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मुद्रक तथा प्रकाशक 
हनुमानप्रसाद पोद्दार 
गीताप्रेस, गोरखपुर 


सं० २०१७ प्रथम संस्करण १०,००० 


मूल्य दोनों भागोंका १७:५० 
( सत्रह रुपया पचास नया पेसा ) 


गीताप्रेस,पो०गीताप्रेस (गोरखपुर) . 








किन ; 


श्रीमद्‌वात्मीकीय रामायणकी विषय-सची 


( सुन्दरकाण्डम्‌ ) 


सगे विषय पृष्ठ-संख्या 
१-इनुमानजीके द्वारा समुद्रका लद्ढन। मेनाकके 
द्वारा उनका स्वागत) सुरसापर उनकी विजय 
तथा सिंहिकाका वध करके उनका समुद्रके उस 
पार पहुँचकर लझ्डाकी शोभा देखना... _*** ८४७ 
२-लझ्कपुरीका वर्णन) उसमें प्रवेश करनेके विषयमें 
हनुमानजीका विचार/ उनका छ्घुरूपसे पुरीमें 
प्रवेश तथा चन्द्रोदयका वर्णन *<« 26५३ 
३-लझ्डापुरीका अवलोकन करके इनुमानजीका 
विस्मित होना; उसमें प्रवेश करते समय निशाचरी 
लड्ढशका उन्हें रोकना ओर उनकी मारसे विहल 
'होकर उन्हें पुरीमें प्रवेश करनेकी अनुमति 


देना ४९. हा आन दर ५्‌ 
४-हनुमानजीका लक्कापुरी एवं रावणके अन्तःपुर 
में प्रवेश हल १९ ८2६८ 


५-हनुमानजीका रावणके अन्‍न्तःपुरमें घर-घरमें 
सीताको द्वँढ़ना और उन्हें न देखकर दुखी 


होना के की *"* ८७० 
६-हनुमानजीका रावण तथा अम्यान्य राक्षसेके 
घरोंमें सीताजीकी खोज करना *** ८७३ 


७-रावणके भवन एबं पुष्पकविमानका वर्णन *** ८७६ 
८-हनुमानजीके द्वारा पुनः पुष्पकविमानका 


द्शन ** ८७८ 
९-हनुमानजीका दरावणके श्रेष्ठ भवन) पुष्पक- 


विमान तथा रावणके रहनेकी सुन्दर इहवेलीको 

देखकर उसके भीतर सोयी हुईं सहसरों सुन्दरी 

स्त्रियोंका अवलोकन करना जी 2 
-हनुमानजीका अन्तःपुरमें सोये हुए रावण 

तथा गाढ़ निद्रामें पड़ी हुईं उसकी स्त्रियोंको 

देखना तथा मन्दोदरीको सीता समझकर प्रसन्न 


होना ८८५ 
११-वह सीता नहीं है--ऐसा निश्चय दोनेपर 


हनुमानजीका पुनः अन्तःपुरमें और उसकी 
ब--- 


लक मम मम शी शी शी कि 


सर्ग विषय 
पानभूमिमें सीताका पता छगाना। उनके मनमें 
घर्मलोपकी आशड्डग् और स्वतः उसका निवारण 


होना ८2८६ 
१२-सीताके मरणकी आशझ्डासे हनुमानजीका शिथिल 


होना फिर उत्साहका आश्रय छेकर अन्य 
स्थानोंमें उनकी खोज करना ओर कहीं मी पता 
न छगनेसे पुनः उनका चिन्तित होना 5४% 24३ 
१३-सीताजीके नाशकी आशझइझासे हनुमानजीकी 
चिन्ता; श्रीरामको सीताके न मिलनेकी सूचना 
देनेसे अनर्थकी सम्भावना देख इनुमानजीका न 
लोटनेका निश्चय करके पुनः खोजनेका विचार 
करना और अशोकवाटिकामें घूमनेके विषयमें 
तरह-तरहकी बातें सोचना 36-९२ | 
१४-हनुमानजीका अशोकवारढिकामें प्रवेश करके 
उसकी शोभा देखना तथा एक अशोक वृक्षपर 
छिपे रहकर वहींसे सीताका अनुसन्धान करना ८९९ 
१५-वनकी शोभा देखते हुए हनुमानजीका एक 
चेत्यप्रासाद ( मन्दिर ) के पास सीताकों दयनीय 
अवस्थामें देखना; पहचानना और प्रसन्‍न होना ९०३ 
१६-हनुमानजीका मन-ही-मन सीताजीके शील ओर 
सोन्दर्यकी सराहना करते हुए उन्हें कष्टमें पड़ी 


पृष्ठ-संख्या 


देख स्वयं भी उनके लिये शोक करना _*** ९०६ 
१७-भयंकर राक्षसियोंसे घिरी हुई सीताके दशनसे 
हनुमानजी का प्रसन्‍न होना *४<हढ/ं९ 


१८-अपनी प्नियोंसे घिरे हुए रावणका अशोक- 
वाटिकामें आगमन ओर हनुमानजीका उसे 


देखना **" के 60 <. 
१९-रावणको देखकर दुःख, भय और चिन्‍्तामें 


डूबी हुई सीताकी अवस्थाका वर्णन ३0055. 
२०-रावणका सीताजीको प्रछोभन ९६१५ 
२१-सीताजीका रावणकों समझाना और उसे श्रीरामके 

सामने नगण्य बताना “** * ९१८ 








२२-रावणका सींताको दो मासकी अवधि देना 
. सीताका उसे फटकारना फिर रावणका उन्हें 
धमकाकर राक्षसियोंके नियन्त्रणमें रखकर स््रियोँ- 
सहित पुनः महलको लौट जाना हि 
२३-राक्षसियोंका सीताजीकों समझाना 
२४-सीताजीका राक्षसियोंकी बात माननेसे इनकार- 
कर देना तथा राक्षसियोंका उन्हें मारने-काटनेकी 


( 


९२० 


. ९३३ 


धमकी देना हट * ९२५ 
२५-राक्षसियोंकी बात माननेसे इनकार करके शोक- 

संतप्त सीताका विछाप करना “/ 2 के 
२६-सीताका करुण-विलाप तथा अपने प्राणोंको त्याग 

देनेका निश्चय करना * ९२९ 
२७-त्रिजटाका स्वप्न) राक्षसोंके बिनाश ओर 

श्रीरघुनाथजीको विजयकों शुभ सूचना "”' ९३३ 
२८-विलाप करती हुई सीताका प्राण-त्यागके लिये 

उद्यत होना हे हैक 
२९-सीताजीके शुभ शकुन 5१९० ८ 
३०-सीताजीसे वार्ताछाप करनेके विषयमें हनुमानजीका 

विचार करना हु 775 58९ 
३१-हनुमानजीका सीताको सुनानेके लिये श्रीराम- 

कथाका वर्णन करना *** ९४२ 
३२-सीताजीका तक-वितक ९४४ 
३३-सीताजीका इनुमानजीको अपना परिचय देते 

हुए. अपने वनगमन और अपहरणका बृत्तान्त 

बताना १४ *** ९४५ 


३४-सीताजीका हनुमानजीके प्रति संदेह और उसका 
समाधान तथा हनुमानजीके द्वारा श्रीरामचन्द्रजी- 

के गु्णोंका गान न है 
३५-सीताजीके पूछनेपर इनुमानजीका भ्रीरामके 
शारीरिक चिहों और गुणोंका वर्णन करना तथा 
नर-वानरकी मिन्रताका प्रसज्ञ सुनाकर सीताजी के 
मनमें विश्वास उत्पन्न करना ००० 
३६-हनुमानजीका सीताको मुद्रिका देना, सीताका 
(श्रीराम कब मेरा उद्धार करेंगे” यह उत्सुक 
होकर पूछना तथा इनुमानजीका भ्रीरामके 
सीता-विषयक प्रेमका वर्णन करके उन्हें 
घान्‍्तवना देना कर्क ओ 6७ ७ 


९४७ 


९४५ 


५९५५ 


हट | 


३७-सीताका हनुमानजीसे »रामको शीघ्र बुलानेका 
आग्रह इनुमानजीका सीतांसे अपने साथ 
चलनेका अनुरोध तथा सीताका अखीकार 
बलों &ड न 
३८-सीताजीका हनुमानजीको पहचानके रूपमें 
चित्रकूट पर्बतपर घटित हुए. एक कोएके 
प्रसज्ञको सुनाना; भगवान्‌ भ्रीरामको शीघ्र बुला 
लानेके लिये अनुरोध करना और चूड़ामणि 
ब्ना 5 
३९-चूड़ामणि लेकर जाते हुए इनुमानजीसे सीताका 
श्रीराम आदिको उत्साद्वित करनेके लिये कहना 
तथा समुद्र तरणके विषयमें शब्डलित हुईं सीताको 
हनुमानजीका 


कक भा 


वानरोंका पराक्रम बताकर 
आश्वासन देना शक 
४०-सीताका भ्रीरामसे कहनेके लिये पुनः संदेश 
देना तथा इहनुमानजीका उन्हें आश्वासन दे 
उत्तर दिशाकी ओर जाना *" 47 
४१-हनुमानजीके द्वारा प्रमदावन ( अश्योक- 
बाटिका ) का विध्वंस + 
४२-राक्षसियोंके मुखसे एक वानरके द्वारा 
प्रमदावनके विध्यंसका समाचार सुनकर रावणका 
किंकर नामक राक्षसौंको भेजना ओर हनुमान- 
जीके द्वारा उन सबका संहार हक 
४३-हनुमानजीके द्वारा चेत्यप्रासादका विध्वंस तथा 


उसके रक्षकौका वध 
४४-प्रहस्त-पुत्र जम्बुमालीका वध «* 
४५-मन्त्रीके सात पुत्रोंका वध' * " 
४६-रावणके पॉच सेनापतियोंका बध ०*« 


४७-रावण-पुत्र अक्षकुमारका पराक्रम और वध 
४८-इन्द्रजित्‌ू ओर इनुमानजीका युद्ध/ उसके 
दिव्याश्नके बन्धनमें बंधकर इनुमानजीका 
रावणके द्रबारमें उपस्थित होना डर 
४९-रावणके प्रभावशाली स्वरूपको देखकर 
हनमानजीके मनमें अनेक प्रकारके विचारोंका 
उठमीं कप है 
५०-रावणका प्रहस्तके द्वारा इनुमानजीसे लझ्डामें 
आनेका कारण पुछवाना और इनुमानका अपने- 
को भीरामका दूत बताना हे 
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९७५६९ 


* ९८० 


९८९ 
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१८८ 


९९३ 


९९५ 
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(१-६: 


५१-हनुमानजीका श्रीरामके प्रभावका वण्णन करते 

हुए. रावणको समझाना < 
५२-विभीषणका दूतके वधकों अनुचित बताकर उसे 

दूसरा कोई दण्ड देनेके लिये कहना तथा 

राबणका उनके अनुरोधको स्वीकार कर लेना ९९९ 
५३-राक्षसोंका इनुमानजीकी पूँछमें आग लगाकर 

उन्हें नगरमें घुमाना *०*.... ०० १००२९ 
५४-लक्कापुरीका दहन ओर राक्षसोंका विछाप **” १००५ 
५५-सीताजीके लिये हनुमानजीकी चिन्ता और 


उसका निवारण १००९ 
५६--हनुमानजीका पुनः सीताजीसे मिलकर लोटना 

और समुद्रको छॉधना “*' *१४०६०३ ३ 
५७-हनुमानजीका समुद्रको छाँघकर जाम्बवान और 

अज्गद आदि सुद्दृदोंसे मिलना शक दल कक 
५८-जाम्बबानके पूछनेपर हनुमानजीका अपनी 

लड्डयात्राका सारा वृत्तान्त सुनाना_ 7" १०१७ 


५९-हनुमानजीका सीताकी दुरवस्था बताकर वानरोंको 
लड्भापर आक्रमण करनेके लिये उत्तेजित करना १०२८ 


६१-वानरोॉका मधुवनमें जाकर वहके मधु एवं 
फरछोंका मनमाना उपभोग करना ओर वन-रक्षक- 
को घसीटना 5 *९१- 20 के ३ 
&६२-वानरोंद्वारा मधुवनके रक्षक और दधिमुखका 
पराभव तथा सेवर्कोंसद्वित द्धिमुखका सुग्रीवके 
पास जाना बम ""” २०३४ 
६३-दधिमुखसे मधुबनके विध्वंसका समाचार 
सुनकर सुग्रीवका इनुमान्‌ आदि वानरोंकी 
सफलताके विषयर्मे अनुमान *** १०३७ 
६४-दधिमुखसे सुग्रीवका संदेश सुनकर अजन्भद- 
हनुमान्‌ आदि बानरोंका किष्किन्धामें पहुँचना 
और इनुमानजीका श्रीरामको प्रणाम करके 
सीतादेवीके दर्शनका समाचार बताना *** १०३९ 


६५-हनुमानजीका भ्रीरामको सीताका समाचार सुनाना १०४२ 


६६-चूडामणिको देखकर ओर सीताका समाचार 
पाकर श्रीरामका उनके लिये विछाप_ *** १०४४ 


६७-हनुमानजीका भगवान्‌ श्रीरामको सीताका संदेश 


६०-अड्गदका लड्ढाको जीतकर सीताको ले आनेका सुनाना कक 

उत्साहपूर्ण विचार और जाम्बवानके द्वारा उसका ६८-हनुमानजीका सीताके संदेह और अपने द्वारा 
निवारण हब *** १७०३० उनके निवारणका वृत्तान्त बताना *** २१०४८ 

>“+--&-+ुीलनक-+ 
( तिरगा ) २-हनुमानजीकी जानकीजीसे बात-चीत 242 0५ 
१-अशोकवन-विध्वंलंके बाद मारुतिका अप च 0 हित ै डे की रह 
४-समुद्रकी लॉघकर हल्का 

जयघोष कक के #क्ब्न कर्क के ८४७ ४ र्कै टहुए, 
कक ॒ ) मारुति कर्क के कक की जप] १०१४ 

; ( एकरणगा ) ५-वानरौको समुद्रपारसे छोटते देखकर सुग्रीव 
१-हनुमानजीको जानकीजीका प्रथम दर्शन “*** ९०४ श्रीयमको आश्चासन दे रहे हैं 735४ १०३४१ 











ता चलते ल्‍* 


सग विषय 


श्रीहरि; 


श्रीमदवास्मीकीय रामायणकी विषय-सूची 
( युद्धकाण्डम्‌ ) 


१-हनुमानजी की प्रशंसा करके श्रीरामका उन्हें 
हुदयसे छगाना और समुद्रको पार करनेके लिये 
चिन्तित द्वोना 
२-सुग्रीवका श्रीरामको उत्साह प्रदान करना “”' 
३-हनुमानजीका लंकाके दुगं) फाटक) सेना-विभाग 
और संक्रम आदिका वर्णन करके भगवान्‌ 
श्रीरामसे सेनाकों कृच करनेकी आज्ञा देंनेके 
लिये प्रार्थना करना के 
2-श्रीराम आदिके साथ वानर-सेनाका प्रस्थान 
और समुद्र-तटपर उसका पड़ाव 
५-श्रीरामका सीताके लिये शोक और विलाप ““* 
६-रावणका कततव्य-निर्णयके लिये अपने मन्त्रियोंसे 
समुचित सलाह देनेका अनुरोध करना 7” 
७-राक्षसोंका रावण और इन्द्रजित॒के बल-पराक्रमका 
बर्णन करते हुए उसे रामपर विजय पानेका 
विश्वास दिलाना ड * 
८- प्रहस्त/ डुर्मुख/बज्रदंट्र+निकुम्म ओर वज्इनुका 
रावणके सामने शत्रु सेनाको मार गिरानेका उत्साह 


हा कक का 


दिखाना 
९-विभीषणका रावणसे श्रीरमकी अजेयता बताकर 


सीताको छौटा देनेके लिये अनुरोध करना ““* 
१५०-विभीषणका रावणके महलमें जाना; उसे 
अपशकुर्नोंका भय दिखाकर सीताको लौटा 
देनेके लिये प्रार्थना करना और राबणका उनकी 
बात न मानकर उन्हें वहाँसे विदा कर देना 
२ १-रावण और उसके समासदोंका सभाभवननमें 
एकत्र होना कर्क मा कक 
१२-नगरऊकी रक्षाके छिये सेनिकोंकी नियुक्ति) 
रावणका सीताके प्रति अपनी आसक्ति बताकर 
उनके हरणका प्रसंग बताना और मावी कतंव्यके 
लिये सभासदोंकी सम्मति माँगना; कुम्भकणका 


पृष्ठ-संख्या 


*** १०५१ 


१०५२ 


१०५४ 


" १०५६ 


१०६४ 


१०६६ 


/ १०६७ 


१०६५९ 


१०७१ 


१०७२ 


” १३०७५ 


सगे विषय 


पहले तो उसे फटकारना) फिर समस्त शत्रुअंके 
वधका खय॑ ही भार उठाना 
१३-महापाइ्बंका रावणको सीतापर बल्शत्कारके 
लिये उकसाना और रावणका शापके कारण 
अपनेको ऐसा करनेमें असमर्थ बताना तथा 
अपने पराक्रमके गीत गाना १ड 
१४-विभीषणका रामको अजेय बताकर उनके 
पास सीताकों छौठा देनेकी सम्मति देना “*' 
१५-इन्द्रजित॒द्वार विभीषणका उपहास तथा 
विभीषणका उसे फंटकारकर सभामें अपनी 
उचित सम्मति देना “* 


१६-रावणके द्वारा विभीषणका तिरस्कार और 
विभीषणका भी उसे फटकारकर चल देना **' 


१७-विभीषणका श्रीरामकी शरणमें आना ओर 
श्रीरामका अपने मन्त्रियोंके साथ उन्हें ग्राश्य 
देनेके विषयमें विचार करना 
१८-भगवान्‌ श्रीरामका शरणागतकी रक्षाका 
महत्व एवं अपना त्रत बताकर विभीषणसे 
मिछना न ४५ 
१९-विभीषणका आंकाशसे उतसरकर भगवान्‌ 
श्रीरामके चरणोंकी शरण लेना, उनके पूछनेपर 
रावणकी शक्तिका परिचय देना और श्रीरामका 
रावण-बधकी प्रतिज्ञा करके विभीषणको लड्काके 
राज्यपर अभिषिक्त कर उनकी सम्मतिसे समुद्र- 
तटपर घरना देनेके लिये बैठना ६०० 
२०-शादूंछके कहनेसे रावणका झुकको दूत 
बनाकर सुग्रीवके पास संदेश भेजना वहाँ 
बानरौंद्वारा उसकी दुर्दशा, श्रीरामकी कृपासे 
उसका संकटसे छूटना और सुप्रीवका रावणके 
लिये उत्तर देना भर 


पृष्ठ-संख्या 


*"* १०७७ 


१०८८० 


१०८९२ 


* १०८ 


१०८६५ 


* १०८८ 


१०९३ 


१०९५७ 


१०९८ 











२१-श्रीरामका समुद्रके तटपर कुशा बिछाकर 
तीन दिनोंतक धरना देनेपर भी समुद्र के दर्शन 
न देनेसे कुपित हो उसे बाण मारकर विक्षुब्ध कर 
देना ७ के कक क कर 
२२-समुद्रकी सलाहके अनुसार नलके द्वारा सागरपर 
सौ योजन लंबे पुलका निर्माण तथा उसके द्वारा 
श्रीराम आदिसहित वानरसेनाका उस पार 
पहुँचकर पड़ाव डालना “*'* 
२३-श्रीरामका लक्ष्मणसे उत्पातसूचक लक्षणोंका 
वर्णन ओर लड्डापर आक्रमण 
२४-श्रीरामका लक्ष्मणसे लक्लाकी शोभाका वर्णन 
करके सेनाको व्यूइबद्ध खड़ी होनेके लिये 
आदेश देना, श्रीरामकी आज्ञासे बन्धनम॒क्त 
हुए शुकका रावणके पास जाकर उनकी 
सेन्यशक्तिकी प्रबछता बताना तथा राबणका 
अपने बलकी डींग हॉँकना **'* है 
२५-रावणका शुक और सारणको गुप्तरूपसे 
वानर-सेनामें भेजना विभीषणद्वारा उनका 
पकड़ा जाना, श्रीरामकी कृपासे छुटकारा पाना 
तथा श्रीरामका संदेश छेकर लड्ढामें छौटकर 
उनका रावणको समझाना' * ' 
२६-सारणका रावणको प्रथकृ-्रथक वानर- 
यूथपतियोंका परिचय देना 2१» 
२७-वानरसेनाके प्रधान यूथपतियोंका परिचय ** 
२८-आुकके द्वारा सुग्रीवके मन्त्रियोंका, मैन्द और 
द्विविदका, इनुमानका, श्रीराम, छक्ष्मण; 
विभीषण और सुग्रीवका परिचय देकर वानर- 
सेनाकी संख्याका निरूपण करना 


९-रावणका शुक ओरसारणको फटकारकर अपने 
दरबारसे निकाल देनाः उसके भेजे हुए 
गुप्तचरोंका श्रीरामकी दयासे वानरोंके चंगुलसे 
छूटकर लड्डामें आना **'* शक 
२०-रावणके भेजे हुए गुप्तचरों एवं शार्दल्का 
उससे वानर-सेनाका समाचार बताना और 
मुख्य-मुख्य बीरोंका परिचय देना 


. ६१९०१ 


"7१६१० 


- ११९०९ 


१११० 


3 पक 


१९१६ 


७०३३१ ९ 


९६१२२ 


६१२५ 


९११२७ 


२१-मायारचित श्रीरामका कटा मस्तक दिखाकर 
रावणद्वारा सीताकों मोहमें डालनेका प्रयत्न 
२२-श्रीरामके मारे जानेका विश्वास करके सीताका 
विलाप तथा रावणका सभामें जाकर मन्त्रियोंकी 
सलाइसे युद्धविषयक्र उद्योग करना *** 
३२ ३-सरमाका सीताकों सान्त्वना देना। राबणकी 
मायाका भेद खोलना; श्रीरामके आगमनका 
प्रिय समाचार सुनाना ओर उनके विजयी होने- 
का विश्वास दिछाना *** 2 
२४-सीताके अनु रोधसे सरमाका उन्हें मन्त्रियोंसहित 
रावणका निश्चित विचार बताना 
३५-माल्यवानका रावणको भ्रीरामसे संधि करने के 
लिये समझाना हक ५ 
२६-माल्यवानूपर आशक्षेप और नगरकी रक्षाका 
प्रबन्ध करके रावणका अपने अन्तःपुरमें जाना 
२७-विभीषणका श्रीरामसे रावणद्वारा किये गये 
लड्डाशकी रक्षाके प्रबन्धका वर्णन तथा श्रीराम- 
द्वारा लड्ढाके विभिन्‍न द्वारोपर आक्रमण करनेके 
लिये अपने सेनापतियोंकी नियुक्ति (4 
३८-श ्रीरामका प्रमुख वानरोंके साथ सुवेल पबेतपर 
चढ़कर वहाँ रातमें निवास करना बज 
३९-वानरॉसहित श्रीरामका सुवेल-शिखरसे लड्ढा- 
पुरीका निरीक्षण करना हल 
४०-सुग्रीव और रावणका मल्लयुद्ध 
४१-श्रीरामका सुग्रीवको दुःसाहससे रोकना, लड्ढके 
चारों द्वारोपर वानरसेनिकोंकी नियुक्ति; रामदूत 
अद्भदका रावणके महलमें पराक्रम तंथा वानरो- 
के आक्रमणसे राक्षसोंकी भय 5; पर 
४२-लझ्कापर वानरोंकी चढ़ाई तथा राक्षसोंके साथ 
उनका घोर युद्ध पक 
४३-दनद्युद्ध में वानरोंद्वारा राक्षसोंकी पराजय **'* 
४४-रातमें वानरों और राक्षसोका घोर युद्ध, अक्वदके 
द्वारा इन्द्रजित्‌की पराजय) मायासे अदृश्य हुए 
इन्द्रजितुका नागमय बाणोंद्वारा श्रीराम और 
लक्ष्मणको बॉघना 


११२५९ 


११२२ 


११२५ 


. १११३८ 


* ११४० 


९६९४२ 


११४४ 


११४६ 


१६१४८ 


९१० 


११५३ 


” ११५९ 


९१६२ 


“7 ३१६५ 








३ अर ४] 


४५-इन्द्रजितके बाणोंसे श्रीराम और लक्ष्मणका अचेत 
होना और वानरोका शोक करना है 0३३६८ 
४६-श्रीराम और लक्ष्मणको मूछित देख वानरोका 
शोक/ इन्द्र जित॒का दृ्षोद्गार; विभीषणका सुग्रीव- 
को समझाना। इन्द्रजित॒का लड्ढामें जाकर पिताको 
शतन्रुवधका इत्तान्त बताना और प्रसन्न हुए 
रावणके द्वारा अपने पुत्रका अभिनन्दन*' ११७० 
४७-वानरॉद्वारा श्रीराम और लक्ष्मणकी रक्षा; रावण- 
की आज्ञासे राक्षसियोंका सीताको पुष्पकविमानद्वारा 
रणभूमिमें ले जाकर श्रीयम और लक्ष्मणका दर्शन 
कराना ओर सीताका दुखी होकर रोना “** ११७३ 
४८-सीताका विल्यप और त्रिजगाका उन्हें समझा- 
बुझाकर श्रीराम-लक्ष्मणके जीवित होनेका विश्वास 
दिलाकर पुनः लड्ढामें ही लोग छाना **" ११७५ 
४९-श्रीरामका सचेत होकर लक्ष्मणके लिये विलाप 
करना और खबं प्र/णत्यागका विचार करके 
वानरोंकों लोट जानेकी आशा देना. *” ११७७ 
५०-विभीषणको इन्द्रजितू समझकर वानरोंका 
पलायन और सुग्रीवकी आज्ञासे जाम्बवानका 
उन्हें सान्त्वना देना) विभीषणका बिलछाप ओर 
सुग्रीवका उन्हें समझाना। गरुढ़का आना ओर 
श्रीराम-लक्ष्मणको नागपाशसे मुक्त करके 
चला जाना के 5०९० ३६१८७ 
५१-श्रीरामके बन्धनमुक्त होनेका पता पाकर चिन्तित 
हुए रावणका धूम्नाक्षकों युद्धके लिये भेजना 
ओर सेनासद्दित धृप्नाक्षका नगरसे बाहर आना ११८४ 
५२-ृम्राक्षका युद्ध और हनुमानजीके द्वारा उसका 
“"” ११८६ 
५३-वबच्रदंष्रका सेनासद्तित युद्धके लिये प्रस्थान; 
वानरों और राक्षसोंका युद्ध: वज॒दंप्रद्धारा 
वानरोंका तथा अज्ञदद्वारा राक्षसोंका संहार *““११८९ 


बच कक न कक कक 


५४-बज्दंड्र और अन्नदका युद्ध तथा अन्वदके 

हाथसे उस निशाचरका वध 5 ४:८..हैंह६ ३ 
५५-रावणकी आज्ञासे अकम्पन आदि राक्षसोका 

युद्धमें आना और वानरोंके साथ उनका घोर युद्ध ११९४ 
< 55% 


५६-हनुमानजीके द्वारा अकम्पनका वध 


५७-प्रहस्तका रावणकी आज्ञासे विशाल सेनासह्ित 
युद्धके छिये प्रथान. /' "कइरट 
५८-नीलके द्वारा प्रदस्तका वध ४ ०*- ११५० १ 
५९-प्रदस्तके मारे जानेसे दुखी हुए रोबणका 
स्वयं ही युद्धके लिये पधारना। उसके साथ 
आये हुए मुख्य वीरोंका परिचय, रावणकी 
मारसे सुग्रीवका अचेत द्वोना। छक्ष्मणका युद्ध में 
आना; हनुमान और रावणमें थप्पड़ोंकी मार; 
रावणद्वारा नीलका मूछित होना; लक्ष्मणका 
शक्तिके आघातसे मूछिंत एवं सचेत होना 
तथा श्रीरमसे परास्त द्ोकर रावणका छड्ञमें 
घुस जाना हा शक 
६०-अपनी पराजयसे दुखी हुए. रावणकी आज्ञासे 
सेये हुए कुम्मकर्णका जगाया जाना ओर उसे 
देखकर वानरोका मयभीत द्वोना *»* १२१७ 
&६१-विभीषणका श्रीरामसे कुम्मकर्णका परिचय 
देना और भ्रीरामकी आज्ञासे वानरोंका युद्धके 
लिये लड्जके द्वारोपर डट जाना ४0330. *540+ 
६२-कुम्मकर्णका रावणके भवनमें प्रवेश तथा 
रावणका रामसे भय बताकर उसे शजुसेनाके 
विनाशके लिये प्रेरित करना ११११ २२७ 
६३-कुम्मकर्णका रावणको उसके कुकृत्योंके डिये 
उपारुम्म देना और उसे घेय॑ बंधाते हुए युद्ध - 
विषयक उत्साह प्रकट करना «०२ २२१८ 
६४-महोदरका कुम्मकर्णके प्रति आशक्षेप करके 
रावणको बिना युद्धके ह्वी अभीष्ट वस्तुकी 
प्राप्तिका उपाय बताना 73: 5 कक + 
६५-कुम्मकर्णकी रणयात्रा “** १२३५ 
६६-कुम्मकर्णके मयसे भागे हुए वानरोंका अन्ञद- 
द्वारा प्रोत्साइन और आवाहन; कुम्भकर्णद्वारा 
वानरोंका संहार; पुनः बानर-सेनाका पछायन 
और अंगदका उसे समझा-बुझाकर लौटाना' “" १२३९ 
६७-कुम्मकर्णका भयंकर युद्ध और श्रीरामके हाथसे 


उसका बच हल *** १२४२ 
६८-कुम्मकर्णके वधका समाचार सुनकर रावणका 
विल्ाप ८ *** १२५५० 
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६९-रावणके पुत्रों ओर भाइयेंका युद्धके लिये जाना 
ओर नरान्तकका अद्जगदके द्वारा वध 
७०-हनुमानजीके द्वारा देवान्तक और त्रिशिराकाः 
नीलके द्वारा मद्दोदरका तथा ऋषभके द्वारा 
महापाश्व॑का वध 
७१-अतिकायका भयंकर युद्ध और लक्ष्मणके द्वारा 
उसका वध > 
७२-रावणकी चिन्ता तथा उसका राक्षसोको पुरीकी 
रक्षाके लिये सावधान रहनेका आदेश 
७३-इन्द्र जितके ब्रह्माल्नसे वानरसेनासहित श्रीराम 
ओर लक्ष्मणका मूछित होना 
७४-जाम्बवानके आदेशसे हनुमान्‌जीका द्विमालय- 
से दिव्य ओषधियोके प्ब॑तको छाना और उन 
ओषधियोंकी गन्धसे श्रीराम, लक्ष्मण एवं समस्त 
: बानरोंका पुनः खस्थ होना के 
७५-लड्ढ्गपुरीका दहन तथा राक्षतों और वानरोका 
भयंकर युद्ध हे 
७६-अक्गदके द्वारा कम्पन और ध्रज्जका, द्विविदके 
द्वारा शोणिताक्षका; मेन्दके द्वारा यूपाक्षका 
. और सुग्रीवके द्वारा कुम्मका बंध 
७७-हनुमानके द्वारा निकुम्भका वध 
७८-रावणकी आज्ञासे मकराक्षका युद्ध के लिये प्रस्थान 
७९-श्रीरामचन्द्र जी के द्वारा मकराक्षका वध 
८०-रावणकी आज्ञासे इन्द्रजितुका घोर 
तथा उसके वधके विषयमें श्रीराम ओर 
लक्ष्मणकी बातचीत 5 
८१-इन्द्रजितके द्वारा मायामयी सीताका वध '*' 
८२-हनुमानजी के नेतृत्वमें बानरों और निशाचर्रोका 
युद्ध, हनुमानज्ञीका श्रीरामके पास लोटना 
और इन्द्रजित॒का निकुम्मिला-मन्दिरमें जाकर 
होम करना ; 
८३-सीताके मारे जानेकी बात सुनकर श्रीरामका 
शोकसे मूच्छित होना और लक्ष्मणका उन्हें 
समझाते हुए पुरुषार्थके लिये उद्यत होना 
८४-विभीषणका भीरामको इन्द्रजित॒की मायाका 
रहस्य बताकर सीताके जीवित दोनेका विश्वास 
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दिलाना और लक्ष्मणको सेनासद्वित निकु म्मिलां- 
मन्दिरमें भेजनेके लिये अनुरोध करना “*' १३१९ 
८५-विभीषणके  अनुरोधसे श्रीरामचन्द्रजीका 
लक्ष्मणको इन्द्रजितुके वधके लिये जानेकी 
आज्ञा देना और सेनासह्वित लक्ष्मणका 
निकुम्मिला-मन्दिरके पास पहुंचना * १३२१ 
८६-वानरों ओर राक्षसोंका युद्ध इनुमानजीके 
द्वारा राक्षससे नाका संहार और उनका इन्द्र जित्‌- 
को इन्द्ययुद्धके लिये ललकारना तथा लक्ष्मण- 
का उसे देखना “१8३१३ 
८७-इन्द्रजित्‌ ओर विभीषणकी रोषपूर्ण बातचीत १३२५ 
८८-लक्ष्मण और इन्द्रजितुकी परस्पर रोषभरी 
बातचीत ओर घोर युद्ध *** १३२७ 
८९-विभीषणका राक्षसॉपर प्रह्मरः उनका वानर- 
यूथपतियांकों प्रोत्साइन देना; छक्ष्मणद्वारा 
जितके सारथिका और वानरेंद्वारा उसके 
घोड़ोका वध ' १३३३ 
९०-इन्द्रजित्‌ और लक्ष्मणका भयंकर युद्ध तथा 
इन्द्रजितूका वध *"' अल क533। 
९१-लक्ष्मण ओर विभीषण आदिका श्रीरामचन्द्रजी - 
के पास आकर इन्द्रजितके वधका समाचार 
सुनाना। प्रसन्न हुए श्रीरामके द्वारा लक्ष्मण- 
को हृदयले लगाकर उनकी प्रशंसा तथा 
सुषणद्वारा लक्ष्मण आदिकी चिकित्सा *“ १३४२ 
९२-रावणका शोक तथा सुपाश्वके समझानेसे 


उसका सीता-वधसे निन्वत्त होना * १३४४ 
९३-श्रीरामद्वारा राक्षससेनाका संहार *४०'- ३322 
९४-राक्षसियोंका विलाप १३५१ 


९५-रावणका अपने मन्त्रियोंको बुलाकर शत्रुवध- 

विषयक अपना उत्साह प्रकट करना और 
सबके साथ रणभूमिमें आकर पराक्रम दिखाना १३५३ 

और 
१३५७ 
९ ७-सुग्रीवके साथ महोदरका घोर युद्ध तथा वष १३५९ 
९८-अंगदके द्वारा मह्यापाइर्वका वघ * १३६२ 
९९-भीराम और रावणका युद्ध 


९६-सुग्रीवद्वारा राक्षससेनाका संहायर 


विरूपाक्षका वध * ०-० 


”” १३६३ 











( 

१००-राम और रावणका युद्ध, रावणकी शक्तिसे 

लक्ष्मणका. मूछित होना तथा रावणका 

युद्धसे भागना 0९2 *** १३६६ 
१०१-श्रीरामका विलाप तथा हनुमानजीकी लायी 

हुई ओषधिके सुषेणद्वारा किये गये प्रयोगसे 

लक्ष्मणका सचेत हो उठना * १३७० 
१०२-इन्द्रके भेजे हुए रथपर बैठकर श्रीरामका 

रावणके साथ युद्ध करना * १३७४ 
१०३-श्रीरामका रावणकों फटकारना और उनके 

द्वारा घायल किये गये रावणको सारथिका 

रणभूमिसे बाहर ले जाना " १३७८ 
१०४-राबणका सारथिकों फटकारना ओर सारथिका 

अपने उत्तरसे रावणको संतुष्ट करके उसके 

रथको रणभूमिमें पहुँचाना १“ शक८३ 
१०५-अगस्त्य मुनिका श्रीरामको विजयके लिये 

“आदित्यह्वृदय” के पाठकी सम्मति देना *** १३८२ 
१०६-रावणके रथको देख श्रीरामका मातलिकों 

सावधान करना; रावणकी पराज्ययके सूचक 

उत्पातों तथा रामकी विजय सूचित करनेवाले 

शुभ शकुनोंका वर्णन **' १»९-३ ३८४ 
१०७-भ्रीराम और रावणका घोर ,युद्ध **' १३८८ 
१०८-श्रीरामके द्वारा रावणका वध * १३९२ 
१०९-विभीषणका विछाप ओर श्रीरामका उन्हें 

समझाकर रावणके -अन्त्येष्टि-संस्कारके लिये 

आदेश देना *“**- १३५९४ 
११०-रावणकी स्ल्ियोंका विछाप *०*»0 08 
१११-मन्दोदरीका विछाप तथा रावणके शवका 

दाह-संस्कार * १३९८ 
११२-विभीषणका राज्याभिषेक और श्रीरघुनाथजीका 

हनुमानजीके द्वारा सीताके पास संदेश 

भेजना लक “"* १४०५ 


११३-इनुमानजीका सीताजीसे बातचीत करके 
लौटना और उनका संदेश श्रीरामको सुनाना १४०७ 
१ १४-श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणका सीताकों उनके 
समीप छाना और सीताका प्रियतमके मुख- 
झन्द्रका दर्शन करमा **' *०५३कह३ ६ 


११५-सीताके चरित्रपर ठंदेह करके भीरामका उन्हें 


5 


ग्रहण करनेसे इन्कार करना और अमन्यत्र 

जानेके लिये कहना * १४९१३ 
११६-सीताका श्रीरामकों उपाल्म्मपूर्ण उत्तर देकर 

अपने सतीत्वकी परीक्षा देनेके लिये अम्निमें 

प्रवेश करना उ ७६५ ४: 
११७-भगवान्‌ श्रीरामके पास देवताओंका आगमन 

तथा ब्रह्माद्वारा उनको भगवत्ताका 

प्रतिपांदन एवं स्तवन २ ३४३७ 
११८-मूर्तिमान्‌ अग्निदेवका सीताक़ो लेकर चितासे 

प्रकट होना और श्रीरामको समर्पित करके 

उनकी पविन्नताकोी प्रमाणित करना तथा 

श्रीरामका सीताको सह्ष स्वीकार करना *** १४१९ 
११९-महादेवजीकी आज्ञासे श्रीराम और छक्ष्मणका 

विमानद्वार आये हुए राजा दशरथको 

प्रणाम करना ओर दशरथका दोनों पुत्रों तथा 

सीताको आवश्यक संदेश दे इन्द्रलोकको जाना १४२१ 
१२०-श्रीरामके अनुरोधसे इन्द्रका मरे हुए, वानरोंकों ' 

जीवित करना; देवताओंका प्रस्थान और 

वानरसेनाका विश्राम **' *** १४२३ 
१२१-श्रीरामका अयोध्या जानेके लिये उद्यत होना 

और उनकी आज्ञासे विभीषणका पुष्पकविमान- 

को मंगाना कब कि कद ये क 
१२२-श्री रामकी आज्ञासे विभीषणद्वारा वानरोका 

विशेष सत्कार तथा सुग्रीव ओर विभीषण- 

सद्दित वानरौको साथ लेकर श्रीरामका पुष्पक- 

विमानद्वारा अयोध्याको प्रस्थान करना **' १४२७ 
१२३-अयोध्याकी यात्रा करते समय श्रीरामका 

सीताजीको मार्गके स्थान दिखाना. *** १४२९ 
१२४-श्रीरामका भरद्वाज-आश्रमपर उतरकर महर्षिसे 

मिलना और उनसे वर पाना १३४ 
१२५-हनुमानजीका निषादराज गुह तथा भरतजीको 

भ्रीरामके आगमनकी सूचना देना और प्रसन्न 

हुए भरतका उन्हें उपहार देनेकी घोषणा करना १४३४ 
१२५६-हनुमानलीका भरतको भीराम) रूक्ष्मण ओर 

सीताके बनवाससम्बन्धी लारे बृचान्तोंको 


क्षुताना ह् झे हे छ् छी जे १ डुं 5; . 


१४२२ 


. .. बू॥ हू: अमन समन न + नन+-सॉि:-मनकिकन नम ता. 
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जा 
१२७-अयोध्यामें श्रीरामके स्वागतकी तैयारी, भरतके पृष्पक विमानको कुबेरके पास भेजना * शेड 
साथ सबका श्रीरामकी अगवानीके लिये १२८-भरतका श्रीरामको राज्य छोटाना, श्रीरामको 
नन्दि्याममें पहुँचना। औीरामका आगमनः नगरयात्रा, राज्याभिषेक, वानरोंकी बिदाई 
भरत आदिके साथ उनका मिलाप तथा तथा ग्रन्थका माहात्म्य *** १४४५ 


चित्र-सूची 


( तिरंगा ) 


१-इन्द्र-सारथि मातकछि भगवान्‌ श्रीरमसे रथपर 


आरूद होनेके लिये अनुरोध. कर 

रहे हैं »०» $ ०० *** १०५१ 
२-अशोक-बनमें सीताकी अपनी सखी सरमासे 

बातचीत *०० हर ६ 
३-भ्रीराम-लक्ष्मणकी गरुड़जीसे बात-चीत * आशटर 


( एुकरंगा ) 
१-श्रीराम सुग्रीवको लक्लापर चढ़ाई करनेके लिये 
उत्साहित कर रहे हैं “* १०५२ 
२-आकाशमें स्थित होकर विभीषण उच्च खरसे 


४-हनुमानजीके कंघेपर आरूंढ श्रीरामका रावणके 
साथ युद्ध तट 3 कक 
५-राक्षसोंद्वारा सोये हुए कुम्मकर्णको जगानेका 


प्रयत्न ” १९२१९ 
६-ऊम्मकण्ण-वध 3520 'ह>उ्कभध 2 
७-पर्वतको हाथपर लिये हुए इनुमानका 

प्रत्यागमन नह 2१% 30% ३ 
८-मेघनाद-वघच >> १” १३४७ 
९-रावण-वघपर वानरोंका जब॑-घोष " १३९३ 
१०-विभीषरणका राज्याभिषेक १०० है 98, 


११-विमान लेकर उपस्थित हुए विभीषणसे 


अपना परिचय दे रहे हैं जऋ एक्टर श्रीराम वानरोंका सत्कार करनेको कह 
३-श्री रामद्वारा समुद्रका शासन 6 आह क छ रहे हैं &दद *** १४२७ 
"अनाथ सनाथ- उ्ेआ:न:वमीतकननवालनमनन++ा 5 ततयत जे. 
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कार्य तक पटक ०० अमल कक 


भ्रीहवरिः 


श्रीमद्वाल्मीकीय रामायणक विषय-सूची 
( उत्तरकाण्ड्सू ) 


सं विषय पृष्ठ-संख्या 
४-भ्रीरामके दरबार में महर्षियोंका आगमन) उनके 
साथ उनकी बातचीत तथा श्रीरामके प्रश्न **' १४५३ 
२-महर्षि अगस्त्यके द्वार पुलस्त्य के गण और 
तपस्थाका वर्णन तथा उनसे विश्वा मुनिकी 
उत्पत्तिका कथन 2 *€* : शपथ 
३-विश्ववासे वैश्ववण ( कुबेर ) की उत्पत्ति; उनकी 
तपस्या वरप्रात्ति तथा लक्कामें निवास १४५८ 
७-राक्षस-बंशका वर्णन--हैति) विद्युत्केश और 
सुकेशकी उत्पत्ति नम "** १४६० 
५-सुकेशके पुत्र माल्यवान) सुमाली और मालीकी 
सेतानोका वर्णन न हक र 
६-देवता आका भगव। न शड्ररकी सलाहसे शाक्षसोंके 
वधके लिये भगवान विष्णुको शरणमें जाना 
और उनसे आश्वासन पाकर छोटनो) राक्षमोंका 
देवताऔपर आक्रमण और भगवान्‌ विष्णुका 
उनकी सद्दावताके लिये आना *** २१४६५ 
७-भगवान विष्णुद्गारा राक्षतेंका संहयर और पलायन १४६९ 
८-माल्यवानका युद्ध और पराजय तथा सुमाली 
आदि सब राक्षसोंका रसातलमें प्रवेश '*' १४७३ 
९-राबण आदिका जन्म और उनका तपके लिये 
गोकर्ण-आश्रममें जाना *** १४७५ 
१०-रावण आदिको तपस्या और वर-प्राप्ति *** १४७८ 
१ १-रावणका संदेश सुनकर पिताकी आज्ञासे कुबेरका 
लड्डाको छोड़कर कैलासपर जाना लछक्ढलामें 
रावणका राज्याभिषेक तथा राक्षतॉंका निवास १४८१ 
१२-शूपणखा तथा रावण आदि तीनों भाइयोका 
विवाह और मेघनादका जन्म “** २४८४ 
१३-रावणद्वारा बनवाये गये शयनागारमें कुम्मकर्ण- 
का सोना? रावणका अत्याचार; कुबेरका दूत 
भेजकर उसे समझाना तथा कुपित हुए रावण- 
का उस दूतकों मार डालना »«० ३४८६ 
१४-मन्त्रियोंसहित रावणका यक्षोपर आक्रमण ओर 
उनकी पराजय १०० हट 
१५-माणिमद्र तथा कुबेरको पराजय ओर रावणद्वारा 
पुष्पक विमानका अपहरण "** 2४९० 


सर्ग विषय पृष्ठ-संख्या 


१५६-नन्दीश्वरका रावणको शाप) भगवान्‌ शकब्रद्वारा 

रावणका मान-भज् तथा उनसे चन्द्रह्मस 

नामक खज्जकी प्राति "»* के ड९३ 
४७- रावण तिरस्कृत ब्रह्मर्षिकन्या वेदबतीका उसे 

शाप देकर अग्निमें प्रवेश करना और दूसरे जन्म- 

में सीताके रूपमें प्रादुर्भूत होना 2075 2४९६ 
? ८-रावणद्वारा मरुतकी पराजय तथा इन्द्र आदि 

देवताओंका मयूर आदि पक्षियोंको वरदान देना १४९९ 
१९--रावणके द्वारा अनरण्यका वध तथा उनके द्वारा 

उसे शापकी प्राप्ति “०7३७४ 
२०-नारदजीका रावणको समझाना: उनके कहनेसे 

रावणका युद्धके लिये यमछोकको जाना तथा 

नारदजीका इस युद्धके विषयमें विचार करना १५० रे 
२ १-राबणका यमलोकपर आक्रमण और उसके द्वारा 

यमराजके सेनिकाका संहार "*" १५०५ 
२२-यमराज और रावणका युद्ध यमका रावणके 

वबधके लिये उठाये हुए. कालदण्डको ब्रह्माजीके 

कहनेसे छोटा लेना; विजयी रावणका यमलेकसे 

प्रस्थान के: *"* १७५०८ 
२३-रावणके द्वारा निवात कवर्चोसे मैत्री; कालकेयोंका 

वध तथा वरुणपुत्राकों पराजय *० १ कक 
२४-रावणद्वारा अपहृत हुई देवता आदिकी कन्याओं 

और खस्त्रियाँका विलाप एवं शाप रावणका रोती 

हुई शूपंणखाको आश्वासन देना ओर उसे 

खरके साथ दण्डकारण्यमें भेजना *** १५१५ 
२५-यशौद्वारा मेघनादको सफलता) विभीषणका 

राबणको पर-स््री-हरणके दोष बताना; कुम्मीनसी- 

को आश्वासन दे मधुकी साथ छे राबणका 

देवलोकपर आक्रमण करना ४०३१७: १० ३ ५ १७ 
२६-शावणका रम्मापर बलात्कार करना और 

नलकूबरका रावणको भयेकर शाप देना *"* १५२० 
२७-सेनासहित रावणका इन्द्रछोकपर आक्रमण) 

इन्द्रकी भगवान्‌ विष्णुसे सह्दायताके लिये 

प्रार्थना) भविष्यमें रावण-वधकी प्रतिशा करके 

विष्णुका इन्द्रकों छौगाना। देवताओं और 

राक्षसोंका युद्ध तथा बसुके द्वारा सुमाछीका बंध १९२४ 




















( 


२८-मेघनाद और जयन्तका युद्ध) पुलोमाका जयन्त- 

को अन्यत्र ले जाना, देवराज इन्द्रका युद्ध भूमिमें 

पदार्पण; रुद्रों तथा मरुद्गणोंद्वारा राक्षससेना- 

का संहार और इन्द्र तथा रावणका युद्ध *** १५२७ 
२९-रावणका देवसेनाके बीचसे लेकर निकलना 

देवताओंका उसे कैद करनेके छिये प्रयत्न; 

मेघनादका मायाद्वारा इन्द्रकों बन्दी बनाना 

तथा विजयी होकर सेनासहित लझ्ढाको 

लोटना हे 7 अब ३० 
३०-ब्रह्माजीका इन्द्रजितुको वरदान देकर इन्द्रको 

उसकी केदसे छुड़ाना और उनके पूर्वकृत 

पापकर्मको याद दिलाकर उनसे वैष्णव यज्ञका 

अनुष्ठान करनेके लिये कहना; उस यज्ञको पूर्ण 

करके इन्द्रका स्वर्गलोकमें जाना *** २५३३ 
३१-रावणका माहिष्मती पुरीमें जाना और वहाँके 

राजा अर्जुनको न पाकर मन्त्रियोंसहित उसका 

विन्ध्यगिरिके समीप नममंदामें नहाकर भगवान्‌ 

शिवकी आराधना करना *** **" १७३४६ 
३२-अजुनकी भुजाओंसे नमंदाके प्रवाइका अवरुद्ध 

होना; रावणके पुष्पोपह्वारका बह जाना, फिर 

रावण आदि निशाचरोंका अर्जुनके साथ युद्ध 

तथा अजुनका रावणको कैद करके अपने नगरमें 

ले जाना : बे >> हैपहद 
३३-पुलस्त्यजीका रावणको अर्जुनकी कैदसे छुटकारा 

दिलाना २ 2 49 6 
२३४-वालीके द्वारा रावणका परामब तथा रावणका 

उन्हें अपना मित्र बनाना **' *"* १५४५ 


३५-हनुमानजीकी उत्पत्ति, शैशवावस्थामें इनका 

सूर्य, राहु और ऐरावतपर आक्रमण, इन्द्रके 

वज़से इनकी मूर्छा, बायुके कोपसे संसारके 

प्राणियोंको कष्ट और उन्हें प्रसन्‍न करने के लिये 

देवताओंसहित ब्रह्माजीका उनके पास जाना १५४८ 
२३६-बत्रह्मा आदि देवताओंका हनुमानजीको जीवित 

करके नाना प्रकारके वरदान देना और वायुका 

उन्हें लेकर अज्ञनाके घर जाना; ऋषियों के शापसे 

इनुमानजीको अपने बलकी विस्मृति, श्रीरामका 

अगस्त्य आदि ऋषियोंसे अपने यज्ञमें पधारनेके 

लिये प्रस्ताव करके उन्हें विदा देना “** १५५२ 
३७-श्रीरामका सभासदोंके साथ राजसभामें बेठना १५५६ 


३८-श्रीरामके द्वारा राजा जनक) युधाजित्‌, प्रतर्दन 
तथा अन्य नरेशोंकी विदाई *** १५५८ 


वा० ख० २छ-..- 





५५ 


२९-राजाओंका श्रीरामके लिये मैंट देना और 
श्रीरामका वह सब लेकर अपने मित्रों, वान्रों, 
रीछों और राक्षसोंको बाँट देना तथा वानर 


आदिका वहाँ सुखपूर्वक रहना *** १५६० 
४०-वानरों, रीछों और राक्षसोंकी विदाई  >रपर 


४१-कुबेरके भेजे हुए पृष्पक विमानका आना 

और श्रीरमसे पूजित एवं अनुग्रहीत होकर 

अदृश्य हो जाना; भरतके द्वारा श्रीरामराज्यके 

विलक्षण प्रभावका वर्णन *** *०९. हक ७ 
४२-अद्योकवनिकामें श्रीराम और सीताका विद्वार, 

ग्भिणी सीताका तपोवन देखनेकी इच्छा प्रकट 

करना और श्रीरामका इसके लिये स्वीकृति देना १५६५ 
४३-भद्गका पुरवासियोंके मुखसे सीताके विषयमें 

सुनी हुईं अशुभ चर्चासे श्रीरममको अवगत 

करोनां 5८८ -** १५६७ 
४४--श्रीरामके बुलानेसे सब भाइयॉंका उनके पास आना १५६९ 
४५-श्रीरामका भाइयेंके समक्ष सर्वत्र फैले हुए 

लोकापवादकी चर्चा करके सीताको बनमें छोड़ 

आनेके लिये लक्ष्मणको आदेश देना *** १ ५७० 
४१-लक्ष्मणका सीताको रथपर बिठाकर उन्हें बनमें 

छोड़नेके लिये ले जाना और गज्ञाजीके तटपर 

पहुँचना 5 *"" १५७२ 
४७-लक्ष्मणका सीताजीको नावसे गज्जाजी के उस पार 

पहुँचाकर बड़े दुःखसे उन्हें उनके त्यागे 

जानेकी बात बताना *** *** १७७४ 
४८-सीताका दुःखपूर्ण वचन; श्रीरामके लिये उनका 

संदेश, लक्ष्मणका जाना और सीताका रोना *** १५७५ 
४९-मुनिकुमारोंसे समाचार पाकर वाल्मीकिका सीताके 

पास आ उन्हें सान्त्वना देना और आश्रममें 

लिवा ले जाना "** १५७७ 
५०-लक्ष्मण और सुमन्त्रकी बातचीत 223०2 ७८ 
५१-मार्गमें सुमन्त्रका दुर्वासाके मुखसे सुनी हुई 

भगुकषिकी शापक्री कथा कहकर तथा 

भविष्यमें होनेवाली कुछ बातें बताकर दुखी 

लक्ष्मणको शान्त करना **' 5०० $६ ४७ 


५२-अयोध्याके राजमवनमें पहुँचकर लक्ष्मणका दुखी 
भीरामसे मिलना ओर उन्हें सान्तना देना *** १५८२ 
५३-श्रीरामका कार्यार्थी पुरुषोंकी उपेक्षासे राजा 
जुगको मिलनेवाली शापकी कथा सुनाकर 
लक्ष्मणको देखभालके लिये आदेश देना *** १५८३ 











(२८ 


७४-राजा उ॒गका एक छुन्दर गड्ढा बनवाकर अपने 
पुत्रकों राज्य दे खय॑ उसमें प्रवेश करके 
शाप भोगना के #ह शपट ५ 


५५-राजा निमि और वसिष्ठका एक दूसरेके 
शापसे देहत्याग गज *** १५८६ 


५६-ब्रह्माजीके कददनेसे वसिष्ठका वरुणके बीयमें 
आवेश) वरुणका उबंशीके समीप एक कुम्म- 
में अपने वीर्यका आधान तथा मित्रके शापसे 
उर्वशीका भूतलमें राजा पुरूरवाके पास रहकर 
पुत्र उत्पन्न करना हर *** १५८७ 


५७-वसिष्ठका नूतन शरीर-घारण और निमिका 
प्राणियौंके नयनोंमें निवास £*७: ३४८६ 


५८-ययातिको शुक्राचाययंका शाप *०* १५९१ 


५९-ययातिका अपने पुत्र पुरकी अपना बुढ़ापा 
देकर बदलेमें उसका यौवन लेना और भोगों- 
से तृप्त दोकर पुनः दीघकालके बाद उसे उसका 
यौवन छोटा देना; पूरुका अपने पिताकी गद्दीपर 
अभिषेक तथा यदुकों शाप "** १५९२ 


प्रक्षित सर्ग १-भीरामके द्वारपर कार्यार्थी कुत्तेका 
आगमन और भ्रीरामका उसे दरबार में 
लानेका आदेश ४४ *०% ३५९४ 


२-कुत्तेके प्रति श्रीरामका न्याय) उसकी 
इच्छाके अनुसार उसे मारनेवाले 
ब्राह्मणफों मठाधीश बना देना ओर 
कुत्तेका मठाघीश होनेका दोष बताना १५५६ 


६०-भीरामके दरबारमें च्यवन आदि कऋषियोंका 
शुभागमन$ भ्रीरामके द्वारा उनका सत्कार 
करके उनके अभीष्ट कांयको पुर्ण करनेकी 
प्रतिश्ञ तथा ऋषियोद्वारा उनकी प्रशंसा "“ १९५५ 


६१-ऋषियोंका मघुको प्राप्त हुए वर तथा छवणा- 
सुरके बल और अत्याचारका वर्णन करके 
उससे प्राप्त होनेवाले भयको दूर करनेके लिये 
श्रीरधुनाथजीसे प्रार्थना करना * १६०० 


६२-अऔररामका ऋषियोंसे लवणामरके आहार- 
विहारके विषयमें पूछना ओर शन्नुष्नकी रुचि 
ज्ञानकर उन्हें लबंण-बधके कार्य में नियुक्त करना १६०२ 
६३-श्रीरामद्वारा शनत्रुध्नका राज्याभिषेक तथा 
उन्हें लवणासुरके शूलसे बचनेके डपायका 
प्रतिपादन ३७% **" १६०२ 


) 

६४-श्रीरामकी आज्ञाके अनुसार शनुष्नका सेनाको 
आगे भेजकर एक मासके पश्चात्‌ खब भी 
प्रस्थान करना न *”"” १६०५६ 

६५-महर्षि वाल्मीकिका श्त्रुष्नकों सुदासपुत्र 
कल्माषपादकी कथा सुनाना ॥अ 5 कक ०७ 


६६-सीताके दो पुत्रोका जन्म; वाल्मीकिद्वार उनको 
रक्षावी व्यवस्था और इस समाचारसे प्रसन्न 
हुए. शनत्रुष्नका बहाँसे प्रस्थान करके यमुना- 


तटपर पहुँचना 3 म्क हक न्‍ 


६७-च्यवन भुनिका शत्रुष्नकों लवणासुरके झूलकी 
शक्तिका परिचय देते हुए राजा मान्धाताके 
वधका प्रसंग सुनाना 7 की औआ 


&८-लवणासुरका आद्दारके छिये निकलना, शत्रु 
ध्तकां मधुपुरीके द्वारपर डठ जाना और लोटे 
हुए. लवणासुरके साथ उनकी रोधभरी 
बातचीत हट 522 *»* १६१२ 


६९-शत्रुष्न और लवणासुरका युद्ध तथा लव॒णका 
वध क्क्क़्क कक की क्र कि का १६१३ 


७०-देवताओंसे वरदान पा शनुघ्नका मे घुरापुरीको 
बसाकर बारहवें वर्षमें वदसे श्रीरामके पास 
जानेका विचार करना “' - *** १६१५८ 


७१-शत्रुष्नका थोड़े-से सैनिकेके साथ अयोध्याको 
प्रस्थान) मार्गमें वाल्मीकिके आश्रममें राम- 
चरितका गान सुनकर उन सबका आइचय- 


चकित द्वोना का *** १६१७ 


७२-वाल्मीकिजीसे विदा ले शत्रुष्मजीका अयोध्यामें 
जाकर श्रीराम आदिसे मिलना और सात 
दिनोतक वर्डहा रहकर पुनः मघुपुरीको प्रस्थान 
कणों पक ४१० है शट 


७३-एक ब्राह्मणका अपने मेरे हुए बालकको राज- 
द्वारपर लाना तथा राजाको ही दोषी बताकर 


कक का 


विलाप करना हिल १६२० 


७४-नारदजीका श्रीरमसे एक तपस्वी शूद्र॒के 
अधर्माचरणको ब्राह्मणबालककी मृत्युम कारण 
बताना ्् *** १६२९ 


७५-श्रीरामका पुष्पक विमानद्वारा अपने राज्यको 
सभी दिशाओंमें घुमकर दुष्कर्मका पता लगाना: 
किंतु सर्वत्र सत्कर्म ही देखकर दक्षिण दिशामें 
एक शूद्र तपस्वीके पास पहुंचना **“* १दिररे 





॥ 











७६-श्रीरामकै द्वारा शम्बूकका वध) देवताओंद्वारा 
उनकी प्रशंसा। अगस्त्थाश्रमपर महर्षि 
अगस्त्यके द्वारा उनका सत्कार और उनके 
लिये आभूषणदान क्र जउ 
७७-मद्षरिं अगस्त्यका एक खर्गीय पुरुषके शव- 
भक्षणका प्रसंग सुनाना **" 28 
७८-राजा इ्वेतका अगस्त्यजीको अपने लिये 
घृणित आह्ारकी प्राप्तिका कारण बताते हुए 
ब्रह्माजीके साथ हुई अपनी वार्ताको उपस्थित 
करना और उन्हें दिव्य आभूषणका दान दे 
भूख-प्यासके कष्टसे मुक्त होना कप 
७९-इढ्ष्वाकुपुत्र राजा दण्डका राज्य 5९६ 
८०-राजा दण्डका भागंव-कन्याके साथ बलात्कार 
८१-झुक्रके शापसें सपरिवार राजा दण्ड और 
उनके राज्यका नाश *** “्न्क 
८२-श्रीरामका अगस्त्य आश्रमसे अयोध्यापुरीको 
लोटना 22 
८३-भरतके कहनेसे श्रीरामका राजसूय यज्ञ करने- 


के विचारसे निम्ृत्त होना टी 


८४-लक्ष्मणका अश्वमेघ यज्ञका प्रस्ताव करते हुए 
इन्द्र ओर बृत्रासुरकी कथा सुनानाः बवृत्रासुर- 
की तपस्या ओर इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुसे 
उसके वधके लिये अनुरोध रा 
८५-भगवान्‌ विष्णुके तेजका इन्द्र और वज़् 
आदियमें प्रवेश, इन्द्रके वज़्से वृत्रासुरका वध 
तथा ब्रक्महत्याग्रस्त इन्द्रका अन्धकारमय 
प्रदेशमें जाना ही का 
८६-इन्द्रके बिना जगत्‌में अशान्ति तथा अश्वमेष- 
के अनुष्ठानसे इन्द्रका ब्रह्महत्यासे मुक्त होना 
८७-श्रीरामका लक्ष्मणको राजा इलकी कथा 
सुनाना--इछको एक-एक मासतक स्रीत्व 
और पुरुषत्वकी प्राप्ति *** 
८८-इला और बुधका एक दूसरेकों देखना तथा 
बुधका उन सब खस्व्रियोंको किंपुरुषी नाम 
देकर पर्वतपर रहनेके लिये आदेश देना 
८९-बुध और इलाका समागम तथा पुरूरवाकी 
उत्पत्ति कर्क क 
९०-अश्वमेघके अनुष्ठानसे इलाकों पुरुषत्वकी 
प्राप्त ६५ 
९१-श्रीरामके आदेशसे अश्वमेघ यज्ञकी तेयारी 
९२-श्रीरामके अश्वमेष यज्ञमें दान-मानकी 
विशेषता हू 
९३-श्रीरामके यज्ञम॑ महर्षि वाल्मीकिका आंगमन 
और उनका रामायणगानके लिये कुश और 
लव॒को आदेश हि 


का करा का 


कक 4 री, 
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९४-लव-कुशद्वारा रामायणकाव्यका गान तथा 
श्रीरामका उसे भरी सभामें सुनना है; 
९५-श्रीरामका सीतासे उनकी छुद्धता प्रमाणित 
करनेके लिये शपथ करानेका विचार * १६५४ 
९६-महर्षि वाव्मीकिद्वार सीताकी शुद्धताका 
समेत कट 95 
९७-सीताका दशपथ-ग्रहण ओर रसातलमें प्रवेश" ** 
९८-सीताके लिये श्रीरामका खेद, ब्रह्माजीका उन्हें 
समझाना ओर उत्तरकाण्डका शोष अंश सुनने- 
के लिये प्रेरित करना *** है 
९९-सीताके रसातलू-प्रवेशके पश्चात्‌ भ्रीरामकी 
जीवनचर्या, रामराज्यकी स्थिति तथा माताओंके 
परलोकगमन आदिका वर्णन 5 
१००-केकयदेशसे ब्रह्मषिं गाग्यंका भेंट लेकर आना 
ओर उनके संदेशके अनुसार श्रीरामकी आशासे 
कुमारोंसह्ठित भमरतका गन्धव देशपर आक्रमण 
करनेके लिये प्र्थान **" 
१०१-भरतका गन्धवौंपर आक्रमण और उनका संहार 
करके वर्हां दो सुन्दर नगर बसाकर अपने दोनों 
पुत्रोंकी सॉपना और फिर अयोध्याको लौट 
आना १६६३ 
१०२-भ्रीरामकी आज्ञासे भरत और लक्ष्मणद्वारा कुमार 
अज्भद और चन्द्रकेतुकी कारुपथदेशके विभिन्न 
राज्योपर नियुक्ति व ह 
१० ३-श्रीरामके यहाँ काछका आगमन और एक कठोर 
शर्तके साथ उनका वार्तके लिये उद्यत होना * * * 
१०४-कालका श्रीरामचन्द्रजीको ब्रह्माजीका संदेश 
सुनाना ओर श्रीरामका उसे स्वीकार करना *** 
१०५-दुर्वासाके शापके भयसे लक्ष्मणका नियम भक्ग 
करके श्रीरामके पांस इनके आगमनका समाचार 
देनेके लिये जाना, श्रीरामका दुर्वासा मुनिको 
भोजन कराना ओर उनके चले जानेपर लक्ष्मणके 
लिये चिन्तित होना 
१०६-श्रीरामके त्याग देनेपर लक्ष्मणका सशरीर खर्ग- 
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॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नमः ॥ 


श्रीमह्ाल्मीकीयरामायणम्‌ 





मुन्दरकाण्डम 
प्रथमः सर्गः 
हनुमानजीके द्वारा सम्द्रका लद़्न, मेनाकके द्वारा उनका खागत, सुरसापर उनकी विजय 
तथा सिंहिकाका वध करके उनका समुद्रके उस पार पहुँचकर लड्ढाकी शोभा देखना 


ततो रावणनीतायाः सीतायाः शत्रुकर्षणः । 
हयेष पदमन्वेष्ट चारणाचरिते पथि॥ १ ॥ 
तदनन्तर शजन्नुओंका संहार करनेवाले हनुमानजीने 
रावणद्वारा हरी गयी सीताके निवासस्थानका पता लगानेके 
लिये उस आकाशमार्गसे जानेका विचार किया, जिसपर 
चारण'( देवजातिविशेष ) विचरा करते हैं ॥ १॥ 
दुष्कर निष्प्रतिदवन्द्ं चिकीर्षनय्‌ कर्म वानरः । 
समुद्प्रशिरोश्रीयी गयवां पतिरिवाबभौ ॥ २ ॥ 
कपिवर हनुमानजी ऐसा कर्म करना चाहते थे, जो 
दूसरोके लिये दुष्कर था तथा उस कार्यमें उन्हें किसी 
औरकी सहायता भी नहीं प्राप्त थी। उन्होंने मस्तक और 
ग्रीवा ऊंची की। उस समय वे हृष्ट-पुष्ट साँड़के समान 
प्रतीत होने छगे || २॥ 
अथ वेदूयंवर्णपु शाइलेषु महाबलूः । 
घीरः सलिलकल्पेषु विचचार यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर घीर स्वभाववाले वे महाबली पवनकुमार बैदूर्यमणि 
( नीलम ) ओर समुद्रके जलकी भाँति हरी-हरी घासपर 
सुखपूर्वक विचरने लगे | ३ ॥ 


द्विजान विच्रसयन घीमानुरसा पादपान हरन। 
स॒गांश्व सुबहन्‌ निष्नन भ्रतुद्ध इवब केसरी ॥ ४ ॥ 
उस समय बुद्धिमान्‌ हनुमानजी पक्षियोंको जास देते, 
वक्षोकी वक्षःस्थलके आघातसे घराशायी करते तथा बहुत-से 
मृगों ( वन-जन्तुओं ) को कुचलछते हुए पराक्रममें बढ़े-चढ़े 
सिंहके समान शोभा पा रहे थे || ४ ॥ 
नीललोहितमाज्िष्ठपद्मवर्ण: 
खभावसिद्धविमलेधोतुप्िः 


सिताछितैः । 
समलंकृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


उस पर्व॑तका जो तलप्रदेश था; वह पहाड़ोंमें खमावसे 
ही उत्पन्न होनेवाली नीली; छाल; मज्जींठ और कमलके-से 
रंगवाली श्वेत तथा व्याम वर्णवाली निर्मल धातु आँसे अच्छी 
. तरह अलंकृत था ॥ ५॥ 





कामरूपिभिराविष्टममभीक्षणं- सपरिच्छदेः | 
यक्षकिनर गन्धव दंवकल्पेः सपन्नगः ॥ ६ ॥ 
उसपर देवोपम यश्ष, किन्नर। गन्धव॑भौर नाग; जो 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले थे, निरन्तर परिवारसहित 
निवास करते थे ॥ ६॥ 
स॒तस्य गिरिवयस्य तले नागवरायुते। 
तिष्ठन्‌ कपिवरस्तत्र हु॒दे नाग इवाबभौ॥ ७ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंसे भरे हुए उस परकेतके समतलूू 
प्रदेशमें. खड़े हुए कपिवर हनुमानजी वहाँ जलाशयमें 
स्थित हुए विशालकाय हाथीके समान जान पड़ते थे ॥७॥ 
स॒सूयोय महेन्द्राय पवचनाय स्वयम्भुवे । 
भूतेभ्यश्वाअलि कृत्वा चकार गमने मतिम्‌॥ ८ ॥ 
उन्होंने सूर्य, इन्द्र, पवन) ब्रह्मा और भूतों ( देवयोनि- 
विशेषों ) को भी दह्वााथ जोड़कर उस पार जानेका 
विचार किया ॥ ८ ॥ 
अअ्जलि प्राडःमुखं कुबंन पवनायात्मयोनये। 
ततो हि वबूधे गन्तुं दक्षिणो द्क्षिणां विशम॥ ९ ॥ 
फिर पूर्वाभिमुख होकर अपने पिता पबनदेवको प्रणाम 
किया | तत्पश्चात्‌ कार्यकुशल इनुमानजी दक्षिण दिशा।में 
जानेके लिये बढ़ने लगे ( अपने शरीरको बढ़ाने लगे ) ॥ ९॥ 
प्रवगप्रवरेदंष्टः प्वने कृतनिश्चयः | 
ववृधे रामबृद्ध्र्थ समुद्र इच पर्वखु ॥१०॥ 
बड़े-बड़े वानरोंने देखा जैसे पूर्णिमाके दिन समुद्रमें 
ज्वार आने लगता है; उसी प्रकार, समुद्र-लड्डनके लिये 
हृढ़निश्रय करनेवाले हनुमानजी श्रीरामकी कार्य-सिद्धिके 
लिये बढ़ने लगे || १० ॥ 
निष्प्रमाणशरीरः खंछिलड्गयिषुरणंवम । 
बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्यां च॒ पर्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 
समुद्रको छॉघनेकी इच्छासे उन्होंने अपने शरीरको 





“७८ 





बेहद बढा लिया और अपनी दोनों भुजाओं तथा चरफणसे 
उस पव॑तेकों दबाया | ११ ॥ 
स चचालाचलश्चाद्य मुहत कपिपीडितः । 
तरूणां पुष्पिताग्राणां सर्व पुष्पमशातयत्‌॥ १२॥ 
कपिवर इनुमानजीके द्वारा दबाये जानेपर तुरंत ही वह 
पवत कॉप उठा ओर दो घड़ीतक डगमगाता रहा । उसके 
ऊपर जो वृक्ष उगे थे; उनकी डालियोंके अग्रभाग फूलेसे 
लदे हुए थे। क़्रिंवु उस पर्वतके हिलनेसे उनके वे सारे 
फूल झड़ गये ॥ १२ ॥ 
तेन पादपमुक्तेन पुष्पोधेण खुगन्धिना । 
सर्वतः संबृतः शैलो बभों पुष्पमयों यथा ॥ १३॥ 
वृक्षौसे झड़ी हुईं उस सुगन्धित पुष्पराशिके द्वारा सब 
ओरसे आंच्छादित हुआ वह पव॑त ऐसा जान पड़ता था; 
मानो वह फूर्लोंका ही बना हुआ हो॥ १३ ॥ 
तेन चोत्तमवीयंण पीडश्यमानः खत पर्वेतः । 
सलिले सम्प्रख॒ुस्साव मदमत्त इच द्विपः॥ १४॥ 
महापराक्रमी हनुमानजीके द्वारा दबाया जाता हुआ 
महेन्द्रपबत जलके स्लोत बहाने लगा; मानो कोई मदमत्त 
गजराज अपने कुम्भस्थछसे मदकी धारा बहा रहा हो ॥१४॥ 
पीड-यमानस्तु बलिना महेन्द्रस्तेन पर्ब॑तः | 
रीतीनिवेतेयामाल काञनाअझनराजतीः ॥ १५॥ 
बलवान्‌ पवनकुमारके भारसे दबा हुआ महदेन्द्रगिरि 
सुनहरे, रुपहले और काले रंगके जछूखोत प्रवाहित 
करने लगा ॥ १५॥ 
मुमोच च शिलाः शेलो विशालाः समनःशिलाः। 
मध्यमेनालिषा जुशो धूमराजीरिवानलः ॥ १६॥ 
इतना ही नहीं; जेसे मध्यम ज्वालासे युक्त अग्नि 
लगातार घुआँ छोड़ रद्दी हो; उसी प्रकार वह पव॑त मैनसिल- 
सहित बड़ी-बड़ी शिलाएँ गिराने छगा ॥ १६ ॥ 
हरिणा पीडअमानेन पीडयमानानि सबतः । 
गुहाविष्टानि सत्त्वानि विनेदुर्विक्ृतेः स्वरेः ॥ १७ ॥ 
हनुमानजीके उस पर्वत-पीड़नसे पीड़ित होकर वहके 
समस्त जीव गुफाओंमें घुंस गये और बुरी तरहसे 
चिल्लाने लगे ॥ १७ ॥ 
स महान सत्त्वसंनादः शेलपीडानिमित्तजः। 
पृथिवीं पूरयामास द्शिक्षोपवनानि था ॥ १८॥ 


इस प्रकार पव॑तकों दबानेके कारण उत्पन्न हुआ वह 
जीव-जन्तुओंका महान कोलछाहल प्रथ्बी, डपवन और 
सम्पूर्ण दिशाओमें भर गया ॥ १८ ॥ 
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शिरोपिः प्ृथुभ्िनोगा व्यक्तस्वस्तिकलक्षणें: । 
वमनन्‍्तः पावक॑ घोर ददंशुदशने: शिलाः ॥ १९ ॥ 

जिनमें स्वस्तिक चिह्न स्पष्ट दिखायी दे रहे थे; उन 
स्थूल फर्णोसे विषकी भयानक आग उगलते हुए बड़े-बड़े 
सर्प उस्त पब॑तकी शिल्ठा आको अपने दॉतेंसि डैसने छगे ॥१९॥ 
तास्तदा स्विषेदशः कुपितैस्तेर्महाशिला:ः। 
जज्वलुः पावकोद्दीघता बिभिदुश्य सहस्नधथा ॥ २०॥ 

क्रोधसे भरे हुए. उन विषेले सॉपोके काटनेपर वे बड़ी- 
बड़ी शिलाएँ इस प्रकार जल उर्ठी; मानों उनमें आग लग गयी 
हो | उस समय उन सबके सद्लों टुकड़े हो गये ॥ २० ॥ 


यानि त्वीषधज्ञालानि तस्मिश्ञातानि पर्वते । 

विषष्तान्यपि नागानां नशेकुः शमितुं विषम्‌ ॥ २१॥ 
उस पव॑तपर जो बहुत-सी ओषधियाँ डगी हुईं थीं; वे 

विषको नष्ट करनेवाली होनेपर भी उन नागोंके विषको 

शान्‍्त न कर सकी | २१ | 

भिद्यते 5यं गिरिभृंतेरिति मत्वा तपस्विनः 

अस्ता विद्याधरास्तस्माठुत्पे तु क्रीगणेः सह ॥ २२॥ 


उस समय वहाँ रहनेवाले तपस्वी और विद्याघरोंने 
समझा कि इस पर्वतकों भूतलछोंग तोड़ रहे हैं) इससे 
भयभीत होकर वे अपनी त्लियोंके साथ वहाँसे ऊपर उठकर 

अन्तरिक्षमें चले गये ॥ २२ ॥ 

पानभूमिगतं दित्वा दैममासवभाजनम्‌ | 
पात्राणि च महाहोणि करकांश् हिरण्मयान्‌ ॥ २३॥ 
लेह्यानुचावचान भक्ष्यान मांसानि विविधानि च | 
आरषभाणि च चम्माणि खड़ांश्व कनकत्सरून ॥ २७ ॥ 
क्ृतकण्ठगुणाः क्षीबा रक्तमाल्यानुलेपनाः । 
रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाश्ष गगन प्रतिपेदिरि ॥२५॥ 

मधुपानके स्थानमें रकखे हुए. सुवर्णयय आखव-पान्न, 
बहुमूल्य बतंन; सोनेके कलश) भाँति-भाँतिके भक्ष्य पदार्थ 
चटनी; नाना प्रकारके फलोके गूदे। बेलोंकी खालकी बनी 
हुई ढालें ओर सुवर्णनटित मृठवाली तलवारें छोड़कर कण्ठमें 
माला घारण किये छाल रंगके फूल ओर अनुलेपन (चन्दन ) 
लगाये प्रफुल्ल कमलके सहृश सुन्दर एवं छाल नेत्रवाले वे 


मतवाले विद्याघगण  भयभीत-से होकर आकाशर्में 
चले गये। २३-२५ ॥ 
दारनू पुरकेयूरपारिद्दायंघरा: स्त्रियः | 


विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराकाशे रमणें:ः सह ॥ २६ ॥ 
उनकी खल्ियाँ गलेमें हार) परम नूपुरः भुजाओंमें 


बाजूबंद और कलाइयोंमें कंगन घारण किये आकाशर्म 


१, सॉपके फनोंमें दिखायी देनेवाली नील रेखाको 
सखस्तिक कहते हैं | 











। पतियोंके साथ मन्द-मन्द मुस्कराती हुई चक्ित-सी खड़ी 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 

द्शेयन्‍्ती. महाविद्या विद्याधरमहर्षयः । 
सहितास्तस्थुराकाशे वीक्षांचक्रुश्ध पर्वतम्‌ ॥ २७ ॥ 
विद्याघ: और महर्षि अपनी महाविद्या ( आकाशर्मे 
निराधार खड़े होनेकी शक्ति )का परिचय देते हुए अन्तरिक्षमें 
एक साथ खड़े हो गये और उस पर्बतकी ओर देखने 
लगे | २७ ॥ 

शुभ्रवुश्व तदा शब्दृम्षीणां भावितात्मनाम्‌ । 
चारणानां च सिद्धानां स्थितानां विमले5म्बरे ॥ २८ ॥ 
उन्होंने उस समय निर्मछ आकाशमें खड़े हुए, भावितात्मा 
( पवित्र अन्तःकरणवाले ) महर्षियों, चारणों और खिद्धोंकी 
ये बातें सुनी--॥ २८ ॥ 

पष पंवेतसंकाशो दनुमान्‌ मारुतात्मजः | 
तितीषेति महावेगः समुद्र वरुणालयम्‌ ॥ २९ ॥ 
“अह्दा | ये पव॑तके समान विशालकाय महान वेगशाली 
पवनपुत्र इनुमानजी वरुणाहय समुद्रको पार करना 
चाहते हैं ॥ २९॥ । 
रामार्थ बानरार्थ च बिकीर्षन्‌ कम दुष्कर म । 
समुद्गस्य पर पार दुष्प्रापं प्राप्तुमिच्छति ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी और वानरोंके कार्यकी तिद्धिके लिये 
दुष्कः कम करनेकी इच्छा रखनेवाले ये पवनकुमार 
समुद्रके दूधरे तटपर पहुँचना चाहते हैं, जहाँ जाना अत्यन्त 
कठिन है? ॥ ३० ॥ 

इति विद्याघरा। वाचः श्रुत्वा तेषां तपस्विनाम्‌ । 
तम्रप्रमेय॑. दृदशुः पर्बते बानरपभम ॥ ३१॥ 
इत प्रकार विद्याधरोंने उन तपस्वी महात्माओंकी कही 
हुई ये बातें सुनकर पव॑तके ऊपर अतुल्ति बलशाढी 
वानरशिरोमणि हनुमानजीको देखा ॥ ३१ ॥ 
दुधुबेच स रोमाणि चकम्पे चानछोपमः। 
ननाद च महानादं खुमहानिव तोयदः ॥ ३२॥ 
उस सम्रय इनुमानजी अग्निके समान जान पड़ते थे | 
उन्होंने अपने शरीरको हिलाया और रोएँ झाड़े तथा महान 
मेघके समान बड़े जोर-जोरसे गर्जना की || ३२ ॥ 
आजुपूर्व्या च चृत्तं तल्‍्लाइूल रोमभिश्चितम्‌ । 
उत्पतिष्यन्‌ विचिक्षेप पक्षराज इबोरगम ॥ ३३ ॥ 
हनुमानजी अब ऊपरको उछलना ही चाहते ये ] 
उन्होंने क्रमशः गोलाकार मुड़ी तथा रोमावलियोंसे भरी हुईं 
अपनी पूँछको उसी प्रकार आकाशरममे पेंका, जैसे पक्षिराज गरुड़ 
सर्पको फेंकते हैं ॥ ३३ ॥ 

तस्य छाज्लमाविद्धमतिवेगस्य॒ पृष्ठतः। 


बा० रा० ९. ६. १७-... 
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दृदशे गरुडेनेव हियमाणो मद्दोरणः ॥ ३४॥ 
अत्यन्त वेगशाली इनुमानजीके पीछे आकाश फैली 
हुई उनकी कुछ-कुछ मुद़ी हुई पूँछ गरुडके द्वारा छे 
जाये जाते हुए महान्‌ सर्पके समान दिखायी देती थी ॥३४॥ 
बाहू संस्तम्भयामास महापरिघसंनिभौ । 
आखसलाद्‌ कपिः कठ वां चरणौ संचुकोच च ॥ ३५॥ 
उन्होंने अपनी विशाल परिघके समान भुजाओँको 
पव॑तपर जमाया | फिर ऊपरके सब अज्ञोंकों इस तरह घिक्रोड़ 
लिया कि वे कटिकी सीमामें ही आ गये; साथ ही उन्होंने 
दोनों पैरोंको भी समेट लिया ॥ ३५ ॥ 
संहत्य च भुजो भ्रीमांस्तथैव च शिरोधराम | 
तेजः सत्तव तथा वीय॑माविवेश स वीय॑वान ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ तेजखी ओर पराक्रमी इनुमानजीने अपनी 
दोनों भुजाओं और गर्दनको भी सिकोड़ लिया | इस समय 
उनमें तेज, बल और पराक्रम--सभीका आवेश हुआ ॥३६॥ 
मार्गमालोकयन. दुरादृध्व॑प्रणिहितेक्षणः | 
रुरोध हृदये प्राणानाकाशमवलोकयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
उन्होंने अपने लंबे मार्गपर दृष्टि दौड़ानेके लिये 
नेत्रोको ऊपर उठाया ओर आकाशकी ओर देखते हुए 
प्राणोंको दुदयमें रोका॥ ३७ ॥ 
पहु'ां दढमवस्थानं रृत्वा स कपिकुश्जरः । 
निकुच्य कर्णा हनुमाजुत्पतिष्यन्‌ मद्दाबलः ॥ ३८॥ 
वानरान्‌ वानरश्रेष्ठ इदंं वचनमत्रवीत्‌ । 
इस प्रकार ऊपरको छलाँग मारनेकी तैयारी करते हुए 
कपिश्रेष्ठ महाबछी इनुमानने अपने पेरोंको अच्छी तरह 
जमाया ओर कानोंकों िकोड़कर उन वानरशिरोमणिने अन्य 
वानरोंसे इस प्रकार कहा--॥ ३८३ ॥ 
यथा राघवनिमुक्तः शारः श्वसनविक्रमः ॥ ३९ ॥ 
गच्छेत्‌ तद्गद्‌ गमिष्यामि लड्मां रावणपालिताम्‌ । 
'जेसे भ्रीरामचन्द्रजीका छोड़ा हुआ बाण वायुवेगसे 
चलता है। उसी प्रकार मैं रावणद्वारा पालित रझ्डापुरीमें 
जाऊँगा।॥ ३९३ ॥ 
नहि द्रक्ष्यामि यदि तां लक्कलायां जनकात्मजाम्‌ ॥ ४० ॥ 
अनेनेव दि वेगेन गमिष्यामि खुरालयम्‌। 
“यदि छ्ढामें जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखेूँगा तो 
इसी वेगसे मैं खवर्गलोकमें चछा जाऊँगा || ४०३ ॥ 
यदि वा त्रिदिवे सता न द्रक्ष्यामि कृतशभ्रमः ॥ ४१॥ 
बद्ध्वा राक्षसराजानमानयिष्यामि रावणम्‌। 
“इस प्रकार परिश्रम करनेपर यदि मुझे ख्वर्गमें भी 
सीताका दर्शन नहीं होगा तो राक्षसराज रावणको बाँघकर 
छाऊँगा ॥ ४१३४ ॥ 








४2७ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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सर्वथा कृतकायों 5हमेष्यामि सह सीतया ॥ ४२ ॥ 
आनयिष्यामि वा लड्डां समुत्पाट'थ सरावणाम्‌ । 
.सर्वथा कृतकृत्य होकर मैं सीताके साथ छोट्टगा अथवा 
रावणसहिित लक्कापुरीको ही उखाड़कर छाऊँगा? ॥ ४२६ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु हनुमान वानरो बानरोक्तमः ॥ ४३ ॥ 
उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचा रयन । 
स॒पर्णमिव चात्मानं मेने ल कपिकुअरः॥ ४४॥ 
ऐसा कहकर वेगशाली वानरप्रवर श्रीहनुमानजीने 
विध्न-बाघाओंका कोई विचार न करके बड़े वेगसे ऊपरकी 
ओर छल्ाँग मारी । उस समय उन वानरशिरोमणिने अपने- 
को साक्षात्‌ गरुड़के समान ह्टी समझा ॥ ४३-४४ ॥ 
समुत्पतति बेगात्‌ तु वेगात्‌ ते नगरोहिणः । 
संहत्य विडउपान्‌ सवोन समुस्पेतुः समन्‍ततः ॥ ४५॥ 
जिस समय वे कूदे) उस समय उनके वेगसे आभृष्ट ह्दो 
पर्वतपर डगे हुए सब ब्क्ष उखड़ गये ओर अपनी सारी 
डालियोंकों समेटकर उनके साथ ही सब ओरसे वेगपुर्वक 
उड़ चले ॥ ४५ ॥ 
स मत्तकोयप्टिभकान पादपान्‌ पुष्पशालिनः । 
उद्दहन्नुरुवेगेन जगाम विमले 5म्बरे ॥ ४६ ॥ 
वे हनुमानजी मतवाले कोयष्टि आदि पक्षियोंसे युक्त 
बहुसंख्यक . पुष्पशोभित वृक्षोकीं अपने महान्‌ वेगसे 
ऊपरकी ओर खींचते हुए निर्मेंल आकाश अग्नमतर 
होने लगे ॥ ४५६ ॥ 


ऊरुवेगोत्थिता चृक्षा सुहतें कपिमन्वयुः । 
प्रस्थितं दीर्घमध्वानं खबन्‍धुमिव बान्घवाः ॥ ४७ ॥ 
उनकी जाँघोंके मह्दन्‌ वेगसे ऊपरको उठे हुए इक्ष 
एक मुहूर्ततक उनके पीछे-पीछे इस प्रकार गये) जेसे दूर- 
देशके पथपर जानेवाले अपने भाई बन्धुको उसके बन्धु- 
बान्घव पहुँचाने जाते हैं ॥ ४७ ॥ 
तमूरुवेगोन्‍्मथिताः खालाश्ान्ये नगोत्तमाः | 
हू सैन्‍्या इव मद्दीपतिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
हनुमानजीकी जाँघोंके वेगसे उखड़े हुए साल तथा दूसरे- 
दूसरे श्रेष्ठ इक्ष उनके पीछे-पीछे उसी प्रकार चले) जेंसे 
राजके पीछे उसके सैनिक चलते हैं || ४८ ॥ 
खुपुष्पिताग्रैबेहुभिः पादपैरन्वितः कपिः । 
दनूमान. पर्वताकारो बभूवाद्भुतद्शनः ॥ ४९. ॥ 
जिनकी डालियोंके अग्रमाग फूलेसे सुशोभित थे, 
उन बहुतेरे कृक्षोंसे संयुक्त हुए. पर्वताकार हनुमानजी अद्भुत 
शोभासे सम्पन्न दिखायी दिये ॥ ४९ ॥ 
सारवस्तो5थ ये वृक्षा न्‍्यमज्जैंल्लवणास्भसि । 
भयादिव महेन्द्रस्थ पबेता वरुणालये ॥ ५० ॥ 


उन वृक्षोमेंसे जो भारी थे; वे थोड़ी ही देरमें गिरकर 
क्षारसमुद्रमे ड्ब गये | ठीक उसी तरहः जैसे कितने ही 





पंखघारी पर्वत देवराज इन्द्रके भयसे वरुणालूयमें निमग्न 
हो गये थे ॥ ५० ॥ 
स नानाकुसुमैः कीर्णः कपिः साह्टूरको रकेः । 
शुशुभे मेघसंकाशः खद्योतैरिष पर्वतः ॥ ५१ ॥ 
मेघके समान विशालकाय इनुमानजी अपने साथ 
खींचकर आये हुए, वृक्षोके अद्ुर और कोरसह्वित फूलोसे 
आच्छादित हो जुगुनुओंकी जगमगाहटसे युक्त पर्बतके 
समान शोभा पाते थे ॥ ५१ ॥ 
विमुक्तास्तस्य वबेगेन मुकत्वा पुष्पाणि ते द्रुमाः । 
व्यवशीर्यन्त सलिले निवृत्ताः सुहदो यथा ॥ ५२॥ 
वे वृक्ष जब हनुमानजीके वेगसे मुक्त हो जाते ( उनके 
आकर्षणसे छूट जाते )) तब अपने फूछ बरसाते हुए इस 
प्रकार समुद्रके जलमें डूब जाते ये) जैसे सुद्दूवर्गके छोग 
परदेश जानेवाले अपने किसी बन्धुको दूरतक पहुँचाकर 
लौट आते हैं ॥ ९५२ ॥ 
लघुत्वेनोपपन्‍न॑ तद्‌ विचित्र सागरे5पतत्‌ | 
द्रमाणां विविध पुष्प कपिवायुसमीरितम्‌ । 
ताराखितमिवाकाशं प्रवभौ स महाणंवः ॥ ५३ ॥ 
हनुमानजीके शरीरसे उठी हुई वायुसे प्रेरित हो वृक्षेकि 
भाँति-मौँतिके पुष्प अत्यन्त हल्के होनेके कारण जब समुद्रमे 
गिरते थे; तब डूबते नहीं थे । इसल्यि उनकी विचित्र 
शोभा होती थी। उन फूलोंके कारण वह महासागर तारोसे 
भरे हुए. आकाशके समान सुशोमित होता था ॥ ५३ ॥ 
पुष्पधषीण खुगन्घेन नानावर्णन वानरः। 
बभौी मेघ इवोच्यन वे विद्युहणविभूषितः ॥ ५४ ॥ 
अनेक रंगकी सुगन्धित पुष्पराशिसे उपलक्षित वानर- 
वीर हनुमानजी बिजलीसे सुशोभित होकर उठते हुए मेघके 
समान जान पड़ते थे ॥ ५४ ॥ 
तस्य वेगसमुद्धतेः पुष्पैस्तोयमदद्यत । 
ताराभिरिव रामाभिरुद्ताभिरिवाम्बरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उनके वेगसे झड़े हुए. फूर्लोंके कारण समुद्रका जल 
उगे हुए रमणीय तारोंसे खचित आकाशके समान दिखायी 
देता था ॥ ५५ ॥ 
तस्याम्बरगतो बाह ददशाते प्रसारितो । 
पर्वताश्रादू विनिष्करान्तों पञश्चास्याविव पन्‍नगी ॥५६॥ 
आकाशर्में फैलायी गयी उनकी दोनों भुजाएँ ऐसी 
दिखायी देती थीं। मानो किसी पर्वतके शिखरसे पाँच फनवाले 
दो सर्प निकले हुए हो ॥ ५६ ॥ 
पिबन्निव बभौ चापि सोर्मिजाल मद्ाणवम्‌ । 
पिपासुरिव चाकाशं ददशे स महाकपिः ॥ ५७ ॥ 
उस समय मद्दाकपि हनुमान्‌ ऐसे प्रतीत होते थे; मानो 
तरज्ञमालाओंसह्ित महासागरको पी रहे हों | वे ऐसे 























सुन्द्रका ण्डे प्रथमः सर्गः 


दिखायी देते थे, मानो आकाशको भी पी जाना चाहते 
हों॥ ५७॥ व 
तस्य॒विद्युत्परभाकारे वायुमागोनुसारिणः | 
नयने विप्रकाशेते पव॑तस्थाविवानलों ॥ ५८ ॥ 
वायुके मार्गगा अनुसरण करनेवाले हनुमानजीके 
बिजलीकी-सी चमक पेंदा करनेवाले दोनों नेन्न ऐसे 
प्रकाशित हो रहे थे; मानों पर्वतपर दो स्थानोमें छगे हुए 
दावानलछ दहक रहे हों ॥ ५८ ॥ 
पिड्े पिज्ञाक्षमुख्यस्य बृह्दती परिमण्डले। 
चक्षुषी सम्प्रकाशेते चन्द्रसू्याविव स्थितोी ॥ ५९ ॥ 
पिंगल नेत्रवाले वानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानजीकी दोनों गोल 
बड़ी-बड़ी और पीले रंगकी आँखें चन्द्रमा और सूरयके 
समान प्रकाशित हो रही थीं | ५९ ॥ भ 
मुखं नासिकया तस्य ताम्नपा ताम्रमाबभौ । 
संध्यपा समभिस्पृष्टं यथा स्यात्‌ सूर्य मण्डलम्‌॥ ६०॥ 
लाल-लछाल नासिकाके कारण उनका सारा मुंह लाली 
लिये हुए था; अतः वह संध्याकालसे संयुक्त सूर्यमण्डलूके 
समान सुशोमित होता था ॥ ६० ॥ 
लाजल च समाविद्धं छ्वमानस्य शोभते । 
अम्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्चज इवोच्छितम्‌॥ ६१॥ 
आकाशमें तैरते हुए पवनपुत्र हनुमानकी उठी हुई 
टेढ़ी पूछ इन्द्रकी ऊंची ध्वजाके समान जान पड़ती थी ॥ 
ले [डुछचको हनुमाज्शुक्ुदंशो 5निलात्मजः । 
व्यरोचत महाप्राशः परिवेषीव भास्करः ॥ ६२॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पवनपुत्र इनुमानजीकी दाढह़ें सफेद थीं 
ओर पूँछ गोलाकार मुड़ी हुई थी | इसलिये वे परिघिसे 
घिरे हुए सूथमण्डछके समान जान पड़ते थे ॥ ६२॥ 
स्फिग्देशेनातिताम्रेण रराज़ स मद्दाकपिः । 
महता दारितिनेव गिरिगेरिकधातुना ॥ ६३ ॥ 
उनकी कमरके नीचेका भाग बहुत छाल था। इससे 
वे मह्दाकपि हनुमान फटे हुए गेरूसे थुक्त विशाल पर्वतके 
समान शोभा पाते थे ॥ ६३ ॥ 
तस्य वानरसिहस्य छुवमानस्य सागरम्‌ । 
कक्षुन्तरगतो वायुजीसूत इव गर्जति ॥ ६४ ॥ 
#ऊपर-ऊपरसे समुद्रकों पार करते हुए वानरसिंह 
हनुमानकी काँखसे होकर निकली हुईं वायु बादलके समान 
._गरजती थी ॥ ६४॥ 
._ख यथा निपतत्युल्का उत्तरान्ताद्‌ विनिःखता । 
हृश्यते सानुबन्धा च तथा स कपिकुझरः ॥ ६० ॥ 
जैसे ऊपरकी दिशासे प्रकट हुई पुच्छयुक्त उल्का 
आकाशरमें जाती देखी जाती है; उसी प्रकार अपनी पूँछके 
कारण कपिश्रष्ठ इनुमानजी भी दिखायी देते थे ॥ ६५॥ 
पृतत्पतड्संकाशो ब्यायतः शुशुभे कपिः। 





प्रवृद्ध इब मातड़!ः कक््यया वध्यमानया ॥ ६६ ॥ 
चलछते हुए सूर्यके समान विशालकाय हनुमानजी अपनी 
पूँछके कारण ऐसी शोभा पा रहे थे; मानो कोई बड़ा गजराज 
अपनी कमर में बँघी हुई रस्सीसे सुशोमित हो रद्द हो ॥६६॥ 
उपरिष्टाच्छरी रेण उछायया चाबगाढया। 
सागरे मारुताविष्टा नीरिवा सीत्‌ तदा कपिः ॥ ६७ ॥ 
हनुमानजीका शरीर सप्षुद्से ऊपर-ऊपर चल रहा था 
और उनकी परछाईं जलमें डूबी हुई-सी दिखायी देती थी । 
इस प्रकार शरीर ओर परछाईं दोनेंसि उपलक्षित हुए वे 
कपिवर हनुमान्‌ समद्रके जलमें पड़ी हुई उस नौकाके समान 
प्रतीत होते थे, जिसका ऊपरी भाग ( पाछ ) वायुसे परिपूर्ण 
हो और निम्नभाग समुद्रके जलसे छगा हुआ हो ॥ ६७ ॥ 
य॑ं य॑ देश समुद्रस्थ जग़ाम स महाकपिः । 
सतु तस्‍याज़्ञवेगेन सोन्‍्माद्‌ इब लक्ष्यते ॥ ६८ ॥ 
वे समुद्रके जिस-जि भागमें जाते थे, वहाँ-बहाँ उनके 
अक्जके वेगसे उत्ताल तरज्नं उठने लगती थीं। अतः वह 
भाग उन्मत्त ( विक्षुब्ध )सा दिखायी देता था| ६८ ॥ 
सागरस्योमिंजालानामुरसा शेलवष्मंणाम्‌ । 
अभिष्नंस्तु मद्दावेगः पुप्छुवे स महाकपिः ॥ ६९ ॥ 
महान्‌ वेगशाली महाकपि हनुमान पब॑तोंके समान ऊँची 
महासागरको तरज्ञमालाओंकों अपनी छातीसे चूर-चूर करते 
हुए आगे बद रहे थे ॥ ६९॥ 
कपिवातश्च बलवान मेघवातश्र निर्गतः। 
सागरं भीमनिहोंदं कम्पयामासतुभ्रेशम्‌ ॥ ७० ॥ 
कपिश्रेष्ठ इनुमानके शरीरसे उठी हुईं तथा मेर्घोंकी 
घटामें व्याप्त हुई प्रबल बायुने भीषण गजना करनेवाले 
समुद्रमें भारी हलचल मचा दी || ७० ॥ 
विक्षन्नूमिंजालानि बृहन्ति लूवणास्भसि । 
पुप्लुषे कपिशादूलो विकिरन्निव रोद्सी ॥ ७१॥ 
वे कपिकेसरी अपने प्रचण्ड वेगसे समुद्रमें बहुत-सी 
ऊची-ऊची तरज्ञोंकी आकर्षित करते हुए इस प्रकार उड़े 
जा रहे थे; मानो प्रथ्वी और आकाश दोनोंको विक्षुब्ध कर 
रहे हैं ॥ ७१ ॥ 
मेस्मन्द्रसंकाशानद्तान खुमहाणंवे । 
अत्यक्रामन्महावेगस्तरज्ञान]न _गणयन्निव ॥ ७२ ॥ 
' वे मद्दान्‌ वेगशाली वानरवीर उस महासमुद्रमें उठी हुई 
सुमेर और मन्दराचलके समान उत्ताल तरज्ञोंकी मानो गणना 
करते हुए आगे बढ़ रहे थे | ७२ ॥ 
तस्य बेगसमुद्घुष्टं जल सजलदं तदा। 
अम्बरस्थं विवधश्चाजे शरदशभ्रमिवाततम्‌ ॥ ७३॥ 
उस समय उनके वेगसे ऊँचे उठकर क्र 
साथ आकाशम्म स्थित हुआ समुद्रका जल शरत्कालके फैले 
हुए मेघोंके समान जान पड़ता था ॥ ७३ || 

















तिमिनक्रह्मषाः कूमो दृश्यन्ते विद्युतास्तदा । 
वस्थापकर्षण नेव शरीराणि शरीरिणाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
जल हट जानेके कारण समपुद्रके भीतर रहनेवाले मगरः 
नाकें, मछलियाँ और कछुए साफ-साफ दिखायी देते थे । 
जैसे वस्त्र खींच लेनेपर देहघारियोंके शरीर नंगे दीखने 
लगते हैं || ७४ | 
क्रममाणं समीक्ष्याथ भुजगाः के सागरंगमाः । 
व्योम्नि त॑ कपिशाइंल खुपर्णमिव मेनिरे ॥ ७५॥ 
समुद्रमें विचरनेबाले सरप॑आकाशरमें जाते हुए कपिकश्रेष्ठ 
हनुमानजीको देखकर उन्हें गरुड़के ही समान समझने 
लगे ॥ ७५ ॥ 
द्शयोजनविस्तीणी... त्रिशदोजनमायता । 
छाया वानरसिहस्य जबे चारुतराभवत्‌ ॥ ७६॥ 
कपिकेसरी हनुमानजीकी दस योजन चोड़ी और तीत 
योजन लंबी छाया वेगके कारण अत्यन्त रमणीय जान 
पड़ती थी ॥ ७६ ॥ ँ 
इवेताश्रघनराजीव वायुपुत्रानुगाधिनी । 
तस्प सा शुशुभे छाया पतिता लवणाम्भसि ॥ ७७ ॥ 
खारे पानौके समुद्रम पड़ी हुईं पवनपुत्र हनुमानका 
अनुसरण करनेवाली उनकी वह छाया रवेत बादलोंकी 
पंक्तिके समान शोभा पाती थी ॥ ७७ ॥ 
शझुशुभे स मह।तेजा महाकायों मदहाकपिः। 
वायुमागें निरालग्बे पक्षबानिव पवेतः ॥ ७८॥ 
वे पग्म तेजस्वी महाकाय महांकपि हनुमान आल्म्बन- 
हीन आकाशर्मे पंखघारी पवृतके समान जान पड़ते थे ॥ 
येनासौ याति बलवान बेगेन कपिकुआरः । 
तेन मागंण सहसा द्रोणीकृत इबाणंत्रः ॥ ७९ ॥ 
वे बलवान्‌ कपिश्रेष्ठ जिस मार्गसे वेगपू्वंक निकल जाते 
थे; उस मार्गसे संयुक्त समुद्र सहसा कठौते या कढ़ाहके 
समान हो जाता था ( उनके वेगसे उठी हुई वायुके द्वारा 
वह्“ैँका जल हट जानेसे वह स्थान कठोते आदिके समान 
गहरा-सा दिखायी पड़ता था ) ॥ ७९ ॥ 
आपाते पश्षिसट्वानां पक्चिरगाज इब वज़न | 
हनुमान मेघजालानि प्रकर्षन्‌ मारुतो यथा ॥ ८० ॥ 
पक्षी-समूहोंके उड़नेके मार्गम पश्चिगन गरुड़की माति 
जाते हुए हनुमान्‌ वायुके समान मेत्रमाछा ओंको अपनी ओर 
खींच लेते थे॥ ८० ॥ 
पाण्डुरारणवणोनि नीलमज़िष्ठकानि च। 
कपिना 5 5कृष्यमाणानि महा भ्राणि चकाशिरे ॥ ८१॥ 
इनुमानजीके द्वारा खींचे जाते हुए वे श्वेत, अरुण; 
नीरू और मजीठके-से रंगवाले बड़े-बड़े मेघ वहीँ बड़ी शोभा 
पाते थे ॥ ८१ ॥ 


८ण२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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प्रविशन्नभ्रज्ञालानि निष्पतंश्व पुनः पुनः | 
प्रच्छन्नश्व॒ प्रकाशश्व चन्द्रमा इध दइयते ॥ ८२॥ 
वे बारबार बादलॉके समूहमें घुस जाते और बाहर 
निकल आते थे | इस तरह छिपते और प्रकाशित होते हुए 
चन्द्रमाके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८२॥ 
छुवमानं तु त॑ दृष्ठा छुबगं त्वरित तदा। 
वबृषुस्तत्र पुष्पाणि देवगन्धवेचारणाः ॥ ८३ ॥ 
उस समय तीज़गतिसे आगे बढ़ते हुए. बानरबीर 
हनुमानजीको देखकर देवता, गन्धव॑ और चारण उनके 
ऊपर फूलॉकी वर्षा करने लगे ॥ ८३ ॥ 
तताप नदि त॑ सूर्यः छुव॒न्‍्त वानरेइबरम। 
सिषेवे च॒ तदा वायू रामक्रायोर्थलिद्ये ॥ ८४॥ 
वे श्रीरामचन्द्रजीका कार्य सिद्ध करनेके लिये जा रहे थे; 
अतः उस समय वेगसे जाते हुए वानरराज हनुमानको सूर्य- 
देवने ताप नहीं पहुँचाया और वायुदेवने भी डनकी 
सेवा की ॥ ८४ ॥ 
वऋपयस्तुष्दुतुश्यैनं छुवमान विहायसा । 
जगुश् देवगन्धवोः प्रशंसम्तो चनौकसम्‌॥ ८५॥ 
आकाशमार्गसे यात्रा करते हुए वानरत्रीर इनुमानको 
कषि-मुनि स्ठुति करने छगे तथा देवता और गन्धवे डनकी 
प्रशंसाके गीत गाने लगे | ८५ ॥ 
नागाइच तुष्ठुवुयक्षा रक्षांसि विविधानि च । 
प्रेकष्य सब॑ कपिवरं सहसा विगतक्लमम्‌ ॥ ८६॥ 
उन कपिप्रेष्को बिना थकावटके सहसा आगे बढ़ते 
देख नाग) यक्ष और नाना प्रकारके राक्षस सभी उनकी 
स्तुति करने छगे ॥ ८६ ॥ 
तस्मिन एवगशादंले छुवमाने दनूमति। 
इध्वाकुकुलमानार्थी चिन्‍्तयामास सागरः ॥ ८७ ॥ 
जिस समय कपिफ्रेसरी हनुमानजी उछलकर समुद्र पार 
कर रहे थये। उस समय इक्ष्तराकुकुछका सम्मान करनेकी 
इच्छासे समुद्रनें विचार किया--)| ८७ ॥ 
साहाय्यं वानरेन्द्रस्य यदि नाहं हनूमतः। 
करिष्यामि भविष्यामि सर्ववाच्यो विवक्षताम्‌॥८८॥ 
“यदि मैं बानरराज हनुमानजीकी सहायता नहीं करूँगा 
तो बोलनेकी इच्छावाले समी लोगोंकी दृशिें में सपैथा 
निन्दनीय हो जाऊँगा। ८८ ॥ 
अहमिध्वाकुनाथेंत सगरेण विवर्थितः । 


इश्वाकुसचखिवशध्यायं तस्ताहत्यवसादितुम्‌ ॥ <९ ॥ 

'मुझे हृ््वाकुकुलके महाराज सगरने बढ़ाया था। इस 
समय ये हनुमानजी भी इश्वाकुबंशी वीर श्रीरघुनाथजी- 
की सहायता कर रहे हैं; अतः इन्हें इस यात्रामें किसी 
प्रकारका कष्ट नहीं होना चाहिये ॥ ८९ ॥ 
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शेष व मयि विभ्रान्तः खुली सोउतितरिष्यति ॥९०॥ 
(मुझे ऐछा कोई उपाय करना चाहिये, जिससे वानरवीर 
यहाँ कुछ विश्राम कर लें | मेरे आश्रयमें विश्राम कर लेने- 
पर मेरे शेष भागको ये सुगमतासे पार कर लेंगे! ॥ ९० ॥ 
इति कृत्वा मति खाध्चों समुद्र॒इछस्नमम्भसि । 
हिरण्यनाभं॑ मैनाकमुवाच गिरिसत्तमम्‌ ॥ ९१॥ 
यह शुभ विचार करके समुद्रने अपने जलमें छिपे हुए 
सुवर्णमय गिरिश्रेष्ठ मैनाकसे कह्दा--॥| ९१ ॥ 
त्वमिद्ासुरलब्नां देवराजश्ा महात्मना | 
पातालनिलयानां हि परिघः संनिवेशितः ॥ ९२ ॥ 
'शोलप्रवर | महामना देवराज इन्द्रने तुम्हें यहाँ पाताल- 
बासी अघुरसमृहोके निकलनेके मार्गको रोकनेके लिये 
परिषरूपसे स्थापित किया है || ९२ ॥ 
त्वमे्षा श्ञातवीयाणां पुनरेवोत्पतिष्यताम्‌ । 
पातालस्याप्रमेयस्प द्वाप्मावृत्य तिष्ठसि ॥ ९३ ॥ 
“इन असुरोका पराक्रम सर्वत्र प्रसिद्ध है | वे फिर 
पातालठ्से ऊपरको आना चाहते हैं, अतः उन्हें रोकनेके 
लिये तुम अप्रमेय पाताललोकके द्वारकों बंद करके खड़े 
हो ९३ ॥ 
तिय॑गुध्व॑मधश्रैब शक्तिस्ते शेल वर्धितुम्‌ । 
तस्मात्‌ संचोदयामि त्वामुत्तिष्ठ शिरिसत्तम | ९४ ॥ 
व औैल | ऊरर-नीचे ओर अगलू-बगलमें सब ओर बढ़ने: 
की तुमम शक्ति दै।गिरिश्रेष्ठ | इसीलिये में तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ कि तुम ऊपरकी ओर उठो॥ ९४ ॥ 
स पष कपिशादूंलस्त्वाम्ुपयति वीरयबान । 
हनूमान्‌ रामकायोथी भीमकर्मों खमाप्लुतः ॥ ९५॥ 
“देखो; ये पराक्रमी कपिकेसरी इनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर 
होकर जा रहे हैं। ये बड़ा भयंकर कम करनेवाले हैं, इस 
समय श्रीरामका कार्य सिद्ध करनेके लिये इन्होंने आकाशर्मे 
छलांग मारी है ॥ ९५ ॥ 
अस्य साहां मया कार्यमिश्वाकुऋुलवर्तिनः । 
मम दृष्वाकवः पूज्याः पर पूज्यतमास्तव ॥ ९६ ॥ 
थे इश््वाकुबंशी रामके सेवक हैं, अतः मुझे इनकी 
सहायता करनी चाहिये | इृथ्वाकुबंशके छोग मेरे पूजनीय हैं 
और तुम्हारे लिये तो वे परम पूजनीय हैं ॥ ९६ ॥ 
कुरु साचिव्यमस्माकं न नः कार्यमतिक्रमेत्‌ । 
कर्तब्यमकृतं काय सता मन्युम॒वीरयेत्‌ ॥९७॥ 
धअतः तुम हमारी सहायता करो | जिससे हमारे कर्तव्य 
कर्मका ( इनुमानजीके सत्कार रूपी कार्यका ) अवसर बीत 
न जाय । यदि कतंब्यका पालन नहीं किया ज्ञाय तो 


. वह सप्पुरुषोंके क्रोषकों जगा देता है | ९७॥ 
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तथा मया विधातब्यं विश्वप्रेत यथा कपिः। 
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सलिलादुध्व॑मुत्तिष्ठ॒ तिष्टस्वेष कपिरत्वयि । 
अस्माकमतिथिश्नैव॒पूज्यश्वय छुब॒तां बरः ॥ ९.८ ॥ 
/इसलिये तुम पानीसे ऊपर उठो। जिससे ये छलोंग 
मारनेवा डॉमें श्रेष्ठ कपिवर हनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर कुछ काल- 
तक ठदरैं--विश्राम करें । वे हमारे पूजनीय अतिथि 
भी हैं॥ ९८ ॥ 
चामीकरमद्दानाभ देवगन्धर्वसेवित । 
हनूमांस्त्वयि विश्रान्तस्ततः शेष॑ गमिष्यति ॥ ९९ ॥ 
'देवताओं और गम्धर्बोंद्रारा सेवित तंथा सुवर्णमय 
बिशाल शिखरवाले मैनाक | तुम्हारे ऊपर विश्राम करने- 
के पश्चात्‌ इनुमानजी शेष मार्गको सुखपूवंक तय कर 
लेंगे ॥ ९९॥ 
काकुत्स्थस्यानूशंस्यं च मेथिल्याश्व विवासनम्‌ । 
भ्रमंच छुबगेन्द्रस्य समीक्ष्योत्थातुमर्ह लि ॥१००॥ 
'ककुत्खबंशी श्रीरामचन्द्रजीकी दबाद्॒ता, मिथिलेश- 
कुमारी सीताका परदेशमें रहनेके लिये विवश होना तथा 
वानरराज हनुमानका परिश्रम देखकर तुम्हें अवश्य ऊपर 
उठना चाहिये! ॥ १०० ॥ 
हिरण्यगर्भों मेनाको निशाम्ये ऊब्॒णास्भसः । 
डत्पपात जलात्‌ तूणे महाद्रुमलतावुतः ॥१०१॥ 
यह सुनकर बड़े-बड़े वृक्षों ओर छताओंसे आबृत 
सुवर्णमय मैनाक पर्व॑त तुरंत ही क्षार समुद्रके जलसे ऊपरको 
उठ गया ॥ १०१॥। 
स॒ सागरजलं भिक्वा वभुवात्युच्छितस्तदा | 
यथा जलधरं प्रित्वा दीप्तरश्मिर्दिवाकरः ॥१०२॥ 
जैसे उद्दीत किरणेंवाले दिवाकर ( सूर्य ) मेजोंके 
आवरणको भेदकर उडदित होते हैं; उसी प्रकार उस समय 
महासागरके जड़का भेदन करके वह पत्रत बहुत ऊँचा उठ 
गया ॥ १०२॥ 
स॒महात्मा मुहर्तत पर्वतः सलिलादुतः | 
दर्शायामास श्शज्ञाणि सागरेण नियोजितः ॥१०३॥ 
समुद्रकी आशा पाकर जलूम छिपे रहनेवाले उस विशाल- 
काय पर्बतने दो ही घड़ीमें हनुमानजीको अपने शिखरोंका 
दर्शन कराया ॥ १०३ ॥ 
शातकुम्भमयेः श्टक्ः सकितरमदोरगेः | 
आदित्योद्यसं काशेरुछिखद्धिरिवाम्बरम्‌ ॥१०४७॥ 
उस पर्वतके वे शिखर सुवर्णमय थे। उनपर किन्नर और 
बढ़े बड़े नांग निवास करते थे । सूर्योदयके समान तेज:- 
पुज्से विभूषित वे शिखर इतने ऊँचे थे कि आकाशर्म 
रेखा-सी खींच रहे थे || १०४ | 
तस्य जाम्बूनदेः श्टज्ैः पर्वतस्प समुत्थितेः। 
आकाशं शह्नलंकाशमभवत्‌ काश्चनप्रभस्‌ ॥ १०५॥ 
उस परब॑तके उठे हुए सुवरणंणय शिखरोके कारण श्जके 





न्ल्ं्ंज्ंलंल्स््स्ं््स्च्ख्खच्य्य्य्ययथ्य्स्स्स्भ्स्प्सित 











८२ 





समान नीर वर्णवाला आकाश सुनहरी प्रभासे उद्भासित 
होने छगा ॥ १०५॥ 
जातरूपमयेः श्क्लैध्रोजमानेमदाप्रमेः । 
आदित्यशतसंकाशः सो5भवद्‌ गिरिसत्तमः ॥ १०६॥ 
उन परम कान्तिमान्‌ और तेजस्वी सुबर्णमय शिखरोसे 
वह गिरिश्रेष्ठ मैनाक लैऊड़ों सूर्योके समान देदीप्यमान हो 
रहा था ॥ १०६ ॥ 
समुत्थितमसज्ञेन दनूमानप्रतः स्थितम्‌ । 
मध्ये लवणतोयस्य विष्नोष्यमिति निश्चित: ॥ १०७॥ 
क्षार समृद्रके बीचमें अविलम्बर उठकर सामने खड़े हुए 
मैनाकको देखकर हनुमानजीने मन-द्दी-मन निश्चित किया कि 
यह कोई विष्न उपस्थित हुआ है ॥ १०७ ॥ 
स तमुच्छितमत्यर्थ महावेगो महाकपिः । 
उरसा पातयामास जीमूृतमिव मारुतः ॥ ॥१०८॥ 
अतः वायु जैसे बादलको छिन्‍न-मिन्‍न कर देती है, उसी 
प्रकार महान वेगशाली मद्दाकपि इनुमानने बहुत ऊँचे उठे 
हुए. मैनाक पर्रतके उस उच्चतर शिखरकों अपनी छातीके 
घक्केसे नीचे गिया दिया ॥ १०८ ॥ 
स॒तदासादितस्तेन कपिना पव॑तोत्तमः । 
बुद्ध्वा तस्य हरेवेंगं जदष च ननाद्‌ च ॥१०९॥ 
इस प्रकार कपिवर हनुमानजीके दढ्व'रा नीचा देखनेपर 
उनके उस महान वेगका अनुभव करके पव॑तश्रेष्ठ मैनाक 
बड़ा प्रसन्‍्त हुआ और गजंना करने लगा ॥ १०९ ॥ 
तमाकाशगतं वीरमाकाशे समुपस्थितः । 
प्रीतो हृएमना वाक्यमत्रवीत्‌ पर्वतः कपिम्‌ ॥११०॥ 
मानु्ष धारयन्‌ रूपमात्मनः शिखरे स्थितः | 
तब आकाशर्मे स्थित हुए उस पर्वतने आकाशगत वीर 
वानर हनुमानजीसे प्रसन्‍नचित्त होकर कहा | वह मनुष्यरूप 
घारण करके अपने ही शिखरपर स्थित हो इस प्रकार 
बोला-- ११०३ ॥ . 
दुष्कर कृतवान कर्म त्वमिदं बानरोत्तम ॥१११॥ 
निपत्य मम श्टज्लेषु सुख विध्रम्य गम्यताम्‌। 
'वानरशिरोमणे ! आपने यह दुप्कर कर्म किया है । 
अब उतरकर मेरें इन शिखर्रोपर सुखपूवक विश्राम कर 
लीजिये, फिर आगेकी यात्रा कोजियेगा || १११६ ॥ 
राघवस्य कुछे जातैरुदधिः परिवर्धितः ॥११२॥ 
स॒ त्वां रामहिते युक्त प्रत्यचंयति सागरः। 
“श्रीग्घुनाथजीके पूर्वजोने समद्रकी बृंद्धि की थी; इस 
समय आप उनका हित करनेमें लगे हैं; अतः समुद्र अपका 
सत्कार करना चाहता है ॥ ११२३ ॥ 
कृते चर प्रतिकर्तव्यमेष धर्म) सनातनः ॥११३॥ 
सोषयं तत्पतिकारार्थी त्वत्तः सम्मानमद्देति। 
(किसीने उपकार किया हो तो बदुलेमें उसका भी उपकार 
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किया जाय--यह सनातन घमर्म है। इस दृष्टिसे प्रत्युपकार 
करनेकी इच्छावाला यह सागर आपसे सम्मान पानेके योग्य 
है ( आप इसका सत्कार ग्रहण करें) इतनेसे ही इसका सम्मान 
हो जायगा ) ॥ ११२३६ ॥ 
त्वन्निमित्तमनेनाहं बहुमानात्‌ प्रचोदितः ॥११४॥ 
योजनानां शर्त चापि कपिरेष खमाप्छुतः | 
तव सालुषु विश्रान्तः शेषं प्रक्रमतामिति ॥११५॥ 
“आपके सत्कारके लिये समुद्रने बढ़े आदस्से मुझे 
नियुक्त किया है और कहा है-- “इन कपिवर हनुमानने सी योजन 
दूर जानेके लिये आकाशमें छलाँग मारी है, अतः कुछ देर- 
तक तुम्हारे शिखरोपर ये विश्राम कर लें; फिर शेष भागका 
लड्ढन करेंगे! ॥ ११४-११५ ॥ 
तिष्ठ त्वं दरिशादूंल मयि विध्वम्प गम्पताम्‌ | 
तदिदं गन्धवत्‌ स्वादु कन्दसूलफर्क बहु ॥११६॥ 
तदाखाद्य दरिभ्रेष्ठ विध्वास्तो5थ गमरिष्यसि | 
“अतः कपिश्रेष्ठ ! आप कुछ देरतक मेरे ऊपर विश्राम 
कर लीजिये, फिर जाइयेगा । इस स्थानपर ये बहुत से 
सुगन्धित और सुस्वादु कनन्‍्द। मूल तथा फल हैं | बानर- 
शिरोमण | इनका आख़ादन करके थोड़ी देर्तक सुस्ता 
लीजिये | उसके बाद आगेकी यात्रा कीजियेगा ॥ ११६९ ॥ 
अस्माकमपि सम्बन्धः कपिमुख्य त्वयास्ति वे। 
प्रख्यातस्त्रषु. लोकेषु महागुणपरियग्रहः ॥११७॥ 
'कपिवर | आपके साथ हमारा भी कुछ सम्बन्ध है | 
आप महू न्‌ गुर्णोका संग्रह करनेवाले और तीनों लोकोमें 
विख्यात हैं ॥ ११७ ॥ 
वेगवन्तः छु॒वन्‍्तो ये प्रुवगा मारुतात्मज । 
तेषां मुख्यतमं मन्‍्ये त्वाम्ह कपिकुझ़र ॥११८॥ 
 £कपिश्रेष्ठ पवननन्दन | जो-जो वेगशाली और छलाँग 
मारनेवाले वानर हैं, उन सबमें में आपहीको श्रेष्ठतम 
मानता हूँ ॥ ११८ ॥ 
अतिथिः किल पूजाहं: प्राकृतोएपि विजानता । 
घर्म जिज्ञासमानेन कि पुनयोदशों भवान्‌ ॥११०॥ 
“थर्मकी जिज्ञासा रखनेवाले विज्ञ पुरुषके लिये एक 
साधारण अतिथि भी निश्चय द्वी पूजाके योग्य माना गया 
है।फिर आप-जैसे असाधारण शोयंशाली पुरुष कितने 
सम्मानके योग्य हैं; इस विषयमें तो कहना क्‍या है? ॥११९॥ 
त्वं हि देववरिष्ठटस्थ मारुतस्य महद्दात्मनः | 
पुत्रस्तस्येव वेगेन सहृशः कपिकुअर ॥१२०॥ 
'कपिश्रेष्झ | आप देवशिरोमणि महात्मा वायुके पुत्र 
हैं और वेगमें भी उन्हींके समान हैं || १२० ॥ 
पूजिते त्वयि घमजे पूजां प्राप्नोति मारुतः! 
तस्मात्‌ त्वं पूजनीयो मे शरणु चाप्यत्ष कारणम्‌ ॥ १२१॥ 
“आप पधर्मके ज्ञाता हैं। आपकी पूजा दोनेपर साक्षात्‌ 




















कल. 


सुन्द्रकाण्डे प्रथमः सगः 








बायुदेवका पूजन हो जायगा | इसलिये आप अवश्य द्टी मेरे 
पूजनीय हैं । इसमें एक और भी कारण दै; उसे सु निये ॥ १२१॥ 
पूर्व कृतयुगे तात पबेताः पक्षिणो5भवन | 
ते5पि जम्मुर्दिशः सवी गरुडा इव वेगिनः ॥ १२२॥ 
धतात | पूर्वकालके सत्ययुगकी बात है। उन दिलों 
पर्वतोंके भी पंख होते थे | वे भी गर॒ड़के समान वेगशाली 
होकर सम्पूर्ण दिशाओंमें डड़ते-फिरते थे ॥ १२२ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु देवसट्नाः सहषिभिः | 
भूतानि च भयं॑ जग्मुस्तेषां पतनशह्ूया ॥१२३॥ 
“उनके इस तरह वेगपूर्वक उड़ने ओर आने-जानेपर 
देवता; ऋषि और समस्त प्राणियोंकों डनके गिरनेकी 
आशज्डासे बड़ा भय होने छगा ॥ १२३ ॥ 
ततः क्रुडः सदहस्लाक्षः पवेतानां शतक्रतुः | 
पक्षांश्विच्छेद वज्जुण ततः शतसद्स्नशः ॥१२४॥ 
“इससे सहखर नेत्रोंवाले देवराज इन्द्र कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने वज्न्से छाखों पवेतोंके पंख काट डाले ॥ 
स॒ मामुपगतः क्रुद्धो वज्ञमुद्यम्य देवराट। 
ततो5ह सहसा क्षिप्तः श्वसनेन महात्मना ॥१२५॥ 
“उस समय कुपित हुए देवराज इन्द्र वज्॒ उठाये मेरी 
ओर भी आये; किंतु महात्मा वायुने सहसा मुझे इस 
समुद्र गिरा दिया ॥ १२५ ॥ 
अस्मिल्‍लवणतोये च॒ प्रक्षिप्तः छ्ुवगोत्तम | 
गुप्तपक्षश समग्रश्च तव॒ पिन्नाभिरक्षितः ॥ १२६॥ 
धवानरश्रेष्ठ | इस क्षार सम्ुद्र्में गिरकर आपके पिताने 
मेरे पंखोंकी रक्षा कर ली और में अपने सम्पूर्ण अंशसे 
सुरक्षित बच गया ॥ १२६ ॥ 
ततो ६६ मानयामि त्वां मान्यो $सि मम मारुते। 
त्वया ममैष सम्वन्धः कपिमुख्य मद्दागुणः ॥१२७॥ 
“पवननन्दन | कपिश्रेष्ठ | इसीलिये मैं आपका आदर 
करता हूँ, आप मेरे माननीय हैं | आपके साथ मेरा यह 
सम्बन्ध महान्‌ गुणेसे युक्त है ॥ १२७ ॥ 
अस्मिन्‍नेवंगते कार्य सागरस्य ममैव च। 
प्रीति प्रीतमनाः कतु त्वमहंसि महामते ॥ १२८॥ 
धमहामते | इस प्रकार चिरकाछके बाद जो यह 
प्रत्युपकाररूप कार्य ( आपके पिताके उपकारका बदला 
चुकानेका अवसर ) प्राप्त हुआ है; इसमें आप प्रसन्नचित्त 
होकर मेरी और समुद्रकी भी प्रीतिका सम्पादन करें ( हमारा 
आतिथ्य ग्रहण करके हमें संतुष्ट करें )॥ १२८ ॥ 
श्रम॑ मोक्षय पूजां च ग़ुह्दाण दरिल्तत्तम। 
प्रीति च मम मान्यस्य प्रीतो ५स्मि तव द्शनात्‌ ॥ १२९॥ 
“धवानरशिरोमणे ! आप यहाँ अपनी थकान उतारिये, 
हमारी पूजा ग्रहण कीजिये ओर मेरे प्रेमको भी खीकार 


कीजिये | मैं आप-जैसे माननीय पुरुषके दर्शनसे बहुत 
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प्रसन्न हुआ हूँ? ॥ १२९॥ 

एबमुक्तः कपिश्रेष्ठस्तं नगोत्त ममत्रवीत्‌। 

प्रीतो <स्मि कृतमा तिथ्यं मन्युरेषो ५६पनीयताम्‌॥ १३०॥ 
मैनाकके ऐसा कहनेपर कपिश्रेष्ठ इनुमानजीने उस 

उत्तम पव॑तसे कहा--मेनाक | मुझे भी आपसे मिलकर 

बड़ी प्रसन्नता हुईं है । मेरा आतिथ्य हो गया। अब आप 

अपने मनसे यह दुःख अथवा चिन्ता निकालछ दीजिये कि 

इन्होंने मेरी पूजा ग्रहण नहीं को ॥ १३० ॥ 

त्वरते कार्यकालो में अदृश्चाप्यतिवतेसे। 

प्रतिश्ञा च मया दत्ता न स्थातव्यमिहान्तरा ॥ १३१॥ 
'मेरे कार्यका समय मुझे बहुत जल्दी करनेके लिये 

प्रेरित कर रहा है | यह दिन भी बीता जा रहा है। मैंने 

वानरोंके समीप यह प्रतिशा कर ली है कि मैं यहाँ बीचमें 

कहीं नहीं ठहर सकता! ॥ १३१ ॥ 

इत्युक्त्वा पाणिना शेलमालभ्य हरिपुज्॒वः । 

ज़गामाकाशमाविद्य वीयवान प्रहसन्निव ॥१३२॥ 
ऐसा कहकर महाबली वानरशिरोमणि इनुमानने हंसते 

हुए:से वहाँ मेनाकका अपने हाथसे स्पर्श किया और 

आकाशमे ऊपर उठकर चलने छगे ॥ १३२॥ 

स॒ पर्वतसमुद्राभ्यां बहुमानादवेश्षितः | 

पूजितश्रोपपन्नाभिराशीभिरभिनन्द्तः ॥१३३॥ 
उस समय पर्बत और समुद्र दोनोंने ही बड़े आदरसे 

उनकी ओर देखा, उनका सत्कार किया और यथोचित 

आश्षीर्वादोंसे उनका अभिनन्दन किया ॥ १३३॥ 

अथोध्व दूरमागत्य हित्वा शेलमहाण्णंवी। 

पितुः पन्‍्थानमासाध्य जगाम विमले5ग्बरे ॥१३४॥ 
फिर पर्वत और समुद्रको छोड़कर उनसे दूर ऊपर 

उठकर अपने पिताके मार्गका आश्रय ले हनुमानजी निर्मल 

आकाशर्म चलने छगे | १३४ ॥ 

भूयश्वोध्व गति प्राप्प गिरि तमवलोकयन । 

वायुसूनुर्नियलम्बी जगाम कपिकुअशरः ॥१३५॥ 
तध्पश्रात्‌ और भी ऊँचे उठकर उस पब॑तको देखते 

हुए कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र हनुमानजी ब्रिना किसी आधारके 

आगे बढ़ने रंगे ॥ १३५॥ 

तद्‌ द्वितीयं दसुुमतों दष्ठा कर्म खुद॒ष्करम्‌। 

प्रशशंसुः खुराः सर्वे सिद्धाश्व परमर्षयः ॥१३६॥ 
हनुमानजीका यह दूसरा अत्यन्त दुष्कर कम देखकर 

सम्पूणं देवता; सिद्ध और महर्षिगण उनकी प्रशंसा 

करने छगे ॥ १३६ ॥ 

देवताश्वाभवन दृष्टास्तत्रस्थास्तस्य कर्मणा | 

काञनस्य सुनाभस्य सहस्नाक्षत्व वासबः ॥ का. 
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बहाँ आकाश ठहरे हुए देवता तथा सहस्त॒ नेत्रधारी 
इन्द्र उस सुन्दर मध्य भागवाले सुबर्णमय मनाक पव॑तके 
उस कार्यसे बहुत प्रसन्न हुए॥ १३७ ॥ 
उवाय वचन घधीमान परितोषात्‌ सगद्गदम । 
खुनाभ॑ पबृ॑तश्रेष्ठ स्वयमेव शचीपतिः ॥१३८॥ 
उंस समय स्वयं बुद्धिमान्‌ शचीपति इन्द्रने अत्यन्त 
संतुए होकर पर्वतश्रे.्ठ सुनाभ मैनाकसे गद्गद वाणीमें 
कहां--॥ १३८ ॥ 
हिरण्यनाभ शैलेन्द्र परितुशे5स्मि ते श्रुशम्‌ । 
अभयं ते प्रयच्छामि गउछ सोम्य यथ।सुखम्‌ ॥ १३९॥ 
'सुवर्णमय शैलराज मैनाक | में तुमपर बहुस प्रसन्न 
हूँ | सोम्य |! तुम्दें अभय दान देता हूँ | वुम सुखपूबंक 
जहाँ चाहो, जाओ ॥ ११९ ॥ 
खसाहां कृत ते खुमहृद्‌ विभ्रान्तस्य दनुमतः | 
क्रमतो योजनशतं निर्भयस्य भये सति ॥१४०॥ 
“सौ योजन समुद्रको छाँघते समय जिनके मनमें कोई 
भर नहीं रहा है। फिर भी जिनके लिये हमारे द्वदयमें यह 
भय था कि पता नहीं इनका कया द्ोगा ! उन्हीं हनुमान: 
जीको विश्रामका अबसर देकर तुमने उनकी बहुत बढ़ी 
सहायता की है | १४० ॥ 
रामस्येष हितायेव याति दाशरथेः कपिः । 
सत्कियां कुर्वता शक्त्या तोषितो ५ स्मि द॒ढं त्वया॥ १४१॥ 
“ये वानरश्रेष्ठ हनुमान दशरथनन्दन भीरामकी सह्ायताके 
लिये ही जा रहे हैं। तुमने यथाशक्ति इनका सत्कार करके 
मुझे पूर्ण संतोष प्रदान किया है? ॥ १४१॥ 
स॒तत्‌ प्रदर्षमलभद्‌ विपुल् पर्ेतोत्तमः। 
देवतानां पति इदृष्ठा परितुष्ट शतक्रतुम्‌ ॥१४२॥ 
देवताओंके स्वामी शतक्रतु इन्द्रको संतुष्ट देखकर 
पर्व॑तोमें श्रेष्ठ मैनाकको बड़ा हर्ष प्रात हुआ ॥ १४२ ॥ 
स वें दत्तवतरः शेंलो बभूवावस्थितस्तदा। 
हनूमांइ्च मुहर्तन व्यतिच्रक्राम सागरम्‌ ॥१४३॥ 
इस प्रकार इन्द्रका दिया हुआ वर पाकर मैनाक उस समय 
जले स्थित हो गया और हनुमानजी समुद्रके उस प्रदेशको 
उसी मुहूर्तमें लाघ गये ॥ १४३ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवोः सिद्धाइच परमर्षयः । 
अब्लुवन, सूर्यसंकाशां खुरसां नागप्रातरम्‌ ॥१४४॥ 
तब देवता) गन्धर्व, सिद्ध और महर्षियोंने सूर्यतुल्य 
सेजस्विनी नागमाता सुरसासे कहा--॥ १४४ ॥ 
अय॑ वातात्मजः श्रीमान्‌ छुवते सागरोपरि। 
दनूमान नाम तस्य त्वं मुद्दते विप्लमाजर ॥१४५॥ 
'ये पषननन्दन भीमान्‌ ६नुमानणी समुद्र के ऊपर हेकर 
जा रहे हैं| ठुम दो घड़ीके ढिये इनके मार्गमें विध्न 
डाल दो ॥ १४५॥ 
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राक्षस रूपमास्थाय सुघोरं पर्वतोपमम्‌ । 
दृष्राकरालं पिज्ञाक्षं वतत्र कृत्वा नभभ्स्पृशम्‌ ॥ २१४६॥ 
“तुम पर्बतके समान अत्यन्त भयंकर राक्षसीका रूप 
घारण करो | उसमें विऋराल दाद पीछे नेत्र ओर आकाशको 
स्पर्श करनेवाला विकट मुँह बनाओ || १४६ ॥ 
बलमिच्छामहे शातुं भूयश्चास्य पराक्रमम्‌ । 
त्वां विजेष्यस्युपायेन बिषादं वा गमिष्यति ॥१४७॥ 
“इमलोग पुनः इनुमानजीके बल और पराक्रमकी 
परीक्षा लेना चाहते हैं | या तो किसी उपायसे ये तुम्हे जीत 
लेंगे अथवा विषादमें पड़ जायँंगे ( इससे इनके बलाबलूका 
ज्ञान हो जायगा )! ॥ १४७ ॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी देवतैरभिसत्कृता। 
समुद्रमध्ये खुरसा बिश्वती राक्षस वपुः ॥१४८॥ 
विक्कतं च विरूपं थे सर्बेस्य च भयावहम | 
छुवमानं हनूमन्तमावृत्येदमुवाच ६ ॥१४९॥ 
देवता ओके सत्कारपूर्वक इस प्रकार कइ्दनेपर देवी 
सुरसाने समुद्रके बीचमें राक्षतीका रूप घारण किया ! उसका 
बह रूप बढ़ा ही विकट) बेडोल और सबके लिये भयावना 
था। वह समुद्रके पार जाते हुए इनुमानजीकों घेरकर 
उनसे इस प्रकार बोली--॥ १४८-१४९ ॥ 
मम भक्ष्यः प्रदिष्स्त्वमीश्वरेबानरषंभ । 
अहं त्वां भक्षयिष्यामि प्रविशेदं ममाननम्‌ ॥१५०॥ 
'कपिश्रेष्ठ ! देवेश्वर्ने तुम्हें मेश भक्ष्य बताकर 
मुझे अर्पित कर दिया है; अतः मैं तुम्हें खाऊँगी | तुम मेरे 
इस मुंहमें चले आओ ॥ १५० ॥ क्‍ 
बर एप पुरा दत्तों मम धात्रेति सत्वरा। 
व्यादाय बच विपुल स्थिता सा मारुतेः पुर; ॥ १५१ 
धपूर्वकालमें ब्रह्माजीने मुझे यह वर दिया था ।? ऐसा 
कहकर वह तुरंत द्वी अपना विशाल मुँह फैलाकर इनुमानजीके 
सामने खड़ी हो गयी ॥ १५१ ॥ 
एयमुक्तः सुरसया प्रहनशबदनो5त्रवीत्‌ । 
रामो दाशरथिनाम प्रविष्टो दण्डकावनम्‌। 
लक्ष्मणेन सह थभ्रात्रा बैंदेह्या चापि भायेया ॥१५२॥ 
सुरसाके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने प्रसन्नमुख होकर 
कष्टा--देवि | दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजी अपने भाई 
लक्ष्मण और घर्मपत्ञी सीताजीके साथ दण्डकारण्यमें 
आये थे॥ १५२॥ 
अन्यकार्यविषक्तस्थबद्धवैरस्थ  राक्षसेः । 
तस्य सीता हता भायों रावणेन यशख्िनी ॥१५३॥ 
धवहाँ परहित-साधनमें छगे हुए. भ्रीरामका राक्षसोके 
साथ पैर बैंघ गया | अतः राबणने डनकी यशख्विनी भार्या 
सीताको दर लिया ॥ १५३॥ 
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तस्याः सका दूतो5हं गमिष्ये रामशासनात्‌ 
कतुमहंसि रामस्य साहा विषयवासिनि ॥१५४७॥ 
“मैं श्रीरामकी आज्ञासे उनका दूत बनकर सीताजीके 
पास जा रहा हूँ | तुम भी श्रीरामके राज्यर्मे निवास करती 
हो | अतः तुम्हें उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १५४ ॥ 
अथवा मथिलीं दृष्ठा राम चाक्िष्टकारिणम्‌। 
आगमिष्पामि ते वकनत्र॑ सत्य प्रतिश्टणोमि ते ॥१५८०॥ 
“अथवा ( यदि तुम मुझे खाना ही चाहती द्वो तो ) 
मैं सीताजीका दर्शन करके अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
भ्रीरामचन्द्रजीसे जब मिल टलूँगा। तब तुम्हारे मुखर आ 
जाऊँगा--यह तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ'॥१५५॥ 
एवमुक्ता हनुमता सुरला कामरूपिणी। 
अब्रवीन्नातिवर्तेस्मां कश्चिदेष वरो मम ॥१५६॥ 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाली सुरसा बोली--५मुझे यह वर मिला है कि कोई 
भी मुझे छॉघकर आगे नहीं जा सकता? ॥ १५६ ॥ 
त॑ प्रयानतं समुद्वीक्ष्य छुरसा वाक्यमनत्रवीत्‌। 
बल जिशासमाना सा नागमाता हनूमतः ॥१५७॥ 
फिर भी हनुमानजी को जाते देख उनके बलको जाननेको 
इच्छा रखनेवाली नागमाता सुरसाने उनसे कहा--॥१५७॥ 
निविश्य बदन मेषद्य गन्तव्यं वानरोत्तम। 
वर पएष पुरा दत्तो मम धात्रेति खत्वरा ॥१५८॥ 
व्यादाय विपुर् वक्‍त्र स्थिता सा मारुतेः पुरः। 
“वानरश्रेष्ठ | आज मेरे मुखमें प्रवेश करके ही तुम्हें 
आगे जाना चाहिये | पूव॑ंकालमें विधाताने मुझे ऐसा ही 
वर दिया था |? ऐसा कहकर सुरसा तुरंतअपना विशाल मुंह 
फैलाकर इनुमानजीके सामने खड़ी हो गयी ॥ १५८३  ॥ 
एबमुक्तः सुरसया कुद्धो वानरपुंगवः ॥१५९॥ 
अब्रवीत्‌ कुरु वे वक्‍नत्रं येन मां विषहिष्यसि । 
इत्युपत्वा सुरसां क्रुद्धो द्शयोजनमायताम्‌ ॥ १६०॥ 
द्शयोजनविस्तारो हनूमानभवत्‌ तदा। 
त॑ इदृष्ठा मेघसंकाशं द्शयोजनमायतम्‌। 
चकार सुरसाप्यास्य॑ विशद्योजनमायतम्‌ ॥ १६१॥ 
सुरसाके ऐसा कहनेपर वानरशिरोमणि हनुमानजी कुपित 
हो उठे ओर बोले--:तुम अपना मुँह इतना[बड़ा बना छो 
जिससे उसमें मेरा भार सह सको” याँ कहकर जब वे मौन 
हुए; तब घुरणताने अपना मुख दस योजन विस्तृत बना 
लिया । यह देखकर कुपित हुए हनुमानजी भी तत्कारू दस 
योजन बड़े हो गये | उन्हें मेघके समान दस योजन विस्तृत 
शरीरसे युक्त हुआ देख सुरसाने भी अपने मुखकों बीस 
योजन बड़ा बना लिया ॥ १५९-१६१ ॥ 
हनूमांस्तु ततः क्ुद्धस्म्रशिद्योजनमायतः | 


चकार खुरस। वक्‍त्र चत्वारिशत्‌ तथोच्छितम्‌॥ १६२॥ छिया गया दे । 
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तब हनुमानजीने क्रुद्ध होकर अपने शरीरकोी तीस योजन 
अधिक बढ़ा दिया | फिर तो सुरसाने भी अपने मुँहकों 
चालीस योजन ऊंचा कर लिया ॥ १६२ ॥ 
बभूव हनुमान वीरः पदञ्चाशद्‌ योजनोच्छितः। - 
चकार खुरसा वबकत्र षष्टि योजनमुच्छितम्‌ ॥ १६३॥ 
यह देख वीर हनुमान पचास योजन ऊँचे हो गये । 
तब सुरसाने अपना मुँह साठ योजन ऊँचा बना लिया ॥१६३॥ 
तदैव इनुमान्‌ वीरः सप्तति योजनोच्छितः । 
चकार खुरसा वक्‍त्रमशीति योजनोच्छितम ॥१६४॥ 
फिर तो बीर इनुमान्‌ उसी क्षण सत्तर योजन ऊँचे 
हो गये । अब सुरसाने अस्सी योजन ऊँचा मुँह बना लिया | 
हनूमाननलप्रखय्यो नवति योजनोच्छितः । 
चकार सुरला वफत्र शतयोजनमायतम्‌ ॥१६५७॥ 
तदनन्तर अग्निके समान तेजस्वी इनुमान्‌ नब्बे योजन 
ऊँचें हो गये | यह देख सुरताने भी अपने मुंहका विस्तार 
सो योजनका कर लिया# | १६५ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा व्यादित त्वास्यं वायुपुत्रः स बुद्धिमान । 
दीघेजिद् खुरखया सुभीम॑ नरकोपमम्‌ ॥१६६॥ 
स॒संक्षिप्यात्मनः कायं जीमूत इब मारुतिः । 
तस्मिन्‌ मुहतें हसुमान्‌ बभूवाहुछ्म्रात्रकः ॥१६७॥ 
सुरखके फैलाये हुए उस विशाल जिह्वासे युक्त और 
नरकके समान अत्यन्त भयंकर मुँइकी देखकर बुद्धिमान 
वायुपुत्र इनुमानने मेघकी भाँति अपने शरीरकों रंकुचित कर 
लिया | वे उसी क्षण अंगूठ के बराबर छोटे हो गये ||१६६-१६७॥ 
सो 5भिपद्याथ तद्वकत्र निष्पल्य च मद्दाबलः। 
अन्तरिक्षे स्थितः झीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१६८॥ 
फिर वे महाबली भीमान्‌ पवनकुमार सुरसाके उस प्ुेंहमें 
प्रवेश करके तुरंत निकल आये और आकाशमें खड़े होकर 
इस प्रकार बोले-]| १६८ ॥ 
प्रविशे 5स्मि हि ते वषञ्ज दाक्षायणि नमो<रस्तु ते । 
गमिष्ये यज्न बेंदेही लत्यश्वासीदू वरस्तव ॥१६९॥ 
“दक्षकुमारी | तुम्हें नमस्कार है। में तुम्हारे ४हमें 
प्रवेश कर चुका | लो तुम्दारा बर भी सत्य हो गया। अब मैं उस 
स्थानको जाऊँगा। जहाँ विदेहकुमारी सीता विद्यमान 
हैं? ॥ १६९ ॥ 
त॑ दृष्ठा बदनान्मुक्त चन्द्र राहुमुखादिव। 
अन्नरवीत्‌ खुरसा देवी स्वन रूपेण वानरम्‌ ॥१७०॥ 
राहुके मुखसे छूटे हुए. चन्द्रमाकी भाँति अपने मुखसे 
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मुक्त हुए इनुमानजीकों देखकर सुरसा देवीने अपने अस 
रूपमें प्रकट होकर उन वानरबीरसे कहा-॥ १७० ॥ 
अथंसिद्ध थे हरिध्रेष्ठ गचछ सोम्य यथासुखम्‌ | 
समानय च वेदेहीं राघवेण महात्मना ॥१७१॥ 
पकपिश्रेष्ठ | तुम भगवान्‌ श्रीरामके कार्यकी सिद्धिके 
लिये सुखपूर्वक जाओ । सोम्य ! विदेहनन्दिनी सीताको 
महात्मा श्रीरमसे शीघ्र मिछाओ! ॥ १७१॥ 
तत्‌ तृतीय हनुमतो दृष्ठा कर्म सुदुष्करम्‌। 
साधुसाध्विति भूतानि प्रशशंसुस्तदा हरिम्‌ ॥ १७२॥ 
कपिवर हनुमानजीका यह तीसरा अत्यन्त दुष्कर कर्म 
देख सब प्राणी वाह-वांह् करके उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 


स॒ सागरमनाधृप्यमभ्येत्व वरुणालयम्‌ | 
जगामाकाशमाविद्य वेगेन गझुडोपमः ॥१७३॥ 
वे वरुणके निवासभूत अलदूघ्य समुद्रके निकट आकर 
आकाशका ही आश्रय ले गरुड़के समान वेगसे आगे बढ़ने लगे ॥ 
प्र चैँः, शक, व 
सेविते वारिधाराधिः पतगेश्च निषविते। 
पट, ऋक हो, पा का 
चरिते केशिकाचाय र रावतनिषेधिते ॥ १७४॥ 
लिहकु अरशा दुरूपतगो र गवाह ने: । 
श्र के. नस (न ही 
ब्रिमाने! सम्पतद्धिश्व विमलेः समछंछृते ॥१७५॥ 
श़ न 2 कु 
वज्ञाशनिसमस्पशंः पावकेरिव शोभिते। 
पर कः. ्ः प हि 
क्ृतपुण्यै्मंहाभागः... खर्गजिद्धिरधिष्ठित ॥१७६॥ 
वहता हृब्यमत्यन्तं सेविते चित्रभानुना। 


प्रहनक्षत्रचन्द्राकंतारागणविभूषिते ॥१७७॥ 
महर्षिगणगन्धवनागयक्षसमाकुले | 
विविक्त जिमलछे विदुये विश्वावसुनिषेविते ॥१७८॥ 
देवराजगजाक्रान्ते चन्द्रस॒यंपथे. शिवे। 


विताने जीवलछोकस्य वितते ब्रह्मनिर्मिते ॥१७९॥ 
बहुशः सेविते. वीरैविंद्याघरगणदूते । 
जगाम वायुमार्ग च गरुत्मानिव मारुतिः ॥१८०॥ 
जो जलकी घाराओंसे सेवित, पक्षियोसे संयुक्त, गान- 
विद्याके आचार तुम्बुर आदि गन्धर्त्रोके विचरणका स्थान 
तथा ऐरशावतके आने-जानेका मार्ग है; विंह, हाथी, बाघ) 
पक्षी और सरप॑ आदि बाहनोंसे जुते और डड़ते हुए निर्मल 
विमान जिसकी शोभा बढ़ाते हैं, जिनका स्पर्श वज्र और 
अशनिके समान दुःसह् तथा तेज अग्निके समान प्रकाशमान 
हैतथा जो स्वर्गलोकपर विजय पा चुके हैं; ऐसे महाभाग 
पुण्यात्मा पुरुषोंका जो निवासस्थान दै। देवताके लिये अधिक 
मात्रामें हृविष्यका भार वहन करनेवाले अग्निदेव जिसका 
सदा सेवन करते हैं, ग्रह, नक्षत्र; चन्द्रमा, सूर्य और तारे 
आभूषणकी भाँति जिसे सजाते हैं, महषियोंके समुदाय, 
गन्धर्व, नांग और यक्ष जहाँ भरे रददते हैं, जो जगत्‌का 
आशभ्रय-स्मथान) एकान्‍्त और निर्मल है; गन्धवंराज विश्वावसु 


जिसमें निवास करते हैं, देवराज इन्द्रका हाथी जहाँ चलता- 
फिरता है, जो चन्द्रमा और सूर्यका भी मद्जलमय मार्ग है 
इस जीव-जगतके लिये विमछ वितान (चँंदोवा ) है 
साक्षात्‌ परब्रहा परमात्माने ही जिसकी सृष्टि की हैः जो 
बहुसंख्यक वीरेंसे सेवित और विद्याघरगणोंसे आबृत है 
उस वायुपथ आकाशम पवननन्दन हनुमानजी गझड़के 
समान वेगसे चले || १७४--१८०॥ 
हनुमान मेघजालानि प्राकर्षन मारुतो यथा | 
कालागुरुसवणोनि रक्तपीतसितानि ,च ॥१८१॥ 
वायुके समान हनुमानजी अगरके समान काले तथा 
लाल) पीछे और इवेत बादलोंको खींचते हुए आगे बढ़ने 


लगे ॥ १८१ ॥ 
कपिना कृष्यमाणानि महाभ्राणि चकाशिरे। 
प्रविशन्नभ्रजालानि निष्पतंइंच पुनः पुनः ॥१८२॥ 
प्रावृषीन्दुरिवाभाति निष्पतन प्रविश॑स्तदा। 

उनके द्वारा खींचे जाते हुए वे बड़े-बड़े बादल 
अद्भुत शोभा पा रहे ये । वे बारंबार मेघ-समूहोमम प्रवेश 
करते और बाहर निकलते थे | उस अवस्थाम बादलेंमें 
छिपते तथा प्रकट होते हुए. वर्षाकालके चन्द्रमाकी भाँति 
उनकी बड़ी शोभा दो रही थी ॥ १८२३६ ॥ 
प्रदद्ययमानः सर्वत्र हनूमान माझ्तात्मजः ॥१८३॥ 
भेजेपम्बरं निरालम्बं पक्षयुक्त इवाद्विराट्‌। 

सर्वत्र दिखायी देते हुए पवनकुमार इनुमानजी 
पंखघारी गिरिराजके समान निशधार आकाशका आश्रय 
लेकर आगे बढ़ रहे थे ॥ १८३३ ॥ 
छवमानं तु त॑ं दष्ठा सिंदिका नाम राक्षसी ॥१८४॥ 
मनसा चिन्तयामास प्रवृद्धा कामरूपिणो | 

इस तरह जाते हुए इनुमानजीको इच्छानुसार रूप 
घारण करनेवाली विशालकाया सिंहिका नामवाली राक्षसीने 
देखा | देखकर वह मन-ही मन इस प्रकार विचार करने 
लगी--॥ १८४३ ॥ 
अद्य दीर्घस्य कालस्य भविष्याम्यहम!शिता ॥१८५॥ 
इदू मम महासत्त्यं चिरस्य वशामागतम्‌ | 

“आज दीर्घकाल्के बाद यह विशाल जीब मेरे वशरमें 
आया है | इसे खा लेनेपर बहुत दिनेंके लिये मेरा पेट भर 
जायगा? ॥ १८५६ ॥। 
इति संचिन्त्य मनसा चछायामस्य समा क्षिपत्‌ ॥ १८६॥ 
छायायां ग्रह्ममाणायां चिन्तयामास वानरः | 
समाक्षिप्तोौ5श्मि सहसा पज्ञकृतपराक्रमः ॥१८७॥ 
प्रतिकोमेन वातेन महानौरिव सागरे। 

अपने हृदयमें ऐसा सोचकर उस राक्षसीने हनुमानजीको 
छाया पकड़ छी | छाया पकड़ी जानेपर बानरवीर ह नुमानते 
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सोचा--“अह्ो | सहसा किसने मुझे पकड़ लिया; इस पकड़के 
सामने मेरा पराक्रम पन्ञु हो गया है।। जैसे प्रतिकूल हवा 
चलनेपर समुद्रमें जद्दाजजी गति अवरुद्ध हो जाती है, वेसी 
ही दशा आज मेरी भी हो गयी है? | १८६-१८७६ ॥ 
तिय॑ंगूध्व॑मधश्वेव॒वीक्ष्माणस्तदा कपिः ॥९८4॥ 
ददर्श स मद्दासत्वमुत्थितं लवणास्भसि | 
यही सोचते हुए कपिवर हनुमानने उस समय अगड- 
बगलरूमें, ऊपर और नीचे दृष्टि डाली । इतनेहीमें उन्हें 
समुद्रके जलके ऊपर उठा हुआ एक विशाढकाय प्राणी 
दिखायी दिया ॥ १८८३ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा चिन्तयामाल मारुतिविछताननाम्‌ ॥ १८० 
कपिराशा यथाख्यातं सतक्त्वमद्भुतद्शनम्‌। 
छायाग्राहि महावीय तदि्दं नात्र संशयः ॥ १९०॥ 
उस विकराल मुखवाढी राक्षसीको देखकर पवनकुमार 
हनुमान सोचने छगें--वानरराज सुग्रीवने जि8 महापराक्रमी 
छायाग्राही अद्धुत जीवकी चर्चा की थी। वह निःसंदेह 
यही है ॥| १८९-१९० ॥ 
खतां बुद्ध्वार्थतत््वेन सिदिकां मतिमानकपिः। 
व्यवर्धत महाकायः प्रावुषीव बलाहकः ॥ १९१॥ 
तब बुद्धिमान्‌ कपिवर इनुमानजीने यह निश्चय करके 
कि वास्तवमें यही थिंहिका है? वर्षाकालके मेघकी भांति 
अपने शरीरको बढ़ाना आरम्भ किया। इस प्रकार वे विशाल- 
काय हो गये॥ १९१॥ 
तस्य सा कायमुद्दीक्ष्य वर्धमानं मद्दाकपेः । 
वदज प्रसारयामास पातालाग्बर सॉनिभम्‌ ॥ १९२॥ 
घनराजीव गर्जन्ती वानरं समभिद्रवत्‌ | 
उन महाकपिके शरीरकों बढ़ते देख सिंहिकाने अपना 
मुँह पाताल और आकाशके मध्यभागके समान फैला लिया 
और मेघोंवी घटाके समान ग्जना करती हुईं उन वानरवीरको 
ओर दोड़ी ॥ १९२६ ॥ 
स॒ दृदू्श ततस्तस्या बिकृत॑ खुमहन्सुखम्‌ ॥१०३॥ 
कायमात्रं च मेधावी ममोणि च मद्दाकपिः । 
हनुमानजीने उसका अत्यन्त विकराढ और बढ़ा हुआ 
मुँह देखा। उन्हें अपने शरीर के बराबर हौ उसका मुंह 
दिखायी दिया | उस समय बुद्धिमान्‌ मह्ाकपि हनुमानले 
सिंहिकाके मर्मस्थानोंकों अपना लक्ष्य बनाया ॥ १९३३ ॥ 
स तस्या बिकृते वकक्‍त्रे वजल्ञसंदहननः कपिः ॥१९४॥ 
संक्षिप्प मुदरात्मानं निपपात महाकपिः। 
तदनन्तर वज्जोपम शरीरवाले महाकपि पवनकुमार 
अपने शरीरको संकुचित करके उसके विकराल मुखमे आ 
गिरि ॥ १९४६३ ॥ 





आस्ये तसया निमज्ञन्तं दृदशुः लिख्चारणाः ॥ १९०५॥ 
ग्रस्यमानं यथा चनद्रं पूर्ण पर्वणि राहुणा । 

उस समय 8िद्धों और चारणोंने हनुमानजीको सिंहिकाके 
मुखमें उसी प्रकार निमग्न होते देखा; जैसे पूर्णिमाकी रातमें 
पूर्ण चन्द्रमा राहुके ग्रास बन गये हों ॥ १९५३ ॥ 
ततस्तस्या नखेस्तीकणेमंमौण्युत्कत्य वानरः ॥ १९६॥ 
उत्पपाताथ वेगेन मनःसस्पातविक्रमः । 

मुखर्म प्रवेश करके उन वानस्वीरने अपने तीखे 
नखोंसे उप्त राक्षसीके मर्मख्यानोंकों विदी्ण कर डाला । 
इसके पश्चात्‌ वे मनके समान गतिसे उछलकर वेगपूवेक 
बाहर निकल आये ॥ १९६३ ॥ 
तांतुद्षिथा च घ्ुत्या च दाक्षिण्येन निपात्य सः॥ १९७॥ 
कपिप्रवीरोी वेगेन ववृधे पुनरास्मवान । 

दैवके अनुग्रह; स्वाभाविक घैर्य तथा कोशलछसे उस 
राक्षकीको मारकर वे मनस्वी वानरवीर पुनः वेगसे बढ़कर 
बड़े हो गये ॥ १९७६ ॥ 
हतहत्सा हलुमता पपात विधुरास्भसि | 
खयंभुवैव दसुमान खष्टस्तस्या निपातने ॥१९८॥ 

हनुमानजीने प्रा्णंके आश्रयभूत उसके हुदयस्थ लको 
ही नष्ट कर दिया; अतः वह प्राणशूत्य होकर समरुद्रके जलूमें 
गिर पड़ी। विघाताने ह्वी उसे मार गिरानेके लिये हनुमानजी को 
निमित्त बनाया था ॥ १९८ ॥ 
तां दृतां वानरेणाशु पतितां बीक्ष्य लिहिकाम्‌। 
भूतान्याकाशचारीणि तमूजु: प॒वगोत्त मम्‌ ॥ १९९॥ 

उन वानरवीरके द्वारा शीघ्र ही मारी जाकर सिंहिका 
जलमें गिर पड़ी | यह देख आकाश विचरलनेवाले प्राणी 
उन कपिश्रेष्ठते बोले--।॥॥ १९९ ॥ 
भीममद्य कृतं कर्म महत्सत््वं त्वया दृतम। 
साधयार्थमभिप्रेतंमरिष्ट. छुव॒तां वर ॥२००॥ 

“कृपिवर | तुमने यह बड़ा ह्वी भयंकर कर्म किया है) 
जो इस विद्यालकाय प्राणीको मार गिराया है। अब तुम 
बिना किसी विधष्न-बाघाके अपना अभीष्ट काय सिद्ध 
करो ॥ २०० ॥ | ' 
यस्य त्वेतानि चत्वारि वानरेन्द्र यथा तव । 
धरतिर्दष्टिमेतिदोक्ष्यं ख कर्मखु न सीद्ति ॥२०१॥ 

धवानरेन्द्र | जिस पुरुषमें तुम्हारे समान थे सूझ) बुद्धि 
और कुशछ्ता--ये चार गुण द्वोते हैं; उसे अपने कार्यमें 
कभी असफलता नहीं होती? ॥ २०१ ॥ 
स॒ तैः सम्पूजितः पूज्यः प्रतिपन्नप्रयोजनेः। 
जगामाकाशमाविश्य पन्नगाशनवल्‌ कपिः ॥२०२॥ 

इस प्रकार अपना प्रयोजन सिद्ध दो जानेसे उन की 
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चारी प्राणियोने हइनुमानजीका बड़ा सत्कार किया। इसके 
बाद वे आकाशमें चढ़कर गरुड़के समान वेगसे चलने 
लगे | २०२ ॥ 
प्रात्रभूषिष्ठपारस्तु॒ स्वतः परिछोकयन । 
योजनानां शतस्यान्ते वनराजीं दद॒र्श सः ॥२०३॥ 
सो योजनके अन्तमें प्रायः समुद्रके पार पहुँचकर जब 
उन्होंने सब ओर दृष्टि डाली; तब उन्हें एक हरी-भरी वन- 
श्रेणी दिखायी दी ॥ २०३ ॥ 


ददर्श च फ्तन्नेव विविधद्गुमभूषितम। 

द्ीपं शाखासगश्रेष्ठो मलठयोपवचनानि थे ॥२०४॥ 
आकाश उड़ते हुए ही शाखामृर्गोर्मे श्रेष्ठ इनुमानजीने 

भाँति-भाँतिके वृक्षोसे सुशोभित लड्ला नामक द्वीप देखा | 

उत्तर तयकी भाँति समुद्रके दक्षिण तटपर भी मलूय नामक 

पर्बत और उसके उपबन दिखायी दिये | २०४ ॥ 

सागर सागरानूपान खागरानूपजान द्वुमान्‌ । 

सागरस्य च पल्नीनां मुखान्यपि विछोकयत्‌ ॥२०५॥ 
समुद्र, सागरतटबर्ती जलप्राय देश तथा वहाँ उगे हुए. 

वृक्ष एवं सागरपत्नी सरिताओोंके मुहानोंकों भी उन्होंने 

देखा ॥ २०५ ॥ 

स मद्दामेघसंकाशं समीक्ष्यात्मानमात्मवान। 

निरुन्धन्तमिवाकाशं चकार मतिमान मतिम्‌ ॥२०६॥ 


मनको वशर्मे रखनेवाले बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने अपने. 


शरीरको महान मेघोंकी घटाके समान विशाल तथा आकाश- 

को अवरुद्ध करता-सा देख मन-ही-मन इस प्रकार विचार 

किया--॥ २०६ ॥ 

कायबृर््धि प्रवेग॑ च मम दृष्टेव राक्षसाः । 

मयि कोतूहल कुययुरिति मेने मद्दामतिः ॥२०७॥ 
“अहो | मेरे शरीरकी विद्ञाल्ता तथा मेरा यह तीम वेग 

देखते ही राक्षसोंके मनमें मेरे प्रति बड़ा कोतृहछ होगा--वे 

मेरा भेद जाननेके लिये उत्सुक हो जायेंगे |? परम बुद्धिमान 

हनुमानजीके मनमें यह घारणा पक्की हो गयी || २०७ ॥ 

ततः शरीरं संक्षिप्प तन्‍्महीधर संनिभम्‌। 

पुनः प्रकृतिमापेदे बीतमोद्द इवात्मवान्‌ ॥२०८॥ 
मनस्त्री हनुमान्‌ अपने पव॑ताकार शरीरको संकुचित 

करके पुनः अपने वास्तविक स्रूपमें स्थित हो गये | ठीक 

उसी तरह) जेंसे मनको वशमें रखनेघाला मोहरहित पुरुष 

अपने मूल स्वरूपमें प्रतिष्ठित होता है ॥ २०८ ॥ 

तंदूपमतिसंक्षिप्प हनूमान प्रकती स्थितः। 

श्रीन्‌ क्रमानिव विक्रम्य बलिवीयंहरो हरिः ॥२०९॥ 


भ्रीमंद्वांट्मीकीयरामायणे 





जेंछ बलिके पराक्रमसम्बन्धी अभिमानको हर लेनेवाले 
शरीरिने विराटरूपसे तीन पग चलकर तीनों छोकोंको नाप 
लेनेके पश्चात्‌ अपने उस स्वरूपको समेट लिया था) उसी 
प्रकार हनुमानजी सम्रुद्रकों लॉँध जानेके बाद अपने उस 
विशाल रूपको संकुचित करके अपने वास्तविक स्वरूपमें स्थित 
हो गये ॥ २०९ ॥ 


स चारुनानाविधरूपधारी 
पर समासाद्य समुद्रतीरम । 
परैरशक्यं. प्रतिपन्‍नरूपः 
समीक्षितात्मा समवेक्षितार्थ: ॥२१०॥ 
हनुमानजी बड़े ही सुन्दर ओर नाना प्रकारके रूप धारण 
कर लेते थे । उन्होंने समुद्रके दूसरे तटपर, जहाँ दूसरोंका 
पहुँचना असम्भव था; पहुँचकर अपने विशाल शरीरकी ओर 
दृष्टिपात किया | फिर अपने कतंव्यका विचार करके छोटा-सा 
रूप घारण कर लिया || २१० ॥ 
ततः स॒ लम्बस्य गिरेः सम्द्धे 
विचित्रकूटे. निपपात कूटे | 
सकेतकोद्दालकनारिकेले 
महाभ्रकूटप्रतिमी मद्दात्मा ॥२११॥ 
महान्‌ मेघ-समूहके समान शरीरवाले महात्मा हनुमानजी 
केवड़े, लछसोड़े और नारियलके बृक्षोंसे विभूषित लम्बपब॑तके 
विचित्र लघु शिखरोंवाले महान्‌ समृद्धिशाली श्रज्ञपर कूद 
पड़े ॥ २११॥ 
ततस्तु सम्प्राप्य समुद्रतीरं 
समीक्ष्य लछड्ढां॑ गिरिवय मूध्नि। 
कपिस्तु तस्मिन्‌ निपपात पर्व ते 
विधूय रूप व्यथयन्स्ृगद्धिजान्‌ ॥२१२॥ 
तदनन्तर समुद्रके तटपर पहुँचकर वहाँसे उन्होंने एक 
श्रेष्ठ पव॑तके शिखरपर बसी हुई छक्काको देखा | देखकर अपने 
पहले रूपको तिरोहित करके वे वानरवीर वहाँके पश्ञु -पक्षियोंको 
व्यथित करते हुए उसी पव॑तपर उतर पड़े ॥ २१२॥ 
स॒ सागर दानवपन्नगायुतं 
बलेन विक्रम्य मद्दोमिंमालिनम्‌ । 
निपत्य तीरे च मद्दोद्घेस्तदा 
दृद्श लक्काममरावतीमिव ॥२१३॥ 
इस प्रकार दानवों और सपपौंसे भरे हुए तथा बड़ी-बड़ी 
उत्ताल _तरज्ञमालाओंसे अलंकृत महासागरको बल्पूर्वक 
लॉघकर वे उसके तटपर उतर गये ओर अमरावतीके समान 
सुशोभित लड्डगपुरीकी शोभा देखने लगे ॥ २१३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे प्रथमः सर्गः॥ १ ॥ 
इस भ्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाप्डमें पहछा सर्ग पूरा हुआ॥१॥ 
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द्वितीयः सगे: 





लड्भापुरीका वर्णन, उसमें प्रवेश करनेके तिषयमें हनुमानूजीका विचार, उनका 
लघुरूपसे पुरीमें प्रवेश तथा चन्द्रोदयका वर्णन 


स॒ सागरमनाध्ृष्यमतिक्रम्य मद्दाबलः | 
त्रिकूठस्य तटे लड्ढां स्थितः स्वस्थो दद्श ह ॥ १ ॥ 
महाबल्ली हनुमानजी अल्डनीय समृद्रको पार करके 
त्रिकूट ( लम्ब ) नामक पर्वतके शिखरपर स्वस्थ भावसे खड़े 
हो लड्भापुरीकी शोभा देखने छगे ॥ १॥ 
ततः पादपमुकेन पुण्पवर्षणः बीयंबान। 
अभिवृष्टस्ततस्तत्र बभौ पुष्पमयो हरिः॥ २ ॥ 
उस समय उनके ऊपर वहाँ बृक्षोंसे झड़े हुए फूर्लोंकी 
वर्षा होने छगी। इससे वहाँ बैठे हुए पराक्रमी हनुमान 
फूलके बने हुए वानरके समान प्रतीत होने छंगे ॥ २ ॥ 
योजनानां शत भ्रीमांस्तीत्वाप्युश्षमविक्रमः | 
अनिःश्वसन्‌ कपिस्तत्र न ग्लानिमधिगच्छति ॥ ३ ॥ 
उत्तम पराक्रमी भीमान्‌ वानरवीर हनुमान्‌ सौ योजन 
समुद्र छॉघकर भी वहाँ लंबी साँस नहीं खींच रद्दे थे और 
न ग्लानिका ही अनुभव करते थे ॥ ३॥ 
शतान्यहं योजनानां क्रमेयं खुबहन्यपि । 
कि पुनः सागरस्यान्तं संख्यातं शतयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उल्टे वे यह सोचते थे, मैं सौ-सो योजनोंके बहुत-से 
समुद्र लॉघ सकता हूँ; फिर इस गिने-गिनाये सौ योजन 
समुद्रको पार करना कोन बड़ी बात है ! ॥ ४ ॥ 
स॒ तु वीयंवतां श्रेष्ठः छुवतामपि चोत्तमः। 
जगाम वेगवालड्लां लद्यित्वा महोद्धिम ॥ ५ ॥ 
बलवानोमें श्रेष्ठ तथा वानरोंमें उत्तम वे वेगवान्‌ पवन- 
कुमार महांसागरकों छॉघकर शीघ्र ही छक्षमें जा पहुँचे॥५॥ 
 शॉद्॒लानि च नीलानि गन्धवन्ति वनानि च। 
मंधुमन्ति च मध्येन जगाम नगवन्ति च ॥ ६ ॥ 
रास्ते में हसी-हरी दूब और बृक्षोंसे भरे हुए मकरन्द- 
पूर्ण सुगन्धित बन देखते हुए वे मध्यमार्गसे जा रद्दे थे॥६॥ 
शैल्गांश्व तरुसंछन्नान्‌ बनराजीश्व पुष्पिताः। 
अभिचक्राम तेजस्वी हनूमान्‌ छुवगर्षभः ॥ ७ ॥ 
तेजस्वी वानरशिरोमणि हनुमान बृक्षोंसे आच्छादित 
पव॑तों और फूलोंसे भरी हुई वन-श्रेणियोंमे॑ बिचरने 
लगे ॥७॥ 
स॒तस्मिननचले तिष्ठन्‌ वनान्युपवनानि थे । 
स नगाप्रे स्थितां लझ्लां ददर्श पवनात्मजः ॥ ८ ॥ 
उस पब॑तपर स्थित हो पवनपुत्र हनुमानने बहुत-से बन 


और उपवन देखे तथा उस पव॑तके अग्रभागमैं बसी हुई 
लड्बडागका भी अवलोकन किया ॥ ८॥ 
सरलान्‌ कर्णिकारांश्व खर्जू रांइच सुपुष्पितान्‌ । 
प्रियालान मुचुलिन्दांइ्ल कुटजान केतकानपि ॥ ९ ॥ 
प्रियडगून्‌ गन्घपूर्णाइच नीपान्‌ सप्तच्छदां स्तथा । 
असनान कोविदारदिय कर वीरां श्च॒ पुष्पितान्‌ ॥ १०॥ 
पुष्पमारनिबद्धांदब तथा मुकुलितानपि। 
पादपान्‌ विहगाकीणो न्‌ पवनाधूतमस्तका न्‌ ॥ ११५॥ 
उन कपिश्रेष्ठने वहाँ सरल ( चीड़ )$ कनेर) खिले 
हुए खजूर, प्रियाल ( चिरोंजी) मुचुल्न्दि ( जम्बीरी नीबू ) 
कुटज, केतक ( केवड़े ) सुगन्धपूर्ण प्रयज्ञ ( पिप्पली )| 
नीप ( कदम्ब या अशोक ) छितवन।ः असन) कोविदार 
तथा खिले हुए करवीर भी देखे । फूलोके भारसे लदे हुए 
तथा मुकुलित ( अधखिले ) बहुत-से वृक्ष उन्हें दृष्टिगाचर 
हुए, जिनमें पक्षी भरे हुए थे और हवाके झेकेसे जिनकी 
डालियाँ शूम रही थीं॥ ९--११ ॥ 
हंसकारण्डवाकीणो वापीः पद्मोत्पलाबृताः। 
आक्रीडान विविधान्‌ रस्यान्‌ विविधांइच जलाशयान॥ 
हंसों और कारण्डवोंसे ब्याप्त तथा कमल ओर उत्पल्से 
आच्छादित हुई बहुत-सी बावड़ियाँ, भौंति-भाँतिके रमणीय 
क्रीढ़ास्यान तथा नाना प्रकारके जलाशय उनके दृश्टिपथर्मे 
आये ॥ १२॥ 
संततान्‌ विविषेरवृक्षीि: सव॑तुफलपुण्पितेः । 
उद्यानानि च रम्याणि ददर्श कपिकुआरः ॥ १३॥ 
उन जलाशर्योके चारो ओर सभी ऋतुओंर्मे फल-फूल 
देनेवाले अनेक प्रकारके वृक्ष फेंके हुए थे | उन वानर- 
शिरोमणिने वहाँ बहुत-से रमणोय उद्यान भी देखे ॥ १३॥ 
समासाद्य च लक्ष्मीवॉलड्डां रावणपालिताम | 
परिखा भिः सपझ्मभिः सोत्पलाभिरलंकृताम्‌ ॥ १७४ ॥ 
सीतापद्दरणात्‌ तेन रावणेन खुरक्षिताम्‌। 
समन्‍्तादू विचरद्धिश्च राक्षसैरुगर«न्‍्वभिः ॥ १५॥ 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न हनुमानजी धीरे-धीरे राबण 
पालित लझ्का पुरीके पास पहुँचे । उसके चारो ओर खुदी हुई 
खाइयां उस नगरीकी शोभा बढ़ा रही थीं। उनमें उत्पल 
और पद्म आदि कई जातियोंके कमछ खिले ये । सीत्ताको 
हर लानेके कारण रावणने ल्ढापुरीकी रक्षाका विशेष प्रबन्ध 
कर रक्‍खा था| उसके चारों ओर भयंकर धनुष धारण 
करनेवाले राक्षस घूमते रहते थे ॥ १४-१५॥ 
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काइ्चनेनावूर्ता रम्यां प्राकारेण महापुरीम। 
शुहैएइय गिरिखंकाशेः शारदाम्बुद्संनिमैः॥ १६॥ 
वह महापुरी सोनेकी चह्ारदीवारीसे घिरी हुई थी तथा 
पर्बतके समान ऊँचे ओर शरद्‌-ऋतुके बादलँके समान इ्वेत 
भवनोसे भरी हुई थी॥ १६॥ 
पाण्डुराभिः प्रतोलीभिरुच्चाभिरभिसंदवृताम्‌ | 
अद्ञालकशताक्षीर्णां पताकाध्वजशोभिताम्‌ ॥ १७॥ 
इवैत रगकी ऊँची-ऊँची सड़क उस पुरीको सब ओरसे 
घेरे हुए थीं | सैकड़ों अद्वाल्काएँ वहाँ शोभा पा रही थीं 
तथा फह्दराती हुई ध्वजा-पताकाएँ उस नगरीकी शोभा बढ़ा 
रही थीं। १७ ॥ 
तोरणैः काअनैर्दिष्यैछ॑तापडक्तिविराजितेः । 
दृदूदां हमुमॉल्लर्ड्रा देवो देवपुरीमिव ॥ १८॥ 
उसके बाहरी फाटक सोनेके बने हुए थे और डनकी 
दीवारें छता-वेछोंके चित्रसे सुशोभित थीं | इनुमानजीने उन 
फायकोंसे सुशोमित लड्ढाकों उसी प्रकार देखा नेसे कोई 
देवता देवपुरीका निरीक्षण कर रदह्दा हो ॥ १८ ॥ 
गिरिमूर्ध्नि स्थितां ल्ढां पाण्ड्रेमंवनेः शुभेः । 
दृदूशों स कपिः भ्रीमान्‌ पुरीमाकाशगामिव ॥ १९ ॥| 
तेजस्वी कपि इनुमानने सुन्दर शुभ्र सदनोसे सुशोमित 
ओर पर्बतके शिखरपर स्थित लक्काकों इस तरह देखा मानो 
वह आकाश विचरनेवाली नगरी हो॥ १९ ॥ 
पालितां राक्षसेन्द्रेण निर्मितां विश्वकमणा । 
पुबमानामिवाकाशे दृदश दसुमान्‌ कपिः ॥ २० ॥ 
कपिवर हनुमानने विश्वकर्माद्वारा निमित तथा राक्षत- 
राज रावणद्वारा सुरक्षित उस पुरीको आकाशर्मे तैरती- 
सी देखा | २० ॥ 
वप्रप्राकारजघनां विपुलाम्बुवनाम्बराम्‌ | 
शतघ्नीशूलकेशान्तामद्ालकावतंसकाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मनसेव छठतां लड्ढां निर्मितां विश्वकर्मणा। 
विश्वकर्माकी बनायी हुई लड्ढडा मानो उनके मानसिक 
संकल्पसे रची भबी एक सुन्दरी स्री थी | चहद्टारदीवारी 
और उसके भीतरकी वेदी उसकी जघनस्थली जान 
पड़ती थीं; समुद्रका विशाल जल्राशि ओर बन उसके 
बस्न ये; शतघ्नी और शूछ नामक अख्तर द्दी उसके केश थे 
और बड़ी-बड़ी अद्यछ्िकाएँ उसके लिये कण॑भूषण-सी प्रतीत 
हो रही थीं॥ २१६ ॥ 
द्वारमुत्त रमासाद चिन्तयामास वानरः ॥ २२॥ 
कैलासनिलयप्रख्यमालिखन्तमिवास्वरम्‌ । 
ध्रियमाणमिवाकाशमुच्छितेभवनोत्तमेः ॥ २३॥ 
उस पुरीके उत्तर द्वारपर पहुँचकर वानरवीर हनुमानजी 
चिन्तामें पड़ गये। वह द्वार केहास प्रवंतपर बसी हुई 
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अलकापुरीके बहिद्वांँ-के समान ऊँचा था और आकाशर्मे 
रेखा-सी खींचता जान पड़ता था। ऐसा जान पड़ता था 
मानो अपने ऊँचे-ऊँचे प्रासादोपर आकाशकों उठा 
रक्‍्खा है ॥ २२-२३ ॥ 
सम्पूर्णा. राक्षसेधोरिनोगेभोगवर्तीमिव । 
अखिन्त्यां सुकृतां स्पष्टां कुबेराध्युषितां पुरा ॥२४॥ 
दृष्टाभिबंहुमिः शूरे! शूलपट्टिशपाणिभिः । 
रक्षितां राक्षसेघोरेगगंहामाशीविषेरिव ॥ २५ ॥ 
लड्जापुरी भयानक राक्षसोंसे उसी तरद भरी थी; जेसे 
पाताछकी भोगवतीपुरी नागोंसे भरी रहती है | उथकी 
निर्माषकला अचिन्त्य थी | उसकी रचना सुन्दर ढंगसे 
की गयी थी | वह इनुमानजीको स्पष्ट दिखायी देती थी। 
पूर्वकालमें साक्षात्‌ कुबेर वहाँ निवास करते थे । हाथ शूल 
और पट्टिश लिये बड़ी-बड़ी दाढ़ोंबाले बहुत-से शूरवीर घोर 
राक्षस लट्ढापुरीकी उसी प्रकार रक्षा करते थे; जैंसे विषधर 
सर्प अपनी पुरीकी करते हैं॥ २४-२५ ॥ 
तस्याइच महूती गशुप्ति सागर च निरीक्ष्य सः । 
रादणं च रिपुं घोरं चिन्तयामास वानरः ॥ २६॥ 
उस नगरकी बड़ी भारी चोकसी, उसके चारों ओर 
समुद्रकी खाई तथा रावण-बेसे भयंकर शत्रुकी देखकर 
हनुमानजी इस प्रकार विचारने छगे---॥ २६ ॥ 
आगत्यापीद हरयो भविष्यन्ति निरथकाः । 
नहि युद्धेन वे लड्डा शक्‍्या जेतुं खुरेरपि ॥२७॥ 
ध्यदि वानर यहाँतक आ जाये तो भी वे व्यथ ही सिद्ध 
होंगे; क्योंकि युद्धके द्वारा देवता भी लड्भापर विजय नहीं पा 
सकते ॥ २७ ॥ 
इमां त्वविषमां छड्ढां दुगों रावणपालिताम्‌ । 
प्राप्यापि खुमद्दाबाहु!ः कि करिष्यति राघवः ॥ २८ ॥ 
“जिससे बढ़कर विषम ( संकटपूण ) स्थान और कोई 
नहीं है; उस रावणपाछित इस दुर्गम छट्ढयमें आकर महाबाहु . 
भीरघुनाथजी भी क्या करंगे !॥ २८ ॥ 
अवकाशो न खाम्नस्तु राक्षसेष्यभिगम्यते । 
न दानस्य न भेद्स्य नेव युद्धस्य दशयते ॥ २९॥ 
'राक्षसॉपर  सामनीतिके प्रयोगके लिये तो कोई 
गुंजाइश ही नहीं है।इनपर दान) भेद और युद्ध 
( दण्ड ) नीतिका प्रयोग भी सफल होता नहीं 
दिखायी देता ॥ २९॥ 
चतुर्णामेव हि गतिबोनराणां तरखिनाम्‌। 
वालिपुत्रस्य नीलस्य मम राशइच घीमतः ॥ ३० ॥ 
यहाँ चार ही बेगशाली वानरोंकी पहुँच हो सकती 
है--बालिपुत्र अज्भदकी, नीलकी। मैरी और बुद्धिमान 
राजा सुग्रीवको ॥ ३० ॥ 
































































































































































सुन्द्रकाण्डे द्वितीयः सर्गः 


हक ली नीिकी मलिक कक काल 


याबज्जानामि वेदेहीं यदि जीवति वा न वा । 
तत्रेच चिन्तयिष्यामि दृष्ठा तां जनकात्मजाम॥ ३१ ॥ 
(अच्छा; पहले यह तो पता लगाऊँ कि विदेहकुमारी 
सीता जीवित हैं या नहीं। जनककिशोरीका दर्शन करनेके 
पश्चात्‌ द्वी में इस विषयमें कोई विचार करूँगा? ॥ ३१ ॥ 
ततः स॒चिन्तयामास मुह॒त कपिकुआरः । 
गिरे: »ज्ले स्थितस्तस्मिन्‌ रामस्थाभ्युद्यं ततः॥३२॥ 
तदनन्तर उस पर्वत शिखरपर खड़े हुए कपिश्रेष्ठ हनु मानजी 
श्रोराप्रचन्द्रजीके अभ्युदयके लिये सीताजीका पता छगानेके 
उपायपर दो घड़ीतक विचार करते रहे || ३२ ॥ 
अनेन रूपेण मया न दाकषया रक्षसां पुरो। 
प्रवेष्दु राक्षसैुंप्ता क्र्रैबलसमन्वितेः ॥ ३३ 
उन्होंने सोचा--*मैं इस रूपसे राक्षसोंकी इस न'रीमे 
प्रवेश नहीं कर सकता; क्योंकि बहुत-से क्रूर और बलवान 
राक्षस इसकी रक्षा कर रहे हैं॥ ३३ ॥ 
महोजसो महावीयों बलवन्तइच राक्षसाः | 
वश्चनीया मया खर्वे जानकी परिमार्गता ॥ ३४॥ 
ध्जानकीकी खोज करते समय मुझे अपनेको छिपानेके लिये 
यहाँके सभी मह्दातेजस्वी मह्वापराक्रमी ओर बल्वान्‌ राक्षस 
आँख बचानी होगी ॥ ३४ ॥ 
लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण रात्रो लड्भापुरी मया। 
प्राप्तकालं प्रवेष्टु मे रूृत्य साधयितुं महत्‌ ॥ ३५ ॥ 
(अतः मुझे रात्रिके समय दह्वी नगरमें प्रवेश करना 
चाहिये और सीताका अन्वेषणरूप यद्द महान्‌ समयोचित 
कार्य सिद्ध करनेके लिये ऐसे रूपका आश्रय लेना चाहिये; 
जो आँखसे देखा न जा सके | केवल कार्यसे यह अनुमान 
हो कि कोई आया था? ॥ ३५॥ 
तां पुरी ताइशीं दृष्ठा दुराघर्षा खुराखरेः। 
हनूमाख्थिन्तयामास विनिःश्वस्य मुहुसुंहुः ॥ ३६॥ 
देवताओं और अपुरोंके लिये भी दुर्जय वैसी 
लड्ढापुरीको देखकर इनुमानजी वबारंबार लंबी साँस खींचते 
हुए यों विचार करने छगे--॥ ३६ ॥ 
केनोपायेन पद्येयं मेथिली जनकात्मजाम। 
अदृष्टो राक्षसेन्द्रणः रावणेन दुरात्मना ॥ ३७ ॥ 
“किस उपायसे काम ढूँ; जिससे दुरात्मा राक्षसराज 
रावणकी दृष्टिसे ओोझल रहकर में मिथिह्ेशनन्दिनी जनक- 
किशोरी सीताका दर्शन प्राप्त कर सकूँ॥ ३७॥ 
नविनइयेत्‌ कथं कार्य रामस्य विद्तात्मनः। 
एकामकस्तु पश्येयं रहिते जनकात्मजाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
(किस रीतिसे कार्य किया जाय; जिससे जगद्विख्यात 
श्रीरामचन्द्रजीका काम भी न बिगड़े ओर मैं एकान्तमे 
अकेली जानकीजीसे मेंट भी कर दूँ ॥३८॥ 
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भूताइचार्थों विनश्यन्ति देशकालबिरोधिताः । 
विक्लुबं दुतमासाद्य तमः खूयांदये यथा ॥ ३९ ॥ 
“कई बार कातर अथवा अविवेकपूर्ण कार्य करनेवाले 
दूतके द्वाथर्थ पड़कर देश और कालके विपरीत ब्यवहार 
होनेके कारण बने-बनाये काम भी उसी तरह बिगड़ जाते 
हैं, जैसे सूर्योदय दोनेपर अन्धकार नष्ट हो जाता है ॥३९॥ 
अथॉनर्थान्तरे बुद्धि्नेश्चितापि न शोभते | 
घातयन्तीह कायोणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ ४० ॥ 
'राजा और मन्त्रियोंके द्वारा निश्चित किया हुआ 
कर्तव्याकर्तव्यविषयक विचार है ७ किसी अविवेकी दूतका 
आश्रय लेनेसे शोमा ( सफलता क्रैनहीं पाता है। अपनेको 
पण्डित माननेवाले अविवेकी दूत सारा काम ही कऔपट 
कर देते हैं || ४० ॥ 
न विनच्येत्‌ कर्थ कार्य वेक्‍लव्यं न कर्थ भचेत्‌। 
लट्ठन॑ च समुद्रस्य कर्थ चुन भवेद्‌ बूथा ॥ ४१ ॥ 
“अच्छा तो किस उपायका अवल्म्बन करनेसे स्वामीका 





कार्य नहीं बिगड़ेगा। मुझे घबराइट या अविवेक नहीं 


होगा और मेरा यह समुद्रका लॉघना भी व्यर्थ नहीं होने 

पायेगा ॥ ४१ ॥ 

मयि दृष्टे तु रक्षोभी रामस्य विद्तात्मनः । 

भवेद्‌ व्यर्थमिदं कार्य राबणानर्थमिच्छतः ॥ ४२ ॥ 
ध्यदि राक्षसोंने मुझे देख लिया तो राबणका अनर्थ 

चाहनेवाले उन विख्यातनामा भगवान्‌ श्रीरामका यह कार्य 

सफल न हो सकेगा || ४२ ॥ 

नहि दाक्यं कबित्‌ स्थातुमविज्ञातेन राक्षस: । 

अपि राक्षसरूपेण किमुतान्येन केनचित्‌ ॥ ४३॥ 
“यहाँ दूसरे किसी रूपकौ तो बात ह्टी क्या है; राक्षतका 

रूप घारण करके भी राक्षसौंसे अज्ञात रहकर कहीं ठहरना 

अठम्भव है ॥ ४३ ॥ । 

वायुरप्यत्र नाशातइचरेविति मतिमम। 

नहात्राविद्ति किचिद्‌ रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
धमेरा तो ऐसा विश्वास है कि राक्षसोंसे छिपे रहकर 

वायुदेव भी इस पुरीमें विचरण नहीं कर सकते | यहाँ कोई 

भी ऐसा स्थान नहीं है; नो इन भयंकर कर्म करनेवाले 

राक्षतरोंकों ज्ञात न हो || ४४ ॥ 

इहाहं यदि तिष्ठामि स्वेन रूपेण संबतः। 

विनाशमुपयास्याप्रि भतुरथंश्च हास्येति ॥ ४५॥ 
“यदि यहाँ मैं अपने इस रूपसे छिपकर भी रहूँगा तो 

मारा जाऊँगा और मेरे स्वामीके कार्यमे भी हानि 

पहुँचेगी ॥ ४५ ॥ 

तद॒हं स्वेन रूपेण रजन्यां हस्वता गतः। 

लड्डामभिपतिष्यामि._ राघवस्यार्थलिद्धये ॥ ४६ ॥ 
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(अत; मैं श्रीरघुनाथजीका काय सिद्ध करनेके लिये 
रातमें अपने इसी रूपणे छोटा-सा शरीर घारण करके 
लड्ढामें प्रवेश करूँगा। ४६ ॥ 
रावणस्य पुरी राज्ौ प्रविश्य खुदुरासदाम | 
प्रविश्य भवन सब द्रक्ष्यामि जनकात्मजाम्‌ ॥ ४७ ॥ 

ध्यद्यपि रावणकी इस पुरीमें जाना बहुत ह्वी कठिन है 
तथापि रातको इ०के भीतर प्रवेश करके सभी घरोमें घुलकर 
मैं जानकीजीकी खोज करूँगा? ॥ ४७ ॥ 
इति निश्चित्य दनुमान सूर्यस्यास्तमयं कपिः। 
आचकाह्ले तदा वीरो बदेद्या दर्शनोत्सुकः ॥ ४८ ॥ 

ऐसा निश्चय करके वार वानर हनुमान विदेदनन्दिनीके 
दर्शनके लिये उत्सुक हो उस समय सूर्यास्तकी प्रतीक्षा 
करने लगे || ४८ ॥ 
सूर्य चास्तं गते राज्रों देहं लंक्षिप्य मारुतिः । 
वृषद्ंशकमात्रो ५थ बभूवाद्भुतदर्श नः ॥ ४९. ॥ 
सूर्यास्त हों जञानेपर रातके समय डन पवनकुमारने 
अपने शरी+कों छोटा बना लिया । वे बिल्लै के बराबर होकर 
अन्‍्यन्त अद्भुत दिखायी देने लगे ॥ ४९ ॥ 
प्रयोषकाले हलुमांस्तूण॑मुत्पत्य वीयवान। 
प्रविवेश पुरी रम्यां प्रविभक्तमहापथाम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रदोषकालमे पशक्रमी हनुमान तुरंत ही उडछछकर उस 
रमणीय पुरीमें घुस गये । वह नगरी प्रथक-प्रथक बने हुए 
चौड़े और विशाल राजमार्गोसि सुशोमित थी ॥ ५० ॥ 
प्रालादमालाविततां स्तम्मेंः काझ्चनलंनिमेः । 
शातकुम्भनिभैजोलेगन्धवेनगरोपमाम्‌ ॥ ५१॥ 
उसमें प्रासादोंकी लंबी पंक्तियाँ दूरतक पौली हुई 
थीं | सुनहरे रंगके खम्मों और सोनेकी जालियोसे विभूषित 
बह नगरी गन्धव॑नगरके समान रमणीय प्रतीत द्ोती थी ॥ 
सप्तभौमाष्टभोमेइ्च॒ स॒दृदर्श महापुराम | 
तर स्फठे ऋसंकीएे कार्तंखरविभूषितेः ॥ ५२ ॥ 
वदूयंमणिचित्रेन्‍्च मुक्ताजालविभूषिते: 
तैस्तें: शुशुभिरे तानि भवनान्यत्र रक्षसाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
इनुमानजीने उस विशाल पुरीको सतमहले; अठमहले 
मकानों और सुवर्णजटित स्फटिक मणिकी फशसे सुशोमित 
देखा | उनमें बेंदूर्य ( नीलम ) भी जड़े गये थे; जिससे 
उनकी विचित्र शोभा होती थी। मोतियोंकी जालियाँ भी 
उन महलोकी शोभा बदाती थीं | उन सबके कारण राक्षसोके 
वे भवन बड़ी सुन्दर शोभासे सम्पन्न हो रहें थे ॥ ५२-५३ ॥ 








चनानि विचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम । 
लड्डामुयोतयामासुः सर्वेतः समलंकृताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
सोनेके बने हुए! विचित्र फाटक सब ओरसे सजी हुई 
राक्षसोंकी डस लड्ढडाको और भी उद्दी्त कर रहे थे॥ ५४ ॥ 
अचिन्त्यामद्भुताकारां दृष्टा लड्ढां मद्दाकपिः । 
आसीद्‌ विषण्णो हृष्ठइच वेदेह्या दर्शनोत्सुकः ॥५५॥ 
ऐसी अचिन्त्य और अद्भुत आकारवाली लरड्लाको 
देखकर महाकपि हनुमान विषादमें पड़ गये; परंतु जानकी- 
जीके दर्शनके लिये उनके मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी; इसलिये 
उनका हर्ष और उत्साह भी कम नहीं हुआ ॥ ५५ ॥ 
स॒पाण्डुराविद्धविमानमालिनी 
महाहजाम्बूनद्जालतोरणाम्‌ । 
यशख्विनी रावणबाहुपालितां 
क्षपाचरभीमबलेः सुपालिताम्‌ ॥ ५६ ॥ 
परस्पर सटे हुए इवेतवणके सतमंजिले मह््ोंको 
पंक्तियाँ लड्ढडापुरीकी शोभा बढ़ा रही थीं | बहुमूल्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णकी जालियोँ और बन्दनवारोंसे वहाँके घरोंको 
सजाया गया था | भयंक्र बछुशाली निशाचर उस पुरीकी 
अच्छी तरह रक्षा करते थे। रावणके बाहुबलसे भी वह 
सुरक्षित थी । उसके यशकी ख्याति सुदूरतक फैली हुई थी। 
ऐसी लड्डापुरीमे हनुमानजीने प्रवेश किया ॥ ५६ ॥ 
चन्द्रो5पि साचिव्यमिवास्य कुबच- 
स्तारागणमंध्यगतो. विराजन । 
ज्योत्स्नाबितानेन वितत्य लोका- 
नत्तिष्ठतेपनेकसहस्तरश्मिः ॥५७॥ 
उस समय तारागणोंके साथ उनके बीचमें विराजमान 
अनेक सहस्त्र किरणोवाले चन्द्रदेव भी हनमानजीकोी सहायता- 
सी करते हुए समस्त छोकोपर अपनी चाँदनीका चेंदोवा-सा 
तानकर उदित हो गये ॥ ५७ ॥ 
शहप्रभं क्षीरसणालबण- द 
मुहच्छमान व्यवभासमानम्‌ | 
दद्श चन्द्र स कपिप्रवीरः 
पोप्छूयमानं॑ सरसीब हंसम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वानरोंके प्रमुख वीर भ्रीइनुमानजीने शह्डुकी-सी कान्ति 
तथा दूघ और मृणालके-से वर्णवाले चन्द्रमाकों आकाशमें 
इस प्रकार उदित एवं प्रकाशित होते देखा, मानो किसी 
सरोवरमें कोई हंस तेर रहा हो ॥ ५८ ॥ 


इत्या्ें. श्रीमद्रामायगे वाब्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे द्वितीयः सर्गः॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाप्डमें दूसरा सगे पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
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तृतीयः सगः 


१ 


लड्ञापुरीका अवछोकन करके हनुमानजीका विश्वित होना, उसमें प्रवेश करते समय 
निशाचरी लड्जाका उन्हें रोकना ओर उनकी मारसे विहल होकर 
उन्हें पुरीमें प्रवेश करनेकी अनुमति देना 


सर लंबशिखरे लंबे लंबतोयद्संनिभे । 
सत्तवमास्थाय मेघावी इन्लुमान्‌ मारुतात्मजः॥ १ ॥ 
निशि लड्जां महासरवो विचेश कपिकुश्नरः | 
रम्यकाननतोयाद्यां पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 

ऊँचे शिखरवाले लंब ( त्रिकूट ) पर्वृतपर जो महान 
मेघोंकी घटाके समान जान पड़ता था; बुद्धिमान महाशक्ति- 
शाली कपिश्रेष्ठ प्रवनकुमार हनुमानने सत्त्वगुणका आश्रय 
ले रातके समय रावणपालित लछड्डापुरीमें प्रवेश किया । 
वह नगरी सुरम्य॒ वन और जनढछाशर्योंसे सुशोभित 
थी ॥ १-२ ॥ 
शारदाम्बुधरप्रस्येभ॑वनेरुपशोभिताम । 
सागरोपमनिधोपां खागरानिलसेविताम्‌ ॥ ३ ॥ 

शरत्काछके बादलोंकी भाँति श्वेत कान्तिवाले सुन्दर 
भवन उसकी शोभा बढ़ाते थे । वहाँ सम्षुद्रकी गज॑नाके 
समान गम्भीर शब्द होता रहता था | सागरकी लहरोंको छूकर 
बहनेवाली वायु इस पुरीकी सेवा करती थी ॥ ३ ॥ 
खुपुएबलसम्पुष्ट यथेव॒ विठपावतीम । 
चारुतोरणनियूंहां. पाण्डुरद्वारतोरणाम्‌ ॥ ४ ॥ 

बह अलकापुरीके समान दशक्तिशालिनी सेनाओसे 
सुरक्षित थी | उस पुरीके सुन्दर फाटकोंपर मतवाले हाथी 
शोभा पाते थे | उस पुरीके अन्तर्द्वार और बहिरद्दार दोनों ही 
इवेत कान्तिसे सुशोमित ये | ४॥ 
भुजगाचरितां गुप्ता शुभां भोगवतीमिय। 
तां सविद्युदूधनाकीरणा ज्योतिगंणनिषेविताम्‌ ॥ ५ ॥ 
चण्डमारुतनिहांदां यथा चाप्यमरावतीम । 

उस नगरीकी रक्षाके लिये बड़े-बड़े सपोंका संचरण 
( आना-जाना ) होता रहता है, इसलिये वह नागोसि सुरक्षित 
सुन्दर भोगवती पुरीके समान जान पड़ती थी | अमरावती 
पुरीके समान वहाँ आवश्यकताके अनुसार बिजलियोंसहित 
मेघ छाये रहते थे । ग्रहों ओर नक्षत्रोंके सदश विद्युत्‌-दीर्पोके 
प्रकाशसे वह पुरी प्रकाशित थी तथा प्रचण्ड वायुकी ध्वनि 
वहाँ सदा होती रहती थी॥ ५३ ॥ 
शातकुम्मेन महता प्राकारेणाभिसंबृताम ॥ ६ ॥ 
किड्िणीजालघोषाभिः पताकाभिरलंक्ृताम । 

सोनेके बने हुए विशाल परकोटेसे घिरी हुई लड्लापुरी 
क्षुद्र घंटिकाओंकी झनकारसे युक्त पताकाओंद्वारा अलंकृत 
थी॥ ६४ ॥ ह 

वा० रा० ५. ७, १०-७७ 


आसाद्य सददसा हट: प्राकारमभिपेदिवान ॥ ७ ॥ 
विस्मयाविष्टह्दूयः पुरीमालोफ्य. सर्व॑तः । 
उस पुरीके समीप पहुँचकर हर्ष और उत्शाइसे भरे हुए. 
हनुमानजी सहसा उछलकर उसके परकोटेपर चढ़ गये | 
वहाँ सब ओरसे लक्कापुरीका अवलोकन करके हनुमानजी - 
का चित्त आश्चर्यसे चकित हो उठा ॥ ७३ | 
जाम्बूनद्मयैद्वा रे वेंदूर्यक्रतवेदिकैः ॥ ८ ॥ 
वज्नस्फठटिकमुक्ताभिमं॑णिकुट्टिमभूषितेः..। 
तप्तद्याठ कनिर्यूददे राजतामलपाण्डुरै; ॥ ९ ॥ 
वेदूयकतसोपानैः. स्फाटिकान्तरपांसुभिः । 
चारुसंजवनोपेतेः खमिबोत्पतितेः शुमैः ॥ १० ॥ 
सुवर्णके बने हुए द्वारोंसे उस नगरीकी अपूर्व शोभा हो 
रही थी | उन सभी द्वारोपर नीरूमके चबूतरे बने हुए थे। 
वे सब द्वार हीरों; स्फटिकों ओर मोतियोंसे जड़े गये थे। 
मणिमयी फर्श उनकी शोभा बढ़ा रही थीं। उनके दोनों ओर 
तपाये सुवणके बच्चे छुए हाथी शोभा पाते थे | उन द्वारोंका 
ऊपरी भाग चाँदीसे निर्मित होनेके कारण स्वच्छ और र्वेत 
था । उनकी सीढ़ियाँ नीलमकी बनी हुई थीं। उन द्वारोंके - 
भीतरी भाग स्फटिक मणिके बने हुए और धूलसे रह्वित थे | 
वे सभी द्वार रमणीय सभा-भवनोंसे युक्त और सुन्दर थे तथा 
इतने ऊंचे थे कि आकाशमे उठे हुए-से जान पड़ते 
थे ॥ ८०-१० ॥ 
क्रौद्धवर्दिणसंघुऐ्ै राजहंस निषेवितेः । 
तूयौभरणनिर्धोषेः सर्वतः परिनादिताम्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ क्रोज् ओर मयूरोंके कलरब पूँजते रहते थे, उन 
द्वारोपर राजहंस नामक पक्षी भी निवास करते थे | वहाँ 
भौति-माँतिके वाद्यों ओर आभूषणोंकी मघुर ध्वनि होती रहती 
थी; जिससे लक्कापुरी सब ओरसे प्रतिध्बनित हो रही थी॥ १ १॥ 
वस्घोकसारभ्रतिमां समीक्ष्य नगरीं ततः। 
खमिवोत्पतितां लड्ढां जहषे दृजुमान्‌ कपिः ॥ १५ ॥ 
कुबेरकी अछूकाके समान शोभा पानेवाली लड्ढडा नगरी 
त्रिकूटके शिखरपर प्रतिष्ठित होनेके कारण आकाशमें उठी 
हुईं-सी प्रतीत होती थी | उसे देखकर कपिवर हनुमानको 
बड़ा हृ्ष हुआ ॥ १२ ॥ 
तां समीक्ष्य पुरी लड्डां राक्षलाधिपते: शुभाम्‌ । 
अनुत्तमासद्धिमती चिन्तयामास वीयबान॥ १३॥ 








<दिदि श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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राक्षसराजकी वह सुन्दर पुरी लक्ढा सबसे उत्तम और 
समृद्विशालिनी थी । उसे देखकर पराक्रमी हनुमान्‌ इस 
प्रकार सोचने लगे-॥ १३ ॥ 
न्ेयमन्येन नगरी शक््या धर्षयितुं बलात्‌। 
रक्षिता रावणबलेरुद्यतायुधपाणिमिः ॥ १४ ॥ 
'रावणके सैनिक द्वार्थोमिं अस््र-शस्त्र लिये इस पुरीकी 
रक्षा करते हैं, अतः दूसरा कोई बलपूर्वक इसे अपने काबू: 
में नहीं कर सकता।॥ १४ ॥ 
कुमुदाजदयोवोपि खुषेणस्य महाकपेः । 
प्रसिद्वेये. भवेद्‌. भूमिमेन्द्द्धिविदयोरपि ॥ १५॥ 
विवखतस्तनूजस्थ दरेइच कुशपबेणः। 
ऋशक्षस्य कपिमुख्यस्य मम चैव गतिभवेत्‌ ॥ १६॥ 
'केवल कुम्ुद, अन्ञद) मद्दाकपि सुषेण, मेन्द, छिंविद 
सूर्यपुत्र सुग्रीव, वानर कुशपर्वा और वानरसेन के प्रमुख 
वीर ऋक्षराज जाम्बवानकी तथा मेरी भी पहुँच इस पुरीके 
भीतर हो सकती है? ॥ १५-१६ ॥ 
समीक्ष्य च महाबाहो राघवस्य पराक्रमम्‌ | 
लक्ष्मणस्य च विक्रान्तमभवत्‌ प्रीतिमान्‌ कपिः ॥ १७॥ 
फिर महाबादहु भीराम और लक्ष्मणके पराक्रमका 
विचार करेंके कपिवर हनुमानको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥१७॥ 
तां रत्नवसनोपेतां गोष्ठागारावतोलिकाम ! 
यन्त्रागारस्तनीरद्धां प्रभदामिव भूषिताम्‌ ॥ १८॥ 
तां नण्टतिमिरां दीपैभोखरैश्व महा ग्रहेः । 
नगरी राक्षसेन्द्रस्य स दद॒श मद्दाकपिः ॥ २१९ ॥ 
महाकपि हनुमानने देखा, राक्षसराज रावणकी नगरी 
लड्ढा वल्लाभूषणोसे विभूषित सुन्दरी युवतीके समान जान 
पड़ती है। रत्नमय परकोटे ही इसके व् हैं गोष्ठ ( गोशाला ) 
तथा दूसरे-दूसरे भवन आभूषण हैं । परकोर्टोपर छगे हुए 
यन्‍त्रोंके जो यह हैं; ये दी मानो इस लक्कारूपी युवतीके 
स्तन हैं। यह सब प्रकारके समृद्धियोंसे सम्पन्न है। प्रकाश- 
पूर्ण द्वीपों और महान्‌ ग्रहंने यर्हॉंका अन्धकार नष्ट कर दिया 
है॥ १८-१९॥ 
अथ सा दरिशाद् प्रविशन्तं महाकपिम्‌। 
नगरी स्वेन रूपेण दद्श पवनात्मजम्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वानरश्रेष्ठ मद्दाकपि पवनकुमार हनुमान उस 
पुरीमें प्रवेश करने लगे | इतनेमेंह्ी उस नगरीकी अधिषान्री 
देवी लड्ढेने अपने स्वाभाविक रूपमें प्रकट होकर उन्हें 
देखा ॥ २० ॥ 
सा त॑ हसरिविरं दृष्ठा छड्ला रावणपालिता। 
स्वयमेवोध्यिता तंत्र विक्ृताननद्शंना ॥ २१ ॥ 
वानरओष४ हनुमानकों देखते ही रावणपालित छ्ढा 
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खयं ही उठ खड़ी हुईं | उसका पुँद् देखनेमें बड़ा विकट 
था ॥ २९ ॥ 
पुरस्तात्‌ तस्य वीरस्य वायुसूनोरतिष्ठत । 
मुज्चमाना महानादमत्रवीत्‌ पवनात्मजम ॥ ९९ ॥ 
वह उन वीर पवनकुमारके सामने खड़ी हो गयी ओर 
बड़े जोरसे गर्जना करती हुई उनसे इध प्रकार बोली-॥२२॥ 
करुत्वं केन च कार्यण इद्द प्राप्तो वन।लूय । 
कथयस्वेद्द यत्‌ तस्व॑ यावत्‌ प्राणा घरन्ति ते ॥ र३॥ 
“वनचारी वानर | तू कौन है और किस कार्यसे यहाँ 
आया है ! तुम्हारे प्राण जबतक बने हुए हैं; तबतक ही यहाँ 
आनेका जो यथार्थ रहस्य है? उसे ठीक-ठीक बता दो ॥२३॥ 
न दाकयं खल्वियं लड्ढा प्रवेष्ट वानर त्वया। 
रक्षिता रावणबलेरभिगुप्ता समन्‍्ततः ॥ २४ ॥ 
'बानर | रावणकी सेना सब ओरसे इस पुरीकी रक्षा 
करती है; अतः निश्चय ही तू इस लड्लामें प्रवेश नहीं कर 
सकता! ॥ २४ ॥ 
अथ तामत्रवीद्‌ वीरो हज्ुमानग्रतः स्थिताम । 
कथयिष्यामि तत्‌ तत्त्व॑ यन्मां त्वं परिपृ८्छले ॥ २५ ॥ 
का त्य॑ विरूपनयना पुरद्धारेएवतिष्ठसे । 
किमर्भ चापि मां क्रोधान्निभत्सयसि दारुण ॥ २६॥ 
तब वीरबर हनुमान्‌ अपने सामने खड़ी हुई लक्षासे 
ब्रोले-- क्रूर स्व॒भाववाल्ली नारी | वू मुझसे जो कुछ पूछ रही 
है, उसे में ठीक-ठीक बता ढूँगा। किंतु पहले यह 
तो बता; तू है कौन ? तेरी आँखें बड़ी भयंकर हैं। तू इ 
नगरके द्वारपर खड़ी है | क्या कारण है कि तू इस प्रकार 
क्रोध करके मुझे डॉट रही है ?! ॥ २५-२६ ॥ 
हनुमछचन थरुत्वा लक्का सा कामरूपिणी । 
उबवाच वचन क्ुद्धा परुषं पवनात्मजम्‌ ॥ २७ ॥ 
हनुमानजीकी यह बात सुनकर इच्छानुतार रूप घारग 
करनेवाली लड्ढा कुषित हो उन पवनकुमारसे कठोर बाणीमें 
बोली--॥| २७ ॥ 
अहँ राक्षसराजस्य रावणस्यथ महात्मनः | 
आश्ाप्रतीक्षा दुर्धेषों रक्षामि नगरीमिमाम्‌ ॥ २८ ॥ 
“मैं महामना राक्षसराज रावणकी आश्ञाको प्रतीक्षा करने- 
वाली उनकी सेविका हूं | मुझपर आक्रमण करना किसीके 
डिये भी अत्यन्त कठिन है। मैं इस नगरीकी रक्षा करती 
हूँ ॥ २८ ॥ 
न शाक्‍य मामवज्ञाय प्रवेष्डुं नगरीमिमाम्‌। 
अद्य प्राणेंः परित्यक्तः स्वप्स्यसे निहतो मया ॥ २९ ॥ 
परी अवद्दैलनां करके इस पुरीमें प्रवेश करना किसी - 
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के लिये भी सम्मव नहीं है। आज मेरे हाथसे मारा जाकर 
तू प्राणहीन हो इस प्रथ्वीपर शयन करेगा ॥ २९ ॥ 
अहँ हि नगरी लड्ढा स्वयमेव छुवद्भम । 
स्वतः परिरक्षाम्रि अतस्ते कथितं मया ॥ ३० ॥ 
धवानर | मैं स्॒यं ही लक्ला नगरी हूँ; अतः सब ओरसे 
इसकी रक्षा करती हूँ । यही कारण है कि मैंने तेरे प्रति 
कठोर वाणीका प्रयोग किया है? ॥ ३० ॥ 
लक्काया वचन थ्र॒ुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः | 
यत्नवान्‌ स॒हरिश्रेष्ठ: स्थितः शेल इवापरः ॥ ३१ ॥ 
लड्ढाकी यह बात सुनकर पवनकुमार कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ 
उसे जीतनेके लिये यत्नशील हो दूसरे पर्वतके समान वहाँ 
खड़े हो गये ॥ २१॥ 
स॒तां स्ल्रीरूपविक्ृतां दृष्ठा वानरपुड्वः | 
आबभाषे थ मेधावी सत्त्ववान्‌ घ्ुवगर्षभः ॥ ३२॥ 
लक्छाको विकराल राक्षसीके रूपमें देखकर बुद्धिमान 
वानरशिरोमणि शक्तिशाली कपिश्रेष्ठ हनुमानने उससे इस 
प्रकार कह--॥ ३२ ॥ 
द्रए्ष्यामि नगरीं लड्ढां साइप्राकारतोरणाम । 
इत्यथमिद्द सम्प्राप्तः परं कौतूहलं हि में ॥ ३३ ॥ 
'मैं अद्टालिकाओं, परको्टों और नगरद्वारोसहित 
इस लक्का नगरीको देखूँग।। इसी प्रयोजनसे यहाँ आया हूँ। 
इसे देखनेके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतृहल है ॥ ३३ ॥ 
बनान्युपवनानीह लड्डायाः काननानि ख। 
स्वेतो ग्रहमुख्यानि द्वष्ट्रमागमनं हि में॥ ३७ ॥ 
“इस लक्छाके जो वन; उपबन, कानन और मुख्य- 
मुख्य भवन हैं, उन्हें देखनेके लिये ही यहाँ मेरा आगमन 
हुआ है? ॥ ३२४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा लड्डा सा कामरूपिणी। 
भूय एवं पुनवोकयं बभाषे परुषाक्षरम्‌ ॥३५॥ 
हनुमानजीका यह कथन सुनकर इच्छानुसार रूप घारण 
करनेवाली लक्छा पुनः कठोर वाणीमें बोलै--॥ ३२५॥ 
मामनिर्जित्य डुबुंद्धे राक्षसेश्वरपालिताम । 
न शक्यं छात्र ते द्रष्डुं पुरीयं वानराघम ॥ ३६॥ 
“खोटी बुद्धिवाले नीच वानर | राक्षठेश्वर रावणकरे द्वारा 


. मेरी रक्षा हो रही है । तू मुझे परास्त किये बिना आज इस 
. पुरीको नहीं देख सकता? || ३६ ॥ 


ततः स दरिशादूंलूस्तामुवाच निशाचरीम । 


. हृष्ठा पुरीमिमां भद्ने पुनयोस्‍थे यथागतम्‌ ॥ ३७॥ 


तब उन वानरशिरोमणिने उस निशाचरौसे कहा--- 


._ _#भद्रे | इस पुरीकों देखकर मैं फिर जैंसे आया हूँ; उसी 


तरह ल्लैट जाऊँगा? ॥ ३२७ ॥ 





ततः छत्वा महानादं सा वै छँड़ा भयंकरम | 

तलेन वानरश्रेष्ठ॑ ताडयामास वेगिता ॥ ३८ ॥ 
यह सुनकर लड्ढडाने बड़ी भयंकर गजना करके वानःश्रेष्ठ 

हनुमानको बड़े जोरसे एक थप्पड़ मारा | ३८ ॥ 

ततः स हरिशादूलो लक्कलाया ताडितो भ्रशम्‌ । 

ननाद झुमहानादं वीयंवान मारुतात्मजः ॥ ३९ ॥ 
लझ्काद्वारा इस प्रकार जोरसे पीटे जानेपर उन परम 

पराक्रमी पवनकुमार कपिश्रेष्ठ हनुमानने बड़े जोरसे सिंहनाद 

किया ॥ ३९॥ 

ततः संबतंयामाल वामहस्तसय सो5हुलीः । 

मुश्निभिजघानेनां हनुमान क्रोधमूर्चिछतः ॥ ४० ॥ 
फिर उन्होंने अपने बायें हाथकी अद्भुलियोंको मोड़कर 

मुद्ठी बाँध ली और अत्यन्त कुपित हो उस लझ्ढाकों एक 

मुक्का जमा दिया || ४० ॥ 

स्त्री चेति मन्यमानेन नातिक्रोधः स्वयं कृतः। 

सा तु तेन पफ्रहारेण विहलाड़ी निशाचरी | 

पपात सदहसा भूमों विक्ृताननदर्शना ॥ ४१॥ 
उसे स्री समझकर इनुमानजीने स्वयं ही अधिक क्रोध 

नहीं किया | किंतु उस रूघु प्रहारसे ही उस निशाचरीके सारे 

अड्ज ब्याकुल हो गये | वह सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी | उस 

समय उसका मुख बड़ा विकराल दिखायी देता था || ४१ ॥ 

ततस्तु दनुमान्‌ वीरस्तां दृष्ठा विनिषातिताम्‌। 

कृपां चकार तेजस्वी मन्यमानः स्त्रियं चताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
अपने ही द्वारा गिरायी गयी उस लझ्डाकी ओर 

देखकर और उसे ज््री समझकर तेजस्वी वीर हनुमानको 

उसपर दया आ गयी | उन्होंने उसपर बड़ी कृपा की ॥ 

ततो वे भ्रृशमुद्धिआ्मा लड्डा सा गद्गदाक्षरम | 

उवाचागवितं वाक्य हजुमन्तं प्ुवज्ञमम ॥ ४३॥ 
उधर अत्यन्त उद्विग्न हुई लछ्लछा उन वानरबीर 

हनुमानसे अभिमानशूल्य गद्ग दवाणीगें इस प्रकार बोली-॥ 

प्रसीद॒ सुमदहाबाहो त्रायस्व दरिसत्तम। 

समये सौम्य तिष्ठन्ति सत््ववन्तो महाबलाः ॥ ४४ ॥ 
“महाबाहो | प्रसन्‍न होइये । कपिश्रेष्ठ | मेरी रक्षा 

कोजिये | सौम्य | महा बली धत्त्वगुणशाली वीर पुरुष शास्त्रकी 

मर्यादापर स्थिर रहते हैं ( शास्त्रमें स्नीको अवध्य बताया 

है; इसलिये आप मेरे प्राण न लीजिये ) | ४४ ॥ 

अहं तु नगरी लक्का स्वयमेव प्लवड्ञम | 

निजिताहं त्वया वीर विक्रमेण मदाबलरू ॥ ४५॥ 
'महाबली वीर वानर ! मैं खय॑ लक्कापुरी ही हूँ, आपने 

अपने पराक्रमसे मुझे परास्त कर दिया है ॥ ४५ | 


इदूं च॒ तथ्यं >(णु मे ब्रुक्‍न्त्या थे दरीश्वर । 


&६८ 
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स्वयं स्वयम्भुवा दत्त वरदान यथा मम ॥ ४६ ॥ 
ध्वानरेदवर | मैं आपसे एक सच्ची बात कहती हूँ। 
आप इसे सुनिये। साक्षात्‌ स्वयम्भू ब्रह्माजीने मुझे जेसा वरदान 
दिया था; वह बता रही हूँ ॥ ४६ ॥ 
यदा त्वां बानरः कश्चिद्‌ विक्रमाद्‌ बशमानयेत्‌ । 
तदा त्वया हि विज्लेयं रक्षससां भयमागतम्‌ ॥ ४७ ॥ 
“उन्होंने कह्दा था--'जब कोई वानर तुझे अपने 
पराक्रमसें वशमें कर ले; तब ठुझे यह समझ छेना चाहिये 
कि अब राक्ष्सोपर बड़ा भारी भय आ पहुँचा है? || ४७ ॥ 
सहि भे समयः सौम्य प्राप्तोचदद्य तव दर्शनात्‌ । 
स्वयस्भूविह्ितः सत्यों न तस्यास्ति व्यतिक्रमः ॥3८॥ 
'सौम्य ! आपका दर्शन पाकर आज मेरे सामने वही 
घड़ी आ गयी है । त्ह्माजीने जिस सत्यका निश्चय कर दिया 
है; उसमें कोई उलट-फेर नहीं हो सकता || ४८ ॥ 
सीतानिमित्तं राक्षस्तु रावणस्य दुरात्मनः | 
रक्षसां चेंव सर्वेषां विनाशः समुपागतः ॥ ४९॥ 


भीमद्वाल्मीकीय रामायणे 


“अब सीताके कारण दुरात्मा शाजा रावण तथा समस्त 
राक्षसोंके विनाशका समय आ पहुँचा है ॥ ४९ ॥ 
तत्‌ प्रविश्य हरिश्रेष्ठ पुरी रावणपालिताम्‌ | 
विधव्स्व सर्वकार्याणि यानि यानीह वाइछलि ॥ ५० ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | अतः आप इस रावणपाहित पुरीमे प्रवेश 
कीडिये और यहाँ जो-जो कार्य करना चाहते हों) उन सबको 
पूर्ण कर लीजिये ॥| ५० ॥ 


प्रविश्य शापोपहता हरीश्वर 
पुरी शुभां राक्षसमुख्यपालिताम | 

यहच्छया त्वं जनकात्मजां सर्ती 
विमार्ग सर्वत्र गतो यथासुखम्‌ ॥५१॥ 
धवानरेश्वर ! शक्षसराज रावणके द्वारा १ छलित यह 
सुन्दर पुरी अमिशापसे नष्प्राय हो चुका है। अतः इसमें 
प्रवेश करके आप स्वेच्छानुसार सुखपूर्वक सत्र सती- 

साध्वी जनकनन्दिनी सीताकी खोज कीजिये? ॥ ५१ ॥ 


इत्यायैं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रका ण्डे तृतीयः सगेः ॥ हे ४ 


इस प्रकार श्रीवल्मीकिनिर्मित आषैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें तीसरा सगे पूरा हुआ॥ है ॥ 
। ++-बःक जिसके 


चतुथः सगः 
हनुमानजीका लक्लापुरी एवं रावणके अन्तःपुरमें प्रवेश 


स निर्जित्य एुर्रीं लड्ढां श्रेष्ठां तां कामरूपिणीम्‌ । 
विक्रमेण महातेजा दनूमान्‌ कपिसक्तमः॥ ९ ॥। 
अद्वोरेण मद्दावीरयः प्राकारमवपुप्लुवे । 
निशि लड़ां मद्दालत्वो विवेश कपिकुआरः ॥ २ ॥ 
इच्छा नुसार रूप धारण करनेवाली श्रेष्ठ राक्षसी लड्ढापुरी- 
को अपने पराक्रमसे परास्त करके महातेजस्वी महाबली महान 
सखशाली वॉनरशिरोमणि कपिकुझ्जर दनुमान्‌ ब्रिना दरबाजे- 
के ही रातमें चह्ारदीवारी फाँद गये और लक्काके भीतर 
घुस गये ॥ १-२ ॥ 
प्रविश्य नगरीं लड्लां कपिराजहितंकरः। 
चक्रे पथ पादं सब्यं च शत्रुणां स तु मूथेनि॥ ३ ॥ 
कपिराज सुग्रीवका हित करनेवाले हनुमानजीने इस 
तरह लड्डापुरीम प्रवेश करके मानो झानुओंके सिर॒पर 
अपना बायाँ पेर रख दिया ॥ ३ ॥ 
प्रथिष्ठः सत्वसम्पन्नो निशायां मारुतात्मजः | 
स॒महदापथमास्थाय मुक्तपुष्पविराजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
ततस्तु तां पुरी लड्ढां रम्पामभिययों कपिः । 
सख्गुणसे सम्पन्न पवनपुत्र हनुमान उस रातमें परको्ेके 
भीतर प्रवेश करके बिखेरे गये फू्लोंसे सुशोभित रा जमार्गका 
आश्रय ले डस रमणीय लझ्लापुरीकी ओर चले ॥ ४६ ॥ 


हसितोत्कृषटनिनदवैस्तूय घोषपु रस्कतेः ॥ ५ ॥ 
बज्राहुद्ानिकाशैश॒ वज्जजालविभूषितः। 
गृहमेथेः पुरी रम्या बभासे दौरियाम्चुदः ॥ ६ ॥ 

जैसे आकाश र्वेत बादलौसे सुशोभित होतादैः उसी 
प्रकार वह रमणीय पुरी अपने श्वेत मेघसद॒श ग्रहेंसि उत्तम 
शोभा पा रही थी | वे ग्रह अट्टद्दासजनित उत्कृष्ट 
शब्दों तथा वाद्यघोर्षोसे मुखरित थे । उनमें वज्जों तथा 
अड्डुशोंके चित्र अ्वित थे और हीरोंके बने हुए झरोखे 
उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ५-६ ॥ 
प्रजज्वाल तदा लड़ा रक्षोगणगहैः शुभेः । 
सिताभ्रसदशैद्धिचजैंः पह्मखस्तिकसंस्थितेः ॥ ७ ॥ 
वर्धमानगृहैश्चापि सर्वतः खुविभूषितेः | 

उस समय छूड्डा स्वेत बाद्ोके समान सुन्दर एवं 
विचित्र राक्षस-णहँसि प्रकाशित हो रही थी।डन शण्मेंसे 
कोई तो कमलछके आकारमें बने हुए थे। कोई  स्वस्तिक- 
के चिह्न या आकारते युक्त थे और किन्हींका निर्माण 
वर्धभानसंशक ग्रहोंके रूपमें हुआ था । वे सभी सब ओरसे 
सजाये गये थे ॥ ७६ ॥ 
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( भाकृतियों ) का वर्णन किया गया हैं । उन्हीं संस्थानों के 




















तां चित्रमाल्याभरणां कपिराजद्दितंकर; ॥ ८ ॥ 
राघवार्थ चरणघ्श्रीमान्‌ ददर्श च ननन्‍द्‌ चल | 
वानरराज बुग्रीवका हित करनेवाले श्रीमान्‌ हनुमान्‌ 
श्रीरघुनाथजीकी कार्यत्रिद्धेके लिये विचित्र पुष्पमय 
आभरणंसे अलंकृत लड्ढाम विचरने लगे । उन्होंने उस 
पुरीको अच्छी तरह देखा और देख्क्कर प्रसन्नताका अनुभव 
किया ॥ ८६ ॥ 
भवनाद्‌ू भवन गच्छन्‌ दद्श कपिकुझरः ॥ ९. ॥ 
विविधाकृतिर्षाणि भवनानि ततस्ततः। 
शुआव रुचिरं गीतं त्रिश्थानखरभूषितम्‌ ॥ १० #॥ 
उन कपिकश्रेष्ठने जहाँ-तहाँ एक घरसे दूसरे घरपर जाते 
हुए विविध आकार-प्रकारके भवन देखे तथा द्वुदय, कण्ठ 
और मूर्घा--इन तीन स्थानोंसे निकढनेवाले मन्द) मध्यम 
और उच्च खरसे विभूषित मनोहर गीत सुने ॥ ९-१० ॥ 


स्त्रीणां मदनविद्धानां दिवि चाप्सरसामिव | 
शुक्राव काञ्वीनिनद्‌ं नू पुराणां च निःखनम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने खर्गीय अप्सराओके समान सुन्दरी तथा काम- 
बेदनासे पीड़ित कामिनियोंकी करधनी और पायजेबोंकी 
झनकार सुनी ॥ ११ ॥ 
सोपाननिनदांद्चापि भवनेषु महात्मनाम्‌। 
आस्फोटितनिनादां इच ए्वेडितांइ्च ततस्ततः॥ १२ ॥ 
इसी तरह जहाँ-तहाँ महामनस्वी राक्षसोंके घरोंमे 
सीढ़ियौपर चढ़ते समय स्त्रियोंकी काश्ली और मंजीरकी 
मधुरध्वनि तथा पुरुषोंके ताल ठोकने और गर्जनेकी भी आवाज 
उन्हें सुनायी दीं॥ १२॥ 


शुभ्राव जपतां तत्न मन्त्रान्‌ रक्षोग्रहेणु वे। 
खाध्यायनिरतांइचैव यातुधानान्‌ ददर्श सः ॥ १३ खाध्यायनिरतांइचैब यातुधानान्‌ दद््श सः ॥ १३ ॥_ 


| अन्‍ी-मनाा रा गफ--जाआ«-.. समय 
अनुसार उनके नाम दिये गये हें । जहाँ स्वस्तिकसंस्थान जोर 


वर्धभानसंज्ञ़क गृहका उल्केख हुआ है। श्नके लक्षणोंकों स्पष्ट 
करनेवाले वचनोंको यहाँ उद्धत किया जाता है-- 
चतुःशाल॑ चतुद्दोरं खव॑तोभद्रसंशितम्‌ । 
पश्चिमद्वाररद्दिितं ननन्‍्वावतौहयन्तु. तत्‌ ॥ 
दक्षिणद्वाररदितं वर्धभानं धनप्रदम्‌ | 
प्रादाररद्दिति खत्तिकारूय॑ पुतन्रपनप्रदम ॥ 

* चार शाल्यओंसे युक्त ग्रहको, जिसके भत्येक दिशामें एक- 
एक करके चार द्वार हों, 'सब॑तोभद्र!' कइते हैं । जिसमें तीन ही 
द्वार हों, पश्चिम दिशाकी ओर द्वार न दो, उसका नाम “नन्धावते? 
है। जिप्तमें दक्षिणके सिवा अन्य तीन दिशाओंमें द्वार हों, उसे 
ध्वर्धधान' गृह कहते हैं । बह घन देनेवारा दोता दे तथा जिसमें 
केवल पूर्व दिशाकी ओर द्वार न हो, उस गृहका नाम “छस्तिक 
है । बह पुत्र और धन देनेवाला होता है । 


खुन्दरकाण्डे चतुर्थ सर्गः 
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राक्षसोंके घरोंमें बहुतोंको तो उन्होंने वहाँ मन्त्र जपते 
हुए सुना और कितने ही निशाचरोंकों स्वाध्यायमें तत्पर 
देखा ॥ १३ ॥ 
रावणस्तवसंयुक्तान्‌ गज्जतो राक्षस्लानपि। 
राजमार्ग समावृत्य स्थितं रक्षोगणं महत्‌ ॥ १४ ॥ 
कई राक्षसोंको उन्होंने रावणकी स्तुतिके साथ गजना 
करते और निशाचरोंकी एक बड़ी भीड़को राजमार्ग रोककर 
खड़ी हुईं देखा ॥ १४ ॥ 
दद््श मध्यमे गुल्मे राक्षसस्य चरान्‌ बहन । 
दीक्षिताअटिलान मुण्डान्‌ गोजिनाम्बरवाससः॥ १५॥ 
दू्भ मुश्प्रिहरणानग्निकुण्डायुधांस्तथा . । 
कूठमुदरपार्णीइच दृण्डायुधधरानपि ॥ १६ ॥ 
नगरके मध्यभागम उन्हें रावणके बहुत-से गुसचर दिखायी 
दिये | उनमें कोई योगकी दीक्षा लिये हुए; कोई जटा 
बढ़ाये, कोई मूड़ मुंड़ाये) कोई गोचर्म या मगचर्म धारण 
किये और कोई नंग-घड़ंग थे | कोई मुद्ठी मर कुशोको ही 
अख्ररूपसे घारण किये हुए थे। किन्हींका अग्निकुण्ड ही 
आयुघ था । किन्हीके हाथमें कूट या मुद्गर था | कोई डंडेको 
ही हथियाररूपमें लिये हुए थे ॥ १५-१६ ॥ 
एकाक्षानेकर्णाइघच. लंबोद्रपयोधरान । 
करालान भुग्नवक्त्रांइ्य विकटान्‌ वामनांस्तथा॥ १७॥ 
किन्हींके एक ही आँख थी तो किन्हींके रूप बहुरंगे 
थे। कितनोंके पेट ओर स्तन बहुत बड़े थे । कोई बड़े 
विकराल थे | किन्हीके मुँह टेढे-मेढे थे। कोई विकट थे 
तो कोई बौने ॥ १७ ॥ 
धन्विनः खड़्निनइचेव शतच्नीमुसलायुधान । 
परिघोत्तमहस्तांइ्च विचित्रकवचोज्ज्वलान्‌ ॥ १८ ॥ 
किन्हीके पास धनुष, खड्ड) शतच्नी और मूसलरूप 
आयुध थे । किन्हींके हाथोंमे उत्तम परिघ विद्यमान ये 
और कोई विचित्र कवचोंसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
नातिस्थूलान नातिकृशान्‌ नातिदीघोतिहुखकान । 
नातिगौरान नातिकृष्णान्नातिकुब्जान्न वामनान॥ १९ ॥ 
कुछ निशाचर न तो अधिक मोटे थे, न अधिक दुबंल; 


- न बहुत लंबे थेन अधिक छोटे, न बहुत गोरे थे न 


अधिक काले तथा न अधिक कुबड़े थे न विशेष बौने 
ही॥ १९॥ 
विरूपान्‌ बहुरूपांइच सुरूपांदच खुब्चंसः | 
ध्वजिनः पताकिनइचेव ददर्श विविधायुधान्‌ ॥ २० ॥ 
कोई बड़े कुरूप थे; कोई अनेक प्रकारके रूप घारण 
कर सकते थे; किन्हींका रूप सुन्दर था, कोई बड़े ः 
थे तथा किन्हीके पास ध्वजा; पताका और अनेक प्रकारके 
अस्न्-शत्त्र थे || २० ॥ 
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शक्तिवृक्षायुधांश्चैच पह्चिशाशनिधारिणः | 
क्षेपणीपादहस्तांइच ददर्श स महाकपिः ॥ २१॥ 
कोई शक्ति और वृक्षरूप आयुध धारण किये देखे 
जाते थे तथा किन्हींके पास पटिट॒श) वज्र, गुलेल और 
पाश थे | महाकपि इनुमानने उन सबको देखा || २१ ॥ 
स्रग्विणस्त्वनुलिप्तांइचइ वराभरणभूषितान | 
नानावेबसमायुक्तान्‌ यथास्वैरचरान्‌ बहन ॥ २२॥ 
किन्हीके गलेमें फूर्लोके हार थे और लल्लाट आदि 
अज्ञ चन्दनसे चर्चित थे। कोई श्रेष्ठ आभूषणंसे सजे हुए 
थे। कितने ही नाना प्रकारके वेषभूषासे संयुक्त थे ओर 
बहुतेरे स्वेच्छानुसार विचरनेवाले जान पड़ते थे ॥ २२ ॥ 


तीएणशुलघरांइचेव वज़िणइच महाबलान । 
शतसाहस्नमव्यप्रमारक्ष॑ मध्यम कपिः ॥ २३ ॥ 
रक्षोए्धिपतिनिर्दिष्ट.. दृदशॉस्तःपुराग्रतः । 

कितने ही राक्षस तीखे झूल तथा वज्र लिये हुए थे। 
वे सब-के-सब महान बलसे सम्पन्न थे | इनके सिवा कपिवर 
हनुमानने एक लछाख रक्षक सेनाकों शक्षसराज रावणको 
आज्ञासे सावधान होकर नगरके मध्यभागकी रक्षार्मे संलग्न 
देखा । वे सारे सैनिक रावणके अन्तःपुरके अग्रभागमें 
स्थित थे॥ २३६ ॥ 
स तदा तद्‌ ग्रह दृष्ठा महाह्मतकतोरणम्‌ ॥ २४ ॥ 
राक्षसेन्द्रस्थ विख्यातमद्विमूर््नि प्रतिष्ठितम्‌ । 
पुण्डरीकावतंसाभिः परिखाभिः समावृुतम्‌ ॥ २५॥ 
प्राकारावृतमत्यन्तं ददर्श स महाकपिः । 
जिविश्पनिभं दिव्यं दिव्यनाद्विनादितम्‌ ॥ २६॥ 

रक्षक सेनाके लिये जो विशाल भवन बना था; 
उसका फाटक बहुमूल्य सुवर्णद्वारा निर्मित हुआ था | उस 
आरक्षाभवनको देखकर महाकपि हनुमानजीने राक्षसराज 
रावणके सुप्रसिद्ध राजमहलूपर दृष्टिपात किया; जो त्रिकूट 
पर्वतके एक शिखरपर प्रतिष्ठित था | वह सब ओरसे इवेत 


ततः स॒ मध्यंगतमंशुमन्तं 
ज्योत्स्नावितानं मुहुरुद्यमन्‍्तम्‌ | 
दद्‌्श घीमान्‌ भुवि भानुमन्तं 
गोष्ठे वृष मत्तमिव श्रमन्‍्तम्‌ ॥ १ ॥ 
॥ तल्पश्चात्‌ बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने देखा, जिस प्रकार 
गोशालाके भीतर गौओंके झुंंडमें मतवाल्य साँड़ विचरता है, 









कमलोंद्वारा अलंक़ृत खाइयोंसे बिरा हुआ था | उसके चारो 
ओर बहुत ऊँचा परकोटा था; जिसने उस राजभवनको 
घेर रक्‍्खा था। वह दिव्य भवन ख्वर्गलोकके, समान मनोहर 
था ओर वहाँ संगीत आदिके दिव्य शब्द गूंज रहे 
थे ॥ २४-२६ ॥ 
वाजिहेपितसंघुष्ट॑ नादित भूषणेस्तथा । 
रथेयानिर्विमानैश्य तथा हयगजैः शुभेः ॥ २७ ॥ 
वारणैइच चतुरद्दन्तेः इवेताश्रनिचयोपमेः । 
भूषिते रुचिरद्धारं मत्तेन्‍्व म्ुगपक्षिभिः॥ २८ ॥ 
घोड़ोंकी द्दिनहिनाइटकी आवाज भी वहाँ सब ओर 
फैली हुई थी | आमूषणोंकी रुनझन भी कानों पड़ती 


रहती थी। नाना प्रकारके रथ; पाछकी आदि सवारी; 


विमान; सुन्दर हाथी; घोड़े) श्वेत बादछोंकी घटाके समान 
दिखायी देनेवाले चार दाँतोंसे युक्त सजे-सजाये मतवाले 
हाथी तथा मदमत्त पश्ु-पक्षियोंके संचरणसे उस राजमहलूका 
द्वार बड़ा सुन्दर दिखायी देता था || २७-२८ ॥ 
रक्षितं खुमहावीयेयातुधानः सहस््रशाः | 
राक्षसाधिपतेगंपमाविवेश गृह कपिः ॥ २९ ॥ 
सहसो महापराक्रमी निशाचर राक्षसरानके उस महलकी 
रक्षा करते थे। उस गुप्त मवनमें भी कपिवर हनुमानजी 
जा पहुँचे ॥ २९ || 
स हेमआस्बूनद्यक्रवाल 
महाहंमुक्तामणि भूषितान्तम्‌ | 
पराध्यकालागुरुचन्दनाह 
स॒रावणान्तःपुरमाविवेश ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर जिसके चारों ओर सुवर्ण एवं जाम्बूनदका 
परकोटा था; जिसका ऊपरी भाग बहुमूल्य मोती और 
मणियोंसे विभूषित था तथा अत्यन्त उत्तम काले अगुर एवं 
चन्दनसे जिसकी अर्चना की जाती थी; शवणके उस अन्तः- 
पुरमें हनुमानजीने प्रवेश किया || ३० ॥ 


इध्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आादिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्थ: सगः॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरपरामायण आदिकाब्यके सुन्दरक प्डमें चोथा सर्ग पूरा हुआ ॥ ४॥ 


पश्ममः सर्गः 
हनुमानजीका रावणके अन्‍्तःपुरमें घर-घरमें सीताको हूँढ़ना ओर उन्हें न देखकर दुखी होना 


उसी प्रकार प्रथ्वीके ऊपर बारंबार अपनी चाँदनीका चँँदोबा 
तानते हुए चन्द्रदेव आकाशके मध्यभागमें तारिकाओंके 


बीच विचरण कर रहे हैं ॥ १ ॥ 


लोकस्य पापानि विनाशयन्तं 
महोदधि चापि समेधयन्तम्‌ | 

















सुन्द्रकाण्डे पश्चमः सर्गः 


भूतानि सवोणि विराजयस्तं 
ददर्श शीतांशुमथाभियान्तम्‌॥ २ ॥ 
वे शीतरश्मि चन्द्रमा जगतके पाप तापका नाश कर 
रहे हैं, महासागरमें ज्वार उठा रहे हैं; समस्त प्राणियोंको 
नयी दीप्ति एवं प्रकाश दे रहे हैं ओर आकाशर्में क्रमशः 
ऊपरकी ओर उठ रहे हैं ॥ २॥ 
या भाति लक्ष्मीभुंवि मन्द्रस्था 
यथा प्रदोषेषु च सागरस्था | 
तथेब तोयेषु च पुण्करस्था 
राज़ सा चारुनिशाकर स्था ॥ दे ॥ 
भूतछपर मन्द्राचलमें, संध्याके समय महासागरमें 
ओर जलके भीतर कमलोमें जो लक्ष्मी जिस प्रकार सुशोमित 
होती हैं, वे ही उसी प्रकार मनोहर चन्द्रमामें शोभा पा रद्दी 
थीं। ३ ॥ 
हंसो यथा राजतपश्चरस्थः 
सिंद्दो यथा मन्द्रकन्द्रस्थः । 
बीरो यथा गर्वितकुञ्जरस्थ- 
इचन्द्रो एप बश्आाज तथाम्बरस्थः ॥ ४ ॥ 
जैसे चाँदीके पिंजरेमें हंस, मन्द्राचलकी कन्दरामें सिंह 
तथा मदमत्त हाथीकी पीठपर वीर पुरुष शोमा पाते हैं, 
उसी प्रकार आकाशमें चन्द्रदेव मुशोमित हो रहे थे। ४ ॥ 
स्थितः ककुझानिव तीषणश्णज्ो 
महाचलः इवबेत इवोध्यश्टज्ञः। 
हस्तीव जाम्बूनद्बद्धश्टड्ो 
.._ _--- विभाति चन्द्रः परिपूर्णश्टज्ञः ॥ ५ ॥ 
जैसे तीखे सींगवाला बैल खड़ा हों जैसे कलस++- पल अय क को उठे 
शिखरवाला महान्‌ पव॑त इवेत ( हिमालय ) शोभा पाता 
हो और जेसे सुवर्णजटित दाँतोंसे युक्त गनराज सुशोभित 
होता हो, उसी प्रकार दरिणके श्ज्गरूपी चिहसे युक्त परिपूर्ण 
चन्द्रमा छवि पा रहे थे || ५ ॥ 
विनण्शीताम्ब॒ुतुषार पड़ी 
महाग्रहग्राहविनष्ट पड्डूः । 
प्रकाशलध््स्याश्नय निर्मलाड्ी 
रराज चन्द्रो भगवाब्शशाह्ुः ॥ ६ ॥ 
जिनका शीतल जल और हिमरूपी पड्ुसे संसर्गका दोष 
नष्ट हो गया हैं) अर्थात्‌ जो इनके संसर्गसे बहुत दूर है, 
सूर्य-किरणोॉको ग्रहण करने के कारण जिन्होंने अपने अन्धकार- 
रूपी पडुंको भी नष्ट कर दिया है तथा प्रकाशरूप लक्ष्मी- 
का आश्रयस्थान होनेके कारण जिनकी कालिमा भी निर्मल 
प्रतीत होती है; वे मगवान्‌ शशलाजञ्छन चन्द्रदेव आकाशर्मे 
प्रकाशित हो रददे थे ॥ ६ ॥ 
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शिलातल प्राप्य यथा स्गेन्द्रो 
मद्दारणं प्राप्य यथा गजेन्द्रः । 
राज्यं समासाद्य यथा नरेन्‍्द्र- 
स्तथा प्रकाशो विरराज चन्द्र:॥ ७ ॥ 
जेंसे गुफाके बाहर शिलातलरूपर बैंठा हुआ म्गराज 
(सिंह ) शोमा पाता है; जेसे विशाल वनमें पहुँचकर 
गजराज सुशोमित द्वोता है तथा जेसे राज्य पाकर राजा 
अधिक शोभासे सम्पन्न हो जाता है; उसी प्रकार निर्मल 
प्रकाशसे युक्त होकर चन्द्रदेव घुशोमित हो रदे थे ॥ ७ ॥ 
प्रका शचन्द्रोद्यनष्टदोषः 
प्रवृद्धरक्षपिशिताशदोषः । 
रामाभिरामेरितचित्तदोषः 
स्वग॒ंप्रकाशों भगवान्‌ प्रदोष:॥ ८ ॥ 
प्रकाशयुक्त चन्द्रमाके उदयसे जिसका अन्धकाररूपी 
दोष दूर हो गया है; जिधमें राक्षसोंके जीव-हिंसा ओर 
मांसमक्षणरूपी दोष बढ़ गये हैं तथा रमणियोंके रमण- 
विषयक चित्तदोष ( प्रणय-कलह ) निदृत्त हो गये हैं; वह 
पूजनीय प्रदोषकाल स्वर्गंसदश सुखका प्रकाश करने लगा ॥८॥ 
तन्‍्त्रीस्वराः कर्णखुखाः प्रवृत्ताः 
स्वपन्ति नायें; पतिभिः सुवृत्ताः । 
नक्तंचराइचापि तथा प्रवृत्ता 
विहतुंमत्यद्भुतरौद्रवृत्ताः ॥ ९. ॥ 
वीणाके श्रवणसुखद शब्द झ्कुत हो रदे थे) सदाचारिणी 
स्त्रियाँ पतियोंके साथ लो रही थीं तथा अत्यन्त अद्भुत 
और मयंकर शील-पखभाववाले निशाचर निशीथ कालमें 
विद्वार कर रहें थे ॥ ९॥ 
मत्तप्रमत्तानि समाकुलानि 
ध्वभद्वासनसंकुलानि । 
वीरशथ्रिया चापि समाकुछाॉनिं “7--._ 
ददृ्श धीमान स कपिः कुलानि ॥ १० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानर हनुमानने वहाँ बहुत-से घर देखे । 
किन्हींमे ऐश्वर्य-मदसे मत्त निशांचर निवास करते थे; 
किन्हींमे. मदिरिपानसे मतवाले राक्षस भरे हुए थे । 
कितने ही घर रथ) घोड़े आदि बाहनों और मभद्राधनोंसे 
सम्पन्न थे तथा कितने ही वीर-लक्ष्मीसे व्याप्त दिखायी 
देते थे | वे समी गृह एक-दूसरेसे मिले हुए थे | १०॥ 
परस्परं चाधिक मा क्षिपन्ति 
भुजांइ्च पीनानधिविक्षिपन्ति । 
मत्तप्रछापानधिविशक्षिपन्ति 
मत्तानि चान्योस्यमधिक्षिपन्ति ॥ ११॥ 
राक्षतक्लोण आपसमें एक-दुसरेपप अधिक आक्षेप 
करते थे | अपनी मोटी-मोटी भुजाओंको भी हिलाते और 







































चलाते थे | मतवालॉकी-सी बहकी-बहकी बातें करते थे और 
मदिरासे उन्मत्त होकर परस्पर कठ्ठ वचन बोलते थे ॥ ११ ॥ 
रक्षांसि वक्षांसि च विक्षिपन्ति 
गात्राणि कान्‍्ता सु च विक्षिपन्ति। 
रूपाणि चित्राणि च विक्षिपन्ति 
इढानि चापानि च विशक्षिपन्ति॥ १२ ॥ 
इतना ही नहीं; वे मतवाले राक्षत अपनी छाती भी 
पीटते थे | अपने द्वाथ आदि अज्ञेंको अपनी प्यारी 
पत्नियोपर रख देते थे | सुन्दर रूपवाले चित्रोंका निर्माण 
करते थे और अपने सुदृद धनुर्षोको कानतक खींचा 
करते थे ॥ १२॥ 
ददर्श कान्ताश्य समालभन्‍त्य- 
स्तथापरास्तत्न पुनः खपनन्‍त्यः । 
सुरूपवक्‍त्राश्व तथा दसम्त्यः 
क्रद्माःपराध्यापि विनिःश्व सन्त्यः॥ १३॥ 
हनुमानजीने यह भी देखा कि नायिकाएँ अपने अड्जोंमें 
चन्दन आदिका अनुलेपन करती हैं | दूसरी वहीं सोती हैं। 
ती्री सुन्दर रूप और मनोहर मुखवाली छलनाएँ हँसती 
हैं तथा अन्य वनिताएँ प्रणगय-कलूदसे कुपित हो लंबी साँसें 
खींच रही हैं ॥ १३ ॥ 
महागजेश्वापि तथा नवद्धिः 
सुपूजितैश्वापि तथा खुसद्धिः । 
राज वीरैश्व विनिःश्वसद्धि- 
हेदा भुजंगैरिव निःश्वसद्धिः ॥ १४॥ 
चिग्घाड़ते हुए महान गजराजों, अत्यन्त सम्मानित श्रेष्ठ 
सभासदों तथा लंबी सौँंसे छोड़नेवाले वीरोंके कारण वह 
लड़।पुरी फुफकारते हुए सर्पोंसे युक्त सरोवरोंके समान 
शोभा पा रही थी ॥ १४ ॥ ् ्ज् 
_ बज्चिप्रधालान रचिराभिधानान 
संश्रददधानाञज्गतः प्रधानान । 
नानाविधानान्‌ रुचिराभिधानान 
दद््श तस्यां पुरि यातुधानान ॥ १५॥ 
हनुमानजीने उस पुरीमें बहुत-से उत्कृष्ट बुद्धिवाले, 
सुन्दर बोलनेवाले। सम्यक श्रद्धा रखनेबाले, अनेक प्रकारके 
रूप-रंगवाले ओर मनोहर नाम घारण करनेवाले विश्व- 
विख्यात राक्षस देखे ॥ १५॥ 
नननन्‍्द्‌ दृष्ठा सच तान खुरूपान- 
नानागुणानात्मशुणानुरूपान्‌ । 
विद्योतमानान स च तान्‌ सुरूपान 
ददश कांश्विबल्य पुनर्विरूपान ॥ १६॥ 
वे सुन्दर रूपवाले; नाना प्रकारके गुणोंसे सम्पन्न; 
अपने गुर्णोके अनुरूप व्यवह्वार करनेवाले ओर तेजस्वी थे । 
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उन्हें देखकर हनुमानजी बड़े प्रसन्‍न हुए । उन्होंने बहुतेरे 
राक्षसोंकी सुन्दर रूपसे सम्पन्न देखा और कोई -कोई उन्हें 
बड़े कुरूप दिखायी दिये॥ १६ ॥ 
ततो बराहाः सुविशुद्धभावा- 
स्तेषां स्वियस्तत्न मद्ाजुभावाः। 
प्रियेषु पानेषु खच सक्तभावा 
दुदर्श तारा इब झुखभावाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर वहाँ उन्होंने सुन्दर वस्त्राभूषण घारण करनेके 
योग्य सुन्दरी राक्षस-रमणियोंकों देखा, जिनका भाव अत्यन्त 
विशुद्ध था । वे बड़ी प्रभावशालिनी थीं। उनका मन 
प्रियतममें तथा मधुपानमें आसक्त था। वे तारिकाओंकी 
भाँति कान्तिमती और सुन्दर खभाववाली थीं ॥ १७॥ 
स्त्रियो ज्वलम्तीस्मपयोपगूढा 
_ निशीथकाले. रमणोपगूढाः । 
दृदुर्श काथित्‌ प्रमदोपगूढा 
यथा विहँगा विहगोपगूढाः ॥ १८॥ 
हनुमानजीकी दृष्टिमं कुछ ऐसी घस्ल्ियाँ भी आयी जो 
अपने रूप-सौन्दर्यसे प्रकाशित हो रही थीं। वे बड़ी लूजीली 
थीं और आधी रांतके समय अपने प्रियतमके आलिड्डन- 
पाशमें इस प्रकार बँघी हुईं थीं जेसे पक्षिणी पक्षीके द्वारा 
आलिक्ञित होती है | वे सब-के-सब आनन्दमें मग्न 
थीं।॥ १८ ॥ 
अन्याः. पुनहंस्यंतलोपबिश- 
स्तत्न प्रियाक्षेषु सुखोपबि्टाः | 
भरतुः परा घमंपरा निविष्टा - कारक 
__ बदर्श घींमान मद्नोपविष्टाः ॥ १९॥ 
दूसरी बहुत-सी स्त्रियाँ मइलोंकी छतोंपर बैठी थीं | वे 
पतिकी सेवा तत्पर रहनेवाली। घर्मपरायणा; विवाहिता ओर 
कामभावनासे भावित थीं। इनुमानजीने उन सबको अपने 
प्रियतमके अड्डूमें सुखपूर्वंक बेठी देखा ॥ १९ ॥ 
अप्रावृताः काआ्चनराजिवणोंः 
काशित्पराध्योस्तपनीयवर्णों: । 
पुनश्चय काश्चिच्छश लक्ष्मवर्णाः 
कान्तप्रहीणा रुचिराड्भवर्णों: ॥ २० ॥ 
कितनी ही कामिनियाँ सुवर्ण-रेखाके समान कान्तिमती 
दिखायी देती थीं। उन्होंने अपनी ओढ़नी उतार दी थी। 
कितनी ही उत्तम बनिताएँ तपाये हुए सुवर्णके समान 
रंगवाली थीं तथा कितनी ही पतिबियोगिनी बाल्यएँ 
चन्द्रमाके समान श्वेत बर्णकी दिखायी देती थीं। उनकी 
अज्जकान्ति बढ़ी ह्वी सुन्दर थी ॥ २० ॥ 


| 
































ततः प्रियान प्राप्य मनो एभिरामान्‌ 
खुप्रीतियुक्ताः खुमनो  भिरामाः। 
गृहेषु हष्ठाः परमाभिरामा 
हरिप्रवीरः स दद॒श रामाः ॥ २१॥ 
तंदनन्तर वानरोके प्रमुख वीर हनुमानजीने विभिन्‍न 
गृहोंमें ऐसी परम सुन्दरी रमणियोंका अवलोकन किया) जो 
मनोमिराम प्रियतमका संयोग पाकर अत्यन्त प्रसन्न हो रही 
थीं। फूलोंके हारसे विभूषित होनेके कारण उनकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी थी और वे सब-की-सब हर्षसे उल्फुल्ल 
दिखायी देती थीं।॥ २१ ॥ 
चन्द्रप्रकाशाश्व हि वक्‍त्रमाला 
बक्राः खुपक्ष्माश्व सुनेत्रमालाः । 
विभूषणानां च द्दर्श मालाः 
शतहदानामिव चारुमालाः ॥ २२॥ 
. उन्होंने चन्द्रमाके समान प्रकाशमान मु्खोंकी पंक्तियाँ, 
सुन्दर पलछकोंवाले तिरछे नेत्रोंकी पंक्तियाँ और चमचमांती 
हुई विद्युल्लेखलाओंके समान आभूषण्णोंकी भी मनोहर 
पंक्तियाँ देखीं || २२ ॥ 
न त्वेषब सीतां परमाभिजातां 
पथि स्थिते राजकुले प्रजाताम। 
लतां प्रफुछामिव साधघुजातां 
दृद््श तनन्‍्वीं ममसाभिजाताम॥ २३ ॥ 
किंतु जो परमात्माके मानसिक संकल्पसे धर्ममार्गपर 
स्थिर रहनेवाले राजकुलमें प्रकट हुई थीं, जिनका प्रादुर्माव 
परम ऐड्वयंकी प्राप्ति करानेवाल्ा है; जो परम सुन्दर रूपमें 
उत्पन्न हुई प्रफुल्छ लताके समान शोभा पाती थीं; उन 
कृशाज्ञी सीताको उन्होंने वहाँ कहीं नहीं देखा था ॥ २३ ॥ 
सनातने वत्मनि संनिविष्टां 
रामेक्षणीं तां मद्नाभिविष्टम्‌ । 
भतुमनः श्रीमद्नुप्रविष्टां 
स्त्रीभ्यः परा भ्यश्व सदा विशिष्टाम्‌ ॥ २७॥ 


सुन्द्रकाण्डे षपष्ठः खर्गः 
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जष्णादिंतां खसाजुख्तास्नकण्टीं 

पुरा वराहात्तमनिष्ककण्ठीम्‌। 
सुजातपक्ष्मामभिरक्तकण्ठीं 

बने प्रनृ्तामिव नीलकण्ठीम्‌ ॥ २५॥ 
अव्यक्तरेखामिव चन्द्रलेखां 

पांसुप्रदिग्धामिव हेमरेखाम | 
क्षतप्ररूढामिव वर्णरेखां 

वायुप्रशुग्नामिव मेघरेखाम्‌ ॥ २६॥ 
सीतामपदच्यन्मजुजेश्वर स्य 
रामस्य पत्नी बदतां वरस्य। 

दुःखोपहतश्चिर स्य 
प्रवंगगोी मनन्‍्द इवाचिरस्य॥२७॥ 

जो सदा सनातन मार्गपर स्थित रहनेवाली। भ्रीराम- 
पर ही दृष्टि रखनेवाली, श्रीरामविषयक काम या प्रेमसे 
परिपृर्ण, अपने पतिके तेजस्वी मनमें बसी हुईं तथा दूसरी 
सभी चल्लियोंसे सदा ही श्रेष्ठ थीं; जिन्हें विरहजनित ताप 
सदा पीड़ा देता रहता था; बिनके नेत्रोंसे निरन्तर आँसुओंकी 
झड़ी छगी रहती थी और कण्ठ उन आँसुओंसे गद्गद 
रहता था। पहले संयोगकालमें जिनका कण्ठ श्रेष्ठ एवं 
बहुमूल्य निष्क ( पदक ) से विभूषित रहा करता था; 
जिनकी पलक बहुत ही सुन्दर थीं और कण्ठखर अत्यन्त 
मधुर था तथा जो वनमें वृत्य करनेवाली मयूरीके समान 
मनोहर लगती थीं; जो मेघ॒ आदिसे आच्छादित होनेके 
कारण अव्यक्त रेखावाली चन्द्रढेखाके समान दिखायी देती 
थीं, धूलि-घबूसर सुवण-रेखा-सी प्रतीत होती थीं, बाणके 
आघातसे उत्पन्न हुई रेखा ( चिह्न )-सी जान पड़ती थीं 
तथा वायुके द्वारा डड़ायी जाती हुई बादलॉकी रेखा-सी 
दृष्टिगोचर होती थीं | वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर श्रीरामचन्द्र जी- 
की पत्नी उन सीताजीकोी बहुत देरतक दूँढ़नेपर भी जब 
हनुमानजी न देख सके; तब वे तल्क्षण अत्यन्त दुखी और 
शिथिल हो गये ॥| २४-२७ ॥ 


बभूव 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाज्ये सुन्दरकाण्डे पदञ्ममः सर्गः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्द स्काण्डमें पॉन्च्वों सर्गे पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


कलन---_ नया तननथ। 


पष्ठः सर्गः 
हनुमानजीका रावण तथा अन्यान्य राक्षसोंके घरोंमें सीताजौकी खोज करना 


स॒ निकाम विमानेघु विचरन्‌ कामरूपघृक। 
विचचार कपिलेड्ां लाघवेन समन्वितः ॥ १ ॥ 

फिर इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले कपिवर इनुमान- 
जी बड़ी शीघ्रताके साथ लक्काके सतमहले मकानोंमें यथेच्छ 
विचरने लगे ॥ १॥ 
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'_जििि----ससन-_-_-__न_ानदॉक्‍ कक कब बबबकबअ«५++ 


आखसाद्‌ च लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम । 
प्राकारेणाकेवणन भाखरेणाभिसंवृतम्‌ ॥ २ ॥ 
अत्यन्त बल-बैभवसे सम्पन्न वे पवनकुमार राक्षसराज 
रावणके महलमें पहुँचे; जो चारों ओरसे सूर्यके समान चम- 
चमाते हुए. सुवर्णणयय परकोट्टोसे घिरा हुआ था ॥ २ ॥ 








रक्षितं राक्षसैभीमेः लिंदेरिव मह॒द्‌ बनम्‌। 
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समीक्षमाणो भवनं चकाशे कपिकुझ़्रः ॥ रे ॥ 
जैसे धिंह विशाल वनकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार 
बहुतेरे भयानक राक्षस रावणके उस महलकी रक्षा कर रहे 
थे | उस भवनका निरीक्षण करते हुए. कपिकुज्ञर इनुमान- 
जी मन-ही-मन दर्षका अनुभव करने छगे ॥ ३ ॥ 
रूप्य कोपहितैश्ि त्ैस्तोर णेह मभूषणेः ! 
विचित्राभिश्व कक्ष्याभिद्रैश्व रुचिरेदतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह महल चाँदीसे मढ़े हुए चित्रों, सोने जड़े हुए 
दरवाजों और बड़ी अद्भुत ज्योढियों तथा सुन्दर द्वारोसे 
युक्त था ॥ ४ ॥ 


गजास्थितैमंदामाजैः श्रेश्व  विगतश्रमः । 
उपस्थितमसंदार्येहंयिेः. स्यन्दूनयायिमिः ॥ ५ ॥ 
हाथीपर चढ़े हुए महाबत तथा अमहीन झूर॒वीर वहाँ 
उपस्थित थे | जिनके वेगकों कोई रोक नहीं सकता था 
ऐसे रथवाहक अश्व भी वहाँ शोभा पा रहे ये ॥ ५॥ 
सिंहव्याघतनुत्राणैदोन्‍्तकाञ्चनराजतीः._ । 
घोषवद्धिर्विचित्रैश्व सदा विचरितं रथेः॥ ६ ॥ 
सिंदों और बाधोंके चमड़ोंके बने हुए; कबचोंसे वे रथ 
ढके हुए ये; उनमें हाथी-दाँत; सुवर्ण तथा चाँदीकी प्रतिमाएँ 
रखी हुई थीं। उन रथोंमें छूगी हुई छोटी-छोटी घंटिकारओको 
मधुर ध्वनि वहाँ होती रहती थी; ऐसे विचित्र रथ उस रावण- 
भवनमें सदा आ-जा रहे थे ॥ ६॥ 
बहुरत्नसमाकीण.. पराध्योसनभूषितम । 
मदहारथसमावाप॑ं मदहारथमदासनम्‌ ॥ ७ ॥ 
राबणका वह भवन अनेक प्रकारके रत्नोसे व्याप्त था 
बहुमूल्य आसन उसकी शोभा बढ़ाते थे। उसमें सब ओर 
बढ़े-बड़े रथोंके ठहरनेके स्थान बने थे और महारथी वीरोंके 
लिये विशाल वातस्थान बनाये गये थे ॥ ७॥ 
टश्यैद्च परमोदारेंस्तेस्तैश्व म्तगपक्षिमिः | 
विविचैरंहुसाद स्तर: परिपूर्ण समन्‍्ततः॥ < ॥ 
दर्शनीय एवं परम सुन्दर नाना प्रकारके सहरसतों पशु 
और पक्षी वहाँ सब ओर भरे हुए. थे ॥ ८॥ 
विनीतैरन्तपालेश्य रक्षोभिश्वच सुरक्षितम्‌ । 
सुख्याभिश्चव बरखीभिः परिपूर्ण समल्ततः॥ ९ ॥ 
सीमाकी रक्षा करनेवाले विनयशीछ राक्षस उस भवनकोी 
रक्षा करते थे | वह सब ओरसे मुख्य-मुख्य सुन्दरियोंसे भरा 
रहता था ॥ ९ ॥ 
मुद्तिप्रमदारत्न राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ | 
ब्राभरणसंहादः. समुद्ग्खननिःखनम्‌ ॥ १० ॥ 
बहाँकी रत्नखरूपा युवती रमणियों रुदा प्रसन्‍न रहा 
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करती थीं | सुन्दर आभूषणोंकी झनकारोंसे झंक्त राक्षसराज- 
का वह महल समुद्रके कलकलनादकी भाँति मुखरित 
रहता था।॥ १० ॥ 
तद्‌ राजगुणसम्पन्नं मुख्येश्य बरचन्दनेः । 
ह्वाजनसमाकीर्ण सिहैरिव महद्‌ वनम्‌ ॥ ११॥ 
वह भवन राजोचित सामग्रीसे पूर्ण था। श्रेष्ठ एवं सुन्दर 
चन्दनोंसे चर्चित था तथा विंहोंसे मरे हुए विशाल वनकी 
भाँति प्रधान प्रधान पुरुषोसे परिपूर्ण था ॥ ११ ॥ 
भेरीसदज्लभिख्तं शह्लधोषविनादितम्‌ । 
नित्या्चितं पर्वखुतं पूजितं राक्षसेंः सदा ॥ १२॥ 
वहाँ भेरी और मृदज्गञकी ध्वनि छब ओर फेली हुई थी। 
वहाँ शह्लकी ध्वनि गूँज रद्दी थी। उसकी नित्य पूजा एवं 
सज्ञावट होती थी । पर्वोके दिन वहाँ होम किया जाता था । 
राक्षसछोग सदा ही उस राजभवनकी पूजा करते थे॥ १२॥ 
समुद्गरमिव गम्भीर॑ समुद्ृसमनिःखनम्‌ | । 
महात्मनो महृद्‌ वेश्म महारत्नपरिच्छद्म्‌ ॥ रे३ ॥ 
वह समुद्रके समान गम्भीर और उसीके समान कोलाइल- 
पूर्ण था। मद्दामना रावणका वह विज्ञाक भवन मद्दान्‌ रत्नमय 
अल्कारोंसे अलंकृत था ॥ १३ ॥ 
महारत्नसमाकीण दद्शों स॒ महाकपिः । 
विराजमान वपुषा गजाश्वरथसंकुछम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसमें हाथी-घोड़े और रथ भरे हुए थे तथा वह महान्‌ 
र्नोंसे व्याप्त होनेके कारण अपने ख्रूपसे प्रकाशित हो रहा 
था। मद्दाकपि हनुमानने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
लड्काभरणमित्येब. सोइ5मन्‍्यत मद्दाकपिः । 
चचार हनुमांस्तत्र रावणस्थ समीपतः ॥ १५॥ 
देखकर कपिवर हनुमानने उस भवनकों छ्काका 
आभूषण ही माना । तदनन्तर वे उस रावण-भवनके आस- 
पास ही विचरने लगे ॥ १५ ॥ 
गृहाद्‌ गृह राक्षसानामुद्यानानि च सवेशः | 
वीक्षमाणो5प्यसंत्रस्तः प्रासादांध्व चचार सलः॥ १६॥ 
इस प्रकार वे एक घरसे दूसरे घरमें जाकर राक्षसके 
बगीचोंके सभी स्थानोंको देखते हुए बिना किसी भयसे 
अट्टालिकाऑपर विचरण करने लगे ॥ १६ ॥ 
अवप्छुत्य मद्दाबेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌ । 
ततो उस्यत्‌ पुप्छुवे वेश्म महापाइवेस्य वीयेवान॥ १७॥ 
महान वेगशांली और पंराक्रमी वीर हनुमान्‌ वहसे 
कूदकर प्रहस्तके घरमें उतर गये | फिर बहाँसे उछले और 
महापाइवंके महतूमें पहुंच गये ॥ १७॥ 
अथ  मेघप्रतीकाश कुम्भकर्णनिवेशनम्‌ । 
विभीषणस्य च तथा पुप्छुवे स मद्दाकृपिः ॥ १८ ॥ 








सुन्द्रकाण्डे षष्ठः सर्मः 
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तदनन्तर वे मह्दाकपि हनुमान्‌ मेघके समान प्रतीत होने- 
वाले कुम्मकर्णके भवनमें और वहाँसे विभीष॑णके महल्में 
कूद गये ॥ १८ ॥ 
मद्दोदरस्प च तथा विरुूपाक्षस्य चेव हि। 
विद्युल्लहस्य भवन विय्ुन्मालेस्तथेव थ ॥ १९॥ 
इसी तरह क्रमशः वे महोदर विरूपाक्ष, विद्युजिइ और 
विद्युन्मालिके घरमें गये ॥ १९ ॥ 
वज्नदुंट्रस्थ च तथा पुष्लुबे स म्रहाकपिः | 
शुकर॒य थे महावेगः सारणस्य ले घीमतः ॥ २०॥ 
इसके बाद मह्यान्‌ वेंगशाली महाकपि हनुमानने फिर 
छल्लाँग मारी ओर वे वज्नदंट्र, शुक तथा बुद्धिमान सारणके 
घरोमें जा पहुँचे ॥ २० ॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेइम जगाम हरियूथपः। 
जम्बुमालेः सुमालेश्व जगाम हरिसत्तमः | २१॥ 
इसके बाद वे वानर-यूथपति कपिश्रेष्ठ इन्द्र जितके घरसें 
गये ओर वह्ँसे जम्जुमालि तथा सुमालिके घरमें पहुँच 
गये ॥ २१ ॥ 
रश्मिकेतोश्ल भवन सूर्यशत्रोस्तथेव च। 
बनञ्नकायस्य च तथा पुप्छुवे स मद्दाकपिः ॥ २२॥ 
इननन्‍्तर वे महाकपिं उछलते-कूदते हुए रहब्मिकेतु, 
सूर्यशत्रु और वज़कायके महल्ोंमें जा पहुँचे ॥ २२ ॥ 
धूम्राक्षस्याथ सम्पातेभंवनं मारुतात्मजः | 
विद्युदृूपस्थ भीमस्य घनस्प विघनस्थ च ॥ २३॥ 
शुकनाभस्य चक्रस्य दाठस्य कपठस्थ च। 
हस्व ऊर्णस्य दुष्रस्थ लोमशस्य च रक्षसः ॥ २७ ॥ 
युद्धोन्‍्मत्त स्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य सादिनः । 
विद्युल्लिह्ृद्विज्िद्लानां तथा हस्तिमुखस्य ले ॥ २५॥ 
करालस्य पिशाचस्य शोणिताक्षस्थ चैच हि । 
पुवमानः क्रमेणेब हनुमान मारुतात्मजः ॥ २६ ॥ 
तेषु तेषु मद्दाहंषु भवनेषु मद्दायशाः । 
तेषासूद्धिमतासझ्ध ददर्श सर महाकपिः ॥ २७ ॥ 
फिर क्रमशः वे कपिबर पवनकुमार धूम्राक्ष, सम्पाति, 
विद्युदूरप, भीम; घन) विघन; झुकनाभ) चक्र, शठ) कपट) 
हस्वकर्ण) दंष्ट, लोमश) युद्धोन्मत्त) मत्त, ध्वजग्रीव, विद्युजिद, 
द्विजिह, इस्तिपुख, करार, पिशाच और शोणिताक्ष आदिके 
महलोमें गये | इस प्रकार क्रमशः कूदतेफाँदते हुए महा- 
यशस्वी पवनपुत्र हनुमान्‌ उन-उन बहुमूल्य भवनोंमें पघारे | 
वहाँ उन मद्याकपिने उन समृद्धिशाली राक्षसोंकी समृद्धि 
. देखी ॥ २३--२७ ॥ 
. सवा सम्रतिक्र्य भवनानि समन्‍्ततः | 
. आस सादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलन-वे भवसे सम्पत्न हनुमान्‌ उन सब मवर्नों- 
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को लॉघकर पुनः राक्षसराज रावणके महरूपर आ गये ॥२८॥ 
रावणस्योपशायिन्यो दर्दर्श हरिसत्तमः। 
विचरन हरिशादूलो राक्षसीबिकृतेक्षणाः ॥ २९ ॥ 
वहाँ विचरते हुए उन वानरशिरोमणि कपिश्रेष्ठने 
रावणके निकट सोनेवाली ( उसके पलंगकी रक्षा करनेवाली ) 
राक्षसियोंकों देखा, ज्ञिनकी आँखें बढ़ी विकराल थीं |२९॥ 
शूलम॒हरह स्तांग्ध शक्तितोमरघारिणः | 
ददूशं विविधान्गुर्म स्तस्य रक्षःपतेग्रंहे ॥ ३० ॥ 
साथ द्वी; उन्होंने उस राक्षसराजके भवनमें राक्षसियोंके 
बहुत-से समुदाय देखे, जिनके हाथोंमें झूल; मुद्रर, शक्ति 
और तोमर आदि अख्र-शब्त्र विद्यम/न थे ॥ ३०॥ 
राक्षसांश्व महाकायान्‌ नानाप्रहरणोच्यतान | 
रक्ताज्इवेतान्‌ सितांश्यापि दरीश्वापि महाजवान।३१। 
उनके सिवा, वहाँ बहुत-से विशालकाय राक्षस भी 
दिल्लायी दिये, जो नाना प्रकारफे हथियारोंसे लेस थे। इतना 
ही नहीं; वहाँ लाल और सफेद रंगके बहुत से अत्यन्त 
वेगशाली घोड़े भी बँंघे हुए थे ॥ ३१ ॥ 
कुलीनान रूपसम्पन्नान्‌ गजान्‌ परगजारुजान । 
शिक्षितान्‌ गजशिक्षाय।मैरावतसमान युधि ॥ ३२॥ 
निहन्तृन परसेन्यानां ग्रहे तस्मिन ददर्श सः । 
क्षरतश्व यथा मेघान स्रवतश्थ यथा गिरीन ॥ ३३ ॥ 
मेघस्तनितनिर्घाषान्‌ दुर्धवौन्‌ समरे परेः। 
साथ द्वी अच्छी जातिके रूपवान्‌ हाथी भी थे; जो शर्रु- 
सेनाके हाथियोंकों मार भगानेवाले थे। वे सब-के-सब गज- 
दिक्षामें सुशिक्षित, युद्धमें ऐरावतके समान पराक्रमी तथा 
शत्रुसेनाओंका संहार करनेमें समर्थ थे। वे बरसते हुए 
मेघों और झरने बह्यते हुए पर्वतोंके समान मदकी घारा 
बहा रहे थे। उनकी गजेंना मेघ-गर्जनाके समान जान पड़ती 
थी । वे समराज्जणमें शत्रुओंके लिये दुर्जय थे । हनुमानजीने 
रावणके भवनमें उन सबको देखा ॥ ३२-३३३ ॥ 
सहस्त॑वाहिनीस्तत्र॒जाम्बूनद्परिष्कृताः ॥ ३७ ॥ 
हेमजालेरविच्छिन्नास्तरुणादित्यसंनिभाः । 
ददृ्श राक्षसेन्द्रस्य रावणस्यथ निवेशने ॥ ३५॥ 
राक्षसराज रावणके उस महलूमें उन्होंने सहसों ऐसी 
सेनाएँ देखीं, जो जाम्बूनदके आभूषणोसे विभूषित थीं | 
उनके घारे अज्ञ सोनेके गहनोंसे ढके हुए थे तथा बे प्रातः- 
कालके सूर्यकी भाँति उद्दीप्त हो रही थीं॥ ३४-३५ ॥ 
शिबिका विविधाकाराः स कपिमारुतात्मजः । 
लताशुद्दाणि चित्राणि चित्रशालागृह्मणि च॥ ३६॥ 
क्रीडागरुहाणि चान्यानि दारुपबंतकानि | 
कामस्य ग्रृहक॑ रम्यं दिवागहकमेव थे ॥ ३७॥ 
ददश राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने | 








धीरनिष्ठितकमोज॑. गद्द 
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पवनपुत्र हनुमानजीने राधक्षसराज रावणके उस भवनमें 


अनेक प्रकारकी पालकियाँ) विचित्र छता-य्रह) चित्रशालाएँ 
क्रीडा भवन) का्ठमय क्रीडापवंत। रमणीय विलछासण्ह और 
दिनमें उपयोगमें आनेवाले विछासभवन भी देखे ॥२६-३७३॥ 
स॒ मन्द्रसमप्रख्यं मयूरस्थानसंकुलम्‌ ॥ २८ ॥ 
ध्वज्ञयशिमिराकीण दुदर्श भवनोत्तमम्‌ । 


निधिजालं. समनन्‍ततः। 
भूतपतेरिव ॥ ३९ ॥ 


उन्होंने बह महर मन्दराचलके समान ऊँचा$ क्रोडा- 


अनन्त रल्लनिचय 


मयूरोंके रहनेके स्थानोंसे युक्त) ध्व जञाओँते ब्यात्त, अनन्त 


रनोका मण्डार और सब ओरसे निधियोंसे भरा हुआ देखा । 
उसमें घीर पुरुषोने निधिरक्षाके उपयुक्त कर्मा ज्ञॉंका अनुष्ठान 
किया था तथा बह साक्षात्‌ भरूतनाथ ( मह्देश्वर या कुबेर ) 
के भवनके समान जान पड़ता था ॥ ३८-३९ ॥ 
अर्थिभिश्वापि रल्लानां तेजसा रावणस्य च | 
विरराज च तद्‌ वेइम रघच्मिवानिव रह्मिमिः ॥ ४० ॥ 
रत्नोंकी किरणों तथा रावणके तेजके कारण वह घर 
किरणोॉसे युक्त सूर्यकें समान जगमगा रहा था ॥ ४० ॥ 
जाम्बूनद्मयान्येव शयनान्यासनानि च । 





भाजनानि च शुभ्राणि ददर्श हरियूथपः ॥ ४९॥ 


वानर्यूथपति हनुमानने वहाँके पलंग, चौकी ओर 


पात्र सभी अत्यन्त उज्ज्वल तथा जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए 
ही देखे ॥ ४१ ॥ 


मध्वासवरूतवलेदं 


मणिभाजनसंकुलम्‌ । 
मनोरममसम्बाध॑ कुबेरभवनं यथा ॥ ४२ ॥ 
नू पुराणां च घोषेण काञ्वीनां निःस्वनेन च | 
सदक्षतलनिर्धोषेघोंषवद्धिर्विनादितम ॥ ४३ ॥ 

उसमें मधु और आसवके गिरनेसे वहाँकी भूमि गीली 
हो रही थी | मणिमय णत्रोसे भरा हुआ वह सुविस्तृत महल 
कुबेर-भमवनके समान मनोरम जान पड़ता था । नूपुरोकी 
झनकार) करघनियोंकी खनखनाइट) मृदज्ञों और तालियोंकी 
मधुर ध्वनि तथा अन्य गम्मीर घोष करनेवाले वाद्योसे बह 
भवन मुखरित हो रहा था॥ ४२-४३ ॥ 
प्राखाद्संघातयुतं स्लीरलशतसंकुलम | 
छुव्यूढकक्ष्यं हनुमान प्रविवेश मदाय॒द्वम ॥ ४७॥ 

उसमें सैकड़ों अद्यलिकाएँ. थीं। सेकड़ों रमणी-रत्नोंसे 
बह व्याप्त था । उसकी बड्योदियाँ बहुत बड़ी-बड़ी थीं । ऐसे 
विशाल भवनमें हनुमानजीने प्रवेश किया || ४४ ॥ 


इत्यार्थें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे षष्ठ सगः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें ठठा सगे पुरा हुआ॥ ६॥ 


॥ भ४ 
सप्तम: सग. 
रावणके भवन एवं पुष्पक विमानका वर्णन 
स॒वेचमजालं बलवान ददशों ग्रहणि नानावखुराजितानि 
व्यासक्तबैंदूर्य सुवर्णजालम.। देवासुरैश्वापि खुपूजितानि | 
यथा महदत्प्रावृषि मेघजाल सर्वेश्ष॒ दोषैः. परिवर्जितानि 
कपिदंदर्श  खबलाजितानि ॥ हे ॥ 


विद्युत्पिनरद्ध सविहज्ञजालम ॥ है ॥ 
बलवान्‌ वीर हनुमानजीने नीलमसे जड़ी हुई सोनेकी 
खिड़कियोंसे सुशोमित तथा पक्षि-समूइोसे युक्त भवनोंका 
समुदाय देखा जो वर्षाकालमें बिजलीसे युक्त महती मेघमाला- 
के समान मनोहर जान पड़ता था ॥ १॥ 
निवेशनानां विविधाश्व शालाः 
प्रधानशह्लायुधवापशालाः । 
मनोहराश्वापि पुनर्विशाला 
ददश वेच्माद्रिषु चन्द्रशालाः ॥ २ ॥ 
उसमें नाना प्रकारकी बैठकें) शह्भु) आयुघ और धनुषों- 
की मुख्य-मुख्य शाल्गएँ तथा पर्व॑तोके समान ऊँचे महतलोंके 
ऊपर मनोहर एवं विशाल चन्द्रशालाएँ ( अद्यालिकाएँ ) 
देखीं ॥ २ ॥ 


कपिवर हनुमानने वहाँ नाना प्रकारके रत्नोंसे सुशोभित 
ऐसे-ऐसे घर देखे, जिनकी देवता और अघछुर भी प्रशंसा 
करते थे । वे णह सम्पूर्ण दोषोंसे रद्दित थे तथा रावणने उन्हें 
अपने पुरुषार्थसे प्राप्त किया था ॥ ३ ॥ 
तानि प्रयल्लाभिसमाहितानि 
मयेन साक्षादिव निर्मितानि। 
महीतले. सर्वंगुणोत्तराणि 
ददर्श लड्काघिपतेग्रह्माणि ॥ ४ ॥ 
वे भवन बड़े प्रयत्नसे बनाये गये थे और ऐसे अद्भुत छगते 
थे) मानो साक्षात्‌ मय दानवने हीं उनका निर्माण किया हों । 
इनुमानजीने उन्हें देखा; लक्कापति रावणके वे घर इस भूतल- 
पर सभी गु्णोमें सबसे बढ़-चढ़कर थे ॥ ४ | 
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ततो. द्दश्शोच्छितमे घरूप॑ 
मनोहर काश्नचारुरूपम | 
रक्षो5धिपस्यात्मबलानुरूप॑ 
ग्रहोत्तम॑ हाप्रतिरूपरूपम्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर उन्होंने राक्षतराज रावणका उसकी शक्तिके अनुरूप 
अत्यन्त उत्तम और अनुपम भवन ( पुष्पक विमान ) देखा; 
जो मेघके समान ऊँचा; सुवर्णके समान सुन्दर कान्तिवाला 
तथा मनोहर था ॥ ५॥ 
महीतले खर्गमिव॒ प्रकी्ण 
श्िया ज्वलन्तं बहुरलकीणंम्‌। 
नानातरूणां कुसुमाचकीण 
गिरेरिवाश्रं रजसावकीणंम्‌ ॥ ६ ॥ 
वह इस भूतलूपर बिखरे हुए स्॒णके समान जान 
पड़ता था। अपनी कान्तिसे प्रज्वलित-सा हो रहा था। 
अनेकानेक रक्ोंसे व्याप्त भाँति-भाँतिके बृक्षोके फूलोसे 
आच्छादित तथा पुष्पोंके परागसे भरे हुए. पबंत-शिखरके 
समान शोभा पाता था ॥ ६॥ 


नारी प्रवेकेरिव दीप्यमानं 
तडिडद्धिरम्भोधरमच्यमानम्‌ । 
हंसप्रवेकैरिय वाह्ममानं 


श्रिया युतं खे छुछतं विमानम्‌ ॥ ७ ॥ 

वह विमानरूप भवन विद्युन्मालाआओसे पूजित मेघके समान 

रमणी-र ज्ञेंसे देदीप्यमान हो रहा था और श्रेष्ठ हंसोंद्वारा 

आकाशर्मे ढोये जाते हुए विमानकी भाँति जान पड़ता था | 

उस दिव्य विमानको बहुत सुन्दर ढंगसे बनाया गया था। 
वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न दिखायी देता था ॥ ७॥ 


यथा नगाग्न॑ बहुधातुचित्र 
यथा नभश्व प्रहचन्द्रचित्रम्‌। 
दद्श युक्तीकृतचारु मे घ- 


चित्र विमान बहुरलचित्रम्‌ ॥ < ॥ 

जैंते अनेक घातुआँके कारण पर्व॑तशिखर। ग्रहों और 
चन्द्रमाके कारण आकाश तथा अनेक वर्णोसे युक्त द्वोनेके 
कारण मनोहर मेघ विचित्र शोभा धारण करते हैं, उसी 
तरह नाना प्रकारके रल्ोंसे निर्मित होनेके कारण वह 
विमान भी विचित्र शोभासे सम्पन्न दिखायी देता था॥ ८ ॥ 


मद्दी रृता पव॑तराजिपू्णों 
शेलाः छृता वृक्षवितानपूर्णाः । 
वृक्षाः छूताः पुष्पवितानपृर्णा: 
पुष्प॑ कूत॑ केसरपत्रपूर्णम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस विमानकी आधारभूमि ( आरोहियोंके खड़े 
होनेका स्थान ) सोने और मणियोंके द्वारा निर्मित कृत्रिम 
पर्बृत-माछाओँसे पूर्ण बनायी गयीं थी। वे पंत बृक्षोंकी 








विस्तृत पंक्तियोँंसे इरे-मरे रचे गये थे। वे ब्क्ष फूलोके 
बाहुलयसे व्याप्त बनाये गये थे तथा वे पुष्प भी केसर 
एबं पंखुड़ियोंसे पूर्ण निर्मित हुए थे# | ९॥ 
कृतानि वेशमानि च पाण्डुरेणि 
तथा सुपुष्पाण्यपि पुष्कराणि। 
पद्मािनि सकेसराणि 
वनानि चित्राणि सरोवराणि ॥ १० ॥ 
उस विमानमें इवेतभवन बने हुए थे । सुन्दर फूछोसे 
सुशोभित पोखरे बनाये गये थे | केसरयुक्त कमल) बिचित्र 
वन और अद्भुत सरोवरोंका भी निर्माण किया गया था ॥१०॥ 
पुष्पाहयं नाम विराजमान 
रज्ञप्रभाभिश्च विघृर्णमानम्‌ । 
वेइमोत्तमानामपि चोचमान 
मद्दाकपिस्तत्र महाविमानम्‌ ॥ ११॥ 
महाकपि हनुमानने जिस सुन्दर विमानकों वहाँ देखा 
उसका नाम पुष्पक था। वह रक्षोंकी प्रभासे प्रकाशमान 
था और इघर-उधर श्रमण करता था । देवताओंँके 
ग़हाकार उत्तम विमानोंमें सबसे अधिक आदर उस महाविमान 
पुष्पकका दी होता था ॥ ११॥ 
कृताश्च॒ बेदूयेमया विदज्ञा 
रूप्यप्रवालेश्व तथा विददद्लाः। 
चित्राश्व॥ नातावखुभिभुजड़ा 
जात्यान॒रूपास्तर॒गाः शुभाह्ला। ॥ १२॥ 
उसमें नीलम; चाँदी और मूँगोंके आकाशचारी पक्षी 
बनाये गये थे । नाना प्रकारके रज्ेंसे विचित्र वणके 
सपोका निर्माण किया गया था और अच्छी जातिके धोड़ोंके 
समान ही सुन्दर अज्भवाले अश्व भी बनाये गये थे ॥१२॥ 
प्रवालजास्बूनद्पुष्पपक्षा: 
सलीलमावर्जितजिहापक्षा: .। 
कामस्य साक्षादिव भान्ति पक्षा+ 
कृता विहड़्ाः सुमुखाः सुपक्षाः॥ १३ ॥ 
उस विमानपर सुन्दर मुख और मनोहर पंखवाले 
बहुत-से ऐसे विहज्ञम निर्मित हुए थे, जो साक्षात्‌ कामदेवके 


पुनश्च 





# जहाँ पूर्वकथित वस्तुओंके प्रति उत्तरोक्तर कथित वस्तुओंका 
बिशेषण भावसे स्थापन किया जाय, वहाँ “एकावछी' शअलंकार 
माना गया है । इस कक्षणके अनुसार इस शोक एकाउली 
अलंकार है । यहाँ “मही' का विशेषग पर्वत, पर्व॑तका वृश्ष और 
वृक्षका विशेषण पुष्प आदि समझना चाहिये । गोबिन्द्राजने 
यहाँ “«अधिक' नामक अलंकार माता है; परंतु जद्ाँ आधारसे 
आधेयदकी विशज्येषता बतायी गयी हो वही इसका विषय हैं; यहाँ 
शेसी बात नहीं दे । 








८5८ 


सहायक जान पड़ते थे | उनकी पाँखें मूँगे और सुवर्णके 
बने हुए फूछोसे युक्त थीं तथा उन्होंने लीलापूबेक अपने 
बाँके पंखोंकों समेट रक्खा था ॥ १३॥ 
नियुज्यमानाश्व गज़ाः खुदस्ताः 
सकेसराश्रोत्पलपत्रहस्ताः । 
बभूव देवी च कृताछुदस्ता 
लक्ष्मीस्तथा पद्चिनि पद्मह सता ॥ १७ ॥ 
उस विमानके कमलमण्डित सरोवरमें ऐसे हाथी बनाये 
गये थे, जो लक्ष्मीके अभिषेक-कार्यम नियुक्त थे । उनकी 
सूँड़ बड़ी सुन्दर थी | उनके अज्ञोंमि कमलोंके केसर लगे 
हुए थे तथा उन्होंने अपनी सूड्ंमे कमल-पुष्प धारण 
किये थे | उनके साथ ही वहाँ तेजस्विनी लरूथ्मी 
देवीकी प्रतिमा भी विशज्ममान थी; जिनका उन द्वार्थियोंके 
द्वारा अभिषेक हो रहा .था | उनके हाथ बड़े सुन्दर थे | 
उन्होंने अपने हाथमें कमल पुष्प घारण कर रकखा था ॥१४॥ 
हतीव तद्‌गृहमभिगस्य शोभन 
सविस्मयो नगमिव चारुकन्द् रम्‌ । 
पुनश्च तत्परम छुगन्धि सुन्दर 
द्विमात्यये नगप्रिव चारुकन्द्र म्‌ ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार सुन्दर कन्दराओंबाले पबबतके समान तथा 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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समान उस शोभायमान मनोहर भवन ( विमान ) में 





पहुँचकर इनुमानजी बड़े विस्मित हुए ॥ १५॥ 


ततः स॒ तां कपिरप्िपत्य पूजितां 
चरन्‌ पुर्री दूशमुखबाहुपालिताम्‌ | 
अदृच्य तां जनकसखुतां सुपूज्ञितां 
सुदुःखितां पतिगुणवेगनिजिताम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर दशम्रुख रावणके बाहुबलसे पालित उस 
प्रशंसित पुरीमें जाकर चार्गें ओर घूमनेपर भी पतिके गुर्णोके 
वेगसे पराज्षित ( विमुग्ध ) अत्यन्त दुखिनी और परम 
पूजनीया जनककिशोरी सीताको न देखकर कपिवर हनुमान 
बड़ी चिन्‍्तामें पड़ गये ॥ १६ ॥ 
ततस्तदा बहुविधभावितात्मनः 
कृतात्मनो जनकसुतां खुब॒त्मनः | 
अपइयतो एभवद्तिदुःखितं मनः 
सचक्ष॒ुषः प्रविचरतो महात्मनः ॥ १७ ॥ 
महात्मा इनुमानजी अनेक प्रकारसे परमार्थ-चिन्तनमें 
तत्पर रहनेबाले कृतात्मा ( पवित्र अन्तःकरणवाले ) 
सनन्‍्मागंगामी तथा उत्तम दृष्टि रखनेवाले थे | इधर-उधर 
बहुत घूमनेपर भी जब उन महांत्माको जानकोजीका पता 


वसन्तऋतुमें सुन्दर कोटरॉवाले परम सुगन्धयुक्त वृक्षके न लगा; तब॑ उनका मन बहुत दुखी दह्ों गया ॥ १७ ॥ 
इस्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे प्प्तमः सर्गः ॥ ७ 8 
द इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें सातवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ ७ ॥ 
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| १ 

द अष्टमः संग: 

| के नका ( 

ही! हनुमानजीके द्वाग पुनः पृष्पक विमानका दशन 

धः सतस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो कहकर उसकी प्रशं ता की थी | जब वह आंकांशर्म उठकर 
॥ महद्विमानं मणिरल्नचित्रितम्‌ ! वायुमागमें द्थित होता था; तब सोर मार्गके चिह्नसा 
|. प्रतप्तजाम्बूनद्जालक॒त्रिमं सुशोमित होता था ॥ २॥ 

॥ ददर्श धीमान्‌ पचनात्मजः कपिः ॥ १ ॥ नतन्र किचिज्न कृत प्रयत्नतो 

ऐ] रावणके भवनके मध्यभागमें खड़े हुए बुद्धिमान न तत्र किचित्न महार्धरत्वत्‌ । 

॥॥ पवनकुमार कपिवर इनुमानजीने मणि तथा रख्ोंसे जटित न ते विशेषा नियताः सुरेष्वपि 

| एवं तपे हुए सुबर्णमय गवाक्षोंकी रचनासे युक्त उस न तत्र किचिन्न मद्विशेषवत्‌ ॥ ३ ॥ 
| विशाल विमानको पुनः देखा || १. उसमें कोई ऐशी वस्तु नहीं थी; जो अत्यन्त प्रयक्षसे 
| ॥॥] तद्प्रमेय प्रतिका रक्त त्रिम॑ न बनायी गयी हो तथा वहाँ कोई भी ऐसा स्थान या 
| ॥ कृतं खवयं साध्वि ति विश्वकर्ंणा । विमानका अज्ञ नहीं था, जो बहुमूल्य रत्नेंसि जटित न 
। दिव॑ गते वायुपथे प्रतिष्ठितं हो | उसमें जो विशेषताएँ थीं; वे देवताओंके विमार्नेमिं 


क्‍ ब्यगेजतादित्यपथस्य छक्ष्म तत्‌ ॥ २॥ 
। उसकी रचनाको सौन्दर्य आदिकी दृष्टिसे मापा नहीं 
क्‍ ज्ञा सकता था। उसका निर्माण अनुपम रीतिसे किया गया था | 
| स्वय॑ विश्वकर्मने ही उसे बनाया था और बहुत उत्तम 


दि: 


भी नहीं थीं | उसमें कोई ऐसी चीज नहीं थी; नो बड़ी 
भारी विशेषतासे युक्त न हो ॥ ३ ॥ 
तपःसमाधानपराक्रमार्जितं 
मनःसमाधानविचार चारिणप््‌ | 
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सुन्द्रकाण्ड नवमः छग 
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अनेकसंस्थानविशेषनिर्मितं 
ततस्ततस्तुल्यविशेषनिर्मितम्‌ ॥ ४ ॥ 
रावणने जो निराहार रहकर तप किया था और 
भगवानके चिन्तनमें चित्तको एकाग्र किया था; इससे मिले 
हुए पराक्रमके द्वारा उसने उस विमानपर अधिकार प्राप्त 
किया था | मनमें जहाँ भी जानेका संकल्प उठता, वहीं 
वह विमान पहुँच जाता था । अनेक प्रकारकी विशिष्ट 
निर्माण-कल्यऑद्वारा उस विमानकी रचना हुईं थी तथा 
जहॉ-तहाँसे प्राप्त की गयी दिव्य विमान-निर्माणोचित 
विशेषता ओसे उसका निर्माण दुआ था ॥ ४ ॥ 
मनः समाधाय तु शीघ्रगामिन 
दुरासदं मारुततुल्यगामिनम्‌ । 
महात्मनां पुण्यक्ृर्ता महद्धिनां 
यशख्िनामग्र्यमुदा मिवालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह स्वामीके मनका अनुसरण करते हुए बड़ी शीघ्रताते 
चलनेवाला) दूसरोंके लिये दुलंभ और बायुके समान 
बेगपूर्वक आगे बढ़नेवाला था तथा श्रेष्ठ आनन्द ( महान्‌ 
सुख ) के भागी; बढ़े-चढ़े तपवाले, पुण्यकारी मह्दात्माओंका 
ही वह आश्रय था ॥ ५॥ 
विशेषमालम्ब्य विशेषसंस्थितं 
विचिजकूट बहुकूटमण्डितम्‌ | 
मनो5उभिरामं॑ शरदिर्दुनिमंल 
विवित्रकूटं शिखरं गिरेयथा ॥ ६ ॥ 
वह विमान गतिविशेषका आश्रय ले व्योमरूप देश- 
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विशेषमें स्थित था। आश्रयंजनक विचित्र वस्तुओंका समुदाय 
उसमें एकत्र किया गया था। बहुत-सी शालाओंके कारण 
उसकी बड़ी शोभा दो रही थी | वह शरद्‌-ऋतुके चन्द्रमाके 
समान निर्मेल ओर मनको आनन्द प्रदान करनेवाला था | 
विचित्र छोटे-छोटे शिखरोंसे युक्त किसी पर्बतके प्रधान 
शिखरकी बेसी शोभा होती है; उसी प्रकार अद्भुत 
शिखरवाले उस पुष्पक विमानकी भी शोभा हो रही थी ॥६॥ 
वहन्ति यत्कुण्डल शो भितानना 
महाशना व्योमचरा निशाचराः | 
विवृत्तविध्वस्तविशाललोचना 
महाजवा भूतगणाः सहस्वशः ॥ ७ ॥ 
वसन्‍्तपुष्पोत्करचारुद्शन 
वसनन्‍्तमासादूषि चारुद्शनम | 
स॒पुष्पक तन्र विमानमुत्तमं 
ददर्श तद्‌ वानरवीरसक्तमः ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख मण्डल कुण्डलॉसे सुशोभित और नेत्र 
घूमते या घूरते रहनेवाले, निमेषरह्दित तथा बड़े-बड़े ये; 
वे अपरिमित भोजन करनेवाले, महान वेगशाली, आकाशर्मे 
विचरनेवाले तथा रातमें भी दिनके समान ह्दी चलनेवाले 
सहसों भूतगण जिसका भार वहन करते थे, जो वसन्त- 
कालिक पुष्प-पुज्ञके समान रमणीय दिखायी देता था और 
बसनन्‍त माससे भी अधिक सुदावना दृष्टिगोचर होता था। 
उस उत्तम पुष्पक विमानकों वानरशिरोमणि हनुमानजीने 
वहाँ देखा ॥ ७-८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डेउष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें आठवाँ सर्म परा हुआ॥ ८ ॥ 


जाग जा 2 बात 


नवमः सर्गः 
हनुमानजीका रावणके श्रेष्ठ भवन पृष्पकफविमान तथा राबणके रहनेकी सुन्दर हवेलीकों देखकर 
उसके भीतर सोयी हुईं सहस्रों सुन्दरी सख्रियोंका अवलोकन करना 


तस्यालयवरिष्टस्य मध्ये विमलमायतम्‌ | 
दृदर्श भवनश्रेष्ठं हनुमान मारुतात्मजः ॥ १॥ 
अर्धयोजनक्स्तीर्णमायतं योजन मददत्‌। 
भवन राक्षसेन्द्रस्य बहुप्रासाद्संकुलम्‌ ॥ २॥ 

लड्ढभावर्ती सर्वश्रेष्ठ महान्‌ गहके मध्यभागमें पवनपुन्र 
हनुमानजीने देखा एक उत्तम भवन शोभा पा रद्दा है। वह 
बहुत ह्वी निर्मल एवं विस्तृत था। उसकी लंबाई एक 
योजनकी और चौड़ाई आधे ,योजनकी थी । सक्षसराज 
रावणका वह विशाल भवन बहुत-सी अट्टालिकाओंसे 
व्याप्त था ॥ १-२॥ 


मार्गमाणस्तु बेदेहीं सीतामायतलोचनाम। 
सर्वेतःः परिचक्राम दनूमानरिखूदनः ॥ ३ ॥ 
विशाललोचना विदेह-नन्दिनी सीताकी खोज करते हुए 
शत्रुसूदन हनुमानजी उस भवनमें सब ओर चक्‍कर लगाते 
फिरे ॥ ३ ॥ 
उत्तम राक्षसावासं हनुमानवलोकयन | 
आखससादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बलबेभवसे सम्पन्न इनुमान्‌ राक्षसोके उस उत्तम 
आवासका अवलोकन करते हुए एक ऐसे हा ण्हमें जा 
पहुंचे; जो राक्षसराज राबणका निजी निवास-स्थान था॥ ४॥ 
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चतुर्विषाणैद्धिरदृस्थिविषाणस्तथेव च। 
परिक्षिप्मलस्वाध॑ रक्ष्यमाणमुदायुथेः ॥ ५॥ 
चार दाँत तथा तीन दतोंवाले हाथी इस विस्तृत 
भवनको चारों ओरसे घेरकर खड़े थे ओर ह्वार्थोर्मे हथियार 
लिये बहुत-से राक्षत उसको रक्षा करते थे ॥ ५॥ 
राक्षसीमभिश्व॒ पत्नीभी रावणस्य निवेशनम। 
आहताभिश्च विक्रम्य राजकन्याभिरावृतम्‌ ॥ ६॥ 
रावणका वह मदर उसकी राक्षसज्ञातीय पत्नियों तथा 
पराक्रमपूर्वक हरकर लायी हुई राजकन्याओंसे भरा हुआ 
था॥६॥ 
तन्नक्रमकराकीणण तिमिगिलझषाकुलम । 
वायुवेगसमाधूत॑ पन्नगरिव खसागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार नर-नारियोंसे भरा हुआ वह कोलाइलपूर्ण 
भवन नाके और मगरोंसे व्याप्त तिमिज्ञलों और मत्स्योंसे 
पूर्ण. वायुवेगसे विक्षुब्ध तथा सर्पोंसि आदत मह्दासागरके 
समान प्रतीत होता था | ७ ॥ 
या दि वैश्रवर्ण लक्ष्मीयों चन्द्रे दरिवाहने। 
सा रावणगृहे रम्या नित्यमेवानपायिनी ॥ ८ ॥ 
जो लक्ष्मी कुबेर चन्द्रमा ओर इन्द्रके यहाँ निवास 
करती हैं; वे दह्वी और भी सुरम्य रूपसे रावणके घरमें नित्य 
ही निश्रवक होकर रहती थीं ॥ ८ ॥ 
या च राक्षः कुबेरस्य यमस्य वरुणस्य च। 
तादशी तद्विशिष्टा वा ऋद्धी रक्षोग्रहेष्चिह ॥ ९. ॥ 
जो समृद्धि महाराज कुबेर यम और वरुणके यहाँ 
दृष्टिगोचर होती है; वही अथवा उससे भी बढ़कर राक्षसोंके 
घरोंम देखी जाती थी ॥ ९ ॥ 
तस्य हम्येस्य मध्यस्थवेश्म चान्यत्‌ सुनिमितम्‌। 
बहुनियूंहसंयुक्त ददर्श पवनात्मजः ॥ १०॥ 
उस (एक योजन लंबे और आधे योजन चोड़े ) 
महलके मध्यभागमें एक दूसरा भवन ( पुष्पक विमान ) 
था; जिसका निर्माण बड़े सुन्दर ढंगसे किया गया था। 
वह भवन बहुसंख्यक मतवाले हाथियोंसे युक्त था । 
पवनकुमार हनुमानजी ने फिर उसे देखा ॥ १० ॥ 
ब्रह्मणो5थे कृत॑ द्व्यं द्बि यद्‌ विश्वकर्मणा । 
विमान पुष्पक॑ नाम सर्वेरत्नविभूषितम्‌ ॥ ११ ॥ 
बह सब प्रकारके रत्नोंते विभूषित पुष्पक्त नामक दिव्य 
विमान खर्गलछोकमें विश्वकर्माने ब्रह्माजीके लिये बनाया 
था।॥ ११ ॥ 
पंरेण तपसा लेभे यत्‌ कुबेरः पितामहात्‌ । 
कुबेरमोजला जित्वा लेभे तदू राक्षसेश्वरः ॥ १२ ॥ 
कुबेरने बड़ी भारी तपस्या करके उसे ब्रह्माजीसे प्राप्त 
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किया और फिर कुबेरकों बल्पूबंक परास्त करके राक्षसराज 
रावणने उसे अपने हाथमें कर लिया ॥ १२ ॥ 
ईहामस्तगसमायुक्तेः कातंखरहिरण्मयेः । 
सुकृतेराखितं स्तम्भेंः प्रदीध्मिव च श्रिया ॥ र३॥ 
उसमें भेड़ियोंकी मूर्तियोंसे युक्त सोने-चाँदीके सुन्दर 
खम्मे बनाये गये थे; जिनके कारण वह भवन अद्भुत 
कान्तिसे उद्दोप्त-सा हो रहा था ॥ १३ ॥ 
मेरुमनद्रसंकाशेरुलिखद्धिरिवाम्बरम्‌ । 
कूटागारेः शुभागारेः सर्वतः समलंकृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसमें सुमेर्द और मन्दराचलके समान ऊँचे अनेकानेक 
गुप्त गृह और मन्नल भवन बने थे; जो अपनी ऊँचाईसे 
आकाशमें रेखा-सी खींचते हुए जान पड़ते थे। 
उनके द्वारा वह विमान सब ओरसे|सुशोमित होता था ॥१४॥ 
ज्वलनाकंप्रतीकाशें: खुकछुत॑ विश्वकर्मणा । 
हेमसोपानयुक्त॑ च चारुप्रवरवेद्कम्‌ ॥ १५॥ 
उनका प्रकाश अग्नि और सूर्यके समान था । 
विश्वकर्माने बड़ी कारीगरीसे उसका निर्माण किया था । 
उसमें सोनेकी सीढ़ियाँ और अत्यन्त मनोहर उत्तम वेदियों 
बनायी गयी थीं ॥ १५ ॥ 
जालवातायनैर्युककत काञ्चनेः स्फाटिकेरपि | 
इन्द्रनीलमहानीलमणिप्रवरवेदिकम्‌ ॥ १६॥ 
सोने ओर स्फटिकके झरोले और खिड़कियाँ छगायी 
गयी थीं | इन्द्रनील और महानील मणियोंकी श्रेष्ठतम 
वेदियाँ रची गयी थीं।॥| १६ ॥ 
विद्वमेण विचित्रेण मणिभिश्थ महाघनेः | 
निस्तुलाभिश्च मुक्ताभिस्तलेनाभिविराजितम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसकी फर्श विचित्र मूँगे,। बहुमूल्य मणियों तथा 
अनुपम गोल-गोल मोतियोंसे जड़ी गयी थी; जिससे उस 
विमानकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १७॥ 
चन्दनेन च रक्तेन तपनीयनिमभेन च। 
खुपुण्यगन्धिना युक्तमादित्यतरुणोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
सुबणके समान लाल रंगके सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
संयुक्त होनेके कारण वष्ट बालसूर्यके समान जान पढ़ता 
था।॥ १८ ॥ 
कूटागारेवराकारैविंविधे: समलंकृतम्‌ । 
विमान पुष्पक द्व्यमारुरोह मद्दाकपिः । 
तत्नस्थः सर्वतो गन्धं पानभक्ष्यान्नसस्भवम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्व्यं सम्मूच्छितं जिप्नन्‌ रूपवन्तमिवानिलम्‌ | 
महाकपि हनुमानजी उस दिव्य पुष्पक विमानपर चढ़ गये, 
जो नाना प्रकारके सुन्दर कूटागारों ( अद्टालिकाओं ) से अलंकृत 
था | वहाँ बैठकर वे सब ओर फेली हुईं नाना प्रकारके 
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पेय; भक्ष्य ओर अन्नकी दिव्य गन्घ सूँघने लगे | वह गन्ध 
मूर्तिमान पवन-सी प्रतीत होती थी ॥ १९३ ॥ 
स॒ गन्धस्तं मद्दासत्त्वं बन्धुर्बन्थुमिवोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इत एहीत्युबाचेच _तत्र यत्र स रावणः | 
.... जैसे कोई बन्घु-बान्घव अपने उत्तम बन्धुकों अपने पास 
बुलाता है। उधी प्रकार वह सुगन्ध उन महाबछी हनुमानजी- 
को मानों यह कहकर कि “इधर चले आओ? जहाँ रावण था; 
वहाँ बुला रही थी ॥ २०३ ॥ 
ततस्तां प्रस्थितः शालां द्दर्श महर्ती शिवाम्‌॥ २१ ॥ 
रावणस्य महाकान्‍्तां कान्तामिव वरस्मथियम्‌ | 
तदनन्तर हनुमानजी उस ओर बत्रस्थित हुए। आगे 
बढ़नेपर उन्होंने एक बहुत बड़ी इवेली देखी, जो बहुत 
ही सुन्दर और सुखद थी । वद्द हवेली रावणको बहुत ही 
प्रिय थी; ठीक वैसे ही जेसे पतिको कान्तिमयी सुन्दरी पत्नी 
अधिक प्रिय होती है ॥ २१६ ॥ 
मणिलोपानविकृतां हेमजालविराजिताम्‌ ॥ २२ ॥ 
स्फाठिकिराबृततलां दन्‍्तान्तरितरूपिकाम्‌ । 
मुक्तावज़प्रवालेश.. रूप्यचामीकरैरपि ॥ २३ ॥ 
उसमें मणियोंकी सीढ़ियाँ बनी थीं और सोनेकी 
खिड़कियाँ उसकी शोभा बढ़ाती थीं | उसकी फर्श स्फटिक 
मणिसे बनायी गयी थी जहाँ बीच-बीचमें हाथीके दातके 
द्वारा विभिन्न प्रकारकी आक्ृतियाँ बनी हुई थीं । मोती; 
हीरे; मूँगे; चाँदी और सोनेके द्वारा भी उसमें अनेक प्रकारके 
आकार अज्लित किये गये थे || २२-२३ ॥ 
विभूषितां मणिस्तम्भें: सुबहुस्तस्भभूषिताम्‌ । 
समैऋषुभिरत्युच्चे:ः समनन्‍्तात्‌ खुविभूषितेः ॥ २४ ॥ 
मणियोंके बने हुए बहुत-से खंभे; जो समान) सीधे) 
बहुत द्दी ऊँचे ओर सब ओरसे विभूषित थे, आभूषणकी 
भाँति उस हवेलीकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २४॥ 
स्तम्मैं: पक्षेरिवात्युच्चेर्दिवं सम्प्रस्थितामिव । 
मद्त्या कुथया5 5स्‍्तीणां पृथिबीलक्षणाझ्॒या ॥ २५ ॥ 
अपने अत्यन्त ऊँचे स्तम्भरूपी पंखोंसे मानो वह 
आकाशको डड़ती हुई-सी जान पड़ती थी । उसके भीतर 
पृथ्वीके वन-पर्वत आदि चिह्नोंसे अद्लित एक बहुत बड़ा 
कालीन बिछा हुआ था ॥ २५ ॥ 
पृथिवीमिव विस्तीर्णा सराष्ट्रगह्ृशालिनीम्‌ । 
नादितां मत्तविद्गेदिव्यगन्धाधिवांसिताम ॥ २६॥ 
राष्ट्र और ण॒दह् आदिके चित्रोंसे सुशोभित वह शाला 
पृथ्वीके समान विस्तीर्ण जान पड़ती थी। वहाँ मतवाले 
विहंगमोके कलरव गूजते रहते थे तथा वह दिब्य 
सुगन्धसे सुवासित थी ॥ २६ ॥ 
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के 


पराध्योघ्तरणोपेतां रक्षो५घिपनिषेविताम | 
धूम्नामगुरुधूपेन विमलां हंसपाण्डुराम ॥ २७ ॥ 
उस हवेलीमें बहुमूल्य बिछोने बिछे हुए थे तथा स्वयं 
राक्षतराज रावण उसमें निवास करता था। वह अशुरू 
नामक धूपके धूएँसे धूमिल दिखायी देती थी; किंतु वास्तवमें 
हंसके समान श्वेत एवं निर्मेल थी॥| २७ ॥ 
पत्रपुष्पोपद्दारंण कल्माषीमिव खसुप्रभाम्‌ | 
मनसो मोदजननीं वर्णस्यापि प्रसाधिनीम्‌ ॥ २८ ॥ 
पत्र-पुष्पके उपहारसे वह शाला चितकबरी-सी जान 
पड़ती थी । अथवा वसिष्ठमुनिकी शबलछा गौकी भाँति 
सम्पूर्ण कामनाओंकी देनेवाली थी | उसकी कान्ति बड़ी ही 
सुन्दर थी। वह मनको आनन्द देनेवाली तथा शोभाको 
भी सुशोभित करनेवाली थी ॥ २८ ॥ 
तां शोकनाशिनीं दिव्यां श्रियः संजननीमिव । 
इन्द्रियाणीन्द्रियाथस्तु पञ्च पश्चमिरुत्तमैः ॥ २९ ॥ 
तर्पयामास मातेव तदा रावणपालिता | 
वह दिव्य शाल्त शोकका नाश करनेवाली तथा सम्पत्ति- 
की जननी-सी जान पड़ती थी | हनुमानजीने उसे देखा । 
उस रावणपालित शालाने उस्त समय माताकी भाँति शब्द, 
स्पर्श आदि पाँच विषयोंसे हनुमानजीकी श्रोत्र आदि पाँचों 
इन्द्रियोंकी तृत्त कर दिया ॥ २९३ ॥ 
खगों 5यं देवलोको 5 यमिन्द्र॒स्यापि पुरी भवेत्‌ । 
सिद्धिवयं परा हि स्यादित्यमन्यत मारुतिः ॥ ३० ॥ 
उसे देखकर हनुमानजी यह तक-वितक करने लगे कि 
सम्भव है; यही स्वर्गलोक या देवछोक हो। यह इन्द्रकी 
पुरी भी हो सकती है अथवा यह परमस्तिद्धि ( ब्रह्मलीककी 
प्राप्ति ) है || ३० ॥ 
प्रध्यायत इवापश्यत्‌ प्रदीपांस्‍्तत्र काझनान । 
धूतोनिव महाधूर्तेदेंवनेन पराजितान्‌ ॥ ३१॥ 
हनुमानजीने उस शाल्ामें सुवर्णमय दीपकोंको एकतार 
जलते देखा, मानों वे ध्यानमग्न हो रहे हों; ठीक उसी 
तरह जेंसे किसी बड़े जुआरीसे जुएमें ह्वारे हुए छोये जुआरी 
घननाशकी चिन्ताके कारण ध्यानमें डूबे हुए-से दिखायी 
देते हैं॥ ३१॥ 
दीपानां च प्रकाशेन तेजसा रावणस्य थे | 
अरचिभिंभृंषणानां च॒ प्रदीघतेत्यभ्यमन्यत ॥ ३२॥ 
दीपकके प्रकाश) रावणके तेज और आभूषणोंकी 
कान्तिसे वह सारी हवेली जलती हुईं-सी जान पड़ती 
थी ॥ २२॥ 
ततो5पश्यत्‌ कुथासीन नानावणोम्बर स्रजम । 
सहस्स॑ वरनारीणां नानावेषधिभूषितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर हनुमानजीने कालीनपर बेंठी हुईं सहसरो 








घिरे हुए कान्तिमान्‌ नक्षत्रपति चन्द्रमाके समान शोभा ह 
पा रहा था ॥ ४१ ॥ । 
याइच्यवन्ते 5म्बरात्‌ ताराः पुण्यशेषसमाचृताः। 
इमास्ताः संगता: ऋृत्स्ता इति मेने दृरिस्तदा ॥ ४२ ॥ 
उस समय हनुमानजीको ऐसा मालूम हुआ कि आकाश 
( स्वर्ग ) से भोगावशिष्ट पुण्यके साथ जो ताराएँ नीचे 
गिरती हैं; वे सब-की-सब मानो यहाँ इन सुन्दरियोंके रूपमें 
एकत्र हो गयी हैं# | ४२ ॥ 
ताराणामिव सुब्यक्त महतीनां शुभाचिंषाम्‌ | 
प्रभावणंप्रसादाश्य॒विरेजुस्तत्र योषिताम्‌ ॥ ४३॥ 
क्योंकि वहाँ उन युवतियोंके तेज, वर्ण और प्रसाद 
स्पष्टतः सुन्दर प्रभावाले महान्‌ तारोंके समान ही सुशोभित 
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| | | व अत 
| | सुन्द्री स्त्रियाँ देखीं, जो रंग-बिरंगे वद्ध ओर पुष्पमाला यथा ह्डुपतिः श्रीमांस्ताराभिरिव खंबूतः ॥ ४१॥ 
| घारण किये अनेक प्रकारकी वेषभूषाओंसे विभूषित उन सज़्ियोंसे घिरा हुआ राक्षसराज रावण ताराओंसे 
| थीं। २३ ॥ 


परिवृत्त"थेरात्र- तु॒पाननिद्वावशंगतम । 
क्रीडित्वोपपतं राज्रों प्रछुप्तं बलवत्‌ तदा ॥ ३४७ ॥ 
आधी रात बीत जानेपर वे क्रीड़ासे उपरत हो मधुपानके 
द मद ओर निद्राके वशीभूत हो उस समय गाढ़ी नींदमें सो 
| | गयी थीं ॥ ३४ ॥ 
(| तत्‌ प्रसुप्त विरुरूचे निःशब्दान्तरभूषितम्‌ । 
निःशब्दहंसभ्रमरं यथा पद्मवनं महत्‌ ॥ २५॥ 
उन सोयी हुई सहस्तों नारियोंके कटिभागमें अब 
द करधनीकी खनखनाहटका शब्द नहीं हो रहा था। हंसोके 
। कलरव तथा भ्रमरोके गुज्ञारवसे रहित विशाल कमल्‍र-वनके 
क्‍ समान उन सुप्त सुन्दरियोंका समुदाय बड़ी शोभा पा रहा 
| 
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था।॥ ३५॥ क्‍ होते ये ॥ ४३ ॥ 

| तासां संबृतदान्तानि मीलिताक्षीणि मारुति व्यावृत्तकचपीनस्नकप्रकीर्णवर भूषणा: । 

|] अपइयत्‌ पद्मगन्धीनि वदनानि खुयोषिताम्‌ ॥ २९॥ पात्रव्यायामकालेषु. निद्रोपहतचेतसः ॥ ४७७॥ 
। | द पवनकुमार हम हनुमानजीने है सुन्दरी युवतियोके डे मघुपानके अनन्तर व्यायाम ( नृत्य+ गान क्रीडा 
। देखे / जिनसे शमलोकी-सी सुगन्ध फेल रही थी | उनके दांत आदि ) के समय जिनके केश खुलकर बिखर गये थे; 
/ क्‍ ढँके हुए थे ओर अंखें मुंद गयी थीं॥ ३६ ॥ पुष्पमालाएँ मर्दित होकर छिल्न-मिन्न हो गयी थीं और 


प्रचुद्धानीव पदूमानि तासां भूत्वा क्षपाक्षये । सुन्दर आभूषण भी शिथिल होकर इधर-उघर खिसक गये 


पुनः संवृतपत्राणि राजाविव बभ्ुस्तदा ॥ ३२७ ॥ 

रात्रिके अन्तम खिले हुए कमलोंके समान उन 
सुन्दरियोंके जो मुखारविन्द हर्षसे उत्फुल्छ दिखायी देते 
थे; वे ही फिर रात आनेपर सो जानेके कारण मंदे हुए 
दलवाले कमलछोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ३७॥ 


थे; वे सभी सुन्द्रियाँ वहाँ निद्रासे अचेत-सी होकर सो 

रही थीं।॥ ४४ ॥ 

व्यावृत्ततिलकाः काश्चित्‌ काश्वि दुद्‌ भ्रान्तनू पुरा:। 

पाइव गलितहाराश्व काश्चित्‌ परमयोषितः ॥ ४५ ॥ 
किन्हींके मस्तककी ( सिंदुर-कस्तूरी आदिकी ) बेंदियाँ 








इसानि मुखपद्मानि नियतं मत्तपटुपदाः | 


& पुछ गयी थीं; किन्हींके नूपुर पेरोंसे निकलकर दूर जा पड़े थे तथा 
अस्बुजानीव फुल्लानि प्रा्थयन्ति पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 


किन्हीं सुन्दरी युवतियोंके हार टूटकर उनके बगलमें ही पड़े थे ॥ | 














| 

॥ | इति वामन्यत ओ्रीमालुपपत्त्या महाकपिः | मुक्ताहारवृताश्वान्याः काश्रित्‌ प्रस्नस्तवाससः। 

॥ मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलोद्धवेः | २९॥ द्याविद्धरशनादामाः किशोरय इच वादिताः ॥ ४६॥ 
| । | उन्हें देखकर श्रीमान्‌ महाकपि हनुमान यह सम्भावना कोई मोतियोंके हार टूट जानेसे उनके बिखरे दानसे 
| ॥ | । करने छगे कि “मतवाले श्रमर प्रफुछ कमलेके समान इन आवृर्त थीं। किन्हींके बज खिलक गये ये और किन्हींकी 
॥॥॥ मुखारविन्दोंकी प्राप्तिके लिये नित्य ही बारंबार प्रार्थना करघनीकी छड़ टूट गयी थीं | वे युवतियाँ बोझ ढोकर थकी 
॥॥॥ करते होंगे--उनपर सदा स्थान पानेके लिये तरसते होंगेश हुईं अश्वजातिकी नयी बलेड़ियोंके समान जान 
हि] क्योंकि वे गरुणकी इष्टिसे उन सुखारविन्दोंकों पानीसे पड़ती थीं | ४६ ॥ 

| । देल्यल हो नेजाके कमलोके समान ही समझते ये ॥ ३२८८१९५॥ _ अकुण्डलूघराश्चान्या विच्छिस्नसृद्तिस्तजः। 

। द ॥| सा तस्य शुशुभे शाला ताभिः स्रीभिविराजिता गजेन्द्रसद्िताः फुला लता इवब महावने ॥ ४७॥ 
0] दरदीब प्रसनन्‍्ता द्योस्ताराभिरभिशोभिता ॥ ४०॥ किन्हींके कानोंके कुण्डल गिर गये थे किन्हींकी 
॥ रावणकी वह हवेली उन ब्लियोंसे प्रकाशित होकर पुष्पमालाएँ मसलछी जाकर छिन्न-भिन्न हो गयी थीं । इससे 
का] वैसी ही शोभा पा रही थी; जेसे शरत्कालमें निमंछ आकांश वे महान्‌ वनमें गजराजद्वारा दली-मली गयी फूली छताओंके 
॥॥ ताराओंधे प्रकाशित एवं सुशोमभित होता है || ४० ॥ समान प्रतीत होती थीं || ४७ ॥ 

| स॒ य ताभिः परिवृतः शुशुभे राक्षसाधिपः । # इस इलोकमें अत्युक्ति' अलंकार है । 
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सुन्द्रकाण्डे नवमः खार्गः 


चन्द्रांशुकिरणाभाश्व हाराः कासांचिदुद्ताः | 
हंसा इव बभुः सुप्ताः स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
किन्हीके चन्द्रमा ओर सूर्यकी किरणोंके समान 
प्रकाशमान हार उनके वक्षःस्थलपर पड़कर उभरे हुए 
प्रतीत होते थे। वे उन युवतियोंके स्तनमण्डलपर ऐसे 
जान पड़ते थे मानो वहाँ हंस सो रहे हों || ४८ ॥ 
अपरासां च वेंदूयोंः कादम्बा इच पक्षिणः । 
हेमसूत्राणि चान्यासां चक्रवाका इवाभवन्‌ ॥ ४९ ॥ 
दूसरी स्रियोंके स्तनॉपर नीलमके हार पढ़े थे; जो 
कादम्ब ( जलकाक ) नामक पक्षीके समान शोभा पाते थे 
तथा अन्य स्तरियोंके उरोजोपर जो सोनेके हार थे; वे 
चक्रवाक ( पुरखाब ) नामक पक्षियोंके समान जान 
पड़ते थे ॥ ४९ ॥ 
हंसकारण्डवोपेताश्रक्रवाकोपशोभिताः. । 
आपगा इवब ता रेजुजघनेः पुलिनरिव ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार वे हंस, कारण्डव ( जलकाक ) तथा 
चक्रवाकोंसे सुशोमित नदियोंके समान शोभा पाती थीं। 
उनके जघनप्रदेश उन नदियोंके तटोंके समान जान 
पड़ते थे ॥ ५० ॥ 
किड्लिणीज्ञालसंकाशास्ता हेमविपुलाम्बुजञाः । 
भावग्नाहा यशस्तीराः सुप्ता नद्य इवाबशुः ॥ ५१॥ 
वे सोयी हुई सुन्दरियाँ वहाँ सरिताओंके समान 
सुशोमित होती थीं। किल्लिणियों ( घुघुरुओं ) के समूह 
उनमें मुकुलके समान प्रतीत होते थे। सोनेके विभिन्न 
आभूषण ही वहाँ बहुसंख्यक स्वर्णकमरॉंकी शोभा धारण 
करते थे । भाव ( सुप्तावस्थामें भी वासनावश द्वोनेवाली 
श्रृज्धार-चेशए, ) ही मानो ग्राह थे तथा यश ( कान्ति ) 
ही तटके समान जान पड़ते थे ॥ ५१॥ 
सदुष्वज्ञेषु कासांचित्‌ कुचाश्रेषु च संस्थिताः | 
बभूव॒ुभूंषणानीव शुभा भूषणराजयः ॥ ५२॥ 
किन्हीं सुन्दरियोंके कोमछ अज्जॉमँ तथा कुचोंके 
अग्रभागपर उभरी हुई आभूषणोंकी सुन्दर रेखाएँ नये 
गहनोंके समान ही शोभा पाती थीं ॥ ५२॥ 
अंशुकान्ताश्व कासांचिन्मुखमारुतकम्पिताः । 
उपयुपरि वक्‍न्नाणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
किन्द्दीके मुखपर पड़े हुए उनकी झ्लीनी साड़ीके 
अद्जर उनकी नासिकासे निकली हुई सॉससे कम्पित हो 
बारंबार हिल रहे थे ॥ ५३ ॥ 
ताः पताका इवोद्धूताः पत्नीनां रुचिरप्रभाः। 
नानावर्णसुबवणोनां वफज्मूलेषु रेजिरे ॥ ५४ ॥ 
नाना प्रकारके सुन्दर रूप-रंगवाली उन शवणपत्ियोंके 
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मुखोंपर हिलते हुए वे अश्जर सुन्दर कान्तिवाडी फहराती 
हुईं पताकाओंके समान शोभा पा रहे थे | ५४ ॥ 
ववल्गुश्चात्र कासां चित्‌ कुण्डलानि शुभार्चिषाम्‌ । 
मुखमारुतसंकम्पैम॑न्द मनन्‍दं च. योषिताम ॥ ५५ ॥ 
वहाँ किन्हीं-किन्हीं सुन्दर कान्तिमती कामिनियोके 
कारनोंके कुण्डल उनके निःश्वासजनित कम्पनसे धीरे-धीरे 
हिल रहे थे ॥ ५५॥ 
शकरासवगन्धः स प्रकृत्या सुरभिः खुखः | 
तासां वदननिःश्वासः सिषेवे रावणं तदा ॥ ५६॥ 
उन सुन्दरियोंके मुखसे निकली हुईं स्वभावसे, दी 
सुगन्धित श्वासवायु शर्करानि्मित आसवकी मनोहर गन्धसे 
युक्त हो ओर भी सुखद बनकर उस समय रावणकी सेवा 
करती थी ॥ ५६ ॥ 
रावणाननशर्भाश्व काश्चिद्‌ रावणयोषितः । 
मुखानि च सपत्नीनामुपाजिप्नन्‌ पुनः पुनः ॥ ५७ ॥ 
रावणकी कितनी ही तरुणी पत्नियाँ रावणका ही मुख 
समझकर बारंबार अपनी सौतोंके ही मुखोंको सूँघ रद्दी थीं॥५७॥ 
अत्यर्थ सक्तमनसो रावण ता वरस्थ्रियः | 
अखतन्त्राः सपत्नीनां प्रियमेवाच रंस्तदा ॥ ५८ ॥ 
उन सुन्दरियोंका मन रावणमें अत्यन्त आसक्त था 
इसलिये वे आसक्ति तथा मदिराके मदसे परवश दो उस 
समय रावणके मुखके भ्रमसे अपनी सोतोंका मुख सूँघकर 
उनका प्रिय ही करती थीं ( अर्थात्‌ वे भी उस समय अपने 
मुख-संलग्न हुए उन सौ्तोके मु्खोकों रावणका ही मुख 
समझकर उसे सूँघनेका सुख उठाती थीं )॥ ५८ ॥ 
बाहनुपनिधायान्याः पारिदायंविभूषितान । 
अंशुकानि च रम्याणि प्रमदास्तत्र शिश्यिरे ॥ ५९ ॥ 
अन्य मदमत्त युवतियाँ अपनी वल्यविभूषित भुजाओंका 
ही तकिया लगाकर तथा कोई-कोई सिरके नीचे अपने 
सुरम्य वरस्त्नोकों ही रखकर वहाँ सो रही थीं॥ ५९ ॥ 
अन्या वक्षसि चान्यस्यास्तस्याः काचित्‌ पुनभुजम्‌ । 
अपरा त्वड्डमन्यस्यास्तस्याश्राप्यपरा कुचों ॥ ६० ॥ 
एक जस्ज्री दूसरीकी छातीपर सिर रखकर सोयी थी तो 
कोई दूसरी स्त्री उसकी भी एक बॉहकों ही तकिया बनाकर 
सो गयी थी | इसी तरह एक अन्य ज्लजी दूसरीकी गोदमें 
सिर रखकर सोयी थी तो कोई दूसरी उसके भी कुचोंका 
ही तकिया लगाकर सो गयी थी || ६० ॥ 
ऊरुपाइवबेकटी पृष्ठमन्योस्यस्य समाश्रिताः । 
परस्परनिविष्टाड़्यो.. मद्स्नेहवशानुगाः ॥ ६१ ॥ 
इस तरह रावणविषयक स्नेह और कक मदके 
वशीभूत हुई वे सुन्दरियाँ एक दूसरीके ऊरु, पाश्वेभाग; 
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कटिप्रदेश तथा प्रष्ठटभागका सहारा ले आपसमें अज्जञोंसे अड्ग 
मिलाये वहाँ बेसुघ पड़ी थीं || ६१ ॥ 
अन्योन्यस्याज्ञसंस्पशोत्‌ प्रीयम।णाः सुमध्यमाः। 
एकीकृतभुजाः सववाः सुषुपुस्तत्र योषितः ॥ ६२॥ 
वे सुन्दर कटिप्रदेशवाली समस्त युवतियाँ एक- 
दूसरीके अज्ञस्पशको प्रियतमका स्पर्श मानकर उससे मन- 
ही-मन आनन्दका अनुभव करती हुईं परस्पर बाँह-से-बाँह 
मिलाये सो रही थीं ॥ ६२ ॥ 
अन्योन्यभुजसत्रेण सत्रीमाला प्रथिता हि सा | 
मालिव ग्रथिता सत्रे शुशुभे मत्तपद॒पदा ॥ ६३॥ 
एक-दूसरीके बाहुरूपी सूत्रमें गुथी हुई काछे-काले 
केशोवाली स्लरियोंकी वह माता सूतमें पिरोयी हुई मतवाले 
श्रमरीसे युक्त पुष्पमालाकी भाँति शोभा पा रही थी ॥६१॥ 
लतानां माधवे मासि फुल्लानां वायुसेवनात्‌ | 
अन्योन्यमालाग्रथितं॑ संसक्तकुसुमोच्चययम्‌ ॥ ६४ ॥ 
प्रतिवेष्टितसुस्कन्धमन्योन्य भ्रमराकुलम । 
आखीद्‌ वनमिवोद्धतं सत्रीवनं रावणस्य तत्‌॥ ६५॥ 
माधवमास ( वसन्‍्त ) में मव्यानिलके सेवनसे जेसे 
खिली हुई छताओंका वन कम्पित होता रहता है। उसी 
प्रकार रावणकी खस्जियोंका वह समुदाय निःश्वासवायुके 
चलनेसे अश्वरोंके हिंलनेके कारण कम्पित होता-सा जान 
पड़ता था | जैसे छताएँ परस्पर मिलकर मालाकी भाँति 
आबद् हो जाती हैं, उनकी सुन्दर शाखाएँ परस्पर लिपट 
जाती हैं ओर इसीलिये उनके पुष्पसमूह भी आपफसमें मिले 
हुए-से प्रतीत होते हैं तथा उनपर बेठे हुए. भ्रमर भी 
परस्पर मिल जाते हैं; उसी प्रकार वे सुन्दरियाँ एक-वूसरीसे 
मिलकर मालछाकी भाँति गुँथ गयी थीं | उनकी भुजाएँ और 
कंघे परस्पर सटे हुए थे | उनकी वेणीमें गुंथे हुएए फूल भी 
आपसमें मिल गये थे तथा उन सबके केशकछाप भी एक- 
दूसरेसे जुड़ गये थे | ६४-६५ ॥ 
उचितेष्वपि झुव्यक्तं न तासां योषितां तदा | 
विवेकः शक्‍य आधातु भूषणाज्ाम्बरस्तजाम्‌॥ ६६॥ 
यद्यपि उन युवतियोंके बस्तर, अज्ञ) आभूषण और हार 
उचित स्थानोपर ही प्रतिष्ठित थे; यह बात स्पष्ट दिखायी 
दे रही थी; तथापि उन सबके परस्पर गुथ जानेके कारण 
यह बिवेक होना असम्भव हो गया था कि कोन वद्धः 
आभूषण, अज्ञ अथवा हार किसके हैं# ॥ ६६ ॥ 
रावणे खुखसंविष्टे ताः स्त्रियो विविधप्रभाः | 
ज्वलन्तः काझना दीपाः प्रेक्षन्तो निमिषा इब ॥ ६७ ॥ 


रावणके सुखपूर्वक सो जानेपर वहाँ जलते हुए सुवर्ण- 


# इस इलोकमें “आान्तिमानू! नामक अलंकार है । 









ता. कमा... रनन्‍क-+----+>-++- | 


भय प्रदीप उन अनेक प्रकारकी कान्तिवाली कामिनियोंको 
मानो एकटक दृष्टिसे देख रहे थे || ६७ ॥ 
राज्िविप्रदेत्यानां गन्धवोर्णा च योषितः | 
रक्षसां चाभवन्‌ कन्यास्तस्य कामवशंगताः॥ ६८ ॥ 
राजर्षियों, ब्द्मर्षियों, देत्यों, गन्धरवों तथा राक्षसोंकी 
कन्याएं कामके वशीभूत होकर रावणकी पत्षियाँ बन 
गयी थीं ॥ ६८ ॥ 
युद्धकामेन ताः सवो रावणन हताः स्त्रियः । 
समदा मइनेनेंव मोहिताः काश्चिदागताः ॥ ६० ॥ 
उन सब स्त्रियोंका रावणने युद्धकी इच्छासे अपहरण 
किया था और कुछ मदमत्त रमणियाँ कामदेवसे मोहित 
होकर स्वयं ही उसकी सेवा उपस्थित हो गयी थीं ॥ ६९ ॥ 
न तन्न काश्चित्‌ प्रमदाः प्रसहय 
वीयोपपन्नेन गुणेन लब्धाः । 
न चान्यकामापि न चान्यपूर्वी 
विना वराहाँ जनकात्मजां तु ॥ ७० ॥ 
वहाँ ऐसी कोई स्त्रियाँ नहीं थीं; जिन्हें बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न होनेपर भी रावण उनकी इच्छाके विरुद्ध बल्त्कारसे 
हर छाया हो | वे सब-की-सब उसे अपने अलछोकिक गुणसे 
ही उपलब्ध हुईं थीं | जो श्रेष्ठ तम पुरुषोत्तम श्रीगमचन्द्रजीके 
ही योग्य थीं, उन जनककिशोरी सीताकों छोड़कर दूसरी कोई 
ऐसी स््री वहाँ नहीं थी, जो रावणके सिवा किसी दूसरेकी 
इच्छा रखनेवाली हो, अथवा जिसका पहले कोई दूसरा 
पति रहा हो | ७० ॥ 
न चाकुलीना न च हदीनरूपा 
नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता | 
भायोंभवत्‌ तसय न हीनसच्तवा 
न चापि कानन्‍्तस्य न कामनीया॥ ७१॥ 
रावणकी कोई भार्या ऐसी नहीं थी; जो उत्तम कुलमें 
उत्पन्न न हुई हो अथवा जो कुरूप, अनुदार या कीदाल- 
रहित, उत्तम वस्नाभूषण एवं माछा आदिसे वश्चितः 
शक्तिहदीन तथा प्रियतमको अप्रिय हो ॥ ७१ ॥ 
बभूव बुद्धिस्तु दरीश्वरस्य 
यदीहशी . राघवधमंपत्नी । 
इमा महाराक्षसराजभायोंः 
सुजातमस्येति द्वि साधुबुद्धे! ॥ ७२ ॥ 
उस समय श्रेष्ठ बुद्धिवाले वानरराज इनुमानजीके 
मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि ये महान्‌ राक्षसराज 
रावणकी भायाएं जिस तरह अपने पतिके साथ रहकर 
सुखी हैं, उसी प्रकार यदि रघुनाथजीकी घर्मपत्नी सीताजी 











भी इन्हींकी भाँति अपने पतिके साथ रहकर सुखका 
अनुभव करती अर्थात्‌ यदि रावण शीघ्र ही उन्हें 
श्रीरामचन्द्रजीकी सेवार्मे समर्पित कर देता तो यह इसके 
लिये परम मज्जलूकारी होता ॥ ७२ ॥ 


पुनश्च सोडचिन्तयदात्त रूपो 
घुव॑ विशिष्ा गुणतो दि सीता। 


नीली नी नी सिय_-नीी।- >्न ललनत. 
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अथायमस्यां ऋतवान महात्मा 
लड्ढेश्वरः कष्टमनायकर्म ॥ ७३ ॥ 
फिर उन्होंने सोचा तिश्चय ही सीता गुणोंकी दृश्सि 
इन सबकी अपेक्षा बहुत ही बढ़-चढ़कर हैं | इस महाबली 
लड्ढापतिने मायामय रूप धारण करके सीताको घोखा देकर इनके 


प्रति यह अपहरणरूप महान्‌ कष्टप्रद नीच कम किया है॥ ७ ३॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे नवमः सर्गः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें नो सगे पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 
++-->यक (0 धक---बै- 
९ 
दशमः सर्गः 
हनुमानजीका अन्तःपुरमें सोये हुए रावण तथा गाढ़ निद्रामें पड़ी हुईं उसकी ख्त्रियोंको 
देखना तथा पन्दोदरीकों सीता समझकर प्रसन्न होना 


तत्न दिव्योपमं मुख्य स्फाटिक रत्नभूषितम । 
अवेक्षमाणो हनुमान ददर्श शयनालनम्‌॥ ९ ॥ 

वहाँ इधर-उघर दृष्टिपात करते हुए हनुमानजीने एक 
दिव्य एवं श्रेष्ठ वेदी देखी; जिसपर पलंग बिछाया जाता 
था | वह वेदी स्फटिक मणिकी बनी हुई थी ओर उसमें 
अनेक प्रकारके रत्न जड़े गये थे ॥ १ ॥ 


दान्तकाञ्चनचित्राडैवैंदुर्यश्ध. वरालनेः । 
महाद्दोस्तरणोपेतेरुपपन्‍्न महाघनेः ॥ २ ॥ 
वहाँ वैदूय॑मणि ( नीलम ) के बने हुए. श्रेष्ठ आसन 
( पलंग ) बिछे हुए. थे; जिनकी पाटी-पाये आदि अज्ञ 
हाथी-दाँत और सुबर्णसे जटित होनेके कारण चितकबरे 
दिखायी देते थे | उन महामूल्यवान्‌ पलंगोंपर बहुमूल्य बिछोने 
बिछाये गये थे । उन सबके कारण उस वेदीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ २॥ 
तस्य चेकतमे देशे दिव्यमालोपशोभितम्‌ | 
ददर्श पाण्डुरं छत्र॑ ताराधिपतिसंनिभम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस पलंगके एक भागमें उन्होंने चन्द्रमाके समान एक 
इवेत छत्र देखा; जो दिव्य मालाओंसे सुशोभित था। ३॥ 
जातरूपपरिक्षिप्त॑ चित्रभानोः समप्रभम्‌। 
अशोकमालाबिततं॑ ददूशं परमालनम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह उत्तम पलंग सुवर्णते जटित होनेके कारण अग्निके 
समान देदीप्यमान हो रहा था | इनुमानजीने उसे अशोक- 
पुष्पोंकी मालाओंसे अलंकृत देखा ॥ ४ ॥ 
वालव्यजनह स्ताभिवीज्यमानं सममन्‍्ततः | 
गन्पैश्व विवियेजुष्ठ॑ वरधूपेन धूपितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके चारों ओर खड़ी हुई बहुत-सी ब्लियाँ द्वर्थोर्म 
चँवर लिये उसपर हवा कर रही थीं । वह पलंग अनेक 
प्रकारकी गन्धोंसे तेबित तथा उत्तम धूपसे सुवासित था ॥५॥ 


परमास्तरणास्तीर्णमाविकाजिनसंचूतम । 
दामभिवैरमाल्यानां समन्तादुपशोभितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसपर उत्तमोत्तम बिछौने बिछे हुए थे | उसमें भेड़की 
खाल मढ़ी हुईं थी तथा वह सब ओरसे उत्तम फूलोकी 
मालाओँसे सुशोमित था ॥ ६ ॥ 
तस्मिञ्ीमृतसंकाश प्रदीघ्तोज्ज्वलकुण्डलम । 
लोहिताक्ष॑ मद्दाबाहुं महारजञतवाससम्‌ ॥ ७ ॥ 
लोदितेनानुलिप्ताज्लं चन्द्नेन. खुगन्धिना । 
संध्यारकमिवाकाशे तोयदं सतडिहुणम्‌ ॥ < ॥ 
वृुतमाभरणैदिंव्येः खुरूप॑ कामरूपिणम्‌ । 
सवृक्षवनगुल्माल्य॑ प्रसुतमिव मन्द्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
क्रीडित्योपरतं राजों वराभरणभूषितम्‌ | 
प्रियं राक्षसकन्यानां राक्षसानां सखुखावहम्‌॥ १० ॥ 
पीत्वाप्युपरतं चापि दद्श स मद्दाकपिः | 
भाखरे शयने वोीरं प्रसुप्त रा'क्षताधिपम्‌ ॥ ११॥ 
उस प्रकाशमान पलंगपर मह्ाकपि इनुमानजीने वीर 
राक्षसराज रावणकों सोते देखा, जो सुन्दर आभूषणसे 
विभूषित, इच्छानुसार रूप घारण करनेवालाः दिव्य आभरणों- 
से अलुंकत और सुरूपवान्‌ था | वह राक्षस-कन्याओंका 
प्रियतम तथा राक्षसोंकों सुख पहुँचानेवाछा था । उसके 
अज्ञॉम सुगन्धित लाल चन्दनका अनुलेप छगा हुआ था; 
जिससे वह आकाशरमें संध्याकालकी छाली तथा विद्युल्लेखासे 
युक्त मेघके समान शोभा पाता था | उसकी अज्ञकान्ति 
मेघके समान श्याम थी | उसके कानोंमें उज्ज्वल कुण्डल 
झिलमिला रहे थे | आँखें छाल थीं और भुजाएँ बड़ी-बढ़ी | 
उसके वस्ल सुनहरे रंगके थे। वह रातको स्त्रियोंके साथ 
क्रीड़ा करके मदिरा पीकर आराम कर रहा था । डसे देखकर 
ऐसा जान पड़ता था) मानो बृक्ष, वन और लता-गुल्मोसे 
सम्पन्न मन्दराचल सो रहा हो || ७--१६१ ॥ 
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निःश्वसन्तं यथा नागं रावण वानरोत्तमः । 
आसाध परमोद्धिप्तः सोपासर्पत्‌ छुभीतवत्‌ ॥ १२॥ 
अथारोहणमासाद्य वेद्कान्तरमाश्ितः । 
क्षीबं राक्षसशादूल प्रेक्षते सम महाकपिः ॥ १३॥ 
उस समय साँस लेता हुआ रावण फुफकारते हुए 
सर्पके समान जान पड़ता था | उसके पास पहुँचकर वानर- 
शिरोमणि हनुमान अत्यन्त उद्विग्न हो भलीभाति डरे हुएकी 
भाँति सहसा दूर हट गये और सीढ़ियोपर चढ़कर एक दूसरी 
वेदीपर जाकर खड़े हो गये | वहाँसे उन महाकपिने उस 
मतवाले राक्षसलिंहकों देखना आरम्म किया ॥ १२-१३ ॥ 
शुशुभे राक्षसेन्द्रस्य खपतः शयनं शुभम्‌ | 
गन्धहस्तिनि संविष्टे यथा प्रस्नवर्ण महत्‌ ॥ १७॥ 
राक्षसराज रावणके सोते समय वह सुन्दर पलंग उसी 
प्रकार शोभा पा रहा था, जेसे गन्धहस्तीके शयन करनेपर 
विशाल प्रस्रवणगिरि सुशोमित हो रद्दा हो ॥ १४ ॥ 
काञनाइद्संनद्धों दृदर्शा स महात्मनः | 
विक्षिप्ती राक्षसेन्द्रस्य भुजाविन्द्रष्वजोपमी ॥ १५ ॥ 
उन्होंने महाकाय राक्षसराज रावणकी फैलायी हुई दो 


 भुजाएँ देखीं) जो सोनेके बाजूबंदसे विभूषित हो इन्द्रध्वजके 


समान जान पड़ती थीं ॥ १५ ॥ 
पेरावतविषाणाग्रैरापीडनकृतवणो | 
वज्नोलिखितपीनांसी विष्णुचक्रपरिक्षतों ॥ १६॥ 
युद्धकाल्में उन भुजाओंपर ऐरावत द्वाथीके दाँतोंके 
अग्रमागसे जो प्रहार किये गये थे; उनके आघातका चिह्न 
बन गया था | उन भुजाओंके मूछभाग या कंघे बहुत मोटे 
थे और उनपर वज़द्वारा किये गये आघातके भी चिह्न 
दिखायी देते थे | मगवान्‌ विष्णुके चक्रसे भी किसी समय 
वे भुजाएँ क्षत-विक्षत हो चुकी थीं। १६ ॥ 
पीनो समखुजातांसोा सह्ृतो बलसलंयुतों। 
सुलक्षणनखाइुष्टा.. खड्डलोयकलक्षितों ॥ १७ ॥ 
वे भुजाएँ सब ओरसे समान ओर सुन्दर कंघोंवाली 
तथा मोटी थीं | उनकी संघधियाँ सुद्दद थीं | वे बलिष्ठ और 
उत्तम लक्षणवाले नर्खों एवं अद्भुष्ठोंसे सुशोभित थीं। उनकी 
अक्ुुलियाँ और हथेलियाँ बड़ी सुन्दर दिखायी देती थीं॥ १७॥ 
संहतोौ परिघाकारौँ वृत्तों करिकरोपमो। 
विक्षिप्तौ शयने शुभ्रे पद्चशीषायिवोरगों ॥ १८॥ 
वे सुगठित एबं पुष्ट थीं। परिघके समान गोलाकार 
तथा हाथीके शुण्डदण्डकी भाँति चढ़ाव-उतारवाली एवं लंबी 
थीं। उस उज्ज्वल पलंगपर फैली वे बाँहँ पाँच-पाँच फन- 
वाले दो सर्पोके समान दृष्टिगोचर होती थीं | १८ ॥ 
शशक्षतजकल्पेन खुशीतेन कर खुगन्धिना | 
चन्दनेन पराध्यन खनुलिप्तो खलंकृती॥ १९॥ 








खरगोशके खूनकी भाँति छाल रंगके उत्तम: सुशीतल 
एवं सुगन्धित चन्दनसे चचित हुई वे भुजाएं अलूकारोंसे 
अलंकृत थीं ॥ १९ ॥ 
उत्तमस्त्रीविम्दती गन्धोत्तमनिषेवितो । 
यक्षपन्नगगन्धर्व देवदानवराविणौ ॥ २० ॥ 
सुन्दरी युवतियाँ धीरे-धीरे उन बाँहोंको दबाती थीं । 
उनपर उत्तम गन्ध-द्रव्यका लेप हुआ था । वे यक्ष) नाग; 
गन्धवं, देवता और दानव सभीको युद्धमें रुलाने- 
वाली थीं ॥ २० || 
दृदर्श स कपिस्तस्य बाह शयनसंस्थितों। 
मन्द्र स्यान्तरे सुप्तो महाही रुषिताविव ॥२१॥ 
कपिवर हनुमानने पलंगपर पड़ी हुईं उन दोनों भुजाओंको 
देखा । वे मन्दराचलूकी गुफामें सोये हुए दो रोष भरे अजगरों- 
के समान जान पड़ती थीं ॥ २१ ॥ 
ताभ्यां स॒ परिपूर्णाभ्यामुभाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुशुभेष्चछसंकाशः श्ज्ञाभ्यामिव मन्द्रः | २२॥ 
उन बड़ी-बड़ी ओर गोलाकार दो भुजाओंसे युक्त 
पवताकार राक्षसराज रावण दो शिखरोंसे संयुक्त मन्दराचलके 
समान शोभा पा रहा था# ॥ २२॥ 
चूतपुंनागसुरभिबेकुलोत्तमसंयुतः | 
सष्टानज्ननरसलं युक्त: पानगन्धपुर/ःसरः ॥ २३॥ 
तस्य राक्षसराजस्य निश्चक्राम महामुखात्‌ | 
शयानस्य विनिःश्वासः पूरयज्निव तद्‌ गृहम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ सोये हुए. राक्षसराज राबणके विशाल मुखसे आम 
और भागकेसरकी सुगन्धसे मिश्रितः मौलसिरीके सुवाससे 
सुवासित और उत्तम अन्नरससे संयुक्त तथा मधुपानकी गन्घसे 
मिली हुई जो सौरभयुक्त साँस निकल रही थी; वह उस सारे 
घरको सुगन्धसे परिपूर्ण-सा कर देती थी || २३-२४ ॥ 
मुक्तामणिविचित्रेण काञ्जनेन विराज़िता। 
मुकुटेनापवृत्तन कुण्डलोज्ज्वल्ताननम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसका कुण्ड लसे प्रकाशमान मुखारविन्द अपने स्थानसे 
हटे हुए तथा मरुक्तामणिसे जटित होनेके कारण विचित्र 
आभावाले सुवर्णणय मुकुटगसे और भी उद्धासित हो 
रहा था ॥ २५॥ 
रक्तचन्दनदिग्घेन तथा हारेण शोभिना। 
पीनायतविशालेन वक्षसाभिविराजिता ॥ २६ ॥ 
# यहाँ शयनागार में सोये हुए रावणके एक ही मुख भौर दो 
ही बॉहोंका वर्णन आया है । इससे जान “पड़ता हे कि बह 
साधारण स्थितिमें इसी तरह रहता था । युद्ध आदिके विशेष 
अवसरोपर ही वह स्वेच्छापूवंक दस मुख और बीस भुजाओंसे 


संयुक्त होता था । 








अिनयन्‍नननननरंसकन न क 


सुन्द्रकाण्डे द्शमः सर्गः 
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उसकी छाती छाल चन्दनसे चचितः हारसे सुशोमितः 
उभरी हुई तथा लंबी-चोड़ी थी । उसके द्वारा उस राक्षसराजके 
म्पूण शरीरकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २६ ॥ 
पाण्ड्रेणापविद्धेन  क्षोमेण क्षतजेक्षणम्‌ । 
महाहंण सुसंबवीत पीतेनोत्तरवाससा ॥ २७॥ 
उसको आंखें छाछ थीं | उसकी कटिके नीचेका भाग 
ढीलेढाले इवेत रेशमी वस्लसे ढका हुआ था तथा बह पीछे 
रंगकी बहुमूल्य रेशमी चादर ओढ़े हुए था | २७ ॥ 
माषराशिप्रतीकाशं निःश्वसन्त भुजज्ञबत्‌ । 
गाझ्े महति तोयान्ते प्रसुप्तमिव कुञश्लरम ॥ २८ ॥ 
वह स्वच्छ स्थानमें रक्खे हुए उड़दके ढेरके समान 
जान पड़ता था और सपके समान साँसें ले रहा था | उस 
उज्ज्वल पलंगपर सोया हुआ रावण गज्ञाकी अगाघ जल- 
राशिमें सोये हुए गजराजके समान दिखायी देता था॥ २८ ॥ 
चतुभिः काअनेर्दपेदीप्यमानं चतुर्दिशम। 
प्रकाशीक्तसवाज मेघें विद्यद्वणरिव ॥ २९॥ 
उसकी चारों दिशाओंमें चार सुवर्णयय दीपक जल रहे 
थे, जिनकी प्रभासे वह देदीप्यमान हो रहा था भौर उसके 
सारे अज्ञ प्रकाशित होकर स्पष्ट दिखायी दे रहे थे | ठीक 
उसी तरह) नेसे विद्युद्वणोंसे मेघ्र प्रकाशित एवं परिलक्षित 
होता दै || २९ ॥ 
पाद्मूलगताश्चापि दृद्श खुमहात्मनः । 
पत्नीः स॒प्रियभायस्यथ तस्य रक्षःपतेग्रहे ॥ ३० ॥ 
पत्नियेके प्रेमी उत्त महाकाय राक्षसराजके घरमें इनुमान- 
जीने उसकी पत्नियोंको भी देखा, जो उसके चरणोके आश- 
पास ही सो रही थीं ॥ ३० ॥ 
शशिप्रकाशवदना वरकुण्डलभूषणाः । 
अम्लानमात्याभरणा दृदर्श दरियूथपः ॥ ३१ ॥ 
वानरयूथपति हनुमानजीने देखा, उन रावणपत्नियोके 
मुख चन्द्रमाके समान प्रकाशमान थे । वे सुन्दर कुण्डलॉसे 
विभूषित थीं तथा ऐसे फूर्लोंके द्वार पहने हुए थीं, जो कभी 
मुरझाते नहीं थे ॥ ३१॥ 
नृत्यवादित्रकुशछा राक्षसेन्द्रभुजाडुगाः । 
बराभरणधारिण्यो निषण्णा दृदशे कपिः ॥ ३२ ॥ 
वे नाचने और बाजे बजानेमें निपुण थीं। राक्षसराज 
रावणकी बाँद्ों ओर अड्डमें स्थान पानेवाली थीं तथा सुन्दर 
आभूषण धारण किये हुए! थीं | कपिवर हनुमानने उन 
सबको वहाँ सोती देखा ॥ ३२॥ 
वज्वेदूर्यगर्भाणि श्रवणान्तेषु योषिताम्‌। 
दद्श तापनीयानि कुण्डलान्यड्भदानि थे ॥ ३३॥ 
उन्होंने उन खुन्दरियोंके कारनोके समीप ह्वीरे तथा 
नीलम जड़े हुए सोनेके कुण्डल ओर बाजूबंद देखे। ३३॥ 


ताखां चन्द्रोपमेक्जेः शुमेलेलितकुण्डलेः । 
विरराज विमान तन्नभस्तारागणेरिव ॥ ३४ ॥ 
ललित कुण्डलंसे अलंकृत तथा चन्द्रमाके समान 
मनोहर उनके सुन्दर मुखोसे बह विमानाकार पर्यड्ः तारिकाओं- 
से मण्डित आकाशकी भाँति छुशोमित हो रहा था ॥ ३४॥ 
मद्व्यायामखिन्नास्ता राक्षसेन्द्रस्थ योषितः । 
तेषु तेष्ववकाशेषु प्रसुप्तास्तनुमध्यमाः ॥ ३५ ॥ 
क्षीण कटिप्रदेशवाली वे राक्षसराजकी स्लरियाँ मद तथा 
रतिक्रीड़ाके परिश्रमसे थक्कर जहाँ-तहाँ जो जिस अवस्थार्म 
थीं बेसे ही सो गयी थीं | ३५ ॥ 
अज्ञहारेस्तथवान्या. कोमलेन त्यशालिनी । 
विन्यस्तशुभसवोज्जी प्रस॒ुप्ता वरवर्णिनी ॥ ३६॥ 
विधाताने जिसके सारे अज्जींको सुन्दर एवं विशेष 
शोभासे सम्पन्न बनाया था; वह कोमलभावसे अज्ञेंके संचालन 
( चटकाने-मटकाने आदि ) द्वारा नाचनेवाली कोई अन्य 
उत्यनिपुणा सुन्दरी स्त्री गाढ़ निद्रामें सोकर भी वासनावश 
जाग्रत्‌ू-अवस्थाकी ही माँति नृत्यके अभिनयसे सुशोमित हो 
रही थी ॥ २६ ॥ 
काचिद्‌ वीणां परिष्वज्य प्रसुप्ता सम्प्रकाशते | 
मद्दानदीप्रकीणंब नलिनी पोतमाश्चिता ॥ ३७ ॥ 
कोई वीणाको छातीसे छगाकर सोयी हुई सुन्दरी ऐसी 
जान पड़ती थी, मानों मह्गानदीमें पड़ी हुईं कोई कमलिनी 
किसी नोकासे सट गयी द्वो || ३७ ॥ 
अन्या कक्षगतेनंव मइकेनासितेक्षणा । 
प्रसुधा भामिनी भाति बालपुत्रव वत्खछा ॥ ३८ ॥ 
दूसरी कजगरे नेत्रोवाली भामिनी काँखमें दबे हुए 
मडडुक ( लघुवाद्य विशेष ) के साथ ही सो गयी थी। वह 
ऐसी प्रतीत होती थी। जेंसे कोई पुत्रवत्तठा जननी अपने 
छोटे-से शिशुको गोदमें लिये सो रही हो ॥ ३८ ॥ 
पटहं चारुसवोड़ी न्‍्यस्यथ शेते शुभस्तनी। 
चिरस्य रमणं लब्ध्वा परिष्वज्येव कामिनी ॥ ३९ ॥ 
कोई सर्वाज्भसुन्दरी एवं रुचिर कुर्चोवाली कामिनी 
पटइकी अपने नीचे रखकर सो रही थी, मानो चिरकालके 
पश्चात्‌ प्रियतमको अपने निकट पाकर कोई प्रेयसी उसे 
हृदयसे लगाये सो रही हो ॥ ३९ ॥ 
काचिद्‌ वीणां परिष्वज्य खुप्ताकमललोचना । 
वर प्रियतमं॑ गह्म सकामेव दि कामिनी ॥ ४० ॥ 
कोई कमललोचना युवती वीणाका आलिड्नन करके 
सोयी हुईं ऐसी जान पड़ती थी; मानों कामभावसे युक्त 
कामिनी अपने श्रेष्ठ प्रियतमकों भुजाओंर्म भरकर सो गयी 
हो ॥ ४० | 

















| ८८८ भीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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लोचना कामिनी सुन्दर नितम्बवाली किसी अन्य सुन्दरीका 
आलिक्गञन करके मदसे विहल होकर सो गयी थी ॥ ४८ ॥ 
आतोद्यानि विचित्राणि परिष्वज्य वरखस्ियः। 
निपीड्य च कुचेः सुप्ताः कामिन्यः कामुकानिव ॥ ४९ ह 
जैसे कामिनियाँ अपने चाइनेवाले कामुर्कोंकों छातीसे 


विपश्ञी परिग्रृह्यान्या नियता चुत्यशालिनी । 

निद्रावशमजुप्राप्ता सहकान्तेव भामिनी ॥ ४१ ॥ 
नियमपूर्वक वत्यकलासे सुशोभित दोनेवाली एक अन्य 

युवती विपश्ची ( विशेष प्रकारकी बीणा ) को अड्डुमें भरकर 
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प्रियतमके साथ सोयी हुई प्रेयतीकी भाँति निद्राके अधीन 
हो गयी थी ॥ ४१ || 
अन्या कनकसंकाशैसेदुपीनमनोरमेः । 
सदक परिविदृध्याज्षः प्रसु्ता मचतलोचना ॥ ४२॥ 
कोई मतवाले नयनोंवाली दूसरी सुन्दरी अपने सुवर्ण- 
धदश गौर, कोमल) पुष्ट और मनोरम अज्ञौंसे मृदज्को 
दबाकर गाढ़ निद्रामें सो गयी थी ॥ ४२ | 
भुजपाशान्तरस्थेन कक्षगेन छशोद्री । 
पणवैन सहानिन्धया सुप्ता मदकतअमा ॥ ४३ ॥ 
नशेसे थकी हुईं कोई कृशोदरी अनिन्‍्य सुन्दरी रमणी 
अपने सुजपाशोंके बीचमे स्थित और काँखमें दबे हुए 
पणवके साथ द्वदी सो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
डिण्डिमं परिगक्यान्या तथेवासक्तडिण्डिमा | 
प्रसुतता तरुण वत्समुपगुहोव भामिनी ॥ ४४ ॥ 
दूसरी स्त्री डिंडिमको छेकर उसी तरह उससे सटी हुई 
सो गयी थी। मानो कोई भामिनी अपने बालक पुत्नको 
ह॒ृदयसे लगाये हुए नींद ले रह्दी हो | ४४ ॥ 
काचिदाडम्बर नारी भ्रुजसस्भोगपीडितम्‌ । 
कत्वा कमलपतन्नाक्षी प्रखुप्ता मदमोद्दिता ॥४५॥ 
मदिराके मंदसे मोहित हुई कोई कमलनयनी नारी 
आडम्बर नामक वाद्यको अपनी भ्ुजाअके आलिज्ञनसे 
दबाकर प्रगाढ़ निद्रामें निमग्न हो गयी ॥ ४५ ॥ 
कलशीमपविद्धयान्या प्रसुत्ता भाति भामिनी | 
बसन्ते पुष्पशबला मालेव परिमाजिता ॥ ४६॥ 
कोई दूसरी युवती निद्रावश जल्से भरी हुई सुराहीको 
छुद़काकर भीगी अवस्थामें ही बेसुध सो रही थी। उस 
अवस्थामें वह वसन्‍्त-ऋतुमें विभिन्न वर्णके पुष्षोंको बनी 
और जलल्‍ूके छीटेसे सींची हुई मालाके समान प्रतीत होती 
थी ॥ ४६ ॥ 
पाणिभ्यां च कुचौ काचित्‌ खुवर्णकलशोपमी । 
उपगुह्याबला खुपा निद्राबलपराजिता ॥ ४७ ॥ 
.. निद्राके बल्से पराजित हुईं कोई अबला सुवर्णमय 
कलदाके समान प्रतीत दोनेवाले अपने कुचौको दोनों हाथोसे 
दबाकर सो रही थी || ४७ ॥ 
अन्या कमलपन्नाक्षी पूृणन्दुसहशानना । 
अन्यामालिड्ड'य सुश्नोणी प्रसुपा मद्विद्वला ॥ ४८ ॥ 


पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाली दूसरी कमल- 


लगाकर सोती हैं; उसी प्रकार कितनी दी सुन्दरियाँ विचित्र- 
विचित्र वाद्योका आलिज्ञन करके उन्हें कुचोंसे दबाये सो 
गयी थीं॥ ४९ ॥ 
तासामेकान्तविन्यस्ते शयानां शयने शुभे | 
दर्दर्श रूपसम्पन्नामथ तां स॒ कपिः स्लियम ॥ ५० ॥ 
उन सबकी शब्याओंसे प्रथक्‌ एकान्तमें बिछी हुई 
सुन्दर शबय्यापर सोयी हुई एक रूपबती युवतीकों वहाँ 
हनुमानजीने देखा ॥ ५० ॥ 
मुक्तामणिसमायुक्तैभूंषणः  खुविभूषिताम्‌ । 
विभूषयन्तीमिव॒ च॒ खश्निया भवनोक्तमस्‌ ॥ ५१ ॥ 
वह मोती और मणियोंसे जड़े हुए आभूषणोंसे भली- 
भाँति विभूषित थी और अपनी शोभासे उस उत्तम भवनको 
विभूषित-सा कर रही थी ॥ ५१ ॥ 
मौरों कनकवर्णाभामिष्टामन्तःपुरेश्वरीम । 
कपिमन्दोद्री तत्र शयानां चारुरूपिणीम्‌ ॥ ५२॥ 
सतां दष्ठा मद्दाबाहुभूंषितां मारुतात्मजः। 
तर्वायामास सीतेति रूपयोवनसम्पदा | 
हषेण महता युक्तों ननन्‍द्‌ हरियूथपः ॥ ५३ ॥ 
वह गेरे रंगकी थी | उसकी अज्ञकान्ति सुवर्णके समान 
दमक रही थी | बह रावणकी प्रियतमा और डसके अन्तः- 
पुरकी खवामिनी थी | उसका नाम मन्दोदरी था | वह अपने 
मनोहर रूपसे सुशोभित हो रही थी | वही वहाँ सो रही 
थी | इनुमानजीने उसीको देखा | रूप और योवनकी 
सम्पक्तिस युक्त और वल्ञाभूषणेसे विभूषित मन्दोदरीको 
देखकर महाबाहु पवनकुमारने अनुमान किया कि ये दी 
सीताजी हैं । फिर तो ये वानरयूथपति हनुमान महान हर्षसे 
युक्त हो आनन्दमग्न हो गये ॥ ५२-५३॥ 
आस्फोठयामास चुचुम्ब पुच्छ 
नननन्‍्द सिक्नतीड जगो जगाम । 
स्तम्भानरोहन्निपपात भूमी 
निद्शयन्‌ खां प्रकति कपीनाम्‌॥ ५४ ॥ 
वे अपनी एूँछकी पटकनें और चूमने छगे | अपनी 
बानरो-जैंसी प्रकृतिका प्रदर्शन करते हुए आनन्दित होने; 
खेलने और गाने लगे; इधर-उधर आने-जाने लछगे। वे 
कभी खंभोपर चढ़ जाते ओर कभी प्रथ्वीपर कूद पड़ते 
थे॥ ५४ ॥ 

















इस्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे दशमः सर्ग: ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीताल्मीकिनिर्भित आर्परामायण आदिकाब्यके सुन्दरक एडमें दसवो सगे पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे एकादशः सर्गः 





। 


एकादशः सर्गः 
वह सीता नहीं है--ऐसा निश्चय होनेपर हनुमानजीका पुनः अन्तःपुसमें और उसकी 
पानभूमिमें सीताका पता गाना, उनके मनमें धर्मलोपकी आशजड्ढा 
ओर स्वतः उसका निवारण होना 


अवधूय च तां बुद्धि बभूवावस्थितस्तदा | 
जगाम चापरां चिन्तां सीतां प्रति मह्माकपिः ॥ १ ॥ 
फिर उस समय इस विचारकोी छोड़कर महाकपि 
हनुमानजी अपनी स्वाभाविक स्थितिमें स्थित हुए और वे 
सीताजीके विधषयमें दूसरे प्रकारकी चिन्ता करने लगे॥ १॥ 
न रामेण वियुक्ता सा खप्तुमहेति भामिनी | 
न भोक्तु नाप्यछंकतु न पानमुप्सेबितुम्‌ ॥ २ ॥ 
( उन्होंने सोचा--) “भामिनी सीता भ्रीरामचन्द्रजीसे 
बिछुड़ गयी हैं | इस दशामें वे न तो सो सकती हैं; न भोजन 
कर सकती हैं; न श्ज्ञार एवं अलंकार घारण कर सकती हैं, 
फिर मदिरापानका सेवन तो किसी प्रकार भी नहीं कर 
सकती ॥ २॥ 
नान्‍यं नरमुपस्थातुं खुराणामपि चेश्वरम्‌। 
न हि रामसमः कश्चिद्‌ विद्यते त्रिद्शेष्वपि ॥ ३ ॥ 
“वे किसी दूसरे पुरुषके पास, वह देवताओंका भी 
ईश्वर क्‍यों न हो, नहीं जा सकतीं | देवताओंमें भी कोई 
ऐसा नहीं है जो श्रीरामचन्द्रजीकी समानता कर सके || ३ ॥ 
अन्येयमिति निश्चित्य भूयस्तत्र चार सः । 
पानभूमी दरिश्रेष्ठ;ः सरीतासंदर्शनोत्सुकः ॥ ४ ॥ 
“अतः अवश्य ही यह सीता नहीं, कोई दूसरी छल 
है |!? ऐसा निश्रय करके वे कपिश्रेष्ठ सीताजीके दर्शनके लिये 
उत्सुक हो पुनः वहाँकी मधुशाछाम विचरने लगे ॥ ४ ॥ 
क्रीडितेनापराः क्लान्‍्ता गीतेन सच तथापराः | 
नृत्येन चापराः क्लान्ताः पानविप्रहतास्तथा ॥ ५ ॥ 
वहाँ कोई खस्त्रियाँ क्रीड़ा करनेसे थकी हुईं थीं तो कोई 
गीत गानेसे । दूसरी रृत्य करके थक गयी थीं और कितनी 
दी स्तरियाँ अधिक मद्यपान करके अचेत हो रही थीं॥ ५ ॥ 
म॒रजेषु मसदज्लेषु चेलिकासु च संस्थिताः। 
तथा55स्तरणमुख्येबु संविश्श्वापराः स्थियः ॥ दे ॥ 
बहुत-सी स्त्रियाँ ढोल, मृदज्ञ और चेलिका नामक 
वाद्योपर अपने अज्ञोंको टेककर सो गयी थीं तथा दूसरी 
महिलाएँ अच्छे-अच्छे बिछोनोंपर सोयी हुई थीं॥ ६॥ 
अज्लनानां सहस्लेण भूषितेन विभूषणः । 
रूपसंलापशीलेन. युक्तमीतार्थभाषिणा ॥ ७ ॥ 
देशकालछाभियुक्तेन युक्तबाक्याभिघायिना । 
रताधिकेन सखंयुक्तां द॒दर्श हरियूथपः ॥ ८ ॥ 
वा० रा० ५. ७. डॉ 


वानरयूथपति हनुमानजीने उस पानभूमिको ऐसी 
सहसों रमणियोंसे संयुक्त देखा; जो भाँति-भाँतिके आभूषणोंसे 
विभूषित; रूप-छावण्यकी चर्चा करनेवाली; गीतके समुचित 
अभिप्रायकोी अपनी वाणीद्धारा प्रकट करनेवाली; देश और 
कालको समझनेवाली, उचित बात बोलनेवाली और रति- 
क्रीड़ामें अधिक भाग लेनेवाली थीं।॥ ७-८ ॥ 
अन्यत्रापि वरखस्त्रीणां रूपसंलापशायिनाम्‌। 
सहस्म्म॑ युवतीमां तु प्रखुप्ंतं स ददर्श ह ॥ ९ ॥ 
दूसरे स्थानपर भी उन्होंने ऐसी सहस्नों सुन्दरी युवतियों- 
को सोते देखा, जो आपसे रूप-सौन्दर्यकी चर्चा करती हुई 
लेट रही थीं॥ ९॥ 
देशकालाभियुक्त तु युक्तवाफ्याभिधायि तत्‌ । 
रताविर्तसंसुप्तं दइश.. दरियूथपः ॥ १० ॥ 
वानरयूथपति पबनकुमारने ऐसी बहुत-सी ख्तरियोंको 
देखा, जो देश-कालकों जाननेवाली, उचित बात कहनेवाली 
तथा रतिक्रीड़ाके पश्चात्‌ गाढ़ निद्रार्मे सोयी हुईं थीं॥१०॥ 
तासां मध्ये महाबाहुः शुशुभे राक्षसेश्वरः । 
गोष्ठे महति मुख्यानां गयां मध्ये यथा घूषः ॥ ११ ॥ 
उन सबके बीचमें महाबाहु राक्षसराज रावण विशाल 
गोशाल्में श्रेष्ठ गोओंके बीच सोये हुए साँड़की भाँति शोभा 
पा रहा था ॥ १५१ ॥ 
स राक्षसेन्द्रः शुशुभे ताभिः परिवृततः खयम | 
करेणुभियंथारण्ये परिकीणों महाद्विपः॥ १२५॥ 
जेंसे वनमें हाथियोंसे घिरा हुआ कोई महान्‌ गजराज 
सो रह हो; उसी प्रकार उस भवनमें उन सुन्दरियोंसे घिरा 
हुआ खय॑ राक्षसराज शवण सुशोभित हो रहा था ॥ १२॥ 
सर्वकामेरुपेतां च पानभूमि महात्मनः । 
द्द्श कपिशादूल स्तख्य रक्षपतेग्र हे ॥ १३ ॥ 
सणाणां महिषाणां च वराह्ाणां च भागशाः | 
तन्न न्यस्तानि मांसानि पानभूमों दद्श सः ॥ १७ ॥ 
उस महाकाय राक्षसराजके भवनमें कपिश्रेष्ठ हनुमानने 
वह पानभूमि देखी; जो सम्पूर्ण मनोवाब्छित भोगोंसे सम्पन्न 
थी । उस मघुशालामें अछग-अलग मृगों, मैंलों और 
सूअरोंके मांस रखे गये थे; जिन्हें हनुमानजीने देखा ॥ 
रोक्मेषु च विशालेषु भाजनेष्वप्यभक्षितान्‌ । 
ददर्श कपिशादूंलो मयूरान्‌ कुककुटांस्तथा ॥ १५ ॥ 





८९.० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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वराहवाप्रीणलकान्‌ द्धिसौवचेलायुतान । 
शल्यान. सगमयूरांश्व हनुमानन्ववैक्षत ॥१६॥ 
वानरतिंह हनुमानने वहाँ सोनेके बड़े-बड़े पात्रोमें 
मोर, मुर्गें, सूअरः गेंडा; साही; हरिण तथा मयूरोके मांस 
देखे; जो दही और नमक मिलाकर रखे गये थे । वे अभी 
खाये नहीं गये थे ॥ १५-१६ ॥ 
कुकलान विविधांइछागाजछशकानर्धभक्षितान | 
महिषानेकशल्यांश्व मेषांश्व कृतनिष्ठितान ॥ १७॥ 
लेह्यानुचावचान पेयान भोज्यान्युत्चावचानि च । 
तथाम्ललूवणोत्तं सेविंविधे रागखाण्डवें: ॥ १८॥ 
कृकछ नामक पक्षी३ भाँति-भाँतिके बकरे; खरगोश, 
आधे खाये हुए. मैंसे, एकशल्य नामक मत्स्य और भेड़े-- 
ये सब-के-सब राँघ-पकाकर रक्‍खे हुए. थें | इनके साथ 
अनेक प्रकारकी चटनियाँ भी थीं। मभाँति-माँतिके पेय तथा 
भक्ष्य पदार्थ भी विद्यमान थे.। जीभकी शिथिलता दूर 
करनेके लिये खटाई और नमकके साथ भाँति-भाँतिके राग 
और खाण्डव भी रखे गये थे ॥ १७-१८ ॥ 
महानूपुरकेयूरैरपविद्धेमंदाधनी._ | 
पानभाजनविक्षिप्तेः फलेश्व विविधेरपि ॥ १९ ॥ 
कृतपुष्पोपह्दारा भूरधिकां पुष्यति श्रियम्‌ | 
बहुमूल्य बढ़े-बढ़े नूपुर और बाजूबंद जहँ-तद्ोँ पढ़े 
हुए थे। मद्यपानके पात्र इधर-उडघर छढ़काये हुए थे। 
भाँति-मौतिके फल भी बिखरे पड़े थे | इन सबसे उपलक्षित 
होनेवाली वह पानभूमि। जिसे फूोंसे सजाया गया था; 
अधिक शोभाका पोषण एवं संवर्धन कर रही थी ॥ १९३ ॥ 
तत्न तत्र च विन्यस्तेः सुग्छिष्टशयनाखनेः ॥ २० ॥ 
पानभूमिर्विना वह्लि प्रदीप्तेवोपलक्ष्यते । 
यत्र-तत्र रक्‍खी हुई सुहृद शय्याओं और सुन्दर 
सखरणमय सिंहासनोंसे सुशोमित दोनेवाली वह मधुशाल्ा 
ऐसी जगम्गा रही थी कि बिना आगके द्वी जलती हुई-सी 
दिखायी देती थी ॥ २०४६ ॥ 
बहुप्रकारेविंविधेवरसंस्कारसंस्कते: ॥ २१॥ 
मांस: कुशलसंयुक्तेः पान्रभूमिगतेः प्रथक्‌ । 
दिव्याः प्रसन्ना विविधाः खुराः ऊृतखुरा अपि ॥ २२ ॥ 


१. अंगूर और अनारके रसमें मिश्री और मधु भादि 


मिलानेसे जो मधुर रस तैयार होता हैं, वह पतला हो तो 'राग! 
कहकाता है और गाढ़ा हो जाय तो “ब्ाण्डव” नाम धारण 
करता है । 
जैसा कि कहा है--- 
सितामध्वादिमधुरो द्राक्षादाडिमयों रस; । 
विरलइचेत्‌ कृतों राग: सान्द्रइचेत्‌ खाण्डवः स्मृतः ॥ 





शर्करासवमाध्वीकाः पुष्पासवफलासवाः । 
वासचूर्णश्व विविधेस्ृशस्तैस्तः पृथक पृथक्‌॥ २३॥ 

अच्छी छोंक-बघारतसे तेयार किये गये नाना प्रकारके विविध 
मांस चतुर रलोइयॉौंद्वारा बनाये गये थे ओर उस पानभूमिमें 
पृथक-प्रथक्‌ सजाकर रखे गये थे | उनके साथ ही खच्छ 
दिव्य सुराएँ (जो कदम्ब आदि बृक्षोंसे खतः उत्पन्न 
हुई थीं) और कृत्रिम सुराएँ ( जिन्हें शराब बनानेवाले 
लोग तैयार करते हैं) भी वहाँ रक्‍्खी गयी थीं। उनमें 
शर्करासवं) माध्चीकः पुष्पासव और फल्ास्व भी थे | इन 
सबको नाना प्रकारके सुगन्धित चूणोंसे परथक्‌ प्रथक्‌ वालित 
किया गया था ॥ २१-२३ ॥ 
संतता शुशुभे भूमिमोल्यैश्व बहुसंस्थितेः । 
दिर्मयैश्चव कलशेभौजनेः स्फाटिकेरपि ॥ २४ ॥ 
जाम्बूनद्मय श्ान्‍्येः करके रभिसंदूता । 

वहाँ अनेक स्थानोंपर रखे हुए; नाना प्रकारके फूलों, 
सुवर्णणमय कलशोौं) स्फटिकमणिके पात्रों तथा जाम्बूनदके 
बने हुए, अन्यान्य कमण्डलओंसे व्याप्त हुई वह पानभूमि 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २४३ ॥ 
राजतेषु च कुम्मेषु जाम्बूनद्मयेशु च॥२५॥ 
पानश्रेष्ठां तथा भूमि कपिस्तत्र दृद््श सः। 

चाँदी और सोनेके घड़ोंमें, जहाँ श्रेष्ठ पेय पदार्थ रखे 
थे, उस पानभूमिको कपिवर हनुमानजीने वहाँ अच्छी तरह 
घूम-घूमकर देखा | २५६ ॥ 
सो5पद्यच्छातकुम्भानि सीधोर्मणिमयानि च ॥ २६॥ 
तानि तानि च पूणोनि भाजनानि महाकपिः। 

महाकपि पवनकुमारने देखा; वहाँ मदिरासे भरे हुए 
सोने और मणियोंके भिन्न-भिन्न पात्र रखे गये हैं ॥ २६३॥ 
कवचिद्धोवशेषाणि क्चित्‌ पीतान्यशेषतः ॥ २७॥ 
कचिन्नैव प्रपीतानि पानानि स॒ दद्श हद । 

किसी घढ़ेमें आधी मदिरा शेष थी तो किसी घड़ेको 
सारी-की-सारी पी ली गयी थी तथा किन्हीं-किन्हीं घड़ोंमें 
रक्‍्ले हुए मद्य सर्वथा पीये नहीं गये थे। हनुमानजीने 
उन सबको देखा | २७६ ॥ 
कचिद्‌ भक्ष्यांश्व विविधान कचित्‌ पानानि भागशः। २८ 
कचिद्धोवशेषाणि पश्यन थे विचचार ह। 
कहीं नाना प्रकारके भक्ष्य पदार्थ और कहीं पीनेकी 


वस्तुएँ अल्ग-अछूग रक्‍खी गयी थीं और कहीं उनमेंसे 





? , शरकरासे तैयार को हुई सुरा “शकरासव” कहलाती है । 
२० मधुसे बनायी हुई “मदिरा' | ३. महुआ्रके फूलसे तथा अन्याश्य 
पुष्पोंके मकरन्दसे बनायी हुई सुराकों “पुष्पासव' कहते हैं। ४. द्ाक्षा 
आदि फरल्होंके रससे तैयार की हुई “सुरा'। 








सुन्द्रकाण्डे एकाद्शः सर्गः 
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आधी-आधघी सामग्री ही बची थी । उन सबको देखते हुए 
वे वहाँ सवंत्र विचरने छगे ॥ २८३ ॥ 
दशयनान्यत्र नारीणां शून्यानि बहुधा पुनः । 
परस्परं समासछिष्य काश्वित्‌ सुप्ता वराक्ननाः ॥ २९ ॥ 
उस अन्‍्तःपुरमें स्लियोंकी बहुत-सी शय्याएं सूनी पड़ी 
थीं और कितनी ही सुन्दरियाँ एक ही जगह एक-दूसरीका 
आहिज्ञन किये सो रही थीं॥ २९ ॥ 
काचिच्च वस्थ्मन्यस्था अपहृत्योपग़ुद्य च। 
उपगम्याबला सुप्ता निद्राबलूपराजिता ॥ ३० ॥ 
निद्राके बलसे पराजित हुई कोई अबला दूसरी स्त्रीका 
वस्त्र उतारकर उसे धारण किये उसके पास जा उसीका 
आलिड्नन करके सो गयी थी | ३० ॥ 
तासामुच्छवासवातेन वस्त्र माल्यं च गात्रजम । 
नात्यथ स्पन्दते लिघज्नं प्राप्य मन्द््मिवानिलम्‌ ॥ ३१॥ 
उनकी साँसकी हवासे उनके शरीरके विविघ प्रकारके 
वस्त्र और पुष्पमाला आदि वस्त॒ुएँ डसी तरह धीरे-घीरे 
हिल रही थीं। जेंसे घीमी-धीमी वायुके चलनेसे हिला 
करती हैं ॥ ३१ ॥ 
चन्द्नस्य च शीतस्य सीधोम॑चुरसस्य स । 
विविधस्य च माल्यस्य पुष्पस्य विविधस्य च ॥ २२ ॥ 
बहुधा मारुतस्तस्य गन्धं विविधमुद्दहन्‌ । 
स्मानानां चन्दुनानां च॒ धूपानां चेव सूर्चिछतः ॥ रे३ ॥ 
प्रववी खुरभिर्गन्धो बिमाने पुष्पके तदा। 
उस समय पुष्पकविमानमें शीतछः चन्दन) मद्यः 
मघुरस, विविध प्रकारकी माला) भाँति-भाँतिके पुष्प, स्नान- 
सामग्री; चन्दन और धूपकी अनेक प्रकारकी गन्धका भार 
वहन करती हुई सुगन्घित वायु सब ओर प्रवाह्वित हो रही थी॥ 
इयामावदातास्तत्रान्याः काश्वित्‌ ऊष्णा वराज्नाः। २४। 
काश्वित्‌ काझ्जनवणोह्ूथः प्रमदा राक्षसालये | 
उस राक्षसराजके भवनमें कोई साँवछी, कोई गोरी 
कोई काली और कोई सुवर्णके समान कान्तिवाली सुन्दरी 
युवतियाँ सो रही थीं ॥ २४४६ ॥ 
तारां निद्रावशत्वाह्व मदनेन विमूच्छितम्‌ ॥ ३५॥ 
पद्मिनीनां प्रखुप्तानां रूपमालीदू यथेव हि । 
निद्राके वशर्म होनेके कारण उनका काममोहित रूप 
मुँदे हुए मुखवांले कमलपुष्पोंके समान जान पड़ता था ॥ 
प॒व॑ सर्वमशेषेण रावणान्तःपुरं कपिः | 
दृद्श स महातेजा न दद्श च जानकीम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार मद्दातेजस्वी कपिवर इनुमानने रावणका 
सारा अन्तःपुर छान डाला तो भी वहाँ उन्हें जनकनन्दिनी 
सीताका दर्शन नहीं हुआ ॥ ३६ ॥ 





निरीक्षमाणश्र ततस्ताः स्थियः स मद्दाकपिः । 

जगाम मद्दती शाड्ां धर्साध्वसशक्लितः ॥ ३७॥ 
उन सोती हुई स्व्ियोंकोी देखते-देखते महाकपि 

हनुमान्‌ घर्के भयसे शह्डलित द्वो उठे | उनके हृदयमें बड़ा 

भारी संदेह उपस्थित दो गया | ३७ ॥ 

परदारावरोधस्य प्रस॒प्तस्य निरीक्षणम्‌ । 

इृदू खलु॒ममात्यथ घर्मलोप॑ करिष्यति ॥ ३८ ॥ 
वे सोचने छगे कि 'इस तरह गाढ़ निद्रार्मे सोयी हुई 

परायी स्लियोंको देखना अच्छा नहीं है | यह तो मेरे धर्मका 

अत्यन्त विनाश कर डालेगा ॥ ३८ ॥ 

न हि में परदाराणां दृष्टिविषयवर्तिनी। 

अय॑ चात्र मया दृष्ःः परदारपरिश्रहः ॥ ३९ ॥ 
धमेरी दृष्टि अबतक कभी परायी स्लियोपर नहीं पढ़ी 

थी । यहीं आनेपर मुझे परायी स्त्रियोंका अपहरण करनेवाले 

इस पापी रावणका भी दर्शन हुआ है (ऐसे पापीको 

देखना भी घर्मका छोप करनेवाछा होता है )! | ३९ ॥ 

तस्य प्रादुरभूचिन्ता पुनरन्या मनस्विनः | 

निश्चितेकान्तचित्तस्य कार्यनिश्चयद्शिनी ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर मनस्वी हनुमानजीके मनमें एक-दूसरी 

विचार-घारा उत्पन्न हुईं । उनका चित्त अपने लक्ष्यमें 

सुस्थिर था; अतः यह नयी विचारघारा उन्हें अपने 

कर्तंब्यका ही निश्चय करानेवाली थी || ४० ॥ 

काम दृष्टा मया सवो विश्वस्ता रावणस्तरियः । 

न तु मे मनसा किचिद्‌ बेरूत्यमुपपद्यते ॥ ४१॥ 
( वे सोचने लगे--- ) “इसमें संदेह नहीं कि शावणकी 

स्रियाँ निःशड् सो रही थीं और उसी अवस्थामें मैंने उन 

सबको अच्छी तरह देखा है; तथापि मेरे मनमें कोई विकार 

नहीं उत्पन्न हुआ है ॥ ४१ ॥ 

मनो हि हेतुः स्वंषामिन्द्रियाणां प्रवर्तने । 

शुभाशुभाखवस्थासु तच् मे सुब्यवस्थितम ॥ ४२ ॥ 
सम्पूर्ण इन्द्रियोंको शुभ और अश्युभ अवस्थाओं्म 

लगनेकी प्रेरणा देनेमें मन ही कारण है; किंतु मेरा वह 

मन पूर्णतः स्थिर है ( उसका कहीं राग या द्वेष नहीं है; 

इसलिये मेरा यह परस्नी-दर्शन घर्मका लोप करनेवाला नहीं 

हो सकता ) ॥ ४२ ॥ 

नान्‍्यत्र द्वि मया शक्‍या बैंदेही परिमार्गितुम। 

स्त्रियो हि स्त्रीषु दृश्यन्ते सदा सम्परिमार्गणे ॥ ४३ ॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताकों दूसरी जगह मैं ढूंढ भी तो 

नहीं सकता था; क्योंकि स्तियोंकों हूँढ़ते समय उन्हें स्तरियोंके 

ही बीचर्मे देखा जाता है। ४३ ॥ 

यस्य सच्त्वस्य या योनिस्तस्यां तत्‌ परिमार्ग ते 

न शाक्‍यं प्रमदा नष्टा स्गीषु परिमार्गितुम ॥ ४७ ॥ 








८९२ भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





धज्ित्त ज्वीवकी जो जाति होती है, उसीमे उसे खोजा 
जाता है | खोयी हुई युत्रती स्लीको हरिनियोंके बीचमें नहीं 
ढँढा जा सकता है ॥ ४४ ॥ 
तदिदं मार्मितं तावच्छुद्धेन मनला मया। 
रावणान्तःपुरं सर्वे दृश्यते नच जानकी ॥ ४५॥ 
“अतः मैंने रावणके इस सारे अन्तःपुरमें शुद्ध हुृदयसे 


ही अन्वेषण किया है; किंतु यहाँ जानकीजी नहीं दिखायी 


देती हैं? ॥ ४५ ॥ 

देवगन्धवेकन्याश्व नागकन्याश्व॒ वीय॑वान । 

अवेक्षमाणो हनुमान नेवापइयत जानकीम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अन्तःपुरका निरीक्षण करते हुए पराक्रमी हनुमा दल 
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देवताओं) गन्धवाँ और नागोंकी कन्याओंको वहाँ देखा; 
किंतु जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा ॥ ४६ | 
तामपश्यन कपिस्तत्र पश्यंश्थान्या वरस्थियः | 
अपक्रम्य तदा -चीरः प्रस्थातुस॒ुपचक्रमे ॥ ४७ ॥ 
दूसरी सुन्दरियोंकों देखते हुए बीर वानर हनुमानने 
जब वहाँ सीताकों नहीं देखा; तब वे वहांसे हटकर अन्यत्र 
जानेको उद्यत हुए ॥ ४७॥ 
स भूयः स्वतः श्रीमान्‌ मारुतियलमाशितः । 
आपानभूमिमुत्सखुज्य तां विचेतुं प्रचक्रमे ॥ ४८ ॥ 
फिर तो श्रीमान्‌ पबनकुमारने उस पानभूमिको छोड़कर 
अन्य सब स्थानोंमें उन्हें बड़े यक्षका आश्रय लेकर खोजना 
आरम्म किया ॥ ४८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकादुशः सगः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीव्मीकिनिर्मित आधैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें ग्यारहदों सगे पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 


द्वादशः सर्गः 
सीताके मरणकी आशड्ढासे हनुमानूजीका शिथिल होना, फिर उत्साहका आश्रय लेकर अन्य स्थानोंमें 
उनकी खोज करना और कहीं भी पता न लगनेसे पुनः उनका चिन्तित होना 


स॒तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो 
लतागूहांश्ित्रगृहान निशागरहान । 
जगाम सीतां प्रतिदर्शनोत्खुको 
न चेव तां पश्यति चारुद्शनाम्‌॥ ९ ॥ 
उस राजभवनके भीतर स्थित हुए हनुमानजी सीताजीके 
दर्शनके लिये उत्सुक हो क्रमशः छता-मण्डपोमे, चित्र- 
शालाओँम तथा रात्िकालिक विश्राम-ग्रद्दोँमें गये; परंतु वहाँ 
भी उन्हें परम सुन्दरी सीताका दशन नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
स॒ चिन्तयामास ततो महाकपिः 
प्रियामपश्यन्‌ रघुनन्द्नस्थय ताम्‌ | 
भुवं न सीता घियते यथा न मे 
विचिन्चतो दृशंनमेति मेथिली ॥ २॥ 
रघुनन्दन श्रीरामकी प्रियतमा सीता जब वहाँ भी 
दिखायी न दीं$ तब वे महाकपि हनुमान्‌ इस प्रकार चिन्ता 
करने लगे--४निश्चय ही अब मिथिलेशकुमारी सीता जीवित 
नहीं हैं; इसीलिये बहुत खोजनेपर भी वे मेरे दृष्टिपथमें नहीं 
आ रही हैं ॥ २॥ 
सा राक्षलानां प्रवरेण जानकी 
खशीलसंरक्षणतत्परा सती । 
अनेन  नूनं॑ प्रति दुष्टकमंणा 
हता भवेदायपथे परे स्थिता ॥ ३ ॥ 
धसती-साध्वी सीता उत्तम आर्यमार्गपर स्थित रहनेवाली 
थीं | वे अपने शीोढू ओर सदाचारकी रक्षामें तत्पर रही हैं; 


इसलिये निश्चय ही इस दुराचारी राक्षसराजने उन्हें मार 
डाला होगा ॥ ३॥ 
विरूपरूपा विकृता विवचसो 
महानना दीधेविरूपद्शनाः । 
समीक्ष्य ता राक्षसराजयोबितों 
भयादू विनष्टा जनकेश्वरात्मजा ॥ ४ ॥ 
'राक्षतराज रावणके यहाँ जो दास्पकर्म करनेवाली 
राक्षसियाँ हैं, उनके रूप बड़े बेडोल हैं | वे बड़ी विकट और 
विकराल हैं | उनकी कान्ति भी भयंकर हैं। उनके मुंह 
विशाल और आँखें मी बड़ी-बड़ी एवं भयानक हैं| उन 
सबको देखकर जनकराजनन्दिनीने भयके मारे प्राण त्याग 
दिये होंगे | ४ ॥ 
सीतामदष्टा. हानवाप्य. पौरुषं 
विहृत्य काल॑ छा वानरेश्विरम्‌ । 
न भेइस्ति खुप्नरीवसमीपगा गतिः 
खुतीक्षणद्ण्डो बलवांश्य वानरः॥ ५ ॥ 
पसीताका दर्शन न होनेसे मुझे अपने पुरुषार्थंका फल 
नहीं प्राप्त हो सका । इधर वानरोंके साथ सुदी्धकाल्तक 
इधर उघर भ्रमण करके मैंने छोटनेकी अवधि भी बिता दी 
है; अतः अब मेरा सुग्रीवके पास जानेका भी मार्ग बंद हो 
गया; क्‍योंकि वह वानर बड़ा बलवान्‌ और अत्यन्त कठोर 
दण्ड देनेवाला है॥ ५ ॥ 
दृष्टमन्‍्तःपुरं सर्वे दहष्टा रावणयोषितः । 
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न सीता दृहयते साध्वी वृथा जातो मम भ्रमः ॥ < ॥ 
'मैंने रावणका सारा अन्तःपुर छान डाला; एक-एक 
करके रावणकी समस्त प्लियौंकों भी देख लिया। किंतु अभी- 
तक साध्वी सीताका दशन नहीं हुआ; अतः मेरा समुद्र रच्च न- 
का सारा परिश्रम व्यर्थ हो गया ॥ ६ ॥ 
किलुर्मांवानराः सर्व गत वक्ष्यन्ति संगताः । 
गत्वा तत्र त्वया वीर कि कृतं तदू वद्ख नः ॥ ७ ॥ 
'जब मैं लोटकर जाऊँगा; तब सारे वानर मिलकर मुझसे 
क्या कहेंगे; वे पूछेंगे, वीर | वहाँ जाकर ठुमने क्‍या किया 
है--यह मुझे बताओ ॥ ७॥ 
अदृष्ठा कि प्रवक्ष्यामि तामह॑ जनकात्मजाम्‌ | 
भुव॑ भ्रायमुपासिष्ये कालस्य ब्यतिवतेने ॥ ८ ॥ 
(किंतु जनकनन्दिनी सीताकों न देखकर में उन्हें क्‍या 
उत्तर दूँगा | सुग्रीवके निश्चित किये हुए समयका उल्लद्ठन 
कर देनेपर अब मैं निश्चय ही आमरण उपवास करूँगा ॥८॥ 
कि वा वक्ष्यति वृद्धश्व जाम्बवानक्द्थ सः । 
गत॑ पारं समुद्ृस्य वानराध्त समागताः॥ ९ ॥ 
“बड़े-बूढ़े जाम्बवान्‌ और युवराज अज्भद मुझसे क्‍या 
कहेंगे ! समुद्रके पार जानेपर अन्य वानर भी जब मुझसे 
मिलेंगे, तब वे क्या कहेंगे !? ॥ ९॥ 
अनिवंदः ज्लियो मूलमनिवेदः परं सुखम। 
भूयस्तनञ्न॒ विचेष्यामि न यत्र विचयः कृतः ॥ १० ॥ 
( इस प्रकार थोड़ी देरतक हताश-से होकर वे फिर सोचने 
लगे--)हताश न होकर उत्साहको बनाये रखना ही सम्पत्तिका 
मूल कारण है | उत्साह ही परम सुखका देतु है; अतः मैं पुनः 
उन स्थानोंमें सीताकी खोज करूँगा, जहाँ अबतक अनुसंधान 
नहीं किया गया था ॥ १० ॥ 
अनिवंदों हि लततं सर्वार्थषु प्रवतकः । 
करोति सफल जन्‍्तोः कर्म यश्य करोति सः ॥ ११॥ 
“उत्साह ही प्राणियोंकों सबंदा सब प्रकारके कर्मोंमें 
प्रवृत्त करता है और वही उन्‍हें वे जो कुछ करते हैं उस 
कार्यम सफलता प्रदान करता है ॥ ११ ॥ 
तस्मादनिवेदकरं यत्नं॑ चेश्रेष॒हमुक्तमम | 
अद्ृष्टांश्व विचेष्यामि देशान रावणपालितान ॥ १२॥ 
“इसलिये अब मैं और भी उत्तम एवं उत्साहपूर्वक 
प्रयत्नके लिये चेष्टा करूगा। रावणके द्वारा सुरक्षित जिन स्थानों- 
को अबतक नहीं देखा था; उनमें भी पता लगाऊँगा॥ १२ ॥ 


आपानशाला विचितास्तथा पुष्पगृहाणि च | 
चित्रशालाश्य विचिता भूयः क्रीडाग्रृहाणि स ॥ १३ ॥ 
निष्कुठान्त ररथ्याश्व विपानानि च सर्वेशः। 
हति संचिन्त्य भूयोषपि विचेतुसुपचक्रमे ॥ १४॥ 
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“आपानशाला, पुष्पणह,चित्रशाला, क्रीड़ाणइ, गहदोद्यानकी 
गलियाँ और पुष्पक आदि विमान--इन सबका तो मैंने चप्पा- 
चप्पा देख डाछा ( अब अन्यत्र खोज करूंगा ) |? यदद 
सोचकर उन्होंने पुन खोजना आरम्म किया ॥ १३-१४ ॥ 
भूमीग॒हांश्वेत्यग़ृद्दान.. गृहातिग्ृहकानपि। 
जत्पतन निपतंश्चापि तिष्ठन्‌ गच्छन्‌ पुनः कचित्‌ ॥१५॥ 
वे भूमिके भीतर बने हुए घरों ( तदखारनों ) में, 
चौराहोपर बने हुए मण्डपोमे तथा घरोंको लॉधकर उनसे 
थोड़ी ही दूरपर बने हुए विलास-भवनोंमें सीताकी खोज 
करने लगे । वे किसी घरके ऊपर चढ़ जाते; किसीसे नीचे 
कूद पड़ते, कहीं ठहर जाते और किसीको चलते-चलते ही 
देख लेते थे ॥ १५ ॥ 
अपचृण्वंश्च द्वाराणि कपाटान्यवघइयन | 
प्रविशन निष्पतंश्वापि प्रपतनन्‍्ज॒त्पतन्निव ॥ १६॥ 
घरोंके दरवाजोंकों खोल देते, कहीं किंवाड़ें भिड़का देते; 
किसीके भीतर घुसकर देखते ओर फिर निकल आते थे। वे 
गिरते-पड़ते और उछलते हुए-से सर्वत्र खोज करने 
लगे || १६ ॥ 
सर्वमप्यवकाशं स॒ विचचार महाकपिः । 
चतुरछुलमात्रोएपि नावकाशः खत विद्यते। 
रावणान्तःपुरे तस्मिन यं कपिन जगाम सः ॥ १७ ॥ 
उन महाकपिने वहाँके सभी स्थानोंमें विचरण किया | 
रावणके अन्तःपुरमं कोई चार अज्जुलका भी ऐसा स्थान 
नहीं रह गया; जहाँ कपिवर हनुमानजी न पहुँचे हो ॥१७॥ 
प्राकारान्तरवीथ्यश्वच॒ वेदिकाश्रेत्यसंञ्रयाः । 
श्वश्राश्य पुष्करिण्यश्व सर्वे तेनावलोकितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उन्होंने परकोटेके भीतरकी गलियाँ, चोराहैके वृश्षोके 
नीचे बनी हुई वेदियाँ, गड्ढे और पोस्करियाँ--सबकों छान 
डाला ॥ १८ ॥ 
राक्षस्थो विविधाकारा विरूपा विक्तास्तथा । 
दृश्शा हनुमता ततन्न न तु सा जनकात्मजा ॥ १९ ॥ 
हनमानजीने जगह-जगह नाना प्रकारके आकारवाली; 
कुरूप और विकट राक्षसियाँ देखीं; किंतु वहाँ उन्हें जानकी- 
जीका दशन नहीं हुआ || १९॥ 
रूपेणाप्रतिमा छोके परा विद्याधरस्म्रियः । 
दृश्य हनुमता तत्र न तु राघवनन्दिनी ॥ २० ॥ 
संसारमें जिनके रूप-सोन्दर्यकी कहीं तुलना नहीं थी 
ऐसी बहुत-सी विद्याघरियाँ भी हनुमानजीकी दृष्टिमं आर्यी; 
परंतु वहाँ उन्हें श्रीरघुनाथनीको आनन्द प्रदान करनेवाली 
सीता नहीं दिखायी दीं ॥ २० ॥ 
नागकन्पा वरारोहाः पूर्णचन्द्रनिभाननाः | 

















बला 5 -ायाक नशा 
नल -7. ऑ जाकर ++53 -झ हि 


-...8---न्‍न्‍ -+ जक ... पछ-आर-क सना पागाओतकानाण 


ना आप+न चधि$»७ जी बन +ओ-ककाज- जे 


+-.-.%-क-++»«८ नया क 32७: कण के -7: 3. खा सका ज 


| 


| 
| 
द 
। 


जा 


। 
| 


# _्महि 


"कबकस पाक कन जन तर 


- __+ कक 





८९४ भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





दृष्टा हनुमता तञ्न न तु सा जनकात्मज़्ञा ॥ २१॥ 
इनुमानजीने सुन्दर नितम्ब और पूर्ण चन्द्रमाके समान 
सनोहर मुखवाली बहुत-सी नांगकन्याएँ भी वहाँ देखी; 
किंतु जनककिशोरीका उन्हें दर्शन नहीं हुआ ॥ २१ ॥ 
प्रमथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्या बलाद्धताः । 
दृष्टा हनुमता तत्रन न सा जनकनन्दिनी ॥ २९ ॥ 
राक्षतराजके द्वारा नागसेनाको मथकर बलात्कारसे हरकर 
लायी हुई नागकन्याओंकों तो पवनकुमारने वहाँ देखा; 
किंतु जानकीजी उन्हें दृष्टिगोचर नहीं हुई ॥ २२॥ 
सो5पश्यंस्तां मद्दाबाहुः पश्यंश्वान्या वरस्लियः । 
विषसाद महाबाहुहनूमान मारुतात्मजः ॥ २३॥ 
महाबाहु पवनकुमार इनुमानको दूसरी बहुत-सी सुन्दरियाँ 


दिखायी दीं। परंतु सीताजी उनके देखनेमे नहीं आर्यी | 
इसलिये वे बहुत दुखी हो गये ॥ २३ ॥ 
उद्योग वानरेन्द्राणां घुवनं सागरस्य च। 
व्यथ वीक्ष्यानिलखुतश्चिन्तां पुनरुपागतः ॥ २४ ॥ 
उन वानरशिरोमणि वीरोंके उद्योग और अपनेद्वारा 
किये गये समरद्रछ्ननकी व्यर्थ हुआ देखकर पवनपुत्र 
हनुमान्‌ वहाँ पुनः बढ़ी भारी चिन्तामें पड़ गये | २४ ॥ 
अवतीय विमानाच्य हनूमान मारुतात्मजः | 
चिन्तामुपजगामाथ_ शोकोपद्दतचेतनः ॥ २५॥ 
उस समय वायुनन्दन हनुमान्‌ विमानसे नीचे उतर 
आये ओर बड़ी चिन्ता करने छगे | शोकसे उनकी 
चेतनाशक्ति शिथिल हो गयी ॥ २५ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे द्वादूशः सर्गः॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें बारहदों सगे पुरा हुआ॥ १२ ॥ 


त्रयोदशः सर्गः 
सीताजीके नाशकी आशड्ढासे हनुमानजीकी चिन्ता, श्रीरामको सीताके न मिलनेकी खचना देनेसे अनर्थ- 
की सम्भावना देख हनुमानूजीका न लोठनेका निश्रय करके पुनः खोजनेका विचार करना 
और अशोकवाटठिकामें हूँढ़नेके विषयमें तरह-तरहकी बातें सोचना 


विमानात्‌ तु स॒ संक्रम्य प्राकारं हरियूथपः । 

हनूमान्‌ वेगवानासीद्‌ यथा विद्युद्‌ घनान्‍तरे ॥ १ ॥ 
वानरयूथपति हनुमान्‌ विमानसे उतरकर महलके पर- 

कोटेपर चढ़ आये | वहाँ आकर वे मेघमालाके अड्डमें चमकती 

हुई बिजलीके समान बढ़े वेगसे इधघर-उघर घूमने 

छगे# ॥ १॥ 

सम्परिक्रम्य हनुमान रावणस्य निवेशनान । 

अदृष्ठा जानकों स्रीतामत्रवीद्‌ वचन कपिः ॥ २ ॥ 
रावणके सभी घरोंमे एक बार पुनः चक्कर छगाकर 

जब कपिवर हनुमानजीने जनकनन्दिनी सीताकों नहीं देखा, 

तब वे मन-ही-मन इस प्रकार कहने लगे--॥ २ ॥ 

भूयिष्ठ छोलिता लड्ढा रामस्य चरता प्रियम्‌ | 

नददिपद्यामिवैदेहीं सीतां सवौज्ञशोभनाम ॥ ३ ॥ 
“मैंने श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेके लिये कई बार 

लद्ढडाको छान डाला; किंतु सर्वाड्र धुन्दरी विदेहनन्दिनी सीता 

मुझे कहीं नहीं दिखायी देती हैं || ३ ॥ 

पलल्‍वलानि तटाकानि सरांसि सरितस्तथा। 


# घनमालामें विद्युतुकी उपमासे यह ध्वनित होता है कि 


रावणका वह परकोटा इन्द्रनीह्मणिका बना हुआ था भौर 
उसपर सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले हनुमानजी विद्यतके समान 
प्रतीत होते थे । 


नदयोपनूपवनान्ताश्व दुगांश्र॒ धरणीचराः ॥ ४ ॥ 
लोलिता वसुधा सवो न च पश्यामि जानकीम्‌ | 
“मैंने यहाँके छोटे तालाब) पोखरे। सरोवर, सरिताएँ, 
नदियाँ, पानीके आख-पासके जंगल तथा दुर्ग पहाड़--सब 
देख डाले | इस नगरके आसपासकी सारी भूमि खोज डाली; 
किंतु कहीं भी मुझे जानकीजीका दर्शन नहीं हुआ ॥ ४३ ॥ 
इह सम्पातिना सीता रावणस्य निवेशने । 
आख्याता ग्ृधराजेन न च सा दहपते न किम ॥ ५॥ 
“गृश्नराज सम्पातिने तो सीताजीकों यहाँ रावणके महलमें 
ही बताया था | फिर भी न जाने क्यों वे यहाँ दिखायी नहीं 
देती हैं ॥ ५ ॥ 
कि नु सीताथ वेदेही मेथिली जनकात्मजा | 
उपतिष्ठेत विवशा रावणेन हता बलात्‌॥ ६ ॥ 
(क्या रावणके द्वारा बल्पूवंक हरकर छांयी हुईं विदेह- 
कुलनन्दिनी मिथिलेशकुमारी जनकदुलारी सीता कभी 
विवश होकर रावणकी सेवार्मे उपस्थित हो सकती हैं ( यह 
अस्म्भवहै ) ॥ ६ ॥ 
क्षिप्रमुत्पततो ममन्‍्ये सीतामादाय रक्षसः | 
बिभ्यतो रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“मैं तो समझता हूँ कि श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंसे भयभीत 
हो वह राक्षस जब सीताकों लेकर शीघ्रतापूर्षक आकाशर्मे 
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उछला है; उस समय कहीं बीचमें ही वे छूटकर गिर 

पड़ी हैं ॥ ७ ॥ 

अथवा हियमाणायाः पथि सिद्धनिषेविते । 

मन्ये पतितमायोया हृदयं प्रेद्य सागरम्‌ ॥ < ॥ 
(अथवा यह भी सम्भव है कि जब आया सीता छिद्ध- 

सेवित आकाशमार्गसे ले जायी जाती रही हों; उस समय 

समुद्रको देखकर भयके मारे उनका हुदय ही फंटकर नीचे 

गिर पड़ा हो ॥ ८ ॥ 

रावणस्योसुवेगेन भुजाभ्यां पीडितेन च। 

तया मन्‍्ये विशालाक्ष्या व्यक्त जीवितमायंया ॥ ९ ॥ 
“अथवा यह भी मालूम होता है कि रावणके प्रबल वेग 

ओर उसकी भुजाओंके दृढ़ बन्धनसे पीड़ित होकर विशाल- 

लोचना आर्या सीताने अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया 

है॥ ९॥ 

उपयुंपरि सता नून॑ सागरं क्रमतस्तदा। 

विचेष्टमाना पतिता समुद्रे जनकात्मजा ॥ १० ॥ 
'ऐसा भी हो सकता है कि जिस समय रावण उन्हें 

समरुद्रकें ऊपर होकर छा रहा हो; उस समय जनककुमारी 

सीता छटपटाकर समुद्रमेँ गिर पड़ी हों | अवंश्य ऐसा ही 

हुआ होगा ॥ १० ॥ 


आहो क्षुद्रेण चानेन रक्षन्ती शीलमात्मनः । 
अबन्घुभेक्षिता सीता रावणेन तपखिनी ॥ ११॥ 
अथवा राक्षसेन्द्रस्य पत्नीमिरसितेक्षणा । 
अदुश दुष्टभावाश्रिमक्षिता सा भविष्यति ॥ १२॥ 
“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपने शीछकी रक्षामें 
तत्पर हुईं किसी सहायक बन्धुकी सहायतासे वश्चित तपस्विनी 
सीताको इस नीच रावणने द्वी खा लिया हो अथवा मनमें 
दुष्ट भावना सरखनेवाली राक्षतराज रावणक्री पत्नियोंने ही 
कजरारे नेत्रोवाली साध्वी सीताकों अपना आहार बना 
लिया होगा ॥ ११-१२ ॥ 
सम्पूर्णचन्द्रप्रतिमं पह्मपन्ननिभेक्षणम्‌ । 
रामस्य ध्यायती वकत्र पश्चत्यं कृपणा गता ॥ १३ ॥ 
“हाय |! भ्रीरामचन्द्रजीके पूर्ण चन्द्रमके समान मनोहर 
तथा प्रफुल्ल कमलूदलके सहश नेत्रवाले मुखका चिन्तन 
करती हुईं दयनीया सीता इस संसारसे चल बसीं ॥ १३ ॥ 
दा राम लक्ष्मणेत्येवं हायोध्ये चेति मेथिली । 
विलूप्य बहु बेदेही न्यस्तदेद्दा भविष्यति ॥ १४ ॥ 
“हा राम | हा लक्ष्मण | हा अयोध्यापुरी | इस प्रकार 
पुकार-पुकारकर बहुत विछाप करके मिथिलेशकुमारी 
विदेहनन्दिनी सीताने अपने शरीरकों त्याग दिया 
होगा ॥ १४ ॥ 


<९५ 





अथवा निहिता ममन्ये रावणस्य निवेशने | 
भृशं लालप्यते बाला पञ्चरस्थेव सारिका ॥ १५॥ 
“अथवा मेरी समझमें यह आता है कि वे रावणके ही 
किसी गुप्त णहमें छिपाकर रकक्‍्खी गयी हैं | हाय | वहाँ वह 
बाला पींजरेमें बंद हुई मेनाकी तरह बारंबार आर्तनाद 
करती होगी ॥ १५ ॥ 
जनकस्य कुले जाता रामपत्नी खुमध्यमा। 
कथमुत्पलपत्राक्षी रावणस्य बशं बजेत्‌ ॥ १६॥ 
“जो जनकके कुलमें उत्पन्न हुई हैँ ओर भीरामचन्द्रजीकी 
धमपत्नी हैं; वे नील कमलके-से नेत्रोंवाली सुमध्यमा सीता 
रावणके अघीन केसे हो सकती हैं ! ॥ १६ ॥ 
विनश्टा वा प्रणष्ठा वा म्ता वा जनकात्मज़ा । 
रामस्य प्रियभायंस्य न निवेदयितु क्षमम्‌ ॥ १७ 
“जनककिशोरी सीता चाहे गुप्त ग़हमें अदृश्य करके 
रखी गयी हों, चाहे समुद्रमें गिरकर प्राणोंसे हाथ घो बैठी 
हाँ अथवा श्री रामचन्द्रजीके विरहका कष्ट न सह सकनेके कारण 
उन्होंने मृत्युकी शरण ली हो, किसी भी दशामें श्रीरामचन्द्रजी- 
की इस बातकी सूचना देना डचित न होगा; क्योंकि वे 
अपनी पत्नीको बहुत प्यार करते हैं ॥ १७ ॥ 
निवेद्यमाने दोषः स्याद्‌ दोषः स्यादनिवेदने । 
कर्थ नु खल्ठु कतंव्यं विषम प्रतिभाति में ॥ १८॥ 
“इस समाचारके बतानेमें भी दोष है ओर न बतानेमें 
भी दोषकी सम्भावना है; ऐसी दशामें किस उपायसे काम 
लेना चाहिये ! मुझे तो बताना और न बताना--दोनों ही 
दुष्कर प्रतीत होते हैं ॥ १८॥ 
अश्मिन्नेवंगते काय प्राप्तकालं क्षमं च किम | 
भवेद्ति मति भूयों हनुमान प्रविचारयन्‌ ॥ १९५ ॥ 
'ऐसी दशामें जब कोई भी कार्य करना दुष्कर प्रतीत 
होता है; तब मेरे लिये इस समयके अनुसार क्‍या करना 
उचित होगा !” इन्हीं बातोपर हनुमानजी बारंबार विचार 
करने लगें ॥ १९ ॥ 
यद्‌. खीतामदष्टाह॑ वानरेन्‍्द्रपुरीमितः । 
गमिष्यामि ततः को में पुरुषा्थां भविष्यति ॥ २० ॥ 
( उन्होंने फिर सोचा--) “यदि में सीताजीको देखे 
बिना ही यहाँसे वानरराजकी पुरी किध्किन्धाकों लौट जाऊँगा 
तो मेरा पुरुषार्थ ही क्या रद्द जायगा ! ॥ २० ॥ 
ममेदं लट्ठन॑ व्यथं सागरस्य भविष्यति। 
प्रवेशइचेंव लड्जायां राक्षलानां च दृशनम्‌॥ २१ ॥ 
'फिर तो मेरा यह सह्ठुद्रलद्नन) लड्ढामें प्रवेश और 
शक्षसोंकों देखना सब व्यर्थ हो जायगा ॥ २१ ॥ 
कि वा वक्ष्यति सुत्रीवो हरयों वापि संगताः । 
किष्किन्धामनु लम्प्राप्त ती वा दशरथात्मजों ॥ २२॥ 
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“किष्किन्धार्मं पहुँचनेपर मुझसे मिलकर सुग्रीव; दूसरे 
दूसरे वानर तथा वे दोनों दशरथराजकुमार भी क्या 
कहेंगे ! ॥ २२ ॥ 
गत्वा तु यदि काकुत्स्थं वक्ष्यामि परुषं वचः। 

न दृष्टेति मया सीता ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २३ ॥ 

“यदि वहाँ जाकर में श्रीरामचन्द्रजीसे यह कठोर बात 
कह दूँ कि मुझे सीताका दर्शन नहीं हुआ तो वे प्रार्णोका 
परित्याग कर देंगे ॥ २३ ॥ 
परुषं दारुणं तीए्षणं क्रूरमिन्द्रियतापनम्‌ | 
सीतानिमित्तं दुवाक्य शुत्वा स न भविष्यति॥ २४ ॥ 

पससीताजीके विषयमें ऐसे रूखे। कठोर) तीखें और 
इन्द्रियॉंकी संताप देनेवाले दुबंचनकों सुनकर वे कदापि 
जीवित नहीं रहेंगे॥| २४ ॥ 
त॑ तु छच्छुगतं दृष्ठा पश्चत्वगतमानसम । 
भुशानुरक्तमेधावी न भविष्यति रूप््मणः॥ २५॥ 

“उन्हें संकटर्मे पड़कर प्राणोंके परित्यागका संकल्प करते 
देख उनके प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले बुद्धिमान्‌ 
लक्ष्मण भी जीवित नहीं रहेंगे ॥ २५ ॥ 
विनष्ठी भ्रातरौ श्रुत्वा भरतो5पि मरिष्यति। 
भरतं च स्॒तं दृष्ठा शत्रुश्नी न भविष्यति ॥ २६॥ 

धअपने इन दो भाइयोके विनाशका समाचार सुनकर 
भरत भी प्राण त्याग देंगे और भरतकी मृत्यु देखकर शत्रुघ्न 
भी जीवित नहीं रह सकेंगे ॥ २६ ॥ 
पुत्नान्‌ सतान्‌ समीक्ष्याथ न भविष्यन्ति मातरः। 
कौसल्या च सुमित्रा च केकेयी च न संशयः ॥ २७ ॥ 

“इस प्रकार चारों पुत्रोंकी मृत्यु हुई देख कोसल्या, 
सुमित्रा और कैकेयी -ये तीनों माताएँ भी निस्संदेह प्राण 
दे देंगी ॥ २७ ॥ 
ऊतजश्ः सत्यसंधश्य खुश्नीवः छुवगाधिपः | 
राम तथागतं दृष्ठा ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २८॥ 

'क्रतक्ष और सत्यप्रतिज्ञ वानरराज सुग्रीव भी जब 
श्रीराम चन्द्रजीको ऐसी अवस्थामें देखेंगे तो खय॑ भी 
प्राणविसरजन कर देंगे ॥ २८ ॥ 
दुर्मना व्यथिता दीना निरानन्दा तपस्विनी | 
पीडिता भर्तंशोकेन रुमा त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २९ ॥ 

पतत्पश्रात्‌ पतिशोकसे पीड़ित हो दुखितचित्त, दीनः 
व्यथित और आनन्दशूत्य हुई तपस्विनी रुमा भी जान दे 
देगी ॥ २९ ॥ 
वालिजेन तु दुश्खेन पीडिता शोककशिता | 
पञ्चत्वमागता राज्षी तारापि न भविष्यति ॥ ३० ॥ 

(फिर तो रानी तारा भी जीवित नहीं रहेंगी | वे वालौके 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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विरहजनित दुःखसे तो पीढ़ित थीं ही; इस नूतन शोकसे 
कातर हो शीघ्र ही मृत्युकों प्राप्त हो जायंगी ॥ ३० ॥ 
मातापित्रोविनाशेन सुप्नीवध्यलसनेन च। 
कुमारो5प्यद्जद स्तस्माद्‌ विजह्िष्यति जीवितम्‌॥ ३१ ॥ 
'माता-पिताके विनाश और सुग्रीवके मरणजनित संकटसे 
पीड़ित हो कुमार अज्ञद भी अपने प्राणोंका परित्याग कर 


दंगे॥ ३१ ॥ 


भर्देजेन तु दुःखेन अभिभूता वनोकसः । 
शिरांस्यभिददनिष्यन्ति तलेसेशिमिरेव था ॥ ३२॥ 
सान्त्वेनालुप्रदानेन मानेन च यशस्विना | 
लाछिताः कपिनाथेन प्राणां स्त्यक्ष्यन्ति वानराः # डेरे ॥ 
(तदनन्तर स्वामीके दुःखसे पीड़ित हुए सारे वानर 
अपने हाथों और मुक्कॉसे सिर पीटने लगेंगे | यशस्त्री वानर- 
राजने सान्त्वनापूर्ण बचनों ओर दान-मानसे जिनका लालन- 
पालन किया था। वे वानर अपने प्रा्णोका परित्याग कर 
देंगे ॥ ३२-३३ ॥ 
न वनेषु न शैलेषु न निरोधेषु वा पुनः | 
क्रीडामनुभविष्यन्ति समेत्य कपिकुझराः ॥ ३४॥ 
'ऐसी अवस्थामें रोष वानर बनों; पबतों और ग़ुफाओर्मे 
एकत्र होकर फिर कभी क्रीड़ा-विहारका आनन्द नहीं 
लेंगे || ३४ | 
सपुत्रदाराः खामात्या भर्ृव्यसनपीडिताः | 
शलाग्रेभ्यः पतिष्यन्ति समेषु विषमेषु च ॥ ३५ ॥ 
“धअपने राजाके शोकसे पीड़ित हो सब वानर अपने 
पुन्न। स्त्री और मन्त्रियोंसहित पर्वतोंके शिखरोंसे नीचे 
सम अथवा विषम स्थानोमें गिरकर प्राण दे देंगे॥ ३५ ॥ 
विषमुद्वन्धनं वापि प्रवेश ज्वलनस्य वा। 
उपवासमथो शर्त प्रचरिष्यन्ति वानराः ॥ ३६॥ 
“अथवा सारे विष पी छेंगे या फॉँसी छगा छेंगे या 
जलती आगमें प्रवेश कर जायेंगे। उपवास करने ढछगेंगे 
अथवा अपने ही शरीरमें छुरा भोंक लेंगे ॥ ३६ ॥ 
घोरमारोदनं मन्ये गते मयि भविष्यति। 
इध्वाकुकुलनाशश्वथ नाशइचेव वनोकसाम्‌ ॥ ३७॥ 
मेरे वहाँ जानेपर में समझता हूँ बड़ा भयंकर आतंनाद 
होने छगेगा | इश्वाकुकुलका नाश और वानरोंका भी 
विनाश हो जायगा ॥ ३७ ॥ 
सोदइ॒हं नेव गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीमितः। 
नहि दाक््याम्यहं द्रष्ट सुत्ीव॑ मेथिली बिना ॥ ३८ ॥ 
“इसलिये मैं यहाँसे किष्किन्धापुरीकों तो नहीं जाऊँगा | 
मिथिलेशकुमारी सीताकों देखे बिना मैं सुग्रीवका भी दर्शन 
नहीं कर सकूंगा ॥ ३८ ॥ क्‍ 











सुन्दरकाण्डे त्रयोद्शः सर्गः 


मय्यगच्छति चेहस्थे घमोत्मानी मदारथों। 
आशाया तौ घरिष्येते वानराइच तरख्विनः ॥ ३०९॥ 
ध्यदि मैं यहीं रहूँ और वहाँ न जाऊँ तो मेरी 
आशा लगाये वे दोनों घमर्मात्मा महारथी बन्धु प्राण घारण 
किये रहेंगे ओर वे वेगशाली वानर भी जीवित 
रहेंगे ॥ ३९ ॥ 
हस्तादानो मुखादानो नियतो वृक्षमूलिकः। 
वानप्रस्थो भविष्यामि छादष्ठा जनकात्मजाम्‌॥ ४० ॥ 
“धजानकीजीका दर्शन न मिलनेपर में यहाँ वानप्रस्थी 
हो जाऊँगा | मेरे हाथपर अपने-आप जो फल आदि खाद्य 
बस्तु प्राप्त हो जायगी; उसीको खाकर रहूँगा । या परेच्छासे 
मेरे पुँहमें जो फल आदि खाद्य वस्तु पड़ जायगी; उसीसे 
निर्वाह करूँगा तथा शोच) संतोष आदि नियमोके पाछन- 
पूबंक वृक्षके नीचे निवास करूँगा || ४० ॥ 
सागरानूपजे. देशे बहुमूलफलोदके । 
चिति हत्वा प्रवेक्ष्यामि सम्रिद्धमरणीखुतम्‌ ॥ ४१॥ 
(अथवा सागरतटवर्ती स्थानमें) जहाँ फल-मूल और 
जलकी अधिकता होती है; मैं चिता बनाकर जलती हुई 
आगर्म प्रवेश कर जाऊंगा ॥ ४१ ॥ 


उपविष्टस्य वा सम्यग्‌ छिझ्लिनं साधथिष्यतः । 

शरीर भक्षयिष्यन्ति वायसाः श्वापदानि च ॥ ४२॥ 
“अथवा आमरण उपवासके लिये बैठकर लिड्रशरीरघारी 

जीवात्माका शरीरसे वियोग करानेके प्रयत्नमें छगे हुए 

मेरे शरीरकों कोवे तथा हिंसक जन्तु अपना आह्वार बना 

लेंगे || ४२ ॥ 

इद्मप्यषिभिदंछष्ए नियोणमिति मे मतिः। 

सम्यगापः प्रवेक्ष्यामि न चेत्‌ पश्यामि जानकीम्‌ ॥ ४३॥ 
“यदि मुझे जानकीजीका दर्शन नहीं हुआ तो में खुशी 

खुशी जल-समाधि छे दूँगा । मेरे विचारसे इस तरह जल- 

प्रवेश करके परलोकगमन करना ऋषियोंकी दृष्टिमें भी 

उत्तम ही है ॥ ४३ ॥ 

खुजातमूला खुभगा कीतिमाला यशख्िनी | 

प्रभझ्ाा चिरराजाय मम खीतामपश्यतः ॥ ४४ ॥ 
धज्षिसका प्रारम्म शुभ है; ऐसी सुमगा; यशस्विनी ओर 

मेरी कीर्तिमालारूपा यह दीघेरात्रि भी सीताजीको देखे बिना 

ही बीत चली ॥ ४४ ॥ 

तापसो वा भविष्यामि नियतो वृक्षमूलिकः । 

नेतः प्रतिगमिष्यामि तामइष्ठासितेक्षणाम्‌॥ ४५॥ 
“अथवा अब में नियमपूर्बंक बृक्षके नीचे निवास 

करनेवाला तपस्वी हो जाऊँगा; किंतु उस असितलोचना 

सीताको देखे बिना यशाँसे कदापि नहीं लोटूंगा | ४५ ॥ 


बा० रा० ५. ७. ५-- 
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यदि तु प्रतिगच्छामि सीतामनधिगम्य ताम्‌ | 
अज्वदः सहितः सववॉनरने भविष्यति ॥ ४६॥ 
“यदि सीताक़ा पता लगाये बिना ही में छौट जाऊँ तो 
समस्त वानरोंसहित अज्ञद जीवित नहीं रहेंगे || ४६ ॥ 
विनाशे बहवो दोषा जीवन प्राप्तोति भद्रकम । 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धरिष्यामि घुवो ज्ीवति संगमः ॥४७॥ 
“इस जीवनका नाश कर देनेमें बहुत-से दोष हैं । जो 
पुरुष जीवित रहता है; वह कभी-न-कभी अवश्य कल्याण- 
का भागी होता है; अतः में इन प्राणोंको घारण किये 
रहूँगा | जीवित रहनेपर अभीष्ट वस्तु अथवा सुखको प्राप्ति 
अवश्यम्मावी है? ॥ ४७ ॥ 
प्‌्व॑ बहुविध दुःख मनसा धारयन्‌ बहु । 
नाध्यगच्छत्‌ तदा पारं शोकस्य कपिकुझरः ॥ ४८ ॥ 
इस तरह मनमें अनेक प्रकारके दुःख घारण किये 
कपिकुझ्जर हनुमानजी शोकका पार न पा सके ॥ ४८ ॥ 
ततो विक्रममासाद घेयंवान्‌ कपिकुझरः | 
रावणं वा वधिष्यामि दशम्रीव॑ महाबलम । 
काममस्तु हता सीता प्रत्याचीण भविष्यति ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर धैयंवान्‌ कपिश्रेष्ठ हनुमानने पराक्रमका सहारा 
लेकर खोचा--“अथवा महाबली दशमुख रावणका ही 
वध क्‍यों न कर डादूँ | भले ही सीताका अपहरण हो गया 
हो, इस रावणको मार डालनेसे उस वैरका भरपूर बदला 
संघ जायगा ॥ ४९ ॥ 
अथवैन समुत्क्षिप्प उपयुपरि सागरम्‌। 
रामायोपद्रिष्यामि पशु पशुपतेरिब ॥ ५० ॥ 
“अथवा इसे उठाकर समुद्रके ऊपर-ऊपरसे ले जाऊँ 


और जेंसे पशुपति (रुद्र या अग्नि ) को पश्ञु अर्पित 


किया जाय; उसी प्रकार श्रीरामके हाथमें इसको सौंप 
दूँ? ॥ ५० ॥ 
इति चिन्तासमापन्न: सीतामनधिगम्य ताम्‌। 
ध्यानशोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानरः ॥ ५१॥ 
इस प्रकार सीताजीको न पाकर वे चिन्तामें निमग्न हो 
गये | उनका मन सीताके ध्यान और शोकमें डूब 
गया । फिर वे वानरवीर इस प्रकार विचार करने 
लगे--॥ ५१ ॥ 
यावत्‌ सीतां न पदश्यामि रामपत्ञीं य शखिनीम । 
तावदेतां पुरी लछड्लां विचिनोमि पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
“जबतक में यशस्विनी श्रीराम-पत्नी सीताका दर्शन न 
कर दूँगा; तबतक इस लड्डापुरीमें बारंबार डनकी खोज 
करता रहूँगा ॥ ५२ ॥ 
सम्पातिवच नाचापि राम॑ सकल | 
अपइयन राघवो भायां निर्ददेत्‌ स्ववानरान ॥ ५३ ॥ 











“यदि सम्पातिके कहनेसे भी में श्रीरमको यहाँ बुला ले 
आऊँ तो अपनी पत्नीकों यहाँ न देखनेपर भीरघुनाथजी 
समस्त वानरोंकों जलाकर भस्म कर देंगे॥ ५३ ॥ 
इद्ैव नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रियः! 

न मत्कृते विनश्येयुः सब ते नरवानराः ॥ ५४ ॥ 

“अतः यहीं नियमित आद्वार और इन्द्रियोंके संयमपूर्बक 
निवास करूँगा । मेरे कारण वे समस्त नर और वानर 
नष्ट न हों ॥ ५४ ॥ 
अशोकवनिका चापि महतीय॑ महाद्रुमा । 
इमामधिगमिष्यामि नहींयं विचिता मया॥ ५७ ॥ 

“इधर यह बहुत बड़ी अशोकवाटिका है। इसके 
भीतर बड़े-बड़े वृक्ष हैं। इसमें मैंने अभीतक अनुसंधान 
नहीं किया है; अतः अब इसीमें चलकर ढूँढुँगा॥ ५५ ॥ 
बसून रुद्रांस्तथा५५द्त्यानश्विनो मरुतोष्पि च। 
नमस्कृत्वा गमिष्यामि रक्षसां शोकवधनः ॥ ५६ ॥ 

'राक्षसोंके शोककों बढ़ानेवाला में यहाँसे वसु; रुद्र। 
आदित्य; अश्विनीकुमार और मदरुद्णोंको नमस्कार करके 
अशोकवाटिकार्में च्ूँगा ॥ ५६ ॥ 
जित्वा तु राक्षसान्‌ देवीमिक्ष्वाकुकुलनन्द्नीम । 
सम्प्रदास्यामि रामाय सिद्धीमिव तपस्िने ॥ ५७ ॥ 


अीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


दृष्टिपात करके अशोकवाटिकामें जानेकी उयत हुए ॥ ६० ॥ 
स गत्वा मनसा पूर्वमशोकवनिकां शुभाम्‌ | 
उत्तरं चिन्‍्तयामास वानरों मारुतात्मजः ॥ ६१ ॥ 
उन वानरवीर पवनकुमारने पहले मनके द्वारा ही उस 
सुन्दर अशोकवाटिकामें जाकर भावी कतंव्यका इस प्रकार 
चिन्तन किया--॥ ६१ ॥ 
घुवं तु रक्षोबहुला भविष्यति चनाकुला। 
अशोकवनिका पुण्या सर्वसंस्कारलंस्क्ृता ॥ ६२॥ 
“वह पुण्यमयी अशोकवाटिका सींचने-कोड़ने आदि 
सब प्रकारके संस्‍्कारोंसे सवारी गयी है। वह दूसरे-दूसरे 
वनोंसे भी घिरी हुई है; अतः डखकी रक्षाके लिये वहाँ 
निश्चय ही बहुत-से राक्षस तेनात किये गये होंगे ॥ ६२ ॥ 
रक्षिणश्रात्र विद्ििता नूनं रक्षन्ति पादपान । 
भगवानपि विश्वात्मा नातिक्षोमं प्रवायति ॥ ६३ ॥ 
'राक्षसराजके नियुक्त किये हुए रक्षक अवश्य ही वहँके 
कृक्षोकी रक्षा करते होंगे; इसलिये जगत्‌के प्राणखरूप 
भगवान्‌ वायुदेव भी वहाँ अधिक वेगसे नहीं बहते होंगे ॥ 
संक्षिप्तोषयं मया5८मा च रामार्थ रावणस्य च । 
सिद्धि दिशस्तुमे सब देवाः सर्षिगणार्त्विद्ठ ॥ ६७४ ॥ 





4५ डर पैने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धि तथा रावणसे 
“वहाँ समस्त राक्षसोंकों जीतकर जसे तपख्वीको सिद्धि अहृश्य रहनेके लिये अपने शरीरकों संकुचित करके छोटा 
द | द प्रदान की जाती है। इसी प्रकार भ्रीरामचन्द्रजीके हाथ बनना लिया है | मुझे इस कार्यम ऋषियोंसह्ित समस्त देवता 
|| । द इक्ष्वाकुकुलको आनन्दित करनेवाली देवी सीताको सिद्धि-सफलता प्रदान करें ॥ ६४ ॥ 
। सौंप दूँगा? ॥ ५७ ॥ क्‍ के थ्रै 
। / | भर ५पात्वा जिन्लोविंग्रधितेंत ब्रह्मा खयम्मभूभंगवान्‌ देवाश्वेव तपस्विनः । 
| हि से संहतरिव भ्यात्वा विनय पिशा पते अप: ।  सिद्धिमपक्‍्रिश्व वायुश्व पुरुहतश्च वज़स्त्‌ ॥ ६५॥ 
॥ उद्तिष्ठन महाबाइुहनूमान मारुतात्मजः ॥ ५८ ॥ सब 9 सन जे 
| वआ शाम ् “खयम्मू_ भगवान्‌ ब्रह्मा अन्य देवगण) तपोनिष् 
|| नमोस्तु रामाय सलक्ष्मणा पहविं “टी भा अल: का 
| कक व सो अनंकामेआंँय हर्षि, अग्निदेव, वायु तथा वज्भघारी इन्द्र भी मुझे सफ 
॥॥ | देव्ये थे तस्‍्ये त्मजायें। हे 
॥ ॥| भर दे निलेभ्यी प्रदान करें ॥ ६५ ॥ 
। द ॥ | नमो5स्तु रुद्रेन्द्रयमानिल्े है दित्यौ तय 
॥ह नमो 5स्तु चन्द्राशिमरुद्रणेभ्यः ॥ ५९॥  चेंदणः पाशहस्तशव सोमादित्यों तथेब च। 
। क्‍ इस प्रकार दो घड़ोतक सोच-विचारकर चिन्तासे अश्विनौ च महात्मानो कपल ह ॥ देद ॥ 
| शिथिल इन्द्रियवाले महाबाहु पवनकुमार हनुमान्‌ सहसा सिद्धि सवोणि भूतानि भूतानां चंव यः प्रभु: । 
॥॥ उठकर खड़े हो गये ( और देवताओंको नमस्कार करते दास्य न्तिमम ये चान्ये5प्यदष्शाः पथि गोचराः॥ ६७ ॥ 
। ॥| | हुए. बोढे--) “लक्ष्मणसहित भ्रीरामको नमस्कार है । धपाशघारी वरुण, सोम; आदित्य) महात्मा अश्विनी- 
| | जनकनन्दिनी सीता देवीको भी नमस्कार है | रुद्र, इन्द्र, कुमार) समस्त मरुद्गण) सम्पूर्ण भूत ओर भूतोंके अधिपति 
हक यम और वायु देवताको नमस्कार है तथा चन्द्रमा/ अग्नि तथा और भी जो मार्गमें दीखनेवाले एवं न दीखनेवाले 
| एवं मस्द्णोंको भी नमस्कार है? ॥ ५८-५९ ॥ देवता हैं; वे सब मुझे सिद्धि प्रदान करेंगे ॥ ६६-६७ ॥ 
। द कं )। रत कक 
| | द सतेभ्यस्तु नमस्कृत्वा सुप्रीवाय च मारुतिः । तदुसन्‍नस. पाण्डुरद्न्तमव्रण 
। ॥ द्शिः सर्वाः समालोक्य सो 5 शोकवनिकां प्रति॥ ६०॥ शुचिस्मितं प्मपलाशलोचनम्‌ | 


द्रक््ये तदायांवदरन कदा न्वहं 
प्रसन्‍्नताराधिपतुत्यव्च सम्‌ 


इस प्रकार उन सबको तथा सुग्रीवकोी भी नमस्कार 
करके पवनकुमार इनुमानजी सम्यूणं दिशाओंकी ओर 





॥ द८ ॥ 





सुन्द्रकाण्डे चतुदंशः संग; 








“जिसकी नाक ऊँची और दाँत सफेद हैं, जिसमें चेचक 
आदिके दाग नहीं हैं; जहाँ पवित्र मुसकानकी छटा छायी 
रहती है, जिसके नेत्र प्रफुछ कमलछदलके समान सुशोमित 
होते हैं तथा जो निष्कलड्डः कलाघरके तुल्य कमनीय कान्तिसे 
युक्त है, वह आर्या सीताका मुख मुझे कब दिखायी देगा!?॥ 

क्षुदुण. हीनेन नृशंसमूर्तिना 

सुदारुणालंकृतवेषधारिणा । 


। 


बलाभिभूता छाबछा तपसखिनी 
कर्थ नु मे दृष्टिपयेष्य सा भवेत्‌ ॥ ६९ ॥ 
'इस क्षुद्र; नीच; नृशंसरूपधारी और अत्यन्त दारुण 
होनेपर भी अलंकारयुक्त विश्वसनीय वेष घारण करनेवाले 
रावणने उस तपस्विनी अब्रछाकों बलात्कारसे अपने अधीन 
कर लिया है | अब किस प्रकार वह मेरें दृष्टिपथमें आ 
सकती हैं !? ॥ ६९ ॥ 


इस्यापें श्रीमद्गामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे त्रयोदशः सर्गः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषैरामाणण आदिकाल्यके सुन्दरकाण्डमें तेरहवों सर्गे पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 





चतुर्दशः सर्गः 
हनुमानजीका अशोकबाटिकामें प्रवेश करके उसकी शोभा देखना तथ! एक अशोकवृक्षपर 
छिपे रहकर वहींसे सीताका अनुसंधान करना 


स मुहतंमिव ध्यात्वा मनसा साधिगम्य ताम्‌ । 
अवपष्लुतो मद्दातेजाः प्राकारं तस्य वेश्मनः ॥ ९ ॥ 
महातेजस्वी इनुमानज्ी एक मुहूर्ततक इसी प्रकार 
विचार करते रददे | तत्पश्चात्‌ मन-ही-मन सीताजीका ध्यान 
करके वे रावणके महल्‍से कूद पड़े और अशोकवाटिकाकी 
चहद्दारदीवारीपर चढ़ गये || १ ॥ 
सतु संहष्सवांज्ञः प्राकारस्थो मद्दाकपिः | 
पुष्पिताआान वसन्‍्तादी द्दृ्श विविधान द्रमान्‌ ॥ २॥ 
उस चहद्दारदोवारीपर बैठे हुए. महाकपि हनुमानजीके सारे 
अज्ञोंमं हपंजनित रोमाश्व हो आया । उन्होंने वसंतके 
आरम्ममम वहाँ नाना प्रकारके वृक्ष देखे, जिनकी डालियोंके 
अग्रभाग फूलोके भारसे लदे थे ॥ २॥ 
सालानशोकान भव्यांश्व चम्पकांश्व सुपुष्पितान्‌ । 
उद्दालकान्‌ नागवृक्षांद्चूतान्‌ कपिमुखानपि॥ हे ॥ 
तथा ५प्रवणसम्पन्नॉल्लेताशतसमन्वितान । 
ज्यामुक्त इव नारायः पुप्लुवे वृक्षबाटिकाम्‌ ॥ ४ ॥ 
बहाँ साठ; अशोक) निम्ब और चम्पाके वृक्ष खूब 
खिले हुए थे | बहुवार, नागकेसर और बन्दरके मुंइकी 
भाँति लाल फल देनेवाले आम भी पुष्प एवं मज्जरियेंसि 
मुशोभित हो रहे थे। अमराइयोंसे युक्त वे सभी वृक्ष शत- 
शत लताओँसे आवेष्टित थे। हनुमानजी प्रल्यश्चासे छूटे 
हुए बाणके समान उछले और उन वृक्षोंकी वाढिकार्मे 
जा पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
स॒ प्रविश्य विचित्रां तां विहगेरभिनादिताम । 
. शज़तेः काञ्चनेश्वेव पादप! सबंतो दृताम्‌ ॥ ५ ॥ 
विदगैसंगसहेश्ध विचित्रां चित्रकाननाम्‌। 
उद्दिताद्त्यसंकाशां दद्श दसुमान्‌ बली॥ ६ ॥ 
वह विचित्र वाटिका सोने और चौँदीके समान वर्णवाले 


वृक्षेद्वारा सब ओरसे घिरी हुई थी | उसमें नाना प्रकारके 
पक्षी कलरव कर रहे थे; जिससे वद्द सारी वाटिका गूँज रही 
थी । उसके भीतर प्रवेश करके बल्वान्‌ हनुमानजीने उसका 
निरीक्षण किया । भाँति-मौतिके विहंगमों और मृगसमहोसे 
उसकी विचित्र शोभा हो रही थी। वह विचित्र काननोंसे 
अलुंकृत थी और नवोदित सूर्यके समान अरुण रंगकी 
दिखायी देती थी।॥ ५-६ ॥ 
वां नानाविधेबृक्षेः पुष्पोपगफलोपगः 
कोकिलैभृंज्वराजेश्य मत्तेर्नित्यनिषेविताम ॥ ७ ॥ 
फूलों और फरलसे लदे हुए नाना प्रकारके बृक्षौसे 
व्यास हुईं उस अशोकवाटिकाका मतवाले कोकिक और 
अ्रमर सेवन करते थे ॥ ७ ॥ 


फ्रहए्मनुर्जा काछे म्॒गपश्षिमदाकुलाम | 
मत्तवर्हिणसंघुष्टां. नानाद्विजगणायुताम्‌ ॥ ८ ॥ 


वह वाटिका ऐसी थी; जहाँ जानेसे हर सम्य छोगोंके 
मनमें प्रसन्नता होती थी | म्रग ओर पक्षी मदमत्त हो उठते 
थे । मतवाले मोरोंका कलछनाद वहाँ निरन्तर ग्रूंजता 
रहता था और नाना प्रकारके पक्षी वहाँ निवास 
करते थे ॥ ८ ॥ 
मार्गमाणो वरारोहां राजपुञ्रीमनिन्दिताम्‌। 
सुखप्रस॒ुप्तान विहगान्‌ बोधयामास वानरः ॥ ९ ॥ 

उस वाटिकामें खती-साध्वी सुन्दरी राजकुमारी सीताकी 
खोज करते हुए वानरबीर इनुमानने धोंसलोमें सुखपूर्वक 
सोये हुए पक्षियोंकों जगा दिया | ९॥ 
उत्पतद्धिद्िंजगणः पशक्षेबोतेंः समाहताः | 
अनेकवर्णा विविघा मुमुचुः पुष्पवृष्टयः ॥ १०॥ 

उड़ते हुए. विहंगर्मोके पंखोंकी हवा लगनेसे वहाँके 
वक्ष अनेक प्रकारके रंग-ण्रिंगे फूलोंकी वर्षा करने छगे।|१०॥ 














पुष्पावक्रीर्णः शुशुभे हनूमान मारुतात्मजः । 
अशोकवनिकामध्ये यथा पुष्पम्नयो गिरिः ॥ ११॥ 
उस समय पव्नकुमार इनुमांनूजी उन फूर्लोंसे आ च्छादित 
होकर ऐसी शोभा पाने लगे; मानो उस अशोकवनमें कोई 
फूलोंका बना हुआ पहाड़ शोभा पा रहा दो ॥ ११ ॥ 
दिशः सर्वाभिधावन्तं वृक्षज्ण्डग्त कपिम्‌। 
दृध्ठा स्वोणि भूतानि वसनन्‍्त इति मेनिरे ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण दिशाओँमें दौड़ते और बृक्षसमूझमें घूमते हुए 
कपिवर हनुमानजीको देखकर समस्त प्राणी एवं राक्षस 
ऐसा मानने लगे कि साक्षात्‌ ऋतुरान वसनन्‍्त ही य हॉं 
वानरवेशमें विचर रहा है || १२ ॥ 
चृक्षेभ्यः पतितैः पुष्पेरवकीणों पृथग्विचेः । 
रराज वसुधथा तत्र प्रमदेव विभूषिता ॥ १३ ॥ 
व्शषेसि झड़कर गिरे हुए. भाँति-भातिके फूलोसे 
आच्छादित हुई बहाँकी भूमि फूलके श्रज्ञास्से विभूषित 
हुई युत्रती खीके समान शोभा पाने छगी ॥ १३ ॥ 
तरस्विना ते तरवस्तरसा बहु कम्पिताः । 
कुसुमानि विचित्राणि सख्जुः कपिना तदा ॥ ९४ ॥ 
उस समय उन वेगशाली वानरवीरके द्वारा वेगपृर्वंक 
बारंबार हिलाये हुए वे वृक्ष विचित्र पुष्पोंकी वर्षा कर 
रहे थे॥ १४ ॥ 
निध्धृंतपत्रशिखराः.. शीणपुष्पफलद्ुमाः | 
निक्षितवर्आाभरणा धूतों इब पराजिताः ॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार ढालियोंके पत्ते झड़ जाने तथा फल-ड्ूछ 
और पल्‍लवबोके टूटकर ब्रिखर जानेसे नंग-घड़ंग दिखायी 
देनेवाले वे वृक्ष उन द्वारे हुए जुआरियोंके समान जान 
पड़ते थे, जिन्होंने अपने गइने और कपड़े भी दावपर 
रख दिये हो ॥ १५ ॥ 
हनूमता वेगवता कम्पितास्ते नगोत्तमाः। 
पुष्पपत्रफलान्याश सुस॒चुः फलशालिनः ॥ १६ ॥ 
वेगशाली हनुमानजीके द्िलाये हुए वे फलशाली श्रेष्ठ 
वृक्ष तुरंत ही अपने फछ-फूल और पत्तोंका परित्याग 
कर देते थे ॥ १६ ॥ 
विहज्ञसह्ैहीनास्ते स्कन्धमात्राश्रया द्रुमाः | 
बभूवुरगमाः खर्वे मारुतेन विनिधचुताः॥ १७॥ 
पवनपुत्र इनुमानद्वारा कम्पित किये गये वे बृक्ष 
फल-फूछ आदिके न होनेसे केवल डालियोके आश्रय बने 
हुए थे; पक्षियोंके समुदाय भी उन्हें छोड़कर चल दिये 
थे। उस अवस्थामें वे सब-के-सब प्राणिमात्रके लिये अगम्य 
( असेवनीय ) हो गये थे॥ १७ ॥ 
विधूतकेशी युवतियंथा खरद्तिवर्णका । 
निपीतशुभदन्‍्तोष्ठी. नखैदुन्तेश्व विक्षता ॥ १८ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


तथा लाइलहस्तैस्तु चरणाभ्यां च मर्दिता | 
तथेवाशोकवनिका प्रभग्नवनपादपा ॥ १९ ॥ 
जिसके केश खुल गये हैं, अद्जराग मिट गये हैं) सुन्दर 
दन्तावलीसे युक्त अघर-सुधाका पान कर लिया गया है 
तथा जिसके कतिपय अज्ज नखक्षत एवं दन्तक्षतसे उपलक्षित 
हो रहे हैं, प्रियतमके उपभोगमें आयी हुई डस युवतीके 
समान ही उस अश्ोकवाटिकाकी भी दशा हो रही थी। 
हनुमानजीके दाथ-पेर और पूँछसे रांदी जा चुकी थी तथा 
उसके अच्छे अच्छे वृक्ष टूटकर गिर गये थे; इसलिये वह 
श्रीहदीन हो गयी थी ॥ १८-१९ ॥ 
महालतानां दामानि व्यधमत्‌ ठरसा कपिः । 
यथा प्रावृषि वेगेन मेघजालानि मारुतः ॥ २०॥ 
जैसे वायु वर्षा-ऋत॒र्मे अपने वेगसे मेघसमूहोंकोी छिन्न- 
भिन्न कर देती है। उसी प्रकार कपिवर हनुमानले वह्दों फेली 
हुई विशाल लता-वल्लरियोंके वितान वेगपूर्बंक तोड़ 
डाले ॥ २० ॥ 
स॒ तत्र मणिभूमीश्च राजतीश्व मनोरमाः। 
तथा काड्चनभूमीश्र विचरन्‌ ददशे कपिः ॥ २१॥ 
बहाँ विचरते हुए उन वानरवीरने हरथक्‌-प्रथक ऐसी 
मनोरम भूमियोंका दर्शन किया; जिनमें मणि) चाँदी एवं 
सोने जड़े गये थे ॥ २१ ॥ 
वापीश्व विविधाकाराः पू्णोंः परमवारिणा | 
महाह म॑णिसोपानेरुपपन्नास्ततस्ततः ॥ २२ ॥ 
मुक्ताप्रवालसिकताः स्फाठिकान्तरकुट्टिमाः । 
काञ्चनेस्तरुमिश्वित्रैस्तीरजैरुपशोभिताः._॥ २३॥ 
उस बाटिकामम उन्होंने जहाँ-तहाँ विभिन्न आकारोंकी 
बावड़ियाँ देखीं। जो उत्तम जलसे भरी हुईं ओर मणिमय 
तोपानेंसे युक्त थीं। उनके भीतर मोती ओर मुँगोंकी 
बालकाएँ. थीं। जलके नीचेकी फर्श स्फटिक मणिकी बनी 
हुई थी और उन बावड़ियोंके तटोंपर तरह-तरहके विचित्र 
सुबरणमय दृक्ष शोभा दे रहे थे ॥ २२-२२ ॥ 
बुद्धपद्मोत्पलवनाश्रक्रवाको पशोभिताः । 
नत्यूहरुतसंघुष्टा हंसलारसनादिताः ॥ २४ ॥ 
उनमें खिले हुए कमलोके वन और चक्रवाकोके जोड़े 
शोमा बढ़ा रहे थे तथा पप्रीहा; इंस और सारसोंके कलनाद 
गूंज रहे थे॥ २४ ॥ 
दीघोभिद्रुंमयुक्ताभिः सरिद्धिश्व समन्‍ततः । 
अम्ततोपमतोयाभिः शिवाभिरुपसंस्कृताः ॥ २५॥ 
अनेकानेक विशाल तटवर्ती बृक्षोसे सुशोभितः 
अमृतके समान मघुर जल्से पूर्ण तथा सुखदायिनी सरिताएँ 
चारों ओरसे उन बावड़ियोंका सदा संस्कार करती थीं 
( उन्हें खच्छ जलसे परिपूर्ण बनाये रखती थीं ) ॥ २५ ॥ 








सुन्द्रकाण्डे चतुद्ंशः सर्गः 





लताशतैरवबतताः संतानकुसुमायृताः । 
नानागुल्मावृतवनाः. करवीरक्ृतान्तराः ॥ २६॥ 

उनके तटोंपर सैकड़ों प्रकारकी लताएँ फेली हुई थीं । 
खिले हुए कब्पत्रक्षोने उन्हें चार्रो ओरसे घेर रखा था| 
उनके जल नाना प्रकारकी झाड़ियोंसे ढके हुए थे तथा 
बीच-बीचमे खिले हुए कनेरके वृक्ष गवाक्षकी-सी शोभा 
पाते थे ॥ २६ ॥ 


ततो5म्बुधरसंकाशं प्रवृद्धशिखरं गिरिम्‌। 
विचित्रकूटं कृटैश्व सर्वतः परिवारितम्‌ ॥ २७॥ 
शिलागृहैरवततं नानावृक्षसमाचृतम्‌ । 
दद्श कपिशादूंलो रम्यं जगति पर्वतम्‌ ॥ २८ ॥ 
फिर वहाँ कपिश्रेष्ठ हनुमानने एक मेघके समान काला 
और ऊँचे शिखरोंवाला पब॑त देखा; जिसकी चोटियाँ बड़ी 
विचित्र थीं। उसके चारों ओर दूसरे-दूसरे भी बहुत-से 
पव॑त-शिखर शोभा पाते थे । उसमें बहुत-सी पत्थरकी 
गुफाएँ थीं और, उस पर्व॑तपर अनेकानेक वृक्ष उगे 
हुए थे । वह पव॑त संघारभरमें बड़ा रमणीय था ॥२७-२८॥ 
ददृश च नगात्‌ तस्माननदीं निपतितां कपिः । 
अक्लादिव समुत्पत्य प्रियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥ २९ ॥ 
कपिवर हनुमानने उस परवेतसे गिरी हुईं एर्क नदी 
देखी, जो प्रियतमके अड्डुसे उछलकर गिरी हुईं प्रियतमाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २९ ॥ 
जले निपतिताग्रैश . पादपैरुपशोभिताम्‌ । 
वायमाणामिव क्रुद्धां प्रमदां प्रियबन्धुभिः ॥ ३० ॥ 
जिनकी डालियाँ नीचे झुककर पानीसे रूग गयी थीं, 
ऐसे तटवर्ती बृक्षोंसे उस नदीकी बैसी द्दी शोभा हो रही थी; 
मानों प्रियतमसे रूठकर अन्यत्र जाती हुईं युवतीकों उसकी 
प्यारी सखियाँ उसे आंगे बढनेसे रोक रही हों ॥ २३० ॥ 
पुनराचवृत्ततोयां च दद्श स महाकपिः। 
प्रसन्नाभिव कानन्‍्तस्य कान्‍्तां पुनरुपस्थिताम्‌ ॥ ३९१ ॥ 
फिर उन मह्ाकपिने देखा कि वृक्षोंकी उन डालियोंसे 
टकराकर उस नदीके जलका प्रवाह पीछेकी ओर मुड़ गया 
है | मानो प्रसन्न हुई प्रेयसी पुनः प्रियतमकी सेवाममें 
उपस्थित हो रही हो ॥ ३१ ॥ 
तस्यादुरात्‌ स॒ पश्मिन्यो नानाद्विजगणायुताः। 
ददर्श कपिशादंलो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३२॥ 
उस पव॑तसे थोड़ी ही दूरपर कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र इनुमानने 
बहुत-से कमलमण्डित सरोवर देखे, जिनमें नाना प्रकारके 
पक्षी चहचह्ा रहे थे ॥ ३२ ॥ 
क्रत्रिमां दीधिकां चापि पूर्णा शीतेन वारिणा । 
मणिप्रवरसोपानां मुक्तासिकतशोभिताम्‌ ॥ ३३॥ 


९०१ 
उनके सिवा उन्होंने एक कृत्रिम तालाब भी देखा; जो 
शीतल जछसे भरा हुआ था । उसमें श्रेष्ठ मणियोंकी सीढ़ियाँ 
बनी थीं ओर वह मोतियोंकी बालकाराशिसे सुशोभित 
था॥ २३ ॥ 
विविधेसं गसल्लैश्य विचित्रां चित्रकाननाम्‌। 
प्रासादः सुमहद्धिश्व॒निर्मितेविश्वकर्मणा ॥ ३४ ॥ 
काननेः कृत्रिमैश्वापि सर्वतः समलंकृताम्‌। 
उस अशोकवाटिकामें विश्वकर्माके बनाये हुए बड़े-बड़े 
महल और कृत्रिम कानन सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | नाना प्रकारके मुगसमूहोंसे उसकी विचित्र शोभा 
हो रही थी | उस वाटिकार्मं विचित्र वन-उपवन शोभा दे 
रहे थे ॥ ३४३ ॥ 
ये केचित्‌ पादपास्तन्न पुष्पोषणफलोपगाः ॥ ३५ ॥ 
सच्छत्नाः सवितर्दीकाः सर्व सीव्णवेदिकाः । 
वहाँ जो कोई भी वृक्ष थे; वें सब फल-फूल देनेवाले 
थे; छत्रकी भाँति घनी छाया किये रहते थे । उन सबके 
नीचे चाँदीकी ओर डसके ऊपर सोनेकी वेदियाँ बनी हुई 
थीं॥ ३५३ ॥ 
लताप्रतानैबेहुभिः. पर्णश्च॒ बहुभिवृंताम्‌ ॥ ३६॥ 
काञ्चर्नी शिशपामेकां दद्शं स महाकपिः। 
बृ्ता हेममयीभिस्तु वेदिकाभिः समन्‍्ततः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर महाकपि हनुमानने एक सुवर्णमयी शिंशपा 
( अशोक ) का वृक्ष देखा; जो बहुत-से छतावितानों और 
अगणित ॒पत्तेंसे व्याप्त था | वह वृक्ष भी सब ओरसे 
सुव्णमयी वेदिकाओंसे बिरा था ॥ ३६-३७ ॥ 
सो5पश्यद्‌ भूमिभागांश्व नगश्नसत्रवणानि च | 
सुवर्णवुक्षानपरान्‌ दद॒श शिखिसंनिभान ॥ ३८ ॥ 
इसके सिवा उन्होंने ओर भी बहुत-से खुले मैदान, 
पहाड़ी झरने और अग्निके समान दीपिमान्‌ सुवर्णमय वृक्ष 
देखे ॥ ३८ ॥ 
तेषां द्वुमाणां प्रभया मेरोरिव मद्दाकपिः। 
अमन्यत तदा वीरः काञ्चनो 5स्मीति सबंतः ॥ ३९ ॥ 
उस समय वीर महाक्रपि हनुमानजीने सुमेरुके समान 
उन वृक्षोंकी प्रभाके कारण अपनेकों भी सब ओरसे 
सुवर्णमय ही समझा || ३९ ॥ 
तान्‌ काञ्चनान वृक्षगणान्‌ मारुतेन प्रकम्पितान । 
किड्लिणीशतनिर्धाषान्‌ दृष्ठा विस्मयमागमत्‌ ॥ ४० ॥ 
सुपुष्पिताश्रान्‌. रुचिरांस्तरुणाडुरपल्॒वान । 
वे सुवणमय वृक्षसमूह जब वायुके झोंके खाकर हिलने 
लगते; तब उनसे सैकड़ों घँँघुरुओंके बजनेकी-सी मधुर ध्वनि 











होती थी।| वह सब देखकर हनुमानजीको बड़ा विस्मय 
हुआ । उन बृक्षोंकी डालियोंमें सुन्दर फूछ खिले हुए थे और 
नये-नये अद्भुर तथा पल्‍लव निकले हुए थे, जिससे वे 
बड़े सुन्दर दिखायी देते थे ॥ ४०६ ॥ 
तामारुदह्य महावेगः शिशपां पर्णसंवुताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
इतो द्र॒क्ष्यामि बेदेंहीं रामद्शनलालसाम | 
इतश्वेतश्व॒दुःखातां सम्पतनन्‍्ती यदचछया ॥ ४२॥ 
महान्‌ वेगशाली हनुमानजी पत्तोंसे हरी-भरी उस 
शिंशपापर यह सोचकर चढ़ गये कि :में यद्दीसे श्रीरामचन्द्र- 


: ज्ीके दर्शनके लिये उत्सुक हुई उन विदेहनन्दिनी सीताको 


देखूँगा; जो दुःखसे आतुर हो इच्छानुसार इधर-उघर जाती- 
आती होंगी ॥ ४१-४२ ॥ 
अशोकवनिका चेय॑ द॒ृ्ढ रम्या दुरात्मनः। 
चन्द्नैश्वम्पकैश्वापि बकुलैश्य॒विभूषिता ॥ ४३ ॥ 
इयं च नलिनी रम्या ह्विजलद्डनिषेविता | 
इमां सा राजमदिषी नूनमेष्पति जानकी ॥ ४४ ॥ 
“दुरात्मा रावणकी यह अशोकव्राटिका बड़ी ही रमणीय 
है । चन्दन) चम्पा और मोलसिरीके वृक्ष इसकी शोभा बढ़ा 
रहे हैं। इघर यह पक्षियोंसे सेवित कमलमण्डित छरोबर भी 
बढ़ा सुन्दर है । राजरानी जानकी इसके तटपर निश्चय ही 
आती होंगी ॥ ४३-४४ ॥ 
सा रामा राजमहिषी राघवस्य प्रिया सती। 
वनसंचारकुशला धघुवमेष्यल जानकी ॥ ४५॥ 
<रघुनाथ जीकी प्रियतमा राजरानी रामा सती-साध्त्री 
जञानकी वनमें घूमने-फिरनेमें बहुत कुशल हैं। वे अवश्य 
इघर आयेंगी ॥ ४५ ॥ 
अथवा म्गशावाक्षी वनस्यास्य विचक्षणा। 
वनमेष्यति सायेह रामचिन्तासुकर्शिता ॥ ४६ ॥ 
“अथवा इस वनकी विशेषताओंके ज्ञानमें निपुण मृग- 
शावकनयनी सोता आज यहाँ इस तालाबके तटवर्ती बनमें 
अवश्य पघारेंगी: क्‍योंकि वे रामचन्द्रजीके वियोगकी 
चिन्ताते अत्यन्त दुबली हो गयी द्ोंगी ( ओर इस 
सुन्दर स्थानमें आनेसे उनको चिन्ता कुछ कम हो 
सकेगी ) ॥ ४६ ॥ 
रामशोकाभि &ंतप्ता सा देवी वामलछोचना। 
वनवासरता नित्यमेष्यते वनचारिणी ॥ ४७॥ 


९०२ अ्रीमद्वाल्मीकीयरामायप 





'सुन्दर नेश्रवाली देवी सीता भगवान्‌ श्रीरामके विरह- 
शोकसे बहुत ही संतप्त होंगी | वनवास उनका सदा ही 
प्रेम रह्य है; अतः वे बनमें विचरती हुईं इधर अवश्य 
आयेंगी ॥ ४७ ॥ 
वनेचराणां सततं नून॑ स्पृहयते पुरा। 
रामस्य दयिता चायो जनकस्य खुता सती ॥ ४८॥ 

“श्रीरामकी प्यारी पत्नी सती-साध्वी जनकनन्दिनी सीता 
पहले निश्चय ही वनवासी जन्तुओंसे सदा प्रेम करती रही 
होंगी । ( इसलिये उनके लिये वनमें भ्रमण करना 
स्वाभाविक है; अतः यहाँ उनके दर्शनकी सम्भावना है 
ही )॥ ४८ ॥ 
संध्याकालमनाः शयामा ध्ुवमेष्यति जानकी | 
नदीं चेमां शुभजलां .संध्याथ वरवर्णिनी ॥ ४९ ॥ 

ध्यद्‌ प्रातःकालकी संध्या ( उपासना ) का समय हैः 
इसमें मन लगानेवाढी और सदा सोरकूह वर्षकी-सी अवस्थाममें 
रनेवाली अक्षययौवना जनककुमारी सुन्दरी सीता 
संध्याकालिक उपासनाके लिये इस पुण्यसलिला नदीके 
तटपर अवश्य पघारंगी ॥ ४९ ॥ 
तस्याश्लाप्प नुरूपेयम शो कवबनिका._ शुभा | 
शुभायाः पार्थिवेन्द्रस्य पत्नी रामस्य सम्मता ॥५०॥ 

धजों राजाबिराज श्रीगमचन्द्रजीकी समादरणीया पत्नी 
हैं, उन शुभलक्षणा सीताके लिये यद्द सुन्दर अशोकवाटिका 
भी सब प्रकारसे अनुकूल द्वी है ॥ ५० ॥ 
यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना । 
आगमिष्यति सावश्यमिमां शीतजलां नदीम॥ ५१ ॥ 

“यदि चन्द्रमुखी सीता देवी जीवित हैं तो वे इस 
शीतल जलवाली सरिताके तटपर अवध्य पदार्पण 
करंगी? ॥ ५१ ॥ 

एवं तु मत्वा दनुमान्‌ महात्मा 
प्रतीक्षमाणी मजुजेन्द्रपत्नीम । 
अवेक्षमाणश्र ददर्श सर्वे 
सुपुष्पिति पर्णघले निलीनः॥ ५२॥ 
ऐसा सोचते हुए महात्मा हनुमानजी नरेन्‍्द्रपत्नी 
सीताके शुभागमनकी प्रतीक्षा्में तत्पर हो सुन्दर फूलोंसे 
सुशोमित तथा घने पत्तेवाले उस अशोकवृक्षपर छिपे 
रहकर उस सम्पूर्ण बनपर दृष्टिपात करते रहे | ५२ ॥ 


ध््कु ३ गे कक 
इत्याथे श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्दशः सगे; ॥ १४ ॥ 


इस प्रक!र अ्रवाल्मीकेनिर्मित आपरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें चोदहवों सगे पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 








सुन्द्रकाण्डे पञ्चद॒शः सर्गः 
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पत्नदशः स्गः 
वनकी शोमा देखते हुए हनुमानजीका एक चेत्यग्रासाद ( मन्दिर ) के पास सीताको 
दयनीय अवस्थामें देखना, पहचानना और ग्रसन्न होना 


स वीक्षमाणस्तत्रस्थो मार्गमाणश्र मेथिलीम। 
अवेक्षमाणश्र महीं सर्वा तामन्ववैक्षत ॥ १ ॥ 
उस अशोकवृक्षपर बेठे-बैठे हनुमानजी सम्पूर्ण बनको 
देखते और सीताको ढूँढ़ते हुए बद्ाँकी सारी भूमिपर दृष्टिपात 
करने लगे ॥ १॥ 
संतानकलताभिश्च पादपैरुपशोभिताम । 
दिव्यगन्धरसोपेतां सर्वतः समलंकृताम्‌ ॥ २ ॥ 
वह भूमि कल्पवृक्षकी छताओं तथा वृक्षोसे घुशोमित 
थी; दिव्य गनन्‍्ध तथा दिव्य रससे परिपूर्ण थी और सब 
ओरसे खजायी गयी थी ॥ २ ॥ 
तांस नन्द्नसंकाशां स्ुगपक्षिभिरावृताम्‌ । 
हम्य॑ प्रासाद्सम्बाधां कोकिलाकुलूनिःखनाम्‌॥ ३ ॥ 
मृगों और पक्षियोंसे व्याप्त होकर बह भूमि नन्‍्दनवनके 
समान शोभा पा रही थी; अद्वालिकाओं तथा राजमवनोंसे 
युक्त थी तथा कोकिल-समूहोंकी काकलछीसे कोलाहलपूर्ण जान 
पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
काञ्चनोत्पलपआश्रिवोपीभिरुपशोभिताम्‌_। 
बह्मासनकुथोपेतां. बहुभूमिग्रद्दायुताम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुवर्णमय उत्पल ओर कमरलेंसि भरी हुई बावड़ियाँ 
उसकी शोभा बढ़ा रही थीं | बहुत-से आसन और कालीन 
वहाँ बिछे हुए थे। अनेकानेक भूमिय॒ह वहाँ शोमा पा 
रहे थे ॥ ४ ॥ 
सर्वतंकुसमे रम्ये! फलवद्धिश्व पादपेः । 
पुष्पितानामशोकानां श्रिया सूर्योद्यप्रभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सभी ऋतुओंमें फूल देनेवाले और फर्लोसे भरे हुए 
रमणीय बृक्ष उस भूमिको विभूषित कर रहे थे। खिले हुए. 
अशोकोकी शोभासे सूर्योदयकालछकी छटा-सी छिटक 
रही थी ॥ ५ ॥ 
प्रदी्षामिव तत्रस्थो मारुतिः समुदेक्षत । 
निष्पत्रशाखां विहगैः क्रियमाणामिवासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
पबनकुमार इनुमानने उस अशोकपर बैठे-बैठे ही उस 
दमकती हुई-सी वाटिकाको देखा । वहाँके पक्षी उस वाटिका- 
को बारंबार पत्रों और शाखाओंसे हीन कर रहे ये ॥ ६ ॥ 
विनिष्पतद्धिः शतशश्रित्रेः पुष्पावतंसकेः । 
समूलपुष्परचितेरशोकेः. शोकनाशनेः ॥ ७ ॥ 
पुष्पभारातिभारेश्व स्पृशद्विरिव मेदिनीम । 
कर्णिकारेः कुसुमितेः किशुकंश्व सुपुष्पितेः ॥ ८ ॥ 
स॒देशः प्रभया तेषां प्रदीत्त इब स्वतः । 


वृक्षोंसे झड़ते हुए. सेकड़ों विचित्र पुष्प-गुच्छोंसे नीचेसे 
ऊपरतक मानो फूलसे बने हुए शोकनाशक अशोकोसे, फूलोके 
भारी भारसे झुककर प्रथ्वीका स्पर्श-सा' करते हुए. खिले हुए 
कनेरोंसे तथा सुन्दर फूलवाले पलाशोंसे उपलक्षित वह भूभाग 
उनकी प्रभाके कारण सब ओरसे उद्दीससा हो रहा 
था ॥ ७-८३ ॥ 
पुंनागाः सप्तपर्णाश्व चम्पकोद्दालकास्तथा ॥ ९ ॥ 
विवृद्धमूला बहवः शोभन्‍्ते सम सुपुष्पिताः । 

पुंनाग ( र्वेत कमछ या नागकेसर )) छितवनः चम्पा 
तथा बहुवार आदि बहुत-से सुन्दर पुष्पवाले वृक्ष, जिनकी 
जड़ें बहुत मोटी थीं; वहाँ शोमा पा रहे थे ॥ ९३ ॥ 


शातकुम्भनिभाः केचित्‌ केचिद्झिशिखप्रभाः॥ १० ॥ 
नीलाअननिभाः केचित्‌ तत्राशोकाः सहस्षशः | 

वहाँ सइ्लों अशोकके वृक्ष थे; जिनमेंसे कुछ तो सुबणके 
समान कान्तिमान्‌ थे; कुछ आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे और कोई-कोई काले काजलकी-सी कान्तिवाले 
थे॥ १०३ ॥ 
नन्‍्दनं विव्वुधोद्यानं चित्र चेत्ररर्थ यथा ॥ ११॥ 
अतिवृत्तमिवाचिन्त्यं द्व्यं रम्यश्रियायुतम्‌ | 

वह अशोकवन देवोद्यान नन्दनके समान आनन्ददायी; 
कुबेरके चेत्ररथ बनके समान विचित्र तथा उन दोनोंसे भी 
बढ़कर अचिन्त्य+ दिव्य एवं रमणीय शोभासे सम्पन्न 
था॥ ११३६ ॥ 
द्वितीयमिव चाकाशं पुष्पज्योतिगंणायुतम्‌ ॥ १२॥ 
पुष्परत्नशतैश्वित्रं पश्चमं सागर यथा। 

वह पुष्परूपी नक्षत्रोंसे युक्त दूसरे आकाशके समान 
सुशोमित होता था तथा पुष्पमय सेकड़ों रत्नोंसे विचित्र 
शोभा पानेवाले पाँचवें समुद्र के समान जान पड़ता था ॥१२३॥ 
सर्व॑तुपुष्पेनिंचितं पाद्पेमंघुगन्घिभिः ॥ १३ ॥ 
नानानिनादेरुद्यानं रम्यं स्ुगगणद्विजैः । 
अनेकगन्धप्रवह॑ पुण्यगन्ध॑ मनोहरम्‌ ॥ १४ ॥ 
शैलेन्द्रमिव गन्धाढ्य द्वितीयं गन्धमादनम्‌ | 

सब ऋतुओंमें फूछ देनेवाले मनोरम गन्धयुक्त बृक्षोंसे 
भरा हुआ तथा भाँति-माँतिके कलरव करनेवाले मृर्गों और 
पक्षियोंसे सुशोमित वह उद्यान बड़ा रमणीय कक होता 
था। वह अनेक प्रकारकी सुगन्धका भार वहन करनेके कारण 
पवित्र गन्धसे युक्त और मनोहर जान पड़ता था। दूसरे 
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गिरिराज गन्धमादनके समान उत्तम सुगन्धसे ब्याप्त 
था ॥ १३-१४३ ॥ 
अशोकवनिकायां तु॒तसयां वानरपुज्ञवः ॥ १५॥ 
स॒द्दर्शाविद्रस्थं चेत्यप्रासादमूर्जितम्‌ | 
मध्ये स्तम्भसहस्त्रेण स्थितं केलासपाण्डुरम्‌ ॥ १६॥ 
प्रवालकृतसो पान तप्तकाव्वनवेदिकम | 
मुष्णन्तमिव चश्लुषि द्योतमानमिव श्रिया ॥ १७॥ 
निर्मल प्रांशुभावत्वादुल्िखन्तमिवाम्बरम । 
उस अशोकवाटिकामें वानर-शिरोमणि इनुमानने थोड़ी 
ही दूरपर एक गोछाकार ऊँचा मन्दिर देखा) जिसके भीतर 
एक हजार खंभे लगे हुए थे। वह मन्दिर केलास पव॑तके 
समान इरवेत वर्णका था। उसमें मूँगेकी सीढ़ियाँ बनी थीं 
तथा तपाये हुए सोनेकी वेदियाँ बनायी गयी थीं। वह 
निर्मल प्रासाद अपनी शोमासे देदीप्यमान-सा हो रहा था| 
दर्शकोंकी दृश्मिं चकाचौंघध-सा पैदा कर देता था और 
बहुत ऊँचा होनेके कारण आकाशर्मे रेखा खींचता-सा जान 
पड़ता था ॥ १५-१७३ ॥ 
ततो मलिनलखंबीतां राक्षसीमिः समावृताम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपचासकृशां दीनां निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
ददर्श शुक्तलपक्षादों चन्द्ररेखामिवामछाम्‌ ॥ १९॥ 
वह चैत्यप्रासाद ( मन्दिर ) देखनेके अनन्तर डनको 
दृष्टि वहाँ एक सुन्दरी ज्जीपर पड़ी) जो मलिन वस्त्र धारण 
किये राक्षसियोंसे घिरी हुई बैठी थी | वह उपवास करनेके 
कारण अत्यन्त दुर्बल और दीन दिखायी देती थी तथा 
बारंबार सिसक रही थी । शुक्लपक्षके आरम्भमें चन्द्रमाकी 
कला जैसी निर्मल और कृश दिखायी देती है वेधी द्वी वह 
भी दृष्टिगोचर होती थी॥ १८-१९ ॥ 
मन्दप्रस्यायमानेन. रूपेण रुचिरप्रभाम । 
पिनद्धां धूमजालेन शिखामिव विभावलोः ॥ २० ॥ 
घुँघली-सी स्म्ृतिके आधारपर कुछ-कुछ पहचाने 
जानेवाले अपने रूपसे वह सुन्दर प्रभा बिखेर रद्दी थी और 
घूएँसे ढकी हुई अग्निकी ज्वालाके समान जान पड़ती 
थी॥ २०॥ 
पीतेनैकेन  संबीतां छिष्टेनोत्तमवाससा। 
सपड्ामनलंकारां विपहझामिव पद्मिनीम्‌ ॥ २१॥ 
एक ही पीछे रंगके पुराने रेशमी वस्ूूसे उसका शरीर 
ढका हुआ था | वह मलिनः अलूकारशूत्य होनेके कारण 
कमछोसे रहित पुष्करिणीके समान भीहदीन दिखायी देती 
थी ॥ ११॥ 
पीडितां दुःखसंतप्तां परिक्षीणां तपखिनीम्‌ । 
ग्रदेणाज्ञारकेणेव पीडितामिब रोदिणीम्‌ ॥ २२॥ 
- बह तपख्िनी मंगरूग्रहसे आक्रान्त रोहिणीके समान 
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शोकसे पीड़ित) दुःखसे संतप्त और सर्वथा क्षीणकाय हो रही 
थी ॥ २२ ॥ 
अश्रुपूर्णमुखी दीनां कृशामनशनेन च । 
शोकध्यानपरां दीनां नित्यं दुःखपरायणाम्‌ ॥ शर३ ॥ 

उपब्राससे दुर्बल हुईं उस दुखिया नारीके मुहपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी। वह शोक और चित्तामें 
मग्न हो दीन दशामें पड़ी हुई थी एवं निरन्तर दुःखमे ही 
डूबी रहती थी।॥ २३ ॥ 
प्रियं जनमपचश्यन्तीं पशुयन्तों राक्षलीगणम्‌। 
खगणन म्र्गी हीनां श्वगणेनावृतामिव ॥ २४॥ 

वह अपने प्रियजनोंको तो देख नहीं पाती थी । उसकी 
दृष्टिके समक्ष सदा राक्षसियोंका समूह ही बेठा रहता था । 
जैसे कोई मगी अपने यूथसे बिछुड़कर कुत्तोंके झंडसे घिर 
गयी हो; वही दशा उसकी भी हो रही थी ॥ २४ ॥ 
नीलनागाभया वेण्या जघन॑ गतयेकया | 
नीलया नीरदापाये वनराज्या मददीमिव ॥२५॥ 

काली नागिनके समान कटिसे नीचेतक लटकी हुई 
एकमात्र काछी वेणीके द्वारा उपलक्षित होनेवाली वह नारी 
बादलोंके हट जानेपर नीली वनश्रेणीसे घिरी हुई प्रथ्वीके 
समान प्रतीत होती थी ॥ २५ ॥ 
खुखाहां दुःखसंतप्तां व्यसनानामकोविदाम । 
तां विछोक्य विशालाक्षीमधिकं मलिनां कशाम्‌॥२६॥ 
तकयामास सीतेति कारणरुपपादिभिः । 

वह सुख भोगनेके योग्य थी; किंतु दुःखसे संतप्त हो रही 
शी | इसके पहले उसे संकर्टोेका कोई अनुभव नहीं था। 
उस विशाल नेत्रोवाली; अत्यन्त मलिन ओर क्षीणकाय 
अबलाका अवलोकन कर के युक्तियुक्त कारणोंद्वारा इनुमानजी- 
ने यह अनुमान किया कि हो-न-हो यद्दी सीता है॥ २६३ ॥ 
हियमाणा तदा तेन रक्षसा कामरूपिणा ॥ २७ ॥ 
यथारूपा हि दृष्ठा सा तथारूपेयमह्ना । 

इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला वह राक्षस जब 
सीताजीकों दरकर ले जा रहा था; उस दिन जिप्त रूपमें 
उनका दर्शन हुआ था; कल्याणी नारी भी वेसे ही रूपसे 
युक्त दिखायी देती है ॥ र७ह ॥ 
पूर्णचन्द्राननां छुआ चारुवृत्तपयोधराम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुर्व्॑ती प्रभया देवीं सवो वितिमिरा दिशः। 

देवी सीताका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर था | क्‍ 
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उनकी भौंहें बड़ी सुन्दर थीं। दोनों स्तन मनोहर और 
गोलाकार ये | वे अपनी अज्गकान्तिसे सम्पूर्ण दिशाओंका 
अन्घकार दूर किये देती थीं।॥ २८३ ॥ 


तां नीलकण्ठीं बिम्बोष्टी छुमध्यां झुप्रतिष्ठिताम॥२९॥ द 








सुन्द्रकाण्डे पंश्चद्शः सर्गः 


उनके केश काले-काले और ओएछ्ठ बिम्बफलके समान 
लाल थे | कटिभाग बहुत ही सुन्दर था | सारे अज्ञ सुढोल 
ओर सुगठित थे ॥ २९ ॥ 
सीतां प्मपलाशाक्षीं मन्‍्मथस्य रति यथा । 
इृष्टा सवस्य जगतः पृणचन्द्रप्रभामिव ॥ ३० ॥ 
भूमी खुतनुमासीनां नियतामिव तापलीम। 
निःश्वासब॒हुलां भीरु भुजगेन्द्रवधूमिव ॥ ३९ ॥ 
कमलनयनी सीता कामदेवकी प्रेयली रतिके समान 
सुन्दरी थीं, पूर्ण चन्द्रमाकी प्रमाके समान समस्त जगत्‌के 
लिये प्रिय थीं । उनका शरीर बहुत ही सुन्दर था । वे 
: नियमपरायणा तापसीके समान भूमिपर बैठी थीं । यद्यपि वे 
खमावसे ही भीर ओर चिन्ताके कारण बारंबार छंबी साँस 
खींचती थीं तो भी दूसरोंके लिये नागिनके समान भयंकर 
थीं॥ ३०-३१ ॥ 
शोकजालेन मदहता विततेन न राजतीम। 
संसकां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः ॥ ३२॥ 
वे विस्तृत महान्‌ शोकजालसे आच्छादित होनेके 
कारण विशेष शोभा नहीं पा रही थीं | धूर्के समूइसे मिली 
हुईं अग्निशिखाके समान दिखायी देती थीं।॥| ३२ ॥ 
तां स्मृतीमिव संदिग्धासद्धि निपतितामिव | 
विहतामिव ल श्रद्धामाशां प्रतिहतामिव ॥ रेरे ॥ 
सोपसगां यथा सिद्धि बुद्धि सकछुषामिव | 
अभूतेनापबादेन कीति निपतितामिव ॥ ३४ ॥ 
वे संदिग्घ अर्थवाली स्मृति; भूतलपर गिरी हुई ऋद्धि; 
टूटी हुई श्रद्धा; भग्न हुईं आशा) विध्नयुक्त श्िद्धि, कछुषित 
बुद्धि और मिथ्या कलंकसे भ्रष्ट हुई दीतिके समान जान 
पड़ती थीं। ३३-३४ ॥ 
रामोपरोधव्यथितां रक्षोगणनिपीडिताम्‌ । 
अबलां झगशावाक्षीं वीक्षमराणां ततस्ततः ॥ ३५॥ 
भ्रीरामचन्द्रजीकी सेवार्में रुकावट पड़ जानेसे उनके 
मनमें बड़ी व्यथा हो रदह्दी थी। राक्षसोंसे पीड़ित हुई मृग- 
शावकनयनी अबला सीता अलहायकी भाँति इधर-उघर देख 
रही थीं ॥ ३५ ॥ 
बाष्पास्वुपरिपूर्ण. कृष्णवक्राक्षिपक्रमणा । 
वद्नेनाप्रसन्‍नेन निःश्वसन्ती पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
उनका मुख प्रसन्न नहीं था | उसपर आसुओंकी धारा 
बह रही थी और नेत्रोंकी पलकें काली एवं टेढ़ी दिखायी 
देती थीं । वे बारंबार लंबी साँस खींचती थीं॥ ३६ ॥ 
मलपड्ूडधरां दीनां मण्डनाहॉममण्डिताम । 
प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवाबृताम ॥ ३७॥ 
उनके शरीरपर मेल जम गयी थी | वे दीनताकी मूर्ति 
बनी बैठी थीं तथा शटड्भार और भूषण घारण करनेके योग्य 


बा० ० हर ५ दे 








होनेपर भी अलंकारथशून्य थीं. अतः काले बादलसे ढकी 
हुई चन्द्रमाकी प्रभाके समान घान पड़ती थीं || ३७ || 
तस्य संदिदिहे ब॒ुद्धिस्तथा सीता निरीक्ष्य च 
आज्रायानामयोगेन विद्यां प्रशिथिलामिब ॥ ३८ ॥ 
अम्यास न करनेसे शिथिल ( विस्मृत ) हुई विद्याके 
समान क्षीण हुई सीताकों देखकर हनुमानजीकी बुद्धि संदेहमें 
पड़ गयी ॥ ३८ ॥ 
दुश्खेन बुबुधे सीतां हनुमाननलंकृताम्‌। 
संस्कारेण यथा हीनां वाचमथोन्तरं गताम ॥ ३९ ॥ 
अलंकार तथा स्नान-अनुलेपन आदि अड्डसंस्कारसे 
रहित हुई सीता व्याकरणादिजनित संस्कारसे शृत्य होनेके 
कारण अर्थान्तरको प्राप्त हुई वाणीके समान पहचानी नहीं 
जा रही थीं। इनुमानजीने बड़े कष्टसे उन्हें पहचाना ॥३९॥ 
तां समीक्ष्य विशालाशक्षी राजपुत्रीमनिन्द्तिम्‌ । 
तकयामास लीतेति कारणेरुपपादयन्‌ ॥ ४०॥ 
उन विशाललोचना सती-साध्वी राजकुमारीको देखकर 
उन्होंने कारणों ( युक्तियों ) द्वारा उपपादन करते हुए मनमें 
निश्चय किया कि यही सीता हैं || ४० || 
बैंदेद्या यानि चाज्लेयु तदा रामोउ5न्वकीर्तयत्‌ । 
तान्याभरणजालानि गात्रशोभीन्यलूक्षयत्‌ ॥ ७१ ॥ 
उन दिनों श्रीरामचद्धजीने विदेहकुमारीके अज्ञोंमें जिन- 
जिन आभूषणोंके होनेकी चर्चा की थी, वे ही आभूषण-समूह 
इस समय उनके अज्ञोंकी शोभा बढ़ा रहे थे। इनुमानजीने 
इस बातकी ओर लक्ष्य किया ॥ ४१ ॥ ः- 
खुछ॒तौ कर्णवेशे च श्वर्दष्टी च छुसंस्थितो । 
मणिविद्गयुमचित्राणि हस्तेष्वाभरणानि कल ॥ ४२॥ 
सुन्दर बने हुए कुण्डल और कुत्तेके दाँतोंकी-सी 
आकृतिवाले त्रिकर्ण नामघारी कर्णफूल कानोंमें सुन्दर ढंगसे 
सुप्रतिष्ठित एवं सुशोमित थे । ह्वाथोंमें कंगन आदि आभूषण 
थे; जिनमें मणि और मूँगे जड़े हुए थे ॥ ४२ ॥ 
इयामानि चिरयक्तत्वात्‌ तथा संस्थानवन्ति च । 
तान्‍्येबेतानि मन्येषहं यानि रामो 5न्वकीतंयत्‌ ॥ ७३॥ 
तत्र॒ यान्यवहीनानि तान्यहं नोपलक्षये | 
यान्यस्या नावदहीनानि तानीमानि न संशयः ॥ ४४ ॥ 
यद्यपि बहुत दिनोसे पहने गये होनेके कारण वे कुछ 
काले पड़ गये थे; तथापि उनके आकार-प्रकार वैसे ही 
ये। ( हनुमानजीने खोचा-- ) “भ्रीरामचन्जीने जिनकी 
चर्चा की थी; मेरी समझमें ये वे हो आभूषण हैं। सीताजीने 
जो आभूषण वर्टों गिरा दिये थे, उनको मैं इनके अज्ञोमें 
नहीं देख रहा हूँ । इनके जो आभूषण मार्गमें गिराये नहीं 
गये थे; वे ही ये दिखायी देते हैं; इसमें संशय नहीं 
है ॥ ४३-४४ ॥ 





९.०६ भ्रीमद्वांल्मीकीयरांमायणे 


पीत॑ कनकपट्टाभं जझ्लस्तं तद्सन शुभम । 
उत्तरीयं नगासक्त तदा दृष्टं प्लुवज्भमः ॥ ४५ ॥ 
भूषणानि च मुख्यानि दश्शानि धरणीतले। 
अनयेवापविद्धानि खनवन्ति मद्दान्ति च ॥ ४६ ॥ 
“उस समय वानरोने पबंतपर गिराये हुए सुवर्णपत्रके 
समान जो सुन्दर पीला वस्भञ और पृथ्वीपर पढ़े हुए 
उत्तमोत्तम बहुमूल्य एवं बजनेवाले आभूषण देखे थे; वे 
इन्हींके गिराये हुए थे ॥ ४५-४६ ॥ 
इद चिरग्रहद्दतत्वादू वसन॑ छिष्टवत्तरम्‌ । 
तथाप्यनूनं तद््‌वर्ण तथा श्रीमद्यथेतरत्‌ ॥ ४७॥ 
“यह वस््र बहुत दिनेंसे पहने जानेके कारण यद्यपि 
बहुत पुराना हो गया है; तथापि इसका पीछा रंग अभीतक 
उतरा नहीं है । यह भी वैसा ही कान्तिमान्‌ है। जेसा वह 
दूसरा वस्त था | ४७ ॥ 
इयं कनकवणोड्शी रामस्य महिषी प्रिया। 
प्रणष्टापि सती यस्य मनसो न प्रणइयति ॥ ४८ ॥ 
थ्ये सुवर्णके समान गौर अज्गवाली श्रीरामचन्द्रजीकी 
प्यारी महारानी हैं; जो अदृश्य हो जानेपर भी उनके मनसे 
विलंग नहीं हुई हैं ॥ ४८ ॥ 
इयंे सा यत्कृते रामशचतुभिरिह् तप्यते। 
कारुण्येनानशंस्येन शोकेन मंदनेन थे ॥ ४९ ॥ 
थ्ये वे ही सीता हैं, जिनके लिये श्रीरामचन्द्रजी इस 
जगत्‌में करुणा, दया; शोक और प्रेम--इन चार कारणोंसे 
संतप्त होते रहते हैं || ४९ ॥ 
स्त्री प्रणष्टेति कारुण्यादाश्रितेत्यानुशंस्यतः। 
पत्नी नष्टंति शोकेन प्रियेति मद्नेन च ॥ ५० ॥ 
“एक स्त्री खो गयी यह सोचकर उनके द्वृदयमें करुणा 
भर आती है। वह हमारे आश्रित थी; यह सोचकर वे 





दयासे द्रबित दो उठते हैं | मेरी पत्नी ही मुझसे बिछुड़ गयी 
इसका विचार करके वे शोकसे ब्याकुल हो उठते हैं. तथा 
मेरी प्रियतमा मेरे पास नहीं रही; ऐसी भावना करके उनके 
हृदयमें प्रेमकी वेदना होने छगती है ॥ ५० ॥ 
अस्या देव्या यथारूपमद्जप्रत्यज्डसोष्टवम । 
रामस्य च यथारूपं तस्येयमसितेक्षणा ॥ ५१॥ 
जैता अलौकिक रूप भ्रीरामचन्द्रजीका है तथा जैसा 
मनोहर रूप एवं अद्भःप्रत्यज्ञकी सुघड़ता इन देवी सीतामें 
है; इसे देखते हुए, कजरारे नेत्रोवाढी सीता उन्‍्हींके योग्य 
पत्नी हैं ॥ ५१॥ 
अस्या देव्या मनस्तस्मिस्तस्य चास्यां प्रतिष्ठितम्‌ । 
तेनेयं स च धमोत्मा मुदहृतेमपि जीवति ॥ ५२॥ 
“इन देवीका मन भ्रीरघुनाथजीमें और भीरघुनाथजीका 
मन इनमें छगा हुआ है; इसीलिये ये तथा धर्मात्मा श्रीराम 
जीवित हैं। इनके मुहूतंमात्र जीवनमें भी यही कारण 
है॥ ५२॥ 
दुष्करं कृतवान्‌ रामो हीनो यदनया प्रश्ुुः। 
धारयत्यात्मनो देह न शोकेनावसीद्ति ॥ ५३ ॥ 
“इनके बिछुड़ जानेपर भी मगवान्‌ श्रीराम जो अपने 
शरीरको घारण करते हैं, शोकसे शिथिल नहीं हो जाते हैं, 
यह उन्होंने अत्यन्त दुष्कर कार्य किया है? ॥ ५३ ॥ 
एवं सीतां तथा दृष्ठा हु प्रनसमभ्भवः । 
जगाम मनसा राम॑ प्रशशंस चतं प्रभुम्‌ ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार उस अवस्थाम सीताका दर्शन पाकर पवन पुत्र 
हनुमानजी बहुत प्रसन्‍न हुए । वे मन-ही-सन भगवान्‌ 
श्रीरामके पास जा पहुँचे--उनका चिन्तन करने लगे तथा 
सीता-जैसी साध्वीको पत्नीरूपमें पानेसे उनके सोभाग्यकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करने छगे ॥ ५४ || 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे पलञ्चद्शः सर्गः ॥ १५ ४ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्वरामायण आदिक्राब्यके सुन्दरकाण्डमें पंद्रहवों सगे पुरा हुआ॥ ९५॥ 


“चेक हुए फशउ-- 


पोडशः स्गः 
हनुमानजीका मन-ही -मन सीताजीके शील और सोन्दयकी सराहना करते हुए उन्हें 
कष्टमें पड़ी देख खय॑ं भी उनके लिये शोक करना 


प्रशस्य तु प्रशस्तव्यां सीतां तां हरिपुज्गचः | 
गुण।भिरापं राम॑ जल पुनश्चिन्तापरोष्भवत्‌ ॥ १ ॥ 

परम प्रशंघनीया सीता ओर गुणामिराम श्रीरामकी 
प्रशंसा करके वानरश्रेष्ठ हनुमानजी फिर विचार करने 
लगे ॥ १ ॥ 


स॒मुहत॑मिव॒ध्यात्वा बाष्पपर्योकुलेक्षणः। 
सीतामाश्रित्य तेजखी दनूमान्‌ विछूलाप द ॥ २ ॥ 

लगभग दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करनेपर उनके 
नेत्रोम आँठू भर आये ओर वे तेजस्वी हनुमान्‌ सीताके 
विषयमें इस प्रकार विलाप करने छगें--॥ २ ॥ 
































मान्या गुरुविनीतस्य लक्ष्मणस्य गुरुप्रिया | 
यदि सीता दि दुःखातों कालो हि दुरतिक्रमः ॥ रे ॥ 

“अद्दो | बिन्‍्होंने गुरुजनोंसे शिक्षा पायी है; उन लक्ष्मण- 
के बड़े भाई श्रीरामकी प्रियतमा पत्नी सीता भी यदि इस 
प्रकार दुःखते आतुर हो रदह्दी हैं तो यह कहना पड़ता है कि 
कालका उल्लद्भन करना सभीके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 
रामस्य व्यवसायज्ञा लक्ष्मणस्य च धीमतः | 
नात्यथ क्षुभ्यते देवी गड्जेव जलदागमे ॥ ४ ॥ 

जेसे वर्षा-ऋतु आनेपर भी देवी गज्जा अधिक क्षुब्घ 
नहीं होती हैं, उसी प्रकार श्रीराम तथा बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणके 
अमोघ पराक्रमक़ा निश्चित ज्ञान रखनेवाली देवी सीता भी 
शोकसे अधिक विचलित नहीं हो रही हैं॥ ४ ॥ 


तुल्यशीलवयोवृत्ता तुल्याभिजनलक्षणाम्‌ | 
राघवो5हेति वेदेहीं त॑ येयमसितेक्षणा ॥ ५ ॥ 
“तीताके शीछ। खमाव) अवस्था)ओर बर्ताव श्रीरामके 
ही समान हैं | उनका कुल भी उन्हींके तुल्य महान्‌ है, अतः 
श्रीरघुनाथजी विदेहकुमारी सीताके सबंथा योग्य हैं तथा ये 
कजगरे नेत्रोवाली सीता भी उन्हींके योग्य हैं? ॥ ५॥ 
तां दृष्ठा नवहेमाभां छोककान्तामिव थ्रियम्‌। 
जगाम मनसा राम॑ वचन चेद्मब्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
नूतन सुबर्णके समान दीप्तिमती और लछोककमनीया 
लक्ष्मीजीके समान शोभामयी श्रीसीताकों देखकर हनुमानजीने 
श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण किया और मन-ही-मन इस प्रकार 
कषहा--।|| ६ ॥ 
अस्या हेतोविंशालाक्ष्या दतो वाली मद्ाबलः । 
रावणप्रतिमो बीये कबन्धरुच निपातितः ॥ ७ ॥ 
“इन्हीं विशालूलोचना सीताके लिये भगवान श्रीरामने 
महाबली वालीका वध किया और रावणके समान पराक्रमी 
कबन्धको भी मार गिराया | ७॥ 
विराधइच दतः संख्ये राक्षसों भीमविक्रमः। 
बने रामेण विक्रम्य महेन्द्रेणव शाम्बरः ॥ ८ ॥ 
“इन्हींके लिये श्रीरामने वनमें पराक्रम करके भयानक 
पराक्रमी राक्षत विराधकों भी उसी प्रकार युद्धमें मार डाला; 
जैसे देवराज इन्द्रने शम्बरासुरका वध किया था ॥ ८ ॥ 
चतुदंश सहस्लाणि रक्षसां भीमकर्मणाम । 
निदतानि जनस्थाने शरेरपक्‍िशिखोपमें: ॥ ९ ॥ 
खरदहच निहतः संख्ये त्रिशिराइच निपातितः | 
दृषणइच मद्दातेजा रामेण विद्तात्मना ॥ १० ॥ 
“इन्हींके कारण आत्मज्ञानी श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें 
अपने अग्निशिखाके सहृश तेजस्वी बाणोंद्वारा भयानक कर्म 
करनेवाले चोदह हजार राक्षसोंकों काछके गालमें भेज दिया 


सुन्द्रकाण्डे षोडशः सर्गः 


५ नीलम तनमन क-मता नही मनी नी +-मी नी +नमीत री तञनी तन नी, "नी "४ और ऊ ्न्‍ + 


९०७ 





और युद्धमें खर, त्रिशिरा तथा मद्दातेजस्वी दृषणको भी मार 

गिराया ॥ ९-१० ॥ 

ऐेश्वर्य वानराणां च दुलेभ॑ वालिपालितम्‌। 

अस्या निमित्ते सुग्रीवः प्राप्तवाँलोकविश्वुतः ॥ ११ ॥ 
“वानरोंका वह दुलभ ऐश्वर्य/ जो वालीके द्वारा सुरक्षित 

था; इन्हींके कारण विश्वविख्यात सुग्रीवको प्राप्त हुआ 

है॥११॥ 

सागरइच मया 5 क्रान्तः श्रीमान नद्नदीपतिः। 

अस्या हेतोविंशालाश्ष्याः पुरी चेय॑ निरीक्षिता ॥ १२ ॥ 
“इन्हीं विशालछोचना सीताके लिये मैंने नदों और 

नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रका उल्लड्डन किया और इस 

लड्डापुरीको छान डाला है॥ १२॥ 

यदि रामः समुद्वान्तां मेदिनीं परिवतंयेत्‌ । 

अस्याः छते जगच्चापि युक्तमित्येव मे मतिः ॥ १३॥ 
“इनके लिये तो यदि भगवान्‌ भ्रीराम समुद्रपयन्त प्रथ्वी 

तथा सारे संसारकोी भी उलट देते तो भी वह मेरे विचारसे 

उचित ही होता ॥ १३ ॥ 

राज्यं वात्रिषु लोकेषु सीता वा जनकात्मजा | 

श्रैछोक्यराज्यं सकल सीताया नाप्नुयात्‌ कलाम । १४। 
“एक ओर तीर्नों,लोकोंका राज्य और दूसरी ओर जनक- 

कुमारी सीताकों रखकर तुलना की जाय तो त्रिलोकीका सारा 

राज्य सीताकी एक कलूाके बराबर भी नहीं हो सकता ॥ १४॥ 


इयं सा धर्मेशीलस्य जनकस्य महात्मनः। 

खुता मेथिलराजस्य सीता भतृडढव॒ता ॥ १५॥ 
थये घमंशील मिथिलानरेश महात्मा राजा जनककी पुत्री 

सीता पतिव्रत-धर्ममे बहुत दृढ़ हैं॥ १५ ॥ 


उत्थिता मेदिनीं भित्तवा क्षेत्र हलमुखक्षते । 
पद्मरेणुनिमेंः की्णा शुभेः केदारपांखुभिः ॥ १६॥ 
“जब इलके मुख ( फाल ) से खेत जोता जा रहा था; 
उस समय ये प्रथ्वीकों फाड़कर कमलके परागकी भाँति 
क्यारीकी सुन्दर धूलोंसे लिपटी हुईं प्रकट हुई थीं॥ १६ ॥ 
विक्रास्तस्याय शीलस्य संयुगेष्वनिवर्तिनः । 
सस्‍न॒षा दशरथस्येषा ज्येष्टा राशो यशसख्विनी ॥ १७॥ 
“जो परम पराक्रमी; श्रेष्ठ शील-खभाववाले ओर युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाले थे; उन्हीं महाराज दशरथके ये 
यशख्िनी ज्येष्ठ पुत्रवधू हैं॥ १७ ॥ 
धर्मश्स्य कतशस्य रामस्य विदितात्मनः । 
इयं सता दयिता भागों राक्षसीवशमागता ॥ १८॥ 
“घर्मशल कृतज्ञ एवं आत्मज्ञानी भगवान्‌ भ्रीरामकी ये 
प्यारी पत्नी सीता इस समय राक्षसियोंके वशमे पड़ गयी 
हैं॥ १८ ॥ 






















































































































































































































९०८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 











ब५कलरनचलनती-जलनणण वन “"तितयाणाजनत- न पकलमममी सना _-- तन" नहा ४० नमक 


स्वाद भोगान्‌ परित्यज्य भरतेस्नेहवलात्‌ कृता | 

अचित्तयित्वा कष्नि प्रविष्टा निजनं वनम्‌ ॥ १९ ॥ 
ध्ये केवल पतिप्रेमके कारण सारे भोगोंकों छात मारकर 

विपत्तियोंका कुछ भी विचार न करके श्रीरघुनाथजीके साथ 

निर्जन बनमें चली आयी थीं॥ १९ ॥ 

संतुष्टठा. फलमूलेत. भर्तेशुश्रूषणापरा । 

या परां भजते प्रीति वनेदपि भवने यथा ॥ २० ॥ 
ध्यहाँ आकर फर-मूलेसे ही संतुष्ट रहती हुईं पतिदेवकी 

सेवामें लगी रहीं और बनमें भी उसी प्रकार परम प्रसन्न 

रहती थीं) जेसे राजमहलमें रहा करती थीं ॥ २० ॥ 

सेयं कनकवणोाड्ली नित्यं सुस्मितभाषिणी | 

सहते यातनाम्नेतामनर्थॉानामभागिनी ॥ २१॥ 
परे ही ये सुवणके समान सुन्दर अज्ञवाली और सदा 

मुस्कराकर बात करनेवाली सुन्दरी सीता; जो अनर्थ मोगनेके 

योग्य नहीं थीं; इस यातनाकों सहन करती हैं ॥| २१ ॥ 

हमां तु शीलूसम्पन्नां द्रष्टरमिच्छति राघवः । 

रावणेन प्रमधितां प्रपामिव पिपासितः ॥ २२॥ 
ध्यद्यपि रावणने इन्हें बहुत कष्ट दियेह तो भी ये 

अपने शीछ) सदाचार एवं सतीत्वसे सम्पन्न हैं| ( उसके 

बशीभूत नहीं हो सकी हैं।) अतएव जेसे प्यासा मनुष्य 

पौंसलेपर जाना चाहता है; उसी प्रकार श्रीरघुनाथजी इन्हें 

देखना चाहते हैं ॥ २२ ॥ 

अस्या नून॑ एुनलाभाद्‌ राघवः प्रीतिमेष्यति। 

राजा राज्यपरि भ्रष्ट: पुनः प्राप्येव मेद्नीस्‌ ॥ २३ ॥ 
“जैसे राज्यसे भ्रष्ट हुआ राजा पुनः प्रृथ्वीका राज्य पाकर 

बहुत प्रसन्‍न होता है; उसी प्रकार उनकी पुनः प्राप्ति होनेसे 

श्रीरघुनाथजीको निश्चय ही बढ़ी प्रसन्‍नता होगी |! २३ ॥ 

कामभोंगेः परित्यक्ता हीना बन्धुज्ञनेन च | 

धारयत्यात्मनो देहँ तत्समागमकाह्लिणी ॥ २४ ॥ 
“ैअपने बन्धु जनोसे बिछुड़कर विषयभोगोंकों तिलाझ्जलि 

दे केवल भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीेके समागमकी आशासे ही 

अपना शरीर धारण किये हुए हैं ॥ २४ ॥ 

नेषा पशयति राक्षस्थो नेमान्‌ पुष्पफलद्रुमान्‌ । 

एकस्यहदया नून॑ राममेवानुपश्यति ॥ २५॥ 
“ये न तो राक्षसियों की ओर देखती हैं ओर न इन फल-फूल- 

वाले वृक्षोपर ही दृष्टि डालती हैं, सवंथा एकाग्रचित्त हो 

मनकी आँखौंसे केवल श्रीरामका ही निरन्तर दर्शन ( ध्यान ) 

करती हैं--इसमें संदेह नहीं है ॥ २५ ॥ 

भतों नाम पर नायोः शोभन भूषणादपि। 

एपषा हि रहिता तेन शोभनाहों न शोभते ॥ २६॥ 
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“निश्चय ही पति नारीके लिये आभूषणकी अपेक्षा भी 
अधिक शोभाका द्वेतु है। ये सीता उन्हीं पतिदेवसे बिछुड़ 
गयी हैं; इसलिये शोभाके योग्य होनेपर भी शोभा नहीं पा 
रही हैं || २६ ॥ 
दुष्करं कुरुते रामो हीनों यदनया प्रभ्ुः। 
धारयत्यात्मनो देहँ न दु्खेनावसीदति ॥२७॥ 

“भगवान्‌ श्रीराम इनसे बिछुड़ जानेपर भी जो अपने 
शरीरको धारण कर रहे हैं, दुःखसे अत्यन्त शिथिल नहीं हो 
जाते हैं, यह उनका अत्यन्त दुष्कर कर्म है ॥ २७ ॥ 
इमामसितकेशान्तां शतपन्ननिभेेक्षणाम्‌ । 
सुखादों दु/खितां शात्वा ममापि व्यथितं मनः॥ २८ ॥ 

“काले केश ओर कमछ-नैंसे नेत्रवाली ये सीता वास्तवमें 
सुख भोगनेके योग्य हैं | इन्हें दुखी जानकर मेरा मन भी 
व्यथित हो उठता है ॥ २८ ॥ 

क्षितिक्षमा पुष्करसंनिभेक्षणा 
या रक्षिता राघवलध्मणाभ्याम । 
सा राक्षसीमिर्विकृतेक्षणातिः 
संरक््यते सम्प्रति वृक्षमूले ॥ २९ ॥ 

“अहो | जो प्रथ्वीके समान क्षमाशीर और प्रफुल्छ 
कमलके समान नेत्रोवाली हैं तथा श्रीरीम और लरक्ष्मणने 
जिनकी सदा रक्षा की है; वे ही सीता आज इस वृश्षके नीचे 
बेठी हैं ओर ये विकराल नेत्रोवाली राक्षसियाँ इनकी रखवाली 
करती हैं | २९ | 


हिमहतनलिनीव नष्टशोभा 
व्यसनपरम्पर या निपीड्यमाना । 
सहचररहितेव चक्रवाकी 


जनकझखुता कृपणां दा प्रपज्ञा ॥ ३० ॥ 
“हिमकी मारी हुईं कमलिनीके समान इनकी शोभा नष्ट 
हो गयी है, दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण अत्यन्त पीड़ित 
हो रही हैं तथा अपने सहचरसे बिछुड़ी हुई चकवीके समान 
पति-वियोगका कष्ट सहन करती हुई ये जनककिशोरी सीता 
बड़ी दयनीय दशाको पहुँच गयी हैं || ३० ॥ 
अस्या हि पुष्पावनताग्रशाखाः 
शोक द॒ं वे जनयन्त्यशोकाः । 
हिमव्यपायेन च शीतरबच्िम- 
रभ्युत्थितो नेकसहस्रद्िमः ॥ ३१ ॥ 
“फूलोंके भारसे जिनकी डालियोंके अग्रभाग झुक गये 
हैं, वे अशोकवृक्ष इस समय सीतादेवीके लिये अत्यन्त 
शोक उत्पन्न कर रहे हैं तथा शिशिरका अन्त हो जानेसे 








डधबरू-+-+--नरसामनहका। कमाना 





वसन्तको रातमें उद्त हुए शीतल किरणोंवाले चन्द्रदेव भी 
इनके लिये अनेक सहस्त किरणोंसे प्रकाशित हेनेवाले सूर्य- 
देवकी भाँति संताप दे रहे हैं? ॥ ३१ ॥ 
इत्येवमर्थ कपिरन्ववेध्ष्य 
सीतेयमित्येव तु॒ जातबुद्धिः । 
इत्या्षें श्रीमद्रामायणे 
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... ८० कम अल 


सुन्द्रकाण्डे सप्तदशः सगः 


हंग्ओनॉ।ंन्-ंनआंछणाएएंजाा [ए॑एएा,ए॑ए॑एछऑॉ ऋण“ आिांााांडऋाौाणणाअं जय 
जज चित "5 कतता अनतत अनन्त. 





संश्रित्य तस्मिन्‌ निषसाद वृष्षे 
बली हरीणामसषभस्तरस्वी ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए बलवान वानरश्रेष्ठ वेग- 
शाली हनुमानजी यह निश्चय करके कि थये ही सीता हैं? उसी 
वृक्षपर बैठे रहे || ३२॥ 


वाल्मीकोये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे षोडशः सर्म: ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सोरूहवोँ सर्म पुरा हुआ॥ ९६ ॥ 
+-जब0«य_ विकमपमाना[3%-8-क---- 


सप्तदशः सर्गः 
भयंकर राक्षसियोंसे घिरी हुई सीताके दर्शनसे हनुमानजीका प्रसन्न होना 


ततः कुमुद्खण्डाभो निर्मल निर्मलोदयः | 
प्रजगाम नभश्वन्द्रो हंसो नीलमियोदकम ॥ १ ॥ 
तदनन्तर वह दिन बीतनेके पश्चात्‌ कुमुद्समूहके समान 
इ्वेत वर्णवाले तथा निर्मलरूपसे उदित हुए चन्द्रदेव स्वच्छ 
आकाशर्मे कुछ ऊपरको चढ़ आये | उस समय ऐसा जान 
पड़ता था; मानो कोई हंस किसी नील जलराशियमें तैर रहा हो॥ 
साचिव्यमिव कुर्वन स प्रभया निर्मलप्रभः | 
चन्द्रमा रदिमिभिः शीतः सिषेवे पवनात्मजम ॥ २ ६ 
निर्मल कान्तिवाले चन्द्रमा अपनी प्रभासे सीताजीके 
दर्शन आदियमें पवनकुमार हनुमानजीकी सहायता-सी करते 
हुए अपनी शीतल किरफ्ोद्वारा उनकी सेवा करने लगे ॥ श। 
स॒ददर्श ततः सीतां पूर्णचन्द्रनिभाननाम । 
शोकभारेरिव न्यस्तां भारेनौवमिवास्भसि ॥ ३ ॥ 
उस समय उन्होंने पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुख- 
वाली सीताको देखा, जो जलमें अधिक बोशके कारण दबी 
हुईं नोकाकी भाँति शोकके भारी भारसे मानो झुक गयी थीं। | 
दिविक्षमाणो बेदेहीं हनूमान्‌ मारुतात्मजः। 
स॒ दद्शाविद्रस्था राक्षसीघोरदर्शनाः॥ ४ ॥ 
बायुपुत्र॒ इनुमानजीने जब विदेहकुमारी सीताको 
देखनेके लिये अपनी दृष्टि दौड़ायी, तब उन्हें उनके पास ही 
बैठी हुई भयानक दृष्टिवाली बहुत-सी राक्षतियाँ दिखायी दीं | 
णकाक्षीमेकर्णा नर कर्णप्रावरणां तथा। 
अकर्णों शह्लुकर्णो च मस्तकोच्छबवासनासिकाम्‌ ॥५॥ 
उनमेंसे किसीके एक आँख थी तो दूसरीके एक कान | 
किसी-किसीके कान इतने बड़े थे कि वह उन्हें चादरकी भाँति 
ओढ़े हुए थीं। किसीके कान ही नहीं थे और किसीके कान 
ऐसे दिखायी देते थे मानो खूँटे गड़े हुए हों । किसी-किसीकी 
साँस लेनेवाली नाक उसके मस्तकपर थी || ५ ॥ 
अतिकायोत्तमाज्ञी च तनुदीर्धशिरोधराम । 
>अ्वस्तकेशी तथाकेशी केशकम्बलधारिणीम ॥ ६ ॥ 





किसीका शरीर बहुत बड़ा था और किसीका बहुत 
उत्तम | किसीकी गदंन पतली और बड़ी थी | किसीके केश 
उड़ गये थे और किसी-किसीके माथेपर केश उगे ही नहीं ये। 
कोई-कोई राक्षसी अपने शरीरके केशोॉका ही कम्बल घारण 
किये हुए थी ॥ ६ ॥ 
लम्बकर्णललाटां च ल्बोद्रप्योधराम । 
लम्बोष्ठी चिब॒कोष्ठी च लम्बास्यां लम्बज़ानुकाम ॥ ७॥ 
किसीके कान और लल्छाट बड़े-बड़े ये तो किसीके पेट 
ओर स्तन लंबे थे | किसीके ओठ बड़े होनेके कारण छटक 
रददे थे तो किसीके ठोड़ीमें ही सटे हुए ये | किसीका मुँह 
बड़ा था ओर किसीके घुटने ॥ ७॥ 
हस्ां दीघां च॒ कुब्जां व विकर्ठां वामनां तथा । 
करालां भुझवकत्नां च॒ पिल्लाक्षी विकताननाम्‌ ॥ ८ ॥ 
कोई नाटी; कोई लंबी, कोई कुबड़ी, कोई टेढी-मेढी, 
कोई बवनी; कोई विकराल; कोई टेंढ़े मुँहवाली, कोई पीली 
आँखवाली और कोई विकट मुँहवाली थी ॥ ८ ॥ 
विक्॒ताः विज्वलाः कालीः क्रोधना: कलह प्रियाः | 
कालायसमदा शूलकूठमुद्नग रधारिणीः ॥ ९ ॥ 
कितनी ही राक्षसियाँ बिगड़े शरीरवाली, काछी, पीली, 
क्रोध करनेवाली ओर कलह पसंद करनेवाली थीं। उन 
सबने काले लोहेके बने हुए बड़े-बड़े घूछठ; कूट और मुद्दर 
घारण कर रक्‍्खे थे | ९ ॥ 
वराहस्गशार्टूलमहिषाजशिवासुखाः ! 
गजोष्टहयपादाश्थ_ निखातशिरसो5पराः ॥ १० ॥ 
कितनी ही राक्षल्ियोंके मुख सूअर, मृग) सिंह, मैंस, 
बकरी और सियारिनोंके समान थे | किन्हींके पैर हाथियोके 
समान; किन्हींके ऊँटोके समान और किन्हींके घोड़ोंके समान 
थे। किन्हीं-किन्हींके सिर कबन्धकी भाँति छातीमे स्थित थे; 
अतः गड्डेके समान दिखायी देते थे ( अथवा किन्हीं-किन्हींके 
सिरमें गड़े थे )॥ १० ॥ 








९१० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
एकइस्तेकपादाश्य खरकर्ण्यश्वकर्णिकाः । 
गोकर्णीइ स्तिकर्णीश्नब। हरिकर्णोस्तथापराः ॥ ११॥ 


किन्हींके एक हाथ थे तो किन्हींके एक पैर। किन्हींके 
कान गदहोंके समान थे तो किन्हींके घोड़ोंके समान | किन्हीं 
किन्हींके कान गो ओं, हाथियों और थिंशेंके समान दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ ११॥ 
अतिनासाश्च काश्चिच्च तिर्यंड-नासा अनासिकाः। 
गजसंनिभनासाइच ललाटोच्छुवासनासिकाः॥ १२ ॥ 
किन्हींकी नासिकाएँ बहुत बड़ी थीं और किन्हींकी 
तिरछी । किन्हीं-किन्हींके नाक ही नहीं थी | कोई-कोई ह्वाथी- 
की सूँड़के समान नाकवाली थीं और किन्हीं-किन्हींकी 
नासिकाएं लल्ठटमें ही थीं, जिनसे वे साँस लिया करती थीं॥ 
हस्तिपादा मद्दापादा गोपादाः पादचूलिकाः। 
अतिमात्रशिरोश्रीवा अतिमात्रकुचोदरीः ॥ १३ ॥ 
किन्हींके पेर हाथियोंके समान थे और किन्हींके गौओंके 
समान । कोई बड़े-बड़े पैर घारण करती थीं और कितनी 
ही ऐशी थीं जिनके पैरोंमें चोटीके समान केश उगे हुए थे । 
बहुत-सी राक्षसियाँ बेहद लंबे सिर और गर्दनवाली थीं और 
कितनोके पेट तथा स्तन बहुत बड़े-बड़े थे || १३ ॥ 
अतिमात्रास्यनेत्राश्च दीर्घधजिह्लाननास्तथा । 
अजामुखीहंस्तिमुखीगांमुखीः सूकरीमुखीः ॥ १४ ॥ 
हयोष्रखरवक्‍त्राइच. राक्षसीघोरदर्शनाः । 
किन्हींके मुँह ओर नेत्र सीमासे अधिक बढ़े थे। किन्हीं- 
किन्हींके सुखोंमें बढ़ी-बड़ी जिद्डाएँ थीं और कितनी ही ऐसी 
राक्षसियाँ थीं, जो बकरी; हाथी गाय; सूअर) घोड़े, ऊँट 
ओर गदहोंके समान मुँह घारण करती थीं | इसील्ये वे 
देखनेमें बड़ी भयंकर थीं ॥ १४४३ ॥ 
शूलमुद्ररहस्ताश्थक्रोधनाः कलहप्रियाः॥ १५॥ 
कराला धूम्रकेशिन्यो राक्षसीविक्रताननाः । 
पिबन्ति सततं पान खझुरामांससदाप्रियाः ॥ १६॥ 
किन्हींके हाथमें शूल थे तो किन्हींके मुद्गर | कोई क्रोधी 
खभावकी थीं तो कोई कलहसे प्रेम रखती थीं | घुएँ-जैसे 
केश ओर विकृत मुखवाली कितनी ही विकराल राक्षसियाँ 
सदा मद्यपान किया करती थीं | मदिरा और मांस उन्हें सदा 
प्रिय थे ॥ १५-१६ ॥ 
मांसशोणितदिर्धाड्लीमाॉसशोणितभोजनाः । 
ता दद्श कपिश्रेष्ठो रोमदृरषणद्शंनाः ॥ १७ ॥ 
कितनी ही अपने अज्जोमें रक्त और मांसका लेप लगाये 
रहती थीं। रक्त ओर मांस ही उनके भोजन थे । उन्हें देखते 
ही रोंगटे खड़े हो जाते थे। कपिश्रेष्ठ हनुमानजीने उन 
सबको देखा ॥ १७ ॥ 
स्कन्चवन्तम्तुपासीनाः परिवार्य वनस्पतिम्‌ | 
तस्याधस्ताच तां देवी राजपुत्रीमनिन्द्तिम ॥ १८ ॥ 











लक्षयामास लक्ष्मीचान हनूमाअ्ननकात्मजाम । 
निष्प्रभां शोकसंतप्तां मलसंकुलमूर्घजाम्‌ ॥ १९ ॥ 
वे उत्तम शाखावाले उस अशोकवृक्षकरों चारों ओरसे 
घेरकर उससे थोड़ी दूरपर बैठी थीं और सती साध्वी राज- 
कुमारी सीता देवी उसी वृक्षके नीचे उसकी जड़से सटी हुई 
बेठी थीं । उस समय शोभाशाली हनुमानजीने जनककिशोरी 
जानकोजीकी ओर विशेषरूपसे लक्ष्य किया | उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी । वे शोकसे संतप्त थीं और उनके केशॉमें 
मैल जम गयी थी॥ १८-१९ ॥ 
क्षीणपुण्यां च्युतां भूमो तारां निपतितामिव | 
चारिजव्यपदेशाब्या भतृदर्शनदुर्गंताम्‌ ॥ २० ॥ 
जेसे पुण्य क्षीण हो जानेपर कोई तारा खर्गसे टूटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी हो; उसी तरह वे भी कान्तिहीन दिखायी 
देती थीं। वे आदर्श चरित्र ( पातित्रत्य ) से सम्पन्न 
तथा इसके लिये सुविख्यात थीं | उन्हें पतिके दर्शनके लिये 
छाले पढ़े थे || २० ॥ 
भूषणेरुत्तमैहीनां भठवात्सल्यभूषिताम्‌ । 
राक्षसाधिपसंरुद्धां बन्चुभिश्व विनाकृताम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे उत्तम भूषणोंसे रहित थीं तो भी पतिके वात्सल्यसे 
विभूषित थीं ( पतिका स्नेह्ट ही उनके लिये श्रज्ञार था )। 
राक्षसराज रावणने उन्हें बैदैनी बना रक्खा था । वे स्वजनोंसे 
बिछुड़ गयी थीं॥ २१ ॥ 
वियूथां खिहलंरुद्धां बद्धां गजवधूमिव। 
चन्द्ररेखां पयोदान्ते शारदाजैरिवाबताम ॥ २२॥ 
जेसे कोई हथिनी अपने यूथसे अलग हो गयी हो) 
यूथपतिके स्नेहसे बंघी हो ओर उसे किसी सिंहने रोक लिया 
हो | रावणकी केदमें पड़ी हुई सीताकी भी बेसी ही दज्शा 
थी । वे वर्षाकाल बीत जानेपर शरद-ऋतुके श्वेत बादलोसे 
घिरी हुई चन्द्ररेखाके समान प्रतीत होती थीं॥ २२ ॥ 
क्लिष्टरूपामसंस्पशाद्युक्तामिव वल्लकीम । 
सतां भठेदहिते युक्तामयुक्तां रक्षसां वशे ॥ २३॥ 
अशोकवनिकामध्ये शोकसागरमाप्छुताम्‌ । 
ताभिः परिवृतां तत्र सम्रद्यामिव रोहिणीम ॥ २४ ॥ 
जेसे वीणा भपने स्वामीकी अक्लुलियोंके स्पर्शसे वश्चित 
हो वादन आदिकी क्रियासे रहित अयोग्य अवस्थामें मूक 
पड़ी रहती है, उसी प्रकार सीता पतिके सम्पर्कसे दूर होनेके 
कारण मह्दान्‌ क्लेशर्म पड़कर ऐसी अवस्थाकों पहुँच गयी 
थीं; जो उनके योग्य नहीं थी | पतिके हितमें तत्पर रहनेवाली 
सीता राक्षसोंके अधीन रहनेके योग्य नहीं थीं; फिर भी वैसी 
दशार्मे पड़ी थीं। अशोकवाटिकामें रहकर भी वे शोकके 
सागरमें डूबी हुई थीं | क्रूर ग्ह्से आक्रान्त हुई रोहिणीकी 
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कु हनुमांस्तत् छतामकुसुमामिव । 
सा मलेन च दिग्धाज्ञी बपुषा चाप्यलंकृता । 
म्णाली पड़द्ग्धेव विभाति च न भाति च ॥ २५ ॥ 
उनके सारे अज्ञोंमें मेंछ जम गयी थी। केवल शरीर- 
सोन्दर्य ही उनका अलंकार था | वे कीचड़से लिपटी हुई 
कमलनालकी भाँति शोभा और अशोभा दोनोंसे युक्त हो रही 
थीं॥ २५॥ 

मलिनेन तु वस्प्रेण परिक्चिष्टेन भामिनीम । 
संवृर्ता खगशावाक्षी दृदर्श हनुमान्‌ कपिः॥ २६॥ 
मेले और पुराने वस्त्रते ढकी हुई मगशावकनयनी 
भामिनी सीताको कपिवर हनुमानने उस अवस्थामें देखा || 
तां देवीं दीनवद्नामदीनां भर्तंतेजसा । 
रक्षितां स्वेन शीलेन सीतामसितलोचनाम ॥ २७ ॥ 
यद्यपि देवी सोताके मुखपर दीनता छा रही थी तथापि 
अपने पतिके तेजका स्मरण हो आनेसे उनके ह॒दयसे वह 
देन्य दूर हो जाता था। कनजरोरे नेत्रोवाली सीता अपने 
शीलसे ही सुरक्षित थीं॥ २७ ॥ 

तां दृ्ठा हनुमान्‌ सरीतां सुगशावनिभेक्षणाम । 
सुगकन्यामिव जस्‍्तां वीक्षमार्णां समन्‍्ततः ॥ २८॥ 
द्हन्तीमिव निःश्वासेतक्षान पलुचधारिणः | 





उनके नेत्र मगछोनोंके समान चश्चल थे | वे डरी हुई 
म्गकन्याकी भाँति सब ओर सशझ दृष्टिसे देख रही थीं | 
अपने उच्छवासोसे पललवधारी दक्षोंको दग्ध-सी करती जान 
पड़ती थीं | शोकोंकी मूर्तिमती प्रतिमा-सी दिखायी देती थीं 
ओर दुःखकी उठी हुई तरंग-सी प्रतीत होती थीं। उनके 
सभी अज्ञोंका विभाग सुन्दर था। यद्यपि वे विरह-शोकसे 
दुर्बल हो गयी थीं तथापि आभूषणोंके बिना ही शोभा पाती 
थीं | इस अवस्थामें मिथिलेशकुमारी सीताको देखकर पवन- 
पुत्र हनुमानको उनका पता छग जानेके कारण अनुपम हृ्ष 
प्रात्त हुआ ॥ २८-३० ॥ 
हषेजानि च सो5श्रूणि तां इृष्टा मर्दिरिक्षणाम्‌ । 
मुमोच दलुमांस्तन्न नमश्चक्रे च राघवम्‌॥ ३१॥ 

मनोहर नेत्रवाली सीताको वहाँ देखकर इनुमानजी इर्षके 
आंसू बहाने छगे | उन्होंने मन-ही-मन भ्रीरघुनाथजीको 
नमस्कार किया ॥ ३१ ॥ 
नमस्क्ृत्वाथ रामाय लक्ष्मणाय च वीयंबान। 
सीताद्शनसंहृष्टो हनुमान संबृतोषभवत्‌ ॥ ३२॥ 

सीताके दर्शनसे उल्लसित हो औराम और लक्ष्मणको 
नमस्कार करके पराक्रमी हनुमान्‌ वहीं छिपे रहे || ३२॥ 


इत्यापें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तदशः सर्गः ॥ १७ ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें सजहवोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ १७॥ 
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अष्टादश: संग: 
अपनी स्रियोंसे घिरे हुए रावणका अशोकवाटिकामें आगमन और हनुमानजीका उसे देखनां 


तथा विप्रेक्षमाणस्य बन॑ पुष्पितपाद्पम्‌ । 
विचिन्वतश्च वदेहीं किचिच्छेषा निशाभवत्‌ ॥ १ ॥ 

इस प्रकार फूछे हुए बृक्षोंसे सुशोमित उस वनकी 
शोभा देखते ओर विदेहनन्दिनीका अनुसंघान करते हुए 
इनुमानजीकी वह सारी रात प्रायः बीत चली | केवल एक 
पहर रात बाकी रही ॥ १॥ 


षडड़वेद्विदुषां क्रतुप्रवरयाजिनाम्‌ । 


शुभ्षाव ब्रह्मघोषान्‌ स॒विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
रातके उस पिछले पहरमें छहों अज्ञांसहिित सम्पूर्ण वेदोंके 
विद्वान्‌ तथा श्रेष्ठ यश्ोद्वारा यजन करनेवाले ब्रह्म-राक्षसोंके 
घरमें वेदपाठकी ध्वनि होने लगी, जिसे हनुमानजीने सुना || 
अथ महइलवादिज्रेः शब्देः श्रोत्रमनोहरेः । 
मद्दाबाहुदंशप्रीवों मद्दाबलः ॥ ३ ॥ 


प्राबोध्यत 





तदनन्तर मज्जलू वाद्यों तथा श्रवण-सुखद दब्दोंद्वारा 
महाबली महाबाहु दशमुख रावणकों जगाया गया॥ ३ ॥ 
विद्युध्य तु मद्दाभागो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान । 
स्नस्तमाल्याम्बरधरो वेदेद्दीमन्वाचिन्तवत्‌ ॥ ४ ॥ 

जागनेपर महान्‌ भाग्यशाली एवं प्रतापी राक्षसराज 
रावणने सबसे पहले विदेहनन्दिनी सीताका चिन्तन किया। 
उस समय नींदके कारण उसके पुष्पह्ठार और वच्र अपने 
स्थानसे खिसक गये थे ॥ ४ ॥ 
भ्रृशं नियुक्तस्तस्थां च मदनेन मदोत्कठः । 
नतुतंराक्षसः काम शशाकात्मनि गूद्ितुम्‌॥ ५ ॥ 

वह मदमत्त निशाचर कामसे प्रेरित हो सीताके प्रति 
अत्यन्त आसक्त हो गया था। अतः उस कामभावको 
अपने भीतर छिपाये रखनेमें असमर्थ हो गया ॥ ५॥ 
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स॒ सवोभरणेयुकी बिश्रच्छियमजुत्तमाम्‌ । 


तां नगविंविधेजुष्टां सर्वपुष्पफलोपगेः ॥ ६ ॥ 
वृतां पुष्करिणीमिश्व नानापुष्पोपशोभिताम्‌ । 
सदा मत्तेश्ल विहगैविंचित्रां परमाऊतेः ॥ ७ ॥ 
इंहासगेश  विविधेवृतां दृष्टिमनोहरेः 
वीथीः सम्प्रेक्षमाणश्च मणिकाड्वनतोरणाम्‌ ॥ ८ ॥ 
नानामुगगणाकी्णां फलेः प्रपतितैजृताम । 
अशोकवनिकामेव॒प्राविशत्‌ खसंततद्गुमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने सब प्रकारके आभूषण धारण किये ओर परम 
उत्तम शोभासे सम्पन्न हो उस अश्योकवाटिकामें ही प्रवेश 
किया; जो सब प्रकारके फूछ और फल देनेवाले भाँति- 
भाँतिके वृक्षेसे सुशोमित थी । नाना प्रकारके पुष्प उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे | बहुत-से सरोवरोंद्वारा वह वाटिका 
बिरी हुईं थी। सदा मतवाले रहनेवाले परम अद्भुत 
पक्षियोंके कारण उसकी विचित्र शोभा होती थी । कितने ही 
नयनाभिराम क्रीडामगोंसे भरी हुईं वह वाटिका भौति-भौति- 
के मृगसमूहोसे व्याप्त थी। बहुत-से गिरे हुए फर्ोंके कारण 
वहाँकी भूमि ढक गयी थी । पुष्पवाटिकार्मे मणि और सुवर्ण- 
के फाटक छगे थे और उसके भीतर पंक्तिबद्ध दक्ष बहुत 
दूरतक फैले हुए थे | वहाँकी गलियोंकों देखता हुआ 
रावण उस वाटिकार्म घुसा ॥ ६-९ ॥ 
अड्जना: शतमात्र तु॒त॑ बज्ञन्तमनुत्रजन । 
महेन्द्रमिव पौलस्त्यं देवगन्धवेयोषितः ॥ १० ॥ 
जैसे देवताओं और गन्धवोंकी स्ल्रियोँ देवराज इन्द्रके 
पीछे चछती हैं, उसी प्रकार अशोकवनमें जाते हुए, 
पुलस्त्यनन्दन रावणके पीछे-पीछे छगभग एक सौ सुन्दरियाँ 
गयीं ॥ १० ॥ 
दीपिकाः काञचनीः काश्विज ग्रह स्तत्न योषितः । 
बालव्यजनहस्ताश्वच तालबृन्तानि चापराः ॥११॥ 
उन युवतियोमेंसे किन्हींने सुवर्णमय दीपक ले रकक्‍्खे 
थे। किन्दीके हाथोंमें चंवर थे तो किन्हींके ह्ाथोमें ताड़के 
पंखे॥ ११॥ 
काथ्चनेश्वेव  श्र॒ज्ञारेजंहः सखलिलमन्नतः। 
मण्डलाग्ा बुसीइचेव गह्यान्याः पूछतो ययुः ॥ १२॥ 
कुछ सुन्दरियाँ सोनेकी झारियोमें जल लिये आगे-आगे 
चल रही थीं और कई दूसरी स्त्रियाँ गोछाकार बृसी नामक 
आसन लिये पीछे-पीछे जा रही थीं॥ १२ ॥ 
काचिद्‌ रत्नमर्यी पात्रों पूर्णा पानस्य भ्राजतीम्‌ । 
दक्षिणा दृक्षिणनेब तदा जश्राह पाणिना ॥ १३ 0 
कोई चतुर-चाछाक युवती दाहिने हाथमें पेयरससे भरी 
हुई रननिर्मित चमचमाती कलशी लिये हुए थी ॥ १३॥ 
राजहंसप्रतीकाश छन्न॑ पूर्णशशिप्रभम्‌ । 


भ्रीमव्‌वाल्मीकीयरामायणे 
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सोवणंद्ण्डमपरा ग्रहीत्वा पृष्ठतो ययौं ॥ १४॥ 
कोई दूसरी स्री सोनेके डंडेसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमा 
तथा राजहंसके समान इवेत छत्च लेकर रावणके पीछे-पीछे 
चल रही थी ॥ १४ ॥ 
निद्रामद्परीताक्ष्यो.. रावणस्योत्तमस्रियः । 
अज्ुजग्मुः पति बीरं घन विद्युलता इब॥ १५॥ 
जेसे बादलके साथ-साथ बिजलियाँ चलती हैं, उसी 
प्रकार राबणकी सुन्दरी स्रियाँ अपने वीर पतिके पीछे-पीछे 
जा रही थीं | उस समय ज़ींदके नशेमें उनकी आँखें 
झपी जाती थीं ॥ १५ ॥ 
व्याविद्धद्धारकेयूगाः.. समास्द्तिवर्णकाः । 
समागलितकेशान्ताः सस्वेद्वद्नास्तथा ॥ १६ ॥ 
उनके हवार और बाजूबंद अपने स्थानते खिसक गये 
थे | अज्जराग मिट गये थे। चोटियाँ खुल गयी थीं ओर 
मुखपर पसीनेकी बूँद छा रही थीं॥ १६ ॥ 
घूणन्त्यो मद्शेषेण निद्रया च शुभाननाः। 
स्वेदक्किशाज्ञकुछुमाः समास्याकुलमूघधंजाः॥ १७ ॥ 
वे सुमुखी स्रियाँ अवशेष मद और निद्रासे झूमती हुई- 
सी चल रही थीं | विभिन्‍न भज्लोंमें धारण किये गये पुष्प 
पसीनेसे भींग गये थे और पुष्पमाछाओंसे अलंकृत केश 
कुछ-कुछ दिल रहे थे ॥ १७॥ 
प्रयान्‍्तं नेऋतर्पात नायों मद्रिलोचनाः । 
बहुमानाञ कामाच प्रियभायोस्तमन्वयुः ॥ १८ ॥ 
जिनकी आँखें मदमत्त बना देनेवाली थीं, वे राक्षस- 
राजकी प्यारी पत्नियाँ अशोकवनमें जाते हुए पतिके साथ 
बड़े आदरसे और अनुरागपूर्वक जा रही थीं ॥ १८॥ क्‍ 
सच कामपराधीनः पतिस्तासां महाबरूूः 
सीतासक्तमना मन्दो मन्दाओ्चितगतिबंभी ॥ १९॥ 
उन सबका पति महाबछी मन्दबुद्धि रावण कामके 
अधीन हो रहा था | वह सीतार्मे मन लगाये मन्दगतिसे 
आगे बढ़ता हुआ अद्भुत शोभा पा रह्य था ॥ १९॥ 
तत+ काञ्चीनिनाद च नूपुराणां च॒ निःखनम्‌। 
शुभ्राव परमस्त्रीणां कपिमोरुतनन्द्नः ॥ २० ॥ 
उस समय वायुनन्दन कपषिवर हनुमानजीने उन परम 
सुन्दरी रावणपत्नियोंकी करघनीका कलूनाद और नूपुरोंकी 
झनकार सुनी॥ २० ॥| 
त॑ चाप्रतिमकर्माणमचिन्त्यवलपौरुषम । 
द्वारदेशमनुप्राप्तं दुद्श इसुमान कपिः ॥ २१ ॥ 
साथ ही; अनुपम कम करनेवाले तथा अचिन्त्य बल- 
पोरुषसे सम्पन्न रावणको भी कपिवर हनुमानने देखा) जो 
अशोकवाटिकाके द्वार्तक आ पहुँचा था ॥ २१ ॥ 
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दीपिकाभिर नेकाभिः समनन्‍्ताद्वभासितम्‌ । 
गन्धतेलावसिक्ताभिश्रियमाणाभिरग्रतः_ ॥ २२॥ 
उसके आगे-आगे सुगन्धित तेलसे भीगी हुई और 
स्रियोद्वारा हार्थोमें धारण की हुई बहुत-सी मशाले जल रही 
थीं; जिनके द्वारा वह सब ओरतसे प्रकाशित हो रहा था ॥ 
काम्दर्पमदैयुक्त जिल्लताम्नायतेक्षणम्‌ । 
समक्षमिव कंद््पमपविद्धशवारासनम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह काम) दर्प ओर मदसे युक्त था | उसकी आँखें 
टेढ़ी; छाल और बड़ी-बड़ी थीं। वह धनुषरहित साक्षात्‌ 
कामदेवके समान जान पड़ता था ॥ २३॥ 
मथितामुतफेनाभमरजोवस्म्रमुत्तमम्‌ "| 
सपुष्पमवकषन्त॑ विमुक्त सक्तमड्गदे ॥ २४ ॥ 
उसका वच्र मथे हुए दूधके फेनकी भाँति श्वेत) निर्मल 
और उत्तम था । उसमें मोतीके दाने और फूल टेंके हुए 
थे | वह वस्त्र उसके बाजूबंदमें उलझ गया था और रावण 
उसे खींचकर सुलझा रहा था ॥ २४ ॥ 
त॑ पत्रविठषे लीनः पत्रपुष्पशताबुतः । 
समीपमुपसंक्रान्तं विशातुमुपचक्रमे ॥ २५॥ 
अशोक बृक्षके पत्तों ओर डालियोंम छिपे हुए. हनुमानजी 
सैकड़ों पत्रों तथा पुष्पोसे ढक गये थे। उसी अवस्थामें 
उन्होंने निकट आये हुए रावणको पहचाननेका प्रयत्न 
किया ॥ २५ ॥ 
अवेक्षमाणस्तु तदा द्दृ्श कपिकुश्लरः । 
रूपयोवनलम्पन्ना रावणस्यथ वरख्व्रियः ॥२६॥ 
उसकी ओर देखते समय कपिश्रेष्ठ इनुमानने रावणकी 
सुन्दरी स्रियोंकी भी लक्ष्य किया) जो रूप और यौवनसे 
सम्पन्न थीं॥ २६ ॥ 
ताभिः परिवृतों राजा सुरुपाभिमंद्दायशाः । 
तन्म॒ुगद्विजसंघुष्ट प्रविष्टः प्रमदावनम्‌ ॥ २७ ॥ 
उन सुन्दर रूपवाली युवतियोंसे घिरे हुए महायशस्ती 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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राजा रावणने उस प्रमदावनमें प्रवेश किया; जहाँ अनेक 
प्रकारके पशु-पक्षी अपनी-अपनी बोली बोल रहे थे॥ २७ ॥ 
क्षीबो विचित्राभरणः शह्ूकर्णों महाबलः। 
तेन विश्रवसः पुत्रः स॒ दृष्टो राक्षलाधिपः ॥ २८ ॥ 
वह मतवाला दिखायी देता था । उसके आभूषण 
विचिन्न थे । उसके कान ऐसे प्रतीत होते थे, मानो वहाँ 
खूँटे गाड़े गये हैं। इस प्रकार वह विश्रवामुनिका पुत्र 
महा बली राक्षसराज रावण हनुमान जीके दृष्टिपथमें आया २८ 
वृतः परमनारीभिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः । 
त॑ ददर्श मद्दातेजास्तेजोवन्त॑ महाकपिः ॥ २९ ॥ 
रावणो5यं मद्दाबाहुरिति संचिन्त्य वानरः | 


स्रोइ्यमेव पुरा शेते पुरमध्ये ग्रद्दोत्तमे। 


अवप्लुतो मद्दातेजा इनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३० ॥ 
तांराओंसे घिरे हुए. चन्द्रमाकी भाँति वह परम सुन्दरी 
युवतियोंसे घिरा हुआ था । मद्दातेजखी महाकपि हनुमानने 
उस तेजस्वी राक्षसकों देखा और देखकर यह निश्चय किया 
कि यही महाबाहु रावण है | पहले यही नगरमें उत्तम महलके 
भीतर सोया हुआ था । ऐसा सोचकर वे वानरबीर महातेजस्वी 
पवनकुमार हनुमानजी जिस डालीपर बेठे थे, वहाँसे कुछ 
नीचे उतर आये ( क्‍योंकि वे निकटले रावणकी सारी चेशएँ 
देखना चाहते थे )॥ २९-३० ॥ 
स॒तथाप्युग्रतेजाः स नि्धृतस्तस्य तेजला । 
पन्ने गुह्यान्तरे सक्तो मतिमान्‌ संबृतो 5भवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यद्यपि मतिमान्‌ हनुमानजी भी बड़े अग्रतेजसी थे, 
तथापि रावणके तेजसे तिरस्कृत-से होकर सघन १त्तोंमें घुसकर 
छिप गये ॥ ३१॥ 
स तामसितकेशान्तां सुश्रोणी संहतस्तनीम । 
द्विक्षुरसितापाज्ञीमुपावतेत रावणः ॥ ३२॥ 
उधर रावण काले केश, कजरगारे नेत्र, सुन्दर कटिभाग 
ओर परस्पर सटे हुए स्तनवाली सुन्दरी सीताको देखनेके 
लिये उनके पास गया ॥ ३२॥ 


आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डेउष्टाद्शः सर्गः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अठारहत्रों सगे पुरा हुआ॥ १८ ॥ 
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रावणकों देखकर दुःख, भय और चिन्तामें डबी हुई सीताकी अवख्वाका वर्णन 


तस्मिन्नेव ततः काले राजपुत्री त्वनिन्द्ता । 
रूपयोवनसम्पन्त भूषणोत्तमभूषितम्‌ ॥ १ ॥ 
ततो इृष्टेंव वेदेही रावण राक्षसाधिपम्‌। 
प्रावेफ्त वरारोहा प्रवाते कदली यथा॥ २ ॥ 
उस समय अनिन्दिता सुन्दरी राजकुमारी सीताने जब 
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उत्तमोत्तम आभूषणोंसे विभूषित तथा रूप-यौवनसे सम्पन्न 
राक्षतराज रावणको आते देखा, तब वे प्रचण्ड हवामें 
हिलनेवाली कदलछीके समान भयके मारे थर-थर कॉपने 
लगीं ॥ १-२ ॥ 

ऊरुभ्यामुद्रं छाद्य बाहुभ्यां च पयोधरो। 











सुन्दर कान्तिवाली विशाललोचना जानकीने अपनी 
जौंघोंसे पेट और दोनों रुजाओंसे स्तन छिपा लिये तथा वहाँ 
बैठी-बेठी वे रोने छगीं॥ ३ ॥ 
दशग्रीवस्तु वैदेहीं रक्षितां राक्षलीगणः । 
दर्दर्श दीनां दुःखातों नाव॑ सन्नामिवाणवे ॥ ४ ॥ 
असंवृतायामासीरना घरण्यां सेशितव्रताम | 
छिन्नां प्रपतितां भूमी शाखामिव वनस्पतेः ॥ ५ ॥ 
राक्षत्तियोंके पहरेमें रहती हुईं विदेहराजकुमारी सीता 
अत्यन्त दीन और दुखी हो रद्दी थीं | वे समुद्रमें जी्ण-शीण 
होकर डूबी हुई नौकाके समान दुःखके सागरमें निमग्न थीं | 
उस अबस्थामें दशमुख रावणने उनकी ओर देखा । वे 
बिना बिछौनेके खुली जमीनपर बैठी थीं ओर कटकर प्रथ्वीपर 
गिरी हुई वृक्षकी शाखाके समान जान पड़ती थीं। उनके द्वारा 
बड़े कठोर ततका पालन किया जा रहा था| ४-५॥ 
मलमण्डनदिग्धाह्ञी मण्डनाहोममण्डनाम । 
सणाली पड़ुदिग्धेव विभाति न विभाति च ॥ ६ ॥ 
उनके अज्ञोंमे अज्ञरागकी जगह मेल जमी हुई थी। 
वे आभूषण घारण तथा ःज्ञार करने योग्य होनेपर भी उन 
सबसे वल्चित थीं और कीचड़में सनी हुई कमलनालकी भांति 
शोभा पाती थीं तथा नहीं भी पाती थीं | ( कमछनाल 
जैसे सुकुमारताके कारण शोभा पाती है और कीचड़में सनी 
रहनेके कारण शोभा नहीं पाती, बेंसे ही वे अपने सहज) 
सौन्दर्यसे सुशोभित थीं। किंतु प्रल्तिनताके कारण शोभा 
नहीं देती थीं ) ॥ ६ ॥ 
सपम्रीप॑ राज़लिंहस्य रामस्य विद्तात्मनः । 
संऋ्पद्ष्यसंयुक्तैयान्‍्तीमिव.. मनोरथेः॥ ७ ॥ 
संकल्पोंके घोड़ोसे जुते हुए मनोमय स्थपर चढ़कर 
आत्मज्ञानी राजसिंह भगवान्‌ भीरामके पांस जाती हुई-सी 
प्रतीत होती थीं॥ ७ ॥ 
शुष्यन्तीं रुदतीमेकां ध्यानशोकपर।यणाम्‌ | 
दुःखस्यान्तमपश्यम्ती रामां राममजुत्रताम्‌ ॥ ८ ॥ 
उनका शरीर सूखता जा रहा था । बे अकेली बेठकर 
रोती तथा भ्रीरामचन्द्रजीके ध्यान एवं उनके वियोगके शोकमें 
डूबी रहती थीं। उन्हें अपने दुःखका अन्त नहीं दिखायी 
देता था। वे भ्रीरामचन्द्रजीम अनुराग रखनेवाली तथा 
उनकी स्मणीय भार्या थीं॥ ८ ॥ 
चेष्टमानामथाविष्टां पतन्नगेन्द्रवधूमिव । 
धूष्यमानां भ्रद्देणेब रोहिणी धघूमकेतुना ॥ ९ ॥ 
जैसे नागराजकी वधू ( नागिन) मणि-मन्‍्त्रादिसे 
अभिभूत हो छठपटाने छगती है, उसी तरह सीता भी पतिके 
वियोगमै तड़प रह्दी थीं तथा धूमके समान वणंवाले केतु- 
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उपचधिष्टा विशालाक्षी रुदती वरवर्णिनी॥ हे ॥ भहसे ग्रस्त हुई रोहिणीके समान संतप्त हो रही थीं।॥ ९ ॥ 
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वृत्तशीले कुले जातामाचारवति धामिके। 
पुनः संस्कारमापन्नां जातामिव च दुष्कुले ॥ १०॥ 
यद्यपि सदाचारी और सुशील कुछमें उनका जन्म हुआ 
था । फिर धार्मिक तथा उत्तम आचार-विचारवाले कुल्में वे 
व्याही गयी थीं--विवाह-संस्कारसे सम्पन्न हुईं थीं। तथापि 
दूषित कुछमें उत्पन्न हुई नारीके समान मलिन दिखायी 
देती थीं॥ १० ॥ 
सन्नामिव मद्दाकीति भ्रद्धामिव विमानिताम्‌ । 
प्रशामिव परिक्षीणामाशां प्रतिहतामिव ॥ ११॥ 
आयतीमिव विध्वस्तामाज्ञां प्रतिदतामिष । 
दीप्तामिव दिशं काले पूजामपहतामिव ॥ १२॥ 
पौर्णमासीमिव निशां तमोश्रस्तेन्दुमण्डलाम। 
पप्मिनीमिव विध्वस्तां हतशूरां चमूमिव ॥ १३ ॥ 
प्रभामिव तमोध्चस्तामुपक्षीणामिवापगाम्‌ । 
वेदीमिव परामृष्ठां शान्तामपझिशिखामिव ॥ १४७ ॥ 
वे क्षीण हुई विशाल कीर्ति, तिरस्कृत हुई श्रद्धा) सबंथा 
हासको प्राप्त हुई बुद्धि, हूटी हुई आशा; नष्ट हुए भविष्य; 
उल्लब्वित हुई राजाज्ञा) उत्पातकालमें दहकती हुईं दिशा, 
नष्ट हुई देवपूजा, चन्द्रगहणसे मलिन हुईं पूर्णणासीकी रात) 
तुषारपातसे जीर्ण-शीर्ण हुई कमलिनी, जिसका शूरवीर 
सेनापति मारा गया हो; ऐसी सेना, अन्धकारसे नष्ट हुई 
प्रभा) सूखी हुईं सरिता; अपवित्र प्राणियोंके स्पशंसे अशुद्ध 
हुई वेदी और बुझी हुईं अग्निशिखाके समान प्रतीत होती 
थीं॥ ११-१४ ॥ 
उत्कृष्टपणकमछां. विनज्रासितविद्दज्ञमाम्‌ । 
हस्तिद्दस्तपरामष्टामाकुलामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
जिसे हाथीने अपनी घँड़से हुँड़ेर डाछा हो। अतएव 
जिसके पत्ते ओर कमल उखड़ गये हाँ तथा जलूपक्षी भयसे 
थर्रा उठे हों) उस मथित एवं मलिन हुई पुष्करिणीके समान 
सीता भ्रीहीन दिखायी देती थीं।। १५ ॥ 
पतिशोकातुरां शुष्कां नदीं विस्लावितामिव । 
परया मजया हीनां कृष्णपक्षे निशामिव ॥ १६॥ 
पतिके विरह-शोकसे उनका हृदय बड़ा व्याकुछ था । 
जिसका जल नहरोके द्वारा इधर-उधर निकाल दिया गया 
हो, ऐसी नदीके समान वे सूख गयी थीं तथा उत्तम उबटन 
आदिके न छलगनेसे कृष्णपक्षकी रात्रिके समान मलिन हो 
रही थीं॥ १६ ॥ 
सुकुमारी खुजजाताज्ी रत्नगर्भग्रहोचिताम्‌। 
तप्यमानामिवोष्णेन स्ुणालीमचिरोद्ध्यताम्‌ ॥ १७ ॥ 
उनके अज् बड़े सुकुमार ओर सुन्दर थे। वे रत्नजटित 
राजमहलूमें रहनेके योग्य थीं; परंतु गर्मीसे तपी और तुरंत 
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तोड़कर फेंकी हुई कमलिनीके समान दयनीय दशाको पहुँच 
गयी थीं।| १७ ॥ 
ग्रहीतामालितां स्तम्भे यूथपेन विनाकृताम्‌ । 
निःश्वसन्ती खुदुःखातां गजराजवधूमिव ॥ १८॥ 
जिसे यूथपतिसे अलग करके पकड़कर खंभेमें बाँच 
दिया गया हो, उस हथिनीके समान वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर होकर लंबी सॉस खींच रही थीं।॥| १८ ॥ 
पएकया दीघेया वेण्या शोभमानामयल्नतः | 
नीलया नोरदापाये वनराज्या महीमिव ॥ १०॥ 
बिना प्रयत्नके द्वी बंधी हुई एक ही लंबी वेणीसे सीताकी 
वैसी दी शोभा हो रही थी; जैसे वर्षा-हऋतु बीत जानेपर सुदूर- 
तक फेली हुई दरी-भरी वनशभेणीसे प्रृथ्वी सुशोमित होती 
है॥ १९ ॥ 
उपवबासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च । 
परिक्षीणा कृ्शा दीनामल्पाहारां तपोधनाम्‌ ॥ २० ॥ 
वे उपवास) शोक, चिन्ता और भयसे अत्यन्त क्षीण, 


सुन्द्रकाण्डे विदः सर्गः 
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कृशकाय और दीन हो गयी थीं । उनका आहद्वार बहुत कम 
हो गया था तथा एकमात्र तप ही उनका घन था ॥ २० ॥ 
आयाचमानां दुश्खातों प्राश्नलि देवतामिव । 
भावेन  रघुमुख्यस्य द्शग्रीवपराभवम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे दुःखसें आतुर हो अपने कुलदेवतासे हाथ जोड़कर 
मन-ही-मन यह प्रार्थना-सी कर रही थीं कि भ्रीरामचन्द्रजी के 
दा थसे दशमुख रावणकी पराजय हो ॥ २१ ॥ 
समीक्षमाणां रुदतीमनिन्दितां 
सुपक्मतातन्रायतशुक्कठोचनाम्‌ । 
अनुव॒तां राममतीब मैथिलीं 
प्रको भयाभास वधाय रावणः ॥ २२ ॥ 
सुन्दर बरौनियोंसे युक्त, छाछ) श्वेत एवं विशाल 
नेत्रोवाली सती-साध्वी मिथिलेशकुमारी सीता भ्रीरामचन्द्रजी- 
में अत्यन्त अनुरक्त थीं और इधघर-डघर देखती हुई रो रही 
थीं | इस अवस्थामें उन्हें देखकर राक्षसराज रावण अपने ही 
बधके लिये उनको छुभानेकी चेष्टा करने छगा ॥ २२ ॥ 


इत्याणें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्ड एकोनविंशः सगः ॥ १९॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उन्‍नीसवों से पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


नै+-ज्जाक वी दफन 5 


विंशः सगः 
रावणका सीताजीको प्रलोभन 


सतां परिवृतां दीनां निरानन्दां तपस्विनीम्‌ । 

साकारैमंधुरेवाक्यैन्येदर्शायत. रावणः॥ १ ॥ 
राक्षसियोंसे घिरी हुई दीन ओर आनन्दशग्ून्य तपस्विनी 

सीताको सम्बोधित करके रावण अमिप्राययुक्त मधुर वचनों- 

द्वारा अपने मनका भाव प्रकट करने छगा--॥ १ ॥ 

मां दृष्ठा नागनासोरु गूहमाना स्तनोद्रम। 

अदर्शनमिवात्मानं भयान्‍्नेतुं त्वमिच्छसि ॥ २ ॥ 
'हाथीकी सूँडके समान सुन्दर जॉँघोंवाली सीते | मुझे 

देखते ही तुम अपने स्तन और उदरको इस प्रकार छिपाने 

लगी हो, मानो डरके मारे अपनेको अदृश्य कर देना चाहती 

हो॥ २॥ 

कामये त्वां विशालाक्षि बहु मन्यख मां प्रिये। 

सवा ह्वरगणस म्पन्ने सर्वलोकमनोहरे ॥ रे ॥ 
(किंतु विशाललोचने ! में तो तुम्हें चाइता हूँ---दुमसे 

ग्रेम करता हूँ । समस्त संसारका मन मोहनेवाली सर्वाज्डसुन्दरी 

प्रिये ! तुम भी मुझे विशेष आदर दो--मैेरी प्रार्थना 

स्वीकार करो ॥ ३ ॥ 

नेह किचिन्मनुष्या वा राक्षसाः कामरूपिणः | 

व्यपसर्पतु ते सींते भयं मत्तः समुत्यितम्‌ ॥ ४ ॥ 


यहाँ तुम्हारे लिये कोई भय नहीं है । इस स्थानमें न 
तो मनुष्य आ सकते हैं, न इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले 
दूसरे राक्षस ही? केवल में आ सकता हूँ। परंतु सीते | 
मुझसे जो तुम्हें भय हो रद्दा है। वह तो दूर हो ही जाना 
चाहिये ॥ ४ ॥! 
स्वधर्मों रक्षतां भीरू सर्वदेव न संशयः । 
गमने वा परस्क्षीणां दरर्ण सम्प्रमथ्य वा ॥ ५ 

“भीर | ( तुम यह न समझो कि मैंने कोई अघम 
किया है ) परायी स्तियोंके पास जाना अथवा बलात्कारपूर्वक 
उन्हें हर लाना यह राक्षसोंका सदा ही अपना घर्म रहा है-- 
इसमें संदेह नहीं है ॥ ५॥ 
एवं चेवमकामां त्वां नच स्प्रक्ष्यामि मेथिलि। 
काम कामः शरीरे मे यथाकामं प्रवर्तताम्‌ ॥ ६ ॥ 

(धमिथिलेशनन्दिनि | ऐसी अवस्थामें भी जबतक तुम 
मुझे न चाहोगी, तबतक में तुम्हारा स्पर्श नहीं करूँगा । 
भल्ते ही कामदेव मेरे शरीरपर इच्छानुसार अत्याचार 
करे ॥ ६ ॥ 
देवि नेह भयं कार्य मयि विश्वसिष्दि प्रिये । 
प्रणयख च तस्वेन में भूः शोकलालसा ॥ ७ ॥ 
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'देवि | इस विषय तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । 
प्रिये ! मुझ्पर विश्वास करो ओर यथार्थ रूपसे प्रेमदान दो। 
इस तरह शोकसे व्याकुल न हो जाओ || ७ ॥ 
एकवेणी अधःशणय्या ध्यानं मलिनमम्बरम | 
अस्थाने 5प्युपवासश्थ नेतान्यौपयिकानि ते ॥ ८ ॥ 

“एक वेणी धारण करना; नीचे प्रथ्वीपर सोना, चिन्ता- 
मग्न रहना) मेले वस्त्र पहनना और बिना अवसरके उपवास 
करना--ये सब बातें तुम्दारे योग्य नहीं हैं ॥ ८ ॥ 
विचित्राणि च माल्यान्रि चन्द्नानयगुरूणि च। 
विविधानि च वासां सि द्व्यान्याभरणानि च ॥ ९. ॥ 
मद्ाद्दोणि च पानानि शयनान्यासनानि च | 
गीत॑ नृत्यं च वाद्यं च लभ मां प्राप्य मैथिलि ॥ १० ॥ 

(मिथिछेशकुमारी | मुझे पाकर तुम विचित्र पुष्प-माला, 
चन्दन) अगुरु) नाना प्रकारके वच्न, दिव्य आभूषण; बहु- 
मूल्य पेय/ शब्या, आसन नाच) गान और वाद्यका 
सुख भोगो ॥ ९-१० ॥ 
स्त्रीरत्षमसि मैच भूः कुरु गाज्ेघु भूषणम्‌। 
मां प्राप्य हि कर्थ वा स्यास्त्वमनहां खुधिग्रह्टे ॥ ११॥ 

“तुम स्रियोमें रत्न हो | इस तरह मलिन वेषमे न रहो । 
अपने अज्ञोमे आभूषण घारण करो । सुन्दरि | मुझे पाकर भी 
तुम भूषण आदिसे असम्मानित कैसे रहोगी १॥ ११॥ 
हृदं॑ ते चारू संजातं यौवन ह्तिवतैते। 
यद्तीत॑ पुनरनेति स्त्रोतः स्नोतस्विनामिव ॥ १२॥ 

धयह तुम्हारा नवोदित सुन्दर योवन बीता जा रहा है। 
जो बीत जाता है; वह नदियोंके प्रवाइकी भाँति फिर छौटकर 
नहीं आता ॥ १२॥ 
त्वां ऊत्वोपरतो मन्‍्ये रूपकतों स विश्वकृत्‌ । 
नहि रूपोपमा हानन्‍्या तवास्ति शुभदर्शने ॥ १३॥ 

“शुभदर्शने | में तो ऐसा समझता हूँ कि रूपकी रचना 
करनेवाला लोकल्नष्टा विधाता तुम्हें बनाकर फिर उस कायसे 

विरत हो गया; क्‍योंकि तुम्हारे रूपकी समता करनेवाली 

दूसरी कोई स्त्री नहीं है ॥ १३॥ 

त्वां समासाद्य बेंदेहि रूपयोवनशालिनीम । 

कः पुननोतिवरतंत साक्षादपि पितामहः ॥ १७॥ 
“विदेहनन्दिनि | रूप और योवनसे सुशोभित होनेवाली 

तुमको पाकर कोन ऐसा पुरुष है; जो चैर्यसे विचलित न 





होगा । भले ही वह साक्षात्‌ ब्रह्मा क्यों न हो ॥ १४ ॥ 


यद्‌ यत्‌ पश्यामि ते गान्न॑ शीतांशुसदशानने । 

तश्मिस्तस्मिन पृथुश्रोणि चप्षुमंम निबध्यते ॥ ६५॥ 
“चन्द्रमाके समान मुखवाली सुमध्यमे | मैं तुम्हारे जिस 

जि अज्ञको देखता हूँ; उसी-डसीमें मेरे नेत्र उलझ जाते हैं॥ 


९१६ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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भव मेथिलि भाया में मोहमेतं॑ विसर्जय । 
बह्नीनामुत्तमसत्रीणां ममाश्रमहिषी भव ॥ १६॥ 
“मिथिलेशकुमारी | तुम मेरी भार्या बन जाओ। 
पातित्रत्यके इस मोहको छोड़ो | मेरे यहाँ बहुत-सी सुन्दरी 
रानियाँ हैं | तुम उन सबमें श्रेष्ठ पटरानी बनो ॥ १६ ॥ 
लोकेभ्यो यानि रत्लानि सम्प्रमथ्याहतानि मे । 
तानि ते भीरू सवोणि राज्यं चेव ददामि ते॥ १७॥ 
धभीर | में अनेक छोकोंसे उन्हें मथकर जो-जो 
रत्न लाया हूँ, वे सब तुम्हारे ही होंगे ओर यह राज्य भी मैं 
तुम्हींको समर्पित कर दूँगा ॥ १७ ॥ 
विजित्य पृथिवी सर्वां नानानगरमालिनीम । 
जनकाय प्रदास्यामि तब हेतोबिलाखिनि॥ १८ |! 
“विलासिनि | तुम्हारी प्रसन्‍नताके लिये मैं विभिन्न 
नगरोंकी मालाओंसे अल्ंकृत इस सारी प्रथ्वीको जीतकर 
राना जनकके हाथमें सौंप दूँगा ॥ १८ ॥ 
नेह पश्यामि लोके5न्यं यो मे प्रतिबलो भवेत । 
पदय मे खुमदहद्दीय॑मप्रतिदन्द्रमाहवे ॥ १९ ॥ 
“इस संसारमें में किसी दूसरे ऐसे पुरुषकों नहीं देखता, 
जो मेरा सामना कर सके | तुम युद्धमें मेरा वह महान 
पराक्रम देखना; जिसके सामने कोई प्रतिद्वन्द्री टिक नहीं पाता॥ 
असकत्‌ संयुगे भग्ना मया विम्तुद्तिध्चजाः । 
अशक्ताः प्रत्यनीकेषु स्थातुं मम सुराखुराः ॥ २० ॥ 
“मैंने युद्धस्थलर्म जिनकी ध्वजाएँ तोड़ डाली थीं; वे 
देवता भोर अघ्युर मेरे सामने ठहरनेमें असमर्थ होनेके कारण 
कई बार पीठ दिखा चुके हैं || २० ॥ 
इच्छ मां क्रियतामद्य प्रतिकर्म तवोत्तमम । 
सुप्रभाण्यवसज्न्तां तवाड़े भूषणानि द्वि ॥ २१॥ 
“तुम मुझे स्वीकार करो | भ्रान्न तुम्हारा उत्तम अज्भार 
किया नाय ओर तुम्हारे अज्ञॉमें चमकीले आभूषण 
पहनाये जायें ॥ २१ ॥ 
साधु पश्यामि ते रूप॑ खुयुक्त प्रतिकर्मणा । 
प्रतिकमोभिसंयुक्ता दाक्षिण्येन बरानने ॥ २२॥ 
'सुमुखि | आज मैं श्ज्ञारसे सुसज्ञित हुए तुम्हारे सुन्दर 
रूपको देख रहा हूँ# | तुम उदारतावश मुझपर कृपा करके 
श्रज्ञारसे सम्पन्न हो जाओ || २२॥ 
भुडक्षव भोगान्‌ यथाकाम॑ पिब भीरू रमख च | 
यथेष्ठं च॒ प्रयचछ त्वं पृथिवीं वा धनानि च ॥ २३ ॥ 
“भीरु | फिर इच्छानुसार भांति-भातिके भोग भोगो; दिव्य 


# यहाँ भविष्यकां वतंमानकी ..._ » यहाँ भविष्यका वर्तमानकी भांति वर्णन होनेसे भाविक भाँति वर्णन होनेसे 'भाविक' 


अलंकार समझना चाहिये । 
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रसका पान करो; विहरों तथा प्रृथ्वी या घनका यथेष्टरूपसे 

दान करो ॥ २३॥ 

ललस्वमपि विस्नरब्धा ध्रष्टमाशापयस्र च । 

मत्पासादाललन्त्याश्च॒ ललतां बान्धब्रस्तव ॥ २७ ॥ 
(तुम मुझपर विश्वास करके भोग भोगनेकी इच्छा करो 

और निर्भय होकर मुझे अपनी सेवाके लिये आज्ञा दो। 

मुझपर कृपा करके इच्छानुसार भोग भोगती हुई तुम-जैसी 


पटरानीके भाई-बन्धु भी मनमाने भोग भोग सकते हैं | २४॥ ' 


ऋच्धि ममानुपद्य त्वं श्रियं भद्रे यशस्विनि । 

कि करिष्यसि रामेण खुभगे चीरवासिना ॥ २५॥ 
“भद्रे | यशखिनि | तुम मेरी समृद्धि और घन-सम्पत्ति- 

की ओर तो देखो । सुभगे | चीर-वस्य् धारण करनेवाले 

रामको लेकर क्‍या करोगी १ || २५॥ 

निक्षितविजयो रामो गतश्रीबनगोचरः | 

बती स्थण्डिलशायी च शाड्े जीवति वा न वा ॥ २६॥ 
'रामने विजयकी आशा त्याग दी है। वे श्रीहीन होकर 

वन-वनमें विचर रहे हैं; जतका पालन करते हैं और मिट्टी- 

की वेदीपर सोते हैं | अब तो मुझे यह भी संदेह होने छगा 

है कि वे जीवित भी हैं या नहीं ॥ २६ ॥ 

नदि वेदेहि रामस्त्वां द्र॒ष्टं वाप्युपलभ्यते। 

पुरोबलाकेरसितैमंपैज्योंत्स्नामिवाचुतामू_ ॥ २७ ॥ 
“विदेहनन्दिनि | जिनके आगगे बग़ुलोंकी पंक्तियाँ चलती 

हैं, उन काछे बादलोते छिपी हुई चन्द्रिकाके समान तुमको 

अब राम पाना तो दूर रहा; देख भी नहीं सकते हैँ ॥ २७॥ 

न चापि मम हस्तात्‌ त्वां प्राप्तुमइति राघवः। 

द्विरण्यकशिपुः  कीतिंमिन्द्रदस्तगतामिव ॥ २८ ॥ 
जैसे हिरण्यकशिपु इन्द्रके दाथमें गयी हुई कीर्तिकों न 


पा सका; उसी प्रकार राम भी मेरे हाथसे तुम्हें नहीं पा सकते॥ 


चारुस्मिते चारुदति चारुनेत्रे विलासिनि। 

मनो दरसि में भीरु सुपर्णः पन्न्गं यथा ॥ २९ ॥ 
“मनोहर मुस्कान) सुन्दर दन्‍्तावलि तथा रमणीय 

नेत्रोवाली विलासिनि | भीरु | छ्ेसे गरुड़ सर्पको उठा ले 

जाते हैं; उसी प्रकार तुम मेरे मनको हर लेती हो ॥ २९॥ 

छक्लिष्टकोशेयवसनां तन्वीमप्यनलं कृताम्‌ | 

त्वां दृष्ठा स्वेषु दारेषु रति नोपलभाम्यद्वम्‌ ॥ ३० ॥ 
(तुम्हारा रेशमी पीताम्बर मैला हो गया है। तुम बहुत 

दुबली-पतली हो गयी हो और तुम्हारे अद्ञौमें आभूषण भी 

नहीं हैं तो भी तुम्हें देखकर अपनी दूसरी त्नियो्मे मे मन 

नहीं छगता ॥ ३० ॥ 
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यावत्यो मम सवोसामेश्वय कुर ज़ानकि ॥ ३१ ॥ 
“जनकनन्दिनि | मेरे अन्तःपुरमें निवास करनेवाली 

जितनी भी सर्वंगुणसम्पन्न रानियाँ हैं; उन सबकी तुम 

सखामिनी बन जाओ | ३१ ॥ 

मम हासितकेशान्ते त्रेलोक्यप्रवरस्मियः । 

तारत्वां परिचरिष्यन्ति श्रियमप्सरलो यथा ॥ ३२॥ 
“काले केशोवाली सुन्दरी ! जेंसे अप्सराएँ लक्ष्मीकी 

सेवा करती हैं, उसी प्रकार त्रिभ्ु॒ुवनकी श्रेष्ठ सुन्दरियाँ यहाँ 

तुम्हारी परिचयों करेंगी॥| ३२ ॥ 

यानि वैश्रवण खुझ्ञ रत्नानि च धनानि च | 

तानि लोकां शव सुभोणि मया भुकष्व यथाछुखम्‌ । रेरे। 
'सुश्र | सुभोणि | कुबेरके यहाँ भितने भी अच्छे रत्न 
घन हैं, उन सबका तथा सम्पूर्ण लोकोका तुम मेरे साथ 

सुखपूर्वक उपभोग करो ॥ ३३ ॥ 


न रामस्तपसा देवि न बलेन च विक्रमेः । 
न धनेन मया तुल्यस्तेजला यशखापि वा ॥ ३४॥ 
“देवि | राम तो न तपसे; न बलसे, न पराक्रमसे, न 
घनसे और न तेन अथवा यशके द्वारा ही मेरी समानता कर 
सकते हैं ॥| ३४ ॥ 
पिब विदर रमख भुझूएव भोगान 
धननिचयं प्रदिशामि मेदिनीं च। 
मयि लल ललने यथासुखत त्वं 
त्वयि च समेत्य ललन्तु बान्धवास्ते ॥३२५॥ 
(तुम दिव्य रसका पान) विहार एवं रमण करों तथा 
अभीष्ट भोग भोगो | में तुम्हें घनकी राशि और सारी प्रथ्वी 
भी समर्पित किये देता हूँ | छलने | तुम मेरे पास रहकर 
मौनसे मनचाही वस्तुएँ ग्रहण करो ओर तुम्हारे निकट 
आकर तुम्हारे भाई-बन्धु भी सुखपूर्वक इच्छानुसार भोग 
आदि प्राप्त करें ॥ ३५ ॥ 
कुसुमिततरुजालसंततानि 
भ्रमरयुतानि समुद्रतीरजानि। 
कनकविमलहार भूषिताझ्ली 
विहर मया सद्द भीर काननानि ॥ रे ॥ 
भभीर | तुम सोनेके निर्मल हारोंसे अपने अद्भको 
विभूषित करके मेरे साथ समुद्र-तटवर्ती उन काननों्म विद्दार 
करो) जिनमें खिले हुए बक्षोके समुदाय सव ओर फैले हुए 
हैं और उनपर भ्रमर मंडरा रहे हैं? ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिका ये सुन्द्रकाण्डे विंशः सर्गंः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आँदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें बीसवों सर्गे पूरा हुआ॥ २०॥ 
न न ल्ख0<फ-+- कत------ 
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सीताजीका रावणकों समझाना और उसे श्रीरामके सामने नगण्य बताना 


तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा सीता रौद्रस्य रक्षसः । 
भातों दीनखरा दीन प्रत्युवाच ततः शनैः ॥ १ ॥ 
उस भयंकर राक्षसकी वह बात सुनकर सीताकों बड़ी 
पीड़ा हुई । उन्होंने दीन वाणीमें बड़े दुःखके साथ धीरे- 
घीरे उत्तर देना आरम्म किया ॥ १॥ 
दुशखातों रूदती स्रीता वेपमाना तपख्िनी। 
चिन्तयन्ती वरारोहा पतिमेव  पतितव्॒ता ॥ २ ॥ 
उस समय सुन्दर अज्ञोंवाली पतित्रता देवी तपस्िनी 
सीता दुःखसे आतुर होकर रोती हुई काँप रही थीं और 
अपने पतिदेवका ही चिन्तन कर रही थीं ॥ २ ॥ 
तृणमन्तरतः कछृत्वा प्रत्युवाच शुचिस्मिता | 
निवर्तय मनो मत्तः खज़ने प्रीयतां मनः॥ ३ ॥ 
पवित्र भुस्कानवाली विदेहनन्दिनीने तिनकेकी ओट 
करके रावणको इस प्रकार उत्तर दिया--५्तुम मेरी ओरसे 
अपना मन हटा छो और आत्मीय जनों ( अपनी ही पत्नियों ) 
पर प्रेम करो ॥ ३॥ 
नमां प्रार्थयितु युक्तस्त्व॑ सद्धिमिव पापकत्‌ । 
अकाये न मया कार्यमेकपत्न्या विगरद्दितम॥ ४ ॥ 
“जैसे पापाचारी पुरुष सिद्धिकी इच्छा नहीं कर सकता, 
उसी प्रकार तुम मेरी इच्छा करनेके योग्य नहीं हो । जो 
पतित्रताके लिये निन्दित है; वह न करनेयोग्य कार्य मैं 
कदापि नहीं कर सकती ॥ ४ ॥ 
कुल सम्प्राप्तया पुण्य कुले मदति जातया। 
एवमुक्‍त्वा तु वेंदेही रावण तं यशस्विनी ॥ ५ ॥ 
रावण पृष्ठतः छृत्वा भूयो वचनमत्रवीत्‌। 
नाहमीपयिकी भाया परभायां सती तव॥ ६ ॥ 
क्योंकि मैं एक महान्‌ कुलमें उत्पन्न हुई हूँ और 
व्याह करके एक पवित्र कुलमें आयी हूँ |? रावणसे ऐसा कहकर 
यशस्विनी विदेहराजकुमारीने डसकी ओर अपनी पीठ फेर 
ली और इस प्रकार कहा--<रावण ! मैं सती और परायी स्त्री 
हूँ । तुम्हारी भार्या बनने योग्य नहीं हूँ ॥ ५-६ ॥ 
साधु धर्ममवेक्षख साधु खाधुबतं चर। 
यथा तव तथान्येषां रक्ष्या दारा निशाचर ॥ ७ ॥ 
“निशाचर | तुम श्रेष्ठ घमंकी ओर दृष्टिपात करो और 
सत्पुरुषोके ब्रतका अच्छी तरह पालन करो। जैसे तुम्हारी 
स्त्रियों तुमसे संरक्षण पाती हैं; उसी प्रकार दूसरोंकी स्तरियोंकी 
भी तुम्हें रक्षा करनी चाहिये ॥ ७ ॥ 
आत्मानमुपमां छृत्वा स्वेषु दारेषु रम्यताम । 
अतुष्टं स्वेषु दारेषु चपल चपलेन्द्रियम । 


नयन्ति निक्धतिप्रशं परदाराः पराभवम्‌ ॥ ८ ॥ 
“(तुम अपनेको आदर्श बनाकर अपनी ही ब्र्रियोंमें 
अनुरक्त रहो | जो अपनी झ्ल्रियोसे संतुष्ट नहीं रहता तथा 
जिसकी बुद्धि धिक्कार देने योग्य है; उस चपल इन्द्रियोंवाले 
चश्चल पुरुषको परायी स्त्रियाँ पराभवको पहुँचा देती हैं---उसे 
फजीहतमे डाल देती हैं।॥ ८ ॥ 
इद्द सन्‍तो न वा सन्ति सतो वा नानुव्तसे | 
यथा हि विपरीता ते बुद्धिराचारवर्जिता ॥ ९ ॥ 
(क्या यहाँ सत्पुरुष नहीं रहते हैं अथवा रहनेपर भी 
तुम उनका अनुसरण नहीं करते हो ? जिससे तुम्हारी बुद्धि 
ऐसी विपरीत एवं सदाचारखून्य हो गयी है ! ॥ ९॥ 
वचो मिथ्याप्रणीतात्मा पथ्यमुक्त विचक्षणेः। 
राक्षलानामभावाय त्वं वा न॒प्रतिपच्यसे ॥ १०॥ 
“अथवा बुद्धिमान्‌ पुरुष जो तुम्हारे हितकी बात कहते 
हैं, उते निःसार मानकर (जे के विनाशपर तुले रहने- 
के कारण तुम अहण ही नहीं करते हो ! ॥ १० ॥ 
अक्ृतात्मानमासाद्य राज़ानमनये रतम | 
सम्रद्धानि विनशयन्ति राष्ट्राण नगराणि च ॥ ११॥ 
“जिसका मन अपवित्र तथा सदुपदेशको नहीं ग्रहण 
करनेवाल है, ऐसे अन्यायी राजाके ह्ाथमें पड़कर बड़े-बड़े 
समृद्विशाली राज्य ओर नगर नष्ट हो जाते हैं॥ ११॥ 
तथेव त्वां समासाद्य लड्ढा रल्ौघसंकुला । 
अपराधात्‌ तबेकस्थ नचिराद्‌ विनशिष्यति ॥ १२॥ 
“इसी प्रकार यह रत्नराशिसे पूर्ण लझ्लापुरी तुम्हारे हाथमें 
आ जानेसे अब अकेले तुम्हारे ही अपराधसे बहुत जल्द 
नष्ट हो जायगी।॥ १२॥ 
खऊकतेहन्यमानस्य रावणादीध॑दशिनः । 
अभिनन्द्न्ति भूतानि विनाशे पापकर्मणः ॥ १३॥ 
“रावण | जब कोई अदूरदर्शीं पापाचारी अपने कुक्मोंसे 
मारा जाता है; उस समय उसका विनाश होनेपर समस्त 
प्राणियांकों प्रसन्‍नता होती है || १३ ॥ 
एवं त्वां पापकमोणं वक्ष्यन्ति निक्कता जनाः | 
द्ष्टयैतद्‌ व्यसन प्राप्तो रौद््‌ इत्येब हृषिताः ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार तुमने जिन लोगोंको कष्ट पहुँचाया है, वे 
ठ॒म्हें पापी कहेंगे और “बड़ा अच्छा हुआ, जो इस आततायी- 
को यह कष्ट प्राप्त हुआ? ऐसा कहकर हर्ष मनायेंगे॥ १४॥ 
शकक्‍या लोभयितुं नाहमैश्वयंण घनेन वा। 
अनन्या राघवेणाहं भास्करेण यथा प्रभा॥ १५॥ 





हे * 


सुन्दरकाण्डे एकविशः स्तगः 





जैसे प्रभा सूर्यसे अलग नहीं होती, उसी प्रकार मैं 

श्रीरघुनाथजीसे अभिन्‍न हूँ | ऐश्वर्य या घनके द्वारा तुम मुझे 

लुभा नहीं सकते ॥ १५ ॥ 

उपधाय भुजं तम्य लोकनाथस्य सत्कृतम्‌ | 

कर्थ नामोपधास्यामि भुजमन्यस्य कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 
“जगदीश्वर श्रीरामचन्द्रजीकी सम्मानित मुजापर सिर 

रखकर अब मैं किसी दूसरेकी बाँहकी तकिया केसे छगा 

सकती हूँ ! ॥ १६॥ 

अद्दमौ पयिकी भार्या तस्यैव च धरापतेः | 

बतस्नातस्य विद्येव विप्रस्थ विद्तात्मनः ॥ १७ ॥ 
'ज्ञितत प्रकार वेदविद्या आत्मज्ञानी स्नातक ब्राह्मणकी 

ही सम्पत्ति होती है; उसी प्रकार में केवल उन प्रथ्वीपति 

रघुनाथजीकी ही भार्या होने योग्य हूँ ॥ १७॥ 

साधु रावण रामेण मां समानय दुःखिताम्‌ । 

बने वासितया साथ करेण्वेव गजाधिपम्‌ ॥ १८॥ 
(रावण ! तुम्हारे लिये यही अच्छा होगा कि जिस 

प्रकार बनमें समागमकी वासनासे युक्त हथिनीकों कोई 

गजराजसे मिला दे। उसी प्रकार तुम मुझ दुखियाको 

श्रीरघुनाथ नीसे मिला दो ॥ १८ ॥ 

मित्रमीपयिक कते रामः स्थानं परीप्सता। 

ब॒न्धं॑ चानिच्छता घोर त्वयासौ पुरुषष॑भः॥ १९ ॥ 
ध्यदि तुम्हें अपने नगरकी रक्षा ओर दारण बन्धनसे 

बचनेकी इच्छा द्वो तो पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीरामको अपना 

मित्र बना लेना चाहिये। क्‍योंकि वेहदी इसके योग्य 

हैं॥ १९। 

विद्तः स्वाधर्मशः शरणागतवत्सलः | 

तेन मेत्री भवतु ते यदि जीवितुमिच्छसि ॥ २० ॥ 
(भगवान्‌ श्रीराम समस्त घर्मोंके ज्ञाता और सुप्रसिद्ध 

शरणागतवत्सल हैं | यदि तुम जीवित रइना चाहते हो तो 

उनके साथ तुम्हारी मित्रता हो जानी चाहिये ॥ २० ॥ 

प्रसाद्यख त्व॑ चेन॑ शरणागतवत्सलम । 

मां चास्में प्रयतो भूत्वा नियोतयितुमरहसि ॥ २१॥ 
“(तुम शरणागतवत्सल श्रीरामको शरण लेकर उन्हें 

प्रसन्‍न करों और शुद्धददय होकर मुझे उनके पास 

छोटा दो ॥ २१॥ 

एवं दि ते भवेत्‌ खस्ति सम्प्रदाय रघूत्तमे । 

भ्रन्यथा त्वं हि कुवोणः परां प्राप्स्यसि चापद्म॥ २२ ॥ 
८इस प्रकार मुझे श्रीरघुनाथजीकों सौंप देनेपर तुम्हारा 

भला होगा | इसके विपरीत आचरण करनेपर तुम बड़ी 

भारी विपत्तिमें पड़ जाओगे ॥ २२ ॥ 

ब्जेयेद्‌ वज़मुत्सष्ठं वर्जयेद्न्तकश्विरम्‌ । 

त्वद्विधं न तु संक्ुदों छोकनाथः स राघवः ॥ २३ ॥ 





'ुम्हारे-जेसे निशाचरको कदाचित्‌ हाथसे छूटा हुआ 
वज्र बिना मारे छोड़ सकता है और काछ भी बहुत दिनोंतक 
तुम्हारी उपेक्षा कर सकता है; किंतु क्रोधमें मरे हुए छोक- 

. नाथ रघुनाथजी कदापि नहीं छोड़ेंगे | २३ ॥ 
' रामस्य धन्नुषः शब्दं श्रोष्यसि त्वं महाखनम्‌ | 
शतक्रतुविसष्टस्थ निर्धांषमशनेरिव ॥ २४ ॥ 

“इन्द्रके छोड़े हुए. वच्रकी गड़गड़ाइटके समान तुम 
श्रीरामचन्द्रजी के घनुषको घोर टंकार सुनोगे॥ २४ ॥ 
इद्द शीघ्रं सुपवोणो ज्वलितास्या इबोरगाः । 
इषवो निपतिष्यन्ति रामरुष्मणलक्षिताः ॥ २५॥ 

“यहाँ श्रीरीम और लक्ष्मणके नामोंसे अद्धित और 
सुन्दर गॉाँठवाले बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोंके समान शीघ्र 
ही गिरेंगे॥ २५॥ 
रक्षांसि निहनिष्यन्तः पुयोमस्यां न संशयः | 
असम्पातं करिष्यन्ति पतन्तः कड्डवाससः ॥ २६॥ 

“'े कड्डपत्रवांडे बाण इस पुरीमें रक्षर्सोका संहार 
करेंगे; इसमें संशय नहीं है । वे इस तरह बरतसेंगे कि यहाँ 
तिल रखनेकी भी जगह नहीं रह जायगी || २६ | 
राक्षसेन्द्रमद्दालपोन्‌ स रामगरुडो मद्दान्‌ । 
उद्धरिष्यति वेगेन वेंनतेय इवोर॒गान्‌ ॥ २७ ॥ 

“जैसे विनतानन्दन गरुड़ सर्पोका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार भीरामरूपी महान्‌ गरुड़ राक्षसराजरूपी बड़े-बढ़े 
सर्पोंको बेगपूर्वक उच्छिन्न कर डालेंगे | २७ ॥ 
अपनेष्यति मां भ्रतों त्वत्तः शीघ्रमरिद्मः । 
असुरेभ्यः श्रियं दीपतां विष्णुस्थ्रभिरिव क्रमेंः ॥ २८॥ 

'जेसे भगवान्‌ विष्णुने अपने तीन ही पगोंद्वारा असुरोसे 
उनकी उद्दीत्त राजलक्ष्मी छीन ली थी; उसी प्रकार मेरे 
स्वामी शन्नुसूदन भीराम मुझे शीघ्र ह्वी तेरे यहाँसे निकाल ढे 
जायेंगे ॥ २८ ॥ 
जनस्थाने दतस्थाने निहते रक्षसां बले। 
अशक्तेन त्वया रक्षः कृतमेतद्साधु वे ॥ २९ ॥ 

(राक्षस | जब राक्षसोंकी सेनाका संहार हो जानेसे जनस्थान- 
का तुम्हारा आश्रय नष्ट द्ो गया ओर तुम युद्ध करनेमें 
असमर्थ हो गये; तब तुमने छछ ओर चोरीसे यह नीच कर्म 
किया है ॥ २९॥ 
आश्रम तक्तयोः शून्य प्रविश्य नरसिहयोः | 
गोचर गतयोश्रोत्रोरपनीता त्वयाघधम ॥ ३० ॥ 

धनीच निशाचर | तुमने पुरुषलिंह श्रीराम और लक्ष्मण- 
के सूने आश्रम घुसकर मेरा हरण किया था । वे दोनों 
उस समय मायामृगको मारनेके लिये वनमें गये हुए थे 
( नहीं तो तभी तुम्हें इसका फल मिल जाता ) ॥ ३० ॥ 















































९२० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


नदि गन्धमुपाधाय रामलक्ष्मणयोस्त्वया । 
शक्यं संदर्शने स्थातुं शुना शार्दूंडयोरिव ॥ ३१॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मणकी तो गनन्‍्ध पाकर भी तुम उनके 


सामने नहीं ठहर सकते | क्या कुत्ता कभी दो-दो बाघोंके ' 


सामने टिक सकता है ! ॥ ३१॥ 

तस्य ते विप्रद्टे ताभ्यां युगग्रहणमस्थिरम्‌ । 

वृत्रस्येवेन्द्रबाइभ्यां बाहोरेकस्प विप्रह्ठे ॥ ३२॥ 
'जैसे इन्द्रकी दो बॉह्ोके साथ युद्ध छिड़नेपर वृत्रासुर- 

की एक बाँहके लिये संग्रामके बोझकों सेभालना असम्भव 

हो गया; उसी प्रकार समराज्ञणमें उन दोनों भाइयोंके साथ 

युद्धका जुआ उठाये रखना या टिकना तुम्हारे लिये सवंथा 

असम्भव है ॥ ३२ ॥ 

क्षिप्रं तव स नाथो मे रामः सोमित्रिणा सह । 

तोयमल्पमिवादित्यः प्राणानादास्यते शारेंः॥ ३३॥ 






“वे मेरे प्राणनाथ श्रीराम सुमित्राकुमार लक्ष्मणके साथ 
आकर अपने बाणोंद्वारा शीघ्र तुम्हारे प्राण हर ढेंगे। ठीक 
उसी तरह, जैसे सूर्य थोड़ेसे जलको अपनी किरफेंद्वारा शीघ्र 
सुखा देते हैं॥ ३३ ॥ 

गिरि कुबेरस्य गतोइथवा55लयं 

सभा गतो वा वरुणस्य राश्ः । 
असंशय दाशरथेविभोक्ष्यसे 

मद्दाद्र: कालहतो5शनेरिव ॥ ३४ ॥ 

(तुम कुबेरके केलासपवंतपर चले जाओ) अथवा 
वरुणकी समार्मे जाकर छिप रहो, किंतु काछका मारा हुआ 
विशाल बृक्ष जैसे वज़का आघात छूगते ही नष्ट हो जाता है; 
उसी प्रकार तुम दशरथनन्दन श्रीरामके बाणसे मारे जाकर 
तत्काल प्राणोंसे हाथ घो बैठोगे, इसमें संशय नहीं है; क्‍योंकि 
काल तुम्हें पहलेसे ही मार चुका है? ॥ २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे एकर्विशः सगे; ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपषैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें इक्कीस्वाँ सगे पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


द्वाविशः सगः 
रावणका सीताकों दो मासकी अवधि देना, सीताका उसे फटकारना, फिर रावणका उन्हें 
धमकाकर राक्षसियोंके नियन्त्रणमें रखकर सख्रियोंसहित पुनः महलको लोट जाना 


सीताया वचन श्र॒त्वा परुषं राक्षसेश्वरः | 

प्रत्युवाच ततः सीतां विप्रियं प्रियद्शनाम्‌ ॥ १ ॥ 
सीताके ये कठोर वचन सुनकर राक्षतराज रावणने उन 

प्रियद्शना सीताको यह अप्रिय उत्तर दिया-- ॥ १ ॥ 

यथा यथा सान्त्वयिता वश्यः स्रीणां तथा तथा । 

यथा यथा प्रियं वक्ता परिभूतस्तथा तथा ॥ २ ॥ 
'लोकमें पुरुष जैसे-जैसे स्त्रियोंसे अनुनय-विनय करता 

है, वेसे-वेसे वह उनका प्रिय होता जाता है; परंतु में 

तुमसे ज्यों-ज्यों मीठे वचन बोलता हूँ, त्यों ही-त्यों तुम मेरा 

तिरस्कार करती जा रही हो ॥ २॥ 

संनियच्छति मे क्रोधं त्वयि कामः समुत्यितः। 

द्रवतो मार्गमासाद्य दयानिव खुसारथिः॥ ३ ॥ 
“किंतु जेसे अच्छा सारथि कुमार्गमें दोड़ते हुए घोड़ों- 

को रोकता है; वैसे ही त॒म्दारे प्रति जो मेरा प्रेम उत्पन्न हो 

गया है; वही मेरे क्रोषको रोक रहा है ॥ ३ ॥ 

बामः कामो मनुष्याणां यस्मिन्‌ किल निवध्य ते । 

जने तस्मिस्त्वनुक्रोशः स्नेहश्व किल जायते ॥ ४ ॥ 
'मनुष्योंम यह काम ( प्रेम ) बड़ा टेढ़ा है। वह जिसके 

प्रति बंघ जाता है; उसीके प्रति करणा और स्नेह उत्पन्न 

हो जाता है | ४ ॥ 


एतस्मात्‌ कारणान्न त्वां घातयामि वरानने। 

वधाहोमवमानाहाँ मिथ्या प्रवजने रताम्‌ ॥ ५ ॥ 
'सुम्रुखि | यही कारण है कि झूठे वैराग्यमें तत्पर तथा 

वध और तिरस्कारके योग्य होनेपर भी तुम्हारा में वध नहीं कर 

रहा हूं ॥ ५ ॥ 

परुषाणि द्वि वाक्यानि यानि यानि ब्रवीषि माम्‌ । 

तेषु तेषु वधो युक्तस्तव मैथिलि दारुणः ॥ ६ ॥ 
“मिथिलेशकुमारी ! तुम मुझसे जैसी-जेसी कठोर 

बातें कह रही हो; उनके बदले तो तुम्हें कठोर प्राणदण्ड 

देना ही उचित है? ॥ ६ ॥ 

एबमुकत्वा तु वैंदेहीं रावणो राक्षसाधिपः | 

क्रोधसं रम्भसंयुक्तः: सीतामुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
विदेहराजकुमारी सीतासे ऐसा कहकर क्रोघके आवेशर्मे 

भरे हुए राक्षतराज रावणने उन्हें फिर इस प्रकार उत्तर 

दिया--॥ ७॥ 

द्वो मासो रक्षितव्यों मे योएचधिस्ते मया कृतः । 

ततः शयनमारोह मम त्व॑ वरवर्णिनि ॥ ८ ॥ 
'सुन्दरि ! मैंने तुम्हारे लिये जो अवधि नियुक्त की है; 

उसके अनुसार मुझे दो महीने और प्रतीक्षा करनी है। 

तत्पश्चात्‌ तुम्हें मेरी शय्यापर आना होगा ॥ ८ ॥ 










द्वाम्यामृध्य तु मासाभ्यां भतार मामनिच्छतीम। 
मम स्वां प्रातराशार्थ सदाइछेत्स्यन्ति खण्डशः ॥९॥ 
“अत; याद रक्खों--यददि दो महीनेके बाद तुम मुझे 
अपना पति बनाना स्वीकार नहीं करोगी तो रसोइये मेरे 
कलेवेके लिये तुम्हारे ठुकड़े-डकड़े कर डालेंगे! ॥ ९ ॥ 
तां भर्त्स्य माना सम्भेक्ष्य राक्षसेन्द्रेण जानकीम। 
देवगन्थवेकम्यास्ता विषेदुर्विकृरतेक्षणाः ॥ २० ॥ 
राक्षतराज रावणके द्वारा ज्ञनकनन्दिनी सीताकों इस 


प्रकार घमकायी जाती देख देवत। ओ और गन्धर्वोंकी कन्याओ- 


को बड़ा विषाद हुआ । उनकी आँखें विक्त हो गयीं॥१०॥ 
ओछप्रकारैरपरा नेजैवफ्जैस्तथांपराः । 
सीतामाश्वासयामाछुस्तजितां तेन रक्षसा ॥ ११ ॥ 
तब उनमेँसे किसीने ओठोंसिः किसीने नेत्रोंसि तथा 
किसी ने मुँहके संकेतसे उस राध्सद्बारा डॉटी जाती हुईं सीता- 
को थैय॑ दैघाया ॥ ११॥ . 
ताभिराश्वासिता सीता रावर्ण राक्षसा घिपम्‌ । 
उबाचात्मदितं वाक्य वृत्तशौटीयंगर्वितम्‌ ॥ १२ ॥ 
उनके थैर्य बैंघानेपर सीताने राक्षसराज रावणसे अपने 
सदाचार ( पातित्रत्य ) और पतिके शौर्यके अभिमानसे पूण 
हितकर वचन कद्दा--। १२ ॥ 
नूनं न ते जनः कश्चिद्स्मिन्निः्भेयसि स्थितः । 
निवारयति यो न त्वां कर्मणो उस्मादू विगर्दितात्‌ ॥ १३॥ 
(निश्चय दी इस नगरमें कोई भी पुरुष तेरा भला 
चाहनेवाला नहीं है; जो तुझे इस निन्दित कर्मसे रोके ॥१३॥ 
मां दि धर्मोत्मनः पत्नी शाचीमिव शचीपतेः । 
त्वद्न्यस्थ्रिषु छोकेणु प्रार्थयेन्मनसापि कः॥ २४ ॥ 
“जैसे शची इन्द्रकी धर्मपत्नी हैं; उसी प्रकार मैं घर्मात्मा 
|] औरामकी पत्नी हूँ । त्रिछोकीमें तेरे सिवा दूसरा 
कौन है? जो मनसे भी मुझे प्राप्त करनेको इच्छा करे ॥ १४॥ 
राक्षलाथम  रामस्य भायौममिततेजसः । 
उक्तवानसि यत्‌ पाप क गतस्तस्य मोह्यसे ॥ १५ ॥ 
(नीच राक्षस | वूने अमित तेजस्वी भीरामकी भार्यासे 
जो पापकी बात कद्दी है? उसके फलछखरूप दण्डसे तू कहाँ 
जाकर छुटकारा पायेगा * ॥ १५ ॥ 
यथा इसश्न मातह्नः शशब्ध सहितो बने । 
तथा छविरदवद्‌ रामस्त्वं नीच शशवत्‌ सूदतः ॥ १६ ॥ 
धजिस प्रकार वनमें कोई मतबाला हाथी और कोई खर- 
गोश देववश एक दूसरेके साथ युद्धके ल्यि तुल जायें; वैसे 
ही मगवान्‌ श्रीराम और तू है।नीच निशाचर | भगवान्‌ 
राम तो गजराजके समान हैं ओर व्‌ खरगोशके ठुल्य है ॥१६॥ 
स त्वमिष्वाकुनारथ वे क्षिपत्रिद्द न लज्जसे । 
चक्षुषो विषये तस्य न यावदुपगच्छलसि ॥ १७ ॥ 
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छजा नहीं आती | व्‌ जबतक उनकी आँखोंके सामने नहीं 

जाता; तबतक जो चाददे कह छे ॥ १७ ॥ 

इमे ते नयने क्ररे बिरुते कृष्णपिज्नले । 

क्षितों न पतिते कस्सान्मामनाय निरीक्षतः ॥ १< ॥ 
“अनार ! मेरी ओर दृष्टि डालते समय तेरी ये क्रूर 

और विकारयुक्त काली-पीली आँखें पृथ्वीपर क्यों नहीं 

गिर पर्डी ? ॥ १८ ॥ 

तस्य घमौत्मनः पत्नी स्तुषा दृशरथस्य च। 

कर्थ व्याहरतो मां ते न जिल्ला पाप शीर्यति ॥ १९ ॥ 
“हैं घर्माध्मा श्रीरामकी घमंपत्नी और महाराज दशरथ- 

की पुत्रवधू हूँ | पापी ! मुझसे पापकी बातें करते समय तेरी 

जीम क्यों नहीं गल जाती है! ॥ १९॥ 


असंदेशातु रामस्य तपलअ्वाजुपालनात 
नत्वां कुर्मि दशभझ्ीव भस्प भस्मारह तेजला ॥ २० ॥ 
८दशमुख राबण ! मेरा तेज ही तुझे भस्म कर डालनेके 
लिये पर्यात दै। केवछ भीरामकी आशा न होनेसे ओर 
अपनी तपस्याको सुरक्षित रखनेके विचारखसे में ठुझे भस्म नहीं 
कर रही हूं ॥ २० ॥ 
नापहतुम्ं॑ शक्‍्या तस्य रामस्य घीमतः । 
विधिस्तव बचाथोय विहितो नाञ्ञ संशयः ॥ * १॥ 
(मैं मतिमान भीरामकी मार्या हूँ मुझे हर छे आनेकी 
शक्ति तेरे अंदर नहीं थी । निःसंदेह तेरे बधके लिये द्दी 
विधाताने यह विधान रच दिया है ॥ २१॥ 
शुरेण धनदशआत्रा बरछेः समुदितिन च। 
अपोह्य राम॑ कस्साचिद्‌ दारचोये त्वया छुतम ॥ ९२॥। 
ध्तू तो बड़ा झरवीर बनता है, कुबेरका भाई है और 
तेरे पास सेनाएँ. भी बहुत हैं। फिर भीरामको छलसे दूर 
हटाकर क्यों वूने उनकी ख््रीकी चोरी को है? ॥९२॥ 


सीताया वचन श्र॒त्वा रावणो रा क्षसाधिपः । 
विवृत्यथः नयने करे. जानकीमन्ववैक्षत ॥ २३ ॥ 
सीताकी ये बातें घुनकर राक्षसराज रावणने उन जनक- 
दुलारीकी ओर आऑंखें तरेरकर देखा | उसकी दृष्टिसे क्रूरता 
टपक रही थी।॥ २३ ॥ 
नीलजीमूतसंकाशो. मे हाभुजशिरोधरः । 
सिहसच्त्वगतिः श्रीमान दीघ्जिल्नोग्रलोचनः ॥ २४ ॥ 
वह नीलमेघके समान काला और विशालकाय था । 
उसकी भुजाएँ और ग्रीवा बड़ी थीं। वह ग ति और पराक्रमर्मे 
दिंहके समान था और तेजस्वी दिखायी देता था। उसकी 
जीभ आगकी लपटके समान छपलपा रही थी तथा नेत्र बड़े 
भयंकर प्रतीत होते ये ॥ २४ ॥ 
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चला भप्रमुकुट प्रांशुश्चित्रमाल्यानुले पनः । 
रक्तमाल्याम्वरधरस्तप्ताज्द्विमूषणः ॥ २५ ॥ 
ओोणीखूत्रेण महता मेचकेन सुखंबृतः। 
अम्तोत्पादने नड्ो भ्रुजज्ेनेव मन्दरः ॥ २६॥ 
क्रोधके कारण उसके मुकुटका अग्रभाग हिल रहा था) 
जिससे वह बहुत ऊँचा जान पड़ता था | उसने तरह-तरहके 
हार ओर अनुलेपन घारण कर रक्ल्ले थे तथा पक्के सोनेके 
बने हुए. बाजूबंद उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | वह छाल रंगके 
फूलोंकी माला और छाल वज्ल पहने हुए था | उसकी कमरके 
चारों ओर काले रंगका लंबा कटिसूत्र बँंघा हुआ था; जिससे 
वह अमृत-मन्थनके समय वासुकिसे लिपटे हुए मन्दराचलके 
समान जान पड़ता था | २५-२६॥| 
ताभ्यां स परिपूर्णा भ्यां भुजाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुद्यभेषघचलखंकाशः श्यज्ञभ्यामिव मन्द्रः ॥ २७॥ 
पव॑तके समान विशालकाय राक्षसराज रावण अपनी 
दोनों परिपुष्ट भुजाओंसे उसी प्रकार शोभा पा रहा था; 
मानो दो शिखरोंसे मनन्‍्दराचछ सुशोमित हो रहा हो |२७। 
तरुणादि्त्यवर्णाभ्यां कुण्डलाभ्यां विभूषितः । 
रक्तपललव पुष्पाभ्यामशोका भ्यामिवाचछः ॥ २८॥ 
प्रातःकालके सूर्यकी भाँति अरुण-पीत कान्तिवाले दो 
कुण्डल उसके कानोंकी शोभा बढ़ा रहे थे, मानों छाल 
पल्‍लवों और फूछोंसे युक्त दो अशोक वृक्ष किसी पर्ब॑तको 
सुशोभित कर रहे हों ॥ २८ ॥ 
स कल्पवृक्षप्रतिमो बसनन्‍त इच मूर्तिमान्‌। 
इमशानचेत्यप्रतिमो भूषितो5पि भयंकरः ॥ २९ ॥ 
वह अभिनव शोभाठे सम्पन्न होकर कब्पवृक्ष एवं 
मूर्तिमान्‌ वसन्‍्तके समान जान पड़ता था | आ भूषर्णोसि 
विभूषित होनेपर भी इ्मंशानचैत्य ( मरघटमें बने हुए 
देवालय ) की भाँति भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९ ॥ 
अवेक्षमाणो वेदेहीं कोपसंरक्तलोचनः | 
उवाच रावणः सीतां भुजज्ञ इव निःश्वसलन ॥ ३० ॥ 
रावणने क्रोधसे छाछ आँखें करके विदेहकुमारी सीता- 


१. प्राचीनकालमें नगरकी इप्रशानभूमिके पास एक गोला- 
कार देवालय-सा बना रहता था, जहाँ राजाकी आश्ञासे प्राणदण्डके 
अपराधियोंका जल्लादोंके द्वारा वव कराया जाता था। जब बहाँ 
किप्तीकों प्राणदण्ड देनेका भवसर आता, तब उस देवालयको लोप- 
पोतकर फूलोंकी बन्दनवारोंसे सजाया जाता था। उस विभूषित 
इमशानचेत्यकों देखते ही लोग यह सोचकर भयभीत हो उठते 
थे कि आज यहाँ किसीके जीवनका अन्त होनेवाला है । इस तरह 
जसे वह इमशानचैत्य विभूषित दोनेपर भी भयंकर छूगता था, 
उसी प्रकार रावण सुन्दर शज्ञार करके भी सौताको भयानक प्रतीत 
होता था; क्योंकि वह उनके सतीत्वको नष्ट करना चाहता था। 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 




















को ओर देखा ओर फुफकारते हुए सर्पके समान लंबी साँसें 
खींचकर कहा--॥ ३० ॥ 
अनयेनाभिसम्पन्नमर्थहीनमजुघते । 
नाशयाय्यहमद्य त्वां सूयः संध्यामिवौज़सा ॥ ३१ ॥ 

“अन्यायी और निर्धन मनुष्यका अनुसरण करनेवाली 
नारी | जेसे सूर्यदेव अपने तेजसे प्रातःकालिक रुध्याके 
अन्धकारको नष्ट कर देते हैं, उसी प्रकार आज मैं तेरा 
विनाश किये देता हूँ? ॥ ३१॥ 
इत्युकत्वा मैथिली राजा राबणः शात्रुरावणः । 
संदद््श ततः स्वो राक्षसीर्घोरदर्शनाः ॥ ३२ ॥ 

मिथिलेशकुमारीसे ऐसा कहकर शत्रुओंकोी रुलानेवाले 
राजा रावणने भयंकर दिखायी देनेवाडी समस्त राक्षसियौकी 
ओर देखा ॥ ३२॥ 
पएकाक्षीमेककर्णा च कर्णप्रावरणां तथा | 
गोकर्णी हृस्तिकर्णी च लम्बकर्णीमकर्णिकाम ॥ ३३ ॥ 
दस्तिपद्यश्वपद्यो च गोपदी पाद्चूलिकाम । 
एकाक्षीमेकपादी च पृथुपादीमपादिकाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अतिमात्रशिरोग्रीवामतिमात्रकुचोद्रीम॒ । 
अतिमात्रास्यनेत्रां च दीघे॑जिह्ानखामपि ॥ ३५॥ 
अनाखिकां सिंधमुखों गोमु्खी सूकरीमुखीम । 
यथा मद्वशगा सीता क्षिप्रं भवति जानकी ॥ ३६॥ 
तथा कुरुत राक्षस्यः सवाः श्षिप्रं समेत्य वा । 
प्रतिकोमानुलोमेश्व. सामदानादिभेदनैः ॥ ३७ ॥ 
आवजयत बवेदेहीं दण्डस्योद्यममनेन च। 

उसने एकाक्षी ( एक आँखवाली )) एककर्णो (एक 
कानवाली ), कर्णप्रावरणा ( लंबे कार्नोसे अपने शरीरको 
ढक लेनेवाली )) गोकर्णों ( गौके-से कानोंवाली ), हस्तिकर्णो 
( हाथीके समान कार्नोवाली ), लंबकर्णी ( लंबे कानवाली); 
अकर्णिका ( बिना कानकी )) हस्तिपदी ( हाथीके-से वैरों- 
वाली ) अश्वपदी ( घोड़ेके समान पैरवाली ), गोपदी 
( गायके समान पैरवाली ), पादचूलिका ( केशयुक्त पेरों- 
वाली ) एकाक्षी; एकपादी ( एक पैरवाली ); प्रथुपादी 
( मोटे पैरवाली )) अपादिका ( बिना पैरोंकी )) अतिमान्न- 
शिरोग्रीवा ( विशाल सिर और गर्दनवाली ) अतिमात्र- 
कुचोदरी ( बहुत बड़े-बड़े स्तन और पेटवाली ); अतिमात्रा- 
स्यनेत्रा ( विशाल मुख ओर नेत्रवाछी ); दी्घ॑जिह्यानखा 
( लंबी जीभ और नर्खोवाली ) अनासिका ( बिना नाक- 
की ) थिंहमुखी ( सिंहके समान मुखवाली )) गोमुखी (गौके 
समान मुखवाली ) तथा सूकरीमुखी ( सूकरीके समान मुख 
वाली )--इन सब राक्षसियोंसे कह्ा--“निशाचरियों | तुम 
सब लोग मिलकर अथवा अल्ग-अछग शीघ्र ही ऐसा प्रयक् करो; 
जिससे जनककिशोरी सीता बहुत जल्द मेरे वशमें आ जाय | 





सुन्दरकाण्डे त्रयोविशः सर्गः 
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अनुकूल-प्रतिकूल उपायेंसे, साम, दान और भेदनीतिसे तथा 
दण्डका भी भय दिखाकर विदेहकुमारी सीताको वशमें छानेकी 
चेष्ट करो? ॥ ३३-३७४६ ॥ 
इति प्रतिसमादिश्य राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
काममन्युपरीतात्मा जानकी प्रति गजत | 
राक्षत्तियोंको इस प्रकार बारंबार आज्ञा देकर काम और 
क्रोधसे व्याकुल हुआ राक्षसराज रावण जानकीजीकी ओर 
देखकर गजना करने छगा ॥ ३८४ ॥! 


डपगस्य ततः क्षिप्रं राक्षसी धान्यमालिनी ॥ ३९ ॥ 
परिष्वज्य. द्शश्रीवमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
तदनन्तर राक्षसियोंकी स्वामिनी मन्दोदरी तथा 
घान्यमालिनी नामवाली राक्षत-कन्या शीघ्र रावणके पास आयीं 
और उसका आहलिड्नन करके बोलीं--॥ ३५९४६ ॥ 
मया क्रीड मद्दाराज सीतया कि तवानया ॥ ४० ॥ 
विवर्णया कृपणया मानुष्या राक्षसेश्वर | 
'महाराज राक्षसराज | आप मेरे साथ क्रीडा कीजिये । 
इस कान्तिहीन और दीन मानव-कन्या सीतासे आपको क्‍या 
प्रयोजन है ! || ४०३ ॥ 
नूनमस्यां महाराज न देवा भोगसत्तमान्‌ ॥ ४१॥ 
विद्धत्यमरश्रेष्ठात्त्व... बाहुबलाजितान । 
“महाराज | निश्चय ही देवश्रेष्ठ ब्रह्माजीने इसके भाग्यमें 
आपके बाहुबलसे उपाजित दिव्य एवं उत्तम भोग नहीं 
लिखे हैं ॥ ४१३६॥ 
अकामां कामयानस्य शरीरमुपतप्यते ॥ ४२ ॥ 
हच्छतीं कामयानस्य प्रीतिर्भवति शोभना। 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे 


धप्राणनाथ ! जो स्त्री अपनेसे प्रेम नहीं करती; उसकी 
कामना करनेवाले पुरुषके शरीरमें केवल ताप ही होता दै ओर 
अपने प्रति अनुराग रखनेवाली सत्रीकी कामना करनेवालेको 
उत्तम प्रसन्नता प्राप्त होती है? ॥ ४२४ ॥ 
ए्वमुक्तस्तु राक्षस्या समुत्क्षिप्तस्ततो बली। 
प्रहसन मेघसंकाशो राक्षलः स॒न्‍्यवतेत ॥ ४३ ॥ 
जब राक्षसीने ऐछा कह्दा ओर डसे दूसरी ओर वह्द हृटा 
ले गयी, तब मेघके समान काछा और बलवान राक्षस रावण 
जोर-जोरसे हँसता हुआ महलकी ओर लौट पड़ा ॥ ४३ ॥ 
प्रस्थितः स दशग्री वः कम्पयन्निव मेद्नीम्‌ । 
ज्वलद्भास्करसंकाशं प्रविवेश निवेशनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अशोकवाटिकासे प्रस्थित होकर प्रथ्वीकों कम्पित-सी 
करते हुए दशग्रीबने उद्दौप्त सूर्यके सहश प्रकाशित होनेवाले 
अपने भवनमें प्रवेश किया ॥| ४४ ॥ 
देखगन्धर्वकन्याश्व नागकन्याश्च तास्ततः । 
परिवार्य दशग्रीव॑ प्रविशुस्ता ग्रहोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर देवता गन्घव॑ और नार्गोकी कन्याएँ भी 
रावणको सब ओरसे घेरकर उसके साथ ही उस उत्तम राज 
भवनमें चली गयीं ४५ ॥ 
स॒मेथिलीं धर्मपरामवस्थितां 
प्रवेपमानां परिभत्स्य॑ रावणः । 
विहाय सीतां मदनेन मोहितः 
स्वमेव वेच्म प्रविवेश रावणः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार अपने घर्ममे तत्परः स्थिरचित्त और भयसे 
कौंपती हुई मिथिलेशकुमारी सीताको घमकाकर काममोह्दित 
रावण अपने द्टी महरूमे चला गया | ४६ ॥ 


वाल्मीकीये. आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वार्विशः सगेः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें बाईसवाँ सगे पूरा हुआ॥ २२॥ 





त्रयोविंशः सर्गः 


राक्षसियोंका सीताजीको समझाना 


इत्युकत्वा मैथिलीं राजा रावणः शत्रुरावणः। 
संदिद्य च ततः सवा राक्षसीनिज्ञेंगाम ह॥ २ ॥ 
शत्रुआंको रुलनेवाला राजा रावण सीताजीसे पूर्वोक्त 
बातें कहकर तथा सब राक्षसियोंको उन्हें वशमें लानेके लिये 
आदेश दे वहाँते निकल गया ॥ १॥ 
निष्कान्ते राक्षसेन्द्रे तु पुनरन्तःपुरं गते। 
राक्षस्यों भीमरूपास्ताः सीतां समभिदुद्गुजुः ॥ २ ॥ 
अशोकवाटिकासे निकलकर जब राक्षसराज रावण 
अन्तःपुरको चछा गया; तब वहाँ जो भयानक रूपवाली 


राक्षसियाँ थीं, वे सब चारों ओरसे दोड़ी हुई सीताके पास 

आयी ॥ २॥ 

ततः सीतामुपागस्य राक्षस्यः क्रोधमूजिछताः । 

परं॑ परुषया वाचा वेदेदीमिद्मब्रवन्‌ ॥ रे ॥ 
विदेहकुमारी सीताके समीप आकर क्रोधसे व्याकुछ हुईं उन 

राक्षसियोने अत्यन्त कठोर वाणीद्वारा उनसे इस प्रकार कहना 

आरम्भ किया--॥ ह ॥ 

पौलस्त्यस्थ वरिष्ठस्थय रावणस्य महात्मनः | 

दश्ग्रीवस्य भायोत्व॑ सीते न बहु मन्‍्यसे ॥ ४ ॥ 
















-. 5 अायिणयपया क्‍्चत-ाण २“ ण++ 
नल चिप व ले3क--++--* 










3४८ पल -ा कक." अमन“ “कक - न». 





निधि टी 


माह 





---जटाआइइिन यकीन 
न 








जल कक पी. पी अयी७» 2 पी बा अली मकीकक, अर कम 
क् > .. जनन--आण-- कक. अम्नय्गाणा कं 
करन बहूूक- हल -. रख 







्लव/अ 


ब्रा. --++- * पु दर 
धान .--पाका।१-- अलमनमाकननत-"अममनााकाकप तन नमन या 





बा, सकता >> ञ्थ 
का ा-नम..न--नमाकनन अमन कप +८+- उमा 


न -न्म 
मारा किक सर ---+++--न ना 


>> - 







नुपलप का 





















कक कं जन >> _ कक हक क्री: <...कैननननम कक अन्‍य 





९२४ ओरीमदूवाल्मीकीयरामायणे 





'सीते | तुम पुलस्त्यजीके कुलमें उत्पन्न हुए सर्वश्रेष्ठ 
दशओीव मह्दामना रावणकी भार्या बनना भी कोई बहुत बड़ी - 


बात नहीं समझती ?? ॥ ४ ॥ 
ततस्त्वेकजटा नाम राक्षसी वाफ्यमत्रवीत्‌ । 


आमन्शय क्रोधताम्नाक्षी सीतां करतछोद्रीम ॥ ५ ॥ 
तत्पश्रात्‌ एकजटा नामवाली राक्षसीने क्रोधसे छाल 


आँखें करके कृशोदरी सीताकों पुकारकर कह्ा--॥| ५ ॥ 
प्रजापतीनां षण्णां तु चतुर्थांष्यं प्रजापतिः 


मानसो ब्रह्मणः पुत्र: पुलस्त्य इति विश्वतः ॥ ६ ॥ 


“विदेहकुमारी | पुलस्त्यजी छं: प्रजापतियोंमे चौथे हैं 
और ब्रह्माजीके मानस पुत्र हैं | इस रूपमें उनकी सर्वत्र 


ख्याति है ॥ ६॥ 
पुल्स्त्यस्य तु तेजखी मद्दर्षिमोनसः खुतः ! 


नास्ना स विश्रवा नाम प्रजापतिसमप्रभः॥ ७ ॥ 
“पुल्स्त्यजीके मानस पुत्र तेजस्वी महर्षि विश्ववा हैं । वे 


भी प्रजापतिके समान ही प्रकाशित होते हैं || ७ | 
तस्य पुत्रो विशालाक्षि रावणः शबत्रुराबणः। 


तस्य त्वं राक्षलेन्द्रस्य भाया भवितुमहसि ॥ ८ ॥ 


मयोक्त चारुसवांह्नि वाक्य कि नानुमन्यसे । 


“विशाललोचने | ये शत्रु ओंके रुलनेवाले महाराज रावण 
उन्हींके पुत्र हैं ओर समस्त राक्षणेंके राजा हैं| तुम्हें इनकी 
भार्या हो जाना चाहिये । सर्वाज्ञसुन्दरी | मेरी इस कही हुईं 


बातका तुम अनुमोदन क्यों नहीं करती !? ॥ ८३ ॥ 
ततो हरिजटा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विवृत्य. नयने . कोपान्माजीरसरशेक्षणा | 
येन देवास्रयस्निशव्‌ देवराजश्व निर्जितः ॥ १० ॥ 
तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भाया भवितुमहसि । 


इसके बाद बिल्लीके समान भूरे आँखोंबाली हरिजटा 
नामकी राक्षसीने क्रोघसे आँखें फाड़कर कहना आरम्भ किया-- 
“अरी | जिन्होंने तेतीसों देवताओं तथा देवराज इन्द्रको भी 


परास्त कर दिया है, उन राक्षतराज रावणकी रानी तो तुम्हे 
अवश्य बन जाना चाहिये ॥ ९-१०३ | 
वीयात्सिक्तस्य श्रस्य संग्रामेष्वनियर्तिनः। 
बलिनो वीयंयुक्तस्य भायौत्व॑ कि न लिप्ससे ॥ ११॥ 
“उन्हें अपने पराक्रमपर गय॑ है।वे युद्धले पीछे न 
छः प्रजापति हैं । 
२. बारइ आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ वसु और दो अख्विनी- 
कुमार--ये तंतीस देवता हैं । 
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हटनेवाले झूरवीर हैं | ऐसे बल-पराक्रमसम्पन्न पुरुषकी भार्या 
बनना तुम क्यों नहीं चाहती हो ! ॥ ११ ॥ 
प्रियां बहुमतां भायों त्वकत्वा राजा महाबलः । 
सवोखां च महाभागां त्वामुपैष्यति रादणः ॥ १२॥ 
सम्र्ध ल्लीसहस्नेण नानारलोपशोभितम । 
अन्तःपुरं तदुत्सखज्य त्वामुपैष्यति राबणः॥ १३॥ 
'भहाबलली राजा रावण अपनी अधिक प्रिय और 
सम्मानित भार्या मन्दोदरीको भी, जो सबकी स्वामिनी हैं, 
छोड़कर तुम्हारे पास पाएंगे । तुम्हारा कितना महान 
सोभाग्य है | वे सहल्लों रमणियोंसे मरे हुए और अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे सुशोमित उस अन्‍्तःपुरको छोड़कर तुग्हरे 
पास पघारंगे ( अतः तुम्हें उनकी प्रार्थना मान छेनी 
चाहिये )! ॥ १२-१३ ॥ 
अन्या तु बिकटा नाम राक्षसी वाफ्यमत्रवीत । 
असक्दू भीमवीयंण नागा गम्धर्वदानवाः। 
निर्जिताः समरे येनस ते पाइवसुपागतः ॥ १४ ॥ 
तस्य सर्वंसस्द्धस्यरावणस्यथ महात्मनः | 
किमर्थ राक्षसेन्द्रस्य भायौत्व॑ नेचछसे ५घगे ॥ १५॥ 
तदनन्तर बिकटा नामवाली दूसरी राक्षसीने कहा--- 
“जिन भयानक पराक्रमी राक्षसराजने नागों, गनन्‍्धवों और 
दानवोंको भी समराज्ञणमें बारंवार परास्त किया है, वे हद 
तुम्हारे पास पधारे थे । नीच नारी ! उन्हीं सम्पूर्ण ऐश्रयोसे 
उम्पन्न महामना राक्षणराज रावणकी भार्या बननेके लिये तुम्हें 
क्यों इच्छा नहीं होती है !? || १४-१५ ॥ 
ततस्तां दुमुंखी नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ । 
यस्य सूर्यो न तपति भीतो यस्य स॒ म्ारुतः। 
न वाति स्मायतापाज्ञि कि त्वं तस्य न तिष्ठसे ॥ १६॥ 
फिर उनसे दुर्मुखी नामवाली राक्षतवीने कहां--- 
“विशाललोचने | जिनसे भय मानकर सूर्य तपना छोड़ देता 
ओर वायुकी गति रुक जाती है, उनके पास तुम क्‍यों 
नहीं रहतीं ?॥ १६ ॥ 
पुष्पत्रष्टिच तरवो मुमुचुर्यस्य वै भयात्‌ । 
शेलाः खुस्तुबुः पानीयं जलदाश्व यदेच्छति ॥ १७॥ 
तस्य नेऋतराजस्य राजराजस्य भामिनि | 
कि त्वं न कुरुषे बुद्धि भायार्थे रावणस्य हि ॥ १८ ॥ 
“भामिनि | जिनके भयसे वृक्ष फूल बरसाने छगते हैँ 
ओर जो जब इच्छा करते हैं, तमी पर्व॑त तथा मेघ जलूका 
खोत बहाने छगते हैं | उन्हीं राजाघिराज राक्षतराज रावण- 
की भागयां बननेके लिये तुम्हारे मनमें क्यों नहीं विचार 
होता है ! ॥ १७-१८ || 


साथु ते तत्त्वतो देवि कथितं साधु भामिनि | 
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७७. कप सनक सिनारिएरी 


ग्रहण सुस्मिते वाक्यमन्यथा न भविष्यसि ॥ ९९ ॥ 
'देवि | मैंने तुमसे उत्तम; यथार्थ और द्वितकी बात 





इत्यार्ष 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित 


सुन्द्रकाण्डे चतुरविशः सत्गः 


९२५ 





कही दै । सुन्दर मुस्कानवाली सौते | तुम मेरी बात मान वकर कलर काश सरल काउफ उस बे 
नहीं तो तुम्हें प्राणसि हाथ घोना पड़ेगा? ॥ १९ ॥ 


श्रीमद्रामायणे वाल्सीकीये आादिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे श्रयोविंशः सर्गः ॥ रेझे ॥ 
आपवैरामायण आदिकाब्यके छुन्दरकाण्डमें तेईसवो सभे पूरा हा 0 २३ ॥ 
अन्‍्टन्य पिक्डीिलमामनि 22 


चतु्विशः सगे 
सीताजीका राक्षसियोंकी बात माननेसे इनकार कर देना तथा राक्षसियोंका 


द उन्हें मारने- 
तत+ स्तीतां सम स्तास्ता राक्षस्यों विकृताननाः। 
परुष॑.. परुषानदमुचुस्तद्वाक्यमभ्रियम )| १॥ 

तदनन्तर विकराल मुखवाली उन समस्त राक्षसियोंने जो 
कटुबचन सुननेके योग्य नहीं थीं। उन सीतासे अप्रिय तथा 
कटोर वचन कहना आरम्भ किया--॥ * ॥ 
कि त्वमस्तःपुरे सीते सर्वेभुतमनोरमे । 
महाहंशयनोपेते न धांसमनुमन्यसे ॥ २ ॥ 
'सीते | रावणका अन्तःपुर समस्त प्राणियोंके लिये मनोरम 
है । वहाँ बहुमूल्य शय्याएँ बिछी रहती है | उस अमन्‍्तःपुरमें 
तुम्दारा निवास हो; इसके लिये तुम क्‍यों न हीं अनुमति 
देती १ ॥ २१ 
मालुषी मालुषस्मेव भायोत्व॑ बहु मन्यसे । 
प्रत्याहर मनो रामास्नेवं जात भविष्यति ॥ रे ॥ 
“तुम मानुषी हो? इसलिये मनुष्यकी भार्यांका जो पद 
है, उसीकों ठुम अधिक महत्त्व देती दो! किंतु अब तुम 
रामकी ओरसे अपना मन हटा लो) अन्यथा कदापि जीवित 
नहीं रहोगी ॥ हे ॥ 
औैलोक्यवसुभोक्तारं रावर्ण राक्षसेश्वरम्‌ 
भतौरमुपलंगम्य विहरस्त यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
(तुम त्रिछोकीके ऐश्वर्यको भोगनेवाले राक्षतराज रावणको 
पतिरूपमें पाकर आनन्दपूर्वक विद्वार करो ॥ ४ ॥ 
मानुषी माजुषं तं तु राममिच्छसि शोभने | 
राज्याद्‌ श्रष्टमसिद्धाथ विक्लवस्तमनिन्दिति ॥ ५ ॥ 
“अनिन्द सुन्दरि | ठुम मानवी हो; इसीलिये मनुष्य- 
जातीय रामको द्दी चाइती हो; परंतु राम इस समय राज्यसे 
भ्रष्ट है । उनका कोई मनोरथ सफल न हीं होता दै तथा वे 
सदा व्याकुल रहते हैं? ॥ ५ ॥ 
राक्षसीनां वचः श्रुत्वा सीता पद्मानिभेक्षणा । 
नेत्राम्यामश्ुपू्णोभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ # 
राक्षसियोंकी ये बाते सुनकर कमलनयनी सीताने आस: 
भरे नेत्रोसे उनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 
यदिदं लोकविद्धिष्टमुदाहरत संगताः । 
जैतन्मनसि वाक्य में किल्बिषं प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 


काटनेकी धमकी देना 


(तुम सब मिलकर मुझसे जो यह लोक-विरुद्ध प्रस्ताव 
कर रही हो? ठुम्दारा यद्द पापपृर्ण बचन मेरे द्ृदयमें एक 
क्षणके लिये भी नहीं ठद्दर पाता है॥७॥ 

न मालुषी राक्ष्सस्य भायों भवितुमहँति | 
कार्म खादत मां सवो न करिष्यामि वो वचः ॥ < ॥ 

“एक मानवकन्या किसी राक्षसकी भार्या नहीं हो 
सकती । तुम सब छोग भले ही मुझे खा जाओ; किंतु 
मैं तुम्द्दारी बात नहीं मान सकती ॥ ८ ॥ 
दीनो वा राज्यदीनो वा यो मे भरती स में गुरु । 
त॑ नित्यमनुणक्ताश्मि यथा सूर्य खुबचलछा॥ ९ ॥ 

मेरे पति दीन हो अथवा राज्यदीन--वे दी मेरे खामी 
हैं, वे दी मेरे गुरु हैं। मैं सदा उन्हींमिं अनुस्क्त हूँ और 
रहूँगी | जैंसे सुबचेला सुर्यमें अनुस्क रहती हैं ॥ 5 ॥ 
यथा शाची मदह्यभागा शक्कर समुपतिष्ठति । 
अरुन्धती वसिष्ठ॑ च रोहिणी श शिन यथा ॥ १० ॥ 
छोपासुद्रा यथागस्त्यं खुकन्या च्यवनं यथा । 
साविश्नी खत्यवन्तं च कपिल श्रीमती यथा ॥ ११॥ 
सौदासं मदयन्तीव केशिनी सगरं यथा । 
नैषध॑ द्मयस्तीव भैमी .पतिमखुत्रता ॥ १२॥ 
तथाइमिछ्वाकुबरं राम पतिमलुव्ता । 

'जैसे मद्दाभागा शची इन्द्रको सेवामें उपस्थित होती हैं। 
जैसे देवी अरुन्घती महर्षि वसिष्ठ में रोहिणी चन्द्रमामें) लोपा- 
मुद्रा अगस्त्यमें; खुकन्या व्यवनमें) सावित्री सत्यवानमें) 
श्रीमती कपिलमें) मदयन्ती सौदासमें) केशिनी सगरमे तथा 
भीमकुमारी दमयन्ती अपने पति निषधघनरेश नलमें अनुराग 
रखती हैं) उसी प्रकार मैं भी अपने पतिदेव इक्ष्वाकुवंश- 
शिरोमणि भगवान भ्रीरामर्म अनुरक्त हूँ? ॥ १०-११५३ ॥ 
सीताया वचन श्र॒त्वा राक्षस्पः क्रोधमू चिंछता॥ 
भर्सयन्ति सम परुषैचोक्‍्ये रावणचोदिताः ॥ रै३ ॥ 

सीताकी बात सुनकर राक्षसियोके क्रोधकी सीमा न रही | वे 
रावणकी आज्ञाके अनुसार कठोर वचनोंद्वारा उन्हें धमकाने 
लगीं ॥ १९ || 


. अवलीनः ख निवोक्यो हलुमाक्शिश पाद्ुमे | 


सीता संतज यस्‍्तीस्ता राक्षसीरश्टणोत्‌ कपिः॥ ९४ ॥ 



























































अशोक दृक्षमें चुपचाप छिपे बैंठे हुए. वान 


ताम्रभिक्रम्य संरब्धा वेपमानां समन्‍्ततः। 


भ्र॒शं संलिलिहुदीप्तान्‌ प्रलम्बान दृशनचछदान ॥ १५॥ 
वे सब राक्षतियाँ कुपित हो वहाँ कॉपती हुईं सीतापर 
चारों ओरसे टूट पढ़ीं और अपने लंबे एवं चमकीले ओठों- 


को बारंबार चाटने लगीं।॥ १५ ॥ 
ऊचुद्थ परमक्र॒ुद्धाः प्रगृद्याशु परश्वचान | 


नेयमहंति भतौर रावणं राक्षलाधिपम ॥ १६॥ 


उनका क्रोघ बहुत बढ़ा हुआ था। वे सब-की-सब 
तुरंत हाथोंमे फरसे लेकर बोल उर्टीं--यह राक्षसराज रावण- 


को पतिरूपमें पाने योग्य है ही नहीं? ॥ १६ ॥ 
सा भत्स्यमाना भीमाभी राक्षसीभिव॑राइना । 
सा बाष्पम्रपमाजन्ती शिशपां तामुपागमत्‌ ॥ १७॥ 
उन भयानक राक्षसियोंके बारंबार डाँटने और घमकाने- 
पर सर्वाज्ञसुन्दरी कल्याणी सीता अपने आँसू पॉछती हुई 
उसी अशोक वृक्षके नीचे चली आयी ( जिसके ऊपर हनुमान- 
जी छिपे बैठे थे )॥ १७॥ 
ततस्तां शिशपां सीता राक्षस्रीमिः समाचृता। 
अभिगस्य विशालाक्षी तस्थौ शोकपरिप्लछुता ॥ १८ ॥ 
विशाललोचना वेदेही शोक-सागरमें डूबी हुई थीं। 
इसलिये वहाँ चुपचाप बैठ गयीं । किंतु उन राक्षसियोने 
वहाँ भी आकर उन्हें चारों ओरसे घेर लिया॥ १८॥ 
तां कृशां दीनवदनां मलिनाम्बरवासिनी म्‌। 
भत्सयांचक्रिरे भीमा राक्षस्यस्ताः समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
वे बहुत ही दुर्बल हो गयी थीं। उनके घुखपर दीनता 
छा रही थी ओर उन्होंने मलिन वस्त्र पहन रक्खा था | डस 
अवस्थामं उन जनकनन्दिनीको चार्रो ओर खड़ी हुईं 
भयानक राक्षसियोंने फिर घमकाना आरम्म किया ॥ १९॥ 


ततस्तु विनता नाम राक्षसी भीमद््शना। 
अब्नवीत्‌ कुपिताकारा कराला निर्णतोदरी ॥ २० ॥ 
तदनन्तर विनता नामकी राक्षसी आगे बढ़ी | वह देखनेमें 
बढ़ी भयंकर थी | उसकी देह क्रोधकी सजीव प्रतिमा जान 
पड़ती थी | उस विकराल राक्षसीके पेट भीतरकी ओर घेँसे 
हुए थे | वह बोली--|| २० ॥ 
सीते पर्याप्तमेतावद्‌ भतुः स्नेद्दः प्रदर्शितः। 
सर्वत्रातिकृत भद्दे व्यसनायोपकरुपते ॥ २१ ॥ 
धसीते | तूने अपने पतिके प्रति जितना स्नेह दिखाया 
है; इतना ही बहुत है। भद्रे | अति करना तो सब जगह 
दुःखका ही कारण होता है ॥ २१॥ 
परितुशस्मि भद्वं ते मानुषस्ते कृतो विधिः। 
मम्ापि तु वचः पथ्य॑ ब्रुवन्त्याः कुरु मैथिल्लि ॥ २२ ॥ 








र हनुमानजी 
सीताको फटकारती हुई राक्षस्ियोंकी बातें सुनते रहे || १४ ॥ 
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“मिथिलेशकुमारी ! तुम्हारा भव हो | मैं तुमसे बहुत 
संतुष्ट हूँ; क्‍योंकि तुमने मानबोचित शिष्टाचारका अच्छी 
तरह पालन किया है | अब मैं भी तुम्हारे हितके लिये जो 
बात कहती हूँ, उसपर ध्यान दो--उसका शीघ्र पालन 
करो || २२ ॥ 
रावण भञ् भतोरं भतौरं सर्वेरक्षसाम। 
विक्रान्तमापतन्त॑ च॒ सुरेशमिव वासखवम्‌॥ २३॥ 

समस्त राक्षतोंका मरण-पोषण करनेवाले महाराज 
रावणको तुम अपना पति स्वीकार कर छो | वे देवराज 
इन्द्रके समान बड़े पराक्रमी तथा रूपवान्‌ हैं ॥ २३ ॥ 
दृक्षिणं त्यागशील चर सर्वस्य प्रियवादिनम्‌ | 
माजु्ष कृपणं राम॑ त्यकत्वा रावणमाश्रय ॥ २७॥ 

“दीन-हीन मनुष्य रामका परित्याग करके सबसे प्रिय 
वचन बोलनेवाले, उदार और त्यागी रावणका आश्रय 
लो | २४ ॥ 
दिव्याज्ञरागा वैदेद्दि दिव्याभरणभूषिता। 
अद्यप्रशृति छोकानां सर्वेषामीश्वरी भव ॥२५॥ 

“विदेहराजकुमारी ! तुम आजसे समस्त छोकोकी 
स्वामिनी बन जाओ और दिव्य अज्राग तथा दिव्य आभूषण 
घारण करो ॥ २५ ॥ 

अग्नेः खाद्दा यथा देवी शची वेन्द्रस्य शोभने । 

कि ते रामेण वैंदेद्दि कृपणेन गतायुषा ॥२६॥ 

“शोभने | बेंसे अग्निकी प्रिय पत्नी खाद्य और इन्द्रकी 
प्राणवललभा शी हैं, उसी प्रकार तुम रावणकी प्रेयसी बन 
जाओ । विदेहकुमारी | श्रीराम तो दीन हैं। उनकी आयु 
भी अब समास दो चली है | उनसे तुम्हें क्या मिलेगा ! ॥| 
एतदुक्त च॒ मे वाक्य यदि त्वं न करिष्यसि । 

अस्मिन्‌ मुहत सर्वोस्त्वां भक्षयिष्यामहे वयम्‌॥ २७ ॥ 

“यदि तुम मेरी कही हुई इस बातको नहीं मानोगी तो 
हम सब मिलकर तुम्हें इसी मुहर्तमें अपना आहार बना 
लेगी? || २७ ॥ 

अन्या तु विकटा नाम लम्बमानपयोधरा। 

अत्नवीत्‌ कुपिता सीतां मुश्मिद्यम्य तर्जती ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर दूसरी राक्षसी सामने आयी | उसके लंबे-लंबे 
स्तन लटक रहे थे | उसका नाम विकटा था | वह कुपित हो 
मुक्का तानकर डॉटती हुई सीतासे बोली---॥ २८ ॥ 
बहुन्यप्रतिरूणाणि बचनानि उझुदुमते। 
अजुक्रोशान्स॒ दुत्वाच्य सोढानि तव मैंथिलि ॥ २९ ॥ 

“अत्यन्त खोटी बुद्धिवाली मिथिलेशकुमारी | अबतक 
हमलोगोने अपने कोमल खभाववश तुमपर दया आ जानेके 
कारण तुम्हारी बहूंत-सी अनुचित बातें सह ली हैं॥ २९ ॥ 





सुन्द्रकाण्डे चतुर्विशः सगेः 
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न च नः कुरुषे वाक्य दित॑ कालपुरस्कतम । 
आनीतासि समुद्गस्थ॒ पारमन्यैर्ड्रालद्म ॥ २० ॥ 
रावणान्तःपुरे घोरे प्रविशठ चासि मैथिलि। 
रावणस्य ग्रहे रुद्धा अस्माभिस्त्वभिरक्षिता ॥ रे९ ॥ 
“इतनेपर भी तुम हमारी बात नहीं मानती हो। हमने 
तुम्दारे द्वितके लिये द्वी समयोचित सलाह दी थी | देखो; 
तुम्हें समुद्रके इस पार के आया गया है) जहाँ पहुँचना 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है। यहाँ भी रावणके भयानक 
अन्तः|पुरमे तुम छाकर रक्खी गयी हो । मिथिलेशकुमारी | 
याद रक्‍्खो) रावणके धर्में कैद हो और दस-जेसी राक्षतियाँ 
तुम्द्दारा चौकसी कर रही हैं॥ ३०-२३१॥ 
न त्वां शक्तः परित्रातुमपि साक्षात्‌ पुरंद्रः । 
कुरुष्व द्वितवाद्स्या वचन मम मैथिलि ॥ ३२ ॥ 
'मैथिलि ! साक्षात्‌ इन्द्र भी यहाँ तुम्द्दारी रक्षा करनेमें 
समर्थ नहीं दो सकते | अतः मेरा कहना मानो) में तुम्हारे 
हितकी बात बता रही हूं ॥ ३२ ॥ 
अलमश्रुनिपातेन. त्यज शोकमनर्थकम । 
भज प्रीति प्रदर्ष च त्यजन्ती नित्यदृन्यताम्‌ ॥ रेरे ॥ 
(आँसू बहानेसे कुछ होने-जानेवाला नहीं है। यह व्यथ- 
का शोक त्याग दो | सदा छायी रहनेवाली दीनताको दूर 
करके अपने द्वृदयमें प्रतन्‍नता और उल्छासको स्थान दो ॥ 
सीते राक्षसराजेन परिक्रीड यथासुखम। 
ज्ञानीमहे यथा भीर स्रीणां यौवनमधुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“सीते | राक्षतराज रावणके साथ सुखपूर्वक क्रीडाविहदर 
करो | भीर | इम सभी खस्त्रियाँ जानती हैं कि नारियोंका 
यौबन टिकनेवाला नहीं होता | २४ ॥ 
यावन्न ते व्यतिक्रामेत्‌ तावत्‌ खुखमवाप्लुद्ि । 
उद्चयानानि च रम्याणि पर्वेतोपवनानि च ॥ ३५ ॥ 
सह राक्षसराजेन चर त्वं मविरेक्षणे। 
स्रीसदसत्नाणि ते देवि वशे स्थास्थन्ति खुन्द्रि ॥ २६ ॥ 
“जबतक तुम्हारा योवन नहीं ढल जाता; तबतक सुख 
भोग लो । मदमत्त बना देनेवाले नेत्रोंसे शोभा पानेवाली 
सुन्दरी | तुम राक्षसराज रावणके साथ लड्डाके रमणीय उद्यानों 
और पर्वतीय डपवनोंमें विहार करो [ देवि ! ऐसा करनेसे 
सहसों त्लियाँ सदा तुम्हारी आश्ञाके अधीन रहेंगी ॥ २५-३९॥ 
रावणं भज भतौरं भतोरं सर्वेरक्षसाम्‌ | 
उत्पाठ:य वा ते हृदयं भक्षयिष्यामि मेथिलि ॥ ३७॥ 
यदि मे व्याहृतं वाक्यं न यथावत्‌ करिष्यसि । 
“मह्दाराज रावण समस्त राक्षशोंका मरण-पोषण करनेवाले 
खामी हैं। तुम उन्हें अपना पति बना छो | मैथिलि ! 
याद रकक्‍्खो, मैंने जो बात कद्दी है। यदि उसका ठीक-ठीक 
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पालन नहीं करोगी तो मैं अभी तुम्हारा कलेजा निकालकर 
खा जाऊँगी! ॥ ३७४६ ॥ 
ततअ्रण्डोद्री नाम राक्षसी क्ररद्शना ॥ ३८ ॥ 
श्रामयन्ती महच्छूलमिदं बचनमत्रवीत्‌ । 
अब चण्डोदरी नामवाली राक्षसीकी बारी आयी । 
उसकी दृष्टिसे ही क्रूरता टपकती थी। उसने विशाल त्रिश्वूल 
घुमाते हुए यह बात कद्दी--) ३८६ ॥ 
इमां दहरिणशावाक्षीं त्रासोस्कम्पपयोधराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
रावणेन हतां दृष्ठा दौहंदी मे महानयम। 
यकृत प्लीहं महत्‌ क्रोर्ड हृद्यं च सबन्धनम्‌ ॥ ४० ॥| 
गात्नाण्यपि तथा शीर्ष खादेयमिति मे मतिः | 
“(महाराज रावण जब इसे हरकर ले आये थे; उस समय 
भयके मारे यह थर-थर काँप रही थी; जिससे इसके दोनों 
स्तन हिल रहे थे । उस दिन इस मृगशावकनयनी मानव- 
कन्याको देखकर मेरे छृदयमें यह बड़ी भारी इच्छा जाम्नत्‌ 
हुई--इसके जिगर तिह्ली; विशाल वक्ष/स्थल) दृदय) उसके 
आधारस्थान) अन्यान्य अज्ञ तथा सिरको मैं खा जाऊं। 
इस समय भी मेरा ऐसा ही विचार है! ॥ ३९-४०३ ॥ 
ततस्तु प्रघला नाम राक्षसी वाक्य मत्रवीत्‌ ॥ ७४१ ॥ 
कण्ठमस्या नुशंसायाः पीडयामः किमास्यते । 
निवेद्यतां ततो राशे मानुषी सा ग्ठतेति ह ॥ ४२॥ 
नात्र कश्चन संदेहः खादतेति स्र॒ वध्ष्यति। 
तदनन्तर प्रधला नामक राक्षसी बोल उठी--“फिर तो 
हमलोग इस क्रूर-ह्ृदया सीताका गला घोट दें। अब चुपचाप 
बैठे रहनेकी क्या आवश्यकता है ! इसे मारकर मदहाराजको 
सूचना दे दी जाय कि वह मानवकन्या मर गयी । इसमें कोई 
संदेह नहीं कि इस समाचारकों घुनकर मद्दाराज यह आशा 
दे देंगे कि तुम सब छोग उसे खा जाओ! ॥ ४१-४२३ ॥ 
ततस्त्वजामुखी नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४रे ॥ 
'बशस्येमां ततः सवोन्‌ समान कुरुत पिण्डकान । 
विभजाम ततः सवा विवादों मे न रोचते ॥ ४४ ॥ 
पेयमानीयतां क्षिप्रं माल्यं च विविध बहु । 
तत्पश्चात्‌ राक्षती अजामुखीने कह--' मुझे तो ब्यर्थंका 
वादविवाद अच्छा नहीं छगता । आओ) पहले इसे काटकर 
इसके बहुत-से ठुकड़े कर डाले । वे सभी टुकड़े बराबर माप- 
तौलके होने चाहिये । फिर उन ढुकड़ोंको इमछोग आपमसमें 
बाँट लेंगी | साथ ही नाना प्रकारकी पेय-साम ग्री तथा फूल- 
माला आदि भी शीघ्र ही प्रचुर मात्रामे मेंगा ली जाय! ॥ 
ततः# शुर्पणखा नाम राक्षसती वाफ़्यमत्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
अजामुख्या यदुक्त॑ वै तदेव मम रोचते | 
खुरा चानीयतां क्षिप्र सर्वशोकविनाशिनी ॥ ४६ ॥ 
मालुर्ष मांसमाखाद नृत्यामोष्थ निकुम्भिलाम । 











इत्याषें श्रीमद्रामायणे. वाल्मीकी ये 


एवं निर्भेत्स्यमाना सा सीता खुरखुतोपमा | 

राक्षसीभिविरूपाभिरेय॑मुत्सज्य रोदिति ॥ ४७ ॥ 
उन विकराल रूपवाली राक्षसियोंके द्वारा इस प्रकार 

घमकायी जानेपर देवकन्याके समान सुन्दरी सीता पैये छोड़- 

कर फूट-फूटकर रोने छूगीं || ४७॥ 

आइिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे चतुर्विशञः सर्गः ॥ २४ ॥ 

इस श्रकार ओवाल्मीकिनिर्मिंत आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें चौबीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ २४॥ 





पञ्नविंशः सर्गः 


राक्षसियोंकी बात माननेसे इन्कार करके शोक-संतप्त सीताका विलाप करना 


अथ तार्सा वदन्तीनां परुषं दारुणं बहु। 

राक्षसीनामलोम्यानां रुरोद्‌ जनकांत्मजा॥ १ ॥ 
जब वे क्रूर राक्षत्तियाँ इस प्रकारकी बहुत-खी कठोर 

एवं क्रूरतापूर्ण बातें कह रही थीं, उस समय जनकनन्दिनी 

सीता अधीर हो-होकर रो रही थीं || १ ॥ 

एबमुक्ता तु वेदेही राक्षसीमिमनस्िनी। 

उवाच परमन्रस्ता बाष्पगहदया गिरा॥ २ ॥ 
उन राक्षसियोंके इस प्रकार कहनेपर अत्यन्त भयभीत 

हुईं मनस्विनी विदेहरानकुमारी सीता नेत्रोंसे आँस बहाती 

गदगद वाणीमें बोलीं--॥ २ ॥ 

न माजुषी राक्षसस्थय भायां भवितुमह॑ति | 

काम खाद्त मां सवी न करिष्यामि घो बचः॥ ३ ॥ 
रराक्षसियो | मनुष्यकी कन्या कभी राक्षतकी भार्या 

नहीं हो सकती । तुम्हारा जी चाद्दे तो तुम सब छोग मिलकर 

मुझे खा जाओ, परंतु मैं तुम्हारी बात नहीं मानूँगी? ॥ ३ ॥ 

सा राक्षसीमध्यगता सीता खुरखुतोपमा। 

न शर्म लेभे झोकार्ता रावणनेव भरत््सिता ॥ ४ ॥ 
राक्षसियोंके बीचमें बैठी हुई देवकन्याके समान सुन्दरी 

सीता रावणके द्वारा घमकायी जानेके कारण शोकसे आतत- 

सी होकर चैन नहीं पा रही थीं ॥ ४ ॥ 

बेपते स्माधिकं सीता विशन्‍्तीवाइ्॒मात्मनः । 

वने यूथपरिश्रष्टा स्गी कोकैरिवार्दिता ॥ ५ ॥ 
जैसे वनमें अपने यूथसे बिछुड़ी हुई मृगी भेड़ियोंसे 

पीड़ित होकर भयके मारे कांप रही हो, उसी प्रकार सीता 

जोर-जोरसे काप रही थीं और इस तरह सिकुड़ी जा रही थीं, 

मानो अपने अज्ञोमें ही समा जायेगी ॥ ५ ॥ 

सा त्वशोकस्य विपुलां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌ । 

चिन्तयामास शोकेन भर्तारं भग्नमानसा॥ ६ ॥ 
उनका मनोरथ भज्ज हो गया था । वे हताश-सी होकर 

अशोकबृक्षकी खिली हुई एक विशाल शाखाका सहारा ले 

ओोकस्े पीड़ित हो भपने पतिदेवका चिन्तन करने छरगी ॥ 


सा स्नापयन्ती विपुलो स्तनों नेत्नजलखस्नयेंः । 
चिन्तयन्ती न शोकस्य तद्ान्‍्तमधिमच्छति ॥ ७ ॥ 
आँसुओंके प्रवाहसे अपने सस्‍्थूछ उरोजोका अभिषेक 
करती हुई वे चिन्तामें ड्बी थीं और उस समय शोकका पार 
नहीं पा रही थीं || ७ ॥ 
सा वेपमाना पतिता प्रधाते कद॒लछी यथा। 
राक्षसीनां भयनत्नस्ता विवर्णबद्नाभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रचण्ड वायुके चलनेपर कम्पित होकर गिरे हुए केलेके 
वृक्षकी भांति वे राक्षण्षियोंके मयसे चस्त हो प्रथ्वीपर गिर 
पढ़ीं। उस समय उनके मुखकी कान्ति फीकी पढ़ गयी थी॥ 
तस्याः सा दीर्घबहुला वेपन्त्याः सीतया तदा । 
दृदशे कम्पिता बेणी व्यालीब परिसर्पती ॥ ९ ॥ 
उस बेलामें कॉपती हुईं सीताकी विशाल एवं घनीभूत 
बेणी भी कम्पित हो रद्दी थी; इसलिये वह रेंगती हुईं सर्पिणीके 
समान दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ 
सा निःश्वसन्ती शोकातों कोपोपद्तचेतना । 
आतो व्यसूजदश्ूणि मैथिली विछकाप च ॥ १० ॥ 
वे शोकसे पीड़ित होकर लंबी साँसें खींच रही थीं और 
क्रोधले अचेत-सी होकर आर्तभावसे आँसू बहा रही थीं। उस 
समय मिथिलेशकुमारी इस प्रकार विलाप करने छगीं--॥ १०॥ 
हा राभेति च दुःखार्ता हा पुनर्लक्ष्मणेति च । 
हा श्वश्वूर्मम कौसल्ये दा खुमित्रेति भामिनी ॥ ११॥ 
हा राम | हा लक्ष्मण | हा मेरी सासु कौसल्ये ! 
हा आयें सुमित्रे |? बारंबार ऐसा कहकर दुःखसे पीड़ित 
हुईं भामिनी सीता रोने-बिलखने लगीं || ११॥ 
लोकप्रवादः सत्यो5यं पण्डितैं: समुदाहतः । 
अकाले दुलभो स्त्यु स्त्रिया वा पुरुषस्य वा ॥ १२ ॥ 
“हाय | पण्डितोंने यह_ छोकोक्ति ठीक ही कही है कि 
“किसी भी ञ्जी या पुरुषकी मृत्यु बिना समय आये 
नहीं होती? ॥ १२ ॥ 
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यज्ञाहमामिः क्रराभी राक्षसीभिरिहार्दिता । 
जीवामि हीना रामेण मुहृर्तमपि दुःखिता ॥ १३ ॥ 
ध्तभी तो मैं श्रीरामके दर्शनसे वश्चित तथा इन कर 
राक्षषियोद्वारा पीड़ित होनेपर भी यहाँ मुहूर्तमर भी जी 
रही हूँ ॥ १३॥ 
एषाल्पपुण्या कृपणा विनशिष्याम्यनाथवत्‌ । 
समुद्रमध्ये नौः पूण्णों वायुवेगैरिवाहता | १४॥ 
पौने पूर्व॑जन्ममें बहुत थोड़े पुण्य किये ये, इसीलिये 
इस दीन दशामें पड़कर मैं अनाथकी भाँति मारी जाऊंगी। 
जैसे समुद्रके भीतर सामानसे भरी हुई नौका वायुके वेगसे 
आहत हो ड्रब जाती है; उसी प्रकार मैं भी नष्ट हो जा ऊँगी॥ 


भतीर तमपश्यन्ती राक्षसीवशमागता | 
सीदामि खल शोकेन कूल तोयद्दतं यथा ॥ १५॥ 
'मुझे पतिदेवके दर्शन नहीं हो रहे हैं। मैं इन राक्षथियों- 
के चंगुल्मे फँस गयी हूँ और पानीके थपेड़ोंसे आहत हो 
कटते हुए कगारोंके समान शोकसे क्षीण द्वोती जा रही हूं ॥ 
त॑ पद्मद्लपत्राक्ष. सिहविक्रान्तगामिनम्‌ । 
घन्याः पश्यन्ति मे नाथं कृत प्रियवादिनम्‌ ॥ १६॥ 
“आज जिन लोगोंकों सिंहके समान पराक्रमी और तलिंह- 
की-सी चालवाले मेरे कमलूदललोचन) कंतश् और प्रियवादी 
प्राणनाथके दर्शन हो रहे हैं; वे घन्य हैं | १६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे. वाल्मीकीये 


सर्वथा तेन हीनाया रामेण विदितात्मना । 
तीक्ष्णं विषमिवाखाद्य दुल्म मम जीवनम्‌ ॥ १७ ॥ 
“उन आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामसे बिछुड़कर मेरा 
जीवित रहना उसी तरह सर्वथा दुर्लभ है। जैसे तेज विषका 
पान करके किसीका भी जीना अत्यन्त कठिन हो जाता है॥ 


कीदश तु॒महापाप॑ मया देद्दान्तरे कृतम्‌। 
तेनेदं प्राप्यते घोरं महादुः्ख खुदारुणम्‌ ॥ १८ ॥ 
“पता नहीं मैंने पूर्व-जन्ममें दूसरे शरीरसे केसा महान्‌ 
पाप किया था) जिससे यह अत्यन्त कठोर; घोर और महान 
दुःख मुझे प्रात हुआ है १ ॥ १८ ॥ 
जीवित त्यक्तुमिच्छामि शोकेन मद्दता बूता । 
राक्षसीभिश्र रक्षन्त्या रामो नासादते मया ॥ १९ ॥ 
:“इन राक्षसियोंके संरक्षणमें रहकर तो में अपने प्राण।राम 
श्रीरामको कदापि नहीं पा सकती। इसलिये महान शोकसे 
घिर गयी हूँ और इससे तंग आकर अपने जीवनका अन्त 
कर देना चाहती हूँ ॥ १९ ॥ 
धिगस्तु खल्डु मानुष्यं घिगस्तु परवश्यताम | 
नशकयं यत्‌ परित्यक्त मात्मच्छ न्देन जीवितम्‌4 २०॥ 
“इस मानव-जीवन और परतन्त्रताको घिक्कार है, जहाँ 
अपनी इच्छाके अनुसार प्राणोंका परित्याग भी नई किया 
जा सकता? ॥ २० ॥ 


आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे पद्चरचिंशः सर ॥ २५ ॥ 


इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपेरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें पचीसवों सर्ग पूरा हुआ॥ २५ ॥ 
-+--3य० ७ ६0--- 


पड्विंशः सगेः 
सीताका करुण-विलाप तथा अपने ग्राणोंको त्याग देनेका निश्चय करना 


प्रसक्ताश्रुमुखी त्वेबं॑ छ्ुवती जनकात्मजा। 
अधोगतमुखी बाला विलप्तुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
उन्मत्तेव प्रमत्तेव अआरास्तवित्तेव शोचती । 
उपाधृत्ता किशोरीव विचेष्टन्ती महीतले ॥ २ ॥ 

जनकनन्दिनी सीताके मुखपर आँसुओंकी धारा बह 
रही थी । उन्होंने अपना मुख नीचेकी ओर झुका लिया 
था। वे उपयुक्त बातें कहती हुई ऐली जान पड़ती थीं मानो 
उन्मत्त हो गयी द्वों-“उनपर भूत सवार हो गया हो अथवा 
पित्त बढ़ जानेसे पागलॉका-सा प्रव्यप कर रही हों अथवा 
दिग्भ्रम आदिके कारण उनका चित्त श्रान्त हो गया दहो। 
वे शोकमग्न हो घरतीपर छोटती हुई बछेड़ीके समान पड़ी- 
पड़ी छटपटा रही थीं । उसी अवस्थामें सरलद्वद्या सीताने 
इस प्रकार विछाप करना आरम्भ किया--॥ १-२ ॥ 


राघवस्य प्रमत्तस्य रक्षसा कामरूुपिणा । 


वा० र्‌० ५, ३६ ९्‌___- 


रावणेन प्रमथ्याहमानीता क्रोशती बलात्‌ ॥ रे ॥ 
(हाय | इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले राक्षस 
मारीचके द्वारा जब रघुनाथजी दूर हटा दिये गये और मेरी 
ओरसे असावधान हो गये; उस अजस्थामें रावण मुझ रोती 
चिल्लाती हुई अबछाकों बल्पूबंक उठाकर यहाँ ले 
आया ॥ ३ ॥ 
राक्षसीवशमापज्ना भत्स्यमाना च दारुणम्‌ । 
चिन्तयन्ती छुदुःखातों नाहं जीवितुमुत्सद्दे ॥ ४ ॥ 
“अब मैं राक्षसियोंके बशमें पड़ी हूँ और इनकी कठोर 
धमकियाँ सुनती ए.वं सहदती हूँ । ऐसी दशामें अत्यन्त दुःखसे 
आत॑ एवं चिन्तित होकर में जीवित नहीं रह सकती ॥ ४ ॥ 
नहि मे जीवितेनाथों नेवार्थेने च भूषणेः । 
वसनन्‍्त्या राक्षस्रीमध्ये बिना राम॑ मद्ारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
'महारथी भीरामके बिना राक्षसियोंके बीचमें रहकर 
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मुझे न तो जीवनसे कोई प्रयोजन है; न घनकी आवश्यकता 
है और न आभूषणोंसे ही कोई काम है॥ ५॥ 
अद्मसार मिद्‌ नूनमथवाप्यजरामरम्‌ । 
हृदयं मम येनेदं न दुःखेन विशीयते॥ ६ ॥ 
“अवश्य ही मेरा यह हृदय लोहेका बना हुआ दै 
अथवा अजर-अमर दै, जिससे इस महान्‌ दुःखमें पड़कर भी 
यह फटता नहीं है ॥ ६ ॥ 
धिड्यामनायोमसती याहं तेन बिना छंता। 
मुहतेमपि जीवामि जीवितं॑ पापजीविका॥ ७ ॥ 
<मैं बड़ी ही अनाय॑ और असती हूँ, मुझे घिकार है) 
जो उनसे अछग होकर मैं एक मुहूर्त भी इस पापी जीवनको 
घारण किये हूँ | अब तो यह जीवन केवल दुःख देनेके 
लिये ही है ॥ ७ ॥ 
चरणेनापि सब्येत न स्पृशेयं निशाचरम्‌ । 
रावणं कि पुनरहं कामयेय॑ विगद्धितम्‌ ॥ < ॥ 
“उस छोकनिन्दित निशाचर रावणको तो मैं बाँयें पेरसे 
भी नहीं छू सकती, फिर उसे चाहनेकों तो बात द्वी क्या 
है?॥८॥ 
प्रत्याख्यानं न ज्ञानाति नात्मानं नाव्मनः कुलम्‌। 
यो नृशंसखभावेन मां प्रार्थयितुमिच्छति ॥ ९ ॥ 
ध्यह राक्षत अपने क्रूर खमावके कारण न तो मेरे 
इन्कारपर ध्यान देता है? न अपने महृत््व्को समझता है 
और न अपने कुलछकी प्रतिष्ठाका ही विचार करता है | 
बारंबार मुझे प्राप्त करनेंकी ही इच्छा करता है ॥ ९ ॥ 
छिल्ना भिन्ना प्रभिन्ना वा दीपा चाश्नो प्रदीपिता । 
रावणं नोपतिष्टेयं कि प्रतपेन वश्चिरम्‌ ॥ १० ॥ 
'राक्षसियो .! तुम्हारे देरतक बकवाद करनेसे क्‍या 
लाभ ? तुम मुझे छेदो, चीरो, टुकड़े-हकड़े कर डालो; आग- 
में संक दो अथवा सर्वथा जलाकर भस्म कर डालो तो भी 
में रावणके पास नहीं फटक सकती | १० ॥ 
ख्यातः प्राक्षः कृतशषश्य सानुक्रोशश्य राघवः। 
सद्वृत्तो निरनुक्रोशः शड्डे मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ॥ ११॥ 
'श्रीरघुनाथजी विश्वविख्यात ज्ञानी, कृतश्ञ) सदाचारी 
ओर परम दया हैं तथापि मुझे संदेह हो रहा है कि कहीं 
वे मेरे भाग्यके नष्ट हो जानेसे मेरे प्रति निर्दय॑ तो नहीं हो 
गये ? ॥ ११॥ 
राक्षसानां जनस्थाने सहस्माणि चतुदंश। 
एकेनेव निरस्तानि स मां कि नाभिपद्यते ॥ १२॥ 
(अन्यथा जिन्होंने जनस्थानमें अकेले ही चोदह हजार 
राक्षसोंकों कालके गालमें डाल दिया; वे मेरे पास क्‍यों नहीं 
आ रहे हैं ? | १२॥ 


निरुदधा रावणेनाहमल्पवीयंण रक्षसा। 
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समर्थ: खल्ु मे भतों रावणं हन्तुमाहवे ॥ १३॥ 
“इस अल्प बलवाले राक्षस रावणने मुझे केद कर रकक्‍्खा 

है । निश्चय ही मेरे पतिदेव समराज्ञणमें इस रावणका वध 

करनेमें समर्थ हैं || १३ ॥ 

विराधो दण्डकारण्ये येन राक्षसपुझ्ञवः। 

रणे रामेण निहतः स मां कि नाभिषद्यते ॥ १४ ॥ 
“जिन श्रीग़ामने दण्डकारण्यके भीतर राक्षसशिरोमणि 

विराधकंो युद्ध मार डाला था; वे मेरी रक्षा करनेके लिये 

यहाँ क्‍यों नहीं आ रहे हैं ! ॥ १४ ॥ 

काम मध्ये समुद्रस्य लड़ेयं दुष्प्रधषंणा । 

न तु राघवबाणानां गतिरोधो भविष्यति ॥ १५॥ 
“यह लड्ढा समुद्रके बीचमें बसी है अतः किसी दूसरेके 

लिये यहाँ आक्रमण करना भले ही कठिन हो; किंतु 

श्रीरघुनाथजीके बाणोंकी गति यहाँ भी कुण्ठित नहीं हो 

सकती ॥ १५ ॥ 

कि नु तत्‌ कारणं येन रामो दृढपराक्रमः । 

रक्षसापहता भायोमिष्ठां यो नाभिषथते ॥ १६॥ 
“वह कौन-सा कारण है; जिससे बाधित होकर सुदृढ़ 

पराक्रमी श्रीराम राक्षसद्वारा अपहृत हुईं अपनी प्राणपत्नी 

सीताको छुड़ानेके लिये नहीं आ रहे हैं॥ १६ | 

इहस्थां मां न जानीते शाड्डे लक्ष्मणपूर्वजः। 

जानन्ञपि स तेजस्वी घषणां मर्षयिष्यति ॥ १७॥ 
'मुझे तो संदेह होता है कि लक्ष्मणजीके ज्येष्ठ श्राता 

श्रीरामचन्द्रजीको मेरे इस लड्ढामें होनेका पता ही नहीं है। 

मेरे यहाँ होनेकी बात यदि वे जानते होते तो उनके-जैसा 

तेजस्वी पुरुष अपनी पत्नीका यह तिरस्कार केसे सह सकता 

था!॥ १७॥ 

हतेति मां योद्धिगत्य राघवाय निबेदयेत्‌ । 

गश्नराजोएपि स रणे रावणेन निपातितः॥ १८॥ 
'जो श्रीरघुनाथजी को मेरे हरे जानेकी सूचना दे सकते 

थे; उन ग्र॒श्वराज जठायुकों भी रावणने युद्धमें मार गिराया 

था॥ १८ ॥ 

कृत कम महत्‌ तेन मां तथाभ्यवप्थचता। 

तिष्ठता रावणवधे वृद्धेनापि जठायुषा ॥ १९ ॥ 
“जयायु यद्यपि बूढ़े थे तो भी मुझपर अनुग्रह करके 

रावणका वध करनेके लिये उद्यत हो उन्होंने बहुत बड़ा 

पुरुषार्थ किया था ॥ १९ ॥ 

यदि मामिद्द जानीयादू वतमानां द्वि राघवः | 

अद्य बाणेरमिक्रुडझः कुर्या्रोकमराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यदि श्रीरघुनाथजीको मेरे यहाँ रहनेका पता लग जाता 

तो वे आज ही कुपित द्ोकर सारे संसारको राक्षसोसे शून्य 

कर डालते | २० ॥ 

















निर्देदे् पुरी लड्ढां निद्हेश्च महोद्धिम । 
रावणस्य च नीचस्य कीर्ति नाम च नाशयेत्‌ ॥ २१ ॥ 
“लड्डापुरीकों भी जला देते; मद्दाखागरकों भी भस्म कर 
डालते तथा इस नीच निशाचर रावणके नाम और यशका 
भी नाश कर देते ॥ २१॥ 
ततो निदतनाथानां राक्षसीनां ग्ृहे गृहे। 
यथाहमेव रूदती तथा भूयों न खंशयः ॥ २२ ॥ 
पफिर तो निःसंदेह अपने पतियोंका संद्वार हो जानेसे 
घर-घरमें राक्षप्तेियोंका इसी प्रकार क्रन्‍दन होता, जेसे आज 
में रो रही हूँ ॥ २२॥ 
अन्विष्य रक्षसां लड्ढां कुषोंद्‌ रामः सलष्षमणः | 
नहि ताभ्यां रिपुर्दशे मुदतेमपि जीवति ॥ २३॥ 
“श्रीराम और लक्ष्मण लड्ढाका पता लगाकर निश्चय द्वी 
राक्षसोंका संहार करेंगे । जिस शत्रुकों उन दोनों भाशयोने 
एक बार देख लिया; वह दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकता ॥ २१३ ॥ 
चिताधूमाकुलपथा..ग्रंध्मण्डलमण्डिता | 
अचिरेणैव कालेन इमशानसद॒शी भवेत्‌ ॥ २४॥ 
“अब थोड़े द्दी समयमें यह लक्लापुरी श्मशा न-भूमिके 
समान हो जायगी । यहाँकी सड़कोपर चिताका घुआं फील 
रहा होगा और गी्घोंकी जमातें इस भूमिकी शोभा बढ़ाती 
होंगी ॥ २४ ॥ 
अच्रिेणैंव कालेन प्राप्स्याम्येने मनोरथम। 
दुष्प्रस्थानो यमाभाति सर्वेषां वो विपयंयः ॥ २५॥ 
“वह समय शीघ्र आनेवाल्ा है जब कि मेरा यह मनोरथ 
पूर्ण होगा | ठुम सब लोगोंका यह दुराचार तुम्हारे लिये शीघ्र ही 
विपरीत परिणाम उपस्थित करेगा; ऐसा स्पष्ट जान पड़ता 
है॥ २५॥ 
यादशानि तु दृश्यन्ते लक्षायामशुभानि तु। 
अचिरेणेंव कालेन भविष्यति हतप्रभा ॥ २६॥ 
“लड्ढमें जैसे-जैसे अशुभ लक्षण दिखायी दे रहे हैं, 
उनसे जान पड़ता है कि अब शीघ्र ही इसकी चमक-दमक 
नष्ट हो जायगी ॥ २६ ॥ 
नूनं छक्का दृते पापे रावणे राक्षसाधिपे । 
शोषमेष्यति दुर्घषों प्रमदा विधवा यथा ॥ २७॥ 
“पापाचारी राक्षसराज रावणके मारे जानेपर यह दुर्धर्ष 
लड्डापुरी भी निश्चय द्वी विधवा युवतीकी भाँति सूख जायगी, 
नष्ट हो जायगी ॥ २७ ॥ 
पुण्योत्सवसम्दद्धा च नष्टभ जी सराक्षसा। 
भविष्यति पुरी लड्ढा नश्टभत्री यथाज्ञना॥२८॥ 
“आज जिस लझ्डामें पुण्यमय उत्सव होते हैं; वह राष्षसो- 


सुन्दरकाण्डे पडविशः सगः 
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के सहित अपने स्वामीके नष्ट हो जानेपर विधवा स्त्रीके समान 

श्रीहीन हो जायगी ॥ २८ ॥ 

नूनं राक्षखकन्यानां रुदतीनां ग्रहे गशरहे। 

श्रोष्यामि नचिरादेव ठुःखातोनामिह ध्वनिम्‌ ॥ २९ ॥ 
'निश्रय ही मैं बहुत शीघ्र लक्ढाके घर-घरमें दुःखसे 

आतुर होकर रोती हुई राक्षसकन्याओंकी क्रन्दन-ध्वनि 

सुनूंगी ॥ २९ ॥ 

सान्धकारा दृतद्योता हतराक्षसपुज्ञवा | 

भविष्यति पुरी लझ्ढा निदंग्धा रामसायकेः ॥ ३० ॥ 
'श्रीरामचन्द्रजीके सायकौॉसे दग्घ हो जानेके कारण 

लझ्कापुरीकी प्रभा नष्ट दो जायगी | इसमें अन्धकार छा 

जायगा और यहाँके सभी प्रमुख राक्षस कालके गालमें चले 

जायेंगे ॥ ३० ॥ 

यदि नाम स शुरो मां रामो रक्तान्तलोचनः । 

जानीयादू वर्तमानां यां राक्षसस्य निवेशने ॥ ३९ ॥ 
धयह सब तभी सम्भव द्ोगा; जब कि छाल नेत्रप्रान्तवाले 

शुरवीर भगवान्‌ भीरामको यह पता छग जाय कि में राक्षसके 

अन्तःपुरम॑ बंदी बनाकर रक्‍्खी गयी हूँ ॥ ३१॥ 

अनेन तु चुशंलेन रावणेनाधमेन मे। 

समयो यस्तु निर्दिष्टस्तस्य कालो 5यमागतः ॥ ३२॥ 
“इस नीच और दृशंस रावणने मेरे लिये जो समय 

नियत किया है; उसकी पूर्ति भी निकट भविष्यमें ही हो 

जायगी || २२ ॥ 

स च मे विहितो स्त्युरस्मिन्‌ दुष्टेन वर्तते । 

अकार्य ये न जानन्ति नेऋताः पापकारिणः॥ ३३ ॥ 
“उसी समय दुष्ट रावणने मेरे वधका निश्चय किया है । 

ये पापाचारी राक्षस इतना भी नहीं जानते हैं कि क्‍या करना 

चाहिये और क्‍या नहीं ॥ ३३॥ 

अधघमौत्‌ तु महोत्पातो भविष्यति हि साम्प्रतम्‌ । 

नैते घर्म विजानन्ति राक्षसाः पिशिताशनाः ॥ ३४ ॥ 
८इस समय अधर्मसे ही महान्‌ उत्पात होनेवाला है। 

ये मांसभक्षी राक्षस घर्मको बिल्कुल नहीं जानते हैं ॥ ३४ ॥ 

भुवं मां प्रातराशार्थ राक्षसः कल्पयिष्यति । 

साहं कर्थ करिष्यामि त॑ विना प्रियद्शनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
ध्वह राक्षस अवश्य ह्वी अपने कलेवेके लिये मेरे शरीरके 

टुकड़े-ठुकड़े करा डालेगा। उस समय अपने प्रियदर्शन 

पतिके बिना मैं असहाय अबला क्या करूँगी ?॥ ३५॥ 

राम॑ रक्तान्‍्तनयनमपदश्यन्ती खुदु'खिता। 

क्षिप्रं वेंबवतं देव॑ पश्येयं पतिना बिना ॥ ३६॥ 
(जिनके नेत्रप्रान्त अरुण वर्णके हैं; उन श्रीरामचन्द्रजी- 

का दर्शन न पाकर अत्यन्त दुःखर्मे पड़ी हुईं मुझ्न असहाय 
























अग्वलछाको पतिकरा चरणस्पर्श किये बिना ही शीघ्र यमदेवताका 
दर्शन करना पड़ेगा॥ ३६ ॥ 
नाजानाजीवती रामः स मां भरतपूर्वजः | 
जानस्तो तु न कुर्यातां नोव्यों हि परिमार्गणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“भरतके बड़े भाई भगवान्‌ भीराम यह नहीं जानते हैं 
कि मैं जीवित हूँ । यदि उन्हें इस बातका पता ह्वोता तो ऐश 
सम्मव नहीं था कि वे प्रथ्वीपर मेरी खोज नहीं करते ||३७॥ 
नूनं ममेव शोकेन स वीरो लक्ष्मणाग्रजः । 
देवलोकमितो यातस्त्यक्त्वा देह महीतले ॥ ३८ ॥ 
'मुझे तो यह निश्चित जान पड़ता है कि मेरे ही शोकसे 
लक्ष्मणके बड़े भाई वीरबर श्रीराम भूतलपर अपने शरीरका 
त्याग करके यहाँसे देवलोकको चले गये हैं | ३८ ॥ 
धन्या देवाः सगन्धवोंः सिद्धाश्थ परमर्षयः । 
मम पश्यन्ति ये वीरं॑ राम॑ राजीवलोचनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“े देवता; गन्धव॑) सिद्ध ओर महर्षिगण धन्य हैं, जो 
मेरे पतिदेव बीर-शिरोमणि कमछनयन श्रीरामका दर्शन पा 
रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
अथवा नहि तस्याथों धर्मकामस्थ धीमतः | 
मया रामस्य राजषंभोयया परमात्मनः ॥ ४० ॥ 
“अथवा केवलर घर्मकी कामना रखनेवाले परमांत्म- 
खरूप बुद्धिमान्‌ राजर्षि श्रीरामको भार्यासे कोई प्रयोजन नहीं 
है ( इसीलिये वे मेरी सुध नहीं ले रहे हैं ) || ४० ॥ 
दृश्यमाने भवेत्‌ प्रीतिः सौहद॑ नास्त्यदश्यतः। 
नाशयम्ति कृतध्तास्तु न रामो नाशयिष्यति ॥ ४१ ॥ 
(जो खजन अपनी दृष्टिके सामने होते हैं, उन्हींपर 
प्रीति बनी रहती है । जो आँखसे ओझल होते हैं, उनपर 
लोगोंका स्नेह नहीं रहता है ( शायद इसीलिये श्रीरघुनाथजी 
मुझे भूछ गये हैं, परंतु यह भी सम्भव नहीं है; क्योंकि ) 
कृतघ्न मनुष्य ही पीठ-पीछे प्रेमको ठुकरा देते हैं। भगवान 
श्रीराम ऐसा नहीं करेंगे || ४१ ॥ 
कि वा मय्यगुणाः केचित्‌ कि वा भाग्यक्षयो हि मे । 
या हि सीता वराहण हीना रामेण भामिनी ॥ ४७२॥ 
“अथवा मुझमें कोई दुगुंण हैं या मेरा भाग्य ही फूट 
गया है; जिससे इस समय में मानिनी सीता अपने परम 
पूजनीय पति भ्रीरामसे बिछुड़ गयी हूँ ॥ ४२॥ 
श्रेयो मे जीवितान्मतु विद्दीनाया महात्मना | 
रामादक्किश्टचारित्राचछूराचछत्रुनिबदंणात्‌ू ॥ ७३ ॥ 





























भीमद्वाल्मीकीयरामायण 


कम 3०33८ ++3+ जनपद परम पथ परचम: न मडा-ममाधनपर पाया माला “मम यह परनवाइल्‍मान॒ यार या पाक ८ पा सम साइन ६+- जापान कक >> अल तल लि मर जल मिड लक मन जिम लि लक अन्न पान नमन. मनन नमन रन न करनेन नर “नल "आकलन ० तन नमन. 


बनता कलम 





जननी जननी... 





'मेरे पति भगवान्‌ श्रीरामका सदाचार अक्षुण्ण है | वे 
चूरबीर होनेके साथ ही शन्नुओंका संहार करनेमें समर्थ हैं | 
में उनसे संरक्षण पानेके योग्य हूँ, परंतु उन महात्मासे बिछुड़ 
गयी । ऐसी दशामें जीवित रहनेकी अपेक्षा मर जाना ही मेरे 
लिये श्रेयस्कर है ॥ ४३ ॥ 
अथवा न्यस्तशस्त्री तो बने मूलफलाशनो। 
भ्रातरों द्वि नरश्रेष्ठो चरन्तौ वनगोचरों ॥ ४४ ॥ 

“अथवा वनमें फ*-मूछ खाकर विचरनेवाले वे दोनों 
वनवासी बन्धु नरश्रेष्ठ भ्रीरम ओर लक्ष्मण अब अहिंसाका 
ब्रत लेकर अपने अद्न-शज्ञजोंका परित्याग कर चुके हैं ॥४४॥ 
अथवा राक्षखेन्द्रेण रावणेन् दुरात्मना। 
छद्मना घातितो शूरो श्रातरौ रामलध्मणौं ॥ ४५॥ 

“अथवा दुरात्मा राक्षत्तराज रावणने उन दोनों. झ्ूरवीर 
बन्धु भीराम ओर लक्ष्मणको छलसे मरवा डाल है | ४५ ॥ 
साधमेवंविधे काछे मतुमिच्छामि सर्वतः ! 

न चमेविद्ितो सत्युरस्मिन दुःखेडतिवतति ॥ ७६॥ 

“अतः ऐसे समयमें में सब प्रकारसे अपने जीवनका 
अन्त कर देनेकी इच्छा रखती हूँ; परंतु मालूम होता है इस 
महान्‌ दुःखमें होते हुए भी अभी मेरी मृत्यु नहीं लिखी 
है॥ ४६ ॥ 

घन्याः खल्ु मद्दात्मानो मुनयः सत्यसम्मताः | 
जितात्मानों महाभागा येषां न स्तः प्रियाप्रिये ॥ ७७ ॥ 

'सत्यस्क्रूप परमात्माको ही अपना आत्मा माननेवाले 
और अपने अन्तःकरणकों वशम रखनेवाले वे महाभाग 
महात्मा महर्षिगण घन्य हैं, जिनके कोई प्रिय और अप्रिय 
नहीं हैं || ४७ || 
प्रियान्न सम्भवेद्‌ दुःखमप्रियाद्धिक॑भदेत्‌ | 
ताभ्यां हि ते वियुज्यन्ते नमस्तेषां महात्मनाम्‌॥ ४८ ॥ 

“जिन्हें प्रियके वियोगसे दुःख नहीं होता और अप्रियका 
संयोग प्राप्त होनेपर उससे भी अधिक कष्टका अनुभव नहीं 
होता--इस प्रकार जो प्रिय और अप्रिय दोनेसे परे हैं, 
उन महात्माओंको मेरा नमस्कार है।| ४८ ॥ 
साहं त्यक्ता प्रियेणेव रामेण विदितात्मना। 
प्राणांस्त्यश्यामि पापस्य रावणस्य गता चशम्‌॥ ४९ ॥ 

“मैं अपने प्रियतम आत्मज्ञानी भगवान्‌ भीरामसे बिछुड़ 
गयी हूँ और पापी रावणके चंगुलमें आ फँसी हूँ। अतः अब 
इन प्राणोंका परित्याग कर दूँगी? ॥ ४९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये. आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे पडविंशः सर्गः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्पके सुन्दरकाप्डमें छब्बीसर्यों समे पुरा हुआ॥ २६ ॥ 
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सप्तविशः सर्गः 


त्रिजटाका खप्न-रराक्षसोंके विनाश और श्रीरघुनाथजीकी त्रिजयकी शुभ स्चना 


इत्युक्ताः सीतया घोर राक्षव्यः क्रोघमूर्चिछताः। 

काश्चिजग्मुस्तदाख्यातुं रावणस्य दुरात्मनः ॥ १ ॥ 
सीताने जब ऐसी भयंकर बात कही; तब वे राक्षत्तियाँ 

क्रोघसे अचेत-सी हो गयीं और उनमेंसे कुछ उस दुरात्मा 

रावणसे वह संवाद कहनेके लिये चछू दीं। १॥ 

ततः सीतामुपागम्य राक्षस्यों भीमदर्शनाः । 

पुनः परुषमेकार्थमनथोर्थमथाजवन ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर दिखायी देनेवाली वे राक्षत्तियाँ सीताके 

पास आकर पुनः एक ही प्रयोजननसे सम्बन्ध रखनेवाली कठोर 


बातें, जो उनके लिये ही अनर्थकारिणी थीं, कहने छगीं--॥ २॥ 


अददानी तवानायं खीते पापविनिश्रये । 

राक्षस्यों भक्षयिष्यन्ति मांसमेतद्‌ यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
'पापपूर्ण विचार रखनेवाली अनायें सीते | आज इसी 

समय ये सब राक्षस्तियाँ मौजके साथ तेरा यह मांस खायेंगी? || 

सीता ताभिरनायाभिडंद्रा संतर्जितां तदा। 

राक्षसी त्रिजटा वृद्धा प्रबुद्धा वाफ्यमत्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन दुष्ट निशाचरियोके द्वारा सीताको इस प्रकार डरायी 

जाती देख बूढ़ी राक्षसी त्रिजटा, जो तत्काल सोकर उठी थी, 

उन सबसे कहने छगी--|| ४ ॥ 

आत्मानं खादतानायां न सीतां भक्षयिष्यथ । 

जनकस्थ खुतामिश्श स्नुर्षा द्शरथस्य च ॥ ५ ॥ 
“नीच निशाचरियो | तुमछोग अपने-आपको ही खा 

जाओ । राजा जनककी प्यारी बेटी तथा महाराज दशरथकी 

प्रिय पुत्रवधू सीताजीकों नहीं खा सकोगी || ५॥ 

खणप्नो हाथ मया दृष्टो दारुणो रोप्हर्षणः। 

राक्षतानामभावाय भतुरस्या भवाय च॥ ६ ॥ 
'आज मैंने बड़ा भयंकर और रोमाश्चकारी स्वप्न देखा 

है; जो राक्षतोंके विनाश और सीतापतिकै अभ्युदयकी सूचना 

देनेवाला है? ॥ ६॥ 

एवमुक्तास्तिजटया राक्षस्यः क्रोधमूर्चिछताः | 

सर्वा एवाब्बुवन्‌ भीतास्यिजटां तामिदं वचः ॥ ७ ॥ 

त्रिजटाके ऐसा कहनेपर वे सब राक्षसियाँ, जो पहले 

. क्रोधसे मूच्छित हो रही थीं; भयभीत हो उर्खीं और त्रिजटासे 

. इस प्रकार बोलीं--]| ७ ॥ 

द . कथयखस् त्वया दृष्टः खप्तोष5यं कीडशो निशि। 

.. तासां थश्रुत्वा तु वचन राक्षसीनां मुखोद्रतम्‌॥ ८ ॥ 

| . उछआ . उवाच वचन काले त्रिज़टा खप्तसंश्रितम । 

ह (अरी | बताओ तो सही; तुमने आज रातमें यह कैसा 











स्प्त देखा है !? उन राक्षसियोंके मुखसे निकली हुई यह 
बात्त सुनकर त्रिजटानें उस समय वह खप्न-सम्बन्धी बात 
इस प्रकार कहदी--॥ ८३ ॥ 

गजदन्तमर्यी दिव्यां शिविकामन्तरिक्षगाम्‌ ॥ ९ ॥ 
युक्तां वाज्िसहस्लेण खयमास्थाय राघव:ः। 
शुक्लमाल्याम्बरघरों लक््मणेन समागतः ॥ १०॥ 

(आज स्वप्नमें मैंने देखा है कि आकाश चलनेवाली 
एक दिव्य शिबिका है। वह हाथीदाँतकी बनी हुई है। 
उसमें एक हनार घोड़े जुते हुए हैं और श्वेत पुष्पोंकी माला 
तथा श्वेत वस्त्र धारण किये स्वयं भीग्घुनाथजी लक्ष्मणके साथ 
उस शिबिकापर चढ़कर यहाँ पधारे हैं ॥ ९-१० ॥ 
सप्ने चाद्य मया दृष्टा सीता शुक्लाम्बरावृता। 
सागरेण  परिक्षिप्तं इवेतपर्वतमास्यिता ॥ ११ ॥ 
रामेण संगता सीता भास्करेण प्रभा यथा | 

“आज खण्नमें मैंने यह भी देखा है कि सीता श्वेत 
वस्त्र घारण किये इवेत प्व॑तके शिखरपर बैठी हैं और वह 
पबत समुद्रसे घिरा हुआ है; वहाँ जैसे सूर्यदेवले उनकी प्रभा 
मिलती है; उसी प्रकार सीता भीरामचन्द्रबीसे मिली हैं॥ 
राघवश्च॒ पुनर्॑श्य्तुदस्त॑ महागज़म ॥ १२ ॥ 
आरूढः शेलसंकाशं चकास सहलक्ष्मणः | 

(मैंने भीरघुनाथनी कों फिर देखा, वे चार दाँतवाले 
विशाल गजराजपर, जो पर्वतके समान ऊँचा था, लक्ष्मणके 
साथ बैठे हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ १५३ ॥ 
ततस्तु सूर्यसंकाशी दीप्यमानो खतेजसा ॥ १३ ॥ 
शुक्कमाल्याम्बरधरो' जानकी पयुपस्थितो । 

“तदनन्तर अपने तेबसे सूर्यके समान प्रकाशित होते 
तथा श्वेत माछा ओर इवेत वस्त्र धारण किये वे दोनों 
भाई औराम और लक्ष्मण जानकीबीके पास आये ॥ १३३१॥ 
ततस्तस्य नगस्याग्रे,ह्या काशस्थस्य दुन्तिनः ॥ १४७ ॥ 
भत्रों परिगृहीतस्य जानकी स्कन्धमाश्रिता । 

“फ़िर उस पव॑त-शिखरपर आकाशझमें ही खड़े हुए और 
पतिद्वारा पकड़े गये उस हाथीके कंघेपर जानकीजी भी आ 
पहुँचीं॥ १४३ ॥ 
भतुरज्भात्‌ समुत्पत्य ततः कमललोचना ॥ १५॥ 
चन्द्रसूयों मया दृष्टा पाणिश्यां परिमाजती । 

“इसके बाद कमलनयनी सीता अपने पतिके अड्ूसे 
ऊपरको उछलकर चन्द्रमा और सूर्यके पास पहुँच गयीं। 





९३७ 


हल आर राग गल्ल्ल्ॉंगगो 








वहाँ मैंने देखा वे अपने दोनों द्वार्थोसे चन्द्रमा और सूर्यको 
पोछ रही हैं-“-उनपर हाथ फेर रही हैं॥ ॥ १५४६ ॥ 
ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यामास्थितः स गजोत्तमः | 
सीतया च विशालाएया लड्डाया उपरि स्थित: ॥ २६ ॥ 
तत्पश्रात्‌ जिसपर वे दोनों राजकुमार और विशाल- 
लोचन। सीताजी विराजमान थीं। वह महान्‌ गजराज लड्ढके 
ऊपर आकर खड़ा हो गया ॥ १६ ॥ 
पाण्डुरषभयुक्तेन रथेनाष्युजा खयम। 
इहोपयातः काकुत्स्थः सीतया सह भायया ॥ १७॥ 
शुक्कमाल्याम्बरधरों लक्ष्मणेन सद्दागतः। 

“फिर मैंने देखा कि आठ सफेद बैछोसे जुते हुए एक 
रथपर आरूढ़ हो ककुस्स्थकुलभूषण भ्रीरामचन्द्रजी श्वेत 
पुष्पौकी माला और वस्त्र घारण किये अपनी धर्मपत्नी सीता 
और भाई लक्ष्मणके साथ यहाँ पघारे हैं ॥ १७६ ॥ 
ततो$न्‍्यत्र मया दृ्छो रामः सत्यपराक्रमः ॥ १८॥ 
लक्ष्मणेन सह आत्रा सीतया सद्द वीयंवान। 
आरुह्य पुष्पक दिव्यं विमान खूयसंनिभम्‌ ॥ १९॥ 
उत्तरां द्शिमाछोच्य प्रस्थितः पुरुषोत्तमः । 

“इसके बाद दूसरी जगह मैंने देखा सत्यपराक्रमी और 
बलू-विक्रमशाली पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीराम अपनी पत्नी 
सीता और भाई लक्ष्मणके साथ सूर्यतुल्य तेजस्वी दिव्य पुष्पक 
विमानपर आरूढ़ हो उत्तर दिशाको लक्ष्य करके यहाँसे 
प्रस्थित हुए. हैं || १८-१९३ ॥ 
एवं खप्ने मया दृष्टो रामो विष्णुपराक्रमः ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणेन सदद अआरंत्रा सीतया सद्द भायया । 

८इस प्रकार मैंने खप्नमें भगवान विष्णुके समान 
पराक्रमी श्रीगयमका उनकी पत्नी सीता और भाई लक्ष्मणके 
साथ दर्शन किया ॥ २०३६ ॥ 

न हि रामो महतेजाः शक्यो जेतुं खुरासरैः॥ २१॥ 
राक्ष लैंवोपि चान्यैंचों खर्गः पापजनेरिव। 

“भ्रीरामचन्द्रजी मद्दातेजस्ी हैं । उन्हें देवता, अखुर 
राक्षस तथा दूसरे छोग भी कदापि जीत- नहीं सकते | ठीक 
उसी तरह) जैसे पापी मनुष्य ख्र्गोकपर विजय नहीं पा 
सकते ॥ २१५३ ॥ 
रावणश्व मया दृष्छो सुण्डस्तेलसमुश्षितः ॥ २२॥ 


# जो स्त्री या पुरुष स्वप्नमें अपने दोनों हांथोंसे सूर्यमण्डल 


अथवा चन्द्रमण्डलको छू छेता दे; उसे विशाल राज्यकी प्राप्ति दोती 
है । जैसा कि खप्नाध्यायका वचन दै-- 
आदित्यमण्डल॑ वापि चन्द्रमण्डलमेव वा। 
खप्ने गृह्वाति इस्ताभ्यां राज्यं सम्प्राप्नुवान्महत्‌ ॥ 
( गोविन्दराजविरचित रामांबणमूषण ) 








रक्तवासाः पिबन्मत्तः ] । 
विमानात्‌ पुष्पकादद्य रावणः पतितः क्षितीं ॥ २३ ॥ 
“मैंने रावणको मी सपनेमें देखा था| वह मूड़ मुड़ाये 
तेलसे नहाकर छाल कपड़े पहने हुए था | मदिरा पीकर 
मतवाला हो रहा था तथा करवीरके फूर्छोंकी माला पहने हुए 
था | इसी वेषभूषामें आज रावण पुष्पक विमानसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा था ॥ २२-२३ ॥ 
क्ृष्यमाणः स्त्रिया मुण्डो दृष्ठ; कृष्णाम्व रः पुनः | 
रथेन खरयुक्तेन रक्तमाल्यानुलेपनः ॥ २४ ॥ 
पिबंस्तैल दसन्नृत्यन्‌ भ्रान्तचित्ताकुलेन्द्रियः । 
ग्दभेन ययो शीघ्र दृक्षिणां दिशमास्थितः ॥ <५॥ 
“एक स्त्री उस मुण्डित-मंस्तक रावणको कहीं खींचे 
लिये जा रही थी । उस समय मैंने फिर देखा रावणने काले 
कपड़े पहन रक्खे हैं | वह गधे जुते हुए. रथसे यात्रा कर रहा 
था| लाल फूलोंकी माला और छाल चन्दनसे विभूषित था। 
तेल पीता; हँसता और नाचता था | पागर्लोॉकी तरह उसका 
चित्त श्रान्त ओर इन्द्रियाँ व्याकुछ थीं | वह गधेपर सवार 
हो शीघ्रतापूर्वक दक्षिण दिशाकी ओर जा रहा था ॥२४-२५॥ 
पुनरेव मया दृष्टो रावणों राक्षसेश्वरः। 
पतितो 5वाक्शिरा भूमी गर्दभाद्‌ भयमोद्दितः ॥ २६॥ 
(तदनन्तर मैंने फिर देखा राक्षसराज रावण गधघेसे नीचे 
भूमिपर गिर पड़ा है। उसका सिर नीचेकी ओर है ( और 
पैर ऊपरकी ओर ) तथा वह भयसे मोहित हो रहा है ॥२६॥ 
सदसोत्थाय सम्भ्रान्तों भयातों मद्विह्लः । 
उन्मत्तरूपो दिग्वासा दुवोक्‍यं प्रलपन्‌ बहु ॥ २७ ॥ 
दुर्गन्ध॑ दुःसहं घोरं तिमिर नरकोपमम । 
मलपडूं प्रविद्याशु मग्नस्तत्न स रावणः ॥ २८॥ 
८फिर वह भयातुर हो घबराकर सइसा उठा ओर मदसे 
विहल हो पागलके समान नंग-घड़ंग वेषमें बहुत-से दुवंचन 
( गाली आदि ) बकता हुआ आगे बढ़ गया । सामने दी 
दुर्गन्‍्धयुक्त दुःसह घोर अन्घकारपूर्ण ओर नरकतुल्य मल- 
का पड था; रावण उसीमें घुसा और वहीं डूब गया २७-२८ 
प्रस्थितो दक्षिणामाशां प्रविष्ठो एकदम हृद्म्‌ | 
कण्ठे बद्ध्वा द्शप्रीवं प्रमदा रक्तवासिनी ॥ २९ ॥ 
काली कर्दमलिप्ताड़ी द्शं यास्‍्यां प्रकर्षति । 
एवं तत्र मया दृष्टः कुम्भकर्णों महाबलूः ॥ ३० ॥ 
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“तदनन्तर फिर देखा रावण दक्षिणकी ओर जा रहा 
है। उसने एक ऐसे तालाबसें प्रवेश किया है; जिसमें कीचड़- 
का नाम नहीं है । वहाँ एक काछे रंगकी स््रीदै। जिसके 
अज्ञोंमे कीचड़ लिपटी हुई है | वह युवती छाल वस्त्र पहने 
हुए. है और रावणका गल्य बाँधकर उसे दक्षिण दिशाको 











सुन्द्रकाण्डे सप्तविशः सगे 


'... 0) जज लन >ल क 3... 3 तक चलती का के जम निक 








अन_+मममाइन पान नमवीकाआ-ध--- 


ओर खींच रही है | वहाँ महाबली कुम्मकर्णको भी मैंने इसी 
अवस्थामें देखा है || २९-२० ॥ 
रावणस्य सुताः सर्वे मुण्डास्तेलसमुक्षिताः । 
बराहेण द्शग्रीवः शिशुमारेण चेन्द्रज़ित्‌ ॥ २२९ ॥ 
उष्टेण कुम्भकर्णश्व प्रयातो दक्षिणां दिशम। 
८राबणके सभी पुत्र भी मूड़ मुड़ाये और तेलमे नद्यये 
दिखायी दिये हैँ । यह भी देखनेमें आया कि रावण 
सूअरपर इन्द्र जित्‌ संसपर और कुम्भकर्ण ऊँटपर सवार हो 
दक्षिण दिशाकों गये हैं ॥ ३१६४ !| 
पकस्तत्न मया दृए्ः इंबेतच्छञ्ो विभीषणः ॥ रे२ ॥ 
शुक्लमाल्याम्बरघरः शुक्गन्धानुलेपनः । 
'राक्षसेमें एकमात्र विभीषण दी ऐसे हैं, जिन्हें मेंने 
वहाँ खेत छत्र लगाये; सफेद माला पहने; श्वेत वस्त्र घारण 
किये तथा इवेत चन्दन और अज्ञराग छगाये देखा है॥ ३२६॥ 
शहदुन्दुभिनि्धाषिद्ेत्तगीतैरलंछृतः ॥ ३३ ॥ 
आरुह्म शैलसंकाशं मेघस्तनितनिःखनम | 
चतुद॒न्तं गज विव्यमास्ते तत्न विभीषणः ॥ ३४७ ॥ 
चतुर्भिः सचियेः सार्थ वैद्यसमुषस्थितः ॥ ३२+१॥! 
“उनके पास शह्भृध्वनि हो रही थी; नगाड़े बजाये जा 
रहे थे । इनके गम्मीर घोषके साथ ही डृत्य और गीत भी 
हो रहे ये) जो विभीषणकी शोभा बढ़ा रहे ये | विभीषण 
वहाँ अपने चार मन्त्रियोंके साथ पर्वतके समान विशालकाय 
मेघके समान गम्भीर शब्द करनेवाले तथा चार दौर्तोवाले 
दिव्य गजराजपर आरूढ हो आकाशमें खड़े थे ॥ ३३२-२५॥ 
सप्राजश्व मद्दान्‌ वृत्तो गीतवादित्ञनिःखनः । 
पिबतां रक्तमाल्यानां रक्षसां रक्तताससाम ॥ ३२६॥ 
“यह भी देखनेमें आया कि तेल पीनेबाले तथा छाल 
माछा और छाल वस्न घारण करनेवाले राक्ष्सोका वहाँ बहुत 
बड़ा समाज जुटा हुआ दै एवं गीतों और वाद्योकी मधुर 
ध्वनि हो रही है ॥ २६ ॥ 
लड्ढा) चेयं पुरी रम्या सवाजिरथकुजरा। 
सागरे पतिता दृष्ट भग्नगोपुरतोरणा ॥ ३७ ॥ 
“यह रमणीय छड्लापुरी घोड़े! रथ ओर द्वाथियोसहित 
समुद्रमे गिरी हुई देखी गयी है । इसके बाइरी और भीतरी 
दरवाजे टूट गये है ॥ २७॥ | 
लड्ढा] दशा मया खप्ने रावणनाभिर क्षिता । 
दग्धा रामस्य दूतेन वानरेण तरखिना ॥ ३८ ॥ 
' मैंने खप्नमें देखा है कि रावणद्वारा सुरक्षित लझ्लापुरी- 
को श्रीरामचन्द्रजीका दूत बनकर आये हुए. एक वेगशाली 
बानरने जलाकर भस्म कर दिया है ॥ ३८ ॥ 
पीत्वा तैलं प्रमत्ताश्न प्रहसन्त्यो महाखनाः । 
लड्ढायां भस्मरुक्षायां सवो राक्षसयोषितः ॥ २९ ॥ 


.... ६ हज्यं  ॑ छइस हल 


९२५ 





, उसका उकाला॑अ जमयामा, 
नॉन" 


'राखसे रूखी हुई लझ्लामें सारी राक्षसस्मणियाँ_ तेल 
पीकर मतवाली हो बड़े जोर-जोरसे ठह्वाका मारकर इँसती 
हैं॥ ३९॥ 
कुस्भकर्णादयश्रेमे सर्व राक्षसपुज्ञवाः | 
रक्त निवसन ग़ुह्य प्रविष्ठा गोमयह॒द्म ॥ ४० ॥ 

'कुम्भकर्ण आदि ये समस्त २ क्षसशिरोमणि वीर छाल 
कपड़े पहनकर गोबरके कुण्डमें घुस गये हैं ॥ ४० ॥ 
अपगच्छत पश्यध्ब॑ सीतामाप्नोति राघवः। 
घातयेत परमामर्षी युष्मान साथ हि राक्षसैः ॥ ४१॥ 

“अतः अब तुमलछोग हट जाओ ओर देखो कि किस 
तरह भीरघुनाथजी सीताको प्राप्त कर रहे हैं। वे बड़े अमषेशील 
हैं, राक्षसोंके साथ तुम सबको भी मरवा डालेंगे ॥ ४१ ॥ 
प्रियां बहुमतां भाया वनवासमनुत्नताम । 
भर््सितां तर्जितां वापि नाजुमंस्यति राघवः ॥ ४२॥ 

“जिन्होंने वनवासमें भी उनका साथ दिया है; उन अपनी 
पतित्रता भार्या और परमादरणीया प्रियतमा सीताका इस 
तरह धमकाया और डराया जाना भीरघुनाथजी कदापि सहन 
नहीं करेंगे ॥ ४२ ॥ 
तद॒ल क्ररवाक्यैश्व सान्त्वमेवाभिधीयताम । 
अभियाचाम वैदेहीमेतद्धि मम रोचते ॥ ४३॥ 

(अतः अब इस तरह कठोर बार्ते सुनाना छोड़ो; 
क्योंकि इनसे कोई लाभ नहीं होगा । अब तो मधुर बचन- 
का ही प्रयोग करो । मुझे तो यही अच्छा लगता है कि हम- 
लोग विदेहनन्दिनी सीतासे कृपा ओर क्षमाकी याचना 
करें ॥ ४३ ॥ 
यस्‍्या छोव॑विधः खप्नों दुःखितायाः प्रददयते । 
सा दुःसबंहुभिमुक्ता प्रियं प्राप्नोत्यडुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 

“जिस दुःखिनी नारीके विषयम ऐसा स्वप्न देखा जाता 
है, वह बहुसंख्यक दुःखोंसे छुटकारा पाकर परम उत्तम प्रिय 
बस्तु प्राप्त कर लेती है ॥ ४४ ॥ 
भर्त्सितामपि याचध्व॑ र/क्षस्यः कि विवक्षया । 
राघवाद्धि भयं घोरं राक्षसानामुपस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 

'रक्षसियो | मैं जानती हूँ; तुम्हें कुछ और कहने या 
बोलनेकी इच्छा है; किंतु इससे क्या होगा ! यद्यपि तुमने 
सीताकों बहुत घमकाया दै तो भी इनकी शरणमें आकर इनसे 
अभयकी याचना करो; क्योंकि श्रीरघुन। थजीकी ओररसे राक्षसो- 
के लिये घोर भय उपस्थित हुआ है ॥ ४५ ॥ 
प्रणिपातप्रसन्ना हि. मैथिली जनकात्मजा। 
अलमेषा परिज्ञातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ ॥ ४६॥ 

'राक्षसियो | जनकनन्दिनी मिथिलेशकुमारी सीता 
केवल प्रणाम करनेसे ही प्रसन्‍न दो जायेगी । ये ही उस 
महान भयसे तुम्हारी रक्षा करनेमें समर्थ हैं ॥ ४६॥ 
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आल बल बी. लक आम 


अपि चास्या विशालाक्ष्या न किचिदुपलक्षये | 
विरूपमपि चाह्लेषु सुखूक्ममपि लक्षणम्‌ ॥ ४७॥ 
“इन विशाललोचना सीताके अज्लेंमे मुझे कोई सूक्ष्म-से- 
सूक्ष्म भी विपरीत लक्षण नहीं दिखायी देता ( जिससे 
समझा जाय कि ये खदा कष्टमें ही रहेंगी ) ॥ ४७ ॥ 
छायावेगुण्यमात्र तु शड्ढे दुःखमुपस्थितम्‌। 
अदुःखाहामिमां देवीं बेंहायसमुपस्थिताम्‌ ॥ ४८॥ 
“में तो समझती हूँ कि इन्हें जो वर्तमान दुःख प्राप्त 
हुआ है; वह ग्रहणके समय चन्द्रमापर पंड़ी हुई छायाके 
समान थोड़ी ही देरका है; क्‍योंकि ये देवी सीता मुझे स्वप्न- 
में विमानपर बेंठी दिखायी दी हैं; अतः ये दुःख भोगनेके 
योग्य कदापि नहीं हैं ॥ ४८ ॥ 
अरथंसिद्धि तु वेदेश्याः पश्याम्यहमुपस्थिताम्‌ । 
राक्षलेन्द्रविनाशं च विजय राघवस्य च ॥ ४९॥ 
“मुझे तो अब जानकीजी के अभीष्ठ मनोरथकी सिद्धि 
उपस्थित दिखायी देती है | राक्षसराज रावणके विनाश और 
रघुनाथजीकी विजयमें अब अधिक विल्म्ब नहीं है ॥४९॥ 
निमित्तभूतमेतत्‌ तु श्रोतुमस्या महत्‌ प्रियम्‌ । 
दृह्यते च स्फुरचक्षुः पह्मपश्रमिवायतस्‌ ॥ ५० ॥ 
“कमलूदलके समान इनका विशाल बारयाँ नेत्र फड़कता 
दिखायी देता है | यह इस बातका सूचक है कि इन्हें शीघ्र 
ही अत्यन्त प्रिय संवाद सुननेकों मिलेगा ॥ ५० ॥ 
इंषद्धि हृषितो वास्या दृक्षिणाया हायद्क्षिणः। 
अकस्मादेव वेंदेशा बाहुरेकः प्रकस्पते ॥ ५१ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





“इन उदारहृदया विदेहराजकुमारीकी एक बॉयी बाद 
कुछ रोमाश्वित होकर सहसा कॉपने लगी है ( यह भी शुभका 
ही सूचक है ) ॥ ५१॥ 
करेणहस्तप्रतिमः सब्यश्योस्रनुत्तमः । 
वेपन कथयतीवास्या राघवं पुरतः स्थितम्‌ ॥ ५२॥ 

“हाथीकी झूँड़के समान जो इनकी परम उत्तम बायीं 
जाँघ है; वह भी कम्फ्ति होकर मानो यह सूचित कर रही है 
कि अब शभ्रीरघुनाथजी शीघ्रही तुम्हारे सामने उपस्थित 
होंगे ॥| ५२॥ 

पक्षी च॒ शाखानिलयं प्रविष्ठः 

पुनः पुनश्धोत्तमसान्त्ववादी । 
सुखागतां वाचमुदीरयाणः 

पुनः पुनश्चोद्यतीच हृष्टः ॥ ५३ ॥ 

“देखों) सामने यह पक्षी शाखाके ऊपर अपने घोंसले 
बैठकर बारंबार उत्तम सान्त्वनापूणं मीठी बोली बोल रहा 
है | इसकी वाणीसे “सुस्वागतम्‌”की ध्वनि निकल रही है ओर 
इसके द्वारा यह हृ्षमें भरकर मानो पुन+-पुनः मज्जलप्राप्त 
की सूचना दे रहा है अथवा आनेवालछे प्रियतमकी अगवानी- 
के लिये प्रेरित कर रहा है? | ५३ ॥ 


ततः सा ह्ीमती बाला भतुंविजयहषिता । 
अवोचदू यदि तत्‌ तथ्य भवेयं शरणं दि वः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार पतिदेवकी विजयके संवादसे हर्षमे भरी हुई 
लजीली सीता उन सबसे बो्ली--“यदि तुम्हारी बात ठीक 
हुईं तो में अवश्य ही तुम सबकी रक्षा करूंगी? ॥ ५४ ॥ 


इत्याएें क्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तविशः सगः॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आरषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सत्ताईसदोँ सगे पूरा हुआ ॥ २७॥ 





अश्टविंशः सर्गः 
विलाप करती हुईं सीताका प्राण-त्यागके लिये उद्यत होना 


सा राक्षसेन्द्र॒स्य वचो निशाम्य 
तद्‌ रावणस्य प्रियमप्रियातों । 
सीता वितत्रास यथा बनाते 
सिहाभिपज्ना गजराज़कन्या ॥ १ ॥ 
पतिके विरहके दुःखसे व्याकुल हुईं सीता राक्षसराज 
रावणके उन अप्रिय वचनोंकों याद करके उसी तरह 
भयभीत हो गयीं; जैसे वनमें लिंहके पंजेमें पढ़ी हुई कोई 
गजराजकी बच्ची ॥ १ ॥ 
सा राक्षसीमध्यगता च भीरु- 
वोग्भिभ्ृंशं रावणतर्जिता च। 
कान्तारमध्ये विजने विसृष्टा 
बालेव कन्या विछूलाप सीता ॥ २ ॥ 


राक्षसियोंके बीचमें बेठकर उनके कठोर बचनोंसे 
बारंबार धमकायी और रावणद्वारा फटकारी गयी भीरु 
स्वभाववाली सीता निर्जन एवं बीइड़ वनमें अकेली छूटी 
हुईं अल्पवयस्का बालिकाके समान विछाप करने लगीं ॥ २॥ 
सत्यं बतेदं प्रवद्न्ति लोके 
नाकालसृत्युभंचतीति खनन्‍्तः | 
यत्राहमेव॑ परिभत्स्यंमाना 


जीवामि यस्मात्‌ क्षणमप्यपुण्या ॥ ३ ॥ 

वे बोलीं--'संतञन लोकमें यह बात ठीक ही कहते 

हैं कि बिना समय आये किसीकी मृत्यु नहीं होती; तभी तो 

इस प्रकार धमकायी जानेपर भी में पुण्यहीना नारी क्षणमर 
भी जीवित रह पाती हूँ ॥ ३ ॥ 








सुन्द्रकाण्डे अष्टाविशः सर्गः 
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सुखाद्‌ विदीनं बहुदुशखपूण- 
मिदं तु नून हृदय स्थिरं में। 
विदीयंते यज्ष सदहस्त्रधाद् 
वज्ाहतं श्यज्ञमिवाचलूख्य ॥ ४ ॥ 
(मेरा यह हृदय सुखसे रहित ओर अनेक प्रकारके 
दुःखोसे भरा द्ोनेपर भी निश्चय ही अत्यन्त दृढ़ है। 
इसीलिये वज़के मारे हुए पर्वंतशिखरकी भाँति आज इसके 
सहस्नों टुकड़े नहीं हो जाते ॥ ४ ॥ 
नैवास्ति नूनं मम दोषमन्र 
वध्याहमस्याप्रियद्शानस्थ |]! 
भाव॑ न चास्याइमनुप्रदातु- 
मल द्विज्ो मन्जमिवाह्ििज्ञाय ॥ ५ ॥ 
पं इस दुष्ट रावणके दाथसे मारी जानेवाली हूँ। 
इसलिये यहाँ आत्मघात करनेसे भी मुझे कोई दोष नहीं 
लग सकता | कुछ भी हो; जेसे द्विज किसी शूद्रकों वेदमन्त्र- 
का उपदेश नहीं देता; उसी प्रकार में भी इस 
निशांचरकों अपने हृदयका अनुराग नहीं दे सकती ॥ ५॥ 
तस्मिन्‍न्तनागच्छति छोकनाथे 
गर्भस्थजन्तोरिव शाल्यकृन्तः । 
नून॑ ममाज्ञान्यचिरादनायः 
शस्त्र: शितैड्छेत्स्यति राक्षसेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
“हाय | लोकनाथ भगवान्‌ भ्रीरामके आनेसे पहले ही 
यह दुष्ट राक्षसराज निश्चय ही अपने तीखे शरस्जोसे मेरे 
अज्ञोंके शीघ्र दी ठुकढ़े-ठकढ़े कर डालेगा | ठीक वैसे ही; 
जैसे शब्यचिकित्सक किसी विशेष अवस्थामें गर्भस्थ शिशुके 
टूक-टूक कर देता है ( अथवा जेसे इन्द्रने दितिके गर्भमें 
स्थित शिशुके उनचास टुकड़े कर डाले थे )॥ ६॥ 
दुःख बतेदं ननु दुःखिताया 
मालो चिरायाभिगमिष्यतो दो । 
बद्धस्य वध्यस्य यथा निशास्ते 
राजोपरोधादिव तस्करस्य ॥ ७ ॥ 
“मैं बड़ी दुखिया हूँ। दुःखकी बात है कि मेरी 
अवधिके ये दो महीने मी जबदी ह्वी समाप्त हो जायेंगे । 
राजाके कारागारमें केद हुए और रात्रिके अन्तमें फॉसीकी 
सजा पानेवाले अपराधी चोरकी जो दशा होती है; वही 
मेरी भी है | ७ ॥ 
हा राम हा लक्ष्मण हा सुमित्रे 
हा राममातः सह मे जननन्‍्यः | 
विपषद्यास्यह मल्पभाग्या 
मदार्णवे नोरिव मूढवाता ॥ ८ ॥ 
'हा राम | हा लक्ष्मण | हवा सुमित्रे | ह श्रीगमजननी 
कौसल्ये | ओर हां मेरी माताओं | जिस प्रकार बवंडरमें 
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फ्षा 


पड़ी हुई नौका महासागरमें डूब जाती दै। उसी प्रकार आज मैं 
मन्दभागिनी सीता प्राणसड्डूटकी दशार्म पड़ी हुई हूं ॥ ८॥ 
तरखिनो धारयता सु॒गस्य 
सत्वेन रूप मलुजेन्द्रपुञ । 
नूनं विशस्तों मम कारणात्‌ तो 
सिंहर्षभी द्वाविव वेद्ुतेन ॥ ९. ॥ 
“निश्चय ही उस मृगरूपधारी जीवने मेरे कारण उन 
दोनों वेगशाढ्ली राजकुमारोंकी मार डाछा होगा | जेंसे दो 
श्रेष्ठ सिंह बिजलीसे मार दिये जायें, वह्दी दशा उन दोनों 
भाइयोंकी हुईं होगी।॥ ९ ॥ 


नून॑ स कालो स्ुगरूपधारी 
मामव्पभाग्यां छुलुभे तदानीम । 
यत्रार्यपुज्रों विससर्ज मूढा 
रामानुजं॑ लक्ष्मणपूर्वजं च ॥ १० ॥ 
(अवश्य ही डस समय कालने ही मगका रूप घारण 
करके मुझ मन्दभागिनीको छाया था) जिससे प्रभावित 
हो मुश्त मूृढ नारीने उन दोनों आर्यपुत्रों--भीराम और 
लक्ष्मणको उसके पीछे भेज दिया था || १० ॥ 


हा राम सत्यव्रत दीघेबाद्दी 
हा पूर्णयन्द्रप्रतिमानवकत्र । 
हा जीवछोकस्य हितः प्रियश्च 
वध्यां न मां वेत्सि हि राक्षसाताम्‌॥ ९१॥ 
“हा सत्य्रतघारी महाबाहु श्रीराम | हवा पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले रघुनन्दन | हा जीवजगत्‌ के 
हितैंधी और प्रियतम ! आपको पता नहीं है कि में राक्षसोके 
हाथसे मारी जानेवाली हूं | ११ ॥ 
अनन्यदेवत्वमियं क्षमा च॑ 
भूमी च शय्या नियमश्च धर्म । 
पतिब्रतात्व॑ विफल ममेद 
कृत कृतच्नेष्विव मानुषाणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
'मेरी यइ अनन्योपासना। क्षमा भूमिशयबन) धर्म- 
सम्बन्धी नियमोंका पान और पतिव्रतपरायणता--ये 
सब-के -सब कृतध्नोंके प्रति किये गये मनुध्योंके उपकारकों 
भाँति निष्फछ हो गये ॥ १२ ॥ 
मोधघो द्वि धर्मश्वरितों ममाय॑ 
तथैकपल्लीत्वमिदं निरथ्थकम | 
या त्वां नपश्यामि कृशा विवणों 
हीना त्वया सकृुमने निराशा ॥ १३॥ 
'प्रभो | यदि मैं अत्यन्त कृश और कान्तिद्दीन होकर 
आपसे बिछुड़ी द्वी रह गयी तथा आपसे मिलनेको आशा 
खो बैंटी; तब तो मैंने जिसका जीवनभर आचरण किया 
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है; वह धर्म मेरे लिये व्यर्थ हो गया और यद्द एकपक्षीत्रत 
भी किसी काम नहीं आया ॥ १३ ॥ 
पितुनिदेश॑ नियमेन कृत्वा 
वना न्निवृत्तश्चव रितवतश्च | 
स्पीभिस्तु मन्‍्ये विपुलेक्षणामिः 
संरंसख्यसे वीतभयः कृता्थ:॥१४॥ 
'मैं तो समझती हूँ आप नियमानुखार पिताकी आज्ञाका 
पालन करके अपने व्रतको पूर्ण करनेके पश्चात्‌ जब वनसे 
लोटेंगे; तब निर्मम एवं सफलमनोरथ हो विशाल नेत्रौवाली 
बहुत-सी सुन्दरियोंके साथ विवाह करके उनके साथ 
रमण करेंगे || १४ ॥ 








अह तु राम त्वयि ज्ञांतकामा 
चिर॑ विनाशाय निबद्धभावा। 
मोघं चरित्वाथ तपो ब्तं च 
त्यक्ष्यामिधिग्जीवितमल्पभाग्याम्‌ ॥ १५ ॥ 
“किंतु श्रीराम | में तो केवछ आपमें ही अनुराग 
रखती हूं | मेरा हृदय चिरकाल्तक आपसे ही अबैंघा 
रहेगा | में अपने विनाशके लिये ही आपमे प्रेम करती 
हूं | अबतक मैंने तप और ब्रत आदि जो कुछ भी किया 
है; वह मेरे लिये व्यर्थ लिद्ध हुआ है । उस अभीष्ठ फलको 
नदेनेवाले धर्मका आचरण करके अब मुझे अपने प्राणोका 
परित्याग करना पड़ेगा | अतः मुझ मन्दभागिनीको 
घिक्कार है | १५॥ 
संज्ीवितं. शक्षिप्रमह॑ त्यजेयं 
विषेण शारस्मेण शितेन वापि। 
विषस्य दाता न तु मे इस्ति कश्चि- 
च्छत्मस्य वा वेइमनि राक्षलस्य ॥ १६॥ 


इत्यार्षें. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


“में शीघ्र ही किली तीखे शस्त्र अथवा विषसे अपने 
प्राण त्याग दूँगी। परंतु इस राक्षसके यहाँ मुझे कोई विष 
या शस्त्र देनेवाला भी नहीं है? ॥ १६॥ 

शोकाभितप्ता बहुधा विसिन्‍्त्य 
सीताथ वेणीग्रथनं गृहीत्वा । 
उद्बद्ध्य वेण्युद्ग्रथनेन शीघ्र- 
महं गमिष्यामि यमस्य समूलम्‌ ॥ १७ ॥ 
शोकसे संतप्त हुई सीताने इसी प्रकार बहुत कुछ 
विचार करके अपनी चोटीको पकड़कर निश्चय किया कि 
में शीत्र ही इस चोटीसे फाँसी लगाकर यमलोकम पहुँच 
जाऊंगी ॥ १७ ॥ 
उपस्थिता सा सुदुसवंगात्री 
शार्खा ग्ृहीत्वा च नगस्य तस्य। 
तस्यास्तु राम॑ परिचिन्तयन्त्या .. 
रामानुजं स्व च कुल शुभाडूनया।॥ १८ ॥ 
तस्या विशोकानि तथा बहनि 
घेयोजितानि प्रवराणि लोके | 
प्रादु्निमित्तानि तदा बभूवुः 
पुरापि सिद्धान्युपलक्षितानि ॥ १९ ॥ 
सीताजीके सभी अज्ज बढ़े कोमछ थे | वे उस अशोक 
वृक्षेके निकट उसकी शाखा पकड़कर खड़ी हो गयीं। इस 
प्रकार प्राण-त्यागके लिये उद्यत हो जब वे श्रीराम: 
लक्ष्मण ओर अपने कुलके विषयमें विचार करने छर्गी) 
उस समय शुभाज्ञी सीताके समक्ष ऐसे बहुत-से लोकप्रसिद्ध 
श्रेष्ठ शकुन प्रकट हुए, जो शोककी निबृत्ति करनेवाले 
ओर उन्हें ढादस बैंघानेवाले थे। उन शकुनोंका दर्शन 
ओर उनके शझ्ञुभ फर्लाका अनुभव उन्हें पहले भी हो 
चुका था ॥ १८-१९ ॥ 


भआादिकाव्ये सुन्द्रकाण्डेड्ष्टाविंशः सर्ग! ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आररामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अट्ाईसवों सर्ग पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 





एकोनत्रिशः सर्गः 


सीताजीके शुभ शकुन 


तथागतां तां व्यथितामनिन्दितां 
व्यतीतद्दघों परिदीनमानसाम्‌ | 
शुभां निमित्तानि शुभानि भेजिरे 
नर श्रिया जुशमिवोप्लेविनः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार अशोकबृक्षके नीचे आनेपर बहुत-से शुभ 
शकुन प्रकट हो उन ब्यथितहृदया, सती-साध्वी; इ्षशून्यः 
दीनचित्त तथा शुभलक्षणा सीताका उसी तरह सेवन 
करने लगे; जेसे श्रीसम्पन्न पुरुषके पास सेवा करनेवाले 
लोग खयं पहुँच जाते हैं ॥ १ ॥ 


तस्याः शुभं बाममरालपक्ष्म- 
राज्यावृतं कृष्णवशालशुक्लम । 
प्राश्पन्दतेक॑ नयन छुकेश्या 
मीनाहतं पद्ममिवामिताशम्रम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय सुन्दर केशॉवाली सीताका बाँकी बरोनियोंसे 
घिरा हुआ परम मनोहर काला; इ्वेत और विशाल बाँया 
नेत्र फड़कने छगा | जेसे मछलीके आधघातसे छाल कमल 
हिलने छगा हो ॥ २ ॥ 











सुन्द्रकाण्डे त्रिशः सर्ग 


९५३५९ 





ना पान नाम न नाकारन+ रन ना सहना--लनमनाक टन मान ला हल नाना मिलान“ तनमन+»५» कमान न उन मा हनन धन पारी" नर पानी १ पल पन्‍ान+«५ «नम 'जलमसन तीन. पक नियम "५ पिला काना परी कली ऋध किला फिर जा 


भुजश्वच॒ चावश्चितवृत्तपीनः 
पराध्यंकालागुरुचन्दनाहं। .। 
अनुत्तमेनाध्युषितः ..प्रियेण 
चिरेण वामः समवेपताशु ॥ ३ ॥ 
साथ ही उनकी सुन्दर प्रशंसित गोलाकार मोटी) बहु- 
मूल्य काछे अगुरु ओर चन्दनसे चर्चित होने योग्य तथा परम 
उत्तम प्रियतमद्वारा चिरकालसे सेवित बाँयीं भ्रुजा भी 
तत्काल फड़क उठी ॥ ३ ॥ 
गजेन्द्रह स्त प्रतिमश्च पीन 
स्तयोद्वंयोः संददतयोस्तु जातः । 
प्रस्पनद्मानः. पुनरूरुरस्या 
राम पुरस्तात्‌ स्थितमाचचक्षे ॥ ४ ॥ 
फिर उनकी परस्पर जुड़ी हुई दोनों जॉ्घोमेसे एक बॉयीं 
जाघ, जो गजराजकी सूँडढ़के समान पीन ( मोटी ) थी) 
बारंबार फड़ककर मानो यह सूचना देने लगी कि भगवान 
श्रीराम तुम्हारे सामने खड़े हैं || ४ ॥ 
शुभ पुनहमसमानवर्ण 
मीषद्रजोध्वस्तमिवातुलाक्ष्या: । 
वासः स्थितायाः शिखरा ञ्रदन्त्या+ 
किचित्‌ परिस््रंसत चारुगाज्याः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अनारके बीजकी भाँति सुन्दर दाँत) मनोहर 
गात्र ओर अनुपम नेज्रवाली सीताकाः जो वहाँ वक्षके नीचे 
खड़ी थीं; सोनेके समान रंगवाला किंचित्‌ मलिन रेशमी 
पीताम्बर तनिका-सा खिसक गया ओर भावी झ्ुभकी सूचना 
देने लगा | ५॥ 


ह॒त्याषें. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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प्तोनिमित्तरपरे श्व सुभ्रः 

संचोद्तिा प्रागपि साधुसिद्धेः। 
वातातपक्कान्तमिच प्रणण 

वर्षण बीज॑ प्रतिखंजहर्ष ॥ ६ ॥ 


इनसे तथा और भी अनेक शक्ुर्नोसे। जिनके द्वारा 
पहले भी मनोरथ-सिद्धि का परिचय मिल चुका था। प्रेरित 
हुई सुन्दर भोंहोंवाली सीता उसी प्रकार हृ्षसे खिल उर्टीं 
जेंसे हवा ओर धूपसे सूखकर नष्ट हुआ बीज वर्षाके जलूसे 
सिंचकर हरा हो गया हो ॥ ६ ॥ 
तस्याः पुनबिम्बफलोपमोष्टं 
खक्षिश्रकेशान्तमरालपक्म. । 
बभासे सितशुक्लदंष्र 
राहोमुखाबन्द्र इब प्रमुक्तत॥ ७ ॥ 
उनका बिम्बफलके समान छाल ओठों) सुन्दर नेन्रों, 
मनोहर भोौंहों, रुचिर केशों, बाँकी बरौनियों तथा श्वेत 
उज्ज्वल दॉतेसे सुशोभित मुख राहुके आससे मुक्त हुए 
चन्द्रमाकी भाँति प्रकाशित होने लगा || ७ ॥ 
सा वीतशोका व्यपनीततन्द्रा 


वक्त्र 


शान्तज्वरा हष॑ंविद्युद्धसत्तवा । 
अशोभतायों वदनेन शुक्‍क्ले 
शीतांशना गणात्रिरिवोदितिन ॥ ८ ॥ 


उनका शोक जाता रहा, सारी थकावट दूर हो गयी, मनका 
ताप शान्त हो गया ओर द्वृंदय इर्षले खिल उठा | उस 
समय आर्या सीता शुक्लपक्षमें उद्ित हुए शीतरशिमि चन्द्रमा- 
से सुशोमित रात्रिकी भाँति अपने मनोहर मुखसे अदूभुत 
शोभा पाने लर्गी ॥ ८ ॥ 


भादिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे एकोनत्रिंशः सर्गः ॥ २९ ॥ 


एस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्ित आद॑राभायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें उन्तीसवोँ सर्गे पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
ध्द औजरैड - हु 


त्रिशः सर्गः 
सीकजीसे वातोलाप करनेके विषयमें हनुमानजीका विचार करना 


हनुमानपि विक्रान्तः सव शुभआव तत्त्वतः । 

सीतायाद्िजठायाश्र राक्षसख्लीनां च तर्जितम ॥ १ ॥ 
पराक्रमी हनुमानजीने भी सीताजीका विछाप, त्रिजटाकी 

स्वप्नचर्चा तथा राक्षसियोंकी डॉट-डपट--ये सब प्रसंग 

ठीक-टठीक सुन लिये | १ ॥ 

अवेक्षमाणस्तां देवीं देवतामिव नन्‍्दने | 

ततो बहुविधां चिन्‍्तां चिन्तयामास वानरः ॥ २ ॥ 
सीताजी ऐसी जान पड़ती थीं मानो नन्दनवनमें कोई 

देवी दो । उन्हें देखते हुए वानरवीर हनुमानजी तरह-तरहकी 

चिन्ता करने छंगे--॥ २ ॥ 


यां कपीनां सहस्राणि खुबहून्ययुतानि च। 

दिक्षु सवोंसु मार्गन्ते सेयमासादिता मया ॥ ३ ॥ 
“जिन सीताजीको हजारों-छाखों वानर समस्त दिशाओं में 

ढूँढ़ रहे हैं, आज उन्हें मैंने पा लिया ॥ ३॥ 

चारेण तु खुयुक्तेन शज्ञोः शक्तिमबेक्षता । 

गूढेन चरता तावद्वेक्षितमिदं मया ॥ ७ ॥ 

राक्षसानां विशेषश्च पुरी चेयं निरीक्षिता। 

राक्षसाधिपतेर स्य॒ प्रभावी रावणस्य च॥ ५ ॥ 
मैं ख्वामीद्वारा नियुक्त दूत बनकर गुप्तरूपसे शत्रुकी 

शक्तिका पता लगा रहा था | इली सिलसिल्ेमें मेंने राक्षसोंके 































































श्रीमद्वाल्मीकीय रामायणे 





तारतम्यका, इस पुरीका तथा इस राक्षसराज रावणके 
प्रभावका भी निरीक्षण कर लिया ॥ ४-५॥ 
यथा तसयाप्रमेयस्य सर्वेसत््वद्यावतः । 
समाश्वासयितुं भायां पतिदर्शनकाक्लिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीतीताजी अम्तीम प्रभावशाली तथा सब जीवॉपर 
दया करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामकी भार्या हैं| ये अपने पति- 
देवका दर्शन पानेकी अभिलाषा रखती हैं, अतः इन्हें 
सान्‍्त्वना देना उचित है ॥ ६ ॥ 
अहमाश्वासयास्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अदृष्टदुःखां दुःखस्य न ह्ान्तमधिगच्छतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
“इनका मुख पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर है। इन्होंने 
पहले कभी ऐसा दुःख नहीं देखा था। परंतु इस समय 
दुःखका पार नहीं पा रही हैं। अतः मैं इन्हें आश्वासन 
दूँगा ॥ ७॥ 
यदि हाहं खतीमेनां शोकोपद्दतचेतनाम | 
अनाश्वास्य गमिष्यामि दोषवद गमन॑ भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
थ्ये शोकके कारण अचेत-सी हो रही हैं, यदि में इन 
सती-साध्वी सीताको सान्त्वना दिये बिना ही चला जाडेंगा 
तो मेरा वह जाना दोषयुक्त होगा ॥ ८ ॥ 
गते द्वि मयि तत्रेयं राजपुत्री यशस्विनी। 
परित्राणमपदश्यन्ती जानकी जीवितं त्यजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
(मेरे चले जानेपर अपनी रक्षाका कोई उपाय न देख- 
कर ये यशस्विनी राजकुमारी जानकी अपने जीबनका अन्त 
कर देंगी ॥ ९ ॥ 
यथा च स॒महाबाहुः पूर्ण न्द्रनिभाननः । 
समाश्वासयितुं न्‍्याय्यः सीताद्शनलालसः ॥ २० ॥ 
“पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले महाबाहु भ्री- 
रामचन्द्रजी भी सीताजीके दर्शनके लिये उत्सुक हैं। जिस 
प्रकार उन्हें सीताका संदेश सुनाकर सान्त्वना देना उचित 
है, उसी प्रकार सीताकों भी उनका संदेश सुनाकर आश्वासन 
देना उचित होगा ॥ १० ॥ 
निशाचरीणां प्रत्यक्षमक्षमं चाभिभाषितम्‌। 
कथं नु खलु कर्तव्यमिदं कच्छुगतो हयद्म्‌ ॥ ११॥ 
परंतु राक्षसियोंके सामने इनसे बात करना मेरे लिये 
ठीक नहीं होगा | ऐसी अवस्थामें यह कार्य केसे सम्पन्न 
करना चाहिये; यही निश्चय करना मेरे लिये सबसे बड़ी 
कठिनाई है ॥ ११ ॥ 


अनेन रात्रिशेषेण यदि नाश्वास्यते मया | 
सर्वथा नास्ति संदेहः परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ १२१॥ 

ध्यदि इस रात्रिके बीतते-बीतते में सीताकों सान्त्वना 
नहीं दे देता हूँ तो ये सबंथधा अपने जीवनका परित्याग कर 
देंगी; इसमें संदेह नहीं है ॥ १२॥ 





रामस्तु यदि पृच्छेन्मां कि मां सरीतात्रवीद्‌ वचः। 
किमहं त॑ प्रतिब्रूयामसम्भाष्य सुमध्यमाम्‌ ॥ १३ ॥ 

धयदि श्रीरामचन्द्रजी मुझसे पूछे कि सीताने मेरे लिये 
क्या संदेश भेजा है तो इन सुमध्यमा सीतासे बात किये बिना 
में उन्हें क्या उत्तर दूँगा ॥ १३ ॥ 


सीतासं देशरहित मामितस्त्वरया गतम्‌ | 
निरदेहेदूपि काकुत्स्यः क्रोधतीत्रेण चश्लुषा॥ १४॥ 
धयदि मैं सीताका संदेश लिये बिना ही यहँसे तुरंत 
लौट गया तो ककुर्स्थकुलभूषण मगवान्‌ भीराम अपनी 
क्रोधभरी दुःसह दृष्टिसे मुझे जलाकर भस्म कर डालेंगे ।१४॥ 


यदि वोच्योजयिष्यामि भतौरं॑ रामकारणात्‌ | 

व्यर्थमागमनं तस्य ससेन्यस्य भविष्यति ॥ १५॥ 
“यदि मैं इन्हें सान्वना दिये बिना ही लौट जाऊँ ओर 

श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धिके लिये अपने स्वामी वानरराज 

सुग्रीवको उत्तेन्नित करूँ तो वानरसेनाके साथ उनका यहाँतक 

आना व्यर्थ हो जायगा ( क्योंकि सीता इसके पहले ही अपने 

प्राण त्याग देंगी ) ॥ १५॥ 

अन्तर त्वहमासाद राक्षसीनामवस्थितः । 

शनैराध्वासयाम्यद्य संतापबहुरामिमाम्‌ ॥ १६॥ 
“अच्छा तो राक्षसियोंके रहते हुए ही अवसर पाकर 

आज मैं यहीं बैठे-बैठे इन्हें धीरे-धीरे सान्त्वना दूँगा; क्योंकि 

इनके मनमें बड़ा संताप है ॥ १६ ॥ 

अहंँ हातितनुश्यैव वानरअश्च॒विशेषतः | 

वां चोदाहरिष्यामि मानुषीमिद्द संस्क्ताम्‌ ॥ २७ ॥ 
“एक तो मेरा शरीर अस्यन्त सूक्ष्म है; दूसरे मैं वानर 

हूँ | विशेषतः वानर होकर भी मैं यहाँ मानवोचित संस्कृत 

भाषामें बोलूँगा ॥ १७ ॥ 

यदि वार्च प्रदास्यामि द्विज्ञातिरिव संस्क्रताम। 

रावणं मन्यमाना मां सीता भीता भ्रविष्यति ॥ १८ ॥ 
“परंतु ऐसा करनेमें एक_बाघा है। यदि मैं द्विजकी 

भाँति संस्कृत-वाणीका प्रयोग करूँगा तो सीता मुझे रावण 

समझकर भयभीत हो जायेगी | १८ ॥ 

अवश्यमेव वक्तव्य माजुष॑ वाक्यमर्थवत्‌। 

मया सान्त्वयितुं शक्‍्या नान्यथेयमनिन्द्ता ॥ १९ ॥ 
“ऐसी दशामें अवश्य ही मुझे उस सार्थक भाषाका 

प्रयोग करना चाहिये; जिसे अयोध्याके आस-पासकी साधारण 

जनता बोलती है; अन्यथा इन सती-साध्वी सीताको में उचित 

आश्वासन नहीं दे सकता ॥ १९॥ 


सेयमालोक्य मे रूपं जानकी भाषितं तथा | 
रक्षोभिस्लासिता पूर्व भूयस्त्रासमुपेष्यति ॥ २० ॥ 
ध्यदि मैं सामने जाऊँ तो मेरे इस वानररूपकों देखकर 
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और मेरे मुखसे मानवोचित भाषा सुनकर ये जनकनन्दिनी 
सीता, जिन्हें पहलेसे ही राक्षसोंने भयभीत कर रक्‍खा है; 
और भी डर जायेगी ॥ २० ॥ 
ततो जातपरिज्रासा शबब्दं कुयोन्मनखिनी | 
ज़ानाना मां विशालाक्षी रावणं कामरूपिणम्‌॥ २१ ॥ 
धमनर्मँ भय उत्पन्न हो जानेपर ये विशाल्लोचना 
मनस्विनी सीता सुझे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला रावण 
समझकर जोर-जोरसे चीखने-चिल्लाने लगेंगी॥ २१ ॥ 
सीतया च छृते शाब्दे सदसा राक्षलीगणः । 
नानाप्रहरणो घोरः समेयाद्न्‍्तकोपमः ॥ २२ ॥ 
'धसीताके चिल्लानेपर ये यमराजके समान भयानक 
राक्षसियाँ तरह-तरहके हथियार लेकर सहसा आ घमकंगी ॥ 
ततो मां सम्परिक्षिप्य सर्वतो विक्र॒ताननाः । 
वधे च ग्रहणे चेब कुयुर्यत्न॑ मद्दाबल्ाः ॥ २३॥ 
(तदनन्तर ये विकट मुखवाली महाबलवती राक्षसियाँ 
मुझे सब ओरसे घेरकर मारने या पकड़ लेनेका प्रयत्न 
करेंगी ॥ २३॥ 
त॑ं मां शास्राः प्रशाखाश्व स्कन्धांश्वोक्तमशाखिनाम्‌ | 
दृष्ठा च परिधावन्तं भवेयुः परिशज्लिताः ॥ २४ ॥ 
(फिर मुझे बढ़े-बढ़े वृक्षोंकी शाखा-प्रशाखा और मोटी- 
मोटी डाल्योपर दौड़ता देख ये सब-की-सब सशझ्ू हो 
उठेंगी ॥ २४ ॥ 
मम रूपं च सम्प्रेन्‍्य वने विचरतो महत्‌ | 
राक्षस्यों भयवित्रस्ता भवेयुर्विक्तखराः ॥ २५॥ 
ध्वनमें विचरते हुए. मेरे इस विशाल रूपको देखकर 
राक्षसियाँ भी मयभीत हो बुरी तरहसे चिल्लाने छगंगी ॥२५॥ 
ततः कुयुंः समाह्ानं राक्षस्यो रक्षसामपि | 
राक्षसेन्द्रनियुक्तानां राक्षसेन्द्रनिवेश ने ॥ २६ ॥ 
“इसके बाद वे निशाचरियाँ राक्षसराज रावणके महलमें 
उसके द्वारा नियुक्त किये गये राक्षसोंकों बुला लेंगी ॥ २६ ॥ 
ते शुरूशरनिर्म्रिशविविधायुधपाणयः | 
आपतेयुरबिंमद स्मिन वेगेनोद्ेगकारणात्‌ ॥ २७॥ 
“इस हलचलमें वे राक्षस भी उद्विग्न होकर झूलछ, बाण; 
तलवार और तरह-तरहके शख्त्रात्न लेकर बड़े वेगसे आ 
घमकेंगे ॥ २७ ॥ 
संरुद्धस्तेस्तु परितो विधमे राक्षस बलम्‌। 
शक्नुयां न तु सम्प्राप्तुं पर पारं महोद्घेः ॥ २८ ॥ 
“उनके द्वारा सब ओरसे घिर जानेपर मैं राक्ष्सोंकी 
सेनाका संहार तो कर सकता हूँ; परंतु समुद्रके उस पार नहीं 
पहुँच सकता ॥ २८ ॥ 
मांवा ग्रह्लीयुरावृत्य बहवः शीघ्रकारिणः। 
स्थादियं चागृहीताथों मम च ग्रहण भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 





ध्यदि बहुत-से फुर्तीलि राक्षस मुझे घेरकर पकड़ लें तो 
सीताजीका मनोरथ भी पूरा नहीं होगा और मैं भी बंदी बना 
लिया जाऊँगा ॥ २९ ॥ 
हिसाभिरुचयो हिस्युरिमां वा जनकात्मजाम्‌ । 
विपन्नं स्यात्‌ ततः कार्य रामसुश्रीवयोरिद्म्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके सिवा हिंसामें रुचि रखनेवाके राक्षस यदि 
इन जनकदुलारीको मार डार्ले तो भीरघुनाथजी ओर सुग्रीवका 
यह सीताकी प्रासिरूप अभीष्ट कार्य ह्टी नष्ट हो जायगा ॥३०॥ 
उद्देशे नष्टमागं 5स्मिन्‌ राक्षसेः परिवारिते। 
सागरेण परिक्षिप्ते गुमे वसति जानकी ॥ ३१॥ 
“्यह स्थान राक्षसेसे घिरा हुआ है । यहाँ आनेका मार्ग 
दूसरोंका देखा या जाना हुआ नहीं दै तथा इस प्रदेशको 
समुद्रने चारों ओरसे घेर रक्‍्खा है । ऐसे गुप्त स्थान 
जानकीजी निवास करती हैं ॥ ३१॥ 
विशस्ते वा ग्रहीते वा रक्षोभिम॑यि संयुगे। 
नाशं पद्यामि रामस्य सद्दायं कार्यलाधने ॥ ३२॥ 


“यदि राक्षसोने मुझे संग्राममें मार दिया या पकड़ लिया 
तो फिर श्रीरघुनाथजीके कार्यकों पूर्ण करनेके लिये कोई 
दूसरा सद्दायक भी मैं नहीं देख रहा हूँ ॥ ३२ ॥ 
विमशंश्व न पश्यामि यो इते मयि वानरः। 
शतयोजनविस्तीण लह्नयेत मद्दोद्धिम्‌ ॥ ३३ ॥ 

“बहुत विचार करनेपर भी मुझे ऐसा कोई बानर नहीं 
दिखायी देता है; जो मेरे मारे जानेपर सौ योजन विस्तृत 
महासागरको लॉघ सके ॥ ३३ ॥ 
काम हन्तुं समरथां 5स्मि सहस््राण्यपि रक्षलाम्‌ । 

न तु शक्ष्याम्यहं प्राप्तुं परं पारं महोद्थेः ॥ ३४ ॥ 

'मैं इच्छानुसार सहसों राक्षसोंको मार डालनेमें समर्थ 
हूँ; परंतु युद्धमें फेंस जानेपर महासागरके उस पार नहीं जा 
सकूंगा ॥ ३४ ॥ 
अख्त्यानि च युद्धानि संशयो मे न रोचते । 
कश्च निःसंशयं काय कुयात्‌ प्रान्ः ससंशयम्‌॥ ३५ ॥ 

ध्युद्ध अनिश्रयात्मक होता है ( उसमें किस पक्षकी 
विजय होगी) यह निश्चित नहीं रहता ) और मुझे संशययुक्त 
कार्य प्रिय नहीं है । कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ होगा जो संशयरहित 
कार्यकों संशययुक्त बनाना चाददेगा ॥ ३५॥ 
पुष दोषो महान हि स्थान्मम सीताभिभाषणे। 
प्राणत्यागश्च॒ बेदेह्मा भवेदनभिभाषणे ॥ ३६ ॥ 

'सीताजीसे बातचीत करने में मुझे यही महान्‌ दोष प्रतीत 
होता है और यदि बातचीत नहीं करता हूँ तो विदेहनन्दिनी 
सीताका प्राणत्याग भी निश्चित ही है॥ ३६ ॥ 
भूताश्वार्था विरुध्यन्ति देशकालविरोधिताः । 
विक्लबं॑ दूृतमासाद्य तमः खूयोंद्ये यथा ॥ ३७॥ 















“अविवेकी या असावघान दूतके द्वाथर्मे पड़नेपर बने 
बनाये काम भी देश-कालके विरोधी होकर उसी प्रकार 
असफल हो जाते हैं, जैसे सूर्यका उदय होनेपर सब ओर फैले 
हुए अन्धकारका कोई वश नहीं चलता; वह निष्फल हो 
जाता है ॥ ३७ ॥ 

अ्थानथोन्‍्तरे बुद्धिनिश्चितापि न शोभते | 
घातयन्ति हि कार्योणि दूताः पण्डितमानिनः॥ ३८ ॥ 

'कर्ंव्य और अकर्त्तव्यके विषयमें स्वामीकी निश्चित 

बुद्धि भी अविवेकी दूतके कारण शोभा नहीं पाती है; क्योंकि 
अपनेको बड़ा बुद्धिमान्‌ या पण्डित समझनेवाले दूत अपनी 
ही नासमझीसे कार्यको नष्ट कर डालते हैं ॥ ३८ ॥ 

न विनश्येत्‌ कथं काय वेक्लव्यं न कथं मम । 

लब्बनं च समुद्रस्य कथ्थं नु न वृथा भवेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
कर्थ नु खल वाक्य मे श्रणुयात्रोद्दिजित च | 

इति संचिन्त्य हनुमांश्वकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ ४० ॥ 

(फिर किस प्रकार यह काम न बिगड़े; किस तरह मुझसे 

कोई असावधानी न हो; किस प्रकार मेरा सम्रुद्र छाँघना व्यर्थ 
न हो जाय ओर किस तरह सीताजी मेरी सारी बातेँ सुन लें, 
किंतु घबराहटमें न॑ पड़ें--इन सब बातोंपर विचार करके 
बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने यह निश्चय किया | ३९-४० ॥ 
राममक्लिशकमोणं. झुबन्धुमनुकीर्तयन । 
नेनामुद्देजयिष्यामि तद्वन्चुगतचेतनाम्‌ ॥ ४१॥ 


चमालन>-तलॉनपररननन- पर न कन 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





नकल किमी "नामक डरा पलनकतनानन्‍ानायकमात पत्ता नायाजडला-करआ का. 


“जिनका चित्त अपने जीवन-बन्धु भीराममें ही लगा है 
उन सीताजीको में उनके प्रियतम श्रीरामका जो अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले हैं; गुण गा-गाकर सुनाझँगा ओर उन्हें 
उद्विग्न नहीं होने दूँगा ॥ ४१ ॥ 
इध्चाकूर्णा वरिष्ठस्थ रामस्य विद्तात्मनः 
शुभानि धर्मयुक्तानि वचनानि समर्पयन ॥ ४२॥ 

“मैं इक्ष्वाकुकुल्भूषण विदितात्मा भगवान्‌ भ्रीरामके 
सुन्दर घर्मान॒ुकूल वचनोंको सुनाता हुआ यहीं बैठा रहेँगा॥ 
भ्रावयिष्यामि सर्वाणि मधुरां भ्रब्नवन्‌ गिरम्‌। 
भ्रद्धाय्यति यथा सीता तथा सर्व समादघे ॥ ४३ ॥ 

(मीठी वाणी बोलकर भ्रीरामके सारे संदेशोंको इस 
प्रकार सुनाऊँगा। जिससे सीताका उन वचनोंपर विश्वास हो | 
जिस तरह उनके मनका संदेह दूर हो, उसी तरह मैं सब 
बातोंका समाधान करूंगा? ॥ ४३ ॥ 

इति स बहुविधं महाप्रभावो 
जगतिपतेः प्रमदामवेक्षमाणः 
मधुरमवितर्थं जगाद वाक्य 
द्रमविटपान्तरमास्थितो इनूमान्‌॥४४॥ 

इस प्रकार भाँति-भौंतिसे विचार करके अशोक-वबृक्ष की 
शाखाओंमें छिपकर बैठे हुए महाप्रभावशाली हनुमानजी 
पृथ्वीपति श्रीरामचन्द्रजीकी भार्याकी ओर देखते हुए. मधुर 
एवं यथार्थ बात कहने छगे || ४४ ॥ 


इत्याष श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे न्रिंशः सर्गः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें तीसवो सर्गे पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 
७७७७9 
एकत्रिशः सर्गः 


हनुमानूजीका सीताको सुनानेके लिये श्रीराम-कथाका वर्णन करना 


एवं बहुविधां चिन्‍्तां चिन्तयित्या महामतिः | 

संभ्रवे मधुरं वाक्य बेदेह्मा व्याजहार ह॥ १ ॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें सोच-विचारकर महद्दामति 

हनुमानजीने सीताको सुनाते हुए मधुर वाणीमें इस तरह 

कद्दना आरम्म किया--॥| १ ॥ 

राजा दृशरथो नाम रथकुश्षरवाजिमान | 

पुण्यशीलो भद्दाकीतिरिए्वाकूणां महायशाः॥ २ ॥ 
“इृद््वाकुवंशमें राजा दशरथ नामसे प्रसिद्ध एक 

पुण्यात्मा राजा हो गये हैं | वे अत्यन्त कीर्तिमान और मद्दान्‌ 

यशस्त्री थे | उनके यहाँ रथ, हाथी और घोड़े बहुत 

अधिक थे ॥ २॥ 


राजर्षीणां गुणश्रेष्टत्तपला चर्षिमिः समः। 
चक्रवर्तिकुले. जातः 


पुरंदरसमो बले ॥ ३ ॥ 








“उन श्रेष्ठ नरेशमें राजषिंयोंके समान गुण ये | तपस्यामें 
भी वे ऋषियोंकी समानता करते ये | उनका जन्म चक्रवर्ती 
नरेशोंके कुलमें हुआ था । वे देवराज इन्द्रके समान 
बलवान थे ॥ ३ ॥ 
अहिसारतिरक्षुद्रों घृणी सत्यपराक्रमः । 
मुख्यस्येष्वाकुवंशस्य लक्ष्मीबॉल्क्मिवर्धनः ॥ ७ ॥ 
पार्थिवव्यअनेर्युक्तः पृथुश्रीः पार्थिबषंभः | 


पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्रुतः सुखद्‌ः सुखी ॥ ५ ॥ 

“उनके मनमें अहिंसा-घर्मके प्रति बड़ा अनुराग था | 
उनमें क्षुद्रताका नाम नहीं था। वे दयाल; सत्य-पराक्रमी 
और श्रेष्ठ इक््वाकुवंशकी शोभा बढ़ानेवाले थे | वे लक्ष्मीवान्‌ 
नरेश राजोचित लक्षणौसे युक्त) परिपुष्ट शोभासे सम्पन्न और 
भूपालमे श्रेष्ठ थे | चारों समुद्र जिसकी सीमा हैं, उस सम्पूण 
































सुन्द्रकाण्डे णकर्तिदा: सर्गः 
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भूमण्डलमें सब ओर उनकी बड़ी ख्याति थी। वे स्वयं तो 
सुखी थे ही | दूसरोंको भी सुख देनेवाले थे ॥ ४-५ ॥ 
तस्य पुत्रः प्रियो ज्येष्ठस्ताराधिपनिभाननः । 
रामो नाम विशेषज्ञः श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ ८ ॥ 
“उनके ज्येष्ठ पुत्र भ्रीराम-नामसे प्रश्तिद्ध हैं | वे पिताके 
लाड़ले, चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले, सम्पूर्ण धनु- 
्घारियोमे श्रेष्ठ ओर शख्त्र-विद्याके विशेषज्ञ हैं || ६ ॥ 
रक्षिता खसय वृषत्तस्य स्व॒जनस्यापि रक्षिता । 
रक्षिता जीवलोकस्य धर्मस्य सच परंतपः ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रीराम अपने सदाचारके, 
खजनोंके, इस जीव-जगत्‌के तथा घममके भी रक्षक हैं || ७ 
तस्थ सत्याभिसंधस्य वृद्धस्य वचनात्‌ पितुः। 
सभाय॑: सह च॒ श्रात्रा वीरः प्रतज्ञितो वनम्‌॥ ८ ॥ 


“उनके बूढ़े पिता महाराज दशरथ बड़े सत्यप्रतिज्ञ थे | 
डनकी आज्ञासे वीर श्रीरघुनाथजी अपनी पत्नी ओर भाई 
लक्ष्मणके साथ वनमें चले आये ॥ ८ ॥ 
तेन तत्च महारण्ये स्गयां परिधावता | 
राक्षसा निहताः शुरा बहवः कामरूपिणः ॥ ९ ॥ 

“वहाँ विशाल वनमें शिकार खेलते हुए श्रीरामने 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले बहुत-से झूरबीर राक्षसोंका 
यघ कर डाला | ९ ॥ 
जनस्थानवर्ध श्रुत्वा निहती खरदूषणों। 
ततस्त्वमषोपष्टतना जानकी रावणेन तु ॥ १०॥ 

“उनके द्वारा जनस्थानके विध्यंस ओर खरदूषणके वधका 
समाचार सुनकर रावणने अमषवश जनकनन्दिनी सीताका 
अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 
वशञ्चयित्वा वने राम॑ मस्गरूपेण मायया। 
स॒मागमाणस्तां देवी रामः सीतामनिन्दिताम्‌ ॥ ११ ॥ 
आससाद्‌ वने मित्र खुश्रीवं नाम वानरम | 

“पहले तो उस राक्षसने मायासे सृग बने हुए मारीचके 
द्वारा बनमें श्रीरामचन्द्रजीको घोखा दिया ओर स्वयं जानकी- 
जीको हर ले गया | भगवान्‌ श्रीराम परम साध्वी सीतादेवीकी 
खोज करते हुए मतंग-बनमें आकर सुग्रीव नामक वानरसे 
मिले ओर उनके साथ उन्होंने मैत्री स्थापित करली ॥१११॥ 
ततः स॒वालिनं हृत्वा रामः परपुरंजयः ॥ १२॥ 
आयच्छत्‌ कपिराज्य॑ तु सुग्रीवाय महात्मने । 

“तदनन्तर शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले श्रीरामने वाली 
का वध करके वानरोंका राज्य महात्मा सुग्रीवको दे दिया॥ 


सुत्रीवेणाभिसंदिष्ठा हरयः 


कामरूपिणः ॥ १३ ॥ 
दिक्षु सबोछ तां देवीं विचिन्चन्तः सहस्त्नशः । 
'तत्पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीवकी आज्ञासे इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले इजारों वानर सीतादेवीका पता छगानेके 
लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें निकले हैं ॥ १३३ ॥ 
अहं.. सम्पातिवचचनाउ्छतयोजनमायतम्‌ ॥ १४ ॥ 
तस्या हेतोविशालाक्ष्याः समुद्र वेगवान्‌ प्लुतः । 
उन्हीमेंसे एक में भी हूँ | में सम्पातिके कहनेसे विशाल- 
लोचना विदेहनन्दिनीकी खोजके लिये सौ योज्नन विध्तृत 
समुद्रको वेगपू्वंक छाँघकर यहाँ आया हूँ ॥ १४३ ॥ 
यथारूपां यथावर्णा यथालक्ष्मवर्ती च ताम्‌ ॥ १५॥ 
अश्योष॑ राघवस्याहं सेयमासादिता मया। 
विररामंवम॒ुकत्वा स॒ वार्च वानरपुकूवः ॥ १६॥ 
“मैंने श्रीरघुनाथजीके घुखसे जानकीजीका जेंसा रूप) 
जैसा रंग तथा जेसे लक्षण सुने थे; उनके अनुरूप ही इन्हे 
पाया है |” इतना ही कहकर वानरशिरोमणि हनुमानजी चुप 
हो गये ॥ १५-१६ ॥ 


जानकी चापि ठच्छूत्वा विस्मयं परमं गता | 
ततः सा वक्रकेशान्ता छुकेशी केशसंचुतम्‌ | 
उन्नम्य बदन भीरुः शिशपामन्ववैक्षत ॥ १७॥ 
उनकी बातें सुनकर जनकनन्दिनी सीताको बड़ा विस्मय 
हुआ । उनके केश घुँघगाले और बड़े ही सुन्दर थे। भीरु 
सीताने केशोंसे ढके हुए अपने मुंइको ऊपर उठाकर उम 
अशञ्योक-वृक्षकी ओर देखा || १७ ॥ 
निशम्य सीता वचनं कपेइच 
द्शिश्य सवोः प्रदिशश्व वीक्ष्य । 
प्रहष॑ परम॑ जगाम 
सवोत्मना राममनुस्मरन्ती ॥ १८ ॥ 
कपिके वचन सुनकर सीताको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे 
सम्पूर्ण वृत्तियोंसे भगवान्‌ भ्रीरामका स्मरण करती हुईं समस्त 
दिशाओं दृष्टि दोड़ाने छगीं ॥ १८ ॥ 
सा तियंगृध्च च तथा द्यधस्ता- 
त्रिरीक्षमाणा तमचिन्त्यबुद्धिम । 
द्द्शां पिज्ञाधिपते रमात्य॑ 
वातात्मजं सूर्यमिवोद्यस्थम्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्होंने ऊपर-नी चे तथा इधर-उघर दृष्टिपात करके उन 
अचिन्त्य बुद्धिवाले पवनपुत्र इनुमानको; जो वानरराज 
सुग्रीवके मन्‍्त्री थे, उदयाचलूपर विराजमान सूर्यके समान 
देखा | १९ ॥ 


स्वयं 


इत्याष श्री मद्भामायणें वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकन्रिंशः सगः ॥ ३१ ॥ 
इस भ्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषेरामायण आदिकाब्यके सुन्दस्काष्डमें है सर्ग॑ पुरा हुआ॥ ३९ ॥ 


“नि कक सु-<०५+++ >--- 
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सीताजीका तक-वितक 


ततः शाखान्तरे लीन दृष्ठा चलितमानसा | 
बेष्टिताजुनचर्स्त॑ त॑ विद्युत्संघातपिज्ञलम ॥ २ .॥ 
सा द॒दर्श कपि तत्र प्रश्नितं प्रियवादिनम। 
फुलाशोकोत्कराभासं॑ तप्तचामीकरेक्षणम्‌ ॥ २ ॥ 

तब शाखाके मीतर छिपे हुए विद्युत्पुज्ञके समान 
अत्यन्त पिज्ल वर्णवाले और इवेत वस्त्रधारी इनुमानजीपर 
उनकी दृष्टि पढ़ी । फिर तो उनका चिक्त चश्चल हो उठा । 
उन्होंने देखा) फूले हुए. अशोकके समान अरूण कान्तिसे 
प्रकाशित एक विनीत और प्रियवादी वानर डालियोंके 
बीच बैठा है। उसके नेत्र तपाये हुए. सुवणके समान 
चमक रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
साथ दुष्ट हरिश्रेष्ठे विनीतवद्वस्थितम्‌ । 
मैथिली चिन्तयामास विस्मयं परमं गता ॥ रे ॥ 

विनीतमावसे बैंठे हुए. वानरश्रेष्ठ इनुमानजीको देखकर 
मिथिलेशकुमारीको बढ़ा आश्चर्य हुआ | वें मन-ही-मन 
सोचने लगीं--॥ रे ॥ 
अद्दो भीममिदं सत्त्वं वानरस्य दुरासदम | 
दुर्निरीक्ष्यमिदं मत्वा पुनरेव मुमोद्द सा॥ ४ ॥ 

“अहो | वानरयोनिका यह णीव तो बड़ा ही भयंकर 
है। इसे पकड़ना बहुत ही कठिन है। इसकी ओर तो 
आँख उठाकर देखनेका भी साहस नहीं होता |? ऐसा 
विचारकर वे पुनः भयसे मू्ज्छित-सी हो गयीं॥ ४ ॥ 
बविललाप भृशं सीता करुणं भयमोदिता । 
रामरामेति दुःखातों लक्ष्मणति च भामिनी ॥ ५ ॥ 

भयसे मोह्दित हुई मामिनी सीता अत्यन्त करुणाजनक 
खरमें “हा राम | ह्व राम | हवा लक्ष्मण !! ऐसा कहकर 
दुःखसे आतुर हो अत्यन्त विछाप करने लगीं ॥ ५ ॥ 
रुरोद सहसा ख्रीता मन्दमन्दस्वरा सती। 
साथ दृष्ठा दरिवरं विनीतबदुपागतम्‌ । 
मैथिली चिन्तयामास ख्वप्नोषयमिति भामिनी ॥ ५ ॥ 

उस समय सीता मन्द खरमें सहसा रो पड़ीं | इतनेह्दीमें 
उन्होंने देखा; वह श्रेष्ठ वानर बड़ी विनयके साथ निकट 
आ बैठा है । तब भामिनी मिथिलेशकुमारीने सोचा--“यह 
कोई स्वप्न तो नहीं है? ॥ ६ ॥ 

सा वीक्षमाणा प्रथुभुग्नवकत्र 
शाखास्॒गेन्द्रस्य यथोक्तकारम । 
ददर्श पिह्ृप्रवरं मद्दाह 
वातात्मजं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ ॥ ७ ॥ 

उधर दृष्टिपात करते हुए. उन्होंने वानरराज सुग्रीवके 

आशापालक विशाल और टेढ़े मुखवाले; परम आदरणीय, 


बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ। वानरप्रवर पवनपुत्र हनुमान जीको 
देखा ॥ ७ ॥ 
सा त॑ समीक्ष्येत्र भ्रुशं विपन्ना 
गतासुकल्पेव बभूव सीता। 
चिरेण संज्ां प्रतिलभ्य चेर्व॑ 
विचिन्तयामास विशालनेत्ना ॥ ८ ॥ 
उन्हें देखते ही सीताजी अत्यन्त व्यथित होकर ऐसी 
दशाको पहुँच गयीं। मानो उनके प्राण निकल गये हों । 
फिर बड़ी देरमें चेत दोनेपर विशाललोचना विदेह- 
राजकुमारीने इस प्रकार विचार किया--॥ ८ ॥ 
स्वप्नो मयाय॑ विक्रतोषद्य दृष्ठ 
शाखामसगः शाखस्त्रणणनिषिद्धः । 
स्वस्त्यस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 
तथा पित॒में जनकस्य राज्षः॥ ९ ॥ 
'आज मैंने यह बड़ा बुरा खप्न देखा है। सपनेमें 
वानरकों देखना शार्ंरोने निषिद्ध बताया है। मेरी भगवानसे 
प्रार्थना है कि भ्रीराम। लक्ष्मण और मेरे पिता जनकका 
मदड्गल हो ( उनपर इस दुःखप्नका प्रभाव न पड़े ) ॥ ९॥ 
स्वप्तो हि नाय॑ नहि मेषस्ति निद्रा 
शोकेन ठुःलखेन च पीडितायाः। 
छुखं द्वि मे नास्ति यतो विहीना 
तेनेन्दुपूर्णप्रतिमाननेन ॥ १० ॥ 
'परंतु यह स्वप्न तो हो नहीं सकता; क्योंकि शोक ओर 
दुःखसे पीड़ित रहनेके कारण मुझे कभी नींद आती ही नहीं 


है ( नींद उसे आती दै, जिसे सुख हो )। मुझे तो उन 
.पूर्णचन्द्रके समान मुखवाले भ्रीरघुनाथजीसे बिछुड़ जानेके 


कारण अब सुख सुल्म ही नहीं है ॥ १० ॥ 
रामेति रामेति सदव बुद्धव्या 
विचिन्त्य वाचा ब्लुवती तमेव । 
तस्यानुरूप च कथां तद्थों- 
में प्रपश्यामि तथा श्टणोमि ॥ ११॥ 
(मं बुद्धिसे सबंदा 'राम | राम !” ऐसा चिन्तन करके 
वाणीद्वारा भी राम-नामका ही उच्चारण करती रहती हूँ; 
अतः उस विचारके अनुरूप बैंसे ही अर्थवाली यह कथा 
देख और सुन रही हूँ ॥ ११ ॥ 
अहं हि तस्याद्य मनोभवेन 
सम्पीडिता तद्गतसव्वेभावा । 


विचिन्तवन्ती सतत तमेव 
तथैव पश्यामि तथा श्टणोमि ॥ १२॥ 
मेरा हुदय सर्वदा भ्रीरधुनाथमें हीं छगा हुआ है; 











हनुमानजीकी जानकीजीसे बात-चीत 















अतः भरीराम-दर्शनकी लाल्सासे अत्यन्त पीड़ित द्वो सदा 
उन्हींका चिन्तन करती हुई उन्हींको देखती ओर उन्‍्हींकी 
कथा सुनती हूँ ॥ १२ ॥ 
मनो रथः स्यादिति चिन्तयामि 
तथापि बुद्ध्यापि वितरकयामि । 
कि कारणं तस्य हि नास्ति रूप॑ 
सुब्यक्तरूपश्च वद्त्ययं माम्‌॥ रै३॥ 
'सोचती हूँ कि सम्भव है यह मेरे मनकी ही कोई भावना 
हो तथापि बुद्धिसे भी तर्क-वेतक करती हूं कि यह जो 
कुछ दिखायी देता है। इसका क्‍या कारण है १ मनोरथ या 
मनकी भावनाका कोई स्थूछ रूप नहीं होता; परंतु इस 
इत्यारें. श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये 
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वानरका रूप तो स्पष्ट दिखायी दे रहा है और यह मुझसे 
बातचीत मी करता है | १३ ॥ 
नमो5स्तु वाचस्पतये सवज्िणे 
खयमस्‍्भुवे चेव हुताशनाय | 
अनेन चोक्त यदिदं ममापग्रतो 
वनौकसा तत्ञ तथास्तु नान्‍्यथा॥ १७४ ॥ 
(मैं वाणीके स्वामी बृहस्पतिकों। वद्रधारी इन्द्रको, 
स्वयम्भू ब्रह्माजीको तथा वाणीके अरष्ष्ठातृ-देवता अग्निको 
भी नमस्कार करती हूँ । इस वनवासी वानरने मेरे सामने 
यह जो कुछ कद्दा है; वह सब सत्य हो, उसमें कुछ भी 
अन्यथा न हो? ॥ १४ ॥ 


आदिकावब्ये सुन्द्रकाण्डे द्वार्त्रिशः सगः ॥ है २ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरपरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें बत्तौसवों सगे पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 





क्‍ ज्यशिश 6 
पाखिशः सगः 
सीताजीका हनुमानजीको अपना परिचय देते हुए अपने वनगमन ओर अपहरण का वृत्तान्त बताना 


सो बी द्रुमात्‌ तस्माद विद्रुमप्रतिमाननः । 
बघिनीतवेषः कृपणः प्रणिपत्योपरृत्य च॥ रै ॥ 
तामब्रवीन्महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
शिरस्यश्नलिमाधघाय सरीतां मघुरया गिरा ॥ २ ॥ 
उधर मुँगेके समान लाल मुखवाले महातेजस्वी 
पवनकुमार इनुमानजीने उस अशोक बृक्षसे नीचे उतरकर 
माथेपर अज्जलि बाँध ली और विनीतभावसे दीनतापूर्वक 
निकट आकर प्रणाम करनेके अनन्तर सीताजीसे मधुर 
वाणीमे कहा--॥ १-२ ॥ 
का नु पद्मपलाशाक्षि कछ्लिश्कोशेयवालिनि। 
द्रुमस्य शाखामालस्व्य तिष्ठस त्वमनिन्दिते ॥ ३ ॥ 
किमभ तब नेत्ञाभ्यां वारि सत्रवति शोकजम | 
पुण्डरीकपलाशाब्यां विप्रकीणमिवोदकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“प्रफुछकमलदलके समान विशालनेत्रोंवाली देवि | यह 
मलिन रेशमी पीताम्बर घारण किये आप कोन हैं ! अनिन्दिते | 
इस कृक्षकी शाखाका सद्दारा लिये आप यहाँ क्‍यों खड़ी हैं ! 
कमलके पत्तोँसे झरते हुए. जल-बिन्दुओंके समान आपकी 
आँखोंसे ये शोकके आँसू क्‍यों गिर रहे हैं ?॥ ३-४ ॥ 
खुराणामखुराणां च नागगन्धवेरक्षसाम। 
यक्षार्णा किनराणां च का त्वे भवलि शोभने ॥ ५ ॥ 
का त्वें भवसि रुद्राणां मरुतां वा वरानने | 
बसूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि में॥ ६ ॥ 
धशौभने | आप देवता; असछुर। नाग; गन्धव राक्षस) 
यक्ष, किन्नर, रुद्र; मरुद्ण अथवा वशुओंमेंसे कोन हैं ! 
इनमेंसे किसकी कन्या अथवा पत्नी ईं ? सुमुखि ! वरारोद्दे | 
छुझे तो आप कोई देवशा-ली जान पड़ती हैं| ५-६ ॥ 
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कि सु चन्द्रमसा द्वीना पतिता विद्युधालयात्‌ । 
रोहिणी ज्योतिषां थ्रेष्ठा श्रेष्ठा सर्वगुणाघिका ॥ ७ ॥ 


“क्या आप चन्द्रमासे बिछुड़कर देवलोकसे गिरी हुई 


नक्षत्रोमे श्रेष्ठ और गुर्णोर्म सबसे बढ़ी-चढ़ी रोहिणी देवी हैं ! ॥ 
कोपाद्‌ वा यदि वा मोद्दाद्‌ भतोर मसितेक्षणे । 
वसिष्ठ कोपयित्वा त्वं वासिसि कल्याण्यरुन्धती ॥ ८ ॥ 


“अथवा कजरारे नेत्रोवांडी देवि! आप कोप या 


मोहसे अपने पति बसिष्ठजीको कुपित करके यहाँ आयी 
हुई कल्याणस्व॒रूपा सतीशिरोमणि अरुन्धती तो नहीं हैं ॥ ८॥ 


को जु पुत्रः पिता भ्राता भा वा ते खुमध्यमे । 
अस्मालो काद्मुं ठोक॑ गत॑ त्वमनुशोचसि ॥ ९. ॥ 
'सुमध्यमे | आपका पुत्र। पिता5 भाई अथवा पति 
कौन इस लोकसे चलकर परलोकवासी हो गया है; जिसके 
लिये आप शोक करती हैं ॥ ९ || 
रोदनादतिनिःश्वासादू भूमिसंस्पशनाद्पि । 
न त्वां देवीमहं मन्ये राक्षः संशावधारणात्‌ ॥ १० ॥ 
व्यज्ञनानि द्वि ते यानि लक्षणानि च छक्षये । 
महिषी भूमिपालस्य राजकन्या च में मता ॥ ११॥ 


"रोने; लंबी साँस खींचने तथा प्रथ्वीका स्पश करनेके 
कारण मैं आपको देवी नहीं मानता | आप बारंबार किसी 
राज्ञाका नाम छे रही हैं तथा आपके चिह्न और बक्षण 
जैसे दिखायी देते हैं, उन सबपर दृष्टिपात करनेसे यही 
अनुमान द्वोता है कि आप किसी राजाकी महारानी तथा 
किली मरेशफकी कस्यमा हैं || १०-११ | 





रावणेन जनस्थानाद्‌ बलात्‌ प्रमथिता यदि । 
सीता त्वमसि भद्गं ते तन्ममाचश्व पृच्छतः ॥१२॥ 
(रावण जनस्थानसे जिन्हें बलपूर्वक हर छाया था; 
वे सीताजी ही यदि आप हों तो आपका कल्याण हो। 
आप ठीक-टीक मुझे बताइये | में आपके विषयर्मे जानना 
चाहता हूँ ॥ १२ ॥ 
यथा हि तब थे दैन्यं रूपं चाप्यतिमानुषम । 
तपसा चान्वितो वेषरुत्वं राममहिषी धुवम्‌ ॥ १३॥ 
“दुःखके कारण आपमें जैसी दीनता आ गयी है; 
जैसा आपका अलोकिक रूप है तथा जेसा तपस्विनीका-ता 
वेष है; इन सबके द्वारा निश्चय ही आप श्रीरामचन्द्रजीकी 
महारानी जान पड़ती हैं? ॥ १३ ॥ 
सा तख्य वचन श्र॒ुत्वा रामकीत॑नदृषिता। 
उवाच वाक्य बदेही दनूमन्‍्तं द्रमाअ्ितम्‌ ॥ १४॥ 
हनुमानजीकी बात खुनकर विदेहनन्दिनी सीता 
श्रीरामचन्द्रजीकी चचसे बहुत प्रसन्न थीं; अतः वृक्षका 
सहारा लिये खड़े हुए उन पवनकुमारसे इस 
प्रकार बोलीं--॥ १४ ॥ 
पृथिव्यां राजसिद्दानां मुख्यस्य विद्तात्मनः। 
सनुषा दशरथपस्‍्याहं 'शत्रुसेन्यभ्रणाशिनः ॥ १५ ॥ 
दुष्दिता जनकस्याहं वदेहस्य महद्दात्मनः । 
सीतेति नाम्ना चोक्ताहं भायों रामस्य घीमतः॥ १६॥ 
“कपिवर | जो भूमण्डलके श्रेष्ठ राजाओंमें प्रधान थे; 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि थी तथा जो शन्नुओंकी सेनाका संहार 
करनेमें समर्थ थे। उन महाराज दशरथकी मैं पुत्रवधू हूँ, 
विदेहराज महात्मा जनककी पुत्री हूँ ओर परम बुद्धिमान 
भगवान्‌ श्रीरामकी घमपत्नी हूँ | मेरा नाम सीताहै॥ १५-१६॥ 
समा द्वादश ततन्नाह॑ राघवस्य निवेशने । 
भुज्ञाना मानुषान भोगान स्वेकामसमद्धिनी॥ १७ ॥ 
“अयोध्यामें श्रीरघुनाथजीके अन्तःपुरमें बारह वर्षोतक 
मैं सब प्रकारके मानवीय भोग भोगती रही और मेरी सारी 
अभिलाषाएँ सदेव पूर्ण होती रहीं || १७ ॥ 
ततस्त्रयोदशे वर्ष राज्ये चेश्वाकुनन्दनम । 
अभिषेचयितु राजा सोपाध्यायः प्रचक्रमे ॥ १८॥ 
“तदनन्तर तेरहवें वर्षमे महाराज दशरथने राजगुरु 
वसिष्ठजीके साथ इक्बाकुकुलभूषण भगवान्‌ श्रीरामके राज्या- 
भिषेककी तेयारी आरम्भ की ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ सम्ध्रियमाणे तु राघवस्याभिषेचने । 
केकेयी नाम भतोरमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
“जब वे श्रीरघुनाथजीके अभिषेकके लिये आवश्यक 
सामग्रीका संग्रह कर रद्दे थे; उस समय उनकी केकेयी नाम- 
वाली भागयाने पतिसे इस प्रकार कह्द--॥ १९ ॥ 
न पिबेयं न खादेय॑ प्रत्यद॑ मम भोजनम्‌ | 
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एप में जीवितस्यान्तो रामो यद्यभिषिच्यते ॥ २० ॥ 
“अब न तो में जलपान करूँगी ओर न प्रतिदिनका 

भोजन ही ग्रहण करूँगी | यदि श्रीरामका राज्याभिषेक हुआ 

तो यही मेरे जीवनका अन्त होगा | २० ॥ 

यत्‌ तदुक्त त्वया वाक्य प्रीत्या नपलिसत्तम । 

तच्चेन्न वितर्थ कार्य वन॑ गच्छतु राघवः ॥ २१ ॥ 
“तपश्रेष्ठ | आपने प्रसन्‍्नतापूर्वक मुझे जो वचन दिया 

है; उसे यदि अस्त्य नहीं करना है तो श्रीराम वनको 

चले जायें? ॥ २१ | 

स॒राज़ा सत्यवाग्‌ देव्या वरदानमनुस्मरन्‌। 

मुमोह वचन श्रुत्वा केकेय्याः क्र मग्रियम्‌ ॥ २२ ॥ 
(महाराज दशरथ बड़े सत्यवादी थे । उन्होंने कैकेयी- 

देवीको दो वर देने के लिये कहा था | उस वरदानका स्मरण 

करके केकेयीके क्रूर एधं अप्रिय बचनको सुनकर वे मूर्छित 

हो गये | २२ ॥ 

ततस्तं स्थविरो राजा सत्यधर्म व्यवस्थितः । 

ज्येष्ठ यशख्न पुत्र॑ रुदन्‌ राज्यमयाचत ॥ २३ ॥ 
“तदनन्तर सत्यघर्ममें स्थित हुए बूढ़े महाराजने अपने 

यशस्व्री ज्येष्ठ पुत्र भ्रीरघुनाथजीसे भरतके लिये राज्य 

माँगा ॥ २३॥ 

स॒थपितुवंचन भ्रीमानभिषेकात्‌ परं प्रियम्‌ । 

मनसा पूर्वमासाद वाचां प्रतिगद्दीतवान्‌ ॥ २७॥ 
'श्रीमान्‌ रामकों पिताके वचन राज्याभिषेकसे भी 

बढ़कर प्रिय थे | इसलिये उन्होंने पहले उन बचनोंको मनसे 

ग्रहण किया) फिर वाणीसे भी स्वीकार कर लिया || २७ ॥ 

दद्यान्न प्रतिग॒द्वीयात्‌ सत्य॑ बूयानन चान्रतम । 

अपि ज़ोवितहेतोहि' रामः सत्यपराक्रमः ॥ २० ॥ 
'सत्य-पराक्रमी भगवान्‌ श्रीराम केवल देते हैं, लेते 

नहीं | वे सदा सत्य बोलते हैं, अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये 

भी कभी झूठ नहीं बोल सकते | २५ ॥ 

स विदह्ायोत्तरीयाणि महाहृणि मदायशाः | 

विर्ृज्य मनसा राज्य जनन्ये मां समादिशत्‌॥ २६ ॥ 
“उन महायशख्री श्रीरघुनाथजीने बहुमूल्य उत्तरीय वस्त्र 

उतार दिये और मनसे राज्यका त्याग करके मुझे अपनी 

माताके हवाले कर दिया | २६ ॥| 

स्राहं तस्याग्रतस्तृण प्रस्थिता वनचारिणी। 

नहि मे तेन द्वीनाया वासः खग5पि रोचते ॥ २७ ॥ 
“किंतु में तुरंत ह्वी उनके आगे-आगे वनकी ओर चल 

दी; क्योंकि उनके बिना मुझे स्वर्ग में मी रहना अच्छा नहीं 

लगता ॥| २७ ॥ 

प्रागाव' तु महाभागः सोमित्रिमित्नन्दनः । 

पूर्वेजस्यानुयात्राथ.. कुशचीरेरलंकूतः ॥ २८ ॥ 

“अपने सुद्ददोको आनन्द देनेवाले सुमित्राकुमार महा- 
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भाग लक्ष्मण भी अपने बड़े भाईका अनुसरण करनेके छिये 
उनसे भी पहले कुश तथ। चीर-बस्त्र धारण करके तैयार 
हो गये | २८ ॥ 
ते वयं भतुरादेश बहुमान्य दृढबताः। 
प्रविष्टाः सम पुराद्श वन गम्भीरद्शंनम्‌ ॥ २९ ॥ 
४इस प्रकार हम तोनोने अपने स्वामी महाराज दशरथ 
को आज्ञाको अधिक आदर देकर इढ्तापूबंक उत्तम ब्रतका 
पालन करते हुए उस सघन बनमें प्रवेश किया; जिसे पहले 
कभी नहीं देखा था ॥ २९ ॥ 
वबसतो द्ण्डकारण्ये तस्याहममितोजसः । 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे 


रक्षसाफ्ह्ता भायां रावणेन दुरात्मना ॥ ३० ॥ 
“वहाँ दण्डकारण्यमें रहते समय उन अमिततेजस्वी 

भगवान्‌ श्रीरामकी भार्या मुझ सीताको दुरात्मा राक्षस रावण 

यहाँ हर लाया है ॥ ३० ॥ 

दो मालो तेन मे कालो जीवितानुप्रहद! कृतः । 

ऊध्य द्वाभ्यां तु मासाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ 
“उसने अनुग्रहपूर्वक मेरे जीवन-घारणके लिये दो मास- 

की अवधि निश्चित कर दी है । उन दो मह्दीनोंके बाद मुझे 

अपने प्रार्णोका परित्याग करना पड़ेगा? ॥ ३१ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे त्रयस्थरिशः सर्गः॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें तंतीस्वों सर्भ पुरा हुआ ॥ ३६३ ॥ 





चतुख्नरिशः सर्गः 
सीताजीका हनुमानजी के प्रति संदेह और उसका समाधान तथा हनुमानजीके 
द्वारा श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका गान 


तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा हनूमान्‌ दरिपुद्ञचः । 


दुःखाद्‌ दुःखाभिभूतायाः सान्‍्त्वमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


८ “ख-पर-दुःख उठानेके कारण पीड़ित हुई सीताका 
उपयुक्त वचन सुनकर वानरशिरोमाण हनुमानजीने उन्हें 


सान्त्वना देते हुए कहा--॥ १ ॥ 

अहँ रामस्य संदेशाद्‌ देवि दृतस्तवागतः । 

वदेद्दि कुशछी रामः स॒ त्वां कौशलमत्रवीत्‌॥ २ ॥ 
देवि | में भ्रीरामचन्द्रजीका दूत हूँ और आपके लिये 

उनका संदेश लेकर आया हूँ | विदेहनन्दिनी |भ्रीरामचन्द्र जी 

सकुशल हैं ओर उन्होंने आपका कुशल-समाचार पूछा 

है॥ २॥ 

यो ब्राह्ममस्त्रं वेदांश्व वेद बेदबिदां बरः। 

स त्वां दाशरथी रामो देवि कोशलमब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
'देवि | जिन्हें ब्रह्मात्य ओर वेदोंका भी पूर्ण ज्ञान है; वे 

वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ दशरथनन्दन श्रीराम स्वयं सकुशल रहकर 

आपकी भी कुशल पूछ रहे हैं ॥ ३ ॥ 

लक्ष्मणश्थ महातेज्ञा भतुंस्ते5जुच रः प्रियः । 

कृतवाहछोकसंतप्तः शिरसा तेपभिवादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“आपके पतिके अनुचर तथा प्रिय महातेजस्वी लक्ष्मण- 

ने भी शोकसे संतप्त हो आपके चरणोंमें मस्तक झुकाकर 

प्रणाम कहलाया है? || ४ ॥ 

सा तयोः कुशल देवी निशम्य नरसिंहयोः | 

प्रतिसंहष्टसवोज्ञी. दनूमन्तमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरुष्िंह श्रीराम ओर लक्ष्मणका समाचार सुनकर देवी 

सीताके सम्पूर्ण अद्ञोंमें हषंजनित रोमाश्च हो आया और वे 

हनुमानजीसे बोलीं--॥| ५ ॥ 


कल्याणी बत गाथेयं लौकिकी प्रतिभाति मा। 
पति जीवन्तमानन्दो नरं वर्षशतादूपि ॥ ६ ॥ 
ध्यदि मनुष्य जीवित रहे तो उसे सौ वर्ष बाद भी 
आनन्द प्राप्त द्वोता ही है; यह लोकिक कद्दावत आज मुझे 
बिल्कुल सत्य एवं कल्याणमयी जान पड़ती है? ॥ ६॥ 
तयो* खमागमे तस्मिन्‌ प्रीतिरुत्पादिताऊुता । 
परस्परेण चालाप॑ विश्वस्तो तो प्रचक्रतुः॥ ७ ॥ 
सीता और इनुमानके इस मिलाप ( परस्पर दर्शन ) से 
दोनोंको ही अद्भुत प्रसन्नता प्राप्त हुई । वे दोनों विश्वस्त 


होकर एक-दूसरेसे वार्ताछाप करने छगे || ७॥ 


तस्यास्तदू वचन श्रुत्वा इनूमान्‌ मारुतात्मजः। 

सीतायाः शोकतप्तायाः समीपमुपचक्रमे ॥ < ॥ 
शोकसंतप्त सीताकी वे बातें सुनकर पवनकुमार हनुमान्‌- 

जी उनके कुछ निकट चले गये || ८ ॥ 

यथा यथा समीपं॑ स हनूमानुपसपति । 

तथा तथा रावणं सा त॑ं सीता परिशाझ्डते ॥ ९ ॥ 
हनुमानजी ज्यो-ज्यों निकट आते; त्यों-दी-त्यों सीताको 

यह द्ढा होती कि यह कहीं रावण न हो ॥ ९ ॥ 

अहो घिग्‌ घिकक्रतमिद्‌ं कथितं द्वि यद्स्य मे । 

रूपान्तरमुपागम्य स एवायं दि रावणः ॥ १० ॥ 
ऐसा विचार आते ही वे मन-ही-मन कहने लगी--- 

“अह्दो | घिक्कार है; जो इसके सामने मैंने अपने मनकी बात 

कह दी | यह दूसरा रूप घारण करके आया हुआ वह 

रावण ही है? ॥ १० ॥ 

तामशोकस्य शाखां तु विम्त॒ुक्त्वा शोककशिता । 

तस्यामेवानवद्याज्ञी धरण्यां समुपाविशत्‌॥ ११॥ 











फिर तो निर्दोष अज्ञोवाली सीता उस अशोक वृधक्षकी 
शाखाको छोड़ शोकसे कातर हो वहीं जमीनपर बैठ गयीं ॥ 
अवन्द्त मद्दाबाइुस्ततस्तां जनकाध्मजाम। 
सा चेन भयसंत्रस्ता भूयो नेनमुद्ैक्षतत ॥ १२॥ 
तत्पश्रात्‌ महाबाहु इनुमानने जनकनन्दिनी सीताके 
चरणोमें प्रणाम किया; किंतु थे भयमीत होनेके कारण फिर 
उनकी ओर देख न सकी | १२ ॥ 
तें हृष्टा वन्‍्दूमान च सत्रीता शशिनिभानना | 
अन्नवीद्‌ दीर्घमुच्छबस्य वानरं मधुरसरा ॥१३ ॥ 
वानर हनुमान्‌को बारंबार वन्दना करते देख चन्द्रमुखी 
सीता लंब्री साँस खींचकर उनसे मधुर बाणीमें बोलीं---॥१३॥ 
मायां प्रविष्टो मायावी यदि त्वं राचणः खयम्‌। 
उत्पादयलि में भूयः संतापं तन्न शोभनम्‌ ॥ १४ ॥ 
“यदि तुम्त खयं मायावी रावण हो और मायामय शरीर- 
में प्रवेश करके फिर मुझे कष्ट दे रददे हो तो यह तुम्हारे लिये 
अच्छी बात नहीं है ॥ १४॥ 
स्व परित्यज्य रूपं यः परिव्ाजकरूपवान | 
जनस्थाने मया दृष्टस्त्वं स एवं हि रावणः ॥ १५ ॥ 
“जिसे मैंने जनस्थानमें देखा था तथा जो अपने यथार्थ 
रूपको छोड़कर संन्‍्यासीका रूप घारण करके आया था; 
तुम वही रावण हो ॥ १५ ॥ 
उपवासकृशां दीनां कामरूप निशाचर। 
संतापयसि मां भूयः खंतापं तन्न शोभनम ॥ १६॥ 
“इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले निशाचर | मैं 
उपवास करते-करते दुबली हो गयी हूँ और मन-ही-मन 
दुखी रहती हूं | इतनेपर भी जो तुम फिर मुझे संताप दे 
रहे हो; यह तुम्हारे लिये अच्छी बात नहीं है ॥ १६ ॥ 
अथवा नेतदेव॑ हि. यन्मया परिशक्षितम्‌ । 
मनसो हि मम भ्रीतिरुत्पन्ना तव दर्शनात्‌ ॥ १७॥ 
“अथवा जित बातकी मेरे मनमें शक्ल हो रही है; वह 
न भी हो; क्योंकि तुम्हें देखनेसे मेरे मनमें प्रसन्‍नता हुई है॥ 
यदि रामस्य दूतस्त्वमागतो भरद्रमस्तु ते। 
पृच्छामि त्वां दरिश्रेष्ठ प्रिया रामकथा दि मे ॥ १८ ॥ 
धवानरश्रेष्ट | सचमुच ही यदि तुम भगवान श्रीरामके 
दूत हो तो तुम्हारा कल्याण हो | मैं ठुमसे उनकी बातें पूछती 
हूँ; क्योंकि श्रीरामकी चर्चा मुझे बहुत ही प्रिय है ॥ १८॥ 
गुणान्‌ रामस्य कथय फ्रियस्य मम वानर। 
चित्त हरसि मे सोम्य नदीकूल यथा रयः ॥ १९ ॥ 
वानर | मेरे प्रियतम श्रीरामके गुणोंका वर्णन करों | 
सोम्य | जैसे जलका वेग नदीके तटकों हर छेता है, डसी 
प्रक/र तुम श्रीरामकी चर्चांसे मेरे चित्तको चुराये लेते हो॥ 
कहो खप्नस्य खुख्तत याहमेव चिराहता। 
प्रेषिते नाम पश्यामि राघबेण बनौकसम्‌॥ २० ॥ 
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“अद्दो | यह स्प्न केसा सुखद हुआ ? जिससे यहाँ 
चिरकाछसे हरकर छायी गयी मैं आज भगवान्‌ भ्रीरामके 
भेजे हुए दूत वानरको देख रही हूँ || २० ॥ 
खप्ने५पि यद्यहं बीर॑ राघवं सह॒लक्ष्मणम । 
पइयेयं नावसीदेयं खप्नोषपि मम मत्सरी ॥ २१॥ 

“ध्यदि में लक्ष्मणसहित वीरवर. भीरधुनाथजीको खप्नमें 
भी देख लिया करूँ तो मुझे इतना कष्ट न हो; परंतु स्वप्न 
भी मुझसे डाह करता है॥ २१ ॥ 
नाह खप्नसिमं मनन्‍्ये खप्ने दृष्ठा हि वानरम्‌। 

न शक्यो5स्युदयः प्राप्तु प्राप्श्चाभ्युद्यो मम ॥ २२ ॥ 

“में इसे स्वप्न नहीं समझती; क्योंकि स्वप्न वानरको 
देख लेनेपर किसीका अभ्युदय नहीं हो सकता और मैंने यहाँ 
अभ्युदय प्राप्त किया है ( अभ्युदयकाल्म नैसी प्रतन्‍नता 
होती है; वेसी ही प्रसन्‍नता मेरे मनमें छा रही है। ) ॥२२॥ 
कि जु स्याश्वित्तमोद्दो5यं भवेद्‌ वातगतिस्त्वियम | 
उन्माद्ज़ों विकारों वा स्यादयं स्गतृष्णिका ॥ २३ ॥ 

“अथवा यह मेरे चित्तका मोह तो नहीं है| वात-विकारसे 
दोनेवाला भ्रम तो नहीं है | उन्‍्मादका विकार तो नहीं उमड़ 
आया अथवा यह मृगतृष्णा तो नहीं है ॥ २३ ॥ 
अथवा नायमुन्मादों मोहो5प्युन्माद्लक्षणः । 
सम्बुध्ये लाहमात्मानमिमं चापि वनौकसम्‌ ॥ २७४ ॥ 

“अथवा यह उन्मादजनित विकार नहीं है। उन्मादके 
समान लक्षणवाल्ा मोह भी नहीं है; क्योंकि मैं अपने-आपको 
देख और समझ रही हूँ तथा इत वानरकों भी ठौक-ठीक 
देखती ओर समझती हूँ ( उन्माद आदिकी अवशस्थाओंमें 
इस तरह ठीक-टौक ज्ञान होना सम्मव नहीं है। )? ॥२४॥ 
इत्येव॑ बहुधा सीता सम्प्रधायं बलाबलम । 
रक्षसां कामरूपत्वान्मेने तं राक्षताधिपम ॥ २५॥ 
पएतां बुद्धि तदा कृत्वा सीता सा तनुमध्यमा । 
न॒प्रतिव्याजद्दाराथ वानरं जनकात्मजा ॥ २६ ॥ 

इस तरह सीता अनेक प्रकारसे राक्षसोंकी प्रबछता और 
वानरकी निर्बलताका निश्चय करके उन्हें राक्षसराज रावण ह्टी 
माना; क्योंकि राक्षतोमें इच्छानुसार रूप धारण करनेकी 
शक्ति होती है | ऐसा विचारकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली जनक- 
कुमारी सीताने कपिवर हनुमानजीसे फिर कुछ नहीं कहा ॥ 
सीताया निश्चित बुद्ध्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः। 
थ्रोत्रानुकूलेबंचनेस्तदा तां सम्प्रहषंयन ॥ २७ ॥ 
सीताके इस निश्चयकों समझकर पवनकुमार हनुमानजी 
उस समय कानाोको सुख पहुँचानेवाले अनुकूल बचनोंद्वारा 
उनका हृ्॒ष बढ़ाते हुए. बोले--॥ २७ ॥ 
आदित्य इब तेज़खी छोककान्तः शजशी यथा। 
राज़ खेस्प लोकस्य देवो वेश्रवणो यथा ॥ २८॥ 
“भगवान्‌ भ्रीम सूथके समान तेजख्ी, चन्द्रमाके 














समान छोककमनीय तथा देव कुबेरकी भाँति सम्पूर्ण जगत्‌के 
राजा हैं ॥ २८ ॥ 
विक्रमेणोपपन्नञ्च यथा. विष्णुमंदहायशाः । 
सत्यवादी मधुरवाग देवो वाचस्पतियंथा ॥ २९॥ 

'महायशस्वी भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
तथा बृहस्पतिजीकी भाँति सत्यवादी एवं मधुरमाषी हैं ॥ 
रूपवान्‌ सुभगः भ्रीमात्‌ कंद्प इव सूतिमान 
स्थानक्रोधे प्रदतों च श्रेष्ठो ोके महारथः ॥ ३० ॥ 

“रूपवान्‌; सौभाग्यशाली ओर कान्तिमान्‌ तो वे इतने 
हैं, मानो मूर्तिमान्‌ कामदेव हो । वे क्रोधके पात्रपर द्वी प्रद्मर 
करनेमें समर्थ और संसारके श्रेष्ठ महारथी हैं ॥ ३० ॥ 
बाहुचछायामवश्ब्धो यस्य छोको महात्मनः । 
अपक्रम्याश्रमपदान्सुगरूपेण राघवम ॥ ३१॥ 
शुन्ये येनापनीतासि तस्य द्रक्ष्यलि तत्फलम। 

सम्पूर्ण विश्व उन मह॒त्माकी भुजाओंके आश्रयमें-- 
उन्हींकी छत्रछायामें विश्राम करता है | मुगरूपधारी निशाचर- 
द्वारा भीरघुनाथनीको आश्रमसे दूर हटाकर जिसने सूने 
आश्रममें पहुँचकर आपका अपहरण किया है; उसे उस 
पापका जो फल मिलनेवाला है; उसको आप अपनी आँखों 
देखेंगी | ३१३४ ॥ 
अचिरादू रावणं संख्ये यो वधिष्यति वीय॑चान्‌॥ ३२ ॥ 
क्रोधप्रमुक्तिरिषुभिज्वलद्धिरिव.. पावकेः। 

'पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी क्रोधपूर्वक छोड़े गये प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा समराज्जणमें शीघ्र ही 
रावणका वध करेंगे॥ १२३ ॥ 
तेनाह प्रेषितों दुृतस्त्वत्सकाशमिद्दागतः ॥ रे३ ॥ 
त्वद्वियोगेन दुःखात॑ः स त्वां कौशलमत्रवीत्‌ । 

मैं उन्हींका भेजा हुआ दूत होकर यहाँ आपके पास 
आया हूँ । भगवान्‌ श्रीराम आपके वियोगजनित दुःखसे 
पीड़ित हैं । उन्होंने आपके पास अपनी कुशल कहलायी है 
और आपकी भी कुशल पूछी है ॥ ३३४ ॥ 

इस्यार्षे. श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये 


सुन्द्रकाण्डे पश्चत्रिशः खर्गः 
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लक्ष्मणश्च॒ मद्दातेजाः छुमित्रानन्द्वर्घेनः ॥ ३४ ॥ 
अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां कौशलमत्रवीत्‌ । 
पसुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले मह्दातेजस्वी मह्बाहु 
लक्ष्मणने भी आपको प्रणाम करके आपकी कुशल पूछी दै ॥ 
रामस्य चल सखा देवि सुप्रीवो नाम वानरः ॥ २५॥ 
राजा वानरमुख्यानां स त्वां कौशलममत्रवीत्‌ । 
नित्यं स्मरति ते रामः ससुग्रीवः सलक्ष्मण: ॥ ३६ ॥ 
'देवि ! भीरधुनाथजीके सखा एक सुग्रीव नामक वानर 
हैं, जो मुख्य-मुख्य वानरोंके राजा हैं; उन्होंने भी आपसे 
कुशल पूछी दै | सुप्रीव और ब्कष्मणसह्तित श्रीरामचन्द्रजी 
प्रतिदिन आपका स्मरण करते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
दिश्या जीवलि वदेध्दि राक्षसीवशमागता। 
नचिराद्‌ द्वक्ष्यले राम लक्ष्मणं च मद्ारथम्‌॥ ३२७ ॥ 
८विदेइनन्दिनि ! राक्षसियोंके चंगुलमे फंसकर भी आप 
अभीतक जीवित हैं, यह बड़े सौभाग्यकी बात है । अब आप 
शीघ्र ही महारथी श्रीरम और छक्ष्मणका दर्शन करेंगी ॥ 
मध्ये वानरकोटीनां खुभीवं॑ चामितोजसम्‌ । 
अहँ सुप्नरीवलचिवों दनूमान्‌ नाम वानरः ॥ रे८ ॥ 
'साथ ही करोड़ो वानरोंसे घिरे हुए अमिततेजस्वी 
सुग्रीबको भी आप देखेंगी।। में सुग्रीवका मन्त्री इनुमान्‌ 
नामक वानर हूँ ॥ ३८ ॥ 
प्रविशे नगरीं लड्ढां लड्ठयित्वा मद्दोद्धिम्‌ | 
कृत्वा मूधि पदन्‍्यासं रावणस्य दुरात्मनः ॥ रे९ ॥ 
पने महासागरको लाँघकर ओर दुरात्मा रावणके 
सिरपर पैर रखकर छ्लापुरीमें प्रवेश किया है ॥ ३९ ॥ 
त्वां द्रष्टुमुपयातो ५६ं समाश्रित्य पराक्रमम । 
नाहमस्मि तथा देवि यथा मामवगच्छसि। 
विशइ्ा त्यज्यतामेषा भ्रद्धत्ख वबदतो मम ॥ ४० ॥ 
“मैं अपने पराक्रमका भरोसा करके आपका दर्शन करने- 
के लिये यहाँ उपस्थित हुआ हूँ । देवि ! आप मुझे जेसा 
समझ रही हैं; में वैसा नहीं हूँ । आप यह विपरीत आशक्ला 
छोड़ दीजिये और मेरी बातपर विश्वास कीजिये! || ४० ॥ 


आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चतुस्मिदाः स्गः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आषैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चोंतीसदों से पूरा हुआ॥ 3४ ॥ 





पन्नत्रिशः सगे क्‍ 
तीताजीके पूछनेपर हलुमानजीका भ्रीरामके शारीरिक चिह्नों और गुणोंका वर्णन करना तथा 
नर-वानरकी मित्रताका प्रसज़् सुनाकर सीताजीके मनमें विश्वास उत्पन्न करना 


तांतु रामकर्थां श्र॒त्वा बैदेह्दी वानरषंभात्‌ | 
उवाच वचन सान्त्वमिदं मधुरया गिरा॥ १ ॥ 
वानरभेष्ट इनुमानजीके मुखसे भ्रीरामचन्द्रजीकी चर्चा 


सुनकर विदेहराजकुमारी सीता शान्तिपूवक मधुर बाणीमे 
बोलीं--॥ १ ॥ 


क ते रामेण संसर्गः कर्थ जानालि लक्ष्मणम्‌ 
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वानराणां नराणां च कथमासीत्‌ समागमः ॥ २ ॥ 
“कपिवर | तुम्हारा श्रीरामचन्द्र जीके साथ सम्बन्ध कहाँ 
हुआ १ तुम लक्ष्मणको कैसे जानते हो! मनुष्यों और 
वानरोंका यह मेल किस प्रकार सम्भव हुआ ॥ २ ॥ ! 
यानि रामस्य चिह्नानि लक्ष्मणस्य च वानर | 
तानि भूयः समाचछव नमां शोकः समाविशेत्‌ ॥ ३ ॥ 
“वानर | भीराम और लक्ष्मणके जो चिह्न हैं; उनका 
फिरसे वर्णन करो; जिससे मेरे मनमें किसी प्रकारके शोकका 
समावेश न हो ॥ ३ ॥ 
कीरशं तस्य संस्थान रूपं तस्य च कीदृशम | 
कथमूरू कथं बाहू लक्ष्मणस्य च शांसख में ॥ ४ ॥ 
“मुझे बताओ भगवान्‌ श्रीराम ओर लक्ष्मणकी आकृति 
कैसी है ? उनका रूप किस तरहका है !? उनकी जॉधें ओर 
भुजाएं केसी हैं ?? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तस्तु वेदेह्या हनूमान्‌ मारुतात्मजः। 
ततो राम॑ यथातत्त्वमाख्यातुम॒पचक्रमे ॥ ५ ॥ 
विदेहराजकुमारी सीताके इस प्रकार पूछनेपर पवन- 
कुमार हनुमानजीने भ्रीरामचन्द्रजीके खरूपका यथावत्‌ 
वर्णन आरम्भ किया--॥ ५॥ 
जानन्ती बत दिष्टद्या मां वेदेहि परिपृच्छसि । 
भतुंः कमलपन्नाक्षि संस्थानं लक््मणस्य च ॥ ८ ॥ 
“कमलके समान सुन्दर नेत्रोंवाली विदेहराजकुमारी ! 
आप अपने पतिदेव ओऔरामके तथा देवर लरूक्ष्मणजीके 
शरीरके विषयमें जानती हुई भी जो मुझसे पूछ रही हैं, 
यह मेरे लिये बड़े सोभाग्यकी बात है ॥ ६ ॥ 
यानि रामस्य चिह्नानि लक्मणस्यच यानि वे। 
लक्षितानि विशालाक्षि वद्तः श््रणु तानि में ॥ ७ ॥ 
“विशालछोचने | भीराम ओर छक्ष्मणके जिन-जिन 
चिह्नोंको मेंने लक्ष्य किया हैः उन्हें बताता हूँ । मुझसे 
सुनिये ॥ ७॥ 
रामः कमलपत्राक्षः पृूर्णयन्द्रनिभाननः | 
रूपदाक्षिण्यसम्पन्नः प्रझ्तो जनकात्मजे ॥ ८ ॥ 
“जनकनन्दिनि | भ्रीरामचन्द्रजीके नेत्र प्रफुछकमल- 
दलके समान विशाल एवं सुन्दर हैं। मुख पूर्णिमाके 
चन्द्रमाके समान मनोहर है | वे जन्मकालसे ही रूप ओर 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न हैं ॥ ८ ॥ 
तेजला55द्त्यिसंकाश/ क्षमया पृथिवीसमः । 
बृहस्पतिसमो बुद्धथा यशला वासवोपमः ॥ ९ ॥ 
रक्षिता जीवलोकस्य खज़नस्य च रक्षिता | 
रक्षिता खस्य वृत्तस्य धर्मस्य चर परंतपः ॥ १० ॥ 
“वे तेजमें सूर्यके समान, क्षमार्मे प्रथ्वीके तुल्य। बुद्धिमें 
बृहस्पतिके सदश और यश्ञमें इन्द्रके समान हैं | वे सम्पूर्ण 
जीव-जगत॒के तथा खजनोंके भी रक्षक हैं। शन्नुओंको 


संताप देनेवाले श्रीराम अपने सदाचार ओर धमकी 
रक्षा करते हैं || ९-१० ॥ 
रामो भामिनि लछोकस्य चातुव॑ेण्यस्य रक्षिता । 
मयोंदानां च लो कस्य कर्ता कारयिता च सः ॥ ११ ॥ 
“'भामिनि | श्रीरामचन्द्रजी जगतके चारों वर्णोंकी रक्षा 
करते हैं | छोकम धमकी मर्यादाओंको बॉधकर उनका पालन 
करने ओर करानेवाले भी वे ही हैं॥ ११॥ 
अखिष्मानचितो5त्यथ ब्रह्मचय॑त्रते स्थितः | 
साधूनामुपकारज्ञः प्रचारशश्थध॒ करमंणाम ॥ १२॥ 
ध्सवंत्र अत्यन्त भक्तिमावसे उनकी पूजा होती है। ये 
कान्तिमान्‌ एवं परम प्रकाशस्वरूप हैं; ब्रह्मचय॑-व्रतके 
पालनमें लगे रहते हैं; साधु पुरुषोंका उपकार मानते और 
आाचरणोंद्वारा सत्कर्मोके प्रचारका ढंग जानते हैं ॥ १२ ॥ 
राजनीत्यां विनीतश्र ब्राह्मणानामुपासकः । 
ज्ञानवाज्शीलसम्पन्नो विनीतश्च॒ परंतपः ॥ १३॥ 
'वे राजनीतिमें पूर्ण शिक्षितः ब्राह्मणोंके उपासक; 
ज्ञानवान शीलवान्‌) विनम्र तथा शज्नुओंको संताप देनेमें 
समथ हैं | १३ ॥ 
यज्ञुवंद्विनीतश्च॒ वेद्विद्धिः खुपूजितः । 
घनु्वेदे च वेदे च वेदाड्ेषु च निष्ठितः ॥ १४॥ 
“उन्हें यजुबंदकी भी अच्छी शिक्षा मिली है । वेदवेत्ता 
विद्वानने उनका बड़ा सम्मान किया है। वे चारों वेद, 
धनुवेंद और छहों वेदाज्ञोंके भी परिनिष्ठित विद्वान हैं॥१४॥ 
विपुलांसो महाबाहुः कम्बुश्रीवः शुभाननः । 
गूढजत्रुः खुतात्नाक्षो राम्ो नाम जनेः श्रुतः ॥ १५॥ 
“उनके कंधे मोटे, भुजाएँ बड़ी-बढ़ी। गला श्भुके 
समान और मुख सुन्दर है | गलेकी हँसली मांससे ढकी 
हुई है तथा नेत्रोंमे कुछ-कुछ छालिमा है। वे लोगोंमें 
“श्रीराम” के नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ १५ ॥ 
दुन्दुभिस्व॒ननिर्धाषः स्मिग्धवणः प्रतापवान्‌ । 
समश्च खुविभक्ताज्ञो वर्ण श्यामं समाश्रितः ॥ १६॥ 
“उनका खर दुन्दुभिके समान गम्भीर और शरीरका 
रंग सुन्दर एवं चिकना है | उनका प्रताप बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है। उनके सभी अड्ग सुडोल ओर बराबर हैं। उनकी 
कान्ति श्याम है ॥ १६ ॥ 
त्रिस्थिरस्प्रिप्रतम्बधध ज्िसमस्व्रिषु चोन्नतः | 
त्रिताप्नस्म्रिणु च स्मिग्धो गम्भीरस्म्रि षु नित्यशः॥ १७ ॥ 
“उनके तीन अड्ग ( वक्षःस्थल) कलाई और मुट्ठी ) 
खिर ( सुदृढ़ ) हैं। भोहें, भुजाएँ और मेढ--ये तीन 
अड्ड लंबे हैं | केशोंका अग्रभाग/ अण्डकोष और घुटने-- 
ये तीन समान-बराबर हैं। वक्षःस्थल। नाभिके किनारेका 
भाग ओर उदर--ये तीन उमभरे हुए हैं। नेत्रोंके कोने: 
नख और हाथ-पेरके तरूवे--ये तीन छाल हैं | शिश्नका 
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अग्रभागः दोनों पेरोंकी रेखाएँ और सिरके बाल--ये तीन 
चिकने हैं तथा खर चाल ओर नामि--ये तीन 
गम्मीर हैं ॥ १७॥ 
त्रिवलीम[स््यवनतश्चतुव्यझस्थरिशीषवान । 
चतुष्कल्श्वतुलंखश्वतुष्किष्कुश्वतुःलमः ॥ १८ ॥ 
“उनके उदर तथा गहछेमें तीन रेखाएँ हैं | तलबोके 
मध्यभागः पेरोंकी रेखाएँ और स्तनौंके अग्रभाग--ये तीन 
घैंसे हुए. हैं | गला; पीठ तथा दोनों पिण्डलियॉ--ये चार 
अज्ज छोटे हैं । मस्तकमें तीन भरें हैं। परोंके अंगूठेके 
नीचे तथा लल्णटमें चार-चार रेखाएँ हैं| वे चार हाथ 
ऊँचे हैं | उनके कपोल, भुजाएँ, जाँघें और घुटने--ये चार 
अड्ड बराबर हैं ॥ १८ ॥ 
चतुदंशसमदन्द्दश्चत॒दं एश्वतुर्गतिः । 
मदोष्ठहनुनासभ्ध॒पञ्चस्निग्धो एश्वशवान्‌ ॥ १९॥ 
- शरीरमें जो दो-दोकी संख्यामें चौदंह अइ़् होते हैं, 
वे भी उनके परस्पर सम हैं | उनकी चार्रों कोनोंकी चार्रों 
दाढ़ें शास्जीय छलक्षणोसे युक्त हैं | वे सिंह, बाघ; द्वाथी 
और सॉाँड़--हन चारके समान चार प्रकारकी गतिसे 
चलते हैं। उनके ओठ) ठोढ़ी और नासिका--सभी प्रशस्त 
हैं। केश, नेत्र; दाँत, त्वचा ओर पेरके तलछवे--इन पाँचों 
अज्ञॉमें स्निग्वता भरी है। दोनों भुजाएँ, दोनों जॉघें, दोनों 
पिंडलियाँ, हाथ और पेरोंकी अँगुलियाँ--ये आठ अड्ज 
उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न ( लंबे ) हैं ॥ १९॥ 
दृरापद्मो दशबृहत्त्रिभिव्योप्तो द्विशुक्रवान। 
षडुन्नतो नवतनुस्मिभिव्योप्नोति राघवः ॥ २०॥ 
“उनके नेत्र; मुख-विवर, मुख-मण्डलर; जिड्ढा, ओठ; 
ताछु) स्तन) नख, हाथ और पर--ये दस अज्ञ कमलके 
समान हैं | छाती; मस्तकः लल्लाट, गला, भुजाएँ, कंधे; 
नाभि; चरण) पीठ और कान--ये दस अद्ज विशाल हैं। 
वे श्री, यश और प्रताप--इन तीनोंसे ब्याप्त हैं। उनके 
मातृकुछ और पितृकुल दोनों अत्यन्त शुद्ध हैं। पाइवमाग) 
उदर, वक्षःस्थल, नासिका,; कंधे और ललछाट--ये छः अद्ज 
ऊँचे हैं | केश, नख) लोम) त्वचा; अंगुलियोंके पोर; शिक्ष) 
बुद्धि ओर दृष्टि आदि नो सूक्ष्म ( पतले ) हैं तथा वे 
भीरघुनाथजी पूर्वाह्न, मध्याह और अपराह्ु--इन तीन 
कालॉदारा क्रमशः धर्म अर्थ और कामका अनुष्ठान 
करते हैं ॥ २० ॥ 5 
सत्यधमेरतः श्रीमान्‌ संग्रद्दानुश्रदे रतः | 
वदेशकालविभागज्ञः सर्वलोकप्रियंबद्‌ः ॥ २१ ॥ 
धश्रीरामचन्द्रजी सत्यधर्मके अनुष्ठानमें. संलग्न$ 
श्रीसम्पन्न; न्‍न्यायसज्भञत धनका संग्रह ओर प्रजापर अनुग्रह 


१. भोंह, नथुने, नेत्र, कान;। ओठ, स्तन, कोहनी, कलाई, 


सुन्द्रकाण्डे पश्चत्रिशः सर्गः 
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करनेमें तत्पर; देश ओर कालके विभागको समझनेवाले 
तथा सब लोगरसे प्रिय वचन बोलनेवाले हैं | २१ ॥ 
श्राता चास्य च वेमात्रः सौमित्रिर मितप्रभः । 
अच्गलरागेण रूपेण गुणेश्चवापि तथाविधः ॥ २२॥ 

“उनके सौतेके भाई सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी बड़े 
तेजस्वी हैं | अनुराग/ रूप और खसबदृगुणोंकी दृष्टिसे भी वे 
श्रीरामचन्द्र जीके ही समान हैं ॥ २२ ॥ 

स खुवर्णच्छविः श्रीमा न्‌ रामः इयामो महायशाः। 
ताबुभी नरशादूंलौ त्वदर्शनकृतोत्लवी ॥ २३ ॥ 
विचिन्वन्तौ महीं कृत्स्नामस्माभिः सह संगतो । 

“उन दोनों भाइयॉमे अन्तर इतना द्वी है कि छक्ष्मणके 
शरीरकी कान्ति सुबर्णके समान गौर है और महद्ायशस्वी 
श्रीरामचन्द्रजीका विग्रह श्याम-सुन्दर है। वे दोनों नरश्रेष्ठ 
आपके दर्शनके लिये उत्कण्ठित हो सारी प्रथ्वीपर आपकी 
ही खोज करते हुए हमलोगोंसे मिले थे ॥ २३३ ॥ 
त्वामेव मार्गमाणौ तौ विचरन्तों वसुंधराम्‌ ॥ २४ ॥ 
दद्शंतुमं गपति पूर्व॑जेनावरोपितम्‌ । 

“आपको ही दूँढनेके लिये प्रथ्वीपर विचरते हुए उन 
दोनों भाइयोने वानरराज सुग्रीवका साक्षात्कार किया; जो 
अपने बड़े भाई के द्वारा राज्यसे उतार दिये गये थे॥२४३६॥ 
ऋष्यमृकस्य मूले तु बहुपादपलंकुले ॥ २५ ॥ 
स्रातुर्भयात॑मासीन सुझ्नीव॑ प्रियद्शनम्‌ । 

“ऋष्यमूक पर्बतके मूलभागमें जो बहुत-से बक्षोद्वारा 
घिरा हुआ है भाईके भयसे पीड़ित हो बैठे हुए प्रियदशन 
सुग्रीवले वे दोनों भाई मिले || २५६ ॥ 
वयं च हरिराजं त॑ सुग्रीब॑ सत्यसझ्लरम्‌ ॥ २६ ॥ 
परिचयीोमहे राज्यात्‌ पूर्वजेनावरोपितम्‌ । 

“उन दिनों जिन्हें बढ़े भाईने राज्यसे उतार दिया था; 
उन सत्यप्रतिज्ञ वानरराज सुग्रीवकी सेवामें हम सब लोग रहा 
करते थे॥ २६३ ॥ 
ततस्तौ चीरवसनो. धलुःप्रवरपाणिनी ॥ २७॥ 
ऋष्यमूकस्य शैलस्य रम्यं देशमु पागतो । 

स तौ दृष्ठा नरव्याघ्री धन्विनी वानरबंभः ॥ २८॥ 
अभिष्छुतो गिरेस्तस्य शिखरं भयमोद्दितः । 

'शरीरपर वल्कलबस्त्॒ तथा ह्वाथमें घनुष घारण किये 
वे दोनों भाई जब ऋष्यमूक पर्वतके रमणीय प्रदेशमें आये) 
तब धनुष धारण करनेवाले उन दोनों नरक्रेष्ठ वीरोंको वहाँ 
उपस्थित देख वानरशिरोमणि सुग्रीव भयसे घबरा उठे ओर 
उछलकर उस पर्वतके उच्चतम शिखरपर जा चढ़े ॥ २७-२८३॥ 
ततः स शिखरे तस्मिन वानरेन्‍्द्रो व्यवस्थितः॥ २९. ॥ 
तयोः समीप॑ मामेव प्रेषषयामाल सत्वरम | 

“उस शिखरपर बैठनेके पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीवने मुझे 


जाँघ, घुटने, अण्डकोष, कमरके दोनों भाग, ह्वाथ और पैर । ही शीकघ्रतापूर्वक उन दोनों बन्धुओके पास भेजा ॥ २९६ ॥ 
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शनि .  तावहं पुरुषव्याध्रों सुग्रीववचनात्‌ प्रभू ॥ ३० ॥ 


रूपलक्षणसम्पन्नी.. कृताअलिरुपस्थितः 

“पुग्रीवकी आज्ञासे उन प्रभावशाली रूपवान्‌ तथा शुभ- 
लक्षणसम्पन्न दोनों पुरुषसिंह बीरोंकी सेवामें में हाथ जोड़कर 
उपस्थित हुआ ॥ ३०४॥ 
तौ परिज्ञाततत्त्वार्थों मया प्रीतिसमन्बितों ॥ ३१॥ 
पृष्ठमारोप्य त॑ देशां प्रापिती पुरुषषंभो। 

धमुझसे यथार्थ बातें जानकर उन दोनोंको बड़ी प्रसन्नता 
हुई | फिर मैं अपनी पीठपर चढ़ाकर उन दोनों पुरुषोत्तम 
बन्धुओंको उस स्थानपर ले गया (जहाँ वानरराज सुग्रीव थे)॥ 
निवेद्ती च तत्वेन सुग्रीवाय महात्मने ॥ ३२॥ 
तयोरन्योन्यसम्भाषाद्‌ श्रुशं प्रीतिरजञायत । 

ध्वहाँ महात्मा सुग्रीबको मेंने इन दोनों बन्धुओका यथार्थ 
परिचय दिया | तत्पश्रात्‌ श्रीराम और सुग्रीवने परस्पर बातें 
की इससे उन दोनोंमें बड़ा प्रेम हो गया ॥ ३२२३ ॥ 
तत्र तो कीर्तिसम्पन्नी हरीश्वरनरेश्वरों ॥ ३३ ॥ 
परस्परक्ृताश्वासी कथया पूव॑बृत्तया | 

“वहाँ उन दोनों यशस्वी वानरेश्वर और नरेश्वरोंने अपने 
ऊपर बीती हुईं पहलेकी घटनाएँ सुनायी तथा दोनोंने दोनोको 
आश्वासन दिया ॥ ३३२३ ॥ 
तंततः सान्त्वयाप्रास छुप्मीवं लक्ष्मणा प्रजः ॥ ३४७ ॥ 
स््रीदितोरवालिना आ्रात्रा निरस्त पुरुतेजसा। 

“उस समय लक्ष्मणके बड़े भाई श्रीरघुनाथजीने ल्लीके 
लिये अपने महातेजस्वी भाई वालीद्वारा घरसे निकाले हुए 
सुग्रीवको सान्‍तवना दी ॥ ३४< ॥ 
ततस्त्वन्नाशजं शोक रामस्याक्लिष्रकमंणः ॥ ३५ ॥ 
लक्ष्मणो वानरेन्‍्द्राय सुप्रीवाय न्यवेद्यत्‌ । 

पतत्पश्चात्‌ अनायास ह्वी मह्दान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीरामकों आपके वियोगसे जो शोक हो रहा था; उसे लक्ष्मण- 
ने वानरराज सुग्रीवको सुनाया ॥ ३५३ ॥ 

स भ्र॒त्वा वानरेन्द्रस्तु लक्ष्मणनेरितं वचः ॥ ३६॥ 
तदासीन्निष्प्रभो उत्यथ ग्रहग्रस्त इवांशुमान्‌ । 

“लक्ष्मणजीकी कही हुई वह बात सुनकर वानरराज 
सुग्रीव उस समय ग्रह्ग्रस्त सूर्यके समान अत्यन्त कान्तिहदीन 
हो गये || ३६१ ॥ 
ततस्त्वद्वरात्शोभीनि रक्षखा ह्वियमाणया ॥ ३७ ॥ 
यान्याभरणजालानि पातितानि मद्दीतले । 
तानि सवोणि रामाय आनीय हरियूथपाः ॥ ३८ ॥ 
संहष्ण दरश्शंयामासुग्गंति तु न विदुस्तव | 

धतदनन्तर वानर-यूथपतियोंने आपके शरीरपर शोभा 
पानेवाले उन सब आभूषणोंकों ले आकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ श्रोरामचन्द्र जीको दिखाया; जिन्हें आपने उस समय 
प्रश्ीपर गिराया था। लब कि राक्षण आपको एंकर लिये जा 


रहा था | वानरोंने आभूषण तो दिखाये। किंतु उन्हें आपका 
पता कुछ भी मादूम नहीं था।॥ ३७-३८३ ॥ 
तानि रामाय दत्तानि मर्येबोपद्ठतानि च ॥ ३९॥ 
स्वनवन्त्यवकीणीनि तसश्मिन विददतचेतसि । 
तान्‍्यड्डे द्शनीयानि रृत्वा बहुवि्ध तदा ॥ ४० ॥ 
तेन देवप्रकाशेन  देवेन परिदेवितम्‌ । 
“आपके द्वारा गिराये जानेपर वे सब आभूषण झन- 
झनकी आवबाजके साथ जमीनपर गिरे ओर बिखर गये थे | 
मैं ही उन सबको बटोरकर ले आया था | उस दिन जब वे 
गहने श्रीरामचरद्रजीको दिये गये; उस समय वे उन्हें अपनी 
गोदर्म लेकर अचेत-से हो गये थे | उन दर्शनीय आभूषणों- 
को छातीसे लगाकर देवतुल्य आमावाले मगवान्‌ भ्रीरामने 
बहुत विलाप किया ॥ ३९-४० ३ ॥ 
पश्यतस्तानि रुदतस्ताम्यतश्य पुनः पुनः ॥ ७४१॥ 
प्रादीपयद्‌ दाशरथेस्तदा शोकहुताशनम्‌ ॥ ४२॥ 
शायितं च चिरं तेन दःखात्न महात्मना। 
मयापि विविधेर्वाक्येः रच्छादुस्थापितः पुनः॥ ४३ ॥ 
“उन आभूषणोंको बारंबार देखते; रोते और तिलमिल्ा 
उठते थे। उस समय दशरथनन्दन भश्रीरामकी शोकाग्नि 
प्रज्यलित हो उठी । उस दुःखसे आतुर हो वे महात्मा रघुबीर 
बहुत देरतक मूर्छित अवस्थाम पड़े रहे | तब मैंने नाना 
प्रकारके सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर बड़ी कठिनाईसे उन्हें 
उठाया ॥ ४१-४३ ॥ 
तानि दृष्ठः महाहोँणि द्शयित्वा मुहुमुहुः । 
राधवः सहसोमित्रिः सुभ्रीवे सनन्‍्यवेशयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
“लक्ष्मणसह्दित श्रीरघुनाथजीने उन बहुमूल्य आभूषणोंको 
बारंबार देखा और दिखाया | फिर वे सब सुग्रीवको दे दिये॥ 
स॒ तवादर्शनादाय राघवः परितप्यते | 
महता ज्वलूता नित्यमग्निनेवाश्निपवेतः ॥ ४५॥ 
“आर्थे | आपको न देख पानेके कारण श्रीरघुनाथजीको 
बड़ा दुःख और संताप हो रहा है | जेसे ज्वालामुखी पव॑त 
जलती हुई बढ़ी मारी आगसे सदा तपता रहता है; उसी 
प्रकार वे आपकी विरह्ाग्निसे जल रहे हैं || ४५ ॥ 
त्वत्कृते तमनिद्रा च शोकश्विन्ता च राघवम्‌। 
तापयन्ति महात्मानमग्न्यगारमिवाग्नयः ॥ ४६ ॥ 
(आपके लिये महात्मा श्रीरघुनाथजीको अनिद्रा ( निरन्तर 
जागरण ) शोक ओर चिन्ता--ये तीनों उसी प्रकार संताप 
देते हैं, जेसे आहवनीय आदि त्रिविध अग्नियाँ अग्निशाला- 
को तपाती रहती हैं ॥ ४६ ॥ 
तवादशंनशोकेन  राघवः  परिचाल्यते | 
महता भूमिकम्पेन महानिव शिलोचनयः ॥ ४७ ॥ 
“'देवि | आपको न देख घानेका शोक भीरघुनाथजीको 
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उश्ली प्रकार विचलित कर देता है। जले भारी भूकम्पसे महान्‌ 
पर्वत भी हिल जाता है || ४७ ॥ 
काननानि खुरस्थाणि नदीप्रस्नवणानि च । 
चरन न रतिमाप्नोति त्वामप्यन सपात्मजे ॥ ४८ ॥ 
'राजकुमारि ! आपको न देखनेके कारण रमणीय 
काननों) नदियों और झरनौंके पास विचरनेपर भी श्रीरामको 
सुख नहीं मिलता है ॥ ४८ ॥ 
स॒ त्यां मनुजशादूलः श्षिप्रं प्राप्ष्यति राघवः । 
समित्रबान्धवं॑ हत्वा राव्रणं जनकात्मजे ॥ ४९ ॥ 
“जनकनन्दिनि | पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीराम रावणको 
उसके मित्र और बन्धु-बान्धर्वोसहित मारकर शीघ्र ही आपसे 
मिलेंगे ॥ ४९ ॥ 
सहितो रामसुग्रीवाबुभावकुरुतां तदा। 
समय॑ वालिन इन्तुं तब चासन्वेषणं प्रति ॥ ५०॥ 
“उन दिनों श्रीराम और सुग्रीव जब मित्रभावसे मिले, 
तब्र दोनोंने एक-दूसरेकी सहायताके लिये प्रतिशा की | 
श्रीरामने वालीको मारनेका और सुग्रीवनेी आपकी खोज 
करानेका वचन दिया ॥ ५० ॥ 
ततस्ताथ्यां कुमाराभ्यां वीराभ्यां स दरीश्वरः । 
किष्किन्धां समुपागम्ष वाली युद्धे निषातितः॥ ५१ ॥ 
“इसके बाद उन दोनों वीर राजकुमारोंने किथ्किन्धामें 
जाकर वानरराज् वालीको युद्धमे मार गिराया ॥ ५१ ॥ 
ततो निहत्य तरसा रामो वालिनमाहदवे। 
सर्वक्षद्रिस्वानां सुग्रीयमकरोत्‌ पतिम्‌ ॥ ५२ ॥ 
युद्धमें वेगपूर्वक्क वाीको मारकर भ्रीशमने स॒ग्रीवको 
समस्त भालुओं और बानरोंका राजा बना दिया ॥ ५२ ॥ 
रामसुग्रीवयोरैक्यं. देब्येबे समजायत । 
हनूमनन्‍्त च मां विद्धि तयोदूतमुपागतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
'देवि | श्रराम और सुग्रीवर्मं इस प्रकार मित्रता हुई 
है । मैं उन दोनोंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ | आप मुझे 
इनुमान्‌ समझे | ५३ ॥ 
स्वं राज्य प्राप्प सुप्रीवः स्वानानीय मद्दाकपीन । 
त्वदर्थ प्रेषयामास द्शो दृश मद्दाबलान्‌ ॥ ५७ ॥ 
“अपना राज्य पानेके अनन्तर सुग्रीवने अपने आश्रयमे 
रहनेवाले बढ़े-बढ़े बलवान्‌ वानरोंको बुलाया और उन्हें 
आपकी खोजके लिये दर्सों दिशाओं भेजा ॥ ५४॥ 
आदिए्टा वानरेन्द्रेण सुश्रीवण' मद्दौजलः । 
अद्विराजप्रतीकाशाः सर्वेतः प्रस्थिता महीम्‌ ॥ ५५॥ 
'वानरराज सुग्रीवकी आज्ञा पाकर गिरिराजके समान 
विशालकाय महाबली वानर प्रथ्वीपर सब ओर चल दिये।॥ 
ततस्ते मार्गमाणा थे सुप्रोववचनातुराः । 
चरन्ति वसुधां कृत्सां वयमन्ये च वानराः ॥ ५६॥ 
'सुग्रीवकी आज्ञासे भयभीत हो हम तथा अन्य वानर 


बा० (० ध्‌ ॥ ५ है १०३-- 


कमाना उसका +न-मममम गा कस परम. हआमकतारू<-ाम हा रह 


ण्ण्३ 
आपकी खोज करते हुए, समस्त भूमण 
अड्दी नाम लक्ष्मीवान्‌ वालिसूलनुमेहाबलः । 
प्रस्थित।'। कपिशादूऊस्थिभागबलखंबूतः ॥ ५७ | 
ध्वालीके शोभाशाली पुत्र मद्दाबली कपिश्रेष्ठ अंगद बानरों- 
की एक तिद्दाई सेना साथ लेकर आपकी खोजमें निकले थे 
(उन्हींके दलमें मैं भी था) ॥ ५७॥ 
तेषां नो विप्रणष्टानां विन्ध्ये पर्वेतसन्षमे | 
भृशं॑ शोकपरीतानामहोराचजगणा गताः॥ ५८॥ 
'पर्व॑तश्रेष्ठ विन्ध्यमें आकर खो जानेके कारण हमने वहाँ 
बड़ा कष्ट उठाया और वहीं हमारे बहुत दिन्न बीत गये ॥ 
ते वयं कार्यनैराइयात्‌ कालस्यालिक्रमण च । 
भयाद्व कपिराजस्य प्राणांस्त्यक्त सुपस्थिताः $ ५९ | 
“अब हमें कार्य-सिद्धिकी कोई आशा नहीं रह गयी 
और निश्चित अवधिसे भी अधिक समय बिता देनेके कारण 
वानरराज सुग्रीवका भी भय था; इसलिये इम सब लोग अपने 
प्राण त्याग देनेके लिये उद्यत हो गये ॥ ५९ ॥ 
विचित्य. गिरिदुर्गाणि नदीप्रस्नवणानि च। 
अनासाद पं देव्याः प्रार्णा स्त्यक्त ब्यवख्यिताः॥ ६० ॥ 
'पबंतके दुर्गम स्थानोमे। नदियोकि तटोपर और झरनों- 
के आस्ष-पासकी सारी भूमि छान डाली तो भी जब हमें देवी 
सीता ( आप ) के स्थानका पता न चला; तब हम श्राण 
त्याग दैनेको तैयार दो गये ॥ ६० ॥ 
ततस्तस्य गिरेसृंशि घय॑ प्रायमुपास्मदे । 
दृष्ठा प्रायोपविष्टांश्ध सवोन वानरपुज्ञयान्‌ ॥ ६३ । 
भ्ृशं॑ शोकाणंवे मग्नः पर्यदेवयदज्ञदः । 
'मरणान्त उपवासका निश्चय करके हम सब-के-सब उस 
पर्व॑तके शिखरपर बैठ गये | उस समय समस्त वानर- 
शिरोमणियोंकों प्राण व्याग देनेके लिये बेठे देख कुमार 
अड्द अत्यन्त शोकके समुद्रमेँ डूब गये और विलाप 
करने लगे || ६१३२ ॥ 
तब नाश च वेदेदि वालिनश्व॒ तथा वधम्‌ ॥ ६९ | 
प्रायोपवेशमस्माक॑ मरणं चर जठायुषः । 
“विदे्‌हनन्दिनि | आपका पता न छगनेः वालीके मारे 
जाने; हमछोगोंके सरणान्त उपवास करने तथा जटायुके 
मस्नेकी बांतपर विचार करके कुमार अज्ञदकों बड़ा हुश्ख 
हुआ था ॥ ६२६३ ॥ 
तेषां नः खामिसंदेशान्षिराशानां मुमूरषताम्‌ ॥ ६३ ॥ 
कार्यदेतोरिहायातः शकुनिर्वीयंबान महान । 
ग्रध्वराजस्य सोदर्यः सम्पातिनोम गृघ्नराट्‌ ॥ ६४ ॥ 
“खामीके आज्ञापालससे निराश होकर हम मरना दी 
चाहते थे कि दैववश हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये ग्अ्रराज 
जटायुके बड़े भाई सम्पाति; जो खय॑ भी गीघोंके राजा और 
महान्‌ बलवान्‌ पक्षी हैं; वहाँ आ पहुँचे ॥ ६३-६४ ॥ 





श्रुत्वा भ्रातवर्ध कोपादिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
यवीयान केन में श्राता हतः क च निपातितः॥ ६५ ॥ 
एतद्ाख्यातुमिच्छामि भवद्धिवानरोत्तमाः | 
“हमारे मुँदसे अपने भाईके वधकी चर्चा सुनकर वे 
कुपित हो उठे और बोले--५वानरशिरोमणियो | बताओ): 
मेरे छोटे भाई जठायुका वध किसने किया है ? वह कहाँ 
मारा गया है? यह सब द्रत्तान्त मैं तुमलोगोंसे सुनना चाहता 
हूं? ॥ ६५३ ॥ 
अज्ञदो एकथयत्‌ तस्य जनस्थाने महद्धघम ॥ ६६ ॥ 
रक्षसा भीमरूपेण त्वामुद्दिश्य यथार्थतः | 
(तब्र अंगदने जनख्थानमें आपकी रक्षाके उद्देश्यसे जुझते 
समय जटायुका उस भयानक रूपधारी राक्षसके द्वारा जो 
महान्‌ वध किया गया था, वह सब्र प्रसंग ज्यों-का-त्यों कह 
सुनाया || ६६३ ॥ 
जटायोस्तु वध धर॒त्वा दुःखितः सो 5रुणाव्मजः॥ ६७ ॥ 
त्वामाह॒ सख वरारोहे बसनतीं रावणालये | 
“जगयुक्े बधका बृत्तान्त सुनकर अरुणपुत्र सम्पातिको 
बड़ा दुःख हुआ । वरारोहे | उन्होंने ही हमें बताया कि 
आप रावणके घमें निवास कर रही हैं ॥ ६७३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सम्पातेः प्रीतिवर्धनम्‌॥६८ ॥ 
अन्वद्धरमुखाः सब ततः प्रस्थापिता बयम्‌ । 
विन्ध्यादुत्थाय सम्प्राप्ताः सागरस्यान्तमुत्तमम्‌॥ ६९९॥ 
त्वद््शने ऋृतोत्साह। हृष्टाः पुष्ठाः छुवकुमाः । 
अज्ञवृप्रमुखाः सबब वेलोपान्तमुपागताः ॥ ७० ॥ 
'सम्पातिका वह वचन वानरोंके लिये बड़ा दृष॑वर्धक 
था | उसे सुनकर उन्हींके भेजनेसे अज़द आदि हम सभी 
वानर आपके दर्शनकी आशासे उत्साहित हो विन्ध्यपर्वतसे 
उठकर समुद्रके उत्तम तटपर आये | इस प्रकार अज्ञद आदि 
सभी दृृष्ट-पुष्ट वानर समुद्रके किनारे आ पहुँचे || ६८-७० ॥ 
चिन्ता जम्मुः पुनर्भीमां त्वदर्शनसमुत्खुकाः। 
अथाह हरिसैन्यस्य सागरं हश्य सीद्तः ॥ ७१॥ 
व्यवधूय भय॑ तीज योजनानां शत प्लुतः । 
“आपके दर्शनके लिये उत्सुक होनेपर भी सामने अपार 
समुद्रकों देखकर सब वानर फिर भयानक चित्तामें पड़ गये | 
समुद्रको देखकर वानर-सेना कष्टम पड़ गयी है; यह जानकर 
मैं उन सबके तीत्र भयको दूर करता हुआ सौ योजन समुद्र- 
को लॉघकर यहाँ आ गया ॥ ७१३॥ 
लड्ढा चापि मया राक्रो प्रविष्टा राक्षसाकुला ॥ ७२॥ 
रावणश्व मया दृश्॒स्त्वं च शोकनिपीडिता। 
'राक्षसोसे भरी हुईं लड्क।में मैने रातमें ही प्रवेश किया 
है | यहाँ आकर रावणको देखा है और शोकसे पीड़ित हुई 
आपका भी दर्शन किया है॥ ७२३ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यथावृत्त मनिन्दिति ॥ ७३॥ 


अभिभाषस्व मां देवि दूतो दाशरथेरहम । 

'सतीशिरोमणे | यह सारा बृत्तान्त मैंने टीक-टीक आपके 
सामने रक्‍्खा है | देवि | मैं दशरथनन्दन श्रीरामका दूत हूँ; 
अतः आप मुझसे बात कीजिये ॥ ७३३ ॥ 
तन्‍्मां रामकृतोद्योगं त्वन्निमित्तमिहाागतम्‌ ॥ ७७॥ 
सुप्रीवसचिवं देवि बुद्धयस्व पवनात्मजम | 

स्‍मैंने भीरामचन्द्रजीके कार्यकरी सिद्धिके लिये ही यह 
सारा उद्योग किया है और आपके दर्शनके निमित्त मैं यहाँ 
आया हूँ । देबि | आप मुझे सुग्रीवका मन्त्री तथा वायुदेवता- 
का पुत्र हनुमान्‌ समझें || ७४३ ॥ 
कुशली तब काकुत्स्थः सर्वेशस्यभृतां वरः ॥ ७५॥ 
गुरोराराधने युक्तो लक्ष्मणः शुभलक्षणः। 
तस्य बीयवतो देवि भर्तुस्तव छदिते रतः॥ ७६॥ 

'देवि! आपके पतिदेव समस्त शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ 
ककुत्खकुलभूषण श्रीरामचन्द्रजी सकुशल हैं तथा बड़े भाई- 
की सेवार्मे संलग्न रहनेवाले शुभलक्षण लक्ष्मण भी प्रसन्न 
हैं| वे आपके उन पराक्रमी पतिदेबके ह्वित-साधनमें ही 
तत्पर रहते हैं || ७५-७६ ॥ 
अहमेकस्तु सम्प्राप्तः सुप्रीववचनादिद्द । 
मयेयमसद्दायेन. चरता कामरूपिणा ॥ ७७ ॥ 
दक्षिणा दिगनुक्रान्ता त्वन्मार्गंविचयैषिणा। 

'मैं सुग्रीवकी आज्ञासे अकेला ही यहाँ आया हूँ । 
इच्छानुसार रूप घारण करनेकी शक्ति रखता हूँ | आपका 
पता छगानेकी इच्छासे मैंने बिना किसी सहायकके अकेले ही 
घूम-फिरकर इस दक्षिण दिशाका अनुसंघान किया 
है॥ ७७६ ॥ 
दिश्थाह हरिसेन्यानां त्वन्नाशमनुशोचताम्‌॥ ७८ ॥ 
अपनेष्यामि संतापं॑ तवाधिगमशासनात | 

“आपके विनाशकी सम्भावन|से जो निरन्तर शोकमें ड्बे 
रहते हैं, उन वानरसेैनिकोंकों यह बताकर कि आप मिल 
गयीं, मैं उनका संताप दूर करूँगा | यह मेरे लिये बड़े 
ह्षकी बात होगी ॥ ७८३ ॥ 
द्श्या द्वि न मम व्यर्थ सागरस्येद्द ल्डनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
प्राप्थ्याम्यहमिदं देवि त्वदर्शनकृतं यशाः। 

'देबि | मेरा समुद्रकों लाघकर यहाँतक आना व्यर्थ नहीं 
हुआ । सबसे पहले आपके दर्शनका यह यश मुझे ही मिलेगा । 
यह मेरे लिये सौमाग्यकी बात है ॥ ७९३१ ॥ 
राघवश्च महावीयेः श्षिप्रं त्वामभिपत्ख्यते ॥ ८० ॥ 
सपुत्रवान्धवं हत्वा रावणं राक्षसाधिपम | 

“महापराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी राक्षसराज रावणको उसके 
पुत्र ओर बन्धु-बान्धबोंसहित मारकर शीघ्र ही आपसे आ 
मिलेंगे ॥ ८०६ 0 
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माल्यवान नाम बैदेद्दि गिरीणामुक्तमो गिरिः॥ ८१॥ 
ततो गच्छति गोकर्ण पंत केसरी हरिः। 
सच वेवर्षिभिर्दिष्टः पिता मम्र महाकपिः | 
तीर्थ नदीपतेः पुण्ये शाम्बसादनमुद्धरन ॥ <२॥ 
यस्याहं हरिण: क्षेत्र जातो वातेन मैथिलि | 
दनूमानिति विख्यातो छोके स्वेनेंव कर्मणा ॥ <३ ॥ 
“विदेहनन्दिनि | पर्वतोंमें माल्यवान्‌ नामसे प्रसिद्ध एक 
उत्तम पव॑त है | वहाँ केसरी नामक वानर निवास करते थे । 
एक दिन वे वहाँतसे गोकर्ण पर्वंतपर गये। महांकपि केसरी 
मेरे पिता हैं । उन्होंने समुद्रके तटपर विद्यमान उस पवित्र 
गोकर्ण तीर्थमें देवर्षियोंकी आज्ञासे शम्बसादन नामक दैत्य- 
का संहार किया था। मिथिलेशकुमारी | उन्हीं कपिराज 
केसरीकी स्त्रीके गर्मसे वायुदेवताके द्वारा मेश जन्म हुआ 
है। मैं छोकमें अपने ही कर्मद्वारा “हनुमान! नामसे विख्यात 
हूँ ॥ ८१-८३॥ 


विश्वासाथ तु बैदेहि भर्तुरुक्ता मया ग़ुणाः | 
अचिरात्‌ त्वामितो देवि राघवो नयिता घुवम्‌ ॥ ८४ ॥ 

“विदेहनन्दिनि | आपको विश्वास दिलानेके लिये मैंने 
आपके खामीके गुणोंका वर्णन किया है | देवि | श्रीरघुनाथ- 
जी शीघ्र ही आपको यहाँसे ले चलेंगे--यह निश्चित बात 
है? ॥ ८४॥ 


एवं विभ्वासिता सीता देतुभिः शोककशिता । 
उपपन्नैरभिशानेदूंत॑ तमधिगच्छति ॥ ८५ ॥ 

इस प्रकार युक्तियुक्त एवं विश्वसनीय कारणों तथा 
पहचानके रूपमें बताये गये श्रीराम और लक्ष्मणके 
शारीरिक बिह्नोंद्वारा इनुमानजीने शोकसे दुबंल हुई सीता: 
को अपना विश्वास दिलाया | तब उन्होंने हनुमानजीको 
भ्रीरामका दूत समझा ॥ ८५ ॥ 


अतुल च गता हर्ष प्रहषषंण तु जानकी। 
नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्माभ्यां मुमोचानन्द्जं जलम्‌ ॥८६॥ 
उस समय जनकनन्दिनी सीताको अनुफ्म दृर्ष प्राप्त 
हुआ । उस महान्‌ इर्षके कारण वे कुटिल बरौनियोंवाले 
दोनों नेत्रोंसे आनन्दके आँसू बहाने लगी ॥ ८६ ॥ 
चारू तद्‌ वदनं तस्य स्ताम्नशुक्लायतेक्षणम्‌ । 
अशोभत विशालाक्ष्या राहुमुक्त इबोडुराट ॥ ८७॥ 
उस अवसर॒पर विशाल्छोचना सीताका मनोहर मुख, 
जो लाल) सफेद और बड़े-बड़े नेत्रोंसे युक्त था; शहुके 
ग्रहणसे मुक्त हुए चन्द्रमाके समान शोभा पा रहा था ॥ ८७॥ 
हनूमन्‍्तं कपि व्यक्त मन्यते नान्‍्यथेति सा । 
अथोवाच हनूमांस्तामुत्तरं प्रियद्शनाम्‌ ॥ <८॥ 
अब वे इनुमानको वास्तविक वानर मानने लगीं | इसके 
विपरीत मायामय रूपधघारी राक्षस नहीं | तदनन्तर हनुम।न- 
जीने प्रियदर्शना सीतासे फिर कह्ा--॥ ८८ ॥ 
पएतत्‌ ते सर्वमाख्यातं समाश्वखिद्दि मैथिलि । 
कि करोमि कथं वा ते रोचते प्रतियाम्यह म्‌ ॥ ८९ ॥ 
धभमिथिलेशकुमारी | इस प्रकार आपने जो कुछ पूछा 
था) वह सब मैंने बता दिया | अब आप थेर्य घारण करें | 
बताइये, मैं आपकी कैसी ओर क्या सेवा करूँ | इस समय 
आपकी रुचि क्‍या है, आज्ञा हो तो अब मैं लछोट जाऊँ ॥ 
दते5सुरे संयति शम्बसादने 
कपिप्रवीरंण मदर्षिच्चोद्नात्‌ | 
ततो 5स्मि वायुप्रभवो द्वि मैथिलि 
प्रभावतस्तत्प्रतिमश्च॒ वानरः ॥ ९.० ॥ 
“महृषियोंकी प्रेरणासे कपिवर केसरीद्वारा युद्ध शम्ब- 
सादन नामक असुरके मारे जानेपर मैने पवनदेवताके द्वारा 
जन्म ग्रहण किया | अतः मेंथिलि | मैं उन वायुदेवताके 
समान ही प्रमावशारी वानर हूँ? ॥९०॥ 


इत्याें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये. आादिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे पश्नत्रिंशः सगे: ॥ ३७॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आरपरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें पंतीस्रों सगे पूरा हुआ ॥ ३५॥ 





पटत्रिशः सर्गः 
हनुमानजीका सीताको मुद्रिका देना, सीताका श्रीराम कब मेरा उद्धार करेंगे! यह उत्सुक होकर पूछना 
तथा हनुमानजीका श्रीरामके सीताविषयक प्रेमका वर्णन करके उन्हें सान्त्वना देना 


भूय एवं मद्दातेजा दनूमान्‌ पवनात्मजः। 
अन्नवीत्‌ प्रश्नितं वाक्य सीताप्रत्ययकारणात्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी पवनकुमार इनुमानजी सीताजीको 
विश्वास दिलानेके लिये पुनः विनययुक्त वचन बोले--॥ १॥ 
वानरो5हं मंद्दाभागे दूतो रामस्य धीमतः। 
रामनामाक्लितं चेदं पश्य देव्यज्लुलीयकम्‌ ॥ २ ॥ 


“महाभागे ! मैं परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ भऔरीरामका दूत 
वानर हूँ | देवि | यह भीरामनामसे अक्लित मुद्रिका है; इसे 
लेकर देखिये ॥ २॥ 
प्रत्ययार्थ तवानीतं॑ तेन दत्त मद्दात्मना। 
समाथ्वसिदि भद्गरं ते शक्षीणदुःखफला हासि ॥ रे ॥ 

“आपको विश्वास दिलनेके लिये ही मैं इसे लेता आया 
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हूँ । महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने खयं यह अंगूठी मेरे द्वाथमें 
दी थी | आपका कल्याण हो | अब आप धेय॑ धारण करें | 
आपको जो दुःखरूपी फल मिल रहा था; वह अब 
समाप्त हो चला है? ॥ ३॥ 
गुद्दीस्वा प्रेक्षमाणा सा भतुंः करविभूषितम । 
भतोरप्रिब सम्प्राप्तं जानकी मुद्तिभवत्‌ ॥ ७ ॥ 
पतिके इाथकों सुशोमित करनेवाली उस मुद्रिकाको 
लेकर सीताजी उसे ध्यानसे देखने छगीं | उस समय 
जानकीजीकी इतनी प्रसन्नता हुई, मानों ख्यं उनके 
पतिदेव द्वी उन्हें मिरू गये हो ॥ ४ ॥ 
चार तंद्‌ बदन तस्यास्ताश्नशुक्लायतेक्षणम्‌ । 
बभूव हषांदर्स च राहुमुक्त इबोड्राट्‌ ॥५ ॥ 
उनका लाल, सफेद और विशाल नेत्रोंसे युक्त मनोहर 
मुख हषंते खिल उठा; मानो चन्द्रमा राहुके ग्रहणसे मुक्त 
हो गया हो॥ ५॥ 
ततः सा ह्वीमती बाला भतेंः संदेशद्वर्षिता । 
परितुष्टा प्रियं रृत्वा प्रशशंस मद्दाकपिम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे लजीली विदेहबाला प्रियतमका संदेश पाकर 
बहुत प्रतन्न हुई | उनके मनको बड़ा संतोष हुआ । वे 
महाकपि हनूमानजीका आदर करके उनकी प्रशंसा करने 
लगी---॥ ६ ॥ 
विक्रान्तस्त्वं समर्थस्त्वं भाशस्त्वं वानरोत्तम | 
येनेदं॑ राक्षसपदं त्वयेकेन प्रधर्षितम ॥ ७ ॥ 
ध्वानरश्रेष्ठ | तुम बड़े पराक्रमी; शक्तिशाली और 
बुद्धिभान्‌ हो; क्योंकि तुमने अकेले ही इस राक्षसपुरीको 
पददलित कर दिया है | ७ ॥ 
शतयोजनविस्तीणं: सागरो मकरालूयः । 
विक्रमस्छाघर्नीयेन क्रमता गशोष्पदीकृतः ॥ ८ ॥ 
तुम अपने पराक्रमके कारण प्रशंसाके योग्य हो; 
क्योंकि तुमने मगर आदि जन्तुओंसे भरे हुए सौ योजन 
विस्तारबाले महासागरको लॉघते समय उसे गायक्री खुरीके 
बराबर समझा है | इसलिये प्रशंत्षाके पात्र हो ॥ ८ ॥ 
नहि त्वां प्राकृतं मन्ये वानरं वानरघभ। 
यस्य ते नाछ्ति संत्रासों रावणादवि सम्प्रम:॥ ९. ॥ 
धवानरशिरोमणे | में तुम्हें कोई साधारण वानर नहीं 
मानती हूँ; क्योंकि तुम्हारे मनमें रावण-जेसे राक्षससे 
भी न तो भय होता है और न घबराहट ही ॥ ९॥ 
अहसे थे कपिश्रेष्ठ मया समभिभाषितुम्‌। 
यद्यत्लि प्रेषितस्तेव रामेण बविद्तात्मना ॥१० ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | यदि तुम्हेँ आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामने 
भेजा है तो तुम अवश्य इस योग्य हो कि में तुमसे बातचीत 
करू ॥ १० ॥ 
प्रेषयिष्यति दुधेषां रामो नहापरीक्षितम्‌। 


श्रीमद्वाल्मीकीयंरामॉयँणे 
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पराक्रममविज्ञाय मत्सकाशं  विशेषतः ॥ ११॥ 
“दुर्धष वीर श्रीरामचन्द्रजी विशेषतः मेरे निकट ऐसे 
किसी पुरुषकों नहीं भेजेंगे, जिसके पराक्रमका उन्हें ज्ञानन 
हो तथा जिसके शीलस्वभावकी उन्होंने परीक्षा न कर 
ली हो || ११॥ 
द्एट्याच कुशली रामो घर्मात्मा सत्यस्ंगरः । 
लक्ष्मणश्च महातेजाः सुमित्रानन्द्वर्धनः ॥ १२॥ 
ससत्यप्रतिज्ञ एवं घर्मात्मा भगवान्‌ श्रीराम सकुशल हैं 
तथा सुमित्राका आनन्द बढ़ानेबाले महातेजसी लक्ष्मण भी 
खस्थ एवं सुखी हैं, यह जानकर मुझे बड़ा हर्ष हुआ है 
और यह शुभ संवाद मेरे लिये सोभाग्यका सूचक दे ॥१२॥ 
कुशली यदि काकुत्स्थः कि न सागरमेखलाम्‌ । 
महाँ दृहति कोपेन युगान्ताप्निरिवोत्थितः ॥ १३ ॥ 
“यदि ककुत्स्थकु उभूषण श्रीराम सकुशल हैं तो वे प्रलय - 
काल्में उठे हुए प्रल्यंकर अग्निके समान कुपित ह्वो समुद्रोसि 
घिरी हुई सारी प्रृथ्वीकों दग्ध क्यों नहीं कर देते हैं ?॥१३॥ 
अथवा दशाक्तिमन्तों तो खुराणामपि निम्नहे। 
मभव तु न दुभ्खानामस्ति भन्‍्ये विपर्ययः ॥ १४॥ 
“अथवा बे दोनों भाई देवताओंको भी दण्ड देनेकी 
शक्ति रखते हैं (तो भी अबतक जो चुप बैठे हैं, इसमें 
उनका नहीं मेरे ही भाग्यका दोष है ) | में समझती हूँ कि 
अभी मेरे ही दुःखोंका अन्त नहीं आया है।। १४॥ 
कच्चिन्न व्यथते रामः कच्चिन्न परितप्यते | 
उत्तराणि च कार्याणि कुरुते पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
“अच्छ', यह तो बताओ) पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्रजीके 
मनमें कोई ब्यथा तो नहीं है ? वे संतप्त तो नहीं होते ! उन्हें 
आगे जो कुछ करना है, उसे वे करते हैं या नहीं! ॥१५॥ 
कश्चिन्न दीनः सम्भ्रान्तः कार्यथु च न मुह्यति । 
कच्चित्‌ पुरुषकायोाणि कुरुते नुपतेः खुतः ॥ १६॥ 
“उन्हें किसी प्रकारको दीनता या घबराहट तो नहीं 
है ? वे काम करते-करते मोहके वशीभूत तो नहीं हो जाते! 
क्‍या राजकुमार श्रीराम पुरुषोचित कार्य ( पुरुषार्थ ) करते 
हैं! ॥ १६॥ 
द्विविधं त्रिविधोपायमुपायमपि सखेबते। 
विजिगीषुः खुहदत्‌ कच्चिन्मित्रेषु च परंतपः ॥ १७॥ 
'क्या शत्रुओंकोीं संताप देनेवाके श्रीराम मित्रोंके प्रति 
मित्रभाव रखकर साम और दान रूप दो उपार्योका ही 
अवल्म्बन करते हैं? तथा शन्रुओंके प्रति उन्हें ज्ीतनेकी 
इच्छा रखकर दान) भेद ओर दण्ड--इन तीन प्रकारके 
उपायोंका ही आश्रय छेते हैं ? ॥१७॥ 
कच्चिन्मित्राणि लभते5मित्रेश्राप्यभिगम्यते । 
कच्चित्‌ कल्याणमित्रश्च मित्रेश्वापि पुरसुककतः ॥ १८ ॥ 
'क्या श्रीराम स्वयं प्रयत्नपूंक मिन्नोंका संग्रह करते 














.ः&£» आम ननइइइइइइााएएाछ 


सन्द्रकाण्डे पद्त्रिदः सगे 


अनन+न कक ं नमन न निनान नि न > >> भला न ललखखखखिखिव्च्थिच्थय्यचचथ्चथचचच्च्च्च्यच्च्प्प्प्य्कस््ः 5 ८ दर 2इाुपनपानारप मा युरका न जा मय बहु 


हैं? कया उनके शत्रु भी शरणागत होकर अपनी रक्षाके 
लिये उनके पास आते हैं ? क्‍या उन्होंने मित्रोंका उपकार 
करके उन्हें अपने लिये कल्याणकारी बना लिया है ! क्‍या वे 
कभी अगने मिन्रौते भो उपऊत या पुरस्क्रत होते हें ! ॥१८॥ 
कच्िदाशास्ति देवानां प्रसाद पाथिवात्मजः । 
कश्वित्‌ पुरुषकार च देव॑ च॒ प्रतिपद्यते ॥ १९ ॥ 
(क्या राजकुबार श्रीराम कभी देवताओंका भी कृपा- 
प्रसाद चाहते हैं->उनकी कृपाके लिये प्रार्थना करते हैं ! 
क्या वें पुरुषार्थ और देव दोनोंका आश्रय लेते हैं ! ॥१९॥ 
कच्िन्न विगतस्नेहों विवासान्मयि राघवः। 
कच्चिन्मां व्यसनाद्स्मास्मोक्षयिष्यति राघव: ॥ २० ॥ 
'दुर्भाग्यवश मैं. उनसे दूर हो गयी हूँ |इप्त कारण 
श्रीरघुनाथजी मुझपर स्नेहहीन तो नहीं हो गये हैं! क्‍या 
वें मुझे कभी इस संकटसे छुड़ायेंगे | २० ॥ 
सुखानामुचितो नित्यमसुखानामनूचितः । 
दुःख प्तत्त रमासाद्य कच्िद्‌ रामो न सीदूति ॥ २१ ॥ 
'वें खदा सुख भोगनेके द्वी योग्य हैं; दुःख भोगनेके 
योग्य कदापि नहीं हैं; परंतु इन दिनों दुःख-पर-दुल्ख 
उठानेके कारण श्रीराम अधिक खिन्न और शिथिल तो नहीं 
हो गये हैं !? || २१ ॥ 
कौसल्यायास्तथा कच्त्‌ सुमित्रायास्तथेव च । 
अभीश्णं श्रूयते कश्चित्‌ कुशल भरतस्य च ॥ २२॥ 
क्या उन्हें माता कोसल्या। सुमित्रा तथा भरतका 
कुशल-समाचार बराबर मिलता रहता है ?! ॥ २२ ॥ 
मन्निमित्तेन मानाहं; कबच्िच्छोकेन राघवः । 
कचिजन्नान्यमना रामः कच्चिन्मां तारयिष्यति ॥ २३ ॥ 
(क्या सम्माननीय श्रीरघुनाथजी मेरे लिये द्ोनेवाले 
शेकसे अधिक संतप्त हैं? वे मेरी ओरसे अन्यमनस्क 
तो नहीं हो गये हैं ? क्या श्रीराम मुझे इस सकटसे 
उचारेंगे ! | २३ ॥ 
कच्िदक्षौदिणी भीमां भरतो अातठवत्सलः। 
ध्यजिनी मन्त्रिमिर्शप्तां भेषयिष्यति मत्कृते ॥ २७॥ 
(क्या माईपर अनुराग रखनेवाले मरतजी मेरे उद्धारके 
लिये मन्त्रियोद्रारा सुरक्षित भयंकर अक्षौहिणी सेना 
भेजेंगे ! ॥ २४ ॥ 
बानराधिपतिः भ्रीमान्‌ सुप्रीवः कच्चिदेष्यति । 
मत्कते दरिभिवीरेदूंतो दुन्‍्तनखायुधेः ॥ २५॥ 
क्या श्रीमान्‌ वानरराज सुओव दाँत और नखोंसे 
प्रहार करनेवाले वीर वानरोंको साथ ले मुझे छुड़ानेके लिये 
यहाँतक आनेका कष्ट करेंगे १ ॥ २५॥ 
कच्िच्च लक्ष्मण: शुरः खुमित्रानन्द्वर्धनः । 
अद्जविच्छरज्ञालेन राक्षसान आम ॥ २६ ॥ 
'क्या सुमित्राका आनन्द बढ़नेताले शूःवीर लक्ष्मण) जो 








अनेक अखस्तरों के ज्ञाता हैं, अपने बार्णोकी वर्षासे राक्षसोंका 
संहार करेंगे ! ॥ २६ ॥ 
रौद्रेण कच्चिद्स्मण रामेण निदतं रणे। 
द्॒क््याम्यल्पेन कालेन रावण सखुदहृजझ्ञमनम ॥ २७॥ 
'क्या में रावणकों उसके बन्धु-बान्धर्वोसहित थोड़े दी 
दिनोमें भ्रीरघुनाथजीके द्वारा युद्धमें भयंकर अख्-शर्जोसे 
माग गया देखूँगी ? ॥ २७ ॥ 
कच्चिन्न तद्धेमसमानवर्ण 
तस्याननं॑ पद्मसमानगन्धि । 
मया विना शुष्यति शोकदीनं 
जल क्षये पद्मप्रिवातपेन ॥ २८ ॥ 
'जै) पानी सूख जानेपर धृपसे कमल सूख जाता है 
उसी प्रकार मेरे बिना शोकसे दुखी हुआ भ्रीरामका वह 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ और कमलके सद्ृश सुगन्धित 
मुख खूख तो नहीं गया दे ! ॥ २८ ॥ 
घर्मोपदेशात्‌ त्यज्ञतः खराज्यं 
मां चाप्यरण्यं नयतः पदातेः। 
नासीद्‌ यथा यस्य न भीन शोकः 
कब्चित्‌ स घेर हृदये करोति ॥ २९॥ 
“धर्मपालनके उद्देश्यते अपने राज्यका त्याग करते और 
मुझे पैंदछ ही वनमें लाते समय जिन्हें तनिक भी भय और 
शोक नहीं हुआ) वे भ्रीरघुनाथजी इस संकटके समय द्ृदयमें 
जैय तो घारण करते हैं न ! ॥ २९ ॥ 
नचास्यमाता नपिता न चान्यः 
स्नेद्ाद्‌ विशिष्ो६स्ति मया समो वा। 
तावद्ध/यह॑ दूत जिजीविवेय॑ 
यावत्‌ प्रवृत्ति श्ुणुयां प्रियस्य ॥ २० ॥ 
“दूत | उनके माता-पिता तथा अन्य कोई सम्बन्धी भी 
ऐसे नहीं हैं। जिन्हें उनका स्नेह मुझसे अधिक अथवा मेरे 
बरावर भी मिला हो | में तो तमीतक जीवित रहना चाहती 
हूँ, जबतक यहाँ आनेके सम्बन्धम अपने प्रियतमक) प्रइत्ति 
सुन रही हूँ? ॥ २० ॥ 
इतीबव देवी वचन महाथ 
त॑ बानरेन्द्र मचुराथमुक्‍्त्वा । 
भ्रोतुं पुनस्तस्थ वचो5भिराम॑ 
रामार्थयुक्त विरराम रामा ॥ ३१॥ 
देवी सीता वानरश्रेष्ठ इनुमानके प्रति इस प्रकार महान्‌ 
अर्थते युक्त मधुर वचन कहकर श्रीरामचन्द्रजीसे सम्बन्ध 
रखनेवाली उनकी मनोइर वाणी पुनः सुननेके लिये चुप 
हो गयीं ॥ ३१ ॥ 
सीताया बचनं श्र॒त्वा मारुतिभोमविक्रमः । 
शिःस्यज्ञलमाधाय वाफ्यमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
सीताजीका वचन सुनकर भयंकर पराक्रमी पवनकुमार 


९५८ 
हनुमान मस्तकपर अज्ञलि बंधे उन्हें इस प्रकार उत्तर 
देने लगे--॥ ३२ ॥ 
न त्वामिहस्थां जानीते रामः कमललोचनः | 
तेन त्वां नानयत्याशु शचीमिव पुरंद्रः ॥ ३३ ॥ 
'देवि | कमलनयन भगवान्‌ श्रीशमको यह पता ही नहीं 
है कि आप लड्ढामें रह रही हैं | इसीलिये जैसे इन्द्र दानवोके 
यहसे शचीकोी उठा ले गये; उस प्रकार वे शीघ्र यहाँसे 
आपको नहीं ले जा रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
श्रुत्वेव च बचो महा क्षिप्रमेष्यति राघवः। 
चमू प्रकषन्‌ मद्दती दय क्षणणसंयुताम्‌ ॥ ३४॥ 
'जब में यहाँसे लोटकर जाऊँगा। तब मेरी बात सुनते 
ही श्रीरघुनाथजी वानर ओर भाडुओंकी विशाल सेना लेकर 
तुरंत वहाँसे चल देंगे ॥ ३४ ॥ 
विश्म्भयित्वा बाणोघेरक्षोभ्यं वरुणालयम्‌ । 
करिष्यति पुरी लड्डा का कुत्स्थः शान्तराक्षसाम्‌॥ ३५ ॥ 
'ककुत्स्थकुलभूषण श्रीगाम अपने बाण-समूहोंद्वारा 
अक्षोभ्य महासागरकों भी स्तब्ध करके उसपर सेतु बाँध- 
कर छड्कापुरीमं पहुँच जायेंगे और उसे राक्षसोंसे सूनी 
कर देंगे ॥ ३५॥ 
तत्र यद्यचन्तरा मत्युयेदि देवा महाखुराः। 
स्थास्यन्ति पथि रामध्य स तानपि वधिष्यति ॥ ३६ ॥ 
“उस समय भ्रीरामके मारगमे यदि मृत्यु; देवता अथवा 
बड़े-बड़े असुर भी विष्न बनकर खड़े होंगे तो वे उन 
सबका भी संहार कर डालेंगे ॥ ३६ ॥ 
तवाद्शनजेनाय॑ शोकेन . परिपूरितः । 
न शर्म लभते रामः सिंहादिंत इव हिपः ॥ ३७॥ 
. «आर्य ! आपको न देखनेके कारण उत्पन्न हुए शोकसे 
उनका हृदय भरा रहता है। अतः श्रीराम सिंहसे पीड़ित हुए 
हाथींकी माँति क्षणभरकी भी चेन नहीं पाते हैं॥ ३७॥ 
मनन्‍्द्रेण चर ते देवि शपे मूलफलेन च । 
म्रतयेन च विन्ध्येन मेरुणा दढुरेण च॥ ३८॥ 
यथा छुनयनं वरुगु बिम्बोष्ठ चारुकुण्डलम । 
मुख द्रक्ष्यसि रामस्य पूणचन्द्रमिवोदितम ॥ ३९ ॥ 
“देवि | मन्दर आदि पव॑त हमारे वासस्थान हैं और 
फल-मूल भोजन | अत; में मन्द्राचछ, मलूय) विन्ध्य, मेद 
तथा ददुंर पर्व॑तंकी और अपनी जीविकाके साधन फल-मूलकी 
सौगंध खाकर कद्दता हूँ कि आप शीघ्र ही श्रीरामका नवोदित 
पूर्ण चन्द्रमाके समान वह मनोहर मुख देखेंगी, जो सुन्दर 
नेत्र, बिम्बफलके समान लछाल-छाल ओठ और सुन्दर 
कुण्डलॉसे अलंकृत एवं चित्ताकर्षक है॥ ३८-३२९॥ 
क्षिप्रं द्रष्ष्यसि बेदेहि राम प्रस्नवण गिरो | 
शतक्रतुमिवासीन॑ नागपृष्ठस्य सूथथनि ॥ ४० ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





“विदेहनन्दिनि | ऐरावतकी पीठपर बैठे हुए देवराज 
इन्द्रके समान प्रस्तवण गिरिके शिखरपर विराजमान भ्रीरामका 
आप शीघ्र दर्शन करेंगी ॥ ४० | 
न मांख राघवों भुड़क्ते न चेव मु सेवते | 
वन्य सुविहितं नित्यं भक्तमन्नाति पशञश्चममम्‌॥ ७४१॥ 

“कोई भी रघुवंशी न तो मांस खाता है और न मधुका 
ही सेवन करता है। फिर भगवान्‌ श्रीराम इन वस्तुओंका 
सेवन क्‍यों करते ? वे सदा चार समय उपवास करके पॉाँचव्वे 
समय शाज््रविह्ित जंगली फल-मूछ और नीवार आदि भोजन 
करते हैं ॥ ४१ ॥ 
नेव दृंशान्‌ न मशकान न कीटान्‌ न सरीसूपान। 
राघवो 5पनयेद्‌ गात्रात्‌ त्वद्गतेनान्तरात्मना ॥ ४२ ॥ 

“श्रीरघुनाथजीका चित्त सदा आपमें लगा रहता है; 
अतः उन्हें अपने शरीरपर चढ़े हुए डाँस, मच्छर; कीों और 
पर्पोकी हटानेकी भी सुधि नहीं रहती ॥ ४२ ॥ 
नित्यं ध्यानपरो रामो नित्यं शोकपरायणः | 
नान्यच्िन्तवते किचित्‌ स तु कामवशं गतः ॥ ४३ ॥ 

“श्रीराम आपके प्रेमके वशीभूत हो सदा आपका ही 
ध्यान करते ओर निरन्तर आपके ही विरह-शोकमें ड्रबे रहते 
हैं। आपको छोड़कर दूसरी कोई बात वे सोचते ही नहीं हैं ॥ 
अनिद्रः सततं रामः सुप्तोषषि च नरोक्तमः | 
सीतेति मधुरां वार्णी व्याहरन्‌ प्रतिबुध्यते ॥ ४४ ॥ 

धतरश्रेष्ठ | श्रीरामको सदा आपकी चिन्ताके कारण कभी 
नींद नहीं आती है | यदि कभी आँख छगी भी तो ध्सीता- 
सीता? इस मधुर वाणीका उच्चारण करते हुए वे जल्दी ही 
जाग उठते हैं ॥ ४४ ॥ 
दृष्ठा फर्ल वा पुष्पं वा यज्चान्यत्‌ सत्रीमनोहरम्‌ । 
बहुशो हा प्रियेत्येवं श्वसंस्त्वामभिभाषते ॥ ४५ ॥ 

“किसी फल; फूल अथबा ल्लियोंके मनको छुभानेवाली 
दूसरी वस्तुको भी जब वे देखते हैं, तब लंबी साँस लेकर 
बारंबार «हा प्रिये | हा प्रिये !! कहते हुए आपको पुकारने 
लगते हैं ॥ ४५॥ 

स॒देवि नित्यं परितप्यमान- 
..रत्वामेव सीतेत्यभिभाषमाणः । 
घुतव॒तो राजखुतो महात्मा... 
तबैव॒ लाभाय कृतप्रयत्ञः ॥ ४६॥ 

“देवि | राजकुमार महात्मा श्रीरीम आपके लिये सदा 
दुखी रहते हैं, सीता-सीता कहकर आपकी ही रट छुगाते 
हैं तथा उत्तम त्रतका पालन करते हुए. आपकी ही प्राप्तिके 
प्रयत्नमें लगे हुए हैं? ॥ ४६ ॥ 

सा रामसंकीतनवीतशोका 


रामस्य शोकेन सखमानशोका। 






































शरन्मुखेनाम्बुद्शेषचन्द्रा 


निशेव वैेंदेहखुता बभूव ॥४७॥ 


श्रीरामचन्द्रजीकी चर्चासे सीताका अपना शोक तो दूर 
हो गया; किंतु श्रीरामके शोककी बात सुनकर वे पुनः 


इत्याषें. श्रीमद्रामायणे 


खुन्द्रकाण्डे सप्तनिशः खर्गः 
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पुर 


५... म+-लमतनाननननातन-पटन-नल. 


उन्हींके समान शोकमें निमग्न हो गयीं। उस समय विदेह- 
नन्दिनी सीता शरदू्‌-ऋठ आनेपर मेघों की घटा ओर चन्द्रभा-- 
दोनोंसे युक्त ( अन्धकार और प्रकांशपूर्ण ) रात्रिके समान इर्ष 
और शोकसे युक्त प्रतीत होती थीं || ४७ ॥ 


वाल्मीकीये भादिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे घटतज्रिंशः सगे: ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार औवाल्मीकिनिर्मित आपैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें छत्तीसर्वों सगे पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 





सप्तत्रिश! सर्गः 
सीताका हनुमानजीसे श्रीरामको शीघ्र बुलानेका आग्रह, हनुमानजीका सीत।से अपने 
साथ चलनेका अनुरोध तथा सीताका अखीकार करना 


सा सीता वचन श्र॒ुत्वा पूर्णचन्द्रनिभानना। 
हनूमन्तमुवाचेद॑ धमौर्थलहितं वचः॥ ९ ॥ 
हनुमानजीका पूर्वोक्त वचन सुनकर पूर्णचन्द्रमाके समान 
मनोहर मुखवाली सीताने उनसे धर्म और अर्थ॑से युक्त बात 
कही--॥ १ ॥ 
अमृत विषसम्पृक्त त्वया वानर भाषितम्‌। 
यह्च नान्‍यमना रामो यज्ञ शोकपरायणः ॥ २ ॥ 
धवानर | तुमने जो कहा कि श्रीरशुनाथजीका चित्त 
दूसरी ओर नहीं जाता और वे शोकमें डूबे रहते हैं; बुम्हारा 
यह कथन मुझे विषमिश्रित अमृतके समान लगा है॥ २ ॥ 
ऐश्वय वा खुविस्तीणं ब्यसने वा खुदारुणे। 
रज्ज्येव पुरुष बद्ध्वा कृतान्तः परिकर्षति ॥ हे ॥ 
'कोई बड़े भारी ऐश्वर्यम स्थित हो अथवा अत्यन्त 
भयंकर विपत्तिमं पढ़ा हो; काल मनुष्यकोी इस तरह खींच 
लेता है; मानो उसे रस्सीमें बाँध रक्खा हो || हे ॥ 
विधिनूनमसंहायः प्राणिनां छुबगोत्तम 
सौमित्िमां च रामं च व्यसनेःपद्य मोहितान्‌॥ ४ ॥ 
'वानरशिरोमणे | दैवके विधानकों रोकना प्राणियोंके 
वशकी बात नहीं है । उदाहरणके लिये सुमित्राकुमार 
लक्ष्मणको; मुझको और श्रीरामको भी देख लो | हमलोग 
किस तरह वियोग-दुःखसे मोहित हो रहे हैं || ४ ॥ 
शोकस्यास्य क्थ पारं राघवोषधिगमिष्यति । 
पघवमानः परिक्रान्तो दृतनौंः सागरे यथा॥ ५ ॥ 
'समुद्रमे नौकाके नष्ट हो जानेपर अपने हार्थोसे तैरने - 
वाले पराक्रमी पुरुषकी भाँति श्रीरघुनाथजी केसे इस शोक- 
सागरसे पार होंगे १! ॥ ५ ॥ 
राक्षसानां वर्ध कृत्वा खूद्यित्वा च रावणम्‌ । 
लड्जामुन्मथितां कृत्वा कदा द्रक्ष्यति मां पति: ॥ ५ ॥ 
'राक्षसोंका वध) रावणका संहार और लछक्डकुपुरीका 
विध्वंस करके मेरे पतिदेव मुझे कब देखेंगे ! ॥ ६ ॥ 
स वाच्यः संत्वरस्वेति यावदेव न पूर्यते | 
अय॑ संबत्सरः कालूस्तावद्धि मम जीवितम्‌॥ ७ ॥ 


(तुम उनसे जाकर कहना) वे शीघ्रता करें | यह वर्ष जब- 
तक पूरा नहीं हो जाता; तभीतक मेरा जीवन शेष है ॥ ७ ॥ 
वर्तते दशमो मासो द्वौ तु शेषो छुवज्ञम | 
रावणेन नृशंसेन समयो यः छकृतो मम ॥ ८ ॥ 

८वानर ! यह दसवाँ महीना चल रहा है | अब वर्ष पूरा 
होनेमें दो ही मास शेष हैं | निर्दयी रावणने मेरे जीवनके लिये 
जो अवधि निश्चित की है; उसमें इतना ही समय बाकी रह 
गया है ॥ ८ ॥ 
विभीषणेन च॒ खभ्रात्रा मम निर्यातनं प्रति। 
अनुनीतः प्रयत्नेन न च तत्‌ कुरुते मतिम्‌ ॥ ९ ॥ 

'राबणके भाई विभीषणने मुझे छीटा देनेके लिये उससे 
यल्नपूर्वक बड़ी अनुनय-विनय की थी; किंतु वह डनकी 
बात नहीं मानता है ॥ ९ ॥ 
मम प्रतिप्रदातं हि रावणस्थ न रोचते। 
रावण मार्गते संख्ये सुत्यु! कालवर्शंगतम्‌ ॥ १० ॥ 

पमैरा लौटाया जाना रावणको अच्छा नहीं छगता; 
क्योंकि वह कालके अधीन हो रहा है और युद्धमें मोत उसे 
ढूँढ़ रही है | १० ॥ 
ज्येष्ठा कन्या कछा नाम विभीषण छुता कपे । 
तया ममैतदाख्यातं मात्रा प्रहितया खयम्‌॥ ११॥ 

“कपे | विभीषणकी ज्येष्ठ पुत्नीका नाम कला है । उसकी 
माताने खय॑ उसे मेरे पाल भेजा थां। उसीने ये सारी बातें 
मुझसे कही हैं ॥ ११॥ 
अविन्ध्यो नाम मेधावी विद्वान्‌ राक्षसपुज्ञ॒वः । 
घृतिमाञछीलवान वृद्धो राचवणस्य सुसस्मतः॥ ९२ ॥ 

धअविन्ध्य नामका एक श्रेष्ठ राक्षस है; जो बड़ा ही 
बुद्धिमान; विद्वान) घीर। सुशील; वृद्ध तथा रावणका तम्मान- 
पात्र है ॥ १२॥ 
रामात्‌ क्षयमलुप्राप्तं रक्षसां प्रत्यचोद्यत्‌ । 
नच तस्य स॒ दुशात्मा श्रणोति वचन ह्वितम्‌॥ १३ ॥ 

“उसने रावणको यह बताकर कि श्रीगमके हाथसे 
राक्षसोके विनाशका अवसर आ पहुँचा है; मुझे छोटा देनेके 















































: टिये प्रेरेंत किया था; किंतु वह दुष्टात्मा उसके द्वितकारी 


वचनोंको भी नहीं सुनता है ॥ १३ ॥ 
आशंलेय॑ हस्श्रेष्ठ क्षिप्रं मां प्राप्स्यते पतिः | 
अन्तरात्मा हि मे शुद्ध स्तस्मिश्व बहचो गुणा: ॥ १४ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | मुझे तो यह आशा हो रही है कि मेरे पति- 
देव मुझसे शीघ्र ही आ मिलेंगे; क्योंकि मेरी अन्तरात्मा छुद्ध 
है और भ्रीरघुनाथजीमें बहुत-से गुण हैं ॥ १४ ॥ 
उत्साहः पोरुष॑ सत्त्यमानृशंस्यं कृतक्नता। 
विक्रमश्व प्रधावध्ध सन्ति वानर राघवे॥ १५ ॥ 
धवानर | भीरामचन्द्रजीमें उत्साह, पुरुषार्थ, बल; 
दयाल॒ता; कृतश्ता; पराक्रम ओर प्रभाव आदि सभी गुण 
विद्यमान हैं || १५ ॥ 
चतुदंश सहस्थाणि राक्षसानां जघान यः। 
जनस्थाने दिना आना शत्रु: कस्तस्य नोद्िजेत्‌॥ १६ ॥ 
“जिन्होंने जनस्थानमें अपने भाईकी सहायता लिये बिना 
ही चोदह हजार राक्षस्तोंका संद्दार कर डाला; उनसे कौन शत्रु 
भयभीत न होगा १! ॥ १६ ॥ 
लस शक्यस्तुलूयितुं व्यसनेः पुरुषषंभः | 
अह तस्यानुभावज्ञा शक्रस्येब पुछोमजा ॥ १७ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी पुरुषोंमे श्रेष्ठ हैं | वे संक्रटोसे तोले या 
बिचलित किये जायें; यह सर्वथा असम्भव है। जैसे पुछोम- 
कन्या शची इन्द्रके प्रभावकों ज्ञानती हैं; उसी तरह मैं श्री- 
रघुनाथजीकी शक्ति-सामथ्यको अच्छी तरह जानती हूँ ॥१७॥ 
वारजालांशुमाइ्छूरः कपे रामदिवाकरः । 
शत्रुरक्षोमयं. लोयमुप्शोष॑ नयिष्यति ॥ १८ ॥ 
“कपिवर | शररवीर भगवान्‌ श्रीराम सूर्यके समान हैं | 
उनके बाणसमूह ही उनकी किरणें हैं | वे उनके द्वारा शत्रुभूत 
राक्षसरूपी जलको शीघ्र ही सोख लेंगे! ॥ १८ ॥ 
इति संजल्पमानां ता रामार्थ शोककशिताम । 
अश्रुसम्पूर्णवद्तामुवाच हनुमान कपिः ॥ १९ ॥ 
इतना कदते-कहते सीताके मुखपर आँस्ुओंकी घारा 
बह चली | वे श्रीरामचन्द्रजीके लिये शोकसे पीड़ित हो रही 
थीं। उस समय कपिवर हनुमानजीने उनसे कश्--|१९ ॥ 
श्रुत्यैच च वचो मह्ां क्षिप्रमेष्यति राघवः ! 
चसूं प्रकषंन्‌ मद्दर्ती हय क्षगणसंकुलाम ॥ २० ॥ 
“देवि | आप घेैये घारण करें | मेरा वचन सुनते ही 
श्रीरघुनाथजी बानर ओर भाछुओंकी विशाल सेना लेकर 
शीघ्र यहके लिये प्रस्थान कर देंगे | २० ॥ 
अथवा मोचविष्याम्रि त्वामग्रेव सराक्षखात्‌। 
अस्माद्‌ दुःखादुपारोह मम्र पृष्ठमनिन्दिते ॥ २१॥ 
“अथवा मैं अभी आपको इस राक्षसजनित दुःखसे 
छुटकारा दिला दूँगा | सती-साध्वी देवि | आप मेरी पीठपर 
बेठ जाइये ॥ २१ ॥ 





श्रीमद्वात्मीकीय रामायणे 
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त्वा तु पृष्ठगता कृत्वा संतरिष्यामिसागरम | 
शक्तिरस्ति हि में बोहुं लक्भामपि सरावणाम्‌॥२२॥ 
“आपको पीठपर बेठाकर मैं सम्रुद्रको लॉ जाऊँगा। 
मुझमें रावणसहित सारी लछक्डाको भी ढो ले जानेकी शक्ति 
है॥ २२॥ 
अहं प्रस्धनवणस्थाय राघवायाद्य मैथिलि | 
प्रापयिष्यामि शक्राय हृष्यं हुतमिवानलः ॥ २३ ॥ 
'मिथिलेशकुमारी | रघुनाथजी प्रस्ववणगिरिपर रहते हैं | 
में आज ही आपको उनके पास पहुँचा दूँगा। ठीक उसी 
तरह, ज॑से अग्निदेव हवन किये गये हृविष्यको इन्द्रकी सेवामें 
ले जाते हैं ॥ २३ ॥ 
द्रक्ष्यस्यचेव वेदेहि राघव॑ सहलक्ष्मणम्‌ । 
व्यवसायसमायुक्त॑ बिष्णुं देत्ययधे यथा ॥ २४ ॥ 
“विदेहनन्दिनि | दैत्योंके वधके लिये उत्साह रखनेबाले 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति राक्षत्तेंके संहारके लिये सचेष्ट हुए. 
श्रीराम और लक्ष्मणका आप आज ही दर्शन करेंगी ।| २४ | 
स्ह्शनकृतोत्साहमाधभ्मस्थं महावरूम । 
पुरंद्रभिवासीसय नगराजस्य सूर्चनि ॥ २५ ॥ 
“(आपके दर्शनका उत्साह मनमें लिये महाबली भीराम 
पबंत-शिखरपर अपने आश्रममें उसी प्रकार बैठे हैं, जैसे 
देवराज इन्द्र गजराज ऐरावतकी पीठपर विराजमान होते 
हैं॥ २५॥ 
पृष्ठमारोद मे देवि मा विकाह्वस्व शोभने । 
योगमन्दिच्छ रामंण शजाड़ेनेव रोहिणी ॥ २६॥ 
देवि | आप मेरी पीठपर बैठिये | शोमने ! मेरे कथन- 
को उपेक्षा न कोजिये | चन्द्रमासे मिलनेबाली रोहिणीकी 
भोति आप श्रीरामचन्द्रजीके साथ मिलनेका निश्चय कीजिये ॥ 
कथयन्तीव शशिता संगम्रिष्यसि रोहिणी। 
मत्पृष्ठमधिरोह त्व॑ तराकाहशं महार्णक्म्‌ ॥ २७॥ 
'मुझे भगवान्‌ भ्रीरामसे मिलना है; इतना कहते ही 
आप चन्द्रमासे रोहिणीकी भाँति श्रीरघुनाथजीसे मिल जायेंगी। 
आप मेरी पीठपर आरूढ़ होइये ओर आकाशमार्गसे ही 
मद्दासागरको पार कीजिये ॥ २७ ॥ 
नहि में सम्प्रयातस्य त्वामितो नयतो5ड़ने | 
अनुगन्तुं गति शक्ता: सब लड्डानिवाल्तिनः ॥ २८ ॥ 
“कल्याणि | मैं आपको लेकर जब यहाँसे चढूँगा, उस 
समय समूचे लक्का-निवासी मिलकर भी मेरा पीछा नहीं कर 
सकते ॥ २८ ॥ 
यथैवाहमिद प्राप्तस्तथैवाहमसंशयम । 
यास्यामि पश्य वेदेहि त्वाप्नुच्॒म्य विद्यायसम्‌॥ २९ ॥ 
“बिदेहनन्दिनि | जिस प्रकार मैं यहाँ आया हूँ, उसी 
तरह आपको लेकर आकाशमार्गसे चला जाऊँगा, इसमें संदेह 
नहीं है। आप मेरा पराक्रम देखिये? | २९॥ 






































मैथिली तु दरिश्रेष्ठाच्छुत्वा वचनमद्भुतम्‌ । 
हषेविस्मितसवाड्डी. दनूमन्तमथाब्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमानके मुखसे यह अद्भुत वचन सुनकर 
मिथिकेशकुमारी सीताके सारे शरीरमें हर्ष ओर विस्मयके 
कारण रोमाश्च हो आया । उन्होंने इनुमानजीसे कहा--॥२३०॥ 
हनूमन दूरमध्वानं कथं मां नेतुमिच्छसि । 
तदेव खल्लु ते मन्ये कपित्व॑ं दरियूथप ॥ ३१ ॥ 
“वानरयूथपति इनुमान्‌ | तुम इतने दूरके मार्गपर मुझे 
कैसे ले चलना चाहते हो! तुम्हारे इस दुःसाहसको में 
वानरोचित चपलता ही समझती हूँ ॥३१ ॥ 
कथं चाल्पशरीरस्त्वं मामितो नेतुमिच्छसि | 
सकाशं मानवेन्द्रस्य भर्तुमं छुवगषभ ॥ ३२॥ 
धवानरशिरोमणे | तुम्हारा शरीर तो बहुत छोटा है । 
फिर तुम मुझे मेरे स्वामी महाराज श्रीरामके पास छे जानेकी 
इच्छा कैसे करते हो !? ॥ ३२ ॥ 
सीतायास्तु वचः श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
चिन्तयामास लक्ष्मीवान्‌ नव परिभव कृतम्‌ ॥ रेरे ॥ 
सीताजीकी यह बात सुनकर शोभाशाली पवनकुमार 
हनुमानने इसे अपने लिये नया तिरस्कार ही माना ॥ रे३े ॥ 
न में जानाति सच्तं वा प्रभाव वासितेक्षणा । 
तस्मात्‌ पद्यतु वेंदेददी यद्‌ रूप॑ मम कामतः ॥ ३४ ॥ 
वे सोचने लगे--“कजरारे नेत्रोंवाली विदेहनन्दिनी सीता 
मेरे बल और प्रभावकों नहीं जानतीं | इसलिये आज मेरे 
उस रूपको); जिसे में इच्छानुसार धारण कर लेता हूँ, ये 
देख लें? ॥ २४ ॥ 
इति संचिन्त्य धलुमांस्तदा छुवगसतक्तमः। 
दृ्शयामास सीतायाः खरूपमरिमदनः ॥ ३५ ॥ 
ऐसा विचार करके शन्नुम॒दंन वानरशिरोमणि हनुमानने 
उस समय सीताको अपना स्वरूप दिखाया ॥ ३५ ॥ 
स॒तस्मात्‌ पादपाद्‌ घीमानाप्लुत्य छुवगषेभः । 
ततो वर्धितुमारेमे सीताग्रत्ययकारणात्‌ ॥ रे६ ॥ 
वे बुद्धिमान्‌ कपिवर उस बृक्षसे नीचे कूद पढ़े ओर 
सीताजीको विश्वास दिलानेके लिये बढ़ने लगे ॥ ३६ ॥ 
मेस्मन्द्रसंकाशों बभौ  दीघप्तानलप्रभः । 
अग्मतो व्यवतस्थे च सीताया वानरषेभः ॥ ३७ ॥ 
बात-की-बातमैं उनका शरीर मेरुपर्वतके समान ऊँचा 
हो गया । वे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्व्री प्रतीत होने 
लगे | इस तरह विशाल रूप घारण करके वे वानरकश्रेष्ठ 
हनुमान सीताजीके सामने खड़े हो गये ॥ २७ ॥ 
हरिः पर्वंतसंकाशस्ताम्रवक्ञो महावबलः | 
वज्भदंशनलो भीमो ,वेदेहीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
तत्यश्रात्‌ पव॑तके समान विशालकाय; तामेके समान छाछ 
मुख तथा वज््के समान दाद ओर नखवाले भयानक महाबली 


वा० रा० ५. ७. ९३-- 


सुन्द्रकाण्डे सप्तत्रिशः सर्गः 


लीन जीन ताज निजी» +नितीय-ज-तीत-ीिननी नी नीननीयनी नी. नी वननी नमी ना नल 


__  ीीननइइइइइइइइइइइइाााााााएछएछएछछा 


९६१ 





बनना मे" ननतल् नमन. नम पल _ न कनेल-न-न तनमन" नन-_-+-नत---मननन--ानननन-भ-नननननननननन नननीननननन-न-न-+नननभ-नननझाननननकनणका नमन पनलकलञगगऊक्‍नक कक न कनननकनक नमक मनन माय नललकञअ«-»ेन+नानन--न-नननणणगयनिननीतनकनननननननननननननन-न-ंन-ताणयणणएणिलल-नललनञननभन-_-ानलललन-नाक पिया पियनअनलबाक कल नाग पा पशनननरररसक भा नन न न पसन्‍रमक 


वानरवीर हनुमान विदेहनन्दिनीसे इस प्रकार बोले--। ३८। 
सपवंतवनोदेशा साटप्राकारतोरणाम्‌ | 
लड्ढामिमां सनाथां वा नयितुं शक्तिरस्ति में ॥ ३९ ॥ 
“देवि | मुझमें पवंत। वन) अद्ालिका; चह्ारदिवारी 
और नगरद्वारसहित इस लझ्डापुरीको रावणके साथ द्वी उठा 
ले जानेकी शक्ति है ॥ ३९ ॥ 
तद्वस्थाप्यतां बुद्धिरलं देवि विकाह्ुया। 
विशोक कुरु वेंदेहि राघव सहलध्मणम्‌ ॥ ४० ॥ 
“अतः आप मेरें साथ चलनेका निश्चय कर लीजिये | 
आपकी आशा ब्यर्थ है | देवि ! विदेहनन्दिनि | आप मेरे 
साथ चलकर लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीका शोक दूर 
कीजिये! || ४० ॥ 
त॑ दृष्ठाचलसंकाशमुवाच जनकात्मजा | 
पद्मपत्रविशालाक्षी मारुतस्पौरसं॑ खुतम्‌ ॥ ४१॥ 
वायुके औरस पुत्र हनुमानजीको पव॑तके समान विशाल 
शरीर घारण किये देख प्रफुल्ल कनलूदरूके समान बड़े-बड़े 
नेत्रावाली जनककिशोरीने उनसे कह्द--। ४१ ॥ 
तव सत्त्वं बल चेंव विजञानामि महाकपे। 
वायोरिव गतिश्रापि तेजश्वाग्नेरिवाद्भुतम ॥ ४२ ॥ 
“महाकपे ! मैं तुम्हारी शक्ति और पराक्रमको जानती 
हूँ । वायुके समान तुम्हारी गति और अग्निके समान 
तुम्हारा अद्भुत तेज है ॥ ४२ ॥ 
प्राकृतो उन्‍्यः कथ्थ चेमां भूमिमागन्तुमहेति । 
उद्धेरप्रमेयस्थ पार वानरयूथप ॥ ४३ ॥ 
ध्वानरयूथपते ! दूसरा कोई साधारण वानर अपार 
महासागरके पारकी इस भूमिमे कैसे आ सकता है ! ॥४२३॥ 
जानामि गमने शक्ति नयने चापि ते मम । 
अबश्यं सम्प्रधायोशु कार्य सिद्धिरिवात्मनः ॥ ४४ ॥ 
“मैं जानती हूँ; तुम समुद्र पार करने और मुझे ले जाने- 
में भी समर्थ हो; तथापि तुम्हारी तरह मुझे भी अपनी कार्य- 
सिद्धिके विषयमें अवश्य भलीभाँति विचार कर लेना 
चाहिये ॥ ४४ ॥ 
अयुक्त तु कपिश्रेष्ठ मया गन्तुं त्ववा सह । 
वायुवेगसवेगस्य वेगो मां मोहयेत्‌ तब ॥ ४५॥ 
'कपिश्रेष्ठ | तुम्हारे साथ मेरा जाना किसी भी दृष्टिसे 
उचित नहीं है; क्योंकि तुम्हारा वेग वायुके वेगके समान तीत्र 
है। जाते समय यह वेग मुझे मूछिंत कर सकता है ॥ ४५ ॥ 
अहमाकाशमासक्ता उपयुपरि खसागरम। 
प्रपतियं द्वि ते पृष्ठाद्‌ भूयो वेगेन गछछतः ॥ ४६॥ 
“मैं समुद्रके ऊपर-ऊपर आकाशर्मे पहुँच जानेपर अधिक 
वेगसे चलते हुए तुम्हारे प्रष्ठआागते नीचे गिर सकती हूँ ॥ 
पतिता खागरे चाहं तिमिनक्रह्मपाकुले । 
भवेयमाशु विवशा यादसामन्नमुत्तमम्‌ ॥ ४७ ॥ 











“इस तरह समुद्रमें, जो तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्यों, 
नाकों ओर मछलियोंसे भरा हुआ है; गिरकर विवश हो मैं 
शीघ्र ही जल-जन्तुओंका उत्तम आहार बन जाऊंँगी॥ ४७ ॥ 


नच शरक्ष्ये त्वया साथ गन्तुं शत्रुविनाशन । 
कलत्रवति संदेहस्त्वयि स्यादप्यसंशयम्‌ ॥ ७८ ॥ 
“इसलिये शत्रुनाशन वीर | मैं तुम्हारे साथ नहीं चल 
सकूंगी | एक स्त्रीको साथ लेकर जब तुम जाने छगोगे, उस 
समय राक्षसोंकों तुमपर संदेह होगा, इसमें संशय नहीं है ॥ 
हियमाणणां तु मां दृष्ठा राक्षसा भीमविक्रमाः । 
अनुगच्छेयुरादिष्ठा रावणेन दुरात्मना ॥ ४९॥ 
'मुझे हरकर ले जायी जाती देख दुरात्मा रावणकी 
आज्ञाले भयंकर पराक्रमी राक्षस तुम्हारा पीछा करेंगे |४९॥ 
तस्त्वं परिवृतः शूरे: शूलमुद्गरपाणिप्रिः | 
भवेस्त्वं संशयं प्राप्तो मया वीर कलत्रवान्‌ ॥ ५० ॥ 
“वीर | उस समय मुझ-जैसी रक्षणीया अबलाके साथ 
होनेके कारण तुम हाथोंमें शूछ और मुद्गर घारण करनेवाले 
उन शोरयंशाली राक्षसोंते घिरकर प्राणसंशयकी अवस्थामें 
पहुँच जाओगे ॥ ५० ॥ 
सायुधा बहवो व्योग्नि राक्षलास्त्वं निरायुधः । 
कर्थ शक्ष्यसि संयातु मां चेव परिरक्षितुम्‌ ॥ ५१ ॥ 
(आकाशमें अदब्ल-शब्मरघारी बहुत-से राक्षस तुमपर 
आक्रमण करेंगे ओर तुम्हारे हाथमें कोई भी अज्ल न होगा | 
उस दशामें तुम उन सबके साथ युद्ध और मेरी रक्षा दोनों 
कार्य केसे कर सकोगे ? ॥ ५१॥ 
युध्यमानस्य रक्षोभिस्ततस्तेः क्ररकर्ममिः। 
प्रपतियं हि ?ते पृष्ठाद्‌ भयातों कपिसत्तम ॥ ५२ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | उन क़्रकर्मा राक्षसोंके साथ जब तुम युद्ध 
करने लगोगे; उस समय में भयसे पीड़ित होकर तुम्दारी 
पीठसे अवश्य ही गिर जाऊंगी | ५२॥ 
अथ रक्षांसि भीमानि मदहान्ति बलवन्ति च | 
कथंचित्‌ साम्पराये त्वां जयेयुः कपिसत्तम ॥ ५३ ॥ 
अथवा युध्यमानस्य पतेयं विमुखस्य ते । 
पतितां च गहीत्वा मां नयेयुः पापराक्षसाः ॥ ५७ ॥ 
'कपिश्रेष्ठ | यदि कहीं वे महान्‌ बल्वान्‌ भयानक 
राक्षस किसी तरह तुम्हँ युद्धमें जीत लें अथवा युद्ध करते 
समय मेरी रक्षाकी ओर तुम्हारा ध्यान न रहनेसे यदि 
में गिर गयी तो वे पापी राक्षत्त मुझ गिरी हुईं अबलाको फिर 
पकड़ ले जायेंगे ॥ ५३-५४ ॥ 
मां वा हरेयुस्त्वद्धस्ताद्‌ विशलेयुरथापि वा। 
अनवस्थी हि दृश्येते युद्धे जयपराजयों॥ ५५॥ 
“अथवा यह भी सम्भव है कि वे निशाचर मुझे तुम्हारे 
हाथसे छीन छे जाये या मेरा वध ही कर डार्ले। क्‍योंकि युद्ध- 
में विजय ओर पराजयको अनिश्चित द्वी देखा जाता है॥५५॥ 


अहं वापि विपयेय॑ रक्षोभिरभितज्ञिता । 
त्वत्प्रयल्लो दरिश्रेष्ठ भवेज्षिषप्फल पृव॒ तु ॥ ५६॥ 
“अथवा वानरशिरोमणे ! यदि राक्षसोंकी अधिक डॉट 
पड़नेपर मेरे प्राण निकल गये तो फिर तुम्हारा यह सारा 
प्रयत्न निष्फल ही हो जायगा ॥ ५६ ॥ 
काम त्वमपि पयोप्तो निहन्तुं सर्वेराक्षसान । 
राघवस्य यशो द्ीयेत्‌ त्वया शस्तैस्तु राक्षसेः ॥५७॥ 
“यद्यपि तुम भी सम्पूर्ण राक्षलोंका संहार करनेमें समर्थ 
हो तथापि तुम्हारे द्वारा राक्षसोंका वध हो जानेपर श्री रघुनाथ- 
जीके सुयशर्मे बाधा आयेगी ( लोग यही कहेंगे कि भीराम 
स्वयं कुछ भी न कर सके )॥ ५७ ॥ 
अथवा55दाय रक्षांधि न्‍्यसेयुः संबृते हि माम्‌ । 
यत्र ते नाभिजानीयुईरयो नापि राघवः ॥ ५८॥ 
“अथवा यह भी सम्भव है कि राक्षसलछोग मुझे ले जाकर 
किसी ऐसे गुप्त स्थानमें 'रख दें; जहाँ न तो वानर्रोंकों मेरा 
पता लगे और न भ्रीरघुनाथजीको ही ॥ ५८ ॥ 
आरमस्भस्तु मद्रथांदयं ततस्तव निरथेकः | 
त्वया दि सद्द रामस्य मद्दानागमने गुणः ॥ ५९॥ 
“यदि ऐसा हुआ तो मेरे लिये किया गया तुम्हारा यह 
सारा उद्योग व्यर्थ हो जायगा | यदि तुम्हारे साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी यहाँ पघारें तो उनके आनेसे बहुत बड़ा छाभ होगा॥ 
मयि जीवितमायत्त राघवस्यामितीज़सः । 
भ्रात॒णां च मदाबाहो तव राजकुलस्य च ॥ ६० ॥ 
“महाबाहो | अमित पराक्रमी श्रीरघुनाथजीका) उनके 
भाइयोंका; तुम्हारा तथा वानरराज सुग्रीवके कुछका जीवन 
मुझपर ही निर्भर है ॥ ६० ॥ 
तौ मिराशौ मदर्थ च शोकसंतापकशितो । 
सह सर्वक्षदरिभिस्त्यक्ष्यतः प्राणसंग्रहम्‌ ॥ ६१ ॥ 
“'शोक और संतापसे पीड़ित हुए वे दोनों भाई जब मेरी 
प्राप्तिति ओरसे निराश हो जायेंगे; तब सम्पूर्ण रीछों ओर 
वानरोके साथ अपने प्रार्णोका परित्याग कर देंगे॥ ६१ ॥ 
भतुभकति पुरस्कृत्य रामादन्यस्य वानर। 
नाहं स्प्रष्ठुं खतो गातज्रमिच्छेयं बानरोक्तम ॥ ६२॥ 
धवानरश्रेष्ठ | ( तुम्हारे साथ न चल सकनेका एक 
प्रधान कारण और भी है--) वानरबीर ! पतिभक्तिको 
ओर दृष्टि रखकर में भगवान्‌ श्रीरामके सिंवा दूसरे किसी 
पुरुषके शरीरका स्वेच्छासे स्पर्श करना नहीं चाहती ॥६२॥ 
यद्हं गानश्नसंस्पश रावणस्य गता बलात्‌ | 
अनोशा कि करिष्यामि विनाथा विवशा सती॥ ६३ ॥ 
'राबणके शरीर्से जो मेरा स्पर्श हों गया है) वह तो 
उतके बलात्कारके कारण हुआ है । उस समय में असमथथ, 
अनाथ और बेबस थी; क्‍या करती ॥ ६३ ॥ 


: यदि रामो दशग्रीवमिद्द हत्वा सराक्षसम्‌ | 
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मामितो ग्रह्म गच्छेत तत्‌ तस्य सद॒श्शं भवेत्‌ ॥६४॥ 
ध्यदि श्रीरघुनाथजी यहाँ राक्षर्सोॉसहित दशमुख रावण- 
का वध करके मुझे यहाँसे ले चलें तो वह उनके योग्य 
कार्य होगा ॥ ६४ ॥ 
श्रुताश्च दृष्टा हि मया पराक्रमा 
महात्मनस्तस्थ रणावमर्दिनः । 
न देवगन्धर्वभ्चुजज्जराक्षसा 
भवन्ति रामेण समा हि संयुगे ॥ ६५ ॥ 
“मैने युद्धमें शत्रुआँका मर्दन करनेवाले महात्मा श्रीराम- 
के पराक्रम अनेक बार देखे और सुने हैं | देवता, गन्घवें; 
नाग और राक्षस सब मिलकर भी संग्राममें उनकी समानता 
नहीं कर सकते | ६५ ॥ 
समीक्ष्य तं संयति चित्रकामुक 
महाबल वासवतुल्यविक्रमम्‌ | 
सलक्ष्मणं को विषहेत राधवं 
हुताशनं दीघ्रमिवानिलेरितम्‌ ॥ ६६॥ 
'्युद्धस्थल्मे विचित्र धनुष घारण करनेवाले इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी महाब॒ली श्रीरघुनाथजी लक्ष्मणके साथ रह वायुका 
सहारा पाकर प्रज्वलित हुए, अग्निकी भाँति उद्दीत हो उठते 


सुन्द्रकाण्डे अष्टात्रिशः सगे: 
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९दर३े 
हैं| उस समय उन्हें देखकर उनका वेग कौन सह 
सकता है १ ॥ ६६ ॥ 
सलक्ष्मणं.. राघवमाजिमदुनं 
दिशागजं मत्तमिव व्यवस्थितम्‌ | 
सहदेत को वानरमुख्य खंयुगे 
युगान्तखूयप्रतिमं शराचिषम्‌ ॥ ६७ ॥ 
'वानरशिरोमणे ! समराद्गरणमेँ अपने बाणरूपी तेजसे 
प्रछयकालीन सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले और मतबाले 
दिग्गजकी भाँति खड़े हुए रणमर्दन श्रीराम और लक्ष्मणका 
सामना कौन कर सकता है ? ॥ ६७ ॥ 
स॒ मे कपिश्रेष्ठ सलक्ष्मणं प्रिय॑ 
खयूथपं.. क्षिप्रमिद्दोपपादय । 
चिराय राम प्रति शोककशितां 
कुरुष्व मां वानरवीर हर्षिताम्‌॥ ६८ ॥ 
“इसलिये कपिश्रेष्ठ | वानरबीर ! तुम प्रयत्न करके 
यूथपति सुप्रीव और लक्ष्मणसहित मेरे प्रियतम श्रीरामचन्द्रजी- 
को शीघ्र यहाँ बुढडा ले आओ । मैं श्रीरामके लिये चिरकाल्से 
शोकाकुछ द्वो रही हूँ | ठम उनके शुमागमनसे मुझे हष 
प्रदान करो? ॥ ६८ ॥ 


इत्याषें. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे सप्तन्निंशः सर्गः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आधेरामायण 
पु 


आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें सेंतीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 





अशबत्रिशः सर्गः 


सीताजीका हलुमानजीको पहचानके रूपमें चित्रकूट 
भगवान भ्रीरामको शीघ्र बुला लानेके लि 


ततः स कपिशादूलस्तेन वाक्‍्येन तोषितः । 
सीतामुवाच तच्छूत्वा वाक्य वाक्यविशारद्‌ः॥ *२ ॥ 
सीताके इस बचनसे कपिश्रेष्ट इनुमानजीको बड़ी 
प्रसन्‍नता हुई | वे वातचीतमें कुशल थे । उन्होंने पूर्वोक्त 
बातें सुनकर सीतासे कहा--॥ १ ॥ 
युक्तरूपं त्ववा देवि भाषित॑ शुभदशंने । 
सदरशां स्रीखभावस्य साध्वीनां विनयस्य च ॥ २ ॥ 
“देवि | आपका कहना बिल्कुल ठीक ओर युक्तिसंगत 
है | शुभदर्शने | आपकी यह बात नारी-खभावके तथा 
पतिब्रताओंकी विनयशीलताके अनुरूप है ॥ २॥ 
स्रीत्वान्न व्वं समर्थासि लागरं व्यतिवर्तितुम्‌ । 
मामधिष्ठाय विस्तीण शतयोजनमायतम्‌ ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि आप अबलछा होनेके कारण मेरी 
पीठपर बैठकर सौ योजन विस्तृत समुद्रके पार जानेमें समर्थ 
नहीं हैं ॥ ३॥ 
द्वितीयं कारणं यज्यध ब्रवीषि विनयान्विते । 
रामादन्यस्य नाहोमि खसंसर्गमिति जानकि ॥ ४ ॥ 





पर्ब॑तपर घटित हुए एक कोणके ग्रसंगको सुनाना, 


ये अनुरोध करना और चूड़ामणि देना 

एतत्‌ ते देवि सदृश्शां पत्यास्तस्य महात्मनः । 

का हान्‍्या त्वामझ्तते देवि तब्रूयादूु चचनमीदशम ॥५॥ 
“जनकनन्दिनि ! आपने जो दूधरा कारण बताते हुए 

कहा है कि मेरे लिये श्रीरामचन्द्रजीके सिवा दूसरे किसी 

पुरुषका स्वेच्छापूर्वक स्पश करना उचित नहीं है; यह आपके 

ही योग्य है | देवि ! महात्मा श्रीरामकी धर्मपत्नीके मुखसे . 

ऐसी बात निकल सकती दै । आपको छोड़कर दूसरी कोन ज्ञी 

ऐसा वचन कह सकती है ॥ ४-५ ॥ 

श्रोष्यते चैव काकुत्स्थः सर्वे निरवशेषतः । 

चेश्टितं यत्‌ त्वया देवि भाषितं च ममापश्नतः ॥ ६ ॥ 
“देवि ! मेरे सामने आपने जो-जो पवित्र चेशएँ कौ 

और नजैसी-जैसी उत्तम बातें कही हैं; वे सब पूर्णरूपसे 

श्रीरामचन्द्रजी मुझसे सुनेंगे || ६ ॥ 

कारणैबंहुभिद्‌वि रामप्रियचिकीषया । 


स्नेद्प्रस्कन्मननसा मयेतत्‌ समुदीरितम्‌॥ ७ ॥ 
“देबि ! मैंने जो आपको अपने साथ ले जानेका आग्रह 
किया) उसके बहुतसे कारण हैं । एक तो मैं श्रीरामचन्द्रजीका 


९६४ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





शीघ्र ही प्रिय करना चाहता था | अतः स्नेहपूर्ण हृदयले ही 


मैंने ऐसी बात कही है ॥ ७ ॥ 
लड्ढाया दुष्प्रवशत्वाद दुस्तरत्वान्महोद्घेः । 
सामथ्यादात्मनश्रेव मयतत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“दूसरा कारण यह है कि छ्लामें प्रवेश करना सबके 
लिये अत्यन्त कठिन है | तीसरा कारण है। महासागरको 
पार करनेकी कठिनाई | इन सब कारणो!ति तथा अपनेमें 
आपको ले जानेकी शक्ति होनेसे मेंने ऐसा प्रस्ताव किया था॥ 
इच्छामि त्वां समानेतुमदेव रघुनन्दिना। 
गुरुस्नेहिन भ्रत्या च नान्‍्यथा तदुदाह्मतम्‌ ॥ ९ ॥ 
«मैं आज ही आपको शभ्रीरघुनाथनीसे मिला देना 
चाहता था | अतः अपने परमाराध्य गुरु श्रीरामके प्रति 
स्नेह औरआपके प्रति भक्तिके कारण ही मैंने ऐसी बात कही 
थी; किधी ओर उद्देश्यसे नहीं ॥ ९॥ 
यदि नोत्सहसे यातुं मया साधंमनिन्दिते। 
अभिनज्ञानं प्रयरछ त्वं जानीयादू राघवो दि यत्‌ ॥ १०॥ 
“किंतु सती-साध्बी देवि | यदि आपके मनमें मेरे साथ 
चलनेका उत्साह नहीं है तो आप अपनी कोई पहचान ही 
दे दीजिये; जिससे भीरामचन्द्रजी यह जान लें कि मैंने 
आपका दर्शन किया है? ॥ १० ॥ 
एवमुक्ता इनुमता सीता सखुरखुतोपमा । 
उवाच वचन मन्दं बाष्पप्रग्मनथिताक्षरम्‌ ॥ ११॥ 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर देवकन्याके समान तेजस्विनी 
सीता अश्रुगद्गदवाणीमें घीरे-घीरे इस प्रकार बोलीं--॥ ११॥ 
इद श्रेष्ठ मभिज्षानं त्रूयासत्वं तु मम प्रियम्‌ । 
शेलस्य चित्रकूटस्य पादे पूर्वात्तरे पदे ॥१२॥ 
तापसाभ्रमवासिन्याः ध्राज्यमूलफलोदके । 
तस्मिन सिद्धाश्निते देशे मन्दाकिन्यविदृरतः ॥ १३ ॥ 
तस्योपवनखण्डेषु.. नानापुष्पसुगन्धिषु । 
विहृत्य सलिले छ्लित्नो ममाझ्ें समुपाबिशः ॥ १४ ॥ 
धवानरश्रेष्ठ | तुम मेरे प्रियतमसे यह उत्तम पहचान 
बताना--५नाथ [ चित्रकूट पव॑तके उत्तर-पूर्ववाले भागपर, जो 
मन्दाकिनी नदीके समीप है तथा जहाँ फल-मूछ और जलूकी 
अधिकता है; उस सिद्धसेवित प्रदेशमें तापसाश्रमके भीतर 
जब में निवास करती थी; उन्हीं दिनों नाना प्रकारके फूल्लें- 
की सुगन्धसे वासित उस आश्रमके उपवनोंमें जलविद्दार 
करके आप भीगे हुए आये ओर मेरी गोदमें बैठ 
गये ॥ १२-१४ ॥ 
तंतो मांससमायुक्तो वायसः पयंतुण्डयत्‌। 
तमहं लोष्रमुद्यम्य वारयामि स्सम॒ वायसम्‌ ॥ १५॥ 
दारयन स च मां काकस्तजैव परिलीयते । 
न चाप्युपारमन्मांसाद भक्षार्थी बलिभोजनः॥ १६॥ 
धतदनन्तर ( किसी दूसरे समय ) एक मांसलोडुप 


कौआ आकर मुझपर चोंच मारने लगा । मैंने ढेला उठा- 
कर उसे हटानेकी चेष्टा की; परंतु मुझे बार-बार चोंच मार- 
कर वह कौओआ वहीं कहीं छिप जाता था । उस बलिभोजी 
कौएकों खानेकी इच्छ/ थी; इसलिये वह मेरा मांस नोचनेसे 
निवृत्त नहीं होता था ॥ १५-१६ ॥ 
उत्कर्षन्त्यां च रशनां क़ुद्धायां मयि पक्षिणे। 
स्लंलमाने च वसने ततो दृष्टा त्वया छाहदम्‌ ॥ १७ ॥ 
८'मैं उस पक्षीपर बहुत कुपित थी । अतः अपने रूइईंगे 
को दृढ़तापूर्वंक कसनेके लिये कटियूत्र ( नारे ) को खींचने 
लगी | उस समय मेरा बस्तर कुछ नीचे खिसक गया और 
उसी अवस्था आपने मुझे देख लिया ॥ १७॥ 
त्वया विद्सिता चाहं क्रुदा संलज्ञिता तदा | 
भष्यग्रद्धेन काकेन दारिता त्वासुपागता ॥ १८ ॥ 
८देखकर आपने मेरी हँसी उड़ायी | इससे में पहले तो 
कुपित हुई और फिर छजित हो गयी । इतनेद्दीमें उस 
भक्ष्य-लोडप कोएने फिर चोंच मारकर मुझे क्षत-विक्षत कर 
दिया और उसी अवस्थामें मैं आपके पास आयी ॥ १८ ॥ 
ततः भ्रान्ताहमुत्सज्ञमासीनस्य तवाबविशम्‌। 
क्रध्यन्तीव प्रहष्टेन त्वयाहं परिसान्त्विता ॥ १९ ॥ 
“आप वहाँ बैठ हुए थे। मैं उस कोएकी हरकतसे 
तंग आ गयी थी | अतः थककर आपकी गोदमें आ बेठी । 
उस समय मैं कुपित-सी हो रही थी ओर आपने प्रसन्‍न 
होकर मुझे सान्त्वना दी ॥ १९ ॥ 
बाष्पपूर्णसुखी मन्दं चक्षुषी परिमाजंती। 
लक्षिताहँ त्वया नाथ वायसेन प्रकोपिता ॥ २० ॥ 
“नाथ | कोएने मुझे कुपित कर दिया था | मेरे मुख 
पर आँसुओकी घारा बह रही थी और में घीरे-घीरे आँखें 
पोंछ रही थी। आपने मेरी उस अवस्थाकों लक्ष्य किया !॥ 
परिभ्रमाच्च सुप्ता हे राघवाड्ढे एस्म्यहं चिरम्‌ । 
पर्यायेण प्रसुप्तश्अ॥ ममाड़े भरताग्रजः ॥ २१ ॥ 
“हनुमान | मैं थक जानेके कारण उस दिन बहुत 
देरतक भीरघुनाथजीकी गोदमें सोयी रही | फिर उनकी 
बारी आयी और वे भरतके बड़े भाई मेरी गोदमें घिर 
रखकर सो रहे ॥ २१ ॥ 
स॒तत्न पुनरेवाथ वायलः खमुपागमत्‌। 
ततः सुप्तप्रबुद्धां मां राघवाड्ात्‌ समुत्यिताम्‌ । 
वायसः सहसागम्य विद्‌दार स्तनान्तरे ॥ २२॥ 
“इसी समय वह कोआ फिर वहाँ आया । मैं सोकर 
जगनेके बाद भ्रीरघुनाथजीकी गोदसे उठकर बैठी ही थी कि 
उस कौएने सहसा झपटकर मेरी छातीमें चोंच मार दी ॥२२॥ 
पुनः पुनरथोत्पत्य विद्दार स मां भ्रशम्‌ । 
ततः समुत्थितो रामो मुक्तेः शोणितबिन्दुभिः॥ २३ ॥ 


“उसने बारंबार उड़कर मुझे अत्यन्त घायल कर दिया । 












मेरे शरीरसे रक्तकी बूँदें झरने छगीं, इससे श्रीरामचन्द्रजीको 
नींद खुल गयी और वे जागकर उठ बैठे ॥ २३ ॥ 
स॒मां दृष्ठा महाबाहुवितुन्नां स्तनयोस्तदा। 
आशीविष इव क्रुद्धः श्वसन वाक्यमभाषत ॥ २४ ॥ 
'मेरी छातीमं घाव हुआ देख महाबाह्.ु श्रीराम उस 
समय कुपित हो उठे और फुफकारते हुए विषघर सर्पके 
समान जोर-जोरसे साँस लेते हुए बोले--)| २४ ॥ 
केन ते नागनासोरु विक्षतं वें स्तनान्‍्तरम। 
कः क्रीडति सरोषेण पशञ्चवक्‍त्रेण भोगिना ॥ २५ ॥ 
“हाथीकी सूँड़के समान जाँघोंवाली सुन्दरी | किसने 
तुम्हारी छातीको क्षत-विक्षत किया है ! कौन रोषसे भरे हुए 
पाँच मुखवाले सर्पके साथ खेल रहा है?? ॥ २५ ॥ 
वीक्षमाणस्ततस्तं॑ वै। वायरस समवैक्षत | 
नखेः सरुधिरे स्तीएणे मोमेवाभि मुखं स्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 
._ “इतना कहकर जब उन्होंने इधर-उचर दृष्टि डाली; तब 
उस कौएको देखा, जो मेरी ओर ही मुँह किये बैठा था । 
उसके तीले पंजे खूनसे रंग गये थे ॥ २६ ॥ 
पुत्रः किस शक्रस्य वायसः पततां वरः । 
घरान्तरं गतः शीघ्रं पवनस्य गतो खमः॥ २७॥ 
“वह पक्षियोंमें श्रेष्ठ कोआ इन्द्रका पुत्र था। उसकी गति 
वायुके समान तीत्र थी । वह शीघ्र ही खर्गसे उड़कर प्रथ्वीपर 
आ पहुँचा था॥ २७॥ 5 
ततस्तस्मिन्‌ मद्ाबाहुः कोपसंबतितेक्षणः । 
वायसे कृतवान्‌ क्रूरां मति मतिमतां बरः॥ २८ ॥ 
“उस समय बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ मह्यबाद्दु श्रीरामके नेत्र 
क्रोघसे घूमने लगे । उन्होंने उस कोएको कठोर दण्ड देनेका 
विचार किया ॥ २८ ॥ 
स द्भसंस्तरादू गरह्य त्रह्मणो 5स््रेण योजयत्‌ । 
स॒ दीघ इच कालाग्निजेज्वालाभिमुखो द्विजम्‌॥ २९ |! 
'श्रीरामने कुशकी चटाईसे एक कुश निकाछा और 
उसे ब्रह्मात्नके मनन्‍्त्रसे अभिमन्त्रित किया | अभिमन्त्रित करते 
ही वह कालाग्निके समान प्रज्वलित हो डठा | उसका लक्ष्य 
वह पक्षी द्वी या ॥ २९ ॥ 
सतं प्रदीम्त चिक्षेप दर्भ तं॑ वायसं प्रति। 
ततस्तु वायसं दूर: सो5म्बरे एचुजगाम हद ॥ ३० ॥ 
'श्रीरघुनाथजीने वह प्रज्वलित कुश उस कोएकी ओर 
छोड़ा । फिर तो वह आकाशमें उसका पीछा करने 
लगा | ३० ॥ 
अनुखष्टस्तदा काको जगाम विविधां गतिम्‌। 
ब्राणकाम इमं लोक सर्वे वें विचचार ह ॥ ३१ ॥ 
“वह कीआ कई प्रकारकी उड़ानें छगाता अपने प्राण 
बचानेके लिये इस सम्पूर्ण जगत्‌में भागता फिरा। किंतु उस 
बाणने कहीं भी उसका पीछा न छोड़ा ॥ ३१ ॥ 


सुन्द्रकाण्डे अशत्रिशः सर्गः 
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सपिन्राच परित्यक्तः सखर्वेश्व परमषिशिः। 
त्रींलोकान. सम्परिक्रम्य तमेव शरणं गतः ॥ ३२२॥ 
“उसके पिता इन्द्र तथा समस्त श्रेष्ठ महृषियोंने भी 
उसका परित्याग कर दिया | तीनों छोकोमें घृमकर अन्तर्मे 
बह पुनः भगवान्‌ श्रीरमंकी ही शरणमें आया॥ ३२॥ 
सत॑ निपतितं भूमी शरण्यः शरणागतम। 
वधाहमपि काकुत्ख्यः कृपया पर्यपालयत्‌ ॥ रे३ ॥ 
'रघुनाथजी शरणागतवत्सल हैं | उनकी शरणमें आकर 
जब वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा; तब उन्हें उसपर दया आ गयी; 
अतः वधके योग्य होनेपर भी उस कोएको उन्‍होंने मारा 
नहीं; उबारा ॥ ३३ ॥ 
परिद्यनं॑ विवर्ण च पतमान तमत्रवीत्‌ । 
मोघमस्त्र॑ न शकक्‍यं तु ब्राह्मं कतु तदुच्यताम्‌॥ ३७ ॥ 
“उसकी शक्ति क्षीण हो चुकी थी और वह उदास होकर 
सामने गिरा था | इस अवस्था उसको लक्ष्य करके भगवान्‌ 
बोले--“ब्रह्मास्नको तो व्यर्थ किया नहीं जा सकता | अतः 
बताओ, इसके द्वारा तुम्हारा कोन-सा अज्ञ-भक्ञ किया 
जाय? ॥ २३४ ॥ 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति झ्म स दक्षिणम्‌। 
द्त्वा तु दक्षिण नेत्र प्राणेभ्यः परिरक्षितः ॥ ३५॥ 
“फिर उसकी सम्मतिके अनुसार भ्रीरामने उस अख्मसे 
उस कौएकी दाहिनी आँख नष्ट कर दी | इस प्रकार दायों 
नेत्र देकर वह अपने प्राण बचा सका ॥ ३५ ॥ 
स॒ रामाय नमस्कत्वा राज्षे दशरथाय च । 
विसष्टस्तेन वीरेण प्रतिपेदे स्वमालयम्‌ ॥ र२५९॥ 
“तदनन्तर दशरथनन्दन राजा रामको नमस्कार करके 
उन वीरशिरोमणिसे विदा लेकर वह अपने निवासस्थानको 
चला गया ॥ २६॥ 
मत्कृते काकमात्रेदपि ब्रह्मा समुदीरितम्‌। 
कस्माद्‌ यो माहरत्‌ त्वत्तः क्षमसे त॑ मद्दीपते ॥ ३७ ॥ 
'कपिश्रेष्ठ | तुम मेरे खामीसे जाकर कहना>-'प्राण- 
नाथ | प्रथ्वीपते | आपने मेरे लिये एक साधारण अपराध 
करनेवाले कौएपर भी ब््मासत्रका प्रयोग किया था; फिर जो 
आपके पाससे मुझे हर छे आया) उसको आप कैसे क्षमा कर 
रदे हैं ? ॥ ३२७ ॥ 
स॒कुरुष्व महोत्लाह्ां कृपां मयि नरषंभ | 
त्वया नाथवती नाथ छानाथा इव हृश्यते ॥ ३८ ॥ 
८नरश्रेष्ठ | मेरे ऊपर मद्दान्‌ उत्साइसे पूर्ण ऋपा कीजिये । 
प्राणनाथ | जो सदा आपसे सनाथ है; वह सीता आज अनाथ- 
सी दिखायी देती है ॥ २८ ॥ 
आनृशंस्यं परो ध्मस्त्वत्त एव मया श्रुतम्‌ । 
जानामि त्वां महावीय महोत्लाहं महाबलूम्‌ ॥ रे९ ॥ 
८दया करना सबसे बड़ा धर्म है; यह मैंने आपसे ही 
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सुना है | में आपको अच्छी तरह जानती हूँ | आपका बल; 

पराक्रम और उत्साह महान्‌ है ॥ ३९ ॥ 

अपारवारमश्षोभ्यं गाम्भीयोत्‌ सागरोपमम | 

भतोरं ससमुद्राया धरण्या बासबोपमम ॥ ४० ॥ 
(“आपका कहीं आर-पार नहीं दै--आप असीम हैं | 

आपको कोई क्षुब्ध या पराजित नहीं कर सकता। आप 

गम्भीरतामें समुद्रके समान हैं। समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीके 

स्वामी हैं तथा इन्द्रके समान तेजस्वी हैं | मैं आपके प्रभाव- 

को जानती हूँ || ४० ॥ 

एव्मस््रविदां श्रेष्ठो बलवान सत्ववानपि | 

किमरथेंमस््र॑ रक्षसु न योजयसि राघव ॥ ४१॥ 
४(रघुनन्दन | इस प्रकार अख्जवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, बल्वान्‌ 

ओर शक्तिशाली होते हुए भी आप राक्षसोंपर अपने अश्लॉका 

प्रयोग क्‍यों नहीं करते हैं !?! ॥ ४१ ॥ 

न नागा नापि गन्धरवां न खुरा न मरुह्णाः | 

रामस्य समरे वेगं शक्ताः प्रतिसमीहितुम्‌ ॥ ४२॥ 
“पबनकुमार | नाग) गन्धवें; देवता और मरुद्गण-- 

कोई भी समराज्ञणमें श्रीशमचन्द्रजीका वेग नहीं सह 

सकते॥ ४२ ॥ 

तस्य वीयंबतः कच्चिद्‌ यद्यस्ति मयि सम्भ्रमः। 

किमर्थ न शरेस्तीक्ष्णेः क्षयं नयति राक्षसान्‌॥ ४३ ॥ 
“उन परम पराक्रमी भीरामके हुदयमें यदि मेरे लिये 








कुछ व्याकुलता है तो वे अपने तीखे सायकोसे इन राक्षसोका . 


संहार क्‍यों नहीं कर डालते १॥|४३ ॥ 

शआ्रातुरादेशमादाय लक्ष्मणो वा परंतपः | 

कस्य देतोने मां वीरः परित्राति महाबरूः ॥ ४४ ॥ 
“अथवा शबत्रुओंकों संताप देनेवाले महाबली वीर लक्ष्मण 

ही अपने बड़े भाईकी आशा लेकर मेरा उद्धार क्‍यों नहीं 

करते हैं ! | ४४ ॥ 

यदि तो पुरुषव्यात्रौ वाय्विन्द्रसमतेजसो। 

छुराणामपि दुर्धर्षों किमर्थ मामुपेक्षतः ॥ ४५॥ 
“वे दोनों पुरुषसिंद वायु तथां इन्द्रके समान तेजस्वी 

हैं । यदि वे देवताओंके लिये भी दुजय हैं तो किस छिये मेरी 

उपेक्षा करते हैं ! ॥ ४५ ॥ 

मम्ेव दुष्कछृतं किचिन्महृद्स्ति न संशयः । 

समथोवपि तो यन्‍्मां नावेक्षेते परंतपों ॥४६॥ 
“निःसंदेह मेरा ही कोई मद्दान्‌ पाप उदित हुआ है, 

जिससे वे दोनों शत्रुसंतापी वीर मेरा उद्धार करनेमें समर्थ 

होते हुए. भी मुझपर कृपादृष्टि नहीं कर रहे हैं? ॥ ४६ ॥ 

वेदेह्या बचन॑ श्रुत्वा करुणं साथ्रु भाषितम ! 

अथात्रवीन्मद्दतेजा हनूमान हरियूथपः ॥ ४७ ॥ 
विदेहकुमारी सीताने आँसू बहाते हुए. जब॒यह करुणा- 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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युक्त बात कद्दी; तब इसे सुनकर वानरयूथपति महातेजस्ली 
हनुमान्‌ इस प्रकार बोले--|| ४७ ॥ 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे। 
रामे दुःखाभिपन्‍्ने तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥ ४८ ॥ 
<देवि | में सत्यकी शपथ खाकर आपसे कहता हूँ कि 
श्रीरामचन्द्रजी आपके विरह-शोकसे पीड़ित हो अन्य सब 
कार्योत्े विमुख हो गये हैं--केवल आपका ही चिन्तन करते 
रहते हैं | श्रीरामके दुखी होनेसे लक्ष्मण भी सदा संतत्त 
रहते हैं ॥ ४८ ॥ 
कथंचिद्‌ भवती दृष्टा न कालः परिशोचितुम । 
इम महत दुश्खानामन्तं द्रक्ष्यल्ि शोभने ॥ ७९ ॥ 
“किसी तरह आपका दर्शन हो गया | अब शोक करनेका 
अवसर नहीं है | शोमने | इसी घड़ीसे आप अपने दुःखोंका 
अन्त हीता देखेंगी | ४९ ॥ 
ताबुभी पुरुषव्यात्नों राजपुत्रो महाबलो। 
व्वद्र्शनक्ृतोत्साहो छोकान्‌ भस्मीकरिष्यतः॥ ५० ॥ 
थे दोनों पुरुषरसिदद राजकुमार बड़े बलवान हैं तथा 
आपको देखनेके लिये उनके मनमें विशेष उत्साह है। अतः 
वें समस्त राक्षस-जगत्‌को भस्म कर डालेंगे | ५० ॥ 
हत्वा सच समरक्ूरं रावण सहबान्धवम्‌। 
राघवस्त्वां विशालाक्षि स्वां पुर्री प्रति नेष्यति ॥ ५१॥ 
“विशाललछोचने |! रघुनाथजी समराज्भणमें क्रूरता प्रकट 
करनेवाले रावणको उसके बन्धु-बान्धवासह्दित मारकर आपको 
अपनी पुरीमें ले जायेंगे || ५१ ॥ 
ब्रूहि यद्‌ राघवों वाच्यों लक्ष्मणश्व मदहाबलः । 
सुग्रीवो वापि तेजखी हरयो वा समागताः ॥ ५२॥ 
“अब भगवान्‌ भीराम+ महाबली लक्ष्मण, तेजस्वी 
सुग्रीव तथा वहाँ एकत्र हुए वानरोंके प्रति आपको जो कुछ 
कहना हो; वह कहिये? | ५२ ॥ 
इत्युक्ततति तस्मिश्व सीता पुनरथात्रवीत्‌ । 
कौसल्या लोकभतोरं सुषुवे यं मनस्विनी ॥ ५३ ॥ 
त॑ ममार्थ सुखं पृष्छ शिरसा चाभिवादय । 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर देवी सीताने फिर कहा--- 
'कपिश्रेष्ठ | मनस्िनी कोसल्या देवीने जिन्हें जन्म दिया है 
तथा जो सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी हैं, उन भ्रीरघुनाथजीको मेरी 
ओरसे मस्तक झुकाकर प्रणाम करना और उनका कुशल- 
समाचार पूछना ॥ ५३६ ॥ 
सत्रजश्ध सवरत्नानि प्रिया याश्व वराह्ननाः ॥ ५७ ॥ 
एश्वय च विशालायां पृथिष्यामपि दुलभम्‌। 
पितरं मातरं चेच सम्मान्याभिप्रसाद्य च ॥ ५५॥ 
अनुप्रव॒ज्ञितों राम सुमित्रा येन सुप्रजाः | 
आलजुकूल्येन धमात्मा त्यक्त्वा खुखमनुत्तमम्‌॥ ५६॥ 
अनुगचछति काकुत्स्थं भ्रातरं पालयन्‌ वने । 


._ आइना आआननलनशनशणनननशणणशशणता 








सिहस्कन्धो भद्दाबाहुमंनस्वी प्रियद्शेनः ॥ ५७ ॥ 
पित॒बद्‌ वतेते रामे मातृवन्मां समाचरत्‌ । 
हियमाणां तदा बीरो न तु मां वेद लक्ष्मण: ॥ ५८ ॥ 
बृद्धोप्सेवी लक्ष्मीवाञ्शक्तों न बहुभाषिता। 
राजपुत्रप्रियश्रेष्ट सह॒शः. श्वशुरम्य में ॥ ५९. ॥ 
मत्तः प्रियतरो नित्य श्राता रामस्य लक्ष्मण: | 
नियुक्तो घुरि यस्यां तु तामुद्दद्वति वीर्यवान्‌ ॥ ६० ॥ 
य॑ दृष्टा राघवों नेव वृत्तमायमनुस्मरत्‌ | 
स॒ ममाथाय कुशल वक्तव्यों वचनानन्‍्मम ॥ ५९ ॥ 
सद्॒नित्यं शुचिदृक्षः प्रियो रामस्य लक्ष्मणः । 
यथा दि वानरश्रेष्ठ दुःखक्षयकरो भवेत्‌ ॥ ६२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विशाल भूमण्डलम भी जिशका मिलना कठिन 
है ऐसे उत्तम ऐश्वर्यका; भाँति-भाँतिके द्वारा, सब प्रकारके 
रत्नों तथा मनोहर सुन्दरी स्लियोंका भी परित्याग कर पिता- 
माताको सम्मानित एवं राजी करके जो श्रीरामचन्द्रजीके 
साथ वनमें चले आये, जिनके कारण सुमित्रा देवी उत्तम 
संतानवाली कही जाती हैं; जिनका चित्त सदा घममें लगा रहता 
है, जो सर्वोत्तम सुखको त्यागकर वनमें बढ़े भाई श्रीरामको 
रक्षा करते हुए सदा उनके अनुकूल चलते हैं, जिनके कंधे 
शिहके समान और भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं; जो देखनेमें प्रिय लगते 
और मनकों वशमें रखते हैं, जिनका भ्रीरामके प्रति पिताके 
समान और मेरे प्रति माताके समान भाव तथा बर्ताव रहता 
है, जिन वीर लक्ष्मणको उस समय मेरे हरे जानेकी बात नहीं 
मालूम हो सकी थी) जो बड़े-बूढ़ोंकी सेवामें संलग्न रहनेवाले) 
शोभाशाली) शक्तिमान्‌ तथा कम बोलनेवाले हैं) 
राजकुमार भ्रीरामके प्रिय व्यक्तियोमे जिनका सबसे ऊंचा 
स्थान है जो मेरे श्वशुरके सदश पराक्रमी हैं तथा श्रीरघुनाथ- 
जीका जिन छोटे भाई लक्ष्मणके प्रति सदा मुझसे भी अधिक 
प्रेम रहता है; जो पराक्रमी वीर अपने ऊपर डाले हुए 
कार्यभारको बढ़ी योग्यताके साथ वहन करते हैं तथा जिन्हें 
देखकर भीरघुनाथजी अपने मरे हुए पिताकों भी भूल गये 
हैं ( अर्थात्‌ जो पिताके समान श्रीरामके पालनमें दत्तचित्त 
रहते हैं ) | उन लक्ष्मणसे भी तुम मेरी ओरसे कुशल पूछना 
और वानरश्रेष्ठ | मेरे कधनानुखार उनसे ऐसी बातें कहना; 
जिन्हें सुनकर नित्य कोमल) पवित्र) दक्ष तथा भीरामके प्रिय 
बन्धु लक्ष्मण मेरा दुःख दूर करनेको तैयार हो जायें ॥ 
त्वमस्मिन कार्यनिवोहे प्रमाणं हरियूथप। 
राघवस्त्वत्लमारस्भान्मयि यत्नपरो भवेत्‌ ॥ ६३ ॥ 
धवानरयूथपते | अधिक क्या कहूँ ! जिस तरह यह 
कार्य सिद्ध दो सके, वही उपाय तुम्हें करना चाहिये | इस 
विषयमें तुम्हीं प्रमाण हो--इसका सारा भार वुम्द्दारे 
ही ऊपर हद । तुम्दारे प्रोत्साहन देनेसे दी श्रीरघुनाथजी 


सुन्द्रकाण्डे अष्टात्रिशः सर्गः 


मेरे उद्धारके लिये प्रयत्नशील हो सकते हैं ॥ ६३ ॥ 
इृदूं ब्रूयाश्व में नाथं शारं राम पुनः पुनः । 
जीवित॑ धारयिष्यामि मास दृशरथात्मज ॥ ६७ ॥ 
ऊध्य मासानन जीवेयं सत्येनाहं त्रवीमि ते । 

(तुम मेरे स्वामी झूरवीर मगवान्‌ श्रीरामसे बारंबार 
कहना--“दशर थनन्दन | मेरे जीवनकी अवधिके लिये जो 
मास नियत हैं, उनमेंसे जितना शेष दे; उतने ही समयतक 
मैं जीवन घारण करूँगी | उन अवशिष्ट दो महीनौके बाद में 
जीवित नहीं रह सकती | यह में आपसे सत्यकी शपथ खाकर 
कह रही हूँ ॥ ६४३ || 
रावणेनोपरुद्धां मां निकृत्या पापकर्मणा। 
आतुमहंलि वीर त्वं पाताछादिव कौशिकीम्‌॥ ६५ ॥ 

'बीर | पापाचारी रावणने मुझे कैद कर रक्‍खा है | 
अतः राक्षल्तियोद्वारा शठतापूर्बंक मुझे बड़ी पीड़ा दी जाती 
है | जैसे मगवान्‌ विष्णुने इन्द्रकी लक्ष्मीका पातालसे उद्धार 
किया था) उसी प्रकार आप यहाँसे मेरा उद्धार करें? ॥६५॥ 
ततो वस्थ्॒गतं मुकक्‍त्वा दिव्यं चूडार्मण शुभम्‌। 
प्रदेयो राघवायेति ख्लीता हनुमते ददी ॥६६॥ 

ऐसा कहकर सीताने कपड़ेमें बंधी हुई सुन्दर दिव्य 
चूड़ामणिको खोलकर निकाछा और “इसे श्रीरामचन्द्रजीको 
दे देना? ऐला कहकर इनुमानजीके द्वाथपर रख दिया ॥ 
प्रतिगगद्य ततो वीरो मणिरत्नमनुत्तमम्‌ | 
अह्लुल्या योजयामास नहास्य प्राभवद्‌ सुजः ॥ ६७ ॥ 

उस परम उत्तम मणिरव्नको लेकर वीर हनुमानजीने 
उसे अपनी अन्जुलीमें डाल लिया | उनकी बाद अत्यन्त 
सूक्ष्म होनेपर भी उसके छेदम न आ सकी ( इससे जान 
पढ़ता है कि हनुमानजीने अपना विशाल रूप दिखानेके 
बाद फिर सूक्ष्म रूप घारण कर लिया था )॥ ६७ ॥ 
मणिरत्न॑ कपिवरः प्रतिग्ृह्याभिवाद्य स । 
सीतां प्रदक्षिणं कृत्वा प्रणतः पाइबेतः स्थितः ॥ ६८ ॥ 
बह मणिरतन लेकर कपिवर हनुमानने सीताको प्रणाम 
किया और उनकी प्रदक्षिणा करके वे विनीतभावंसे उनके 
पास खड़े हो गये ॥ ६८ ॥ 
हषेण महता युक्तः सीतादर्शनजेन खः। 
हृदयेन गतो राम लक्ष्मणं च सलक्षणम्‌ ॥ ६९ ॥ 
सीताजीका दर्शन होनेसे उन्हें महान द्ष प्राप्त हुआ 
था | वे मन-ही-सन भगवान्‌ श्रीराम ओर शुभ-लक्षण सम्पन्न 
लक्ष्मणके पास पहुँच गये थे। उन दोनोंका चिन्तन करने लगे थे ॥ 
मणिवरसुपग्ृह्य त॑ महाहई 
जनकन्पात्मजया छू प्रभावात्‌। 
गिरिवरपवनावधूतमुक्तः 
खुखितमनाः प्रतिसंक्रमं प्रपेदे ॥ ७० ॥ 
राजा जनककी पुत्री सीताने अपने विशेष प्रभावसे जिसे 











छिपाकर धारण कर रक्खा था; उस बहुमूल्य मणि-रत्नको 


लेकर हनुमानजी मन-ही-मन उस पुरुषके समान सुखी एवं 


९६८ ओीमदूवाल्मीकीयरामायणे 





प्रबल वायुके वेगसे कम्पित होकर पुनः उसके प्रभावसे मुक्त 
हो गया हो | तदनन्तर उन्होंने वहाँसे लौट जानेकी 


प्रधन्न हुए, जो किसी श्रेष्ठ पव॑ंतके ऊपरी भागसे उठी हुई तैयारी की | ७० ॥ 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डेड्ष्टा त्रिंश: सर्गः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें अड़तीसवों सर पुरा हुआ॥ ३८ ॥ 





एकोनचलाारिंशः सर्गः 
चूड़ामणि लेकर जाते हुए हनुमानजीसे सीताका श्रीराम आदिको उत्साहित करनेके लिये 
कहना तथा समुद्र-तरणके विषयमें शज्लित हुई सीताकों वानरोंका पराक्रम 
बताकर हनुमानूजीका आश्वासन देना 


मणि दृत्वा ततः सीता दनूमन्तमथात्रवीत्‌ । 
अभिज्ञानमभिज्ञातमेतद्‌ू रामस्य तत्त्वतः॥ १ ॥ 
मणि देनेके पश्चात्‌ सीता हतुमानजीसे बो्लीं--भ्मेरे 
इस चिह्लको भगवान्‌ भीरामचन्द्रजी भलीभाँति पहचानते हैं। 
मणि दृष्टा तु रामो वे त्रयाणां संस्मरिष्यति । 
वीरो ज़नन्या मम च राज्ञों दशरथस्य च॥ २ ॥ 
“इस मणिकों देखकर वीर भीराम निश्चय ही तीन 
ब्यक्तियोंका--मेरी माताका; मेरा तथां महाराज दशरथका 
एक साथ ही धमरण करेंगे ॥ २॥ 
स॒भूयस्त्वं समुत्साहचोदितो हरिसत्तम। 
अस्मिन्‌ कायलमुत्साहे प्रचिन्तय यदुत्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | तुम पुनः विशेष उत्साइसे प्रेरित हो इस 
कार्यकी सिद्धिके लिये जो भावी कर्तव्य हो; उसे सोचो ॥३॥ 
त्वमस्मिन्‌ कायनियाँगे प्रमाणं हरिसत्तम। 
तस्थ चिन्तय यो यज्लों दुःखक्षयकरो भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
“वानरशिरोमणे | इस कार्यको निभानेमें तुम्हीं प्रमाण 
हो--ठुमपर ही सारा भार है | तुम इसके लिये कोई ऐसा 
उपाय सोचो, जो मेरे दुःखका निवारण करनेवाला हो ॥ 
हनूमन, यत्नमास्थाय दुःखक्षयकरो भव। 
स॒तथेति प्रतिज्ञाय मारुतिभीमविक्रमः ॥ ५ ॥ 
शिरसा५६वन्द्य बेदेहीं गमनायोपचक्रमे। 
“हनूमन्‌ | तुम विशेष प्रयत्न करके मेरा दुःख दूर 
करनेमें सहायक बनो |? तब “बहुत अच्छा? कहकर सीताजी- 
को आज्ञाके अनुखार काय करनेकी प्रतिज्ञा करके वे भयंकर 
पराक्रमी पवनकुमार विदेहनन्दिनीके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर वहासे जानेको तैयार हुए ॥ ५३ ॥ 
शात्वा सम्प्रस्थितं देवी वानरं पवनात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
बाष्पगद़द्या वाचा मैथिली वाकयमत्रवीत्‌ । 
पवनपुत्र वानरवीर हनुमानकों वहाँसे लोटनेके लिये 
उद्यत जान मियिलेशकुमारीका गछा भर आया और वे अश्र- 
गद्गद वाणीमें बोलीं--| ६३ ॥ 


हनूमन्‌ कुशल ब्रूयाः सहितो रामलक्ष्मणों ॥ ७ ॥ 
सुप्रीवं च सहामात्यं सर्वान्‌ वृद्धांश्व वानरान । 
बूयास्त्वं वानरश्रेष्ठ कुशलूं धर्मसंहितम ॥ ८ ॥ 
“हनूमन्‌ | तुम श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको एक साथ 
ही मेरा कुशछ-समाचार बताना और उनका कुशल-मड़ल 
पूछना । वानरश्रेष्ठ | फिर मन्त्रियोसहित सुग्रीव तथा अन्य 
सब बड़े-बूढ़े वानरोंसे घर्मयुक्त कुशल-समाचार कहना और 
पूछना ॥ ७-८ ॥ 
यथा च स॒महाबाहुमों तारयति राघवः। 
अस्माद्‌ दुःखाग्बुसंरोधात्‌ त्वं समाधातुमहसि॥ ९ ॥ 
“महाबाहु भ्रीरघुनाथनी जिस प्रकार इस दःखके 
समुद्रसे मेरा उद्धार करें; बेला ही यत्न तुम्हें करना चाहिये ॥ 
जीवन्ती मां यथा रामः सम्भावयति कीतिमान। _ 
तत्‌ त्वया हनुमन्‌ वाच्यं वाया धर्ममवापभहि ॥ १० ॥ 
“हनुमन्‌ | यशस्वी रघुनाथजी जिस प्रकार मेरे जीते-जी 
यहाँ आकर मुझसे मिलें--मुझे सेभालें बैंसी ही बातें दुम 
उनसे कहो और ऐसा करके वाणीके द्वारा धर्माचरणका फल 
प्राप्त करो ॥ १०॥ 
नित्यमुत्साहयुक्तस्य वाचः श्रुत्वा मयेरिताः । 
वर्धिष्यते दाशरथेः पौरुषं मदवाप्तये ॥ ११॥ 
“यों तो दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम सदा ही उत्साह- 
से भरे रहते हैं, तथापि मेरी कही हुई बातें सुनकर मेरी 
प्राप्तिके लिये उनका पुरुषार्थ ओर भी बढ़ेगा ॥ ११ ॥ 
मत्संदेशयुता वाचस्त्वत्तः श्र॒त्यैव राघवः | 
पराक्रमे मति वीरो विधिवत्‌ संविधास्यति ॥ १२॥ 
“तुम्हारे मुखले मेरे संदेशसे युक्त बातें सुनकर ही वीर 
रघुनाथजी पराक्रम करनेमें विधिवत्‌ अपना मन लगायैंगे? ॥ 
सीतायास्तद्‌ वचः थ्र॒त्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः। 
शिरस्यञ्जनलिमाधाय. वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
सीताकी यह बात सुनकर पवनकुमार हनुमानने माथेपर 
अज्ञलि बॉधकर विनयपूर्वक उनकी बातका उत्तर दिया-।१३॥ 
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क्षिप्रमेष्यत काकुत्स्थो हय' क्षप्रवरेद्व तः 
यस्ते युधि विजित्यारीज्शोक व्यपनयिष्यति ॥ १४ ॥ 
'देवि | जो युद्धमें क्षारे शत्रु ऑंकी जीतकर आपके शोक 
का निवारण करेंगे; वे ककुत्स्थकुलभूषण भगवान्‌ श्रीराम 
श्रेष्ठ बानरों और भालुओंके साथ शीघ्र ही यहाँ पघारेंगे ।१४। 
नहि पश्यामि मत्येंषु नाछुरेषु सुरेषु वा। 
यस्तथ्य वमतो बाणान्‌ स्थातुमुत्सद्तेउम्रतः ॥ १५ ॥ 
“मैं मनुष्यों, अधुरों अथवा देवताओंमें भी किसीको 
ऐसा नहीं देखता, जो बाणोंकी वर्षा करते हुए भगवान्‌ 
श्रीरामके सामने ठह्दर सके ॥ १५ ॥ 
अप्यकमपि पर्जन्यमपि वेवखतं यमम्‌। 
 सदि सोछुं रणे शक्तस्तव हेतोविशेषतः ॥ १६॥ 


“भगवान श्रीराम विशेषतः आपके लिये तो युद्धम सूये, 
इन्द्र और सूर्यपुत्र यमका भी सामना कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 


स॒ हि सागरपर्यन्तां मद्दी लाधितुमहति। 
त्वन्निम्तित्ों हि रामस्य जयो जनकनन्दिनि ॥ १७॥ 
“वे समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीको भी जीत लेने योग्य हैं। 
जनकनन्दिनि | आपके लिये युद्ध करते समय श्रीरामचन्द्रजी- 
को निश्रय द्वी विजय प्राप्त होगी? ॥ १७॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सम्यक्‌ सत्यं खुभाषितम । 
जानकी बहु मेने त॑ वचन चेदमत्रबीत्‌ ॥ १८॥ 
हनुमानजीका कथन युक्तियुक्त; सत्य और सुन्दर था । 
उसे सुनकर जनकनन्दिनीने उनका बड़ा आदर किया और 
वे उनसे फिर कुछ कइनेको उद्यत हुईं ॥ १८॥ 
ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
भर्तृस्नेहान्वितं वाक्यं सौद्दादोंदनुमानयत्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर वहाँसे प्रस्थित हुए इनुमानजीकी ओर बार- 
बार देखतो हुई सीताने सौद्मादंबश स्वामीके प्रति स्नेहसे युक्त 
सम्मानपूर्ण बात कद्दी-- ॥ १९ ॥ 
यदि वा मन्यस वीर वलेकाहमरिंद्म । 
कस्मिश्वित्‌ संद्व ते देश विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि ॥ २०॥ 
'शत्रुऑंका दमन करनेवाले बीर | यदि तुम ठोक 
समझो तो यहाँ एक दिन किसी गुप्त स्थानमें निवास करो | 
इस तरह एक दिन विश्राम करके कल चले जाना ॥२०॥ 
मम चेवाल्पभाग्यायाः सांनिध्यात्‌ तब वानर । 
अस्य शोकस्य महतो मुहत मोक्षणं भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
धवानरवीर | तुम्हारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनीके 
महान्‌ शोकका थोड़ी देरके लिये निवारण हो जायगा ॥२१॥ 
ततो हि दरिशादुल पुनरागशनाय तु। 
प्राणानामपि संदेहो मम स्याज्ञात्र संशयः ॥ २२॥ 
धकपिश्रेष्ठ ! विश्रामके पश्चात्‌ यहाँसे यात्रा करनेके 
अनन्तर यदि फ़िर तुमलोगौके आनेमें संदेह या विलम्ब हुआ 
तो मेरे प्राणोंपर भी संकट आ जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ 


वबा० राू० ५. ७७ ९१४--- 
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तंवादर्शनजः शोको भूयों मां ] | 


दुःखाहुःखपरामृष्टा. दीपयन्निव वानर ॥ २३॥ 
धवानरवीर ! में दुःख-पर-दुःख उठा रही हूँ | त॒म्दारे 

चले जानेपर तुम्हें न देख पानेका शोक मुझे पुनः दग्घ 

करता हुआ-सा संताप देता रद्देगा | २३ ॥ 

अय॑ त्र वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः | 

सुमहंंस्त्वत्सद्दायेछ. हय क्षेषु हरीश्वर ॥ २४ ॥ 

कथं नु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोद्धिम्‌ | 

तानि हय क्षसेन्यानि तो वा नरवरात्मजीं ॥ २५ ॥ 
ध्वीर वानरेश्वर ! तुम्हरें साथी रोछों ओर वानरोंके 

विषयमें मेरे सामने अब भी यह महान्‌ संदेह तो विद्यमान ही 

है कि वे रीछ और 'वानरोंकी सेनाएँ तथा वे दोनों गजकुमार 

श्रीराम और लक्ष्मण इस दुष्पार मद्दासागरको केसे पार 

करेंगे ॥ २४-२५ ॥ 

त्रयाण।मेव भूतानां सागरस्येह लक्ठने। 

शक्तिः स्थाद्‌ वेनतेयस्य तब वा मारुतस्थ वा ॥ २६ ॥ 
(“इस संसारमे सम्॒द्रकों लॉघनेकी शक्ति तो केवछ तीन 

प्राणियोंमें ही देखी गयी दै। तुममें, गरुड़में अथवा वायु- 

देवतामें ॥ २६ ॥ 

तद्स्मिन्‌ कार्यनियोंगे वीरेवं॑ दुरतिक्रमे । 

कि पश्यसे लमाधानं त्वं हि कार्यबिदां बर॒ः ॥ २७॥ 
धवीर | इस प्रकार इस समुद्रलल्डनरूपी कार्यको निभाना 

अत्यन्त कठिन हो गया है | ऐसी दशामें तुम्हें कार्यतिद्धिका 

कोन-शा उपाय दिखायी देता दे ? यह बताओ; क्योंकि कार्य- 

सिद्धिका उपाय जाननेवाले लोगोेंभें तुम सबसे श्रेष्ठ हो ॥ २७॥ 

काममस्य त्वमेवैकः कार्यस्य परिसाधने । 

पर्यापः परवीरघ्न यशास्यस्ते फलोद्य; ॥ २८ ॥ 
“शजत्रुवीरोंका संहार करनेव।ले पबनकुमार | इसमें संदेह 

नहीं कि तुम अकेले द्वी मेरे उद्धाररूपी कार्यको सिद्ध करनेमें 

पूर्णतः समर्थ हो; परंतु ऐसा करनेसे जो विजयरूप फल 

प्राप्त देगा; उसका यश केवल तुम्हींको मिलेगा, भगवान्‌ 

भ्रीरामको नहीं ॥| २८ ॥ 

बलेः सम्ग्रेयुंधि मां रावर्ण जित्य संयुगे। 

जिज्ञयी खपुर यायात्‌ तत्तस्य सदद॒शं भवेत्‌ ॥२९ ॥ 
धयदि रघुनाथनी सारी सेनाके साथ रावणको युद्धमें 

पराजित करके विजयी हो मुझे साथ छे अपनी पुरीको पधारं 

तो वह उनके अनुरूप कार्य होगा ॥ २९ ॥ 

बलैस्तु संकुलां कन्या लड्ां परबलादनः | 

मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सद्श भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
'शत्रुसेनाका संहार करनेवाले श्रीराम यदि अपनी 

सेनाओंद्वारा लड्ढाको पददुलित करके मुझे अपने साथ छे 

चले तो वही उनके योग्य होगा ॥ ३० ॥ 

तद्यथा तस्य विक्रान्तमनुरूप महात्मनः । 
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भवेदाहवश्रस्थय तथा त्वमुफप्पादय ॥ ३१॥ 
(अतः तुम ऐसा उपाय करो ज्ञिससे समरशूर महात्मा 
श्रीरामका उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हो? ॥ ३१ ॥ 
तद्थॉपहितं वाक्य प्रश्नितं हेतुसंधितम्‌। 
निशम्य हनुमाज्शेषं वाक़यमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
देवी सीताकी उपर्युक्त बात अर्थयुक्त, स्नेहयुक्त तथा 
युक्तिपुक्त थी | उनकी उप्त अवशिष्ट ब्ातकों सुनकर हनुमान- 
जीने इस प्रकार उत्तर दिया---] ३२ ॥ 
देबि दयु क्षसैन्यानामीश्वरः छुव॒तां बरः। 
खुप्रीवः सत्यसम्पन्नस्तवाथ कृतनिश्चयः ॥ ३३ ॥ 
“देवि | बानर ओर भाछ आकी सेनाके स्वामी कपिश्रेष्ठ 
सुग्रीव ठत्यवादी हैं। वे आपके उद्धारके लिये दृढ़ निश्चय कर 
चुके हैं ॥ ३३ ॥ 
स॒बानरसहस्नराणां कोटीमभिरमिसंवूतः । 
क्षिप्रमेष्यति बदेहि राक्षसानां निबर्हणः ॥ ३७ ॥ 
“विदेहनन्दिनि | उनमें राक्षसोंका संहार करनेकी शक्ति 
है। वे सहर्सों कोटि बानरोंकी सेना साथ लेकर ज्ञीत्र ही 
लड्ढ/पर चढ़ाई करंगे॥ ३४ ॥ 
तस्य विक्रमसम्पन्नाः सत्तववन्तों महाबलाः । 
मनःसंकल्पसम्पाता निदेशे हरयः स्थिताः ॥ ३७ ॥ 
“उनके पा पराक्रमी) घैर्यशाली, महाबठी और मानसिक 
संकल्पके समान बहुत दूरतक उछलकर जानेवाले बहुत-से 
वानर हैं; जो उनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा 
तैयार रहते हैं | ३५ ॥ 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तियंक्‌ सज्जते गतिः। 
न च कमंसु सीदन्ति महत्खमिततेजसः ॥ ३६ ॥ 
(जिनकी ऊपर-नीचे तथा इघर-डघर कहीं भी गति 
नहीं रुकती । वे बड़े-से-बड़े कार्योंके आ पड़नेपर भी कभी 
हिम्मत नहीं द्वारते | उनमें महान्‌ तेज है ॥ ३६ ॥ 
असकृत्‌ तेर्महोत्साहैः ससागरघराधरा। 
प्रदक्षिणीकृता. भूमिवायुमार्गासुसारिभिः ॥ ३७ ॥ 
८उन्होंने अत्यन्त उत्साइसे पूर्ण होकर वायुपथ (आकाश) 
का अनुसरण करते हुए समुद्र ओर परव॑र्तोसद्वित इस प्रथ्वीकी 
अनेक बार परिक्रमा की है ॥ ३७ ॥ 
मद्विशिशश्च तुल्याश्व सन्ति तत्र वनोौकसः | 
मत्तः प्रत्यवरः कश्चिन्नास्ति सुग्नीवरसंनिधों ॥ ३८ ॥ 
“छुप्नीवकी सेन!में मेरे समान तथा मुझसे मी बढ़कर 
पराक्रमी वानर हैं | उनके पास कोई भी ऐसा वानर नहीं है 
जो बल-पराक्रममें मुझसे कम हो ॥ ३८ ॥ 
अहं ताबदिह प्राप्त कि पुनस्ते महाबलाः। 
नहि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्पन्ते हीतरे ज़नाः॥ ३९ ॥ 
धजत्र में ही यहाँ आ गया; तब अन्य महाबली वीरोंके 
आनेमें क्‍या संदेह है ! जो श्रेष्ठ पुरुष होते हैं, उन्हें संदेश- 
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वाहक दूत बनाकर नहीं भेजा जाता | साधारण कोटिके लछोग 
ही भेजे जाते हैं ॥ ३९॥ क्‍ 
तद्ल परितापेन देबि शोको ब्यपेतु ते। 
एकोत्पातेन ते लड्ढामेष्यन्ति हरियूथपाः ॥ ४० ॥ 
“अतः देतबि | आपको संताप करनेकी आवश्यकता नहीं 
है । आपका शोक दूर हो जाना चाहिये | वानस्यूथपति एक 
ही छलाँगमें लड्ढा पहुँच जायेंगे || ४० ॥ 
मम पृष्ठततोी तो च चन्द्रसूर्थाविवोदितो। 
त्वत्सकाशं महासड्े च्ुसिहावागमिष्यतः ॥ ४१॥ 
“उदयकालके सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति शोमा पानेवाले 
ओर महान्‌ वानर-सध्षुद।यक्रे साथ रहनेवाले वे दोनों पुरुष- 
सिंह श्रीशयम और लक्ष्मण मेरी पीटपर बैठकर आपके पास 
आ पहुँचेंगे | ४१ ॥ 
तो हि वीरो नरवरों सहितो रामलक्ष्मणौ | 
आगम्य नगर्यस लड्की सायकेर्विधमिष्यतः ॥ ४२ ॥ 
“वे दोनों नरश्रेष्ठ बीर भीराम और लक्ष्मण एक साथ 
आकर अयने सायकीसे लड्डापुरीका विध्बंस कर डालेंगे ॥४२॥ 
सगणं रावणं हत्वा राघवो रघुनन्दनः । 
त्वामादाय वरारोहे खपुरीं प्रति यास्यति ॥ ४७३॥ 
“वरारोहे | रघुकुलकों आनन्दित करनेवाले श्रीरघुनाथ- 
जी रवणको उसके सेनिर्कॉसहित मारकर आपको साथ ले 
अपनी पुरीकों लौटेंगे | ४३ ॥ 
तदाभ्वसिद्दि भद्र ते भव त्वं कालकाह्लिणी । 
नचिराद्‌ द्रक्यसे राप्र प्रज्वलन्तमिवानलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
<“इसलिये आप घेर्य धारण करें | आपका कल्याण हो | 
आप समयको प्रतीक्षा कर । प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
श्रीरघुनाथजी आपको शीघ्र ही दर्शन देंगे ॥ ४४ ॥ 
निहते राक्षसेन्द्रे थे सपुत्रामात्यबान्धवे | 
त्वं समेष्यसि रामेण शशाड्लेनेव रोध्दिणी ॥ ४५ ॥ 
“पुत्र; मन्त्री ओर बन्धु-ब्रान्धवोसहित राक्षसराज रावण- 
के मारे जानेपर आप भ्रीरामचन्द्रजीसे उसी प्रकार मिलेंगी; 
जेसे रोहिणी चन्द्रमासे मिलती है ॥| ४५ ॥ 
क्षिप्रं त्वं देवि शोकस्य पार द्रक्ष्यसि मेथिलि । 
रावणं चेव रामेण द्वक्ष्य्से निहतं बलात्‌॥ ७६॥ 
“देवि | मिथिलेशकुमारी | आप शीघ्र ही अपने शोक- 
का अन्त हुआ देखेंगी | आपको यह भी दृष्शिगोचर होगा 
कि श्रीरामचन्द्रजीने रावणकों बल्पूबंक मार डाला है? ॥४६॥ 
एवमाश्वास्य वेंदेदीं दनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गमनाय मति छूत्वा बैदेहीं पुनरब्रवीत्‌ ॥ ४७ ॥ 
विदेहनन्दिनी सीताको इस प्रकार आंश्वासन दे पवन- 
कुमार इनुमानजीने वहाँसे लोटनेका निश्चय करके उनसे फिर 
कहा--॥| ४७ ॥ 
तमरिध्नं कृतात्मान श्षिप्र॑ द्रष्यसि राघवम्‌। 
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लक्ष्मणं थ धनुष्पाणि लड्जाद्वारमुपागतम्‌ ॥ ४८॥ 
'देवि | आप श्षीघ्न द्वी देखेंगी कि छद्ध दृदयवाले शनत्रु- 

नाशक श्रीरघुनाथजी तथा लक्ष्मण हाथमें घनुष लिये लड्ढके 

द्वारपर आ पहुँचे हैं ॥ ४८॥ 

नखदुष्रायुधान वीरान्‌ सिहदृशादूलविक्रमान्‌ । 

वानरान्‌ वारणनद्राभान क्षिप्रं द्रष्यस्सि संगतान्‌॥ ४९ ॥ 

५ धनख ओर दाढ द्वी ज्ञिनके अश्न-शस्त्र हैं तथा जो सिंदद 

ओए व्याप्तके समान पराक्रमी एवं गजराजेंके समान विशाल- 

काय हैं; ऐसे वानरोंको भी आप शीघ्र ही एकत्र हुआ 

देखेंगी || ४९ ॥ 

शेलास्वुद्निकाशाना. लड्डामलयसानुषु । 

नदतां कपिमुख्यानामाय यूथान्यनेकशः ॥ ५० ॥ 
“आर्य | पर्बत और मेत्रके समान विशालकाय मुख्य- 

मुख्य वानरोंके बहुत-से झुंड लझ्ढावर्ती मलयपर्वतके शिश्वर्रोपर 

गज॑ते दिखायी देंगे ॥ ५० ॥ 

सतु मर्मणि घोरेण ताडितो मन्मथेषुणा | 

न शार्म लभते रामः सिहादित इच टविपः॥ ५१॥ 
“श्रीराम उन्द्रजी के ममस्थलम कामदेवके भयंकर बार्णोसे 

चोट पहुँची है | इसलिये वे विंहसे पीड़ित हुए गजराजकी 

भाँति चेन नहीं पाते हैं || ५१ ॥ 
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रुद मा देवि शोकेन मा भूत्‌ त मनसतो भयम | 
शचीव भन्रों शक्रेण सह्ममेष्यसि शोभने ॥ ५२ ॥ 

“देवि] आप शोकके कारण रोदन न करें। आपके 
मनका भय दूर हो जाय । शोभने | जैसे शची देवराज इन्द्र- 
ते मिलती हैं, उसी प्रकार आप अपने पतिदेवसे 
मिलेंगी ॥ ५२ ॥ 
रामाद्‌ विशिष्टः को 5 न्‍यो 5स्ति कश्चित्‌ सौमित्रिणा समः। 
अग्निमारुतकब्पौ ते भ्रातरों तव संश्रयों ॥ ५३ ॥ 

'भला; भ्रीरामचन्द्रजीसे बढ़कर दूसरा कौन है! तथा 
लक्ष्मणजीके समान भी कौन हो सकता है ? अग्नि और 
बायुके तुल्य तेजस्वी वे दोनों भाई आपके आश्रय हैं ( आपको 
कोई चिन्ता नहीं करनी चाहिये ) ॥ ५३ ॥ 

नास्मिश्विरं वत्य्यसि देवि देशे 
रक्षोगणरध्युषितेउ॒तिरौद्रे. । 
न ते चिरादागमनं प्रियस्य 
क्षमख मत्संगमकालमात्रम्‌ ॥ ५७ ॥ 

“'देवि | राक्षसोद्वारा सेवित इस अत्यन्त भयंकर देशरमें 
आपको अधिक दिनोतक नहीं रहना पड़ेगा | आपके प्रियतम- 
के आनेमे विलम्ब नहीं होगा | जबतक मेरी उनसे भेंट न हो 
उतने समय तकके विल्म्बको आप क्षमा कर? ॥ ५४॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सगे: ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषैरामायण आदिकाव्यंके सुन्दरकाष्डमें उन्तारीसवों सम पूरा हुआ ॥ रै%॥ 





चत्वारिंशः सगगः 
सीताका श्रीरामसे कहनेके लिये पुनः संदेश देना तथा हनुमानजीका 
उन्हें आश्वासन दे उत्तर दिशाकी ओर जाना 


श्रुत्या तु बचन॑ तस्थ वायुसूनोमंहात्मनः । 
उवाचात्महितं वाक्यं सीता सुरखुतोण्मा ॥ ९१ ॥ 
वायुपुत्र॒ महात्मा हनुमानजीका वचन सुनकर 
देवकन्याके समान तेजस्विनी सीताने अपने हिंतके विचारसे 
इस प्रकार कहा--- १ ॥ 
त्वां दृष्ठा प्रियवक्तार सम्गरहष्यामि वानर।। 
अर्धसंज्ञातसस्येत्र वृष्टि प्रापष्प बखुंघरा ॥ २ ॥ 
ध्वानरबीर | तुमने मुझे बड़ा ही प्रिय संबाद सुनाया 
है | तुम्ह देखकर दृषंके मारे मेरे शरीरमें रोमाञ्न हो 
आया है। ठीक उसी तरह; जेंसे वर्षाका पानी पड़नेसे 
आधी जमी हुई खेतीवाली भूमि हरी-भरी हो जाती है॥ 
यथा त॑ पुरुषव्याप्र गाजैः शोकाभिकर्शितिः । 
संस्पृशोयं सकामाहं तथा कुरु दयां मयि ॥ ३ ॥ 
“मुझपर ऐसी दया करो, जिससे में शोकके कारण 
दुर्बल हुए अपने अन्लॉद्यारा नरश्रेष्ठ भ्रीरामका प्रेमपूथक 
स्पश कर सकू ॥ ३ ॥ 


अभिज्नानं च रामस्य दद्या हरिगणोक्तम। 
क्षिप्तामिषीकां काऋस्य कोपादेकाक्षिशातनीम्‌॥ ४ ॥ 
'वानरश्रेष्ठ | भ्रीरमने क्रोधघवश जो कोएकी एक 
आँखकी फोड़नेवाली सींकका बाण चलाया था, उस प्रसड्ढकी 
तुम पहचानके रूपमें उन्हें याद दिलाना ॥ ४ ॥ 
मनःशिलायास्तिलको गण्डपाइव निवेशितः । 
त्वया प्रणष्टे तिलके त॑ किल स्मतुंमहेस्ति ॥ ५ ॥ 
“मेरी ओरसे यह भी कहना कि प्राणनाथ | पहलेकी 
उस बातको भी याद कीजिये, जब कि मेरे कपोलमें लगे 
हुए तिलकके मिट जानेपर आपने अपने हाथसे मैन्सिलका 
तिलक लगाया था ॥ ५ ॥ 
स दीर्यचान कथं सीतां ह॒तां समनुमन्यसे । 
वसन्‍्तीं रक्षसां मध्ये महेन्द्रवरणोपम ॥ ५ ॥ 
महेन्द्र और वरुणके समान पराक्रमी प्रियतम | आप 
बलवान होकर भी अपदृृत होकर राक्षसेंके घरमें निवास 
करनेवाली मुझ सीताका तिरस्कार कैसे सहन करते हैं ! ॥६॥ 
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७ बूमकन कण इमापूव न पननलल्‍ललनक्‍लनननन-न3नन तन न ««++भ. चूडामणिर्दिब्यों मया सुपरिरक्षितः | 
एत इृष्ठा प्रहवष्यामि व्यसने त्वामियानघ ॥ ७ ॥ 
“निष्याप प्राणेश्वर | इस दिव्य चूड़ामणिको मैंने 
बढ़े यत्ञते सुरक्षित रकखा था और संकटके समय इसे 
देखकर मानो मुझे आपका ही दर्शन हो गया हो, इस 
तरह मैं हृघंका अनुभव करती थी ॥ ७ ॥ 
एप नियोतितः भ्रीमान्‌ मया ते वासरिसम्प वः। 
अतः पर न शक्ष्यामि जीवितु शोकलछालसा ॥ ८ ॥ 
“समुद्रके जलसे उत्पन्न हुआ यह कान्तिमान्‌ मणिरक् 
आज आपको छोटा रही हूँ। अब शोकसे आतुर होनेके 
कारण में अधिक तमयतक जीवित नहीं रह सकूंगी | ८॥ 
असह्यानि च दुःखानि वाचश्व हृद्यच्छिद्‌ः । 
राक्षलेंः सह संवासं त्वत्कृते मषयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
'इसह दुःख, हृदयको छेदनेवाली बातें और 
राक्षसियोंके साथ निवास--यह सब कुछ में आपके लिये 
ही सह रही हूँ ॥ ९ ॥ 
घारयिष्यामि मास तु जीवित॑ शत्रुसदन | 
मासादूध्यं न जीविष्ये त्वया हीना न्ुपात्मज़ ॥ १० ॥ 
“राजकुमार | झत्रुसूदन | मैं आपकी प्रतीक्षामें किसी 
तरह एक मासतक जीवन धारण करूँगी | इसके बाद 
आपके बिना मैं जीवित नहीं रह सकूंगी || १० ॥ 
घोरो राक्षसराजो5यं दृष्टिश्य न सुखा मयि। 
त्वां च श्रुत्वा विषज्ञन्तं न जीवेयमपि क्षणम्‌॥ ११ ॥ 
“यह राक्षलराज रावण बड़ा क्रूर है । मेरे प्रति इसकी 
दृष्टि भी अच्छी नहीं है। अब यदि आपको भी विल्म्ब 
करते सुन ढूँगी तो मैं क्षणमर भी जीवित नहीं रह 
सकती! ॥ ११ ॥ 
वैदेह्या वचन श्रुत्वा कदणं साश्रुभाषितम | 
अथात्रवीन्मद्यातेजा हनूमान मारुतात्मजः ॥ १२ ॥ 
सीताजीके यह आँसू बहाते कहे हुए करुणाजनक 
वचन सुनकर महातेजस्वी पवनकुमार हनुमानजी बोले--]| 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे । 
रामे शोकामिभूते तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥ १३॥ 
'देवि | में सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
श्रीरघुनाथनी आपके शोकसे ही सब कार्मोसे विश्ुख हो 
रहे हैं। श्रीरामके शोकातुर होनेसे लक्ष्मण भी बहुत दुखी 
रहते हैं ॥ १३ ॥ 
दृष्शा कर्थंचिद्‌ भवती न काछः परिदेवित॒म । 
इम॑ मुहते दुःखानामन्तं पैक्ष्यसि भामिनि ॥ १४ ॥ 
“अब किसी तरह आपका दर्शन हो गया, इसलिये 
रोने-धोने या शोक करनेका अवसर नहीं रहा | भामिनि ! 
आप इसी मुहूर्तमें अपने सारे दुःखोंका अन्त हुआ 
देखेंगी || १४ ॥ 








ताबुभी पुरुषव्यात्रौ राजपुआवनिन्दितौ । 
त्वदशंनकृतोत्साहौ लड्लां भर्मीकरिष्यतः ॥ १५॥ 
“वे दोनों भाई पुरुषसिंह राजकुमार श्रीरीम और 
लक्ष्मण सत्र प्रशंसित वीर हैं। आपके दर्शनके लिये 
उत्साहित होकर वे लक्कापुरीको भस्म कर डालेंगे ॥ १५ ॥ 
दत्वा तु खमरे रक्षो रावर्ण सहबान्धनैः। 
राघवो त्वां विशालाक्षि स्वां पुर्री प्रति नेष्यतः ॥ १६ ॥ 
“विशाललोचने राक्षत्र रावणको समराज्रणमें उसके 
बन्धु-बान्धवोंसदिकै “मारकर वे दोनों रघुबंशी बेन्घधु आपको 
अपनी पुरीमें ले जायेंगे ॥ १६ ॥ 
यत्तु रामो विज्ञानीयाद्भिज्ञान मनिन्दिते । 
प्रीतिसंजनन भूयस्तस्य त्व॑ दातुम्सि ॥ १७॥ 
“सती-साध्वी देवि | जिसे ओरामचन्द्रजी जान सकें 
र जो उनके हृदयमें प्रेम एवं प्रत्नताका संचार करने- 
वाली हो, ऐसी कोई और भी पहचान आपके पास हो तो 
वह उनके लिये आप मुझे दें? || १७ ॥ 
सात्रवीदू दत्तमेवाहदो मयाभिज्ञानमुत्तमम । 
पएतदेव हि रामस्य दृष्ठा यस्नेत भूषणम्‌ ॥ १८॥ 
भ्रद्धेयें हनुमन्‌ वाक्य तव वीर भविष्यति | 
तथ सीताजीने कह्ा--“कपिश्रेष्ठ ! मै तुम्हें उत्तम-से 
उत्तम पहचान तो दे ही दी। वीर हनुमन्‌ | इसी 
आशभूषणको यक्पूर्वक देख लेनेपर श्रीरामके लिये तुम्हारी 
सारी बातें विश्वसनीय हो जायँगी? ॥ १ ८ई ॥ 
सत॑ मणिवरं गह्य भ्रीमान ध्रुवगसत्तमः ॥ १९ ॥ 
प्रणम्य शिरसा देवों गमनायोफचक्रमे | 
उस श्रेष्ठ मणिको लेकर वा नरशिरोमणि ओऔमान्‌ 
हनुमान्‌ देवी सीताकों सिर झुका प्रणाम करनेके पश्चात्‌ 
वहाँसे जानेको उद्यत हुए ॥ १९३ ॥ 
तमुत्पातकृतोत्साइमचेक्ष्य दरियूथपम्‌ ॥ २० ॥ 
वर्धंभान॑ महावेगमुवाच जन कात्मजा | 
अश्रुपूर्ण मुखी दीना बाष्पगद्वद्या गिः ॥ २१॥ 
वानरयूथपति महावेगशाली हनुमानको वहाँले छलाँग 
मारनेके लिये उत्साहित हो बढ़ते देख जनकनन्दिनी सीताके 
मुखपर आँसुओंकी घारा बहने छगी | वे दुखी हो अश्र- 
गदूगद वाणी बोलीं-..] २०-२१ ॥ 
हनूमन्‌ सिंहसंकाशों भ्रातरौ रामलूश्मणों । 
स॒प्रीवं च सहामात्य॑ सर्वान बूया अनामयभ्र॥ २२ ॥ 
“हनूमन्‌ | लिंहके समान पराक्रमी दोनों भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मणसे तथा मन्त्र योंसहित सुग्रीव एवं अन्य स ब्‌ 
वानरोंसे मेरा कुशल-मक्लल कहना ॥ २२ || 
यथा च स॒म्रहाबाहुमां तारयति राघवः। 
अस्माद्‌ दुशखाम्बुसंरोधात्‌ त्वं समाधातुमहंसि ॥ २३॥ 
'महाबाहु औरघुनाथजीको तुम्हें इस प्रकार रुमझाना 
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चाहिये, जिससे वे दुःखके इस महासागरसे मेरा उद्धार करें ॥ 
इदूं चर तीव॑ मम शोकदेगं 
रक्षोभिरेशिः परिभ्रत्सन थ। 
ब्रयास्तु रामस्यथ गतः समीप॑ 
शिवश्व ते 5ध्वास्तु हरिप्रवीर ५» २७ ॥ 


धवानरोंके प्रभुख वीर | मेरा यद्द दु।सह छोक-वेग 


और इन राक्षणोंकी यह डॉट-डपट भी तुम श्रीरामके समीप 
जाकर कहना | जाओ) तुम्हारा मार्ग मज्ञल्मय दो? ॥२४॥ 
इत्यार्ष.. श्रीमद्रामायणे 








स॒राजपुत्या प्रतिवेदिताथ: 
कपिः कृतार्थः परिदृष्टयेताः । 
तदल्पशेष॑ प्रसमीक्ष्य कार्य 
दिशं हादीयीं मनसा जगाम ॥ २५॥ 
राजकुमारी सीताके उक्त अभिप्रायकोी जानकर कपिवर 
हनुमानने अपनेको कृतार्थ समझा ओर प्रसन्नचित्त होकर 
थोड़े-से रोष *हे कार्यका विचार करते हुए वहँसे उत्तर 
दिश्लाकी ओर प्रस्थान किया ॥ २५ ॥ ०: 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे चत्वारिंशः सर्गं: ॥४०॥ 


इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आषैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चाकीसवों समभे पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
--- चित 


एकचल्वारिशः सर्गः 
हनुमानजी के द्वारा प्रमदावन ( अशोकवाटिका ) का विध्य॑स 


सच वाग्भिः प्रशस्ता भिर्गमिष्यन्‌ पूजितस्तया। 
तस्माद्‌ देशादपाक्रस्य चिन्तयामास बानरः ॥ रै ॥ 
सीताजीसे उत्तम वचर्नोंद्यारा समादर पाकर वानरवीर 
हनुमानजी जब वहँसे जाने छगे; तब उस स्थानसे दुसरो 
जगह हटकर वे इस प्रकार विचार करने लगे--॥ १ ॥ 
अल्पशेषमिद॑ काय इदष्टेयमसितेक्षणा | 
त्रीनुपायानतिक्रस्य चतुर्थ इद्द दृश्यते ॥ २ ॥ 
“मैंने कजरारे नेत्रोवाली सीताजीका दशन तो कर 
लिया; अब मेरे इस कार्यका थोड़ा-सा अंश ( झन्रुको 
शक्तिका पता लगाना ) शेष रह गया है। इसके लिये 
चार उपाय हैं--साम, दान) भेद और दण्ड | यहाँ साम 
आदि तीन उपार्योकों छाँघकर केबल चौथे उपाय ( दण्ड ) 
का प्रयोग ही उपयोगी दिखाबी देता है ॥ २॥ 
न साम रक्षःखु गुणाय कल्पते 
न दानमर्थोपचितेषु युज्यते । 
न भेद्साध्या बलद्पिता जनाः 
पराक्रमसत्वेष ममेह रोचते ॥ ३ ४ 
'रराक्षसोंके प्रति सामनीतिका प्रयोग करनेसे कोई लाभ 
नहीं होता | इनके णास घन भी बहुत दे; अतः इन्हें दान 
देनेका भी कोई उपयोग नहीं है। इसके सिवा, ये बलके 
अभिमानमें चूर रहते हैं. अतः भेदनीतिके द्वारा मी इन्हें 
वशमें नहीं किया जा सकता । ऐसी दाम मुझे यहां 
पराक्रम दिखाना ही उचित जान पड़ता है ॥ ३ ॥ 
न चाण्य कार्यस्य पराक्रमाहते 
विनिश्चयः कश्चिद्होपपच्चते | 
हतप्रवीराश्व रणे तु राक्षसाः 
कथचिदीयुर्य द्हाद्य मादूवम ॥ ४ ॥ 
“इस कार्यकी सिद्धिके लिये पराक्रमके सिवा यह और 
किसी उपायका अवल्म्बन ठीक नहीं जँंचता । यदि 


युद्धमें राक्षसोंके मुख्य-मुख्य वीर मारे जायें तो ये लोग किसी 
तरह कुछ नरम पड़ सकते हैं ॥ ४ ॥ 
कार्य कर्मणि नियृत्ते यो बहन्यपि साधयेत्‌ | 
पूर्वकार्याविरोधेन ख कार्य कतुमहेति ॥ ५ ॥ 
'जो पुरुष प्रधान कार्यके सम्पन्न हो जानेपर दूसरे- 
दूसरे बहुत-से कार्योको भी सिद्ध कर लेता है और पहलेके 
कार्यों में बाधा नहीं आने देता। वह्दी कार्यकों सुचारु रूपमें 
कर सकता है ॥ ५॥ 
न होकः साथको देतुः स्वल्पस्यापीद कर्मणः । 
यो हार्थ बहुचा वेद स समर्थोंथेंखाघने ॥ ५ ॥ 
'छोटे-से-छोटे कर्मकी भी सिद्धिके लिये कोई एक दी 
साधक द्ेतु नहीं हुआ करता | जो पुरुष किसी कार्य या 
प्रयोजनको अनेक प्रकारसे सिद्ध करनेकी कह्ण जानता हो, 
वही कार्य-साधनमें समर्थ हो सकता है ॥ ६ ॥ 
इहैव तावत्कृतनिश्चयो हाहं 


वबजेयमचद्य प्रुवगेश्वरालयम । 
परात्मसम्मद्विशेषतत्त्ववित्‌ 


ततः कृत॑ स्थान्मम भतेशासनम्‌॥ ७ ॥ 
ध्यदि इसी यात्रा में इस बातकों ठीक-ठीक समझ 
लूँ. कि अपने और शबत्रुपक्षम युद्ध होनेपर कौन प्रबल होगा 
और कोन निर्बल; तत्पश्चात्‌ भविष्यके कार्यका भी निश्चय 
करके आज्न सुग्रीवके पास चर्लढूँ तो मेरे द्वारा स्वामीकी 
आज्ञाका पूर्णरूपसे पालन हुआ समझा जायगा || ७ | 
कर्थ नु खल्वद्य भवेत्‌ सुखागतं 
प्रसह्य युद्ध मम॒ राक्षसेः सह । 
तथेव खल्वात्मबर् च सारवत्‌ 
समानयेन्मां च रणे दशाननः ॥ < ॥ 
“परंतु आज मेरा यहाँतक आना सुखद अथवा शुभ 
परिणामका जनक कैसे होगा ! राक्षर्सोके साथ हठात्‌ 
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युद्ध करनेका अवसर मुझे केसे प्राप्त होगा ? तथा दशग्रुख 
रावण समरमें अपनी सेनाको और मुझे भी तुलनात्मक 
दृष्टिसे देखकर केसे यह समझ सकेगा कि कोन सबल है? ॥ 
ततः समासाद्य रणे दशानन 
समन्तिवर्ग सबले सयायिनम । 
ह॒ृदि स्थितं तस्य मतं॑ बले च 
सुखेन मत्वाहमितः पुनतजे ॥ ९ ॥ 


* «उस युद्धमें मन्‍्त्री, सेना और सहायकासहित रावणका 


सामना करके में उसके हार्दिक अभिप्राय तथा सैनिक 

शक्तिका अनायास ही पता लगा लूंगा | उसके बाद 

यहाँसे जाऊंगा ॥ ९ ॥ 

इृद्मस्य नृशांसस्थ नन्दनोपममुत्तमम्‌ । 

वन नेत्रमनःकान्त॑ नानाद्ुमलछतायुतम्र्‌ ॥ १० ॥ 
“इस निर्दयी रावणका यह सुन्दर उपवन नेत्रोंको 

आनन्द देनेवाछा और मनोरम है। नाना प्रकारके वृक्षों 

ओर छताओंसे व्याप्त होनेके कारण यह नन्दनवनके समान 

उत्तम प्रतीत होता है || १० ॥ 

इद विध्वंसयिष्यामि शुष्क वनमिवानलः | 

अस्मिन भग्ने ततः कोप॑ करिष्यति स रावणः ॥ ११ ॥ 
'जैसे आग सूखे वनकों जला डालती है। उसी प्रकार 

में भी आज इस उपवनका विध्वंस कर डार्लूगा। इसके 

भग्न हो जानेपर रावण अवश्य मुझपर क्रोघ करेगा | ११ ॥ 


ततो महत्साभ्यमद्दारथद्विपं 
बल समानेष्यति राक्षसाधिपः । 
त्रिशूलकालायसपदिशायु्ध 
ततो महद्युद्धमिदं भविष्यति ॥ १२ ॥ 
पतत्पश्चात्‌ वह राक्षसराज हाथी, घोड़े तथा विशाल 
रथोंसे युक्त और त्रिश्वल, कालायस एवं पद्टचिश आदि 
अम्न-शज्लोंसे सुसज्ञित बहुत बड़ी सेना लेकर आयेगा | 
फिर तो यहाँ मह्दान्‌ सरुग्राम छिड़ जायगा? | १२ ॥ 
अहं च तेः संयति चण्ड विक्रमेः 
समेत्य. सक्षोभिरभक्षविक्रमः । 
निहत्य तद्‌ रावणचोदितं बल 
सुखं गमिष्यामि दरीश्वराल्यम्‌॥ १४ ॥ 
“उस युद्ध मेरी गति रुक नहीं सकती | मेरा पराक्रम 
कुण्ठित नहीं हो सकता। में प्रचण्ड पराक्रम दिखानेबाले 
उन राक्षर्सोसे भिड़ जाऊँगा और राबणकी भेजी हुई उस 
सारी सेनाको मौतके घाट उतारकर सुखपूर्बक सुग्रीबके 
निवासस्थान किष्किन्धा पुरीको छोट जाऊँगा? ॥ १३॥ 
ततो मारुतवत्‌ क्ुद्शों मारुतिर्भीमविक्रमः । 
ऊरुवेगेन महता द्रुमान क्षेप्तुमथारभत्‌ ॥ १४७ ॥ 
ऐसा सोचकर भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले 
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पत्रनकुमार हनुमानझी क्रोधसे भर गये ओर बायुके समान 
बड़े भारी वेगसे ब्ृक्षोंकों उखाड़ू-उलाडुकर फेंकने लगे॥१४॥ 
ततस्तद्धनुमान वीरो बभञ्ञ प्रमदावनम्‌ | 
मत्तद्धिजसमाधुष्टं... नानाद्रमलतायुतम्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर वीर हनुमानने मतवाले पक्षियोंके कलरवसे 
मुखरित ओर नाना प्रकारके वृश्नों एवं लताओंसे भरे-पूरे 
उस प्रमदाबन ( अति: पुरके उपबन ) को उजाड़ डाला । १५। 


क श्ि ऑ ० हैँ को # हु 3, दाग 
तद्दनं मथितेवृश्लेभिन्नेश्व सलिलाशयेः । 
# है कहे. । मो > । द् 
चूणिते: पवताग्रेश्व. बभूवाप्रियद्शनम्‌ ॥ १६॥ 


वहाँके वृक्षोकों खण्ड-खण्ड कर दिया । जलाशयोंको 
मथ डाला और पव॑त-शिखरोको चूर-चूर कर डाला | इससे 
वह सुन्दर वन कुछ ही क्षणोंमे अभव्य दिखायी देने 
छगा | १६५ ॥ 
नानाशकुन्तविरुतेंः. प्रभिन्‍न्नसलिलाशयेः । 
ताश्रेः किसलयेः क्लान्तें: कलान्तद्रमछतायुतेः॥ १७ ॥ 
न बभी तद्‌ वन तत्र दावानलद्दतं यथा। 
व्याकुलावरणा रेजावहला इवं ता छताः॥ १८ ॥ 
नाना प्रकारके पक्षी वहाँ भयके मारे चें-चे करने लगे, 
जलाशयेके घाट टूट-फूट गये; तामेके समान बृक्षीके छाल- 
लाल पत्छव मुरझा गये तथा वहाँके वृक्ष और बताएँ भी 
रोंद डाली गयी | इन सब कारणोंसे वह प्रमदावन वहाँ ऐसा 
जान पड़ता था; मानो दावानलसे झुकडस गया हो। वहाँकी 
लताएँ अपने आवरणोंके नष्ट-भ्रष्ट हो जानेते घबरायी हुई 
ह्लियोंके समान प्रतीत होती थी॥ १७-१८ ॥ 
लतागहैश्वित्रगृहैश्य॒ सादिते- 
व्याजेमृगेरातरवैश्व पश्षिभिः | 
शिलागहैरुन्मथितैस्तथा गशहैः 
प्रणएरूप तद्भून्महद्‌ वनम्‌ ॥ १० ॥ 
लतामण्डप ओर चित्रशालाएँ उजाड़ हो गयीं। पाले 
हुए. हिंसक जन्तु) मुग तथा तरद-तरहके पक्षी आतंनाद करने 
छगे । प्रस्तरनिर्मित प्रासाद तथा अन्य साधारण गृह भी 
तहस-नहस हों गये | इससे उस महान्‌ प्रमदावनका सारा 
रूप-सोन्दर्य नष्ट हो गया। १९ ॥ 
सा  विहलाशोकलता प्रताना 
वनस्थली  शोकलताप्रताना । 
दृशास्यप्रमदावनस्य 
कपेबंछाद्धि.. प्रमदावनस्य ॥ २० ॥ 
दशमुख रावणकी ब्रिर्योकी रक्षा करनेवाले तथा 
अन्त: पुरके क्रीडाविद्ारके छिये उपयोगी उस विशाल कानन- 
की भूणि; जहाँ चश्चल अशोक-लछताओंके समूह शोभा पाते 
थे; कपिवर हनुमानजीके बल्प्रयोगसे श्रीहीन होकर शोचनीय 
लताओंके विस्तारसे युक्त हो गयी ( उसकी दुरवस्था देख- 


जाता 


















कर दर्शकके मनमें दुःख होता था ) ॥ २० ॥| 
ततः स छूत्वा जगतीपतेमंद्दान 
मह॒द्‌ व्यलीक मनसो मद्दात्मनः | 


युयुत्खुरेको बहुभिमंहाबलेः 
श्रिया ज्वलूुंस्तोरणमाशितः कपिः॥ २१ ॥ 
हत्यार्षे 


सुन्द्रकाण्डे द्विचत्वारिशः सर्गः 
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इस प्रकार मद्दामना राजा रावण के मनको विशेष कष्ट 
पहुँचानेवाला कार्य करके अनेक महाबलियोंके साथ अकेले 
ही युद्ध करनेका हौसला छेकर कपिश्रेष्ठ इनुमानजी प्रमदावन- 
के फाटकपर आ गये । उस समय वे अपने अद्भुत ते जसे 
प्रकाशित हो रद्दे थे ॥ २१ ॥ 


श्रीमद्वामायणे वाब्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकचत्वारिंशः सगगः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इकतालीश्वें रूगे पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


----३-४४-४०--- 


४ ह्िचल्वारिशः सगे: 
राक्षसियोंके मुखसे एक वानरके द्वारा प्रमदावनके विध्वंसका समाचार सुनकर रावणका किंकर 
नामक राध्षसोंको मेजना और हनुमानजीके द्वारा उन सबका संहार 


ततः पक्षिनिनादेन वृक्षभज्गखनेन च। 
बभूवुल्लाससम्भ्रान्ताः सर्वे लड्ढडानिवासिनः | २ ॥ 
उघर पक्षियोंके कोलाहछ और बृक्षोंके हूटनेको आवाज 
सुनकर समस्त लझ्भानिवासी मयसे घबरा उठे ॥ १ ॥ 
विद्वुताश्व भयत्रस्ता विने टुस्ंगपक्षिणः | 
रक्षसां च निमित्तानि ऋराणि प्रतिपेदिरे ॥ २ ॥ 
पशु और पक्षी मयभीत होकर मागने तथा आतंनाद 
करने लगे | राक्षसोंके सामने भयंकर अपशकुन प्रकट होने 
लगे ॥ २ ॥ 
ततो गतायां निद्रायां राक्षस्यो विक्षताननाः । 
तद्‌ वन दद्शुर्भग्न॑ तं च वीर महाकपिम्‌ ॥ दे ॥ 
प्रमदावनमैँ सोयी हुईं विकराल मुखबाली राक्षसियोंकी 
निद्रा टूट गयी । उन्होंने उठनेपर उस वनको उजड़ा हुआ 
देखा | साथ द्दी उनकी दृष्टि उन बीर महाकपि इनुमानजीपर 
भी पड़ी ॥ ३ ॥ 
स॒ ता दृष्ठा मद्दाबाहुमंदासत्वों मद्दाबलः। 
चकार सुमहतद्गूप राक्षलीनां भयावदम ॥ ४ ॥| 
महाबली, मद्दान्‌ साहइसी एवं महाबाडु हनुमानजीने 
जब उन राक्षसियोंकों देखा) तब उन्हें डरानेवाला विशाल रूप 
घारण कर लिया ॥ ४ ॥ 
ततस्तु॒ गिरिसंकाशमतिकाय मद्दावलम | 
राक्षस्यों घानर दृष्ठा पप्नच्छुजनकात्मजाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पर्ववके समान बड़े शरीरबाले महाबली वानरकों देखकर 
वे राक्षसियाँ जनकनन्दिनी सीतासे पूछने लगीं--॥॥ ५ ॥ 
कोएयं कस्य कुतो वायं किनिमित्तमिहागतः | 
कर्थ त्वया सद्ानेन संवादः कृत इत्युत॥ दे ॥ 
आचदढ्व नो विशालाध्षि मा भूत्ते खुभगे भयम | 
संवादमसितापाज्ञि त्ववा कि ऊंतवानयम्‌ ॥ ७ ॥ 
:विशाललो चने | यह कौन है ! किसका है ! और कहसि 
किसलिये यहाँ आया है ! इसने तुम्हारे साथ क्यों बातचीत 
की है ! कजरारे नेत्रप्रान्तवाली सुन्दरि | ये सब बातें इमें 


बताओ | तुम्हें डरना नहीं चाहिये | इसने तुम्हारे साथ क्‍या 
बातें की थीं !? ॥ ६-७ ॥ 
अथात्रवीत्‌ तदा साध्वी सीता सवोज्ञशोभना | 
रक्षसां कामरूपाणां विज्ञाने का गतिमेम ॥ ८ ॥ 
तब सर्वाइसुन्दरी साध्वी सीताने कहा--“इच्छानुणार 
रूप घारण करनेवाले राक्षसोंकों समझने या पहंचाननेका मेरे 
पास क्‍या उपाय है !॥ ८ ॥ 
यूयमेवास्थ जानीत यो5यं यद्‌ वा करिष्यति । 
अहिरेव हाहेः पादान विजानाति न संशयः ॥ ४ | 
८तुम्हीं जानो यह कौन है और क्या करेगा * सापके पेरो- 
को साँप ही पहचानता है, इसमें संशय नहीं है॥९॥ 
अहमप्यतिभीताश्मि नेव जानामि को हायम | 
वेहि राक्षसमेबैंन कामरूपिणप्रागतम्‌ ॥ १० ॥ 
(मैं भी इसे देखकर बहुत डरी हुईं हूँ। मुझे नहीं 
मादूम कि यह कौन दै ! मैं तो इसे इच्छानुतार रूप धारण 
करके आया हुआ कोई राक्षत ही समझती हूँ? ॥ १० ॥ 
वैदेह्मा वचन श्र॒ुत्वा राक्षस्पों विद्वुता द्रुतम | 
स्थिताः काश्रिद्वता+ काश्चिद्‌ रावणाय निवेदितुभ्‌॥ ११॥ 
विदेदनन्दिनी सीताकी यह बात घुनकर राक्षसियाँ बड़े 
बेगसे भार्गी | उनमैंसे कुछ तो वहीं खड़ी हो गयीं और कुछ 
रावणको सूचना देनेके लिये चली गयीं।॥ ११ ॥ 
रावणस्य समीपे तु राक्षस्थो विकृताननाः । 
विरूप॑ बानरं भीम रावणाय न्यवेदिषुः ॥ १६॥ 
रावणके समीप जाकर उन विकराल मुखवाली राक्षसियों 
ने रावणकों यह सूचना दी कि कोई विकट रूपधारी भयंकर 


बानर प्रमद्ावनमें आ पहुँचा है | १२॥ 


अशोकवनिकामध्ये राजन भीमवपुः कपिः । 
सीतया ऊतसंवादस्तिष्ठत्यमितविक्रमः ॥ रै३ ॥ 
वे बोलीं-- “राजन |! अंशोकवाटिकार्म एक वानर 
आया है; जिसका शरीर बड़ा भयंकर है | उसने सीतासे बात- 
चीत की है | वह महापराक्रमी वानर अभी वहीं मौजूद है ॥ 
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न च त॑ जानकी सीता दृश्ि हरिणलोचना। 
अस्माभिबंह॒ुधा पृष्ठा निवेद्यितुमिच्छति ॥ १७॥ 
“हमने बहुत पूछा तो भी जनककिशोरी मृगनयनी सीता 
उस वानरके विषय हमें कुछ बताना नहीं चाहती हैं ॥|१४॥ 
वासवस्य भवेद्‌ दूतो दूृतो वैश्रवणस्य वा। 
प्रेषितों वापि रामेण सीताम्वेषणकाछ्ुया ॥ १५॥ 
“सम्भव है वह इन्द्र या कुबेरका दूत हो अथवा श्रीराम- 
ने दी उसे सीताकी खोजके छिये भेजा हो ॥ १५ ॥ 
तेनेवाद्भुतरुपेण.. यक्तत्तव मनोदरम । 
नानासुगगणाकीण प्रसृष्ट॑ प्रमदावनम्‌ ॥ १६॥ 
“अद्भुत रूप धारण करनेवाले उस वानरने आपके 
मनोहर प्रमदावनको, जिसमें नाना प्रकारके पशु-पक्षी रहा 
करते थे; उजाड़ दिया ॥ १६ ॥ 
न तत्र कश्चिदुद्देशो यस्तेनन विनाशितः। 
यत्र सा जानकी देवी स तेन न विनाशितः ॥ १७ ॥ 
धप्रमदावनका कोई भी ऐसा भाग नहीं है; जिसको 
उसने नष्ट न कर डाला हो | केवल वह स्थान) जहाँ जानकी 
देवी रहती हैं, उसने नष्ट नहीं किया है || १७॥ 
जानकीरक्षणार्थ वा अमाद्‌ वा नोपलक्ष्यते । 
अथवा कः भ्रमस्तस्य सेव तेनाभिरक्षिता ॥ १८॥ 
“नानकीजीकी रक्षाके लिये उसने उसस्थानकों बचा दिया 
है या परिश्रमसे थककर--यह निश्चित रूपसे नहीं जान पढ़ता 
है। अथवा उसे परिश्रम तो क्या हुआ होगा ? उसने डस 
स्थानको बचाकर सीताकी ही रक्षा की है || १८ ॥ 
चारुपल्लवपन्नाल्यं य॑ सीता खयमाख्थिता। 
प्रवृद्धः शिशपावृक्षः सच तेनाभिरक्षितः ॥ १९॥ 
“मनोहर पत्लवों और पत्तोंसे भग्र हुआ वह विशाल 
अशोक वृक्ष, जिसके नीचे सीताका निवास है; उसने सुरक्षित 
रख छोड़ा है ॥ १९ ॥ 
तस्योग्ररूपस्योग्र त्व॑ं दण्डमाज्ञातुमहसि । 
स्लीता सम्भाषिता येन वन तेन विनाशितम्‌ ॥ २० ॥ 
“जिसने सीतासे वार्ताछाप किया और उस बनको उजाड़ 
डाला; उस उग्र रूपधारी वानरकों आप कोई कठोर दण्ड 
देनेकी आज्ञा प्रदान करें | २० ॥| 
मनःपरिगुहीतां तां तब रक्षोगणेश्वर। 
कः सीतामभिभाषेत यो न स्यात्‌ व्यक्रजीवितः ॥ २१ ॥ 
'राक्षतराज | जिन्हें आपने अपने ह्ुृदयमें स्थान दिया 
है, उन सीता देवीसे कौन बार्ते कर सकता है ? जिसने अपने 
प्राणॉंका मोह नहीं छोड़ा है; वह उनसे वार्ताछाप कैंसे कर 
सकता है ?? ॥ २१ ॥ 
रक्षसीनां वचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः | 
चिताग्निरिव जज्वाल कोपसंवर्तितेक्षणः ॥ २२॥ 
राक्षसियोंकी यह बात सुनकर राक्षसोंका राजा रावण 
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प्रज्यलित चिताकी भाँति क्रोषले जल उठा। उसके नेत्र रोषसे 
घूमने छगे ॥ २२ ॥ 
तस्य॒क्रुद्धस्य नेचाभ्यां प्रापतन्नश्रुविन्द्वः । 
दीप्ताभ्यामिव वीपाभ्यां सार्चिषः स्नेह बिन्द्‌बः॥ २३ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए रावणकी आँखोंसे आँसूकी बूँदें टपकने 
लगीं, मानो जलते हुए. दो दीपकंसि आगकी लछपर्टोके साथ 
तेलकी बूँदें झर रही हों ॥ २३॥ 
आत्मनः सहशान्‌ वीरान्‌ किफरान्‍न्नाम राक्षसान । 
व्यादिदेश मद्दातेजा निग्नहार्थ हनूमतः ॥ २४॥ 
उस महततेजस्वी निशाचरने हनुमानजीको केंद करनेके 
लिये अपने ही समान वीर किंकर नामधारी शक्षर्सोको जाने- 
की आशा दी ॥ २४॥ 
तेषामशीतिसांइस्त॑ किकराणां तरखिनाम । 
निश्रयुभवनात्‌ तस्मात्‌ कूटमुद्वरपाणयः॥ २५ ॥ 
राजाको आज्ञा पाकर अती हजार वेगवान्‌ किंकर हार्थोंमें 
कूट और मुद्गर छिये उस महल्से बाहर निकले | २५॥ 
महोदरा मद्दादंट्रा घोररूपा मद्दाबजाः। 
युद्धाभिमनसः सर्व दनूमदूभ्रहणोन्मुखाः ॥ २६॥ 
उनकी दाढ़ें विशाठ, पेट बड़ा और रूप भयानक था । 
वे सब-के-सब महान्‌ बली, युद्धके अभिछाषी और हनुमान्‌- 
जीको पकड़नेके लिये उत्सुक थे ॥ २५ ॥ 
ते कषि त॑ समासाद्य तोरणस्थमवस्थितम्‌ । 
अभिपेतुमद्दावेगाः पतज्ञा इब पावकम्‌ ॥ २७॥ 
प्रमदावनके फाटकपर खड़े हुए उन वानरबीरके पास 
पदुँचकर वे महान्‌ वेगशाली निशाचर. उनपर चारों ओरसे 
इस प्रकार झपटे; जेंसे फतिंगे आगपर टूट पड़े हों ॥ २७ ॥ 
ते गद्ाभिर्विवित्राभिः परिपेः काआनाइलदेः । 
आजम्मुवोनरभ्रेष्ठ शरैरादित्यसंनिमैः ॥ २८ ॥ 
वे विचित्र गदाओं, सोनेसे मढ़े हुए. पश्धिं और सूर्यके 
समान प्रज्वलित बाणोंके साथ वानरश्रेष्ठ हनुमानपर चढ़ 
आये ॥ २८ ॥ 
मुहरेः पद्चिशंः शूलेः प्रासतोमरपाणयः । 
परिवाय हनूमन्त॑ खहसा तस्थुरग्रतः ॥ २९ ॥ 
हाथमें प्रास ओर तोमर लिये मुदूगर, पह़िश ओर झूलोसे 
सुसजित हो वे सहसा इनुमानको चारों ओरसे घेरकर उनके 
सामने खड़े हो गये | २९ ॥ 
दनूमानपि तेजखी श्रीमान्‌ पर्वेतसंनिभः । 
झ्षितावाविद्धय लाजूलं ननाद्‌ च महाध्वनिम्‌ ॥३०॥ 
तब पबतके समान विशाल शरीरवाले तेजस्वी श्रीमान्‌ 
हनुमान्‌ भी अपनी प्रँछको प्रथ्वीपर पटककर बड़े जोरसे 
गजने छगे || ३० ॥ 
स भूत्वा तु मद्दाकायों हनूमान्‌ मारुतात्मजः। 
पुच्छमास्फोटयामास लड्ढां शब्देन पूरयन्‌ ॥ ३१॥ 
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पवनपुत्र इनुमान्‌ अत्यन्त विशारू शरीर धारण करके 
अपनी पूँछ फटकारने और उसके शब्दसे लझ्लाको प्रतिध्वनित 
करने छगे ॥ ३१॥ 


तस्यास्फोटितशब्देन मद्दता चानुनादिना। 
पेतुविंदज्ञा गगनादुच्चैश्रेद्मघोषयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
उनकी पूँछ फटकारनेका गम्मीर छोष बहुत दूर तक 
एज उठता था | उससे भयभीत हो पक्षी आकाशसे गिर पड़ते 
थे | उस समय हनुमानजीने उच्च खरसे इस प्रकार घोषणा 
की--॥ ३२ ॥ ः 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च मदावबलः । 
राजा जयति सुप्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥ ३३ ॥ 
दासो5हं कोसलेन्द्रस्य रामस्याक्लिष्टकर्मणः । 
हनूमाञशत्रुसेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ॥ ३४ ॥ 
न रावणलहस्तं॑ मे युद्धे प्रतिबर्ल भवेत्‌। 
शिलाभिश्चव प्रहरतः पादपैश्च सहस्तशः ॥ ३५ ॥ 
अद्‌यित्वा पुर्री छड्ला/मभिवाद्य च मैथिलीम। 
समुद्धार्थों गिष्यामि मिषतां सर्वेरक्षसाम्‌ ॥ २६॥ 


“अत्यन्त बलवान्‌ भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मण- 
की जय हो । श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुप्रीवकी 
भी जय हो। में अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
कोधलनरेश श्रीरामचन्द्रजीका दास हूँ | मेरा नाम हनुमान्‌ 
है। मैं वायुका पुत्र तथा शत्रुसेनाका संहार करनेवाला हूँ। 
जब में इजारों वृक्ष और पत्थरोंसे प्रह्र करने छगूंगा, उस 
समय सहसों रावण मिलकर भी युद्धर्मे मेरे बलकी समानता अथवा 
मेरा सामना नहीं कर सकते | में छड्कलापुरीको तहस-नहस कर 
डादूँगा ओर मिथिलेशकुमारी सीताकों श्रणाम करनेके 
अनन्तर खब राक्षसोंके देखते-देखते अपना कार्य सिद्ध करके 
जाऊँगा? ॥ ३३--३६ ॥ 
तस्य संबराद्शब्देन तेषइभवन भयशक्;िताः । 
दृदशुत्ध हनूमनन्‍्त संध्यामेघमरिवोन्नतम्‌ ॥ ३७ ॥ 

हनुमानजी की इस ग्जनासे समस्त राक्षसोपर भय एवं 
आतझ् छा गया । उन सबने हनुमानजीको देखा | वे संध्या- 
कालके ऊंचे मेघके समान लाल एवं विशालकाय दिखायी 
देते थे ॥ ३२७ ॥ 
खामिस देशनिःशकज्लास्ततस्ते राक्षसाः कपिम्‌ । 
चित्रेः प्रहरणेभीमेरभिपेतुस्ततस्ततः ॥ ३८ ॥ 

हनुमानजीने अपने स्वामीका नाम लेकर स्वयं ही अपना 
परिचय दे दिया था; इसलिये राक्षसतोंकों उन्हें पहचाननेमें 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे 


सन्द्रकाण्डे द्विचत्वारिशः सर्गः 
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कोई संदेह नहीं रहा । वे नाना प्रकारके भयंकर अख्नर-शर्तंरों- 
का प्रद्दार करते हुए चारों ओरसे उनपर टूट पड़े ॥ ३८ ॥ 
स तेः परिवृतः शूरः सर्वतः स महाबलः। 
आससादायसं भीम परिघं तोरणाअ्रितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उन झूरवीर राक्षसोंद्वारा सब ओरसे घिर जानेपर महा- 


बली इनुमानने फाटकपर रक्खा हुआ एक भयंकर लोहेका 
परिघ उठा लिया ॥ ३९॥ 


स॒ त॑ परिघमादाय जघान रजनीचरान | 
सपन्नगमिवादाय स्फुरन्त॑ विनिताखुत; ॥ ४० ॥ 
जेंसे विनतानन्दन गरुड़ने छटपटाते हुए. सर्पको पंजोंमें 
दाब रक्‍खा हो; उसी प्रकार उस परिधको द्वाथम लेकर 
हनुमानजीने उन निशाचर्रोका संहार आरम्भ किया | ४० ॥ 


विचचाराम्बरे वीरः परिगयृह्य थे मारुतिः | 
खूद्यामास वज्ेण देत्यानिव सहस्नरदक्‌ ॥ ४१॥ 
बीर पवनकुमार उस परिघको लेकर आकाश विचरने 
लगे | जैसे सहलनेत्रधारी इन्द्र अपने वच्जसे देत्योंका वध 
करते हैं, उधी प्रकार उन्होंने उस परिघसे सामने आये हुए 
समस्त राक्षसोंकों मार डाछा ॥ ४१ ॥ 
स हत्या राक्षसान्‌ वीरः किकरान्‌ मारुतात्मजः । 
युद्धाकाह्ली मद्दावीरस्तोरणं समवस्थितः ॥ ४२ ॥ 
उन किंकर नामधारी राक्षक्षॉका वध करके महावीर 
पवनपुत्र इनुमानजी थरुद्धको इच्छासे पुनः उस फाटकपर खड़े 
हो गये।॥ ४२ ॥ 
ततस्तस्माद्‌ भयान्मुक्ताःकतिचित्तत्र राक्षसाः। 
निहतान्‌ किकरान्‌ सवोन्‌ रावणाय न्यवेद्यन्‌॥ ४३॥ 
तदनम्तर वहाँ उस भयसे मुक्त हुए कुछ राक्षसोने 
जाकर रावणको यद्द समाचार निवेदन किया कि समस्त फ्रिकर 
नामक राक्षस मार डाले गये ॥ ४३॥ 


स॒ राक्षलानां निहत॑ मद्दाबर्ल 
निशम्य राजा परिवृत्ततोचनः । 
समादिदेशाप्रतिम॑ पराक्रम 
प्रहस्तपुत्न॑समरे खुदुजयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राक्षत्रोंकी उस विशाल सेनाको मारी गयी सुनकर राक्षस- 
राज रावणकी आँखें चढ़ गयीं ओर उसने प्रहस्तके पुत्रको 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी तथा युद्धमें जिसे 
परास्त करना नितान्‍्त कठिन था; इहइनुमानजीका सामना 
करनेके लिये भेजा ॥ ४४ ॥ 


वाल्मोकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे द्विचत्वारिंशः सगे: ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आवैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें बयालीसरवों सगे पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
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९७८ श्रीमदूवाल्मीकीय रामायण 


५. ज--ननन+--- सेना “नमन कान करने पा नञल न नते।पन्‍नन ने पन्ना यान पर _न+ नमन नरम 5 «माना नयारन- 'अननननतिनाननन-ननममी न नमन नवीन नल तनपललननन्‍नन न सलन न न. 


त्रिव॒लारिशः सगे 








हनुमानूजीके द्वारा चेत्यप्रासादका विध्वंस तथा उसके रक्षकोंका वध 


ततःस किऋरान दृत्वा हनूमान्‌ ध्यानमास्थितः। 
बन॑ भग्नं मया चैत्यपासादी न विनाशितः ॥ १ ॥ 
इधर किंकरोंका वध करके हनुमानजी यह सोचने लगे 
कि “मैंने वनको तो उजाड़ दिया; परंतु इस चेल्य॑प्राखादको 
नष्ट नहीं किया है ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ प्रासाद्मचेवमिम विध्वंसयाम्यहभ्‌ । 
इति संचिन्त्य हसुमान्‌ मनलाद्शयन्‌ बलम्‌ ॥ २ ॥ 
चेत्यप्रासादमुत्प्लुत्य मेरुश्टज्ञमिवोन्नतम । 
आरुरोह हरिश्रेष्ठो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ हे ॥ 
:अतः आज इस चैत्यप्रासादका भी विध्यंस किये देता 
हूँ। मन-ही-मन ऐसा विचार्कर पबनपुत्र वानरश्रेष्ठ हनुमान 
जी अपने बलका प्रदर्शन करते हुए मेरुपवंतके शिखरकी 
भाँति ऊँचे उस चैत्यप्रातादपर उछलकर चढ़ गये || २-३ ॥ 
आरुह्य गिरिसंकाशं प्रासादं दरियूथपः । 
बभौ स सुमहातेजञाः प्रतिसर्य इबोदितः ॥ ४ ॥ 
उस पर्वताकार प्रासादपर चढ़कर महातेजस्वी वानर- 
यूथपति दनुमान्‌ तुरंतके उगे हुए दूसरे सूर्यकी भाँति शोमा 
पाने छगे ॥ ४ ॥ 
सम्प्रधष्य तु॒दुर्धर्षश्वेत्यप्रासादूमुन्नतम्‌ । 
हनूमान्‌ प्रज्वल लक्ष्म्या पारियाजोपमो5भवत्‌॥ ५ ॥ 
उस छुँचे प्रासादपर आक्रमण करके दुर्धर्ष वीर इनुमान्‌- 
जी अपनी सहज शोभासे उद्भावित होते हुए पारियात्र पवेत- 
के समान प्रतीत होने छगे ॥ ५॥ 
स भृत्वा छुमद्याकायः प्रभावान्‌ मारुतात्मजः । 
धृष्टमास्फोटयामासख लड्ढां शब्देन पूरयन्‌ ॥ *े ॥ 
वे तेजस्वी पवनकुमार विशाल शरीर घारण करके 
लड्ाको प्रतिध्वनित करते हुए ध्रृष्टतापूवंक उस प्रासादकों 
तोड़ने-फोड़ने छगे ॥ ६ ॥ 
तस्यास्फोदितशब्देन महता ओज्रघातिना। 
पेतुविंहंगमास्तत्र चेत्यपालाश्व मोहिताः॥ ७ ॥ 
जोर-जोरते होनेवाला वह तोड़-फोड़का शब्द कार्नेसे 
टकराकर उन्हें बहदरा किये देता था | इससे मूछित हो वहकि 
पक्षी और प्रासादरक्षक भी प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ७ ॥ 
अखविज्ञयतां रामो लक्ष्मणन्च महाब॒लः | 
राजा जयति सुमप्नीवों राघवेणाभिपालितः॥ < ॥ 
दासो5हं कोसलेन्द्र॒स्य रामस्याक्लिष्रकर्मणः | 
दनूमाञ्शत्रुसैन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ॥ ९५ ॥ 
न रावणलहस्म॑ में युद्धे प्रतिबर्ल भवेत्‌ | 


हि 07:25: 4८% औ 04004: :7 02 :द222 सनक आओ ०-4 खो ० 
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चैश्यप्रासाद रक्खा गया था । 


शिलाभिश्चव प्रहरतः पादपैश्च सहस्त्रश$ ॥ १० ॥ 
धर्षयित्वा पुरी लड्भामभिवाद्य च मैथिलीम्‌। 
सम्॒द्धार्थों गभिष्यामि पमिषतां खर्वरक्षसाम्‌ ॥ ११॥ 
उस समय हनुमानजीने पुनः यह घोषणा वी--«“अख्न- 
वेत्ता भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मणकी जय हो। 
श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा घुग्रीवकी भी जय हो । मैं 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कोसलनरेश श्रीराम- 
चन्द्रजीका दास हूँ | मेरा नाम हनुमान है। में वायुका पुत्र 
तथा शन्रुसेनाका संहार करनेवाला हूँ । जब में हजारों दुक्षों 
और पस्थरोंते प्रहार करने छणूंगा/ उस समय सहसतों रावण 
मिलकर भी युद्धमें मेरे बलकी समानता अथवा मेरा सामना 
नहीं कर सकते। मैं लझ्ढापुरीको तहस-नहस कर डारलूँगा 
ओऔर मिथिलेशकुमारी सीताको प्रणाम करनेके अनन्तर सब 
राक्षतोंके देखते-देखते अपना कार्य सिद्ध करके जाऊँगा?८-११ 
एवमुफ्त्वा महाकायश्वेत्यस्थोी इरियूथपः । 
ननाद्‌ भीमनिह्वोदो रक्षसां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ १२ ॥ 
ऐसा कहकर चैत्यप्रासादपर खड़े हुए विशालकाय 
वानरयूथपति हनुमान्‌ राक्षत्रोंके मनमें भय उत्पन्न करते हुए 
भयानक आवाजर्में गज॑ना करने छंगे ॥ १२ ॥ 
तेन नादेन महता चेत्यपालाः शत ययुः | 
गृहीत्वा विविधानस्थान्‌ प्रासान्‌ खड़ान्‌ परश्व धान्‌ १३ 
उस भीषण गर्जनासे प्रभावित हो सेकड़ों प्रासाद्रक्षक 
नाना प्रकारके प्रास, खज्ढ और फरसे लिये वहाँ आये ॥१३॥ 
विसजन्तोीं मद्दाकाया मारुति पर्यवारयन । 
ते गद्ाभिविचित्रातिः परिषेः काझनाइदेः ॥ १४ ॥ 
आजम्मुवीनरश्रेष्ठ.. बाणैश्वादित्यसंनिभेः । 
उन विशालकाय राक्षसोंने उन सब अज्ञोंका प्रद्र करते 
हुए. वहाँ पवनकुमार हनुमानजी को घेर छिया। विचित्र 
गदाओं) सोनेके पत्र जड़े हुए, परिों और सूर्यतुल्य तेजसी 
बाणोंसे सुसज्ञित हो वे सब-के-सब उन वानरश्रेष्ठ हनुमानपर 
चढ़ आये || १४३ ॥ 
आवर्त इब गह्लायास्तोयस्य बिपुलो महान्‌ ॥ १५ ॥ 
परिक्षिप्य दरिश्रेष्ठं स ब॒भो रक्षसां गणः। 
बानरश्रेष्ठ इनुमानकों चारों ओरसे घेरकर खड़ा हुआ 
राक्षत्ोंका वह महान्‌ समुदाय गड्डाजीके जल्में उठी हुई बड़ी 
भारी भैवरके समान जान पड़ता था ॥ १५६ ॥ 
ततो वातात्मजः क्ुद्धो भीमरूपं समास्थितः ॥ १६ ॥ 
प्रासाद्स्य मां स्तस्य स्तम्भ हेमपरिष्कृतम्‌। 
उत्पाठयित्वा बेंगेन हनूमान्‌ मारुतात्मज्ः॥ १७॥ 
ततस्तं श्रामयामास शतधार महाबलूः । 
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सुन्द्रकाण्डे चतुश्चत्वारि शः सर्गः 








तत्र चाग्निः समभवत्‌ प्रासादुश्याप्यद्ह्यत ॥ १८ ॥ 
तब राक्षर्ततोंको इस प्रकार आक्रमण करते देख पवन- 
कुमार हनुमानने कुपित हो बड़ा भयंकर रूप धारण किया | 
उन महावीरने उस प्रासादके एक सुवर्णभूषित खं भेको) जिसमें 
सोधारें थीं, बड़े वेगसे उखाड़ लिया। उखाड़कर उन 
महाबली बीशने उसे घुमाना आरम्म किया । घुमानेपर उससे 
आग प्रकट दो गयी; जिससे वह प्राताद जलने छगा | १६-१८। 
दृछ्ममान ततो इृष्ठा प्रासादं हरियूथपः । 
स॒ राक्षसशतं हत्वा वज्ञेणेन्द्र इवासुरान ॥ १९ ॥ 
अन्तरिक्षस्थितः श्रीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
प्रासादको जलते देख वानरयूथपति हनुमानने वज्जसे 
असुरोंका संहार करनेवाले इन्द्रकी भाँति उन सैकड़ों राक्षसों- 
को उस खंभेसे ही मार डाछा और आकाझमें खड़े होकर 
उन तेजस्वी वीरने इस प्रकार कह्ा--॥ १९४ ॥ 
मादशानां खद्दस्लाणि विसष्टानि महात्मनाम्‌॥ २० ॥ 
बलिनां वानरेन्द्राणां सुग्रीववशवर्तिनाम्‌ | 
'राक्षणों | सुग्रीवके वश रहनेवाले मेरे-जेसे सहरलों 
विशालकाय बलवान वानरश्रेष्ठ सब ओर भेजे गये हैं॥२०१॥ 
अठन्ति वछुधां छृत्स्नां वयमनन्‍्ये च वानराः॥ २१ ॥ 
दृशनागबलाः केचित्‌ केचिद्‌ दृशगुणोत्तराः । 
केचिन्नागसहस्रस्य बभूवुस्तुल्यविक्रमाः ॥ २२ ॥ 


तक पर ज बज ऑन 
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“हम तथा दूसरे सभी वानर समूची प्रथ्वीपर घूम रहे 
हैं| किन्हींमें दस हाथियोंका बल है तो किन्हींमें सो हाथियोंका । 
कितने ही वानर एक सहस््र हाथियोंके समान बल-विक्रमसे 
सम्पन्न हैं || २१-२२ ॥ 
सन्ति चौघबलाः केचित्‌ सन्ति वायुबलोपमाः । 
अप्रमेयबललाः केचित्‌ तन्नासन्‌ हरियूथपाः ॥ २३ ॥ 

'किन्हींका बल जलके मह्दन्‌ प्रवाइकी भाँति असह्य है। 
कितने ही वायुके समान बलवान्‌ हैं ओर कितने ही वानर- 
यूथपति अपने भीतर असीम बल घारंण करते हैं || २३ ॥ 
इंदग्विघेस्तु दरिभिदृतों दन्‍तनखायुधेः। 
शर्तें: शतसहस्मेश्य कोटिभिश्नायुतैरपि ॥ २४ ॥ 
आगमिष्यति झुप्नीवः सर्वेषा वो निषूद्नः। 

“दाँत और नख ह्दी जिनके आयुध हैं ऐसे अनन्त बलशाली 
सैकड़ों) हजारों, छाखों ओर करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए वानर- 
राज सुग्रीव यहाँ पधारेंगे, जो तुम सब निशाचर्रोका संहार 
करनेमें समथ हैं ॥ २४३ ॥ 
नेयमस्ति पुरी लड्ढडा न यूयं न च रावणः | 
यस्य त्विष््वाकुवीरेण बर्धं बेरं महात्मना ॥ २५ ॥ 

“अब न तो यह लक्लापुरी रहेगी, न तुमलोंग रहोगे और 
न वह रावण ही रह सकेगा, जिसने इक्ष्वाकुवंशी वीर महात्मा 
श्रीरामके साथ बैर बाँध रक्खा है? | २५ ॥ 


इत्याषें. श्रीमद्रामायण)._ वाल्मीकीये. आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रिचत्वारिशः सगः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरपरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तेंताकीसदाँ सगे परा हुआ ॥ ४३ ॥ 





चतुश्रवारिंशः सर्गः 
प्रहस्त-पुत्र जम्बुमालीका वध 


संदिष्टो राक्षसेन्द्रेण प्रहस्तस्य सुतो बली। 
जम्बुमाली महादंष्रो निज्ंगाम घन्ुधेरः॥ १ ॥ 
राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर प्रहस्तका बलवान पुत्र 
जम्बु माली; जिसकी दार्दें बहुत बड़ी थीं; हाथमें घनुष लिये 
राजमह लसे बाहर निकला ॥ १॥ 
रक्तमाल्याम्बरधरः सत्रग्वी रुचिरकुण्डलः। 
महान विवृत्तनयनश्वण्डः समरदुजयः ॥ २ ॥ 
वह छाल रंगके फूलोंकी माला ओर लाल रंगके ही वस्त्र 
पहने हुए था । उसके गलेमें हर और कानोंमें सुन्दर कुण्डल 
शोभा दे रद्दे थे । उसकी आँखें घुम रही थीं। वह विशाल- 
काय, क्रोधी और संग्राममें दुजंय था ॥ २ ॥ 
घनुः शक्रधनुःप्रसख्य मह॒द्‌ रुचिरसायकम्‌ । 
विस्फारयाणो वेगेन वज्बञाशनिसमखनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसका धनुष इन्द्रघनुषके समान विशाल था। उसके 
द्वारा छोड़े जानेवाले बाण भी बड़े सुन्दर थे | जब वह वेग- 
से उस घनुषकों खींचता; तब उससे वज् ओर अशनिके 
समान गड़गड़ाइट पेदा होती थी ॥ ३ ॥ 


तस्य विस्फारघोषेण घनुषो महता दिशाः। 
प्रदिशश्च॒ नभच्चेंव सदसा समपूर्यत ॥ ४ ॥ 
उस घनुषकी महती टंकार-घ्वनिते सम्पूर्ण दिशाएँ, 
विदिशाएँ और आकाश सभी सहसा गज उठे ॥ ४ ॥ 
रथेन खरयुक्तेन तमागतमुदीक्ष्य सः। 
हनूमान्‌ वेगसम्पन्नो जह॒षे च ननाद्‌ च॥ ५ ॥ 
बह गधे जुते हुए रथपर बैठकर आया था । उसे देख- 
कर वेगशाली हनुमानजी बड़े प्रठन्‍न हुए और जोर-जोरसे 
गजेना करने लगे || ५ ॥ 
त॑ तोरणविटड्डुस्थं हनूमन्‍्त॑ महाकपिम | 
जम्बुमाली महातेजा विव्याध निशितेः शरें:॥ ६ ॥ 
महातेजस्वी जम्बुमालीने महाकपि हनुमानजीको फाटक- 
के छज्जेपर खड़ा देख उन्हें तीखे बाणोंसे बींघना आरम्म 
कर दिया ॥ ६ ॥ 
अधंचन्द्रेण बदने शिरस्येकेन कर्णिना। 
बाह्ोर्विव्याथ नाराचेद शभिस्तु कपीश्वरम ॥ ७ ॥ 
उसने अद्ध॑चन्द्रनामक बाणसे उनके मुखपर, कर्णीनामक 
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एक बाणसे मस्तकपर और दस नाराचोंसे उन कपीश्वरकी 
दोनों भुजाओंपर गद्दरी चोट की ॥ ७ ॥ 

तस्य तच्छुशुभे तातञ्न॑ शरेणामिह॒त॑ मुखम्‌। 
शरदीवाम्बुज फुल्ल विद्धं भास्कररदिमना # ८ ॥ 


उसने चार बार्णोंसे साल्वृक्षकों काट गिराया; पॉचसे 

हनुमानजीकी भुजारअमें, एक बाणसे उनकी छातीमें ओर 
दस बार्णोंसे उनके दोनों स्त नोंके मध्यभागर्म चोट पहुंचायी॥ 
स दरें: पूरिततनुः क्रोधेन महता दृतः। 





डसके बाणसे घायछ हुआ इनुमानजीका छाल मुंह 
शरद-ऋतुमे सूयंकी किरणोंसे विद्ध हो खिले हुए छाल कमल- 
के समान शोभा पा रहा था ॥ ८ ॥ 
तत्तस्य रक्त रक्तेन रज्जितं शुशुभे मुखम। 
यथा 55काशे महापअं सिक्त कान बिन्दुभि:॥ ९ ॥ 
रक्तसे रज्ञित हुआ उनका वह रक्तवर्णका मुख ऐसी 
शोभा पा रहा था; मानो आकाश छाल रंगके विशाल 
कमलको सुवर्णणय जलकी बूदोंसे सींच दिया गया हो-- उस 
पर सोनेका पानी चढ़ा दिया गया हो ॥ ९॥ 
चुकोप बाणाभिहदतो राक्षसस्य महाकपिः | 
ततः पाइ्ब5तिविपुलां ददश महती शिक्षाम्‌ ॥ १० ॥ 
तरसा तां समुत्याख्य चिक्षेप जववद्‌ बली । 
राक्षत जम्बुमालीके बाणोंकी चोट खाकर महांकपि 
हनुमानजी कुपित हो उठे | उन्होंने अपने पास ही पत्थरकी 


तमेव परिधं ग्रह्म श्लामयामास वेगितः ॥ १५॥ 
बाणणोसे हनुमानजीका सारा शरीर भर गया | फिर तो 
उन्हें बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने उसी परिघको उठाकर 
उसे बढ़े वेगसे घुमाना आरम्म किया॥ १५॥ 
अतिवेगोएतिवेगेन श्रामयित्वा बलोत्कटः | 
परिघं पातयामास जम्बुमालेमंहोरलि ॥ १६॥ 
अत्यन्त वेगवान्‌ और उत्कट बल्शाली हनुमानने बड़े 
वेगसे घुमाकर उस परिघको जम्बुमालीकी विश्ञाल छातीपर 
दे मारा ॥ १६ ॥ 
तस्य चेंव शिरो नास्ति न बाहू जानुनी न च। 
न धनुर्न रथो नाश्वास्तत्रादश्यन्त नेषवः ॥ १७॥ 
फिर तो न उसके मस्तकका पता छगा ओर न दोनों 
मुजाओं तथा घुटनोंका ही | न धनुष बचा न रथ; न वहाँ 
घोड़े दिखायी दिये ओर न बाण ही ॥ १७ ॥ 


एक बहुत बड़ी चट्टान पड़ी देखी और उसे वेगते उठाकर 

| उन बलवान वीरने बढ़े जोरसे उस राक्षतकी ओर 

| फेंका ॥ १०४ ॥ 

॥॥8 तां शरेदंशभिः क्रुछस्ताडयामास राक्षसः ॥ ११ ॥ 

| विपन्न कर्म तद्‌ दृष्ठा हनूमांश्वण्डविक्रमः। 

॥| साल॑ विपुलमुत्पाख्य भ्रामयामास वीयबान ॥ १२॥ 
किंतु क्रोधमें भरे उस राक्ष तने दुख बाण मारकर उस 

प्रस्तर-शिलाको तोड़-फोड़ डाछा । अपने उस कर्मको व्यर्थ 


स हतस्ततसा तेन जम्बुमाली महारथः। 
पपात निहतों भूंमी चूर्णिताज्ञ इच द्रुमः ॥ १८॥ 
उस परिघसे वेगपू्वंक मारा गया महारथी जम्बुमाली 
चूर-चूर हुए बृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
जम्बुमालि झुनिहतं क्रिकरांश्व महाबलान। 
चुक्ोध रावण: श्रुत्वा क्रोधसंरक्ततोचनः ॥ १९ ॥ 
जम्जुमाली तथा महाबली किंकरोंके भारे जानेका समाचार 


॥॥| हुआ देख प्रचण्ड पराक्रमी ओर बलशाली हनुमानले एक 3 रावणको बड़ा क्रोध हुआ | उसकी आँखें रोपसे रक्त- 
| विशाल सालका बृक्ष उखाड़कर उसे घुमाना आरम्भ वर्णकी द्वो गयीं ॥ १९ ॥ अप किलता 

॥ किया ॥ ११-१२॥ क्‍ सा रोषसंबर्तितताम्नलोचनः 

| आ्रामयन्तं कि दृष्ठा सालवुक्षं मद्दाबलम । प्रहस्तपुजे निहते मद्दाबले। 

' | ॥ चिक्षेप सुबहन बाणाअम्धुमाली मद्ाबरूः ॥ १३ ॥ अमात्यपुत्रानतिवीय विक्रमान्‌ 


उन महान बलशाली वानरबीरको सालका वृक्ष घुमाते 
देख महाबली जम्बुमालीने उनके ऊपर बहुत-से बार्णोंकी 
वर्षा की ॥ १३१॥ 
साल चलुभिश्चिच्छेद वानरं पस्चभिभ्भुजे। 


समादिदेशाश निशाचरेश्थरः ॥ २० ॥ 

मदह्ाबली प्रदस्तपुत्र जम्बुमालीके मारे जानेपर निशाचर- 

राज रावणके नेत्र रोपसे छाह होकर घूमने लगे | उसने 
तुरंत ह्दी अपने मन्त्रीके पुत्रोंकों, जो बढ़े बलवान्‌ और 


क्‍ उरस्येकेन बाणेन दश्ाभिस्तु स्तनान्तरे ॥ १४॥ पराक्रमी थे; युद्धके लिये जानेकी आशा दी ॥ २० ॥ 
| इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे चतुश्चत्वारिंशः सर्ग:ः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आपराम|यण आदिकावब्यके सुन्दरकाण्डमें चोवालीसदों सगे परा हुआ ॥ ४४ ॥ 


॥। पत्नचतवारिंशः सगेः 

| मन्त्रीके सात पृत्रोंका वध 

|| ततस्ते राक्षसेन्द्रेण चोद्ता मन्त्रिणः छुताः । बेटे, जो अगम्निके समान तेजस्वी थे। उस राजमहलसे 
| निर्ययुभंवनात्‌ तस्सात्‌ सप्त सप्ताचिव्चंसः ॥ १॥ बाहर निकले ॥ १॥ 

धनुष्मन्तोी मद्दाबलाः। 


क्‍ | ही राक्षसोंके राजा राषणकी आज्ञा पाकर मन्त्रीके सात महद्वलपरीवारा 





कृतास्रात्मविदां श्रेष्ठाः परस्परजयेषिणः ॥ २ ॥ 
उनके साथ बहुत बड़ी सेना थी | वे अत्यन्त बलवान! 
धनुघेर। अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ तथा परस्पर होड़ लगाकर 
शत्रुपर विजय पानेकी इच्छा रखनेवाले थे ॥ २॥ 
देमचालपरिक्षिपैध्वंजवद्धि. पताकिभिः । 
तोयदस्वननि्धोषेया जियुक्तेम हार थे ॥ ३ ॥ 
तप्तकाथश्चनचित्राण चापान्यमितविक्रमाः । 
विस्फारयन्तः संहृष्टस्तडि हन्त इवाम्बुदाः ॥ ४ ॥ 
. उनके घोड़े जुते हुए विशाल रथ सोनेकी जालीसे 
ढके हुए थे | उनपर ध्वजा-पताकाएँ फद्दरा रही थीं 
और उनके पहियोंके चलनेसे मेघोंकी गम्भीर गजनाके 
समान ध्वनि होती थी । ऐसे रथोपर सवार हो वे अमित 
पराक्रमी मन्त्रिकुमार तपाये हुए खोनेसे चित्रित अपने 
घनुषोंकी टक्कार करते हुए, बड़े हर्ष और उत्साइके साथ 
आगे बढ़े | उस समय वे सव-के-सब विद्युत्सहतित मेघके 
समान शोभा पाते थे॥ ३-४ ॥ 
जनन्य स्तास्ततस्तेषां विद्त्वा किकरान्‌ हतान|। 
बभूव॒ुः शोकसम्भ्रान्ताः सबान्धवसुदृजनाः ॥ ५ ॥ 
तब) पहले जो किंकरनामक राक्षस मारे गये ये) 
उनकी मृत्युका सम्ताचार पाकर इन सबकी माताएँ 
अमज्जलकी आशड्डासे भाई-बन्धु ओर सुदृर्दोसह्तित शोकसे 
घबरा डउठीं॥ ५ ॥ 
ते परस्परसंघषोत्‌ू तप्तकाशनभूषणाः । 
अभिपेतुहनूमन्‍्त॑ तोरणस्थमवस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपाये हुए सोनेके आभूषणोंसे विभूषित वे सातों 
वीर परस्पर होड़-सी लगाकर फाटकपर खड़े हुए हनुमानजी- 
पर टूट पड़े ॥ ६ ॥ 
खजन्तो बाणवृष्टि ते रथगर्जितनिःखनाः | 
प्रावटकाल इवास्भोदा विचेरुने ऋताम्बुदाः ॥ ७ ॥ 
जैसे वर्षाकालमें मेघ वर्षा करते हुए विचरस्ते हें) 
उसी प्रकार वे राक्षसरूपी बादल बार्णोंकी वर्षा करते हुए 
वहाँ विचरण करने लछगे। रथॉकी घर्घराहट ही उनकौ 
गजना थी ॥ ७ ॥ 
अवकीरणं स्ततस्ताभिहनूमाज्शरबृष्टिभिः |] 
अभवत्‌ सखंवूृताकारः शेलराडिव चृष्टिभिः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राक्षसोद्वारा की गयी उस बाण-वर्षासे 
हनुमानजी उसी तरह आच्छादित हो गये; जैसे कोई 
गिरिराज जलकी वर्षासे ढक गया हो ॥ ८ ॥ 
स शरान वश्चयामास तेषामाशुचरः कपिः । 
रथवेगांश्व वीराणां विचरन विमले5म्बरे ॥ ९. ॥ 
उस समय निर्मल आकाश शीघ्रतापू्वंक विचरते 
हुए कपिवर हनुमान्‌ उन राक्षसवीरोंके बाणों तथा रथके 
वेगोकों व्यर्थ करते हुए अपने-आपको बचाने लगे ॥ ९ ॥ 





पञ्चचत्वारिशः लगे 
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स॒ तैःक्रीडन धनष्मद्विव्योस्रि वीरः प्रकाशते । 


घनुष्मद्धियंथा मेघैमरुतः. अस्युरस्बरे ॥ १०॥ 
जैसे ब्योममण्डलमे शक्तिशाली वायुदेव इन्द्रधनुष- 
युक्त मेघेंके साथ क्रीडा करते हैं; उसी प्रकार बीर पवन- 
कुमार उन धनुर्धर वीरोंके साथ खेल-सा करते हुए 
आकाशर्मे अद्भुत शोभा पा रहे थे ॥ १० ॥ 
स कृत्वा निनदं घोर त्रासयंस्तां महाचसूम्‌ | 
चकार हनुमान वेगं तेषु रक्षसु वीयेबान ॥ ११॥ 
पराक्रमी हनुमानते राक्षसोंकी उस विशाल बाहिनीको 
भयभीत करते दुए. घोर गर्जना की और उन शक्षर्सोपर 
बड़े वेगते आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तलेनाभिदनत कां ख्वित्‌ पादेः कां झ्ित्‌ पर तप: । 
मुण्मिश्चाहनत्‌ कां श्विज्षखेः कां श्विद्‌ व्यदारयत्‌ ॥ १२॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवांले उन वानरवीरने किन्दींको 
थप्पड़से ही मार गिराया; किन्दींको पैरोंसे कुचल डाला) 
किन्हींका घूँसोंसे काम तमाम किया और किन्ददीको नखोंसे 
फाड़ डाछा ॥ १२ ॥ 
प्रममाथोरसा कांश्रिदूरुभ्यामपरानपि । 
केचित्‌ तस्यैव नादेन तजेव पतिता भुवि ॥ १३ ॥ 
कुछ छोगोंको छातीसे दबाकर उनका कचूमर निकाल 
दिया और किन्हीं-किन्हींको दोनों जाँबोंसे दबोचकर मसल 
डाला | कितने ही निशाचर उनकी गर्जनासे ही प्राणहदीन 
होकर वहीं प्रथ्वीपर गिर पढ़े ॥ १३ ॥ 
ततस्तेष्ववपन्नेषु भूमी निपतितेषु च। 
तत्सैन्यमगमत्‌ सर्च दिशो दश भयादिंतम्‌ ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार जब मन्त्रीके सारे पुत्र मारे जाकर घराशायी 
हो गये; तव उनकी बची-खुची सारी सेना भयभीत होकर 
दर्सों दिशाओंम भाग गयी॥ १४ ॥ 
विनेदुर्विखरं नागा निपेतुंवि वाजिनः। 
भग्ननीडध्वजच्छजरैभूृश्व कीणोभवद्‌ रथेंः॥ १५॥ 
उस समय हाथी वेदनाके मारे बुरी तरहसे चिग्पाड़ 
रहे थे; घोड़े धरतीपर मरे पढ़े ये तथा जिनके बैठकः 
ध्वज और छत्र आदि खण्डित हो गये थे। ऐसे टूटे हुए 
रथौंसे समूची रणभूमि पट गयी थी॥ १५ ॥ 
झवता रुधिरेणाथ स्रवन्त्यों द्शिताः पथि। 
विविषैश्ध स्वनैलेंडा ननाद्‌ त्रिकृतं तदा ॥ ९६ ॥ 
मार्गमें खूनकी नदियाँ बहती दिखायी दीं तथा 
लड्ापुरी राक्षसोंके विविध शब्दोंके कारण मानों उस समय 
विकृत खरसे चीत्कार कर रही थी ॥ १६ ॥ 
सतान प्रवृद्धान विनिहत्य राक्षसान्‌ 
महाबलश्ण्डपराक्रमः कपिः । 
युयुत्खुरन्येः पुनरेव राक्षसे- 
स्तदेव वीरो ईभिजगाम तोरणम्‌॥ १७ ॥ 









































९८२ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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प्रचण्ड पराक्रमी और महाबली वानरबीर हनुमानजी राक्षत्ोंके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे फिर उश्वी फाटकपर 


उन बढ़े-चढ़े राक्षणोंकों मौतके घाट उतारकर दूसरे 


जा पहुँचे ॥ १७॥ 


हत्या्ष श्रीमद्रामायणे_ वाल्मीकीये  आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे पद्नचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पेंतालीसवाँ सर्ग परा हुआ ॥ ४५ ॥ 





पदचत्वारिंशः सगे: 
रावणके पाँच सेनापतियोंका वध 


हतान्‌ मन्ञ्रिसुतान्‌ बुद्ध्वा वानरेण महात्मना। 
रावणः संबूताकारश्चकार मतिमुत्तमाम्‌ ॥ १ ॥ 
महात्मा हनुमानजीके द्वारा मन्त्रीके पुत्र भी मारे 
गये--यह जानकर रावणने भयभीत होनेपर भी अपने 
आकारको प्रयक्॒पूवंक छिपाया ओर उत्तम बुद्धिका आश्रय 
ले आगेके कत॑ब्यका निश्चय किया | १॥ 
स विरूपाक्षयूपाक्षी दुधेरं चैव राक्षसम्‌। 
प्रघलं भासकर्ण च पञ्च सेनाग्रनायकान ॥ २ ॥ 
संदिदेश द्शभ्रीवो वीरान नयविशारदान। 
हनूमद्प्रहणे5्व्यग्रान वायुवेगसमान्‌ युधि॥ ३ ॥ 
दशग्रीवने विरूपाक्ष, यूपाक्ष, दुर्धरः प्रघल और 
भासकर्ण--इन पाँच सेनापतियोंको, जो बढ़े वीर, नीति- 
निपुण, धेय॑ंवान्‌ तथा युद्धमें वायुके समान वेगशाली ये) 
हनुमानजीको पकड़नेके लिये आशा दौ॥ २-३ ॥ 
यात सेनाअ्रगाः सर्व मद्दाबलूपरिग्रहाः | 
सवाजिरथम्ातज्ञाः स कपिः शास्यतामिति ॥ ४ ॥ 
उसने कहा--सेनाके अग्रगामी वीरों | तुमछोग 
घोड़े, रथ ओर ह्वाथियोंसहित बढ़ी भारी सेना साथ लेकर 
जाओ ओर उस वानरको बलपूर्वक पकड़कर उसे अच्छी 
तरह शिक्षा दो ॥ ४ ॥ 
यत्तेश्व खलु भाव्यं स्यात्‌ तमासाद्य वनालयम्‌ । 
कर्म चापि समाधेयं देशकालाविरोधितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उस वनचारी वानरके पास पहुँचकर तुम सब 
लोगोंको सावधान ओर अत्यन्त प्रयक्शील हो जाना 
चाहिये तथा काम वही करना चाहिये; जो देश और 
कालके अनुरूप हो ॥ ५ ॥ 
न हाहं तं कपि मन्ये कर्मणा प्रति तकयन । 
सर्वेथा तन्महद्‌ भूत॑ महाबलूपरिशग्रहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“जब मैं उसके अलौकिक कमको देखते हुए. उसके 
स्वरूपपर विचार करता हूँ, तब वह मुझे वानर नहीं जान 
पड़ता है | वह सवंथा कोई महान्‌ प्राणी है; जो महान 
बलसे सम्पन्न है | ६ ॥ 
वानरो5यमिति ज्ञात्वा नहि शुद्ध्यति मे मनः । 
नेवाहं त॑ कपषि मन्‍्ये यथेयं भ्रस्तुता कथा ॥ ७ ॥ 
“यह वानर है? ऐसा समझकर मेरा मन उसकी ओरसे 


शुद्ध ( विश्वस्त ) नहीं हो रहा है। यह जेसा प्रसज्ञ 
उपस्थित है, या जैसी बातें चल रही हैं. उन्हें देखते हुए. मैं 
उसे वानर नहीं मानता हूँ ॥ ७ ॥ 
भवेदिन्द्रेण वा खष्टमस्मदर्थः तपोबलात्‌। 
सनागयक्षगन्धवेदेवासुरमहर्षयः ॥ ८ ॥ 
युध्माभिः प्रहितेः सर्व॑मया सह विनिर्जिताः । 
तैरवश्यं विधातव्यं व्यलीकं किचिदेव नः॥ ९ ॥ 
धसम्भव है इन्द्रने हमलोगोंका विनाश करनेके लिये 
अपने तपोबछसे इसकी सृष्टि की हो | मेरी आज्ञासे तुम 
सब लोगोंने मेरे साथ रहकर नागोंसहित यक्षों, गन्धवों, 
देवताओं, असुर्रों और महर्षियोंको भी अनेक बार पराजित किया 
है; अतः वे अवश्य हमारा कुछ अनिष्ट करना चाहेंगे॥ 
तदेव नात्र संदेहः प्रसह्य परिशृह्यताम । 
यात सेनाग्रगाः सर्व मद्दाबलूपरिग्रहाः ॥ १० ॥ 
सवाजिरथमातज्ञाः स कपिः शास्यतामिति। 

“अतः यह उन्‍्हींका रचा हुआ प्राणी है, इसमें संदेह 
नहीं । तुमछोग उसे हठपूर्वक पकड़ ले आओ । मेरी 
सेनाके अग्रगामी बीरों ! तुम हाथी, घोड़े और रमथोेंसहित 
बड़ी भारी सेना साथ लेकर जाओ और उस वानरको 
अच्छी तरह शिक्षा दो ॥ १०३ ॥ 
नावमन्यो भवद्धिश्थच॒ कपिधीरपराक्रमः ॥ ११ ॥ 
दृष्टा हि दरयः पूर्व मया विपुलविक्रमाः । 

“वानर समझकर तुम्हें उसकी अवद्देलना नहीं करनी 
चाहिये; क्‍योंकि वह घीर ओर पराक्रमी है। मैंने पहले 
बड़े-बड़े पराक्रमी वानर और मादू देखे हैं ॥ ११३ ॥ 
वाली च सह सुग्रीवो जाम्बबांश्ध महाबलः ॥ १२॥ 
नीलः सेनापतिश्वैव ये चान्‍्ये द्विविदादयः । 

“जिनके नाम इस प्रकार हैं--वाली; सुग्रीव, महाबली 
जाम्बवान्‌! सेनापति नील तथा द्विविद आदि अन्य 
वानर ॥ १२३ ॥ 
नेव तेषां गतिर्भीमा न तेजो न पराक्रमः ॥ १३ ॥ 
न मतिर्न बलोत्साहो न रूपपरिकल्पनम । 

“किंतु उनका वेग ऐसा भयंकर नहीं है और न उनमें 
ऐसा तेज) पराक्रम, बुद्धि, बछ, उत्साह तथा रूप धारण 
करनेकी शक्ति ही है ॥ १३३ ॥ 









सुन्द्रकाण्डे षटुचत्वारिशः सर्ग 
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महत्सत्वमिदं शेयं कपिरुपं व्यवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रयत्न॑ महृदास्थाय क्रियतामस्य निम्नहः । 

धधानरके रूपमें यह कोई बड़ा शक्तिशाली जीव प्रकट 
हुआ है, ऐसा जानना चाहिये। अतः तुमछोग महान्‌ 
प्रयज्ञ करके उसे केद करो ॥ १४३ ॥ 
काम छोकाख्रयः सेन्द्राः ससुराखुरमानवाः ॥ १५ ॥ 
भवतामग्रनतः स्थातुं न पर्याप्ता रणाजिरे | 

“भले ही इन्द्रसह्दित देवता) असुरु मनुष्य एवं तीनों 
छोक उतर आयें) वे रणभूमिमें तुम्हारे सामने ठहर 
नहीं हकते ॥ १५३ ॥ 
तथापि तु॒नयज्ञषेन जयमाकाह्नता रणे॥ १६॥ 
आत्मा रक्ष्यः प्रयत्नेन युद्धसिद्धिई्हि चदञ्चला । 

(तथापि समराज्णमें विजयकी इच्छा रखनेवाले 
नीतिश पुरुषको यक्ञपूर्वक्क अपनी रक्षा करनी चाहिये; 
क्योंकि युद्ध सफलता अनिश्चित होती है? ॥ १६४ ॥ 
ते स्वामिवचनं सर्वे प्रतिग्रहद्मय मद्दोजसः ॥ १७॥ 
समुत्पेतुमेहावेगा हुताशलमतेजसः । 
रपैश्व मत्तैनागेश्व वाजिभिश्व मद्दाजबेः ॥ १८॥ 
शस्म्रैश्व विविधेस्तोद्णेः सर्वेश्नोपद्दिता बलेंः । 

सखवामीकी आशा स्वीकार करके वे सब-के-सब 
अम्निके समान तेजखी) महान वेगशाली ओर अत्यन्त 
बलवान राक्षत तेज चलनेवाले घोड़ों) मतवाले हाथियों 
तथा विशाल रथापर बैठकर युद्धके लिये चल दिये | वे सब 
प्रकारके तीखे शस्रों और सेनाओंसे सम्पन्न थे ॥ १७-१८३॥ 
ततस्तु ददशुवींरा दीप्यम।नं॑ मदहाकपिम्‌ ॥ १० ॥ 
रश्मिमन्तमिवोद्यन्तं स्वतेजोरश्मिमालिनम्‌ । 
तोरणस्थं महावेगं महासत्त्वं महाबलूम्‌ ॥ २० ॥ 
महामति मद्दोत्साहं मद्दाकायं मद्यसुजम। 

आगे जानेपर उन वीरोंने देखा महाकपषि हनुमानजी 
फाटकपर खड़े हैं और अपनी तेजोमयी किरणोंसे मण्डित 
हो उदयकालके सूर्यकी भाँति देदीप्यमान हो रहे हैं। उनको 
शक्ति; बल) वेग) बुद्धि; उत्साह, शरीर और अभुजाएँ 
सभी महान थीं।॥ १९-२० ३ ॥ 
तं समीक्ष्येव ते सर्वे द्क्षु सवोस्ववस्थिताः ॥ २१ ॥ 
तैस्तेः प्रहदरणैभीमिरभिपेतुस्ततस्ततः । 

उन्हें देखते ही वे सब राक्षस; जो सभी दिशाओंमें 
खड़े थे; भयंकर अख््र-शत्नोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे 
उनपर टूट पड़े ॥ २१३ ॥ 
तस्य पदञ्चायसास्तीद्णाः लिताः पीतमुखाः शराः। 
शिरस्युत्पछपत्राभा डुधे रेण निपातिताः ॥ २२ ॥ 

निकट पहुँचनेपर पहले दुर्धरने इनुमानजीके मस्तकपर 
लेहेके बने हुए. पाँच बाण मारे।वे सभी बाण ममंभेदी 
और पैनी घारवाले ये । उनके अग्रभागपर खोनेका पानी 

















दिया गया था | जिससे वे पीतमुख दिखायी देते थे । वे 
पाँचों बाण उनके सिरपर प्रफुछकमलदलके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २२॥ 
स ते: पञ्चमिराविद्धः शरेः शिरसि वानरः। 
उत्पपात नदून्‌ व्योस्नि दिशों दृश विनादयन॥ रई ॥ 
मस्तकमें उन पाँच बाणोंसे गहरी चोट खाकर वानर- 
वीर इनुमानजी अपनी भीषण गजेनासे दो दिज्ञाओंको 
प्रतिष्वनित करते हुए आकाशमें ऊपरकी ओर उछल पढ़े ॥ 
ततस्तु दुर्धरो बीरः सरथः सज्ञकार्मुकः । 
किरश्शर शतैनेंकेर भिपे दे महाबलः ॥ २७ ॥ 
तब रथमें बैठे हुए महाबली वीर दुर्धरने घनुष चढ़ाये 
कई सौ बार्णोंकी वर्षा करते हुए. उनका पीछा किया ॥ २४॥ 
स कपिवोरयामास त॑ व्योस्नि शरवर्षिणम्‌ । 
वृष्टिमन्तं पयोदान्ते परयोद्मिव मारुत+ ॥ २५॥ 
आकाशमें खड़े हुए उन वानरबीरने बाणोंकी 
वर्षा करते हुए दुर्धरको अपने हुंकास्मातसे उसी 
प्रकार रोक दिया; जैसे वर्षा-ऋतुके अन्तमें बृष्टि करनेवाले 
बादलूको वायु रोक देती है॥ २५॥ 
अर्थमानस्ततस्तेन. दुधरेणानिलात्मजः । 
चकार निनद्‌ भूयो व्यवधंत च वीयबान्‌ ॥ २६॥ 
जब दुर्धर अपने बाणोंसे अधिक पीड़ा देने छगा। तब 
वे परम पराक्रमी पवनकुमार पुनः विकट गुजेना करने ओर 
अपने शरीरको बढ़ाने लगे | २६ ॥ 
स॒दूरं सहसोत्पत्य डुर्धरस्य रथे हृरिः। 
निपपात महावेगो विद्युद्राशिगिराविव ॥ २७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महावेगशाली वानरवीर बहुत दूरतक 
ऊँचे उछलकर सह दुर्धरके रथपर कूद पड़े। मानो किसी 
पर्व॑तपर बिजलीका समूह गिर पड़ा हो ॥ २७ ॥ 
ततः खत मथिताष्टाइवं रथ भग्नाक्षकूबरम । 
विद्दाय न्यपतद्‌ भूमो दुर्धरस्त्यक्तजीचितः ॥ २८ ॥ 
उनके भारसे रथके आठों घोड़ोंका कचूमर निकल 
गया) घुरी और कूबर टूट गये तथा दु्धर प्राणददीन दो 
उस रथको छोड़कर प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २८ ॥ 
त॑ विरूपाक्षयूपाक्षो दृष्ठा निपतितं भरुवि। 
तौ जातरोषो उडुर्धषोज॒स्पेततुररिद्मो ॥ २९५ ॥ 
दुर्धरकों घराशायी हुआ देख शन्रुओंका दमन 
करनेवाले दुर्धर्ष वीर विरूपाक्ष और यूपाक्षकों बढ़ा क्रोध 
हुआ । वे दोनों आकाश उछले || २९ || 
सताभ्यां लहसोस्प्लुत्य विष्ठितो विमले5स्बरे। 
मुह्तराभ्यां महाबाइुरवक्षस्यभिद्तः कपिः ॥ ३े०॥ 
उन दोनेंने सहसा उछलकर निर्मल आकाशर्मे खड़े 
हुए. भहाबाहु कपिवर इनुम नजीकी छातीमें मुद्गरोंसे 
प्रहार किया ॥ ३० ॥ 














९८४ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


तयोवेंगवरतोरवंगं नित्य. स मदहाबलरूः । 
निपपात पुनभूंगी खुपर्ण इच वेगितः ॥ ३१ ॥ 
उन दोनों वेगवान्‌ वीरोंके वेगको विफल करके 
महाबली इनुमानजी वेगशाली गरुढ़के समान पुनः प्रथ्वीपर 
कूद पड़े ॥ ३१ ॥ 
स॒सालवृक्षमासाद्य समुत्पाण्य च बवानरः । 
तावुभो राक्षलों बीरो जघान पवनात्मजः ॥ ३२ ॥ 
वहाँ वानरशिरोमणि पवनकुमारने एक साल-वृक्षके 
पास जाकर उसे उखाड़ लिया ओर उसीके द्वारा उन दोनों 
राक्षसवी रोंको मार डाछा ॥ ३२॥ 
ततसस्‍्तांखीन दताबज्ञात्वा वानरेण तरस्विना । 
अभिषेदे महावेगः प्रहस्य प्रधलो बलों ॥ ३३ ॥ 
भासकर्णश्व संक़ुछः शूलमादाय वीयेवान । 
एकतः कपिशादुं॑ यशस्विनमवस्थितों ॥ ३४ ॥ 
उन वेगशाली वानरबीरके द्वारा उन तीनों राक्षरोंको 
मारा गया देख महान्‌ वेग युक्त बलवान वीर प्रघस 
हंसता हुआ उनके पास आया | दूसरी ओरसे पराक्रमी 
वीर भासकर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर शझूल ह्ाथमे लिये 
वहाँ आ पहुँचा | वे दोनों यशस्व्री कपिश्रेष्ठ हनुमानजीके 
निकट एक ही ओर खड़े हो गये ॥ ३३-३४ ॥ 
पट्टिशेन शिताग्रेण प्रघसः प्रत्यपोथयत । 
भासकणश्व शूलेन राक्षखः कपिकुझरम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रघसने तेज घारवाले पट्टिशसे तथा राक्षख भासकर्णने 
शूलसे कपिकुझ़्र हनुमानलजीपर प्रहार किया॥ ३२५ ॥ 
स॒ता५भ्यां विक्षतेगात्रेरखग्दिग्धितनूरुहदः । 
अभवद्‌ वानरः कुद्धो बालखूयंलमप्रभः ॥ ३६॥ 
उन दोनोंके प्रह्वरोंसे इनुमानजीके शरीरमें कई जगह 
घाव हो गये ओर उनके झरीरकी रोमावली रक्तसे रंग 
गयी । उस समय क्रोध भरे हुए वानरबीर हनुमान प्रातः- 
कालके सूय्यकी भाँति अरूण कान्तिसे प्रकाशित हो रहे ये॥ 
समुत्पाण्य गिरे! शक्ल सम्तगव्यालपादपम । 
जघान हनुमान वीरो राक्षलीं कपिकुञजरः 





गिरिशएज्लसुनिष्पिष्टो- तिलशस्ती बमूवतुः ॥३७॥ 
तब मृगं। सप॑ और वृश्चयोंसहित एक पर्व॑त-शिखरकों 
उखाड्कर कपिश्रेष्ठ बीर हनुमानने उन दोनों राक्षसोपर 
दे मारा | पवृत-शिखरके आधातसे वे दोनों पिस गये और 
उनके शरीर तिलके समान खण्ड-खण्ड हो गये | ३७ ॥ 


ततस्तेष्ववसन्नेषु सेनापतिषु पश्चसु । 
बल तदवशेषं॑ तु नाशयामास वानरः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार उन पॉर्चों सेनापतियोंके, नष्ट हो जानेपर 
हनुमानजीने उनकी बची-खुची सेनाका भी संहार 
आरम्म किया ॥ ३८ ॥ 
अद्बेरश्वान्‌ गजेनोगान्‌ योधेयाधान्‌ रथे रथान। 
स कपिनोशयामास सहस्माक्ष इवासुरान्‌ ॥ ३० ॥ 
जेंसे देवराज इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं, उसी 
प्रकार उन वानरवीरने घोड़ोंसे घोड़ोंका। ह्ाथियोंसे 
हाथियोंका, योद्धाओंसे योद्धाओँका और रफघाॉंसे रथोंका 
संहार कर डाछा ॥ ३९॥ द 
हयेनांगेस्तुरंगेश्व भग्नाक्षेश्र महारथेः 
हतंश्र राक्षसंभूंमी रुद्धमागों समनन्‍ततः ॥ ४० ॥ 
मरे हुए हाथियों और तीजगामी घोड़ोंसे, हूटी हुई 
घुरीवाले विशाल रथांसे तथा मारे गये राक्षस्ोंकी लाशोंसे 
वहाँकी सारी भूमि चारों ओरसे इस तरह पट गयी थी 
कि आने-जानेका रास्ता बंद हो गया था || ४० ॥ 
ततः्कपिस्तान्‌ ध्वजिनीपतीन रणे 
निदत्य वीरान्‌ सखबलान्‌ सवाहनान । 
तथेंच्  वीरः परियृह्य तोरणं 
कृतक्षणः काल इचब प्रजाक्षये ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार सेना और वाइनोंसहित उन पाँचों बीर 
सेनापतियोंको रणभूमिमें मोतके घाट उतारकर महावीर 
वानर हनुमानजी पुनः युद्धके लिये अवसर पाकर पहलेकी 
ही भांति फाटकपर जाकर खड़े हो गये | उस समय वे 
प्रजाका संहार करनेके लिये उद्यत हुए कालके समान जान 
पड़ते थे ॥ ४१ ॥ 


त्यार्ष॑ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये  आदिकावब्ये सुन्द्रकाण्डे पटचस्वारिंशझः सर्ग;॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीदाल्मीकिनिर्भित आर्ईरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छियाकौसवोँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 





सप्तचत्वारिशः सर्गः 
रावणपुत्र अश्षक्षमारका पराक्रम ओर वध 


सेनापतीन पश्च स तु प्रमापितान्‌ 
हनूमता सानुचरान सवादनान्‌ | 
निशम्य राजा समरोद्धतोन्मुख॑ 
कुमारमशञ्न॑ भ्रसप्रैक्षताक्षम ॥ १ ॥ 
हनुमानजीके द्वारा अपने पाँच सेनापतियोंको सेवकों और 
बाहनोंसद्वित मारा गया सुनकर राजा रावणने अपने सामने 


बैठे हुए पुत्र अक्षकुमारकी ओर देखा, जो युद्धर्म उद्धत 
ओर उसके लिये उत्कण्ठित रहनेवाला था ॥ १ ॥ 
स तस्य दृष्टयपंणसम्प्रचोदितः 
प्रतापवान्‌ काञ्चनचित्रकामुकः । 
म॒ुत्पपाताथ सदस्युदीरितो 
द्विजातिसुख्येह विषेव पावकः ॥ २ ॥ 








सकने मम कम या सहन०*- 






सुन्द्रकाण्डे सप्तचत्वारिशः सर्ग ९८५ 
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पिताके दृश्पपात मात्रसे प्रेरित हो वह प्रतापी वीर युद्धके 
लिये उत्साइपूर्वक उठा । उसका घनुष घुवर्णजटित दोनेके 
कारण विचित्र शोभा घारण करता था। जैसे श्रेष्ठ ब्राह्मणो- 
द्वारा यश्शालामें हृविष्यकी आहुति देनेपर अग्निदेव प्रज्वल्त 
हो उठते हैं; उसी प्रकार वह भी सभामें उठकर खड़ा द्वो 
गया ॥ २॥ 
ततो महान. बालद्वाकरप्रमं 
प्रतप्तजाम्बूनदूजाललंततम्‌ । 
रथं समास्थाय ययौ स॒ वीयवान 
महाहरि त॑ प्रति नेऋतषभः॥ ३ ॥ 
वह महापराक्रमी राक्षसशिरोमणि अक्ष प्रातःकालीन सूर्यके 
समान कान्तिमान्‌ तथा तपाये हुए सुवर्णके जाछसे आच्छादित 
रथपर आरूढ़ हो उन महाकपि हनुमानजीके पास चल 
दिया ॥ ३ ॥ 
ततस्तपश्संग्रहसंच याजितं 
प्रतप्तजास्बूनद्जालचित्रितम्‌ । 
पताकिन॑ रत्नविभूषितध्वजं 
मनोजवाशाश्ववरेः सुयोजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुराखुराध्ष्यमसड्गचारिणं 
तडित्पर्म॑ ब्योमचरं समाहितम्‌ । 
सतूणमशसिनिबद्धबन्धुरं 
यथाक्रमावेशितशक्तितोमरम्‌ ॥ ५ ॥ 
विराजमान भ्रतिपूर्णवरतुना 
सहेमदाम्ना शशिसूर्यव्चंसा । 
दिवाकराभं रथमास्थितस्ततः 
स॒निजंगामामरतुल्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
वह रथ उसे बड़ी भारी तपस्याओँके संग्रहसे प्राप्त 
हुआ था | उसमें तपे हुए जाम्बूनद ( सुवर्ण ) की जाली 
जड़ी हुईं थी | पताका फहरा रह्दी थी | उसका ध्वजदण्ड 
रत्नोंसे विभूषित था | उसमें मनके समान वेगवाले आठ 
घोड़े अच्छो तरह जुते हुए थे । देवता और असुर कोई 
भी उस रथको नष्ट नहीं कर सकते थे। उसकी गति 
कहीं रकती नहीं थी | वह बिजलीके समान प्रकाशित होता 
ओर आकाशर्मे भी चछता था | उस रथको सब सामग्रियों- 
से सुसजित किया गया था | उसमें तरकस रक्‍ले गये थे | 
आंठ तलवारोंके बचे रहनेसे वह ओर भी सुन्दर दिखायी 
देता था | उसमें यथास्थान शक्ति ओर तोमर आदि अख्न- 
श॒स्म क्रमसे रकखे गये थे | चन्द्रमा और सूर्यके समान 


दीसिमान्‌ तथा सोनेकी रस्सीसे युक्त युद्धके समस्त उपकरणों- 


से सुशोमित उस सूयतुल्य तेजस्वी रथपर बैठकर देवताओँके 
तुल्य पराक्रमी अक्षकुमार राजमहरूसे बाहर निकलछा||४-६॥ 
स॒ पूरयन्‌ खंच महीं च साचलढां 
तुरज्ञमातज्ञमद्ारथस्वनेः । 
बा[७ बू[७ धर (9६ है दि ल॑ 
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बलेः समेतेः सहतोरणस्थित॑ 
समरथमासीनमुपागमत्‌ कपषिम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोड़े; हाथी ओर बड़े-बड़े रथोंकी भयंकर आवाजसे 
पव॑तोंसहित पृथ्वी तथा आकाशको गुजाता हुआ वह बड़ी 
भारी सेना साथ लेव. वाटिकाके द्वार॒पर बेंठे हुए. शक्तिशाली 
वीर वानर इनुमानजीके पास जा पहुँचा ॥ ७ ॥ 
स॒तं समासाद्य हरि दृरीक्षणो 
युगान्तकालाग्निमिव प्रजाक्षये । 
अवस्थितं विस्मितजातसम्श्नमं 
समैक्षताक्षी बहुमानचक्षुषा ॥ ८ ॥ 
सिंहके समान भयंकर नेत्रवाले अक्षने वहाँ पहुँचकर 
छोकसंहारके समय प्रज्वल्ति हुई प्रल्याग्निके समान स्थित 
ओर विस्मय एवं सम्श्रमर्मे पड़े हुए. इनुमानजीको अत्यन्त 
गव॑भरी दृष्टिसे देखा ॥ ८ ॥ 
खत तस्य वेगं च कपेमेहात्मन 
पराक्रम॑ चारिषु रावणात्मज्ञः । 
विचारयन्‌ स्व च बल महाबलो 
युगक्षये सूर्य इवाभिवर्धत ॥ ९ ॥ 
उन महात्मा कपिश्रेष्टके वेग तथा शन्रुओंके प्रति उनके 
पराक्रमका और अपने बलका भी विचार करके वह महाबली 
रावणकुमार प्रल्यकालके सूर्यकी भाँति बढ़ने लगा ॥ ९ ॥ 
स ज्ञातमन्युः प्रसमीक्ष्य विक्रम 
स्थितः स्थिर: संयति दु्निवारणम्‌ । 
समादितात्मा हन्ुमन्‍्तमाहवे 
प्रयोदयामास शितेः शरेस्थिभिः ॥ १० ॥ 
हनुमानजीके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसे क्रोध आ 
गया । अतः खिरतापूर्वक स्थित हो उसने एकाग्रचित्तसे तीन 
तीखे बाणोंद्वारा रणदुर्जेय इनुमानजीको युद्धके लिये प्रेरित 
किया ॥ १० ॥ 
ततः कि त॑ प्रसमीक्ष्य गर्वितं 
जितश्नम शरत्रुपराजयोचितम । 
अवैक्षताक्षः समुदीर्णमानसं 
सबाणपाणिः प्रगृद्दीतकामुंकः ॥ ११॥ 
तदनन्तर हाथमें धनुष ओर बाण लिये अक्षने यह जान- 
कर कि “ये खेद या थकावटकों जीत चुके हैं, शन्रुओंको 
पराज्ञित करनेकी योग्यता रखते हैं ओर युद्धके लिये इनके 
मनका उत्साह बढ़ा हुआ है; इसीलिये ये गवीले दिखायी 
देते हैं? उनकी ओर दृष्टिपात किया ॥ ११ ॥ 
स॒देमनिष्काज्द्चारुकुण्डलः 
समाससादाशुपराक्रमः कपिम्‌ । 
तयोब॑भूवाप्रतिमः समागमः 
छुराछुराणामपि सम्भ्रमप्रदः ॥ १२॥ 
गलेमें सुवर्णके निष्क ( पदक )) बाँहाँमें बाजूबंद और 




















कार्नोंमे मनोहर कुण्डल घारण किये वह शीघ्रपराक्रमी रावण- 
कुमार हनुमानजी के पास आया | उस समय उन दोनों वीरों- 
में जो टक्कर हुई, उसकी कहीं तुलना नहीं थी | उनका युद्ध 
देवताओं और असुरोंके मनमें भी घबराहट पेंदा कर देने- 
वाला था ॥ १९२ ॥ 
ररास भूमिन तताप भानुमान 
.. बवो न वायुः प्रचचाल चाचलः। 
कपेः कुमारस्य च वीयसंयुरगं 
ननाद च द्योरुद्धिश्व चुक्षुभे ॥ १३॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ और अक्षक्रुमारका वह संग्राम देखकर 
भूतलके सारे प्राणी चीख उठे | सूर्यका ताप कम हो गया। 
वायुकी गति रुक गयी | पंत हिलने छगे। आकाशर्मे 
भयंकर शब्द होने लगा और समुद्रमें तूफान आ गया ॥१३॥ 
सतस्य वीरः सुमुखान्‌ पतत्रिणः 
सुवर्णपुद्लान लविषानिवोर गान । 
समाधिसंयोगविमोश्षतत्ववि- 
च्छरानथ त्रीन्‌ कपिमूध्न्यताडयत्‌॥ १४॥ 
अक्षकुमार निशाना साघने। बाणको घनुषपर चढ़ाने 
और उसे लक्ष्यकी ओर छोड़नेमें बड़ा प्रवीण था । उस बीरने 
विषरधर सर्पोके समान भयंकर) सुवर्णमय ५खोँसे युक्त) सुन्दर 
अग्रभागवाले तथा पत्रयुक्त तीन बाण हनुमानजीके मस्तकमें 
मारे ॥ १४ ॥ 
स तेः शरैमूध्नि सम॑ निपातितेः 
क्षरन्नसग्विग्धविवृत्तनेत्र: | 
नवोदिताद्त्यनिभः शरांशुमान 
बपराजतादित्य इवांशुमालिकः॥ १५॥ 
उन तीनौंकी चोट इनुमानजीके माथेमें एक साथ ही 
छगी; इससे खूनकी धारा गिरने लगी | वे उस रक्तसे नहा 
उठे और उनकी आँखें घूमने छ्गी। उस समय बाणरूपी 
किरणों युक्त हो वे तुरंतके डगे हुए अंशुमाली सूर्यके समान 
शोभा पाने लगे ॥ १५॥ 
ततः पुवज्ञाधिपमन्त्रिसत्त मः 
समीक्ष्य त॑ राजवरात्मजं रणे । 
उद््मचित्रायुधचिज्रकामुक 
जहर्ष चापूर्यत चाहवोन्मुखः ॥ १६॥ 
तदनन्तर वानरराजके श्रेष्ठ मन्त्री इनुमानजी राक्षत्राज 
रावणके राजकुमार अक्षकों अति उत्तम विचित्र आयुध एबं 
अद्भुत घनुष धारण किये देख हर्ष ओर उत्साहसे मर गये 
और युद्धके लिये उत्कण्ठित हो अपने शरीरको बढ़ाने लगे ॥| 
स॒मन्द्राग्रस्थ इवांशुमाली 
विवृद्धपोपो बलवबीयसंदृतः । 
कुमारमक्ष सब सवाहन 
ददाह तेआाग्निमरीचिभिस्तदा ॥ १७ ॥ 
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हनुमानजीका क्रोध बहुत बढ़ा हुआ था। वे ब ओर 
पराक्रमसे सम्पन्न थे; अतः मन्दराचछके शिखरपर प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यदेवके समान वे अपनी नेत्राग्निमयी किरणेंसि 
उस समय सेना और सवारियोंसहित राजकुमार अक्षको दग्घ- 
सा करने छगे ॥ १७ ॥ 
ततः स बाणासनशक्रकामुकः 
शरप्रवर्षो युश्रि राक्षसाम्ब॒ुदः । 
शरान मुमोचाशु दरीश्वराचले 
बलाहको वृष्टिमिवाचलोत्तमे ॥ १८॥ 
तब जैसे बादल श्रेष्ठ पर्वतपर जल बरसाता है? उसी 
प्रकार युद्धस्थलमें अपने शरासनरूपी इन्द्र-बनुषसे युक्त वह 
राक्षसरूपी मेघ बाणवर्षी होकर कपिश्रेष्ठ हनुमानरूपी पर्वेतपर 
बड़े वेगसे बाणोंकी दृष्टि करने छगा ॥ १८॥ 
कपिस्ततस्तं॑ रणचण्डविक्रमं 
प्रवृ द्ते जोबलबीयंसायकम्‌ । 
कुमारमक्ष॑ प्रसमीक्ष्य संयुगे 
ननाद हषोद्‌ घनतुल्यनिःस्वनः ॥ १९ ॥ 
रणभूमिमें अक्षकुमारका पराक्रम बड़ा प्रचण्ड दिखायी 
देता था| उसके तेज) बल; पराक्रम और बाण सभी बढ़े-चढ़े 
थे | युद्धस्थलमें उसकी ओर दृष्टिपात करके हनुमानजीने 
हे और उत्साहमें भरकर मेघके समान भयानक गर्जना 
की ॥ १९॥ 
स बालभावाद्‌ युधि वीर्यद्पितः 
प्रवृद्धमन्युः. क्षतजोपम्रेक्षण: । 
समेाससादाप्रतिम॑ रणे कि 
गजो महाकूपमिवाबूतं ठुणेः ॥ २०॥ 
समराद्भणर्म बलके घमंडमें भरे हुए; अक्षकुमारको उनकी 
गजेना सुनकर बड़ा क्रोध हुआ । उसकी आँखें रक्तके समान 
लाल हो गयीं | वह अपने बालोचित अज्ञानके कारण अनु- 
पम पराक्रमी इनुमानजीका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा | 
ठीक उसी तरह) जैसे कोई हाथी तिनकोंसे ढके हुए विशाल 
कृपकी ओर अग्रसर होता है ॥ २० ॥ 
स तेन बाणेंः प्रसभ॑ निपातितै- 
श्वकार नाद घननादनिःखनः । 
समुस्सहेनाशु नभः समारुजन्‌ 
भुजोरविक्षेपणघोरद्शनः. ॥ २१ ॥ 
उसके बलपूबंक चलाये हुए बाणसे विद्ध होकर 
हनुमानजीने तुरंत ही उत्साहपूर्वक आकाशको विदीर्ण करते 
हुए-से मेघके समान गम्भीर खरतसे भीषण गरजना की | उस 
समय दोनों शुजाओं और जाँघोंकों चलानेके कारण वे बड़े 
भयंकर दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
तमुत्पतन्तं समभिद्रवद्‌ बली 
स राक्षसानां प्रवरः प्रतापवान्‌ । 





























सुन्द्रकाण्डे सप्तचत्वारिशः सर्मः 


रथी स्थश्रेष्ठठटरः किरछ्छरेः 
पयोधरः शेलमिवाश्मवृष्टिभिः ॥ २२ ॥ 
उन्हें आकाश डछलते देख रथियोंमें श्रेष्ठ और रथपर 
चढ़े हुए. उस बलवान; प्रतापी एवं राक्षसशिरोमण वीरने 
बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया | उस समय वह 
ऐसा जान पड़ता था मानो कोई मेत्र किसी पबेतपर ओडछे 
और पत्थरोंकी वर्षा कर रह्दा हो ॥ २२ ॥ 
सताऊछरांस्तस्य हरिविंमोक्षयं- 
श्रचार वीरः पथि वायुसेविते। 
शराम्तरे मारुतवद्‌ विनिष्पतन्‌ 
मनो ज्ञवः संयति भीमविक्रमः ॥ २३॥ 
उस युद्धस्थ छूमें मनके समान वेगवाले वीर हनुमानजी 
भयंकर पराक्रम प्रकट करने लगे | वे अक्षकुमारके उन 
बाणोंको व्यर्थ करते हुए. वायुके पथपर विचरते और दो 
याणोंके बीचसे हवाकी भाँति निकल जाते थे ॥ २३२॥ 
तमात्तबाणा सनमाहदवोस्समुख 
खमास्तृणन्तं विविधेः शरोक्त मैः। 
अवक्षताक्षं बहुमानच क्षुषा 
जगाम चिन्तां स च मारुतात्मजः॥ २४॥ 
अक्षकुमार हाथमें धनुष लिये युद्धके लिये उन्मुख हो 
नाना प्रकारके उत्तम बाणोंद्वारा आकाशको आच्छादित किये 
देता था । पवनकुमार इनुमानने उसे बढ़े आदरकी दृष्टिसे 
देखा और वे मन-ही-मन कुछ सोचने लगे ॥ २४ ॥ 
ततः शरेभिन्‍्नभ्ुजान्तरः कपिः 
कुमारवर्यंण मद्दात्मना नदन्‌ | 
मद्ाभुजः कर्मविशेषतस्वविद्‌ 
विचिन्तयामास रणे पराक्रमम्‌ ॥ २५ ॥ 
इतनेह्दीमें महामना वीर अक्षकुमारने अपने बार्णोद्वारा 
कपिश्रेष्ठ इनुमानजी की दोनों भुजाओंके मध्यभाग--छातीमें 
गहरा आघात किया । वे महाबाद्दु वानरवीर समयोचित 
कर्तव्यविशेषकों ठीक-ठीक जानते थे; अतः वे रणक्षेत्रमें 
उस चोटकों सहकर सिंहनाद करते हुए उसके पराक्रमके 
विषयमें इस प्रकार विचार करने लगे---॥ २५॥ 


अबालवदू बालद्वाकर प्रभः 
करोत्ययं कर्म महन्महाबलः । 
न चास्य सवोदहवकर्मशालिनः 
प्रमापणे में मतिरत्न जायते ॥ २६॥ 
“यह महाबली अक्षकुमार बालसूर्यके समान तेजस्वी है 
और बालक होकर भी बड़ोंके समान महान्‌ कर्म कर रहा 
है | युद्धसम्बन्धी समस्त कर्मोमें कुशल होनेके कारण 
अद्भुत शोभा पानेवाले इस वीरको यहाँ मार डालनेकी मेरी 
इच्छा नहीं हो रही है ॥ २६ ॥ 
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अय॑ महात्मा च महांश्व वीयतः 
समाहितश्चातिसदृश्वध॒ खंयुगे। 
असंशय कर्मगुणोदयाद्य॑ 
सनागयक्षेमुनिभिश्च पूजितः ॥ २७॥ 
ध्यह महामनस्वी राक्षसकुमार बल-पराक्रमकी दृष्टिसे 
महान्‌ है। युद्धमें सावधान एवं एकाग्रचित्त है तथा शत्रुके 
वेगको सहन करनेमें अत्यन्त समर्थ है। अपने कर्म और 
गुणोंकी उत्कृष्ट ताके कारण यह नार्गों, पक्षों और मुनियोके 
द्वारा भी प्रशंसित हुआ होगा; इसमें संशय नहीं है ॥ २७ ॥ 
पराक्रमोत्सादह विवृद्धमानसः 
समीक्षते मां प्रमुखो ५ ग्रतः स्थितः | 
पराक्रमो हास्य मनां सि कम्पयेत्‌ 
सुराछुराणामपि शीघ्रकारिणः ॥ २८ ॥ 
“पराक्रम और उत्साइसे इसका मन बढ़ा हुआ है। 
यह युद्धके मुहानेपर मेरे सामने खड़ा हो मुझे ही देख 
रद्द है | शीघ्रतापूर्वक युद्ध करनेवाले इस वीरका पराक्रम 
देवताओं और असुर्रेके हृदयको भी कम्पित कर 
सकता है॥ २८॥ 
न खल्‍वयं नाभिभवेदुपक्षितः 
पराक्रमो हास्य रण विवधेते । 
प्रमापणं हास्य ममाद्य रोचते 
न वर्धमानो 5 ग्निरुप क्षितु क्षमः ॥ २९ ॥ 
(किंतु यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह मुझे परास्त 
किये बिना नहीं रहेगा; क्‍योंकि संग्राममें इसका पराक्रम 
बढ़ता जा रहा है | अतः अब इसे मार डालना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है । बढ़ती हुई आगकी उपेक्षा करना 
कदापि उचित नहीं है? ॥ २९ ॥ 
इति प्रवेगं तु परख्य तकयन 
स्वकरमयोगं च विधाय वीयवान । 
चकार वेगं तु मद्दाबलूस्तदा 
मतिच चक्रे5स्य वधे तदानीम ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार शन्नुके वेगका विचार बर उसके प्रतीकारके 
लिये अपने करत॑व्यका निश्चय करके महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न हनुमानजीने उस समय अपना वेग बढ़ाया और उस 
शन्नुकी मार डालनेका विचार किया ॥ ३० ॥ 
सतस्य तानष्ट वरान्‌ मद्दाहयान्‌ 
समाहितान भारसद्दान्‌ विवतने। 
जघान वीरः पथि वायुसेविते 
तलप्रदहारेः पवनात्मजः कपिः ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ आकाशमें विचरते हुए. बीर वानर पवनकुमारने 
थप्पड़ोंकी मारसे अक्षकुमारके उन आठों उत्तम और विशाल 
घोड़ोंको, जो भार सहन करनेमें समर्थ और नाना प्रकारके 
पैंतरे बदलनेकी कलामें सुशिक्षित थे। यमलोक पहुँचा दिया॥ 





९८८ 








ततस्तलेनाभिह्तोी. भहारथः 
सतस्य पिज्ञविपमन्त्रिनिज्ञतः । 
स॒भग्ननीडः परिवृत्तकूबरः 
पपात भूमों दृतवाजिरम्बरात्‌ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर वानरराज सुग्रीवके मन्त्री हनुमानजीने अक्ष- 
कुमारके उस विशाल रथकों भी अमिभूत कर दिया) उन्होंने 
हाथसे ही पीटकर रथकी बैठक तोड़ डाली ओर उसके हरतसे- 
को उलट दिया | घोड़े तो पहले ही मर चुके थे; अतः वह 
महान रथ आकाशसे प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२ ॥ 
सत॑ं परित्यज्य महारथो रथ 
सकामुकः खड़धरः खमुत्पतन । 
ततो इमियोगादषिरुग्वीयवान 
विद्दाय देहं मस्तामिवालयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय मद्दार्थी अक्षकुमार घनुष ओर तलवार ले 
रथ छोड़कर अन्तरिक्षमें ही उड़ने लगा | ठीक वैसे ही; जेंसे 
कोई उग्रशक्तिसे सम्पन्न महर्षि योगमार्गसे शरीर त्यांगकर 
स्वर्गलोककी ओर चला जा रहा हो ॥ ३३॥ 
कपिस्ततस्तं॑ विचरन्तमम्बरे 
पतत्त्रिराजानिलसिद्धसेविते । 
समेत्य त॑ मारुतवेगविक्रमः 
क्रमेण जग्माह च पादयोर्टंढम्‌ # ३२४ ॥ 
तब वायुके समान वेग और पराक्रमवाले कपिवर 
हनुमानजीने पक्षिराज गरुड; वायु तथा सिद्धोंसि सेवित व्योम- 
मार्गमें बिचरते हुए उस राक्षसके पास पहुँचकर क्रमशः उसके 
दोनों पैर दृढ़तापूवंक पकड़ लिये ॥ ३४ ॥ 
स त॑ समाविध्य सद्ृस्नशः कपि- 
मंहोरगं गृह्य इवाण्डजेश्वरः। 
मुमोच वेगात्‌ पितृतुल्यविक्रमो 
महीतले संयति वानरोक्तमः ॥ ३५ ॥ 
फिर तो अपने पिता वायु देवताके तुल्य पराक्रमी वानर- 
शिरोमणि हनुमानने जिस प्रकार गझड़ बड़े-बड़े सर्पोंको घुमाते 
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भूमिमें पटक दिया ॥ ३५ ॥ 
स भग्नवाहरुकटीपयो घर: 
क्षरन्नखुकनिर्मथितास्थिकोचनः । 
सम्भिन्‍्नसंधिः प्रविकीणबन्धनो 
हतः क्षितों वायुखुतेन राक्षसः॥ ३६ ॥ 
नीचे गिरते ही उसकी भुजा; जाँघ, कमर ओर छातीके 
टुकड़े-टुकड़े हो गये। खूनकी धारा बहने लगी; शरीरको 
हड्डियाँ चूर-चूर हो गयीं, आँखें बाहर निकल आर्यी; 
अस्थियेंके जोड़ टूट गये ओर नस-नाड़ियोंके बन्चन शिथिल 
हो गये | इस तरह वह राक्षस पवनकुमार हनुमानजीके हाथसे 
मारा गया ॥ ३६ ॥ 
महाकपिभूमितले निपीड्य त॑ 
चकार रक्षोपधघिपतेमंहद्भयम । 
महर्षिभिश्चकवरैः. समागतेः 
समेत्य भूतैश्व सयक्षपत्ञगेः । 
सुरैश्य॒सेन्द्रेश्नंशजातविस्मये- 
हँते कुमारे स कपिर्निरीक्षितः ॥ ३७ ॥ 
अक्षकुमारकों पृथ्बीपर पटककर मद्ाकपि हनुमानजीने 
राक्षसराज रावणके द्ृदयमें बहुत बड़ा भय उत्पन्न कर दिया। 
उसके मारे जानेपर नक्षत्र-मण्डलमे विचरनेवाले महषियों, 
यक्षों; नागों) भूर्तों तथा इन्द्रसहित देवताओंने वहाँ एकत्र 
होकर बड़े विस्मयके साथ इनुमानजीका दर्शन किया ॥ ३७॥ 
निषत्य त॑ वज़िसुतोपमं रणे द 
कुमारमक्ष॑ क्षतजोपमेक्षणम्‌ । 
तदेव वीरोड5भिजगाम तोरणं 
कृतक्षणः काल इव प्रजञाक्षये ॥ ३८ ॥ 
युद्धमें इन्द्रपुत्र जयन्तके समान पराक्रमी और लाल-छाल 
आँखोंवाले अक्षकुमारका काम तमाम करके वीरवर हनुमान- 
जी प्रजाके संहारके लिये उद्यत हुए कालकी भाँति पुनः युद्ध- 
की प्रतीक्षा करते हुए बाटिकाके उसी द्वारपर जा 
पहुँचे ॥ ३८ ॥ 


इत्यापें श्रीमद्रामायण॑ वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सगेः॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरपरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें सेंतालीसवों सर्म पुरा हुआ ॥ ४७॥ 





अष्टचत्वारिशः सगे: 
इन्द्रजित और हनुमान्‌जीका युद्ध, उसके दिव्याख्रके बन्धनमें बंधकर 
हनुमान जीका रावणके दरबारमें उपस्ित होना 


ततस्तु रक्षोइथिपतिमहात्मा 
हनूमताक्षे निहते कुमारे। 

मनः समाधाय स देवकट्पं 
समाविदेशेन्द्रजितं सरोषः॥ १ ॥ 


तदनन्तर हनुमानजीके द्वारा अक्षकुमारके मार जानेपर 
राक्षसोंका खामी महाकाय रावण अपने मनकों किसी तरह 
सुस्थिर करके रोषसे जल उठा और देवताओं तुल्य पराक्रमी 


कुमार इन्द्रजित्‌ ( मेघनाद ) को इस प्रकार आज्ञा दी--॥ 















त्वमस््रविच्छखभृतां बरिष्ठ 
सुरासराणामपि शोकदाता | 
सुरेषु सेन्द्रेषु च दृष्कर्मो 
पिताम॒हाराधनसंचितातः ॥ २ ॥ 
शबैटा | तुमने ब्रह्माजीकी आराधना करके अनेक प्रकार- 
के अज्नोंका ज्ञान प्राप्त किया है | तुम अस्त्रवेत्ता, शस्त्र- 
घारियोंमे श्रेष्ठ तथा देवताओं और असुरोको मी शोक प्रदान 
करनेवाले हो | इन्द्रसह्तित सम्पूर्ण देवताओंके समुदायमें 
तुम्हारा पराक्रम देखा गया है । २॥ 
त्वद्खबलमासाद्य सखुराः समरुह्णाः | 
ने शेकु: समर स्थातुं सुरेश्वरसमाध्रिताः ॥ ३ ॥ 
“इन्द्रके आश्रयमें रहनेवाले देवता और मरुद्गण 
भी समरभूमिमें तुम्हारे अस्त्र-बलका सामना होनेपर टिक 
नहीं सके हैं ॥ ३॥ 
न कश्चित्‌ त्रिषु लोकेषु संयुगेन गतश्रमः । 
भुजवीयाभिगुप्तश्न तपला चाभिरक्षितः। 
देशकालप्रधानश्च॒ त्वमेव. मतिसत्तमः ॥ ४ ॥ 
प्तीनों छोकोमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है; जो 
युद्धसे थकता न हो | तुम अपने वाहुबलसे तो सुरक्षित हो 
ही; तपस्पाके बलसे भी पूर्णतः निरापद हो । देश- 
कालका ज्ञान रखनेवालमे प्रधान और बुद्धिकी दृष्टिसे भी 
सर्वश्रेष्ठ तुम्हीं हो || ४ ॥ 
न ते5स्त्यशक्यं समरेषु कमणां 
न ते5स्त्यकाय मतिपू्वमन्त्रणे। 
नसो5स्तिकश्नित त्रिषु संग्रहेषु 
न वेद्‌ यस्तेईछाबर्लं बल थे ॥५॥ 
“्युद्धमें तुम्हारे त्रीरीचित कर्मोंके द्वारा कुछ भी असाध्य 
नहीं है | शास्त्रानुकूल बुद्धिपू्वक राजकार्यका विचार करते 
समय तुम्हारे लिये कुछ भी असम्भव नहीं दै। तुम्हारा कोई भी 
विचार ऐसा नहीं होता, जो कार्यका साघक न हो | त्रिलोकी- 
में एक भी ऐसा वीर नहीं है) जो तुम्हारी शारीरिक शक्ति ओर 
अस्त्र-बलको न जानता हो ॥ ५ ॥ 
ममानुरूुपं तपसो बल च ते 
पराक्रमश्वास्ब् च संयुगे। 
न॑त्वां समासाथय रणावर्मादं 
मनः भ्रम गछछति निश्चितार्थम्‌॥ ५ ॥ 
'तुम्हारा तपोबल) युद्धविषयक पराक्रम और अस्त्र- 
बल मेरे ही समान है। युद्धस्थलमें तुमको पाकर मेरा मन 
कभी खेद या विषादको नहीं प्राप्त होता; क्योंकि इसे यह 
निश्चित विश्वास रहता है कि विजय तुम्हारे पक्षमे होगी ॥६॥ 
निहताः किकराः सर्व जम्बुमाली चल राक्षसः । 
भमात्यपुत्रा वीराश्य पश्च सेनाप्रगामिनः॥ ७ ॥ 
“देखो, किकर नामवाले समस्त राक्षस मार डाले गये | 








सुन्द्रकाण्डे अश्चत्वारिशः सर्गः 








जम्बुमाली नामका राक्षस भी जीवित न रद्द सका; मन्‍्त्रीके 
सातों बीर पुत्र तथा मेरे पाँच सेनापति भी काछके गालमें 
चले गये ॥ ७ ॥ हु 
बलानि सुसम्ृद्धानिं साध्वनागरथानि च । 
सहोद्रस्ते द्यितः कुमारो5क्षश्र सूद्तिः। 
नतु तेष्वेव मे सारो यस्त्वय्यरिनिषृदून ॥ ८ ॥ 
“उनके साथ ही हाथी) घोड़े और रथोंसहित मेरी 
बहुत-सी बल-वीर्यसे सम्पन्न सेनाएँ. भी नष्ट हो गयीं और 
तुम्हारा प्रिय बन्धु कुमार अक्ष भी मार डाला गया। शर्नु 
सूदन | मुझमें जो तीनों छोकोंपर विजय पानेकी शक्ति हैः 
वह तुम्हींमें है। पहले जो लोग मारे गये हैं; उनमें वह शक्ति 
नहीं थी ( इसलिये तुम्हारी विजय निश्चित है )॥ ८ ॥ 
इृदूं चर दृष्ठा निहतं महद्‌ बल 
कपेः प्रभाव॑ च पराक्रमं च | 
त्वमात्मनथ्वापि निरीक्ष्य सार 
कुरुष्व वेगं॑ खबलानुरूपम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार अपनी विशाल सेनाका संहदर और उस 
वानरका प्रभाव एवं पराक्रम देखकर तुम अपने ,बलका भी 
विचार कर लो; फिर अपनी शक्तिके अनुसार उद्योग करो ॥ 
बलाबमर्दस्त्वयि.. संनिरृष्टे 
यथा गते शास्यति शान्तशजत्रौ । 
तथा समीक्ष्यात्मबर्ल॑ पर च 
समारभखाखभृतां वरिष्ठ ॥ १० ॥ 
“शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ वीर | त॒म्दारे सब शत्रु शान्त 
हो चुके हैं | तुम अपने और पराये बलका विचार करके ऐसा 
प्रयत्न करो, जिससे युद्धभूमिके निकट तुम्दारे पहुँचते ही 
मेरी सेनाका विनाश रक जाय ॥ १० ॥ 
न वीर सेना गणशो च्यवन्ति 
न वज्ञमादाय विशालसारम। 
न मारुतस्यास्ति गतिप्रमाणं 
न चाप्िकट्पः करणेन हन्तुम्‌ ॥ ११ ॥ 
'वीरवर ! तुम्हें अपने साथ सेना नहीं ले जानी चाहिये; 
क्योंकि वे सेनाएँ समूह-की-समूह या तो भाग जाती हैं या 
मारी जाती हैं | इसी तरह अधिक तीक्णता और कठोरतासे 
युक्त बज़ लेकर भी जानेकी कोई आवश्यकता नहीं है ( क्योंकि 
उसके ऊपर वह भी व्यर्थ सिद्ध हो चुका है )। उस वायुपुत्र 
हनुमानकी गति अथवा शक्तिका कोई माप-तोछ या सीमा 
नहीं है । वह अग्नि-तुल्य तेजस्वी वानर किसी साधनविशेष- 
से नहीं मारा जा सकता ॥ ११ ॥ 
तमेवमथ प्रसमीक्ष्य लम्यक्‌ 
स्वकर्मसाम्याद्धि समाहितात्मा । 
स्मस्थ्व दिव्यं धनुषों5स्य वीये 
व्ज्ाक्षत कर्म समारभस्व ॥ १२॥ 















































९९० 


देजनालनम नाल पा+ साल न 


“इन सब बारतोंका अच्छी तरद् विचार करके प्रतिपक्षीमें 
अपने ४8मान ही पराक्रम समझकर तुम अपने चित्तको एकाग्र 
कर लो - सावधान हो जाओ | अपने इस घनुषके दिव्य 
प्रभावको याद रखते हुए! आगे बढ़ो और ऐसा पराक्रम करके 
दिखाओ; जो खाली न जाय ॥ ११॥ 

न खल्वियं मतिश्रेष्ठ यत्त्वां सम्प्रेषयाम्यह म्‌ । 
इयं च राजधमोणां क्षत्रस्थय च मतिम्मता ॥ १३ ॥ 

“उत्तम बुद्धिवाले वीर ! में तुम्हें जो ऐसे संकटमें भेज 
रहा हूँ; यह यद्यपि ( स्नेहकी दष्टिसे) उचित नहीं है। 
तथापि मेरा यह विचार राजनीति और क्षत्रिय-घमंके 
अनुकूल दै ॥ १३॥ 
नानाशास्त्रेष. संग्राम वेशारद्यमरिंद्म । 
अवश्यमेव बोद्धब्यं काम्यश्वय विजयो रणे ॥ १४॥ 

'शत्रुदमन | वीर पुरुषको संग्राममें नाना प्रकारके शर्जो- 
की कुशलता अवश्य प्राप्त करनी चाहिये, साथ ही युद्धमें 
विजय पानेकी भी अभिलाषा रखनी चाहिये! ॥ १४ ॥ 

ततः पितुस्तद्वचनं निशम्थ 
प्रदक्षिणं.. दक्षछुतप्रभावः | 
चकार भतौरमतित्वरेण 
रणाय बीरः प्रतिपन्नब॒ुद्धिः ॥ १५ ॥ 
अपने पिता राक्षत्रराज रावणके इस वचनको सुनकर 
देवताओंके समान प्रभावशाली वीर मेघनादने युद्धके लिये 
निश्चित विचार करके जल्दीसे अपने खामी रावणकी परिक्रमा 
की ॥ १५॥ 
ततस्तेः स्वगणेरिष्ठैरिन्द्रज़ित्‌ प्रतिपूज्ितः 
युद्धोह्॒तक्तोत्सादः संग्राम॑ सम्प्रपद्यत ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सभामें बैठे हुए अपने दलके प्रिय राक्षर्तो- 
द्वारा भूरि-भूरि प्रशंसित हो इन्द्रजितू विकट युद्धके लिये 
मनमें उत्साह भरकर संग्रामभूमिकी ओर जानेको उद्यत हुआ॥ 
श्रीमान्‌ पद्मविशालाक्षो राक्षसाधिपते! खुतः 
निजंगाम मद्दातेजाः समुद्र इब पर्वणि ॥ १७॥ 
उस समय प्रफुल्ल कमलदलके समान विशाल नेतजोवाला 
राक्षसराजे रावणका पुत्र महातेजस्वी श्रीमान्‌ इन्द्रजित्‌ पर्वके 
दिन उमड़े हुए समुद्रके समान विशेष ह॑ ओर उत्सांइसे 
पूर्ण हो राजमइलसे बाइर निकला || १७ ॥ 
स॒ पक्षिराजोपमतुल्यवेगै- 
व्याप्रेश्वतुर्भिः स तु तीक्षणदं हैः । 
रथ समायुक्तमसह्यवेगः 
समारुरोहेन्द्रजिद्न्द्रकल्पः ॥ १८ ॥ 
जिसका वेग शत्रुओके लिये असह्य था; वह इन्द्रके समान 
पराक्रमी मेघनाद पश्षिराज गरुड़के समान तीज़ गति तथा 
तीखे दाढ़ोंवाले चार सिंहोसे जुते हुए उत्तम रथपर आरूढ़ 
हुआ ॥ १८ ॥ 


्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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स रथी धन्विनां श्रेष्ठ: शख्रशो5खविदां वरः । 
रथेनाभिययो क्षिप्रं दनूमान्‌ यत्र सो 5भवत्‌ ॥ १९ ॥ 
अख््र-शत््रोंका ज्ञाता; अख्वेत्ताओँम अग्रगण्य. ओर 
घनुघंरोमे श्रेष्ठ वह रथी वीर रथके द्वारा शीघ्र उस स्थानपर 
गया; जहाँ इनुमानजी उसकी प्रतीक्षा बैठे ये॥ १९॥ 
स तस्य रथनिधांषं ज्यास्वनं कामुंकस्य च। 
निशम्य हरिवीरो5सो सम्प्रहष्टतरो ५भवत्‌ ॥ २० ॥ 
उसके रथकी घर्घराहट और घनुषकी प्रत्यश्बञाका गम्मीर 
घोष सुनकर वानरवीर हनुमानजी अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे 
मर गये ॥ २० ॥ 
इन्द्रजिच्चापमादाय शितशह्याश्व सायकान । 
हनूमन्तमभिप्रेत्वप जगाम रणपण्डितः ॥ २१॥ 
इन्द्रजित्‌ युद्धकी कछामें प्रवीण था । वह धनुष और 
तीखे अग्रभागवाले सायकको लेकर हनुमानजीको लक्ष्य करके 
आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्ततः संयति जातहे 
रणाय निर्गच्छति बाणपाणौं। 
द्शिश्व सवोः कलछुषा बभूवु- 
संगाश्व रोद्रा बहुधा विनेदुः॥ २२॥ 
हृदयमें हर्ष और उत्छाह तथा हार्थोँमे बाण लेकर वह 
ज्यों ही युद्धके लिये निकला त्यों ही सम्पूर्ण दिशाएँ. मलिन 
हो गयीं ओर भयानक पश्ञु नाना प्रकारसे आतत॑नाद करने 
लगे ॥ २२ ॥ 
समागतास्तत्र तु नागयक्षा 
महषयश्रक्रचराश्चव सिद्धाः 
नभः समावृत्य च पश्षिसद्वा 
विनेदुरूचेः. परमप्रहष्ठाः ॥ २३ ॥ 
उस समय वहन नाग; यक्ष, महर्षि ओर नक्षत्र-मण्डल्में 
विचरनेवाले छिद्धशाण भी आ गये | साथ ही पक्षियोंके 
सधुदाय भी आकाशकों आच्छादित करके अत्यन्त हर्षमें 
भरकर उच्चसरसे चहचह्ाने लगे | २३ ॥ 
आयान्‍्तं स रथ॑ दृष्टा तूणमिन्द्र॒ध्कवज॑ कपिः । 
ननाद्‌ च मद्दानादं व्यवधेत च वबेगवान ॥ २४ ॥ 
इन्द्राकार चिह्॒वाली ध्यञ्यासे खुशोभित रथपर बेठकर 
शीघ्रतापूर्वक आते हुए. मेघनादको देखकर वेगशाली वानर- 
वीर हनुमानने बड़े जोरसे गर्जना की और अपने शरीरको 
बढ़ाया ॥ २४॥ 
इन्द्रजितूस रथ॑ द्व्यमाश्रितश्चित्रकामुकः 
घनुविस्फारयामाल तडिदुजितनिःस्वनम्‌ ॥ २५ ॥ 
उस दिव्य रथपर बेठकर विचित्र घनुष घारण करनेवाले 
इन्द्रजितुने बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान टंकार करनेवाले 
अपने धनुषको खींचा ॥ २५ ॥ 








सुन्द्रकाण्डे अश्चत्वारिशः सर्गः 
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समेतावतितीध्षणवेगी 
मह|बलो तो रणनिविशाड्ो। 
कपिश्च रक्षो5घिपतेस्तनूजः 
सुरासुरेन्द्रावव बद्धवेरो ॥ २६॥ 
फिर तो अत्यन्त दुःसह वेग ओर महान्‌ बल्से सम्पन्न 
हो युद्धमें निर्भय होकर आगे बढ़नेवाले वे दोनों वीर कपिवर 
हनुमान्‌ तथा राक्षसराजकुमार मेघनाद परस्पर बेर बॉघकर 
देवराज इन्द्र और दैत्यराज बलिकी भाँति एक दुसरेसे 
भिड़ गये ॥ २६॥ 
स॒ तस्य वीरस्य महारथस्य 
धघनुष्मतः संयति सम्मतस्य । 
शरप्रवेग॑ व्यहनत्‌ प्रवुद्ध- 
शस्चार मागं पितुरप्रमेयः ॥ २७ ॥ 
अप्रमेय शक्तिशाली हनुमानजी विशाल शरीर धारण 
करके अपने पिता वायुके मार्गपर बिचरने और युद्ध सम्मानित 
होनेवाले उस घनुधेर महारथी राक्षसवीरके बाणेंके महान्‌ 
वेगको व्यर्थ करने छगे || २७ ॥ 
ततः शरानायततीद्णशकब्यान्‌ 
खुपत्रिणः काआ्चनचित्रपुन्नान । 
मुमोच वीरः परवीरहन्ता 
सुसंततान वज्ञसमानवेगान ॥ २८ ॥ 
इतनेह्दीमें शन्नुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रजितने बड़ी 
ओर तीखी नोक तथा सुन्दर परोंवाले; सोनेकी विचित्र 
पंखोंसे सुशो मित और वज़्के समान वेगशाली बाणोंकों लगा- 
तार छोड़ना आरम्भ किया ॥ २८ ॥ 
ततः खत तत्स्यन्दृननिःस्वनं च 
सुदज्ञभेरीपटहस्वन 
विक्षष्यमाणस्य च कामुकस्य 
निशस्य घोष॑ पुनरुत्पपात ॥ २९ ॥ 
उस समय उसके रथकी घर्षराहट» सृदज्ञ, भेरी और 
पट आदि बाजोंके शब्द एवं खींचे जाते हुए घनुषकी 
टंकार सुनकर हनुमानजी फिर ऊपरकी ओर उछले ॥२९॥ 
शराणामन्तरेष्चाशु व्यावतेंत महाकपिः । 
हरिस्तस्याभिलक्ष्यस्य मोक्षयंलक्ष्यसंग्रहम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऊपर जाकर वे महाकपि वानरवीर लक्ष्य बेधनेमें 
प्रसिद्ध मेघनादके साथे हुए निशानेकों ब्यर्थ करते हुए 
उसके छोड़े हुए. बाणोंके बीचसे शीघ्रतापूवंक निकलकर 
अपनेको बचाने लगे ॥ ३० ॥ 
शराणामग्रतस्तस्य पुनः समभिवर्तत । 
प्रसाये दस्तो हजुमाजुत्पपातानिलात्मज़ः ॥ ३१ ॥ 
वें पवनकुमार हनुमान्‌ बारंबार उसके बाणेंके सामने 
आकर खड़े हो जाते और फिर दोनों हाथ फेलाकर बात-की- 
बातमें उड़ जाते थे ॥ ३१ ॥ 


तत+ 


च। 


ताबुभी वेगसम्पन्नी रणकर्मविशारदौ | 
सर्वभूतमनोग्राहि. चक्रतुयद्म॒त्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
वे दोनों वीर महान वेगसे सम्पन्न तथा युद्ध करनेकी 
कलामें चत॒र थे | वे सम्पूर्ण भू्तोंके चित्तको आकर्षित करने- 
वाला उत्तम युद्ध करने लगे ॥ ३२ ॥ 
हनूमतो वेद न राक्षसो 5न्‍्तर 
न मारुतिस्तस्य महदात्मनो एन्‍्तरम्‌ । 
परस्परं निर्विषद्दा बभूबतुः 
समेत्य तो देवलमानविक्रमी ॥ ३३ ॥ 
वह राक्षस इनुमानजीपर प्रह्दर करनेका अवसर नहीं 
पाता था और पवनकुमार हनुमानजी भी उस महामनस्वी 
बीरको धर दबानेका मौका नहीं पाते ये | देवताओंके समान 
पराक्रमी वे दोनों बीर परस्पर भिड़कर एक दूसरेके लिये 
दुःसह हो उठे थे ॥ ३३ ॥ 
ततस्तु लक्ष्य स विहन्यमाने 
घरेष्वमोघचेषु जल सम्पतत्सु । 
ज़गाम चिन्तां मदर्ती महात्मा 
समाधिसंयोगसमाहितात्मा ॥ ३४॥ 
लक्ष्यवेघके लिये चलाये हुए मेघनादके वे अमोष बाण 
भी जब व्यर्थ होकर गिर पढ़े) तब लक्ष्यपर बार्णोका संघान 
करनेमें सदा एकांग्रचित्त रहनेवांले उस महामनस्वी बीरको 
बड़ी चिन्ता हुईं ॥ ३४ ॥ 
ततो मति शरक्षसराजसूनु- 
श्रकार तस्मिन्‌ हरिवीरमुख्ये । 
अवध्यतां तखस्य कपेः समीक्ष्य 
कथं निगच्छेद्ति निम्रद्दाथंम॥ ३५ ॥ 
उन कपिश्रेष्ठको अवध्य समझकर राक्षसराजकुमार मेघ- 
नांद वानरवीरोमें प्रमुख इनुमानजीके विषयमें यह विचार 
करने लगा कि “इन्हे किसी तरह केद कर लेना चाहिये, परंतु 
ये मेरी पकड़में आ कैसे सकते हैं !? ॥ ३५ ॥ 
ततः पेतामहं वीरः सो 5स््रमस्मरविदां वरः । 
संदधे खुमहातेजास्तं॑ दरिप्रवर प्रति ॥ ३६॥ 
फिर तो अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ उस महातेजस्वी वीरने डन 
कपिश्रेष्टको लक्ष्य करके अपने घनुषपर ब्रक्माजीके दिये हुए 
अज्जका संघान किया ॥ ३२६ ॥ 
अवध्यो5यमिति ज्ञात्वा तमस्रेणास्नतत्त्ववित्‌ । 
निजग्राह महाबाहं मारुतात्मजमिन्द्रजित्‌ ॥ २७ ॥ 
अख्रतत्वके ज्ञाता इन्द्रजितने मह्ाबाहु पवनकुमारकों 
अवध्य जानकर उन्‍हें उस अछ्लसे बाँध लिया। ३७ ॥ 
तेन बद्धस्ततो5ख्रेण राक्षसेन स बानरः | 
अभवन्तिर्विचेष्ध् पपात च मद्दीतले ॥ ३८॥ 
राक्षसद्वारा उस अख्नले बाँच लिये जानेपर वानरबीर 
हनुमानजी निरचेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३८ ॥ 
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ततो5थ बुद्ध्वा स तद्स्बन्धं 

प्रभोः प्रभावाद्‌ विगताल्पवेगः । 
पितामदानुञ्रहमात्मनश्च 
विचिन्तयामास दरिप्रवीरः ॥ ३९ ॥ 


अपनेको अज्ञास्से बँघा हुआ जानकर भी उन्हीं मगवान्‌ 


ब्रह्म के प्रभावसे इनुमानजीको थोड़ी-सी भी पीड़ाका अनुभव 
नहीं हुआ । वे प्रमुख वानरबीर अपने ऊपर ब्रह्माजीके 
महान्‌ अनुग्रहका विचार करने लगे ॥ ३९ ॥ 
ततः स्वायस्भुवेम॑न्जेब्रह्मात्यं चाभिमन्त्रितम । 
दनूमांश्विन्तयामास वरदान पितामहात्‌ ॥ ४० ॥ 
जिन मन्त्रोंके देवता साक्षात्‌ खयम्भू ब्रह्मा हैं, उनसे 
अभिमन्त्रित हुए उस ब्रह्मासत्रको देखकर हनुमानजीको 
पितामह ब्रह्मासे अपने लिये मिले हुए. वरदानका स्मरण हो 
आया ( ब्रह्माजीने उन्हें वर दिया था कि मेरा अख्र तुम्हे 
एक ही मुहूर्तमं अपने बन्धनसे मुक्त कर देगा ) ॥ ४० ॥ 
न मे5स्य बन्धस्य च शक्तिरस्ति 
़ विमोक्षणे छोकगुरोः प्रभावात्‌। 
इत्येबमेव॑ विहितो 5ख्बन्धो 
मया5 त्मयोनेरजुबर्तितव्यः 
फिर वे सोचने छगे “लोकगुरु ब्रह्माके प्रभावसे मुझमें इस 
अख्के बन्धनछे छुटकारा पानेकी शक्ति नहीं है--ऐला मान- 
कर ही इन्द्रजितने मुझे इस प्रकार बाँघा है; तथापि मुझे 
भगवान्‌ ब्रह्माके सम्मानार्थ इस अज्बन्धनका अनुसरण करना 
चाहिये? ॥ ४१ ॥ 
स॒वीयंमस्तरस्थ कपिविंचार्य 
शज पितामहानुप्रहमात्मनश्च | 
विमोक्षशक्ति परिचिन्तथित्वा 
पितामहाज्ञामनुवर्तंते 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजीने उस अख््रकी शक्ति; 
पितामहकी कृपा तथा अपनेमें उसके बन्धनसे छूट जानेकी 
सामथ्य--इन तीनोंपर विचार करके अन्तमें ब्रह्माजीकी 
आशाका ही अनुसरण किया | ४२ ॥ 
अस्तेणापि हि बद्धस्य भयं मम न जायते। 
पितामहमहेन्द्राभ्यां रक्षितस्यानिलेन च॥४३॥ 
उनके मनमें यह बात आयी कि ८ इस अख्मसे बंघ 
जानेपर भी मुझे कोई भय नहीं है; क्योंकि न्क्षा; इन्द्र और 
वायुदेवता तीनों मेरी रक्षा करते हैं | ४ ३॥ 
प्रहण चापि रक्षोभिम॑हन्मे गुणद्शनम । 
राक्षसेन्द्रेण संवादस्तस्माद्‌ गृहस्तु मां परे ॥७४॥ 
'राक्षसोद्वारा पकड़े जानेमें भी मुझे महान्‌ छाभ ही 
दिखायी देता है; क्योंकि इससे मुझे राक्षसराज २ |वणके साथ 
बातचीत करनेका अवसर मिलेगा | अतः शत्रु मुझे पकड़ 
कर ले चलें? | ४४ ॥ 


॥ ४१ ॥ 


स्॥ ४२ ॥ 
अपने ऊपर 
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स॒निश्चितार्थ' परवीरहन्ता 
समीक्ष्यकारी विनिव्तत्तचेष्ठः । 
प्रलल्याभिगतेनिगृह्य 
ननाद तेस्तेः परिभरत्स्य॑मानः ॥ ४५॥ 
ऐसा निश्चय करके विचारपूर्वक कार्य करनेवाले शत्रु 
वीरोंके संहारक हनुमानजी निश्चेष्ट हो गये। फिर तो सभी 
शन्रु निकट आकर उन्हें बलपूर्वक पकड़ने और डाँट बताने 
लगे | उस समय हनुमानजी) मानो कष्ट पा रहे हों; इस 
प्रकार चीखते ओर कटकटाते थे | ४५ ॥ 
ततस्ते राक्षसा दृष्ठा विनिश्वेष्टमरिंद्मम । 
बबन्धुः शणवल्केश्व द्गमचीरेश्य संहतेः ॥ ४६॥ 
राक्षसोंने देखा अब यह हाथ-पैर नहीं दिलाता; तब वे 
शनुहन्ता इनुमानजीको सुतरी और वृक्षेंके वल्कलकों बटकर 
बनाये गये रस्खोते बाँधने छगे || ४६ ॥ 
सर रोचयालास परैश्व बन्धं 
प्रसह्या. वीरेरभिगहंणं जञ। 
कौतूहलान्मां यदि राक्षसेन्द्रो 
द्रष्टू ब्यवस्येदिति निश्चितार्थ: ॥ ७७ ॥ 
शत्रुवीरोनि जो उन्हें हठपूवंक बाँधा और उनका तिरस्कार 
किया, यह सब कुछ उस समय उन्हें अच्छा छगा । उनके 
मनमें यह निश्चित विचार हो गया था कि ऐसी अवस्थामें 
राक्षतराज रावण सम्भवतः कोतूहलवश मुझे देखनेकी इच्छा 
करेगा ( इसीलिये वे सब कुछ सह रहे थे )॥४७॥ 
स॒ बद्धस्तेन वल्केन विमुक्तो 5ख्रेण वीयवान । 
अख्बन्धः स चान्‍्यं हि न बन्धमनुकतंते ॥ ४८ ॥ 
वल्कलके रस्सेसे बंध जानेपर पराक्रमी हनुमान्‌ ब्रह्मास्त्र- 
के बन्धनसे मुक्त हो गये; क्योंकि उत्त अस्त्रका बन्चन किसी 
दूसरे बन्धनके साथ नहीं रहता ॥ ४८ || 
अधेन्द्रजित्‌ त॑ द्वुमचीरबद्ध 
विच्ायं वीरः कपिसत्तमं तम । 
विम्नुक्तमस्त्रेण जगाम चिन्ता- 
मन्येन बद्धो उप्यनुवर्तते उस््रम ॥ ४९ ॥ 
अद्दो महत्‌ कर्म कृतं निरभ 
न राक्षसेम॑न्ज्गतिविंस्रष्ट । 
पुनश्य नाखे विहते5खमन्यत्‌ 
प्रवरतेते संशयिताः सम सर्वे ॥ ५० ॥ 
वीर इन्द्रजितूने जब देखा कि यह वानरशिरोमणि तो 
केवल बृक्षेके वल्कलसे बँंघा है, दिव्याश्नके बन्‍्धनसे मुक्त 
हो चुका है; तब उसे बड़ी चिन्ता हुईं। वह सोचने 
लगा-- “दूसरी वस्तुओंसे बँधा हुआ होनेपर भी यह अख्- 
बन्धनमें बंधे हुएकी भाँति बर्ताव कर रहा है। ओह ! 
इन राक्षसोंने मेरा किया हुआ बहुत बढ़ा काम चौपट 


प्रेः 


कर दिया | इन्होंने मन्त्रकी शक्तिपर विचार नहीं किया। 
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यह अखत्र जब एक बार व्यर्थ हो जाता है; तब पुनः 
दूसरी बार इसका प्रयोग नहीं हों सकता | अब तो विजयी 
होकर भी हम सब लोग संशयमें पड़ गये ॥ ४९-५० ॥ 


अख्रेण दतुमान्‌ मुक्तो नात्मानमववुध्यते | 
कृष्यमाणस्तु रक्षोभिस्तेश्व बन्धेनिपीडितः ॥ ५१ ॥ 
हन्यमानस्ततः क्ररे राक्षसें: कालमुप्टिमिः | 
समीप राष्षसेन्द्रस्य प्राकृष्पत. स वानरः ॥ ५२ ॥ 
हनुमानजी यद्यपि अज्जके बन्धनसे मुक्त हो गये थे 
तो भी उन्होंने ऐसा बर्ताव किया; मानों वे इस बातको 
जानते ही न हों। क्रूर राक्षस उन्हें बन्धनोंसे पीड़ा देते 
और कठोर मुक्कोश्ते मारते हुए. खींचकर ले चले | इस 
तरह वे वानरवीर राक्षपरा ज रावण के पास पहुँचाये गये।। ५ १-५ २॥ 
अथेन्द्रजित्‌ त॑ ग्रसमीक्ष्य मुक्त- 
मर्त्रेण बद्ध॑ द्रुमचीरसत्रेः । 
व्यव्शयत्र्‌ तत्र महाबलं त॑ 
हरिप्रवीर॑सगणाय राशे ॥ ५३ ॥ 
तेब इन्द्रजितुनें उन महाबली वानरवीरको ब्रक्मास््रसे 
मुक्त तथा वृक्षके वल्कर्छोंद्ी रस्सियोंसे बेंघा देख उन्हें 
वहाँ समासद्‌गर्णो्द्चित राजा रावणको दिखाया ॥ ५३ ॥ 
त॑ मत्तामिव मातहुूं बद्ध कपिवरोत्तमम । 
रक्षसा राक्षलेन्द्राय रावणाय न्यबवेद्यन ॥ ५४ ॥ 
मतवाले हाथीके समान बंधे हुए उन वानरशिरोमणिको 
१ क्षततोंने राक्षतराज रावणकी सेवामें समर्पित कर दिया ॥५४॥ 
को5य॑ कस्य कुतो बापि कि काय को 5श्यु पाश्रयः । 
इति राक्षसवीराणां दृष्ठा संजशिरे कथाः॥ ५५॥ 
.. उन्हें देखकर राक्षतवीर आपसमें कहने लगे--प्यह 
कोन है ? किसका पुत्र या सेवक है? कहाँसे आया है! 
यहाँ इसका क्‍या काम है ?. तथा इसे सहारा देनेबाला 
कोन है १! ॥ ५५ ॥ 
हन्यतां दद्यतां वापि भक्ष्यतामिति चापंरे। 
राक्षसास्तत्र संक्रुद्ाः परस्परमथाब्लवन ॥ ५६॥ 
कुछ दूसरे राक्षत जो अत्यन्त क्रोधसे भरे थे; परस्पर 
इस प्रकार बोले--*इस वानरको मार डालो, जला डालो 
या खा डालो! ॥ ५६ ॥ 
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अतीत्य मार्ग सहसा महात्मा 
स॒ तजत्न रक्षोपधिप्पादमूले । 
दृद्श राज्ष। परिचारवृद्धान्‌ 
गहें महारत्मविभूषितं से॥। 5७ ॥ 
महात्मा इनुमानजी सारा रास्ता ते करके जब सहसा 
राक्षतराज रावणके पास पहुँच गये। तब उन्होंने डसके 
चरणोंके समीप बहुत-से बड़े-बूढ़े सेवकॉको और बहुमूल्य 
रज्ञोंसे विभूषित सभाभवनकों भी देखा ॥ ५७॥ 
स॒ ददर्श महातेजा रावणः कपिसत्तमम | 
रक्षोभिविं क्ताकारें:. कृष्यमाणमितस्ततः ॥ ५८ ॥ 
उस समय महातेजल्लो रावणने विकेट आंकारवाले 
राक्षसोके द्वारा इधर-डघर घसीटे जाते हुए कपिश्रेष्ठ 
हनुमानजीको देखा ॥ ५८ ॥ 
राक्षसाधिपति चापि ददर्श कपिखक्षमः। 
तेजोबलसमायुक्त॑ तपन्‍्तम्रिव भास्करम्‌ ॥ ५९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानने भी राक्षसराज राबणको तपते हुए. 
सूर्यके समान तेज और बलसे सम्पन्न देखा || ५९ ॥ 
स्स रोषसंवर्तितता म्रह ि- 
देंशाननस्तं कपिमन्वचेक्ष्य । 
अधथोपविशन्‌ कुरूशीलवृद्धान 
समादिशत्‌ त॑ प्रति मुख्यमन्त्रीन्‌॥ ६०! 
हनुमानजीको देखकर दशम्ुख रावणकी आँखें रोषसे 
चशञ्चछ और छाल हो गयीं । उसने वहाँ बैठे हुए कुछीन, 
सुशील ओर मुख्य मन्त्रियोंकी उनसे परिचय पूछनेके लिये 
आज्ञा दी ॥ ६० ॥ 
यथाक्रमं तेः स कपिश्व पृष्ठः 
कायाथमर्थस्य च मूलमादो । 
निवेद्यामास हरीश्वरस्य 
दूतः सकाशाददमागतो 5स्मि ॥ ६१ ॥ 
उन सबने पहले क्रमशः कपिवर हनुमानसे उनका 
कार्य, प्रयोजन तथा उसके मूछ कारणके विषयमें पूछा | 
तब उन्होंने यह बताया कि «मैं वानरराज सुग्रीवके पाससे 
उनका दूत होकर आया हूं? ॥६१॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेडष्टचल्वारिंशः सर्गः ॥ ४७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें अड़तालीसवोँ सर पुरा हुआ॥ ४८ ॥ 


न5+ाऊ:ओकजो है ६+२६६६:5 


एकोनपश्चाशः सर्गः 
रावणके प्रभावशाली खरूपको देखकर हनुमानजीके मनमें अनेक प्रकारके विचारोंका उठना 


ततः ले कर्मणा तस्य विस्मितों भीमविक्रमः । 
हनूमान्‌ क्रोचताम्नाक्षो रक्षाइधिपमचेक्षत ॥ १ ॥ 


बा० रा० ५. ७. १७-- 


्िििससनननननननन-__न_न_नन_-_्न्__न्ब्;्ब्_)्___3्७्७._..... 


इन्द्रजित्‌के उस नीतिपूर्ण कर्मले विस्मित तथां रावणंके 


सीताहरण आदि क्मोसे कुपित हो रोषसे छाल आँखें 





































९९७ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 








किये भयंकर पराक्रमी हनुमानजीने राक्षसराज रावणकी 

ओर देखा ॥ १ ॥ 

श्राज़मानं महाहेंण काआनेन विराज़ता | 

मुक्ताजालबृतेनाथ मुकुटेन महाद्युतिम ॥ २ ॥ 
वह महातेजस्वी राक्षसराज सोनेके बने हुए बहुमूल्य एवं 

दीप्तिमान्‌ मुकुटसे जिसमें मोतियोंका काम किया हुआ था; 

उद्धासित हो रहा था ॥ २ ॥ 


वज्ञसंयोगसंयुक्तैमंहाहमणिविग्रदेः. । 
हैमेराभरणेश्रिजैमेनसेव प्रकल्पितें: ॥ ३ ॥ 


उसके विभिन्न अज्ञोंम सोनेके विचित्र आभूषण ऐसे 
सुन्दर छगते ये मानो मानसिक संकल्पद्वारा बनाये गये हो | 
उनमें हीरे तथा बहुमूल्य मणिरत्ञ जड़े हुए थे; उन 
आभूषणोौसे रावणकी अद्भुत शोभा होती थी॥ ३॥ 
महाहक्षौमसंवीत॑. रक्तचन्द्नरूषितम्‌ | 
खनुलिप्त विचित्राभिर्विविधाभिश्व भक्तिभिः॥ ४ ॥ 
बहुमूल्य रेशमी वस्त्र उसके शरीरको शोभा बढ़ा रहे 
थे | वह छाल चन्दनसे चर्चित था ओर भाँति-भतिको 
विचित्र स्चनाओंसे युक्त सुन्दर अज्ञरागोंसे उसका सारा 
अड्ग सुशोभित हो रद्दा था ॥ ४ ॥ 
विचित्र द्शनीयेश्न रक्ताक्षेभीमदशेने :। 
दीघ्रतीएणमहादंट्रं प्रठम्ब॑ द्शनच्छदूं: ॥ ५ ॥ 
उसकी आँखें देखने योग्य, छाल-छाल और भयावनी 
थीं; उनसे और चमकीली तीखी एवं बड़ी-बड़ी दाढ़ों तथा लंबे- 
लंबे ओठाँके कारण डसकी विचित्र शोभा होती थी ॥ ५॥ 
शिरोभिदंशभिवीरो भ्राजमानं महोजसम | 
नानाव्यारूसमाकीणः शिखरेरिव मन्द्रम्‌॥ ६ ॥ 
वीर इनुमानजीने देखा; अपने दस मस्तकीसे सुशोभित 
महाबली रावण नाना प्रकारके स पाँसे भरे हुए अनेक 
शिखरोंद्वारा शोभा पानेबाले मन्दराचलके समान प्रतीत 
हो रहा है ॥ ६ ॥ 
नीलाअनचयप्रख्यं हारेणोरसि राजता। 
पूर्णचन्द्राभवक्‍त्रेण सबालाकंमिवास्बुद्म ॥ ७ ॥ 
उसका शरीर काले कोयलेके ढेरकी भाँति काला था 
और वक्षःख्यल चमकीले द्वारसे विभूषित था। वह पूर्ण 
चन्द्रके समान मनोरम मुखद्वारा प्रातःकालके सूर्यसे युक्त 
मेघकी भाँति शोभा पा रहा था ॥ ७ हि ॥ 
बाहुभिवबंद्धकेयू रैश्वन्दनोत्तमरूषितः । 
श्राजमानाइदरैभीमः.. पशञ्नशीषे रिबोरगेः ॥ ८ ॥ 
जिनमें केयूर बंधे थे, उत्तम चन्दनका लेप हुआ 
था और चमकीले अद्भद शोभा दे रहे थे; उन भयंकर 
भुजाओँंसे सुशोमित रावण ऐसा ज्ञान पड़ता था) मानो 
पाँच सिरवाले अनेक सर्पोंसे सेवित हो रहा हो ॥ ८ ॥ 





मददति स्फाठिके चित्रे रत्नसंयोगचित्रिते। 
उत्तमास्तरणास्ती्ण सूप्विष्ठ॑ बरासने ॥ ९ ॥ 
वह स्फटिकमणिके बने हुए. विशाल एवं सुन्दर 
सिंदहासनपर, जो नाना प्रकारके रल्ोंके संयोगसे चित्रित 
विचित्र तथा सुन्दर बिछोनोंसे आच्छादित था। बैठा 
हुआ था ॥ ९॥ 
अल्ंकृताभिरत्यथ प्रमदाभिः समनन्‍्ततः । 
वालव्यजनह स्ताभिरारात्समुप्लेवितम ॥ १० ॥ 
वस््र और आभूषणोंसे खूब सजी हुई बहुत-सी 
युवतियाँ हाथमें चंबर लिये सब्र ओरसे आसपास खड़ी हो 
उसकी सेवा करती थीं॥ १० ॥ 
दुर्धरण. प्रहस्तेन महापाइवन रक्षसा। 
मन्त्रिभिमंन्त्रतत्त्वज्ञे निकुम्मेन च मन्त्रिणा ॥ ११॥ 
उपोषचिष्टं रक्षोमिश्वतुिबंलदपितम । 
कृत्स्नं परिवृतं लोक॑ चतुर्भिरिव सागरेः ॥ १२॥ 
मन्त्र-तत्तकोी जाननेवाले दुर्धर, प्रहस्तः महापाश्व 
तथा निकुम्म-- ये चार राक्षसजातीय मनन्‍्त्री उसके पास 
बैठे थे । उन चारों राक्षसोंसे घिरा हुआ बलाभिमानी 
रावण चार समुद्रोंसे घिरे हुए समस्त भूलोककी भाँति शोभा 
पा रहा था॥ ११-१२ ॥ 
मन्विभिमन्जतत्तवश्षेरन्येश्व.. शुभद्शिभ्रिः | 
आश्वास्यमानं सचियेः सुरैरिव सुरेश्वरम ॥ १३ ॥ 
जैसे देवता देवराज इन्द्रकों सान्त्वना देते हैं, उसी 
प्रकार मन्जतत्त्वके ज्ञाता मन्त्री तथा दूसरे-दूसरे शुभचिन्तक 
सचिव उसे आश्वासन दे रहे थे ॥ १३ ॥ 
अपद्यदू राक्षसपति हदनूमानतितेजसम्‌ | 
वेएितं मेरशिखरे सतोयमिव तोयदम ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार इनुमानजीने मन्त्रियोंसे घिरे हुए अत्यन्त 
तेजस्वी; सिंहासनारूद राक्षसराज रावणकों मेर£शिखरपर 
विशजमान सजल जलूघरके समान देखा।॥ १४ ॥ 
स तेः सम्पीड्यमानो5पि रक्षोभिभीमविक्रमः । 
विस्मयं परम गत्वा रक्षोप्रधिफ्मबैक्षत ॥ १५ ॥ 
उन भयानक पराक्रमी राक्षसोंसे पीड़ित होनेपर भी 
हनुमानजी अत्यन्त विस्मित होकर राक्षसराज रावणको बढ़े 
गौरसे देखते रहे ॥ १५ ॥ 
भ्राजमान ततो दृष्टा दनुमान्‌ राक्षसेश्वरम्‌। 
मनसा चिन्तयामास तेजसा तस्य मोहितः ॥ १६ ॥ 
उस दीप्तिशाली राक्षसराजको अच्छी तरह देखकर 
उसके तेजसे मोहित हो हनुमानजी मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार करने लगे--॥| १६ ॥ 











सुन्द्रकाण्ड पश्चाशः खर्गः 






अद्दो रूपमद्दो घेयमदो सतक्त्वमद्दो द्युतिः | 
अद्दो राक्षसराजस्य सर्वेलक्षणयुक्तता ॥ १७ ॥ 
“अह्दो | इस राक्षतशजका रूप कैसा अद्भुत है ! केसा 
अनोखा पैय है ! कैसी अनुपम शक्ति है! और केसा 
आश्रयंजनक तेज है ! इसका सम्पूर्ण राजोचित लक्षणोसे 
सम्पन्न होना कितने आश्वर्यकी बात है | ॥ १७ ॥ 
यद्यघमों न बलवान स्यादयं राक्षसेश्वरः । 
स्यादयं सुरलोकस्य सशक्रस्यापि रक्षिता ॥ १८॥ 
(यदि इसमें प्रबल अधर्म न होता तो यह राक्षसराज 
रावण इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवलोकका संरक्षक हो सकता था ॥ 


अस्य॒ क्रैन्नेशंसेश्व कर्मभिलोंककुत्सितेः | 


श्र 
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सर्व बिभ्यति खल्वस्मालोकाः सामरदानवाः ॥ १९ ॥ 

अय॑ हात्सहते क्ुद्धः कतुमेकार्णबं जगत्‌ । 

इति चिन्तां बहुविधामकरोन्मतिमान्‌ कपिः | 

दृष्ठा राक्षसराजस्थ प्रभावममितौजसः ॥ २० ॥ 
“इसके छोकनिन्दित क्रूरतापूर्ण निष्ठुर कर्मेके कारण 

देवताओं और दानवोंसह्वित सम्पूर्ण लोक इससे भयभीत रहते 

हैं। यह कुपित होनेपर समस्त जगत्‌को एकाणंवमें निमग्म 

कर सकता है- संसारमें प्रव्य मचा सकता है |! अमिततेजस्वी 

राक्षसराजके प्रभावको देखकर वे बुद्धिमान्‌ वानरवीर ऐसी 

अनेक प्रकारकी चिन्ताएँ करते रद्दे ॥ १९-२० ॥ 


इत्याथें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकोनपदञ्ञाइः सगे! ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेराभायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें उनचासवोँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
'फु-आक की। वाक----जै- ह 
पश्माशः सर्गः 
रावणका प्रहस्तके द्वारा हनुमानजीसे लड्जामें आनेका कारण पुछवाना और 
हनुमान्‌का अपनेको श्रीरामका दूत बताना 


तमुद्दीक्ष्य मदाबाहुः पिज्ञाक्षं पुरतः स्थितम्‌ । 
रोषेण मद्ता55विष्टो रावणो लोकराचणः॥ १ ॥ 
समस्त छोकोंको रूलानेवाला मद्दाबाहु रावण भूरी 
आँखखोंवाले हनुमानजीकों सामने खड़ा देख महान्‌ रोषसे भर 
गया ॥ १ ॥ क् 
शह्बाहतात्मा दृध्यौ सकपीन्द्रं तेजलावुतम्‌ । 
किमेष भगवान्‌ नन्‍्दी भवेत्‌ लाक्षादृहागतः ॥ २ ॥ 
येन शप्तो 5श्मि कैलाले मया प्रदसिते पुरा। 
सो5यं वानरमूर्तिः स्यात्किखिद्‌ बाणो ५पि वाखुरः॥ ३॥ 
साथ ही तरदह-तरहकी आशइझ्ृाओँसे उसका दिल बेठ 
गया | अतः वह तेजस्वी वानरराजके विषयमें विचार करने 
लगा-- क्या इस वानरके रूपमें साक्षात्‌ भगवान्‌ नन्‍्दी यहाँ 
पधारे हुए हैं; जिन्होंने पूर्वकालमें कैछास पवंतपर जब कि 
मैंने उनका डपद्ठास किया था) मुझे शाप दे दियायथा! 
वे ही तो वानरका खरूप घारण करके यहाँ नहीं आये 
हैं ! अथवा इस रूपमें बाणासुरका आगमन तो नहीं हुआ 
है??॥२३॥ 
स॒ राजा रोषताम्नाक्षः प्रहस्तं मन्च्रिसक्तमम्‌ । 
कालयुक्तमुबाचेदं वचो विपुलमर्थंवत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस तरह तर्क-वितक करते हुए. राजा रावणने क्रोधसे 
लाल आँखें करके मन्त्रिवर प्रहस्तसे समयानुकूल गम्भीर एवं 
अर्थयुक्त बात कद्दी--)॥ ४॥ 
दुरात्मा पृच्छयतामेष कुतः कि बास्य कारणम| 
बनभक्ले च को 5स्यार्थों राक्षसानां च तजेने ॥ ५ ॥ 





“अमात्य | इस दुरात्मासे पूछो तो सद्दी, यह्ट कहँसे 
आया है ? इतके आनेका क्या कारण है? प्रमदावनको 
उजाड़ने तथा राक्षतोंको मारनेमें इसका क्या उद्देश्य था ? ॥ 

त्पुरीमप्रश्चष्यां बे गमने कि प्रयोजनम । 
आयोधने वा किकाये पृच्छयतामेष दुमेतिः॥ ६ ॥ 
'मेरी दुजंय पुरीमें जो इसका आना हुआ है) इसमें 
इसका क्या प्रयोजन है ? अथवा इसने जो राक्षसौंके साथ 
युद्ध छेड़ दिया है; उसमें इसका क्या उद्देश्य है ! ये सारी 
बातें इस दुबुंद्धि वानरसे पूछो? ॥ ६ ॥ 
रावणस्य वचः श्र॒त्वा प्रहस्तो वाफ्यमत्रवीत्‌ | 
समाश्वसिद्दि भद्व ते न भीःकार्या त्वया कपे ॥ ७ ॥ 
रावणकी बात सुनकर प्रहस्तने दनुमानजीसे कहां--- 
“वानर | तुम घबराओ न) धेय॑ रक्‍्खो । तुम्हारा भछा हो। 
तुम्हें डरनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ७ ॥ 
यदि तावत्‌ त्वमिन्द्रेण प्रेषितो रावणालयम । 
तत्त्वमाख्याद्दि मा ते भूद्‌ भयं वानर मोक्ष्यसे ॥ ८ ॥ 
“यदि तुम्हें इन्द्रने महाराज रावणकी नगरीमें भेजा है 
तो ठीक-ठीक बता दो। वानर | डरो न | छोड़ दिये 
जाओगे ॥ ८ ॥ 
यदि वैश्रवणस्य त्व॑ं यमस्य चरुणस्य च। 
चारुरूपमिद्‌ं कृत्वा प्रविष्टो नः पुरीमिमाम्‌ ॥ ९. ॥ 
“अथवा यदि तुम कुबेर, यम या बरुणके दूत हो और 





यह सुन्दर रूप धारण करके हमारी इस पुरीमें धुंस आये हो 

तो यह भी बता दो ॥ ९ ॥ के 

विष्णुना प्रेबितो बापि दूलो विजयकाह्लिणा। 

नहि ते वानरं तेजो रूपमात्र तु वानरम ॥ १०॥ 
“अथवा विजयकी अभिलाषा रखनेवाले विष्णुने तुम्हें 

दूत बनाकर भेजा है ! तुम्हारा तेज वानरोंका-सा नहीं है । 

केवल रूपमात्र वानरका है | १० ॥ 

तरवतः कथयखाद्य ततो वानर मोक्ष्यसे | 

अनुतं वदतश्वापि दुलंभ॑ तब जीवितम ॥ ११ ॥ 
प्वानर | इस समय सच्ची बात कद्द दो; फिर तुम छोड़ 

दिये जाओगे | यदि झूठ बोलोगे तो तुम्हारा जीना असम्भव 

हो जायगा ॥ ११ ॥ 

अथ वा यकह्निमित्तस्ते प्रवेशो रावणालूये। 

एयमुक्तों दरिवरस्तदा रक्षोगणेश्वरम्‌ ॥ १२ ॥ 

अन्नवीज्नास्मि शक्रस्य यमस्य वरुणस्य च। 

घनदेन न में सख्यं विष्णुना नास्मि चोदितः ॥ १३ ॥ 
“अथवा ओर खब बातें छोड़ो । तुम्हारा इस रावणके 

नगरमें आनेका क्‍या उद्देश्य है ? यही बता दो |? प्रहस्त के इस 

प्रकार पूछनेपर उस समय वानरक्रेष्ठ इनुमानने राक्षसोके 

स्वामी रावणसे कह--मैं इन्द्र, यम अथवा व॒रुणका दूत 

नहीं हूँ | कुबेरके साथ भी मेरी मेत्री नहीं है और भगवान्‌ 

विष्णुने भी मुझे यहाँ नहीं भेजा है ॥ १२-१३॥ 

जातिरेव मम त्वेषा वानरो5हम्रिहागतः | 

द्शने राक्षसेन्द्रस्य तदिदं दुर्लभ मया ॥ १४ ॥ 

वन राक्षलराजस्य दशंनाथ विनाशितम | 
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ततस्ते राक्षसाः प्राप्ता बलिनो युद्धकाक्िणः ॥ १५॥ 
रक्षणार्थ च देहस्य प्रतियुद्धा मया रणे। 

'मैं जन्मसे ही वानर हूँ और राक्षस रावणसे मिलन के 
उद्देश्यसे ही मैने उनके इस दुर्लभ वनको उजाड़ा है | इसके 
बाद तुम्हारे बलवान राक्षस युद्धकी इच्छासे मेरे पास आये 
और मैंने अपने शरीरकी रक्षाके लिये रणभूमिमें उनका 
सामना किया ॥ १४-१५१ ॥ 
अस्पपाशेन शक्यो5हं बद्धुं देवासुरैरपि ॥ १६॥ 
पितामदहादेष वरो ममायि हि समागतः | 

“देवता अथवा अपुर भी मुझे अस्त्र अथवा पाशसे बाँध 
नहीं सकते | इसके लिये मुझे भी ब्रह्माजीसे वरदान मिल 
चुका है ॥ १६३१ ॥ 
राजानं द्रष्टुकामंन मयासख्मनुवर्तितम ॥ १७॥ 
विम्ुुक्तो5प्यहमसत्रेण. राक्षसैस्त्वभिवेदितः । 

'राक्षसराजको देखनेकी इच्छासे ही मैंने अखसे दँधना 
स्वीकार किया है। यद्यपि इस समय मैं अस्मसे मुक्त हूँ 
तथापि इन राक्षत्षोने मुझे बेंघा समझकर ही यहाँ लाकर तुम्हें 
सौंपा है ॥ १७३ | " 
केनचिद्‌ रामकार्यंण आगतों 5 स्मि तवान्तिकम्‌॥ १८ ॥ 
दूतो 5हमिति विज्ञाय राघवस्यामितौजसः । 
श्रूयतामेव॒ वचन मम्म पथ्यमिदं प्रभो ॥ १९ ॥ 
के “भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी का कुछ कार्य है; जिसके लिये 
में तुम्हारे पास आया हूँ | प्रभो | मैं अमित तेजस्वी श्री 
रघुनाथजीका दूत हूँ, ऐसा समझकर मेरे इस ह्ितकारी वचन- 
को अवश्य सुनो? ॥ १८-१९ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे पश्चाद्ाः सर्गः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें पचासवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


>7-कल्‍्क£--क---- 


छ्‌ 
एकपद्माश: सगः 
हनुमानूजीका श्रीरामके प्रभावका वर्णन करते हुए रावणकों समझाना 


ते समीक्ष्य महासत्त्वं सत्त्तवान्‌ हरिसत्तमः। 
वाक््यमथंवद्व्यअ्स्तमुवाच॒ दशाननम्‌ ॥ १ ॥ 
महाबली दशमुख रावणकी ओर देखते हुए. शक्तिशाली 
वानरशिरोमणि हनुमानने शाम्तमावसे यह अर्थयुक्त बात 
कद्दी--॥ १ ॥ 
अहंँ सुग्रीव्संदेशादिदह प्राप्तस्तवान्तिके । 
राक्षसेश हरीशस्त्वां भ्राता कुशलमत्रबीत्‌ ॥ २ ॥ 
'रक्षसराज | में सुग्रीवका संदेश लेकर यहाँ तुम्हारे 
पास आया हूँ | वानए्राज सुग्रीव तुम्हारे माई हैं | इसी नाते 
उन्होंने तुम्हारा कुशछ-समाचार पूछा है ॥ २ ॥ 


आतुः श्णु समादेशं छुभ्नीवस्य महात्मनः । 


घर्माथंलहितं वाक्यमिह चामुत्ञ च क्षमस्‌ ॥ ३ ॥ 


“अब तुम अपने भाई महात्मा सुग्रीवका संदेश---घर्म 
ओर अर्थयुक्त वचन जो इहलोक और परलोकमें भी लाभ- 
दायक है। सुनो ॥ ३ ॥ 


राजा दशरथो नाम रथकुञरवाजिमान | 
पितेव बन्धुलोंकस्प  सुरेश्वरसमद्युतिः ॥ ४ ॥ 


“अभी द्वालमे ही दशरथनामसे प्रसिद्ध एक राजा हो 
गये हैं, जो पिताकी भाँति प्रजाके ह्वितिषी; इन्द्रके समान तेजस्वी 
तथा रथ; हाथी; घोड़े आदिसे सम्पन्न थे || ४ ॥ 





सुन्द्रकाण्डे णएकपश्चाशः खर्गः 
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ज्येष्स्तस्य महाबाहुः पुत्रः प्रियतरः प्रश्चुः । 

पितुर्निदेशान्निष्क्रान्तः प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ॥ ५ ॥ 

लक्ष्मणन सह अ्रात्रा सीतया सह भारय॑या। 

रामो नाम महातेजा धम्य पन्थानमाश्ितः ॥ ६ ॥ 
“उनके परम प्रिय ज्येष्ठ पुत्र, महातेजस्वी, प्रभावशाली 

महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी पिताकी आज्ञाते घमंम्रागंका आश्रय 

लेकर अपनी पत्नी सीता और माई लक्ष्मणके साथ दण्ड- 

कारण्यमें आये थे || ५-६ ॥ 

तस्य भा यो जनस्थाने श्रष्टा सीतेति विश्रुता । 

बेंदेहस्प स्छुता राश्ो जनकस्य महदात्मनः | ७ ॥ 
'सीता विदेहदेशके राजा महद्दात्मा जनककोी प॒त्री हैं| 

जनस्थानमें आनेपर श्रीरामपत्नी सीता कहीं खो गयी हैं ॥ ७ ॥ 

मार्गम्राणस्तु तां देवीं राजपुत्रः सद्ानुजः । 

ऋष्यमूकमलुप्रापः सुग्रीवेण च संगतः ॥ ८ ॥ 
राजकुमार श्रीशम अपने भाई के साथ उन्हीं सीतादेवीकी 

खोज करते हुए ऋष्यमूक पव॑तपर आये और सुग्रीवसे 

मिले ॥ ८ 

तस्य तेन प्रतिज्ञातं स्ीतायाः परिमार्गणम । 

सुग्रीवस्यापि रामेण हरिराज्यं निवेदितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
'सुग्रीवने उनसे सीताको ढ्ंढ़ निकालनेकी प्रतिज्ञा की 

और भीरामने सुग्रीवकों वानरोंका राज्य दिलानेका वचन 

दिया ॥ ९ ॥ 

ततस्तेन म्रधे हत्वा राजपुत्रण वालिनम्‌। 

खुगप्मीवः स्थापितो राज्ये हय क्षाणां गणेश्वरः ॥ १० ॥ 
पत्पश्चात्‌ राजकुमार भ्रीरामचन्द्रजीने युद्धमे वालीको 

मारकर सुग्रीवकी किध्किन्धाके राज्यपर स्थापित कर दिया। 

इस समय सुग्रीव वानरों और भाडओंके सभुदायके स्वामी 

हैं॥ १० ॥ 

त्वया विज्ञातपू्वश्य वाली वानरपुज्ञवः | 

स तेन निहतः संख्ये शरेणकेन वानरः ॥ ११ ॥ 
धवानरराज वाली को ते तुम पहलेसे ही जानते हो | उस 

वानरवीरको युद्धभूमिम श्रीरामने एक द्वी बाणसे मार गिराया 

था।॥ ९१॥ 

स सीतामार्गणे वप्ग्रः सुश्रीवः खत्यसंगरः । 

हरीन्‌ सम्प्रेषयामाल दिशः सवो दरीश्वरः ॥ १२ ॥ 
“अब्र सत्यप्रतिज्ञ सुग्रीव सीताको खोज निकालनेके लिये 

व्यग्न हो उठे हैं। उन वानरराजने सभस्त दिशा ओमें वानरोंको 

भेजा है ॥ १२ ॥ 

तां हरीणां सहस््ाणि शतानि निश्वुतानि च | 

दिक्षु स्वासु मार्गन्ते हयधश्थोपरि चाम्बरे ॥ १३॥ 
८इस समय सैकड़ों) हजारों ओर लाखों वानर सम्पूर्ण 





९९७ 


जज | चलना पहनती आओ च७ आय घंघंद तन ओओि जानना ऑल 


दिशाओं तथा आकाश ओर पाताल्में भी सीताजीकी खोज 
कर रहे हैं || १३ ॥ 
बैनतेयसमाः केचित्‌ केचित्‌ तत्रानिलोपमाः। 
अखज्गगतयः शीघ्रा हरिबीरा महावलाः ॥ १७४ ॥ 
“उन वानरवीरोंमेंसे कोई गझड़के समान वेगवान हैं तो 
कोई बायुके समान | उनकी गति कहीं नहीं रुकती । वें कपि- 
वीर शीघ्रगामी और महान, बली हैं ॥ १४ ॥ 
अहं तु हलुमान्नाम मारुतस्थोरसः खुतः। 
सीतायास्तु छृते तृण शतयोजनमायतम्‌॥ १५॥ 
समुद्र लड्कयित्वेव त्वां द्रिक्लुरिहागतः । 
श्रमता च मया दृष्टा ग्रद्दे ते जनकात्मजा ॥ १६॥ 
ध मेरा नाम हनुमान है | मैं वायुदेवताका औरस पुत्र हूँ। 
सीताका पता छगाने और तुमसे मिलनेके लिये सौ योजन 
विस्तृत समुद्रको छॉघकर तीत्र गतिसे यहाँ आया हूँ । घूमते- 
घूमते तुम्हारे अन्तःपुरभ मेंने जनकनन्दिनी सीताको देखा 
है॥ १५-१६ ॥ 
तदू अभवान्‌ दृष्धर्मोर्थस्तपःकृतपरिणग्रहः । 
परदारान्‌ महाप्राश नोपरोद्धुं त्वमद्सि ॥ १७ ॥ 
“महामते | ठुम धर्म ओर अरथंके तस्वको जानते द्वो 
तुमने बड़े भारी तपका संग्रह किया है | अतः दूसरेकी स्त्रीको 
अपने घरमें रोक रखना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं 
है॥ १७॥ 
नहि. धर्मविरुद्धेपु बह्पायेषु कमंखु । 
मूलघातिषु सजान्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १८॥ 
“बर्मविरुद्ध कार्योर्मे बहुत-से अनर्थ भरे रहते हैं । वे 
कर्ताका जड़मूलसे नाश कर डालते हैं। अतः तुम-नेसे 
बुद्धिमान पुरुष ऐसे कार्यो नहीं प्रवृत्त होते ॥ १८ ॥ 
कश्य लक्ष्मणप्लक्तानां रामकोपानुवर्तिनाम । 
शराणामश्नतः स्थातुं शक्तों देवालुरेष्वपि ॥ १९ ॥ 
“देवताओं और असुरोमं भी कोन ऐसा वीर है; जो 
श्रीरामचन्द्रजीके क्रोध करनेके पश्चात्‌ लक्ष्मणके छोड़े हुए 
बार्णोंके सामने ठद्दर सके ॥ १९ ॥ 
न चापि त्रिषु लोकेषु राजन विद्येत कश्चन | 
राघवस्य व्यलीकं यः रत्वा सुखमवाप्नुयात्‌ ॥ २० ॥ 
'राजन्‌ | तीनों छोकोमें एक भी ऐसा प्राणी नहीं है; 
जो भगवान्‌ श्रीरामका अपराध करके सुखी रह सके || २० ॥ 
तत्‌ त्रिकालहितं वाक्य धम्यंमरथोनुयायि च। 
मनन्‍्यस्वनरदेवाय जानकी प्रतिदीयताम ॥ २१॥ 
“इसलिये मेरी घर्म और अथ्थंके अनुकूल बात; जो तीनों 
कार्लॉमें हितकर दे; मान छो ओर जानकी जीको श्रीरामचन्द्र- 
जीके पास लोटा दो || २१ ॥ 











९९.८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


दृष्टा हीय॑ मया देवी लब्धं यद्द्द दुर्लेभम | 
अत्तरं कर्म यच्छेषं निमित्तं तत्र राघवः ॥ २२॥ 

“मैंने इन देवी सीताका दर्शन कर लिया | जो दुर्लभ 
वस्तु थी; उसे यहाँ पा लिया । इसके ब्राद जो कार्य शेष 
है, उसके साधनमें श्रीरघुनाथजी ही निमित्त हैं ॥ २२ ॥ 


लक्षितेयं मया सीता तथा शोकपरायणा। 
गृदे यां नाभिज्ञानासि पश्चास्यामिव पन्‍नगीम_ ॥ २३ ॥ 
'पैने यहाँ सीताकी अवस्थाको लक्ष्य किया है । वे निरन्तर 
शोकमें डूबी रहती हैं | सीता तुम्हारे घरमें पाँच फनवाली 
नागिनके समान निवास करती हैं; छिन्‍्हें तुम नहीं जानते 
हो॥ २२ ॥ 
नेयं जरयितं शक्या साखुरैरमरेरपि। 
विषसंस्पृष्टमत्यर्थ भुक्तमन्नमिवौजला ॥ २४ ॥ 
“जैसे अत्यन्त विषमिश्रित अन्नको खाकर कोई उसे 
बलपूर्वक नहीं पचा सकता) उसी प्रकार सीताजीको अपनी 
शक्तिसे पचा लेना देवताओं और असुररोके लिये मी असम्मव 
है॥ २४॥ ' 
तपःसंतापलब्धस्ते सोषयं धर्मपरिग्रहः । 
न स नाशयितुं न्‍्याय्य आत्मप्राणपरिप्रहः ॥२५ ॥ 
(तुमने तपस्याका कष्ट उठाकर घमंके फल्खरूप जो 
यह ऐश्वर्यका संग्रह किया है तथा शरीर और प्राणोंको चिर- 
कालतक धारण करनेकी शक्ति प्राप्त की है; उस्तका विनाश 
करना उचित नहीं ॥ २५ || 
अवध्यतां तपोभियाँ भवान्‌ समनुपद्यति | 
आत्मनः सासरैदवेहतुस्तत्राप्ययं महान्‌ ॥ २६॥ 
(तुम तपस्थाके प्रभावसे देवताओं और अथघुरोद्वारा जो 
अपनी अबध्यता देख रहे हो; उसमें भी तपस्याजनित यह 
घर्म ही महान्‌ कारण है ( अथवा उस अवध्यताके होते हुए 
भी तुम्हारे वधका दूसरा महान कारण उपस्थित है ) ॥२६॥ 
सुभ्रीवो न च देवो5यं न यक्षो न च राक्षलः । 
मानुषो राघवों राजन सुप्रीवश्य हरीश्वरः। 
तस्मात्‌ प्राणपरित्नाणं कर्थ राजन करिष्यस्ि ॥२७ ॥ 
'राक्षतराज | सुग्रीव और श्रीरामचन्द्रजी न तो देवता 
हैं, न यक्ष हैं और न राक्षस हो हैं । श्रीरघुनाथजी मनुष्य हैं 
और सुग्रीव वानरोंके राजा | अतः उनके द्वाथसे तुम अपने 
प्राणोंकी रक्षा केसे करोगे ? ॥ २७॥ 
न॒ तु धर्मोपसंद्ारमधरमंफललंहितम । 
तदेव. फलमन्वेति. धर्मश्लाधमंनाशनः ॥ २८ ॥ 
'जो पुरुष प्रबल अधमके फलसे बँधा हुआ है। उसे 
घर्मका फल नहीं मिलता | वह उस अघर्मफलको ही पाता है । 
हाँ, यदि उस अधर्मके बाद किसी प्रबल घमंका अनुष्ठान 





किया गया हो तो वह पहले के अधर्मका नाशक होता है#॥२८॥ 

प्रापं धर्मफल तावदू भवता नाज खंशयः | 

फलमस्याष्यधर्मस्य श्षिप्रमेव. प्रपत्स्यसे ॥ २९ ॥ 
“तुमने पहले जो घर्म किया था; उसका पूरा-पूरा फल तो 

यहाँ पा लिया; अब इस सीताहरणरूपी अधमेका फल भी 

तुम्हें शीघ्र ही मिलिगा ॥ २९ ॥ 

जनस्थानवर्ध बुद्ध्वा वालिनश्व वर्ध तथा। 

रामछुग्रीवसख्यं च बुद्ध्यसख हितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
'जनस्थानके राक्षर्सोंका संहार, वालीका वध और 

श्रीराम तथा सुग्रीबकी मैत्नी--इन तीनों कार्योंको अच्छी 

तरह समझ लो | उसके बाद अपने ह्वितका विचार करो || ३०॥ 

काम॑ खल्वदमप्येक: सवाजिरथकुञ्नराम | 

लड्ढां नाशयितु शक्तस्तस्येष तु न निश्चयः ॥ ३१ ॥ 
ध्यद्यपि मैं अकेला ही द्वाथी, घोड़े ओर रथौसहित 

समूची लड्भाका नाश कर सकता हूँ, तथापि श्रीरघुनाथजीका 

ऐसा विचार नहीं है--उन्होंने मुझे इस कार्यके लिये आज्ञा 

नहीं दी है ॥ ३१ ॥ 

रामेण द्टि प्रतिशातं हय क्षगणसंनिधो ) 

उत्सादनममित्राणां सीता येस्‍्तु प्रधर्षिता ॥ ३२॥ 
“जिन छ»ोगेंने सीताका तिरस्कार किया है; उन शत्रुऔ- 

का स्वयं ही संहार करनेके लिये भीरामचन्द्रजीने वानरों और 

भालओंके सामने प्रतिज्ञा की है ॥ ३२ ॥ 

अपकुर्वन हि रामस्य साक्षाद्पि पुरंद्रः | 

न खुखं प्राप्नुयादन्यः कि पुनस्त्वद्धिधो जनः ॥ रेरे ॥ 
“भगवान्‌ भीरा भका अपराध करके साक्षात्‌ इन्द्र भी 

सुख नहीं पा सकते; फिर तुम्हारे-जैेसे साधारण लोगेंकी तो 

बात ही क्‍या है! ॥ ३३ ॥ 

यां सीतेत्यभिजानासि येय॑ तिष्ठति ते गृहे । 

कालराजत्रीति तां विद्धि सबंलड्राविनाशिनीम ॥ ३४ ॥ 
“जिनको तुम सीताके नामसे जानते हो और जो इस 

समय तुम्हारे अन्तःपुरमें मौजूद हैं, उन्हें सम्पूण लड्काका 

विनाश करनेवाली काहढरात्रि समझो ॥ २४ ॥ 

तदरल कालपाशेन सरीताविग्रह रूपिणा | 

खय॑ स्कन्‍्धावसक्तेन क्षेममात्मनि चिन्त्यताम॥ ३२५ ॥ 
'सीताका शरीर धारण करके तुम्हारे पास काछकी फॉँसी 

आ पहुँची है; उसमें खयं गला फँसाना ठीक नहीं है। अतः 


अपने कल्याणकी चिन्ता करों ॥ ३५ ॥ 


# जैसा कि श्रुतिका वचन है--“धर्मेण पापमपनुदति ।! 
अर्थात्‌ पर्ंसे मनुष्य अपने पापकों दूर करता हे । स्थृतियोंमें 
बताये गये प्रायश्वित्त कृच्छुबत गादि भी इसी बातके समर्थक 


हें । 














। दगधां रामकोपप्रदीपिताम । 
दह्ममानामिमां पह्य पुरों साइप्रतोलिकाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“देखो, अड्रालिकाओं और गलियोंसह्वित यह लड्डूपुरी 
सीताजीके तेज ओर श्रीरामक्री क्रोधाग्नसिसि जलकर भस्म होने 
जा रही है ( बचा सको तो बचाओ ) ॥ ३६ ॥ 
स्वानि मित्राणि मन्त्री ध्र श्ञातीन्‌ भ्रातूनू सुतान्‌ दितान्‌ | 
भोगान्‌ दारांश्र लड्ढलां च मा विनाशमुपानय ॥ ३७ ॥ 
“इन मित्रों) मन्त्रियों, कुट्ुम्बीजनों, माइयाँ, पुत्रों 
ह्वितका रियों। ल्लियों, सुख-मोगके साधनों तथा समूची लड़ा- 
को मोतके मुखमें न झोंको || ३७ ॥ 
सत्य राक्षसराजेन्द्र »रणुष्वय वचन मम । 
रामदासस्यथ दूतस्यथ वानरस्य विशेषतः ॥ ३८ ॥ 
'राक्षसोंके राजाघिराज | में भगवान्‌ श्रीरामका दास हूँ, 
दूत हूँ और विशेषतः वानर हूँ। मेरी सच्ची बात खुनो--॥ 
सर्वोल्लोकान सुसंहत्य सभूतान्‌ सचराचरान्‌ । 
पुनरेव तथा स्रष्ठुं शक्तो रामो मदायशाः ॥ ३९॥ 
“भद्दायशस्वी श्रीरामनन्द्रजी चशाचर प्राणियोसहित 
सम्पूर्ण छोकोंका संहार करके फिर उनका नये सिरेसे निर्माण 
करनेकी शक्ति रखते हैं | ३९ ॥ 
देवासु रनरेन्‍्द्रेषु यक्षरक्षोरगेषु. च। 
विद्याधरेषु नागेषु गन्धवंषु सगेषु च॥४०॥ 
सिद्धेषु किनरेन्द्रेषु पतत्त्रिषु च स्वतः । 
सर्वत्र सर्वभूतेषु सबंकालेषु नास्ति सः॥ ४१॥ 
यो राम प्रति युध्येत विष्णुतुल्यपराक्रमम | 
“भगवान्‌ श्रीराम भ्रीविष्णुके तुल्य पराक्रमी हैं | देवता, 
असुर मनुष्य, यक्ष; राक्षस; सप॑; विद्याघर, नाग) गन्धघर्व; 
मृग; सिद्ध, किनर) पक्षी एवं अन्य समस्त प्राणियोंमें कहीं 
किसी समय कोई भी ऐसा नहीं है, जो श्रीरघधुनाथजीके साथ 
लोहा ले सके || ४०-४१३ ॥ 


इत्याषें. श्रीमद्रामायणे 


सुन्द्रकाण्डे द्विपश्चाशंः सर्गः 





९९९, 
स्वलोकेश्वर स्येह कृत्वा विप्रियमीदशम । 
रामस्य राजसिहस्य दुल्मं तब जीवितम्‌ ॥ ७२॥ 
ध्सम्पूर्ण लोकोंके अधीश्वर राजसिंह श्रीरामका ऐसा महान 
अपराध करके तुम्हारा जीवित रहना कठिन है ॥ ४२ ॥ 
देवाश्व देत्याश्व निशाचरेन्द्र 
गन्धवेविद्याधरनागयक्षाः. । 
रामस्य लोकनत्रयनायकस्य 
स्थातुं न शक्ताः समरेषु सब ॥ ४३ ॥ 
“निशाचरराज ! श्रीरामचन्द्र जी तीनों लोकके स्वामी हैं। 
देवता, देत्य; गन्धरं) विद्याघर; नाग तथा यक्ष-ये सब 
मिलकर भी युद्ध उनके सामने नहीं टिक सकते ॥ ४३ ॥ 


ब्रह्मा स्वयस्भूश्वतुराननो वा 
रुदस्मिनेत्रस्प्रिपुरान्तको वा। 
इन्द्र। महेन्द्रः सुरनायको वा 
स्थातुं न शक्ता युधि राघवस्य ॥ ४४ ॥ 
“चार मुखावाले खबम्भू ब्रह्मा; तीन नेत्रोंवाले त्रिपुर- 
नाशक रुद्र अथवा देवताओंके स्वामी महान्‌ ऐश्वर्यशाली 
इन्द्र भी समराड्रणमें श्रीरघुनाथनीके सामने नहीं ठहर 
सकते? ॥ ४४॥ 
स॒ सोष्ठवोपेतमदीनवादिनः 
कपेनिशाम्याप्रतिमोप्रियं बचः। 
दशाननः कोपविवृत्तलोचनः 
समादिशत् तस्य वर्ध मदह्दाकपेः ॥ ४५ ॥ 
वोरभावसे निर्मयतापूर्वक भाषण करनेवाले महाकपि 
हनुमानजीको बातें बड़ी सुन्दर एवं युक्तियुक्त थीं; तथापि वे 
रावणको अप्रिय लगीं। उन्हें सुनकर अनुपम शक्तिशाली 
दशानन रावणने क्रोषसे अखें तरेरकर सेवकॉकों उनके वंघके 
लिये आज्ञा दी ॥ ४५॥ 


वाल्मीकीये भादिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकपन्चादाः सर्ग: ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इक्यावनवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ५१ ॥ 


दिपब्याशः सर्गः 
विभीषणका दूतके वधको अनुचित बताकर उसे दूसरा कोई दण्ड देनेके लिये 
कहना तथा रावणका उनके अनुरोधकों खीकार कर लेना 


स॒ तस्य वचन श्र॒त्वा वानरस्य मद्दात्मनः । 
आज्ञापयद्‌ वध तस्य रावणः क्रोधमूर्चछितः ॥ १ ॥ 

वानरशिरोमणि महात्मा हनुमानज्ीका वचन सुनकर 
क्रोबसे तमतमाये हुए रावणने अपने सेवकोंकों आज्ञा दी-- 
“इस वानरका वध कर डालो? ॥ १ ॥ 


बचे तस्थ समाज्षप्ते रावणेन दुरात्मना | 


निवेदितवतो दौत्यं नाजुमेने विभीषणः ॥ २ ॥ 

दुरात्मा रावणने जब उनके वबघकी आज्ञा दी; तब 
विभीषण भी वहीं थे । उन्होंने उस आज्ञाका अनुमोदन नहीं 
किया; क्योंकि हनुमानजी अपनेको सुग्रीव एवं श्रीरामका दृत 
बता चुके थे ॥ २॥ 


त॑ रक्षोदधिपति क्रुद्धं तत्च कार्यमुपस्थितम । 
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विद्त्वा चिन्तयामास कार्य कार्यविधों स्थितः॥ ३ ॥ 
एक ओर राक्षत्गाज रावण क्रोषसे भरा हुआ था; दूसरी 


द तस्मादिम॑ वधिष्यामि वानरं पापकारिणम्‌ ॥ ११ ॥ 
| ॥ 3 लत 
ओर बह दूतके वधका कार्य उपस्थित था | यह्ट सब जानकर 


'शत्रुसूदन ! पापियोंका व करनेमें पाप नहीं है| इस 





॥ 

है| ; वानरने वाटिकाका विध्वंस तथा राक्षर्सोका वध करके पाप 

क्‍ | द । यथोचित कार्यके सम्पादनमें छगे हुए विभीषणने समयोचित किया है । इसलिये अवश्य ही इसका वध करूँगा? ॥ ११॥ 

| कर्तव्यका निश्चय किया ॥ अधर्ममूल थे 

पा कम 3035 | ै ॥ ३ ॥ 82538 धरम बहुदाषयुक्त- 

॥ | ०! 7 इस 2772 23,0/ 0 निद&0 ५४ कक मनायजुष्टं॑ वचन निशम्य | 

॥ | क्‍ उवाच हितमत्यथ वाक्य वाक्यविशारदः ॥ ४ ॥ डयाच वाक्य परमार्थतत्य॑ 

॥॥ निश्चय दो जानेपर वार्ताल्लपकुूशल विभीषणने पूजनीय विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः ॥ १२॥ 

क्‍ ज्येष्ठ श्राता शत्रुविजयी रावणसे शान्तिपूर्वक यह हितकर शबणका वचन अनेक दोषोंसे युक्त और पापका मूल 
| & 24232 30850 था। वह श्रेष्ठ पुरुषंकि योग्य नहीं था । उसे सुनकर 


बुद्विमानोंमें श्रेष्ठ विभीषणने उत्तम कर्तव्यका निश्चय कराने- 
वाली बात कट्दी--॥ १२॥ 
प्रसीद॒ लड्जेश्वर _ राक्षसेन्द्र 
धघर्मार्थतत््वं वचन श्टणुष्च । 
दुता न वध्याः समयेषु राजन 
सर्वेषु सर्वत्र बदुन्ति सन्‍्तः॥ रे३॥ 
“लझ्ढेश्वर | प्रसन्न होइये | राक्षसराज | मेरे धर्म और 
अर्थतत्त्वसे युक्त वचनकों ध्यान देकर सुनिये | राजन ! 
सत्पुरुषोंका कथन है कि दूत कहीं किसी समय भी वध 
करने योग्य नहीं होते ॥ १३ ॥ 


| 
क्‍ । क्षरस्व रोपं त्यज राक्षसेन्द्र 
|| प्रसीद में वाक्‍यमिदं श्णुष्व | 

वध न कुर्वन्ति परावरक्षा 

दूतस्प सन्‍तो वखुधाधिपेन्द्राः ॥ ५ ॥ 

| 'राक्षसराज ! क्षमा कीजिये; क्रोषको त्याग दीजिये, 
॥ | प्रसन्‍न द्वोइ्ये और मेरी यह बात सुनिये | ऊँच-नीचका ज्ञान 
|] रखनेवाले श्रेष्ठ राजालोग दूतका वघ नहीं करते हैं ॥ ५॥ 
राजन धर्मविरुदू च लोकवृत्तेश्व ग्ितम्‌ । 
द तवचाखद॒शं वीर कपेरस्य प्रमापणम्‌ ॥ ६ ॥ 
॥ “वीर महाराज | इस वानरको मारना धर्मके विरुद्ध और 
| लोकाचा रकी दृष्टिसे भी निन्दित है | आप-जैसे वीरके लिये 





द | असंशय दात्रुर॒यं प्रवृद्ध: 

| | ॥ तो यह कदापि उचित नहीं है ॥ ६ ॥ रूत हानेनाप्रियमप्रमेयम । 
| र द 
|| घर्मश्श्थध कृतशश्य राजधमंबिशारदः | न दूतवध्यां प्रवदन्‍्लि सन्तो 


परावरज्ञो भूतानां त्वमेब परमाथ्थविद्‌ ॥ ७ ॥ 
शहान्ते यदि रोषेण त्वाइशो :पि विचक्षणाः । 
|| ततः शाखविपश्रित्त्वं श्रम एव हि केवलम्‌ ॥ 
द ॥ “आप घर्मके ज्ञाता; उपकारको माननेवाले और 
4 राजधम्मके विशेषज्ञ हैं। भले-बुरेका ज्ञान रखनेवाले और 
परमार्थके ज्ञाता हैं | यदि आप-जैसे विद्वान्‌ भी रोषके 


दूतस्य दृष्टा बदवो हि दुण्डाः ॥ १४ ॥ 

“इसमें संदेह नहीं कि यह बहुत बड़ा झन्रु हैः 

क्योंकि इसने वह अपराध किया है जिसकी कहीं तुलना - 

नहीं है; तथापि सत्पुरुष दुृतका वध करना डचित नहीं 

बताते हैं | दूतके लियि अन्य प्रकारके बहुत-से दण्ड 
देखे गये हैं | १४ ॥ 


८ ॥ 





| 

| ॥॥| बशीभूत हो जाये तब तो समस्त शाझ््रोंका पाण्डित्य प्राप्त वैरूप्यमज्नैण. कशाभिधातो 

द | ि करना केवल श्रम हीं होगा ॥ ७-८ ॥ मौण्ड्यं तथा लक्षणसंत्रिपातः । 
| | तस्मात्‌ प्रसीद शत्रुघ्न राक्षसेन्द्र दुरासद । पतान्‌ दि दुते प्रवदन्ति दण्डान 


युक्तायुक्त विनिश्चित्य दूतद्॒ण्डो विधीयताम्‌॥ ९ ॥ 


वधस्तु दूतस्य न नः श्रुतो एस्ति ॥ १५ ॥ 
“अतः शन्रुओंका संहार करनेवाले दुज्जय राक्षसराज | 


“किसी अड़को भज्ञ या विकृत कर देना कोड़ेसे 


आप प्रसन्न होइये और उचित-अनुचितका विचार करके 
दूतके योग्य किसी दण्डका विधान कीजिये? ॥ ९ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः। 
कोपेन महता55विष्टो वाक़्यमुत्तरमब्नवीत्‌ ॥ १० ॥ 

विभीषणकी बात सुनकर राक्षर्सोका खामी रावण 
मद्दान कोपसे मरकर उन्हें उत्तर देता हुआ बोछा--॥१०॥ 
न पापानां बचे पापं बविद्यते शत्रुखृदन। 


पिटवाना; सिर मुड़वा देना तथा शरीरमें कोई चिह्न दाग 
देना--ये ही दण्ड दूतके लिये उचित बताये गये हैं । 
उसके लिये वधका दण्ड तो मैंने कभी नहीं सुना है ॥ १५॥ 
कथं च घर्मोथविनीतबुद्धिः 
परावरध्रत्ययनिश्चितार्थ । 
भवद्धिधः कोपवरो हि तिष्ठेल्‌ 
कोंप॑ न गउछन्ति हि सर्यच्न्तः॥ १६ ॥ 
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(आपकी बुद्धि घ्म और अर्थकी शिक्षासे युक्त है | 
आप ऊँच-नीचका विचार करके करत॑व्यका निश्चय करनेवाले 
हैं। आप-जैसा नीतिश पुरुष कोपके अधीन कैसे हो सकता 
है ! क्योंकि शक्तिशाली पुरुष क्रोध नहीं करते हैं || १६ ॥ 

न धर्मवादे न च छोकवृत्ते 
.न॒ शाखबुद्धिभ्रदणेषु वापि। 
विद्येत कश्चित्तव वीर तुल्य- 
स्त्वं ह्त्तमः सर्वेखुरासुराणाम्‌ ॥ १७॥ 

'वीर | घमंकी ब्याख्या करने। लोकाचारका पालन 
करने अथवा शास्त्रीय सिद्धान्तको समझनेमें आपके समान 
दूसरा कोई नहीं है | आप सम्धूर्ण देवताओं और असुर्रे्म 
श्रेष्ठ हैं ॥ १७॥ 

पराक्रमोत्साहमनखिनां च॒ 


सुराखुराणामपि दुर्जयेन। 
त्वयाप्रमेयेण... छुरेन्द्रसंघा 


जिताश्व युद्धेष्वसकन्नरेन्द्रा: ॥ १८॥ 
'पराक्रम और उत्साइसे रुम्पन्न जो मनस्वी देवता और 
असुर हैं; उनके लिये भी आपपर विजय पाना अत्यन्त 
कठिन है | आप अप्रप्नेय शक्तिशाली हैं। आपने अनेक 
युद्धोंमें बारंबार देवेश्वरों तथा नरेशोंकों पराजित किया है ॥ 
इत्थंविधस्यामरदेत्य शनत्रोः 
शुरस्य चीरस्य तवाजितस्य | 
कुबन्ति बीरा मनसाप्यलीकं 
प्राणेविमुक्ता न तु भोः पुरा ते॥ १९ ॥ 
“देवताओं और देत्वोंसे भी शत्रुता रखनेवाले ऐसे 
आप अपराजित शूरवीरका पहले कभी श्रुपक्षी वीर मनसे 
भी पराभव नहीं कर सके हैं | जिन्होंने सिर उठाया; वे 
तत्काल प्राणोंसे हाथ धो बेंठे ॥ १९ ॥ 
न चाप्यस्य कपेघोते कंचित्‌ पश्याम्यहं गुणम्‌ । 
तेष्चयं पात्यतां दण्डो येरय॑ प्रेषितः कपिः ॥ २० ॥ 
“इस वानरको मारनेमें मुझे कोई छाभम नहीं दिखायी 
देता । जिन्होंने इसे भेजा है; उन्हींको यह प्राणदण्ड 
दिया जाय ॥ २० ॥ 
साधुवों यदि वालाधुः परैरेष समर्पितः । 
ब्रुवन्‌ पराथ परवान न दूृतो वधमहोति ॥२१॥ 
“यह भला हो या बुरा; शत्रुओंने इसे भेजा है। अतः 
यह उन्‍्हींके खार्थकी बात करता है। दूत सदा पराघीन 
होता है; अतः वह वधकै योग्य नहीं होता है । २१ ॥ 
अपि चाश्मिन्‌ हते नान्‍य राजन पश्यामि खेचरम । 
इ्ट यः पुनरागच्छेत्‌ पर पारं महोद्थेः ॥ २२॥ 
'राजन्‌ | इसके मारे जानेपर में दूसरे किसी ऐसे 
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सुन्द्रकाण्डे द्विपश्चाशः सर्गः 





१००१ 





वी ७ किम उतना 
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आकाशचारी प्राणीको नहीं देखता, जो शज्रुके समीपसे 


महासागरके इस पार फिर आ सके ( ऐसी दशामें शन्नुकी 
गति-विधिका आपको पता नहीं छूग सकेगा ) ॥ २२॥ 
तस्मास्नास्य बचे यत्नः कार्य: परपुरंजय। 
भवान सेन्द्रेषु देवेषु यत्नमास्थातुमहेति ॥ २३ ॥ 
“अतः शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले महाराज ! 
आपको इस दूतके वधके लिये कोई प्रयक्ञ नहीं करना 
चाहिये | आप तो इस योग्य हैँ कि इन्द्रसह्िित सम्पूर्ण 
देवताओपर चढाई कर सके ॥ २३॥ 
अस्मिन्‌ विनष्टे नहि भूतमन्यं 
पद्यामि यस्तो नरराजपुत्रों। 
युद्धाय युद्धप्रिय दुर्विनीता- 
बुद्योजयेद्‌ वें भवता विरुद्धो ॥ २४ ॥ 
युद्ध प्रेमी महाराज | इसके नष्ट हो जानेपर में दूसरे 
किसी प्राणीको ऐसा नहीं देखता; जो आपसे विरोध 
करनेबाले उन दोनों स्व॒तन्त्र प्रकृतिके राजकुमारोंको युद्ध के 
लिये तैयार कर सके || २४ ॥ 
पराक्रमोत्लाहमनस्विनां. च 
खुराखुराणाप्रपि.. डुजेयेन । 
त्वया मनोनन्द्तन नेऋतानां 
युद्धाय निनोशयितुं न युक्तम ॥ २५॥ 
'राक्षसोंके हृदयको आनन्दित करनेवाले बीर | आप 
देवताओं और दैत्योंके लिये भी दुर्जय हैं; अतः पराक्रम और 
उत्साहसे भरे हुए ह्ृदयवाले इन राक्षसोंके मनमें जो युद्ध 
करनेका हौसला बढ़ा हुआ है; उसे नष्ट कर देना आपके 
लिये कदापि उचित नहीं है ॥ २५॥ 
हिताश्व शुराश्वय समाहिताश्व 
कुलेषु जाताश्व महागुणेषु । 
मनस्विनः शखस्प्रश्वतां वरिष्ठाः 
कोपप्रशस्ताः सुभ्ृताश्व योधाः॥ २६ ॥ 
तदेकदेशेन बलस्य तावत्‌ 
केचित्‌ तवादेशकृतो5च्य यान्‍्तु । 
तो राजपुत्रावुपग॒ह्य. सूढौ 
परेषु ते भावयितुं प्रभावम्‌ ॥ २७॥ 
'मेरी राय तो यह है कि उन बविरह-दुःखसे विकलूचित्त 
राजकुमारोंकों कैद करके शन्रुओंपर आपका प्रभाव डालने-- 
दबदबा जमानेके लिये आपकी आज्ञासे थोड़ी-सी सेनाके 
साथ कुछ ऐसे योद्धा यहाँसे यात्रा करें, जो हितैषी, शूरवीर; 
सावधान) अधिक गुणवाले महान्‌ कुछमें उत्पन्न; मनस्वी 
शज्म्रधारियोंमें श्रेष्ठ अपने रोष और जोशके लिये प्रशंसित 
तथा अधिक वेतन देकर अच्छी तरह पाले-पोसे गये हों? ॥ 











निशाचराणामधिपो 5जुजस्य 
विभीषणस्वोत्तमवाक्यमिष्टम्‌ । 

जप्नाह बुद्धथा खुरलोकशत्रु- 
मंहाबलो राक्षसराजमुख्यः 
इत्यार्ष. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 


॥ र२े८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरामामण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें बावनवाँ सगे पुरा छुआ 






अपने छोटे भाई विभीषणके इस उत्तम और प्रिय 


बचनको सुनकर निशाचरोंके स्वामी तथा देवलोकके शत्रु 


महाबली राक्षसराज रावणने बुद्धिसि सोच-विचारकर उसे 
स्वीकार कर लिया ॥ २८ ॥ 


आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे द्विपल्लाशः सं; ॥ ५२ ॥ 


॥ ५२ ॥ 


-#--च्घक ९ धर. 


त्रिपब्चाशः 


सगे: 


राक्षसोंका हनुमानजीकी पूँछमें आग लगाकर उन्हें नगरमें घुमाना 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दशभ्रीवो महात्मनः । 
देशकालहित वाक्य अ्रातुरुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

: छोटे भाई महात्मा विभीषणकी बात देश और कालल्‍के 
लिये उपयुक्त एवं हितकर थी। उसको सुनकर दशाननने 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
सम्यगुक्त दि भवता दूतवध्या विगहिता। 
अवश्य तु वधायात्यः क्रियतामस्य निम्नहः ॥ २ ॥ 

“विभीषण ! तुम्हारा कहना ठीक है। वास्तवमें दूतके 
वधकी बंड़ी निन्‍दा की गयी है। परंतु वधके अतिरिक्त 
दूसरा कोई दण्ड इसे अवश्य देना चाहिये ॥ २ ॥ 
कपीनां किल छाह्जुलमिष्टं भवति भूषणम्‌ । 
तदस्य दीप्यतां शीघ्र तेन इग्धेन गच्छतु॥ रे ॥ 

ध्वानरोंकों अपनी पूँछ बड़ी प्यारी होती है। वही 
इनका आभूषण है। अतः जितना जढदी हो सके; इसकी 
पूँछ जला दो | जली पूँछ लेकर द्वी यद्ट यहाँते जाय ॥ ३ ॥ 
ततः पद्यन्त्वमुं दीनमझ्जवेरूप्यकर्शितम्‌ । 
छुप्रित्रशातयः सर्व बान्धवाः सखुदृज्ञनाः ॥ ४ ॥ 

'वहाँ इसके मित्र, कुठ्ठम्बी; भाई-बन्धु तथा हितिषी 
सुहदू इसे अज्ञ-भज्ञके कारण पीड़ित एवं दीन 

अवस्थामें देखें? ॥ ४॥ 

आज्ञापयद्‌ राक्षसेन्द्रः पुरं सर्वे सचत्वरम्‌ । 

लाइलेन प्रदीप्तेन रक्षोमिः परिणीयताम्‌॥ ५ ॥ 

फिर राक्षसराज रावणने यह आशा दी कि *राक्षसगण 
इसकी पूँछमें आग लगाकर इसे सड़कों और चोराष्गोसहित 

समूचे नगरमें घुमावं? ॥ ५॥ 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा राक्षताः कोपककेशाः । 

वेष्ठन्ते तस्य लाझलं जीणें: कार्पासिकेः पटेः॥ ६ ॥ 

स्वामीका यह आदेश सुनकर क्रोघके कारण कठो रता- 
पूर्ण बर्ताव करनेवाले राक्षल इनुमानजीकी पूछमें पुराने 
सूती कपड़े लूपेटने छगे | ६ ॥ 





संवेष्ठ माने लाइले व्यवर्धत मद्दाकपिः । 
शुष्कमिन्धनमासाद वनेष्विव हुताशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
जब उनकी पूँछमें वस्ल लपेटा जाने लगा; उस समय 
बर्नेमिं सूखी लकड़ी पाकर भभक उठनेवाली आगको भाँति 
उन मद्दाकपिका शरीर बढ़कर बहुत बड़ा हो गया ॥ ७ ॥ 
तैलेन परिषिच्याथ ते5ग्नि तत्नोपपाद्यन्‌ । 
लाइुलेन प्रदीतित राक्षसांश्तानताडयत्‌ ॥ < ॥ 
रोषामरषपरीतात्मा बालसूर्यसमाननः । 
राक्षसोंने वस्त्र लपेटनेके पश्चात्‌ उनकी पूँछपर तेल 
छिड़क दिया और आग लगा दी। तब इनुमानजीका 
हृदय रोषसे भर गया | उनका मुख प्रात :कालके सूयंकी 
भाँति अरुण आमासे डद्भधाखित हो उठा और वे अपनी 
जलती हुई पूँछसे ही राक्षसोंको पीठने छगे || ८३ ॥ 
स भूयः संगतैः करे राक्षसेहरिपुज्ञबः ॥ ९. ॥ 
सहस्ीबालवृद्धाश्व जग्मुः प्रीति निशाचराः । 
तब क्रूर राक्षसोने मिलकर पुनः उन वानरशिरोमणिको 
कसकर बाँध दिया । यह देख ख्ियों) बालकों और बृद्धों- 
सह्दित समस्त निशाचर बड़े प्रसन्न हुए | ९३ ॥ 
निबद्धः कृतवान वीरस्तत्काछूसदर्शी मतिम्‌॥ १० ॥ 
काम खल्दु न मे शक्ता निबद्धस्यापि राक्षसाः । 
छित्वा पाशान समुत्पत्य दस्यामहमिमान्‌ पुनः॥ ११९ ॥ 
तब वीरवर हनुमानजी बंचे-बैचे ही उस समयके योग्य विचार 
करने लगे--ध्यध्वपि मैं बेंघा हुआ हूँ तो भी इन राक्षसोंका 
मुशपर जोर नहीं चल सकता | इन बन्धनोंकों तोड़कर में 
ऊपर उछल जाऊँगा और पुनः इन्हें मारसकूंगा ॥१०-११॥ 
यदि भर्तेदिताथोय चरन्तं॑ भर्तेशासनात्‌ । 
निबध्नन्ते दुरात्मानो न तु में निष्कृतिः कृता ॥ १२॥ 
'मं अपने खामी भीरामके हितके लिये विचर रहा हूं) 
तो मी ये दुरात्मा राक्षस यदि अपने राजाके आदेशसे मुझे 
बाँध रहे हैं तो इससे में जो कुछ कर चुका हूँ; उसका बदला 
नहीं पूरा हो सका है ॥ १२ ॥ 











सुन्द्रकाण्डे त्रिपश्चाशः सर्ग; 


१००३ 





सर्वेषामेव पर्याप्तो राक्षसानामहं युधि। 
कि तु रामस्य प्रीत्यर्थ विषहिष्ये डहमीदशम ॥ १६ ॥ 
'मैं युद्ध(्थलमें अकेला ही इन समस्त राक्षसोंका संहार 
करनेमें पृरणंतः समर्थ हूँ; किंतु इस समय भीरामचन्द्रजीकी 
प्रसतन्नताके लिये में ऐसे बन्धनकों चुपचाप सह दूँगा ॥ 
लड्ढा चारयितव्या मे पुनरेब भवेद्ति। 
रात्री नहि खुदष्ठा मे दुर्गककर्मविधानतः ॥ १४॥ 
'ऐसा करनेसे मुझे पुनः समुची लड्ढामें विचरने और 
इसके निरीक्षण करनेका अवसर मिलेगा; क्योंकि रातमें घूमने- 
के कारण मैंने दुर्गस्चनाकी विधिपर दृष्टि रखते हुए इसका 
अच्छी तरह अवलोकन नहीं किया था ॥ १४ ॥ 
अवश्यमेव द्वष्टव्या मया लडझ्ढा निशाक्षये । 
कार्म बध्नन्तु मे भूयः पुच्छस्योद्दीपनेन च ॥ १५ ॥ 
पीडां कुवन्ति रक्षांसि न मेपस्ति मनसः अ्रमः | 
“अतः सबेरा हो जानेपर मुझे अवश्य ही लड़ा देखनी 
है। भले ही ये राक्षस मुझे बारंबार बाँधें और पूँछमें आग 
लगाकर पीड़ा पहुँचायें | मेरे मनमें इसके कारण तनिक मी 
कष्ट नहीं होगा? ॥ १५९३ ॥ 
ततस्ते संबृताकारं सत्त्ववन्तं मद्गाकपिम ॥ १६ ॥ 
परिशण॒ह्य ययुदश राक्षलाः कपिकुञझरम । 
शहभेरीनिनादेश घोषयन्तः खकमप्रिः ॥ १७॥ 
राक्षसाः क्ररकमोणश्रारयन्ति स्म तां पुरीम्‌ । 
तदनन्तर वे क्रूरकर्मा राक्षण अपने दिव्य आकारको 
छिपाये रखनेवाले सत्त्वगुणशाली मह्दान्‌ वानरवीर कविकुञ्ञर 
इनुमानजीको पकड़कर बड़े हर्षके खाथ ले चछे और शह्ल 
एवं भेरी बजाकर उनके ( रावण-द्रोह आदि ) अपराधोंकी 
घोषणा करते हुए उन्हें लक्लापुरीमें सब ओर घुमाने 
लगे || १६-१७१ ॥ 
अन्वीयमानो रक्षोभियंयो खुखमरिद्मः ॥ १८ ॥ 
इनूमांश्वारयामास राक्षसानां महापुरीम । 
अथापद्यद्‌ विमानानि विचित्राणि महाकपिः ॥ १९ ॥ 
शत्रुदमन हनुमानजी बड़ी मोजसे आगे बढ़ने छगे | 
समस्त राक्षत उनके पीछे-पीछे चल रहे थे। महाकपि हनुमान- 
जी राक्षसोंकी उस विशाल पुरीमें बिचरते हुए! उसे देखने 
लगे | उन्होंने वहाँ बड़े विचित्र विमान देखे || १८-१९ ॥ 
॥;॒ ._ खंबृतान्‌ भूमिभागांश्व सुविभक्तांश्व चत्वरान। 
रथ्याश्व गृहसम्बाधाः कपिः श्कज्ञाठकानि च ॥ २० ॥ 


. तथा रृथ्योपरथ्याश्व तथेष च गृहान्तरान । 


.. परकोटेसे घिरे हुए कितने द्वी भूभाग) प्रथक्‌-प्रथक बने 
हुए सुन्दर चबूतरे, घनीभूत ग्रहपंक्तियोंसे घिरी हुई सड़कें; 
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चोरादे, छोटी-बड़ी गलियाँ और घरोंके मध्यमाग-इन सबको 
वे बड़े गोरसे देखने लगे || २०१ ॥ 

चत्वरेषु चतुष्केषु राजमागं तथेब च॥२१॥ 
घोषयन्ति कि सर्वे चार इत्येव राक्षसाः। 

सब राक्षस उन्हें चोराहोंपर, चार खंभेवाले मण्डपोंमें 
तथा सड़कोंपर घुमाने और जासूस कहकर उनका परिचय 
देने छगे | २१३ ॥ 
स््रीवालबृद्धा निजंग्मुस्ततञ्र तन्न कुतूहलात्‌ ॥ २२॥ 
ततं प्रदीपितलाइूलं हनूमन्त दिदरक्षवः । 

भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोंमें जलती पूँछवाले इनुमानजीको 
देखनेके लिये वहाँ बहुत-से बालक, बृद्ध और म्ियाँ कौतूहल- 
वश घरसे बाहर निकल आती थीं॥ २२३ ॥ 
दीप्यमाने ततस्तस्य लाहुलागरे हनूमतः ॥ २३ ॥ 
राक्षस्यस्ता विरुपाक्ष्यः शंसुद्ब्यास्तद्प्रियम। 

हनुमानजीकी पूँछमें जब आग लगायी जा रही थी, उस 
समय भयंकर नेत्रोवाली राक्षसियोंने सीतादेवीके पास जाकर 
उनसे यह अप्रिय समाचार कहा--॥ २३ हल ॥ 
यस्त्वया कृतसंबादः सीते ताम्नमुखः कपषिः ॥ २७ ॥ 
लाइलेन प्रदीत्तेन स एब परिणीयते। 

'सीते | जिस छाल मुँहवाले बन्दरने तुम्हारे साथ बात- 
चीत की थी, उसकी पूँछमें आग लगाकर उसे सारे नगरगमें 
घुमाया जा रहा है? ॥ २४३१ ॥ 
श्रुत्वा तद्‌ वचन क्रूरमात्मापहरणोपमम्‌ ॥ २५॥ 
वेदेही शोकखंतप्ता हुताशनमुपागमत्‌ । 

अपने अपइरणकी द्वी भांति दुःख देनेवाली यह क्ररता- 
पूर्ण बात सुनकर विदेइनन्दिनी सीता शोकले संतत्त हो उरी 
ओर मन-ही-मन अग्निदेवकी उपासना करने छगीं |२ ५३॥ 
मड्लाभिसुखी तख्य सा तदासीन्महाकपेः ॥ २६॥ 
उपतस्थे विशालाक्षी प्रयता हृव्यवाहनम। 

उस समय विशाललोचना पविचत्रह्नदया सीता महाकपि 
हनुमानजीके लिये मक्ललकामना करती हुईं अग्निदेवकी 
उपासनामें संलम हो गर्यी और इस प्रकार बोलीं--..]| २६ )॥ 
यद्यस्ति पतिशुश्रूषा यद्यस्ति चरितं तपः। 
यदि वा त्वेकपत्नीत्व॑ं शीतो भव इनूमतः ॥ २७ ॥ 

“अभ्निदेव | यदि मैंने पतिकी सेवा की है और यदि 
मुझमें कुछ भी तपस्या तथा पातित्रत्यका बल है तो तुम 
हनुमानके लिये शीतल हो जाओ || २७ || 
यदि्‌ किचिद्नुक्रोशस्तस्य मय्यस्ति धीमतः । 
यदि वा भाग्यशेषो मे शीतो भव हनूमतः ॥ २८ ॥ 

थदि बुद्धिमान भगवान्‌ श्रीरामके मनमें मेरे प्रति 





१००४७ 
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किंचिन्मात्र भी दया है अथवा यदि मेरा सौभाग्य शेष है तो 
तुम हनुमानके लिये शीतल हो जाओ ॥ २८ ॥ 
यदि मां वृचसम्पन्नां तत्समागमलालखसाम । 
स॒ विज्ञानाति घर्मात्मा शीतों भव हन्यूघ्नतः ॥ २९ ॥ 
ध्यदि धर्मात्मा श्रीरघुनाथजी मुझे सदाचारसे सम्पन्न 
और अपनेसे मिलनेके लिये उत्सुक जानते हैं तो तुम हनुमान: 
के लिये शीतल हो जाओं ॥ २९ ॥ 
यदि मां ताश्येदायः खुप्नीवः खत्यसंगरः । 
अस्माद्‌ दुःखाम्बुसंरोघाचछीतो भव दइनूमतः ॥ ३० ॥ 
ध्यदि सत्यप्रतिज्ञ आर्य सुग्रीव इस दुःखके महासागरसे 
मेरा उद्धार कर सके तो तुम हनुमानके लिये शीतल हो 
जाओ! ॥ २३०॥ 
ततस्तीक्षणार्नि रध्यप्नः प्रदृक्षिणशिखो5नलः । 
जज्वाल सगशावाक्ष्याः शंसन्निव शुभ कपेः ॥ ३१ ॥ 
मृगनयनी सीताके इस प्रकार प्रार्थना करनेपर तीखी 
लपटौवाले अग्निदेव मानो उन्हें हनुमानके मज्जलकी सूचना 
देते हुए शान्तभावसे जलने छगे। उनकी शिखा प्रदक्षिण- 
भावसे उठने छगी। ३१ | 
दनूमज्जनकश्रेव पुच्छानलयुतो 5निलः । 
वो स्वास्थ्यकरो देवब्याः प्रालेयानिलशीतलः ॥ ३२ ॥ 
हनुमानके पिता वायुदेवता भी उनकी पूँछमें छगी हुई 
आगसे युक्त दो बफौंली हवाके समान शीतल और देवी 
सीताके छिये स्वास्थ्यकारी (सुखद) होकर बहने लगे ॥२३२॥ 
दहममाने च लाह्ले चिन्तयामास वानरः | 
प्रदी्तो उप्नि्यं कस्मान्न मां दहति सर्वेतः ॥ रेहे ॥ 
उधर पूँछमें आग लगायी जानेपर इनुमानजी सोचने 
लगे---अहो | यह आग सब ओरसे प्रज्वलित दोनेपर भी 
मुझे जलाती क्‍यों नहीं है ! ॥ ३३ ॥ 


टश्यते च महाज्वालः करोति च न मे रुजम्‌ | 
शिशिरस्येव सम्पातो लाइलामप्ने प्रतिष्ठितः ॥ ३४ ॥ 


“इसमें इतनी ऊँची ज्वाछा उठती दिखायी देती हैः 
तथापि यह आग मुझे पीड़ा नहीं दे रही है | मादूम द्ोता है 


मेरी पूँछके अग्रमागमें बर्षका ढेरःसा रख दिया गया है।३४। 


अथ वा तदिद व्यक्त यद्‌ दष्टं छुचता मया | 

रामप्रमावादाश्मर्य पर्बतः सरितां पती ॥ ३५॥ 
“अथवा उस दिन समुद्रको लाॉघते समय मैंने सागरमें 

श्रीरामचन्द्रजीके प्रभावसे पर्वतके प्रकट होनेकी जो आश्वर्य- 

जनक घटना देखी थी; उसी तरह आज यह अग्निको 

शीतलता भी व्यक्त हुई है ॥ ३५ ॥ 

यदि तावबत्‌ समुद्रस्य मैंनाकस्य च धीमतः । 
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रामाथ सम्भ्रमस्तादक्किमग्निन करिष्यति ॥ रे५॥ 
“यदि भ्रीरामके उपकारके लिये सम्रुद्र और बुद्धिमान्‌ 
मैनाकके मनमें वैसी आदरपूर्ण उतावली देखी गयी तो क्या 
अग्निदेव उन भगवानके उपकारके लियेशीतछता नहीं प्रकट 
करेंगे ! ॥ ३६ ॥ 
सीतायाशभ्ान्रशंस्येन तेजसा राधवस्यथ च ! 
पितुश्ध मम सख्येन नर्मा दद्दति पावकः ॥ २७ ॥ 
निश्चय ही भगवती सीताकी दया) भ्रीरघुनाथजीके तेज 
तथा मेरे पिताकी मैंत्रीके प्रभावसे अग्निदेव मुझे जला नहीं 
रदे हैं? || ३७ | 
भूय/ः स चिन्तयामास मुहते कपिकुझ्रः। 
कथमस्मद्विधस्येह बन्धनं राक्षसाधमः ॥ ३८ ॥ 
प्रतिक्रियास्य युक्ता स्थात्‌ लति मह्यं पराक्रमे । 
तदनन्तर कपिकुञ्र हनुमानले पुनः एक मुहूतंतक 
इस प्रकार विचार किया 'मेरे-जैसे पुरुषका यहाँ इन नीच 
निशाचरोद्वारा बाँघा जाना कैसे उचित हो सकता दे ! पराक्रम 
रहते हुए मुझे अवश्य इसका प्रतीकार करना चाहिये? ३८३ 
ततद्दिछस्वा च तान्‌ पाशान वेगवान वे महाकपिः॥ ३९॥ 
उत्पपाताथ बेगेन ननाद्‌ चर मद्दाकपिः । 
यह सोचकर वे वेगशाडी महदाकपि हनुमान ( जिन्हें 
राक्षसोंने पकड़ रखा था) उन बन्धनोंकों तोड़कर बड़े वेगसे 
ऊपरको उछले और गर्जना करने छगे ( उस समय भी उनका 
शरीर रस्सियोंमें बंघा हुआ ही था ) ॥ ३९३ ॥ 
पुरद्दारं ततः श्रीमादारश्टज्ञभिवोन्नतम्‌ ॥ ४० ॥ 
विभक्त रक्षःसम्बाधमाससादानिलात्मजः । 
उछलकर वे श्रीमान्‌ पवनकुमार पव॑त-शिखरके समान _ 
ऊँचे नगरद्वारपर जा पहुँचे; जहाँ राक्षसोंकी भीड़ नहीं 
थी | ४०६ ॥ 
स॒ भूत्वा शैलसंकाशः क्षणेन पुनरात्मवान्‌ ॥ ४१॥ 
हुखतां परमां प्राप्ती बन्धनान्यचशातयत्‌ । 
विमुक्तश्लाभवच्छीमान्‌ पुनः परवेतसंनिभः ॥ ४२ ॥ 
पर्वताकार होकर भी वे मनस्ी इनुमान्‌ पुनः क्षणभरमे 
बहुत ही छोटे और पतले द्वो गये । इस प्रकार उन्होंने 
अपने सारै बन्धनोंको निकाल पॉका | उन बन्धर्नोंसे मुक्त 
होते ही तेजस्वी हनुमानजी फिर प्व॑तके समान विशालकाय 
हो गये ॥ ४१-४२ ॥ 
वीक्षमाणश्र दृदशे परिघं तोरणाश्रितम्‌ । 
स॒ त॑ं ग्रह्य महाबाहुः कालायसपरिष्कछृतम्‌ । 
रक्षिणस्तान्‌ पुनः स्वोन्‌ खूदथामास मारुति! ॥ ४३ ॥ 
उस समय उन्होंने जब इधर-उघर दृष्टि डाली; तब 
उन्हें फाटकके सद्दारे रकखा हुआ एक परिघ दिखायी दिया । 
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काले लोदेके बने हुए उस परिघको लेकर महाबाद्ु पवन- 
पुत्नने वहाँके समस्त रक्षकोकों फिर मार गिराया ॥ ४२ ॥ 
स॒ तान्‌ निद्ृत्वा रणचण्ड विक्रमः 
समीक्षमाणः पुनरेव लक्षाम्‌ | 
प्रदीतलाह्ुलक्कताच माली 
प्रकाशितादित्य इबाचमाली ॥ ४४॥ 
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उन राक्षसोंकों मारकर रणभूमिमें प्रचण्ड पराक्रम प्रकट 
करनेवाले हनुमानजी पुनः लक्कापुरीका निरीक्षण करने लगे। 
उस समय जलती हुई पुछसे जो ज्वालाओंकी मालछा-सी 
डठ रही थी, डससे अलूंकृत हुए बे वानरवीर तेजः- 
पुञ्लसे देदीप्यमान सूर्यदेबके समान प्रकाशित हो रहे 
थे || ४४ | 


हत्या श्रीमद्रामायणे वाब्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रिपद्ञाशः सगे! ॥ ७५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित भारषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तिरपनवो सम पूरा हुआ॥ ५३ ॥ 
७ &/ दर 4 
चतुःपत्चाशः सर्गः 
लड्भापुरीका दहन और राक्षसोंका विलाप 


वीक्षमाणस्ततो छड्डां कपिः कृतमनोरथः । 
घर्धभानसमुत्साहः कारयशेषमचिन्तयत्‌ ॥ ९ ॥ 
हनुमानजीके सभी मनोरथ पूर्ण हो गये थे | उनका 
उत्साह बढ़ता जा रहा था । अतः वे लझ्डका निरीक्षण करते 
हुए शेष कार्यके सम्बन्धर्मे विचार करने लगे--॥ १ ॥ 
कि नु खल्ववशिष्टं मे कतंव्यमिह साम्प्रतम। 
यदेषां रक्षसां भूयः संतापजननं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
“अब इस समय लक्लामें मेरे लिये कोन-सा ऐसा कार्य 
बाकी रह गया है; जो इन राक्ष्सोंकों अधिक संताप देनेवाला 
हो ॥ २॥ 
चने तावत्प्रमथितं प्रकृष्ठा राक्षसा दताः। 
बलेकदेशः क्षपितः शेष <दुर्गविनाशनम्‌ ॥ हे ॥ 
“प्रमदावनको तो मैंने पहले ह्वी उज्नाड़ दिया था3 बड़े- 
बड़े राक्षसोंकों भी मौतके घाट उतार दिया और रावणकी 
सेनाके भी एक अंशका संहार करडाला | अब दुर्गका विध्वंस 
करना शेष रह गया ॥ ३ ॥ 
दुर्ग विनाशिते कर्म भवेत्‌ खुखपरिश्रमम्‌ | 
अल्पयस्नेन कार्य ५स्मिन मम स्यात्‌ सफल: भ्रमः॥ ४॥ 
“दुगंका बिनाश हो जानेपर मेरे द्वारा सपरुद्र-ल्धन 
आदि कर्मके लिये किया गया प्रयास सुखद एवं सफल 
होगा । मैंने सीताजीकी खोजके लिये जो परिश्रम किया है; 
बह थोड़े-से ही प्रयत्नद्वारा सिद्ध होनेवाढे लक्कादहनसे 
सफल हो जायगा || ४ ॥ 
यो हायं॑ मम लाइूले दीप्यते हृव्यवाहनः | 
अस्य॒संतर्पणं न्‍्याय्यं कतुमेभिग्रंदोत्तमः ॥ ५ ॥ 
पेरी पूँछमें जो ये अग्निदेव देदीप्यमान हो रहे हैं; 
इन्हें इन श्रेष्ठ ग़ह्दोंकी आह्ुति देकर तृत्त करना न्यायसंगत 
जान पड़ता है? ॥ ५॥ 


ततः प्रदीप्तलाइलः सर्विद्युदूवि तोयदूः 
भवनाभ्रेषु ल्ाया विचचार मधाक्पिः ॥ ६ ॥ 
ऐसा सोचकर जलती हुईं पूंछके कारण बिजलीसह्दित 
मेघकी भाँति शोभा पानेवाले कपिश्रेष्ठ हनुमानजी छड्ढाके 
महलोपर घूमने लगे ॥ ६ ॥ 
गृहाद्‌ गृह राक्षसानासुद्यानानि च बानरः | 
वीक्षमाणो हासंत्रस्तः प्रासादांश्व चचार सः ॥ ७ ॥ 
वे वानरबीर राक्षसोंके एक घरते दूसरे घरपर पहुँचकर 
उद्यानों और राजमवरनोंको देखते हुए निर्भव होकर विचरने 
लगे || ७ | 
अवप्लृुत्य महावेगः भप्रहस्तस्य निवेशनम्‌। 
अग्नि सत्र विनिक्षिप्य श्वसलनेन सखमो बली ॥ < ॥ 
ततो5न्यत्‌ पुप्लुवे बेइम मदद पाइवेस्य वीयवान । 
मुमोच दसुमानग्नि कालानलशिखोपमम्‌ # ९ ॥ 
घूमते-घूमते वायुके समान बलवान्‌ और मह्दानवेगशाली 
हनुमान्‌ उछलकर प्रहस्तके महलूपर जा पहुँचे और उसमें 
आग लगाकर दूसरे घरपर कूद पड़े | वह महापाश्व॑का 
निवाक्षस्थान था । पराक्रमी हनुमानने उसमें भी कालाग्निकी 
लपटोंके समान प्रज्बकित होनेवाली आग पोलछा दी | ८-९ ॥ 
वज्जदृष्रस्यथ च तथा पुप्छुवे स महाकपिः। 
शुकस्य च मदहातेजाः खारणस्य च घीमतः ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महातेजस्वी महाकपि क्रमशः वच्रदंष्ट, 
शुक और बुद्धिमान्‌ सारणके घरोंपर कूदे और उनमें आग 
लगाकर आगे बढ़ गये || १० ॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेइम ददाह दरियूथपः। 
जम्बुमालेः खुमालेश्व ददाह भवन ततः॥ ११॥ 
इसके बाद वानरयूथपति इनुमानने इन्द्रविजयी 
मैघनादका घर जलाया। फिर जम्बुमाली और सुमालीके 
घरोंको फूंक दिया ॥ ११ ॥ 












रब्मिकेतोश्व. भवन खूरययशत्रोस्तथेव च। 
हस्वकर्णस्य दुंष्रस्य रोमशस्य च रक्षसः ॥ १२॥ 
युद्धोन्‍्मत्तस्य मत्तस्य च्वज्रीवस्य रक्षसः। 
विद्युज्जिहवस्य घोरस्य तथा दस्तिमुखस्य च ॥ १३॥ 
करालस्य विशालस्य शोणिताक्षस्य चेच हि । 
कुम्भकर्णस्य भवन मकराक्षस्य चेव द्वि॥१७॥ 
नरानतकस्य कुम्भस्य निकुस्भस्य दुरात्मनः। 
यशक्षशत्रोश्व॒ भवन ब्रह्मशन्रोस्तथेंव च ॥ १५॥ 
तदनन्तर रब्मिकेतु, सूर्यशत्रु; हस्वकणे) दंष्टू, राक्षस 
रोमश, रणोन्मत्त मत्त+ ध्वज्रीवः भयानक विद्युलिह 
हस्तिमुख, कराल; विशाल) शोणिताक्ष, कुम्भकर्ण, मकराक्ष, 
नरान्तक; कुम्म, दुरात्मा निकुम्म, यज्षशत्रु और ब्रह्मशरत्रु 
आदि राक्षसोंके घरोंमें जा-जाकर उन्होंने आग लगायी ॥ 
वजयित्वा मदहातेजा विभीषणयृहं प्रति। 
क्रममाणः क्रमेणेव ददाह हरिपुद्ञचः ॥ १६॥ 
उप्त समय महातेजस्वी कपिश्रेष्ठ हनुमानने केवल 
विभीषणका घर छोड़कर अन्य सच घरोंमें क्रशः पहुँचकर 
उन सबमें आग छगा दी ॥ १६ ॥ 
तेषु तेषु महाहंषु भवनेषु महायशाः | 
सद्देष्वुद्धिमतासद्धि ददाह  कपिकुअरः ॥ १७॥ 
महायशस्वी कपिकुञ्ञर पवनकुमारने विभिन्न बहुमुल्य 
भवनोंमें जा-जाकर समृद्विशाली राक्षसोंके घरोंकी सारी सम्पत्ति 
जलाकर भस्म कर डाली ॥ १७ ॥ 
सर्वषधां समतिक्रम्य राक्षसेन्द्रस्य वीयंवान । 
आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ रावणस्य निवेशनम्‌ ॥ १८ ॥ 
सबके घरोंको छाधतें हुए शोभाशाली पराक्रमी हनुमान्‌ू 
राक्षतराज रावणके महलूपर जा पहुँचे ॥ १८ ॥ 
ततस्तश्मिन्‌ गृहे सुख्ये नानारत्नविभूषिते। 
मेरुमन्द्र संकाशे नानामज्ञलशोभिते ॥ १० ॥ 
प्रदीक्तमग्निमुत्सज्य लाह्लाग्रे प्रतिष्ठितम्‌ । 
ननाद्‌ दसुमान्‌ वीरो युगान्तज़रूदो यथा ॥ २० ॥ 
वही लड्डके सब महल्ोंमें श्रेष्ठ, मौति-भाँतिके रक्ौसे 
विभूषित। मेरुपरब॑तके समान ऊँचा ओर नाना प्रकारके 
माज्ञलिक उत्सवोंसे सुशोमित था | अपनी पूँछके अग्रभागमें 
प्रतिष्ठित हुईं प्रज्वलित अग्निको उस महलूमें छोड़कर 
वीरवर हनुमान प्रल्यकालके मेघकी भाँति भयानक गर्जना 
करने लगे ॥ १९-२० ॥ 
ध्वसनेन च संयोगाद्तिवेगो महाबलः । 
कालाग्निरिव जज्वाल प्रावर्धत हुताशनः ॥ २१॥ 
हवाका सहारा पाकर वह प्रबछू आग बड़े वेगसे 
बढ़ने छगी और कालाग्निके समान प्रज्वलित हो उठी॥२१॥ 





भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


कमल मल की की पक पी आज न ली ली नी अमल अली अब ली न 


प्रदीक्तमरग्नि पवनस्तेषु वेइमसु चारयन । 
तानि काञ्चनजालानि मुक्तामणिमयानि च ॥२२॥ 
भवनानि व्यशीर्यन्त र॒त्नवन्ति मद्दान्ति च । 
तानि भन्नविमानानि निपेत॒ुवेसुधातले ॥ २३ ॥ 

वायु उस प्रज्वलित अग्निकों सभी घरोंमे फेलाने 
लगी | सोनेकी खिड़कियोंसे सुशोमित+ मोती और मणियोंद्वारा 
निर्मित तथा रज्ञोंसे विभूषित ऊँचे-ऊंचे प्रासाद एवं सतमहले 
भवन फट-फटकर प्रथ्बीपर गिरने छगे ॥ २२-२३ ॥ 
भवनानीव सिद्धानामम्बरात्‌ पुण्यसंक्षये । 
संजशे तुमुलः शब्दो राक्षसानां प्रधावताम्‌ ॥ २४ ॥ 
स्वे स्वे ग्रहपरित्राणे भग्नोत्साहोज्झितश्रियाम । 

वे गिरते हुए भवन पुण्यका क्षय होनेपर आकाशसे 
नीचे गिरनेवाले सिद्धोके घरोके समान जान पड़ते थे। 
उस समय राक्षस अपने-अपने घरोंको बचाने--उनकी 
आग बुझानेके लिये इधर-उघर दौड़ने लगे | उनका उत्साह 
जाता रहा और उनकी श्री नष्ट हों गयी थी | उन सबका 
वुमुल आततंनाद चारों ओर गूँजने लगा ॥ २४३ ॥ 
नूनमेषो पभिरायातः कपिरूुपेण हा इति॥ २५ 
क्रन्‍्दन्त्यः सहसा पेतुः स्तनंघयघराः स्वियः । 

वे कहते थे--'हाय | यह वानरके रूपमें साक्षात्‌ 
अग्नि देवता ही आ पहुँचा है |? कितनी ही स्व्रियाँ गोदमें 
बच्चे डिये सहसा क्रन्दन करती हुई नीचे गिर पड़ीं ॥२५१॥ 
काश्चिद्झिपरीताइ-ो हस्येंभ्यो मुक्तमूर्धजा:॥ २६॥ 
पतन्त्यो रेजिरे ५ श्रेभ्यः सौदा मन्य इवास्बरात्‌ । 

कुछ राक्षतियोंके सारे अड्र आगकी लपेटमें आ गये; 
वे बाल बिखेरे अद्डालिकाओंसे नीचे गिर पड़ीं। गिरते 
समय वे आकाशर्म स्थित मेघोंसे गिरनेवाली बिजल्योंके 
समान प्रकाशित होती थीं॥ २६१ ॥ 
वज्नविद्वुमबेदूय मुक्तारजतखंदहतान ॥ २७ ॥ 
विचित्रान्‌ भवनाद्धातूस्स्यन्दमानान्‌ दृद््श सः । 

हनुमानजीने देखा जलते हुए घरोंसे हीरा; मूँगा, 
नीलम, मोती तथा सोने; चाँदी आदि विचित्र-विचित्र 
घातुओंकी राशि पिघल-पिघलकर बही जा रही है ॥ २७१॥ 
नाप्निस्तृप्यतिकाष्टानां तूणानां च यथा तथा॥ २८ ॥ 
इनूमान राक्षसेन्द्राणां वधे किचिन्न तृप्यति । 
न दनूमद्धिशस्तानां राक्षसानां वछुन्धरा॥ २०॥ 

जेंसे आग सूखे काठ और तिनकांको जलानेसे कभी 
तृप्त नहीं होती, उसी प्रकार हनुमान्‌ बड़े-बड़े राक्षसोंके 
वघ करनेसे तनिक भी तृप्त नहीं होते थे ओर हनुमानजीके 
मारे हुए राक्षसोंकी अपनी गोदमें घारण करनेसे इस वसुन्धरा- 
का भी जी नहीं भरता था ॥ २८-२९ ॥ 
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हनूमता वेगवता वानरेण महात्मना । 
लड्लापुरं प्रदृग्धं तद्‌ रुद्रेण त्रिपुरं यथा ॥ ३०॥ 
जैसे भगवान्‌ रुद्रने पूर्वकालमें त्रिपुरको दग्घ किया 
था, उसी प्रकार वेगशाली वानरबीर महात्मा इनुमानजीने 
लड्डापुरीकों जला दिया ॥ ३० ॥ 
ततः स लड्लापुरपवेताश्रे 
समुत्यितो भीमपराक्रमोउझिः । 
प्रसाय. चूडावलयं प्रदीत्तो 
दनूमता वेगवतोपसृष्टः ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ लड्ढापुरीके पबंत-शिखरपर आग लगी; वहाँ 
अग्निदेवका बड़ा भयानक पराक्रम प्रकट हुआ । वेगशाली 
इनुमानजीकी लगायी हुई वह आग चारों ओर अपने ज्वाल्ा- 
मण्डलको फैलाकर बड़े जोरसे प्रज्वलित हो उठी ॥ ३१॥ 
युगान्तकालानलतुल्यरूपः 
सम।|रुतो5ग्निवेवृधे . द्विस्पृक । 
विधूमरश्मिभंवनेषु. सक्तो 
रक्षःशरीराज्यलमपिताचि! ॥ ३२॥ 
हवाका सहारा पाकर वह आग इतनी बढ़ गयी कि 
उसका रूप प्रछ्यकालीन अग्निके समान दिखायी देने लगा | 
उसकी ऊँची छूपरें मानो खगंलोकका स्पर्श कर रही थीं । 
लक्काके भवनोंमें लगी हुई उस आगकी ज्वालामें घूमका 
नाम भी नहीं था। राक्षत्ोके शरीररूपी घीकी आहुति 
पाकर उसकी ज्वालाएँ उत्तरोत्तर बढ़ रही थीं॥ ३२ ॥ 
आदित्यकोटीसद॒शः खुतेजा 
लड्ढां समस्तां परिवार तिष्ठन्‌ । 
शब्देर ने कैरशनि प्ररूढे- 
भिंन्द्न्निवाण्डं प्रबभो मद्दाग्निः ॥ ३३ ॥ 
समूची लझ्कापुरीको अपनी लपटोमें लपेटकर फैली हुई 
वह प्रचण्ड आग करोड़ों सूर्योके समान प्रज्वलित हो रही 
थी । मकानों और पर्वतोंके फटने आदिसे होनेवाले नाना 
प्रकारके धड़ाकोके शब्द बिजलीकी कड़कको भी मात करते 
थे; उस समय वह विशाल अम्मि ब्रह्माण्डको फोड़ती हुई-सी 
प्रकाशित हो रही थी ॥ ३३ ॥ 
तत्राम्बराद्ग्निर ति प्रवृद्धो 
रुक्षप्रभ. किशुकपुष्पचूडः | 
निवोणधूमाकुलराजयश्च 
नीलोत्पलाभाः प्रचकाशिरे ए श्राः॥३४॥ 
वहाँ घरतीसे आकाशतक फैली हुई अत्यन्त बढ़ी-चढ़ी 
आगकी प्रभा बड़ी तीखी प्रतीत होती थी | उसकी लपडटें 
टेसंके फूलकी भाँति छाल दिखायी देती थीं। नीचेसे 
जिनका सम्बन्ध टूट गया था) वे आकाझमें फैली हुईं धूम- 


सुन्द्रकाण्डे चतुःपश्चाशः सर्ग: 


१००७ 


पंक्तियाँ नील कमलके समान रंगवाले मेघोंकी भाँति 
प्रकाशित हो रही थीं॥ ३४ ॥ 
वज्नी महेन्द्रस्त्रिद्शिश्वरो वा 
साक्षाद्‌ यमो वा वरुणो 5 निलो वा। 
रोद्रोषग्निरकों धनदश्थ॒ सोमो 
न वानरोषयं स्वयमेव काछः ॥ २५ ॥ 
कि ब्रह्मणः सर्वेपितामहस्य 
लोकस्य धातुश्चतु॒राननस्य । 
इहागतो वानररूपधारी 
रक्षोपसंहारकरः प्रकोप: ॥ ३६॥ 
कि बेष्णबं वा कपिरूपमेत्य 
रक्षोविनाशाय परं छझुतेजः | 
अखिन्त्यमव्यक्तमनन्तमेकं 
खप्तायया साम्प्रतमागत वा ॥ ३७ ॥ 
इत्येबमूचुबंददो. विशिष्ट 
रक्षोगणास्तत्र॒ समेत्य सर्व । 
सप्राणिसट्ठां सग्रहां सवुक्षां 
द्ग्धां पुरी तां सहसा समीक्ष्य ॥ ३८ ॥ 
प्राणियोंके सम्रुदाय/ गृह और वृक्षोसह्दित समस्त 
लड्भपुरीको सहसा दग्घ हुई देख बड़े-बड़े राक्षत झुंड-के- 
झुंड एकत्र हो गये और वे सब-के-सब परस्पर इस प्रकार 
कहने लगे--५यह देवताओंका राजा वज़धारी इन्द्र अथवा 
साक्षात्‌ यमराज तो नहीं है ! वरुण; वायु) रुद्र; अग्नि; सूर्य) 
कुबेर या चन्द्रमामेसे तो कोई नहीं है! यह वानर नहीं 
साक्षात्‌ काल ही है| क्‍या सम्पूर्ण जगत॒के पितामह चतुप्तुंख 
ब्रह्माजीका प्रचण्ड कोप ही वानरका रूप धारण करके 
राक्षसोंका संहार करनेके लिये यहाँ उपस्थित हुआ है ! अथवा 
भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ तेज जो अचिन्त्य, अव्यक्त+ अनन्त 
और अद्वितीय है; अपनी मायासे वानरका शरीर ग्रहण करके 
राक्षसोंके विनाशके लिये तो इस समय नहीं आया है ? ॥ 
ततस्तु लड्ढडा सहसा प्रदग्धा 
सराक्षसा साध्वरथा सनागा। 
सपक्षिसड्ना सम्तर॒गा सवृक्षा 
रुरोद दीना तुमुर्ल सशब्द्म ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार घोड़े; हाथी, रथ, पश्ु, पक्षी; वृक्ष तथा 
कितने ही राक्षसोंव॒हित लड्भग पुरी सहसा दग्घ हो गयी | वहंके 
निवासी दीनभावसे तुमुछः नाद करते हुए फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ३९॥ 
दा तात हा पुत्रक कान्‍त मित्र 
हा जीवितेशाह् दतं छुपुण्यम्‌ । 
रक्षोभिरेव॑ बहुधा ब्र॒वद्धिः 
शब्दः कृतो घोरतरः खुभीमः ॥ ४० || 





श्रीमद्वाल्मीकी 


भीकीयरामायणे 


वे बोले--हाय रे बप्पा | हाय बेटा | हवा खामिन्‌ | 
हवा मित्र | हा प्राणनाथ | हमारे सब पुण्य नष्ट हो गये |? इस 
तरह भाँति-भाँतिसे विछाप करते हुए राक्षसोने बड़ा भयंकर 
एवं घोर आतंनाद किया || ४० ॥ 
हुताशनज्वाल्समावृता सा 
हतप्रवीरा. परिवृत्तयोथा | 
हसूमतः. क्रोधबलाभिभूता 
बभूव शापोपहतेव लडझ्ढा ॥ ४१॥ 
हनुमानजीके क्रोध-बलसे अभिभूत हुई लक्लापुरी 
आगकी ज्वालासे घिर गयी थी । उसके प्रमुख-प्रमुख वीर 
मार डाले गये थे | समस्त योद्धा तितर-बितर और उद्विग्न 
हो गये थे | इस प्रकार वह पुरी शापसे आक़्रान्त हुई-सी 
जान पड़ती थी || ४१ ॥ 
ससम्भ्रम॑ त्रस्तव्षिण्णराक्षसां 
समुज्ज्वलज्ज्वालहुताशनाझ्लिताम्‌ । 
दृद्श लड्ढडां हनुमान महामनाः 
खय॑भुरोषोपहतामिवावनिम्‌ ॥ ४२॥ 
मद्दामनखी इनुमानले लक्कापुरीको स्वयम्भू ब्रह्माजीके 
रोषसे नष्ट हुई एथ्वीके समान देखा । वहकि समस्त राक्षस 
बड़ी घबराहटमें पढ़कर त्र॒स्त और विषादमग्रस्त हो गये थे । 
अत्यन्त प्रज्वलित ज्वालामाछाओंसे अलंकृत अग्निदेवने 
उसपर अपनी छाप छगा दी थी।॥ ४२ ॥ 
भडक्त्वा वर्न पाद्परत्नसंकुल 
हत्वा तु रक्षांसि महान्ति संयुगे। 
द्रध्वा पुरी तां ग्रदरत्नमालिनी 
तस्थो दनूमान्‌ पवनात्मजः कपिः॥ ४३॥ 
पवनकुमार वानरबीर हनुमानजी उत्तमोत्तम दुक्षौसे 
भरे हुए वनको उजाड़कर, युद्धमें बढ़े-बड़े राक्षत्रोंकी मारकर 
तथा सुन्दर महरोंसे सुशोमित छक्भापुरीको जलाकर शान्त 
हो गये ॥ ४३ || 
स राक्षसांस्तान छुबहूंश्व दृत्वा 
वन च भडकत्वा बहुपादप तत्‌। 
विस॒ज्य रक्षोभवनेषु चाग्नि 
जगाम राम॑ मनसा महात्मा ॥ ४४॥ 
महात्मा हनुमान्‌ बहुत-से राक्षश्लेंका वघ और बहुसंख्यक 
बुक्षोसे भरे हुए. प्रमदावनका विध्वंस करके निशाचरोके 
घरों आग लगाकर मन-दही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
करने लगे | ४४ || 
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ततस्तु त॑ वानरबीरमुख्य 
महाबरल्ू मारुततुल्यवेगम । 
मदामति वायुखुतं वरिष्ठ 
प्रतुष्टुलुद्बगणाश्थध. सब ॥ ४५॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवताओंने वानरवीरोमें प्रधान/ 
महाबलूवान) वायुके समान वेगवान्‌ः परम बुद्धिमान्‌ ओर 
वायुदेवताके श्रेष्ठ पुत्र हनुमानजीका स्तवन किया || ४५॥ 
देवाश्व सब मुनिपुज्ञवाश्व 
गन्धवविद्याधरपन्नगाश्य. *। 
भूतानि सवोणि महद्दान्ति तन्न 
जग्मुः परां प्रीतिमतुल्यरूपाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
उनके इस कार्यले सभी देवता, मुनिवर) गन्धर्व) 
विद्याघर; नाग तथा सम्पूर्ण महान प्राणी अत्यन्त प्रसन्न 
हुए.। उनके उस हषकी कहीं तुलना नहीं थी॥ ४६९ ॥ 
भडफ्त्वा वन महातेजा हत्वा रक्षांसि संयुगे | 
द्ग्ध्वा लड्भापुरी भीमां रराज स महाकपिः ॥ ४७ ॥ 
महातेजस्वी महाकपि पवनकुमार प्रमदावनको उजाड़॒कर, 
युद्धमें राक्षतोंकी मारकर और भयंकर लक्लापुरीको जलाकर 
बड़ी शोभा पाने लगे | ४७ ॥ 
गृहाग्र्यश्टज्ञाग्रलले. विचित्र 
प्रतिष्ठित. वानरराजसिद्दः । 
प्रदी्ताज्लल झताचिमाली 
व्यराजताद्त्य इवायिमाली ॥ ४८ ॥ 
श्रेष्ठ भवनोंके विचित्र शिखरपर खड़े हुए, वानरराज- 
सिंह इनुमान अपनी जलती पूँछसे उठती हुई ज्वाला- 
मालाओंसे अलंकृत हो तेजःपुझ्लसे देदीप्यमान सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित होने छगे | ४८ ॥ 
लड़ समस्तां सम्पीड्य छाइूलाम्नि सद्दाकपिः | 
निवोपयामास तदा समुद्रे हरिपुज्ञबः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार सारी हूझ्ापुरीकों पीड़ा दे वानरशिरोमणि 
महाकपि हनुमानले उस समय समुद्रके जमे अपनी पूंछकी 
आग बुझायी ॥ ४९ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्व परमर्षयः । 
दष्ठा लड्ढां प्रदुग्धां तां विस्मयं परम गताः ॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ लक्कापुरीको दग्घ हुईं देख देवता) गन्धर्ष; 
सिद्ध और महर्षि बड़े विस्मित हुए ॥ ५० ॥ 
त॑ दृष्ठा वानरश्रेष्ठं दनूमन्‍्तं महाकपिम्‌। 
कालाग्निरिति संचिन्त्य सर्वेभूतानि ततरखुः॥ ५१ ॥ 
उस समय वानरकश्रेष्ठ महाकपि हनुमानको देख थ्ये 
कालामि हैं? ऐसा मानकर समस्त प्राणी मयसे थर्रा उठे ॥५१॥) 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चतुःपन्ञाभ्ाः सगगः॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आपैरामाणण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चोवनदोँ सगे पुरा हुआ॥ ५४ ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे पंश्नपश्चाशंः सर्गः 


पश्नपन्चाशः सगे: 





सना 





सीताजीके लिये हनुमानजीकी चिन्ता और उसका निवारण 


संदीप्यमानां वित्रस्तां तसस्‍्तरक्षोगणां पुरीम्‌ । 
अवेष्ष्य दृनुमॉल्लड्डां बिम्तयामास वानरः ॥ १ ॥ 
वानरवीर हनुमानजीनें जब देखा कि सारी लछड्ढापुरी 
जल रही है; वहाँके निवाध्यिंपर त्रास छा गया है और 
राक्षसगण अत्यन्त भयभीत हो गये हैं, तब उनके मनमें 
सीताके दग्घ होनेकी आशह्डासे बड़ी चिन्ता हुई ॥ १॥ 
तस्याभूव्‌ सुमद्दांखालः कुत्सा चात्मन्यजायत। 
लड्ढां प्रदृहता कम किखित्‌ कृतमिदं मया॥ २ ॥ 
साथ ही उनपर महान्‌ जञास छा गया और उन्हें अपने 
प्रति घणा-सी होने छगी | वे मन-ही मन कह्दने छंगे--'हाय ! 
मेंने लड्ढडाको जलाते समय यह केसा कुत्तित कर्म कर 
डाला १॥ २॥ 
धन्याः खलु महद्दात्मानो ये बुद्ध्या कोपमुत्थितम्‌ । 
निरुन्धन्ति मदात्मानो दीप्रमग्निमिवाम्भसा ॥ ३ ॥ 
थजों महामनस्ती महात्मा पुरुष डठे हुए. कोपको अपनी 
बुद्धिके द्वांग उसी प्रकार रोक देते हैं, जेंते साधारण छोग 
जलसे प्रज्वलित अग्निको शान्त कर देते हैँ, वे ही इस संसार- 
में धन्य हैं॥ ३॥ 
क्रुछः पापं न कुयोत्‌ कः छुद्धो दृस्याद्‌ गुरूनपि । 
क्रुछः परुषया वाचा नरः साधूनधिक्षिपेत्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रोघषसे भर जानेपर कोन पुरुष पाप नहीं करता ! क्रोष- 
के वशीभूत हुआ मनुष्य गुदजनोंको भी हत्या कर सकता 
है। क्रोधी मानव साधु पुरुषोंपर भी कट॒वचनोंद्वारा आशक्षेप 
करने लगता है ॥ ४ ॥ 
बाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विजानाति कह्विंचित्‌ । 
नाकारयमस्ति क्रुहस्य नावाच्यं विद्यते कचित्‌ ॥ ५ ॥ 
“अधिक कुपित हुआ मनुष्य कभी इस बातका विचार 
नहीं करता कि मुँहसे क्या कहना चाहिये ओर क्‍या नहीं ! 
क्रोधोके लिये कोई ऐसा बुरा काम नहीं; जिसे वह न कर 
सके और कोई ऐसी बुरी बात नहीं) जिसे वह मुँहसे न निकाल 
सके ॥ ५॥ 
यः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयैव निरस्यपति। 
यथोरगस्त्वर्य॑ जीणां स बैं पुरुष डच्यते ॥ ६ ॥ 
'जो हृदयमें उत्पन्न हुए. क्रोधको क्षमाके द्वारा उसी तरह 
निकाल देता है; जेसे साँप अपनी पुरानी केंचुलको छोड़ देता 
है; वही पुरुष कहलाता है ॥ ६ ॥ 
धिगस्तु मां सुदुबुद्धि निर्ल॑ज्ज॑ पापक्ृत्तमम्‌ | 
अचिन्तयित्वा तां लोतामग्निद खामिघातकम्‌ ॥ ७ ॥ 
'मेरी बुद्धि बड़ी खोटी है में निर्ठज़ और महान पापा- 
चारी हूँ | मेने सीताकी रक्षाका कोई विचार न करके लड्डामें 


घा० एछ ५५ ब १--- 


आग लगा दी और इस तरह अपने स्वामीकी ही दृत्या कर 

डाली । मुझे घिकार है ॥ ७॥ 

यदि द्ग्धा त्वियं सवा नूनमायोपि जानकी | 

द्ग्धा तेब मया भठतुहंतं कार्यप्रजानता ॥ < ॥ 
धयदि यह सारी लड्ढा जल गयी तो आर्या जानकी भी 

निश्चय ही उप्तमें दग्घ हो गयी होंगी | ऐसा करके मेंने अन- 

जानमें अपने खामीका सारा काम ह्टी चौपट कर डाला ॥ ८॥ 

यदथमयमारम्भ्र स्तत्कार्यमवलादितम्‌ । 

मया दि दहता लड़ी न सीता परिरक्षिता ॥ ९ ॥ 
(जिस कार्यकी सिद्धिके लिये यह सारा उद्योग किया गया 

था; वह काय ही मेंने नष्ट कर दिया; क्योंकि लझ्ला जछाते 

समय मैंने सीताकी रक्षा नहीं की ॥ ९ ॥ 

इंषत्कायंमिदं काय छकृतमासीन्न खंशयः । 

तस्य क्रोधाभिभूतेन मया पूलक्षयः कृतः ॥ १० ॥ 
४इसमें संदेह नहीं कि यह लड्ढा-दहन एक छोटा-सा 

कार्य शेष रह गया था, जिसे मैंने पूर्ण किया; परंतु क्रोधसे 

पागल होनेके कारण मैने श्रीरामचर्द्रजीके कार्यकी तो जड़ 

ही काट डाली ॥ १० ॥ 

विनष्टा जानकी व्यक्त न हाद्ग्धः प्रदर्यते । 

लक्षायाः कश्चिदुद्देशः सवा भस्मीकृता पुरी ॥ ११ ॥ 
“लड्डाका कोई भी भाग ऐसा नहीं दिखायी देता, णह्टों 

आग न लगी हो | सारी पुरी ही मैंने भस्म कर डाली है; 

अतः जानकी नष्ट हो गयी; यह बात खतः स्पष्ट हो जाती 

है॥ ११॥ 

यदि्‌ तद्विहतं काय मया प्रज्ञाविषर्ययात्‌ । 

इहेव प्राणसंन्यासों मम्रापि छाद्य रोचते ॥ १२॥ 
ध्यदि अपनी विपरीत बुद्धिके कारण मैंने सारा काम 

चौपट कर दिया तो यहीं आज मेरे प्राणोंका भी विसर्जन हो 

जाना चाहिये | यही मुझे अच्छा जान पड़ता है ॥ १२ ॥ 


_किमग्नों निपतास्यद्य आद्ोखिद्‌ वडजामुखे। 


शरीरपिह सत्तानां दृद्षि सागरबाखिनाम्‌ ॥ १३३ ॥ 
(क्या मैं अब जलती आगमें कूद पढ़ें या बडवानलूके 

मुखमें ? अथवा समुद्रमेँ निवास करनेवाले*जल-णजन्तुओंको ही 

यहाँ अपना झरीर समर्पित कर दूँ ॥ १३ ॥ 

कर्थ नु जीवता शक्यो मया द्वष्छुं दरीश्वरः । 

तो वा पुरुषशादूली कार्यसवंखघातिना ॥ १४ ॥ 
'जब मैंने सारा कार्य ही नष्ट कर दिया; तब अब जीते-जी 

केसे वानरराज सुग्रीव अथवा उन दोनों पुरुषसिंह श्रीराम और 

लक्ष्मणका दर्शन कर सकता हूँ या उन्हें अपना मुँह दिखा 

सकता हूँ १ ॥ १४ ॥ 








१०१० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





मया खल्ु तदेवेदं रोषदोषात्‌ प्रदाशितम्‌। 
प्रथितं त्रिषु लोकेषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥ १५॥ 
“मैंने रोषके दोषते तीनों लोकोंमे विख्यात इस वानरो- 
चित चपलताका ही यहाँ प्रदर्शन किया है ॥ १५॥ 
धघिगस्तु राजलं भावमनीशमनवस्थितम्‌ | 
ईश्वरेणापि यद्‌ रागान्मया सीता न रक्षिता ॥ १६ ॥ 
“यह राजस भाव कार्य-साधनमें असमर्थ और अब्यवस्थित 
है, इसे धिककार है। क्योंकि इस रजोगुणमूलक क्रोधके ही 
कारण समर्थ होते हुए भी मैंने सीताकी रक्षा नहीं की ॥१६॥ 
विनशयां तु सीतायां ताबुभो विनशिष्यतः। 
तयोविनाशे सुप्रीवः सबन्धुर्विनशिष्यति ॥ १७॥ 
'ससीताके नष्ट हों जानेसे वे दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मण भी नष्ट हो जायैंगे । उन दोनोंका नाश होनेपर बन्धु- 
बान्धवोंसहित सुग्रीव भी जीवित नहीं रहेंगे || १७ ॥ 
पतरेव वचः श्रुत्वा भरतो भ्रातृवत्सलः । 
घर्मात्मा सहशरत्रुघ्नः कथं शक्ष्यति जीवितुम्‌ ॥१८ ॥ 
४फिर इसी समाचारकों सुन छेनेपर श्रातृवत्सल घर्मात्मा 
भरत और शत्रुघ्न भी केसे जीवन घारण कर सकेंगे! ॥ १८॥ 
इध्चाकुवंशे धर्मिष्ठे गते नाशमसंशयम्‌। 
भविष्यन्ति प्रज्ञाःलवाः शोकसंतापपीडिताः ॥ १९ ॥ 
“इस प्रकार घर्मनिष्ठ इक््वाकुवंशके न हो जानेपर 
सारी प्रज्ञा भी शोक-संतापसे पीड़ित हो जायगी। इसमें संशय 
नहीं है ॥ १९ ॥ 
तद॒ह भाग्यरदहितोी.. छुप्तधमोरथंसंग्रह! । 
रोषदोषपरीतात्मा व्यक्त लोकविनाशनः ॥ २० ॥ 
“अतः सीताकी रक्षा न करनेके कारण मैंने घर्म और 
अर्थके संग्रहको नष्ट कर दिया? अतएव मैं बड़ा भाग्यद्दीन 
हूँ । मेरा हृदय रोषदोषके वशीभूत हो गया है? इसलिये 
मैं अवश्य दही समस्त छोकका विनाशक हो गया हूँ--मुझे 
सम्पूर्ण जगतके विनाशके पापका भागी द्ोना पड़ेगा? ॥२०॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य निमित्तान्युपपेदिरे । 
पूर्वमप्युपलब्धानि साक्षात्‌ पुनरचिन्तयत्‌ ॥ २१॥ 
इस प्रकार चिस्तामें पढ़े हुए. हनुमानजीको कई झुभ 
शकुन दिखायी पड़े; जिनके अच्छे फरछोंका वे पहले भी 
प्रत्यक्ष अनुभव कर चुके थे; अतः वे फिर इस प्रकार सोचने 
लगें---॥ २१ ॥ 
अथ वा चारुसवांज्ञी रक्षिता स्वेन तेजसा । 
न नशिष्यति कल्याणी नाप्निरझो प्रवर्तते ॥ २२॥ 
“अथवा सम्भव है सर्वाज्ञसुन्दरी सीता अपने ही तेजसे 
सुरक्षित हों । कल्याणी जनकनन्दिनीका नाश कदापि नहीं 
होगा; क्योंकि आग आगको नहीं जलाती है ॥ २२ ॥ 
नहि. धर्मात्मनस्तस्थ भार्याममिततेजलः । 
खच रित्राभिगुप्तां तां सप्रष्ठुमहति पावकः ॥ २३॥ 





'सीता अमिततेजस्वी धर्मात्मा मगवान्‌ श्रीशमकी पत्नी 
हैं। वे अपने चरित्रके बलसे--पातित्रत्यके प्रमावसे सुरक्षित 
हैं | आग उन्हें छू भी नहीं सकती ॥ २३ ॥ 
नूनं रामप्रभावेण वेदेह्याः सुकछृतेन च। 
यभ्मा दहनकमौ्य नावहद्धव्यवाहनः ॥ २४ ॥ 

“अवश्य भ्रीरामके प्रभाव तथा विदेइनन्दिनी सीताके 
पुण्यबल्से ही यह दाहक अग्निमुझे नहीं जल्म सकी है।॥२४॥ 
अयाणां भरतादीनां आतृणां देवता च या। 
रामस्य च मनःकान्त। सा कर्थ विनशिष्यति ॥ २५॥ 

“फिर जो भरत आदि तोरनों माइयोंकी आराध्य देवी ओर 
श्रीरामचन्द्रजी की हृदयवल्लभा हैं. वे आगसे केसे नष्ट हो 
सकंगी ॥ २५ ॥ 
यद्‌ वा दद्दनकमोंयं सर्वत्र प्रभुख्ययः | 
नमे दद्दति लाह्ूल कथमायों प्रधक्ष्यति ॥ २६॥ 

“यह दाहक एवं अविनाशी अग्नि सर्वत्र अपना प्रभाव 
रखती है; सबको जला सकती है; तो भी यह जिनके प्रभावसे 
मेरी पूछको नहीं जल्श पाती है; उन्हीं साक्षात्‌ माता जानकी- 
को कैसे जला सकेगी ?? ॥ २६ ॥ 
पुनश्चाचिन्तयत्‌ तत्र हनूमान्‌ विस्मितस्तदा | 
ह्रण्यनाभस्य गिरेजलमध्ये प्रदशेनम्‌ ॥ २७ ॥ 

उस समय हनुमानजीने वहाँ विस्मित होकर पुनः उस 
घटनाकों स्मरण किया; जब कि समुद्रके जलमें उन्हें मेनाक 
पर्वतका दर्शन हुआ था ॥ २७॥ 
तपसा सत्यवाक्येन अनन्यत्वातह्य भतरि | 
असौ विनिर्देहेद्शि न तामग्निः प्रधक््यति ॥ २८ ॥ 

वे सोचने लगे --*तपस्या, सत्यमाषण तथा पतिमें अनन्य 
भक्तिके कारण आर्या सीता ही अग्निकों जला सकती हैं, 
आग उन्हें नहीं जला सकती? ॥ २८ ॥ 
स॒ तथा डिन्तयंसस्‍्तत्न देव्या घमपरिग्रहम्‌। 
शुभ्राव हलुमांस्तन्न चारणानां महात्मनाम्‌ ॥ २९॥ 
इस प्रकार भगवती सीताकी घमपरायणताका विचार 
करते हुए इनुमानजीने वहाँ मद्वात्मा चारणोंके मुखमे निकली 
हुई ये बातें सुनीं--॥ २९ ॥ 
अट्ठो खलु छृतं कर्म दुर्विगाहं हनूमता। 
अग्नि विखजता तीदक्ष्णं भीम॑ राक्षससझलनि ॥ ३० ॥ 

“अहो | इनुमानजीने राक्षसोंके घरोमे दुःसह एवं भयंकर 
आग लगाकर बड़ा ही अद्भुत और दुष्कर कार्य किया 
है॥ ३० ॥ 
प्रपलायितर क्ष:स्त्रीबालवृद्ध लमाकुला । 
जनकोलाहलाध्माता क्रन्दन्तीवाद्रिकन्दरें) ॥ ३१ ॥ 
दुग्धयेये नगरी लड्ढा साइप्राकारतोरणा। 
जानकी न च द्ग्चेति विश्मयो5द्भुत एव नः ॥ ३२॥ 

'घरमेंसे भागे हुए राक्षसों, स्त्रियों, बाकी ओर बृद्धांसे 





सुन्द्रकाण्डे षटपश्चाशः सगः 


.ः.  ाललललूललबबइइबइबबब जब बाबाररररााा।।म्ग्_्_्_्भ्ब्ब्ब्ब्ग्ग्न्न्ननभःँ्॥।ग्ग 


१०११ 


भरी हुई सारी लक्का जन-कोलाहइलसे परिपूर्ण हो चीत्कार करती 

हुई-सी जान पड़ती है | पर्व॑तकी कन्दराओं। अटारियों) पर- 

कोर्टो ओर नगरके फाटकॉसद्वित यह सारी लड्छा नगरी दग्घ 

हो गयी; परंतु सीतापर आँच नहीं आयी । यह हमारे लिये 

बड़ी अद्भुत और आश्र्यकी बात है? || ३१-३२॥ 

इति शुभ्राव हनुमान वार्च तामम्व॒तोपमाम्‌ । 

बभूव चास्य मनसो हदर्षस्तत्कालसम्भवः ॥ ३३ ॥ 
हनुमानजीने जब चारणोंके कद्दे हुए ये अमृतके समान 

मधुर बचन सुने; तब उनके द्वुदयमें तत्काल हषोल्छास छा 

गया ॥ ३३ ॥ 

स॒निमित्तैश्च दृश्शाथः कारणेश्व महागुणेः । 

ऋषिवाक्येश्व इलुमानभवत्‌ ध्रीतमानसः ॥ ३२४ 

इत्याष॑ श्रीमद्रामायणे. वाल्मीकीये 





अनेक बारके प्रत्यक्ष अनुभव किये हुए. शुभ शकुनों, 
मद्दान्‌ गुणदायक कारणों तथा चारणोौके कहे हुए पूर्वोक्त 
बचनोंद्वारा सीताजीके जीवित होनेका निश्चय करके हनुमानजी- 
के मनमें बड़ी प्रसन्‍नता हुईं ॥ ३४ ॥ 
ततः कपिः प्राप्तमनोर थार्थे- 
स्तामक्षतां राजसुतां विदित्वा । 
प्रत्यक्षतस्तां पुनरेव दुष्ट 
प्रतिप्रयाणाय. मति चकार ॥ २५॥ 
राजकुमारी सीताको कोई क्षति नहीं पहुँची है; यह जान- 
कर कपिवर हनुमानजीने अपना सम्पूर्ण मनोरथ सफल 
समझा और पुनः उनका प्रत्यक्ष दर्शन करके छोट जानेका 
विचार किया ॥ २३५॥ 


आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे पञ्ञपल्ञाशः सगेः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें पच्चपनवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





पटपश्माशः स्गः 
हनुमानजीका पुनः सीताजीसे मिलकर छौटना और समुद्रकों लॉघना 


ततस्तु शिशपामूले जानकी पर्यवस्थिताम्‌ । 
अभिवायात्रवीद्‌ दिश्टयया पद्यामि त्वामिदाक्षताम्‌ ॥ १॥ 
तदनन्तर इनुमानजी अशोकवृक्षके नीचे बेठी हुई 
जानकीजीके पाप गये और उन्हें प्रणाम करके बोले-- 
(आर्य | सौमाग्यकी बात है कि इस समय में आपको 
सकुशल देख रहा हूँ? ॥१ ॥ 
ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
भतुः स्नेद्दान्विता वाफ्यं दनूमन्तमभाषत ॥ रे ॥ 
सीता अपने पतिके स्नेहमें डूबी हुई थीं। वे 
हनुमानजीको प्रस्थान करनेके लिये उद्यत जान उन्हें 
बारंबार देखती हुईं बोलीं--॥ २ ॥ 
यदि त्व॑ मनन्‍्यसे तात वसेकाहमिद्दानघ । 
कचित्‌ खुसंवृते देशे विश्रान्त+ श्वो गमिष्यसि ॥ हे ॥ 
धतात | निष्पाप वानरबीर | यदि तुम उचित समझो 
तो एक दिन और यहाँ किसी गुप्त ख्थानमें ठहर जाओ, 
आज विश्राम करके कल चले जाना ॥ ३॥ 
मम चेवाट्पभाग्यायाः खांनिध्यात्‌ तव वानर । 
शोकस्यास्याप्रमेयस्य मुहत स्थादपि क्षयः॥ ४ ॥ 
ध्वानरप्रवर | तुम्दारे निकट रहनेसे सुझ मन्दभागिनीका 
अपार शोक भो थोड़ी देरके लिये कम हो जायगा ॥ ४ ॥ 
गते हि हरिशादूंरू पुनः सम्प्राप्तये त्वयि। 
प्राणष्वपि न विश्वासों मम वानरपुज्ञव १ ५ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | वानरशिरोमणे | जब तुम चले जाओगे, 
तब फिर तुम्हारे आनेतक मेरे प्राण रहेंगे या नहीं, इसका 
कोई विश्वास नहीं है || ५॥ 


अद्शन च ते वीर भूयो मां दारयिष्यति । 
दु'खाद्‌ दुःखतर प्राप्तां दुर्मनःशोककशिताम्‌ ॥ ६ ॥ 
“वीर | मुझपर दुःख-पर-दुःख पड़ते गये हैं। मैं मानसिक 
शोकसे दिन-दिन दुबे होती जा रही हूँ। अब तुम्द्दारा 
दर्शन न होना मेरे हृदयको और मी विदीण करता रहेगा ॥ 
अय॑ थे वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः | 
सुमहत्सु सहायेषु हयेक्षेपु महाबलूः ॥ ७ ॥ 
कथं नु खल्लु दुष्पारं खंतरिष्यति सागरम्‌ | 
तानि €यैक्षसैन्यानि तौ वा नरवरात्मजी ॥ ८ ॥ 
“वीर ! मेरे सामने यह संदेह अभीतक बना हौ हुआ 
हैकि बड़े-बड़े वानरों और रीछोंके सहायक होनेपर भी 
महाबली सुग्रीव इस दुर्लछ्ृय समुद्रको केसे पार करेंगे ! 
उनकी सेनाके वे वानर और भादू तथा वे दोनों राजकुमार 
श्रीराम और लक्ष्मण भी इस महासागरकों कैसे लाॉघ 
सकेंगे १॥ ७-८ ॥ 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यापि लट्टने | 
शक्तिः स्यादू वेनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा॥ ९ ॥ 
ध्तीन ही प्राणियोंमें इस समुद्रको छॉधनेकी शक्ति है-- 
तुममें, गरुड़में अथवा वायुदेवतामें | ९ ॥ 
तदज्न॒ कार्यनिर्बन्धे समुत्पन्ने दुराखदे। 
कि पद्यसि समाधान त्वं दि कार्यविशारद्‌ः ॥ १० ॥ 
“इस काब॑सम्बन्धी दुष्कर प्रतिबन्धके उपस्थित होनेपर 
तुम्हें कया समांघान दिखायी देता दे! बताओ) क्योंकि 
तुम कार्यकुशल हो ॥ १० ॥ 
काममस्य त्वमेबैंकः कार्यस्य परिसाधने । 





पर्यात/ परवीरध्तन यशस्यस्ते फलोदयः॥ ११॥ 
'शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले कपिश्रेष्ठ ! इसमें संदेह 

नहीं कि इस कार्यकों सिद्ध करनेमें तुम अकेले ही पूर्ण 

समर्थ हो; परंतु तुम्हारेद्वारा नो विजयरूप फलकी प्राप्ति 

होगी, उससे तुम्हारा ही यश बढ़ेगा, भगवान्‌ श्रीराम- 

का नहीं ॥ ११ ॥ 

बलेस्तु संकुलां छृत्वा लड्ढां परबलादंनः । 

मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सदृशं भवेत््‌॥ १२॥ 
परंतु शजत्रुसेनाको पीड़ा देनेवाले श्रीरामचन्द्रजी यदि 

लक्कडाकों अपनी सेनासे पददलित करके मुझे यहाँसे ले चलें 

तो वह उनके योग्य पराक्रम होगा || १२ ॥ 

तद्‌ यथा तंखथय विक्रान्तमनुरूप॑ मद्दात्मनः | 

भवत्यादवशुरस्य तथा त्वमुफ्याद्य ॥ १३॥ 
“अतः तुम ऐसा उपाय करो, जिससे युद्धवीर महात्मा 

श्रीरामचन्द्रजीका उनके योग्य पराक्रम प्रकट हो? ॥ १३ ॥ 

तद्थाोंपहितं बाक्‍्यं प्रश्नितं देतुसंहितम। 

निशम्य इनुमान्‌ वीरो वाकष्यमुत्तरमन्नचीत्‌ ॥ १४ ॥ 
सीताजीको यह बात स्नेहयुक्त तथा विशेष अमिप्रायसे 

भरी हुई थी | इसे सुनकर वीर हनुमानने इस प्रकार 

उत्तर दिया--॥ १४ ॥ 

8०: हयू क्षलेन्यानामीश्वरः पुवर्ता बरः । 

वः सत्त्वसम्पन्नस्ताथ कृतनिश्चयः ॥ १५॥ 
'देवि | बानर और भादुओंकी पेनाओंके स्वामी 

कपिश्रेष्ठ मुग्रीव बड़े शक्तिशाली पुरुष हैं | वे तुम्हारे उद्धारके 

लिये प्रतिज्ञा कर चुके हैं ॥ १५ ॥ 

सर॒वानरसहस्ताणां कोटीमिरभिसंबूतः । 

क्षिप्रमेष्यति वेदेहि सुग्रीवः घुवगाधिपः ॥ १६॥ 
'विदेहनन्दिनि | अतः वे वानरराज सुग्रीव सहसों 

कोटि वानरोंसे घिरे हुए तुरंत यहाँ आयेंगे | १६ ॥ 

तो च वीरो नरवरों सहितो रामलक्ष्मणौ। 

आगम्य नगरीं छड्ढां सलायकेविंधम्िष्यतः ॥ १७ ॥ 
'साथ ही वे दोनों वीर नरश्रेष्ठ श्रीयम और रूक्ष्मण भी 

एक साथ आकर अपने सायकोसे इस लुड्डपुरीका विध्व॑ंस 

कर डालेंगे ॥ १७ ॥ 

सगणं राक्षस हत्वा नचिरादू रघुनन्दूनः । 

त्वामादाय वरारोहे स्वां पुर्री प्रति यास्यति ॥ १८ ॥ 
“वरारोहे | राक्षसराज रावणको उसके सैनिकॉसहित 

कालके गालमें डालकर भ्रीरघुनाथजी आपको साथ ले शीघ्र 

ही अपनी पुरीको पघारेंगे ॥ १८ ॥ 

समाश्वसिहि भद्रं ते भव त्वं कालकाह्िणी । 

क्षिप्रं द्रक््यलि रामेण निददतं रावण रण ॥ १९ ॥ 
“इसलिये आप थधैय॑ घारण करें | आपका भला हो | 

आप समयकी प्रतीक्षा करें | रावण शीघ्र ही रणभूमियें 
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भ्रीरामके हाथते मारा जायगा। यह आप अपनी आँखों 
देखेंगी ॥ १९ ॥ 

निहते राक्षसेन्द्रे च सपुन्नामात्यवान्धवे । 

त्वं समेष्यसि रामेण शशाह्लेनेब रोद्दिणी ॥ २० ॥ 

“पुत्र; मन्त्री और भाईं-बन्धु आँसहित राक्षसराज रावणके 
मारे जानेपर आप श्रीरामचन्द्रजीके साथ उसी प्रकार 
मिलेंगी, जेसे रोहिणी चन्द्रमासे मिलती है || २० ॥ 
क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हय क्षप्रवरैयुंतः । 
यस्ते युधि विजित्यारीडछोक॑ व्यपनयिष्यति॥ २१॥ 

धवानरों और भादछुओंके प्रमुख वीरोंके साथ 
भीरामचन्द्रजी शीघ्र ही यहाँ पघारेंगे और युद्धमें शत्रुऔंको 
जीतकर आपका सारा शोक दूर कर देंगे? ॥ २१ ॥ 
एवमराश्वास्य वेदेहींहनूमान माशतात्मजः । 
गमनाय मति हत्वा बैदेद्दीमभ्यवादयत्‌ ॥ २२॥ 

विदेहनन्दिनी सीताको इस प्रकार आश्वासन दे वहाँसे 
जानेका विचार करके पवनकुमार इनुमानने उन्हें 
प्रणाम किया || २२ ॥ 
राक्षसान्‌ प्रवरान हत्वा नाम विभाव्य चात्मनः | 
समाध्वास्य च बैदेधों दर्शायित्वा परं बलम ॥ २३ ॥ 
नगरामाकुलां कृत्वा वश्चयित्वा च॒ रावणम्‌ | 
द्र्शायित्वा बल घोर वकेदेद्दीममिवाद्य व ॥२४॥ 
प्रतिगन्‍्तुं मनश्चक्रे पुन्ंध्येन सागरम । 

वे बड़े-बड़े राक्षसॉंकी मारकर अपने महान बलका 
परिचय दे वहाँ ख्याति प्राप्त कर चुके थे । उन्होंने सीताको 
आश्वासन दे, लड्भापुरीको व्याकुल करके, रावणको चकमा 
देकर, उसे अपना भयानक बल दिखा, वैदेहीको प्रणाम 
करके पुनः समुद्रके बीचसे होकर लौट जानेका विचार किया॥ 
ततः स॒ कपिशादूलः स्वामिसंद शंनोत्सुकः ॥ २५ ॥ 
आरुरोह गिरिश्रेष्ठमरिष्टमरिमदेनः । 

( अब यहाँ उनके लिये कोई कार्य बाकी नहीं रह गया 
था; अतः ) अपने स्वामी भ्रीरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये 
उत्सुक हो वे शन्रुमदन कपिश्रेष्ठ हनुमान पर्वतोंमें उत्तम 
अरिप्ट गिरिपर चढ़ गये ॥ २५३१ ॥ 
तुज्ञपप्नऊजुष्टाभि्नीलाभिवेनराजिभिः ॥ २६ ॥ 
सोत्तरीयमिवाम्भोदीः शटज्ञान्तरविलस्बिपिः । 

ऊंचे-ऊँचे प्मकॉ--पद्मफे समान वर्णवाले वृक्षौसे 
सेवित नीली वनश्रेणियाँ मानो उस पर्बतका परिधान वस्त्र 
थीं। शिखरोंपर छटके हुए श्याम मेघ उसके लिये उत्तरीय 
वच्न ( चादर )-से प्रतीत होते थे ॥ २६३ ॥ 


बोध्यमानमिव प्रीत्या द्वाकरकरेः शुभें; ॥ २७ ॥ 


उन्मिषन्तमिवोद्धूतैलोंचनिरिव. घातुभिः । 
तोयीघनिःस्वनेमन्द्रेः प्राथीतमिव पर्वतम ॥ २८॥ 
सूर्यकी कल्याणमयी किरणें प्रेमपूबंक उसे जगाती-सी 








सुन्द्रकाण्डे पटपश्चाशः सर्गः 
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जान पड़ती थीं। नाना प्रकारके घातु मानों उसके खुले महपिंयक्षगन्धर्वकिनरोर गलेवितम्‌ ) 


हुए नेत्र थे; जिनसे वह सब कुछ देखता हुआ-सा स्थित था। 
पर्वतीय नदियोंकी जलराशिके गम्भीर घोषते ऐसा छगता 
था; मानो वह पव॑त सस्वर वेदपाठ कर रहा हो ॥२७-रटा। 
प्रगीतमिव विस्पष्ठं नानाप्रस्नवणस्वनेः । 
देवदारुभिरुद्धुतेरूध्वेबाइमिव स्थितम्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेकानेक झरनेंके कछकल नादसे वह अरिश्गिरि 
स्पष्टया गीत-सा गा रहा था । ऊंँचे-ऊंचे देवदारु 
वृक्षोके कारण मानो हाथ ऊपर उठाये खड़ा था ॥ २९ ॥ 
प्रपातजलनिर्धोषें:. प्राक्रष्टमव स्वतः । 
वेपमानमित्र श्यामः कम्पमाने! शरहनेः ॥ ३० ॥ 
सब ओर जलछू-प्रपातोंकी गम्भीर ध्वनिसे व्याप्त होनेके 
कारण चिल्लाता या हल्ला मचाता-सा जान पड़ता था। 
झूमते हुए सरकंडोंके श्याम वनोंसे वह कॉपता-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३० ॥ 
वेणुभिमोरुतोद्धूतीः कूज़न्तमिव कीचकेः । 
निःश्वसन्तमिवामर्षाद्‌ घोर राशी विषोत्तमः ॥ ३१॥ 
वायुके झोंके खाकर हिलते और मधुरध्वनि करते 
बाँसोंसे उपलक्षित होनेवाल्य वह पव॑त मानो बाँसुरी बजा 
रहा था । भयानक विषघर सर्पोके फुंकारसे लंबी साँस 
खींचता-सा जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
नीदारक्तगस्भीरै्ध्यायन्तमिव गहरे: | 
मेघपादनिमः पादेः प्रक्रान्तमिव सर्वेतः ॥ ३२ ॥ 
कुहरेके कारण गहरी प्रतीत होनेवाली निश्चक गुफाओं- 
द्वारा वह ध्यान-सा कर रहा था। उठते हुए मेघोंके समान 
शोभा पानेवाले पाइ्व॑वर्ती पव॑र्तोद्दारा सव्न ओर विचरता-सा 
प्रतीत होता था ॥ ३२ ॥ 
जस्भमाणमिवाकाशे शिखरेर भ्रमालिभिः । 
कुंडैश्ा बहुधा की्ण शोभितं बहुकन्द्रेंः ॥ ३३ ॥ 
मेत्रमांठाओंसे अलंकृत शिखरोंद्वारा वह आकाशर्मे 
अंगड़ाई-सी ले रहा था | अनेकानेक श्रज्ञोंसे व्याप्त तथा 
बहुत-सी कन्दराओंसे सुशोमित था॥ ३३॥ 
सालतालेश्व कणणश्र वंशैश्व बहुमिवृंतम्‌। 
लतावितानैबिततेः. पुष्पवद्धिरल कृतम ॥ ३४ ॥ 
साल) ताल, कर्ण और बहुसंख्यक बाँसके वृक्ष उसे 
सब ओरसे घेरे हुए थे | फूलोके मारसे रढदे और फैले हुए 
लता-वितान उस पव॑तके अलंकार थे ॥ ३४ ॥ 
नानासगगणें! कीण धातुनिष्यन्द्भूषितम्‌ । 
बहुप्रस्नवणोपेत शिलासंचयसंकटठम्‌॥ ३५ ॥ 
नाना प्रकारके पद्म वहाँ सब ओर भरे हुए थे । विविध 
घातुओंके पिघडनेसे उसकी बड़ी शोभा हो रही थी | वह 
पर्बत बहुसंड्यक झरनोंसे विभूषित तथा राशि-राशि 
शिलाओँसे भरा हुआ था ॥ ३५ ॥ 


लतापादपसम्बाध॑ सिंहाधिष्ठटितकन्द्रम्‌ ॥ रेद६ ॥ 

महर्षि, यक्ष, गन्धवं) किन्नर और नागगण वहाँ निवास 
करते थे | छताओं और दुृक्षोंद्राश वह सब ओरसे 
आच्छादित था | उसकी कन्द्राओमें सिंह दहाड़ रहे थे || 
व्याप्नादिभिः समाकीण स्वादुसुलफलद्गुमम । 
आरुरोहानिलसुतः पर्वत छ्ुवगोक्तमः ॥ २७ ॥ 
रामद्शनशीघत्रेण प्रहर्षणाभिचोदितः । 

व्याप्न आदि हिंसक जन्तु भी वहाँ सब ओर फैले हुए 
थे | खादिष्ट फ्से लदे हुए. दक्ष और मधुर कन्द-मूल 
आदिकी वहाँ बहुतायत थी | ऐसे रमणीय पर्व॑तपर वानर- 
शिरोमणि पवनकुमार हनुमानजी-श्रीरामचन्द्रजीके दशेनकी 
शीघ्रता और अत्यन्त इर्षसे प्रेरित होकर चढ़ गये ॥२७४६॥ 
तेन पादतलक़ाग्ता रस्येषु गिरिसानुषु ॥ ३८॥ 
सघोषाः समशीय्यन्‍्त शिलाश्वर्णीकृतास्ततः । 

उस पर्वतके रमणीय शिखरोपर जो शिलाएँ थीं, वे 
उनके पैरोंके आधातसे भारी आवाजके साथ चूर-चूर होकर 
बिखर जाती थीं॥ ३८३४  ॥ 
स॒तमारुहा शेलेन्द्रं व्यवर्धत महाकपिः॥ ३५९ ॥ 
दृक्षिणादुत्तरं पार प्रार्थयंल्‍्लवणाम्भसः । 

उस शैलराज अरिष्टपर आरूढ़ हो मह्गाकपि हनुमानजीने 
समुद्रके दक्षिण तटसे उत्तर तठपर जानेकी इच्छासे अपने 
शरीरको बहुत बड़ा बना लिया ॥ ३९६ ॥ 
अधिरुह्य ततो वीरः पवेत॑ पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
दृदर्श सागर भीम॑ भीमोरगनिषेवितम । 

उस पव्व॑तपर आरूढ़ होनेके पश्चात्‌ वीस्‍्वर पवनकुमारने 
भयानक सर्पोंते सेवित उस भीषण महासागरकी ओर 
दृष्टिपात किया || ४०३ ॥ 
स॒मारुत इवाकाशं मारुतख्याव्मसस्भवः ॥ ४९ ॥ 
प्रपेदे दरिशादृछो दक्षिणादुत्तरां दिशम । 

वायुदेवताके औरस पुत्र कपिश्रेष्ठ इनुमान्‌ जेंसे वायु 
आकाशम तीजगतिसे प्रवाहित होती है, उसी प्रकार दक्षिणसे 
उत्तर दिशाकी ओर बड़े वेगसे ( उछलकर ) चले ॥४१३॥ 
स॒तदा पीडितस्तेन कपिना पवतोक्तमः ॥ ४२॥ 
ररास विविषै्ृतेः प्राविशद्‌ वस्रुधातलम । 
कम्पमानैश्व शिखरेः पतद्धिरपि च द्रुमेः ॥ ४३॥ 

हनुमानजीके पैरोॉंका दबाव पड़नेके कारण उस श्रेष्ठ 
पर्व॑तसे बड़ी भयंकर आवाज हुई और वह अपने कॉपते 
हुए शिखरों, टूटकर गिरते हुए वृक्षों तथा मॉँति-माँतिके 
प्राणियोसहित तत्काल धरतीम घंस गया ॥ ४२-४३ ॥ 
तस्योरुवेगोन्मथिताः पादपाः पुष्पशालिनः । 
निपेतुभूंतले भग्नाः शक्रायुधद्रता इब ॥ ४४॥ 












































१०१४ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








उनके मद्दान्‌ बेगसे कम्पित हो फूल्ोंसे लदे हुए. 
बहुसंख्यक वृक्ष इस प्रकार प्रथ्वीपर गिर पड़े; मानो उन्हें वज्र 
मार गया हो ॥ ४४ ॥ 
कन्द्रोद्रसंस्थानां पीडितानां महौजलाम। 
सिद्दानां निनदो भीमो नभो भिन्‍्द्न्‌ हि शुश्रुवे॥2५ ॥ 
उस समय उस परव॑तकी कन्दराओंमें रहकर दबे हुए. 
मद्दाबली सिंहोंका भयंकर नाद आकाशको फाड़ता हुआ-सा 
सुनायी दे रहा था ॥ ४५॥ 
अस्तव्याविद्धधलना व्याकुलीकृतभूषणाः । 
विद्याधर्यः समुत्पेतुः सलददला धरणीधरात्‌ ॥ ४६ ॥ 
भयके कारण जिनके वल्ल ढीले पड़ गये थे और 
आभूषग उल्ट-पलट गये थे, वे विद्याघरियाँ सहसा उस 
पवंतसे ऊपरकी ओर उड़ चलीं॥ ४६ ॥ 
अतिप्रमाणा बलिनो दीघजिद्नला महाविषाः । 
निपीडितशिरोग्रीवा व्यवेष्टन्त महाहयः ॥ ४७ ॥ 
बड़े-बड़े आकार और चमकीली जीभवाले महाविषैले 
बलवान्‌ सर्प अपने फन तथा गलेको दबाकर कुण्डलाकार 
हो गये ॥ ४७ ॥ 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे 
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किनरोरगगन्धर्वयक्ष विद्याधरास्तथा | 
पीडित॑ त॑ नगवरं त्यक्तत्वा गगनमास्थिताः ॥ ४८ ॥ 
किन्नर; नाग, गन्धर्व, यक्ष ओर विद्याघर उस धैँंसते 
हुए पर्वंतको छोड़कर आकाशरमें स्थित हो गये | ४८ ॥ 
स॒च भूमिधरः श्रीमान्‌ बलिना तेन पीडितः । 
सवृक्षशिखरोदगञग्नः प्रविवेश रसातल्म ॥ ७९ ॥ 
बलवान्‌ हनुमानजीके वेगसे दबकर वह शझोभाशाली 
महीघर वृक्षों ओर ऊँचे शिखरोंसहित रसातलमैँ चला गया | 
द्शयोजनविस्तारस्त्रिशद्योजनमुस्छितः ..। 
घरण्यां समतां यातःल बभूव घराघरः ॥ ५० ॥ 
अरिप्ट पर्बत तीत योजन ऊँचा और दस योजन 
चोड़ा था | रिर भी उनके पैरोंसे दबकर भूमिके बराबर 
हो गया ॥ ५० ॥ 
स लिलड्ठयिषुर्भीमं सलील॑ लूवणार्णवम्‌ । 
कल्लोलास्फालबेलान्तमुत्पपात नभो हरिः ॥ ५१॥ 
जिसकी ऊँची-ऊँची तरड्ें उठकर अपने किनारोंका 
चुम्बन करती थीं; उस खारे पानीके भयानक समुद्रको 
लीलापूर्वक लॉघ जानेकी इच्छासे हनुमानजी आकाशर्म 
उड़ चले ॥ ५१॥ 


वाल्मीकीये आदिकाडब्ये सुन्द्रकाण्डे पटपश्चाशः सगे: ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाणष्डमें रप्पनवोँ सर पुरा हुआ॥ ५६ ॥ 





सप्तपद्माशः सर्गः 
हनुमानजीका समुद्रको लॉघकर जाम्बवान्‌ और अद्भद आदि सुहृदोंसे मिलना 


आप्टुत्य च महावेगः पक्षवानिव पव॑तः | 
भुजज्ञयक्षगन्धवंप्रबुद्धकमलोत्पलम्‌ ॥ १ 8 
स॒चन्द्रकुमुर्द रम्यं सा्ककारण्डववं शुभम | 
तिष्यक्रवणकादम्बमश्ररोीवलशाइलम ॥ २॥ 
पुनवंसुमहामीन लोहिताज्महाग्रहम । 
पे्‌रावतमद्दाद्वीप॑ स्वातीहंसविछासितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वातसंघातजालो मिचन्द्रांशुशिशिराग्बुमत्‌ । 
हनूमानपरिभ्रान्तः पुप्छुचे गगनाणंवम्‌॥ ४ ॥ 
प्डधारी पव॑तके समान महान्‌ वेगशाली हनुमानजी 


बिना थके-माँदे उस सुन्दर एबं रमणीय आकाशरूपी समुद्र- 
को पार करने लगे, जिसमें नाग) यक्ष और गन्धर्ब॑ खिले हुए 
कमल ओर उत्पलके समान थे | चन्द्रमा कुम॒ुद और सूर्य 
जलकुक्कुटके समान थे | पुष्य और श्रवण नक्षत्र कलहंस 
तथा बादल सेवार ओर घासके तुल्य थे | पुनव॑स्नु विशाल 
मत्स्य ओर मंगल बड़े भारी ग्राहके सहश थे | ऐराबत हाथी 
वहाँ महान्‌ द्वीप-सा प्रतीत होता था। वह आकाशरूपी 
समुद्र स्वातौरूपी ह सके विछाससे सुशोमित था तथा वायु- 


समूहरूप तरज्नों और चन्द्रमाकी किरणरूप शीतल जलसे 
भरा हुआ था ॥ १-४ ॥ 

प्रसमान इवाकाशं ताराधिपमिवोल्लिखन । 
दरज्निव सनक्षत्र गगन सार्कमण्डलम ॥ ५ ॥ 
अपा रमपरिश्रान्तश्चाम्बुधि समगाहत । 
हनूमान्‌ मेघजालानि विकर्षन्निव गच्छति ॥ ६ ॥ 


हनुमानजी आकाशको अपना ग्रास बनाते हुए, चन्द्र- 
मण्डलको नखोंसे खर्रोचते हुए, नक्षत्रों तथा सूर्यमण्डलसहित 
अन्तरिक्षकों समेटते हुए और बादलोॉके समृहको खींचते 
हुए-से अनायास ही अपार महासागरके पार चले जा रहे 
थे॥ ५-६ ॥ 
पाण्डुरारुणवणोंनि नीलमाशञिष्ठकानि च। 
दरितारुणवणोनि महाभ्राणि चकाशिरे॥ ७ ॥ 


उस समय आसमानमें सफेद, छाल, नीले, मंजीठके 
रंगके, हरे और अरुण वर्णके बढ़े-बढ़े मेष शोभा पा 
रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रविशन्नभ्रजालानि निष्क्रमंध पुनः पुनः । 
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प्रकाशध्वाप्रकाशश्व चन्द्रमा इबव द॒इयते ॥ < ॥ 

वे कभी उन मेष-समूहोंमें प्रवेश करते और कभी बाहर 
निकलते थे । बारंबार ऐसा करते हुए हनुमानजी छिपते 
और प्रकाशित होते हुए: चन्द्रमके समान दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ ८ ॥ 
विविधा श्रघनापन्नगोचरो.. घवलाग्बरः । 
हृद्यादशयतजुर्वीरस्तथा . चन्द्रायते5म्बरे ॥ ९. ॥ 

नाना प्रकारके मेघोंकी घटाओंके भीतर होकर जाते 
हुए घवलाम्बरघारी वीरवर हनुमानजीका शरीर कभी दीखता 
था और कभी अद्दृद्य हो जाता था। अतः वे आकाशर्मे 
बादलोंकी आडइमें छिपते और प्रकाशित होते चन्द्रमाके 
समान जान पड़ते थे॥ ९ ॥ 
ताक्ष्यीयमाणो गगने खत बभो बायुनन्दनः । 
दारयन मेघवृन्दानि निष्पतंश्व पुनः पुनः ॥ ९० ॥ 

बारंबारमेघ-समूहोंकी विदी्ण करने और उनमें होकर 
निकलनेके कारण वे पवनकुमार हनुमान्‌ आकाशमें गझंड़के 
समान प्रतीत होते थे ॥ १०॥ 
नदन नादेन महता मेघस्वनमद्दास्वनः । 
प्रवरान राक्षसान दृत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः॥ ११॥ 
आकुलां नगरी छृत्वा व्यथवित्वा च रावणम्‌ । 
अरदयित्वा मद्दावीरान्‌ वेदेहीमभिवाद्य च॥ १२॥ 
आजगाम महातेजाः पुनमेध्येन लागरम। 

इस प्रकार मद्ातेजखी हनुमान्‌ अपने महान्‌ सिंहनादसे 
मेघोंकी गम्मीर गर्जनाकी भी मात करते हुए आगे बढ़ 
रहे ये | वे प्रधुख राक्षसोंको मारकर अपना नाम प्रसिद्ध कर 
चुके थे। बड़े-बड़े वीरोंको रौंदकर उन्होंने लक्कानगरीको 
ब्याकुल तथा रावणको व्यथित कर दिया था | तत्पश्चात्‌ 
विदेहनन्दिनी सीताक़ो नमस्कार करके वे चले और तीज्र 
गतिसे पुनः समुद्रके मध्यमागमें आ पहुँचे ॥११-१२३॥ 
पर्वतेन्द्रं सुनाभं॑ च समुपस्पृश्य वीयवान ॥ १३ ॥ 
ज्यामुक्त इव नाराचो महावेगो<5भ्युपागमत्‌ | 

वहाँ पर्व॑तराज सुनाम ( मैनाक ) का स्पश करके वे 
पराक्रमी एवं मद्दान्‌ वेगशाली वानर-बीर घनुषसे छूटे हुए 
बाणकी भाँति आगे बढ़ गये ॥ १३३ ॥ 
स किचिदारात्‌ सम्प्राप्तसमालोक्य महागिरिम्‌॥ १४॥ 
महेन्द्र मेघलंकाशं ननाद्‌ स महाकपिः। 

उत्तर तटके कुछ निकट पहुँचनेपर मह्दांगिरि महदेन्द्रपर 
दृष्टि पड़ते ही उन महाकपिने मेधके समान बड़े जोरसे गजना 
की ॥ १४६ ॥ 
स॒पूरयामास कपिदिशों दश समन्‍्ततः ॥१५॥ 
नदन नादेन महता मेघख्वनमद्दाखनः | 

उस समय मेघकी भौँति गम्भीर ख्रते बड़ी भारी गजना 


१०१५ 
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चल 5 


करके उन वानरबीरने सब ओरसे दरों दिशाओंको कोलाइल- 
पूर्ण कर दिया ॥ १५३ | 
स॒तं॑ देशमलुप्रापः खुदहृददशनलालखः ॥ ९६॥ 
ननाद्‌ खुमदहानादं लाइूले चाप्यकम्पयत्‌ । 
फिर वे अपने मित्रोंको देखनेके लिये उत्सुक होकर 
उनके विश्रामस्थानकी ओर बढ़े और पूँछ हिलाने एवं जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १६६३ ॥ 
तस्यनानद्यमानस्य ख़ुपणोचरिते पथि ॥ १७॥ 
फलतीवास्य घोषेण गगन साकमण्डलम । 
जहाँ गरुड़ चलते हैं; उसी मार्गपर बारंबार सिंहनाद 
करते हुए हनुमानजीके गम् भीर घोषसे सूर्यमण्डलसहित 
आकाश मानो फटा जा रहा था॥ १७३ ॥ 
येतु तन्नोत्तरे कूले समुद्रस्य महाबलाः॥ १८) 
पूर्व संविष्ठिताः शुरा वायुपुत्रद्दक्षवः । 
महतो वायुलुन्नस्थ तोयद्स्येव निःखनम 
शुश्रुव॒ुस्ते तदा घोषमूरुवेगं हनूमतः ॥ १९ ॥ 
उस समय वायुपुत्र इनुमानके दर्शनकी इच्छासे जो 
शूरवीर मद्दाबली वानर स मुद्रके उत्तर तटपर पहलेसे द्टी 
बैठे थे; उन्होंने वायुसे ठकराये हुए मद्दान्‌ मेघकी गजंनाके 
समान इनुमानजीका जोर-जोरसे सिंहनाद सुना ॥ १८ १९ ॥ 
ते दीनमनसः स्व शुभ्रवुः काननौकसः । 
वानरेन्द्रस्थ नि्ोषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २० ॥ 
अनिष्टकी आशकझ्कासे जिनके मनमें दोनता छा गयी थी; 
उन समस्त वनवासी वानर्रोने उन बानर श्रेष्ठ हनुमानका मेघ- 
गर्जनाके समान सिंहनाद सुना ॥ २० ॥ 
निशस्य नद॒तो नाद वानरास्ते समन्‍्ततः। 
बभूवुरुत्छुकाः सर्व॑ सुहृददशनकाह्लिणः ॥ २९ ॥ 
गज॑ते हुए, पवनकुमारका वह सिंहनाद सुनकर सब्र 
ओर बैठे हुए. वे समस्त वानर अपने सुद्दद्‌ हनुमानजीको 
देखनेकी अभिलाषासे उत्कण्ठित हो गये॥ २१॥ 
जाम्बवान स दरिश्रेष्ठः प्रीतिसंहष्टमानसः। 
उपामन्द्य हरीन सवोनिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
बानर-भाद्ुआँमें श्रेष्ठ जाम्बवानके मनमें बड़ी प्रसन्नता 
हुई । वे इर्षसे खिल उठे और सब वानरोको निकट बुलाकर 
इस प्रकार बोले--॥ २२ ॥ 
सर्वेथा छृतकायों इसो दनूमान्‌ नात्र संशयः । 
न ह्ास्थाकृतकार्यस्य नाद एवंविधों भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि हनुमानजी सब प्रकारसे अपना 
कार्य सिद्ध करके आ रहे हैं। कृतकार्य हुए. बिना इनकी 
ऐसी गजना नहीं हों छकती ॥ २३ ॥ 
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तस्य बाहूरुवेगं ले निनादं च महात्मनः । 
निशम्य दहरयो हृष्ठाः समुत्पेतुर्यतस्ततः ॥ २७ ॥ 
महात्मा हनुमानूजीकी भुजाओं ओर जाँघोंका मद्ठान्‌ वेग 
देख तथा उनका लिंहनाद सुन सभी वानर हर्षमें भरकर इघर- 
उघर उछलने-कूदने लगे || २४ ॥ 
ते नगाप्रान्नगाग्राणि शिसख्तराच्छिखराणि च । 
प्रददशाः समपच्चन्त हनूमन्तं द्डिक्षवः ॥ २५ ॥ 
हनुमानजीको देखनेकी इच्छासे वे प्रसन्नतापूवेक एक बृक्षसे 
दूसरे बृक्षोपर तथा एक शिखरतसे दूसरे शिखरोंपर चढ़ने छगे ॥ 
ते प्रीताः पादपाग्रेषु ग्रद्य शाखाम्वस्थिताः। 
वासांसि च प्रकाशानि समाविध्यन्त वानराः ॥ २६ ॥ 
वृक्षोकी सबसे ऊंची शाखापर खड़े द्दोकर वे प्रीति- 
युक्त वानर अपने स्पष्ट दिखायी देनेवाले वस््र हिलाने 
लगे ॥ २६ ॥ 
गिरिगहरसंलीनो यथा गर्जति मारुतः | 
एवं जगर्ज बलवान हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ २७॥ 
जेंसे पतकी गुफाओंमें अवरुद्ध हुई वायु बड़े जोरसे 
शब्द करती है; उसी प्रकार बलवान्‌ पवनकुमार हनुमानने 
गजेना की ॥ २७ ॥ 
तमश्रधनसंका शमापतन्तं महाकपिम । 
इृष्ठा ते वानराः सर्व॑ तस्थुः प्राअलयस्तदा ॥ २८ ॥ 
मेघोंकी घटाके समान पास आते हुए. महाकपि 
हनुमानको देखकर वें सब वानर उस समय हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये ॥ २८ ॥ 
ततस्तु वेगवान्‌ वीरो गिरेगिरिनिभः कपिः । 
निपपात गिरेस्तस्थ शिखरे पादुपाकुले ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पर्वतके समान विशाल शरीरवाले वेगशाली 
वीरवानर हनुमान्‌ जो अरिप्ट प्व॑तसे डछलकर चले थे, 
वृ्षेसि भरे हुए महेन्द्र गिरिके शिखरपर कूद पढ़े ॥ २९ ॥ 
हबंणापूर्यमाणोइसी रस्ये.. पर्वतनिश् रे । 
छिन्‍नपक्ष इवाकाशात्‌ पपत घरणीधघरः ॥ ३०॥ 
हर्षते भरे हुए इनुमानजी पवतके रमणीय झरनेके 
निकट पंख कटे हुए पब॑तके समान आकाशसे नीचे आ 
गये ॥ ३० ॥ 
ततस्ते प्रीवमनखः सर्व वानरपुज्ञवाः । 
हनूमन्‍्त महात्मानं परिवायोंपतस्थिरे ॥ ३१॥ 
उस समय वे सभी श्रेष्ठ वानर प्रसन्नचित्त हो 
महात्मा हनुमानजीको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो 
गये ॥ ३१ ॥ 
परिवाय च ते सर्वे परां प्रीतिम्ुपागताः | 
प्रहष्वदूनाः सर्वे. तमागतमुपागमन ॥ ३२ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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उपायनानि चादाय मूलानि सं फलानि च | 
प्रत्यचायन्‌ दरिभ्रेष्ठ हरयो मास्तात्मज्मम ॥ ३8३ ॥ 
उन्हें घेरकर खड़े होनेसे उन सबको बड़ी प्रसन्नता 
हुईं | वे सब वानर प्रसन्‍नमुख होकर तुरंतके आये हुए 
पवनकुमार कविश्रेष्ठ हनुमानके पास भौँति-माँतिकी भेंट- 
सामग्री तथा फल-मूल लेकर आये और उनका स्वागत- 
सत्कार करने लगे ॥ ३२-३३ ॥ 
विनेदुर्मुद्ताः केचित्‌ केचित्‌ किलकिलां तथा। 
हष्टः पादपशाखाश्वथ आनिम्युवॉनरषंभाः ॥ हे४ ॥ 
कोई आनन्दमग्न होकर गजने लगे; कोई किलकारियाँ 
भरने लगे और कितने ही श्रेष्ठ वानर हर्षसते भरकर इनुमानजी- 
के बैठनेके लिये वृक्षोंकी शाखाएँ तोड़ छाये | ३४ ॥ 
इनूमांस्तु गुरून वृद्धाज्ञाम्बवत्प्रमुखांस्तदा । 
कुमारमज्ञदं चेंच लो5वन्दत महाकपिः ॥ ३५ ॥ 
महाकपि हनुमानूजीने जाम्बवान्‌ आदि वृद्ध गुरुजनों 
तथा कुमार अज्ञदको प्रणाम किया ॥ ३५॥ 
स॒ ताभ्यां पूजितः पूज्यः कपिभिश्च प्रसादितः | 
दृष्टा देवीति विक्रान्तः संक्षेपेण न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ३६ ॥ 
फिर जाम्बवान्‌ और अज्भदने भी आदरणीय हनुमानजी- 
का आदर-सत्कार किया तथा दूसरे-दूसरे बानरोंने भी उनका 
सम्मान करके उनको संतुष्ट किया | तत्पश्चात्‌ उन पराक्रमी 
वानरीरने संक्षेपर्में निविदन किया--५मुझे सीतादेबीका दर्शन 
हो गया? ॥ ३२६ ॥ 
निषसाद्‌ च हस्तेन गृद्दीत्वा वालिनः सुतम्‌ । 
रमणीये वनोदेशे महेन्द्रस्थ गिरेस्तदा ॥ ३७॥ 
हनूमानत्रवीत्‌ पृष्टस्तदा तान्‌ वानरषंभान्‌। 
अशोकवनिकासंस्था दृष्टा सा जनकात्मज़ा ॥ ३८॥ 
तदनन्तर वालिकुमार भन्जदका हाथ अपने हाथमें लेकर 
इनुमानजी महेन्द्रगिरिके रमणीय वनप्रान्तमँ जा बैठे और 
सबके पूछनेपर उन वानरशिरोमणियोसे इस प्रकार बोले--- 
'जनकनन्दिनी सीता लट्ढके अशोकवनमें निबास करती हैं । 
वहीं मैंने उनका दर्शन किया है ॥ ३७-३८ ॥ 
रक्यमाणा खुघोराभी राक्षसीमिरनिन्दिता | 
एकवेणीघधरा बारा रामद्शनछालखा ॥ ३९ ॥ 
उपवासपरिभ्रान्ता मछिना जठिला कशा। 
“अत्यन्त भयंकर आकारवाली राक्षसियाँ उनकी रखवाली 
करती हैं | साध्वी सीता बड़ी भोली-भाली हैं. । वे एक वेणी 
घारण किये वहाँ रहती हैं ओर भीरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये 
बहुत द्वी उत्सुक हैं । उपवासके कारण बहुत थक गयी हैं, 
दुर्बड ओर मलिन हो रही हैं तथा उनके केश जटाके रूपमें 
परिणत हो गये हैं? ॥ ३९६ ॥ 
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अर नमन 


ततो दृष्टेति वचन महार्थमम्ठ॒तोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
निशस्य मारुतेः सर्व मुद्ति वानराभवन । 

उस समय ५सीताका दर्शन हो गया? यह वचन वानरों- 
को अमृतके समान प्रतीत हुआ । यह उनके महान्‌ प्रयोजन- 
की सिंद्धिका सूचक था। इनुमानजीके मुखसे यह शुभ 
संवाद सुनकर सब वानर बड़े प्रसन्‍न हुए! || ४०३ ॥ 
एवेडन्त्यन्ये नद्न्‍्त्यन्ये गर्जन्त्यन्यथे महाबल्लाः ॥ ४२ ॥ 
चक्र: किलकिलामन्ये प्रतिगजेन्ति चापरे। 

कोई हर्षनाद और कोई सिंहनाद करने छगे । दूसरे 
मद्ाबली वानर गर्जने लगे | कितने ही किलकारियों भरने लगे 
और दूसरे वानर एककी गजेनाके उत्तरमें खवयं भी गछेना 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
केचिदुच्छितलाइुछाः प्रहषठाः कपिकुअराः ॥ ४२ ॥ 
आयताश्वितदीघाणि लाइूलानि प्रविव्यधुः । 

बहुत-से कपिकुञ्ञर ह्षसे उल्लसित हो अपनी पूंछ ऊपर 
उठाकर नाचने छगे | कितने ही अपनी लंबी और मोटी 
पूँछें घुमाने या इिलाने छगे ॥ ४२३॥ 
अपरे तु इनूमन्‍्तं श्रीमन्‍्तं वानरोत्तमम्‌॥ ४३॥ 
आप्लुत्य गिरिश्टज्ञेषु संस्पृशान्ति सम दृ्षिताः। 

कितने ही वानर हृषोललाससे भरकर छलांगे भरते हुए 
पर्वतशिखरोंपर वानरशिरोमणि भीमान्‌ हनुमानकों छूने 
छगे | ४२४ ॥ 
उक्तवाक्यं हनूमन्तमज्जदस्तु तदात्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
सर्वधा हरिवीराणां मध्ये वाचमनुत्तमाम्‌। 

हनुमानजीकी उपयुक्त बात सुनकर अज्भदने उस समय 
समस्त वानरवीरोके बीचमें यह परम उत्तम बात कह्दी--॥॥४४ १॥ 
सच््वे वीय॑ न ते कश्चित्‌ समो वानर विद्यते ॥ ४५॥ 
यद्वप्लुत्य विस्तीण खागरं पुनरागतः | 

'बानरश्रेष्ठ | बल और पराक्रम्म तुम्हारे समान कोई 
नहीं है; क्‍योंकि तुम इस विशाल समुद्रकों छॉघकर फिर इस 
पार लौट आये ॥ ४५३ ॥ 
जीवितस्य प्रदाता नस्त्वमेको वानरोत्तम ॥ ४६ ॥ 
त्वत्प्रसादात्‌ समेष्यामः सिद्धाथों राघवेण द । 

“कपिशिरोमणे | एकमात्र तुम्हीं इमलोगोंके जीवनदाता 





सुन्द्रकाण्डे अष्टपश्चाहः खर्गः 





१०१७ 
हो | तुम्हारे प्रसादसे ही हम सब लोग सफलमनोरथ होकर 
श्रीरामचन्द्रजीसे मिलेंगे | ४६३ ॥ 
अद्दो खामिनि ते भक्तिरहो वीयमहो धूतिः ॥ ४७ ॥ 
दिष्टया दृष्टा त्वया देवी रामपत्नी यशख्िनी। 
द्श्टिया त्यक्ष्यति काकुत्स्थः शोक सीतावियोगजम। ४८। 
(अपने स्वामी श्रीरघुनाथजीके प्रति तुम्हारी भक्ति 
अद्भुत है । तुम्हारा पराक्रम ओर घेरय॑ भी आश्वर्यजनक है। 
बढ़े सौमाग्यकी बात है कि तुम भ्रीरामचन्द्रजीकी यशख्वनी 
पत्नी सीतादेवीका दर्शन कर आये, अब भगवान्‌ श्रीराम 
सीताके वियोगसे उत्पन्न हुए शोकको त्याग देंगे; यह भी 
सैभाग्यका ही विषय है?।| ४७-४८ ॥ 
ततो5ड्गदं हनूमन्तं जाम्बवन्तं च वानराः। 
परिवार्य प्रमुदता भेजिरे विपुलाः शिलाः ॥ ४९ ॥ 
उपविष्टा गिरेस्तस्य शिलासु विपुलासु ते । 
भोतुकामाः समुद्रस्य लद्ठनं॑ वानरोत्तमाः ॥ ५० ॥ 
दर्शनं चापि लड्भायाः सीताया रावणस्य च । 
तस्थुः प्राज़्कयः सर्वे हनूमद्वद्नोन्मुखाः॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ सभी श्रेष्ठ वानर समुद्रलूद्नन; लड्ढा। रावण एवं 
सीताके दर्शनका समाचार सुननेके लिये एकत्र हुए तथा अज्ञद; 
हनुमान्‌ ओर जाम्बबानकों चारों ओरसे बेरकर पर्बतकी बढ़ी- 
बड़ी शिलाओंपर आनन्दपुर्वक बेठ गये । वे सब-के-सब हाथ 
जोड़े हुए थे और उन सबकी आँखें हनुमानजीके मुश्न॒पर 
लगी थीं॥ ४९-५१ ॥ 
तस्थो तत्नाइदः भ्रीमान वानरेबंहुमिवृतः । 
डपास्यमानो विद्वुघेदिंबवि देवपतिर्यथा ॥ ५२॥ 
जैसे देवराज इन्द्र खर्गमें देवताओंद्वारा सेवित होकर 
बैठते हैं, उसी प्रकार बहुतेरे वानरोंसे घिरे हुए श्रीमान्‌ 
अज्भद वहाँ बीचमें विराजमान हुए ॥ ५२ ॥ 
हनूमता कीरतिमता यशसख्विना 
तथाहदेनाजदनदबाहुना . । 
मुद्रा तक्षध्यासितमुन्नत मह- 
न्महीधराझ्रं ज्वलितं श्रियाभवत्‌॥ ५३ ॥ 
कीर्तिमान्‌ एवं यशस्वी इनुमानजी तथा बॉहोंमें भुजबंद 
घारण किये अन्ञदके प्रसन्‍नतापुवक बैठनेसे वह ऊँचा एवं 
महान पर्वतशिखर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित हो उठा ॥५३॥ 
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इत्याषें. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे सप्तपञ्नाशः सगेः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें सत्तावनदों सगे पूरा हुआ॥ ५७॥ 


-औ-अमकओ। की शक्र---4- 


अष्टपच्चाशः सर्गः 
जाम्बवानके पूछनेपर हनुमानूजीका अपनी छड्ढायात्राका सारा वृत्तान्त सुनाना 


ततस्तस्य गिरेः श्ज्ञे महेन्द्रस्य महाबलाः । 
हजुमत्पमुखाः प्रीति दरयो जग्मुरत्तमास्‌॥ २ ॥ 


वबा० बु० ५ सर बजा बे 


तदनन्तर इनुमान्‌ आदि महाबली वानर महेन्द्रगिरिके 
शिखरपर परस्पर मिलकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १॥ 

































प्रीतिमत्सूपविष्टेषु 


१०१८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





वानरेषु महात्मसु । 
त॑ ततः प्रतिसंहृष्टः प्रीतियुक्त महाकपिसम्‌ ॥ २ ॥ 
ज़ाम्बवान कार्यवृत्तान्तमपृचछद्निलात्मजम | 
कथं दृष्श! त्वया देवी कथं वा तत्न वर्तते ॥ हे ॥ 
तस्यां चापि कर्थ चृत्तः क्रकर्मों दशाननः । 
तर्वतः सर्वमेतनन्‍्नः प्रत्रूहि त्व॑ महाकपे ॥ ४ ॥ 
जब सभी महद्दामनस्वी वानर वहाँ प्रसन्नतापूबंक बैठ 
गये; तब हर्षमें भरे हुए जाम्बवानने उन पबनकुमार 
महाकपि हनुमानसे प्रेमपृवंक कार्यसिद्धिका समाचार पूछा-- 
'मह्ाकपे | तुमने देवी सीताको केसे देखा ? वे वहाँ किस 
प्रकार रहती हैं ? ओर क्रूरकर्मा दशानन उनके प्रति केसा 
बर्ताव करता है ? ये सब बातें तुम हमें ठीक-ठीक 
बताओ | २--४ ॥ 


सम्मागिता कथ्थं देवी कि च सा प्रत्यभाषत । 
श्रुतार्थाश्चिन्तयिष्यामों भूयः कार्यविनिश्चयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“तुमने देवी सीताकों किस प्रकार ढूँढ़ निकाला और 
उन्होंने तुमसे क्या कद्दा ? इन सब बार्तोकों सुनकर हम 
लोग आगेके कार्यक्रमका निश्चितरूपसे विचार करेगे॥ ५॥ 
यश्चार्थस्तत्र वक्तव्यों गतेरस्माभिरात्मवान | 
रक्षितव्यं च यत्तत्र तद्‌ भवान्‌ व्याकरोतु नः॥ ६ ॥ 
“वहाँ किष्किन्धामें चलनेपर हमलछोगोंकों कौन-सी बात 
कहनी चाहिये और किस बातको गुप्त रखना चाहिये १ तुम 
बुद्धिमानू हो, इसलिये तुम्हीं इन सब बातोंपर प्रकाश 
डालो? ॥ ६ ॥ 
स॒ नियुक्तस्ततस्तेन सम्पहष्ठतनूरूहः । 
नमस्यब्शिरसा देव्यं सीताये प्रत्यभाषत ॥ ७ ॥ 
जाम्बवानके इस प्रकार पूछनेपर हनुमानजीके शरीरमें 
रोमाश्च हो आया। उन्होंने सीतादेवीको मन-ही-मन मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इस प्रकार कह्ा--॥ ७ ॥ 
प्रत्यक्षमेच भवतां महेन्द्राप्रान्‌ खमाप्लुतः। 
उद्घेदृक्षिणं पारं काकछ्ुमाणः समाहितः॥ ८ ॥ 
धमैँं आपलोगोंके सामने ही समुद्रके दक्षिण तटपर 
जानेकी इच्छासे सावधान हो महेन्द्रपवंतके शिखरसे 
आकाशमें उछला था ॥ ८ ॥ 


गच्छतश्थ दि में घोरं विष्नरूपमिवाभवत्‌ | 
काञ्चनं शिखर दि्व्यं पश्यामि सुमनोहरम्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थितं पस्थानमादृत्य मेने विष्नं जे तं नगम्‌ । 

“आगे बढ़ते ही मैंने देखा एक परम मनोहर दिव्य 
सुबर्णमय शिखर प्रकट हुआ है; जो मेरी राह रोककर खड़ा 
है | वह मेरी यात्राके लिये भयानक विष्न-सा प्रतीत हुआ । 
मैंने उसे मूर्तिमान्‌ विष्न ही माना ॥ ९३ ॥ 
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उपसगगमस्य त॑ दिव्य काञ्न नगमुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
कृता मे मनसा बुद्धिमंत्तव्योष्यं मयेति च । 

“उस दिव्य उत्तम सुवर्णणय परवेतके निकट पहुँचनेपर 
मैंने मन-द्ी-मन यह विचार किया कि मैं इसे विदी्ण कर 
डालूँ ॥ १०३ ॥ 
प्रहतस्य मया तस्य लाजलेन महागिरेः॥ ११॥ 
शिखरं सूर्यसंकाशं व्यशीर्यत सहस्प्षधा ' 

“फिर तो मैंने अपनी पूँछसे उसपर प्रह्दर किया | उसकी 
टक्कर छगते ही उस महान्‌ पव॑तके सूयतुल्य तेजस्वी शिखरके 
सहसों टुकड़े हो गये || ११६ ॥ 
व्यवसायं च त॑ बुद्ध्वा स होवाच महागिरिः॥ १२ ॥ 
पुत्रेति मधुरां वार्णी मनः प्रह्लादयन्निव | 
पितृष्यं चापि मां विद्धि सखाय॑ मातरिश्वनः ॥ १३ ॥ 

'मेरे उस निश्चयकों समझकर महागिरि मैनाकने मनको 
आह्वादित-सा करते हुए मधुर वाणीमें “पुत्र कहकर मुझे 
पुकारा और कद्दा--५मुझे अपना चाचा समझो । में तुम्हारे 
पिता वायुदेवताका मित्र हूँ ॥ १२-१३ ॥ 


मैनाकमिति विख्यातं॑ निवसन्‍्तं महोदधों। 
पक्षवन्तः पुरा पुत्र बभूवुः पर्वतोक्तमाः॥ १४ ॥ 

“'मेरा नाम मैनाक है और मैं यहाँ महासागरमें निवास 
करता हूँ | बेटा | पूवकालमें सभी श्रेष्ठ पवत पह्ुघारी हुआ 
करते थे ॥ १४ ॥ 
छन्‍्दतः पथिवीं चेरबाधमानाः समनन्‍्ततः। 
श्रुत्वा नगानां चरितं महेन्द्रः पाकशासनः ॥ १५॥ 
वज्ेण भगवान्‌ पक्षी चिच्छेदेषां सहस््नरशः । 
अहं तु मोचितस्तस्मात्‌ तव पिच्ना महात्मना ॥ १६ ॥ 

“वे समस्त प्रजाको पीड़ा देते हुए अपनी इृच्छाके 
अनुसार सब ओर विचरते रहते थे | पर्वतोंका ऐसा अचरण 
सुनकर पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने वज़्ते इन सहसों पव॑तों: 
के पड्ठू काट डाले; परंतु उस समय तुम्हारे महात्मा पिताने 
मुझे इन्द्रके हाथसे बचा लिया ॥ १५-१६ ॥ 
मारुतेन तदा वत्ख प्रक्षिप्तो वरुणालये। 
राघवस्य मया साहोे बवर्तितव्यमरिद्म ॥ १७ ॥ 
रामो धर्मश्षतां श्रेष्ठो महेन्द्रसमविक्रमः । 

“बेटा | उस समय वायुदेवताने मुझे सम्रुद्रमें छाकर 
डाल दिया था ( जिससे मेरे पद्ं बच गये ) अतः शन्नुदुमन 
वीर | मुझे शीरघुनाथजीकी सहायताके कार्यमें अवश्य तत्पर 
होना चाहिये; क्‍योंकि भगव्रान्‌ भीराम धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
तथा इन्द्रतुल्य पराक्रमी हैं? ॥ १७३ ॥ 
एतच्छूत्वा मया तस्य मेनाकस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
कायमावेद्य च गिरेरसुद्धतां ये मनो मम | 
तेन चाहमजुज्ञातो मेनाकेन महात्मना॥ १९ ॥ 




















'महामना मैनाककी यह बात सुनकर मैंने अपना कार्य 
उन्हें बताया और उनकी आज्ञा लेकर फिर मेरा मन वहंसि 
आगे जानेको उत्साहित हुआ | मद्दाकाय मैनाकने उस समय 
मुझे जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १८-१९ ॥ 

स चाप्यन्तद्वितः शेलो मरानुषेण वपुष्मता। 
शरीरेण महाशैलः शैलेन से महोद्थों ॥ २० ॥ 

“वह महान पर्वत भी अपने प्रानवशरीरसे तो अन्तहिंत 
हो गया; परंतु पर्व॑तरूपसे महासागरमें ही स्थित रहा || २०॥ 
जत्तम॑ जवमास्थाय शेषमध्वानमास्थितः । 
ततो5हं खुचिरं काले जवेनाभ्यगर्म पथि ॥ २९ ॥ 

(फिर मैं उत्तम वेगका आश्रय छे शेष मार्गपर आगे 
बढ़ा और दीघंकालतक बढ़े वेगसे उस पथपर चलता 
रहा ॥ २१ ॥| 
ततः पश्याभ्यहं देवीं खुरसां नागमातरम्‌। 
समुद्रमध्ये सा देवी वचन चेद्मत्रवीत्‌ ॥२२॥ 

पत्पश्रात्त बीच समुद्रमेँ मुझे नागमाता सुरसा देवीका 
दर्शन हुआ । देवी सुरसा मुझसे इस प्रकार बोलीं--॥ २२ ॥ 
मम भक्ष्यः. प्रदिश्स्त्वममरेहेरिसत्तम । 
ततस्त्वां भक्षयिष्यामि विदितस्त्वं हि में खुरैः॥ २३॥ 

“कपिश्रेष्ठ | देवताओने तुम्हें मेशा भक्ष्य "बताया है; 
इसलिये मैं तुम्हें क्षण करूँगी। क्योंकि सारे देवताओंनि 
आज तुम्हें ही मेरा आहार नियत किया है? ॥ २३ ॥ 
एवपुक्तः खुरसया प्राज्अलिः प्रणतः स्थितः | 
विवर्णवदनों भूत्वा वाक्य चेद्सुदीरयम्‌ ॥ २४॥ 

'सुरसाके ऐसा कहनेपर मैं दवाथ घोड़कर विनीतभावसे 
उसके सामने खड़ा हो गया ओर उदासमुख होकर या 
बोला--॥ २४ ॥ 
रामो दाशरथिः भ्रीमान्‌ प्रविष्ो दृण्डकावनम्‌ | 
लक्ष्मणेन सद्द शभ्राज्रा सीतया च परंतपः ॥ २५॥ 

““देवि | शत्रुओंको संताप देनेवाले दशरधनन्दन श्रीमान्‌ 
राम अपने भाई लक्ष्मण और पत्नी सीताके साथ दण्डकारण्य- 
में आये थे ॥ २५ ॥ 
तस्य सीता हता भायों रावणेन दुरात्मना । 
तस्याः सकाशं दूतो5हं गमिष्ये रामशासनात्‌ ॥ २६ ॥ 

“वहाँ दुरात्मा रावणने उनकी पत्नी सीताकों हर लिया | 
मैं इस समय भ्रीरामचन्द्रजीकी आज्ासे दूत होकर उन्हीं 
सीतादेवीके पास जा रहा हूँ ॥ २६ ॥ 


कर्तुमहसि रामस्य खाद्ाय्यं विषये सती। 
अथवा मैथिलीं दृष्ठा राम चाक्िष्टकारिणम्‌ ॥ २७ ॥ 
आगमिष्यामि ते वकनत्र सत्य॑ प्रतिः्णोमि ते । 


सुन्दरकाण्डे अष्टपश्चाशः लर्गः 


१०१५९, 








“तुम भी भीरामचन्द्रजीके ही राज्यमें २हती हो, इस- 
लिये तुम्हें उनकी सद्दायता करनी चाहिये। अथवा मैं मिथिलेश- 
कुमारी सीता तथा अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
श्रीरामचन्द्रजीका दर्शन करके तुम्दारे मुखमें आ जाऊंगा, यह 
तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कह्दता हूँ? ॥ २७६ ॥ 
एवमुक्ता मया सा तु खुरला कामरूपिणोी ॥ २८ ॥ 
अन्नवीन्नातिवतंत कश्चिदिेष वरो मम्त। 

'मेरे ऐसा कहनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
धुरसा बोली--५्मुझे यह वर मिला हुआ है कि मेरे आह्षरके 
रूपमें निकट आया हुआ कोई भी प्राणी मुझे टालकर आगे 
नहीं जा सकता? || २८४ ॥ 
एवमुक्तः खुरसया द्शयोजनमायतः ॥ २९ ॥ 
ततो5र्धगुणविस्तारो बभूवाहं क्षणेन तु। 
मत्पमाणाधिक॑ चेव व्यादितं तु सुखं तया ॥ ३० ॥ 

“जब सुरसाने ऐसा कहा--उस समय मेरा शरीर दस 
योजन बड़ा था, किंतु एक ही क्षणमें में उससे ड्योढ़ा 
बड़ा हो गया | तब सुरसाने भी अपने मुंहको मेरे शरीरकी 
अपेक्षा अधिक फैला लिया ॥ २९-३० ॥ 
तदू दृष्ठा व्यादितं त्वास्यं हस्व॑ं छ्यकरवं पुनः | 
तस्मिन्‌ मुहूर्त च पुनबेभूवाहुष्टसम्मितः ॥ ३१॥ 

“उसके फैले हुए मुँहको देखकर मैंने फिर अपने स्वरूप- 
को छोटा कर लिया । उसी मुहूर्तमें मेरा शरीर अंगूठेके 
बराबर हो गया ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्याशु तद्कत्ज निर्गतो 5६ ततः क्षणात्‌ । 
अब्नवीत्‌ सुरला देवी स्वेन रुपेण मां पुनः ॥ ३२॥ 

“फिर तो मैं सुरसाके मुँहमँ शीक्र ही घुस गया ओर 
तत्क्षण बाहर निकल आया | उस समय सुरसा देवीने अपने 
दिव्य रूपमें स्थित होकर मुझसे कद्ठा--॥ र२ ॥ 
अर्थसिद्धौं दरिश्रेष्ठ गचछ सौम्य यथासखुखम। 
समानय उस वैदेहीं राघवेण महात्मना ॥ ३३॥ 

:सौम्य |! कपिश्रेष्ठ | अब तुम कार्यसिद्धिके लिये सुख- 
पूर्वक यात्रा करो और विदेहनन्दिनी सीताको महात्मा रघुनाथ- 
जीसे मिलाओ | ३३ ॥ 
सुखी भव महाबाहो प्रीतास्मि तव वानर | 
ततो5ह साधुसाध्वीति सर्व॑भूतेः प्रशंलितः ॥ ३४ ॥ 

“अद्दाबाहु वानर | तुम सुखी रहो | मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्‍न हूँ |! उस समय सभी प्राणियोंने 'साधु-साधु” कहकर 
मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा को ॥ ३४ ॥ 
ततो 5न्‍्तरिक्ष विपुल प्छुतो5हं गरुडो यथा । 
छाया मे निगृहीता च न च पश्यामि किचन ॥ २५ ॥ 
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प्तत्पश्वात्‌ में गरुड़की भाँति उस विशाल आकाशझरमें 


फिर उड़ने छगा | उस समय किसीने मेरी परछाई पकड़ 

ली, किंतु में किसीको देख नहीं पाता था ॥ ३५ ॥ 

सो5५हं विगतवेगस्तु दिशो द्श विलोकयन | 

न किचित्‌ तत्न पद्यामि येन मे विहता गतिः ॥ ३६ ॥ 
“छाया पकड़ी जानेसे मेरा वेग अवरुद्ध हो गया; अतः 

मैं द्सों दिशाओंकी ओर देखने लगा; परंतु जिसने मेरी 

गति रोक दी थी, ऐसा कोई प्राणी मुझे वहाँ नहीं दिखायी 

दिया ॥ ३२६ ॥ 

अथ मे बुद्धिरुत्पन्ना किनाम गमने मम। 

इंडशो विध्न उत्पन्नो रूपमत्र न दइयते ॥ ३७॥ 
(तब मेरे मनमें यह चिन्ता हुई कि मेरी यात्रामें ऐसा 

कौन-सा विध्न पैदा हों गया; जिसका यहाँ रूप नहीं दिखायी 

दे रहा है॥ ३७ ॥ 

अधोभागे तु में दष्टिः शोचतः पतिता तदा | 

तन्नाद्राक्षमहं भीमां राक्षसीं सलिलेशयाम्‌॥ ३८ ॥ 
८इसी सोचमें पड़े-पड़े मैंने जब नीचेकी ओर दृष्टि डाली, 

तब मुझे एक भयानक राक्षसी दिखायी दी, जो जलमें निवास 

करती थी ॥ ३८ ॥ 

प्रहस्थ च महानाद्मुक्तो 5६ भीमया तया। 

अवस्थितमसम्श्रान्तमिदं॑ वाक्यमशोभनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“उस भीषण निशाचरीने बड़े जोरसे अट्टदहास करके 

निर्मय खड़े हुए. मुझसे गरज-गरजकर यह अमज्जलूजनक 

बात कही--॥ ३९॥ 

कासि गनन्‍्ता मद्दाकाय क्षुधिताया ममेप्सितः | 

भक्षः प्रीणय में देह चिरमाहारवरजितम्‌ ॥ ४० ॥ 
“(विशालकाय वानर | कहाँ जाओगे ! में भूखी हुई हूँ । 

तुम मेरे लिये मनोवाड्छित भोजन हो । आओ); चिरकाल्से 

निराह्दार पड़े द्ुए, मेरे शरीर और प्राणोंको तृत्त करो? ॥४०॥ 

बाढमित्येव तां वार्णी प्रत्यगृह्वदामहं ततः । 

आस्यप्रमाणादधिक॑ तसयाः कायमपूरयम्‌॥ ४१॥ 
“तब मैंने “बहुत अच्छा? कहकर उसकी बात मान ली 


'और अपने शरीरकों उसके मुखके प्रमाणसे बहुत अधिक 


बढ़ा लिया ॥ ४१ ॥ 

तस्याश्थास्यं महद्‌ भीम॑ व्धेते मम भ्रक्षणे। 

नतुमांसालु बुबुधे मम वा विकृतं कृतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
“परंतु उसका विशाल और भयानक मुख भी मुझे 

मक्षण करनेके लिये बढ़ने लगा | उसने मुझे या मेरे प्रभाव- 

को नहीं जाना तथा मैंने जो छल किया था; वह भी उसकी 

समझमें नहीं आया ॥ ४२॥ 





ततो5हं बिपुल् रूपं संक्षिप्प निमिषान्तरात्‌ । 
तस्या हृदयमादाय प्रपतामि नभः्य्थलम्‌ ॥ ४३ ॥ 

“फिर तो पलक मारते-मारते मैंने अपने विशाल 
रूपको अत्यन्त छोटा बना लिया और उसका कलेजा 
निकालकर आकाशर्मे उड़ गया ॥ ४३ ॥ 
सा विसश्रभुज्ञा भीमा पपात लवणाम्भसि | 
मया परवृ॑तसंकाशा निरूत्तहद्या खती ॥ ४४॥ 

'मेरे द्वारा कलेजेके काट लिये जानेपर पर्वतके समान 
भयानक शरीरवाली वह दुष्टा राक्षसी अपनी दोनों बॉहे 
शिथिल हो जानेके कारण समुद्रके जलमें गिर पड़ी || ४४ ॥ 
श्रणोमिखगतानां च वाचः सो म्या महात्मनाम्‌ | 
राक्षली सिहिका भीमा क्षिप्रं हन्ुमता हता ॥ ४५ ॥ 

“उस समय मुझे आकाशचारी सिद्ध मह्दात्माओंकी 
यह सौम्य वाणी सुनायी दी--“अह्ो | इस सिंहिका नामवाली 
भयानक राक्षसीको हनुमानजीने शीघ्र ही मार डाछा? ॥४५॥ 
तां दत्वा पुनरेवाहं कृत्यमात्ययिकं स्मरन | 
गत्वा च मद्दद्ध्वानं पशयामि नगमण्डितम्‌ ॥ ७४६॥ 
दृक्षिणं तीरमुद्धेलेंड्ा यत्र गता पुरी। 

“उसे मारकर मैंने फिर अपने उस आवश्यक कार्यपर 
ध्यान दिया; जिसकी पूर्तिमें अधिक विल्म्ब हो चुका था | 
उस विशाल मार्गकों समाप्त करके मैंने पबंतमालाओंसे 
मण्डित समुद्रका वह दक्षिण किनारा देखा; जहाँ लझ्जापुरी 
बसी हुई है ॥ ४६३ ॥ 
अस्तं दिनिकरे याते रक्षसां निलूय पुरीम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रविष्ठोी द६हमविज्ञातोा. रक्षोप्रिभीमचिक्रमः । 

'सूयदेवके अस्ताचछको चले जानेपर मैंने राक्षलोंकी 
निवासस्थानभूता र्भापुरीमैं प्रवेश किया; किंतु वे भयानक 
पराक्रमी राक्षस मेरे विषयमें कुछ भी जान न सके ॥ ४७३॥ 
तत्र॒ प्रविशतश्चयापि कल्पान्तघनसप्रभा ॥ ४८ ॥ 
अट्टद्यासं विमुञ्जन्ती नारी काप्युत्थिता पुरः | 

'मेरे प्रवेश करते ही प्रढयकालके मेघकी भाँति काली 
कान्तिवाली एक स्त्री अट्टहास करती हुईं मेरे सामने खड़ी 
हो गयी || ४८३ ॥ 
जिधांसन्ती ततस्तां तु ज्वलद्ग्निशिरोर्हाम ॥ ४९, ॥ 
सव्यमुष्प्रिहारेण पराजित्य सुमैरबाम । 
प्रदोषकाले प्रविशं भीतयाहं तयोदितः ॥ ५० ॥ 

“उसके सिरके बाल प्रज्वलित अग्निके समान दिखायी 
देते थे। वह मुझे मार डाछना चाहती थी। यह देख 
मैंने बाये)ं हाथके मुक्‍्केसे प्रहार करके उस भयंकर 
निशाचरीको परास्त कर दिया ओर प्रदोषकाल्में पुरीके 
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भीतर प्रविष्ट हुआ। उस समय उस डरी हुईं निशाचरीने 
मुझसे इस प्रकार कद्दा--॥ ४९-५० ॥ 
अहं लक्लापुरी वीर निर्जिता विक्रमेण ते। 
यस्मात्‌ तस्माद्‌ विजेतासि सर्वरक्षांस्यशेषतः ॥ ५१ ॥ 
“वीर ! मैं साक्षात्‌ लझ्जापुरी हूँ | तुमने अपने पराक्रमसे 
मुझे जीत लिया है; इसलिये तुम समस्त राक्षर्सोपर पूर्णतः 
विजय प्राप्त कर लोगे? ॥ ५१ ॥ 
तत्राहं सर्वरात्र तु विचरअनकात्मज्ञाम्‌ 
रावणान्तःपुरगतो न चापदय॑ छुमध्यमाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“वहाँ सारी रात नगरमें घर-घर घूमने ओर रावणके 
अन्तःपुरमें पहुँचनेपर भी मैंने सुन्दर कटिप्रदेशवाली 
जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा ॥ ५२ ॥ 
ततः सीतामपश्यंस्तु रावणस्य निवेशने | 
शोकसागरमासाद्य न॒ पारमुपलक्षये ॥ ५३ ॥ 
“रावणके महलमें सीताको न देखनेपर मैं शोक-सागरमें 
डूब गया । उस समय मुझे उस शोकका कहीं पार नहीं 
दिखायी देता था ॥ ५३ ॥ 
शोचता च मया दृष्ठ प्राकारेणाभिसंवृतम | 
काश्नेन विकृष्टेन गरद्दोपवनमुत्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
'तोचमें पड़े-पढ़े ही मैंने एक उत्तम गहोद्यान देखा; जो 
सोनेके बने हुए. सुन्दर परकोटेसे घिरा हुआ था ॥ ५४ ॥ 
सप्राकारमवप्डुत्य पश्यामि बहुपाद्पम्‌! 
अशोकवनिकामध्ये शिशपापादपो महान्‌ ॥ ५५॥ 
“तब उस परकोटेको लॉघकर मेंने उस गहोद्यानको 
देखा; जो बहुसंख्यक बृक्षोंसे भरा हुआ था | डस अशोक- 
वाटिकाके बीचमे मुझे एक बहुत ऊंचा अशोक बुषक्ष 
दिखायी दिया ॥ ५५॥ 
तमारुठझय च पद्ययामि काश्नं कद्लीवनम्‌ | 
अद्राच्छिशपादृक्षात्‌ पश्यामि वरवर्णिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
*उसपर चढ़कर मैंने सुवर्णणय कदलीवन देखा तथा 
उस अशोक वृक्षके पास ही मुझे सर्वाज्ञसुन्दरी सीताजीका 


दर्शन हुआ ॥ ५६ ॥ 
इयामां कमलपन्नाक्षीमुपपतासकृशाननाम । 
तदेकवासःसंबीतां रजोध्वस्तशिरोरुहााम्‌ ॥ ५७ ॥ 


“वे सदा सोलह वरंकी-सी अवस्थासे युक्त दिखायी 
देती हैं | उनके नेत्र प्रफु कमलदलके समान सुन्दर हैं। 
सीत/जी उपवास करनेके कारण अत्यन्त दुर्बल हो गयी हैं ओर 
उनकी यह दुबंछता उनका मुख देखते ही स्पष्ट हो जाती 
हैं। वे एक ही वस्त्र पहने हुए हैं और उनके केश धूछसे 
घूसर हो गये हैं || ५७ ॥ 
शोकसंतापदीनाई़ी सीतां भत्‌हिते स्थिताम्‌ । 


राक्षसीभिरविंरूपाशिः फ््राभिरभिसंवृताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
मांसशोणितभक्ष्या भिव्याघीमिहरिणों यथा। 
“उनके सारे अज्ञ शोक-संतापले दीन दिखायी देते 
हैं। वे अपने स्वामीके हिंत-चिन्तनमें तत्पर हैं। रक्त-मांसका 
भोजन करनेवाली क्रूर एवं कुरूप राक्षसियाँ उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रखवाली करती हैं | ठीक उसी तरह 
जैसे बहुत-सी बाघिनें किसी हरिणीको घेरे हुए खड़ी हो ॥ 
सा मया राक्षसीमध्ये तज्यमाना मुहसुहुः ॥ ५९ ॥ 
एकवेणीधरा दीना भतृचिन्तापरायणा | 
भूमिशय्या विवणोज्ञी पश्मचिनीव हिमागमे ॥ ६० ॥ 
पैंने देखा, वे राक्षसियोंके बीचमें बैठी थीं और 
राक्षप्तियाँ उन्हें बारंबार घमका रही थीं | वे तिरपर एक 
ही वेणी धारण किये दीनभावसे अपने पतिके चिन्तनमें 
तल्लीन हो रही थीं । घरती ही उनकी शय्या है। जैसे 
हेमन्त-ऋतु आनेपर कमलिनी सूखकर श्रीहीन हो जाती है; उसी 
प्रकार उनके सारे अड्ग कान्तिहीन हो गये हैं || ५९-६० ॥ 
रावणाद्‌ विनिवृत्तार्थो मतंब्ये कृतनिश्चया। 
कर्थ॑ंचिन्म॒गशावाक्षी तूर्णमासादिता मया॥ ६१॥ 
“रावणकी ओरसे उनका हार्दिक भाव सर्वथा दूर है। 
वे मरनेका निश्चय कर चुकी हैं | उसी अवस्थामें में किसी 
तरह शीघ्रतापृवंक मगनयनी सीताके पास पहुँच सका ॥६१॥ 
तां दृष्ठा तादर्शी नारीं रामपत्नीं यशखिनीम । 
तत्नेच शिशपावृक्षे. परश्यन्नहमबस्थितः ॥ ६२ ॥ 
“'वैसी अवस्थामें पड़ी हुई उन यशस्विनी नारी 
श्रीरामपक्षी सीताकों अशोकबृक्षेके नीचे बेठी देख 
मैं मी उस बृक्षपर स्थित हो गया ओर उन्हें वहसे 
निहारने लगा ॥ ६२ ॥ 
ततो दलहलाशब्दं काज्चीनूपुरमिश्चितम । 
श्रणोम्यधिकगम्भीर॑ रावणस्य निवेशने ॥ ६३ ॥ 
“इतनेद्दी में रावणके महल्मं करघनी ओर नूपुरोंकी 
झनकारसे मिला . हुआ अधिक गम्भीर कोलाहल 
सुनायी पड़ा ॥ ६३ ॥ 
ततोषहं परमोद्धिन्नः सवरूप॑ प्रत्यलंहरम । 
अहं ख शिशपावृक्षे पक्षीव गहने स्थितः ॥ ६४ ॥ 
“फिर तो मैंने अत्यन्त उद्विग्न होकर अपने स्वरूपको 
समेट लिया--छोटा बना लिया और पक्षीके समान उस 
गहन शिंशपा ( अशोक ) वृक्षमं छिपा बेठा रहा ॥ ६४ ॥ 
ततो रावणदाराध्व॒ रावणश्व महाबलः । 
त॑ देशमनुसम्प्राप्तो यत्न सीताभवत्‌ स्थिता ॥ ६५ ॥ 
“इतनेहीमें रावणकी छ्लियाँ और महाब॒ली रावण--ये 
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निकले मकलनपबालननजाका 


सब-के-सव उस स्थानपर आ पहुँचे, जद्ाँ सीतादेवी 


विराजमान थीं ॥ ६५ ॥ 

त॑ दृष्ठाथ वरारोहा स्रीता रक्षोगणेश्वरम। 

संकुच्योरू स्तनों पीनो बाहुभ्यां परिरभ्य च ॥ ६६॥ 
'राक्षसोंके स्वामी रावणकों देखते ही सुन्दर कटि- 

प्रदेशवाली सीता अपनी ज्ाँधोंकों तिकोड़कर ओर उभरे 

हुए दोनों स्तनोंको सुजाओंसे ढककर बैठ गयी ॥ ६६ ॥ 


वित्रस्तां परमोद्धिझां वीक्ष्यमाणामितस्ततः । 
त्राणं कंचिद्पश्यन्ती वेपमानां तपसिनीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तामुवाच द्शग्रीवः सीतां परमदुःखिताम । 
अवाक्शिराः प्रपतितो बहुमन्यख मामिति ॥ ६८ ॥ 
'वे अत्यन्त भयभीत और उद्दिग्गस होकर इघर-उघर 
देखने लगीं। उन्हें कोई भी अपना रक्षक नहीं दिखायी 
देता था | भयसे कॉपती हुईं अत्यन्त दु/खिनी तपस्विनी 
सीताके सामने जा दशमुख रावण नीचे सिर किये उनके 
चरणोंमें गिर पड़ा और इस प्रकार बोला--“विदेहकुमारी ! 
मैं तुम्हारा सेवक हूँ | तुम मुझे अधिक आदर दो? ॥६७-६८॥ 
यदि चेत्तवं तु मां द्पोन्नाभिनन्‍्द्सि गर्विते । 
द्विमासानन्तरं सीते पास्यामि रुधिरं तव ॥ ६० ॥ 
४८( इतनेपर भी अपने प्रति उनकी उपेक्षा देख वह 
कुपित होकर बोला-- ) “गर्वीली सीते | थदि तू पघमंडमें 
आकर मेरा अभिनन्दन नहीं करेगी तो आजसे दो महदीनेके 
बाद में तेरा खून पी जाऊंगा? ॥ ६९ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
उवाच परमक्रुदां सीता वचनमुतक्तमम्‌ ॥ ७० ॥ 
<दुरात्मा रावणकी यह बात सुनकर सीताने अत्यन्त 
कुपित हो यह उत्तम वचन कहा--॥| ७० ॥ 
राक्षसाथम रामस्य भायाममिततेज्ञसः । 
इछ्थाकुवंशनाथस्य स्‍्नुषां दृशरथस्य च ॥ ७१॥ 
अवाच्यं वदतो जिह्मा कथं न पतिता तव | 
“नीच निशाचर | अमिततेजस्वी भगवान्‌ श्रीरामकी 
पत्नी और इक्ष्याकुकुलके स्वामी महाराज दशरथकी पुत्र- 
वधूसे यह न कइने योग्य बात कहते समय तेरी जीभ क्‍यों 


नहीं गिर गयी ! ॥ ७१६ ॥ 


किखिद्बीये तवानाय॑ थो मां भतुरसंनिधों ॥ ७२ ॥ 
अपहृत्यागतः पाप तेनादृष्ठो महात्मना। 

<दुष्ट पापी | तुझमें क्‍या पराक्रम है ! मेरे पतिदेव 
जब निकंट नहीं थे; तब तू उन महात्माकी दृष्टिसे छिपकर 
चोरी-चोरी मुझे हर छाया ॥ ७२३ ॥ 
नत्वं रामस्य सदशो दास्ये5प्यस्य न युज्यसे ॥ ७३ ॥ 
अजेयः सत्यवाक्‌ शूरो रणइलाथी च राघवः । 


निकली नकलन-- ता. ++े बन 


' “तू भगवान्‌ श्रीरामकी समानता नहीं कर सकता | 
तू तो उनका दाख होने योग्य भी नहीं है । भ्रीरघुनाथजी 
सवंथा अजेय; सत्यमाषी। शूरबीर ओर युद्धके अभिलाषी 
एवं प्रशंसक हैं? ॥ ७३३ ॥ 
जानक्या परुषं वाक्यमेबसुक्तो दशाननः ॥ ७४॥ 
जज्याल सहसा कोपाचितास्थ इबव पावकः | 
विवृत्य नयने क्रूरे मुष्टिमु्मम्य दक्षिणम्‌ ॥ ७५॥ 
मेथिलीं हन्तुमारब्धः स््रीभिद्दोहाकृतं तदा। 
स्त्रीणां मध्यात्‌ समुत्पत्य तस्य भायो दुरात्मनः॥ ७६ ॥ 
वरा मन्दोररी नाम तया ख॒ प्रतिषेघितः | 
उक्तश्व मधुरां वाणी तया स मद्नादितिः॥ ७७॥ 
“जनकनन्दिनीके ऐसी कठोर बात कहदनेपर दशमुख _ 
रावण चितामें लगी हुई आगकी भाँति सहसा क्रोधसे जल उठा 
और अपनी क्रूर आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ दाहिना 
मुक्का तानकर मिथिलेशकुमारीकों मारनेके लिये तेयार हो 
गया | यह देख उस समय वहाँ खड़ी हुईं स्त्रियों हाहमकार 
करने लगीं | इतनेह्दीमें उन स्तनियोंके बीचसे उस दुरात्माकी 
सुन्दरी भार्या मन्दोदरी झपटकर आगे आयी और उसने 
रावणको ऐसा करनेसे रोका | साथ ही; उस कामपीड़ित 
निशाचरसे मधुर वाणीमें कहा--|॥ ७४-७७ ॥ 
सीतया तब कि काय मभहेन्द्रसमविक्रम । 
मया सह रभखाद्य मद्दविशिष्टा न जानकी ॥ ७८ | 
“फद्देन्द्रके समान पराक्रमी राक्षसराज | सीतासे तुम्हें 
क्या काम है ! आज मेरे साथ रमण करो | जनकनन्दिनी 
सीता मुझसे अधिक सुन्दरी नहीं है || ७८ ॥ 
देवगन्धवेकन्याप्िय क्षकन्याभिरेव सर 
साथ॑ प्रभो रमस्वेति खीतया कि करिष्यसि ॥ ७९ ॥ 
“प्रभो | देवताओं, गन्धरवों और यक्षोंकी कन्याएँ, 
हैं, इनके साथ रमण करो; सीताको लेकर क्या करोगे ?? ॥ 
ततस्ताभिः समेताभिनोरीभिः स महाबलः | 
उत्थाप्य सदसा नीतो भवन स्वं निशाचरः ॥ ८० ॥ 
'तदनन्तर वे सब स्लरियाँ मिलकर उस महाबली 
निशाचर गवणकों सहसा बहाँसे उठाकर अपने महल्ूमें 
ले गयीं ॥ ८० ॥ 
याते तस्मिन्‌ द्शम्रीवे राक्षस्यों विकृताननाः । 
सीता निर्मत्स॑यामाखुवाक्येः करे: खुदारुणेः ॥ ८१॥ 
“दशमुख रावणके चले जानेपर विकरार मुखवाली 
राक्षसियाँ अत्यन्त दारुण क्रूरतापूर्ण बचनोंद्वारा सीताको 
डराने-धमकाने लगीं ॥ ८१ ॥ 
तृणवद्‌ भाणितं ताखां गणयामास जानकी | 
गर्जितं च तथा तासां सीतां प्राप्य निरर्थकम ॥ ८२ ॥ 
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“परंतु जानक्रीने उनकी बातोंको तिनकेके समान तुच्छ 
समझा | उनका सारा गर्जन-तर्जन सीताके पास पहुँचकर 
ब्यर्थ हो गया ॥ ८२॥ 
वृथा गर्जितनिश्चेष्टा राक्षस्यः पिशिताशनाः । 
रावणाय शह्ांछस्ताः सीताव्यवसितं मद्दत्‌ ॥ ८रे ॥ 
“इस प्रकार गर्जना ओर सारी चेशओंके ब्यर्थ हो 
जानेपर उन मांसभक्षिणी राक्षसियोंने रावणके पाख जाकर 
उसे सीताजीका महान निश्चय कह सुनाया ॥ ८३ ॥ 


ततस्ताः सहिताः सवा विददताशा निरुद्यमाः । 
परिक्किश्य समस्तास्ता निद्रावशमुपागताः ॥ <४॥ 

“फिर वे सब-की-सब उन्हें अनेक प्रकारसे कष्ट दे हताश 
तथा उद्योगझून्य हो निद्राके वशी भूत होकर सो गयीं ॥ ८४ ॥ 
ताखु चैव प्रसुधासु सीता भठ्‌ंहिते रता। 
विलप्य करुणं दोीना प्रशुशोच खुद॒/खिता ॥ ८५॥ 

“उन सबके सो जानेपर पतिके द्वितमें तत्पर रहने वाली 
सीताजी करुणापूर्वक विछापकर अत्यन्त दीन और दुखी 
हो शोक करने लगीं॥ ८५ ॥ 
ताखां मध्यात्‌ समुत्थाय त्रिजटा वाक्यमत्रवीत्‌। 
आत्मानं खादत क्षिप्रं न ल्ीतामसितेक्षणाम ॥ <६॥ 
जनकस्यात्मजां साध्वी सनुषां दशरथस्य चल । 

“उन राक्षसियोंके बीचसे त्रिजटा नामवाली राक्षत्ती उठी 
और अन्य निशाचरियोंते इस प्रकार बोली--“अरी | तुम सब 
अपने आपको ही जल्दो-जल्दी खा जाओ; कजगारे नेत्रोंवाली 
सीताको नहीं; ये राजा दशरथकी पुत्रवधू और जनककी 
लाड़ली सती-साध्वी सीता इस योग्य नहीं हैं ॥ ८६३ ॥ 


खप्नो छाद्य मया दृश्ो दारुणो रोमहषंणः ॥ ८७ ॥ 
रक्षसखां च विनाशाय भतुरस्या जयाय च। 

५आज अभी मैंने बड़ा भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला स्वप्न देखा है। वह राक्षसोंके विनाश तथा इन 
सीतादेवीके पतिकी विजयका सूचक है ॥ ८७१ ॥ 
अलमस्मान्‌ परित्रातुं राघवाद्‌ राक्षसीगणम्‌॥ <८ ॥ 
अभियाचाम बेदेहीमेतद्धि मम रोचते। 

“ये सीता ही भ्रीरघुनाथजीके रोषसे हमारी ओर इन 
सब राक्ष्सियोंकी रक्षा करनेमें समर्थ हैं; अतः हइमलछोग विदेह- 
नन्दिनीसे अपने अपराधोंके लिये क्षमा-याचना करें--यही 
मुझे अच्छा लगता है ॥ ८८< ॥ 
यदि छोव॑विधः खप्नो दुःखितायाः प्रदहुयते ॥ ८९ ॥ 
सा ढुःखैरविंविधैमुंका सुखमाप्नोत्यज्ञत्तमम्‌ | 

“पयदि किसी दुःखिनीके विषयमें ऐसा स्वप्न देखा जाता है 
तो वह अनेक विध दुःखोंसे छूटकर परम उत्तम सुख पाती है ८ ९३ 
प्रणिपातप्रसन्‍ना द्वि मेथिी जनकात्मज़ा ॥ ९० ॥ 
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१०२३ 
अलमेषा परिज्ञातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ | 
“राक्षसियो | केवल प्रणाम करनेमात्रसे मिथिलेशकुमारी 
जानकी प्रसन्न हो जायँंगी ओर ये महान भयसे मेरी रक्षा 
करेगी? ॥ ९०३ ॥ 
ततः सा ह्वीमती बाला भतुविजयदबिता ॥ ९१॥ 
अवोचद्‌ यदि तत्‌ तथ्यं भवेयं शरणं हि वः | 
ध'तब लजावती बाला सीता पतिकी विजयकी सुम्भावनासे 
प्रसन्‍न हो बोलों--*यदि यह बात सच होगी तो मैं अवश्य 
तुमछोगांकी रक्षा करूँगी! ॥ ९१३ ॥ 
तां चाहं तादर्शी दृष्ठा सीताया दारुणां द्शाम्‌ $ ९.२ ॥ 
चिन्तयामास विधान्तो न च में निदूृंतं मनः। 
सम्भाषणाथ च मया जानक्या श्विन्तितो विधिः॥ ९३॥ 
“कुछ विश्रामके पश्चात्‌ में सीताकी वैसी दारुण दशा 
देखकर बड़ी चिन्तामें पड़ गया | मेरे मनको शान्ति नहीं 
मिलती थी । फिर मैंने जानकीजीके साथ वार्ताछाप करनेके 
लिये एक उपाय सोचा ॥ ९२-९३ ॥ 
इृए्वाकुकुलवंशस्तु सतुतो मम पुरस्क्ृतः। 
श्रुत्वा तु गदितां वा्च राजषिंगणभूषिताम्‌ ॥ ९.४ ॥ 
प्रत्यभाषत मां देवी बाष्पेः पिद्ितलोचना । 
“पहले मैंने इक्ष्बाकुबंशकी प्रशंसा की। राजर्षियोंकी 
स्तुतिसे विभूषित मेरी वह वाणी सुनकर देवी सीताके नेन्रो्मे 
आँसू भर आया ओर वे मुझसे बोलीं--॥ ९४३ ॥ 


कस्त्य॑ केन कर्थ चेद्द प्राप्त वानरपुज्ञव ॥९५॥ 
कांच रामेण ते प्रीतिस्तस्मे शंसितुमहेसि | 
“कपिश्रेष्ठ | तुम कोन हो ! किसने तुम्हें भेजा है ! यहाँ 
कैसे आये हो ? और भगवान्‌ श्रीरामके साथ तुम्हारा केसा 
प्रेम है ? यह सब मुझे बताओ! ॥ ९५३ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा अद्मप्यब्रुवं वचः ॥ ९६ ॥ 
देवि रामस्य भतुंस्ते सद्दायो भीमविक्रमः । 
सुप्रीवो नाम विक्रान्तो वानरेन्द्रो मह।बछः ॥ ९.७ ॥ 
“उनका वह वचन सुनकर मैंने भी कहा--'देवि | 
तुम्हारे पतिदेव श्रीरामके सहायक एक भयंकर पराक्रमी बलू- 
विक्रमसम्पन्न महाबली वानरराज हैं, जिनका नाम सुग्रीव 
है॥ ९६-९७ ॥ 
तस्य मां विद्धि भ्रृत्यं त्वं हनूमन्तमिद्दागतम्‌ । 
भत्री सम्प्रहितस्तुभ्यं रामेणाहक्चिष्ठकर्मणा ॥ ९८ ॥ 
“उन्हींका मुझे सेवक समझो | मेरा नाम हनुमान्‌ है । 
अनायास ही मह्दान्‌ कर्म करनेवाले तुम्हारे पति भ्रीरामने भेजा 
है। इसलिये में यहाँ आया हूँ ॥ ९८ ॥ 


इदू तु पुरुषव्याप्रः श्रीमान्‌ दाशरथिः स्वयम्‌ | 
अक्लुलीयमभिश्ञानमदात्‌ तुभ्यं यशखिलन्रि ॥ ९९ ॥ 
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“धयशस्विनि | पुरुषसिंह दशरथनन्दन साक्षात्‌ श्रीमान्‌. वे दोनों वीरबन्धु श्रीराम और लक्ष्मण मेरा हाल सुनते ही 


रामने पहचानके लिये यह अंगूठी तुम्हें दी है।॥ ९९॥ 

तदिच्छामि त्वयाज्षप्तं देवि कि करवाण्यदम । 

रामलक्ष्मणयोः पाइवं नयामि त्वां किमुत्तरम्‌ ॥ १००॥ 
“देवि | मैं चाहता हूँ कि आप मुझे आज्ञा दे कि मैं 

आपकी क्‍या सेवा करूं ! आप कहें तो में अभी आपको 

भीराम ओर लक्ष्मणके पास पहुँचा दूँ | इस बिषयमें आपका 

क्या उत्तर है !? || १०० ॥ 

एतच्छुत्वा विद्त्वा च सीता जनकनन्दिनी । 

आह रावणसुत्पाठथ राघवों मां नयत्विति ॥१०१॥ 


'मेरी यह बात सुनकर और सोच-समझकर जनकनन्दिनी 
सीताने कह्द--“मेरी इच्छा है कि श्रीरघुनाथजी रावणका 


संहार करके मुझे यहाँसे ले चलें? ॥ १०१ ॥ 
प्रणय शिरसा देवीमहमायामनिन्द्तिाम | 
राघवस्य मनोह्वादमभिज्ञानमयाचिषम्‌ ॥ १०२॥ 
(तब मेंने उन सती-साध्वी देवी आर्या सीताकों सिर 
झुकाकर प्रणाम किया ओर कोई ऐसी पहचान माँगी) जो 
श्रीरघुनाथ जीके मनको आनन्द प्रदान करनेवाली हो ॥१०२॥ 
अथ मामत्रवीत्‌ सीता ग्रह्मतामयमुत्तमः | 
मणियन महद्दाबाह रामस्त्वां बहु मन्यते ॥१०३॥ 
भमेरे मॉगनेपर सीताजीने कहा--“लो+ यह उत्तम चूडा 
मणि है; जिसे पाकर महाबाहु श्रीराम तुम्हारा विशेष आदर 
करंगे? ॥ १०३ ॥ 
इत्युक्त्वा तु वरारोहा मणिप्रवरमुत्तमम्‌। 
प्रायचछत्‌ परमोहछिग्ना वाचा मां संदिदेश ह ॥१०४॥ 
'ऐछा कहकर सुन्द्री सीताने मुझे वह परम उत्तम चूडा- 
मणि दी और अत्यन्त उद्विग्न होकर वाणीद्वारा अपना संदेश 
कहां || १०४ ॥ 
ततस्तस्ये प्रणस्याहं राजपुच्ये समाहितः। 
प्रदक्षिणं परिक्राममिहा भ्युद्वतमानसः ॥ १०५॥ 
“तब मन-ही-मन यहाँ आनेके लिये उत्सुक हो एकाग्र- 
चित्त होकर मैंने राजकुमारी सीताकों प्रणाम किया और 
उनकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की ॥ १०५ ॥ 
उत्तरं पुनरेवाह निश्चित्य मनसा तदा। 
दनूमन्‌ मम वृत्तान्त वक्तमरहसि राघवे ॥१०६॥ 
यथा श्रुत्वैव नचिरात्‌ तावुभौ रामलरूएमणौ | 
सुप्रीवसहितो वीराबुपेयातां तथा कुद ॥१०७॥ 
“उस समय उन्होंने मनसे कुछ निश्चय करके पुनः मुझे 
उत्तर दिया--'हनुमन्‌ ! तुम भ्रीरघुनाथजीको मेरा सारा 
बृत्तान्त सुनाना और ऐसा प्रयत्न करना, जिससे सुग्रीवसह्वित 
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अविल्म्ब यहाँ आ जाय ॥ १०६-१०७ ॥ 
यदन्‍्यथा भवेदेतद्‌ दो मासों जीवितं मम। 
न मां द्रक्ष्यति काकुत्स्थो प्रियेलाहमनाथवत्‌॥ १०८॥ 
. ““यदि इसके विपरीत हुआ तो दो मद्दीनेतक मेरा जीवन 
ओर शेष है | उसके बाद श्रीरघुनाथजी मुझे नहीं देख सकेंगे । 
में अनाथकी भाँति मर जाऊँगी? ॥ १०८ ॥ 
तच्छुत्वा करुणं वाक्य क्रोधो मामभ्यवतंत | 
उत्तरं थे मया दृष्ट कायशेषमनन्तरम्‌ ॥१०९॥ 
“उनका यह करुणाजनक वचन सुनकर राक्षसेके प्रति 
मेरा क्रोध बहुत बढ़ गया । फिर मैंने शेष बचे हुए भावी 
कायपर विचार किया ॥ १०९ ॥ 
ततो5व्धेत में कायस्तदा पबंतसंनिभः । 
युद्धाकाह्ली व्न॑ तसय विनाशयितुमारभे ॥११०॥ 
“तदनन्तर मेरा शरीर बढ़ने छगा और तत्कारू पर्व॑तके 
समान हो गया | मेंने युद्धकी इच्छासे रावणके उस वनको 
उजाड़ना आरम्भ किया ॥ ११० ॥ 
तदू भग्न॑ वनखण्ड तु भ्रान्तत्रस्तमुगद्धिजम । 
प्रतिबुद्धथ निरीक्षन्ते राक्षस्यों विक्ताननाः ॥१११॥ 
“जहाँके पशु और पक्षी घबराये और डरे हुए. थे; डस 
उजड़े हुए वनखण्डको वहाँ सोकर उठी हुईं विकराल मुख- 
वाली राक्षसियोने देखा | १११ ॥ 
मां च॒ दृष्ठा वने तस्मिन्‌ समागम्य ततस्ततः | 
ताः समभ्यागताः शक्षिप्रं रावणायाचच क्षिरे ॥ ११२॥ 
“उस वनमें मुझे देखकर वे सब इधर-उघरसे जुट गयीं 
ओर तुरंत रावणके पास जाकर उन्होंने वनविध्वंसका सारा 
समाचार कहा--।| ११२॥ 
राजन वनमिदं दुर्ग तव भग्नं दुरात्मना। 
वानरेण हाविज्ञाय तव वबीय॑ महाबरू ॥११३॥ 
८महाबली राक्षसराज | एक दुरात्मा वानरने आपके 
बल-पराक्रमको कुछ भी न समझकर इस दुर्गम प्रमदावनको 
उजाड़ डाला है॥ ११३ ॥ 
तस्य दुबुंद्धिता राजं॑स्तव विपध्रियकारिणः । 
वधमाशापय , क्षिप्रं यथासो न पुनवेजेत्‌ ॥११४॥ 
“महाराज | यह उसकी दु्जुद्वि ही है; जो उसने आप- 
का अपराध किया । आप शीघ्र ही उसके वधकी आज्ञा दें; 
जिससे वह फिर बचकर चला न जाय? ॥ ११४ ॥ 
तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रेण विसश बहुदुजयाः। 
राक्षसाः किकरा नाम रावणस्य मनो5नुगाः ॥११५॥ 
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“यह सुनकर राक्षसराजने अपने मनके अनुकूल चलने- 
वाले किंकर नामक राक्षसोंकों भेजा) जिनपर विजय पाना 
अत्यन्त कठिन था ॥ ११५॥ 
तेषामशीतिसाहस्स शूलमुद्वरपाणिनाम्‌ । 
मया तस्मिन वनोद्देशे परिघेण निषूद्तिम्‌ ॥११६॥ 

धवे हाथोंमें घूछ और मुद्गर लेकर आये थे | उनकी 
संख्या अस्सी हजार थी; परंतु मैंने उस वनप्रान्तमें एक 
परिघसे ही उन सबका संहार कर डाछा ॥ ११६ ॥ 
तेषां तु हतशिष्ठा ये ते गता लघुविक्रमाः । 
निहतं व मया सेन्‍्ये रावणायाचच क्षिरे ॥ ११७॥ 

“उनमें जो मरनेसे बच गये, वे जल्दी-जल्दी पेर बढ़ाते 
हुए भाग गये। उन्होंने रावणको मेरेद्वारा सारी सेनाके 
मारे जानेका समाचार बताया।| ११७ ॥ 
ततो में बुद्धिरुत्पन्ना चेत्यप्रासादमुत्तमम्‌ | 
'तत्नस्थान्‌ राक्षसान्‌ दत्वा शर्त स्तम्भेन वै पुनः॥ ११८॥ 
ललामभूतो लड्लाया मया विध्वंसितो रुषा । 

धतत्पश्चात्‌ मेरे मनमें एक नया विचार उत्पन्न हुआ और 
मैंने क्रोषपूर्वक वहाँके उत्तम चेत्यप्रासादको) जो लक्काका सबसे 
सुन्दर भवन था तथा जिसमें सौ खम्में छगे हुए थे; वहाँके 
राक्षसोंका संहार करके तोड़-फोड़ डाला ॥ ११८३ ॥ 
ततः प्रहस्तस्य खुत जम्बुमालिनमादिशत्‌ ॥११९॥ 
राक्षसेबंहुभिः साथ धघोररूपेभ॑यानकेः । 

(तब रावणने घोर रूपवाले मयानक शाक्षस्तोके साथ 
जिनकी संख्या बहुत अधिक थी) प्रहस्तके बेटे जम्बुमालीको 
युद्धके लिये मेजा | ११९३ ॥ 
तमहं बलूसम्पन्न॑ राक्षस रणकोबविदम ॥१२०॥ 
परिघेणातिधोरेण खूदयामि सहानुगम | 

“वह राक्षस बड़ा बलवान्‌ तथा युद्धकी कलामें कुशल 
था तो भी मेंने अत्यन्त घोर परिघसे मारकर सेवकीसहित उसे 
कालके गालमे डाल दिया || १२०३ ॥ 


तच्छूत्वा राक्षसेन्द्रस्तु मन्त्रिपुज्ञान मद्दावलान्‌ ॥ १२१॥ 
पदातिबलसम्पन्नान प्रेपयामास रावणः | 
परिधघेणैव तान्‌ सर्वान्‌ नयामि यमसादनम्‌ ॥१२२॥ 
“यह सुनकर राक्षसराज रावणने पेंदल सेनाके साथ अपने 
मन्त्रीके पुत्रोंकोी भेजा, जो बड़े बलवान्‌ थे; किंतु मैंने 
परिघसे ही उन सबको यमलोक भेज दिया॥ १२१-१२२ ॥ 
मन्त्रिपुत्नान्‌ दृताव्थुत्वा समरे लघुविक्रमान। 
पञ्च सेनाग्रगाज्छूरान्‌ प्रेपयामास रावणः ॥ १२३॥ 
“समराज्भणमें शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले मन्त्रि- 
कुमारोंको मारा गया खुनकर रावणने पॉच झूरवीर सेना- 
पतियोंको भेजा ॥ १२३ ॥ 
बा[० रा[्‌० ५, | ३-८ 


## ॥ 


सुन्द्रकाण्डे अश्पश्चाशः खर्गः 


तानहँ सहसेन्यान वै स्वोनेवाभ्यसूद्यम 


ततः. पुनर॑शर्त्रीवः पुत्रमक्ष महाबरूूम ॥१२४॥ 
बहुभी राक्षसेः साथ प्रेपषामास संयुगे। 

“उन सबको भी मेंने सेनासह्ित मौतके घाट उतार 
दिया | तब दशमुख रावणने अपने पुत्र महाबली अक्षकुमार- 
को बहुसंख्यक राक्षसोंके साथ युद्धके लिये भेजा || १२४३ ॥ 
त॑ तु मन्दोदरीपुत्र कुमारं रणपण्डितम्‌ ॥१२५॥ 
सहसा खं समुयन्तं पादयोश्व ग्रहीतवान । 
तमासीन शतगुण्ण सभ्रामयित्वा व्यपेषयम्‌ ॥१२६॥ 

“मन्दोदरीका वह पुत्र युद्धकी कलामें बड़ा प्रवीण था | 
वह आकाशर्में उड़ रहा था | उसी समय मैंने सहसा उसके 
दोनों पेर पकड़ लिये और सौ बार घुमाकर उसे प्रथ्वीपर 
पटक दिया | इस तरह वहाँ पड़े हुए कुमार अक्षकों मैंने 
पीस डाला ॥ १२५-१२६ ॥ 
तमक्षमागतं भग्न॑ निशम्य स दृशाननः | 
ततश्चेन्द्रजितं नाम द्वितीयं रावणः खुतम्‌ ॥१२७॥ 
व्यादिदेश खुसंक्रदो बलिनं युद्धदुमंदम । 

“अक्षकुमार युद्धभूमिमें आया और मारा गया-यह 
सुनकर दशमुख रावणने अत्यन्त कुपित हो अपने दूसरे पुत्र 
इन्द्रजितुकों, जो बड़ा ही रणदुमंद ओर बलवान्‌ था; 
भेजा || १२७३ ॥ 
तच्चाप्यहं बल सर्व तंच राक्षसपुज्ञबम्‌ ॥१२८॥ 
नष्ठौजस॑ रणे छृत्वा परं हषमुपागतः । 

“उसके साथ आयी हुई सारी सेनाको और उस राक्षस- 
शिरोमणिको भी युद्धमें इतोत्साइ करके मुझे बड़ा हष॑ 
हुआ ॥ १२८३६ | 
महतापि महाबाहुः प्रत्ययेन महाबलरू ॥१२९॥ 
प्रहितो रावणेनेष सद॒ वीरेम॑दोद्धतैः । 

“रावणने इस महाबली महाबाहु वीरको अनेक मदमत्त 
बीरोंके साथ बड़े विश्वाससे भेजा था | ११९३ ॥ 
सो ५ विषह्ं हि मां बुद्ध्वा खसेन्‍्यं चावमर्दितम्‌॥ १३० 
ब्रह्मणो5स्त्रेण स तु मां प्रबद्ध्वा चातिवेगिनः । 
रज्जुभिश्वापि बध्चन्ति ततो मां तत्र राक्षलाः ॥ १३१॥ 

“इन्द्रजित्‌ने देखा, मेरी सारी सेना कुचछ डाली गयी) 
तब उसने समझ छिया कि इस वानरका सामना करना 
असम्भव है | अतः उसने बड़े वेगसे ब्रह्मास्न चलाकर मुझे 
बाँध लिया । फिर तो वहाँ राक्षसोने मुझे रस्सियोंसे भी 
बाँघा ॥ १३०-१३१॥ 
रावणस्य समीप॑ चर गृहीत्वा मामुपागमन । 
दृष्ठा सम्भाषितश्वाहं रावणन: दुरात्मना ॥ १३२॥ 











१०२६ भ्रीमब्‌वाल्मीकीयरामायणे 


पृष्ठश्च लड्डागमनं राक्षसानां चते वधम। 
तत्सव च रणे तत्र सीतार्थमुपज्ञल्पितम्‌ ॥ १३३॥ 
“इस तरह मुझे पकड़कर वें सब रावणके समीप छे 
आये । दुरात्मा रावणने मुझे देखकर वार्ताछप आरम्म 
किया ओर पूछा--०तू लक्कामें क्‍यों आया ! तथा राक्षसोंका 
वध तूने क्‍यों किया १? मेंने वहाँ उत्तर दिया; “यह सब कुछ 
मैंने सीताजीके लिये किया है? | १३२-१३३ ॥ 
तस्यास्तु दर्शनाकाह्ली प्राप्तस्त्वद्भव्न विभो। 
मारुतस्यौरसः पुत्रों वानरों हनुमानहम॥१३४॥ 
रामदूतं च मां विद्धि सुग्रीवलचिवं कपिम्‌ | 
सो5हं दोत्येन रामस्य त्वत्सकाशमिहागतः ॥१३५॥ 
धप्रभो ! जनकनन्दिनीके दर्शनकी इच्छासे ही मैं तुम्हारे 
महलमें आया हूँ । में वायुदेवताका औरस पुत्र हूँ, जातिका 
वानर हूँ और हनुमान्‌ मेरा नाम है | मुझे श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत और सुग्रीवका मनन्‍्त्री समझो | श्रीरामचन्द्रजीका दूत- 
कार्य करनेके लिये ही में यहाँ तुम्हारे पास आया 


हूँ ॥ १३४-१३९ ॥ 


शणु चापि समादेशं यदृहं प्रत्नवीमि ते। 

राक्षसेश हरीशस्त्वां वाक्‍्यमाह समाद्ितम ॥ १३६॥ 
(तुम मेरे स्वामीका संदेश, जो में तुम्हें बता रहा हूँ; 

सुनो । राक्षसराज | वानरराज सुग्रीवने तुमसे एकाग्रतापूर्वक 

जो बात कही है; उसपर ध्यान दो ॥ १३६ ॥ 

सुप्रीवश्च मद्दाभागः स त्वां कोशलमत्रवीत्‌ । 

धमोर्थकामसहितं॑ हित॑ पथ्यम्ुुवाच ह ॥१३७॥ 
धमहाभाग सुग्री बने तुम्हारी कुश पूछी है और तुम्हें 

सुनानेके लिये यह घमम; अर्थ एवं कामसे युक्त हितकर तथा 

लाभदायक बात कद्दी है--॥ १३७॥ 

बसतो. ऋष्यम्तूके में प्वेते विपुलद्गुमे। 


. राघवों रणविक्रान्तो मिन्रत्व॑ समुपागतः ॥१३८॥ 


“जब में बहुसंख्यक वृक्षोंसे हरे-भरे ऋष्यमूक पर्वतपर 
निवास करता था; डन दिनों रणमें महान पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रघुनाथजीने मेरे साथ मित्रता स्थापित की थी ॥ १३८॥ 
तेन में कथितं राजन भारययां मे रक्षसा हता । 
तत्र साहाय्यहेतोम॑ समय कतुमरहईलि ॥१३९॥ 

“८राजन्‌ | उन्होंने मुझे बताया कि “राक्षस रावणने मेरी 
पत्नीकों हर लिया है | उसके उद्धारके कार्यमें सहायता करनेके 
लिये तुम मरे सामने प्रतिज्ञा करो? | १३९ ॥ 
वालिना हृतराज्येन सुप्नरीवेण सह प्रभुः। 
चक्रे5पिसाक्षिकं सख्यं राघवः सहलक्मणः ॥ १७०॥ 

धवालीने जिनका राज्य छीन लिया था, उन सुग्रीवके 








साथ ( अर्थात्‌ मेरे साथ ) लक्ष्मणसहित भगवान्‌ श्रीरामने 

अग्निको साक्षी बनाकर मित्रता की है || १४० ॥ 

तेन वालिनमाहत्य शरेणेकेन संयुगे। 

वानराणां महाराजः कृतः सम्धुवतां प्रभुः ॥१७१॥ 
“श्रीरघुनाथजीने युद्धस्थलमें एक ह्वी बाणसे वालीको 

मारकर सुग्रीवकोी ( मुझको ) उछलने-कूदनेवाले वानरोंका 

महाराज बना दिया है ॥ १४१ ॥ 

तस्य साहाय्यमस्माभिः कार्य सवात्मना त्विह । 

तेन प्रस्थापितस्तुभ्यं समीपमिह घमंतः ॥१४२॥ 
“अतः हमछोगगोको सम्पूर्ण हृ दयसे उनकी सहायता करनी 

है। यही सोचकर सुग्रीवने धर्मानुसार मुझे तुम्हारे पास 

भेजा है ॥ १४२ ॥ 

प्षिप्रमानीयतां सीता दीयतां राघवस्य च । 

यावन्न दरयो वीरा विधमन्ति बल तव ॥१४३॥ 
“उनका कहना है कि तुम तुरंत सीताको ले आओ 

और जबतक वीर वानर तुम्हारी सेनाका संहार नहीं करते 

हैं तमीतक उन्हें श्रीरघुनाथजीको सौंप दो | १४३ ॥ 

वानराणां प्रभावोष्यं न केन विदितः पुरा। 

देवतानां सकाशं च ये गउछन्ति निमन्त्रिताः॥ १७७॥ 
“कोन ऐसा बीर है जिसे वानरोंका यह प्रभाव पहलेसे 

ही ज्ञात नहीं है । ये वे ही वानर हैं, जो युद्धके लिये नि्मन्त्रित 

होकर देवताओंके पास भी उनकी सहायताके लिये 

जाते हैं? ॥ १४४ ॥ 

इति वानरराजस्त्वामहित्यभिहितो मया। 

मामेक्षत ततो रुष्ठश्वक्षुषा प्रदृहन्निव ॥१४५॥ 
“इस प्रकार वानरराज सुग्रीवने तुमसे संदेश कह्दा है। 

मेरे इतना कहते ही रावणने रृष्ट होकर मुझे इस तरह देखा 

मानों अपनी दृष्टिसे मुझे दग्घ कर डालेगा ॥ १४५ ॥ 

तेन वध्योप्हमाशप्तो रक्षसा रौद्रकर्मणा | 

मत्प्रभावमविज्ञाय- रावणेन  दुरात्मना ॥१४६॥ 
“भयंकर कर्म करनेवाले दुरात्मा राक्षस रावणने मेरे 

प्रभावको न जानकर अपने सेबकोंको आज्ञा दे दी कि इस 

बानरका ( मेरा ) वध कर दिया जाय || १४६ ॥ 

ततो विभीषणो नाम तस्य खभ्राता महामतिः । 

तेन राक्षसराजश्व याचितों मम्र कारणात्‌ ॥१४७॥ 
(तब उसके परम बुद्धिमान्‌ भाई विभीषणने मेरे लिये 

राक्षसराज रावणसे प्रार्थना करते हुए कहा--॥| १४७ ॥ 

नेवं॑ राक्षलशादूंल त्यज्यतामेष निश्चयः । 

राजशास्त्रव्यपेतो हि मार्ग: संलश्यते त्वया ॥१७८॥ 
५राक्षसशिरोमण | ऐसा करना उचित नहीं है। आप 





सुन्द्रकाण्डे अश्पश्चाशः ख्गः 


अपने इस निश्चयको त्याग दीजिये | आपकी दृष्टि इस समय 
राजनीतिके विरुद्ध मार्गपर जा रही है ॥ १४८ ॥ 
दूृतवध्या न दृष्ठा हि राजशास्त्रेषु राक्षस | 
दूतेन चेद्तिव्य॑ थे यथाभिहितवादिना ॥१४९॥ 
“राक्षसराज | राजनीति-सम्बन्धी शास्त्रोमे कहीं भी दूतके 
वबधका विधान नहीं है | दूत तो वही कहता है; जेसा कहनेके 
लिये उसे बताया गया द्वोता है| उसका कतंव्य है कि वह 
अपने स्वामीके अभिप्रायका ज्ञान करा दे ॥ १४९ ॥ 
सुमचहत्यपराधे5पि दुतस्यातुलविक्रम । 
विरूपकरणं दृष्ठं न वधो5स्ति हि शाख्त्रतः ॥ १००॥ 
“अनुपम पराक्रमी वीर | दूतका मद्दान्‌ अपराध होनेपर 
भी शास्त्रमें उसके बधका दण्ड नहीं देखा गया है। उसके 
किसी अज्ञको बिकृत कर देनामात्र ही बताया गया है? ॥१५०॥ 
विभीषणनैवमुक्तो राबणः संदिदेश तान। 
राक्षसानेतदेवाद्य लाइूल दृह्मयतामिति ॥ १५१॥ 


८“विभीषणके ऐसा कहने पर रावणने उन राक्षर्सोकी आशा 
दी--“अच्छा तो आज इसकी यह पूँ छ ह्टी जला दो? ॥ १५१॥ 
ततस्तस्य वचः थ्रुत्वा मम पुच्छ समनन्‍्ततः। 
वेष्टितं शणवल्केश्व पद्टेः कापौसकेस्तथा ॥१५२॥ 
“उसकी यह आज्ञा सुनकर राक्षसने मेरी पूँछमें सब 
ओरसे सुतरीकी रस्सियाँ तथा रेशमी ओर सूती कपड़े लपेट 
दिये ॥ १५२ ॥ 
राक्षसाः सिद्धसंनादाास्ततस्ते चण्डविक्रमाः । 
तदादीप्यन्त में पुख्छ हनन्तः काष्टमुष्ठिभिः॥ १५३२॥ 
“इस प्रकार बाँध देनेके पश्चात्‌ उन प्रचण्ड पराक्रमी 
राक्षसोने काठके डंडों और मुक्कॉसे मारते हुए मेरी पूँछमें 
आग लगा दी ॥ १५३ ॥ 
बद्धस्य बहुमिः पादोरयन्त्रितस्य च॒ राक्षसेः । 
न में पीडाभवत्‌ काचिद्‌ दिदक्षोनंगरी दिवा॥१५४॥ 
“मैं दिनमें छड्लापुरीको अच्छी तरह देखना चाहता था; 
इसलिये राक्षसोंद्वारा बहुत-सी रस्सियोसे बाँचे और कसे जानेपर 
भी मुझे कोई पीड़ा नहीं हुई ॥ १९४ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः शूरा वद्ध मामग्निसंवृतम | 
अघोषयन्‌ राजमार्ग नगरदारमागताः ॥ १०५॥ 
'तत्पश्चात्‌ नगरद्वारपर आकर वे शझूरवीर राक्षस पूँछमें 
लगी हुई आगसे घिरे ओर बंधे हुए मुझको सड़कपर 
घुमाते हुए सब ओर मेरे अपराधकी घोषणा करने 
लगे ॥ १५५ ॥ 
ततो5द खुमहदूर्ष संक्षिप्प युनरात्मनः । 
विमोचयित्वा त॑ बन्ध॑ प्रकृतिस्थः स्थितः पुनः ॥ १५६॥ 








१०२७ 





“इतनेद्दीमं अपने उस विशाल रूपको संकुचित करके 
मेंने अपने आपको उस बन्‍्धनसे छुड़ा लिया और फिर 
स्वाभाविक रूपमें आकर में वहाँ खड़ा हो गया ॥ १५६॥ 
आयसं परिधं ग्ृह्य तानि रक्षांस्यसूदयम । 
ततस्तनन्‍नगरद्वारं | वेगेन प्छुतवानहम्‌ ॥१५७॥ 

“फिर फाटकपर रक्‍खे हुए एक लोहेके परिघको उठाकर 
मैंने उन सब राक्षसोंको मार डाला ' इसके बाद बड़े वेगसे 
कूदकर में उस नगरद्वारपर चढ़ गया ॥ १५७ ॥ 
पुच्छेन च॒ प्रदीध्तेन तां पुर्री साइगोपुराम | 
दहाम्यहमसम्भ्रान्तो युगान्ताग्निरिव प्रजाः॥१०८॥ 

'तत्पश्चात्‌ समस्त प्रजाको दग्घ करनेवाली प्रलूयाग्निके 
समान में बिना किसी घबराहइटके अद्धालिका और गोपुरसद्ठित 
उस पुरीको अपनी जलती हुई पूँछकी आगसे जलाने 
लगा ॥ १५८॥ 
विनष्टा जानकी व्यक्त न हादग्धः प्रदश्यते । 
लड्कायाः कश्चिदुद्देशः लवो भर्मीकृता पुरी ॥ १०९॥ 
दृहता च मया लड्डां दृग्धा सीता न संशयः | 
रामस्य च महत्काये मयेदं विफलीकृतम ॥१६०॥ 

(फिर मैंने सोचा “लक्काका कोई भी स्थान ऐसा नहीं 
दिखायी देता है; जो जला हुआ न हो? सारी नगंरी जलकर 
भस्म हो गयी है । अतः अवश्य ही जानकीजी भी नष्ट हो 
गयी होंगी | इसमें संदेह नहीं कि लझ्ढछाको जलाते-बलाते 
मैंने सीतानीको भी जला दिया और इस प्रकार भगवान्‌ 


श्रीरामके इस महान कायको मेने निष्फल कर 
दिया? ॥ १५९-१६० ॥ 
इति शोकसमाविश्ीश्चिन्तामहमुपागतः । 


ततो५हं वाचमभ्ौष॑ चारणानां शुभाक्षराम ॥१६१॥ 
जानकी न च दग्धेति विस्मयोदन्तभाषिणाम | 

“इस तरह शोकाकुल होकर में बड़ी चिन्ता पढ़ गया। 
इतनेहीमें आश्रर्ययुक्त बृत्तान्तका वर्णन करनेवाले चारणोंकी 
शुभ अक्षरोंसे विभूषित यह वाणी मेरे कार्नोमें पड़ी कि जानकी- 
जी इस आगसे नहीं जली हैं ॥ १६१४ ॥ 
ततो मे बुद्धिरुत्पन्ना श्रुत्वा तामद्भुतां गिरम्‌ ॥ १६२॥ 
अद्ग्धा जानकीत्येव निमित्तेश्वोपलक्षितम । 
दीप्यमाने तु छाइले न मां दहति पावकः ॥१६३॥ 
हृदयं च प्रहष्ट में वाताः खुरभिगन्धिनः | 

“उस अद्भुत वाणीकों सुनकर मेरे मनमें यह विचार 
उत्रन्न हुआ--/झुभ शकुनोंसे भी यही जान पड़ता है कि 
जानकीजी नहीं जली हैं; क्‍योंकि पूँछमें आग लग जानेपर 
भी अग्निदेव मुझे जला नहीं रहे हैं | मेरे हृदयमें महान्‌ हर्ष 
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भरा हुआ है और उत्तम सुगन्धसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलछ 
रही है? ॥ १६२ १६३२३ ॥ 
तेनिमित्तेश्व दृष्टाथें: कारणेश्व मद्दागुणेंः ॥ १६४॥ 
ऋषिवाक्यैश्ल दृष्ठाथेरभवं॑ हृष्टमानसः | 

'जिनके फर्लोका मुझे प्रत्यक्ष अनुभव हो चुका था; उन 
उत्तम शकुर्नों: महान्‌ गुणशाली कारणों तथा ऋषियों 
( चारणों ) की प्रत्यक्ष देखी हुईं ब्रार्तेसे भी सीताजीके 
सकुशल होनेका विश्वास करके मेरा मन इहर्षसे भर 
गया ॥ १६४३ ॥ 
पुनर्श च बेदेही विखष्टश्य तया पुनः ॥१६५॥ 
ततः. पवतमासाद्य तत्नारिष्टमहं पुनः । 
प्रतिप्रुवनमारे भे युष्मदरशनकाह्नया ॥ १६६॥ 

'तत्पश्चात्‌ मैंने पुनः विदेहनन्दिनीका दर्शन किया ओर 
फिर उनसे विदा लेकर में अरिष्ट पबंतपर आ गया | वहींसे 
आपलोगेंके दर्शनकी इच्छासे मैंने प्रतिप्ठघन ( दुबारा 
आकाशर्मे उड़ना ) आरम्म किया ॥ १६५-१६६ ॥ 

इत्याष॑ श्रीमद्गरामायणे 


भ्रीमद्वाल्मीकीय रामायणे 


ल्लिज्जञ लत न तन नस लली डा ८-+--ीज-सपलन--प न कक. 





अिनन्यनन तल न. 


ततः. श्वसनचन्द्राकंसिद्धगन्धरवसेवितम । 

पन्‍थानमदहमाक्रम्य भवतोी दृष्टवानिद्द ॥ १६७॥ 
'तत्पश्चात्‌ वायु, चन्द्रमा) सूर्य। सिद्ध और गन्धर्बोंसे 

सेबित मागंका आश्रय ले यहाँ पहुँचकर मेंने आपलोगेंका 

दर्शन किया है ॥ १६७ ॥ 

राघवस्य प्रसादेन भवतां चेव तेजसा। 

सुश्रीवस्य च कायोथ मया सर्वमनुष्ठितम्‌ ॥१६८॥ 
'औरामचन्द्रजीकी कृपा ओर आपलोगेंके प्रभावसे 

मेंने सुग्रीवके कार्यकी सिद्धिके लिये सब कुछ किया 

है॥ १६८ ॥ 

पएतत्‌ सर्व मया तत्न यथावदुपपादितम। 

तन्न यन्न कृतं शेषं तत्‌ सर्व क्रियतामिति ॥१६५॥ 
“यह सारा कार्य मैंने वहाँ यथोचित रूपसे सम्पन्न किया 

है | जो कार्य नहीं किया है अथवा जो शेष रह गया है। वह 

सब आपलछोग पृण्ण करें? ॥ १६९ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डेडष्टपञ्मादः सर्गः ॥ ण८ ॥ 


इस प्रकार: श्रीवाल्मीकेनिर्मित आधपैरामायण आदिकाव्यके सुन्दर्काण्डमें अद्र|बनदों सर्म पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 





एकोनपश्टितमः सर्ग: 


हनुमानजीका सीताकी दुरवस्था बताकर वानरोंकोी लक्ढभापर आक्रमण करनेके लिये उत्तेजित करना 


एतदाख्याय तत्‌ सर्वे हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

भूयः समुपचक्राम बचने वक्तमुत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
यह सब बवृत्तान्त बताकर पवनकुमार हनुमानजीने 

पुनः उत्तम बातें कहनी आरम्म कौं--॥ १ ॥ 

सफलो राधवोद्योगः सुञ्नीवस्य च सम्श्रमः । 

शीलमासाद्य सीताया मम च प्रीणितं मनः ॥ २ ॥ 
“'कपिबरों | श्रीरामचन्द्रजीका उद्योग और सुग्रीवका 

उत्साह सफल हुआ । सीताजीका उत्तम शीर-सवमाव 

( पातित्रत्य ) देखकर मेरा मन अत्यन्त संतुष्ट हुआ है ॥२॥ 

आरयायाः सदृर्श शील सीतायाः पछुवग्भाः। 

तपसा धारयेल्लोकान क्रुद्धा वा निदंहेद॒पि ॥ ३ ॥ 
धवानरशिरोमणियो | ज्ञिस नारीका शील-सखभाव 

आर्या सीताके समान होगा; वह अपनी तपस्यासे सम्पूर्ण 

लछोकौको घारण कर सकती है अथवा कुपित होनेपर तीनों 

लोकोंकों जला सकती है॥ ३ ॥ 

सर्वथातिप्रकष्टोौसों रावणो राक्षसेश्वरः । 

यस्य तां स्प्ृशतो गात्रं तपला न विनाशितम॥ ४ ॥ 
'राक्षसराज रावण सव्वंथा महान्‌ तपोबलछ्से सम्पन्न 

जान पड़ता है | जिसका अज्ञ सीताका स्पर्श करते 


समय उनकी तप्स्पासे नष्ट नहीं हो गया ॥ ४॥ 
न तद्पगिशिखा कुय्यात्‌ संस्पृष्टा पाणिना खती। 
जमकस्य छुता कु्योंद्‌ यत्‌ क्रोधकलुषीकृता ॥ ५ ॥ 
'हाथसे छू जानेपर आगकी लपट भी बह काम नहीं 
कर सकती; जो क्रोध दिलानेपर जनकनन्दिनी सीता कर 
सकती हैं ॥ ५ ॥ 
जाम्बवत्प्रमुखान सर्वाननुज्ञाप्य महाकपीन । 
अस्मिन्‍नेवंगते कार्ये भवतां च निवेदिते। 
न्याय्यं सम सह वेदेह्या द्ष्ठुंती पार्थिवात्मजी ॥ ६ ॥ 
“इस कार्यमें मुझे जहाँतक सफलता मिली है। वह सब 
इस रूपमें मैंने आपलोगोंको बता दिया | अब जाम्बवान्‌ आदि 
सभी महाकपियोंकी सम्मति लेकर हम ( सीताको रावणके 
काराबाससे लौटाकर ) सीताके साथ ही भ्रीरामचन्द्रजी और 
लक्ष्मणका दर्शन करें) यही न्यायसज्गत जान पड़ता है| ६ ॥ 
अहमेको5पि पर्याप्तः सराक्षसगणां पुरीम। 
ता लड्ढां तरसा हन्तुं रावणं च मद्ावलम ॥ ७ ॥ 
कि पुनः सद्दितो वीरैबंलवद्धिः कृतात्मभिः | 
कतास्रेः छुवगेः शाक्तेम॑वद्धिर्विज्ञयैषिभिः॥ ८ ॥ 
(मैं अकेला भी राक्षसगर्णोसह्वित समस्त छक्लापुरीका 










































सुन्द्रकाण्डे एकोनषश्टितमः खर्गः 








वेगपूर्वक विध्वंस करने तथा महाबली रावणको मार डालनेके 
लिये पर्यात हूँ । फिर यदि सम्पूर्ण अज्नोंको जाननेवाले आप- 
जैसे वीर, बलवान, शुद्धात्मा) शक्तिशाली और विज्या- 
भिलाषी वानरोंकी सहायता मिल जाय, तब तो कहना 
ही क्‍या है ॥ ७-८ ॥ 

अहं तु रावण युद्धे ससेन्‍्यं सपुरःसरम । 
सहपुत्र॑वधिष्यामि सहोद्रयुतं युधि॥ ९ ॥ 


ध्युद्धस्थलमें सेना; अग्रगामी सैनिक) पुत्र ओर सगे 


भाइयोंसह्दित रावणका तो मैं ही वध कर डालूँगा ॥ ९ ॥ 
ब्राह्ममसत्र॑ च॒ रौद्रं च वायब्यं वारुणं तथा । 
यदि शक्रजितो 5स्प्राणि दुर्निरीक्ष्याणि संयुगे । 
तान्यहं निहनिष्यामि विधमिष्यामि राक्षसान्‌ ॥ १० ॥ 
धयद्यपि इन्द्रजितके ब्राह्म अज्गः रौद्र) वायव्य तथा 
वारुण आदि अख्न युद्धमें दुर्लक्ष्य होते हैं--किसीकी दृष्टिमें 
नहीं आते हैं, तथापि मैं ब्रह्माजीके वरदानसे उनका निवारण 
कर दूँगा और राक्षसोंका संहार कर डादूँगा ॥ १० ॥ 
भवतामभ्यनुज्ञातों विक्रमों मे रुणद्धि तम्‌। 
मयातुला विसृष्ठा हि शेलवबृष्टिनिरन्‍्तरा ॥ ११॥ 
देवानपि रणे हन्यात्‌ कि पुनस्तान्‌ निशाचरान्‌ । 
“यदि आपलोगोॉकी आजा मिल जाय तो मेरा पराक्रम 
रावणकों कुण्ठित कर देगा। मेरेद्वारा लगातार बरसाये 
जानेवाले पत्थरोंकी अनुपम वृष्टि रणभूमिमें देवताओंकोी भी 
मौतके घाट उतार देगी। फिर उन निशाचरोंकी तो बात 
ही क्‍या है १ ॥ ११३ ॥ 
भवतामनजुजशातो क्क्रिमो भे रुणद्धि माम्‌ ॥ १२॥ 
सागरो5प्यतियाद्‌ वेलां मन्द्रः प्रचलेद्पि । 
न जाम्बवन्त समरे कम्पयेद्रिवाहिनी ॥ १३॥ 
“आपलोगोकी आशा न होनेके कारण ही मेरा पुरुषार्थ 
मुझे रोक रहा है | समुद्र अपनी मर्यादाकों लॉँघध जाय और 
मन्दराचल अपने स्थानसे हट जाय, परंतु समराज्ञणमें 
शत्रु आंकी सेना जाम्बवानकों विचलित कर दे) यद्द कभी 
सम्भव नहीं है ॥ १२-१३ ॥ 
सर्वराक्षससद्भानां राक्षसा ये च॒ पू्वेजाः। 
अलमेको5पि नाशाय वीरो वालिखुतः कपिः ॥ १४ ॥ 
पसम्पूर्ण राक्ष«ों और उनके पूर्बजोॉंकी भी यमछोक 
पहुँचानेके लिये वालीके वीर पुत्र कपिश्रेष्ठ अज्नद अकेले 
ही काफी हैं ॥ १४ ॥ 
पुवगस्योरुवेगेन नीलस्य च मद्दात्मनः । 
मन्द्रो प्यवशीयंत कि पुनयुधि राक्षसाः ॥ १५ ॥ 
धवानरबीर मद्दात्मा नीलके महान्‌ वेगसे मन्द्राचरू 
भी विदीर्ण हो सकता है; फिर युद्धमें राक्षसोंका नाश करना 
उनके लिये कौन बड़ी बात है ?॥ १५॥ 


हे 


१०२९ 
सदेवाखुर यक्षेषु गन्धवोरगपश्षिषपु । 
मैन्दस्थ प्रतियोद्धारं शंखत द्विविद्स्य वा ॥ रै६ ॥ 

“तुम सब-के-सब बताओ तो सही--देवता, अखुर) 
यक्ष, गन्घव) नाग और पक्षियोंमें भी कौन ऐसा वीर है, 
जो मैन्द अथवा द्विविदके साथ लोहा ले सके १! ॥ १६ ॥ 
अश्विपुत्नीौ मदावेगावेती. छव॒गसत्तमी । 
एतयोः प्रतियोद्धारं न पश्यामि रणाजिरे ॥ १७॥ 

थये दोनों वानरशिरोमणि महान्‌ वेगशाली तथा 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र हैं | समराज्ञणमें इन दोनोंका सामना 
करनेवाला मुझे कोई नहीं दिखायी देता ॥ १७ ॥ 


मयेव निहता लड्ढा दग्धा भस्मीकृता पुरी। 
राजमार्गषु सर्वेषु नाम विश्रावितं मया ॥ १८ ॥ 

भैने अकेले ही लझ्कावासियोंको मार गिराया; नगरमें 
आग लगा दी और सारी पुरीको जलाकर भस्म कर दिया। 
इतना ही नहीं; वहाँकी सब सड़कोपर मैंने अपने नामका 
डंका पीट दिया ॥ १८ ॥ 


ज़यत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च मदाबलः । 
राजा जयति सुभ्नीवो राघवेणाभिषालितः ॥ १९ ॥ 
अहं कोसलराजस्य दासखः पवनसम्भवः । 
दनूमानिति सर्वत्र नाम विश्वावितं मया ॥ २० ॥ 

“अत्यन्त बलशाली श्रीराम और महाबल्ी लक्ष्मणकी 
जय हो । भ्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी 
भी जय हो | मैं कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीका दास और 
वायुदेवताका पुत्र हूँ । हनुमान्‌ मेरा नाम है--इस प्रकार 
सर्वत्र अपने नामकी घोषणा कर दी है ॥ १९-२० ॥ 
अशोकवनिकामध्ये. रावणस्थ  दुरात्मनः । 
अधस्ताच्छिशपामूले साध्ची करुणमास्थिता ॥ २१ ॥ 

“दुरात्मा रावणकी अशोकबवाटिकाके मध्यभागमें . 
एक अशोक बृक्षके नीचे साध्वी सीता बड़ी दयनीय अवस्थार्मे 
रहती हैं ॥ २१॥ 


_ शाक्षसीमिः परिवृता शोकसंतापकशिता | 


मेघरेखापरिवृता निष्प्रभा ॥ २२ ॥ 


'राक्षसियोंसे घिरी हुई होनेके कारण वे शोक-संतापसे 
दुर्बल होती जा रही हैं। बादलोंकी पंक्तिसे घिरी हुई 
चन्द्रलेखाकी माँति श्रीद्दीन द्वो गयी हैं ॥ २२॥ 
अचिन्तयन्ती बैदेही रावण बलद्पिंतम्‌। 
पतिब्रता च छखुओणी अवष्टब्धा च जानकी ॥ २३ ॥ 

“छुन्दर कटिप्रदेशवाली विदेहनन्दिनी जानकी पतिव्रता 
हैं। वे बलके घमंडमे भरे रहनेवाले रावणकों कुछ भी 
नहीं समझती हैं तो भी उसीकी केदमें पड़ी हैं || २३ ॥ 


चन्द्ररेखेव 











१०३० अमद्‌वाल्मीकीयरामायणे 
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अनुरक्ता दि वेंदेही रामे स्वोत्मना शुभा। 
अनन्यचित्ता रामेण पौलोमीव पुरन्दरे ॥ २४॥ 

“कल्याणी सीता श्रीराममें सम्पूण हृदयसे अनुरक्त हैं। 
जैसे शची देवराज इन्द्रमें अनन्य प्रेम रखती हैं; उसी 
प्रकार सीताका चित्त अनन्यभावसे भ्रीरामके ही चिन्तनमें 
लगा हुआ है॥ २४ ॥ 


तदेकवालःसंबीता रजोध्वस्ता तथेव च। 





सा मया राक्षसीमध्ये तज्यमाना मुहुसुंहुः ॥ २५॥ -: 


राक्षसीभिर्विरूपाशभिदंष्टठा. हि. प्रमदावने। 
एकवेणीधरा दीना भतुचिन्तापरायणा ॥ २६ ॥ 
थवे एक ही साड़ी पहने धूलि-धूसरित हो रही हैं। 
राक्षसियोंके बीचर्मे रहती हैं और उन्हें बारंबार उनकी डॉट- 
फटकार सुननी पड़ती है | इस अवस्थामें कुरूप राक्षसियोसे 
घिरी हुईं सीताको मैंने प्रमदावनमें देखा है। वे एक ही 
वेणी धारण किये दीनभावसे केवल अपने पतिदेवके 
चिन्तनमें छगी रहती हैं | २५-२६ ॥ 
अधघः्शय्या विवणोड़ी पद्मिनीव दहिमोद्ये। 
रावणाद्‌ विनिवृत्ताथो मरतंव्यक्रतनिश्चया॥ २७॥ 
थवे नीचे भूमिपर सोती हैं । देमन्‍्तऋतुमें कमलिनीकी 
भाँति उनके अज्ञॉकी कान्ति फीकी पड़ गयी है | रावणसे 
उनका कोई प्रयोजन नहीं दै।वे मरनेका निश्चय किये 
बैठी हैं ॥ २७ ॥ 
कर्थंचिन्मगशावाक्षी. विश्वासमुपपादिता | 
ततः सम्भाषिता चेव सर्वमर्थ प्रकाशिता ॥ २८ ॥ 
“उन मृगनयनी सीताको मैंने बड़ी कठिनाईसे किसी 
तरह अपना विश्वास दिलाया | तब उनसे बातचीतका 





अवसर मिला और सारी बातें मैं उनके समक्ष रख सका ॥ 


रामसग्रीवसख्यं च॒ श्रुत्वा: प्रीतिमुपागता। 
नियतः समुदाचारों भक्तिभंतरि चोक्तमा॥ २९॥ 

'श्रीराम और सुग्रीवकी मित्रताकी बात सुनकर उन्हें 
बड़ी प्रधन्नता हुई । सीताजीमें सुददद सदाचार ( पातित्रत्य ) 
विद्यमान है। अपने पतिके प्रति उनके द्वृदयमें उत्तम 
भक्ति है ॥ २९॥ 


यन्न हन्ति दशभग्नरीवं स महात्मा दशाननः। 
निमित्तमात्रं रामस्तु वधे तस्य भविष्यति ॥ ३० ॥ 
'सीता खयं ही जो रावणको नहीं मार डालती हैं, 
इससे जान पड़ता है कि दशमुख रावण महात्मा है-- 
तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण शाप पानेके अयोग्य है 
( तथापि सीताहरणके पापसे वह नष्टप्राय ही दै)। 
श्रीरामचन्द्रजी उसके वर्घर्मे केवल निमित्तमात्र होंगे ॥३०॥ 
सा प्रकृत्येव तन्‍्वज्जी तद्वियोगात्य कशिता। 
प्रतिपत्पाठशीलस्य विद्येव तनुतां गता॥ ३१॥ 
“भगवती सीता एक तो स्वभावसे ही दुबली-पतली 
हैं, दूसरे श्रीरामचन्द्रजीके वियोगसे ओर भी कृश हो गयी 
हैं। जैसे प्रतिपद|के दिन स्वाध्याय करनेवाले विद्यार्थीकी 
विद्या क्षीण हो जाती है; उसी प्रकार उनका शरीर भी 
अत्यन्त दुर्बछ हो गया है ॥ ३१ ॥ 
एवमास्ते महाभागा सीता शोकपरायणा। 
यदज्ज प्रतिकतंव्यं तत्‌ सर्वमुपकल्प्यताम ॥ ३२ क्‍ 
“इस प्रकार महाभागा सीता सदा शोकमें डूबी रहती 
हैं। अतः इस समय जो प्रतीकार करना हो, वह सब 
आपलोग करें? ॥ ३२॥ 





इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकोनपश्तितमः सर्गः ॥ ७५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उनसठवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ५०. ॥ 


फै-ाजबा 9 इक ९. 


पष्टितम: सगेः 
अड्भदका लड्»ाको जीतकर सीताको ले आनेका उत्साहपूर्ण विचार 
ओर जाम्बवानके द्वारा उसका निवारण 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा वालिसूनुरभाषत। 
अश्विपुत्री महावेगी बलवन्तो छुवंगमी॥ १ ॥ 
हनुमानजीकी यह बात सुनकर वालिपुत्र अड्गदने 
कटद्दा--५अश्विनीकुमारके पुत्र ये मेन्द ओर द्विविद दोनों 
बानर अत्यन्त वेगशाली और बलवान्‌ हैं ॥ १ ॥ 
पितामहवरोत्लेकात्‌ परम दर्पमास्थितों। 
अश्विनोमोननाथ दि सर्वकोकपितामहः ॥ २ ॥ 


स्वावध्यत्वमतुलम्नयोद्त्तवान्‌.. पुरा । 
वरोत्सेकेन मत्तों च प्रमथ्य महतीं चमूम्‌॥ ३ ॥ 
खुराणामसतं वीरो पीतवन्ती महाबलौं। 


८पूर्वकालमें ब्रह्माजीक़ा वर मिलनेसे इनका अभिमान 
बढ़ गया ओर ये बड़े घमंडमें भर गये थे। सम्पूर्ण 
लोकोके पितामह ब्रह्माजीने अश्विनीकुमारोंका मान रखनेके 
लिये पहले इन दोनोंकों यह अनुपम वरदान दिया था कि 





सुन्द्रकाण्डे षष्टितमः सर्गः 





तुम्हें कोई भी मार नहीं सकता। उस वरके अभिमानसे 
मत्त हो इन दोनों महाबली वीरोंने देवताओंकी विशाल 
सेनाको मथकर अमृत पी लिया था ॥ २- २ेईई || 


एतावेव हि संक्रुद्ो सवाजिरथकुआअराम ॥ ४ ॥ 
लड्ढां नाशयितुं शक्तो सबब तिष्ठन्तु वानराः। 

थ्ये ही दोनों यदि क्रोधमें भर जायें तो हाथी, घोड़े 
ओर रथोंसहित समूची लक्काका नाश कर सकते हैं। भले 
ही ओर सब वानर बैठे रहें ॥ ४३ ॥ 
अहमेको5पि पर्याप्तः खराक्षसगणां पुरीम्‌॥ ५ ॥ 
ता छक्का तरसा हन्तुं रावणं च महाबलम । 
कि पुन: सहितो वीरैबंलवद्धिः कृतात्मभिः॥ ६ ॥ 
कृताखेः घछुवगः दाक्तेभवद्धिविजयैषिशिः। 

“मैं अकेला भी राक्षसगर्णोसहिित समस्त लक्लापुरीका 
वेगपूरवक विध्वंल करने तथा मद्दाबली रावणको मार डालनेके 
लिये पर्यात हूँ । फिर यदि सम्पूर्ण अज्ञोंको जाननेवाले 
आप-जेसे वीर, बलवान शुद्धात्मा, शक्तिशाली और 
विजयामिलाषी वानरोंकी सहायता मिल जाय) तब तो 
कहना ही क्‍या है ? ॥ ५-६३ ॥ 
वायुसूनोबलेनेंव द्ग्धा लक्लेति नः श्रुतम ॥ ७ ॥ 
दृष्ठा देवी न चानीता इतितत्र निवेद्तिम। 

न युक्तमिव पश्यामि भवद्धिः ख्यातपौरुषै:॥ ८ ॥ 
ध्वायुपुत्र हनुमानजीने अकेले जाकर अपने पराक्रमसे 

ही लक्लाको फूंक ढाला--यह बात हम सब लोगोंने सुन 

दी ली | आप-जैसे ख्यातनामा पुरुषार्थों वीगेंके रहते हुए 

मुझे भगवान्‌ श्रीरामके सामने यह निवेदन करना डचित 

नहीं जान पड़ता कि “हमने सीतादेवीका दर्शन तो किया; 

किंतु उन्हें छा नहीं सके? ॥ ७-८ ॥ 

नहि वः छुवने कश्चित्नापि कश्चित्‌ पराक्रमे। 

तुल्यः सामरदेत्येषु लोकेषु हरिसत्तमाः॥ ९ ॥ 

'वानरशिरोमणियो |! देवताओं और देैत्योंसहित 
सम्पूर्ण लोकोंमें कोई भी ऐसा बीर नहीं है; जो दूरतककी 
छलांग मारने और पराक्रम दिखानेमें आपलोगोंकी 
समानता कर सके ॥ ९ ॥ 
जित्वा लड्ढां सरक्षीघां दृत्वा तं रावण रणे। 
सीतामादाय गच्छामः सिद्धार्थोी हृए्मानसाः ॥ १० ॥ 

“अतः निशाचरसमुदायसद्वित लक्काकों जीतकर) युद्धमें 
रावणका बंध करके, सीताकों साथ ले; सफल्मनोरथ एवं 
प्रसन्‍नचित्त होकर हमलोग श्रीरामचन्द्रजीके पास चलें ॥ १०॥ 
तेष्वेवे हतबीरेषु  राक्षसेषु हनूमता। 
किमन्यद्त् क॒त॑व्यं ग्रहीत्वा याम जानकीम ॥ ११॥ 

“जब हनुमानजीने राक्षस्तोंके प्रधुख वीरोंकीं मार डाला 








१०३६ 





है, ऐसी परिस्थितिमें हमारा इसके सिवा और क्या कर्तव्य हो 
सकता है कि हम जनकनन्दिनी सीताको साथ छेकर ही 
चले ॥ ११॥ 

रामलक्ष्मणयोम॑ध्ये स्यस्याम जनकात्मज्ञाम। 

कि व्यलीकेस्तु तान्‌ सर्वान्‌ वानरान वानरषंभान ॥ 
वयमेव दि गत्वा तान्‌ हत्वा राक्षसपुज्ञवान । 

राधवं द्रष्ुमदामः खुश्नीव॑ सहलक्ष्मणम्‌॥ १३॥ 

“कपिवरो | हम जनककिशोरीको ले चलकर भीराम 
और लक्ष्मणक्रे बीचमें खड़ी कर दें | किष्किन्धा्मे जुटे हुए 
उन सब वानरोंको कष्ट देनेकी क्या आवश्यकता है | हमछोग 
ही लड्ढडामें चछकर वहाँके मुख्य-मुख्य राक्षसोंका वध कर 
डालें, उसके बाद छोटकर औराम) लक्ष्मण तथा सुग्रीबका 
दर्शन करें? || १२-१३ ॥ 
तमेव॑ कृतलंकल्पं जाम्बवान्‌ हरिसत्तमः। 
उबाच  परमप्रीती वाफ्यमर्थवद्र्थवित्‌ ॥ १७ ॥ 

अक्ञदका ऐसा संकल्प जानकर वानर-भालुओमें श्रेष्ठ 
और अथंतत्त्वके ज्ञाता जाम्बवानने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर यह 
सार्थक बात कही-॥ १४॥ 
नेषा बुद्धिर्महाबुद्धे यद्‌ अ्रवीषि मद्दाकपे। 
विचेतुं वयमाश्षप्ता दृक्षिणां दिशमुत्तमाम्‌॥ १५॥ 
नानेतुं कपिराजेन नेब रामेण धीमता। 

(मद्गाकपे | तुम बड़े बुद्धिमान्‌ हो तथापि इस समय जो 
कुछ कह रहे हो, यह बुद्धिमानीकी बात नहीं है; क्योंकि 
वानरराज सुग्रीव तथा परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने हमें 
उत्तम दक्षिण दिशामें केबछ सीताकों खोजनेकी आज्ञा दी 
है; साथ ले आनेकी नहीं ॥ १५३ ॥ 
कथंचिन्निजितां सीतामस्माभिनोभिरोचयेत्‌ ॥ १६ ॥ 
राघवों नृपशादूलः कुल व्यपद्शिन खकम। 

“यदि हमलोग किसी तरह सीताकों जीतकर उनके पास 
ले भी चले तो द्वपश्रेष्ठ श्रीरीम अपने कुछके ब्यवहारका 
स्मरण करते हुए हमारे इस कार्यको पसंद नहीं करेंगे १६४ 
प्रतिशाय खय॑ राज़ा खसीताविजयमग्नतः॥ १७॥ 
सवषां कपिमुख्यानां कथं मिथ्या करिष्यति। 

(राजा श्रीरामने सभी प्रमुख वानरबीरोंके सामने स्वयं 
ही सीताको जीतकर लानेकी प्रतिज्ञा की है; उसे वे मिथ्या 
कैसे करेंगे ! ॥ १७३ ॥ 
विफल कर्म जे कृतं भवेत्‌ तुष्टिने तस्य खा ॥ १८ ॥ 
वूथा च द््शितं वीय॑ भवेद्‌ वानरपुझ्भवाः। 

“अतः वानरशिरोमणियो | ऐसी अवस्थामें हमारा 
किया-कराया कार्य निष्फल हो जायगा । भगवान्‌ भ्रीरामको 
संतोष भी नहीं होगा और हमारा पराक्रम दिखाना भी व्यर्थ 
सिद्ध होगा ॥ १८३ ॥ 








तस्मादू गउछाम वें सर्वे यत्र रामः सलक्ष्मण:। 
सुप्नीवरुच महातेजाः कार्यस्यास्य निवेद्ने ॥ २९ ॥ 
“इसलिये हम सब लोग इस कार्यकी सूचना देनेके लिये 
वहीं चलें, जहाँ लक्ष्मणसह्दित मगवान्‌ श्रीराम और महातेजस्वी 
सुग्रीव विद्यमान हैं ॥ १९ ॥ 
न ताबदेषा मतिरक्षमा नो 
यथा भवान्‌ पश्यति राजपुत्र | 


हत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे षष्टितमः सर्गः ॥६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मिंत आर्परामायण आदिकाब्यके सुल्दरकाप्डमें साठवों सगे पुरा हुआ॥ ६० ॥ 





एकपष्टितमः सर्गः 
बानरोंका मधुवनमें जाकर वहाँके मधु एवं फ़लोंका मनमाना उपभोग 
करना ओर वनरक्षकको घसीटना 


ततो जाम्बवतो वाक्यमगणह्ृल्त वनोकसः। 
अक्लद्प्रमुखा वीरा हनूमांचच महाकपिः॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अज्ञद आदि सभी वीर वानरों और मद्दांकपि 
हनुमानने भी जाम्बवानकी बात मान छी ॥ १॥ 
प्रीतिमन्‍्तस्ततः  लब वायुपुत्रपुर/खराः। 
महेन्द्राप्रात्‌ समुत्पत्य पुप्छुबुः छुवगरषभाः ॥ २ ॥ 
फिर वे सब श्रेष्ठ वानर पवनपुत्र हनुमानको आगे करके 
मन-दी-सन प्रसन्‍नताका अनुभव करते हुए महेन्‍्द्रगिरिके 
शिखरसे उछलते-कूदते चल दिये ॥ २॥ 
मेरुमन्द्रसंकाशा मत्ता इव महागज़ाः। 
छादयन्त इवाकाशं महाकाया मद्दाबलाः॥ रे -॥ 
वे मेरु पर्वतके समान विशालकाय और बड़े-बड़े मद- 
मत्त गजराजोंके समान महाबली वानर आकाशको आच्छादित 
करते हुए-से जा रहे थे ॥ ३॥ 
सभाज्यमान भूतैस्तमात्मवन्‍्त॑ महाबलरूम | 
हनुमनन्‍्त महावेगं वहन्त इब दृष्टिभिः॥ ४ ॥ 
उस समय सिद्ध आदि भूतगण अत्यन्त वेगशाली मद्दा- 
बली बुद्धिमान हनुमानजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे और 
अपलक नेन्नोसे उनकी ओर इस तरह देख रहे थे; मानो 
अपनी दृष्टियोद्वारा दी उन्हें ढो रहे हों || ४॥ 
राघवे चार्थनियृत्ति कतुं च परम॑ यशः | 
समाधाय सम्द्धाथीाः करमंसिद्धिभिरुज्षताः॥ ५ ॥ 
प्रियाख्यानोन्सुखाः सर्वे सर्वे युद्धाभिनन्दिनः। 
खर्व रामप्रतीकारें निश्चिताथों मनखिनः॥ ५ ॥ 
भीरघुनाथजीके कार्यकी सिद्धि करनेका उत्तम यश पाकर 
उन वानरोंका मनोरथ सफल हो गया था| उस कार्यकी सिद्धि 
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यथा तु रामस्य मतिनिविष्ट [ 

तथा भवान्‌ पच्यतु कार्यसिद्धिम्‌॥ २०॥ ४ 

“राजकुमार ! तुम जैसा देखते या सोचते हो) यह 

विचार हमछोगोंके योग्य ही है--हम इसे न कर सकें; ऐसी 

बात नहीं है; तथापि इस विषयमें भगवान्‌ श्रीरामका जैसा 

निश्चय हो; उसीके अनुसार तुम्हँ कार्यतिद्धिपर दृष्टि रखनी 
चाहिये? ॥ २० ॥ 


हो जानेसे उनका उत्साह बढ़ा हुआ था । वे सभी भगवान 
श्रीरामकों प्रिय संवाद सुनानेके लिये उत्सुक थे | सभी 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले थे। भ्रीरामचन्द्रजीके द्वार 
रावणका पराभव हो--ऐसा सबने निश्चय कर लिया था 
तथा वे सब-के-सब मनस्वी वीर थे ॥ ५-६ ॥ 
प्वमानाः खमाप्लुत्य ततस्ते काननोकसः। 
ननन्‍्द्नोपममासेदुर्वेन द्रमशतायुतम्‌॥ ७ ॥ 
आकाश छलांग मारते हुए. वे वनवासी वानर सेकड़ों 
वृक्षोसे भरे हुए एक सुन्दर बनमें जा पहुँचे, जो नन्‍्दनवनके 
समान मनोहर था || ७ ॥ 
यत्‌ तन्मधुवर्न नाम सुगप्रीवस्याभिरक्षितम्‌ । 
अध्ृष्य॑ सर्वभूतानां सर्वेभूतमनोहरम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसका नाम मधघुवन था । सुग्रीवका वह मधुवन सवंथा ॥| 
सुरक्षित था | समस्त प्राणियोमेंसे कोई मी उसको हानि नहीं ह द 
पहुँचा सकता था | उसे देखकर सभी प्राणियोंका मन छुभा 
जाता था ॥ ८ ॥ 
यद्‌ रक्षति मदावीरः सदा दृधिमुखः कपिः | 
मातुलः कपिमसुख्यस्य सुप्रीवस्य महात्मनः॥ ९. ॥ 
कपिश्रेष्ठ महात्मा सुग्रीवके मामा महावीर दघिमरुख नामक 
बानर सदा उस वनकी रक्षा करते थे ॥ ९॥ 
ते तदू वनम्रुपागम्य बभूजुः परमोत्कटाः। 
वानरा वानरेन्द्रस्य मनःकानत महावनम॥ १० ॥ 
वबानरराज सुग्रीवके उस मनोरम महावनके पास पहुँच- 
कर वे सभी वानर वहाँका मधु पीने और फल खाने आदिके 
लिये अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १० ॥ 
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ततस्ते बानरा हृष्ठा दृष्ठा मधुचनं महत्‌। 
कुमारममस्ययाचन्त मधूनि मधुपिज्वलाः ॥ ११॥ 
तब इर्षसे भरे हुए तथा मधुके समान पिज्जञछ वर्णवाले 
उन वानरोंने उस महान्‌ मधुवनको देखकर कुमार अज्भदसे 
मधुपान करनेकी आज्ञा माँगी ॥ ११ ॥ 
ततः कुमारस्तान्‌ वृद्धाज्ञाग्ववत्प्रमुखान कपीन । 
अनुमान्य ददों तेषां निसर्ग मधुभक्षणे ॥ १२॥ 
उस समय कुमार अज्जदने जाम्बवान्‌ आदि बड़े-बूढ़े 
वानरोंकी अनुमति लछेकर उन सबको मधु पीनेकी आज्ञा 
दे दी॥ १२॥ 
ते निस्ृष्टाः कुमारेण धीमता वालिसूसुना | 
हरयः समपचन्त द्रुमान्‌ मधुकराकुछान्‌ ॥ १३॥ 
.. बुद्धिमान वालिपुत्र राजकुमार अज्ञदकी आज्ञा पाकर 
वे वानर भोरोंके झंडसे भरे हुए वृक्षोपर चढ़ गये ॥ १३ ॥ 
भ्क्षयन्तः सुगन्धीनि मूछानि च फलानि च । 
जम्मुः प्रहर्ष ते स्व बभूवुश्च मदोत्कदा: ॥ १४ ॥ 
वहाँके सुगन्धित फल-मूलोंका भक्षण करते हुए. उन 
सबको बड़ी प्रधननता हुई ।वे सभी मदसे उन्मत्त हो 
गये ॥ १४ ॥ 
ततश्चानुमताः सर्व खुसंहष्या वनोकसः | 
मुद्ताश्च ततस्ते च प्रनृत्यन्ति ततस्ततः ॥ १५॥ 
* युवराजकी अनुमति मिल जानेसे सभी वानरोंकों बड़ा 
इष हुआ | वे आनन्दमग्न होकर इधर-उधर नाचने छगे ॥ 
गायन्ति केचित्‌ प्रहदसन्ति केचि- 
न्॒त्यन्ति केचित्‌ प्रणमन्ति केचित्‌ । 
पतन्ति केचित्‌ प्रचरन्ति केचित्‌ 
पुवन्ति केचित्‌ प्रछपन्ति केचित्‌॥ १६ ॥ 
कोई गाते; कोई हंसते; कोई नाचते; कोई नमस्कार 
करते; कोई गिरते-पड़ते; कोई जोर-जोरसे चलते; कोई 
उछलते-कूदते और कोई प्रछाप करते थे ॥ १६ ॥ 
परस्पर केचिंदुपाशञ्र यन्ति 
परस्पर केचिद्तिब्वुवन्ति । 
द्रमाद्‌ द्रुम॑ केचिद्भिद्र बन्ति 
क्षिती नगाग्रान्निपतन्ति केचित्‌॥ १७ ॥ 
कोई एक दूशखरेके पास जाकर मिलते; कोई आपसमें 
विवाद करते; कोई एक बृक्षसे दूसरे बृक्षपर दौड़ जाते और 
कोई वृक्षोकी डालियोंसे एथ्बीपर कूद पढ़ते थे | १७ ॥ 
महीतरात्‌_ केचिदुदीणबेगा 
मद्दाद्युमाग्राण्यभिसस्पतन्ति । 
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गायन्तमन्यः  प्रहसन्नुपैति 
हसन्तमन्य:. प्ररुदन्‍्नुपैति ॥ १८ ॥ 
कितने ही प्रचण्ड वेगवाले वानर प्रृथ्वीसे दौड़कर बड़े- 
बड़े वृक्षोंकी चोटियोतक पहुँच जाते थे। कोई गाता तो 
दूसरा उसके पास हँसता हुआ जाता था | कोई हँसते ह्ुए- 
के पास जोर-जोरसे रोता हुआ पहुँचता था ॥ १८ ॥ 


तुदन्‍्तमन्य: प्रणंदस्नुपेति 
समाकुलं तत्‌ कपिसैन्यमालीत्‌ । 


न चात्र कश्चिन्त बभूव मत्तो 
न चात्र कश्विन्न बभूव दृप्तः ॥ १९ ॥ 
कोई दूसरेको पीड़ा देता तो दूसरा उसके पास बड़े जोर- 
से गजना करता हुआ आता था। इस प्रकार वह सारी वानर- 
सेना मदोन्मत्त होकर उसके अनुरूप चेष्टा कर रही थी। 
वानरोंके उस सप्तुदायमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो मतवाला 
न हो गया हो और कोई भी ऐशा नहीं था; जो दर्पते भर न 
गया हो ॥ १९॥ 
ततो वन तत्‌ परिभक्ष्यमाणं 
द्रमांश्व॒ विध्यंसितपन्रपुष्पान । 
समीक्ष्य कोपादू दधिवक्‍त्रनामा 
निवारयामास कपिः कर्पी स्तान्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर मघुवनके फल-मूल आदिका भक्षण होता और 
वहाँके वृक्षोके पत्तों एवं फूलोंको नष्ट किया जाता देख दधि- 
मुख नामक वानरको बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होंने उन 
वानरोंको वैसा करनेसे रोका | २० ॥ 
स॒ तेः प्रवद्धेः परिभत्स्य॑मानों 
वनस्य गोप्ता दरिवृद्धवीरः | 
चकार भूयो मतिमुग्रतेजा 
वनस्य रक्षां प्रति वानरेम्यः ॥ २१॥ 
जिनपर अधिक नशा चढ़ गया था; उन बड़े-बड़े वानरों- 
ने वनकी रक्षा करनेवाले उस वृद्ध वानरबवीरको उलटे डॉट 
बतानी शुरू की; तथापि उग्र तेजस्वी दघिमुखने पुनः उन 
वानरोंसे वनकी रक्षा करनेका विचार किया | २१ ॥ 
उवाच कांश्वित्‌ पष्षाण्यभीत- 
मसक्तमन्यांश्व. तलेज॑घान । 
समेत्य केश्वित्‌ कलूदं घखकार 
तथव साम्नोपजगाम कांश्वित्‌ ॥ २२ ॥ 
उन्होंने निर्मय होकर किन्हीं-किन्दींकों कड़ी बातें सुनायीं। 
कितनोंकों थप्पड़ोंसे मारा | बहुतोंके साथ भिड़कर झगड़ा 
किया और किन्हीं-किन्हींके प्रति शान्तिपूर्णं उपायसे ही काम 
छिया ॥ २२ ॥ 
स तेमदाद्प्रतिव।र्य वेगै- 
बेला तेनप्रतिवाय॑माणेः । 
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जब जैन तसरण--ी+ आअआझओ> 





प्रधषंणे त्यक्तभयेः समत्य 
प्रकृष्पते चाप्यनवेक्ष्य दोषम्‌ ॥ २३ ॥ 
मदके कारण जिनके वेगको रोकना असम्मव दो गया 
था, उन वानरोंको जब दघधिमुख बल्पूर्वक रोकनेकी चेष्टा 
करने लगे, तब वे सब मिलकर उन्हें बल्पूवंक इधर-उघर 
घसीटने लगे | वनरक्षकपर आक्रमण करनेसे राजदण्ड प्राप्त 
होगा, इसकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | अतएवं वे सब 
निर्भय होकर उन्हें इधर-उघर खींचने छगे | २३ ॥ 
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नखेस्तुदत्तो.. दशनेदंशन्त- 
स्तलेश्व पादेश्य समापयन्तः । 
मदात्‌ कपि ते कपयः समन्‍्ता- 
न्‍्मद्यावनं निर्विषयं च चक्रुः ॥ २४॥ 
मदके प्रभावसे वे वानर कपिवर द्िमुखको नखोंसे 
बकोटने, दाँतोंसे काटने ओर थप्पड़ों तथा लातोंसे मार-मार- 
कर अधमरा करने लगे । इस प्रकार उन्होंने उस विशाल 
बनको सब ओरसे फल आदिसे शून्य कर दिया ॥ २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्परामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें इकसठवों सर्भ पुरा हुआ ॥ ६१॥ 


द्विषश्तिमः सर्गः 


वानरोंद्वारा मधुबनके रक्षकों ओर दधिम्ृुखका पराभव तथा सेवकोंसहित 
द्धिम्नुखका सुग्रीवके पास जाना 


तानुवाच दरिश्रेष्ठो हनूमान्‌ बानरषंभः। 
अव्यग्रमनलो यूयं मधु सेवत वानराः॥ २१ ॥ 
अहमावज॑यिष्यामि युष्माक॑ परिपन्थिनः । 

उस समय वानरशिरोमणि कपिवर हनुमानने अपने साथियों- 
से कहां--“वानरों | तुम सब लोग बेखटके मधुका पान 
करो । मैं तुम्हारे विरोधियोंकों रोकूँगा? ॥ १३ ॥ 
श्रुत्वा दनूमतो वाक्य हरीणां प्रवरो5ज्भदः ॥ २ ॥ 
प्रत्युवाच प्रसन्‍्नात्मा पिबन्तु दरयो मधु । 
अवश्यं कृतकार्यस्य वाक्‍यं हनुमतो मया॥ ३ ॥ 
अकार्यमपि कतेब्यं किमहकं पुनरीदशम। 

हनुमानजीकी बात सुनकर वानरप्रवर अड्गदने भी प्रसन्न- 
चित्त होकर कद्दा--'वानरगण अपनी इच्छाके अनुसार 
मधुपान करें | हनुमानजी इस समय कार्य सिद्ध करके छौटे 
हैं, अतः इनकी बात स्वीकार करनेके योग्य नद्ो तो भी 
मुझे अवश्य माननी चाहिये। फिर ऐसी बातके लिये तो 
कहना ही क्या है !? ॥ २-३३ ॥ 
अज्ञद्स्य मुखाच्छृत्वा वचन वानरघषंभाः ॥ ४ ॥ 
साधु साध्विति संहृष्टा वानराः प्रत्यपूजयन । 

अज्गभदके मुखसे ऐसी बात सुनकर सभी श्रेष्ठ वानर हर्षसे 
खिल उठे और ५साधु-साधु? कहते हुए उनकी प्रशंसा करने 
लगे || ४६ ॥ 
पूजयित्वाजद स॑ वानरा वानरपषंभम्‌ ॥ ५ ॥ 
जम्मुमंघुव्न यत्र नदीबेंग इब द्वुमम्‌। 
वानरशिरोमणि अक्वदक्रो प्रशंसा करके वे सब वानर 








जहाँ मधुवन था, उस मार्गपर उसी तरह दौड़े गये; जैसे नदीके 
जलूका वेग तटवर्ती वृक्षकी ओर जाता है॥ ५३ ॥ 
ते प्रविष्ठा मधुवनं पालानाक्रम्य शक्तितः ॥ ६ ॥ 
अतिखर्गाश्च पटवो दृष्ठ्रा श्रुत्वा च मैथिलीम। 
पपुः सर्वे मधु तदा रसवत्‌ फलमाददुः॥ ७ ॥ 
मिथिलेशकुमारी सीताको इनुमानजी तो देखकर आये 
थे और अन्य वानरोंने उन्हींके मुखसे यह सुन लिया था कि 
वे लड्ढामें हैं, अतः उन सबका उत्साह बढ़ा हुआ था। 
इधर युवराज भज्ञद॒का आदेश भी मिल गया था; इसलिये 
वे सामथ्यंशाली सभी वानर वनरक्षकोपर पूरी शक्तिसे 
आक्रमण करके मधुवनमें घुस गये और वहाँ इच्छानुसार 
मधु पीने तथा रसीले फल खाने छगे ॥ ६-७ ॥ 
उत्पत्य च ततः सर्व वनपालान समागतान | 
ते ताडयन्तः शतशः सक्ता मधुबने तदा ॥ ८ ॥ 
रोकनेके लिये अपने पास आये हुए रक्षकोंकों वें सब 
वानर सेकड़ोंकी संख्यामें जुटकर उछल-डउछलकर मारते थे 
ओर मधुवनके मधु पीने एवं फल खानेमें छगे हुए ये॥८॥ 
मधूनि द्रोणमात्राणि बाहुमिः परियगृह्य ते। 
पिबन्ति कपयः केचित्‌ सद्नशस्तत्र हए्टबत्‌ ॥ ९ ॥ 
कितने ही वानर झुंड-के-झुंड एकत्र हो वहाँ अपनी 
भुजाओंद्वारा एक-एक द्रोणं मधुसे भरे हुए छत्तोंकी पकड़ 
छेते ओर सहषं पी जाते थे ॥ ९॥ 


१. आठ आढक या वत्तीस सेरके मापको द्रोण कहते हैं। 


यह प्राचोनकाछमें प्रचलित था । 











२१०३५ 





ना अत चल की ऑन ववनानओता अनपरननतननकनना- सुसत- न्‍न्‍थान- 


घ्नन्ति सम सहिताः सबब भक्षयन्ति तथापरे । 
केचित्‌ पीत्वापविध्यन्ति मधूनि मधुपिज्ललाः ॥ १० ॥ 
मधूच्छिष्टेन केचित्य जच्नुरन्योन्यमुत्कटाः । 
अपरे वृक्षमूलेषु शाखा ग्रह्म व्यवस्थिताः ॥ ११॥ 
मधुके समान पिज्ञल वर्णवाले वे सब्र वानर एक साथ 
होकर मधुके छत्तोंको पीटते; दूसरे वानर उस् मधुकों पीते 
और कितने ही पीकर बचे हुए. मधुको फेंक देते थे | कितने 
ही मदमत्त हो एक दूसरेको सोमसे मारते थे और कितने 
ही वानर वृक्षोके नीचे डालियाँ पकड़कर खड़े हो गये 
थे॥ १०-११॥ 
अत्यरथ च मदग्लानाः पर्णान्यास्तीय शेरते । 
उनन्‍्मत्तवेगाः छुवगा मधुमक्ताश्य हृष्टवत्‌॥ १२॥ 
कितने दी वानर मदके कारण अत्यन्त ग्लानिका अनुभव 
कर रहे थे | उनका वेग उन्मत्त पुरुषोंके समान देखा जाता 
था। वे मधु पी-पीकर मतवाले हो गये थे; अतः बड़े 
हृर्षके साथ पत्ते बिछाकर सो गये | १२ ॥ 
क्षिपन्त्यपि तथान्योन्यं रुखलन्ति च तथापरे | 
केचित्‌ ध्वेडान्‌ प्रकुबन्ति केचित्‌ कृजन्ति दृष्टबत्‌॥ १३॥ 
कोई एक दूसरेपर मधु फेंकते। कोई लड़खड़ाकर गिरते, 
कोई गरजते ओर कोई हर्षके साथ पक्षियाँकी भाँति कलरव 
करते थे ॥ १३ ॥ 
हरयो मधुना मत्ताः केचित्‌ सुप्ता महीतले । 
ध्ष्टाः केचिद्धसन्त्यन्ये केचित्‌ कुवेन्ति चेतरत्‌॥ १७ ॥ 
मधुसे मतवाले हुए कितने ह्वी वानर पृथ्बीपर सो गये 
थे | कुछ ढीठ वानर हँसते ओर कुछ रोदन करते थे ॥ १४॥ 
कृत्वा केचिद्‌ वदनन्‍्त्यन्ये केचिद्‌ बुध्यन्ति चेतरत्‌। 
येष्प्यन्न मधुपालाः स्युः प्रेष्या दधिमुखस्य तु॥ १५॥ 
तेषपि तैवानरैभीमे: प्रतिषिद्धा दिशो गताः । 
जानुभिश्व प्रधृष्टाश्व देवमागं च दर्शिताः ॥ १६॥ 
कुछ वानर दूसरा काम करके दूसरा बताते थे और 
कुछ उस बातका दूसरा ही अर्थ समझते थे | उस बनमें 
जो दधिमुखके सेवक मधुकी रक्षार्मे नियुक्त थे; वें भी उन 
भयंकर वानरोंद्वारा रोके या पीटे जानेपर सभी दिल्लाओंमें 
भाग गये । उनमेंसे कई रखवालोंको अज्ञदके दलवालोंने 
जमीनपर पटककर घुटनोंसे खूब रगड़ा ओर कितरनोंकों पैर 
पकड़कर आकाश में उछाल दिया था अथवा उन्‍हें पीठके 
बल गिराकर आकाश दिखा दिया था ॥ १५-१६ ॥ 
अब्लवन परमोहििग्ना गत्वा दधिमुखं वचः | 
हनूमता . दत्तवरेहत मधुवन बलात्‌ | 
वयं व जानुभिष्ण देवमार्ग च दशिताः ॥ १७ ॥ 


सुन्द्रकाण्डे द्विपश्टितमः सर्गः 


वे सब सेवक अत्यन्त उद्दिग्नस हो दधिमुखके पास 
जाकर बोले--८प्रभो | हनुमानजीके बढ़ावा देनेसे उनके 
दलके सभी वानरोंने बलपूर्वक मघुवनका विध्वंस कर डाला 
हमलोगें को गिराकर घुटनोंसे रगड़ा और हमें पीठके बल 
पटककर आकाशका दर्शन करा दिया? ॥ १७॥ 
तदा दधिमुखः क्रुदों वन्रपस्तत्र वानरः। 
हते मधुवन श्रुत्वा सानत्वयामास तान्‌ हरीन ॥ १८ ॥ 
तब उस वनके प्रधान रक्षक दघिमुख नामक वानर 
मघुवनके विध्वंसका समाचार सुन ऋर वहाँ कुपित हो उठे ओर 
उन वानरोंकों सान्त्ना देते हुए बोले--॥ १८ ॥ 
एतागचछत गच्छामो वानरानतिदर्पितान्‌ । 
बलेनावारयिष्यामि प्रभ्ुआनान मधूत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
(आओ-आओ'+$ चर्छ इन वानरोंके पास | इनका 
घमंड बहुत बढ़ गया है | मघुवनके उत्तम मघुकों छूटकर 
खानेवाले इन सबको में बलपूवंक रोकूंगा? ॥ १९॥ 
श्रुत्वा दृधिमुखस्येदं वचन वानरषंभाः | 
पुनवीरा मधुवर्न तेनेव सहिता ययुः ॥ २० ॥ 
दधिमुखका यह वचन सुनकर वे वीर कपिश्रेष्ठ पुनः 
उन्हींके साथ मघुवनको गये | २०॥ 
मध्ये चेषां द्धिमुखः सुप्रगृह्य मद्दातरुम । 
समभ्यधावन वेगेन सब ते च घुबंगमाः॥ २१॥ 
इनके बीचमें खड़े हुए दधिमुखने एक विशाल वृक्ष 
हाथमे लेकर बड़े वेंगसे हनुमानजीके दलूपर घावा किया । 
साथ ही वे सब वानर भी उन मधु पीनेवाले वानरोपर 
टूट पड़े ॥ २१ ॥ 
ते शिलाः पादपांश्वेव पाषाणानपि वानराः | 
गुहीत्वाभ्यागमन्‌ क्रुछा यत्र ते कपिकुझराः ॥ २२ ॥ 
क्रोघसे भरे हुए वे वानर शिला) बृक्ष और पाषाण लिये 
उस स्थानपर आये; जहाँ वे हनुमान आदि कपिश्रेष्ठ मघुका 
सेवन कर रहे थे | २२ ॥ 
बलान्निवारयन्तश्च॒ आसेदुहेरयो हरीन । 
संद्शोष्ठपुठा : क्रुद्धा भत्संयन्तो मुहुमुंहुः॥२३॥ 
अपने ओठोंको दाँतोंसे दबाते और क्रोधपूर्वक बारं वार 
घमकाते हुए ये सब वानर उन वानरोंकों बलपूबक रोकनेके 
लिये उनके पास आ पहुँचे ॥ २३॥ 
अथ दुष्ट द्धिमुख क्रुद्धं वानरपुज्वाः । 
अभ्यधावन्‍त वेगेन हनुमत्प्रमुखास्तदा ॥ २७ ॥ 


द्धिमुखकों कुपित हुआ देख हनुमान्‌ आदि सभी 
श्रेष्ठ बानर उस समय बड़े वेंगसे उनकी ओर दोड़े ॥२४॥ 
तें महाबाहुमापतन्त मदहाबलूम | 


सवृक्ष 















































धार सं जा कं बा ो आ आी  आ ा ऑं मल चर जि मिल 


१०३६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


(-३६३ी'०- "काने -अर ५; उतना हनन सकने समय बम. अभय जवयातन नि न्‍क सं व मं आम कक का पहल िदन्‍न 


वेगवन्तं विज्ञग्राद बाहुभ्यां कुपितो५5ड्भदः ॥ २५ ॥ 


वृक्ष लेकर आते हुए वेंगशाली महाबली महाबाहु 


द्धिमुखको कुपित हुए अक्जदने दोनों हाथोंसे पकड़ 
लिया ॥ २५ ॥ 
मद/न्धो न क्पां चक्रे आयकोयं ममेति सः | 
अथेन निष्पिपेषाश बेंगेन वखुघातले ॥ २६॥ 
वे मधु पीकर मदान्ध हो रहे थे; अतः «ये मेरे नाना 
हैं? ऐसा समझकर उन्होंने उनपर दया नहीं दिखायी | वे 
तुरंत बड़े वेगसे प्रथ्यीपर पटककर उन्हें रगड़ने लगे॥२६॥ 
स भग्नबाहरुमुखो विहृलः शोणितोक्षितः । 
प्रममोह मद्दावीरोीं मुहृतं कपिकुआजरः ॥ २७ ॥ 
उनकी भुजाएँ) जॉर्मे ओर मुँह सभी टूट-फूट गये । 
वे खूनसे नहा गये ओर व्याकुछ हो उठे । वे महाबीर 
कपिकुञ्जर दधिमुख वहाँ दो घड़ीतक मूछित पड़े रहे ॥२७॥ 
स॒ कथर्थंचिद्‌ विमुक्तस्तैवोनरैवॉनरपंभः। 
उवाचेकान्तमागत्य स्वान्‌ भृत्यान्‌ लमुपागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन वानरोंके हाथसे किसी तरह छुटकारा मिलनेपर 
वानरश्रेष्ठ दघिमुख एकान्तमें आये और वहाँ एकत्र हुए 
अपने सेवकसे बोले--|॥| २८ ॥ 


एतागचछत गचुछामो भर्ता नो यत्र वानरः। 

खुप्नरीवो विपुलभीवः सद्द रामेण तिष्ठति ॥२९॥ 
धआओ-आओ।+ अब वहाँ चलें; जहाँ हमारे स्वामी 

मोटी गर्दनवाले सुग्रीव भरीरामचन्द्रजीके साथ विराजमान 

हैं॥ २९॥ 

सव॑ चेंवाइ़दे दोष  भ्रावयिष्याम पार्थिवे। 

अमर्षी वचन धुत्वा घातयिष्यति वानरान ॥ ३० ॥ 
(राजाके पास चलकर सारा दोष अज्ञदके माथे मढ़ 


देंगे | सुग्रीव बढ़े क्रोधी हैं | मेरी बात सुनकर वे इन सभी 
वानरोंको मरवा डालेंगे || ३० ॥ 


इृए्. मधुवन होतत्‌ सुप्रीवस्य महात्मनः | 
पित॒पेतामह॑ दिव्य॑ देवैरपि दुरासदम ॥ ३१॥ 
भाहात्मा सुग्रीवको यह मधुवन बहुत ही प्रिय है। 


यह उनके बाप-दादोंका दिव्य वन हे | इसमें प्रवेश करना 
देवताओंके लिये भी कठिन है || ३१॥ 
स वानरानिमान्‌ सवॉन्‌ मधुलुब्धान्‌ गतायुषः। 
घातयिष्यति दण्डेन सुभ्रीवः ससुहज्जनान ॥ ३२ ॥ 
मधुके छोभी इन सभी वानरोंकी आयु समाप्त हो 
चली है | सुग्रीव इन्हें कठोर दण्ड देकर इनके सुहृदोंसहित 
इन सबको मरवा डालेंगे || ३२ ॥ 
वध्या छोते दुरात्मानो नृपाज्ञापरिपन्थितः । 
अमरषेप्रभवो रोषः सफलो में भविष्यति ॥ ३३ ॥ 
'राजाकी आज्ञाका उल्लल्लनन करनेवाले ये दुरात्मा 
राजद्रोही वानर वधके ही योग्य हैं | इनका वध होनेपर 
ही मेरा अमरषंजनित रोष सकल होगा? || ३३॥ 
पवमुक्‍त्वा दृ्धिमुखों वनपालान्‌ महाबल+। 
जगाम खहसोत्पत्य वनपालेः समन्वितः ॥ ३४७॥ 
वनके रक्षकसि ऐसा कहकर उन्हें साथ ले महाबली 
दघिमुख सहसा उछलकर आकाशमागंसे चले | ३४ ॥ 
निमेषास्तरमात्रेण ख्॒ हि प्राप्तो बनारूयः। 
सहस्नांशुछुतो घीमान सुभ्रीवो यत्र वानरः ॥ ३५॥ 
और पलक मारते-मारते वे उस स्थानपर जा पहुँचे, 
जहाँ बुद्धिमान्‌ सूर्यपुत्र वानरशाज सुग्रीव विराजमान थे॥ ३५॥ 
रामं च लक्ष्मणं चेव दृष्ठा सुन्नीवमेव च। 
समप्रतिष्ठां जगतीमाक्ाशान्नषिपषत ६ ॥ ३६॥ 
श्रीराम; लक्ष्मण और सुग्रीवकों दूरते ही देखकर वे 
आकाशसे समतल भूमिपर कूद पड़े ॥ २६ ॥ 
स निपत्य महावीरः सर्वैस्तेः परिवारितः । 
हरिदंधिमुखः पालेः पालानां परमेश्वरः ॥ ३७॥ 
स दीनवदनो भूत्वा ऊत्वा शिरलि चाअलिम | 
सुप्रीवस्याशु तो मून्नां चरणौ प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वनरक्षकोंके स्वामी महावीर वानर दधिमुख प्रथ्वीपर 
उतरकर उन रक्षकॉसे घिरे हुए उदास मुख किये सुग्रीवके 
पास गये ओर सिरपर अज्ञलि बाौँधे उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाकर उन्होंने प्रणाम किया ॥ ३७-३८ ॥ 


हृष्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे हिषष्टितमः सर्ग:॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष॑रामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें बासठवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


“-*-+489--९--+-- 








सुन्द्रकाण्डे त्रिषश्ठितमः सर्गः 
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त्रिपश्टितमः सगेः 
दधिमुखसे मधुवनके विध्यंसका समाचार सुनकर सुग्रीवका ६ ुप्ान्‌ 
आदि बानरोंकी सफलताके विषयमें अनुमान 


ततो मूझ्नो निपतितं बानर वानरषंभः। 
दष्नेवोद्विग्नहद्यो. वाक्यमेतदुबाब हद ॥ १ ॥ 
वानर दघिमुखको माथा टेक प्रणाम करते देख वानर- 
शिरोमणि सुग्रीवका हृदय उद्विग्न हो उठा। वे उनसे इस 
प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
जत्तिष्ठोत्तिष्ठ कस्मात्‌ त्वं पादयोः पतितो मम । 
अभय ते प्रद्ास्यामि सत्यमेबाभिधीयताम ॥ २ ॥ 
<उठो-डठो । तुम मेरे पैरोंपर केसे पड़े हो! मैं तुम्हें 
अभयदान देता हूँ | तुम सच्ची बात बताओ ॥ २॥ 
कि सम्भ्रमाद्धितं छर्स्त ब्रहि यद्‌ वक्तमहेसि । 
कच्चिन्मचुवने स्वस्ति श्रोतुमिच्छामि वानर॥ रे ॥ 
“कद्दो, किसके भयसे यहाँ आये हो । जो पूर्णतः हितकर 
बात हो, उसे बताओ; क्योंकि तुम सब कुछ कहनेके 
योग्य हो | मधुवनमें कुशछ तो है न? वानर | मैं तुम्हारे 
मुखसे यह सब सुनना चाहता हूँ? ॥ ३॥ 
स॒समाश्वासितस्तेन सझुपश्रीवेण महात्मना | 
उत्थाय स महाप्राशो वाक्य द्धिमुखो 5त्रवीत्‌॥ ४ ९ 
महात्मा सुग्रीवके इस प्रकार आश्वासन देनेपर महा- 
बुद्धिमान दधिमुख खड़े होकर बोले--|॥| ४ ॥ 
नेवक्षरजसा राजन न त्वया न च वालिना। 
वर्न निरृष्टपू्व ते नाशितं तत्तु वानरैेंः॥ ५ ॥ 
“(राजन्‌ | आपके पिता ऋक्षरजानें, वालीने और 
आपने मी पहले कभी जिस वनके मनमाने उपभोगके 
लिये किसीको आज्ञा नहीं दी थी; उसीका इनूमान्‌ आदि 
वानरोंने आज नाश कर दिया ॥ ५॥ 
न्‍्यवारयमहं सर्वानू_ सहैभिवेनचारिशिः । 
अखिन्तयित्वा मां हृशा भक्षयन्ति पिबन्ति च ॥ ६ ॥ 
पमैने इन वनरक्षक वानरोंके साथ उन सबको रोकनेकी 
बहुत चेष्टा की; परंतु वे मुझे कुछ भी न समझकर बड़े 
ह्षके साथ फल खाते और मधु पीते हैं॥ ६॥ 
एमिः प्रधषंणायां चल वारितं वनपालकेः | 
मामप्यचिन्तयन्‌ देव भ्क्षयल्ति वनोकसः ॥ ७ ॥ 
“देव ! इन इनुमान्‌ आदि वानरोने जब मधुवनमें लूट 
मचाना आरम्म किया; तब हमारे इन वनरक्षकोंने उन 
सबको रोकनेकी चेष्टा की; परंतु वे बानर "इनको और 





मुझे भी कुछ नहीं गिनते हुए वहकि फल आदिका भक्षण 
कर रहे हैं | ७॥ 
शिष्ठटमत्रापविध्यन्ति. भक्षयन्ति तथापंरे | 
निवायमाणास्ते सर्वे श्वुकुटि दशेयन्ति हि॥ ८ ॥ 
<दूसरे, वानर वहाँ खाते-पीते- तो हैं ही; उनके सामने 
जो कुछ बच बाता है; उसे उठाकर फेंक देते हैं और जब 
इमलोग रोकते हैं, तब वे यब हमें टेढी भौंहिं दिखाते हैं ॥८॥ 
इमे हि संरब्धतरास्तदा तेः सम्प्रधर्षिताः । 
निवाय॑न्ते वनात्‌ तस्मात्‌ क्रुद्धेबोनरपुड्वेंः ॥ ९ ॥ 
“जब ये रक्षक उनपर अधिक कुपित हुए तब उन्होंने 
इनपर आक्रमण कर दिया | इतना ही नहीं) क्रोघसे भरे 
हुए उन वानरपुड्गवोने इन रक्षकॉकों उस वनसे बाहर 
निकाल दिया ॥ ९ ॥ 
ततस्तेबहुभिर्व रिवानरैवोनरपभाः ; 
संरक्तनयने: क्रोधाद्धर्यः सम्प्रधर्षिताः ॥ १० ॥ 
“बाहर निका कर उन बहुसंख्यक वीर वानरोंने क्रोघसे 
छाल आँखें करके वनकी रक्षा करनेवाले इन श्रेष्ठ बानरोंको 
घर दबाया ॥ १० ॥ 
पाणिभिनिंहताः केचित्‌ केचिज्ञासुभिराहताः । 
प्रकष्टाशइच तदा काम देवमाग च दर्शिताः ॥ ११॥ 
(किन्हींकी थप्पड़ोंसे मारा; किन्हींको घुटनोंसे रगढ़ 
दिया, बहुतोंकों इच्छानुसार घसीटा और कितनोंको पीठके 
बल पटककर आसमान दिखा दिया ॥ ११ ॥ 
एवमेते हताः शूरास्त्वयि ति/ति भतेरि। 
कृत्स्नं मधुवन चेव प्रक्माम॑ तेश्व भ्क््यते ॥ १२॥ 
धप्रभो | आप-जेसे सखामीके रहते हुए ये झूरबीर 
बनरक्षक उनके द्वारा इस तरह मारे-पीटे गये हैं और वे 
अपराधी वानर अपनी इच्छाके अश्ुतार सारे मधुबनका 
उपभोग कर रहे हैं? || १२॥ 
एवं विज्ञाप्यमान तं॑ छुश्रीव॑ वानरषभम । 
अपूच्छत्‌ ते महाप्राशो लक्ष्मणः परवीरहा ॥ १३ ॥ 
वानरशिरोमणि सुग्रीवको जब इस प्रकार मधुवनके 
लूटे जानेका बृत्तान्त बताया जा रहा था; उस समय 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले परम बुद्धिमान लक्ष्मणने 
उनसे पूछा--॥ १३ ॥ 
किमय॑ वानरो राजन वनपः प्रत्युपस्थितः । 





१०३८ 





तीज न नम अलरीयय + निकला. + अली न" मा अनजान तन लनब ननननीन-नामी यू ताय अना-रनां जाती उन औिनजिल जा +ाघ- 





६. ७ जप परम पालन न नस लन 


कि चाथमभिनिर्दिश्य दःखितो वाकयमत्रवीत्‌॥ १४ ॥ 
(राजन | वनकी रक्षा करनेवाला यह वानर यहाँ किस 
लिये उपस्थित हुआ है! और किस विषयकी ओर संकेत 
करके इसने दुखी होकर बात की है ?? ॥ १४ ॥ 
एवपमुक्तस्तु सुग्नरीवो लक्ष्मणेन महात्मना। 
लक्ष्मणं प्रत्युवाचेदं वाक्यं वाक्‍्यविशारद्‌ः ॥ १५॥ 
महात्मा लक्ष्मणके इस प्रकार पूछनेपर बातचीत करननेमें 
कुशल सुग्रीवने उन्हें यों उत्तर दिया--॥ १५॥ 
आये लक्ष्मण सम्प्राह बीरो द्धिमुखः कपिः | 
अन्ञद्प्रमुखेर्वीरेभक्षितं मधु. वबानरे ॥ १६॥ 
“आये लक्ष्मण | वीर वानर दधिमुखने मुझसे यह कहा 
है कि “अड़्द आदि वीर वानरोंने मधुवनका सारा मधु 
खा-पी लिया है? ॥ १६॥ 


नेषामकृतकायोणामीदशः स्याद व्यतिक्रमः । 
बन यद्भिपन्नास्ते साधितं कम तद्‌ घुवम्‌ ॥ १७॥ 
“इसकी बात सुनकर मुझे यह अनुमान होता है कि 

जिस कार्यके लिये गये थे; उसे अवश्य ही उन्होंने पूरा 
कर लिया है | तभी उन्होंने मधुबनपर आक्रमण किया है। 
यदि वे अपना कार्य सिद्ध करके न आये होते तो उनके 
द्वारा ऐसा अपराध नहीं बना होता--वे मेरे मधुवनकों 
लूटनेका साहस नहीं कर सकते थे ॥ १७॥ 


वारयन्तो भृद्ं प्राप्ताः पाला जानुभिराहताः । 
तथा न गणितइच्णयं कपिदेधिमुखो बली ॥ १८ ॥ 
पतिमम वनस्यायमस्माभिः स्थापितः स्वयम । 
दृष्टा देवी न संदेहो न चान्येन दनूमता ॥ १९ ॥ 
'लब रक्षक उन्हें बारंबार रोकनेके लिये आये; तब 
उन्होंने इन सबको पटककर घुटनोंसे रगड़ा है तथा इन 
बलवान वानर दधिम्रुखको भी कुछ नहीं समझा है। ये ही 
मेरे उस वनके मालिक या प्रधान रक्षक हैं| मैंने स्वयं ही 
इन्हें इस कार्यमें नियुक्त कियां है ( फिर भी उन्होंने इनकी 
बात नहीं मानी है ) | इससे जान पड़ता है; उन्होंने देवी 
सीताका दर्शन अवश्य कर लिया | इसमें कोई संदेह नहीं 
है।यह काम ओर क़िसीका नहीं; हनुमानजीका ही है 
( उन्होंने ही सीताका दर्शन किया है )॥ १८-१९ ॥ 
न हान्यः साधने देतुः कर्मणो5स्य हनूमतः । 
कार्यसिद्धिहेुलुमति मतिइच हरिपुड्वे ॥ २० ॥ 
व्यवसायदइच वीय॑ च श्रुठ॑ चापि प्रतिष्ठितम | 
“इस कार्यको सिद्ध करनेमें हनुमानजीके सिवा और 
कोई कारण बना हो, ऐसा सम्भव नहीं है । वानरशिरोंमणि 
हनुमानमें ही कार्य-सिद्धिकी शक्ति और बुद्धि है। उन्हींमें 
उद्योग; पराक्रम ओर शास्त्रज्ञान भी प्रतिष्ठित है ॥ २०३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





जाम्बवान यत्र नेता स्यादड्दरच महाबलः ॥ २१ ॥ 
हनूमांइचाप्यधिष्ठाता न _तत्र गतिरन्यथा। 

(जिस दलके नेता जाम्बवान्‌ ओर महाबली अज्भद हो 
तथा अधिष्ठाता हनुमान्‌ हाँ; उस दलको विपरीत परिणाम-- 
असफलता मिले; यह सम्भव नहीं है॥ २१६ ॥ 


अक्लद्प्रमुखेवीरेहंत॑ मधचुबनं_ किल ॥ २२॥ 
विचित्य दक्षिणामाशामागत ६ रिपुड्ञवेः । 
आगतंच्चाप्रज्षष्य॑ तद्धत॑ मधचुवर्न हि तः ॥ २३ ॥ 
घधर्षित च वन हृत्स्नमुप्युक्त तु वानरः 
पातिता वनपालास्ते तदा जान्लुभिराहताः ॥ २४ ॥ 
एतद्थंमयं प्राप्तों.. वक्‍एतुं मधुरवागिद्द । 
नाज्ना दृधिमुखो नाम हरिः प्रख्यातविक्रमः ॥ २५॥ 
“दक्षिण दिशासे सीताजीका पता छगाकर लोटे हुए 
अज्भद आदि वीर वानरपुज्ञवोने उस मधुवनपर प्रहार 
किया है; जिसे पददलित करना किसीके लिये भी असम्भव 
था। उन्होंने मधुवनको नष्ट किया; उजाड़ा और सब वानरोंने 
मिलकर समूचे बनका मनमाने ढंगसे उपभोग किया | 
इतना ही नहीं, उन्होंने बनके रक्षकॉकों भी दे मारा और उन्हें 
अपने घुटनोंसे मार-मारकर घायछ किया । इसी बातको 
बतानेके लिये ये विख्यात पराक्रमी वानर दधिमुख; जो बड़े 
मधुरभाषी हैं, यहाँ आये हैं ॥ २२-२५ ॥ 
दशा सीता मद्दाबाहो सोमित्रे पद्य तत्त्वतः। 
अभिगम्य यथा सर्व पिबन्ति मधु वानराः ॥ २६॥ 
“मह्याबाहु सुमित्रानन्दन | इस बातकों आप ठीक 
लमझे कि अब सीताका पता लग गया; क्योंकि वे सभी 
वानर उस बनमें जाकर मधु पी रहे हैं || २६ ॥ 
न चाप्यदष्ठा वदेहीं विश्वुताः पुरुषषभ। 
वन दत्तवरं दिव्य धर्षयेयुबनोकसः ॥ २७ ॥ 
“पुरुषप्रवर | विदेहनन्दिनीका दर्शन किये बिना उस 
दिव्य वनका जो देवताओंसे मेरे पूर्वजकों वरदानके 
रूपमें प्राप्त हुआ है? वे विख्यात वानर कभी विध्वंस नहीं 
कर सकते थे” ॥ २७ ॥ 
ततः प्रहष्टो घधर्मोत्मा छक्ष्मणः सहराघवः | 
श्रुत्वा कणंखुखां वाणी सुप्नीवचद्नाचच्युताम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्राहृष्यत भ्रश॑ रामो लक्ष्मणशच महायशाः । 
सुग्रीवके मुखसे निकली हुई कानोंकों सुख देनेवाली 
यह बात सुनकर धर्मात्मा लक्ष्मण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 
बहुत प्रसन्न हुए। भ्रीरामके हर्षकी सीमा न रद्दी ओर 
महायशस्वी लक्ष्मण भी इषसे खिल उठे ॥ २८४६ ॥ 
श्रुत्वा द्धिमुखस्यैव॑ सुप्नीवस्तु प्रहष्य च ॥ २९ ॥ 
वनपार्ल॑ पुनवोक्‍य सुश्रीवः प्रत्यभाषत । 








सुन्द्रकाण्डे चतुःषष्टितमः खर्गः 
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दधिमुखकी उपयुक्त बात सुनकर सुग्रीवको बड़ा इ्ष 
हुआ । उन्होंने अपने वनरक्षकको फिर इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ २९३ ॥ 
प्रीतोषर्मि सो5हं यद्भुछ॑ वन तेः कृतकर्मभिः ॥ ३० ॥ 
धर्षितं मषषणीयं चर चेष्टितं कृतकर्मणाम्‌। 
गचछ शीघ्र मधुवरन संरक्षस्व त्वमेव दि । 
शीघ्र प्रेषय स्वोस्तान्‌ हनूमत्प्मुखान्‌ कपीन॥ ३१॥ 

धमामा | अपना कार्य सिद्ध करके लोटे हुए उन 
वानरोंने जो मेरे मधुबनका उपभोग किया है। उससे मैं 
बहुत प्रसन्न हुआ हूँ; अतः तुम्हें भी कृतकृत्य होकर आये 
हुए. उन कपियोंकी ढिठाई तथा उदृण्डतापूर्ण चेष्ठाओंको 
क्षमा कर देना चाहिये | अब शीघ्र जाओ ओर तुम्हीं उस 
मधुवनकी रक्षा करो | साथ ही इनुमान्‌ आदि सब वानरोंको 
जल्दी यहाँ भेजो ॥ ३०-३१ ॥ 

इच्छामि शीघ्र हनुमत्प्धाना- 
अशाखामसर्गांस्तान स्ुगराजद्पोन । 
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प्रष्ट ऊताथोन सह राघवाशभ्यां 
श्रोतुं च सीताधिगमे प्रयल्लम्‌ ॥ ३२ ॥ 
'मैं सिंहके समान दर्पसे भरे हुए उन इनुमान्‌ आदि 
वानरोंसे शीघ्र मिलना चाहता हूँ और इन दोनों रघुवंशी 
बन्धुओंके साथ में उन कृता्थ होकर छोटे हुए बीरोसे यह 
पूछना तथा घुनना चाहता हूँ कि सीताकी प्राप्तिके ढिये 
क्या प्रयत्न किया जाय” ॥ ३२ ॥ 
प्रीतिस्फीताक्षों सम्प्रहष्ठी कुमारों 
दृष्ठा सिद्धाथों वानराणां चराजा। 
अड़ेः प्रहष्ठं:काय सिद्धि विद्त्वा 
बाहोरासन्नामतिमात्र॑ ननन्‍द्‌ ॥ हे३े ॥ 
वे दोनों राजकुमार श्रीराम और लछक्ष्मण पूर्बोक्त 
समाचारसे अपनेकों सफलमनोरथ मानकर ह॒र्षसे पुलकित 
हो गये थे | उनकी आँखें प्रसन्नतासे खिल उठी थीं। उन्हें 
इस तरह प्रसन्न देख तथा अपने दृषोंत्फुछ अक्ञोंसे कार्य- 
सिद्धिकों ह्वार्थोमें आयी हुई जान वानरराज सुग्रीव अत्यन्त 
आनन्दमें निमम्न हो गये।॥ ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आादिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तिरसठवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ६६॥ 








चतुःषष्टितमः सर्गः 
दधिमुखसे सुग्रीवका संदेश सुनकर अद्वद-हलुमान्‌ आदि वानरोंका किष्किन्धामें पहुँचना और 
हनुमानजीका श्रीरामको प्रणाम करके सीता देवीके दशनका समाचार बताना 


सुप्रीवेणवमुक्तस्तु हृशो दधिसुखः कपिः | 

राघवं लक्ष्मण चेव सुभ्रीव॑ चाभ्यवाद्यत्‌ ॥ १ ॥ 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर प्रसन्नचित्त वानर दषधिमुखने 

श्रीराम, लक्ष्मण और सुग्रीवकों प्रणाम किया ॥ १ ॥ 

स प्रणम्य च सुभ्रीव॑ राघवों च महाबलौ 

वानरैः सहितः शारेदिवमेवोत्पपात ह्‌॥ २ ॥ 
सुग्रीव तथा उन महाबली रघुवंशी बन्धुओंकों प्रणाम 

करके वे शूरवीर वानरोंके साथ आकाशमार्गसे उड़ चले ||२॥ 

स॒यथेवागतः पूथ॑ तथबैव त्वरित गतः। 

निपत्य गगनाद्‌ भूमो तद्‌ बन॑ प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
जैसे पहले आये थे, उतनी ही शीघ्रतासे वे वहाँ जा 

पहुँचे ओर आकाशसे प्रथ्वीपर उतरकर उन्होंने उस 

मधुवनमें प्रवेश किया ॥ ३॥ 

स॒प्रविष्टो मधुब्न ददर्श हरियूथपान | 

विमदानुद्धतान्‌ खबोन मेहमानान्‌ मधूदकम्‌ ॥ ४ ॥ 
मधुबनमें प्रविष्ट होकर उन्होंने देखा कि समस्त वानर- 


यूथपति जो पहले उद्दृण्ड हो रहे थे, अब मद्रहित हो गये 

हैं--इनका नशा उतर गया है ओर ये मधघुमिश्रित जलका 

मेहन ( मूत्रेन्द्रियद्वारा त्याग ) कर रहे हैं | ४॥ 

स॒ तानुपागमद्‌ वीरो बद्ध्वा करपुटाअलिम । 

उवाच वचन सलक्ष्णममिदं दृष्टयदज्भदम ॥ ५ ॥ 
वीर दधिध्ृुख उनके पास गये और दोनों हाथोंकी 

अज्ञलि बाँध अज्ञदसे इषयुक्त मधुर वाणीमें इस प्रकार 

बोले--॥ ५ ॥ 

सोम्य रोषो न कर्तव्यों यदेभिः परिवारणम्‌ । 

अशानाद्‌ रक्षिभिःक्रोधादू भवन्तः प्रतिषेघधिता:॥ ६ ॥ 
'सोम्य | इन रक्षकोने जो अज्ञानवश आपको रोका था; 

क्रोधपूवंक आपलोगॉको मधु पीनेसे मना किया था इसके 

लिये आप अपने मनमें क्रोध न कर ॥ ६॥ 

शान्तो दुरावनुपाप्तो भक्षयसख्र खकं मचु। 

युवराजस्त्वमीशश्थ॒ वनस्यास्थय महाबल ॥ ७ ॥ 
“आपडोग दूरसे थके-माँदे आये हैं, अतः फल खाइये 








१०४० श्रीमंदूबाल्मीकीयरामायणे 


_अ्नाकणा 
बनना 


और मधु पीजिये | यह सब आपकी ही सम्पत्ति है। महाबली 


बीर |! आ हमारे युवराज और इस वनके स्वामी हैं ॥ ७ ॥ 
मौख्यात्‌ पूर्व छृतो रोषस्तद्‌ भवान क्षन्तुमहंति। 
यथैब द्वि पिता ते5भूत्‌ पूर्व दरिगणेश्वरः ॥ ८ ॥ 


_तथा त्वमपि सुम्नीवो नान्यस्तु हरिसत्तम। 


“कपिश्रेष्ठ | मैंने पहले मूखंतावश जो रोष प्रकट किया 
था) उसे आप क्षमा करें; क्योंकि पूर्वकालमें जेंसे आपके 
पिता वानरोके राजा थे; उसी प्रकार आप और सुग्रीव भी 
हैं। आपलोगेके सिवा दूसरा कोई हमारा स्वामी नहीं है।८३। 
आख्यातं हि मया गत्वा पितृव्यस्य तवानघ॥ ९ ॥ 
इहोपयानं सर्वेषामेतेषां वनचारिणाम । 
भवदागमनं श्रुत्वा रसूहैपिवंनचारिभिः ॥ १० ॥ 
प्रहष्टो न तु रुशे5सो बन श्रुत्वा प्रधषिंतम्‌। 

“निष्पाप युवराज ! मैंने यहाँसे जाकर आपके चाचा 
सुग्रीवते इन सब वानरोंके यहाँ पघारनेका हाल कहां था। 
इन वानरोंके साथ आपका आगमन सुनकर वे बहुत प्रसन्न 
हुए. | इस वनके विध्वंसका समाचार सुनकर मी उन्हें रोष 
नहीं हुआ ॥ ९-१० ३ ॥ 
प्रहणो मां पितृव्यस्ते छुम्नीवों वानरेश्वरः॥ ११॥ 
शीघ्र प्रेषय सर्वास्तानिति होवाच पाथिवः । 

“आपके चाचा वानरराज सुग्रीवने बड़े दर्षके साथ मुझसे 
कहा है कि उन सबको शीघ्र यहाँ भेजो? ॥ ११३ ॥ 
श्रुत्वा दृधिमुखस्येतद्‌ वचन सछश््णमज्ञदः ॥ १२॥ 
अन्नवीत्‌ तान दरिश्रेष्ठो वाक्य वाक्यविशा रद्‌ः । 

दिमुखकी यह बात सुनकर बातचीत करनेमें कुशल 
कपिश्रेष्ठ अद्भदने उन सबसे मधुर वाणीर्म कहा--।| १२३ ॥ 
शड्ढें श्रुतो5यं वृत्तास्तो रामेण हरियूथपाः ॥ १३ ॥ 
अयं च हादाख्याति तेन जानामि हेतुना। 
तत्‌ क्षप्त नेह नः स्थातुं कृत काय परंतपाः ॥ १४ ॥ 

धवानस्यूथपतियो ! जान पड़ता है भगवान्‌ भ्रीरामने हम 
लोगोंके छौटनेका तमाचार सुन लिया; क्‍योंकि ये बहुत 
प्रसन्न होकर वहाँकी बात सुना रहे हैं | इसीसे मुझे ऐसा ज्ञात 
होता है । अतः शन्नुओंको संताप देनेवाले वीरो | कार्य पूरा 
हो जानेपर अब हमलोगोंको यहाँ अधिक नहीं ठहरना 
चाहिये ॥ १३-१४ ॥ 
पीत्वा मु यथाकामं विक्रान्ता वनचारिणः | 
कि शोष॑ गमन॑ तत्र सुभीवो यत्र वानरः ॥ १५॥ 

'फ्शक्रमी वांनर इच्छानुसार मधु पी चुके । अब यहाँ 
कोन-सा कार्य शेष है । इसलिये वहीं चछूना चाहिये; जहाँ 
वानरराज सुग्रीव हैं ॥ १५ ॥ 














स्व यथा मां वक्ष्यन्ति समेत्य लि | । 
तथारश्मि कतों कतंव्ये भवक्लिः परवानहम ॥ १६ ॥ 
धवानरपुड़वो | आप सब लोग मिलकर मुझसे घेसा 
कहेंगे, मैं वेशा ही करूँगा; क्योंकि कर्तब्यके विषयमें में आप 
लोगोंके अधीन हूँ ॥ १६ ॥ 
नाशापयितुमीशो5६ं युवराजो5स्मि यद्यपि। 
अयुक्तं कृतकर्माणो यूयं धर्षयितुं बलात्‌ ॥ १७ ॥ 
ध्यद्यपि में युवराज हूँ तो भी आपलोगोपर हुक्म नहीं 
चला सकता | आपलोग बहुत बड़ा कार्य पूरा करके आये 
हैं, अतः बल्पूर्वक आपपर शासन चलाना कदापि डचित 
नहीं है? ॥ १७॥ 
बुवतश्चाइज्द्स्येच श्रु्वा वचनम॒त्तमस | 
प्रहष्मनसो वाक्यमिद्सूचुवेनोकलः ॥ १८ ॥ 
उस समय इस तरह बोछते हुए. अज्ञदका उत्तम वचन 
सुनकर सब वानरोका चित्त प्रसन्‍न हो गया और वे इस 
प्रकार बोले--॥ १८ ॥ 
एवं व्यति को राजन प्रभुः सन्‌ वानरषंभ | 
पऐेश्वर्यमदमत्तों हि सर्वोंष्द्रभिति मन्‍्यते ॥ १९॥ 
(राजन | कपिश्रेष्ठ | खवामी होकर भी अपने अधीन 
रहनेवाले लोगोंसे कौन इस तरहकी बात करेगा प्रायः सब लोग 
ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त हो अहंकारवश अपनेको ह्वी सर्वोपरि 
मानने लगते हैं ॥ १९ ॥ 
तव चेदं सुसद॒र्ं वाक्य नान्‍्यस्य कस्यचित्‌ । 
सनन्‍नतिहिं तवाख्याति भविष्यच्छुभयोग्यताम्‌॥ २० ॥ 


(आपकी यह बात आपके ही योग्य है । दूसरे किसीके 


मुंहसे प्रायः ऐसी बात नहीं निकछती । यह नम्नता आपकी 

भावी झुभयोग्यताका परिचय दे रही है || २० ॥ 

सर्वे वयमपि प्राप्तास्तन्न गन्तुं कृतक्षणाः | 

स यत्र हरिवीराणां सुग्रीवः पतिरव्ययः ॥ २१ ॥ 

“हम सब छोग भी जहाँ वानसवीरोंके अविनाशी पति सुग्री 

विराजमान हैं, वहाँ चलनेके लिये उत्साहित हो यहाँ आपके 

समीप आये हैं ॥ २१ ॥ 

त्वया छ्ानुक्तैहरिभिनेव शक पदात्‌ पदम। 

कचिद्‌ गन्तुं दरिश्रेष्ठ ब्रूमः सत्यमिदं तु ते ॥ २२ ॥ 
धवानरश्रेष्ठ | आपकी आज्ञा प्राप्त हुए बिना हम वानर- 

गण कहीं एक पग भी नहीं जा सकते; यह आपसे सच्ची बात 

कहते हैं? ॥ २२॥ 

प॒व॑तु बदतां तेषामज्दः प्रत्यभाषत। 

साधु गच्छाम इत्युकत्वा खमुत्पेतुमेहात्रल्लाः ॥ २३ ॥ 
वे वानरगण जब ऐसी बातें कहने लगे, तब अन्जद 
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बोडे --'बहुत अच्छा, अब इमछोग चर्ले |? इतना कहकर 
वे महाबली वानर आकाशमें उड़ चले ॥ २३ ॥ 
उत्पतन्तमनूत्पेतः सर्वे ते दरियूथपाः । 
कृत्वा ५ ६काश निराकाशं यन्जो स्क्षिप्ता इवी पछा: ॥ २४ ॥ 
आगे-आगे अद्भद और उनके पीछे वे समस्त वानर- 
यूथपति उड़ने लगे । वे आकाशको आचच्छादित करके गुलेल- 
से फेंके गये पत्थरोंकी भाँति तीव्रगतिसे जा रहें थे ॥ २४ ॥ 
अज्ञदं पुरतः छत्वा धनूमन्‍्त च वानरम्‌। 
तेंइम्बरं सहसखोत्पत्य वेगवन्तः पछ्ुवद्भमाः ॥ २५॥ 
विनदन्तो महानाद॑ घना वातेरिता यथा। 

अज्ञद और वानशवीर इनुमानूको आगे करके सभी 
बेगवान्‌ वानर सइसा आकाशमें उछलकर वायुसे उड़ाये गये 
बादलेंकी भाँति बड़े जोर-जोरसे गर्जना करते हुए किष्किन्धा- 
के निकट जा पहुँचे ॥ २५६ ॥ 
अज्दे समनुप्राप्ते खुप्रीवों वानरेश्वरः ॥ २६॥ 
उवायस शोकसंतप्तं राम॑ कमललछोचनम। 

अज्ञदके निकट पहुँचते ही वानरराज सुग्रीवने शोक- 
संततत कमछनयन भीरामसे कद्दा--॥ २६६३ ॥. 
खमाश्वसिद्दि भद्गं ते दष्ठा देवी न संशयः ॥ २७॥ 
नागन्तुमिह. शकक्‍य तेरतीतसमयेरिद । 

'प्रभे ! घैय घारण कीजिये | आपका कल्याण हो । 
ध्ीतादैवीका पता लग गया है; इसमें संशय नहीं है; क्योंकि 
कृतकार्य हुए, बिना दिये हुए. समयकी अवधिको बिताकर ये 
बानर कदापि यहाँ नहीं आ सकते थे ॥ २७४६ ॥ 
अड्भवस्य॒ भप्रद्दर्षात्य जानामि शुभदशन ॥ २८॥ 
न मत्सकाशमागच्छेत्‌ कृत्ये दि विनिपातिते । 
युवराजो महाबाहुः छुब॒तामज्दी बरः॥२९०॥ 

'शुभदर्शन श्रीराम | अन्ञदकी अत्यन्त प्रधन्नतासे 
भी मुझे इसी बातकी सूचना मिल रही है । यदि काम बिगाड़ 
दिया गया होता तो वानरोंमें श्रेष्ठ युवराज महाबाहु अज्ञद 
मेरे पास कदापि लछोटकर नहीं आते ॥ २८-२९॥ 
यद्यप्यक्रतक्ृत्यान!मीदशः. स्थाडुपक्रमः । 
भवेत्‌ तु दीनवद्नो श्रान्तविप्लुतमानलः ॥ ३० ॥ 

यद्यपि कार्य सिद्ध न होनेपर भी इस तरह छोगोंका 
अपने घर छौटना देखा गया है। तथापि उस दशामें अज्ञदके 
मुखपर उदासी छायी होती और उनके चित्तमें घबराहटके 
कारण उथलू-पुथलू मचा होता ॥ ३० ॥ 


वितृ॒पैतामह चैतत्‌ पूर्वकेरमिरक्षितम्‌। 
न में मधुवनं हन्याद्दष्ठा जनकात्मजाम्‌ ॥ ३१॥ 


'मेरे बाप-दादोंके इस मधुवनका; जिसकी पूवव॑जोंने भी 
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सदा रक्षा की है; कोई जनककिशोरीका दर्शन किये बिना 
विध्व॑स्त नहीं कर सकता था ॥ ३१ ॥ 

कौसद्या सुप्रजा राम समाश्वलिदि खुत्त। 

दृष्ठा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता ॥ २९॥ 

“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रीराम | आपको पाकर 
माता कौसलया उत्तम संतानकी जननी हुई हैं। आप चथैर्य 
घारण कीजिये । इसमें कोई संदेह नहीं कि देवी तीताका दर्शन 
हो गया। किसी औरने नहीं; इनुमानजीने ही उनका दहन 
किया है ॥ ३२ ॥ 
नहान्यः कर्मणो हेतुः साधने 5स्य देनूमतः। 
हनूमतीह सिद्धिश्व॒ मतिश्र मतिखत्तम ॥ रेरे ॥ 
व्यवसाय इच शौय च श्रुतं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
जाम्बवान यत्र नेता स्यादज्ञद्रंब हरीश्वरः ॥ ३२४ ॥ 
हनूमांश्चाप्यधिष्ठाता न तत्र गतिरन्यथा। 

ध्मतिमानों में श्रेष्ठ रघुनन्दन | इस कार्यको लिद्ध करनेमे 
हनुमानजीके सिवा और कोई कारण बना हो) ऐसा सम्मव 
नहीं है | वानरशिरोमणि हनुमानमें ही कार्यसिद्धिकी शक्ति 
ओर बुद्धि है। उन्हींमें उद्योग, पराक्रम ओर शाख्नजशान भी 
प्रतिष्ठित है | जिस दलके नेता जाम्बवान्‌ और मह्दाबली अज्ज द 
हों तथा अधिष्ठाता इनुमान्‌ हों, उस दलको विपरीत परिणाम 
असफलता मिले, यह सम्भव नहीं है ॥ ३३-३४३ ॥ 
मा भूदिचन्तासमायुक्तः सम्प्रत्यमितविक्रम ॥ ३५ ॥ 
यदा हि दृपितोद्यराः संगताः काननौकसः । 
नेपषामकुतकायाणामीद॒शः. स्यादुपक्रमः ॥ ३६॥ 
वनभड्जेन जानामि मधूनां भ्रक्षणेन थ। 

“अमित पराक्रमी श्रीराम | अब आप चिन्ता न करें । 
ये वनवासी वानर जो इतने अहंकारमें भरे हुए. आ रहे हैं 
कार्य सिद्ध हुए बिना इनका इस तरह आना सम्भव नहीं था। 
इनके मधु पीने और वन उन्नाइनेसे भी मुझे ऐसा ही प्रतीत 
होता है? ॥ ३५-३६६ ॥ 
ततः किलकिलाशब्दं शुभ्रावासन्नमम्बरे ॥ ३७ ॥ 
दनूमत्कमंदसानां नद॒तां काननोौकलाम । 
किष्किन्धामुपयातानां सिद्धि कथयतामिव ॥ ३८ ॥ 

वे इस प्रकार कद्द ही रहे थे कि उन्हें आकाशर्मे निकटसे 
वानरोंकी किल्कारियाँ सुनायी दीं। इनुमानजीके पराक्रमपर 
गर्व करके किध्किन्धाके पास आ गर्जना करनेवाले वे 
बनवासी वानर मानो सिद्धिकी सूचना दे रहे ये ॥ ३७-३८॥ 
ततः श्रुत्वा निनादं त॑ कपीनां कपिसत्तमः। 
आयताश्ितलाइलः सो5भवद्धुधमानसः ॥ ३९ ॥ 

उन वानरोका वह थिंहनाद सुनकर कपिश्रेष्ठ सुग्रीवका 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 








हृदय इर्षसे खिल उठा । उन्होंने अपनी पूँछ लंबी एवं ऊँची 

कर दो ॥ ३२९ ॥ 

आजम्मुस्तेषपि हरयो रामद्शनकाक्लिणः । 

अज्ञद्‌ं पुरतः कृत्वा हनूमन्‍्त चर वानरम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेमें ही भ्रीरामचन्द्रजीके दर्शनकी इच्छासे अद्गद 

ओर वानरबीर हनुमानकों आगे करके वे सब वानर वहाँ 

आपहूुँचे ॥ ४० ॥ 

ते5ज्ञद्प्रमुखा वीराः प्रह्ृशाश्च मुदान्विताः | 

निपेतुईरिराजस्य समीपे राघवस्य च ॥ ४१॥ 
वे अज्भद आदि बीर आनन्द और उत्साइसे भरकर 

वानरराज सुग्रीव तथा १घुनाथजी के, समीप आवाशसे नीचे 

उतरे ॥ ४१ ॥ 

हनूमांइच मद्दाबाहुः प्रणम्य शिरसा ततः। 

नियतामक्षतां देवीं राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ४२॥ 
मद्गाबाहु इनुमानने श्रीरघुनाथजीके चरणोंमें मस्तक 

रखकर प्रणाम क्रिया और उन्हें यह बताया कि “देवी सीता 


पातित्रत्यके कठोर नियमोंका पालन करती हुई शरीर्से 
सकुशल हैं? ॥ ४२ ॥ 
दृष्टा देवीति हनुमद्वद्नादसतोपमम । 
आकर्ण्य वचन रामो दृषमाप सलक्ष्मणः ॥ ४३॥ 
“मैंने देवी सीताका दर्शन किया है? हनुमानजीके मुखसे 
यह अम्ृतके समान मधुर वचन सुनकर लक्ष्मणसह्वित श्रीराम- 
को बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ ४३॥ 
निश्चिताथ ततस्तस्मिन्‌ सुप्रीव॑ पवनात्मजे । 
लक्ष्मणः प्रीतिमान्‌ प्रीत॑ बहुमानाद्वैक्षत ॥ ४४॥ 
पवनपुत्र हनुमानके विषयमे सुग्रीवने पहलेसे ही निश्चय 
कर लिया था कि उन्हींके द्वारा कार्य सिद्ध हुआ है । इसलिये 
प्रसन्‍न हुए लक्ष्मणने प्रीतियुक्त सुग्नीवकी ओर बड़े आदरसे 
देखा ॥ ४४ ॥ 
प्रीत्या च परयोपेतो राघवः परवीरहा। 
बहुमानेन मदता हनूमन्तमवैक्षत ॥ ४५॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीरघुनाथजीने परम प्रीति 
ओर मह्दान्‌ सम्मानके साथ इनुमानजीकी ओर देखा ॥४५॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे चतुःपष्टितमः सर: ॥ ६४ & 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें चॉसठरवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 





पञ्नपश्तिमः सर्गः 
हनुमानजीका श्रीरामको सीताका समाचार सुनाना 


ततः प्रस्नचवर्ण शेर ते गत्वा चित्रकाननम | 
प्रणम्य शिरसा राम लक्ष्मणं च महाबलम ॥ १ ॥ 
युवराज पुरस्कृत्य सुप्नीवमभिवाद्य च। 
प्रवृत्तिमय सीतायाः प्रवक्तमुप्चक्रमुः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर विचित्र काननोसे सुशोभित प्रस्नवण प॑तपर 
जाकर युवराज अज्भदकों आगे करके श्रीराम, महाबली 
लक्ष्मण तथा सुग्रीवकों मस्तक झुकाकर प्रणाम करनेके 
अनन्तर सब्र वानरोंने लीताका समाचार बताना आरम्म 
किया---॥ १-२ ॥ 
रावणान्तःपुरे रोधं राक्षतीभिश्च तजनम्‌। 
रामे समनुरागं च यथा च नियमः कृतः॥ ३ ॥ 
एतदाख्याय ते सर्व दरयो रामसंनिधों। 
वेदेहीमक्षतां श्रुत्वा रामस्तृत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
धसीता देवी रावणके अन्तःपुरमें रोक रक्‍्खी गयी हैं । 
राक्षसियाँ उन्हें घमकाती रहती हैं। श्रीरामके प्रति उनका 
अनन्य अनुराग दै। रावणने सीताके जीवित रहनेके लिये 
केवल दो मासकी अवधि दे रक्‍्खी है। इध समय विदेह- 


कुमारीको कोई क्षति नहीं पहुँची है--वे सकुशल हैं ।? 
श्रीरामचन्द्रजी के निकट ये सब बातें बताकर -वे वानर चुप 
हो गये । विदेहकुमारीके सकुशल होनेका बवृत्तान्त सुनकर 
श्रीरामने आगेकी बात पूछते हुए कहा--॥ ३-४॥ 
क सीता वतते देवी कर्थ च मयि वबतंते। 
एतन्मे सर्वध्ाख्यात बैदेद्दी प्रति वानराः॥ ५ ॥ 
'वानरो | देवी सीता कहाँ हैँ ? मेरे प्रति उनका केस 
भाव दै ? विदेहकुमारीके विषयमें ये सारी बातें मुझसे 
कहो! ॥ ५ ॥ 
रामस्य गदितं श्र॒ुत्वा हरयो रामसंनिधों। 
चोद्यन्ति हनूमन्तं स्रीतावृत्तान्तकोविद्म्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह कथन सुनकर वे वानर भ्रीरामके 
निकट सीताके बृत्तान्तको अच्छी तरह जाननेवाले हनुमानजी- 
को उत्तर देनेके लिये प्रेरित करने लगे ॥ ६ ॥ 
श्रुत्या तु वचन तेषां हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रणम्य शिरसा देव्ये सीतायै तां द्शं प्रति ॥ ७ ॥ 











सुन्द्रकाण्डे पश्चपशितमः सर्गेः 


कलम तने न्‍न्‍नतनी न नन्‍त+पसनमवता। नाग पननाश मन. तानननन पल प्लमननन्‍ात नग्न मन्नत". ना 


' कननीीा-ननकन लानत + अर नरलाा' ->तननन्ाता-नााल 





उन वानरोंकी बात सुनकर पवनपुत्र हनुमानजीने 
पहले देवी सीताके उद्देश्यसे दक्षिण दिशाकी ओर मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया ॥ ७॥ 
उवाच वाक्य वाक्यज्ञः सीताया द्शन यथा | 
त॑ मणि काञझ्नं दिव्यं दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ८ ॥ 
द्त्या रामाय हनुमांस्ततः प्राअलिर्ब्रवीत्‌। 

फिर बातचीतकी कछाको जाननेवाले उन वानरवीरने 
सीताजीका दर्शन जिस प्रकार हुआ था; वह साथ बृच्नान्त 
कह सुनाया। तत्पश्चात्‌ अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाली 
उस दिव्य काश्चनमणिको भगवान्‌ भ्रीरामके हाथमें देकर 
हनुमानजी हाथ जोड़कर बोले--॥ ८३९ ॥ 
समुद्र लद्कयित्वाहं शतयोजनमायतम्‌ ॥ ९. ॥ 
अगच्छ जानकी सीतां मार्गंमाणो दिरक्षया। 

धप्रभो| में जनकनन्दिनी सीताके द्शनकी इच्छासे 
उनका पता छगाता हुआ सौ योजन विस्तृत समुद्रको 
लॉधकर उसके दक्षिण किनारेपर जा पहुंचा ॥ ९३ ॥ 
तन्न लड्>ेति नगरी रावणस्य दुरात्मनः ॥ १० ॥ 
दुक्षिणस्य समुद्गस्य तीरे वसति दृक्षिणे। 

“वहीं दुरात्मा रावणकी नगरी लक्का है। वह समुद्रके 
दक्षिण तटपर ही बसी हुई है॥ १०३ ॥ 
तत्न सीता मया दृष्टा रावणान्तःपुरे सती॥ ११॥ 
त्वयि संन्यस्य जीवन्ती रामा राम मनो रथम्‌ । 
दृष्टा मे राक्षसीमध्ये तज्यमाना मुदुमुंहुः॥ १२॥ 
राक्षसीभिर्विरूपाभी रक्षिता प्रमदावने | 

श्रीराम | लड्ढामें पहुँचकर मेंने राबणके अन्‍्तःपुरमें 
प्रमदावनके भीतर राक्षसियोंके बीचमें बेठी हुई सती-साध्वी 
सुन्दरी देवी सीताका दर्शन किया । वे अपनी सारी 
अभिलाषाओंको आपमें ही केन्द्रित करके किसी तरह जीवन 
घारण कर रही हैं। विकराल रूपवाली राक्षप्तियाँ उनकी 
रखवाली करती हैं और बारंबार उन्हें डॉटती-फटकारती 
रहती हैं ॥ ११-१२३ ॥ 


दुःखमापद्यते देवी त्वयवा वीर खुखोचिता ॥ १३॥ 
रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षसीभिः सुरक्षिता । 
एकवेणीधरा दीना त्वयि चिन्तापरायणा ॥ १४ ॥ 
धवीरवर | देवी सीता आपके साथ सुख भोगनेके 
योग्य हैं; परंतु इस समय बड़े दुःखसे दिन बिता रही हैं । 
उन्हें रावणके अन्तःपुरमें रोक रक्‍्खा गया है ओर वे 
राक्षसियोंके पहरेमें रहती हैं | सिरपर एक वेणी धारण 
किये दुःब्ची हो सदा आपकी चिन्‍्तामें डूबी रहती हैं ॥ 
अधःशय्पा विवर्णाज्ली पद्मिनीव दिमागमे । 
रावणाद्‌ विनिवृत्ताथों मतेब्यकृतनिश्चया ॥ १५॥ 
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“वे नीचे भूमिपर सोती हैं | जंसे जाड़ेके दिनोमे पाला 
पड़नेके कारण कमलिनी घूख जाती है। उसी प्रकार उनके 
अज्ञॉकी कान्ति फीकी पड़ गयी है । रावणसे उनका कोई 
प्रयोजन नहीं है। उन्होंने प्राण त्याग देनेका न्श्रिय 
कर लिया है।॥ १५ ॥ 


देवी कथंचित्‌ काकुत्स्थ त्वन्मना मार्गिता मया | 
इक्ष्याकुबशविख्याति शनें; कीतयतानघ ॥ १६॥ 
सा मया नरशादुल शर्नेर्बिश्वासिता तदा। 
ततः सम्भाषिता देवी सर्वेम्थ च दर्शिता ॥ १७॥ 
“ककुत्सकुलभूषण | उनका मन निरन्तर आपमें ही 
लगा रहता है | निष्पाप नरश्रेष्ठ | मैंने बड़ा प्रयज्ष करके 
किसी तरह महारानी सीताका पता छगाया औरए घीरे-घीरे 
इृश्वाकुवंशकी कीर्तिका वर्णन करते हुए किसी प्रकार उनके 
हृदयमें अपने प्रति विश्वास उत्पन्न किया | तत्पश्चात्‌ देवीसे 
वार्ताछाप करके मैंने यहाँढी सब बातें उन्हें बतलायीं ॥ 
रामसुभीवसख्य च श्रुत्वा दृषमुपागता। 
नियतः समुदाचारो भक्तिइ्चास्याः सदा त्वयि। १८। 
“आपको सुग्रीवके साथ मित्रताका समाचार सुनकर 
उन्हें बड़ा हं हुआ । उनका उच्चकोटिका आचार-विचार 
( पातिव्रत्य ) सुदद है । वे सदा आपमें ही भक्ति 
रखती हैं ॥ १८ ॥ 
एवं मया महाभाग दृष्टा ज़नकनन्दिनी। 
उप्रेण तपसा युक्ता त्वद्धकत्या पुरुषषंभ ॥ १९ ॥ 
“धमहाभाग ! पुरुषोत्तम | इस प्रकार जनकनन्दिनीको 
मैंने आपकी भक्तिसे प्रेरित होकर कठोर तपस्या करते 
देखा है ॥ १९ ॥ 
अभिज्ञानं च में दृत्तं यथावृत्तं तवान्तिके। 
चित्रकूटे मद्दाप्राश वायसं प्रति राघव ॥ २०॥ 
धमहामते ! रघुनन्दन [| चित्रकूटमें आपके पास 
देवीके रहते समय एक कोएको लेकर जो घटना घटित 
हुई थी, उस द्वत्तान्तकों उन्होंने पहचानके रूपमें मुझसे 
कहा था॥ २० ॥ 
विज्ञाप्पः पुनरप्येष रामो वायुसुत त्वया। 
अखिलेन यथा दृष्टमिति मामाह जानकी ॥ २१ ॥ 
अंय॑ चास्मे प्रदातव्यों यत्ञात्‌ सुपरिरक्षितः | 
'जञानकीजीने आते समय मुझसे कहा--५*वायुनन्दन ! 
तुम यहाँ जेसी मेरी हालत देख चुके हो, वह सब भगवान्‌ 
श्रीरामकों बताना और इस मणिको बड़े यज्ञसे सुरक्षितरूपमें 
ले जाकर उनके हाथमें देना ॥ २१३ ॥ 


ब्रुवता वचनान्येव॑ सुश्नीवस्योपश्ट०वतः ॥ २२॥ 
एब चूडामणिः श्रीमान्‌ मया ते यत्नरक्षितः । 
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मनःशिलायास्तिलूक॑ तत्‌ स्मरस्वेति चात्रवीत्‌।२३। 


एप नियोतितः श्रीमान्‌ मया ते वारिसम्भवः । 
एन दृष्ठा प्रमोदिष्ये व्यललने त्वामियानघ ॥ २४ ॥ 
८ऐसे समयमें देना, जब कि सुग्रीव भी निकट बेंठकर 
तुम्हारी कद्दी हुई बातें सुन रहे हों | साथ ही मेरी ये बातें 
भी उनसे निवेदन करना--८प्रभो | आपकी दी हुई यह 
कान्तिमती चूडामणि मैंने बड़े यत्रते सुरक्षित रक्खी थी। 
जलसे प्रकट हुए इस दीपिमान्‌ रक्षको मेंने आपकी सेवा 
लौटाया है | निष्पाप रघुनन्दन | संकटके समय इसे देखकर 
मैं उसी प्रकार आनन्दमग्न हो जाती थी; जैसे आपके 
दर्शनसे आनन्दित होती हूँ | आपने मेरे ललछाटमें जो 
मेनसिलका तिलक लगाया था; इसको स्मरण कोनिये |? 
ये बातें ज्ञानकी जीने कह्दी थीं॥ २२-२४ ॥ 
जीवित धारयिष्यामि मास दशरथात्मज् । 
ऊध्य मासान्न जीवेय रक्षसां वशमागता ॥२५७॥ 
“उन्होंने यह भी कह्ा--'दशरथनन्दन | में एक 
मास और जीवन घारण करूँगी | उसके बाद सफक्षसोके 


बशमें पढ़कर प्राण त्याग दूँगी--किसी तरह जीवित 
* नहीं रह सकूंगी' ॥ २५॥ 


इति मामत्रवीत्‌ सीता कृशाह्ली धर्मेचारिणी | 








रावणास्तःपुरे रुद्धा स्गीवोत्फुल्ललोचना ॥ ३६॥ 
“इस प्रकार दुबले-पतले शरीरवाी घमरमपरायणा सीताने 
मुझे आपसे कद्दनेके लिये यह संदेश दिया था । वे रावणके 
अन्तःपुरमें केद हैं और भयके मारे आँख फ्राड़-फाड़कर 
इधर-उघर देखनेवाली हरिणीके समान वे सद्ाड इृष्टिसे 
सब ओर देखा करती हैं || २६ ॥ 
पतदेव मया५5ख्यातं सर्वे राघव यद्‌ यथा । 
सलवंथा सागरज़ले संतारः प्रविधीयताम ॥ २७॥ 
८रघुनन्दन ! यद्दी वहाँका वृत्तान्त है; जो सब-का-सब 
मैंने आपकी सेवार्मे निवेदन कर दिया। अब सब प्रकारसे 
समुद्रकों पार करनेका प्रयज्ञ कीजिये? || २७ ॥ 
तो जाताश्वालो राजपुत्रों विद्त्वा 
तब्चाभिज्ञान राघवाय प्रदाय। 
देवया चाख्यातं खबमेवाजुपूद्योद्‌ 
वाचा सम्पूर्ण वायुपुत्र: शशंस ॥ २८ ॥ 
राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मणको कुछ आश्वासन 
मिल गया, ऐसा जानकर तथा वह पहचान भ्रीरघुनाथजीके 
हाथमें देकर वायुपुत्र हनुमानने देवी सीताकी कद्दी हुई सारी 
बातें क्रशः अपनी वाणीद्वारा पूर्णरूपसे कद सुनायीं ॥२८॥ 





इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे पदञ्लपश्तिसः सगगः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरपरामायण ओदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पेंसठर्दों सर्भ पुरा हुआ॥ ६५ ॥ 





पटषष्टितमः सगे 
चूडामणिको देखकर ओर सीताका समाचार पाकर श्रीरामका उनके लिये विलाप 


एवमुक्तो हनुमता रामो दशरथात्मजः। 

त॑ मणि हृदये रूत्वा ररोइ सहलक्ष्मणः॥ ९ ॥ 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर दशरथनन्दन श्रीराम 

उस मणिको अपनी छातीसे लगाकर रोने लगे | साथ ही 

लक्ष्मण भी रो पड़े ॥ १ ॥ 

त॑ तु दृष्ठा मणिश्रेष्ठ राघवः शोककर्शितः | 

नेत्राभ्यामश्रुपूणोभ्यां सुप्नीवमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उस श्रेष्ठ मणिकी ओर देखकर शोकसे ब्याकुल हुए 

श्रीरघुनाथजी अपने दोनों नेत्रोमें आँसू भरकर सुग्रीवसे 

इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 

यथेव धेनुः सत्रवति स्नेहाद्‌ वत्सस्य वत्सला। 

तथा ममापि हृदयं मणिश्रेष्टस्थ दशनात्‌ ॥ ३ ॥ 
“मित्र | जैसे बत्सलछा घेनु अपने बछड़ेके स्नेहसे थन्नोंसे 

दूध झरने छगती है उसी प्रकार इस उत्तम मणिको देखकर 


आज मेरा हृदय भी द्रवीभूत हो रहा है ॥३॥ 

मणिरल्नमिदं दृत्तं दंदेह्याः श्वशुरेण में। 

वधूकाले यथा बद्धमधिकं मूज्चि शोभते ॥ ४ ॥ 
'मेरे श्रशुर राजा जनकने विवाहके समय वेदेहीकों यह 

मणिरत्न दिया था; जो उसके मस्तकपर आबद्ध होकर बड़ी 

शोभा पाता था ॥ ४ ॥ 

अय॑ हि जलसम्भूतो मणिः प्रवरपूजितः। 

यज्ञे परमतुश्ेन दत्तः दशक्रेण घीमता॥ ५॥ 
“जलूसे प्रकट हुई यह मणि श्रेष्ठ देवताओंद्वारा पूजित 

है। किसी यज्ञमं बहुत संतुष्ट हुए बुद्धिमान्‌ इन्द्रने राजा 

जनकको यद्द मणि दी थी ॥ ५॥ 


इम द॒ृष्ठा मणिश्रेष्ठं तथा तातस्य दर्शनम्‌। 
अद्यास्म्यवगतः सोम्य बेदेहस्य तथा विभोः॥ ६ ॥ 
'सोम्य | इस मणिरक्षका दर्शन करके आज मुझे मानो 





सन्द्रकाण्डे सप्तपश्टितमः सर्गः 
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अपने पूज्य पिताका और विदेहराज महाराज जनकका भी 
दर्शन मिल गया हो) ऐसा अनुभव हो रहा है ॥ ६ ॥ 
अयं द्वि शोभते तस्याः प्रियाया मूझि में मणिः | 
अद्यास्य दशनेनाहं प्राप्तां तामिव चिन्तये ॥ ७ ॥ 
“यह मणि सदा मेरी प्रिया सीताके सीमनन्‍्तपर शोभा 
पाती थी । आज इसे देखकर ऐसा जान पड़ता है मानो 
सीता ही मुझे मिल गयी ॥ ७ ॥ 
किमाद सीता बैदेही ब्रृह सोम्य पुनः पुनः । 
परासुमिव तोयेन सिश्चन्ती वाक््यवारिणा ॥ < ॥ 
'सोम्य पवनकुमार | जेसे बेहोश हुए. मनुष्यको होशमें 
लानेके लिये उसपर जलके छींटे दिये जाते हैं; उठी प्रकार 
विदेहनन्दिनी सीताने मूच्छित हुए-से मुझ रामकों अपने 
वाक्यरूपी शीतल जलसे सींचते हुए क्या-क्या कहद्दा है! यह 
बारंबार बताओ! ॥ ८ ॥ 


इतस्तु कि दुःखतरं यद्मिं वारिसस्भवम। 

मणि पश्यामि सौमित्रे बेदेहीमागतां विना ॥ ९ ॥ 
( अब वे लक्ष्मणसे बोले-- ) “सुमित्रानन्दन | सीताके 

यहाँ आये बिना द्वी जो जलसे उत्पन्न हुई इस मणिको में 

देख रहा हूँ । इससे बढ़कर दुःखकी बात ओर क्‍या 

हो सकती है? ॥ ९॥ 

चिरं जीवति चेदेही यदि मास धरिष्यति | 

क्षणं बीर न जीवेयं बिना तामसितेक्षणाम्‌ ॥ १० ॥ 
(फिर वे हनुमानजीसे बोले-- ) “वीर पवनकुमार ! 

यदि विदेहनन्दिनी सीता एक मासतक जीवन घारण कर 

लेगी; तब तो वह बहुत समयतक जी रही है | में तो कनभरारे 

नेत्रोवाली जानकीके बिना अब एक क्षण भी ज्ञीवित नहीं 

रह सकता | १० ॥ 
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नय मामपि त॑ देशं यत्र दृश्शा मम प्रिया। 
न॒तिष्ठेयं क्षणमपि प्रवृत्तिमुपलभ्य चा॥ ११॥ 
धतुमने जहाँ मेरी प्रियाकों देखा है; उसी देशर्म मुझे 
भी ले चलो | उसका समाचार पाकर अब्र में एक क्षण भी 
यहाँ नहीं रुक सकता ॥ ११॥ 
कथं सा मम सुश्रोणी भीरभीरुः सती तदा । 
भयावहानां घोराणां मध्ये तिष्ठति रक्षसाम्‌॥ १२॥ 
“(हाय ! मेरी सती-साध्वी सुमध्यमा सीता बड़ी भीरु 
है | वह उन घोर रूपघारी मयंकर राक्षसोके बीचमे केसे 
रहती होगी !॥ १२॥ 
शारद्स्तिमिरोन्मुको नूनं चन्द्र इवाम्बुदः 
आदुतो बदन तस्या न विराजति साम्प्रतम्‌ ॥ १३ ॥ 
“निश्चय ही अन्धकारसे मुक्त किंतु बादलेसिे ढके हुए 
इरत्कालीन चन्द्रमाकं समान सीताका मुख इस समय 
शोभा नहीं पा रह्या होगा ॥ १३ ॥ 
किमाह सीता हजनुमंस्तत्त्वतः कथयस्व में । 
एंतेम खलु जीविष्ये भेषजेनातुरों यथा॥ १४७॥ 
“हनुमन्‌ | मुझे ठीक-ठीक बताओ सीताने क्या-क्या 
कहा है !? जेंसे रोगी दवा लेनेसे जीता है, उसी प्रकार 
में सीताके इस संरेश-वाक्यकों सुनकर ही जीवन धारण 
करूँगा ॥ १४॥ 
मधुरा मधुयालापा किमाह मम भामिनी। 
मद्विह्ीना वरारोहा हसुमन्‌ कथयस्व में। 
दुःखाद दुःखतरं प्राप्य कर्थ जीवति जानकी ॥ १५॥ 
“हनुमन्‌ | मुझसे बिछुड़ी हुई मेरी सुन्दर कटियप्रदेश- 
वाली मधुरभाषिणी सुम्दरी प्रियवमा जनकनन्दनी 
सीताने मेरे लिये कौन-सा संदेश दिया है! वह दुःख-पर- 
दुःख उठाकर भी कैसे जीवन घारण कर रही है !? ॥१५॥ 


इस्या्ं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे घटषशितमः सर्गः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छाछठवों सर्ग पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





सप्तपश्टितमः सर्गः 
हनुमानजीका मगवान्‌ श्रीरामको सीताका संदेश सुनाना 


एवमुक्तस्तु हजुमान्‌ राघवेण महात्मना। 
सीताया भाषितं सर्व व्यवेदयत राघवे ॥ १ ॥ 
महात्मा भ्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने 
सीताजीकी कद्दी हुई सब बातें उनसे निवेदन कर दीं ॥ १॥ 
इृद्मुक्तवती देवी जानको पुरुषषभ | 
पूर्ववृत्तमभिज्ञानं+ चित्रकूट यथातथम्‌ ॥ २ ॥ 


वे बोले--८पुरुषोत्तम ! जानकीदेवीने पहले चित्रकूट- 
पर बीती हुई एक घटनाका यथावत्‌ रूपसे वर्णन किया था | 
उसे उन्होंने पहचानके तौरपर इस प्रकार कह्दा था॥ २॥ 
खुखछुप्ता त्वया सार्थ जानकी पू्॑मुत्यिता । 
बायसः सहसोत्पत्य विद्दार स्तनान्‍्तरम्‌ ॥ हे ॥ 

“पहले चित्रकूटमें कभी जानकी देवी आपके साथ सुख- 
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पूवंक सोयी थीं । वे सोकर आपसे पहले डठ गरयीं। उस 

समय किसी कौएने सहसा उड़कर उनकी छातीमें चोँंच 

मार दी ॥ ३॥ 

पर्योयेण च झुप्तरत्वं देव्यज्े भरताभ्रज । 

पुनश्च किल पक्षी स देव्या जनयति व्यथा॥ ४ ॥ 
“भरताग्र+ज | आपलछोग बारी-बारीसे एक दुूसरेके 

अड्डमें धिर रखकर सोते थे | जत्र आप देवीके अड्डमें मस्तक 

रखकर सोये थे; उस समय पुनः उसी पक्षीने आकर देवीको 

कष्ट देना आरम्म किया ॥ ४ ॥ 

ततः पुनरुपागम्य विददार भ्रृ्श किल। 

ततस्त्वं बोधितस्तस्याः शोणितेन समुक्षितः ॥ ५ ॥ 
“कहते हैं उसने फिर आकर जोरसे चॉंच मार दी | तब 

देवीके शरीरसे रक्त बहने लगा ओर उससे भीग जानेके 

कारण आप जाग उठे ॥ ५॥ 

वायसेन च तेनेव॑ सतत बाध्यमानया | 

बोधितः किल देव्या त्वं सुखसुप्तः परंतप ॥ ६ ॥ 
'शत्रुओंको संताप देनेवाले रघुनन्दन ! उस कौएने 

जब लगातार इस तरद्द पीड़ा दी; तब देवी सीताने सुखसे 

सोये हुए आपको जगा दिया ॥ ६ ॥ 

तां च दृष्ठा महाबादो दारितां च स्तनान्‍तरे । 

आशीविष इच क्रुद्धस्ततो वाफ्यं व्यमूचिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
'महावाह्दों | उनकी छातीमें घाव हुआ देख आप 

विषघर सपके समान कुपित हो उठे और इस प्रकार 

बोले-॥ ७ ॥ 

नस्ताप्रेः केन ते भीरु दारितं वे स्तनान्तरम । 

कः क्रीडति सरोषेण पञचवकक्‍त्रेण भोगिना ॥ ८ ॥ 
“भीरु | किसने अपने नखोके अग्रभागसे तुम्हारी छाती- 

में घाब कर दिया है ? कोन कुपित हुए पाँच मुँहवाले सर्पके 

साथ खेल रहा है !? ॥ ८ ॥ 

निरीक्षमाणः सदसा वायसं समुदेश्षथाः। 

नख्रेः ससुधिरेस्ती६णैस्तामेवाभिमुख स्थितम्‌॥ ९. ॥ 
(ऐसा कद्ककर आपने जब सहसा इधर-उधर दृष्टि डाली; 

तब उस कोएको देखा | उसके तीखे पंजे खूनमें रंगे हुए. थे 

ओर वह सीता देवीकी ओर पथेंद करके ही कहीं बैठा 

था॥ ९॥ 

खुतः किल स शक्रस्य वायसः पततां वरः | 

धरान्तरगतः शीघ्र पवनस्य गती समः॥ १० ॥ 
'सुना है; उड़नेवालमें श्रेष्ठ बह कोआ साक्षात्‌ इन्द्रका 

पुत्र था; जो उन दिनों प्रथ्वीपर विचर रहा था। वह वायु- 

देवताके समान शीघ्रगामी था ॥ १० ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ मद्दाबाहों कोपसंवरतितेक्षणः । 
वायसे त्वं व्यघाः क्ररां मति मतिमतां वर ॥ ११॥ 
“मतिमानों में श्रेष्ठ महाबाहो ! उस समय आपके नेत्र 
क्रोधसे घूमने लगे और आपने उस कोएकों कठोर दण्ड 
देनेका विचार किया ॥ ११ ॥ 
स॒दर्भसंस्तराद्‌ गृद्य ब्रल्मास्प्रेण न्‍्ययोजयः | 
स दीप्त इव कालाग्निजेज्वालाभिमुखं खगम्‌॥ १२॥ 
(आपने अपनी चटाईमेैसे एक कुशा निकालकर 
हाथमें ले लिया ओर उसे ब्रह्माज्जसे अभिमन्त्रित किया । 
फिर तो वह कुश प्रलुयकालकी अग्निके सम्मान प्रज्वलित 
हो उठा | उसका लक्ष्य बह कोआ ही था ॥ १२॥ 
स॒ त्व॑ प्रदीध्त चिक्षेप दर्भ तं॑ वायलंप्रति। 
ततस्तु वायसं दीपघः स॒ दर्भाप्नुजगाम ह ॥ १३॥ 
“आपने उस जछते हुए कुशकों कोएकी ओर छोड़ 
दिया | फिर तो वह दीप्तिमान्‌ दर्भ उस कौएका पीछा 
करने लगा ॥ १३ ॥ 
भीतेश्च सम्परित्यक्तः खरे: सबइच वायसः । 
आीलोकान सम्परि क्रम्य जातारं नाधिगचछति ॥ १७४ ॥ 
“आपके भयसे डरे हुए समस्त देवताओंने भी उस 
कौएको त्याग दिया । वह तीनों छोकोंमें चक्र लगाता फिरा; 
किंतु कहीं भी उसे कोई रक्षक नहीं मिला ॥ १४॥ 


पुनरप्यागतस्तत्र त्वत्सकाशमरिद्म । 
त्वं त॑ निपतित भूमो शरण्यः शरणागतम्‌ ॥ १५॥ 
वधाहमपि काकुत्स्थ कृपया परिपालय३। 
“शत्रुदुमन श्रीरीम | सब ओरसे निराश होकर वह 
कौआ फिर वहीं आपकी शरणमें आया | शरणमें आकर 
पृथ्वीपर पड़े हुए. उस कोएको आपने शरणमें ले लिया; 
क्योंकि आप शरणागतवत्सल हैं | यद्यपि वह वधके योग्य 
था तो भी आपने कृपापूबंक उसकी रक्षा की ॥ १५३ ॥ 
मोघमरस्त॑न शक्यं तु कतुमित्येव राघव ॥ १६॥ 
भवांस्तस्याक्षि काकस्य दिनस्ति सम स दक्षिणम । 
(रघुनन्दन | उस ब्रक्मात्नकों व्यर्थ नहीं किया जा 
सकता था; इसलिये आपने उस कोएकी दाहिनी आँख 
फोड़ डाली ॥ १६३ ॥ 
राम त्वां स नमस्कृत्य राज्नो दशरथस्य च ॥ १७ ॥ 
विसष्टस्तु तदा काकः प्रतिपेदे खमालयम | 
“श्रीराम | तदनन्तर आपसे बिदा ले वह कोआ भूतल- 
पर आपको और ख्रगमें राजा दशरथको नमस्कार करके 
अपने घरकों चलछा गया ॥ १७६ ॥ 
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एबमखस््रविदां श्रेष्ठ: सत्त्ववाउ्छीलवानपि ॥ १८॥ कथंचिद्‌ भवती दृष्टा न कालछः परिशोचितुम॥ २६ ॥ 


किमर्थेमसत्र॑ रक्ष/ःसु न योजयसि राघव | 

“( सीता कहती हैं--) ८“रघुनन्दन | इस प्रकार अख््र- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ शक्तिशाली और शीलवान्‌ होते हुए. भी 
आप राक्षत्ोपर अपने अज्नका प्रयोग क्यों नहीं 
करते हैं ! ॥ १८३ ॥ 

न दानवा न गन्धवों नाछुरा न मरुद्णाः ॥ १९ ॥ 
तब राम रणे शक्तास्तथा प्रतिसमासितुम | 

“(श्रीराम | दानव गन्धवं, अछुर और देवता कोई भी 
समराज्ञणमें आपका सामना नहीं कर सकते ॥ १९३ ॥ 
तव वीयंबतः कश्चिन्मयि यद्यस्ति सम्भ्रमः ॥ २० ॥ 
क्षिपं खुनिशितेबाणेहन्यतां युधि रावणः। 

“आप बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं | यदि मेरे प्रति 
आपका कुछ भी आदर है तो आप शीघ्र ह्दी अपने तीखे 
बाणोंसे रणभूमिमें रावणको मार डालिये | २०३ ॥ 
घ्रातुरादेशमाशाय लक्ष्मणो वा परंतपः ॥ २१॥ 
स॒ किमर्थ नरवरो न मां रक्षति राघवः। 

८“हनुमन्‌ | अथवा अपने भाईकी आज्ञा लेकर शजत्रुओं- 
को संताप देनेवाले रघुकुछतिलक नरश्रेष्ठ लक्ष्मण क्‍यों नहीं 
मेरी रक्षा करते हैं ! ॥ २१३ ॥ 
शक्तों तौ पुरुषव्याप्नो वाय्वपिसमतेजसी ॥ २२ ॥ 
सुराणामपि दुर्ध्षों किमर्थ मासमुपेक्षतः । 

“वे दोनों पुरुषसिंह श्रीराम ओर लक्ष्मण वायु तथा 
अम्निके तुल्य तेजस्वी एवं शक्तिशाली हैं; देवताओंके लिये 
भी दु्जय हैं। फिर किसलिये मेरी उपेक्षा कर रहे हैं !॥२२६॥ 
ममेंव दुष्कृतं किचिन्महृद्स्ति न संशयः ॥ २३ ॥ 
समर्थों सहितो यन्मां न रक्षेते परंतपों। 

८८इसमें संदेह नहीं कि मेरा ही कोई ऐसा महान्‌ पाप 
है, जिसके कारण वे दोनों शत्रुसंतापी वीर एक साथ रहकर 
समर्थ होते हुए मेरी रक्षा नही कर रहे हैं? ॥ २३३४ ॥ 
वैदेह्या धचनं श्रुत्था करुणं साधुभाषितम्‌ ॥ २४॥ 
पुनरप्यहमार्या तामिदूं. वचनमत्रुवम्‌ । 

(घुनन्शन | विदेदनन्दिनीका करुणाजनक उत्तम वचन 
सुनकर मैंने पुनः आर्या सीतासे यह बात कहो--॥ २४३॥ 
व्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे ॥ २५ ॥ 
रामे दुःखाभिभूते च लक्ष्मणः परितप्यते। 

“८देवि | में सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
श्रीरामचन्द्रजी तुम्हारे शोकके कारण द्वी सब कार्योंते बिस्‍्त 
हो रहे हैं । श्रीरामके दुखी होनेसे लक्ष्मण भी संतप्त हो 
रहे हैं ॥ २५४ ॥ 


अस्मिन मुहतें दुःखानामन्तं द्वद्यसि भामिनि। 

(किसी तरह आपका दर्शन हो गया ( आपके निवास- 
स्थानका पता लग गया )) अतः अब शोक करनेका अवसर 
नहीं है । भामिनि | आप इसी मुहूर्तमें अपने सारे दुःखोंका 
अन्त हुआ देखेंगी ॥ २६३६ ॥ 
ताबुभोी नरशादंलीौ राजपुत्नरी परंतपी ॥ २७॥ 
व्वदर्शनक्॒तोत्साही लड्डां भर्मीकरिष्यतः । 

'शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों नरश्रेष्ठ राजकुमार 
आपके दर्शनके लिये उत्साहित हो लड्ढपुरीको जलाकर भम्म 
कर देंगे | २७३ ॥ 
दत्वा च समरे रौद्ं रावणं सहबान्धवम्‌ ॥ २८ ॥ 
राघवस्त्वां वरारोहदे खपुरी नयिता धशुवम। 

धवरारोहदे | समराज्णमें रोद्र राक्षस रावणकों बन्धु- 
बान्धवोंसद्ठित मारकर रघुनाथजी अवश्य ही आपको अपनी 
पुरीमें ले जायेंगे ॥ २८३ ॥ 
यत्‌ तु रामो विज्ञानीयादभिज्ञानमनिन्द्ति ॥ २९ ॥ 
प्रीतिसंजननं तस्य प्रदातुं तत्‌ त्वमहसि | 

(सती-साध्वी देवि | अब आप मुझे कोई ऐसी पहचान 
दीजिये, जिसे श्रीराभचन्द्रजी जानते हों ओर जो उनके मनको 
प्रसन्न करनेवाला हो ॥ २९|॥ ॥ 
साभिवीक्ष्य द्शः सर्वा वेण्युड्रथनमुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
मुकत्वा वखाद्‌ दृदी मह्यं मणिमेतं मद्दाबल । 

(महाबली वीर ! तब उन्होंने चारों ओर देखकर 
वेणीमें बाँधघने योग्य इस उत्तम मणिकों अपने . वस्चसे 
खोलकर मुझे दे दिया ॥ ३०४ ॥ 
प्रतिगृहद्य मणि दोभ्यों तब हेतो रघुप्रिय ॥ ३१॥ 
शिरसा  सम्प्रणम्येनामहमागमने त्वरे | 

'रघुवंशियोंके प्रियतम श्रीराम | आपके लिये इस 
मणिको दोनों द्वार्थोम लेकर मेने सीतादेवीको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया ओर यहाँ आनेके छिये में उतावला 
हो उठा ॥ ३ १5 ॥ 
गमने च कृतोत्लादमवेक्ष्य वरचर्णिनी ॥ ३२॥ 
विवर्धभानं च हि. माघुवाच जनकात्मजा । 
अश्रुपूर्णनूखी दीना बाष्पगद्दद्भाषणी ॥ ३३ ॥ 
ममोत्पतनसम्भ्राग्ता शोकवेगसमाहता । 
मामुवाच ततः सीता सभाग्यो.पसि महाकपे ॥ ३७ ॥ 
यद्‌ द्रक्ष्यसि महाबाहुं रामं कमललोचनम्‌ । 
लक्ष्मणं च मद्दाबाहुं देवरं मे यशाखन्रम्‌ ॥ ३५ ॥ 

'लौटनेके लिये उत्साद्वित हो मुझे अपने शरीरकों बढ़ाते 
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देख सुन्दरी जनकनन्दिनी सीता बहुत दुखी हो गयीं । 
उनके मुखपर आअसुआओंकी धारा बह चढी | मेरी उछलने- 
की तैयारीसे वे घबरा गयीं और शोकके वेगसे आइत हो 
उर्ठीं | उस समय उनका खर अश्लुगद्गद हो गया था | वे 
मुझसे कहने लगीं--“महाकपे | तुम बड़े सोभाग्यशाली हो; 
जो मेरे महाबाहु प्रियतम कमलनयन श्रीरामकों तथा मेरे 
यशत्वी देवर महाबाहु लक्ष्मणकों भी अपनी आँडखोसे 
देखोगे? ॥ ३२--३५ ॥ 

सीतयाप्येवधुक्तो5हमन्बुव॑ मैथिलों तथा। 
पृष्ठमारोह में देवि क्षिप्रं जनकनन्दिनि ॥ ३६ ॥ 
यावत्ते द्ृशंयाम्यद्य सखुग्नीव॑ सलक्ष्मणम । 
राघव॑ थे महाभागे भतोरमसितेक्षणे ॥ ३७ ॥ 

'सीताजीके ऐसा कइनेपर मेंने उन मिथिलेशकुमारीसे 
कहा--“देवि | जनकमनन्दिनी ! आप शीघ्र मेरी पीठपर 
चढ़ जाइये | महाभागे | श्यामछोचने | में अभी सुग्रीव 
ओर लक्ष्मणसहित आपके पतिदेव श्रीरघुनाथजीका आपको 
दर्शन कराता हूँ? ॥ ३६-३७ ॥ 
साब्रवीन्‍्मां ततो देवी नेष धर्मों मद्राकपे। 
यत्ते पृष्ठ सिषेवेषह खबशा हरिपुज्ञव ॥ ३८॥ 

'यह सुनकर सीतादेवी मुझसे बोलीं--'महाकपे | बानर- 
शिरोमणे | मेरा यह धर्म नहीं है कि में अपने वशर्म द्वोती 
हुई भी स्वेच्छासे तुम्हारी पीठका आश्रय दूँ ॥ ३८ ॥ 
पुरा च॒ यद॒हं बीर स्पृष्टा गात्रेषु रक्षसा। 
तन्नाहं कि करिष्याम्िि कालेनोपनिपीडिता ॥ ३९ ॥ 
गचुछ त्व॑ कपिशादूल यत्र तो न॒पतेः खुतों । 

“वीर | पहले जो राक्षस रावणके द्वारा मेरे अड्गोंका 
स्पश हो गया; उस समय वहाँ में कया कर सकती थी! 
मुझे तो कालने द्वी पीड़ित कर रवखा था | अतः वानर- 
प्रवर | जहाँ वे दोनों राजकुमार हैं; वहाँ तुम जाओ? ॥३९३॥ 
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इत्येवं सा समाभाष्य भूयः संदेशुम|स्थिता ॥ ४०॥ 
हनूमन्‌ लिहर्संकाशों ताबुभो रामलक्ष्मणों । 
सुग्रीव॑ च सद्दामात्यं सर्वोन ब्रूया अनामयम्‌॥ ४९१ ॥ 
(ऐसा कहकर वें फिर मुझे संदेश देने लगीं-- 
“इनुमन्‌ | सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मणसे, मन्त्रियॉसहित सुग्रीवसे तथा अन्य सब 
लोगोंसे भी मेरा कुशल-हमाचार कहना और उनका 
पूछना | ४०-४१ ॥ 
यथा च स महाबाहुमां तारयति राघवः । 
अस्मादृदुखास्‍्बुसंरोधात्‌ तत्‌ त्वमाख्यातुमर्ह सि ॥ ४२॥ 
८तुम वहाँ ऐसी बात कहना; जिससे महाबाहु रघुनाथ- 
जी इस दुःखसागरसे मेरा उद्धार करें | ४२॥ 
इथूं च तीम्रं मम शोकवेगं 
रक्षोभिरेशिः परिभत्संनं च। 
ब्रूयास्तु रामस्थ गतः समीप॑ 
. शिवश्च ते5ध्वास्तु हरिप्रवीर ॥ ४३ ॥ 
“वानरोंके प्रमुख बीर | मेरे इस तीघ्र शोक-बेंगको 
तथा इन राक्षसोंद्वारा जो मुझे डराया-धमकाया ज्ञाता है; 
इसको भी उन शभ्रीरामचन्द्रजीके पास जाकर कहना | 
तुम्हारा मार्ग मज़्छमय हो! ॥ ४३॥ 
पएतत्‌ तवायों नृप संयता सा 
सीता वच्चः प्राह विषादपूर्वम । 
एतच्च बुदृध्चा गदितं यथा त्वं॑ 
श्रद्धत्ख सीतां कुशलां समग्राम॥७४ ॥ 
“नरेश्वर | आपकी प्रियतमा संयमशीछा आर्या सीताने 
बड़े विषादके साथ ये सारी बातें कही हैं | मेरी कही 
हुईं इन सब बारतोपर विचार करके आप विश्वास करें कि 
सतीशिरोमणि सीता सकुशल हैं? || ४४ ॥ 


वाल्मीकीये भआादिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तपष्टितम! सर्गः॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रोवाल्मोकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें सरसठवों सर्ग पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 





अष्टपश्तिमः सगे: 
हनुमानजीका सीताके संदेह और अपनेद्वारा उनके निवारणका बृत्तान्त बताना 


अथाहसमुत्तर देव्या पुनरुक्तः ससम्भ्रमम | 
तव॒स्नेहान्तरव्याप्र सोहादोदजुमान्य च ॥ १ ॥ 


कारण देवी सीताने मेरा सत्कार करके जानेके लिये उतावले 
हुए मुझसे पुनः यह उत्तम बात कही--॥ १॥ 


“पुरुषसिंह रघुनन्दन | आपके प्रति स्नेह ओर सोहार्दके प॒व॑ बहुविधं वाच्यो रामो दाशरथिस्त्वया | 
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यथा मां प्राप्नुयाच्छीघ्रं हत्वा रावणमाहवे ॥ *२ ॥ 
८“पबनकुमार | तुम दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामसे 
अनेक प्रकारसे ऐसी बातें कहना) जिससे वे समराज्नणमें शीघ्र 
ही रावणका वध करके मुझे प्रात कर लें॥ २ ॥ 
यदि वा मन्यले वीर वसेकाहमरिद्म । 
कस्मिश्चित संबूते देशे विश्वान्तः श्वो गमिष्यसि ॥३॥ 
८शत्रुआँका दमन करनेवाले बीर | यदि तुम ठीक समझो 
तो यहाँ किसी गुप्त स्थानमें एक दिनके लिये ठहदर जाओ । 
आज विश्राम करके कल खबरे यहाँसे चले जाना ॥ ३ ॥ 
मम चाप्यल्पभाग्यायाः सांनिध्यात्‌ तव वानर | 
अस्य शोकविपाकस्य मुद्दत स्याद्‌ विमोक्षणम्‌॥ ४ ॥ 
“वानर | तुम्दारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनीको इस 
शोकविपाकसे थोड़ी देरके लिये भी छुटकारा मिल जाय ॥४॥ 
गते द्वि त्वयि विक्रान्ते पुनरागमनाय वें। 
प्राणानामपि संदेहो मम स्यान्नात्र संशयः॥ ५ ॥ 
“(तुम पराक्रमी वीर हो । जब पुनः आनेके लिये यहाँसे 
चले जाओगे; तब मेरे प्राणोंके छिये भी संदेह उपस्थित हो 
जायगा । इसमें संशय नहीं है ॥ ५ ॥ 
तवाद्शनजः शोको भूयो मां परितापयेत्‌ । 
दुखादू दुःखपराभूतां दुर्गतां दुःखभागिनीम्‌॥ ६ ॥ 
८८तुम्हें न देखनेसे होनेवाला शोक दुःख -पर-दुःख उठाने- 
से पराभव तथा दुर्गतिम पढ़ी हुईं मुझ दुखियाकों और भी 
संताप देता रहेगा ॥ ६ ॥ 
अयं॑ च वीर संदहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 
सुमहांस्त्वत्सद्येषु हाग्रेक्षेपु हरीभ्वर ॥ ७ ॥ 
कथं जु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति मद्दोद्धिम्‌ । 
तानि दयेक्षसेस्यानि तो वा नरवरात्मजी & ८ ॥ 
८८वीर | वानरराज | मेरे सामने यह महद्दान्‌ संदेह-सा 
खड़ा हो गया है कि तुम जिनके सद्दायक हो) उन वानरों और 
भाडओंके द्ोते हुए भी रीछों और वानरोकी वे सेनाएँ. तथा 
वे दोनों राजकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मण इस अपार पारावार- 
को कैसे पार करेंगे ! ॥ ७-८ || 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यास्य लड्ढने। 
शक्तिः स्थाद्‌ बैनतेयस्थ वायोवी तव चानघ ॥ ९. ॥ 
८८निष्पाप पवनकुमार | तीन ही भूत्तोर्मे इस समुद्रको 
लौघनेकी शक्ति देखी जाती है--विनतानन्दन गरुड़में) वायु- 
देवतामें और तुममें ॥ ९ ॥ 
तद्स्मिन्‌ कार्यनियोंगे वीरैव॑ दुरतिक्रमे । 
कि पदश्यसि समाधान ब्रृहि कार्यविदां वर ॥ १० ॥ 
बा० रा० ५. ८. ६-- 
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“वीर | जब इस प्रकार इस कार्यका साधन दुष्कर हो गया 
है; तब इसकी सिद्धिके लिये तुम कौन-सा समाधान (उपाय) 
देखते द्ो। कार्यधिद्धिके उपाय जाननेवालोमें तुम श्रष्ठ हो, 
अतः मेरी बातका उत्तर दो || १० ॥ 
काममस्य त्वमेवेकः कार्यस्य परिसाधने | 
पर्योपतः परवीरष्न यशस्यस्ते बलोदयः॥ ११॥ 

“८विपक्षी वीरोका नाश करनेवाले कपिश्रेष्ठ | इसमें संदेह 
नहीं कि इस कार्यकी सिद्धिके लिये तुम अकेले ही बहुत हो; 
तथापि तुम्हारे बलका यह उद्रेंक तुम्हारे लिये ही यशकी वृद्धि 
करनेवाला होगा ( श्रीरामके लिये नहीं )॥ ११ ॥ 
बलेंः समग्रेयंदि मां हत्वा रावणमाहवे | 
विजयी स्व॒पुरी रामो नयेत्‌ तत्‌ स्थाद्‌ यशस्क्रम्‌ ॥ १२॥ 

८“यद्दि श्रीराम अपनी सम्पूर्ण सेनाके साथ यहाँ आकर 
युद्धमें रावणको मार डालें और विजयी द्वोकर मुझे अपनी 
पुरीकों ले चलें तो यह उनके लिये यशकी वृद्धि करनेवाला 
होगा ॥ १२॥ 


यथाहं तस्य बीरस्थ वनादुपधिना हता। 
रक्षसा तद्भयादेव तथा नाहति राघवः ॥ १३ ॥ 
५ज्ञिस प्रकार राक्षस रावणने वीरवर भगवान्‌ श्रीरामके 
भयसे ही उनके सामने न जाकर छल्पूबंक वनसे मेरा अप 
हरण किया था) उस तरह भ्रीरघुनाथजीको मुझे नहीं प्राप्त 
करना चाहिये ( वे रावणको मारकर ही मुझे ले चलें ) ॥१३॥ 
बलैस्तु संकुलां कृत्वा लड्लां परबलादुनः । 
मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सद॒शं भवेत्‌ ॥ १४॥ 
“आन्नुसेनाका संहार करनेवाले ककुव्स्थकुल्भूषण श्रीराम 
यदि अपने सेनिकोंद्वारा लक्ढडाकों पददलित करके मुझे अपने 
साथ ले जायें तो यह उनके योग्य पराक्रम होगा।॥ १४ ॥ 
तद्‌ यथा वस्य विक्रान्तमनुरूप महात्मनः । 
भवत्याहवशु्रस्थ तथा त्वम्लुपपादय ॥ १५॥ 
“भहात्मा श्रीराम लंग्राममें शौय प्रकट करनेवाले हैं 
अत; जिस प्रकार उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हो सके; 
बैता ही उपाय तुम करो? ॥ १५॥ 
तद्थांपहितं वाक्य प्रश्चितं हेतुसंहितम्‌। 
निशस्याहं ततः शोषं वाक्यमुत्तरमत्रवम्‌ ॥ २६॥ 
'सीतादेवीके उस अभिप्राययुक्त+ विनयपूर्ण और युक्ति- 
संगत वचनकों सुनकर अन्तमें मेंने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ १६ ॥ 


देवि हयेक्षसेन्यानामीश्वरः छुबतां वरः। 


खुभीवः ' सत्त्वसम्पन्नस्त्वद््थे कतनिश्चयः ॥ १७ ॥ 
८“देवि | वानर और भाछओआंकी सेनाके स्वामी कपिश्रेष्ठ 
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सुग्रोव बड़े शक्तिशाली हैं | वे आपका उद्धार करनेके लिये 
दृढ़ निश्चय कर चुके हैं ॥ १७ ॥ 
तस्य विक्रमसम्पन्नाः सत््ववन्तो महाबलाः । 
मनःखसंकल्पसदशा निदेशे हरयः ख्थिताः॥ १८ ॥ 
“उनके पास पराक्रमी; शक्तिशाली ओर महाबली वानर 
हैं, जो मनके संकल्पके समान तीत्र गतिसे चलते हैं। वे 
सब-के-सब सदा उनकी आज्ञाके अधीन रहते हैं ॥ १८ ॥ 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तियंक्‌ सज्ते गतिः । 
न च कमेखु ख्रीदुन्ति महत्स्वमिततेजसः ॥ १९ ॥ 
«नीचे; ऊपर और अगरू-बगलूमें कहीं भी उनकी गति 
नहीं रकती है। वे अमिततेजस्वी वानर बड़े-से-बड़े कार्य 
आ पड़नेतर भी कभी शिथिल नहीं होते हैं ॥ १९॥ 


असकृत्‌ू. तैमंहाभागैवानरेबलसंयुतेः । 
प्रदक्षिणीक्ता. भूमिवोयुमार्गोजुसारिभिः ॥ २० ॥ 


“वायुमार्ग ( आकाश ) का अनुसरण करनेवाले उन 
महाभाग बलवान वानरोंने अनेक बार इस प्रृथ्वीकी परिक्रमा 
की है ॥ २० ॥ 
महद्दिशिष्टाइच तुल्याइच खसन्ति तज वनोकसः | 
मत्तः प्रत्यवरः कश्चिन्नास्ति सुप्रीवसंनिधो ॥ २१॥ 

“वहाँ मुझसे बढ़कर तथा मेरे समान शक्तिशाली बहुत-से 
बानर हैं | सुप्रीवके पास कोई ऐसा वानर नहीं है, जो मुझ - 
से किसी बातमें कम हो ॥ २१॥ 
अहं तावदिह प्राप्त कि पुनस्ते महाबलाः । 
नहि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे ज़नाः ॥ २२ ॥ 

“जब में ही यहाँ आ गया; तब फिर उन महाबली वानरों- 
के आनेमें क्‍या संदेह हो सकता है?! आप जानती होंगी कि 
दूत या घावन बनाकर वे ही छोग भेजे जाते हैं, जो निम्न- 
श्रेणीके होते हैं | अच्छी श्रेणीके छोग नहीं भेजे जाते ॥२२॥ 
तद्‌र्ुल॑ परितापेन देवि मन्युरपेतु ते। 
एकोत्पातेन ते लड्ढामेष्यन्ति दरियूथपाः ॥ २३ ॥ 

८ अतः देवि ! अब संताप करनेकी आवश्यकता नहीं 
है। आपक। मानसिक दुःख दूर हो जाना चाहिये । वे वानर- 
यूथपति एक ही छलाँगमें लझ्डामें पहुँच जायेंगे ॥ २३॥ 
मम पृष्ठततो तो च चन्द्रसयोविवोदितों। 
त्वत्सकाशं मद्दाभागे नुसिहाबागमिष्यतः ॥ २४॥ 


१७७७० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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“महाभागे | वे पुरुषसिंह श्रीराम ओर रक्ष्मण भी 
उदयाचलपर उदित होनेवाले चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति मेरी 
पीठपर बैठकर आपके पास आ जायेंगे ॥ २४ ॥ 
अरिघ्न॑ सिहसंकाशं श्षिप्रं द्रक््यसि राघवम्‌ | 
लक्ष्मणं च धनुष्मन्तं लड्जाद्वारम॒ुपागतम्‌॥ २५॥ 

“आप शीत्र ही देखेंगी कि लिंहके समान पराक्रमी शनत्रु- 
नाशक भ्रीराम ओर लक्ष्मण ह्ाथमें घनुष लिये लक्डाके द्वार- 
पर आ पहुँचे हैं ॥ २५ ॥ 
नखदंष्रायुधान वीरान सिंहशादुलूविक्रमान । 
वानरान्‌ वारण-न्द्राभान क्षिप्रं द्रक्ष्य्स संगतान्‌।२६। 

:८नख और दादें ही जिनके आयुध हैं) जो सिंह और 
बाबके समान पराक्रमी हैंतथा बड़े-बड़े गजराजोंके समान 
जिनकी विशाल काया है; उन वीर वानरोंको आप शज्ञीघ्र ही 
यहाँ एकत्र हुआ देखेंगी ॥ २६ ॥ 
शैलाम्बुद्निकाशानां. लड्भामलयसालुषु । 
नदतां कपिमुख्यानां नचिराच्छोष्यले स्वनम्‌ ॥ २७ ॥ 

८८लद्भ॒बर्ती मलयपवंतके शिखरोंपर पहाड़ों ओर मेघोंके 
समान विशाल शरीरवाले प्रधान-प्रधान वानर आकर गर्जना 
करेंगे और आप शीघ्र ही उनका सिंहनाद सुनेंगी ॥ २७ ॥ 
निवृत्तवनवासं॑ च त्वया साधेमरिंद्मम्‌। 
अभिषिक्तमयोध्यायां क्षिप्रं द्रष््यसि राघवम्‌॥ २८ ॥ 
८“आपको जल्दी ही यह देखनेका भी सौभाग्य प्राप्त 
होगा कि शन्रुओआंका दमन करनेवाले श्रीरघुनाथजी वनवासको 
अवधि पूरी करके आपके साथ अयोध्यामें जाकर वहँके राज्य- 
पर अभिषिक्त हो गये हैं? ॥ २८ ॥ 
ततो मया वाग्भिरदीनभाषिणी 
शिवाभिरिष्ठटानिर भिप्रसादिता । 
उवाद शान्ति मम मेथिलात्मजा 
तवातिशोकेन तथातिपीडिता ॥ २९ ॥ 
“आपके अत्यन्त शोकसे बहुत ही पीड़ित होनेपर भी 
जिनकी वाणीमें कभी दीनता नहीं आने पाती, उन मिथिलेेश- 
कुमारीको जब मेंने प्रिय एवं मज्जछमय वचर्नोद्वारा सान्त्वना 
देकर प्रसन्‍न किया? तब उनके मनको कुछ शान्ति 
मिली? ॥ २९॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डेडष्पष्टितमः सर्गः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आदेरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें अड़सठवों सर्ग पुरा हुआ ॥६८ ॥ 
"जया 0 साक--च- 


सुन्द्रकाण्ड सम्पूर्णम्‌ 














॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नम; ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणम्‌ 


युद्ध काण०उडुम््‌ 
प्रथमः सगः 
हनुमानजीकी प्रशंसा करके श्रीरामका उन्हें हृदयसे लगाना ओर 
समुद्रको पार करनेके लिये चिन्तित होना 


श्रुव्वा हनूमतो वाक्य यथावद्भिभाषितम्‌ | 

रामः प्रीतिसमायुकी वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
हनुमानजीके द्वारा यथावत्रूपसे कहे हुए इन वचनोंको 

सुनकर भगवान श्रीराम बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 

उत्तम वचन बोले--|| १॥ 

कृत॑ हनूमता काय खुमहद्‌ भ्रुवि दुलभम्‌। 

मनसापि यदन्येन न दाकक्‍़्य घरणीतले ॥ २ ॥ 

“हनुमानने बड़ा भारी कार्य किया है। भूतलपर ऐसा 
कार्य होना कठिन है | इस भूमण्डलमें दूसरा कोई तो ऐसा 
कार्य करनेकी बात मनके द्वारा सोच भी नहीं सकता ॥ २॥ 
नहि त॑ परिपश्यामि यस्तरेत महोद्धिम। 
अन्यत्च॒ गरुडाद्‌ वायोरन्यत्र च हनूमतः॥ ३ ॥ 

भारुड़8 वायु और हनुमानको छोड़कर दूसरे किसी- 
को मैं ऐसा नहीं देखता; जो महासागरको लॉघ सके ॥ ३ ॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धवॉरगरक्षसाम । 
अप्रधुष्यां पुरी लड्ढां रावणेन सुरक्षिताम्‌॥ ४ ॥ 
प्रविष्ठः सत्त्वमाश्रित्य जीवन को नाम निष्क्रमेत्‌ । 

“देवता; दानव) यक्ष) गन्धवं; नाग और राक्षस--इनमेंसे 
किसीके लिये भी जिसपर आक्रमण करना असम्मव है तथा 
जो रावणके द्वारा भलीमाति सुरक्षित है; उस लड्ढुगपुरीमें अपने 
बलके मरोसे प्रवेश करके कोन वहाँसे जीवित निकल 
सकता है ! ॥ ४३ ॥ 
को विशेत्‌ खुद॒राधषां राक्षसेश्व सुरक्षिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
यो वीयंबलसम्पन्नो न समः स्याउ्धनूमतः । 

'जो हनुमानके समान बल-पराक्रमसे सम्पन्न न हो) ऐसा 
कौन पुरुष राक्षसोंद्वारा सुरक्षित अत्यन्त दुर्जय लड्ढामें प्रवेश 
कर सकता है ॥ ५६ ॥ 
भ्ृत्यकाय हनुमता सुग्रीवस्य कृत॑ महत्‌ | 
एवं विधाय खबरे सदर्श विक्रमस्य च॥ ६ ॥ 





“हनुमानने समुद्र-लब्नन आदि कार्यके द्वारा अपने 
पराक्रमके अनुरूप बल प्रकट करके एक सच्चे सेवकके योग्य 
सुग्रीवका बहुत बड़ा कार्य सम्पन्न किया है ॥ ६ ॥ 
यो हि भ्षत्यो नियुक्तः सन्‌ भत्रों कर्मणि दुष्करे। 
कुयोत्‌ तदनुरागेण तमाहुः पुरुषोत्तमम॥ ७ ॥ 

“जो सेवक स्वामीके द्वारा किसी दुष्कर कायमें नियुक्त 
होनेपर उसे पूरा करके तदनुरूप दूसरे कार्यको भी ( यदि वह 
मुख्य कायका विरोधी न हो ) सम्पन्न करता है; वह सेवकामें 
उत्तम कहा गया है ॥ ७ ॥ 
यो नियुक्तः परं काय न कुयान्‍्न्रपतेः प्रियम्‌ | 
भृत्यों युक्तः समर्थश्व तमाहुमध्यमं नरम्‌॥ ८ ॥ 

ध्जो एक कार्यमें नियुक्त होकर योग्यता ओर सामथ्य 
होनेपर भी स्वामीके दूसरे प्रिय कार्यो नहीं करता ( खामीने 
जितना कहा है; उतना ही करके लोट आता है ) वह मध्य 
श्रेणीका सेवक बताया गया है ॥| ८ ॥ 
नियुक्तो च्॒पतेः काय न कुयोंद्‌ यः समाहितः । 
भृत्यो युक्तः समर्थश्व तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ ९, ॥ 

“जो सेवक मालिकके किसी कायमें नियुक्त होकर अपनेमें 
योग्यता और सामथ्यके होते हुए. भी उसे सावधानीसे पूरा 
नहीं करता; वह अधम कोटिका कहा गया है ॥ ९ ॥ 
तन्नियोगे नियुक्तेन कृत॑ ऋृत्यं हनूमता। 

न चात्मा लघुतां नीतः सुञ्नीवश्चापि तोषितः ॥ १० ॥ 

“हनुमानने स्वामीके एक कार्यमें नियुक्त होकर उसके 
साथ ही दूसरे महत्त्वपूर्ण कार्योकी भी पूरा किया; अपने 
गोखमें भी कमी नहीं आने दी--अपने-आपको दूसरोंकी 
दृष्टिमें छोटा नहीं बनने दिया और सुग्रीवको भी पूर्णतः संतुष्ट 
कर दिया || १० ॥ 


अहं च रघुवंशश्व लक्ष्मणश्च महाबलः । 
दर नेनाद्य धर्मतः परिरक्षिताः ॥ ११॥ 


बैंदेह्या 
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“आज हनमानने विदेहनन्दिनी सीताका पता छगाकर-- 


उन्हें अपनी आँखों देखकर धर्मके अनुसार मेरी) समस्त 
रखुबंशकी और महाबली लक्ष्मणकी भी ख््षा की है।॥ ११॥ 
इदू_ तु मम दीनस्य मनो भूयः प्रकषति। 
यदिहास्य प्रियाख्यातुर्न कुर्मिं सदर्श प्रियम्‌ ॥ ९२ ॥ 
“आज मेरे पास पुरस्कार देने योग्य वस्तुका अभाव है; 
यह बात मेरे मनमें बड़ी कसक पैदा कर रही है कि यहां 
जिसने मुझे ऐसा प्रिय संवाद सुनाया? उसका मैं कोई ब्ैंसा 
ही प्रिय कार्य नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
एप. सर्वेखभूतस्तु॒परिष्वज्े हनूमतः । 
मया कालमिमं प्राप्य दत्तस्तस्य महात्मनः ॥ ९३ ॥ 
“इस समय इन महात्मा हनुमानको मैं केवल अपना 
प्रगाह आलिज्ञन प्रदान करता हूँ, क्योंकि यही मेरा 
स्वस्व है? ॥ १३ ॥ 
इत्युकत्वा प्रीतिहष्ज्ो रामस्त परिषस्वजे । 
हनूमनन्‍्त॑ छतात्मान कृतकार्यमुपागतम ॥ १४ ॥ 
ऐसा कददते-कहते रखुनाथजीके अड्ज-प्रत्यक्ष प्रेमसें पुछकित 
हो गये और उन्होंने अपनी आशाके पालनमें सफलता पाकर 
लौटे हुए, पवित्रात्मा हन॒ुमानजीको छृदयसे लगा लिया ॥१४॥ 
ध्यात्वा पुनरुवाचेदं॑ वचन रघुसत्तमः । 
हरीणामीश्वरस्यापि. सुञ्नीवस्योपश्टण्वतः ॥ १५॥ 


१०५२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





ने वानरराज सुग्रीवकों सुनाकर यह बात कही--॥ १५ ॥ 
सर्वथा सुकृतं तावत्‌ सीतायाः परिमागणम्‌ । 
सागरं तु समासाद्य पुननंष्टं मनों मम ॥ १६॥ 
धबन्धुओ ! सीताकी खोजका काम तो सुचारुरूपसे सम्पन्न 
हो गया; किंतु समुद्रतककी दुस्तरताका विचार करके मेरे 
मनका उत्साह फिर नष्ट हों गया ॥ १६ ॥ 
कथ नाम समुद्र॒स्य दुष्पारस्य महास्थसः । 
हरयो दृक्षिणं पारं गमिष्यन्ति समागताः ॥ १७॥ 
'महान्‌ जलराशिसे परिपूर्ण समुद्रको पार करना तो बड़ा 
ही कठिन काम है| यहाँ एकत्र हुए ये वानर समुद्रके दक्षिण 
तटपर कैसे पहुँचेंगे || १७ ॥ 
यद्यप्येष तु वृत्तान्तों बैदेद्या गदितो मम । 
समुद्रपारगमने  हरीणां किमिवोत्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
धमेरी सीताने भी यही संदेह उठाया था जिसका बृत्तान्त 
अभी-अभी मुझसे कहा गया है | इन वानरोंके समुद्रके पार 
जानेके विषयमें जो प्रशन खड़ा हुआ है। उसका वास्तविक 
उत्तर क्या है ?? || १८ ॥ 
इत्युकत्वा शोकसम्भ्रान्तो रामः शत्रुनिबहंणः । 
हनूमनन्‍्त॑ महाबाहुस्ततो ध्यानमुपागमत्‌ ॥ १९.॥ 
हनुमानजीसे ऐसा कहकर शरन्नुसूदन महाबाहु श्रीराम 
शोकाकुल होकर बड़ी चिन्तामें पड़ गये ॥ १९॥ 





इस्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे प्रथमः सर्ग: ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरपरामाणण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पहका से पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


द्वितीयः सगेः 
सुग्रीवका श्रीरामको उत्साह प्रदान करना 


त॑ तु शोकपरिद्य॒नं राम द्शरथात्मजम | 
डउवाच बचन॑ श्रीमान्‌ सुग्रीवः शोकनाशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
: इस प्रकार शोकसे संतप्त हुए. दशरथनन्दन श्रीरामसे 
सुग्रीवने उनके शोकका निवारण करनेवाली बात कही--। १॥ 
कि त्वया तप्यते वीर यथान्यः प्राकृतसस्‍्तथा । 
मैंवं भूस्त्यज संताप॑ कृतघ्न इब सोहदम्‌ ॥ २ ॥ 
“वीरवर ! आप दूसरे साधारण मनुष्योंकी भाँति क्यों 
संताप कर रहे हैं? आप इस तरह चिन्तित न हों । जैसे 
कृतष्न पुरुष सौहार्दको त्याग देता है उसी तरद्द आप भी 
इस संतापकों छोड़ दें | २ ॥ 


संतापस्य च ते स्थान नहि पश्यामि राघव | 
प्रवृत्तावुपलब्धायां ज्ञाते च निलये रिपोः॥ रे ॥ 


“रघुनन्दन ! जब सीताका समाचार मिल गया ओर शत्रु- 
के निवास-स्थानका पता लंग गया; तब मुझे आपके इस दुःख 
और चिन्ताका कोई कारण नहीं दिखायी देता ॥ ३ ॥ 
मतिमाञ्शास्त्रवित्‌ प्राज्षः पण्डितश्वासि राघव । 
त्यजेमां प्राकृतां बुद्धि रृतात्मेवार्थूयूषिणीम ॥ ४ ॥ 

'रघुकुलभूषण ! आप बुद्धिमान शांस्रोंके ज्ञाताः 
विचारकुशल और पण्डित हैं, अतः क्ृतात्मा पुरुषकी भाँति 
इस अर्थदृषक प्राक्ृत बुद्धिका परित्याग कर दीजिये || ४ ॥ 
समुद्र लट्ठयित्वा तु महानक्रसमाकुछम | 
लड्ढामारोहयिष्यामो हनिष्यामश्व ते रिपुम्‌ ॥ ५ ॥ 

ध्बड़े-बढ़े नाकोसे भरे हुए समुद्रकों छॉघकर हमलोग 
लक्कापर चढ़ाई करेंगे और आपके शत्रुको नष्ट कर डालेंगे ॥ 





विशशिनिनशिननननफिीकी नामांकन नानक कनननन्‍नकम कम तन नानकन्नानन न कम इनकम मनन नान नमन ना 





श्रीराम सुग्रीवको लड्जापर चढ़ाई करनेके लिये उत्साहित कर रहे हैं 
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लीन ली आम का बल बल नारा रात रा ौ॑ाए॑ौॉनााभ६ाांणाओं 


निरुत्साहस्य दीनस्थ शोकपयोकुलात्मनः । 

स्वीर्था व्यवसीदन्ति व्यसन चाधिगचछति ॥ ५ ॥ 
'जो पुरुष उत्साहशूत्य। दीन और मन-ही-मन शोकसे 

व्याकुल रहता है, उसके सारे काम बिगड़ जाते हैं और वह 

बड़ी विपत्तिमें पड़ जाता है ॥ ६ ॥ 

इमे शूराः समरथाश्व सबेतो हरियूथपाः। 

त्वत्पियार्थ क्तोत्साहाः प्रवेष्टुमपि पावकम। 

एपां हषण जानामि तकश्चमापि डढडो मम ॥ ७ ॥ 
थ्ये वानस्यूथपति सब प्रकारसें समर्थ एवं शूरवीर हैं । 

आपका प्रिय करनेके लिये इनके .मनमें बड़ा उत्साह है | ये 

आपके लिये जलती आगगमें भी प्रवेश कर सकते हैं । समुद्रको 

लाँघने और रावणको मारनेका प्रसंग चलनेपर इनका मुंह 

प्रसन्नतासे खिल जाता है | इनके इस हृष और उत्साहसे ही 

मैं इस बातको जानता हैँ तथा इस विषयमें मेरा अपना तक 

( निश्चय ) भी सुदृद है ॥ ७ ॥ 

विक्रमेण समानेष्ये सीतां हत्वा यथा रिपुम । 

रावर्ण पापक्रमोणं तथा त्व॑ कतुमहेलि ॥ ८ ॥ 
“आप ऐसा कीजिये; जिससे हमलोग पराक्रमपू्वंक अपने 

शत्रु पापाचारी रावणका वध करके सीताको यहाँ ले आवें ॥ 

सेतुरञ्ञ यथा वद्ध्येद्‌ यथा पद्येम तां पुरीम्‌ । 

तस्य राक्षसराजस्य तथा त्वं कुर राघव ॥ ९ ॥ 
“रघुनन्दन ! आप ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे 

समुद्रपर सेतु बंध सके और हम उस राक्षसराजकी लक्लापुरीको 

देख सकें ॥ ९॥ 

इृष्टा तां हि पुरों लड़ां त्रिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । 

हत॑ च रावणं युद्धे दशनादवधारय ॥ १० ॥ 
“त्रिकूटपर्वतके शिखरपर बसी हुई लक्षापुरी एक बार 

दीख जाय तो आप यह निश्चित समझिये कि युद्धमें रावण 

दिखायी दिया ओर मारा गया ॥ १० ॥ 

अबद्ध्वा सागरे सेतुं घोरे च वरुणालये । 

लड्ला न मर्दितुं शक्‍या सेन्द्रैरपि सुरासरैः॥ ११॥ 
“वरुणके निवासभूत घोर समुद्रपर पुल बाँघे बिना तो 

इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर भी लक्काको पददलित 

नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 

सेतुबन्ध: समुद्रे च यावल्लड्ञासमीपतः । 

सर्व तीण च मे सैन्य, जितमित्युपधारय । 

इसमे हि समरे वीरा हरयः कामरूपिणः ॥ १२॥ 
“अतः जब लड्डाके निकटतक समुद्रपर पुल बंध जायगा, 

तब हमारी सारी सेना उस पार चली जायगी | फिर तो आप 

यही समझिये कि अपनी जीत हो गयी। क्योंकि इच्छानुसार 
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रूप धारण करनेवाले ये वानर युद्धमें बड़ी वीरता दिखाने- 
वाले हैं ॥ १२॥ 
तदलं विक्ल॒वां बुद्धि राजन सवोर्थनाशिनी म्‌ । 
पुरुषस्य हि छोके 5 स्मिज्शोकः शौयोपकर्षणः ॥ १३ ॥ 
“अत; राजन ! आप इस व्याकुल बुद्धिका आश्रय न हें- 
बुद्धिकी इस व्याकुछताको त्याग दें। क्योंकि यह समस्त कार्यों- 
को बिगाड़ देनेवाली है और शोक इस जगतमें पुरुषके शौर्यको 
नष्ट कर देता है| १३६॥ | 
यत्‌ तु कार्य मनुष्येण शोटीयमवलस्ब्यताम्‌ । 
तदर्लंकरणायैव कतुभवति सत्वरम्‌ ॥ १४॥ 
अनुष्यको जिसका आश्रय छेना चाहिये; उस शौंयका 
ही वह अवलरूम्बन करे; क्योंकि वह कर्तोंको शीघ्र ही अलंकृत 
कर देता है--उसके अभीष्ट फलकी सिद्धि करा देता है ॥१४॥ 
अस्मिन काले महाप्राज्ञ सत्त्यमातिष्ठ तेजसा । 
शुराणां हि'मनुष्याणां त्वह्विधानां महात्मनाम। 
विनष्टे वा प्रणष्टे वा शोकः सवोर्थनाशनः ॥ १५॥ 
“अतः महाप्राज्ञ श्रीराम ! आप इस समय तेजके साथ 
ही बैयका आश्रय लें | कोई वस्तु खो गयी हो या नष्ट 
हो गयी हो, उसके लिये आप-जैसे शूरवीर महात्मा पुरुषोंको 
शोक नहीं करना चाहिये। क्योंकि शोक सब कार्मोको बिगाड़ 
देता है ॥ १५ ॥ 
तत्व बुद्धिमतां श्रेष्ठः सर्वशाख्रार्थकोविद्‌ः । 
मद्दियिः सचियैः सार्थमरिं जेतुं समहेसि ॥ १६॥ 
“आप बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और सम्पूर्ण शास््रोंके म्मश हैं । 
अतः हम-जैसे मन्त्रियों एवं सहायकोंके साथ रहकर अवश्य 
ही शन्रुपर विजय प्राप्त कर सकते हैं | १६ ॥ 
नहि पदश्याम्यहं कंचित्‌ त्रिषु लोकेषु राघव । 
ग्रहीतधनुषो यस्ते तिष्ठेदभिमुखो रणे॥ १७॥ 
'रघुनन्दन ! मुझे तो तीनों लोकोमें ऐसा कोई वीर नहीं 
दिखायी देता; जो रणभूमिमें धनुष लेकर खड़े हुए. आपके 
सामने ठहर सके || १७ ॥ 
वानरेषु समासक्त न ते काय विपत्स्यते । » 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यले सीतां तीत्वों सागरमक्षयम॥ १८॥ 
धवानरौपर जिसका भार रक्खा गया है। आपका वह कार्य 
बिगड़ने नहीं पायेगा । आप शीघ्र ही इस अक्षय समुद्रकों पार 
करके सीताका दर्शन करेंगे ॥ १८ ॥| 
तद॒ल शोकमालम्ब्य क्रोधमालम्ब भूपते । 
निरचेष्टाः क्षत्रिया मन्दाः सर्वे चण्डस्य बिभ्यति॥ १९ ॥ 
धृथ्वीनाथ | अपने हृदयमें शोककों स्थान देना व्यर्थ 
है | इस समय तो आप दात्रुओंके प्रति क्रोध धारण कीजिये । 
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क्षत्रिय मन्‍्द ( क्रोधशून्य ) होते हैं, उनसे कोई चेश नहीं 
बन पाती; परंतु जो शज्नके प्रति आवश्यक रोपसे मरा होता 
है, उससे सब डरते हैं ॥ १ 
लट्दनाथ च घोरस्य समुद्रस्यनदीपतेः । 
सहास्माभिरिहोपेतः . सूक्ष्मबुद्धिर्विचारय ॥ २० ॥ 
धनदियोंके स्वामी घोर समुद्रको पार करनेके लिये क्‍या 
उपाय किया जाय; इस विषयमें आप हमारे साथ बैठकर 
विचार कीजिये; क्योंकि आपकी बुद्धि बड़ी सूक्ष्म है || २० ॥ 
लक्ल्‍िति तत्र ते सेन्येजिंतमित्येव निश्चिनु । 
सब तीण च मे सेन्‍्यं जितमित्यवधायताम्‌ ॥ २१॥ 
“यदि हमारे सैनिक समुद्रको लाँघ गये तो यही निश्चय 
रखिये कि अपनी जीत अवश्य होगी | सारी सेनाका समुद्रके 
उस पार पहुँच जाना ही अपनी विजय समझिये | २१ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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तानरीन विधमिष्यन्ति शिलापादपवृष्टिभिः ॥ २२ ॥ 
“े वानर संग्राममें बड़े झूरवीर हैं ओर इच्छानुसार रूप 
धारण कर सकते हैं । ये पत्थरों ओर पेड़ोंकी वर्षा करके ही 
उन शरत्रुओंका संहार कर डालेंगे || २२ ॥ 
कर्थंचित्‌ परिपश्यामि लट्लितं वरुणालयम। 
हतमित्येव त॑ मन्‍्ये युद्धे शबत्रुनिबहेण ॥ २३॥ 
“शत्रुसूदन श्रीराम ! यदि किसी प्रकार मैं इस वानर- 
सेनाको समुद्रके उस पार पहुँची देख सकूँ तो मैं रावणको 
युद्धमें मरा हुआ ही समझता हूँ ॥ २३ ॥ 
किमुक्त्वा बहुधा चापि सर्वथा विजयी भवान 
निमित्तानि च पद्यामि मनो मे सम्प्रहृष्यति ॥ २४ ॥ 
“बहुत कहनेसे क्या लाभ ! मेरा तो विश्वास है कि आप 
सवंथा विजयी होंगे; क्योंकि मुझे ऐसे ही शकुन दिखायी देते 


इमे हि हरयः शूराः समरे कामरूपिणः । 


हैं ओर मेरा हृदय भी हब एवं उत्साहसे मरा है? || २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे हद्वितीयः सर्गः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें दूसरा सम पुरा हुआ॥२॥ 


श+-5अस डी की पक 


तृतीयः सगेः 
हनुमानजीका लंकाके दुर्ग, फाटक, सेना-विभाग और संक्रम आदिका वर्णन करके भगवान्‌ 
श्रीरामसे सेनाको कूच करनेकी आज्ञा देनेके लिये प्राथना करना 


सुग्रीवस्यवचः श्रुत्वा हेतुमत्‌ परमार्थवत्‌ । 
प्रतिजग्राह काकुत्स्यो हनूमन्‍्तमथात्रवीत्‌॥ १ ॥ 
: सुग्रीवके ये युक्तियुक्त और उत्तम अभिप्रायसे पूर्ण वचन 
सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने उन्हें स्वीकार किया और फिर 
हनुमानजीसे कहा--॥ १ ॥ 
तपसा सेतुबन्धेन सागरोच्छोषणेन च। 
सर्वेथापि समर्थो5स्मि सागरस्यास्य लड्नने ॥ २ ॥ 
धमँ तपस्यासे पुल बाँधकर और समुद्रकों सुखाकर सब 
प्रकारसे महासागरको लॉघ जानेमें समर्थ हूँ | २ ॥ 
कति दुगोणि दुर्गाया लड्ञायास्तद्‌ ब्रवीष्व मे । 
ज्ञातुमिच्छामि तत्‌ सब्र दशनादिव वानर ॥ ३ ॥ 
धवानस्वीर ! तुम मुझे यह तो बताओ कि उस दुर्गम 
लकझ्पुरीके कितने दुर्ग हैं । में देखे हुएके समान उसका 
सारा विवरण स्पष्टरूपसे जानना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
बलस्य परिमाणं तर द्वारदुगक्रियामपि। 
गुप्तिकमे'. च लझ्ञाया रक्षसां सदनानि च॥ ४ ॥ 
यथासुख यथावच्च लड्गायामस्रि दृष्ठवान । 
सवमाचक्ष्य तत्वेन सर्वथा कुशलो हासि ॥ ५ ॥ 
“तुमने रावणकी सेनाका परिमाणः पुरीके दरवाजोंको 


दुर्गम बनानेके साधन) लड्ढकी रक्षाके उपाय तथा राक्षसोंके 

भवन--इन सबको सुखपूर्वक यथावत्‌रूपसे वहाँ देखा है । 

अतः इन सबका ठीक-ठीक वर्णन करो; क्‍योंकि तुम सब 

प्रकारसे कुशल हो? ॥ ४-५ ॥ 

श्रुत्वा रामस्य वचन हनूमान्‌ मारुतात्मजः | 

वाक्य वाक्यविदां श्रेष्टो राम पुनरथात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरघुनाथजीका यह वचन सुनकर वाणीके मर्मकों 

समझनेवाले विद्वानोंमें श्रेष्ठ पंबनकुमार हनुमानने श्रीरामसे 

फिर कहा--॥ ६ ॥ 

अयतां स्वमाख्यास्ये दुगंकम विधानतः 

गुप्ता पुरी यथा लड्ढा रक्षिता च यथा बल्ले; ॥ ७ ॥ 

राक्षसाश्व यथा स्मिग्था रावणस्य च तेजसा । 

पर्रां समुद्धि लड्भायाः सागरस्य चभीमताम ॥ ८ ॥ 

विभागं च बलोघस्य निदर्श वाहनस्य च | 

एवमुक्‍त्वा कपिश्रेष्ठ; कथयामास तत्त्वतः॥ ९ ॥ 
“भगवन्‌ ! सुनिये । में सब बातें बता रहा हूँ । लक्ढाके 

दुगे किस विधिसे बने हैं; किस प्रकार लझ्जापुरीकी रक्षाकी 

व्यवस्था की गयी है; किस तरह वह सेनाआँसे सुरक्षित है, 

रावणके तेजसे प्रभावित हों राक्षस उसके प्रति केसा स्नेह रखते 








हैं, लल्लाकी समृद्धि कितनी उत्तम 
है, पैदल सैनिकोंका विभाग करके कहाँ कितने सैनिक रखे 
गये हैं ओर वहाँके वाहनोंकी कितनी संख्या है--इन सब 
बातोंका मैं वर्णन करूँगा । ऐसा कहकर कपिश्रेष्ठ हनुमानने 
वहाँकी बातोंको ठीक-ठी क बताना आरम्म किया ॥ ७-९ ॥ 
हष्टप्रमुदृतिा लड्ढा मत्तद्विपसमाकुला । 
महती रथसम्पूर्णा रक्षोगणनिषेधिता ॥ १० ॥ 
'प्रभो | लझ्भापुरी ह५॑ और आमोद-प्रमोदसे पूर्ण है। 
वह विशाल पुरी मतवाले हाथियोंसे व्याप्त तथा असंख्य रथोंसे 
भरी हुई है । राक्षसोंके समुदाय सदा उसमें निवास करते हैं ॥ 
इढबद्धफपाटानि. महापरिघवन्ति च। 
चत्वारि विपुलान्यस्या द्वाराणि खुमहान्ति च॥ ११॥ 
“उस पुरीके चार बड़े-बड़े दरवाजे हैं, जो बहुत लंबे 
चौड़े हैं | उनमें बहुत मजबूत किवाड़ लगे हैं और मोटी-मोटी 
अग॒ल्यएँ हैं ॥ ११ ॥ 
तत्रेषूपलयन्त्राणि बलवबन्ति महान्ति च। 
आगतं प्रतिसेन्यं तैस्तत्र प्रतिनिवार्यते ॥ १२॥ 
“उन दरवाजोंपर बड़े विशाल और प्रबल यन्त्र लगे हैं । 
जो तीर और पत्थरोंके गोले बरसाते हैं | उनके द्वारा आक्रमण 
करनेवाली शन्रुसेनाकों आगे बढ़नेसे रोका जाता है | १२ ॥ 
द्वारेषु संस्क्ृता भीमाः कालायसमयाः शिताः । 
शतशो रचिता वीरेः शतघ्न्यो रक्षसां गणैंः ॥ १३॥ 
“जिन्हें वीर राक्षसगणोंने बनाया है; जो काले लोहेकी 
बनी हुई, भयंकर और तीखी हैं तथा जिनका अच्छी तरह 
संस्कार किया गया है; ऐसी सैकड़ों शंतब्नियाँ ( लोहेके काँटों 
से भरी हुईं चार हाथ लंबी गदाएँ ) उन दरवाजोपर सजाकर 
रक्‍्खी गयी हैं ॥ १३॥ 
सौवण्णस्तु महांस्तस्याः प्राकारों दुष्प्रधबंणः । 
मणिविद्रुमवैदूयमुक्ताविरचितान्तरः ॥ १४ ॥ 
“उस पुरीके चारों ओर सोनेका बना हुआ बहुत ऊँचा 
परकोटा है; जिसको तोड़ना बहुत ही कठिन है। उसमें मणि, 
मूँगे, नीलम और मोतियोंका काम किया गया है | १४ ॥ 
सर्वेतश्ध महाभीमाः शीततोया महाशुभाः । 
अगाधा ग्राहवत्यश्वय परिखा मीनसेविताः ॥ १५॥ 
“परकोटोंके चारों ओर महामयंकरः शरत्रुओंका महान 
अमज्जल करनेवाली, ठंडे जलसे भरी हुई और अगाघ 
गहराईसे युक्त कई खाइयाँ बनी हुई हैं, जिनमें ग्राह और 
बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते हैं ॥ १५ ॥ 


१. शतप्ती च चतुइस्ता लोइकंटकिनी गदा । इति वैजयन्ती । 


युद्धकाण्डे तृतीयः सर्गः 
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द्वारेषु तासां चत्वारः संक्रमाः परमायताः । 
यन्त्रेर्पेता. बहुभिमहद्धिग्रंहपडुक्तिभिः ॥ १६॥ 
“उक्त चारों दरवाजोंके सामने उन खाइयोपर मचानोंके 
रूपमें चार संक्रम ( लकड़ीके पुल ) हैं, जो बहुत ही विस्तृत 
हैं | उनमें बहुत-से बड़े-बड़े यन्त्र छगे हुए हैं और उनके 
आस-पास परकोटेपर बने हुए मकानोंकी पंक्तियाँ हैं।| १६ ॥ 
आयन्ते संक्रमास्तत्र परसेन्यागते सति। 
यन्जैस्तैरवकीयन्ते परिखासु समन्‍्ततः ॥ १७ ॥ 
“जब शत्रुकी सेना आती है; तब यन्त्रोंके द्वारा उन 
संक्रमोंकी रक्षा की जाती है तथा उन यन्त्रोंके द्वारा ही उन्हें 
सब ओर खाइयोंमें गिरा दिया जाता हैं ओर वहाँ पहुँची हुई 
शत्रु-सेनाओंको भी सब ओर फेंक दिया जाता है || १७॥ 
एकस्त्वकम्प्यो बलवान्‌ संक्रमः खुमहाहढः॥। 
काश्चनेबेहुमिः स्तम्मैवंदिकाभिश्च॒ शोभितः ॥ १८॥ 
“उनमेंसे एक संक्रम तो बड़ा ही सृद॒द और अमेद् है। 
वहाँ बहुत बढ़ी सेना रहती है और वह सोनेके अनेक खंभों 
तथा चबूतरोंसे सुशोमित है || १८ ॥ 
सखयं प्रक्ृतिमापन्नो युय॒ुत्सू राम रावणः। 
उत्थितश्वाप्रमत्तश्च बलानामनुदशने ॥ १९॥ 
'रघुनाथजी | ग़वण युद्धके लिये उत्सुक होता हुआ 
स्वयं कभी क्षुब्ध नहीं होता--स्वस्थ एवं घीर बना रहता है । 
बह सेनाओंके बारंबार निरीक्षणके लिये सदा सावधान एवं 
उद्यत रहता है || १९ | 
लड्ढा पुनर्निरालम्बा देवदुर्गं भयावहा। 
नादेयं पावेतं वान्यं कृत्रिम च चतुर्विधम्‌ ॥ २० ॥ 
“लक्डापर चढ़ाई करनेके लिये कोई अवरूम्ब नहीं है । 
वह पुरी देवताओंके लिये भी दुर्गम और बड़ी भयावनी है । 
उसके चारों ओर नदी; पर्बंत) बन और कृत्रिम ( खाई; 
परकोटा आदि )--ये चार प्रकारके दुर्ग हैं || २० ॥ 
स्थिता पारे समुद्रस्य दूरपारस्य राघव | 
नोपथश्वापि नास्त्यत्र निरुद्देशश्व स्वतः ॥ २१॥ 
'रघुनन्दन ! वह बहुत दूरतक फैले हुए समुद्रके दक्षिण 
किनारेपर बसी हुई है। वहाँ जानेके लिये नावका भी मार्ग 
नहीं है; क्योंकि उसमें लक्ष्यका भी किसी प्रकार पता रहना 
सम्भव नहीं है || २१ ॥ 
शैलाप्रे रचिता दुर्गा सा पूर्दवपुरोपमा । 





१, मालूम होता दे “संक्रम' इस प्रकारके पुर थे, जिन्हें 
जब आबरश्यकता होती, तभी अन्त्रोंद्रारा गिरा दिया जाता था। 
इसी से शत्रुकी सेना आनेपर उस्ते खाईमें गिरा देनेकी बात कही 
गयी दै । 
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वाजिवारणसम्पूणी. लड्ढा परमदुजया ॥ २२॥ 
“वह दुर्गम पुरी पर्वतके शिखरपर बसायी गयी है ओर 
देवपुरीके समान सुन्दर दिखायी देती है; हाथी; घोढ़ोंसे भरी 
हुईं वह लड्ढा अत्यन्त दुजंय है ॥ २२॥ 
परिखाश्य शतघ्न्यश्व यन्त्राणि विविधानि च । 
शोभयन्ति पुरी लझ्ढां रावणस्य दुराव्मनः॥ २३॥ 
“वाइयाँ; शतब्नियाँ और तरह-तरहके यन्त्र दुरात्मा 
रावणकी उस लड्जानगरीकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ २३ ॥ 
अयुतं॑ रक्षसामत्र पूवेद्वारं समाश्चितम्‌ | 
शूलहस्ता दुराधषोः सब खड़ाग्रयोधिनः ॥ २४ ॥ 
“ल्लुके पूर्व द्वारपर दस हजार राक्षस रहते हैं, जो सब-के- 
सब हाथोमें शूल धारण करते हैं। वे अत्यन्त दुर्जंय ओर युद्ध- 
के मुहानेपर तलवारोंसे जूझनेवाले हैं | २४ ॥ 
नियुतं रक्षसामत्र॒ दक्षिणद्वारमाश्रितम्‌ । 
चतुरज्ञेण सैन्येन योधास्तत्राप्यनुत्तमाः ॥ २५॥ 
'लद्ढके दक्षिण द्वारपर चतुरंगिणी सेनाके साथ एक 
छाख राक्षस योद्धा डटे रहते हैं। वहाँके सैनिक भी बड़े 
बहादुर हैं || २५ ॥ 
प्रयुत॑ रक्षसामत्र पश्चिमद्वारमाश्रितम्‌ । 
चर्मखड्धराः सर्व तथा सर्वांख्रकोविदाः ॥ २६॥ 
'पुरीके पश्चिम द्वारपर दस लाख राक्षस निवास करते हैं । 
वे सब-के-सब ढाल और तलवार धारण करते हैं तथा समूण 
अस्ञ्रोंके ज्ञानमें निपुण हैं ॥ २६ ॥ 
न्यबुदं रक्षसामत्र उत्तरद्वारमाश्रितम्‌ । 
रथिनश्वाश्ववाहाश्च॒ कुलपुत्राः सुपूजिताः॥ २७॥ 
“उस पुरीके उत्तर द्वारपर एक अबुद ( दस करोड़ ) 
राक्षस रहते हैं | जिनमेंसे कुछ तो रथी हैं ओर कुछ घुड़- 
सवार | वे सभी उत्तम कुलमें उत्पन्न और अपनी वीरताके 
लिये प्रशंसित हैं | २७ ॥ 
शतशो५थ सहरस्मराणि मध्यमं स्कन्धमाश्रिताः । 
यातुधाना दुराधर्षाः साम्रकोटिश्व रक्षसाम्‌ ॥ २८॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये 





कक >न 9 >>» ५७५ _रलाः नानी ५ क ली फलनस रन न पनम >मत -नता- नार.-साेदालन सलस ननरम+ मम उस लमम_म 4 नरम मन नन-- न नाम पान न न सी ननमन न नमास_मस्‍नमान-+पममल- ननीनीीनीनीनिननीनीनीनीनीनीननननननननननननननन न शअअअशअधिभनननननननननननशशशशशशिश न एज का ७." समनन्रीतयरल-भी इलानी।--ना न यकत-०-कल- 


'लक्काके मध्यभागकी छावनीमें सेकड्रों सहख दुजय 
राक्षस रहते हैं, जिनकी संख्या एक करोड़से अधिक है ॥ 
ते मया संक्रमा भग्नाः परिखाश्थावपूरिताः । 
दग्धा च नगरी लड्ढा प्राकाराश्चवावसादिताः । 
बलेकदेशः क्षपितो राक्षसानां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 

“किंतु मैंने उन सब संक्रमोकों तोड़ डाला है; खाइया 
पाट दी हैं; लक्कापुरीकों जला दिया है और उसके परको्ोको 
भी धराशायी कर दिया है। इतना ही नहीं? वहाँके विशाल- 
काय राक्षसोंकी सेनाका एक चौथाई भाग नष्ट कर डाला है | 
येन केन ते मागण तराम वरुणालयम । 
हतेति नगरी लड्ढा वानरेरुपधायताम्‌ ॥ ३० ॥ 

“हमलछोग किसी-न-किसी मांगें या उपायसे एक बार 
समुद्रको पार कर छें; फिर तो लक्काको वानरोंके द्वारा नष्ट हुई 
ही समझिये | ३० ॥ 
अह्वदो द्विविदों मैन्दों जाम्बवान, पनसो नलः । 
नीलः सेनापतिशइ्चेव बलशेषेण कि तब ॥ ३१॥ 

“अड़द) द्विविद। मैन्द।ः जाम्बवान्‌) पनस; नल ओर 
सेनापति नील--इतने ही वानर लझ्कलाविजय करनेके लिये 
पर्यात्त हैं। बाकी सेना लेकर आपको क्‍या करना है ! ॥३१॥ 
पुवमाना हि गत्वा तां रावणस्य महापुरीम । 
सपवेतवनां भित््वा सखातां च सतोरणाम्‌। 
सप्राकारां सभवनामानयिष्यन्ति राघव ॥ ३२॥ 

'रघुनन्दन ! ये अज्भद आदि वीर आकाझमें उछलते 
कूदते हुए, रावणकी महापुरी लक्षामें पहुँचकर उसे पर्वत; वन 
खाई, दरवाजे; परकोट और मकानोंसहित नष्ट करके सीताजी- 
को यहाँ ले आयेंगे ॥ ३२ ॥ 
एवमाज्ञापय  क्षिप्रं बलानां सर्वेसंग्रहम । 
मुहर्तन तु युक्तेन प्रस्थानमभिरोचय ॥ ३३॥ 

'ऐसा समझकर आप शीघ्र ही समस्त सेैनिकोंकों सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुआँका संग्रह करके कूच करनेकी आज्ञा दीजिये 
और उचित मुहूतसे प्रस्थानकी इच्छा कीजिये? ॥ ३३ ॥ 


आदिकावब्ये युद्धुकाण्डे तृतीयः सगगः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपैरामायण आदिकाब्यंके युद्धकाण्डमें तीसरा छ्गें पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 
+--+यपक् की हक 


चत॒थः सगः 
श्रीराम आदिके साथ वानर-सेनाका प्रस्थान और समुद्र-तटपर उसका पड़ाव 


हनूमतो वाक्य यथावदनुपू्वेशः । 
ततोब्रवीन्महांतेजा रामः खत्यपराक्रमः ॥ ९ ॥ 


हनुमानजीके वचनोको क्रमशः यथावत्रूपसे सुनकर 
जत्यपराक्रमी महांतेजस्वी भगवान्‌ श्रीगमने कहय--) १ 0 

















युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्ग: 


लड्डां पुरी भीमस्य रक्षसः 
क्षिप्रमेनां वधिष्यामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ 
“हनुमन्‌ ! मैं तुमसे सच कहता हूँ:--ठुमने उस मयानक 
राक्षसकी जिस लझ्लापुरीका बर्णन किया है; उसे मैं शीघ्र ही 
नष्ट कर डालूगा ॥ २॥ 
अस्मिन्‌ मुहूर्त सुभ्रीव प्रयाणमभिरोचय । 
युक्तो मुहर्त विजये प्राप्त मध्य द्िवाकरः ॥ ३ ॥ 
धसुग्रीव ! तुम इसी मुहतमें प्रस्थानकी तैयारी करो | 
सूर्यदेव दिनके मध्य भागमें जा पहुँचे हैं | इसलिये इस विजय 
नामक मुहतंमें हमारी यात्रा उपयुक्त होगी | ३ ॥ 
सीतां हत्वा तु तद्‌ यातु कासौ यास्यति जीवितः । 
सीता श्र॒त्वाभियानं मे आशामेष्यति जीविते। 
जीवितान्ते5म्॒तं स्पृष्ठा पीत्वास्‍्गुतमिवातुरः ॥ ४ ॥ 
“रावण सीताको हरकर ले जाय; किंतु वह जीवित बचकर 
कहाँ जायगा ? सिद्ध आदिके मुंहसे लड्कडापर मेरी चढ़ाईका 
समाचार सुनकर सीताको अपने जीवनकी आशा बंध जायगीः 
ठीक उसी तरह जैसे जीवनका अन्त उपस्थित होनेपर यदि 
रोगी अमृतका ( अमृतत्वके साधनभूत दिव्य ओषधिका ) 
स्पर्श कर छे अथवा अमृतोपम द्रवभूत ओपषधिको पीले तो 
उसे जीनेकी आशा हो जाती है ॥ ४ ॥ 
उत्तराफाल्गुनी हाथ शवस्तु हस्तेन योक्ष्यते । 
अभिप्रयाम सुग्रीवः सर्वोनीकसमावृताः ॥ ५ ॥ 
“आज उत्तराफाब्गुनी नामक नक्षत्र है। कल चन्द्रमाका 
हस्त नक्षत्रसे योग होगा। इसलिये सुग्रीव | हमलोग आज 
ही सारी सेनाओंके साथ यात्रा कर दें | ५ ॥ 
निमित्तानि च पच्यामि यानि प्रादुर्भवन्ति वे । 
निहत्य रावण सीतामानयिष्यामि जानकीम ॥ ६ ॥ 
“इस समय जो शकुन प्रकट हो रहे हैं ओर बिन्‍्हें में 
देख रहा हूँ, उनसे यह विश्वास होता है कि मैं अवश्य ही 
रावणका वध करके जनकनन्दिनी सीताको ले आऊंगा ॥६॥ 
उपरिष्ठाद्धि नयनं॑ स्फुरमाणमिर्म मम | 
विजय समनुप्राप्त॑ शंसतीव मनोरथम ॥ ७ ॥ 
“इसके सिवा मेरी दाहिनी आँखका ऊपरी भाग फड़क 





१. दिनमें दोपहरीके समय अभिजित्‌ मुहूर्त होता है, इसी- 
को विजय-मुहूर्त भी कहते हैं । यह यात्राके लिये बहुत उत्तम 
माना गया है | यद्यपि-“मुक्तो दक्षिणयात्रायां प्रतिष्ठायां द्विजन्मनि। 
आधाने च ध्वजारोहे सृत्युदः स्यात्‌ सदाभिजित्‌ ॥' इस ज्योतिष- 
रतनाकरके वचनके अनुसार उक्त मुद्ठतंमें दक्षिणयात्र' निष्द्ध है, 
तथापि क्िष्किन्धासे लद्का दक्षिणपूर्वके कोणमें होनेके कारण बह 
दोष यहाँ नहीं प्राप्त होता हे । 
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रहा है | वह भी मानो मेरी विजय-प्राप्ति ओर मनोरथसिद्धि- 
को सूचित कर रहा है? || ७ ॥ 
ततो.. वानरराजेन लक्ष्मणेन खुपूजितः । 
डवाच रामो धर्मात्मा पुनरप्यर्थकोबिंदः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर वानरराज सुग्रीव तथा लक्ष्मणने भी उनका 
बड़ा आदर किया । तत्पश्रात्‌ अर्थवेत्ता ( नीतिनिपुण ) 
धर्मात्मा श्रीरामने फिर कहा--॥ ८ ॥ 
अग्ने यातु बलस्यास्य नीलो मार्गमवेक्षितुम्‌। 
बृतः शतसहस्नरेण वानराणां तरखिनाम्‌॥ ९ ॥ 
“इस सेनाके आगे-आगे एक लाख वेगवान वानरोंसे घिरे 
हुए सेनापति नील मार्ग देखनेके लिये चलें ॥ ९ ॥ 
फलमूलबता नील _ शीतकाननवारिणा । 
पथा मचुमता चाशु सेनां सेनापते नय ॥ १० ॥ 
'सेनापति नील ! तुम सारी सेनाको ऐसे मार्गसे शीध्रता- 
पूवंक ले चलो, जिसमें फल-मुलकी अधिकता हो; शीतल 
छायासे युक्त सघन वन हो; ठंडा जल मिल सके और मधु भी 
उपलब्ध हो सके || १० ॥ 
दूषयेयुदुरात्माना पथि मूलफलोदकम । 
राक्षसाः पथि रक्षेथास्तेभ्यस्त्वं नित्यमुद्यतः ॥ ११ ॥ 
सम्भव है दुरात्मा राक्षस रास्तेके फल-मूल और जलको 
विष आदिसे दषित कर दें; अतः तुम मागेरम सतत सावधान 
रहकर उनसे इन वस्तुओंकी रक्षा करना ॥ ११॥ 
निम्नेषु वनदुर्गषु वनेषु च वनौकसः | 
अभिष्लुत्याभिपश्येयुः परेषां निहित बलम्‌ ॥ १२॥ 
ध्वानरोंको चाहिये कि जहाँ गड्ढे; दुर्गम वन और साधारण 
जंगल हो वहाँ सब ओर कृद-फाँदकर यह देखते रहें कि कहीं 
शत्रओंकी सेना तो नहां छिपी है ( ऐसा न हो कि हम आगे 
निकल जायें और शत्रु अकस्मात्‌ पीछेसे आक्रमण कर दे )॥ 
यत्त फल्णु बल किचित्‌ तदज्ेवोपपद्यताम्‌ | 
एतद्धि कृत्य घोरं नो विक्रमेण प्रयुज्यताम्‌ ॥ १३॥ 
(जिस सेनामें बाल) वृद्ध आदिके कारण दुबंछता हो; वह 
यहाँ किष्किन्धामं ही रह जाय; क्योंकि हमारा यह युद्धरूपी 
कृत्य बड़ा भयंकर है; अतः इसके लिये बल-विक्रमसम्पन्न 
सेनाकों ही यात्रा करनी चाहिये || १३ ॥ 
सागसौघनिभं॑ भीममग्नानीक॑ महाबलाः | 


कपिसिंहाः प्रकर्षन्तु शतशोषथ सहस्त्रशाः ॥ १४॥ 
'सैकड़ों और हजारों महाबली कपिकेसरी वीर महासागर- 
की जलराशिके समान मयंकर एवं अपार वानर-सेनाके अग्न- 
भागकों अपने साथ आगे बढ़ाये चलें | १४ ॥ 
गज़श्थध॒गिरिसंकाशों गवयश्वच महाबलः | 
गवाक्षश्वाग्रतोी यातु गवां द॒प्त इवर्षभः 


॥ १५॥ 





न लय 


बनना ककिनन नाम अत बिक नानक 
+- आफ नकझसत22 पा अप आतरीवा 
_ऋअस्‍-न्‍चियिाः:...ह/- ०9००-०७. ०० अब न सा 3 -+बब ननानाणगीशी पका पट वा चलक न - चल "का पक साहा पक ल्‍-+-न्नकन 


्ा सका जा मम 3 मवपमक 5 पपलन ने 39८ 3++ मा कक ०-- स> का ऊ न हक अननननन»»-ानक» सकता" व्क 
-रछ च्जचचबच्ॉस्ससल्आेाा.__---»ह.हतह७»---नअ न मनन पक... जलल-य८-क -3..".+#--+#०- खक०---7“7- -+-+> +-_ 





१०५८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


करन मानना -+--पा- तक नाथ सम कि पन्ना “का जात तन“ लत क-- नर 3... लियकमनानननन्‍ककनन-- बना." काल- कत्ल यिकनलाग-म+ -क न 


धपर्वतके समान विशालकाय गज; महांबी गवय तथा बारणातैश्य 
मतबाछे साड़की भाँति पराक्रमी गवाक्ष सेनाके आगे-आगे चलें ॥ 


यातु वानरवाहिन्या वानरः पुवतां पतिः। 
पालयन दक्षिण पाइज्रेसुबभो वानरषेभः ॥ १६॥ 
“उछल-कूदकर चलनेवाले कपियोके पालक वानर- 
शिरोमणि ऋषभ इस बानर-सेनाके दाहिने भागकी रक्षा करते 
हुए. चलें ॥ १६ ॥ 
गन्धहस्तीव॒ दुर्धषेस्तरस्वी गन्धप्रादनः । 
यातु वानरवाहिन्याः खब्यं पाइ्वेमधिष्ठितः ॥ १७॥ 
धान्धहस्तीके समान दुर्जय और वेगशाली वानर गन्ध- 
मादन इस वानर-बाहिनीके वामभागमें रहकर इसको स्क्षा 
करते हुए आगे बढ़ें | १७ | 
यास्यामि बलमध्येडह बलौघममिहषेयन । 
अधिरूद्य हनूमन्‍्तमैरावतमिवेश्वरः ॥ १८॥ 
जैसे देवराज इन्द्र ऐरबत हाथीपर आरूढ़ होते हैं, 
उसी प्रकार मैं हनुमानके कंचेपर चढ़कर सेनाके बीचमें रहकर 
सारी सेनाका हर्ष बढ़ाता हुआ चरलूँगा | १८ ॥ 
अज्ददेनेष संयातु. लक्ष्मणश्वान्तकोपमः । 
सार्वभौमेनभूतेशों.. द्वविणाधिपतियंथा ॥ १९॥ 
'जैसे धनाध्यक्ष कुबेर सावभौम नामक दिग्गजकी पीठपर 
बैठकर यात्रा करते हैं, उसी प्रकार काछके समान पराक्रमी 
लक्ष्मण अंगदपर आरूढ होकर यात्रा करें ॥ १९ ॥ 
जञास्ववांध सुषेणश्च वेगदर्शी च वानरः। 
कऋक्षराजो महाबाहुः कुक्षि रक्षन्तु ते अयः ॥ २० ॥ 
धहवाहु ऋक्षराज जाम्बवान सुषेण और वानर वेगदर्शी- 
ये तीनों वानर सेनाके प्रष्ठभागकी रक्षा करें! | २० ॥ 
राघवस्य वबचः श्र॒त्वा खुप्नीतों वाहिनीपतिः। 
व्यादिदेश महावीयों वानरान बानरपभः ॥ २१॥ 
रखुनाथजीका यह वचन सुनकर महापराक्रमी वानर- 
शिरोमणि सेनापति सुग्रीबने उन वानरोंकों यथोचित आज्ञा दी॥ 
ते वानरगणाः सर्व समुत्पत्यः महीजसः। 
गुहाभ्यः शिखरेभ्यश्व आशु पुप्लुबिर तदा ॥ २२॥ 
तब वे समस्त महाबली वानरगण अपनी गुफाओं और 
शिखसोसे शीघ्र ही निकलकर उछलते-कूदते हुए. चलने लगे || 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन च पूजितः । 
ज़गाम रामो धर्माव्मा ससेस्यो दृक्षिणां दिशम्‌ ॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वानस्राज सुग्रीव और लक्ष्मणके सादर अनुरोध 
करनेपर सेनासहित धर्मात्मा श्रीयमचन्द्रजी दक्षिण दिशाकी ओर 
प्रस्थित हुए. ॥ २३ ॥ 
शतेः शतसहस्लनैश्य॒ कोटिभिश्वायुतैरपि । 


हरिभियंयो.. परिवृतस्तदा ॥ २७ ॥ 
उस समय सैकड़ों) हजारों, छाखों ओर करोड़ों वानरोसे, 
जो हाथीके समान विशालकाय थे; घिरे हुए श्रीरघुनाथजी 
आगे बढ़ने लगे || २४ ॥ 
त॑ यान्‍तमनुयान्ती सा महती हरिवाहिनी। 
हृष्ाः प्रमुद्तिः सर्व सुग्रीवेणापि पालिताः ॥ २५॥ 
यात्रा करते हुए श्रीरामके पीछे वह विशाल वानर- 
वाहिनी चलने लगी | उस सेनाके सभी वीर सुग्रीवसे पालित 
होनेके कारण हृष्ट-पुष्ट एवं प्रसन्न थे || २५ ॥ 
आप्ुवनन्‍्तः छुवन्तश्य॒गजेन्तश्थ छुवंगमाः । 
छवेलन्तो निनदन्‍तश्च जम्मुर्वे दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २६॥ 
उनमेंसे कुछ वानर उस सेनाकी रक्षाके लिये उछलते 
कृदते हुए. चारों ओर चक्कर छगाते थे; कुछ मार्गशोधनके 
लिये कृदते-फाँदते आगे बढ़ जाते थे; कुछ वानर मेघोके 
समान गर्जते; कुछ सिंहोंके समान दहाड़ते और कुछ किल 
कारियाँ भरते हुए, दक्षिण दिशाकी ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ 
भक्षयन्तः खुगन्धीनि मधूनि च फलानि च। 
उद्दहन्तो महावृक्षान्‌ मशरीपुञआरधारिणः ॥ २७॥ 
वे सुगन्धित मघु पीते ओर मीठे फल खाते हुए मज्जरी- 
पुज्ञ धारण करनेवाले विद्याल इंक्षेंकी उखाड़कर कंधोपर 
लिये चल रहे थे || २७ ॥ 
अन्योन्यं सहसा दृप्ता नित्रेहन्ति क्षिपन्ति थे । 
पतन्तश्रोत्पतन्त्यन्ये. पातयन्त्यपरे. परान्‌ ॥ २८॥ 
कुछ मतवाले वानर बिनोदके लिये एक दूसरेको-ढो रहे 
थे | कोई अपने ऊपर चंढ़े हुए वानरको झटककर दूर फेंक 
देते थे । कोई चलते-चछते ऊपरको उछल पड़ते ये और 
दूसरे वानर दूसरों-दूसरोंको ऊपरसे धक्के देकर नीचे गिरा 
देते थे ॥ २८ ॥ 
रावणो नो निहन्तव्यः सर्व च रजनीचराः । 
इति गजन्ति हरयो राघवस्थ समीपतः ॥ २९॥ 
श्रीरघुनाथजीके समीप चलते हुए, वानर यह कहते हुए. 
गजना करते थे कि “हमें रावणकों मार डालना चाहिये । 
समस्त निशाचर्रोका भी संहार कर देना चाहिये! ॥ २९ ॥ 
पुरस्ताइषभो नीछो बीरः कुमुद्‌ एवं च। 
पन्‍थानं शोधयन्ति सम वानरैबहुभिः सह ॥ ३० ॥ 
सबसे आगे ऋषभ, नील और वीर कुमुद--ये बहु- 
संख्यक वानरौके साथ रास्ता ठीक करते जाते थे ॥ ३० ॥ 
मध्ये तु राजा सुत्नीवो रामो लक्ष्मण एव च | 
बलिभिबंहुभिभीमैदृतः शत्रुनिबहेणः ॥ ३१॥ 


सेनाके मध्यमागमें राजा सुग्रीव/ श्रीराम और लक्ष्मण--- 











युद्धकाण्डे चतुर्थः सगे 


ये तीनों शत्रस्‌दन बीर अनेक बलशाली एच भयंकर वानरोसे 
घिरे हुए चल रहे थे || ३१ ॥ 
हरिः शतबलिवधीरः कोटिभिदेशभिवृंतः । 
सर्वामेको हावष्टभ्य ररक्ष हरिवाहिनीम्‌ ॥ रे२॥ 
शतबलि नामका एक वीर वानर दस करोड़ वानरोंके साथ 
अकेला ही सारी सेनाको अपने नियम्त्रणमें रखकर उसकी 
रक्षा करता था ॥ ३२ ॥ 
कोटीशतपरीवार: केसरी पनसों गजः | 
अकश्ध बहुमिः पाइवेमेक॑ तस्याभिरक्षति ॥ रेरे ॥ 
सौ करोड़ वानरोसे घिरे हुए. केसरी और पनस--थे 
सेनाके एक ( दक्षिण ) भागकी तथा बहुतसे वानर सेनिकोको 
साथ लिये गज और अर्क--झये उस वानर-सेनाके दूसरे 
( वाम ) भागकी रक्षा करते थे ॥ र३े३ ॥ 
सुषेणो जाम्बवांश्वेव ऋश्षैबेह॒ुमिरावृती । 
सुप्मीय॑पुरतः कृत्वा जघन संररक्षतुः ॥ ३४ ॥ 
बहुसंख्यक भालओँसे घिरे हुए. सुषेण और जाम्बवान्‌-- 
ये दोनों सुग्रीवकों आगे करके सेनाके पिछले भागकों रक्षा कर 
रहे थे || ३४ ॥ 
तेषां सेनापतिवीरों नीलो वानरपुंगवः । 
सम्पतन, छुव॒तां श्रेष्ठस्तद्‌ बल पर्यवारयत्‌ ॥ ३२५॥ 
उन सबके सेनापति कपिश्रेष्ठ वानरशिरोमणि बीसर्वर नील 
उस सेनाकी सब ओरसे रक्षा एवं नियन्त्रण कर रहे थे ॥३५॥ 
दरीमुखः प्रजज्ञथ्व जम्भो5थ रभसः कपिः 
सर्वतश्च॒ ययुर्वीरास्त्वरयन्तः छ्॒वंगमान्‌ ॥ ३२८॥ 
दरीमुख, प्रजद्ठ) जम्म और रभस--ये वीर सब ओरसे 
वानरौको शीघ्र आगे बढ़नेकी प्रेरणा देते हुए चल रहे थे ।॥ 
एवं ते हरिशादूंला गच्छलन्ति बलद्पिंताः। 
अपद्यन्त गिरिश्रेष्ठं सहां गिरिशतायुतम ॥ ३२७॥ 
इस प्रकार वे बलोन्मत्त कपि-केसरी वीर बराबर आगे 
बढ़ते गये । चलते-चलते उन्होंने पर्र॑तश्रेष्ठ सह्मगिरिको देखा) 
जिसके आस-पास और भी सेकड़ों पर्वत थे || ३७ ॥ 
सरांसि च सुफुलानि तठाकानि वराणि च। 
रामस्य शासन ज्ञात्था भीमकोपस्य भीतवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वर्जयन नागराभ्याशांस्तथा जनपदानपि | 
सागरौघनिभ भीम तद्‌ वानरबर्ल महत्‌ ॥ ३०॥ 
निःससर्प महाधोरं भीमघोष/मवाणवम्‌ । 
रास्तेमें उन्हें बहुत-से सुन्दर सरोवर ओर तालाब दिखायी 


दिये; जिनमें मनोहर कमल खिले हुए थे श्रीरामचन्द्रजीकी 
आज्ञा थी कि रास्तेमें कोई किसी प्रकारका उपद्रव न करे | 


भयंकर कोपवाले श्रीरामचन्द्रजीके इस दिशको जानकर 
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समुद्रके जलप्रवाहकी भाँति अपार एवं भयंकर दिखायी देने- 
वाली वह विज्ञाल वानर-सेना भयभीत-सी होकर नगराके 
समीपवर्ती स्थानों ओर जनपदोंकोी दरसे ही छोड़ती चली जा 
रही थी | विकट गजंना करनेके कारण भयानक दब्दवाले 
समुद्रकी भाँति वह महाघोर जान पड़ती थी || ३८-३९३ ॥ 
तस्य दाशरथेः पाये शूरास्ते कपिकुझ्राः ॥ ४० ॥ 
तृर्णमापुप्लुबुः सब॑ सद॒श्वा इब चोदिताः । 

वे सभी शूरबीर कपिक्रुज्ञर हॉके गये अच्छे घोड़ोंकी 
भाँति उछलते-कूदते हुए. तुरंत ही दशशरथनन्दन श्रीरामके 
पॉस पहुँच जाते थे || ४० ॥ 
कपिभ्यामुहामानी तो शुशुभाते नरषभो ॥ ४१॥ 
महद्भ्यामिव संस्पृष्ठी ग्रहाभ्यां चन्द्रभास्करी 

हनुमान्‌ और अंगद--इन दो वानर बीरोंद्वारा ढोये 
जाते हुए वे नरश्रेष्ठ श्रीयम और लक्ष्मण शुक्र ओर बृहस्पति - 
इन दो महाग्रहोंसे संयुक्त हुए चन्द्रमा ओर सूर्यके समान 
शोभा पा रहे थे॥ ४११ ॥ 
ततो. वानरराजेन लक्ष्मणेन सुपूजितः ॥ ४२॥ 
जगाम रामो धर्मात्मा ससेन्‍्यो दक्षिणां दिशम्‌ । 

उस समय वानरराज सुग्रीव ओर लक्ष्मणसे सम्मानित हुए. 
धर्मात्मा श्रीराम सेनासहित दक्षिण दिशाकी ओर बढ़े जा 
रहे थे ॥ ४२६ ॥ 
तमड्भदगतों राम॑ लक्ष्मणः शुभया गिरा ॥ ४३ ॥ 
डवाच परिपू्णोथ.. पूर्णार्थप्रतिभानवान्‌ । 

लक्ष्मणजी अंगदके कंघेपर बेंठे हुए थे। वे शकुनके द्वारा 
कार्यसिद्धिकी बात अच्छी तरह जान लेते थे । उन्होंने पूण- 
काम भगवान श्रीरामसे मज्जलमयी वाणीमें कहा--॥ ४३६ ॥ 
हतामवाष्य बैंदेहीं क्षिप्रं हत्वा च रावणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
समृद्धार्थ: सम्तद्धाथौमयोध्यां प्रतियास्यसि । 
महान्ति च निमित्तानि द्वि भूमी च राघव ॥ ४०॥ 
छाभानि तव पद्यामि सवोण्येवाथसिद्धये । 

'रघुनन्दन ! मुझे प्रथ्वी और आकाशमें बहुत अच्छे- 
अच्छे शकुन दिखायी देते हैं |ये सब आपके मनोरथकी 
सिद्धिकों सूचित करते हैं | इनसे निश्चय होता है कि आप 
शीघ्र हीं रावणकों मारकर हरी हुई सीताजीको प्राप्त करंगे और 
सफलमनोरथ होकर समृद्धिशालिनी अयोध्याकों पधारेंगे ॥ 
अनुवाति शियो वायुः सेनां स्द॒हितः खुखः ॥ ४६॥ 
पूर्णवल्गुखराइचेमे प्रवदन्‍्ति मझ॒गद्धिजाः 
प्रसन्नाश्व दिशः सव्वों विमलश्व दिवाकरः ॥ ४७॥ 
डशना च प्रसन्नार्चिरनु त्यां भागवी गतः 
ब्रह्मरशिविशुद्धश्ध॒ शुद्धाश्आ परमषंयः । 
अर््चिंप्मन्तः प्रकाशन्ते धुर्व॑ सत्र प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
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“देखिये सेनाके पीछे शीतल) मन्द+ हितकर ओर सुखमय 
समीर चल रहा है | ये पद्यु और पक्षी पूर्ण मधुर स्वरमें अपनी- 
अपनी बोली बोल रहे हैं । सब दिशाएँ. प्रसन्‍न हैं। सूयदेव 
निर्मल दिखायी दे रहे हैं | झगुनन्दन शुक्र भी अपनी उज्ज्वल 
पर भासे प्रकाशित हो आपके पीछेकी दिशामें प्रकाशित हो रहे 
हैं | जहाँ सप्तर्षियोंका समुदाय शोभा पाता हैं; वह ध्रुवतारा 
भी निर्मल दिखायी देता है | शुद्ध और प्रकाशमान समस्त 
सप्तर्षिंगण श्रुवको अपने दाहिने रखकर उनकी परिक्रमा करते 
हैं || ४६-४८ ॥ 
त्रिशक्ुविंमलो भाति राजर्षिः सपुरोहितः । 
पितामहः पुरो5स्माकमिक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 

“हमारे साथ ही महामना इश्ष्वाकुबंशियोंके पितामह 
राजर्षि त्रिशंक अपने पुरोहित वसिष्ठजीके साथ हमलोगोंके 
सामने ही निर्मल कान्तिसे प्रकाशित हो रहे हैं ॥ ४९ ॥ 
विमले च प्रकाशेते विशाखे निरुपद्ववे । 
नक्षत्र परमस्माकमिक्ष्वाकृर्णां महात्मनाम्‌ ॥ ५० ॥ 

“हम महामनस्वी इक्ष्वाकुबंशियोंके लिये जो सबसे उत्तम 


है, बह विशाखानामक युगल नक्षत्र निरमेल एवं उपद्रवश्यृन्य 


( मंगल आदि दुष्ट ग्रहोंकी आक्रान्तिसे रहित ) होकर प्रकाशित 

हो रहा है || ५० ॥ 

नैऋत नेऋतानां च नक्षत्रमतिपीड्यते । 

मूलो मूलबता स्पृष्टो धूप्यते धूमकेतुना॥५१॥ 
'राक्षसोंका नक्षत्र मूल) जिसके देवता निऋति हैं; अत्यन्त 

पीड़ित हो रहा है | उस मूलके नियामक धूमकेतुसे आक्रान्त 

होकर वह संतापका भागी हो रहा है ॥ ५१ ॥ 

सर्व चैतद्‌ विनाशाय राक्षसानामुपस्थितम । 

काले कालग्रहीतानां नक्षत्र अहपीडितम्‌ ॥ ५२॥ 
“यह सब कुछ राक्षसोंके विनाशके लिये ही उपस्थित हुआ 


है; क्‍योंकि जो छोग कालपाशमें बंधे होते हैं; उन्हींका नक्षत्र 


समयानुसार ग्रहोंसे पीड़ित होता है ॥| ५२ ॥ 

प्रसन्नाः सुरसाश्रापो वनानि फलवन्ति च। 

प्रवान्ति नाधिका गन्धा यथतुकुखुमा द्वुमाः ॥ ५३॥ 
“जल स्वच्छ और उत्तम रससे पूर्ण दिखायी देता हैः 

जंगलोमें पर्याप्त फल उपलब्ध होते हैं; सुगन्धित वायु अधिक 

तीज्रगतिसे नहीं बह रही है और बृक्षोमे ऋतुओंके अनुसार 

फूल लगे हुए हैं ॥ ५३ ॥ 

ब्यूढानि कपिसेन्यानि प्रकाशन्ते पथिक प्रभो । 

देवानामिव सैन्यानि संझ्रामे तारकामये। 

एव॒माय समीक्ष्येत्त्‌ प्रीती भवितुमहेलि ॥ ५४ ॥ 
धप्रमो | व्यूहबद्ध वानरी सेना बड़ी शोमासम्पन्न जान 

पड़ती है । तारकामय संग्रामके अवसरपर देवताओकी सेनाएँ 








जिस तरह उत्साहसे सम्पन्न थीं; इसी प्रकार आज ये वानर- 
सेनाए भी हैं। आय ! ऐसे शुभ लक्षण देखकर आपको 
प्रसन्‍न होना चाहिये! | ५४ ॥ 
इति अ्रातरमाध्वास्थ हृष्ः सोमित्रिरत्रवीत । 
अथावृत्य महीं कृत्स्नां जगाम हरिवाहिनी ॥ ५७॥ 

अपने भाई श्रीरामको आश्वासन देते हुए हृष॑से भरे 
सुमित्राकुमार लक्ष्मण जब इस प्रकार कह रहे थे;। उस 
समय वानरोंकी सेना वहाँकी सारी भूमिको घेरकर आगे 
बढ़ने छगी || ५५ ॥ 
ऋतक्षवानरशाढंलेनंखदंष्रायुधैरपि है 
कराग्रेश्वरणाग्रैश्य वानरैरुद्धतएं रजः ॥ ५६॥ 

उस सेनामें कुछ रीछ थे और कुछ सिंहके समान 
पराक्रमी वानर | नख और दाँत ही उनके शब्त्र थे । वे सभी 
वानर सैनिक हाथों और पेरोंकी अंगुल्योंसे बड़ी धूछ उड़ा 
रहे थे॥ ५६ ॥ 
भीममन्तदेधे छोक निवाय सवितुः प्रभाम्‌ | 
सपववंतवनाकाश  दक्षिणां हरिवाहिनी ॥ ५७ ॥ 
छादयन्ती ययो भीमा द्यामिवाम्बुद्संततिः। 

उनकी उड़ायी हुईं उस भयंकर धूलने सूयकी प्रभा- 
को ढककर सम्पूर्ण जगत्‌कों छिपा-सा दिया | वह भयानक 
वानस्सेना पर्वत)! वन और आकाशसहित दक्षिण दिशाको 
आच्छादित-सी करती हुईं उसी तरह आगे बढ़ रही थीः 
जैसे मेघोंकी घटा आकाशकों ढककर अग्रसर होती है |५७१॥ 
उत्तरन्त्याश्व सेनायाः सतत॑ बहुयोजनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
नदीस्नोतांसि सर्वाणि सस्यन्दुर्विपरीतवत्‌ । 

वह वानरी सेना जब किसी नदीको पार करती थी 
उस समय लगातार कई योजनोंतक उसकी समस्त धाराएँ 
उल्टी बहने लगती थीं ॥ ५८३ ॥ 
सरांसि विमलाम्भांसि द्रुमाकीणांश्व पवेतान्‌ ॥ ५९ ॥ 
समान भूमिप्रदेशांध्थ वनानि फलवन्ति च। 
मध्येन च समन्‍्ताञ् तियक्‌ चाधश्व साविशत्‌ ॥ ६० ॥ 
समावृत्य महीं हृत्सां जगाम महती चमू: । 

वह विशाल सेना निर्मल जलवाले सरोवर बृक्षौसे ढके 
हुए पर्वत) भूमिके समतल प्रदेश ओर फलेसे भरे हुए बन-- 
इन सभी स्थानोके मध्यमें। इधर-उधर तथा ऊपर-नीचे सब 
ओरकी सारी भूमिको घेरकर चल रही थी ॥ ५९-६०५ ॥ 


ते हृषबदनाः सर्वे जम्मुमोरुतरंहसः ॥ ६१॥ 
हरयो राघवस्याथ समारोपितविक्रमाः । 


उस सेनाके सभी वानर प्रसन्‍नमुख तेथा वायुके समान 
वेगवाले थे । रघुनाथजीकी कार्येसिद्धिके लिये उनका पराक्रम 
उबला पड़ता था ॥ ६१६ ॥ 














युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्गः 
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हथ वीय बल्ोद्रेकान दर्शयल्तः परस्परम्‌ ॥ ६२॥ 
यौबनोत्लेकजाद्‌ दर्पाद्‌ विविधांश्वक्ररध्वनि । 
वे जवानीके जोश और अभिमानजनित दर्धके कारण 
रास्तेमें एक दूसरेको उत्साह, पराक्रम तथा नाना प्रकारके 
बल-सम्बन्धी उत्कष्न दिखा रहे थे।॥ ६२६ ॥ 
तत्र केचिद्‌ द्वुतं जम्मुरुत्पेतुश्थ तथापरे ॥ ६३॥ 
केचित्‌ किलकिलां चक्रवोनरा वनगोचराः। 
प्रास्फोटयंश्ध पुच्छानि संनिजच्नुः पदान्यपि ॥ ६४ ॥ 
उनमेंसे कोई तो बड़ी तेजीसे भूतलूपर चलते थे और 
दूसरे उछछकर आकाशमें उड़ जाते थे । कितने ही वन- 
वासी वानर किलकारियाँ भरते) प्रथ्वीपर अपनी पूँछ फट- 
कारते और पैर पटकते थे ॥ ६३-६४ ॥ 
भुजान विक्षिप्य शेलांश्व द्रुमानन्ये बभजिरे। 
आरोहन्तश्व शटज्ञाणि गिरीणां गिरिगोचराः ॥ ६५॥ 
कितने ही अपनी बाँहें फैछाकर पवृत-शिखरों और 
वृक्षोकी तोड़ डालते थे तथा परबतोपर विचरनेवाले बहुतेरे 
वानर पहाड़ोंकी चोटियोपर चढ़ जाते थे ॥ ६५ ॥ 
महानादान, प्रमुश्चन्ति एवेडामन्ये प्रचक्रिरे । 
ऊरुवेगैश्व मम्तुदुलताजालान्यनेकशः ॥ ६६॥ 
कोई बड़े जोर्से गजंते और कोई सिंहनाद करते थे । 
कितने ही अपनी जाँषोंके वेगसे अनेकानेक लता-समूहोंको 
मसल डालते थे || ६६ ॥ 
जम्भमाणाश्च विक्रान्ता विचिक्रीडुः शिलादुमः। 
ततः शतसहस्ैश्य कोटिभिश्व सहस्नरशः ॥ ६७॥ 
वानराणां खुघोराणां श्रीमत्परिवृता मही। 
वे सभी वानर बड़े पराक्रमी थे | अंगड़ाई लेते हुए 
पत्थरकी चट्टानों और बड़े-बड़े बृक्षोंसे खेल करते थे। उन 
सहस्तों, लाखों और करोड़ों वानरोंसे घिरी हुईं सारी प्रथ्वी 
बड़ी शोभा पाती थी ॥ ६७६ ॥ 
सा सम याति दिवाराजे महती हरिवाहिनी ॥ ६८॥ 
प्रहष्मुदिताः सर्व सुग्नीवेणाभिपालिताः । 
वानरास्त्वरिता यान्ति सव युद्धाभिनन्दिनः । 
प्रमोक्षयिषवः सीतां मुहत क्ापि नावसन ॥ ६५०. ॥ 
इस प्रकार वह विशाल वानरसेना दिन-रात चलती रही | 
सग्रीवसे सुरक्षित सभी वानर हृष्ट-पुष्ट और प्रसन्‍न थे । सभी 
बड़ी उतावलीके साथ चल रहे थे । सभी युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाले थे और सभी सीताजीको रावणकी कैदसे छुड़ाना 
चाहते ये | इसलिये उन्होंने रास्तेमें कहीं दो घड़ी भी विश्राम 
नहीं लिया | ६८-६९ ॥ 
ततः पादपसस्बाध॑ नानावनसमायुतम | 
वानरास्ते समारुहन्‌ ॥ ७० ॥ 


सहापवेंतमासादथ 
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१०६१९ 
चलते-चलते घने वृक्षोंसे व्याप्त और अनेकानेक काननों 
से संयुक्त सह्य प्वतके पास पहुँचकर वे सब वानर उसके ऊपर 
चढ़ गये || ७० ॥ 
काननानि विचित्राणि नदीप्रस््नरवणानि च। 
पश्यज्ञपि ययो रामः सदस्य मलयस्य च ॥ ७१॥ 
श्रीरामचन्द्रजी सह्य और मलयके विचित्र काननों+ नदियों 
तथा झरनोंकी शोभा देखते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ ७१ | 
चम्पकांस्तिलकांइचूतानशोकान सिन्दुवारकान्‌ । 
तिनिशान्‌ करवीरांश्व भअञ्जन्ति सम छुवंगमाः ॥ ७२॥ 
वे बानर मार्गमें मिले हुए चम्पा, तिलक, आम; अशोकः 
सिन्दुवारः तिनिश और करबीर आदि दृक्षोंको तोड़ देते 
थे ॥ ७२ ॥ 
अज्ञेलांशध्. करज्ञांश्व प्लक्षन्यग्रोधपादपान । 
जम्बूकामलकान्‌ नीपान भञ्जन्ति स्म छुवंगमाः ॥ ७३ ॥ 
उछल-उछलकर चलनेवाले वे वानरसेनिक रास्तेके अंकोल; 
करंज) पाकर) बरगद, जामुन, आँवले और नीप आदि बृक्षों- 
को मी तोड़ डालते थे।| ७३ ॥ 
प्रस्तरेषु च रस्येषु विविधाः काननद्गुमाः । 
वायुवेगप्रचलिताः. पुष्पैरवकिरन्ति तान्‌ ॥ ७४ ॥ 
स्मणीय पत्थरोपर उगे हुए नाना प्रकारके जंगली वृक्ष 
वायुके झोंकेसे झुम-झमकर उन वानरोपर फूलोंकी वर्षों करते 
थे॥ ७४ ॥ 
मारुतः सुखसंस्पर्शां वाति चन्दनशीतलः। 
षटपदैरनुकूजड्धिवनेषु मधुगन्धिषु ॥ ७५॥ 
मधुसे सुगन्धित वनोंमें गुनगुनाते हुए भौंरोंके साथ 
चन्दनके समान शीतल) मन्द; सुगन्ध वायु चल रही थी॥ 
अधिक शैलराजस्तु धातुभिस्तु विभूषितः। - 
धातुभ्यः प्रस्तो रेणुवॉयुवेगेन घट्टितः ॥ ७६॥ 
सुमहद्धानरानीक॑ छाद्यामास स्वतः । 
वह पर्व॑तराज गैरिक आदि धातुआसे विभूषित हो बड़ी 
शोभा पा रहा था | उन धातुओंसे फैली हुई धूल वायुके 
बेगसे उड़कर उरा विशाल वानरसेनाको सब ओरसे आच्छादित 
कर देती थी ॥ ७६३ ॥ 
गिरिप्रस्थेषु रस्येषु सर्वेतः सम्प्रपुष्पिता: ॥ ७७ ॥ 
केतक्यः सिन्दुवाराश्च वासन्त्यश्व मनोरमा 
माधव्यों गन्धपूर्णाइच कुन्द्गुल्मादच पुष्पितां: ॥ ७८ ॥ 
रमणीय पर्वतशिखरॉपर सब ओर खिली हुईं केतकौ, 
सिन्दुवार और वासन्ती छताएँ. बड़ी मनोर्म जान पड़ती थीं । 


प्रफुल्ल माघवी छताएँ सुगन्धसे भरी थीं और कुन्दकी 
झाड़ियाँ भी फूलोसे लदी हुईं थीं॥ ७७-७८ ॥ 











रज्षकास्तिलकाश्वेव नागवृजक्षाइच पुष्पिताः ॥ ७९ ॥ 
चिरिबिल्व, मधूक ( महुआ ) वज्जुल) बकुछः रंजकः 
तिलक ओर नागकेसरके वृक्ष भी वहाँ खिले हुए थे ॥७९॥ 
चूताः पाटलिकाश्रैव कोविदाराइच पुष्पिताः । 
मुचुलिन्दाजुनाश्व शिशपाः कुठजास्तथा ॥ ८० ॥ 
हिन्तालास्तिनिशाश्वेव चूर्णका नीपकास्तथा। 
नीलछाशोकाइच सरला अड्ञेलाः पद्मकास्तथा ॥ ८१॥ 
आम; पाडर ओर कोविदार भी फूलॉंसे लदे थे। मुचु- 
ल्न्दिः अजुन; शिशपा; कुटज हिंताल। तिनिश+ चूणक) 
कदम्ब, नीलाशोक; सरल; अंकोल ओर पद्मक भी सुन्दर फूलों- 
से सुशो मित थे ॥ ८०-८१ ॥ 
प्रीयमाणेः प्ुवंगैस्तु सर्वे पर्याकुलीकृताः । 
वाप्यस्तस्मिन गिरो रम्याः पल्‍ल्वलानि तथेव च॥ ८२ ॥ 
चक्रवाकानुचरिताः कारण्डवनिषेविताः । 
पतः क्रौब्चैश्च संकीणों वराहस्तरगसेविताः ॥ ८३ ॥ 
प्रसन्‍नतासे भरे हुए वानरोंने उन सब बृक्षोंको घेर लिया 
था | उस पर्वतपर बहुत-सी रमणीय बाबड़ियाँ तथा छोठे-छोटे 
जलाशय थे) जहाँ चकबे बिचरते और जलकुक्कुट निवास 
करते थे । जलकाक और क्रौद्ज भरे हुए थे तथा सुअर और 
हिरन उनमें पानी पीते थे ॥ ८२-८३ ॥ 
अश्नैस्तरक्षुमिः सिंह्ैः शादूलेश्व भयावहेः । 
व्यालैइच बहुभिर्भमेंः सेव्यमानाः समन्‍्ततः ॥ ८४ ॥ 
रीछ; तरक्षु ( लकड़बग्बे » सिंह, भयंकर बाघ तथा 
बहुसंख्यक दुष्ट हाथी; जो बड़े भीषण थे; सब ओरसे आ- 
आकर उन जलागयोंका सेवन करते थे || ८४ ॥ 
पद्म: सौगन्धिकेः फुल्लेः कुमुददैश्नोत्पलेस्तथा । 
वारिजैविंविधेः पुष्प रम्यास्तत्र जलाशयाः ॥ ८५॥ 
खिले हुए. सुगन्धित कमल, कुमुद, उत्पछ तथा जलमें 
होनेवाले भाँति-भाँतिके अन्य पुष्पोंसे वहके जलाशय बड़े 
रमणीय दिखायी देते थे ॥ ८५ ॥ 
तस्य सान॒ुष कुजन्ति नानाठिजगणास्तथा | 
स्तास्वा पीत्वोदकास्यज्ञ जले क्रीडन्ति बानराः ॥ ८८॥ 
उस पर्व॑तके शिखरोपर नाना प्रकारके पक्षी कलरव करते 
थे | वानर उन जलादयोंमें नहाते, पानी पीते और जलमें 
क्रीड़ा करते थे ॥ ८६ ॥ 
अन्योन्यं प्रावयन्ति सम शेलमारुह्म दानराः । 
फलान्यमसतगन्धीनि मूलानि “कुसमानि च॥ ८७॥ 
बभज्जुवीनरास्तत्र पादपानां मदोत्कटाः । 
द्रोणमात्रप्रमाणानि ऊम्बमानानि वानराः ॥ ८८॥ 


ययुः पिवन्तः स्वस्थास्ते मधूनि मधु पिज्ललाः । 


वें आपसमें एक दूसरेपर पानी मी उछालते थे | कुछ 
वानर पर्बृतपर चढ़कर वहाँके व्॒क्षोंके अमृततुल्य - मीठे फ्लो; 
मृलों और फूलोंको तोड़ते थे । मधुके समान वणवाले कितने 
ही मदमत्त वानर वृक्षोंमें ठटके और एक-एक द्रोण शहदसे 
भरे हुए मधुके छत्तोंको तोड़कर उनका मधु पी लेते ओर 
स्वस्थ ( संतुष्ट ) होकर चलते थे || ८७-८८३६ ॥ 
पादपानवभञ्जन्तोी.. विकर्षन्तस्तथा लछताः ॥ <९. ॥ 
विधमन्तो गिरिवरान्‌ प्रययुः छुवगषभाः। 

पेड़ोको तोड़ते; लछतताओंको खोंचते और बड़े-बड़े पर्वतोंको 
प्रतिध्वनित करते हुए वे श्रेष्ठ वानर तीत्र गतिसे आगे बढ़ 
रहे थे ॥ ८९5 ॥ 
वृक्षेभ्यो पन्‍्ये तु कपयो नदन्‍तो मधु दपिताः ॥ ९० ॥ 
अन्ये वृक्षान प्रपद्यल्ते प्रपिबन्त्यपि चापरे। 

दूसरे बानर दर्पमें भरकर बृक्षोंसे मधुके छत्ते उतार लेते 
और जोर-जोरसे गजना करते थे | कुछ वानर वृश्षोपर चढ़ 
जाते ओर कुछ मधु पीने लगते थे || ९०३ || 
बभूव वसुधा तैस्तु सम्पूर्णा हरिपुज्धनेः। 
यथा कलमकेदारेः पक्‍वैरिव वसुंधरा ॥ ९.१ ॥ 

उन वानरशिरोमणियोंसे भरी हुई वहाँकी भूमि पके हुए. 
बालवाले कल्मी धानोंकी क्यारियोंसे ढकी हुई धरतीके समान 
सुशोमित हो रही थी ॥ ९१ ॥ 
महेन्द्रमथ सम्प्राप्प रामो राजीवलोचनः । 
आरुरोह महाबाहुः शिखरं द्रुमभूषितम्‌ ॥ ९२॥ 

कमलनयन महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी महेन्द्र पत्रतके पास 
पहुँचकर भाँति-माँतिके दृक्षोंसे सुशोभित उसके शिखरपर 
चढ़ गये || ९२ ॥ 
ततः  शिखरमारुहय रामो दशरथात्मजः । 
कृर्ममीनलमाकीण मपश्यत्‌ सलिलाशयम्‌ ॥ ९३॥ 

महेन्द्र पत्रतके शिखरपर आरूढ हो दशरथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीयमने कछुओं और मत्स्योंसे भरे हुए समुद्रको देखा ॥ 
ते सहां समतिक्रम्य मलय ता महागिरिम | 
आखेदुरानपूव्यंण समुद्र भीमनिःस्वनम ॥ ९.४ ॥ 

इस प्रकार वे सह्य तथा मछयकों लॉबकर क्रम: महेन्द्र, 
पर्वतके समीपवर्ती समुद्रके तटपर जा पहुँचे, जहाँ बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था | ९४ ॥ 
अयरुछझय. जगामाशु वेलावनमनुत्तमम | 
रामो रमयतां श्रेष्ठः ससुग्रीवः सलक्ष्मणः ॥ ९.५॥ 

उस पर्बृतसे उतरकर भक्तोंके मनको रमानेवालोमें श्रेष्ठ 
भगवान श्रीराम सुग्रीव ओर लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही सागर- 
तय्वर्ती परम उत्तम वनमें जा पहुँचे ॥ ९५ ॥ 

















अथ धेतोपलछतलां तोयोधेः सहसोत्थितेः । 
चेलामासाद्य विपुलां रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥९६॥ 
जहाँ सहसा उठी हुई जलकी तरज्ञोंसे प्रस्तरकी शिलाएँ: 
घुल गयी थीं; उस विस्तृत सिन्धुतटपर पहुँचकर श्रीरामने 
कहा----]। ९६ ॥।| 
एते वयमनुप्राप्ताः सुग्रीवः वरुणालयम्‌ । 
इहेदानी विचिन्ता सा या नः पूर्वमुपस्थिता ॥ ९.७ ॥ 
धसुग्रीव | लो, हम सब लोग समुद्रके किनारे तो आ गये | 
अब यहाँ मनमें फिर वही चिन्ता उत्पन्न हो गयी, जो हमारे 
सामने पहले उपस्थित थी | ९७ ॥ 
अतः परमतीरोषयं सागरः सरिता पतिः। 
न चायमसुपायेन शक्यस्तरितुमणवः ॥ ९.८॥ 
“इससे आगे तो यह सरिताओंका स्वामी महासागर ही 
विद्यमान है, जिसका कहीं पार नहीं दिखायी देता। अब 
ब्रिना किसी समुचित उपायके सागरकों पार करना असम्भव है| 
तव्हिव॒निवेशो5स्तु मन्‍त्रः प्रस्तृयतामिह । 
यथेदू॑ वानरबर् पर पारमवाप्नुयात्‌ ॥ ९९ ॥ 
“इसलिये यहां सेनाका पड़ाव पड़ जाय और हमलेग 
यहाँ बेठकर यह विचार आरम्म करें कि किस प्रकार यह 
बानर-सेना सम॒द्रके उस पास्तक पहुँच सकती है? | ९९ ॥ 
इतीव से महावाहः सीताहरणकशितः । 
रामः सागरमासाय वासमाज्ञापयत्‌ तदा ॥१००॥ 
इस प्रकार सीताहरणके शोकमे दुबंल हुए महाबाहु 
श्रीरमने समुद्रके किनारे पहुँचकर उस समय सारी सेनाको 
वहाँ ठहरनेकी आज्ञा दी || १०० || 
सर्वाः सेना निवेद्यन्तां वेलायां हरिपुड्गब । 
सम्प्राप्तो मन्‍्त्रकालो नः सागरस्येह लद्ठने ॥१०१॥ 
वे बोले--“कपिश्रेष्ठ | सप्रस्त सेनाओंकों समुद्रके तटपर 
ठहराया जाय | अब यहाँ हमारे छिये समुद्र-लड्ठनके उपायपर 
विचार करनेका अवसर प्राप्त हुआ है ॥ १०१ ॥ 
स्वां स्वां सेनां समुत्ख॒ुज्य मच कश्चित्‌ कुतो बजेत्‌ । 
गचुछत्तु वानराः शझूरा ज्षेयं छत्नं भयं च नः ॥ १०२॥ 
“इस समय कोई भी सेनापति किसी भी कारणसे अपनी- 
अपनी सेनाको छोड़कर कहीं अन्यत्र न जाय | समस्त शूर- 
वीर वानर-सेनाकी रक्षाके लिये यथास्थान चले जाये | सबको 
यह जान छेना चाहिये कि हमलोगोंपर राक्षसोंकी मायाते गुप्त 
भय आ सकता है? | १०२ ॥ 
रामस्य वचन श्र॒त्वा सुग्रीवः सहलक्ष्मणः | 
सेनां निवेशयत्‌ तरे सागरस्य द्रुमायुते ॥१०३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर लक्ष्मणसहित सुग्रीव- 
ने वृक्षावलियोंसे सुशोमित सागर-तटपर सेनाकी ठहरा दिया॥ 
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विरराज समीपस्थ सागरस्य च तद्‌ बलम्‌। 
मधुपाण्डुजलः श्रीमान्‌ द्वितीय इव सागर: ॥ १०४॥ 
समुद्रके पास ठहरी हुईं वह विशाल वानर-सेना मधघुके 
समान पिज्ल्‍ल्वर्णके जलसे भरें हुए दूसरे सागरकी-सी शोभा 
धारण करती थी ॥ १०४ ॥ 
वेलावनमुपागम्य ततस्ते . हरिपुश्धवाः । 
निविशश्व परं पारं काह्ुमाणा महोद्थेः॥१०८०॥ 
सागर-तटवर्ती वनमें पहुँचकर वे सभी श्रेष्ठ वानर समुद्र के 
उस पार जानेकी अभिलाषा मनमें लिये वहीं ठहर गये।| १ ०५॥ 
तेषां निविशमानानां सेन्यसंनाहनिःखनः । 
अन्तरधाय. महानाद्मणंवस्थ॒ प्रशुश्रुबे ॥१०६॥ 
वहाँ डेरा डाछते हुए उन श्रीगम आदिक़ी सेनाओंके 
संचरणसे जो महान्‌ कोल्नहल हुआ) वह महासागरकी गम्मीर 
गजेनाको भी दबाकर सुनायी देने छगा || १०६ | 
सा वानराणां ध्वजिनी सुपञ्नीवेणाभिपालिता । 
त्रिधा निविश् महती रामस्यार्थपराभवत््‌ ॥१०७॥ 
सुग्रीवद्गारा सुरक्षित वह वानरोंकी विशाल सेना श्रीराम- 
चन्द्रजीके कार्य-साधनमें तत्पर हो रीछ, लंगूर और वानरोंके 
भेदसे तीन भागोंमें विभक्त होकर ठहर गयी ॥ १०७ ॥ 
सा महाणं॑वमासाद् हृषए वानरवाहिनी । 
वायुवेगसमाधूत॑ पश्यमाना_ महाणवम्‌ ॥१०८॥ 
महासागरके तटपर पहुँचकर वह वानर-सेना वायुके वेग- 
से कम्पित हुए समुद्रकी शोभा देखती हुई बढ़े दृषंका 
अनुभव करती थी ॥ १०८ ॥ 
दूरपारमसम्बाध॑ रक्षोगणनिषेवितम्‌ । 
पश्यन्तोी वरुणावासं निषेदुहेरियूथपाः ॥१०९॥ 
जिसका दूसरा तट बहुत दूर था और बीचमें कोई आश्रय 
हों था तथा जिसमें राक्षतोंके समुदाय निवास करते थे; उस 
वरुणालय समुद्रको देखते हुए वे वानर-यूथपति उसके तटपर 
बैठे रहे || १०९ ॥ 
चण्डनक्रग्राहघोरं. क्षपादों.. दिजसक्षये । 
हसनन्‍्तमिव फेनवैन्रत्यन्तमिव चओोमिंमभिः ॥११०॥ 
चन्द्रोदये समुद्भूतं प्रतिचन्द्रसमाकुलम्‌ । 
चण्डानिलमहाग्राहैः कीण॑ तिमितिमिगिलेः ॥१११॥ 
क्रोधमं भरे हुए नार्कोके कारण समुद्र बड़ा भयंकर 
दिखायी देता था। दिनके अन्त और रातके आरम्ममें-- 
प्रदोषके समय चन्द्रोदय होनेपर उसमें ज्वार आ गया था । 
उस समय वह फेन-समूहोंके कारण हँसता और उत्ताछ तरज्जों- 
के कारण नाचता-सा प्रतीत होता था । चन्द्रमाके प्रतिविम्बोसे 
भरा-सा जान पड़ता था | प्रचण्ड वायुके समान वेगशाली 
बड़े-बड़े ग्राहोंसे ओर तिमि नामक महामत्स्योंको भी निगल 
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नानेबाले महाभयंकर जल्जन्तुओंसे व्याप्त दिखायी देता था ॥ 
दीप्रभोगैरिवाकीण भ्रुजड्जैवेरुणालयम । 
अवगा॑ भहासच्तैनोनाशेलसमाकुलम ॥११२॥ 
वह वरुणालय प्रदीम्त फर्णोंवाले सरपों) बिशालकाय जल- 
अरो और नाना पव॑तोंसे व्याप्त जान पड़ता था ॥ ११२ ॥ 
सुदु्ग दुर्गभाग तमगाधमसुरालयम्‌ । 
मकरैनांगभोगैश्व विगाढा वातलोलिताः । 
उत्पेतुश्ध॒ निपेतुश्च॒ प्रह्ण जलराशयः ॥११३॥ 
राक्षतोंका निवासभूत वह अगाध महासागर अत्यन्त 
दुर्गम था | उसे पार करनेका .कोई मार्ग या साधन दुलेभ था। 
उसमें वायुकी प्रेरणासे उठी हुई चश्नल तरक्ैं। जो मगरों 
और बविद्यालकाय सर्पोंसे व्याप्त थीं; बड़े उल्छाससे ऊपरको 
उठती और नीचेको उतर आती थीं ॥ ११३ ॥ 
अग्निचर्णमिवाविद्ध॑ भाखराम्बुमहोरगम्‌ । 
सुरारिनिलयं घोरं पातालविषयं खदा ॥११४॥ 
सागर चाम्बरप्रख्यमम्बर॑ सागरोपमम्‌ । 
सागरं चाम्बरं॑ चेति निर्विशेषमदश्यत ॥११०५॥ 
समुद्रके जल-कण बढ़े चमकीले दिखायी देते थे। उन्हें 
देखकर ऐसा जान पड़ता था मानो सागरमें आगकी चिनगारियाँ 
बिखेर दी गयी हों ।( फैले हुए नक्षत्रोंके कारण आकाश 
भी वैसा ही दिखायी देता था। ) समुद्रमें बड़े-बड़े सर्प थे 
( आकाशमें भी राहु आदि सर्पाकार ही देखे जति थे ) । समुद्र 
देवद्रोहीं देत्यों और राक्षसोंका आवास-स्थान था ( आकाश भी 
बैसा ही था; क्योंकि वहाँ भी उनका संचरण देखा जाता था ) । 
दोनों ही देखनेमें भयंकर और पातालके समान गम्भीर थे । 
इस प्रकार समुद्र आकाशके समान ओर आकाश समुद्रके 
समान जान पड़ता था | समुद्र और आकाशमें कोई अन्तर 
नहीं दिखायी देता था ॥ ११४-११५ ॥ 
सम्पृक्त नभसाप्यम्भः सम्पृक्त च नभो5स्भसा । 
ताइग्रपे. सम दृश्येते तारार्त्नसमाकुले ॥११६॥ 
हर 





जल आकाशसे मिल्य हुआ था और आकाश जलसे, 
आकाशरमें तारे छिटके हुए थे और समुद्रमें मोती | इसलिये 
दोनों एक-से दिखायी देते थे || ११६ ॥ 
समुत्पतितमेघस्य वीचिमालाकुलूस्थय च। 
विशेषों न द॒योरासीत्‌ सागरस्याम्बरस्य च ॥११७॥ 
आकाझमें मेघोंकी घटा घिर आयी थी और समुद्र तरह्न- 
मालाओंसे व्याप्त हो रहा था | अतः समुद्र और आकाश 
दोनोंमें कोई अन्तर नहीं रह गया था| ११७ ॥ 
अन्योन्यैरहताः सक्ताः सखनुभीमनिःखनाः। 
ऊर्मयः सिन्धुराजस्य महाभेयय॑ इवाम्बरे ॥११८॥ 
परस्पर टकराकर ओर सटकर सिन्धुराजकी लहरें 
आकाझमें बजनेवाली देवताओँकी बड़ी-बड़ी भेरियोंफे समान 
भयानक दाब्द करती थीं || ११८ ॥ 
रत्नीघजलसंनादं विषक्तमिववायुना । 
उत्पतन्तमिव क्रुडं॑ यादोगणसमाकुलम्‌ ॥११९॥ 
वायुसे प्रेरित हो रत्नोंको उछालनेवाली जलकी तरज्भोके 
कलकल नादसे युक्त और जल-जन्तुआँसे भरा हुआ समुद्र 
इस प्रकार ऊपरको उछल रहा था। मानो रोपसे भरा 
हुआ हो ॥ ११९ ॥ 
दददुस्ते महात्मानो वाताहतजलाशयम्‌। 
अनिलोद्धृतमाकाशे. प्रवल्ान्‍्तमिवोरमिंभिः ॥ १२०॥ 
उन महामनस्वी वानरखीरोंने देखा समुद्र वायुके थपेड़े 
खाकर पवनकी प्रेरणासे आकाशर्में ऊँचे उठकर उत्ताल तरज्ों- 
के द्वारा नृत्य-सा कर रहा था | १२० ॥ 
ततो विस्मयमापन्ना हरयो ददशुः स्थिताः । 
श्रान्तोमिजालसंनादं प्रलोलमिव सागरम ॥१२१॥ 
तदनन्तर वहाँ खड़े हुए. वानरोंने यह भी देखा कि 
चक्कर काटते हुए. तरज्ञ-समूहोंके कल-कल नादसे युक्त महा- 
सागर अत्यन्त चश्लल-सा हो गया है | यह देखकर उन्हें बड़ा 
आश्वय हुआ ॥ १२१ ॥ 


इस्यार्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुर्थ: सगेः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके य्रुद्धकाष्डमें चौथा सगे पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 


बाबर जा >> जात 


पश्ममः सर्गः 
भीरामका सीताके लिये श्लोक ओर विलाप 
मैन्द्श द्विविदश्ोभी तत्र॒ वानरपुज्ञवो । 
विचेरतुश्च॒ तां सेनां रक्षार्थ स्वतोदिशम्‌ ॥ २ ॥ 
मैन्द और द्विविद--ये दो प्रमुख वानरवीर उस सेनाकी 
रक्षाके लिये सब ओर विचरते रहते थे ॥ २ ॥ 


सा तु नीलेन विधिवत्खारक्षा खुसमाहिता। 
सागरस्योत्तरे तीरे साधु सा विनिवेशिता ॥ १ ॥ 

नीलने, जिसकी विधिवत रक्षाकी व्यवस्था की गयी थी, 
उस परम सावधान वानर-सेनाको समुद्रके उत्तर तठपर अच्छे 
ढंगसे ठहराया ॥ १ ॥ 















निविष्टायां तु सेनायां तीरे नद्नदीपतेः। 
पाइवेस्थं छक्ष्मणं दृष्ठा रामों वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
समुद्रके किनारे सेनाका पड़ाव पड़ जानेपर श्रीरामचन्द्र- 
जीने अपने पास बैठे हुए लक्ष्मणकी ओर देखकर कहा--॥ 
शोकश्थ किल कालेन गच्छता हापगच्छति 
मम चापश्यतः कान्तामहन्यहनि वध्धते ॥ ४ ॥ 
'सुमित्रानन्दन ! कद्द जाता है कि शोक बीतते हुए 
समयके साथ ख्यं भी दूर हो जाता है; परंतु मेरा शोक तो 
अपनी प्राणवब्छलभाकों न देखनेंके कारण दिनोंदिन बढ़ 
रहा है ॥ ४ ॥ 
न मे दुःखं प्रिया दूरे न मे दुःखं हतेति च । 
एतदेवानशोचामि वयोपस्या हातिवतेते ॥ ५ ॥ 
'मुझे इस बातका दुःख नहीं है कि मेरी प्रिया मुझसे 
दूर है | उसका अपहरण हुआ--इसका भी दुःख नहीं है । मैं 
तो बारंबार इसीलिये शोकमें ड्रबा रहता हूँ कि उसके जीवित 
रहनेके लिये जो अवधि नियत कर दी गयी है; वह शीघ्रता- 
पूवंक बीती जा रही है ॥ ५ ॥ 
वाहि वात यतः कान्‍्ता तां स्पृष्ठा मामपि स्पृश । 
त्वयि में गात्रसंस्पशश्वन्द्रे दष्टिसमागमः॥ ६ ॥ 
“हवा | तुम वहाँ बह) जहाँ मेरी प्राणवल्छभा है | उसका 
स्पर्श - करके .. मेरा. -भी - स्प्क - कर: | उस 
दशामें तुझसे जो मेरे अज्ञोंका स्पर्श होगा; वह चन्द्रमासे होने- 
वाले दृष्टिसंयोगकी भाँति मेरे सारे संतापको दूर करनेवाल 
और आह्वादजनक होगा | ६ ॥ 
तन्‍्मे दहति गाञाणि विष॑ पीतमिवाशये । 
हा नाथेति प्रिया सा मां हियमाणा यद्त्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
“अपहरण होते समय मेरी प्यारी सीताने जो मुझे ५हा 
नाथ !? कहकर पुकारा था; वह पीये हुए उदरस्थित विषकी 
भाँति मेरे सारे अज्ञॉंको दग्घ किये देता है || ७ | 
तद्वियोगेन्थनवता. तदब्चिन्ताविमलार्चिषा । 
रात्रिदिवं शरीरं में दह्यते मदनाम्निना॥ ८ ॥ 
'प्रियतमाका वियोग ही जिसका इंघन है; उसकी चिन्ता 
ही जिसकी दीप्तिमती लपटें हैं; वह प्रेमाग्नि मेरे शरीरको 
रात-दिन जलाती रहती है।॥ ८ ॥ 
अवगाह्यार्णव॑ सखप्स्ये सौमित्रे भवता बिना | 
एवं च प्रज्वलन कामो न मा सुप्तं जले दहेत्‌ ॥ ९. ॥ 
धसुमित्रानन्दन ! तुम यहीं रहो । में तुम्हारे बिना अकेला 
ही समुद्रके भीतर घुसकर सोऊँगा | इस तरह जलमें शयन 
करनेपर यह प्रज्वलित प्रेमाग्नि मुझे दग्घ नहीं कर सकेगी ॥ 
बह्मेतत्‌ कामयानस्य शक्यमेतेन जीवितुम । 
यद॒ह॑ सा च वामोरूरेकां धरणिमाश्रिती ॥ १० ॥ 


वा० राु० ५. ८८ ८--- 


युद्धकाण्डे पश्चमः सर्गः 


१०६७ 


“मैं और वह बामोरू सीता एक ही भूतलपर सोते हैं । 
प्रियतमाके संयोगकी इच्छा रखनेवाले मुझ विरहीके लिये 
इतना ही बहुत है | इतनेसे भी मैं जीवित रह सकता 
हूँ || १० ॥ 


केदारस्येव केदार सोदकस्य निरूदकः | 


- उपस्नेहदेन जीवामि जीवरन्ती यच्छुणोमि ताम्‌ ॥ ११॥ 


“जैसे जलसे भरी हुई क्यारीके सम्पकंसे बिना जलकी 
क्यारीका धान भी जीवित रहता है--सूखता नहीं है, उसी 
प्रकार मैं जो यह सुनता हूँ कि सीता अभी जीवित है, 
इसीसे जी रहा हूँ | ११ ॥ 
कदा नु खल सुथ्रोणों शतपत्नायतेक्षणाम। 
विजित्य शत्रून द्रक्ष्यामि सीता स्फीतामिव श्रियम्‌॥ १२॥ 

“कब वह समय आयेगा जब शर्रुओंको परास्त करके मैं 
समृद्धिशालिनी राजलक्ष्मीके समान कमछनयनी सुमध्यमा सीता- 
को देखूँगा | १२ ॥ 
कदा सखुचारुदन्‍्तोष्ठ॑ तस्याः पह्ममिवाननम्‌ | 
ईषदुज्लाम्य पास्यामि रसायनमिवातुरः ॥ १३ ॥ 

“जैसे रोगी र्सायनका पान करता है, उसी प्रकार मैं कब 
सुन्दर दाँतों और बिम्बसहश मनोहर ओठोंसे युक्त सीताके 
प्रफुल्ठकमल-जैंसे मुखको कुछ ऊपर उठाकर चूमूँगा ॥१३॥ 
तो तस्याः सहितो पीनो स्तनी तालफलोपमी । 
कदा नु खत्दु सोत्कम्पी द्लिष्यन्त्या मां भजिष्यतः॥ १७ ॥ 

“मेरा आलिक्नन करती हुईं प्रिया सीताके वे परस्पर से 
हुए, तालफलके समान गोल और मोटे दोनों स्तन कब 
किंचित्‌ कम्पनके साथ मेरा स्पर्श करेंगे || १४ ॥ 
सा नूनमस्तापाज़ी रक्षोमध्यगता खती। 
मन्‍नाथा नाथहीनेव जातारं नाधिगच्छति ॥ १०॥ 

“कजरारे नेत्रप्रान्तवाली वह सती-साधथ्वी सीता जिसका 
मैं ही नाथ हैं; आज अनाथकी भाँति राक्षसोके बीचमें पड़- 
कर निश्चय ही कोई रक्षक नहीं पा रही होगी ॥ १५ ॥ 
कर्थ जनकराजस्य दुहिता मम च॒ प्रिया। 
राक्षसीमध्यगा शेते स्नुपा दशरथस्य च॥ १६॥ 

“राजा जनककी पुत्री, महाराज दशरथकी पुत्रवधू ओर 
मेरी प्रियतमा सीता राक्षसियोंके बीचमें कैसे सोती होगी !॥१६। 
अविक्षोभ्याणि रक्षांसि सा विधूयोत्पतिष्यति । 
विधूय जलदान्‌ नीलाञ्डाशिलेखा शरत्स्िव ॥ १७॥ 

“वह समय कब अयेगा; जब कि सीता मेरे द्वारा उन 
दुर्धध॑ राक्षेसोंका विनाश करके उसी प्रकार अपना उद्धार करेगी, 
जैसे शरत्कालमें चन्द्रढेखा काले बादलोंका निवारण करके 
उनके आवरणसे मुक्त हो जाती हैं || १७ ॥ 











१०६६ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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खभावतनुका नून॑ शोकेनानशनेन चर । 

भूयस्तनुतर॒ सीता देशकालविपयंयात्‌ ॥ १८॥ 
'स्वभावसे ही दुबले-पतले शरीरवाली सीता विपरीत देश- 

कालमें पड़ जानेके कारण निश्चय ही शोक ओर उपवास करके 

और भी छट गयी होगी ॥ १८ ॥ 

कदा नु राक्षसेन्द्रस्य निधायोरसि सायकान | 

शोक प्रत्याहरिष्यामि शोकमुत्सखज्य मानसम्‌ ॥ १९ ॥ 
“में राक्षसराज रावणकी छातीमें अपने सायकोंको धैंसाकर 

अपने मानसिक शोकका निराकरण करके कब सीताका शोक 

दूर करूगा ॥ १९ ॥ 

कदा नु खलु में साध्वी सीतामरखुतोपमा | 

सोत्कण्ठा कण्ठमाल्म्ब्य मो क्ष्यत्यानन्दजं जलम ॥२०॥ 
“देवकन्याके समान सुन्दरी मेरी सती-साध्वी सीता कब 

उत्कण्ठापूर्वक मेरे गलेसे छंगकर अपने नेत्रोंसे आनन्दके 

आँसू बहायेगी ॥| २०॥ 
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कदा शोकमिम घोरं मेथिलीविप्रयोगजम । 
सहसा विप्रमोक्ष्यामि वासः शुक्लेतरं यथा ॥ २१॥ 
“ऐसा समय कब आयेगा; जब में मिथिलेशकुमारीके 
वियोगसे होनेवाले इस भयंकर शोककी मलिन बस्त्रकी भाँति 
सहसा त्याग दूँगा ?? ॥२१॥ 
एवं विलूपतस्तस्थ तत्र रामस्य धीमतः । 
द्निक्षयान्मन्द्वपुर्भास्करो 5स्तमुपागमत्‌. ॥ २२॥ 
बुद्धिमान श्रीरामचन्द्रजी वहाँ इस प्रकार विछाप कर 
ही रहे थे कि दिनका अन्त होनेके कारण मन्द किरणोवाले 
सूयदेव अस्ताचलको जा पहुँचे ॥ २२ ॥ 
आश्वासितो लक्ष्मणेन रामः संध्यामुपासत | 
स्मरन कमलपत्राक्षीं सीतां शोकाकुलीकृतः ॥ २३ ॥ 
उस समय लक्ष्मणके घैय बंधानेपर शोकसे व्याकुल हुए. 
श्रीरमने कमलनयनी सीताका चिन्तन करते हुए. संध्योपासना 
की || २३ ॥ 


९ल्‍ा-- सम्मान समा चलनम सामना समान नाना नाल न चक 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाब्मीकीये आदिकाव्ये युद्धुकाण्डे पल्चमः सर्गः ॥ ५ ॥ 


इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्तित आधैरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पौँचर्वों सगे पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


5 वाद पित्त 


पष्ठः सर्ग 
रावणका कतव्य-निर्णयके लिये अपने मन्त्रियोंसे सघुचित सलाह देनेका अनुरोध करना 


लक्कायां तु कृत कम घोरं इृष्ठा भयावहम । 
राक्षसेन्द्रो हन्लमता शक्रेणेव महात्मना | 
अन्नवीद्‌ राक्षसान्‌ सवोन्‌ हिया किचिद्वाडःमुखः॥ १ ॥ 
इधर इन्द्रतुल्यथ पराक्रमी महात्मा हनुमानजीने लड्ढामें 
जो अत्यन्त भयावह घोर कर्म किया था; उसे देखकर राक्षस 
राज रावणका मुख लजासें कुछ नीचेकों झुक गया और 
उसने समस्त राक्षसोंसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
धर्षिता चर 'प्रविष्ठा च॒ लड्जा दुष्प्रसहा पुरी । 
तेन वानरमात्रेण दशा सीता च जानकी ॥ २ । 
“निशाचरो ! वह हनुमान; जो एक वानस्मात्र है, अकेला 
इस दुधंष पुरीमें घुस आया | उसने इसे तहस-नहस कर डाह्छ 
और जनककुमारी सीतासें मैंट भी कर लिया ॥ २ 
प्रासादो धर्षितश्रैत्यः प्रवरा राक्षसा हताः | 
आबविला च पुरी लड्ला सवो हनुमता क्ृता ॥ ३ ॥ 
“इतना ही नहीं, हनुमानने चैत्यप्रासादकों धराशायी कर 
दिया; मुख्य-मुख्य राक्ष्सोंकी मार गिराया और सारी लझ्ञ- 
पुरीमं खलबली मचा दी ॥ ३ ॥ ६ 
कि करिष्यामि भद्ड वः कि वो युक्तमनन्तरम्‌ | 
उच्यतां नः समर्थ यत्‌ कृत च खुकृतं भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 


'तुमछोगोंका मला हो। अब मैं क्‍या करूं ? तुम्हें जो 
कार्य उचित और समर्थ जान पड़े तथा जिसे करनेपर कोई 
अच्छा परिणाम निकले; उसे बताओ ॥ ४ ॥ 
मन्तरसूल च विजय प्रवदन्‍्ति मनस्विनः। 
तस्माद्‌ वें रोचये मन्त्र राम॑ प्रति महाबलाः ॥ ५ ॥ 

भमहाबली वीरो ! मनस्वी पुरुषोका कहना हैं कि विजय- 
का मूल कारण मन्त्रियोंकी दी हुई अच्छी सल्मह ही है | 
इसलिये मैं श्रीरामके विषयमें आपलोगोंसे सछाह लेना अच्छा 
समझता हैँ ॥ ५ ॥ 
त्रिविधाः पुरुषा छोके उत्तमाधममध्यमाः | 
तेषां तु समदेतानां गुणदोषों वद्ाम्यहम्‌॥ ६ ॥ 

“संसारमें उत्तम; मध्यम और अधम तीन प्रकारके पुरुष 
होते हैं | में उन सबके गुण-दोषोंका वर्णन करता हूँ।। ६ ॥ 
मन्जस्थिभिरहि. संयुक्तः समर्थेमन्त्रनिणये । 
मित्रेवोषि समानार्थैबोनधवेरपि वाधिकेः॥ ७ ॥ 
सहितो मन्जयित्वा यः कमोरस्भान्‌ प्रवतेयेत्‌ । 
देवे च कुरते यत्न॑ तमाहुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 

“जिसका मन्त्र आगे बताये जानेबाले तीन लक्षणोंसे युक्त 
होता है तथा जो पुरुष मन्त्रनि्णयमें समर्थ मित्रों, समान 








दुःख-सुखवाले बान्धवों ओर उनसे भी बढ़कर अपने हित- 
कारियोंके साथ सलाह करके कार्यका आरम्म करता हैं तथा 
दैवके सहारे प्रयत्त करता है। उसे उत्तम पुरुष कहते 
हैं | ७-८ ॥ 
एकोषथ विसशेदेको धर्म प्रकुरुते मनः | 
पुकः कारयोणि कुरुते तमाहुमेध्यम नरम ॥ ९ ॥ 
'जो अकेला ही अपने कतंव्यका विचार करता हैः 
अकेला ही धर्ममें मन लगाता है और अकेला ही सब काम 
करता है; उसे मध्यम श्रेणीका पुरुष कहा जाता है॥ ९ ॥ 
गुणदोषी न निश्चित्य त्यक्त्वा देवव्यपाश्रयम्‌ । 
करिष्यामीति यः कायमुपेक्षेत्‌ ल नराधमः ॥ १० ॥ 
“जो गुण-दोषका विचार न करके देवका भी आश्रय 
छोड़कर केवल “करूँगा? इसी बुद्धिसे कार्य आरम्म करता है 
और फिर उसकी उपेक्षा कर देता है; वह पुरुषोंमें अधम 
है॥ १० ॥ 
यथेमे पुरुषा. नित्यमुत्तमाधममध्यमाः । 
एवं मन्‍्जोपपि विज्ेय उत्तमाधममध्यमः ॥ ११॥ 
'जैसे ये पुरुष सदा उत्तम) मध्यम और अधम तीन 
प्रकारके होते हैं; वैसे ही मन्त्र ( निश्चित किया हुआ विचार ) 
भी उत्तम) मध्यम और अधम भेदसे तीन प्रकारका समझना 
चाहिये | ११ ॥ 
पेकमत्यमुपागस्य शास्त्रदष्टेन चक्षुषा | 
मन्त्रिणो यत्र॒ निरतास्तमाहुमन्त्रमुत्तमम्‌ ॥१२॥ 
_ “जिसमें शास्त्रोक्त दृष्टिसे सब मन्त्री एकमत होकर प्रवृत्त 
होते हैं, उसे उत्तम मन्त्र कहते हैं | १२ ॥ 
बल्लीरपि मतीगत्वा. मन्त्रिणामर्थनिर्णयः । 
पुनर्यत्रैकतां प्राप्तः स मन्‍्तो मध्यमः स्मस्ुतः ॥ १३ ॥ 
“जहाँ प्रारम्भमें कई प्रकारका मतमेद होनेपर भी अन्त- 
में सब मन्त्रियोंका कतंव्यविषयक निर्णय एक हो जाता 


गया हैं ॥ १३॥ 
अन्योन्यमतिमास्थाय. यत्र सम्प्रतिभाष्यते । 
न चेकमत्ये श्रेयो स्ति मन्‍्चः सो इधम उच्यते ॥ १७ ॥ 
“जहाँ भिन्न-भिन्न बुद्धिका आश्रय ले सब ओरसे स्पर्घा- 
पूर्वक्ष भाषण किया जाय और एकमत होनेपर भी जिससे 
कल्याणकी सम्भावना न हो; वह मन्त्र या निश्चय अधम 
कहलाता है || १४ ॥ 
तस्मात्‌ सुमन्त्रितं साधु भवन्‍्तो मतिसत्तमाः | 
कार्य सम्परतिपद्चन्तमेतत्‌ ऋृत्यं मं मम ॥ १०॥ 
“आप सब लोग परम बुद्धिमान्‌ हैं; इसलिये अच्छी तरह 
सल्यह करके कोई एक कार्य निश्चित करें | उसीको में अपना 
कतंव्य समझगा | १५ ॥ 
वानराणां हि धीराणां सहस्मेः परिवारितः । 
रामो5भ्येति पुरी लक्ढामस्माकमुपरोधकः ॥ १६॥ 
८ ऐसे निश्चयकी आवश्यकता इसलिये पड़ी है कि ) 
राम सहस्तों धीरवीर वानरोंके साथ हमारी लड्ढडागपुरीपर चढ़ाई 
करनेके लिये आ रहे हैं| १६ ॥ 
तरिष्यति च सुब्यक्त राघवः सागर सुखम | 
तरसा युक्तरुपेण सानुजः सबलानुगः ॥ १७॥ 
ध्यह बात मी भलीभाँति स्पष्ट हो चुकी है कि वे रघुवंशी 
राम अपने समुचित बलके द्वारा भाई, सेना और सेवकॉसहित 
सुखपूर्वक समुद्रको पार कर लेंगे || १७ ॥ 
समुद्रम॒ुच्छोषयति वीयंणान्यत्करोति वा। 
तस्मिन्नेवंविधे कार्य विरुद्धे वानरेः सह। 
हित॑ पुरे च सैन्‍्ये च सर्व सम्मन्‍्त्रयतां मम ॥ १८॥ 
थे या तो समुद्रको ही सुखा डालेंगे या अपने पराक्रमसे 
कोई दूसरा ही उपाय करेंगे । ऐसी स्थितिमें वानरोंसे विरोध 
आ पड़नेपर नगर और सेनाके लिये जो भी हितकर होः 
वैसी सल्ह आपलोग दीजिये? ॥ १८ ॥ 


है, वह मन्त्र मध्यम माना 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्पे युद्धकाण्डे षष्ठः सर्ग: ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीतरात्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छठा से पुरा हुआ ॥ ६॥ 
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सप्तम: संग. 
राक्षसोंका रावण और इन्द्रजितके बल-पराक्रमका वणन करते हुए उसे 
रामपर विजय पानेका विश्वास दिलाना 


इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षसस्ते महाबलाः । 

ऊचुः प्राजकूयः स्व रावणं राक्षसेश्वरम ॥ १ ॥ 

हिपत्पक्षमविज्ञाय नीतिबाह्यास्त्ववुद्ययः । 
राक्षसोंकी न तो नीतिका ज्ञान था और न वे शज्ुपक्षके 





बलाबलकों ही समझते थे । वे बलबान्‌ तो बहुत थे; किंतु 
नीतिकी दृष्टिसे महामूर्ख थे | इसलिये जब राक्षसराज रावणने 
उनसे पूर्वोक्त बातें कहीं; तब वे सब-के-सब हाथ जोड़कर उससे 
बोले--- १६ ॥ 





श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


राजन परिघशकत्यश्शूलपट्टिशकुन्तलम्‌ ॥ २ ॥ 
सुमहज्नो बल कस्मादू जियादं भजते भवान्‌ । 

'राजन्‌ | हमारे पास परिघ; शक्ति। ऋष्टि। झूल पढ़िश 
और भालोंसे लेस बहुत बड़ी सेना मौजूद है; फिर आप 
विषाद क्‍यों करते हैं ॥ २३ ॥ 
त्वया भोगवर्ती गत्वा निजिताः पन्नगा युधि ॥ ३ ॥ 
कैलासशिखरायासी यक्षैबंहुभिरावुतः । 
सुमहत्कदन कृत्वा वश्यस्ते धनदः कृतः॥ ४ ॥ 

*आपने तो भोगवती पुरीमें जाकर नागोंको भी युद्धमें 
परास्त कर दिया था । बहुसंख्यक यक्षौसे घिरे हुए. केलास- 
शिखरके निवासी कुबेरको भी युद्धमें भारी मार-काट मचाकर 
बशमें कर लिया था ॥ ३-४ ॥ 
स॒महेश्वरसख्येन स्छाघमानस्त्वथा विभो। 
निर्जितः: समरे रोषालोकपालो महाबलः ॥ ५ ॥ 

“प्रभो ! महाबली छोकपाल कुबेर महादेवजीके साथ 
मित्रता होनेके कारण आपके साथ बड़ी स्पर्धा रखते थे; 
परंतु आपने समराक्णणमें रोषपूर्वक उन्हें हरा दिया ॥ ५ ॥ 
विनिपात्य च यक्षीघान विक्षोभ्य विनिग्गरह्य च । 
त्ववा कैलासशिखराद्‌ विमानमिद्माहतम्‌ ॥ ६ ॥ 

ध्यक्षोंकी सेनाको विचल्ति करके बंदी बना लिया ओर 
कितनोंकों धराशायी करके केल्लसशिखरसे आप उनका यह 
विमान छीन लाये थे || ६ ॥ 
मयेन दानवेन्द्रेण त्वद्लयात्‌ सख्यमिच्छता | 
दुहिता तब भायाथ दत्ता राक्षसपुज्व ॥ ७ ॥ 

'राक्षसशिरोमणे ! दानवराज मयने आपसे भयभीत होकर 
ही आपको अपना मित्र बना लेनेकी इच्छा की और इसी 
उद्देश्यसे आपको ध्मपत्नीके रूपमें अपनी पुत्री समर्पित 
कर दी || ७ ॥ 
दानवेन्द्रो महाबाहों वीयॉस्सिक्तो दुरासद्‌ः। 
विग्रह्य वशमानीतः कुम्भीनस्याः सुखावहः ॥ ८ ॥ 

“महबाहो ! अपने पराक्रमका घमंड रखनेवाले दुजय 
दानवराज मघुको भी; जो आपकी बहिन कुम्मीनसीको सुख 
देनेवाछा उसका पति है; आपने युद्ध छेड़कर वशमें कर लिया॥ 
निर्जितास्ते महाबाहों नागा गत्वा रसातलम्‌ | 
वासुकिस्तक्षकः शह्लो ज़टी च वशमाहताः॥ ९ ॥ 

धविशालबाहु वीर ! आपने स्सातलपर चढ़ाई करके 
वासुकि तक्षक, शह्लू और जटी आदि नागोंको युद्धमें जीता 
और अपने अधीन कर लिया ॥ ९ ॥ 
अक्षया बलवन्तश्व शूरा लब्धवराः पुनः । 
त्वया संवत्सरं युद्ध्वा समरे दानवा विभो॥ १० ॥ 


सख्वबल समुपाश्रित्य 2! वशमरिदम । 
मायाश्राधिगतास्तत्र बह्च्यो थे राक्षसाधिप ॥ ११॥ 
प्रभो ! शन्रुदमन राक्षसराज ! दानवलोग बड़े ही 
बलवान, किसीसे नष्ट न होनेवाले, श्ूरवीर तथा वर पाकर 
अद्भुत शक्तिसे सम्पन्न हो गये थे; परंतु आपने समराक्नण- 
में एक वर्षतक युद्ध करके अपने ही बछूके भरोसे उन सबको 
अपने अधीन कर लिया और वहाँ उनसे बहुत-सी मायाएँ 
भी प्राप्त की | १०-११ ॥ 
श्राश्व बलवन्तश्य॒ वरुणस्य खुता रणे। 
निर्जितास्ते महाभाग चर्तुर्विधवलानुगाः ॥ १२॥ 
'महाभाग ! आपने वरुणके झूरबीर और बलवान पुत्रों- 
को भी उनकी चतुरंगिणी सेनासहित युद्धमें परास्त कर 
दिया था ॥ १२ ॥ 


स॒त्युदण्डमहाग्राहं शाल्मलीद्रुममण्डितम । 
कालपाशमहावीचि यमकिकरपज्नगम ॥ १३॥ 
महाज्वरेण. दुर्धध यमलोकमहाणंबम | 
अवगाहायत्वया राजन यमस्य बलसागरम्‌ ॥ १४ ॥ 
जयश्थ विपुलः प्राप्तों स्र॒त्युश्व प्रतिषेघितः । 
सुयुद्धेन च ते सर्व लोकस्तत्र सुतोषिताः ॥ १०॥ 
“राजन ! मृत्युका दण्ड ही जिसमें महान ग्राहके समान 
है, जो यम-यातना-सम्बन्धी शाल्मलि आदि वृक्षोंसे मण्डित है; 
कालपाशरूपी उत्ताल तरज्ञें जिसकी शोभा बढ़ाती हैं; यमदूत- 
रूपी सर्प जिसमें निवास करते हैं तथा जो महान ज्वरके कारण 
दुजेय है; उस यमलोकरूपी महासागरमें प्रवेश करके आपने 
यमराजकी सागर-जैसी सेनाको मथ डाला, मृत्युको रोक दिया 
और महान विजय प्राप्त की | यही नहीं; युद्धकी उत्तम कहा 
से आपने वहाँके सब लोगोंको पूर्ण संतुष्ट कर दिया था ॥| 
क्षत्रियेबहुभिवीरे:ः शक्रतुल्यपराक्रमः । 
आसीद्‌ वस्ुमती पूर्णा महद्धिरिव पादपेः ॥ १६॥ 
पहले यह प्रथ्वी विशार वृक्षोंकी भाँति इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी बहुसंख्यक क्षत्रिय वीरोंसे भरी हुई थी ॥ १६ ॥ 
तेषां वीयंगुणोत्साहैने समो राघवों रणे। 
प्रसह्य ते त्वया राजन हताः समरदुजयाः ॥ १७॥ 
“उन वीरोंमें जो पराक्रम; गुण ओर उत्साह थे; उनकी 
दृष्टिसे राम रणभूमिमें उनके समान कदापि नहीं है; राजन ! 
जब आपने उन समरदुजय वीरोंकों मी बल्यूवंक मार डाला, 
तब रामपर विजय पाना आपके लिये कौन बड़ी बात है १॥ 
तिष्ठ वा कि महाराज श्रमेण तव वानरान | 
अयमेको महाबाहरिन्द्रजित्‌ क्षपयिष्यति ॥ १८॥ 
“अथवा महाराज ! आप चुपचाप यहीं बेठे रहें । 
आपको परिश्रम करनेकी क्‍या आवश्यकता है । अकेले ये 














भहात्राहु इन्द्रजित्‌ ही सब वानरोंका संहार कर डालेंगे।। १८ || 

अनेन च महाराज महेश्वरमनुत्तमम । 

इष्टरा यज्ञ बरो रब्धो छोके परमदु्लभः ॥ १०॥ 
“महाराज | इन्होंने परम उत्तम माहेश्वर यज्ञका अनुष्ठान 

करके वह वर ग्राप्त किया है, जो संसारमें दूसरेके लिये अत्यन्त 

दुल्म है ॥ १९ ॥ 


शक्तितोमरमीन चर विनिकीर्णान्त्रशोवलम । 


गज़कच्छपसम्बाधमश्वमण्डूकसंकुलम ॥ २० ॥ 
रुद्रादित्यमहाग्राहं_ मरुद्वखुमहोरगम्‌ । 
रथाश्वगजतोयौध॑ पदातिपुलिनं महत्‌ ॥ २१॥ 


अनेन हि समासाद्य देवानां बलसागरम्‌ | 
देवतपंतिलंड्ां चापि प्रवेशितः ॥ २२॥ 
'देवताओंकी सेना समुद्रके समान थी। शक्ति और 
तोमर ही उसमें मत्स्य थे | निकालकर फेंकी हुईं आते सेवार- 
का काम देती थीं | हाथी ही उस सैन्य-सागरमें कछुओंके 
समान भरे थे | घोड़े मेढकोंके समान उसमें सब ओर व्याप्त 
थे रुद्रगण और आदित्यगण उस सेनारूपी समुद्र के बड़े-बड़े 
ग्राह थे । मरुद्ण और वसुगण वहाँके विशाल नाग थे | रथ, 
हाथी ओर घोड़े जल्राशिके समान थे और पैदल सैनिक 


युद्धकाण्डे अष्टमः सगः 





१०६९ 








उसके विशाल तट थे; परंतु इस इन्द्रजितने देवताओंके उस 
सेन्य-समुद्र में घुसकर देवराज इन्द्रको केंद कर लिय। और उन्हें 
लड्डू पुरीमें छाकर बंद कर दिया || २०-२२ ॥ 
पितामहनियोगातञ्य मुक्तः हाम्बरबूतहा | 
गतल्म्रिविष्पप॑ राजन सर्वेदेवनमस्कृतः ॥ २३ ॥ 
“राजन्‌ ! फिर ब्रह्माजीके कहनेसे इन्होंने शम्बर और 
वृत्रासुरको मारनेवाले सर्वदेववन्दित इन्द्रको मुक्त किया। 
तब वे स्वर्गलोकमें गये || २३ ॥ 
तमेव॒ त्व॑ मह(राज विसजेन्द्रजितं खुतम्‌। 
यावद्‌ वानर सेनां तां सरामां नयति क्षयम्‌ ॥ २४ ॥ 
“अतः महाराज | इस कामके लिये आप राजकुमार इन्द्र 
जित्‌को ही भेजिये, जिससे ये रामसहित वानर-सेनाका यहाँ 
आनेसे पहले ही संहार कर डालें ॥ २४ ॥ 
राजज्नापदयुक्तेयमागता प्राकृताज़नात । 
हृदि नेव त्वया कार्या त्वं वधिष्यसि राघवम ॥ २५॥ 
'राजन्‌ | साधारण नर और वानरेंसे प्राप्त हुई इस 
आपत्तिके विषयमें चिन्ता करना आपके लिये उचित नहीं है | 
आपको तो अपने ह्ृदयमें इसे स्थान ही नहीं देना चाहिये | 
आप अवश्य ही रामका वध कर डालेंगे? || २५ || 


इत्याषें श्रीमद्धामायणे वात्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्तमः सर्गं: ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके य्रुद्धकाण्डमें सातवाँ सर्म पुरा हुआ॥ ७॥ 


'+--ज्जक कह सुनऋ---. 


अष्टम: 


सर्गः 


प्रहस्त, दुसुंख, वजदंड्र, निकुम्म और वज्हनुका रावणके सामने शत्रु-सेनाको 
मार गिरानेका उत्साह दिखाना 


ततो नीलाम्बुद्प्रख्यः प्रहस्तो नाम राक्षसः । 
अब्रवीत्‌ प्राअलिवाक्यं शुरः सेनापतिस्तदा॥ १ ॥ 
इसके बाद नील मेघके समान श्यामवर्णवाले शूूर सेना- 
पति प्रहस्त नामक राक्षसने हाथ जोड़कर कहा--|॥| १ ॥ 
देवदानवगन्धवोः पिशाचपतगोरगाः । 
से धषेयितुं शक्याः कि पुनर्मोनवो रणे ॥ २ ॥ 
'महाराज | हमलोग देवता; दानव, गन्धव, पिशाच; 
पक्षी ओर सर्प सभीको पराजित कर सकते हैं; फिर उन दो 
मनुष्योंको रणभूमिमें हराना कौन बढ़ी बात है ॥ २ ॥ 
सब प्रमत्ता विश्वस्ता वश्चिताः सम हनूमता। 
नहि मे जीवतो गच्छेज्जीवन स वनगोचरः ॥ ३ ॥ 
“पहले हमलोग असावधान थे । हमारे मनमें शन्नुओँकी 
ओरसे कोई खटका नहीं था | इसीलिये हम निश्चिन्त बैठे 
थे | यही कारण है कि हनुमान हमें घोखा दे गया | नहीं तो 





मेरे जीतेजी वह वानर यहाँसे जीता-जागता नहीं जा 

सकता था || ३ ॥ 

सवों सागरपर्यन्तां सशैलवनकाननाम । 

करोम्यवानरां भूमिमाजशञापयतु मां भवान्‌॥ ४ ॥ 
“यदि आपकी आज्ञा हो तो पर्वत) वन और काननौंसहित 

समुद्रतककी सारी भूमिको मैं वानरोंसे सूनी कर दूँ ॥ ४ ॥ 

रक्षां चेच विधास्यामि वानरादू रजनीचर । 

नागमिष्यति ते दुःख किचिदात्मापराधजम ॥ ५ ॥ 
'राक्षसराज ! में वानरमात्रसे आपकी रक्षा करूँगा; अतः 

अपनेद्वारा किये गये सीता-हरणरूपी अपराधके कारण कोई दुःख 

आपपर नहीं आने पायेगा? ॥ ५ ॥ 

अब्रवीत्‌ तु सुसंक्रद्ों दमुंखो नाम राक्षसः । 

इद न क्षमणीयं हि सर्वषां नः प्रधबंणम्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्वात्‌ दुर्मुंख नामक राक्षसने अत्यन्त कुपित होकर 











कहा- -«यह क्षमा करनेयोग्य अपराध नहीं है। क्योंकि इसके 
द्वारा हम सब लोगौंका तिरस्कार हुआ है॥ ६ ॥ 
अय॑ परिभवों भूयः पुरस्यान्तःपुरस्य च। 
श्रीमतो राक्षसेन्द्रस्य वानरेण प्रधषणम ॥ ७ ॥ 
'वानस्के द्वारा हमलोगोपर जो आक्रमण हुआ है? यह 
समस्त लझ्डापुरीका। महारजके अन्तःपुस्का और श्रीमान्‌ 
राक्षसराज रावणका भी भारी पराभव है ॥ ७ ॥| 
अस्मिन्‌ मुहत गत्वैकों निवर्तिष्यामि वानरान्‌ । 
प्रविशन सागरं भीममम्बरं वा रसातलम्‌ ॥ ८ ॥ 
कैं अभी इसी मुहृर्तमें अकेला ही जाकर सारे वानरोंको 
मार भगाऊँगा । भले ही वे भयंकर समुद्रमें, आकाझमें अथवा 
रसातलूमें ही क्यों न घुस गये हों? ॥ ८ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ खुसंक्रदों वज्रदंट्ों महाबलः । 
प्रगह्य परि्ध घोर मांसशोणितरूषितम्‌ ॥ ९. ॥ 
इतनेहीमें महाबली वज्दंष्टर अत्यन्त क्रोपसे भरकर रक्त) 
मांससे सने हुए. भयानक परिषकों हाथमें लिये हुए बोला-॥ 
कि नो हनूमता काय कृपणेन तपस्विना। 
रामे तिष्ठति दुर्धव सुग्रीवेषपि सलक्ष्मणे ॥ १० ॥ 
“दुजंय वीर राम) सुग्रीव और लक्ष्मणके रहते हुए हमें 
उस बैचारे तपस्वी हनुमानसे क्या काम है ? | १० || 
अद्य राम ससुग्रीव॑ परिधेण सलध्मणम | 
आगमिष्यामि हत्वैकों विक्षोभ्य हरिवाहिनीम्‌ ॥ ११ ॥ 
“आज मैं अकेल्य ही वानर-सेनामें तहलका मचा ढूँगा 
और इस परिघसे सुगऔव तथा लक्ष्मणसहित रामका भी काम 
तमाम करके छोट आऊँगा ॥ ११ ॥ 
इृद॑ममापरं वाक्य श्टणु राजन यदिच्छसि । 
उपायकुशछो छोव जयेच्छत्ूनतन्द्रितः ॥ १२॥ 
“राजन ! यदि आपकी इच्छा हो तो आप यह मेरी 
दूसरी बात सुनें | उपायकुशल पुरुष ही यदि आलस्य छोड़- 
कर प्रयत्न करे तो वह शत्रुआंपर विजय पा सकता है ॥१२॥ 
कामरूपधराः शूराः खुभीमा भीमदशेनाः । 
राक्षसा वा सहस्माणि राक्षसाधिप निश्चिताः ॥ १३ ॥ 
काकुत्स्थमुपसंगम्य बिश्रतो मालुषष वपुः । 
सर्वे हासम्भ्रमा भूत्वा ब्रुवन्तु रघुसत्तमम्‌ ॥ १४॥ 
ज्रेषिता भरतेनेव भ्राज्रा तव यवीयसा | 
सहि सेनां समुत्थाप्य श्षिप्रमेबोपयास्यति ॥ १५॥ 
८अतः राक्षसराज ! मेरी दूसरी राय यह हैं कि इच्छा- 
नुसार रूप घारण करनेवाले, अत्यन्त भयानक तथा भर्यकर 
दृष्टिवाले सहसतों शूरबीर राक्षस एक निश्चित विचार करके 
मनुष्यका रूप धारण कर श्रीरामके पास जायें ओर सब लोग 


१०७० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


बिना किसी घबराहटके उन रघुवंशशिरोमणिसे कहें कि हम 
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आपके लैनिक हैं| हमें आपके छोटे भाई भरतने भेजा हे । 
इतना सुनते ही वे वानर-सेनाको उठाकर तुरंत लक्षापर 
आक्रमण करनेके लिये वहाँसे चल देंगे || १३-१५ ॥ 
ततो.. वयमितस्तृण शूलछशक्तिगदाधराः । 
चापवाणासिहस्ताश्य॒त्वरितास्तत्र यामहे ॥ १६॥ 

'तत्पश्रात्‌ हमलेग यहाँसे झूल, शक्ति। गदा3 धनुष) 
बाण और खड़ धारण किये शीघ्र दी मार्गमें उनके पास जा 
पहुँचें ॥ १६ || 
आकाशे गणशाः स्थित्वा दत्वातां हरिवाहिनीम । 
अच्मशस्त्रमहावृश्या प्रापयाम यमक्षयम ॥ ९७ ॥ 

“फिर आकाझमें अनेक यूथ बनाकर खड़े हो जायेँ ओर 
पत्थरों तथा शख्र-समूहोंकी बड़ी भारी वर्षो करके उस वानर- 
सेनाको यमलोक पहुँचा दें ॥ १७ ॥ 
एवं. चेदुपसपेत/मनर्य रामलक्ष्मणी । 
अवद्यमपनीतेन जहतामेव जीवितम्‌ ॥ १८ ॥ 

“यदि इस प्रकार हमारी बातें सुनकर वे दोनों भाई श्रीराम 
और लक्ष्मण सेनाको कूच करनेकी आज्ञा दे देंगे ओर वहँसे चल 
देंगे तो उन्हें हमारी अनीतिका शिकार होना पड़ेगा; उन्हें 
हमारे छल्पूर्ण प्रहयस्से पीड़ित होकर अपने प्राणोंका परिव्याग 
करना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
कौम्भकर्णिस्ततो वीरो निकुम्भो नाम वीर्यचान । 
अन्नवीत्‌ परमक्रुदडो रावण लछोकरावणम ॥ १९९॥ 

तदनन्तर पराक्रमी बीर *कुम्मकर्णकुमार निकुम्मने 
अत्यन्त कुपित होकर समस्त ल्ोकोंको रुलनेवाले रावणसे 
कहां---]] १५९ ॥| 
सर्वे भवन्‍्तस्तिष्ठन्तु महाराजेन खंगताः । 
अहमेको हनिष्यामि राघं॑ सहलक्ष्मणम्‌ ॥ २० ॥ 
सुग्रीय॑ सहनूमन्त॑ सर्वाश्चिवात्र वानरान | 

“आप सब छोग यहाँ महाराजके साथ चुपचाप बेठे रहें । 
मैं अकेला ही राम; लक्ष्मण) सुग्रीव) दनुमान्‌ तथा अन्य सब्र 
वानरौंकों भी यहाँ मौतके घाट उतार दूँगा? ॥ २०६ ।॥ 
ततो. वज्हनुनीम  राक्षसः परबेतोपमः ॥ २१॥ 
क्रुद्ः परिलिहन्‌ सका जिया वाक्यमत्रवीत । 

तब पर्वतके समान विशालकाय वज़हनु नामक राक्षस 
कुपित हो जीमसे अपने जबड़ेको चाठता हुआ बोला--॥। 
स्वर कुर्वन्‍्तु कार्याणि भवन्‍्तो विगतज्वराः ॥ २२॥ 
एको5ह भक्षयिष्यामि तां सर्वो हरिवाहिनीम_ । 

:आप सब लोग निश्चिन्त होकर इच्छानुसार अपना-अपना 
काम करें | मैं अकेला ही सारी वानर-सेनाको खा जाऊँगा ॥ 





च 
बा ला आल 5 कम 3 बम श्त्भ्श्व्ःजसल्त््््््सअअअॉगनसन न. नस नननानननन+नरनसम धन नकद ऊना कक न नस कर पर नन नमन कक अप 3 ५५ फ ००७५ 2२२५७ 





स्वस्थाः क्रीडन्तु निश्चिन्ताः पिवन्तु मधु वारुणीम॥ २३ ॥ 
अहमेको वधिष्यामि सुओीब॑ सहलक्ष्मणम । 
साक्दू च हनूमन्‍्तं सर्वाश्वेवात्र वानरान ॥ २४॥ 





युद्धकाण्डे नंवम; संग ; 





१०७१० 


्ज विजन लगाता समा पनरन्‍ न की पर जल न अपकलत सच सटे बरयक्षग फल्क पर ८क पन कक कप प पर कारक फा्नस्क- पर पतत- उन नवपत- के "जोट-#- “तर हम जन्‍म पसनी चली पथ नाक सानिया यानतस कम पार जल ९5 








“आपलोग स्वस्थ रहकर क्रीड़ा करें ओर निश्चिन्त हो 
वारुणी मदिराको पियें | में अकेला ही संग्रीव, लक्ष्मण, अंगद 
हनुमान्‌ और अन्य सब वानरोंका मी यहाँ वध कर डालूँगा?॥ 


इत्याषें श्रोमद्रामायण वाब्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेडशम: सर्ग: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकनिर्मित आर्घरामायण अदिकाब्यके युद्धकाण्डमें आठवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ८ ॥ 


आय 


कक ५ क्ष 
नवमः सगः 
विभीषणका रावणसे श्रीरामकी अजेयता बताकर सीताको लौटा देनेके लिये अनुरोध करना 


ततो निकुम्भोी रभसः सूर्यशत्रुमहाबलः । 
सुप्तप्नो यज्षकोपश्च महापाश्ब॑महोदरो ॥ १ ॥ 
अग्निकेतुश्च॒ दुर्धषों रश्मिकेतुश्व राक्षसः । 
इन्द्रजिच्च महातेजा बलवान रावणात्मजः ॥ २ ॥ 
प्रहस्तोषथ विरूपाक्षो बच्नदंशे महाबलः । 
धूम्राक्षश्नातिकायश्च॒ दुमुंखश्रैष॒राक्षसः ॥ ३ ॥ 
परिधान पट्टिशाञ्शूलान्‌ प्रासाञ्शक्तिपर श्वधान । 
चापानि च खुबाणानि खह्जढांश्व विपुलाम्बुभान॥ ४ ॥ 
प्रगृद्य परमक्रुद्धा: समुत्पत्य च राक्षसाः । 
अब्लुबन रावण सर्व प्रदीक्ता इब तेजसा॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ निकुम्म, रभस, महावली सूयंशत्रु, सुप्तष्न, 
यज्ञकोप, महापाइर्व, महोदर, दुर्जय अम्निकेतु, राक्षस 
रश्मिकेतु, महातेजस्वी बलवान्‌ रावणकुमार इन्द्रजित्‌, प्रहस्त, 
विरुपाक्ष, महाबली बच्दंथ्ट, धूम्राक्षष अतिकाय और निशाचर 
दुमृंख-ये सब्र राक्षस अत्यन्त कपित हो हाथोंमें परिध: 
पद्िश, धूछ) प्रास, शक्ति, फरसे, धनुष, बाण तथा पैनी 
धारबाले बड़े-बड़े खड़ लिये उछलकर रावणके सामने आये 
ओर अपने तेजसे उद्दीस-से होकर वे सब-के-सब उससे 
बोले---|॥| १-५ ॥ 
अद्य राम वधिष्यामः सुझीयं च सलक्ष्मणम । 
कृपणं च हनूमन्तं लक्कछा येन प्रधषिंता ॥ ६ ॥ 
'हमलोग आज ही राम सुग्रीव, लक्ष्मण और उस 
कायर हनुमानको भी मार डालेंगे, जिसने लड्झापुरी जलायी 
है? ॥ ६॥ 
तान्‌ ग्रहीतायुधान्‌ सवोन वारयित्वा विभीषणः | 
अब्नवीत्‌ प्राजलिवांक्य पुनः प्रत्युपवेश्य तान्‌ ॥ ७ ॥ 
हाथो अस्त्र-शस्त्र लिये खड़े हुए. उन सब राक्षसोंको 
जानेके लिये उद्यत देख विभीषणने रोका और पुनः उन्हें 
बिठाकर दोनों हाथ जोड़ रावणसे कहा--|| ७ ॥ 
अप्युपायेस्त्रिभिस्तात यो<र्थः प्राप्तुंन शक्‍्यते । 
तस्य विक्रमकालांस्तान्‌ युक्तानाहुमंनीषिणः ॥ ८ ॥ 
'तात | जो मनोरथ साम, दान और भेद--इन तीन 





उपायोंसे प्राप्त न हो सके, उसीकी प्राप्तिके लिये नीतिशास्त्रके 
शाता मनीषी विद्वानोने पराक्रम करनेके योग्य अवसर बताये 
हैं॥ ८ ॥ 
प्रमत्तेष्यभियुक्तेथध_ दैवेन प्रहतेषु च। 
विक्रमास्तात सिद्ध-यन्ति परीक्ष्य विधिना क्रता।॥ ९. ॥ 
'तात | जो शत्रु असावधान हों) जिनंपर दूसरे-दूसरे 
शत्रुओंने आक्रमण किया हो तथा जो महारोग आदिसे ग्रस्त 
होनेके कारण देवसे मारे गये हों, उन्हींपर मलीमाँति परीक्षा 
करके विधिपूबंक किये गये पराक्रम सफल होते हैं | ९ ॥ 
अप्रमत्तं कर्थ तं॑ तु विजिगीषुं बले स्थितम्‌ । 
जितरोषं॑ दुराधबं॑ त॑ धबयितुमिच्छथ ॥ १० ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी बेखबर नहों हैं | वे बिजयकी इच्छासे आ 
रहे हैं और उनके साथ सेना भी है। उन्होंने क्रोधकों सर्वथा 
जीत लिया है । अतः वे सर्वथा दुज॑य हैं | ऐसे अजेय वीर- 
को तुमलोग परास्त करना चाहते हो || १० ॥ 
समुद्र लक्कयित्वा तु घोरं नदनदीपतिम्‌ । 
गति हनूमतो छोके को विद्यात्‌ तकयेत वा ॥ ११ ॥ 
बलान्यपरिमेयानि वीयाणि तर निशाचराः: | 
परेषां सहसानज्ञा न कतंव्या कथंचन ॥ १२५॥ 
“निशाचरो ! नदों और नदियोंके स्वामी भयंकर महा- 
सागरको जो एक ही छलाँगमें लाॉघकर यहाँतक आ पहुँचे थे, 
उन हनुमानजीकी गतिकों इस संसारमें कौन जान सकता है 
अथवा कौन उसका अनुमान लगा सकता है ! शत्रुआंके पास 
असंख्य सेनाएँ हैं; उनमें असीम बल ओर पराक्रम है; इस 
बातको तुमछोग अच्छी तरह जान लो | दूसरोंकी शक्तिको 
भुछाकर किसी तरह भी सहसा उनकी अवहेलना नहीं करनी 
चाहिये || ११-१२ ॥ 
कि च राक्षसराजस्य रामेणापक्ृतं॑ पुरा। 
आजहार जनस्थानाद्‌ यस्य भायों यशस्बिनः ॥ १३॥ 
'श्रीरमचन्द्रजीने पहले राक्षसराज रावणका कौन-सा 
अपराध किया था; जिससे उन यज्ञस्वी महात्माकी पत्नीको ये 
जनस्थानसे हर लाये ? ॥ १३ ॥ 





पिन लफनालाफपतलाअनक, 
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खरो यद्यतिवृत्तस्तु स रामेण हतो रणे। 
अवचयं प्राणिनां प्राणा रक्षितव्या यथावलूम्‌ ॥ ९४॥ 


ध्यदि कहें कि उन्होंने खरकों माया था तो यह ठीक 
नहीं है; क्योंकि खर अत्याचारी था। उसने स्वयं ही 
उन्हें मार डालनेके लिये उनपर आक्रमण किया था | इसलिये 
श्रीरामने रणभूमिमें उसका वध किया; क्योंकि प्रत्येक प्राणी- 
को यथाशक्ति अपने प्राणोंकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये ॥ 
एतन्निमित्तं बेंदेही भयं नः सुमहद्‌ भवेत्‌ । 
आहता सा परित्याज्या कलहार्थ कृते नु किम॥ १५॥ 
ध्यदि इसी कारणसे सीताको दर्कर छाया गया हो तो 
उन्हें जल्दी ही छोटा देना चाहिये; अन्यथा हमल्गेगोपर 
महान भय आ सकता है | जिस कर्मका फछ केवल कलह हैः 
उसे करनेसे क्‍या छाभम ? ॥ १५ ॥ 
न॒ तु क्षम वीरयंबता तेन धमोलुवर्तिना। 
पैर निरर्थक॑ कर्तु दीयतामस्य मैथिली ॥ १६॥ 
“श्रीराम बड़े धर्मात्मा और पराक्रमी हैं | उनके साथ 
व्यर्थ वे? करना उचित नहीं है | मिथिलेशकुमारी सीताको 
उनके पास छोटा देना चाहिये ॥ १६ ॥ 
यावन्न सगजां साश्वां बहुरत्नसमाकुलाम | 
पुरी दारयते बाणेदीयतामस्य मैथिली ॥ १७ ॥ 
“जबतक हाथी, घोड़े ओर अनेका रत्नोंसे भरी हुई लह्ा 
पुरीका श्रीराम अपने बाणोंद्वारा विध्यंंस नहीं कर डालते, 
तंबतक हीं मैथिलीको उन्हें लौटा दिया जाय ॥ १७ ॥ 
यावत्‌ खुधोरा महती दुधेषों हरिवाहिनी। 
नावस्कन्दति नो लड्जां तावत्‌ सीता प्रदीयताम्‌ ॥ १८ ॥ 
“जबतक अत्यन्त भयंकर विशाल और दुजंय वानर- 
वाहिनी हमारी लछक्छाकों पददलित नहीं कर देती; तभीतक 
सीताकों वापस कर दिया जाय ॥ १८ ॥ 
बिनइ्येद्धि पुरी लक्का शूराः सब च राक्षसाः । 
रामस्य दयिता पत्नी न खययं यदि दीयते ॥ १९॥ 
“यदि श्रीरामकी प्राणवल्छभा सीताकों हमलोग स्वयं ही 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





की कक ्इररेंमरर तर न्‍र चिमल जा कु अनममत्लमता तरल रन की लमतत न 


नहीं लौटा देते हैं तो यह लड्लापुरी नष्ट हो जायगीं और समस्त 
झूरवीर राक्षस मार डाले जायेगे ॥ १९ ॥ 
प्रसादये त्वां बन्धुत्वात्‌ कुरुष्ष वचन मम | 
हित तथ्यं त्वहं त्रमि दीयतामस्य मैथिली ॥ २० ॥ 
“आप मेरे बढ़े भाई हैं | अतः मैं आपको विनयपूर्वक 
प्रसन्‍न करना चाहता हूँ । आप मेरी बात मान छें। में आपके 
हितके लिये सच्ची बात कहता हूँ---आप श्रीरामचन्द्रजीको 
उनकी सीता वापस कर दें ॥ २० ॥ 
पुरा शरत्सूयमरीचिसंनिभान 
नवाग्रपुन्नान, सुदढान च्॒पात्मजः। 
खसजत्यमोघान विशिखान, वधाय ते 
प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली ॥ २१॥ 
“राजकुमार श्रीगाम जबतक आपके वधके लिये शर्त्‌- 
कालके सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी, उज्ज्वल अग्रभाग 
एवं पंखोंसे सुशोमित) सुदंद तथा अमोष बाणोंकी वर्षा करें) 
उसके पहले ही आप उन दशरथनन्दनकी सेवामें मिथिलेश- 
कुमारी सीताको सौंप दें || २१ ॥ 
त्यजादु को खुखधमनाशरन 
भजस्र धर्म रतिकीर्तिवर्धनम । 
प्रसीद जीवेम सपुत्रवान्धवाः 
प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली ॥ २२॥ 
धमैंया ! आप क्रोधको त्याग दें; क्योंकि वह सुख और 
धर्मका नाश करनेवाल है। धर्मका सेवन कीजिये; क्योंकि 
वह सुख और सुयशको बढ़ानेवाल्य है। हमपर प्रसन्न होइये, 
जिससे हम पुत्र ओर बस्घु-बान्धवॉसहित जीवित रह सकें । 
इसी दृष्टिसे मेरी प्रार्थना है कि आप दशरथनन्दन श्रीरामके 
हाथमें मिथिलेशकुमारी सीताको छोटा दें? ॥ २२॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
विसजंयित्वा तान सवान प्रविवेश खक॑ ग्रृहम॥ २३॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर राक्ष्सराज रावण उन सब 
समासदोकों विदा करके अपने महलूमें चल्मा गया ॥ २३ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्वामायणे वाब्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे नवमः सगः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके घुद्धकाण्डमें नवों सर्ग पुरा हुआ ॥९% ॥ 
%--#चबाकेः की! खाक" 
दशमः सर्गः 
विभीषणका रावणके महलमें जाना, उसे अपश॒क्षुनोंका भय दिखाकर सीताको लोग देनेके लिये 
प्रार्थना करना और रावणका उनकी बात न मानकर उन्हें वहाँसे विदा कर देना 


ततः प्रत्युषसि प्राप्ते प्राप्तथमोर्थनिश्चयः। 
राक्षसाधिपतेव॑ंइम भीमकर्मा विभीषणः॥ २ ॥ 


शैलाग्रचयलंकाशं. शैलश्टक्ञमिवोन्नतम । 


सुविभक्तमहाकक्षं 


महाजनपरिग्रहम ॥ २ ॥ 






























युद्धकाण्डे दश्ामः सर्गः 


मतिमद्धिमहामाजैरनुरक्तेरधिष्ठितम्‌ । 
राक्षसैराप्रपर्यौप्ते:ः स्वतः परिरक्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 


मत्तमातड़निःश्वासेंव्योकुलीकृतमार्तम्‌ । 


शह्लघोषमहाघोष॑ तूयसम्बाधनादितम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रमदाजनसम्बाध्ध॑ प्रजल्पितमहापथम । 
तप्तकाअ्वननियू हैं भूषणोत्तमभूषितम्‌ ॥ ५ ॥ 


गन्धवांणामिवावासमालयं मरुतामिव । 
रत्नसंचयसम्बाध॑ भवन भोगिनामिव ॥ ६ ॥ 
त॑ महाश्रमिवादित्यस्तेजोविस्तृतर श्मिवान । 
अग्मजस्यालयं बीरः प्रविवेश महाद्युतिः॥ ७ ॥ 
दूसरे दिन सबेरा होते ही धर्म ओर अर्थके तत्त्वको 
जाननेबाले भीमकर्मा महातेजस्वी वीर विभीषण अपने बड़े 
भाई राक्षसराज रावणके घर गये | वह घर अनेक प्रासादोके 
कारण पर्वतशिखरोंके समूहकी माँति शोमा पाता था । 
उसकी ऊँचाई भी पहाड़की चोटीकों लजित करती थी । 
उसमें अलग-अलग बड़ी-बड़ी कक्षाएँ ( ड्योढ़ियाँ ) सुन्दर 
ढंगसे बनी हुई थीं । बहुतेंरे श्रेष्ठ पुरुषोंका वहाँ आना-जाना 
लगा रहता था । अनेकानेक बुद्धिमान्‌ महामन्त्री, जो राजा- 
के प्रति अनुराग रखनेवाले थे; उसमें बैठे थे। विश्व- 
सनीय, हितेषी तथा कार्यसाघनमें कुशल बहुसंख्यक राक्षस 
सब ओरसे उस भवनकी रक्षा करते थे। वहाँकी वायु 
मतवाले हाथियोंके निःश्वाससे मिश्रित हो बवंडर-सी जान 
पड़ती थी | शंख-ध्वनिके समान राक्षसोंका गम्भीर घोष 
वहाँ गूंजता रहता था । नाना प्रकारके वाद्योके मनोरम शब्द 
उस भवनको निनादित करते थे। रूप और योवनके मदसे 
मतवाली युवतियोकी वहाँ भीड़-सी लगी रहती थी। वहाँके 
बड़े-बड़े मांग ल्लेगोंके वार्ताछापसे मुखरित जान पड़ते थे | 
उसके फाटक तपाये हुए सुव्णके बने हुए थे | उत्तम 
सजावटकी वस्तुओंसे वह महल अच्छी तरह सजा हुआ 
था; अतएव वह गन्धवोंके आवास और देवताओंके निवास- 
स्थान-सा मनोरम प्रतीत होता था। रत्नराशिसे परिपूर्ण होने- 
के कारण वह नागमवनके समान उद्धासित होता था । 
जैसे तेजसे विस्तृत किरणोंवाले सूर्य महान मेघोंकी घटामें 
प्रवेश करते हैं; उसी प्रकार तेजस्वी विभीषणने रावणके उस 
मभवनमें पदापण किया || १-७ ॥ 
पुण्यान्‌ पुण्याहथोषांश्ध वेद्विद्धिरुदाह्मतान । 
शुभ्रावः खुमहातेजा श्रातुर्विजयसंश्रितान्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन महातेजस्वी विभीषणने अपने भाईकी 
विजयके उद्देश्यसे वेदवेत्ता ब्राह्मणोंद्धार किये गये पुण्याह- 
बाचनके पवित्र घोष सुने ॥ ८ ॥ 


पूजितान, द्धिपात्रैश्व सर्पिभिः खुमनोक्षतेः । 
मन्त्रवेदविदों विप्रान्‌ दद्श से महाबलः ॥ ९ ॥ 
था० रा० ५६ ८५ ९--- 


१०७३ 





तत्पश्चात्‌ उन महाब॒री विभीषणने वेदमन्त्रोंके ज्ञाता 
ब्राह्मणोंका दर्शन किया; जिनके हाथोंमें दही और घीके 
पात्र थे | फूलों और अक्षतोंसे उन सबकी पूजा की गयी 
थी॥ ९॥ 
स पूज्यमानो रक्षोभिदीप्यमानं खतेजसा। 
आसनस्थं महाबाह॒ववन्दे धनदानुजम ॥ १० ॥ 
वहाँ जानेपर राक्षसोने उनका स्वागत-सत्कार किया | फिर 
उन महाबाहु विभीषणने अपने तेजसे देदीप्यमान और सिंहा- 
सनपर विराजमान कुबेरके छोटे भाई रावणको प्रणाम 
किया || १० ॥ 
स॒ राजदृश्सिम्पन्नमासनं हेमभूषितम्‌ | 
जगाम समुदाचारं प्रयुज्याचारकोबिदः ॥ ११॥ 
तदनन्तर शिश्षाचारके ज्ञाता विभीषण “विजयतां महाराज: 
( महाराजकी जय हो )? इत्यादि रूपसे राजाके प्रति परम्परा- 
प्राप्त शुभाशंसासूचक वचनका प्रयोग करके राजाके द्वारा 
दृश्टिके संकेतसे बताये गये सुवर्णभूषित सिंहासनपर बैठ 
गये ॥ ११ ॥ 
स॒रावण्ण महात्मानं विजने मन्त्रिसंनिधी। 
डवाच हितमत्यर्थ वचन हेतुनिश्चितम ॥ १२॥ 
प्रसाद्य अ्रातरं ज्येष्ठं सानन्‍्त्वेनोपस्थितक्रमः । 
देशकालार्थसंवादि दृष्णछोकपरावरः ॥ १३ ॥ 
विभीषण जगत्‌की भछी-बुरी बातोंको अच्छी तरह जानते 
थे | उन्होंने प्रणाम आदि व्यवहारका यथाथ्थरूपसे निर्वाह 
करके सान्त्वनापूर्ण वचनोंद्वार अपने बड़े भाई महामना 
रावणको प्रसन्‍न किया और उससे एकान्‍्तमें मन्त्रियोँके निकट 
देश, काल और प्रयोजनके अनुरूप) युक्तियांद्वारा निश्चित 
तथा अत्यन्त ह्दितकारंक बात कही--| १२-१३ ॥ 
यदाप्रभ्नति * वेंदेही सम्प्राप्ततट परंतप । 
तदाप्रभृति दृश्यन्ते निर्मित्तान्यशुभानि नः॥ १४॥ 
“शत्रुओंको संताप:देनेवाले महाराज | जबसे विदेहकुमारी 
सीता यहाँ आयी हैं, तभीसे हमलोगोंको अनेक प्रकारके 
अमक्जनलसूचक अपशकुन दिखायी दे रहे हैं | १४ ॥ 
सस्फुलिज्ञः सधूमार्चि& सघूमकलुषोदयः | 
मन्त्रसंधुक्षितो पप्यग्निन. सम्यगभिवर्धते ॥ १५॥ 
मन्हत्रोंद्याय विधिपूवक धधकानेपर भी आग अच्छी 
तरह प्रज्वलित नहीं हो रही है | उससे चिनगारियाँ निकलने 
ल्गती हैं | उसकी लपटके साथ घुआँ उठने लगता है और 
मन्थनकालमें जब अग्नि प्रकट होती है; उस समय भी वह 
धूएँसे मल्नि दी रहती है | १५ ॥ 
अग्निष्टेष्वग्निशालासु तथा त्रह्मस्थलीषु च | 
सरीसपाणि दृश्यन्ते हब्येषु च पिपीलिकाः ॥ १६॥ 








“रसोई-घरोमें, अग्निशालाओंमें तथा वेदाध्ययनके स्थानोंमें 
भी साँप देखे जाते हैं ओर हृवन-सामग्रियोमें चौंटियां पड़ी 
दिखायी देती हैं ॥ १६ ॥ 
गयां पयांसि स्कन्नानि विमदा वरकुअ्राः । 
दीनमश्वाः प्रहेषन्ते नवग्यासाभिनन्दिनः ॥ १७॥ 

गगायोंका दूध सूख गया है; बड़े-बड़े गजरज मदरहित 
हो गये हैं, घोड़े नये गराससे आनन्दित ( भोजनसे संतुष्ट ) 
होनेपर भी दीनतापूर्ण खरमें हिनहिनाते हैं || १७ ॥ 
खरोष्टाश्वतरा राजन भिन्नरोमाः स्रवन्ति च । 

न स्वभावे5वतिष्ठन्ते विधानेरपि चिन्तिताः ॥ १८॥ 
राजन ! गधों; ऊँटों और खच्चरोंके रोंगटे खड़े हो 
जाते हैं | उनके नेत्रोंसे आँसू गिरने छगते हैं | विधिपूर्वक 
चिकित्सा की जानेपर भी वे पूर्णतः स्वस्थ हो नहीं पाते हैं || 
वायसाः संघरशः क्रूरा व्याहरन्ति समन्‍्ततः । 
समवेताश्व॒ दृह्यन्ते विमानाग्रेषु संघशः ॥ १९ ॥ 

र कौए झंड-के-छंड एकत्र होकर कक खरमें काँव- 
काँव करने लगते हैं तथा वे सतमहले मकानोंपर समूह-के-समूह 
इकट्ठे हुए देखे जाते हैं || १९ ॥ 
गापश्नाध्न परिलीयन्ते पुरीमुपरि पिण्डिताः । 
उपपन्नाश्थ संध्ये द्वे व्याहरन्त्यशिवं शिवाः ॥ २० ॥ 

“लड्डपुरीके ऊपर झंड-के-झंंड गीघ उसका स्पश करते 
हुए-से मड़राते रहते हैं । दोनों संध्याओके समय सियारिनें 
नगरके समीप आकर अमक्ञलसूचक शब्द करती हैं ॥ २०॥ 
क्रव्यादानां स्गाणां च पुरीद्धारेषु संघशः। 
श्रूयन्ते विपुला घोषाः सविस्फूर्जितनिःखनाः ॥ २२ ॥ 

नगरके सभी फाटकोंपर समूह-के-समूह एकत्र हुए मांस- 
मक्ती पशुओके जोर-जोरसे किये जानेवाले चीत्कार बिजलीकी 
गड़गड़ाहटके समान सुनायी पड़ते हैं || २१ ॥ 
तदेव॑ प्रस्तुते काय प्रायश्वित्तमिदं क्षमम । 
रोचये वीर बेदेही राघवाय प्रदीयताम॥ २२॥ 

“'वीखर ! ऐसी परिस्थितिमें मुझे तो यही प्रायश्रित्त 
अच्छा जान पड़ता है कि विदेहकुमारी सीता श्रीगयमचन्द्रजीको 
लौटा दी जाये || २२ ॥ 
इठद च यदि वा मोहाल्लोभाद्‌ वा व्याह्ृत मया । 
तत्रापि च महाराज न दोषं॑ कतुमहसि ॥ २३॥ 

“महाराज ! यदि यह बात मैंने मोह या लोभसे कही हो 
तो भी आपको मुझमें दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये | २३ ॥ 
अय॑ हिं दोषः सर्वेस्यथ जनस्यास्योपलक्ष्यते । 
रक्षसां राक्षसीनां चर पुरस्यान्तःपुरस्य च ॥ २७॥ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 






'सीताका अपहरण तथा इससे होनेवाला अपशकुनरूपी 
दोष यहाँकी सारी जनता; राक्षस-राक्षती तथा नगर और अन्तः- 
पुर--सभीके लिये उपलक्षित होता है || २४ ॥ 
प्रापण चास्य मन्त्स्य निवृत्ताः सवमन्त्रिणः । 
अवचदय च मया वाच्यं यद्‌ दृष्टमथवा श्रुतम । 
सम्प्रधाय यथान्यायं तद्‌ भवान्‌ कतुमहति ॥ २५॥ 

“यह बात आपके कार्नौतक पहुँचानेमें प्रायः सभी मन्त्र 
संकोच करते हैं; परंतु जो बात मैंने देखी या सुनी है वह 
मुझे तो आपके आगे अवश्य निवेदन कर देनी चाहिये; अत 
उसपर यथोचित विचार करके आप जेंसा उचित समझें; 
वेसा करें? || २५ ॥ 
इति स्वमन्त्रिणां मध्ये आता भ्रातरमूचिवान । 
रावणं रक्षसां श्रेष्ठ पथ्यमेतद्‌ विभीषणः ॥ २६॥ 

इस प्रकार भाई विभीषणने अपने मन्त्रियोंके बीचमे 
बड़े भाई राक्षसराज रावणसे ये हितकारी वचन कहे || २६ ॥ 

हित॑ महाथ स्ुदु॒हेतुसंहितं 
व्यतीतकालायतिसम्प्रतिक्षमम । 


निशस्य तद्वाक्यमुपस्थितज्वरः 
प्रसड़वानुत्त रमेतदत्रवीतू. ॥ २७॥ 
भयं न ॒पदश्यामि कुतश्चिदष्यह 
न राघवः प्राप्स्यति जातु मैथिलीम_ । 


स॒रे ४ सहेन्द्रेरपि संगरे कर्थ 
ममाग्रतः स्थास्यति लक्ष्मणाग्रजः॥ २८ ॥ 
विभीषणकी ये हितकरः महान्‌ अर्थकी साधक) कोमल; 
युक्तिसंगत तथा भूत; भविष्य और वर्तमान-कालमें भी कार्य- 
साधनमें समर्थ बातें सुनकर रावणको बुखार चढ़ आया | 
श्रीरमके साथ बेर बढ़ानेमें उसकी आसक्ति हो गयी थी | 
इसलिये उसने इस प्रकार उत्तर दिया--'विभीषण ! मैं तो 


' कहींसे भी कोई भय नहीं देखता | राम मिथिलेशकुमारी 


सीताको कभी नहीं पा सकते । इन्द्रसहित देवताओंकी धहायता 
प्राप्त कर लेनेपर भी लक्ष्मणके बड़े भाई राम मेरे सामने 
संग्राममें केसे टिक सकेंगे ?? || २७-२८ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा खुरसेन्यनाशनो 
महाबलः संयति चण्डविक्रमः | 
दशाननो. आातरमाप्तवादिनं 
विसजंयामास तदा विभीषणम्‌ ॥ २९ ॥ 
ऐसा कहकर देवसेनाके नाशक ओर समराज्भणमें प्रचण्ड 
पराक्रम प्रकट करनेवाले महाबली दशाननने अपने यथार्थवादी 
भाई विभीषणको तत्काल विदा कर दिया || २९ ॥ 


इस्यार्षें श्रीमद्रामायण. वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे दशमः सर्गः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आषैरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें दसव सर्ग पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
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रावण और उसके सभासदोंका सभाभवनमें एकत्र होना के 


स बभूव कृशो राजा मैथिलीकाममोहितः । 
असन्मानाञ्व सुहदां पापः पापेन कमंणा ॥ १ ॥ 

राक्षसॉंका राजा रावण मिथिलेशकरुमारी सीताके प्रति 
कामसे मोहित हो रहा था; उसके हितेषी सुद्द्‌ विभीषण 
आदि उसका अनादर करने लगे थे---उसके कुकृत्योंकी निनन्‍दा 
करते थे तथा वह सीताहरणरूपी जप्रन्य पाप-कर्मके कारण 
पापी घोषित किया गया था---इन सब कारणोंसे वह अत्यन्त 
कृश ( चिन्तायुक्त एवं दुबंछ ) हो गया था || १ ॥ 


अतीव कामसम्पन्नो. वेदेहीमनुचिन्तयन । 
अतीतसमथे काले तस्मिन्‌ बे युधि रावणः । 
अमात्यैश . सुदृद्धिश्व॒ प्रापतक्तालममन्यत ॥ २ ॥ 


बह अत्यन्त कामसे पीड़ित होकर बारंबार विदेहकुमारी- 


का चिन्तन करता था। इसलिये युद्धका अवप्तर बीत जानेपर 
भी उसने उस समय मन्त्रियों ओर सुद्ृदोंके साथ सत्यह करके 
युद्धकों ही समयोचित कतंव्य माना ॥ २ ॥ 
स॒ हेमजालविततं मणिविद्धुमभूषितम | 
उपगम्य विनीताश्वमारुरोह महारथम ॥ ३ ॥ 
वह सोनेकी जालीसे आच्छादित तथा मणि एवं मूंगोंसे 
विभूषित एक विशाल रथपर; जिसमें सुशिक्षित घोड़े जुते हुए 
के; जा चढ़ा ॥ ३ ॥ 
तमास्थाय.._ रथश्रेष्ठ महामेघसमखनम _ । 
प्रययी रक्षसां श्रेष्ठो दशग्नीवः सभां प्रति ॥ ४ ॥ 
महान मेघोंकी गर्जनाके समान घधेराहट पैदा करनेवाले 
उस उत्तम रथपर आखूढ़ हो राक्षसशिरोमणि दशग्रीव सभा- 
भवनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
असिचमंधरा योधाः सर्वायुधधरास्ततः । 
राक्षसा राक्षसेन्द्रस्य पुरस्तात्‌ सम्प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
उस समय राक्षसराज रावणके आगे-आगे ढाल-तल्वार 
एवं सब प्रकारके आयुध धारण करनेवाले बहुसंख्यक राक्षस 
योद्धा जा रहे थे | ५ ॥ 
नानाविकृतवेषाश्व नानाभूषणभूषिताः । 
पाइर्यतः पृष्ठतश्यन॑ परिवाय ययुस्तदा ॥ ६ ॥ 
इसी तरह भाँति-माँतिके आभूषणोंसे विभूषित और नाना 
प्रकारके विकराल वेषवाले अगणित निशाचर उसे दायें-बायें 
और पीछेकी ओरसे घेरकर चल रहे थे ॥ ६ ॥ 
रैश्वातिरथाः शीघ्ब मक्तेश्चल॒ वरवारणें: । 
अनूत्पेतुदंशप्रीवमाक्रीड्धिस्ध. वाज़िभिः ॥ ७ ॥ 


गदापरिघहस्ताश्व 


रावणके प्रस्थान करते ही बहुत-से अतिरथी वीर रो, 
मतवाले गजराजों ओर खेल-खेलमें तरह-तरहकी चालें दिखानै- 
वाले घोड़ोंपर सवार हो तुरंत उसके पीछे चल दिये ॥ ७ ॥ 
शक्तितोमरपाणयः । 
परश्वधधराश्चान्ये. तथान्ये शूलपाणयः । 
ततस्तूय॑सहस्त्राणां संजज्ञे निःखनो महान ॥ ८ ॥ 

किन्हींके हाथोंमें गदा ओर परिघ शोभा पा रहे थे | 
कोई शक्ति और तोमर लिये हुए थे | कुछ लोगोंने फरसे 
धारण कर रकक्‍्खे थे तथा अन्य राक्षयेंके हाथोंमें शूलठ चमक 
रहे थे; फिर तो वहाँ सदस्त्रों वाद्योौका महान घोष होने लगा || 
तुमुलः शह्लुशब्दश्थ सभां नच्छति रावणे | 
स॒ नेमिघोषेग महान सहसाभिनिनादयन ॥ ९ ॥ 
राजमाग श्रिया जुष्टप्रतिपेदे महारथः । 

रावणके सभाभवनकी ओर यात्रा करते समय तुमुल 
शह्भध्वनि होने छगी । उसका वह विशाल रथ अपने पहियोंकी 
घ्घराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्चनित करता हुआ सहसा 
शोभाशाली राजमार्गपर जा पहुँचा | ९३ ॥ 
विमल् चातपत्र च प्रग्रहीतमशोभत ॥ १० ॥ 
पाण्डुरं राक्षसेन्द्रस्य पूर्णस्ताराधिपो यथा। 

उस समय राक्षसराज रावणके ऊपर तना हुआ निर्मल 
व्वेत छत्र पूर्ण चन्द्रमाके समान शोभा पा रहा था ॥ १०३ ॥ 
हेममअरिगर्भ च शुद्धस्फटिकविग्नहे ॥ ११॥ 
चामरव्यजने तस्य रेजतः खब्यदक्षिणे । 

उसके दाहिने और बायें भागमें झुद्ध स्फटिकके डंडेवाले 
चैंवर और व्यजनः जिनमें सोनेकी मज्ञरियाँ बनी हुई थीं; 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ११३ ॥ 
ते कृताअलयः सर्व रथस्थं पृथिवीस्थिताः ॥ १२॥ 
राक्षसा राक्षसश्रेष्ठ शिरोभिस्तं ववबन्दिरे । 

मार्गमें प्रथ्वीपर खड़े हुए सभी राक्षस दोनों हाथ जोड़ 
रथपर बैठे हुए राक्षसशिरोमणि रावणकी सिर झुकाकर वन्दना 
करते थे | १२६ || 
राक्षसेः स्तूयमानः सञअयाशीभिररिद्मः ॥ १३॥ 
आससाद महातेजाः सभां विरचितां तदा | 

राक्षसोंद्राय की गयी स्तुति, जय-जयकार और आशीर्वाद 
सुनता हुआ शन्नुदमन महातेजस्वी राबण उस समय विश्वकर्मा- 
द्वारा निर्मित राजसभामें पहुँचा ॥ १३४ | 


सुवर्णरज़तास्तीणों विश्युद्धस्फटिकान्तराम्‌ ॥ १४ ॥ 








१०७६ 


विराजमानो वपषुषा रुक्मपट्टोत्तरच्छदाम । 
तां पिशाचशरतेः पड़भिरभिगुप्तां सदाप्रभाम ॥१५॥ 
प्रयेचिश महातेजाः स॒ुकृतां विश्वकमंणा । 

उस सभाके फशमें सोने-चॉदीका काम किया हुआ था 
तथा बीच-बीचमें विशुद्ध स्फटिक भी जड़ा गया था । उसमें 
सोनेके कामवाले रेशमी वस्त्रोंकी चादरें बिछी हुई थीं | वह 
सभा सदा अपनी प्रभासे उद्भासित होती रहती थी | छः सो 
पिशाच उसकी रक्षा करते थे | विश्वकर्मनि उसे बहुत ही 
सुन्दर बनाया था । अपने शरीस्से सुशोभित होनेवाले महा- 
तेजस्वी रावणने उस सभामें प्रवेश किया ॥ १४-१५४ || 
तस्यां तु बेदुर्यमय प्रियकाजिनसंबृतम ॥१६॥ 
महत्सोपाश्रयं. भेजे रावणः परमासनम | 
ततः शशासेश्वरवद्दूर्तालघुपराक्रमान ॥ १७ ॥ 

उस सभाभवनमें बेदूयमणि ( नीलम ) का बना हुआ 
एक विशाल और उत्तम सिंहासन था। जिसपर अत्यन्त 
मुलायम चमड़ेवाले “प्रियकः नामक म्गका चम बिछा था 
और उसपर मसनैद भी रखा हुआ था । रावण उसीपर बेंठ 
गया | फिर उसने अपने शीघ्रगामी दूर्तोंकी आज्ञा दी--॥ 
समानयत मे क्षिप्रमिहतान्‌ राक्षसानिति | 
कृत्यमस्ति महज्ञाने कतव्यमिति शरत्रुभिः ॥१८॥ 

'तुमलेग शीघ्र ही यहाँ बैठनेवाले सुविख्यात राक्ष्सोको 
मेरे पास बुला ले आओ; क्योंकि शरत्रुओंके साथ करने योग्य 
महान कार्य मुझपर आ पड़ा है | इस बातको में अच्छी तरह 
समझ रहा हैं ( अतः इसपर विचार करनेके लिये सब सभा 
सदोंका यहाँ आना अत्यन्त आवश्यक है )! ॥ १८ ॥ 


राक्षसास्तद्वचः श्रुत्वा लक्लायां परिचक्रमुः | 
अनुगेहमवस्थाय... विहारशयनेषु च। 
उद्यानेषु च रक्षांसि चोदयत्तों ह्मभीतवत ॥१०९॥ 
रावणका यह आदेश सुनकर वे राक्षस लड्जामें सब ओर 
चक्कर लगाने लगे | वे एक-एक घर; विद्रस्थान। शयनागार 
और उद्यानमें जा-जाकर बड़ी निर्भयतासे उन सब राक्षसोंको 
राजसभामें चलनेके लिये प्रेरित करने लगे | १९ || 
ते रथान्तबरा एके हृप्तानेके हढान हयान। 
नागानेके ५ घिरुरुहुजस्मुच्चैके पदातयः ॥ २०॥ 
तब उन राक्षसॉमेंसे कोई रथपर चढ़कर चले; कोई 
मतवाले हाथियोंपर और कोई मजबूत घोड़ोंपर सवार होकर 
अपने-अपने स्थानसे प्रस्थित हुए, | बहुत-से राक्षस पेंदल ही 
चल दिये। २० ॥ 
सा पुरी परमाकी्णा रथकुअरवाजिमिः 
सम्पतद्धिर्विरुकचे. गरुत्मद्धिरिवाम्बरम्‌ ॥ २१॥ 
: उस समय दौड़ते हुए. रथों। हाथियों और बोड़ोंसे व्याप्त 





हुई वह पुरी बहुसंख्यक गरुड़ोंसे आच्छादित हुए आकाश- 
वी भाँति शोभा पा रही थी ॥ २१ ॥ 
ते वाहनान्यवस्थाय यानानि विविधानि च। 
सभां पद्धिः प्रविविशुः सिंहा गिरिगुहमित्र ॥ २२॥ 
गन्तव्य स्थानतक पहुँचकर अपने-अपने वाहनों और 
नाना प्रकारकी सवास्यिंको बाहर ही रखकर वे सब समासदू 
वैदल ही उस सभाभबनमें प्रविष्ट हुए, मानों बहुत-से सिंह 
किसी पर्बतकी कन्दरामें घुस रहे हों || २२ || 
राज्ः पादी गहीत्या तु राज्षा ते प्रतिपूजिताः । 
पीठेष्वन्ये ब्रृसीष्वन्ये भूमों केचिदुपाविशन॥ २रे ॥ 
वहाँ पहुंचकर उन सबने राजाके पाँव पकड़े तथा राजाने 
भी उनका सत्कार किया । तत्पश्चात्‌ कुछ लोग सोनेके 
सिंहासनोंपर, कुछ छोग कुशकी चटठाइयोपर और कुछ लोग 
साधारण बिछौनोंसे ढकी हुई भूमिपर ही बैठ गये || २३ ॥| 
ते समेत्य सभायां वे राक्षसा राजशासनात्‌ | 
यथाहमुपतस्थुस्ते रात्रणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ २४ ॥ 
राजाकी आज्ञासे उस सभामें एकत्र होकर वे सब राक्षस 
राक्षसराज रावणके आसपास यथायोग्य आसनोंपर बैठ गये ॥| 
मन्त्रिणश्च॒ यथामुख्या निश्चिताथषु पण्डिताः 
अमात्याश्व॒ गुणोपेताः सर्वज्ञा बुद्धिदशनाः ॥ २५॥ 
समीयुस्तत्र शतशः शाराश्य बहवस्तथा। 
सभायां हेमब्रणायां सत्रीर्थस्य सुखाय थ॑ ॥ «६॥ 
यथायोग्य भिन्न-भिन्न विषयोंके लिये उचित सम्मति देने- 
लि मुख्य-मुख्य मन्त्री; कर्तव्य-निश्चयमें पाण्डित्यका परिचय 
देनेवाले सचिव: बुद्धिदर्शी, सर्वज्ष) सदूगुण-सम्पन्न उपमन्त्री 
तथा और मी बहुत-से शूरबीर सम्पूर्ण अथोंके निश्चयके लिये 
और सुखप्राप्तेकि उपायपर विचार करनेके लिये उस सुनहरी 
कान्तिवाली सभाके भीतर सैकड़ोंकी संख्यामें उपस्थित थे || 
ततो महात्मा विपुलर सुयुग्य 
रथ वर॑ हेमविचित्रिताज्षम | 
शुभ समास्थाय ययो यशस्व्री 
विभीषणः संसदम प्रजस्य ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ यशस्वी महात्मा विभीषण भी एक सुवर्णजटित, 
सुन्दर अश्वोंसे युक्त। विशाल, श्रेष्ठ एवं झुभकारक रथपर 
आरूढ हो अपने बड़े भाईकी समभामें जा पहुँचे | २७ ॥ 
स॒ पृर्वजायातरजः शशंस 
नामाथ पश्चाच्चरणी वबन्दे । 
शुक्रः प्रहस्तश्च तथेव तेभ्यों 
ददी यथाह प्ृथगासनानि ॥ २८ ॥ 
छोटे भाई विभीषणने पहले अपना नाम बताया; फिर 
बड़े भाईके चरणोंमें मस्तक झुकाया | इसी तरह झुक और 














युद्धकाण्डे द्वादशः ख्गः. 
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प्रहस्तने भी किया | तब रावगने उन सबको यथायोग्य प्रथक्‌ 
पृथऋ्‌ आसन दिये ॥ २८ ॥ 
सुवर्णनानामणिभूषणानां 
सुवाससां संसदि राक्षसानाम | 
पराध्यांगुरुचन्दनानां 
स्रञजां च गन्धाः प्रवव॒ः समनन्‍्तात ॥ २९,॥ 
सुवर्ण एवं नाना प्रकारकी मणियोंके आमूषणौंसे विभूषित 
उन सुन्दर बस्त्रधारी राक्षसोंकी उस सभामें सब ओर बहुमूल्य 
अगुरु) चन्दन तथा पुष्पहारोंकी सुगन्ध छा रही थी | २९॥ 
न॒चुकुशुनोच्गरतमाह कश्वित 
सभासदो नापि जजल्पुरुच्चेः | 
संसिद्धार्थीः सर्व एयोग्रवीर्या 
भतुः सर्व ददशुश्वाननं॑ ते ॥ ३० ॥ 


तेषां 


उस समय उस सभाका कोई भी सदस्य असत्य नहीं 
बोलता था | वे समी सभासद्‌ न तो चिल्लाते थे ओर न 
जोर-जोरसे बातें ही करते थे | वे सब-के-सब सफलमनोरथ 
एवं भयंकर पराक्रमी ये और सभी अपने स्वामी रावणके मुँह- 
की ओर देख रहे थें || ३० ॥ 


सा रावणः दास्प्रभ्तां मनखिनां 
महाबलानां समिती मनस्वी | 
तस्यां सभायां प्रभया चकाशे 
मध्ये वसूनामिव वज्जहस्तः ॥ ३९॥ 
उस समभामें शस्मरधारी महाबली मनस्वी वीरोंका समागम 
होनेपर उनके बीचमें बैठा हुआ मनस्वी रावण अपनी प्रभासे 
उसी प्रकार प्रकाशित हो रहा था जैसे वसुओंके बीचमें ब्र- 
धारी इन्द्र देदीप्यमान होते हैं ॥ ३१ ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रा मायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकादशः सर्ग: ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आरवर/।मायण आदिकाब्यके युद्धकाष्डमें ग्यारह सर पुरा हुआ ४ ९१ ॥ 


-+--जजहक हैं। साहब 


द्ादशः सगे: 
नगरकी रक्षाके लिये सैनिकोंकी नियुक्ति, रावणका सीताके प्रति अपनी आसक्ति बताकर उनके 


५ 


हरणका प्रसंग बताना और भावी क॒र्तव्यके लिये सभासदोंकी सम्मति माँगना, कुम्भकणका 
पहले तो उसे फटकारना, फिर समस्त शत्रुओंके वधका खयं ही भार उठाना 


सता परिषदं कृत्स्तां समीक्ष्य समितिजयः । 
प्रयोदयामास तदा प्रहस्त॑ वाहिनीपतिम ॥ ९ ॥ 
शत्रुविजवी रावगने उस सम्पूर्ण समाकी ओर दृष्टिपात 
करके सेनापति प्रहस्तकों उस समय इस प्रकार आदेश 
दिया--- ॥ १ ॥ 
सेनापते यथा ते स्थुः ऋृतविद्याश्चवतुर्विधाः । 
योधा नगररक्षायां तथा व्यादेष्ठुमहेसि ॥ २ ॥ 
'सेनापते ! तुम सेनिकॉकों ऐसी आज्ञा दो, जिससे 
तुम्हारे अख्तविद्यामें पारंगत रथी। घुड़सवार/ हाथीसवार और 
पैदल योद्धा नगरकी रक्षार्में तत्पर रहें? || २॥ 
स प्रहस्तः प्रणीतात्मा चिकीषन्‌ राजशासनम्‌ | 
विनिक्षिपद्‌ बर्ल सर्व बहिरन्तम्व मन्दिरे ॥ ३ ॥ 
अपने मनको वशमें रखनेवाले प्रहस्तने राजाके आदेश- 
का पालन करनेकी इच्छासे सारी सेनाको नगरके बाहर और 
भीतर यथायोग्य स्थानौपर नियुक्त कर दिया || ३ ॥ 
ततो विनिक्षिप्य बर्ल सर्व॑ नगरणुप्तये । 
प्रहस्तः प्रमुखे राक्षे निषलाद जगाद्‌ च॥ ४ ॥ 
नगरकी रक्षके लिये सारी सेनाकों तैनात करके प्रहस्त 
राजा राबणके सामने आ बैंठा और इस प्रकार बोला--॥४॥ 


विहितं बहिरन्तश्व॒ बल बलवतस्तय | 
कुरुष्वाविमनाः क्षिप्रं यद्भिप्रेतमस्ति ते॥ ५ ॥ 
'राक्षषराज ! आप महाबली महाराजकी सेनाको मैंने 
नगरके बाहर और भीतर यथास्थान नियुक्त कर दिया है। 
अब आप स्वस्थचित्त होकर शीघ्र ही अपने अभीष्ट कायंका 
सम्पांदन कीजिये! ॥ ५॥ 
प्रहस्तस्य वचः श्र॒त्वा राजा राज्यहितेषिणः | 
सुखेप्सः खुहदां मध्ये व्याजहार स रावणः ॥ ५ ॥ 
राज्यक्रा हित चाहनेवाले प्रहस्तकी यह बात सुनकर अपने 
पुखकी इच्छा रखनेबाले रावणने सुद्दृदोके बीचमें यह बात 
कही--| ६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखे दुःखे लाभालामे हिताहिते। 
धर्मकामार्थझच्छेषु._ यूयमहेथ वेदितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
'समासदों ! धर्म) अर्थ और कामविषयक संकट 
उपस्थित होनेपर आपलोग प्रिय-अप्रिय, सुख-हुःखः ल्ाभ- 
हानि और हिताहितका विचार करनेमें समर्थ हैं ॥ ७ ॥ 
सर्वकृत्यानि युष्माभिः समारब्धानि सतरदा। 
मन्त्रकर्मनियुक्तानि न जातु विफलानि मे ॥ < ॥ 
“आपलेगोंने सदा परस्पर विचार करके जिन-जिन कार्यो- 
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का आस्म्म किया है, वे सब-के-संत्र मेरे लिये कभी निष्फल 
नहीं हुए हैं |॥ 
ससोमग्रहनक्षत्रैमंसद्धिरिव वासवः । 
भवद्धिरहमत्यथ बूतः श्रियमवाप्लुयाम ॥ ९ ॥ 
'जेसे चन्द्रमा; अह और नक्षत्रोंसहित मरुदगर्णोंसे घिरे 
हुए इन्द्र स्वगंकी सम्पत्तिका उपभोग करते हैं; उसी भाँति 
आपलोगोंसे घिरा रहकर मैं भी लड्डाकी प्रचुर राजलक्ष्मीका 
सुख भोगता रहूँ---यही मेरी अभिलाषा है || ९ 
अह तु खलु सवान वः समथयितुमुद्यतः । 
कुम्भकगस्य॒तु॒ खप्नान्नेममथथमचोद्यम ॥ १० ॥ 
मैने जो काम किया है; उसे मैं पहले ही आप सबके 
सामने रखकर आपके द्वारा उसका समथन चाहता था, परंत 
उस समय कुम्मक्रर्ण सोये हुए थे; इसलिये मैंने इसकी चर्चा 
नहीं चल्ययी || १० ॥ 
अय॑ हि सुप्तः पणग्मासान कुम्भकर्णों महावलः । 
सर्तेशख्त्रभ्ृतां मुख्यः स इदानीं समुत्यथितः ॥ ११॥ 
“समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ महाबली कुम्मकर्ण छः महीने- 
से सो रहे थे । अमी इनको नींद खुली है ॥ ११॥ 
इय च दण्डकारण्याद्‌ रामस्य महिषी प्रिया । 
रक्षोभिश्वरि तोददेशादानीता जनकात्मजा ॥ १२ ॥ 
५मैं दण्डकारण्यसे, जो राक्षसोंके विचरनेका स्थान है 
रामका प्यारी रानी जनकदुलारी सीताकों हर लाया हैं || १२ || 
सा में न दशय्यामारादुमिच्छत्यलसगामिली । 
त्रिषु लोकेषु चान्‍्या मे न सीतासद॒शी तथा ॥ १३ ॥ 
“किंतु वह मन्दगामिनी सीता मेरी शय्यापर आरूढ 
होना नहीं चाहती है | मेरी दृष्टिमं तीनों लोकोंक्रे भीतर सीता- 
के समान सुन्दरी दूसरी कोई स्त्री नहीं है || १३ || 
तनुमध्या प्रथुशोणी  शरदिन्दुनिभानना | 
हेमबिम्बनिभा सोम्या मायेव मयनिर्मिता ॥ १४॥ 
“उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त सूक्ष्म है; कटिके पीछे- 
का भाग स्थूल है, मुख शरत्कालके चन्द्रमाकों लजित करता 
है, बह सौम्य रूप और स्वभाववाली सीता सोनेकी बनी हुई 
प्रतिमा-सी जान पड़ती है | ऐसा छगता है, जैसे वह मया- 
सुरकी रची हुई कोई माया हो || १४ ॥ 
सुलोहिततलो टहछक्ष्णः चरणी सुप्रतिष्ठितो 
दृष्ठा ताप्ननखो तस्या दीप्यंते में शरीरजः ॥ १०॥ 
“उसके चरणेकि तलवे लाल रंगके हैं | दोनों पैर सुन्दर, 
चिकने ओर सुडोल हैं तथा उनके नख ताँबे-जैसे त्यल हैं । 
सीताके उन चरणोंकों देखकर मेरी कामाग्नि प्रज्वलित हो 
उठती है॥ १५ ॥ 
हुताग्नेर्चिसंकाशामेनां सौरीमिव प्रभाम्‌ | 


“बनना कि" - कक --अन-ननकत---पकातकथ।. रत सका लाल 


उन्‍नस विमले वल्गमु बदन चआारु(ठोचनम ॥ १६॥ 
पहश्यंस्तदवशस्तस्याः कामस्य वशमेयिवान । 

'जिसम॑ घीकी आहुति डाली गयी हो; उस अग्निकी पट 
और सूर्यकी प्रभाके समान इस तेजस्विनी सीताको देखकर 
तथा ऊँची नाक और विशाल नेन्रोंसे सुशोमित उसके निर्मल 
एवं मनोहर मुखका अवलोकन करके मैं अपने वशमें नहीं रह 
गया हूँ | कामने मुझे अपने अधीन कर लिया है | १६३१ ॥ 
क्रोधहपंसमानेन. दुर्वर्करणेन च॥ १७॥ 
शोकसंतापनित्येन. कामेन कलुषीक्ृतः । 

'जो क्रोध ओर हर्ष दोनों अवस्थाओंमें समानरूपसे बना 
रहता है; शरीरकी कान्तिको फीकी कर देता है और शोक 
तथा संतापके समय भी कभी मनसे दूर नहीं होता, उस 
कामने मेरे हृदयको कलषिंत ( व्याकुल ) कर दिया 


है ॥ १७३ ॥| 


सा तु संव॒त्सरं काल मामयाच्त भामिनी ॥ १८॥ 
प्रतीक्षमणा भर्तोरं राममायतलोचना | 
तन्मया चारुनेआायाः प्रतिज्षातं बचः शुभम ॥ १९॥ 

“विशाल नेत्रोवाली माननीय सीताने मुझसे एक वर्षका 
समय माँगा है | इस बीचमें वह अपने पति श्रीरामकी प्रतीक्षा 
करेगी | मैंने मनोहर नेत्रॉबाली सीताके उस सुन्दर वचनको 
सुनकर उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली है # || १८-१९ || 
श्रास्तो ५हं सतत कामाद्‌ यातों हय इवाध्यनि । 
कर्थ सागरमझ्ोभ्यं तरिष्यन्ति वनोकसः ॥ २० ॥ 
बहुसत्वझपाकीणं तो वा दशर्थात्मजों | 

जैसे बड़े मार्गमें चलछते-चलते घोड़ा थक्र जाता है, उसी 
प्रकार में भी कामपीड़ासे थक्रावटका अनुभव कर रहा हैं । 
वैसे तो मुझे शत्रुओंकी ओरसे कोई डर नहीं है; क्योंकि वे 
वनवासी वानर अथवा वे दोनों दशर्थकुमार श्रीराम और 
लक्ष्मण असंख्य जल-जन्तुओं तथा मत्स्योंसे भरे हुए अलबष्य 
महासागरको केसे पार कर सकेंगे ? || २०१ || 


अथवा कपिनेकेन कृत नः कदने महत्‌ ॥ २१॥ 

दुशयाः कार्यगतयों ब्रृत यस्य यथामति | 

मानुषान्नो भय नास्ति तथापि तु जिस्ृश्यताम ॥ २२॥ 
“अथवा एक ही वानरने आकर हमारे यहाँ महान्‌ 


# यहां रावणने सभासदोंके सामने अपनी झूठी उदारता 
दिख्ानेके हिये सर्वंधा असत्य कड्ा है । सीताजोने कमी अपने मूँह- 
से यह नहीं कहा था कि “मुझे एक वर्षका समय दो | यदि उतने 
दिनोंतक श्रीराम नहीं भाये तो में तुम्दारी हो जाऊँभी ।” सौताने 
तो सदा तिरस्कारपूर्वक उसके जधन्य प्रस्तावकों ठुकराया ही था। 
इसने स्वयं ही अपनी ओरसे उन्हें एक बर्षका अबसर दिया था | 
( देखिये अरण्यकाण्ड सर्ग ५६ छोक २४-२७ ) 








5 जिन न चयन ऊना - 
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संहार मचा दिया था | इसलियि कार्यसिड्धिकि उपायोकों समझ 
लेना अत्यन्त कठिन हैं। अतः जिसको अपनी बुद्धिके 
अनुसार जैसा उचित जान पड़े) वह वसा ही बतावे | तुम सब 
लोग अपने विचार अवश्य व्यक्त करो | यद्यपि हमें मनुष्यसे 
कोई भय नहीं है; तथापि तुम्हें विजयके उपायपर विचार तो 
करना ही चाहिये २१-२२ ॥ 
तदा देवासुरे युद्धे युष्माभिः सहितो:जयम । 
ते में भवन्‍्तश्र तथा सुग्नीवप्रमुखान्‌ हरीन्‌ ॥ २३ ॥ 
परे पारे समुद्गस्य पुरस्कृत्य न्॒पात्मजी । 
सीतायाः पदवीं प्राप्य सम्प्राप्तो वरुणालयम्‌ ॥ २४ ॥ 

“उन दिनों जब देवताओं- और असुरोका युद्ध चल रहा 
था; उसमें आप सब लोगोंकी सहायतासे ही मैंने विजय प्राप्त 
की थी । आज भी आप मेरे उसी प्रकार सहायक हैं | वे 
दोनों राजकुमार सीताका पता पाकर सुग्रीव आदि वानरोंको 
साथ लिये समुद्रके उस तयतक पहुँच चुके हैं || २३-२४ ॥ 
अदेया च यथा सीता वध्यौ द्शरथात्मजी। 
भवद्धिमंन्त््यतां मन्त्र: सुनीत॑ चाभिधीयताम्‌ ॥ २०॥ 

“अब आपलोग आपसमें सछाह कीजिये और कोई ऐसी 
सुन्दर नीति बताइये, जिससे सीताको लौटाना न पढ़े तथा वे 
दोनों दशरथकुमार मारे जाये ॥ २५ ॥ 
नहि शक्ति प्रपध्यामि जगत्यन्यस्य कस्यचित्‌ । 
सागरं वानरैस्तीत्या निश्चयेन जयो मंम ॥ २६॥ 

ध्वानरौंके साथ समुद्रकों पार करके यहाँतक आनेकी शक्ति 
जगत रामके सिवा और किसीमें नहीं देखता हूँ( किंतु राम ओर 
बानर यहाँ आकर भी मेरा कुछ बिगाड़ नहीं सकते )» अतः 
यह निश्चय है कि जीत मेरी ही होगी? || २६ ॥ 
तस्य कामपरीतस्य॒ निशम्य परिदेवितम्‌ | 
कुम्भकर्णः प्रचुक्रोथ बचने चेदमत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 

कामातुर रावगका यह खेदपूर्ण प्रछाप सुनकर कुम्मकर्ण- 
को क्रोध आ गया ओर उसने इस प्रकार कहा---। २७ ॥ 

यदा तु रामस्य सलक्ष्मणस्य 
प्रसहद्य सीता खलु सा इहाहता। 
सकृत्‌ समीक्ष्येब खुनिश्चितं तदा 
भजेत चित्त यमुनेव याप्नुनम्‌ ॥ २८ ॥ 

'जब तुम लक्ष्मणसहित श्रीरमके आश्रमसे एक बार स्वयं 
ही मनमाना विचार करके सीताक्नो यहाँ बल्पूर्वक हर लाये 
थे, उसी समय तुम्हारे चित्तको हमलोगोंके साथ इस 
विषयमें सुनिश्चित विचार कर लेना चाहिये था | ठीक उसी 








तरह जैसे यमुना जब प्रृथ्वीपर उतरनेको उद्यत हुई, तभी “| कुमार कारतिकेबने अपनी शक्तिकेद्धा। क्रौश्नपर्व॑तको 


उन्होंने यमनोत्री पर्वतके कुण्डविशेषकों अपने जल्से पूर्ण 
किया था ( प्रथ्वीपर उत्तर जानेके बाद उनका वेग जब समुद्र- 
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में जाकर शान्त हो गया; तब वे पुनः उस कुण्डको नहीं! 
भर सकतीं) उसी प्रकार तुमने भी जब विचार कंरनेका 
अवसर था; तब तो हमारे साथ बैठकर विचार किया 
नहीं | अब अवसर बिताकर सार काम बिगड़ जानेके बाद 
तुम विचार करने चले हो )॥ २८ ॥ 
सर्वमेतन्महाराज कृतमप्रतिम॑ तब । 
विधीयेत सहास्माभिरादावेबास्य कर्मणः ॥ २५. ॥ 
'महाराज ! तुमने जो यह छल्पूर्वक छिपकर पररस्त्री-हरण 
आदि कार्य किया है, यह सब तुम्हारे लिये बहुत अनुचित 
है। इस पापकर्मकों करनेसे पहले ही आपको हमारे साथ 
परामर्श कर लेना चाहिये था ॥ २९ ॥ 
न्‍्यायेन राज़कायाणि यः करोति दशानन। 
न स॒संतप्यते पश्चान्रिश्चितार्थमतित्रेपः ॥ ३० ॥ 
“दशानन ! जो राजा सब राजकार्य न्यायपूर्वक करता है 
उसकी बुद्धि निश्चयपूर्ण होनेके कारण उसे पीछे पछताना नहीं 
पड़ता है || ३० ॥ 
अनुपायेन कर्माण विपरीतानि यानि च। 
क्रियमाणानि दुष्यन्ति ह्वीष्यप्रयतेष्विष् ॥ ३१॥ 
'जों कर्म उचित उपायका अवलम्बन किये बिना ही किये 
जाते हैं तथा जो लोक और शास्त्रके विपरीत होते हैं, वे पाप* 
कर्म उसी तरह दोषकी प्राप्ति कराते हैं; जेसे अपवित्र आभि- 
चारिक यज्ञोमं होमे गये हविष्य || ३२१ ॥ 
यः पश्चात्‌ पूर्वकार्याणि कर्माण्यभिचिकीषति । 
पूर्व चापरकायोणि स न वेद नयानयी ॥ ३२॥ 
“जो पहले करने योग्य कार्योकी पीछे करना चाहता है 
और पीछे करने योग्य काम पहले ही कर डालता है; वह 
नीति और अनीतिकों नहीं जानता ॥ ३२ ॥ 
चपलबस्य तु 'कृत्येषु प्रसमीक्ष्याधिकं बलम। 
छिद्गमन्ये प्रपचन्ते ्रौश्वस्थ खमिव द्विजाः ॥ ३३॥ 
“शत्रुलोग अपने विपक्षीके बलकी अपनेसे अधिक देख- 
कर भी यदि वह हर काममें चपल ( जल्दबाज ) है तो उसका 
दमन करनेके लिये उसी तरह उसके छिद्र ढूंढते रहते हैं, जेंसे 
पक्षी दुर्ल्डय क्रोश् पर्वतकों लॉबकर आगे बढ़नेके लिये उसके 
( उस ) छिद्रका आश्रय लेते हैं ( जिसे कुमार कार्तिकेयने 
अपनी शक्तिका प्रहार करके बनाया था) ॥ ३३॥ 
त्वयेद॑ महदारब्धं॑ कायमप्रतिचिन्तितम्‌। 
दिश्या त्वां नावधीद्‌ रामो विषमिश्रमिवामिषम्‌॥ ३४ ॥ 
धमहाराज | तुमने भावी परिगणामका विचार किये बिना 





? , कुमार कारतिकेयने अपनी शक्तिके द्वा। क्रोश्नपर्वतको 


विदीर्ण करके उसमें छेद कर दिया था--यह प्रसंग मद्ाभारतमें 
आया दे । ( देखिये शल्यप० ४६ | ८४ ) 











१०८० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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ही यह बहुत बड़ा दुष्कर्म आरम्भ किया है | जसे विपमिश्रित 
भोजन खानेवालेके प्राण हर लेता है, उसी प्रकार श्रीराम- 
चन्द्रजी तुम्हारा वध कर डालेंगे । उन्होंने अभीतक तुम्हें मार 
नहीं डाला, इसे अपने लिये सोभाग्यकी बात समझो || ३४ ॥ 
तस्मात्‌ त्वया समारब्धं कर्म ह्प्रतिमं परेः 
अहंँ समीकरिष्यामि हत्वा शात्रृसतवानघ ॥ २७॥ 
:अनघ ! यद्यपि तुमने छात्रुओंके साथ अनुचित कर्म 
आरम्म किया है; तथापि मैं तुम्हारे शत्रुओंका संहार करके 
सबको ठीक कर दूँगा २५ ॥ 
अहमुत्सादयिष्यामि श्र स्‍तव॒ निशाचर | 
यदि शाक्रविदखन्ती यदि पावकमारुतो | 
तावहं. योधयिष्यामि_ कुबेरवरुणावपि ॥ ३६॥ 
/मिशाचर ! तुम्हारे शत्रु यदि इन्द्र; सूयं) अग्नि) वायु 
कुबेर और वरुण भी हों तो मैं उनके साथ युद्ध करूँगा और 
तुम्हारे सभी शत्रुओंको उखाड़ फेंकूंगा || ३६ ॥ 
गिरिमात्रशरीर स्य महापरिघयोधिनः । 
नर्दृतस्तीक्ष्णद्ष्रस्थ बिभीयाद्‌ वें. पुरंद्रः ॥ ३७॥ 
“मैं पर्वतके समान विशाल एवं तीखी दाढ़से युक्त 
शरीर धारण करके महान्‌ परिघ हाथमें ले समरभूमिमें जुझता 
हुआ जब गर्जना करूँगा; उस समय देवराज इन्द्र भी भयभीत 
हो जायँगे || ३७ | 


इत्यार्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे द्वादशः सर्ग: ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आरषैराशायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें बारहवो सगे पुरा हुआ॥ १२ ॥ 


५ 
त्रयोदशः सगः 
महापार्वका रातणको सीतापर बलात्कारके लिये उकसाना ओर रावणका शापके कारण अपनेको 
ऐसा करनेमें असमर्थ बताना तथा अपने पराक्रमके गीत गाना 


रावण क्रुद्धमाशय महापाश्वों महाबलः । 

मुहत॑मलुसंचिन्त्य.. प्राअलिवॉक्यमत्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
तब रावणको कुपित हुआ जान महाबली महापार्ब्यने दो 

धड़ीतक कुछ सोच-विचार करनेके बाद हाथ जोड़कर 

कहा--॥ १ ॥ 

यः खल्वपि वन प्राप्य स्गव्यालनिषेवितम । 

न पिबेन्मघु सम्प्राप्य स नरो बालिशो भवेत्‌॥ २ ॥ 
“जो हिंसक पशुओं और स्पोंसे भरे हुए दुर्गम बनमें 

जाकर वहाँ पीने योग्य मधु पाकर भी उसे पीता नहीं है, वह 

पुरुष मूर्ख ही है || २ | 

ईशबरस्येश्वरः को5स्ति तव॒ शरत्रुनिवहण । 

रमस्स सह बैदेह्या शत्रुनाक्रम्य मूथंखु ॥ ३े ॥ 
दातुसूदन महाराज | आप तो खयं ही ईश्वर हैं | आप- 


पुन्मा स ह्वितीयेन शरेण निहनिष्यति। 
ततो एहं तस्य पास्यामि रुधिरं काममाश्वस ॥ ३८॥ 
'राम मुझे एक बाणसे मारकर दूसरे बाणसे मारने लेंगे, 
उसी बीचमें मैं उनका खून पी छूँगा। इसलिये तुम पूर्णतः 
निश्चिन्त हो जाओ || ३८ ॥ 
वर्धेन वे दाशरथेः सुखावहं 
जय॑ तवाहतुमह यतिष्ये । 
हत्वा च राम सह लक्ष्मणन 
खादामि सवा न्‌ हरियूथमुख्यान॥ ३९. ॥ 
'मैं दशरथनन्दन श्रीरमका वध करके तुम्हारे लिये सुख- 
दायिनी विजय सुलूम करानेका प्रयत्न करूँगा। लक्ष्मणसहित 
रामको मारकर समस्त वानस्यूथपतियोंको खा जाऊंगा | ३९॥ 
ग्मस्व काम पिच चायव्य्यवारुणी 
कुरुष्व कायाणि हितानि विज्वरः। 
मया तु रामे गमिते यमक्षयं 
चिराय सीता वशागा भविष्यति॥ ४० ॥ 
(तुम मोजसे विहार करों। उत्तम वारुणीका पान करो 
और निश्चिन्‍्त होकर अपने लिये हितकर कार्य करते रहो । मेरे 
द्वार रामके यमलोक भेज दिये जानेपर सीता चिरकालके लिये 
तुम्हारे अधीन हो जायगी” || ४० ॥ 








का ईश्वर कोन है? आप शत्रुओआंके सिर॒पर पैर रखकर विदेह- 
कुमारी सीताके साथ रमण कीजिये || ३ ॥ 
बल्गमत्‌ कुककुटवृत्तेन प्रवते्स महाबल । 
आक्रम्याक्रम्य सीतां बैतांभ्ुड़ुक्ष्य च रमख च॥ ४ ॥ 
'महाबली वीर! आप कुक्कुटोंके बतावकों अपनाकर 
सीताके साथ बलात्कार कीजिये । बारंबार आक्रमण करके 
उनके साथ स्मण एवं उपभोग कीजिये || ४ ॥ 
लब्धकामस्य ते पश्चादागमिष्यति कि भयम्‌। 
प्राप्तमप्रात्कारं वा स्व प्रतिविधास्यसे ॥ ५ ॥ 
“जब आपका मनोरथ सफल हो जायगा+ तब फिर आपपर 
कौन-सा भय आयेगा ?! यदि वर्तमान एवं भविष्यकालमें कोई 
भय आया भी तो उस समस्त भयका यथोचित प्रतीकार किया 
जायगा ॥ ५ | 














कुम्भकर्णः सहास्माभिरिन्द्रजिच्च॒ महावलः | 
प्रतिषेधयितुं शक्ती सबज़्लमपि वज़िणम ॥ ६ ॥ 
“हमलोगोंके साथ यदि महाबली कुम्मकर्ण और इन्द्रजित्‌ 
खड़े हो जाये तो ये दोनों वज्रधारी इन्द्रको भी आगे बढ़नेसे 
रोक सकते हैं | ६ ॥ 
उपप्रदानं सानन्‍्त्वं वा भेदं॑ वा कुशलेः क्ृतम | 
समतिक्रम्यदण्डेन सिद्धिमर्थषु रोचये ॥ ७ ॥ 
“मैं तो नीतिनिषुण पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त साम, दान 
और भेदको छोड़कर केवल दण्डके द्वारा काम बना लेना ही 
अच्छा समझता हूँ || ७ ॥ 
इह ॒प्राप्तान वययं सर्वाहछत्रं स्‍तव महाबल । 
बशे शास्त्रप्रतापेन करिष्यामो न संदशयः ॥ ८ ॥ 
“महाबली राक्षसराज ! यहाँ आपके जो भी शत्रु आयेंगे; 
उन्हें हमलोग अपने शस्त्रोंके प्रतापसे वशमें कर लेंगे, इसमें 
संशय नहीं है? || ८ ॥ 
एवमुक्तस्तदा राजा महापाद्वन रावणः । 
तस्य सम्पूजयन वाक्यमि्द वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
महापाश्वंके ऐसा कहनेपर उस समय लड्डाके राजा रावण- 
ने उसके वचरनोंकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहा--॥ 
महापाइवे निबोध त्वं रहस्यं किचिदात्मनः । 
चिरवृत्तं तदाख्यास्ये यदवाप्तं पुरा मया॥ १०॥ 
'महापादर्व ! बहुत दिन हुए पूर्वकालमें एक गुप्त घटना 
घटित हुईं थी--मुझे शाप प्राप्त हुआ था | अपने जीवनके 
उस गुप्त रहस्यको आज मैं बता रहा हूँ, उसे सुनो ॥ १० ॥ 
पितामहस्य भवन गच्छन्तीं पुञ्जिकस्थलाम | 
चञ्चुयमाणामद्राक्षमाकाशे 5ग्निशिखामिव ॥ ११॥ 
“एक बार मैंने आकाशमें अग्नि-शिखाके समान प्रकाशित 
होती हुईं पुल्ञिकस्थला नामकी अप्सराको देखा, जो पितामह 
ब्रह्माजीके भवनकी ओर जा रही थी | वह अप्सरा मेरे भयसे 
लुकती-छिपती आगे बढ़ रही थी || ११ | 
सा प्रसह्य मया भुक्ता कृता विवसना ततः | 
स्वयम्भूभवनं प्राप्ता लोलिता नलिनी यथा ॥ १२॥ 
'मैंने बलपूर्वक उसके वस्त्र उतार दिये और हृठात्‌ 
उसका उपभोग किया | इसके बाद वह ब्रह्माजीके भवनमें 
गयी । उसकी दशा हाथीद्वार मसलकर फेंकी हुईं कमलिनीके 
समान हो रही थी ॥ १२ ॥ 
तत्य॒ तस्य तथा मन्‍्ये ज्ञातमासीन्महात्मनः । 
अथ संकुपितो वेधा मामिदं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
“ं समझता हूँ कि मेरेद्वारा उसकी जो दुर्दशा की गयी 
थी; वह पितामह ब्रह्माजीको शञात हो गयी | इससे वे अत्यन्त 
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कुषित हो उठे और मुझसे इस प्रकार बोले--॥ १३ ॥ 
अद्यप्रभृति यामनन्‍्यां बलाननारीं गमिष्यसि। 
तदा ते शतधा सूधों फलिष्यति न संशयः ॥ १४॥ 
“:आजसे यदि तू किसी दूसरी नारीके साथ बल्पूबंक 
समागम करेगा तो तेरे मस्तकके सौ टुकड़े हो जायेंगे; इसमें 
संशय नहीं है? || १४ ॥ 
इत्यह॑ तस्य शापस्य भीतः प्रसभमेव ताम । 
नारोहये बल्शत्‌ सीतां वेदेहीं शयने शुभे ॥ १५॥ 
“इस तरह में ब्रह्माजीके शापसें भयभीत हूँ । इसीलिये 
अपनी शुभ-दय्यापर विदेहकुमारी सीताको हठात्‌ एवं बल- 
पूवंक नहीं चढ़ाता हूँ || १५ ॥ 
सागरस्येव में वेगो मारुतस्येव में गतिः। 
नेतद्‌ दाशरथिवंद ह्यासादयति तेन माम॥ १६॥ 
“मेरा वेग समुद्रके समान है ओर मेरी गति वायुके तुल्य 
है | इस बातकों दशरथनन्दन राम नहीं जानते हैं, इसीसे 
वे मुझपर चढ़ाई करते हैं || १६ | े 
को हि सिंहमिवासीनं सुप्तं गिरिगुहाशये। 
क्रुद्धं सत्युमिवासीन प्रबोधयितुमिच्छति ॥ १७॥ 
“अन्यथा पव॑तकी कन्दरामें सुखपूर्वक सोये हुए सिंहके 
समान तथा कुपित होकर बैठी हुईं मृत्युके तुल्य भयंकर 
मुझ रावणको कौन जगाना चाहेगा ? || १७ ॥ 
न मत्तो निरगंतान बाणान छ्विजिह्लान पन्नगानिव । 
रामः पश्यति संग्रामे तेन मामभिगच्छाति ॥ १८॥ 
भरे घनुषसे छूटे हुए दो जीभवाले सर्पोंके समान भयंकर 
बाणोंको समराज्भणमें श्रीरामने कभी देखा नहीं है, इसीलिये 
वे मुझपर चढ़े आ रहे हैं || १८ ॥ 
क्षिप्रं वद्ञसमैर्बाणें: शतधा काममुकच्युतैः । 
राममादीपयिष्यामि उल्काभिरिव कुअरम ॥ १९॥ 
“में अपने धनुषसे शीघ्रतापूर्वक छूटे हुए सैकड़ों वज्न- 
सहश बाणोंद्वार रामको उसी प्रकार जल्य डादूँगा, जैसे लोग 
उल्कराओँद्वारा ह्ाथीको उसे भगानेके लिये जलाते हैं ॥| १९ ॥ 
तच्चास्य बलभादास्ये बलेन महता बृतः। 
उद्तिः सविता काले नक्षत्राणां प्रभामिव ॥ २०॥ 
जैसे प्रातःकाल उदित हुए सूर्यदेव नक्षत्रोंकी प्रभाको 
छीन लेते हैं; उसी प्रकार अपनी विशाल सेनासे घिरा हुआ 
में उनकी उस वानर-सेनाको आत्मसात्‌ कर ढूँगा || २० ॥ 
न वासवेनापि सहस््रचक्षुषा 
युधार्मि शक््यो वरुणेन वा पुनः । 
मया त्वियं बाहुबलेन निर्जिता 
पुरा पुरी वैश्रवणन पालिता ॥ २१॥ 
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१७८२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





युद्धमें तो हजार नेत्नोंवाले इन्द्र ओर वरुण भी मेरा 
सामना नहीं कर सकते । पूर्वकालमें कुबेरके द्वारा पालित 








हुई इस लक्भापुरीको मैने अपने बाहुबलसे ही जीता 
था? | २९१ || 


हत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदि्काब्ये युद्धकाण्डे न्रयोदशः स्गः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें तेरहवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ १३ ॥ 





चतुदंशः सर्गः 
विभीषणका रामको अजेय बताकर उनके पास सीताको लोटा देनेकी सम्मति देना 


निशाचरेन्द्रस्य निशम्य वाक्य 
स कुम्भकर्णस्य चर गर्जितानि | 
विभीषणो. राक्षसराजसुख्य- 
मुवाच् वाक्य हितमर्थयुक्तम ॥ १ ॥ 
राक्षषराज रावणके इन वचनों और कुम्मकर्णकी 
गर्जनाओँको सुनकर विभीषणने रावणसे ये सार्थक और 
हितकारी वचन कहें--।| १ ॥ 
' चबूतों हि. बाहन्तरभोगराशि- 
ख्िन्ताविषः सुस्मिततीक्षणदंष्टः । 
पश्चाहुलीपश्चवशिरो 5 तिकायः 
सीतामहाहिस्तव केन राज़न्‌ ॥ २ ॥ 
राजन! सीता नामधारी विशालकाय महान सपंको 
किसने आपके गलेमें बाँध दिया है ? उसके हृदयका भाग ही 
उस सर्पका शरीर है; चिन्ता ही विष हैं; सुन्दर मुस्कान ही 
तीखी दाढ हैं और प्रत्येक हाथकी पाँच-पॉच अक्लुलियाँ ही 
इस सर्पके पाँच सिर हैं || २॥ । 
यावन्न लड्टा समभिद्रवन्ति 
बलीमुखाः. परव॑तकूटमात्राः । 
दं्षयुधाश्नेैव.... नखायुधाश्च 
प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली ॥ ३ ॥ 
“जंबतक पंवंत-शिखरके समान ऊँचे वानरः जिनके" 
दाँत और नख ही आयुध हैं, लझ्कापर चढ़ाई नहीं करते; 
तभीतक आप दशरथनन्दन श्रीरामके हाथमें मिथिलेशकुमारी 
सीताको सौंप दीजिये || ३ ॥ 
यावन्न ग्रह्वन्ति शिरांसि बाणा 
रामेरिता राक्षसपुंगवानाम । 
वज्ञोपमा. वायुसमानवेगाः 
प्रदीयर्ता दाशरथाय मैथिली ॥ ४ ॥ 
“जबतक भ्रीरामचन्द्रजीके चलाये हुए वायुके समान 
बेगशाली तथा बज्रतुल्य बाण राक्षसशिरोमणियोके सिर नहीं 
काट रहे हैं; तमीतक आप दशरथनन्दन श्रीरमकी सेवाममें 
सीलाजीको समर्पित कर दीजिये ॥ ४ ॥ 


न कुम्भकर्णन्द्रजिती च राजं- 
स्तथा महापाश्थेमहोदरों वा । 
निकुम्भकुम्भी च तथातिकायः 
स्थातुं समर्था युधि राघवस्य ॥ ५ ॥ 
'राजन्‌ ! ये कुम्मकर्ण, इन्द्रजित्‌। महापाइर्ब, महोदरः 
निकुम्म, कुम्म और अतिकाय--कोई भी समराज्जणर्मे 
श्रीरघुनाथजीके सामने नहीं ठहर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
जीवंस्तु रामस्य न मोक्ष्यसे त्वं 
गुप्तः सवित्राप्ययवा मझरुद्धिः । 
न वासवस्याड्ुगतो न मृत्यो- 
नंभो न पातालमलुप्रविष्टः ॥ ६ ॥ 
यदि सूर्य या वायु आपकी रक्षा करें; इन्द्र या यम 
आपको गोदमें छिपा लें अथवा आप आकाश या पातालमें 
घुस जायें तो भी श्रीरामके हाथसे जीवित नहीं बच सकेंगे? || 


निशस्य वाक्य तु विभीषणस्य 
ततः प्रहस्तों वचन बभाघषे | 
न नो भयं विह्म न देवतेभ्यो 
न दानवेभ्यों पप्यथवा कदाचित्‌ ॥ ७ ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर प्रहस्तने कहा---हम 
देवताओं अथवा दानवोंसे कभी नहीं डरते | भय क्‍या वस्तु 
हैं ? यह हम जानते ही नहीं हैं || ७ ॥ 
न यक्षगन्धबेमहोर गे भ्यो 
भयंन संख्ये पतगोरगेभ्यः । 
कर्थ नु रामाद्‌ भविता भय॑ नो 
नरेन्द्रपुत्नातए समरें कदाचित्‌॥ < ॥ 
'हमें युद्धमें यक्षों, गन्धरवों, बड़े-बढ़े नागों) पक्षियाँ और 
सर्पोंसि मी भय नहीं होता हैं। फिर समराक़णमें राजकुमार 
रामसे हमें कभी भी केसे भय होगा !? ॥ ८ ॥ 
प्रहस्तवाक्यं त्वहितं॑ निशस्य 
विभीषणोी. राजहितानुकाल्ली | 
तलो. महाथ बचने बभाषे 
धमार्थकामेष.. निविष्टघुद्धिः ॥ ९. ॥ 
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बिभीषण राजा रावणके सच्चे हितेषी थे | उनकी बुद्धि 
का धर्म, अर्थ ओर काममें अच्छा प्रवेश था । उन्होंने प्रहस्त- 


के अहितकर वचन सुनकर यह महान अथसे युक्त बात 
कही--!| ९ | 


प्रहस्त राजा च महोदरश्व 
त्व॑ कुम्भकणश्व यथार्थजातम्‌ | 
ग्रवीत राम॑ प्रति तन्न शकक्‍तयं 
यथा गतिः खगमधमंचुद्धे! ॥१० ॥ 
“प्रहस्त | महाराज रावण) महोंदर। तुम और कुम्मकर्ण- 
श्रीरामके प्रति जो कुछ कह रहे हो; वह सब तुम्हारे किये नहीं 
हों सकता । ठीक उसी तरह, जैसे पापात्मा पुरुषकी स्वर्गमें 
पहुँच नहीं हो सकती है || १० ॥ 
वधस्तु रामस्य मया त्वया च 
प्रहस्त सर्वेरपि राक्षसेवा । 


क्थं भवेदर्थविशारदस्य 
महाणंवं ततुमिवाछ्ठ॒वस्य ॥ ११॥ 
“प्रहस्त ! श्रीराम अर्थविशारद हैं--समस्त कार्योके 


साधनमें कुशल हैं | जेंसे बिमा जहांज या नोकाके कोई महा- 
सागरकों पार नहीं कर सकता; उसी प्रकार मुझसे, तुमसे 
अथवा समस्त राक्षसोंसे भी श्रीरमका वध होना केसे 
सम्मव है? ॥ ११ ॥ 
धरमंप्रधानस्य महारथस्य 
इक्ष्याकुवंशप्रभवस्य 
पुरोपस्य देवाश्व तथाविधस्य 
कृत्येषु शक्तस्य भवन्ति मूढाः ॥ १२॥ 
“श्रीयम धमंको ही प्रधान वस्तु मानते हैं। उनका 
प्रादुर्भाव इध्वाकुकुल्में हुआ है | वे सभी कार्योंके सम्पादनमें 
समर्थ और महारथी वीर हैं ( उन्होंने विराध, कबन्ध और 
वाली-जैंसे वीरोंकों बात-की-बातमें यमल्लेक भेज दिया था )। 
ऐसे प्रसिद्ध पराक्रमी राजा श्रीरामसे सामना पड़नेपर तो 
देवता भी अपनी हेकड़ी भूल जायँगे ( फिर हमारी-तुम्हारी 
तो बात ही कया है? )॥ १२ ॥ 
तीक्ष्ण न तावबत्‌ तब कड्डपन्ना 
... दुरासदा राघवविप्रमुक्ताः । 
भित्त्वा शरीर प्रविदशन्ति बाणाः 
प्रहस्त तेनेव विकत्थसे त्वम ॥ १३॥ 
“प्रहस्त ! अभीतक श्रीरामके चलाये हुए कड्डूपत्रयुक्त, 
दुजेय एवं तीले बाण तुम्हारे शरीरको विदीणं करके भीतर 
नहीं घुसे हैं; इसीलिये तुम बढ़-बढ़कर बोल रहे हो || १३ ॥ 
भित्चा न तावत्‌ प्रविशन्ति कार्य 
प्राणान्तिकास्ते 5शनितुल्यवेगाः । 


राज्ष: | 


शिताः शरा राघबविप्रमुक्ताः 
प्रहस्त तेनेंव विकत्थसे त्वम्‌॥ १७ ॥ 
'प्रहस्त | श्रीरामके बाण वज़््के समान वेगशाली होते हैं । 
वे प्राणॉँका अन्त करके ही छोड़ते हैं | श्रीरघुनाथजीके घनुष- 
से छूटे हुए वे तीखे बाण तुम्हारे शरीरकों फोड़कर अंदर 
नहीं घुसे हैं; इसीलिये तुम इतनी शेखी बघारते हो ॥ १४ ॥ 
न रावणो नातिबलस्थिशीर्षों 
न कुम्भक्ण स्य स्ुतो निकुम्भः । 
न चेन्द्रजिद्‌ दाशरथि प्रवोद 
त्यं वा रणे शक्रसमं समर्थ:॥ १५॥ 
“रबण, महाबली त्रिशिरा; कुम्मकर्णकुमार निकुम्भ और 
इन्द्रविजयी मेघनाद भी समराज्जणमें इन्द्रतुल्य तेजस्वी दशरथ- 
नन्‍्दन श्रीरामका वेग सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं || १५ ॥ 
देवान्तको वापि नरान्तकों वा 
तथातिकायोपतिरथो महात्मा । 
अकम्पनध्याद्विसमानसारः 
स्थातुं न शक्ता युधि राघवस्थ ॥ १६॥ 
'देवान्तक) नरान्तक) अतिक्राय; महाकाय अतिरथ तथा 
पव॑तके समान शक्तिशाली अकम्पन भी युद्धभूमिमें श्रीरघुनाथ- 
जीके सामने नहीं ठहर सकते हैं ॥ १६ ॥ 


अय॑ च राज़ा व्यसनाभिभूतो 
मित्रैर मित्रप्नतिमै भवद्धि । 
न्वास्यते राक्षसनाशनार्थ 
तीक्ष्णः प्ररृत्या छ्ासमीक्षकारी ॥ १७॥ 
थये महाराज रावण तो व्यंसनोंके वशीभूत हैं, इसलिये 
सोच-विचारकर काम नहीं करते हैं | इसके सिवा ये स्वभावसे 
ही कठोर हैं तथा राक्षसोंके सत्यानाशके लिये तुम-जैसे शत्रु 
तुल्य मित्रकी सेवामें उपस्थित रहते हैं || १७ ॥ 
अनन्तभोगेन सहस्तमून्नों 
नागेन भीमेन महाबलेन | 
बलात्‌ परिक्षिप्तमिम॑ भवनन्‍्तो 
राज़ानमुत्क्षिण_ विमोचयन्तु ॥ १८॥ 
“अनन्त शारीरिक बलसे सम्पन्न) सहस्स फनवाले और 
महान्‌ बलशाली भयंकर नागने इस राजाको बलपूबंक अपने 





१, राजाभोंमें सात व्यप्तन माने गये हैं--.- 
बाग्दण्डयोरतु. पारुष्यमथंद्षणमंवर. च। 
पानं स्त्री सृगया बुतं व्यप्तनं सप्तथा प्रभों ॥ 
( कामन्दक नीतिक!। वचन गोबिन्दराजकी टोका रामायण- 
भूषणसे ) 
बाणी भौर दण्डकी कठोरता, धनका >भ्पब्यय, मच्यपान; 
जी, मृगया कौर बत--ये राजाके सात प्रकारके ब्यसन हैं । 

















का 





शरीरते आवेशित कर रक्‍्खा है | तुम सब छोग मिलकर इसे 
बन्धनसे बाहर करके प्राणसंकटसे बचाओ ( अथांत्‌ श्रीरम- 
चन्द्रजीके साथ बेर बाँधना महान सपके शरीरसे आवेशित 
होनेके समान है। इस भावकों व्यक्त करनेके कारण यहाँ 
निदर्शना अलक्कार व्यंग्य है ) ॥ १८ ॥ 
यावद्धि केशग्रहणात्‌ खुहृद्धिः 
समेत्य सर्वेः परिपूणकामेः । 
निग्रह्य राजा परिरक्षितब्यो 
भूतेयैथा... भीमबलेग्रहीतः ॥ १९ ॥ 
इस राजासे अबतक आपडोगोंकी सभी कामनाएँ. पृण 
हुई हैं । आप सब लोग इसके द्ितेत्री सुद्दद्‌ हैं। अतः जैसे 
भयंकर बेलशाली भूतोंसे ग़हीत हुए. पुरुषकों उसके हितेषी 
आत्मीयजन उसके प्रति बल्यत्कार करके भी उसकी स्क्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप सब लोग एकमत होकर--आबवश्यकता 
हो तो इसके केश पक्रड़कर भी इसे अनुचित माग्गपर जानेसे 
रोकें और सब प्रकारसे इसकी रक्षा करें ॥ १९ ॥ 
सुवारिणा राघवसागंररेण 
प्रचछ्छाद्यमानस्तरसा भवद्धिः | 
युक्तस्त्वय॑ तारयितुं समेत्य 
काकुत्ख्थपातालमुखे पतन सः ॥ २०॥ 





श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 






“उत्तम चरित्ररूपी जलसे पसिपृर्ण श्रीरघुनाथरूपी समुद्र 
इसे डुबो रहा है अथवा याँ समझो कि यह श्रीरामरूपी पाताल- 
के गहरे गर्तमें गिर रहा है। ऐसी दशामें तुम सब लोगोंको 
मिलकर इसका उद्धार करना चाहिये | २० ॥ 

इद. पुरस्यास्थ सराक्षसस्य 

राजक्षत्न पश्य ससुहज्जनस्य । 
सम्यगृधि वाक्य स्वमतं ब्रवीमि 

नरेन्द्रपुञ्राय ददातु मैथिलीम ॥ २९१ ॥ 

'मैं तो राक्षसोंसहित इस सारे नगरके और सुद्दृर्दोसद्दित 
स्वयं महाराजके हितके लिये अपनी यही उत्तम सम्मति देता 
हैं कि थये राजकुमार श्रीरामके हाथोंमें मिथिलेशकुमारी सीता- 
को सांप दें? | २१ ॥ 

परस्य वीय॑ खबल च बुदुध्चरा 
स्थान क्षयं चेव तथ्रव वृद्धिम 
तथा खपक्षेषप्यनुसश्य बुद्ध्या 
वबदेत क्ष्म स्वामिहित स मन्त्री ॥ २२ ॥ 
धवास्तवमें सच्चा मन्त्री वही है जो अपने और शरत्रु-पक्षक्र 
बल-पराक्रमको समझकर तथा दोनों पक्षोंकी स्थिति, हानि और 
वृद्धिका अपने बुद्धिके द्वारा विचार करके जो स्वामीके लिये 
हितकर और उचित हो वही बात कहे? || २२ ॥ 


इस्याषें. श्रीमद्ामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुदंशः सर्गः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्प रामायण आदिकाव्पके युद्धकाण्डमें चौदहवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 


पशन्नदशः सगे: 


इन्द्रजितद्वारा विभीषणका उपहास तथा विभीषणका उसे फटकारकर 
सभामें अपनी उचित सम्मति देना 


बृहस्पतेस्तुल्यमतेवचस्त- 
न्षिदम्ययत्नेन विभीषणस्य | 
ततो महात्मा वचन वभाषे 
तत्रेन्द्रजिन्नेऋतयूथमुख्यः. ॥ १ ॥ 
विभीषण ब्ृहस्पतिके समान बुद्धिमान थे | उनके वचर्नों- 
को जैंसे-तैसे बढ़े कश्से सुनकर राक्षसयूथपतियाोंमें प्रधान 
महाकाय इन्द्रजितने वहाँ यह बात कही--॥| १ || 
कि नाम ते तात कनिष्ठ वाक्य- 
मनर्थक॑ ये बहुभीतत्रच्च | 
अस्मिन कुले योएपि भवेन्न जातः 
सोषपीदर्श नेव वरदेश्न कुयोत ॥ २॥ 
- ध्मेरे छोटे चाचा! आप बहुत डरे हुएकी भाँति यह 
कसी निरथेक बात कह रहे हैं ? जिसने इस कुलम जन्म न 


लिया होगा; वह पुरुष भी न तो ऐसी बात कहेगा ओर न 
ऐसा काम ही करेगा ॥ २ ॥ 
सत््वेन. वीयंणः. पराक्रमेण 
पैयंग शौयंण च तेजसा च। 
एकः कुले5स्मिन पुरुषों विमुक्तो 
जिभीषणस्तात कनिष्ठ एषः॥ ३॥ 

“पिताजी | हमारे इस राक्षसक्रुलमें एकमात्र ये छोटे 
चाचा विभीषण ही बल) वीर्य, पराक्रम) चैये; दो और तेज- 
से रहित हैं ॥ ३ ॥ 

कि नाम तो मानुषराजपुत्रा- 


वस्माकमेकेन हि. राक्षसेन | 
सुप्राकतेनापि निहन्तुमेती 
शक्यो कुतों भीषयसे सम भीरो ॥ ४ ॥। 





युद्धकाण्डे पञ्चद्शः सर्गः 





“वे दोनों मानव राजकुमार क्या हैं! उन्हें तो हमारा 
एक साधारण-सा राक्षस भी मार सकता है; फिर मेरे डरपोक 
चाचा ! आप हमें क्‍यों डरा रहे हैं! || ४ ॥ 

त्रिकछोकनाथो ननु॒ देवराजः 

शक्रों मया भूमितले निविष्टः। 
भयारपिंताश्वापि दिशः प्रपत्नाः 

सर्व तदा देवगणाः समग्राः॥ ५ ॥ 

“मैंने तीनों छोकोंके स्वामी देवराज इन्द्रकों भी खर्गंसे 
हटाकर इस भूतलछूपर लव बिठाया था | उस समय सारे देबता- 
आने भयभीत हो भागकर समूर्ण दिशाओंकी शरण छी 
थी।॥ ५ ॥ 

पेरावतो निःखनमुन्नदन्‌ स 
निपातितो भूमितले मया त॒ु।' 
विक्रष्य दन्‍्ती तु मया प्रसहय 
विज्रासिता देवगणाः समग्राः॥ ६ ॥ 
पौंने हठपूर्वक ऐरावत हाथीके दोनों दाँत उखाड़कर 
उसे स्वर्गसे प्रथ्ीपर गिरा दिया था । उस समय वह जोर-जोर- 
से चिग्घाड़ रहा था । अपने इस पराक्रमद्वारा मैंने सम्यूण 
देवताओंकों आतड्ड:में डाल दिया था ॥ ६ ॥ 
सोषह सुराणामपि दर्पहन्ता 
द्वेत्योत्तमानामपि. शोककतों । 
नरेन्द्राव्मजयोन दाक्तो 
मनुष्ययोः प्राकृतयोः खुवीयः ॥ ७ ॥ 

'जो देवताओंके भी दर्पका दल कर सकता हैं) बड़े-बड़े 
दैत्योॉंकों भी शोकमग्न कर देनेवाला है तथा जो उत्तम बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न है; वही मुझ-जैसा वीर मनुष्य-जातिके दो 
साधारण राजकुमारोंका सामना केसे नहीं कर सकता है !??॥७॥ 

अधेन्द्रकल्पस्थ दुरासदस्य 
महोजसस्तद्‌ बचने निशाम्य | 
महाथ वचन बभाषे 
विभीषणः शाखस्प्रभ्गतां वरिष्ठः॥ ८ ॥ 
इन्द्रतुल्य तेजस्वी महापराक्रमी दु्जय वीर इन्द्रजित॒की 


कर्थ 


है 
तता 


यह बात सुनकर शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ विभीषणने ये महान्‌ अर्थ- 


से युक्त वचन कहे--॥| ८ ॥ 
न तात मन्त्रे तव निश्चयो5स्ति 
बालस्त्वमद्याप्यविपक्तबुद्धिः । 
तस्मात्‌ त्वयाप्यात्मविनाशनाय 
बचो5र्थहीन॑ बहु ॒विप्रलृत्तम ॥ ५. ॥ 
'तात ! अभी तुम बालक हो । तुम्हारी बुद्धि कच्ची है | 
तुम्हारे मनमें कतंव्य और अकतंव्यकरा यथाथ निश्चय नहीं 





हुआ है । इसीलिये तुम भी अपने द्वी बिनाशके लिये बहुत- 
सी निरथर्थक बातें बक गये हो ॥ ९॥ 
पुत्रप्रवादेगनय तु रावणस्य 
त्वमिन्द्रजिन्मित्रमुखो ५सि दशात्रुः | 
यस्येदर्श राघवतो विनाश 
निशम्य मोहादनुमन्यसे त्वम्‌॥ १० ॥ 
/इन्द्रजित्‌ | तुम राबणके पुत्र कहछाकर भी ऊपरसे ही 
उसके मित्र हो । भीतरसे तो तुम पिताके झात्रु ही जान पड़ते 
हो । यही कारण है कि तुम श्रीरघुनाथजीके द्वारा राक्षसराजके 
बिनाशकी बातें सुनकर भी मोहबश उन्होंकी हाँ-में-हाँ मिला 
रहे हो || १० | 
त्वमेव 


वध्यश्च॒ सुदुमतिश्च 
स चापि वध्यो य इहानयत्‌ त्वाम्‌ । 
बाल दर्द साहसिक च योष्य 
प्रावेशयन्मन्त्रक्तां समीपम्‌ ॥ ११॥ 
(तुम्हारी बुद्धि बहुत ही खोटी है । तुम स्वयं तो मार 
डालनेके योग्य हो ही, जो तुम्हें यहाँ बुला छाया है; वह भी 
वधके ही योग्य है । जिसने आज तुम-जैसे अत्यन्त दुःसाहसी 
बाल्ककी इन सलाहकारोंके समीप आने दिया है; वह प्राणदण्ड- 
का ही अपराधी है || ११ ॥ 
मूढो 5 प्रगल्‍भो 5विनयोपपन्न- 
स्तीएणस्वभा बो5ल्‍्पमतिदुरात्मा । 


मू्खस्त्वमत्यन्तसुदुमतिश्च 


त्वमिन्द्रजिद्‌ बालतया त्रवीषि ॥ १२॥ 
:इन्द्रजित्‌ ! तुम अविवेकी हो । तुम्हारी बुद्धि परिपक्व 
नहीं है | विनय तो तुम्हें छूतक नहीं गयी है। तुम्हारा 
स्वभाव बड़ा तीखा और बुद्धि बहुत थोड़ी है। तुम अत्यन्त 
दुर्बृद्धि, दुरात्मा और मू्खे हो । इसीलिये बालकोंकी-सी बे 
सिर-पैरकी बातें करते हो ॥ १२ ॥ 
को. ब्रह्मवण्डप्रतिमप्रकाशा- 
नर्विष्मततः कालनिकाशरूपान | 
सहेत बाणान्‌ यमदण्डकट्पान 
समक्षमुक्तान युधि राघबेण ॥ १३॥ 
“भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा युद्धके मुद्नेपर शत्रुओंके समक्ष 
छोड़े गये तेजस्वी बाण साक्षात्‌ ब्रह्मदण्डके समान प्रकाशित 
होते हैं; काछके समान जान पड़ते हैं ओर यमदण्डके समान 
भयंकर होते हैं । भला, उन्हें कौन सद्द सकता है? ॥ १३ ॥ 


घधनानि रत्नानि सुभूषणानि 

वासांसि दिव्यानि मर्णीश्च चित्रान। 
सीतां च्व रामाय निवेद्य देवीं 
वीतशोकाः ॥ १७ ॥ 


वस्तेम गाजन्निह 
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'अंतः राजन | हमलोग धनः रन सुन्दर आभूषण: 
दिव्य वस्त्र, विचित्र मणि और देवी सीताको श्रीरामकी सेवा- 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


हरा पका न्‍नकाम*- तहहन+- कम सहन मना दरार“ नाना" 





. में समर्पित करके ही शोकरहित होकर इस नगरमें निवास कर 


सकते हैं? | १४ ॥ 


हत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पल्लदुशः सर्गः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्परामाथण आदिकाब्यके श्रुद्धकाण्डमें पंद्रहवों सर्ग पुरा हुआ॥ ९५॥ 


+-यक थो। आऋ----+- 


पोडशः सगे: 
रावणके द्वारा विभीषणका तिरस्कार ओर विभीषणका भी उसे फटकारकर चल देना 


खुनिविष्ट॑ हित॑ वाक्यमुक्तवन्‍्त॑ विभीषणम | 
अब्रवीत्‌ परुष॑ वाक्य रावणः कालचोदितः ॥ १ ॥ 
रावणके सिरपर काल मंडरा रहा था; इसलिये उसने 
सुन्दर अर्थसे युक्त ओर हितकर बात कहनेपर भी विभीषणसे 
कठोर वाणीमें कहां-- | १ ॥ 
बसेत्‌ सह सपत्नेन क्रुद्देनाशीवेषिेण च। 
न तु मित्रप्रवदेन संवसेच्छत्रुसेविना ॥ २ ॥ 
“भाई ! शत्रु और कुपित विषधर सर्पके साथ रहना 
पड़े तो रह ले; परंतु जो मित्र कहलाकर भी शरत्नरुकी सेवा कर 
रहा हो; उसके साथ कदापि न रहे || २ ॥ 
जानामि शीलं छ्वातीनां सर्वेछोकेषु राक्षस | 
हृष्यन्ति व्यसनेष्वेते ज्ञातीनां ज्ञातयः सदा ॥ ३ ॥ 
राक्षस ! सम्रर्ण लोकोंमें सजातीय बन्धुओंका जो स्वभाव 
होता है; उसे मैं अच्छी तरह जानता हैं | जातिबाले सत्रंदा 
अपने अन्य सजातीयोंकी आपत्तियोंमें ही हप॑ मानते हैं || ३ ॥ 
प्रधानं साधक वेद्य धर्मशीर्ल चर राक्षस | 
ज्ञातयो प्यवमन्यन्ते शूुरं परिभवन्ति च॥ ४ ॥ 
'निशाचर ! जो ज्येष्ठ होनेके कारण राज्य पाकर सबमे 
प्रधान हों गया हो; राज्यकार्यकोीं अच्छी तरह चल्म रहा हो 
और विद्वान) धर्मशील तथा शूरबीर हो; उसे भी कुठ्म्बीजन 
अपमानित करते हैं और अवसर पाकर उसे नीचा दिखानेकी 
भी चेष्टा करते हैं || ४ ॥ 


नित्यमन्योन्यसंहष्णा व्यसनेष्वाततायिनः । 
प्रच्छक्षह्दया घोरा ज्ञातयस्तु भयावहाः॥ ५ ॥ 
'जातिबाले सदा एक दूसरेपर संकट आनेपर हृषका 
अनुभव करते हैं | वे बड़े आततायी होते हैं--मौका पड़नेपर 
आग लगाने; जहर देने, शस्त्र चछाने; धन हड़पने और क्षेत्र 
तथा सत्रीका अपहरण करनेमें भी नहीं हिचकते हैं । अपना 
मनोभाव छिपाये रहते हैं; अतएव क्रूर और भयंकर होते 
हैं ॥ ५ ॥ 
श्रूयन्‍्ते हस्तिभिगीताः इलोकाः पद्मवने पुरा । 
पाशहस्तान्‌ नरान्‌ दृष्ट्रा श्टणुष्य गदतों मम ॥ ६ ॥ 


धपूर्वकालकी बात है, पद्मवनमें हाथियोंने अपने हमृदयके 
उद्बार प्रकट किये थे, जो अब भी इ्लोकोंके रूपमें गाये और 
सुने जाते हैं | एक बार कुछ लोगोंको हाथमें फंदा लिये आते 
देख हाथियोंने जो बातें कही थीं, उन्हें बता रहा हूँ, मुझसे 
सुनो | ६ ॥ 
नाग्निनोन्यानि शस्याणि न नः पाशा भयावहाः । 
घोराः स्वार्थप्रयुक्तास्तु ज्ञातयों नो भयावहाः ॥ ७ ॥ 
“हमें अग्नि) दूसरे-दूसरे शस्त्र तथा पाश भय नहीं दे 
सकते | हमारे लिये तो अपने स्वार्थी जाति-भाई ही भयानक 
और खतरेकी वस्तु हैं || ७ ॥ 
उपायमेते वक्ष्यन्ति ग्रहण नात्र  संशयः । 
कृत्स्नाद्‌ भयाज्ज्ञातिभयं कुकष्टं बिहितें च नः॥ < ॥ 
ये ही हमारे पकड़े जानेका उपाय बता देंगे, इसमें 
संशय नहीं। अतः सम्पूर्ण भर्योंकी अपेक्षा हमें अपने जाति- 
भाइयोंसे प्राप्त होनेवाला भय ही अधिक कंष्ददायक जान 
पड़ता है? || ८ ॥ 
विद्यते गोषु सम्पन्न विद्यते शातितो भयम्‌ | 
विद्यते स्त्रीषु चापल्यं विद्यते ब्राह्मण तपः॥ ९ ॥ 
'जैसे गौऔंमें हृव्य-कव्यकी सम्पत्ति दूध होता है; स््रियोमें 
चपलता होती है और ब्राह्मणमें तपस्या रहा करती है; उसी 
प्रकार जाति-भाइयोंसे भय अवश्य प्राप्त होता है॥ ९ ॥ 
ततो नेश्रमिंद॑े सोम्य यदहं लोकसत्कृतः । 
पेश्बयमभिजातश्वथ॒ रिपूर्णा मूध्चि च स्थितः ॥ १०॥ 
“अतः सौम्य ! आज जो सारा संस्तार मेरा सम्मान करता 
है और मैं जो ऐश्वयंबान्‌/ कुलीन और शरत्रुआंके सिरपर स्थित 
हूँ, यह सब तुम्हें अभीष्ट नहीं है || १० ॥| 
यथा पुष्करपत्रेषु पतितास्तोयबिन्दवः । 
न इलेषमभिगच्छन्ति तथानायंषु सौहृदम ॥ ११॥ 
"जैसे कमलूके पत्तेपर गिरी हुईं पानीकी बूँदें उसमें सटती 
नहीं हैं, उसी प्रकार अनायौंके हृंदयमें सौहार्द नहीं टिकता 
है॥ १११ 
यथा शरदि मेघानां सिश्चतामपि गज़ेताम्‌ | 
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न भवत्यस्वुसंक्लेद्स्तथानायंषु सोहदम ॥ १२॥ 
"जैसे शरद्‌ ऋतुमें गजते ओर बरसते हुए मेघोंके जल- 
से धरती गीली नहीं होती है; उसी प्रकार अनायोौके ह्ृदयमें 
स्नेहजनित आद्रता नहीं होती है || १२ ॥ 
यथा मचुकरस्तर्षादू रस विन्दन्न तिष्ठति । 
तथा त्वमपि तत्रैेव तथानायंषु सोहदम्‌ ॥ १३ ॥ 
जैसे भौंरा बड़ी चाहसे फूलांका रस पीता हुआ भी वहाँ 
ठहरता नहीं है; उसी प्रकार अनारयोमें सुद्ृजनोचित स्नेह नहीं 
टिक पाता है | तुम भी ऐसे ही अनाय हो ॥ १३ ॥ 
यथा मधुकरस्तषोत्‌ काशपुष्प॑ पिबन्नपि । 
रसमत्र न विन्देत तथानायषु सौहृदम ॥ १४ ॥ 
'जैसे श्रमर रसकी इच्छासे काशके फूछका पान करे तो 
उसमें रस नहीं पा सकता, उसी प्रकार अनायोमें जो स्नेह 
होता है; वह किसीके लिये लाभदायक नहीं होता ॥ १४ ॥ 
यथा पूर्ष गजः स्नात्वा ग्रह्म हस्तेन वे रजः । 
दूषयत्याव्मनो देह तथानारयेषु सोहृदम ॥ १०॥ 
जैसे हाथी पहले स्नान करके फिर सूड़से धूल उछालकर 
अपने शरीरको गँँदल्य कर लेता है, उसी प्रकार दुजनोंकी मेत्री 
दूषित होती है | १५ ॥ 
यो उन्यस्त्वेवंबिधं ब्रुयादू वाक्यमेतश्षिशाचर । 
अस्मिन्‌ मुहूर्त न भवेत्‌ त्वां तु धिक्‌ कुलपांसन ॥ १६॥ 
“कुलकलड्ः निशांचर ! तुझे घिककार है । यदि तेरे सिवा 
दूसरा कोई ऐसी बातें कहता तो उसे इसी मुहूरमें अपने प्राणों- 
से हाथ धोना पड़ता? ॥ १५ ॥ 
इत्युक्तः परुषं वाक्य न्‍्यायवादी विभीषण:ः | 
उत्पपात गदापाणिश्चतुर्भिः सह राक्षसेः ॥ १७॥ 
विभीषण न्यायानुकूल बातें कह रहे थे तो भी रावणनें 
जब उनसे ऐसे कठोर वचन कहें तब वे हाथमें गदा लेकर 
अन्य चार राक्ष्सोके साथ उसी समय उछलकर आकाशमें 
चले गये ।| १७ ॥ 
अग्रवीच्च तदा वाक्य जातक्रोधो विभीषणः । 
अन्तरिक्षगतः भ्रीमान भ्राता वे राक्षसाधिपम्‌ ॥ १८ ॥ 
उस. समय अन्तरिक्षमें खड़े हुए. तेजस्वी श्राता विभीषण- 
ने कुपित होकर राक्षसराज रावणसे कहा--॥ १८ ॥ 
सत्व॑ भ्रान्तो5सि मे राजन ब्रृहि मां यद्‌ यद्च्छिसि । 
ज्येष्ठो मान्यः पितृलमो न च धर्मपथे स्थितः । 
इदूं हि परुष वाक्य न क्षमास्यग्रजस्य ते ॥ १९॥ 
“राजन ! तम्हारी बुद्धि भ्रममें पड़ी हुई है। तुम धर्मके 
मार्गपर नहीं हो । यो तो मेरे बड़े भाई होनेके कारण तुम 
पिताके समान आदरणीय हो । इसलिये मुझे जो-जो चाहो, कह 
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लो; परंतु अग्रज होनेपर भी त॒म्हारे इस कठोर बचननको कदापि 
नहीं सह सकता ॥| १९॥ 
स॒नीत॑ हितकामेन वाक्यमुक्त दशानन | 
न ग्रह्॒न्त्यक्ृतात्मानः कालस्य वशमागताः ॥ २० ॥ 
ध्दशानन |! जो अजितेन्द्रिय पुरुष कालके वशीभूत हो 
जाते हैं, वें हितक्ी कामनासे कहें हुए सुन्दर नीतियुक्त 
वरचरनोंकी भी नहीं ग्रहण करते हैं || २० ॥ 
सुलभाः पुरुषा राजन. सततं प्रियवादिनः । 
अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः ॥ २१॥ 
“राजन ! सदा प्रिय छगनेवाली मीठी-मीटी बातें कहने- 
वाले लोग तो सुगमतासे मिल सकते हैं; परंतु जो सुननेमें 
अप्रिय किंतु परिणाममें हितकर हो। ऐसी बात कहने और 
सुननेबाले दुलभ होते हैं ॥ २१ ॥ 
बद्ध॑ कालस्य पाशेन सर्वभूतापहारिणः। 
न नच्यन्तमुपेक्षे त्वां प्रदीप्त शरण यथा ॥ २२॥ 
तुम समस्त प्राणियांका संह्ार करनेवाले कालके पाशमें 
बँध चुके हो | जिसमें आग छग गयी हो। उस घरकी भाँति 
नष्ट हो रहे हो | ऐसी दशामें में तुम्हारी उपैक्षा नहों कर 
सकता था; इसीलिये तुम्हें हितकी बात सुझा दी थी ॥ २२॥ 
दीप्तपावकसंकारीं: . शितेः. काश्चनभूषणः । 
न त्वामिच्छाम्यहं द्र॒ष्ठुं रामेण निहतं शरेः ॥ २३ ॥ 
'श्रीरामके सुवर्णभूषित बाण प्रज्वलित अग्निके समान 
तेजस्वी और तीले हैं | में श्रीरामके द्वारा उन बाणोंसे तुम्हारी 
मृत्यु नहीं देखना चाहता था; इसीलिये तुम्हें समझानेकी चेश 
की थी ॥ २३ ॥ 
श्राश्व बलवन्‍्तश्व कृतास्त्राश्व॒ नरा रणे। 
कालाभिपज्नाः सीदन्ति यथा चालुकसेतवः ॥ २४॥ 
'कालके वशीभूत होनेपर बड़े-बड़े शर-बीरः बलवान और 
अख्वेत्ता भी बालूकी भीति या बॉधके समान नष्ट हो जाते हैं॥ 
तन्‍्मरषयतु यज्चोक्त गुरुत्वाद्धितमिच्छता । 
आत्मानं सर्वथा रक्ष पुरी चेमा सराक्षसाम्‌ । 
स्वस्ति ते5सतु गमिष्यामि सुखी भव मया विना॥२५०॥ 
'रक्षसराज ! मैं तुम्हारा हित चाहता हूँ | इसीलिये जो 
कुछ भी कहा है; वह यदि तुम्हें अच्छा नहीं छगा तो उसके 
लिये मझे क्षमा कर दो; क्योंकि तुम मेरे बड़े भाई हो | अब 
तुम अपनी तथा राक्षसोसद्दित इस समस्त लक्षापुरीकी सब 
प्रकारसे रक्षा करो | तुम्हारा कल्याण हो । अब मैं यहाँसे चला 
जाऊँगा। तुम मेरे बिना सुखी हो जाओ ॥ २५ ॥ 
निवार्यमाणस्य मया हितेषिणा 
न रोचते ते बचने निशाचर । 
परान्तकाले हिं गतायुषो नरा 
हितंन गह्लन्ति सुहद्धिरीरितम्‌ ॥ २६॥ 
'मिशाचरराज ! मैं तुम्हारा हितेषी हूँ । इसीलिये मैंने 
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तुम्हें बार-बार अनुन्चित मागपर चलनेसे रोका हैं। किंतु तुम्हें मेरी 
बात अच्छी नहीं छगती है। वास्तवमें जिन लोगोंकी आयु 









समाप्त हो जाती दे वे जीवनके क्ह्न्| अपने सुद्ददोको 
कही हुई हितकर बात भी नहीं मानते हैं? ॥ २६ ॥ 


इत्याबें श्री म्द्रामायण वाल्मीकी थे आदिकाव्ये युद्धकाण्डे घोडशः स्गेः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरामाणण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें से झहवाँ सछर्म पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
-+ज्क के के 
श क्र * 
सप्तदश सग. 
विभीषणका श्रीरामकी शरणमें आना ओर श्रीरामका अपने मन्त्रियोंके साथ 
उन्हें आश्रय देनेके विषयमें विचार करना 


इत्युकत्वा परुषं वाक्य रावण राव्रणानुजः | 
आजगाम मुहर्तन यत्र रामः सलक्ष्मणः॥ * ॥ 
रावणसें ऐसे कठोर वचन कहकर उसके छोटे भाई 
विभोषण दो ही घड़ीमें उस स्थानपर आ गये, जहाँ लक्ष्मण- 
सहित श्रीराम विराजमान थे || १ ॥ 
त॑ मेरशिखराकारं दीप्तामिव शतहदाम । 
गगनस्थं महीस्थास्ते ददशुरवॉनराधिपाः॥ २ ॥ 
विभीषणका शरीर सुमेरु पर्वतके शिखर्के समान ऊँचा 
था | वे आकाशमें चमकती हुई बिजलीके समान जान पड़ते 
थे । प्रथ्वीपर खड़े हुए वानस्यूंथपतियोने उन्हें आकाशरमे 
स्थित देखा ॥ २ ॥ 
ते चाप्यनुचरास्तस्य चत्वारों भोमविक्रमाः । 
तेषपि वर्मायुधोपेता भूषणोत्तमभूषिताः ॥ रे ॥ 
उनके साथ जो चार अनुचर थे | वे भी बड़ा भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले थे । उन्होंने भी कवच धारण करके 
अखन-शस्त्र छे खकले थे और वे सब-के-सब उत्तम आभूषणोसे 
विभूषित थे ॥ ३ ॥ 
स॒]च मेघाचलप्रख्यों वज्ञायुधसमप्रभः । 
वरायुधधरो वीरो. विव्याभरणभूषितः ॥ ४ ॥ 
बीर विभीषण मी मेघ और पर्बतके समान जान पड़ते 
थे | वज्रधारी इन्द्रके समान तेजस्वी उत्तम आयुधधारी और 
दिव्य आभूषणोसे अलंकृत थे | ४ || 
तमाव्मपशञ्चम दृष्ठा खुप्मीवों वानराधिपः। 
बानरैः सह दुर्धषश्चिन्तयामास बुद्धिमान ॥ ५ ॥ 
उन चारों राक्षसोंके साथ पॉँचवे विभीषणको देखकर दुष्धष 
एवं बुद्धिमान्‌ बीर वानरणज सुग्रीवने बानरोंके साथ विचार 
किया ॥ ५ ॥ - 
चिन्तयित्वा मुहत तु वानरांस्ताजुवाच ह। 
हलुमत्ममुखान्‌ सवोनिदं बचनमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
थोड़ी देरतक सोचकर उन्होंने हनुमान्‌ आदि सब बानरों- 
से यह उत्तम बात कद्दी--| ६ || 


एप सर्वायुधोपेतश्रतुर्भ. सह राक्षसेः | 
राक्षसों 5 भ्येति पद्यध्यमस्मान्‌ हन्तुंन संशयः॥ ७ ॥ 
“देखो, सब प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न यह राक्षस दूसरे 
चार निशाचरोंके साथ आ रहा है | इसमें संदेह नहीं कि यह 
हमें मारनेके लिये ही आता है? || ७ ॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा सब ते वानरोत्तमाः | 
शालानुद्यम्य शैलांश्व इदं वचनमनत्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
सम्रीवकी यह बात सुनकर वे सभी श्रेष्ठ वानर सालइक्ष 
और पर्वतकी शिलाएँ उठाकर इस प्रकार बोले-- ॥ ८ ॥ 
शीघ्र व्यादिश नो राजन वधायेषां दुरात्मनाम्‌ । 
निपतन्ति हता यावद्‌ धरण्यामल्पचेतनाः ॥ ९. ॥ 
“राजन ! आप शीघ्र ही हमें इन दुरात्माओंके वधकी 
आज्ञा दीजिये; जिससे ये मन्दमति निशाचर मरकर ही इस 
प्रथ्वीपर गिरे? ॥ ९ ॥ . 
तेषां सम्भाषमाणानामन्योन्य स विभीषणः । 
उत्तरं तीरमासाद्य खस्थ एवं व्यतिष्ठत ॥ १० ॥ 
आपसमें वे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि विभीषण 
सम॒द्रके उत्तर तटपर आकर आकाशरमें ही खड़े हो गये ॥१०।॥ 
स उवाच महाप्राक्षः खरेण महता महान | 
सुम्रीय्ं तांश्थ सम्प्रेक्ष्य खस्थ णव विभीषणः ॥ ११॥ 
महाबुद्धिमान्‌ महापुरुष विभीषणने आकाझमें ही स्थित 
रहकर सुग्रीव तथा उन वानरोंकी ओर देखते हुए. उच्च स्व॒र- 
से कहा--। ११ ॥ 
रावणो नाम दुवृत्तो राक्षसों राक्षसेश्वरः । 
तस्याहमनुजों भ्राता विभीषण इति श्रुतः ॥ १२॥ 
“रावण नामका जो दुराचारी राक्षस निशाचरोंका राजा 
है, उसीका मैं छोटा भाई हूँ। मेरा नाम विभीषण है ॥ १२॥ 
तेन सीता जनस्थानाद्धता हत्वा जठायुषम्‌ | 
रुद्धा च विवशा दीना राक्षसीमिः खुरक्षिता ॥ १३ ॥ 
'रावणने जठायुको मारकर जनस्थानसे सीताका अपहरण 
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किया था| उसीने दीन एवं असहाय सीताको रोक रक्‍खा 
है| इन दिनों सीता राक्षसियोंके पहरेमें रहती हैं || १३ ॥ 
तमहं हेतुभिवॉक्येविंविधेश्व न्‍्यद्शंयम्‌ । 
साधु नियात्यतां सीता रामायेति पुनः पुनः ॥ १७ ॥ 
“मैंने माति-भाँतिके युक्तिसंगत वचनोंद्वारा उसे बारंबार 
समझाया कि तुम श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें सीताकों सादर 
लौटा दो--इसीमें भलाई है॥ १४ ॥ 
सच न प्रतिजग्राह रावणः कालूचोदितः । 
उच्यमानं हित वाक्य विपरीत इवीषधम ॥ १०॥ 
“यद्यपि मैंने यह बात उसके हितके लिये ही कही थी: 
तथापि कालसे प्रेरित होनेके कारण रावणने मेरी बात नहीं 
मानी | ठीक उसी प्रकार, जेंसे मरणासन्‍्न पुरुष ओषध नहीं 
लेता ॥ १५॥ 
सो5हं परुषितस्तेन दासवच्चावमानितः । 
त्यकत्वा पुत्रांश्य दारांश्व राघवं शरणं गतः ॥ १६॥ 
ध्यही नहीं; उसने मुझें बहुत-सी कठोर बातें सुनायीं और 
दासकी भाँति मेरा अपमान किया | इसलिये मैं अपने स्त्री- 
पुत्रोंको वहीं छोड़कर श्रीरघुनाथजीकी शरणमें आया हैँ ॥१६॥ 
निवेद्यत मां क्षिप्रं राघवाय महात्मने । 
सर्वेछोकशरण्याय... विभीषणमुपस्थितम ॥ १७॥ 
धवानरों | जो समस्त लोकोंको शरण देनेवाले हैं, उन 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके पास जाकर शीघ्र मेरे आगमनकी 
सूचना दो ओर उनसे कहो--पशरणार्थी विभीषण सेवामें 
उपस्थित हुआ है? ॥ १७॥ 
एतत्त बचन श्रुत्वा खुग्मीवो लघुविक्रमः। 
लक्ष्मणस्याग्रतोी राम॑ संरब्धमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
विभीषणकी यद्द बात सुनकर शीघ्रगामी सुग्रीवने तुरंत 
हो भगवान्‌ श्रीरामके पास जाकर लक्ष्मणके सामने ही कुछ 
आवेशके साथ इस प्रकार कहा--|| १८ ॥ 
प्रविष्ठः दात्रुसेन्यं हि प्राप्तः शत्रुरतकितः। 
निहन्यादन्तरं लब्ध्चा उल्को वायसानिव ॥ १०॥ 
'प्रमो | आज कोई बैरी, जो राक्षस होनेके कारण पहले 
हमारे शत्रु रावणकरी सेनामें सम्मिल्ति हुआ था; अब 
अकस्मात्‌ हमारी सेनामें प्रवेश पानेके लिये आ गया है। वह 
मोका पाकर हमें उसी तरह मार डालछेगा, जैसे उल्लू कौओंका 
काम तमाम कर देता है || १९ ॥ 
मन्त्रे व्यूहि नये चारे युक्तो भवितुमरहसि। 
वानराणां च भद्गं ते परेषां च परंतप ॥ २० ॥ 
'शत्रुओंकों संताप देनेवाले रघुनन्दन ] अतः आपको 
अपने वानरसेनिकोपर अनुग्रह और शज्रुओंका निग्नह करनेके 
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लिये कार्याकायंके विचार; सेनाकी मोर्चेंबंदी; नीतियुक्त उपायों 
के प्रयोग तथा गुप्तचरोंकी नियुक्ति आदिके विषयमें सतत 
सावधान रहना चाहिये । ऐसा करनेसे ही आपका भला 
होगा | २० ॥ 
अन्तर्धोनगता छोते राक्षसाः कामरूपिणः । 
श्राश्य निकृतिज्ञाश्थ तेषां जातु न विश्वसेत्‌ ॥ २१॥ 
थे राक्षतत्लेग मनमाना रूप धारण कर सकते हैं । इनमें 
अन्त्घान होनेकी भी शक्ति होती है। झूरवीर और मायावी तो ये 
होते ही हैं। इसलिये इनका कभी विश्वास नहीं करना 
चाहिये। २१ ॥ 
प्रणिधी राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य भवेद्यम्‌ । 
अनुप्रधिष्य सो5स्मासु भेदं कुर्यान्न संशयः ॥ २२॥ 
(सम्भव है यह राक्षसराज रावणका कोई गुप्तचर हो । यदि 
ऐसा हुआ तो हमलोगोंमें घुसकर यह फूट पैदा कर देगा; 
इसमें संदेह नहीं || २२ ॥ 
अथ वा खयमेवैष चिछद्गमासाद् बुद्धिमान । 
अनुप्रविश्यविश्वस्ते कदाचित्‌ प्रहरेदपि ॥ २३ ॥ 
“अथवा यह बुद्धिमान्‌ राक्षस छिद्र पाकर हमारी विश्वस्त 
सेनाके भीतर घुसकर कभी खय॑ ही हमलोगोंपर प्रहार कर 
बैठेगा/ इस बातकी भी सम्भावना है || २३ ॥ 
मित्राटविबर्ल चेव  मौलभृत्यबल॑ तथा | 
सर्वमेतद्‌ बल ग्राह्म॑ बर्जयित्वा द्विषद्वलम्‌ ॥ २४॥ 
“पमित्रोंकी, जंगली जातियोंकी तथा परम्परागत भृत्योंकी 
जो सेनाएँ हैं, इन सबका संग्रह तो किया जा सकता है; किंतु 
जो शत्रुपक्षसे मिले हुए हों, ऐसे सेनिकोंका संग्रह कदापि नहीं 
करना चाहिये | २४ ॥ 
प्रकृत्या राक्षतों होष श्रातामित्रस्थ वे प्रभो। 
आगतश्च रिपुः साक्षात्‌ कथमस्मिश्र विश्वसेत॥ २५ ॥ 
'प्रभो | यह स्वभावसे तो राक्षस है ही; अपनेको शज्रुका 
भाई भी बता रहा है | इस दृश्टिसे यह साक्षात्‌ हमारा शत्रु ही 
यहाँ आ पहुँचा है; फिर इसपर कैसे विश्वास किया जा सकता 
है॥ २५॥ 
रावणस्यानुज़ो श्राता विभीषण इति श्रुतः। 
चतुर्भिः सह रक्षोभिभवन्त॑ शरणं गतः ॥ २६॥ 
“रावणका छोटा भाई, जो विभीषणके नामसे प्रसिद्ध है; 
चार राक्षसोंके साथ आपकी शरणमें आया है || २६ ॥ 
रावणेन प्रणीत॑ हि तमवेहि विभीषणम्‌ । 
तस्याहं निम्रहं मन्‍ये क्षर्म क्षमवतां बर ॥ २७॥ 
“आप उस विभीषणको रावणका भेजा हुआ ही समझें । 
उचित व्यापार करनेवाल्मेमें श्रेष्ठ रघुनन्दन | मैं तो उसको 
केद कर केना ही उचित समझता हूँ ॥ २७ ॥ 
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राक्षसो जिल्मयया बुझुथा संदिशेष्यमिहागतः 
प्रहतु मायया छक्नों विश्वस्ते त्वयि चानघ ॥ २८॥ 
“निष्पाप श्रीराम ! मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यह 
राक्षत। रावणके कहनेसे ही यहाँ आया है | इसकी बुद्रिमें 
कुटिल्ता भरी है | यद मायासे छिपा रहेगा तथा जब आप 
इसपर पूरा विश्वास करके इसकी ओर्से निश्चिन्त हो जायेंगे; 
तब यह आपहदीपर चोट कर बेठेगा | इसी उद्देश्यसे इसका 
यहाँ आना हुआ है ॥ २८ ॥ 
वध्यतामेष तीवरेण दण्डेन सचिवेंः सह । 
रावणस्थ न्॒शंसस्य भ्राता होष विभीषणः ॥ २९, ॥ 
“यह महाक्रर रावणका भाई है; इसलिये इसे कठोर दण्ड 
देकर इसके मन्त्रियोसहित मार डालना चाहिये! | २९ ॥ 
ण्वमुक्‍त्या तु त॑ राम संरब्धो वाहिनीपतिः । 
वाक््यश्ञों वाक्यकुश् ततो मोनमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
बातचीतकी कल्ण जाननेवाले एवं रोषमें भरे हुए सेनापति 
सुग्रीव प्रबचनकुशल श्रीरामसे ऐसी बातें कहकर चुप हो 
गये ॥ ३० ॥ 
सुप्रीवस्य तु तद्‌ वाक्य श्रुत्वा रामो महाबलः । 
समीपस्थानुवाचेद॑ हनुमत्ममुखान्‌ कपीन ॥ ३१ ॥ 
सुग्रीवका वह वचन सुनकर महांबली श्रीयम अपने निकट 
बैठे हुए हनुमान्‌ आदि वानरोंसे इस प्रकार बोले--॥२१॥ 
यदुकक कपिराजेन रावणावरजं प्रति। 
वाक्य हेतुमद्त्यथं भवद्धिरपि च श्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 


ध्वानरों | वानरराज सुग्रीवने रावणके छोटे भाई विभीषण 
के विषयमें जो अत्यन्त युक्तियुक्त बातें कही हैं; वे तुम 
लोगोंने भी सुनी हैं ॥ ३२ ॥ 
सुहृदामर्थकूच्छेषु युक्त बुद्धितता खदा। 
समथनोपसं देष्डू शाश्वती भूतिमिच्छता ॥ रेरे ॥ 
“मित्रोंदी स्थायी उन्नति चाहनेवाले बुद्धिमान्‌ एवं समर्थ 
पुरुषको कर्तव्याकर्तव्यके बिषयमें संशय उपस्थित होनेपर सदा 
ही अपनी सम्मति देनी चाहिये! || ३३ ॥ 
इत्येय॑ परिपृष्ठास्ते स्व॑ स्‍्व॑ मतमतन्द्रिताः । 
सोपचारं॑ तदा राममूचुः प्रियचिकीषवः ॥ ३२७ ॥ 


इस प्रकार सलाद पूछी जानेपर श्रीरामका प्रिय करनेकी 
इच्छा रखनेवाले वें सब वानर आहलूस्य छोड़ उत्साहित हो 
सादर अपना-अपना मत प्रकट करने छंगे--॥॥ ३४ ॥ 
अज्ञातं नास्ति ते किचित्‌ त्रिषु लोकेषु राघव। 
आत्मानं पूजयन्‌ राम पृच्छस्यस्मान्‌ खुछत्तया ॥ २५॥ 
रघुनन्दन ! तीनों छोकोमें कोई ऐसी बात नहीं हैः जो 
आपको ज्ञात न हो; तथापि इम आपके अपने ही अऋ्ज हैं; 
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अतः आप मित्रभावसे हमारा सम्मान बढ़ाते हुए. हमसे सलाह 
पूछते हैं ॥ ३५ ॥ 
त्वं हि सत्यत्नतः शूरों धार्मिकों दृढविक्रमः। 
परीक्ष्यकारी स्म्न॒तिमान निरूशत्मा सुहृत्सु च ॥ ३६॥ 
“आप सत्यव्रती झूरवीर; धर्मात्मा सुदृढ़ पराक्रमी, जाँच- 
बूझकर काम करनेवाले; स्मरणशक्तिसे सम्पन्न ओर मित्रोपर 
विश्वास करके उन्हींके हाथोंमें अपनें-आपको सौंप देनेवाले 
हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मादेकेैकशस्तावद्‌ ब्लुवन्तु सचिवास्तव । 
हेतुतो मतिसम्पन्नाः समर्थोश्व पुनः पुनः ॥ ३२७॥ 
“इसलिये आपके सभी बुद्धिमान एवं सामथ्यंशाली सचिव 
एक-एक करके बारी-बारीसे अपने युक्तियुक्त विचार प्रकट 
करें? || ३७ ॥ 
इत्युक्ते राघबायाथ मतिमानह्वदो5ग्नतः । 
विभीषणपरीक्षार्थभुवाच वचन. हरिः ॥ ३८ ॥ 
वानरोंके ऐसा कहनेपर सबसे पहले बुद्धिमान्‌ वानर अज्ञद 
विभीषणकी परीक्षाके लिये सुझाव देते हुए श्रीरघुनाथजीसे 
बोले--॥ ३८ ॥ 
शत्रोः सकाशात्‌ सम्प्राप्तः सर्वेथा तक्‍्ये एव हि । 
विश्वासनीयः सहसा न कतंव्यों विभीषणः ॥ ३९ ॥ 
धभगवन्‌ ! विभीषण शन्नुके पाससे आया है। इसलिये 
उसपर अभी शजझ्ला ही करनी चाहिये । उसे सहसा विश्वासपात्र 
नहीं बना लेना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
छाद्यित्वा ५ 5व्मभाव॑ हि चरन्ति शठबुद्धयः । 
प्रहरन्ति च रन्धेषु सोइनथः सुमहान्‌ भवेत्‌ ॥ ४० ॥ 
ध्बहुत-से शठतापूर्ण विचार रखनेवाले लोग अपने मनो 
भावकों छिपाकर विचरते रहते हैं ओर मोका पाते ही प्रहार 
कर बैठते हैं | इससे बहुत बड़ा अनर्थ हो जाता है || ४० ॥ 
अर्थानर्थों विनिश्चित्य व्यवसाय भजेत ह | 
गुणतः संग्रह कुयांद्‌ दोषतस्तु विस्जयेत्‌ ॥ ४१॥ 
“अतः गुण-दोषका विचार करके पहले यह निश्चय कर 
लेना चाहिये कि इस व्यक्तिसे अर्थक्री प्राप्ति होगी या अनथंकी 
( यह हितका साधन करेगा या अहितका ) | यदि उसमें गुण 
हों तो उसे स्वीकार करे ओर यदि दोष दिखायी दें तो त्याग 
दे॥ ४१॥ 
यदि दोषों महांस्तस्मिस्त्यज्यतामविशकज्,ितम । 
गुणान वापि बहून्‌ ज्ञात्या संग्रह: क्रियतां नुप ॥ ४२॥ 
महाराज |! यदि उसमें महान दोष हो तो निःसंदेह 
उसका त्याग कर देना ही उचित है । गुणोंकी दष्टिसे यदि उसमें 
बहुत-से सदगुणोंके होनेका पता छगे; तभी उस व्यक्तिको 
अपनाना चाहिये! ॥ ४२ ॥ 
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शरभस्त्वथ निश्चित्य साथ बचनमत्रवीत्‌। 
क्षिप्रमस्मिन्‌ नरव्यात्र चारः प्रतिविधीयताम्‌ ॥ ४३ ॥ 


तदनन्तर शरभने सोच-विचारकर यह साथक बात कही-- . 


“पुरुषसिंह |! इस विभीषणके ऊपर शीघ्र ही कोई गुप्तचर 
नियुक्त कर दिया जाय || ४३ ॥ 
प्रणिधाय हि चारेण यथावत्‌ सूक्ष्मच॒ुद्धिना । 
परीक्ष्य च ततः कार्यों यथान्यायं परिश्रहः ॥ ७४॥ 
“सूक्ष्म बुद्धिवाले गुस्चरकी भेजकर उसके द्वारा यथावत्‌- 
रूपसे उसकी परीक्षा कर ली जाय | इसके बाद यथोचित 
रीतिसे उसका संग्रह करना चाहिये”! || ४४ | 
जाम्बवांस्त्वथ सम्प्रेक्ष्य शाखबुद्ध या विचक्षण:। 
वाक्य विज्ञापपयामास गुणवद्‌ दोषवजितम ॥ ४५॥ 
इसके बाद परम चतुर जाम्बवानने शास्त्रीय बुद्धिसे विचार 
करके ये गुणयुक्त दोषरहित वचन कहे--)| ४५ ॥ 
बद्धवेराच्य पापाश् राक्षसेन्द्राद्‌ विभीषणः । 
अदेशकाले सम्प्राप्तः स्वथा शइ्ड-यतामयम्‌ ॥ ४६॥ 
'राक्षसराज रावण बड़ा पापी हैं | उसने हमारे साथ बैर 
बॉध रक्‍खा है और यह विभीषण उसीके पाससे आ रहा है । 
वास्तवमें न तो इसके आनेका यह समय है और न स्थान ही । 
इसलिये इसके विषयमें सब प्रकारसे सशडू ही रहना चाहिये? ॥ 
ततो मेन्दस्तु सम्प्रेष्य नयापनयकोबिदः । 
वाक्य वचमसम्पन्नो बभाषे हेतुमत्तरम्‌ ॥ ४७॥ 
तदनन्तर नीति और अनीतिके ज्ञाता तथा वाग्वैमवसे 
सम्पन्न मेन्दने सोच-विचारकर यह युक्तियुक्त उत्तम बात 
कही--॥ ४७ ॥ 
अनुजो नाम तस्येष रावणस्य विभीषणः | 
पृच्छथतां मधुरेणायं शनेनरफ्तीश्वर ॥ ४८॥ 
“(महाराज | यह विभीषण रावणका छोटा भाई ही तो 
है, इसलिये इससे मधुर व्यवहारके साथ धीरे-धीरे सब बातें 
पूछनी चाहिये || ४८ ॥ 
भावमस्य तु विज्ञाय तत्त्वतस्तं करिष्यसि | 
यदि दुश्टो न दुश्ों वा बुद्धिपूव नरषभ ॥ ४९ ॥ 
“नरश्रेष्ठ ! फिर इसके भावकों समझकर आप बुद्धिपूर्वक यह 
ठीक-ठीक निश्चय करें कि यह दुष्ट है या नहीं | उसके बाद जैसा 
उचित हो; वैसा करना चाहिये? ॥ ४९ ॥ 
अथ संस्कारसम्पन्नो हनूमान सचिवोत्तमः । 
उबाच बचने स्छक्णमर्थवन्मघुरं लघु ॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ सचिवोंमें श्रेष्ठ और सम्पूर्ण शास्त्रों के ज्ञानननित 
संस्कारसे युक्त हनुमानजीने ये श्रवणमघुरः सार्थक) सुन्दर 
और संक्षित वचन कह्दे--|॥| ५० ॥ 
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न भवन्तं मतिश्रेष्ठं समथ बदतां वरम्‌। 
अतिशाययितुं शक्तो बृहस्पतिरपि ब्रुबन ॥ ५१ ॥ 
प्रभो | आप बुद्धिमानोंमें उत्तम; साम्थ्येशाली और 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ हैं। यदि बृहस्पति भी भाषण दें तो वे अपने- 
को आपसे बढ़कर वक्ता नहीं सिद्ध कर सकते ॥ ५१ ॥ 
न वादान्नापि संघषान्नाधिक्याकज्ष च कामतः । 
वक्ष्यामि बचन॑ राजन यथाथ राम गौरवचात्‌ ॥ ५२॥ 
धमहाराज श्रीराम ! मैं जो कुछ निवेदन करूँगा; वह 
वाद-विवाद या तक; स्पर्धा, अधिक बुद्धिमत्ताके अभिमान 
अथवा किसी प्रकारकी कामनासे नहीं करूँगा | मैं तो कार्यकी 
गुरुतापर दृष्टि रखकर जो यथार्थ समझगा। वही बात 
कहूँगा ॥ ५२ ॥ 
अथोनथ्थनिमित्तं हि. यदुक्त॑ सचिबैस्तव । 
तत्र दोष॑ प्रपश्यामि क्रिया नह्यपप्यते ॥ ५३॥ 
“आपके मन्त्रियोने जो अर्थ और अनथके निर्णयके लिये 
गुण-दोषकी परीक्षा करनेका सुझाव दिया है; उसमें मुझे दोष 
दिखायी देता है; क्योंकि इस समय परीक्षा लेना कदापि 
सम्भव नहीं है ॥ ५३ ॥ 
ऋते नियोगात्‌ तामथ्यमबबोद्धे न शक्यते। 
सहसा विनियोगो5पि दोषवान प्रतिभाति मे ॥ ५७ ॥ 
“विभीषण आश्रय देनेके योग्य हैं या नहीं--इसका निर्णय 
उसे किसी काममें नियुक्त किये बिना नहीं हो सकता और सहसा 
उसे किसी काममें छगा देना भी मुझे सदोष ही प्रतीत होता 
है॥ ५४ | 
चारप्रणिहितं युक्त यदुक्त सचिबैस्तव । 
अ्थंस्यासम्भवात्‌तत्र कारणं नोपपथ्चते ॥ ५५॥ 
“आपके मन्त्रियोंने जो गुप्तचर नियुक्त करनेकी बात कही 
है, उसका कोई प्रयोजन न होनेसे वैसा करनेका कोई युक्तियुक्त 
कारण नहीं दिखायी देता । ( जो दूर रहता हो और जिसका 
वृत्तान्त ज्ञात न हो, उसीके लिये गुप्तचरकी नियुक्ति की जाती 
है । जो सामने खड़ा है और स्पष्टरूपसे अपना वृत्तान्त बता 
रहा है; उसके लिये गुप्तचर भेजनेकी क्‍या आवश्यकता 
है )॥ ५५॥ 
अदेशकाले सम्प्राप्त इत्ययं यद्‌ विभीषणः । 
विवक्षा तत्र मेषस्तीयं तां निवोध यथामति ॥ ५६॥ 
“इसके सिवा जो यह कहा गया है कि विभीषणका इस 
समय यहाँ आना देश-कालके अनुरूप नहीं है | उसके विषयमें 
भी मैं अपनी बुद्धिके अनुसार कुछ कहना चाहता हैं। आप 
सुनें ॥ ५६ ॥ 
एप देशश्व कालश्व भवतीह यथा तथा। 
पुरुषात्‌ पुरुष प्रापष्य तथा दोषगुणाबपि ॥ ५७॥ 
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दौरात्म्यं रावणे दृष्ठा विक्रम च तथा त्वयि । 
युक्तमागमन छात्र सद्॒शं तस्य बुद्धितः ॥ ५८॥ 
“उसके यहाँ आनेका यही उत्तम देश और काल है यह 
बात जिस तरह सिद्ध होती है? वसा बता रहा हूँ | विभीषण 
एक नीच पुरुषके पाससे चलकर एक श्रेष्ठ पुरुषके पास आया 
है। उसने दोनोंके दोषों और गु्णोंका भी विवेचन किया है | 
तत्पश्चात्‌ रावणमें दुष्टता ओर आपमें पराक्रम देख वह रावण- 
को छोड़कर आपके पास आशा गया है। इसलिये उसका यहाँ 
आगमन सर्वधा उचित और उसकी उत्तम बुद्धिके अनुरूप 
है॥ ५७-५८ ॥ 
अज्ञातरूपेः पुरुषे! स राजन पृच्छब्यतामिति । 
यदुक्तमत्र मे प्रेक्षा काचिद्स्ति समीक्षिता ॥ ५९ ॥ 
“राजन | किसी मन्त्रीके द्वारा जो यह कहां गया है कि 
अपरिचित पुरुषोंद्वारा इससे सारी बातें पूछी जाये । उसके 
विषयमें मेरा जाँच-बूझकर निश्चित किया हुआ विचार है; जिसे 
आपके सामने रखता हूँ ॥ ५९ ॥ 
पृच्छअमानो विशज्जेत सहसा बुद्धिमान वचः । 
तत्र मित्र॑ प्रदुष्येत मिथ्या पृष्ठ सुखागतम्‌ ॥ ६० ॥ 
“यदि कोई अपरिचित व्यक्ति यह पूछेगा कि तुम कौन 
हो; कहाँसे आये हो ? किसलिये आये हो ! इत्यादि, तब कोई 
बुद्धिमान्‌ पुरुष सहसा उस पूछनेवालेपर संदेह करने लगेगा 
और यदि उसे यह माल्म हो जायगा कि सब कुछ जानते 
हुए. भी मुझसे झूठे ही पूछा जा रहा है, तब सुखके लिये 
आये हुए उस नवागत मित्रका हृदय कडषित हो जायगा (इस 
प्रकार हमें एक मित्रके छाभसे वश्चित होना पड़ेगा ) ॥ ६० ॥ 
अदाक्यं सहसा राजन भावों बोद्धू परस्य वे । 
अन्तरेण स्वरेभिन्नेनेंपुण्य॑ पश्यतां भृशम ॥ ६१॥ 
“इसके सिवा महाराज ! किसी दूसरेके मनकी बातको 
सहसा समझ लेना असम्मव है | बीच-बीचमें स्वस्मेदसे आप 
अच्छी तरह यह निश्चय कर लें कि यह साधुभावसे आया है 
या असाधुभावसे || ६१ ॥ 
न ॒त्वस्य ब्रुवतो जातु छलक्ष्यते दुष्भावता। 
प्रसन्‍न॑ बदन चापि तस्मान्मे नास्ति संशयः ॥ ६२॥ 
“इसकी बातचीतसे भी कभी इसका दुर्भाव नहीं लक्षित 
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होता | इसका मुख भी प्रसन्‍न है। इसलिये मेरे मनमें इसके 
प्रति कोई संदेह नहीं है || ६२ ॥ 
अश्डितमतिः खस्थों न शाठः परिसपति। 
न चास्य दुश्वागस्ति तस्मान्मे नास्ति संशयः ॥ ६३ ॥ 
“दुष्ट पुरुष कभी निःशझ्ू एवं ख्वस्थचित्त होकर सामने 
नहीं आ सकता । इसके सिवा इसकी वाणी भी दोषयुक्त नहीं 
है | अतः मुझे इसके विषयमें कोई संदेह नहीं है ॥ ६३ ॥ 
आकार इछाद्यमानो एपि न शकक्‍यो विनिगूहितुम । 
बलाद्धि विदवृणोत्येव भावमन्तगत च्णाम्‌ ॥ ६४॥ 
“कोई अपने आकारको कितना ही क्यों न छिपाये, उसके 
मीतरका भाव कभी छिप नहीं सकता | बाहरका आकार पुरुषों- 
के आन्तरिक भावको बलात्‌ प्रकट कर देता है || ६४ ॥ 
देशकालोपपन्न॑ च कार्य कायविदां बर। 
सफल कुरुते क्षिप्रं प्रयोगेणाभिसंहितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
'कार्यवेत्ताओँमें श्रेष्ठ रघुनन्दन ! विभीषणका यहाँ आग- 
मनरूप जो कार्य है; वह देश-कालके अनुरूप ही है । ऐसा 
कार्य यदि योग्य पुरुषके द्वारा सम्पादित हो तो अपने-आपको 
शीघ्र सफल बनाता है | ६५ || 
उद्योगं तब सम्प्रेक्ष्य मिथ्यावृत्तं च रावणम्‌ । 
वालिनं च हत॑ श्र॒ुत्वा सुग्रमीव॑ चाभिषेचितम्‌ ॥ ६६ ॥ 
राज्य प्रार्थयमानस्तु बुडधिपूर्वमिहागतः । 
पतावत्‌ तु पुरस्कृत्य युज्यते तस्य संग्रहः ॥ ६७॥ 
“आपके उद्योग, रावणके मिथ्याचारः वालीके वध और 
सुग्रीवके राज्याभिषेकका समाचार जान-सुनकर राज्य पानेंकी 
इच्छासे यह समझ-बूझकर ही यहाँ आपके पास आया है ( इसके 
मनमें यह विश्वास है कि शरणागतवत्सल दयालु श्रीगरम अवश्य 
ही मेरी रक्षा करेंगे ओर राज्य भी दे देंगे )। इन्हीं सब बातोंको 
दृष्टिमें रखकर विभीषणका संग्रह करना--उसे अपना छेना मुझे 
उचित जान पड़ता है || ६६-६७ ॥ 
यथाशक्ति मयोक्त तु राक्षसस्याजेबं प्रति। 
प्रमाणं त्व॑ हि शेषस्य श्रुत्वा बुद्धिमतां बर ॥ ६८॥ 
“धबुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ रघुनाथ | इस प्रकार इस राक्षसक्री 
सरलता और निर्दोषताके विषयमें मैंने यथाशक्ति निवेदन किया। 
इसे सुनकर आगे आप जेसा उचित समझें, वैसा करें? || ६८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाह्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्ढे सप्तदूशः सर; ॥ १७ ४8 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधपेरामायण आदिकाब्यंके बुद्धकाषण्डमें 
सजहयों सगे पुरा छुआ ॥ २७ 0 
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अष्टादशः सर्गः 
भगवान्‌ श्रीरामका शरणागतकी रक्षाका महत्त्व एवं अपना व्रत बताकर विभीषणसे मिलना 


अथ रामः पसन्नात्मा श्रुत्वा वायुस॒ुतस्य ह | 
प्रत्यभाषत दुर्धेष: श्रुतवानात्मनि स्थितम ॥ १ ॥ 
वायुनन्दन हनुमानजीके मुखसे अपने मनमें बैठी हुई 
बात सुनकर दुजय वीर भगवान्‌ श्रीरामका चित्त प्रसन्‍न हो 
गया । वे इस प्रकार बोले--|| १ ॥ 
ममापि च विवश्षास्ति काचित्‌ प्रति विभीषणम। 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सब भवद्धिः श्रेयसि स्थितैंः॥ २ ॥ 
“मित्रो | विभीषणके सम्बन्धमें मैं भी कुछ कहना चाहता 
हूँ । आप सब लोग मेरे हितसाधनमें संलग्न रहनेवाले हैं। 
अतः मेरी इच्छा है कि आप भी उसे सुन लें ॥ २ ॥ 
मित्रभावेन सम्प्राप्तं न॒त्यजेयं कर्थंचन । 
दोषो यद्यपि तस्य स्यात्‌ सतामेतद्गर्हितम ॥ ३ ॥ 
जो मित्रभावसे मेरे पास आ गया हो, उसे मैं किसी तरह 
त्याग नहीं सकता । सम्भव है उसमें कुछ दोष भी हों) परंतु 
दोषीको आश्रय देना भी सत्पुरुषोंके लिये निन्दित हीं है 
( अतः विभीषणको मैं अवश्य अपनाऊँगा )! ॥ ३ ॥ 
सुप्नीवस्त्वथ तद्वाक्यमाभाष्य च विस्द्रय च । 
ततः शुभतरं वाक्यमुवाच हरिपुज्ञचयः ॥ ४ ॥ 
वानरराज सुग्रीवने भगवान्‌ श्रीगमके इस कथनको सुनकर 
खयं भी उसे दोहराया और उसपर विचार करके यह परम 
सुन्दर बात कही--॥ ४ ॥ 
स दुश्षो वाप्यदुशे वा किमेष रज़नीचरः। 
इंदशां व्यसन प्राप्त भ्रातरं यः परित्यजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
को नाम स॒भवेत्‌ तस्य यमेष न परित्यजेत्‌ । 
प्रभो ! यह दुष्ट हो या अदुष्ट, इससे क्या! है तो यह 
निशाचर ही । फिर जो पुरुष ऐसे संकटमें पढ़े हुए अपने 
भाईको छोड़ सकता है, उसका दूसरा ऐसा कौन सम्बन्धी 
होगा; जिसे वह त्याग न सके? ॥ ५३ ॥ 
वानराधिपतेवोक्यं श्र॒त्वा सर्वान्दीक्ष्य तु॥ ६ ॥ 
इषदुत्स्सयमानस्तु लक्ष्मणं.. पुण्यलक्षणम्‌ । 
इति होवाच काकुत्स्थो वाक्य सत्यपराक्रम: ॥ ७ ॥ 
वानस्राज सुग्रीवकी यह बात सुनकर सत्यपराक्रमी श्री- 
रघुनाथजी सबकी ओर देखकर कुछ मुस्कराये और पवित्र 


की लक्षणवाले लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले--॥ ६-७ ॥ 


अनधीत्य च शास्त्राणि वृद्धाननुपलेब्य च। 
न शकक्‍्यमीद॒र्श वकक्‍तुं यद॒वाच हरीश्वरः॥ ८ ॥ 
धसुमित्रानन्दन ! इस समय वानसराजने जैसी बात कही है, 





वैसी कोई भी पुरुष शास्त्रोंका अध्ययन और गुरुजनोंकी सेवा 
किये बिना नहीं कह सकता || ८ ॥ 
अस्ति सूक्ष्मतरं किचिद्‌ यथात्र प्रतिभाति मा । 
प्रत्यक्ष लीकिक॑ चापि वर्तते स्बाराजसु ॥ ९ ॥ 
“परंतु सुग्रीव ! तुमने विभीषणमें जो भाईके परित्यागरूप 
दोधकी उद्भावना की है, उस विषयमें मुझे एक ऐसे अत्यन्त 
सूक्ष्म अथंकी प्रतीति हो रही है; जो समस्त राजाओंमें प्रत्यक्ष 
देखा गया है और सभी लोगोंमें प्रसिद्ध है ( मैं उसीको तुम 
सब लोगोंसे कहना चाहता हूँ ) || ९॥ 
अमिन्रास्तत्कुलीनाश्व प्रातिदेश्याश्र कीर्तिताः । 
व्यसनेषु प्रहतोरस्तस्माद्यमिहागतः ॥ १० ॥ 
“राजाओंके छिद्र दो प्रकारके बताये गये हैं--एक तो 
उसी कुलमें उत्पन्न हुए जाति-भाई और दूसरे पड़ोसी देशोके 
निवासी । ये संकटमें पड़नेपर अपने विरोधी राजा या राजपुत्र- 
पर प्रहार कर बैठते हैं | इसी भयसे यह विभीषण यहाँ आया 
है ( इसे भी अपने जाति-भाइयोंसे भय है ) || १० ॥ 
अपापास्तत्कुलीनाश्व मानयन्ति स्वकान हितान । 
एप प्रायो नरेन्‍्द्राणां शड्डुनीयस्तु शोभनः ॥ ११॥ 
“जिनके मनमें पाप नहीं है; ऐसे एक कुलमें उत्पन्न हुए. 
भाई-बन्धु अपने कुठम्बीजनोंको हितैषरी मानते हैं, परंतु यही 
सजातीय बन्धु अच्छा होनेपर भी प्रायः राजाओंके लिये शझ्ू- 
नीय होता है ( रावण भी विभीषणको शड्ढाकी दृष्टिसे देखने 
लगा है; इसलिये इसका अपनी रक्षाके लिये यहाँ आना 
अनुचित नहीं है । अतः तुम्हें इसके ऊपर भाईके त्यागका 
दोष नहीं छगाना चाहिये ) || ११ ॥ 
यस्तु दोषस्त्वया प्रोक्तो द्यादानेषरिबलस्य च | 
तत्र ते कीतंयिष्यामि यथाशास्त्रमिदं श्टणु ॥ १२५॥ 
“तुमने शत्रुपक्षीय सेनिककों अपनानेमें जो यह दोष 
बताया है कि वह अवसर देखकर प्रहार कर बैठता है; उसके 
विषयमें में तुम्हें यह नीतिशासत्रके अनुकूछ उत्तर दे रहा हूँ 
सुनो ॥ १२ ॥ 
न वरय तत्कुलीनाश्व राज्यकान्ली चर राक्षसः। 
पण्डिता हि भविष्यन्ति तस्माद्‌ ग्राह्यो विभीषण: ॥ १३ ॥ 
“हमलोग इसके कुट्ठम्बी तो हैं नहीं ( अतः हमसे खार्थ- 
हानिकी आशशज्ड्म इसे नहीं है ) और यह राक्षस राज्य पानेका 
अभिलाषी है ( इसलिये भी यह हमारा त्याग नहीं कर 
सकता ) | इन राक्षसोंमें बहुत-से लोग बड़े विद्वान भी होते 
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हैं; ( अतः वे मित्र होनेपर बड़े कामके सिद्ध होंगे ) इसलिये 
विभीषणको अपने पक्षमें मिला लेना चाहिये ॥१३ ॥ 
अव्यग्राश्व॒ प्रहणश्व ते भविष्यन्ति संगताः । 
प्रणादश्य॒महानेषो एन्योन्यस्थय भयमागतम्‌ । 
इति भेदं गमिष्यन्ति तस्माद्‌ श्राह्यो विभीषणः ॥ १४॥ 
“हमसे मिल जानेपर ये विभीषण आदि निश्चिन्त एवं 
प्रसन्न हो जायेंगे | इनकी जो यह शरणागतिके लिये प्रबल 
पुकार है। इससे मालूम होता है राक्षसॉमें एक दूसरेसे भय बना 
हुआ है । इसी कारणसे इनमें परस्पर फूट होगी और ये नष्ट 
हो जायेंगे | इसलिये भी विभीषणको ग्रहण कर लेना 
चाहिये ॥ १४ ॥ 
न॒सर्वे भ्रातरस्तात भवन्ति भरतोपमाः । 
मह्विधा वा पितुः पुत्राः सुहृदों वा भवद्धिधाः॥ १५ ॥ 
प्तात सुग्रीव | संसारमें सब भाई भरतके ही समान नहीं 
होते | बापके सब बेटे मेरे ही-जैंसे नहीं होते और सभी मित्र 
तुम्हारे ही समान नहीं हुआ करते हैं? ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण सुग्रीवः सहलक्ष्मणः। 
उत्थायेद॑ महाप्राज्ः प्रणतो वाक़््यमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
श्रीरमके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणसद्वित | महाबुद्धिमान्‌ 
सुग्रीवने उठकर उन्हें प्रणाम किया और इस प्रकार कद्दा--॥ 
रावणेन प्रणिहितं तमवेहि. निशाचरम्‌ | 
तस्याहँ निग्नह मनन्‍्ये क्षर्म क्षमवर्ता बर ॥ १७॥ 
“उचित कार्य करनेवालमें श्रेष्ठ रघुनन्दन | आप उस 
राक्षसकों रावणका भेजा हुआ ही समझें । मैं तो उसे केद कर 
लेना ही ठीक समझता हूँ || १७ ॥ 
राक्षसों जिह्या बुद्ध्या संदिष्टोए्यमिहागतः । 
प्रहतु त्वयि विश्वस्ते विश्वस्ते मयि वानघ ॥ १८॥ 
लक्ष्मणे वा महाबाहो स वध्यः सचियेः सह | 
रावणस्य न॒दंसस्य अभ्राता छोष विभीषणः॥ १९ ॥ 
(निष्पाप श्रीराम ! यह निशाचर रावणके कहनेसे म नमें 
कुटिल विचार लेकर ही यहाँ आया है | जब॒हमलोग इसपर 
विश्वास करके इसकी ओरसे निश्चिन्त हो जायेंगे। उस समय 
यह आपपर; मुझपर अथवा लक्ष्मणपर भी प्रह्यर कर सकता 
है | इसलिये महाबाहो | क्र रावणके भाई इस विभीषणका 
मन्त्रियाँसहित बध कर देना ही उचित है? ॥ १८-१९ ॥ 
एवमुक्‍त्वा रघुश्रेष्ठ सुश्नीवो वाहिनीपतिः । 
वाक्यशों वाक्यकुशर्ूू ततों मौनमुपागमत्‌ ॥ २०॥ 
प्रवचनकुशल रघुकुलतिलक श्रीरमसे ऐसा कहकर बात- 
चीतकी कला जाननेवाले सेनापति सुप्रीव मौन हो गये ॥॥ २० ॥ 
स सुग्रीवस्य तद्‌ वाक्य रामः श्र॒त्वा विम्तद्य च । 
ततः शुभतरं बाक्यमुवाच् हरिपुज्ञजम ॥ २९॥ 
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सुग्रीकका वह वचन सुनकर और उसपर भलीर्भाति 

बिचार करके श्रीरामने उन वानरशिरोमणिसे यह परम मरजल- 

मयी बात कही--॥ २१ ॥ 

स दुश्टो वाप्यदुशे वा किमेष रजनीचरः। 

सूक्ष्ममप्यहितं॑ कतु मम शक्तः कर्थंचन ॥ २२॥ 
ध्वानरगज ! विभीषण दुष्ट हो या साधु । क्‍या यह 

निशाचर किसी तरह भी मेरा सूक्ष्म-से-सुक्ष्मरूपमें भी अहित 

कर सकता है ! ॥ २२॥ 

पिशाचान दानवान्‌ यक्षा न पृथिव्यां चैव राक्षसान । 

अह्डल्यप्रेण तान्‌ हन्यामिच्छन हरिगणेश्वर ॥ २३ ॥ 
“्वानस्यूथपते ! यदि मैं चाहूँ तो प्रथ्बीपर जितने भी 

पिशाच, दानव) यक्ष और राक्षस हैं; उन सबको एक अंगुलि- 

के अग्रभागसे मार सकता हूं ॥ २३ ॥ 

श्रूयते हि. कपोतेन शत्रुः शरणमागतः । 

अर्चितश्व॒ यथान्यायं स्वैश्व मांसेनिमन्ज्रितः ॥ २४ ॥ 
'सुना जाता है कि एक कबूतरने अपनी शरणमें आये 

हुए. अपने ही शत्रु एक व्याधका यथोचित आतिथध्य-सत्कार 

किया था और उसे निमन्त्रण दे अपने शरीरके मांसका भोजन 

कराया था।॥ २४ ॥ 

स॒हि त॑ प्रतिजग्नाह भायोहतोरमागतम्‌। 

कपोतो वानरश्रेष्ठ कि पुनमंद्ठियो जनः॥ २५॥ 
“उस व्याधने उस कबूतरकी भायों कबूतरीकों पकड़ लिया 

था तो भी अपने बर आनेपर कबूतरने उसका आदर किया; 

फिर मेरे-जैसा मनुष्य शरणागतपर अनुग्रह करें) इसके- लिये 

तो कहना ही क्या है ! ॥ २५ ॥ 

ऋषेः कण्वस्य पुत्रेण कण्डुना परमर्षिणा। 

श्रणु गाथा पुरा गीता धर्मिष्ठा सत्यवादिना ॥ २६॥ 
धपूर्वकालमें कप्व मुनिके पुत्र सत्यवादी महर्षि कण्डुने 

एक धर्मविषयक गाथाका गान किया था। उसे बताता हूँ; 

सुनो ॥ २६ ॥ 

बद्धाअलिपुर्ट दीन याचन्त शरणागतम्‌ । 

न हन्यादानशंस्याथंमपि शत्र॒ परंतप ॥ २७॥ 
'परंतप | यदि शत्रु भी शरणमें आये ओर दीनभावसे 

हाथ जोड़कर दयाकी याचना करे तो उसपर प्रह्यर नहीं करना 

चाहिये ॥ २७ ॥ 

आर्तो वा यदि वा दृप्तः परेषां शरणं गतः । 

अरिः प्राणान परित्यज्य रक्षितव्यः कृताव्मना ॥ २८॥ 
“शत्रु दुखी हो या अभिमानीः यदि वह अपने विपक्षी 

की दरणमें जाय तो शुद्ध दुदयवाले श्रेष्ठ पुरुषको अपने प्राणों- 

का मोह छोड़कर उसकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २८ ॥ 


जनता अल नममनमान-यल- नली “नाना मेला न्‍नआत- 














युद्धकाण्डे एकोनविशः सर्ग: 
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स चेद्‌ भयाद्‌ वा मोहाद्‌ वा कामाद्‌ वापि न रक्षति । 
सखया शक्त्या यथान्यायं तत्‌ पापं छोकगर्हितम्‌ ॥ २९ ॥ 

धथ्यदि वह भय; मोह अथवा किसी कामनासे न्यायानुसार 
यथाशक्ति उसकी रक्षा नहीं करता तो उसके उस पाप-कर्मकी 
लोकमें बड़ी निन्‍्दा होती है | २९ ॥ 


विनष्टः पश्यतस्तस्य रक्षिणः शरणं गतः। 
आनाय खुकृत तस्य स्व गच्छेद्रक्षितः ॥ ३० ॥ 


धयदि शरणमें आया हुआ पुरुष संरक्षण न पाकर उस 
सक्षकके देखते-देखते नष्ट हो जाय तो वह उसके सारे पुण्यको 
अपने साथ ले जाता है ॥ ३० ॥ 
एवं दोषो महानत्र प्रपन्नानामरक्षण | 
अस्वग्य॑ चायदशस्यं च बलवीयंबिनाशनम ॥ ३१॥ 
“इस प्रकार शरणागतकी रक्षा न करनेमें महान दोष 
बताया गया है | शरणागतका त्याग खर्ग और सुयशकी प्राप्ति- 
को मिटा देता है और मनुष्यके बल और वीय॑का नाश करता 
है॥ ३१॥ 
करिष्यामि यथाथ तु कण्डोवचनमुत्तमम्‌ । 
धर्मिष्ठं च यशास्यं च स्वम्य स्थात्‌ तु फलोदये ॥ ३२॥ 
“इसलिये में तो महर्षि कण्डुके उस यथार्थ और उत्तम 
वचनका ही पालन करूँगा; क्योंकि वह परिणाममें धर्म, यश 
और खर्गकी प्राप्ति करानेवाल्य है || ३२ ॥ 
सक्ृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते। 
अभय सर्वभूतेभ्यों ददास्येतद्‌ शत मम ॥ ३३॥ 
“जो एक बार भी शरणमें आकर «मैं तुम्हारा हूँ? ऐसा 


कहकर मुझसे रक्षाकी प्रार्थना करता है, उसे मैं समस्त प्राणियों - 


से अभय कर देता हूँ । यह मेरा सदाके लिये ब्रत है ॥३३॥ 


आनयेन॑ हरिश्रेष्ठ दत्तमस्याभयं मया। 
विभीषणो वा सुग्रीव यदि वा रावणः स्वयम्‌ ॥ ३४ ॥ 


“अतः कपिश्रेष्ठ सुग्रीव ! वह विभीषण हो या खय॑ 
रावण आ गया हो । तुम उसे ले आओ | मैंने उसे अमय- 
दान दे दिया? ॥ ३४ ॥ 
रामस्य तु वचः श्रुत्वा सुग्नीवः घुवगेश्वरः । 
प्रत्यभाषत काकुत्स्थं॑ सौहादनाभिपूरितः ॥ ३५ ॥ 

भगवान्‌ श्रीरामका यह वचन सुनकर वानरराज सुग्रीवने 
सौहादसे भरकर उनसे कहा--॥ २५ ॥ 
किमत्र चित्र धर्मश्ष छोकनाथशिखामणे । 
यत्‌ त्वमाय प्रभाषेथाः सत्ववान्‌ सत्पथे स्थितः ॥ ३६॥ 

“वर्मश ! लेकेश्वरशिरोमणे ! आपने जो यह श्रेष्ठ धर्मकी 
बात कही है; इसमें क्‍या आश्चर्य है! क्योंकि आप महान 
शक्तिशाली ओर सन्मार्गपर स्थित हैं ॥ ३६ ॥ 
मम चाप्यन्तरात्मायं शुद्ध वेत्ति विभीषणम । 
अनुमानातञ्वय भावात्च स्वतः सुपरीक्षितः ॥ ३७॥ 

ध्यह मेरी अन्तरात्मा भी विभीषणको झुद्ध समझती है। 
हनुमानजीने भी अनुमान और भावसे उनकी भीतर-बाहर सब 
ओरसे भलीभाँति परीक्षा कर ली है ॥ ३७ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्र॑ं सहास्माभिस्तुल्यो भवतु राघव। 
विभीषणो महाप्राज्ः सखित्वं चाभ्युपैतु नः ॥ ३८॥ 

“अतः रघुनन्दन ! अब विभीषण शीघ्र ही यहाँ हमारे- 
जेसे होकर रहें ओर हमारी मित्रता प्राप्त करें? ॥ ३८ ॥ 

ततस्तु सुग्रीववक्‍चो निशम्य त- 


द्धरीश्वरेणाभिहितं नरेश्धरः | 
विभीषणेनाशु जगाम संगम 
पतत्रिराजेन यथा पुरंद्रः ॥ ३९ ॥ 


तदनन्तर वानरराज सुग्रीवकी कही हुईं वह बात सुनकर 
णजा श्रीराम शीघत्र आगे बढ़कर विभीषणसे मिले, मानो देवराज 


इन्द्र पक्षिराज गरुड़से मिल रहे हों ॥ ३९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे ष्टाद्शः सर्गः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आवरामायण आदिकाउप्रके थुद्धकाण्डमें अठारहवों सगे पूरा हुआ ॥१८ ॥ 


““--च्अरैडे-्छ 


एकोनविंश 


शः सगेः 


विभीषणका आकाशसे उतरकर भगवान्‌ श्रीरामके चरणोंकी शरण लेना, उनके पूछनेपर रावणकी 
शक्तिका परिचय देना ओर श्रीरामका रातरण-बंधकी प्रतिज्ञ। करके विभीषणको लड्ढाके 
राज्यपर अभिषिक्त कर उनकी सम्मतिसे सम्ुद्रतुटपर धरना देनेके लिये बैठना 


._ राघवेणाभये दत्ते संनतो रावणाजुजः । 
... विभीषणो महाप्राज्षे भूमि समवलोकयत्‌॥ १ ॥ 


. जा प्रकार श्रीरघुनाथजीके अमय देनेपर विनयशील महा- 





बुद्धिमान्‌ू विभीषणने नीचे उतरनेके लिये प्रथ्वीकी ओर 
देखा ॥ १ ॥ 


खात्‌ पपातावरनि हृश्े भक्तेरसुचरः सद्द । 
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स॒ तु रामस्य धर्मात्मा निपपात विभीषणः ॥ २ ॥ 
पादयोनिंपपाताथ चतुर्भिः सह राक्षसेः । 

वे अपने भक्त सेवकॉके साथ हपंसे भरकर आकाशसे 
पृथ्वीपर उतर आये । उतरकर चारों राक्षसोंके साथ धर्मात्मा 
विभीषण श्रीरामचन्द्रजीके चरणोंमें गिर पड़े || २३ || 
अब्रवीच्च तदा वाक्य राम॑ प्रति विभीषणः ॥ ३ ॥ 
धर्मयुक्तं च॒ युक्त च साम्प्रतं सम्प्रहषणम्‌ | 

उस समय विभीषणने श्रीरामसे धर्मानुकूलछ, युक्तियुक्तः 
समयोचित और दृष॑वर्द्धक बात कही-- रे४ ॥ 
अनुजो रावणस्याहं तेन चास्म्यवमानितः ॥ ४ ॥ 
भवन्त॑ सर्वेभूतानां दारण्यं शरणं गतः। 

धभगवन्‌ |! मैं रावणका छोटा भाई हूँ। रावणने मेण 
अपमान किया है। आप समस्त प्राणियोंको शरण देनेवाले हैं; 
इसलिये मैंने आपकी शरण ली है ॥ ४४ ॥ 
परित्यक्ता मया लड्ढा मित्राणि च धनानि च॥ ५ ॥ 
भवद्गतं हि मे राज्य जीवितं च सुखानि च। 

धअपने सभी सित्र; धन ओर लक्कापुरीको में छोड़ आया 
हूँ । अब मेरा राज्य, जीवन ओर सुख सब आपके ही अधीन 
है? ॥ ५६ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
वचसा सान्त्वयित्वैन लोचनाभ्यां पिबन्निव । 

विभीषणके ये वचन सुनकर श्रीगमने मधुर वाणीद्वारा 
उन्हें सान्त्वना दी और नेज्नोंसे मानो उन्हें पी जायेंगे, इस प्रकार 
प्रेमपूर्वक् उनकी ओर देखते हुए. कहा--॥ ६४ ॥ 
आख्याहि मम तत्वेन राक्षसानां बलाबलूूम्‌॥ ७ ॥ 


क रक्षो रामेणाक्किएकमंणा 5 हे 
एवमुक्त तदा रक्षो _क्लिष्कमंणा । 
रावणस्थ बर्ू सर्वमाख्यातुम्ुपचक्रमे ॥ ८ ॥ 


'विभीषण ! तुम मुझे ठीक-ठीक राक्षसोंका बलाबल 
बताओ |” अनायास ही महान कर्म करनेवाले श्रीरामके ऐसा 
कहनेपर राक्षस विभीषणने रावणके सम्पूणं बछका परिचय देना 
आरभम्म किया---॥ ७-८ ॥। 
अवध्यः सर्वेभूतानां गन्धवॉरगपक्षिणाम्‌ । 
राजपुत्रद्शम्रीवों वरदानात्‌ खयम्भुवः॥ ९ ॥ 

“राजकुमार ! ज़्ह्माजीके वरदानके प्रभावसे दशमुख रावण 
( केवल मनुष्यको छोड़कर ) गन्धर्व; नाग ओर पक्षी आदि 
सभी प्राणियोंके लिये अवध्य है।॥ ९॥ 
रावणानस्तरो शभ्राता मम ज्येष्ठश्न वीयबान । 
कुम्भकर्णों महातेजाः शक्रप्नतिबलो युधि ॥ १०॥ 

धराबणसे छोणा और मुझसे बड़ा जो मेरा भाई कुम्मकण 


है, वह महांतेजली और पराक्रमी है। युद्धमें वह इन्द्रके 


समान बलशाली है ॥ १० 0 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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राम सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो यदि ते श्रुतः । 
के लासे येन समरे मणिभद्रः पराजितः ॥ ११ ॥ 
“श्रीयम ! रावणके सेनापतिका नाम प्रहस्त है | शायद 
आपने भी उसका नाम सुना होगा | उसने केलासपर घटित हुए 
युद्धमें कुबेरके सेनापति मणिभद्कों भी पराजित कर दिया 
था॥ ११॥। 
बद्धगोधाज्ुलित्राणस्त्ववध्यकवचो सुधि । 
धनुरादाय यस्तिष्ठन्नतहयो भवतीन्द्रजित्‌ ॥ १२॥ 
“रावणका पुत्र जो इन्द्रजित्‌ है; वह गोहके चमड़ेके बने 
हुए. दस्ताने पहनकर अवध्य कवच धारण करके हाथमें घनुष- 
ले जब युद्धमें खड़ा होता है; उस समय अद्दश्य हो जाता 
है॥ १२॥ 
संग्रामे सुमहद्व्यूदे तर्पेयित्वा हुताशनम्‌ । 
अन्तर्धानगतः  श्रीमानिन्द्रजिद्धन्ति राघव ॥ १३॥ 
“रघुनन्दन ! श्रीमान्‌ इन्द्र जितने अग्निदेवकों तृप्त करके 
ऐसी शक्ति प्रात कर ली है कि वह विद्ञाल ब्यूहसे युक्त 
संग्राममें अदृश्य होकर शत्रुऔपर प्रहार करता है ॥ १३॥ 
महोदरमहापादयी._ राक्षसश्राप्यकम्पनः । 
अनीकपास्तु तस्यैते छोकपालसमा युधि ॥ १४ ॥ 
'महोदर, महापाश्ल॑ और अकम्पन--ये तीनों राक्षस 
रावणके सेनापति हैं और युद्धमें लोकपालोंके समान पराक्रम 
प्रकट करेंते हैं || १४ ॥ 
द्शकोटिसहस्लाणि रक्षसां कामरूपिणाम्‌ । 
मांसशोणितभक्ष्याणां लझ्लापुरनिवासिनाम्‌ ॥ १५॥ 
स तैस्तु सहितो राजा लोकपालानयोधयत्‌ । 
सह देवैस्तु ते भग्ना रावणेन दुरात्मना ॥ १६॥ 
'लड्डमें रक्त और मांसका भोजन करनेवाले ओर इच्छा- 
नुसार रूप घारण करनेमें समर्थ जो दस कोटि सहस ( एक 
खरब ) राक्षस निवास करते हैं, उन्हें साथ लेकर राजा रावण- 
ने लोकपालॉसे युद्ध किया था। उस समय देवताओंसहित वे 
सब लोकपाल दुरात्मा रावणसे पराजित हो माग खड़े हुए! १५-१६ 
विभीषणस्य तु वचस्तच्छृत्वा रघुसत्तमः । 
अन्वीक्ष्य मनसा सर्वमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
विभीषणकी वह बात सुनकर रघुकुछतिलक श्रीरामनें मन- 
ही-मन उस सबपर बारंबार विचार किया और इस प्रकार 
कहा--)। १७ ॥ 
यानि कर्मापदानानि रावणस्थ विभीषण । 
आख्यातानि च तक्वेन हा वगच्छामि तान्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
“विभीषण | तुमने रावणके युद्धविषयक जिन-जिन 
पराक्रमौका वर्णन किया दै। उन्हें में अच्छी तर जानता 
हूँ ॥ १८ ॥ 
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अह हत्वा द्शश्रीय॑ सप्रहस्तं सहात्मजम | 
राजानं त्वां करिष्यामि सत्यमेतच्छणोतु मे ॥ १९ ॥ 
'परंतु सुनो | में सच कहता हूँ कि प्रहस्त और पुत्रोंके सहित 
रावणका वध करके में तुम्हें लक्लाका राजा बनाऊंँगा ॥ १९ ॥ 
रसातल वा प्रविशेत्‌ पाताल वापि रावण: । 
पितामहसकाशं वा न में जीवन विमोक्ष्यते ॥ २० ॥ 
“रावग रसातल या पातालमें प्रवेश कर जाय अथवा 
पितामह ब्रह्माजीके पास चला जाय तो भी वह अब मेरे हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकेगा || २० ॥ 
अहत्या रावण खंख्ये सपुत्रजनबान्धवम । 
अयोध्यां न प्रवेक्ष्यामि त्रिभिस्ते भ्रौतृमिः शपे ॥ २ १॥ 
'में अपने तीनों भाइयोंकी सौगन्ध खाकर कहता हूँ कि 
युद्धमें पुत्र; भत्यजन और बचन्धु-बान्धरवोसहित रावणका वध 
किये बिना अयोध्यापुरीमें प्रवेश नहीं करूँगा? || २१ ॥ 
श्रुत्वा तु बचन॑ तस्य रामस्याकछ्लिएकर्मणः । 
शिरसा 5 5वन्‍्द्य धर्मात्मा वक्तमेब॑ प्रचक्रमे ॥ २२ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरमचन्द्रजीके ये 
वचन सुनकर धर्मात्मा विभीषणने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम 
किया और फिर इस प्रकार कहना आरम्म किया--॥ २२ ॥ 
राक्षसानां वधे साहा लक्षायाश्॒प्रधर्षणे | 
करिष्यामि यथाप्राणं प्रवेक्ष्यामि च वाहिनीम ॥ २३ ॥ 
प्रभो | राक्षसोंके संहारमें और लड्भापुरीपर आक्रमण 
करके उसे जीतनेमें मैं आपकी यथागक्ति सहायता करूँगा तथा 
प्राणोंकी बाजी लगाकर युद्धके लिये रावणकी सेनामें भी प्रवेश 
करूँगा? | २३ ॥ 
इति ब्र॒वार्ण रामस्तु परिष्वज्य विभीषणम्‌ । 
अन्रवील्लक्ष्मणं. प्रीतः समुद्राज़छ्मानय ॥ २७ ॥ 
तेन चेम॑ महाड्राक््मभिषिश्च॒विभीषणम । 
राज़ानं रक्षसां क्षिप्रं प्रसन्‍ने मयि मानद्‌ ॥ २० ॥ 
विभीषणके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीरामने उन्हें हृदयसे 
लगा लिया और भ्रसन्‍न होकर लक्ष्मणसे कहा-- “दूसरोंको मान 
देनेवाले सुमित्रानन्दन ! तुम समुद्रसे जल छे आओ और 
उसके द्वारा इन परम बुद्धिमान्‌ राक्षसराज विभीषणका लड़के 
राज्यपर शीघ्र ही अभिषेक कर दो । मेरे प्रसन्न होनेपर इन्हें 
यह लाभ मिलना ही चाहिये? ॥ २४-२५ ॥ 
एथमुक्तस्तु सोमित्रिरभ्यषिश्वद्‌ विभीषणम । 
मध्ये वानरमुख्यानां राजानं राजशासनात्‌ ॥ २६ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने मुख्य-मुख्य 
वानरोंके बीच महाराज श्रीरामके आदेशसे वि भीषणका राक्षसों- 
के राजाके पदपर अभिषेक कर दिया || २६ ॥ 
ते प्रसादं तु रामस्य दृष्ठा सद्यः प्लुवद्ञमाः । 
बा० रा० ५. ८, १५-- 
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प्रचुक्रशुमेहात्मानं साधुसाध्यिति चात्रवन्‌ ॥ २७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामका यह तात्कालिक प्रसाद(अनुग्रह )|देखकर 
सब वानर दृर्षध्वनि करने और महात्मा श्रीरामको साधुवाद 
देने छगे || २७ ॥ 
अब्रवीच्च हनूमांश्व सग्मीयश्य विभीषणम । 
कथं सागरमश्षोभ्यं तराम वरुणालयम । 
सैन्ये: परिवृताः सर्वे वानराणां महोज साम्‌ ॥ २८ ॥ 
तस्पश्चात्‌ हन॒ुमान्‌ ओर सुग्रीवने विभीषणसे पूछा--<राश्षस- 
राज | हम सब लोग इस अक्षोभ्य समुद्रको महावली वानरोंकी 
सेनाओंके साथ किस प्रकार पार कर सकेंगे १ ॥ २2 ॥ 
उपायैरभमिगच्छाम यथा नद्नदीपतिम । 
तराम तरसा सर्व ससैन्‍्या वरुणाल्यम ॥ २९ ॥ 
“जिस उपायसे हम सब लोग सेनासहित नदों और नदियों- 
के स्वामी वरुणाल्य समुद्रके पार जा सकें, वह बताओ? ॥२९॥ 
ण्वमुक्तस्तु धमात्मा प्रत्युवाच विभीषणः । 
समुद्रं राघवों राजा शरणं गन्तुमहति ॥३०॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर घर्मात्मा विभीषणने यों उत्तर 
दिया---रुवंशी राजा श्रीरामको समुद्रकी शरण लेनी चाहिये || 
खानितः. सगरेणायमत्रमेयो महोदधिः । 
कतुमहेति रामस्य ज्ञातेः कार्य महोदधिः ॥ ३१ ॥ 
“इस अपार महासागरकों राजा सगरने खुदवाया था | 
श्रीरामचन्द्रजी सगरके वंशज हैं | इसलिये समुद्रको इनका 
काम अवश्य करना चाहिये? || ३१ ॥ 
एवं विभीषणेनोक्तो राक्षसेन विपश्विता। 
आजगामाथ खुओीबो यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ ३२ ॥ 
विद्वान्‌ राक्षस विभीषणके ऐसा कहनेपर सुग्रीव उस स्थान- 
पर आये, जहाँ लक्ष्मणसहित श्रीराम विद्यमान थे ॥ ३२ ॥ 
ततश्चाख्यातुमारेभे विभीषणवच: शुभम । 
खुप्मीवों विपुल्य्रीवः खागरस्योपवेशनम ॥ ३३ ॥ 
वहाँ विशाल ग्वावाले सुग्रीवने समुद्रपर धरना देनेके 
विषयमें जो विभीषणका झुभ बचन था) उसे कहना आरम्म 
किया ॥ ३३ ॥ 
प्रकृत्या धर्मेशीलस्य रामस्यास्याप्यरोचत | 
सलक्ष्मणं महातेजाः सुगञ्रीव॑ च हरीश्वरम १ ३७ ॥ 
सत्क्रियाथ क्रियादक्ष॑ स्मितपूर्वमभाषत । 
भगवान्‌ श्रीराम खभावसे ही घर्मशील ये, अत: उन्हें 
भी विभीषणकी यह बात अच्छी लगी | वे महातेजस्वी रघुनाथ- 
जी लक्ष्मणसहित कार्यदक्ष बानरराज सुग्रीबका सत्कार करते 
हुए. उनसे मुसकराकर बोले--|| ३ ४डे || 
विभीषणस्य मन्त्रो5्यं मम लक्ष्मण रोचते ॥ ३५ ॥ 
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अबद्ध्चा सागरे सेतु घेरे ५स्मिन वरूणालये । 


लड्ढा नासादितुं शक्‍्या सेन्द्रेरपि खुराखुरेः ॥ ३० 
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कलनीनीयलीाओऊि न फनी जा कै "| 


द सुग्रीवः पण्डितो नित्यं भवान्‌ मन्त्रविचक्षण: । 
॥ ॥ | उभाभ्यां सम्पधारयाथ रोचते यत्‌ तदुच्यताम्‌ ॥ र<६ ॥ 














लक्ष्मण उनसे आदरपूर्वक बोले---)| ३७ ॥ 

द किमर्थ नो नरव्याप्र न रोचिष्यति राघव। 

द | विभीषणेन यत्‌ तूक्तमस्मिन काले सुख|वहम ॥ ३८ ॥ 
॥ || “पुरुषसिंह रघुनन्दन ! इस समय विभीषणने जो सुख- 
। दायक .बात कही है। वह हम दोनोंकों क्यों नहीं अच्छी 
॥! लगेगी ! || ३८ | 





पहुँच सकें? || ४० ॥ 

ए्वमुक्तः कुशास्तीर्ण तीरे नदनदीपतेः । 

संविवेश तदा रामो वेद्यामिब हुताशनः ॥ ४९ ॥ 
उन दोनोंके ऐसा कहनेपर श्रीगमचन्द्रजी उस समय 

समुद्रके तटपर कुश बिछाकर उसके ऊपर उसी तरह बैठे: 

जैसे वेदीपर अम्निदेव प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ४१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनविंशः सर्गेः ॥१९ ॥ 





क्‍ ॥॥ | द .<- लि | विभीषणकी यह सम्मति मुझे भी अच्छी लगती का “इस भयंकर समुद्रम पुर बाँध बिना इन्द्रसहित देवता 
| ॥ | है; परंतु सुग्रीव राजनीतिके बड़े पंण्डित हैं और तुम भी आरि अयुर भी इधरसे लड्झापुरीम नहीं पहुँच सकते | २९ ॥ 
है| समयोचित सलाह देनेमें सदा ही कुशल हो। इसलिये तुम विभीषणस्य शुरस्य यथाथ क्रियतां बचः । 

|| ॥ || दोनों प्रस्तुत कार्यपर अच्छी तरह विचार करके जो ठीक जान. अल कालाटा य॑ कृत्वा सागरो5$ये नियुज्यताम | 

| ॥॥ पड़े; वह बताओ? ॥ ३५-३६ ॥ यथा सैन्येन गच्छाम पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ ४० उरी च ॥ 
द द क्‍ |॥| एवमुक्ती ततो बीराबुभी सुग्नीवलक्ष्मणी । “इसलिये आप धरबीर विभीषणके यथार्थ 3 बनके 
। | समुदाचारसंयुक्तमिदं वचनमूचतुः ॥ ३७॥ ० | हर दल 2238 हक के जन डा 
॥ | | | भगवान्‌ श्रीरामके ऐसा कहनेपर वे दोनों बीर सुप्रीव और 5 व वपलक5 20 000 अट कु के लझ्लापुरीमें 
| क्‍ | सहायता करें) जिससे हम सेनाके साथ रावणपालित लक्षाउुरषः 
|| 








.॥॥ इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामाणण आंदिकाव्यके युद्धकाण्डमें उन्‍्नीसदों सर्म पुरा हुआ॥ ९९ ॥ 


। #->्म्मयँफि की! बलेलितन- अर 
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दः सगः 

॥॥ शार्दलके कहनेसे रावणका शुकको दूत बनाकर सुग्रीवके पास संदेश भेजना, वहाँ 
। बानरोंद्वारा उसकी दुर्दशा, श्रीरामकी कृपासे उसका संकटसे छूटना 


ततो विनिर्श ध्वजिनों सुग्रीवेणाभिषालिताम्‌ । 
ददर्श राक्षसों 5भ्येत्य शादूंलो नाम वीयवान॥ १ ॥ 
चारो राक्षसराजस्य राजणस्य दुरात्मनः । 
तां दष्ठा सर्वतोडव्यञ्रां प्रतिगम्य स राक्षसः ॥ ९ ॥ 
आविश्य लड्ढां बेगेन राजानमिद्मत्रवीत्‌ । 
इसी बीचर्म दुरात्मा राक्षसराज रावणके गुप्तचर पराक्रमी 
राक्षस शार्दूलने वहाँ आकर सागर-तटपर छावनी डाले पड़ी हुई 
सुग्रीवद्वारा सुरक्षित वानरी सेनाकों देखा । सब ओर शान्तभाव- 
से स्थित हुईं उस विशाल सेनाको देखकर वह राक्षस लौट 
गया और जल्दीसे लड्लापुरीमं जाकर राजा रावणसे यों 
बोला--॥ १-२३ || 
एव वयै वानरक्षोघो लक्कू समभिवतेते॥ ३ ॥ 
अगाधश्चाप्रमेयश्च॥ ठितीय इव खागरः । 
“महाराज ! लड्ढाकी ओर वानरों और भाडओंका एक 
प्रवाह-सा बढ़ा चला आ रहा है | वह दूसरे समुद्रके समान 
अगाध और असीम दै | ३४ ॥ 


| और सुग्रीबका रावणके लिये उत्तर देना 


पुत्री दशरथस्येमी अआतरी रामल क्मणी ॥ ४ ॥ 
उत्तमी रूपसम्पन्नी सीतायाः पदमांगतो। 

(राजा दशरथके ये पुत्र दोनों भाई श्रीयम ओर लक्ष्मण 
बड़े ही रूपबान्‌ और श्रेष्ठ बीर हैं | वे सीताका उद्धार करनेके 
लिये आ रहे हैं || ४४ || 
पलों सागरमासाद्य संनिबिश्े महाद॒ुते ॥ ५ ॥ 
बल चाकाशमादृत्य सबंतो दशयोजनम। 
तत्वभूत॑ महाराज क्षिप्र वेदितुमहेसि ॥ ६ ॥ 

'महातेजस्वी महाराज ! ये दोनों खुबंशी बन्धु भी इस 
समय समुद्र-तटपर ही आकर ठहरे हुए हैं । वानरोंकी वह 
सेना सब ओरस्से दस योजन तकके खाली स्थानकी घेरकर 
वहाँ ठहरी हुई है । यह बिल्कुल ठीक बात है । आप शीघ्र ही 
हुस विषयमें विशेष जानकारी प्राप्त करे ॥ ५-5 | 
तब दूता महाराज क्षिप्रमहेन्‍ति बेदितुम । 
उपप्रदानं खान्त्व॑ वा भेदो वाज् प्रयुज्यताम्‌॥ ७ ॥ 
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'राक्षससम्राट ! आपके दूत शञ्ञीत्र सारी बारतोंका पता 
लगा लेनेके योग्य हैं; अतः उन्हें भेजें । तलश्चात्‌ जेसा 
उचित समझें, बैसा करें--चाहे उन्हें सीताको लौटा दें) चाहे 
सुग्रीवसे मीठी-मीठी बातें करके उन्हें अपने पक्षमें मिला लें 
अथवा सुग्रीव और श्रीराममें फूट डलवा दें? || ७ ॥ 


शादुलस्य बचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः | 
' उवाच सहसा व्यग्रः सम्प्रधायारथमात्मनः । 
शुक साधु तदा रक्षो वाक््यमर्थविदां वरम्‌ ॥ < ॥ 
शार्दूठकी बात सुनकर राक्षसराज रावण सहसा व्यग्र 
हो उठा और अपने कर्त॑व्यका निश्चय करके अथवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ झुक नामक राक्षससे यह उत्तम वचन बोला-॥ ८ ॥| 
सुग्रीवं॑ ब्रृह्ि गत्वा५५शु राजानं वचनानन्‍्मम । 
यथासंदेशमक्लीब॑ सखछक्ष्णया परया गिरा॥ ९ ॥ 
“दूत ! तुम मेरे कहनेसे शीघ्र ही वानरराज सुग्रीवके पास 
जाओ और मधुर एवं उत्तम वाणीद्वारा निर्मीकतापूर्वक उनसे 
मेरा यह संदेश कहो-|| ९ ॥ 
त्व॑ वे महाराजकुलप्रसतो 
महावलश्चक्ष रजःसुतश्र | 
न कश्चनाथंस्तव नास्त्यन्थ- 
सतथापि में श्राठसमों हरीश ॥ १० ॥ 
“वानरराज ! आप वानरौंके महाराजके कुलमें उत्पन्न 
हुए हैं | आदरणीय ऋश्षरजाके पुत्र हैं ओर खयं भी बड़े 
बलवान हैं | में आपको अपने भाईके समान समझता हूँ । 
यदि मुझसे आपका कोई लाभ नहीं हुआ है तो मेरे द्वारा 
आपकी कोई हानि भी नहीं हुई है ॥ १० ॥ 
अहँ यद्यहरं भायों राजपुत्रस्य धीमतः । 
कि तत्र तव सुग्नीव किष्किन्धां प्रति गम्यताम॥ ११ ॥ 
“धमुग्रीव ! यदि में बुद्धिमान राजपुत्र रामकी स््रीकों हर 
लाया हूँ तो इसमें आपकी कया हानि है! अतः आप 
किष्किन्धाको लोट जाइये।| ११ ॥. 
नहीय॑ हरिभिलझ प्राप्तुं शक््या कर्थंचन | 
देवैरपि. सगन्‍्धवेंः कि पुननेरवानरेंः ॥ १२॥ 
“हमारी इस लड्ढाममें वांनरलोग किसी तरह भी नहीं 
पहुँच सकते । यहाँ देवताओं और गन्धवोंका भी प्रवेश होना 
असम्मव है; फिर मनुष्यों ओर वानरोंकी तो बात ही क्‍या 
है??? ॥ १२ ॥ 
स तदा राक्षसेन्द्रेण संदिशे रजनीचरः। 
शुको विहंगमो भूत्वा तृणमाप्लुत्य चाम्बरम्‌ ॥ रै३॥ 
राक्षसराज रावणके इस प्रकार संदेश देनेपर उस समय 
निशाचर शुक तोता नामक पश्षीका रूप धारण करके तुरंत 
आकाशमें उड़ चला ॥ १३ ॥। 
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स॒गत्वा दृरमध्यानमुपयुपरि सागरम। 
संस्थितो हम्बरे वाक्य सुग्रीवमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
सर्वमुक्तं यथा55दिएं रावणेन दुरात्मना। 

समुद्रके ऊपर-ही-ऊपर बहुत दूरका रास्ता ते करके वह 
सुग्रीवके पास जा पहुँचा और आकाझमें ही ठदृस्कर उसने 
दुरात्मा रावणकी आज्ञाके अनुसार वे सारी बातें सुग्रीवसे 
कहीं || १४४३ || 
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तत्‌ प्रापयन्तं बचन॑ तृणमाप्लुत्य चानराः॥ १०॥ 
प्रापच्न्त तदा क्षिप्रं लोप्तुं हन्तुं च मुशिभिः। 
जिस समय वह संदेश सुना रहा था; उसी समय वानर 
उछलकर तुरंत उसके पास जा पहुँचे | वे चाहते थे कि हम 
शीघ्र ही इसकी पाँखें नोच लें और इसे धूर्सोंसे ही मार 
डालें ॥ १५३ ॥ 
सर्वे: छुवंगे! प्रसभं निग्रहीतों निशाचरः॥ *६॥ 
गगनादू भूतले चाशु श्रतिग्रह्मावतारितः । 
इस निश्चयक्रे साथ सारे वानरोंने उस निशाचरकों बल- 
पूर्वक पकड़ लिया और उसे केंद करके तुरंत आकाशसे भूतल- 
पर उतारा ॥ श८६३ ॥ 
बानरैंः पीड्यमानस्तु शुकों वचनमत्रबीत्‌ ॥ १७॥ 
न दूतान्‌ घ्नन्ति काकु त्स्थ वायन्तां साधु वानराः । 
यस्तु हित्वा मत॑ भतुंः खमतं सम्प्रधारयेत्‌ । 
अनुक्तबादी दूतः सन्‌ स दूतों वधमहेति॥ १८॥ 
इस प्रकार वानरौंके पीड़ा देनेपर शुक पुकार उठा-- 
(रघुनन्दन ! राजालोग दूतोंका वध नहीं करते हैं; अतः 
आप इन वानरोॉको भलीमाति रोकिये । जो स्वामीके अभिप्राय- 
को छोड़कर अपना मत प्रकट करने लगता है वह दूत बिना 
कही हुई बात कहनेका अपराधी है; अतः वही वधके योग्य 
होता है? ॥ १७-१८ ॥ 
शुकस्य बचने रामः श्रुत्वा तु परिदेवितम | 
उवाच मावधिष्टेति घ्नतः शाखासगषभान ॥ २१९॥ 
शुकके वचन और विल्यपको सुनकर मगवान्‌ श्रीयमने 
उसे पीटनेवाले प्रमुख वानरॉंको पुकासरकर कहा--इसे मत 
मारो? ॥ १९ ॥ 
स॒ च॒ पत्रलघुर्भुत्वा हरिभिदेशितेष्भये | 
अन्तरिक्षे स्थितो भूत्वा पुनर्वेचनमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस समयतक शुकके पंखोंका भार कुछ हल्का हो गया 
था; ( क्योंकि वानरोने उन्हें नोच डाला था ) फिर उनके 
अमय देनेपर शुक आकाशमें खड़ा हो गया और पुनः 
बोला-॥| २० ॥ 
सुतीव सत्तवसम्पन्न महावलपराक्रम । 
कि मया खल्लु वक्तव्यों रावणो लोकराबणः ॥ २१॥ 
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'महान्‌ बल ओर पराक्रमसे युक्त शक्तिशाली सुग्रीव ! 
समस्त लोकोंको रुलानेबाले रावणको मुझे आपकी ओरसे क्‍या 
उत्तर देना चाहिये! | २१ ॥ 
स॒ एवमुक्तः प्रुवगाधिपस्तदा 
प्रबंगमानासपभो महाबलः 
उबाच वाक्य रजनीचरस्य 
चार शुक्र शुद्धमदीनसर्त्वः ॥ २२॥ 
झुकके इस प्रकार पूछनेपर उस समय कपिशिरोमणि महा- 
बली उदारचेता वानरराज सुग्रीवने उस निद्याचरके दूतसे यह 
स्पष्ट एवं निन्‍छल बात कही--॥॥ २२॥ 


न मेषसि मित्र न तथानुकम्प्यो 
न चोपकर्तासि न मे प्रियोषसि । 
अरिश्थच रामस्य सहानुबन्ध- 
सततो५सि वालीव वधाह वध्यः ॥२३॥ 
“( दूत ! तुम राबणसे इस प्रकार कहना--) बधके योग्य 
दह्मानन ! तुम न तो मेरे मित्र हो; न दयाके पात्र हो; न 
मेरे उपकारी हो ओर न मेरे प्रिय व्यक्तियोंमेंसे ही कोई हो । 
भगवान्‌ श्रीरामके शत्रु हो, इस कारण अपने सगे-सम्बनन्धियों - 
सहित तुम वालीकी भाँति ही मेरे लिये वध्य हो ॥ २३ || 
निहन्म्यहं त्वां सखुतं सबच्धुं 
सज्ञातिवग रजनीचरेश । 
लड्ढाँ च सवा महता बलेन 
सर्वे! करिष्यामि समेत्य भस्म ॥ २४॥ 
“निशाचरराज ! में पुत्र, बन्धु और कुटु॒म्बीज्नोसहित 
तुम्हारा संहार करूँगा और बड़ी भारी सेनाके साथ आकर 
समस्त लड्ढापुरीकों भस्म कर डाूँगा ॥ २४ ॥ 
न मोक्ष्यले रावण राघवस्य 
स॒रेः सहेन्द्रेरपि मूढ गुप्तः। 
अन्तहिंतः सूर्यप्थं गतो5पि 
तथेव पातालमनुप्रविष्ठः । 
गिरीशपादाम्बुजसंगतो वा 
हतो5सि रामेण सहानुजस्त्वम ॥ २५॥ 
'मू्ख रावण ! यदि इन्द्र आदि समस्त देवता तुम्हारी 
रक्षा करें तो भी श्रीरघुनाथजीके हाथसे अब तुम जीबित नहीं 
छूट सकोगे | तुम अन्तर्धान हो जाओ, आकाशमें चले जाओ; 
पातालमें घुस जाओ अथवा महादेवजीके चरणारविन्दोंका 
आश्रय लो; फिर भी अपने भाइयॉसहित तुम अवश्य श्रीराम- 
चन्द्रजीके हाथोंसे मारे जाओगे || २५ ॥ 
तस्य ते त्रियु लोकेषु न पिशार्च न राक्षसम । 
आतारं नानुपश्यामि न गन्धव न चासुरम ॥ २६॥ 
पतीनों लोकोमें मुझे कोई भी पिशान) राक्षस) गन्धव या 
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असुर ऐसा नहीं दिखायी देता; जो तुम्हारी रक्षा कर सके || 
अवधीस्त्व॑ जराबृद्ध॑ ग्रघ्राज॑ जटायुषम । 
कि नु ते रामसांनिध्ये सकाशे लक्ष्मणस्य च । 
हता सीता विशालाक्षी यां त्वं ग्रह्म न बुध्यले ॥ २७ ॥ 
“चिरकालके बूढ़े ग्ध्रराज जठायुकों तुमने क्‍यों मारा ! 
यदि तुममें बड़ा बल था तो श्रीराम और लश्ष्मणके पाससे तुमने 
विशाललोचना सीताका अपहरण क्यों नहीं किया ? तुम सीता- 
जीको ले जाकर अपने सिरपर आयी हुईं विपत्तिको क्‍यों नहीं 
समझ रहे हो ! | २७ ॥ 
महाबर्ुू महात्मानं दुराधष सुगेरपि। 
न बुध्यसे रघुश्रेष्ठ यस्ते प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ २८॥ 
'रघुकुलतिलक श्रीराम महाबली, महात्मा और देवताओं- 
के लिये भी दुजय हैं, किंतु तुम उन्हें अभीतक समझ नहीं 
सके | ( तुमने छिपकर सीताका हरुण किया है; परंतु ) वे 
( सामने आकर ) तुम्हारे प्राणोंका अपहरण करेंगे? || २८ ॥| 
ततो5ब्रवीद्‌ वालिसुतो 5प्यड़दों हरिसत्तमः । 
नायं दूतों महाराज चारकः प्रतिभाति मे ॥ २० ॥ 
तुलितं हि बर् सब्बमनेन तव तिष्ठता। 
ग्रृह्मतां मागमलड्ञमेतद्धि. मम्म रोचते ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ वानरशिरोमणि वालिकरुमार अक्ञदने कहां--- 
द्दाराज! मुझे तो यह दूत नहीं; कोई गुप्तचर प्रतीत द्वोता है। इसने 
यहाँ खड़े-खड़े आपकी सारी सेनाका माप-तौछ कर लिया है-- 
पूरा-पूरा अंदाजा छगा लिया है। अतः इसे पकड़ लिया 
जाय; लड्ढडाकों न जाने पाये। मुझे यही ठीक जान पड़ता 
है? ॥ २९-३० | 
ततो राज्ञा समादिष्टाः खमुत्पत्य वलीमुखाः । 
जगूहुआ बबन्धुश्च विलपन्‍तमनाथवत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर तो राजा सुग्रीवके आदेशसे वानरोंने उछलकर उसे 
पकड़ लिया और बाँध दिया । वह बेचारा अनाथकी भांति 
विलाप करता रहा || ३१ ॥ 
शुकस्तु वानरेश्रण्डेस्तत्र तेः सम्प्रपीडितः । 
व्याचुक्रोश महात्मानं राम द्शरथात्मजम्‌। 
लुप्येते मे बलात पक्षी भिद्येते मे तथाक्षिणी ॥ ३२॥ 
यां च रात्रि मरिष्यामि जाये रातजि व यामहम | 
एतस्मिन्नन्तरे काले यन्मया हाशुभं ऊृतम | 
सब तदुपपद्येथा जह्यां चेद्‌ यदि जीवितम्‌ ॥ ३३॥ 
उन प्रचण्ड वानरोंसे पीड़ित हो शुकने दरवरथनन्दन 
महात्मा श्रीगरमकों बढ़े जोर्से पुकारा और कहां--“प्रमो ! 
बलपूर्वक मेरी पॉखे नोची ओर आँखें फोडी जा रही हैं । 
यदि आज मैंने प्राणोंका त्याग किया तो जिस रातमें मेण जन्म 











युद्धकाण्डे पएकविशः सं्गः 


११०१ 





व ला 


हुआ था और जिस रातको मैं मरूँगा, जन्म और मरणके इस 
मध्यवर्ती काल्‍में, मैंने जो भी पाप किया है; वह सब आपको 
ही लछगेंगा? ॥ ३२-३३ ॥ 

नाघातयत्‌ तदा रामः श्र॒त्वा तत्परिदेवितम । 





ता विन अनाथ शाखाओं आओ -मा- 


वानरानबत्रवीद्‌ रामो मुच्यतां दूत आगतः ॥ ३४॥ 

उस समय उसका वह विलाप सुनकर श्रीरामने उसका 
वध नहीं होने दिया । उन्होंने वानरोंसे कह्ा-ःछोड़ दो। यह 
दूत होकर ही आया था? ॥ ३४ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे विंशः सर्गः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आध्ेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें बीछवों सर्ग पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशः सर्गः 


श्रीरामका समुद्रके तटपर कुशा बिछाकर तीन दिनोंतक धरना देनेपर भी सम्रुद्रके दर्शन 
न देनेसे कुपित हो उसे बाण मारकर विश्लुब्ध कर देना 


ततः सागरवेलायां दर्भानास्तीय राघवः । 

अज्जलि प्राह़मुखः कत्वा प्रतिशिहये महोदथेः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजी समुद्रके तटपर कुशा बिछा 

महासागरके समक्ष हाथ जोड़ पूर्वाभिमुख हो वहाँ लेट गये ॥ 


बाहूं भुजज़भोगाभमुपधायारिसूदनः । 
जातरूपमयेश्रेव. भूषणेभेषितं पुरा॥ २ ॥ 


उस समय शज्नुसूदन श्रीरामने सर्पके शरीरकी भाँति 
कोमल और वनवासके पहले सोनेके बने हुए सुन्दर 
आभूषणोसे सदा विभूषित रहनेवाली अपनी एक ( दाहिनी ) 
बॉहको तकिया बना रक्खा था ॥ २॥ 
मणिकाश्चनकेयूरमुक्ताप्रवर भूषण । 
भुजेः परमनारीणामभिमसृष्ठमनेकधा ॥ ३ ॥ 
अयोध्यामें रहते समय मातृकोटिकी अनेक उत्तम नारियाँ 
( धायें ) मणि और सुवर्णके बने हुए केयूरों तथा मोतीके 
श्रेष्ठ आभूषणोंसे विभूषित अपने कर-कमलॉंद्वारा नहलाने 
घुलाने आदिके समय अनेक बार श्रीरामके उस बाँहको 
सहलाती ओर दबाती थीं || ३ ॥ 
चन्दनागुरुमिश्वैव पुरस्तादभिसेवितम्‌ । 
बालसूर्यप्रकारेश्व चन्दनेरुपशोभितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पहले चन्दन और अगुरुसे उस बाँहकी सेवा होती थी। 
प्रातःकालके सूयकी-सी कान्तिवाले छाल चन्दन उसकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ४ ॥ 
शयने चोत्तमाज्ञेन सीतायाः शोभितं पुरा। 
तक्षकस्येव सम्भोगं गज्ञाजलनिषेवितम ॥ ५ ॥ 
सीताहरणसे पहले शयनकालमें सीताका सिर उस बाँहकी 
शोभा बढ़ाता था और इ्वेत दय्यापर स्थित एवं छाल 
चन्दनसे चचित हुई वह बाँह गद्गाजलमें निवास करनेवाले 
तंक्षकके शरीरकी माँति सशोभित होती थी | ५ ॥ 


_.छछलालालललललालज जन्नत नान्ननतानाममक्ऋल्‍ सा ककन्यताम्ज लक 
१. तक्षकनागका रंग छाल माना गया है । ( देखिये 


महाभारत, आदिपव ४४ । २-३ ) 


संयुगे युगसंकाशं शात्रुणां शोकबधनम। 
सुहृदां नन्द्न दीघ सागरान्तव्यपाश्रयम्‌ ॥ ६ ॥ 
युद्धस्थलम॑ जूएके समान वह विशाल भुजा शरत्रुओऔंका 
शोक बढ़ानेवाली ओर सुहृदोंको दीघ्रकाठतक आनन्दित 
करनेवाली थी । समुद्रपयन्त अखण्ड भूमण्डलकी रक्षाका 
भार उनकी उसी भुजापर प्रतिष्ठित था| ६॥ 
अस्यता च पुनः सब्यं ज्याघातविहतत्वचम्‌ । 
दक्षिणो दृक्षिणं बाहूं महापरिघसंनिभम॥ ७ ॥ 
गोसहस्मप्रदातारं ह्पधाय भुजं महत्‌। 
अद्य में तरणं वाथ मरणं सागरस्य वा॥ ८ ॥ 
इति रामो ध्वति कृत्वा महाबाहुमंहोद्धिम | 
अधिशिदये च विधिवत्‌ प्रयतो नियतो मुनिः ॥ ९. ॥ 
बायीं ओरको बारंबार बाण चलानेके कारण प्रत्यश्ञाके 
आधघातसे जिसकी त्वचापर रगड़ पड़ गयी थी; जो विशाल 
परिघके समान सुदृढ़ एवं बलिष्ठ थीं तथा जिसके द्वारा 
उन्होंने सहलों गौओंका दान किया था; उस विशाल दाहिनी 
भुजाका तकिया लगाकर उदासता आदि गुणोंसे युक्त महाबाहु 
श्रीराम *आज या तो मैं समुद्रके पार जाऊँगा या मेरेद्दारा 
समुद्रका संहार होगा? ऐसा निश्चय करके मौंन हो मनः 
वाणी और शरीरको संयममें रखकर महासागरको अनुकूल 
करनेके उद्देश्यसे विधिपृवक धरना देते हुए उस कुशासनपर 
सो गये | ७-९ ॥ 
तस्य रामस्य सुप्तस्य कुशास्तीण महीतले । 
नियमाद्प्रमत्तस्य निशास्तिस्प्रो ।भिजम्मतुः ॥ १० ॥ 
कुश बिछी हुईं भूमिपर सोकर नियमसे असावधान न 
होते हुए. श्रीरामकी वहाँ तीन रातें व्यतीत हो गयीं || १० ॥ 
स॒ त्रिराजोषितस्तत्र नयज्ञों धर्मवत्सलः। 


उपासत तदा रामः सागर सरितां पतिम ॥ ११॥ 

न चर दर्शायते रूपं मनन्‍्दों रामस्य सागरः | 
यथाहमभिपूजित । ] कट 

थाहमभिपूजितः ॥ १२॥ 


प्रयतेनापि. रामेण 
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इस प्रकार उस समय वहाँ तीन रात लेटे रहकर 
नीतिके ज्ञाता) धर्मवत्सछ श्रीरामचन्द्रजी सस्तिओंके खामी 
समुद्रकी उपासना करते रहे; परंतु नियमपूर्वक रहते हुए 
श्रीरमके द्वार यथोचित पूजा और सत्कार पाकर भी उस 
मन्दमति महासागरने उन्हें अपने आधिदेविक रूपका दशन 
नहीं कराया--वह उनके समक्ष प्रकट नहीं हुआ ॥११-१२)॥ 
समुद्रस्य ततः क्रुद्धों रामो रक्तान्तलोचनः । 
समीपस्थमुवाचेद॑ _लक्ष्मणं शुभलक्षणम ॥ १३ ॥ 

तब अरुणनेत्रप्रान्तवाले भगवान्‌ श्रीराम समुद्रपर 
कुपित हो उठे और पास ही खड़े हुए आुभलक्षणयुक्त 
लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले--॥॥ १३ ॥ 
अवलेपः समुद्गस्य न वृशंयति यः खयम | 
प्रशामश्व क्षमा चेव आजेवं प्रियवादिता ॥ १४॥ 
असामथ्यफला होते निर्गुणेषु सतां गुणाः | 

मुद्रकों अपने ऊपर बढ़ा अहझ्कार हैं। जिससे 
वह स्वयं मेरे सामने प्रकट नहीं हो रहा है | शान्ति) क्षमा: 
सरूूता और मधुर भाषण--ये जो सत्पुरुषोंके गुण हैं) 
इनका गुणहीनोंके प्रति प्रयोग करनेपर यही परिणाम होता 
है कि वे उस गुणवान्‌ पुरुषको भी असमर्थ समझ लेते हैं ॥| 
आत्मप्रशंसिन दुष्ट घट विपरिधावकम ॥ ९५॥ 
सर्वज्ोत्सष्टदण्ड थे छोकः सत्कुरुते नरम । 

थ्जो अपनी प्रशंसा करनेवाला, दुष्ट: घृष्ट) सबंत्र धावा 
करनेवाला और अच्छे-बुरे सभी लोगोंपर कठोर दण्डका 
प्रयोग करनेबाला होता है; उस मनुष्यका सब लोग सत्कार 
करते हैं ॥ १५३ ॥ 
न साम्ना दक्‍यते कीर्तिन सामना शक्यते यशः ॥ १६ ॥ 
प्राप्त लक्ष्मण लोके 5 स्मिश़्यों था रणसूधनि । 

“लक्ष्मण ! सामनीति ( शान्ति ) के द्वार इस लोकमं 
न तो कीर्ति प्रात की जा सकती है? न यंशका प्रसार हो 
सकता है और नसंग्राममें विजय ही पायी जा सकती है ॥ 
अय मद्वाणनिर्भग्ने मेकरैमंकरालयम्‌ ॥ १७ ॥ 
निरुद्धतोयं सौमित्रे छुवद्धिः पश्य स्वतः । 

प्सुमित्रानन्दन ! आज मेरे बाणोसे खण्ड-खण्ड हों मगर 
और मत्स्य सब ओर उतराकर बहने लगेंगे और उनकी 
लाशोसे इस मकरालय ( समुद्र ) का जल आच्छादित हो 
जायगा | तुम यह दृश्य आज अपनी आँखों देख लो ॥ १७३॥ 
भोगिनां पहुय भोगानि मया भिन्‍नानि लक्ष्मण ॥ १८॥ 
महाभोगानि मत्स्यानां करिणां च करानिह | 

“लक्ष्मण | तुम देखो कि मैं यहाँ जलमें रहनेवाले 
सर्पोके शरीर, मह्य्योंके विशाल कलेवर और जल-हस्तियोंके 
शुण्ड-दण्डके) किस तरह टुकड़े-ठुकड़े कर डालता हूं ॥ 


११०२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


सदाह्लुशुक्तिकाजाल॑ समीनमकर है | ॥ १९ ॥ 
अद्य युद्धेन महता समुद्र परिशोषये । 

“आज महान युद्ध ठानकर शब्डलों और सीपियोंके 
समुदाय तथा मत्स्पों और मगरोंसहित समुद्रको मैं अमी 
सुखाये देता हूँ ॥ १९३ ॥ 
क्षमया हि. समायुक्त मामयं॑ मकरालयः ॥ २० ॥ 
असमर्थ विजानाति धिक्‌ क्षमामीदशे जने | 

“मगरोंका निवासभूत यह समुद्र मुझे क्षमासे युक्त देख 
असमर्थ समझने लगा है । ऐसे मूर्खोंके प्रति की गयी क्षमाको 
घिकार है || २०६ ॥! 

न दर्शायति सामना मे सागरों रूपमात्मनः ॥ २९ ॥ 
चापमानय सौमित्रे शरांश्वाशीविषोपमान । 
समुद्रं शोषयिष्यामि पद्भ्यां यान्‍्तु छुवंगमाः ॥ २९॥ 

'सुमित्रानन्दन ! सामनीतिका आश्रय लेनेसे यह समुद्र 
मेरे सामने अपना रूप नहीं प्रकट कर रहा है। इसलिये 
घन॒ष तथा विषघर सर्पोके समान भयंकर बाण ले आओ | 
मैं समुद्रकों सुखा डालूँगाः फिर वानरलोग पैदल ही 
लक्कापुरीकों चलें || २१-२२ ॥ 
अद्याक्षो भ्यमपि क्रुद्ः क्षोभयिष्यामि सागरम्‌ | 
वेलास. कृतमयाद॑ सहस्लो्मिसमाकुलम्‌ ॥ २३॥ 
निर्मयोद॑ करिष्यामि सायकैबरुणालयम । 
महार्णव॑ क्षोभयिष्ये.. महादानवसंकुलम्‌ ॥ २४ ॥ 

ध्यध्पि समुद्रको अश्लोभ्य कहा गया है। फिर-भी आज 
कुपित होकर मैं इसे विक्षुब्ध कर दूँगा। इसमें सहस्तों तरह्नें 
उठती रहती हैं; फिर भी यह सदा अपने तटकों मयादा 
( सीमा ) में ही रहता है। किंठ अपने बाणोसे मारकर में 
इसकी मर्यादा नष्ट कर दूँगा। बड़े-बड़े दानवोसे भरे हुए 
इस महासागरमें हलचल मचा दूँगा--तूफान छा दूँगा? ॥ 
एवमुक्‍त्वा घनुष्पाणिः क्रोधविस्फारितेक्षणः । 
बभूव रामो दु्धषों युगान्ताशिरिव ज्वलन्‌ ॥ ९५॥ 

यों कहकर दुर्ध्ष वीर भगवान्‌ श्रीरमने हाथमे धनुष 
ले लिया | वे क्रोधसे आँखें फाड-फाड़कर देखने छगे और 
प्रत्यामिके समान प्रज्वलित हो उठे ॥ २५ ॥ 
सम्पीड्य च धमुर्घोरं कम्पयित्या शरैजगत्‌। 
मुमोच विशिखालुआन, वज़ानिव शतक्रतुः॥ २६॥ 
उन्होंने अपने भयंकर धनुषकों धीरेसे दबाकर उसपर 
प्रत्यश्ञा चदा दी और उसकी ठक्कार्से सारे जगत्‌कों कम्पित 
करते हुए बड़े भयंकर बाण छोड़े। मानो इन्द्रने बहुत-से 
बज़ोंका प्रहार किया हो ॥ २६ ॥ 
ते ज्वलन्तों महावेगास्तेजसा सायकोत्तमाः । 
प्रविशन्ति समुद्गस्य जले वित्रस्तपतनगम्‌ ॥ २७॥ 











थुद्धकाण्डे द्वाविशः सर्गः 


तेजसे प्रज्वलित होते हुए वे महान्‌ वेगशाली श्रेष्ठ बाण 
समुद्रके जलमें घुस गये | वहाँ रहनेवाले सर्प भयसे 
थर्रा उठे || २७ || 
तोयवेगः समुद्रस्य समीनमकरो महान । 
स॒ बभूवब महाघोरः समारुतरवस्तथा ॥ २८॥ 
त्स्यों और मगरोंसहित महासागरक्े जलका महान 
वेग सहसा अत्यन्त भयंकर हो गया । वहाँ तूफानका 
कोलाहल छा गया ॥ २८ ॥ 
महोर्मिमालाविततः.._ शह्लशुक्तिसमाबृतः । 
सधूमः परिवृत्तोमिं:ः सहसासीन्महोद्धिः ॥ २९॥ 
बड़ी-बड़ी तरड्ग-मालाओंसे सारा समुद्र व्याप्त हो उठा | 
बह ओर सीपियाँ पानीके ऊपर छा गयीं | वहाँ धुआँ 
उठने लगा और सारे महासागरमें सहसा बड़ी-बड़ी छहरें 
चक्कर काटने लगीं ॥ २९ ॥ 
व्यथिताः पन्‍नगाश्यासन दीप्तास्या दीप्तलोचनाः । 
दानवाश्य महावीयांः: पातालतलवासिनः ॥ ३० ॥ 
चमकीले फन और दीप्तिशाली नेत्रोवाले सर्प व्यथित 
हो उठे तथा पातालमें रहनेवाले महापराक्रमी दानव भी 
व्याकुल हो गये ॥ ३० ॥ 
ऊमेयः सिन्धुराजस्य सनक्रमकरास्तथा । 
विन्ध्यमन्द्रसंकाशाः समुत्पेतुः सहस्रशः ॥ ३१॥ 
सिन्धुराजकी सहस्तों छहरें जो विन्ध्याचछ और मन्द्राचलके 
समान विद्ाल एवं विस्तृत थीं, नाकीं और मकरोौंको साथ 
लिये ऊपरको उठने लगीं ॥ ३१ ॥ 
आधघूर्णिततरज्ञौघः सम्भ्रान्तोरगराक्षसः । 
उद्धतिंतमहाआ्राहः सघोषो. वरुणारूयः ॥ ३२१॥ 
सागरकी उत्ताछ तरह्न-मालाएँ झूमने ओर चक्कर काटने 
लगीं | वहाँ निवास करनेवाले नाग और राक्षस घबरा गये | 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे.. वाल्मीकीये 


११०३ 
बड़े-बड़े ग्राह ऊपरको उछलने लगे तथा बरुणके निवासभूत 
उस समुद्रमें सब ओर भारी कोछाहल मच गया || ३२ ॥| 

ततस्तु॒ त॑ राघबमुग्रवेगं 
प्रकषमार्ण धनुरप्रमेयम । 
सोमित्रिरुत्पत्य विनिःश्वसन्तं 
मामेति चोकत्वा धन्॒राललम्बे ॥ ३३॥ 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजी रोप्रसे लंबी साँस लेते हुए अपने 
भयंकर वेगशाली अनुपम धनुषको पुनः खींचने छगे । यह 
देख सुमित्राकुमार लक्ष्मण उछलकर उनके पास जा पहुँचे 
ओर ५्वस, बस, अब नहीं, अब नहीं? ऐसा कहते हुए, 
उन्होंने उनका धनुष पकड़ लिया || ३३ !| 
एतट्विनापि ह्यद्धेस्तवाद्य 
सम्पत्स्यते बीरतमस्य कार्यम । 
भवद्ठविधाः क्रोधवशं न यान्ति 
दीध भवान्‌ पश्यतु साधुब्ृत्तम ॥ ३४॥ 
( फिर वे बोले--- ) थभैया ! आप वीर-शिरोमणि हैं । 
इस समुद्रको नष्ट किये बिना भी आपका कार्य सम्पन्न हो 
जायगा । आप-जेसे महापुरुष क्रोधके अधीन नहीं होते हैं । 
अब आप सुदीघंकाल्तक उपयोगमें लाये जानेबाले किसी 
अच्छे उपायपर दृष्टि डार्लें--कोई दूसरी उत्तम युक्ति सोचें? ॥ 
अन्तहितैश्वापि. तथान्तरिक्षे 
ब्रह्मर्षिभिश्वेव. सुरषिभिश्व । 
शब्दः कृतः कष्टमिति ब्रवद्धि- 
मोमेति चोक्त्वा महता स्वरेण ॥ ३५॥ 
इसी समय अन्तरिक्षमें अव्यक्तरूपसे स्थित महर्षियों 
ओर देवर्षियोंने भी (हाय | यह तो बड़े कष्टकी बात है? 
ऐसा कहते हुए. “अब नहीं, अब नहीं? कहकर बड़े जोरसे 
कोलाहल किया ॥ २५ ॥| 


आदिकाव्ये युद्धकाण्ढे एकर्विशः सर्ग: ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें इक्तोसवों सर्भ पुरा हुआ ॥ २१ ॥ 


द्वाविशः सगः 


समुद्रकी सलाहके अनुसार नलके द्वारा सागरपर सो योजन लंबे पुलका निमोण तथा उसके 
द्वारा श्रीरीम आदिसहित वानरसेनाका उस पार पहुँचकर पड़ाव डालना 


अथोवाच रघुश्रेष्ठ; सागरं दारुणं बचः। 

अद्य त्वां शोषयिष्यामि सपाताले महाणंव ॥ १ ॥ 
तब रघुकुछतिलक श्रीरमने समुद्रसे कठोर शब्दोंमं कहा-- 

'भहासागर ! आज में पातालसहित तुझे सुखा डार्दूंगा | १ ॥ 


शरनिदंग्धतोयस्य परिशुष्कस्य सागर | 

मया निहतसत्त्वस्य पांखुरुत्पद्यतेी महान ॥ २ ॥ 
धसागर ! मेरे बाणोंसे तुम्हारी सारी जलराशि दग्ध हो 

जायगी। तू सूख जायगा ओर तेरें मीतर रहनेवाले सब जीव॑ 
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नष्ट हो जायेंगे । उस दशामें तेरे यहाँ जलके स्थानमें विशाल 
बालकाराशि पदा हो जायगी | २ ॥ 


मत्कामुंकविसछेन शरवधंण . खागर | 
परं॑ तीर गमिष्यन्ति पद्धिरेव घुवंगमाः॥ ३ ॥ 
समुद्र | मेरे धनुषद्वारा की गयी बाण-वर्षासे जब तेरी 
ऐसी दशा हो जायगी। तब वानरलोग पैदल ही चलकर तेरे 
उस पार पहुँच जायेंगे ॥ ३ ॥ 
विचिन्चन्नाभिजानासि पौरुषं नापि विक्रमम्‌ | 
दानवालय संताप॑ मत्तो नाम गमिष्यसि॥ ४ ॥ 
“दानवोंके निवासस्थान ! तू केवल चारों ओरसे बहकर 
आयी हुई जल्राशिका संग्रह करता है। तुझे मेरे बल और 
पराक्रमका पता नहीं है। किंतु याद रख; ( इस उपेक्षाके 
कारण ) तुझे मुझसे भारी संताप प्राप्त होगा? | ४ | 
ब्राह्मणास्रेण संयोज्य ब्रह्मदण्डनिभं शरम। 
संयोज्य धनुषि श्रेष्ठे विचकर्ष महाबलः ॥ ५ ॥ 
यों कहकर महाबली श्रीरामने एक ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर बाणकों ब्रह्माख्से अभिमन्त्रित करके अपने श्रेष्ठ धनुष- 
पर चढ़ाकर खींचा ॥ ५ ॥ 
तस्मिन विकृष्टे सहसा राघवेण शरासने | 
रोदसी सम्पफालेव पवताश्च चकम्पिरे ॥ ६ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके द्वारा सहसा उस धनुषके खींचे जाते ही 
प्थ्वी और आकाश मानो फटने छगे और पर्वत डगमगा 
उठे ॥ ६ ॥ 
तमश्वच॒ लोकमायत्रे दिशश्वय न चकाशिरे | 
प्रतिचुक्षुमिरे चाशु सरांसि सरितस्तथा॥ ७ ॥ 
सारे संसारमें अन्धकार छा गया | किसीको दिशाओँका 
ज्ञान न रहा | सरिताओं और सरोवरोंमें तत्काल हलचल पैदा 
हो गयी || ७ ॥ 
तियंक्‌ च सह नक्षत्रें: संगतो चन्द्रभास्करों । 
भास्करांशुभिरादीपं तमसा च समावृतम ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य नक्षत्रोंके साथ तिर्यक-गतिसे चलने 
लगे । सूर्यकी किरणोंसे प्रकाशित होनेपर भी आकाशरमें 
अन्धकार छा गया | ८॥ 


प्रचकाशे तदा55काशमुल्काशतविदीपितम्‌ । 
अन्तरिक्षात्व निधाता निजग्मुरतुझ्खनाः॥ ९ ॥ 


उस समय आदकाशझमें सेकड़ों उल्काएँ प्रज्वलित होकर 
उसे प्रकाशित करने लगीं तथा अन्तरिक्षसे अनुपम एवं भारी 
गड़गड़ाहटके साथ वज्पात होने लगे || ९॥ 
वषुःप्रकषण बबुर्दिव्यम/रुतपडम्तयः 
बभञज्ज॒च तदा वृक्षाअलदानुद्हन्मुहुः ॥ १०॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


"सी नन-मलीी-ली लीन न. 


आरुजंइचैव शेलाग्राज्शिखराणि वभञ्ञ च। 

परिवह आदि वायुभेदोंका समृह बड़े वेगसे बहने लगा | 
वह मेघोंकी घटाकों उड़ाता हुआ बारंबार वक्षोंकी तोड़ने, बढ़े- 
बड़े पर्व॑तोंसे टकराने और उनके शिखरौॉंको खण्डित करके 
गिराने छगा ॥ १०३ ॥ 


दिवि च सम महामेघाः संहताः समहास्वनाः ॥ ११॥ 
मुम॒चुवें द्रुतानग्नींस्ते महादशनयस्तदा । 
यानि भूतानि दृहयानि चुक्रुशुश्वाशनेः समम ॥ १२॥ 
अदृश्यानि च भूतानि मुमुचुमेंरवखनम । 
आकाझमें महान वेगशाली विशाल बज्र भारी गड़गड़ाहट- 
के साथ टकराकर उस समय वेद्युत अग्निकी वर्षा करने लगे । 
जो प्राणी दिखायी दे रहे थे और जो नहीं दिखायी देते थे, 
वे सब बिजलीकी कड्कके समान भयंकर टदब्द करने 
लगे || ११-१२३ ॥ 
शिद्यरे चाभिभूतानि संत्रस्तान्युद्धिजन्ति च ॥ १३॥ 
सम्प्रविव्यथिरे चापि न च पस्पन्दिरे भयात्‌ । 
उनमेंसे कितने ही अभिभूत होकर घराशायी हो गये । 
कितने ही भयभीत और उद्दिग्न हो उठे | कोई व्यथासे व्याकुछ 
हो गये और कितने ही भयके मारे जडवत्‌ हो गये || १३३ ॥ 
सह भूतेः सतोयोरमिंः सनागः सहराक्षसः ॥ १४॥ 
सहसाभूत्‌ ततो वेगादू भीमवेगो महोद्धिः । 
योजनं व्यतिचक्राम वेलामन्यत्र सम्छुवात्‌ ॥ १५॥ 
समुद्र अपने भीतर रहनेवाले प्राणियों, तरज्ञों,; सपों और 
राक्षसोंसहित सहसा भयानक वेगसे युक्त हो गया और प्रलय- 
कालके बिना ही तीव्रगतिसे अपनी मर्यादा छॉघकर एक-एक 
योजन आगे बढ़ गया ॥ १४-१५ ॥ 
त॑ तथा समतिक्रान्तं नातिचक्राम राघवः | 
समुद्धतममित्रष्नो रामो नदनदीपतिम ॥ १६॥ 
इस प्रकार नदों ओर नदियोंके स्वामी उस उद्धत समुद्र के 
मयांदा लॉघकर बढ़ जानेपर भी शज्रुसूदन श्रीरामचन्द्रजी 
अपने स्थानसे पीछे नहीं हटे ॥ १६ ॥ 
ततो मध्यात्‌ समुद्रस्थ सागरः खयमुत्थितः । 
उदयाद्विमहाशेलान्मेरोरिव दिवाकरः ॥ १७॥ 
तब समुद्रके बीचसे सागर स्वयं मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट 
हुआ? मानो महाशैल मेरुपबंतके अज्ञभूत उदयाचलसे सूर्यदेव 
उदित हुए हों ॥ १७ ॥ 
पन्‍नगें: सह दीप्तास्येंः समुद्रः प्रत्यटश्यत । 
स््िग्धवैंदूयंसंकाशो जाम्बूनद्विभूषणः ॥ १८ ॥ 
चमकीले मुखवाले सपंके साथ समुद्रका दर्शन हुआ | 
उसका वर्ण स्निग्ध वैदूयमणिके समान व्याम था। उसने 
जाम्बूनदनामक सुवर्णके बने हुए. आभूषण पहन रकखें थे ॥ 























युद्धकाण्ड द्ाविशः सगः १9७५ 
रक्तमाल्याम्बरधरः प्मपत्ननिभेक्षण: । “मेरा भी यह स्वभाव ही है जो मैं अगाध और 


सवपुष्पम्यों द्व्यां शिरसा घारयन, स्जम ॥ १९॥ 

लाल रगके फूर्लोकी माल तथा छाल ही वस्त्र धारण किये 
थे। उसके नेत्र प्रफल्ल कमलदलके समान सुन्दर थे। उसने 
सिरपर एक दिव्य पुष्पमाला धारण,कर रक्‍्खी थी; जो सब 
प्रकारके फूलोंसे बनायी गयी थी || १९ ॥ - 
जातरूपमयैचेंव तपनीयविभूबण:ः । 
आत्मजानां च रत्तानां भूषितों भूषणोत्तमैंः॥२०॥ 

सुवर्ण और तपे हुए. काश्चनके आभूषण उसकी शोभा 
बढ़ाते थे । वह अपने ही मीतर उत्पन्न हुए रत्नोंके उत्तम 
आभूषणोंसे विभूषित था || २० ॥ 


धातुभिमंण्डितः शैलो विविधैहिमवानिव । 
एकावलीमध्यगतं तरल पाण्डरप्रभम ॥ २१॥ 


विपुलेनोरसा बिश्चत्कौस्तुभस्य सहोद्रम । 


इसीलिये नाना प्रकारके घातुआँसे अलंकृत हिमवान पर्व॑त- 
के समान शोभा पाता था | वह अपने विद्ञाल वक्ष:स्थलपर 
कौस्तुभ मणिके सहोदर ( सहश ) एक इ्वेत प्रभासे युक्त 
मुख्य रतन धारण किये हुए था; जो मोतियोंकी इकहरी मालाके 
मध्यभागमें प्रकाशित हो रहा था ॥ २१३ ॥ 
आधूर्णिततरक्ञौघः कालिकानिलसंकुलः ॥ २२ ॥ 
गज्ञासिन्धुप्रधानाभिरापगाभिः समावृतः । 
चश्चल तरज्ें उसे घेरे हुए. थीं। मेघमाल्य और बायुसे 
वह व्याप्त था तथा गड्ा ओर सिन्धु आदि नदियाँ उसे सब 
ओरसे घेरकर खड़ी थीं॥ २२३ ॥ 
उद्वतितमहाग्राह सम्भ्रान्तोरगराक्षसः ॥ २३ ॥ 
देवतानां सुरूपाभिनोनारूपाभिरीशवरः । 
सागरः समुपक्रम्य पूर्वेमामन्द्रय वीयंवान ॥ २४ ॥ 
अन्नवीत्‌ प्राजलिवॉक्यं राघवं शरपाणिनम ॥ २०॥ 
उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राह उद्भ्रान्त हो रहे थे, नाग 
ओर राक्षस घबराये हुए थे | देवताओंके समान सुन्दर रूप 
घारण करके आयी हुई विभिन्‍न रूपवाली नदियोंके साथ शक्ति- 
शाली नदीपति समुद्रने निकट आकर पहले धनुर्घर श्रीरघुनाथ- 
जीको सम्बोधित किया और फिर हाथ जोड़कर कहा--२३-२५ 
पृथित्री वायुराकाशमापो ज्योतिश्व॒ राघव | 
ख्भावे सोम्य तिष्ठन्ति शाश्वतं मार्गमाश्रिताः ॥ २६ ॥ 
'सोम्य रघुनन्दन ! प्रृथ्वी, वायु, आकाश, जल और 
तेज--ये सर्बदा अपने खभावमें स्थित रहते हैं, अपने सनातन 
मार्गकी कभी नहीं छोड़ते-सदा उसीके आश्रित रहते 
हैं ॥ २६ ॥ 
तत्खभावों 


ममाप्येष. यद्गाधोषहमप्लवः । 


विकार स्तु भवेद्‌ गाध एतत्‌ ते प्रवदाम्यहम ॥ २७ ॥ 
बा० रा० ५. ८ १३-सअ 


अथाह हूँ---कई मेरे पार नहीं जा सकता । यदि मेरी थाह 
मिल जाय तो यह विकार--मेरे स्वभावका व्यतिक्रम ही होगा | 
इसलिये मैं आपसे पार होनेका यह उपाय बताता हूँ ॥ 
नकामान्न च लोभाद्‌ वा न भयात पार्थिवात्मज । 
ग्राहनक्राकुलजल॑ स्तम्भयेयं॑ कर्थंच्नन ॥ २८ ॥ 
“राजकुमार ! में मगर और नाके आदिसे भरे हए अपने 
जलको किसी कामनासे, लोभसे अथवा भयसे किसी तरह 
स्तम्मित नहीं होने दूंगा ॥ २८ ॥ 
विधास्ये येन गन्तासि विषहिष्ये धप्यहं तथा । 
न ग्राहा विधमिष्यन्ति यावत्सेना तरिष्यति। 
हरीणां तरणें राम करिष्यामि यथा स्थलम ॥ २९॥ 
थश्रीराम | में ऐसा उपाय बताऊँगा। जिससे आप मेरे 
पार चले जायेंगे, ग्राह वानरोंको कष्ट नहीं देंगे, सारी सेना पार 
उतर जायगी और मुझे भी खेद नहीं होगा। मैं आसानीसे 
सब कुछ सह लूँगा । वानरोंके पार जानेके लिये जिस प्रकार 
पुल बन जाय; वैसा प्रयत्न मैं करूँगा? || २९ || 
तमत्रवीत्‌ तदा रामः शणु मे वरुणालय । 
अमोघो5यं महाबाणः कस्मिन्‌ देशे निपात्यताम ॥३०॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने उससे कहा--५्वरुणाल्य ! मेरी 
बात सुनो | मेरा यह विशाल बाण अमोघ है | बताओ; इसे 
किस स्थानपर छोड़ा जाय” || ३० ॥ 
रामस्य बचने श्र॒ुत्वा तं च दृष्ठा महाशरम्‌। 
महोदधिमंहातेजा राघवं वाक्यमत्रचीत ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर और उस महान 
बाणकों देखकर महातेजस्वी महासागरने रघुनाथजीसे कहा--॥। 
उत्तरेणावकाशो5स्ति कश्चित्‌ पुण्यतरों मम्। 
द्रमकुल्य इति ख्यातो छोके ख्यातों यथा भवान॥ ३२॥ 
'प्रभो | जेसे जगतूमें आप सत्र विख्यात एवं पुष्यात्मा 
हैं, उसी प्रकार मेरे उत्तरी ओर द्वुमकुल्य नामसे ब्रिख्यात 
एक बड़ा ही पवित्र | ३२ ॥ 
उग्रद्शनकर्मोणोी बहवस्तत्र दस्यवः । 
आभीरघश्रमुखाः पापाः पिवन्ति सलिलं मम ॥ ३३ ॥ 
“वहाँ आभीर आदि जातियोंके बहुत-से मनुष्य निवास 
करते हैं, जिनके रूप ओर कर्म बड़े ही भयानक हैं | वे सब- 
के-सब पापी और छटेरे हैं | वे ल्येग मेरा जल पीते हैं ||३३॥ 
तेने तत्स्पशान पाप॑ सहेय॑ पापकर्ममिः । 
अमोघः क्रियतां राम अयं तत्र शरोक्तमः ॥ ३७॥ 
“उन पापाचारियोंका स्पश मुझे प्राप्त होता रहता है, इस 


२७ || 
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पापको मैं नहीं सह सकता | श्रीराम ! आप अपने इस उत्तम 
बाणको वहीं सफल कीजिये? ॥ ३२४ ॥ 
तस्य तदू बचने श्र॒त्वा सागरस्य महात्मनः । 
मुमोच त॑ दारं दीप परं॑ सागरदशनात्‌ ॥ ३५॥ 
महामना समुद्रका यह वचन सुनकर सागरके,दिखाये 
अनुसार उसी देशमें श्रीरामचन्द्रजीने वह अत्यन्त प्रज्वल्ति 
बाण छोड़ दिया ॥ ३५ ॥ 
तेन तन्मरुकान्तारं पृथिव्यां किल विश्वुतम्‌ । 
निपातितः शरों यत्र वज्जाशनिसमप्रभः ॥ २६॥ 
वह वज्र और अशनिके समान तेजस्वी बाण जिस स्थान- 
पर गिरा था; वह स्थान उस बाणके कारण ही प्रथ्वीमें दुर्गम 
मरुभूमिके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ३६ ॥ 
ननाद च तदा तत्र वसुधा दल्यपीडिता। 
तस्माद्‌ त्रणमुखात्‌ तोयमुत्पपात रसातलात्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस बाणसे पीड़ित होकर उस समय बसुधा आतेनाद 
कर उठी । उसकी चोटसे जो छेद हुआ, उसमें होकर रसातल- 
का जल ऊपरको उछलने लगा || ३७ ॥ 
स॒ बभूव तदा कूपों त्रण इत्येब विश्वुतः । 
सततं चोत्थितं तो समुद्गस्येव दशयते ॥ ३८ ॥ 
वह छिद्र कुएँके समान हो गया और त्रणके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ | उस कुएँसे सदा निकलता हुआ जल समुद्रके 
जलकी माँति ही दिखायी देता है | ३८ ॥ 
अवदारणदाब्दश्य दारुण: समपच्चत। 
तस्मात्‌ तद्‌ बाणपातेन अपः कुक्षिप्वशोषयत्‌ ॥ २९॥ 
उस समय वहाँ भूमिके विदीण होनेका भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ा । उस बाणको गिराकर वहाँके भूतलकी कुक्षिमें 
( तालाब-पोखरे आदिम ) वर्तमान जलको श्रीरामने सुखा 
दिया ॥ ३१ ॥ 
विख्यातं तरिषु लछोकेषु मरुकान्तारमेव च। 
शोषयित्वा तु त॑ कुक्षि रामों दशरथात्मजः ॥ ४०॥ 
बरं तस्मै ददी विद्वान मरवेष्मरविक्रमः ॥ ४१॥ 
तबसे वह स्थान तीनों ल्लेकोमें मरुकान्तारके नामसे ही 
विख्यात हो गया | जो पहले समुद्रका कुक्षिप्रदेश था, उसे 
सुखाकर देवोपम पराक्रमी विद्वान दशरथनन्दन श्रीरामने उस 
मरुभूमिकों वरदान दिया || ४०-४९ | 
पशव्यश्राल्परोगश्व फलमूलरसायुतः । 
बहुस्नेहो बहुक्षीरः खुगन्धिविविधोषधिः ॥ ४२॥ 
“यह मरुभूमि पश्ुओंके लिये हितकारी होगी । यहाँ 
रोग कम होंगे | यह भूमि फल) मूल और रसोसे सम्पन्न 
होगी | यहाँ घी आदि चिकने पदार्थ अधिक सुलूम होंगे, 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 





...डॉ गया नि न 








दूधकी भी बहुतायत होगी | यहाँ सुगन्ध छायी रहेंगी और 
अनेक प्रकारकी ओषधियाँ उत्पन्न होंगी? ॥ ४२ ॥ 
ए्वमेतेश्व संयुक्तो बहुभिः संयुतों मरुः। 
रामस्य वरदानाचच शिवः पन्‍था बभूव हु ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीरामके वरदानसे वह मसरुप्रदेश 
इस तरहके बहुसंख्यक गुणौसे सम्पन्न हो सबके लिये मकनल- 
कारी मार्ग बन गया ॥ ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ दग्घे तदा कुक्षो समुद्रः सरितां पतिः । 
राघव॑ सर्वशास्तश्मिद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४४॥ 
उस कुक्षिस्थानके दग्ध हो जानेपर सरिताओंके खामी 
समुद्रने सम्पूर्ण शास्त्रोंके ज्ञाता श्रीरघुनाथजीसे कह्दा--॥४४॥ 
अय॑ सौस्य नछों नाम तनयो विश्वकर्मणः । 
पित्रा दत्तवरः श्रीमान प्रीतिमान्‌ विश्वकमेणः ॥ ४० ॥ 
'सौम्य ! आपकी सेनामें जो यह नल नामक कान्तिमान्‌ 
वानर है) साक्षात्‌ विश्वकर्माका पुत्र है | इसे इसके पिताने यह 
वर दिया है कि ध्तुम मेरे ही समान समस्त शिल्पकलामं 
निपुण होओगे ।? प्रमो ! आप भी तो इस विश्वके खश विश्व 
कर्मा हैं| इस नलके दृदयमें आपके प्रति बड़ा प्रेम है ॥४५॥ 
एव सेतुं महोत्साहः करोतु मयि बानरः। 
तमहं धारयिष्यामि यथा छोीष पिता तथा ॥ ७४६॥ 
ध्यह महान उत्साही वानर अपने पिताके समान ही शिल्प- 
कर्ममें समर्थ है, अतः यह मेरें ऊपर पुलका निर्माण करे । 
मैं उस पुलको धारण करूँगा? || ४६ ॥ 
एवमुकत्वोद्धिनंः समुत्थाय - नलस्ततः । 
अब्वीद्‌ वानरश्रेष्ठो वाक्य राम॑ महाबलम ॥ ४७ ॥ 





यो कहकर समुद्र अद्च्य हो गया | तब वानरश्रेष्ठ नल _ 


उठकर महाबली भगवान्‌ भ्रीरामसे बोछा--॥| ४७ ॥ 

अहं सेतुं करिष्यामि विस्तीण मकरालये । 

वितुः सामर्थ्यमासाद्य तत््वमाह महोद्धिः ॥ ४८॥ 
“प्रभो ! मैं पिताकी दी हुई शक्तिकों पाकर इस विस्तृत 

समुद्रपर सेतुका निर्माण करूँगा । महासागरने टीक कहा 

है॥ ४८ ॥ 

दण्ड एब वरो लोके पुरुषस्येति मे मतिः । 

घिक्‌ क्षमामछतशेषु सान्त्वं दानमथापि वा॥ ४९॥ 
धसंसारमें पुरुषके लिये अक्ृतज्ञोक्रे प्रति दण्डनीतिका 

प्रयोग ही सबसे बड़ा अर्थसाधक है; ऐसा मेरा विश्वास होता 

है | वैसे छोगेंक्े प्रति क्षमाः सान्वना और दाननीतिके 

प्रयोगको धिक्कार है || ४९ ॥ 

अय॑ हि सागरों भीमः सेतुकमंदिदक्षया | 

दुदो दण्डभयाद्‌ गार्थ राघवाय महोद्धिः ॥ ५० ॥ 








युद्धकाण्डे द्वाबिशः सर्गः 








“इस भयानक समुद्रको राजा सगरके पुत्नोंने ही बढ़ाया 
है | फिर भी इसने कृतज्ञतासे नहीं दण्डके भयसे ही सेतुकर्म 
देखनेकी इच्छा मनमें लाकर श्रीरघुनाथजीको अपनी 
थाह दी है ॥ ५० ॥ 
मम मातुर्बरों दत्तों मादरे विश्वकर्मणा। 
मया तु सदृहाः पुत्रस्तव देवि भविष्यति ॥ ५१॥ 

धमन्द्राचलंपर विश्वकर्मांजीने मेरी माताकों यह वर दिया 
थाकि “देवि ! तुम्हारे गर्भसे मेरे ही समान पुत्र होगा? |॥५१॥ 
ओऔरसस्तस्य पुत्रोएहँ सदशो विश्वकमंण। । 
स्मारितो 5स्म्यहमेतेन तत््वमाह महोद्धिः । 

न चाप्यहमनुक्तों वः प्रत्रुयामाव्मनो गुणान ॥ '५२॥ 

“इस प्रकार मैं विश्वकर्माक औरस पुत्र हूँ ओर शिल्प- 
कर्ममें उन्हींके समान हूँ | इस समुद्रने आज मुझे इन सब 
बातोंका स्मरण दिला दिया है। महासागरने जो कुछ कहा 
है, ठीक है | मैं बिना पूछे आपलोगोंसे अपने गुणोको नहीं 
बता सकता था; इसीलिये अबतक चुप था ॥ ५२ ॥ 
समर्थश्वाप्यह॑ सेतुं कतु ये वरुणालये । 
तस्माद्ेव बध्नन्तु सेतुं वानरपुज्ञबाः ॥ ५३॥ 

“मैं महासागर॒पर पुल बाँधनेमें समर्थ हूँ; अतः सब 
बानर आज ही पुल बॉधनेका काय आरम्म कर दें? ॥५३॥ 
ततो विस॒ष्ठा रामेण खबतो हरिपुन्ञवाः । 
उत्पेतलुमहारण्यं हष्झाः शतसहस्रशः ॥ ५७ ॥ 

तब भगवान श्रीरामके मेजनेसे लाखों बड़े-बड़े वानर 
हर्ष और उत्साहमें भरकर सब ओर उछलते हुए गये और 
बड़े-बड़े जंगलोमें घुस गये || ५४ ॥ 
ते नगान नगसंकाशाः शाखास्ृगगणषंभाः । 
बभजञ्ञः पादपांस्तत्र प्रचकषुश्व सागरम्‌ ॥ 5५७॥ 

वे पर्वतके समान विशालकाय वानरशिरोमणि पव॑त- 
शिखरों और वृक्षोंकी तोड़ देते ओर उन्हें समुद्रतक खींच 
लाते थे ॥ ५५॥ 
ते सालेश्राश्वकर्णेश्व , धवेवशेश्व वानराः । 
कुटजैरजुनैस्तालेस्तिलकैस्तिनिशेरपि ॥ ५६ ॥ 
बिल्वकेः सप्तपर्णैथ्व कर्णिकारैश्व पुष्पितेः। 
चूतैश्राशोकवुक्षैश्व॒ सागरं समपूरयन्‌ ॥ ५७॥ 

वे साछ। अश्वकर्ण, धवः बाँस, कुटजः अजुनः ताल; 
तिलक) तिनिश, बेल, छितवनः खिले हुए. कनेर; आम 
और अशोक आदि वृक्षोंसे समुद्रकों पाटने छगे || ५६-५७ ॥ 
समूलांश्व विमूलांश्व पादपान हरिसक्तमाः | 


इन्द्रकेतूनिय्ोद्यस्य प्रजहर्वानरास्तरून्‌ ॥ ५८ ॥ 
वे श्रेष्ठ चानर वहाँके वृक्षोंकी जड़से उखाड़ लाते या 


जड़के ऊपरसे भी तोड़ लाते थे । इन्द्रध्वजके समान ऊँचे- 
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ऊँचे वृक्षोंकी उठाये लिये चले आते थे ॥ "८ ॥ 
तालान दाडिमगुर्मांश्व नारिकेलविभीतकान । 
करीरान बकुछान निम्बान समाजहरितस्ततः ॥ ५९ ॥ 
ताड़ों, अनारकी झाड़ियाँ; नारियल ओर बहेड़ेके वृक्षा, 
करीर; बकुरः तथा नीमकों भी इधर-उघरसे तोड़-तोड़कर 
लाने लगे ॥ ५९ | 
हस्तिमात्रान महाकायाः पाषाणाश्र महाबलाः । 
पर्व॑तांश्व॒ समुत्पाल्य यन्त्र: परिवहन्ति च ॥ ६० ॥ 
महाकाय महाबली वानर हाथीके समान बड़ी-बड़ी 
शिलाओं और पव॑तोंको उखाड़कर यन्त्रों ( विभिन्न साधनों ) 
द्वारा समुद्रतटपर ले आते थे || ६० ॥ 
प्रक्षिप्यमणैरचलेः सहसा जलमुद्धतम्‌ । 
समुत्ससप॑ चाकाशमवासपत्‌ ततः पुनः ॥ ६१ ॥ 
शिलाखण्डॉको फेकनेसे समुद्रका जल सहसा आकाशम 
उठ जाता और फिर वहाँसे नीचेको गिर जाता था ॥ ६१ ॥ 
समुद्र क्षोभयामासुनि पतन्‍्तः समन्‍्ततः । 
सत्राण्यन्ये प्रगृह्मन्ति छ्यायतं शतयोजनम्‌॥ ६२ ॥ 
उन वानरोौने सब ओर पत्थर गिराकर समुद्रमें हलचल 
मचा दी । कुछ दूसरे वानर सों योजन लंबा सूत पकड़े 
हुए, थे।॥ ६२ | 
नलश्क्रे महासेतुं मध्ये नदनदीपतेः । 
स॒ तदा क्रियते सेतुवानरेघारकर्ममिः ॥ ६३॥ 
नलछ नदों और नदियौंके स्वामी समुद्रके बीचमें महान 
सेत॒ुका निर्माण कर रहे थे | भयंकर कर्म करनेवाले वानरोने 
मिल-जुलकर उस समय सेतुनिर्माणका कार्य आरम्भ 
किया था || ६३ ॥| 
दण्डानन्ये प्रगृकून्ति विचिन्यन्ति तथापरे। 
वबानरैः. शातशस्तत्र रामस्याज्ञापुरःसरे! ॥ ६७॥ 
मेघानेंः पर्वतामैथ्व तणैः काष्टेबेबन्धिरे । 
पुष्पिताग्रेश्व तरुभिः सेतुं बध्नन्ति वानराः ॥ ६० ॥ 
कोई नापनेके लिये दण्ड पकड़ते थे तो कोई सामग्री 
जुटाते थे। श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा शिरोधाय करके सैकड़ों 
वानर जो पर्व॑तों और मेघोंके समान प्रतीत होते थे; वहाँ 
तिनकों और काष्ठोंद्वारा भिन्न-भिन्न स्थानोंमें पुछ बाँध रहे 
थे। जिनके अग्रभाग फूलोंसे लदे थे; ऐसे वृक्षौद्वारा भी 
वे वानर सेतु बॉघते थे ॥ ६४-६५ || 
पाषाणांश्व गिरिप्रख्यान्‌ गिरीणां शिखराणि च | 
टच्यन्ते परिधावनन्‍तो ग्रह्म दानवसंनिभाः ॥ ६६ ॥ 
पर्वतों-जैसी बड़ी-बड़ी चद्मानें ओर पर्वत-शिखर लेकर 
सब ओर दौड़ते वानर दानवोंके समान दिखायी देते थे || 





अऔमद्वाल्मीकीयरामायणे 


शिल्ानां क्षिप्यमाणानां शीलानां तत्र पात्यताम । 

बभूव तुमुलः शब्दस्तदा तस्मिन्‌ महोदधी ॥ ६७ ॥ 
उस समय उस महासागरमे फेंकी जाती हुई शिव्मओं 

ओर गिराये जाते हुए पहाड़ोंके गिरनेसे बड़ा भीषण शब्द 

हो रहा था ॥ ६७ ॥ 


कृतानि प्रथमेनाह्या योजनानि चतुदंश 
प्रहृष्ठंग जसंकादेस्त्वर मा णै: घ॒वड़मेः ॥ ६८॥ 
हाथीके समान विशालकाय वानर बड़े उत्साह और 
तेजीके साथ काममें छगे हुए थे | पहले दिन उन्होंने 
चौदद योजन लंबा पुल बाँधा || ६८ ॥ 
द्वितीयेन तथैवाह्या योजनानि तु॒विंशतिः । 
कृतानि छुवगेस्तूण भीमकायेमंहाबलेः ॥ ६९ ॥ 
फिर दूसरे दिन भयंकर शरीरवाले महाबली वानरोंने 
तेजीसे काम करके बीस योजन लंबा पुर बाँध दिया | ६९॥ 
अह्ला तृतीयेन तथा योजनानि तु खागरे। 
त्वरमाणमहाकायेरेकविशतिरेव च॥ ७० ॥ 
तीसरे दिन शीघ्रतापूर्वक काममें जुटे हुए महाकाय 
कपियोंने समुद्रभें इक्कीस योजन लंबा पुल बाँध दिया ||७०॥ 
चतुर्थन तथा चाह्वा द्वाविशतिरथापि वा 
योजनानि महावेगेः कृतानि त्वरितैस्ततः ॥ ७१ ॥ 
चौथे दिन महान्‌ वेगशाली और शीघ्रकारी वानरोंने 
बाईस योजन लंबा पुल और बाँध दिया || ७१ ॥ 
पश्चममेन तथा चाह्ना छुवगैः श्षिप्रकारिभिः । 
योजनानि अयोविशत्‌ सुवेलमधिकृत्य वें ॥७२॥ 
तथा पाँचवें दिन शीघ्रता करनेवाले उन वानर वीरोंने 
सुवेल पर्वतके निकटतक तेईस योजन लंबा पुल बाँधा ॥७२॥ 
स॒वानरवरः श्रीमान विश्वकर्मात्मजो बली । 
बबन्ध सागरे सेतुं यथा चास्य पिता तथा ॥ ७३॥ 
इस प्रकार विश्वकर्माके बलवान पुत्र कान्तिमान्‌ कपिकश्रेष्ठ 
नलने समुद्रमें सी योजन लंबा पुल तैयार कर दिया। इस 
कायमें वे अपने पिताके समान ही प्रतिभाशाली थे | ७३ ॥ 
स नलेन कृतः सेतुः सागरे मकरालये। 
शुशुभे सुभगः श्रीमान्‌ स्वातीपथ इवाम्बरे ॥ ७४ ॥ 
मकरालय समुद्रम॑ नलके द्वार निर्मित हुआ वह 
सुन्दर ओर शोभाशाली सेत आकाशमें स्वातीपथ ( छाया- 
पथ ) के समान सुशोमित होता था ॥ ७४ ॥ 
ततो देवाः सगनन्‍्धर्वाः सिद्धाश्व परमर्षयः । 
आगम्य गगने तस्थुद्रंशुकामास्तदद्भुतम्‌ ॥ ७५॥ 
उस समय देवता, गन्धवं, सिद्ध और महर्षि उस 


अद्भुत कार्यको देखनेके लियि आकाशमें आकर खड़े थे ॥ 


द्शयोजनविस्तीण शतयोजनमायतम । 
दद्शुदंवगन्धवां नलसेतुं खुद॒ष्करम्‌ ॥ ७६॥ 
नलके बनायें हुए सों योजन लंबे और दस योजन 
चौड़े उस पुलकों देवताओं और गन्धर्वोंनि देखा, जिसे 
बनाना बहुत ही कठिन काम था ॥ ७६ ॥ 
आछ्ुवन्तः एवक्‍न्‍तश्र॒ गजन्तश्वच॒पघुवंगमाः 
तमचिन्त्यमसह्य॑ च छाद्भुत॑ लोमहषंणम्‌ ॥ ७७॥ 
ददशुः सवंभूतानि सागरे सेतुबन्धनम | 
वानरलोग भी इधर-उधर उछछ-कृदकर गजंना करते 
हुए उस अचिन्त्य, असह्य/ अदूधृुत और यगोमाश्जकारी 
पुलकों देख रहे थे। समस्त प्राणियोंने हीं समुद्रमें सेतु 
बॉधनेका वह कार्य देखा || ७७३ ॥ 
तानि कोटिसहस्त्राणि वानराणां महोज़साम्‌ ॥ ७८ ॥ 
बध्नन्तः सागरे सेतुं जम्मुः पारं महोदथेः । 
इस प्रकार उन सह कोटि ( एक खरब ) महाबली 
एवं उत्साही वानरोंका दल पुल बाँधते-बाँधते ही समुद्रके उस 
पार पहुँच गया ॥ ७८३ ॥ 


विशालः खुकतः श्रीमान सुभूमिः सुसमाहितः ॥ ७९ ॥ 
अशोभत महान सेतुः सीमन्‍्त इव सागरे । 

वह पुल बड़ा ही. विशाल, सुन्दरतासे बनाया हआ& 
शोभासम्पन्न, समतर और सुसम्बद्ध था | वह महान सेतु 
सागरम सीमन्तके समान शोभा पाता था | ७९३ ॥ 
ततः पारे समुद्रस्य गदापाणिविंभीषणः ॥ ८० ॥ 
परेषामभिघातार्थमतिष्ठत्‌ू सचिबे: सह | 

पुल तैयार हो जानेपर अपने सचिवोंके साथ विभीषण 
गदा हाथमें लेकर समुद्रके दूसरे तटपर खड़े हो गये, जिससे - 
दत्रुपक्षीय राक्षस यदि पुर तोड़नेके लिये आवें तो उन्हें 
दण्ड दिया जा सके || ८०३ ॥ 
खुग्रीवस्तु ततः प्राह राम॑ सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ८१॥ 
हनूमनन्‍्त॑ त्वमारोह अक्वल्द त्वथ लक्ष्मणः | 
अय॑ हि विपुलो वीर सागरो मकराछयः ॥ ८२॥ 
वेहायसो युवामेती वानरों धारयिष्यतः । 

तदनन्तर सुग्रीवने सत्यपराक्रमी श्रीगमसे कहा--- 
“'वीर्बर | आप हनुमानके कंघेपर चढ़ जाइये और लक्ष्मण 
अक्ञदकी पीठपर सवार हो लें; क्योंकि यह मकराल्य समुद्र 
बहुत लंबा-चोड़ा है। ये दोनों वानर आकाआ-मार्गसे 
चलनेवाले हैं। अतः ये ही दोनों आप दोनों भाइयोंको 
धारण कर सकेंगे? ॥ ८१-८२३ ॥ 
अग्नतस्तस्य सेन्यस्य श्रीमान रामः सलक्ष्मणः ॥ ८३ ॥ 
जगाम धन्ची धर्मात्मा सुप्रीवेण समन्वितः | 

इस प्रकार धनुघर एवं धर्माम्मा भगवान श्रीराम 









लक्ष्मण और सुग्रीबके साथ उस सेनाके आगे-आगे चले ॥ 
अन्ये मध्येन गचुछल्ति पाइवतो नये छुवंगमाः ॥ ८४ ॥ 
सलिल॑ प्रपतन्त्यन्ये. मार्गमन्ये प्रपेदिरि। 
केचिद्‌ बैहायसगताः खुपणो इब पुप्लुबुः ॥ ८५॥ 
दूसरे बानर सेनाके बीचमें और अगल-बगलमें होकर 
चलने लगे । कितने ही वानर जलमें कूद पड़ते और तैरते 
हुए. चलते थे । दूसरे पुलका मार्ग पकड़कर जाते थे और 
कितने ही आकाशमें उछलकर गरुड़के समान उड़ते थे।| ८४-८५॥। 
घोषेण महता घोष॑ सागरस्य समुच्छितम | 
भीममन्‍्तदेधे भीमा तरनन्‍ती हरिवाहिनी ॥ <६॥ 
इस प्रकार पार जाती हुई उस भयंकर वानरसेनाने 
अपने महान घोषसे समुद्रकी बढ़ी हुईं भीषण गजनाको भी 
दबा दिया || ८६ | 
बानराणां हि सा तीर्णा वाहिनी नलसेतुना। 
तीरे निविविशे राज्षो बहुमूलफलोदके ॥ ८७॥ 
धीरे-धीरे वानरोंकी सारी सेना नलके बनाये हुए पुलसे 
समुद्रके उस पार पहुँच गयी। राजा सुग्रीवने फल) मृल 





युद्धकाण्डे अयोबिशः सखर्गः 
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और जलकी अधिकता देख सागरके तटपर ही सेनाका 
पड़ाव डाला || ८७ ॥ 
तदद्वुतं॑ राघवकम दुष्करं 
समीक्ष्य देवाः सह सिद्धचारणेः । 
उपेत्य राम सहसा महषिशि- 
स्तमभ्यषिश्चन सुशुमैजेलेःप्ृथक्‌॥ <८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरमका वह अदूधृत और दुष्कर कर्म 
देखकर सिद्ध। चारण और महर्षियोंके साथ देवतालोग 
उनके पास आये तथा उन्होंने अलग-अलग पवित्र एवं 
शुभ जलसे उनका अभिषेक किया ॥ ८८ ॥ 
जयस्व शात्रुन नरदेव मेदिनो 
ससागरां पालय शाश्वतीः समाः । 
इतीव राम॑ नरदेवसत्कृतं 
शुमैवचोभिविविधेरपूजयन, ॥ <९॥ 
फिर बोले--“नरदेव ! ठुम शत्रुऑपर विजय प्राप्त करो 
और समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीका सदा पालन करते रहो |! इस 
प्रकार भाँति-भाँतिके मज्जलसूचक वचरनोंद्वारा राजसम्मानित 
श्रीरामका उन्होंने अभिनन्दन किया ॥| ८९% ॥ 


इत्यापें श्रीमद्रा प्रायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धका ण्डे द्वार्विशः सर्गः ॥ २२ ॥ 


इस प्रकार औव/ल्मीकिनिर्भित आरषरामायण लादिकाव्यके युद्धकाण्डमें बाईसवों सगे पुरा हुआ ॥ २२॥ 





अलोकिता सर: 


श्रीरामका लक्ष्मणसे उत्पातस्नचक लक्षणोंका वर्णन ओर लझ्कापर आक्रमण 


निमित्तानि निमित्तज्ञो दृष्ला लक्ष्मणपू्बजः । 
सोमित्रिं सम्परिष्वज्य इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्पातसूचक लक्षणोंके ज्ञाता तथा लक्ष्मणके बढ़े भाई 
श्रीरामने बहुत-से अपशकुन देखकर सुमित्राकुमार लक्ष्मणको 
हृदयसे लगाया और इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
परिग्रह्योदक शीत वनानि फलवन्ति च | 
बलोधघ संविभज्येमं व्यूह्मय तिष्ठेम लक्ष्मण ॥ २ ॥ 
लक्ष्मण ! जहाँ शीतल जलकी सुविधा हो और फलसे 
भरे हुए. जंगल हों; उन स्थानौंका आश्रय लेकर हम अपने 
सैन्यसमूहकोी कई भागोंमें बाँट दें और इसे व्यूहबद्ध करके 
इसकी रक्षाके लिये सदा सावधान रहें | २ || 
लोकक्षयकरं भीम भर्य पश्याम्युपस्थितम । 
प्रबहेर्ण प्रयीराणासुक्षचानररक्षसाम्‌ ॥ रे ॥ 


“मैं देखता हूँ समस्त लोकोंका संहार करनेवाला भीषण 
भय उपस्थित हुआ है जो रीछों) वानरों और राक्षसोंके प्रमुख 
वीरोंके विनाशका सूचक है| ३ ।॥ 
वाताश्वय कलुषा वान्ति कम्पते च वखुंधरा । 


पर्वतागञ्रणि वेपन्ते पतन्ति च महीरूहाः॥ ४ ॥ 
'यूल्से भरी हुई प्रचण्ड वायु चल रही है । धरती 

कॉपती है | पर्वतोंके शिखर हिल रहे हैं और पेड़ गिर रहे 

हैं ॥ ४ ॥ द 

मेघाः क्रव्याद्संकाशाः परुषाः परुषखनाः | 

क्रराः क्रूरं प्रवर्षनित मिश्र शोणितबिन्दुभिः ॥ ५ ॥ 
'मेघौंकी घटा घिर आयी है; जो मांसमकश्षी राक्षसोंके समान 

दिखायी देती है । वे मेघ देखनेमें तो क्रूर हैं; ही इनकी 

गर्जना मी बड़ी कठोर है । ये क्रूरतापूर्वक रक्तकी बूँदोंसे मिले 

हुए. जलकी वर्षा करते हैं ॥ ५ ॥ 

रक्तचन्दनसंकाशा संध्या परमदारुणा । 

ज्वलतः..प्रपतत्येतदादित्यादग्निमण्डलम्‌ ॥ ५ ॥ 
ध्यह संध्या लाल चन्दनके समान कान्ति धारण करके बड़ी 

भयंकर दिखायी देती है | प्रज्वलित सूर्यसे ये आगकी ज्वालाएँ 

टूट-दूटकर गिर रही हैं || ६ |॥| 

दीना दीनस्वराः क्रूराः सर्वतों स्गपश्षिणः | 

प्रत्यादित्य॑विनद्‌न्ति जनयन्तों महद्भुयम्‌ ॥ ७ ॥ 
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कर पद्यु और पक्षी दीन आकार घारण कर सुर्यकी ओर 


मुँह करके दीनतापूर्ण खरमें चीत्कार करते हुए महान्‌ भय 


उत्पन्न कर रहे हैं | ७ ॥ 
रजन्यामप्रकाशस्तु संतापयति चन्द्रमाः । 
कृष्णरक्तांशपयनतोी लोकक्षय इवोदितिः ॥ ८ ॥ 
धरातमें भी चन्द्रमा पूर्णतः प्रकाशित नहीं होते और 
अपने स्वभावके विपरीत ताप दे रहे हैं | ये काली और छाल 
किरणोंसे व्याप्त हो इस तरह उदित हुए हैं; मानो जगतके 
प्रढयका कार आ पहुँचा हो ॥ ८ ॥ 
हस्वो रूक्षो5प्रशस्तश्व परिवेषस्तु छोहितः। 
आदित्ये विमले नीले लक्ष्म लक्ष्मण द॒इयते ॥ ९ ॥ 
“लक्ष्मण | निर्मल सूर्यमण्डलमें नीछा चिह्न दिखायी देता 
है | सूर्थके चारों ओर ऐसा घेरा पड़ा है; जो छोटा; रूखा; 
अश्यम तथा लाल हैं॥ ९ ॥ 
रज़सा महता चापि नक्षत्राणि हतानि च। 
युगान्तमिव लोकानां पदुय शंसन्ति लक्ष्मण ॥ १०॥ 
धसुमित्रानन्दन | देखो ये तारे बड़ी भारी धूलिराशिसे 
आच्छादित हो दृतप्रभ हो गये हैं, अतएव जगतके भावी 
संहारकी सूचना दे रहे हैं || १० ॥ 
काकाः इयेनास्तथा नीचा ग्र॒ध्ना परिपतन्ति च । 
शिवाश्थाप्यशुभान नादान्‌ नदन्ति सुमहाभयान॥ ११॥ 
“कौए, बाज तथा अधम गीध चारों ओर उड़ रहे हैं 
"कर सियारिनें अश्ुमसूचक महाभयंकर बोली बोल रही 
॥ ११ ॥। 


इत्या्ष. श्रीमद्रामायणे 


“++ कै क २-5 


चतुर्विशः सर्गः 
श्रीरामका लक्ष्मणसे लड्जाकी शोभाका वर्णन करके सेनाको व्यूहबद्ध खड़ी होनेके लिये आदेश देना, 
श्रीरामकी आज्ञासे बन्धनमुक्त हुए शुकका रावणके पास जाकर उनकी सन्यशक्तिकी 
प्रबलता बताना तथा रावणका अपने बलकी डींग हॉकना 


सा वीरसमिती राज्षा विरराज़ व्यवस्थिता। 
शशिना शुभनक्षत्रा पौणमासीब शारदी॥ १ ॥ 
सुगीवने उस वीर वानरसेनाक्ी यथोचित व्यवस्था की 
थी | उनके कारण वह वैसी ही शोमा पाती थीः जेसे चन्द्रमा 
और शुभ नमक्षत्रोंसे युक्त शरत्कालकी पूर्णिमा सुशोमित हो 
रही हो ॥ १॥ 
प्रचचाल च वेगेन तअसस्‍्ता चेव वसुंधरा। 
पीड्यमाना बलौधेन तेन सागरबचेसा॥ २ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


वाल्मीकीये.. आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रयोविंशः सगेः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधैरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें तेईसवो से पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 








शैले! शुल्लेश्व खट्ठेश्व विमुक्तेः कपिराक्षसेः । 
भविष्यत्याबूता. भूमिरमोसशोणितकद्‌मा ॥ १२॥ 
जान पड़ता है वानरों और राक्षसोंके चलाये हुए शिला- 
खण्डों,; शूलों और तलवारौंसे यह सारी भूमि पट जायगी तथा 
यहाँ मांस ओर रक्तकी कीच जम जायगी ॥ १२॥ 
क्षिप्रमचेत्॒ दुर्ध्षों पुरी रावणपालिताम | 
अभियाम जबेनेव सर्वेहेरिभिरावृताः ॥ १३ ॥ 
“हमल्लेग आज ही जितनी जल्दी हो सके। इस रावण- 
पाछित दुर्जय नगरी लक्भापर समस्त वानरोंके साथ वेगपूर्वक 
घावा बोल दें? ॥ १३ ॥ 
इत्येबमुकत्वा धल्वी स रामः संग्रामधषणः। 
प्रतस्थे पुरतो रामो लड्ञामभिमुखो विभुः॥ १४॥ 
ऐसा कहकर संग्रामविजयी भगवान्‌ श्रीराम हाथमें धनुष 
लिये सबसे आगे लड्भापुरीकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १४ ॥ 
सविभीषणसुग्रीवाः सब ते वानरपषभाः । 
प्रतस्थिरे विनदन्तों ध्तानां द्विषतां बे ॥ १५॥ 
फिर विभीषण और सुग्रीवके साथ वे सभी श्रेष्ठ वानर 
गजना करते हुए युद्धका ही निश्चय रखनेवाले शन्रुओंका वध 
करनेके लिये आगे बढ़े || १५ ॥ 
राघवस्य प्रियाथ तु सखुतरां वीयंशालिनाम। 
हरीणां कर्मचेष्टाभिस्तुतोष रघुनन्दनः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सब रघुनाथजीका प्रिय करना चाहते थे। उन 
बलशाली वानरोंके कर्मों और चेशओंसे रघुकुछनन्दन श्रीराम- 
को बड़ा संतोष हुआ || १६ ॥ 





वह विशाल सेनन्‍्य-समूह समु॒द्रके समान जान पड़ता था । 
उसके भारसे दबी हुई बसुधा भयभीत हो उठी और उसके 
वेगसे डोलने लगी || २ ॥ 
ततः शाश्रुवुराक्रुष्ट लड़ायां काननीकसः | 
भेरीसवज्ञसंघुर तुमुलं. लोमहषणम्‌ ॥ हे ॥ 

तंदनन्तर वानरोौने लक्कामें महान्‌ कोछाहल सुना, जो भेरी 
और मृदड्के गम्भीर घोषसे मिलकर बड़ा ही भयंकर और 
रोमाञ्जकारी जान पड़ता था ॥ ३॥ 








युद्धकाण्डे चतुर्विशः सर्ग: 
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बभूव॒ुस्तेन घोषेण संहष्शा हरियूथपाः | 
अम्ृष्यमाणास्तद्‌ घोष॑ विनेदुघोंषवत्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 

उस तुमुलनादकों सुनकर वानरयूथपति हर्ष और उत्साह- 
में भर गये और उसे न सह सकनेके कारण उससे भी बढ़कर 
जोर-जोरसे गजना करने लगे | ४ ॥ 


राक्षसास्तत्‌ छुवंगानां शुश्रुवुस्तेपि गर्जितम्‌ । 
नर्दतामिव दप्तानां मेघानामम्बरे स्वनम॥ ५ ॥ 
राक्षसोंने वानरोंकी वह गजना सुनी) जो दर्पमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे थे | उनकी आवाज आकाशमें मेघोंकी गज॑ना- 
के समान जान पड़ती थी ॥ ५ ॥ 
दृष्ठा दाशरथिलेड्ां चित्रध्वजपताकिनीम । 
जगाम मनसा सीतां दुयमानेन चेतसा॥ ६ ॥ 
दरशरथनन्दन श्रीरामने विचित्र ध्वजा-पताकाओंसे सुझशो- 
भित लझ्ढापुरीको देखकर व्यथितचित्तसे मन-ही-मन सीताका 
स्मरण किया ॥ ६ ॥ 


अञ्च॒ सा म्गशावाक्षी रावणेनोपरुध्यते। 
अभिभूता ग्रहेणेब लछोहिताज्लेन रोहिणी ॥ ७ ॥ 

वे भीतर-ही-भीतर कहने लंगे--“हाय ! यहीं वह भृग- 
लेचना सीता रावणके कैदमें पड़ी है। उसकी दशा मंगलग्रहसे 
आक्रान्त हुईं रोहिणीके समान हो रही है? ॥ ७॥ 


दीघेमुष्णं च निःश्वस्य समुद्रीक्ष्य च लक्ष्मणम्‌ । 

उवाच बचने वीरस्तत्कालहितमात्मनः ॥ ८ ॥ 
मन-ही-मन ऐसा कहकर वीर श्रीराम गरम-गरम लंबी 

साँस खौंचकर लक्ष्मणकी ओर देखते हुए. अपने लिये समया- 

नुकूछ हितकर वचन बोले--॥॥ ८ ॥ 


आलिखलन्तीमिवाकाशमुत्थितां पश्य लक्ष्मण । 
मनसेव कृतां लड्ढीं नगाग्रे विश्वकरमंणा ॥ ९. ॥ 
लक्ष्मण ! इस लड्ढडाकी ओर तो देखो । यह अपनी 
ऊँचाईसे आकाशमें रेखा खींचती हुई-सी जान पड़ती है। जान 
पड़ता है पूर्वकालमें विश्वकर्मने अपने मनसे ही इस पर्व॑त- 
शिखरपर लड्डापुरीका निर्माण किया है ॥ ९ ॥ 
विमानेबहुभिलेड्डा संकीर्णा रचिता पुरा। 
विष्णोः पदमिवाकाशं छादितं पाण्डुभिघेने: ॥ १० ॥ 
धपूर्वकालमें यह पुरी अनेक सतमंजले मकानोंसे भरी-पूरी 
बनायी गयी थी । इसके इ्वेत एवं सघन विमानाकार 
भवनोंसे भगवान्‌ विष्णुके चरणस्थापनका स्थानभूत आकाश 
आच्छादित-सा हो गया || १० ॥ 
पुष्पिति:ः शोभिता लक्क वनेश्रित्ररथोपमेः । 
नानापतगसंघुष्टफलयुष्पोपगे: ठाभेः ॥ ११॥ 


'फूलोंसे भरें हुए, चेत्ररथ वनके सह्ृश सुन्दर काननोंसे 
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लड्डापुरी सुशोभित हो रही है । उन काननोंमें नाना प्रकारके 
पक्षी कलरव कर रहे हैं तथा फर्ों और फूल्लेंकी प्राप्ति कराने- 
के कारण वे बढ़े सुन्दर जान पड़ते हैं || ११ ॥ 


पदुय मत्तविहंगानि प्रल्लीनभ्रमराणि च। 
कोकिलाकुलूखण्डानि दोधवीति शिवो5निलः ॥ १२॥ 

“देखो, यह शीतल सुखद वायु इन वनोंको) जिनमें मत- 
वाले पक्षी चहचहा रहे हैं; भोरे पत्तों ओर फूलोमें लीन हो 
रहे हैं तथा जिनके प्रत्येक खण्ड कोकिलोंके समूह एवं संगीतसे 
व्याप्त हैं; बारंबार कम्पित कर रहा है? ॥ १२॥ 


इति दाशरथी रामो रूक्ष्मणं समभाषत। 

बर्ू च तत्र विभजच्छास्रदश्ेन कर्मणां॥ १३॥ 
दरशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने लक्ष्मणसे ऐसा कहा और 

युद्धके शास्त्रीय नियमानुसार सेनाका विभाग किया ॥ १३॥ 


कपिसनां + ्ः 
दशशास कपिसेनां तां बलादादाय वीयवान। 
नीन्टन तिप्ठदरसि 33 
अज्ञदः सह नीले दुरसि दुजयः ॥ १७॥ 
उस समय श्रीरामने वानरसैनिकोंको यह आदेश दिया-- 
“इस विशाल सेनामेंसे अपनी सेनाकों साथ लेकर दुर्जय एवं 
पराक्रमी वीर अज्ञद नीलके साथ वानरसेनाके पुरुषब्यूहमें हृदय- 
के स्थानमें स्थित हों | १४ ॥ 
तिष्ठेद्‌ वानरवाहिन्या वानरौघसमादबूतः 
आश्रितों दक्षिणं पाइवंसप्भो नाम वानरः॥ १५॥ 

“इसी तरह ऋषम नामक वानर कपियोंके समुदायसे घिरे 
रहकर इस वानर-वाहिनीके दाहिने पाश्व॑में खड़े रहें || १५ ॥ 
गन्धहस्तीव दुध्धषेस्तसखी . गन्धमादनः । 

तिष्ठेद्‌ > पाध्वमधिष्ठित 
तिष्ठेद्‌ वानरवाहिन्याः सब्यं ; ॥ १६॥ 

“जों गन्धहस्तीके समान दुर्जय एवं वेगशाली हैं, वे कपि- 
श्रेष्ठ गन्धमादन वानरसेनाके वाम पाइबंमें खड़े हों ॥ १६ ॥ 
मू्नि स्थास्थाम्यहं यत्तो लक्ष्मणन समन्त्रितः । 
ज़ाम्बवांश्व सुषेणश्वय वेगदर्शी च वानरः॥ १७॥ 
ऋश्षमुख्या महात्मानः कुक्षि रक्षन्तु ते अयः । 

“मैं लक्ष्मणके साथ सावधान रहकर इस व्यूहके मस्तकके 
स्थानमें खड़ा होऊँगा । जाम्बवान; सुषेण और वानर वेगंदर्शी- 
ये तीन महामनस्वी वीर जो रीछोंकी सेनाके प्रधान हें; वे सैन्य- 
व्यूहके कुक्षिमागकी रक्षा करें || १७४ ॥ 
जघन॑ कपिसेनायाः कपिराजो5भिरक्षतु । 
पश्चार्थमिव छोकस्य प्रच्रेतास्तेजसा दृतः ॥ १८॥ 

ध्वानस्राज सुग्रीव वानस्वाहिनीके पिछले भागकी रक्षार्म 
उसी प्रकार लगे रहें, जेंसे तेजस्वी वरुण इस जगत्‌की पश्चिम 
दिशाका संरक्षण करते हैं? || १८ ॥ 
सुविभक्तमहाब्यूहा महावानररक्षिता । 








अनीकिनी सा विबभी यथा द्योः साथ्रसम्प्रवा ॥ १९॥ 
इस प्रकार सुन्दरतासे विभक्त हो विशाल व्यूहमें बद्ध हुई 
बह सेना; जिसकी बड़े-बड़े वानर रक्षा करते थे) मेघ्रोंसे घिरे 
हुए आकाशके समान जान पड़ती थी ॥ १९ ॥ 
प्रयह्य गिरिश्रज्ञाणि महतश्य महीरूहान । 
आसेदुवोनरा छड्ल मिमदेयिबत्रों रणे ॥ २०॥ 
बानरलोग पर्वतोंके शिखर ओर बड़े-बड़े वक्ष लेकर 
युद्धके लिये लछक्कापर चढ़ आये | वे उस पुरीकों पददलित 
करके धूलमें मिला देना चाहते थे ॥ २० ॥ 
शिखरैविंकिरामैनां. लड्ढां मुशिभिरेव वा 
इति सम दधिरे सब मनांसि हरिपुक्वाः॥ २१॥ 
सभी वानस्यूथपति ये ही मनसूत्रे बॉँधते थे कि हम लक्ला- 
पर पर्वबत-शिखरोकी वर्षा करें और लड्लावासियोंको मुक्कोंसे 
मार-मारकर यमलोक पहुँचा दें | २१ |। 
ततो रामो महातेजाः सुञ्नीवमिदमत्रवीत्‌ । 
सुविभक्तानि सैन्यानि शुक एप विमुच्यताम ॥ २२॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी रामने सुग्रीवसे कहा--“हमलेगोंने 
अपनी सेनाओंको सुन्दर ढंगसे विभक्त करके उन्हें व्यू हबद्ध 
कर लिया है; अतः अब इस शुकको छोड़ दिया जाय! ॥२२॥ 
रामस्य तु बचः श्रुत्वा वानरेन्द्रो महाबलः । 
मोचयामास त॑ दूतं शुकं रामस्य शासनात्‌ ॥ २३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर महांबली वानरराजने 
उनके आदेशसे रावणदूत शुकको बन्धनमुक्त करा दिया ॥ 
मोचितों रामवाक़्येन बानरेश्व निपीडितः । 
शुकः परमसंत्रस्तो रक्षोघिपमुपागमत्‌ ॥ २७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे छुटकारा पाकर वानरोंसे पीड़ित 
होनेके कारण अत्यन्त भयभीत हुआ झुक राक्षसराजके पास 
गया || २४ ॥ 
रावणः प्रहसन्नेव शुक वाक्यमुवाच ह। 
किमिमी ते सितो पक्षी त्यूनपक्षश्थ दृश्यसे ॥ २५॥ 
कचिन्नानेकचित्तानां तेषां त्व॑ वशमागतः | 
उस समय रावणने हँसते हुए-से ही शुकसे कहा--“ये 
तुम्हारी दोनों पाँखें बाँध क्यों दी गयी हैं । इससे तुम इस तरह 
दिखायी देते हो मानो तुम्हारे पंख नोच लिये गये हों | कहीं 
तुम उन चञ्चलचित्तवाले वानरोंके चंगुलमं तो नहीं फंस गये 
थे ?! ॥ २५६ ॥ 
ततः स भयसंबविग्नस्तेन राज्ञाभिचोदितः । 
बचने प्रत्युवाचेद॑ राक्षसाधिपमुत्तमम ॥ २६॥ 


राजा रावणके इस प्रकार पूछनेपर भयसे घबराये हुए 
शुकने उस समय उस श्रेष्ठ राक्षतराजकों इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ २६ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


सागरस्योत्तरे तीरेषब्रव॑ं ते बचने तथा। 
यथा संदेशमकछ्िएं साल्त्वयञ्य्छक्ष्णया गिया ॥ २७॥ 
धमहाराज ! मैंने समुद्रके उत्तर तटपर पहुँचकर आपका 
संदेश बहुत स्पष्ट शब्दोमें मधुर वाणीद्वाए सान्त्ना देते हुए 
सुनाया ॥ २७॥ 
क्ुदैस्तेरहमुत्प्लुत्य. दृश्मात्रः . छबंगमेः । 
ग्रहीतो 5स्म्यपि चारब्धो हन्तुं लोप्त च मुशिभिः ॥ २८॥ 
“किंतु मुझपर दृष्टि पड़ते ही कुपित हुए, वानरोने उछल- 
कर मुझे पकड़ लिया और घू्सोंसे मारना एबं पॉँखें नोचना 


आरम्म किया ॥ २८ ॥ 


न ते संभाषितुं शक्‍्या:सम्प्रश्नोउत्र न विद्यते । 
प्रकत्या कोपनास्तीएणा वानरा राक्षसाधिप ॥ २९ ॥ 
'राक्षसराज ! ये वानर स्वभावसे ही क्रोधी और तीखे हैं । 
उनसे बात भी नहीं की जा सकती थी । फिर यह पूछनेका 
अवसर कहाँ था कि तुम मुझे क्‍यों मार रहे हो ! ॥ २९ | 
स थे हन्ता विराधस्य कबन्धस्य खरस्य च | 
सुप्रीवसहितो रामः सीतायाः पद्मागतः ॥ ३० ॥ 
“जो विराध, कबन्ध और खरका वध कर चुके हैं; वे 
श्रीराम सुग्रीवके साथ सीताके स्थानका पता पाकर उनका 
उद्धार करनेके लिये आये हैं ॥ ३० ॥ 
स कृत्वा सागरे सेतुं तीत्वो च लबणोद्धिम्‌ । 
एप रक्षांसि निधूय धन्वी तिष्टति राघवः ॥ ३१॥ 
धवे रघुनाथजी समुद्रपर पुल बाँध लवणसागरकों पार 
करके राक्षसोंकों तिनकोंके समान समझकर धनुष हाथम 
लिये यहाँ पास ही खड़े हैं || ३१ ॥ 
ऋक्षवानरसड्डानामनीकानि सहस्त्रदः । 
गिरिमेघनिकाशानां छादयन्ति वछुंधराम्‌ ॥ रे२॥ 
पर्वत और मेघोंके समान विशाल्क्राय रीछों और 
वानर-समूहोंकी सहखलों सेनाएँ, इस प्रथ्वीपर छा गयी हैं ॥३२॥ 
राक्षसानां बलोघस्य वानरेन्द्रबलस्य च। 
नैतयोरविंद्यते संधिदवदानवयोरिव ॥ ३३ ॥ 
“देवता और दानवॉंमें जैसे मेल होना असम्भब है; 
उसी प्रकार राक्षसों और वानरराज सुग्रीवके सैनिकोंमें 
संधि नहीं हो सकती ॥ ३३ ॥ 
पुरा प्राकारमायान्ति श्षिप्रमेकतरं कुरू। 
सीतां चास्में प्रयच्छाशु युद्ध वापि प्रदीयताम्‌॥ ३२४ ॥ 
:अत: जबतक वे लड्भापुरीकी चहारदिवारीपर नहीं 
चढ़ आते) उसके पहले ही आप शीघ्रतापृवंक दोमेंसे एक 
काम कर डाल्यि--या तो ठुरंत ही उन्‍हें सीताको लौटा 
दीजिये या फिर सामने खड़े होकर युद्ध कीजिये! ॥ रे४ ॥ 











युद्धकाण्डे पश्चविशः सर्गः 






शुकस्य वचन श्रुत्वा रावणो वाक्यमत्रवीत.। 
रोबसंरक्तनयनों.. निदहन्निव चल्लुषरा ॥ ३०॥ 
शुककी यह बात सुनकर रावणकी आँखें रोषसे छाल 
हो गयीं | वह इस तरह घूर-घूरकर देखने लगा; मानो 
अपनी दृष्टिसे उसकों दग्घ कर देगा। वह बोला--॥ २५ ॥ 
यदि मां प्रति युद्धेरन्‌ देवगन्धवेदानवाः। 
नेव सीतां प्रदास्यामि सर्वोकभयादपि ॥ ३६॥ 
“यदि देवता; गन्धर्व और दानव भी मुझसे युद्ध 
करनेको तैयार हो जायें तथा सारे संसारके लोग मुझे भय 
दिखाने छगें तो भी मैं सीताकों नहीं लौटाऊंगा ॥ ३६ ॥ 
कदा समभिधावन्ति मामका राघवं शराः | 
वसन्‍्ते पुष्पितं मत्ता श्रमरा इब पादपम्‌ ॥ २७॥ 
'जैसे मतबाले भश्रमर वसन्त ऋतमें फूलोंसे भरे हुए वृक्षपर 
टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार मेरे बाण कब उस रघुवंशीपर 
धावा करेंगे ! | ३७ ॥ 
कदा शोणितदिग्धाडं दीमेः कार्मुकविच्युतेः । 
शरेरादीपयिष्यामि उल्काभिरिव कुञ्ऋरम ॥ ३८॥ 
“बह अवसर कब आयेगा जब मेरे धनुषसे छूटे हुए 
तेजस्वी बा्णोद्वार घायछ होकर रामका शरीर लहूलहान हो 
जायगां और जैसे जलती हुई छकारीसे लोग हाथीको जछाते 
हैं, उसी तरह मैं उन बाणोंसे रामको दग्ध कर डार्टेंगा।॥ 
तच्चास्य बलमादास्ये बलेन महता बूतः। 
ज्योतिषामिव सर्वेषां प्रभामुद्यन्‌ द्वाकरः ॥३२९॥ 
जैसे सूर्य अपने उदयके साथ ही समस्त नक्षत्रोंकी 
प्रभा हर छेते हैं, उसी प्रकार मैं विद्ञाक सेनाके साथ 
रणभूमिमें खड़ा हो रामकी समस्त वानर-सेनाको आत्मसात्‌ 
कर दूँगा ॥ ३९ ॥ 
सागरस्पेव में वेगो मारुतस्पेव मे बलम्‌। 
न च दाशरथिवंद तेन मां योद्भुमिच्छति ॥ ४०॥ 
दशरथकुमार रामने अभी समरभूमिमें समुद्रके समान 
मेरे वेग और वायुके समान मेरे बलका अनुभव नहीं किया 


विजय टीका भय" ़;आ+आ-.-||| |] 
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है, इसलिये वह मेरे साथ युद्ध करना चाहता है| ४० ॥ 

न में तृणीशयान्‌ बाणान्‌ सविषानित्र पन्‍नगान । 

रामः पश्यति संग्रामे तेन मां योदुमिच्छति ॥ ४१॥ 
"मेरे तरकसमें सोये हुए बाण विषधर सपकि समान 

भयंकर हैं । रामने संग्राममें उन बाणोंकों देखा ही नहीं 

है; इसलिये वह मुझसे जझना चाहता हैं || ४१ ॥ 

न जानाति पुरा बीय मम युद्धे स राघवः । 

मम चापमययी वीणां शरकोणेंः प्रवादिताम ॥ ४२॥ 


ज्याशब्दतुमुलां. घोरामातंगीतमहाखनाम्‌ । 
नाराचतलसंनादां नदीमहितवाहिनीम । 


अवगाह्य महारइंं वादयिष्याम्यहं॑ रण ॥ ४३॥ 
'पहले कभी युद्धमें रामका मेरे बल-पराक्रमसे पाला 
नहीं पड़ा है; इसीलिये वह मेरे साथ लड़नेका होंसबा 
रखता है | मेरा धनुष एक सुन्दर वीणा है; जो बाणोंके 
कोनोसे बजायी जाती है । उसकी प्रत्यश्चासे जो टड्ढ।रध्वनि 
उठती है। वही उसकी भयंकर स्वसल॒हरी है | आंतोंकी 
चीत्कार और पुकार ही उसपर उच्चख्वस्से गाया जानेवाला 
गीत है | नाराचोंको छोड़ते समय जो चट-चट शब्द होता 
है, बही मानों हथेलीपर दिया जानेवाला ताल है। बहती 
हुई नदीके समान जो शत्रुओंकी वाहिनी है। वहीं मानों उस 
संगीतोत्सवके लिये विशाल रंगभूमि है । में समराक्वणमें 
उस रंगभूमिके भीतर प्रवेश करके अपनी वह भयंकर 
वीणा बजाऊँगा || ४२-४३ ॥ 
न वासवेनापि सहस्मचक्षुषा 
युद्धेस्मि शक््यो वरुणेन वा खयम्‌ । 
यमेन वा धषयितुं शराग्निना 
महाहवे वेश्रवणन वा पुनः ॥ ४४॥ 
'थदि महासमरमें सहस्नेत्रधारी इन्द्र अथवा साक्षात्‌ 
वरुण या खय॑ यमराज अथवा मेरे बड़े भाई कुबेर ही 
आ जाये तो वे भी अपनी बाणाग्निसे मुझे पराजित नहीं 
कर सकते” || ४४ ॥ 


इल्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुविशः सर्ग:ः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आ"रामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमे चोजीसतं सगे पुरा हुआ॥ २४ ॥ 





पञ्मविंशः सगेः 
रावणका शुक और सारणको गुप्तरूपसे वानरसेनामें भेजना, विभीषणद्वारा उनका पकड़ा 
जाना, श्रीरामकी कपासे छुटकारा पाना तथा श्रीरामका संदेश लेकर लड्जामें 
लोटकर उनका रावणको समझाना 


सबले सागर तीण रामे द्शरथात्मजे । 
अमात्यी रावणः श्रीमानत्रवीच्छुकसारणी ॥ १ ॥ 


बा० रा० ५७ ८ ९४- 





दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम जब सेनासहित समुद्र 
पार कर चुके। तब श्रीमान्‌ रावणने अपने दोनों 











१११७ श्रीमंद्वांल्मीकीयंरामायंणे 


नं विचार: ़़:झचृघचझ्‌ ्च:़ चझ ::झहऑ सा झ च झ शव 


मन्‍्त्री शुक ओर सारणसे फिर कहा--॥। १ ॥ 


समग्र॑ सागर तीण दुस्तरं वानरं बलम्‌। 
अभूतपूर्व रामेण खागरे सेतुबन्धनम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्यद्यपि समुद्रकों पार करना अत्यन्त कठिन था तो 
भी सारी वानरसेना उसे लॉघकर इस पार चली आयी। 
रोमके द्वारा सागरपर सेतुका बाँधा जाना अभूतपूवे 
कार्य है || २ ॥ 
सागरे सेतुबन्धं त॑ न श्रद्दध्या कथंचन। 
अवश्य चापि संख्येयं तन्‍्मया वानरं बल्म्‌ ॥ ३ ॥ 
धलेगोंके मुंहसे सुननेपर भी मुझे किसी तरह यह विश्वास 
नहीं होता कि समुद्रपर पुल बाँधा गया होगा। वानरसेना 
कितनी है ? इसका ज्ञान मुझे अवश्य प्राप्त करना चाहिये ॥३॥ 


भवन्तो वानरं सैन्य प्रविश्यान॒ुपलक्षितो । 
परिमाणं च वीय च॒ ये च मुख्याः छुवंगमाः ॥ ४ ॥ 
मन्त्रिणो ये च रामस्य सुग्रीवस्य च सम्मताः । 
ये पूवमभिवतेन्ते ये च शूराः छुवंगमाः॥ ५ ॥ 
स॒च सेतुयंथा बद्धः सागरे सलिलाणंबे। 
निवेश च यथा तेषां वानराणां महात्मनाम ॥ ६ ॥ 
रामस्य व्यवसाय च वीय॑ प्रहरणानि च। 
लक्ष्मणस्य च वीरस्य तत्त्वतों ज्ञातुमहेथः ॥ ७ ॥ 
कश्च सेनापतिस्तेषां वानराणां महात्मनाम | 
तत्व ज्ञात्वा यथातत्वं शीघ्रमागन्तुमहंथः ॥ ८ ॥ 
(तुम दोनों इस तरह वानर-सेनामें प्रवेश करो कि 
तुम्हें कोई पहचान न सके | वहाँ जाकर यह पता छगाओ 
कि वानरोंकी संख्या कितनी है? उनकी शक्ति कैसी है! 
उनमें मुख्य-मुख्य वानर कोन-कोनसे हैं। श्रीराम और 
सुग्रीवके मनोउनुकूल मन्‍्त्री कोन-कोन हैं ? कोन-कोन झूरबीर 
वानर-सेनाके आगे रहते हैं ?! अगाध जलराशिसे भरे 
हुए समुद्रमें वह पुल किस तरह बाँधा गया १ महामनस्वी 
बानरोंकी छावनी केसे पड़ी है ! श्रीराम और वीर लक्ष्मणका 
निश्चय क्या है ?--वे क्‍या करना चाहते हैं ? उनके बल- 
पराक्रम कैसे हैं ? उन दोनोंके पास कोन-कौनसे अस्त्र-दस्त्र 
हैं ? ओर उन महामना वानरोंका प्रधान सेनापति कौन है ! 
इन सब बातोंकी तुमलोग ठीक-ठीक जानकारी प्राप्त करो 
और सबका यथार्थ ज्ञान हो जानेपर शीघ्र छौट आओ?॥४- ८॥ 


इति प्रतिसमादिष्ठी राक्षली शुकसारणो। 
हरिरूपधरों वीरो प्रविष्टो वानरं बलम्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा आदेश पाकर दोनों बीर राक्षस शुक और सारण 
बानरूूप धारण करके उस वानरी सेनामें घुस गये ॥ ९॥ 
ततस्तद्‌ वानरं सैन्यमचिन्त्यं लोमहर्षणम्‌। 
संख्यातुं नाध्यगच्छेतां तद! तो शुकसारणी ॥ १० १ 








वानरोॉंकी वह सेना कितनी है ! यह गिनना तो दूर रहा; 
मनसे उसका अंदाजा लगाना भी असम्भव था | उस 
अपार सेनाको देखकर रोंगटे खड़े हो जाते थे । उस समय 
झुक और सारण किसी तरह भी उसकी गणना नहीं कर सके ॥ 
तत्‌ स्थितं पवताग्रेषु निश्मे रेषु गुहासु च। 
समुद्रस्य चतीरेषु- वनेषृपवनेषु च। 
तरमाणं चर तीण च ततुकाम च सबंशः ॥ ११ ॥ 

वह सेना पर्बंतके शिखरोंपर, झरनोंके आसपास, 
गुफाओँमें) समुद्रके किनारे तथा वनों और उपवर्नोमें भी फैली 
हुईं थी । उसका कुछ भाग समुद्र पार कर रहा था, कुछ 
पार कर चुका था ओर कुछ सब प्रकारसे समुद्रकों पार 
करनेकी तैयारीमें छगा था | ११ ॥ 


निविष्ठट॑ निविशच्चैव भीमनादं महाबलूम | 
तद्॒लार्णवमक्षोभ्य॑ दद्दशाते निशाचरी ॥ १२ ॥ 
भयंकर कोल्गनहछ करनेवाली वह विशाल सेना कुछ 
स्थानोंपर छावनी डाल चुकी थी ओर कुछ जगहोंपर 
डालती जा रही थी । दोनों निशाचरोंने देखा, वह वानर- 
वाहिनी समुद्रके समान अक्षोभ्य थी ॥ १२॥ 
तो ददश महातेजाः प्रतिच्छन्नी विभीषणः । 
आचचक्षे स रामाय ग्रूहीत्वा शुकसारणो ॥ १३॥ 
वानरवेशमें छिपकर सेनाका निरीक्षण करते हुए दोनों 
राक्ष। शुक और सारणको महातेजस्वी विभीषणने देखा 
देखते ही पहचाना और उन दोनोंको पकड़कर श्रीरामचन्द्र- 
जीसे कहां---॥ १३ ॥ 
तस्यैती राक्षसेन्द्रस्य मन्त्रिणी शुकसारणों। 
लड्भायाः समनुप्राप्ती चारी परपुरंजय ॥ १४ ॥ 
“शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले नरेश्वर | ये दोनों लक्ासे 
आये हुए गुप्तचर एवं राक्षसराज रावणके मन्‍्त्री शुक तथा 
सारण हैं? ॥ १४ ॥ 
तो दृष्ठ्ठा व्यथितों राम निराशी जीविते तथा 
कृताअलिपुटो बचन॑ चेदमूचतुः ॥ १५॥ 
वे दोनों राक्षस श्रीरामचन्द्रजीको देखकर अत्यन्त 
व्यथित हुए. और जीवनसे निराश हो गये | उन दोनोंके 
मनमें भय समा गया । वे हाथ जोड़कर इस प्रकार 
बोले--॥॥ १५ ॥ 
आवामिहागतो सोम्य रावणप्रहिताबुभौ । 
परिक्षातुं बर्ल सर्व॑ तदिदं रघुनन्दन ॥ १६॥ 
धसौम्य ! रघुनन्दन ! हम दोनोंको रावणने भेजा है 
ओर हम इस सारी सेनाके विष्रयमें आवश्यक जानकारी 
प्राप्त करनेके लिये आये हैं?॥ १६ ॥ 


तयोस्तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा रामो द्शरथात्मजः । 
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अब्रवीत्‌ प्रहसन्‌ वाक्य स्वभूतहिते रतः ॥ १७ ॥ 
उन दोनोंकी वह बात सुनकर सम्पूण प्राणियोंके हितमें 
लगे रहनेवाले दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम हँसते हुए 
बोले--4॥ १७ ॥ 
यदि दृए ब्लू सब वयं वा खुसमाहिताः । 
यथोक्त॑ वा ऊूत॑ काय छन्दतः प्रतिगस्यताम्‌ ॥ १८ ॥ 
ध्यदि तुमने सारी सेना देख ली हो। हमारी सैनिक 
शक्तिका ज्ञान प्राप्त कर लिया हो तथा रावणके कथनानुसार 
सब काम पूरा कर लिया हो तो अब ठुम दोनों अपनी इच्छाके 
अनुसार प्रसन्नतापूर्वक लौट जाओ ॥ १८ ॥ 
अथ किंचिददर्श वा भूयस्तद्‌ द्रष्टरमहथः । 
विभीषणो वा कात्स्न्यन पुनः संद्शयिष्यति ॥ १० ॥ 
“अथवा यदि अभी कुछ देखना बाकी रद गया हो तो 
फिर देख लो | विभीषण तुम्हें सब कुछ पुनः पृर्णरूपसे 
दिखा देंगे ॥१९॥ 
न चोद ग्रहण प्राप्य भेतव्यं जीवितं प्रति। 
न्यस्तशखस्त्रो ग्हीती च न दूती वधमहंथः ॥ २०॥ 
“इस समय जो तुम पकड़ लिये गये हो, इससे तुम्हें अपने 
जीवनके विषयमें कोई भय नहीं होना चाहिये। क्योंकि शख्त्र- 
हीन अवस्थामें पकड़े गये तुम दोनों दूत वधके योग्य नहीं 
हो ॥ २० ॥ 
प्रच्छन्नी च विमुश्चेमो चारो रात्रिचराबुभो । 
शत्रुपक्षस्य सतत विभीषण विकर्षिणो ॥ २१ ॥ 
“विभीषण ! ये दोनों राक्षस रावणके गुप्तचर हैं और 
छिपकर यहाँका भेद लेनेके लिये आये हैं | ये अपने शत्रुपक्ष 
( बानरसेना ) में फूट डालनेका प्रयास कर रहे हैं | अब तो 
इनका भण्डा फूट ही गया; अतः इन्हें छोड़ दो॥ २१ ॥ 
प्रविश्य महतीं लड्डां भवद्धयां धनदानुजः । 
वक्तव्यो रक्षसां राजा यथोक्त वचन मम ॥ २२॥ 
'शुक और सारण ! जब तुम दोनों लड्ढामें पहुँचो, तब 
कुबेरके छोटे भाई राक्षसराज रावणको मेरी ओरसे यह संदेश 
सुना देना--)। २२ ॥ 
यद्‌ बल त्वं समाश्रित्य सीतां मे हृतवानसि । 
तद्‌ दृशेय यथाकामं ससैन्‍्यश्थ सबान्धवः ॥ २३॥ 
(रावण ! जिस बलके भरोसे तुमने मेरी सीताका अपहरण 
किया है; उसे अब सेना ओर बन्धुजनॉसहित आकर इच्छा- 
नुसार दिखाओ॥ २३ ॥ 
श्वः काल्ये नगरीं लड्ढां सप्राकारां सतोरणाम्‌ । 
रक्षसां च बल्ले पश्य शरेविध्वंसितं मया॥ २७ ॥ 
'कल प्रातःकाल ही तुम परकोटे और दरवाजोंके सहित 
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लड्भापुरी तथा राक्षसी सेनाका मेरे बाणोसे विध्वंस होता देखोगे ॥ 
क्रोध भीममहं मोक्ष्ये ससेन्‍्ये त्वयि रावण। 
»वः काल्‍ये वज्ञवान वज् दानवेष्चिव वासवः ॥ २० ॥ 
(रावण ! जैसे वज्धारी इन्द्र दानवोपर अपना वज्र छोड़ते 
हैं, उसी प्रकार में कर सखबरेरें ही सेनासहित तुमपर अपना 
भयंकर क्रोध छोड़ँगा! ॥ २५ ॥ 
इति प्रतिसमादिछोौं राक्षसी शुकसारणो। 
जयेति प्रतिनन्यैन॑ राघव॑ धर्मवत्सलम्‌ ॥ २६ ॥ 
आगम्य नगरी लक्षामब्रुतां राक्षसाधिपम्‌ | 
भगवान्‌ श्रीरामका यह संदेश पाकर दोनों राक्षस शुक और 
सारण धर्मवत्सल श्रीरघुनाथजीका “आपकी जय हो? “आप 
चिरंजीवी हों? इत्यादि वचनोंद्वारा अभिनन्दन करके लक्षापुरी- 
में आकर राक्षसराज रावणसे बोले--॥ २६३ ॥ 
विभीषणग्रहीती तु॒ वधाथ राक्षसेश्वर ॥ २७॥ 
दृष्ठा धर्मात्मना मुक्ती रामेणामिततेजसा। 
'रक्षसेश्वर | हमें तो विभीषणने वध करनेके लिये पकड़ 
लिया था; किंतु जब अमित तेजस्वी धर्मात्मा श्रीरामने देखा; 
तब हमें छुड़वा दिया ॥ २७३ ॥ 
एकस्थानगता यत्र चत्वारः पुरुषषभाः ॥ २८॥ 
लोकपालसमाः शूराः कृतास्रा दृढविक्रमाः । 
रामो दाशरथिः भ्रीमालुक््मणश्व विभीषणः ॥ २०९ ॥ 
सुग्रीवश्॑च महातेजा महेन्द्रसमविक्रमः । 
एते शक्ताः पुरी लक्कां सप्राकारां सतोरणाम्‌ ॥ ३० ॥ 
उत्पाख्य संक्रामयितुं सब॑तिष्ठन्तु वानराः । 
“दशरथनन्दन श्रीराम) श्रीमान्‌ लक्ष्मण+ विभीषण तथा 
महेन्द्रतुल्य पराक्रमी महातेजस्वी सुग्रीव--ये चारों वीर छोकपालं- 
के समान शोर्यशाली, दृढ॒पराक्रमी और अख्त्र-शस्त्रोंके ज्ञाता 
हैं । जहाँ ये चारों पुरुषप्रवर एक जगह एकत्र हो गये हैं, 
वहाँ विजय निश्चित है । और सब वानर अलग रहें तो भी ये 
चार ही परकोटे और दरवाजोंके सहित सारी लझ्कापुरीको उखाड़- 
कर फेंक सकते हैं || २८-३०३६ ॥ 
यादर्श तद्धि रामस्य रूप प्रहरणानि च ॥ ३१॥ 
वधिष्यति पुरी लक्षमेकस्तिष्ठन्तु ते त्रयः। 
'श्रीरामचन्द्रजीका जेंसा रूप है ओर जेसे उनके अस्त्र- 
शख्त्र हैं; उनसे तो यही मादूम होता है कि वे अकेले ही सारी 
लझ्ढापुरीका वध कर डालेंगे। भले ही वे बाकी तीन वीर भी 
बेंठे ही रहें ॥ २१६ ॥ 
रामलक्ष्मणग॒ुप्ता सा सुग्रीवेण च वाहिनी । 
बभूव दुर्घषतरा सर्वैरपि खुराखरेंः ॥ ३२॥ 
“महाराज ! श्रीराम, लक्ष्मण और सुग्रीवसे सुरक्षित वह 
वानरोंकी सेना तो समस्त देवताओं और असुरोंके लिये भी 
अत्यन्त दुर्जय है | ३२ ॥ 











प्रहषयोधा ध्यजिनी महात्मनां 

वर्ना सम्प्रति योद्धमिच्छताम्‌ । 
अल विरोधेन शमों विधीयतां 

प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली ॥ ३३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयराम।यण 
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“महामनस्वी वानर इस समय युद्ध करनेके लिये उत्सुक 
हैं । उनकी सेनाके सभी वीर योद्धा बड़े प्रसन्न हैं | अतः 
उनके साथ विरोध करनेसे आपको कोई छाभ नहीं होगा । 
इसलिये संधि कर लीजिये और अश्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें 
सीताको लौटा दीजिये? ॥ ३३ ॥ 


हत्याषें श्रीमद्गामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पतञ्मर्तिशः सर्गः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्परामायण आदिकाव्यंके युद्धकाण्डमें ५चौसदों सम पुरा हुआ ॥ २५॥ 


+्यक 8 ६---<- 


पड्विंशः सर्गः 
सारणका रावणको प्ृथक-प्ृथक्‌ वानरयूथपतियोंका परिचय देना 


तद्गचः सत्यमक्लीब॑ सारणनाभिभाषितम । 

निशस्य रावणो राजा प्रत्यभाषत सारणम्‌॥ १ ॥ 
( शुक और) सारणके ये सच्चे और जोशीले शब्द सुन- 

कर रावणने सारणसे कद्दा-- ॥ १॥ 

यद्‌. मामभियुओऔीरन देवगन्धवंदानवाः । 

नेव सीतामहं दृद्यां सर्बकोकभयादपि ॥ २ ॥ 
भ्यदि देवता, गन्धरव और दानव भी मुझसे युद्ध करने 

आ जायेँ ओर समस्त छोक भय दिखाने लगे तो भी मैं सीता- 

को नहीं दूँगा ॥ २ ॥ 

त्वं तु सोम्य परित्रस्तो हरिभिः पीडितो भृशम्‌ । 

प्रतिप्रदानमच्रेव सीतायाः साधु मन्‍्यसे ॥ ३ ॥ 

को हि नाम सपत्नो मां समरे जेतुमहति । 


'सोम्य ! जान पड़ता है कि तुम्हें बंदरोंने बहुत तंग 
किया है | इसीसे भयभीत होकर दम आज ही सीताको छौटा 
देना ठीक समझने छगे हो | भल्न कौन ऐसा बत्रु है जो 
समराक्णणमें मुझे जीत सके? ॥ ३४ ॥ 


इत्युक्त्वा परुषं वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः ॥ ४ ॥ 
आरुरोह ततः श्रीमान्‌ प्रासादं हिमपाण्डुरम । 
बहुतालसमुत्सेधं रावणोषथ दिदक्षया ॥ ५ ॥ 


ऐसा कठोर वचन कहकर श्रीमान्‌ राक्षसराज रावण 
वानरोंकी सेनाका निरीक्षण करनेके लिये अपनी कई ताल ऊँची 
और बर्फके समान इवेत रंगकी अद्ालिकापर चढ़ गया।४-५। 


ताभ्यां चराभ्यां सहितो रावणः क्रोधमूर्चिछतः । 
पश्यमानः समुद्र त॑ पवतांश्य वनानि च॥ ६ ॥ 
पृथिवीदेशं श्र पवंगमे 

दद्श पृथिवीदेश खुसम्पूर्ण छुवंगमैः । 

उस समय रावण क्रोधसे तमतमा उठा था । उसने उन 
दोनों गुस्तचरोंके साथ जब समुद्र; पर्वत और वनोंपर दृष्टिपात 
किया; तब प्रृथ्वीका सारा प्रदेश वानरोंसे भरा दिखायी 
दिया ॥ ६३ ॥ 


तद्पारमसह्य॑ चवानराणां महाबलूम ॥ ७ ॥ 
आलोक्य रावणो राजा परिपप्रच्छ सारणम्‌ । 
वानरोंकी वह विशाल सेना अपार और असह्य थी | उसे 
देखकर राजा रावणने सारणसे पूछा--॥॥ ७६ ॥ 
एपां के वानरा मुख्याः के शूराः के महाबलाः ॥ ८ ॥ 
'सारण | इन वानरोंमें कौन-कौनसे मुख्य हैं ? कौन झूर- 
वीर हैं और कौन बल्में बहुत बढ़े-चढ़े हैं ? || ८ ॥ 
के पू्वमभिवतंन्ते महोत्साहाः समन्‍्ततः । 
केषां श्रणोति सुप्रीवः के वा यूथपयूथपाः ॥ ९ ॥ 
<् ब्पूः है 
सारणाचक्ष्व मे सब किंप्रभावाः प्त॒वंगमाः। 
“कौन-कौनसे वानर महान्‌ उत्साहसे सम्पन्न होकर युद्धमें 
आगे-आगे रहते हैं ? सुग्रीव किनकी बातें सुनते हैं और कौन 
यूथपतियोंके भी यूथपति हैं ? सारण ! ये सारी बातें मुझे 
बताओ | साथ ही यह भी कहो कि उन वानरोंका प्रभाव कैसा 
है?!॥ ९१ ॥ 
सारणो राक्षसेन्द्रस्य वचन परिपृच्छतः ॥ १० ॥ 
आबवभाषे5थ मुख्यज्ञो मुख्यांस्तत्र बनोकसः। 
इस प्रकार पूछते हुए; राक्षसराज रावणका वचन सुनकर 
मुख्य-मुख्य वानरोंको जाननेवाले सारणने उन मुख्य वानरोंका 
परिचय देते हुए कहा--॥ १०३ ॥ 
एघ यो5भिमुखो लडझ्लां नदृस्तिष्ठति वानरः ॥.११॥ 
यूथपानां सहस्त्राणां शतेन परिवारितः । 
यस्य घोषेण महता सप्राकारा सतोरणा॥ १२॥ 
लड्डा प्रतिहता सर्वा सशैलवनकानना | 
सर्वेशाखासगेन्द्रस्यसुग्नमीवस्यमहात्मनः ॥ १३ ॥ 
बलाप्रे तिष्ठते वीरो नीछो नामैष यूथपः। 
'महाराज ! यह जो लड्लडाकी ओर मुख करके खड़ा है 
ओर गरज रहा है, एक छाख यूथपोंसे घिरा हुआ है तथा 
जिसकी गजनाके अत्यन्त गम्भीर घोषसे परकोटे, दरवाजे, पर्बत 
ओर बनोंके सहित सारी लक्का प्रतिहत हो गूँज उठी है; 





युद्धकाग्डे पड़विशः सगे: 
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इसका नाम नील है| यह बीर यूथपतियोंमेंसे हैं | समस्त 
वानरोंके राजा महामना सुग्रीवकी सेनाके आगे यही खड़ा 
कप 

होता हैं || ११-१३६ ॥ 


बाह प्रगृह्य यः पद्भ्यां महीं गचछति वीयंवान॥ १७ ॥ 
लक्कमभिमुखः कोपादभीक्ष्णं च विजम्भते । 
गिरिश्टज्ञप्रतीकाशः प्मकिज़ल्कसंनिभ: ॥ १५॥ 
स्फोय्यत्यतिसंरब्धो छाइले च पुनः पुनः 
यस्य लाज्ञलशब्देन स्वनन्ति प्रदिशो दश ॥ १६॥ 
एब वानरराजेन  सुग्नीवेणाभिषेचितः । 
युवराजो 5ज्ठटो नाम त्वामाह्यति खंयुगे ॥ १७॥ 
“जो पराक्रमी वानर दोनों उठी हुई बॉहोंको एक दूसरी- 
से पकड़कर दोनों पेरोंसे प्रथ्यीपर टहल रहा है; लड्डाकी भोर 
मुख करके क्रोधपूवंक देखता है और बारंबार अँगड़ाई लेता 
है, जिसका शरीर पर्वतशिखरके समान ऊँचा है। जिसकी 
कान्ति कमलकेसरके समान सुनहले रंगकी है। जो रोपसे भर- 
कर बारंबार अपनी पूँछ पटक रहा है तथा जिसकी पूँछके 
पटकनेकी आवाजसे दसों दिश्याएँ गूँज उठती हैं। यह युव- 
राज अड्गभद है । वानरराज सुग्रीवने इसका युवराजके पदपर 
अभिषेक किया है | यह अपने साथ युद्धके लिये आपको लल- 
कारता है || १४-१७ ॥ 
बालिनः सदृशाः पुत्रः सुभ्रीवस्य सदा प्रियः । 
राघवार्थ पराक्रान्तः शक्रार्थ बरणों यथा॥ १८॥ 
ध्वालीका यह पुत्र अपने पिताके समान ही बलदाली है । 
सुगम्रीवको यह सदा ही प्रिय है। जेसे वरुण इन्द्रके लिये 
पराक्रम प्रकट करते हैं, उसी प्रकार यह श्रीरामचन्द्रजीके लिये 
अपना पुरुषार्थ प्रकट करनेके लिये उद्यत है ॥ १८ ॥ 
एतस्य सा मतिः सवा यद्‌ दष्टा जनकात्मजा । 
हनूमता बेगवता राघवस्य हितैषिणा ॥ १०॥ 
'श्रीरधुनाथजीका हित चाहनेवाले वेगशाली हनुमानजीने 
जो यहाँ आकर जनकनन्दिनी सीताका दशेन किया। उसके 
भीतर इस अक्ञदकी ही सारी बुद्धि काम कर रही थी ॥ १९ ॥ 
बहनि वानरेन्द्राणामेष यूथानि वीयंवान । 
परिगृद्याभियाति त्वां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ २० ॥ 
'पराक्रमी अज्ञद वानरशिरोमणियोंके बहुत-से यूथ लिये अपनी 
सेनाके साथ आपको कुचल डालनेके लिये आ रहा है || २० ॥ 
अनुवालिखुतस्यापि बलेन महता बृतः । 
बीरस्तिष्ठति संग्रामे सेतुदेतुरयं नलः ॥ २१॥ 
'अज्ञदके पीछे संग्रामभूमिमें जो वीर विशाल सेनासे 
घिरा हुआ खड़ा है; इसका नाम नल है। यही सेत॒ु-निर्माणका 
प्रधान हेतु है ॥ २१ ॥ 
ये तु विष्टभ्य गात्राणि एवेडयन्ति नदन्ति च | 


उत्थाय च विजम्भन्ते क्रोधेन हरिपुज्या:॥ २२॥ 
एते दुष्प्रसहा घोराश्वण्डाश्रण्डपराक्रमाः । 
अश्लीे शतसहस्नाणि दशकोटिशतानि च। 
य एनमनुगच्छन्ति वीराश्वन्दनवासिनः ॥ २३॥ 
ए्वैवाशंसते लड्लां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ | 
'जो अपने अज्ञौंको सुस्थिर करके सिंहनाद करते और 
गजते हैं तथा जो कपिश्रेष्ठ बीर अपने आसनोंसे उठकर क्रोध- 
पूर्वक अँगड़ाई लेते हैं, इनके वेगको सह लेना अत्यन्त कठिन 
है। ये बढ़े भयंकर, अत्यन्त क्रोधी और प्रचण्ड पराक्रमी 
हैं | इनकी संख्या दस अरब और आठ लाख है | ये सब 
वानर तथा चन्दनवनमें निवास करनेवाले वीर वानर इस यूथ- 
पति नलका ही अनुसरण करते हैं | यह नल मी अपनी सेना 
द्वारा लक्ढापुरीको कुचछ देनेका हौसछा रखता है ॥२२-२३३॥ 
इवेतों. रजतसंकाशश्वपलो भीमविक्रमः ॥ २७ ॥ 
द्विमान्‌ वानरः श्रस्प्रिषु लोकेषु विश्रुतः। 
तू्ण खुग्नीवमागम्य पुनर्गेंचछति वानरः॥ २५॥ 
विभजन वानरीं सेनामनीकानि प्रहषेयन। 
प्यह जो चाँदीकेः समान सफेद रंगका चजह्चछ वानर 
दिखायी देता है; इसका नाम इ्वेत है| यह मयंकर पराक्रम 
करनेवाला। बुद्धिमान। शूरबीर और तीनों लेकोंमें विख्यात 
है। श्वेत बड़ी तेजीसे सुग्रीवके पास आकर फिर लौट जाता 
है । यह वानरीसेनाका विभाग करता और सेनिकामें हष॑ तथा 
उत्साह भरता है ॥ २४-२५१ ॥ 
यः पुरा गोमतीतीरे रम्यं प्यति पवेतम ॥ २६॥ 
नामना संरोचनो नाम नानानगयुतो गिरिः। 
तत्र राज्य प्रशास्त्येष कुमुदोी नाम यूथपः ॥ २७॥ 
'गोमतीके तटपर जो नाना प्रकारके वृक्षोंसे युक्त संरोचन 
नामक पर्वत है; उसी रमणीय पर्बतके चारों ओर जो पहले विचरा 
करता था और वहीं अपने वानरराज्यका शासन करता था 
वही यह कुमुदनामक यूथपति है || २६-२७ ॥॥ 
योषसो शतसहस्तराणि सहष परिकषति। 
यस्य वाला बहडुव्यामा दीघ्रलाजह्लमाश्रिताः ॥ २८॥ 
ताम्नाः पीता; सिताः इवेताः प्रकी्णा घोरदशनाः 
अदीनो वानरश्रण्डः संग्राममभिकाह्लति । 
एषो5प्याशंसते लड्ढां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ २९॥ 
“वह जो छाखों वानर सैनिकोंकों सहर्ष अपने साथ खींचे 
लाता है; जिसकी लंबी दुममें बहुत बड़े-बढ़े लाल) पीछे; भूरे 
और सफेद रंगके वाल फैले हुए हैं और देखनेमें बढ़े भयंकर 
हैं तथा जो कभी दीनता न दिखाकर सदा युद्धकी ही इच्छा 
रखता है; उस वानरका नाम चण्ड है| यह चण्ड भी अपनी 
सेनाद्वारा लड्डाको कुचल देनेकी इच्छा रखता है || २८-२९ ॥ 
















यर्त्वेष सिहसंकाशः कपिलों दीघेकेसरः । 
निभ्नतः प्रेक्षते लड्ढा द्धिक्षन्निव चक्षुषा ॥ ३२०॥ 
विन्ध्यं कृष्णगिरिं सहां पर्वत च खुद्शेनम । 
राजन सततमध्यास्ते स रम्भो नाम यूथपः। 
शर्त शतसहस्लथाणां तिशज्य हरिपुड्वाः ॥ ३१॥ 
ये यान्‍्त॑ वानरा घोराश्चण्डाश्रण्डपराक्रमाः । 
परिवायांनुगच्छन्ति लड्लां मर्दितुमोजसा ॥ ३२॥ 
'राजन्‌ ! जो सिंहके समान पराक्रमी और कपिल वर्णका 
है, जिसकी गद॑नमें लंबे-लंबे वाल हैं और जो ध्यान लगाकर 
लझ्ढाकी ओर इस प्रकार देख रहा है; मानो इसे भस्म कर 
देगा, वह रम्मनामक यूथपति है | वह निरन्तर विन्ध्य; कृष्ण- 
गिरि। सह्य और सुदर्शन आदि पर्व॑तोंपर रहा करता है । जब 
वह थुद्धके लिये चलता है; उस समय उसके पीछे एक करोड़ 
तीस श्रेष्ठ भयंकर, अत्यन्त क्रोधी और प्रचण्ड पराक्रमी वानर 
चलते हैं | वे सब-केसब अपने बलसे छड्ढाको मसछ डालनेके 
लिये रम्भको सब ओरसे घेरे हुए आ रहे हैं | ३०-३२॥ 
यस्तु कर्णो विद्ृणुते जुम्भते च पुनः पुनः। 
न ॒तु संविजते सृत्योन च सेनां प्रधावति ॥ ३३ ॥ 
प्रकम्पते च रोषेण तियेक्‌ च॒ पुनरीक्षते। 
पद्य लाइलबविक्षेपं स्‍्वेडत्येषथ. महाबलः ॥ ३४॥ 
धजो कानोंको फैलाता है; बारंबार जैभाई लेता है; 
मृत्युसे भी नहीं डरता है और सेनाके पीछे न जाकर अर्थात्‌ 
सेनाका भरोसा न करके अकेले ही युद्ध करना चाहता है; 
रोपसे काँप रहा है। तिरछी नजरसे देखता है ओर पूँछ 
फटकारकर सिंहनाद करता है। इसका नाम शरभ है। 
देखिये; यह महाबली वानर कैसी गजना करता है ॥३३-३४॥ 
महाजवों वीतभयो रस्यं साट्वेयपर्वतम । 
राजन सततमध्यास्ते शरभो नाम यूथपः ॥ ३५॥ 
“इसका वेग महान्‌ है| मय तो इसे छू तक नहीं गया है। 
राजन ! यह यूथपति शर॒भ सदा रमणीय साल्वेय पव॑तपर 
निवास करता है ॥ ३५ ॥ 
एतस्य बलिनः सब विहारा नाम यूथपाः । 
राज5छतसहस्राणि चत्वारिंशत्तथेव च॥ ३६॥ 
“इसके पास जो यूथपति हैं, उन सबकी ५विहारः 
संज्ञा है | वे बड़े बलवान्‌ हैं | राजन्‌ | उनकी संख्या एक 
लाख चालीस हजार हैं॥ ३६ ॥ 
यस्तु मेघ इवाकाशं महानावृत्य तिष्ठति। 
मध्ये वानरवीराणां सुराणामिव वासवः ॥ ३७॥ 
भेरीणामिव संनादो यस्यैष श्रूयते महान। 
घोषः शाखाम्रगेन्द्राणां संग्राममभिकाह्नताम्‌॥ ३८ ॥ 
एप पवतमध्यास्ते पारियात्रमनुत्तमम्‌ । 
युद्धे दुष्प्रसहों नित्य पनलो नाम यूथपः ॥ ३०॥ 


१११८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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एन शतसहस्थाणां छातार्थ पयुपासते। 
यूथपा यूथपश्रेष्ठं येषां यूथानि भागशः ॥ ४० ॥ 

“जो विशाल वानर मेघके समान आकाशको बेरे हुए. 
खड़ा है तथा वानरबीरोंके बीचमें ऐसा जान पड़ता हैः 
जैसे देवताओंमें इन्द्र हों; युद्धकी इच्छावाले वानरोंके बीचमें 
जिसकी गम्भीर गजंना ऐसी सुनायी देती है; मानों बहुत-सी 
मेरियोंका तुमुछठ नाद हो रहा हो; तथा जो युद्धमें दुःसह 
है, वह “पनस? नामसे प्रसिद्ध यूथपति है | यह पनस परम 
उत्तम पसियात्र पर्बतपर निवास करता है। यूथपतियोंमें श्रेष्ठ 
पनसकी सेवामें पचास छाख यूथपति रहते हैं, जिनके अपने-अपने 
यूथ अलग-अलग हैं || ३७-४० ॥ 
यस्तु भीमां प्रवढगन्ती चमूं तिष्ठति शोभयन्‌ । 
स्थितां तीरे समुद्रस्य द्वितीय इब सागरः ॥ ४१॥ 
एप दरर्दुरसंकाशो बिनतो नाम यूथपः । 
पिबंश्वरति यो वेणां नदीनामुत्तर्मा नदीम्‌॥ ४२॥ 
षष्टः शतसहस्तरािणि बलमस्य पुवंगमाः | 

'जो समुद्रके तटपर स्थित हुई इस उछल्ती-कूदती 
भीषण सेनाको दूसरे मूर्तिमान्‌ समुद्रकी भाँति सुशोमित 
करता हुआ खड़ा है, वह ददुर पबंतके समान विशाल- 
काय वानर विनत नामसे प्रसिद्ध यूथपति है| वह नदियोंमें 
श्रेष्ठ वेणा नदीका पानी पीता हुआ विचरता है | साठ छाख 
वानर उसके सैनिक हैं ॥ ४१-४२१ ॥ 
त्वामाहयति युद्धाय क्रोधनो नाम वानरः ॥ ४३॥ 
विक्रान्ता बलवन्तश्व॒ यथा यूथानि भागदः । 

'जो युद्धके लिये सदा आपको ललकारता रहता है 
तथा जिसके पास बल-विक्रमशाली अनेक यूथपति रहते हैं 
ओर उन यूथपतियोंके पास प्रथक्‌-प्रथक्‌ बहुत-से यूथ हैं; 
वह “क्रोधन? नामसे प्रसिद्ध वानर है॥ ४३३ ॥ 
यस्तु गैरिकवणोभं बषुः पुष्यति बानरः ॥ ४४॥ 
अवमत्य सदा सर्वान्‌ वानरान्‌ बलदपिंतः। 
गवयो नाम तेजस्वी त्वां क्रोधादभिवतंते ॥ ४५॥ 
एनं॑ शतसहस्न्राणि सप्ततिः परयुपासते । 
एबेवाशंसते लड्ढां स्वेनानीकेन मर्दितुम ॥ ४६॥ 

“वह जो गेरके समान छाल रंगके शरीरका पोषण 
करता है; उस तेजस्वी वानरका नाम थावय? है। उसे 
अपने बलूपर बड़ा घमंड है | वह सदा सब वानरांका 
तिरस्कार किया करता है | देखिये, कितने रोषसे वह आपकी 
ओर बढ़ा ऊः रहा है | इसकी सेवामें सत्तर छाख वानर 
रहते हैं| यह भी अपनी सेनाके द्वारा लक्काको धूलमें मिला 
देनेकी इच्छा रखता है || ४४-४६ ॥ 
एते दुष्प्रसहा वीरा येषां संख्या न विद्यते । 
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यूथपा यूथपश्रेष्टास्तेषाँ यूथानि भागशः ॥ ४७॥ 
थ्ये सारे-के-सारे वानर दुःसह वीर हैं | इनकी गणना 


इत्यार्ष. भ्रीमद्रामायणे 


जलन _इलनम-न्‍नम तालनत. लाला एल" _ानं-त>«लनरतत>तलभी ना ३नममरिनम-भन्‍न्‍म-+न न "ता" 


११५१९ 








करना भी असम्भव है । यूथपतियोंमें श्रेष्ठ जो यूथप हैं) 
उन सबके अलग-अलग यूथ हैं? ॥ ४७ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धुकाण्डे षड॒विंशः सगे) ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिर्मित आैरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छब्बीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥२६॥ 





सप्तविंशः स्गः 
वानरसेनाके प्रधान यूथपतियोंका परिचय 


तांस्तु ते सम्प्रवक्ष्यामि प्रेक्षमाणस्य यूथपान । 
राघवा् पराक्रान्ता ये न रक्षन्ति जीवितम्‌ ॥ १ ॥ 

( सारणने कहा-- ) 'राक्षसराज ! आप वानसरसेनाका 
निरीक्षण कर रहे हैं; इसलिये मैं आपको उन यूथपतियोंका 
परिचय दे रहा हूँ, जो श्रीरघुनाथजीके लिये पराक्रम करनेको 
उद्यत हैं और अपने प्रा्णोंका मोह नहीं रखते हैं ॥ १ ॥ 
स्लिग्था यस्य बहुब्यामा दीघेलाइलमाश्रिताः । 
ताम्नाः पीताः सिताः इवेताः प्रकीर्णा घोरकमेण:॥ २ ॥ 
प्रग्हीताः प्रकाशन्ते सूर्यस्येव मरीचयः । 
पृथिव्यां चानुरृष्यन्ते हरो नामैष वानरः ॥ ३ ॥ 
य॑ पृष्ठतो 5नुगचछन्ति शतशो5थ सहस्त्रशः | 
वृक्षानुद्ययय सहसा लक्कारोहणतत्पराः ॥ ४ ॥ 
यूथपा हरिराजस्य किकराः समुपस्थिताः । 

“इधर यह हर नामका वानर है । भयंकर कर्म करनेवाले 
इस वानरकी लंबी पूँछपर लाल) पीले, भूरे और सफेद 
रंगके साढ़े तीन-तीन हाथ बड़े-बड़े चिकने रोएँ हैं । ये 
इधर-उधर फैले हुए रोम उठे होनेके कारण सूर्यकी 
किरणोंके समान चमक रहे हैं तथा चलते समय भूमिपर 
लोटते रहते हैं | इसके पीछे वानरराजके किंकर रूप सेकड़ों 
और हजारों यूथपति उपस्थित हो ब्रृक्ष उठाये सहसा लक्कापर 
आक्रमण करनेके लिये चले आ रहे हैं ॥ २-४३ ॥ 


नीलानिव महामेघांस्तिष्ठतों यांस्तु पश्यसि ॥ ५ ॥ 
असिताअनसंकाशान युद्धे सत्यपराक्रमान्‌ । 
असंख्येयाननिर्देशान्‌ परं॑ पारमिवोदधेः ॥ ६ ॥ 
पर्वतेषु च ये केचिद्‌ विषयेषु नदीषु च। 
एते त्वामभिवर्तन्ते राजन्नृक्षाः खुदारुणाः॥ ७ ॥ 
एषां मध्ये स्थितों राजन भीमाक्षो भीमदर्शनः । 
प्जन्य इब जीमूतेंः समन्‍्तात्‌ परिवारितः॥ < ॥ 
ऋक्षवन्त॑ गिरिश्रेष्ठमध्यास्ते नमेंदां पिबन। 
सर्वेक्षीणामधिपतिर्धूत्रो.. नामैष यूथपः ॥ ९ ॥ 
“ठघर नील महामेघ ओर अज्ञनके समान काले 
रंगके जिन रीछोंको आप खड़े देख रहे हें, वे युद्धमें 
सच्चा पराक्रम प्रकट करनेवाले हैं। समुद्रके दूसरे तटपर स्थित हुए. 


बालुका-कर्णोंके समान इनकी गणना नहीं की जा सकतीः 
इसील्यि प्रथक्‌.प्रथक्‌ नाम लेकर इनके विषयमें कुछ बताना 
सम्भव नहीं है । ये सब पर्व॑तों, विभिन्न देशों और नदियोंके 
त्टोंपर रहते हैं | राजन्‌ ! ये अत्यन्त भयंकर - स्व॒भाववाले 
रीछ आपपर चढ़े आ रहे हैं | इनके बीचमें इनका राजा 
खड़ा है; जिसकी आँखें बड़ी भयानक ओर जो दुसरोंके 
देखनेमें भी बड़ा भयंकर जान पड़ता है | वह काले मेघोंसे 
घिरे हुए. इन्द्रकी भाँति चारों ओरसे इन रीछोंद्वारा घिरा 
हुआ है | इसका नाम धूम्र है। यह समस्त रीछोंका राजा 
और यूथपति है | यह रीछराज धूम्र पव॑तश्रेष्ठ ऋक्षवानपर 
रहता और नर्मदाका जल पीता है ॥ ५-९ ॥ 
यवीयानस्य तु आता पद्येन॑ पर्वतोपमम्‌ । 
आत्रा समानो रूपेण विशिष्टस्तु पराक्रमे ॥ १० ॥ 
स॒ एप ज़ाम्बवान नाम महायूथपयूथप ३ | 
प्रशान्तो गुरुवर्ती च सम्पहारेष्वमषणः ॥ ११॥ 
“इस धूम्रके छोटे भाई जाम्बवान्‌ हैं, जो महान्‌ 
यूथपतियोंके भी यूथपति हैं । देखिये ये केसे पर्बताकार 
दिखायी देते हैं । ये रूपमें तो अपने भाईके समान ही हैं; 
किंतु पराक्रममें उससे भी बढ़कर हैं | इनका खमभाव शान्त 
है। ये बढ़े भाई तथा गुरुजनॉंकी आज्ञाके अधीन रहते हैं 
और उनकी सेवा करते हैं | युद्धेक् अवसरोंपर इनका रोष 
और अमर्ष बहुत बढ़ जाता है॥| १०-११ ॥ 
एतेन साहा तु महत्‌ कृत॑ शक्रस्य धीमता। 
दैवासुरे जाम्बवता लब्धाश्व बहवो वराः॥ १२॥ 
“इन बुद्धिमान्‌ जाम्बवानने देवासुरसंग्राममें इन्द्रकी 
बहुत बड़ी सहायता की थी और उनसे इन्हें बहुत-से बर भी 
प्रात हुए थे ॥ १२॥ 
आरुह्य पवव॑ताग्रेभ्यों महाश्रविपुलाः शिलाः । 
मुञ्जन्ति विपुलाकारा न स॒त्योरुद्धिजन्ति च ॥ १३॥ 
राक्षसानां च सदशाः पिशाचानां च रोमशाः । 
एतस्य सैन्या बहवो विचरन्त्यमितीज़सः ॥ १७ ॥ 
“इनके बहुत-सें सेनिक विचरते हैं, जिनके बल-पराक्रमकी 
कोई सीमा नहीं है । इन सबके शरीर बड़ी-बड़ी रोमावलियोंसे 









भरे हुए हैं । ये राक्षसों और पिशाचोंके समान 
बड़े-बड़े पर्वत-शिखरोपर चढ़कर वहाँसे महान मेबोंके समान 
विज्ञाल एवं विस्तृत शिलाखण्ड शन्नुओपर छोड़ते हैं । 
इन्हें मृत्युसे कमी भय नहीं होता | १३-१४ ॥ 
य एनमभिसंरब्ध॑ घ्ुवमानमवस्थितम्‌ । 
प्रक्षन्ते बानराः सर्वे स्थिता यूथपयूथपम्‌ ॥ १५॥ 
एप राजन सहस्लाक्ष पयुपास्ते हरीश्वरः । 
बलेन बलसंयुक्तो दम्भो नामैष यूथपः ॥ १६ ॥ 
'जो खेल-खेलमें ही कभी उछलता और कभी खड़ा 
होता है, वहाँ खड़े हुए. सब वानर जिसकी ओर आश्चर्य- 
पूर्वक देखते हैं; जो यूथपतियोंका भी सरदार है और रोषसे 
भरा दिखायी देता है; यह दम्भ नामसे प्रसिद्ध यूथपति है। 
इसके पास बहुत बड़ी सेना है। राजन ! यह वानरराज 
दम्म अपनी सेनाद्वारा ही सहस्थाक्ष इन्द्रकी उपासना करता 
है---उनकी सहायताके लिये सेनाएँ भेजता रहता है ॥ १५-१६॥ 
यः स्थितं योजने शैल गउछन पाइवन सेवते । 
ऊध्ये तथैव कायेन गतः प्राप्नोति योजनम्‌ ॥ १७॥ 
यस्मात्‌ तु परम रूपं चतुष्पात्सु न विद्यते। 
श्रुतः संनादनो नाम बानराणां पितामहः ॥ १८॥ 
येन युद्ध तदा दत्त रणे शक्रस्य घीमता। 
पराजयश्च न श्राप्तः सोड्यं यूथपयूथपः ॥ १९॥ 
“जो चलते समय एक योजन दूर खड़े हुए; पर्बतको भी 
अपने पाइ्व॑भागसे छू लेता है और एक योजन ऊँचेकी 
वस्तुतक अपने शरीरसे ही पहुँचकर उसे ग्रहण कर लेता 
है; चौपायोंमें जिससे बड़ा रूप कहों नहों है; वह वानर 
संनादन नामसे विख्यात है । उसे वानरोंका पितामह कहा 
जाता है | उस बुद्धिमान्‌ वानरने किसी समय इन्द्रको अपने 
साथ युद्धका अवसर दिया था; किंतु वह उनसे परास्त नहीं 
हुआ था; वही यह यूथपतियोंका भी सरदार है ॥|१७-१९॥ 
यस्य॒ विक्रममाणस्य शरक्रस्येव पराक्रमः । 
एप गन्धबेकन्यायामुत्पननः कृष्णवर्त्मना ॥ २० ॥ 
तदा देवासुरे युद्ध साह्यार्थ न्रिदिवोकसाम । 
यत्र वेश्रवणो राजा जम्बूमुपनिषेवते ॥ २१॥ 
यो राजा पवेतेन्द्राणां बहुकिनरसेविनाम । 
विहारखुखदो नित्यं अ्रातुस्ते राक्षसाधिप ॥ २२॥ 
तत्रष रमते श्रीमान बलवान वानरोत्तमः | 
युद्धेष्यकत्थनों नित्य क्रथनो नाम यूथपः ॥ २३॥ 
बृतः कोटिसहस्पेण हरीणां समवस्थितः । 
एबैवाशंसते लड्लां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ २४॥ 
्युद्धके लिये जाते समय जिसका पराक्रम इन्द्रके समान 
इृष्टिगोचर होता है तथा देवताओं और असुरोंके युद्धमें 
देवताओंकी सहायताके लिये जिसे अग्निदेवने एक गन्धर्व- 


क्रूर हैं ओर 


वानर रहते हैं, जो अपने बाहुबल्से सुशोमित होते हैं। 







कन्याके गर्मसे उत्पन्न किया था। वहीं यह क्रथन नामक 
यूथपति है । राक्षसराज | बहुत-से किन्नर जिनका सेवन करते 
हैं, उन बड़े-बड़े प्बंतोंका जो राजा है और आपके 
भाई कुबेरको सदा विद्वारका सुख प्रदान करता है तथा जिस- 
पर उगे हुए. जामुनके वृक्षके नीचे राजाधिराज कुबेर बैठा 
करते हैं, उसी पर्वतपर यह तेजस्वी बलवान वानरशिरोमणि 
श्रीमान्‌ क्रथन भी रमण करता है। यह युद्धमें कभी अपनी 
प्रशंसा नहीं करता और दस अरब वानरोंसे घिरा रहता है। 
यह भी अपनी सेनाके द्वारा लछ्ढाको रौंद डालनेका हौसला 
रखता है ॥ २०-२४॥ 


यो गल्ञामनुपर्यति आसयन गजयूथपान । 
हस्तिनां वानराणां च पूर्वबैरमनुस्मरन ॥ २५॥ 
एप यूथपतिनेता गजन्‌ गिरिगुहाशयः । 
गजान्‌ रोधयते वन्यानारुजंश्व महीरुहान ॥ २६॥ 
हरीणां वाहिनीमुख्यो नदी हैमवतीमनु । 
उशीरब।जमाभ्ित्य मन्दरं पर्व॑तोत्तमम ॥ २७॥ 
रमते वानरश्रेष्ठो दिवि शक्र इबं खयम। 


एन शतसहस्ताणां सहस्रमभिवतंते ॥ २८:।७ 
वीय॑विक्रमदप्तानां नदृंतां बाहुशालिनाम । 
स एब नेता चैतेष्ां बानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २९. श॥ 
स एप दुर्धरो राजन प्रमाथी नाम यूथपः। 
वातेनेवोद्धातंं में यमेनमनुपश्यसि ॥ ३०॥ 
अनीकमपि संरब्धं धानराणां तरखिनाम्‌। 
उद्धतमरुणाभास॑ पवनेन समनन्‍्ततः # , ३१॥ 
विवरतमानं बहुशो यज्ैतद्॒हुल रजः । 

'जो हाथियों ओर वानरोंके पुराने वैरका! कअरण करके 
गज-यूथपतियोंकों भयभीत करता हुआ। उ्रह्ञके किनारे 
विचरा करता है, जंगली पेड़ोंको तोड़-उखाड़व;र उनके द्वार 
हाथियोंको आगे बढ़नेसे रोक देता हू, पर्वतोंत) कन्दरामें सोता 
और जोर-जोरसे ्‌ गजना करत', हैं; बाे स्यूथोंका स्वामी 
तथा संचालक हैः वानरोंटश सेनामें जिसे प्रमुख बीर 
माना जाता है। जो गज्ञतटपर विद्यमान उशीरबीज 
नामक पर्वत तथा #िंरेश्रेष्ठ मन्दराचलका आश्रय लेकर 
रहता एवं रमण करता है और जो वानरोंमें उसी प्रकार 
श्रेष्ठ स्थान रखता हैं जैसे खर्गके देवताओंमें साक्षात्‌ इन्द्र, 
वही यह दुजय बी'( प्रमाथी नामक यूशपति है। इसके साथ 
वल ओर पराक्रभपर गव॑ रखकर गर्जना करनेवाले दस करोड़ 






































१. हनुमानूजोके पिला वानरराज के छरीौने शभ्यसादन 
नामक राक्षसको, जो हाथोका रूप थारण करके ७गया था, मार डाला 
था । इसीसे पूव॑कालमें हावियोस्रं. वानरोंका बेर बँध गया था। 
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युद्धकाण्डे सप्तविशः सर्ग: 





सलसा- 


यह प्रमाथी इन सभी महात्मा वानरोंका नेता 


है। वायुके 
वेगसे उठे हुए. मेघकी भाँति जिस वानरकी ओर आप बारं- 
बार देख रहे हैं, जिससे सम्बन्ध रखनेवाले वेगशाली वानरों- 


की सेना भी रोपसे भरी दिखायी देती है तथा जिसकी सेना- 
द्वारा उड़ायी गयी धूमिल रंगकी बहुत बड़ी धघूल्रिशि 
बायुसे सब ओर फैलकर जिसके निकट गिर रही है; वही यह 
प्रमाथी नामक वीर है || २५-३ १३ ॥। 

एतेएसितमुखा घोरा गोलाहुला महावलाः ॥ ३२॥ 
शत शतसहस्थ्राणि दृष्ठा वे सेतुबन्धनम। 
गालाज्ञुरल महाराज गवाक्ष नाम यूथपम ॥ ३३॥ 
परिवार्यांभिनदेन्ते लड्कू मर्दितुमोजसा । 

थ्ये काले मुँहवाले लंगूरजातिके वानर हैं । इनमें महान 
बल है | इन भयंकर वानरोंकी संख्या एक करोड़ है| महा- 
राज ! जिसने सेतु बाँधनेमें सहायता की है; उस लंगूरजाति- 
के गवाक्ष नामक यूथपतिकों चारों ओरसे घेरकर ये वानर 
चल रहे हैं ओर लड्भाकों बलपूर्वक कुचल डालनेके लिये जोर- 
जोरसे गजना करते हैं || ३२-३३३ ॥ 
भ्रमराचरिता यत्र सबकालफलद्ुमाः ॥ ३७ ॥ 
यं सूर्यस्तुल्यवर्णाभभन॒ुपयति पवतम । 

यस्य भासा सदा भान्ति तद्गर्णा सगपक्षिणः ॥ ३५ ॥ 
यस्य प्रस्थं महात्मानो न त्यज़न्ति महषयः | 
सर्वकामफला वृक्षाः सदा फलूसमन्विताः ॥ ३६॥ 
मधूनि च महाहोणि यस्मिन्‌ पवंतसत्तमें । 
तज्रष रमते राजन रम्ये काश्चनपवते ॥ ३७ ॥ 
मुख्यों वानरमुख्यानां केसरी नाम यूथपः । 

“जिस पर्वतपर सभी ऋतुओंमें फल देनेवाले वृक्ष प्रमरोसे 
सेवित दिखायी देते हैं; सूयदेव अपने ही समान वर्णवाले 
जिस पर्बतकी प्रतिदिन परिक्रमा करते हैं, जिसकी कान्तिसे 
बहाँके मृग ओर पक्षी सदा सुनहरे रंगके प्रतीत होते हैं, 
महात्मा महर्षिगण जिसके शिखरका कभी त्याग नहीं करते हैं, 
जहॉँके सभी वृक्ष सम्पूर्ण मनोवाल्छित वस्तुओंको फलके 
रूपमें प्रदान करते हैं और उनमें सदा फल छगे रहते हैं, 
जिस श्रेष्ठ शैलपर बहुमूल्य मधु उपलब्ध होते हैं; उसी 
रमणीय सुवर्णमय पर्बत महामेरुपर ये प्रमुख वानरोंमें प्रधान 
यूथपति केसरी रमण करते हैं ॥| ३४-३७६ । 
घष्टिगिरिसहस्मताणि रम्याः काश्चनपवताः ॥ ३८ ॥ 
तेषां मध्ये गिरिवरस्त्वमिवानध रक्षसाम। 

(साठ हजार जो रमणीय सुवर्णमय पर्वत हैं; उनके बीचमें 
एक श्रेष्ठ पर्वत है; जिसका नाम है साव्णिमेरु | निष्पाप 
निशाचरपते ! जेंसे राक्षसोंम आप श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार पवतोंमें 
बह सावर्णिमेरु उत्तम है ॥ २३८३६ ॥ 
तत्रेके कपिलाः इवेतास्ताम्रास्या मधुपिज्वलाः ॥ ३९ ॥ 
निवसन्त्यन्तिमगिरोी तीश्णदंड्रा नखायधाः । 
सिंहा इव चतुदष्टा व्याप्रा इब दुरासदाः ॥ ४०॥ 


वां० शु० ५. ८ १५--- 





११२३ 


स्व वैश्वानरसमा ज्वलदाशीविषोपमाः । 


खुदीघांश्वितलाज़का. मत्तमातइसंनिभाः ॥ ४९ ॥ 
महापवंतसंकाशा महाजीमूतनिःखनाः । 
वृत्तपिज़लनेत्रा हि.» महाभीमगतिखनाः ॥ ४३ ॥ 


मर्दयन्तीव ते सब तस्थुलेड्ां समीक्ष्य ते। 

वहाँ जो पर्व॑तंका अन्तिम शिखर दै। उसपर कपिल 
( भूरे » इ्वेत, छाल मुँहवाले और मघुके समान पिज्ञल वर्णे- 
वाले वानर निवास करते हैं, जिनके दाँत बड़े तीखे हैं और 
नख ही उनके आयुध हैं। वे सब सिंहके समान चार दोर्तो 
वाले) व्याप्तके समान दुर्जय/ अग्निके समान तेजखी और 
प्रज्जलित मुखवाले विषपधर सर्प समान क्रोधी होते हँ | 
उनकी पूँछ बहुत बड़ी ऊपरको उठी हुई|और सुन्दर होती है। 


वे मतवाले हाथीके समान पर/क्रमी, महान्‌ पर्वतके समान) ऊँचे 
और सुद्दद शरीरबाले तथा महान्‌ मेघके समान गम्भीर गजेना 
करनेवाले हैं | उनके नेत्र गोल-गोल एबं पिज्नल वर्णके होते 
हैं | उनके चलनेपर बड़ा भयानक शब्द होता है। वे सभी वानर 


यहाँ आकर इस तरह खड़े हैं; मानो आपकी लक्लाको देखते 
ही मसल डालेंगे | २३९--४२ ॥ 


एप चेषामंधिपतिमंध्ये तिष्ठति वीयंवान ॥ ७३ ॥ 
जयार्थी नित्यमाद्त्यमुपतिष्ठति वीयेवान | 
नाग्ना प्रथिव्यां विख्यातो राजज्शतबलीति यः॥ 3४७ ॥ 
“देखिये उनके बीचमें यह उनका पराक्रमी सेनापति खड़ा 
है | यह बड़ा बलवान है और विजयकी प्राप्तिके लिये सदा 
सूर्यदेवकी उपासना करता है | राजन्‌ ! यह वीर इस भूमण्डल 
में शतबलिके नामसे विख्यात है || ४३-४४ ॥ 
एबैयाशंसते लड्लां स्वेनानीकेन मर्दितुम । 
विक्रान्तो बलवाञ्छूरः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ ४५॥ 
रामप्रियाथ प्राणानां दयां न कुरुते हरिः | 
“बलवान; पराक्रमी तथा झूरवीर यह शतबलि भी अपने 
ही पुरुषार्थके भरोसे युद्धेके लिये खड़ा है और अपनी सेना- 
द्वारा लद्डापुरीकी मसल डालना चाहता है। यह वानरबीर 
श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेके लिये अपने प्राणोपर भी दया 
नहीं करता हैं | ४५६ 
गज़ों गवाक्षों गबयो नलों नीलश्थ वानरः ॥ ४६ ॥ 
एकेकमेव योधानां कोटिमिदंशभिवृतः 
धाज; गवाक्ष, गवय; नल और नील--इनमेंसे एक-एक 
सेनापति दस-दस करोड़ योद्धाओंसे बिरा हुआ है ॥ ४६४ ॥ 
तथान्ये. वानरश्रेष्ठा. विन्ध्यपवंतवासिनः । 
न शाक्यन्ते बहुत्वात्‌ तु संख्यातुं लघुविक्रमाः॥ ४७ ॥ 
“इसी तरह विन्ध्यपर्वंतपर निवास करनेवाले ओर भी 
बहुत-से शीघ्र पराक्रमी श्रेष्ठ वानर हैं; जो अधिक होनेके 
कारण गिने नहीं जा सकते || ४७ ॥ 





क्‍ क्‍ ।॥ ८१२२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








“महाराज | ये सभी वानर बड़े प्रभावशाली हैं । सभीके 
शरीर बड़े-बड़े पर्बतोंके समान विशाल हैं ओर सभी क्षणभरः 
में भूमण्डलके समस्त पवतोंको चूर-चूर करके सब ओर 
बिखेर देनेकी शक्ति रखते हैं? | ४८ ॥ 


है| सब महाराज महाप्रभावाः 
| सर्व महाशैलनिकाशकायाः । 
सर्वे समर्था : पृथिवीं क्षणेन 
कतु प्रविध्वस्तविकीर्णशलाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


हृत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्तविंशः सर्गः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाध्यके युद्धकाण्डमें सत्ताईसदोँ सर्ग पर हुआ ॥ २७॥ 
"+--च्यके की कै 


अष्टविशः सर्ग॑ः 
शुकके द्वारा सुग्रीवके मन्त्रियोंका, मेन्द ओर द्विविदका, हनुमानका, श्रीराम, लक्ष्मण, विभीषण 
ओर सुग्रीवका परिचय देकर वानरसेनाकी संख्याका निरूपण करना 


सारणस्य वचः श्र॒त्वा रावण राक्षसाधिपम्‌ | 
बलमादिश्य तत्‌ सब शुको वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

उस सारी वानरीसेनाका परिचय देकर जब सारण चुप हो 
गया; तब उसका कथन सुनकर शुकने राक्षसराज रावणसे 
कहा--।॥ १॥ 


स्थितान्‌ पश्यसि यानेतान मत्तानिव महाद्विपान। 
स्यग्रोधानिव गाड्लेयान सालान हैमबतानिव ॥ २ ॥ 
एते दुष्प्रसह्ा राजन बलिनः कामरूपिणः । 
दैत्यदानवसंकाशा .युद्धे . देवपराक्रमाः ॥ ३ ॥ 

“राजन ! जिन्हें आप मतवाले महागजराजोंके समान वहाँ 
खड़ा देख रहे हैं, जो गज्ञातटके वटवृक्षों और हिमालयके 
शालवृक्षोंके समान जान पड़ते हैं; इनका वेग दुस्सह है। 
ये इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और बलवान हैं | देत्यों 
ओर दानवोंके समान शक्तिशाली तथा युद्धमें देवताओंके 
समान पराक्रम प्रकट करनेवाले हैं || २-३ ॥ 


एपां कोटिसहस्ताणि नव पश्च चसप्त च। 

तथा शह्बडुसहस्त्नाणि तथा बृन्द्शातानि च॥ ४ ॥ 

एते सुपग्रीवसचिवाः किपष्किन्धानिलयाः सदा | 

हरयो. देवगन्धर्वेरुत्पननाः कामरूपिणः ॥ ५ ॥ 
“इनकी संख्या इक्कीस कोटि सहल, सहस्त शड्डु और सौ बन्द 

है#। ये सब-के-सब वानर सदा किष्किन्धामें रहनेवाले सुग्रीवके 

मन्त्री हैं |इनकी उत्पत्ति देवताओं और गन्धर्वोंसे हुई है | ये सभो 

इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हैं || ४-५ | 

यो तो पश्यसि तिष्ठन्तो कुमारों देवरूपिणों । 

मैन्द्श् द्विविदरचेव ताभ्यां नास्ति समो युधि ॥ ६ ॥ 

ब्रह्मणा समन॒ज्ञातावम्॒तप्राशिनाबुभी । 


आशंसेते यथा लड्लामेती मर्दितुमोजसा॥ ७ ॥ 


# इन संख्याभोंका स्पष्टीकरण इसी सगके भन्‍्तमें दी हुई 
परिभाष।के अनुसार समझना चाहिये । 


“(राजन्‌ ! आप इन वानरोंमें देवताओंके समान रूपवाले 
जिन दो वानरौंकों खड़ा देख रहे हैं उनके नाम हैं मैनद और 
द्विविद | युद्धमें उनकी बराबरी करनेवाला कोई नहीं है । 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे उन दोनोंने अमृतपान किया है। ये दोनों 
बीर अपने बल-पराक्रमसे लड्जाकों कुचछ डालनेकी इच्छा 
रखते हैं || ६-७ ॥ 
यं तु पश्यसि तिष्ठन्तं प्रभिन्नमिव कुअरम | 
यो बलात्‌ क्षोभयेत्‌ क्रुछः समुद्रमपि वानरः॥ ८ ॥ 
एबो5भिगन्ता लक्लायां वेदेह्यास्तव चर प्रभो | 
एन पश्य पुरा दृ्ट बानरं पुनरागतम्‌॥ ९ ॥ 
ज्येष्ठः केसरिणः पुत्रों वातात्मज इति श्रुतः। 
हनूमानिति विख्यातों छक्कितों येन सागरः ॥ १० ॥ 

“इधर जिसे आप मदकी धारा बहानेवाले मतवाले हांथी- 
की भाँति खड़ा देख रहे हैं; जो वानर कुपित होनेपर समुद्रको 
भी विक्षुब्ध कर सकता है; जो लड्ढामें आपके पास आया था _ 
ओर विदेहनन्दिनी सीतासे भी मिलकर गया था/ उसे देखिये। 
पहलेका देखा हुआ यह वानर फिर आया है । यह केसरीका 
बड़ा पुत्र है। पवनपुत्रके भी नामसे विख्यात है | उसे छोग 
हनुमान कहते हैं | इसीने पहले समुद्र लाँघा था |८--१०॥ 
कामरूपो हरिश्रेष्टठो.- बलरूपसमन्वितः । 
अनिवारयंगतिइनेब यथा सततगः प्रभुः॥ ११॥ 

“बल ओर रूपसे सम्पन्न यह श्रेष्ठ वानर अपनी इच्छाके 
अनुसार रूप धारण कर सकता है | इसकी गति कहीं नहीं 
रुकती । यद वायुके समान सर्वत्र जा सकता है ॥ ११॥ 
उद्यन्तं भास्करं दृष्ठा बालः किल बुभुक्षितः । 
त्रियोजनसहस्तं तु॒ अध्यानमवतीय हि ॥ १२॥ 
आदित्यमाहरिष्यामि न में श्षुत्‌ प्रतियास्यति | 
इति निश्चित्य मनसा पुप्लुवे बलद्पितः ॥ १३॥ 

“जब यह बालक था उस समयकी बात है, एक दिन 
इसको बहुत भूख छगी थी। उस समय उगते हुए. सूययको 
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देखकर यह तीन हजार योजन ऊँचा उछल गया था । उस 
समय मन-ही-मन यह निश्चय करके कि “यहाँके फल आदिसे 
मेरी भूख नहीं जायगी, इसलिये सू्यको ( जो आकाशका दिव्य 
फल है ) ले आऊँगा? यह बलाभिमानी वानर ऊपरको उछल 
था ॥ १२-१३ ॥ 
अनाधुष्यतमं देवमपि  देवर्षिराक्षसेः । 
अनासायेव पतितो भास्करोदयने गिरे ॥ १४॥ 
“देवंषि और राक्षस भी जिन्हें परास्त नहीं कर सकते; 
उन सूर्यदेवतक न पहुँचकर यद्द वानर उदयगिरिपर ही गिर 
पड़ा ॥ १४ ॥ 
पतितस्यथ॒ कपेरस्य हनुरेका शिलातले । 
किचिद्‌ भिन्‍ना दढहनुहनूमानेष तेन वें ॥ १५॥ 
“वहाँके शिल्मखण्डपर गिरनेके कारण इस वानरकी एक 
हनु ( ठोढ़ी ) कुछ कट गयी; साथ ही अत्यन्त दृढ हो गयीः 
इसलिये यह ८हनुमान? नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ १५ ॥ 
सत्यमागमयोगेन ममेष  विदितो हारिः। 
नास्य शक्यं बर्ल रूप प्रभावों वानुभाषितुम्‌ ॥ १६॥ 
पष आशंसते लझ्लमको मथितुमोजसा | 
येन जाज्वल्यते5सो वे धूमकेतुस्तवाद्य वे। 
लडझ्जायां निहितश्वापि कर्थ विस्मरसे कपिम ॥ १७॥ 
“विश्वसनीय व्यक्तियोंके सम्पर्कसे मैंने इस वानरका बृत्तान्त 
ठीक-टीक जाना है | इसके बल, रूप और प्रभावका पूर्णरूपसे 
वर्णन करना किसीके लिये भी असम्भव है | यह अकेला ही 
सारी लड्ढडाको मसल देना चाहता है | जिसे आपने लड्डामें रोक 
रक्‍खा था; उस अग्निको भी जिसने अपनी पूँछद्वारा प्रज्वल्ति 
करके सारी छक्का जला डाली, उस वानरको आप भूलते केसे 
हैं !१॥ १६-१७ | 
यश्मैषो पनन्तरः शूरः दइयामः पद्मनिभेक्षण:। 
इक्ष्वाकूणामतिरथों लछोके विश्लुतपोौरुषः ॥ १८ ॥ 
'हनुमानजीके पास ही जो कमलके समान नेत्रवाले साँवले 
शूरवीर विराज रहे हैं; वे इध्वाकुवंशके अतिरथी हैं। इनका 
पौरुष सम्पूर्ण लोकोमें प्रसिद्ध है॥ १८ ॥ 
यस्समिन न चलछते धर्मा यो धर्म नातिवतंते। 
यो ब्राह्ममस्त्रं वेदांश्व वेद वेदविदां वरः ॥ १९ ॥ 
“धर्म उनसे कभी अलग नहीं होता | ये घर्ंका कभी 
उल्लड्डन नहीं करते तथा ब्रह्माख्न और वेद दोनोंके ज्ञाता 
हैं । वेदवेत्ताओंमें इनका बहुत ऊँचा स्थान हैं ॥ १९ ॥ 
यो भिन्‍्द्याद्‌ गगन बाणमंदिनीं वापि दारयेत्‌। 
यस्य स॒त्योरिव क्रोधः शक्रस्थेव पराक्रमः ॥ २० ॥ 
धथ्ये अपने बाणोंसे आकाशका भी भेदन कर सकते हैं, 





प्रथ्वीको भी विदीण करनेकी क्षमता रखते हैं | इनका क्रोध 
मृत्युके समान और पराक्रम इन्द्रके तुल्य है।| २० ॥ 
यस्य भायों जनस्थानात्‌ सीता चापि हता त्वया । 
स॒ एघ रामस्त्वां राजन योद्धुं समभिवतते ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! जिनकी मार्या सीताकों आप जनस्थानसे हर लाये 
हैं, वे ही ये श्रीराम आपसे युद्ध करनेके लिये सामने आकर 
खड़े हैं || २१॥ 
यस्येष दक्षिण पाइव शझुद्धजाम्बूनद्प्रभः । 
विशालवक्षास्ताम्राक्षो नीलकुश्वितमूर्धजः ॥ २२ ॥ 
एषो हि लक्ष्मणो नाम भ्रातुः प्रियहिते रतः । 
नये युद्धे च कुशलः सर्वेशस्व॒भ्रतां वरः ॥ २३॥ 
“उनके दाहिने भागमें जो ये झुद्ध स॒वर्णके समान 
कान्तिमान्‌, विद्वाल वक्षःस्थल्से सुशोभित। कुछ-कुछ लांल 
नेत्रवाले तथा मस्तकपर काले-काले घुँघराले केश धारण 
करनेवाले हैं, इनका नाम लक्ष्मण है।ये अपने भाईके 
प्रिय और हितमें छगे रहनेवाले हैं; राजनीति और युद्धमें 
कुशल हैं तथा सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं || २२-२३ ॥ 
अमर्षी दुजयो जेता विक्रान्तश्व जयी बली। 
रामस्य दक्षिणो बाहुनित्यं प्राणो बहिश्चरः ॥ २७॥ 
धये अमषंशील, दुजंय/ विजयी, पराक्रमी: शत्रुको 
पराजित करनेवाले तथा बलवान्‌ हैं। लक्ष्मण सदा ही 
श्रीरामके दाहिने हाथ और बाहर विचरनेवाले प्राण हैं ॥२४॥ 
नह्ेष  राघवस्याथ जीवित॑ परिरक्षति। 
एबैवाशंसते युद्धे निहन्तुं स्वेराक्षसान ॥ २५॥ 
“इन्हें श्रीरघुनाथजीके लिये अपने प्राणोंकी रक्षाका भी 
ध्यान नहीं रहता | ये अकेले ही युद्धमें सम्पूर्ण राक्षसोंका 
संहार कर देनेकी इच्छा रखते हैं || २५ ॥ 
यस्तु सव्यमसो पक्ष रामस्याश्रित्य तिष्ठति । 
रक्षोगणपरिक्षिप्तो राजा होष विभोषणः ॥२६॥ 
श्रीमता राजराजेन  लज्लायामभिषेचितः | 
त्वामली प्रतिसंरब्धो युद्धायेषो5भिवर्तते ॥ २७ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीकी बायीं ओर जो राक्षसोंसे घिरे हुए 
खड़े हैं, ये राजा विभीषण हैं | राजाघिराज श्रीरामने इन्हें 
लड्जाके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया है | अब ये आपपर 
कुपित होकर युद्धके लिये सामने आ गये हैं || २६-२७ ॥ 
य॑ तु पश्यसि तिष्ठन्तं मध्ये गिरिमिवाचलम । 
सर्वशाखासगेन्द्राणं भतोरममितीजसम्‌ ॥ २८ ॥ 
“जिन्हें आप सब वानरोंके बीचमें पर्वतके समान 


अविचल मावसे खड़ा देखते हैं, वे समस्त वानरोंके स्वामी 
अमित तेजस्वी सुग्रीव हैं || २८ ॥ 






















ते ज़सा यशासा बुद्ध्या बलेनाभिजनेतच । 


यः कपीनतिबस्ञाज हिमवानिव पर्वेतः ॥ २० ॥ 


“जैसे हिमालय सब पव॑तोंमें श्रेष्ठ है; उसी प्रकार वे तेज: 


यश बुद्धि; बल और कुलकी दृष्टिसे समस्त वानरोंमें सवोपरि 

विराजमान हैं ॥ २९ ॥ 

किष्किन्धां यः समध्यास्ते गुहां सगहनद्गुमाम्‌ । 

दुर्गा पर्व॑तदुर्गम्यां प्रधानें: सह यूथपेः ॥ ३०॥ 
ध्ये गहन वृक्षोंसे युक्त किष्किन्धा नामक दुगम गुफामें 

निवास करते हैं | पर्बतोंके कारण उसमें प्रवेश करना अत्यन्त 

कठिन है। इनके साथ वहाँ प्रधान-प्रधान यूथपति भी 

रहते हैं ॥ ३० ॥ 


 यस्यैषा काश्वननी माला शोभते शतपुष्करा। 


कान्ता देवमनुष्याणां यस्यां लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता ॥ ३१॥ 
“इनके गलेमें जो सौं कमर्ॉकी सुबर्णमयी माला सुशोमित 

है, उसमें सबंदा लक्ष्मीदेवीका निवास है । उसे देवता और 

मनुष्य सभी पाना चाहते हैं ॥ ३१॥ 

पर्ता मालां च॒ तारां च कपिराज्य च शाश्वतम्‌ । 

सुग्रीवो वालिनं हत्वा रामेण प्रतिपादितः ॥ ३२॥ 
“भगवान्‌ श्रीरामने वालीको मारकर यह माछा$ तारा 

और वानरोंका राज्य--ये सब वस्तुएँ सुग्रीवको समर्पित 

कर दीं ॥ ३२ ॥ 

दर्त॑ शतसहस्मराणां कोटिमाहुमंनीषिणः । 

शत कोटिसहस्ताणां शह्ढडुरित्यभिधीयते ॥ ३३ ॥ 
धमनीषी पुरुष सो छाखकी संख्याकों एक कोटि कहते 

हैं और सो सहख कोटि ( एक नील ) को एक शह्डू 

कहा जाता है ॥ ३२३ ॥ 

शर्त शह्ूुसहस्त्राणां महाशहूुरिति स्मृतः। 

महाशह्लुःसहस्त्राणां शत बृन्द्मिहोच्यते ॥ ३४ ॥ 
“एक छांख शहूुकों महाद्छु नाम दिया गया हे । 

एक लाख महाशद्'ुकों वन्द कहते हैं ॥ ३४ ॥ 

शर्त वृन्द्सहस्त्राणां महावृन्दमिति स्मृतम्‌ । 

महावृन्द्सहस्ताणां शत पद्ममिहोच्यते ॥ ३५॥ 
८एक छाख बृन्दका नाम महाबून्द है। एक लाख 

महाबन्दकों पद्म कहते हैं ॥ २५ ॥ 
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शत पद्मसहस्ँत्राणां महापञ्ममिति स्मुतम। 
क्र है खबमिहोच्यते कि... 
महापद्मसहस्थरा्णां शर्त च्यते ॥ ३६ ॥ 
“एक छाख पद्मको महापद्म माना गया है। एक छाख 
महापद्मकों खब कहते हैं | ३६ ॥ 
कः ष्‌ः क्र महाखवमिति पक 
शत खबसहस्था्णां महाखवमिति स्मतम्‌। 
ः बेंसहस्माणां कर समुद्रमभिधीयते - ः 
महाखबंसहस्माणां द्रमभिधीयते । 
शत समुद्बलाहस्त्रमोघ इत्यभिधीयते ॥ ३७ ॥ 
दशतमोघसहस्ट्नाणां महोीघा इति विश्वुतः । 


“एक लाख खर्वका महाखर्ब होता है। एक सहस्त 


महाखर्वकों समुद्र कहते हैं। एक लाख समुद्रको ओष 
कहते हैं और एक लाख ओघकी महीघ संज्ञा है| २७३६ ॥ 


एवं कोटिसहस्मेण शड्भूनां च दतेन थच | 


महाद्मकुसहस्तरेण तथा बृन्द्शतेन च ॥ रे८॥ 
महावृन्द्सहस्तेण तथा पद्मशतेन च। 
महापह्मसहस्त्रेण. तथा. खबशतेन च ॥ ३९.॥ 
समुद्रेण च तनेंब महोघेन तथेव च। 
एप कोटिमहोघेन समुद्गसदशेन थे ॥ ४०॥ 
विभीषणेन वीरेण सचियेंः परिवारितः । 
सुप्रीवी. वानरेन्‍्द्रस्त्वां युद्धार्थमनुव॒तते । 
महाबलवृतो नित्य महाबलूपराक्रमः ॥ ४९॥ 

८इस प्रकार सहख कोटि) सौं शड्भू सहखत महाशक्भु) 
सौ उन्‍्द, सहस्र महादुन्द) सौं पद्म, सहख महापद्म) सो खर्व) 
सौ समुद्र, सौ महोंघ तथा समुद्र-सदश ( सौ ) कोटि महोघ 
सैनिकोसें, वीर विभीषणसे तथा अपने सचिवोंसे घिरे हुए, 
वानरराज सुग्रीव आपको युद्धके लिये लछलकारते हुए. सामने 
आ रहे हैं। विशाल सेनासे घिरे हुए सुग्रीव महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ २३२८-४१ ॥ 

इमा महाराज समीक्ष्य वाहिनी- 
मुपस्थितां प्रज्वलितग्रहोपमाम्‌ । 
ततः प्रयत्नः परमो विधीयतां 
यथा जय स्यान्न परेः पराभवः ॥ ७२ ॥ 

'महाराज | यह सेना एक प्रकाशमान अहके समान 
है | इसे उपस्थित देख आप कोई ऐसा उपाय करें) जिससे 
आपकी विजय हो और शछात्रुओंके सामने आपको नीचा न 
देखना पड़े” ॥ ४२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकावब्ये युद्धकाण्डेड्श्टाविशः खगेः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवष्मीकिनिमित आर्तरामाथण आदिकाब्यके युद्धकांण्डमें अदूुईसबों सगे पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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रावणका शुक और सारणको फटकारकर अपने दरबारसे निकाल देना, उसके भेजे हुए 
गुप्तचरोंका श्रीरामकी दयासे वानरोंके चंगुलसे छटकर लड्जामें आना 


शुकेन तु समादिष्टन्‌ दृष्ठा स हरियूथपान । 
लक्ष्मणं च महावीय भुजं रामस्य दृक्षिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीपस्थं च्व रामस्य आतरं च विभीषणम | 
सर्ववानरराजं॑ च सुमझीव॑ भीमविक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अक्लदं॑ चापि बलिन॑ वज्जहस्तात्मजात्मजम | 
हनूमन्तं च्र॒विक्रान्तं जाम्बवन्तं च दुजयम्‌ ॥ ह ॥ 
सुषेणं कुमुदं नीले नल च॒ छुवग बभम । 
गजं गवाक्ष शरभं मेंन्‍्द च दिविदं तथा ॥ ४ ॥ 
शुकके बताये अनुसार रावणने समस्त यूथपतियोंको 
देखकर श्रीरामकी दाहिनी बाँह महापराक्रमी लक्ष्मणकोः 
श्रीरामके निकट बैठे हुए अपने भाई विभीषणको, समस्त 
वानरौंके राजा भयंकर पराक्रमी सुग्रीवको) इन्द्रपुत्र वालीके बेटे 
बलवान अज्ञदको; बल-विक्रमशाली दनुमानकोः दुजंय वीर 
जाम्बवानको तथा सुषेण, कुमुद, नील) वानरश्रेष्ठ नल) गज) 
गवाक्ष, शरभः मैन्द एवं द्विविदकी भी देखा | १--४ ॥ 
किंचिदाविग्नहहद्यो जातक्रोधश्च॒ रावणः । 
भत्संयामास तौ वीरों कथान्ते शुकसारणी ॥ ५ ॥ 
उन सबकी देखकर राबणका द्ृदय कुछ उदि्न हो 
उठा | उसे क्रोध आ गया और उसने बात समाप्त होनेपर 
बीर शुक और सारणकों फटकारा ॥ ५ ॥ 
अधोमुखी तौ प्रणतावत्रवीच्छुकसारणी । 
रोषगद्गदया वाचा संरब्ध॑ परुषं तथा ॥ <६ ॥ 
बेचारे शुक और सारण विनीत भावसे नीचे मुंह किये 
खड़े रहे और रावणने रोषगढ़द वाणीमें क्रोधपूर्वक यह 
कठोर बात कही--॥ ५ ॥ 
न तावत्‌ सद्॒ं नाम सचिबवेरुपजीविभिः । 
विप्रियं ज्पते्वक्त. निम्नहे प्रग्नहे प्रभोः॥ ७ ॥ 
राजा निग्रह और अनुग्रह करनेमें भी समर्थ होता 
है । उसके सहारे जीविका चल्णनेवाले मन्त्रियोँको ऐसी 
कोई बात नहीं कह्दनी चाहिये; जो उसे अप्रिय छगे || ७ ॥ 
रिपूर्णां प्रतिकूलानां युद्धार्थभभिवतेताम्‌ । 
उभाभ्यां सच नाम वक्तुमप्रस्तवे स्तवम्‌ ॥ ८ ॥ 
'जो शत्रु अपने विरोधी हैं और युद्धके लिये सामने आये 
हैं, उनकी बिना किसी प्रसज्ञके ही स्तुति करना क्या तुम 
दोनोंके लिये उचित था १॥ ८ ॥ 
आचायो गुरवबो बृद्धा बृथा वां पयुपासिताः । 
सारं यद्‌ राजशास्राणामजुजीब्य॑ न गछ्यते ॥ ९. ॥ 


'तुमलछोगोंने आचार्य, गुरु और बद्धांकी व्यथ ही सेवा 
की है; क्योंकि राजनीतिका जो संग्रहणीय सार है? उसे तुम 
नहीं ग्रहण कर सके ॥ ९ ॥ 
गृहीतो वा न विज्ञातो भारो5ज्ञानस्य वाह्यते । 
ईटहों: सचिवैयुक्तो मूर्खेर्दिष्व्या धराम्यहम ॥ १०॥ 

ध्यदि तुमने उसे ग्रहण भी किया हो तो भी इस समय 
तुम्हें उसका ज्ञान नहीं रह गया है--ठुमने उसे भुला दिया 
है । ठुमलोग केवल अज्ञानका बोझ ढो रहे दो,। ऐसे 
मूर्ख मन्त्रियोंके सम्पर्क रहते हुए. भी जो मैं अपने राज्यको 
सुरक्षित रख. सका हूँ? यद्द सौमाग्यकी दी बात है ॥१०॥ 
कि नु स॒ृत्योभेयं नास्ति मां वक्तु परुषं वचः । 
यस्य में शासतो जिह्ना प्रयच्छति शुभाशुभम, ॥ ११ ॥ 

८मैं इस राज्यका शासक हूँ। मेरी जिह्ा ही त॒म्हें चुभ 
या अशुभकी प्राप्ति कर सकती है--मैं वाणीमात्रसे ठुमपर 
निम्रह और अनुग्रह कर सकता हूँ; फिर भी तुम दोनोंने मेरे 
सामने कठोर बात कहनेका साहस किया । क्या तुम्हें 
मृत्युका भय नहीं है !॥ ११ ॥ 
अप्येव दहन स्पृष्ठा वने तिष्ठन्‍्ति पादपाः | 
राजदण्डपराम्रशस्तिष्ठन्ते नापराधिनः ॥ १२ ॥ 

“वनमें दावानलका स्पर्श करके भी वहँके वृक्ष खड़े 
रह जायूँ, यह सम्मव है; परंतु राजदण्डके अधिकारी 
अपराधी नहीं टिक सकते । वे सर्वथा नष्ट हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
हन्यामहं त्विमौ पापी शब्रुपक्षप्रशंसिनी। 
यदि पूर्वोपकारम क्रोधो न सद॒ुतां बजेत्‌॥ १३॥ 

ध्यदि इनके पहलेके उपकारोंको याद करके मेरा क्रोध 
नस्म न पड़ जाता तो शज्रुपक्षकी प्रशंसा करनेवाले इन दोनों 
पापियोंकों मैं अभी मार डालता ॥ १३ ॥ 
अपध्वंसत नश्यध्वं॑ संनिकर्षादितों मम । 
नहि वां हन्तुमिच्छामि स्मराम्युपकृतानि वाम्‌। 
हतावेव ऊतघ्नी ठो मयि स्नेहपराडझुमुखी ॥ १४ ॥ 

“अब तुम दोनों मेरी समामें प्रवेशके अधिकारसे वश्चित 
हो । मेरे पाससे चले जाओ। फिर कभी मुझे अपना मुँह न 
दिखाना । मैं तुम दोनोंका वध करना नहीं चाहता; क्योंकि 
तुम दोनोंके किये हुए. उपकार्योंको सदा स्मरण रखता हूँ । 
तुम दोनों मेरे स्नेहसे विमुख और कृतष्न हो। अतः मरे 
हुएके द्दी समान हो? ॥ १४॥ 
पुवमुक्ती तु सत्रीडो तो दष्ठा शुकसारणो। 
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रावणं जयशब्देन प्रतिनन्याभिनिःखतो ॥ १५ ॥ 
उसके छसा कहनेपर शुक और सारण बहुत छजित 
हुए और जय-जयकारके द्वारा रावणका अभिनन्दन करके 
वहाँसे निकल गये ॥ १५ ॥ 
अब्नवीत्च दशग्रीवः समीपस्थं महोद्रम्‌ । 
उपस्थापय में शीघ्र चारानिति निशाचरः | 
महोद्रस्तथोक्तस्तु. शीघ्रमाज्ञापयच्चरान ॥ १६॥ 
इसके पश्चात्‌ दशमुख रावणने अपने पास बैठे हुए. 
महोदरसे कहा--५मेरे सामने शीघ्र ही गुप्तचरोंको उपस्थित 
होनेकी आज्ञा दो ।? यह आदेश पाकर निशाचर महोदरने 
शीघ्र ही गुप्तचरोंको हाजिर होनेकी आज्ञा दी ॥ १६॥ 
ततश्चाराः संत्वरिताः प्राप्ताः पार्थिवशासनात्‌ । 
उपस्थिताः प्राज्कयों वर्धयित्वा जयाशिषः ॥ १७॥ 
राजाकी आज्ञा पाकर गुपस्तवर उसी समय विजयसूचक 
आशीर्वाद दे हाथ जोड़े सेवामें उपस्थित हुए ॥ १७ ॥| 


तानब्रवीत्‌ ततो वाक्य रावणो राक्षसाधिपः । 
चारान्‌ प्रत्यायिकाञ्शूरान्‌ धीरान विगतसाध्यसान। १८। 

वे सभी गुप्तचर विश्वासपात्र, चूर्वीर, धीर एवं निर्मय 
थे । राक्षसराज रावणने उनसे यह बात कही--॥ १८ ॥ 


इतो गउछत रामस्य व्यवसाय परीक्षितुम । 
मन्त्रेप्वभ्यन्तरा ये5स्य प्रीत्या तेन समागताः ॥ १९ ॥ 
धतुमछोग अभी वानरसेनामें रामका क्‍या निश्चय है; 
यह जाननेके लिये तथा गुप्तमन्त्रणामें भाग लेनेवाले जो 
उनके अन्तरज्गञ मन्त्री हैं और जो छोग प्रेमपू्वक उनसे 
मिले हैं---उनके मित्र हो गये हैं। उन सबके भी निश्चित 
विचार क्या हैं, इसकी जाँच करनेके लिये यहाँसे जाओं ॥ १९॥ 
कर्थ स्वपिति जागर्ति किमद्य च करिष्यति। 
विज्ञाय. निपुणं सबंमागन्तव्यमशेषतः ॥ २० ॥ 
“वे केसे सोते हैं ? किस तरह जागते हैं और आज 
क्या करेंगे १--इन सब बातोंका पृर्णरूपसे अच्छी तरह पता 
लगाकर छोट आओ ॥ २० ॥ 
चारेण विद्तिः शात्रुः पण्डितेबंसधाधियेंः । 
युद्धे खवल्पेन यत्नेन समासाद्य निरस्यते ॥ २१॥ 
“गुस्तचरके द्वारा यदि शत्रुकी गति-विधिका पता चल 
जाय तो बुद्धिमान्‌ राजा थोड़े-से ही प्रयक्ञके द्वारा युद्धमें उसे 
धर दबाते और मार भगाते हैं? ॥ २१ ॥ 
चारास्तु ते तथेत्युफ्त्वा प्रहष्टा राक्षसेश्वरम्‌ । 
शादूलमग्रतः कृत्वा ततश्रक्रुः प्रदक्षिणम ॥ २२॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनत्रिंशः सर: ॥ २९ ४ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आद॑रामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें उन्तीसदोँ सर्म पुरा हुआ ॥२५॥ 
--++-<७+४->-++--- 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 




























तब ध्बहुत अच्छा? कहकर हष॑में भरे हुए गुप्तचरोंने 
शादूंछकों आगे करके राक्षसराज रावणकी परिक्रमा की ॥२२॥ 
ततस्तं तु महात्मान चारा राक्षससत्तमम । 
कृत्वा प्रदक्षिणं जम्मुयंत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ २३॥ 
इस प्रकार वे गुप्तचर राक्षसशिरोमणि महाकाय रावणकी 
परिक्रमा करके उस स्थानपर गये, जहाँ लक्ष्मणसहित श्रीराम 
विराजमान थे ॥ २३ ॥ 
ते खुवेल्स्यथ शेलस्य समीपे रामलक्ष्मणी | 
प्रचछन्नचा ददशुगंत्वा ससुग्रीवविभीषणी ॥ २४ ॥ 
सुवेल पृतके निकट जाकर उन गुप्तचरोंने छिपे रहकर 
श्रीराम, लक्ष्मण, सुग्रीव ओर विभीषणकों देखा ॥ २४॥ 
प्रक्षमाणाश्रमूं तां च बभूवुर्भयविह्नलाः । 
ते तु धर्मांत्मना दश्टा राक्षसेन्द्रेण राक्षसाः ॥ २५॥ 
वानरोंकी उस सेनाकों देखकर बे भयसे व्याकुल हो 
उठे । इतनेहीमें धर्मात्मा राक्षसराज विभीषणने उन सब 
राक्षसोंको देख लिया ॥ २५॥ 
विभीषणेन तत्रस्था निग्गुहीता यदच्छया। 
शादूलो आ्राहितस्त्वेकः पापो5यमिति राक्षसः ॥ २६॥ 
तब उन्होंने अकस्मात्‌ वहाँ आये हुए. राक्षसोंकों फट- 
कारा ओर अकेले शार्दूछ्कों यह सोचकर पकड़वा लिया कि 
यह राक्षस बड़ा पापी है ॥ २६ ॥ 
मोचितः सो5पि रामेण वध्यमानः प॒वंगमेंः। 
आनृशंस्येन रामेण मोचिता राक्षसाः परे ॥ २७॥ 
फिर तो वानर उसे पीटने छगे | तब भगवान श्रीरामने 
दयावश उसे तथा अन्य राक्षसोंकों भी छुड़ा दिया | २७ ॥ 
वानरेरदितास्ते तु॒ किक्रान्तेल्घुविक्रमैः । 
पुनलेड्ञामनुप्राप्तः श्वसन्‍्तों. नश्चचेतसः ॥ २८॥ 
बल-विक्रमसम्पन्न शीघ्र पराक्रमी वानरोंसे पीड़ित हो 
उन राक्षसोंके होश उड़ गये और वे हॉफते-हॉफते फिर लड्लामें 


जा पहुँचे ॥ २८ ॥ 

ततो. दशग्रीवमुपस्थितास्ते 
चारा बहिरनित्यचरा निशाचराः । 

गिरे! सुवेल्य्य समीपवासिन 
न्यवेद्यन, रामबर्ल महाबलाः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर रावणकी सेवामें उपस्थित हो चरके वेशमें सदा 
बाहर विचरनेवाले उन महाबली निशाचरोंने यह सूचना दी 
कि श्रीरामचन्द्रजीकी सेना सुवेल पर्वंतके निकट डेरा डाले पड़ी 
है।; २९॥ 


युद्धकाण्डे त्रिद्यः सर्ग: 





११२७ 
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तजिशः सगे: 
रावणके भेजे हुए गुप्तचरों एवं शार्दूलका उससे वानर-सेनाका समाचार बताना 
और घुख्य-म्रुख्य वीरोंका परिचय देना 


ततस्तमक्षोभ्यबर्क लड्गाधिषतये.. चराः । 
खुबेले राघवं शैले निविष्ठप्रत्यवेदयन ॥ * ॥ 
गुप्तचरोंने लड्डापति रावणको यह बताया कि श्रीरामचन्द्र- 
जीकी सेना सुबेल पर्व॑तके पास आकर ठद्दरी है और वह सर्वेथा 
अजेय है.॥ १ ॥ 
चाराणां रावणः थ्र॒त्वा प्राप्त राम॑ं महाबलम । 
जातोद्वेगो ,रभवत्‌ किचिच्छादूल वाक्यमत्रवीत्‌॥ २ ॥ 
गुप्तचरोंके मुँहसे यह सुनकर कि महाबली श्रीराम आ 
पहुँचे हैं; रावणको कुछ मय हो गया। वह शादूंलसे बोला--) 
अयथावच्च॒ते वर्णों दीनश्वासि निशाचर । 
नासि कबच्विदमित्राणां क्रुद्धानां वशमागतः॥ रे ॥ 
“निशाचर | तुम्हारे शरीरकी कान्ति पहले-जेंसी नहीं 
रह गयी है | तुम दीन ( दुखी ) दिखायी दे रहे हो | कहीं 
कुपित हुए शत्रुओंके वशमें तो नहीं पड़ गये थे !? ॥ ३ ॥ 
इति तेनानुशिष्टस्तु वार्च मन्दमुदीरयन । 
तदा राक्षसशादूल शादूंलो भयविक्लवः ॥ ४ ॥ 
उसके इस प्रकार पूछनेपर भयसे घबराये हुए. शादूलने 
राक्षसप्रवर रावणसे मन्द स्वरमें कहा--॥ ४ ॥ 
न ते चारयितुं शक्या राजन वानरपुझ्ञवाः । 
विक्रान्ता बलवन्तश्व राघवेण चर रक्षिताः ॥ ५ ॥ 
'राजन्‌ ! उन श्रेष्ठ वानरोंकी गति-विधिका पता गुप्तचर्रो- 
द्वारा नहीं लगाया जा सकता । वे बड़े पराक्रमी, बलवान तथा 
श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा सुरक्षित हैं | ५ ॥ 
नापि सम्भाषितुं शकक्‍्याः सम्प्रइनो5त्र न लभ्यते । 
सर्वतो रक्ष्यते पन्‍था वानरेंः पर्वतोपमेंः॥ ६ ॥ 
“उनसे वार्ताछाप करना भी असम्भव है; अतः “आष 
कौन हैं, आपका क्या विचार है? इत्यादि प्रश्नोके लिये वहाँ 
अवकाश ही नहीं मिलता । पर्वतोंके समान विशालकाय 
वानर सब ओरसे मार्गकी रक्षा करते हैं; अतः वहाँ प्रवेश्ष 
होना भी कठिन ही है॥ ६ ॥ 
प्रविष्टमात्रे ज्ञाताएह बले तस्मिन्‌ विचारिते । 
बलाद्‌ गहीतो रक्षोभिबेह॒धास्सि विचारितः ॥ ७ ॥ 
“उस सेनामें प्रवेश करके ज्यों ही उसकी गतिविधिका 
विचार करना आरम्म किया; त्यों ही विभीषणके साथी रीक्षसों- 
ने मुझे पहचानकर बल्पूर्वक पकड़ लिया और बारंबार इधर- 
उधर घुमाया ॥ ७ ॥ 


५ 


जानुभिमुशिभिदन्तैस्तलेश्वाभिहती. भ्रशम्‌ । 

परिणीतो $स्मि हरिभिवबेलमध्ये अमर्षणः॥ < ॥ 
“उस सेनाके बीच अमषघंसे भरे हुए वानरोंने घुटनों; 

म॒क्कों; दाँतों और थप्पड़ोंसे मुझे बहुत मारा और सारी सेना- 

में मेरे अपराधकी घोषणा करते हुए सब ओर मुझे 

घुमाया ॥ ८ ॥ 

परिणीय च सर्वत्र नीतोषहं रामसंसदि । 

रुधिरस्राविदीनाज़े. विहलश्चलितेन्द्रियः ॥ ९. ॥ 
“सर्वत्र घुमाकर मुझे श्रीरामके दरबारमें ले जाया गया | 

उस समय मेरे शरीरसे खून निकल रहा था और अक्ञ-अज्जमें 

दीनता छा रही थी । मैं व्याकुल हो गया था । मेरी इन्द्रियाँ 

विचलित हो रही थीं॥ ९ ॥ 

हरिभिवेध्यमानश्व॒ याचमानः कृताअलिः | 

राघवेण परित्रातों मा मेति च यदच्छया ॥ १० ॥ 
:वानर पीट रहे थे और मैं हाथ जोड़कर रक्षाके लिये 

याचना कर रहा था । उस दश्में श्रीरामने अकस्मात्‌ “मत 

मारो, मत मारो? कहकर मेरी रक्षा की ॥ १०॥ 

एप होलशिलाभिस्तु पूरयित्वा महाणंवम्‌ | 

द्वारमाश्रित्य लड्जाया रामस्तिष्ठतति सायुधः ॥ ११॥ 
“श्रीराम पर्वतीय शिलाखण्डोंद्रारा समुद्रकों पाटकर लड्का 

के दरवाजेपर आ धमके हैं ओर हाथमें धनुष लिये खड़े 

हैं॥ ११॥ 

गरुडव्यूहमास्थाय.. सबंतों.. हरिभिवृंतः । 

मां विस॒ज्य महातेजा लझ्ञमेवातिबतेते ॥ १२॥ 
“वे महातेजस्वी रघुनाथजी गरुड़व्यूहका आश्रय ले वानरों- 

के बीचमें विराजमान हैं और मुझे विदा करके वे लक्कापर चढ़े 

चले आ रहे हैं ॥ १२॥ 

प्राकारमायाति श्षिप्रमेकतरं कुरू । 

सीतां वापि प्रयच्छाशु युद्ध वापि प्रदीयताम्‌ ॥ १३ ॥ 
“जबतक वे लड्डाके परकोटेतक पहुँचें। उसके पहले ही 

आप शीघ्रतापूर्वक दोमेंसे एक काम अवश्य कर डाल्यि--या तो 

उन्हें सीताजीको छौटा दीजिये या युद्धस्थलमें खड़े होकर उनका 

सामना कीजिये? ॥ १३ ॥ 

प्रनसा तत्‌ तदा प्रेक्ष्य तच्छुत्वा राक्षसाधिपः । 

शादूल खुमहद्धाक्यमथोबाच स॒ राबणः ॥ १४॥ 
उसकी बात सुनकर मन-ही-सन उसपर विचार करनेके 
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पश्चात्‌ राक्षसराज रावणने शादूलसे यह महत्त्वपूणं बात 

कही--॥ १४ ॥ 

यदि मां प्रतियुध्यन्ते देवगन्धवंदानवाः । 

नेव सीतां प्रदास्यामि सर्वबलोकभयादपि ॥ १५॥ 
“यदि देवता, गन्धरव और दानव मुझसे युद्ध करें और 

सम्पूण लोक मुझे भय देने छगे तो भी मैं सीताको नहीं 

लोटाऊँगा? ॥ १५ ॥ 

एवमुक्‍त्वा महातेजा रावणः पुनरत्रवीत्‌। 

चरिता भवता सेना के5त्र शूराः छुवंगमाः ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर महातेजल्वी राबण फिर बोला--०तुम तों 

वानरोंकी सेनामें विचरण कर चुके हो; उसमें कौन-कौन-से 

वानर अधिक थूरवीर हैं ? ॥ १६ ॥ 

किप्रभाः कीदशाः सौम्य वानरा ये दुरासदाः । 

कस्य पुत्राश्व पोत्ाश्व तत्त्वमाख्याहि राक्षस ॥ १७॥ 
'सोम्य ! जो दुर्जय वानर हैं, वे कैसे हैं ? उनका प्रभाव 

कैसा है? तथा वे किसके पुत्र और पोत्र हैं ? राक्षस | ये सब 

बातें ठीक-ठीक बताओ ॥ १७॥ 

तथात्र प्रतिपत्स्यामि ज्ञात्वा तेषां बलाबलम्‌ । 

अवद्यं खलु संख्यानं कतंब्यं युद्धमिच्छता ॥ १८॥ 
“उन वानरोंका बछाबल जानकर तदनुसार कत॑व्यका 

निश्चय करूँगा | युद्धकी इच्छा रखनेवाले पुरुषको अपने तथा 

शत्रुपक्षकी सेनाकी गणना--उसके विषयकी आवश्यक जानकारी 

अवश्य करनी चाहिये? ॥१८ ॥ 

अथैवमुक्तः शादूलो. रावणनोत्तमश्वथरः । 

इद वचनमारेभे वक्त रावणसंनिधी ॥ १९ ॥ 
रावणके इस प्रकार पूछनेपर श्रेष्ठ गुतचर शादूलने उसके 

समीप यों कहना आरम्भ किया--॥ १९ ॥ 

अथक्षरजसः पुत्रों युधि राजन खुदुजयः। 

गद्गवदस्याथ पुज्रोपञ् जाम्बवानिति विश्रुतः ॥ २० ॥ 
“राजन | उस वानरसेनामें जाम्बवान्‌ नामसे प्रसिद्ध एक 

बीर है, जिसको युद्धमें परास्त करना बहुत ही कठिन है | 

वह ऋक्षरजा तथा गद्गदका पुत्र है | २० ॥ 

गद्ददस्याथ पुओोषन्यों गुरुपुत्रः शतक़तोः | 

कदन॑ यस्य पुत्रेण कृतमेकेन रक्षसाम ॥ २१॥ 
धगढ़दका एक दूसरा पुत्र भी है ( जिसका नाम धूम्र 

है ) | इन्द्रके गुरु बृहस्पतिका पुत्र केसरी है। जिसके पुत्र 

हनुमानने अकेले ही यहाँ आकर पहले बहुत-से राक्षसोंका 

संहार कर डाछा था | २१॥ 

सुषेणश्वात्र धमात्मा पुत्रों धर्मस्य वीय॑बान । 

सौम्यः सोमात्मजश्चात्र राजन द्धिमुखः कपिः॥ २२॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 














“धर्मात्मा और पराक्रमी सुषेण धर्मका पुत्र है। राजन ! 
दधिमुख नामक सौम्य वानर चन्द्रमाका बेटा है ॥| २२ ॥ 
सुमुखो दुमुखश्धात्र वेगदर्शी चर वानरः। 
सृत्युवोनररूपेण. नून॑ सष्ठः स्वयंभुवा ॥ २३॥ 

'सुमुख, दुमंख और वेगदर्शी नामक वानर--ये मृत्युके 
पुन्न हैं | निश्चय ही खयम्भू ब्रह्माने मृत्युकी ही इन वानरांके 
रूपमें सृष्टि की है ॥ २३ ॥ 
पुत्रों हुतवहस्यात्र नीलः सेनापतिः खयम्‌। 
अनिलस्य तु पुजरोष हनूमानिति विश्रुतः ॥ २७ ॥ 

“स्वयं सेनापति नील अग्निका पुन्न है | सुविख्यात बीर 
हनुमान्‌ वायुका बेटा है || २४ ॥ 
नप्ता शक्रस्य दुर्धषों बलवानइृदो यु॒ुवा। 
मेन्द्श् द्विविद्श्योभी बलिनावश्विसम्भवी॥ २५॥ 

“बलवान्‌ एवं दुजंय वीर अज्गभद इन्द्रका नाती है| वह 
अभी नोजवान है। बल्वान्‌ बानर मैन्द और द्विविद--ये दोनों 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र हैं ॥ २५॥ 
पुत्रा बेवस्वतस्याथ पश्च कालान्तकोपमाः। 
गज़ों गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः ॥ २६॥ 

“गज, गवाक्ष) गवय। शरभ ओर गन्धमादन--ये पाँच 
यमराजके पुत्र हैं और काल एवं अन्तकके समान पराक्रमी 
हैं ॥ २६ ॥ 
द्श वानरकोख्यश्व शूराणां युद्धकाक्षिणाम । 
श्रीमतां देवपुत्राणां शेष॑ नाख्यातुमुत्सहे ॥ २७॥ 

“इस प्रकार देवताओंसे उत्पन्न हुए तेजस्वी झ्ूरवीर 
वानरों की संख्या दस करोड़ है | वे सब-के-सब युद्धकी इच्छा 
रखनेवाले हैं | इनके अतिरिक्त जो शेष वानर हैं; उनके विषय- 
में में कुछ नहीं कह सकता; क्योंकि उनकी गणना असम्भव 
है ॥ २७ ॥ 
पुत्रों द्शरथस्येष सिहसंहननो युवा। 
दूषणो निहतो येन खरश्थ त्रिशिरास्तथा ॥ २८ ॥ 

“दशरथनन्दन श्रीरामका श्रीविग्रह सिंहके समान सुगठित 
है | इनकी युवावस्था है | इन्होंने अकेले ही खर-दूषण और 
जिशिराका संहार किया था ॥ २८ ॥ 
नास्ति रामस्य सदशे विक्रमे भुवि कश्चन | 
विराधो निहतो येन कबन्धश्चान्तकोपमः ॥ २९ ॥ 

“इस भूमण्डलमें श्रीरामचन्द्रजीके समान पराक्रमी बीर 
दूसरा कोई नहीं है | इन्होंने ही विराधका ओर कालके समान 
विकराल कबन्धका भी वध किया था ॥ २५९ || 
वक्त, न शक्तो रामस्य गुणान्‌ कश्चिन्नरः क्षिती | 
जनस्थानगता येन ताबन्तो राक्षला हताः ॥ ३० ॥ 


उमा हनमंरमवाधनकनम नमन क बन सिम ०७ 
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“इस भूतलूपर कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं है; जो श्रीराम- 
के गुणोंका पूर्णरूपसे वर्णन कर सके । श्रीरामने ही जनस्थान- 
में उतने राक्षसोंका संहार किया था || ३० ॥ 
लक्ष्मणश्वात्र धर्मात्मा मातंगानामिवर्षभः | 
यस्य बाणपर्थ प्राप्प न जीवेदपि वासवः ॥ ३१॥ 
धधर्मात्मा लक्ष्मण भी श्रेष्ठ गजराजके समान पराक्रमी हैं; 
उनके बाणोंका निशाना बन जानेपर देवराज इन्द्र भी जीवित 
नहीं रह सकते ॥ ३१ ॥ 
इवेतो ज्योतिमुंखश्थात्र भास्कर स्यात्मसस्भवो । 
वरुणस्याथ पुत्नोइथ हेमकूटः छुबंगमः ॥ ३२॥ 
“इनके सिवा उस सेनामें श्वेत और ज्योतिमुंख--ये दो 
वानर भगवान्‌ सूर्यके औरस पुत्र हैं | हेमकूट नामका वानर 
वरुणका पुत्र बताया जाता है || ३२ ॥| 


युद्धकाण्डे एकत्रिशः सगे: 


विश्वकर्मंसुतो वीरों नलः छुवगसत्तमः | 
विक्रान्तो वेगवानत्र वसुपुत्र: स दुघरः ॥ ३३॥ 

'वानरशिरोमणि वीरवर नल विश्वकर्माके पुत्र हैं | वेगशाली 
और पराक्रमी दुर्धर वसु देवताका पुत्र हैं || ३३ ॥ 
राक्षसानां वरिष्ठश्य तव अआआाता विभीषणः। 
प्रतिगृह्म पुरी लड्ढां राघव॒स्य हिते रतः ॥ ३७ ॥ 

“आपके भाई राक्षसशिरोमणि विभीषण भी लक्लापुरीका 
राज्य लेकर श्रीरशुनाथजीके ही हितसाधनमें तत्पर रहते हैं ॥ 
इति सर्व समाख्यातं तथा वें वानरं बलम्‌ | 
स॒वेले5घिष्ठितं शेंले शेषकाय भवान्‌ गतिः ॥ ३२५॥ 

“इस प्रकार मैंने सुवेल पर्वृतपर ठहरी हुईं वानर-सेनाका 
पूरा-यूरा वर्णन कर दिया । अब जो शेष कार्य है; बंह आपके 
ही हाथ है?# || २५ ॥ 





इत्यायैं श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आादिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिंझाः सगेः ॥ ३० ॥ 


प इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आपैरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें तीसदों सभ पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


ध्ययाक - बा जब >अाा 


( 
एकत्रिशः सगः 
मायारचित श्रीरामका कटा मस्तक दिखाऋर रावणद्वारा सीताकों मोहमें डालनेका प्रयत् 


ततस्तमक्षोभ्यवर्क लड्कायां नृपतेहचराः । 
ख॒बेले राघवं॑ रोले निविष्ठं प्रत्यवेद्यन ॥ ९ ॥ 
चाराणां रावणः श्रत्वा प्राप्त राम महाबलम | 
जातोद्देगोएभवत्‌ किचित्‌ सचिवानिद्मब्रवीत्‌॥ २ ॥ 
राक्षसराज़ रावणके गुप्तचरोंने जब लड्ढामें लौटकर यह 
बताया कि श्रीरामचन्द्रजीकी सेना सुवेल पर्वतपर आकर ठहरी 
है और उसपर विजय पाना असम्मव है; तब उन गुप्तचरोंकी 
बात सुनकर और महाबली श्रीराम आ गये, यह जानकर 
रावणको कुछ उद्वेग हुआ | उसने अपने मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार कहा--॥॥ १-२ ॥ 
मन्त्रिणः शीकघ्रमायान्तु सब वे सुसमाहिताः । 
अय॑ नो मन्त्रकालो हि सम्प्राप्त इति राक्षसाः ॥ ३ ॥ 
ध्मेरे सभी मन्त्री एकाग्रचित्त होकर शीघ्र यहाँ आ 
जायें | राक्षों ! यह हमारे लिये गुप्त मन्त्रणा करनेका 
अवसर आ गया है? ॥| ३ ॥ 


तस्य तच्छासन श्रुत्वा मन्त्रिणो ५ भ्यागमन्‌ द्रुतम्‌ । 

ततः स मन्तयामास राक्षसें! सचियेः सह॥ ४ ॥ 
रावणका आदेश सुनकर समस्त मन्त्री शीक्षतापूर्बक 

वहाँ आ गये । तब रावणने उन राक्षसजातीय सचिवोके साथ 

ब्रैठकर आवश्यक कतेंव्यपर विचार किया || ४ ॥ 

मन्जयित्वा तु दुर्धघषः क्षमं यत्‌ तद्नन्‍्तरम्‌। 

विसजयित्या सचिवान प्रविवेश खमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
दुर्धष वीर रावणने जो उचित कर्तव्य था; उसके विषयमें 

शीक्ष ही विचार-विमर्श करके उन सचिवोंको विदा कर 

दिया ओर अपने मवनमें प्रवेश किया | ५ ॥ 

ततो राक्षसमादाय विद्युज्जिं महावरूम। 
मायाविन क + मैथिली 

बैन महामाय॑ प्राविशद्‌ यत्र मेथिली ॥ ६ ॥ 
फिर उसने महाबली, महामायावी, मायाविशारद्‌ राक्षस 

विद्युजह्को साथ लेकर उस प्रमदावनमें प्रवेश किया; जहाँ 

मिथिलेशकुमारी सीता विद्यमान थीं || ६ ॥ 





# इस सर्गमें जो वानरोंके जन्मका वर्णन किया गया है, वह प्रायः बारुकाण्डके सन्नहर्वे सर्गमें किये गये वर्णनप्े विरुद्ध 
है । वहाँ बरुणसे सुषेण, पजंन्यसे शरभ भौर कुबेरसे गन्धमादनकी उत्पत्ति कही गयी है। परंतु इस सर्गमें सुधेणकों धर्मका तथा 
शरभ और गन्धमादनको बेबस्वत यमका पुत्र कहा गया है | इस विरोधका परिहार यही है कि यहाँ कहे गये सुषेण आदि 
बालकाण्डवर्णित सुषेण भादिसे भिन्न हैं । 


बा० शे० ५. ८; १६--- 
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विद्युज्िहं च मायाश्षमत्रवीद्‌ राक्षसाधिपः । 
मोहयिष्यावहे सीतां मायया जनकात्मजाम्‌ ॥ ७ ॥ 

उस समय राक्षसराज रावणने माया जाननेवाले विद्युजिह- 
से कहा-<“हम दोनों मायाद्वारा जनकनन्दिनी सीताको 
मोहित करेंगे | ७ ॥ 
शिरो मायामय गह्य राघवस्य निशाचर । 
मां त्व॑ समुपतिष्ठख महत्च सशर धनुः॥ < 

/निशाचर ! तुम श्रीरामचन्द्रजीका मायानिरमित मस्तक 
लेकर एक महान धनुष-बाणके साथ मेरे पास आओ!" ॥८॥ 
एवमुक्तस्तथेत्याह विद्युज्ञहो निशाचरः | 
दर्शयामास तां मायां सुप्रयुक्तां स रावण ॥ ९ ॥ 

रावणकी यह आज्ञा पाकर निशाचर विद्युजिह्नने 
कहद्दा--८्बहुत अच्छा? । फिर उसने रावणको बड़ी कुशलतासे 
प्रकट की हुई अपनी माया दिखायी ॥ ९ ॥ 
तस्य तुशेषभवद्‌ राजा प्रददी च विभूषणम | 

अशोकवनिकायां च सीतादशनलालसः ॥ १० ॥ 
नैऋतानामधिपतिः  संविवेश महावललः । 

इससे राजा रावण उसपर बहुत प्रसन्न हुआ और उसे 
अपना आभूषण उतारकर दे दिया। फिर वह महाबली 
राक्षसराज सीताजीको देखनेके लिये अशोकवाटिकामें गया ॥ 
ततो दीनामईनयाहा ददश धनदानुजः ॥ ११॥ 
अधोमुखी शोकपरामुपविष्टां महीतले । 
भतार समनुध्यान्तीमशोकवनिकां गताम्‌ ॥ १९९॥ 

कुबेरके छोटे भाई रावणने वहाँ सीताकों दीन दाम 
पड़ी देखा, जो उस दीनताके योग्य नहीं थीं । वे अशोक 
वांटिकामें रहकर मी शोकमम्न थीं और सिर नीचा किये 
परथ्वीपर बैठकर अपने पतिदेवका चिन्तन कर रही थीं॥ ११-१२॥ 
उपास्यमानां. घोराभी राक्षसीभिर दूरतः । 
उपसत्य ततः सीतां प्रहष॑ नाम कीतयन्‌ ॥ १३॥ 
इद च बचन धृष्टमुवाच जनकात्मजाम । 

उनके आसपांस बहुत-सी भयंकर राक्षसियाँ बेठी थीं | 
रावणने बड़े दर्षके साथ अपना नाम बताते हुए जनककिशोरी 
सीताके पास जाकर धृष्टतापूण वचनोंमें कहा--॥ १३३ ॥ 
सान्त्व्यमाना मया भद्दे यमाश्रित्य विमन्‍्यसे ॥ १४॥ 
खरहन्ता स ते भरता राघवः खसमरे हतः। 


भद्दे ! मेरे बार-बार सान्त्वना देने और प्रार्थना करनेपर 
भी तुम जिनका आश्रय लेकर मेरी बात नहीं मानती थीं; 
खरका वंध करनेवाले वे तुम्हारे पतिदेव श्रीराम समरभूमिम 
मारे गये ॥ १४६ 0 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


छिन्‍नें ते सर्वथा मूल दर्षश्व निहतो मया॥ ९५॥ 
व्यसनेनाव्मनः सीते मम भाया भविष्यसि । 
विसजैतां मति मूंढे कि सतेन करिष्यसि ॥ १६ ॥ 
धतुम्द्दारी जो जड़ थी; सर्वथा कट गयी । तुम्हारे दर्षको 
मैंने चूण कर दिया । अब अपने ऊपर आये हुए. इस 
संकटसे ही विवश होकर तुम स्वयं मेरी भार्या बन जाओगी । 
मूढ़ सीते | अब यह रामविषयक चिन्तन छोड़ दो । उस 
मरे हुए. रामकों लेकर क्या करोगी ॥ १५-१६ ॥| 
भवस्र॒ भद्दे भायोणां स्वोसामीश्वरी मम | 
अल्पपुण्ये निवृत्तारथ मूंढे पण्डितमानिनि। 
शणु भतृवर्ध सीते घोर चृत्रवर्ध यथा ॥ १७॥ 
थभद्ने | मेरी सब रानियोंकी स्वामिनी बन जाओ | मूढे ! 
तुम अपनेको बड़ी बुद्धिमती समझती थी न । तुम्हारा पुण्य. 
बहुत कम हो गया था । इसीलिये ऐसा हुआ है । अब रामके 


मारे जानेसे तुम्हारा जो उनकी प्राप्तिरूप प्रयोजन था+ वह « 


समास हो गया । सीतें ! यदि सुनना चाहो तो बत्नासुरके 
बधकी भयंकर घटनाके समान अपने पतिके मारे जानेका 
घोर समाचार सुन लो ॥ १७ ॥ 
समायातः समुद्रान्तं हन्तुं मां किल राघवः । 
बानरेन्द्रप्रणतत बलेन महता दुतः॥ ९८ ॥ 
“कहा जाता है राम मुझे मारनेके लिये समुद्रके किनारे 
तक आये थे । उनके साथ वानरराज सुग्रीवकी लायी हुई 
विशाल सेना भी थी ॥१८ ॥ 
संनिविष्टः समुद्रस्य॒पीड्य तीरमथोत्त रम्‌ । 
बलेन महता रामों वजत्यस्तं दिवाकरे ॥ १९ ॥ 
“उस विद्ञाल सेनाके द्वारा राम समुद्रके उत्तर तटको 
दबाकर ठहरें | उस समय सू्यदेव अस्ताचलको चले गये थे ॥ 
अधाध्यनि परिश्रान्तमधरात्रे स्थितं बलम्‌ । 
सुखसुप्त समासाद्य चरितं शत्रथ्म चरेः ॥ २० ॥ 
'जब्र आधी रात हुई। उस समय रास्तेकी थकी-माँदी 
सारी सेना सुखपूर्बक सो गयी थी। उस अवस्थामें वहाँ 
पहुँचकर मेरे गुप्तचरोंने पहले तो उसका भी भाँति निरीक्षण 
किया ॥ २० ॥ 
तत्परहस्तप्रणीतेन बेन महता मम | 
बलमस्य हत॑ रात्रो यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ २१॥ 
८/फिर प्रहस्तके सेनापतित्वमें वहाँ गयी हुई मेरी बहुत 
बड़ी सेनाने सतमें। जहाँ राम और लक्ष्मण थे; उस वानर- 
सेनाको नष्ट कर दिया ॥ २१ 0 








पद्टिशान परिधघांश्वक्रानप्टीन दण्डान महायधान । 
बाणजालानि शूलानि भाखरान कूटमुद्रान्‌ ॥ २२॥ 
यप्रीश्व तोमरान प्रासांश्रक्राणि मुसलानि च | 
ड्य्म्योद्यम्य रक्षोमिवोनरेषु निपातिताः॥ २३॥ 
८उस समय राक्षसोने पद्रिश, परिघ। चक्र) ऋषि, दण्ड, 
बड़े-बड़े आयुध, बाणोंके समूह; त्रिशूछठ; चमकीले कूट 
और मुद्गर, डंडे; तोमर, प्रास तथा मूसछ उठा-उठाकर 
बानरोपर प्रहार किया था ॥ २२-२३ ॥ 
अथ सुप्तस्य रामस्य प्रहस्तेन प्रमाथिना । 
असक्त॑ कृतहस्तेन शिरश्िछिन्न॑ महासिना ॥ २७ ॥ 

“तदनन्तर शत्रुआऑंकी मथ डालनेवाले प्रहस्तने; जिसके 
हाथ खूब सधे हुए हैं; बहुत बड़ी तलवार हाथमें लेकर उससे 
बिना किसी रुकावटके रामका मस्तक काट डाला || २४ ॥ 
विभीषणः समुत्पत्य निग्रहीतो यदच्छ॒या । 
दिशाः प्रत्ाज्ञितः सेन्येल्क्ष्मणः छुवगः सह ॥ २५॥ 

(फिर अकस्मात्‌ उछलकर उसने विभीषणको पकड़ 
छिया और वांनरसैनिकॉसहित लक्ष्मणक्रों विभिन्न दिशाओं में 
भाग जानेको विवश किया ॥ २५ ॥ 
सुग्रीवो ग्रीवया सीते भग्नया छुवगाधिपः । 
निरस्तहनुकः सीते हनूमान्‌ राक्षसेहतः ॥ २६॥ 

'सीते ! वानरराज सुग्रीवकी ग्रीवा काट दी गयी: 
हनुमानकी हनु ( ठोढ़ी ) नष्ट करके उसे राक्षसोंने मार 
डाछा ॥ २६ ॥| 
जाम्बवानथ जानुभ्यामुत्पतन्‌ निहतो युधि | 
पट्टिशेबहुभिद्छिन्ञो निक्त्तः पादपों यथा ॥ २७ ॥ 

'जाम्बवान्‌ ऊपरको उछल रहे थे; उसी समय युद्धस्थलूमें 
राक्षसोंने बहुत-से पद्निशोंद्रारा उनके दोनों घुटनोंपर प्रह्मर 
किया। वे छिन्न-भिन्न होकर कटे हुए पेड़की भाँति घराशायी 
हो गये ॥ २७ ॥ 
मैन्दथ टिविदश्शोभी तो वानरवरपभो। 
निःश्वसन्तो रुदनतो च रूुधिरेण परिप्छुती ॥ २८ ॥ 
असिना व्यायती छिन्नौ मध्ये ह्रिनिषूदनो । 

'मैन्द ओर द्विविद दोनों श्रेष्ठ वानर खूनसे छथपथ 
होकर पड़े हैं | वे लंबी साँसे खींचते और रोते थे | उसी 
अवस्थामें उन दोनों विशालकाय शजन्नुसूदन बानरोको 
तलवारद्वारा बीचसे ही काट डाछा गया है || २८३ ॥ 
अनुभ्वसिति मेद्न्याँ पनसः पनसो यथा ॥ २९ ॥ 
नाराचैबहुभिद्िछन्न: शेते दयों दरीमुखः । 
कुमुदस्तु महातेजा निष्कूजन्‌ सायकेहेतः ॥ ३० ॥ 





युद्धकाण्डे एकत्रिद्ः सर्गः 
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“पनस नामका वानर पककर फटे हुए. पनस ( कटहल ) 
के समान प्रथ्वीपर पड़ा-पड़ा अन्तिम साँसे ले रहा है । 
दरीमुख अनेक नाराचोंसे छिन्न-भिन्न हो किसी दरी ( कन्दरा ) 
में पड़ा सो रहा है | मह्ातेजस्वी कुमुद सायकोंसे घायल हो 
चीखता-चिल्लाता हुआ मर गया ॥ २९-३० ॥ 
अड्वदो बहुमिश्छिन्नः शरेरासाद्य राक्षसेः | 
परितो रुधिरोद्गवारी क्षितों निपतितो5क्लदः ॥ ३१ ॥ 

“अक्भदघारी अज्ञदपर आक्रमण करके बहुत-से राक्ष्सोंने 
उन्हें बाणोंद्वारा छिन्न-मिन्न कर दिया है | वे सब अड्गेसे रक्त 
बहाते हुए प्रथ्वीपर पड़े हैं | ३१ ॥ 
हरयो मथिता रथजालेस्तथापरे । 
शयाना मझ्द्तास्तत्र वायुवेगेरिवाम्बुदाः ॥ ३२॥ 

'जेंसे बादल वायुके वेगसे फट जाते हैं, उसी प्रकार 
बड़े-बड़े हाथियों तथा रथसमूहोंने वर सोये हुए. वानरौंको 
रौंदकर मथ डाला ॥ ३२॥ 
प्रस्ताश्य॒ परे अस्ता हन्यमाना जघन्यतः | 
अनुद्गुतास्तु रक्षोमिः सिंहेरिव महाद्विपाः ॥ ३३॥ 

धजेसे सिंहके खदेड़नेसे बड़े-बड़े हाथी भागते हैं, उसी 
प्रकार राक्षसोंके पीछा करनेपर बहुत-से वानर पीठपर बाणोंकी 
मार खाते हुए भाग गये हैं || ३३ ॥ 
सागरे पतिताः केचित्‌ केचिदू गगनमाश्रिताः । 
ऋतक्षा वृक्षानुपारूढा वानरीं चृत्तिमाश्रिता;॥ ३४॥ 

“कोई समुद्रमें कूद पड़े ओर कोई आकाशमें उड़ गये 
हैं | बहुत-से रीछ वानरी बृत्तिका आश्रय छे पेड्रोपर चढ़ 
गये हैं || ३४ ॥ 
सागरस्य च तीरेषु शेलेषु च वनेषु च। 
पिड्लास्ते विरूपाश्षे राक्षसेबंहवों हता।॥ ३५॥ 

“बिकराल नेन्रोंवाले राक्षसोंने इन बहुसंख्यक भूरे 
बंदरोंकों समुद्रतटट/ पर्वत और वनोंमें खदेड़-खदेड़कर 
मार डाला है ॥ ३५ ॥ 
प॒व॑ तव हतो भर्ता ससेन्यों मम सेनया। 
क्षतजाद रजोध्वस्तमिदं॑ चास्याह्ृ॒त॑ शिरः ॥ ३६॥ 

“इस प्रकार मेरी सेनाने सेनिर्कोसहित तुम्हारे पतिको 
मौतके घाट उतार दिया | खूनसे भीगा और धूलमें सना 
हुआ उनका यह मस्तक यहाँ छाया गया है? ॥ ३६ ॥ 
ततः परमदुर्ध्षों रावणो राक्षसेश्वरः । 
सीतायामुपश/ण्वत्यां राक्षसीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त दुजंय राक्षसराज रावणने सीताके 
सुनते-सुनते एक राक्षसीसे कहा--॥| ३७ ॥ 


नागें 
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थ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


राक्षस क्रूरकर्मोणं विद्युलिहं समानय | 


येन तदाघवशिरः संग्रामात्‌ स्वयमाहतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
'तुम क्रूर्कर्मा राक्षस विद्युनिहकों बुछा ले आओ) जो 
ख्यं संग्रामभूमिसे रामका सिर यहाँ ले आया है? ॥ २८ ॥ 
विद्युज्लिहस्तदा ग्रह्य शिरस्तत्सशरासनम । 
प्रणाम शिरसा कृत्या रावणस्याग्रतः स्थित: ॥ ३९ ॥ 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा रावणों राक्षस स्थितम्‌ । 
विद्युज्लिह महाजिह समीपपरिवर्तिनम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब विद्युजिह धनुष्सहिंत उस मस्तकको लेकर आया 
और सिर झुका रावणको प्रणाम करके उसके सामने खड़ा 
हो गया | उस समय अपने पास खड़े हुए विशाल जिह्ावाले 
राक्षस विद्युजिहसें राजा रावण यों बोला-- ३९-४० ॥ 
अग्मतः कुरु सीतायाः शीघ्र दाशरथेः शिरः । 
अवस्थां पश्चिमां भतुः रूपणा साधु पश्यतु ॥ ४१ ॥ 
'तुम दशरथकुमार रामका मस्तक शीघ्र ही सीताके 
आगे रख दो) जिससे यह बेचारी अपने पतिकी अन्तिम 
अवस्थाका अच्छी तरह दरशंन कर छे? || ४१ ॥ 
प्‌वमुक्त तु तद्‌ रक्षः शिरस्तत्‌ प्रियद्शनम्‌ । 
उपनिक्षिप्प सीतायाः क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ ४२॥ 


रावणके ऐसा कददनेपर वह राक्षस उस सुन्दर मस्तककों 
सीताके निकट रखकर तत्काल अदृश्य हो गया ॥ ४२ ॥ 
रावणश्वापि चिक्षेप भाखरं कामुक महत्‌। 
त्रिषु छोकेषु विख्यातं रामस्येतदिति बवन्‌ ॥ ४३॥ 

रावणने भी उस विशाल चमकीले धनुषकों यह कहकर 
सीताके सामने डाल दिया कि यही रामका त्रिभुवनविख्यात 
धनुष है ॥ ४३ ॥ 
इदं तत्‌ तब रामस्य कामुक ज्यासमावृतम्‌ । 
इह प्रहस्तेनानीत॑ त॑ हत्वा निशि मानुषम्‌ ॥ ४७॥ 

फिर बोला--'सीते ! यही तुम्हारे णमका प्रत्ग्ा- 
सहित धनुष है | रातके समय उस मनुष्यकों मारकर प्रहस्त 
इस धनुषकों यहाँ ले आया है? || ४४ ॥ 

स विद्युज्लिह्नन सहेव तच्छिरों 
धजुश्व भूमी विनिकीयमाणः। 
विदेहराजस्य खुतां यशखिनीं 
ततो5ब्रबीत्‌ तां भव में वशानुगा॥ ७५॥ 

जब विद्युनिहने मस्तक वहाँ रक्खा। उसके साथ ही 
रावणने वह धनुष प्रथ्वीपर डाल दिया। तत्यश्वात्‌ वह 
विदेदराजकरमारी यशस्विनी सीतासे बोछा--“अब तुम मेरे 
वक्ञमें हो जाओ! ॥ ४५॥ 


इत्याघें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकन्रिंशः सर: ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार ओऔवाल्मीफिनिर्मित आषषरामाथण आदिकाव्यके युद्धकाप्डमें इकतीक्वों सगे पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 
द्वात्रिश। सगः 
श्रीरामके मारे जानेका विश्वास करके सीताका विलाप तथा रावणका सभामें जाकर 
मन्त्रियोंके सलाहसे युद्धविषयक उद्योग करना 


सा सीता तच्छिरों दृष्ठा तच्च कारमुंकमुत्तमम्‌ । 
सुग्रीवप्रतिसंसगंमाख्यातं च हनूमता ॥ * ॥ 
नयने मुखवण च भतुस्तत्लदर्श मुखम | 
केशान केशाल्तदेश च त॑ च चूडामणिशुभम्‌ ॥ २ ॥ 
पतैः. सर्वेरभिज्ञानेरभिज्ञाय खुदुखिता । 
विजगह 5त्र करैकेयी क्रोशन्ती कुररी यथा॥ ३ ॥ 
सीताजीने उस मस्तक और उस उत्तम धनुषको देखकर 
तथा हनुमानजीकी कही हुई सुग्रीवके साथ मेत्री-सम्बन्ध होने 
की बात यांद करके अपने पतिके-जैसे ही नेत्र; मुखका वण) 
मुखाकृति। केश) छछाट और उस सुन्दर चूडामणिको 
लक्ष्य किया । इन सब चिह्नोंसे पतिकी पहचानकर वे बहुत 


दुखी हुईं ओर कुररीकी भाँति रो-रोकर केकेयीकी निन्‍्दा करने 

लगा--॥ १९ | 

सकामा भव केकेयि हतो5यं कुलनन्दनः । 

कुलमुत्सादित सब त्ववा कलहशीलया ॥ ४ ॥ 
'कैकेयि | अब तुम सफलमनोरथ हो जाओ; रघुकुलको 

आनन्दित करनेवाले ये मेरे पतिदेव मारे गये | तुम स्वभावसे 

ही कल्हकारिणी हो | तुमने समस्त रघुकुलका संहार कर 

डाला ॥ ४ ॥ 

आरयंण कि नु केकेय्याः कृत रामेण विप्रियम्‌ । 

यन्मया चीरचसन दृत्त्वा प्रत्ाज़ेतो वनम्‌॥ ५ ॥ 
“आर्य श्रीगमने कैंकेयीका कोन-सा अपराध किया था 
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जिससे उसने इन्हें चीरबस्न देकर मेरे साथ वनमें भेज दिया अथवा नच्यति प्रज्ञा प्राशस्थापि सतस्तव | 


था? ॥ ५ || 

एवमुफत्वा तु बैंदेही वेपमाना तपस्विनी | 

जगाम जगती बाला छिन्ना तु कदली यथा ॥ < ॥ 
ऐसा कहकर दुःखकी मारी तपस्विनी वेदेही बाछा थरथर 

कॉपती हुई कटी कदलीके समान ए्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६ ॥ 

सा मुहृतात्‌ समाश्वस्य परिलभ्याथ चेतनाम्‌ । 

तच्छिरः समुपास्थाय. विललापायतेक्षणा ॥ ७ ॥ 
फिर दो घड़ीमें उनकी चेतना लौटी और वे विद्याल- 

लोचना सीता कुछ धीरज धारणकर उस मस्तकको अपने निकट 

रखकर विलाप करने लगीं--॥ ७ ॥| 

हा हतास्मि महाबाहों वीरतमनुव्र॒त । 

इमां ते पश्चिमावस्थां गतास्मि विधवा कृता॥ ८ ॥ 
“हाय | महाबाहो |! में मारी गयी । आप बीखत- 

का पालन करनेवाले थे | आपकी इस अन्तिम अवस्थाको मुझे 

अपनी आँखोंसे देखना पड़ा। आपने मुझे विधवा बना 

दिया ॥ ८ ॥ 

प्रथम मरणं नाया भरतुर्वेशुण्यमुच्यते । 

खुवृत्तः साधुवृत्तायाः संवृत्तस्त्वं ममाग्नतः ॥ ९ ॥ 
'्रीसे पहले पतिका मरना उसके लिये महान्‌ अनथंकारी 

दोष बताया जाता है । मुझ सती-साध्वीके रहते हुए मेरे सामने 

आप-जैंसे सदाचारी पतिका निधन हुआ) यह मेरे लिये महान्‌ 

दुःखकी बात है।। ९ ॥ 

महद्‌ दुःखं प्रपज्ञाया मग्नायाः शोकसागरे | 

यो हि मामुद्यतस्थ्रातुं सोषपि त्वं विनिषातितः ॥ १० ॥ 
“मैं महान संकटमें पड़ी हूँ; शोकके समुद्रमें डूबी हूँ, जो 

मेरा उद्धार करनेके लिये उद्यत थे; उन आप-जैंसे वीरको भी 

शत्रुओंने मार गिराया | १० ॥ 

सा श्वश्रुमंम कौसल्या त्वया पुत्रेण राघव। 

बत्सेनेव यथा घेनुर्विबत्सा वत्सला कृता ॥ ११॥ 
'रघुनन्दन ! जैसे कोई बछड़ेके प्रति स्नेहसे भरी हुईं 

गायको उस बछड़ेसे विछूग कर दे; यही दशा मेरी सास 

कौसल्याकी हुई है। वें दयामयी जननी आपजजैसे पुत्रसे 

बिछुड़ गयीं | ११ ॥ 

उदिष्ट दीघमायुस्ते देवशैरपि राघव। 

अनुत॑ वचन तेषामल्पायुर॒सि राघव ॥ १२॥ 
'रघुवीर ! ज्योतिषियोंने तो आपकी आयु बहुत बड़ी 

बतायी थी, किंतु उनकी बात झूठी सिद्ध हुईं | रघुनन्दन ! 

आप बड़े अल्पायु निकले || १२॥ 


पचत्येनं॑ तथा काछो भूतानां प्रभवों छायम्‌ ॥ १३॥ 
“अथवा बुद्धिमान्‌ होकर भी आपकी बुद्धि मारी गयी । 


तभी तो आप सोते हुए. ही शत्रुके वशमें पड़ गये अथवा यह 


काल ही समस्त प्राणियोंके उद्‌भवमें हेतु है । अतः वही प्राणि- 
मात्रकों पकाता है--उन्हें शुभाशुभ कर्मोके फलसे संयुक्त 
करता है ॥ १३ ॥ 
अदृष्ठं सृत्युमापत्नः कस्मात्‌ त्वं नयशास्त्रवित्‌ । 
व्यसनानामुपायज्ञः कुशलछो हासि वजतले ॥ १४॥ 
“आप तो नीतिशास्त्रके विद्वान्‌ थे। संकट्से बचनेके 
उपायोको जानते थे और व्यसनोंके निवारणमें कुदल थे तो भी 
कैंसे आपको ऐसी मृत्यु प्रात्त हुईं. जो दूसरे किसी वीर पुरुष- 
को प्राप्त होती नहीं देखी गयी थी १॥ १४ ॥ 
तथा त्व॑ सम्परिष्वज्य रौद्रयातिन्र॒शंसया । 
कालराध्या ममाच्छिय हतः कमललोचन ॥ १५॥ 
“कमलनयन ! भीषण और अत्यन्त क्रूर काछरात्रि आपको 
हृदयसे लगाकर मुझसे दठात्‌ छीन ले गयी ॥ १५ ॥ 
इह शोषे महाबाहों मां विहाय तपस्विनीम्‌ । 
प्रियामिव यथा नारीं प्रुथिवीं पुरुषषेभ ॥ १६॥ 
“पुरुषोत्तम | महाबाहो ! आप मुझ तपस्विनीकों त्यागकर 
अपनी प्रियतमा नारीकी भाँति इस प्रथ्वीका आलिक्वन करके 
यहाँ सो रहे हैं || १६ || 
अर्चितं सतत॑ यत्नाद्‌ गन्धमाल्येमेया तब । 
इदं ते मत्प्रियं वीर धनुः काश्चनभूषितम्‌ ॥ १७॥ 
ध्वीर ! जिसका मैं प्रयत्नपू्वक्त गन्ध और पुष्पमात्य 
आदिके द्वारा नित्यप्रति पूजन करती थी तथा जो मुझे बहुत 
प्रिय था; यद आपका वहीं खर्णभूषित घनुष है ॥ १७ ॥ 
पिच्रा दशरथेन त्वं श्वशुरेण ममानथ। 
सर्वैश्य पितृभिः साथ नून॑ खग्ग समागतः ॥ १८॥ 
८निष्पाप रघुनन्दन ! निश्चय ही आप ख्वर्गमें जाकर मेरे 
इ्वशुर॒ तथा अपने पिता महाराज दशरथसे और अन्य सब 
पितरोंसे भी मिले होंगे || १८ ॥ 


दिवि नक्षत्रभूत॑ च महत्कमेकृत॑ तथा। 

पुण्य॑ राज्षिंवंश त्वमात्मनः समुपेक्षले ॥ १५॥ 
“आप पिताकी आज्ञाका पालनरूपी महान्‌ कर्म करके 

अदभुत पुण्यका उपाजन कर यहाँसे अपने उस राजषिंकुछकी 

उपेक्षा करके ( उसे छोड़कर ) जा रहे हैं; जो आकाशमें 
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नक्षत्र बनकर प्रकाशित होता है ( आपको ऐसा नहीं करना 
चाहिये ) ॥ १९ ॥ 
कि मां न प्रेक्षसे राजन कि वा न प्रतिभावले । 
बालां बालेन सम्प्रार्ता भायों मां सहेचारिणीम्‌ ॥ २० ॥ 
(राजन! आपने अपनी छोटी अवस्थामें ही जब कि मेरी 
भी छोटी ही अवस्था थी; मुझे पत्नीरूपमें प्राप्त किया । मैं सदा 
आपके साथ विचरनेवाली सहघरमिणी हूँ | आप मेरी ओर क्यों 
नहीं देखते हैं अथवा मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते हैं! ॥ 
संश्रुतं गृह्कता पाणि चरिष्यामीति यत्‌ त्वया । 
स्मर तम्नाम काकुत्स्थ नय मामपि दुःखिताम॥ २१॥ 
'काकुत्ख ! मेरा पाणिग्रहण करते समय जो आपने प्रतिज्ञा 
की थी कि में तुम्हारे साथ धर्माचरण करूँगा; उसका स्मरण 
कीजिये ओर मुझ दुःखिनीकों भी साथ ही छे चलिये ॥२१॥ 
कस्मान्मामपहाय त्व॑ं गतो गतिमतां वर । 
अस्माल्ोकादमुं लोक त्यकत्वा मामपि दुःखिताम॥ २२ ॥ 
'गतिमानोंमें श्रेष्ठ रघुनन्दन ! आप मुझे अपने साथ वनमें 
लाकर और यहाँ मुझ दुःखिनीकों छोड़कर इस लोकसे परलोक- 
को क्यों चले गये ? || २२ ॥ 
कल्याणै रुचिरं गात्र परिष्वक्त मयेव तु। 
क्रव्यादैस्‍तच्छरीरं ते नून॑ विपरिकृष्यते ॥ २३ ॥ 
पैने ही अनेक मज्जलमय उपचारोंसे सुन्दर आपके जिस 
श्रीविग्रहका आलिज्ञन किया था; आज उसीको मांसभक्षी हिंसक 
जन्तु अवश्य इधर-उधर घसीट रहे होंगे ॥ २३ ॥ 
अग्निष्टोमादिभियक्षरि एवानाप्तद्क्षिणः । 
अग्निहोत्रेण संस्कार केन त्वं न तु रूप्स्यसे ॥ २७॥ 
“आपने तो पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अग्निशेम आदि 
यज्ञोंद्वार भगवान्‌ यश्पुरुषकी आराधना की है; फिर क्या कारण 
है कि अम्निहोत्रकी अग्निसे दाह-संस्कारका सुयोग आपको 
नहीं मिल रहा है | २४ | 
प्रब्रज्यामुपपन्‍नानां त्रयाणामेकमागतम्‌ | 
परिध्रेक्षयति कौसल्या लक्ष्मणं शोकलालखा ॥ २५॥ 
“हमर तीन व्यक्ति एक साथ वनमें आये थे; परंतु अब 
शोकाकुल हुई माता कीसल्या केवछ एक व्यक्ति लक्ष्मण- 
को ही घर लौटा हुआ देख सकेंगी || २५ ॥ 
स तस्याः परिपृच्छन्त्या वर्ध मित्रवलूस्य ते । 


तब चाख्यास्यते नून निशायां राक्षसेवेधम ॥ २६॥ 
नििकिलअ अकबर बुबसबबइाारर जर्जर ह_ग्न्न्न्_न्न्न्न्नलनलहहहऊए_ा्ण्णन्भ्६।।ध?;धषाधां 


१. इष्षबाकुबंशके राजा त्रिशंकु भाकाशर्म नक्षत्र होकर प्रकाशित 


होते हैं, उन्दीके करण क्षत्रिन्यायसे समस्त कुककों द्वी नक्षत्रकुक 
बताया है । 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 















“उनके पूछनेपर जलती उन्हें रात्रिके समय राक्षसोके 
हाथसे आपके मित्रकी सेनाके तथा सोते हुए आपके भी वध- 
का समाचार अवश्य छुनायेंगे | २६ ॥ 
सा त्वां सुप्त हतं ज्ञात्वा मां च रक्षोग्रृहं गताम्‌ । 
हृदयेनावदीणन न भविष्यति राघब ॥ २७॥ 
'रघुनन्दन | जब उन्हें यह ज्ञात होगा कि आप सोते 
समय मारें गये और मैं राक्षतके घरमें हर छायी गयी हूँ तो 
उनका हृदय विदीर्ण हो जायगा और वे अपने प्राण त्याग 
देंगी ॥ २७ ॥ 
मम हेतोरनायाया अनघः पार्थिवात्मजः 
रामः सागरमुत्तीय वीरय॑बान्‌ गोष्पदे हतः ॥ २८॥ 
हाय ! मुझ अनार्याके लिये निष्पाप राजकुमार श्रीरामः 
जो महान पराक्रमी थे; समुद्रलब्डन-जैसा महान कर्म करके 
भी गायकी खुरीके बराबर जलमें डूब गये-- बिना युद्ध किये 
खोते समय मारे गये ॥ २८ ॥ 
भहं दाशरथेनोढा मोहात्‌ स्वकुलपांसनी | 
भारयपुत्रस्य रामस्य भायों खुत्युरजायत ॥ २०॥ 
(हाय ! दशरथनन्दन श्रीराम मुझ-जेसी कुल्कलज्लिनी 
नारीको मोहबश ब्याह लाये । पत्नी ही आयपुत्र श्रीशमके लिये 
मृत्युरूप बन गयी ॥ २९ ॥ 
नूनमन्यां मया जाति वारितं दानमुत्तमम्‌ | 
याहमचैव शोचामि भाया सर्वातिथेरिह्द ॥ ३० ॥ 
(जिनके यहाँ सब लोग याचक बनकर आते थे एवं सभी 
अतिथि जिन्हें प्रिय थे उन्हों श्रीगरमकी पत्नी होकर जो में 
आज शोक कर रही हूँ; इससे जान पड़ता है कि मैंने दूसरे 
जन्ममें निश्चय ही उत्तम दानधर्ममें बाधा डाली थी ॥ ३० ॥ 
साधु घातय मां क्षिप्र॑ं रामस्योपरिं रावण । 
समानय पति पत्नया कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 


(रावण ! मुझे मी श्रीरामके शवके ऊपर रखकर मेरा वध 
करा डालो; इस प्रकार पतिकों पत्नीसे मिला दो; यह उत्तम 
कल्याणकारी कार्य है; इसे अवश्य करो॥ ३१ ॥ 
शिरसा में शिरश्रास्य का कायेन योजय । 
रावणान्ुगमिष्यामि गति भतुमेहात्मनः ॥ ३२॥ 

रावण ! मेरे सिससे पतिके सिरका और मेरे शरीरसे 
उनके शरीरका संयोग करा दो | इस प्रकार मैं अपने मह्दत्मा 
पतिकी गतिका ही अनुसरण करूँगी? ॥ ३२२ ॥ 
इतीबव ठुश्खसंततप्ता विललापायतेक्षणा । 


भतुः शिरों धनुश्नेव ददश जनकात्मजा॥ रे३॥ 
इस प्रकार दुःखसे संतप्त हुईं बिशाल्लोचना जनकनन्दिनी 











पतिके मस्तक्र तथा धनुषको देखने और विल्मप करने 
लगीं ॥ ३३ ॥ 
एवं लालप्यमानायां सीतायां तत्र राक्षसः | 
अभिचक्राम भतीरमनीकस्थः कृताअलिः ॥ ३४ ॥ 
जब सीता इस तरह विलछाप कर रही थीं। उसी समय 
वहाँ रावणकी सेनाका एक राक्षस हाथ जोड़े हुए अपने स्वामी- 
के पास आया ॥ ३४ ॥ 
विजयस्वायपुत्रेति सो$भिवाद्य प्रसाद्य च। 
स्यवेदयदनुप्रापं प्रहस्त॑ वाहिनीपतिम्‌ ॥ ३२० ॥ 
उसने थ्आर्यपुत्र महाराजकी जय हो” कहकर रावणका 
अभिवादन किया और उसे प्रसन्‍न करके यह सूचना दी कि 
'सेनापति प्रहस्त पघारें हैं || ३५ ॥ 
अप्ात्यै! सहितः सर्चेः प्रहस्तस्त्वामुपस्थितः । 
तेन दर्शनकामेन अहं प्रस्थापितः प्रभों ॥ ३६॥ 
धप्रमो ! सब मन्त्रियोंके साथ प्रहस्त महाराजकी सेवामें 
उपस्थित हुए हैं | वे आपका दर्शन करना चाहते हैं, इसीलिये 
उन्होंने मुझे यहाँ भेजा है ॥ २३६ ॥ 
नूनमस्ति महाराज राजभावात्‌ क्षमान्त्रित । 
किचिदात्ययिक कार्य तेषां त्वं दशनं कुर ॥ २७॥ 
धक्षमाशील महाराज | निश्चय ही कोई अत्यन्त आवश्यक 
राजकीय कार्य आ पड़ा है; अतः आप उन्हें दशन देनेका 
कष्ट करें !? ॥ २३७ ॥। 
एतच्छृत्वा दशग्रीवो राक्षसप्रतिवेदृतम । 
अशोकबनिकां त्यकत्वा मन्त्रिणां दशनं ययो ॥ ३८॥ 
राक्षतकी कही हुई यह बात सुनकर दशग्रीव रावण 
अशोकवाटिका छोड़कर मन्त्रियोंसे मिलनेके लिये चला 
गया ॥ ३८ ॥ 
स तु सब समर्थ्येव मन्त्रिभिः कृत्यमात्मनः । 
सभा प्रविद्य विदधे विदित्वा रामविक्रमम्‌ ॥ ३५॥ 


युद्धकाण्डे अय्खिशः सर्गः 


११३५ 








उसने मन्नत्रियोंसे अपने सारे कृत्यका समर्थन कराया ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके पराक्रमका पता लगाकर समाभवनमें प्रबेञ 
करके वह प्रस्तुत कार्यकी व्यवस्था करने लगा ॥ २९ ॥ 
अन्तधौनं तु॒ तच्छीष तच्च कामुंकमुत्तमम्‌ ! 
ज़गाम रावणस्थैव निर्याणसमनन्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 
रावणके वहाँसे निकलते ही वह सिर और उत्तम धनुष 
दोनों अदृश्य हो गये || ४० ॥ 
राक्षसेन्द्रस्तु ते साथ मन्त्रिभिभीमविक्रमः । 
समर्थयामास तदा रामकाय्यविनिश्चयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
राक्षसराज रावणने अपने उन भयानक मन्त्रियोंके साथ 
बैठकर रामके प्रति किये जानेवाले तत्कालोचित कतेव्यका 
निश्रय किया || ४१॥ 
अविदृरस्थितान्‌ सर्वान्‌ बलाध्यक्षान्‌ हितेषिणः। 
अब्रवीत्‌ काछसद॒शं रावणो राक्षसाधिपः ॥ ४२॥ 
फिर राक्षसराज रावणने पास ही खड़े हुए अपने हितेषी 
सेनापतियोंसे इस प्रकार समयानुकूल बात कही-।| ४२ ॥ 
शीघ्र भेरीनिनादेन स्फु्ट कोणाहतेन में । 
समानयध्व॑ सैन्यानि वक्तव्य थे न कारणम्‌॥ ४३ ॥ 
८तुम सब लोग शीघ्र ही डंडेसे पीट-पीटकर धोंसा बजाते 
हुए समस्त सैनिकोको एकत्र करो; परंतु उन्हें इसका कारण 
नहीं बताना चाहिये! ॥ ४३ ॥ 
ततस्तथेति प्रतिगरृह्दा तद़च- 
स्तदेव दृताः सहसा महद्‌ बलम्‌ । 
समानयंइनैव समागत॑ च 
न्यवेदयन्‌ भतरि युद्धकाह्लिणि ॥ ४४ ॥ 
तब दूतोंने “तथास्तु” कहकर रावणकी आज्ञा स्वीकार की 
और उसी समय सहसा विद्वाल सेनाको एकत्र कर दिया; फिर 
युद्धकी अमिलाषा रखनेवाले अपने स्वामीको यह सूचना दी 
कि धसारी सेना आ गयी! ॥ ४४ ॥| 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाणडे द्वा्त्रिशः सरगः ॥ ६२ # 


इस प्रफ्ार श्रोवाट्मोकिनिर्मित आरैरामायण आदिकाव्यंके सुन्दरकाष्डमें बत्तीसत्रों सगे पूरा हुआ। ॥ ३२ ॥ 


पैक ७ ०-५ 
त्रयख्िशः सगे: क्‍ 
सरमाका सीताक़ो सान्त्वना देना, रावणकी मायाका भेद खोलना, श्रीरामके आगमनका प्रिय 


समाचार सुनाना और उनके विजयी होनेका विश्वास दिलाना 


की राक्षसी उनके पास उसी तरह आयी; जैसे प्रेम सखनेवाली 
सखी अपनी प्यारी सखीके पास जाती है ॥ १ ॥ 


मोहितां राक्षसेन्द्रेण सीतां परमदुःखिताम | 


सीतां तु मोहिता दृष्ठ्रा सरमा नाम राक्षस । 


आससादाथ बैंदेहीं प्रियां प्रणयिनी सलीम ॥ ९१ ॥ 
बिदेहनन्दिनी सीताको मोहमें पड़ी हुई देख सरमा नाम- 
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आश्वासयामास तदा सरमा मद॒भाषिणी ॥ २ ॥ 

सीता राक्षसराजकी मायासे मोहित हों बड़े दुःख पड़ 
गयी थीं | उस समय मृदुभाषिणी सरमाने उन्हें अपने वचनों- 
द्वारा सानन्‍्वना दी ॥ २ ॥ 


साहि तत्र कृता मित्र सीतया रक्ष्यमाणया । 
रक्षन्ती रावणादिष्टा सानुक्रोशा दढवता॥ र ॥ 
सरमा रावणकी आज्ञासे सीताजीकी रक्षा करती थी । उसने 
अपनी रक्षणीया सीताके साथ मैत्री कर ली थी। वह बड़ी 
दयाछ और दृढ-संकल्प थी ॥ ३ ॥ 
सा ददर्श सखी सीतां सरमा नपष्टचेतनाम्‌ | 
उपावृत्योत्थितां ध्वस्तां वडवामिव पांखुषु ॥ ४ ॥ 
सरमाने सखी सीताकों देखा | उनकी चेतना नष्टसी हो 
रही थी । जैसे परिश्रमसे थकी हुई घोड़ी घरतीकी धूलमे 
लोटकर खड़ी हुई हो, उसी प्रकार सीता भी प्रथ्वीपर लोटकर 
रोने और विछाप करनेके कारण धूल्धिसरित हो रही थीं ॥ 
तां समाश्वासयामास सखीस्नेहेन खुव्ताम्‌ | 
समाश्वसिहि वैदेहि मा भूत्‌ ते मनसो व्यथा । 
उक्ता यद्‌ रावणन लव प्रत्युक्तश्व॒ खयं त्वया ॥ ५ ॥ 
सखीस्नेहेन तद्‌ भीरू मया स्व प्रतिश्रुतम्‌ । 
लीनया गहने शून्ये भयमुत्सज्य रावणात्‌ | 


तब हेतोर्विशालाक्षि नहि में रावणादू भयम्‌॥ ६ ॥ 


उसने एक सखीके स्नेंहसे उत्तम व्रतकां पाछन करन 
वाली सीताकों आश्वासन दिया--“विदेहनन्दिनी ! धेयें धारण 
करो | तुम्हारे मनमें व्यथा नहीं होनी चाहिये । भीरु ! 
राबणने तुमसे जो कुछ कहा है और खबयं तुमने उसे जो उत्तर 
दिया है; वह सब मैंने सखीके प्रति स्नेह होनेके कारण सुन लिया 
है | विशाललोचने ! तुम्हारे छिये मैं रावणका भय छोड़कर 
अश्योक॑वाटिकाके सूने गहन स्थानमें छिपकर सारी बातें सुन रही 
थी | मुझे रावणसे कोई डर नहीं है ॥ ५-६ ॥ 
स सम्भ्रान्तश्व निष्कास्तों यत्कृते राक्षसेश्वरः । 
तत्र में विदितं सर्वमभिनिष्क्रम्य मेथिलि ॥ ७ ॥ 

“मिथिलेशकुमारी ! राक्षसराज रावण जिस कारण यहसे 
घबराकर निकल गया है उसका भी मैं वहाँ जाकर पूर्णरूपसे 
पता लगा आयी हूँ ॥ ७॥ 
न शक्यं सौोध्तिकं करतुं रामस्य विद्तात्मनः । 
वधश्वच॒पुरुषव्यात्र तस्मिन्‌ नेबोपपद्यते ॥ < ॥ 

“भगवान्‌ श्रीराम अपने खरूपको जाननेवाले सर्वश्ञ 
परमात्मा हैं | उनका सोते समय वध करना किसीके लिये भी 
सर्वथा असम्मव है | पुरुषसिंह श्रीरामके विषयर्मे इस तरह 
उनके वध होनेकी बात युक्तिसंगत नहीं जान पड़ती || ८ ॥ 
न त्वेब॑ वानरा हन्तुं शकयाः पादपयोधिनः । 








सुरा देवषभेणेत्र रामेण हि के ॥ ९, ॥ 
'वानरलोग बृक्षोंके द्वारा युद्ध करनेवाले हैं । उनका 
भी इस तरह मारा जाना कदापि सम्भव नहीं है; क्योंकि जैसे 
देवतालोग देवराज इन्द्रसे पाल्ति होते हैं; उसी प्रकार ये 
वांनर श्रीरामचन्द्रजीसे भली भाँति सुरक्षित हैं ॥ ९ ॥ 
दीधवृत्तभुजः श्रीमान, महोरस्कः प्रतापवान । 
धनन्‍्वी संनहनोपेतों धर्मात्मा भुवि विश्वुतः ॥ १० ॥ 
विक्रान्तों रक्षिता नित्यमात्मनश्थ परस्य च | 
लक्ष्मणेन सह शभ्रात्रा कुलीनो नयशास्त्रवित्‌ ॥ ११॥ 
हन्ता परबलौघानामचिन्त्यवलूपौरुषः । 
न हतो राघवः श्रीमान्‌ सीते शत्रुनिबहणः ॥ १२॥ 
'सीते | श्रीमान्‌ राम गोलाकार बड़ी-बड़ी भुजाओंसे 
सुशोमित) चौड़ी छातीवाले; प्रतापी) धनुर्धर; सुगठित शरीरसे 
युक्त और भूमण्डलमें सुबिख्यात धर्मात्मा हैं| उनमें महान्‌ 
पराक्रम है। वे भाई लक्ष्मणकी सहायतासे अपनी तथा दूसरे- 
की भी रक्षा करनेमें समर्थ हैं। नीतिशासत्रके शञाता और 
कुछीन हैं। उनके बल ओर पौरुष अचिन्त्य हैं | वे शत्रुपक्षके 
सैन्यसमूहोंका संहार करनेकी शक्ति रखते हैं। शत्रुसूदन श्रीराम 
कदापि मारे नहीं गये हैं || १०-१२ ॥ 
अयुक्तचुद्धिकृत्येन सर्वेभूतविरोधिना । 
एवं प्रयुक्ता रौद्रेण माया मायाविना त्वयि ॥ १३॥ 
धरावणकी बुद्धि और कमे दोनों ही बुरे हैं | वह समस्त 
प्राणियोंका विरोधी; क्रूर और मायावी है | उसने तुमपर यह माया- 
का प्रयोग किया था ( वह मस्तक और धनुष मायाद्वारा रचे 
गये थे )॥ १३ ॥ 
शोकस्ते विगतः सर्वेकल्याणं त्वामुपस्थितम्‌ । 
भुव॑ त्वां भजते लक्ष्मीः प्रियं ते भवति श्टणु ॥ १७॥ 
“अब तुम्दारे शोकके दिन बीत गयें। सब प्रकारसे 
कल्यांणका अवसर उपस्थित हुआ है | निश्चय ही लक्ष्मी तुम्हारा 
सेवन करती हैं | तुम्हारा प्रिय कार्य होने जा रहा है | उसे 
बताती हूँ; सुनो ॥ १४ ॥ 
उत्तीयं सागरं रामः सह वानरसेनया | 
संनिविष्टः समुद्गस्य तीरमासाद्य दक्षिणम्‌ ॥ १५॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी वानरसेनाके साथ समुद्रको छॉघबकर इस 
पार आ गये हैं| उन्होंने सागरके दक्षिणतटपर पड़ाव डाला 
है॥ १५॥ 
दृष्छो में परिपूर्णाथंः काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 
सहितेंः सागरान्तस्थेबलेस्तिष्ठति रक्षितः ॥ १६॥ 
कैंने स्वयं लक्ष्मणसहित पूर्णकाम श्रीरामका दर्शन किया 
है। वे समुद्रतटपर ठहरी हुई अपनी संगठित सेनाओंद्वारा 
सर्वथा सुरक्षित हैं ॥ १६ ॥ 














युद्धकाण्डे अयस्थिशः सर्गः 


७ तल -लली सीओ. जी आल अली की) ७. ७#+्लगध॒त जन जम मानना लिन न+_% + नमन न“ मम रन री न्॒रीतंेन सन परम" समनीमनन- रा न॒मम+* «समर मनमानी रमन र्र२थ%न्‍न्‍मम-न रमन पम२..3]3.3_].]-ि)] -..]-',ऊ ७.33) 


आला मारा आरा भभभभएएझए्भ्म्म्मभ्््भ्धा 


११३२७ 


333५.» 3५५५ का न ु नन ५५333 प न क कक कमर न कम न न कक क कक शाखा 5 


अनेन प्रेष्रिता ये च राक्षसा लघुविक्रमाः । 

राघवस्तीर्ण इत्येव॑ प्रवृत्तिस्तेरिहाहम॒ता ॥ १७ ॥ 
'रावणने जो-जो शीघ्रगामी राक्षस भेजे थे; वे सब यहाँ 

यही समाचार लाये हैं कि “श्रीरघुनाथजी समुद्रको पार करके 

आ गये? ॥ १७॥ 

सतां श्र॒त्वा विशालक्षि प्रवृत्ति राक्षसाधिपः । 

एप मभन्‍्त्रयते सर्वे! सचियवेंः सह रावणः॥ १८॥ 
“धविशाललोचने ! इस समाचारकों सुनकर यह राक्षसराज 

रावण अपने सभी मन्त्रियोंके साथ गुप्त परामश कर रहा 

है? ॥ १८॥ 

इति ब्रुवाणा सरमा राक्षसी सीतया सह । 

खर्वोद्योगेन सैन्यानां शब्दं शुभ्राव भरवम ॥ १९ ॥ 
जब राक्षती सरमा सीतासे ये बातें कह रही थी, उसी समय 

उसने युद्धके लिये पूर्णतः उद्योगशील सेनिकोका भेरव नाद सुना 0 

दण्डनिघातवादिन्याः श्र॒त्वा भेयो महाखनम्‌ | 

उबाच सरमा सीतामिदं मधुरभाषिणी ॥ २० ॥ 
डंडेकी चोटसे बजनेवाले धोंसेका गम्भीर नाद सुनकर 

मधुरभाषिणी सरमाने सीतासे कहां--॥ २० ॥ 

संनाहजननी होषा मभैरवा भीरू भेरिका | 

भेरीनादं च गम्भीर शटरणु तोयदनिःखनम्‌ ॥ २१॥ 
“भीरु ! यह भयानक भेरीनाद युद्धके लिये तेयारीकी 

सूचना दे रहा है | मेघकी गजनाके समान रणभेरीका गम्भीर 

घोष तुम भी सुन लो ॥ २१ ॥ 

कव्प्यन्ते मत्तमातज्ञा युज्यन्ते रथवाजिनः । 

दद्यन्ते तुरगारूढाः प्रासहस्ताः सहस्वशः॥ २२॥ 
भमतवाले हाथी सजाये जा रहे हैं | रथमें घोड़े जोते जा 

स्हे हैं और हजारों घुड़सवार हाथमें भाला लिये दृष्टिगोचर हो 

रहे हैं | २२ ॥ 

तत्र तत्न च संनद्धाः सम्पतन्ति सहस्त्रशः । 


आपूर्यन्त राजमार्गोाः सैन्‍्यैरद्भुतद्शनेः ॥ २३॥ 
वेगवद्धिनंदद्धिध. तोयोधैरिव सागरः । 


“जहाँ-तहाँसे युद्धके लिये संनद्ध हुए सहस्रों सैनिक दोड़े 
चले आ रहे हैं। सारी सड़कें अद्भुत वेषमें सजे और बड़े 
वेगसे गजना करते हुए सैनिकोंसे उसी तरह भरती जा रही 
हैं जेसे जलके असंख्य प्रवाह सागरमें मिल रहे हों || २३३ ॥ 
शस्म्राणां च प्रसन्‍नानां चर्मणां वर्मणां तथा ॥ २४॥ 
रथवाजिगजानां च राक्षसेन्द्रानुयायिनाम्‌ । 
सम्भ्रमो रक्षसामेष हषितानां तरखिनाम्‌ ॥ २५॥ 
प्रभां विखजतां पश्य नानावणसमुत्यथिताम्‌ । 
बने निदृहतो घर्मं यथा रूप विभावसोः ॥ २६॥ 

नाना प्रकारकी प्रभा बिखेरनेबाले चमचमाते हुए अस्तर- 


बा० रा० ५. ८. १७-- 








शस्त्रों, ढालों और कवचोंकी वह चमक देखो । राक्षसराज 
रावणका अनुगमन करनेवाले रथों, घोड़ों, हाथियों तथा 
रोमाञ्चित हुए वेगशाली राक्षसोंमें इस समय यह बड़ी हड़बड़ी 
दिखायी देती है । ग्रीष्म ऋत॒में वनको जलाते हुए. दावानलका 
जैसा जाज्वल्यमान रूप होता है; वेसी ही प्रभा इन अख्त-शस्त्र 
आदिकी दिखायी देती है || २४-२६ ॥ 


घण्टानां शटणु निर्घधाषं रथानां श्टणु निःखनम । 
हयानां हेषमाणानां श्टणु तूर्यध्वचनि तथा ॥ २७॥ 

“हाथियोपर बजते हुए, घण्टोंका गम्मीर घोष सुनो) रथोंकी 
घर्घराहट सुनो और हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा भाँति-माँतिके 
बाजोंकी आवाज मी सुन लो ॥ २७ ॥ 


उद्यतायुधहस्तानां राक्षसेन्द्रानुयायिनाम्‌ । 
सम्भ्रमों रक्षसामेष तुमुलो छोमहषणम्‌॥ २८ ॥ 
श्रीसत्वां भज़ति शोकघ्नी रक्षसां भयमागतम्‌ । 

“हाथौमें हथियार लिये रावणके अनुगामी राक्षसोंमें इस 
समय बड़ी घबराहट है | इससे यह जान लो कि उनपर कोई 
बड़ा भारी रोमाञचकारी भय उपस्थित हुआ है और शोकका 
निवारण करनेवाली लक्ष्मी तुम्हारी सेवागें उपस्थित हो रही है ॥| 
रामः कमलपत्नाक्षो देत्यानामिव वासवः ॥ २९॥ 
अवजित्य. जितक्रोधस्तमचिन्त्यपराक्रमः । 
रावण समरे हत्वा भरता त्वाधिगमिष्यति ॥ ३० ॥ 

(तुम्हारे पति कमछनयन श्रीराम क्रोधको जीत चुके हैं । 
उनका पराक्रम अचिन्त्य है। वे देत्योंको परास्त करनेबाले 
इन्द्रकी भाँति राक्षसोंकी हराकर समराज़णमें रावणका वध 
करके तुम्हें प्राप्त कर लेंगे || २९-३० ॥ 
विक्रमिष्यति रक्षःसु भती ते सहलक्ष्मणः | 
यथा शरत्रुषु शत्रुघ्नो विष्णुना सह वासवः ॥ ३१ ॥ 

“जैसे शत्रुस्‌दन इन्द्रने उपेन्द्रकी सहायतासे शन्नुऑपर 
पराक्रम प्रकट किया था, उसी प्रकार तुम्हारे पतिदेव श्रीराम 
अपने भाई लक्ष्मणके सहयोगसे राक्षसोपर अपने बल-विक्रमका 
प्रदर्शन करेंगे ॥| ३१ ॥ 
आगतस्य हि रामस्य क्षिप्रमझ्ञगतां सतीम्‌ | 
अहं द्रक्ष्यामि सिद्धार्थां त्वां शात्री विनिपातिते॥ ३२ ॥ 

“शत्रु रावणका संहार हो जानेपर मैं शीघ्र ही तुम-जेसी 
सती-साध्वीको यहाँ पधारे हुए. श्रीरघुनाथजीकी गोदमें समोद 
बैठी देखूँगी | अब शीघ्र ही तुम्हारा मनोरथ पूरा होगा ॥२२॥ 
अस्नाण्यानन्दजानि त्वं वतंयिष्यसि जानकि | 
समागम्य परिष्वक्ता तस्योरसि महोरसः ॥ ३३ ॥ 

“जनकनन्दिनि ! विशाल वक्षःस्थल्से विभूषित श्रीरामके 
मिलनेपर उनकी छातीसे लगकर तुम शीक्र ही नेत्रोंसे आमन्द- 
के आँसू बहाओगी || ३३ ॥ 
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अचिरान्मोक्ष्यते सीते देवि ते ज़घन गताम । 
घतामकां बहन मासान वे्णी रामो महाबलः ॥ ३४ ॥ 
“'देवि सीते ! कई महीनोंसे तुम्हारे केशोंकी एक ही वेणी 
जगाके रूपमें परिणत हो जो कटिप्रदेशतक लटक रही है 
उसे महाबली श्रीराम शीघ्र ही अपने हा्थोंसे खोलेंगे ॥|३४।॥ 
तस्य द॒ष्ठा मुंखं देवि पूणचन्द्रमिबोद्तिम । 
मोक्ष्यले शोकजं वारि निर्माकमिव पन्‍नगी ॥ ३५॥ 
'देवि ! जैसे नागिन केंचुल छोड़ती है, उसी प्रकार तुम 
उदित हुए पूर्णचन्द्रके समान अपने पतिका मुदित मुख देख- 
कर शोकके आँसू बहाना छोड़ दोगी || ३५॥ 
रावणं समरे हत्या नचिरादेव मेथिलि। 
त्वया समग्र: प्रियया खुखाहों रप्स्यते सुखम्‌॥ २६ ॥ 
'मिथिलेशकुमारी ! समराज्भणमें शीक्र ही रावणका वध 
करके सुख भोगनेके योग्य श्रीराम सफलमनोरथ हो तुझ 
प्रियतमाक्रे साथ मनोवाड्छित सुख प्राप्त करेंगे ॥ ३६ ॥ 
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सभाजिता त्वं रामेण मोदिष्यसि महात्मना । 
सुबव्षण समायुक्ता यथा सस्येन मेदिनी ॥ ३७ ॥ 
जैसे प्रथ्वी उत्तम वर्षासे अभिषिक्त होनेपर हरी-भरी 
खेंतीसे लदलहा उठती है; उसी प्रकार तुम महात्मा श्रीरामसे 
सम्मानित हो आनन्दमग्न हो जाओगी || ३७ || 
गिरिवरमभितो. वियतंमानों 
हय इब मण्डलमाशु यः करोति | 
तमिह शरणमभ्युपैंहि देवि 
दिवसकरं प्रभवो हाय॑ प्रजानाम॥ २८ ॥ 
'देबि | जो गिरिवर मेरुके चारों ओर घूमते हुए, अश्वकी 
भाँति शीक्षतापूर्वक मण्डछाकार-गतिसे चलते हैं, उन्हीं भगवान्‌ 
सूर्यकी ( जो तुम्हारे कुलके देवता हैं ) तुम यहाँ शरण लो; 
क्योंकि ये प्रजाजनोंकों सुख देने तथा उनका दुःख दूर करनेमें 
समर्थ हैं? | ३८ ॥ 


हत्याषें श्रीमंद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्रयस्थिशः सगः ॥ हेई ॥ 
इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्भित आधैरामामण आदिकास्थके सुन्दरकाष्डमें तेंतीसदों सगे पुरा हुआ ॥ ३६३ ॥ 





चतुखिशः सगगेः 


सीताके अनुरोधसे सरमाका उन्हें मन्न्रियोंसहित रावणका निश्चित विचार बताना 


अथ तां जातसंतापां तेन वाक्येन मोहिताम | 
सरमा ह्लादयामास महीं दग्धामिवास्भमसा ॥ १ ॥ 
रावणके पूर्वोक्त वचनसे मोहित एप संतत्त हुई सीताकों 
सरमाने अपनी वाणीद्वारा उसी प्रकार आह्वाद प्रदान किया, 
जैसे ग्रीष्मकऋत॒ुके तापसे दग्ध हुई प्रथ्वीको वर्षाकालकी 
मेघमाला अपने जलसे आह्वादित कर देती है| १ ॥ 
ततस्तस्या हित॑ सख्याश्विकीषन्ती सखी वचः । 
उबाच काले कालज्ञा स्मितपूवोभिभाषिणी ॥ २ ॥ 
तदनन्तर समयको पहचानने और मुसकराकर बात 
करनेवाली सखी सरमा अपनी प्रिय सखी सीताका हित 
करनेकी इच्छा रखकर यह समयोचित वचन बोली--| २ ॥ 
उत्सहेयमह॑ गत्वात्वद्गाक्यमसितेक्षणे । 
निवेद्य कुशल रामें प्रतिच्छनना निवर्तितुम ॥ ३ ॥ 
“कजरारे नेत्रोंवाली सखी ! मुझमें यह साहस और 
उत्साह है कि मैं श्रीरामके पास जाकर तुम्हारा संदेश ओर 
कुशलू-समाचार निवेदन कर दूँ और फिर छिपी हुईं वहाँसे 
लोट आऊँ॥ ३॥ 
नहि में क्रममाणाया निरालम्बे विहायसि । 
समर्था गतिमन्वेतुं पवनो गरुडोएपि वा॥ ४ ॥ 
४निशाघार आकाशमें ती॥ वेगसे जाती हुईं मेरी गतिका 
अनुसरण करनेमें वायु अथवा गरुड़ मी समर्थ नहीं हैं? ॥४॥ 


एवं ब्रुवाणां तां सीता सरमामिदमत्रवीत्‌ | 
मधुर सछष्ष्णया बाचा पूर्वशोकाभिफज्नया॥ ५ ॥ 
ऐसी बात कहती हुई सरमासे सीताने उस स्नेहभरी 
मधुर वाणीद्वारा जो पहले शोकसे व्याप्त थी, इस प्रकार 
कहा--॥| ५ ॥ 
समथो गगन गन्तुमपि च त्वं रसातरूम्‌ | 
अवगच्छाद्य कतंव्यं कतंब्यं ते मदन्तरें ॥ ६ ॥ 
'सरमे | तुम आकाश और पाताल सभी जगह जानेमें 
समर्थ हो | मेरे लिये जो कतेंव्य तुम्हें करना है; उसे अब 
बता रही हूँ; सुनो और समझो || ६ ॥ 
मत्प्रियं यदि कतंब्यं यदि बुद्धिः स्थिरा तब । 
ज्ञातुमिच्छामि त॑ं गत्वा कि करोतीति रावणः ॥ ७ ॥ 
ध्यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है और यदि इस 
विषयमें तुम्हारी बुद्धि स्थिर है तो में यह जानना चाहती हूँ 
कि राबण यहाँसे जाकर क्‍या कर रहा है? ॥ ७॥ 
स॒ हि मायाबलः क्रो रावणः शत्रुरावणः । 
मां मोहयति दुष्टात्मा पीतमात्रेव वारुणी ॥ ८ ॥ 
“शत्रुआँंकों रुछ्लनेवाला रावण मायाबलसे सम्पन्न है । 
वह दुशत्मा मुझे उसी प्रकार मोहित कर रहा है जेंसे 
वांरुणी अधिक मात्रा पी लेनेपर वह पीनेबालेकों मोहित 
( अचेत ) कर देती है ॥ ८ ॥ 
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तजापयति मां नित्यं भत्सापयति चासकृत्‌। 
राक्षसीमिः सुघोराभियों मां रक्षति नित्यशः ॥ ९ ॥ 
“वह राक्षस अत्यन्त भयानक शाक्षसियोंद्वारा प्रतिदिन 
मुझे डॉट बताता है, धमकाता है ओर सदा मेरी रखवाली 
करता है॥ ९ | 
उहिस्ना शक्»िता चास्मि न खस्थं चर मनो मम | 
तड्भयाचाहमुद्विना अशोकवनिकां गता ॥ १० ॥ 
“मैं सदा उससे उद्विग्न और शक्लित रहती हूँ । मेरा 
चित्त स्वस्थ नहों हो पाता | में उसीके भयसे व्याकुल होकर 
अशोकबाटिकामें चली आयी थी ॥ १० ॥ 
यदि नाम कथा तस्य निश्चितं वापि यद्‌ भवेत्‌ । 
निवेदयेथाः सब तद्‌ वरो मे स्यादनुग्रहः ॥ ११॥ 
ध्यदि मन्त्रियोंके साथ उसकी बातचीत चल रही है तो 
वहाँ जो कुछ निश्चय हो अथवा रावणका जो निश्चित विचार 
हो, वह सब मुझे बताती रहो। यह मुझपर तुम्हारी बहुत 
बड़ी कृपा होगी? || ११ ॥ 
साप्येवं ब्रुवर्ती सीतां सरमा म्॒द॒भाषिणी | 
उवाच वदनं तस्याः स्प्ृ॒शान्ती वाष्पविक्तुवम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसी बातें कहती हुईं सीतासे मधुरभाषिणी सरमाने 
उनके आँसुओंसे भीगे हुए मुखमण्डलकों हाथसे पॉछते 
हुए इस प्रकार कद्दा---॥ १२ ॥ 
एव ते यद्यभिप्रायस्तस्माद्‌ गच्छामि जानकि । 
ग्रह्म. शात्रोरप्िप्रायमुपावताोसि मैथिलि ॥ १३॥ 
'मिथिलेशकमारी जनकनन्दिनि ! यदि तुम्हारी यही 
इच्छा है तो में जाती हैं ओर शत्रुके अभिप्रायको' जानकर 
अमी लोटती हूँ? || १३ ॥ 
एचमुक्‍त्वा ततो गत्वा समीपं तस्य रक्षसः | 
झुशभ्राव कथित तथ्य रावणस्य समन्त्रिण: ॥ १४ ॥ 
ऐसा कहकर सरमाने उस राक्षसके समीप जाकर 
मन्त्रियॉसहित रावणकी कही हुईं सारी बातें सुनीं || १४ ॥ 
सा श्र॒त्वा निश्चय तस्य निश्चयज्ञा दुरात्मनः । 
पुनरेवागमत्‌ क्षिप्रमशोकवनिकां शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
उस दुरात्माके निश्चयकों सुनकर उसने अच्छी तरह 
समझ लिया और फिर वह शीघत्र ही सुन्दर अशोकवाटिकामें 
लौट आयी ॥ १५ ॥ 
सा प्रविष्टा ततस्तत्न दद्श जनकात्मजाम | 
प्रतीक्षमाणां स्वामेव अभ्रष्ठपह्रामिव श्रियम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ प्रवेश करके उसने अपनी ही प्रतीक्षामें बैठी हुई 
जनककिशोरीकों देखा; जो उस लक्ष्मीके समान जान पड़ती 
थीं, जिसके हथका कमल कहीं गिर गया हो || १६ ॥ 


११३९ 








तां तु सीता पुनः प्राप्तां सरमां प्रियभाषिणीम्‌ । 
परिष्वज्य च सुस्मिग्धं ददी च खयमासनम्‌ ॥ १७ ॥ 
फिर छोटकर आयी हुई प्रियभाषिणी सरमाकों बढ़े 
स्नेहसे गले लगाकर सीताने स्वयं उसे बैठनेके लिये आसन 
दिया और कहा--॥ १७ ॥ 
इहासीना खुखं सर्वमाख्याहि मम तत्त्वतः । 
क्ररस्य निश्चयं तस्य रावणस्य दुरातव्मनः ॥ १८॥ 
ससखी ! यहाँ सुखसे बेठकर सारी बातें ठीक-ठीक 
बताओ । उस क्रूर एवं दुरात्मा रावणने क्‍या निश्चय किया? || 
एवमुक्ता तु सरमा सीतया वेपमानया | 
कथित सर्वबमाच्ण्0 रावणस्य समन्त्रिण: ॥ १९ ॥ 
कॉपती हुई सीताके इस प्रकार पूछनेपर सरमाने 
मन्त्रियॉसहित राबणकी कहीं हुई सारी बातें बतायीं-|॥| १९ | 
जनन्या राक्षसेन्द्रो वे त्वन्मोक्षाथ बृहद्वयः । 
अतिस्निग्धेन वेदेहि मन्त्रिवृद्धेन चोदितः ॥ २० ॥ 
“बिदेहनन्दिनि ! राक्षसराज रावणकी माताने तथा 
रावणके प्रति अत्यन्त स्नेह रखनेवाले एक बूढ़े मन्त्रीने भी 
बड़ी-बड़ी बातें कहकर तुम्हें छोड़ देनेके लिये राबणको 
प्रेरित किया || २० ॥ 
दीयतामभिसत्कृत्य मनुजेन्द्राय.. मैथिली । 
निदशन ते पयांप्त जनस्थाने यदद्भुतम ॥ २१॥ 
'राक्षसराज ! तुम महाराज श्रीरामकों सत्कारपूबंक उनकी 
पत्नी सीता लोटा दो । जनस्थानमें जो अद्भुत घटना घटित 
हुई थी; वही श्रीरामके पराक्रमकों समझनेके लिये पर्यात्त 
प्रमाण एवं उदाहरण है || २१ ॥ 
लट्ठन॑ थे समुद्रस्थ दशन चर हनूमतः। 
वर्ध च रक्षसां युद्धे कः कुर्यान्मानुषो युधि ॥ २२॥ 
“( उनके सेवकोंमें भी अद्भुत श ) हनुमानने जो 
समुद्रको लाघा।सीतासे मेंट को और युद्धमं बहुत-से राक्षसोंका वध 
किया --यह सब काये दूसरा कौन मनुष्य कर सकता है ?? ॥२२)॥ 
एवं स मन्त्रिवृद्धेश्व मात्रा च बहुबोधितः । 
न॒त्वामुत्सहते मोक्तमर्थभर्थपरों यथा ॥ २३॥ 
इस प्रकार बूढ़े मन्त्रियों तथा माताके बहुत समझानेपर 
भी वह तुम्हें उसी तरह छोड़नेकी इच्छा नहीं करता है; 
जैसे धनका लोभी धनको त्यागना नहीं चाहता है॥ २३ ॥ 
नोत्सहत्यम्रतो मोक्त, युद्धे त्वामिति मेथिलि । 
सामांत्यस्य न्॒शंसस्य निश्चयों छोष बतते ॥ २७॥ 
“ममिथिलेशकुमारी ! वह युद्धमें मरे बिना तुम्हें छोड़नेका 
साहस नहीं कर सकता । मन्त्रियॉसहित उस नशंस निशाचरका 
यही निश्चय है ॥ २४ ॥ 
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तदेषा सुस्थिरा बुदिसेत्युलोभादुपस्थिता । 
भयाज्न शाक्तर्त्वां मोक्तमनिरस्तः स संयुगे ॥ २०॥ 
राक्षसानां सच सवषामात्मनश्य वधेन हि। 
(रावणके सिरपर काछ नाच रहा हैं। इसलिये उसके 
मनमें मृत्युके प्रति लोभ पैदा हो गया है। यही कारण है 
कि तुम्हें न लछोटानेके निश्चयपर उसकी बुद्धि सुखिर हो 
गयी है। वह जंबतक युद्धमें राक्षसोंके संहार और अपने 
वधके द्वारा ( नष्ट ) नहीं हो जायगा। केवछ भय दिखानेसे 
तुम्हें नहीं छोड़ सकता ॥ २५३६ ॥ 
निहत्य रावणं संख्ये सर्वथा निशितेः दारेः । 
प्रतिनेष्यति. रामस्त्वामयोध्यामसितेक्षणे ॥ २६॥ 
“कजरारे नेत्रॉवाली सींते | इसका परिणाम यही होगा 
कि भगवान्‌ श्रीराम अपने सवबथा तीखे बाणो;से युद्धस्थलमें 
रावणका वध करके तुम्हें अयोध्याकों ले जायँगे! ॥ २६॥ 
इत्यार्ष. श्रीमद्रामायणे 
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एतस्मिन्नन्तरे क्‍ शब्दो 


भेरीशह्डसमाकुलः । 

श्रुतों बे स्सेन्यानां कम्पयन धरणीतलम्‌॥ २७॥ 
इसी समय भेरीनाद ओर शह्नध्वनिसे मिला हुआ 

समस्त सैनिकोंका महान्‌ कोलाहल सुनायी दिया, जो भूकम्प 

पैदा कर रहा था ॥ २७ ॥ 


श्रुत्वा तु त॑ वानरसेन्‍न्यनादं 


लड्भागता. राक्षसराजश्त्याः । 
हतोजसों... देन्यपरीतचेष्टाः 
श्रेयो न पहुयन्ति नृपस्य दोषात्‌ ॥ २८॥ 
वानससैनिकोंके उस भीषण सिंहनादको सुनकर लझ्में 
रहनेवाले राक्षसराज रावणके सेवक हतोत्साह हो गये | उनकी 
सारी चेश दीनतासे व्याप्त हो गयी | रावणके दोषसे उन्हें 
भी कोई कल्याणका उपाय नहीं दिखायी देता था ॥ २८ ॥ 


वाल्मीकीये भादिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुस्चिशः सर्गः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपंरामायण भादिकाव्यके युद्धकाण्डमें चोतीसबों सगे पुरा हुआ ॥३६४॥ 





पञ्नत्रिशः स्गः 
माल्यवानका रावणको श्रीरामसे संधि करनेके लिये समझाना 


तेन शह्लुविमिश्रेण भेरीशब्देन नादिना। 
उपयाति महाबाहू रामः परपुरंजयः ॥ १ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले महाबाहु श्रीरामने श्लु- 
ध्वनिसे मिश्रित हो तुमुछ नाद करनेवाली भेरीकी आवाजके 
साथ लड्ढडापर आक्रमण किया ॥ १॥ 
त॑ निनाद॑ निशम्याथ रावणो राक्षसेश्वरः | 
मुहत ध्यानमास्थाय. सचिवानम्युदेक्षत ॥ २ ॥ 
उस भेरीनादकों सुनकर राक्षसराज रावणने दो घड़ीतक 
कुछ सोच-विचार  करनेके पश्चात्‌ अपने मन्त्रियोंकी 
ओर देखा ॥ २॥ 
अथ तान सचिवांस्तत्र सवानाभाष्य रावणः । 
सभा खसंनादयन्‌ सवामित्युवाच महाबरूः ॥ ३ ॥ 
जगत्संतापनः. क्ररोप्रगहयन राक्षसेश्वरः । 
उन सब मन्त्रियोँकी सम्बोधित करके जगत्‌को संताप 
देनेवाले; महाबली, क्रूर राक्षसराज रावणने सारी सभाकों 
प्रतिध्चनित करके किसीपर आक्षेप न करते हुए कहा--॥ ३४३ ॥ 
तरणं सागरस्यास्थ विक्रम॑ बलपीरुषम्‌ ॥ ७ ॥ 
यदुकवन्तो रामस्य भवन्तस्तन्मया श्रुतम्‌। 
भ्रवतश्राप्यह॑वेहझि युद्ध सत्यपराक्रमान्‌ | 
तृष्णीकानीक्षतो उन्योन्ये बिद्त्वा रामविक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आपलोगौने णमके पराक्रम, बरू-पौरुष तथा समुद्र- 
छल्कुनकी जो बात बतायी है; वह सब मैंने सुन ली; परंतु में 


तो आपलोगोको भी? जो इस समय रामके पराक्रमकी बातें 

जानकर चुपचाप एक दूसरेका मुंह देख रहे हें, संग्रामभूमिमें 

सत्यपराक्रमी वीर समझता हूँ? ॥ ४-५ ॥ 

ततस्तु खुमहाप्राज्ञो माल्यवान्‌ नाम राक्षसः । 

रावणस्य वचः श्र॒त्वा इति मातामहोए़त्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
रावणके इस आक्षेपपूर्ण बचनको सुननेके पश्चात्‌ 

महाबुद्धिमान्‌ माल्यवान्‌ नामक राक्षसने; जो रावण का नाना 

था। इस प्रकार कहा--॥| ६ ॥ 

विद्याखभिविनीतो यो राजा राजन नयानुगः । 

स॒शास्ति चिरमेश्वयमर्रीध्र कुरते वशे॥ ७ ॥ 
“राजन ! जो राजा चौदहों विद्याओंमें सुशिक्षित ओर 

नीतिका अनुसरण करनेवाला होता है; वह दीजकाछतक 

राज्यका शासन करता है। वह शात्रुओंको भी वशमें कर 

लेता है॥ ७॥ 

संद्धानो हि कालेन विशृहूंश्वारिभिः सह । 

स्वपक्ते. वधन कुबन्महदेश्वयमइनुते ॥ ८ ॥ 


“जो समयके अनुसार आवश्यक होनेपर छात्रुओंके साथ 
संधि और विग्रह करता है तथा अपने पक्षकी वृद्धिमें लगा 
रहता है; वह महान ऐश्वर्यका भागी होता है ॥ ८ 0 
हीयमानेन कऋतव्यो शक्षा संधि: समेन च्च। 

न शात्रुमवर्भन्येत ज्यायान्‌ कुर्वीत विग्नहम ॥ ९ ॥ 
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जिस राजाकी शक्ति क्षीण हो रही हो अथवा जो 
शत्रुके समान ही शक्ति रखता हो, उसे संधि कर लेनी चाहिये । 
अपनेसे अधिक या समान शछाक्तिवाले शनत्रुका कभी अपमान 
न करे | यदि खयं ही शक्तिमें बढा-चढ़ा हो। तभी शन्रुके 
साथ वह युद्ध ठाने ॥ ९ ॥ 
तन्महाय॑ रोचते संधिः सह रामेण रावण । 
यद्र्थमभियुक्तोष्सि सीता तस्मै प्रदीयताम्‌ ॥ १० ॥ 
“इसलिये राबण ! मुझे तो श्रीरामके साथ संधि करना 
ही अच्छा छगता है। जिसके लिये तुम्हारे ऊपर आक्रमण 
हो रहा है, वह सीता तुम श्रीरामको छोटा दो || १० ॥ 
तस्य देवर्षयः सर्व गन्धर्वाश्व जयेषिण:ः । 
विरोध मा गमस्तेन संधिस्ते तेन रोचताम्‌ ॥ ११॥ 
'देखो, देवता; ऋषि ओर गन्धर्व सभी श्रीरामकी 
विजय चाहते हैं, अतः तुम उनसे विरोध न करो | उनके 
साथ संधि कर लेनेकी दी इच्छा करो ॥ ११ ॥ 
अखूजद्‌ भगवान पक्षो द्वावेव हि पितामहः । 
सुराणामसुराणां च घमाधर्मो तदाश्रयों ॥ १२॥ 
“भगवान्‌ ब्रह्मने सुर ओर असुर दो ही पक्षोंकी 
सृष्टि की है | धर्म और अधर्म ही इनके आश्रय हैं ॥१२॥ 
धर्मों हि श्रूयते पक्ष अमराणां महात्मनाम्‌ | 
अधर्मों रक्षसां पक्षों छासुराणां चर राक्षस ॥ १३॥ 
'सुना जाता है महात्मा देवताओंका पक्ष धर्म है। 
राक्षसराज | राक्षसों और असुरोका पक्ष अधर्म है॥ १३॥ 
धर्मों वैं ग्रसतेष्धथम यदा कृतमभूद्‌ युगम । 
अधर्मा गसते धर्म यदा तिष्यः प्रवतते ॥ १४॥ 
“जब सत्ययुग होता है; तब धर्म बलवान होकर अधर्मको 
ग्रस लेता है और जब कलियुग आता है; तब अधर्म ही 
धर्मको दबा देता है || १४ ॥ 
तत्‌ त्वया चरता लोकान धर्मांईपि निहतो महान । 
अधर्मः प्रग्रहीतश्च॒ तेनास्मद्‌ बलिनः परे ॥ १५॥ 
“तुभने दिग्विजयके लिये सब लोकोंम॑ भ्रमण करते हुए 
महान धर्मका नाश किया है और अधर्मको गले लगाया है; 
इसलिये हमारे शत्रु हमसे प्रबल हैं।| १५ ॥ 
स प्रमादात्‌ प्रवृद्धस्तेष्धमोषहिग्रंसते हि नः । 
विवर्धवति पक्ष च खुराणां सुरभावनः ॥ १६॥ 
(तुम्हारे प्रमादसे बढ़ा हुआ अधर्मरूपी अजगर अब 
हमें निगल जाना चाहता है ओर देवताओंद्वारा पालित धर्म 
उनके पक्षकी वृद्धि कर रहा है ॥| १६ ॥ 
विषयेषु प्रसक्तेन यत्किचित्कारिणा त्वया । 
ऋषीणमग्निकल्पानामुदेंगो जनितो महान ॥ १७॥ 








“विषयोंमें आसक्त होकर जो कुछ भी कर डालनेवाले 
तुमने जो मनमाना आचरण किया है। इससे अग्निके समान 
तेजस्वी ऋषियोंको बड़ा ही उद्वेग प्राप्त हुआ है॥। १७ ॥ 
तेषां प्रभावों दु्धबः प्रदीक्त इब पावकः । 
तपसा भाविताव्मानों धर्मस्यालुगहे रताः॥ १८॥ 

“उनका प्रभाव प्रज्वलित अग्निके समान दुष्ष है। वे 
ऋषि-मुनि तपस्पाके द्वारा अपने अन्तःकरणको झुद्ध करके 
ध्मके ही संग्रहमें तत्पर रहते हैं || १८ ॥ 
मुख्येयज्ञेयेजन्त्येते तेसस्‍्तैयंत्ते द्विजातयः । 
जुहत्यम्नीश्व विधिवद्‌ वेदांश्वोच्चेरधीयते ॥ १९॥ 

“थे द्विजगग मुख्य-मुख्य यज्ञोद्वारा यजन करते; 
विधिवत्‌ अम्निमें आहुति देते और उच्चस्वरसे वेदोंका पाठ 
करते हैं ॥ १९ ॥ 
अभिभूय च रक्षांसि ब्रह्मघोषानुदीरयन । 
द्शो विप्रद्गुताः सर्वाः स्तनयित्नुरिवोष्णगे ॥ २० ॥ 

“न्होंने राक्षसोंकी अभिभूत करके वेदमन्त्रोंकी 'ध्वनिका 
विस्तार किया है; इसलिये ग्रीष्म ऋतुमें मेघकी भाँति राक्षस 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग खड़े हुए हैं | २० ॥ 
ऋषीण।मपिकल्पानामप्निहोत्रसमुत्यितः । 
आद्त्ते रक्षसां तेजो धूमो व्याप्य दिशो दृश ॥ २१॥ 

“अग्नितुल्य तेजस्वी ऋषियोंके अग्निहोत्रसे प्रकट हुआ 
धूम दर्सों दिशाओंमें व्याप्त होकर राक्षसोंके तेजको हर लेता है।॥ 
तेधु तेषु चर देशेषु पुण्येप्वेव दढवतेः। 
चर्यमा्ं तपस्तीत्र संतापयति राक्षसान्‌ ॥ २२॥ 

'मिन्न-भिन्न देशोंमें पुण्य कर्मामें ही छगे रहकर 
हृढतापूर्वक् उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ऋषिलोग जो 
तीत्र तपस्या करते हैं; वही राक्षसोंको संताप दे रही है ॥२२॥ 
देवदानवयक्षेभ्यो. ग्रहीतश्च॒ वरस्त्वया । 
मनुष्या वानरा ऋक्षा गोलाज्छा महावल्वाः | 
बलवन्त इहागम्य गजेन्ति दढविक्रमाः ॥ २३ ॥ 

“तुमने देवताओं) दानवों और यक्षोंसे ही अवध्य होनेका 
वर प्राप्त किया है; मनुष्य आदिसे नहीं । परंतु यहाँ तो मनुष्य) 
वानर; रीछ और छंगूर आकर गरज रहे हैं। वे सब-के-सब 
हैं भी बड़े बलवान, सेनिकशक्तिसे सम्पन्न तथा सुदृढ़ 
पराक्रमी ॥ २३ ॥ 
उत्पातान, विविधान्‌ दृष्टा घोरान्‌ बहुविधान्‌ बहन । 
विनाशमनुपश्यामि सर्व्षा रक्षसामहम ॥ २४ ॥ 

धनाना प्रकारके बहुत-से भयंकर उत्पातेंको लक्ष्य करके 
में तो इन समस्त राक्षसोंके विनाशका ही अवसर उपस्थित 
देख रहा हूँ ॥ २४ ॥. - 
खराभिस्तनिता घोरा मेघाः प्रतिभयंकराः । 
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शोणितेनाभिवर्षन्ति. लझ्मुष्णेन सर्वतः ॥ २५॥ 
“बोर एवं भयंकर मेघ प्रचण्ड गर्जन-तर्जनके साथ 
लक्कापर सब ओरसे गम खूनकी वर्षा कर रहे हैं || २५ ॥ 
रूदतां वाहनानां च प्रपतन्त्यश्रुविन्द्वः । 
रजोध्वस्ता विवर्णाश्व न प्रभान्ति यथापुरम्‌ ॥ २६ ॥ 
'घोड़े-हााथी आदि वाहन रो रहे हैं और उनके नेत्रोंसे 
अश्रुविन्दु झर रदे हैं। दिशाएँ धूछ भर जानेसे मलिन हो 
अब पहलेकी भांति प्रकाशित नहीं हो रही हैं || २६ | 
व्याल्ता गोमायवों ग्रश्ना वाश्यन्ति च सुमैरवम । 
प्रविश्य लड्लामारामे समवायांश्र कुर्बते ॥ २७॥ 
मांसभक्षी हिंसक पश्यु, भीदड़ ओर गीध भयंकर बोली 
बोलते हैं तथा लह्ढ[के उपबनमें घुसकर झुंड बनाकर 
बेठते हैं || २७ ॥| 
कालिकाः पाग्डुरेदन्तेंः प्रहसन्त्यग्रतः स्थिताः । 
स्व्रिय; खप्नेषु मुण्णन्त्यो ग्रहाणि प्रतिभाष्य च ॥२८॥ 
'संपनेम काले रंगकी स्त्रियों अपने पीछे दाँत दिखाती 
हुईं सामने आकर खड़ी हो जाती ओर प्रतिकूल बातें कहकर 
घरके सामान चुराती हुई जोर-जोरसे हँसती हैं || २८ ॥ 
ग्रहाणां बलिकर्माणि श्वानः पर्युपभुझ्ञते । 
खरा गोषु भ्रजायन्ते मूषका नकुलेषु च ॥ २९ ॥ 
“परोंमें जो बलिकर्म किये जाते हैं, उस बलि-सामग्रीको 
कुत्ते खा जाते हैं। गोंओंसे गधे और नेवल्योंसे चूद्दे पैदा 
होते हैं ॥ २५.॥ 
मार्जारा ठीपिभिः साध सूकराः शुनकेः सह । 
किनरा राक्षसेश्वापि समेयुमीन॒षेः सह ॥ ३० ॥ 
'बाघोंके साथ बिलाव, कुत्तोंके साथ सूअर तथा राक्षसों 
और मनुष्योंके साथ किन्नर समागंम करते हैं || ३० || 
पाण्डुरा रक्तपादाश्व विहगाः कालचोदिताः । 
राक्षसानां विनाशाय कपोता विचरन्ति च ॥ ३१॥ 
'जिनकी पॉखें सफेद ओर पंजे लाल हैं, वे कबूतर 
पक्षी देवसे प्रेरित हो राक्षसोंका भावी विनाश सूचित करलेके 
लिये यहाँ सब ओर बिचरते हैं || ३१ ॥ 
इत्याषे. श्रीमद्वामायणे 
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“बरो्म॑ रहनेवाली सारिकाएँ कलहकी इच्छावाले 
वूसरे पक्षियोंसे चें-चें करती हुई गुँथ जाती हैं और उनसे 
पराजित हो प्रथ्वीपर गिर पड़ती हैं || ३२ ॥ 
पक्षिणश्व म्र॒गाः सर्व प्रत्यादित्यं रूदन्ति ते । 
करालो विकटो मुण्डः पुरुषः कृष्णपिड्ुछः ॥ ३३ ॥ 
कालो ग्रहाणि सर्वेषां काले कालेपन्यवेक्षते । 

'प्षी और मग सभी सूर्यक्री ओर मुँह करके रोते हैं | 
विकराछ) विकट) काले और भूरे रंगके मूड़ मुड़ाये हुए 
पुरुषका रूप धारण करके काल समय-समयपर हम सबके 
घरोंकी ओर देखता है || २३१ | 
एतान्यन्यानि दुष्टानि निमित्तान्युत्पतन्ति ला ॥ ३४ ॥ 
विष्णुं मन्‍्यामहे रामं॑ मालुषं रूपमास्थितम | 
नहि मानुषमात्रोई्सी राघबों दृढविक्रमः ॥३५७॥ 
येन बद्धः समुद्रे च सेतुः स परमाहुतः । 
कुरुष्ब नरराजेन संधि रामेण रावण | 
शात्वावधायं कर्माणि क्रियतामायतिक्षमम्‌ ॥ ३६ ॥ 

थे तथा ओर भी बहुतन्से अपशकुन हो रहे हैं| मैं 
ऐसा समझता हूँ कि साक्षात्‌ भगवान्र्‌ विष्णु ही मानबरूप 
धारण करके राम होकर आये हैं | जिन्होंने समृद्रमें अत्यन्त 
अद्भुत सेतु बाँधा है; वे हृढपराक्रमी रघुबीर साधारण 
मनुष्यमात्र नहीं हँ | रावण ! तुम नरराज श्रीरामके साथ 
संधि कर लो | श्रीरामके अलौकिक कर्मों और लड्ामें 
होनेवाले उत्पतोंकों जानकर जो कार्य भविष्यमें सुख 
देनेवाल्ा हो, उसका निश्चय करके वही करो? || ३४७-३६॥ 

इंवे वचसस्‍्तस्य निगद्य मात्यवान 
परीक्ष्य रक्षोघिपतेमनः पुनः । 
अन॒त्तमेषृत्तमपीरुषो बली 
बभूव तूर्णी समयेक्ष्य रावणम ॥ ३७ ॥ 
यह बात कहकर तथा राक्षसराज रावणके मनोभावकी 
परीक्षा करके उत्तम मन्त्रियोंमें श्रेष्ठ पौरुषशाली महाबली 
माल्यवान्‌ रावणकी ओर देखता हुआ चुप हो गया || ३७ ॥ 


वाल्मीकोीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पत्नत्रिंदाः सर्मः॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्परामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें फेंतीसवाँ सर्मे पूरा हुआ॥ ३५ ॥ 
+++--जजक- अहम. 


पटतिशः सर्गः 
माल्यवानूपर आक्षेप ओर नगरकी रक्षाका प्रबन्ध करके रावणका अपने अन्त; पुरमें जाना 


तलू तु माल्यवतो वाक्य हितमुक्तं दशाननः। 
न मषयति दुष्टात्मा कालस्य वद्यमागतः॥ १ ॥ 


इसलिये माल्यवानकी कही हुई हितकर बातको भी वह 
सहन नहीं कर सका ॥ १ ॥ 


दुषशत्मा दशमुख रावण कालके अधीन हो रहा था, ख बद्ध्या श्रकुटि वकत्रे क्रोधस्प वशमागतः। 








युद्धकाण्डे षट्तशः सखर्गः 








अमर्षात परिवृत्ताक्षो माल्यवन्तमथात्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


वह क्रोधके वशीभूत हो गया । अमर्षसे उसके नेत्र 
घूमने छगे । उसने भौंहें ठेढ़ी करके माल्यवानसे कहा--॥। 
हितबुद्ध्या यदृहितं वचः परुषमुच्यते । 
परपक्ष॑ प्रविज्येव नेतच्छोतरगत मम ॥ हे ॥ 
(तुमने शत्र॒का पक्ष लेकर हित-बुद्धिसे जो मेरे अहित- 
की कठोर बात कही है; वह पूरी तौरसे मेरे कारनोतक 
नहीं पहुँची ॥ ३ 
मान॒ष॑ कृपणं राममेक शाखासगाश्रयम । 
समथ मन्‍्यसे केन त्यक्त पित्रा वनाश्रयम्‌ ॥ ४ ॥ 
बैचारा राम एक मनुष्य ही तो है। जिसने सहारा 
लिया है कछ बंदरोंका | पिताके त्याग देनेसे उसने 
बनकी शरण ली है। उसमें कौन-सी ऐसी विशेषता है 
जिससे तुम उसे बड़ा सामर्थ्यशाली मान रहे हो || ४ ॥ 
रक्षसामीश्वर मां व देवानां च भ्यकरम | 
हीन॑ मां मनन्‍्यले केन अहीन स्विक्रमेंः॥ ५ ॥ 
'मैं राक्षॉंका खवामी तथा सभी प्रकारके पराक्रमो्से 
सम्पन्न हैं; देवताओँंके मनमें भी भय उत्पन्न करता हू; 
फिर किस कारणसे तुम मुझे रामकी अपेक्षा हीन 
समझते हो ? ॥ ५ ॥ 
वीरह्नेषेण वा शज्ढे पक्षपातेन वा रिपोः। 
त्वयाहं परुषाण्युक्तो परप्रोत्लाहनेन वा॥ ६ ॥ 
तुमने जो मुझे कठोर बातें सुनायी हैं; उनके विषयर्म 
मुझे शर्ढा है कि तुम या तो मुझ-जैंसे वीरसे द्वेष रखते 
हो या शत्रुसे मिले हुए. हो अथवा शत्रुओंने ऐसा कहने 
या करनेके लिये तुम्हें प्रोत्ताहन दिया है || ६ ॥ 
प्रभवन्तं पदस्थ हि. परुषं को$भमिभाषते । 
पण्डितः शास्म॒तत्वज्ञो विना प्रोत्साहनेन वा ॥ ७ ॥ 
'जो प्रभावशाली होनेके साथ ही अपने राज्यपर प्रतिष्ठित 
है, ऐसे पुरुषको कौन शास्त्रतत्त्वज्ञ विद्वान शत्रुका प्रोत्साहन पाये 
बिना कटुबचन सुना सकता है ! ॥ ७ ॥| 
आनीय च वनात्‌ सीतां पह्महीनामिव श्रियम्‌ । 
किमर्थ प्रतिदास्यामि राघवस्थ भयादहम्‌ ॥ ८ ॥ 
“कमलहीन कमलछाकी भाँति सुन्दरी सीताकों बनसे ले 
आकर अब केवल रामके भयसे मैं कैसे लोटा दूँ ! ॥ ८ ॥ 
बृत॑ वानरकोटीमिः सखुआओ॥ीय॑ सलक्ष्मणम्‌ । 
पत्य कैश्विद्होभिश्च॒ राघव॑ निहत॑ मया ॥ ९ ॥ 
. «करोड़ों वानरोसे घिरे हुए सुप्रीव और लक्ष्मणसहित 
रामको मैं कुछ ही दिनोंमें मार डार्लूंगा, यह तुम अपनी 
आँखों देख लेना ॥ ९ ॥ 


११७३ 


>>न तन कननम न मम भतञ लक सशध्धाख़्फपिििध्ध््स््ि्च्न्न्नय्ययचच्चचय्य्स्यसन्स्स्स्स्स्स्स्स्स्सस्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्राः 








इन्द्दे यस्य न तिष्ठन्ति दैवतान्यपि सखंयुगे। 
स॒कर्माद्‌ रावणों युद्धे भयमाहारयिष्यति ॥ १० ॥ 

“जिसके सामने द्वमें देवता भी नहीं ठहर पाते हैं; 
बही रावण युद्धमें किससे भयभीत होगा ॥ १० ॥ 


छद्विथा भज्येयमप्येव॑ न नमेयं तु कस्यचित्‌ । 
एथ में सहजों दोष: स्वभावो दुरतिक्रमः ॥ ११॥ 
भी बीचसे दो टृक हो जाऊँगा; पर किसीके सामने 
झुक नहीं सकूँगा, यह मेरा सहज दोष दे और खभाव 
किसीके लिये भी दुलेड्ड)थ होता है || ११ ।॥ 
यदि तावत समुद्र तु सेतुबंद्धो यदच्छया । 
रामेण विस्मयः कोष येन ते भयमागतम्‌ ॥ १२५॥ 
ध्यदि रामने देववश समुद्रपर सेतु बाँध लिया तो इसमें 
विस्मयकी कौन बात है। जिससे तुम्हें इतना भय दो 
गया है? ॥ १२ ॥ 
स॒तु तीत्वॉणवं रामः सह वानरसनया | 
प्रतिजानामि ते सत्य न जीवन प्रतियास्यति ॥ १३ ॥ 
धैं तुम्हारे आगे सच्ची प्रतिज्ञा करके कह्दता हूँ कि 
समुद्र पार करके वानरसेनासहित आये हुए राम यहसे 
जीवित नहीं लौट सकेंगे? ॥ १३ ॥ 
एवं ब्रबाणं संरब्धं रुष्ठं विज्ञाय राबणम्‌ | 
व्रीडितों माल्यवान वाक्य नोत्तरं प्रत्यपद्यत ॥ १४ ॥ 
ऐसी बातें कहते हुए रावणकों क्रोधसे भरा हुआ एवं 
रुष्ट जानकर माल्यवान्‌ बहुत लूंजित हुआ और उसने कोई 
उत्तर नहीं दिया ॥ १४ ॥ 
जयाशिषा तु राज़ानं वर्धेयित्वा यथोचितम। 
माल्यवानभ्यनुजश्ञातो जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १५ ॥ 
माल्यवानने भमहाराजकी जय हो? इस विजयसूचक 
आशीर्वोदसे राजाकों यथोचित बढ़ावा दिया और उससे आज्ञा 
लेकर वह अपने घर चला गया | १५ ॥ 
रावणस्तु सहामात्यो मन्त्रयित्वा विग्छ॒श्य च । 
लड्जायास्तु तदा गुप्ति कारयामास राक्षसः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मन्त्रियाँसह्िित राक्षस रावणने परस्पर विचार- 
विमर्श करके तत्काल लड्जाकी रक्षाका प्रबन्च किया ॥ १६ ॥ 
व्यादिदेश च पूर्वेस्यां प्रहस्तं द्वारि राक्षसम्‌ । 
दक्षिणस्यां महावीयों. महापाइबमहोदरों ॥ १७॥ 
पश्चिमायामथ द्वारि पुत्रमिन्द्रजितं तदा । 
व्यादिदेश  महामायं॑ राक्षसेबंहुमिवृंतम्‌ ॥ १८॥ 
उसने पूर्व द्वारपर उसकी राक्षाके लिये राक्षस प्रहस्तको 
तैनात किया) दक्षिण द्वारपर महापराक्रमी महापार्व और 
महोदरको नियुक्त किया तथा पश्चिम द्वारपर अपने पुत्र इन्द्रजित॒को 








११४४ भीमवूवाद्मीकीयरामायणे 
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घिरा हुआ था ॥ १७-१८ ॥ 


उत्तरस्यां पुरद्वारि व्यादिश्य शुकसारणो। 

स्वयं चात्र गमिष्यामि मन्त्रिणस्तानुवाच ह ॥ १९॥ 
तदनन्तर नगरके उत्तर द्वारपर शुक और सारणको 

रक्षाके लिये जानेकी आज्ञा दे मन्त्रियोंसे रावणने कहा--:मैं 

स्वयं भी उत्तर द्वारपर जाऊँगा? ॥ १९॥ 

राक्षस॑ तु॒ विरूपाक्ष महावीयपराक्रमम्‌ । 

मध्यमे5स्थापयद्‌ गुल्मे बहुभिः सह राक्षसें: ॥ २० ॥ 
नगरके बीचकी छावनीपर उसने बहुसंख्यक राक्षसोके 

साथ महान बल-पराक्रमसे सम्पन्न राक्षस विरूपाक्षकों 

स्थापित किया || २० ॥ 


नम न ता ना... लानत. -+-ना 3०-33 मनन नमन नाना... काल 3>नना- 


रक्‍्खा, जो महान्‌ मायावी था। वह बहुत-से' राक्षसोंद्वारा 


पर्व विधान लक्कायां ऋृत्वा राक्षसपुंगवः | प्र्क्ु 
कृतकृत्यमिवात्मानं मन्‍्यते  कालचोदितः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार लड्जमें पुरीकी रक्षाक्रा प्रबन्ध करके कांल- 
प्रेरित राक्षसशिरोमणि रावण अपने आपको कृतकृत्य 
मानने लगा ॥ २१ ॥ बज) 
विसजयामास ततः स मन्त्रिणो 
विधानमाज्ञाप्य पुरस्य पुष्कलम । 
जयाशिषा मन्त्रिगणन पूजितो 
विवेश सो5न्तःपुरसुद्धिमन्महत्‌ ॥ २२॥ 
इस तरह नगरके संरक्षणकी प्रचुर व्यवस्थाके लिये 
आज्ञा देकर रावणने सब मन्त्रियोॉँंकों विदा कर दिया और 
खयं भी उनके विजयसूचक आशीर्वादसे सम्मानित हो अपने 
समृद्धिशाली एवं विशाल अन्तःपुरमें चला गया | २२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे षट्त्रिंशः सर्गं:॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छत्तीसवों सर्ग पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
अब 8 ६७ <- 


सप्त्रिशः सर्गः 


विभीषणका श्रीरामसे रावणद्वारा किये गये लड्ढाकी रक्षाके ग्रबन्धका वर्णन तथा भ्रीरामद्वारा 
लड्ढाके विभिन्न द्वारोंपर आक्रमण करनेके लिये अपने सेनापतियोंकी नियुक्ति 


नरवानरराजानी स तु वायुसुतः कपिः | 
जाम्बवान॒क्षराजश्वय॒ राक्षसमभ्र विभीषणः ॥ १ ॥ 
अज्गदो वालिपुत्रश्च सौमित्रिः शरभः कपिः । 
सुषेणः खहदायादो मैन्दो द्विविद एवं च॥ २ ॥ 
गजों गवाक्षः कुमुदों नलोषथ पनसस्तथा | 
अमित्रविषयं प्राप्तः समवेताः समर्थयन ॥ ३ ॥ 
शत्रुके देशमें पहुँचे हुए नरराज श्रीराम) सुमित्राकुमार 
लक्ष्मण, वानरराज सुग्रीव/वायुपुत्र हनुमान; ऋक्षराज जाम्बवान्‌ 
राक्षस विभीषण, वालिपुत्र अज्भद; शरभ; बन्धु-बान्धवोंसहित 
सुषेण, मैन्द, द्विविद; गज) गवाक्ष, कुमुद। नल ओर पनस-ये 
सब आपसमें मिलकर विचार करने छंगे--- | १-३॥ 
इये सा लक्ष्यते लड्ढा पुरी रावणपालिता | 
सासुरोरगगन्धर्वेरमरैरपि दुजया ॥ ७ ॥ 
ध्यही वह लड्ढगापुरी दिखायी देती है, जिसका पालन रावण 
करता है | असुर, नाग ओर गन्धर्वोंसहित सम्पूर्ण देवताओंके 
लिये भी इसपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है ॥ ४ ॥ 
कार्यसिद्धि पुरस्कृत्य मन्त्रयध्य॑ विनिणये । 
नित्य संनिहितो यत्र रावणों राक्षलसाधिपः ॥ ५ ॥ 
(राक्षसराज रावण इस पुरीमें सदा निवास करता है | अब 
आपलोग इसपर विजय पानेके उपायोंका निर्णय करनेके लिये 
परस्पर विचार करें? | ५॥ 
जथ तेघु ब्ुषष्णेघु राबणावरजो5ब्रबीत्‌ | 


वाक्यमग्राम्यपद्वत्‌ पुष्ककाथ विभीषणः ॥ ६ ॥ 
उन सबके इस प्रकार कहनेपर रावणके छोटे भाई विभीषण- 

ने संस्कारयुक्त पद और प्रचुर अर्थसे भरी हुई वाणीमें 

कहा--॥ ६ ॥ 

अनलः पनसश्रेव सम्पातिः प्रमतिस्तथा । 

गत्वा लड्ढां ममामात्याः पुरी पुनरिहागताः ॥ ७ ॥ 


परे मन्‍्त्री अनल) पनस$ सम्पाति और प्रमति--ये चारों 


लड्डापुरीमें जाकर फिर यहाँ लोट आये हैं ॥ ७ ॥ 

भूत्वा शकुनयः सर्व प्रविशश्च रिपोबलम। 

विधान विहितं यज्च तद्‌ दृष्ठा समुपस्थिताः ॥ ८ ॥ 
ध्ये सब लोग पक्षीका रूप धारण करके श्नुकी सेनामें 

गये थे और वहाँ जो व्यवस्था की गयी है; उसे अपनी आँखों 

देखकर फिर यहाँ उपस्थित हुए हैं ॥ ८ ॥ 

संविधान यथाहुस्ते रावणस्य दुरात्मनः । 

राम तद्‌ ब्रुवतः सर्व याथातथ्येन मे श्टणु ॥ ५ ॥ 
“श्रीराम ! इन्होंने दुरात्मा रावणके द्वारा किये गये नगर- 

रक्षाके प्रबन्धका जेंसा वर्णन किया है; उसे मैं ठीक-ठीक 

बताता हूँ | आप वह सब मुझसे सुनिये ॥ ९ ॥ 

पूर्व प्रहस्तः सबलो द्वारमासाद्य तिष्ठति । 

वक्षिणं च महावीयों महापाइबमहोदरी ॥ १० ॥ 


'सेनासद्वित प्रहस्त नगरके पूर्वद्वाएक्ना आश्रय लेकर खड़ा 
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है । महापराक्रमी महापार्श्य और महद्दोदर दक्षिण द्वारपर खड़े 
हैं ॥ १० ॥ 
इन्द्रजित्‌ पश्चिम॑ द्वारं राक्षसेबंहुमित्वेतः । 
पट्टिशासिधनुष्मद्धिः शूलमुहरपाणिभिः ॥ ११॥ 
नानाप्रहरणः . श्रेरावुतों रावणाव्मजः । 
ध्बहुसंख्यक राक्षतोंसे घिरा हुआ इन्द्रजित्‌ नगरके पश्चिम 
द्वारपर खड़ा है | उसके साथी राक्षस पद्चिश, खज्न, घनुष, 
झूल और मुद्वर आदि अस्त्र-शस्त्र हाथोंमें लिये हुए. हैं | नाना 
प्रकारके आयुध धारण करनेवाले झूरवीरोंसे घिरा हुआ वह 
रावणकुमार पश्चिमद्वारकी रक्षाके लिये डटा है ॥ ११३ ॥ 
राक्षसानां सहस्मेस्तु बहुभिः शस्यरपाणिमिः ॥ १२ ॥ 
युक्तः परमसंबिग्नों राक्षसेः सह मन्त्रवित्‌ । 
उत्तर नगरद्धारं रावण: खयमास्थितः ॥ १३ ॥ 
.._ “खयं मन्त्रवेत्ता रावण शुकः सारण आदि कई सहस्त शस्त्रधारी 
राक्षसोंके साथ नगरके उत्तर द्वारपर सावधानीके साथ खड़ा 
है। वह मन-ही-मन अत्यन्त उद्विग्न जान पड़ता है ॥१२-१३॥ 
विरूपाक्षसतु महता शूलखड़धघनुष्मता । 
बलेन राक्षसेः साथ मध्यम गुल्ममाश्रितः ॥ १४ ॥ 
“विरूपाक्ष झूछ$ खन्न और धनुष धारण करनेवाली 
विशाल राक्षससेनाके साथ नगरके बीचकी छावनीपर खड़ा 
है॥ १४ ॥ 
एतानेवंविधान गुल्मॉलड्ञायां समुदीक्ष्य ते । 
मामका मन्त्रिणः सब शीघ्र पुनरिहागताः ॥ १५ ॥ 
“इस प्रकार मेरे सारे मन्त्री छड्ढयमें विभिन्‍न स्थानोपर 
नियुक्त हुई इन सेनाओंका निरीक्षण करके फिर शीघ्र यहाँ 
ल्ोटे हैं ॥१५ ॥ 
गज़ानां दशसाहस्ं रथानामयुत॑ तथा । 
हयानामयुते छे च साम्रकोटिश्व रक्षसाम ॥ १६॥ 
(राबणकी सेनामें दस हजार हाथी, दस हजार रथ, बीस 
हजार घोड़े ओर एक करोड़से भी ऊपर पेंदल राक्षस हैं || 
विक्रान्ता बलवन्तश्च॒ संयुगेष्चाततायिनः । 
इश्ट राक्षसराजस्य नित्यमेते निशाचराः ॥ १७॥ 
“वे सभी बड़े वीर, बलछ-पराक्रमसे सम्पन्न और युद्धमें 
आततायी हैं । ये सभी निशाचर राक्षसराज रावणको सदा ही 
प्रिय हैं || १७॥ 
एकेकस्यात्र युद्धार्थ राक्षसस्थ विशाम्पते । 
परीवारः सहस्लाणां सहस्त्रम॒ुपतिष्ठते ॥ १८ ॥ 
धप्रजानाथ ! इनमेंसे एक-एक राक्षसके पास युद्धके लिये 
दस-दस छाखका परिवार उपस्ित है? || १८ ॥ 
एतां प्रवृत्ति लड़ाायां मन्ज्रिपोक्तां विभीषणः । 
एवमुक्त्वा महाबाह राक्षसांस्तानद्शेयत्‌ ॥ १९ ॥ 
बा० रा० ५, ८. १८-- 





युद्धकाण्डे सप्तत्रिशः सर्गः 
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लड़ायां सचियैः सब रामाय प्रत्यवेद्यत्‌ । 
महाबाहु विभीषणने मन्त्रियोंद्/रा बताये गये लक्काविधयक 
समाचारको इस प्रकार बताकर उन मन्त्रीस्वरूप राक्षसोंको भी 
श्रीरामसे मिलाया और उनके द्वारा लझ्ढाका सारा जृत्तान्त 
पुनः उनसे कहलाया ॥ १९३ ॥ 
राम॑ कमलपत्नाक्षमिदमुत्त रमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
रावणायरजः श्रीमान रामप्रियचिकीषेया । 
तदनन्तर रावणके छोटे भाई श्रीमान्‌ विभीषणने कमलनयन 
श्रीरामसे उनका प्रिय करनेके लिये स्वयं भी यह उत्तम बात 
कही--|| २०३ ॥ 
कुबेर॑ तु यदा राम रावणः प्रतियुद्धययति ॥ २९ ॥ 
षष्ठटिः शतसहस्तराणि तदा नियान्ति राक्षसाः । 
पराक्रमण वीयंण तेजसा सच्त्वगोरवात्‌ । 
सदशा ह्ात्र दर्पण रावणस्यथ दुरात्मनः ॥ २२॥ 
“श्रीराम ! जब रावणने कुबेरके साथ युद्ध किया था; 
उस समय साठ छाख राक्षस उसके साथ गये थे । वे सब-के- 
सब बल; पराक्रम) तेज) बैयेकी अधिकता और दपंकी दृश्सि 
दुरात्मा रावणके ही समान थे ॥ २१-२२ ॥ 
अञ्ञ मस्युने कतंव्यः कोपये त्वां न भीषये । 
समर्थों छासि बीयंण खुराणामपि निम्नहे ॥ २३ ॥ 
धमैंने जो रावणकी शक्तिका वर्णन किया है; इसको लेकर 
न तो आपको अपने मनमें दीनता छानी चाहिये ओर न मुझ- 
पर रोष ही करना चाहिये । में आपको डराता नहीं; शत्रुके प्रति 
आपके क्रोधकों उभाड़ रहा हैँ; क्योंकि आप अपने बल- 
पराक्रमद्वारा देवताओँका भी दमन करनेमें सम हैं ॥२३॥ 
तद्भवांश्वतुरझ्ेण बलेंन महता बुतम्‌ | 
व्यूछोदं वानरानीर्के निर्मथिष्यसि रावणम्‌ ॥ २४ ॥ 
'इसलिये आप इस वानरसेनाका व्यूह बनाकर ही विशाल 
चतरक्षिणी सेनासे बिरे हुए रावणका विनाश कर सकेंगे? |२४। 
रावणावरजे वाक्यमेतं॑ ब्रुवबति राघत्रः । 
शत्रुणां. प्रतिघातर्थमिदवं बचनमत्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
विभीषणके ऐसी बात कहनेपर भगवान्‌ श्रीरामने 
शत्रुओंको परास्त करनेके लिये इस प्रकार कहा-॥ २५॥ 
पूर्वह्वारं तु लड्लाया नीलो वानरपुन्ञचः । 
प्रहस्तं प्रतियोड्ा स्यादू्‌ बानरेबहुमिदुंतः ॥ २६॥ 
“बहुसंख्यक वानरोंसे घिरे हुए. कपिश्रेष्ठ नील पूर्व द्वारपर 
जाकर प्रहस्तका सामना करें | २६ ॥ 
अज्ञदो वालियुजरस्तु बेन महता थूतः। 
दक्षिण बाघतां द्वारे महापाइ्जमहोद्री ॥२७॥ 
'विशाल वाहिनीसे युक्त वालिकुमार अज्नद दक्षिण द्वारपर 
स्थित हो महापार्व और महोदरके कार्यमें बाधा दें || २७ ॥ 
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हनूमान पश्चिमदारं निष्पीड्य पवनात्मजः । 
प्रविशत्वप्रमेयात्मा बहुभिः कपिमियूंतः ॥ २८॥ 
“पवनकुमार हनुमान्‌ अप्रमेप आत्मबलसे सम्पन्न हैं । 
ये बहुत-से वानरोंके साथ लझ्लाके पश्चिम फाटगकमें प्रवेश 
कर || २८ ॥ 
देत्यदानवसह्ानास्रपीणां च महात्मनाम । 
विप्रकारप्रियः छुद्रो वरदानबलान्वितः ॥ २० ॥ 
परिक्रमति यः सर्वोाह्ोकान्‌ संतापयन्‌ प्रजाः । 
तस्याहं राक्षसेन्द्रस्य खयमेव वधे ध्ुतः ॥ ३० ॥ 
उत्तर नगरद्वार्मह॑ सौोमित्रिणा सह । 
निपीड्याभिप्रवेक्ष्यमि सबको यत्र रावणः ॥ ३१॥ 
'दैत्यों, दानवसमूहों तथा महात्मा ऋषियोंका अपकार 
करना ही जिसे प्रिय लगता है; जिसका स्वभाव क्षुद्र है; जो 
वरदानकी शक्तिसे सम्पन्न है और प्रजाजनोंको संताप देता हुआ 
सम्यूण लोकोंमें घूमता रहता है; उस राक्षसराज रावणके वध- 
का दृढ़ निश्चय लेकर मैं स्वयं ही सुमित्राकुमार लक्ष्मणके साथ 
नगरके उत्तर फाटकपर आक्रमण करके उसके भीतर प्रवेश 
करूँगा;।--जहाँ सेनासह्ित रावण विद्यमान है || २९-३१ ॥ 
वानरेन्द्रश्म. बलवानुक्षराजश्वय॒ वीयेवान | 
राक्षसेन्द्रानुजश्वेव गुल्मे भवतु मध्यमे ॥ ३२॥ 
धबलवान्‌ वानरराज सुग्रीवः रीछोके पराक्रमी राजा 
जाम्बवान्‌ तथा राक्षसराज रावणके छोटे भाई विभीषण--ये 
लोग नगरके बीचके मोचंपर आक्रमण करें ॥ ३२ ॥ 
न चेंव मानुष॑ रूप काय हरिभिराहवे। 
एपा भवतु नः संज्ञा युद्धेपस्मिन्‌ वानरे बले ॥ ३३ ॥ 
ध्वानरोंकी युद्धमें मनुष्यका रूप नहीं धारण करना 


चाहिये | इस युद्धमें वानरोंकी सेनाका हमारे लिये यही संकेत 
या चिह्न होगा | ३३ ॥ 
वानरा एव नश्विक्न॑ खजनेषस्मिन. भविष्यति । 
वयं तु मानुषेगैव सप्त योत्स्यामंहे परान्‌ ॥ ३४॥ 
“इस स्वजनवगरर्में वानर ही हमारे चिह्न होंगे। केवल 
हम सात व्यक्ति ही मनुष्यरूपमें रहकर शरत्रुओंके साथ युद्ध 
करेंगे || ३४ ॥ 
अहमेव सह भ्रात्रा लक््मणन महीजसा। 
आत्मना पश्चमश्चायं सखा मम विभीषणः ॥ ३५॥ 
“मैं अपने महातेजस्वी भाई लक्ष्मणके साथ रःूँगा ओर ये 
मेरे मित्र विभीषण अपने चार मन्त्रियोंके साथ पॉँचव होंगे 
( इस प्रकार हम सात व्यक्ति मनुष्यरूपमें रहकर युद्ध करेंगे)? 
स रामः कृत्यसिद्धबथमेवमुक्त्वा विभीषणम्‌ । 
सुवेलारोहणे बुद्धि चकार मतिमान प्रभुः । 
रमणीयतरं दृष्ठा खुवेलस्यथ गिरेस्तटम्‌ ॥ ३६॥ 
अपने विजयरूपी प्रयोजनकी सिद्धिके लिये विभीषणसे 
ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने सुबेल पर्वतपर चढ़ने- 
का विचार किया । सुवेलपबंतका तट्प्रान्त बड़ां ही रमणीय 
था; उसे देखकर उन्हें बड़ी प्रसन्‍नता हुईं ॥ ३६॥ 
ततस्तु रामो महता बलेन 
प्रच्छाद्य सवा पृथिवीं महात्मा । 
प्रहष्ररूपोएरभिजगाम हछाड्डां 
कत्वा मति सो5रिवधे महात्मा ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर महामना महात्मा श्रीराम अपनी विशाल सेनाके 
द्वारा वहाँकी सारी प्रथ्वीको आच्छादित करके शरत्रुवधका निश्चय 
किये बड़े हष॑ और उत्साहसे लड्ढडाकी ओर चले || ३७ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये भादिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्तत्रिंशः सग्गः॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आदरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सेंतीसवोँ सगे पूरा हुआ ॥ ३७॥ 





अशत्रिशः सर्गः 
श्रीरामका प्रग्मुख वानरों के साथ सुवेल पवतपर चढ़कर वहाँ रातमें निवास करना 


स॒तु कृत्वा सुवेलस्य मतिमारोहणं प्रति। 
लक्ष्मणानुगतो रामः सुग्रीवमिदमब्रवीत्‌ ह ९ ॥| 
विभीषणं च धर्मज्ममनुरक्त निशाचरम्‌ | 
मन्जज्ञ च विधिज्न थे सऊक््णया परया गिरा ॥ २ ॥ 

सुवेल पत्रंतपर चढनेका विचार करके जिनके पीछे लक्ष्मण- 
जी चल रहे थे; वे भगवान्‌ श्रीराम सुग्रीवले ओर धर्मके 
ज्ञाता3 मन्त्रवेत्ता। विधिज्ञ एवं अनुरागी निशाचर विभीषणसे 
भी उत्तम एवं मघुर वाणीमें बोले--॥ १-२ ॥ 


सुवेल साधु शेलेन्द्रमिमं धातुशतेश्वितम्‌ । 


अध्यारोहामहे सब वत्स्यामोषत्र निशामिमाम्‌॥ ३ ॥ 
मित्रों | यह पव॑तराज सुवेछ सैकड़ों धातुआँसे भलीभाँति 

भरा हुआ है। हम सब लोग इसपर चढ़ें और आजकी इस 

रातमें यहीं निवास करें || ३ ॥ 

लड्डां चालोकयिष्यामो निलय॑ तस्य रक्षसः । 

येन में मरणान्ताय हता भाया दुरात्मना ॥ ४ ॥ 
ध्यहाँसे हमलोग उस राक्षसकी निवासभूत लक्लापुरीका भी 

अवलोकन करेंगे; जिस दुरात्माने अपनी मृत्युके लिये ही मेरी 

भार्याका अपहरण किया है ॥ ४॥ 
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युद्धकाण्डे अष्टात्रिशः सर्गः 


येन धर्मों न विज्ञातों न वृत्तं न कुर्ल तथा । 
राक्षस्या नीचया बुद्ध येन तद्‌ गहिंतं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
'जिसने न तो धर्मकों जाना है, न सदाचारको ही कुछ 
समझा है और न कुलका ही विचार किया है। केवल राक्ष- 
सोचित नीच बुद्धिके कारण ही वह निन्दित कर्म किया है ॥५॥ 
तस्मिन्‌ मे वतंते रोषः कीतिते राक्षसाधमे । 
यस्यापराधाज्नीचस्य वर्ध द्रक्ष्यामि रक्षसाम ॥ ६ ॥ 
“उस नीच राक्षसका नाम लेते ही उसपर मेरा रोष जाग 
उठता है | केवछ उसी अधम निशाचरके अपराधसे मैं समस्त 
राक्षसोंका वध देखूँगा ॥ ६ ॥ 
एको हि कुरुते पापं॑ कालपाशवरशं गतः। 
नीचेनात्मापचारेण कु तेन विनच्यति ॥ ७ ॥ 
“कालके पाशमें बैंधा हुआ एक ही पुरुष पाप करता 
है, किंतु उस नीचके अपने ही दोषसे सारा कुल नष्ट हो जाता 
है! ॥ ७॥ 


एवं सम्मन्त्रयन्नेव सक्रोधो रावणं प्रति। 
रामः खुवेल वासाय चित्रसानुमुपारूहत्‌॥ ८ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए! ही श्रीराम रावणके प्रति 
कुपित हो विचित्र शिखरवाले सुवेल पर्बेतपर निवास करनेके 
लिये चढ़ गये || ८ ॥ 
पृष्ठ लक्ष्मणश्रैनमन्वगच्छत्‌ समाहितः । 
सशरं चापमुय्मम्य सुमहद्विक्रमे रतः॥ ९ ॥ 
उनके पीछे लक्ष्मण भी महान्‌ पराक्रममें तत्पर एवं 
एकाग्रचित्त हो धनुष-बाण लिये हुए उस पर्वतपर आखरूढ हो 
गये ॥ ९ ॥ 
तमन्वारोहत्‌ सुग्रीवः सामात्यः सविभीषणः । 
हनुमानड्रदो नीलो मेंन्दो द्विविद एवं च॥ १०॥ 
गज़ों गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः । 
पनसः कुमुदश्चेव हरो रम्भश्व॒ यूथपः 
जाम्बवांध्ध सुधषेणश्र ऋषभश्य महामतिः । 
दु्मुंखश्थ॒ महातेजास्तथा शतवलिः कपिः ॥ १२॥ 
एते चान्ये च बहवो वानराः शीघ्रगामिनः । 
ते वायुवेगप्रवणास्तं गिरि गिरिचारिणः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ सुग्रीव; मन्त्रियोसहिंत विभीषण, हनुमान 
अक्नदः नील; मेन्द, द्विविद, गजः गवाक्ष: गवय।) शरभ॥; 
गन्धमादन; पनसः कुमुद; हर, यूथपति रम्भः जाम्बवानः 
सुषेण,। महामति ऋ्षभः महातेजस्वी दुर्मृंख तथा कपिवर 


॥। ९१ ॥ 


११७७ 








शतवलि--ये और दूसरे भी बहुत-से शीघ्रगामी वानर जो 
वायुके समान वेगसे चलनेवाले तथा पर्वतोपर ही विचरनेवाले 
थे, उस सुबेलगिरिपर चढ़ गये ||१०--१३ ॥ 
अध्यारोहन्त शतदाः सुवेल यत्र राघवः। 
ते त्वदीधण कालेन गिरिमारुठझ्य स्वतः ॥ १७ ॥ 
सुवेल पर्व॑ंतपर जहाँ श्रीरघुनाथजी विराजमान थे, वे 
सेकड़ों वानर थोड़ी ही देरमें चंद गये ओर चढ़कर सब 
ओर विचरने लगे || १४ ॥ 
ददशुः शिखरे तस्य विषक्तामिव खे पुरीम । 
तां शुभां प्रवरहारां प्राकारवरशोभिताम्‌ ॥ १५ १ 
लक्क॑ राक्षससम्पूर्णा द्दशुहेरियूथपाः । 
उन वानर-यूथपतियोंने सुवेलपर्बतके शिखरपर खड़े हो 
उस सुन्दर लड्ढापुरीका निरीक्षण किया, जो आकाशमे ही बनी 
हुई-सी जान पड़ती थी। उसके फाटक बड़े मनोहर थे | 
उत्तम परकोटे उस नगरीकी शोभा बढ़ाते थे तथा वह पुरी 
राक्षसोंसे भरी-पूरी थी।॥ १५३ ॥ 
प्राकारवरसंस्थेश्वच॒ तथा नीलेश्व राक्षस: ॥ १६॥ 
ददशुस्ते हरिश्रेष्ठाः प्राकारमपरं कृतम्‌ ॥ १७॥ 
उत्तम परकोर्टोपर खड़े हुए. नील्व्णके राक्षस ऐसे जान 
पड़ते थे; मानो उन परकोर्टोपर दूसरा परकोटा बना दिया गया 
हो | उन श्रेष्ठ वानरोंने वह सब कुछ देखा || १६-१७ | 
ते दृष्ठा वानराः सर्व राक्षसान्‌ युद्धकाछ्लिणः । 
मुमुचुर्विविधान नादांस्तस्य रामस्य पश्यतः ॥ १८॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले राक्षसोंको देखकर वे सब वानर 
श्रीरामके देखते-देखते नाना प्रकारसे सिंहनाद करने लगे | 
ततो5स्तमगमत्‌ सूर्य संध्यया प्रतिरज्ञितः । 
पूणचन्द्रप्रदीत्ता च क्षपा समतिवतंत ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर संध्याकी लालीसे रँंगे हुए सूर्यदेव अस्ताचल- 
को चले गये और पूर्णचन्द्रमासे प्रकाशित उजेली रात वहाँ सब 
ओर छा गयी ॥ १९॥ 
ततः स॒ रामो हरिवाहिनीपति- 
विभीषणेन प्रतिनन्य॒ सत्कतः । 
सलक्ष्मणो. यूथपयूथसंयुतः 
खुवेलपृष्ठे न्‍्यवसद्‌ यथासुखम्‌ ॥२०॥ 
तत्पश्रात्‌ विभीषणद्वारा सादर सम्मानित हो वानरसेनाके 
स्वामी श्रीरामने अपने भाई लक्ष्मण ओर यूथपतियोंके समुदाय- 
के साथ खुवेलपव॑तके प्रृष्ठभागपर सुखपूर्वक निवास किया [२०] 


इत्यार्ष श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेडश्टात्रिंशः सर्गः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अढ़तीसवों छर्ग पुरा हुआ॥ ३८ ॥ 
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एकोनचलारिंशः सर्ग 
बानरोसहित श्रीरामक्रा सुवेल-शिखरसे लड्जापुरीका निरीक्षण करना 


ता राजिमुपितास्तत्र खुबेले हरियूथपाः 

लक्कलायां दृदशुतवरा वनान्युपवनानि च॥ १ ॥ 
वानर-यूथपतियोंने वह रात उस सुवेल्पर्बतपर ही बितायी 

और बहींसे उन वीरोंने लट्ढके वन और उपवन भी 

देखे ॥ १ ॥ 

समसीम्यानि रस्याणि विशालान्यायतानि च | 

दृष्टिरस्याणि ते दृष्ठा बभूवुजोतविस्मयाः ॥ २ ॥ 
वे बढ़े ही चोरस; शान्त, सुन्दर, विशाल और विस्तृत 

थे तथा देखनेमें अत्यन्त रमणीय जान पड़ते थे | उन्हें देख- 

कर उन सब वानरोंको बड़ा विस्मय हुआ || २ ॥ 


चम्पकाशोकबकुछ्शालतालूसमाकुछा | 

तमालवनसछन्ना नागमालासमाचूता ॥ ३ ॥ 
जो हु 

हिन्तालेरजुनेनीपे: सप्तपणँ:  सुपुप्पितें: । 


तिलकेः कर्णिकारेश्व पाटलैश्य समन्‍्ततः ॥ ४ ॥ 
शुशुभे पुष्पिताग्रेश्व लतापरिगतैद्र मैः 
लड्ढा बहुविधोेदिंब्येयथेन्द्रस्यामरावती ॥ ५ ॥ 
चम्पा अशोक; बकुछ, दाल-ओर ताल बृक्षोंसे व्याप्त 
तमाल-वनसे आच्छादित और नागकेसरोंसे आब्त छ्लापुरी 
हिंताछ; अजुनः नीप ( कदम्ब ) खिले हुए छितबवनः 
तिरूक, कनेर तथा पायछ आदि नाना प्रकारके दिव्य वृक्षोंसे 
जिनके अग्रभाग फूलोंके भारसे लदे थे तथा जिनपर लतां- 
बलल्‍लरियों फैली हुई थीं, इन्द्रकी अमरावतीके समान शोमा 
पाती थी ॥ ३-५ ॥ 
विचित्रकुसमोपेते रक्तकोमलपल्लवेः । 
शाहलेश्र तथा नीलेश्वित्राभिर्वनराजिभिः ॥ ६ ॥ 
विचित्र फूछोंसे युक्त छाल कोमल पल्लबोॉ, हरी-हरी 
घासों तथा विचित्र वनश्रेणियोंसे भी उस पुरीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ६॥ 
गन्धाल्यान्यतिरम्याणि पुष्पाणि च फलानि चर । 
धारयन्त्यगमास्तत्र॒ भूषणानीव मानवाः ॥ ७ ॥ 
जैसे मनुष्य आभूषण धारण करते हैं, उसी प्रकार 
वहाँके वृक्ष सुगन्धित फूल और अत्यन्त रमणीय फल धारण 
करते थे ॥ ७ ॥ 
तच्चेचरथसंका्श मनोज. नन्‍्दनोपमम्‌ । 
वर्न सर्बेतुक॑ रम्यं शुशुभे षपट॒पदायुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
चैत्रथ ओर नन्दनवनके समान वहाँका मनोहर वन 
सभी ऋतुओंमें श्रमरोंसे व्यातत हो रमणीय शोभा धारण 
करता था | ८ ॥ 


दत्यूहकायश्टिकेन्रेत्यमानैश् बहिंणे: । 
रुत॑ परक्षतानां च शुश्रुवे वननिश्नरे ॥ ९ ॥ 
दात्यूइ, कोयष्टि, बक ओर नाचते हुए मोर उस वनको 
सुशोमित करते थे । वनमें झरनोंके आसपास कोकिलकी कूक 
सुनायी पड़ती थी ॥ ९॥ 
नित्यमत्तविहंगानि श्रमराचरितानि च। 
कोकिलाकुलखण्डानि विहंगाभिरुतानि च॥ १०॥ 
भ्ृज्ञगजाधिगीतानि कुररखनितानि च। 
कोणालकविघुण्नि. सारसाभिरुतानि च । 
विविशुस्ते ततस्तानि वनान्युपवनानि च॥ ११॥ 
लड्ढके वव ओर उपबन नित्य मतवाले विहज्गमोंसे 
विभूषित थे | वहाँ वृक्षोंकी डालियोपर भौरे मैँडराते रहते 
थे उनके प्रत्येक खण्डमें कोकिलाएँ कुह-कुद्द बोला करती 
थीं। पक्षी चहचहाते रहते थे । भ्रज्लराजके गीत मुखरित 
होते थे | कुररके शब्द धूजा करते थे । कोणालक्के कलरव 
होते रहते थे तथा सारसोंकी स्वरहूहरी सब और छायी 
रहती थी। कुछ वानरवीर उन वनों और उपबनोंमें 
घुस गये। १०-११ ॥ 
हृष्टाः प्रमुदिता वीरा हरयः कामरूपिणः 
तेषां प्रविशतां तन्न बानराणां महोज़साम ॥ १२॥ 
पुष्पसंसगखुरभिवती श्लाणखुखोषनिलः 
अन्ये तु हरिवीराणां यूथान्निष्क्रम्य यूथपाः । 
सुभ्रीवेणाभ्यनुज्ञाता लड्ढां जग्मुः प्ताकिनीम ॥ १३ ॥ 
बे सभी वीर वानर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले, 
उत्साही और आनन्दमग्न थे | उन महातेजस्वी वानरौंके 
वहाँ प्रवेश करते ही फूछोंके संसर्गसे सुगन्धित तथा त्ाणेन्द्रियको 
सुख देनेवाली मन्द वायु चलने लगी। दूसरे बहुत-से 
यूथपति उन वानर वीरोंके समूहसे निकलकर सुग्रीवकी आज्ञा 
ले ध्वजा-पंताकाओंसे अल्ंकृत ल्ढभापुरीमें गये || १२-१३ ॥ 
वित्रासयन्तो विहगान्‌ ग्लापयन्तों सगद्धिपान । 
कम्पयन्तश्व ता लड्ढा नादः स्वेंनंद्ता बरा;॥ १७॥ 
गर्जनेवाले लोगोंमेंसे श्रेष्ठ बे वानरवीर अपने सिंहनादसे 
पक्षियोंकी डराते, मृगों ओर हाथियोंके हर छीनते तथा 
लक्काको कम्पित करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ १४ ॥ 
कुवन्तस्ते महावेगा महीं चरणपीडिताम । 
रजश्य सहसेवोध्य जगाम चरणोत्थितम ॥ १५॥ 
वे महान वेगशाली वानर प्रथ्वीको जब चरणोंसे दबाते 
थे; उस समय उनके पैरोंसे उठी हुई धूल सहसा ऊपरको 
उड़ जाती थी ॥ १५ ॥ 











ऋश्षाः सिहाश्य महिषा वारणाश्व स॒गाः खगाः । 
तेन शाब्देन विजत्वस्ता जम्मुर्भीता दिशों दश ॥ १६॥ 
वानरोंके उस सिंहनादसे त्रस्त एवं भयभीत हुए रीछ; 
सिंह, भेंसे, हाथी, मृग और पक्षी दसों दिशाओंकी ओर 
भाग गये ॥ १६ ॥ 
शिखरं तु त्रिकूटस्य प्रांशु चैक दिविस्पृशम्‌ । 
समन्‍तात्‌ पुष्पसंछन्न॑ महारजतसंनिभम ॥ १७॥ 
त्रिकूट पर्वतका एक शिखर बहुत ऊँचा था। वह 
ऐसा जान पड़ता था, मानों ख्वगंलोकको छू रहा हो | उसपर 
सब ओर पीले रंगके फूछ खिले हुए थे, जिनसे वह सोनेका- 
सा जान पड़ता था | १७ ॥ 
शतयोजनविस्तीण विमर्झ॑ चारुदशनम । 
ख्क्ष्ण श्रीमन्महच्चेव दुष्प्रापं शकुनेरपि ॥ १८॥ 
उस शिखरका विस्तार सौं योजन था | वह देखनेमें बड़ा 
ही सुन्दर; स्वच्छ, स्निग्घ। कान्तिमान्‌ और विशाल था। 
पक्षियोंके लिये भी उसकी चोटीतक पहुँचना कठिन 
होता था ॥ १८ ॥ 
मनसापि दुरारोहं कि पुनः कर्मणा जनेः। 
निविष्ा तस्य शिखरे लड्ल रावणपालिता ॥ १५॥ 
लोग त्रिकूटयके उस शिखरपर मनके द्वारा चढ़नेकी 
कल्पना भी नहीं कर सकते थे। फिर क्रियाद्वारा उसपर 
आरूद होनेकी तो बात ही क्‍या है ? रावणद्वारा पालित 
लड्ढा त्रिकृअके उसी शिखरपर बसी हुई थी। १९ ॥ 
द्शयोजनविस्तीणों विदशद्योजनमायता । 
सा पुरी गोपुरेरुच्चें: पाण्डुराम्बुद्संनिमेः । 
काञ्ननेन च शालेन राज़तेन च शोभते ॥ २० ॥ 
वह पुरी दस योजत चौड़ी और बीस योजन लंबी थी। 
सफेद बादलोंके समान ऊँचे-ऊँचे गोपुर तथा सोने और 
चाँदीके परकोटे उसकी शोमा बढ़ाते थे | २० ॥ 
प्रासादेश विमानेश्व लड्ढा परमभूषिता | 
घनैरिवातपापाये मध्यमं वेष्णव॑ पदम्‌ ॥ २१॥ 
जैसे ग्रीष्मफे अन्तकाल--चवर्षा ऋतुमें घनीभूत बादल 
आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं; उसी प्रकार प्रासादों और 


१. अमरकोशके अनुसार देवताओंके मन्दिरों तथा राजाओंके 
महलोंको प्रासाद कहते हैं। प्राचीन वास्तुविद्याके अनुसार बहुत छंबा, 
चौड़ा; ऊँचा और कई भूमियोंका पक्का या पत्थरका बना हुआ 
भव्य भवन जिसमें अनेक शृज्ञ) श्ब्वला और अण्डक आदि हों 
'प्रासाद' कहा गया है । उसमें बहुत-से गवाक्षोंसे युक्त त्रिकोण, 
चतुष्कीण, भा व और दृत्तशालाएँ बनी होती हें। भाकृतिके 
भेंदसे पुराणोंमें प्रासादके पाँव भेद किये गये हें---चतुरख+ 








युद्धकाण्डे एकोनचत्वारिशः सर्गः 


११४९ 
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विमानोंसे लड्लापुरी अत्यन्त सुशोभित हो रही थी ॥ २१ ॥ 
यस्यां स्तम्भसहस्मेण प्रासाद। समलंकृतः । 
केलासशिखराकारों दृश्यते खमिवोल्लिखन ॥ २२॥ 
उस पुरीमें सहख खम्भोंसे अलंकृत एक' चेत्यप्रासाद 
था; जो कैलास-शिखरके समान दिखायी देता था। वह 
आकाशको मापता हुआ-सा जान पड़ता था ॥ २२ ॥ 
चैत्यः सराक्षसेन्द्रस्य बभूव पुरभूषणम | 
इलेन रक्षसां नित्य यः समग्रेण रक्ष्यते ॥ २३॥ 
राक्षतराज रावणका वह चेत्यप्रासाद लझ्ढापुरीका 
आभूषण था । कई सौ राक्षस रक्षाके सभी साधनोंसे सम्पन्न 
होकर प्रतिदिन उसकी रक्षा करते थे ॥ २३ ॥ 
मनोज्ञां काश्चनवर्ती परवतेरुपशोमिताम । 
नानाधात॒विचितैश्य॒ उद्यानेरपशोभिताम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार वह पुरी बड़ी ही मनोहर सुवर्णमयीः 
अनेकानेक परव॑तोंसे अलंकृत। नाना प्रकारकी विचित्र 
धातुओंसे चित्रित और अनेक उद्यानोंसे सुशोमित थी ॥२४॥ 
नानाविहगसंघुष्टा नानास॒गनिषेविताम । 
नानाकुसुमसम्पन्नां नानाराक्षससेबिताम्‌ ॥ २० ॥ 
भाति-भाँतिके विहज्गम वहाँ अपनी मधुर बोली बोल 
रहे थे। नाना प्रकारके मंग आदि पश्यु उसका सेवन करते थे । 


अनेक प्रकारके फूरलोंकी सम्पत्तिसे वह सम्पन्न थी और विविध 


“बा नर ते प प्त ॥। हु ईचच, ; ० आवषल पु ऋ- अत अंडे लद 7: 3 सटे ; [9 कक 
चतुरापत) ते, वृत्त, वृत्ताइत और अष्टाल्न। इनका नाम क्रमशः 


बैराज, पुष्पक, कैछास, मालक भौर त्रिविष्टप है । भूमि, अण्डक 
और शिखर आदिकी न्यूनता-अधिकताके कारण श्न पॉँचोंके 
नौ-नौ भद माने गये हें । जेसे वैराजके मेरु, मन्दर, विमान, 
भद्रक, सर्वतोमद्र, रुचक, ननन्‍्दन। नन्दिवर्धन और श्रीवत्स; 
पृष्पकके व॒लूभी, गइराज, शालागृह, मन्दिर, विमान, ब्रद्ममन्दिर, 
भवन, उत्तम्भ ओर शिविकावेइ्म; केलासके वलय, दुन्दुभि, पन्म। 
महापत्म, भद्गक, सर्वतोभद्र, रुचक, नन्दन, गवाक्ष ओर 
गवाबृत्त; मारूकके गज; वृषभ) हंस, गरुड, सिंह, भूख, भूधर, 
श्रीजा और पृथ्वी घर तथा त्रिविष्टपके बज, चक्र मुष्टिक या वश्न 
वक्र, स्वस्तिक, खन्न, गदा; भरीवृक्ष और विजय । 

२. आकाशमार्गसे गमन करनेवाला रथ जो देवता भादिके 
पास होता है “विमान' कहकात। है। सात मंजिलके मकानको 
भी विमान कहते हैं । प्राचीन वास्तुविद्याके अनुसार उस 
देवमन्दिरकी विमानकी संज्ञा दी गयी है जो ऊपरकी ओर पतढछा 
होता चछा गया हो | मानसार नामक प्राचीन ग्रन्थके अनुसार 
विमान गोल, चौपहला और भठपद्दछा होता दे । गोलको बेसर, 
चौपहलेकी नागर और अठपहलेको द्रावि कहते हें ( हिंदी- 
शब्दसागरसे ) । 








११५० 


प्रकारके आकारवाले राक्षस वहाँ निवास करते थे॥ २५॥ 

तां सम्रद्धां समर॒द्धाथों लक्ष्मीबाॉलक्मणाग्रजः । 

रावणस्य॒ पुरी रामो दद्श सह वानरेः ॥ २६॥ 
धन-धान्यसे सम्पन्न तथा सम्पूर्ण मनोवाड्छित वस्तुओँसे 


भरी-पूरी उस रावण-पुरीको लक्ष्मणके बड़े भाई छक्ष्मीवान्‌ 


श्रीगमने वानरोंके साथ देखा।| २६ ॥ 
तां महाग्रहसम्वाधां दृष्ठ्ा लक्ष्मणपू्वजः। 
नगरीं त्रिद्वप्रख्यां विस्मयं प्राप बीयंबान ॥ २७॥ 
बड़े-बड़े महत्ोंसे सघन बसी हुई उस खर्गतुल्य 
इत्याषं श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


नगरीको देखकर पराक्रमी श्रीराम बड़े विस्मित हुए ॥२७॥ 
तां रलपूर्णा बहुसंविधानां 
प्रासादमालाभिरलंकतां 
महायन्जकवाटमुख्यां 
ददश रामो महता बलेन ॥ २८॥ 
इस प्रकार अपनी विशाल सेनाके साथ श्रीरघुनाथजीने 
अनेक प्रकारके रज्नोंसे पूर्ण. तरह-तरहकी रचनाओंसे 
सुसज्जित, ऊँचे-ऊँचे महल्लेंकी पंक्तिसे अलंकृत ओर बड़े-बढ़े 
यन्त्रोंसे युक्त मजबूत किवाड्रोॉबाली वह अद्भुत पुरी देखी |२८। 


च। 
पुर्री 


आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सर्गः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आरषरामायण आदिकावब्यके युद्धकाष्डमें उन्‍्ताडीसवोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 





चल्वारिंशः सर्गः 
सुग्रीव और रावणका मह्लयुद्ध 


ततो रामः स॒वेलाग्न योजनद्वयमण्डलम । 
उपारोहत्‌ ससुझ्ीवषो हरियूथ : समन्वितः॥ १ ॥ 
तदनन्तर वानरयूथोौसे युक्त सुग्रीवसहित श्रीराम सुवेल- 
पबतके सबसे ऊँचे शिखरपर चढ़े जिसका विस्तार दो 
योजनका था ॥ १॥ 
स्थित्वा मुह्रत तत्व दिशो दश बविलोकयन । 
त्रिकूटशिखरे रस्ये निर्मितां विश्वकमंणा ॥ २ ॥ 
ददश लड्ढां सुन्यस्तां रम्यकाननशोभिताम्‌ । 
वहाँ दो घड़ी ठद्दरकर दसों दिश्ञाओंकी भोर इृष्टिपात 
करते हुए श्रीरामने त्रिकूट पर्वतके रमणीय शिखरपर सुन्दर 
ढंगसे बसी हुई विश्वकर्माद्वारा निर्मित रक्कूपुरीको देखा, 
जो मनोहर काननोंसे सुशोमित थी ॥ २६ ॥ 
तस्य गोपुरश्णज्ञस्थं राक्षसेन्द्रं दुरासदम्‌ ॥ ३ ॥ 
इवेतचामरपयन्त॑ विजयच्छत्रशोभितम्‌ । 
रक्तचन्द्नसंलिप्त रत्ञाभरणभूषितम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस नगरके गोपुरकी छतपर उन्हें दुजंय राक्षसराज 
रावण बैठा दिखायी दिया जिसके दोनों ओर श्वेत चैँंवर 
डुलाये जा रहे थे, सिरपर विजय-छत्र शोभा दे रहा था। 
रावणका सारा शरीर रक्तचन्दनसे चित था | उसके अज्गञ छाल 
रंगके आभूषणोसे विभूषित थे। ३-४ ॥ 
नीलजीमूतसंकाशं हेमसंछाद्ताम्बरम्‌ । 
पेरावतविषाणाग्रेरुत्कशकिणवक्षसम्‌ ॥ ५ ॥ 
बह काले मेघके समान जान पड़ता था। उसके वस्त्रौपर 
सोनेके काम किये गये थे । ऐराबत दाथीके दाँतोंके 
अग्रभागसे आहत दहोनेके कारण उसके वक्षःस्थलूमं भाषात- 
चिह्न बन गया था ॥ ५॥ 


शशलोहितरागेण संवीत॑ रक्तवाससा | 
संध्यातपेन संछन्‍्न॑ मेघराशिमिवाम्बरे ॥ ६ ॥ 
खरगोंशके रक्तके समान लाल रंगसे रंगे हुए वस्त्रसे 
भाच्छादित होकर वह आकाशझमें संध्याकालकी धूपसे ढकी हुई 
मेघमालाके समान दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
पश्यतां वानरेन्द्राणां राघवस्यापि पहुयतः । 
दशनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सुआऔवः सहसोत्थितः ॥ ७ ॥ 
मुख्य-मुख्य वानरों तथा श्रीरघुनाथजीके सामने ही 
राक्षसराज रावणपर दृष्टि पड़ते ही सुग्रीव सहसा खड़े हो 
गये ॥ ७ ॥ 
क्रोधवेगेन संयुक्तः सत्वेन च बलेन च। 
अचलाग्रादथोत्थाय. पुप्लुचे. गोपुरस्थले ॥ ८ ॥ 
वें क्रोधके वेगसे युक्त और शारीरिक एवं मानसिक बलसे 
प्रेरित हों सुबेहके शिखरसे उठकर उस गोपुरकी छतपर 
कूद पड़े ॥ ८ ॥ 
स्थित्वा मुहृत सम्प्ेक्ष्य निर्भयेनान्तरात्मना । 
तृणीकृत्य च तद्‌ रक्षः सो५ब्रवीत्‌ परुषं वचः ॥ ९. ॥ 
वहाँ खड़े होकर वे कुछ देर तो रावणको देखते रहे । फिर 
निर्भवचित्तसे उस राक्षसकों तिनकेके समान समझकर वे कठोर 
वाणीमें बोढ--॥ ९ ॥ 
लोकनाथस्थ रामस्य सखा दासो5स्मि राक्षस । 
न मया मोक््यसे5च् त्वं पार्थिवेन्द्रस्थ तेजसा ॥ १० ॥ 
(राक्षस |! मैं लोकनाथ भगवान्‌ श्रीरामका सखा और 
दास हूँ | महाराज श्रीरामके तेनसे आल तू मेरे हाभसे छूट 
नहीं सकेगा? ॥| १० ॥ 
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इत्युकत्वा सहसोत्पत्य पुप्लुबे तस्य चोपरि | 
आक्ृष्य मुकुट चित्र पातयामास तद्‌ भुवि ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर बे अकस्मात्‌ उछल्कर रावणके ऊपर जा 
कूदे और उसके विचित्र मुकुटंकों खींचकर उन्होंने प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ११ ॥ 
समीक्ष्य तूणमायान्त॑ बभाषे त॑ निशाचरः । 
खुग्रीवस्त्व॑ परोक्षं मे हीनग्रीवो भविष्यसि ॥ १२॥ 
उन्हें इस प्रकार तीत्र गतिसे अपने ऊपर आक्रमण करते 
देख रावणने कहा--“अरे | जबतक तू मेरे सामने नहीं आया 
था; तभीतक सुग्रीव ( सुन्दर कण्ठसे युक्त ) था | अब तो तू 
अपनी इस ग,्रीवासे रहित हो जायगा? || १२ ॥ 
इत्युक्त्वोत्थाय त॑ क्षिप्र॑ं बाहुभ्यामाक्षिपत्‌ तले । 
कन्दुवत्‌ स समुत्थाय बाहुभ्यामाक्षिपद्धरिः ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर रावणने अपनी दो भुजाओंद्वारा उन्हें शीघ्र 
ही उठाकर उस छतकी फर्शपर दे मारा | फिर वानरराज सुग्रीव- 
ने भी गेंदकी तरह उछलकर रावणको दोनों भुजाओंसे उठा 
लिया ओर उसी फर्शपर जोरसे पटक दिया || १३ ॥ 
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परस्परं स्वेद्विदिग्धगात्रो 
परस्परं शोणितरक्तदेही । 
परस्परं इशिलष्टनिरुद्धचेष्टो 


परस्परं शाल्मलिकिशुकाबिव ॥ १७॥ 
फिर तो वे दोनों आपसमें गुँथ गये | दोनोंके ही शरीर 
पसीनेसे तर और खूनसे लथपथ हो गये तथा दोनों ही एक 
दूसरेकी पकड़में आनेके कारण निश्चेष्ट होकर खिले हुए. सेमल 
और पलाश नामक वृश्षोंके समान दिखायी देने छगे || १४ | 
मुष्टिप्रहारे श्र तलप्रहारै- 
ररत्निघातैश्व॒ कराप्रघातेः । 
चक्रतुयुद्धमसह्यरूप॑ 
महाबलो.राक्षसवानरेन्‍्द्रो ॥ १०५॥ 
राक्षतराज रावण ओर वानरराज सुग्रीव दोनों ही बड़े 
बलवान्‌ थे; अतः दोनों घूँसे, थप्पड़, कोहनी और पंजोंकी 
मारके साथ बड़ा असह्य युद्ध करने लगे। १५ ॥ 
कृत्वा नियुद्ध भ्ृशमुग्रवेगी 
कार्ल॑ चिरं गोपुरवेद्मिध्ये । 
उत्क्षिप्य चोत्क्षिप्य विनम्य देहो 
पादक़माद्‌ गोपुरवेदिलग्नी ॥१६॥ 
गोपुरके चबूतरेपर बहुत देरतक भारी मल्लयुद्ध करके 
वे भयानक वेगवाले दोनों वीर बार-बार एक दूसरेको उछालते 
ओर झकाते हुए. पेरोंको विशेष दाँव-पेंचके साथ चलाते- 
चलाते उस चबूतरेसे जा छगे || १६ | 


युद्धकाण्डे चत्वारिंशः सर्गः 
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अन्योन्यमापीक्य विलूग्नदेहो 
तो पेततुः सालनिखातमध्ये । 
उत्पेततुभूमितलं. स्पृशन्तो द 
स्थित्वा मुह्ृत त्वभिनिःश्वसन्तो॥ १७ ॥ 
एक दूसरेको दबाकर परस्पर सटे हुए शरीरबाले वे दोनों 
योद्धा किलेके परकोटें और खाईके बीचमें गिर गये | वहाँ 
हॉफते हुए दो घड़ीतक प्रथ्वीका आलिड्गन किये पड़े रहे । 
तत्पश्चात्‌ उछछकर खड़े हो गये || १७ ॥ 
आलिड्ञ-थ चालिड्नशय च बाहुयोक्त्रै: 
संयोजयामासतुराहवे 
संरस्भशिक्षाबल्सम्प्रयुक्ती 
सुचेरतुः सम्पति युद्धमार्गें:॥ १८॥ 
फिर थे एक दूसरेका बार-बार आलिज्ञन करके उसे बाहु- 
पाशमें जकड़ने छगे | दोनों ही क्रोध, शिक्षा ( मल्लथुद्ध- 
विषयक अभ्यास ) तथा शारीरिक बलसे सम्पन्न थे; अतः उस 
युद्धस्थलमें कुश्तीके अनेक दाँव-पैंच दिखाते हुए भ्रमण करने 
लगे | १८॥ 


तो । 


शादूंठडसिहाविव जातदंष्टी 
गजेन्द्रपोताविव सम्प्रयुक्तो । 


संहत्य संवेद्य च तो कराशभ्यां 
तो पेततुर्वें युगपद्‌ धरायाम्‌॥ १९॥ 
जिनके नये-नये दाँत निकले हों, ऐसे बाघ और सिंहके 
बच्चों तथा परस्पर लड़ते हुए गजराजके छोटे छौनोंके समान 
वें दोनों वीर अपने वक्षःस्थल्से एक दूसरेको दबाते और 
हाथोंसे परस्पर बल आजमाते हुए एक साथ ही प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १९ ॥ 
उद्यम्य॒ चान्योन्यमधिक्षिपन्तो 
संचक्रमाते बहु युद्धमार्ग। 
व्यायामशिक्षावल्सम्पयुक्तो 
क्रमं न तो जम्मतुराशु वीरो॥ २०॥ 
दोनों ही कसरती जवान थे और युद्धकी शिक्षा तथा बल- 
से सम्पन्न थे | अतः युद्ध जीतनेके लिये उद्यमशील हो एक 
दूसरेपर आशक्षेप करते हुए युद्धमार्गपर अनेक प्रकारसे विचरण 
करते थे तथापि उन वीरोंको जल्दी थकावट नहीं होती थी ॥ 
बाहृत्तमेर्वारणवारणामै- 
निवारयन्ती. परवारणाभौ । 
चिरेण कालेन भ्रशं प्रयुद्धी 
संचेरतुमंण्डल्माग माशु ॥ २१॥ 
मतवाले हाथियोंके समान सुग्रीव और राबण गजराजके 
झुण्ड-दण्डकी भाँति मोटे एवं बलिष्ठ बाहुदण्डोंद्रारा एक दूसरे- 
के दाँवकों रोकते हुए बहुत देरतक बड़े आवेशके साथ - 
युद्ध करते ओर शीघ्रतापूर्वक पैंतरे बदलते रहे || २१ ॥ 














| । | क्‍ द 
क्‍ क्‍ द क्‍ ६१५२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 

द | क्‍ तो हम परस्परमासाद यत्तावन्योन्यसूदने । प्रकार मल्लयुद्धकी कलामें परम प्रवीण वानरराज सुग्रीव तथा. 
ही | माजाराविच भक्षाथथं5वतस्थाते मुहुमुंहुः ॥ २९॥ रावण एक दूसरेपर आघात करनेके लिये मण्डलाकार बिचर 

|| वे परस्पर भिड़कर एक दूसरेंकों मार डालनेका प्रयत्न रदे ये ॥ २४-२६॥ 

द क्‍ कर रहे थे । के जैसे दो ब्रिछाव किसी भक्ष्य वस्त॒ुके लिये क्रोध-. एतस्सिन्‍्नन्तरे कलर रक्षो मायावलमथात्मनः । 

क्‍ | पूवंक स्थित हो परस्पर दृष्टिपात कर बारंबार गुराते रहते हैं, आरब्चुमुपसम्पेदे शञात्वा त॑ वानराधिपः ॥ २७ ॥ 

॥ उसी तरह रावण और सुग्रीव मी लड़ रहे थे ॥ २२ ॥| उत्पपात तदा55कार्श जितकाशी जितक्कमः। क्‍ 

। मण्डलानि विचित्राणि स्थानानि विविधानि च । रावणः स्थित णवात्र हरिराजेन वश्चितः ॥ २८॥ 
| 


| गोमूजकाणि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ २३॥ इसी बीचमें राक्षस रावणने अपनी मायाशक्तिसे काम छेने- 

| क्‍ विचित्र मण्डल और भाँति-भाँतिके स्थानका प्रदर्शन करते की विचार किया | वानरराज सुग्रीब इस बातको ताड़ गये; 

द द हुए गोमूत्रकी रेखाके समान कुटिल गतिसे चलते और विचित्र. रेलिये सहसा आकाझमें उछल पड़े । वे विजयोल्लाससे क्‍ 
॥| रीतिसे कभी आगे बढ़ते और कभी पीछे हटते थे || २३२॥ . सैंशोमित होते थे और थकावटको जीत चुके थे | वानरराज | 


॥ - कि रावणको चकमा देकर निकल गये और वह खड़ा खड़ा क्‍ 
। द तिरअश्वीनगतान्येव तथा वक्रगतानि च। सका है हे कर कर र॒ वह खड़ा-खड़ 
(5० अल. क है 

| परिमोक्ष॑ प्रहाराणां बर्जन॑ परिधावनम्‌ ॥ २७ ॥ लक मम 

॥ अभिद्रवणमाप्ठावमवस्थान॑ सविग्रहम्‌ । अथ दरिवरनाथः 0288 6५ ४25 

| परावृत्तमपावृत्तमपद्गुतमवप्छुतम्‌ ॥ २५ ॥ निशिचरपतिमाजो योजयित्वा भ्रमेण । 
| उपन्यस्तमपन्यस्तं युद्धमागविशारदो । गगनमतिविशाल लक्कयित्वाकंसूनु- " 
॥ तो विचेरतुरन्य «ू हरिगणवबलम है ॥ 
॥ । विचेरतुरन्योन्यं बानरेन्द्रश्ध रावणः ॥ २६ ॥ हरिगणवलमध्ये रामपाइय जगाम ॥ २९ ॥ *" 
॥ | वें कभी तिरछी चालसे चलते, कभी टठेढ़ी चालसे दाओैं- जिन्हें संग्राममें कीति प्राप्त हुईं थी, वे वानरराज सूर्थपुत्र 


े बायें घूम जाते, कभी अपने स्थानसे हटकर शत्रुके प्रह्मरको सुग्रीव निशाचरपति रावणको युद्धमें थकाकर अत्यन्त विशाल 
॥ व्यर्थ कर देते, कभी बदलेमें स्वयं भी दाँव-पेंचका प्रयोग करके. आकाशमार्मका लद्ठन करके वानरोंकी सेनाके बीच श्रीराम- 
| शत्रुके आक्रमणसे अपनेकों बचा छेते, कभी एक खड़ा रहता चन्द्रजीके पास आ पहुँचे || २९ ॥ 

तो दूसरा उसके चारों ओर दौड़ लगाता; कभी दोनों एक 


॥॥ ई ला गज शो इति स सवितृसू नुस्तत्र तत्‌ कर्म कृत्या 
|] दूसरके सम्मुख शीघ्रतापूवंक दोड़कर आक्रमण करते, कभी हर कक 2८: 


ओर दोड़ते, कभी प्रतिद्नन्द्वीपर पैरसे प्रहार करनेके लिये नीचे... गामी सूर्यपुत्र सुग्रीवने दशरथराजकुमार श्रीरामके युद्धविषयक 
मुँह किये उसपर टूट पड़ते; कभी प्रतिपक्षी योद्धाकी बाँह उत्साहको बढ़ाते हुए बड़े हृर्षके साथ वानरसेनामें प्रवेश 
पकड़नेके लिये अपनी बाँह फैछा देते और कभी विरोधीकी किया | उस समय प्रधान-प्रधान वानरोंने वानरराजका अभि- 
पकड़से बचनेके लिये अपनी बाँहोंको पीछे खींच लेते । इस नन्दन किया ॥ ३० ॥ 
इत्याषें श्रीमद्वामायणे बाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्ढे चत्वारिंशः सर्गः ॥४०॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्ष रामायण आदिकाब्यके मुद्धकाण्डमं चआलीसवों सम पुरा हुआ॥ ४० ॥ 


बा ! + पीजी लक ००... डा... 2तम>>+_-»-> ऋ >> 
हि33-339%ऋइएफफऋछ नाप वदप -+>>््न्याो ५ है. 5 "करे 23 ०+-++-न-नन--+-->++म 


| झुककर या मेढककी भाँति धीरेसे उछलकर चलते, कभी लड़ते ग्घु पधमभा मल शपिशतसमाइद! ' 
| हुए एक ही जगहपर स्थिर रहते, कभी पीछेकी ओर लौट वरचपसलोवर्धयन्‌ युद्धहरष 
॥| पड़ते; कभी सामने खड़े-खड़े ही पीछे हटते, कभी विपक्षीको तरखगगणमुख्येः पूज्यमानो हरीन्द्र:॥३० ॥ 
| ' पकड़नेकी इच्छासे अपने शरीरको सिकोड़कर या झुकाकर उसकी इस प्रकार वहाँ अद्भुत कर्म करके वायुके समान शीघ्र- 
| 

| 
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है। । १. भरतने मल्ल्युद्धमें चार प्रकारके मण्डल बताये हैं | इनके नाम है-चारिभण्डल, करण मण्डल, खण्डमप्डल और महा- 
॥ मण्डल । इनके लक्षण इस प्रकार हं--एक पेंरसे आंगे बढ़कर चक्कर काटते हुए शत्रुपर आक्रमण करना चारिमण्डल कहलाता है।दो 
॥ 


| पेरसे मण्डछाकार धूमते हुए आक्रमण करना करणमण्डल कहद्दा गया है। अनेक ररणमण्डलॉका संयोग है।नेसे खण्डमण्डल होता 
है और तीन या चार खण्डमण्ढलोंके संयोगप्ते मद्ामण्डल कद्दा गया है । 

२. भरतमुनिने मब्लयुद्धमें छः स्थानोंक। उल्छेख किया है-वैष्णव, समपाद,वैशाख, मण्डल, प्रत्याढीढ और अनालीढ़ । पेरोंको भागे- 
ऐ पीछे अगढ-बगढमें चलाते हुए विशेष प्रकारसे उन्हें यथास्थान स्थापित करना ही स्थान कहछूता है। कोई-कोई बाघ, सिंह आदि 
॥ जन्तुओंके समान खेड़े होनेकी रीतिको हो स्थान कहते हैं। 





युद्धकाण्डे एकचत्वारिशः सर्गः 








एकचल्वारिशः सर्गः 


श्रीरामका सुग्रीवको दृःसाहससे रोकना, लड्ढाके चारों द्वारोपर वानरसेनिकोंकी नियुक्ति, रामदूत 
अड्भदका रावणके महलमें पराक्रम तथा वानरोंके आक्रमणसे राक्षसोंकों भय 


अथ तस्मिन्‌ निमित्तानि दृष्ठा लक्ष्मणपूर्वजः । 
सुप्नीय॑सम्परिष्वज्य रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
सुग्रीवके शरीरमें युद्धेके चिह्न देखकर लक्ष्मणके बड़े 


भाई श्रीरामने उन्हें हृदयसे लगा लिया और इस प्रकार 
कहा--।| १ ॥ 


असम्मन्त्य मया साथ तदिदं साहस कृतम | 
एवं साहसयुक्तानि न कुवेन्ति जनेश्वराः॥ २ ॥ 
'सुग्रीव | तुमने मुझसे सलाह लिये बिना ही यह बड़े 
साह॒प्तका काम कर डाला | राजालोग ऐसे दुःसाहसपूर्ण कार्य 
नहीं किया करते हैं || २ ॥ 
संशय स्थाप्य मां चेदं बल चेम॑ विभीषणम । 
कष्ठ॑ कृतमिंदं वीर साहस साहसप्रिय ॥ ३ ॥ 
“रहसप्रिय वीर ! तुमने मुझकों। इस वानरसेनाको और 
विभीषणको भी संशयमें डालकर जो यह साहसपूर्ण कार्य किया 
है, इससे हमें बड़ा कष्ट हुआ ॥ ३॥ 
इदानीं मा कृथा वीर ण्वंविधमरिदम । 
त्वयि किचित्समापन्ने कि काय सीतया मम ॥ ४ ॥ 
भरतेन  महाबाहो लक्ष्मणेन यवीयसा। 
शात्रुघ्ुनेन च दातुघ्न खशरीरेण वा पुनः ॥ ५ ॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर | अब फिर तुम ऐसा 
दुःसाहस न करना । शत्रुसूदन महाबाहो ! यदि तुम्हें कुछ हो 
गया तो में सीता, भरत, लक्ष्मण, छोटे भाई शत्रुघ्न तथा 
अपने इस शरीरको भी लेकर कया करूँगा ! || ४-५ ॥ 
त्वयि चानागते पूर्बमिति मे निश्चिता मतिः । 
जानतञ्रा। ते वीय महेन्द्रवरुणीपम ॥ ६ ॥ 
हत्वाहं रावणं युद्धे सपुत्रवबलवाहनम । 
अभिषिच्य च लड्लायां विभीषणमथापि च॥ ७ ॥ 
भरते राज्यमारोप्य त्यक्ष्ये देह महाबलू । 
'महेन्द्र ओर वरुणके समान महाबली ! यद्यपि मैं तुम्हारे 
बल-पराक्रमकी जानता था; तथापि जबतक तुम यहाँ लौटकर 
नहीं आये थे, उससे पहले मैंने यह निश्चित विचार कर लिया 
था कि युद्ध में पुत्र, सेना ओर वाहनोसहित रावणका वध करके 
लझ्कडाके र/ज्यपर विभीषणका अमिषेक कर दूँगा और 
अयोध्याका राज्य भरतकी देकर अपने इस शरीरको त्याग 
दूँगा? || ६-७३ ॥ 
तमेब॑ बादिनं राम॑ सुग्रीवः प्रत्यभाषत ॥ ८ ॥ 
तव भशयोपहतारं दृष्ठा राघव रावणम्‌। 
मषयामि कर्थ वीर जानन्‌ विक्रममात्मनः ॥ ९ ॥ 
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ऐसी बातें कहते हुए श्रीरामको सुग्रीवने यो उत्तर 
दिया--“बीर रघुनन्दन ! अपने पराक्रमका ज्ञान रखते हुए. 
मैं आपको भार्याका अपहरण करनेवाले रावणकों देखकर 
कैसे क्षमा कर सकता था ?? ॥ ८-९ ॥ 
इत्येव॑ बादिनं वीरमभिनन्धय च राघवः | 
लक्ष्मणं लक्ष्मिसम्पन्नमिद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
वीर सुग्रीवने जब ऐसी बात कही; तब उनका अभिनन्दन 
करके श्रीरामचन्द्रजीने शोमासम्पन्न लक्ष्मणसे कहा--॥| १० ॥ 
परिग्रृह्योदक॑शीतं॑ वनानि फलवन्ति च। 
बलीघं संविभज्येमं व्यूछ्य तिष्ठाम लक्ष्मण ॥ ११॥ 
“लक्ष्मण | शीतल जलसे भरे हुए जलाशय और फलॉंसे 
सम्पन्न वनका आश्रय ले हमलोग इस विशाल वानरसेनाका 
विभाग करके व्यूहरचना कर लें और युद्धके लिये उद्यत 
हो जायें ॥ ११ ॥ 
लोकक्षयकरं भीम॑ भय॑ पश्याम्युपस्थितम्‌ । 
निबहणं प्रवीराणासक्ष्वानररक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
“इस समय में लोकसंहारकी सूचना देनेवाल्य भयानक 
अपशकुन उपस्थित देखता हूँ, जिससे सिद्ध होता हैं रीछों) 
वानरों ओर राक्षसेंके मुख्य-मुख्य वीरोंका संहार होगा ॥१२॥ 
घाता हि परुषं वान्ति कम्पते च वसुंधरा । 
पव॑ताग्राणि वेपन्‍्ते नदन्ति धरणीधराः ॥ १३॥ 
'प्रचण्ड आँधघी चल रही है, प्रथ्वी कॉपने लगी है; 
पब॑तोंके शिखर हिलने लगे हैं और दिग्गज चीत्कार करते हैं।॥ 
मेघाः क्रव्याद्संकाशाः परुषाः परुषखराः । 
क्रराः क्रूरं प्रव्षन्ते मिश्र॑ शोणितबिन्दुभिः ॥ १७ ॥ 
भमेघ्र॒ हिंसक जीवोंके समान क्रूर हो गये हैं | वे कठोर 
खरमें विकट गर्जना करते हैं तथा रक्त-बिन्दुओंसे मिले 
हुए. जलकी क्रूरतापूर्ण वर्षा कर रहे हैं || १४ ॥ 
रक्तचन्द्नसंकाशा संध्या परमदारुणा । 
ज्वलत्य निपतत्येतदादित्यादग्निमण्डलम्‌ ॥ १५ ॥ 
“अत्यन्त दारुण संध्या रक्त-चन्दुनके समान छाल दिखायी 
देती है | सूयंसे यह जलती आगका पुञ्ञ गिर रहा है ॥१५॥ 
आदित्यमभिवाइयन्ति जनयन्तोी महझूयम। 
दीना दीनखरा घोरा अप्रशस्ता सुगद्धिजा; ॥ १६॥ 
“निषिद्ध पशु और पक्षी दीन हो दीनतासूचक स्वरमें 
सूथकी ओर देखते हुए चीत्कार करते हैं, इससे वे बड़े 
भयंकर लगते और महान्‌ भय उत्पन्न करते हैं॥ १६ ॥ 





११५७ 
“जन्यामप्रकाशश्च॒ संतापयति बचन्‍्द्रमाः । 
कृष्णरक्तांशुपयेन्तो यथा लोकस्य संक्षये ॥ १७॥ 
'रातमें चन्द्रमाका प्रकाश क्षीण हो जाता है। वे 
शीतलताकी जगह संताप देते हैं | उनके किनारेका भाग काला 
ओर लाल दिखायी देता है। समस्त छोकोंके संहारकालमें 
चन्द्रमाका जेसा रूप रहता है, वैसा ही इस समय भी 
देखा जाता है | १७ || 
हखो रुक्षो5प्रशस्तश्व परिविषः सुलोहितः । 
आदित्यमण्डले नील लक्ष्म लक्ष्मण दह्यते ॥ १८॥ 
लक्ष्मण ! सूर्यमण्डलमें छोटा, रुखा, अमइ्चनलकारी 
ओर अत्यन्त छाल घेरा दिखायी देता है। साथ ही वहाँ काला 
चिह्न भी दृश्टिगोचर होता है ॥ १८ ॥ 
दृश्यन्ते न यथावच्च नक्षत्राण्यभियतते | 
युगान्तमिव लछोकस्य पश्य लक्ष्मण शंसति ॥ १९ ॥ 
लक्ष्मण | ये नक्षत्र अच्छी तरह प्रकांशित नहीं हो 
रहे हें--मलिन दिखायी देते हैं । यह अश्युभ लक्षण 
संसारका प्रलय-ला सूचित करता हुआ मेरे सामने प्रकट 
हो रहा है | १९ ॥ 
काकाः इयेनास्तथा ग्रभ्ाा नीचें: परिपतन्ति च | 
शिवाश्वाप्यशुभा वाचः प्रवदन्ति महाखनाः ॥ २० ॥ 
'कौए। बाज और गीध नीचे गिरते हैं--भूतछपर 
आ-आ बैठते हैं और गीदड़ियाँ बड़े जोर-जोरसे अमझ्जल- 
सूचक बोली बोलती हैं || २० || > 
शेलेः शूलैश्व खड्ठैश्व विमुक्तेः कपिराक्षसेः । 
भविष्यत्याबुता. भूमिमोॉसशोणितकर्दमा ॥ २१ ॥ 
“इससे सूचित होता है कि वानरों और राक्षसोद्वारा 
चलाये गये शिलाखण्डों, झूलों और खड्नोंसे यह घरती पट 
जायगी ओर यहाँ रक्त-मांसकी कीच जम जायगी || २ १॥ 
क्षिप्रमद्य दुराधर्षों पुरी रावणपालिताम्‌ । 
अभियाम जवेनेव सर्वतो हरिभिव्वंताः ॥ २२ ॥ 
'रावणके द्वारा पालित यद्द छझ्डापुरी शत्रुओंके लिये 
दुजेय है; तथापि अब हम शीत्र ही वानरोके साथ इसपर 
सब ओरसे वेगपूर्वक आक्रमण करें? || २२ ॥ 
इत्येय॑ तु बदन वीरों रक्ष्मणं लक्ष्मणाग्रजः । 
तस्मादवातर च्लीघ प्रताग्रान्महाबलः ॥ २३ ॥ 
लक्ष्मणसे ऐसा कहते हुए बीर महाबली श्रीरामचन्द्रजी 
उस पब॑त-शिखरसे तत्काछ नीचे उतर आये || २३ | 
अबतीरय तु धर्मात्मा तस्माउछेलात्‌ स राधवः । 
परें। परमदुर्धष बलमात्मनः ॥ २७ ॥ 


द्द्श 
उस पवतसे उतरकर घर्मात्मा श्रीर्खुनाथजीने अपनी 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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«3. 
शनत्रबाक कह 


सेनाका निरीक्षण किया, जो शत्रुओंके 
दुजंय थी ॥ २४ ॥ 
संनह्य_ तु ससुभ्रीवः कपिराजबर्ल महत्‌ । 
कालज्ो राघवः काले संयुगायाभ्यचोद्यत्‌ ॥ २५॥ 
फिर सुग्रीवकी सहायतासे कपिराजकी उस विशाल 
सेनाको सुसञ्ञित करके समयका ज्ञान रखनेवाले श्रीरामने 
ज्योतिषशास्त्रिक्ते शुभ समयमें उसे युद्धके लिये कृच 
करनेकी आज्ञा दी ॥ २५ ॥ 
ततः काले महाबाहुबंलेन महता बूतः | 
प्रस्थितः पुरतो धन्बी लड्लामभिमुखः पुरीम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर महाबाहु धनु्धर श्रीरघुनाथजी उस विशाल 
सेनाके साथ झुभ मुहूर्तमें आगे-आगे लक्लापुरीकी ओर 
प्रस्थित हुए || २६ ॥ 
त॑ विभीषणसुश्रीबो हनूमाआम्बवान्‌ नलः। 
ऋशक्षराजस्तथा नीलो लक्ष्मणश्धान्वयुस्तदा ॥ २७॥ 
उस समय विभीषण, सुप्रीयः हनुमान, कऋक्षराज 
जाम्बवान्‌। नछ) नील तथा लक्ष्मण उनके पीछे-पीछे चले || 
ततः पश्चात्‌ खुमहती पृतनक्षवनीकसाम । 
प्रच्छाद्य महर्ती भूमिमनुयाति सम राघवम ॥ २८ ॥ 
तत्थश्रात्‌ रीछों और वानरोंकी वह विशाल सेना बहुत 
बड़ी भूमिको आच्छादित करके श्रीरघुनाथजीके पीछे 
पीछे चली || २८ ॥ 
शैलश्टज्ञाणि शतशाः प्रवृद्धांश्व महीरुहान । 
जगूहः कुश्षरप्रख्या वानराः परवारणा;॥ २९॥ 
शत्रुओंको आगे बढ़नेसे रोकनेवाले हाथीके समान 
विशालकाय वानरोंने सैकड़ों. शैलशिखरों और बड़े-बड़े 
वृज्षोंको हाथमें ले रखा था | २९ ॥ 
तो त्वदीघंण कालेन श्रातरी रामलक्ष्मणौ | 
रावणस्थप पुरी लक्षमासेद्तुररिंदमोौ ॥ ३० ॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मण थोड़ी ही देरमें लड्भापुरीके पास पहुँच गये || ३० || 
पताकामालिनी. रम्यामुद्यानवनशोभिताम । 


लिये अत्यन्त 


चित्रवप्रां खुदुष्प्रापामुच्चेः प्राकारतोरणाम्‌ ॥ ३१॥ 


वह रमणीय ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत थी। अनेकानेक 
उद्यान और वन उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | उसके चारों 
ओर बड़ा ही अद्भुत और ऊँचा परकीटा था | उस परकोटेसे 
मिछा हुआ ही नगरका सदर फाटक था । उन परकोोंके 
कारण लझ्जझापुरीम॑ पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था ॥ ३१ ॥ 


तां खुरेरपि दुधेषों रामवाक््यप्रचोदिताः। 





युद्धकाण्डे एकचत्वारिशः सग्गः 
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यथानिदेश सम्पीड्य न्‍्यविशन्त वनीकसः ॥ ३२५॥ 
यथ्यपि देवताओंके लिये भी लड्भापर आक्रमण करना 
कठिन काम था तो भी श्रीरामकी आज्ञसे प्रेरित हो वानर 
यथास्थान रहकर उस पुरीपर बेर डालकर उसके भीतर 
प्रवेश करने छगे | ३२ ॥ 
लक्लायास्तृत्तरद्धां शैलश्टज्मिवोत्नतम्‌ । 
रामः सहानुजों धन्वी जुगोप चल रुरोध च ॥ ३३॥ 
लड्ढडाका उत्तर द्वार परबंतशिखरके समान ऊँचा था। 
श्रीराम ओर लक्ष्मणने धनुष हाथमें लेकर उसका मार्ग रोक 
लिया और वहीं रहकर वे अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे | 
लड्ञामुपनिविश्स्तु रामो. दशरथात्मज़ः । 
लक्ष्मणानुचरों वीरः पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उत्तरद्वाग्मासाद्य यत्र तिष्ठतति रावणः। 
नान्‍्यों रामाद्धि तद्‌ द्वारं समर्थः परिरक्षितुम ॥ ३५ ॥ 
दशरथनन्दन वीर श्रीराम लूक्ष्मणको साथ ले रावण- 
पालित लड्ढपुरीके पास जा उत्तर द्वारपर पहुँचकर जहाँ स्वयं 
रावण खड़ा था; वहीं डट गये। श्रीरामके सिवा दूसरा कोई 
उस द्वारपर अपने सेनिकांकी रक्षा करनेमें समर्थ नहीं हो 
सकता था ॥ ३४-३५ ॥ 
रावणाधिष्ठितं भीम॑ वरुणनेव सागरम । 
सायुधे. राक्षसेभीमेरमिगुप्त॑ समन्‍्ततः ॥ ३६॥ 
अख््र-दस्यधारी भयंकर राक्षसोंद्वारा सब ओरसे सुरक्षित 
उस भयानक द्वार्पर रांबण उसी तरह खड़ा था; जेसे वरुण 
देवता समुद्रमें अधिष्ठित होते हैं || ३६ ॥ 
छथघूनां आसजनन पातालमिव दानबेः। 
विन्यस्तानि थ योधानां बहनि विविधानि थे ॥ ३७॥ 
दृद्शायुधजालानि तथैव॒ कवचानि च। 
वह उत्तर द्वार अल्प बलशाली पुरुषोंके मनमें उसी 
प्रकार भय उत्पन्न करता था; जेसे दानवोंद्वारा सुरक्षित 
पाताल भयदायक जान पड़ता है | उस द्वारके भीतर 
योदधाओंके बहुत-से माँति-माँतिके अख्र-शस्त्र और कवच 
रक्‍्खे गये थे, जिन्हें भगवान्‌ श्रीरामने देखा ॥ २७३ ॥ 
पूरथ तु द्वाग्मासाद्य नीलो हरिचमूपतिः ॥ ३८ ॥ 
अतिष्ठत्‌ सह मैन्देन द्विविदेन च वीयवान । 
बानरसेनापति पराक्रमी नील मैन्द और द्विविदके साथ 
लड्डाके पूर्वद्वारपर जाकर डट गये || ३८६ ॥ 
अज्गभदो दक्षिणद्वारं. जग्नाह खुमहाबलः ॥ ३९ ॥ 
ऋषभेण गवाक्षेण गजेन गवयेन च। 
महाबली अज्गभदने ऋषमः गवाक्ष, गज और गबयके 
साथ दक्षिण द्वारपर अधिकार जमा लिया ॥ ३९३ ॥ 
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हनूमान्‌ पश्चिमद्वारं ररक्ष बलवान कपिः ॥ ४० ॥ 
प्रमाथिप्रपसाभ्यां च वीरेरन्येश्व संगतः | 
प्रमाथी, प्रघथस तथा अन्य वानरबीरोंके साथ बलवान 
कपिश्रेष्ठ हनुमानने पश्चिम द्वारका मार्ग रोक लिया || ४०३ ॥ 
मध्यमे च खय॑ गुल्मे सुग्रीवः समतिष्ठत ॥ ४१॥ 
सह सर्वेहरिश्रेप्ठे. सुपर्णपवनोपमेंः । 
उत्तर और पश्चिमके मध्यभागमें ( वायव्यकोणमें ) जो 
राक्षससेनाकी छावनी थी। उसपर गरुड़ और वायुके समान 
वेगशाली श्रेष्ठ वानरीरोंके साथ सुग्रीवनें आक्रमण किया ॥ 
वानराणां तु षटात्रशत्कोल्यः प्रस्यातयूथपाः ॥ ४२ ॥ 
निपीड्योपनिविशश्च सु्रीवो यत्र वानरः। 
जहाँ वानरराज सुग्रीव थे, वहाँ वानरोंके छत्तीस करोड़ 
विख्यात यूथपति राक्षसोंकों पीड़ा देते हुए उपसित 
रहते थे ॥ ४२३ ॥ 
शासनेन तु रामस्य लक्ष्मणः सविभीषणः ॥ ४३ ॥ 
हारे द्वारे हरीणां तु कोटि कोटीन्येवेशयत्‌ । 
श्रीरामकी आज्ञासं विभीषणसहित लक्ष्मणनें लड्ढाके 
प्रत्येक द्वारपर एक-एक करोड़ वानरोंको नियुक्त कर दिया ॥ 
पश्चिमेन तु रामस्य सुषेणः सहजाम्बवान ॥ ४७॥ 
अदूरान्मध्यमे गुल्मे तसथो बहुबलानुगः | 
स॒ुषेण और जाम्बवान्‌ बहुत-सी सेनाके साथ श्रीरामचन्द्र- 
जीके पीछे थोड़ी ही दूरपर रहकर बीचके मोचंकी रक्षा 
करते रहे || ४४३ ॥ 
ते तु वानरशादुलाः शादूला इच दुंष्टिणः । 
ग्रहीत्वा द्रुमशेलाग्रान्‌ हृश्ा युद्धाय तस्थिरे ॥ ४५॥ 
वे वानरसिंह बाघोंके समान बड़े-बड़े दाढ़ोंसे युक्त थे। 
वे हर और उत्साहमें भरकर ह्वाथोंमें वृक्ष और पर्वत-शिखर 
लिये युद्धुकें लिये डट गये || ४५ ॥ 
सव॑ बिकृतलाहुलाः खब दंप्रानखायुधाः । 
सर्व विक्ृतचित्राज्ञाः सर्व च विकृताननाः ॥ ४६॥ 
सभी वानरोकी पूँछें क्रोधके कारण अख्वाभाविक रूपसे 
हिल रही थीं | दाढें और नख ही उन सबके आयुध थे | 
उन सबके मुख आदि अजक्ञॉपर क्रोधरूप विकारके विश्िन्र 
चिह्न परिलक्षित होते थे तथा सबके मुख विकट एवं बिकराल 
दिखायी देते थे ॥ ४६ ॥ 
दशनागबलाः केचित्‌ केचिद्‌ दशगुणोत्तराः । 
केचिजन्नागसहस्नस्थ बभूवुस्तुल्यविक्रमाः ॥ ४७ ॥ 


इनमेंसे किन्हीं वानरोंमें दस हाथियोंका बल था; कोई 
तथा किन्हींमें एक 


उनसे भी दसगुने अधिक बलवान थे 
हजार हाथियोंके समान बल था || ४७ ॥ 
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सन्ति चोघबलाः केचित्‌ केचिच्छतगुणोत्त राः 
अप्रमेयवलाश्चान्ये. तचासन हरियूथपाः ॥ ४८॥ 
किन्हींमें दस हजार हाथियोंकी शक्ति थी; कोई इनसे भी 
सौ गुने बलवान थे तथा अन्य बहुतेरे वानर-यूथपतियोंमें 
तो बलका परिमाण ही नहीं था | वे असीम बलशाली थे ॥ 
अद्भुतश्च॒ विचित्रश्च तेषामासीत्‌ समागमः । 
तत्रवानरसेन्यानां. शलभानामिवोहमः ॥ ४९ ॥ 
वहाँ उन वानस्सेनाओंका टिड्डीदलके उद्गमके समान 
अदूभुत एवं विचित्र समागम हुआ था ॥ ४९ ॥ 
परिपूर्णमिवाकाश सम्पूणणय चमेदिनी । 
लड्ञामुपनिविश्ठेश्च. सम्पतद्धिश्च वानरेः ॥ ५० ॥ 
लक्ढामेँ उछल-उछलकर आते हुए वानरोंसे आकाश 
भर गया था और पुरीमें प्रवेश करके खड़े हुए कपिसमूहोंसे 
वहाँकी सारी प्रृथ्वी आच्छादित हो गयी थी || ५० ॥ 
शत शतसहस्माणां पृतनक्षवनोकसाम । 
लड्जाद्वाराण्युपाजम्मुरन्ये योद्धुं समन्‍्ततः ॥ ५१॥ 
रीछों और वानरोंकी एक करोड़ सेना तो लक्ञके चारों 
द्वारॉपर आकर डटी थी और अन्य सैनिक सब ओर युद्धके 
लिये चले गये थे ॥ ५१ ॥ 
आवूृतः स गिरिः सर्वेस्तेंः समन्‍्तात्‌ घुवज्ञमेंः। 
अयुतानां सहरस््न॑च पुरी तामभ्यवतंत ॥ ५२॥ 
समस्त वानरोंने चारों ओरसे उस त्रिकृट पबंतको 
( जिसपर लड्ढडा बसी थी ) घेर लिया था। सहख्र अयुत 
( एक करोड़ ) वानर तो उस पुरीमें सभी द्वारोपर लड़ती 
हुई सेनाका समाचार लेनेके लिये नगरमें सब ओर घूमते 
रहते थे ॥ ५२ ॥ 
वानरेबलवद्धिश्ध बभूव द्रुमपाणिमिः । 
सर्वतः संबूता लड्ढा दुष्प्रवेशापि वायुना॥ ५३॥ 
हाथोमें वृक्ष लिये बलवान वानरोंद्वारा सब ओरसे घिरी 
हुई लड्जामें वायुके लिये मी प्रवेश पाना कठिन हो गया था ॥ 
राक्षसा विस्मयं जम्मुः सहसामिनिपीडिताः । 
वानरेमंघसंकाशेः शक्रतुल्यपराक्रमेः ॥ ५७ ॥ 
मेघके समान काले एवं भयंकर तथा इन्द्रतुल्य पराक्रमी 
बानरोंद्वारा सहसा पीड़ित होनेके कारण राक्षसोंकों बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ५४ ॥ 
महा#छब्दोइभवत्‌ तत्र बलोघस्याभिवतेतः । 
सागरस्येव भिनज्नस्य यथा स्यात्‌ सलिलखनः ॥ ५५॥ 
जैसे सेतुको विदीणं कर अथवा मर्यादाको तोड़कर 
बहनेवाले समुद्रके जलका महान्‌ शब्द होता है, उसी प्रकार 
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वहाँ आक्रमण करती हुई विद्याल वानरसेनाका महान्‌ कोल[.हल 

हो रहा था ॥ ५५ ॥ 

तेन शब्देन महता सप्राकारा खतोरणा। 

लड्डा प्रचलिता सवा सशोेलवबनकानना ॥ ५६ ॥ 
उस महान्‌ कोलाहलछसे परको्ों। फाटकों। पव॑तों; 

वनों तथा काननोसह्ित समूची लड्जापुरीमें हलचल मच गयी | 

रामलक्ष्मणगुप्ता सा सुग्नीवेण च वाहिनी | 

बभूव दुर्धतर. सर्वेरपि सुरासुरेः॥ ५७ ॥ 
श्रीराम, लक्ष्मण और सुग्रीवसे सुरक्षित वह विशाल वानर- 

वाहिनी समस्त देवताओं और असुररोके लिये भी अत्यन्त दुर्जय 

हो गयी थी। ५७ ॥ 

राघवः संनिवेश्येतव खसेन्‍्य रक्षसां वधे। 

सम्मन्‍्त्य मन्त्रिभिः साथ निश्चित्य च पुनः पुनः ॥ ५८ ॥ 


आनन्‍्तयममभिप्रेप्सः.. क्रमयोगार्थतत््ववित्‌ । 
विभीषणस्यानुमते राजधमंमनुस्मरन ॥ ५९ ॥ 
अक्दू॑ वालितनयं समाहयेदमत्रवीत्‌ । 


इस प्रकार राक्षसोंके वधके लिये अपनी सेनाको यथा- 
स्थान खड़ी करके उसके बादके कतंव्यको जाननेकी इच्छासे 
श्रीरघुनाथजीने मन्त्रियोंके साथ बारंबार सलाह की ओर एक 
निश्चयपर पहुँचकर साम) दान आंदि उपायोके क्रमशः प्रयोग- 
से सुछूम होनेवाले अथ॑ंतत्त्वके ज्ञाता श्रीराम विभीषणकी अनु- 
मति ले राजधमंका विचार करते हुए वालिपुत्र अज्ञदको बुला- 
कर उनसे इस प्रकार बोले-॥ ५८-५९२ ॥ 
गत्वा सोम्य दशग्रीयं ब्रृहि मदचनात्‌ कपे ॥ ६० ॥ 
लब्ढयित्वा पुर्री लड़ां भय॑ त्यकत्वा गतव्यथः । 
भ्रष्टणऔक गरतेभ्वर्य मुमूर्षानश्चेतनम्‌ ॥ ६१॥ 

'सैम्य | कपिप्रवर ! दशमुख रावण राज्यलक्ष्मीसे प्रष्ट 
हो गया; अब उसका ऐ्वय समाप्त हो चला; वह मरना ही 
चाहता है; इसलिये उसकी चेतना ( विचार-शक्ति ) नष्ट हो 
गयी है । तुम परकोटा छॉघकर लड्लापुरीमें मय छोड़कर जाओं 
ओर व्यथारहित हो उससे मेरी ओरसे ये बातें कहो--६०-६ १ 
ऋषीणां देवतानां च गन्धवाप्सरसां तथा। 
नागानामथ यक्षाणा राज्ञा च रजनीचर ॥ ६२॥ 
यज्च॒ पाप॑ कृत॑ मोहादवलिप्तेन राक्षस | 
नून॑ ते बिगतो द्पः खयंभूवरदानजः। 
तस्य पापस्य सम्प्राप्ता व्युपष्टिरय . दुराखदा ॥ ६३ ॥ 

८“ निशाचर ! राक्षसराज ! तुमने मोहवश घमंडमें आकर 
ऋषि, देवता) गन्धवे; अप्सरा; नाग) यक्ष और राजाओंका 
बड़ा अपराध किया है । ब्रह्माजीका वरदान पाकर तुम्हें जो 
अभिमान हो गया था; निश्चय ही उसके नष्ट होनेका अब समय 
आ। गया है | तुम्हारे उस पापका दुःसह फल आज उपस्थित 


है ॥ ६२-६३ ॥ 
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यस्य दण्डधरस्तेषह दाराहरणक्शितः । 
दण्ड धारयमाणस्तु लड्जाद्वारे व्यवस्थितः ॥ ६४७ ॥ 
“में अपराधियोंको दण्ड देनेवाल्ा शासक हूँ । तुमने जो 

मेरी भार्याका अपहरण किया है; इससे मुझे बड़ा कष्ट पहुँचा 

है; अतः तुम्हें उसका दण्ड देनेके लिये मैं लड्ढाके द्वारपर आकर 

खड़ा हूँ ॥ ६४ ॥ 

पदवी देवतानां च महर्षीणां च राक्षस । 

राजर्षीणां च स्वषां गमिष्यसि युधि स्थिरः ॥ ६५॥ 
“राक्षस | यदि तुम युद्ध में स्थिरतापूर्वक खड़े रहे तो उन समस्त 

देवताओं, महर्षियों और राजर्षियोंकी पदवीको पहुँच जाओगे- 

उन्हींकी भॉति तुम्हें परछोकवासी होना पड़ेगा | ६५ ॥ 


बलेन येन वें सीतां मायया राक्षसाधम | 
मामतिक्रमयित्वा त्व॑ हतवांस्तन्निदर्शय ॥ ६६॥ 
“नीच निशाचर ! जिस बलके भरोसे तुमने मुझे धोखा 
देकर मायासे सीताका हरण किया है, उसे आज युद्धके मैदान- 
में दिखाओ | ६६ ॥ 
अराक्षसमिमं लोक कर्तास्मि निशितेः दारेः । 
न चेचछरणमशभ्येषि तामादाय तु मैथिलीम ॥ ६७॥ 
“यदि तुम मिथिलेशकुमारीको लेकर मेरी शरणमें नहीं 
आये तो मैं अपने तीखे बाणोंद्वारा इस संसारको राक्षसेसे सूना 
कर दूँगा ॥ ६७ ॥ 
धमात्मा राक्षसश्रेष्ठः सम्प्राप्तोप्य॑ विभीषणः । 
लड्लैश्वय॑मिदं श्रीमान्‌ घरुवं प्राप्नोत्यकण्टकम ॥ ६८॥ 
: 'राक्षसोेंमें श्रेष्ठ ये श्रीमान्‌ धर्मात्मा विभीषण भी मेरे 
साथ यहाँ आये हैं, निश्चय ही लड्जञका निष्कण्टक राज्य इन्हें 
ही प्राप्त होगा || ६८ ॥ 
नहि. राज्यमधमंण भोकतुं क्षणमपि त्वया। 
दक्यं मू्खंसहायेन पापेनाविद्तात्मना ॥ ६९ ॥ 
“तुम पापी हो । तुम्हें अपने स्वरूपका ज्ञान नहीं है और 
तुम्हारे संगी-साथी भी मूर्र हैं; अतः इस प्रकार अधरमपूर्वक 
अब तुम एक क्षण भी इस राज्यको नहीं भोग सकोगे ॥६९॥ 
युध्यस्वर मा ध्वति ऋत्वा शौयमालम्ब्य राक्षस । 
मच्छरेस्त्वं रणे शान्तस्ततः पूतो भविष्यसि ॥ ७० ॥ 
“राक्षस | झूरताका आश्रय ले धैर्य धारण करके मेरे साथ 
युद्ध करो । रणभूमिमें मेरे बाणोंसे शान्त ( प्राणशून्य ) होकर 
तुम पूत( शुद्ध ए.वं निष्पाप ) हो जाओगे || ७० ॥ 
यद्याविशसि लोकांस्त्रीन्‌ पक्षीभूतों निशाचर । 
मम चक्षुःपर्थ प्राप्य न जीवन प्रतियास्यसि ॥ ७१ ॥ 
“निशाचर ! मेरे दृष्टिपथमें आनेके पश्चात्‌ यदि तुम 
पक्षी होकर तीनों छोकोंमें उड़ते और छिपते फिरों तो भी अपने 
घरको जीवित नहीं छोट सकोगे || ७१ ॥ 





ब्रवीमि त्वां हितं वाक्‍यं क्रियतामौध्यंदेहिकम । 
खसुदृश क्रियतां लड्ढा जीवितं ते मयि स्थितम ॥ ७२॥ 
“अब मैं तुम्हें हितकी बात बताता हूँ । तुम अँपना श्राद्ध 
कर डालो--परलोकमें सुख देनेवाले दान-पुण्य कर लो और 
लक्काको जी भरकर देख लो; क्योंकि तुम्हारा जीवन मेरे अधीन 
हो चुका है?? || ७२ ॥ 
इत्युक्त स तु तारेयो रामेणाक्िश्वकर्मणा । 
जगामाकाशमाविश्य मूर्तिमानिव हव्यवाट ॥ ७३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामके 
ऐसा कहनेपर ताराकुमार अक्ञद मूर्तिमान्‌ अग्निकी भाँति 
आकाशमार्गसे चल दिये | ७३॥ 
सो5तिपत्य मुहर्तन श्रीमान्‌ रावणमन्दिरम । 
दद्शोसीनमव्यग्र रावणं सचिबैः सह ॥ ७७॥ 
श्रीमान्‌ अज्भद एक ही मुहूतमें परकोटा छाँघकर रावणके 
राजभवनमें जा पहुँचे । वहाँ उन्होंने मन्त्रियोंके साथ शान्त- 
भावसे बैठे हुए. रावणको देखा || ७४ ॥ 


ततस्तस्याविदृरेण. निपत्य.. हरिपुंगवः । 
दीप्ताग्निसदशस्तस्थावक्दः कनकाकह्ञदः ॥ ७५॥ 


वानरश्रेष्ठ अकज्गनद सोनेके बाजूबंद पहने हुए. थे और 
प्रजजलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे, वे रावणके 
निकट पहुँचकर खड़े हो गये ॥ ७५ ॥ 
तद्‌ू रामबचनं सर्वेमन्‍्यूनाधिकमुत्तमम्‌ । 
सामात्यं श्रावयामास निवेद्यात्मानमात्मना ॥ ७६॥ 
उन्होंने पहले अपना परिचय दिया और मन्त्रियोंसहित 
रावणको श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी उत्तम बातें ज्यो-की- 
त्यों सुना दीं। न तो एक भी शब्द कम किया और न 
बढ़ाया ॥ ७६ ॥। 
दूतो5ह कोसलेन्द्रस्यरामस्याक्तिष्टकर्मणः । 
वालिपुत्रोडज्ञदो नाम यदि ते श्रोत्रमागतः ॥ ७७॥ 
वे बोले--५मैं अनायास ही बड़े-बड़े उत्तम कर्म करनेवाले 
कोसलनरेश महाराज श्रीरामका दूत और वालीका पुत्र अक्गद 
हूँ । सम्भव है कभी मेरा नाम भी तुम्हारे कानोंमें पड़ा 
हो | ७७ ॥ 
आह त्वां राघत्ो रामः कौसल्यानन्द्वर्धनः । 
निष्पत्य प्रतियुध्यख न॒शंस पुरुषो भव॥ ७८॥ 
(माता कोसल्याका आनन्द बढ़ानेवाले रघुकुलतिलक श्री- 
रामने तुम्हारे लिये यह संदेश दिया है--«नशंस रावण ! जरा 
मर्द बनो ओर घरसे बाहर निकलकर युद्धमें मेरा सामना 
करो ॥ ७८ ॥ 


हन्तास्मि त्वां सहामात्यं सपुत्नज्ञातिबान्धवम । 
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निरुद्धिग्नास्रयों लोका भविष्यन्ति हते त्वयि ॥ ७९ ॥ 
“मैं मन्त्री; पुत्र और बन्धु-बान्धवोंसद्दित तुम्हारा वध 
करूँगा; बयोकि तुम्हारे मारे जानेसे तीनों लोकोके प्राणी निर्मय 
हो जायेंगे || ७९ ॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धरवॉरगरक्षसाम । 
शत्रुमद्योद्धरिष्यामि त्वास्पीणां च कण्टकम्‌ ॥ ८० ॥ 
“तुम देवता, दानव, यक्ष, गन्धर्व। नाग और राक्षस-- 
सभीके छात्र हों । ऋषियोंके लिये तो कंटकरूप ही हो; अतः 
आज मैं तुम्हें उखाड़ फेंकूँगा | ८० ॥ 
विभीषणस्य चेश्वय भविष्यति हते त्वयि। 
न चेत्‌ सत्कृत्य बैदेहीं प्रणिपत्य प्रदास्यसि ॥ ८१॥ 
“अतः यदि तुम मेरे चरणोंमें गिरकर आंदरपूर्वक सीता- 
को नहीं लोटाओगे तो मेरे हाथसे मारे जाओगे और तुम्हारे 
मारे जानेपर लड्ढजशका सारा ऐश्वर्य विभीषणको प्राप्त होगा?” ।८१। 
इत्येव॑ परुषं वाक्य ब्रुवाणे हरिपुड्नवे । 
अमषंवशमापन्नो निशाच्रगणेश्वरः ॥ ८२॥ 
वानरशिरोमणि अड्भदके ऐसे कठोर वचन कहनेपर 
निशाचरगणोंका राजा रावण अत्यन्त अमषंसे भर गया।८२॥ 
तंतः स॑ रोषमापन्नः शशास सवचिवांस्तदा | 
गृह्मतामिति दुमंधा वध्यतामिति चासकृत्‌ ॥ ८३॥ 
रोषसे भरे हुए राबणने उस समय अपने मन्त्रियोंसे बार- 
बार कहा--५पकड़ लो इस दुर्जृद्धि वानरको ओर मार 
डालो? ॥ ८३ ॥ 
रावणस्य वचः श्र॒ुत्वा दीप्ताग्निमिव तेजसा | 
जगृहुस्तं ततो घोशाश्चत्यारों रजनीचराः ॥ <८७॥ 
रावगकी यह बात सुनकर चार भयंकर निशाचरोंने 
प्रज्जलित अग्निके समान तेजस्वी अड्ददको पकड़ लिया ॥८४॥ 
ग्राहबामास तारेयः सखयमात्मानमात्मवान । 
बर्ू दर्शयितुं बीरो यातुधानगणे तदा ॥ ८५॥ 
आत्मबलसे सम्पन्न ताराकुमार अक्भदने उस समय राक्षसों- 
को अपना बल दिखानेके लिये स्वयं ही अपने-आपको 
पकड़ा दिया ॥ ८५॥ 
स॒ तान बाइद्गयासक्तानादाय पतगानिव | 
प्रासाद॑ दैलसंकाशमुत्पपाताइ्दस्तदा ॥ ८६॥ 
फिर बे पक्षियोंकी तरह अपनी दोनों भ्रुजाओंसे जकड़े हुए 
उन चारों राक्षसोंकों लिये-दिये ही उछले और उस महलकी 
छतपर; जो पर्बतशिखरके समान ऊँची थी; चढ़ गये।। ८६ ॥ 
तस्योत्पतनवेगेन. निधूतास्तत्र राक्षसाः । 
भूमी निपतिताः सर्व राक्षसेन्द्रस्थ पश्यतः ॥ ८७॥ 
उनके उछलनेके बेगसे झटका खाकर बे सब राक्षस 
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राक्षसराज रावणके देखते-देखते प्रथ्वीपर गिर पढ़े || ८७ ॥ 
ततः प्रासाइशिखरं. शेंलश्टज्लमिवोन्नतम्‌ । 
चक्राम राक्षसेन्द्रस्य वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ८८ ॥ 


तदनन्तर प्रतापी वालिकुमार अज्ञद राक्षसराजके उस 
महलकी चोटीपर; जो प्वंतशिखरके समान ऊँची थी, पैर 
पटकते हुए घूमने छगे ॥| ८८ ॥ 








पफाल चर तदाक्रान्त दशग्रीवस्य पश्यतः। 
पुरा हिमबतः शट॒ह्लं वज्जेणेब विदारितम्‌ ॥ <९॥ 
उनके पैरोंसे आक्रान्त होकर वह छत रावणके देखते- 
देखते फट गयी | ठीक उसी तरह, जेंसे पूर्वकालमें बचज्रके 
आधघातसे हिमाल्यका शिखर विदीण हो गया था ॥ ८९ ॥ 
भड़क्त्वा प्रालादशिखरं नाम विश्राव्य चात्मनः । 
विनद्य सुमहानादमुत्पपात विहायसा ॥ ९.० ॥ 
इस प्रकार महलकी छत तोड़कर उन्होंने अपना नाम 
सुनाते हुए, बड़े जोस्से सिंहनाद किया और वे आकाशमार्गसे 
उड़ चले ॥ ९० ॥ 
व्यथयन्‌ राक्षसान्‌ सवान हषयंश्रापि वानरान्‌ । 
स॒वानराणां मध्ये तु रामपाश्व॑मुपागतः ॥ ९१॥ 
राक्षसोंकों पीड़ा देते ओर समस्त वानरोंका हर्ष बढ़ाते 
हुए. वे वानरसेनाके बीच श्रीरामचन्द्रजीके पास लौट 
आये ॥ ९१ ॥ 
रावणस्तु परं चक्रे क्रोधं प्रासाद्धषंणात्‌ । 
विनाश चात्मनः पश्यन्‌ निःश्वासपरमो५भवत्‌॥ ९२॥ 
अपने महलके टूटनेसें रावणकों बड़ा क्रोध हुआ परंतु 
विनाशकी घड़ीं आयी देख वह लंबी साँस छोड़ने लगा ॥९२॥ 
रामस्तु बहुभिहंऐ्रेविनदृद्धि छुबड़मेः । 
बृतों रिपुवधाकान्नी युद्धायेबाभ्यवतंत ॥ ९३ ॥ 
इधर श्रीरामचन्द्रजी हषसे भरकर ग्जना करते हुए बहु- 
संख्यक वानरोंसे घिरे रहकर युद्धके लिये ही डटे रहे । वे 
अपने शत्रुका वध करना चाहते थे ॥ ९३ ॥ 
सुषेणस्तु महावीयों गिरिकूटोपमो हरिः । 
बहुभिः संबृतस्तत्र बानरें: कामरूपिभिः ॥ ९.४॥ 
सतु दावाराणि संयम्य सुग्रीववचनात्‌ कपिः । 
पर्यक्रामत दुधषां नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ ९५ ॥ 
इसी समय पर्वब॑तशिखरके समान विशालकाय महापराक्रमी 
दुजय वानर बीर सुषेणने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले 
बहुसंख्यक वानरोके साथ लड्जाके सभी दरबाजोंको काबूमें कर 
लिया और सुग्रीवकी आज्ञाके अनुसार बे ( अपने सैनिकाकी 
रक्षा करने एवं सभी द्वारोंका समाचार जाननेके लिये ) बारी- 
बारीसे उन सबपर विचरनें लगे, जेंसे चन्द्रमा क्रमशः सब 
नक्षत्रोपर गमन करते हैं ॥| ९४-९५ ॥ 











युद्धकाण्डे ह्िचत्वारिशः सग्ग: 





तेषामक्षोहिणिशतं समवेक्ष्य बनौकसाम । 
लड़्ामुपनिविणनां सागर चाभिवतंताम ॥ ९६॥ 
राक्षसा विस्मयं जम्मुख्यासं जम्मुस्तथापरे | 
अपरे समरे. हर्षाद्धषमेवोपपेदिरे ॥ ९.७ ॥ 
लझ्कापर घेरा डालकर समुद्रतक फैले हुए उन बनवासी 
वानरोंकी सो अक्षोहिणी सेनाओंको देख राक्षसोंको बड़ा विस्मय 
हुआ । बहुत-से निशाचर भयभीत हो गये तथा अन्य कितने 
ही राक्षस समराड्रणमें हर्ष और उत्साहसे भर गये ॥|९६-९७॥ 
कत्स्नं हि कपिभिव्यांप्तं प्राकारपरिखान्तरम | 
ददशू राक्षसा दीनाः प्राकारं वानरीकृतम्‌ । 
हाहाकारमकुवेन्‍्त राक्षसता भयमागताः ॥ ९.८ ॥ 





११५९ 





उस समय लड्डाकी चहारदीवारी और खाई सारी-की-सारी 
बानरोंसे व्याप्त हो रही थी | इस तरह राक्षसोंने चहारदीवारी- 
को जब वानराकार हुई देखा; तब वे दीन-दुखी और भयभीत 
हो हाह्कार करने लगे ॥ ९८ ॥ 


तस्मिन महाभीषणके प्रदत्त 
कोछाहले. राक्षसराजयोधाः । 
रक्षांसि महायुधानि 
युगान्तवाता इय संविचेरुः ॥ ९.९ ॥ 
वह महाभीषण कोलाहल आरम्भ होनेपर राक्षसराज रावण- 
के योद्धा निशाचर बड़े-बड़े आयुध हाथोंमें लेकर प्रलयकाल- 
की प्रचण्ड वायुके समान सब ओर विचरने लगे || ९९ ॥ 


अगृह्य 


हत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्गः ॥ ७१ ॥# 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें इकताढीसवों सगे पुरा हुआ॥ ४९ ॥ 





द्विचलारिंशः सर्गः 


लझ्भापर वानरोंकी चढ़ाई तथा राश्षसोंके साथ उनका धोर युद्ध 


ततस्ते राक्षसाघ्तत्र गत्वा रावणमन्दिरम । 

न्यवेदयन्‌ पुरी रुद्धां रोमेण सह वानरेः॥ १ ॥ 
तदनन्तर उन राक्षसोंने रावणके महलमें जाकर यह 

निवेदन किया कि ध्वानरोंके साथ श्रीगमने लड्ढपुरीको 

चारों ओरसे बेर लिया है? || १ ॥ 

रुद्धां तु नगरीं श्रुत्वा जातक्रोधो निशाचरः । 

विधान डिगरु्णं कृत्वा प्रासादं चाप्यरोहत॥ २ ॥ 
लड़के घेरे जानेकी बात सुनकर रावणको बड़ा क्रोध 

हुआ और कह नगरकी रक्षाका पहलेसे भी दुगुना प्रबन्ध 

करके महलकी अटारीपर चढ़ गया ॥ २ ॥ 

स॒ददर्श वृतां लद्ढां सशेलवनकाननाम्‌ । 

असंख्येयेहरिगणः सर्वतोी युद्धकाछ्लिमिः॥ ३ ॥ 
वहींसे उसने देखा कि पर्बत; वन और काननोंसहित 

सारी छड्ढडडा सब ओरसे असंख्य युद्धामिल्यपी वानराद्वारा 

घिरी हुई है ॥ ३ ॥ 

स॒दृष्ठा वानरें: सर्वेबेंसुधां कपिलीकृताम्‌ । 

कर्थ क्षपयितव्याः स्युरिति चिन्तापरोप्भवत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार समस्त वानरोंसे आच्छादित वसुधाकों 

कपिल वर्णकी हुईं देख वह इस चिन्तामें पड़ गया कि इन 

सबका विनाश केसे होगा ? ॥ ४ ॥ 

स॒चिन्तयित्वा सुचिरं घेयमालम्ब्य रावणः । 

राघवं॑ हरियूथांश्व. ददर्शांयतलोचनः ॥ ५ ॥ 
बहुत देरतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ धैर्य धारण करके 


विशाल नेत्रोंवाले रावणने श्रीराम और वानरसेनाओंकी 
ओर पुनः देखा || ५ ॥ 
राघवः सह सेन्येन मुदितो नाम पुप्लुवे। 
लड्ढीं दद्श गुप्ता वे सर्वतो राक्षसेव्ंताम ॥ ६ ॥ 
इधर श्रीरामचन्द्रजी अपनी सेनाके साथ प्रसन्नतापूर्वक 
भागे बढ़े । उन्होंने देखा; लड्डड सब ओरसे राक्षसेद्वारा 
आबृत और सुरक्षित है ॥ ६ ॥| 
दृष्ठा दाशरथिलेड्ां चित्रध्वजपताकिनीम । 
जगाम सहसा सीतां दुयमानेन चेतसा॥ ७ ॥ 
विचित्र ध्वजा-पताकाओंसे अल्ंकृत लड्ढगपुरीको देखकर 
दशरथनन्दन श्रीराम व्यथित चित्तसे मन-ही-मन सीताका 
स्मरण करने लगे--|| ७ ॥ 
अचञ्च सा मगशावाक्षी मत्कृते जनकात्मजा । 
पीड्यते शोकसंतप्ता कृशा स्थण्डिल्शायिनी ॥ ८ ॥ 
“हाय ! वह मृगशावकनयनी जनकनन्दिनी सीता यहीं 
मेरे लिये शोकसंतप्त हो पीड़ा सहन करती है और प्रथ्बीकी 
वेदीपर सोती है | सुनता हूँ; बहुत दुर्बछ हो गयी है! ॥ ८ ॥ 
निपीड्यमानां धर्मात्मा वेदेहीमनुचिन्तयन । 
क्षिप्रमाज्ञापयद्‌ रामो वानरान्‌ द्विषतां बे ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार राक्षसियोद्वारा पीड़ित विदेहनन्दिनीका 
बारंबार चिन्तन करते हुए धर्मात्मा श्रीगमने तत्काल 
बानरोंको शत्रुभूत राक्षसोंका वध करनेके लिये आज्ञा दी ॥९॥ 
एवमुक्ते तु वचसि रामेणाक्िश्कर्मणा । 
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संघर्षमाणाः घुवगाः सिंहनादेरनादयन ॥ १०॥ 
अक्लिष्टकर्मा श्रीरमके इस प्रकार आज्ञा देते ही आगे 
बढनेके लिये परस्पर होड़-सी छलंगानेवाले वानरोने अपने 
सिंहनादोंसे बहाँकी धरती और आकाशको गँजा दिया।॥ 
शिखरेविंकिरामैतां लड्ढां मुशिभिरेव वा। 
इति सम द्धिरे सबब मनांसि हरियूथपाः ॥ ११॥ 
वे समस्त वानर-यूथपति अपने मनमें यह निश्चय किये 
खड़े थे कि हमलोग पवेत-शिखरोंकी वर्षा करके लड्ढके 
महलोको चूर-चूर कर दंगे अथवा मुक्ॉसे ही मार-मारकर 
ढहा देंगे ॥ ११ ॥ 
उद्यम्य गिरिश्ज्ञणि महान्ति शिखराणि च । 
तरूंश्ोत्पास्य विजिधांस्तिष्ठन्ति हरियूथपाः ॥ १२॥ 
वे वानरसेनापति पर्बतोंके बड़े-बड़े शिखर उठाकर और 
नाना प्रकारके बृक्षोकी उखाड़कर प्रहार करनेके लिये खड़े थे ॥ 
भ्रेक्षतों राक्षसेन्द्रस्य तान्यनीकानि भागशः । 
राघवप्रियकामाथ लड्ढामारुरुहुस्तदा ॥ १३॥ 
राक्षसराज रावणके देखते-देखते विभिन्न भागोँमें बटे 
हुए वे वानर-सैनिक श्रीरघुनाथजीका प्रिय करनेकी इच्छासे 
तत्काल लक्डाके परकोटोपर चढ़ गये || १३ ॥ 
ते ताम्रवक्‍त्रा हेमाभा रामार्थ त्यक्तजीविताः । 
लड्ञामेवा भ्यव्तेन्त सालभूधरयोधिनः ॥ १४ ॥ 
तौबे-जैसे लाल मुँह और सुबर्णकी-सी कान्तिवाले वे 
वानर श्रीरामचन्द्रजीके लिये प्राण निछावर करनेको तेयार 
थे | वे सब-के-सब साल वृक्ष ओर शेल-शिखरोंसे युद्ध करने- 
वाले थे; इसलिये उन्होंने लड्ढडापर ही आक्रमण किया ॥|१४॥ 
ते द्वुमैः पर्॑ताग्रेश्व मुष्टिभिश्व छुवंगमाः। 
प्राकाराग्राण्यसंख्यानि ममन्थुस्तोरणानि च ॥ १५॥ 
बे सभी वानर वृक्षों; पर्वत-शिखरों और मुक्कोसे असंख्य 
परकोर्यों और दरवाजोंको तोड़ने छगे || १५ ॥ 
परिखान्‌ पूरयन्तश्व॒प्रसन्नसलिलाशयान । 
पांसुमिः पर्व॑ताग्रश्व तृणेः काप्ठेश्य वानराः ॥ १६॥ 
उन वानरोंने खच्छ जलसे भरी हुई खाइयोको धूल); 
पर्वत-शिखर, घास-फूस और काठोंसे पाय दिया ॥ १६ ॥ 
ततः सहस््रयूथाश्व कोटियूथाश्व यूथपाः । 
कोटियूथशताश्वान्ये.. लक्षामारुरुडडुस्तदा ॥ १७ ॥ 
फिर तो सहख यूथ) कोटि यूथ और सौ कोटि यूथोंको साथ 
लिये अनेक यूथपति उस समय लड्काके किलेपर चढ़ गये ॥१७॥। 
काञ्चनानि प्रमद॑न्तस्तोरणानि प्लवंगमाः | 
कैलासशिखराग्राणि गोपुराणि प्रमथ्य च॥ १८॥ 
आप्लवन्तः प्लवन्तश्व॒ गजन्तश्व प्लवंगमाः । 
लड़ा तामभिधावन्ति महावारणसंनिभाः ॥ १९ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंके समान विशालकाय वानर सोनेके 
बने हुए. दरवाजोंको धूलमें मिछाते। केलासशिखरके समान 


ऊँचे-ऊँचे गोपुरोकों भी ढहाते, उछलते-कूदते एबं गजते 
हुए लड्भापर घावा बोलने लगे || १८-१९ ॥ 
जयत्युरुबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सुग्नीबों राघवेणाभिपालितः ॥ २०॥ 
इत्येब॑ घोषयन्तश्व॒ गजेन्तश्च॒ प्लवंगमाः । 
अभ्यधावन्त लक्षायाः प्राकारं कामरूपिणः॥ २१॥ 
“अत्यन्त बलशाली श्रीरामचन्द्रजीकी जय हो; महाबली 
लक्ष्मणकी जय हो और श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा 
सुग्रीवकी भी जय हो! ऐसी घोषणा करते ओर गजते हुए 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वानर छड्काके परकोटेपर 
टूट पड़े ॥ २०-२१ ॥ 
वीरबाहुः सुबाहुध्य नलश्य॒ पनसस्तथा | 
निपीड्योपनिविशस्ते प्राकारं हरियूथपाः । 
एतस्मिन्नन्तरे चक्र! स्कनन्‍्धावारनिवेशनम ॥ २२॥ 
इसी समय वीरबाहु) सुबाहु; नल और पनस--ये 
वानरयूथपति लझ्कके परकोटेपर चढ़कर बैठ गये और उसी 
बीचमें उन्होंने वहाँ अपनी सेनाका पड़ाव डाछ दिया ॥२२॥ 
पूवेंद्वारं तु कुमुदः कोटिभिद्शभिवूंतः । 
आवृत्य बलवांस्तसथी हरिभिजिंतकाशिमिः ॥ २३॥ 
बलवान्‌ कुमुद्‌ विजयश्रीसे सुशोभित होनेवाले दस 
करोड़ वानरोंके साथ ( ईशानकोणमें रहकर ) लक्लाके पूर्व 
द्वाककों घेरकर खड़ा हो गया || २३ ॥ 
सहायारथ तु तस्यैव निविष्टः प्रघलो हारिः । 
पनसश्च महाबाहुवीनरेरभिसंवूतः ॥ २४ ॥ 
उसीकी सहायताके लिये अन्य वानरोंके साथ महाबाहु 
पनस ओर प्रधघस भी आकर डट गये ॥ २४ ॥ 
दक्षिणद्वारमासाद के वीरः शतबलिः कपिः। 
आवृत्य बलवांस्तस्थी विशत्या कोटिभिदंतः ॥ २०॥ 
वीर शतबलिने ( आग्नेयकोणमें स्थित हो ) दक्षिण द्वारपर 
आकर बीस करोड़ वानरोके साथ उसे घेर लिया और वहीं पड़ाव 
डाल दिया | २५ ॥ 
सुषेणः पश्चिमद्वारं गत्वा तारापिता बली। 
आचवृत्य बलवांस्तस्थी कोटिकोटिभिराबृतः ॥ २६॥ 
ताराके बलवान पिता सुषेण ( नेऋत्यकोणमें स्थित हो ) 
कोटि-कोटि बानरोंके साथ पश्चिम द्वारपर आक्रमण करके 
उसे घेरकर खड़े हो गये ॥ २६ ॥ 
उत्तरद्वार्मागम्य रामः सौमित्रिणा सह । 
आवृत्य बलवांस्तस्थी सुग्रीवश्च हरीश्वरः ॥ २७॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणसहित महाबलवान्‌ श्रीराम तथा वानर- 
राज सुग्रीव उत्तर द्वारकों घेरकर खड़े हुए. ( सुग्रीव पूर्ववर्णनके 
१५ २७ ३५ ४--यहाँ जो पूर्व, दक्षिण, पश्चिम और उत्तर 
शब्द आये हैं, वे क्रशः ईशान, अग्नि; नैऋत्य और वायब्यकीणका 
कक्ष्य करानेवाले हें; क्योंकि पहले ( ४१ वें सर्गमें ) पू॑ आदि 
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अनुसार वायव्यकोणमें स्थित हों उत्तर द्वारवर्ती श्रीरामकी 





सहायता करते थे )॥ २७ ॥ 


गोलाइलो महाकायो गवाक्षो भीमद्शेनः । 

बुतः कोख्या महा वी यस्तस्थों रामस्य पाइ्येतः॥ २८॥ 
लंगूर जातिके विशालकाय. महापराक्रमी वानर 

गवाक्ष, जो देखनेमें बड़े भयंकर थे; एक करोड़ वानरोंके 

साथ श्रीरामचन्द्रजीके एक बगलमें खड़े हों गये | २८ ॥ 

अऋक्षा्णां भीमकोपानां धृम्रः शत्रुनिवहणः 

बुतः कोख्या महावीयस्तस्थी रामस्य पाइवेंतः ॥ २९ ॥ 
इसी तरह महाबली शन्रुसूदन ऋक्षराज धूम्र एक करोड़ 

भयानक क्रोधी रीछोंको साथ लेकर श्रीरामचन्द्रजीके दूसरी 

ओर खड़े हुए ॥ २९५॥ 

संनद्धस्तु महात्रीयों गदापाणिविंभीषणः । 

घृतो यत्तेस्तु सचियरैस्तस्थो यत्र महाबलः ॥ ३० ॥ 
कवच आदिसे सुसज्ित महान पराक्रमी विभीषण हाथमें 

गदा लिये अपने सावधान मन्त्रियेके साथ बहीं आकर डट 

गये, जहाँ महाबली श्रीराम विद्यमान थे || ३० 

गजो गवाक्षों गबयः शरभो गन्धमादनः । 

समन्‍्तात परिधावन्तो ररक्ष॒हरिवाहिनीम्‌ ॥ ३१॥ 
गज) गवाक्ष) गवय शरभ ओर गन्धमादन--संब ओर 

घूम-घूमकर वान*-सेनाकी रक्षा करने छगे ॥ ३१ ॥ 

ततः कोपपरीतात्मा रावणों राक्षसेश्वरः । 

निर्याणं सर्वसैन्यानां द्रुतमाज्ञापपत्‌ तदा॥ ३२॥ 
इसी समय अत्यन्त क्रोधसे भरें हुए राक्षसराज रावणने 

अपनी सारी सेनाको त्रंत ही बाहर निकलनेकी आज्ञा दी ॥३२॥ 

एतच्छुत्वा तदा वाक्य रावणस्य मुखेरितम्‌ । 

सहसा  भीमनिधाषमुदघुष्ट रजनीचरेः ॥ ३३॥ 
रावणके मुखसे बाहर निकलनेका आदेश सुनते ही 

राक्षसोंने सहसा बड़ी मयानक गजंना की || ३३ ॥ 


ततः .प्रबोधिता भेयअन्द्रपाण्ड्रपुष्कराः । 
हेमकोणैरभिहता राक्षसानां समन्‍ततः ॥ ३७ ॥ 


फिर तो राक्षसोंके यहाँ जिनके मुखभाग चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल थे और जो सोनेके डंडेसे बजाये या पीटे 
जाते थे; वे बहुत-से घोंसे एक साथ बज उठे ॥ ३४ ॥ 
विनेदुश् महाघोषाः शह्लाः शतसहस्तशः । 
राक्षसानां खुघोराणां 


दरवाजोंपर नी आदि यूथपतियोंके आक्रमणकी बात कद्द दी गयी 
है । वे कुमुद आदि वानर निकटवतों ईशान आदि कोणोंमें रहकर 
पूवादि द्वारोपर आक्रमण करके नीछ आादिकी सहायता करते थे । 


वबा० श० प्‌ क भ्जि-- 





मुखमारुतपूरिताः ॥ ३५ ॥ 


साथ ही भयानक राक्षसोंके मुखकी वायुसे पूरित हो 
लाखों गम्मीर घोषवाले शह्ल बजने लगे || ३५ ॥ 
ते बभुः शभनीलाज्ञः सशड़्ा रजनीचराः | 
विद्ुन्मण्डलसंनद्भधाः सबलाका इवास्‍्बुदाः ॥ ३६॥ 

आभूषणोकी प्रभासे स॒ुशोभित काले दारीखाले वे 
निशाचर शद्जू बजाते समय विद्युव्ममासे उद्धासित तथा बक- 
पंक्तियोंसे युक्त नील मैघोंके समान जान पड़ते थे ॥ ३६ ॥ 
निष्पतन्ति ततः सेन्‍्या हृष्शा राचणचोदिताः । 
समये पूर्यमाणस्य वेगा इब महोदथेः ॥ ३७॥ 

_ तदनन्तर रावणकी प्रेरासे उसके सैनिक बड़े हषके 
साथ युद्धके लिये निकलने छगें। मानो प्रलयकालमें महान 
मेघोंके जलसे भरे जाते हुए सम॒द्रके वेग आगे बढ़ रहे हो ॥ 
ततो वानरसेन्येन सुक्तों नादः समनन्‍्ततः । 
मलयः पूरितोी येन ससानुप्रस्थकन्द्रः ॥ ३८ ॥ 


कह, कि. कर कक 


किया, जिससे छोटे-बड़े शिखरों और कन्दराओसहित मलूय- 
पत्रत गज उठा ॥ ३८ ॥ 

शगहूदुन्दभिनिधोष:. सिहनादस्तरख्ताम्‌ । 
पथिवीं चान्‍्तरिक्ष थे सागर चाभ्यनांदयत्‌ ॥ ३२९ ॥ 
गज़ानां बूंहितिः साथ हयानां हेपितेरपि। 


# पेनिर्धाप हे के, 
रथानां नेमिनिर्धापे रक्ष्सा वदनसनेः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार हाथियोंके चिग्पांड़ने। घोड़ोंके हिनहिनाने, 


रथोंके पहियोंकी घर्भराहट एवं राक््सेके मुखसे प्रकट हुई 
आवाजके साथ ही शझह्णभु ओर दुन्दुभियोंके शब्द तथा 
वेगवान वानरोॉंके मिनादसे प्रथ्वी) आकाश ओर समुद्र 
निनादित हो उठे ॥ ३९-४० ॥ 
एतस्मिन्नन्तरं) घोरः संग्रामः समपद्यत | 
रक्षसां वानराणां नव यथा देवाखुरे पुरा॥ ४९२॥ 
इतनेहीमें पूर्वकालमें घटित हुए देवासुर-संग्रामकी भाँति 
राक्षसों और वानरोमें घोर युद्ध होने लगा || ४१ ॥ 
ते गदाभिः प्रदी्षभिः शक्तिशूलपरश्व्थें: । 
निजच्जुवोनरान सवोन कथयन्तः स्वविक्रमान्‌ ॥ ४२ ॥ 
वे राक्षस दमकती हुई गदाओं तथा शक्ति; झूछ और 
फरसोसे समस्त वानरोंकों मारने एवं अपने पराक्रमकी घोषणा 


करने लगे || ४२ ॥ 

तथा वृश्चेमंहाक्रायाः पर्व॑ताग्रेश् वानराः । 

निजध्न॒ुस्तानि रक्षांसि नखेदेन्तेश्व वेगिनः ॥ ७४३ ॥ 
उसी प्रकार वेगशाली विशालकाय वानर भी राक्षसॉपर बड़े- 

बड़े वृक्षों, प॑त-शिखरों; नलों और दाँतोंसे चोट करने लगे 
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राजा जयति सुग्रीव इति शब्दों महानभूत्‌ । 
राजअयजयेत्युकत्वा खखस्वनामकर्था ततः॥ ४४॥ 
वानरसेनामें ध्वानरराज सुग्रीवकी जय हो? यह महान्‌ शब्द 
होने लगा | उधर राक्षसलोग भी “महाराज रावणकी जय हो! 
ऐसा कहकर अपने-अपने नामका उल्लेख करने लगे || ४४ ॥ 
राक्षसास्त्वपरे भीमाः प्राकारस्था महीं गतान । 
नरा भन्दिपाले 25. ५ ७५ ७ 
वानरान्‌ भिन्दिपालेश शूलेश्रेब व्यदारयन ॥ ४५॥ 
दूसरे बहुत-से भयानक राक्षस जो परकोटेपर चढ़े हुए 
थे; प्रृथ्वीपर खड़े हुए वानरोंको भिन्दिपालों और झूलोंसे 
विदीर्ण करने लगे || ४५ ॥ 
इत्याषें.. श्रीमद्रामायणे 


ओऔमबूवाल्मीकीयरामायणे 





वानराश्रापि संक्रुद्धाः प्राकारस्थान महीं गताः । 
राक्षसान्‌ पातयामासुः खमाप्लुत्य खबाहुमिः॥ ४६ ॥ 
तब प्ृथ्वीपर खड़े हुए वानर भी अत्यन्त कुपित हो उठे 
और आकाशमें उछलकर परकोटेपर बैठे हुए राक्षसोंकों अपनी 
बॉहोसे पकड़-पकड़कर गिराने लगें || ४६ || 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलो मांसशोणितकदमः । 
रक्षसां वानराणां च सम्बभूवाद्भुतोपमः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार राक्षसों ओर वानरोमें बड़ा ही अद्भुत 
घमासान युद्ध हुआ; जिससे वहाँ रक्त और मांसकी कीच जम्त 
गयी || ४७ ॥ 


वाल्मीकीये भादिकाञ्ये युद्धकाण्डे द्विचत्वारिंशः सभगः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीदाल्मीकेनिर्मित आर्षरामायण आदिक्ञाग्यके युद्धकाण्डमें बयारीसदों सगे पुर हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचलारिशः स्ग: 


इन्द्रयुद्धमें वानरोंद्वारा राक्षसोंकी पराजय 


युध्यतां तु ततस्तेषां वानरार्णा महात्मनाम्‌। 

रक्षसां सम्बभूवाथ बलरोषः खुदारुणः॥ ९१ ॥ 
तदनन्तर परस्पर युद्ध करते हुए महामना वानरों और 
राक्षसोंकी एक दूसरेकी सेनाको देखकर बड़ा भयंकर रोष 

हुआ ॥ १॥ 

3, ह ... के कर 
ते हयेः काश्चनापीडेंगेजेश्वाग्निशिखोपमेः । 

२३. श्रादित्यसंकारों 25. 25. कं 3 
रथेश्यादित्यसकाशें! कवचेश्ा मनोरमेः ॥ २॥ 
नियेयू राक्षसा वीरा नादयन्तों दिशों द्श । 
राक्षसा भीमकर्माणो रावणस्यथ जयेबिण:॥ ३ ॥ 

सोनेके आभूषणोसे विभूषित घोड़ों; हाथियों, अग्निकी ज्वालाके 
समान देदीप्यमान रथां तथा सूयतुल्य तेजस्वी मनोरम कवचों- 
से युक्त वे वीर राक्षस दर्सों दिशाओंकों अपनी गजंनासे गुँजाते 
हुए निकले | भयानक कर्म करनेवाले वे सभी निशाचर रावण- 
की विजय चाहते थे | २-३ ॥ 
वानराणामपि चसूबृूहती जयमिच्छताम | 
अभ्यधावत तां सेनां रक्षसां घोरकमंणाम ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामकी विजय चाहनेवालें वानरोकी उस 


विशाल सेनाने भी घोर कम करनेवाले राक्षसौकी सेनापर धावा 
किया ॥ ४ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे...._ तेषामन्योन्यमभिधावताम । 
रक्षसां वानराणां च इन्हसयुद्धमचतेत ॥ ५ ॥ 


इसी समय एक दूसंरेपर घावा बोलते हुए, राक्षसों और 


वानरोंमें इन्द्रयुद्ध छिड़ गया ॥ ५ ॥ 


अद्जदेनेन्द्रजित्साथ॑ वालिपुत्रेण  राक्षसः | 
अयुध्यत महातेजास्त््यम्बकेण यथान्धकः ॥ ६ ॥ 
वालिपुत्र अज्ञवके साथ महातेजस्वी राक्षस इन्द्रजित्‌ 
उसी तरह भिड़ गया; जेसे त्रिनेत्रधारी महादेवजीके साथ 
अन्धकासुर लड़ रहा हो || ६ ॥ 
प्रजल्नेन च सम्पातिनिंत्य॑ दुर्धषणों रणे। 
जम्बुमालिनमारब्धोी हनूमानपि वानरः॥ ७ ॥ 
प्रजंधब नामक राक्षसक्रे साथ सदा ही रणदुजय वीर 
सम्पातिने और जम्बुमालीके साथ वांनर वीर हनुमानजीने युद्ध 
आरम्म किया | ७ ॥ 
संगतस्तु महाक्रोधो राक्षसों रावणानुजः। 
समरे तीक्ष्णेगेन दात्रुष्नेन विभीषणः ॥ ८ ॥ 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए रावणानुज राक्षस विभीषण 
समराड्रणमें प्रचण्ढ वेगशाली शत्रुघ्नके साथ उलझ गये। ८ ॥ 
तपनेन गजः साथ राक्षसेन महाबलः । 
निकुम्मेन महातेजा नीलोएपि समयुधष्यत॥ ९ ॥ 
महाबली गज तपन नामक राक्षसके साथ लड़ने लगे । 
महातेजस्वी नील भी निकुम्मसे जूझने छगे ॥| ९ ॥ 
बानरेन्द्रस्तु सुम्रीवः प्रधलेन खुसंगतः । 
संगतः समरे श्रीमान विरूपाक्षेण लक्ष्मणः ॥ १०॥ 
बानरराज सुग्रीव प्रवलके साथ ओर श्रीमान्‌ लक्ष्मण 
समरभूमिमें विरूपाक्षके साथ युद्ध करने छगे || १० ॥ 
अग्निकेतुः सुदु्धषों रश्मिकेतुश्व राक्षसः । 


सुप्तप्नो यज्ञकोपश्च रामेण सह संगताः ॥ ११॥ 











युद्धकाण्डे त्रिचत्वारिंशः सर्गः 
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दुरजय वीर अग्निकेतु, रश्मिकेतु; सुप्त्न और यज्ञकोप- 

ये सब राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके साथ जूझने लगे || ११॥ 

वज्ञमुश्श्ि. मेन्देन द्विविदेनाशनिप्रभः । 

राक्षसाभ्यां सुघोराभ्यां कपिमुख्यो समागतो ॥ १२ ॥ 
मेन्दके साथ वज्रमुष्टि ओर द्विविदके साथ अशनिप्रम युद्ध 

करने लगे | इस प्रकार इन दोनों भयानक राक्षसोंके साथ बे 

दोनों कपिशिरोमणि वीर भिड़े हुए थे || १२॥ 

बीरः प्रतपनो घोरो राक्षलों रणदुधरः। 

समंरे तीक्ष्णेगेन. नलेन समयुध्यत ॥ २३ ॥ 
प्रतपन नामसे प्रसिद्ध एक घोर राक्षस था; जिसे रणभूमि- 

में परास्त करना अत्यन्त कठिन था। वह वीर निशाचर 

समराड्रणमें प्रचण्ड वेगशाली नलके साथ युद्ध करने लगा |१३। 

घर्मस्य पुत्रों बलवान सुधेण इति विश्रुतः । 

स॒ विधुन्मालिना सार्थमयुध्यत महाकपिः ॥ १४ ॥ 
धरे बलवान पुत्र महाकपि सुषेण राक्षस विद्युन्मालीके 

साथ लोहा लेने छगे || १४ ॥ 

वानराश्वापरे घोरा राक्षसेरपरें! सह । 

इन्द्र समीयुः सहसा युद्ध्वा च बहुभिः सह ॥ १५॥ 
इसी प्रकार अन्यान्य भयानक वानर बहुतोंके साथ युद्ध 

करनेके पश्चात्‌ दूसरे-दूसरे राक्षतोंके साथ सहसा इन्द्युद्ध 

करने लगे || १५ ॥ 

तत्रासीत्‌ खुमहद्‌ युद्ध तुमुर्ल रोमहषणम्‌ । 

रक्षर्सा कानराणां च वीराणां ज़यमिच्छताम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ राक्ष और वानरवीर अपनी-अपनी विजय चाहते 

थे | उनमें बड़ा भयंकर और रोमाज्चकारी युद्ध होने लगा ॥ 


हरिराक्षसदेहेभ्यः प्रभूताः केशशाइलाः । 
शरीर संघाटवहाः असुस्रः शोणितापगाः ॥ १७ ॥ 


वानरों और राक्षसोंके दरीरोंसे निकलकर बहुत-सी खून- 
की नदियाँ बहने लगीं | उनके सिरके बाल ही वहाँ शेवाक 
( सेवार ) के समान जान पड़ते थे | वे नदियाँ सेनिकोंकी 
लाशरूपी काष्ठसमूहोंको बहाये लिये जाती थीं।। १७ | 
आजसघानेन्द्रजित्‌ क्रुदो वज्जेणेव शतक्रतुः । 
अकछ्लदं॑ गदया बीरं शात्रुसेन्यविदारणम ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार इन्द्र वज़से प्रहार करते हैं; उसी तरह 
इन्द्रजितू मेघनादने शन्रुसेनाको विदीण करनेवाले वीर अज्ञद- 
पर गदासे आघात किया || १८॥ 
तसय काञ्चनचित्राड़ं रथं साइवं ससारथिम । 
जघान गदया श्रीमानक्नदों वेगवान्‌ हरिः ॥ १९ ॥ 
किंतु वेगशाली वानर श्रीमान्‌ अज्ञदने उसकी गदा हाथसे 
पकड़ ली और उसी गदासे इन्द्रजितके सुबर्णजटित रथको 





११६३ 





सारथि और घोड़ोंसहित चूर-चूर कर डाछा || १९ | 
सम्पातिस्तु प्रजब्नेन त्रिभिबाणें: समाहतः | 
कर है रणमूथनि 
निजधानाश्वकणन प्रजहू नि ॥ २० ॥ 
प्रजल़्ने सम्पातिकों तीन बाणोंसे घायछ कर दिया। तब 
सम्पातिने भी अश्वकर्ण नामक वृधक्षसे युद्धके मुहानेपर प्रजद्ठको 
मार डाछा ॥ २० ॥ 
जम्बुमाली रथस्थस्तु रथशक्त्या महाबलः | 
बिभेद समरे क्रुछों हनूमनन्‍्त स्तनान्तरे ॥ २१॥ 
महाबली जम्बुमाली रथपर बैठा हुआ था | उसने कुपित 
होकर समराक्णणमें एक रथ-शक्तिके द्वारा इनुमानजीकी छाती- 
प्र चोट की || २१ ॥ 
तस्य॒ त॑ं रथमास्थाय हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रमाथ  तलेनाशु सह तेनेव रक्षसा ॥ २२॥ 
परंतु पवननन्दन हनुमान्‌ उछलछकर उसके उस रथपर 
चढ़ गये और तुरंत ही थप्पड़से मारकर उन्होंने उस राक्षसके 
साथ ही उस रथको भी चोपट ,कर दिया ( जम्बुमाली मर 
गया )॥ २२॥ 
नदन्‌ प्रतपनो घोरो नं सोष्भ्यनुधावत | 
नलः प्रतपनस्थाशु पातयामास चश्लुषी ॥ २३॥ 
शरेस्तीरे 
भिन्नगात्रः शरेस्तीक्ष्णेः क्षिप्रहस्तेन रक्षसा | 
दूसरी ओर भयानक राक्षस प्रतपन भीषण गर्जना करके 
नलकी ओर दोड़ा। शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले उस राक्षस- 
ने अपने तीखे बाणोंसे नलके शरीरको क्षत-विक्षत कर दिया। 
तब नलने तत्काल ही उसकी दोनों आँखें निकाल लीं ॥२३३॥ 
सन्‍्यानि है क् 
ग्रसन्‍्तमिव से प्रघधल. वानराधिपः ॥ २४ ॥ 


'स॒प्रीवः सप्तपणन निज़धान जवेन च। 


उधर राक्षस प्रवस वानरसेनाको कालका ग्रास बना रहा 
था | यह देख वानरराज सुग्रीवने सप्तपर्णनामक वृतक्षसे उसे 
वेगपूर्वक मार गिराया || २४३ ॥ 
प्रपीष्य शरवषण राक्षस भीमदर्शनम ॥ २५॥ 
निज़धान  विरूपाक्ष शरेणेकेन लक्ष्मण: । 
लक्ष्मणने पहले बाणोंकी वर्षा करके भयंकर दृष्टिवाले 
राक्षस विरूपाक्षकों बहुत पीड़ा दी | फिर एक बाणसे मारकर 
उसे मौतके घाट उतार दिया ॥ २५३ ॥ 
अग्निके है कल श्मिकेत॒श्च 
तुश्च॒ दु्धषा रश्मिके राक्षसः । 
सुप्तच्ना के कि च्कः निर्बिभिद॒ ] 
खुप्तप्नो यज्ञकोपश्च राम निर्बिभिदः दरें: ॥ २६॥ 
अग्निकेत॒: दुजय रब्मिकेतु सु्तप्न और यज्ञकोप नामक 
राक्षसोने श्रीरामचन्द्रजीको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 
तेषां चतु्णां रामस्तु शिरांसि समरे शारेः । 
क्रुदुश्वतुर्भिश्चिच्छेद. घोरेरग्निशिखोपमैः ॥ २७ ॥ 
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तब श्रीरामनें कुपित हों अग्निशिखाके समान भर्यंकर 
बाणोंद्वारा समराज्शणमें उन चारोंके सिर काट लिये ॥ २७ ॥ 
बज्मुश्स्ति मैन्देन मुश्टिता निहतो रणे। 
पपात सरथः साश्वः खसुराषद््र इब भूतले ॥ २८॥ 
उस युद्धस्थलमें मेन्दनें वज़मुश्पिर मुक्केका प्रहार किया। 
जिससे वह रथ और धघोड़ोंसहित उसी तरह प्रथ्वीपर गिर पड़ा 
मानो देवताओंका विमान धराशायी हो गया हो || २८ ॥ 
निकुम्भस्तु रण. नील नीलाज्ननचयप्रभम । 
निर्विभिद शरेस्तीक्ष्पः करेमेंघमिवांशुमान ॥ २० ॥ 
निकुम्मने काले कोयलेके समूहकी भाँति नील वण्णवाले 
नीलको रणक्षेत्रमें अपने पेने बाणोद्वारा उसी तरह छित्न-भिन्न 
कर दिया; जैसे सूर्यदेव अपनी प्रचण्ड किरणोंद्वारा बादलों 
को फाड़ देते हैं।॥ २९ ॥ 
पुनः शरशतेनाथ क्षिप्रहस्तोी निशाचरः। 
बिभेद समरे नीले निकुम्भः प्रजहांस च ॥ ३० ॥ 
परंतु शीघ्रतापू्वक द्वाथ चलानेबाले उस निशाचरने सम- 
राज्रणमें नीलको पुनः सौ बाणोंसे घायल करदिया | ऐसा करके 
निकुम्म जोर-जोरसे हँसने छगा || ३० ॥ 
तस्येव रथचक्रेण नीलो विष्णुरिवाहवे । 
शिरश्विच्छेद समरे निकुम्भस्य च सारथेः ॥३१॥ 
यह देख नीलने उसीके रथके पहियेसे युद्धखथलमें निकुम्म 
तथा उसके सारथिका उसी तरह सिर काट लिया, जैसे भगवान्‌ 
विष्णु संग्रामभूमिमें अपने चक्रसे देत्योंके मस्तक उड़ा देते 
हैं॥ ३१॥ 
वजाशनिसमस्पर्शों द्विविदोषप्यशनिप्रभम्‌ | 
ज़धान गिरिश्तज्ञेण मिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ३२॥ 
द्विविदका स्पर्श वज्ञ और अदशनिके समान दुःसह था । 
उन्होंने सब राक्षसोंके देखते-देखते अशनिप्रभ नामक निशाचर- 
पर एक पर्बतशिखरसे प्रहार किया ॥ ३२ | 
द्विबिदं॑ वानरेन्द्रं तु द्वरुमयोधिनमाहवे । 
शरेरशनिसंकारोंः स विव्याधाशनिप्रभः ॥ ३३ ॥ 
तब अशनिप्रमने युद्धस्थल्में व्रक्ष लेकर युद्ध करनेवाले 
वानरराज द्विविदकों वंज़त॒ल्य तेजस्वी बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया ॥ ३३ ॥ 
स शरैरभिविद्धाज्ञो द्विविदः क्रोधमूर्चिछतः । 
सालेन सरथं साशयं निज्घानादशनिप्रभम्‌ ॥ ३७ ॥ 
द्विविदका सारा शरीर बाणोंसे क्षत-विक्षत हो गया था$ 
इससे उन्हें बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने एक सालबृक्षसे रथ 
और घोड़ोंसहित अशनिप्रभको मार गिराया | ३४ | 
विद्युन्माली रथस्थस्तु शरेंः काश्चनभूषणेः। 
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सुपेणं ताडयामास नमाद च मुहमुंहुः ॥ २५ ॥ 
रथपर बैठे हुए, विद्युन्माढीनें अपने सुवर्णभूषित बाणो- 

द्वारा सुंषेणको बारबार धायछ किया। फिर वह जोर-जोरसे 

गजना करने छूगा ॥ ३५ ॥ 

त॑ रथस्थमथों दृष्ठ्ठा खुषेणी वानरोत्तमः । 

गिरिशक्लेण महता रथमाश न्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 
उसे रथपर बैठा देख वानरशिरोमणि सुषरेणने एक विश्ञाल 


पर्वत-शिखर चलाकर उसके रथको शीघ्र ही चूर-चूर कर . 


डाला ॥ ३२६ ॥ 
लाघवेन तु संयुक्तो विद्यन्माली निशाचरः । 
अपक्रम्य रथात्‌ तूर्ण गदापाणिः क्षितों स्थितः ॥ ३७ ॥ 
निशाचर विद्युन्माली तुरंत ही बड़ी फर्तीके साथ रथसे नीचे 
कूद पड़ा और हाथमें गदा लेकर प्रथ्वीपर खड़ा हो गया ॥२७॥ 
ततः क्रोधसमाविष्ठ:ः खुधेणो हरिपुक्नबः । 
शिलां सुमहतीं ग्रह्य निशाचरमभिद्रवत्‌ ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर क्रोधसे मरे हुए. वानरशिरोमणि सुधेण एक 
बहुत बड़ी शिला लेकर उस निशाचरकी ओर दोड़े ॥ ३१८ ॥ 
तमापतन्त गदया विद्युन्माली निशाचरः । 
वक्षस्यभिजघानाश सुषेणं हरिपुज्ञ॒बम ॥ ३२९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ सुषेणको आक्रमण करते देख निशाचर विद्यु 
न्मालीने तत्काल ही गदासे उनकी छातीपर प्रह्मर किया॥३९॥ 
गदाप्रहारं त॑ घोरमचिन्त्य छुवगोत्तमः । 
तां तूष्णी पातयामास तस्योरसि महास्थे ॥ ४० ॥ 
गदाके उस भीषण प्रहारकी कुछ भी परवा न करके 
वानरप़बर सुषेणने उसी पहलेवाली शिल्लकों चुपचाप उठा 
लिया और उस महासंमरमें उसे विद्युन्मालीकी छातीपरं दे 


' मारा || ४० ॥ 


शिलाप्रहाराभिहतो विद्युम्माली निशाचरः । 
निष्पिष्टटदयो भूमी गतासुर्निपपात ह॥ ४१ ! 
शिलाके प्रहास्से घायल हुए, निशाचर विद्युन्मालीकी छाती 
चूर-चूर द्वो गयी और वह प्राणृत्य होकर प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा || ४१ ॥ 
एवं तेबानरेः शूरेः शुरास्ते रजनीचराः । 
उन्हें विमथितास्तत्न दैत्या इब दिवीकसेः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे शूरबीर निशाचर शोयंसम्पन्न वानर वीरों- 
द्वारा वहाँ इन्द्रयुद्धमं उसी तरह कुचल दिये गये जैसे 
देवताओंद्वारा दैत्य मथ डाले गये थे | ४२ ॥ 
भल्लैश्रान्यैगंदाभिश्च शक्तितोमरसायकैः 
अपविद्धैश्धापि सथैस्तथा सांग्रामिकेहयेः 
निहतेः कुञ्जरैमंतैस्तथा . वानरराक्षसेः 


॥ ७२ ॥ 











युद्धकाण्डे चतुश्चत्वारिशः सर्गेः 


११५६५ 
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चक्राक्षयुगदण्डेश्व 
बभूवायोधनं॑ घोर गोमायुगणसेवितम्‌ । 
कबन्धानि समुत्पेतुर्दिेक्ष वानररक्षसाम । 
बिमद तुमुले तस्मिन देवासुररणोपमे ॥ ४५॥ 
उस समय मालों। अन्यान्य बाणों। गदाओं) शक्तियों: 
तोमरों, सायकों) दूटे और फेंके हुए रथां) फोजी घोड़ों) मरे 
हुए मतवाले हाथियों, वानरों) राक्षसों, पहिया तथा टूटे हुए 
जूओंसे, जो घरतीपर बिखरे पड़े थे; वह युद्धभूमि बड़ी 
भयानक हो रही थी । गीदड़ोंके समुदाय वहाँ सब ओर विचर 
रहे थे | देवासुर-संग्रामके समान उस भयानक मार-काटमें 


भग्नेधरणिसंश्रितिः ॥ ७४ ॥ 





तिल 





वानरों और राक्षसोंके कबन्ध ( मस्तकरहित घड़ ) सम्यूण 
दिशाओँमें उछल रहे थे || ४३-४५ ॥ 
निहन्यमाना. हरिपुड्नवैस्तदा 
निद्ाचराः शोणितगन्धमूच्छताः । 
पुनः सुयुद्धं तरसा समाश्रिता 
द्वाकरस्यास्तमयाभिकाब्लिणः ॥ ४६ ॥ 
उस समय उन वानरशिरोमणियाँद्वारा मारे जाते हुए 
निशाचर रक्तकी गन्धसे मतवाले हो रहे थे | वे सू्यके अस्त 
होनेकी प्रतीक्षा करते हुए पुनः बड़े वेगसे घमासान युद्धमें 
तत्पर हो गये+ || ४६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्गामायणे वाल्मीकी ये आदिकाब्ये युद्धुकाण्डे त्रिचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाष्डमें तंताढीसवों सर पुरा हुआ॥ ४३॥ 





क्‍ चतुश्चलवारिशः स्गः 
रातमें वानरों और राक्षसोंका घोर युद्ध, अज्ञदके द्वारा इन्द्रजितुकी पराजय, मायासे अद्श्य 
हुए इन्द्रजितका नागमय बाणोंद्वारा श्रीराम और लक्ष्मणकों बॉधना 


युध्यतामेव तेषां तु तदा वानररक्षसाम्‌ | 
रविरस्तं॑ गतो रात्रिः प्रवृत्ता प्राणहारिणी ॥ १ ॥ 
इस प्रकार उन वानर और शाक्षसेंमें युद्ध चल ही रहा 
था कि सूर्यदेव अस्त हो गये तथा प्राणोंका संहार करनेवाली 
रात्रिका आगमन हुआ ॥ १ ॥ 
अन्योन्यं बद्धवैराणां घोराणां जयमिच्छताम । 
सम्प्रवृत्त निशायुद्ध तदा वानररक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
वानरों ओर राक्षसोंमें परस्पर वेर बंध गया था । दोनों 
ही पक्षौके योद्धा बड़े भयंकर थे तथा अपनी-अपनी विजय 
चाहते थे; अतः उस समय उनमें रात्रियुद्ध होने छगा ॥ २ ॥ 
राक्षलोएइसीति हरयो वानरोएसीति राक्षसाः । 
अन्योन्यं समरे जष्न॒स्तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ ३ ॥ 
उस दारुण अन्घकारमें वानस्लेग अपने विपक्षीसे 
पूछते थे; क्या तुम राक्षस हो ? और राक्षसल्लोग भी पूछते 
थे, क्या तुम वानर हो ? इस प्रकार पूछ-पूछकर समराज्जणमें 
बे एक दूसंरेपर प्रह्मर करते थे ॥ ३ ॥ 
हत दारय चेंहीति कर्थ विद्रवसीति च। 
एवं सुतुसुलः दब्दस्तस्मिन सेन्‍ये तु शुश्रुवे ॥ ४ ॥ 
सेनामें सब ओर “मारो, काटो; आओ तो; क्‍यों भागे 
जाते होः--ये भयंकर शब्द सुनायी दे रहे थे || ४ ॥ 
कालाः काञ्चनसंनाहास्तस्मिस्तमसि राक्षसाः 


सम्प्रदश्यन्त शेलेन्द्रा दीप्रीषघधिवना इच ॥ ५ ॥ 
काले-काले राक्षस सुवर्णमय कवचोंसे विभूषित होकर 
उस अन्ध्रकारमें ऐसे दिखायी देते थे, मानो चमकती हुई 
आओषधियांक वनसे युक्त काले पहाड़ ही ॥ ५ ॥ 
तस्मिस्तमसि दुष्पारे राक्षसाः क्रोधमूर्चिछताः । 
परिपेतुमंहावेगा. भक्षयन्तः  छ्ुवज्ञमान ॥ ६ ॥ 
उस अन्धकारसे पार पाना कठिन हो रहा था । उसमें 
क्रोधसे अधीर हुए. महान्‌ वेगशाली राक्षस वानरोकों खाते 
हुए उनपर सब ओरसे टूट पड़े ॥ ६॥ 
ते हयान्‌ काअ्चनापीडान ध्वजांश्वाशीविषोपमान । 
आप्लुत्य द्शनेस्तीछणेभीमकोपा व्यदारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
तब वानरोंका कोप बड़ा भयानक हो उठा | वे उछल- 
उछलकर अपने तीखे दॉतोंद्वारा सुनहरे साजसे सजे हुए 
राक्षस-दलके घोड़ोंकी और विषधर सर्पोके समान दिखायी 
देनेबाले उनके ध्वजोंको भी विदीण कर देते थे || ७ ॥ 
वानरा बलिनो युझ्ेडक्षोभयन्‌ राक्ष्सीं चमूम । 
कुअरान कुअ्रारोहान्‌ पताकाध्वजिनो रथान ॥ ८ ॥ 
चकर्षुश्व॒ ददंशुश्व॒ दशने: क्रोधमूर्चिछताः । 
बलवान वानरोंने युद्धमें राक्षस-सेनाके मीतर हलचल 
मचा दी । वे सब-के-सब क्रोधसे पागल हो रहे थे; अत 
हाथियों एवं हाथीसवारोंको तथा ध्वजा-पताकासे सुशोमित 





# सूर्योस्तके बाद प्रदोषकाल्से लेकर पूरी रातभर राक्षसोंका बछ भ्धिक बढ़ा होता है, इसीलिये वे सूर्यात्त होनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे थे । 





११६६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामांयणे 
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रथोंको भी खींच लेते ओर दाँतोँंसे काट-काटकर क्षत-विक्षत 
कर देते थे ॥ ८२ ॥ 
लक्ष्मणश्यापि रामश्च॒ शरेराशीविषोपमेः ॥ ९. ॥ 
दृश्यादह्यानि रक्षांसि प्रवराणि निजध्नतुः । 
बड़े-बढ़े राक्षस कभी प्रकट होकर युद्ध करते थे ओर 
कभी अदृश्य हो जाते थे; परंतु श्रीयम ओर लक्ष्मण विषधर 
सरपोके समान अपने बाणोंद्वारा दंइ्य और अद्श्य सभी 
राक्षसोंको मार डालते थे ॥ ९३ ॥ 
तुरंगखुरविध्वस्तं रथनेमिसमुत्यथितम्‌ ॥ १० ॥ 
रुरोध कणनेत्राणि युध्यतां धरणीरजः | 
घोड़ोंकी टापसे चूर्ण होकर रथके पहियोंसे उड़ायी हुई 
धरतीकी धूल योद्धाओंके कान ओर नेत्र बंद कर देती थी ॥ 
वर्तमाने तथा घोरे संग्रामे लोमहषण। 
रुधिरोघा महाघोरा नद्यस्तत्र विसुस्नरजुः॥ ११॥ 
इस प्रकार रोमाश्चकारी भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर 


'बहाँ रक्तके प्रवाहकों बहनेवाली खूनकी बड़ी भयंकर नदियाँ 


बहने लगीं || ११ ॥ 
ततो भेरीसृदज्ञानां पणबानां च निःखनः | 
शह्नेमिखनोन्मिश्रः. सम्बभूवाद्गुतोपमः ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर भेरी; मृदक़॒ और पणव आदि बाजोंकी ध्वनि 
होने लगी; जो शद्भोंके शब्द तथा रथके पहियोकी धर्राहटसे 
मिलकर बड़ी अद्भुत जान पड़ती थी ॥ १२ ॥ 
हतानां सतनमानानां राक्षसानां च निःस्वनः। 
शस्तानां वानराणां च सम्बभूवात्र दारुणः ॥ १३॥ 
घायल होकर कराहते हुए राक्षसों और शरब्होंसे क्षत- 
विक्षत हुए बानरोंका आतंनाद वहाँ बड़ा भर्थंकर प्रतीत 
होता था ॥ १३ ॥ 
हतलेरवानरमुख्येश्च शक्तिशूलपरश्वधेः । 
निहतें: पर्बताकारे राक्षसेः कामरूपिभिः ॥ १४॥ 
शस्मपुष्पोपषहारा च तत्ञासीद्‌ युद्धमेदिनी । 
दुशया दुर्निबिशा च शोणितास्त्रावकदमा ॥ १०॥ 
शक्ति; शूछ और फरसोंसे मारे गये मुख्य-मुख्य वानरों 
तथा वानरोंद्वारा कालके गालमें डाले गये इच्छानुसार रूप 
धारण करनेमें समर्थ पवंताकार राक्षसोंसे उपल्क्षित उस 
युद्धभूमिमें रक्तके प्रवाइसे कीच हो गयी थी । उसे पहचानना 
कठिन हो रहा थां तथा वहाँ बहरना तो ओर मुश्किल हो गया 
था | ऐसा जान पड़तां था उस भूमिको अस्त्ररूषी पुष्पोंका 
उपहार अर्पित किया गया है | १४-१५ || 
सा बभूव निशा घोरा हरिराक्षसहारिणी। 
कालराजीव भूतानां खर्वषां दुरतिक्रमा॥ १६॥ 


बामरों और राक्षसोंका संहार करनेवाली वह भयंकर 
रजनी कालरात्रिके समान समस्त प्राणियोंके लिये दुलज्चथ 
हो गयी थी ॥ १६ ॥ 
ततस्ते राक्षसास्तत्र तस्मिस्तमसि दारूणे। 
राममेवाभ्यवतन्त  संदृष्ठाः दरवबृश्टिमिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर उस दारुण अन्धकारमें वहाँ वे सब राक्षस 
हर्ष और उत्साहमें भरकर बाणोंकी वर्षा करते हुए. श्रीरामपर 
ही धावा करने लगे || १७ ॥ 
तेषामापततां शब्दः क्रुद्धानामपि गजंताम। 
उद्धते इब॒सप्तानां समुद्राणामभूत्‌ खनः ॥ १८॥ 
उस समय कुपित हो गजना करते हुए. उन आक्रमणकारी 
राक्षसोंका शब्द प्रलयके समय सातों समुद्रोंके महान्‌ कोलाहुल- 
सा जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
तेषां रामः शरेः पड्भिः षघड्‌ जधान निशाचरान। 
निमेषान्तर मात्रेण शरेरग्निशिखोपमेः ॥ १९ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने पलक मारते-मारते अग्निज्वाछाके 
समान छः भयानक बा्ोंसे निम्नाड्षित छः निशाचरोकों घायल 
कर दिया ॥ १९ ॥ 
यज्ञशत्रुश्ध दुर्ध्षों. महापाइ्वमहोदरो । 
घज्जदंशो महाकायस्ती चोभीौ झुकसारणी ॥ २० ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-दुर्धर्ष वीर यश्द्त्रु) महापारवे) 
महोदर, महाकाब) वज्रदंष्र तथा वे दोनों शुक और सारण ॥ 
ते तु रामेण बाणोवैः सर्वेममेंसु ताडिताः । 
युद्धादपखतास्तत्र सावशेषायुषो5भवन्‌ ॥ २१॥ 
श्रीरामके बाणसमूहोसे सारे मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचनेके 
कारण वे छहों राक्षस युद्ध छोड़कर भाग गये; इसीलिये 
उनकी आयु शेष रह गयी--जान बच गयी २१ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण धोरे रम्निशिखोपमेः । 
दिशश्वकार विमलाः प्रदिशश्व महारथः ॥ २२॥ 
महारथी श्रीरामने अग्नि-शिखाके समान प्रज्वलित भयंकर 
बाणोंद्रार पलक मारते-मारते सम्पू्ण दिशाओं और उनके 
कोणोको निर्मल ( प्रकाशपूर्ण ) कर दिया ॥ २२ ॥ 
ये त्वन्ये राक्षसा बीरा रामस्याभिमुखे स्थिताः । 
तेषपि नष्ठाः समासाथ पतह्ला इव पावकम्‌ ॥ २३॥ 
दूसरे भी जो-जो राक्षसवीर श्रीरमके सामने खड़े थे) वे 
भी उसी प्रकार नष्ट हो गये; बेसे आगमें पड़कर पतिंगे 
जल नाते हैं ॥ २३ ॥ 


खुवर्णपुद्धेविशिखे हँ+ कीच 


शख्खे: सम्पतद्धि!ः समनन्‍ततः | 
बभूव रजनी चित्रा खद्योतेरिव शारदी॥ २४॥ 
चारों ओर सुबर्णमय पहुवाले बाण गिर रहे थे | उनको 











प्रभासे बह रजनी जुगुनुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाली 
शरद्‌ ऋतुकी रात्रिके समान अद्भुत प्रतीत होती थी ॥२४॥ 
राक्षसानां चर निनदेभरीणां चेंव निःखनेः । 
सा वबभूव निशा घोरा भूयों घोरतराभवत्‌ ॥ २०॥ 
राक्षसोके सिंहनादों और भेरियोंकी आवाजोंसे वह 
भयानक रात्रि ओर भी भयंकर हो उठी थी॥ २५ ॥ 
तेन शब्देन महता प्रवृद्धेन समन्ततः। 
त्रिकूटः कंदराकीर्णः प्रव्याहरदिवाचलः ॥ २६॥ 
सब ओर फेले हुए उस महान्‌ शब्दसे प्रतिध्वनित हो 
कन्दराओंसे व्याप्त त्रिकूट पंत मानो किसीकी बातका उत्तर 
देता-सा जान पड़ता था ॥ २६ | 
गोलाकूला महाकायास्तमसा तुल्यव्चंसः । 
सम्परिष्वज्य बाहुभ्यां भक्षयन रजनीचरान्‌ ॥ २७॥ 
लंगूर जातिके विशालकाय बानर जो अन्धकारके समान 
काले थे; निशाचरोंको दोनों भुजाओंमें कसकर मार डालते 
और उन्हें कुत्ते आदिको खिला देते थे || २७ ॥| 
अज्ञवस्तु रणे शत्रून निहन्तुं समुपस्थितः । 
रावणि निजघानाशु सारथि च हयानपि ॥ २८॥ 
वूसरी ओर अज्गद रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करनेके 
लिये आगे बढ़े | उन्होंने रावणपुत्र इन्द्रजितुकों घायल कर 
दिया तथा उसके सारथि और घोड़ोंको भी यमलोक 
पहुँचा दिया | २८ ॥ 
इन्द्रजित्‌ तु रथं त्यकत्वा हताश्वो हतसारथिः । 
अज्गदेन महायस्तस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
अद्गदके द्वारा घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महान्‌ 
कष्टम॑ पड़ा हुआ इन्द्रजित्‌ रथको छोड़कर वहीं अन्तर्घान 
हो गया ॥ २९ ॥ 
तत्‌ कर्म वालिपुञ्रस्य सर्व देवाः सहर्पिप्िः । 
तष्डुबुः पूजनाहसथ तो चोभौ रामलक्ष्मणी ॥ ३० ॥ 
प्रशंसाके योग्य वालिकुमार अज्भदके उस पराक्रमकी 
ऋषियोंसहित देवताओं तथा दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मणने भी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ३० ॥ 
प्रभाव॑ स्वभूतानि विद॒रिन्द्रजितो युधि। 
ततस्ते त॑ महात्मानं दृष्ठ्रा तुशाः प्रधर्षितम्‌ ॥ ३१॥ 
सम्पूर्ण प्राणी युद्धमें इन्द्रजितके प्रभावको जानते थे; 
अतः अज्गदके द्वारा उसको पराजित हुआ देख उन महात्मा 
अन्ञदपर दृष्टिषात करके सबको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रह्ृशः कपयः ससुग्रीवविभीषणाः । 
साधुसाध्विति नेडुश्च दृष्ठा शत्रु पराजितम्‌ ॥ ३२॥ 
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युद्धकाण्डे चलुश्नत्वारिशः सर्गः 








शत्रुकी परानित हुआ देख सुग्रीव और विभीषणसहित 
सब बानर बड़े प्रसन्न हुए और अद्जदको साधुवाद देने लगे ॥ 
इन्द्रज़ित्‌ तु तदानेन निर्जितों भीमकर्मणा | 
संयुगे बालिपुओेण क्रोर्थ चक्रे सुदारुणम ॥ ३३॥ 

युद्धस्थलमें मयानक कर्म करनेवाले वालिपुत्र अड्गदसे 
पराजित होकर इन्द्रजितने बड़ा भयंकर क्रोघ प्रकट किया || ३३॥ 
सो5न्‍्तथोॉनगतः पापो रावणी- रणकर्शितः | 
ब्रह्मदत्ततरों वीरो रावणिः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ३४॥ 
अदृश्यो निशितान्‌ बाणान्‌ मुमोचाशनिवर्चसः। 

रावणकुमार वीर इन्द्रजित्‌ ब्रह्माजीसे वर प्राप्त कर चुका 
था। युद्धमें अधिक कष्ट पानेके कारण वह पापी रावणपुन्न क्रोधसे 
अचेत-सा हो रहा था; अतः अन्तर्धान-विद्याका आश्रय ले 
अदृश्य हो उसने वज़्के समान तेजस्वी और तीखे बाण 
बरसाने आरम्म किये ॥ ३४३ ॥ 
राम॑ च लक्ष्मणं चेव घोरेनागमयेः शरेः ॥ ३५॥ 
विभेद॒ समरे क्रुद्ः सखवंगात्रेषु राक्षसः। 

समराज्गणमें कुपित हुए इन्द्रजितने घोर सर्पमय बार्णों- 
द्वारा श्रीराम और लक्ष्मणकों घायछ कर दिया ! वे दोनों 
रघुवंशी बन्धु अपने सभी अज्जोंमें चोट खाकर क्षत-विक्षत 
हो रहे थे | २५३ ॥ 
मायया संबृतस्तत्र मोहयन्‌ राघवी युधि ॥ ३६॥ 
अदृश्यः सर्वेभूतानां कूटयोधी निशाचरः। 
बबन्ध शारबन्धेन भ्रातरो रामलक्ष्मणी ॥ ३७ ॥ 

माबासे आबृत हो समस्त प्राणियोंके लिये अदृश्य होकर 
बहाँ कृट्युद्ध करनेवाले उस निशाचरने युद्धस्थलूमें दोनों 
रघुवंशी बन्घु श्रीराम और लक्ष्मणको मोहमें डालते हुए, उन्हें 
सपांकार बाणोंके बन्धनमें बाँध लिया || ३६-३७ ॥ 
तो तेन पुरुषव्यात्रो क्रुद्ेनाशीविषेः शरेंः। 
सहसाभिहतो वीरो तदा प्रेक्षन्त बानराः॥ ३८॥ 

इस प्रकार क्रोधसे भरे हुए इन्द्रजितनें उन दोनों पुरुष- 
प्रवर वीरोंकों सहसा सर्षाकार बाणोंद्वारा बाँध लिया | उस 
समय वानरोंने उन्हें नागपाशमें बद्ध देखा || ३८ ॥ 

घ्रकाशरूपस्तु यदा न शाक्त- 
सती बाधितुं राक्षसराजपुत्रः । 
मायां प्रयोक्त, समुपाजगाम 
बबन्ध तो राजखुतो दुरात्मा ॥ ३९ ॥ 

प्रककरूपसे युद्ध करते समय जब राक्षसराजकुमार 
इन्द्रजित्‌ उन दोनों राजकुमारोंको बाधा देनेमें समर्थ न हो 
सका; तब उनपर मांबाका प्रयोग करनेकों उतारू हो गया 
और उन दोनों भाइयोंको उस दुरात्माने बाँध लिया || ३९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुश्नत्वारिंशः सर्गः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके जुद्धकाण्डमें चौवालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








पशञ्नचलवारिशः सगे: क्‍ 
इन्द्रजितके बाणोंसे श्रीरीम और लक्ष्मणका अचेत होना ओर वानरोंका शोक करना 


स तस्य गतिमन्विच्छन्‌ राजपुज्रः प्रतापवान | 
द्दिशातिबलों रामो दृश वानरयूथपान्‌ ॥ १ ॥ 
तंदनन्तर अत्यन्त बलशाली प्रतापी राजकुमार श्रीरामने 
इन्द्रजित्‌का पता छगानेके लिये दस वानर-यूथपतियोंकों आशा 
दी॥ १॥ 
हो स॒षेणस्य दायादो नील चर प्लबगाधिपम । 
अड्गदं॑ वालिपुत्र च शरभं च तरखिनम्‌ ॥ 
डिविद च हनूमन्तं सालुप्रस्थं महाबलूम । 
ऋषभ चपषभस्कन्धमादिदेश  परंतपः॥ ३ ॥ 
उनमें दो तो सुषेणके पुत्र थे और शेष आठ वानरराज 
नील; वालिपुत्र अद्वद, वेगशाली वानर शरभ। द्विविदः 
हनुमान) महाबली सानुप्र्थ, ऋषभ तथा ऋषमभस्कन्ध थे | 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले इन दर्सोंको उसका अनुसंधान करने- 
के लिये आज्ञा दी || २-३ ॥ 
ते सम्प्रहष्टा हरयो भीमानुद्यम्य पादपान । 
आकाश ं विविद्युः स्व मार्गमाणा दिशो दशा ॥ ४ ॥ 
तब वे सभी वानर भयंकर दृक्ष उठाकर दसों दिशाओंमें 
खोजते हुए, बड़े ह्षके साथ आकाशमार्गसे चले || ४ ॥ 
तेषां बवेगवर्तां वेगमिषुभिवगवत्तरेः । 
अख्ववित्‌ परमास््रस्तु वारयामास रावणिः॥ ५ ॥ 
किंतु अस्नोंके ज्ञाता रावणकुमार इन्द्रजितने अत्यन्त 
बेंगशाली बाणोंकी वर्षा करके अपने उत्तम अस्त्रोद्रारा उन 
वेगवान्‌ वानरोके वेगको रोक दिया ॥ ५॥ 
त॑ भीमवेगा हरयो नाराचें: क्षतविक्षताः । 
अन्धकारे न दद्शमंतेः सूर्यमिवात्रतम ॥ ६ ॥ 
बाणोंसे क्षत-विक्षत हो जानेपर भी वे भयानक वेगशाली 
वानर अन्धकारमें मेघोंसे ढके हुए सूर्यकी भाँति इन्द्रजित॒को 
न देख सके ॥ ६ ॥ 
रामलक्ष्मणयोरेब सर्वेदेशधभिदः  शरान | 
भृशमावेशयामास रावणिः समितिजयः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ युद्धविजयी रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ फिर श्रीराम और 
लक्ष्मणपर ही उनके सम्पूर्ण अज्ञौको विदीर्ण करनेवाले बाणोंकी 
बारंबार वर्षो करने छगा ॥ ७ ॥ 
निरन्तरशरीरों तु ताबुभी रामलूक्ष्मणी। 
क्रुद्धेनेन्द्रज़ता बीरो पन्नगेंः शरतां गतेः॥ ८ ॥ 
कुपित हुए. इन्द्रजितने उन दोनों बीर श्रीराम ओर 
लक्ष्मणकी बाणरूपधघारी सर्पेद्गारा इस तरह बीँधा कि उनके 


बे 


शरीरमें थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान नहीं रह गया; जहाँ बाण न लगे 

हाँ ॥ ८ ॥ 

तयोः क्षतज़मागंण सुस्त्रावा रुधिरं बहु । 

ताबुभी चर प्रकाशेते पुष्पिताविव किशुकी ॥ ९ ॥ 
उन दोनोंके अज्ञोभ जो घाव हो गये थे; उनके मास 

बहुत रक्त बहने छंगा | उस समय वे दोनों भाई खिले हुए 

दो पलाश वृक्षोंके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ९ ॥ 


ततः.. पर्यन्तरक्ताक्षी. भिन्नाज्नचयोपमः । 
रावणिक्लोतरों_ वाक्यमन्तथोनगतो5ब्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 


इसी समय जिसके नेत्रप्रान्त कुछ छाल थे और शरीर 
खानसे काटकर निकाले गये कोयलॉके ढेरकी भाँति काछा था; 
वह रावणकुमार इन्द्रजित्‌ अन्तर्धान-अवस्थामें ही उन दोनों 
भाइयोसे इस प्रकार बोछा--|| १० ॥ 
युध्यमानमनालक्ष्य शक्रोषपि त्रिद्शेश्वरः । 
द्रष्टुमासादितुं वापि न शक्तः कि पुनयुवाम्‌॥ ११ ॥ 
ध्युद्धफे समय अलक्ष्य हो जानेपर तो मुझे देवराज इन्द्र 
भी नहीं देख या पा सकता; फिर तुम दोनोंकी क्‍या बिसात 
है? ॥ ११॥ 
प्रापिताविषजालेन राघबी कड्डूपत्रिणा । 
एबं रोषपरीतात्मा नयामि यमसादनम्‌ ॥ १२॥ 
धमैंने तुम दोनों रघुवंशियोंकों कंकपन्रयुक्त बाणके जाल- 
में फँसा लिया है। अब रोपसे मरकर में अभी त॒म दोनोंको 
यमलोक भेजे देता हूँ? || १२ ॥ 
ए्वमुक्‍्त्वा तु धमंज्ञो श्रातरी रामलक्ष्मणी | 
निर्विभेद्‌ शितेरबाणेः प्रजहष॑ ननाद्‌ च॥ १३ ॥ 
ऐसा कहकर वह धमंके ज्ञाता दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मणको पैने बाणोंसे बीधने छगा और हर्षका अनुभव करते 
हुए. जोर-जोरसे गजना करने लगा ॥| १३ ॥ 
भिन्नाअनचयश्यामो विस्फाये विपुर् धनुः। 
भूय एबं शरान्‌ घोरान्‌ विससज महास्थे ॥ १७॥ 
कटे-छटे कोयछेकी राशिके समान काला इन्द्रजित्‌ फिर 
अपने विशाल घनुषकों फेलाकर उस महासमरमें घोर बाणोंकी 
वर्षा करने लगा ॥ १४॥ 
ततो ममसु मम्जझो मज़यन निशिताञ्शरान । 
रामलक्ष्मणयोवीरों ननाद्‌ च मुहमुहुः ॥ १५॥ 
ममंस्थलको जाननेवाला वह वीर श्रीराम और लक्ष्मणके 
मर्मस्थानोमें अपने पैनें बाणोंको डुबोता हुआ बारंबार गर्जना 
करने छूगा ॥ १५ ॥ 


युद्धकाण्डे पश्चचत्वारिशः सर्गः 








बद्धी तु शरबन्धेन ताबुभी रणमूर्धनि। 
निमेषान्तरमात्रेण न शेकतुरवेक्षितुम ॥ १६॥ 
युद्धके मुहानेपर बाणके बन्धनसे बँधे हुए वे दोनों बन्धु 
पलक मारते-मारते ऐसी दशाको पहुँच गये कि उनमें आँख 
उठाकर देखनेकी भी शक्ति नहीं रह गयी ( वास्तवमें यह 
उनको मनुष्यताका नाट्य करनेवाली लीलामात्र थी। वे तो 
कालके भी काल हैं। उन्हें कौन बाँध सकता था ! )|| १६ ॥ 
ततो विभिन्‍नसर्वाज्ञे शरशल्याचितो कृतो। 
ध्वजाविव महेन्द्रस्य रज्जुमुक्ती प्रकम्पिती ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार उनके सारे अड्ग ब्रिंध गये थे । बाणोंसे 
व्याप्त हो गये थे । वे रस्सीसे मुक्त हुए. देवराज इन्द्रके दो 
ध्वजोंके समान कम्पित होने लगे || १७ ॥ 
तो सम्प्रचलितो वीरो मर्मभेदेन कशितो। 
निपेततु्महेष्वासी जगत्यां जगतीपती ॥ १८ ॥ 
वे महान्‌ धनुर्धर वीर भूपाल मर्मस्थलके भेदनसे बिच 
लित एवं कृशकाय हो प्रथ्वीपर गिर पड़े || १८ ॥ 
तो बवीरशयने थधीरो शयानो रुधिरोक्षितों । 
दरवेश्तिसर्वाज्ञवातों परमपीडितो ॥ १९ ॥ 
युद्धभूमिमें वीरशय्यापर सोये हुए वे दोनों बीर रक्तसे 
नहा उठे थे । उनके सारे अड्जॉमें बाणरूपधारी नाग लिपटे 
हुए थे तथा वे अत्यन्त पीड़ित एबं व्यथित हो रहे थे ॥१९॥ 
नहाविद्ध तयोगांत्र . बभूवाज्ञलमन्तरम्‌ । 
नानिर्विण्णं॑ न चाध्चस्तमाकराग्रादजिह्मगेः ॥ २० ॥ 
उनके शरीरमें एक अज्लुल भी जगह ऐसी नहीं थी, 
जो बाणोसे बिंधी न हो तथा हाथोंके अग्रमागतक कोई भी 
अड्ग ऐसा नहीं था; जो बाणोंसे विदीर्ण अथवा क्षुब्ध न 
हुआ हो ॥ २० ॥ 
तो तु क्रूरेण निहतो रक्षसा कामरूपिणा। 
अखसकसुस््रवतुस्तीत जले प्रस्नतणाविव ॥ २१॥ 
जैसे झरने जल गिराते रहते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
भाई इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले उस क्रूर राक्षसके बाणों- 
से घायल हो तीत्र बेगसे रक्तकी धारा बहा रहे थे | २१ ॥ 
पपात प्रथम रामो विद्धों ममंसु मार्गणेः । 
क्रोधादिन्द्रजिता येन पुरा शक्रो बिनिर्जितः ॥ २२॥ 
जिसने पूर्वकालमें इन्द्रको परास्त किया था; उस इन्द्र- 
जितके क्रोधपूरवंक चलाये हुए बाणोंद्वारा मर्मस्थलमें आहत 
होनेके कारण पहले श्रीराम ही घराशायी हुए || २२ ॥ 
रुफ्मपुद्ेः प्रसन्‍नाग्रे रजोगतिभिराशुगैः । 
नाराचेरधेनाराचेभल्लेर अलिकेरपि । 


वबा० शु० प्र दर ३--- 








विव्याध वत्सदन्तेइ्य सिंहदंऐ्ेः श्लुरैस्तथा ॥ २३॥ 

इन्द्रजितने उन्हें सोनेके पंख, स्वच्छ अग्रमाग और धूल- 
के समान गतिवाले ( अर्थात्‌ धूलकी भाँति छिद्ररहित स्थान- 
में भी प्रवेश, करनेवाले ) शीघत्रगामी नाराच। अर्धनारोचः 
भल्लें, अज्ञलिक, वत्संदन्त, सिंहदंट्र और क्षुरँ जातिके 
बाणाद्वारा घायछ कर दिया था ॥ २३ ॥ 
स वीरशयने शिइये5विज्यमाबिध्य कार्मुंकम । 
भिन्‍नमुष्टिपरीणाह॑ जिनतं॑ रुक्‍्मभूषितम्‌ ॥ २४ ॥ 

जिसकी प्रत्यड्चा चढ़ी हुई थी, किंतु मुद्दीका बन्धन 
ढीला पड़ गया था; जो दोनों पाइ्वैमाग और मध्यभाग 
तीनों स्थानोंमें झुका हुआ तथा सुवर्णसे भूषित था; उस धनुष- 
को त्यागकर भगवान्‌ श्रीराम वीरब्य्यापर सोये हुए थे ॥ 
बाणपातान्तरे._ राम॑ पतित॑ पुरुषषभम । 
स॒ तत्र लक्ष्मणो दृष्ठा निराशो जीवितेइडभवत्‌ ॥ २५॥ 

फेंका हुआ बाण जितनी दूरीपर गिरता है, अपनेसे उतनी 
ही दूरीपर धरतीपर पड़े हुए पुरुषप्रवर श्रीरामको देखकर 
लक्ष्मण वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गये || २५ ॥ 
राम॑ कमलपन्नाक्ष शरण्यं रणतोषिणम । 
शुशोच आतरं दृष्ठा पतितं धरणीतले ॥२६॥ 

सबको शरण देनेवाले और युद्धसे संतुष्ट होनेवाले अपने 
भाई कमलनयन श्रीरामको एथ्बीपर पड़ा देख लक्ष्मणक्रों बड़ा 
शोक हुआ | २६ ॥ 
हरयश्चापि त॑ इृष्ठा संताप॑ परम॑ गताः | 
शोकाताइचुक्रुशुघोरमश्रुपूरितलोचनाः ॥ २७ ॥ 

उन्हें उस अवस्थामें देखकर वानरोंको भी बड़ा संताप 
हुआ । वे शोकसे आतुर हो नेत्रोंमें आँसू भरकर घोर आततनाद 
करने लगे || २७ ॥ 

बद्धी तु तो बीरदये शयानो 
ते वानराः सम्परिताय तस्थुः। 
समागता वायुसुतप्रमुख्या 
विषादमातों: परम चर जम्मुः ॥ २८॥ 





१. जिसका अग्मभाग सीधा और गोल हो, उस बाणको 'नाराचः 
कहते हैं । २. अध॑ भागमें नाराचकी समानता रखनेवाक्ले बाण *अधी- 
नाराच' कहलाते हैं । ३, जिनका भग्नभाग फरतसेके समान हो, उस 
बाणकी “भक्ल? संज्ञा है । आधुनिक भालेकों भी भव्ल कहते हैं। ४. 
जिसका मुखभाग दोनों दहायोंकी अज्षलकि समान हो, वह बाण 
(अजलिक' कद्दा गया है । ५. जिसका अ्पभाग बछड़ेके दाँतोंके 
सम,न दिखायी देता हो, उस वाणकी “वत्सदन्त' संज्ञा होती है। ६. 
सिंहकी दादके समान भरग्ममागवाला बात | ७, जिसका अग्भाग 
क्षुरेकी धारके समान हो, उस बाणको *“झ्षुर' कहते हैं । 





>> मइलइसत्नमप खपत गए के 
-- ्ः 





नागपाशमें बैधकर वीरबाय्यापर सोये हुए उन दोनों 
भाइयोंको चारों ओरसे घेरकर सब वानर खड़े हो गये । वहाँ 


११७० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 









आये हुए हनुमान्‌ आदि मुख्य-मुख्य बानर व्यथित हो बड़े 
विषादमें पड़ गये || २८ ॥ 





इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाढ्मीकीये भादिकाब्ये युद्धकाण्डे पद्मचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आपैरामायण आदिकाब्यके युद्धकाष्डमें पैंतालीसवाँ से पुण हुआ ॥ ४५ ॥ 
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पटचत्वारिंशः सगेः 
श्रीराम ओर लक्ष्मणकों मूछित देख वानरोंका शोक, इन्द्रजितका हसोंद्वार, विभीषणका सुग्रीबको 
समझाना, इन्द्रजितका लड्ढामें जाकर पिताको शश्रुवधका बृत्तान्त बताना और 
प्रसन्न हुए रावणके द्वारा अपने प्रृत्र॒का अभमिनन्दन 


ततो दां प्ृथित्री चेव वीक्षमाणा वनौकसः । 
दृदशुः संतती बाणैश्रातराौ रामलक्ष्मणो ॥ १ ॥ 
तदनन्तर जब उपर्युक्त दस वानर प्रथ्वी और आकादकी 
छानबीन करके लोटे, तब उन्होंने दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मणको बाणोंसे बिंधा हुआ देखा ॥ १ ॥ 
वृश्चेबीपरते देवे कृतकर्मणि राक्षसे । 
आजगामाथ त॑ देशं ससुग्री वो विभीषणः ॥ २ ॥ 
जैसे वर्षा करके देवराज इन्द्र ज्वान्त हो गये हों, उसी 
प्रकार वह राक्षस इन्द्रजित्‌ जब अपना काम बनाकर बाणवर्षा- 
से विरत हो गया, तब सुग्रीवसहित विभीषण भी उस स्थानपर 
आये | २॥ 
नीलश्व द्विविदो मैन्दः खुषेणः कुमुदो5ज्ञद्‌ः । 
तूण हनुमता सार्धमन्वशोचन्त राघवी ॥ ३ ॥ 
हनुमानजीके साथ नील, द्विविद, मैन्द, सुषेण, कुमुद 
और अज्गञद तुरंत ही श्रीरखुनाथजीके लिये शोक करने लगें।३। 
अचेष्टी मन्दनिःश्वासौ शोणितेन परिप्ल्ुतौ । 
शरजालाचितो स्तब्धी शयानो शरतल्पगौ ॥ ४ ॥ 
उस समय वे दोनों भाई खूनसे छथपथ होकर बाणशय्या- 
पर पड़े थे। बाणोंसे उनका सारा शरीर व्याप्त हो रहा था । वे 
निश्चल होकर धीरे-धीरे साँस ले रहे थे | उनकी चेष्टाएँ बंद 
हो गयी थीं ॥ ४ ॥ 
निःइवसन्तो यथा सर्पों निरचेषी मन्दविक्रमी । 
रुधिरस्त्रावद्ग्धाज्ञो तपनीयाविव ध्वजौ ॥ ५ ॥ 
सर्पोके समान साँस खोंचते और निश्चेष्ट पड़े हुए. उन 
दोनों भाइयोंका पराक्रम मन्‍्द हो गया था । उनके सारे अड्ढ 
रक्त बहाकर उसीमें सन गये थे । वे दोनों दृटकर गिरे हुए 
दो सुवणमय ध्वजोंके समान जान पड़ते थे ॥ ५॥ 
तो वीरशयने वीरो शयाने मन्दचेशितो। 
यूथपेः स्वेः परिवूतो बाष्पव्याकुललोचनेः ॥ ६ ॥ 


वीरशय्यापर सेये हुए. मन्द चेष्ावाले वे दोनों वीर आँसू- 


भरे नेत्रोंवाले अपने यूथपतियोंसे घिरे हुए थे॥ ६॥ 
राघवों पतिती दृष्ठः शरजालसमन्बितौ। 
बभूवुव्यंथिताः सर्वे वानराः सविभीषणाः॥ ७ ॥ 
बाणोके जाल्से आबृत होकर प्रृथ्वीपर पड़े हुए उन दोनों 
रघुवंशी बन्धुओंको देखकर विभीषणसह्ित सब वानर व्यथित 
हो उठे ॥ ७ ॥ 
अन्तरिक्ष॑ निरीक्षन्तो दिशः सर्वाध्य वानराः | 
न चैन॑ मायया छन्‍्नं ददझ्य रावर्णि रणे॥ ८ ॥ 
समस्त वानर सम्पूर्ण दिशाओं और आकाझमें बारंबार 
दृष्टिपात करनेपर भी मायाच्छन्‍न रावणकुमार इन्द्रजित॒को रण- 
भूमिमें नहीं देख पाते थे | ८ ॥ 
त॑ तु मायाप्रतिच्छन्‍्न॑ माययेव विभीषणः । 
बीक्षमाणों ददर्शाग्रे श्रातुः पुत्रमवस्थितम । 
तमप्रतिमकर्मोणमप्रतिद्वन्द्यमाहवे ॥ ९ ॥ 
तब विभीषणने मायासे ही देखना आरम्म किया | उस 
समय उन्होंने मायासे ही छिपे हुए अपने उस मतीजेको सामने 
खड़ा देखा, जिसके कर्म अनुपम थे और युद्धस्थलमें जिसका 
सामना करनेवाला कोई योद्धा नहीं था ॥ ९ | 
द्द्शॉन्तहिंत॑ बीरं वरदानाद्‌ विभीषणः । 
तेजलसा यशसा चेब्र त्रिक्रेण च संयुतः ॥ १०॥ 
तेज; यश और पराक्रमसे युक्त विभीषणने मायाके द्वारा 
ही वरदानके प्रभावसे छिपे हुए बीर इन्द्रजितको देख 
लिया ॥ १० ॥ 
इन्द्रजित्‌ त्वात्मनः कम तो शयानी समीक्ष्य च । 
उवाच परमप्रीतों हषयन्‌. सर्रराक्षसान ॥ ११॥ 
श्रीराम और लक्ष्मणक्रो युद्धभूमिमें सोते देख इन्द्रजित॒को 
बड़ी प्रसन्‍नता हुईं | उसने समस्त राक्षसोंका हर्ष बढ़ाते हुए 
अपने पराक्रमका बर्णन आरम्म किया--॥ ११ ॥ 
दूषणस्य च हन्तारों खरस्य चर महावल्ो। 


सादिती मामकेबोणेंश्रोतरो रामलक्ष्मणो॥ १२॥ 






युद्धकाण्डे पटठचत्वारिशः सगंः 











“वह देखो, जिन्होंने खर और दूषणक्रा वध किया था; 
वे दोनों भाई महाबली श्रीराम ओर लक्ष्मण मेरे बाणोंसे मारे 
गये || १२ ॥ 
नेमी मोक्षयितुं शक्‍यावेतस्मादिषुबन्धनात्‌ । 
सर्वेरपि समागस्य सर्षिसब्ठेः सुराखुरेः ॥ १३ ॥ 

“यदि सारे मुनिसमूहोंसहित समस्त देवता और असुर भी 
आ जायें तो वे इस बाण-बन्धनसे इन दोनोंकों छुटकारा नहीं 
दिला सकते || १३ ॥ 
यत्कृते चिन्तयानस्थ शोकातंस्य पितुमेम । 
अस्पृष्ठा शयनं गात्रैस्लियामा याति शाबरी॥ १४॥ 
कृत्स्नेयं यत्कते लड्ढा नदी वर्षासिवाकुला । 
सो५यं मूलहरोपनथः सवंषां शामितों मया ॥ १५॥ 

“जिसके कारण चिन्ता और शोकसे पीड़ित हुए मेरे पिता- 
को सारी रात शब्याका स्पश किये बिना ही बितानी पड़ती थी 
तथा जिसके कारण यह सारी लड्ढा वर्षाकालमें नदीकी भाँति 
व्याकुछ रहा करती थी; हम सबकी जड़को काटनेवाले उस 
अनर्थकोी आज मैंने शान्त कर दिया ॥ १४-१५ ॥ 
रामस्य लक्ष्मणस्यैंव सर्वषां च बनोकसाम । 
विक्रमा निष्फलाः सर्वे यथा शरदि तोयदाः ॥ १६॥ 

जैसे शरदूऋतुके सारे बादल पानी न बरसानेके कारण 
व्यर्थ होते हैं; उसी प्रकार श्रीराम, लक्ष्मण और सम्पूर्ण वानरों- 
के सारे बल-विक्रम निष्फल हो गये! || १६ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु तान्‌ सवान्‌ राक्षसान्‌ परिपश्यतः । 
यूथपानपि तान्‌ सर्वोस्ताडयत्‌ स च रावणिः ॥ १७॥ 

अपनी ओर देखते हुए उन सब राक्षसोंसे ऐसा कहकर 
रावणकुमार इन्द्रजितूने वानरॉके उन समस्त सुप्रसिद्ध यूथ- 
पतियोंकों भी मारना आरम्म किया || १७ ॥ 
नीले नवभिराहत्य मेंन्द॑ सद्विविदं तथा । 
त्रिभिस्त्िभिरमित्रष्नस्तताप परमेषुभिः ॥ १८ ॥ 
उस शज्रुसूदन निशाचर वीरने नीलको नौ बाणोंसे घायल 
करके मेन्द और द्विविदको तीन-तीन उत्तम सायकोंद्वारा मार- 
कर संतप्त कर दिया || १८ ॥ 
जाम्बवन्तं महेष्वासो जिद्ध्या बाणन वक्षसि । 
हनूमतो वेगवतो बिससजे शरान्‌ दश ॥ १९॥ 
महाधनुधंर इन्द्रजितने जाम्बवानकी छातीमें एक बाणसे 
गहरी चोट पहुँचाकर वेगशाली हनुमानजीको भी दस बाण 
मारे | १९ || 
गवाक्ष शरभं चैवच तावप्यमितज्िक्रमी । 
द्वाभ्यां द्वाभ्यां महावेगो तिव्याथ युधि राबणिः ॥ २० ॥ 
रावणकुसारका वेग उस समय बहुत बढ़ा हुआ था । 


११७२ 
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उसने युद्धस्थलमें अमित पराक्रमी गवाक्ष और शरभको भी 
दो-दो बाण मारकर घायल कर दिया || २० ॥ 
गोलाइलेइव र॑ जेब वालिपुत्रमथाहृदम । 
विव्याथ बहुभिवाणिस्त्वरमाणो5थ रावणिः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर बड़ी उतावलीके साथ बाण चलाते हुए रावण- 
कुमार इन्द्रजितूने पुनः बहुसंख्यक बार्णोद्वारा लंगूरोंके राजा 
( गवाक्ष ) को और वालिपुत्र अक्वदको भी गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २१ ॥ 
तान्‌ वानरवरान भित्त्वा शरेरग्निशिखोपमैः । 
ननाद्‌ बलवांस्तत्र महासत्त्वः स रावणि; ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अम्नितुल्य तेजस्वी सायकोंसे उन मुख्य-मुख्य 
वानरोंको घायछ करके महान धेर्यशाली और बलवान रावण- 
कुमार वहाँ जोर-जोरसे गजना करने छगा || २२ ॥ 
तानद्‌यित्वया बाणोपरैस्लासयित्वा च वानरान । 
प्रजहास महाबाहुवंचन॑  चेद्मब्रजीत्‌ ॥ २३॥ 
अपने बाणसमूहोंसे उन वानरोंको पीड़ित तथा भयभीत 
करके महाबाहु इन्द्रजित्‌ अद्रहास करने लगा और इस प्रकार 
बोला--॥ २३ ॥ 
दरवन्धेन घोरेण मया बद्धी चमूमुखे। 
सहिती भ्रातरावेती निशामयत राक्षसाः ॥२७ ॥ 


'राक्षसो | देख लो; मैंने युद्धके मुहानेपर भयंकर बाणोंके 


 पाशसे इन दोनों भाइयों श्रीराम ओर लक्ष्मणको एक साथ 


ही बाँध लिया है? || २४ | 

एवमुक्तास्तु ते सर्व राक्षलाः कूटयोधिनः । 

परं विस्मयमापन्‍नाः कर्मणा तेन हर्षिताः ॥२५॥ 
इन्द्रजितके ऐसा कहनेपर कूट-युद्ध करनेवाले वे सब 

राक्षस बड़े चकित हुए और उसके उस क्मसे उन्हें बड़ा हर्ष 

भी हुआ ॥ २५ ॥ 

विनेदुश्व महानादान्‌ सर्व ते जलदोपमाः । 

हतो राम इति ज्ञात्वा रावणि समपूजयन ॥ २६॥ 
वे सब-के-सब मेघेोंके समान गम्भीर स्वस्से महान्‌ सिंहनाद 

करने लगे तथा यह समझकर कि श्रीराम मारें गये; उन्होंने 

रशावणकुमारका बड़ा अभिननदन किया ॥ २६ ॥ 

निष्पन्दी तु तदा दृष्ठा भ्रातरी रामलक्ष्मणो । 

वखुधायां निरुच्छ वासी हतावित्यन्वमन्यत ॥ २७ ॥ 
इन्द्रजितने भी जब यह देखा कि श्रीराम और लक्ष्मण- 

दोनों भाई प्रथ्बीपर निश्चेष्ट पड़े हैं तथा उनका श्वास भी नहीं 

चल रहा है; तब उन दोनोंकों मरा हुआ ही समझा || २७ ॥ 

हथषण तु समाविष्ट इन्द्रज़ित्‌ समितिञ्ञयः । 

प्रविवेश पुरी लझ्लां हषयन्‌ सर्वनेऋतान ॥ २८ ॥ 








११७२ 
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इससे युद्धविजयी इन्द्रजितको बड़ा हर्ष हुआ तथा वह 
समस्त राक्षसोंका हफष बढ़ाता हुआ लझ्ञपुरीमें चला 
गया ॥ २८ ॥ 
रामलक्ष्मणयोदं ड्रा शररीरे सायकेश्विते । 
स्वांणि चाज्लोपाज्ञानि सुभ्रनीयं भयमाविशत्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीयरम और लक्ष्मणके शरीरों तथा सभी अड्ग-उपाज्नोंको 
बाणोंसे व्याप्त देख सुग्रीवके मनमें भय समा गया || २९ ॥ 
तमुवात्र॒परित्रस्त॑ बानरेन्द्र विभीषणः । 
सवाष्पवदनं दीन शोकव्याकुलछोचनम्‌ ॥ ३०॥ 
अल आसेन खुग्मीय बाष्पवेगो निग्ृह्यताम । 
उनके मुखपर दीनता छा गयी; आँसुओंकी धारा बह 
चली और नेत्र शोकसे व्याकुल हो उठे | उस समय अत्यन्त 
भयभीत हुए वानरराजसे विभीषणने कहा--श्सुग्रीव ! डरो 
मत। डरनेसे कोई व्यभ नहीं | आँसुओंका यह वेग रोको ३० है 
एव॑प्रायाणि युद्धानि विजयो नास्ति नैष्ठिकः ॥ ३१॥ 
सभागम्यशेषतास्माक॑ यदि वीर भविष्यति | 
मोहमेती प्रहास्येते महात्मानी महाबललौ॥ ३२॥ 
पर्यवस्थापयात्मानमनाथं मां च वानर | 
सत्यधमाभिरक्तानां नास्ति सृत्युक्ृतं भयम्‌॥ ३३ ॥ 
“वीर | सभी युद्धोंकी प्रायः ऐसी ही स्थिति होती है; 
उनमें विजय निश्चित नहीं हुआ करती | यदि हमलोगोंका 
भाग्य शेष होगा तो ये दोनों महाबली महात्मा अवश्य मूर्छा 
त्याग देंगे । वानरराज ! तुम अपनेको और मुझ अनाथको भी 
सैभालो । जो लोग सत्य-धर्ममें अनुराग रखते हैं, उन्हें मृत्यु- 
का भय नहीं होता है? || ३१-३३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततस्तस्य जलकछ्लिन्नेन पाणिना | 
सुग्रीवस्य शुभे नेत्रे प्रममाज विभीषणः ॥ ३७ ॥ 
ऐसा कहकर विभीषणने जलसे भीगे हुए हाथसे सुग्रीव- 
के दोनों सुन्दर नेत्र पोंछ दिये || ३४ ॥ 
ततः सलिलमादाय विद्यया परिजप्य च। 
सुग्रीवनेत्रे धमोत्मा प्रममाज विभीषणः ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ हाथमें जल लेकर उसे मन्त्रपूत करके 
धर्मात्मा विभीषणने सुग्रीवके नेत्नोंमें लगाया ॥ ३५ ॥ 
विम्लुज्य बदूनं॑ तस्य कपिराजस्य धीमतः । 
अन्नवीत्‌ कालसम्प्राप्तमसम्भ्रान्तमिद॑ वचः ॥ ३६॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ वानरणजके भीगे हुए मुखको पोछकर 
उन्होंने बिना किसी घबराहटके यह समयोचित बात कही-।३६। 
न कालः कपिरणजेन्द्र वेक्र॒ब्यमवलम्बितुम । 
अतिस्नेहो ५पि काले5स्समिन्‌ मरणायोपकल्पते ॥ ३७॥ 


“वानस्सम्राट ! यह समय घबरानेका नहीं है । ऐसे समय- 
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में अधिक स्नेहका प्रदर्शन भी मौतका भय उपस्थित कर देता 

है॥ ३७॥ 

तस्मादुत्सखज्य वैक्ल॒ब्य॑ सर्वकार्यविनाशनम । 

हित॑ रामपुरोगाणां सैन्यानामनुचिन्तय ॥ ३८ ॥ 
“इसलिये सब कामोंको बिगाड़ देनेवाली इस घबराहटको 

छोड़कर श्रीरामचन्द्रजी जिनके अगुआ अथवा स्वामी हैं, उन 

सेनाओंके हितका बिचार करो ॥ ३८ ॥ 


अथ वा रक्ष्यतां रामो यावत्संज्ञाविपयेयः । 
लब्धसंज्ञो हि काकुत्स्थो भय नो व्यपनेष्यतः ॥ ३९ ॥ 

“अथवा जबतक श्रीरामचन्द्रजीको चेंत न हो, तबतक 
इनकी रक्षा करनी चाहिये । होशमें आ जानेपर ये दोनों रघु- 
वंशी वीर हमारा सारा भय दूर कर देंगे ॥ ३९ ॥ 


नैतत्‌ किचन रामस्य न च॒रामो मुमूर्षति । 

नहयेनं हास्यते लक्ष्मीदुलेभा या गतायुषाम्‌॥ ४० ॥ 
“श्रीरामके लिये यह संकट कुछ भी नहीं है। ये मर 

नहीं सकते हैं; क्योंकि जिनकी आयु समाप्त हो चली है; 

उनके लिये जो दुलेभ लक्ष्मी ( शोभा ) है; वह इनका त्याग 

नहीं कर रही है || ४० ॥ 

तस्मादाश्वासयात्मानं बर्ल चाश्वासय खकम । 

यावत्‌ सैन्यानि सर्वाणि पुनः संस्थापयाम्यहम॥ ४१ ॥ 
“अतः तुम अपनेको सँभालो और अपनी सेनाको आश्वासन 

दो । तबतक मैं इस घबरायी हुईं सेनाको फिरसे धैयय बँधाकर 

सुस्थिर करता हूँ ॥ ४१ ॥ 


एते हि. फुल्लनयनास्प्रासादागतसाध्वसाः । 

कर्ण कर्ण प्रकथिता हरयो हरिसत्तम ॥ ४२॥ 
“कपिश्रेष्ठ | देखो, इन वानरोंके मनमें भय समा गया 

है, इसीलिये ये आँखें फाड़-फाड़कर देखते हैं और आपसमें 

कानाफूँसी करते हैं || ४२ ॥ 

मां तु दृष्ठा प्रधावस्तमनीक॑ सम्प्रहर्षितम । 

त्यजन्तु हरयस्च्ा्स भ्रुक्तपूवोमिव स्त्रजम ॥ ४३ ॥ 
“ अतः मैं इन्हें आश्वासन देने जाता हैँ ) मुझे हथषपूर्वक 

इधर-उधर दौड़ते देख और मेरे द्वारा थैय॑ बैंधायी हुई सेना- 

को प्रसन्न होती जान ये सभी वानर पहलेकी भोगी हुई माल्ला- 

की भाँति अपनी सारी भय-गक्ल्को त्याग दें? | ४३ ॥ 

समाश्वास्य तु सुग्रीयं राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 

विद्रुतं वानरानीकं तत्‌ समाश्वासयत्‌ पुनः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार सुग्रीवको आश्वासन दे राक्षसराज विभीषणने 

भागनेके लिये उद्यत हुई वानर-सेनाको फिरसे सान्‍्त्वना 

दी ॥ ४४॥ 

इज्द्रज़ितू तु महामायः सर्वेसेन्यसमावृतः | 

विवेश नगरीं लझ्ढां पितरं चाभ्युपागमत्‌ ॥ ४५॥ 














इधर महामायावी इन्द्रजित्‌ सारी सेनाके साथ लड्ढापुरीमें 
लोटा और अपने पिताके पास आया || ४५ ॥ 
तत्र रावणमासाथ अभिवाद्य कृताञअलिः । 
आचचक्षे प्रियं पित्रे निहती रामलक्ष्मणी ॥ ४६॥ 
वहाँ रावणके पास पहुँचकर उसने उसे हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और श्रीराम-लक्ष्मणके मारे जानेका प्रिय संवाद 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
उत्पपात ततो हृष्ठः पुत्र॑ च परिषखजे | 
रावणो रक्षसां मध्ये श्र॒ुत्वा शत्र निपातिती ॥ 3७॥ 
राक्षसोंके बीचमें अपने दोनों शन्रुओंके मारे जानेका 
समाचार सुनकर रावण हर्षसे उछल पड़ा और उसने अपने 
पुत्रकों हृदयसे छगा लिया || ४७ ॥ 
उपाध्राय च तं॑ मू््नि पप्रच्छ प्रीतमानसः । 
पृच्छते च यथावृत्तं पिन्र तस्मे न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ४८॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्गरामायणे 


युद्धकाण्डे ससचत्वारिंशः सर्गः 


यथा तौ शरबन्धेन निश्चेष्ठी निष्प्रभी कृतो ॥ ४९ ॥ 
फिर उसका मस्तक सूँघकर उसने प्रसन्नचित्त होकर उस 
घटनाका पूरा विवरण पूछा । पूछनेपर इन्द्रजितने पिताको 
सारा वृत्तान्त ज्यो-का-त्यों निवेदन किया और यह बताया कि 
किस प्रकार बा्णोंके बन्धनमें बाँधकर श्रीरम और लक्ष्मणको 
निश्चेष्ट एवं निस्तेज किया गया है || ४८-४९ ॥ 
सर हषवेगानुगतान्तरात्मा 
श्रुत्था गिर. तसय महारथस्य । 
जहो ज्वरं दाशरथेः समुत्य॑ 
प्रहष्टचवाचाभिननन्द पुत्रम ॥ ५० ॥ 
महारथी इन्द्रजितुकी उस बातकों सुनकर रावणकी अन्त- 
रात्मा हर्षके उद्रेकसे खिल उठी। दशरथनन्दन श्रीयमकी ओर- 
से जो उसे भय और चिन्ता प्रास हुई थी। उसे उसने त्यागदिया 
और प्रसन्नतापूर्ण बचनोंद्वारा अपने पुत्र॒का अमिनन्दन किया ॥| 


वाल्मीकीमे . आदिकाब्ये युद्धकाण्डे षट्चत्वारिंशः सगे ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित भार्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें छियाक्रीसबॉ सर्ग पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
---+--<३+कक!5ु. 3 
सप्तचत्वारिशः सर्गः 
बानरोंद्ारा श्रीराम और लक्ष्मणकी रक्षा, रावणकी आज्ञासे राक्षसियोंका सीताको 
पुष्पकविमानद्वारा रणभूमिमें ले जाकर श्रीराम और लक्ष्मणका दर्शन 
कराना और सीताका दुखी होकर रोना 


तस्मिन्‌ प्रविष्टे लड्गायां कृताथ रावणात्मजे । 
राघवं परिवायोथ ररक्ष॒वॉनरषभाः ॥ १ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ू जब अपना काम बनाकर लक्लमें 
चला गया; तब सभी श्रेष्ठ वानर श्रीरघुनाथजीको चारों ओरसे 
प्रेरकर उनकी रक्षा करने लगे ॥ १ ॥ 
हनुमानज्दो नीलः खुषेणः कुमुदों नलः। 
गज़ो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः ॥ २ ॥ 
जाम्बवानषभः स्कन्धो रम्भः शतबलिः पृथुः । 
व्यूढानीकाश्व यत्ताश्व॒ द्ुमानादाय सबेतः ॥ ३ ॥ 
हनुमान! अज्जञद। नील) सुषेण, कुमुद/ नछ) गज; 
गवाक्ष) गवय) शरभ) गन्धमादनः जाम्बवान। ऋषम) स्कनन्‍्ध, 
रम्म) शतबलि और प्रथु--ये सब सावधान हो अपनी सेनाकी 
व्यूहरचना करके हाथोंमें दक्ष लिये सब्र ओरसे पहरा देने 
लगे | २-२ ॥ 
वीक्षमाणा द्रशिः स्वोस्तियंगूध्य च वानराः । 
वर्णष्वपि चर चेष्टत्सु राक्षसा इति मेनिरे ॥ ४ ॥ 
वे सब वानर सम्पूर्ण दिशाआँमें ऊपर-नीचे और अगल- 
बगलमें भी देखते रहते थे तथा तिनकीके भी हिल जानेपर 
यही समझते थे कि राक्षस आ गये || ४ ॥ 


रावणश्रापि संदृ्ो बिरज्येन्द्रजितं खुतम्‌। 

आजुहाव ततः सीतारक्षणी राक्षसीस्तदा ॥ ५ ॥ 
उधर ह॒र्षसे भरे हुए रावणने भी अपने पुत्र इन्द्रजित॒को 

बिदा करके उस समय सीताजीकी रक्षा करनेवाली राक्षसियोंको 

बुलूवाया ॥ ५ ॥ 

राक्षस्यस्त्रजटा चापि शासनात्‌ तमुपस्थिताः । 

ता उचाच ततो हो राक्षसी राक्षसाधिपः ॥ ६ ॥ 
आज्ञा पाते ही त्रिजटा तथा अन्य राक्षसियाँ उसके पास 

आयीं । तब हमें भरे हुए राक्षसराजने उन राक्षसियोसे 

कहा--॥ ६ ॥ 

हताविन्द्रजिताख्यात वैंदेह्या रामलक्ष्मणी । 

पुष्पक॑तत्समारोप्य दशयध्य॑ रणे हतो॥ ७ ॥ 
धतुमलोग विदेहकुमारी सीतासे जाकर कहो कि इन्द्रजितने 

राम॑ और लक्ष्मणको मार डाला । फिर पुष्पकविमानपर सीता- 

को चढ़ाकर रणभूमिमें ले जाओं और उन मारे गये दोनों 

बन्धुओंको उसे दिखा दो ॥| ७ ॥ 

यदाभ्रयादवश्ब्धा नेयं मामुपतिष्ठते । 

सो5स्या भतों सह आत्रा निहतो रणमूथनि॥ ८ ॥ 











“जिसके आश्रयसे गव॑में भरकर यह मेरे पास नहीं आती 
थी, वह इसका पति अपने माईके साथ युद्धके मुहानेपर मारा 
गया ॥ ८ ॥ 


निविशजड्ञा निरुद्धिग्ना निरपेक्षा च मैथिली। 
मामुपस्थास्यतें सीता सर्वाभरणभूषिता ॥ ९ ॥ 

“अब मिथिलेशकुमारी सीताकों उसकी अपेक्षा नहीं 
रहेगी | वह समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो भय और गह्ढको 
त्यागकर मेरी सेवामें उपस्थित होगी | ९ ॥ 
अद्य कालवबरश प्राप्त रणं रामं सलक्ष्मणम्‌ | 
अवेक्ष्य विनिवृत्ता सा चान्यां गतिमपद्यती ॥ १०॥ 
अनपेक्षा विशाल्शक्षी मामुपस्थास्यते खयम । 

“आज रणभूमिम काछके अधीन हुए राम ओर लक्ष्मण- 
को देखकर वह उनकी ओरसे अपना मन हा छेगी तथा 
अपने लिये दूसरा कोई आश्रय न देखकर उधरसे निराश हो 
विशाललोचना सीता स्वयं ही मेरे पास चली आयेगी? ||१०*॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रावणस्य दुरात्मनः ॥ ११॥ 

क्षस्यस्तास्तथेत्युकत्वा जम्मुर्बे यत्र पुष्पकम । 
दुरात्मा रावणकों वह ब्रात सुनकर वे सब राक्षसियाँ 
बहुत अच्छा? कह उस स्थानपर गयीं, जहाँ पुष्पक- 

विमान था ॥ ११३ ॥ 

पुष्पकमादाय राक्षस्यो रावणाज्ञया ॥ १२॥ 

अशोकवनिकास्थां तां मैथिललीं समुपानयन । 
रावणकी आज्ञासे उस पुष्पकविमानकों वे राक्षसियाँ 
अशोकवाठिकामें बैठी हुई मिथिलेशकुमारीके पास ले आयीं | 
तामादाय तु राक्षस्यों भतेशोकपराजिताम ॥ १३ ॥ 

सीतामारोपयामासुर्विमान॑ पुष्पक॑ तदा। 

उन राक्षसियोंने पतिके शोकसे व्याकुल हुई सीताको 
तत्काल पुष्पकविमानपर चढ़ाया ॥ १३३ ॥ 
ततः पुष्पकमारोप्य सीतां त्रिजटया सह ॥ १७४॥ 
जम्मुदंशयितुं तस्ये राक्षस्यों रामलक्ष्मणो। 
रावणश्वारयामास॒ पताकाध्वजमालिनीम ॥ १५॥ 

सीताको पुष्पकविमानपर बरिठाकर त्रिजटासहित वे राक्षसियाँ 
उन्हें राम-लक्ष्मणक्रा दशंन करानेके लिये चलों | इस प्रकार 
रावणने उन्हें ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत लड्ढगपुरीके ऊपर 
विचरण करवाया ॥ १४-१५ ॥ 
प्राघोषयत हृष्टश्थव॒ लड्ढायां राक्षसेश्वरः । 
राघवों लक्ष्मणश्रेव हताविन्द्रज़ता रणे॥ १६॥ 

इधर हषसे भरे हुए राक्षसराज रावणने लड्ढामें सर्वत्र 
यह घोषणा करा दी कि राम और लक्ष्मण रणभूमिमें 
इन्द्रजितके हाथसे मारे.गये || १६ ॥ 
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विमानेनापि गर्आ तु सीता त्रिज़टया सह | 
ददश वानराणां तु सब सैन्य निपातितम ॥ १७॥ 
त्रिजटके साथ उस विमानद्वारा वहाँ जाकर सीताने 
रणभूमिमें जो वानरोंकी सेनाएँ मारी गयी थीं। उन 
सबको देखा ॥ १७ ॥ 
प्रहष्मनसश्यापि दद्श पिशिताशनान । 
वानरांश्वातिदुःखार्तान्‌ रामलक्ष्मणपाइबेतः ॥ १८॥ 
उन्होंने मांसभक्षी राक्षसोंकी तो भीतरसे प्रसन्न देखा 
और श्रीराम तथा लक्ष्मणके पास खड़े हुए. वानरौंको अत्यन्त 
दुःखसे पीड़ित पाया ॥ १८ ॥ 
ततः सीता ददशोभौी शयानो शरतर्पगौ। 
लक्ष्मणं चेव रामं च विसंज्ञो शरपीडितो ॥ १९० ॥ 
तदनन्तर सीताने बाणशय्यापर सोये हुए दोनों भाई 
श्रीरम और लक्ष्मणको भी देखा, जो बाणोंसे पीड़ित 
हो संज्ञाशून्य होकर पड़े थे || १९ ॥ 
विध्वस्तककवची वीरो विप्रविद्धशरासनों । 
सायकेदिछन्नसर्वाज़ी शरस्तम्बमयों क्षितो ॥ २० ॥ 
उन दोनों वीरोंके कवच टूट गये थे; धनुष-बाण अलग 
पड़े थे; सायकोसे सारे अज्ञ छिद गये थे और बे बाणसमूहोंके 
बने हुए पुतलोंकी माँति प्रथ्वीपर पड़े थे || २० ॥ 
तो दृष्ट्रा आ्रातरो तत्र प्रवीरी पुरुषषभौ। 
शयानो पुण्डरीकाक्षी कुमाराविव पावकी ॥ २१॥ 
शरतल्पगती बीरी तथाभूतों नरषभौ। 
दुशखाता करुणं सीता सुभ्॒शं विलुलाप ह ॥ २२॥ 
जो प्रमुख वीर और समस्त पुरुषोंमें उत्तम थे, वे दोनों 
भाई कमलनयन राम और लक्ष्मण अग्निपुत्र कुमार शाख और 
विशाखकीभाॉति शरसमूहमें सो रहे थे | उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंको 
उस अवस्थाम बाणशय्यापर पड़ा देख दःखसे पीड़ित 
हुई सीता करुणाजनक खरमें जोर-जोरसे विलाप करने 
लगी ॥ २१-२२॥ 
भतोरमनवद्याड़्ी लक्ष्मणं चासितेक्षणा । 
प्रेक्ष्य पांसुषु चेष्टनतों रुगोद जनकाध्मजा॥ २३॥ 
निदांष अक्लीवाली स्यामलेचना जनकनन्दिनी सीता 
अपने पति श्रीरम और देवर छक्ष्मणकों धूलमें लोटते देख 
फूट-फूटकर रोने लगीं || २३ ॥ 
सबाष्पशोकाभिहता समीक्ष्य 
तो आतरो देवखुतप्रभावों। 
वितकयन्ती निधन तयोः सा 
दुःखान्विता वाक्यमिदं ज़गाद ॥ २७॥ 
उनके नेत्रोसे आँसू बह रहे थे और हृदय शोकके 
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आघातसे पीड़ित था। देवताओंके तुल्य प्रभावशाली उन आशड्डा करती हुई वे 
दोनों भाइयोंको उस अवस्थाम देखकर उनके मरणकी 


युद्धकाण्डे अष्टचत्वारिंशः सर्गः 


११७५ 


हल 


दुःख एवं चिन्तामें ड्ब गयों और 
इस प्रकार बोलीं।| २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सर्गः ॥ ७७ ॥ 


इथ पकार श्रीवराल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें संतालीसोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ४७॥ 





अष्टचलवारिशः सर्ग: 
सीताका विलाप और त्रिजटाका उन्हें समझा-बुझाकर श्रीराम-लक्ष्मणके जीवित होनेका 
विश्वास दिलाकर पुनः लड्ढामें ही छोटा लाना 


भतार निहतं दृद्मा लक्ष्मणं च महाबलम । 

विललाप भृशं सीता करुणं शोककशिता ॥ ९१ ॥ 
अपने स्वामी श्रीरामकों तथा महाबली लक्ष्मणकों भी 

मारा गया देख शोकसे पीड़ित हुईं सीता बारंबार करुणाजनक 

विलछाप करने लगीं---| १ ॥ 

ऊचुलाक्षणिका ये मां पुत्रिण्यविधवेति च | 

तेष्य सब हते रामे ज्ञानिनोएनतवादिनः ॥ २ ॥ 
'सामुद्रिक लक्षणोंके ज्ञाता विद्वानोंने मुझे पुत्रवती और 

सधवा बताया था। आज श्रीरामके मारे जानेसे वे सब 

लक्षण-ज्ञानी पुरुष असत्यवादी हो गये || २ ॥ 

यज्बनों महिषीं ये मामूचुः पत्नीं च सत्रिणः । 

तेष्य सर्व हते रामे ज्ञानिनोपइनूतवादिनः॥ ३ ॥ 
“जिन्होंने मुझे यश्परायण तथा विविध सतन्नोंका संचालन 

करनेवाले राजाधिराजकी पत्नी बताया था, आज श्रीरामके मारे 

जानेसे वे सभी लक्षणवेत्ता पुरुष झुठे हो गये | ३ ॥ 

वीरपाधथिवपत्नीनां. ये विद्धुभेतेपूजिताम्‌ । 

तेष्य सर्व॒हते रामे ज्ञानिनोपनूतवादिनः ॥ ४ ॥ 
(जिन लोगोंने लक्षणोंद्रारा मुझे वीर राजाओंकी पत्नियोंमें 

पूजनीय और पतिके द्वारा सम्मानित समझा था। आज 

श्रीयमके न रहनेसे वे सभी लक्षणश पुरुष मिथ्यावादी 

हो गये || ४ ॥ 

ऊुः संभ्रवण ये मां द्विजाः कातीन्तिकाः शुभाम्‌ । 

तेष्य सर्व हते रामे ज्ञानिनोएनृतवादिनः ॥ ५ ॥ 
'ज्योतिषशास्त्रके सिद्धान्तकों जाननेवाले जिन ब्राह्मणोने 

मेरे सामने ही मुझे नित्य मक्नलमयी कहा था; वे सभी 

लक्षणवेत्ता पुरुष आज श्रीरामके मारे जानेपर असत्यवादी 

सिद्ध हो गये | ५ ॥ 

इमानि खलु पद्मानि पादयोजे कुलस्प्रियः । 

आधिराज्येदभिविच्यन्ते नरेन्द्र! पतिभिः सह ॥ ६ ॥ 
'जिंन लक्षणभूत कमलेंके हाथ-पैर आदिमें होनेपर 

कुछवती स्त्रियाँ अपने पति राजाधिराजके साथ सम्राशीके 


पदूपर अभिषिक्त होती हैँ; बे मेरें दोनों १रोंमें निश्चित रूपसे 
विधमान हैं ॥ ६ ॥ 
वैधव्यं यान्ति येनायॉ5लक्षणै्भाभ्यदुलेभाः । 
नातव्मनस्तानि पश्यामि पश्यन्ती हतलक्षणा॥ ७ ॥ 
“जिन अश्युम लक्षणोंके कारण सौभाग्य दु्लभ होता है 
और स्त्रियाँ विधवा हो जाती हैं, मैं बहुत देखनेपर भी अपने 
अड्जीमें ऐसे लक्षणोंकों नहीं देख पाती; तथापि मेरे सारे 
शुभ छक्षण निष्फल हों गये || ७ ॥ 
सत्यनामानि पद्माति स््रीणामुक्तानि लक्षण: । 
तान्यद्य निहते रामे वितथानि भवन्ति में॥ ८ ॥ 
'स्रियोंके हाथ-पैरोंमें जो कमलके चिह्न होते हैं, उन्हें 
लक्षणवेत्ता विद्वानोंने अमोष बताया है; किंतु आज श्रीरामके 
मारे जानेसे वे सारे शुभ लक्षण मेरे लिये व्यर्थ हो गये || ८ ॥ 
केशाः सूक्ष्मः समा नीला भ्रवी चासंहते मम। 
वृत्ते चारोमके जड्ढे दनन्‍ताश्वातिरछा मम ॥ ९ ॥ 
'मेरे सिरके बाल महीन। बराबर और काले हैं । भौंहें 
परस्पर जुड़ी हुई नहों हैं | मेरी पिंडलियाँ ( घुग्नोंसे नीचेके 
भाग ) गोछ-गोल तथा रोमरहित हैं तथा मेरे दाँत भी 
परस्पर सटे हुए हैं ॥ ९॥ 
शह्ढे नेत्रे करी पादो गुल्फावृरू समो चितो। 
अनुवृत्तनखा।ः स्मिग्थाः समाश्चाज्ञलयो मम ॥ १० ॥ 
मेरे नेत्रोके आसपासके भाग) दोनों नेत्र, दोनों 
हाथ) दोनों पैर; दोनों गुल्फ ( तखने ) और जाँखें बराबर; 
विशाल एवं मांसछ ( पुष्ट ) हैं। दोनों हार्थोंकी अँगुलियाँ 
बराबर एवं चिकनी हैं और उनके नख गोल एवं उतार- 
चढ़ाववाले हैं || १० ॥ 
स्तनी चाविरलो पीनो मामको मप्नचूचुकौ । 
मझा चोत्सेधनी ताभिः पाइजरस्क च मे चितम्‌॥ ११॥ 
'मैरे दोनों स्तन परस्पर संटे हुए और स्थूल हैं। 
इनके अग्रमांग भीतरकी ओर दबे हुए हैं। मेरी नामि 
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तथा छाती मांसल हैं || ११ ॥ 


मम वर्णों मणिनिभो सदुन्यज्ञरूहाणि च । 
प्रतिष्ठितां द्वादशभिमामूचुः शुभलक्षणाम्‌ ॥ १२॥ 
'मेरी अड्कान्ति खरादी हुईं मणिके समान उज्ज्वल 
है | शरीरके रोएँ कोमल हैं तथा पैरोंकी दसों अँगुलियाँ 
और दोनों तलबे--ये बारहों प्रृथ्बीसे अच्छी तरह सट जाते 
हैं | इन सबके कारण लक्षणज्ञोंने मुझे शुभलक्षणा बताया था || 
समग्रयवमच्छिद्रं पाणिपादं च वर्णबत्‌ । 
मन्द्स्मितेत्येव च मां कन्यालाक्षणिका विदुः ॥ १३॥ 
'मेरे हाथ-पेर छाल एवं उत्तम कान्तिसे युक्त हैं | उनमें 
जौकी समूची रेखाएँ हैं तथा मेरे हाथोंकी अँगुलियाँ जब 
परस्पर सटी होती हैं, उस समय उनमें तनिक भी छिद्र नहीं 
रह जाता है । कन्याके शुभलक्षणोंकों जाननेवाले विद्वानोने 
मुझे मन्द-मुस्कानवाली बताया था ॥ १३ ॥ 
आधिराज्ये5भिषेको मे ब्राह्मणेंः पतिना सह । 
कृतान्तकुशलेरुक्तं तत्‌ सब॑ वितथीकृतम ॥ १४॥ 
“ज्योतिषके सिद्धान्तको जाननेवाले निपुण ब्राह्मणोंने 
यह बताया था कि मेरा पतिके साथ राज्यामिषेक होगा; 
किंतु आज वे सारी बातें झूठी हो गयीं ॥ १४ ॥ 
शोधयित्वा जनस्थानं प्रवृत्तिमुपलभ्य च। 
तीत्वा सागरमक्षोभ्यं श्रातरी गोष्पदे हतो ॥ १५॥ 
“इन दोनों भाइयोने मेरे लिये जनस्थानकों छान डाला 
तथा मेरा समाचार पाकर अक्षोमभ्य समुद्रको पार किया; किंतु 
हाय ! इतना सब कर लेनेके बाद थोड़ी-सी राक्षससेनाके 
द्वारा जिसे हराना इनके लिये गोपदकों छाॉबनेके समान था 
वे दोनों मारे गये || १५ ॥ 
ननु वारुणमाम्नेयमेन्द्र वायव्यमेत्॒ च। 
अस्मं ब्रह्मशिरइ्वेव राघवो प्रत्यपद्यत ॥ १६॥ 
परंतु ये दोनों रघुबंशी बन्धु तो वारुण, आग्नेय: 
ऐल्द्र/ वायव्य ओर ब्रह्मशिर आदि अज्लोंको भी जानते थे । 
मरनेसे पहले इन्होंने उन अस्त्रोंका प्रयोग क्‍यों नहीं किया ? ॥ 
अदृश्यमानेन. रणे मायया वासवोपमो | 
मम नाथावनाथाया निहतो रामलक्ष्मणी ॥ १७॥ 
'मुझ अनाथाके रक्षक श्रीराम ओर लक्ष्मण इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी थे; किंतु इन्द्रजितने स्वयं मायासे अदृश्य रहकर 
ही इन्हें रणभूमिमें मार डाला है ॥ १७॥ 
नहि दृष्टिपर्थ प्राप्य राघवस्थ रणे रिपुः । 
जीवन प्रतिनिवर्तत यद्यपि स्यान्मनोज़बः ॥ १८॥ 
“अन्यथा युद्धस्थलूमें इन श्रीरघुनाथजीके दृष्टिपथर्में आकर 


गहरी और उसके आसपासके भाग ऊँचे हैं। मेरे पाश्बंभाग कोई भी शत्रु, वह मनके समान वेगदाली क्‍यों न होः 


जीवित नहीं छौट सकता था ॥ १८ ॥ 

न कालस्यातिभारो5स्ति कृतान्तश्च खुदुजयः । 

यत्र रामः सह श्रात्रा शेते युधि निपातितः॥ १९॥ 
“परंतु काछके लिये कुछ भी अधिक बोझ नहीं है 

( वह सब कुछ कर सकता है ) । उसके लिये देवको भी जीतना 

विशेष कठिन नहीं है। इस कालके ही वशमें पड़कर आज 

श्रीराम अपने भाईके साथ मारे जाकर युद्धभूमिमें सो 

रहे हैं ॥ १९॥ 

न शोचामि तथा राम लक्ष्मणं च महारथम्‌। 

नात्मानं जननी चापि यथा इचश्वूं तपस्विनीम्‌ ॥ २० ॥ 

सा तु चिन्तयते नित्यं समाप्तततमागतम्‌ । 

कदा द्रक्ष्यामि सीतां च लक्ष्मणं च सराघवम्‌ ॥ २१ ॥ 
“मैं श्रीराम, महारथी लक्ष्मण; अपने और अपनी माताके 

लिये भी उतना शोक नहीं करती हूँ जितना अपनी तपख्िनी 

सासुजीके लिये कर रही हूँ । बे तो प्रतिदिन यही सोचती होंगी 

कि वह दिन कब आयेगा जब कि वनवासका ब्रत समाप्त करके 

वनसे लौटे हुए श्रीराम, लक्ष्मण और सीताको में 

देखूंगी? ॥ २०-२१॥ 

परिदेवयमानां तां राक्षसी जिजटाब्रवीत्‌। 

मा विषाद कृथा देषि भर्तायं तब जीवति ॥ २२॥ 
इस प्रकार विछाप करती हुई सीतासे राक्षती त्रिजयने 

कहा--“देवि | विषाद न करो । तुम्हारे ये पतिदेव जीवित 

हैं॥ २२॥ 

कारणानि च वक्ष्यामि महान्ति सहृशानि च । 

यथेमी जीवतो देवि श्रातरी रामलक्ष्मणो ॥ २३॥ 
“देवि ! मैं तुम्हें कई ऐसे महान्‌ ओर उचित कारण 

बताऊँगी, जिनसे यह सूचित होता है कि ये दोनों भाई श्रीयम 

और लक्ष्मण जीवित हैं॥ २३ ॥ 

नहि. कोपपरीतानि हषंपयुत्खुकानि च । 

भवन्ति युधि योधानां मुखानि निहते पतो॥ २४॥ 
ध्युद्धमें ख्वामीके मारे जानेपर योद्धाओंके मुँह क्रोध ओर 

ह्षकी उत्सुकतासे युक्त नहीं रहते ( किंतु यहाँ वे दोनों बातें 

पायी जाती हैं । इसलिये ये दोनों जीवित हैं )॥ २४ ॥ 

इदू विमान बैंदेहि पुष्पक नाम नामतः । 

दिव्यं त्वां धारयेन्नेदं य्येतो गतजीवितो॥ २५॥ 
“विदेहनन्दिनि ! यह पुष्पक नामक विमान दिव्य है । 

यदि इन दोनोंके प्राण चले गये होते तो ( वैधब्यावस्थामें ) 

यह तुम्हें घारण न करता ॥ २५॥ 


हतवीरप्रधाना हि. गतोत्साहा निरुद्यमा | 
सेना अ्रमति संख्येषु हतकर्णव नौजले ॥ २६॥ 
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इये पुनरसम्भ्रान्‍्ता निरुद्धिझा तपस्विनि। 
सेना रक्षति काकुत्स्थों मया प्रीत्या निवेदितो ॥ २७ ॥ 
“इसके सिवा जब प्रधान वीर मारा जाता है; तब उसकी 
सेना उत्साह और उद्योगसे हीन हो युद्धस्थलमें उसी तरह मारी- 
मारी फिरती है; जैसे कर्णघारके नष्ट हो जानेपर नौका जलमें 
ही बहती रहती है । परंतु तपस्विनि ! इस सेनामें किसी प्रकार- 
की घबराहट या उद्वेग नहीं है । यह इन दोनों राजकुमारोंकी 
रक्षा कर रही है | इस प्रकार मेंने प्रेमप॒वंक तुम्हें यह बताया है 
कि ये दोनों भाई जीवित हैं || २६-२७ ॥ 
सा त्वं भव सुविस्त्रब्धा अनुमानैः सुखोदयेः । 
अहतो पद्य काकुत्स्थी स्नेहादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २८॥ 
“इसलिये अब तुम इन भावी सुखकी सूचना देनेवाले 
अनुमानों ( हेतुओं ) से निश्चिन्‍्त हो जाओ-- विश्वास करो कि 
ये जीवित हैं | तुम इन दोनों रघुबंशी राजकुमारोंको इसी रूप 
में देखो कि ये मारे नहीं गये हैं | यह बात में तुमसे स्नेहबश 
कह रही हूँ | २८ ॥ 
अन्त नोक्तपू्व मे नच वक्ष्यामि मैथिलि। 
चारित्रसुखशीलत्वात्‌ प्रविष्ठास मनो मम ॥ २९,॥ 
धभमिथिलेशकुमारी ! तुम्हारा शील-स्वभांव तुम्हारे निमंल 
चरित्रके कारण बड़ा सुखदायक जान पड़ता है, इसीलिये तुम 
मेरे मनमें घर कर गयी हो । अतएव मैंने तुमसे न तो पहले 
कभी झूठ कहा है ओर न आगे ही कहूँगी || २९ ॥ 
नेमी शकक्‍यो रणे जेतुं सेन्द्रेरपि खुराखुरेः। 
तादशं दशनं दृष्ठा मया चोदीरितं तब ॥ ३० ॥ 
“इन दोनों वीरोंको रणभूमिमें इन्द्रसहित सम्यूण देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते । वैसा लक्षण देखकर ही मैंने 
तुमसे ये बातें कही हैं || ३० ॥ 
इदू तु सुमहच्चित्र॑ शरें: पश्यख मेथिलि । 
विसंज्ञी पतितावेती नेव लक्ष्मीविंमुश्चति ॥३१॥ 


'मिथिलेशकुमारी ! यह महान्‌ आश्चयकी बात तो 
देखों। बाणोंके लगनेसे ये अचेत होकर पड़े हैं तो भी लक्ष्मी 


ह 


११७७ 








( शरीरकी सहज कान्ति ) इनका त्याग नहीं कर रही है ॥३१॥ 
प्रायेण गतसरत्तवानां पुरुषाणां गतायुषाम्‌ | 
हरश्यमानेषु वक्‍त्रेषु परं भवति वेकतम्‌ ॥ ३२॥ 

“जिनके प्राण निकल जाते हैं अथवा जिनकी आयु समाप्त 
हो जाती है; उनके मुखोंपर यदि दृष्टिपात किया जाय तो प्रायः 
वहाँ बड़ी विक्ृृति दिखायी देती है ( इन दोनोंके मुखोंकी 
शोभा ज्यों-की-त्यों बनी हुई है; इसलिये ये जीवित हैं ) ॥२२)॥ 
त्यज शोक च दुःख च मोह च जनकात्मजे । 
रामलक्ष्मणयोरर्थ नाद्य शक्यमजीजबितुम ॥ २३२३॥ 

“जनककिशोरी ! तुम श्रीराम और लरक्ष्मणके लिये शोक; 
दुःख और मोह त्याग दो । ये अब मर नहीं सकते? || ३३॥ 
श्रुत्वा तु वचन तस्याः सीता खुरखुतोपमा। 
कृताअलिरुवाचेमामेवमस्त्विति मैथिली ॥ ३४ ॥ 

त्रिजटाकी यह बात सुनकर देवकन्याके समान सुन्दरी 
मिथिलेशकुमारी सीताने हाथ जोड़कर उससे कहा-“बहिन ! 
ऐसा ही हो? ॥ ३४॥ 
विमान पुष्पक॑ तत्त संनिवत्य मनोजवम | 
दीना त्रिजटया सीता लक्लमेव प्रवेशिता ॥ २५॥ 

फिर मनके समान वेगवाले पुष्पकविमानकी छौटाकर 
त्रिजटा दुःखिनी सीताको लड्लापुरीमें ही ले आयी ॥ २५ ॥ 
ततस्म्िजटया साथ पुष्पकादवरुह्म सा। 
अशोकवनिकामेव राक्षसीमिः प्रवेशिता ॥ ३६॥ 

तत्पश्चात्‌ त्रिजटाके साथ विमानसे उतरनेपर राक्षसियोंने 
उन्हें पुनः अशोकवाटिकामें ही पहुँचा दिया ॥ ३६ ॥ 

प्रविश्य सीता बहुवृक्षखण्डां 
तां राक्षसेन्द्रस्य विहारभूमिम्‌ । 
सम्प्रेक्ष्य संचिन्त्य च राजपुत्री 
परं॑ विषाद॑ समुपाजगाम ॥ ३७ ॥ 

बहुसंख्यक वृक्षसमूहोंसे सुशोमित राक्षसराजकी उस विहार- 
भूमिमें पहुँचकर सीताने उसे देखा और उन दोनों राजकुमारों- 
का चिन्तन करके वे महान शोकमें डूब गयीं ॥ ३७ ॥। 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे5ष्टचत्वारिंशः सगे; ॥ ४८ ४ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अड़ताढीसदों सगे पुरा हुआ॥ ४८ ॥ 





एकोनपनच्चाशः सर्गः 


श्रीरामका सचेत होकर लक्ष्मणके लिये विलाप करना और खबं प्राणत्यागका 
विचार करके वानरोंको लोट जानेकी आज्ञा देना 


घोरेण शरबन्धेन बद्धी दशरथात्मजी। 
निःश्वसन्तो यथा नागो दयानी रुधिरोक्षितो ॥ १ ॥ 


वा० णा० ५९. ९. ४ ऋड 





दशरथकुमार श्रीरम और लक्ष्मण भयंकर सर्पाकार 
बाणके बन्धनमें बंधे हुए-से पड़े थे | वे लहूछ॒ह्न हो रहे थे 








११७८ 





और फुफकारते हुए सर्पोंके समान साँस ले रहे थे ॥ १ ॥ 
स्व ते वानरश्रष्ठाः ससुग्रीवमहाबलाः । 
परिवाय महात्मानौ तस्थुः शोकपरिप्ल्ठुताः ॥ २ ॥ 
उन दोनों महात्माओंको चारों ओरसे घेरकर सुग्रीव आदि 
सभी श्रेन्‍|्ठ महाबली बानर शोकमें ड़बे खड़े थे || २ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे.. राम: प्रत्यवुध्यत वीयंचान । 
स्थिरत्वात्‌ सतक्तवयोगा्च दवरै: संदानितोषपि सन॥ ३ ॥ 
इसी बीचमें पराक्रमी श्रीराम नागपाशसे बंधे होनेपर भी 
अपने शरीरकी दृढ़ता और शक्तिमत्ताके कारण मृछसे जाग 
उठे ॥ ३ ॥ 
ततो इष्ठा सरुधिरं निषण्णं गाढमर्पितम्‌ । 
आतरं दीनवदन पर्यदेवयदालुरः ॥ ४ ॥ 
उन्होंने देखा कि भाई लक्ष्मण बाणोंसे अत्यन्त घायल 
दौकर खूनसे लथपथ हुए पड़े हैं और उनका चेहरा बहुत 
उतर गया है; अतः वे आतुर होकर विलाप करने लगे--]४॥| 
कि जु मे सीतया कार्य लब्धया जीविलेन व [। 
शयान॑ योषद्य पश्यामि श्रातरं युधि निजितम्‌ ॥ ५ ॥ 
हाय | यदि मुझे सीता मिल भी गयीं तो मैं उन्हें लेकर 
क्या करूँगा ! अथवा इस जीवनको ही रखकर क्या करना है ! 
जब कि आज मैं अपने पराजित हुए भाईको युद्धस्थलमें पड़ा 
हुआ देख रहा हैं | ५ || 
शक््या सीतासमा नारी मरत्यलोके विचिन्यता । 
न लक्ष्मणसमो भ्राता सचिवः साम्परायिकः ॥ ६ ॥ 
'मत्यल्ेकमें हूँढ़नेपर मुझे सीता-मैसी दूसरी स्त्री मिल 
सकती है; परंतु लक्ष्मणके समान सहायक और युद्धकुशल भाई 
नहीं मिल सकता || ६ ॥ 
गरित्यक्ष्याम्यहं प्राणान्‌ वानराणां तु पद्यताम । 
यदि. पश्चत्वमापन्नः सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ ७ ॥ 
'सुमित्राके आनन्दको बढ़ानेवाले लक्ष्मण यदि जीवित न 
रहे तो मैं वानरोंके देखते-देखते अपने प्राणोंका परित्याग कर 
दूंगा | ७ || 
कि नु वक्ष्यामि कौसल्यां मातरं कि सु केकयीम । 
कथमस्बां सुमित्रां च॒ पुतन्रदृ्शनलालसाम ॥ ८ ॥ 
विवत्सां बेपमानां च वेपन्ती कुररीमिबव । 
कथमाश्वासयिष्यामि यदि यास्यामि त॑ं बिना ॥ ९ ॥ 
'लक्ष्मणके बिना यदि मैं अबोध्याको लैह्ूँ तो माता 
कौसल्या और कैकेयीको क्या जवाब दूँगा तथा अपने पुन्नको 
देखनैके लिये उत्सुक हो बछड़ेसे बिछुड़ी गायके समान कॉपती 
ओर कुररीकी भाँति रोती-बिछ्खती सात सुमित्रासे क्या 
कहूँगा ! उन्हें किस तरह थैये बेंघाऊँगा ? || ८-९ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








क्थं वक्ष्यामि शत्रुघ्न भरतं च यशस्विनम । 

मया सह वन॑ यातों बिना तेनाहमागतः ॥ १०॥ 
“मैं यशस्वी भरत और शज्रुघ्नसे किस तरह यह कह 

सकूंगा कि लक्ष्मण मेरे साथ बनको गये थे; किंत मैं उन्हें 

वहीं खोकर उनके बिना ही लौट आया हैूँ। १० ॥ 


उपाल्म्भ न शक्ष्यामि सोहुमम्बासुमित्रया । 

इहैव देह त्यक्ष्यामि नहि जीवितुमुत्सहे ॥ ११॥ 
“दोनों माताओंसहित सुमित्राका उपालम्म मैं नहीं सह 

सकूगा; अतः यहीं इस देहको त्याग दूँगा । अब मुझमें जीवित 

रहनेका उत्साह नहीं है ॥ ११ || 

धिड्यां दुष्कृतकर्माणमनाय यत्कृते छासौ। 

लक्ष्मणः पतितः शेते शरतलपे गतासुवत्‌ ॥ १२॥ 
'मुझ-जेसे दुष्क्मों और अनार्यको घिक्कार है, जिसके 

कारण रू्ष्मण मरे हुएके समान बाण-शय्यापर सो रहे 

हैं। १२॥ 


त्वं नित्यं सुविषण्णं मामाश्वासयसि लक्ष्मण । 


गताखुनाद्य शक्तोइसि मामात॑मभिभाषितुम ॥ १३॥ 
“लक्ष्मण | जब में अत्यन्त विषादमें ड्रब जाता था, उस 

समय तुम्हीं सदा मुझे आश्वासन देते थे; परंतु आज तुम्हारे 

प्राण नहीं रहे, इसलिये आज तुम मुझ दुखियासे बात करने- 

में भी असमर्थ हो || १३ ॥ 

येनाद्य बहवो युद्धे निहता राक्षसाः क्षितौ | 

तस्यामेवाद्य शूरस्त्वं शेषे विनिहतः शरें:॥ १४॥ 
“भैया ! जिस रणभूमिमें आज तुमने बहुत-से राक्षसोंको 

मार गिराया था; उसीमें धूरवीर होकर भी तुम बाणोंद्वारा मारें 

जाकर सो रहे हो ॥ १४ ॥ 

दायानः शरतल्पे:स्मिन सशोणितपरिस्न॒तः | 

शरभूतस्ततो भासि भास्करो5स्तमिव ब्रजन ॥ १५॥ 
'इस बाण-डब्यापर तुम खूनसे छथपथ होकर पड़े हो 

ओर बाणोंसे व्याप्त होकर अस्ताचलकों जाते हुए. सूर्यके समान 

प्रकाशित हो रहे हो ॥ १५ ॥ 

बाणाभिहतममेत्वाज्ञ शक्तोषीह भाषितुम । 

रुजा चाह्ब॒वतो यस्य दृश्टिरागेण सूच्यते ॥ १६॥ 
“बाणोंसे तुम्हारा मर्मस्थल विदीर्ण हो गया, इसलिये तुम 

यहाँ बात भी नहीं कर सकते | यद्यपि तुम बोल नहीं रहे हो, 

तथापि तुम्हारे नेत्रोंकी लालीसे तुम्हारी मार्मिक पीड़ा सूचित 

हो रही है| १६ ॥ 

यथेव मां बन॑ यान्तमनुयातो महाद्युतिः । 

अहमप्यनुयास्यामि तथैवैन॑_ यमक्षयम ॥ १५७॥ 


“जिस तरह वनकी यात्रा करते समय महातेजस्वी लक्ष्मण 
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मेरे पीछे-पीछे चले आये थे; उसी प्रकार मैं भी यमलोकमें 
इनका अनुसरण करूँगा।॥ १७॥। 
इश्बन्धुजनो नित्यं मां च नित्यमनुबतः । 
इमामदय गतो5वस्थां ममानायस्य दुनयेः ॥ १८॥ 
“जो मेरे प्रिय बन्धुजन थे ओर सदा मुझमें अनुराग एवं 
भक्तिभाव रखते थे, वे ही लक्ष्म्ण आज मुझ अनायंकी 
दुर्नीतियोंके कारण इस अवस्थाको पहुँच गये || १८ ॥ 
सुरुष्टेनापि वीरेण लक्ष्मणेन न संस्मरे । 
परुषं विप्रियं चापि श्रावितं तु कदाचन ॥ १९ ॥ 
'मुझे ऐसा कोई प्रसंग याद नहीं आता; जब कि वीर 
लक्ष्मणनें अत्यन्त कुपित होनेपर भी मुझे कमी कोई कठोर या 
अप्रिय बात सुनायी हो ॥ १९ ॥ 
विससर्जेकवेगेन पञ्च बाणशतानि यः। 
इष्चस्त्रेप्वधिकस्तस्मात्‌ कातवीयाच्च लक्ष्मणः ॥ २० ॥ 
“लक्ष्मण एक ही बेंगसे पाँच सो बाणोंकी वर्षा करते थे; 
इसलिये घनुविद्यामें कात॑वीय अर्जुनसे भी बढकर थे || २० ॥ 
अख्नरस्त्राणि यो हन्याच्छक्रस्यापि महात्मनः । 
सोधष्यमुव्यों हतः शेते महाहंशयनोचितः ॥ २१ ॥ 
थ्जों अपने अस्त्रोंद्वारा महात्मा इन्द्रके भी अछ्नोंकों काट 
सकते थे, वे ही बहुमूल्य शब्यापर सोने योग्य लक्ष्मण आज 
स्वयं मारे जांकर प्रथ्वीपर सो रहे हैं || २१ ॥ 
तत्तु मिथ्या प्रलप्त मां प्रधक्ष्यति न संशयः । 
यन्मया न क्ृतो राजा राक्षसानां विभीषणः ॥ २२॥ 
में विभीषणको राक्षसोंका राजा न बना सका; अतः मेरा 
वह झूठा प्रललाप मुझे सदा जल्गता रहेगा; इसमें संशय नहीं है || 
अस्मिन मुहत॑ सुग्नीव प्रतियातुमितोषहसि । 
मत्वा हीन॑ मया राजन रावणो5भिभविष्यति ॥ २३॥ 
“वानरराज सुग्रीव ! तुम इसी मुहू्तमं यहाँसे लोट जाओ; 
क्योंकि मेरे बिना तुम्हें असहाय समझकर रावण तम्हारा 
तिरस्कार करेंगा | २३ ॥ 
अज्ञदं तु पुरस्कृत्य ससेन्‍्यं सपरिच्छदम । 
सागरं तर सुग्नीव नीलेन च नलेन च ॥ २४ ॥ 
“मित्र सुग्रीव ! सेना और सामग्रियोंसहित अज्ञदको 


आगे करके नल ओर नीलके साथ तुम सम्रद्रके पार 


चले जाओ || २४ ॥ 

कृत हि. सुमहत्कम यदन्येदुष्कर रण। 

ऋश्षराजेन तुष्यामि गोल्शइलाधिपेन च॥२०॥ 
इस्यार्ष. श्रीमद्रामायणे 


में लंगूरोंके स्वामी गवाक्ष तथा ऋश्षराज जाम्बवानसे 
भी बहुत संतुष्ट हूँ | तुम सब लोगोंने युद्धमें वह महान 
पुरुषार्थ कर दिखाया है; जो दूसरोंके लिये अत्यन्त 
दुष्कर था ॥ २५ ॥ 
अड्देन कृत कर्म मेन्देन हविविदेन तर । 
युद्ध केसरिणा संख्ये घोरं सम्पातिना कृतम ॥ २६॥ 

'अक्भद, मैन्द ओर द्विविदने भी महान्‌ पराक्रम प्रकट 
किया है | केसरी और सम्पातिने भी समराज्भणमें घोर युद्ध 
किया है॥| २६ ॥ 
गवयेन गवाध्षेण शरभेण गजेन च। 
अन्येश्व हरिभियुद्ध मदर्थ' त्यक्तजीवितेः ॥ २७॥ 

धावय, गवाक्ष, शरभः गज तथा अन्य वानरोने भी 
मेरें लिये प्राणॉंका मोह छोड़कर संग्राम किया है || २७ ॥ 

न चातिक्रमितुं शकयं देव सुझ्ीव मानुनेः । 
यत्तु शक्य वयस्येन खुहदा वा परं मम ॥ २८॥ 
कृत सुप्रीव तत्‌ सं भवता धमंभीरुणा | 
मित्रकाय कृतमिंद॑ भवद्धिबानरपषभाः ॥ २९ ॥ 
अनुज्ञाता मया सव॑ यथेष्ठ गन्तुमहेथ । 

“किंतु सुग्रीव ! मनुष्योंके लिये देवके विधानको लाघना 
असम्मव है। मेरे परम मित्र अथवा उत्तम सुहृदके नाते तुम- 
जैसे धर्मभीरू पुरुषके द्वारा जो कुछ किया जा सकता था; 
वह सब तुमने किया है | वानरशिरोमणियो | तुम सबने 
मिलकर मित्रके इस कायको सम्पन्न किया है। अब में आज्ञा 
देता हूँ--तुम सब जहाँ इच्छा हो; वहाँ चले जाओ! ॥२८-२९३॥ 
दशश्रुव॒ुस्तस्य ये सर्वे बानराः परिदेवितम्‌ ॥ ३० ॥ 
वतयांचक्रिरेषश्ूण नेत्र! कृष्णतरेक्षणाः ॥ ३१ ॥ 

भगवान्‌ श्रीगरमका यह विलाप भूरी आँखोंवाले जिन- 
जिन वानरोंने सुना; वे सब अपने नेत्रोंसे ऑसू बहाने लगे || 
ततः सवोण्यनीकानि स्थापयित्वा विभीषणः । 
आजगाम गदापाणिस्त्वरितं यत्र राघवः ॥ ३२॥ 

तदनन्तर समस्त सेनाओंको स्थिरतापूर्वक स्थापित करके 
विभीषण हाथमें गदा लिये तुरंत उस खानपर छोट आयें; 
जहाँ श्रीरामचन्द्रजी विद्यमान ये | ३२ ॥ 
त॑ दृष्ठा त्वरितं यान्‍्त॑ नीलाज्ञनचयोपमम्‌ | 
वानरा दुद्गबुः सर्व॑ मन्यमानास्तु रावणिम्‌ ॥ ३३ ॥ 

काले कोयलॉंकी राशिके समान कृष्ण कान्तिवाले 
विभीषणको शीघ्रतापूवंक आते देख सब वानर उन्हें रावणपुत्र 
इन्द्रजितू समझकर इधर-उधर भागने लगें || ३३ | 


वाल्मीकीये. आदिकाब्ये युद्धकाण्डे. एकोनपन्चाशः सर्गः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीदाल्मौकिनिर्मित आषसमायण आदिकाब्यके युद्धकाष्डमें उनचासवों सगे पृष्ठ हुआ ॥४०॥ 
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११८० श्रीमेद्वाल्मीकीयरामायणे 


पञ्माशः सर्गः 





विभीषणको इन्द्रजित्‌ समझकर वानरोंका पलायन और सुग्रीवकी आज्ञासे जाम्बवानका उन्हें 
सान्‍्त्वना देना, विभीषणका विलाप भोर सुग्रीबका उन्हें समझाना, गरुड़का आना 
ओर श्रीराम-लक्ष्मणको नागपाशसे मुक्त करके चला जाना 


अथोवाच महातेजा हरिराज़ो महाबलः । 
किसिये व्यथिता सेना मूढवातेतव नोजले ॥ १ ॥ 
उस समय महातेजस्वी महाबली वानरराज सुग्रीवने 
पूछा--“वानरो ! जेसे जछमें बबंडरकी मारी हुई नौका 
डगमगाने लगती है। उसी प्रकार जो यह हमारी सेना सहसा 
व्यधित हो उठी है, इसका क्‍या कारण है ?? || १ ॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्र॒त्वा वालिपुत्रोडज्ञदो 5त्रबीत्‌ । 
न त्वं पश्यसि राम च लक्ष्मणं च महारथम ॥ २॥ 
सुग्रीवकी यह बात सुनकर वालिपुत्र अज्ञदने कहां--- 
क्या आप श्रीराम और महारथी लक्ष्मणकी दशा नहीं 
देख रहे हैं !? ॥ २॥ के 
शरजालालचितो वीराबुभी दशरथात्मजों । 
शरतल्पे महात्मानी शयानी रुधिरोक्षितो ॥ ३ ॥ 
थे दोनों बीर महात्मा दशरंथकुमार रक्तसे भीगे हुए 
बांग-शय्यापर पड़े हैं और बाणोंके समूहसे व्याप्त हो रहे हैं! ॥ 
अथात्रवीद्‌ वानरेन्द्रः खुम्मीवः पुत्रमज्दम। 
नानिमित्तमिदं मस्ये भवितव्यं भयेन तु॥ ४ ॥ 
तब वानरराज सुग्रीवने पुत्र अज्ञदसे कह्द--ेटठा ! मैं 
ऐसा नहीं मानता कि सेनामें अकारण ही भगदड़ मच गयी 
है | क्रिसी-न-किसी मयके कारण ऐसा होना चाहिये ॥ ४ ॥ 
विंषण्णवदना होते त्यक्तप्रहरणा दि्शिः | 
पलायन्तेष-च दृरयखासादुत्फुललोचनाः ॥ ५ ॥ 
थये वानर उदास मुँहसे अपने-अपने हथियार फेंककर 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग रहे हैं ओर भयके कारण आँखें 
फाड़-फाइडकर देख रहे हैं || ५ ॥ 
अन्योन्यस्य न लज्जन्ते न निरीक्षन्ति प्ृष्ठतः । 
विप्रकर्षन्ति चान्योन्यं पतितं लट्ठयन्ति च॥ ६ ॥ 
'पत्यायन करते समय उन्हें एक दूसरेसे छजा नहीं 
होती है । वे पीछेकी ओर नहीं देखते हैं। एक दूसरेको 
घसीटतें हैं और जो गिर जाता है; उसे लॉघकर चल देते हैं 
( मयके मारे उठातेतक नहीं हैं )! ॥ ६ ॥ 
एंतस्मिन्नन्तरे. वीरों गदापाणिविंभीषणः । 
सुञ्रीब॑ वर्धधामास राघव॑ च जयाशिषा ॥ ७ ॥ 
इसी बीचमें वीर विभीषण हाथमें गदा लिये वहाँ आ 
पहुँचे और उन्होंने विजयसूचक आशीर्वाद देकर सुग्रीब तथा 
श्रीस्घुनाथजीकी अम्युदब-कामना की | ७ || 


विभीषणं च खुआीबो दृषष्ठठा वानरभीषणम्‌ । 
फ्रक्षराज॑ महात्मानं समीपस्थमुवाच ह ॥ ८ ॥ 
वानरोंको भयभीत करनेवाले विभीषणको देखकर सुग्रीवने 
अपने पास ही खड़े हुए महात्मा ऋक्षराज जाम्बवानसे 
कहा--॥ ८ ॥ 
विभीषणो5यं सम्प्राप्तो य॑ं द॒ृष्ठा वानरषभाः । 
द्रवन्त्यायतसंत्रासा रावणात्मजशइूया ॥ ९ ॥ 
थे विभीषण आये हैं, जिन्हें देखकर वानरशिरोमणियोंको 
यह संदेह हुआ है कि रावणका बेटा इन्द्रजित्‌ आ गया। 
इसीलिये इनका भय बहुत बढ़ गया है और बे मागे 
जा रहे हैं | ९ ॥ 
शीघ्रमेतान्‌ सुसंत्रस्तान बहुधा विप्रधावितान । 
पर्यव्रस्थापयाख्याहि.. विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
(तुम शीक्ष जाकर यह बताओ कि इन्द्रजित्‌ नहीं; 
विभीषण आये हैं। ऐसा कहकर बहुधा भयभीत हो पछायन 
करते हुए! इन सब वानरोंको सुस्थिर करो--भागनेसे रोको! | 
खुम्रीवेणेबमुक्तस्तु जाम्बवानक्षपार्थिवः । 
वानरान्‌ सात्त्वयामास संनिवरत्य प्रधावतः ॥ ११ ॥ 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर ऋश्षराज जाम्बवानने भागते 
हुए वानरोंकों छोटाकर उन्हें सान्त्वना दी || ११ ॥ 
ते निवृत्ताः पुनः सर्व वानरास्त्यक्तसाध्यसाः । 
ऋशक्षराजबचः श्र॒त्वा तं च दठ्ठा विभीषणम्‌ || १२॥ 
ऋश्षराजकी बात सुनकर और विभीषणको अपनी आँखों 
दंखकर वानरोंने भयको त्याग दिया तथा वे सब-के-सब फिर 
लोट आये | १२ ॥ 
विभीषणस्तु रामस्य दृष्ठा गाज्ज शरेश्वितम्‌ । 
लक्ष्मणस्य तु धमात्मा बभूव व्यथितस्तदा ॥ १३ ॥ 
श्रीयम और लक्ष्मणके शरीरकों बाणोंसे व्याप्त हुआ 
देख धर्मात्मा विभीषणको उस समय बड़ी व्यथा हुई ॥१३॥ 
जलकछ्लिन्नेन हस्तेन तयोनत्रे विस्॒ज्य च। 
शोकसम्पीडितमना रुरोद्‌ विछलाप च॥ १४॥ 
उन्होंने जलसे भीगे हुए उन दोनों भाइयोंके नेत्र पोछे 
और मन-ही-मन शोकसे पीड़ित हो वे रोने और विलाप 
करने लगे--|| १४ ॥ 
इमो तो सत्त्वसम्पन्नी विक्रान्तो प्रियसंयुगौ । 
इमामवस्थां गमितो राक्षसेः कूटयोधिभिः ॥ १५॥ 
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“हाय |! जिन्हें युद्ध अधिक प्रिय था और जो बल- 
विक्रमसे सम्पन्न थे; वे ही ये दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
मायासे युद्ध करनेवाले राक्षसेंद्वारा इस अवस्थाको पहुंचा 
दिये गये | १५ ॥ 





श्रातपुत्रेण चैंतेन दुष्पुत्रेण दुरात्मना | 
राक्षस्या जिहाया बुद्धया वश्चिताबृजुविक्रमो ॥ १६॥ 

“ये दोनों बीर सरलतापूर्वक पराक्रम प्रकट कर रहे थे। 
परंतु भाईके इस दुरात्मा कुपुत्नने अपनी कुटिल राक्षसी 
बुद्धिके द्वारा इन दोनोंके साथ धोखा किया ॥ १६ ॥ 
शरैरिमावर् विद्धो रुधिरिण समुक्षितो। 
वस॒ुधायामिमी सुप्ती दृश्येते शल्यकाबिव ॥१७॥ 

“इन दोनोंके शरीर बाणोंद्वारा पूर्णतः छिंद गये हैं । ये 
दोनों माई खूनसे नहा उठे हैं और इस अवस्थामें प्रथ्वीपर 
सोये हुए, ये दोनों राजकुमार कॉटोंसे भरें हुए साही नामक 
जन्तुके समान दिखायी देते हैं || १७ ॥ 


बक बीयमुपाशि ह्ः 


ययोरबीयमुपाशित्य प्रतिष्ठा काह्लिता मया। 
ताविमौ देहनाशाय प्रसुप्ती पुरुषषभी ॥ १८ ॥ 
“जिनके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर मैंने लड्ढके 
राज्यपर प्रतिष्ठित होनेकी अभिछाषा की थी) वें ही दोनों 
भाई पुरुषशिरोमणि श्रीरम और लक्ष्मण देह-त्यांगके लिये 
सोये हुए हैं || १८ ॥ 
जीवन्नद्यविपन्नो5स्मि नष्टराज्यमनोरथः । 
प्राप्तप्रतिश्तच रिपुः सकामो रावणः कृतः ॥ १०॥ 
(आज मैं जीते-जी मर गया । मेरा राज्यविषयक 
मनोरथ नष्ट हो गया । शत्रु रावणने जो सीताको न लौटानेकी 
प्रतिज्ञा की थी; उसकी वह प्रतिज्ञा पूरी हुईं | उसके पुत्रने 
उसे सफलमनोरथ बना दिया? ॥ १९॥ | 
प॒व॑ विलपमानं त॑ परिष्वज्य विभीषणम्‌ । 
स॒प्नीयः सत्त्वसम्पन्नो हरिराजो5ब्रवीदिद्म्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार बिलाप करते हुए. विभीषणको छ्ृदयसे छगाकर 
शक्तिशाली वानरराज सुग्रीवनें उनसे यों कहा --॥ २० ॥ 
राज्य प्राप्स्यसि धर्मज्ञ लड्लायां नेह संशयः । 
रावणः सह पुत्रेण खकाम नेह लूप्स्यते ॥ २१॥ 
“धर्मज्ञ ! तुम्हें लड्डाका राज्य प्राप्त होगा; इसमें संशय 
नहीं है | पुत्रसहचित रावण यहाँ अपनी कामना पूरी नहीं 
कर सकेगा ॥ २१ ॥ 
गरुडाधिष्टितावेताव॒ुभी राघवलक्ष्मणो । 
त्यकत्वा मोहं वधिष्येते सगणं रावण रणे ॥ २२ ॥ 
ये दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण मूर्छा त्यागनेके 
पश्चात्‌ गरुड़की पीठपर बैठकर रणभूमिमें राक्षसगर्णोसहित 
रावणका बध करेंगे?! ॥ २२ || 


थुद्धकाण्डे पश्चाशः सर्गेः 


११८९ 
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तमेव॑ सान्त्वयित्वां तु समाइवास्य तु राक्षसम । 
स॒षेणं श्वशुरं पाइवं सुग्रीवस्तमुवाच हैं ॥ २३ ॥ 
राक्षस विभीषणको इस प्रकार सान्त्वना और आश्वासन 
देकर सुगीवने अपने बगलमें खड़े हुए. श्रशुर सुषेणसे 
कहा--॥ २३ ॥। 
सह शुरेहरिगणैलेब्धसंज्ञावरिद्मी । 
गचछ त्वं आतरौ गृह्य किष्किन्धां रामलकछ्मणी ॥२४॥ 
“आप होशमें आ जानेपर इन दोनों शत्रुदमन श्रीराम 
और लक्ष्मणको साथ ले शूरबीर वानरगणोके साथ किष्किन्धाको 
चले जाइये || २४ ॥ 
अहं तु रावणं हत्वा सपुत्र सहवान्धवम | 
मैथिलीमानयिष्यामि शक्रो नशमिव श्रियम्‌ ॥ २५॥ 
“मैं रावणको पुत्र और बचस्धु-बान्धर्वोसहित मारकर 
उसके हाथसे मिथिलेशकुमारी सीताको उसी प्रकार छीन छाऊँगा; 
जैसे देवराज इन्द्र अपनी खोयी हुई राजलक्ष्मीको देत्योंके 
यहाँसे हर लाये थे! || २५ ॥ 
श्रुत्वैतद्‌ वानरेन्द्रस्य खुषेणो वाकयमत्रवीत्‌ । 
देवासरं महायुद्धमनुभूत॑ पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
बानरराज सुग्रीवकी यह बात सुनकर सुषेणने कहा-- 
धपूर्व॑कालमें जो देवासुर-महायुद्ध हुआ था; उसे हमने देखा 
था ॥ ९२६ ॥ 
तदा सम दानवा देवाब्शरसंस्पशकोविदान । 
निजप्नः शखस्म्विदुषदछादयन्तो मुहुमुंहुः॥२७॥ 
“उस समय अख्न-शज्नोंके ज्ञाता तथा लक्ष्यवेधमें कुशल 
देवताओंको बारंबार बाणोंसे आच्छादित करते हुए, दानवोनि 
बहुत घायल कर दिया था || २७ ॥ 
तानातान्‌ नएष्टसंज्ञांइच गतासूंश्थ बृहस्पतिः । 
विद्याभिममन्त्रयक्ताभिरोषधीभिश्चिकित्सति ॥ २६ ॥ 
“उस युद्धमें जो देवता अख्न-शस्त्रेंस पीड़ित, अचेत और 
प्राणशून्य हो जाते थे; उन सबकी रक्षाके लिये बृहस्पतिजी 
मन्त्रयुक्त विद्याओं तथा दिव्य ओषधियोंद्वारा उनकी 
चिकित्सा करते थे ॥ २८ ॥ 
तान्यीषधान्यानयितु क्षीरोदं यान्‍्तु सागरम्‌। 
जवबेन वानराः शीक्षं. सम्पातिपनलसाद्यः ॥ २९. ॥ 
'मेरी राय है कि उन ओषधियोंको ले आनेके लिये सम्पाति 
और पनस आदि वानर शीघ्र ही वेगपूर्वक क्षीरसागरके तट- 
पर जायें ॥ २९ || 


हरयस्तु विजानन्ति पावंती ते महीषथी। 
संजीवकरणोीं दिव्यां विशल्यां देवनिर्मिताम्‌ ॥ ३० ॥ 
पसम्पांति आदि वानर वहाँ पर्बतपर प्रतिष्ठित हुई दो 





११८२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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प्रसिद्ध महोषधियोंको जानते हैं | उनमेंसे एकका नाम है 
संजीवकरणी ओर दूसरीका नाम है विशल्यकरणी । इन दोनों 
दिव्य ओषधियोंका निर्माण साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है ||३०॥ 
चन्द्रश्थध नाम द्रोणश्व क्षीरोदे सागरोत्तमे। 
भस्रुतं यत्र मथितं तत्र ते परमौषधी ॥ ३१.॥ 
तो तत्न विहितो देचेंः प्व॑ती तो महोदघो। 
भय॑ वायुखुतो राजन हनूमांस्तत्र गलछतु ॥ ३२॥ 
'सागरोंमें उत्तम क्षीरसमुद्रके तटपर चन्द्र और द्रोण 
नामक दो पव॑त हैं, जहाँ पूर्वकालमें अमृतका मन्थन किया 
गया था । उन्हीं दोनों पर्बतोंपर वे श्रेष्ठ ओषधियाँ वर्तमान हैं। 
महासागरमें देवताओंने ही उन दोनों पर्बतोंको प्रतिष्ठित किया 
था । राजन ! ये वायुपुत्र हनुमान्‌ उन दिव्य ओषधियोंको 
लानेके लिये वहाँ जाये? || ३१-३२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. बरायुमेंघाश्रापि सविद्युतः । 
पर्येस्थ सागरे तोय॑ कम्पयन्निव पर्वतान ॥ ३३ ॥ 
ओषधियोंको छानेकी वार्ता वहाँ चल ही रही थी कि बड़े जोर- 
से वायु प्रकट हुईं, मेथोंकी घटा घिर आयी और बिजलियाँ 
चमकने लगीं | वह वायु सागरके जलमें हलचल मचाकर 
पब॑तोंको कम्पित-सी करने लगी || ३३ ॥ 
महता पक्षवातेन  खरंद्वीपमहाद्र माः । 
निपेतुर्भविटपाः सलिले लब॒णाम्भसि ॥ ३४ ॥ 
गरुड़के पंखसे उठी हुईं प्रचण्ड बायुने सम्पूर्ण द्वीपके 
बड़े-बड़े इक्षोंकी डालियाँ तोड़ डालीं और उन्हें लवणसमुद्रके 
जलमें गिरा दिया || २४ ॥ 
अभवन पन्‍नगास्त्रस्ता भोगिनस्तत्नवासिनः | 
शीघ्र सवोणि यादांसि जम्मुश्च॒ लवणार्णबम्‌ ॥ ३५॥ 
लड्क|वासी महाकाय सर्प भयसे थर्रा उठे | सम्यूणं जल- 
जन्तु शीक्रतापूबंक समुद्रके जलमें घुस गये || ३५ ॥ 
ततो मुहतोद्‌ गरुड बैनतेयं महाबलम । 
वानरा ददशुः सर्व ज्वल्न्तमिव पावकम ॥ ३६॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें समस्त वानरोंने प्रज्वलित अग्नि- 
के समान तेजस्वी महाबली विनतानन्दन गरुडको वहाँ उपस्थित 
देखा || ३६ ॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य नागास्ते विप्रदुद्गुवुः । 
यैस्तु तो पुरुषी बद्धो शरभूलैमेहाबल्लेः ॥३७॥ 
उन्हें आया देख जिन महाबली नागोंने बाणके रूपमें 
भाकर उन दोनों महापुरुषोंको बाँध रक्‍्खा था; वे सब-के-सब 
बहाँसे भाग खड़े हुए || ३७॥ 
ततः खुपणः काकुत्स्थो स्पृष्ठा प्रत्यभिनन्च च । 
बिममशें स्॒ पाणिश्यां मुखे चन्द्रसमप्रभे ॥३८॥ 








तत्पदचात्‌ गरुड़ने उन दोनों रघुबंशी बन्धुओंको | 
करके अभिनन्दन किया ओर अपने हाथोंसे उनके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ मुखोंको पोँछा ॥ ३८ ॥ 
बैनतेयेन संस्पृष्ठास्तयोः. संरुरुहुओंणाः । 
सुवर्ण च तनू स्निग्धे तयोराशु बभूबतुः ॥ ३९॥ 
गरुड़जीका स्पर्श प्राप्त होते ही श्रीयम और छक्ष्मणके 
सारे घाव भर गये और उनके शरीर तत्काल ही सुन्दर कान्तिसे 
युक्त एवं स्निग्ध हो गये।। २९ ॥ 
तेजो वीर्य बल चौज उत्साहश्व महागुणाः। 
प्रद्शोनं च बुद्धिश्व स्मृतिश्व द्विगुणा तयोः ॥ ४० ॥ 
उनमें तेज, वीर्य, बल; ओज, उत्साह, दृशिशाक्ति; बुद्धि 
और स्मरणशक्ति आदि महान्‌ गुण पहलेसे भी दुगुने हो 
गये ॥ ४० ॥ 
तावुत्थाप्य महातेजा गरुडो वासवोपमी | 
उभौ थे सखजे हृष्शो रामइैनमुबाच ह ॥४१॥ 
फिर महातेजस्वी गरुड़ने उन दोनों भाइयोको, जो साक्षात्‌ 
इन्द्रके समान थे; उठाकर ह्वृदयसे छगा लिया | तब श्रीरामजी- 
ने प्रसन्न होकर उनसे कहा--॥ ४१ ॥ 


भवत्पसादाद्‌ व्यसन रावणिप्रभवं॑ महत्‌ । 
उपायेन व्यतिक्रान्ती शीघत्रं थे बलिनी कृती ॥ ४२॥ 
“इन्द्रजितके कारण हमलोगोंपर जो महान्‌ संकट आ 
गया था; उसे हम आपकी कृपासे छाँघ गये | आप विशिष्ट 
उपायके ज्ञाता हैं; अतः आपने हम दोनोंको शीघ्र ही पूर्वबत्‌ 
बलसे सम्पन्न कर दिया || ४२ ॥ 
यथा तात॑ द्शरथं यथाजं च पितामहम । 
तथा भवन्तमासाद्य हृदय मे प्रसीदति ॥ ४३ ॥ 
जैसे पिता दशरथ और पितामह अजके पास जानेसे 
मेरा मन प्रसन्न हो सकता था; वैसे ही आपको पाकर मेरा 
हृदय हर्षसे खिल उठा है।| ४३ ॥ 
को भवान्‌ रूपसम्पन्नो द्व्यस्रगनुलेपनः । 
वसानो विरजे वरस्मे द्व्याभरणभूषितः ॥ ४४ ॥ 
“आप बड़े रूपवान्‌ हैं, दिव्य पुष्पोंकी माला और दिव्य 
अज्ञरागसे विभूषित हैं। आपने दो स्वच्छ बस्त्र धारण कर 
रक्खे हैं तथा दिव्य आभूषण आपकी शोभा बढ़ाते हैं। हम 
जानना चाहते हैं कि आप कोन हैं !? ( सर्वज्ञ होते हुए. भी 
भगवानने मानवभावका आश्रय लेकर गरुड़से ऐसा प्रइन 
किया )॥ ४४ ॥ 
तमुवाच महातेजा वैनतेयो महाबलूः । 
पतत्रिराजः प्रीतात्मा हृषपयोकुलेक्षणम्‌ ॥ ४५॥ 
तब महातेजस्वी महाबली पशक्षिराज विनतानन्दन गझरुड़ने 
मन-दी-मन प्रसन्न हो आनन्दके आँसुओसे मरे दुए नेज्रचालि 
श्रीरमसे कहा--॥ ४५ ॥ 
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अहं सखा ते काकुत्स्थ प्रियः प्राणो बहिइचरः | 
गरुत्मानिह सम्प्राप्तो युवयोः साह्यकारणात्‌ ॥ ४६॥ 
धकाकुत्ख ! मैं आपका प्रिय मित्र गरुड़ हूँ। बाहर 
विचरनेवाल्ा आपका प्राण हूँ । आप दोनोंकी सहायताके लिये 
ही मैं इस समय यहाँ आया हूँ ॥ ४६ ॥ 
असुरा वा महावीयां दानवा बा महाबलाः। 
सुराश्वापि सगन्धवांः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌ ॥ ४७ ॥ 
नेम॑ मोक्षयितुं शक्ताः शरबन्धं सुदारुणम्‌ । 
“महापराक्रमी असुर; महाबलली दानव; देवता तथा गन्धर्व॑ 
भी यदि इन्द्रको आगे करके यहाँ आते तो वे भी इस भयंकर 
सर्पाकार बाणके बन्धनसे आपको छुड़ानेमें समर्थ नहीं हो सकते 
थे ॥ ४७३ ॥ 
मायाबल्ादिन्द्रजिता निर्मित क्ररकर्मणा ॥ ४८ ॥ 
एते नागाः काद्रवेयास्तीक्षणदंड्रा विषोल्बणाः । 
रक्षोमायाप्रभावेणा.. शरभूतास्त्वदाश्रयाः ॥ ४९ ॥ 
'रकर्मा इन्द्रजितने मायाके बलसे जिन नागरूपी बाणोंका 
बन्धन तैयार किया था; वे नाग ये कद्वुके पुत्र ही थे । इनके 
दाँत बड़े तीखे होते हैं | इन नागोंका विष बड़ा भयंकर होता 
है। ये राक्षसकी मायाके प्रभावसे बाण बनकर आपके दरीरमें 
लिपट गये थे ॥ ४८-४९ ॥ 
सभाम्यश्वासि धर्मश राम खत्यपराक्रम । 
लक्ष्मणेन सह अआआ्राञ्मा समरे रिपुघातिना ॥ ५० ॥ 
“धर्मके ज्ञाता सत्यपराक्रमी श्रीराम ! समराज्भणमें शत्रु आओ - 
का संहार करनेवाले अपने भाई लक्ष्मणके साथ ही आप बड़े 
सौमाग्यशाली हैं ( जो अनायास ही इस नागपाशसे मुक्त हो 
गये ) ॥ ५० ॥ 
इमं श्रुत्वा तु वृक्तान्तं त्वरमाणो5हमागतः । 
सहसेवावयोः स्नेहात्‌ सखित्वमनुपालयन ॥ ५१॥ 
'ैं देवताओंके मुखसे आपलोगोंके नागपाशमें बेंधनेका 
समाचार सुनकर बड़ी उतावलीके साथ यहाँ आया हूँ । हम 
दोनोमें जो स्नेह है; उससे प्रेरित हो मित्रधमंका पालन करता 
हुआ सहसा आ पहुँचा हूँ ।! ५१ ॥ 
मोक्षितो च महाधोरादस्मात्‌ सायकबन्धनात्‌ । 
अप्रमादश्य कतंव्यों युवाभ्यां नित्यमेव हि ॥ ५२॥ 
“आकर मैंने इस महाभयंकर बाण-बन्धनसे आप दोनोंको 
छुड़ा दिया । अब आपको सदा ही सावधान रहना 
चाहिये ॥ ५२ ॥ 
प्रकृत्या राक्षसाः सब संग्रामे कूटयोधिनः । 
श्राणां शुद्धभावानां भवतामाजेवं बलम्‌॥ ५३॥ 


“समस्त राक्षस खमावसे ही संग्राममें कपटपूर्वक युद्ध करने- 


शश्ट३ 


हा जी +जन 3-७. नमी 3न्‍---म 5 अ_+तम ९७० कान "लत ते करी नमी क्‍लअंत मनन. 


वाले होते हैं, परंतु शुद्धभावबाले भाप-जैसे शूरबीरोंका सरलता 
ही बल है || ५३ ॥ 
तन्‍न विश्वसनीय वो राक्षसानां रणाजिरे | 
एतेनेबोपमानेन नित्यं जिह्मां हि राक्षसाः ॥ ५७ ॥ 
“इसलिये इसी दृष्टान्तको सामने रखकर आपको रणक्षेत्रमें 
राक्षसोंका कभी विश्वास नहीं करना चाहिये। क्योंकि राक्षस 
सदा ही कुटिल होते हैं? | ५४ ॥ 
एयमुक्त्वा तदा राम सुपणं: स महाबलः । 
परिष्वज्य च सुस्निग्धमाप्रष्टमुपचक्रमे ॥ ५५॥ 
ऐसा कहकर महाबली गरुड़ने उस समय परम स्नेही श्री- 
रामको हृंदयसे लगाकर उनसे जानेकी आज्ञा लेनेका विचार 
किया ॥ ५५ ॥ 
सखे राघव धम्ंजश रिपृूणामपि बत्सल | 
अभ्यनुशात॒मिच्छामि गमिष्यामि यथासुखम ॥ ५६॥ 
वे बोले--“शत्रुओपर भी दया दिखानेवाले धर्मश मित्र 
रघुनन्दन ! अब मैं सुखपूर्वक यहाँसे प्रस्थान करूँगा । इसके 
लिये आपकी आज्ञा चाहता हूँ ॥ ५६ ॥ 
न च कौतूहर् काय सखित्वं प्रति राघव | 
क्ृतकर्मा रणे बीर सखित्वं प्रतिवेत्य्यसि ॥ ५७ ॥ 
“वीर रघुनन्दन ! मैंने जों अपनेकी आपका सखा बताया 
है, इसके विषयमें आपको अपने मनमें कोई कोतूहल नहीं 
रखना चाहिये। आप युद्धमें सफलता प्राप्त कर लेनेपर मेरे 
इस सख्यभावको स्वयं समझ लेंगे | ५७ ॥ 
बालवृद्धावशेषां तु लड्डझं रृत्वा शरोमिंभिः । 
रावणं तु रिपुं हत्वा सीतां त्वमुपलप्स्यसे ॥ ५८ ॥ 
“आप समुद्रकी छहरोंके समान अपने बाणोंकी परम्परासे 
लझ्काकी ऐसी दशा कर देंगे कि यहाँ केवल बालक और बूढ़े 
ही शेष रह जायेंगे | इस तरह अपने शत्रु रावणका संहार 
करके आप सीताकों अवश्य प्राप्त कर लेंगे? ॥ ५८ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा चचन॑ खुपर्णः शीघ्रविक्रमः । 
राम च नीरज छृत्वा मध्ये तेषां बनोकसाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा परिष्वज्य च वीयेवान । 
जगामाकाशमाविश्य खुपणं: पवनो यथा ॥ ६० ॥ 
ऐसी बातें कहकर शीघ्रगामी एवं शक्तिशाली गरुड़ने श्री- 
रामकों नीरोग करके उन वानरोके बीचमें उनकी परिक्रमा की 
और उन्हें हृदयसे छगाकर वे वायुके समान गतिसे आकाशर्में 
चले गये ॥ ५९-६० | 
नीरुजी राघवी दृष्श्ना ततो वानस्यूथपाः। 
सिहनादं तदा नेदुँलोइल  दुधुबुध्ध॒ ते॥ ६१॥ 
श्रीराम और लक्ष्मणकों नीरोग हुआ देख उस समय 
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सारे वानर-यूथपति सिंहनाद करने और पूँछ हिल्ाने 
लगे | ६१ ॥ 
ततो भेरीः समाजच्नुसेदक्ञांश्राप्यवादयन । 
द॒पमुः राह्वान सम्प्रहृष्ठा: क््वेलन्त्यपि यथापुरम॥ ६२ ॥ 
फिर तो वानरोंने डंके पीटे, सृदंग बजाये; शड्जनाद किये 
ओर हर्षोल्छाससे भरकर पहलेकी भाँति वे गर्जने और ताल 
ठोंकने छंगे ॥ ६२ || 
अपरे स्फोल्य विक्रान्ता बानरा नगयोधिनः। 
ठ्ुमानुत्पाण्य विविधांस्तस्थुः शतसहस्नरशः ॥ ६३ ॥ 
दूसरे पराक्रमी वानर जो वृक्षों और पर्बत-शिखरोंको हाथ- 
में लेकर युद्ध करते थे, नाना प्रकारके वृक्ष उखाड़कर लाखों- 
कौ संख्यामें युद्धके लिये खड़े हो गये || ६ ३ ॥ 
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विस्त॒जन्तो महानादांस्रासयन्तो निशाचरान । 
लक्षाद्वाराण्युपाजम्मुयोद्धकामाः प्रवंगमाः ॥ ६७ ॥ 
जोर-जोरसे गजते और निशाचरोंको डराते हुए सारे 
बानर युद्धकी इच्छासे लक्लाके दरवाजोंपर आकर डट गये ॥| 
तेषां खुभीमस्तुमुछो निनादों 
बभूव शाखास॒गयूथपानाम । 
क्षये निदाघस्य यथा घनानां 
नादः खुभीमो नद॒तां निशी्े ॥ ६०॥ 
उस समय उन वानरयूथपतियोंका बड़ा भयंकर एवं 
तुमुछ सिहनांद सब ओर गूँजने छगा; मानो गरीष्म ऋतुके अन्त- 
में आधी रातके समय गर्जते हुए मेघोंकी गम्भीर गर्जना सब 
ओर व्याप्त हो रही हो | ६५ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आादिकाब्ये युद्धकाण्डे पश्चाशः सर्गे: ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाध्यके युद्धकाण्डमं पचासवाँ स्ग पुरा हुआ॥ ५० ॥ 





एकपश्चाशः सर्गः 
श्रीरामके बन्धनमुक्त होनेका पता पाकर चिन्तित हुए रावणका धरृम्राक्षकों युद्धके लिये 
मेजना ओर सेनासहित धूृम्राक्षका नगरसे बाहर आना 


तेषां तु तुमुर्ल शब्द वानराणां महीजसाम । 
नदृतां राक्षसेः साथ तदा शुभाव रावण: ॥ १ ॥ 
उस समय भीषण गजना करते हुए महाबल्ली वानरोंका 
वह तुमुलनाद राक्षसोंसहित रावणने सुना | १ ॥ 
स्मिग्धगस्भीरनिर्धाषं श्रुत्वा त॑ निनद॑ भृशम । 
सचिवानां ततस्तेषां मध्ये वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
मन्त्रियोके बीचमें बैठे हुए राबणनें जब वह स्निग्ध 
गम्भीर घोष, वह उच्चसवस्से किया हुआ सिंहनाद सुना; तब 
वह इस प्रकार बोला--|| २॥ 
यथासी सम्प्रह्टानां वानराणामुपस्थितः । 
बहूनां सुमहान नादो मेघानामिव गजताम ॥ ३ |! 
सुव्यक्त महती प्रीतिरेतेषां नात्र संशय: । 
तथाहि.. विपुलेनादिइचुक्षुमे छवणार्णबः | ४ ॥ 
“इस समय गजते हुए मेघोंके समान जो अधिक हर्षमें 
भरे हुए. बहुसंख्यक वानरोंका यह महान्‌ कोलाहलू प्रकट 
हो रहा है, इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि इन सबको बड़ा 
भारी ह॒ष प्राप्त हुआ है; इसमें संदाय नहीं है। तभी इस तरह 
बारंबार की गयी गर्जनाओंसे यह खारे पानीकां समुद्र विक्षुब्ध 
हो उठा है ॥ ३-४ ॥ 
तो तु बद्धी शरैस्तीए्णैश्नातरी रामलक्ष्मणी । 
अय॑ च खुमहान्‌ नादः शह्लां जनयतीब मे ॥ ५ ॥ 


“परंतु वे दोनों भाई श्रीरम और रक्ष्मण तो तीखे 
बाणेसे बंधे हुए. हैं | इधर यह महान्‌ हर्षनाद भी हो रहा 
है, जो मेरे मनमें शक्ला-सी उत्पन्न कर रहा है? ॥ ५ ॥ 
एवं च बचन॑ चोक्‍्त्वा मन्त्रिणो राक्षसेश्वरः | 
उबाच नेऋतांस्तत्च॒ समीपपरिवर्तिनः ॥ ६ ॥ 

मन्त्रियोंसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने अपने पास ही 
खड़े हुए राक्षसोंसे कहा--॥| ६ ॥ 
ज्ञायतां तू्णमेतेषां सर्वंषां च वनौकसाम्‌ । 
शोककाले समुत्पन्ने हषकारणमुत्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 

'तुमलोग शीघ्र ही जाकर इस बातका पता लगाओ 
कि शोकका अवसर उपस्थित होनेपर भी इन सब वानरोंके 
हषका कोन-सा कारण प्रकट हो गया है? || ७ || 
तथोक्तास्ते खुसम्भ्रान्ताः प्राकारमघिरुह्म च | 
द्दशुः पालितां सेनां सुश्रीवेण महात्मना ॥ ८ ॥ 

रावणके इस प्रकार आदेश देनेपर वे राक्षस घबराये 
हुए. गये और परकोटेपर चढ़कर महात्मा सुग्रीबके द्वारा 
पालित वानरसेनाकी ओर देखने लगे | ८ ॥ 
तो च मुक्ती सुधोरेण शरबन्धेन राघवो। 
समुत्यिती महाभागौ विषेदुः सर्वेराक्षसाः॥ ९ ॥ 

जब उन्हें मादूम हुआ कि महाभाग श्रीराम और रुथ्मण 
उस अत्यन्त भयंकर नागल्पी बाणोंके बन्धनसे मुक्त होकर 
उठ गये हैं, तब समस्त राक्षसेंको बड़ा दुश्ख हुआ ॥ ९॥ 
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संत्रस्तहदयाः सर्वे प्राकाराद्वरुष्म ते। 
विवर्णा राक्षसा घोरा राक्षसेन्द्रमुपस्थिताः ॥ १० ॥ 
उनका हृदय मयसे थर्रों उठा । वे सब भयानक राक्षस 
परकोटेसे उतरकर उदास हो राक्षसराज रावणकी सेवामें 
उपस्थित हुए || १० ॥ 
तद्प्रियं दीनमुखा रावणस्य च राक्षसाः | 
कृत्स्नं निवेदयामासुर्यथातद्‌ वाक्यकोबिदाः ॥ ११ ॥ 
वे बातचीतकी कछामें कुशछ थे। उनके मुखपर दीनता 
छा रही थी। उन निशाचरोंने वह सारा अप्रिय समाचार 
रावणको यथावत्‌ रूपसे बताया || ११ ॥ 
यो ताविन्द्रजिता युद्धे आ्रातरी रामलक्ष्मणों । 
निबद्धो शरबन्धेन निष्पकम्पभुजो झूतो॥ १२॥ 
विमुक्ती शरबन्धेन दृश्येते तो रणाजिरे। 
पाशानिव गजौ छिस्या गजेम्द्रसमविक्रमी ॥ १३ ॥ 


( वे बोले-- ) “महाराज | कुमार इन्द्रजितुनें जिन राम . 


और लक्ष्मण दोनों भाइयोंकों युद्धस्थलमें नागरूपी बाणोके 
बन्धनसे बाँधकर हाथ हिलानेमें भी असमर्थ कर दिया था; 
बे गजराजके समान पराक्रमी दोनों बीर जेसे हाथी रस्सेको 
तोड़कर स्वतन्त्र हो जायँ, उसी तरह बाणबन्धनसे मुक्त हो 
समराज्ष्णमें खड़े दिखायी देते हैं? || १२-१३ ॥ 
तच्छुत्वा वचन तेषां राक्षसेन्द्रो महाबलः । 
चिन्ताशोकसमाक्रान्तों विवर्णवद्नोएइभवल्‌ ॥ १४ ॥ 

उनका वह वचन सुनकर महाबली राक्षसराज रावण 
चिन्ता तथा शोकके वशीभूत हो गया ओर उसका चेहरा 
उतर गया || १९४ ॥ 
घोरैदत्तवरेबेद्री शरैराशीविषोपमेः । 
अमोधेंः सूर्यसंकारेः प्रमथ्येन्द्रजिता युधि ॥ १०॥ 
तदख्त्रबन्धमासाद्य यदि मुक्तो रिपू मम | 
संशयस्थमिद॑ स्वमसुपक््यास्यह॑ बलम्‌ ॥ १६॥ 

( वह मन-ही-मन सोचने छगा-- ) “जो विषधर सर्पोके 
समान भयंकर, वरदानमें प्रात्त हुए और अमोघ थे तथा 
जिनका तेज सूर्यके समान था; उन्हींके द्वारा युद्धस्थलूमें 
इन्द्रजितने जिन्हें बाँध दिया था बे मेरे दोनों शत्रु यदि 
उस अख्रबन्धनमें पड़कर भी उससे छूट गये, तब तो अब 
मैं अपनी सारी सेनाको संशयापन्न ही देखता हूँ ॥१५-१६॥ 
निष्फलाः खल्ु संवृत्ताः शराः पावकतेजसः । 
आदत्तं येस्तु संग्रामे रिपूर्णा जीबितं मम ॥ १७ ॥ 

(जिन्होंने पहले युद्धस्थलमें मेरे शत्रुओंके प्राण ले लिये 
थे; वे अग्नितुल्यथ तेजस्वी बाण निश्चय ही आज निष्फल 
हो गये? || १७ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु संकुदों निःश्वसन्नुरगों यथा । 

वा० रा० ५. ९. ५-- 


जा 


अन्नवीद्‌ रक्षसां मध्ये धूछ्राक्ष नाम राक्षसम्‌ ॥ १८ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त कुपित हुआ रावण फुफकारते हुए. 
सर्पके समान जोर-जोरसे साँस लेने छगा और राक्षसेके 
बीचमें धूम्राक्ष नामक निशाचरसे बोला--)| १८ ॥ 
बलेन महता युक्तो रक्षसां भीमविक्रम । 
त्व॑ बधायाशु निर्याहि रामस्थ सह वानरेः ॥ १९. ॥ 
“भयानक पराक्रमी वीर ! ठुम राक्षलोंकी बहुत बड़ी 
सेना साथ लेकर वानरौसहित रामका वध करनेके लिये 
शीम्र जाओ! ॥ १९ ॥ 
एयमुक्तस्तु धूम्नाक्षो राक्षसेन्द्रेण जीमता। 
परिक्रा्य ततः शीघ्र निर्जगाम नुपालयात्‌ ॥ २० ॥ 
बुद्धिमान राक्षसराजके इस प्रकार आज्ञा देनेपर धुम्राक्षने 
उसकी परिक्रमा की तथा वह तुरंत राजमवनसे बाहर 
निकल गया ॥ २० ॥ 
अभिनिष्क्रम्य तद्‌ द्वारं बलाध्यक्षमुबाच ह | 
व्वर्यख बर्ल शीघ्र कि चिरेण युयुत्सतः ॥ २९ ! 
रावणके गहद्वारपर पहुँचकर उसने सेनापतिसे कहां-- 
'सेनाकों उतावढीके साथ शीषन तेयार करो | युद्धकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको विलम्ब करनेसे क्या छाभ १? ॥ २१ ॥ 
धूम्राक्षचचनं श्रुत्वा बलाध्यक्षो बल्लानुगः । 
बलमुद्योजयामास राबणस्याक्षया भ्रृशम ॥ २२ ॥ 
धूम्राक्षकी बात सुनकर रावणकी आज्ञाके अनुसार 
सेनापतिने जिनके पीछे बहुत बड़ी सेना थी भारी संख्यामें 
सैनिकोकोी तैयार कर दिया ॥ २२ ॥ 
ते बद्धघण्ठा बलिनों घोररूपा निशाचराः | 
विनद्यमानाः संहृष्ा धूम्नाक्ष॑ पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 
वे भयानक रूपघारी बलवान, निशाचर प्रास और शक्ति 
आदि अखोंमें घण्टे बाँधकर हर्ष और उत्साहसे युक्त हों जोर- 
जोरसे गर्जते हुए. आये और धूम्राक्षकों घेरकर खड़े हो गये || 


विविधायुधहस्ताश्व शूलमुद्ररपाणयः । 
गदाभिः पद्टिशै्ंण्डैरायसैर्सुसलेरपि ॥ २७ ॥ 


पर्पिर्भिन्दिपालेश भछ्लेः पाशेः परश्वथेः। 
निर्ययू. राक्षसा घोरा नदन्‍तों जलदा यथा ॥ २५॥ 
उनके हाथोंमें नाना प्रकारके अज्न-शस्त्र थे | कुछ 
लेगोने अपने हाथौमें शूछ और मुद्गर छे रक्‍्खें थे। गदाः 
पद्चिश, लछोहदण्ड, मूसलू परिघं। भिन्दिपाछ। भाले; पाश 
और फरसे लिये बहुतेरे भयानक राक्षस युद्धके लिये निकले | 
बे सभी मेघोंके समान गम्भीर गजेना करते थे ॥ २४-२५ ॥ 
रजेंः कवचिनस्त्वन्ये ध्वजैंश्व समलंछूतेः। 
खुवर्णजालविहितैः. खरैश्व॒ विविधाननेः ॥ २६॥ 








११८६ 








हयेः परमशीघ्रेश्व॒ गजैश्वेव मदोत्कटेः | 
निययुन ऋतव्याप्रा व्याप्रा इव दुरासदाः ॥२७॥ 

कितने ही निंशाचर ध्व्जोंसे अल्कृत तथा सोेनेकी 
जालीसे आच्छादित रथोौद्वारा युद्धकें लिये बाहर आये | वे 
सब-के-सब कवच धारण किये हुए थे | कितने ही श्रेष्ठ राक्षस 
नाना प्रकारके मुखवाले गधों; परम शीघ्रगामी घोड़ों तथा 
मदमत्त हाथियोपर सवार हो दुजेय व्यात्रौके समान युद्धके 
लिये नगरसे बाहर निकले || २६-२७ || 


वृकसिंहमुखेयुक्त खरे: कनकभूषितेः । 
आरुरोह रथ दिब्यं धूम्राक्षः खरनिःस्वनः ॥ २८ ॥ 
धूम्राक्षेः रथमें सोनेके आभूषणोंसे विभूषित ऐसे गधे 
नथे हुए थे जिनके मुँह भेड़ियों और सिंहोंके समान थे | 
गंघेकी भाँति रेंकनेवाला धूम्राक्ष उस दिव्य रथपर 
सबार हुआ ॥ २८ ॥ 
स नियोतो महावीयों धूम्राक्षो राक्षसेब्रुतः । 
हसन्‌ वे पश्चिमद्धारादनूमान, यत्र तिष्ठति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से राक्षसोंके साथ महापराक्रमी धुृम्राक्ष 
हँसता हुआ पश्चिम द्वारसे, जहाँ हनुमानजी शत्रुका सामना 
करनेके लिये खड़े थे; युद्धके लिये निकला ॥ २९ ॥ 
रथप्रवरमास्थाय. खरयुक्त. खरखनम | 
प्रयान्‍्त॑ त्‌॒महाधोरं राक्षस भीमद्शनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्तरिक्षगताः क्रूराः शकुनाः प्रत्यषेधयन । 
गदहोंसे जुते और गदहोंकी-सी आवाज करनेवाले उस 
श्रेष्ठ रधपर बैठकर युद्धके लिये जाते हुए महाघोर राक्षस 
धूम्राक्षको, जो बड़ा भयानक दिखायी देता थाआकाशचारी क्रूर 
पक्षियोंने अशुभसूचक बोली बोलकर आगे बढनेसे मना 
किया ॥ ३०३ ॥ 
रथशी्ष महाभीमो ग्रध्रश्थ निपपात ह ॥ ३२१॥ 
ध्वजाग्रे अधिताश्रेब निपेतुः कुणपाशनाः । 
रुधिराद्रों महाज्बंवेतः कबन्धः पतितों भुवि ॥ ३२५॥ 








उसके रथके ऊपरी भागपर एक महाभयानक गींध 
आ गिरा | ध्वजके अग्रमागपर बहुत-से मुर्दाखोर पक्षी 
परस्पर गुँथे हुए-सें गिर पड़े | उसी समय एक बहुत बड़ा 
ब्वेत कबन्ध ( धड़ ) खूनसे लथपथ होकर प्रृथ्वीपर गिरा ॥ 
विखरं चोत्सजन्नादान धूम्नाक्षस्य निपातितः । 
वर्ष रुधिरं देवः संचचाल चर मेद्नी ॥ ३३॥ 

वह कबन्ध बड़े जोर-जोरसे चीत्कार करता हुआ 
धूम्राक्षेक पास ही गिरा था । बादल रक्तकी वर्षो करने लगे 
और प्रथ्वी डोलने लगी ॥ ३२३ ! 





प्रतिकोम॑ वी. वायुर्निघोतसमनिःखनः । 
तिमिरौघाबृतास्तत्र विशश्व न चकाशिरे ॥ ३४ ॥ 

वायु प्रतिकूल दिशाकी ओरसे बहने लगी | उसमें 
बद्रपातके समान गड़गड़ाहट पेदा होती थी। सम्पूर्ण 
दिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न हो जानेके कारण प्रकाशित नहीं 
होती थीं॥ ३४ |! 
स तूत्पातांस्ततों दृष्ठा राक्षसानां भयावहान | 
प्रादुर्भूतान सुघोरांश्र धूज्नाक्षो व्यथितो5भवत्त्‌ । 
मुमुह राक्षसाः सर्व धूम्राक्षस्य पुरःसराः ॥ २५ ॥ 

राक्षसोंके लिये भय देनेवाले वहाँ प्रकट हुए उन भर्यकर 
उत्पातोंकों देखकर धूम्राक्ष व्यथित हो उठा और उसके आगे 
चलनेवाले समी राक्षस अचेत-से हो गये ॥ २५ ॥ 

ततः सुभीमो बहुभिर्निशाचरे- 
बुतो5भिनिष्क्रम्य रणोत्खुको बलौ । 
दृदर्श तां राघवबाहुपालितां 
महौघकदपां बहु वानरीं चमूम्‌ ॥ ३६ ॥ 

इस प्रकार बहुसंख्यक निदाचरोंसे घिरे हुए और युद्धके 
लिये उत्सुक रहनेवाले महाभयंकर बलवान राक्षस धूम्राक्षने 
नगरसे बाहर निकलकर श्रीरामचन्द्रजीके बाहुबलसे सुरक्षित 
एवं प्रत्यकालिक समुद्रके समान विशाल वानरी सेनाको 
देखा ॥ २६ ॥ 


इत्याणें ओ्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकपन्चाशः सगेः ॥ ७५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षपरामायण आदिकाव्यके यगुद्धकाण्डमें इक्यावनवाँ सर्ग पुश हुआ ॥ ५१॥ 





द्विपन्चाशः सर्ग: 
धूम्राक्षका युद्ध और हनुमानजीके ढारा उसका वध 


धूम्नाक्षे प्रेक्ष्य नियोन्‍्त राक्षस भीमविक्रमम्‌ । 
विनेदुर्वानराः सर्व प्रहष्टा युद्धकाह्लिणः॥ २१ ॥ 
भयंकर पराक्रमी निशाचर धूम्नाक्षकों निकलते देख 


युद्धकी इच्छा रखनेवाले समस्त वानर हर्ष और उत्साहसे 


भरकर सिंहनाद करने लछंगे ॥ १ ॥ 


तेषां खुतुमुर्ल युद्ध संजशे कपिरक्षसाम । 
अस्योन्य पादपैधारेनिघ्नतां. शुलमुहरेः ॥ २ ॥ 


उस समय उन वानरों और राक्षसेमें अत्यन्त भयंकर 
युद्ध छिड़ गया । वे घोर दृक्षी तथा शूलों और मुद्गव॒रोसे एक 
दुसरेकी: चोट पहुँचाने छंगे ॥ २ ॥ 









युद्धकाण्डे द्विपश्चाशः सगे 


उयनानन नग्न र्ख््चच्लय्ॉअन्‍अस्‍अथ:अअ्््््!'्््ख्ा्ख््य्ज्ञा्खज्<ड््ड्ख्सखजख्अचव्>्>थ£ फखस अ ््फफह्डफस2टवटो &ि स  ल्ननननननननन-- 


राक्षसेयॉनरा घोरा विनिकृत्ताः समन्‍्ततः । 
वानरे राक्षसाश्चापि द्ुमैभूमिसमीकृताः ॥ ३ ॥ 
राक्षमोने चारों ओरसे घोर वानरोंकों काटना आरम्भ 
किया तथा वानरोंने भी राक्षसोंकों वृक्षोसे मार-मारकर 
घराशायी कर दिया ॥ ३ ॥ 
राक्षसास्त्वभिसंकुद्धा वानरान निशितेः दारैेः । 
विव्यधुघोर संकारीं: कड्पत्नर जिह्मगें: ॥ ७ ॥ 
क्रोधसे भरे हुए राक्षसोंने अपने कड्डपत्रयुक्त, सीधे 
जानेवाले, घोर एवं तीखे बाणोंसे वानरोंको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ४ ॥ 
ते गदाभिश्व भीमानिः पह्टिरी ह्रेः 
घोरेश्व परिधिश्वित्रेख्खचिशलेश्ापि संश्रितेः ॥ ५ ॥ 
विदायमाणा रक्षोभिवानरास्ते महावल्वाः । 
अमषजनितोद्धर्षाश्चक्र कमाण्यभीतवत्‌ ॥ ६ ॥ 


रक्षसोंद्वारा भयंकर गदाओं, पढ़िशों; कूट) मुद्गरों, घोर 
परिष्रों और हाथमें लिये हुए विचित्र त्रि्नूलोंसे विदी्ण किये 
जाते हुए. वे महाबली वानर अमर्षजनित उत्साहसे निर्भयकी 
भाँति महान्‌ कम करने लगे || | 


शरनिर्भिन्नगात्रास्ते शूलनिर्भिन्नदेहिनः । 
जग्रहुस्ते द्वुमांस्तत्र शिलाइ्च हरियूथपाः ॥ ७ ॥ 
: बाणोंकी चोटसे उनके शरीर छिद गये ये | झूलोंकी 
मारसे देह विदी्ण हो गयी थी | इस अवस्थामें उन वानर- 
यूथपतियनि हाथोंमें वृक्ष ओर शिलाएँ उठायों | ७ ॥ 
ते भीमबेगा हरयों नर्दमानास्ततस्ततः । 
ममन्धू राक्षसान्‌ बीरान्‌ नामानि च बभाषिरे ॥ ८ ॥ 
उस समय उनका वेग बड़ा भयंकर था । वे जोर-जोरसे 
गज॑ना करते हुए. जहाँ-तहाँ वीर राक्षसोंकी पटक-पटककर 
मथने छगे और अपने नामोंकी भी घोषणा करने लगे || ८ ॥ 
बभूवाद्गुत घोर युद्ध वानररक्षसाम । 
शिलाभिविंविधाभिश्व बहुशाखैश्व पादपैः ॥ ९. ॥ 
नाना प्रकारकी शिक्षओं और बहुत-सी शाखावाले 
वक्षके प्रहारसे वहाँ वानरों और राक्षसोमें घोर एवं अद्भुत 
युद्ध होने लगा ॥ ९॥ 
राक्षसा मथिताः केचिद्‌ वानरेजिंतकाशिमिः । 
प्रवेमू रुधिरं केचिन्मुखे रुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
विजयोल्छाससे सुशोमित होनेवाले वानरोंने कितने ही 
राक्षसोंकी मसछ डाछा | कितने ही रक्तमोजी राक्षस उनकी 
मार खाकर अपने मुखोंसे रक्त वमन करने लगे || १० | 


पाश्तेषु दारिताः केचित्‌ केचिद्‌ राशीकृता द्वुमेः । 


हाल -ानसल-ननन्‍च-+ वन नस न न न पतन तनमन हनन +++ 


शिल्ाभिश्चर्णिताः केचित्‌ केचिद्‌ दन्तैबिंदारिताः॥ २ १॥ 
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कुछ राक्षसांकी पसलियाँ फाड़ डाली गयों। कितने ही 
वृध्षोीकी चोट खाकर ढेर हो गये; किन्हींका पत्थरोंकी चोटोसे 
चूर्ण बन गया और कितने ही दाँतोंसे विदीर्ण कर दिये गये॥ 
ध्वजेविंमथितेभसनेः खड्डेश्य॒ बविनिपातितेः । 
रथेविंध्यंसितेः केचिद्‌ व्यथिता रजनीचराः ॥ १२॥ 

कितनोके ध्वज खण्डित करके मसल डाले गये । 
तलवारें छीनकर नीचे गिरा दी गयीं और रथ चौपट कर 
दिये गये । इस प्रकार दुदंशामें पड़कर बहत-से राक्षस ब्यथित 
हो गये | १२ ॥ 


गजेन्द्रेंः पर्वताकारैः पर्व॑ताग्रैवंनीकसाम । 
मथितैर्वाजिभिः कीण सारोहैब॑सुधातलम ॥ १३॥ 


वानरोके चलाये हुए पवंत-शिखरोंसे कचल डाले गये 
पव॑ताकार गजराजों, घोड़ों ओर घुड़सवारोंसे वह सारी रणभमि 
पट गयी ॥ १३ ॥ 
वानरेभीमविक्रान्तैराष्टुत्योत्प्छुत्य.. बेगितैः । 
राक्षसाः करजेस्तीश्णैमुंखेषु विनिदारिताः ॥ १४ ॥ 
भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाले वेगशाली वानर 
उछल-उछलकर अपने पंजसे राक्षसोंके मुँह नोच लेते या 
विदीण कर देते थे ॥ १४ ॥ 
विषण्णवद्ना भूयो विप्रकीर्णशिरोरुहाः । 
मूढाः शोणितगन्धेन निपेतुर्धरणीतले ॥ १५॥ 
उन राक्षसोंके मुखोॉपर विषाद छा जाता । उनके 
बाल सब ओर बिखर जाते और रक्तकी गन्धते मूर्च्छित हो 
प्रथ्वीपर पड़ जाते थे ॥ १५ ॥ 
अन्ये तु परमक्रुद्धा राक्षता भीमविक्रमाः । 
तलेरेवाभिधावन्‍न्ति.. वज्रस्पर्शसमैहरीन ॥ १६॥ 
दूसरे भीषण पराक्रमी राक्षस अत्यन्त क्रद्ध हो अपने 


वज़सद॒श कठोर तमाचोंसे मारते हुए वहाँ वानरोंपर धावा 
करते थे ॥ १६ ॥ 


वानरेः पातयन्तस्ते वेगिता वेगबत्तरेः। 

मुश्मिश्ररणेदन्ते:ः.. पादपैश्वाबपोथिता: ॥ १७ ॥ 
प्रतिपक्षीको वेगपूर्वक गिरानेवाले उन राक्षसोंका बहुत-से 

अत्यन्त वेगशाली वानरोंने छातों, मुक्कों; दाँतों और वृक्षौकी 

मारसे कचूमर निकाल दिया || १७ || 

सेन्‍्यं तु बिद्वुतं दृष्ठा धूम्नाक्षो राक्षसपषभः । 

रोषेण कदनं चक्रे वानराणां युयुत्सताम ॥ १८॥ 
अपनी सेनाको वानरोंद्वारा भगायी गयी देख राक्षस- 


शिरोमणि धूम्नाक्षने युद्धकी इच्छासे सामने आये हुए वानरोंका 
रोषपूर्वक संहार आरम्भ किया || १८ || 














पर्च्रिमंथिताः केचिद्‌ भिन्दिपालैश्व दारिताः । 
पद्टिशमंथिताः केचिद्‌ बिहलन्तो गतासवः ॥ २० ॥ 
कुछ वानर परिधोंसे कुचछ डाले गये । कुछ 
मिन्दिपालॉसे चीर दिये गये और कुछ पह्चिशोंसे मथ्रे जाकर 
व्याकुल हो अपने प्राणोंसे द्याथ घो बैठे | २० ॥ 
केचिद्‌ विनिहता भूमौ रुधिराद्रां वनौकसः । 
केचिद्‌ विद्राविता नशः संकुद्धे राक्षसैंयुधि ॥ २१ ॥ 
कितने ही वानर राक्षलोंद्वारा मारे जाकर खूनसे लथ- 
पथ हो प्रथ्वीपर सो गये और कितने ही क्रोधभरे राक्षसेंद्वारा 
युद्धस्थलमें खदेड़े जानेपर कहीं भागकर छिप गये ॥| २१ ॥ 
विभिन्‍नहृदयाः केवचिदेकपाइबन  शायिताः । 
विदारिताखिशूलेश्व केचिदान्त्रैबिनिःताः ॥ २२ ॥ 
कितनौके हृदय विदीण हो गये। कितने ही एक कर- 
बट्से सुल्य दिये गये तथा कितनोंकों त्रिश्वृहवसे विदीण करके 
धूम्राक्षे उनकी आँतें बाहर निकाछ दीं ॥ २२ ॥ 
तल सुभीम महतदुऊं हरिराक्षससंकुछूम । 
प्रकभी शखबहुरछे शिलापादपसंकुलम्‌ ॥ २३ ॥ 


वानरो और राक्षसोसे भरा हुआ वह महान युद्ध बड़ा 


भंयानक प्रतीत होता था । उसमें अख्त्र-शस्त्रोकी बहुलता थी 
वथा शिलाओं और ढृक्षेंकी वर्षासे सारी रणभूमि भर गयी 
थी ॥ २३ ॥ 
घनुज्योतन्त्रिमधुरं हिक्कातालसमन्तरितम्‌ । 
मन्दस्तनितगीत॑ तदू युद्धगान्‍्धवेमाबभी ॥ २४ ॥ 
वह युद्धरूपी गान्ध्व ( संगीत-महोत्सव ) अद्भुत प्रतीत 
होता था | घनुषकी प्रत्यश्चासे जो टंकार-ध्वनि होती थी; वही 
मानो वीणाका मधुर नांद थाः हिचकियाँ तालका काम देती 
थीं और मन्दस्वस्से घायलंका जो कराहना होता था वही गीत- 
का स्थान ले रहा था।॥ २४ ॥| 
धूम्नाक्षस्तु धलुष्पाणिबोनरान रणम्रूधेनि । 
हसन विद्वावयामास व्शिस्ताआछरबूष्टिनिः ॥ २५॥ 
इस प्रकार धनुष हाथ्मे लिये धूम्राक्षने युद्धके मुहानेपर 
बाणोंकी वर्षो करके वानरोंको हँसते-हँसते सम्यूण दिशाओंमें 
मार भगाया।॥ २७ || 
घूश्नाक्षेणार्दितं सैन्य व्यथितं प्रेक्ष्य मारुतिः । 
अभ्यवर्तत संकुछः प्रग्रह्म विपुलां शिलाम ॥ २६॥ 


किक विशल-न्‍्वनयाअ्यालम-ा+- नो” न्नमकमननननण क्‍लतत। क्‍क2टृक्‍क्‍ गा ाीक्‍ए"!::क्‍0/॥ 


५९८६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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धूम्नाक्षकी मारसे अपनी सेनाको पीड़ित एवं व्यथित हुई 
देख पबनकुमार हनुमानजी अत्यन्त कुपित हो उठे और एक 
विशाल शिल्ा हाथमें छे उसके सामने आये || २६ ॥ 
क्रोधाद्‌ द्विगुणतात्नाक्षः पितुस्तुल्यपराक्रमः | 
शिल्लां तां पातयामास धघूम्राक्षस्य रथ प्रति ॥ २७ ॥ 
उस समय क्रोधके कारण उनके नेत्र दुगुनें छाल हो रहे 
थे | उनका पराक्रम अपने पिता वायुदेवताके ही समान था | 
उन्होंने धूम्नाक्षके रथपर वह विद्या शिल्ला दे मारी || २७ | 
आपतन्ती शिल्ां दृष्ठा गदामुद्यम्य सम्भ्रमात्‌ । 
रथादाप्लुत्य. वेगेन वखुधायां व्यतिष्ठत ॥ २८ ॥ 
उस शिलाको रथकी ओर आती देख पूम्राक्ष दृड़बड़ीमें 
गदा लिये उठा और वेगपूर्वक रथसे कूदकर प्रध्बीपर खड़ा 
हो गया ॥ २८ ॥ 
सा प्रमथ्य रथं तस्य निपपात शिला भुवि | 
सयक्रकूबरं साइवं सध्व्ज सशरासनम ॥ २+5॥ 
बह शिला पहिये; कूबरः अश्च॥ ध्वज और धनुषसहित 
उसके रथकों चूर-चूर करके प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २९ ॥ 
स भड-कत्वा तु रथें तस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः | 
रक्षसां कदन॑ चक्रे सस्कन्थबविट्पैद्रुमेः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार धूम्राक्षके रथको चोपट करके पवनपुत्र हनुमान: 
ने छोटी-बड़ी डालियोंसहित वृक्षोद्वारा राक्षसोंका संहार आरम्भ 
किया ॥ ३० ॥ | 
विभिन्‍नशिरसो भूट्वा राक्षसा रुधिरोक्षिताः | 
द्ुमैः प्रमथिताश्वान्ये. निपेतुधेरणीतले ॥ ३१॥ 
बहुतेरे राक्षसोंके सिर फूट गये और वे रक्तसे नह उठे | 
दूसरे बहुत-से निशाचर बृक्षोंकी मारसे कुचले जाकर धरतीपर 
लोट गये || ३१ ॥ 
विद्वाव्य राक्षस सेन्‍्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गिरिः शिखरमादाय धूम्नाक्षमभिदुद्रुवे ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार राक्षससेनाकों खदेड़कर पवनकुमार हनुमानने 
एक पर्ववका शिखर उठा लिया और धूप्राक्षपर धावा 
किया ॥ ३२ ॥ 
तमापतन्तं धूत्नाक्षो गदामुद्यम्य बीयवान । 
विनईमानः सहसा. हनूमन्तमभिद्रवत्‌ ॥ ३३ ॥ 
उन्हें आते देख पराक्रमी धूम्राक्षे भी गदा उठा ली 
और गजेना करता हुआ वह सहसा हनुमानजीकी ओर 
दोड़ा || ३३ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्य रोषेण गदां तां बहुकण्टकाम | 
पातयामास धूम्राक्षो मस्तकेष्थ हनूमतः॥ ३४ ॥ 
धूम्राक्षने कुपित हुए. हनुमानजीके मस्तकपर बहुसंख्यक 
कॉयोंसे भरी हुईं वह गदा दे मारी ॥ ३४ ॥ 
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ताड़ितः स तया तत्र गदया भीमवेगया। 
सा कपिमारुतबलरूस्तं प्रहारमचिन्तयन्‌ ॥ ३७॥ 
धूम्राक्षय्य शिरोमध्ये गिरिशह्ञमपातयत्‌ । 
भयानक वेगवाली उस गदाकी चोट खाकर भी वायुके 
समान बलशाली कपिवर हनुमानने वहाँ इस प्रह्मरकों कुछ भी 
नहों गिना और धूम्राक्षेके मस्‍क्तकपर वह पर्बतशिखर चला 
दिया | ३५२ ॥ 
स॒बविस्फारितसवाझो गिरिशज्ञण ताडितः ॥ ३६॥ 
पपात सहसा भूमौ विकीर्ण  इब पर््रतः । 
पवतशिखरकी गहरी चोट खाकर धूम्नाक्षेके सारे अज्ग 
छिन्न-भिन्न हो गये और वह बिखरे हुए पर्वबतकी भाँति सहसा 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३६२ ॥ 





११८९, 


धूछ्राक्ष॑ निहतं इख्छा हतशेषा निशाचराः । 
अस्ताः प्रविविशुलेड्ा वध्यमानाः छुवंगमेंः ॥ ३७ ॥ 
धूम्राक्षकों मारा गया देख मरनेसे बचे हुए निशाचर 
भयभीत हो वानरोंकी मार खाते हुए छल्ढारमं घुस गये ॥३७॥ 
स तु पवनखुतो निहत्य शबत्रून 
क्षतज वहा; सरितश्च संविकीय । 
रिपुक्धजनितश्रमो. महात्मा 
मुद्मगमत्‌ कपिमिः सुपूज्यमान:॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार शत्रुओंको मारकर और रक्तकी धारा बहानेबाली 
बहुत-सी नदियोंकों प्रवाहित करके महात्मा पवनकुमार हनुमान 
यद्यपि शत्र॒वधजनित परिश्रमसे थक गये थे; तथापि वानरोंद्वारा 
पूजित एवं प्रशंसित होनेसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई || ३८ ॥ 


दृत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे द्विपल्लाशः सर्गः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिभित आधषैेरामाबण 


आदिकाव्यके युद्धकाण्डमे बावनदों 


सभ पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 





३ ( 
त्रिपश्ाशः सगः 
वजदंए्का सेनासहित युद्धके लिये प्रशान, वानरों ओर राक्षसोंका युद्ध, 
बन्रद॒ध्रद्वारा वानरोंका तथा अद्भगदद्वारा राक्षसोंक्रा संहार 


घूश्नाक्षं निहतं श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 

क्रोधेन महता55विश्ञे निःश्वसन्नुरगो यथा ॥ १ ॥ 
धूम्राक्षके मारे जानिका समाचार सुनकर राक्षसराज रावण- 

को महान्‌ क्रोध हुआ । वह फुफकारते हुए सर्पके समान जोर- 

जोरसे साँस लेने छगा || १ ॥ 

दीघेमुष्णं विनिःश्वस्य क्रोधेन कलुषीकृतः | 

अब्नबीद्‌ राक्षसं क्रूरं वच्चदंष्रं महाबलम-॥ २ 
क्रोधसें कलषित हो गर्म-गर्म लंबी साँस खींचकर उसने 

क्रर निशाचर महाबली वच्रदंड्रसे कह्द--|॥| २ ॥ 

गच्छ त्वं बीर नियांहि राक्षसेः परिवारितः । 

जहि दाशरथि राम॑ सुभ्रीव॑ बानरें! सह ॥ ३ ॥ 
वीर | तुम राक्षसोंके साथ जाओ और दरशरथकुमार राम 

और वानरोंसहित सुग्रीवको मार डालो? || ३ ॥ 

तथेत्युकत्वा द्वुततरं मायात्री राक्षसेश्वरः । 

निजंगाम बले! साथ बहुमि! परिवारितः ॥ ४॥ 
तब वह मायावी राक्षस “बहुत अच्छा? कहकर बहुत बड़ी 

सेनाके साथ तुरंत युद्धके लिये चल दिया || ४ 

नागेरच्वेः खरेरुष्टेः संयुक्तः सुसमाहितः । 

पताकाध्वजचित्रेद्च बहुभिः समलंकृतः ॥ ५ ॥ 
वह हाथी, घोड़े, गदहे और ऊँट आदि सवारियोसे युक्त 

था; चित्तको पूर्णतः एकाग्न किये हुए था और पताका; ध्वज 


आदिसे विचित्र शोभा पानेवाले बहुत-से सेनाध्यक्ष उसकी 

शोभा बढ़ाते थे ॥ ५॥ 

ततो . बिचित्रकेयूरमुकुटेन. विभूषितः । 

तनुत्र च समाद्ृत्य सघनुनिययो द्वुतम ॥ 
विचित्र भुजबंद और मुकुटसे विभूषित हो कवच धारण 

करके हाथमें धनुष लिये वह शीघ्र ही निकला || ६ ॥ 

पताकालंकृत दीप्त॑ तप्तकाश्चनभूषितम । 

रथ प्रदक्षिणं कृत्वा समारोहअमूपतिः ॥ ७ ॥ 
ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत, दीप्तिमान्‌ तथा सोनेके साज- 

बाजसे सुसजित रथकी परिक्रमा करके सेनापति बच्रदंष्ट उसपर 

आखरूद हुआ ॥ ७ ॥ 

ऋषिभिस्तोमरेश्विजैः इलएणैश्व मुसलैरपि । 

भिन्द्पालेश्व चार्पिश्व शक्तिभिः पट्टिशेरपि ॥ ८ ॥ 

खडलेश्वक्रेगंदाभिश्व निशितेश्थ परश्वथेः । 

पदातयश्च नियॉन्ति विविधाः शख्यपाणयः ॥ ९ ॥ 
उसके साथ ऋष्टि; विचित्र तोमर; चिकने मुसल) भिन्दि- 

पाल, धनुष) शक्ति; पट्टिश, खड़। चक्र' गदा और तीखे 

फरसोंसे सुसजित बहुत-से पैदल योद्धा चले | उनके हाशथोंमें 

अनेक प्रकारके अख््र-शस्त्र शोभा पा रहे थे।| ८-९ | 

पिचित्रवाससः सर्व॑ दीसप्ता राक्षसपुड्वाः । 

गजा महोत्कटाः शूराश्वलन्त इब पर्बताः ॥ १० ॥ 





नीली फिली नी कि ले “जया । 
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विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले सभी राक्षस वीर अपने 
तेजसे उद्भासित हो रहे थे | शौर्यसम्पनन मदमत्त गजराज 
चलते-फिरते पर्वतोंके समान जान पड़ते थे || १० ॥ 
ते युद्धकुशला रूढास्तोमराह्ुशपाणिभिः । 
अन्ये लक्षणसंयुक्ताः शूरारूढा महाबल्लाः ॥ ११॥ 
हाथोंमें तोमर; अंकुश धारण करनेवाले महावत जिनकी 
गदेनपर थ्षबार थे तथा जो युद्धकी कलामें कुशल थे; वे हाथी 
युद्धके लिये आगे बढ़े । उत्तम लक्षणोंसे युक्त जो दुसरे-दूसरे 
महाबली घोड़े थे, जिनके ऊपर शूरवीर सैनिक सवार थे; वे भी 
युद्धके लिये निकले || ११ ॥ 
तद्‌ राक्षसबर्क सब विप्रस्थितमशोभत | 
प्रावुटूकाले यथा मेघा नदमानाः सविद्युतः ॥ १२ ॥ 
युद्धके उद्देश्यसे प्रस्थित हुई राक्षसोंकी वह सारी सेना 
वर्षाकालमें गर्जते हुए. बिजलियोंसहित मेघके समान शोभा पा 
रही थी ॥ १२॥ 
निःखता दक्षिणद्वारादक्भधदी यत्र यूथपः। 
तेषां निष्क्रममाणानामशुभं॑ समज़ायत ॥ १३॥ 
वह सेना लड्ढाके दक्षिणद्वारसे निकली, जहाँ वानरयूथपति 
अज्गभद राह रोके खड़े थे । उधरसे निकलते ही उन राक्षसोंके 
सामने अशुभसूचक अपशकुन होने छगा || १३ ॥ 
आकाशाद्‌ विघनात्‌ तीवा उल्काश्चाभ्यपतंस्तदा । 
वमन्‍तः पावकज्वालाः शिवा घोरा बवाशिरे ॥ १४ ॥ 
मेघरहित आकाशसे तत्काल दुःसह उल्कापात होने 
लगे । भयानक गीदड़ मुहसे आगकी ज्वाला उगलते हुए. 
अपनी बोली बोलने लगे || १४ ॥ 
ब्याहरन्त म्गा घोर रक्षसां निधन तदा। 
समापतन्‍्तो योधास्तु प्रास्खलंस्तत्ञ दारुणम्‌ ॥ १५॥ 
धोर पशु ऐसी बोली बोलने लगे, जिससे राक्षसेक्रे संहार- 
की सूचना मिल रही थी । युद्धके लिये आते हुए योद्धा बुरी 
तरह लड़खड़ाकर गिर पड़ते थे | इससे उनकी बड़ी दारुण 
अवस्था हो जाती थी॥ १५ ॥ 
ण्तानीत्पातिकान्‌ दृष्ठा बज्दंड्रों महाबलः । 
जैयेमालम्ब्य तेजस्वी निजंगाम रणोत्सुकः ॥ २१६ ॥ 
इन उत्पातसूचक लक्षणोंकों देखकर भी महाबली वज्ज- 
दंघूने बे नहीं छोड़ा । वद् तेजस्वी वीर युद्धके लिये उत्सुक 
होकर निकला ॥ १६ ॥ 
तांस्‍्तु विद्ववतो दृष्ठ्ा वानरा जितकाशिनः । 
प्रणेदुः सुमहानादान्‌ दिशः दाष्देन पूरयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
तीव्रगतिसे आते हुए, उन राक्षसोंकों देखकर विजयलक्ष्मी- 
से स॒ुशोभित होनेवाले वानर बड़े जोर-जोरसे गजना करने 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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लगे | उन्होंने अपने सिंहनादसे समथ्ू्ण दिशाओंकों गुंजा 
दिया ॥ १७ ॥ 
ततः प्रवृत्त तुमुल्ं हरीणां राक्षस: सह । 
घोराणां भीमरूपाणामन्योन्यवधकाहल्लिणाम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर भयानक रूप घारण करनेवाले घोर वानरोका 
राक्षसोंके साथ तुमुल युद्ध आरम्म हुआ । दोनों दलोके 
योद्धा एक दूसरेका वध करना चाहते थे || १८ ॥ 
निष्पतन्तों महोत्साहा भिन्नदेहशिरोधराः । 
रुधिरोक्षितसर्वाज्ञा | न्‍्यपतन, धरणीतले ॥ १९ ॥ 
वे बड़े उत्साहसे युद्धके लिये निकलते; परंतु देह और 
गर्दन कट जानेसे प्रथ्बीपर गिर पड़ते थे। उस समय उनके 
सारे अज्गञ रक्तसे भीग जाते थे ॥ १९ ॥ 
केचिदन्योन्यमासाथ शूराः परिघबाहवः । 
चिक्षिपुर्विविधाञशस्तान समरेष्थनिवर्तिनः ॥ २० ॥ 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले और परिध-जैसी बॉहॉवाले 
कितने ही शूरबीर एक दूसरेके निकट पहुँचकर परस्पर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करते थे || २० ॥ 
द्रमाणां च शिलानां च शस्प्राणां चापि निःखनः । 
श्रूयते खुमहांस्तत्र॒ घोरो हृदयमेदनः ॥ २१ ॥ 
उस युद्धस्थरूमें प्रयुक्त होनेवाले वृक्षों, शिछाओं और 
शस्न्रोंका महान एवं घोर शब्द जब कानोर्म पड़ता था। तब 
बह दवृंदयकों विदी्ण-सा कर देता था| २१ ॥ 
रथनेमिस्वनस्तत्र धनुषश्चापि घोरवत्‌ । 
शह्नभेरीसदज्ञानां बभूब तुमुलः खनः॥ २२॥ 
वहाँ रथके पहियोंकी घर्राहट/ धनुधकी भयानक टंकार 
तथा शड्ढ) मेरी और मदज्ञोंका शब्द एकमें मिलकर बड़ा 
भयंकर प्रतीत होता था || २२ ॥ 
केचिदस्म्राणि संत्यज्य बाहुयुद्धमकुबंत ॥ २३॥ 
तलेश्य चरणैश्वापि मुश्भिश्च द्रुमैरपि। 
जाजुभिश्व हताः केचिद्‌ भन्नदेहाश्व राक्षसाः । 
शिलाभिश्चूणिताः केचिद्‌ वानरेंयुद्धडुमंदंः ॥ २४॥ 
कुछ योद्धा अपने हथियार फैंककर बाहुयुद्ध करने छगते 
थे । थप्पड़ों, छातों3 मुक्कों वृक्षों और घुटनोंकी मार खाकर 
कितने ही राक्षसोंके शरीर चूर-चूर हो गये थे । रणदुर्मद वानरों- 
ने शिलाओंसे मार-मारकर कितने ही राक्षसोका चूरा बना 
दिया था ॥ २३-२४ ॥ 
चज्रइंष्रो भर बाणें रण विज्वासयन्‌ हरीन। 
चचार लोकसंहांरे पाशहस्त इवान्तकः ॥ २०॥ 
उस समय बचज्दंष्ट अपने बाणोकी माससे वानरोौको अत्यन्त 
भयभीत करता हुआ तीनों छोकोके संहारके लिये उठे हुए. 
पाशधारी यमराजके समान रणभूमिमें विचरने छगा ॥ २५ ॥ 
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बलवन्तो5स्त्रविदुषो नानाप्रहरणा . रणे | 
जध्लुवानरसैन्यानि राक्षसाः क्रोधमूलिंछताः ॥ २६॥ 
साथ ही क्रोधसे भरे तथा नाना प्रकारके अख्र-शख्त्र लिये 
अन्य अखवेत्ता बलवान राक्षस भी वानरसेनाओका रणभूमिमें 
संहार करने लगे || २६ ॥ 
जष्ने तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ ध्ृष्टे वालिखुतो रणे। 
क्रोधेन द्विगुणाविष्टः संवर्तक इवानलः ॥ २७॥ 
किंतु प्रछयकालमें संवर्तक अग्नि जैसे प्राणियोंका संहार 
करती है, उसी तरह वाल्पुत्र अज्ञद और भी निर्भय हो दूने 
क्रोधसे भरकर उन सब राक्षसोंका वध करने लगे || २७ ॥ 
तान्‌ राक्षसगणान्‌ सर्वान्‌ वृक्षम्नुय्स्य वीर्यवान । 








अनज्ञदः क्रोधताप्नाक्ष: सिंहः श्षद्वस्गगानिव ॥ २८॥ 
चकार कदन॑ घोरं शरक्रतुल्यपराक्रमः । 


उनकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं । वे इन्द्रके तल्य 
पराक्रमी थे | जैसे सिंह छोटे वन्य-पशुआँकों अनायास ही नष्ट 
कर देता है, उसी तरह पराक्रमी अज्ञदने एक वृक्ष उठाकर 
उन समस्त राक्षसगणोंका घोर संहार आरम्भ किया || २८१ | 


अज्ञदाभिहतास्तत्र राक्षता भीमविक्रमाः ॥ २० ॥ 


युद्धकाण्डे चतुःपश्चाशः सगे: 


+- वरना +- यान 





११९१ 





विभिज्नशिरसः पेतुर्निकृत्ता इब पादपाः । 
अक्नदकी मार खाकर वे भयानक पराक्रमी राक्षस सिर फट 
-जानेके कारण कटे हुए वृक्षोंके समान प्रथ्बीपर गिरने लगे।।२९१॥ 





रथेश्रिज्रैध्य॑जैरच्वै: शरीरेहेरिरक्षसाम्‌ ॥ ३० ॥ 
रुधिरोधेण संछज्ना . भूमिभंयकरी तदा। 


उस समय रथाॉं, चित्र-विचिनत्र ध्वजों, घोड़ों, राक्षस 
ओर वानरोंके शरीरों तथा रक्तकी धाराओंसे मर जानेके कारण 
वह रणभूमि बड़ी भयानक जान पड़ती थी || ३० हे || 
हारकेयूरव्त्रेश्व. शस्त्रेश्व॒ समलंकृता ॥ ३१॥ 
भूमिभाति रणें तत्र शारदीव यथा निशा | 

योद्धाओंके हार, केयूर ( बाजूबंद ); वस्त्र और शख्नरंसे 
अर्लक्षत हुई रणभूमि शरत्कालकी रात्रिके समान शोभा पाती 
थी ॥ ३१३ ॥ 
अज्ञद्स्य च वेगेन तद्‌ राक्षसबर्ल महत्‌। 
प्राकम्पत तदा तत्र पवनेनाम्बुदो यथा ॥ ३२॥ 

अक्नदके वेगसे वहाँ वह विशाल राक्षससेना उस समय 
उसी तरह कॉपने लगी, जैसे वायुके वेगसे मेघ्॒ कम्पित हो 
उठता है | ३२ ॥ 


इत्याएें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाब्ये युद्धकाण्डे अ्रिपज्ञाइः सर्गः॥ ७५३ ॥ 


इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके थ्ुद्धकाप्डमें 


तिरपनवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


_ऐ-्यआक हुए! हज ई- 


चतुःपच्माशः सर्गः 
वज़दंध्र ओर अद्गदका युद्ध तथा अद्भदके हाथसे उस निशाचरका वध 


स्वकलस्य च घातेन अज्ञदस्य बलेन च। 
राक्षसः क्रोधमाविष्टो वज्दंशो महाबलः॥ १ ॥ 
अज्जद॒के पराक्रमसे अपनी सेनाका संहार होता देख महा- 
बली राक्षस वज्नदंड्र अत्यन्त कुपित हो उठा॥ १ ॥ 
विस्फाये च धजुधोंर॑ं शक्राशनिसमप्रभम । 
वानराणामनीकानि  प्राकिरच्छरवृष्टिभिः ॥ २ ॥ 
वह इन्द्रके वज़्के समान तेजस्वी अपना भयंकर घनुष 
खोंचकर वानरोंकी सेनापर बाणोंकी वर्षो करने छगा || २ ॥ 
राक्षसाश्वापि मुख्यास्ते रथेषु समवस्थिताः । 
नानाप्रहरणाः शूराः प्रायुध्यन्त तदा रणे॥ ३ ॥ 
उसके साथ अन्य प्रधान-प्रधान झूर॒वीर राक्षस भी रथोंपर 
बैठकर हाथोंमें तरह-तरहके हथियार लिये संग्रामभूमिमें युद्ध 
करने लगे || ३ ॥ 
वानराणां च शूरास्तु ते सर्वे घ्ुवगषंभाः । 
अयुध्यन्त शिलाहस्ताः समचेताः समन्ततः ॥ ७ ॥ 
वानरोंमें भी जो विशेष झूरवीर थे; वे सभी वानरशिरो- 


मणि सब ओरसे एकत्र हो हाथोंमेँ शिलाएँ लिये जूझने 

लगे || ४ ॥ 

तत्रायुधसहस्त्नाणि तस्मिन्नायोधने भृशम | 

राक्षसाः कपिमुख्येषु पातयांचक्रिरे तदा॥ ५ ॥ 
उस समय इस रणभूमिमें राक्षसोंने मुख्य-मुख्य वानरोपर 

हजारों अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा की || ५ ॥ 

वानराश्वेव रक्षःसु गिरिवृक्षान महाशिलाः । 

प्रवीराः पातयामासुमत्तवारणसंनिभाः ॥ ६ ॥ 
मतवाले हाथीके समान विशालकाय वीर वानरोंने भी 

राक्षसोपर अनेकानेक पर्वतः वृक्ष और बड़ी-बड़ी शिलाएँ 

गिरायीं ॥ ६ ॥ 

शूराणां युध्यमानानां समरेष्वनिवर्तिनाम । 

तद्‌ राक्षसगणानां चर खुयुद्ध समवतंत॥ ७ ॥ 
युद्धमें पीठ न दिखानेवाले और उत्साहपूर्वक जुझनेवाले 

झूरवीर वानरों ओर राक्षसेंका वह युद्ध उत्तरोत्तर बढ़ता 

गया ॥ ७ ॥| 








११९२ 
प्रभिन्नशिरसः केचिच्छिन्नैः पादेश्य वाहुमिः । 
शस्मैरदिंतदेहास्तु रुधिरिण समुक्षिताः॥ ८ ॥ 
किन्हींके सिर फूटे। किन्हींके हाथ और पैर कठ गये 
और बहुतंसे योद्धाओंके शरीर शर्त्रोके आधातसे पीड़ित 
हो रक्तसे नहा गये ॥ ८ ॥ 
हरयो राक्षसाश्ैव शेरते गां समाश्चिताः। 
कड़ग्र॒ध्नवलाव्याश्व.. गोमायुकुललंकुलाः ॥ % ॥| 
वानर और राक्षस दोनों ही धराशायी हो गये | उनपर 
कड्ड, गीध और कोए टूट पढ़े । गीदड़ोंकी जमातें 
छा गयीं ॥ ९ ॥ 
कबन्धानि समुत्पेतुर्भीरूणां भीषणानि वें। 
भ्रुजपाणिशिरदिछज्नारिछन्नकायाश्र भूतले ॥ १० ॥ 
बहाँ जिनके मस्तक कंट गये थे; ऐसे धड़ सब ओर 
उछलने लगे; जो भीरु स्वभाववाले सैनिकोको भयभीत करते 
थे । योदाओंकी कटी हुई भुजाएँ, हाथ) सिर तथा शरीरके 
मध्यभाग प्रथ्वीपर पड़े हुए थे ॥ १० ॥ 
बानरा राक्षसाश्चापि निपेतुस्तत्र॒ भूतले | 
ततो वानरसैन्येन हन्यमानं निशाचरम ॥ रै९॥ 
प्राभज्यत वर्क सब वज्दंट्रस्थ पश्यतः | 
बानर और राक्षस दोनों ही दल्शेके छोग वहाँ धराशायी 
हो रहे ये | तत्पश्चात्‌ कुछ ही देरमें वानर-सैनिकोके प्रह्मरोंसे 
पीड़ित हो सारी निशाचरसेना वज़दंष्टके देखते-देखते 
भाग चली ॥ ११४ ।| 
राक्षसान भयविज्रस्तान्‌ हन्यमानान्‌ प्रवंगमेंः ॥ १२॥ 
दृषष्ठठा स रोषताज्नाक्षों ब्रदंट्रः प्रतापवान । 
वानरौकी मारसे राक्षसौंकी भयभीत हुआ देख प्रतापी 
ब्रदंड्रकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं। १२३ | 
प्रविविश धनुष्पाणिस्मासयन हरिवाहिनीम्‌ ॥ रै३ ॥ 
शरैविंदारयामास कड्डपत्नैर जिह्गेः । 
वह हाथमें घनुष ले वानरसेनाकों भयभीत करता हुआ 
उसके मीतर घुस गया ओर सीधे जानेवाले कक्लंपत्रयुक्त 
बाणौद्वारा शत्रुओंको बिदीण करने छगा ॥ १३३६ || 
बिभेद वानरांस्तत्र सप्ताण़ाौ नव पशञ्च च॥ १४॥ 
विव्याध परमक्रुदों वज्॒दंष्रः प्रतापवान | 
अत्यन्त क्रोधसे भरा हुआ प्रतापी बच्रदंष्र वहाँ एक- 
एक प्रहारसे पाँच, सातः आठ और नौ-नो वानरोंको 
घायल कर देता था। इस तरह उसने वानर-सेनिकोंको 
गहरी चोट पहुँचाँयी ॥ १४६३ ।॥ 
अस्ताः सर्व॑ हरिगणाः शरेंः संकृत्तदेहिनः । 
अड्ूद॑ सम्प्रधावन्ति प्रजापतिमिव प्रज्ञा:॥ ९५०॥ 








वानरगण भयभीत हो अज्जंदकी ओर दौड़े! मानो प्रजा 
प्रजापतिकी शरणमें जा रही हो ॥ १५ ॥ 


ततो हरिगणान भञ्जान्‌ दृष्ठा वालिखुतस्तदा | 


वज्रदंट्टं.: तमुदीक्षन्तमुदेक्षत ॥ १६॥ 
उस समय वानरोकों भागते देख वालिकुमार अन्नंदने 
अपनी ओर देखते हुए. वज्रदंष्टको क्रोधपूर्वक देखा ॥१६॥ 
ब्रदंशे 5 ज्द्श्योभी अल योयुध्येते परस्परम | 
चेरतुः नर हरिमत्तगजाविव ॥ १७॥ 
फिर तो बचज्रदंश् और अक्गञद अत्यन्त कुपित हो 
एक दूसरेंसे वेगपूर्वक युद्ध करने लगे । वे दोनों रणभूमिमें 
बाघ और मतवाले हाथीके समान विचर रहे थे ॥ १७ ॥ 


क्रोधेन 


ततः शतसहस्पेण हरिपुत्र महाबलूम | 
जघान मर्मदेशेषु_ शरैरपक्‍्िशिखोपमें: ॥ १८ ॥ 


उस समय वज़दंष्रने महाबली वालिपुत्र अन्नदके 
मर्मस्थानोंमें अग्नि-शिखाके समान तेजस्वी एक छाख 
बाण मारे | १८ || 
रुधिरोक्षितसबो ज्रो वालिसूनुमहाबलः । 
चिक्षेप वज्दंश्राय वृक्ष भीमपराक्रमः ॥ १९॥ 
इससे उनके सारे अकज्ञ लहू-छहान हो उठे | तब भयानक 
पराक्रमी महाबली वालिकुमारनें वज्रदंट्रपर एक वृक्ष चलाया || 
दृष्ठा पतन्‍्त त॑ वुक्षमसस्श्रान्तश्व॒ राक्षसः | 
चिच्छेद बहुधा सो5पि मथितः प्रापतद्‌ भुवि ॥ २० ॥ 
उस वृक्षों अपनी ओर आते देखकर भी बच्रदंष्टके 
मनमें घबराहट नहीं हुई | उसने बाण मारकर उस बवृक्षके 
कई टुकड़े कर दिये । इस प्रकार खण्डित होकर वह दक्ष 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥| २० ॥ 
त॑ दृष्ठा वज्रदृष्टस्य विक्रम॑ छुवगषेभः । 
प्रमृह् विपु्ल शैल चिक्षेप च ननाद च॥ २१॥ 
बज्दंड्के उस पराक्रमकों देखकर वानरशिरोमणि 
अकज्ञदनें एक विद्या चद्गान लेकर उसके ऊपर दे मारी 
और बड़े जोरसे गजना की ॥ २१ ॥ 
तमापतन्त॑ दृष्टा स रथादाप्लुत्य वीयवान्‌। 
गदापाणिरसस्थ्रान्तः प्रथिव्यां समतिष्ठत ॥ २२॥ 
उस चद्मानको आती देख वह पराक्रमी राक्षस बिना 
किसी घबराहटके रथसे कूद पड़ा और केवल गदा हाथ्में 
लेकर प्रथ्वीपर खड़ा हो गया ॥ २२ ॥ 
अक्देन शिला क्षिप्ता गत्वा तु रणसूधेनि | 
सचक्रकूबरं साइवं प्रममाथ रथ तदा ॥ २३॥ 
अज्ञदकी फेंकी हुई वह चद्मन उसके रथपर पहुँच 


युद्धकाण्डे चतुःपश्चाशः सर्गः 


गयी और युद्धके मुहानेपर उसने पहिये, कूबर तथा घोड़ों- 
सहित उस रथक़ों तत्काल चूर-चूर कर डाछा ॥ २३ ॥ 
ततोषन्यच्छित्वरं गद्य विपुर्ल द्रमभूषितम्‌ । 
वज्जदंट्स्य शिरसि पातयामास वानरः ॥ २४ ॥ 
तत्यश्चात्‌ वानरवीर अक्गदने वृक्षेसि अडुकृत दूसरा 
विशाल शिखर हाथमें लेकर उसे बच्रदंश्रके मस्तकपर 
दे मारा || २४ ॥ 
अभवच्छोणितोद्वारी वच्नदंष्टः सुमूर्चिछतः । 
मुहतमभवन्प्रृढों गदामालिज्ञद्य निःश्वसन ॥ २७॥ 
वज्दंड्र उसकी चोटसे मूर्ज्छित हो गया ओर रक्त 
वमन करने लगा | वह गदाकों हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
अचेत पढ़ा रहा | केवल उसकी साँस चलती रही।| २५ ॥ 
स॒ लब्धसंजशों गदया वालिपुत्रमवस्थितम्‌। 
जघान परमक्रुद्धों वक्षोदेशि निशाचरः ॥ २६॥ 
होशमें आनेपर उस निशाचरने अत्यन्त कुपित हो 
सामने खड़े हुए. वालिपुत्रकी छातीमें गदासे प्रहार किया ॥ 
गदा त्यकतत्वा ततस्तत्र मुश्युद्धमकुबंत । 
अन्योन्यं जप्नतुस्तत्र ताव॒ुभी हरिराक्षसौ ॥ २७॥ 
फिर गदा त्यागकर वह वहाँ मुक्‍्केसे युद्ध करने लगा | 
वे वानर और राक्षस दोनों वीर एक दूसरेको मुक्‍्क्रोंसे 
मारने छगे || २७ ॥ 
रुधिरोद्वारिणो तो तु प्रहारैजनितश्रमी। 
बभूवतुः सुविक्रान्तावज्ञरकबुधाविव ॥ २८ ॥ 
दोनों ही बड़े पराक्रमी थे और परस्पर जूझते हुए 
मड़ल एवं बुधके समान जान पड़ते थे | आपसके प्रहारोंसे 
पीड़ित हो दोनों ही थक गये और मूँहसे रक्त वमन 
करने लगे || २८ ॥ 
ततः  परमतेजस्ी  अज्भदः प्रुवगर्षभः | 
उत्पान्य वृक्ष स्थितवानासीत्‌ पुष्पफलेयुतः ॥ २९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ परम तेजस्वी वानरशिरोमणि अक्भद एक 
वृक्ष उखाड़कर खड़े हो गये। वे वहाँ उस वृशक्षसम्बन्धी 
फल-फूलोके कारण खयं भी फल ओर फूलोसे युक्त दिखायी 
देते थे ॥ २९ ॥ 
जग्राह चाषभं चरम खड़े च विपुर् शुभम | 
किड्लिणीजालसंछन्न॑ चरमेणा च परिष्कृतम ॥ ३० ॥ 
उधर वच्रदंट्रने ऋषभके चर्मकी बनी हुई ढाल और 
सुन्दर एवं विशाल तलवार ले ली। वह तलवार छोटी-छोटी 
घण्टियांके जालसे आच्छादित तथा चमड़ेकी म्यानसे 
सुशोभित थी ॥ ३० ॥ 
चित्रांश्व रुचिरान मार्गाश्वरतः कपिराक्षसौ | 


११९९३ 





जध्नतुश्व॒ तदास्योन्यं नद॑स्ती जयकाह्लिणी ॥ ३१॥ 
उस समय परस्पर विजयकी इच्छा रखनेत्राले वे वानर 

ओर राक्षत वीर सुन्दर एवं विचित्र पैंतरे बदलने तथा 

गजते हुए एक दूसरेपर चोट करने छगे || ३१ ॥ 

बणेः साल्लेरशोप्रेतां पुष्पिताविबर किशुकौ । 

युध्यमानों परिभ्रात्तों जानुभ्यामवर्नी गती॥ ३२ ॥ 
दोनेंके घावोंसे रक्तकी धारा बहने लगी, जिससे वे 

खिले हुए पलाश वृक्षोके समान शोभा पाने छगे | लड़ते 





लड़ते थक जानेके कारण दोनोने ही प्रश्वीपर घुटने 
टेक दिये ॥ ३२ ॥ 
निम्मेपान्तमाजेण अक्भदः कपिकुञरः । 


उदतिष्तत दीपाक्षो दण्डाहत इवोरगः ॥ ३३ ॥ 
किंतु पलक मारतें-मारते कपिश्रेष्ठ अड्भञाद उठकर खड़े 
हो गये | उनके नेत्र रोपसे उद्दीप्त हो उठे थे और वे 
डंडेकी चोट खाये हुए सपके समान उत्तेजित हो रहे थे ॥३३॥ 
निर्मेलेन सुधोतेन खड्लेनास्थ महच्छिरः । 
जवान वज्नदंट्रस्य वालिसूनुमंहाबलः ॥ ३४ ॥ 
महाबली वालिकुमारने अपनी निर्मेह एवं तेज धारवाली 
चमकीली तलवारसे वज्रदंट्रक्ा विशाल मस्तक काट डाला ॥ 
रुधिरोक्षितगात्रस्य बभूज पतितं द्विधा। 
तन्च तस्य परीताक्षं शुभं खड़हतं शिर:॥ ३५॥ 
खूनसे लथपथ शरीरवाले उस राक्षसका वह खड्ठडसे 
कटा हुआ सुन्दर मस्तक) जिसके नेत्र उलट गये थे, 
धरतीपर गिरकर दो टुकड़ोंमें विभक्त हो गया ॥ ३५ ॥ 
वज्दष्ट हत दृश्टा राक्षसा भयमोहिताः 
त्सता हाभ्यद्रवल्लड्डो वध्यमाताः प्रवड्ञमः 
विषण्णवदना दीना हिया किचिदवाड्यखाः ॥ ३६ ॥ 
बद्रदंट्रको मार गया देख राक्षस भयते अचेत हो 
गये | वे वानरोंकी मार खाकर भयके मारे लड्ढामें भाग 
गये | उनके मुखपर विय्राद छा रहा था | वे बहुत दुखी 
थे और लछज्ञाके कारग उन्होंने अपना मूँह कुछ नीचा कर 
लिया था ॥ ३६ ॥ 
निहत्य तं॑ वज्ञधरः प्रतापवान 
स॒वालिसूनः कपिसेन्यमध्ये | 
जगाम हष॑ महितो महाबलू 
सहस्मतेत्रश्मिदशरिवाबूतः ॥ ३७ ॥ 
वज्धारी इन्द्रके समान प्रतापी महाबली वालिकुमार 
अज्ञद उस निशाचर वशज्रदंष्कों मारकर वानरतपेनामें 
सम्मानित हो देवताओंसे घिरे हुए सहस्न नेत्रधारी इन्द्रके 
समान बड़े हषको प्राप्त हुए ॥ ३७ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुःपत्ञाशः सगेः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्भित आषैरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चोदनवोँ सर्ग पुरा हुआ॥ ५४ ॥ 


न्तााचआन्धछयाइता4 ४8: 
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पञ्नपञ्माशः सर्ग: । 
रावणकी आज्ञासे अकम्पन आदि राक्षसोंका युद्धमें आना और वानरोंके साथ उनका घोर युद्ध 


वज्नदंट्रं हत॑ श्रुत्वा वालिपुत्रेण रावणः। 
बलाध्यक्षमुवाचेदं _ कृताअलिमुपस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 
वालिपुत्र अक्नदके हाथसे वज्दंष्रके मारे जानेका 
समाचार सुनकर रावणने हाथ जोड़कर अपने पास खड़े हुए 
सेनापति प्रहस्तसे कहा--॥| १ ॥ 
शीघ्र निर्यान्तु दुर्धषों राक्षसा भीमविक्रमाः । 
अकम्पन पुरस्कृत्य सर्वशस्थाख्रकोविद्स ॥ २ ॥ 
“अकम्पन सम्पूर्ण अख्त्र-शस्त्रोंके ज्ञाता हैं, अतः उन्होंको 
आगे करके भयंकर पराक्रमी दुर्धष राक्षस शीघ्र यहाँसे 
युद्धके छिये जाय ॥ २॥ 
प्ष शास्ता च गोप्ता च नेता च युधि सत्तमः । 
भूतिकामश्च मे नित्य नित्यं च समरप्रियः ॥ ३ ॥ 
थअकम्पनको युद्ध सदा ही प्रिय है। ये सबंदा मेरी 
उन्नति चाहते हैं| इन्हें युद्धमें एक श्रेष्ठ योद्धा माना गया 
है। ये शन्रुआओंकी दण्ड देने; अपने सैनिकोंकी रक्षा करने 
तथा रणभूमिमें सेनाका संचालन करनेमें समर्थ हैं।॥ ३ ॥ 
एप जेष्यति काकुत्स्थी सुग्रीव॑ च महाबलूम 
वानरांश्रापरान घोरान्‌ हनिष्यति न संशयः ॥ ४ ॥ 
'अकम्पन दोनों माई श्रीरीम और लक्ष्मणको तथा 
महाबली सुग्रीवकों भी परास्त कर देंगे और दूसरे-दूसरे 
भयानक वानरोंका भी संहार कर डालेंगे, इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ४ ॥ 
परिग्रह्या स॒तामाज्ञां रावणस्य महावबलः | 
बल सम्प्रेयामास तदा लघुपराक्रमः ॥ ५ ॥ 
रावणकी उस आज्ञाकों शिरोधार्य करके शीमपराक्रमी 
महाबली सेनाध्यक्षने उस समय युद्धके लिये सेना भेजी ॥ ५ ॥ 
ततो नानाप्रहरणा भीमाक्षा भीमदरशनाः । 
निष्पेतू राक्षसा मुख्या बलाध्यक्षप्रचोदिताः ॥ ६ ॥ 
सेनापतिसे प्रेरित हो भयानक नेत्रोंवाले मुख्य-मुख्य भयं कर 
राक्षस नाना प्रकारके अस्त-शस्त्र लिये नगरसे बाहर निकले।|६॥। 
रथमास्थाय.. विपुल॑ तप्तकाश्चनभूषणम्‌ । 
मेघाभी. मेघवर्णश्च मेघस्वनमहाखनः ॥ ७ ॥ 
राक्षसें: संवृतो घोरेस्तदा निर्यात्यकम्पनः । 
उसी समय तपे हुए सोनेसे विभूषित विशाल रथपर आरूढ़ 
हो घोर राक्षसोंसे घिरा हुआ अकम्पन भी निकला। वह मेघषके 
समान विशाल था; मेघके समान ही उसका रंग था और 
मेघके ह्वी तुल्य उसकी गजना थी॥ ७३॥ 


नहि कम्पयितुं शक््यः सुरैरपि महासथे ॥ ८ ॥ 
अकम्पनस्ततस्तेषामादित्य- इबं तेजसा । 
महासमरमें देवता भी उसे कंम्पित नहीं कर सकते थे» 
इसीलिये वह अक्रम्पन नामसे विख्यात था और राक्षसोंमें सू्य- 
के समान तेजस्वी था ॥ ८३ ॥ 
तस्य निधावमानस्य संरब्धस्य युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
अकस्माद्‌ देन्यमागचछद्धयानां रथवाहिनाम्‌। 
रोषपावेशसे मरकर युद्धकी इच्छासे धावा करनेवाले 
अकम्पनके रथमें जुते हुए घोड़ोंका मन अकस्मात्‌ दीनभाव- 
को प्राप्त हो गया ॥ ९२ ॥ 
व्यस्फुरज्नयनं चास्य खब्यं युद्धामिनन्दिनः ॥ १० ॥ 
विवर्णो मुखवर्णश्च गद्ददश्याभवत्‌ स्वनः । 
यद्यपि अक्म्पन युद्धका अभिनन्दन करनेवाछा था; 
तथापि उस समय उसकी बायीं आँख फड़कने लगी । मुखकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी और वाणी गद्गद हो गयी ॥ १०३ ॥ 
अभवत्‌ खुदिने काले दुर्दिन रूअमारुतम ॥ ११ ॥ 
ऊचुः खगम्गाः सर्वे वाचः क्ररा भयायहाः । 
यद्यपि वह समय सुदिनका था; तथापि सहसा रूखी हवा- 
से युक्त दुर्दिन छा गया | सभी पद्म और पक्षी क्रूर एवं 
भयदायक बोली बोलने लगे || ११३ ॥ 
स॒ सिंहोपचितस्कन्धः शादूछूसमविक्रमः ॥ १२ ॥ 
तानुत्पातानचिन्त्येव निजंगाम रणाजिरम्‌ । 
अकम्पनके कंधे सिंहके समान पुष्ठ थे | उसका पराक्रम 
व्याप्रके समान था । वह पृव्वोक्त उत्पातोंकी कोई परवा न करके 
रणभूमिकी ओर चला | १२३ ॥ 
तथा निर्गच्छतस्तस्य रक्षसः सह राक्षसेः ॥ १३॥ 
बभूव खुमहान्‌ नादः क्षोभयजन्निव सागरम्‌। 
जिस समय वह राक्षस दूसरे राक्षसोंके साथ लड्ढासे निकला; 
उस समय ऐसा महान्‌ कोलाहल हुआ कि समुद्रमें भी हलचल- 
सी मच गयी || १३३ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता वानराणां महाचमूः ॥ १४॥ 
द्रुमशैलप्रहारणां योद्ध समुपतिष्ठताम्‌ । 
तेषां युद्ध महारोद् संजनल्ने कपिरक्षसाम्‌ ॥ १५॥ 
उस महान्‌ कोलाहलसे वानरोंकी वद् विशाल सेना भयभीत 
हो गयी । युद्धके लिये उपस्थित हो वृक्षों और शैंल-शिखरोंका 
प्रहार करनेवाले उन वानरों और राक्षसोमें महाभयंऋ्र युद्ध 
होने छगा ॥ १४-१५॥ 





रामरावणयोरथ समभित्यक्तदेहिनः । 
सव ह्तिबलाः झूराः सर्वे पर्वतसंनिभाः ॥ १६॥ 

श्रीराम ओर रावणके निमित्त आत्मत्यागके लिये उद्यत 
हुए वे समस्त शूरवीर अत्यन्त बलशाली और पर्वतके समान 
विशालकाय थे || १६ ॥ 
हरयो  राक्षसाइचेव परस्परजिघांसया । 
तेषां विनदतां शब्दः संयुगेडतितरखिनाम्‌ ॥ १७॥ 
शुश्रुवे सुमहान कोपादन्योन्यमभिगजताम । 

वानर तथा राक्षस एक दूसरेके वधकी इच्छासे वहाँ एकत्र 
हुए थे । वे युद्धस्थल्में अत्यन्त वेगशाली थे। कोलाहल करते 
और एक दूसरेको लक्ष्य करके क्रोधपूर्वक गजते थे। उनका 
महान्‌ शब्द सुदूरतक सुनायी देता था || १७३ ॥ 
रजश्थारुणवर्णाभ॑ सुभीममभवद्‌ भ्रृशम्‌ ॥ १८॥ 
उद्धत हरिरक्षोमिः संखरोध दिशो दश | 

वानरों ओर राक्षसोंद्वारा उड़ायी गयी छाल रंगकी धूल 
बड़ी भयंकर जान पड़ती थी। उसने दसों दिशाओंको आच्छा 
दित कर लिया था ॥ १८३ ॥ 
अन्योन्यं रजसा तेन कोशेयोद्धतपाण्डुना ॥ १९ ॥ 
संचृतानि च भूतानि ददशुने रणाजिरे। 

परस्पर उड़ायी हुईं वह धूछ हिलते हुए रेशमी वच्न॒के 
समान पाण्डुवर्णकी दिखायी देती थी | उसके द्वारा समराद्गभण- 
में समस्त प्राणी ढक गये थे | अतः वानर ओर राक्षस उन्हें 
देख नहीं पाते थे ॥ १९३ ॥ 
न ध्वजो न पताका वा चमे वा तुरगोएपि वा ॥ २० ॥ 
आयुध॑ स्यन्दनों वापि द्दशे तेन रेणुना। 

उस धूलसे आच्छादित होनेके कारण ध्वज, पताका: 
ढाल; घोड़ा; अख्न-शस्त्र अथवा रथ कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी || २०३ ॥ 
शब्द सुमहांस्तेषां नदतामभिधाचताम ॥ २१ ॥ 
श्रूयते तुमुलो युद्धे न रूपाणि चकाशिरे। 

उन गजते और दोड़ते हुए प्राणियोंका महाभयंकर शब्द 
युद्धस्थलमें सबको सुनायी पड़ता था, परंतु उनके रूप नहीं 
दिखायी देते थे॥ २१३ ॥ 
हरीनेव सुसंर्छा हरयो जघच्नुराहवे ॥ २२॥ 
राक्षसा राक्षसांश्रपि निजप्नुस्तिमिरे तदा। 

अन्धकारसे आच्छादित युद्धस्थल्में अत्यन्त कुपित हुए वानर 

वानरॉपर ही प्रहार कर बैठते थें तथा राक्षस राक्षसोंको ही 
मारने छगते थे ॥ २२३ ॥ 


ते परांश्व विनिष्नन्तः स्वांश्थ वानरराक्षसाः ॥ २३॥ 


युद्धकाण्डे पश्चपश्चाशः स्गः 





रुधिराद्रों तदा चक्रमहीं पड्कानुलेपनाम्‌। 
अपने तथा शझजन्रुपक्षके योद्धाओंकोीं मारते हुए वानरों तथा 
राक्षसोंने उस रणभूमिको रक्तकी धारासे मिगो दिया और वहाँ 
कीच मचा दी | २३३ ॥ 
ततस्तु रुधिरीघधेण सिरक्त छापगत॑ रजः ॥ २४॥ 
शरीरशवसंकीणो बभूव च वखुंधरा। 
तदनन्तर रक्तके प्रवाहसे सिंच जानेके कारण वहॉँकी धूल 
बैठ गयी और सारी युद्धभूमि छाशोंसे भर गयी || २४६ ॥ 


द्रमशक्तिगदाप्रासेंः... शिलापरिघतोमरेः ॥ २५॥ 
राक्षता हरयस्तूण जछ्नुरन्योन्यमोजसा | 


वानर ओर राक्षस एक दूसरेपर बृक्ष शक्ति; गदा) प्रास) 
शिला; परिघ और तोमर आदिसे बलपूर्वक जल्दी-जल्दी प्रह्मर 
करने लगे | २५३ ॥ 
बाहुभिः परिधाकारैयुध्यन्तः पर्वेतोपमान्‌ ॥२६॥ 
हरयो भीमकर्माणो राक्षसाअध्नुराहवे । 

भयंकर कर्म करनेवाले वानर अपनी परिष्रके समान 
भुजाओंद्वारा पर्बताकार राक्षसोंके साथ युद्ध करते हुए रणभूमि- 
में उन्हें मारने लगे || २६३ ॥ 
राक्षसास्त्वभिसंक्रद्धा/ प्रासतोमरपाणयः ॥ २७॥ 
कपीन्‌ निजष्निरे तन्न शखस्त्रेंः परमदारुणें:। 

उधर राक्षसल्ेग भी अत्यन्त कुपित हो हाथोमें प्रास ओर 
तोमर लिये अत्यन्त भयंकर शरास्त्रोद्दार वानरोंका वध करने 
लगे || २७६ 
अकम्पनः सुसंक्रुछो राक्षसानां चमूपतिः ॥ २८॥ 
संहर्षयति तान्‌ सर्वान्‌ राक्षसान्‌ भीमविक्रमान्‌ । 

इस समय अधिक रोषसे भरा हुआ राक्षस-सेनापति 
अकम्पन भी भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाले उन सभी 
राक्षसोंका हष बढ़ाने लगा ॥ २८३ ॥ 
हरयस्त्वपि रक्षांसि महाद्रममहाधइ्मभिः ॥ २९. ॥ 
विदारयन्त्यभिक्रम्य शस्प्राण्याबच्छिद्य वीयंतः । 

वानर भी बल्पू्वक आक्रमण करके राक्षसोके अख्र-शत्त्र 
छीनकर बड़े-बड़े वृक्षों ओर शिल्लाओंद्वारा उन्हें विदी्ण 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरा हरयः कुमुदों नल ॥ ३० ॥ 
मैन्दथ द्विविदः कुद्धाश्रक्रंवंगमज॒त्तमम्‌ । 

इसी समय वीर वानर कुमुद, नल मेन्द और द्विविदने 
कुपित हो अपना परम उत्तम वेग प्रकट किया || ३०३॥ 


ते तु वृक्षेमंहाबीरा राक्षसानां चमूसुखे ॥३१॥ 
कद्न॑ खुमहअक्रुलीलया हरिपुंगवाः । 
ममन्थू राक्षसान्‌ स्व नानाप्रहरणैश्वेशम्‌ ॥ ३२॥ 











११९६ 


भश्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








उन महावीर वानरशिरोमणियोंने युद्धके मुद्दानेपर वृक्षों- 
द्वारा खेल-खेलमं ही राक्षसोंका बड़ा भारी संहार किया | उन 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे 


सबने नाना प्रकारके ऊख्र-शस्त्रोंद्वारा राक्षसोंकी भलीमोति मथ 
डाला ॥ ३१-३२ ॥ 


वाल्मीकीये  भादिकाव्ये युद्धकाण्डे पश्मपन्चाशः सर्ग:॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्धरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पदच्चपनवोँ सर्ग पुरा हुआ ॥५५ ॥ 





पटपद्माशः सगः 
हनुमानजी के द्वारा अकम्पनका वध 


तद्‌ दृष्ठा सुमहत्‌ कम कृत वानरसत्तमः । 

क्रोधमाहारयामास युधि तीत्रमकम्पनः ॥ १ ॥ 
उन वानरशिरोमणियोंद्वारा किये गये उस महान्‌ पराक्रम- 

को देखकर युद्धस्थलमें अकम्पनको बड़ा भारी एवं दुःसह 

क्रोध हुआ ॥ १॥ 

क्रोधमू्िंछतरूपस्तु घुन्बन्‌ परमकामुंकम | 

दृष्ठा तु कर्म शत्रुणां सारथि वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
शत्रआंका कर्म देख रोपसे उसका सारा शरीर व्याप्त हो 


गया ओर अपने उत्तम धनुषको हिलाते हुए उसने सारथिसे 
कहा--।। २ ॥ 


तत्रेव तावत्‌ त्वरितों रथं प्रापप सारथे। 

एते च बलिनों ध्नन्ति सुबहन राक्षसान रणे ॥ ३ ॥ 
धसारथे ! ये बल्वान्‌ वानर युद्धमें बहुतेरे राक्षसोंका वध 

कर रहें हैं, अतः पहले वहों शीघत्रतापूर्वक मेरा रथ 

पहुँचाओ | ३ ॥ 

एते च बलबन्तों वा भीमकोपाश्वथ वानराः । 

द्रुमशैलप्रहरणास्तिष्टन्ति. प्रमुखे. मम ॥ ४ ॥ 
थये वानर बलवान तो हैं ही; इनका क्रोध भी बड़ा 

भयानक है । ये वृक्षों और शिलाओंका प्रहार करते हुए मेरे 

सामने खड़े हैं || ४ ॥ 

एतान निहन्तुमिच्छामि समरश्लाधिनो ह्यहम । 

एतैः प्रमथितं सर्व रक्षसां दश्यते बलम्‌ ॥ ५ ॥ 
थ्ये युद्धकी स्पृद् रखनेवाले हैं। अतः में इन सबका वध 

करना चाहता हूँ । इन्होंने सारी राक्षससेनाकों मथ डाला है। 

यह साफ दिखायी देता है? || ५ ॥ 


ततः प्रचलिताइवेन रथेन रथिनां वबरः। 


अकम्पनके बाणोंसे घायल हो सभी वानर भाग चले । वे 
युद्धस्थलमें खड़े भी न रह सके; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही 
क्या है ? | ७॥ 
तान्‌.. सुत्युवशमापन्नानकम्पनशरानुगान । 
समीक्ष्य हनुमाञ्लातीनुपतस्थे महाबलः ॥ ८ ॥ 
अकम्पनके बाण वानरोंके पीछे लगे थे और वे मृत्यु- 
के अधीन होते जाते थे | अपने जाति-भाइयोंकी यह दशा देखकर 
महाबली हनुमानजी अकम्पनके पास आये ॥ ८॥ 
त॑ महाछ्लुवर्ग दृष्ठा सब ते छुवगषभाः । 
समेत्य समरे वीराः संहृष्ठा। पयवारयन्‌ ॥ ९, ॥ 
महाकपि हनुमानजीकों आया देख वे समस्त वीर वानर- 
शिरोमणि एकत्र हो हषंपूर्वक उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े 
हो गये || ९ ॥ 
व्यवस्थितं हनूमन्त ते दृष्ठ्ठा छुबगषभाः | 
बभूवुबंखवन्तो हि. बलबन्तमुपाशिताः ॥ १० ॥ 
हनुमानजीको युद्धके लिये डटा हुआ देख वे सभी श्रेष्ठ 
वानर उन बलवान्‌ वीरका आश्रय ले ख़यं भी बलवान हो 
गये ॥ १० ॥ / 
अकम्पनस्तु शेलाभ॑ हनूमन्‍्तमवस्थितम । 
महेन्द्र इवब धाराभिः दारैरभिवव्ष ह॥११॥ 
प्व॑तके समान विशालकाय हनुमानजीको अपने सामने 
उपस्थित देख अकम्पन उनपर बाणोंकी फिर वर्षा करने 
लगा, मानो देवराज इन्द्र जलकी धारा बरसा रहे हों ॥११॥ 
अचिन्तयित्वा बाणौघाजञ्शरीरे पातितान कपिः । 
अकम्पनवधार्थाय. मनो दे महाबलरः ॥ १२॥ 
अपने शरीर॒पर गिराये गये उन बाण-समूहोंकी परवा न 





हरीनभ्यपतद्‌. दुराच्छरजालेरकम्पनः ॥ ६ ॥ करके भहाबली हनुमानने अकम्पनको मार डालनेका विच्चार 
' तदनन्तर तेज चलनेवाले घोड़ोंसे जुते हुए. रथके द्वारा  ॥ 5९) 
॥ रथियोंमें अरेष्ठ अकम्पन दूरसे ही बाणसमूहोंकी वो करता हुआ खत प्रहस्य महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः। 
॥ उन वानरोपर दूट पढ़ा 0 ६ 0 अभिद॒द्राव ठद्गक्ष। कश्पयज्निव मेदिनीम ॥ १६॥ 
| न स्थालुं चानराः शेकुः कि पुनयोद्ुमाहवे । फ़िर ते महंतेजखी पवनकुमार दल॒मान, महल, अद्दहयस 
। ] अकस्पनइरेससाः सवबे.. प्वाभिदुद्युबुः॥ ७ ॥ करके पृथ्वीको कैंपाते हुए-से उस राक्षसक्री ओर दोड़े ॥१३॥ 








तस्याथ नद्‌मानस्य दीप्यमानस्य तेजसा । 

बभूव रूप दुर्धध दीप्तस्येव विभावसोः ॥ १४ ॥ 
उस समय वहाँ गजते ओर तेजसे देदीप्यमान होते हुए. 

हनुमानजीका रूप प्रज्वलित अग्निके समान दुर्धष हो गया 

था॥ १४॥ 

आत्मानं त्वप्रहरणणं ज्ञात्वा क्रोधसमन्वितः । 

शैल्मुत्पाट्यामास वेगेन हरिपुड्डचः ॥ १५॥ 
अपने हाथमें कोई हथियार नहीं है; यह जानकर क्रोधसे 

भरे हुए वानरशिरोमणि हनुमानने बड़े वेगसे पर्वत उखाड़ 

लिया ॥ १५ ॥ 

ग्रहीत्वा सुमहाशेल् पाणिनेकेन मारुतिः । 

स॒विनद्य महानादं श्रामयामास वीयवान ॥ १६॥ 
उस महान पबृतकों एक ही हाथसे लेकर पराक्रमी पवन- 

कुमार बड़े जोर-जोरसे गजना करते हुए उसे घुमाने लगे || 

ततस्तमभिड॒द्राव राक्षसेन्द्रमकम्पनम । 

पुरा हि नमुचि संख्ये वज्नेणेव पुरंदरः॥ १७॥ 
फिर उन्होंने राक्षसराज अकम्पनपर धावा किया; ठीक उसी 

तरह; जेसे पूर्वकालमें देवेन्द्रने वज़ लेकर युद्धस्थलूमें नमुचिपर 

आक्रमण किया था || १७ ॥ 

अकम्पनस्तु तद्‌ दृष्ठा गिरिश्टज्ज॑ समुद्यतम्‌ । 

दुरादेव महाबाणैरध॑चन्द्रेब्येदारयत्‌ ॥ १८ ॥ 
अकम्पनने उस उठे हुए पर्वतशिखरको देख अर्धचन्द्रा- 

कार विशाल बाणोके द्वार उसे दूरसे ही विदीर्ण कर 

दिया ॥ १८ ॥ 

त॑ पव॑ताग्रमाकाशे. रक्षोबाणविदारितम । 

विकीण कँ पतितं क्रोधमूरिंछत 

ण पतित दृष्ठा हनूमान्‌ क्रोधमूर्चिछतः ॥ १९ ॥ 
उस राक्षसके बाणसे विदीण हो वह पर्वतशिखर आकाझरमें 

ही बिखरकर गिर पड़ा | यह देख हनुमानजीके क्रोधकी सीमा 

न रही ॥ १९ ॥ 

सो5श्वकण समासाद्य रोषदर्पान्चितो हरिः । 

अत 

तूण॑मुत्पाटयामाल॒ महागिरिमिवोच्छितम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर रोष ओर दरपंसे उन वानरवीरने महान्‌ पर्व॑तके 

समान ऊँचे अश्वकर्ण नामक वृक्षके पास जाकर उसे शीक्षता- 

पूवंक उखाड़ लिया || २० ॥ 

त॑ ग्रहीत्वा महास्कन्धं सोषश्वकण महाद्युतिः । 

प्रगह्य परया प्रीत्या श्रामयामास खंयुगे ॥ २१॥ 
विशाल तनेवाले उस अश्वकणको हाथमें लेकर महातेजस्वी 

हनुमानने बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उसे युद्धभूमिमें घुमाना 

आरम्भ किया ॥ २१॥ 


युद्धकाण्डे घटपश्चाशः सर्गः 
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प्रधावननुर॒वेगेन बभञ्ञ॒ तरसा द्वुमान्‌। 
हनूमान्‌._ परमक्ुदश्वरणेदौरयन, महीम्‌ ॥ २२॥ 
प्रचण्ड क्रोधसे भरे हुए. हनुमानने बड़े वेगसे दोड़कर 
कितने ही वृक्षोंकों तोड़ डाला और पैरोंकी धमकसे वे प्रथ्वीको 
भी विदीण॑-सी करने छगे || २२ ॥ 
गज़ांश्व सगजारोहान सरथान्‌ रथिनस्तथा । 
जघान हनुमान धीमान्‌ राक्षसांश्व पदातिगान्‌ ॥ २३ ॥ 
सवारोॉसहित हाथियों, रथोसहित रथियों तथा पेंदल रा्षसों- 
को भी बुद्धिमान्‌ हनुमानजी मोतके घाट उतारने लगे ॥|२३॥ 
तमनन्‍्तकमिवक्ुद्ध॑ सद्गुम॑ प्राणहारिणम्‌ । 
हनूमन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षला विप्रद॒ुद्रुवुः ॥ २४॥ 
क्रोधसे भरे हुए. यमराजकी माँति वृक्ष हाथमें लिये प्राण- 
हारी हनुमानको देख राक्षस भागने छगे || २४ ॥ 
तमापतन्तं संक्रुदू राक्षसानां भयावहम्‌। 
दर्द्शांकम्पनो वीरश्चुक्षीम च ननाद च॥२०॥ 
राक्षसोंको भय देनेवाले हनुमान अत्यन्त कुपित होकर 
शत्रुआऑंपर आक्रमण कर रहे थे। उस समय वीर अकम्पनने 
उन्हें देखा | देखते ही वह क्षोभमसे भर गया और जोर-जोरसे 
गजंना करने छगा ॥ २५ ॥ 
स चतु्दंशभिवाणिर्निशितैद्हदारणेः । 
निर्वबिभिद महावीय हनूमन्तमकम्पनः ॥ २६॥ 
अकम्पनने देहको विदीर्ण कर देनेबाले चौदह पने बाण 
मारकर महापराक्रमी हन॒मानकों घायल कर दिया। २६ ॥ 
स॒तथा विप्रकीणस्तु नाराचेंः शितशक्तिभिः । 
हनूमान्‌ दृदशे वीरः प्ररूढ इव सानुमान्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार नाराचों और तीखी शक्तियोंसे छिदे हुए, बीर 
हनुमान उस समय वृक्षोंसे व्याप्त पव॑तके समान दिखायी देते 
थे। २७॥ 
विरराज महावीयों महाकायो महाबलः । 
पुष्पिताशोकसंकाशों विधूम इव पावकः ॥ २८॥ 
उनका सारा शरीर रक्तसे रंग गया था; इसलिये वे 
महापराक्रमी महाबली और महाकाय हनुमान्‌ खिले हुए 
अशोक एवं घूमरहित अग्निके समान शोभा पा रहे थे ॥ 
ततो5न्यं वृक्षमुत्पास्य कृत्वा वेगमनुत्तमम्‌ | 
शिरस्यभिजधघानाश राक्षसेन्द्रमकम्पनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ वेग प्रकट करके हनुमानजीने एक 
दूसरा वृक्ष उखाड़ लिया और तुरंत ही उसे राक्षसराज अकम्पन- 
के सिर॒पर दे मारा || २९ ॥ 
स॒वृध्षेण हतस्तेन सक्रोधेन महात्मना। 
राक्षलों वानरेन्द्रेण पपात च ममार च ॥ ३० ॥ 














पी की 
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क्रोधसे भरें वानरश्रेष्ठ महात्मा हनुमानके चलाये हुए. सो5पि प्रवृद्धस्तान्‌ सवीन हरीन्‌ सम्प्रत्यपूजयत्‌ । 
उस बवृक्षकी गहरी चोट खाकर राक्षस अकम्पन प्रथ्वीपर गिरा हनूमान्‌_ सत्त्वसम्पन्नो यथाहमनुकूछतः ॥ ३६॥ 
ओर श गया ॥ जज श्- नल ६ उन शक्तिशाली हनुमानजीने भी उत्साहित हो यथायोग्य 
त दृष्ठा निहतं भूमी राक्षसन्द्रमकम्पनम्‌ | अनुकूछ बर्ताव करते हुए. उन समस्त वानरोंका समादर 
व्यथिता राक्षसाः सर्वे क्षितिकम्प इब द्रुमाः ॥ ३१॥ क्िया॥ ३६॥ 

चेक, थ, भूक म्प कॉपने | कक क् कु 

जैसे भूकाप आनेपर सारे इक्ष कॉपने छगते हैं; उसी विनेदुश्आ यथाप्राणं हरयो जितकाशिनः । 
प्रकार राक्षसराज अकम्पनको रणभूमिमें माय गया देख समस्त चकषुश्च॒पुनस्तत्र सप्राणानेव राक्षसान ॥ ३७ ॥ 
राक्षस व्यथित हो उठे ॥ ३१ ॥ विजयोल्छाससे सुशोभित होनेवाले वानरोने 

त्यक्तप्रहर तत्पबचात्‌ ढ श् - | ॥ । 
लक्षमभिययुञ्जासाद्‌. वानरेस्तैरमिट्रुताः ॥ ३२॥ . >'चस्वरत की और हल ए5 के, 

का ध कि राक्षसोकों ही पकड़-पकड़कर घसीटना आरम्म किया ॥ ३२७॥ 


















वानरोंके खदेड़नेपर वहाँ परास्त हुए वे सब राक्षस 














अपने अख्र-शख्त्र फेंककर डरके मारे लक्ढमें भाग गये || ३२ ॥ कि वीरशोभामभजन्महाकपिः $ 
ते मुक्तकेशाः सम्भ्रान्ता भञ्ममानाः पराजिताः । समेत्य रक्षांसि निहत्य मारुतिः । । 
भयाच्छूमजलेर है: प्रस्नवद्धिविंदुद्गुुः ॥ ३३ ॥ अहाडुए कल कस: भीमममित्रनाशन अप 
उनके केश खुले हुए थे। वे घबरा गये थे और पराजित हक विष्णुयेथेोर चमूमुखे ८ मै । 
होनेसे उनका घमंड चूर-चूर हो गया था। भयके कारंण जेसे भगवान्‌ विष्णुने शतुनाशन, महाबली ! भयंकर एवं 
उनके अज्ञोंसे पसीने चू रहे थे और इसी अबस्थामें वे भाग. असर मशुकेटभ आदिका वध करके वीर-शोभा 
रहे थे ॥ ३३ ॥ ( विजयलक्ष्मी ) का वरण किया था; ड्सी प्रकार महाकपि 
अन्योन्यं ये प्रमथ्नस्तो विविशुर्नगरं भयात्‌ । हनुमानने राक्षसोके पास पहुँचकर उन्हें मोतके घाट उतार 
पृष्ठसस्ते तु सम्मूढाः प्रेक्षमाणा मुहुसुहः ॥ ३४॥ “चित शोभाको शत 
भयके कारण एक दूसरेंकी कुचलते हुए वें भागकर अपूजयन्‌ देवगणास्तदा कि 
ल्लापुरीमें घुस गये । भागते समय वे बारंबार पीछे धूम-चुमकर स्वयं च रामो5तिबलश्च लक्ष्मण: । 
देखते रहते थे ॥ ३४ ॥ तथेव॒ सुग्रीवमुखाः छुबंगमा 
तेषु छड्ढां प्रविष्रेष्‌ राक्षसेष्र महावल्वाः। विभीषणइचैव महावलस्तदा ॥ ३९ ॥ 
समेत्य हरयः सर्व॑ं हनूमन्तमपूजयन ॥ ३५ ॥ उस समय देवता, महाबली श्रीराम, लक्ष्मण, सुग्रीव आदि 






उन राक्षसोके लझ्लामें घुस जानेपर समस्त महाबली वानरों- बानर तथा अत्यन्त बल्शाली विभीषणने भी कपिवर हनुमानजी- 
ने एकत्र हो वहाँ हनुमानजीका अमिनन्दन किया || ३५।| का यथोचित सत्कार किया ॥ ३९ || 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाज्ये युद्धकाण्डे षट्पज्लाशः सर्गंः ॥ ५६ ॥ 








इस प्रकार श्रोवाल्मोकिनिर्मित आरप॑रमायण आदिकाब्यक्रे युद्धकाष्डमें छप्पनदों सगे पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपाशः से 
प्रहस्तका रावणकी आज्ञासे विशाल सेनासहित युद्धके लिये प्रस्थान 
अकस्पनवर्ध  श्रुत्वा क्रद्धो वे राक्षसेश्वरः । पहले तो दो घड़ीतक वह कुछ सोचता रहा । फिर उसने 
किचिद्‌ दीनमुखश्थापि सचिवांस्ताजुदेक्षत ॥ १५ ॥ मभन्‍्त्रियोंके साथ विचार किया और उसके बाद दिनके पूब॑भागमें 


2 2 राबणंको..पज रावण स्वयं लछ्लके सब मोरचौंका निरीक्षण करनेके 
अकम्पनके वधका समाचार पाकर राक्षसराज रावणको दिये गया ॥ २॥ 


बड़ा क्रोष हुआ। उसके मुखपर कुछ दीनता छा गयी ओर ता राक्ष्सगणैमुप्तां गुल्मैबंह॒भिरावृताम। 

वह मन्त्रियोंकी ओर देखने छगा ॥ २॥ संस ददश नगरी राजा पताकाध्वजमालिनीम ॥ ३ ॥ 
स तु ध्यात्वा मुह्ृत तु मन्त्रिनिः संविचाय च राक्षसगर्णोंसे सुरक्षित और बहुत-सी छावनियोसे घिरी हुई, 
ततस्तु राचणः पूर्वेद््‌विलि राक्षसाथिपः । घ्वजा-पताकाओंसे सुशोभित उस नगरीको राजा रावणने अच्छी 
पुर्री परिययो लड्ढां सर्वान्‌ गुल्मानवेक्षितुम्‌॥ २॥ तरह देखा ॥ ३॥ 









3 ॑ऑ॑ाआणं+ न “ंं॑ंण 
युद्धकाण्डे सप्तपश्चाशः सर्गः 











रुद्धां तु नगरीं दृष्टा रावणो राक्षसेश्वरः । 
उवाचात्महित काले प्रहस्तं॑ युद्धकोविदम ॥ ४ ॥ 
लक्षापुरी चारों ओरसे शत्रुओंद्वारा घेर ली गयी थी । यह 
देखकर राक्षसराज रावणने अपने हितैषी युद्धकल्क्रोविद 
प्रहस्तसे यह समथोचित बात कह्दी--|| ४ ॥ 
पुरस्योपनिविष्स्य सहसा पीडितस्य ह। 
नान्ययुद्धात्‌ प्रपश्यामि मोक्ष युद्धविशारद्‌ ॥ ५ ॥ 
“युद्धविशारद वीर ! नगरके अत्यन्त निकट दात्रुओंकी सेना 
छावनी डाले पड़ी है; इसीलिये सारा नगर सहता व्यथित हो 
उठा है । अब मैं दूसरे किसीके युद्ध करनेसे इसका छुटकारा 
होता नहीं देखता हूँ ॥ ५ ॥ 
अहं वा कुम्भकर्णों वा त्वं वा सेनापतिमम । 
इन्द्रजिद्‌ वा निकुम्भो वा उहेयुभीरमीदशम ॥ ६ ॥ 
“अब तो इस तरडके युद्धका भार मैं) कुम्मकर्ण मेरे सेना- 
पति तुम, बेटा इन्द्रजित्‌ू अथवा निक्रम्म ही उठा सकते 
हैं॥६॥ 
स॒त्व॑ं बलमतः शीघ्रमादाय परिग्रह्म व। 
विजयायाभिनियाहि यत्र॒सर्वे वनोकसः ॥ ७ ॥ 
“अतः तुम शीघ्र ही सेना लेकर विजयके लिये प्रस्थान 
करो ओर जहाँ ये सब वानर जुटे हुए हैं, वहाँ जाओ ॥७॥ 
निर्याणादेव तूणं चर चलिता हरिवाहिनी । 
नद॒तां राक्षसेन्द्राणां श्रुत्वा नादं द्रविष्यति ॥ ८ ॥ 
८तुम्हारे निकलते ही सारी वानरसेना तुरंत विचलित हो 
उठेगी और गर्जते हुए राक्षपशिरोमणियोंका सिंहनाद सुनकर 
भाग खड़ी होगी || ८ ॥ 
चपला हाविनीताश्वच चलचित्ताश्व वानराः । 
न सहिष्यन्ति ते नादं सिहनादमिव द्विपाः॥ ९ ॥ 
“बानरलोग बड़े चञ्लचछ, ढीठ और डरपोक होते हैं, 
जेंसे हाथी सिंदकी गर्जना नहीं सह सकते, उसी प्रकार वे वानर 
तुम्हारा सिंहनाद नहीं सह सकेंगे ॥ ९ ॥ 
विद्रुते च बले तस्मिन्‌ रामः सौमित्रिणा सह । 
अवशस्ते निरालम्बः प्रहस्त वशमेष्यति | १० ॥ 
“प्रहस्त | जब वानरसेना भाग जायगी, तब कोई सहारा 
न रहनेके कारण लक्ष्मणसहित श्रीराम विवश होकर तुम्हारे 
अधीन हो जायेंगे || १०॥ 
आपत्संशयिता श्रेयो नात्र निःसंशयीकृता। 
प्रतिलोमानुल्लोमं वा यत्‌ तु नो मन्‍्यले हितम्‌ ॥ ११॥ 
“युद्धमें मृत्यु संदिग्ध होती है; हो भी सकती है और न 
भी हो । क्िंत॒ ऐसी मृत्यु ही श्रेष्ठ है। (इसके विपरीत) जीवन- 
को बिना संशय ( जोखिम ) में डाले ( बिना युद्धस्थलके ) 
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जो मृत्यु झेती है; वह श्रेष्ठ नहीं होती ( ऐसा मेरा विचार है )। 
इसके अनुकूल या प्रतिकूल जो कुछ तुम हमारे लिये हितकर 
समझते हो, उसे बताओ? ॥ ११ ॥ 
रावणेनेवमुक्तस्तु प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
राक्षसेन्द्रम॒वाचे दमस॒रेन्द्र मिवोशना ॥ १२॥ 
रावणके ऐसा कहनेपर सेनापति प्रहस्तने उस राक्षसराजके 
समक्ष उसी तरह अपना विचार व्यक्त किया, जैसे श॒क्राचार्य अमुर- 
राज बलिको अपनी सलाह दिया करते हैं ॥ १२ ॥ 
राजन मन्त्रितपूर्व नः कुशलेः सह मन्त्रिमिः | 
विवादश्थापि नो वृत्तः समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
( उसने कहा-- ) “राजन्‌ ! हमछोगोंने कुशल मन्त्रियों- 
के साथ पहले भी इस विषयपर विचार किया है | उन दिनों 
एक दूसरेके मतकी आलोचना करके हमल्ोगोंमें विवाद भी 
खड़ा हो गया था ( हमलोग सर्व॑ंसम्मतिसे किसी एक निर्णयपर 
नहीं पहुँच सके थे ) ॥ १३ ॥ 
प्रदानेन तु सीतायाः श्रेयो व्यवसितं मया। 
अप्रदाने पुनयुद्ध दृश्मेव तथैव नः॥ १७॥ 
“मेरा पहलेसे ही यह निश्चय रहा है कि सीताजीको छौटा 
देनेसे ही हमलेगोंका कल्याण होगा और न लौटानेपर युद्ध 
अवश्य होगा | उस निश्चयक्रे अनुसार ही हमें आज यह युद्ध- 
का संकट दिखायी दिया है || १४ ॥ 
सो5हं दानैश्थ मानेश्व सतद्ं पूजितस्त्वया । 
सान्त्वेश्व विविधेः काले कि न कुर्यो हित॑ तव ॥ १५॥ 
“परतु आपने दानः मान और विविध सान्त्वनाओंके 
द्वारा समय-समयपर सदा ही मेरा सरत्कार किया है | फिर मैं 
आपका हितसाधन क्यों नहीं करूँगा ? ( अथवा आपके हितके 
लिये कोन-सा कार्य नहीं कर सकूँगा ) ॥१५ ॥ 
नहि में जीवित रक्ष्यं पुञ्रदारधनानि चर । 
त्वें पश्य मां जुहषन्तं त्वदर्थ जीवितं युधि ॥ १६॥ 
“मुझे अपने जीवनः स्त्री, पुत्र और धन आदिदवी रक्षा 
नहीं करनी है--इनकी रक्षाके लिये मुझे कोई चिन्ता नहीं । 
आप देखिये कि मैं किस तरह आपके लिये युद्धकी ज्वालामें 
अपने जीवनकी आहुति देता हूँ? ॥ १६ ॥ 
एवमुकक्‍त्वा तु भतार रावणं वाहिनीपतिः । 
उवाचेद बलाध्यक्षान्‌ प्रहस्तः पुरतः स्थितान्‌ ॥ १७॥ 
अपने स्वामी रावणसे ऐसा कहकर प्रधान सेनापति प्रहस्त- 
ने अपने सामने खड़े हुए सेनाध्यक्षोंसे इस प्रकार 
कहा-- १७ || 
समानयत मे शीक्र राक्षसानां महाबलूम | 
मद्बाणानां तु वेगेन हतानां च रणाजिरे॥ १८॥ 
अद्य तृप्यन्तु मांसादाः पक्षिण: काननीकसाम्‌ । 
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१२०० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





'तुमलछोग शीघ्र मेरे पास राक्षसोंकी विशाल सेना ले 
आओ | आज मांसाद्दारी पक्षी समणाज्ञणमें मेरे बाणोंके वेगसे 
मारे गये वानरोंके मांस खाकर तृप्त हो जाये! ॥ १८३ ॥ 
तस्य तद्‌ बचन॑ श्र॒त्वा बलाध्यक्षा महाबलाः | | १९, ॥ 
बलमुद्योजयामासुस्तस्मिन्‌ राक्षसमन्दिरे । 

प्रहस्तकी यह बात सुनकर महाबली सेनाध्यक्षोने रावणके 
उस महलके पास विशाल सेनाकों युद्धके लिये तैयार 
किया ॥ १९३ ॥ 
सा बभूव मुहतन भीमैनौनाविधायुधेः ॥ २० ॥ 
लड्ढ राक्षसवीरैस्तैगेजेरिव. समाकुला | 

दो ही घड़ीमें नाना प्रकास्के अस्त-शस्त्र लिये हाथी-जेंसे 
भयानक राक्षसवीरोंसे लक्लापुरी भर गयी ॥ २०३ ॥ 
हुताशनं तर्पयतां ब्राह्मणांश्थ॒ नमस्यताम्‌ ॥ २ १॥ 
आज्यगन्धप्रतिबदः खुरभिमारुतो वबो। 

कितने ही राक्षल घीकी आहुति देकर अग्निदेवको तृप् 
करने लगे और ब्राह्मणॉको नमस्कार करके आशीवोंद लेने 
लगे | उस समय घीकी गन्ध लेकर सुगन्वित वायु सब ओर 
बहने लगी || २१६ ।। 
स्रज़श्य॒विविधाकारा जग्रहुस्त्वभिमन्त्रिताः ॥ २२॥ 
संग्रामसज्जाः संहष्श धारयन्‌ राक्षसास्तदा | 

राक्षतोंने मन्त्रौद्धाया अभिमन्त्रित नाना प्रकारको मालाएँ 
ग्रहण कीं और द॒र्ष एवं उत्साहसे युक्त हो युद्धोपयोगी वेश-भूषा 
धारण की ॥ २२३ ॥ 
सधनुष्काः कवचिनो वेगादाप्ट्ुत्य राक्षसाः ॥ २३ ॥| 
रावणं प्रेक्ष्य राजानं प्रहस्तं पर्यवारयन्‌। 

घनुष और कवच धारण किये राक्षस वेगसे उछलकर 
आगे बंढे और राजा रावणका दर्शन करते हुए प्रहस्तको 
चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये | २३३ ॥ 
अथामन्त्रय तु॒राजानं भेरीमाहत्य भैरवाम्‌॥ २४॥ 
आएूरोह रथ युक्तः प्रहस्तः सज्ञकल्पितम । 

तदनन्तर राजाकी आज्ञा ले भयंकर भेरी बजवाकर कवच 
आदि धारण करके युद्धके लिये उद्यत हुआ प्रहस्त अख्य- 
शस्न्रोंस सुसजित रथपर आरूढ़ हुआ ॥ २४६२ ॥ 
हयैमहाजबैयुक्त सम्यक्‍सत खुसंयतम्‌ ॥ २५॥ 
महाजलदनिर्धोर्ष. साक्षाअन्द्राकेभाखर म्‌ । 

प्रहस्तके उस रथमें बड़े वेगशाली घोड़े जुते हुए थे; 
उसका सारथि भी अपने कार्यमें कुशछ था | वह रथ पूर्णतः 
सारथिके नियन्त्रणमें था। उसके चलनेपर महान मेघोंकी 
गजनाके समान घर्षर-ध्वनि होती थी । वह रथ साक्षात्‌ चन्द्रमा 
और सूर्यके समान प्रकाशमान था ॥ २५३ ॥ 
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उरगध्वजदुर्धभ खुबरूर्थ खपस्करम ॥ रद 
खुवर्णजालसंयुक्त॑. प्रहसन्तमिवब॒ श्रिया। 
सपोकार या सर्पचिह्नित ध्वजंके कारण वह दुषधष प्रतीत 
होता था । उस रथकी रक्षाके लिये जो कवच था। वह बहुत 
ही सुन्दर दिखायी देता था । उसके सारे अज्जः सुन्दर ये और 
उसमें अच्छी-अच्छी सामग्रियाँ रक्खी गयी थीं। उस राथमें 
सोनेकी जाली छगी थी | वह अपनी कान्तिसे हँप्तता-सा प्रतीत 
होता था ( अथवा दूसरे कान्तिमान्‌ पदार्थोका उपहास-सा कर 
रहा था )॥ २६६ | 
ततस्त॑ रथमास्थाय.. रावणार्पितशासनः ॥ २७॥ 
लड्ढाया निर्ययी तृणं बलेन महता बुतः। 
उस रथपर बैठकर रावणकी आज्ञा शिरोधाय करके 
विदश्ञाल सेनासे घिरा हुआ प्रहस्त तुरंत लझ्कासे बाहर 
निकला ॥ २७३ ॥ 
ततो दुन्दुभिनि्धांषः. पजेन्यनिनदोपमः । 
वादित्राणां च निनदः पूरयज्निव मेदिनीम ॥ २८॥ 
उसके निकलते ही मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान घौंसा 
बजने लगा | अन्य रणवाय्योंका निनाद भी प्रथ्वीको परिपूर्ण 
करता-सा प्रतीत होने छगा || २८ ॥ 
शुश्रुवे शह्न॒शब्दश्य॒प्रयाते वाहिनीपतो। 
निनदन्‍्तः खरान्‌ घोरान राक्षसा जम्मुरग्रतः ॥ २९ ॥ 
भीमरूपा महाकायाः प्रहस्तस्य पुरभखराः | 
सेनापतिके प्रस्थानकाल्में शह्झोंकी ध्वनि मी सुनायी देने लगी। 
प्रहस्तके आगे चलनेवाले भयानक रूपधारी विशालकाय राक्षस 
भयंकर खरसे गजना करते हुए आगे बढ़े ॥ २९३ ॥ 
नरान्तकः  कुम्भहनुमहानादः समुन्नतः | 
प्रहस्तसचिवा छोते निययुः परिवार्य तम्‌ ॥ ३० ॥ 
नरान्तकः कुम्महनु) महानाद और समुन्नत--ये प्रहस्त- 
के चार सचिव उसे चारों ओरसे घेरकर निकले ॥ ३० | 
व्यूडेनिव. खुधोरेण पूर्वद्धारात्‌ ख निययो। 
गजयूथनिकाशेन बलेन महता दुतः॥ ३९॥ 
प्रहस्तकी वह विद्याल सेना हाथियोंके समूह-सी अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ती थी । उसकी व्यूह-रचना हो चुकी थी। 
उस व्यूहबद्ध सेनाके साथ ही प्रहस्त लक्कके पूबद्वारसे 
निकला ॥ ३१ ॥ 


सागरप्रतिमौघेन वृतसस्‍्तेन बलेन खः। 
प्रहस्तो निर्ययों क्रुदः कालान्तकयमोपमः ॥ ३२२॥ 

समुद्रके समान उस अपार सेनाके साथ जब प्रहस्त बाहर 
निकला) उस समय वह क्रोधसे भरे हुए प्रढयकालके संहारकारी 
यमराजके समान जान पड़ता था ॥ ३२ ॥ 















युद्धकाण्डे अष्टपञ्चाशः सर्गः 


तस्य नियोणघोधषेण राक्षसानां च नर्दताम । 
लड़ायां सर्वभूतानि विनेदुर्विकृतेंः खरे: ॥ ३३॥ 
उसके प्रस्थान करते समय जो भेरी आदि बाजों और 
गजेते हुए राक्षसोंका गम्भीर घोष हुआ, उससे भयभीत हो 
लड्डाके सब प्राणी विकृत स्वरमें चीत्कार करने छगे || ३३ ॥ 
व्यभ्रमाकाशमाविश्य_ मांसशोणितभोजनाः । 
मण्डल्शान्यपसव्यानि खगाश्चक्र्‌ रथं प्रति ॥ ३७॥ 
उस समय बिना बादलके आकाशमें उड़कर रक्त-मांसका 
भोजन करनेवाले पक्षी मण्डल बनाकर प्रहस्तके रथकी दक्षिणा- 
वर्त परिक्रमा करने छगे || ३४ ॥ 
वमन्त्यः पावकज्वालाः शिवा घोरा ववाशिरे । 
अन्तरिक्षात्‌ पपातोल्का वायुश्व परुषं वी ॥ ३५॥ 
भयानक गीदड़ियाँ मुंहसे आगकी ज्वाला उगलती हुई 
अशुभसूचक बोली बोलने छगीं। आकाशसे उल्कापात होने 
लगा ओर प्रचण्ड वायु चलने लगी ॥ ३५ ॥ 
अन्योन्यमभिसंरब्धा ग्रहाश्च न चकाशिरे। 
मेघाश्य खरनि्धोंषा रथस्योपरि रक्षसः ॥ ३६॥ 
ववषूं रुधिरं चास्य सिषिचुश्ध पुरःसरान । 
केतुमूधेनि ग्र॒भ्नस्तु विलीनो दृक्षिणामुखः ॥ ३७॥ 
नदननुभयतः पाइवे समग्रां श्रियमाहरत्‌ | 
ग्रह रोषपूर्वक आपसमें युद्ध करने लगे, जिससे उनका 
प्रकाश मन्द पड़ गया तथा मेघर उस राक्षप्तकें रथके ऊपर गधों- 
की-सी आवाजमें गजना करने लगे, रक्त बरसाने छगे और 
आगे चलनेवाले सैनिकोंकी सींचने लगे | उसके ध्वजके ऊपर 
गीध दक्षिणकी ओर मुँह करके आ बैठा | उसने दोनों ओर 
अपनी अशुभ बोली बोलकर उस राक्षसकी सारी शोभा-सम्पत्ति 
हर ली ॥ ३६-३७२ ॥ 
सारथेबहुशश्धास्य संग्राममबगाहतः ॥ ३८ ॥ 
प्रतोदों न्‍्यपतद्धस्तात्‌ सूतस्य हयसादिनः । 
संग्रामभूमिमें प्रवेश करते समय घोड़ेको काबूमें रखनेवाले 
उसके सारथिके हाथसे कई बार चाबुक गिर पड़ा | ३८ ३ ॥ 
नियोणश्रीश्व या च स्याद्‌ भाखरा च खुदुलभा ॥ ३९ ॥ 
सा ननाश मुहतंन समे च स्खलिता हयाः । 


१२०१ 








युद्धके लिये निकलते समय प्रहस्तकी जो परम दुर्लभ और 
प्रकाशमान शोभा थी; वह दो ही घड़ीमें नष्ट हो गयी । उसके 
घोड़े समतल भूमिमें भी छड़खड़ाकर गिर पड़े ॥ ३९३ ॥ 
प्रहस्तं त॑ हि नियोन्‍्तं प्रख्यातगुणपौरुषम । 
युधि नानाप्रहरणा. कपिसिनाभ्यवर्तत ॥ ४० ॥ 
जिसके गुण ओर पौरुष विख्यात थे) वह प्रहस्त ज्यों ही 
युद्धभूमिमें उपस्थित हुआ त्यों ही शिछा, वृक्ष आदि नाना 
प्रकारके प्रद्दार-साधनोंसे सम्पन्न वानरसेना उसका सामना करने- 
के लिये आ गयी || ४० ॥| 
अथ घोषः खुतुमुलो हरीणां समजायत। 
वृक्षानारुजतां चेव गुर्वीर्षे ग्रह्तां शिलाः॥ ४१॥ 
तदनन्तर वृक्षोंकी तोड़ते और भारी शिल्यओंको उठाते 
हुए वानरोंका अत्यन्त भयंकर कोलाहल वहाँ सब ओर छा 
गया ॥ ४१ ॥ 
नद्तां राक्षसानां च वानराणां च गर्जताम । 
उभे प्रमुद्ति सैन्ये रक्षोगणवनौकसाम ॥ ४२॥ 
एक ओरे राक्षस सिंहनाद कर रहे थे तो दूसरी ओर 
वबानर गरज रहे थे | उन सबका तुमुछ नाद वहाँ फैल गया | 


राक्षसों और वानरोकी वे दोनों सेनाएँ हर्ष और उल्लाससे भरी 
थीं॥ ४२ ॥ 


वेगितानां समर्थानामन्योन्यवधकाक्लिणाम्‌ । 
परस्परं चाह्ययतां निनादः श्रूयते महान ॥ ४३॥ 
अत्यन्त वेगशाली, समर्थ तथा एक दूसरेके बधकी इच्छा- 
वाले योद्धा परस्पर छलकार रहे थे | उनका महान्‌ कोछाहल 
सबको सुनायी देता था ॥ ४३ ॥ 
ततः प्रहस्तः कपिराजवाहिनी- 
मभिप्रतस्थे विजयाय दुर्मतिः | 
विवृद्धवेगां च॒ विवेश तां चमूं 
यथा मुमूषुः शल्भो विभावसुम्‌॥ ४४ ॥ 
इसी समय दुबुद्धि प्रहस्त विजयकी अभिल्ाषासे वानरराज 
स॒ग्रीवकी सेनाकी ओर बढ़ा ओर जेसे पतंग मरनेके लिये 
आगपर टूट पड़ता है; उसी प्रकार वह बढ़े हुए वेगवाली उस 
वानरसेनामें घुसनेकी चेष्टा करने लगा || ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तपञ्नाशः सगे: ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित अर्षरामायण आदिकाब्यंके युद्धकाण्डमें सत्तावनत्रों सर्म पूरा छुआ॥ ५७॥ 
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अष्टपन्नाशः सर्गः 
नीलके द्वारा ग्रहस्तका वध 


ततः प्रहस्त॑ नियान्‍्त दृष्श्ठा रणक्॒तोद्यमम्‌ । 
उवाच सस्मितं रामो विभीषणमरिंदमः ॥ १ ॥ 
( इसके पूर्व ) प्रहस्तको युद्धकी तैयारी करके लड्डासे 


वा० णरा० ५. ९. ७--- 


बाहर निकलते देख शरत्रुसूदन श्रीरामचन्द्रजीने विभीषणसे 
मुस्कराकर कहा--॥| १ ॥ 


क एप खुमहाकायो बलेन महता वृतः | 

















रे भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





आगच्छति महावेगः  किरूपवलपौरुषः ॥ २ ॥ 
आचक्ष्व मे महाबाहो वीयबन्तं निशाचरम्‌ | 
“महाबाहो ! यह बड़े शरीर ओर महान वेगवाला तथा 
बड़ी भारी सेनासे घिरा हुआ कौन योद्धा आ रहा है ! इसका 
रूप, बल और पौरुष कैसा है ? इस पराक्रमी निशाचरका मुझे 
परिचय दो? ॥ २ई ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा प्रत्युवाच् विभीषणः ॥ ३ ॥ 
णष सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो नाम राक्षसः । 
लड़ायां राक्षसेन्द्रस्य त्रिभागबलसंबुतः । 
वीयबानस्रविच्छूरः. सुप्रख्यातपराक्रमः ॥ ४ ॥ 
श्रीरधुनाथजीका बचन सुनकर विभीषणने इस प्रकार 
उत्तर दिया--“प्रभो | इस राक्षसका नाम प्रहस्त है। यह 
राक्षसराज रावणका सेनापति है और लड्जाक़ी एक तिहाई सेना- 
से घिरा हुआ है। इसका पराक्रम भलीमभाति विख्यात है। 
यह नाना प्रकारके अख््र-शस्त्रोंका ज्ञाता: बल-विक्रमसे सम्पन्न 
और झूरीर है? ॥ ३-४ ॥ 
ततः प्रहस्तं॑ नियान्‍्त भीम भीमपराक्रमम्‌ । 
गर्जन्त॑ सुमहाकाय राक्षसेरमिसंवृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
दद्श महती सेना वानराणां बलीयसाम। 
अभिसंजातधोषाणां. प्रहस्तमभिगजंताम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसी समय महाबलवान्‌ वानरोंकी विशाल सेनाने भी 
भयानक पराक्रमी) भीषण रूपधारी तथा मह्दकाय प्रददस्तको बड़े 
गर्जन-तर्जनके साथ लड्ढडासे बाहर निकलते देखा । वह बहु- 
संख्यक राक्षसोंसे घिरा हुआ था | उसे देखते ही वानरोके 
दल्में भी महान कोलाइल होने लगा और वे प्रहस्तकी ओर 
देख-देखकर गजने लगे || ५-६ ॥ 
खड्ढ शत्तयश्शूलाश्व बाणानि मुसलछानि च | 
गदाश्वयपरिघाः प्रासा विविधाश्व परश्वधाः ॥ ७ ॥ 
धनूंषि च विचित्राणि राक्षसानां जयैषिणाम्‌ । 
प्रगृहीतान्यराजन्त वानरानमभिधावताम्‌ ॥ < ॥ 
विजयकी इच्छावाले राक्षस वानरोंकी ओर दोड़े | उनके 
हाथोंमें खब्बच। शक्ति; ऋषि, झूछ, बाण) मुसलू, गदा परिघ; 
प्रास) नाना प्रकारके फरसे और विचित्र-विचित्र धनुष शोभा 
पा रहे थे ॥ ७-८ ॥ “ 
जगूहः पादपांश्रापि पुष्पितांस्तु गिरोस्तथा । 
शिल्शश्व॒ विषुल्य दीघों योद्गुकामाः छुवंगमाः ॥ ९. ॥ 
तब वानरोने भी युद्धकी इच्छासे खिले हुए वृक्ष, प्बेत 
तथा बड़े-बड़े पत्थर उठा लिये ॥ ९ ॥ 
तेषामन्योन्यमासाद संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
बहुनामच्मबू्टि च शरव्ष चर वरषेताम्‌ ॥ १०॥ 
फिर दोनों पश्षोंके बहुसंख्यक वीरोमें पत्थरों और बाणो- 





की वर्षाके साथ-साथ आपसमें बड़ा भारी संग्राम छिड़ गया ॥ 
बहयो राक्षसा युद्धे बहन वानरपुड्ञवान । 
वानरा राक्षसांश्वापि निजध्नुबंहवों बहन ॥ ११॥ 
उस युद्धस्थलमें बहुत-से राक्षसोंने बहुतेरे वानरोंका और 
बहुसंख्यक वानरोने बहुत-से राक्षतोंका संहार कर डाला ॥ 
शूलें: प्रमथिताः केचित्‌ केचित्‌ तु परमायुणेः । 
परिमराहताः केचित्‌ केचिच्छिज्ञाः परभ्वघेः ॥ १२॥ 
बानरोमेंसे कोई झूलछोंसे और कोई चक्रोंसे मथ डाले गये | 
कितने ही परिषोंकी मार्से आहत हो गये और कितनोंके 
फरसोंसे टुकड़े-टुकड़ें कर डाले गये ॥ १२ ॥ 
निरूच्छवासाः पुनः केचित्‌ पतिता जगतीतले । 
विभिन्नदद्याः केचिदिषुसंधानसाधिताः ॥ १३॥ 
कितने ही योद्धा साँसरहित हो प्रथ्वीपर गिर पड़े और 
कितने ही बाणोंके लक्ष्य बन गये, जिससे उनके हृदय विदीण 
हो गये || १३ ॥ 
केचिद्‌ द्विया छृताः खड्जैः स्फुरन्तः पतिता भुवि। 
वानरा राक्षसे: शूरे: पाइवेतश्व विदारिताः॥ १४७॥ 
कितने ही वानर तल्वारोंकी मारसे दो टूक द्वोकर प्रथ्यीपर 
गिर पढ़े और तड़फड़ाने लगे। कितने ही शरीर राक्षसोंने 
वानरोंकी पसलियाँ फाड़ डालीं || १४ ॥ 
वानरैश्वापि संक्रुदँ राक्षसोघाः समन्‍ततः। 
पादपैगिंरिशज्ैश्व सम्पिप्टठा. वस॒ुधातले ॥ १५॥ 
इसी तरह वानरोंने भी अत्यन्त कुपित हो वृक्षों ओर 
पर्वत-शिखरोद्वारा सब ओर भूतछपर झुंड-के-झंड राक्षसोंको 
पीस डाला ॥ १५ ॥ 
वज्स्पशतलेहेस्तैमुशिमिश्ध हता भ्रुशम्‌। 
वमञ्शोणितमास्येभ्यो विशीणंद्शनेक्षणाः ॥ १६॥ 
वानरौके वज़तुल्य कठोर थप्पड़ों ओर मुक्कॉसे भलीभाति 
पीटे गये राक्षस मुँहसे रक्त वमन करने छगे। उनके दाँत 
और नेन्न छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये || १६ ॥ 
आतंखने च खनतां सिंहनादं च नदेताम्‌। 
बभूव तुमुलः शब्दों हरीणां रक्षसामपि ॥ १७॥ 
कोई आतंैनाद करते तो कोई सिंहोके समान दहाड़ते 
थे | इस प्रकार वानरों और राक्षसोंका भयंकर कोलछाहछ वहाँ 
सब ओर गूँज उठा ॥ १७ ॥ 
बानरा राक्षसाः क्रुदा वीरमार्गमनुबताः । 
विवृत्तवदनाः क्र्राश्रक्रः कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ १८॥ 
क्रोचसे भरे हुए. वानर और राक्षस वीरोचित मार्गका 
अनुसरण करके युद्धमें पीठ नहीं दिखाते थे । वे मुँह बा-बाकर 
निर्भयके समान क्रूस्तापूर्ण कमें करते थे ॥ १८ 0 


युद्धकाण्डे अष्टपश्चाशः सगे 


१२०३ 








नरान्तकः कुम्भहनुमेहानादः  समुन्नतः । 
एते प्रहस्तसचिवाः सर्व जध्नुवनोकसः ॥ १९॥ 
नरान्तक; कुम्महनु, महानाद ओर समुन्नत--ये प्रहस्तके 
सारे सचिव वानरोंका वध करने लगे ॥ १९॥ 
तेषां निपततां शीघ्र निश्चतां चापि वानरान्‌ । 
द्विविदो गिरिशज्लेण जघानेक॑नरान्तकम्‌ ॥ २० ॥ 
शीघ्रतापूर्वक आक्रमण करते और वानरोंको मारते हुए 
प्रहस्तके सचिवोमेंसे एककों, जिसका नाम नरान्तक था; 
द्विविदने एक पर्वतके शिखरसे मार डाछा | २० ॥ 
दुमुंखः पुनरुत्थाय कपिः सविपुलद्गमम्‌ | 
राक्षस क्षिप्रहस्त॑ तु समुन्नतमपोथयत्‌ ॥ २१॥ 
फिर दुर्मुखने एक विशाल वृक्ष लिये उठकर शीघ्रता- 
पूर्वक हाथ चलानेवाले राक्षत समुन्नतको कुचछ डाला ॥२१॥ 
जाम्बवांस्तु सुसंक्रुद्धः प्रगृह्य महरती शिलाम । 
पातयामास तेजस्वी महानादस्य वक्षसि ॥ २२॥ 
तत्पश्वात्‌ अत्यन्त कुपित हुए तेजस्वी जाम्बवानने एक 
बड़ी भारी शिला उठा ली और उसे महानादकी छातीपर दे 
मारा ॥ २२ ॥ 
अथ कुम्भहनुस्तत्र॒तारेणासाद्य वीयबान | 
वृक्षेण महता सद्यः प्राणान्‌ संत्याजयद्‌ रणे ॥ २३॥ 
बाकी रहा पराक्रमी कुम्भहनु । वह तार नामक वानरसे 
भिड़ा और अन्तमें एक विशाल वृक्षकी चपेटमें आकर उसे 
भी रणभूमिमें अपने प्राणोंसे हाथ घोने पड़े ॥ २३ ॥ 
अमृष्यमाणस्तत्कम प्रहस्तो रथमास्थितः । 
चकार कदनं घोरं धनुष्पाणिवेनीकसाम्‌ ॥ २४ ॥ 
रथपर बैठे हुए प्रहस्तसे वानरोंका यह अद्भुत पराक्रम 
नहीं सहा गया । उसने हाथमें धनुष लेकर वानरोंका घोर 
संहार आरम्म किया ॥ २४ ॥ 
आवत इव संजज्े सेनयोरुभयोस्तदा । 
क्षुभितस्याप्रमेय६स्य सागरस्येव निःखनः ॥ २० ॥ 
उस समय दोनों सेनाएँ जलके भंवरकी भाँति चक्कर 
काट रही थीं । विक्षुब्ध अपार महासागरकी गजनाके समान 
उनकी गजना सुनायी दे रही थी ॥ २५ ॥ 
महता हि शरोधेण राक्षलो रणदुर्मदः। 
अद्यामास संंक्रुहो वानरान्‌ परमाहवे ॥ २६॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए. रणदुर्मद राक्षस प्रहस्तने अपने 
बाण-समूहोंद्वार उस महासमरमें वानरोंकों पीड़ित करना 
आरम्म किया ॥ २६ ॥ 
वानराणां शरारयरैस्तु राक्षसानां च मेदिनी | 
बभूवातिचिता घोरें: पर्वतेरिव संबूता ॥ २७॥ 


प्थ्वीपर वानरों और राक्षसोंकी लाशोंके ढेर लग गये । 
उनसे आच्छादित हुई रणभूमि भयानक पव॑तोंसे ढकी हुईं-सी 
जान पड़ती थी ॥ २७ ॥ 


सा मही रुधिरोधेण प्रच्छन्ना सम्प्रकाशते । 
संछज्ना माधवे मासि पलाशेरिव पुष्पितेंः ॥ २८ ॥ 

रक्तके प्रवाइसे आच्छादित हुई वह्द युद्धभूमि वेशाख- 
मासमें खिले हुए पल्ाश-बृक्षोंसे ढकी हुई वन्य भूमि-सी 
सुशोभित होती थी ॥ २८ ॥ 


हतवीरौघवप्रां. तु॒भस्‍्नायुधमहाद्रुमाम्‌ | 
शोणितोघमहातोयां यमसागरगामिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 
यक्ृत्प्रीहमहापड्डां बिनिकीर्णान्त्रशेवलाम्‌ । 
भिन्नकायशिरोमीनामज्ञवयवशाद्॒लाम्‌ ॥ ३० ॥ 
ग्रश्नहंसवराकीणां.. कड्ड्सारससेविताम्‌ । 
मेदःफेनसमाकीणणामातंस्तनितनिंःखखनाम. ॥ ३१॥ 


तां कापुरुषदुस्तारां युद्धभूमिमर्यी नदीम। 
नदीमिव घनापाये  हंससारससेविताम्‌ ॥ ३२॥ 
राक्षसाः कपिमुख्यास्ते तेरुस्तां दुस्तरां नदीम । 
यथा पद्मरजोध्वस्तां नलिनीं गज़यूथपाः ॥ ३३॥ 
मारे गये वीरोंकी लछाशें ही जिसके दोनों तट थे । रक्तका 
प्रवाह ही जिसकी महान्‌ जलराशि थी । टूटे-फूटे अख्त्र-शस्त्र 
ही जिसके तटवर्ती विशाल वृक्षोंके समान जान पड़ते थे । 
जो यमल्छोकरूपी समुद्रसे मिली हुई थी | सेनिकोंके यकृत्‌ 
और प्लीहा ( हृदयके दाहिने और बायें भाग ) जिसके महान्‌ 
पंक थे | निकली हुई आँतें जहाँ सेवारका काम देती थीं । 
कटे हुए. सिर और धड़ जहाँ मत्स्य-से प्रतीत होते थे | शरीर- 
के छोटे-छोटे अवयव एवं केश जिसमें घासका भ्रम उत्पन्न 
करते थे | जहाँ गीध ही हंस बनकर बेठे थे । कड्जरूपी सारस 
जिसका सेवन करते थे। मेदे ही फेन बनकर जहाँ सब ओर 
फैले थे | पीड़ितोंकी कराह जिसकी कछकल ध्वनि थी ओर 
कायरोंके लिये जिसे पार करना अत्यन्त कठिन था) उस युद्ध- 
भूमिरूपिणी नदीको प्रवाहित करके राक्षस और श्रेष्ठ वानर 
वर्षाके अन्तमें हंसों और सारसेंसे सेवित सरिताकी भाँति उस 
दुस्तर नदीको उसी तरह पार कर रहे थे, जेंसे गजयूथपति 
कमलोके परागसे आच्छादित किसी पुष्करिणीको पार करते हैं॥ 


ततः स्ृजन्तं बाणोघान्‌ प्रहस्तं स्यन्दने स्थितम्‌ । 

दद्श तरसा नीलो विधमन्तं छुवंगमान ॥ ३४॥ 
तदनन्तर नीलने देखा, रथपर बेठा हुआ प्रहस्त बाण- 

समूहोंकी वर्धा करके वेगपूर्वक वानरोंका संहार कर रहा है॥ 

उद्धूत इव वायुः खे महद्श्रबर्ल बलात्‌। 

समीक्ष्याभिद्रतं युद्धे प्रहस्तो वाहिनीपतिः ॥ ३५॥ 

रथेनादित्यव्णन नीलमेवाभिद॒द्वुवे । 





तब जैसे उठी हुई प्रचण्ड वायु आकाझमे महान 
मेघोंकी घटाको छिन्न-मिन्न करके उड़ा देती है, उसी प्रकार 
नील भी बल्पूर्वक राक्षस-सेनाका संहार करने लगे | इससे उस 
युद्धस्थलमें राक्षसी सेना भाग खड़ी हुई । सेनापति प्रहस्तने 
जब अपनी सेनाकी ऐसी दुरखवस्था देखी, तब उसने सूर्य॑तुल्य 
तेजस्वी रथके द्वारा नील्पर ही घावा किया ॥ ३५३ ॥ 
स धनुर्धन्विनां श्रेष्ठो विकृृष्य परमाहवे ॥ ३६ ॥ 
नीलाय व्यखूजद्‌ वाणान्‌ प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 

धनुषधारियोंमें श्रेष्ठ और निशाचरोंकी सेनाके नायक 
प्रहस्तने उस महासमरमें अपने धनुषको खोंचकर नीलूपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ते प्राप्य विशिखा नील विनिर्भिद्य समाहिताः॥ ३७ ॥ 
महीं जम्मुमहावेगा रोषिता इवब पन्ञगाः। 

रोपसे भरे हुए सर्पोंके समान वे महान्‌ वेगशाली बाण 
नीलतक पहुँचकर उन्हें विदीण करके बड़ी सावधानीके साथ 
धरतीमें समा गये || ३७३ ॥ 
नीलः दशरेरभिहतो निशितेज्वेलनोपमैंः ॥ ३८ ॥ 
स््रतं॑ परमदुर्धषमापतन्त॑ महाकपिः | 
प्रहस्तं ताडयामास वृक्षमुत्पास्य घीयंबान ॥ ३९॥ 

प्रहस्तके पैने बाण प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ते 


थे | उनकी चोटसे नील बहुत घायल हो गये । इस तरह उस 
परम दुजंय राक्षस प्रहस्तकों अपने ऊपर आक्रमण करते देख 
बल-विक्रमशाली महाकपि नीलने एक पेड़ उखाड़कर उसीके 
द्वार उसपर आघात किया ॥ ३८-३९ ॥ 

स॒तेनाभिहदतः क्रुद्धों नदंन्‌ राक्षसपुंगवः। 


बबर्ष शरवर्षाणि छुवंगानां चमृपतो ॥ ४० ॥ 
नीलकी चोट खाकर कुपित हुआ राक्षसशिरोमणि 
प्रहस्त बड़े जोरसे गजंता हुआ उन वानर-सेनापतिपर बाणोंकी 
वर्षों करने लगा || ४० ॥ 
तस्य बाणगणानेव राक्षसस्यथ दुरात्मनः । 
अपारयन. वारयितुं प्रत्यग्रह्नान्निमीलितः । 
यथेव गोबूषो वर्ष शारदं शीघ्रमागतम्‌ ॥ ४१॥ 
एवमेव प्रहस्तस्य शरवर्षान्‌ दुरासदान | 
निमीलिताक्षः सहसा नीलः सेहे दुरासदान ॥ ४७२॥ 
उस दुगरात्मा राक्षसके बाण-समूहोंका निवारण करनेमें 
समर्थ न हो सकनेपर नील आँख बंद करके उन सब बाणों- 
को अपने अज्ञौपर ही ग्रहण करने छगे | जेसे साँड़ सहसा 
आयी हुईं शरद्‌ू-ऋतुकी वर्षाकों चुपचाप अपने शरीरपर हौ 
सह लेता है; उसी प्रकार प्रहस्तकी उस दुःसह बाणवर्षाको 
नील चुपचाप नेत्र बंद करके सहन करते रहे || ४१-४२ ॥ 


रोषितः शरवबर्षणम सालेन महता महान । 


प्रजधान हयान्‌ नील; प्रहस्तस्य महाबलरू। ॥ ४३॥ 
प्रहस्तकी बाणवर्षासे कुपित हो महाबली महाकपि नीलने 
एक विशाल साल्लवृक्षके द्वारा उसके घोड़ोंकी मार डाला ॥ 
ततो रोषपरीतात्मा धनुस्तस्य दुरात्मनः । 
बभजञ्ञ तरसा नीछो ननाद च पुनः पुनः ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ रोषसे भरे हुए नीछने उस दुरात्माके धनुषको 
भी वेगपूर्वक तोड़ दिया और बारंबार वे गजना करने लगे | 
विधनुः स कृतस्तेन प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
प्रगृदह्ठा मुखल्ू घोरं स्यन्दनादवपुप्छुचे ॥ ४५॥ 
नीलके द्वारा धनुषरहित किया गया सेनापति प्रहस्त एक 
भयानक मुसल हाथमें छेकर अपने रथसे कूद पड़ा | ४५ ॥ 
तावुभी वाहिनीमुख्यो जातबैरी तरखिनों। 
स्थिती क्षतजसिक्ताज्नी प्रभिज्ञाविव कुझरों ॥ ४६॥ 
वें दोनों बीर अपनी-अपनी सेनाके प्रधान थे । दोनों 
ही एक दूसरेके वैरी और वेगशाली थे | वे मदकी धारा 
बहानेवाले दो गजराजोंके समान खूनसे नहा उठे थे || ४६ ॥ 


उडल्लिखन्तो सुतीश्णाभिदृष्टाभिरितरेतरम्‌ । 
सिहशादूठलसदशो... सिंहशादूंछचेशितो ॥ ४७ ॥ 
दोनों ही अपनी तीखी दाढ़ोंसे काट-काटकर एक-दूसरेके 
अज्ञोंको घायल किये देते थे | वे दोनों सिंह और बाघके समान 
शक्तिशाली और उन्हींके समान विजयके लिये सचेष्ट थे ॥ 
विक्रान्तविजयी वीरो समरेष्वनिवर्तिनो । 
काह्लमाणी यहशाः प्राप्तुं ब्ृत्रचासवयोरिव ॥ ४८ ॥ 
दोनों वीर पराक्रमी, विजयी ओर युद्धमें कभी पीठ न 
दिखानेवाले थे तथा बृत्नासुर ओर इन्द्रके समान युद्धमें यश 
पानेकी अभिलछाषा रखते थे ॥ ४८ ॥ 
आजधघान तदा नी ऊूलाटे मुसलेन सः। 
प्रहस्तः परमायत्तस्ततः सुसत्राव शोणितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उस समय परम उद्योगी प्रहस्तने नीलके छलाटमें भुसलसे 
आघात किया । इससे उनके लल|टसे रक्तकी धारा बह चली॥ 
ततः शोणितदिग्धाहः प्रगृह्मय च महातरुम । 
प्रहस्तस्योरसि क्रद्धों विससर्ज महाकपिः ॥ ५० ॥ 
उनके सारे अज्गज रक्तसे भीग गये | तब क्रोधसे भरे हुए. 
महाकपि नीलने एक विशाल वृक्ष उठाकर प्रहस्तकी छातीपर 
दे मारा ॥ ५० ॥ 
तमचिन्त्यप्रहारं स॒प्रग्मह्य मुसर्ल महत्‌ | 
अभिदुद्राव बलिनं बलान्नील॑ पछ्लबंगमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस प्रह्मरकी कोई परवा न करके प्रहस्त महान मुसल 
हाथमें लिये बलवान्‌ वानर नीलकी ओर बड़े वेगसे दोड़ा ॥ 











तमुग्रवेग॑. संरब्धमापतन्त॑ महाकपिः । 
ततः सम्प्रेक्ष्य जम्नाह महावेगो महाशिलाम्‌ ॥ ५२॥ 
उस भयंकर वेगशाली राक्षसको रोषसे भरकर आक्रमण 
करते देख महान्‌ वेगशाली महाकपि नीलने एक बड़ी भारी 
शिला हाथमें छे छी ॥ ५२॥ 
तस्ययुद्धाभिकामस्य स्थे मुसलयोधिनः। 
प्रहस्तस्य शिलां नीलो मूनज्चि तृणमपातयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस शिलछाको नीलने रणभूमिमें संग्रामकी इच्छावाले 
मुसलयोधी निशाचर प्रहस्तके मस्तकपर तत्काल दे मारा ॥ 
नीलेन कपिमुख्येन विमुक्ता महती शिला। 
बिभेद्‌ बहुधा घोरा प्रहस्तस्य शिरस्तदा ॥ ५७ ॥ 
कपिप्रवर नीलके द्वारा चछायी गयी उस भयंकर एवं 
विशाल दिलाने प्रहस्तके मस्तकको कुचलकर उसके कई 
ठुकड़े कर डाले ॥ ५४ ॥ 
स॒गतासुगंतश्रीकोी गतसत्त्वो गतेन्द्रियः। 
पपात सहसा भूमी छिन्नमूल इच द्वुमः ॥ ५५॥ 
उसके प्राण-पखेरू उड़ गये | उसकी कान्ति, उसका बल 
और उसकी सारी इन्द्रियाँ भी चली गयों | वह राक्षस जड़से 
कटे हुए, वृक्षकी भाँति सहसा प्रृध्वीपर गिर पड़ा | ५५ ॥ 
विभिन्नशिरसस्तस्य॒ बहु. सुस्लाव शोणितम्‌ । 
शरीरादपि खुस्नाव गिरेः प्रस्नवर्ण यथा ॥ ५६॥ 
उसके छिन्न-मिन्न हुए मस्तकसे और शरीरसे भी बहुत 
खून गिरने लगा; मानो पर्व॑तसे पानीका झरना झर रहा हो ॥ 


हते प्रहस्ते नीलेन तदकम्प्य॑ महाबलूम । 
राक्षसानामह्शानां ल्लामभिजगाम हु ॥ ५७ ॥ 
नीलके द्वारा प्रहस्तके मारे जानेपर दुखी हुए राक्षसोंकी 
वह अकम्पनीय विशाल सेना लड्ढाकों लौट गयी।॥ ५७ ॥ 
न शेकु:ः समवस्थातुं निहते वाहिनीपतो | 
सेतुबन्धं समासाद्य विशीणं सलिलं यथा ॥ ५८॥ 
सेनापतिके मारे जानेपर वह सेना ठहर न सकी । जैसे 
बाँध टूट जानेपर नदीका पानी रुक नहीं पाता ॥ ५८ ॥ 
हते तस्मिश्वमू मुख्ये राक्षसास्ते निरुद्यमाः। 
रक्ष-पतिगुह॑ गत्वा. ध्यानसूकत्वमागताः ॥ ५९ ॥ 
प्राप्ताः शोकाण्णवं तीज विसंशा इच तेषभवन्‌ ॥ ६० ॥ 
सेनानायकके मारे जानेसे वे सारे राक्षत अपना युद्ध- 
विषयक उत्साह खो बेठे और राक्षसराज रावणके भवनमें जा- 
कर चिन्ताके कारण चुपचाप खड़े हो गये । तीत्र शोक-समुद्र - 
में ड्ब जानेके कारण वे सब-के-सब अचेत-से हो गये 
थे ॥ ५९-६० || 
ततस्तु नीलो विजयी महाबलः 
प्रशस्यमानः सुकृतेन कमणा। 
समेत्य रामेण सलक्ष्मणेन 
प्रहएरूपस्तु बभूव यूथपः ॥ ६१॥ 
तदनन्तर विजयी सेनापति महाबली नीरू अपने इस महान्‌ 
कर्मके कारण प्रशंसित होते हुए. श्रीराम और लक्ष्मणसे आकर 
मिले और बड़े हर्षका अनुभव करने लगे ॥ ६१ ॥ 





इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेड्टपञ्माशः सर्गः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अदु|बनवों सगे पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 





एकोनषश्तिमः सर्गः 
प्रहस्तके मारे जानेसे दुखी हुए रावणका खयं ही युद्धके लिये पधारना, उसके साथ आये हुए मुख्य 
वीरोंका परिचय, रावणकी मारसे सुग्रीवका अचेत होना, लक्ष्मणका युद्धमें आना, हनुमान और 
रावणमें थप्पड़ोंकी मार, रावणद्वारा नीलका मूर्च्छित होना, लक्ष्मणका शक्तिके आधातसे 
मूच्छित एवं सचेत होना तथा श्रीरामसे परास्त होकर रावणका लझ्ञमें घुस जाना 


तस्मिन्‌ हते राक्षससेन्यपाले 
छुवंगमानासषभेण युद्धे | 
भीमायुध॑ सागरवेगतुल्य॑ 
विदुद्रुवे राक्षसराजसेन्यम्‌ ॥ १ ॥ 
वानरश्रेष्ठ नील्के द्वारा युद्धस्थलमें उस राक्षस-सेनापति 
प्रहस्तके मारे जानेपर समुद्रके समान वेगशालिनी और भयानक 
आयुधोसे युक्त वह राक्षसराजकी सेना भाग चली ॥ १॥ 


गत्वा तु रक्षोधिपतेः शशंसुः 
सेनापति पावकसून॒शस्तम्‌। 
तञ्चापि तेषां वचन निशस्य 
रक्षोघिपः क्रोधवर्श ज़गाम ॥ २ ॥ 
राक्षतोंने निशाचरराज रावणके पास जाकर अम्निपुत्र 
नीलके हाथसे प्रहस्तके मारे जानेका समाचार सुनाया | उनकी 
वह बात सुनकर राक्षसराज रावणको बड़ा क्रोध हुआ ॥२॥ 
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संख्ये प्रहस्तं निहतं निशम्य 
क्रोधादितः शोकपरीतचेताः । 
उवाच तान्‌ राक्षसयूथमप्रुख्या- 
निन्‍्द्रो यथा निर्जय्यूथमुख्यान्‌ ॥ ३ ॥ 
'युद्धस्थलमें प्रहस्त मारा गया? यह सुनते ही वह क्रोधसे 
तमतमा उठा; किंतु थोड़ी ही देरमें उसका चित्त उसके लिये 
शोकसे व्याकुल हो गया | अतः वह मुख्य-मुख्य देवताओंसे 
बातचीत करनेवाले इन्द्रकी भाँति राक्षससेनाके मुख्य अधि- 
कारियोंसे बोला--॥| ३ ॥ 


नावज्ञा रिपवे कार्या येरिन्द्रवलसादनः । 

सूद्तिः सेन्‍्यपालो मे सानुयात्रः सकुझ्जरः॥ ४ ॥ 
“शत्रुओंकी नगण्य समझकर उनकी अवहेंछना नहीं करनी 

चाहिये । में जिन्हें बहुत छोटा समझता था। उन्हों अन्रुओंने 


मेरे उस सेनापतिको सेवकों और हाथियोंसहित मार गिराया) _ 


जो इन्द्रकी सेनाका भी संहार करनेमें समर्थ था ॥ ४ ॥ 
सो5हं रिपुविनाशाय विजयायाविचारयन, । 
खयमेव गमिष्यामि रणशीष तद्द्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 

“अब मैं शत्रुओंके संहार और अपनी विजयके लिये बिना 
कोई विचार किये खय॑ं ही उस अदूभुत युद्धके मुद्दानेपर 
जाऊँगा।॥ ५ ॥ 


अय्य तद्‌ू वानरानीक राम च सहलक्ष्मणम्‌ । 
निद्हिष्यामि बाणोधैयन दीसेरिवापिमिः । 
अद्य संतपंयिष्यामि पृथिचीं कपिशोणितेंः ॥ ६ ॥ 
"जैसे प्रजलित आग वनकों जल्ग देती है; उसी तरह 
आज अपने बाणसमूहोंसे वानरोंकी सेना तथा लक्ष्मणसहित 
श्रीरामकों में भस्म कर डालूँगा ? आज वानरोंके रक्तसे में 
इस पृथ्वीकों तृत करूंगा? ॥ ६॥ 
स एवमुक्‍्त्वा ज्वलनप्रकारं 
रथं तुरंगोत्तमराजियुक्तम्‌ । 
प्रकाशमान वपुषा ज्वलन्त 
समारुरोहामरराजशज्रुः ॥ ७ ॥ 
ऐसा कहकर वह देवराजका शत्रु राबण अग्निके समान 
प्रकाशमान रथपर सवार हुआ | उसके रथमें उत्तम घोड़ोंके 
समूह जुते हुए थे | वह अपने शरीरसे भी प्रज्वलित अग्निके 
समान उद्भासित हो रहा था ॥ ७ ॥ 
स शह्डभेरीपणवप्रणादँ- 
रास्फोटितष्वेडितरसिहनादेः । 
पुण्येः स्तवैश्वापि खुपूज्यमान 
सतदा ययी राक्षसराजमुख्यः ॥ ८ ॥ 
उसके प्रस्थान करते समय शह्लू) मेरी और पणव आदि 


बाजे बजने छंगे । योद्धालोग तार ठोकने। गजने ओर सिंह- 


नाद करने लगे । वन्दीजन पवित्र स्तुतियांद्वारा राक्षतराज- 
शिरोमणि रावणकी भलीभाति समाराधना करने लगे । इस 
प्रकार उसने यात्रा की ॥ ८ ॥ 
स शेलजीमूतनिकाइरूपे- | 
मांसाशनेः पावकदीसनेत्रेः । 
बभो बृतो राक्षसराजमुख्यो 
भूतेवृतों रुद्र इवामरेशः॥ ९ ॥ 
पर्वत ओर मेघोंके समान काछे एवं विशाल रूपवाले 
मांसाहारी राक्षसोंसे, जिनके नेत्र प्रज्वलित अग्निके समान उद्दीप्त 
हो रहे थे; घिरा हुआ राक्षसराजाधिराज रावण भूतगण्णोसे घिरे 
हुए देवेश्वर रुद्रके समान शोमा पाता था ॥ ९॥ 
ततो नगयाँः सहसा महोजा 
निष्क्रम्य तद्‌ वानरसेन्यमुग्रम्‌ । 
महाणवाश्रस्तनितं ददश 
समुद्यत पादपशेंलहस्तम्‌ ॥ १० ॥ 
महातेजस्वी रावणने लड्भापुरीसें सहसा निकलकर महा- 
सागर और मेघोंके समान गजना करनेवाली उस भयंकर वानर- 
सेनाकों देखा; जो हार्थोंमें पत्र-शिखर एबं वृक्ष लिये युद्धके 
लिये तेयार थी ॥ १० ॥ 
तद्‌ राक्षसानीकमतिप्रचण्ड- 
मालोफ्य रामों भ्ुजगेन्द्रबाहुः । 
विभीषणं शखस्ह्रभ्नतां वरिष्ठ- 
मुवाच सेनानुगतः पृथुश्रीः ॥ ११॥ 
उस अत्यन्त प्रचण्ड राक्षससेनाको देखकर नागराज शेष- 
के समान भुजावाले, वानर-सेनासे घिरे हुए तथा पुष्ट शोभा- 
सम्पत्तिसे युक्त श्रीरामचन्द्रजीने शस्ज्रधारियोंमें श्रेष्ठ विभीषणसे 
पूछा--॥ १९१ ॥ 
नानापताकाध्वजछचत्रजुष्ट 
प्रासासिशूलायुधशखस्मजुष्टम । 
कस्येद्मक्षो भ्यमभी रुजुष्ं 
सेंन्यं महेन्द्रोपमनागजुष्टम्‌ ॥ १२॥ 
“जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओं ओर छजन्नोंसे सुशोमित: 
प्रास, खड़ ओर शझूल आदि अख््र-शस्त्रेसे सम्पन्न। अजेय, 
निडर योद्धाओंसे सेवित ओर महेन्द्रपवंत-जेंसे विशालकाय 
हाथियोसे भरी हुई है; ऐसी यह सेना किसकी है !? ॥ १२ ॥ 
ततस्तु रामस्य निशाम्य वाक्य 
विभीषणः शक्रसमानवीयेः । 
शशंस रामस्य बलप्रवेकं 
महात्मनां राक्षसपुंगवानाम्‌ ॥ ९३४ 
इन्द्रके समान बलशाली विभीषण श्रीगमकी उपयुन्क बात 
सुनकर महामना राक्षसशिरोमणियौंके बल एवं सैनिक-शक्तिका 
परिचय देते हुए. उनसे बोले-- ॥ १३ ॥ 











युद्धकाण्डे एकोनषष्टितमः सगे 
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'योपएसो गजस्कन्धगतो महात्मा 
नवोदिताकोपमताम्नवकत्रः । 
संकम्पयनज्नागशिरो 5 भ्युपैति 
हाकम्पनं त्वेनमवेहि राजन ॥ १४॥ 
(राजन ! यह जो महामनस्वी वीर हाथीकी पीठपर बैठा 
है, जिसका मुख नवोदित सूर्यके समान छाल रंगका है तथा 
जो अपने भारसे हाथीके मस्तकमें कम्पन उत्पन्न करता हुआ 
इधर आ रहा है; इसे आप अकम्पन समझें | १४॥ 
यो5सी रथस्थो म्ुगराजकेतु- 
घुन्वन्‌ धनुः शक्रधनुःप्रकाशम्‌ । 
करीव भाव्युग्रविद्ृत्तदंष्र: 
स इन्द्रजिन्नाम वरप्रधानः ॥ १५ ॥ 
“वह जो रथपर चढ़ा हुआ है; जिसकी ध्वजापर सिंहका 
चिह्न है; जिसके दाँत हाथीके समान उग्र और बाहर निकले 
हुए हैं तथा जो इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ धनुष हिल्ता 
हुआ आ रहा है, उसका नाम इन्द्रजित्‌ है।वह वरदानके 
प्रभावसे बड़ा प्रबल हो गया है ॥ १५ ॥ 
यश्थेष विन्ध्यास्तमहेन्द्रकल्पो 
धन्वी रथस्थोषतिरथो५5तिबीरः । 
विस्फा प्यंश्रापमतुल्यमान 
नाम्नातिकायो :तिविवृद्धकायः ॥ १६॥ 
धयह जो विन्ध्याचलछ, अस्ताचल और महेन्द्रगिरिके समान 
विशालकाय, अतिरथी एवं अतिशय वीर घनुष लिये रथपर 
बैठा है तथा अपने अनुपम धनुषको बारंबार खींच रहा है; 
इसका नाम अतिकाय है। इसकी काया बहुत बड़ी है॥१६॥ 
यो5सो नवाकोद्तिताम्रच श्लु- 
रार॒ह्म घण्टानिनदप्रणादम । 
गज खरं गजति वे महात्मा 
महोदरों नाम स एप वीरः ॥ २७॥ 
“जिसके नेत्र प्रातःकाल उदित हुए सूर्यक्रे समान लाल 
हैं तथा जिसकी आवाज घण्टाकी ध्वनिसें भी उत्कृष्ट है; ऐसे 
क्रूरस्वभाववाले गजराजपर आहूढ़ होकर जो जोर-जोरसे गजना 
कर रहा है; वह महामनस्वी वीर महोदर नामसे प्रसिद्ध 
है॥ १७॥ 
योषसी हय॑ काञ्वनचित्रभाण्ड- 
मारुह्य संध्याश्रगिरिप्रकाशम । 
प्रासं सम॒ुच्यस्य मरीचिनद्धं 
पिशाच एथो5शनितुल्यवेगः ॥ १८ ॥ 
“जो सायंकालीन मेघसे युक्त पर्वतकी-सी आमावाले और 


१. यद्द अकम्पन हनुभानूजीके द्वारा मारे गये अकम्पनसे मिन्न 


द्दै। 


सुवर्णमयय आभूषणोंसे विभूषित घोड़ेपर चढ़कर चमकीले प्रास 
( भाले ) को हाथमें लिये इधर आ रहा है; इसका नाम 
पिशाच है | यह वज्ञके समान वेगशाली योद्धा है ॥ १८ ।! 
यश्नेष शूल्ल निशितं प्रग्रृह्य 
विद्यत्रभं॑ किकरवज्वेगम्‌ । 
वृषेन्द्रमास्थाय शशिप्रकाश- 
मायाति योषसो त्रिशिरा यशख्री ॥१९ ॥ 
“जिसने वज्ञके वेगको भी अपना दास बना लिया है और 
जिससे बिजलीकी-सी प्रभा छिटकती रहती है, ऐसे तीखे त्रिश्यूल- 
को हाथमें लिये जो यह चन्द्रमाके समान रवेत कान्तिवाले साँड़- 
पर चढ़कर युद्धभूमिमें आ रहा है, यह यशस्वी वीर त्रिशिरा 
है॥ १९॥ 
असी च जीमूतनिकाशरूपः 
ऊम्भः प्ृथुध्यूढड्सुजातवक्षाः । 
समाहितः पन्नगराजकेत- 
विस्फारयन्‌ याति ध्ुर्विधुन्चन्‌ ॥ २० ॥ 
“जिसका रूप मेघके समान काल्य है, जिसकी छाती उभरी 
हुईं, चोड़ी ओर सुन्दर है; जिसकी ध्वजापर नागराज वासुकि- 
का चिह्न बना हुआ है तथा जो एकाग्रचित्त हो अपने घनुषको 
हिल्यता और खींचता आ रहा है, वह कुम्भ नामक योद्धा 
है॥ २० ॥ 
यश्नेष जाम्बूनद्वज़जुए्ं 
दीघं सधूर्म परिधं प्रग्ृह्म । 
आयाति रक्षोबलकेतुभूतो 
यो5सी निकुम्भो5द्धुतघोरकर्मा ॥ २१॥ 
“जो सुवर्ण और वज्र्से जटित होनेके कारण दीप्तिमान्‌ 
तथा इन्द्रनीलमणिसे मण्डित होनेके कारण धूमयुक्त अग्नि-सा 
प्रकाशित होता है, ऐसे परिघको हाथमें छेकर जो राक्षससेनाकी 
धघ्वजाके समान आ रहा है; उसका नाम निकुम्म है। उसका 
पराक्रम घोर एवं अद्भुत है || २१ ॥ 
यश्चेष चापासिशरौघजु््ं 
पताकिनं पावकदीघ्तरूपम्‌ । 
रथ॑ समास्थाय विभाव्युद्ओो 
नरानतको इसी नगश्शज्योथी ॥ २२॥ 
“यह जो घनुष) खज्ज और बाणसमूहसे भरे हुए; ध्वजा- 
पताकासे अलंकृत तथा प्रज्वलिति अग्निके समान देदीप्यमान 
रथपर आरूढ़ हो अतिशय शोभा पा रहा है; वह ऊँचे कदका 
योद्धा नगनन्‍्तंक है। वह पहाड़ोंकी चोटियोंसे युद्ध करता 
है॥ २२॥ 
१. यह त्रिशिरा जनस्थानमें मारे गये त्रिशिरासे भिन्‍न है। 
यह रावणका पुत्र है और वह भाई था । 
२- यह नरान्तक रावणका पुत्र है। 
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यश्यैष नानाविधधोर रूपे- 
व्याधोष्टनागेन्द्रस॒गाध्ववक्जेः । 
भूतैबूतो भाति विवृत्तनेत्रे- 
याॉ5लो सुराणामपि द्र्पहन्ता ॥ २३॥ 
यत्रैतदिन्दुप्रतिम विभाति 
च्छत्न॑ सिर्त सूक्ष्मशलाकमश्यम । 
अग्रैष रक्षोधिपतिमहात्मा 
भूतैबृतों रूद्र इवावभाति ॥ २४॥ 
ध्यह जो व्या्र; ऊँट) द्वाथी, हिरन और घोड़ेके-से मुहवाले) 
चढी हुई आँखवाले तथा अनेक प्रकारके भर्यकर रूपवाले 
भूतोंसे घिरा हुआ है? जो देवताओंका भी दर्ष दलन करनेवाला 
है तथा जहाँ; जिसके ऊपर पूण चन्द्रमाके समान श्वेत एवं 
पतली कमानीवाला सुन्दर छत्र शोमा पाता है; वही यह राक्षसराज 
महामना रावण है; जो भूतोंसे घिरे हुए. रुद्रदेवके समान 
स॒ुशोमित होता है ॥ २३-२४ ॥ 
असो किरीटी चलकुण्डलास्यो 
नगेन्द्रविन्ध्योपमभीमकाय न्द्विनि ४ | 
महेन्द्रवैवस्वतद्पहन्ता 
रक्षोधिपः सूर्य इवावभाति ॥ २७॥ 
“यह सिरपर मुकुट घारण किये है | इसका मुख कानोंमें 
हिलते हुए कुण्डलॉसे अलंकृत है | इसका शरीर गिरिराज 
हिमालय और विन्ध्याचलके समान विशाल एव भयंकर है तथा 
यह इन्द्र और यमराजके भी घ॒मंडको चूर करनेवाला है। 
देखिये, यह राक्षसराज साक्षात्‌ सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा 
है! ॥ २५॥ 
प्रत्युवाच ततो रामो विभीषणमरिद्मः । 
अहो दीघ्रमहातेजा रावणों राक्षसेश्वरः ॥ २६॥ 
तब हात्रुदमन श्रीरामने विभीषणकों इस प्रकार उत्तर 
दिया--५अहो ! राक्षसराज रावणका तेज तो बहुत ही बढ़ा- 
चढ़ा और देदीप्यमान है ॥ २६ ॥ 
आदित्य इव दुष्प्रेक्यो रश्मिभिभाति रावणः। 
न व्यक्त लक्षये हास्य रूप तेजःसमावृतम्‌ ॥ २७॥ 
“रावण अपनी प्रमासे सूर्यकी ही माँति ऐसी शोभा पा 
रहा है कि इसकी ओर देखना कठिन हो रहा है । तेजोमण्डल्से 
व्याप्त होनेके कारण इसका रूप मुझे स्पष्ट नहीं दिखायी 
देता ॥ २७ ॥ 
देवदानववीराणां वपुनेबंबिध भवेत्‌ । 
यादश राक्षसेन्द्रस्य वपुरेतद्‌ विराजते ॥ २८॥ 
“इस राक्षत्तराजका शरीर जेसा सुशोभित हो रहा है; ऐसा 
तो देवता और दानव वीरोंका मी नहीं होगा।|२८॥ 





सब परवतसंकाशाः सर्व पवतयोधिनः। 
सव॑ दीप्तायुथधरा योधास्तस्य महात्मनः ॥ २९ ॥ 
“इस महाकाय राक्षसके सभी योद्धा पर्वतोंके समान 
विद्याल हैं | सभी पर्व॑तोंसे युद्ध करनेवाले हैं और सब-के-सब 
चमकीले अस्त्र-शस्त्र लिये हुए हैं ॥ २९ ॥ 
विभाति रक्षोराजो एसी प्रदीमरभीमदरशनेः । 
भूतंः परिवृतस्तीक्षणद्हवद्धिरिवान्तकः ॥ ३० ॥ 
“जो दीसिमान्‌! भयंकर दिखायी देनेवाले और तीखे 
खमाववाले हैं; उन राक्षसोंसे घिरा हुआ यह राक्षसराज रावण 
देहधारी भूतोंसे घिरे हुए. यमराजके समान जान पड़ता है ॥ 
दिश्टयायमद्य पापात्मा मम दृश्टिपर्थ गतः । 
अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि सीताहरणसम्भवम॥ ३१॥ 
धसौभाग्यकी बात है कि यह पापात्मा मेरी आँखोंके 
सामने आ गया । सीताहरणके कारण मेरे मनमें जो क्रोध 
संचित हुआ है; उसे आज इसके ऊपर छोड़ूँगा? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततो रामो धल्ुरादाय वीयवान। 
लक्ष्मणामुचरस्तस्थी समुझ्॒त्य शरोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
ऐसा कहकर बल-विक्रमशाली श्रीरीम धनुष लेकर 
उत्तम बाण निकालकर युद्धके लिये डट गये | इस कार्यमें 
लक्ष्मणने भी उनका साथ दिया || ३२ ॥ 
ततः स रक्षोधिपतिमंहात्मा 
रक्षांसि तान्याह महाबलानि । 
द्वारेषु चर्याग्रहगोपुरेषु 
. सुनिवृ तास्तिष्ठत निर्विशड्ञाः ॥ ३३॥ 
तदनन्तर महामना शक्षसराज रावणने अपने साथ आये 
हुए. उन महाबली राक्षतोंसे कहा--५तुमलोग निर्मम ओर - 
सुप्रसन्ष होकर नगरके द्वारों तथा राजमार्गके मकानोंकी 
ड्योदियोपर खड़े हो जाओ || ३३ ॥ 
इहागतं मां सहित॑ भवद्धि- 
वेनोकसहईिछद्वमिदं विदित्वा । 
शुन्यां पुरों दुष्प्रसहां प्रमथ्य 
प्रधषेयेयुः सहसा समेताः ॥ ३७ ॥ 
(क्योंकि वानरलोंग मेरे साथ तुम सबको यहाँ आया 
देख इसे अपने लिये अच्छा मोका समझकर सहसा एकत्र हो 
मेरी सूनी नगरीमें, जिसके भीतर प्रवेश होना दूसरोंके लिये 
बहुत कठिन है; घुस जायेंगे और इसे मथकर चोपट कर 
डालेंगे! ॥ ३२४ ॥ 
विसजयित्वा सचिवांस्ततस्तान 
गतेषु रक्षःसु यथानियोगम्‌ । 
व्यदारयद्‌ वानरसागरीधे 
महाझषः पृणमिवाणवोघम्‌ ॥ ३५॥ 
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इस प्रकार जब अपने मन्त्रियोँंकी विदा कर दिया और 
वे राक्षस उसकी आज्ञाके अनुसार उन-उन स्थानोपर चले 
गये; तब रावण जैसे महामत्स्य ( तिमिज्लिल ) पूरे महासागर- 
को विक्षुब्ध कर देता है; उसी प्रकार समुद्र-जेसी वानरसेनाकों 
विदीर्ण करने लगा || ३५ ॥ 
तमापतन्तं सहसा समीक्ष्य 
दीघेषुचाप युधि राक्षसेन्द्रम्‌ 
महत्‌ समुत्पाम्य महीधरा प्र 
दुद्रात रक्षोघिपति हरीशः ॥ ३६॥ 
चमकीले धनुष-बाण लिये राक्षसराज रावणकरो युद्धस्थलमें 
सहसा आया देख वानरराज सुग्रीवने एक बड़ा भारी पर्ब॑त- 
शिखर उखाड़ लिया ओर उसे लेकर उस निशाचरराजपर 
आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
तच्छेल»/ज्जं बहुवृक्षसानु 
प्रगशह्मय चिक्षेप निशावराय । 
तमापतन्त सहसा सप्ीक्ष्य 
चिच्छेद बाणेस्तपनीयपुद्छेंः ॥ ३७॥ 
अनेक वृक्षों और शिखरोंसे युक्त उस महान्‌ शेल-शिखर- 
को सुग्रीवने रावणपर दे मारा | उस शिखरको अपने ऊपर 
आता देख रावणने सहसा सुवर्णयय पंखवाले बहुत-से बाण 
मारकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले || ३७ ॥ 
तस्मिन प्रवृद्धोत्तमसानुवृक्षे 
शक़्े विदीण पतिते प्रथिव्याम । 
महाहिकल्‍पं शरमन्तकाभभं 
समादथे राक्षसलोकनाथः ॥ ३८ ॥ 
उत्तम वृक्ष और शिखरवाला वह महान शैलश्रज् जब 
विदी्ण होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा; तब राक्षसलोकके स्वामी 
रावणने महान्‌ सर और यमराजक्रे समान एक भयंकर बाण- 
का संघान किया ॥ ३८ ॥ 
स॒ त॑ ग्रहीत्वानिलतुल्यवेगं 
स्विस्फुलिड्ज्वलनप्रकाशम्‌ । 
महेन्द्राशनितुल्यवेगं 
चिक्षेप सुप्रीववधाय रुष्ठः ॥ ३०९॥ 
उस बाणक़ा वेग वायुके समान था | उससे चिनगारियोँ 
छूटती थीं ओर प्रज्यलित अग्निके समान प्रकाश फेलता था । 
इन्द्रके वज़की माँति भयंकर वेगवाले उस बाणकों रावणने 
रृष्ट होकर सुग्रीवके वधके लिये चलाया || ३९ ॥ 
स॒ सायको रावणबथाहुमुक्तः 
शक्राशनिप्रख्यवपु:प्रकाशम्‌ । 
सुआीवमासाद्य बिभेद बेगाद्‌ 
 गुहेरिता.. क्रौज्धमिवोग्नशक्ति।॥ ४० ॥ 
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बाणं 


रावणके हाथोंसे छूटे हुए उस सायकने इन्द्रके बच्रकी 
भाँति कान्तिमान्‌ शरीरबाले सुग्रीवके पास पहुँचकर उसी तरह 
वेगपूर्वक उन्हें घायठ कर दिया; जैसे स्वामी कार्तिकेयकी 
चलायी हुईं भयानक शक्तिनें क्रोश्नपत्रतको बिदीण कर 
डाला था ॥ ४० ॥ 
स॒सायकातों विपरीतचेताः 
कूजन पृथिव्यां निपपात वीरः । 
त॑ वीक्ष्य भूमी पतितं विसंश्ञ 
नेदः प्रहण युधि यातुधानाः ॥ ४१॥ 
उस बाणकी चोटसे बीर सुग्रीव अचेत हो गये और 
आतंनाद करते हुए प्रथ्बीपर गिर पड़े | सुग्रीवको बेहोश हो 
धूमकर गिरा देख उस युद्धस्थलमें आये हुए. सब राक्षस बड़े 
हथषके साथ सिंहनाद करने लगे ॥ ४१ ॥ क्‍ 
ततो गवाक्षी गवयः सुषेण- 
स्त्वथषंभो ज्योतिमुखो नलश्न । 
शैलान समुत्पाव्य विच्ृद्धकायाः 
प्रढद्॒वुस्त प्रति राक्षसेन्द्रम्‌ ॥ ४२॥ 


तब गवाक्ष, गवयः सुषेण, ऋषमभः ज्योतिमंख और 
नल--ये विशालकाय बानर पत्रतशिखरोंको उखाड़कर राक्षस- 
राज रावणपर टूट पड़े || ४२ ॥ 
तेषां प्रहारान स चकार मोघान 
रक्षोधिपों बाणशतेः शिताग्रेः । 
तान वानरेन्द्रानपि बाणजाले- 
विभेद जास्बूनद्चित्रपुद्दंः ॥ ४७३ ॥ 
ते बानरेन्द्राख्खिद्शारिबाणै- 
भिंज्ञा निपेतुभुवि भीमकायाः । 
परंतु निशाचरोंके राजा रावणने सेकड़ों तीखे बाण 
छोड़कर उन सबके प्रहारोंको व्यथ कर दिया और उन 
वानरेश्वरॉंकी भी सोनेके विचित्र पंखवाले बाण-समूहीद्वारा 
क्षत-विक्षत कर दिया । देवद्रोही रावणके बाणोंसे घायल हो 
वे भीमकाय वानरेन्द्रगण धरतीपर गिर पड़े | ४३३ ॥ 
ततस्तु॒ तद्‌ वानरसैन्यमुग्र 
प्रच्छादयामास स बाणजालेः ॥ ४४ ॥ 
ते वध्यमानाः पतिताश्थ वीरा 
नानद्यममाना भयशल्यविद्धाः 
फिर तो रावणने अपने बाण-समूहोंद्वार उस भयंकर 
वानस्सेनाकों आच्छादित कर दिया । रावणके बाणोंसे पीड़ित 
और डरे हुए वीर वानर उसकी मार खा-खाकर जोर-जोरसे 
जीत्कार करते हुए धराशायी होने छगे ॥ ४४६ ।॥ 
दाखास्गा. रावणसायकातों द 
ज़म्मुः शरण्यं शरणं सम रामम्‌ ॥ ४५॥ 
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ततो महात्मा स धनुधनप्मा- 
नादाय रामः सहसा जगाम। 
त॑ लक्ष्मणः प्राअ्नलिरभ्युपेत्य 
उदाव राम परमाथयुक्तम ॥ ४६॥ 
रावणके सायकोंसे पीड़ित हो बहुत-से वानर शरगागत- 
वत्सल भगवान्‌ श्रीरामकी शरणमें गये | तब घनुधर महात्मा 
श्रीराम सहसा धनुष लेकर आगे बढ़े | उसी समय छक्ष्मणजी- 
ने उनके सामने आकर हाथ जोड़ उनसे ये यथार्थ वचन कह्दे--)॥ 
काममार्य सुपर्याप्तो वधायाध्य दुरात्मनः। 
विधमिष्याम्यह॑ चेतमनुजानीहि मां व्रिभो ॥ ४७॥ 
आर्य ! इस दुरात्माका वध करनेके लिये तो में ही 
पर्याप्त हूँ | प्रो ! आप मुझे आज्ञा दीजिये । में इसका नाश 
करूँगा? !| ४७ ॥ 
तमत्रवीन्महातेजा रामः. सत्यपराक्रमः । 
गचछ यल्लपरश्चापि भव लक्ष्मण संयुगे॥ ४८॥ 
उनकी बात सुनकर महातेजस्वी सत्यपराक्रमी श्रीरामने 
कहा--“अच्छा लक्ष्मण ! जाओ | किंतु संग्राम विजय पाने- 
के लिये पूर्ण प्रयल्नशील रहना || ४८ । 
रावणो हि. महावीयों रणे5द्भुतपराक्रमः । 
जैलोक्येनापि संक्रुद्ों दुष्प्रसह्मयो न संशयः ॥ ४९ ॥ 
(क्योंकि रावग महान बल विक्रमसे सम्पन्न हैं। यह 
युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाता है | रावण यदि अधिक कुपित 
होकर युद्ध करने छगे तो तीनों लोकके लिये इसके वेगको 
सहन करना कठिन हो जायगा || ४९ ॥ 
तस्य चिछद्वाणि मार्गस्व खच्छिछद्राणि च लक्षय | 
चक्ष॒घा धलुषा55व्मानं गोपायख समाहितः ॥ ५० ॥ 
'तुम युद्धमें रावणके छिंद्र देखना | उसकी कमजोरियोंसे 
लाभ उठाना और अपने छिद्रोपर भी दृष्टि रखना ( कहीं 
छत्रु उससे छाम न उठाने पाये )। एकाग्रचित्त हो पूरी 
सावधानीके साथ अपनी दृष्टि और घनुषसे भी आत्मरक्षा 
करना? ॥ ५० ॥ 
राघवस्थ वचः श्र॒त्वा सम्परिष्वज्य पूज्य च | 
अभिवाद्य च रामाय ययो सोमित्रिराहवे ॥ ५१॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर सुमित्राकुमार लक्ष्मण 
उनके ह॒ृदयसे लग गये और श्रीरामका पूजन एवं अभिवादन 
करके वे युद्धके लिये चल दिये ॥ ५१॥ 
स रावण वारणहस्तबाहं 





दद्् भीमोद्यतर्दीत्तचापम्‌ । 
प्रचछछादयन्ते शरवृण्जिले- 


स्तान्‌ वानरान भिज्ञविकीणदेहान॥ ५२॥ 
उन्होंने देखा “| रावणकी भुजाएं हाथीके शुण्ड-दण्ड के 











समान हैं | उसने बड़ा भयंकर एवं दीप्तिमान्‌ धनुष उठा 
रक्‍्खा है ओर बाणससमूहोंकी वर्षा करके वानरोंकों ढकता तथा 
उनके दरीरोंको छिन्न-मिन्न किये डालता है ॥ ५२ ॥ 
तमालोक्य महातेजा हनूमान मारुतातव्मजः । 
निवाये शरजालानि विदुद्राव स रावणम्‌ ॥ ५३॥ 
रावणको इस प्रकार पराक्रम करते देख मद्मतेजप्वी 
पवनपुत्र हनुमानजी उसके बाण-समूहोंका निवारण करते हुए 
उसकी ओर दौड़े ॥ ५३ ॥ 
रथं तस्य समासादय बाहुसुद्यम्य दक्षिणम | 
त्रासयन्‌ रावण धीमान हनूमान वाक्यमत्रवीत॥ ५४ ॥ 
उसके रथके पास पहुँचकर अपना दार्यों हाथ उठा 
बुद्धिमान्‌ हनुमानने रावगक्रों भयभीत करते हुए कहा--॥ 
देवदानवगन्धर्वैयक्षे्र सह राक्षसेः | 
अवध्यत्वं त्वया प्राप्त वानरेभ्यस्तु ते भयम्‌ ॥ ५०॥ 
'निशांचर ! तुमने देवता; दानव) गन्धर्व, यक्ष ओर 
राक्षसोंसे न मारे जानेका वर प्राप्त कर लिया है। परंतु वानरोसे 
तो तुम्हें भय है ही | ५५ ॥ 
एब में दक्षिणो बाहुः पश्चशाखः समुद्यतः | 
विधमिष्यति ते देंहे भूतात्मानं चिरोषितम्‌ ॥ ५६॥ 
“देखो, पॉच अँगुलियोंसे युक्त यह मेरा दाहिना हाथ 
उठा हुआ है | तुम्हारे शरीरमें चिरकालसे जो जीवात्मा निवास 
करता है; उसे आज यद्द इस देहसे अछग कर देगा? ॥ ५६॥ 
श्रुव्वा हनूमतो वाक्य रावणों भीमविक्रमः | 
संरक्तनयत्रः. क्रोधादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५७ ॥ 
हनुमानजीका यह वचन सुनकर भयानक पराक्रमी 
रावणके नेत्र क्रोवसे छाल हो उठे ओर उसने रोषपूबंक 
कहा--।॥ ५७ ॥ 
क्षिप्रं प्रहर निःशह्डं स्थिरां कीतिमवाप्नुहि । 
ततस्त्वां ज्ञातजिक्रान्त नाशयिष्यामि वानर ॥ '९८॥ 
ध्वानर ! तुम निःशइझ्ड होकर शीघ्र मेरे ऊपर प्रहार करो 
और सुस्थिर यश प्राप्त कर छो | तुममें कितना पराक्रम है 
यह जान लेनेपर ही में तुम्हारा नाश करूँगा? ॥ ५८ ॥ 
रावणस्य वचः श्र॒ुत्वा वायुसूनुवंचो5्त्रवीत्‌। 
प्रहत हि मया पूथमक्ष तव खुर्तं समर ॥ ५०॥ 
रावणकी बात सुनकर पवनपत्र हनुमानजी बोले--:मेंने 
तो पहले ही तुम्हारे पुत्र अक्षकों मार डाला है । इस बातकों 
याद तो करे! ॥ ५९ ॥ 
एबमुक्तो महातेजा रावणो राशक्षसेश्चरः | 
आजघानानिलसुत तलेनोरसि वीयेबान्‌ ॥ ६० ॥ 


उनके इतनों कहते ही बल-विक्रमसम्पन्न महातेजस्वी 





युद्धकाण्डे एकोनपश्टितमः सर्गः 





राक्षसराज रावणने उन पवनकुमारकी छातीमें एक तमाचा 
जड़ दिया | ६० ॥ 
स॒ तलाभिहतस्तेन चचारू च मुहमुहुः। 
स्थितो मुहत तेजस्वी स्थेयं ऋत्वा महामतिः ॥ ६१॥ 
आजघान  च संक्रुदस्तलेनेवामरद्विषम । 
उस थप्पड़की चोटसे हनुमानजी बारंबार इधर-उधर 
चक्कर काटने छगे; परंतु वे बड़े बुद्धिमान और तेजस्वी थे; 
अतः दो ही घड़ीमें अपनेको सुस्थिर करके खड़े हो गये । 
फिर उन्होंने भी अत्यन्त कृपित होकर उस देवद्रोहीको थप्पड़से 
ही मारा ॥ ६१६ ॥ 
ततः स॒ तेनाभिहतो वानरेण महात्मना ॥ ६२॥ 
दशग्नीवः समाधूतो यथा भूमितलेषचलः। 
उन महात्मा वानरके थप्पड़की मार खाकर दशमुख 
 रबण उसी तरह काँप उठा) जेसे भूकम्प आनेपर पर्वत हिलने 
लगता है ॥ ६२२ ' 
संग्रामे त॑ तथा दष्ड्ा रावणं तलछताडितम्‌॥ ६३॥ 
ऋषयो वानराः सिद्धा नेदुदंवाः सहासुरे: । 
संग्रामभूमिमें रावणकों थप्पड़ खाते देख ऋषि; वानरः 
सिद्ध) देवता ओर असुर सभी हर्षध्वनि करने लगे | ६३३ | 
अधाश्वस्य महातेजा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ६४ ॥ 
साधु वानर वीयण ज्छाघनीयो5सि मे रिपुः । 
तदनन्तर महातेजस्वी रावणने संभलकर कहां--*शाबाश 
वानर ! शाबाह) तुम पराक्रमकी दृश्सि मेरे प्रशंसनीय प्रति- 
इन्द्री हो' ॥ ६४३ ॥ 
रावणेनैवमुक्तस्तु. मारुतिवॉक्यमत्रबीत्‌ ॥ ६७॥ 
धिगस्तु मम वीयेस्य यत्‌ त्वं जीवसि रावण | 
रावणके ऐसा कहनेपर पवनकुमार हनुमानने कहां--- 
रावण | तू अब भी जीवित है; इसलिये मेरे पराक्रमको 
धिककार है ! | ६५३ ॥ 
सक्त्‌ तु प्रहरेदार्नी दुबुद्धे कि विकत्थसे ॥ ६६॥ 
ततस्त्वां मामको मुप्टिनेयिष्यति यमक्षयम्‌ । 
“दुबुंड्रे ! अब तुम एक बार ओर मुझपर प्रहार करो | 
बढ़-बढ़कर बातें क्‍यों बना रहे हो | तुम्दारे प्रहारके पश्चात्‌ 
जब मेरा मुक्का पड़ेगा; तब वह तुम्हें तत्काल यमलोक 
पहुँचा देगा? ॥ ६६४३ ॥ 
ततो मारुतिवाक्येन कोपस्तरय प्रजज्वले ॥ ६७॥ 
संरक्तनयनो यलान्मुश्मिवृत्य दृक्षिणम्‌ | 
पातयामास वेगेन वानरोरसि वीयवान ॥ ६८ ॥ 
हनुमानजीकी इस बातसे राबणका क्रोध प्रज्वलित हो 
उठा | उसकी आँखें लाल हो गयीं। उस पराक्रमी राक्षसने 
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बढ़े यत्नसे दाहिना मुक्का तानकर हनुमानजीकी छातीमें वेग- 
पूर्वक प्रहार किया ॥ ६७-६८ ॥ 
हनूमान्‌ वक्षसि व्यूढे संचचाल पुनः पुनः । 
विहल॑ तु तदा दृष्ठा हनूमनन्‍्त महाबलम ॥ ६९ ॥ 
र्थेनातिरथः शीघ्र नील प्रति समभ्यगात्‌ । 
छातीमें चोट लगनेपर हनुमानजी पुनः विचलित हो 
उठे । महाबली हनमानजीकी उस समय विह्ल देख अतिरथी 
रावण रथके द्वारा शीघ्र ही नील्पर जा चद्ा ॥ ६९३ ॥ 
राक्षसानामधिपतिदेशभ्ीवः प्रतापवान्‌ ॥ ७० ॥ 


पन्नगप्रतिमर्भमिः परमर्माभिभेदनेः । 
शरेरादीपयामास नीले हरिचसूपतिम्‌ ॥ ७१॥ 


राक्षसौंके राजा प्रतापी दशग्रीवने शत्रुओंके ममंकी विदीण 
करनेवाले सर्पतुल्य भयंकर बाणोंद्वाण वानर-सेनापति नीलको 
संताप देना आरम्म किया || ७०-७१ ॥ 
स॒दारौघसमायस्तो नीलो हरिचमूपतिः । 
करेणेकेन शोंलाग्न स्क्षोधिपतये5सूजत्‌ ॥ ७२॥ 
उसके बाण-समूहोंसे पीड़ित हुए. वानर-सेनापति नीलने 
उस राक्षसराजपर एक ही हाथसे पवंतका एक शिखर उठाकर 
चलाया ॥ ७२ ॥ 
हनूमानपि तेजस्वी समाश्वस्तों महामनाः । 
विप्रेक्षमाणो युद्धेप्लः सरोषमिद्मब्रवीत्‌ ॥ ७३॥ 
नीलेन सह संयुक्त रावण राक्षसेश्वरम। 
अन्येन युध्यमानस्य न युक्तमभिधावनम्‌ ॥ ७४ ॥ 
इतनेहीमें तेजस्वी महामना हनुमानजी भी संभल गये 
और पुनः युद्धकी इच्छासे रावणकी ओर देखने लगे | उस 
समय राक्षसराज रावण नीलके साथ उलझा हुआ था। 
हनुमानजीने उससे रोपपूवंक कहा--“ओ निशाचर ! इस समय 
तुम दूसरेके साथ युद्ध कर रहे हो, अतः अब तुमपर धावा 
करना मेरे लिये उचित न होगा? ॥ ७३-७४ ॥ 
रावणो 5थ महातेजास्तं श्टक्न सप्तभिः शरेः। 
आजघान सुतीक्ष्णाग्रेस्तद्‌ विकीण पपात ह ॥ ७५॥ 
उधर महातेजस्वी रावणने नीलके चलाये हुए पर्व॑त- 
शिखरपर तीखे अग्रभागवाले सात बाण मारे) जिससे वह टूट- 
फूटकर प्रथ्यीपर बिखर गया || ७५ | 
तद्‌ विकीण गिरेः शटरज्ञ दृष्ठा हरिचमूपतिः। 
कालापझ्िरिव जज्वयाल कोपेन परवीरहा ॥ ७६॥ 
उस पवतशिखरको बिखरा हुआ देख शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले वानर-सेनापति नीछ प्रल्यकालकी अग्निके समान 
क्रोधसे प्रज्वलित हो उठे ॥ ७६ ॥ 
सो5श्वकर्णद्रमाज्शाल्ंचचूतांश्वापि खुपुष्पितान्‌। 
अन्यांश्व विविधान वृक्षान्‌ नीलश्विक्षेप संयुगे ॥ ७७ ॥ 











उन्होंने युद्धस्थलमें अश्वकर्णण साठ; खिले हुए आम्र बाण हाथमें लेकर ध्वजक्रे 


तथा अन्य नाना प्रकारके बृक्षोकी उखाड़-उखाड़कर रावणपर 
चलाना आरम्भ किया || ७७ || 
सतान्‌ वृक्षान्‌ समासाद्य प्रतिचिच्छेद राबण:। 
अभ्यवंषञ्च घोरेण शरचर्षण पावकिम्‌ ॥ ७८॥ 
रावणने उन सब वृक्षौकों सामने आनेपर काट गिराया 
और अग्निपुत्र नीलपर बाणोंकी भयानक वर्षा की | ७८ ॥ 
अभिवृष्ट: शरोघधेण मेघेनेव महाचलः । 
हस्वें कृत्वा ततो रूपं ध्वजाग्रे निषषात ह ॥ ७९ ॥ 
जैसे मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जलकी वर्धा करता है, 
उसी तरह रावणने जब नीलपर बाणसमूहोंकी वर्षा की; तब वे 
छोटा-सा रूप बनाकर रावणकी ध्वजाके शिखरपर चढ़ गये ॥ 
पावकात्मजमालोक्य ध्यजाप्रे समवस्थितम । 
जज्वाल राबणः क्रोधात्‌ ततो नीलो ननाद च॥ ८० ॥ 
अपनी ध्वजाके ऊपर बैठे हुए अग्निपुत्र नीलको देख- 
कर रावण क्रोधसे जल उठा और उधर नील जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे || ८० ॥ 
ध्वजाग्रे धनुषश्चाग्रे किरीटाग्रे च त॑ हरिम । 
लक्ष्मणो5थ हनूमांश्थ रामश्रापि सुविस्मिताः॥ ८१॥ 
नीलको कभी रावणकी ध्वजापर, कभी धनुषपर और 
कभी मुकुटपर बैठा देख श्रीरम, लक्ष्मण और हनुमानजी- 
को भी बड़ा विस्मय हुआ ॥ ८१ ॥ 
रावणो5पि महातेजाः कपिलाघवबिस्मितः । 
अस्थमाहारयामास दीघतमास्नेयमद्भुतम्‌ ॥ ८२॥ 
वानर नीलकी वह फुर्ती देखकर महातेजस्वी रावणको 
भी बड़ा आश्चर्य हुआ और उसने अद्भुत तेजस्वी आग्नेयास्त्र 
हाथमें लिया || 2२ ॥ 
ततस्ते चुक्रुशुंश लब्धलक्षाः छुवंगमाः । 
नीललाघवसम्शभ्रान्तं हृष्ठा रावणमाहवे ॥ ८३॥ 
नीलकी फुर्तीसे रावणकों घबराया हुआ देख हथषका 
अवसर पाकर सब वानर बड़ी प्रसन्नताके साथ किलकारियाँ 
भरने लगे | 2३ ॥ 
वानराणां चर नादेन संरब्धो रावणस्तदा। 
सस्भ्रमाविष्टट्दुयों न किचित्‌ प्रत्यपद्यत ॥ ८७॥ 
उस समय वानरोंके हृधनादसे रावणकों बड़ा क्रोध हुआ | 
साथ ह्वी दुदयमें घबराहट छा गयी थी, इसलिये वह कत॑व्य- 
का कुछ निश्चय नहीं कर सका || ८४ ॥ 
आग्नेयेनापि संयुक्त ग्रहीत्वा रावणः शरम्‌ । 
ध्यजशीषेस्थितं नीलमुदेक्षत निशाचरः ॥ ८५॥ 
तदनन्तर निशाचर रावणने आग्नेयाख्से अभिमन्त्रित 
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अग्रमागपर बेंठे हुए नीलको 
देखा ॥ ८५ ॥ 
ततो5ब्रचीन्‍्महातेजा रावणो राक्षसेश्वर: । 
कपे लाघवयुक्तोौईलि मायया परया सह ॥ ८६॥ 
देखकर महातेजस्वी राक्षसराज रावणने उनसे कह|--- 
'वानर | तुम उच्चकोटिकी मायाके साथ ही अपने भीतर बड़ी 
फुर्ती भी रखते हो || ८६ ॥ 
जीवितं खल्ु रक्षख यदि शक्तोए्सि वानर । 
तानि तान्यात्मरूपाणि खृज़सि त्वमनेकशः ॥ ८७ ॥ 
तथापि त्वां मया मुक्त; सायको 5स््रप्रयोज्ञित: । 
जीवित परिरक्षन्तं जीविताद्‌ अ्रंशयिष्यति ॥ ८८॥ 
“वानर ! यदि शक्तिशाली हो तो मेरे बाणसे अपने जीवन- 
की रक्षा करो | यद्यपि तुम अपने पराक्रमके योग्य ही मिन्न- 
भिन्न प्रकारके कम कर रहे हो तथापि मेरा छोड़ा हुआ दिव्यास्तर- 
प्रेरित बाण जीवन-रक्षाकी चेष्टा करनेपर भी तुम्हें प्राणहीन 
कर देगा? || ८७-८८ ॥ 
णएवमुक्त्वा महाबाहू रावणो राक्षसेश्वरः | 
संधाय. बाणमसत्रेण. चमूपतिमताडयत्‌ ॥ ८९ ॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु राक्षसराज राबणने आरग्नेयाखयुक्त 
बाणका संधान करके उसके द्वारा सेनापति नीलको मारा |८९। 
सो5स्त्रमुक्तेन बाणेन नीलो वक्षसि ताडितः । 
निर्देद्मामनः सहसा स पपात महीतले ॥ ९० ॥ 
उसके धनुषसे छूटे हुए. उस बाणने नीलकी छातीपर 
गहरी चोट की | वे उसकी आँचसे जलते हुए, सहसा प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ९० ॥ 
पितृमाद्वात्म्यसंयोगादात्मनश्वापि. तेजसा । 
जाजुभ्यामपतद्‌ भूमौ न तु प्राणैियुज्यत ॥ ९१॥ 
यद्यपि नीलने प्रथ्ीपर घुटने टेक दिये, तथापि पिता 
अम्निदेवके माहात्म्यसे और अपने तेजके प्रभावसे उनके प्राण 
नहीं निकले ॥ ९१ ॥ 
विसंश वानरं द॒ृष्ठा दृशगीबो रणोत्खुकः । 
रथेनाम्बुद्नादेन सौमित्रिमभिदुद्वे ॥ ९२ ॥ 
वानर नीलको अचेत हुआ देख रणोत्सुक राबणने मेघकी 
गजनाके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले रथके द्वारा सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणपर धावा किया | ९२ ॥ 
आखाद्य रणमध्ये त॑ वारयित्वा स्थितो ज्वलन । 
धजर्विस्फारयामास राक्षसेन्द्रः प्रतापवान ॥ ९३ ॥ 
युद्धभूमिमें सारी बानरसेनाको आगे बढनेसे रोककर वह 
लक्ष्मणके पास पहुँच गया और प्रज्वलित अग्निके समान 
सामने खड़ा हो प्रतापी राक्षसशज रावण अपने घनुषकी टंकार 
करने छगा ॥ ९३ ॥ 








युद्धकाण्डे एकोनपश्टितमः सर्गः १३ 


तमाह सौमित्रिरदीनसत्त्वो 
विस्फारयन्तं धनुरप्रमेयम्‌ | 
अवेहि मामद्य निशाचरेन्द्र 
न वानरांस्त्वं प्रतियोद्भुमहेलि ॥ ९.४ ॥ 
उस समय अपने अनुपम धनुषको खींचते हुए रावणसे 
उदार शक्तिशाली लक्ष्मणने कह्य--'निशाचरराज | समझ लो, 
मैं आ गया | अतः अब तुम्हें वानरोंके साथ युद्ध नहीं करना 
चाहिये? ॥ ९४ ॥ 
स॒ तस्य वाक्य प्रतिपृ0्णघोषं 
ज्याशब्द्मुग्न॑ चर निशम्य राजा | 
आसाद्य सोमित्रिमुपस्थितं त॑ 
रोषान्वितं वाचमुवाच रक्षः ॥ ९.५ ॥ 
लक्ष्मणकी यह बात गम्भीर ध्वनिसे युक्त थी और उनकी 
प्रत्यज्लासे भी भयानक टंकार-ध्वनि हो रही थी | उसे सुनकर 
युद्धके लिये उपस्थित हुए सुमित्राकुमारके निकट जा राक्षसोंके 
राजा रावणने रोपपूवंक कहा--॥ ९५॥ 
दिश्थासि मे राघव दृष्टिमाग 
प्राप्तोपन्‍्तगामी विपरीतब॒ुद्धिः 
अस्मिन्‌ क्षणे यास्यसि सृत्युलोक 
संसाद्यममानो मम बाणजालः ॥ ९६॥ 
'रघुवंशी राजकुमार ! सोभाग्यकी बात है कि तुम मेरी 
आँखोंके सामने आ गये । तुम्हारा शीघ्र ही अन्त होनेवाला 
है, इसीलिये तुम्हारी बुद्धि विपरीत हो गयी है | अब तुम मेरे 
बाणसमूहोंसे पीड़ित हो इसी क्षण यमलोककी यात्रा करोगे? ॥ 
तमाह सौमित्रिरविस्मयानों 
ग्जन्तमुठ्ठ त्तशिताग्रदंष्रम्‌ । 
राजन न गर्जन्ति महाप्रभावा 
विकत्थसे पापकृतां वरिष्ठ ॥ ९.७ ॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणको उसकी बात सुनकर कोई विस्मय 
नहीं हुआ । उसके दाँत बड़े ही तीले और उत्कट थे और 
वह जोर-जोरसे गजना कर रहा था | उस समय सुमित्राकुमार- 
ने उससे कहा--*राजन्‌ ! महान्‌ प्रभावशाली पुरुष तुम्हारी 
तरह केवल ' गजना नहीं करते हैं ( कुछ पराक्रम करके 
दिखाते हैं ) | पापाचारियोंमं अग्रगंण्य रावण ! तुम तो झूटे 
ही डींग दकते हो ॥ ९७ ॥ 
जानामि वीय तब राक्षसेन्द्र 
बल प्रताप च पराक्रम च । 
अवस्थितो ९हं शरचापपाणि- 
रागच्छ कि मोघविकत्थनेन ॥९८॥ 
'राक्षसराज ! ( तुमने सूने घरसे जो चोरी-चोरी एक 
असहाय नारीका अपहरण किया; इसीसे ) में तुम्हारे बल; 














वीय, प्रताप और पराक्रमकों अच्छी तरह जानता हूँ; इसीलिये 
हाथमें धनुष-बाण लेकर सामने खड़ा हैँ | आओ युद्ध करो। 
व्यर्थ बातें बनानेसे क्या होगा !? ॥ ९८ ॥ 
स एवमुक्तः कुपितः ससजे 
रक्षोधिपः सप्त शरान्‌ सुपुल्नान । 
तॉल्लक्ष्मणः काश्चनचित्रपुड्डे- 
श्रिच्छेद्‌ बाणेनिशिताग्रधारेः ॥ ९९ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर कुपित हुए राक्षसराजने उनपर 
सुन्दर पंखवाले सात बाण छोड़े; परंतु लक्ष्मणने सोनेके बने 
हुए विचित्र पंखोंसे सुशोमित और तेज घारबाले बाणोंसे उन 
सबको काट डाला ॥ ९९ ॥ 
तान्‌ प्रेश्लमाणः सहसा निरूत्तान 
निक्त्तभोगानिव पन्नगेन्द्रान । 
लड्े श्वरः क्रोधवर्श जगाम 
ससज चान्यान निशितान पृषत्कान्‌ ॥ १००॥ 
जैसे बड़े-बड़े सपोंके शरीरके टुकड़े-टुकड़े कर दिये जाय, 
उसी प्रकार अपने समस्त बा्णोंको सहसा खण्डित हुआ देख 
लक्कापति रावण क्रोधके बशीभूत हो गया और उसने दुसरे 
तीखे बाण छोड़े || १०० ॥ 
स॒बाणवष तु॒वव्ष तीव॑ 
रामानुजः कामुंकसम्प्रयुक्तम । 
श्लुराधचन्द्रोत्तमकर्णिभल्लेः 
शरांश्व चिच्छेद न चुक्षुभे च॥ १०१॥ 
परंतु श्रीरामके छोटे भाई लक्ष्मण इससे विचलित नहीं 
हुए । उन्होंने अपने धनुष्रसे बाणोंकी भयंकर वर्षा की और 
क्षुर, अर्ध॑चन्द्र; उत्तम कर्णी तथा भल्ल जातिके बाणोंद्वारा 
रावणके छोड़े हुए उन सब बार्णोको काट डाला || १०१ ॥ 
स॒ बाणजालान्यपि तानि तानि 
मोघानि पद्यंस्रिदशारिराजः । 
विसिस्मिये लक्ष्मणलाधवेन 
पुनमश्चय बाणान निशितान्‌ मुमोच॥ १०२॥ 
उन सभी बाणसमूहोंको निष्फल हुआ देख राक्षसराज 
रावण लक्ष्मणकी फर्तीसे आश्चर्यचकित रह गया और उनपर 
पुनः तीखे बाण छोड़ने लगा ॥ १०२ ॥ 
स लक्ष्मणश्वापि शिताञ्शिताग्रान्‌ 
महेन्द्रतुल्यो ;शनिभीमवेगान । 
संधाय चापे ज्वलनप्रकाशान- 
ससर्ज रक्षोधिपतेबंधाय ॥१०३॥ 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी लक्ष्मणने भी रावणके 
बंधके लिये वजके समान भयानक वेग और तीखी धारबाले 
पैने बाणोंको, जो अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे, धनुषपर 
रक्‍खा ॥ १०३ ॥ 





१२१४ थ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 





स तान्‌ प्रचिच्छेद हि राक्षसेन्द्र: 
* शिताञ्दशरांब्लक्ष्मणमाजघान । 
शरेण कालाप्िसमप्रभेण 
खयंभुदत्तेन ललाट्देशे ॥१०४॥ 
परंतु राक्षसराजने उन सभी तीखे बार्णोंकी काट डाला 
और ब्रह्माजीके दिये हुए काछाग्निकि समान तेजस्वी बाणसे 
लक्ष्मणजी के ललाटपर चोट की | १०४ ॥ 
स लक्ष्मणो रावणसायकात- 
श्चाल चापं शिथिलं प्रगृह्य । 
पुनश्च संज्ञां प्रतिलभ्य रूच्छा- 
चझिच्छेद चार्प त्रिदरशेन्द्रशत्रोः॥१००॥ 
रावणके उस बाणसे पीड़ित हो लछक्ष्म्णजी बिचलित हो 
उठे | उन्होंने हाथमें जो धन॒ुप ले रक्‍्खा था; उसकी मुद्ठी 
ढीली पड़ गयी । फिर उन्होंने बढ़े कश्से होश सँभाला और 
देबद्रोही रावणके धनुषको काट दिया || १०५ ॥ 
निक्ृत्तचाप त्रिभिराजघान 
बाणेसतदा दाशरथिः शिताग्रेः । 
स सायकार्तों विचचाल राजा 
कच्छाच् संज्ञां पुननाससाद्‌ ॥१०६॥ 
घनुष कट जानेपर रावणको लक्ष्मणने तीन बाण मारे; 
जो बहुत ही तीखे थे | उन बाणोसे पीड़ित हो राजा रावण 
ब्याकुल हो गया ओर बड़ी कठिनाईसे वह फिर सचेत हो 
सका || १०६ ॥ 
स कृत्तचापः शरताडितश्न 
मेदादे गाजो रुधिरावसिक्तः । 
जग्राह शक्ति खयमुग्रशक्तिः 
खयंभुदत्ता युधि देवशत्रुः ॥१०७॥ 
जब धनुष कट गया और बाणोंकी गहरी चोट खानी 
बड़ी; तब रावणका सारा शरीर मेदे ओर रक्तसे भीग. गया | 
उस अवस्थामें उस भयंकर शक्तिशाली देवद्रोही राक्षसने युद्ध- 
स्थरूमें ब्रह्माजीकी दी हुईं शक्ति उठा ली ॥ १०७ ॥ 
स तां सधूमानलसंनिकाशां 
वित्वासनां संयति वानराणाम । 
तिक्षेप शक्ति तरसा ज्वलन्तीं 
सौमित्रये राक्षसराष्ट्रनाथः ॥ १०८॥ 
बह शक्ति धूमयुक्त अग्निके समान दिखायी देती थी और 
युद्धमें वानरोंकी भयभीत करनेवाली थी | राक्षसराजके स्वामी 
रावणने वह जलती हुईं शक्ति बड़े वेगसे सुमित्राकुमारपर 
चलायी ॥ १०८ ॥ 
तामापतन्ती भरताजुजो 5 खे- 
जंघान बाणैश्व हुतापक्‍्निकल्पेः । 


तथापि सा तस्य विवेश शक्ति- 
भुजान्तरं दादरथेविशालम्‌ ॥ १०९॥ 
अपनी ओर आती हुईं उस दक्तिपर लक्ष्मणने अग्नितुल्य 
तेजस्वी बहुत-से बाणों तथा अख्त्रोंका प्रह्यर किया; तथापि वह 
शक्ति ददरथकुमार लक्ष्मणके विशाल वक्षःस्थछमें घुस 
गयी ॥ १०५९ ॥ 
स शक्तिमाञज्शक्तिसमाहतः सन्‌ 
जज्वाल भूमी स॒ रघुप्रवीरः । 
त॑ विहलन्तं सहसाभ्युपेत्य 
जग्माह राजा तरसा भुजाभ्याम्‌ ॥ १९०॥ 
रघुकुलके प्रधान वीर लक्ष्मण यद्यपि बड़े शक्तिशाली थे; 
तथापि उस शक्तिसे आहत हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ओर जलने-से 
लगे । उन्हें विहल हुआ देख राजा रावण सहसा उनके पास 
जा पहुँचा और उनको वेगपूर्बवक अपनी दोनों भुजाओंसे 
उठाने छगा ॥ ११० ॥ 
हिमवान मन्दरो मेरुख्ैलोक्य वा सहामरेः । 
शक्यं भुजाभ्यामुद्धतु न शक्यों भरतानुजः ॥१११॥ 
जिस रावणमें देवताओंसहित हिमालय, मन्दराचल) मेरु- 
गिरि अथवा तीनों लोकोंकों धुजाओंद्वारा उठा लेनेकी शरक्ति 
थी; वही मरतके छोटे भाई छक्ष्मणकों उठानेमें समर्थ न हो 
सका॥ १११ ॥ 
दशक्तथया ब्राहया तु सोमित्रिस्ताडितो 5पि स्तनान्तरे । 
विष्णोरमीमांस्यभागमात्मानं प्रत्यनुस्मरत ॥ ११२ ॥ 
ब्रह्माकी शक्तिसे छातीमें चोट खानेपर भी लक्ष्मणजीने 
भगवान्‌ विष्णुके अचिन्त्य अंशरूपसे अपना चिन्तन 
किया ॥ ११२ ॥ 
ततो. दानवद्पेध्न॑ सौमित्रि देवकण्टकः । 
त॑ पीडयित्वा बाहुम्यां न प्रभुलइने ्रभवत्‌ ॥ ११३॥ 
अतः देवशत्रु रावण दानवोंका दर्प चूर्ण करनेवाले 
लक्ष्मणकों अपनी दोनों भुजाओँमें दबाकर हिलानेमें भी सम 
न हो सका॥ ११३ ॥ 
ततः क्रुद्धों वायुसुतों रावर्ण समभिद्रवत्‌ | 
आजघानोरसि क्रद्धो वज्रकल्पेन मुष्टिना ॥११४॥ 
इसी समय क्रोधसे भरे हुए वायुपुत्र हनुमानजी रावणकी 
ओर दौड़े और अपने वज़ज-सरीखे मुक्केसे रावणकी छातीमें 
मारा ॥ ११४ ॥। 
तेन मुष्ठिप्रहारिंण रावणो राक्षसेश्वरः । 
जान॒ुभ्यामगमद्‌ भूमी चचाल च पपात च ॥११५॥ 


उस मुक्केकी मारसे राक्षसराज रावणने घरतीपर घुटने 
टेक दिये | वह कॉपने छगा और अन्ततोगत्वा गिर पड़ा || 
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आस्यैश्न नेत्रैः श्रवणेः पपात रुधिरं बहु । 
विघूर्णमानो निश्चेणे रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥११६॥ 

उसके मुख, नेत्र और कानोंसे बहुत-सा रक्त गिरने 
लगा और वह चक्कर काटता हुआ रथके पिछले भागमें 
निश्चेष्ट होकर जा बैठा || ११६ ॥ 


विसंज्ञो मूर्लिछितश्वासीज्न च स्थानं समालभत्‌ । 
विसंज रावणं दृष्ठा समरे भीमविक्रमम्‌ ॥११७॥ 
ऋषयो वानराइ्चेव नेदु्देवाश्व॒ साखुराः । 
वह मूच्छित होकर अपनी सुध-बुध खो बैठा । वहाँ भी 
वह स्थिर न रह सका--तड़पता और छटपटाता रहा | समरा- 
ज्ञणमें भयंकर पराक्रमी रावणकों अचेत हुआ देख ऋषि 
देवता, असुर और वानर हर्षनाद करने लगे || ११७ है ॥ 
हनूमानथ तेजस्वी लक्ष्मणं रावणार्दितम ॥११८॥ 
आनयदू राघवाभ्याशं बाहुभ्यां परिग्र॒ह्य तम्‌ | 
इसके पश्चात्‌ तेजस्वी हनुमान रावणपीड़ित रुक्ष्मणको 
दोनों हाथोंसे उठाकर श्रीरघुनाथजीके निकट ले आये ११८० 
वायुसनोः खुहृ््वेन भक्तत्या परमया च सः । 
शत्रुणामप्यकम्प्योएपि लघुत्वमगमत्‌ कपेः ॥११९॥ 
हनुमानजीके सौहा्द और उत्कट भक्तिभावके कारण 
लक्ष्मणजी उनके लिये हल्के हो गये । शत्रुओंके लिये तो वे 
अब भी अकम्पनीय थे--वे उन्हें हिला नहीं सकते ये॥१११९॥ 
त॑ समुत्सज्य सा शाक्तिः सौमित्रि युधि नि्जितम्‌ 
रावणस्य रथे तस्मिन्‌ स्थान पुनरुपागमत्‌ ॥ १२०॥ 
युद्धमें पराजित हुए लक्ष्मणको छोड़कर वह शक्ति पुनः 
रावणके रथपर लौट आयी || १२० ॥ 
रावणो5पि महातेजाः प्राप्य संज्ञां महाइवे। 
आददे निशितान बाणाअग्राह च महद्धनुः ॥१२१॥ 
थोड़ी देरमें होशमें आनेपर महातेजस्वी रावणने फिर 
विशाल धनुष उठाया और पेने बाण हाथमें लिये || १२१ ॥ 
आश्वस्तश्र विशल्यश्व लक्ष्मणः शात्रुसूदनः । 
विष्णोभोंगममीमांस्यमात्मानं प्रत्यनुस्मरन्‌ ॥ १२२॥ 
शत्रुसूदून लक्ष्मणजी भी भगवान्‌ विष्णुके अचिन्तनीय 
अंशरूपसे अपना चिन्तन करके खस्थ और नीरोग हो 
गये ॥ १२२ ॥ 
निपातितमहात्रीरा॑ वानराणां महाचमूम | 
राघवस्तु रण दृष्ठा रावणं समभिद्रवत्‌ ॥१२३॥ 
वानरोंकी विशाल वाहिनीके बड़े-बड़े वीर मार गिराये 
गये; यह देखकर रणभूमिमें रघुनाथजीने रावणपर धावा 
किया ॥ १२३ ॥ द्द 


अधथैनमनुसंक्रम्य हनूमान वाक्यमत्रवीत्‌ । 
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मम प्रृष्ठं समारुह्म राक्षस शास्तुमहसि ॥१२४॥ 
विष्णुयंथा गरुत्मन्तमारुह्यामरवैरिणम । 
उस समय हनुमानजीने उनके पास आकर कहा-- 
'प्रभो ! जेसे भगवान्‌ विष्णु गरुड़पर चढ़कर दैत्योंका संहार 
करते हैं, उसी प्रकार आप मेरी पीठपर चढ़कर इस राक्षस- 
को दण्ड दें?॥ १२४३ ॥ 
तच्छुत्वा राघत्रो वाक्य वायुपुअेण भावितम्‌ ॥१२५॥ 
अथारुरोह सहसा हनूमन्त॑ महाकपिम | 
पवनकुमारकी कही हुई यद्द बात सुनकर श्रीरघुनाथ- 
जी सहसा उन महाकपि हनुमानकी पीठपर चढ़ गये || १२५३॥ 
रथस्थ रावण संख्ये दद्श मनुजाधिपः ॥१२६॥ 
तमालोक्य महातेजाः भ्रदुद्राव स रावणम । 
वैरोचनमियव क्रुद्धो विष्णुर भ्युद्यतायुधः ॥ १२७॥ 
महाराज श्रीरामने समराक्रणमें रावणको रथपर बैठा देखा। 
उसे देखते ही महातेजस्वी श्रीराम रावणकी ओर उसी प्रकार 
दोड़े; जेसे कुपित हुए. भगवान्‌ विष्णु अपना चक्र उठाये 
विरोचनकुमार बलिपिर टूट पड़े थे | १२६-१२७ ॥ 
ज्याशब्द्मकरोत्‌ तीव वज्ञनिष्पेषनिष्ठुरम । 
गिरा गम्धीरया रामो राक्षसेन्द्रमुवाव ह ॥१२८॥ 
उन्होंने अपने धनुषकी तीत्र टंकार प्रकट की, जो वज्रकी 
गड़गड़ाहटसे भी अधिक कठोर थी । इसके बाद श्रीरामचन्द्र- 
जी राक्षसराज रावणसे गम्मीर वाणीमें बोले--|| १२८ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ मम त्वं हि कृत्वा विप्रियमीदशम । 
क नु राक्षसशादूल गत्वा मोक्षमवाप्स्यसि ॥१२९॥ 
'राक्षसोंमं बाघ बने हुए रावण ! खड़ा रह, खड़ा रह | 
मेरा ऐसा अपराध करके तू कहाँ जाकर प्राणसंकटसे छुटकारा 
पा सकेगा ॥ १२९ || 
यदीन्द्रवेवस्खबतभास्करान वा 
स्वयंभुवैश्वानरशंकरान 
गमिष्यसि त्वं दशधा दिशो वा 
तथापि मे नाद्य गतो विमोक्ष्यसे ॥ १३०॥ 
“यदि तू इन्द्र, यम अथवा सूयके »पास, ब्रह्मा, अग्नि 
या शंकरके समीप अथवा दर्सों दिशाओंमें भागकर जायगा 
तो भी अब मेरे हाथसे बच नहीं सकेगा || १३० | 
यह्चेष शाक्तत्या निहतस्त्वयाद्य 
गच्छन विषाद सहसाभ्युपेत्य । 
स एव रक्षोगणराज सृत्युः 
सपुत्रपोत्रस्य॒ तवाद्य युद्धे ॥१३१॥ 
(तूने आज अपनी शक्तिके द्वारा युद्धमें जाते हुए जिन 
लक्ष्मणको आहत किया और जो उस शक्तिकी चोटसे सहसा 


वा। 




















२२१६ 
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मूच्छित हो गये थे; उन्हींके उस तिरस्कारका बदला लेनेके 
लिये आज मैं युद्धभूमिमें उपस्थित हुआ हूँ । राक्षसराज ! मैं 
पुत्र-पोत्रोंसहित तेरी मौत बनकर आया हूँ ॥ १३१ ॥ 


एतेन चात्यद्भुतद्शनानि 
शरैजनस्थानकताल्यानि..। 
चतुदंशान्यात्त वरायुधानि 
रक्षःसहस्ताणि निषूद्तानि ॥ १३२॥ 


“राबण ! तेरे सामने खड़े हुए. इस रघुबंशी राजकुमारने 
ही अपने बाणोंद्वारा जनस्थाननिवासी उन चौदह हजार 
राक्षसोंका संहार कर डाला था; जो अद्भुत एवं दशनीय योद्धा 
थे और उत्तमोत्तम अस्त्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न थे! || १३२ ॥ 


राघवस्य वचः श्र॒त्वा राक्षसेन्द्रो महाबलः । 
वायुपुत्र॑महावेग॑ वहन्त॑ राघर॑ रणे ॥१३३॥ 


 शेषिण महता55विष्टः पूर्ववैरमलुस्मरन । 
आजघान दरैदीप्तेः कालानलशिखोपमेः ॥१३४॥ 


श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात सुनकर महाबली राक्षसराज 
रावण महान रोपसे भर गया | उसे पहलेके वैरका स्मरण हो 
आया और ' उसने कालाग्निकी शिखाके समान दीसतिशाली 
बाणोंद्वारा रणभूमिमें श्रीरघुनाथजीका वाहन बने हुए महान 
वेगशाली वायुपुत्र हनुमानकों अत्यन्त घायल कर 
दिया ॥ १३३-१३४ ॥ 
राक्षलेनाहवे तस्यथ ताडितस्यथापि सायकेः 
खभावतेजोयुक्तस्य भूयस्तेजो5 भ्यव्धत ॥ १३४०॥ 

युद्धस्थलमें उस राक्षसके सायकॉसे आहत होनेपर भी 
स्वाभाविक तेजसे सम्पन्न हतुमानजीका शौर्य और भी 
बढ़ गया ॥ १३५० || 


ततो रामो महातेजा राजणेन क्ृतवणम्‌ | 
दृष्ठा छुवगशादूंल क्रोधस्य वद्ममेयियान ॥१२३२६॥ 
वानरशिरोमणि हनुमानको रावणने घायछ कर दिया: 
यह देखकर महातेजस्वी श्रीराम क्रोधके वश्ञीभूत हो गये।॥ 
तस्याभिसंक्रम्य रथ सचक्र 
साभ»्वध्चयजच्छत्रमहापताकम । 
ससारथि साशनिशूल्खड़ं 
रापतः प्रथिच्छेर शितेः शराग्रेंः ॥ १३७॥ 
फिर तो उन भगवान श्रीरामने आक्रमण करके पहिये, 
घोड़े, ध्वजा+ छत्र) पताका3 सारथि) अशनि; झूछ और खड्ड- 
' सहित उसके रथकों अपने पने बाणोंसे तिछ-तिछ करके काट डाल|| 


अधेन्द्रशत्रु तरला जघान 

बाणेन वज्जाशनिसंनिभेन । 
भुजान्तरें.. व्यूढ्सुजातरूपे । 
+ वज्जेण मेरुं भ्रगवानिवेन्द्रः ॥१३८॥ 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 
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जैसे भगवान्‌ इन्द्रने वृज़के द्वारा मेरु पर्वतपरू आघात 
किया हो) उसी प्रकार प्रभु श्रीसमचन्द्रजीनें वज़ और अशनिके 
समान तेजस्वी बाणसे इन्द्रशात्रु रावणकी विशाल एबं सुन्दर 
छातीमें वेगपूवंक आघात किया ॥ १३८ | 
यो. वज्ञपाताशनिसंनिषाता- 
स्न चुप्लुभे नापि चचाल राजा | 
स॒रामबाणामिहतो भृशातं- 
श्रचाल चापं व मुमोच वीरः ॥ १३९॥ 
जो राजा रावण बज्र और अशनिके आघातसे भी कभी 
क्षुब्ध एवं विचलित नहीं हुआ था। वहीं बीर उस समय 
श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंसे घायछ हो अत्यन्त आते एबं कम्पित 
हो उठा और उसके हाथसे धनुष छूटकर गिर पड़ा ॥१३९)॥ 
त॑ विहलन्तं प्रसमीक्ष्य रामः 
समाददे. दीप्तमथाधंचन्द्रम्‌ । 


तेनाकेवणं सहसा किरीट 
चिच्छेदर॒ रक्षोधिपतेमहात्मा ॥१४०॥ 


रावणकरो व्याकुल हुआ देख महात्मा श्रीरमचन्द्रजीने 
एक चमचमाता हुआ अधैचन्द्राकर बाण ह्वाथमें लिया और . 
उसके द्वारा राक्षसराजका सूर्यके समान देदीप्यमान मुकुट 
सहसा काट डाला ॥ १४० ॥ 
ते निर्विषाशीविषसंनिकाशं 
शास्तार्चिषं सूर्यमिवाप्रकाशम | 
गतश्नियं कत्तकिरीटकूट- 
मुवाच रामो युधि राक्षसेन्द्रम ॥१४१॥ 
उस समय धनुष न होनेसे रावण विषहीन सर्पके समान 
अपना प्रभाव खो बैठा था | सायंकालमें जिसकी प्रभा शान्त 
हो गयी हो, उस सूर्यदेवके समान निस्तेज हो गया था तथा 
मुकुटोंका समूह कट जानेसे श्रीहीन दिखायी देता था। उस 
अबवस्थामें श्रीरामने युद्धभूमिमें राक्षसराजसे कहा--॥ १४१ ॥ 
करत व्वया कर्म महत्‌ सुभीम 
हतप्रवीरश्य कृतस्त्वयाहम | 
तस्मात्‌ परिश्रान्त इति व्यवस्य 
न॒त्वां शरैसत्युब्श नयामि ॥१४२॥ 
(रावण | तुमने आज बड़ा भयंकर कर्म किया है। मेरी 
सेनाके प्रधान-प्रधान बीरोंको मार डाला है। इतनेपर भी 
थका हुआ समझकर मैं बाणोंद्वारा ठुझे मौतके- अधीन नहीं 
कर रहा हूँ ॥ १४२ ॥ 
प्रयाहि जानामि रणार्दितस्त्वं 
प्रविश्य राजिचरराज लड्ढाम्‌ | 
आशध्यस्य-निर्याहि रथी च धन्वी ._ 
तदा बल प्रेक्यसि मे रथस्थः ॥१४३॥ 
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“निशाचरराज ! मैं जानता हूँ तू युद्धसे पीड़ित है । 
इसलिये आज्ञा देता हूँ, जा; छड्ढामें प्रवेश करके कुछ 
देर विश्राम कर छे। फिर रथ ओर .घनुषके साथ 
निकलना । उस समय रथारूद रहकर तू फिर मेरा बंल 
देखना? | १४३ ॥ _ 


स॒ एवमुक्तो हतदपंहषों 
निकृत्तचापः स॒ हताश्वसूतः । 
शरादितोी भश्ममहाकिरीटो 


विवेश लड़ा सहसा सम राजा ॥१४४॥ 

भगवान्‌ श्रीरामके ऐसा कहनेपर राजा रावण सहसा 

लझ्कामें घुस गया | उसका ह्ष ओर अभिमान मिट्टीमें मिल 

चुका था। धनुष काठ दिया गया था; घोड़े तथा सारथि 

मार डाले गये थे; महान्‌ किरीट खण्डित हो चुका था और 
वह खय॑ भी बाणोंसे बहुत पीड़ित था || १४४ | 

इत्यार्ष. श्रीमद्रामायणे 


गम सुद्धकाण्डे षष्टितमः सग्गेः 


विज दत्त भा मरा नस न भाइल्‍नम भा. करते ५ की 


१२२७ 





किक जलन भय की पका! 


तस्मिनप्रविष्टे रजनीचरेन्द्रे 
महाबले दानवदेवशत्रो । 
हरीन्‌ विशलयान्‌ सह लक्ष्मणेन 
चकार राम: परमाहवाग्र ॥१७४५॥ 
देवताओं और दानवॉोंके शत्रु महाबली निशाचरराज 
रावणके लड्ढामें चले जानेपर लक्ष्मणसहित श्रीरामने उस 
महायुद्धके मुहानेपर वानरोंके शरीरसे बाण निकाले || १४५ | 
'तस्मिन प्रंभग्ते त्रिदशेन्द्रशत्रो * 
खुराखुरा भूतगणा दिशश्चव। 
ससागरा सर्षिमहोर गाश्च 
तथैव भूम्यम्बुचरा: प्रहष्टाः ॥१४६॥ 
देवराज इन्द्रका शत्रु रावण जब युद्धस्थलसे भाग गया; 
तब उसके परामवका विचार करके देवता। असुझ भूतः 
दिशाएँ, समुद्र, ऋषिगणः बड़ेन्‍बड़े नाग तथा भूचर और 
जलचर प्राणी भी बहुत प्रसन्न हुए | १४६ ॥ 








वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनघष्टितमः सर्गं: ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आरैरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें उनसठवाँ सर्म पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


पष्टितमः सर्गः 
अपनी पराजयसे दुखी हुए रावणकी आज्ञासे सोये हुए कुम्भकणका जगाया 
जाना और उसे देखकर वानरोंका भयभीत होना 


स॒प्रविश्य पुरी लड्ढां रामबाणभयादितः | 
भम्नद्पस्तदा राजा बभूव व्यथितेन्द्रियः ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरमके बाणों ओर भयसे पीड़ित हो 
राक्षतराज रावण जब लक्लापुरीमें पहुँचा; तब उसका अभिमान 
चूर-चूर हो गया था । उसकी सारी इन्द्रियाँ व्यथासे 
व्याकुल थीं॥ १ ॥ । 
मातंग इबव सिंहेन गरुंडेनेव पन्नगः | 
अभिभूतो5भवद्‌ राजा राघवेण महात्मना॥ २ ॥ 
जैसे सिंह गजराजको और गरुड़ विशाल नागको पीड़ित 
एबं पराजित कर देता है; उसी प्रकार महात्मा रघुनाथजीने 
राज रावणको अभिभूत कर दिया था ॥ २ ॥ 
ब्रह्मदण्डप्रतीकानां. विद्युच्नलितवर्चेसाम्‌ । 
स्मरन्‌ राघवबाणानां विव्यथे राक्षसेश्वरः॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके बाण ब्रह्मदण्डके प्रतीक जान पड़ते 
थे | उनकी दीघ्ति चपलछाके समान चञ्जल थी । उन्हें याद 
करके राक्षसराज रावणके मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ ३॥ 
स काश्चनमयं दिव्यमाश्रित्य परमासनम्‌ | 
विप्रेक्षमाणो रक्षांस रावणों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
सोनेके बने हुए दिव्य एवं श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठकर 
वा० रशा० ५. ९. ९-- 


राक्षतोंकी ओर देखता हुआ रावण उस समय इस प्रकार 
कहने लगा--|| ४ ॥ 
स्व तत्‌ खलु मे मोध यत्‌ तप्तं परम तपः। 
यत्‌ समानो महेन्द्रेण मानंषेण विनिितः ॥ ५ ॥ 
“मैंने जो बहुत बड़ी तपस्या की थीं; वह सब अवश्य ही 
व्यर्थ हो गयी; क्योंकि आज महेन्द्रतुल्य पराक्रमी मुझ रावणको 
एक मनुष्यने परास्त कर दिया ॥ ५ ॥ 
इद तद्‌ ब्रह्मणो घोरं वाक्य मामभ्युपस्थितम्‌ । 
मानुषेभ्यो विजानीहि भय॑ त्वमिति तत्तथा॥ ६ ॥ 
'ब्रह्माजीने मुझसे कहा था कि ततुफ्हें मनुष्योंसे भय 
प्राप्त होगा | इस बातको अच्छी तरह जान लो? | उनका कहा 
हुआ यह घोर वचन इस समय सफल होकर मेरे समक्ष 
उपस्थित हुआ है ॥ ६ ॥ 
देवदानवगन्धबेयक्षराक्षसपन्नगै:ः । 
अवध्यत्वं मया प्रोक्त मानुषेभ्यो न याचितम्‌ ॥ ७ ॥ - 
'मैंने तो देवता; दानव) गन्बर्ब) यक्ष) राक्षस और सर्पोसे 
ही अवध्य होनेका वर माँगा था; मनुष्योंसे अभय होनेकी 
वर-याचना नहीं की थी ॥ ७ ॥ 


तमिमं मानुषं॑ मन्‍्ये राम॑ दशरथात्मजम । 
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इक्ष्याकुकुलजातेन अनरण्येन यत्‌ पुरा॥ ८ ॥ 
उत्पत्य्यति हि. मद्वंशपुरुषो राक्षसाधम। 
यस्त्वां सपुत्र॑ सामात्यं सब साश्वसारथिम्‌॥ ९ ॥ 
निहनिष्यति संग्रामे त्वां कुलाधम दुर्मते। 

(पू्वकालमें इक्ष्याकुबंशी राजा अनरण्यने मुझे शाप देते 
हुए कहा था कि 'शक्षसाधम ! कुलाज्ार ! दुर्मते | मेरे ही 
वंशमें एक ऐसा श्रेष्ठ पुरुष उत्नन्न होगा जो तुझे पुत्र, मन्‍्त्री, 
सेना; अश्व और सारथिके सहित समराड्रणमें मार डालेगा |? 
मादूम होता है कि अनरण्यने जिसकी ओर संकेत किया था; 

यह दशरथकुमार राम वही मनुष्य है ॥ ८-९१ ॥ 
शप्तो5हं वेदवत्या च यथा खा धर्षिता पुरा ॥ १०॥ 
सय सांता महाभागा जाता जनकनन्दिनी । 

“इसके सिवा पूवकालमें मुझे वेदवतीने भी शाप दिया 
था; क्‍योंकि मैंने उसके साथ बलात्कार किया था| जान 
पड़ता है वही यह महाभांगा जनकनन्दिनी सीता होकर प्रकट 
हुई है || १०१ ॥ 
उमा नन्‍्दीश्वरश्यापि रम्भा वरुणकन्यका॥ ११॥ 
यथोक्तास्तन्मया प्राप्तं न मिथ्या ऋषिभाषितम्‌ । 

“इसी तरह उमा) नन्‍्दीश्वर; रम्मा और बरुण-कन्याने 
भी जंसा-जेसा कहा था; बेसा ही परिणाम मुझे प्राप्त हआ 
है |# सच है ऋषियोंकी बात कभी झटी नहीं होती ॥१११॥ 
पतदेव समागम्य यत्न॑ कतुमिहाहंथ ॥ १२॥ 
राक्षसाश्चापि तिष्ठन्तु चर्यागोपुरमर्थसु । 

“ये शाप ही मुझपर भय अथवा संकट हछानेमें कारण 
हुए हैं | इस बातको जानकर अब तुमछोग आये हुए संकट 
को टालनेका प्रयत्न करो । राक्षसलोग राजमार्गों तथा गोपुरोंके 
शिखरोपर उनकी रक्षाके लिये डटे रहें || १२ डे 


स॒ चाप्रतिमगाम्भीयों. देवदानवद्पहा ॥ १३॥ 
ब्रह्मशापाभिभूतस्तु कुम्भकर्णो विवोध्यताम । 

'साथ ही जिसके गाम्मीयंकी कहीं तुलना नहीं है, जो 
देवताओं और दानबोंका दर्प दलन करनेवाल्य है तथा ब्रह्माजीके 


शापसे प्राप्त हुई निद्रा जिसे सदा अभिमूत किये रहती 
है, उस कुम्मकर्णको भी जगाया जाय? ॥ १३३ ॥ 


# उमाने कलास उठानेके समय भयभीत होनेसे रावणको 
शाप दिया था कि “तेरी मृत्यु ल्लीके कारण होगी ।' नन्‍्दीश्वरकी 
वानर-मूर्ति देखकर रावण हँसा थां, इसलिये उन्होंने कहा था--- 
'मेरे समान रूप और पराक्रमवाले ही तेरे कुलछका नाश करेँगे।' 
रम्भाके निम्मित्तसे नल-कूबरने और वरुण-कन्या पुझ्िकस्थलाके निम्मित्तसे 
ब्रह्माजीने शाप दिया था कि “अनिच्छासे किसी खोके साथ सम्भोग 
 करनेपर तेरी मृत्यु हो जायगी । 
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समरे जितमात्मानं प्रहस्तं च निषृद्वितम्‌ ॥ १४॥ 
ज्ञात्वा रक्षोबर्ल भीममादिदेश महाबलः। 
द्वारेषु यत्नः क्रियतां प्राकारश्रवाधिरुद्मताम ॥ १५॥ 
निद्रावशसमाविष्टः कुम्भकर्णों विवोध्यताम । 

'प्रहस्त मारा गया और मैं भी समराद्भणमें परास्त हो 
गया? ऐसा जानकर महाबली रावणने राक्षसौंकी भयानक 
सेनाको आदेश दिया कि “तुमछोग नगरके दरवाजोपर रह- 
कर उनकी रक्षाके लिये यत्न करो | परकोर्टोपर भी चढ़ 
जाओ ओर निद्राके अधीन हुए कुम्मकर्णको जगा दो !| 
सुख खपिति निश्चिन्तः कामोपहतचेतनः ॥ १६॥ 
नव सप्त दशाष्टी च मासान स्वपिति राक्षसः । 
मन्त्र रृत्वा प्रसु्तो्यमितस्तु नवमेष"हनि ॥ १७॥ 

४ मैं तो दुखी; चिन्तित और अपूर्णकाम होकर 
जाग रहा हैँ ओर ) वह राक्षत कामभोगसे अचेत हो बड़ी 
निश्चिन्तताके साथ सुखपूवंक सो रहा है | वह कभी नौं) कभी 
सात, कभी दस और कभी आठ मासतक सोता रहता है । 
यह आजसे नो महीने पहले मुझसे सलाह करके सोया था ॥ 
त॑ तु बोधयत स्षिप्रं कुम्मकण महाबलूम | 
स हि संख्ये महाबाहुः ककुदं सबरक्षसाम्‌ । 
वानरान्‌ राजपुत्री च क्षिप्रमेब हनिष्यति ॥ १८॥ 

“अतः तुमलोग महाबली कुम्मकर्णको शीघ्र जगा दो | 
महाबाहु कुम्मकर्ण सभी राक्षसोंमें श्रेष्ठ है। वह युद्धस्थलमें 
वानरों और उन राजकुमारोंको भी शीघ्र ही मार डालेगा ॥१८॥ 
एव केतुः परं संख्ये मुख्यो वे सर्वरक्षसाम । 
कुम्भकणः सदा शेते मूढो आम्यसुखे रतः ॥ १० ॥ 

“समस्त राक्षसोंमें प्रधान यह कुम्मकर्ण समरभूमिमें हमारे 
लिये सर्वोत्तम बिजय-बेजयन्तीके समान है। किंतु खेंदकी 
बात है कि वह मूख ग्राम्यसुखमें आसक्त होकर सदा सोता 
रहता है ॥ १९ ॥ 
रामेणाभिनिर स्तस्यसंग्रामे:स्मिन्‌ सुदारुण । 
भविष्यति न मे शोकः कुम्भकर्ण विबोधिते ॥ २०॥ 

“यदि कुम्मकर्णको जगा दिया जाय तो इस भयंकर 
सग्राममें मुझे रामसे पराजित होनेका शोक नहीं होगा || २०॥ 
कि करिष्याम्यहं॑ तेन शक्रतुत्यबलेन हि । 
ईंडशे व्यसने घोरे यो न साह्माय कढ्पते ॥ २१॥ 

ध्यदि इस घोर संकटके समय भी कुम्मकर्ण मेरी सहायता 
करनेमें सम नहीं हो रहा है तो इन्द्रके तुल्य बल्शाली होने-. 
पर भी उससे मेरा प्रयोजन ही क्या है--मैं उसे लेकर क्‍या 
करूंगा !? ॥ २१॥ 


ते तु तद्‌ वचन श्रुत्वा राक्षंसेन्द्रस्य राक्षसाः 
जभ्मु; परमसस्श्रान्ताः कुम्भकणनिवेशनम्‌ ॥ २२॥ 


अनिल "तल “तन 
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घबराहटमें पड़कर कुम्भकर्णके घर गये | २२ ॥ 


ते रावणसमादिष्टठा मांसशोणितभोजनाः । 

गन्धं माल्यं महद्भक्ष्यमादाय सहसा ययुः ॥ २३॥ 
रक्त-मांसका भोजन करनेवाले वे राक्षस रावणकी आज्ञा 

पाकर गन्ध) माल्य तथा खाने-पीनेकी बहुत-सी सामग्री लिये 

सहसा कुम्मकर्णके पास गये ॥ २३॥ 


तां प्रविश्य महाद्वारां सबेतो योजनायताम्‌ । 
कुम्भकणगुहां रम्यां पुष्पगन्धप्रवाहिनीम ॥ २४ ॥ 
कुम्भकर्णस्य निःश्वासाद्वधूता महाबलाः । 
प्रतिष्ठमानाः कच्छेण यत्नात्‌ प्रविविशुगुंहाम्‌ ॥ २५ ॥ 

कुम्भकर्ण एक गुफामें रहता था, जो बड़ी ही सुन्दर थी 
और वहाँके वातावरणमें फूर्लेंकी सुगन्‍्ध छायी रहती थी। 
उसकी लंबाई-चौड़ाई सब ओरसे एक-एक योजनकी थी 
तथा उसका दरवाजा बहुत बड़ा था । उसमें प्रवेश करते ही 
वे महाबली राक्षस कुम्मकर्णकी साँसके वेगसे सहसा पीछेको 
ठेल दिये गये | फिर बड़ी कठिनाईसे पैर जमाते हुए वे पूरा 
प्रयत्न करके उस गुफाके भीतर घुसे | २४-२५ ॥ 


तां प्रविश्य गुहां रम्यां रल्काश्चनकुट्टिमाम । 
द्दशुनें ऋतबव्याप्राः शयान॑ भीमविक्रमम ॥ २६॥ 
उस गुफाकी फरशमें रतन और सुवर्ण जड़े गये थे, जिससे 
उसकी रमणीयता बहुत बढ़ गयी थी । उसके भीतर प्रवेश 
करके उन श्रेष्ठ राक्षसोंने देखा, भयानक पराक्रमी कुम्भकर्ण 
सो रहा है ॥ २६॥ 
तेतुतं॑ विकृतं खुपं विकीणंमिव पर्बतम। 
कुम्भकर्ण महानिद्रं समेताः प्रत्यवोधयन ॥ २७॥ 
महानिद्रामें निमग्न हुआ कुम्मकर्ण बिखरे हुए पर्व॑तके 
समान विक्ृतावस्थामें सोकर खुर्राटे ले रहा था; अतः वे 
सब राक्षस एकत्र हो उसे जगानेकी चेष्टा करने छगे || २७ ॥ 
ऊध्वेलोमाशिततनुं श्वसन्तमिव पन्नगम । 
भ्रामयन्तं विनिःश्वासें: शयानं भीमविक्रमम्‌ ॥ २८॥ 
उसका सारा शरीर ऊपर उठी हुईं रोमावलियोंसे भरा 
था | वह सर्पके समान साँस लेता और अपने निःश्वार्सोसे 
लोगोंको चक्करमें डाल देता था | वहाँ सोया हुआ वह राक्षस 
भयानक बल-विक्रमसे सम्पन्न था | २८ ॥ 
भीमनासापुर्ट त॑ तु॒पातालविपुलाननम्‌ । 
शयने न्यस्तसर्वाहुं मेदोरुघिरगन्धिनम ॥ २९ ॥ 
उसकी नासिकाके दोनों छिद्र बड़े भयंकर थे। मुँह पाताल- 
के समान विशाल था। उसने अपनासारा शरीर शय्यापर डाल 
रक्‍्खा था और उसकी देहसे रक्त और चर्बीकी-सी गन्घ प्रकट 
होती थी ॥ २९ ॥ 
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किरीटेनाकबर्चेसम । 
द्दशुने ऋतव्याध्र कुम्भकर्णमरिंद्मम ॥ ३० ॥ 
उसकी भुजाओंमें बाजूबन्द शोभा पाते थे। मस्तकपर 
तेजस्वी किरीट धारण करनेके कारण वह सूर्यदेवके समान 
प्रभापञ्ञसे प्रकाशित हो रद्द था। इस रूपमें निशाचरश्रेष्ठ 
शत्रुदमन कुम्मकर्णको उन राक्षसोंने देखा || ३० ॥ 
ततश्रक्रुमेहात्मानः. कुम्भकर्णस्य चाग्रतः । 
भूतानां मेरुसंकाशं राशि परमतर्पणम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर उन महायकाय निशाचरोंने कुम्मकर्णके सामने 
प्राणियोंके मेरुपव॑त-जेंसे ढेर लगा दिये, जो उसे अत्यन्त तृप्ति 
प्रदान करनेवाले थे || ३१ ॥ 
स्गाणां महिषाणां च वराहाणां चर संचयान । 
चक्रुने ऋतशादूंछा राशिमन्नस्यचाद्भुतम्‌ ॥ ३२॥ 
उन श्रेष्ठ राक्षसोने वहाँ ह्र्गों; मैंसों और सूअरौंके समूह 
खड़े कर दिये तथा अन्नकी भी अद्भुत राशि एकत्र 
कर दी ॥ ३२ ॥ 
ततः शोणितकुस्भांश्व मांसानि विविधानि च। 
पुरस्तात्‌ कुस्भकर्णस्य चक्रुस्मिदशशत्रवः ॥ ३३॥ 
इतना ही नहीं, उन देवद्रोहियोंने कुम्मकर्णके आगे रक्त- 


से भरे हुए. बहुतेरे घड़े और नाना प्रकारके मांस भी रख 
दिये ॥ ३३ ॥ 


लिलिपुश्य॒पराध्यंन चन्द्नेन परंतपम | 
दिव्येराश्वासयामासुमॉल्यैर्गन्घैश्ध गन्धिभिः ॥ ३४ ॥ 
धूपगन्धांध्व॒ सख्जुस्तुषबुश्ध॒ परंतपम्‌ । 
जलदा इबव चानेदुयांतुधानास्ततस्ततः ॥ ३५॥ 
तलश्चात्‌ उन्होंने शत्रुसंतापी कुम्मकर्णके शरीरमें बहुमूल्य 
चन्दनका लेप किया | दिव्य सुगन्धित पुष्प और चन्दन 
सु्धोये । धूपोंकी सुगन्‍्ध फैलायी । उस शत्रुदमन वीरकी स्तुति 
की तथा जहाँ-तहाँ खड़े हुए. राक्षस मेघोंके समान गम्भीर ध्वनि- 
से गजना करने लगे || ३४-३५ ॥ 
शह्नांश्थ॒ पूरयामासुः शशाइड्डसद्शप्रभान । 
तुमु युगपतच्चापि विनेदुश्ाप्यमर्षिताः ॥ ३६॥ 
( इतनेपर भी जब कुम्भकर्ण नहीं उठा; तब ) अमर्षसे 
भरे हुए राक्षस चन्द्रमाके समान इ्वेत रंगके बहुत-से शक्ल 
फूँकने तथा एक साथ तुमुल-ध्वनिसे गर्जना करने छगे ||३६॥ 


नेदुरास्फोटयामासुश्रिक्षिपुस्त निशाचराः | 
कुस्भकणविबोधार्थ चक्रुस्ते विपुर्ल खरम ॥ ३७॥ 

वे निशाचर सिंहनाद करने, ताछ ठोंकने और कुम्मकर्णके 
विभिन्न अज्ञोंकी झकझोरने लगे । उन्होंने कुम्मकर्णको जगाने- 
के लिये बढ़े जोर-जोरसे गम्भीर ध्वनि की | ३७ ॥ 





भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 









सशह्ूभेरीपणवप्रणाद॑ 
सास्फोटितएवेलितसिहनादम्‌ । 
दिशों द्रवन्तस्थ्रिदिवं किरन्तः 
श्रुत्वा विहंगाः सहसा निपेतुः ॥ ३८॥ 
इद्भू भेरी और पणव बजने लगे | ताछ ठोंकने। गजने 
और सिंहनादका शब्द सब ओर गूँज उठा । वह तुमुल नाद 
सुनकर पक्षी समस्त दिशाओंकी ओर भागने और आकाशमें 
उड़ने लगे | उड़ते-उड़ते वे सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे | 
यदा भृशं तेर्निनदेमहात्मा 
न कुम्भकर्णा बुबुधे प्रसुप्तः | 
ततो भुशुण्डीमुंसलछानि सर्वे 
रक्षोगणास्ते जग्रहुगंदाश्य ॥ ३०,॥ 
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कुम्मक्की निद्रा नहीं टूटी | जब वे उसे किसी तरह जगा 
न सके, तब उन्होंने पहलेसे भी भारी प्रयत्न आरम्भ 
किया || ४४३ ॥ 
अश्वानुष्टान खरान नागाअध्नुदंण्डकशाडुरीः ॥ ४५॥ 
भेरीशह्नसदज्ञांश्थ सर्वप्राणैरवादयन, । 
निजध्नुश्चास्यगात्राणि महाकाष्ठकटंकरेंः॥ ४६॥ 
मुहरेमुसलेश्वापि सर्वप्राणसमुद्यतैः । 
तेन नादेन महता लड्ढा सवा प्रपूरिता। 
सपर्वतबना सर्वा सोषपि नेव प्रबुध्यते .॥ ४७॥ 
वे घोड़ों 5 ऊंटों) गदहों और हाथियोंको डंडों। कोड़ों तथा 
अद्ुशोंसे मार-मारकर उसके ऊपर ठेलने लगे | सारी शक्ति 
लगाकर भेरी। मृदज्ञ और शरह्लू बजाने छगे तथा पूरा बल 





जब उस महान कोलाहछूसे भी सोया हुआ विशालकाय छगाकर उठाये गये बड़े-बढ़े काश्टोंके समूहों) मुद्गरो और 
कुम्मकर्ण नहीं जग सका) तब उन समस्त राक्षसोंने अपने मुसलोंसे भी उसके अज्जॉपर प्रह्यर करने लगे | उस महान 
। हाथोंमें भुझुण्डी, मुस ओर गदाएँ ले छीं॥ ३९ ॥ कोलाइलसे पर्वतों और वर्नोंसहित सारी लड्ढला गूंज उठी, 
॥ त॑ शैलशटहैमुसलै्गदामि- परंतु कुम्मकर्ण नहीं जागा। नहीं जागा | ४५-४७ ॥ 
। व रमुष्टिमिश्व ह 
| चर 'स्थले मुहरमाष्टभिश्च | ततो भेरीसहस््न॑ तु युगपत्‌ समहत्यत | 
॥ खुखप्रसुप्तं सुवि कुम्भकण सृष्टकाश्चनकोणानामसक्तानां. समस्ततः ॥ ४८॥ 
क्‍ ८३ इन“ काल सक तदनन्तर सब ओर सहखों घोंसे एक साथ बजाये जाने 
कुम्मकर्ण भूतलूपर ही सुखसे सो रहा था। उसी अवस्था- लगे वे सब-के-सब छगातार बजते रहे । उन्हें बजानेके लिये 
द हे में उन प्रचण्ड राक्षसोंने उस समय उसकी छातीपर पर्वतशिखरों। जो डंडे थे; वे सुन्दर सुवर्णके बने हुए थे || ४८ ॥ 


| मुसल्लों, गदाओं) मुद्वरों और मुक्कॉसे मारना आस्म्म 


एव्मप्यतिनिद्गस्तु यदा नेव भ्रबुध्यते । 


' किया | ४० ॥ हक 
॥ जमाया विन व ः शापस्य वदशामापन्नस्ततः क्रुदा निशाचराः ॥ ४९ ॥ 
5 लच्प (7 है । » कंस्भक मउ्भेकण रब धक्षस: 
॥ शसलॉः अफांकर्मव्य स्थातुं शेकुने ३ अलओं कह इतनेपर भी शापके अधीन हुआ वह अतिशय निद्रा 
न्‍ का स्केल के निशाचर नहीं जागा | इससे वहाँ आये हुए. सब राक्षसोको 
द किंतु राक्षत कुम्मकणकी निःश्वास-वायुसे प्रेरित हो वे सब 


बड़ा क्रोध हुआ ॥ ४९॥ 
ततः कोपसमाविष्ठाः सर्व भीमपराक्रमाः । 
तद्‌ रक्षो बोधयिष्यस्तश्वक्रुरन्ये पराक्रमम्‌ ॥ ५० ॥ 
फिर वे रोषसे भरे हुए सभी भयानक पराक्रमी निशाचर 
उस राक्षसकों जगानेके लिये पराक्रम करने लगे || ५० ॥ 
अन्ये भेरीः समाजघ्नुरन्ये चक्रुमंहाखनम्‌। 
केशानन्ये प्रलुलुपु कणोनन्ये द्शन्ति च॥ ५१॥ 
कोई धौंसे बजाने छगे। कोई महान्‌ कोलछाहल करने लगे) 
कोई कुम्मकर्णके सिर्के बाछ नोचने छगे और कोई दॉतोंसे 
उसके कान काटने छगे ॥ ५१ ॥ 
उद्कुम्भशतानन्ये समसिश्चन्त कणयोः। 
न कुस्मकर्णः पस्पन्दे महानिद्रावश गतः॥ ५२॥ 
दूसरे राक्षसोंने उसके दोनों कार्नोंमं सौ घड़े पानी डाल 
दिये तो भी महानिद्राके वशमें पड़ा हुआ कुम्मकर्ण टस-से-मस 
नहीं हुआ ॥ ५२ ॥ 


निशाचर उसके आगे ठहर नहीं पाते थे ॥ ४१ ॥ 
ततः परिहिता गाढं राक्षसा भीमबिक्रमाः । 

द क्‍ सदज्ञपणवान्‌ भेरीः शाह्लुकुम्भगणांस्तथा ॥ ४२॥ 
| दश  राक्षससाहस्त॑ युगपत्पयवारयत्‌ । 
नीलाअनचयाकारं ते तु तं प्रत्यवोधयन ॥ ४३॥ 
॥ । तंदनन्तर अपत्ते वर्त्नोंकी खूब कसकर बाँध लेनेके पश्चात्‌ 
वे भयानक पराक्रमी राक्षत जिनकी संख्या छगभग दस हजार 
॥ थीं) एक ही समय कुम्मकर्णको घेस्कर खड़े हों गये और 
काले कोयलेके ढेरके समान पड़े हुए. उस निशाचरको जगाने- 
| का प्रयत्न करने छगे | उन सबने एक साथ मदंग। पणवः 
||॥ भेरी; शद्डू और कुम्म( घोंसे ) बजाने आरम्भ किये ४२-४२ 
॥ अभिन्नन्तों नदलतश्व न च सम्बुबुधे तदा। 
| यदा चैन न शेकुस्ते प्रतिबोधयितुं तदा ॥ ४४॥ 
|| ततो शुरूतरं यत्न॑ दारुणं समुपाक्रमन। 
| इस तरह वे राक्षस बाजे बजाते और गजते रहे तो भी 











अन्ये च बलिनस्तस्थ कूटमुदृरपाणयः । 
सूझि वक्षसि गात्रेषु पातयन कूटमुद्वरान ॥ ५३ ॥ 
दूसरे बलवान्‌ राक्षस काँटेदार मुद्गर हाथमें लेकर 
उन्हें उसके मस्तक, छाती तथा अन्य अज्ञोंपर गिराने 
लगे | ५३ ॥ 
रज्जुबन्धनबद्धाभिः दातप्नीभिश्व सब्बंतः। 
वध्यमानो महाकायो न प्राबुध्यत राक्षसः ॥ ५४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रस्सियोंसे बँधी हुई शतध्नियोंद्वारा उसपर सब 
ओरसे चोटें पड़ने लगीं। फिर भी उस महाकाय राक्षसकी 
नींद नहीं टूटी ॥ ५४ ॥ 
पारणानां सहस््र॑ च शरीरे5स्य प्रधावितम्‌ । 
कुम्भकर्णस्तदा बुद्ध्वा स्पर्श परमबुध्यत ॥ ५५॥ 
इसके बाद उसके दरीरपर हजारों हाथी दौड़ाये गये । 
तब उसे कुछ स्पर्श माद्ूम हुआ और वह जाग उठा ॥५५॥ 
स पात्यमानेर्गिरिश ज्वृप्षै- 
रचिन्तयंस्तान्‌ विपुलान्‌ प्रहारान । 
निद्ााक्षयात्‌ क्षुह्॒यपीडितश्र 
विजस्भमाण: सहसोत्पपात ॥ ५६ ॥ 
यद्यपि उसके ऊपर पर्वतशिखर और बृक्ष गिराये जाते 
थे; तथापि उसने उन भारी प्रह्यरोंको कुछ भी नहीं गिना। 
हाथियोंके स्पशंसे जब उसकी नींद टूटी, तब वह भूखके भयसे 
पीड़ित हो अंगड़ाई लेता हुआ सहसा उछलकर खड़ा हो 
गया ॥ ५६ ॥ 
स नागभोगाचलश्टड्कल्पौ 
विक्षिप्य बाहू जितवज्सारी । 
विदृत्य वकनत्न॑ वडवामुखाभ 
निशाचरो5सो विकृतं॑ जजम्मे ॥ ५७ ॥ 
उसकी दोनों भुजाएँ नागोंके शरीर ओर पर्बतशिखरोंके 
समान जान पड़ती थीं | उन्होंने वज़की शक्तिको पराजित कर 
दिया था । उन दोनों बाँहों और मुँहकों फैलाकर जब वह 
निशाचर जम्हाई लेने लगा; उस समय उसका मुख बड़वानल- 
के समान विकराल जान पड़ता था || ५७ | 
तस्य जाजस्भमाणस्य बफजं पातालसंनिभम्‌ । 
ददशे मेरुश्ठज्ञाग्रे दिवाकर इबोद्तिः ॥ ५८॥ 
जम्हाई छेते समय कुम्मकर्णका पाताल-जैसा मुख मेरु- 
पर्व॑तके शिखरपर उगे हुए, सूर्यके समान दिखायी देता 
था॥ ५९८ ॥ 
स जम्भमाणो5तिबलः प्रबुद्धस्तु निशाचरः । 
निःश्वासश्वास्य संजजे पर्वतादिव मारुतः॥ ५० ॥ 
इस तरह जम्हाई लेता हुआ वह अत्यन्त बलशाली 





युद्धकाण्डे षष्ठितमः सर्गः 
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निशाचर जब जगा; तब उसके मुखसे जो साँस निकलती थी 
वह पर्व॑त-से चली हुईं वायुके समान प्रतीत होती थी ॥ ५९ ॥ 
रूपमुत्तिष्ठतस्तस्य कुस्भक्णस्य तद्‌ बभौ। 
युगान्ते सर्वेभूतानि कालस्येव दि्धिक्षतः ॥ ६० ॥ 
नींदसे उठे हुए कुम्मकर्णका वह रूप प्रलयकालमें समस्त 
प्राणियोंके संहारकी इच्छा रखनेवाले काछके समान जान 
पड़ता था ॥ ६० ॥ 
तस्य दीप्ताग्सिसहशे विद्यत्सदशवर्चंसी । 
दृदशाते महानेत्रे दीप्ाविव महाग्रही ॥ ६१॥ 
उसकी दोनों बड़ी-बड़ी आँखें प्रज्वलित अग्नि और 
विद्युतके समान दीघप्तिमती दिखायी देती थीं। वे ऐसी लगती 
थीं मानो दो महान्‌ ग्रह प्रकाशित हो रहे हों ॥ ६१ ॥ 
ततस्त्वद्शयन्‌ सर्वान्‌ भक्ष्यांश्व विविधान बहन । 
वराहान्‌ महिषांश्रेव बभक्ष स महाबलू।॥ ६२॥ 
तदनन्तर राक्षसोने वहाँ जो अनेक प्रकारकी खाने-पीनेकी 
वस्तुएँ प्रचुर मात्रामें रखी गयी थीं वे सब-की-सब कुम्मकर्णको 
दिखायी । वह महाबली राक्षस बात-की-बातमें बहुतेरे मैंसों 
ओर सूअरोंको चट कर गया ॥ ६२ ॥ 
आदद्‌ बुभुक्षितो मांस शोणितं तृषितो5पिबत्‌ । 
मेदःकुम्भांश्ल मद्यांश्थ पी शाक्ररिषुस्तदा ॥ ६३॥ 
उसे बड़ी भूख छगी थी; अतः उसने भरपेट मांस 
खाया और प्यास बुझानेके लिये रक्त पान किया । तदनन्तर 
उस इन्द्रद्रोही निशाचरने चर्बीसे भरे हुए कितने ही घड़े साफ 
कर दिये और वह कई घड़े मद्रा मी पी गया ॥ ६३ ॥ 
ततस्तृप्त इति ज्ञात्वा समुत्पेतुर्निशाचराः । 
शिरोभिश्व भ्रणस्येन॑ स्वतः पर्यवांरयन ॥ ६४ ॥ 
तब उसे तृत्त जानकर राक्षस उछल-उछलकर उसके 
सामने आये और उसे सिर झुका प्रणाम करके उसके चारों 
ओर खड़े हो गये ॥ ६४ ॥ 
निद्राविशदनेत्रस्तु कलुषीक्ृतलोचनः । 
चारयन्‌ सवतो दृष्टि तान्‌ दृद्श निशाचरान ॥ ६५ ॥ 
उस समय उसके नेत्र निद्राके कारण अप्रसन्‍न--कुछ- 
कुछ खुले हुए थे और मलिन जान पड़ते थे | उसने सब 
ओर दृष्टि डाछकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंको देखा || ६५॥ 
स सवान्‌ सान्त्ववामास नेऋतान्‌ नैऋतपषंभः । 
बोधनाद्‌ विस्मितश्वापि राक्षसानिदमत्रवीत्‌ ॥ ६६॥ 
निशाचरोंमें श्रेष्ठ कुम्मफकर्णे उन सब शाक्षसॉकों 
सान्‍्वना दी और अपने जगाये जानेके कारण विस्मित हो 
उनसे इस प्रकार पूछा--॥ ६६ ॥ 
किमर्थमहमादत्य-.. भवद्धिः . प्रतिबोधितः । 
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कच्ित्‌ सुकुशल्ूं राज्षो भयं वा नेह किचन ॥ ६७॥ 

'तुमलोगोंने इस प्रकार आदर करके मुझे किस ल्यि 
जगाया है ? राक्षसराज रावग कुशल्से हैं न? यहाँ कोई भय 
तो नहीं उपस्थित हुआ है ! ॥ ६७ ॥ 


अथवा धघुवमन्येभ्यो भय॑ परमुपस्थितम्‌ | 





यदर्थमेव त्वरितिभवद्धिः. प्रतिबोधितः ॥ ६८॥ 
“अथवा निश्चय ही यहाँ दूसरोंसे कोई महान्‌ भय उपस्थित 
हुआ है, जिसके निवारणके लिये तुमलोगोने इतनी उतावलीके 
साथ मुझे जगाया है || ६८ ॥ 
अद्य राक्षसराजस्य भयमुत्पाय्याम्यहम्‌ । 
दारयिष्ये महेन्द्र वा शीतयिष्ये तथानऊम्‌॥ <६०.॥ 
“अच्छा तो आज मैं राक्षसराजके भमयको उखाड़ फेंकूंगा। 
महेन्द्र ( पर्वत या इन्द्र ) को भी चीर डाललूँगा और अग्निको 
भी ठंडा कर दूँगा ॥ ६९ ॥ 
न हाल्पकारण सुर्त बोधयिष्यति मादशम। 
तदाख्याताथेतस्‍्वेन मत्यबवोधनकारणम्‌ ॥ ७० ॥ 
'मुझ-जैसे पुरुषको किसी छोटे-मोटे कारणवश नींदसे 
नहीं जगाया जायगा । अतः तुमछोग टठीक-ठीक बताओ) मेरे 
जगाये जानेका क्या कारण है !?? || ७० ॥ 
एवं ब्रुवाणं. संरब्ध कुम्मकर्णमरिंद्मम । 
यूपाक्ष/ सचिवो राज्षः कृताअलिर्भाषत ॥ ७१॥ 
शत्रुसूदन कुम्मकर्ण जब रोषमें भरकर इस प्रकार पूछने 
लगा; तब राजा रावणके सचिव यूपाक्षने हाथ जोड़कर 
कहा-- ७६ ॥॥ 
न नो देवकृतं किचिदू भयमस्ति कदाचन | 
मानुषान्नों भय राजंस्तुमु्ल सम्प्रबाधते ॥ ७२॥ 
धमहाराज ! हमें देवताओंकी ओरसे तो कभी कोई भय 
हो ही नहीं सकता | इस समय केवल एक मनुष्यसे तुमुछ भय 
प्राप्त हुआ है; जो हमें सता रहा है ॥| ७२ ॥ 
न देत्यदानवेभ्यो वा भयमस्ति न नः कचित्‌ | 
यादर्श माजुर्ष राजन भयमस्मानुपस्थितम्‌ ॥ ७३ ॥ 
(राजन! इस समय एक मनुष्यसे हमारे लिये जता भय 
उपस्थित हो गया हैं) वैंसा तो कमी देत्यों और दानवोसे भी 
नहीं हुआ था ॥ ७३ ॥ 
बानरैं:. पव॑ताकारैलेड्रेय परिवारिता। 
खीताहरणसंतप्ताद्‌ रामान्नस्तुमुल भयम्‌ ॥ ७४॥ 
“पर्बताकार बानरोंने आकर इस लड्ढापुरीको चारों ओरसे 
घेर लिया है । सीताहरणसे संतप्त हुए श्रीयमकी ओरसे हमें 
तुमुल भयकी प्राप्ति हुई है ॥| ७४ ॥ 
एकेन बानरेणेयं पूव दग्धा महापुरी। 
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कुमारों निहतश्चाक्षः सानुयात्रः सकुझरः ॥ ७५॥ 
“पहले एक ही वानरने यहाँ आकर इस महापुरीकों जला 
दिया था और हाथियों तथा साथियोंसहित राजकुमार अक्षको 
भी मार डाछा था ॥ ७५ ॥ 
खय॑ रक्षोधिपश्चापि पोलस्त्यो देवकण्टकः । 
बजेति संयुगे मुक्तों रामेणादित्यवचेसा ॥ ७६॥ 
'श्रीयम सूर्यके समान तेजस्वी हैं। उन्होंने देवशरत्र 
पुलूस्त्यकुलनन्दन साक्षात्‌ राक्षतराज रावणको मी युद्धमें हरा- 
कर जीवित छोड़ दिया और कहा--“लड्डाको लौट जाओ! ॥ 
यज्न देवैः कृतो राजा नापि देत्येन दानवेंः। 
ऊत+* स इह रामेण विमुक्तः प्राणसंशयात्‌ ॥ ७७॥ 
'महाराजकी जो दशा देवता, देत्य और दानव भी नहीं 
कर सके थे; वह रामने कर दी । उनके प्राण बढ़े संकय्से 
बचे हैं? | ७७ ॥ 
स॒युपाक्षवचः श्रुत्वा आतुयुधि पराभवम । 
कुम्भकर्णा विवृत्ताक्षो यूपाक्षमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ७८॥ 
युद्धमें भाईकी पराजयसे सम्बन्ध रखनेवाली यूपाक्षको 
यह बात सुनकर कुम्मकर्ण आँखें फाड़-फाड़कर देखने लगा 
और यूपाक्षसे इस प्रकार बोछा--) ७८ ॥ 
सर्वमग्रेब यूपाक्ष हरिसैन्यं सलश्मणम्‌ । 
राधवं च रणे जित्वा ततो द्रक्ष्यामि रावणम्‌ ॥ ७९ ॥ 
प्यूपाक्ष | मैं अभी सारी वानरसेनाको तथा लक्ष्मणसहित 
रामको भी रणभूमिमें परास्त करके रावणका दर्शन करूँगा ॥ 
राक्षसांस्तपयिष्यामि हरीणां मांसशोणितेः । 
रामलक्ष्मणयोश्रापि खय॑ पास्यामि शोणितम्‌ ॥ ८० ॥ 
“आज वानर्रौंके मांस और रक्तसे राक्षसोंको तृप्त- 
करूँगा और सखयं भी राम ओर लक्ष्मणके खून पीऊँगा? ।|८०॥ 
तत्‌ तस्य वाक्य ब्रुवतो निशम्य 
सगर्वितं रोषविवृद्धदोषम्‌ । 
महोद्रों नेऋतयोधसुख्यः 
कृताअलियो क्यमिद बभाषे ॥ ८१॥ 
कुम्भकर्णके बढ़े हुए रोष-दोषसे युक्त अदड्जारपूर्ण बचन 
सुनकर राक्षत-योद्धाओँमें प्रधान महोदरने हाथ जोड़कर यह 
बात कही--॥ ८१ ॥ 
रावणस्य वचः श्र॒त्वा गुणदोषों विम्न्य थे । 
पश्चादपि महाबाहों शत्रन युधि विजेष्यसि ॥ ८२॥ 
“महाबाहों |! पहले चलकर महाराज रावणकी बात सुन 
लीजिये । फिर गुण-दोषका विचार करनेके पश्चात्‌ युद्धमें 
शत्रुआंको परास्त कीजियेगा? ॥ ८२ ॥ 
महोद्रवचः श्र॒त्वा राक्षसेः परिवारितः। 
कुम्भकर्णों महातेजाः सम्प्रतस्थे महाबलरूः ॥ ८३॥ 
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महोदरकी यह बात सुनकर राक्ष्सोंसे घिरा हुआ महा- 


तेजस्वी महाबली कुम्मकर्ण वहाँसे चलनेकी तैयारी करने 
लगा || ८३ ॥ 
सुप्तमुत्थाप्प भीमाक्ष भीमरूपपराक्रमम्‌ । 
राक्षसास्त्वरिता जम्मुदंशग्रीवनिवेशनम ॥ ८७ ॥ 
इस तरह सोये हुए. भयानक नेत्र, रूप और पराक्रमवाले 
कुम्भकर्णो उठाकर वे राक्षस शीघ्र ही दशमुख रावणके 
महलमें गये || ८४ ॥ 
तेडभिगस्य दशग्नीवमासीन॑ परमासने | 
ऊचुबेद्धाअलिपुटाः सर्वे एवं निशाचराः ॥ ८५॥ 
दशग्रीव उत्तम सिंहासनपर बैठा हुआ था; उसके पास 
जा सभी निशाचर हाथ जोड़कर बोले--]॥| ८५ ॥ 
कुम्भकणः प्रबुद्धोएसी श्राता ते राक्षसेश्वर। 
कर्थ तत्नैव नियांतु द्रक्ष्य्ले तमिहागतम्‌॥ ८६॥ 
.  श्ाक्ष्सेश्र | आपके भाई कुम्मकर्ण जाग उठे हैं। 
कहिये, वे कया करें ! सीधे युद्धस्थल्में ही पधारें या आप 
उन्हें यहाँ उपस्थित देखना चाहते हैं ?? | ८६ ॥ 
रावणस्त्वत्रवीद्ध्ृष्टो राक्षसांस्तानुपस्थितान्‌ । 
द्रष्डुमेनमिहेच्छामि यथान्यायं च पूज्यताम्‌ ॥ ८७॥ 
तब रावणने बड़े हपषके साथ उन उपस्थित हुए राक्षसॉसे 
कहा--ःमैं कुम्मकर्णको यहाँ देखना चाहता हूँ, उनका यथो- 
चित सत्कार किया जाय? || ८७ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे पुनरागम्य राक्षसाः। 
कुस्भकर्णमिदं वाक्यमूचू रावणचोदि्ताः ॥ ८८॥ 
तब “जो आज्ञा” कहकर रावणके भेजे हुए वे सब राक्षस 
पुनः कुम्मकणके पास आ इस प्रकार बोले--॥| ८८ ॥ 
द्रष्ढु त्वां काछ्ुते राजा खबराक्षसपुज्नवः । 
गमने क्रियतां बुद्धिश्नौतरं सम्प्रहषेय ॥ ८९ ॥ 
'प्रभो | स्राक्षसशिरोमणि महाराज रावण आपको देखना 
चाहते हैं | अतः आप वहाँ चलनेका विचार करें और पधार- 
कर अपने भाईका हफ॑ बढ़ाबें' | ८९ ॥ 
कुम्भकर्णस्तु दुर्धषों भ्रातुराज्ाय शासनम । 
तथेत्युकत्वा महावरीयं: शयनादुत्पपात ह ॥ ९० ॥ 
भाईका यह आदेश पाकर महापराक्रमी दुर्जय वीर कुम्मकर्ण 
बहुत अच्छा? कहकर शब्यासे उठकर खड़ा हो गया ॥ 
प्रज्नाल्य बदन हृष्टः स्वातः परमहर्षितः । 
पेपासुस्त्वरयामास पान वलसमीरणम्‌ ॥ ९१ ॥ 
उसने बड़े हर्ष और प्रसन्‍नताके साथ मुँह धोकर स्नान 
किया और पीनेकी इच्छासे तुरंत बल्वर्धक पेय छे आनेकी 
आज्ञा दी ॥ ९१ ॥ 


ततस्ते त्वरितास्तत्र राक्षसा रावणाज्षया । 
मद्यं भक्ष्यांश विविधान, क्षिप्रमेबोपहारयन ॥ ९.२॥ 
तब रावणके आदेशसे वे सब राक्षस तुरंत मद्य तथा 
नाना प्रकारके भक्ष्य पदार्थ ले आये | ९२ ॥ 
पीत्वा घटसहस्रे द्वे गमनायोपचक्रमे । 
ईंघत्समुत्कतोी. मत्तस्तेज़ोबलसमन्वितः ॥ ९३ ॥ 
कुम्भकण दो हजार घड़े मद्य गटककर चलनेको उद्यत 
हुआ । इससे उसमें कुछ ताजगी आ गयी तथा वह मतवाल्य) 
तेजस्वी और शक्तिसम्पन्न हो गया || ९३ ॥ 
कुम्भकर्णां बभी रुष्ठ: कालान्तकयमोपमः । 
आतुः स भवन गच्छन्‌ रक्षोबलसमन्वितः । 
कुम्भकणः पद्न्‍्यासेरकम्पयत मेदिनीम ॥ ९.७॥ 
फिर जब राक्षसोंकी सेनाके साथ कुम्भकर्ण भाईके महल- 
की ओर चला, उस समय वह रोषसे भरे हुए प्रलूयकालके 
विनाशकारी यमराजके समान जान पड़ता था । कुम्मकर्ण 
अपने पैरोंकी घमकसे सारी प्ृथ्वीको कम्पित कर रहा था ॥ 
स॒राजमाग्ग वपुषा प्रकाशयन 
सहस्नरश्मिधेरणीमिवांशुभिः । 
जगाम तत्राज्ललिमालया बूतः 
शतक्रतुगंहमिव खय॑भुवः ॥ ९५.) 
जैसे सूयदेव अपनी किरणोंसे भूतछको प्रकाशित करते 
हैं, उसी प्रकार वह अपने तेजस्वी शरीरसे राजमार्गको उद्धासित 
करता हुआ हाथ जोड़े अपने भाईके महलमें गया। ठीक 
उसी तरह, जैसे देवराज इन्द्र ब्रह्माजीके घाममें जाते हैं॥९५॥ 
ते राजमा्गस्थममित्रधातिनं 


वनोकसस्ते सहसा बहिःस्थिताः । 
दृष्ट्प्रमेय॑ गिरिश्टज्ञकल्पं 


वितत्रसुस्ते सह यूथपालेः॥ ९६॥ 
राजसा्गपर चलते समय शत्रुधाती कुम्मकर्ण पर्वतशिखर- 
के समान जान पड़ता था | नगरके बाहर खड़े हुए. वानर 
सहसा उस विशालकाय राक्षसको देखकर सेनापतियोंसहित 
सहम गये ॥ ९६ ॥ 
केचिच्छरण्यं शरणं स्म राम 
बजन्ति केचिद्‌ व्यथिताः पतन्ति । 
केचिद्‌ द्शश्व व्यथिताः पतन्ति 
केचिद्‌ भयाता भुवि शेरते सम ॥ ९७ ॥ 
उनमेंसे कुछ वानरोंने शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
श्रीरमकी शरण ली। कुछ ब्यथित होकर गिर पड़े | कोई पीड़ित 
हो सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग गये और जहाँ-तहाँ घराशायी हो 
गये और कितने ही वानर भयसे पीड़ित हो धरतीपर लेट 
गये || ९७ ॥ 





१२५२७ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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मद्रिश्टज्ञप्रतिम॑. किरीटिनं 
स्पृशन्तमादित्यमिवात्मतेजसा । 
घनीकसः प्रेक्ष्य विवृद्धमद्भुतं 
भयादिता दुद्गुविरे यतस्ततः॥९८॥ 


वह पर्व॑तशिखरके समान ऊँचा था । उसके मस्तकपर 
मुकुट शोभा देता था | वह अपने तेजसे सूर्यका स्पर्श करता- 
सा जान पड़ता था | उस बढ़े हुए विशालकाय एवं अद्भुत 
राक्षसकों देखकर सभी वनवासी वानर भयसे पीड़ित हो इधर- 
उधर भागने लगे ॥ ९८ ॥ 


इत्या्ें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पष्टितमः सर्गः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें साठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 





एकपश्टितमः सगेः 
विभीषणका श्रीरामसे कुम्भकर्णका परिचय देना और श्रीरामकी आज्ञासे 
बानरोंका युद्धके लिये लड्ढाके द्वारोपर डट जाना 


ततो रामो महातेजा धनुरादाय वीयवान । 
किरीटिनं महाकाय॑ कुम्भकण ददश ह॥ १ ॥ 
तदनन्तर हाथमें धनुष लेकर बल-विक्रमसे सम्पन्न महा- 
तेजस्वी श्रीरामने किरीटधारी मह्ाकाय राक्षस कुम्मकर्णको 
देखा॥ १॥ 
त॑ दृष्ठा राक्षसश्रेष्ट पवेताकारद्शनम्‌ । 
क्रममाणमिवाकाश पुरा नारायण यथा॥ २ ॥ 
सतोयाम्ब॒ुद्संकाशं काश्चनाइदभूषणम | 
दृष्टी पुनः प्रदुद्राव वानराणां महांचमूः॥ हे ॥ 
वह पर्वतके समान दिखायी देता था और राक्षसोंमें सबसे 
बड़ा था। जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ नारायणने आकाशको 
नापनेके लिये डग मरे थे; उसी प्रकार वह भी डग बढ़ाता 
जा रहा था | सजल जलधरके समान काला कुम्मकण सोनेके 
बाजूबन्दसे विभूषित था । उसे देखकर वानरोॉंकी वह विशाल 
सेना पुनः बड़े वेगसे भागने लगी ॥ २-३ ॥ 
विद्वुतां बाहिनीं दृष्ठा वर्धमानं च राक्षसम्‌। 


सविस्मितमिद॑ं रामो. विभीषणमुवाच् ह॥ ४॥. 


अपनी सेनाको भागते तथा राक्षस कुम्मकर्णको बढ़ते 
देख श्रीरामचन्द्रजीकों बड़ा आश्चर्य हुआ और उन्होंने 
विभीषणसे पूछा--॥ ४ ॥ 
को सो पर्वतसंकाश! किरीटी हरिलोचनः । 
लड़ायां दशयते वीरः स्विद्युदिव तोयदः ॥ ५ ॥ 
्यह लड्गापुरीमें पतके समान विद्यालकाय वीर कौन है) 
जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है और नेत्र भूरे हैं ? यह 
ऐसा दिखायी देता है मानो बिजलीसहित मे हो ॥ ५ ॥ 
पृथिव्यां केतुभूतो5सी महानेको5ञ्र दृह्यते । 
ये दृष्ठा वानराः सब विद्रवन्ति ततस्ततः॥ < ॥ 
“इस भूतछूपर यह एकमात्र महान्‌ ध्वज-सा दृष्टिगोचर 
होता है | इसे देखकर सारे वानर इधर-उधर भाग चले हें ॥ 


आचष्ष्व सुमहान्‌ को 5सो रक्षो वा यदि वासुरः | 

न मर्यवंविध भूंत दृश्पूबष कदाचन॥ ७ ॥ 
“बिभीषण | बंताओ । यह इतने बढ़े डील-डोछका कौन 

पुरुष है ? कोई राक्षस हैं या असुर ? मैंने ऐसे प्राणीकों पहले 

कभी नहीं देखा था? ॥ ७ ॥ 

सम्पृष्ठो राजपुत्रेण_ रामेणाहक्लिश्कमेणा । 

विभीषणो महाप्राज्नः काकुत्स्थमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
अनायास ही बड़े-बड़े कर्म करनेवाले राजकुमार श्रीरामने 

जब इस प्रकार पूछा तब परम बुद्धिमान्‌ विभीषणने उन 

कंकुत्थ्थकुलभूषण रघुनाथजीसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 

येन वेबखतो थुद्धे वासवश्च पराजितः। 

सेष विश्रवसः पुत्रः कुम्भकणः प्रतापवान । 

अस्य॑ प्रमाणसद॒शो राक्षसोपन्यो न विद्यते ॥ ९ ॥ 


धभगवन्‌ | जिसने युद्धमें वैव्खत यम ओर देवराज 


इन्द्रकों भी पराजित किया था; वही यह विश्ववाका प्रतापी 
पुत्र कुम्मकर्ण है | इसके बराबर लंबा दूसरा कोई राक्षस नहीं 
है॥९॥ 
एतेन देवा युधि दानवाध्य 
यक्षा भुजंगाः पिशिताशनाश्व | 
गन्धवेविद्याधरकिनराश्र 
सहसत्रशो राघव सम्प्रभझ्ाः ॥ १० ॥ 
(रघुनन्दन ! इसने देवता; दानव) यक्ष) नाग) राक्षस) 
गन्धव विधाघर और किननरोंकों सहरखों बार युद्धमें मार 
भगाया है ॥| १० ॥ 
शुलूपारणि विरूपाक्ष कुम्भकर्ण महाबलूम्‌। 
हन्तुं न शेकुस्त्रिद्शाः कालोइयमिति मोहिताः ॥ ११॥ 
“इसके नेत्र बड़े भयंकर हैं| यह महाबली कुम्मकर्ण 
जब हाथमें झूल लेकर युद्धमें खड़ा हुआ, उस समय देवता 














भी इसे मारनेमें समर्थ न हो सके | यह कालरूप है, ऐसा 
समझकर वे सब-के-सब मोहित हो गये थे | ११ ॥ 
प्रकत्या छ्योष तेजस्वी कुम्भकर्णों महाबलः | 
अन्येषां राक्षसेन्द्राणां बरदानकृतं बलम ॥ १२॥ 
'कुम्मकर्ण ख्त्मावसे ही तेजस्वी और महाबलवान है । 
अन्य राक्षसपतियोंके पास जो बल है; वह वरदानसे प्राप्त 
हुआ है || १२ ॥ 
बालेन जातमात्रेण श्लुधातंन महात्मना । 
भक्षितानि सहस्माणि प्रजानां सुबहन्यपि ॥ १३॥ 
“इस महाकाय राक्षसने जन्म लेते ही बाल्यावस्थामें भूख- 
से पीड़ित हो कई सहस््र प्रजाजनोंको खा डाछा था || १३ ॥ 
तेषु सम्भक्ष्यमाणेषु प्रजा भयनिपीडिताः । 
यान्ति सम शरणं शक्क॑ तमप्यर्थ न्‍्यवेदयन ॥ १७ ॥ 
“जब सहर्सों प्रजाजन इसका आहार बनने छगे; तब 
भयसे पीड़ित हो वे सब-के-सब देवराज इन्द्रकी शरणमें गये 
ओर उन सबने उनके समक्ष अपना कष्ट निवेदन किया ||१४॥ 
स कुम्भकण कुपितो महेन्द्र 
जघान वज्ञेण शितेन वज्ञी । 
स शक्रवज्ञाभिहदतों महात्मा 
चचाल कोपाच भू ननाद ॥ १५॥ 
“इससे वज़धघारी देवराज इन्द्रको बड़ा क्रोध हुआ और 
उन्होंने अपने तीखे वज़से कुम्मकर्णो घायल कर दिया। 
इन्द्रके वज़्की चोट खाकर यह महाकाय राक्षस क्षुन्ध हो उठा 
और रोषपूर्वक जोर-जोरसे सिंहनाद करने छगा | १५॥ 
तस्य नानद्यमानस्थ कुम्भकर्णस्य रक्षसः | 
श्रुत्वा निनादं वित्रस्ताः प्रजा भूयों वितत्रसुः॥ १६॥ 
' राक्षस कुम्भमकर्णके बारंबार गजना करनेपर उसका 
भयंकर सिंहनाद सुनकर प्रजावर्गके लोग मयभीत हो और भी 
डर गये | १६ ॥ 
ततः क्रुद्धों महेन्द्रस्य कुम्भकर्णों महाबलूः। 
निष्कृष्येरावताद्‌ दुन्‍्तं जधानोरसि बासवम्‌ ॥ १७॥ 
“तदनन्तर कुपित हुए महाबली कुम्मकर्णने इन्द्रके ऐरावत- 
के मुुंहसे एक दाँत उखाड़ लिया और उसीसे देवेन्द्रकी छाती- 
पर प्रहार किया ॥ १७॥ 
कुम्भकर्णप्रहारातों विजज्वाल॒स बासवः | 
ततो विषेदुः सहसा देवा ब्रह्मर्षिदानवाः ॥ १८ ॥ 
“'कुम्मकर्णके प्रहारसे इन्द्र व्याकु हो गये और उनके 
हृदयमें जलन होने लगी | यह देखकर सब देवता, ब्रह्मर्षि 
और दानव सहसा विषादमें ड्रब गये || १८ ॥ 
प्रजाभिः सह शक्रश्व ययो स्थान खयंभुवः। 
वा० रा० ५. ९. १०--.- 





कुम्भकर्णस्य दौरात्म्यं शशंखुस्ते प्रजापतेः ॥ १० ॥ 
'तसश्वात्‌ इन्द्र उन प्रजाजनोंके साथ ब्रह्माजीके धाममें 
गये । वहाँ जाकर उन सबने प्रजापतिके समक्ष कुम्मकर्णकी 
दुश्ताका विस्तारपूर्वक वर्णन किया ॥ १९ ॥ 
पजानां भक्षणं चापि देवानां चापि धषणम । 
आश्रमध्वयंसन॑ चापि परस्त्रीहरणं भूशम्‌ ॥ २० ॥ 
“इसके द्वारा प्रजाके भक्षण; देवताओं के धर्षण (तिरस्कार |, 
ऋषियोंके आश्र्मोंके विध्यंस तथा परायी स्त्रियोंके बारंबार 
हरण होनेकी भी बात बतायी || २० | 
एवं प्रजा यदि त्वेष भक्षयिष्यति नित्यशः । 
अचिरेणेव कालेन शून्यो छोको भविष्यति | ।२१॥ 
“इन्द्रने कहा--“भगवन्‌ | यदि यह नित्यप्रति इसी प्रकार 
प्रजाजनोंका भक्षण करता रहा तो थोड़े ही समयमें सारा संसार 
सूना हो जायगा? | २१ ॥ 
वासवस्य वचः श्रुत्वा सर्वोकपितामहः। 
रक्षांस्यावाहयामास कुम्भकर्ण दद्र्श ह ॥ २२ ॥ 
'इन्द्रकी यह बात सुनकर सर्व्॑लोकपितामह बजह्माने सब 
राक्षसोंकी बुछाया और कुम्मकर्णसे भी मेंट की | २२ | 
कप समीक्ष्येव 
कुम्भकर्ण व वितत्रास प्रजापतिः। 
|. स्वयंभूरिद्मत्र 
कुम्भकणमथाश्वास्तः रिद्मत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
'कुम्मकर्णको देखते ही खयम्भू प्रजापति थरो उठे | 
फिर अपनेको सैभालकर वे उस राक्षससे बोले--|| २३ || 
घ॒ुवं लोकविनाशाय पौलस्त्येनासि निर्मित: । 
तस्मात्‌ त्वमयग्रश्नति खुतकल्पः शायिष्यले ॥ २४॥ 
“वुम्भकर्ण | निश्रय ही इस जगत्‌का विनाश करनेके 
लिये ही विश्रवाने तुझे उत्पन्न किया है; अत: में शाप देता 
हैं, आजसे तू मुर्देके समान सोता रहेगा? || २७ || 
ब्रह्मशापाभिभूतोडषथ निपपाताग्रतः प्रभोः । 
ततः परमसम्भ्रान्तो रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
“ब्ह्माजीके शापसे अभिभूत होकर वह रावणके सामने 
ही गिर पड़ा | इससे राबणको बड़ी घबराहट हुई ओर उसने 
कहा--॥ २५ ॥ 
प्रवृद्ध/ काश्वनो वृक्ष: फलकाले निकृत्यते | 
न नप्तारं स्रक न्याय्यं शप्तुमेयं प्रजापते ॥ £ ६॥ 
“अजापते ! अपने द्वारा लगाया और बढ़ाया हुआ सुवर्ण- 
रूप फल देनेवाला वृक्ष फल देनेके समय नहीं काटा जाता है। 
यह आपका नाती है; इसे इस प्रकार शाप देना कदापि उचित 
नहीं है | २६ ॥ 








१२५२६ 


भ्रीमद्घाल्मीकीयरामायणे 
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न मिथ्यावचनश्व त्व॑ खप्स्यत्येव न संशयः । 
कालस्तु क्रियतामस्य शयने जागरे तथा ॥ २७॥ 
“आपकी बात कभी झूठी नहीं होती) इसलिये अब इसे 
सोना ही पड़ेगा इसमें संशय नहीं है; परंतु आप इसके सोने 
और जागनेका कोई समय नियत कर दें! ॥ २७ ॥ 
रावणस्य बचः श्रुत्वा खयंभूरिदमत्रवीत्‌ । 
शयिता छोष पषण्मासमेकाह जागरिष्यति ॥ २८॥ 
८राबणका यह कथन सुनकर स्वयम्भू ब्रह्माने कह्ा--“यह 
छ: मासतक सोता रहेगा और एक दिन जगेगा॥ २८ ॥ 
पकेनाह्ा त्वसौ वीस्श्वरन भूमि बुभ्क्षितः । 
ब्यात्तास्थों भक्षयेल्लोकान, संबद्ध इव पावकः ॥ २९ ॥ 
८उस एक दिन ही यह वीर भूखा होकर पृथ्वीपर 
बिचरेगा और प्रज्वल्ति अग्निके समान मुँह फेलाकर बहुत-से 
लोगोंकी खा जायगा? ॥ २९ ॥ 
सो (सौ व्यसनमापन्नः कुम्भकर्णणबबोधयत । 
त्वत्पराक्रमभीतश्य॒ राजा सम्प्रति रात्रणः ॥ ३० ॥ 
'महाराज | इस समय आपत्तिमें पड़कर और आपके 
पराक्रमसे मयभीत होकर राजा रावणने कुम्मकर्णकी जगाया 
है॥ ३० ॥ 
स एप निर्गतो बीरः शिविराद्‌ भीमविक्रमः । 
वानरान भ्ृशसंक्रुछों भक्षयन्‌ परिधावति ॥ ३९ ॥ 
ध्यह भयानक पराक्रमी वीर अपने शिबिरसे निकला है 
और अत्यन्त कुपित हो वानंरॉंफो खा जानेके लिये सब ओर 
दौड़ रहा है॥ २१॥ 
कुम्भकर्ण समीक्ष्यैव दरयोष्य प्रद॒द्र॒वुः। 
कथमेन रणे क्रुछं वारयिष्यन्ति वानराः॥ ३े२॥ 
“जब कुम्मकर्णकों देखकर ही आज सारे वानर भाग 
चले; तब रणभूमिमें कुपित हुए इस बीरको ये आगे बदनेसे 
कैसे रोक सकेंगे ? || २२॥ 
उच्यन्तां वानराः सर्वे यन्त्रमेतत्‌ समुच्छितम । 
इति विज्ञाय हरयो भविष्यन्तीह निर्भेयाः ॥ रेड ॥ 
“सब वानरौंसे यह कह दिया जाय कि यह कोई व्यक्ति 
नहीं) कायाद्वारा निर्मित ऊँचा यन्त्रमात्र है। ऐसा जानकर 
बानर निर्भय हो जायँगे? ॥ ३३ ॥ 


विभीषणवचः श्र॒त्वा हेतुमत्‌ सुमुखोह्नतम । 
उबाच राघवो वाक्य नी सेनापति तदा॥ रे४ ॥ 

विभीषणके सुन्दर मुखसे निकली हुई यह युक्तियक्त बात 
सुनकर श्रीरघुनाथजीने सेनापति नीलसे कहा--॥ रे४ ॥ 
गचछ सैन्यानि सवोणि व्यूछा तिष्ठख् पावके । 
द्वाराण्यादाय लड्लायाश्रयांश्वास्याथ संक्रमान्‌ ॥ ३५॥ 

“अम्निनन्दन ! जाओ, समस्त सेनाओंकी मोर्चबंदी . 
करके युद्धके लिये तैयार रहो ओर लड्लाके द्वारा तथा. 
राजमार्गोपर अधिकार जमाकर वहीं डटे रहो ॥ २५ ॥ 
शैलश्ज्ञाणि वुक्षांश्व शिलाश्चाप्युपसंहरन । 
भवस्तः सायुधाः सर्वे वानराः शेलपाणयः ॥ ३६॥ 

८पर्वतौंके शिखर वृक्ष और शिल्वएँ एकत्र कर लो तथा 
तुम और सब वानर अख्त्र-शस्त्र एवं पत्थर लिये तैयार रहो! ॥ 
राघवेण समादिशे नीलो हरिचसूपतिः । 
शशास वानरानीक॑ यथावत्‌ कपिकुआरः ॥ ३२७ ॥ 

श्रीरघुनाथजीकी यह आज्ञा पाकर वानससेनापति कपिकश्रेष्ठ 
नीलने वानरसैनिकोंकों यथोचित कार्यके लिये आदेश 
दिया ॥ रे७ ॥ 
ततो गवाक्षः शरभो हनूमानज्भद्स्तथा । 
हैलशक्ञाणि शैलाभा ग्रहीत्वा द्वारमभ्ययुः ॥ ३८ ॥ 

तदनन्तर गवाक्ष, शरभः हनुमान्‌ और अन्नद आदि 
पर्वताकार वानर पर्वतशिखर लिये लक्काके द्वारपर डट 
गये ॥ ३८ ॥ 
रामवाक्यमुपश्रत्य. हरयो जितकाशिनः । 
पादपैरदेयन, वीरा वानराः परवाहिनीम्‌ ॥ रे ॥ 

बिजयोल्लाससे सुशोभित होनेवाले वीर वानर श्रीरामचन्द्र- 
जीकी पूर्वोक्त आज्ञा सुनकर वृक्षौद्वारा शत्रुसेनाकों पीड़ित 
करने छगे || ३२९ ॥ 

ततो हरीणां तदनीकसुग्न 
रराज़ शोलोद्यतवृक्षहस्तम । 
गिरेः समीपाञुगतं यथैव 
महन्महाम्भोधरजालमुप्रम्‌ ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर हाथ;में शैंल-शिखर और वृक्ष लिये वानरोंकी 
बह भयंकर सेना पर्बतके समीप घिरी हुई मेघोंकी बड़ी भारी 
उग्र घटाके समान सुशोभित होने लगी ॥ ४० ॥ कर 


इत्यापें श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकपश्टितमः सगः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मिंत आ रामायण आदिक्णे युद्धकाण्डमें इकसठवो सगे पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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युद्धकाण्डे द्विपष्टितमः सर्गः 





दविषष्टितम: सर्ग: 
कुम्भकर्णका रावणके भवनमें प्रवेश तथा रावणका रामसे भय बताकर 
उसे शत्रुसेनाके विनाशके लिये प्रेरित करना 


स॒ तु राक्षसशादूंली निद्वामद्समाकुलः | 
राजमार्ग श्रिया जुष्ट ययो विपुलविक्रमः ॥ ९ ॥ 
महापराक्रमी राक्षसशिरोमणि कुम्मकर्ण निद्रा और मदसे 
व्याकुल हो अल्साया हुआ-सा शोभाशाली राजमार्गसे जा 
रहा था ॥ १॥ 
राक्षसानां सहस्लेश्य बृतः परमदुजयः । 
गृहेभ्यः पुष्पवर्षण कीर्यमाणस्तदा ययौ॥ २ ॥ 
वह परम दुजंय वीर हजारों राक्षसोंसे घिरा हुआ यात्रा 
कर रहा था | सड़कके किनारेपर जो मकान थे; उनमेंसे उसके 
ऊपर फूल बरसाये जा रहे थे || २ ॥ 
स॒ हेमजालविततं॑ भानुभाखरद्शनम्‌ | 
दद्श विपुल् रम्यं राक्षसेन्द्रनिविशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसने राक्षसराज रावणके रमणीय एवं विशाल भवनका 
दर्शन किया) जो सोनेकी जालीसे आच्छादित होनेके कारण 
सूयदेवके समान दीप्तिमान्‌ दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 
स॒ तत्त दा सूर्य इवाश्रजाल 
प्रविश्य रक्षोधिपतेनिवेशनम । 
द्द्श दूरे पग्रजमासनस्थं 
खयंभुयं शक्र इवासनसख्थम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे सूर्य मेघोंकी घटामें छिप जायें, उसी प्रकार कुम्मकर्णने 
राक्षसराजके महलमें प्रवेश किया और राजसिंहासनपर बेठे 
हुए अपने भाईकों दूरसे ही देखा, मानो देवराज इन्द्रने 
दिव्य कमलासनपर विराजमान खयम्भू ब्रह्माका दर्शन 
किया हो ॥ ४ ॥ 
भ्रातुः स भवन गच्छन रक्षोगणसमन्वितः । 
कुम्भकर्णः पदन्यासेरकम्पपत मेदिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
राक्षसोंसहित कुम्मकर्ण अपने भाईके भवनमें जाते समय 
जब-जब एक-एक पेर आगे बढ़ाता था; तब-तब प्रथ्वी काँप 
उठती थी ॥ ५ ॥ 
सो५भिगम्य गृह भ्रातुः कक्ष्यमभिविगाह्य च। 
दद्शाद्धिझ्रमासीन॑ विमाने पुष्पके गुरुम ॥ ६ ॥ 
भाईके भवनमें जाकर जब वह भीतरकी कक्षामें प्रविष्ट 
हुआ) तब उसने अपने बड़े भाईको उद्विग्न अवस्थामें पुष्पक 
विमानपर विराजमान देखा॥ ६ ॥ 
अथ दृष्टा दशन्नीवः कुम्भकर्णमुपस्थितम । 


वृणमुत्थाय संइृष्टः. संनिकर्षमुपानयत्‌ ॥ ७ ॥ 





कुम्मकर्णको उपस्थित देख दशमुख रावण तुरंत उठकर 
खड़ा हो गया और बड़े हृषके साथ उसे अपने समीप 
बुला लिया ॥ ७॥ 
अथासीनस्य पयड़्े कुम्भकर्णों महाबलः। 
आतुववन्दे चरणों कि कृत्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

महाबली कुम्मकर्णने सिंहासनपर बैठे हुए अपने भाईके 
चरणोंमें प्रणाम किया ओर पूछा--“कौन-सा कार्य आ 
पड़ा हैं !? | ८ ॥ 
उत्पत्य चेन मुद्तो रावणः परिषस्जजे। 

स अभ्रात्रा सम्परिष्वक्तो यथावच्चाभिनन्दितिः॥ ९ ॥ 
रावणने उछलकर बड़ी प्रसन्नताके साथ कुम्भकर्णको 

हृदयसे छगा लिया | भाई रावणने उसका आलिंगन करके 

यथावत्रूपसे अभिनन्दन किया ॥ ९ |; 

कुम्भकर्णः छार्भ दिव्य प्रतिपेदे वरासनम । 

स॒ तदासनमाश्रित्य कुम्भकर्णों महाबलः ॥ १०॥ 

संरक्तनयनः क्रोधाद्‌ रावण वाक्यमत्रवीत्‌ । 

इसके बाद कुम्मकर्ण सुन्दर दिव्य सिंहासनपर बेंठा। 
उस आसनपर बैठकर महाबली कुम्मकर्णने क्रोधसे छाल 
ऑर्खें किये रावणसे पूछा---॥ १०३ ॥ 
किमथमहमाहत्य त्वया राजन प्रबोधितः ॥ ११॥ 
शंस कस्मादू भयं ते5त्र को वा प्रेतो भविष्यति । 

(राजन्‌ ! किस लिये तुमने बड़े आदरके साथ मुझे 
जगाया है ! बताओ) यहाँ तुम्हें किससे भय प्राप्त हुआ है ! 
अथवा कोन परलेकका पथिक होनेवाल्ा है ?? ॥ ११३ ॥ 
भ्रातरं रावणः क्रुद्ध कुम्भकर्णमवस्थितम्‌ ॥ १५॥ 
रोषेण परिवृत्ताभ्यां नेजाभ्यां वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 

तब रावण अपने पास बेठे हुए कुपित भाई कुम्मकणणसे 
रोषसे चशञ्चल आँखें किये बोला--॥ १२३ ॥ 
अद्य ते सुमहान. कालः शयानस्य महाबलू ॥ १३॥ 
सुषुप्तस्त्वं न जानीषे मम रामकृतं भयम। 

“महाबली वीर ! तुम्हारे सोये-सोये दीर्घकाल व्यतीत हो 
गया । तुम गाढ़ निद्रामें निमग्न होनेके कारण नहीं जानते 
कि मुझे रामसे भय प्राप्त हुआ है ॥ १३१॥ 
एप दाशरथिः श्रीमान सुग्रीवलहितो बली॥ १७॥ 
समुद्र ल्ढयित्वा तु मूर्ल नः परिक्नन्तति। 

थये दशरथकुमार बलवान्‌ श्रीमान्‌ राम सुग्रीवके साथ 











रहे हैं ॥ १४३६ || 


हन्त पद्यस्र लड्जायां वनान्युपत्रनानि च॥ १५॥| 
सेतुना खुखमागत्य वानरैकाणतर कृतम | 
“हाय | देखो तो सही समुद्रमें पुछ बॉधकर सुखपूर्वक 
यहाँ आये हुए वानरोंने छक्काके समस्त वनों और उपवनोंको 
एकार्णवमय बना दिया है---यहाँ वानरूपी जलका समुद्र-्सा 
लहरा रहा है| १५६ ॥ 
थे राक्षसा मुख्यतमा हतास्ते वानरेयुधि॥ १८६॥ 
वानराणां क्षय युद्धे न पच्यामि कर्थंचन | 
न चापि वानरा युद्धे जितपूओं: कदाचन॥ ९७ ॥ 
“मारे जो मुख्य-मुख्य राक्षस वीर थे, उन्हें वानरोंने 
युद्धमें मार डाला किंतु रणभूमिमें वानरोंका संहार होता 
मुझे किसी तरह नहीं दिखायी देता । युद्धर्म क भी कोई वानर 
पहले जीते नहीं गये हैं॥ १६-१७ ॥ 
तदेतद्‌ भयसुत्पन्नं आरायस्वेह महावलू । 
नाशय त्वमिमानद्य तदर्थ बोधितों भवान्‌ ॥ १८ ॥ 
“महाबल्ली वीर ! इस समय हमारे ऊपर यही भय उपस्थित 
हुआ है । तुम इससे हमारी रक्षा करो और आज इन वानराको 
नष्ट कर दो | इसीलिये हमने तुम्हें जगाया है | १८ ॥ 
सर्वक्षपितकोश च स॒त्वमभ्युपपद्य माम | 
आयस्वेमां पुरी लड्लां बालवबृद्धावशेषिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
“हमारा सारा खजाना खाली हो गया है। अतः मुझपर 
अनुग्रह करके ठुम इस लक्लापुरीकी रक्षा करो; अब य हो 
केवल बालक और वृद्ध ही शेष रह गये हैं ॥ १९ ॥ 


अआतुरर्थ महाबाहो कुर कम सुद॒ष्करम | 
मयैव नोक्तपूर्वों हिं श्राता कश्रित्‌ परंतप ॥ २० 
“महाबाहो | ठुम अपने इस भाईके लिये अत्यन्त दुष्कर 
पराक्रम करों। परंतप ! आजसे पहले कभी किसी भाईसे 
मैंने ऐसी अनुनय-विनय नहीं की थी ॥ २० ॥| 
त्वय्यस्ति मम च स्नेह; परा सम्भावना च में। 
देवासरेषु युद्धेपु. बहुशो राक्षसषंभ ॥ २१ ॥ 
त्वया देवाः प्रतिब्यूद्य निजिताश्चाखुरा युधि ॥ २२॥ 
'तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा स्नेह है और मुझे तुमसे बड़ी 
आशा है। राक्षतशिरोमणे ! ठुमने देवासुर-संग्रामके अवसरों- 
पर अनेक बार प्रतिदन्द्वीका स्थान लेकर रणभूमिमें देवताओं 
और असुरौको भी परास्त किया है॥ २१-२९ ॥ 
तदेतत्‌ सर्वमातिष्ठ वीय_ भीमपराक्रम | 
नहि ते सर्वेभूतेषु दृइयते सदशों बली॥ २३ ॥ 
“अतः भयंकर पराक्रमी वीर ! तुम्हीं यह सारा पराक्रम 
पूर्ण कार्य सम्पन्न करो; क्योंकि समस्त प्राणियोंमें तुम्हारे समान 
बलवान मुझे दूसरा कोई नहीं दिखायी देता हैंता २१॥ 
कुरुष्व मे प्रियहितमेतदुत्तमं 
यथाप्रियं प्रियरण बान्धवर्रिय । 
खतेजसा व्यथय सपल्नवाहिनीं 
दरदूघनं पवन इवोद्यतो महान ॥ २४ || 
(तुम युद्धश्रेमी तो दो ही अपने बन्धु-बान्धवोंसे भी 
बड़ा प्रेम रखते हो । इस समय ठुम मेरा यही प्रिय 
उत्तम हित करो । अपने तेजसे शत्रुऑँंकी सेनाकी उसी तरह 
व्यथित कर दो) जैंसे वेगसे उठी हुई प्रचण्ड वायु शरद्‌-ऋतुके 
बादललंकी छिन्न-मिन्न कर देती है? ॥ २४ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्राम/यणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धूकण्डे द्विबष्टितमः सर्ग: ॥ ६२ ॥ 


७ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपैरामायण आदिकाब्यके मुड़काष्डमें बासठईों सगे पूरा हुआ ॥ &+ !| 


+्याक के कक 


जिषशटितमः सर्गः 
कुम्मकर्णका रावणको उसके कुकृत्योंके लिये उपालम्भ देना और उसे 
पैर्य बंधाते हुए युद्धविषयक उत्साह प्रकट करना 


तस्य राक्षसराजस्य निशसम्य परिदेवितम । 

कुम्भकर्णों बभाषेदं बचने प्रजहास च ॥ १॥ 
राक्षसराज रावणका यह विलाप सुनकर कुम्भकर्ण ठहाका 

मारकर हँसने छगा और इस प्रकार बोछा--)। १ ॥ 

दश्णे दोषों हि यो 5स्मामिः पुरा मनन्‍्त्रविनिणये । 

हितेष्वनभियुक्ेन सो5यमासादितस्त्वया ॥ २ ॥| 


“माईसाहब ! पहले ( विभीषण आदिके साथ ) विचार 


करते समय हमलोगोंने जो दोष देखा था) वही तुम्हें इस 

समय प्राप्त हुआ है; क्योंकि तुमने हितेतरी पुरुषों और उनकी 

बातौपर विश्वास नहीं किया था ॥ २॥ 

शीघ्र खल्वभ्युपेतं त्वां फल पापस्य कर्मणः । 

निरयेपष्वेब पतन यथा दुष्क्ृतकर्मणः ॥ दे ॥ 
(तुम्हें शीध्र ही अपने पापकर्मका फछ मिल गया। जैसे 

कुकर्मी पुरुषोंका नरकोंमें पड़ना निश्चित हैः उसी प्रकार 








तुम्हें भी अपने दुष्कमंका फल मिलना अवध्यम्भावी था ॥। 
प्रथम॑ वे महाराज रृत्यमेतद्चिन्तितम । 
केवर्ल वीयेदपंणः नाजुबन्धो विचारितः॥ ४ ॥ 
धमहाराज | केवल बलके घमंडसे तुमने पहले इस पाप- 
कमकी कोई परबा नहीं की | इसके परिणामका कुछ भी 
विचार नहीं किया था || ४ ॥ 
यः पश्चात्पूबकार्याणि कुर्यादैश्वर्यमास्थितः 
पूव चोत्तरकार्याण न स॒वेद्‌ नयानयो ॥ ५ ॥ 
'जो ऐ.्वर्यंके अभिमानमें आकर पहले करनेयोग्य 
कार्योको पीछे करता है और पीछे करनेयोग्य कार्योंको पहले 
कर डालता है; वह नीति तथा अनीतिको नहीं जानता है ॥५॥ 
देशकालविहीनानि कर्माणि विपरीतवत्‌ । 
क्रियमाणानि दुष्यन्ति हृवींष्यप्रयतेष्विव ॥ ६ ॥ 
. «जो कार्य उचित देश-काल न होनेपर विपरीत स्थितिमें 
किये जाते हैं, वे संस्कारहीन अग्नियोंमें होमे गये हविष्यकी 
भाँति केवल दुःखके ही कारण होते हैं || ६ ॥ 
अयाणा पश्चचा योग कमणां य$ प्रपच्चते | 
सचिवेः समय कृत्वा स सम्यग्‌ वर्तते पथि ॥ ७ ॥ 
'जो राजा सचिवोंके साथ विचार करके क्षय; वृद्धि और 
स्थानरू्पसे उपलक्षित साम+, दान ओर दण्ड--इन तीनों 
कर्मोंके पाँच प्रकारके प्रयोगको काममें लाता है, वही उत्तम 
नीति-मार्गपर विद्यमान है, ऐसा समझना चाहिये | ७॥ 
यथागमं च यो राजा समय च चिकीषति। 
बुध्यते सचिवेबुदया सुहृदश्यान॒पद्यति ॥ ८ ॥ 
'जो नरेश नीतिशासत्रके अनुसार मन्त्रियोंके साथ क्षय 
आदिके लिये उपयुक्त समयका विचार करके तदनुरूप कार्य 
करता हैं ओर अपनी बुद्धिसे सुदृददोंकी भी पहचान कर लेता 
है, वही कतंव्य ओर अकतंव्यका विवेक कर पाता है॥ ८ ॥ 
धममथ हि काम वा सर्वान्‌ वा रक्षसां पते । 
भजेत पुरुषः काले त्रीणि इन्द्वानि वा पुनः ॥ ९ ॥ 
'राक्षसराज | नीतिज्ञ पुरुषको चाहिये कि धर्म अर्थ 
या कामका अथवा सबका अपने समयपर सेवन करे अथवा 


१, कार्यकों आरम्म करनेका उपाय, पुरुष और द्रव्यरूप 
सम्पत्ति, देश-कालका विभाग, विपत्तिको टालनेका उपाय और कार्य- 
की सिद्धि--ये पाँच प्रकारके योग हें । 

२. जब अपनी वृद्धि और शझतन्रुकी हानिका समय हो तब 
दण्डोपयोगी यान ( युद्धयात्रा ) उचित दै। अपनी और झजुकी 
: समान स्थिति हो तो सामपूर्वक संधि कर लेना उचित है | तथा जब 
अपनी हानि और शत्रुकी वृद्धिका समय हो, तब उसे कुछ देकर 
उसका आश्रय ग्रहण करना उचित होता है । 


युद्धकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः 





तीनों इन्द्रोका-घर्म-अर्थ, अर्थ-घर्म और काम-अर्थ इन सबका 
भी उपयुक्त समयमें ही सेवन करे# ॥| ९ 0 
त्रिषु चेंतेषु यच्छेष्ठ श्रुत्वा तन्नावबुध्यते | 
राजा वा राजमाज्रों वा व्यर्थ तस्य बहुश्रुतम ॥ १०॥ 
“धर्म, अर्थ और काम--इन तीनोंमें धर्म ही श्रेष्ठ है; 
अतः विशेष अवसरॉपर अर्थ और कामकी उपेक्षा करके भी 
धमरंका ही सेवन करना चाहिये--इस बातको विश्वसनीय पुरुषों- 
से सुनकर भी जो राजा या राजपुरुष नहीं समझता अथवा समझकर 
भी स्वीकार नहीं करता; उसका अनेक शास्तत्रॉका अध्ययन 
व्यर्थ ही है || १० ॥ 
उपप्रदानं सान्‍्त्वं च भेदं काले च विक्रमम । 
योगं च रक्षसां श्रेष्ठ ताबुभी च नयानयो ॥ ११॥ 
काले धर्माथेंकामान्‌ यः सम्मनन्‍््य सचियैं: सह । 
निषेवेतात्मवॉल्लोके नस व्यसनमाप्नुयात्‌॥ १२॥ 
'राक्षअशिरोमणे | जो मनस्वी राजा मन्त्रियोंसे अच्छी 
तरह सलाह करके समयके अनुसार दान; भेद ओर पराक्रमका 
इनके पूर्वोक्त पाँच प्रकारके योगका, नय और अनयक्रा तथा 
ठीक समयपर धर्म, अर्थ और कामका सेवन करता है; वह 
इस लोकमें कभी दुःख या विपत्तिका मांगी नहीं होता ११-१२ 
हितानुबन्धमालोक्य कुर्यात्‌ कार्यमिहात्मनः । 
राजा सहार्थतत्त्वज्ञैंः सचिवैद्यंद्धजीविभिः ॥ १३ ॥ 
'राजाकों चाहिये कि वह अभथंतत्त्वज्ञ एवं बुद्धिजीवी 
मन्त्रियोंकी सलाह लेकर जो अपने लिये परिणाममें हितकर 
दिखायी देता हो, वही कार्य करे ॥ १३ ॥ 
अनभिज्ञाय शास्त्राथोन्‌ पुरुषाः पशुब॒ुद्धयः । 
प्रागव्भ्याद्‌ वक्तमिच्छन्ति मन्त्रिष्वभ्यन्तरीकृता;॥ १४॥ 
“जो पशुके समान बुद्धिवाले किसी तरह मन्त्रियोंके भीतर 
सम्मिलित कर लिये गये हैं, वे शासत्रके अर्थकों तो जानते नहीं; 
केवल धृष्टतावश बातें बनाना चाहते हैं | १४ ॥ 
अशाख्विदुषां तेषां काय नाभिहितं वचः। 
अरथंशास्त्रानभिज्ञानां विपुलां श्रियमिच्छताम्‌ ॥ १५॥ 
“शास्त्रके ज्ञानसे झून्य ओर अथंशासत्रसे अनभिज्ञ होते 
हुए भी प्रचुर सम्पत्ति चाहनेवाले उन अयोग्य मन्त्रियोँकी कही 
हुई बात कभी नहीं माननी चाहिये || १५ ॥ 





# यहाँ यह बात कहीं गयी है कि शाह्नके अनुसार प्रातःकाल 
धर्मका, मध्याह्कालमें अर्थथवा और रात्रिमें कामसेवनका विधान 
है; अत: उन-उन समयोंमें धर्म आदिका सेवन करना चाहिये अथवा 
प्रातःकालमें धर्म और अर्थरूप दन्दरका, मध्याहकालमें अर्थ और पम॑- 
का और रात्रिमें काम और अथंका सेवन करे । जो हर समय केबल 
कामका ही सेवन करता है, वह पुरुषोंमें अपम कोटिका है | 





उन-न्यकन-मन पालक 
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अहितं च द्विताकारं धाए्टयाज्जल्पन्ति ये नराः । 
अवइयं॑ मन्त्रबाह्यास्ते कतंव्याः कृत्यदूषकाः ॥ १६॥ 
“जो छोग घृष्टताके कारण अहितकर बातको हितका रूप 
देकर कहते हैं; वे निश्चय ही सलाह लेने योग्य नहीं हैं | अतः 
उन्हें इस कार्यसे अछग कर देना चाहिये ।वे तो काम 
बिगाड़नेवाले ही होते हैं ॥ १६ ॥ 
विनाशयन्तो भर्तारं सहिताः शात्रुभिवुधेः | 
विपरीतानि कृत्यानि कारयन्तीहि मन्त्रिणः ॥ २७॥ 
“कुछ बुरे मनन्‍्त्री साम आदि उपायोंके जाता शत्रुओंके 
साथ मिल जाते हैं और अपने स्वामीका विनाश करनेके लिये 
ही उससे विपरीत कर्म करवाते हैं ॥ १७ ॥ 
तान भतों मित्रसंकाशानमित्रान्‌ मन्त्रनिणये । 
ब्यवहारंण जानीयात्‌ सचिवानुपसंहितान ॥ १८ ॥ 
“जब किसी वस्तु या कार्यके निश्चयक्रे लिये मन्त्रियोंकी 
सलाह ली जा रही हो, उस समय राजा व्यवह्ारके द्वारा ही उन 
मन्त्रियोंको पहचाननेका प्रयत्न करे; जो घूस आदि लेकर 
शत्रुओंसे मिल गये हैं और अपने मित्र-से बने रहकर वास्तवमें 
शत्रुका काम करते हैं ॥ १८॥ 
चपलस्येह कृत्यानि सहसानुप्रधावतः । 
छिद्गमन्ये प्रप्यन्ते क्रौज्वस्थय खमिव छिजाः ॥ १९॥ 
धजो राजा चम्जल है---आपातरमणीय वचरनोंकों सुनकर 
ही संतुष्ट हो जाता है और सहसा बिना सोचे-विचारें ही किसी 
भी कार्यकी ओर दौड़ पड़ता है; उसके इस छिद्र ( दुबंलता ) 
को शत्रुल्लेग उसी तरद ताड़ जाते हैं, जेसे क्रोख पर्बतके छेद- 
को पक्षी | ( क्रौ्॒पर्व तके छेदसे होकर पक्षी जैसे पर्व॑तके उस 
पार आते-जाते हैं; उसी तरह शत्रु भी राजाके उस छिद्र या 
कमजोरीसे लाभ उठाते हैं )॥ १९ ॥ 
यो हि शरत्रुमवज्ञाय आत्मानं नाभिरक्षति | 
अवाप्नोति हि सो 5नर्थान स्थानाञ् व्यवरोप्यते ॥ २०॥ 
जो राजा शत्रुकी अवहेलना करके अपनी रक्षाका प्रबन्ध 
नहीं करता है; वह अनेक अनर्थोका भांगी होता और अपने 
स्थान ( राज्य ) से नीचे उतार दिया जाता है ॥ २० ॥ 
यदुक्तमिह ते पूरब प्रियया मेडनुजेन च। 
तदेव नो हित॑ वाक्य यथेच्छलि तथा कुर ॥ २१॥ 
(तुम्हारी प्रिय पत्नी मन्दोदरी और मेरे छोटे भाई 
विभीषणने पहले तुमसे जो कुछ कद्दा था। वही हमारे लिये 
हितकर था । यों तुम्हारी जैसी इच्छा हो) बेंसा करो? ॥ २१॥ 
तत्‌ तु श्रुत्वा दशग्रीवः कुम्भकणस्य भाषितम्‌ । 
ख्रुकुटि चैव संचकरे क्रुदशनमभाषत ॥ २२॥ 


कुम्मकर्णकी यह बात सुनकर दशमुख रा वणने भौहें 
छेद्दी कर छीं और कुपित होकर उससे कहा--॥ २२ ॥ 


मान्यो गुरुरिवाचायः कि मां त्वमनुशाससे । 
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किमेब॑ वाकश्रमं कृत्वा यद्‌ युक्त तद्‌ विधीयताम॥ २३ ॥| 
(तुम माननीय गुरु और आचार्यकी भाँति मुझे उपदेश 

क्यों दे रहे हो ? इस तरह भाषण देनेका परिश्रम करनेसे क्‍या 

लाम होगा ! इस समय जो उचित और आवश्यक हो, वह 

काम करो ॥ २३ ॥ 

विश्रमाशच्चित्तमोहाद्‌ वा बलवीयोश्रयेण वा। 

नाभिपन्नमिदानीं यद्‌ व्यथों तस्य पुनः कथा ॥ २४ ॥ 

“मैंने श्रमसे, चितके मोहसे अथवा अपने बल-पराक्रमके 
भरोसे पहले जो तुमलोगोंकी बात नहीं मानी थीः उसकी इस 
समय पुनः चर्चा करना व्यर्थ है ॥| २४ ॥ 
अस्मिन काले तु यद्‌ युक्त तदिदानीं विज्विन्त्यताम । 
गत॑ तु नानुशोचन्ति गत तु गतमेव हि ॥ २५॥ 
ममापनयजं दोष विक्रमेण समीकुर | 

'जो बात बीत गयी; सो तो बीत ही गयी । बुद्धिमान 
लोग बीती बांतके लिये बारंबार शोक नहीं करते हैँ | अब इस 
समय हमें क्या करना चाहिये; इसका विचार करो । अपने 
पराक्रमसे मेरे अनीतिजनित दुःखको शान्‍्त कर दो॥ २५३ ॥ 
यदि खल्वस्ति मे स्नेहों विक्रमं वाधिगचछलि ॥ २६॥ 
यदि कार्य ममैतत्ते दृदि कार्यतरम मतम्‌ | 

“यदि मुझपर ठ॒म्दारा स्नेह है; यदि अपने भीतर यथेष्ट 
पराक्रम समझते हो और यदि मेरे इस कार्यकों परम कतंव्य 
समझकर हृदयमें खान देते हो तो युद्ध करो | २६३ ॥ 
स॒सुहृद्‌ यो विपन्नाथ दीनम भ्युपपथ्ते ॥ २७ ॥ 
स॒बन्‍्धुयोंपनीतेषु साहाय्यायोपकल्पते । 

“वही सुद्ृद्‌ है? जो सारा कार्य नष्ट हो जानेसे दुखी हुए 
खजनपर अकारण अनुग्रह करता है तथा वहीं बन्धु है, जो 
अनीतिके मार्गपर चलनेसे संकटमें पड़े हुए, पुरुषोंकी सहायता 
करता है? ॥ २७३ ॥ 
तमयैय ब्रुवाणं स वचने धीरदारुणम्‌ ॥ २८॥ 
रुशो ;यमिति विज्ञाय शनेः सछछ्णमुवाच ह। 

रावणको इस प्रकार धीर एवं दारुण वचन बोलते देख 
उसे रुष्ट समझकर कुम्मकर्ण धीरे-धीरे मधुर वाणीमें कुछ 
कहनेको उद्यत हुआ ॥ २८३ ॥ 
अतीव हि समालक्ष्य आतरं छ्षुभितेन्द्रियम्‌ ॥ २९॥ 
कुम्भकणः शनैर्वाक्यं बभाषे परिसान्त्वयन । 

उसने देखा मेरे माईकी सारी इन्द्रियाँ अत्यन्त विश्लुब्ध 
हो उठी हैं; अतः कुम्मकर्णने धीरे-धीरे उसे सान्त्वना देते 
हुए कहय--॥ २९६ 0 
श्णु राजन्नवद्दितो मम वाक्यमरिद्म ॥ हे० ॥ 
अल राक्षसराजेन्द्र. संतापम्ुपपथ ते। 
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रोषं चर सम्परित्यज्य स्वस्थ भवितुमहसि ॥ ३१॥ 
“शत्रुदमन महाराज ! सावधान होकर मेरी बात सुनो | 

राक्षसराज |! संताप करना व्यर्थ है । अब तुम्हें रोष त्यांगकर 

स्वंस्थ हो जाना चाहिये || ३०-३१ ॥ 

नैतन्मनसि कतंव्यं मयि जीवति पार्थिव । 

तमह नाशयिष्यामि यत्‌ ऋूते परितप्यते ॥ ३२॥ 
“इथ्वीनाथ | मेरे जीते-जी तुम्हें मनमें ऐसा भाव नहीं 

लाना चाहिये । तुम्हें जिसके कारण संतप्त होना पड़ रहा है; 

उसे में नष्ट कर दूँगा ॥ ३२ ॥ 

अवदयं तु हित॑ बाच्यं सर्वोच्स्थं मया तब । 

बन्घुभावाद्भिहित आ्ातस्नेहात्य पार्थिव ॥ ३३॥ 
“महाराज | अवश्य ही सब अवस्थाओंमें मुझे तुम्हारे 

हितकी बात कद्दनी चाहिये | अतः मैंने बन्धुभाव और भ्रात- 

स्नेहके कारण ही ये बातें कही हैं | ३३॥ 

सह यज्व काले5स्मिन्‌ कतु स्नेहेन बन्धुना । 

शत्रूणां कद पश्य क्रियमाणं मया रणे॥ ३७ ॥ 
“इस समय एक भाईको स्नेहवश जो कुछ करना उचित 

है; वही करूँगा | अब रणभूमिमें मेरे द्वारा किया जानेब्ाछा 

शत्रुआंका संहार देखो || ३४ ॥ 

अद्य पदय महाबाहों मया समरसूर्धनि। 

हते रामे सह थ्रात्रा द्वक्‍न्तीं हरिवाहिनीम ॥ ३५॥ 
“महाबाहो | आज युद्धके मुहानेपर मेरे द्वारा भाईसहित 

णामके मारे जानेके पश्चात्‌ तुम देखोंगे कि वानरोंकी सेना 

किस तरह भागी जा रही है॥ ३५ ॥ 

अद्य रामस्य तद्‌ दृष्ठा मयाएनीत॑ रणाच्छिरः । 

खुखी भव महाबाहे! सीता भवतु दुःखिता ॥ ३६॥ 
“महाबाहो ! आज मैं संग्रामभूमिसे रामका सिर काट 

लाऊँगा | उसे देखकर ठम सुखी होना और सीता दुःखरमें 

डूब जायगी || ३६ ॥ 

अद्य रामस्य पह्यन्तु निधन सुमहल्‌ प्रियम । 

लड्जायां राक्षसाः स्व ये ते निहतबान्धवाः ॥ ३७॥ 
“लड्ढगमें जिन राक्षसेके सगे-सम्बन्धी मारे गये हैं, वे भी 

आज रामकी मृत्यु देख लें | यह उनके लिये बहुत ही प्रिय 

बात होगी || २७ ॥ 

अद्य शोकपरीतानां ख्बन्घुवधशोचिनाम्‌ । 

शत्रोयुधि विनाशेन करोस्यश्रुप्रमाज॑ंनम्‌ ॥ ३८॥ 
“अपने भाई-बन्धु ओं के मारे जानेसे जो लोग अत्यन्त 

शोकमें ड्बे हुए हैं; आज युद्धमें शत्र॒ुका नाश करके मैं उनके 

आँसू पोंछूँगा || ३८ ॥ 

अद्य पत्रेतसंकाशं ससूर्यमिव तोयदम । 

विकीण पश्य समरे खुझीब॑ छवगेश्वरम्‌ ॥ ३९॥ 
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“आज पर्ब॑तके समान विद्वालकाय बानरराज सुग्रीवको 
समराक़णमें खूनसे लथपथ होकर गिरे हुए देखोंगे, जो सूय- 
सहित मेघके समान दृष्टिगोचर होंगे || ३९ ॥ 
कर्थ च राक्षसेरेभिमया सच परिसान्त्वितः । 
जिघांसुभिदोशरथि व्यथसे त्व॑ सदानघ ॥ ४० ॥ 

“निष्पाप निशाचरराज ! ये राक्षस तथा मैं-सब लोग 
दशरथपुन्र रामको मार डालनेकी इच्छा रखते हैं और तुम्हें 
इस बातके लिये आश्वासन देते हैं तो भी तुम सदा व्यथित क्यों 
रहते हो ? ॥ ४० ॥ 
मां निहत्य किल त्वां हि निहनिष्यति राघवः । 
नाहमात्मनि खंताप॑ गच्छेयं राक्षसाधिप ॥ ४१ ॥ 

'राक्षसराज | पहले मेरा वध करके ही राम तुम्हें मार 
सकेंगे; किंतु में अपने विषयमें रामसे संताप या भय नहीं 
मानता ॥ ४१ ॥ 
कार्म त्विदानीमवि मां व्यादिश त्यं परंतप । 

न परः प्रेक्षणीयस्ते युद्धायातुलविक्रम ॥ ७२॥ 

'शन्नुओंको संताप देनेवाले अनुपम पराक्रमी वीर | इस 
समय तुम इच्छानुसार मुझे युद्धके लिये आदेश दो | शन्रुओँसे 
जूझनेके लिये तुम्हें दूसरे किसीकी ओर देखनेकी आवश्यकता 
नहीं है || ४२ ॥ 
अहमुत्सादयिष्यामि शर््ृंस्‍्तव महाबलान । 
यदि शक्रो यदि यमो यदि पावकमारुती ॥ ७३ ॥ 
तानह योधयिष्यामि कुबेरथरुणावपि । 

“तुम्हारे महाबली शत्रु यदि इन्द्र, यम अग्नि) वायु, 
कुबेर और वरुण भी हों तो मैं उनसे भी युद्ध करूँगा तथा 
उन सबको उखाड़ फेंकूंगा | ४३३ ॥ 
गिरिमात्रशरीरस्य शितशुलधरस्य मे ॥ ७७॥ 
नदतस्तीए्षणदुष्रस्य बिभीयाद्‌ यै पुरंद्रः। 

“मेरा पव॑तके समान विशाल दरीर है | मैं हाथमें तीखा 
त्रियूल धारण करता हूँ ओर मेरी दाढ़ें भी बहुत तीखी हैं। 
मेरे सिंहनाद करनेपर इन्द्र भी भयसे थर्स उठेंगे॥ ४४३ ॥ 
अथ वा त्यक्तशस्तरस्य सृद्गतस्तरसा रिपून ॥ ४५॥ 
न मे प्रतिमुखः कश्चित्‌ स्थातुं शक्तो जिजीविषुः । 

“अथवा यदि मैं शस्त्र त्याग करके भी वेगपूर्वक शन्रुओँ- 
को रोंदता हुआ रणभूमिमें विचरने लमूँ तो कोई भी जीवित 
रहनेकी इच्छावाल्य पुरुष मेरे सामने नहीं ठहर सकता |४५३)। 
नेव शकफ्त्या न गदया नासिना निशितेः शरैः ॥ ४६॥ 
हस्ताभ्यामेव संरभ्य हनिष्यामि सवज्जिणम्‌ । 

“मैं न तो शक्तिसे, न गदासे, न तलवारसे और न पैने 
बाणोसे ही काम लूँगा | रोपसे भरकर केवल दोनों हाथोंसे ही 
वज्रधारी इन्द्र-जेसे शत्रुको भी मौतके घाट उतार दूँगा |४६३। 
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यदि मे मुश्विंगं स राघवोड्चय सहिष्यति ॥ ४७॥ 
ततः पास्यन्ति बाणौघा रुधिरं राघवस्थ मे। 

ध्यदि राम आज मेरी मुदठ्ठीका वेग सह लेंगे तो मेरे बाण- 
समूह अवश्य ही उनका रक्त पान करेंगे || ४७६ ।। 
चिन्‍्तया तप्यसे राजन किमर्थ मयि तिष्ठति ॥ 3८॥ 
| सो5हं शरत्रुविनाशाय तब नियोतुसुच्यतः । 
“राजन ! मेरे रहते हुए. तुम किसलिये चिन्ताकी आगसे 
| झुल्स रहे हो ! मैं तम्हारे शत्रुआंका विनाद करनेके लिये 
|| अभी रणभूमिमें जानेकी उद्चत हूँ || ४८३ || 
मुझ रामाद्‌ भय॑ घोर निहनिष्यामि संयुगे ॥ ४९ ॥ 
राधघव लक्ष्मणं चंच सुग्रीय॑ च महाबलम | 
भय हो रहा हैः उसे त्याग दो । 
और महाबली सुग्रीवकी अवश्य 


द (तुम्हें रामसे जो घोर 

| मैं रणभूमिमें राम) लक्ष्मण 

| मार डालेंगा ॥ ४९३ | 

| हमूमन्त च रक्षोध्न थेन लड्ढा प्रदीपिता ॥ ५० ॥ 

| हरीश्र भक्षयिष्यामि संयुगे समुपस्थिते । 

क्‍ । असाधारणमिच्छामि तब दातुं महद्‌ यशः ॥ 5६ ॥ 
द युद्ध उपस्थित द्वोनेपर मैं राश्षरोका संहार करनेवाले 
क्‍ क्‍ उस हनुमानको भी जीवित नहीं छोड़ँगा। जिसने ४ लड्डाा)॒जलायी 
| थी । साथ ही अन्य वानरेंको भी खा जाऊँगा। आज मैं 
द तुम्हँ अलौकिक एवं महान, यश प्रदान करना चाहता 

क्‍ द हूँ ॥ ५०-५१ ॥ 

॥ यदि चेन्द्राद्‌ भयं राजन यदि चापि खय॑सुवः | 

द ततो5६ नाशयिष्यामि नैशं तम इवांशुमान्‌ ॥ ५२॥ 
॥ “राजन | यदि तुम्हें इन्द्र अथवा खयस्मू ब्रह्मयसे भी 
॥ भय है तो मैं उस भयको भी उसी तरह नष्ट कै: दूँगा; जेसे 

सूर्य रात्रिके अन्धकारको ॥ ५९ || 

अपि देवा: शयिष्यन्ते मयि क्रुछे महीतले। 

यम च शमयिष्यामि भक्षयिष्यामि पावकम्‌ ॥ 5३ ॥ 

॥ 'मेरे कुषित होनेपर देवता भी धराशायी हो जायेंगे । 
॒ ( फिर मनुष्यों ओर बानरोंकी तो बात द्वी क्या है! ) मैं यम- 
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राजको भी शान्त कर दूँगा। सर्वभक्षी अग्निका भी भक्षण 


कर जाऊँगा ॥ ५रे ॥ 
आदित्य पातयिष्यामि सनक्षत्र महीतले । 
शतक्रतुं वध्षिष्यामि पाध्यामि वरुणालयम्‌ ॥ ५४ ॥ 
ध्लक्षत्रॉसहित सर्यकों भी एरथ्वीपर मार गिराऊंगा। इन्द्रका 
भी बंध कर डा्ूँगा और समुद्रको भी पी जाऊँगा || ५४ ॥ 
पव्व॑तांश्व णयिष्यामि दारयिष्यामि मेदिनीम । 
दीघेकाल प्रसुप्तस्य कुम्भकणस्य विक्रमम्‌ ॥ ५९ | 
अद्य पच्यन्तु भूतानि भध्ष्यमाणानि स्ेशः । 
न त्विदं त्रिदिवं सर्वमाहारो मम पूर्यत ॥ ५६॥ 
'पर्वतौको चुर-चूर कर दूँगा। भूमण्डलको विदीर्ण कर 
डालूँगा | आज मेरे द्वारा खाये जानेवाले सब प्राणी दी्काल- 
तक सोकर उठे हुए मुझ कुम्मकर्णका पराक्रम देखें । यह सारी 
जिलोकी आहार बन जाय तो भी मेरा पेट नहीं भर 
सकता ॥ ५५-५६ ॥ 
बधेन ते दाशरथेः खुखावहें 
सुर्ख समाहतुम् वजामि | 
निहत्य राम सह लक्ष्मणेन 
खादामि सर्वान्‌ हरियूथमुख्यान॥ ५७ ॥ 
“<दरथकुमार श्रीरामका वध करके मैं तुम्हें उत्तरोत्तर 
सुखकी प्रासि करानेवाले सुख-सौभाग्यकों देना चाहता हूँ। 
लक्ष्मणसहित रामका वध करके सभी प्रधान-प्रधान वानस्यूथ- 
पतियोकों खा जाऊँगा ॥ ५७ ॥ 
रमस्र॒ राजन पिब चाद्य वारुणीं 
कुरुष्व कृत्यानि विनीय दुभ्खम । 
मयाद्य रामे गमिते यमक्षयं 
चिराय सीता वशगा भविष्यति ॥ ५८॥ 
राजन ! अब मौज करो; मदिरा पीओ और मानसिक 
दु/खको दूर करके सब कार्य करो । आज मेरे द्वार राम वम- 
लोक पहुँचा दिये जायेंगे। फिर तो सीता चिसर्काल ( सदा ) 
के लिये तुम्हारे अधीन हो जायगी? ॥ ५८ ॥। 


| इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाइ्ये युद्धकाण्डे ब्रिषष्टितम: सगे: ॥ ६8३ ॥ 
॥ इस प्रकार श्रीद ्मीकिनिर्मित आईरामागण आदिकाब्यके मुद्धकाण्डमें तिस्सठ बा सर्भ पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


बन्‍--_-__-ह 8782 िं:फनन- 


॥ चतुःपश्टितमः सगे: 


।; तदुक्तमतिकायस्य बलिनो बाइशालिनः । 
॥ कुम्भकर्णस्य बचने 


श्रुव्वोचाच महोदरः ॥ १ ॥ 


| महोदरका कुम्भक्णके प्रति आक्षेप करके रावणको बिना युद्धके ही 
| | अभीष्ट बस्तुकी प्र!प्तिका उपाय बताना 


अपनी भुजाओँसे सुशोमित होनेवाले विशालकाय एवं 
बलवान राक्षस दुम्मकर्णका यद्द वचन सुनकर महोदरने कहदा--॥। 














युद्धकाण्डे चतुःषष्टितमः सगे: 
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कुस्भकर्ण कुले जातो घ्रृष्टः प्राकृतदशनः । 
अवलिप्तो न शक्रोषि कृत्यं सत्र वेद्तुमू ॥ २ ॥ 
“कुम्मकर्ण | तुम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए होः परंतु 
तुम्हारी दृष्टि ( बुद्धि ) निम्नश्रेणीके लोगोंके समान है | तुम 
दीठ और घमंडी हो, इसछिये सभी विषयोंमें क्या कर्तब्य है-- 
इस बातको नहीं जान सकते ॥ २ ॥ 
नहि राजा न जानीते कुम्भकर्ण नयानयों | 
त्यं तु केशोरकाद्‌ ध्वुष्ः केवर्ल क्‍क्तमिच्छसि ॥ ३ ॥ 
:कुम्मकण्ण ! हमारे महाराज नीति ओर अनीतिको नहीं 
जानते हैं; ऐसी बात नहीं ईं | तुम केवछ अपने बचपनके 
कारण धृष्टतापूवंक इस तरहकी बातें कहना चाहते हो || ३ ॥ 
स्थान वृद्धि च हानि च देशकालविधानवित । 
आत्मनश्थ परेषां वा बुध्यते राक्षसषभः॥ ४ ॥ 
'राक्षसशिरोमणि रावण देश-कालके लिये उचित कतंव्य 
को जानते हैं और अपने तथा गज्रुपक्षके स्थानः बृद्धि एवं 
क्षयकों अच्छी तरह समझते हैं || ४ ॥ 
यत्‌ त्वशकक्‍्य बलवता वक्त प्राकृतबुद्धिना | 
अनुपासितवृद्धेन कः कुयोत्‌ ताद॒र्श बुधः ॥ ५ ॥ 
“जिसने बृद्ध पुरुषोंकी उपासना या सत्संग नहीं किया है 
ओर जिसकी बुद्धि गैवारोंके समान है; ऐसा बलवान पुरुष 
भी जिस कमको नहीं कर सकता--जिसे अनुचित समझता 
है; वेसे कर्मको कोई बुद्धिमान पुरुष कैसे कर सकता है ? ॥ 
यांस्तु धर्मार्थकामांस्त्व॑ं त्रवीषि पृथगाश्रयान्‌ । 
अवबोद्ध' खभावेन नहि लक्षणमस्ति तान्‌ ॥ ६ ॥ 
'ज्ञिन अथ, धर्म और कामको तुम प्रथक-प्रथक आश्रय- 
वाले बता रहे हो; उन्हें ठीक-ठीक समझनेकी तुम्हारे भीतर 
दक्ति ही नहीं है | ६ ॥ 
कम चेंच हि संधां कारणानां प्रयोजनम्‌ । 
श्रयः पापीयसां चात्र फर्ूं भवति कमेणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
'सुखके साधनभूत जो त्रिवर्ग ( धर्म, अर्थ एवं काम ) 
हैं, उन सबका एकमात्र कर्म ही प्रयोजक है ( क्योंकि जो 
कर्मौनुष्ठानसे रहित है, उसका घर्म+ अर्थ अथवा काम--कोई 
भी पुरुषार्थ सफल नहीं होता ) | इसी तरह एक पुरुषके 
प्रयत्नसे सिद्ध होनेवाले सभी झुभाशुभ व्यापारोंका फल यहाँ 
एक ही कतोाको प्राप्त होता है ( इस प्रकार जब परस्पर विरुद्ध 
होनेपर भी धर्म और कामका अनुष्ठान एक ही पुरुषके द्वारा 
होता देखा जाता है; तब तुम्हारा यह कहना कि केवल घर्म- 
का ही अनुष्ठान करना चाहिये, धर्मविरोधी कामका नहीं; 
कैसे संगत हो सकता है ? )॥ ७ ॥ 
निःश्रेयसफलावेव धर्मार्थावितरावपि । 
अधमीन्थययोः प्राप्त फर्लं च॒ प्रात्यवायिकम ॥ ८ 
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“निष्कामभावसे किये गये धर्म ( जप, ध्यान आदि ) 
और अर्थ ( घनसाध्य यज्ञ) दान आदि )--ये चित्तशुद्धिके 
द्वारा यद्यपि निःश्रेयस ( मोक्ष ) रूप फ़लकी प्राप्ति करानेवाले 
हैं तथापि कामना-विदशेषसे स्वर्ग एवं अभ्युदुय आदि अन्य 
फर्लोंकी भी प्राप्ति कराते हैं । पूर्वोक्त जपादिरूप या क्रियामय 
नित्य-धर्मका ल्येप होनेपर अधर्म और अनर्थ प्राप्त होते हैं और 
उनके रहते हुए प्रत्यवायजनित फल भोगना पड़ता है ( परंतु 
काम्य-कर्म न करनेसे प्रत्यवाय नहीं होता; यह धर्म और 
अथंकी अपेक्षा कामकी विशेषता हे ) 
ऐएहलीकिकपारक्य कर्म पुंभिनिषेब्यते । 
कर्माण्यपि तु कल्यानि लभते काममास्थितः ॥ ९ ॥ 

'जीवोंकों धर्म और अधर्मके फल इस लोक और परल्लेक- 
मे भी भोगने पड़ते हैं | परंतु जो कामना-विशेषके उद्देश्यसे 
यत्लपर्वक कर्मोंका अनुष्ठान करता हैं; उसे यहाँ भी उसके 
सुख-मनोरथकी प्राप्ति हो जाती है | धर्म आदिके फलकी माँति 


उसके लिये काल्गन्तर या ल्लोकान्तरकी अपेक्षा नहीं द्वोती है 
( इस तरह काम धर्म और अर्थसे विलक्षण सिद्ध होता है )॥ 
तत्र कृप्तमिदं राजा हृदि काय मत च नः | 
शन्नों हि साहसं यत््‌ तत्‌ किमिवात्रापनीयते ॥ १० ॥ 
ध्यहाँ राजाके लिये कामरूपी पुरुषाथका सेवन उचित 
है ही# । ऐसा ही राक्षसराजने अपने छृदयमें निश्चित किया 
है और यही दम मन्त्रियोँकी भी सम्मति है। शज्रुके प्रति 
साहसपूर्ण कार्य करना कौन-सी अनीति है ( अतः इन्होंने जो 
कुछ किया है; उचित ही किया है )॥ १० ॥ 
एकस्यैयाभियाने तु हेतुयेः प्राह्तस्त्वया । 
तत्राप्यनुपपन्‍्न॑ ते वक्ष्यामि यद्साध्ु च॥ ११॥ 
धतुमने युद्धेके लिये अकेले अपने ही प्रस्थान करनेके 
विषयमें जो हेतु दिया है ( अपने महान्‌ बलके द्वारा शत्रुको 
परास्त कर देनेकी जो घोषणा की है ) उसमें भी जो असंगत 
एवं अनुचित बात कही गयी हैः उसे मैं तुम्हारे सामने 
रखता हूँ ॥ ११ ॥ 
येन पूर्व जनस्थाने बहवो5तिबला हताः। 
राक्षसा राघवं त॑ त्यं कथमेको जयिष्यसि ॥ २२॥ 
“जिन्होंने पहले जनस्थानमें बहुत-से अत्यन्त बलशाछी 
राक्षसोंको मार डाल्य था; उन्हीं रघुवंशी वीर श्रीरामको तुम 
अकेले ही केसे परास्त करोगे १ ॥ १२ ॥ 


# यहाँ महोंदरने रावणकी चापल्सी करनेके लिये “कामवाद” 
की स्थापना या प्रशंसा की है । यह आदर्श मत्त नहीं है । बास्तवमें 
धर्म, अर्थ और काममें पर्म ही प्रधान है; अतः उसौके सेवनसे प्राणि- 
मात्रका कल्याण हो सकता है । 











१२३४ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








ये पू्व निर्जितास्तेन जनस्थाने महोौजलः । 
राक्षसांस्तान पुरे सर्वान्‌ भीतानद्य न पश्यसि ॥१३॥ 
“जनस्थानमें श्रीरामने, पहले जिन महान्‌ बलशाली 
निशाचरोंकों मार भगाया था; वे आज भी इस लड्जापुरीमें 
विधवमान हैं और उनका वह भय अबतक दूर नहीं हुआ है । 
क्या तुम उन राक्षसोकों नहीं देखते हो ! | १३ ॥ 
त॑ सिहमिव संक्रुदू राम॑ दशरथात्मजम । 
सप सुप्तमहों बुद्ध्चा प्रबोधयितुमिच्छसि ॥ १४७॥ 
“दशरथकुमार श्रीराम अत्यन्त कुपित हुए सिंहके समान 
पराक्रमी एवं भयंकर हैं; क्‍या तुम उनसे भिड़नेका साहस 
करते हो ! क्‍या जान-बूझकर सोये हुए, सर्पको जगाना चाहते 
हो ? तुम्हारी मूतापर आश्वर्य होता है ! || १४ | 
ज्बलन्तं तेज़सा नित्य क्रोधेन च दुरासद्म । 
कस्त॑ सृत्युमिवासह्यममासादयितुमहति ॥ १०॥ 
“श्रीराम सदा ही अपने तेजसे देदीप्यमान हैं | वे क्रोध 
करनेपर अत्यन्त दुर्जय ओर मृत्युके समान असह्य हो उठते 
हैं । भला कोन योद्धा उनका सामना कर सकता है? ॥१५॥ 
संशयस्थमिद॑ सब शाज्नोः प्रतिसमासने | 
एकस्य गमन तात नहि में रोचते भ्रशम ॥ १६॥ 
“हमारी यह सारी सेना भी यदि उस अजेय शन्रुका 
सामना करनेके लिये खड़ी हो तो उसका जीवन भी संशमयमें 
पड़ सकता है | अतः तात ! युद्धके लिये तुम्हारा अकेले 
जाना मुझे बिल्कुल अच्छा नहीं छगता है || १६ ॥ 
हीनाथ्थस्तु सम्ृद्धाथ को रिपुं प्राकृतं यथा | 
निश्चित जीवितत्यागे वशमानेतुमिच्छति ॥ १७॥ 
“जो सहायकोसे सम्पन्न और प्राणोंकी बाजी छगाकर 
दत्रुओंका संहार करनेके लिये निश्चित विचार रखनेवाला हो; 
ऐसे शत्रुकी अत्यन्त साधारण मानकर कौन असहांय योद्धा 
बशमें छानेकी इच्छा कर सकता है ? | १७ ॥ 
यस्य नास्ति मनुष्येषु सदशो राक्षसोत्तम | 
कथमाशंससे योद्धुं तुल्येनेन्द्रविवस्वतोः ॥ १८ ॥ 
'राक्षसशिरोमण ! मनुष्योंमें जिनकी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है तथा जो इन्द्र और सूर्यके समान तेजस्वी 
हैं, उन श्रीरामके साथ युद्ध करनेका हौंसला तुम्हें केसे हो 
रहा है !? ॥ १८ ॥ 
एवमुफत्वा तु संखब्धं कुम्भकर्ण महोद्रः। 
उबाच रक्षसां मध्ये रावणं लोकरावणम्‌ ॥ १०९ ॥ 
रोौषके आवेशसे युक्त कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर महोदरने 


समस्त राक्षसोंके बीचमें बैठे हुए छोकौको रुलानेवाले राबण- 


से कहा--॥॥ १९ ॥ 








लब्ध्वा पुरस्ताद्‌ वेंदेहीं किमथ त्वं विलम्बसे । 
यदीचछसि तदा सीता वशगा ते भविष्यति ॥ २० ॥ 
महाराज | आप विदेहकुमारीको अपने सामने पाकर 
भी किसलिये विल्म्ब कर रहे हैं? आप जब चाहें तभी सीता 
आपके वबशमें हो जायगी || २० ॥ 
दृष्टः कश्चिदुपायो में सीतोपस्थानकारकः | 
रुचितश्वेत्‌ खया बुद्ध्या राक्षसेन्द्र ततः »टणु ॥ २१॥ 
'राक्षसराज ! मुझे एक ऐसा उपाय सूझा है; जो सीताको 
आपकी सेवामें उपस्थित करके ही रहेगा | आप उसे सुनिये । 
सुनकर अपनी बुद्धिसे उसपर विचार कीजिये और ठीक जंचे 
तो उसे काममें छाइये || २१ ॥ 
अहं द्विजिहलः संहादी कुम्भकर्णो बितदनः। 
पञ्च॒  रामवधायेते. निर्यान्तीत्यवघोषय ॥ २२ ॥ 
:आप नगरमें यह घोषित करा दें कि महोंदरः द्विजिह्न: 
संहादी; कुम्मकर्ण और वितदंन--ये पाँच राक्षस रामका 
वध करनेके लिये जा रहे हैं || २२ ॥ 
ततो गत्वा वबयं युद्ध दाख्यामस्तस्य यत्नतः | 
जेष्यामो यदि ते शरत्रून नोपायेः कार्यमस्ति नः ॥ २३॥ 
“हमलोग रणभूमिमें जाकर प्रयत्नपूर्वक श्रीरामके साथ 
युद्ध करेंगे | यदि आपके शज्रुओपर हम विजय पा गये तो 
हमारे लिये सीताको वशमें करनेके निमित्त दूसरे किसी उपाय- 
की आवश्यकता ही नहीं रह जायगी || २३ ॥ 
अथ जीवति नः शखत्रुवंय॑ च कृतसंयुगाः । 
ततः समभिपत्स्यामो मनसा यत्‌ समीक्षितम ॥ २७ ॥ 
“यदि हमारा शत्रु अजेय होनेके कारण जीवित ही रह _ 
गया और हम भी युद्ध करते-करते मारे नहीं गये तो हम 
उस उपायको काममें लायेंगे, जिसे हमने मनसे सोचकर 
निश्चित किया है | २४ ॥ 
वर्य युद्धाविदैष्यामो रुधिरेण समुक्षिताः । 
विदार्य खतनुं बाण रामनामाड्लितिः शारेंः॥ २५॥ 
भक्षितों राघवो5स्माभिलेक््मणश्रेति वादिनः । 
ततः पादौ ग्रहीष्यामस्त्व॑ नः काम प्रपूरय ॥ २६॥ 
(रामनामसे अज्लित बाणाोंद्वाश अपने शरीरकों घायल 
कराकर खूनसे लथपथ हों हम यह कहते हुए. युद्ध भूमिसे 
यहाँ लौटेंगे कि हमने राम और लक्ष्मणकों खा लिया है | उस 
समय हम आपके पैर पकड़कर यह भी कहेंगे कि हमने 
शत्रुकी मारा है | इसलिये आप हमारी इच्छा पूरी कीजिये ॥ 
ततो ५वघोषय पुरे गज़स्कन्थेन पार्थिव । 
हतो रामः सह आ्राञ ससेन्‍्य इति सबेतः ॥ २७॥ 


'पृथ्चीनाथ ! तब आप हांथीकी पीठपर किसीको बिठाकर 











सारे नगरमें यह घोषणा करा दें कि भाई और सेनाके सहित 
राम मारा गया ॥ २७ ॥ 
प्रीतो नाम ततो भूत्वा भ्ृत्यानां त्वमरिंद्म | 
भोगांश्व परिवारांश्य कामान वस्तु च दापय ॥ २८॥ 
ततो माल्यानि वासांसि वीराणामनुलेपनम | 
पेयं च बहु योधेभ्यः खयं चर मुद्तिः पिब ॥ २९ ॥ 
“शत्रुदमन | इतना ही नहीं; आप प्रसन्नता दिखाते हुए. 
अपने वीर सेवकौंको उनकी अभीष्ट वस्तुएँ, तरह-तरहकी भोग- 
सामग्रियाँ, दास-दासी आदि; घन-रत्न। आभूषण) वस्त्र और 
अनुलेपन दिलाबें | अन्य योद्धाओको भी बहुत-से उपहार 
दें तथा खयं भी खुशी मनाते हुए मद्यपान करें |२८-२९॥ 
ततो $स्सिन्‌ बहुलीभूते कौलीने सर्बतो गते। 
भक्षितः सखुहृद्‌ रामो राक्षसैरिति विश्वुते ॥ ३० ॥ 
प्रविश्याश्वास्य चापि त्वं सीतां रहसि सान्त्वयन। 
धनधान्येश्व कामैश्व रत्नैश्लैनां प्रलोभय ॥ ३१॥ 
ल्‍तदनन्तर जब लोगोंमें सब ओर यह चर्चा फैल जाय 
कि राम अपने सुद्दृर्दोंसहित राक्षसोंके आहार बन गये और 
सीताके कानोंमें भी यह बात पड़ जाय, तब आप सीताको 
समझानेके लिये एकान्तमें उसके वासस्थानपर जायें और 
तरह-तरहसे धीरज बेंधाकर उसे धन-धान्य, माँति-भाँतिके 
भोग और रत्न आदिका लोम दिखावें | ३०-३१ ॥ 
अनयोपधया राजन भूयः शोकानुबन्धया । 
अकामा त्वद्व्श सीता नष्टनाथा गमिष्यति ॥ ३२॥ 
“राजन ! इस प्रवश्चनासे अपनेकी अनाथ माननेवाली सीता- 
का शोक और भी बढ़ जायगा ओर वह इच्छा न होनेपर भी 
आपके अधीन हो जायगी ॥ ३२ ॥ 


युदकां ८ & 
ए्डे पश्चयश्टितमः स्ग: 


रमणीयं हि भतोर विनष्रमधिगम्य सा। 


नेराइयात्‌ स््रीलघुत्वाच्व त्वदूवशं प्रतिपत्स्यते॥ ३३ ॥ 
“अपने रमणीय पतिको बिनष्ट हुआ जान वह निराशा 
तथा नारी-सुल्म चपलताके कारण आपके वशमें आ जायगी॥ 
सा पुरा सुखसंवृद्धा सुखाहां दुःखकरशिता। 
त्वय्यधीनं सुख ज्ञात्वा सर्वभेव गमिष्यति ॥ ३७ ॥ 
“वह पहले सुखमें पली हुई है ओर सुख भोगनेके योग्य 
है; परंतु इन दिनों दुःखसे दुर्बंल हो गयी है | ऐसी दशामें 
अब आपके ही अधीन अपना सुख समझकर सबंधा आपकी 
सेवार्में आ जायगी || ३४ ॥ 
एतत्‌ खुनीत॑ मम दशंनेन 
राम॑ हि दृष्टेब भवेदनथे: । 
इहैब ते सेत्स्यति मोत्सुकां भू- 
मंहानयुद्धेन सुखस्य लाभः ॥ ३५॥ 
'मेरे देखनेमें यही सबसे सुन्दर नीति है। युद्धमें तो 
श्रीयमका दर्शन करते ही आपको अनर्थ ( मृत्यु ) की प्राप्ति 
हों सकती है। अतः आप युद्धस्थलमें जानेके लिये उत्सुक 
न हों) यहीं आपके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि हो जायगी | 
बिना युद्धके ही आपको सुखका महान्‌ लाभ होगा ॥ २३५ ॥ 
अनष्सेन्यो. छानवाप्तसंशयो 
रिपुं त्वयुद्धेन जयञनाधिपः | 
यशाश्व पुण्यं च महान्महीपते 
श्रियंच कीति च चिरं समझनुते ॥ ३६ ॥ 
महाराज | जो राजा बिना युद्धके ही शत्रुपर विजय 
पाता है; उसकी सेना नष्ट नहीं होती । उसका जीवन भी 
संशयमें नहीं पड़ता; वह पवित्र एवं महान यश पाता तथा 
दीघरकाल्तक लक्ष्मी एवं उत्तम कीर्तिका उपभोग करता है? ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुःषष्टितमः सर्ग:ः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मिंत आधष्रामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चोंसठ्वाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 
“+7७-*फेकेससआननकी. निसामूा2क---- 


पञ्नपष्टितमः सर्ग: 
कुम्भकर्णकी रणयात्रा 


स॒ तथाक्तस्तु निभेत्स्य कुम्भकर्णों महोदरम । 
अभ्रवीद्‌ राक्षसश्रेष्ठ भ्रातरं रावणं ततः॥ १ ॥ 
महोदरके ऐसा कहनेपर कुम्मकर्णने उसे डॉटा और अपने 
भाई राक्षसशिरोमणि रावणसे कहा--॥ १ ॥ 
सो६हं तव भयं घोरं वधात्‌ तस्य दुरात्मनः । 
रामस्याय प्रमाजामि निरवेरी हि खुखी भव ॥ २ ॥ 
'राजन ! आज में उस दुरात्मा रामका वध करके तुम्हारे 
घोर भयको दूर कर दूँगा | तुम वेरमायसे मुक्त होकर सुखी 
हो जाओ ॥ २ ॥ 





गजन्ति न वृथा शूरा निर्जला इब तोयदाः । 

पश्य सम्पद्यमानं तु गर्जितं युधि कर्मणा ॥ ३ ॥ 
शूरवीर जलहीन बादलके समान व्यर्थ गरजना नहीं किया 

करते | तुम देखना; अब युद्धस्थलमें में अपने पराक्रमके द्वारा 

ही गजना करूँगा ॥ ३ ॥ 

न मषेयन्ति चात्मानं सम्भावयितुमात्मना। 

अद्शयित्वा शूरास्तु कर्म कुवन्ति दुष्करम ॥ ४ ॥ 
“शूरवीरोंको अपने ही मुंहसे अपनी तारीफ करना सहन 

नहीं होता । वे वाणीके द्वारा प्रदर्शन न करके चुपचाप दुष्कर 

पराक्रम प्रकट करते हैं ॥ ४ ॥ 








विकलवानां ह्यवुद्धीनां राज्षां पण्डितमानिनाम्‌ । 
रोचते त्वद्वजों नित्यं कथ्यमानं महोदर ॥ ५ ॥ 
पहोदर ! जो मीरु) मूर्ख और झूठे ही अपनेको पण्डित 
माननेवाले होंगे; उन्हीं राजाओंको तुम्हारे द्वार कही जानेवाली 
ये चिकनी-चुपड़ी बातें सदा अच्छी लगोंगी ॥ ५ ॥ 
युद्धे कापुरुषेनित्यं भवद्धिः प्रियवादिभिः । 
राज़ानमनुगच्छड्धिः सब कृत्य विनाशितम्‌ ॥ ६ ॥ 
“्युद्धमें कायरता दिखानेवाले तुम-जेसे चापदूसोने ही 
सदा राजाकी हाँ-में-हाँ मिलाकर सारा काम चौपट किया हैं।॥ 
राजशेया क्ता लड़ा क्षीणः कोशो बल हतम्‌ । 
राजानमिमसासाद्य. सुदृशिह्ममित्रकम ॥ ७ ॥ 
“अब तो लड्ढामें केवल राजा शेष रह गये हैं । खजाना 
खाली हो गया और सेना मार डाली गयी। इस राजाकों पाकर 
तुमलोगोंने मित्रके रूपमें शत्रुका काम किया है ॥ ७ ॥ 
पष  नियाम्यहं युद्धमुद्यतः शरबत्रुनिजये। 
दुनंय॑ भवतामद्य समीकतु महाहवे ॥ < ॥ 
“यह देखो, अब मैं शत्रुको जीतनेके लिये उद्यत होकर 
समरभूमिमें जा रहा हूँ । ठुमलोगोंने अपनी खोटी नीतिके 
कारण जो विषम परिस्थिति उत्पन्न कर दी हैं; उसका आज 
महासमरमें समीकरण करना है--इस विषम संकटको स्वंदाके 
लिये टाल देना है? ॥ ८ ॥ 
एुवमुक्वतों वाक्य कुम्भकर्णस्य घीमतः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्य प्रहसन्‌ राक्षसाधिपः ॥ ९. ॥ 
बुद्धिमान कुम्मकर्णने जब ऐसी वीरोचित बात कही) तब 
राक्षसराज रावणने हँसते हुए. उत्तर दिया--॥ ९ ॥ 
महोदरो5यं रामात्‌ तु परित्रस्तो न संशयः । 
न हि रोचयते तात युद्ध युद्धविशारद्‌ ॥ १० ॥ 
प्युद्धविशारद तात ! यह महोदर श्रीयमसे बहुत “डर 
गया है। इसमें संशय नहों है | इसीलिये यह युद्धकों पसंद 
नहीं करता है || १० ॥ 
कश्चिन्मे व्वत्समों नास्ति सोहदेन बलेन चे। 
गच्छ शात्रुवधाय त्व॑ कुम्भकर्ण जयाय थे ॥ ११॥ 
'कुम्मकर्ण ! मेरे आत्मीयजनोंमें सोहाद॑ और बलकी 
दृष्टिसे कोई मी तुम्हारी समानता करनेवाल्या नहीं है। तुम 
शत्रुओंका वध करने और विजय पानेके लिये युद्धभूमिमें 
जाओ ॥ ११ ॥ 
दायानः दात्ुनाशार्थ भवान्‌ सस्बोधितो मया। 
अय॑ हि. कालः सुमहान राक्षसानामरिंद्म ॥ ६२॥ 
'शत्रुदमन बीर ! तुम सो रहे थे । तुम्हारे द्वारा शत्रुओं 
का नाश करानेके लिये ही मैंने तुम्हें जगाया है । राक्षसोंकी 
युद्धमात्राके लिये यह सबसे उत्तम समय है ॥ १२ || 


१२३६ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


संगचछ शुल्लमादाय पाशहस्त इवाम्तकः । 
वानरान्‌ राजपुत्री चल भक्षयादित्यतेजली ॥ १३ ॥ 
'तुम पाशधारी यमराजकी भाँति झल लेकर जाओ और 
सूर्यके समान तेजस्वी उन दोनों राजकुमारों तथा वानरोंको 
मारकर खा जाओ ॥ ११॥ 
समालोक्य तु ते रूपं विद्रविष्यन्ति वानराः | 
रामलक्ष्मणयोश्वापि हृदये प्रस्फुटिष्यतः ॥ १४॥ 
“वानर तुम्हारा रूप देखते ही माग जायँगे तथा राम और 
लक्ष्मणके हृदय भी विदीणण हो जायेंगे! | १४ ॥ 
पवमुक्त्वा महातेजाः कुम्मकण महाबलम । 
पुनज्ञोतमिवात्मानं. मेने. राक्षसपुज्ञवः ॥ १५ ॥ 
मद्दाबली कुम्मकर्णसे ऐसा कहकर महातेजस्वी गक्षसराज 
रावणने अपना पुनः नया जन्म हुआ-सा माना ॥ १५ || 
कुम्भकर्णवछाभिजशे जानंस्तस्थ पराक्रमम | 
बभूव मुद्ति राजा शशाई इब निर्मेलः ॥ १६॥ 
राजा रावण कुम्मकर्णके बछको अच्छी तरह जानता था; 
उसके पराक्रमसे भी पूर्ण परिचित था; इसलिये बह निर्मल 
चन्द्रमाके समान परम आह्वादसे मर गया ॥ ९६ ॥ 
इत्येबमुक्तः संहृष्टो निजेंगाम महाबलः । 
राजक्षस्तु वचन श्र॒त्वा योद्धमुथुक्तवांस्तदा ॥ १७॥ 
राबणके ऐसा कहनेपर महाबली कुम्मकर्ण बहुत प्रसन्न 
हुआ । वह राजा रावणकी बात सुनकर उस समय युद्धके 
ल्यि उद्यत हो गया और लडझ्लापुरीसे बाहर निकछ || १७ || 
आददे निशित शाले वेगाउछत्रुनिबहणः । 
सर्व कालायसं दीप॑ तप्तकाश्चवनभूषणम ॥ २१८ ॥ 
शत्रुआंका संह्र करनेवाले उस वीरने बड़े वेगसे तीखा 
झूल हाथमें लिया) जो सब-का-सब काले लेहेका बना हुआ? 
चमकीछा और तपाये हुए सुबर्णसे विभूषित था ॥ १८ || 
इन्द्राशनिसमप्रख्य बज्रप्रतिमगीरवम्‌ । 
देवदानवगन्धवेयक्षपत्नगसूद्नम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसकी कान्ति इन्द्रके अशनिके समान थी। वह वज़के 
समान भारी था तथा देवताओं दानवों) गन्धवों। यक्षों और 
नागोंका संहार करनेवाल्य था ॥ १९ ॥ 
रक्तमाल्यमहादाम॑. खतश्रोदूगतपावकम । 
आदाय विपु् शूल शब्रुशोणितरज्ञितम ॥ २० ॥ 
कुम्भकर्णों महतेजा रावण वाक्यमत्रवीत्‌ । 
गमिष्याम्यहमेकाकी तिष्ठत्विह बल मम ॥ २९ ॥ 
उसमें छाल फूल्लॉंकी बहुत बड़ी माला लटक रही थी ओर 
उससे आगकी चिनगारियाँ झड़ रही थीं। शबत्रुओंके रक्तसे 
रंगे हुए. उस विशाल झूलको ह्थमें लेकर मह्दातेजस्वी कुम्भकर्ण 
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रावणसे बोछा--«मैं अकेला ही युद्धके लिये जाऊँगा । अपनी 


यह सारी सेना यहीं रहे | २०-२१ ॥ 


अद्य तान क्षुधितः क्रुद्दों भक्षयिष्यामि वानरान्‌ । 
कुम्भकर्णवचः श्रुत्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌॥ २२॥ 
“आज मैं भूखा हूँ और मेरा क्रोध भी बढ़ा हुआ है। 
इसलिये समस्त वानरोंको भक्षण कर जाऊँगा ।? कुम्मकर्णकी 
यह बात सुनकर रावण बोछा--॥| २२ ॥ 
सैन्येः परिवृतों गचछ शूलमुद्तरपाणिभिः । 
वानरा हि महात्मानः शुशः खुब्यवसायिनः ॥ २३॥ 
एकाकिनं प्रमत्तं वा नयेयुद्ंशनैः क्षयम्‌। 
तस्मात्‌ परमदुर्धषः सैन्‍्येः परिधृतो त्रज | 
रक्षसामहितं॑ सर्व शत्रुपक्ष निषूद्य ॥ २४ ॥ 
'जुम्भकर्ण | तुम ह्ाथोंमें शूछ और मुद्गर धारण करने- 
वाछे सेनिकोसे घिरे रहकर युद्धके छिये यात्रा करो, क्योंकि 
महामनस्वी वानर बड़े वीर ओर अत्यन्त उद्योगी हैं । वे तुम्हें 
अकेला या असावधान देख दॉतोसे काट-काटकर नष्ट कर 
डालेंगे; इसलिये सेनासे घिरकर सब ओरसे सुरक्षित हो यहाँसे 
जाओ । उस दझ्ञामें तुम्हें परास्त करना शन्रुआऑँंके लिये बहुत 
कठिन होगा । तुम राध्बसोंका अहित करनेवाले समस्त शत्र॒ुदल- 
का संहार करो? || २३-२४ ॥ 
अथासनात्‌ समुत्पत्य स्नजं मणिक्रताश्शराम्‌ । 
आबबन्ध महातेजाः कुम्भकणस्य राबणः ॥ २५॥ 
यो क्रहकर महातेजस्थी रावण अपने आसनसे उठा और 
एक सोनेकी माला$ जिसके बीच-बीचमें मणियाँ पिरोयी हुई 
थीं; लेकर उसने कुम्भकर्णके गलेमें पहना दी || २५॥ 
अन्वदान्यज्ललीवेशन वराण्याभरणानि च। 
हारं॑ सच शशिसंकाशमाबबन्ध महात्मनः ॥ २६॥ 
बाजूबंद, अँगूठियाँ, अच्छे-अच्छे आभूषण ओर चन्द्रमा- 
के समान चमकीला हार---इन सबको उसने महाकाय कुम्म- 
कणके अज्ञोंमे पहनाया ॥ २६ ॥ 
दिव्यानि च खुगन्धीनि माल्यदामानि रावणः | 
गात्रेषु सज्य|मास श्रोत्रयोश्वास्य कुण्डल ॥ २७॥ 
उतना ही नहीं; रावणने उसके विभिन्‍न अज्ञोमें दिव्य 
सुगन्धित फूलोंकी मालाएँ भी बंधवा दीं और दोनों कानोमें 
कुण्डल पहना दिये ॥ २७ ॥ 
काअ्नाज्ञदकेयूरनिष्काभरणभूषितः । 
कुम्भकर्णों बृहत्कर्णः खुहुतो5ग्निरिवाबभौ ॥ २८॥ 
सोनेके अद्भद/ केयूर और पदक आदि आभशभूषणोंसे 
भूबित तथा घड़ेके समान विशाल कानोंवाल्ा कुम्मकर्ण घीकी 
उत्तम आहृति पाकर प्रज्वलित हुई अग्निके समान प्रकाशित 
द्वो उठा।। २८ ॥ 





श्रोणीसूत्रेण. महता मेचकेन व्यराजत | 
अम्तोत्पादने नठ्धो भ्ुजल्लेनेव मन्द्रः ॥ २९॥ 

उसके कटिप्रदेशमें काछे रंगकी एक विशाल करधनी 
थी; जिससे वह अमृतकी उत्पत्तिके लिये किये गये समुद्रमन्थन- 
के समय नागराज वासुकिसे लिपटे हुए मन्दराचलछके समान 
शोभा पाता था ॥ २९ ॥ 

स काश्चनं भारसहं निवातं 
विद्युत्प्रभं दीप्रमिवात्ममभासा । 
आवध्यमानः कवच रराज 
संध्या श्रसंबीत इवाद्रविराज़ः ॥ ३० ॥ 

तदनन्तर कुम्मकर्णकी छातीमें एक सोनेका कबच बाँघा 
गया; जो मारी-से-भारी आयात सहन करनेमें समंर्थ, अख्र-शस्त्रोंसे 
अमेद्य तथा अपनी प्रभासे विद्युतके समान देदीप्यमान था । 
उसे धारण करके कुम्मकर्ण संध्याकालके छाल बादलासे संयुक्त 
गिरिराज अस्ताचलके समान हुशोमित हो रहा था ॥| ३० ॥ 
सवोभरणसवीह्रः शूलपाणिः स॒ राक्षसः । 
जतिविक्रमकृतोत्साहो नारायण इवाबभो ॥ ३१॥ 

सारे अज्ञोमें समी आवश्यक आभूषण धारण करके 
द्वार्थोंमें शूल लिये वह राक्षस कुम्मकर्ण जब आगे बढ़ा, उस 
समय त्रिछोकीकों नापनेके लिये तीन डग बढ़ानेको उत्साहित 
हुए. भगवान्‌ नारायण ( वामन ) के समान जान पड़ा ॥३१॥ 
आतरं सम्परिष्वज्य कृत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌ । 
प्रणम्य शिरसा तस्मै प्रतस्थे स महाबलल; ॥ ३२॥ 

भाईको हृदयसे लगाकर उसकी परिक्रमा करके उस महा- 
बली वीरने उसे मस्तक झुकाकर प्रणाम किया। तत्पश्चात्‌ वह 
युद्धके लिये चछा ॥ ३२२ ॥ 
तमाशीभिंः प्रशस्ताभिः प्रेषयामास रावणः । 
शहृदुन्दुभिनिर्धाषे:ः सैन्यैश्रापि वरायुथेः॥ ३३ ॥ 

उस समय रावणने उत्तम आशीर्वाद देकर श्रेष्ठ आयुधोंसे 
सुसज्जित सेनाओंके साथ उसे युद्धके लिये बिंदा किया ।. 
यात्राके समय उसने शह्लू और दुन्दुभि आदि बाजे भी 
बजवाये || ३३ ॥ 


त॑ गजैश्व तुरंगैश्व॒स्पन्दनेश्वाम्बुदखनेः । 
अनुजम्मुरमहात्मानो रथिनो रथिनां वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
हाथी, घोड़े और मेघोंकी गजेनाके समान घर्षराहट 
पैदा करनेवाले रथोपर सवार हो अनेकानेक महामनंस्वी रथी 
वीर रथियोमें श्रेष्ठ कुम्मकर्णके साथ गये || ३४ ॥ 
सर्पेरुटः स्रेश्वेव. सिंहद्धिपस॒गढ्विजैः । 
अनुजम्मुश्चय॒ त॑ घोरं कुम्भकर्ण महाबलम्‌॥ ३५॥ 
कितने ही राक्षस साँप; ऊँट, गधे; सिंह, हाथी, मृग और 





सौद्ः शकटचक्राक्षो 
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पक्षियोंपर सवार हो-होकर उस भयंकर महाबली क्रुम्मकर्णके 
पीछे-पीछे गये | ३५ ॥ 
स पुष्पवर्षरवकीयंमाणो 
घृतातपत्रः शितशूलपाणिः | 
मदोत्कटः शोणितगन्धमत्तो 
विनिययोी दानवरदेवशत्रु। ॥ ३६॥ 
उस समय उसके ऊपर फूलोंकी वर्षा हो रही थी। सिरपर 
इबेत छत्च तना हुआ था और उसने हाथमें तीखा त्िश्यूल ले 
रक्‍्खा था । इस प्रकार देवताओं और दानवोंका शत्रु तथा रक्तकी 
गन्घसे मतवाला कुम्मकर्ण) जो स्वाभाविक मदसे भी उन्मत्त 
हो रहा था; युद्धके लिये निकला ॥ ३६॥ 
पदातयश्च बहवो महानादा महाबलाः | 
भन्वयू राक्षसा भीमा भीमाक्षाः शस्भ्रपाणयः ॥ ३७ ॥ 
उसके साथ बहुत-से पैदल राक्षस भी गये, जो बड़े 
बलवान जोर-जोरसे गजना करनेवाले, मीषण नेत्रधारी और 
भयानक रूपवाले थे | उन सबके हार्थोंमें नाना प्रकारके अख्तर- 
शस्त्र थे || ३७ ॥ 
रक्ताक्षाः सुबहुब्यामा नीलाअनचयोपमाः | 
शूलानुद्यम्य खड़ांश्व निशितांश्व परश्वधान्‌ ॥ ३८ ॥ 
भिन्दिपालांश्ध परिघान्‌ गदाश्व मुसलानि च | 
तालस्कन्धांश्व विपुलान क्षेपणीयान्‌ दुरासदान ॥ ३९ ॥ 
उनके नेत्र रोप्से छाल हो रहे थे | वे सभी कई व्योम 
ऊँचे और काले कोयकेके ढेरकी भाँति काले थे । उन्होंने 
अपने ह्वाथोंमं झूल, तलवार, तीखी धारवाले फरसे, भिन्दिपाल) 
परिध, गदा, मुसल, बड़े-बड़े ताड़के वृक्षोके तने और जिन्हें 
कोई काट न सके; ऐसी गुलेलें छे रक्खी थीं || ३८-३९ || 
अथान्यद्वपुरादाय दारुणं॑ घोरदर्शनम | 
निष्पपात महातेजाः कुम्भकर्णा महाबलरूः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी महाबली कुम्मकणने बड़ा उग्र 
रूप धारण किया; जिसे देखनेपर भय मादूम होता था | ऐसा 
रूप धारण करके वह युद्धके लिये चल पड़ा | ४० ॥ 
घधनु/शतपरीणाहः स॒ परदशतसमुच्छितः । 
महापवतसंनिभः ॥ ७१॥ 
उस समय वह छः सो धनुषके बराबर विस्तृत और सौ 
धनुषके बराबर ऊँचा हो गया | उसकी आँखें दो गाड़ीके 
पश्यिंके समान जान पड़ती थीं | वह विशाल परबंतके समान 


भयंकर दिखायी देता था ॥ ४१ 0 


१, लंबाईका एक नाप । दोनों भ्ुजाओंकों दोनों ओर फैलानेपर 
णक झथक्री उंगलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी उँगलियोंके सिरेतक 
जितनी दूरी होती दे, उसे “व्याम! कहते है | 





संनिपत्य च रक्षांसि दग्धशेलोपमो महान । 
कुम्भकर्णों महावक्‍त्रः प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ ॥ ४२ | 
पहले तो उसने राक्षस-सेनाकी व्यूह-रंचना की । फिर 
दावानलसे दग्ध हुए. पर्बतके समान महाकाय कुम्मकण 
अपना विशाल म्रुख फैछाकर अद्ृहयत करता हुआ इस 
प्रकार बोला--।| ४२ ॥ 
अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागशः 
निदृहिष्यामि संक्रुदः पतज्ञानिव पावकः ॥ ४३॥ 
'रक्षसो | जैसे आग पतंगोंकों जलाती है; उसी प्रकार मैं 
भी कुपित होकर आज प्रधान-प्रधान वानरौंके एक-एक झुंड- 
को भस्म कर डाूँगा ॥ ४३ ॥ 
नापराध्यन्ति मे कार्म बानरा वनचारिणः | 
जातिरस्मद्धिधानां सा पुरोद्यानविभूषणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
धयों तो वनमें विचरनेवाले बेचारें वानर स्वेच्छासे मेरा 
कोई अपराध नहीं कर रहे हैं; अतः वे वधके योग्य नहीं हैं । 
वानरोंकी जाति तो हम-जैसे लोगोंके नगरोद्यानका आभूषण है।॥ 
पुररोधस्य मूल तु राघवः सहलक्ष्मणः । 
हते तस्मिन्‌ हत॑ सत्र त॑ वधिष्यामि संयुगे ॥ ४५॥ 
'वास्तवमें लड्ढपुरीपर घेरा डालनेके प्रधान कारण हैं-- 
लक्ष्मणसहित राम | अतः सबसे पहले में उन्‍्हींकों युद्धमें 
मारूँगा | उनके मारे जानेपर सारी वानर-सेना स्वतः मरी हुई- 
सी हो जायगी? ॥ ४५ ॥ 
एवं तस्य ब्रुवाणस्यथ कुम्भकर्णस्य राक्षसाः । 
नादं॑ चक्रुमंहाघोरं कम्पयन्त इवाणंवम्‌ ॥ ४६॥ 
कुम्मकर्णके ऐसा कहनेपर राक्षसोने समुद्रको कम्पित-सा 
करते हुए बड़ी भयानक गजना की ॥ ४६ ॥ 
तस्य निष्पततस्तृण कुम्भकर्णस्य धीमतः । 
बभूवु्घोररूपाणि निमित्तान समन्‍्ततः ॥ ४७॥ 
बुद्धिमान्‌ राक्षस कुम्मकर्णके रणभूमिकी ओर पैर बढ़ाते 
ही चारों ओर घोर अपशकुन होने लंगे || ४७ ॥ 
उल्काशनियुता मेघा बभूवुगंदंभारुणाः । 
ससागरवना चेव वसुधा समकम्पत ॥ ४८ ॥ 
गदहोंके समान भूरे रंगवाले बादल घिर आये | साथ ही 
उल्कापात हुआ और बिजलियाँ गिरी | समुद्र और वर्नो|ंसहित 
सारी प्रथ्वी कॉपने लगी || ४८ ॥ 
घोररूपाः शिवा नेदुः सज्वालकबलेमुखेः । 
मण्डलान्यपसव्यानि बबन्धुश्य विहंगमाः ॥ ४९. ॥ 
भयानक गीदड़ियाँ मुंहसे आग उगलती हुई अमज्जञल- 
सूचक बोली बोलने लगीं | पक्षी मण्डल बॉधकर उसकी दक्षिणा: 
बते परिक्रमा करने छगे || ४९ ॥ 











युद्धकाण्डे षट्षष्टितमः खर्गः 





निष्पपात च ग्रृध्रो 5स्य शूले बै पथि गउछतः । 
प्रास्फुरल्यनं चास्य खब्यो बाहुरकम्पत ॥ ५० ॥ 
रास्तेमें चलते समय कुम्मकर्णके शूलपर गीघ आ बैठा । 
उसकी बायीं भाँख फड़कने लगी और बायीं भुजा कम्पित 
होने लगी || ५० ॥ 
निष्पपात तदा चोल्का ज्वलन्ती भीमनिःस्वना । 
आदित्यो निष्प्रभश्चासीज्न वाति च सखुखो :निलः ॥५१॥ 
फिर उसी समय जलती हुई उल्का भयंकर आवाजके 
साथ गिरी । सूरयकी प्रभा क्षीण हो गयी और हवा इतने वेगसे 
चल रही थी कि सुखद नहीं जान पड़ती थी ॥ ५१ ॥ 
अचिन्तयन महोत्पातान॒ुद्तान रोमहर्षणान । 
निययी कुम्भकर्णस्तु कृतान्तबलचोदितः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाले बहुत-से बड़े-बड़े 
उत्पात प्रकट हुए। किंतु उनकी कुछ भी परवा न करके 
कालकी शक्तिसे प्रेरित हुआ कुम्भकर्ण युद्धके लिये 
निकल पड़ा ॥ ५२ ॥ 
स लश्गयित्वा प्राकारं पद्भ्यां पर्वंतसंनिभः । 
दद्शों भ्रघनप्रख्य॑ वानरानीकमद्भुतम ॥ ५३ ॥ 
वह पर्वबतके समान ऊँचा था । उसने लझ्ढाकी चहार- 
दीवारीको दोनों पेरोंसे लांघकर देखा कि वानरोंकी अद्भुत 
सेना मेघोंकी घनीभूत घटाके समान छा रही है ॥ ५३ ॥ 
ते दृष्ठा राक्षसश्रेष्ठ वानराः परवंतोपमम्‌ | 
वायुनुज इव घना ययुः सर्वा दिशिस्तदा ॥ ५४ ॥ 
उस पव॑ताकार श्रेष्ठ राक्षतषको देखते ही समस्त वानर 
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हवासे उड़ाये गये बादलोँंके समान तत्काल सम्पूर्ण दिशाओं में 
भाग चले ॥ ५४ ॥ 
तदू बानरानीकमतिप्रचण्डं 
दिशो द्रवद्धिन्नमिवाभ्रजालम | 
स॒ कुम्भकर्णः समवेक्ष्य हषो- 
न्‍ननाद भूयो घनवद्घनाभः ॥ ५५॥ 
छिन्न-भिन्न हुए बादलोंके समूहकी भाँति उस अतिशय 
प्रचण्ड वानर-वाहिनीको सम्पूर्ण दिशाओंमें मागती देख मेधोंके 
समान काला कुम्मकर्ण बड़े ह्षके साथ सजल जलघरके सहृश 
गम्भीर खरमें बारंबार गजेना करने लगा ॥ ५५ ॥ 
ते तस्य घोरं निनदं निदाम्य 
यथा निनादं दिधि वारिदस्य | 
पेतुधेरण्यां बहचः  छुबझ्ला 
निकृत्तमूला इव शालवबूृक्षाः ॥ ५६॥ 
आकाशरमें जैसी मेघोंकी गजना होती है; उसीके समान 
उस राक्षसका घोर सिंहनाद सुनकर बहुत-सें वानर जड़से कटे 
हुए सालबृक्षोंके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े || ५६ ॥ 
विपुलपरिघवान स॒कुम्भकर्णों 
रिपुनिधनाय विनिःखतो महात्मा | 
कपिगणभयमादद्त्‌ खुभीम॑ 
प्रभुरिव किकरदण्डवान युगान्ते ॥ ५७ ॥ 
महाकाय कुम्मकणने झ्ूछकी ही भाँति अपने एक ह्वाथर्में 
विशाल परिघ भी ले रकखा था | वह वानर-समूहोंको अत्यन्त 
घोर भय प्रदान करता हुआ प्ररूयकालमें संहारके साधनभूत 
कालदण्डोंसे युक्त भगवान्‌ कालरुद्रके समान शत्रुओंका विनाश 
करनेके लिये पुरीसे बाहर निकल्य || ५७ ॥ 


इंत्यार्षे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पशञ्नषष्टितमः सर्गः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीफिनिर्मित आ्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पेंसठ्वोँ सर्ग पुरा हुआ॥ ६५॥ 





पटषष्टितमः सर्गः 
कुम्भकर्णके भयसे भागे हुए वानरोंका अंगदद्वारा प्रोत्साहन और आवाहन, कुम्भकर्णद्वारा वानरोंका 
संहार, पुनः वानर-सेनाका पलायन और अंगदका उसे समझा-बुझाकर लौटाना 


स लक्कयित्वा प्राकारं गिरिकूटोपमों महान । 

नियेयो नगरात्‌ तूृण कुम्भकर्णों महाबलः॥ १ ॥ 
महाबली कुम्भकण पर्वृत-शिखरके समान ऊँचा और 

विशालकाय था | वह परकोटा लॉघकर बड़ी तेजीके साथ 

नगरसे बाहर निकला ॥| १ ॥ 

ननाद च महानादं समुद्रमभिनादयन । 

विजयजन्निव निघोतान्‌ विधमन्निव पवेतान ॥ २ ॥ 


बाइर आकर पर्व॑तोंको केंपाता और समुद्रको गुँजाता 


हुआ-सा वह उच्च स्वर्से गम्मीर नाद करने लगा | उसकी 

वह गजना बिजलीकी कड़ककों भी मात कर रही थी || २ ॥ 

तमवध्यं मघवता यमेन वरुणेन वा। 

प्रेक्ष्य भीमाक्षमायान्त॑ वानरा विप्रद॒द्रुबुः॥ ३ ॥ 
इन्द्र, यम अथवा वरुणके द्वारा भी उसका वध होना 

असम्भव था | उस भयानक नेत्रवाले निशाचरको आते देख 

सभी वानर भाग खड़े हुए ॥ ३ ॥ 


तांस्तु विप्रद्रतान्‌ दृष्ठा राजपुओ 5 क्वदो 5ब्रवीत्‌ । 
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नल नील गवाक्ष च कुमुदं च महाबरूम ॥ ४ ॥ 
उन सबको भागते देख राजकुमार अंगदने नछ, नील; 
गवाक्ष और महांबली कुमुदकों सम्बोधित करके कहा--॥| ४ || 
आत्मनस्तानि विस्मृत्य वीयोण्यभिजनानि च । 
क्त गउचछत भयत्रस्ताः प्राकृता हरयो यथा ॥ ५ ॥ 
ध्वानर वीरो |! अपने उत्तम कुलों ओर उन अलोकिक 
पराक्रमोंको भुलाकर साधारण बंदरोंकी माँति मयभीत हो तुम 
कहाँ भागे जा रहे हो ! ॥ ५ ॥ 
साथु सोम्या निवतंध्व॑ कि प्राणान्‌ परिरक्षथ । 
नाल युद्धाय बे रक्षो महतीयं विभीषिका ॥ ६ ॥ 
'सीम्य स्वभाववाले बहादुरो ! अच्छा होगा कि तुम लौट 
आओ | क्यों जान बचानेके फेरमें पड़े हो ! यह राक्षस हमारे 
साथ युद्ध करनेकी शक्ति नहीं रखता | यद्द तो इसकी बड़ी 
भारी विभीषिका है--इसने मायासे विशाल रूप धारण करके 
तुम्हें डरानेके लिये व्यर्थ घठायोप फैला रक्‍्खा है ॥ ६ ॥ 
महतीमुत्थितामेनां राक्षसानां विभीषिकाम्‌ | 
बिक्रमाद्‌ विधमिष्यामो निव्ंघ्यं छुव॒ज्ञमाः ॥ ७ ॥ 
धअपने सामने उठी हुई राक्षसोंकी इस बड़ी भारी 
विभीषिकाकों हम अपने पराक्रमसे नष्ट कर देंगे | अतः बानर- 
बीरो | छोौट आओ? ॥ ७ ॥ 
कृच्छेण तु समाश्वस्य संगम्य चर ततस्ततः | 
वृक्षान्‌ ग्ृहीत्वा हरयः सम्प्रतस्थ्‌ रणाजिरे ॥ < ॥ 
तब वानरोने बड़ी कठिनाईसे थैय धारण किया और 
जहाँ-तहाँसें एकत्र हो हाथ्थोंमें वृक्ष लेकर वे रणभूमिकी 
ओर चले ॥ ८ ॥ 
ते निवत्य तु संरब्धाः कुम्भक्ण वनोकसः | 
निजच्नुः परमक्रुद्ा/ समदा इब कुझराः॥ ९ ॥ 
प्रांशभिग्गिरिश्शज्ञेश शिलाभिश्चय महावलाः | 
पादपैः पुष्पिताग्रैश्व हन्‍्यमानो न कम्पते ॥ १० ॥ 
लैटनेपर वे महाबली वानर मतवाले हाथियोंकी भाँति 
अत्यन्त क्रोध और रोषसे भर गये और कुम्मकर्णके ऊपर 
ऊँचे-ऊँचे पर्वतीय-शिखरों, शिलाओं तथा खिले हुए बृक्षोंसे 
प्रहार करने छगे | उनकी मार खाकर भी कुम्मकर्ण विचल्ति 
हीं होता था ॥ ९-१० ॥ 
तस्य गात्रेषु पतिता भिद्यन्ते बहवः शिलाः । 
पादपाः पुष्पिताआ्राश्च भजञ्ञाः पेतुमेहीतले ॥ ११॥ 
उसके अश्जोंपर गिरी हुई बहुतेरी शित्मएं चूर-चूर 
हो जाती थीं ओर वे खिले हुए दक्ष भी उसके शरीरसे 
टकराते ही टृक-ट्क होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे || ११ ॥ 
सो5पि सैन्यानि संकुद्दों वानराणां महीजलाम। 





ममन्थ परमायत्तोी वसान्यपश्षिरिवोत्थितः ॥ | ॥ 
उधर क्रोधसे भरा हुआ कुम्मकर्ण भी अत्यन्त सावधान 
हो महांबली वानरोंकी सेनाआँको उसी प्रकार रोंदने लगा; 
जैसे बदा हुआ दाबानछ बड़े-बड़े जंगछोंको जल्मकर भस्म कर 
देता है। १२ ॥ 
छोहिताद्रौस्तु बहबः शेरते वानरघभाः | 
निरस्ताः पतिता भूमी ताम्रपुष्पा इच द्रुमाः॥ १३॥ 
बहत-से श्रेष्ठ चानर खूनसे छथपथ हो धरतीपर सो गये | 
जिन्हें उठाकर उसने ऊपर फेंक दिया, वे छाल फूलोंसे लदे 
हुए बश्लोंकी माँति प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 
लछषयन्तः प्रधावन्‍तो वानरा नावलोकयन | 
केचित्‌ समुद्दे पतिताः केचिद्‌ गगनमास्थिताः ॥ १४ ॥ 
वानर ऊँचौ-नीची भूमिकों लॉक्ते हुए. जोर-जोरसे भागने 
छगे | वे आगे-पीछे ओर अगलू-बगछमें कहीं भी दृष्टि नहीं 
डालते थे । कोई समुद्रमें गिर पड़े ओर कोई आकाशमे ही 
उछते रह गये ॥ १४ || 
वध्यमानास्तु ते बीरा राक्षसेन चल लीलया | 
सागरं येन ते तीणोंः पथा तेनेष डुद्गुबुः॥ १५॥ 
उस राक्षसने खेल-खेलमे ही जिन्हें मारा, वे वीर वानर 
जिस मार्गसे समुद्र पार करके लक्लामें आये थे; उसी मार्गसे 
भागने छगे ॥ १५ ॥ क्‍ 
ते स्थलानि तदा निम्न॑ विवर्णवदना भयात्‌ । 
ऋशक्षा वृक्षान्‌ समारूढाः केचित पर्वतमाश्रिताः॥ १६॥ 
भयके मारे वानरोंके मुखकी कान्ति फीकी पड़ गयी । 
वे नीची जगह देख-देखकर भागने और छिपने छगे | कितने 
ही रीछ वृक्षॉपर जा चढ़े और कितनौने पबतोंकी शरण ली ॥ 
ममज्जुरणंवे केचिद्‌ गुहाः केचित्‌ समाध्रिताः । 
निपेतःः केचिद्परे. केचिन्नेवावतस्थिरे । 
केचिद्‌ भूमी निपतिताः केचित्‌ खुप्ता सता इव ॥ १७॥ 
कितने ही वानर और भादू समुद्रमें ड्रब गये । कितनोंने 
पर्वतोंकी गुफारंओका आश्रय छिया। कोई गिरे, कोई एक 
स्थानपर खड़े न॑ गृह सके; इसलिये भागे | कुछ घराशायी 
हो गये ओर कोई-कोई मुर्दोंके समान साँस रोककर पड़ गये || 
तान समीक्ष्याज्दो भञ्ञान वानरानिदमत्रवीत । 
अवतिष्ठत युध्यामो निवतेध्य॑ छुकंगमाः ॥ २८॥ 
उन वानरोंकों भागते देख अंगदनें इस प्रकार कहा--- 
धवानरवीरों | ठहरो, लोट आओ | हम सब मिलकर युद्ध 
करेंगे ॥ १८ ॥ 
भग्जानां वो न पश्यामि परिक्रस्य महीमिमाम । 
स्थानं सर्व निवर्तंध्य॑ कि प्राणान परिरक्षथ ॥ १९ ॥ 





युद्धकाण्डे षट्षष्टितमः सर्गः 


“यदि तुम भाग गये तो सारी प्रथ्वीकी परिक्रमा करके भी 
कहीं तुम्हें ठहरनेके लिये स्थान मिल सके, ऐसा मुझे नहीं 
दिखायी देता ( सुग्रीवकी आज्ञाके बिना कहीं भी जानेपर 
तुम जीवित नहीं बच सकोगे ) | इसलिये सब छोग लोट 
आओ | क्यों अपने ही प्राण बचानेकी फिक्रमें पड़े हो? ॥१९॥ 
निरायुधानां क्रमतामसड्जगतिपीरुषाः । 
दारा हपहसिष्यन्ति स वे घातः सुजीवताम्‌ ॥ २० ॥ 

०ुम्हारे वेग और पराक्रमको कोई रोकनेवाला नहीं है । 
यदि तुम हथियार डालकर भाग जाओगे तो तुम्हारी स्म्रियाँ 
ही तुमलछोगोंका उपहास करेंगी और वह उपहास जीवित 
रहनेपर भी तुम्हारे लिये मृत्युके समान दुःखदायी होगा ॥ 
कुलेषु जाताः सव ५ स्मिन्‌ विस्तीर्णघु महत्सु च। 
कक गचछत भयज्नस्ताः प्राकृता हरयो यथा। 
अनायाः खल्दु यद्धीतास्त्यकत्वा वीय॑ प्रधावत ॥ २१॥ 

“तुम सब लोग महान्‌ और बहुत दूरतक फैले हुए 
श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुए हो । फिर साधारण वानरोंकी भाँति 
भयभीत होकर कहाँ भागे जा रहे हो ! यदि तुम पराक्रम 
छोड़कर भयके कारण भागते हो तो निश्चय द्वी अनाये समझे 
जाओगे ॥ २१॥ । 
विकत्थनानि वो यानि भवद्धिर्जनसंसदि । 
तानि वः क नु यातानि सोद्ञ्राणि हितानि च ॥ २२॥ 

(तुम जन-समुदायमें बैठकर जो डींग हाँका करते थे कि 
हम बड़े प्रचण्ड वीर हैं ओर स्वामीके हितेषी हैं, तुम्हारी वे 
सब बातें आज कहाँ चली गयीं ? | २२ ॥ 
भीरोः प्रवादाः श्रूयन्ते यस्तु जीवति धिक्‍क्ततः । 
मार्गः सत्पुरुषेजुष्टः सेव्यतां त्यज्यतां भयम्‌ ॥ २३॥ 

“जो सत्पुरुषोंद्वारा घिक्कृत होकर भी जीवन धारण 
करता है; उसके उस जीवनकों घिक्कार है; इस तरहके 
निन्दात्मक वचन कायरोंको सदा सुनने पड़ते हैं। इसलिये 
तुमलोग भय छोड़ो ओर सत्पुरुषोंद्रारा सेबित मार्गका 
आश्रय लो ॥ २३ ॥ 
शयामहे वा निहताः पृथिव्यामल्पजीविताः । 
प्राप्लुयामो ब्रह्मलोक दुष्प्रापं च कुयोधिमिः ॥ २७॥ 

भयदि हमलोग अल्पजीवी हों ओर आज्रुके द्वारा मारे 
जाकर रणभूमिमें सो जायें तो हमें उस ब्ह्मछोककी प्राप्ति होगी; 
जो कुयोगियोंके लिये परम दुलभ है ॥ २४ ॥ 
अवाप्लुयामः कीति वा निदत्वा शञ्रुमाहवे । 
निहता वीरलोकस्य भोक्ष्यामो वसु वानराः ॥ २५॥ 

धवानरों | यदि युद्धमें हमने शत्रुकी मार . गिराया तो हमें 
उत्तम कीर्ति मिलेगी और यदि खय॑ं ही मारे गये तो 


बा० रु० ५, है १२-..- 
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हम वीरलोकके वेभवका करेंगे ॥ २५॥ 
न कुम्भकर्णः काकुत्स्थं दृष्ठा जीवन गमिष्यति। 
दीप्यमानमिवासाद्य पतज़ी ज्वलनं यथा ॥ २६॥ 
“श्रीरघुनाथजीके सामने जानेपर कुम्मकर्ण जीवित नहीं 
लौट सकेगा; ठीक उसी तरह) जैसे प्रज्वलित अम्निके पास 
पहुँ चकर पतड्न भस्म हुए बिना नहीं रह सकता ॥ २६ ॥ 
पलायनेन चोदिशाः प्राणान रक्षामहे वयम्‌। 
एकेन बहवो भञ्ञा यशो नाशं गमिष्यति ॥ २७॥ 
धयदि हमलोग प्रख्यात वीर होकर भी भागकर अपने 
प्राण बचायेंगे ओर अधिक संख्यामें होकर भी एक योद्धाका 
सामना नहीं कर सकेंगे तो हमारा यश मिद्टीमें मि जायगा? ॥ 


एवं ब्रुवाणं त॑ शूरमहड्ृद कनकाह्ञदम । 
द्रवमाणास्ततोी वाक्यमृचुः शूरविगर्हितम्‌॥ २८ ॥ 
सोनेका बाजूबंद धारण करनेवाले झूरवीर अद्भद जब 
ऐसा कह रहे थे, उस समय उन भागते हुए वानरोंने उन्हें 
ऐसा उत्तर दिया जिसकी शोर्य-सम्पन्न योद्धा सदा निन्दा 
करते हैं ॥ २८ ॥ 
क्ृत॑ नः कदने घोर कुम्भकर्णन रक्षसा। 
न स्थानकालों गच्छामो द्यितं जीवितं हि नः ॥ २९ ॥ 
वे बोले--'राक्षस कुम्मकर्णने हमारा घोर संहार मचा 
रखा है; अतः यह ठहरनेका समय नहीं है। हम जा रहे हैं; 
क्यों कि हमें अपनी जान प्यारी है? ॥ २९ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचन सर्व ते भेजिरे दिशाः। 
भीम॑ भीमाक्षमायान्त दृष्ठटा वानरयूथपाः ॥ ३० ॥ 
इतनी बात कहकर भयानक नेत्रवाले मीषण कुम्भकर्णको 
आते देख उन सब वानर-यूथपतियोंने विभिन्‍न दिशाओंकी 
शरण ली || ३० ॥ 
द्रवमाणास्तु ते बीरा अन्ञदेन बलीमुखाः । 
सान्त्वनैश्वानुमानेश्व ततः सर्वे निबर्तिताः ॥ ३१ ॥ 
तब उन भागते हुए सभी वीर वानरोंको अज्गदने 
सान्त्वना और आदर-सम्मानके द्वारा लोटाया || ३१ ॥ 
प्रहषेसुपनीताश्थ वालिपुत्रेण. घधीमता । 
आज्ञाप्रतीक्षास्तस्थुश्आा सर्व॑ वानरयूथपाः ॥ ३२॥ 
बुद्धिमान्‌ वालिपुत्रने उन सबको प्रसन्‍न कर छिया। 
वे सब वानस्यूथपति सुग्रीवकी आजाकी प्रतीक्षा करते हुए, 
खड़े हो गये ॥ ३२ ॥ 
ऋषभशरभमैन्द्धूम्ननीलाः 
कुमुद्सुषेणगवाक्षर म्भताराः । 
द्विविदपनसवायुपुञमुख्या- 
स्त्वरिततराभिमुखं रणं प्रयाताः॥ ३३ ॥ 


उपभोग 





तदनन्तर ऋषभ) शरभ) मैन्द, धूम्र। नील) कुमुद 
सुषेण; गवाक्ष, रम्मः तार; द्विविद, पनस और वायुपुत्र हनुमान 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





आदि श्रेष्ठ वानर-बीर तुरंत ही कुम्मकर्णका सामना करनेके 
लिये रणक्षेत्रकी ओर बढ़े ॥ ३३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्ढे षटषष्टितमः सर्ग: ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मी किनिर्मित आर्परामायण आदिकास्पके युद्धकाण्डमें छाछठवाँ सभे पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


>+++55अ&-5क---- 


सप्तपष्टितमः सगगः 
कुम्मकर्णका भयंकर युद्ध और श्रीरामके हाथसे उसका वध 


ते निवृत्ता महाकायाः श्र॒त्वाइह्द्वचस्तदा । 
नेष्टिकी बुद्धिमास्थाय सर्व संग्रामकाछ्लिणः ॥ १ ॥ 
अद्गदके पूर्वोक्त वचन सुनकर वे सब विशालकाय वानर 
मरने-मारनेका निश्चय करके युद्धकी इच्छासे छोटे थे ॥ १ ॥ 
समुदीरितवीर्यास्त॑ समारोपितविक्रमाः । 
पर्यवस्थापिता वाक्यैरज्वदेन बलीयसा ॥ २ ॥ 
महाबली अद्गभदने उनके पूर्व-पराक्रमोंका वर्णन करके अपने 
वचनोंद्वारा उन्हें सुदृढ़ एवं बल-विक्रमसम्पन्न बनाकर खड़ा 
कर दिया था (| २॥ 
प्रयाताश्व॒ गता हर मरणे कृतनिश्चयाः । 
चक्रः सुतुमु्ल युद्ध वानरास्त्यक्तजीबिताः ॥ हे ॥ 
अब वे वानर मरनेका निश्चय करके बड़े हर्षके साथ 
आगे बंढ़े और जीवनका मोह छोड़कर अत्यन्त भयंकर युद्ध 
करने लगे || ३ ॥ 
अथ वृक्षान महाकायाः सानूनि सुमहान्ति च | 
वानरास्तूृ्मुद्यम्य कुम्भकर्णमभिद्गवन्‌ ॥ ४ ॥ 
उन विशालकाय वानर-वीरोंने वृक्ष तथा बड़े-बड़े प्॑त- 
शिखर लेकर तुरंत ही कुम्भकणपर धावां किया ॥ ४॥ 
कुम्भकण्ः सुसंक़ुदों गदामुद्यम्य वीयवान। 
धर्षयन स महाकायः समन्‍्ताद्‌ व्यक्षिपद्‌ रिपून॥ ५ ॥ 
परंतु अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए विक्रमशाली महाकाय 
कुम्मकर्णने गदा उठाकर शत्रुओंकों घायछ करके उन्हें चारों 
ओर बिखेर दिया ॥ ५ ॥ 
शतानि सप्त चाषो च सहस्मपाणि च वानराः । 
प्रकीणों: शेरते भूमोी कुम्भकर्णन ताडिताः॥ ६ ॥ 
कुम्मकर्णीी मार खाकर आठ हजार सात सो वानर 
तत्काल घराशायी हो गये || ६ ॥ 
पोडशाएोे च दश च विशत्त्रिशत्तथ्रेत्र च। 
परिक्षिप्य च वाहुभ्यां खादन स परिधावति । 
भक्षयन भृशसंक्रुह्ों गरडः पन्नगानिव ॥ ७ ॥ 
वह सोलह, आठ, दस, बीस ओर तीस-तीस वानरोको 


अपनी दोनों भुजाओंसे समेट लेता और जैसे गरुड़ सर्पोको 
खांता है, उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधपूवंक उनका भक्षण करता 
हुआ सब ओर दोड़ता-फिरता था ॥ ७ ॥ 


कच्छेण च समाश्व॒ताः संगम्य च ततस्ततः । 
वृक्षाद्रिहस्ता हरयस्तस्थुः संग्राममूथनि ॥ < ॥ 
उस समय वानर बड़ी कठिनाईसे घैय घारण करके इघर- 
उधरसे एकत्र हुए और बृक्ष तथा पर्वतशिखर * हाथमें लेकर 
संग्रामभूमिमें डटे रहे || ८ ॥ 
: पब॑तमुत्पाख्य द्विविदः छुवगषभः 
दुद्राव गिरिश्टज्ञभं विलम्ब इब तोयदः॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मेघके समान विशाल शरीरवाले वानरशिरोमणि 
द्विविदने एक पर्वत उखाड़कर पर्वतशिखरके समान ऊँचे 
कुम्मकर्णपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
त॑ समुत्पान्य चिक्षेप कुम्मकर्णाय वानरः | 
तमप्राप्य महाकाय॑ तस्य सेन्‍्येपपतत्‌ ततः ॥ १०॥ 
उस पबंतकों उखाड़कर द्विविदने कुम्मकर्णके ऊपर 
फेंका; किंतु वह उस विशालकाय राक्षसतक न पहुँचकर 
उसकी सेनामें जा गिरा ॥ १० ॥ 
ममदीश्वान गजां श्वापि रथांश्वापि गजोत्तमान । 
तानि चान्यानि रक्षांसि एवं चान्यद्विरेः शिरः॥ ११॥ 
उस पव॑त-शिखरने राक्षससेनाके कितने ही धोड़ों। हाथियों, 
रथों) गजराजों तथा दूसरे-दूसरे राक्षसोंकी भी कुचछ डाला ॥ 
तच्छैल्वेगाभिहत॑ हताइवं हतसारथिम्‌ | 
रक्षसां रुधिरक्िन्न बभुवायोधनं महत्‌ ॥ १५॥ 
उस समय वह महान युद्धस्थल) जिसमें शैल-शिखरके 
वेगसे कितने ही घोड़े ओर सारथि कुचल गये थे; शक्षसोके 
रुधिर्से गीला हो गया ॥ १२ ॥ 
रथिनो वानरेन्‍्द्राणां शरेंः कालान्तकोपमेंः । 
शिरांसि नदतां जहः सहसा भीमनिःखनाः ॥ १३॥ 
तब भयानक सिंहनाद करनेवाले राक्षस-सेनाके रथियोंने 
प्रत्यकाीन यमराजके समान भयंकर बाणोंसे गजते हुए 
वानर-यूथपतियोके मस्तकोंकी सहसा काटना आरम्भ किया ॥ 











युद्धकाण्डे सप्तपष्टितमः सर्गः 


१२७३ 
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वानराश्च महात्मानः समुत्पाख्य महाद्रुमान्‌ । 
रथानश्वान गज़ानुष्टान राक्षसानभ्यसूदयन ॥ १४॥ 
महामनस्वी वानर भी बड़े-बड़े पेड़ उखाड़कर शत्रुसेना- 
के रथ, घोड़े, हाथी, ऊँट और राक्षसोंका संहार करने लगे १४ 
हनूमाब्शेलश्टज्ञाणि शिलाश्व विविधान द्रमान्‌ । 
ववर्ष कुम्भकर्णस्य शिरस्यम्बरमास्थितः ॥ १५॥ 
हनुमानजी आकाशमें पहुँचकर कुम्मकर्णके मस्तकपर 
पर्बत-शिखरों, शिक्षाओं और नाना प्रकारके वृक्षोंकी वर्षा 
करने छगे ॥ १५ ॥ 


तानि परववेतश्टज्ञाणि शूलेन स बिभेद्‌ ह। 
बभञ्ञ॒वृक्षषष च कुम्भकर्णों महाबलः॥ १६॥ 

परंतु महाबली कुम्मकर्णने अपने झूलसे उन प्वेतशिखरों- 
को फोड़ डाला और बरसाये जानेवाले वृक्षोंके भी टुकढ़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ १६ ॥ 


ततो हरीणां तदनीकमुझ्र 
दुद्राव शूल निशितं प्रगृह्य । 
तस्थी स तस्यापततः परस्ता- 
न्महीधराग्र॑ हनुमान प्रगृह्म ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अपने तीक्ष्ण घूलको हाथमें लेकर वानरो- 
की उस भयंकर सेनापर आक्रमण किया | यह देख हनुमानजी 
एक पर्व॑त-शिखर हाथमें लेकर उस आक्रमणकारी राक्षसका 
ध्षामना करनेके लिये खड़े हो गये ॥ १७ ॥ 
स॒कुम्भक्ण कुपितो जघान 
वेगेन शेलोत्तमभीमकायम्‌ । 
संचुक्षमे तेन तदाभिभूतो 
मेदाद्गाओ. रुधिरावसिक्तः ॥ १८ ॥ 
उन्होंने कुपित हो श्रेष्ठ पवतके समान भयानक शरीरवाले 
कुम्मकर्णपर बढ़े वेगसे प्रहार किया । उनकी उस मारसे 
कुम्मकर्ण व्याकुल हो उठा । उसका सारा शरीर चर्बासे गीला 
हो गया और वह रक्तसे नहा गया | १८ ॥ 
स शूलमाविध्य तडित्पकाशं 
गिरि यथा प्रज्वलिताग्निश्टज्ञम । 
बाहन्तरे मारुतिमाजघान 
गुहो5चलं क्रोश्वमिवोग्रशक्त्या ॥ १९ ॥ 
फिर तो उसने भी बिन्नलीके समान चमकते हुए झूलको 
घुमाकर जिसके शिखर॒पर आग जल रही हो, उस पव॑तके 
समान हनुमानजीकी छातीमें उसी तरह मारा) जेंसे स्वामी 
कार्तिकेयने अपनी भयानक शक्तिसे क्रौश्वपब॑तपर आघात किया 
था॥ १९ ॥ 
स॒ शूलनिभिन्नमहाभुजान्तरः 
प्रविहलः शोणितमुद्धमन मुखात्‌ । 
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ननाद भीम हनुमान महाहवे 
युगान्तमेघस्तनितख्वबनोपमम्‌ ॥ २० ॥ 
उस महासमरमें शूछकी चोटसे हनुमानजीकी दोनों भुजाओं- 
के बीचका भाग ( वक्षःस्थल ) विदीर्ण हो गया | वे व्याकुल 
हो गये और मुँहसे रक्त वमन करने छगे | उस समय पीड़ाके 
मारे उन्होंने बड़ा भयंकर आतंनाद किया, जो प्रल्यकालके 
मेघ्ोंकी गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २० ॥ 
ततो विनेदुः सहसा प्रहण 
रक्षोगणास्तं व्यथितं समीक्ष्य । 
पुवंगमास्तु व्यथिता भयाताीः 
प्रदुद्वुवः संयति कुम्भकर्णात्‌ ॥ २१॥ 
हनुमानजीको आचजातसे पीड़ित देख राक्षसोंके हर्षकी 
सीमा न रही | वे सहसा जोर-जोरसे कोलाहछ करने लगे। 
इधर कुम्मकर्णके भयसे पीड़ित एवं व्यथित हुए वानर युद्ध- 
भूमि छोड़कर भागने छगे || २१ ॥ 
ततस्तु नीलो बलवान पर्यवस्थापयन बलम । 
प्रविचिक्षेप शैलाग्न॑ कुम्भकर्णाय. धीमते ॥ २२५॥ 
यह देख बलवान नीलने वानरसेनाको थैयय॑ बँधाने एवं 
सुस्थिर रखनेके लिये बुद्धिमान्‌ कुम्मकर्णपर एक पर्वतका 
शिखर चलाया || २२ ॥ 
तदापतन्तं॑ सम्प्रेक्ष्य मुशिनिभिजघान ह। 
मुश्प्रिहाराभिदहत॑ तच्छैलाग्रं व्यशीर्य॑त । 
सविस्फुलिज्जं सज्वा्ल॑ निपपात महीतले ॥ २३॥ 
उस पबंतशिखरको अपने ऊपर आता देख कुम्भकर्णने 
उसपर मुक्केसे आघात किया । उसका मुक्का छगते ही वह 
शिखर चूर-चूर होकर बिखर गया और आगकी चिनगारियाँ 
तथा लपटे निकालता हुआ प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३ ॥ 
ऋषभः शरभो नीलो गवाक्षो गन्धमादनः। 
पश्च वानरशादूलाः कुम्भकर्णमुपाद्रवन्‌॥ २७ ॥ 
इसके बाद ऋषभ) शरभ) नीछ, गवाक्ष और गन्धमादन--- 
इन पाँच प्रमुख वानखीरोंने कुम्मकर्णपर घावा किया ॥ २४॥ 
शैलेबृशक्षेस्तलेः पादेमुशिमिश्वच महाबलाः । 
कुम्भकर्ण महाकाय॑ निजध्नुः सर्वतो युधि ॥ २५॥ 
वे महाबली बीर चार्रों ओरसे घेरकर युद्धस्थलूमें महाकाय 
कुम्मकर्णको पर्व॑तों; वृक्षों, थप्पड़ों, छातों और मुक्कोंसे मारने 
लगे ॥ २५॥ 
स्पशानिव प्रहारांस्तान वेदयानो न विव्यथे । 
ऋषभं तु॒महावेगं बाहुभ्यां परिषस्जे ॥ २६॥ 
यद्यपि ये लोग बड़े जोर-जोरसे प्रहार करते थे, तथापि 
उसे ऐसा जान पड़ता था मानों कोई घीरेसे छू रहा हो। अतः 
इनकी मारसे उसे तनिक भी पीड़ा नहीं हुई । उसने महान्‌ 
वेगशाली ऋषभको अपनी दोनों भुजाओंमें भर लिया ॥२६॥ 
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कुम्भकर्णभुजाभ्यां तु पीडितो बानरषेभः | 
निपपातषभो भीमः प्रमुखागतशोणितः ॥ २७॥ 
कुम्मकर्णकी दोनों भुजाओंसे दबंकर पीड़ित हुए भयंकर 
वानरशिरोमणि ऋरषभके मुँहसे खून निकलने लगा और वे 
पृथ्वीपर गिर पड़े | २७ ॥ 
मुश्टिना शरभं हत्वा जानुना नीलमाहवे। 
आजघान गबाक्ष तु॒ तलेनेन्द्ररिपुस्तदा । 
पादेनाभ्यहनत्‌ क्रुदस्तरसा गन्धमादनम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर उस समरभूमिमें इन्द्रद्रोही कुम्मकर्णने शरभको 
मुक्केसे मारकर नीलकों घुटनेसे रगड़ दिया और गवाक्षकों 
थप्पड़से मारा | फिर क्रोधसे भरकर उसने गन्धमादनको बड़े 
वेगसे छात मारी || २८ ॥ 
दत्तप्रहारव्यथिता मुमुहः शोणितोक्षिताः । 
निपेत॒ुस्ते तु मेद्न्यां निकत्ता इब॒ किशुकाः ॥ २९. ॥ 
उसके प्रहारसे व्यथित हुए. वानर मूर्च्छित हो गये और 
रक्तसे नहा उठे । फिर कटे हुए पलाश-ब्क्षकी माँति प्रृथ्वीपर 
गिर पड़े || २९ ॥ 
तेषु वानरमुख्येषु पातितेषु महात्मसु। 
वानराणां सहस्थाणि कुम्भकर्ण प्रदुद्रुब॒ुः॥ ३० ॥ 
उन महामनस्त्री प्रमुख वानरॉंके घराशायी हो जानेपर 
हजारों वानर एक साथ कुम्मकर्णपर टूट पड़े || ३० ॥ 
त॑ शेंलमिव शैंछाभाः सर्व तु छ्ुवगषभाः | 
समारुहय समुत्पत्य ददंशुश्र महाबलाः ॥ ३९ ॥ 
पर्ब॑तके समान प्रतीत होनेवाले वे समस्त मद्ाबली बानर- 
यूथपति उस पर्व॑ताकार राक्षसके ऊपर चढ़ गये और उछल- 
उछलकर उसे दॉतेंसि काटने छगें || ३१ ॥ 
त॑ नखेदंशनैश्वापि मुशिभिबोहुभिस्तथा । 
कुम्भकर्ण मंहाबाई निजघ्चुः छुवगषभाः ॥ ३२॥ 
वे वानरशिरोमणि नखों। दाँतोंः म॒ुक्कों और हाथोंसे 
महाबाहु कुम्मकर्णको मारने लगे ॥ ३२ ॥ 
स॒वानरसहस्नैसतु विचितः पर्ेतोपमः | 
राज राक्षसव्यात्रो गिरिरात्मरुहैरिव ॥ ३३॥ 
जैसे पंबत अपने ऊपर उगे हुए वृक्षोंसे सुशोमित होता 
है, उसी प्रकार सहसों वानरोसे व्याप्त हुआ वह पव॑ताकार 
राक्षस वीर अद्भुत शोभा पाने लगा ॥ रे३ | 
बाहुभ्यां वानरान्‌ सवोन्‌ प्रगृह्या स महाबलः । 
भक्षयामास संक्रुडो गरुडः पन्नगानिव ॥ २४ ॥ 


. जैसे गरुड़ सर्पोंको अपना आहार बनाते हैं; उसी तरह 
अत्यन्त कुपित हुआ वह महाबली राक्षस समस्त वानरोंको 
दोनों हाथोंसे पकड़-पकड्कर भक्षण करने छंगा ॥ २४ ॥ 





अतमत-ब छा तात के तयाएखक्‍खथजिार- +ऋ.. 


प्रक्षिताः कुम्भकर्णन वक्‍त पातालसंनिभे | 

नासापुटाभ्यां संजग्मुः कर्णाभ्यां चैव वानराः ॥ ३५॥ 
कुम्मकर्ण अपने पाताछके समान मुखमें वानरॉकों झोंकता 

जाता था ओर बे उसके कानों तथा नाकोकी राहसे बाहर 

निकलते जाते थे ॥ ३२५ ॥ 

भक्षयन. भृशसंक्रुडो हरीन परवेतसंनिभः । 

बभजञ्ञ वानरान्‌ सर्वान संक्रु्ो राक्षसोत्तमः ॥ ३६॥ 
अत्यन्त क्रोधले भरकर वानरोंका भनक्षण करते हुए 

पर्वतके समान विशालकाय उस राक्षसराजने समस्त वानरोंके 

अद्गभ-मज्ञ कर डाले ॥ ३६ ॥ 

मांसशोणितसंकेदां कुबन भूमि स राक्षसः | 

चचार हरिसैन्येषु कालापक्‍िरिव मूर्च्छितः ॥ ३७॥ 
रणभूमिमें रक्त और मांसकी कीच मचाता हुआ वह 

राक्षस बढ़ी हुई प्रत्याग्नकि समान वानस्सेनामें विचरने 

लगा || २७ ॥ 

वजञ्जहस्तो यथा शक्रः पाशहस्त इवान्तकः । 

शूलहस्तों बभौ युद्धे कुम्भकर्णां महाबलः ॥ ३८ ॥ 
झूल हाथमें लेकर संग्रामभूमिमें विचरता हुआ महाबली 

कुम्मकर्ण वज्रधारी इन्द्र और पाद्यघारी यमराजके समान जान 

पड़ता था ॥ ३८ ॥ 

यथा शुष्काग्यरण्यानि ग्रीष्मे दृहति पावकः । 

तथा वानरसैन्यानि कुम्भकणों ददाह सः॥ ३९॥ 
जैंसे ग्रीष्म ऋतुमें दावानल सुखे जंगलॉको जला देता हैः 

उसी प्रकार कुम्मकर्ण वानरसेनाओंको दग्घ करने लगा ॥ 

ततस्ते वध्यमानास्तु हतयूथाः छुवंगमाः । 

वानरा भयसंविज्ञा विनेदुर्विक्ृतेः खरेंः॥ ४०॥ 
जिनके यूथ-के-यूथ नष्ट हो गये थे, वे वानर कुम्मकर्णकी 

मार खाकर भयसे उद्विग्न हो उठे और विक्ृत खरमें चीत्कार 

करने लगे | ४० ॥ 

अनेकशो वध्यमानाः कुम्भकर्णन वानराः । 

राघव॑ शरणं जम्म॒ब्येथिता भिन्नवेतलः ॥ ४१॥ 
कुम्मकर्णके हाथसे मारे जाते हुए. बहुत-से बानर, जिनका 

दिल टूट गया था; व्यथित हो श्रीरघुनाथजीकी शरणमें गये ॥ 

प्रभझान्‌ वानरान्‌ दृष्टा वज्नहस्तात्मजात्मजः | 

अभ्यधावत वेगेन कुम्भकण महाहवे ॥ ४२॥ 
वानरोकों भागते देख वालिकुमार अज्ञद उस महासमररमें 

कुम्भकर्णकी ओर बड़े वेगसे दौड़े || ४२ ॥ 

शैलश्टइं महद्‌ गृह्य विनदून स मुहमुंहुः। 

आसयन राक्षसान्‌ सवान कुम्भकर्णपदानुगान्‌॥ ४३ ॥ 

चिक्षेप शेलशिखरं कुस्भकर्णस्य मूथेनि। 

उन्होंने बारंबार गजेना करके एक विशाल शैल-शिखर 





हाथमें ले लिया और कुम्मकर्णके पीछे चलनेवाले समस्त 
राक्षसोंको भयभीत करते हुए. उस परबेतशिखरकों उसके मस्तक- 
पर दे मारा ॥ ४३३ ॥ 
स॒तेनाभिहतो मूर्नि शैलेनेन्द्ररिपुस्तदा ॥ ४४॥ 
कुम्भकणः प्रजज्वाल क्रोधेन महता तदा। 
सो5भ्यधावत वेगेन वालिपुज्रममषणः ॥ ४५॥ 
मस्तकपर उस पर्बत-शिखरकी चोट खाकर इन्द्रद्रोही 
कुम्मकरण उस समय महान्‌ क्रोधसे जल उठा और उस प्रह्यर- 
को सहन न कर सकनेके कारण बड़े वेगसे वालिपुत्रकी ओर 
दौड़ा || ४४-४५ ॥ 
कुम्भकर्णों महानाद्खासयन्‌ सव्ववानरान्‌ । 
शूल ससजे वे रोषादज्दे तु महाबलः॥ ४६॥ 
बड़े जोरसे गजना करनेवाले महाबली कुम्मकर्णने समस्त 
वानरोंको संत्रस्त करते हुए अज्ञदपर बड़े रोपसे झूछका 
प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 
तदापतन्त॑ बलवान. युद्धमागविशारद्‌ः 
लाघवान्मोक्षयामास॒ बलवान वानरषभः ॥ ४७॥ 
किंतु युद्धमागके ज्ञाता बलवान वानरशिरोमणि अज्ञदने 
फुर्तीसे हटकर अपनी ओर आते हुए उस झूछसे अपने-आपको 
बचा लिया | ४७ ॥ 
उत्पत्य चैन॑ तरसा तलेनोरस्यताडयत्‌ । 
स॒तेनाभिद्तः कोपात्‌ प्रमुमोहाचलोपमः ॥ ४८॥ 
साथ ही बड़े वेगसे उछलकर उन्‍होंने उसकी छातीमें एक 
थप्पड़ मारा | क्रोधपूर्वंक चलाये हुए उस थप्पड़की मार 
खाकर वह पर्व॑ताकार राक्षस मूच्छित हो गया ॥ ४८ ॥ 
स लब्धसंशो $तिबलो मुर्षि संग्रह्य राक्षसः । 
अपहस्तेन चिक्ष्प विसंजरः स पपात ह ॥ ४९॥ 
थोड़ी देरमें जब उसे होश हुआ, तब उस अत्यन्त बल- 
शाली राक्षसने भी बायें हाथसे म॒ुक्‍का बॉधकर अज्गदपर प्रहार 
किया; जिससे वें अचेत होकर प्रथ्बीपर गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 
तस्मिन्‌ छुवगशादुले विसंज्ञे पतिते भुवि। 
तच्छूलठं. समुपादाय सुग्नीवमभिद॒द्रुवे ॥ ५० ॥ 
वानरप्रवर अद्ञदके अचेत एवं धराशायी हो जानेपर 
कुम्मकर्ण वही झूल लेकर सुग्रीवकी ओर दोड़ा ॥ ५०॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्य कुम्भक्ण महाबलम | 
उत्पपात तदा वीरः सुभ्मीवों वानराधिपः ॥ ५१॥ 
महाबली कुम्मकर्णको अपनी ओर आते देख वीर वानर- 
राज सुग्रीव तत्काल ऊपरकी ओर उछले | ५१ ॥ 
स॒पवताग्रमुत्क्षिय समाविष्य महाकपिः । 
अभिदुद्राव वेगेन कुम्भकण महाबलरूम्‌ ॥ ५२॥ 










महाक॒पि सुग्रीवने एक पर्वत-शिखरको उठा लिया और 
उसे घुमाकर महाबली कुम्मकर्णंपर वेगपूर्वक घावा किया ॥ 
तमापतस्तं सम्प्रेष्य कुम्भकर्णः छुवंगमम । 
तस्थी विवृत्तसवालजो वानरेन्द्रस्य सम्मुखः ॥ ५३॥ 
वानर सुग्रीवको आक्रमण करते देख कुम्मकर्ण अपने 
सारे अज्ञैंकी फैलाकर उन वानररणजके सामने खड़ा हो गया | 
कपिशोणितदिग्धाइ़ं भक्षयन्त॑ महाकपीन | 
कुम्भकर्ण स्थितं दष्ठा स॒ुञीयो वाक््यमत्रवीत्‌ ॥ ५४॥ 
कुम्मकणका सारा शरीर वानरोंके रक्तसे नहा उठा था। 
वह बड़े-बड़े वानरोंको खाता हुआ उनके सामने खड़ा था। 
उसे देखकर सुग्रीवने कहा--॥ ५४ ॥ 
पातिताश्व त्वया वीराः कृत कमे सुदुष्करम । 
भक्षितानि च सैन्‍्यानि प्राप्त ते परम यदशाः॥ ५७॥ 
त्यज तद्‌ वानरानीक प्राकृतेंः कि करिष्यसि । 
सहस्वैंक॑ निपातं॑ मे परववतस्यास्य राक्षस ॥ ५६॥ 
राक्षस ! तुमने बहुत-से वीरोंकों मार गिराया; अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर दिखाया और कितने ही सैनिकोंको अपना 
आहार बना लिया । इससे तुम्हें शोयंका महान्‌ यश प्राप्त 
हुआ है । अब इन वानरोंकी सेनाको छोड़ दो। इन साधारण 
बंदरोंसे लड़कर क्या करोगे १ यदि शक्ति हो तो मेरे चलाये 
हुए. इस पर्व॑तकी एक ही चोट सह छो? ॥ ५५-५६ ॥ 
तद्‌ वाक्य हरिराजस्य सत्त्वधेयेसमन्वितम्‌। 
श्रुत्वा राक्षसशादूलः कुम्भकर्णा 5त्रवीदू वचः ॥ ५७ ॥ 
वानरराजकी यह सत््व ओर घैयसे युक्त बात सुनकर 
राक्षसप्रवर कुम्मकर्ण बोला--॥ ५७ ॥ 
प्रजापतेस्तु पीज्रस्त्व॑ तथेवक्षरजःसुतः । 
ध्रतिपौरुषसस्पन्नस्तस्माद्‌ ग्जसि वानर ॥ ५८॥ 
ध्वानर | तुम प्रजापतिके पोत्र, ऋश्षरजाके पुत्र तथा 
घैयें एवं पौरुषसे सम्पन्न हो | इसीलिये इस तरह गरज 
रहे हो? ॥ ५८ ॥ 
स॒ कुम्भकर्णस्य वचो निशस्य 
व्याविध्य शे्ल सहसा मुमोच । 
तेनाजघानोरसि._ कुम्भकण 
दरैलेन. वज्ञाशनिसंनिभेन ॥ ५० ॥ 
कुम्मकर्णकी यद्द बात सुनकर सुग्रीवने उस शैल-शिखरको 
घुमाकर सहसा उसके ऊपर छोड़ दिया | वह वज्ज ओर 
अशनिके समान था । उसके द्वारा उन्होंने कुम्मकर्णकी 
छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५९ ।! 
तच्छेलश्टज्जं॑ सहला विभिन्‍न ._ 
भुजान्तरे तस्य तदा विशाले। 
ततो विषेदुः सहसा छुवंगा 
रक्षोगणाश्वापि मुदा विनेदुः ॥ ६० ॥ 
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किंतु उसके विशाल वक्ष/स्थल्से टकराकर वह शैल- 
शिखर सहसा चूर-चूर हो गया | यह देख वानर तत्काल 


विषादमें डूब गये और राक्षस बड़े हर्षके साथ गजना करने लगे॥ 


स॒ शेल्श्शज्ञिभिहतरुचुकोप 
ननाद रोषाश्व विवृत्य वक्‍नत्रम्‌। 
व्याविध्य शूल स तडित्यकाशं 
चिक्षेप हयेक्षपतेवंधाय ॥ ६१॥ 
उस पवृत-शिखरकी चोट खाकर कुम्मंकर्णको बड़ा क्रोध 


हुआ । वह रोषसे मुँह फैछाकर जोर-जोरसे गजना करने लगा । 
फिर उसने बिजलीके समान चमकनेवाले उस झूलको घुमाकर 


सुग्रीवके वधके लिये चलछाया।| ६१॥ 
तत्‌ कुम्भकणस्य भ्रुजप्रणुन्नं 
शुल शितं काञ्चनधामयश्म । 

क्षिप्रं समुत्पत्य निगृह्य दोभ्यों 
क्‍ बभज्ञ॒वेगेन खुतो5निलूस्य ॥ ६२॥ 
कुम्मकर्णके हाथसे छूटे हुएं उस तीखे झूलछको जिसके 
डंडेमें सोनेकी लड़ियाँ लगी हुईं थीं, वायुपुत्र हनुमानने शीघ्र 
उछलकर दोनों हाथोंसे पकड़ लिया और उसे वेगपूर्बक 


तोड़ डाछा || ६२ ॥ 
कृत भारसहस्नस्य शूल कालायसं महत्‌। 


बभञ ॒जाजुमारोष्य तदा हृष्टः प्रवंगमः ॥ ६३॥ 
वह महान्‌ झूल हजार भार काले लोहेका बना हुआ था; 

जिसे हनुमानजीने बढ़े ह्षफे साथ अपने घुटनोंमें लगाकर 

तत्काल तोड़ दिया ॥ ६३ ॥ 

शूल भग्न॑ हचुमता दक्ष वानरवाहिनी। 

हष्श ननाद्‌ बहुशः सवतश्चापि दुद्गुबे ॥ ६७॥ 
इनुमानजीके द्वारा झूलको तोड़ा गया देख वानर-सेना 


बड़े हषसे भरकर बारंबार सिंइनाद करने छगी और चारों 
ओर दौड़ छगाने लगी | ६४ ॥ 


बभूवाथ परित्रस्तो राक्षतों विमुखो5भवत्‌। 
सिहनादं च ते चक्रः प्रह्णश वनगोचराः | 
मारुति पूजयांचकुदंष्टा शूल तथागतम्‌॥ ६५॥ 
परंतु वह राक्षस भयसे थरों उठा | उसके मुखपर 
उदासी छा गयी ओर वनचारी वानर अत्यन्त प्रसन्न हो 
सिंहनाद करने लगें | उन सबने शूछकों खण्डित हुआ देख 


पवनकुमार हनुमानजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥| ६५ ॥ 


स॒तत्‌ तथा भशञ्नमवेक्ष्य शूल 

चुकोप रक्षोधिपतिमंहात्मा । 
उत्पारय लड्ञमलयात्‌ स श्यक्वं 

जघान खसुाञ्ीवमुपेत्य तेन ॥ ६६॥ 


इस प्रकार उस शूछको भग्न हुआ देख महाकाय राक्षस- 





राज कुम्मकर्णको बड़ा क्रोध हुआ और उसने लक्ढाके निकट- 
वर्ती मलछय पर्वतका शिखर उठाकर सुग्रीवके निकट जा 
उनपर दे मारा ॥ ६६॥ 
स॒ शैल्श्ज्ञाभिहतोी विसंज्षः 
पपात भूमो युधि वानरेन्द्रः । 
त॑ वीक्ष्य भूमी पतितं विसंब्ञ 
नेदुः प्रहष्ा युधि यातुधानाः ॥ ६७ ॥ 
उस शेंलशिखरसे आहत हो वानरराज सुग्रीव अपनी 
सुध-बुध खो बैठे ओर युद्धभूमिमें गिर पड़े | उन्हें अचेत 
होकर प्रथ्वीपर पड़ा देख निशाचरोंकों बड़ी प्रसन्नता हुई और 
वे णणक्षेत्रमें सिंहनाद करने लगे ॥ ६७ ॥ 
समभ्युपेत्याद्भुतघोरवीय 
स॒ कुम्भकर्णों युधि वानरेन्‍्द्रम्‌ । 
जहार सुग्रीवमभिप्रगृह 
यथानिलो मेघमिव प्रचण्डः ॥ ६८ ॥ 
तदनन्तर कुम्मकणने युद्धस्थलमें अद्भुत एवं भयानक 
पराक्रम प्रकट करनेवाले वानरराज सुग्रीवके पास जाकर उन्हें 
उठा लिया और जैसे प्रचण्ड वायु बादलोंको उड़ा ले जाती 
है, उसी तरह वह उन्हें हर ले गया ॥ ६८ ॥ 
स॒ ते महामेघनिकाशरूप- 
मुत्पाल्य गच्छन्‌ युधि कुम्भकणः । 
राज मेरुप्रतिमानरूपो 
मेरुयथा व्युच्छितघोरश्टज्ञः ॥ ६५ ॥ 
कुम्मकर्णका खरूप मेरु पबतके समान जान पड़ता था। 
वह महान्‌ मेघके समान रूपवाले सुग्रीवको उठाकर जब युद्ध- 
स्थल्से चछा; उस समय भयानक ऊंचे शिखरावाले मेरु- 
गिरिके समान ही शोभा पाने छगा ॥ ६९ ॥ द 


ततस्तमादाय जगाम वीरः 
संस्तृयमानो युधि राक्षसेन्द्रः । 
शण्वन निनाद त्रिदिवालयानां 
प्रवज्ञराजग्रहविस्मितानामू _॥ ७० ॥ 
उन्हें लेकर वह वीर राक्षसराज लड्ढडाकी ओर चल दिया | 
उस समय युद्धस्थलमें सभी रोक्षस उसकी स्तुति कर रहे थे । 
वानरराजके पकड़े जानेसे आश्रर्यचकित हुए. देवताओंका दुःख- 
जनित शब्द उसे स्पष्ट सुनायी दे रहा था ॥ ७० ॥ 
ततस्तमादाय तदा स॒ मेने 
हरीन्द्रमिन्द्रोपममिन्द्रवीयं!. । 
अस्मिन्‌ हते सर्वेमिद्‌ हतं स्यात्‌ 
सराघव॑  सेन्‍्यमितीन्द्रशत्रुः ॥७१॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी इन्द्रद्रोही कुम्मकर्णने उस समय 
देवेन्द्रतुल्य तेजस्वी वानरराज सुग्रीवको पकड़कर मन-ही-मन 
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यह मान लिया कि इनके मारे जानेसे श्रीरामसहित यह सारी 
वानर-सेना स्वतः नष्ट हो जायगी ॥ ७१ ॥ 
विद्रुतां वाहिनी दृष्ठा वानराणामितस्ततः। 
कुम्भकणन सुभ्रीव॑ ग्ृहीत॑ चापि वानरम्‌॥ ७२॥ 
हनूमांश्वित्तयामास मतिमान्‌ मारुतात्मज़ः । 
एवं ग्रहीते सुग्रीवे कि कतंब्यं मया भवेत्‌ ॥ ७३॥ 
धवानरोंकी सेना इधर-उघर भाग रही है और वानरराज 
सुग्रीवको कुम्मकर्णने पकड़ लिया है?, यह देखकर बुद्धिमान 
पवनकुमार हनुमानने सोचा--५सुग्रीवके इस प्रकार पकड़ 
लिये जानेपर मुझे क्या करना चाहिये १! ॥ ७२-७३ ॥ 
यद्धि न्याय्यं मया कतु तत्‌ करिष्याम्यसंशयम्‌ । 
भूत्वा पवेतसंकाशो नाशयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ७४ ॥ 
'मेरे लिये जो भी करना उचित होगा; उसे मैं निःसंदेह करूँगा। 
पर्वृताकार रूप धारण करके उस राक्षसका नाश कर डाहूँगा ||७४॥ 
मया हते संयति कुम्भकण्ण 
महाबले मुश्विशीणंदेहे । 
विमोचिते वानरपार्थिवे च 
भवन्तु दृश्लः छुवगाः खमग्राः ॥ 
“युद्धस्थलमें अपने मुक्कोंसे मार-मारकर महाबली कुम्मकर्ण॑- 
के शरीरको चूर-चूर कर दूँगा; इस प्रकार जब वह मेरे हाथसे 
मारा जायगा तथा वानरराज सुग्रीवको उसकी कैदसे छुड़ा लिया 
जायगा; तब सारे वानर हर्षसे खिल उठेंगे। अच्छा ऐसा ही हो॥ 
अथवा खयमप्येष मोक्ष प्राप्स्यति वानरः। 
ग्रहीतो5यं यदि भवेत्‌ त्रिदशंः साखरोरगैः ॥ ७६॥ 
“अथवा ये सुग्रीव खय॑ं ही उसकी पकड़से छूट जायेंगे । 
यदि इन्हें देवता; असुर अथवा नाग भी पकड़ लें तो ये 
अपने ही प्रयल्नसे उनकी केदसे भी छुटकारा पा जायेंगे ॥ 
मनन्‍्ये न तावदात्मानं बुध्यते वानराधिपः। 
शैलप्रहाराभिहतः कुम्भकर्णन.. खंयुगे ॥ ७७ ॥ 
“मैं समझता हूँ कि युद्धमें कुम्मकर्णने शिलाके प्रह्मरसे 
सुग्रीवको जो गहरी चोट पहुँचायी है, उससे अचेत हुए. 
वानरराजको अभीतक होश नहीं हुआ है || ७७ ॥ 
अय॑ मुहतोत्‌ सुग्रीवों लब्धसंशो महाहवे । 
आत्मनो वानराणां च यत्‌ पथ्यं तत्‌ करिष्यति ॥ ७८॥ 
“एक ही मुहू्तमें जब सुग्रीव सचेत होंगे, तब महासमरमें 
अपने ओर वानराोंके लिये जो हितकर कर्म होगा, उसे करेँगे || 
मया तु मोक्षितस्यास्य सुग्नीवस्य महात्मनः | 
अप्रीतिश्व॒ भवेत्‌ कष्टा कीर्तिनाशश्व शाश्वतः ॥ ७९ ॥ 
थ्यदि मैं इन्हें छुड़ाऊं तो महात्मा सुग्रीवको प्रसन्नता 
नहीं होगी, उल्टे इनके मनमें खेद होगा और सदाके लिये 
इनके यशका नाश हो जायगा | ७९ ॥| 


युद्धकाण्डे सप्रपशष्टितमः सर्गः 
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तस्मान्मुह्त काह्लिष्ये विक्रम॑ मोक्षितस्य तु । 

भिन्‍ने च वानरानीक॑ तावदाश्वासयास्यहम्‌ ॥ ८० ॥ 
“अतः मैं एक मुहूर्ततक उनके छूटनेकी प्रतीक्षा करूँगा । 

फिर वे छूट जायेंगे तो उनका पराक्रम देखूँगा | तबतक भागी 

हुईं वानर-सेनाको थेर्य बँंघाता हूँ? ॥ ८० ॥ 

इत्येव॑ चिन्तयित्वाथ हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

भूयः संस्तम्भयामास वानराणां महाचमूम्‌ ॥ ८१॥ 
ऐसा विचारकर पवनकुमार हनुमानने वानरोौंकी उस 

विशाल वाहिनीको पुनः आश्वासन दे स्थिरतापूर्वक स्थापित किया।। 

स कुम्भकर्णांप्थ विवेश लड़ां 


स्फुरन्तमादाय महाहरि तम्‌। 
विमानचर्याग्रहगोपुर स्थेः 
पुष्पाव्यवर्षरभिपूज्यमानः. ॥ ८२॥ 


उधर कुम्मकर्ण हाथ-पैर हिलाते हुए महावानर सुग्रीवको 
लिये-दिये लक्कामें घुस गया | उस समय विमानों ( सतमहले 
मकानों ,. सड़कके दोनों ओर बनी हुई गणहपंक्तियों तथा 
गोपुरोंमें रहनेवाले स्त्री-पुरुष उत्तम फूलोंकी वर्षा करके 
कुम्मकर्णका स्वागत-सत्कार कर रहे थे | ८२॥ 
लाजगन्धोद्वर्षेस्तु सेच्यमानः शनें: शनेः। 
राजवीध्यास्तु शीतत्वात्‌ संज्ञां प्राप महाबलः ॥ ८३ ॥ 
लावा और गन्धयुक्त जलकी वर्षाद्वारा अभिषिक्त हो 
राजमार्गंकी शीतलछताके कारण महाबली संग्रीवको धीरे-धीरे 
होश आ गया ॥ ८३ ॥ 
ततः स॒संज्ञामुपलभ्य रूच्छाद 
बलीयसस्तस्य भ्रुजान्तरस्थः । 
अवेक्षमाणः. पुरराजमाग 
विचिन्तयामास मुहमेहात्मा ॥ ८७ ॥ 
तब बड़ी कठिनाईसे सचेत हो बलवान्‌ कुम्मकर्णकी 
भुजाओँमें दबे हुए महात्मा सुग्रीव नगर और राजमार्गकी 
ओर देखकर बारंबार इस प्रकार विचार करने लगे--|| ८४ ॥ 
एवं गृहीतेन कथ्थ नु॒ नाम 
शकक्‍यं मया सम्प्रतिकतुमद्य । 
तथा करिष्यामि यथा हरीणां 
भविष्यतीएं च हि6तं च कार्यम ॥ ८५॥ 
“इस प्रकार इस राक्षसकी पकड़में आकर अब मैं किस तरह 
इससे भरपूर बदल्य ले सकता हूँ! मैं वही करूँगा, जिससे 
बानरॉंका अभीष्ट और हितकर कार्य हो? | ८५॥ 
ततः कराग्रे: सहसा समेत्य 


राजा हरीणाममरेन्द्रशत्रोः । 
| 4 
खरेश्ध दर्शनेश्व नासां 


दर्दंश पादेविंददार पाश्वों ॥ ८६॥ 
ऐसा निश्चय करके वानरोके राजा सुग्रीवने सहसा हाथोंके 











दाँतोंसे उसकी नाक काट ली और अपने पेरोंके नखोंसे उस 
राक्षसकी दोनों पसलियाँ फाड़ डालीं।॥| ८६ ॥ 
स॒कुस्भकर्णों हृतकर्णनासों 
विदारितस्तेन रदेनेखेश्व । 
रोषाभिभूतः .. क्षतज़ाद्गात्र 
सुप्रीवमाविषध्य  पिपेष भूमी ॥ ८७॥ 
सुग्रीवके दाँतों और नखोंसे दोनों कानोंका निम्न भाग 
और नाक कट जाने तथा पाइ्बभागके विदीणं हो जानेसे 
कुम्मकर्णका सारा शरीर ल्हूल॒हान हो गया। तब उसे बड़ा 
रोष हुआ और उसने सुग्रीवको घुमाकर भूमिपंर पटक दिया । 
पटककर वह उन्हें भूमिपर रगड़ने लगा || ८७ ॥ 
स॒ भूतले भीमबलाभिपिष्ठः 
सुरारिभिस्तेरभिहन्यमानः । 
जगाम खं. कन्दुकवजवेन 
पुनश्चय रामेण. समाजगाम ॥ ८८॥ 
मयानक बलशाली कुम्मकर्ण जब उन्हें प्रथ्वीपर रगड़ 
रहा था और वे देवद्रोही राक्षत। उनपर सब ओरसे चोट कर 
रहे थे; उसी समय सुग्रीव सहसा गेंदकी भाँति वेगपूर्वंक 
आकाशमें उछले और पुनः श्रीरामचन्द्रजीसे आ मिले ॥८८॥ 
कर्णनासाविहीनस्तु कुम्भकर्णों महाबलः | 
रराज शोणितोत्सिक्तो गिरिः प्रस्नवणेरिव ॥ ८९ ॥ 
महाबली कुम्मकर्ण अपनी नाक ओर कान खो बैठा । 
उसके अज्ञोंसे इस तरह खून बहने लगा; जेंसे पवतसे पानीके 
झरनें गिरते हैं | वह रक्तसे नहा उठा ओर झरनोंसे युक्त 
शैलशिखरकी भाँति शोभा पाने छगा || ८९ ॥ 
शोणितादोों महाकायो राक्षसों भीमद्शनः। 
युद्धायाभिमुखो भूयों मनश्चक्ते निशाचरः ॥ ९० ॥ 
महाकाय राक्षस रक्तसे नहाकर ओर भी मयानक दिखायी 
देने छगा | उस निशाचरने पुनः शन्रुके सामने जाकर युद्ध 
करनेका विचार किया ॥ ९० ॥ 
अमर्षोच्छोणितोद़्ारी शुशुभे रावणानुजः । 
नीलाअनचयप्रस्यः ससंध्य इब तोयद ॥ ९.१॥ 
अमर्पूर्वक रक्त वमन करता हुआ रावणका छोटा भाई 
कुम्भकर्ण, जिसके शरीरका रंग काले मेघके समान था) 
संध्याकालके बादलरूकी भाँति सुशोमित हो रहा था ॥ ९१ ॥ 
गते चर तस्मिन सुरराजशबत्रुः 
क्रोधात्‌ प्रदुद्राव रणाय भूयः । 
अनायुधो 5स्मीति विचिन्त्य सौद्रो 
घोरं तदा मुहरमासखाद ॥ ९२॥ 
सुग्रीवके निकछ भागनेपर वह इन्द्रद्रोहदी राक्षस फिर युद्ध- 
के लिये दौड़ा | उस समय यह सोचकर कि «मेरे पास कोई 


तीखे नखोंद्वारा इन्द्रशत्रु कुम्भकर्णके दोनों कान नोच लिये) 
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हथियार नहीं है? उसने एक बड़ा भयंकर मुद्गर ले छिया | 
ततः स पुर्याः सहसा महोजा 
निष्क्रम्य तद्‌ वानरसैन्यमुग्रम्‌ । 
बभक्ष रक्षो युधि कुम्भकण 
प्रजा युगान्ताप्निरिव प्रचुद्ध: ॥ ९३॥ 
तदनन्तर महाबलशाली राक्षस कुम्मकर्ण सहसा लझ्ढापुरी- 
से निकलकर प्रजाका मक्षण करनेवाली प्ररूुयकालकी प्रज्वलित 
अम्निके समान उस भयंकर वानर-सेनाको युद्धस्थलमें अपना 
आहार बनाने छगा ॥ ९३ ॥ 
बुभुक्षितः शोणितमांसग्रूध्नु 
प्रविश्य तद्‌ वानरसेन्‍्यमुप्नम्‌ । 
चखाद्‌ रक्षांसि हरीन पिशाचा- 
न्ृक्षांश्व मोहाद्‌ युधि कुम्भकर्णः । 
यथेंब सृत्युहेरते युगास्ते 
स भक्षयामास हर्राश्व मुख्यान्‌ ॥ ९.४ ॥ 
उस समय कुम्मकर्णकों भूख सता रही थी; अतएव वह रक्त 
और मांसके लिये छालायित हो रहा था । उसने उस भयंकर 
वानर-सेनामें प्रवेश करके मोहबश वानरों और भाडुओंके साथ 
साथ राक्षसों तथा पिशाचोंकों भी खाना आरम्म कर दिया । वह 
प्रधान-प्रधान वानरोको उसी प्रकार अपना ग्रास बना रहा था; जैसे 
प्रूयकालमें मृत्यु प्राणियोंके प्राणोंका अपहरण करती है ॥९४॥ 
एक॑ दो चीन बहन क़ुछो वानरान्‌ सह राक्षसेः । 
समादायैकहस्तेन प्रचिक्षेप त्वरन मुखे ॥ ९५॥ 
वह बड़ी उतावलीके साथ एक हाथसे क्रोधपूर्वक एक) 
दो; तीन तथा बहुत-बहुत राक्षसों और वानरोंकोी समेटकर अपने 
मुंहमें झोँक लेता था ॥ ९५ ॥ 
सम्प्रस्रवंस्तदा मेदः शोणितं च महाबलरूः । 
वध्यमानो नगेन्‍्द्राप्रेभेक्षयामास वानरान ॥ ९.६॥ 
उस समय वह महाबली निशाचर पव॑त-शिखरोंकी मार 
खाता हुआ भी मेँहसे वानरोंकी चर्बी और रक्त गिराता हुआ 
उन सबका मक्षण कर रहा था ॥ ९६ ॥ 
ते भक्ष्यमाणा हरयो राम जम्मुस्तदा गतिम्‌ । 
कुम्भकर्णों भशं क्रुछडः कपीन खादन प्रधावति ॥ ९७॥ 
उसके द्वारा खाये जाते हुए वानर भयभीत हो उस समय 
भगवान श्रीयमकी शरणमें गये | उधर कुम्मकर्ण अत्यन्त 
कुपित हो वानरोंको अपना आहार बनाता हुआ सब ओर उन- 
पर धावा करने लगा ॥ ९७ ॥ 
शतानि सप्त चाष्टी व विशत्न्रिशत्‌ तथेव च । 
सम्परिष्वज्य बाहुभ्यां खादन विपरिधावति ॥ ९.८॥ 
वह सात) आठ) बीस तीस तथा सौ-सो वानरोंको अपनी 
दोनों भुजाओंमें भर लेता और उन्हें खाता हुआ रणभूमिमें 
दौड़ता-फिरता था || ९८ ॥ 





युद्धकाण्डे सप्तपष्टितमः खर्गः 
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मेदोबसाशोणितदिस्धगात्रः 
कणोवसक्तग्रथितानत्रमाछठः.। 
वबष शूछानि खुतीएंणवंट्ठः 
कालो युगान्तस्थ इच प्रवृद्धः ॥ ९९ ॥ 
उसके शरीरमें मेद, चर्बी और रक्त लिपटे हुए थे। 
उसके कानोंमें अतोंकी मालछाएँ उलझी हुई थों तथा उसकी 


दाढ़ें बहुत तीखी थीं । वह महाप्रल्यक्रे समय प्राणियोंका 


संहार करनेवाले विशाल रूपधारी कालके समान वानरॉपर शूल्मे- 
की वर्षों कर रहा था॥ ९९ || 
तस्मिन्‌ काले खुमित्रायाः पुत्ः परबलादनः । 
चकार लक्ष्मणः क्रुद्धों युद्ध परपुरंजयः ॥१००॥ 
उस समय शरन्रुनगरीपर विजय पाने तथा झजन्नुआँका संहार 
करनेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मण कुपित होकर उस शाक्षसके 
साथ युद्ध करने छगे || १०० ॥ 
स कुम्भकर्णस्य शराज्द्वरीरे सप्त वीयंबान | 
निचखानाददे चान्यान्‌ विसस्ज च लक्ष्मणः ॥ १०१॥ 
उन पराक्रमी लक्ष्मणने कुम्मकर्णके शरीरमें सात बाण 
घँसा दिये | फिर दूसरे बाण लिये और उन्हें भी उसपर छोड़ 
दिया | १०१॥ 
पीड्यमानस्तद्स्त्र॑ तु विशेष॑ तत्‌ स राक्षसः । 
ततदइचुकीप बलवान सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ १०२॥ 
उनसे पीड़ित हुए उस राक्षसने लक्ष्मणके उस अस्त्रको 
निःशेष कर दिया | तब सुमित्राके आनन्दको बढानेवाले 
बल्वान्‌ लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ || १०२ ॥ 
अथास्य कवच शुर्ध्र जाम्बूनद्मय शुभम। 
प्रचछछादयामास दरें: संध्याश्रमिव मारुतः ॥ १०३॥ 
उन्होंने कुम्मकर्णके सुवर्णनिर्मित सुन्दर एवं दीप्षिमान्‌ 
कवचको अपने बाणोंसे ढककर उसी तरह अदृश्य कर दिया) 
जेसे हवाने संध्याकालके बादलकों उखाड़कर अदृश्य कर दिया 
हो || १०३ ॥ 
नीलाअनचयप्रख्यः शरेंः काश्चनभूषणैः । 
आपीड्यमानः शुशुभे भेघे: सूर्य इवांशुमान्‌ ॥१०४॥ 
काले कोयलेके ढेरकी-सी कान्तिवाला कुम्मकर्ण लक्ष्मण- 
के सुवर्णभूषित बाणोंसे आच्छादित हो मेघोंसे ढके हुए 
अंश्ुमाली सूर्यके समान शोभा पा रहा था॥ १०४ ॥ 
ततः स॒ राक्षसों भोमः सुमित्रानन्द्वर्धनम । 
सावज्षमेव प्रोवाच वाक्य मेघोधनिःखनः ॥१०५॥ 
तब उस भयंकर राक्षसने मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर 
खरसे सुमित्रानन्दन लक्ष्मणका तिरस्कार करते हुए. कहा--॥ 
अन्तकस्याप्यकशेन युधि  जेतारमाहवे । 
युध्यता मामभीतेन ख्यापिता वीरता त्वया ॥१०६॥ 


१३-- 
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धलक्ष्मण ! में युद्धमें यमराजको भी बिना कष्ट उठाये ही 
जीत लेनेकी शक्ति रखता हूँ । तुमने मेरे साथ निर्मय होकर 
युद्ध करते हुए अपनी अद्भुत बीरताका परिचय दिया 
है ॥१०६॥ 
प्रगहीतायुधस्येह . म॒त्योरिव महासथे । 
तिष्ठन्नप्यग्रतः पूज्यः किमु युद्धप्रदायकः ॥१०७॥ 
“जब में महासमरमें मृत्युके समान हथियार लेकर युद्धके 
लिये उद्यत होऊँ, उस समय जो मेरे सामने खड़ा रह जाय; 
वह भी प्रशंसाका पात्र है | फिर जो मुझे युद्ध प्रदान कर रहा 
हो, उसके लिये तो कहना ही कया है ? | १०७ ॥ 
ऐरावतं समारूढो बृतः सर्वामरैंः प्रश्ुः। 
नेव शक्रोषपि समरे स्थितपूवंः कदाचन ॥१०८॥ 
'ऐरावतपर आरूढ़ हो सम्पूणं देवताओंसे घिरे हुए 
रक्तिशाली इन्द्र भी पहले मेरे सामने युद्धमें नहीं ठहर 
सके हैं || १०८ ॥ 
अद्य त्वयाहं सोमित्रे बालेनापि पराक्रम: । 
तोषितो गन्तुमिच्छामि त्वामनुज्ञाप्य राघवम्‌ ॥१०९॥ 
धसुमित्रानन्दन ! तुमने बाठक होकर भी आज अपने 
पराक्रमसे मुझे संतुष्ट कर दिया; अतः में तुम्हारी अनुमति 
लेकर युद्धके लिये श्रीरामके पास जाना चाहता हूँ ॥ १०९ ॥ 
यत्‌ तु वीयंबलोत्साहेस्तोषितो5हं रणे त्वया । 
राममेवैकमिच्छामि हन्तुं यस्मिन हते हतम्‌ ॥११०॥ 
'तुमने अपने वीयं। बल ओर उत्साहसे रणभूमिमें मुझे संतोष 
प्रदान किया है; इसलिये अब मैं केवल रामको ही मारना 
चाहता हूँ, जिनके मारे जानेपर सारी शत्रुसेना खतः मर 
जायगी ॥ ११० ॥ 
रामे मयात्र निहते ये5न्ये स्थास्यन्ति संय॒ुगे । 
तानह योधयिष्यामि खबलेन प्रमाधिना ॥१११॥ 
मेरे द्वारा रामके मारे जानेपर जो दूसरे छोग युद्धभूमिमें 
खड़े रहेंगे, उन सबके साथ में अपने संहारकारी बलके द्वारा 
युद्ध करूँगा? ॥ १११ ॥ 
इत्युक्तवाक्यं तद्‌ रक्षः प्रोबाच स्तुतिसंहितम्‌ । 
सथे घोरतरं वाक्य सौमित्रिः प्रहसन्निव ॥११२॥ 
वह राक्षस जब पूर्वोक्त बात कह चुका; तब सुमित्राकुमार 
लक्ष्मण रणभूमिमें ठठाकर हँस पड़े और उससे प्रशंसामिश्रित 
कठोर वाणीमें बोले---॥॥ ११२ ॥ 
यस्त्व॑ शक्रादिभिद्वेरसह्यः प्राप्य पौरुषम । 
तत्‌ सत्य नान्यथा वीर दृष्टस्ते षद्य पराक्रम: ॥ ११३॥ 
पष दाशरथी रामस्तिष्ठत्यद्विरिवाचलः | 
“वीर कुम्मकर्ण | तुम महान्‌ पौरुष पाकर जो इन्द्र आदि 
देवताओंके लिये भी असच्य हो उठे हो;वह तुम्हारा कथन बिल्कुल 
ठीक है, झूठ नहीं है | मैंने स्वयं अपनी आँलोंसे आज तुम्हारा 
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पराक्रम देख लिया । ये रहे दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम) 
जो प्बंतके समान अविचल भावसे खड़े हैं? | ११३३ ॥ 
इति श्र॒त्वा छ्मनादत्य लक्ष्मणं स निशाचरः ॥११४॥ 
अतिक्रम्य च सोमित्रिं कुम्भकर्णों महाबलः । 
राममेबाभिदुद्राव कम्पयन्निव मेदिनीम ॥११५॥ 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर उसका आदर न करते हुए 
महाबल्ली निशाचर कुम्मकर्णने सुमित्राकुमारको लावकर श्रीराम- 
पर ही धावा किया | उस समय वह अपने पैरोंकी धमकसे 
प्रथ्वीकों कम्पित-सी किये देता था।। ११४-११५॥ 
अथ दाशरथी रामो रोद्रमर्त्न॑ प्रयोजयन । 
कुम्भकर्णस्य हृदये ससज निशिताब्शरान ॥११६॥ 
उसे आते देख ददारथनन्दन श्रीरामने रोद्रांख््रका प्रयोग 
करके कुम्मकणके ह्वृदयमें अनेक तीखे बाण मारे ॥| ११६ ॥ 
तस्य रामेण विद्धस्य सहसाभिप्रधावतः । 
अज्ञारमिश्राः क्ुदस्य मुखान्निश्चेरुरचिंषः ॥ ११७॥ 
श्रीरामके बार्णोसि घायछ हो वह सहसा उनपर टूट पड़ा । 
उस समय क्रोधसे भरे हुए कुम्मकर्णके मुखसे अज्भरमिश्रित 
आगको लपरटे निकल रही थीं || ११७ ॥ 
रामास्रविद्धो घोरं वे नदन्‌ राक्षसपुक्वः । 
अभ्यधावत संक्रुद्ों हरीन विद्वावयन रणे ॥ ११८॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके अख्ससे पीड़ित हो राक्षसप्रवर कुम्मकर्ण 
घोर गरजना करता और रणभूमिमें वानरोंकों खदेड़ता हुआ 
क्रोधपूवंक उनकी ओर दौड़ा ॥ ११८ ॥ 
तस्योरसि निमझास्ते शरा बहिंणवाससः | 
हस्ताआास्य परिश्रष्टा गदा चोव्यां पपात ह ॥११०॥ 
श्रीरामके बाणोंमें मोरके पंख लगे हुए थे । वे कुम्मकर्ण- 
की छातीमें धँस गये | अतः व्याक्ुछताके कारण उसके हाथसे 
गदा छूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ११९ | 
आयुधानि च सर्वाणि विप्रकीयन्‍त भूतले। 
स॒निरायुधमात्मानं यदा मेने महाबरूः॥१२०॥ 
मुशिभ्यां च कराभ्यां च चकार कदन महत्‌ | 
इतना ही नहीं; उसके अन्य सब आयुध भी भूमिपर 
बिखर गये | जब उसने समझ लिया कि अब मेरे पास कोई 
हथियार नहीं है; तब उस महाबली निशाचरने दोनों मुक्कों 
और ह्वा्ोंसे ही वानरोंका महान्‌ संहार आरम्भ किया ॥ १२०१॥ 
स॒बाणेरतिविद्धाह्ृः क्षतजेन समुक्षितः । 
रुधिरं परिसुस्त्राव गिरिः प्र्चनवर्ण यथा ॥१२१॥ 
बाणोसे उसके सारे अन्न अत्यन्त घायछ हो गये थे; 
इसलिये वह खूनसे नहां उठा और जेंसे पर्वत झरने बहाता है; 
उसी तरह वह अपनी देहसे रक्तकी धारा बहाने छगा ॥१२१॥ 
स॒ तीव्रेण च कोपेन रुधिरेण च मूर्चिछतः। 
वानरान्‌ राक्षसान॒क्षान्‌ लादुनू स परिधावति ॥ १२२॥ 





वह खूनसे लथपथ और दुःसह क्रोधसे व्याकुल होकर 
वानरों, भाल्ुओं तथा राक्षसोंकी भी खाता हुआ चारों और 
दौड़ने छगा || १२२ ॥ 
अथ श्टज्ञ समाविध्य भीम भीमपराक्रमः । 
चिक्षेप राममुद्दिश्य बलवानन्तकोपमः ॥१२३॥ 
इसी बीचमें यमराजके समान प्रतीत होनेवाले उस बलवान्‌ 
एवं भयानक पराक्रमी निशाचरने एक भयंकर पव॑ंतका शिखर 
उठाया और उसे घुमाकर श्रीरामचन्द्रजीको लक्ष्य करके चला 
दिया ॥ १२३ ॥ 
अप्राप्मन्तरा रामः सप्तभिस्तमजिह्मगः । 
चिच्छेद्‌ गिरिश्टज्लं त॑ं पुनः संधाय कामुंकम ॥१२४॥ 
परंतु श्रीरामने पुनः धनुषका संधान करके सीधे जानेवाले 
सात बाण मारकर उस पब॑त-शिखरको बीचमें ही टक-टूक कर 
डाला+ अपने पासतक नहीं आने दिया ॥ १२४ ॥ 
ततस्तु रामो धमोंत्मा तस्य श्टक्ल महत्‌ तदा | 
दरें: काअ्चनचित्राज्ैश्चिच्छेद भरताग्रजः ॥१२५॥ 
तन्मेरशिखराकारं. द्योतमानमिव  श्रिया। 
दे शते वानराणां च पतमानमपातयत्‌ ॥१२६॥ 
भरतके बड़े भाई धर्मात्मा श्रीगमने सुबर्णभूषित विचित्र 
बाणोंद्वारा जब उस महान्‌ प्वंतशिखरको काट दिया, उस 
समय अपनी प्रभासे प्रकाशित-सा होते हुए. उस मेरुपव॑तके 
श्वज्लसदश शिखरने भूमिपर गिरते-गिर्ते दो सौ वानरोंको 
धराशायी कर दिया ॥ १२५-१२६ ॥ 
तस्मिन्‌ काले स धर्मात्मा छक्ष्मणो राममत्रवीत्‌। 
कुम्भकर्णवधे युक्तो योगान्‌ परिसृशन्‌ बहन ॥१२७॥ 
उस समय धर्मात्मा लक्ष्मणने; जो कुम्मकर्णके बधके लिये 


नियुक्त थे; उसके वधकी अनेक युक्तियोंका बिचार करते हुए - 


श्रीरामसे कहा--|| १२७ ॥ 

नेवायं वानरान्‌ राजन न विजानाति राक्षसान्‌ । 

मत्त: शोणितगन्धेन खान परांश्ेव खादति ॥१२८॥ 
“राजन्‌ | यह राक्षस शोणितकी गन्धसे मतवाला हो गया 


है; अतः न वानरोंको पहचानता है न राक्षसोंकी । अपने और 


पराये दोनों ही पक्षोंके योद्धाओंकोी खा रहा है ॥ १२८ ॥ 
साध्वेनमधिरोहन्तु सर्वतो वानरपंभाः । 
यूथपाश्च यथा मुख्यास्तिष्ठन्त्वस्मिन्‌ समन्‍ततः ॥ १२०॥ 
“अतः श्रेष्ठ वानर-यूथपतियोंमें जो प्रधान लोग हैं, वे 
सब ओरसे इसके ऊपर चढ़ जायँ और इसके शरीरपर ही 
बैठे रहें ॥ १२९॥ 
अद्यायं दुमेतिः काले गुरुभारप्रपीडितः । 
प्रचरन्‌ राक्षसों भूमी नान्यान हन्यात्‌ घुबंगमान॥ १३०॥ 
'ऐसा होनेसे यह दुलुद्धि निशाचर इस समय भारी मारसे 
पीड़ित हो रणभूमिमें विचरण करते समय दूसरे वानरोंको नहीं 
सार सकेगा? ॥ १३०॥ 








युद्धकाण्डे सप्पश्टितमः सगे; 
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तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा राजपुत्रस्य घीमतः । 
ते समारुर॒हहशः कुम्भकण महाबलाः ॥१३१॥ 
बुद्धिमान्‌ राजकुमार लक्ष्मणकी यह बात सुनकर वें महा- 
बली वानर-यूथपति बड़े ह्षके साथ कुम्मकणपर चढ़ गये || 
कुम्भकर्णस्तु संक्ुदः समारूढः प॒वंगमेः । 
व्यधूनयत्‌ तान वेगेन दुष्हस्तीच हस्तिपान ॥१३२॥ 
वानरोके चढ़ जानेपर कुम्मकर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
और जैसे बिंगड़ैल हाथी महावतोंकों गिरा देता है? उसी प्रकार 
उसने वेगपूर्वक वानरॉकों अपनी देह हिलाकर गिरा दिया ॥ 
तान्‌ दष्ठा निधुतान्‌ रामो रुशे5यमिति राक्षसम्‌। 
समुत्पपात वेगेन. धजुरुत्तममाददे ॥१३३॥ 
उन सबको गिराया गया देख श्रीरामने यह समझ लिया 
कि कुम्मकर्ण रुष्ट हो गया है। फिर वे बड़े वेगसे उछलकर 
उस राक्षसकी ओर दौंड़े और एक उत्तम धनुष हाथमें ले 
लिया ॥ १३३॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो धीरो निर्देहन्निव चश्लुषा । 
राघवों राक्षस वेगादभिदुद्राव वेगितः। 
यूथपान्‌ हर्षयन्‌ सवोन कुम्भकर्णबलार्दितान ॥ १३४॥ 
उस समय उनके नेत्र क्रोधसे व्यछ हो रहे थे | वे धीर- 
बीर श्रीरघुनाथजी उसकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो 
उसे अपनी दृश्टिसि दग्ध कर डारेंगे। उन्होंने कुम्मकर्णके 
बलसे पीड़ित समस्त वानस्यूथपतियोंका हर्ष बढ़ाते हुए बड़े 
वेगसे उस राक्षसपर धावा किया || १३४ ॥ 


स॒ चापमादाय भ्रुजंगकल्पं 
हृढज्यमुत्न तपनीयचित्रम्‌ । 
हरीन समाश्वास्य समुत्पपात 
रामो. निबद्धोत्तमतृणबाणः ॥ १३५॥ 
सुदृदद प्रत्यश्चासें संयुक्त, सर्पषके समान मयंकर और 
सुबर्णसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभासे सम्पन्न उग्र 
घनुषको हाथमें लेकर श्रीरामने उत्तम तरकस और बाण बाँध 
लिये और वानरौंको आइवासन देकर उन्होंने कुम्मकर्णपर 
बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ १३५ ॥ 
स॒ वानरगणैस्तैस्तु बृतः परमदुजयेः। 
लक्ष्मणानुचरो वीरः सम्प्रतस्थे महाबलः ॥१३६॥ 
उस समय अलन्त दुजय वानस्समूहोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर रक्खा था | लक्ष्मण उनके पीछे-पीछे चल रहे थे | इस 
प्रकार वे महाबली वीर श्रीराम आगे बढ़े || १३६ | 
स॒ ददश महात्मानं किरीटिनमरिद्मम्‌ | 
शोणिताप्लुतरक्ताक्ष॑ कुम्भकण महाबलः ॥ १३७॥ 
सवीन समभिधावन्तं यथा रुष्ट दिशागजम्‌ | 
मार्गमाणं हरीन्‌ क्रुद्धं राक्षसेंः परिवारितम्‌॥१३८॥ 
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श्ण्णर्‌ 


उन महान बलशाली श्रीरामने देखा, मद्दकाय शन्रुदमन 
कुम्मकर्ण मस्तकपर किरीट घारण किये सब ओर धावा कर 
रहा है | उसके सारे अज्ग खूनसे लथपथ हो रहे हैं | वह रोष- 
से भरे हुए दिग्गजक़ी भाँति क्रोधपूर्वक वानरोंकी खोज रहा 
है और उन सबपर आक्रमण करता है। बहुत-से राक्षस उसे 
घेरे हुए हैं | १३७-१३८ ॥ 
विन्ध्यमन्द्रसंकाशं काश्चनाज्नद्भूषणम्‌ । 
स्रवन्तं रुधिरं वक्‍त्राद्‌ वर्षमेघमियरोत्यथितम्‌ ॥ १३०॥ 
वह विन्ध्य और मन्दराचछके समान जान पड़ता है। 
सोनेके बाजूबंद उसकी मुजाओंको विभूषित किये हुए. हैँ तथा 
बह ( वर्षाकालमें ) उमड़े हु'ए जल्वर्षी मेघकी भाँति मुंहसे 
रक्तकी वर्षा कर रहा है॥ १३९ ॥ 
जिहया परिलिह्ान्तं खक्किणी शोणितोक्षिते। 
सहन्त॑ वानरानीक॑ कालान्तकयमोपमम ॥ १४०॥ 
जिह्के द्वारा रक्तसे भीगे हुए जबड़े चाट रहा है और 
प्रलयकालके संहास्कारी यमराजक्री भाँति वानरोंकी सेनाको 
रांद रहा है ॥ १४० ॥ 
त॑ दृष्ठा राक्षसश्रेष्ठं प्रदीत्तानलचर्चेसम्‌ । 
विस्फारयामास तदा कारक पुरुषषभः ॥ १७१॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी राक्षस- 
शिरोमणि कुम्मकर्णको देखकर पुरुषप्रवर श्रीरामने तत्काछ 
अपना धनुष खीँचा ॥ १४१ ॥ 
स॒तस्य चापनि्धोषात्‌ कुपितो राक्षसपेभः । 
अम्ृष्यमाणस्त॑ घोषमभिदुद्राव राघवम्‌ ॥ १४२॥ 
उनके धनुषकी टंकार सुनकर राक्षसश्रेष्ठ कुम्मकर्ण कुपित 
हो उठा और उस टंकारध्वनिको सहन न करके श्रीरघुनाथजी- 
की ओर दौड़ा# || १४२ ॥ 
# इस इलोकके बाद कुछ प्रतियोंमें निम्नाह्लित इलोक अधिक 
उपलब्ध होते हैं, जो उपयोगी होनेसे यहाँ अर्थसहित दिये जा 
रहे हैं--. 


पुरस्ताद्‌ राघवस्थार्थ गदायुक्तो विभीषण: । 
अभिवद॒द्राव वेगेन आता आातरभाहवे ॥ 
विभीषणण पुरो. दृष्ठा कुम्मकर्गोंउब्रवीदिदम्‌ । 
प्रहर्ख  रणे शीघ्र क्षत्रपे. स्थिरो भव॥ 
आ्रातस्नेह॑ परित्यज्य राघवस्य प्रिय. कुरु | 
अस्तत्कार्य कृत॑ वत्स यस्‍स्त्व॑ राममुपागतः ॥ 
त्मेकी . रक्षसां लोके. सत्यधर्माभिरक्षिता । 
नास्ति पर्माभिरक्तानां व्यसनं तु कदाचन ॥ 
संतानार्थ त्वमेवकः कुलस्यास्य भविष्यसि । 
राधवस्थ प्रसादात्‌ त्व॑ं रक्षसां राज्यमाप्स्ससि ॥ 
प्रकृत्या मम दुर्घप श्वीघ्रं मार्गादपक्रम । 
न स्थातव्यं पुरस्तान्मे सम्भ्नान्नशष्टचेतस: ॥ 











१२५२ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
ततस्तु बातोद्धतमेघकलपं 
भुजंगराजोत्तमभोगबाहुः । 
तमापतन्‍तं धरणीधराभ- 


सुदाच रामो युधि कुम्भकणम्‌ ॥ १४३॥ 
तदनन्तर जिनकी भुजाएँ नागराज वासुकिके समान 
विशाल ओर मोटी थीं; उन मगवान्‌ श्रीरामने पवनकी प्रेरणा- 





न वेशि संयुगे सक्तः स्वान्‌ परान्‌ वा निशाचर । 
रक्षणीायोईसि मे बत्स सत्यमेतद्‌ अवीमि ते॥ 
एबमुक्तों वचस्तेन. कुम्मकर्णेन धीमता । 
विभीषणों महाबाहु: कुम्भकर्णमुवाच हर ॥ 
गदितं मे कुलस्पास्य रक्षणाथंमरिंदम । 

न श्रुत॑ सर्वरक्षोमिस्ततो5हं राममागतः ॥ 

कृत तु तन्महाभाग सुक्कतं॑ दुष्छृतं तुवा। 

एवमुक्त्वाश्रपूर्णाक्षो गदापाणिविभीषण: । 

एकान्तम्राश्रितों भूत्ता चिलयाम्रास संस्थितः ॥ 

तब श्रीरामचन्द्रजीके लिये युद्ध करनेके निमित्त गदा हाथमें 
लिये विभीषण उनके आगे आकर खड़े हो गये और उस युद्धस्थलू- 
में भाई होकर भाईका सामना करनेके लिये बंड़े वेगसे आगे 
बढ़े । विभीषणकों सामने देखकर कुम्मकर्णने इस प्रकार कहा--- 
वृत्स ! तुप्र भाईका स्नेह छोड़कर श्रीरघुनाथडीका प्रिय करो 
ओर रणभूमिमें शीत्र मेरे ऊपर गदा चलाओ।इस समय तुम 
क्षात्रधर्ममें इृढ़तापूवंक स्थिर रहो । तुभ जो औरामकी शरणमें आ 
गये, श्ससे तुमने हप्लोगोंका काम बना दिया । राक्षसोंमें एक तुम्हीं 
ऐसे हो, जिसने इस जगतमें सत्य और पर्मकी रक्षा की है । जो 
पममें अनुरक्त होते हैं, उन्हें कभी कोई दुःख नहीं भोगना पड़ता 


है। अब एकमात्र तुम्हीं इस कुलकी संतानपंरम्पराकों सुरक्षित - 


रखनेके लिये जीवित रहोगे | श्रीरघुनाथजीकी ऋपासे तुम्हेँ राक्षसों- 
का राज्य प्राप्त होगा । दु्जय वीर ! मेरी प्रकृतिसि तों तुम परिचित 
ही हो; अतः शीघ्र मेरा रास्ता छोड़कर दूर हट जाओ | इस समय 
सम्भ्रमके कारण मेरी विचारशक्ति नष्ट हो गयी है; अतः तुम्हें 
मेरे सामने नहीं खड़ा होना चाहिये | निशाचर | इस समय युद्धमें 
आसक्त होनेके कारण मुझे अपने अथवा परायेकी पहचान नहीं हो 
रही है, तथापि व॒त्स ! तुम मेरे लिये रक्षणीय हो--ैं तुम्हारा 
वध करना नहीं चाहता । यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ ।! बुद्धिमान्‌ 
कुम्भकर्णके ऐसा कहनेपर महांबाहु विभीषणने उससे कहा- 
'शन्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! मैंने इस कुलकी रक्षाके लिये 
बहुत कुछ कहा था; किंतु समस्त राक्षसोंने मेरी वात नहीं सुनी; 
अतः में निराश होकर श्रीरामकी शरणमें आ गया । महाभाग | यह 
मेरे लिये पुण्य हो या पाप। अब मैंने श्रीरामका आश्रय तो 
अहण कर ही लिया।' ऐसा कइकर गदाधारी विभीषणके नेत्रोंमें आँसू 
भर आये और वे एक्कान्तका आश्रय ले खंडे होकर चिन्ता करने 
लगे । 








से उमड़े हुए मेघके समान काले और पर्वतके समान ऊँचे 
शरीरवाले कुम्मकर्णको आक्रमण करते देख रणभूमिमें उससे 
कहा--॥ १४३ ॥ 
आगच्छ रक्षोएधिप मा विषाद- 
मवस्थितो5५ह प्रमृहीतचापः । 
अवेहि मां राक्षसवंशनाशरनं 
यस्त्वं मुह॒तांदू भविता विचेताः ॥ १४४॥ 
'राक्षतराज | आओ); विषाद न करो | में धनुष लेकर 
खड़ा हूँ । मुझे राक्षसबंशका विनाश करनेवाछा समझो | अब 
तुम भी दो ही घड़ीमें अपनी चेतना खो बैंठोंगे ( मर 
जाओगे )? ॥ १४४ ॥ 
रामो5यमिति विज्ञाय जहास विकृतखनम । 
अभ्यधावत संक्रुदो हरीन विद्रावयन रणे ॥१४५७॥ 
ध्यही राम हें?---यह जानकर वह राक्षस विकृृत खरमें 
अद्हास करने छगा और अत्यन्त कुपित हो रणक्षेत्रमें वानरो- 
को भगाता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥ १४५ ॥ 
दारयज्नित्र सर्वंधा हृदयानि वनोकसाम | 
प्रहस्य विकृतं भीम॑ स मेघस्तनितोपमम्‌ ॥१४७६॥ 
कुभ्भकर्णों महातेजा राघयत्य वाक़्यमत्रवीत । 
नाहँ विराधों त्िज्ेयोन कब॑न्धः खरो न च | 
न वाली न थ मारीचः कुम्भकर्णः समागतः ॥ १७७॥ 
महातेजस्वी कुम्मकर्ण समस्त वानरौंके हृदयको विदीण- 
सा करता हुआ विक्वत खरमें जोर-जोरसे हँसकर मेघ-गर्जनाके 
समान गम्मीर एवं भयंकर वाणीमें श्रीरघुनाथजीसे बोला--- 
'राम ! मुझे विराघ। कबन्ध और खर नहीं समझना चाहिये । 
मैं मारीच ओर वाली भी नहीं हूँ । यह कुम्मकर्ण तुमसे 
लड़ने आया है || १४६-१४७॥ 
पद्य मे मुद्गरं भीम॑ सब कालायसं महत्‌ । 
अनेन निर्जिता देवा दानवाश्व पुरा मया ॥१४८॥ 
भमेरे इस भयंकर एवं विश्ञाल मुद्गरकी ओर देखों। यह 
सब-का-सब काले लछोहेका बना हुआ है। मैंने पूर्वकाल्में 
इसीके द्वारा समस्त देवताओं और दानवोंकों परास्त किया 
है॥ १४८ ॥ 
विकर्णतास इति मां नावज्ञातुं त्वमहसि । 
खलल्‍पापि हि न मे पीडा कणनासाविनाशनात्‌ ॥ १४९॥ 
भमेरे नाक-कान नीचेसे कट गये हैं, ऐसा समझकर तुम्हें 
मेरी अवहेलना नहीं करनी चाहिये | इन दोनों अज्ञॉंके नष्ट 
होनेसे मुझे थोड़ी-सी भी पीड़ा नहीं होती है | १४५९ ॥ 


दशयेक्ष्याकुशादूंल बीय गात्रेषु मेडनघ | 


ततस्त्वां भक्षयिप्यामि दृष्टपोरुषविक्रमम ॥ १००॥ 
“निष्पाप रघुनन्दन | तुम इश्ष्याकुवंशके वीर पुरुष 








ली 





हो, अतः मेरे अज्ञॉपर अपना पराक्रम दिखाओ । तुम्हारे 
पौरुष एवं बलू-विक्रमको देख लेनेके बाद ही मेँ तुम्हें 
खाऊँगा? ॥ १५० ॥ 
स॒कुम्भकर्णस्य वचो निशम्य 
रामः सपुह्नान विससजे बाणान। 
तेराहती. वज्ञसमप्रवेगै- 
ने चुक्षमे न व्यथते सुरारिः॥१५१॥ 
कुम्मकर्णी यह बात सुनकर श्रीरामने उसके ऊपर 
सुन्दर पंखवाले बहुत-से बाण मारे | वज्रके समान वेगवाले 


उन बाणोंकी गहरी चोट खानेपर भी वह देवद्रोही राक्षस न 


तो क्षुब्ध हुआ और न व्यथित ही ॥ १५१ ॥ 
ये! सायकेः सालवरा निकृत्ता 
वाली हतो वानरपुड्गवश्ध । 
ते कुम्भकर्णस्य तदा शरीरं 
वजञ्जोपमा न व्यथयाम्प्रचक्रुः ॥ १०२॥ 
जिन बाणंसे श्रेष्ठ साल्वृक्ष काटे गये और वानरराज 
वालीका वध हुआ, वे ही वज्जोपम बाण उस समय कुम्मकर्णके 
शरीरको व्यथा न पहुँचा सके || १५२ ॥ 
स॒ वारिधारा इव सायकांस्तान 
पिवज्शरीरेण.. महेन्द्रशन्नुः । 
जघान रामस्य शरपघ्रवेगं 
व्याविध्य त॑ मुदरसुग्रवेगम्‌ ॥१०३॥ 
देवराज इन्द्रका शत्रु कुम्मकर्ण जलछकी धाराके समान 
श्रीयमकी बाणवर्षाकों अपने शरीरसे पीने लगा ओर मयंकर 
वेगशाली मुद्वरको चारों ओरसे घुमा-घुमाकर उनके बार्णोंके 
महान वेगको नष्ट करने छगा ॥ १५३ ॥ 


ततस्तु रक्षः क्षतजानुलिप 
वित्वासनं॑ देवमहाचमूनाम्‌ । 
व्याविष्य त॑ मुद्ररमुग्रवेगं 


विद्रावयामास चमूं हरीणाम्‌॥१५४॥ 
तदनन्तर बह राक्षस देवताओंकी विशाल सेनाको भयभीत 
करनेवाले और खूनसे लिपटे हुए. उस उग्र वेगशाली मुद्गरको 
घुमा-घुमाकर वानरोंकी वाहिनीको खदेड़ने हूगा || १५४ ॥ 
वायब्यमादाय ततो5पराओं 
रामः प्रचिक्षेप निशाचराय। 
समुहरं॑ तेन जहार बाहुं 


स॒ ऊत्तबाहस्तुमुं ननाद ॥१००)। 


यह देख मगवान्‌ शीरामने वायव्य नामक दूसरे अख्- 
का संघान करके उसे कुम्भकर्णपर चछाया और उसके द्वारा 
उस निशाचरकी मुद्गरसहित दाहिनी बाँह काट डाली | बाँह 
कट जानेपर वह राक्षस भयानक आवाजमें चीत्कार करने 
व्था॥ ९१५५ ॥ 


युद्धकाण्डे सप्तपष्टितमः सर्गेः 


श्र५३ 
स॒ तस्य बाहुर्गिरिशज्ञकद्पः 
सम॒ुहरो. राघवबाणकृत्त: । 
पपात तस्मिन हरिराजसेन्ये 
जघान तां वानरवाहिनी थे ॥१०८॥ 
श्रीरघुनाथजीके बाणसे कटी हुई वह बाँह) जो पव॑त- 
शिखरके समान जान पड़ती थी; मुद्गरके साथ ही वानरोकी 
सेनामें गिरी | उसके नीचे दबकर कितने ही वानर-सैनिक 
अपने प्राणोंसे हाथ धो बेठे ॥ १५६॥ 
ते वानरा भश्नहतावशेषाः 
पर्यन्तमाश्रित्य तदा विषण्णा; । 
प्रपीडिताह्ञ ददशुः सुघोरं 
नरेन्द्ररक्षोप्धिपर्सनिषातम्‌ ॥१५७॥ 
जो अड्ग-भड़ होने या मरनेसे बचे) वे खिन्नचित्त हो 
किनारे जाकर खड़े हो गये । उनके शरीरमें बड़ी पीड़ा हो 
रही थी ओर वे चुपचाप महाराज श्रीराम और राक्षस कुम्म- 
कण्णंके घोर संग्रामको देखने छगे || १५७ ॥ 
स॒ कुम्मकण्णों स्वनिकृत्तवा हु- 
महासिकृत्ताश्न इवाचलेन्द्र: । 
उत्पाययामास करेण दुक्षं 
ततो5भिदुद्राव रणे नरेन्‍्द्रम्‌ ॥१५८॥ 
वायव्याख्से एक बाँह कट जानेपर कुम्मकर्ण शिखरहीन 
पर्बतके समान प्रतीत होने छगा | उसने एक ही हाथसे एक 
ताड़का वृक्ष उखाड़ लिया और उसे लेकर रणभूमिमें महाराज 
श्रीरामपर घावा किया ॥ १५८ ॥ 
त॑ तस्य बाहुँँ सहतालवृक्ष॑ 
समुद्यत॑ पन्नगभोगकल्पम्‌ । 
ऐन्द्रास्ययुकेन जघान रामो 
बाणेन जाम्बूनद्चित्रितेन ॥ १५९॥ 
तब श्रीरामने एक सुवर्णभूषित बाण निकालकर उसे 
ऐन्द्राज़्से अमिमन्त्रित किया और उसके द्वारा सपके समान 
उठी हुईं राक्षसकी दूसरी बॉहको भी दृक्षसहित काट 
गिराया ॥ १५९ ॥ 
स कुम्भकर्णस्य भुजों निकृत्तः 
पपात भूमी गिरिसंनिकाशः । 
विचेष्ठमानो निजधान वृश्षा- 
ज्येलाओ्शिलावानर राक्षर्साश्थ॒ ॥ १६०॥ 
कुम्मकर्णकी वह कटी हुई बाँह पर्वतशिखरके समान 
प्थ्वीपर गिरी और छटपटाने छगी | उसने कितने ही वृक्षों, 
शैलशिखरों, शिलाओं) वानरों ओर राक्षतोंकों भी कुचल 
डाछा ॥ १६० ॥ 
त॑ छिन्नचाईं खमवेक्ष्य रामः 
समापतन्तं सहसा नद्न्‍्तम्‌ | 





भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


द्ाव्धचन्द्री निशितौ प्रगृह्य 

चिच्छेद्‌ पादो युधि राक्षसस्य ॥१६१॥ 
उन दोनों भ्रुजाओआँंके कट जानेपर वह राक्षस सहसा 
आतंनाद करता हुआ श्रीरामपर टूट पड़ा | उसे आक्रमण 
करते देख भ्रीरामने दो तीखे अध॑चन्द्राकार बाण छेकर उनके 
द्वारा युद्धस्थलमें उस राक्षसके दोनों पेर भी उड़ा दिये॥ 
तो तस्य पादी प्रदिशों दिशश्च 
गिरेगुंहाग्रेव. महाणंवं 
लड्डां च सेनां कपिराक्षसानां 
विनादयन्ती. विनिपेततुश्च ॥ १६२॥ 
उसके दोनों पैर दिशा-विदिशा, पर्वतकी कन्दरा9 
महासागर; लडझ्भापुरी तथा वानरों ओर राक्षसोंकी सेनाओंको 

भी प्रतिध्वनित करते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६२ ॥ 


निकृत्तवाहुर्विनिकृत्त पादो 
विदाय वक्‍त्र वडवामुखाभम्‌ । 
दुद्राव राम॑ सहसाभिगजेन 
राहुयेथा. चन्द्रमिवान्तरिध्षे ॥ १६३॥ 
दोनों बाँहों और पैरोंके कट जानेपर उसने वडवानलके 
समान अपने विकणल मुखको फैलाया और जैसे राहु आकाझमें 
चन्द्रमाको ग्रस लेता है, उसी प्रकार वह श्रीयमको ग्रसनेके 
लिये भयानक गजना करता हुआ सहसा उनके ऊपर टूट पड़ा॥ 
अपूरयत्‌ तस्य मुखं शिताग्रे 
रामः शरेहमपिनद्धपुड्डेः । 
सम्पूर्णवक्त्रो न शशाक वकक्‍तुं 
चुकूज कच्छेण मुमूच्छे चापि ॥१६४॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने सुवर्णजटित पंखबाले अपने तीखे 
बाणोंसे उसका मुँह भर दिया | मुँह भर जानेपर वह बोलनेमें 
भी असमर्थ हों गया और बड़ी कठिनाईसे आतंनाद करके 
मूछित हो गया ॥ १६४ ॥ 
अथाददे सयमरीचिकल्पं 
स॒ब्रह्मदण्डान्तककालूकल्पम्‌ । 
अरिष्मेन्द्र निशितं सपुझ्ं 
रामः शार मारुततुल्यवेगम ॥१६७॥ 
त॑ वज़जाम्बूनदचारुपुहं 
प्रदीक्सर्यज्वलनप्रकाशम्‌ । 
महेन्द्रवज्ञाशनितुल्यवेगं 
रामः प्रचिक्षेप निशाचराय ॥१६६॥ 
इसके बाद भगवान्‌ श्रीरामने ब्रह्मदण्ड तथा विनाशकारी 
कालछके समान भयंकर एवं तीखा बाण) जो सूर्यकी किरणोंके 
समान उद्दीतत इन्द्राखसे अभिमन्त्रितः शत्रुनाशक तेजस्वी 
सूर्य और प्रज्वलित अग्निके समान देदीप्यमानः हीरे और 


च। 


उमा वन .-....७+_>-+ “मम 


सुवर्णसे विभूषित सुन्दर पंखसे युक्त, वायु तथा इन्द्रके वज्र 


और अशनिके समान वेगशाली था, हाथमें लिया और उस 
निशाचरको लक्ष्य करके छोड़ दिया | १६५-१६६ ॥ 


स॒ सायकों राघवबाहचोदितो 
दिशः खवभासा दश सम्प्रकाशयन । 
विधूमवैश्वानरभीमदशनो 
जगाम शरक्राशनिभीमविक्रमः ॥ १६७॥ 
श्रीरघुनाथजीकी भुजाओंसे प्रेरित होकर वह बाण अपनी 
प्रभासे दर्सो दिशाओंको प्रकाशित करता हुआ इन्द्रके वज्रकी 
भाँति भयंकर वेगसे चलछा। वह धूमरहित अग्निके समान 
भयानक दिखायी देता था | १६७ ॥ 
स॒ तन्महापवंतकूटसंनिभ् 
सुवृत्तदट्रं चलचारुकुण्डलम । 
चकत॑े रक्षो5घिपतेः शिरस्तदा 
यर्थेव बृतस्य पुरा पुरंद्रः ॥१६८॥ 
जैसे पूवकालमें देवराज इन्द्रने वृत्रासुरका मस्तक काट 
डाला था, उसी प्रकार उस बाणने राक्षसराज कुम्मकर्णके 
महान्‌ पबंतशिखरके समान ऊँचे; सुन्दर गोलाकार दाढ़ोंसे 
युक्त तथा हिलते हुए मनोहर कुण्डलांसे अलंकृत मस्तकको 
घड़से अछग कर दिया ॥ १६८ ॥ 
कुम्भकणशिरो भाति कुण्डलालंकृतं महत्‌। 
आदित्ये ५ भ्युद्ति राजो मध्यस्थ इव चन्द्रमा: ॥ १६९॥ 
कुम्मकरणका वह कुण्डलॉसे अलंकृत विशाल मस्तक 
प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर आकाशके मध्यमें विराजमान 
चन्द्रमाकी माँति निस्तेज प्रतीत होता था || १६९ ॥ 
तद्‌ रामबाणाभिहत पपात 
रक्ष/शिरः परवतसंनिकाशम्‌ । 
चयांग्रहगोपुराणि 
प्राकारमुचड्च॑ तमपातयज्च ॥ १७०॥ 
श्रीगमके बाणोंसे कटा हुआ राक्षसका वह पर्वताकार 
मस्तक लड्लामें जा गिया | उसने अपने धक्केसे सड़कके आस- 
पासके कितने ही मकानों, दरवाजों ओर ऊँचे परकोटेकों भी 
घराशायी कर दिया || १७० ॥ 


तबन्चातिकायं हिमवत्‌ प्रकाश 
रक्षस्तदा तोयनिधो पपात। 
आहान्‌ परान मीनवरान भुजंगमान्‌ 
ममदे भूमि च तथा विवेश ॥१७१॥ 
इसी प्रकार उस राक्षसका विशाल घड़ भी+ जो हिमालयके 
समान जान पड़ता था; तत्काल समुद्रके जलमें गिर पड़ा और 
बड़े-बड़े ग्राहों, मत्स्यों तथा सॉपोंको पीसता हुआ प्रथ्वीके भीतर 
समा गया ॥ १७१ ॥ 


बभज 














युद्धकाण्डे अश्षश्टितमः सगे: 





श्र्र५ 





तस्मिन्‌ हते ब्राह्मणदेवशजो 
महाबले संयति कुम्भक्ण । 
चचाल भूभूमिधराश्थ स्व 
हषोच्च देवास्तुमुर्ल प्रणेदुः ॥१७२॥ 
ब्राह्रणाँ और देवताओंके शत्रु महाबली कुम्भकर्णके 
युद्धमें मारे जानेपर प्रथ्वी डोलने छगी, पर्वत हिलने छगे और 
सम्पूर्ण देवता हर्षसे भरकर तुमुछ नाद करने छगे || १७२ ॥ 


ततस्तु देवर्षिमहर्षिपन्नगाः 

सुराश्वय भूतानि सुपर्णगुह्मयकाः । 
सयक्षगन्धवंगणा नभोगताः 

प्रहर्षिताी रामपराक्ररण ॥१७३॥ 


उस समय आकाशमें खड़े हुए देवर्षि, महर्षि; सर्प; 
देवता, भूतगण) गरुड़) गुह्यक) यक्ष और गन्धर्वगण श्रीराम- 
का पराक्रम देखकर बहुत प्रसन्न हुए | १७३ ॥ 


ततस्तु ते तस्य वधेन भूरिणा 
मनखिनो नेऋतराजवान्धवाः । 
विनेदुरुच्चेब्यंधिता रघूत्तमं 
हरि समीक्ष्येब यथा मतंगजाः ॥१७४॥ 
कुम्मकर्णके महान्‌ वघसे राक्षसराज रावणके मनस्वी 
बन्धुओआँंकोी बड़ा दुःख हुआ | वे रघुकुछतिलक श्रीरामकी 
ओर देखकर उसी तरह उच्च खरसे रोने-कल्पने लगे, जैसे 
सिंहपर दृष्टि पड़ते ही मतवाले हाथी चीत्कार कर उठते हैं ॥ 


स॒देवलोकस्य तमो निहत्य 
सूर्या यथा राहुमुखाद विमुक्तः । 
व्यभासीद्धरिसेन्यमध्ये 
निहत्य रामो युधि कुम्भकर्णम्‌ ॥ १७५॥ 
देवसमूहको दुःख देनेवाले कुम्मकर्णका युद्धमें वध करके 
वानस्सेनाके बीचमें खड़े हुए भगवान्‌ श्रीरम अन्धकारका 
नाश करके राहुके मुखसे छूटे हुए सूर्यदेवके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ १७५ ॥ 
प्रहपमीयुबहवच्ध वानराः 
प्रबुद्धपक्मप्रतिमेरिवाननेः ! 
अपूजयन राघवमिष्टभागिन 
हते रिपी भीमबले नृपात्मजम ॥ १७६॥ 
भयानक बलशाली शज्रुके मारे जानेसे बहुसंख्यक वानरों- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई | उनके मुख विकसित कमलकी भाँति 
हर्षोल्लाससें खिल उठे तथा उन्होंने सफलमनोरथ हुए 
राजकुमार भगवान्‌ भ्रीरामकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥१७६॥ 
स॒ कुम्भकण सुरसेन्यमदन 
महत्सु युद्धेषु कदाचनाजितम्‌ । 
ननन्द्‌ हत्वा भरताग्रजो रणे 
महासुरं वृत्रमिवामराधिपः ॥ १७७॥ 
जो बड़े-बड़े युद्धोंमि कमी पराजित नहीं हुआ था तथा 
देवताओंकी सेनाको मी कुचछ डालनेवाला था; उस महान राक्षस 
कुम्मकर्णको रणभूमिमें मारकर रघुनाथजीको वैसी ही प्रसन्नता 
हुई जैसी बृत्रासुरका वध करके देवराज इन्द्रको हुई थी॥ 


तथा 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तपष्टितमः सर्ग: ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मित आवेरामाणण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सरसठवोँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६७॥ 
*-9<२)०उन्‍्कुनूक १५० -* 


अष्टपश्तिमः सर्गः 
कुम्भकर्णके वधका समाचार सुनकर रावणका विलाप 


कुम्भकर्ण हतं दृष्ठा राघवेण महात्मना। 
राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
महात्मा श्रीरमचन्धजीके द्वारा कुम्मकर्णको मारा गया 
देख राक्षसोंने अपने राजा रावणसे जाकर कहा--|| १ ॥ 
राजन स कालसंकाश!ः संयुक्त: कालकर्मणा । 
विद्वाव्य वानरीं सेनां भक्षयित्वा च वानरान्‌ ॥ २ ॥ 
“महाराज | कालके समान भयंकर पराक्रमी कुम्मकर्ण 
वानरसेनाकों भगाकर तथा बहुत-से वानरॉंको अपना आहार 
बनाकर खय॑ भी कालके गालमें चले गये | २ ॥ 
प्रतपित्वा मुहत तु प्रशान्तों रामतेजसा। 
कायेनार्धप्रविष्ेन समुद्र भीमद््शनम्‌ ॥ ३ ॥ 


निकृत्तनासाकर्णन. विक्षरद्रधिरिण च। 
रुदृध्वा द्वारं शररीरेण लक्लायाः पर्वतोपमः॥ ४ ॥ 
कुम्भकणस्तव अज्राता काकुत्य्थशरपीडितः । 
अगण्डभूतो विद्युतो दावदग्ध इचब द्वमः॥ ५ ॥ 
“वे दो घड़ीतक अपने प्रतापसे तपकर अन्तमें श्रीरामके 
तेजसे शान्त हो गये | उनका आधा शरीर ( घड़ ) भयानक 
दिखायी देनेवाले समुद्रमें घुस गया और आधा शरीर (मस्तक) 
नाक-कान कट जानेसे खून बहाता हुआ लझ्जके द्वारपर पढ़ा 


है | उस शरीरके द्वारा आपके भाई पर्त्रताकार कुम्मकर्ण 


लड्ढाका द्वार रोककर पड़े हैं । वे श्रीरमके बाणोंसे पीड़ित हो 
हाथ) पेर ओर मस्तकसे हीन नंग-घड़ंग धड़के रूपमें परिणत 
हो दावानलसे दग्घ हुए वृक्षकी भाँति नष्ट हो गये?।॥ ३-५ ॥ 








१५५६ 
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श्रुत्वा विनिहतं संख्ये कुम्भकर्ण महाबलम्‌ । 
रावण; शोकसंतप्तो मुमोह च पपात च॥ ६॥ 
“महाबली कुम्मकर्ण युद्धथलमें माए गया? यह सुनकर 
रावण शोकसे संतप्त एवं मृरछिंत हो गया और तत्काल एध्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
पित॒व्य॑ निहतं श्रुत्वा देवान्तकनरान्तको । 
त्रिशिराश्रातिकायश्व रुखढुः शोकपीडिताः ॥ ७ ॥ 
अपने चाचाके निधनका समाचार सुनकर देवान्तक) 
नरान्तकः जिशिरा और अतिकाय दुःखसे पीड़ित हो फूट-फूट 
कर रोने लगे ॥ ७॥ 
खआतरं निहतं॑ श्र॒त्वा रामेणाक्िएकमेणा । 
महोद्रमहापाश्वो. शोकाक्रान्ती बभूवतुः॥ < ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके द्वारा भाई 
कुम्मकर्ण मारे गये; यह सुनकर उसके सौतेले भाई महोदर 
और महापार्व शोकसे व्याकुल हो गये ॥ ८ ॥ 
ततः कृच्छात्‌ समासाद्य संज्ञां राक्षलपुक्षवः 
कुम्भकर्णेबधाद्‌ दीनो बिछलापाकुलेन्द्रियः ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर बड़े कष्टसे होशर्में आनेपर राक्षसराज रावण 
कुम्मकर्णके वधसे दुखी हो विलाप करने लगा । उसकी सारी 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उठी थीं | ९ ॥ 
हा वीर रिपुदर्षष्न कुम्मक्ण महाबलू। 
स्व मां विहाय बे दैवाद्‌ यातो5$सि यमसादनम्‌ ॥ १०॥ 
( बह रो-रोकर कहने लगा--) “दवा वीर ! है महाबली 
कुम्मकर्ण ! तुम शत्रुओंके दर्पका दलन करनेवाले थे; किंतु 
दुर्भाग्यवश मुझे असहाब छोड़कर यमलोकको चल दिये | 
मम दाल्यमनुद्ध्र॒त्य बान्धवानां महाबल। 
शज्रुसैन्यं प्रताप्यैकः क मां संत्यज्य गछछलि ॥ ११ ॥ 
“सहाबल्ली वीर ! ठुम मेरा तथा इन भाई- बन्धुओंका 
कप्टक दूर किये बिना शत्रुसेनाको संतप्त करके मुझे छोड़ 
अकेले कहाँ चले जा रहे हो ! ॥ ११ ॥ 
इदानीं ख्वहं नास्मि यस्य मे पतितो भुजञः । 
दक्षिणो5यं समाश्चित्य न बिभेमि सुराखुात्‌ ॥ १२ ॥ 
“इस समय मैं अवह्य ही नहींके बराबर हूँ; क्योंकि 
मेरी दाहिनी बाँह कुम्मकर्ण धराशायी हो गया। जिसका 
भरोसा करके मैं देवता और असुर किसीसे नहीं डसता था ॥ 
कथमेबंविधो. बीरो.. देवदानवद्पहा । 
कालापिप्रतिमो हाथ्य राघवेण रणे हतः॥ १३॥ 
“देवताओं और दानवौका दर्प चूर करनेंवाला ऐसा 
बीर) जो कालाम्निके समान प्रतीत होता था। आज रणक्षेत्रमें 
रामके हाथसे केसे मारा गया * ॥ १३ ॥ 








यस्य ते वज्जनिष्पेषो न कु्योद्‌ व्यसन सदा । 
स कर्थ रामबाणातः प्रसुप्तोइसि महीतले ॥ १४॥ 
“भाई ! तुम्हें तो वज्का प्रहार भी कभी कष्ट नहीं पहुँचा 
सकता था| वही तुम आज रामके बाणोंसे पीड़ित हो भूतल- 
पर केसे सो रहे हो ! ॥ १४ ॥ 
पते देवगणाः सार्थस्षिभिगंगने स्थिताः । 
निहतं त्यां रणे दृष्ठा निनद्स्ति प्रहर्षिताः ॥१५॥ 
“आज समराज्भणमें तुम्हें मारा गया देख आकाशर्मे 
खड़े हुए. ये ऋषियोंसद्दित देवता हर्षनाद कर रहे हैं ॥ १५॥ 
घुवमयैव संहृश लब्धलक्षाः छुवंगमाः। 
आरोक्ष्यन्तीह दुर्गाणि लड्भाद्वाराणि सबेशः॥ १६॥ 
“निश्चय ही अब अवसर पाकर हृषसे भरे हुए वानर 
आज ही लकझ्गञके समस्त दुर्गम द्वारोपर चढ़ जायेंगे ॥ १६ ॥ 
राज्येन नास्ति मे काय किकरिष्यामि सीतया। 
कुस्भकर्णविहीनस्य जीविते नास्ति मे मतिः ॥ १७ ॥ 
“अब मुझे राज्यसे कोई प्रयोजन नहीं है| सीताको छेकर 
भी मैं क्या करूँगा! कुम्मकर्णके बिना जीनेका मेरा मन 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
ययहं श्रातृहन्तारं न हन्मि युधि राघवम्‌ । 
ननु में मरणं श्रेयो न चेदं व्यथेजीवितम ॥ १८॥ 
ध्यदि मैं युद्ध(्खलमें अपने भाईका वध करनेवाले 
रामकों नहीं मार सकता तो मेरा मर जाना ही अच्छा है। 
इस निरर्थक जीवनको सुरक्षित रखना कदापि अच्छा नहीं है॥ 
अद्यैंव त॑ गमिष्यामि देश यज्ञानुजो मम | 
नहि भ्रात॒न समुत्खज्य क्षणं जीवितुमुत्सहे ॥ १९.॥ 
कं आज ही उस देशको जाऊँगा; जहाँ मेरा छोटा भाई 
कुम्मकर्ण गया है। मैं अपने माइयोंको छोड़कर क्षणभर भी 
जीवित नहीं रह सकता || १९ ॥ 
देवा हि मां हसिष्यन्ति दृष्ठा पूवोपकारिणम्‌ । 
कथमिन्द्रं जयिष्यामि कुम्भकर्ण हते त्वयि ॥ २०॥ 
"मैंने पहले देवताओंका अपकार किया था। अब वे 
मुझे देखकर हँसेंगे । हा कुम्मकर्ण ! तुम्हारे मारे जानेपर 
अब मैं इन्द्रकों कैसे जीत सकूंगा ! ॥| २० ॥ 
तदिद मामनुप्रापं॑ विभीषणवचः शुभम | 
यदज्ञानान्‍्मया तस्य न गशहीत॑ महात्मनः ॥ २९॥ 
“ने मंहात्मा विभीषणकी कही हुईं जिन उत्तम बातोंको 
अज्ञानवश स्वीकार नहीं किया था; वे मेरे ऊपर आज प्रत्यक्ष- 
रुूपसे घटित हो रही हैं | २१ ॥ 
विभीषणबचस्तावत्‌ू._ कुम्भकणप्रहस्तयोः । 
विनाशो5ये समुत्पन्नो मां ब्रीडयति दारुण: ॥ २२॥ 








युद्धकाण्डे 
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“जबसे कुम्भकर्ण और प्रहस्तका यह दारुण विनाश 
उत्पन्न हुआ है, तमीसे विभीषणकी बात याद आकर मुझे 
लजित कर रही है| २२ ॥ 
तस्यायं कर्मणः श्राप्तो विषाकों मम शोकदः । 
यन्मया धार्मिकः श्रीमान स निर सतो विभीषणः॥ २३ ॥ 

मैंने धर्मपरायण श्रीमान्‌ विभीषणको जो घरसे 
निकाल दिया था; उसी कर्मा यह शोकदायक 
परिणाम अब मुझे भोगना पड़ रहा है?॥ २३॥ 


एकोनसप्ततितमः सर्गः 





१२०७ 








इति बहुविधमाकुल्ान्तरात्मा 
कृपणमतीब विलप्य कुम्भकर्णम 
न्‍्यपतद्पषि दशाननो भृशात॑- 
स्तमनुजमिन्द्ररिपुं हतं॑ विद्त्वा ॥ २४॥ 
इस प्रकार भॉति-माँतिसे दीनतापूर्वक अत्यन्त विलाप 
करके व्याकुलचित्त हुआ दशमुख रावण अपने छोटे भाई 
इन्द्र-शनु कुम्भकर्णके वधका स्मरण करके बहुत ही व्यथित 
हो पुनः प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २४ || 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेडष्पष्टितम: सर्ग: ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अड़सठवोँ से पूरा हुआ ॥ ६८॥ 





एकोनसप्ततितमः सर्गः 
रावणके पुत्रों और भाइयोंका युद्धके लिये जाना और नरान्तकका अड्गदके द्वारा वध 


एवं विलपमानस्थ रावणस्य ठुरात्मनः । 

श्रुत्वा शोकाभिभूतस्य जिशिरा वाक्यमत्रवीत॥ १ ॥ 
दुरात्मा रावण जब शोकसे पीड़ित हो इस प्रकार विलाप 

करने लगा, तब त्रिशिराने कहा--॥ १ ॥ 

एवमेव महावीयों हतो नस्तातमध्यमः । 

न तु सत्पुरुषा राजन विछूपन्ति यथा भवान्‌ ॥ २ ॥ 


“राजन्‌ | इसमें संदेह नहीं कि हमारे मझले चाचा) जो 
इस समय युद्धमें मारे गये हैं, ऐसे ही महान पराक्रमी ये; 
परंतु आप जिस प्रकार रोते-कलपते हैं, उस तरह श्रेष्ठ पुरुष 
किसीके लिये विल्प नहीं करते हैं | २ ॥ 
नून त्रिभ्ुवनस्थापि पर्याप्तसत्वमसि प्रभो। 
स॒ कस्मात्‌ प्राकृत इव शोचस्यात्मानमीदशम्‌ ॥ ३ ॥ 

'पप्रभो |! निश्चय आप अकेले ही तीनों लेकोंसे भी लोहा 
लेनेमें समथ हैं; फिर इस तरह साधारण पुरुषकी भाँति क्‍यों 
अपने-आपको शोकमें डाल रहे हैं ? || ३ ॥ 
ब्रह्मद्त्तास्ति ते शक्ति: कब सायकों धनुः । 
सहस्तखरसंयुक्तो. रथो.. मेघसमस्वनः ॥ ७ ॥ 

“आपके पास ब्रह्माजीकी दी हुई शक्ति, कवच) घनुष 
तथा बाण हैं; साथ ही मेघ-गजनाके समान शब्द करनेवाल्य 
रथ भी है; जिसमें एक हजार गदहे जोते जाते हैं || ४ | 
त्वयासकृद्धि शखस्म्रेण विशस्ता देवदानवाः । 
स॒सर्वायुधसम्पन्नो राघ्रव॑ शास्तुमहंसि ॥ ५ ॥ 

“आपने एक ही शख्त्से देवताओं और दानवोंको अनेक 
बार पछाड़ा है; अतः सब प्रकारके अख्र-शस्त्रोंसे सुसजित 
होनेपर आप रामको भी दण्ड दे सकते हैं || ५ ॥ 

धा० रा० ५-९- १७-७० 


काम तिष्ठ महाराज निर्गमिष्याम्यहं रणे | 
उद्धरिष्यामि ते दात्रन गरुडः पन्नगानिव ॥ ६ ॥ 
“अथवा महाराज ! आपकी इच्छा हो तो यहीं रहें । मैं 
सखय॑ युद्धके लिये जाऊंगा और जैसे गरुड़ सर्पोंका संहार करते 
हैं, उसी तरद् मैं आपके शत्रुओंको जड़से उखाड़ फेंकूँगा ॥ 
शम्बरों देवराजेन नरकों विष्णुना यथा। 
तथाद्य शयिता रामो मया युधि निपातितः ॥ ७ ॥ 
'जेसे इन्द्रने शम्बरासुरको और भगवान्‌ विष्णुने नरंका- 
सुरको मार गिराया था; उसी प्रकार युद्धस्थलमें आज मेरे 
द्वारा मारे जाकर राम सदाके ल्यि सो जायेंगे? || ७ ॥ 
श्रुत्वा तिशिरसो वाक्य रावणो राक्षखाधिपः | 
पुनजोतमिवात्मानं मन्‍्यते कालचोदितः ॥ ८ ॥ 
त्रिशिराकी यह बात सुनकर राक्षसराज रांवणको इतना 
संतोष हुआ कि वह अपना नया जन्म हुआ-सा मानने लगा । 
कालसे प्रेरित होकर ही उसकी ऐसी बुद्धि हो गयी ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा त्रिशिरसों वाक्य देवान्तकनरान्तकौ। 
अतिकायश्च तेजखी . बभूबुयुद्धहर्षिताः॥ ९ ॥ 


त्रिशिराका उपर्युक्त कथन सुनकर देवान्तक, नरान्तक 


हिल अन«त+तन_-त-333प न नक न» 


१. यहाँ जिस नरकासुरका नाम आया है, वह विप्रचित्ति 
नामक दानवके द्वारा सिंहिकाके गर्भसे उत्पन्न हुए वातापि आदि 
सात पुत्रोंमेंसे एक था । उनके नाम क्रमश: इस भ्रकार हैं-...वातापि, 
नमुचि, इल्वल, समर, अन्धक, नरक और कालनाभ । भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने द्वापरमें जिस भूमिपुत्र नरकासुरका वध किया था, वह 
यहाँ उल्लिखित नरकासुरसे भिन्‍न था । जिशिरा और रावणके सउम्य- 
में तो उसका जन्म द्वी नहीं हुआ था। 
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और तेजस्वी अतिकाय--ये तीनों युद्धके लिये उत्साहित हो 
गये ॥ ९ ॥ 
ततो (हमहमित्येव गजेनतो. नेऋतषभाः । 
रावणस्य खुता वीराः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १०॥ 
कै युद्धके लिये जाऊँगा; मैं जाऊँगा? ऐसा कहते और 
गजते हुए वे तीनों श्रेष्ठ निशाचर युद्धके लिये तैयार हो गये। 
रावणके वे बीर पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी थे || १० ॥ 
अन्तरिक्षगताः स्व सत्र मायाविशारदाः । 
सर्वे त्रिदशदर्पघ्ताः सर्व समरदुमंदाः ॥ ११॥ 
वे सब-के-सब आकाशमें विचरण करनेवाले,मायाविशारद, 
रणदुर्भद तथा देवताओंका भी दर्प दलन करनेवाले थे। ११ ॥ 
सर्व॑ सुबलसम्पन्नाः सब विस्तीणंकीतयः । 
सर्व समरमासाद्य न श्रूयन्ते सम निजिताः ॥ १२॥ 
देवेरपि सगन्धर्वेः सकिनरमहोरगेः । 
सर्वे <स्रविदुषों वीराः सब युद्धविशारदाः | 
सर्व प्रवरविज्ञानाः सब लब्धवराघ्तथा ॥ १३॥ 
वे सभी उत्तम बल्से सम्पन्न थे। उन सबकी कीर्ति 
तीनों लोकोमें फैली हुई थी और समरभूमिमें आनेपर गन्धर्वों; 
किन्नरों तथा बढ़ें-बढ़े नागोंसहित देवताओंसे भी कभी उन 
सबकी पराजय नहीं सुनी गयी थी । वे सभी अख्ववेत्ता, सभी 
बीर और सभी युद्धकी कलामें निपुण ये । उन सबको शस्त्र 
और शास्त्रोंका उत्तम ज्ञान प्राप्त था और सबने तपस्पाके द्वारा 
वरदान प्राप्त किया था ॥ १२-१३ ॥ 
स तैस्तथा भास्करतुल्यवर्चसेः 
स॒तैृतः शाब्रुबलश्रियादनेः । 
रराज़ राजा मघवान यथामरै- 
बृंतोी.. महादानवदर्पनाशनेः ॥ १४॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी तथा शत्रुओंकी सेना और सम्पत्ति 
को रौंद डालनेवाले उन पुत्रोेंसे घिरा हुआ राक्षसोका राजा 
रावण बड़े-बढ़े दानवोंका दर्प चूर्ण करनेवाले देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति शोमा पा रहा था॥ १४॥ 
स पुआान सम्परिष्वज्य भूषयित्वा च भूषणेः । 
आशीर्शिश्व प्रशस्ताभिः प्रेषयामास वे रणे ॥ १०॥ 
उसने अपने पुत्रोंको छुृदयसे लगाकर नाना प्रकारके 
आभूषणोौसे विभूषित किया और उत्तम आशीर्वाद देकर 
रणभूमिमें भेजा ॥ १० || 
युद्धोन्‍्मत्तं च मत्तं च आतरीो चापि रावणः। 
रक्षणाथ कुमाराणां प्रेषयामास खंयुगे ॥ १६॥ 
रावणने अपने दोनों भाई युद्धोन्‍्मत्त ( महापाश्व ) और 
मत्त ( महोदर ) को भी युद्धमें कुमारोंकी रक्षाके लिये 
भेजा ॥ १६९ || हे 





तेडइभिवाद्य महात्मानं रावणं छोकरावणम्‌ ! 
कृत्वा प्रदक्षिणं चैव महाकायाः प्रतस्थिरे ॥ १७॥ 
वे सभी महाकाय राक्षस समस्त छोकोंकों रुलनेवाले 
महामना रावणको प्रणाम और उसकी परिक्रमा करके युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए ॥ १७ ॥ 
सर्योषधीभिगन्धैश्च समालभ्य महाबलाः । 
निर्जग्मुनंऋतश्रेष्ठाः पडेते युद्धकाल्लिणः ॥ १८॥ 
त्रिशिराश्रातिकायश्च_ देवान्तकनरान्तकौ । 
महोदरमहापाश्यी नि्जेग्मुः कालचोदिताः ॥ १९ ॥ 
सब प्रकारकी ओषधियों तथा गन्धोंका स्पश करके 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले त्रिशिरा, अतिकायः देवान्तकः 
नरान्तक) महोदर और महापाश्व--ये छः महाबली श्रेष्ठ 
निशाचर काल्से प्रेरित हो युद्धके लिये पुरीसे बाहर 
निकले ॥ १८-१९ | 
ततः सुद्शनं नाग॑ नीलजीसूतसंनिभम्‌ । 
पेरावतकुले. जातमास्रोह.. महोदरः ॥ २० ॥ 
उस समय महोदर ऐरावतके कुछमें उत्पन्न हुए काले 
मेघके समान रंगवाले “सुदर्शन” नामक हाथीपर सवार हुआ ॥ 
सर्वायुधसमायुक्तस्तृणीमिश्चाप्यलकतः 
रराज गजमास्थाय सवितेवःस्तमूर्थेनि ॥ २१॥ 
समस्त आयुर्धौसि सम्पन्न और तूणीरोंसे अलंकृत महोदर 
उस हाथीकी पीठपर बैठकर अस्ताचलके शिखरपर विराजमान 
सूर्यदेवके समान शोभा पा रहा था ॥ २१ ॥ 
हयोत्तमसमायुक्त सर्वोयुधसमाकुलम । 
आरूरोह सथश्रेष्ठे जिशिरा रावणात्मजः॥ २२॥ 
रावणकुमार त्रिशिरा एक उत्तम रथपर आछरूढ़ हुआ; 
जिसमें सब प्रकारके अख्न-शस्त्र रक्खे गये थे और उत्तम घोड़े 
जुते हुए थे ॥ २२ ॥ 
जिशिरा रथमास्थाय विरराज धनुधेरः। 
सर्विद्युदुल्कः सज्वालः सेन्द्रचाप इवाम्बुदः ॥ २३॥ 
उस रथमें बैठकर धनुष धारण किये त्रिशिरा विद्युत्‌। 
उल्का ज्वाला और इन्द्रधनुषसे युक्त मेघके समान शोभा 
पाने छगा ॥ २३ ॥ 
त्रिभिः किरीटैस्लिशिराः शुशुभे स रथोत्तमे । 
हिमवानिव हशैलेन्द्रस्ममिः काश्चनपर्वतेः ॥ २७ ॥ 
उस उत्तम रथमें सवार हो तीन किरीटोसे युक्त त्रिशिरा 
तीन सुवर्णमय शिखरॉसे युक्त गिरिराज हिमालयके समान शोभा 
पा रहा था | २४ ॥ 
अतिकायो५तितेजखी. राक्षसेन्द्रसुतस्तदा । 
आरूरोह रथश्रेष्ठं श्रेष्ठः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥२५॥ 
राक्षसराज रावणका अत्यन्त तेजस्त्री पुत्र अतिकाय समस्त 















द घनुर्घारियोमें श्रेष्ठ था । वह भी उस समय एक उत्तम रथपर 
आहरूदढ हुआ ॥ २५ ॥ 

सुचक्राक्ष सुसंयुक्त खनुकष सुकूबरम । 
तृणीबाणासनै्दीम. प्रासासिपरिघाकुलम्‌ ॥ २६॥ 
उस रथके पहिये और घुरे बहुत सुन्दर थे | उसमें उत्तम 
घोड़े जुते हुए थे तथा उसके अंनुकर्ष और कूबर भी सुदृढ़ 
थे | तृणीर, बाण और घनुषके कारण वह रथ उद्दीत्त हो 
रहा था । प्रास, खज्ञ और परिषोंसे वह भरा हुआ था ॥२६॥ 
स॒काञ्वनविचित्रेण किरीटेन विराजता | 
भूषणैश्य बभौ मेरूः प्रभाभिरिव भासयन॥ २७॥ 
बह सुवर्णनिर्मित विचित्र एवं दीघ्तिशाली किरीट तथा 
अन्य आभूषणोंसे विभूषित हो अपनी प्रभासे प्रकाशका विस्तार 
करते हुए. मेरपवतके समान सुद्योभित होता था | २७ ॥ 
स॒रराज रथे तस्मिन्‌ राजसूनुमंहाबलः । 
बूतो नेऋतशादजेवेज्ञपाणिरिवामरें: ॥ २८ ॥ 
उस रथपर श्रेष्ठ निशाचरोंसे घिरकर बैठा हुआ वह 
महाबली राक्षसराजकुमार देवताओंसे घिरे हुए. वज्रपाणि 
इन्द्रके समान शोभा पाता था ॥ २८ ॥ 
हयमुच्चें:अ्रवःप्रख्य॑ इवेत॑ कनकभूषणम्‌ । 
मनोजवं॑ महाकायमारुरोह नरान्‍्तकः ॥ २९ ॥ 
नरान्तक उच्चे:श्रवाके समान स्वेत वर्णबाले एक सुवर्ण- 
भूषित विशालकाय और मनके समान वेगशाली अश्वपर 
आरूढ़ हुआ ॥ २९ ॥ 

ग्रहीत्वा प्रासमुल्काभ॑ विरराज नरान्‍्तकः | 
शक्तिमादाय तेजखी गुहः शिखिगतो यथा ॥ ३० ॥ 
उल्काके समान दीप्तिमान्‌ प्रास हाथमें छेकर तेजस्वी 
नरान्तक शक्ति लिये मोर॒पर बैठे हुए तेजःपुझ्ञसे सम्पन्न कुमार 
कार्तिकेयके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ३० ॥ 
देवान्तकः समादाय परिध हेमभूषणम्‌ | 
परिगशृह्य गिरि दोभ्यां वषुरविष्णोविंडस्बयन्‌ ॥ ३१॥ 
देवान्तक स्वर्णभूषित परिघ लेकर समुद्रमन्‍्थनके समय 
दोनों हाथोंसे मन्दराचछ उठाये हुए भगवान्‌ विष्णुके स्वरूप- 
का अनुकरण-सा कर रहा था ॥ २३१ ॥ 
महापाश्वों महातेजा गदामादाय वीयवान। 
विरराज गदापाणिः कुबेर इब खंयुगे ॥ ३२॥ 
महातेजख्ी और पराक्रमी महापारवे हाथमें गदा लेकर 





१. रथके घुरेपर कूबरके आधाररूपसे स्थापित काष्ठविशेषको 
अनुकर्ष कददते हैं । २. कूबर उस काष्ठको कहते हैं, जिसपर जुआ 
खखा जाता है। गाड़ीके हरसोंकों भी प्राचीनकालमें कूबर कहा 
जाता था । 


युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः खर्गः 
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युद्धस्थलमें गदाधारी कुबेरके समान शोभा पाने छगा ॥३२॥ 
ते प्रतस्थुमंहात्मानो5मरावत्याः खुरा इब | 
तान ग्जैश्व तुरहैश्व॒ स्पैश्वाम्बुद्निःखनेः ॥ २३॥ 
अनूत्पेतुमंहात्मानो राक्षसाः प्रवरायुधाः । 

अमरावतीपुरीसे निकलनेवाले देवताओंके समान वे सभी 
महाकाय निशाचर लक्लापुरीसे चले । उनके पीछे श्रेष्ठ आयुध 
धारण किये विशालकाय राक्षस हाथीः घोड़ा तथा मेधकी 
गर्जनाके समान घर्घराहट पैंदा करनेवाले रथोंपर संवार हो 
युद्धके लिये निकले ॥ ३३६ ॥ 
ते विरेजुमंहात्मानः कुमाराः सर्यवचेसः ॥ ३४॥ 
किरीटिनः श्रिया जुश प्रहा दीपा इवास्बरे । 

वे सूयतुल्य तेजस्वी; महामनस्वरी राक्षसराजकुमार मस्तक- 
पर किरीट धारण करके उत्तम शोमा-सम्पत्तिसि सेवित हो 
आकाश में प्रकाशित होनेवाले ग्रहोंके समान सुशोमित हो रहे 
थे ॥ २४३ ॥ 
प्रग्हीता बभौ तेषां शख्थराणामावलिः सिता ॥ २५॥ 
शरदश्नप्रतीकाशा हंसावलिरिवाम्बरे । 

उनके द्वारा घाएण की हुई अख्न-शस्त्रोंकी ब्वेत पदक्ति 
आकाशमें शरदऋतुके बादलोंकी भाँति उज्ज्वल कान्तिसे युक्त 
हंसोँंकी श्रेणीके समान शोभा पा रही थी ॥ ३५३ ॥ 
मरणं वापि निश्चित्य शत्रुणां वा पराजयम्‌ ॥ रे५॥ 
इति छृत्वा मति वीराः संजम्मुः संयुगार्थिनः । 

आज या तो हम शज्रुओंकों परास्त कर देंगे; या खयं 
ही मृत्युकी गोदमें सदाके लिये सो जायेगे--ऐसा निश्चय करके 
वे वीर राक्षस युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ ३६३ ॥ 
जगजुश्व प्रणेदुश्च॒ चिहक्षिपुश्यापि सायकान्‌ ॥ ३७॥ 
जग्रहश्वय॒ महात्मानो नियोन्‍्तो युद्धदुमंदाः | > 

वे युद्धदुर्मद महामनस्वी निशाचर गर्जते, सिंहनाद करते), 
बाण हाथमें लेते और उन्हें शत्रुऑपर छोड़ देते थे ॥३७३॥ 
क्वेडितास्फोटितानां वे संचचालेव मेदिनी ॥ ३८ ॥ 
रक्षसां सिंहनादैश्य संस्फटेतमिवास्वरम । 

उन राक्षसोंके गजनेः ताल ठोंकने और सिंहनाद करनेसे 
पृथ्वी कम्पित-सी होने लगी और आकाश फटने-सा छगा | ३८३॥ 
तेउभिनिष्क्रम्य मुद्ता राक्षसेन्द्रा महाबलाः ॥ ३२९. ॥ 
ददशुवॉनरानीक समुद्यतशिलानगम्‌ । 

उन महाबली राक्षसशिरोमणि वीरोंने प्रसन्‍नतापूर्वक नगर- 
की सीमासे बाहर निकलकर देखा; वानरोंकी सेना पबतशिखर 
और बड़े-बड़े वृक्ष उठाये युद्धके लियेतेयार खड़ी है ॥३९३॥ 
हरयोएपि महात्मानो ददश्‌ राक्षस बलम ॥ ४० ॥ 
हस्त्यश्वरथसम्बाधं॑ किज्जलिणीशतनादितम्‌ । 
नीलजीमूतसंकारं समुच्यतमहायुधम्‌ ॥ ४१ ॥ 





१२६० 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





महामना वानरोंने भी राक्षससेनापर दृष्टिपात किया | वह 
हाथी, घोड़े ओर रथोंसे भरी थी; सेकड़ों-हजारों घुंघुरुओंकी 
रुनझुनसे निनादित थी काले मेबोंकी घटा-जैसी दिखायी देती 
थी और हाथोंमें बड़े-बड़े आयुध लिये हुए, थी || ४०-४१ ॥ 
दीप्तानलरविप्रख्यैन ऋतेः सर्वतोी बृतम्‌। 
तद्‌ इदृष्ठा बलमायातं लब्धलक्षाः छुवज्ञमाः ॥ ४२॥ 
समुद्यतमहाशेला सम्प्रणदुर्मुहुमुंहुः । 
अम्ृष्यमाणा रक्षांसि प्रतिनदन्‍त वानराः ॥ ४३॥ 

प्रज्बलित अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी राक्षसोने उसे 
सब ओरसे घेर रखा था। निशाचरोंकी उस सेनाको आती 
देख वानर प्रह्दर करनेका अवसर पाकर महान्‌ पर्बेतशिखर 
उठाये बारंबार गजना करने लगे । वे राक्षसोंका सिंहनाद सहन 
न करनेके कारण बदलेमें जोर-जोरसे दह्माड़ने लगे थे |४२-४३॥। 

ततः समुत्कृष्टरव॑ निशम्य 
रक्षोगणा. वानरयूथपानाम । 
अम्ृष्यमाणाः परहषमुग्र॑ 
महाबल्ल भीमतरं प्रणेदुः ॥ ७७॥ 

वानस्यूथपतियोंका वह उच्च खरसे किया हुआ गजेन- 
तर्जन सुनकर भयंकर एवं महान्‌ बल्से सम्पन्न राक्षसगण 
शत्रुओंका हर्ष सहन न कर सके; अतः खरे भी अत्यन्त 
भीषण सिंहनाद करने छंगे || ४४ ॥ 
ते राक्षसबर्ल घोरं प्रविश्य हरियूथपाः । 
विचेरुर्यतेः शेलेनंगाः शिखरिणो यथा ॥ ४५॥ 

तब वानर-यूथपति राक्षसोंकी उस भयंकर सेनामें घुस 
गये ओर हैलश॒ड्र उठाये शिखरोंवाले पर्बतोंकी भाँति 
वहाँ विचरण करने लगे ॥ ४५ ॥ 
केचिदाकाशमाबिश्य केचिदुव्यां छुवक्षमाः । 
रक्षःसैन्येषु संकुद्धाः केचिद्‌ द्रमशिलायुधाः ॥ ४६॥ 


द्भमांश् विपुल्स्कन्धान ग्रृह्य_वानरपुड्गवाः । 


वृक्षों और शिल्लओंकों आयुधके रूपमें धारण किये वानर 
थोद्धा राक्षससेनिकोपर अत्यन्त कुपित हो आकाशमें उड़-उड़- 
कर विचरने लगे | कितने ही वानरशिरोमणि बीर मोटी-मोटी 
शाखाओंवाले वृश्षोंकों हथमें लेकर प्रथ्वीपर विचरण करने 
लगे ॥ ४६४३ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं रक्षोवानरसंकुलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
ते पादपशिलाशेलेश्वक्रुवृश्मिनुपमाम । 
बाणौघैवोयमाणाश्व॒ हरयो भीमविक्रमाः ॥ ४८ ॥ 
उस समय राक्षसों ओर वानरोके उस युद्धने बड़ा भयंकर 
रूप धारण किया । राक्षसोने बाणसमूहोकी वर्षाद्वारा जब वानरों- 
को आगे बढ़नेसे रोका, उस समय वे भयंकर पराक्रमी वानर 
उनपर वृक्षों; शिलाओों तथा शेलछशिखरोंकी अनुपम वृष्टि 
करने छगे || ४७-४८ ॥ 


नी जि लि: 


खिंहनादान्‌ विनेदुश्चय रणें ३ | 
शिलाभिच्चूणयामासु्योतुधानान छुवज्ञमाः ॥ ४९ ॥ 
निजघ्नुः संयुगे क्रुदाः कवचाभरणाबृतान । 
राक्षस आर वानर दोनों ही वहाँ रणक्षेत्रमें सिंहोंके समान 
दहाड़ रहे थे | कुपित हुए वानरोंने कवचों और आमभूषणोंसे 
विभूषित बहुतेंरे राक्षसोंको युद्ध(्खलमें शिछाओंकी मारसे कुचल 
दिया--मार डाला ॥ ४९३ ॥ 
केचिद्‌ रथगतान्‌ वीरान्‌ गजवाजिगतानपि ॥ ५० ॥ 
निजंघ्नुः सहसा 5 ५छुत्य यातुधानान छुबड्माः। 
कितने ही वानर रथ, हाथी ओर धोड़ेपर बैठे हुए! बीर 
राक्षसोंकों भी सहसा उछलकर मार डालते थे ॥ ५०३ ॥ 
शेलश्टज्ञान्विताज्ञस्ते मुशिभिवोन्तछोचनाः ॥ ५१॥ 
चेलुः पेतुश्व नेदुश्य तत्र राक्षसपुज़वाः । 
वहाँ प्रधान-प्रधान राक्षसोंके शरीर परबत-शिखराोसे 
आच्छादित हो गये थे । वानरोंके मुक्कोंकी मार खाकर 
कितनोंकी आँखें बाहर निकल आयी थीं | वे निशाचर भागते, 
गिरते-पड़ते और चीत्कार करते थे ॥ ५१३ ॥ 
राक्षसाश्व शरेस्तीक्णेबिंभिदुः कपिकुअरान ॥ ५२॥ 
शूलमुद्दरखड्रेश्व जध्नुः प्रासेश्व शक्तिभिः । 
राक्षसोंने भी पेने बाणोंसे कितने ही वानर-शिरोमणियाँको 
विदीर्ण कर दिया था तथा झूलों; मुद्गरों, खड्जों। प्रासों और 
दक्तियोंसे बहुतोंकों मार गिराया था ॥ ५२३ ॥ 
अन्योन्य पातयामासुः परस्परजयेषिणः ॥ ५३ ॥ 
रिपुशोणितदिग्धाज्ञस्तत्आ वानरराक्षसाः । 
शत्रुओंके रक्त जिनके शरीरोंमें लिपटे हुए थे; वे वानर 
और राक्षस वहाँ परस्पर विजय पानेकी इच्छासे एक दूसरेको 
धराशायी कर रहे थे ॥ ५३२ ॥ 
ततः दोलेश्ेच खड्ढेश्य विसश्टेहरिराक्षसेः ॥ ५४॥ 
मुहतनावृता भूमिरभवच्छोणितोक्षिता । 
थोड़ी ही देरमें वह युद्धभूमि बानरों ओर रा्षसोंद्वारा 
चलाये गये पर्बत-शिखरों तथा तलवारोंसे आच्छादित हो 
रक्तके प्रवाहसे सिंच उठी ॥ ५४३ ॥ 
विकीणें:  पर्वताकारे रक्षोभिरभिमर्दितेंः । 
आसीद्‌ वखुमती पूर्णो तदा युद्धमदान्वितेः ॥ ५५॥ 
युद्धके मदसे उन्मत्त हुए प्वताकार राक्षस जो शिल्ओं- 
की मास्से कुचछ दिये गये थे; सब ओर बिखरे पढ़े थे । 
उनसे वहाँकी सारी भूमि पट गयी थी ॥ ५५ ॥ 
आक्षिप्ता: क्षिप्यमाणाश्व भम्नशेलाश्व वानराः । 
पुनरह्वैस्तदा चक्रुरासन्ना युद्धमद्भुतम ॥ ५६॥ 
राक्ष्सोने जिनके युद्धके साधनभूत शैंछ-शिखरोंकों तोड़- 
फोड़ डाछा था; वे वानर उनके प्रह्रोंसे बिचल्ति किये 





खत 








युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सगः 








जानेपर उन राक्षसोंके अत्यन्त निकट जा अपने हाथ-पैर आदि 
अन्ञॉद्वारा ही अद्भुत युद्ध करने लगे || ५६ ॥ 
वानरान वानरैरेव जध्नुस्ते नेऋतपभाः। 
राक्षसान राक्षसेरेव जघ्नुस्ते वानरा अपि ॥ ५७॥ 
रक्षसोंके प्रधान-प्रधान वीर वानरोंको पकड़कर उन्हें 
दूसरे वानरोंपर पटक देते थे । इसी प्रकार वानर भी राक्षसोसे 
ही राक्षसोंको मार रहे थे || ५७ || 
आक्षिप्य च शिलाः रोलाअध्नुस्ते राक्षसास्तदा | 
तेषां चाच्छिय दखस्माणि जध्नू रक्षांसि वानराः॥ ५८ ॥ 
उस समय राक्षस अपने शरत्रुऔंके हाथसे शिलाओं ओर 
गैल-शिखरोंकों छीनकर उन्हींसे उनपर प्रह्दर करने छगे तथा 
बानर भी राक्षसोंके हथियार छीनकर उन्‍्हींके द्वारा उनका 
बंध करने छगे ॥ ५८ ॥ 
निंप्नुः शेल»ब्लेश्व बिभिदुश्य परस्परम। 
सिंहनादान्‌ विनेदुश्य रणे राक्षसवानराः ॥ ५९ ॥ 
इस तरह राक्षस ओर वानर दोनों ही दर्लोके योद्धा एक- 
दूसरेको पर्बत-शिखरसे मारने, अख्त-श्त्रेंसे विदी्ण करने 
तथा रणभूमिमें सिंहोंके समान दहाड़ने छगे | ५९ || 
छिन्नवर्मतनुत्राणा राक्षला. वानरेहताः। 
रुधिरं प्रसतास्तत्र॒ रससारमिवर द्वुमाः॥ ६० ॥ 
राक्षसोंकी शरीर-रक्षाके साधनभूत कवच आदि छिल्न- 
भिन्न हो गये | वानरॉकी मार खाकर वें अपने शरीरसे उसी 
प्रकार रक्त बहाने लगे; जैसे वृक्ष अपने तनोंसे गोंद बहाया 
करते हैं || ६० ॥ 
रथेन च रथ चापि वारणनापि वारणम्‌। 
हयेन च हय॑ केचिन्निजेघ्नुवोनरय रणे ॥ ६१॥ 
कितने ही वानर रणभूमिमें रथसे रथको; हाथीसे हाथीको 
और घोड़ेसे घोड़ेकी मार गिराते थे ॥ ६१ ॥ 
क्षुरप्रैरधचन्द्रेश्व भल्लेश्व निशितेः शरेः। 
राक्षसा वानरेन्द्राणां बिभिदुः पादपाओ्शिलाः ॥ ६२ ॥ 
वानस्यूथपतियोंके चलाये हुए; दृक्छों ओर शिल्ाओंको 
निशाचर योद्धा तीखे क्षुरप॥ अर्धचन्द्र और भल्ठ नामक 
बाणोंसे तोड़-फोड़ डालते थे || ६२ ॥ 
विकीर्णाः पर्व॑तास्तैश्व द्रुमच्छिन्नेश्व संयुगे। 
हतैश्य॒ कपिरक्षोभिदुंगमा वसुधाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
टूट-फूटकर गिरे हुए. पर्ब॑तों; कदे हुए वृक्षों तथा राक्षसों 
और वानरौकी लाशोसे पट जानेके कारण उस भूमिमें चलना- 
फिरना कठिन हो गया ॥ ६३ ॥ 
ते बानरा गर्वितहृश्चेशः 
संग्राममासाद्य भयं विमुच्य । 


श्र्द्‌रे 
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युद्ध सम सर्व सह राक्षसेंस्ते 
नानायुधाश्चक्रुरदीनसत्त्ताः ॥ दछ ॥ 
वानरोंकी सारी चेश्टएँ गर्वसे भरी हुई तथा हर्ष ओर 
उत्साहसे युक्त थीं। उनके छृदयमें दीनता नहीं थी तथा 
उन्होंने राक्षसोंके ही नाना प्रकास्के आयुध छीनकर हस्तगत 
कर लिये थे; अतः वे सब संग्राममें पहुँचकर राक्षसोंके साथ 
भय छोड़कर युद्ध कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 
तस्मिन प्रवृत्ते तुमुले विमर्द 
प्रहष्यमाणेषु वबलीमुखेषु | 
निपात्यमानेघ च  राक्षसेषु 
महषयो देवगणाश्च नेदुः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार जब भयंकर मारकाट मची हुई थी वानर 
प्रसन्न थे और राक्षसोंकी लाशें गिर रही थीं; उस समय महर्षि 
तथा देवगण दृषनाद करने लगे ॥ ६५ ॥ 


ततो हये मारुततुल्यवेग- 
मारुहछ्य शक्ति निशितां प्रग्रह्य । 
नरान्‍्तको वानरसेन्यमुम्रं 


महाणंवं॑ मीन इवाविवेश ॥ ६६॥ 
तदनन्तर वायुके समान तीत्र वेगवाले घोड़ेपर सवार हो 
हाथमें तीखी शक्ति लिये नयनन्‍्तक वानरोंकी भयंकर सेनामें 
उसी तरह घुसा जेंसे कोई मत्स्य महासागरमें प्रवेश कर 
रहा हो ॥ ६६ ॥ 
स॒वानरान सप्त शतानि वीरः 
प्रासेन दीप्तेन विनिर्वि भेद । 
क्षणनन्द्ररिपुमहात्मा 
जघान सैन्य हरिपुज्ञवानाम्‌ ॥ ६७॥ 
उस महाकाय इन्द्रद्रोही वीर निशाचरने चमचमाते हुए 
भालेसे अकेले ही सात सों वानरोंकों चीर डाला ओर क्षणभरमें 
वानर-यूथपतियोंकी एक बहुत बड़ी सेनाका संहार कर डाला॥ 
द्दशुश्च॒ महात्मानं हयपृष्ठप्रतिष्ठितम्‌ । 
चरन्त॑ हरिसैन्येषु. विद्याधरमहरषयः ॥ ६८ ॥ 
घोड़ेकी पीठपर बैठे हुए उस मद्दामनस्वी वीरको विद्याघरों 
ओर महर्षियोंने वानरोंकी सेनामें विचरते देखा | ६८ ॥ 
स॒तस्य ददशे मार्गों मांसशोणितकद्‌मः । 
पतितिः पर्वताकारेवानरैरभिसंबूतः ॥ ६५ ॥ 
वह जिस मार्गसे निकल जाता; वही घराशायी हुए 
पर्वताकार वानरौंसे ढका दिखायी देता था और वहा रक्त एवं 
मांसकी कीच मच जाती थी ॥ ६९ ॥ 
यावद्‌ विक्रमितुं बुद्धि चक्रुः छुवगपुड्भवाः । 
तावदेतानतिक्रम्य निबिभेद॒. नरान्तकः ॥ ७० ॥ 
बानरोंके प्रधान-प्रधान वीर जबतक पराक्रम करनेका 


पघ्कः 











विचार करते; तबतक ही नरान्तक इन सबको लॉघकर भाले- 
की मारसे घायछ कर देता था || ७० || 
ज्वलन्तं प्रासमुद्यम्य संग्रामाग्रे नरान्‍्तकः । 
दृदाह हरिसेन्यानि वनानीव विभावसुः ॥ ७१॥ 
जेसे दावानल सूखे जंगलोंको जलाता है, उसी प्रकार 
प्रज्यलित प्रास लिये नरान्तक युद्धके मुद्दनेपर वानर-सेनाओको 
दुग्ध करने लगा || ७१ ॥ 
यावदुत्पाट्यामासुवृक्षान्शैलान बनीकसः । 
तावत्‌ प्रासहताः पेतुवेज्ञकत्ता इवाचलाः ॥ ७२॥ 
वानरल्लेग जबतक वृक्ष और पव॑त-शिखरोकों उखाड़ते, 
तबतक ही उसके भालेकी चोट खाकर बजे मारे हुए, पर्वतकी 
भाँति दह जाते थे || ७२ ॥ 
दिक्षु सवा बलवान विचचार नरान्तकः । 
प्रसद्वनू सबंतो युद्धे प्रावटकाले यथानिलः ॥ ७३ ॥ 
जेसे वर्षाकालमें प्रचण्ड वायु सब ओर वृक्षोंको तोड़ती- 
उखाड़ती हुई बिचरती है, उसी प्रकार बलवान नरान्तक 
रणभूमिमें वानरोंकों रौंदता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरने 
छगा | ७३ | 
न शेकुधांबितुं वीरा न स्थातुं स्पन्दितुं भयात्‌ । 
उत्पतन्तं स्थितंयान्‍्तं सर्वान्‌ विव्याध वीय॑वान॥ ७४ ॥ 
वानर वीर भयके मारे न तो भाग पाते थे; न खड़े रह 
पाते थे ओर न उनसे दूसरी ही कोई चेश करते बनती थी । 
पराक्रमी नरान्तक उछलते हुए, पड़े हुए. और जाते हुए 
सभी वानरोंपर भालेकी चोट कर देता था || ७४ ॥ 
एकेनानतककल्पेन प्रासेनादित्यतेजसा । 
भझ्नानि हरिसेन्यानि निपेतुर्धरणीतले ॥ ७५॥ 
उसका प्रास ( भाछा ) अपनी प्रभासे सूर्यके समान 
उद्दीत हो रहा था और यमराजके समान भयंकर जान पड़ता 
था। उस एक ही भालेकी मारसे घायल होकर झुंंड-के-झुंड 
वानर धरतीपर सो गये ॥ ७५ ॥ 
वज्जनिष्पेपसटडश प्रासस्याभिनिपातनम । 
न शेकुर्बानराः सोदुं ते विनेदुर्महाखनम ॥ ७६॥ 
बज़के आघातको भी मात करनेवाले उस प्रासके दारुण 
प्रहारको वानर नहीं सह सके । वे जोर-जोरसे चीत्कार करने 
लगे || ७६ ॥ 


पतता हरिवीराणां रूपाणि प्रचकाशिरे। 
बज़भिन्नाग्रकूटानां शेछानां पततामिव ॥ ७७ ॥ 

वहाँ गिरते हुए. वानर-बीरोंके रूप उन पव॑तोंके समान 
दिखायी देते भरे, जो बज़्के आघातसे शिखरोंके बिदीर्ण हो 
जानेसे धराशायी हो रहे हों | ७७ ॥ 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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येतु पूष॑ महात्मानः कुस्भकर्णेन णातिताः । 
स्वस्था वानरश्रेष्ठाः खुग्नीवमुपतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
पहले कुम्मक्रर्णने जिन्हें रणभूमिमें गिया दिया था; वे 
महामनस्त्री श्रेष्ठ वानर उस समय स्वस्थ हो सुग्रीवकी सेवामें 
उपस्थित हुए ॥ ७८ ॥ । 
प्रेक्षमणः स सुग्रीवों ददशे हरिवाहिनीम । 
नरान्तकभयत्रस्तां विद्रवन्ती यतस्ततः ॥ ७९ ॥ 
सग्रीचने जब सब ओर दृष्टिपात किया) तब देखा कि. 
वानरोंकी सेना नरान्‍्तकसे भयभीत होकर इधर-उधर भाग 
रही है || ७९ || 
विद्वुतां वाहिनीं दृष्ठा स दद््श नरान्तकम। 
ग्रृहीतप्रासमायान्तं हयपृष्ठप्रतिष्ठितम ॥ ८० ॥ 
सेनाको भागती देख उन्होंने नरान्तकपर भी दृष्टि डाली, 
जो घोड़ेकी पीठपर बैठकर हाथमें माला लिये आ रहा था || 
दृष्ठीवाच महातेजाः सुग्रीवों वानराधिपः | 
कुमारमज्द॑ बीर॑ शरक्रतुल्यपराक्रमम ॥ ८१॥ 
उसे देखकर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीवने इन्द्रतुल्य 
पराक्रम) वीर कुमार अनज्भदसे कहा--॥ ८१॥ 
गच्छेनं राक्षसं वीरं॑ योपसौ तुरगमास्थितः । 
क्षोभयन्त हरिवलं श्षिप्रं प्राणवियोजय ॥ ८२॥ 
“बेटा | वह जो घोड़ेपर बेठा हुआ वानर-सेनामें हलचल 
मचा रहा है, उस वीर राक्षसका सामना करनेके लिये जाओ 
और उसके प्राणोंका शीघ्र ही अन्त कर दो? ॥ ८२॥ 
स॒ भतुवंचन श्रुत्वा निष्पपाताइ्दस्तदा। 
अनीकान्मेघसंकाशादंशुमानिव_ वीर्यवान ॥ ८३ ॥ 
स्वामीकी यह आज्ञा सुनकर पराक्रमी अज्भद उस समय 
मेघोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाली वानर-सेनासे उसी तरह 
निकले, जेंसे सूर्यदेव बादलके ओटसे प्रकट हो रहे हों ॥८३॥ 
शेलसंघातसंकाशो. हरीणामुत्तमो5ज्ञदः । 
रराजाइहृदसंनद्ध:ः सधातुरिव परव्वेतः ॥ ८७॥ 
वानरोंमें श्रेष्ठ अज्भद शैल-समूहके समान विशालकाय 
थे। वे अपनी बॉह्वॉमें बाजूबंद धारण किये हुए थे, इसलिये 
सुबण आदि धातुओंसे युक्त पर्वतके समान शोभा पाते थे ॥ 
निरायुधो महातेजाः केवर्ल नखदंष्टवान्‌ । 
नरान्तकमभिक्रम्य वालिपुत्रो5त्रवीदू वचः ॥ ८५ ॥ 
वालिपुत्र अद्गभद मह्ातेजस्वी थे | उनके पास कोई हथियार 
नहीं था | केवल नख और दाढ़ ही उनके अख््र-शत््र थे। 
वे नरान्तकके पास पहुंचकर इस प्रकार बोले--|| ८५ ॥ 


तिष्ठ कि प्राहृतेरेमिहेरिभिस्त्वं करिष्यसि । 
अस्मिन्‌ वदञ्नसमस्पश प्रासं क्षिप ममोरसि ॥ ८६॥ 
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“ओ निशाचर |! ठहर जा | इन साधारण बंदरोंको 
द तू क्या करेगा ? तेरे भालेकी चोट वज़के समान असह्य 
है; किंतु जरा इसे मेरी इस छातीपर तो मार” ॥ ८६ ॥ 
अज्ञव॒स्य बचः श्रुत्वा प्रचुक्ऱोध नरात्तकः। 
संदरद्य दरशनैरोष्ठ निःश्वस्य च भुजंगवत्‌। 
अभिगम्याहृदं क्रो वालिपुत्र नरान्तकः ॥ ८७॥ 

अक्भदकी यह बात सुनकर नरान्तकको बड़ा क्रोध हुआ | 
वह कुपित हो, दातोंसे ओठ दबा सकी भाँति लंबी साँस 
ले, वालिपुत्र अज्ञदके पास आकर खड़ा हो गया || ८७॥ 

स॒ प्रासमाविध्य तदाजह्लदाय 
समुज्ज्वलन्त॑ सहसोत्ससज | 
स॒ वालिपुजओरसि वद्धकल्पे 
बभूज भज्नो न्‍्यपतचञ्य भूमों॥ ८८॥ 
उसने उस चमकते हुए भालेकों घुमाकर सहसा उसे 
अड्दपर दे मारा | वालिपुत्र अज्भदका वक्षःस्थल वज्के समान 
कठोर था | नरान्‍्तकका माला उसपर टकराकर टूट गया और 
जमीनपर जा पड़ा ॥ ८८ ॥ 
ते प्रासमालोक्य तदा विभम्न 
सुपणकृत्तो रगभोगकल्पम । 
तल समुद्यम्य स॒वालिपुत्र- 
स्तुरंगमस्याभिजघान मूप्चि ॥ ८९ ॥ 
उस भालेको गरुड़के द्वारा खण्डित किये गये सपके 
दरीरकी भाँति टूक-ट्ूक होकर पड़ा देख वालिपुत्र अन्गदने 
हथेली ऊँची करके नरान्तकके घोड़ेके मस्तकपर बड़े जोरसे 
थप्पड़ मारा || ८९ | 
निमञझ्पादः स्फुटिताक्षितारों 
निष्क्रान्तजिल्लोएचलसंनिकाशः । 
स॒तस्य वाजी निपपात भूमी 
तलप्रहारिण... विकीण॑मूर्धा ॥ ९.० ॥ 
उस प्रहारसे घोड़ेका सिर फट गया; पेर नीचेको धँँस 
गये, आँखें फूट गयों ओर जीम बाहर निक्रठ आयी । वह 
पर्वताकार अश्व प्राणददीन होकर प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९० ॥ 
नरान्तकः क्रोधवर्श जगाम 
हत॑ तुरंगं। पतितं समीक्ष्य । 
स॒ मुपष्मुद्यम्य महाप्रभावों 
जघान शीर्ष युधि वालिपुत्रम ॥ ९१॥ 
घोड़ेको मरकर प्रथ्वीपर पड़ा देख नरान्तकके क्रोधकी 
सीमा न रही | उस महाप्रमावशाली निशाचरने युद्धस्थलमें 
मुक्‍क़ा तानकर वालिकुमास्के मस्तकपर मारा ॥ ९१ ॥| 
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अथाह़दोी . मुष्टिविशीणमूथों 
सुस्त्राव तीव्र रुधिरं भृशोष्णम्‌। 
मुहर्विजज्वाल॒ मुमोह चापि 
संज्ञां समासाद्य विसिस्मिये च ॥ ९२॥ 
मुक्‍्केकी मारसे अद्भदका सिर फूट गया । उससे बेगपूर्बक 
गर्म-गर्म रक्तकी धारा बहने लगी | उनके माथेमें बड़ी जलन 
हुई । वे मूच्छित हो गये और थोड़ी देरमें जब होश हुआ; तब 
उस राक्षसकी शक्ति देखकर आश्रवर्यचकित हो उठे ॥ ९२ ॥ 


अथाह्वदो स॒त्युसमानवेगं 
संवत्य मुर्टि गिरिश्टज्कल्पम्‌ | 
निपातयामास तदा महात्मा 


नरान्तकस्योरसि वालिपुत्र: ॥ ९३॥ 
फिर अद्गदने पर्बंत-शिखरके समान अपना मुक्का ताना$ 
जिसका वेग मृत्युके समान था । फिर उन महात्मा वालिकुमार- 
ने उससे नरान्तककी छातीमें प्रहार किया ॥ ९३ ॥ 
सर मुप्िनिर्भिन्ननिमश्नवक्षा 
ज्वाला वमजञ्शोणितदिग्धगात्रः । 
नरान्तको भूमितले पपात 
यथाचलो.. वजनिपातभञ्नः ॥ ९७ ॥ 
मुक्‍्केके आधातसे नरान्‍्तकका हृदय विदीण हो गया । 
वह मुँहसे आगकी ज्वाला-सी उगलने लगा | उसके सारे अड्जढ 
लहूल॒हान हो गये और वह वज्के मारे हुए पर्वबतकी भाँति 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९४ | 
तदान्तरिक्षे. त्रिदशोत्तमानां 
वनौकसां चेंच महाप्रणादः । 
बभूव तस्मिन्‌ निहते:5ग्र्यवीय 
नरान्‍तके वालिसुतेन संख्ये ॥९५॥ 
वालिकुमारके द्वारा युद्धस्थलमें उत्तम पराक्रमी नरान्‍्तकके 
मारे जानेपर उस समय आकाशमें देवताओंने और भूतलपर 
वानरोंने बड़े जोरसे हपषनाद किया | ९५ ॥ 
अथाड्रदो राममनःप्रहषणं 
सुद॒ष्करं तं ऊतवान हि विक्रमम्‌ । 
विसिस्मिये सोइप्यथ भीमकमों 
पुनश्च युद्धे स बभूव हर्षितः ॥ ९६॥ 
अद्गभदने श्रीरामचन्द्रजीके मनको अत्यन्त हर्ष प्रदान 
करनेवाला वह परम दुष्कर पराक्रम किया था | उससे श्रीराम- 
चन्द्रजीको भी बड़ा विस्मय हुआ । तत्पश्चात्‌ भीषण कर्म 
करनेवाले अद्गद पुनः युद्धके लिये हप॑ और उत्साहसे भर गये॥ 


इत्याें श्रीमद्रामायगे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सगे: ॥ ६५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाब्यंके युद्धकाण्डमें उनहत्तस्वाँ सभ पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
-तनतता नल ओमल्नफमिकत्वन कान + 7. 7777 








. चुक्षमुत्पाट्यामास 


सप्ततितमः सगः 


हनुमानजीके द्वारा देवान्तक और त्रिशिराका, नीलके ढारा महोदरका तथा ऋषभके 
द्वारा महापांश्वंका बंध 


नरान्‍्तक॑ हत॑ दृष्शा. चुकुशुनेऋतषभाः | 
देवान्तकस्थ्रिमूधो च पौलस्त्यश्व महोद्रः॥ ९१ ॥ 
नरान्तकको मारा गया देख देवान्तक) पुलस्त्यकुलनन्दन 
त्रिशिग और महोदर-यें श्रेष्ट राक्षण हाह्कार करने 
छगे ॥ १ ॥ 
आरूढो मेघसंकाश वारणनद्र महोदरः । 
बालिपुज॑ महावीयंमभिदुद्रावः वेगवान्‌ ॥ २ ॥ 
महोदरने मेघके समान गजराजपर बैंठकर महापराक्रमी 
अज्ञदके ऊपर बड़े वेंगसे धावा किया ॥ २ ॥ 
आतव्यसनसंतप्तस्तदा देवान्तको बली | 
आदाय  परिथध घोरमक्र्द समभिद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाईके मारे जानेसे संततत हुए बलवान देवान्तकने 
भयानक परिष ह्वाथमें लेकर अज्ञदपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
रथमादित्यसंका्श युक्त परमवाजिभिः ! 
आस्थाय जिशिरा वीरो वालिपुत्रमथाभ्यगात्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार वीर त्रिशिरा उत्तम घोड़ोसे जुते हुए सूर्यतुल्य 
तेजस्वी रथपर बैठकर वालिकुमारका सामना करनेके लिये 
आया ॥ ४ ॥ 
स॒ त्रिभिदेवदपष्ने राक्षसेन्द्रेरभिद्गुतः । 
महाविटपमड्भदः ॥ ५ ॥ 
देवास्तकाय त॑ वीरश्िक्षेप सहसाह्नदः | 
महावृक्ष॑ महाशार्णत शक्रो दीप्तामिवाशनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवताओंका दर्ष दलन करनेवाले उन तीनों निशाचर- 
पतियौके आक्रमण करनेपर वीर अक्भदने विशाल शाखाओंसे 
युक्त एक वृक्षकों उखाड़ लिया और जैसे इन्द्र प्रज्वल्ति बजञका 
प्रहार करते हैं। उसी प्रकार उन बालिकुमारने बड़ी-बड़ी 
शाखाओँसे युक्त उस महान वृक्षों सहसा देवान्तकपर दे 
मारा ॥ “-5 ॥ 
त्रिशिरास्तं॑ प्रचिच्छेद शरेराशीविषोपमेः । 
स वृक्ष कृत्तमालोक्य उत्पपात तदाज्ञदः॥ ७ | 
स ववर्ष ततो बृक्षाओिशिलाश्व कपिकुञ्जरः । 
क शितें कक, 
तान प्रचिच्छेद संक्रदखिशिरा निशितेः शरें; ॥ < ॥ 
परंतु त्रिशिराने विषधर सर्पोके समान भयंकर बाण मार- 
कर उस दृक्षके ठुकड़े-टकड़े कर दिये | वृक्षकों खण्डित हुआ 
देख कपिकुञ्ञर अन्नद तत्काल आकाशमें उछले और त्रिशिरा- 
पर वृक्षों तथा शिल्लाओंकी वर्षो करने छगें। किंतु क्रोधसे भरे 
_ए त्रिशिराने पने बार्णोद्वार उनको भी काट गिराया |७-८। 


परिधाग्रेण तान्‌ वृक्षान्‌ बभञ्ञ स महोद्रः । 
त्रिशिराश्वाहुृद॑ वीरमभिदुद्राव सायकेः ॥ ९ ॥ 
महोदरने अपने परिघके अग्रभागसे उन बृक्षोंकों तोड़- 
फोड़ डाछा । तत्पश्रात्‌ सायकॉौंकी वर्षा करते हुए त्रिशिराने 
बीर अज्ञदपर धावा किया ॥ ९ ॥ 
गजेन समभिद्ग॒त्य वालिपुत्रं महोदरः । 
जघानोरसि संक्रुद्धस्तोमरेवेजसंनिमेंः # १० ॥ 
साथ ही कुपित हुए महोदरने हाथीके द्वाण आक्रमण 
करके वालिकुमारकी छातीमें वज्रतुल्य तोमरोका प्रहार 
किया ॥ १० ॥ 


देवान्तकश्य संक्रुदः परिधेण तदाइ्दम | 
डपगस्याभिहत्याशु व्यपचक्राम वेगवान्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार देवान्तक भी अज्ञदके निकट आ अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक परिषके द्वारा उन्हें चोट पहुँचाकर तुरंत वेगपूर्वक 
वहाँसे दूर हट गया || ११ ॥ 
स॒त्रिभिनेऋतस्रेष्ठेयंगपत्‌ समभिद्गुतः । 
न विव्यथे महातेजा वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २१२॥ 
उन तीनों प्रमुख निशाचर्रोने एक साथ ही धावा किया 
था; तो भी महातेजस्वी और प्रतापी वालिकुमार अन्जञदके 
मनमें तनिक भी व्यथा नहीं हुई ॥१२॥ 
स॒वेगवान महावेगं कृत्वा परमदुजयः। 
तलेन समभिद्ग॒ुत्य जघानास्थ महागजम ॥ र९३॥ 
वे अत्यन्त दुजंय और बड़े वेगशाली थे । उन्होंने महान्‌ 
वेग प्रकट करके महोदरके महान गजराजपर आक्रमण किया 
और उसके मस्तकपर जोरसे थप्पड़ मारा ॥ १३ ॥ 
तस्य तेन प्रहारेण नागराजस्य सखंयुगे। 
पेततुनेयने तस्य विननाश स कुझ्जरः ॥ १४॥ 
युद्धस्‍्थलमें उनके उस प्रह्यारसे गजराजकी दोनों आँखें 
निकलकर प्रथ्वीपर गिर गयीं और वह तत्काल मर गया ॥१४॥ 
विषाणं चास्य निष्कृष्य वालिपुजों महाबलः । 
देवान्तकमभिद्गत्य. ताडयामास खंयुगे ॥ १०॥ 
फिर महाबल्ली वालिकुमारने उस हाथीका एक दाँत 
उखाड़ लिया और युद्धस्थल्में दौड़कर उसीके द्वारा देवान्तक- 
पर चोट की ॥ १५ ॥ 
स॒ विहलस्तु तेजखी वातोद्धूत इव द्रुमः। 
लछाक्षारसंलवण थे खुस्लाव रुछिरं महल ॥ १६॥ 















तेजस्वी देवान्तक उस प्रहार्से व्याकुल हो गया और 
वायुके हिलाये हुए ब्ृक्षकी भाँति काँपने लगा | छसके शरीरसे 
महावरके समान रंगवाला रक्तका महान प्रवाह बह चला ॥ 
अथाश्वस्य महातेजाः रूच्छाद्‌ देवान्तकों बली। 
आविध्य परिघं वेगादाजघान तदाड्दम ॥ ९७॥ 
तत्पश्चात्‌ मह्दातेजख्वी बलवान देवान्तकने बड़ी कठिनाईसे 
अपनेको सँभालकर परिघ उठाया और उसे वेगपूर्वक घुमाकर 
अज्जदपर दे मारा ॥ १७ ॥ 
परिघाभिहतश्यापि. वानरेन्‍्द्रात्मजस्तदा । 
जाजुभ्यां पतितो भूमी पुनरेबोत्पपात ह ॥ १८॥ 
उस परिधकी चोट खाकर वानरराजकुमार अन्नदने भूमि- 
पर घुटने टेक दिये | फिर तुरंत ही उठकर वे ऊपरकी ओर 
उछले | १८ ॥ 
तमुत्पतन्तं त्रिशिराखिभिवांणरजिह्मगेः । 
घोरेहरिपतेः पुर्ज॑ ललाटेए्भिजधान ह ॥ १९॥ 
उछलते समय त्रिशिगने तीन सीधे जानेवाले भयंकर 
बाणोंद्वारा वानरण्जकुमारके छलाटमें गदहदरी चोट पहुंचायी ॥ 
ततो5कूद॑ परिक्षिप्त त्रिभिनेऋतपुझनेः । 
हनूमानथ विज्ञाय नीलश्वापि प्रतस्थतुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर अज्ञदको तीन प्रमुख निशाचरोंसे घिय हुआ 
जान हनुमान्‌ और नील भी उनकी सहायताके लिये अग्रसर 
हुए ॥ २० ॥ 
ततश्चिक्षेप शैलाग्न नीलस्थिशिरसे तदा। 
तद्‌ रावणखुतो धीमान बिभेद्‌ निशितेः शरेः ॥ २१॥ 
उस समय नीलने त्रिशिरापर एक पर्वेतशिखर चलाया; 


ै ँ 


किंतु उस बुद्धिमान्‌ रावणपुत्रने तीखें बाण मारकर उसे तोड़- 


फोड़ डाला ॥ २१ ॥ 
तद्बाणशतनिर्भिन्‍्न॑ विदारितशिलातलरूम । 
खविस्फुलिक्ं सज्वालं निपपात गिरे! शिरः॥ २२॥ 
उसके सैकड़ों बाणोंसे विदीण होकर उसकी एक-एक 
शिला बिखर गयी और वह पर्वतशिखर आगकी चिनगारियों 
तथा ज्वालाके साथ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २२ ॥ 
स विजम्मितमालोक्य हर्षाद्‌ देवान्तको बली । 
परिचिणाभिदुद्राव मारुताव्मजमाहवे ॥ २३॥ 
अपने भाईका पराक्रम बढ़ता देख बलवान देवान्तकको 
बड़ा हर्ष हुआ और उसने परिषर लेकर युद्धस्‍थलमें हनुमानजी- 
पर धावा किया ॥ २३ ॥ 
तमापतन्तमुत्पत्य हनूमान_ कपिकुञजरः । 
आजघान तदा मूर्शि वज्रकल्पेन सुशिना ॥ २४॥ 
उसे आते देख कपिकुज्ञर हनुमानजीने उछलकर अपने 
बज्र-सरीखे मुक्केसे उसके सिरपर मारा || २४ ॥ # 


बा० शु० ५८ ९५ २९५-- 


.ाााननशणशशशशशणशिशीशीफ्ोओछ 


युद्धकाण्डे सप्ततितमः सर्गः १२५ 
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शिरसि प्राहरद्‌ वीरस्तदा वायुसुतों बली। 
नादेनाकम्पयच्चैव राक्षसान्‌ स महाकपिः ॥ २५॥ 

बलवान वायुकुमार महाकपि कि हनुमानजीने 
देवान्तकके मस्तकपर प्रहार किया और अपनी भीषण 
राक्षसौंकों कम्पित कर दिया ॥ २५ ॥ 





उस समय 


गजेनासे 


निवोन्तदन्ताक्षिविलम्बिजिः | 
देवान्तकों. राक्षसराजसूनु- 
गंतासुरुव्या सहसा पपात ॥ २६॥ 
उनके मुष्टि-प्रहास्से देवान्तकका मस्तक फट गया और 
पिस उठा । दाँत) आँखें और लंबी जीम बाहर निकल आयी 
तथा वह राक्ष्सराजकुमार प्राणशूत्य होकर सहसा प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ २६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते राक्षसयोधमुख्ये 
महाबलले संयति देवशत्रों। 
क्रद्धस्त्रिशीषों निशितास्म्रमुग्न॑ 
ववर्ष नीछोरसि बाणवर्षम्‌ ॥ २७॥ 
राक्षस-योद्धाओंमें प्रधान महाबली देवद्रोही देवान्तकके 
युद्धमें मारे जानेपर त्रिशिराकों बड़ा क्रोध हुआ और उसने 
नीलकी छातीपर पैंने बाणोंकी मबंकर वर्षो आरम्भ कर 
दी ॥ २७ ॥ 
महोद्रस्तु संकुदझः कुआरं पबतोपमम । 
भूयः समधिरुह्याश मन्दरं रश्मिवानिव ॥ २८॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधसे भरा हुआ महोदर पुनः शीघ्र 
ही एक पर्वताकार द्वाथीपर सवार हुआ) मानो सूर्यदेव मन्दरा- 
चलपर आएरूढ़ हुए. हों ॥ २८ ॥ 
ततो बाणमर्य वर्ष नीलस्योपयेपातयत्‌ । 
गिरी वर्ष तडिश्क्रचापवानित्र तोयद्‌ः ॥ २९॥ 
हाथीपर चढ़कर उसने नीलके ऊपर बाणोंकी विकट वर्षा 
की, मानो इन्द्रधनुष एवं विद्युन्मण्डलसे युक्त मेघ किसी 
पर्वतपर जलकी वर्षा कर रहा हो ॥ २९ ॥ 


ततः... शरौघैरभिवृष्यमाणो 
विभिज्नगात्रः कपिलेन्यपालः । 


नीलो बभूवाथ विरूष्टगात्रो 
विष्टम्भितस्तेन. महाबलेन ॥ ३० ॥ 
बाण-समूहंकी निरन्तर वर्षा होनेसे वानरसेनापति नीलके 
सारे अज्ज क्षत-विक्षत हो गये | उनका शरीर शिथिल हो गया। 
इस प्रकार महाबली महोदरने उन्हें मूर्छित करके उनके बल- 
विक्रमको कुण्ठित कर दिया ॥ ३० ॥ 
ततस्तु नीलः प्रतिलब्धसक्नः 
दैल समुत्पास्य सवृक्षखण्डम्‌ | 





१५६६ 


ततः  समुत्पत्य महोशञ्रवेगो 
महोद्रंतेन जघान मून्िि ॥ ३१॥ 
तत्यश्रात्‌ होशमें आनेपर नीलने वृक्ष-समूहोंसे युक्त एक 
शैल-शिखरको उखाड़ लिया | उनका वेग बड़ा भयंकर था। 
उन्होंने उछछकर उस वृक्षकों महोदरके मस्तकपर दे मारा।।३१॥ 
ततः . स॒ शेलाभिनिपातभझो 
महोद्रस्तेन महादिपेन । 
व्यामोहितो भूमितले गतासुः 
पपात वज्ाभिहतो यथाद्विः॥ ३२॥ 
उस पर्वतशिखरके आघातसे महोदर उस महान गजराज- 
के साथ ही चूर-चूर हो गया और मूर्च्छित एवं प्राणझूज्य हो 
बजे मारे हुए पबतकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा | ३२ ॥ 
पिठृव्य॑ निहत॑ दृष्ठा त्रिशिराश्वापमाददे । 
हनूमन्तं च संकुछो विव्याथ निशितेः शरेः ॥ ३३ ॥ 
पिताके भाईको मारा गया देख त्रिशिराके क्रोधकोीं सीमा 
न रही । उसने धनुष हाथमें ले लिया और हनुमानजीको पैने 
बाणोंसे बीचना आरम्म किया ॥ ३३ ॥ 
स॒वायुसूनः कुपितश्चिक्षेप शिखरं गिरेः | 
त्रिशिरास्तच्छरेस्तीकणेरबिभेद॒ बहुधा बली॥ ३४॥ 
तब पवनकुमारने कुपित होकर उस राक्षसके ऊपर 
पर्व॑तका शिखर चल्शया) परंतु बलवान त्रिशिराने अपने तीखे 
सायकीसे उसके कई टुकड़े कर डाले | ३४ ॥ 
तद्‌ व्यर्थ शिखर दृष्ठा द्रमवर्ष तदा कपिः। 
विससजे रणे तस्मिन रावणस्य खुतं प्रति ॥ ३५॥ 
उस पर्वतशिखरके प्रहारको व्यर्थ हुआ देख कपिवर 
हनुमानने उस रणभूमिमें रावणपुत्र त्रिशिराके ऊपर बृक्षोकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ ३५ ॥ 
तमापतन्तमाकाशे. द्रमव्ष प्रतापवान्‌ । 
त्रिशिरा निशितेर्बाणेश्विच्छेद थे ननाद्‌ थे ॥ ३६॥ 
किंतु प्रतापी त्रिशिराने आकाशर्मे होनेवाली वृक्षोंकी उस 
वृष्तिको अपने पैने बाणोंसे छिन्न-मिन्न कर दिया और बड़े 
जोरसे गजना की ॥ ३६ ॥ 
हनूमांसतु समुत्पत्य हये॑ जिशिरसस्तदा । 
विददार नखेः क्रद्धो नागेन्द्र सुगराडिव ॥३७॥ 
तब हनुमानजी कूदकर जिशिराके पास जा पहुँचे और 
जैसे कुपित सिंह गजराजको अपने पंजोंसे चीर डालता है; 
उसी प्रकार रोषसे भरें हुए उन पवनकुमारने त्रिशिराके धघोड़े- 
को अपने नखोंसे विदीण कर डाछा || ३७ | 
अथ शाक्ति समासाद्य कालराजिमिवान्तकः । 
चिक्षेपानिलपुजाय त्रिशिरा रावणात्मजः ॥ ३८ ॥ 


भ्रीमदवाल्मीकीयरामायणे 





यह देख रावणकुमार त्रिशिराने शक्ति हाथमें छी; मानो 
यमरसाजने काछरात्रिको साथ ले लिया हो; वह शक्ति लेकर 
उसने पवनकुमार हनुमानपर चलायी || ३८ ॥ 
द्वः क्षिप्तामिवोल्कां तां शक्ति क्षिप्तामसज्ञताम्‌ | 
ग्रहीत्वा हरिशादुलोा बभञ्ञ चर ननाद च ॥ ३९॥ 
जेंसे आकाशसे उल्कापात हुआ हो; उसी प्रकार वह 
शक्ति; जिसकी गति कहीं कुण्ठित नहीं होती थी; चली; परंतु 
वानरश्रेष्ठ हनुमानजीने उसे अपने दरीरमें छगनेसे पहले ही 
हाथसे पकड़ लिया और तोड़ डाछा; तोड़नेके बाद उन्होंने 
भयंकर गर्जना की ॥ ३९ ॥ 
तां दष्ठा घोरसंकाशां शक्ति भज्नां हनूमता। 
प्रह्ठा वानरगणा विनेदुजछदा यथा ॥ ४० ॥ 
हनुमानजीने वह भयानक शक्ति तोड़ दी; यह देख वानर- 
वृन्द अत्यन्त हषसे उल्लसित हो मेघोंके समान गम्भीर गजेना 
करने लगे || ४० ॥ 
ततः खड्ढ समुद्यम्य जिशिरा राक्षसोत्तमः | 
निचखान तदा खइ्ढं वानरेन्द्रस्य वक्षसि ॥ ७१॥ 
तब राक्षसशिरोमणि जिशिराने तठछवार उठायी और कपि- 
श्रेष्ठ हनुमानजीकी छातीपर उसकी भरपूर चोट की।॥ ४१ ॥ 
खड्ञप्रहाराभिहतोी हनूमान्‌_ मारुतात्मजः । 
आजघान त्रिमूर्धान तलेनोरसि वीयेवान्‌ ॥ ४२॥ 
तलवारकी चोटसे घायल हो पराक्रमी पवनकुमार हनुमान- 
ने त्रिशिराकी छातीमें एक तमाचा जड़ दिया ॥ ४२ ॥ 
स॒ तलाभिहतस्तेन स्रस्तहस्तायुधो झुवि | 
निपपात महातेजाबस्विशिरास्त्यक्चेतनः ॥ ४३॥ 
उनका थप्पड़ छगते ही महातेजस्वी त्रिशिरग अपनी 
चेतना खो बैठा | उसके हाथसे हथियार खिसक गया ओर वह 
स्वयं भी प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ४३ ॥ 
स॒ तस्य पततः खड़ूं तमाविछय महाकपिः। 
ननाद गिरिसंकाशस्मासयन स्राक्षसान्‌ ॥ ४४ ॥ 
गिरते समय उस राक्षसके खद्नको छीनकर पवताकार 
महाकपि हनुमानजी सब्र राक्षसोंकी भयभीत करते हुए जोर- 
जोरसे गजना करने छगे || ४४ ॥ 
अम्ृष्यमाणस्त॑ घोषमुत्पपात निशाचरः । 
उत्पत्य च हनूमन्‍्त॑ ताडयामास मुश्नि ॥ ४५॥ 
उनकी वह गजना उस निशाचरसे सही नहीं गयी, अतः 
वह सहसा उछलकर खड़ा हो गया | उठते ही उसने हनुमान- 
जीको एक मुक्का मारा ॥ ४५ ॥ 
तेन मुष्प्रिहारंण संचुकोप महाकपिः | 
कुपितश्व॒ निजञग्नाह किरीटे राक्षसघषेभम ॥ ४६॥ 








युद्धकाण्डे सपतितमः सर्गः 
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उसके मुक्केकी चोट खाकर महाकपि हनुमानजीको बड़ा 
क्रोध हुआ । कुपित होनेपर उन्होंने उस राक्षसका मुकुय्मण्डित 
मस्तक पकड़ लिया || ४६ ॥ 
स तस्य शीर्षाण्यसिना शितेन 
किरीटजुशनि सकुण्डलानि | 
क्रुद्धः प्रचिच्छेद सुतोषनिलस्य 
त्वष्ठुः सुतस्येव शिरांसि शक्रः॥ ४७ ॥ 
फिर तो जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने त्वशके पुत्र विश्वरूपके 
तीनों मस्तकोंकों वज़से काट गिराया था उसी प्रकार कुपित 
हुए. पवनपुत्र हनुमानने रावणपुत्र त्रिशिराके किरीट और 
कुण्डलॉसहित तीनों मस्तकोंको तीखी तलवारसे काट डाला ॥ 
तान्यायताक्षाण्यग संनिभानि 
प्रदीक्रवेश्वानरलोचनानि....। 
पेतुः शिरांसीन्द्ररिषोः पृथिव्यां 
ज्योतींषि मुक्तानि यथाकमार्गात्‌॥ ४८ ॥ 
उन मस्तकौंकी सभी इन्द्रियाँ विशाल थीं। उनकी आँखें 
प्रज्वलित अग्निके समान उद्दीत्त हो रही थीं |उस इन्द्रद्रोही 
त्रिशिराके वे तीनों सिर उसी प्रकार प्रथ्वीपर गिरे; जेसे आकाश- 
से तारे टूटकर गिरते हैं | ४८ ॥ 
तस्मिन्‌ हते देवरिषो त्रिशीष 
हनूमता दक्रपराक्रमेण । 
नेदुः छुवंगाः प्रचचाल भूमी 
रक्षांस्यथो दुद्ग॒बिरे समन्‍्तात्‌ ॥ ४९॥ 
देवद्रोही त्रिशिय जब इन्द्रतुल्य पराक्रमी हनुमानजीके 
हाथसे मारा गया) तब समस्त वानर दृषनाद करने लगे; 
धरती कॉपने छगी तथा राक्षस चार्ये दिशाओंकी ओर भाग 
चले ॥ ४९॥। 
हत॑ त्रिशिरस दृष्टठा तथेवर च महोद्रम्‌ । 
हतौ प्रेज्ष्य दुराधर्षों देवान्तकनरान्तकी॥ ५० ॥ 
चुकोप परमामर्षी मत्तो राक्षसपुद्जवः | 
जद्माहार्चिष्मतीं चापि गदां सर्वोयर्सों तदा ॥ ५१॥ 
त्रिशिरा तथा महोदरकों मारा गया देख और दुजय वीर 
देवान्तक एबं नणन्‍्तकको भी कालके गालमें गया हुआ जान 
अत्यन्त अमर्षशील राक्षसशिरोमणिमत्त ( महापाइर्व ) कुपित 
हो उठा । उसने एक तेजस्िनी गदा हाथमें ली; जो सम्पूणतः 
लेहेकी बनी हुईं थी ५०-५१ ॥ 
हेमपट्टपरिक्षिप्तां. मांसशोणितफेनिलाम । 
विराजमानां विपुलां शत्रुशोणिततपिताम्‌ ॥ ५२॥ 
उसपर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था | युद्धस्थलमें पहुँचने- 
पर वह शत्रुओंके रक्त और मांसमें सन जाती थी। उसका 
आकार विशाल था । वह सुन्दर शोभासे सर्म्पन्न तथा शत्रुओं- 
के रक्तसे तृप्त होनेवाली थी ॥ ५२ ॥ 








; 





तेजसा सम्प्रदीष्षाग्रां रक्तमाल्यविभूषिताम । 
ऐेरावतमहापझसावेभौम भयावहाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
उसका अग्रभाग तेजसे प्रज्वयलित होता था । वह छाल 
रंगके फूर्लेंसे सजायी गयी थी तथा ऐरावत) पुण्डरीक और 
सार्वभीम नामक दिग्गजोंको भी मयभीत करनेवाली थी ॥५३॥ 
गदामादाय  संक्रद्ों मत्तो राक्षसपुक्गवः। 
हरीन समभिद॒द्राव युगान्तापक्‍िरिव ज्वलन्‌ ॥ ५४ ॥ 
उस गदाको हाथमें लेकर क्रोधसे मरा हुआ राक्षस 
शिरोमणि मत्त ( महापाश्ये ) प्रल्यकालकी अग्निके समान 
प्रज्बलित हो उठा और वानरौंकी ओर दौड़ा || ५४ ॥ 
अथर्षभः समुत्पत्य वानरों रावणानुजम। 
मत्तानीकमुपागस्य तस्थी तस्याग्रतों बली॥ ५५॥ 
तब ऋषम नामक बल्वान्‌ वानर उछलकर रावणके 
छोटे भाई मत्तानीक ( महापार्स्व ) के पास आ पहुँचे और 
उसके सामने खड़े हो गये ॥ ५५॥ 
त॑ पुरस्तात्‌ स्थित दृष्ठरा बानरं पर्वेतोपमम्‌ । 
आजघानोरसि क्रुद्धों गदया वज्ञकल्पया ॥ ५६॥ 
पर्वताकार वानरबीर ऋषमभको सामने खड़ा देख कुपित 
हुए. महापाइवने अपनी वज़जतुल्य गदासे उनकी छातीपर 
प्रहार किया ॥ ५६ ॥ 
स॒ तयाभिहतस्तेन गदया वानरषभः | 
भिनज्नवक्षाः समाधूतः सुस्राव रुधिरं बहु ॥ ५७॥ 
उसकी उस गदाके आघातसे वानरशिरोमणि ऋषभका 
वक्षःस्थल क्षत-विक्षत हो गया । वे कॉँप उठे और अधिक 
मात्रामें खूनकी धारा बहाने छगे ॥ ५७ ॥ 
स सम्प्राप्य चिरात्‌ संज्ञास्॒षभो वानरेश्वरः । 
क्रद्दों विस्फुरमाणीष्टो महापाचव मुद्क्षत ॥ ५८ ॥ 
बहुत देर्के बाद होशमें आनेपर वानरराज ऋषभ 
कुपित हो उठें और महापाइ्वेकी ओर देखने छगे। उस 
समय उनके ओठ फड़क रहे थे ॥ ५८ ॥ 
स॒ वेगवान वेगवद्युपेत्य 
त॑ राक्षस वानरवीरसुख्यः । 
संवर्त्य मु्टि सहसा जघान 
बाहन्तरे. शैलनिकाशरूपः ॥ ५९ ॥ 
वानरबीरोमें प्रधान ऋषभका रूप पर्वतके समान जान 
पड़ता था । वे बड़े वेगशाली थे । उन्होंने वेगपूर्वक उस 
राक्षसके पास पहुँचकर मुक्का ताना ओर सहसा उसकी छातीपर 
प्रहार किया ॥ ५९ ॥ 
स॒कृत्तमूलः सहसेव दुृक्षः 


क्षिती पपात क्षतजोक्षिताजः । 














१२६८ 
तां चास्य घोरां यमदण्डकल्पां 
गदां प्रगृह्याशु तदा ननाद ॥ ६०॥ 
फिर तो महापाइव जड़से कटे हुए. वृक्षकी भाँति सहसा 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उसके सारे अद्ग रक्तसे नहा उठे | इधर 
ऋषभ उस निशाचरकी यमदण्डके समान भयंकर गदाको 
शीघ्र ही हाथमें लेकर जोर-जोरसे गजना करने छगे || ६० ॥ 
मुहतमासीत्‌ स॒ गतासुकल्पः 
प्रत्यागताव्मा सहसा खुरारिः । 
उत्पत्य. खंध्याश्रसमानवर्ण- 
सतं। वारिराजात्मजमाजघान ॥ ६१ ॥ 
देवद्रोही महायपाश्व दो घड़ीतक मुर्देकी भाँति पड़ा रहा | 
फिर होशमें आनेपर वह सहसा उछलकर खड़ा हो गया | 
उसका रक्तरक्लित शरीर संध्याकालके बादरछोंके समान छाल 
दिखायी देता था| उसने वरुणपुत्र ऋषभको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ६१ ॥ 
स॒मूर्च्छितो भूमितले पपात 
मुहृतमुत्पत्य. पुनः ससंज्ञः । 
तामेव तस्याद्विवराद्रिकल्पां 
गदां समाविध्य जघान संख्ये ॥ ६२॥ 
उस चोटसे ऋषमभ मूर्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । 
दो घड़ीके बाद होशमें आनेपर वे पुनः उछलकर सामने आ 
गये और उन्होंने युद्धस्थलूमें महापाइवकी उसी गदाको) जो 
किसी पर्व॑तराजकी चद्दानके समान जान पड़ती थी। घुमाकर 
उस निशाचरपर दे मारा ॥ ६२ ॥ 
सा तसय रौंद्रा समुपेत्य देहं 
रौद्रस्थ देवाध्चरविप्रशत्रोः । 
बिभेद्‌ वक्षः क्षतर्ज च भूरि 
सुस्नाव धात्वस्भ इवाद्विराजः ॥ ६३॥ 
उसकी उस भयंकर गदाने देवता। यज्ञ और ब्राह्मणसे 
शत्रुता रखनेवाले उस रौद्र-राक्षसके शरीरपर चोट करके उसके 






सरल नानी जलन जनम नननमा कम ।यनत त के +-ननमाः८-ननमत-न..-ं-रीननमत नमन -अलन- नाल नकलम-यान नाना न 


यो हपनपका- जनलम५रननसे..-+ मम नकारा". तमाम तन "मातम 










पन्ने मत >जरनलननाल्‍नम- अबूूूू॑ूाूणृएौ॑ऋाणअ« «कक «५ «७» «७५७५ ++++ “७७ «5७७७७ «++«+ ० क«ककनक कक न ८3७७७ सपकससरकक कक सनक न कककक्‍कक कक न न न न न न न ७ कान न कनक पक कनननक ककनककानन कनककक कर करकन न न न क नस कक नकल न नननन_--००3%$ै 4 ै ु ु ् च्चन्सझ।्््ध्पिटाााा बला बना जा जला बलों धन स्‍ पक पनलन नलनम जननी जय जी न बन जमा सकटअनात न नयाह+ ५ नानी »-सगनननावमानन/-नयन-+न तन >नन- 5 न --+ना- *पाहन+ न द 


वक्षःस्थलकों विदीणं कर दिया । फिर तो जैसे पर्वतराज 
हिमालय गेरु आदि घातुओंसे मिला हुआ जल बचह्दाता है 
उसी प्रकार वह भी अधिक मात्रामें रक्त बहाने छगा ॥६३॥ 
अभिदुद्राव वेगेन गदां तस्य महात्मनः | 
तां ग्रहीत्वा गदां भीमामाविध्य च पुनः पुनः ॥ ६४ ॥ 
मत्तानीक॑ महात्मा स जघान रणमूधेनि। 

उस समय उस राक्षसने महामना ऋषमके हाथसे अपनी 
गदा लेनेके लिये उनपर घावा किया; किंतु ऋषभने उस 
भयानक गदाको हाथमें लेकर बारंबार घुमाया और बड़े वेगसे 
महापाइ्वेपर आक्रमण किया । इस तरह उन महामनस्वी वानर- 
वीरने युद्धके मुहानेपर उस निशाचरकी जीवन-लीला समाप्त 
कर दी थी ॥ ६४३ ॥ 
स खया गदया भज्ञो विशीणंद्शनेक्षणः ॥ दे० ॥ 
निपपात तदा मत्तो वज्ञाहत इवाचलः | 

अपनी ही गदाकी चोट खाकर महापाश्वेके दाँत टूट 
गये ओर आँखें फूट गयीं । वह बज्के मारे हुए; पर्वत-शिखर- 
की भाँति तत्काल धराशायी हो गया || ६५३ ॥ 
विशीणनयने भूमी गतसर्तव गतायुषि। 
पतिते राक्षसे तस्मिन विद्व॒ुतं राक्षस बलम्‌ ॥ ६६॥ 

जिसकी आँखें नष्ट और चेतना विलुप्त हो गयी थीः 
वह राक्षस महापाश्य जब गतायु होकर प्रथ्वीपर गिर पढ़ा 
तब राक्षसोंकी सेना सब ओर भाग चली | ६६ ॥ 

तस्मिन्‌ हते भ्रातरि रावणस्य 
तन्‍्नेऋतानां. बलमणंवाभम | 
त्यक्तायुध॑ केबलजीविताथ 
दुद्राव भिन्नाणवर्सनिकाशम्‌ ॥ ६७॥ 

रावणके भाई महापाइ्वेका वध हो जानेपर राक्षसोंकी 
वह समुद्रके समान विशाल सेना हथियार फेंककर केवछ जान 
बचानेके लिये सब ओर भागने छगी; मानो महांसागर फूटकर 
सब ओर बहने लगा हो | ६७ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्ततितमः सगे: ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आपरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सत्तरवों सर्ग पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 


एकसप्ततितमः सर्गः 
अतिकायका भयंकर युद्ध और लक्ष्मणके द्वारा उसका वध 


खबर व्यथितं दृष्ठा तुमुलं छोमहषणम्‌। 
आतृश्व निहतान्‌ दृष्ठा शक्रतुल्यपराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ 
पितृब्यी चापि संदरय समरे संनिपातितों। 
युद्धोन्‍्मत्तं च मत्तं च भ्रातरो राक्षसोत्तमी ॥ २ ॥ 
चुकोप च महातेजा ब्रह्मदत्तवरो युधि। 


अतिकायो५द्विसंकाशो देवदानवदपहा ॥ हे ॥ 

अतिकायने देखा; शन्रुआँके रोंगटे खड़े कर देनेवाली 
मेरी भयंकर सेना व्यथित हो उठी है; इन्द्रके तुल्य पराक्रमी 
मेरे भाइयोंका संहार हो गया है तथा मेरे चाचा--दोनों भाई 
युद्धोन्‍्मत्त ( महोदर ) और मत्त ( महापाश्व ) भी समराड्रण 











युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सगे 
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में मार गिराये गये हैं, तब उस महातेजस्वी निशाचरको बड़ा 
क्रोध हुआ | उसे ब्रह्माजीसे वरदान प्राप्त हो चुका था। 
अतिकाय पर्बृके समान विद्वालकाय तथा देवता और 
दानवौंके दर्पषका दलन करनेवाछा था ॥ १-३ ॥ 
स॒ भास्करसहस्त्रस्य संघातमिव भाखरम । 
रथमारुह्य. शाक्रारिरभिदुद्रावः वानरान्‌ ॥ ४ ॥ 
वह इन्द्रका शत्रु था| उसने सहखों सूर्योके समूहकी 
भाँति देदीप्यमान तेजस्वी रथपर आरूढ़ होकर वानराौपर 
घावा किया || ४ ॥ 
स॒ विस्फाय तदा चाप॑ किरीटी मस॒ष्टकुण्डलरूः । 
नाम संक्रावयामास ननाद थे महाखनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके मस्तकपर किरीट और कानोंमें शुद्ध सुवर्णके बने 
द्ठुप, कुण्डल झलमला रहे थे | उसने धनुषकी टड्डार करके 
अपना नाम सुनाया और बड़े जोरसे गजना की ॥ ५॥ 
तेन सिंहप्रणादेन नामविश्रावणन च। 
ज्याशब्देन च भीमेन आसयामास वानरान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस सिंहनादसे, अपने नामकी घोषणासे ओर प्रत्यश्चा- 
की भयानक टड्टडौरसे उसने वानरोंकों भयभीत कर दिया ॥ 
ते दृष्ठा देहमाहात्म्यं कुम्भकर्णों्यमुत्थितः । 
भयाता वानराः सर्व संश्रयन्ते परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसके शरीरकी विशालता देखकर वे वानर ऐसा मानने 
लगे कि यह कुम्भकर्ण ही फिर उठकर खड़ा हो गया | यह 
सोचकर सब वानर भयसे पीड़ित हो एक-दूसरेका सहारा 
लेने लगे ॥ ७ || 
ते तस्य रूपमालोक्य यथा विष्णोस्म्रिविक्रमे । 
भयाद्‌ वानरयोधास्ते विद्ववन्ति ततस्ततः॥ ८ ॥ 
त्रिविक्र-अवतारके समय बढ़े हुए भगवान्‌ विष्णुके 
विराट रूपकी भाँति उसका शरीर देखकर वे वानर-सैनिक 
भयके मारे इधर-उधर भागने छगे ॥ ८ ॥ 
तेएतिकार्य समासाद्य वानरा मूढचेतसः | 
शरण्यं शरण जम्मुलश््मणाग्रजमाहवे ॥ ९ ॥ 
अतिकायके निकट जाते ही वानराोके चित्तपर मोह छा 
गया। वे युद्धस्थलमें लक्ष्मणके बड़े भाई शरणांगतवत्सल 
भगवान्‌ श्रीगमकी शरणमें गये ॥ ९ ॥ 
ततो5तिकाय॑ काकुत्स्थो रथस्थं पर्वतोपमम्‌। 
दद्श धन्वित॑ दूराद्‌ू गजेन्तं कालमेघवत्‌॥ १० ॥ 
रथपर बैठे हुए पर्वताकार अतिकायको श्रीरामचन्द्रजीने 
भी देखा | वह हाथमें धनुष लिये कुछ दूरपर प्रलूयकालके 
मेघकी भाँति गजना कर रहा था ॥ १० ॥ 
सतं दृष्ठा महाकायं राघवस्तु सुविस्मितः | 
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वानरान सान्त्वयित्वा च विभीषणमुवाच ह ॥ ११॥ 
उस महाकाय निशाचरको देखकर श्रीरामचन्द्रजीको भी 
बड़ा विस्मय हुआ । उन्होंने वानरोंको सान्त्वना देकर 
विभीषणसे पूछा--॥| ११ ॥ 
को5सी पर्वेतसंकाशो धनुष्मान हरिलोचनः 
युक्ते हयसहस्त्रेण विशाले स्यन्दने स्थितः ॥ १२ ॥ 
“विभीषण | हजार घोड़ोंसे जुते हुए विशाल रथपर बैठा 
हुआ वह पर्वताकार निशाचर कोन है १ उसके हाथमें घनुष 
है और आँखें सिंहके समान तेजस्विनी दिखायी देती हैं ॥ 
य एप निशितेः शुल्लेः सुतीछ्णः प्रासतोमरेः । 
अर्चिष्मद्धिवृतो भाति भूतैरिव महेश्वरः ॥ १३॥ 
ध्यह भूतोंसे घिरे हुए. भूतनाथ महादेवजीके समान तीखे 
झूल तथा अत्यन्त तेजधारवाले तेजस्वी प्रासों और तोमर्रोसे 
घिरकर अदूभुत शोभा पा रहा है ॥ १३ ॥ 
कालजिह्नाप्रकाशाभियं.. एषो5भिविराजते । 
आवृतो रथशाक्तीभिरविद्युद्धरिव तोयदः ॥ १४ ॥ 
“इतना ही महीं) काछकी जिह्लाके समान प्रकाशित होने- 
वाली सरथशक्तियोंसे घित हुआ यह वीर निशाचर विद्यु- 
न्मालछाओंसे आइत मेघके समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १४॥ 
धनूंषि चास्य सज्ञानि देमपृष्ठानि सवशः। 
शोभयन्ति रथश्रेष्ठ॑ शक्रचापमिवाम्बरम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनके प्रष्टमागमें सोने मढ़े हुए हैं, ऐसे अनेकानेक 
सुसजित धनुष उसके श्रेष्ठ रथकी सब ओरसे उसी तरह शोभा 
बढ़ा रहे हैं, जैसे इन्द्रधनुष आकाशको सुशोमित करता है ॥ 
य एप रक्ष/शादुंलों रणभूमि विराजयन। 
अभ्येति रथिनां श्रेष्ठो रथेनादित्यवचेसा ॥ १६ ॥ 
ध्यह राक्षसोमें सिंहके समान पराक्रमी और रथियोंमें 
श्रेष्ठ बीर अपने सूर्यतुल्य तेजस्वी रथके द्वारा रणभूमिकी शोभा 
बढ़ाता हुआ मेरे सामने आ रहा है| १६ ॥ 
ध्वजश्णज्जप्रतिष्ठेन राहुणाभिविराजते । 
सूर्यरद्टमप्रमेबाणैदिशों दश विराजयन्‌ ॥ १७॥ 
“इसके ध्वजके शिखरपर पताकामें राहुका चिह्न अद्डित 
है, जिससे रथकी बड़ी शोभा हो रही है । यह सूर्यकी किरणोंके 
समान चमकीले बाणोंसे दससों दिशाओंकों प्रकाशित कर 
रहा है ॥ १७॥ 
ज्रिनत॑ मेघनिहोंद॑ हेमपृष्ठमर्लंरूतम । 
शतक्रतुधनुःप्रस्य॑ धनुश्चास्य विराजते ॥ १८ ॥ 
“इसके घनुषका पृष्ठभाग सोनेसे मढ़ा हुआ तथा पुष्प 
आदिसे अलंकृत है। वह आदि, मध्य और अन्त तीन 
स्थानोंमें झुका हुआ है | उसकी प्रत्यश्चासे मेघोंकी गजनाके 


































































































































































समान टकार-ध्वनि प्रकट होती है| इस निशाचरका धनुष 
इन्द्र-धनुषके समान शोभा पाता है ॥ १८ ॥ 
सध्चजः सपताकश्य॒सालुकर्षा महारथः । 
चतुःसादिसमायुक्तो. मेघस्तनितनिःखनः ॥ १९ ॥ 
“इसका विशाल रथ ध्वजा) पताका और अनुकर्ष ( रथके 
नीचे लगे हुए आधारभूत काष्ठ) से युक्त चार सारथियोंसे 
नियन्त्रित ओर मेघकी गर्जनाके समान घर्घराहट पैदा 
करनेवाल्य है ॥ १९ ॥ 
विशतिदंश चाष्टी च तूणास्य रथमास्थिताः। 
कामुकाणि च भौमानि ज्याश्व काथ्वनपिड्लाः ॥ २० ॥ 
“इसके रथपर बीस तरकस, दस भयंकर घनुष और 
आठ सुनहरे एवं पिड्नलवर्णकी प्रत्यश्ञाएँ रखी हुई हैं |२०॥ 
दो च खड़ी च पाइवंस्थो प्रदीक्षी पाइवशोभितो। 
चतुहंस्तत्सरुचिती._ व्यक्तहस्तद्शायती ॥ २१॥ 
“दोनों बगलमें दो चमकीली तलवारें शोभा पा रही हैं, 
जिनकी मूंठें चार दहथकी और लंबाई दस हाथकी है ॥२१॥ 


रक्तकण्ठगुणी घीरों महापर्वतसंनिभः । 


- - कालः कालमहावक्‍्जो मेघस्थ इब भास्कर: ॥ २२ ॥ 


'गलेमें छाछ रंगकी माला धारण किये महान्‌ पर्व॑तके 
समान आकारबवाला यह धीरबीर निशाचर काले रंगका दिखायी 
देता है । इसका विशाल मुख कालके मुखके समान भयंकर 
है तथा यह मेंघोंकी ओटमें स्थित हुए. सूर्यके समान प्रकाशित 
होता है ॥ २२ ॥ 
काआनाजडदनद्धाभ्यां भुजाभ्यामेष शोभते। 
श्ज्ञाभ्यामिव तुजझाभ्यां हिमवान पर्वतोत्तमः ॥ २३ ॥ 

“इसकी बाह्ोमें सोनेके बाजूबंद बंधे हुए हैं। उन 
भुजाओंके द्वारा यह विशालकाय निशाचर दो ऊँचे शिखरोंसे 
युक्त गिरिराज हिमालयके समान शोभा पाता है | २३ ॥ 
ऊ'डलाभ्यामुभाभ्यां च भाति वकत्र सुभीषणम । 
पुनवख्ब्तरगत परिपूर्णो:.._ निशाकरः ॥ २७॥ 

'इसका अत्यन्त भीषण मुखमण्डल दोनों: कुण्डलोंसे 
मण्डित हो पुनवंसु नामक दो नक्षत्रोंके बीच स्थित हुए परिपूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुशोमित हो रहा है || २४ ॥ 
आचक्ष्व मे महाबाहो त्वमेनं राक्षसोत्तमम । 
ये दृष्ठा वानराः सर्व॑ भयाता विद्वुता दिशः ॥ २५॥ 

'महाबाहो | तुम मुझे इस श्रेष्ठ राक्षसका परिचय दो, 
जिसे देखते ही सब वानर भयभीत हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
भाग चले हैं? ॥ २५ ॥ 

स पृष्ठो राजपुत्रेण रामेणामिततेजसा । 
आचचक्षे महातेजा राघवाय विभीषणः ॥ २६॥ 





अमित तेजस्वी राजकुमार श्रीरामके इस प्रकार पूछनेपर 
महातेजस्वी विभीषणने रघुनाथजीसे इस प्रकार कहा--॥२६॥ 
द्शग्रीवों महातेजा राजा वैश्रवणानुजः । 
भीमकर्मा महात्मा हि रावणों राक्षसेश्वरः॥ २७॥ 
तस्यासीद्‌ वीयवान पुत्रों रावणप्रतिमो बले । 
तृद्धलेवी श्रुतिधरः सर्वोस्मविदुर्षां वरः ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ ! जो कुबेरका छोटा भाई) महातेजस्वी, महा- 
काय, भयानक कर्म करनेवाल्त तथा राक्षसोंका स्वामी दशमुख 
राजा रावण है; उसके एक बड़ा पराक्रमी पुत्र उत्तन्न हुआ 
जो बलमें रावणके ही समान है। वह वृद्ध पुरुषोंका सेवन 
करनेवाला, वेद-शाज्त्रोंका ज्ञाता तथा समूर्ण अख्रवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ है || २७-२८ ॥ 
अश्वपृष्ठे नागपृष्ठे खज्डे धनुषि कर्षणे। 
भेदे सान्‍्त्वे च दाने च नये मन्त्रे च सम्मतः ॥ २९॥ 
'हाथी-धोड़ोंकी सबारी करने, तलवार चलाने, घनुषपर 
बाणोंका संघान करने, प्रत्यज्ञा खींचने, लक्ष्य बेघने, साम 
और दानका प्रयोग करने तथा न्याययुक्त बंर्ताव एवं मन्त्रणा 
देनेमें बह सबके द्वारा सम्मानित है | २९ | 
यस्य वाहुं समाश्चित्य लड्डा भवति निर्भया | 
तनय॑ धान्यमालित्या अतिकायमिम विदुः ॥ ३० ॥ 
“उसीके बाहुबलका आश्रय लेकर लक्लपुरी सदा निर्भय 
रहती आयी है | वही यह वीर निशाचर है। यह रावणकी 
दूसरी पत्नी धान्यमालिनीका पुत्र है। इसे लोग अतिकायके 
नामसे जानते हैं || ३० ॥ 
एतेनाराधितो ब्रह्म तपसा भावितात्मना | 
अस्थाणि चाप्यवाप्तानि रिपवश्च पराजिताः ॥ ३ १॥ 
'तपस्यासे विश्युद्ध अन्तःकरणवाले इस अतिकायने दीर॑- 
काछतक ब्रह्माजीकी आराधनां की थी | इसने ब्ह्माजीसे अनेक 
दिव्यात्र प्राप्त किये हैं और उनके द्वारा बहुत-से शत्रुओंको 
पराजित किया है ॥ ३१ ॥ 
सुरासुरेरवध्यत्व॑ दत्तमस्मै स्वयंभुवा । 
एतचञ्च कवच दिव्यं रथश्थच॒ रविभाखरः ॥ ३२॥ 
अद्याजीने इसे देवताओं और असुरोंसे न मारे जानेका 
वरदान दिया है। ये दिव्य कबच और सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ भी उन्हींके दिये हुए हैं || ३२ ॥ 
एतेन शतशो देवा दानवाश्य पराजिताः। 
रक्षितानि च रक्षांसि यक्षाश्रापि निषृद्तिः ॥ ३३॥ 
“इसने देवता और दानवोंको सैकड़ों बार पराजित किया 
है, राक्षसोंकी रक्षा की है और यक्षोकों मार भगाया है।॥ 
वज्ज॑ विष्टम्भितं येन बाणरिन्द्रस्य घीमता। 
पाशः सलिलराजस्य युद्धे प्रतिहतस्तथा ॥ ३४ | 











“इस बुद्धिमान्‌ राक्षसने अपने बाणोंद्वारा इन्द्रके वज्रको 
भी कुण्ठित कर दिया है तथा युद्धमें जलके स्वामी वरुणके 
पाशको भी सफल नहीं होने दिया है।| ३४ ॥ 
एबो5तिकायो बलवान राक्षसानामथषभः | 
स॒ रावणसुतो धीमान देवदानवद्पहा ॥ ३५॥ 

'रक्षसेंमें श्रेष्ठ यह बुद्धिमान्‌ रावणकुमार अतिकाय बड़ा 
बलवान तथा देवताओं और दानवॉंके दर्पको भी दलन करने- 
वाला है ॥ ३५ ॥ 
तद्स्मिन्‌ क्रियतां यत्नः क्षिप्र॑ं पुरुषपुद्धव । 
पुरा वानरसैन्यानि क्षय नयति सायकेः ॥ ३६॥ 

“पुरुषोत्तम | अपने सायकोॉसे यह सारी वानर-सेनाका 
संहार कर डाले; इसके पहले ही आप इस राक्षसको परास्त 
करनेका शीघ्र प्रयत्न कीजिये? || ३६ ॥ 
ततो5तिकायो बलवान प्रविश्य हरिवाहिनीम्‌ । 
विस्फारयामास धलुननाद्‌ च पुनः पुनः॥ २७॥ 

विभीषण और भगवान्‌ भ्रीराममें इस प्रकार बातें हो 
ही रही थीं कि बलवान्‌ अतिकाय वानरोंकी सेनामें घुस आया 
और बारंबार गरजना करता हुआ अपने धनुषपर टंकार देने 
लगा | ३७ ॥ 
त॑ भीमवपुष हृष्ठा रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
अभिपेतुमहात्मानः प्रधाना ये वनोकसः ॥ र३े८ ॥ 
कुम॒ुदो छद्विविदों मेन्दो नीलः शरभ एवं च । 
पादपैर्गिरिश्यज्ैश्च. युगपत्‌ समभिद्रवन्‌ ॥ ३९॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ और भयंकर शरीरवाले उस राक्षसको रथपर 
बैठकर आते देख कुमुद; द्विविद, मैन्द। नील और शरभ 
आदि जो प्रधान-प्रधान महामनस्वी वानर थे) बे वृक्ष तथा 
पर्बवशिखर धारण किये एक साथ ही उसपर टूट पड़े ३८-३९ 
तेषां वृक्षांश्व॒ शेलांश्य शरेः कनकभूषणेः । 
अतिकायो महातेजाशिच्छेदास्रविदां बरः ॥ ४० ॥ 
परंतु अख्वेत्ताओं में श्रेष्ठ महातेजस्वी अतिकायने अपने 
सुवर्णमूषित बाणोंसे वानरोंके चलाये हुए वृक्षों और पर्ब॑त 
शिखरोंकों काट गिराया || ४० ॥ 
तांश्नैव सर्वान्‌ स हरीच्दरेंः सर्वायसेबली | 
विव्याधाभिमुखान संख्ये भीमकायो निशाचरः ॥४१॥ 
साथ ही उस बलवान और भीमकाय निशाचरने युद्ध- 
खलमें सामने आये हुए. उन समस्त वानरोंको छोहेके बाणोसे 
बींघ डाला ॥ ४१ ॥ 
तेईदिंता बाणवर्षण भिन्नगात्राः पराज़िताः । 
न शेकुरतिकायस्य प्रतिकतुं महाहवे ॥ ४२ ॥ 
उसकी बाणवर्षासि आहत हो सबके शरीर क्षत-विक्षत हो 


युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः 


गये | सबने हार 
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मान ली और कोई भी उस महासमरमें 
अतिकायका सामना करनेमें समर्थ न हो सके ॥ ४२ ॥ 
तत्‌ सैन्य हरिवीराणां आसयामास राक्षसः । 
सृगयूथमिव क्रडो. हरियोवनदर्पितः ॥ ४३॥ 
जैसे जवानीके जोशसे भरा हुआ कुपित सिंह मगोके 
झुंडको भयभीत कर देता है; उसी प्रकार वह राक्षस वानर- 
वीरोंकी उस सेनाकों त्रास देने छगा || ४३ ॥ 
स॒राक्षसेन्द्रो हरियूथमध्ये 
नायुध्यमानं निजधान कंचित्‌ | 
उत्पत्य राम स धनुःकलापी 
सगर्वितं वाक्यमिदं बभाषे ॥ ४४॥ 
वानरौंके झंडमें विचरते हुए, राक्षसराज अतिकायने किसी 
भी ऐसे योद्धाको नहीं मारा; जो उसके साथ युद्ध न कर रहा 
हो । धनुष और तरकस धारण किये वह निशाचर उछलकर 
श्रीरामके पास आ गया तथा बड़े ग्बंसे इस प्रकार 
बोला--|॥| ४४ ॥ 
रथे स्थितोषइह शरचापपाणि- 
ने प्राकृतं कंचन योधयामि। 
यस्यास्ति शक्तिव्येबसाययुक्तो 
ददातु मे शीघ्रमिहाद्य युद्धमू ॥ ४५॥ 
“मैं घनुष और बाण लेकर रथपर बैठ। हूँ । किसी साधारण 
प्राणीसे युद्ध करनेका मेरा विचार नहीं है। जिसंके अंदर 
शक्ति हो) साहस और उत्साह हो; वह शीघ्र यहाँ आकर मुझे 
युद्धका अवसर दे? ॥ ४५॥ 
तत्‌ तस्य वाक्य ब्रुवतो निशमस्य 
चुकोप खौमित्रिरमित्रहन्ता । 
अम्रष्यमाणश्र समुत्पपात 
जग्राह चाप॑ च ततः स्मयित्वा ॥ ४६॥ 
उसके ये अहंकारपूर्ण वचन सुनकर शझज्रुहन्ता सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ | उसकी बातोंकोी सहन न 
कर सकनेके कारण वे आगे बढ़ आये और किंचित्‌ मुस्कराकर 
उन्होंने अपना धनुष उठाया ॥ ४६ ॥ 
क्रद्धः सौमित्रिरुत्पत्य तूणादाक्षिप्पय सायकम्‌ । 
पुरस्तादतिकायस्य विचकर्ष महद्धलुः ॥ ७७॥ 
कुपित हुए लक्ष्मण उछलकर आगे आये ओर तरकससे 
बाण खींचकर अतिकायके सामने आ अपने विशाल घनुषको 
खींचने लगे || ४७ ॥ 
पूरयन्‌ स महीं सवोमाकार्श सागर दिशः । 
ज्याशब्दो लक्ष्मणस्योग्रस्पम्नासयन रजनीचरान ॥ ७४८ ॥ 
लक्ष्मणके घनुषकी प्रत्यग्चाका वह शब्द बड़ा भयंकर 
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शशजर 
था । वह सारी प्रथ्वी) आकाश) समुद्र तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें 
गूँज उठा और निशाचरोको त्रास देने लगा ॥ ४८ ॥ 
सौमित्रेश्रापनिधोष॑ श्रुत्वा प्रतिभय॑ तदा । 
विसिस्मिये महातेज़ा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥ ४९॥ 
सुमित्राकुमारके धनुषकी वह भयानक टंकार सुनकर उस 
समय महातेजस्वी बलवान राक्षसराजकुमार अतिकायकों बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ४९ || 
तदातिकायः कुपितो द॒ृष्ठा लक्ष्मणमुत्यितम्‌। 
आदाय निशितं बाणमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
लक्ष्मणको अपना सामना करनेके लिये उठा देख अतिकाय 
रोषसे भर गया ओर तीखा बाण हाथमें छेकर इस प्रकार 
बोला--॥| ५० ॥ 
बालस्त्वमसि सोमित्रे विक्रमेष्यविचक्षणः । 
गचछ कि कालसंकाशं मां योधयितुमिच्छसि ॥ ५१॥ 
'सुमित्राकुमार | तुम अभी बालक हो । पराक्रम करनेमें 
कुशल नहीं हो; अतः लौट जाओ | में तुम्हारे लिये कालके 
समान हूँ । मुझसे जूझनेकी इच्छा क्यों करते हो १॥ ५१ ॥ 
नहि मद्दवाहुस॒शाानां बाणानां हिमवानपि। 
सोहुमुत्सदहते. बेगमन्तरिक्षमथो मही ॥ ५२॥ 
करे हाथसे छुटे हुए. बाणोंका वेग गिरिराज हिमालय भी 


नहीं सह सकता | प्रथ्वी और आकाश भी उसे नहीं सहन कर 


सकते ॥ ५२॥ 

सुखप्रसुप्तं कालाशि विबोधयितुमिच्छसि । 

न्यस्य चाप॑ निवतंस्र प्राणान्न जहि मद्ग॒तः ॥ ५३ ॥ 
धतुम सुखसे सोयी ( शान्‍्त ) हुईं प्रछयाग्निको क्यों जगाना 

( प्रज्वल्ति करना ) चाहते दो ! धनुषको यहीं छोड़कर लौट 

जाओ | मुझसे मिड़कर अपने प्राणोंका परित्याग न करो ॥ 

अथवा वत्वं प्रतिस्तब्धों न निवर्तितुमिच्छसि । 

तिष्ठ प्राणान्‌ परित्यज्य गमिष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“अथवा तुम बड़े अहंकारी हो, इसीलिये लौटना नहीं 

चाहते । अच्छा; खड़े रहो | अभी अपने प्राणोंसे हाथ घोकर 

यमलोककी यात्रा करोगे ॥ ५४ ॥ 

पश्य मे निशितान्‌ बाणान्‌ रिपुद्पनिषृदनान । 

इंश्वरायुधसंकाशांस्तप्तका श्व॒नभूषणान्‌ ॥ ५५ ॥ 
&त्रुओंका दर्प चूण करनेवाले मेरे इन तीखे बाणणोंको) 

जो तपे हुए सुवर्णसे भूषित हैं, देखो। ये भगवान्‌ शंकरके 

त्रिद्यूछकी समानता करते हैं ॥ ५५ ॥ 

एष ते सर्पसंकाशो बाणः पास्यति शोणितम । 

सुगराज इव क्रुद्धों नागराजस्य शोणितम्‌। 

इत्येबमुक्‍त्वा संक्रुदछः शरं धनुषि संद्थे ॥ ५६॥ 


ओमवब्वाल्मीकीयरामायणे 








'जैसे कुपित हुआ सिंह गजराजका खून पीता है; उसी 
प्रकार यह सर्पके समान भयंकर बाण तुम्हारे रक्तका पान 
करेगा।? ऐसा कहकर अतिकायने अत्यन्त कुपित हो अपने घनुष- 
पर बाणका संघान किया ॥ ५६ ॥ 

श्रुव्वातिकायस्य बचः सरोष॑ं 
सगर्वितं संयति राजपुत्रः। 
स॒संचुकोपातिबलो. मनस्वी 
डउबाच वाक्य च ततो महार्थम ॥ ५७ ॥ 
युद्धस्थलमें अतिकायके रोष और गर्से भरे हुए इस 
वचनको सुनकर अत्यन्त बल्शाली एवं मनत्ती राजकुमार 
लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ । वे यह महान्‌ अर्थसे युक्त वचन 
बोले--॥| ५७ ॥ 
न वाक्यमात्रेण भवान प्रधानो 
न कत्थनात्‌ सत्पुरुषा भवन्ति । 
मयि स्थिते धन्विनि बाणपाणों 
निद्शयस्वात्मवर्ल दुरात्मन्‌ ॥ ५८॥ 

“दुरात्मन्‌| केवल बातें बनानेसे तू बड़ा नहीं हो सकता । 
सिर्फ डींग हॉकनेसे कोई श्रेष्ठ पुरुष नहीं होते | में हाथमें धनुष 
और बाण लेकर तेरे सामने खड़ा हूँ | तू अपना सारा बल 
मुझे दिखा | ५८ ॥ 
कर्मणा सूचयात्मानं न विकत्थितुमहसि । 
पीरुषेण तु यो युक्तः स तु शूर इति स्मृतः ॥ ५९ ॥ 

धपराक्रमके द्वारा अपनी वीरताका परिचय दे । झूठी शेखी 
बघारना तेरे लिये उचित नहीं है | शूर वही माना गया हैः 
जिसमें पुरुषार्थ हो ॥ ५९ ॥ 
सर्वायुधसमायुक्तो धन्‍्वी त्वं रथमास्थितः । 

शरैवी सदर्शयस्व 6 | 
रैवो यदि वाप्यस्लैदेशंयख पराक्रमम्‌ ॥ ६० ॥ 

“तैरे पास सब तरहके हथियार मोजूद हैं | तू धनुष लेकर 
रथपर बैठा हुआ है; अतः बाणों अथवा अन्य अख्न-शस्त्रोंके 
द्वारा पहले अपना पराक्रम दिखा ले | ६० ॥ 
ततः शिरस्ते निशितेंः पातयिष्याम्यहं शारेः | 
मारुतः कालसम्पक्वं वृन्‍्तात्‌ तालफर्ू यथा ॥ ६१॥ 

“उसके बाद मैं अपने तीखे बाणोंसे तेरा मस्तक उसी 
तरह काट गिराऊँगाः जेंसे वायु कालक्रमसे पके हुए ताड़के 
फलको उसके बृन्त ( बौंडी ) से नीचे गिरा देती है॥ ६१॥ 
अद्य ते मामका बाणास्तप्तकाश्चवनभूषणाः । 
पास्यन्ति रुधिरं गात्रादू बाणशल्यान्तरोत्थितम्‌ ॥ ६२ ॥ 

“आज तपे हुए. सुवर्णसे विभूषित मेरे बाण अपनी नोंक- 
द्वारा किये गये छिद्रसे निकले हुए. तेरे शरीरके रक्तका पान 
करेंगे ॥ ६२ ॥ 


बालोइयमिति विज्ञाय न चावज्ञातुमह सि । 
बालों वा यदि वा वृद्धो झ॒त्युं जानीहि संयुगे ॥ ६३ ॥ 








युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्ग 
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“तू मुझे बालक जानकर मेरी अवद्देलना न कर । में 
बालक होऊँ अथवा वृद्ध) संग्राममें तो तू मुझे अपना काल ही 
समझ ले ॥ ६३ ॥ 


बालेन विष्णुना छोकास्त्रयः क्रान्तास््रिविक्रमेः । 
लक्ष्मणस्य बचः श्रुत्वा हेतुमत्‌ परमार्थवत्‌ | 
अतिकायः प्रचुक्रोध बाएं चोत्तममाददे ॥ ६७ ॥ 
ध्वामनरूपधारी भगवान्‌ विष्णु देखनेमें बालक ही थे; 
किंतु अपने तीन ही पर्गोंसे उन्होंने समूची त्रिलोकी नाप ली 
थी |? लक्ष्मणकी वह परम सत्य और युक्तियुक्त बात सुनकर 
अतिकायके क्रोधकी सीमा न रही | उसने एक उत्तम बाण अपने 
हाथमें ले लिया || ६४ ॥ 
ततो विद्याधरा भूता देवा दैत्या महषेयः । 
गुहाकाश्य महात्मानस्तद्‌ युद्ध द्ष्डुमागमन्‌ ॥ ६५॥ 
तदनन्तर विद्याघर; भूतः देवता) देत्य। महर्षि तथा 
महामना गुह्यकगण उस युद्धको देखनेके लिये आये ॥ ६५ ॥ 
ततोषतिकायः कुपितश्चापमारोप्य सायकम्‌ | 
लक्ष्मणाय प्रचिक्षेप संक्षिपन्निव चाम्बरम्‌ ॥ ६६॥ 
उस समय अतिकायने कुपित हो धनुषपर वह उत्तमबाण 
चढ़ाया और आकाशको अपना ग्रास बनाते हुए-से उसे लक्ष्मण- 
पर चला दिया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्त॑ निशितं शरमाशीविषोप्मम्‌ | 
अर्धचन्द्रेण चिच्छेद लक्ष्मणः परवौरहा ॥ ६७॥ 
किंतु शत्रवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने एक अध- 
चन्द्राकार बाणके द्वारा अपनी ओर आते हुए. उस विषघर 
सर्पके तुल्य भयंकर एवं तीखे बाणकों काट डाछा ॥ ६७॥ 
निकृत्तं शरं दृष्टा ऊत्तभोगमिवोरगम । 
अतिकायो भ्ृर्श क्रुडः पश्च बाणान्‌ समादयथ ॥ ६८ ॥ 
जैसे सर्पका फन कट जाय) उसी प्रकार उस बाणको 
खण्डित हुआ देख अत्यन्त कुपित हुए. अतिकायने पांच 
बाणोंकों घनुषपर रक्‍खा || ६८ ॥ 
ताव्शरान सम्प्रचिक्षेप छक्ष्मणाय निशाचरः | 
तानप्राप्ताज्शितैबाणैश्विच्छेद.. भरतानुजः ॥ ६९ ॥ 
किर उस निशाचरने लक्ष्मणपर ही वे पॉचों बाण चला 
दिये । वे बाण उनके समीप अभी आने भी नहीं पाये थे कि 
लक्ष्मणने तीखे सायकीसे उनके डुकड़ें-डकड़ कर डाले॥६९ 
स ताञ्छित्वा शितेबाणेलेक््मणः परवीरहा। 
आददे निशितं बाणं ज्वलन्तमिव तेजसा॥ ७० ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने अपने पैने 
सायकौसे उन बाणोंका खण्डन करनेके पश्चात्‌ एक तेज बाण 
हाथमें लिया, जो अपने तेजसे प्रज्वल्ति-सा हो रहा था ॥७०॥ 
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तमादाय धनुःश्रेष्ठे योजयामास लक्ष्मणः | 
विचकर्ष च वेगेन विससज च सायकम ॥ ७१॥ 
उसे लेकर लक्ष्मणने अपने श्रेष्ठ धनुष्पर रक्खा; उसकी 
प्रत्यज्ञाकों खींचा और बड़े वेगसे वह सायक अतिकायपर 
छोड़ दिया ॥ ७१ ॥ 
पूणीयतविसर्टेन... शरेण. नतपवंणा। 
ललारटे राक्षसश्रेष्ठमाजघधान स॒ वीयबान ॥ ७२ ॥ 
घनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े गये तथा झुकी हुई 
गाँठवाले उस बाणके द्वारा पराक्रमी लक्ष्मणने राक्षसश्रेष्ठ 
अतिकायके लल्शटमें गहरा आघात किया ॥ ७२ ॥ 
स लछाटे शरो मशञस्तस्य भीमस्य रक्षसः | 
ददशे शोणितेनाक्तः पन्नगेन्द्र इवाचले ॥ ७३॥ 
बह बाण उस भयानक राक्षसके लल्गटमें घंस गया और रक्तसे 
भींगकर पर्व॑तसे संटे हुए किसी नागराजके समान दिखायी 
देने लगा ॥ ७३ ॥ 
राक्षसः.प्रचकम्पेष्ध लक्ष्मणेषुप्रपीडितः । 
रुद़बयाणहत॑ घोरं॑ यथा जतिपुरगोपुरम्‌ ॥ ७४॥ 
चिन्तयामास चाश्वस्य विमस्इय च महाबलः | 
लक्ष्मणके बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो वह राक्षस कॉप 
उठा | ठीक उसी तरह) जैसे भगवान्‌ रुद्रके बाणोंसे आहत 
हो त्रिपुरका भयंकर गोपुर हिल उठा था। फिर थोड़ी ही 
देरमें संभमलकर महाबली अतिकाय बड़ी चिन्तामें पड़ गया 
और कुछ सोच-विचारकर बोछा--॥ ७४३ ॥। 
साधु बाणनिपातेन स्छाघनीयोडसि में रिपुः ॥ ७५॥ 
विधायैवं विदायोस्यं विनम्य च महाभुजों । 
स॒रथोपस्थमास्थाय. रथेन प्रचचार ह॥ ७६॥ 
'शाबाश ! इस प्रकार अमोघ बाणका प्रयोग करनेके 
कारण तुम मेरे स्परहणीय शत्रु हो ।? मुँह फेलाकर ऐसा कहनेके 
पश्चात्‌ अतिकाय अपनी दोनों विश्ञाल भुजाओंको काबूमें 
करके रथके पिछले भागमें बैठकर उस रथके द्वारा ही आगे 
बढ़ा || ७५-७६ ॥ 
एवं जीन पश्च सप्तेति सायकान्‌ राक्षसबंभः 
संद्धे चापि विचकर्ात्ससज थे ॥ ७७॥ 
उस राक्षसशिरोमणि वौरने क्रशः एक) तीन) पाँच और 
सात सायकीकों लेकर उन्हें घनुषपर चढ़ाया आर वंगपूवक 
खौंचकर चला दिया || ७७ ॥ 
ते बाणाः कालसंकाशा राक्षसेन्द्रधनुचुच्युताः । 
रविप्रख्याश्चक्रदीप्तमिवाम्बरम्‌ ॥ ७८॥ 
उस राक्षसराजके धनुषसे छूटे हुए उन सुवर्णभूषितः 
सूर्यतुल्य तेजस्वी तथा काछके समान भयंकर बाणोंने आकाश- 
को प्रकाशसे पूर्ण-सा कर दिया ॥ ७८॥ 
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ततस्तान्‌ राक्षसोत्सष्टाज्शरौघान राघवानुजः । 
असम्श्रान्तः प्रचिच्छेद निशितेबंहुमिः शरेः ॥ ७९ ॥ 
परंतु रघुनाथजीके छोटे भाई लक्ष्मणने बिना किसी 
घबराहटके उस निशाचरद्वारा चलाये हुए उन बाणसमूहोको 
तेज धारवाले बहुसंख्यक सायकोंद्वारा काट गिराया॥ ७९ ॥ 


ताञ्शरान्‌ युधि सम्प्रेक्ष्य निक्त्तान्‌ रावणात्मजः। 
चुकोप त्रिद्शेन्द्रारिजंग्राह निशितं शरम्‌॥ ८०॥ 
उन बाणोंको कटा हुआ देख इन्द्रद्रोही राबभक्रुमारको 
बड़ा क्रोध हुआ ओर उसने एक तीखा बाण हाथमें लिया ॥ 
स॒संधाय महातेजास्तं बाणं सहसोत्सजत। 
तेन सौमित्रिमायान्तमाजघान स्तनान्‍्तरे ॥ ८१॥ 
उसे धनुषपर रखकर उस महातेजस्वी वीरने सहसा छोड़ 
दिया ओर उसके द्वारा सामने आते हुए सुमित्राकुमारकी 
छातौमें आघात किया || ८१ ॥ 
अतिकायेन सोमित्रिस्ताडितो युधि वक्षसि । 
सुसत्राव रुधिरं तीत्र मर्द मत्त इव दिपः ॥ ८२॥ 
अतिकायके उस बाणकी चोट खाकर सुमित्राकुमार 
युद्धस्थलमें अपने वक्षःस्थलसे तीत्रगतिसें रक्त बहाने छगे, 
मानो कोई मतवाल्य हाथी मस्तकसे मदकी वर्षा कर रहा 
हो || ८२ ॥ 
स॒ चकार तद्ात्मानं विशल्यं सहसा विभुः। 
जग्राह च शरं तीक्ष्णमस्प्रेणापि समाददे ॥ ८३ ॥ 
फिर सामथ्यंशाली लक्ष्मणमने सहसा अपनी छातीसे उस 
बाणको निकाछ दिया ओर एक तीखा सायक हाथमें लेकर 
उसे दिव्यासख््॒रसे संयोजित किया || ८३ ॥ 
आग्नेयेन तदास्प्रेण योजयामास सायकम । 
स जज्वाल तदा बाणों धनुष्यस्य महात्मनः ॥ ८७ ॥ 
उस समय अपने उस सायकको उन्होंने आग्नेयास्से 
अभिमन्त्रित किया | अभिमन्त्रित होते ही महात्मा लक्ष्मणक्रे 
घनुधपर रक्‍खा हुआ वह बाण तत्काल प्रज्वलित हो उठा ॥ 


अतिकायो5तितेजखी रौद्रमस्॑ समाददे । 

तेन बाणं भ्रुजज्ञाभं हेमपुल्ममयोजयत्‌ ॥ ८५॥ 
उधर अत्यन्त तेजस्वी अतिकायने भी एक सुवर्णमय 

पंखवाला विषधर सर्पके समान भयंकर बाण हाथमें छिया और 

उसे घनुषपर रक्खा।॥ ८५ ॥ 

तदस्त्र ज्वलितं घोरं लक्ष्मणः शरमाहितम्‌ । 

अतिकायाय चिक्षेप कालदण्डमिवान्तकः ॥ ८६॥ 
इतनेद्दीमें छक्ष्मणने दिव्यास्त्रकी शक्तिसे सम्पन्न उस 

प्रज्यलित एवं भयंकर बाणको अतिकायके ऊपर चलाया; 

मानो यमराजने अपने कालदण्डका प्रयोग किया हो ॥ ८६ ॥ 

आम्नेयाल्ाभिसंयुक्त दृष्ठा बाणं॑ निशाचर; । 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








अन्‍न्‍न>-+>+- 


उत्ससर्ज तदा बाणं रौद्ं सूर्यौत्रयोजितम्‌ ॥ ८७॥ 


आग्नेयाख््रसे अभिमन्त्रित हुए उस बाणकों अपनी ओर 
आते देख निशाचर अतिकायने तत्काछू ही अपने भयंकर 
बाणको सूर्यासत्रसे अभिमन्त्रित करके चलाया || ८७ ॥। 
तावु भावम्बरे.. बाणावन्योन्यमत्रिजध्नतुः । 
तेजसा सम्प्रदीक्ताग्री क्रुद्धाविव भ्ुजज्ञमी ॥ <<॥ 
तावन्योन्यं विनिदृह्य पेततुः प्थिबीतले ॥ ८९ ॥ 
उन दोनों सायकोंके अग्रमाग तेजसे प्रज्वलित हो रहे थे | 
आकाशरमें पहुँचकर वे दोनों कुपित हुए दो सर्पोंकी माँति 
आपसमें टकरा गये और एक दूसरेकों दग्घ करके प्रृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ८८-८९ ॥ 
निरचिषी भस्मझतो न श्राजेते शरोक्तमो। 
तावुभी दीप्यमानी सम न अभ्राजेते महीतले ॥ ९० ॥ 
वे दोनों ही बाण उत्तम कोटिके थे और अपनी दीघिसे 
प्रकाशित हो रद्दे थे, तथापि एक-दूसरेके तेजसे भस्म होकर 
अपना-अपना तेज खो बैठे | इसलिये भूतलपर निष्पभ होनेके 
कारण उनकी शोभा नहीं हो रही थी ॥ ९० ॥ 
ततो5तिकायः संकऋुद्धस्त्वाष्रमेषीकमुत्सजत्‌ । 
ततश्रिच्छेद  सोमित्रिरस्थ्रमेन्द्रेण वीय॑बान ॥ ९.१ ॥ 
तदनन्तर अतिकायने अत्यन्त कुपित हो त्वष्टा देवताके 
मन्त्रसे अभिमन्त्रित करके एक सींकका बाण छोड़ा; परंतु 
पराक्रमी लक्ष्मणने उस अख्त्रको ऐन्द्राख्नसे काट दिया। ९१ ॥ 
पेषीक निहतं दृष्ठा कुमारों रावणात्मजः । 
याम्येनास्त्रेण संक्रद्ो योजयामास सायकम्‌ ॥ ९२॥ 
ततस्तदर्त्रं चिश्लेप लक्ष्मणाय निशाचरः । 
वायव्येन तद॒स्प्रेण निजधान स लक्ष्मणः ॥ ९३ ॥ 
सोंकके बाणको नष्ट हुआ देख रावणपुत्र कुमार अतिकाय- 
के क्रोचवकी सीमा न रही | उस राक्षसने एक सायककों 
याम्यासत्रसे अभिमन्त्रित किया ओर उसे लक्ष्मणको लक्ष्य करके 
चल्ठा दिया; परंतु लक्ष्मणने वायव्यार््रद्वारा उसको भी नष्ट 
कर दिया ॥ ९२-९३ ॥ 
अथेन॑ शरधाराभिर्धाराभिरिव तोयदः । 
अभ्यवषत संक्रुद्ों लक्ष्मणो राव्रणात्मजम्‌ ॥ ९.४॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे मेघ जलकी धारा बरसाता है, उसी प्रकार 
अत्यन्त कुपित हुए लक्ष्मणने रावणकुमार अतिकायपर बाण- 
धाराकी वर्षो आरम्म कर दी ॥ ९४ ॥ 
तेष5तिकार्यं समासाद्य कवचे वज्जभूषिते । 
भग्नाग्रशल्याः सहसा पेतुर्बाणा महीतले ॥ ९५॥ 
अतिकायने एक दिव्य कवच बाँध रक्‍खा था; जिसमें 
हीरे जड़े हुए थे। लक्ष्मणके बाण अतिकायतक पहुँचकर 
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उसके कवचसे टकराते और नोक टृट जानेके कारण सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ९५ ॥ 
तान्मोघानभिसम्पेक्ष्य लक्ष्मणः परवीरहा। 
अभ्यवर्षत बाणानां सहस्त्रेण. महायशाः ॥ ९५ ॥| 
उन बा्णोंकों असफल हुआ देख शत्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले मद्दायशस्वी लक्ष्मणने पुनः सहर्तों बाणोकी वर्षो की॥ 
स॒चृष्यमाणो बाणोघैरतिकायो महाबलः। 
अवध्यकवचः संख्ये राक्षसों नेव विव्यथे ॥ ९७ ॥ 
महाबली अतिकायका कवच अमेद्य था। इसलिये युद्ध- 
स्थलूमें बाण-समूहोकी वर्षो होनेपर भी वह राक्षस व्यथित नहीं 
होता था ॥ ९७ ॥ 
शर चाशीविषाकारं रूक्ष्मणाय व्यपासजत | 
स तेन विद्धः सौमित्रिममेंदेशे शरेण ह॥९<८॥ 
उसने लक्ष्मणपर विषघर सर्पके समान भर्यकर बाण 
चलाया । उस बाणसे सुमित्राकुमारके मर्मस्थलमें चोट 
पहुँची ॥ ९८ ॥ 
मुहतमात्र निःसंज्ो . हाभ्वच्छत्ुतापनः । 
ततः संज्ञामुपालभ्य चतुभिः सायकोत्तमेः ॥ ९.९ ॥ 
निजधान हयान संख्ये सारथि च महाबलः । 
ध्वजस्योन्मथन॑ छृत्वा_ शरवर्षररिंद्मः ॥१००॥ 
अतः शात्रुआंको संताप देनेवाले लक्ष्मण दो घड़ीतक 
अचेत-अवस्थामें पड़े रहे । फिर होशमें आनेपर उन महाबली 
शन्नुदमन बीरने बाणोंकी वर्षासे शत्रुके रथकी ध्वजाकों नष्ट 
कर दिया और चार उत्तम सायकोंसे रणभूमिमें उसके धोड़ो 
तथा सारथिको भी यमल्छोक पहुँचा दिया) ९९-१०० ॥) 
असम्शभ्रान्तःस सोमित्रिस्ताआ्शरानभिलक्षितान्‌ 
मुमोच लक्ष्मणो बाणान्‌ वधार्थ तस्य रक्षसः ॥१०१॥ 
न शशाक रुज कर्तु युधि तस्य नरोक्तमः। 
तत्पश्चात्‌ सम्प्रमरहित नरश्रेष्ठ सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उस 
राक्षसके वधके लिये जॉँचे-बूझे हुए. बहुत-से अमोष बाण छोड़े: 
तथापि वे समराज्जणमें उस निशाचरके शरीरको वेध न सके ॥ 


अयैनमभ्युपागम्य वायुवोक्यम॒ुवाच ह ॥९०२॥ 


ब्राह्मेणास्त्रेण भिन्‍्ध्येनमेष वध्यों हि नान्‍्यथा। 
अवध्य एप हान्येषामस(्पराणां ककची बली ॥१०३॥ 
तदनन्तर वायुदेवताने उनके पास आकर केंहा-- 
सुमित्रानन्दन | इस राक्षसको ब्रह्माजीसे वरदान प्रात इु भा है। यह 
अभेय कबचसे ढका हुआ है। अतः इसको ब्रह्मास्त्रसे विदी्ण कर 
डालो; अन्यथा यह नहीं मारा जा सकेगा । यह कवचधारी 
बलवान निशाचर अन्य अल्लोके लिये अवध्य है॥॥१०२-१०३॥ 





ततस्तु॒ वायोबेचन निशम्य 
सौमित्रिरिन्द्रप्रतिमानचीयंः ..। 
समादचे बाणमथोग्रवेगं 
तह्ाह्ममस्त्रं सहसा नियुज्य ॥१०४॥ 
लक्ष्मण इन्द्रके समान पराक्रमी थे । उन्होंने वायुदेवता- 
का उपर्युक्त वचन सुनकर एक भर्यंकर वेगवाले बाणकों 
सहसा ब्रह्माख्से अभिमन्त्रित करके धनुषपर रक्खा ॥+ ०४॥ 
तस्मिन्‌ वरास्त्रे तु नियुज्यमाने 
सौमित्रिणा बाणवरे शिताग्रे। 
व्शिश्व.चन्द्राकंमहाग्रहमश्च 
नभश्व तत्रास ररास चोरवी ॥१०५॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणके द्वारा तेज घारवाले उस श्रेष्ठ 
बाणमें ब्रह्माखकी संयोजना की जानेपर उस समय सम्पूर्ण 
दिशाएँ, चन्द्रमा और सूर्य आदि बड़े-बड़े ग्रह तथा अन्तरिक्ष- 
लेकके प्राणी थर्रा उठे और भूमण्डलमें महान्‌ कोलाइल मच 
गया ॥ १०५ ॥ 
तं ब्रह्मणोपस्त्रेण नियुज्य चापे 
शर खपुझल्ू यमदुतकल्पम | 
सौमित्रिरिन्द्रारिसुतस्य तस्य 
ससजे बाणं युधि वज्ञकल्पम्‌ ॥१०६॥ 
सुमित्राकुमारने धनुषपर रक्‍खे हुए. उस सुन्दर प॑खवाले 
बाणको जब ब्रह्मास्रसे अभिमन्त्रित किया; तब वह यमदूतके 
समान भयंकर और वज़्के समान अमोध हो गया । उन्होंने 
युद्धस्‍्थलमें उस बाणको इन्द्रद्रोही रावणके बेटे अतिकायको 
लक्ष्य करके चला दिया | १०६ ॥ 
त॑ लक्ष्मणोत्सष्टविवृद्धचेगं 
समापतनन्‍्तं॑ श्वसनोग्रवेगम्‌ । 
सुपर्णवज्ोत्तमचित्रपुडड 
तदातिकायः समरे ददश ॥ १०७॥ 
लक्ष्मणके चलाये हुए उस बाणका वेग बहुत बढ़ा हुआ 
था । उसके पंख गरुड़के समान थे और उनमें हीरे जड़े 
हुए. थे; इसलिये उनकी विचित्र शोभा होती थी । अतिकायने 
समराज्भजणमें उस बाणको उस समय बायुके समान भयंकर 
वेगसे अपनी ओर आते देखा ॥ १०७॥ 
त॑ प्रेक्षमाणः सहसातिकायो 
ज़धान बाणनिंशितैरनेकेः । 


स॒ सायकस्तस्य सुपणवेग- 
स्तथातिवेगेन जगाम पाइवेम्‌ ॥ १०८ ॥ 
उसे देखकर अतिकायने सहसा उसके ऊपर बहुत मे 
दैने बाण चलाये तो भी वह गरुड़के समान वेगशाली सायक 
बड़े वेगसे उसके पास जा पहुँचा ॥ १०८ ॥ 








१२७६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





तमागतं प्रेक्ष्य तदातिकायों 
बाण प्रदीध्ान्तककालकतल्पम्‌ । 
जघान शक्त्यश्गिदाकुठारेः 
शूले!  शरेश्याप्यविपन्नचेष्ठ: ॥ १०९॥ 
प्रछयड्डुर कालके समान प्रज्वलित हुए उस बाणको 
अत्यन्त निकट आया देखकर भी अतिकायकी युद्धविषयक 
चेष्टा नष्ट नहीं हुईं | उसने शक्ति, ऋष्टि, गदा; कुठार। झूलछ 
तथा बार्णोद्वारा उसे नष्ट करनेका प्रयत्न किया || १०९ ॥ 
तान्यायुधान्यद्भुतविग्नह्यणि 
मोघानि ऋृत्वा स शरो<$ग्निदीप्तः । 
प्रगह्ठा तस्येव किरीटजुषट 
तदातिकायस्य शिरों जहार ॥११०॥ 
परंतु अग्निके समान प्रज्वल्ित हुए उस बाणने उन 
अद्मुत अस्त्रोंकों व्यर्थ करके अतिकायके मुकुय्मण्डित 
मस्तककों घड़से अलग कर दिया ॥ ११० ॥ 
तच्छछरः सशिरसख्वाणं लक्ष्मणेषुप्रमदितम | 
पपात सहसा भूमी »टज्ज हिमवतो यथा ॥१११॥ 
लक्ष्मणके बाणसे कटा हुआ राक्षसका वह शिरस्त्राणतहित 
मस्तक हिमालयके शिखरकी भाँति सहसा प्रथ्बीपर जा 
पड़ा ॥ १९१॥ 
त॑ भूमी पतितं दृष्ठा विक्षिप्ताम्बरभूषणम्‌ । 
बभूवुब्यधिताः सब हतशेषा निशाचराः ॥११२॥ 
उसके वस्त्र और आभूषण सब ओर बिखर गये | उसे 
धरतीपर पड़ा देख मरनेसे बचे हुए समस्त निशाचर व्यथित 
हो उठे ॥ ११२॥ 


ते विषण्णमुखा दीनाः प्रहारजनितश्रमाः । 








" 


विनेदुरुचचेबेहवः सहसा विखरेः खरे: ॥११३॥ 


उनके मुखपर विषाद छा गया | उनपर जो मार पड़ी 
थी; उससे थक जानेके कारण वे ओर भी दुखी हो गये 
थे | अतः वे बहुसंख्यक राक्षस सहसा विक्ृत खरमें जोर- 
जोरसे रोने-चिल्लाने छगे || ११३ ॥ 
ततस्तत्परित याता निरपेक्षा निशाचराः | 
पुरीमभिमुखा भीता द्ववन्तों नायके हते ॥११४॥ 
सेनानायकके मारे जानेपर निशाचराोंका युद्धविषयक 
उत्साह नष्ट हो गया; अतः वे भयभीत हो तुरंत ही लछड्ढा 
पुरीकोी ओर भाग चले ॥ ११४ ॥ 
प्रहषयुक्ता बहवस्तु वानराः 
प्रफुल्लपह्मप्रतिमाननास्तदा_ । 
अपूजयललक्ष्मणमिष्टभागिनं 
हते रिपौ भीमबले दुराखदे ॥११५॥ 


इधर उस भयंकर बलशाली दुर्जय शज्रुके मारे जानेपर 
बहुसंख्यक वानर हर्ष और उत्साहसे भर गये | उनके मुख 
प्रफल्ल कमलाोंके समान खिल उठे और वे अभीष्ट विजयके 
भागी वीरवर लक्ष्मणकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे ॥११५॥ 


अतिबलमतिकायम भ्रकल्पं 
युधि विनिपात्य स लक्ष्मणः प्रह्मष्ठ;। 
त्वरितमथ तदा स॒रामपाश्व 
कपिनिवहैद्च सुपूजितो ज़गाम ॥११६॥ 
युद्धस्थलमें अत्यन्त बलशाली और मेघके समान विशाल 
अतिकायको घराशायी करके लक्ष्मण बड़े प्रसन्न हुए | वे उस 
समय: वानर-समूहंसे सम्मानित हो तुरंत ही श्रीरामचन्द्रजी- 
के पास गये ॥ ११६ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्ग: ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिमित आ:रामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें इकहत्तरवों सगे पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


+-अजेन्‍्न्य्यूहि 


द्विसततितमः सगेः 
रावणकी चिन्ता तथा उसका राक्षसोंको पुरीकी रक्षाके लिये सावधान रहनेका आदेश 


अतिकायं हतं श्र॒ुत्वा लक्ष्मणेन महात्मना | 
उद्दगमगमद्‌ राजा वचन चेद्मब्रवीत्‌॥ १ ॥ 


महात्मा लक्ष्मणके द्वारा अतिकायकों मारा गया सुनकर 


राजा रावण उद्विग्न हो उठा और इस प्रकार बोला--॥॥१॥ 


धूम्राक्षः परमामर्षी सर्वेशस्वभ्गतां बरः | 
अकम्पनः प्रहस्तश्च॒ कुस्भकर्णस्तथैव च॥ २ ॥ 











महाबल्ला वीरा राक्षसा युद्धकाल्लिणः । 
जतारः परसैन्यानां. परैनित्यापराजिताः ॥ है 

(अत्यन्त अमर्पशील धुम्राक्ष) सम्मूण शस्बरधारियोंमे श्रेष्ठ 
अकम्पनः प्रहस्त तथा कुम्मकर्ण-ये म हाबली वीर राक्षस 
सदा युद्धकी अभिलाषा रखते थे। ये सब-के-सब दत्रुऔंकी 
सेनाआपर विजय पाते और खबं विपक्षियोंसे क भी पराजित 
नहीं होते ये ॥ २-३ ॥ 
ससैन्‍्यास्ते हता वीरा रामेणाक्चिए्कर्मणा । 
राक्षसाः सुमहाकाया नानाशख्मविशारदाः ॥ ४ ॥ 

“परंतु अनायास ही महान कर्म करनेवाले रणामने नाना 
प्रकारके शर््त्रेकि ज्ञानमें निपुण उन विशालकाय वीर राक्षसोंका 
सेनासहित संहार कर डाला ॥ ४ ॥ 
अन्ये च बहवः शूरा महात्मानो निपातिताः । 
प्रस्यातवलवीयंण ._पुज्रेणेन्द्रज़ता मम ॥ * 7 
तो आतरों तदा बद्धी धोरैद॑त्तवरेंः शरेः। 
यज्न शक्‍य सुरैः सर्चैंर्ख॒रेवो महाबछेः ॥ ५ ॥ 
मोक्तः तद्वन्धन घोर यक्षगन्धवेपत्नगः । 
तन्न जाने प्रभावेवों मायया मोहनेन वा ॥ ७ ॥ 
शरबन्धाद्‌ विमुक्तो तौ भ्रातरो रामलक्ष्मणी । 

“और भी बहुत-से महामनखी झूरवीर राक्षल उनके द्वारा 
मार गिराये गये । जिसके बल और पराक्रम सर्वत्र विख्यात 
हैं, उस मेरे बेटे इन्द्रजितुने उन दोनों भाइयोंकों वरदानप्रात्त 
धोर नागखरूप बार्णोसे बाँध लिया था। वह घोर बन्धन 
समस्त देवता और महाबली असुर भी नहीं खोल सकते थे | 
यक्ष) गन्धर्व और नागौंके लिये भी उस बन्धनसे छुटकारा 
दिलाना असम्मव था? तो भी ये दोनों भाई राम और लक्ष्मण 
उस बाण-बन्धनसे मुक्त हो गये । न जाने कौन-सा प्रभाव था; 
कैसी माया थी अथवा किस तरहकी मोदिनी ओषधि आदिका 
प्रयोग किया गया था; जिंससे वे उस बन्धनसे छूट गये ॥ 
थे योधा निर्गताः श्रा राक्षसा मम शासनात ॥ < ॥ 
ते सर्वे निहता युद्धे वानरेः सुमहावलेः । 

“मेरी आज्ञासे जो-जो शूरवीर योद्धा राक्षस युद्धके लिये 
निकले+ उन सबको समराद्रणमें महाबली वानरोंने मार 
डाला ॥ <ऋ ॥ 
त॑ न पदश्याम्यहं युद्धे योडच्य राम सलक्ष्मणम्‌ ॥ ' ॥। 







नाशयेत्‌ सब वीरं॑ ससुग्रीव च्च्न्ननन्नननननलननननननननन पर उधार लिमीषण्म। पा जिम कलटललटलन न िवबकब ० 

“मैं आज ऐसे किसी वीरको नहीं देखता: जो युद्धमें 
लक्ष्मणसह्ित रामकों और सेना तथा सुग्रीवसह्तित वीर विभीषणको 
नष्ट कर दे ॥ ९३ ॥ 
अहो सुबलवान रामो महदख्बर्छ च वें ॥ ९० ॥ 
यस्य विक्रममासादथ राक्षसा निधन गताः | 

“अहो ! राम बड़े बल्वान्‌ हैं, निश्चय ही उनका अस्त- 
बल महान है; जिनके बलू-विक्रमका सामना करके असंख्य 
राक्षस कालके गालमें चले गये ॥ १०६३ ॥ 
त॑ मन्‍्ये राघव बवीर॑ नारायणमनामयम ॥| ११॥ 
तद्भयाद्धि पुरी लक्ा पिहितद्वारतोरणा । 

“मैं उन वीर रघुनाथको रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ नाव 
रूप मानता हूँ; क्योंकि उन्हींके भयसे लछड्डापुरीके सभी दरवाजे 
और सदर फाटक सदा बंद रहते हैं ॥ ११३ )। 
अप्रमच्ैश्व॒ सर्वत्र गुल्मे रक्ष्या पुरी त्वियम ॥ *२॥ 
अश्योकवनिका चैव यत्र सीताभिरक्ष्यते । 

'राक्षसों | तुमलोग हरं समय सावधान रहकर सैनिकसहित 
इस पुरीकी और जहाँ सीता रक्‍्खी गयी हैं; उस अशोक- 
शिविर वाटिकाकी भी विशेषरूपसे रक्षा करो ॥ १२३६ || 
निष्क्रमो वा प्रवेशों वा श्ञातब्यः सर्वदिव नः ॥ १४३ ॥ 
यत्र यत्र भवेद्‌ गुल्मस्तत्न तत्र पुनः पुनः । 
सर्वतश्धापि तिष्ठध्य॑ स्वेः स्वेः परिवृता बलेः ॥ १७ ॥ 

'अग्ोक-बाटिकाम कब कौन प्रवेश करता है और कब 
वहाँसे बाहर निकलता है इसकी हमें सदा ही जानकारी रखनी 
चाहिये । जहाँ-जहाँ सैनिकोके शिविर हों) वहाँ बारंबार देख- 
भाल करना; सब ओर अपने-अपने सैनिककंके साथ पहरेपर 
रहना ॥ १३-१४ || 


या 


द्रष्टठ्य च पद तेषां बानराणां निशाचराः 
प्रदोषे वाधराजरे वा प्रत्यूषे वापि सबेशाः ॥ १५॥ 
“निशाचरो | प्रदोषकाछ) आधी रात तथा प्रातःकालमें 
भी सर्वथा वानरोंके आने-जानेपर दृष्टि रखना ॥ १५ || 
नावजश्ञा तत्र कतेव्या वानरेषु कदाचन। 
द्विषतां बलमुद्ुक्तमापतत्‌ कि स्थित यथा ॥ ९६॥ 


थ्वानरैंकी ओस्से कभी उपेक्षाभाव नहीं रखना चाहिये 








कसा 








ओर सदा इस बातपर दृष्टि रखनी चाहिये कि शरत्रुओंकी सेना 

युद्धके लिये उद्यमशील तो नहीं है ! आक्रमण तो नहीं कर 

रही है अथवा पूर्बबत्‌ जहाँ-की-तहाँ खड़ी है न १” ॥ १६ ॥ 

ततस्ते राक्षसाः सब श्रुत्वा लक्लाधिपस्य तत्‌ । 

बचने सवमातिष्ठन यथावत्‌ तु महाबलाः ॥ १७॥ 
लड्जापतिका यह आदेश सुनकर समस्त महाबली राक्षस 

उन सारी बातोंका यथावत्‌ रूपसे पालन करने लगे || १७॥ 


तान सर्वान हि समादिद्य रावणो राक्षसाधिपः । 


१२७८ भीमदूवाल्मी कीयरामायणे 


उन सबको पूर्वोक्त आदेश देकर राक्षसराज रावण अपने 
हृदयमें चुभे हुए दुःख और क्रोधरूपी कॉटेकी पीड़ाका भार 
बहन करता हुआ दीनभावसे अपने महलमें गया ॥ १८ ॥ 
ततः स॒ संदीपितकोपवह्नि- 
निशाचराणामधिपों महाबलः । 
तदेव पुत्रव्यलनं विचिन्तयन्‌ 
मुहुमुहुओंच तदा विनिःश्वसन्‌ ॥ १९ ॥ 
महाबली निशाचरराज रावणकी क्रोधाग्नि भड़क उठी 





थी । वह अपने पुत्रकी उस मृत्युकी ही याद करके उस समय 


मन्युशल्यं वहन दीनः प्रविवेश खमालयम्‌ ॥ १८॥ बारंबार लंबी साँस खींच रहा था ॥ १९ ॥ 





॥॥ इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे द्विसप्ततितमः सर्गः॥ ७२ ॥ 
द क्‍ द | क्‍ इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिमित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें बहत्तरदों सगे पुरा हुआ ॥ ७२॥ 
|| | व 
द द | त्रिससततितमः सर्गः 
| इन्द्रजितके ब्रह्माख्से वानरसेनासहित श्रीराम ओर लक्ष्मणका मूर्छित होना 
ऐ। ततो हतान्‌ राक्षसपुद्जवांस्तान्‌ राजा रावणको शोकके समुद्रमें निमग्न एवं दीन हुआ 
|| । क्‍ देवान्तकादिजिशिरो5तिकायान । देख रथियोंमें श्रेष्ठ राक्षसराजकुमार इन्द्रजितेने यह बात 
द | । रक्षोगणास्तत्र हतावशिश- कहदी--॥ ३ ॥ 
| | । द स्ते रावणाय त्वरिताः शहंखुः ॥ १ ॥ न तात मोहं परिगन्तुमहंसे 
क्‍ ५ | | संग्रामभूमिमें जो निशाचर मरनेसे बच गये थे) उन्होंने यत्रेन्द्रजिज्जीवति नेऋतेश । 
द | क्‍ । | तुरंत रावणके पास जाकर उसे देवान्तक, त्रिशिर और नेन्द्रारिबाणाभिहतों हि कश्चित्‌ 
| क्‍ द अतिकाय आदि राक्षसपुज्ञवोंके मारे जानेका समाचार प्राणान्‌ समर्थ:समरे5भिपातुम्‌॥ ४ ॥ 
| क्‍ ॥|* सुनाया ॥ १॥ धतात ! राक्षसराज ! जबतक इन्द्रजित्‌ जीवित है तबतक 
। | द ततो हतांस्तान्‌ सहसा निशस्य आप चिन्ता और मोहमें न पड़िये | इस इन्द्रशत्रुके बाणोंसे 
। क्‍ द द राजा महाबाष्पपरिपष्लुताक्षः । घायल होकर कोई भी समराज्ञणमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं 
। | पुत्रक्षय॑ आठ्वर्ध च घोर कर सकता || ४॥ क्‍ 
॥ | | विचिन्त्य राजा विपुलं प्रदृध्यो ॥ २ ॥ पश्याद्य राम॑ सह लक्ष्मणन 
है उनके वधकी बात सुनकर राजा रावणके नेत्रोंमें सहसा मद्वाणनिर्भिन्नविकीणदेहस । 
| । आँसुओंकी बाड़ आ गयी । पुत्रों ओर भाइयोके भयानक गतायुषं॑ भूमितले शायान 
| । वधकी बात सोचकर उसको बड़ी चिन्ता हुईं ॥ २॥ शितेः शरेराचितसबंगात्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
। । ततस्तु राज़ानमुदीक्ष्य दीन 'देखिये, आज मैं राम और लक्ष्मणके शरीरको बाणांसे 
। ॒ द शोकाणवे सम्परिपुप्लुबानम्‌ । छिन्न-भिन्न करके उनके सारे अज्ञौंको तीखें सायकॉसे भर 
| रथषभो राक्षसराजसूनु- 


देता हैं; और वे दोनों भाई गतायु होकर सदाके लिये घरतीपर 
] | द स्तमिन्द्रजिद्‌ वाक््यमिदं बभाषे ॥ ३े ॥ सोजते हैं ॥ ५॥ 





निश;तगिेिेिरिेि ."_्््र-_ हे 


१२७९, 
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इमां प्रतिज्ञां श्शणु शक्रशत्रोः 
सुनिश्चितां पौरुषदेवयुक्ताम । 
अद्यैव राम॑ सह लक्ष्मणन 
संतर्पयिष्यामि.. शरैरमोघैः ॥ ६ ॥ 
“आप मुझ इन्द्रशत्रुकी इस सुनिश्चित प्रतिशाको जो मेरे 
पुरुषार्थीती और दैवबल ( ब्रह्माजीकी ऊपा) से भी सिद्ध 
होनेवाली है, सुन लीजिये--मैं आज दी लक्ष्मणसहित रामको 
अपने अमोध बाणोसे पूर्णतः ठप्त करूँगा--उनकी युद्धविषयक 
पिपासाको बुझा दूँगा | ६ ॥ 
अद्येन्द्र वेवस्वतविष्णुरुद्र 
साध्याश्व वेश्वानरचन्द्रसयोः । 
द्रक्ष्यन्ति मे. विक्रममप्रमेयं 
विष्णोरियोश्न_ बलियज्ञवाटे ॥ ७ ॥ 
“आज इन्द्र) यम) विष्णु) रुद्र) साध्य, अग्नि) सूर्य ओर 
चन्द्रमा बलिके यज्ञमण्डपमें भगवान्‌ विष्णुके भयंकर विक्रम- 
की भाँति मेरे अपार पराक्रमको देखेंगे! || ७ ॥ 
स॒ एवयमुक्‍त्वा त्रिदशेन्द्रशत्रु- 
रापच्छयथ राजानमदीनसत्त्वः । 
समारुूरोहानिलतुल्यवेग 


रथ खरथश्रेष्ठरसमाधियुक्तम ॥ < ॥| 





ऐसा कहकर उदारचेता इन्द्रशत्रु इन्द्रजितुने राजा 
रावणसे आज्ञा ली और अच्छे गदद्ोंसे जुते हुए, युद्धसामग्री- 
से सम्पन्न एवं वायुके समान वेगशाली रथपर वह सवार 
हुआ ॥ ८ ॥ 
समास्थाय महातेजा रथं हरिस्थोपमम्‌ । 
ज़्गाम सहसा तत्र यत्र युद्धमरिद्मः॥ ९ ॥ 

उसका रथ इन्द्रके रथके समान जान पड़ता था । उसपर 
आरूढ हो शरत्रुओंका दमन करनेवाला वह महातेजस्वी 
निशाचर सहसा उस स्थानपर जा पहुँचा जहाँ युद्ध हो रहा 


था।॥ ९ ॥ 
त॑ प्रस्थितं महात्मानमनुजम्मुमेहाबलाः । 
संहर्षमाणा. बहयवो 


धनुः्ंप्रवरपाणयः ॥ १० # 

उस महामनस्वरी वीरको प्रस्थान करते देख बहुत-से 
महाबली राक्षस हाथोमें श्रेष्ठ धनुष लिये हर्ष ओर उत्साहके 
साथ उसके पीछे-पीछे चले ॥ १० ॥ 





युद्धकाण्डे जिसप्ततितमः खर्गः 
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गज़स्कन्धगताः केचित्‌ केचित्‌ परमवाजिभिः 
व्याप्रवृश्चिकमाजी रखरोप्रैश. भुजज्ञमैः ॥ ११॥ 
बराहैः श्वापदैः सिंहैज॑म्बुकैः पवेतोपमः। 
काकहंसमयू्रैंश्व  राक्षता भीमविक्रमाः॥ १९॥ 
कोई हाथीपर बैठकर चले तो कोई उत्तम घोड़ोंपर। इनके 


सिवा बाघ) बिच्छू) बिलाव) गदहे) ऊँट) सपे। सूअर। अन्य 
हिंसक जन्‍्तु) सिंह, पर्वृताकार गीदड़। कोआ॥ हंस ओर मोर 
आदिकी सवास्यिपर चढ़े हुए भयानक पराक्रमी राक्षस वहाँ 
युद्धके लिये आये ॥ ११-१२ ॥ 
प्रासपट्टिशनिस्थ्रिशपरश्वधगदाधराः | 
भ्रुशुण्डिमुद्ररायश्शितप्लीपरिघायुधाः ॥ १३ ॥ 
उन सबने प्रास) पद्चिश, खज्ज) फरसे; गदा। भुशुण्डि। मुद्र 
डंडे, शतघ्नी और परिघ आदि आयुघ घारण कर रकक्‍्खे थे॥ १३॥ 
स शह्ननिनदैः पूर्णेभरीणां चापि नि 'स्नेः । 
ज़गाम त्रिदरेन्द्रारिराजि वेगेन वीयवान ॥ १४॥ 
शह्लोंकी ध्वनिके साथ मिली हुई भेरियोंकी भयानक 
आवाज सब ओर एज उठी । उस तुमुलनादके साथ इन्द्रद्रोहद 
पराक्रमी इन्द्रजितने बढ़े वेगसे रणभूमिकी ओर प्रस्थान 
किया | १४ ॥ 
स॒शाह्नशशिवर्ण छत्रेण रिपुसूदनः । 
राज प्रतिपूर्ण नभश्चन्द्रमला यथा ॥ ९५॥ 
जैसे पूर्ण चन्द्रमासे उपलक्षित आकाशकी शोभा होती है; 
उसी प्रकार ऊपर तने हुए. शह्ल॒ और शशिके समान व्णवाले 
श्वेत छत्रसे वह शत्रुसूदन इन्द्रजित्‌ सुशोमित हो रहा था ॥ 
वीज्यमानस्ततोी.. वीरो. हैमैहेमविभूषणः । 
चारुचामरमुख्यैश्च मुख्यः सर्वधन॒ुष्मताम ॥ ९६॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित और समस्त धनुर्धरोमें श्रेष्ठ 
उस वीर निशाचरको दोनों ओरसे सुवर्णनिर्मित उत्तम एव 
मनोहर चँवर डुलाये जा रहे थे ॥ १६ ॥ 
सतु दृष्ठ्ना विनियोन्तं बलेन महता दृतम | 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ रावणः पुत्रमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
विशाल सेनासे घिरे हुए. अपने पुत्र इन्द्रजित॒को प्रस्थान 
करते देख राक्षसोंके राजा श्रीमान्‌ रावणने उससे कह्द--९७। 


त्वमप्रतिस्थः पुत्र त्वया बे वासवों जितः। 








१२८० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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कि पुनर्मोनुष धरृष्यं निहनिष्यसि राघवम्‌॥ १८॥ स तत्राज समास्तीय शरपज्रैः सतोमरैः ॥ २७॥ 





बेटा | कोई भी ऐसा प्रतिद्नन्द्दी रथी नहीं है, जो तुम्हारा 
सामना कर सके । तुमने देवराज इन्द्रकों भी पराजित किया 
है। फिर आसानीसे जीत लेने योग्य एक मनुष्यको परास्त 
करना तुम्हारे लिये कौन बड़ी बात है ! तुम अवश्य ही रघुवंशी 
रामका वध करोगे? ॥ १८ ॥ 


तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण प्रत्यग्रह्नान्महाशिषः । 
ततस्त्वन्द्रज़ता लड्डा सूर्यप्रतिमतेजसा॥ १० ॥ 
रराजाप्रतिवीयंण चौरिवाकंण.. भाखता | 


राक्षसराजके ऐसा कहनेपर इन्द्रजितने उसके उस महान 
आशीवांदको सिर झुकाकर ग्रहण किया | फिर तो जैसे अनुपम 
तेजस्वी सूयसे आकाशकी शोभा होती है, उसौ प्रकार अप्रतिम 
शक्तिशाली और सूरयत॒ल्य तेजस्वी इन्द्रजित्से लक्लापुरी सुशोमित 
होने लगी ॥ १९३ ॥ 
स॒सम्प्राप्प महातेजा युद्धभूमिमरिंद्मः ॥ २० ॥ 
स्थापयामास रक्षांसि रथं प्रति समनन्‍्ततः | 

महातेजस््री शत्रुदमन इन्द्रजितने रणभूमिमें पहुँचकर 
अपने रथके चारों ओर राक्षसोंको खड़ा कर दिया || २० || 
ततस्तु हुतभोक्तारं हुतभुक्सदशप्रभः ॥ २१॥ 
जुहुवे राक्षसश्रेष्ठो- विधिवन्मन्त्रसत्तमैः । 
स॒ हविलोजसत्कारेमाल्यगन्धपुरस्कतैः ॥ २२॥ 
जुहुवे पावक तत्न राक्षसेन्द्रः प्रतापवान । 

फिर बीचमें रथसे उतरकर प्रथ्वीपर अग्निकी स्थापना 
करके अग्नितुल्य तेजस्वी उस राक्षसशिरोमणि बीरने चन्दन, 
$लछ तथा छावा आदिके द्वारा अग्निदेवका पूजन किया । 
उसके बाद उस प्रतापी राक्षसराजने विधिपूर्वक श्रेष्ठ मन्त्रोंका 
उच्चारण करते हुए उस अश्निमें हविष्यकी आाहुति दी २ १-२२२ 
शस्म्राणि शरपत्राणि समिधोषथ बिभीतकाः ॥ २३ ॥ 
लोहितानि च वासांसि स््रव॑ं काष्णायसं तथा | 

उस समय शस्त्र ही अग्निवेदीके चारों ओर बिछानेके 
लिये कुश या कासके पत्ते थे। बहेड़ेकी लकड़ीसे ही समिधा- 
का काम लिया गया था | छाल रंगके वस्त्र उपयोगमें 
लाये गये और उस आभिचारिक यज्ञमें जे ख॒वा था; वह लोहेका 
बना हुआ था ॥ २३३ ॥ 








छागस्य कृष्णवर्णस्य गर्ल जग्राह जीवतः । 

उसने वहाँ तोमरसहित शब्त्रूूपी कासके पत्तोंकी अग्निके 
चारों ओर फैलाकर होमके लिये काले रंगके जीवित बकरेका 
गला पकड़ा ॥ २४३ ॥ 
सकृदेव समिद्धस्य विधूमस्य महार्चिषः ॥ २५॥ 
बभूचुस्तानि लिज्ञानि विजय यान्यद्शयन | 

एक ही बार दी हुई उस आहुतिसे अग्नि प्रज्वलित हो 
उठी । उसमें धूम नहीं दिखायी देता था और आगकी बड़ी- 
बड़ी लपदें उठ रही थीं | उस समय उस अग्निसे वे समी चिह्न 
प्रकट हुए, जो पूर्वकालमें उसे अपनी विजय दिखा चुके थे--- 
युद्धस्थलमें उसको विजयकी प्राप्ति करा चुके थे ॥ २५ 5॥| 
प्रदक्षिणावतंशिखस्तप्तकाञ्चनसंनिभ: ॥ २६॥ 
हविस्तत्‌ प्रतिज़ग्नाह पावकः खयमुत्थितः। 

अग्निदेवकी शिखा दक्षिणावतं दिखायी देने छगी। 
उनका वर्ण तपाये हुए सुबर्णके समान सुन्दर था | इस रूपमें 
वे खयं प्रकट होकर उसके दिये हुए हृविष्यकों ग्रहण कर 
रहे थे ॥ २६३४ ॥ 
सो5स्त्रमाहारयामास ब्राह्ममसत्रविशारदः ॥ २७ ॥ 
धनुश्चात्मरर्थ चेंच सब तत्राभ्यमन्त्रयत्‌ । 

तदनन्तर अख्तविद्याविशारद इन्द्रजितने ब्रह्मासतत्रका 
आवाहन किया और अपने धनुष तथा रथ आदि सब वस्तुऔँ- 
को वहाँ सिद्ध ब्रह्मास्रमन्त्रसे अभिमन्त्रित किया ॥ २७३ ॥ 
तस्मिन्नाहयमाने5स्त्रे हयमाने च पावके। 
साकंग्रहेन्दुनक्षत्र वितत्रास नभस्थलू्म ॥ २८ ॥ 

जब अग्निमें आहुति देकर उसने ब्रह्मास्रका आवाहन 
किया; तब सूर्य, चन्द्रमा) ग्रह तथा नक्षत्रोंके साथ अन्तरिक्ष- 
लोकके सभी प्राणी मयभीत हो गये ॥ २८ ॥ 


स॒ पावक॑ पावकदीघतेजा 
हुत्वा महेन्द्रप्रतिमप्रभावः । 
सचापबाणासिर थाश्वसूतः 


खेषन्तद्घे5त्मानमचिन्त्यवीयः ॥ २९ ॥ 


जिसका तेज अग्निके समान उद्दीम हो रहा था तथा जो 
देवराज इन्द्रके समान अनुपम प्रभावसे युक्त था; उस अचिन्त्य 
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पराक्रमी इन्द्रजितने अग्निमें आहुति देनेके पश्चात्‌ धनुप) 
बाण, रथ) खड्ढ घोड़े और सारथिसहित अपने-आपको 
आकाशमें अध्श्य कर लिया ॥ २९ | 


ततो हयरथाक्रीण पताकाध्वजशोभितम । 
निर्ययो राक्षसवर्ल नदेमान. युयुत्सया ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वह घोड़े और रघथेंसे व्याप्त तथा ध्वजा 
पताकाओँसे सुशोमित राक्षससेनामें गया) जो युद्धकी इच्छासे 
गजना कर रही थी ॥ ३० ॥ 
ते शरैबहुमिश्चिजैस्तीशणवेरे रलंकूते: । 
तोमरेरछ्चशेश्चापि वानराजघ्नुराहवे ॥ ३१॥ 
वे राक्षस दुःसद वेगवाले) सुवण॑भूषित विचित्र एवं बहु- 
संख्यक बाणों) तोमरों और अद्भुओद्वारा रणभूमिमें बानरोपर 
प्रहार कर रहे थे ॥ ३१ ॥ 
रावणिस्तु सुसंक्रुद्ध त्तान्‌ निरीक्ष्य निशाचरान । 
हष्ा भवन्‍्तो युध्यन्तु वानराणां जिघांसया ॥ ३९॥ 
रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ शत्रुओंके प्रति अत्यन्त क्रोधसे भरा 
हआ थां। उसने निशाचरोंकी ओर देखकर कहा-- “ुम 
लोग वानरौको मार डालनेकी इच्छासे हर्ष और उत्साहपूवक 
युद्ध करो! ॥ ३२ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे गजेन्तो जयकाह्लिणः । 
अभ्यवषस्ततो घोर वानराज्शरवृशिभिः ॥ रेदे ॥ 
उसके इस प्रकार प्रेरणा देनेपर विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाछे वे समस्त राक्षस जोर-जोरसे गर्जना करते हुए वहाँ 
वानरोपर बाणोंकी भयंकर वर्षा करने लगे ॥ ३३ ॥ 
स॒तु नालीकनाराचैंगंदाभिमुंसलेरपि । 
रक्षोमिः संबृतः संख्ये वानरान्‌ विचकर्ष ह ॥ ३४ ॥ 
उस युद्धस्थरूमें राक्ष्सोसे घिरे रहकर इन्द्रजितने भी 
नालीक) नाराच। गदा और मुसलछ आदि अस्त्र-शस्तरेद्ारा 
वानरोका संहार आरम्भ किया | रे४ ॥ 
ते वध्यमानाः समर वानराः पादपायुधाः । 
अश्यवर्षन्त सहसा रावणि शैलपादपेंः ॥ ३० ॥ 
समराज्भणमें उसके अस्त्र-शस्न्रोसे घायल होनेवाले वानर 
भी जो वृक्षोसे ही हथियारका काम लेते ये सहसा रावणकुमार- 
पर दौंल-शिखरों और वृध्षोकी वर्षा करने लगे || ३५ ॥ 
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इन्द्रजित्‌ तु तदा क्रद्धों महातेजा महाबलः। 
वानराणां शरीराणि व्यध्मद्‌ रावणात्मजः ॥ रे ॥| 
उस समय कुपित हुए. मद्दातेजस्वी मह्ाबली रावणउुत्र 
इन्द्रजितने वानरोके दारीरोंको छिनन-भिन्‍न कर डाडा ॥३६॥ 
शरेणैकेन च हरीन नव पश्च चखसप्त च 
बिभेद समेरे क्रड्डो राक्षसान्‌ सम्प्रहषयन ॥ ३७॥ 
रणभमिमें राक्षसौंका हर्ष बढ़ाता हुआ इन्द्रजित्‌ रोषसे 
भरकर एक-एक बाणसे पॉँच-पॉँच, सात-सात तथा नौ-नों 
वानरौकों विदीर्ण कर डाछ्ता था ॥ ३७ ॥ 
स॒दैं: सर्यसंकारंः शातकुम्भविभूषणः । 
वानरान समरे बीरः प्रममाथ सुदुजयः ॥ ३८ ॥ 
उस अत्यन्त दु्जय वीरने सुवर्णभूषित सूर्यतुल्य तेजस्वी 
सायकोंद्वारा समरभूमिमें बानरांको मथ डाला | रै८ ॥| 
ते भिन्नगात्राः समरे वानराः शरपीडिताः | 
स॒रेरिव महाखुराः ॥ रे.) 
रणक्षेत्रमें देवताओँद्वारा पीड़ित हुए. बड़े-बड़े असुरौकी 
भाँति इन्द्रजितके बार्णोंसे व्यथित हुए. वानरोंके शरीर छिन्न- 
भिन्न हो गये । उनकी विजयकी आशापर व॒ुषारपात हो गया 
और वे अचेत-से होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३५ | 
ते तपन्‍तमिवादित्य॑ धघोरेबोणगभस्तिभिः । 
अभ्यधावन्त संकरद्धाः संयुगे वानरषभाः ॥ ४० ॥ 





उस समय युद्धस्खलमें बाणरूपी भयंकर किरणोंद्वारा सू्यके 
समान तपते हुए इन्द्रजितुपर प्रधान-प्रधान वानरोने बड़े रोषके 
साथ धांवा किया ॥ ४० ॥ 
ततस्तु वानराः सर्व भिन्नदेहा विचेतसः । 
व्यथिता विद्ववन्ति स्म॒रुधिरेण समुक्षिताः ॥ ४३ ॥ 
परंतु उसके बाणोंसे शरीरके क्षत-विक्षत हो जानेसे वे सब 
वानर अचेत-से हो गये और खूनसे लथपथ हो व्यथित होकर 
इधर-उधर मागने लगे || ४१ | 
रामस्यार्थ पराक्रम्य वानरास्त्यक्तजीविताः । 
नरदन्‍तस्ते 5निवृत्तास्तु समरे सशिलायुधाः ॥ ४२॥ 
वानरोने भगवान, श्रीरामके लिये अपने जीवनका मोह 
छोड़ दिया था । वे पराक्रमपूर्वक गर्जना करते हुए हाथमें 
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न हेटे | ४२ ॥ 
ते द्ुुमेंः पर्वताग्रैश्व शिलाभिश्न प्लबंगमाः | 
अभ्यवर्षन्त समरे रावणि समवस्थिता ॥ ४३ ॥ 
समराकज़णमें खड़े हुए वे वानर रावणकुमारपर वृक्षों, 
पबतशिखरों और शिलाओंकी वर्षा करने छगे । | ४३ ॥ 
त॑ द्रुमाणां शिलानां च वर्ष प्राणहरं महत्‌ । 
व्यपोहंत महातेजा रावणिः समिलिजयः ॥ ४४॥ 
वरक्षों ओर शिल्मओंकी वह भारी वृष्टि राक्षसोंके प्राण हर 
लेनेवाली थीं; परंतु समरविजयी महातेजस्बी रावणपुत्रने अपने 
बाणोंद्वारा उसे दूर हटा दिया || ४४ ॥ 
ततः पावकसंकारी: शरेराशीविषोपमे: | 
तआानराणामनीकानि बिभेद समरे प्रभुः॥ ४५॥ 
तत्पश्रात्‌ विषधर सर्पोके समान भयंकर और अग्नित॒ल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा उस शक्तिशाली वीरने समराद्भणमं बानर- 
सेनिकोंकों विदीर्ण करना आरम्भ किया || ४५ || 
अष्टाद्शशरेस्तीए्ष्णै: स विद्ध्वा गन्धमादनम्‌ | 
विव्याध नवभिश्वैव नल॑ दूरादवस्थितम ॥ ४६॥ 
. उसने अठारह तीखे बाणोंसे गन्धमादनको घायल करके 
दूर खड़े हुए नलपर भी नौ बाणोंका प्रहार किया || ४६ ॥ 
सप्तभिस्तु महावीयों मैन्‍्द॑ ममविदारणेः । 
पश्चभिविशिखेश्चेच गज विव्याध संयुगे ॥ ४७ ॥ 
इसके बाद महापराक्रमी इन्द्रजितने सात मर्मभेदी सायकों- 
द्वारा मैन्दको और पाँच बाणोंसे गजको भी युद्धस्थलमें बींध 
डाला ॥ ४७ || 
जाम्बवन्त तु दशभिर्नील त्रिशद्धिरिव च। 
खुग्रीवस्रषभं चेष सो5ज्ञदं द्विबिदं तथा ॥ ४८॥ 
धोरेदत्तवरैस्तीशणैनिष्प्राणानकरोत्‌ तदा । 
फिर दस बाणोंसे जाम्बवानकों और तीस सायकोंसे नीलको 
धायछ कर दिया । तदनन्तर वरदानमें प्राप्त हुए बहुसंख्यक 
तीखे ओर भयानक सायकोंका प्रहार करके उस समय उसने 
सुग्रीव] ऋषभ, अक्नद और द्विविदको भी निष्प्राणसा कर 


दिया ॥ ४८३ ॥ 
अन्यानपि तथा मुख्यान्‌ वानरान्‌ बहुमिः शरैंः ॥४९ ॥ 


अरभपबाकके कप हर: ८““ ५८ *६४3 


शिलाएँ लिये समरभूमिमें डटे रहे--युद्धभूमिसे पीछे अद्‌यामास संक्रद्ध: कालगग्निरिव मूर्च्छितः । 


सब ओर फेली हुई प्रल्याग्निके समान अत्यन्त रोपसे भरे 
हुए. इन्द्रजितूने दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ वानरोंको भी बहुसंख्यक 
बाणोंकी भारसे व्यथित कर दिया || ४९ ई || 
स शरेः सूर्यसंकादीः सुमुक्तेः शीघ्रमामिभिः | ५० ॥ 
वानराणामनीकानि निर्मेमन्थ महारणे | 
उस महासमरमें रावणकुमारने अच्छी तरह छोड़े हुए. 
सूयंतुल्य तेजस्वी शीघ्रगामी सायकोंद्वारा वानरोंकी सेमाओको 
मथ डाला | ५०३१ ॥ 
आकुलां बानरीं सेनां शरजालेन पीडिताम ॥ ५१॥ 
हृष्टः स परया प्रीत्या ददर्श क्षतजोक्षिताम । 
उसके बाणजालसे पीड़ित हो वानरी सेना व्याकुल हो उठी 
ओर रक्तसे नहा गयी । उसने बड़े हप॑ और प्रसन्नताके साथ 
झत्रुसेनाकी इस दुरवस्थाकों देखा || ५११ ॥ 
पुनरेब महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजों बली॥ ५२॥ 
संस्त॒ज्य बाणवर्ष च शस्त्रव्ष च दारुणम । 
मम वानरानीकं परितस्त्विन्द्रज़िदु बली ॥ ५३ ॥ 
वह राक्षसराजकुमार इन्द्रजित्‌ बड़ा तेजस्वी, प्रभावशाली 
एवं बलवान्‌ था | उसने सब ओरसे बाणों तथा अम्याम्य 
अख्र-शस्त्रोंकी भयंकर वर्षा करके पुनः बानर-सेनाको रौंद 
डाल्य ॥ ५२-५३ ॥ 
खसैन्‍्यमुत्स॒ज्य समेत्य तूर्ण 
महाहवे वानरवाहिनीषु । 
अदृश्यमानः शरजालमुप् 
ववष नीलाम्बुधरों यथास्वु ॥ ५७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बह अपनी सेनाके ऊपरी भागकों छोड़कर 
उस महासमरमें तुरंत वानर-सेनाके ऊपर जा पहुँचा और 
स्वयं आकाझमें अदृश्य रहकर भयानक बाणसमूहकी उसी 
तरह वर्षा करने लगा; जेंसे काछा मेघ जलकी वृष्टि 
करता है ॥ ५४ ॥ 
ते शक्रजिद्वाणविशीर्ण देहा 
मायाहता विखरमुन्नदल्तः । 
निपेतुह रयो 5 द्विकल्पा 
यथेन्द्रवज्ञाभिहता. नगेन्द्राः ॥ ५५ ॥ 


जैसे इन्द्रके वज़से आहत हो बड़े-बड़े पर्व॑त घराशांग्री हो 


रण 









थुद्धंकाण्डे जिसप्ततितमः सगे: 
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जाते हैं; उसी प्रकार वें पर्वताकार बानर रणभूमिमें इन्द्रजितके 
बाणौंद्वारा छलसे मारे जाकर शरीस्के क्षत-विश्वत हो जानेसे 
बिक़त खरमें चीखते-चिल्लाते हुए, प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५५ ॥ 
ते केवर्ल संददृशुः शिताग्रान 
बाणान रणे वानरवाहिनीषु । 
मायाविगूढ च . सु॒रेन्द्रशत्रु 
न चात्र तं राक्षसमप्यपहयन ॥ ५८ ॥ 
रणभूमिमें वानर-सेनाओपर जो पैनी धारवाले बाण 
गिर रहे थे; केवल उन्हींको वे वानर देख रहे थे । मायासे 
छिपे हुए. उस इसन्द्रद्रोही राक्षसको कहीं नहीं देख पाते थे || 


ततः स॒ रक्ष्योधिपतिमेहात्मा 
सर्वा दिशों बाणगणैः शिताग्रेः । 
प्रदछादयामाल रविप्रकाशें- 
विंदारयामास च वानेरेन्द्रान्‌ ॥ ५७॥ 
उस समय उस महाकाय राक्षसराजने तीखी धारबाले 
सूर्वतुल्य तेजस्वी बाण-समुहोंद्वारा सम्यूणं दिशाओंको ढक दिया 
और वानर-सेनापतियोंको घायल कर दिया ॥ ५७ ॥ 
स शूलनिस्थ्रिशपरश्वधानि 
व्याविद्धदीप्तानलसप्रभाणि_। 
ववर्ष तीवं. प्वगेन्द्रसेन्ये ॥ ५८ ॥ 
वह वानरराजकी सेनामें बढ़े हुए. प्रज्वलित पावकके 
समान दीप्तिमान्‌ तथा चिनगारियोंसहित उज्ज्वल आग प्रकट 
करनेवाले शरूछ$ खज्ढ और फरसोंकी दुःसह बृष्टि करने 
लगा || ५८ | 
ततो ज्वलनसंकाशैबोणैवॉनर यूथपाः 
ताडिताः शाक्रजिद्वाणैः प्रफुल्ला इब किशुकाः ॥ ५९ ॥ 
इन्द्रजितके चलाये हुए अग्नितुल्य तेजस्वी बाणोंसे घायल 
हो रक्तसे नहाकर सारे वानर-यूथपति खिले हुए पलाश बृक्षके 
समान जान पड़ते थे ॥ ५९ ॥ 
्न्योस्यमभिसपेन्‍तो निनदन्तस्थ विसख्रम । 
राक्षसेन्द्रास्मनिर्भिज्ञा. निपेतुबौनरषेभाः ॥ ६० ॥ 
राक्षसराज इन्द्रजितके बाणोंसे विदीणं हो वे श्रेष्ठ वानर 
एक दूसरेके सामने जाकर विक्ृत खरमें चीत्कार करते हुए 
घराद्ायी हो जाते ये || ६० ॥ 
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४. 


उदीक्षमाणा गगन केचिन्नेत्रष. ताडिताः | 
शरेविविशुरन्योन्य॑ पेतुश्चन जगतीतले ॥ ६१ ॥ 
कितने ही वानर आकाशकी ओर देख रहे थे। उसी 
समय उनके नेत्रोंमें बाणोंकी चोट लगी, अतः वे एक दूसरेके 
शरीरसे सट गये ओर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ६१ ॥ 
हनूमनत च सुग्रीवमज़द॑ गन्धमादनम | 
जाम्बचन्तं सुषेण॑ थे वेगद्शिनमेव च ॥ ६२॥ 
मैन्दं च द्विविदं नील गवाक्षं गवयं तथा। 
केसरि हरिलोमान विद्युदृदृंट्रं च वानरम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सूर्याननं ज्योतिमुंखं तथा द्धिमुखं हरिम्‌ । 
पावकाक्ष॑ नर चैव कुमुदं चेंच वानरम ॥ ६४ ॥ 
प्रासेः शूलेः शिलेबाणिरिन्द्रजिन्मन्त्रसंहितेः । 
विव्याध हरिशादूलान्‌ सर्वास्तान्‌ राक्षसोत्तमः ॥ ६५ ॥ 
राक्षसप्रवर इन्द्रजितने दिव्य मन्त्रोंसे अभिमन्त्रित प्रासों, 
झूलों और पेने बाणोंद्वारा हनुमान: सुग्रीव, अंगदः गन्धमादन/ 
जाम्बवानः सुपेण, वेगदर्शी, मेन्द) द्विविद; नील) गवाक्ष, 
गवय) केसरी, इरिल्लेमा। विद्युदंष्ट, सूर्याननः ज्योतिमुंख, 
दघधिमुख, पावकाक्ष) नल और कुमुद आदि सभी श्रेष्ठ वानरौकों 
घायल कर दिया || ६२-६५ ॥ 


स॒वै गदाभिहेरियूथमुख्य/न्‌ 


निर्भिद्य बाणैस्तपनीयवण्ें: । 
ववर्ष राम॑ शरवृषश्ििाले: 


सलक्ष्मणं भास्कररश्मिकल्पेः ॥ ६६॥ 

गदाओं और सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ बाणोंद्वारा वानर- 

यूथपतियांको क्षत-विक्षत करके वह लक्ष्मणसहित श्रीरामपर 

सूर्यकी किरणोके समान चम कीले बाणसमूहोकी वर्षा करने 
लगा ॥ ६५६ ॥ 


स बाणवर्ष र भिवृष्यमाणो 
घधारानिपातानिव तानचिन्त्य । 
समीक्षमाणः परमाद्धुतश्री 
रामस्तदा लक्ष्मणमित्युवाच ॥ ६७ ॥ 


उस बाणवर्षाके लक्ष्य बने हुए. परम अद्भुत शोभासे 
सम्पन्न श्रीयम पानीकी धाराके समान गिरनेवाले उन 
बाणोंकी कोई परवा न करके लक्ष्मणकी ओर देखते हुए 
बोले--॥ ६७ ॥ 





कील 





द असौ पुनलेक्ष्मण राक्षसेन्द्रो 
॥ द द । ब्रह्मास््रमाश्रित्य सुरेन्द्रशत्रुः । 
| निपातयित्वा हरिसेन्यमस्मा- 
डिशितेंः शरेरदयति प्रसक्तम ॥ *८॥ 
(लक्ष्मण | वह इन्द्रद्रोही राक्षसराज इन्द्रजित्‌ प्राप्त हुए 
ब्रह्मासत्रका सहारा लेकर वानस्-सेनाको धराशायी करनेके 
पश्चात्‌ अब तीखे बाणोंद्वारा हम दोनोंकों भी पीड़ित कर 
रहा है ॥ ६८ ॥ 
स्वयंभुवा दत्तवरो महात्मा 
समाहितो5न्तहिंतभीमकायः | 
कर्थ नु शक्‍्यों युधि नष्टदेहो 
निहन्तुमदन्द्रजिदुद्यतात्ाः. ॥ ६९ ॥ 
'ब्रह्माजीसे वरदान पाकर संदा सावधान रहनेवाले इस 
महामनस्वी वीरने अपने भीषण शरीरकों अदृश्य कर लिया 
है | युद्धमें इस इन्द्रजितुका शरीर तो दिखायी ही नहीं देता; 
पर यह अस्त्रोंका प्रयोग करता जा रह्य है | ऐसी दश्ञामें इसे 
हमलछोंग किस तरह मार सकते हैं ! ॥ ६५९ ॥ 
मन्ये. खय॑भूभेगवानचिन्त्य- 
स्तस्यैतद््स्र॑ प्रभवश्च यो5स्य । 
बाणावपातं त्वमिहाद्य धीमन 
मया सहाव्यग्रमनाः सहस्व ॥ ७० ॥ 
'खयम्भू भगवान्‌ ब्रह्माका स्वरूप अचिन्त्य है | वे ही इस 
जगत्‌के आदि कारण हैं | मैं समझता हूँ, उन्होंका यह अस्त् 
है, अतः बुद्धिमान सुमित्राकुमार ! तुम मनमें किसी प्रकारकी 
प्रबरराहट न छाकर मेरे साथ यहाँ चुपचाप खड़े हो इन बार्णों- 
की मार सहो || ७० ॥ 
प्रच्छादयत्येष हि राक्षसेन्द्रः 
सर्वा दिशः सायकवृश्जिालेः । 
एतच्च सब॑ पतिताश्यशूरं 
न भ्राजते वानरराजसेन्यम ॥ ७१ ॥ 


श्रीमद्वांल्मीकीयरामायणै 





न. >-नक--- जनता. स+- कलाम... सहलनमनम+>नमनन-य+>-नम_ंनानननन 





>-->कनन-ननकक 





3 >> कस ५ कह पर 5 नमन पास पास कह + पमम  5<पाकन _ ,ऋ अर पनय॒ <रअक <समनस 


हा --अमन्‍न्‍क का... तकमकक ---- लाइक जाशानननकममकन-+क.. जन मम हम 
न्ग्फ््य़ूय्खयन्त् हाग्मबहुइअम्यायलाालाज्ब पल 





“यह राक्षसराज इन्द्रजित्‌ इस समय बाण-समूहोंकी वर्षो 
करके सम्पूर्ण दिशाओंकों आच्छादित किये देता है | वानरणज 
सुग्रीवकी यह सारी सेना, जिसके प्रधान-प्रधान झूरबीर धराशायी 
हो गये हैं, अब शोभा नहीं पा रही है || ७१ ॥ 

आवां तु दृष्ठा पतितो विसंज्ञी 
निवृत्तयुद्धीा हतहषरोषों । 
प्रवेश्ष्यत्यमरारिवास- 
मसौ समासाद्य रणाध्यलक्ष्मीम ॥ ७२॥ 


भव 


“जब हम दोनों हर्ष एवं रोषसे रहित तथा युद्धसे निद्नत्त 
हो अचेत-से होकर गिर जायेंगे; तब हमें उस अवस्थामें देख 
युद्धके मुहानेपर विजय-लक्ष्मीको पाकर अवश्य ही यह राक्षस- 
पुरी लक्लामें लौट जायगा? ॥ ७२ ॥ 

ततस्तु॒ताबिन्द्रजितो इख्रजालै- 
बभूवतुस्तत्र॒ तदा विशस्तों । 
स चापि तो तजत्न विषादयित्वा 
ननाद हषांद्‌ युधि राक्षसेन्द्रः ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण वहाँ इन्द्र- 
जित॒के बाण-समूहोंसे बहुत घायल हो गये | उस समय उन 
दोनोंकों युद्धमें पीड़ित करके उस राक्षसराजने बड़े हृषके साथ 
गजना की ॥ ७३॥ 
ततस्तदा वानरसेन्यमेव 
राम च संख्ये सह लक्ष्मणेन। 
विषादयित्वा सहसा विवेश 
पुरी दशग्रीवभुजाभिगुप्ताम्‌ । 
संस्तूयमानः स तु ॒यातुधाने: 
पित्रे च सब हृषितो 5 भ्युवाच ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार संग्राममें वानरोंकी सेना तथा लक्ष्मणसहित 
श्रीरामकों मूछित करके इन्द्रजितू सहसा दशमुख रावणको 
भुजाओंद्वारा पाछित लड्जापुरीमें चछा गया | उस समय समस्त 
निशाचर उसकी स्तुति कर रहे थे | वहाँ जाकर उसने पितासे 
प्रसन्नतापूर्वक अपनी विजयका सारा समाचार बताया ॥ ७४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे जिसछतितमः सगेः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रोवस्मीकिनिर्मित अधरशामणण आएंदिकाब्यंक सगुद्धकाण्डस 
तिहत्तस्त्रों सगे पुर। हुआ ॥ ७% ॥ 


3--_------यनमन मल" ही *िह__न_----न-+++न-न--+ 





युद्धकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गं: 





>> आर्मी 


१०८५० 
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चतुःसप्ततितमः सर्गः 


जाम्बतानके आदेशसे हलुमानूजीका हिमालयसे दिव्य ओषधियोंके पवंतकों लाना और उन 
ओपषधियोंकी गन्धसे श्रीराम, लक्ष्मण एवं समस्त वानराका पुनः खा हाना 


तयोस्तदासादितयों.. रणाग्रे 
मुमोह सेन्य हरियूथपानाम । 
सुग्रीवनीलाइदजाम्बवन्तो 
न चापि किचित प्रतिपेद्रि ते ॥ २ ॥ 
युद्धके मुद्दनेपर जब वे दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
निश्चेष्ट होकर पड़ गये; तब वानर-सेनापतियोंकों वह सेना 
किंकर्तव्यविमृढ हो गयी । सुग्रीव, नील; अंगद और जाम्बबान: 
को भी उस समय कुछ नहीं सूझता था ॥ १ ॥ 
ततो विषण्णं समवेक्ष्य सब 
विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः । 
शाखाम्त॒गराजवीरा- 
नाश्वासयन्नप्रतिमेबंचोभिः ॥ २ ॥ 


उबाच 


उस समय सबको विषादमें डूबा हुआ देख बुद्धिमानोंमें 
श्रेष्ठ विभीषणने वानरराजके उन वीर सैनिकोंको आश्वासन 
देते हुए अनुपम वाणीमें कह्द--॥ २ ॥ 
मा मैष्ट नास्त्यत्न विषादकालो 
यदारयपुत्री छावशों विषण्णी। 
खयंभुवोी. वाक्यमथोद्वहन्ती 
यत्सादिताविन्द्रजिताख्॒जालेः ॥ हे ॥ 
बानर वीरो ! आपलोग भयभीत न हों । यहाँ विषादका 
अवसर नहीं है; क्योंकि इन दोनों आ॑पुत्रोने ब्रह्माजीके 
बचनोंका आदर एवं पालन करते हुए स्वयं ही हथियार नहीं 
उठाये थे; इसीलिये इन्द्रजितनें इन दोनोंकों अपने अख्तर 
समूहसे आच्छादित कर दिया था | अतएव ये दोनों भाई 
केवल विषादय्रस्त ( मूर्छित ) हो गये हैं ( इनके प्रार्णोपर 
संकट नहीं आया है ) ॥ ३ ॥ 
तस्मै तु दत्त परमास्ममेतत्‌ 
खयंभुवा. ब्राह्मममोघवीयंम । 
तन्‍्मानयन्ती युधि राजपुत्री 
निपातिती को5ज्र विषादकालः ॥ ४ ॥ 
ध्वयस्भू ब्रह्माजीनी यह उत्तम अख्र इन्द्रजित॒कों दिया 


था | ब्रह्मास्त्रके नामसे इसकी प्रसिद्धि हैं और इसका बल 
अमोघ है | संग्राममें उसका समादर--उसकी मर्यादाकी रक्षा 
करते हुए ही ये दोनों राजकुमार धराशायी हुए: हैं; अतः 
इसमें खेदकी कौन-सी बात है ?? ॥ ४ ॥ 
ब्राह्ममस्त॑ ततो घीमान्‌ मानयित्वा तु मारुतिः । 
विभीषणवचः श्र॒त्वा हनूमानिद्मब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
विभीषणकी बात सुनकर बुद्धिमान्‌ पवनकुमार हनुमानने 
ब्रह्मख्रका सम्मान करते हुए उनसे इस प्रकार कहां--॥*॥ 
अस्मिन्नसख्रहते सैन्‍्ये वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
यो यो धारयते प्राणांस्तं तमाश्वासयावहे ॥ ६ ॥ 
'राक्षसराज ! इस अखसे घायल हुए वेगशाली वानरः 
मैनिकोमें जो-जो प्राण घारण करते हो उन-उनको हमें चलकर 
आश्वासन देना चाहिये! ॥ ६ ॥ 


ताव॒ुभी युगपद्‌ वीरी हनूमद्राक्षसोत्तमी । 
उल्काहस्तो तदा रात्रो रणशीष विचेरतुः ॥ ७ ॥ 
उस समय खत हो गयी थी। इसलिये हनुमान और 
राक्षसप्रवर विभीषण दोनों वीर अपने अपने ह्ाथर्मे मसाल 
लिये एक ही साथ रणमूमिमें विचरने छगे || ७ ॥ 
भिन्नलाजलहस्तोरुपादाहुलिशिरोधरे । 
स्रवद्धिः क्षत्ज गाजेः प्रस्तवक्धिः समन्‍ततः ॥ ८ ॥ 
पतितेः पर्वताकारी वोनरे रभिसंवृताम । 
वस्ग्रेश्व॒ पतितैर्दपिदेदशाते. वेखुंधराम ॥ ९ ॥ 
जिनकी पूँछ, द्वाथ। पेरः जाँघ) अंग्रुलि और ग्रीवा आदि 
अड्ज कट गये थे; अतण्‌व॒ जो अपने शरीरोंसे रक्त बहां रहे 
थे) ऐसे पर्वताकार बानरोंके गिरनेसे वहाँकी सारी भूमि सब 
ओरसे पट गयी थी तथा वहाँ गिरे हुए चमकीले अख्र-शस्जरोसे 
भी आच्छादित हो गयी थी | हनुमान्‌ और विभीषणने इस 


अवस्थामें उस युद्धभूमिका निरीक्षण किया ॥ ८-5 ॥ 


सुम्नीवमज्ञद॑ नीले शरभ गन्धमादनम | 
जास्बवन्तं सुंबेणं०न च वेगद्शिनमेव च॥ १० ॥ 
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मेन्दं नल ज्योतिमुंख द्विबिदं चापि वानरम । 
विभीषणों हनूमांश्व दद्शाते हतान रणें॥ ११॥ 

सुग्रीव, अंगद, नीछठक शरभ। गन्धमादन, जाम्बवान, 
सुषेण, वेगदर्शी, मैन्द, नल) ज्योतिर्मुख तथा द्विबिद--इन 
सभी वानरोंको इनुमान्‌ और विभीषणने युद्धमें घायल होकर 
पड़ा देखा || १०-११ ॥ द 


सप्तपष्टिहताः कोव्यो वानराणां तरस्विनाम्‌। 
भह्तः पश्चमशेषेण वल्लभेन स्वयंभुवः ॥ १२॥ 
अ्रह्माजीके प्रिय अस्त्र--त्ह्माख्नने दिनके चार भाग 
व्यतीत होते-होते सरसठ करोड़ वानरोंको हताहत कर दिया 
था | जब केवल पाँचवाँ भाग--सायाहकाछ शेष रह गया, 
तब ब्रह्माक्नका प्रयोग बंद हुआ था ॥ १२ ॥ 
सागरौघनिभं भीम दृष्ठा बाणार्दितं बलम्‌ । 
मार्गते जास्बवन्तं च हनूमान्‌ सविभीषणः ॥ १३ ॥ 
समुद्रके समान विशाल एवं भयंकर बानर-सेनाको 
बाणंसि पीड़ित देख विभीषणसहित हनुमानजी जाम्बबानको 
दूँदने छगे ॥ १३ ॥ 


स्वभावजरया युक्त वृद्ध शरशतैश्वितम | 
प्रजापतिसुततं बीरं शास्यन्तमिव पावकम्‌ ॥ १४ ॥ 
दष्ट्ना समभिसंक्रम्य पौलस्त्यों वाकक्‍्यमत्रवीत्‌ । 
कब्चिदाय शरेस्तीक्ष्णैन॑ प्राणा ध्यंसितास्तव ॥ १५० ॥ 

ब्रह्माजीके पुत्र वीर जाम्बबान्‌ एक तो स्वाभाविक वृद्धा- 
वस्थासे युक्त थे; दूसरे उनके शरीरमें सैकड़ों बाण बैंसे हुए 
थे; अतः वे बुझती हुई आगके समान निस्तेज दिखायी देते 
थे । उन्हें देखकर विभीषण तुरंत ही उनके पास गये और 
बोले--“आर्य ! इन तीखे बाणोंके प्रहारसे आपके प्राण निकल 
तो नहीं गये ?? ॥ १४-१५ ॥ 


बविभीषणबचः _श्र॒त्वा जाम्बवानक्षपुज्ञचः | 
कच्छृदभ्युद्धिरन्‌ वाक्यमिदं बचनमत्नवीत्‌ ॥ १६॥ 


विभीषणकी बात सुनकर कऋक्षराज जाम्बवान्‌ बड़ी 


कठिनाईसे वाक्यका उच्चारण करते हुए. इस प्रकार 
बोले--|॥ १६ ॥ 


नेऔतेन्द्र महावीरय॑ स्वरेण . त्वाभिलक्षये । 
बिद्गात्र: शितेर्बाणेन त्वांपश्यामि चप्षुषा॥ १७॥ 








“महापराक्रमी राक्षसराज ! मैं केवल स्वरसे तुम्हें पहचान 
रह हूँ । मेरे सभी अज्ज पैने बाणोंसे बिंधे हुए हैं, अतः मैं... 
आँख खोलकर तुम्हें नहीं देख सकता ॥ १७ ॥ 
अअञना सुप्रजा येन मातरिश्वा च॒ सुब्त | | 
हनूमान वानरश्रेष्ठटः प्राणान धारयते कचित्‌ ॥ १८ ॥ 

“उत्तम त्रतके पाठक विमीषण ! यह तो बताओ, 
जिनको जन्म देनेसे अज्ञनादेवी उत्तम पुत्रकी जननी और 
वायुदेव श्रेष्ठ पुत्रके जनक माने जाते हैं, वे वानरश्रेष्ठ हनुमान 
कहीं जीवित हैं !? || १८ ॥ 


श्रुत्वा जाम्बवतो वाक्यमुचाचेदं॑ विभीषणः । 

भायेपुञावतिक्रम्य कस्मात्‌ पृ०छसि मारुतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
जाम्बवानका यह प्रश्न सुनकर विभीषणने पूछा-- 

“ऋक्षराज ! आप दोनों महाराजकुमारोंकों छोड़कर केबल 

पबनकुमार हनुमानजीको ही क्यों पूछ रहे हैं ! || १९ ॥ 

नेव राजनि सुआीबे नाहइृदे नापि राघवे। 

आये संदर्शितः स्नेहों यथा वायुसुते परः ॥ २० ॥ 
“आर्य ! आपने न तो राजा सुग्रीवपर, न अंगदपर ओर 

न भगवान्‌ श्रीरामपर ही वैसा स्नेह दिखाया दै। जैसा पवन- 

पुत्र हनुमानजीके प्रति आपका प्रगाढ़ प्रेम लक्षित हो 

रहा है? || २० ॥ 

विभीषणवच'ः श्र॒ुत्वा जाम्बवान वाक्यमत्रवीत्‌ । 

»णु नेऋतशादूंल यस्मात्‌ पृरछामि मारुतिम्‌॥ २१॥ 
विभीषणक्री यह बात सुनकर जाम्बवानने कहाँ--- 

'राक्षसराज ! सुनो । में पवनक्ुमार हनुमानजीको क्यों पूछता 

हूँ---यह बता रहा हूँ ॥ २१ ॥ 

अस्मिज्जीवति बीरे तु हतमप्यहतं बलम। 

हनूमत्युज्झितप्राण जीवन्तो5पि म्ता बयम्‌ ॥ २२॥ 









“यदि वीरबर इनुमान्‌ जीवित हों तो यह मरी हुई सेना 
भी जीवित ही है---ऐसा समझना चाहिये और यदि उनके 
प्राण निकल गये हों तो इसलोग जीते हुए. भी मृतकके ही 
तुल्य हैं || २२ ॥ 
धरते  मारुतिस्तात | मारुतप्रतिमों यदि। 
वेश्वानरसमों बीयय॑ जीविताशा ततो भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 


धतात ! यदि वायुके समान वेगशाली और अग्निके 








युद्धकाण्डे चतुःसप्ततितमः खर्गः 





समान पराक्रमी पवनकुमार हनुमान जीवित हैं तो हम सबके 
जीवित होनेकी आशा की जा सकती है? ॥ २३ ॥ 
तती वृद्धमुपागम्य विनयेनाभ्यवादयत्‌ । 
शहाय जाम्बवतः पादी हनूमान मारुतात्मजः ॥ २४ ॥ 
बूढ़े जाम्बवानके इतना कहते ही पवनपुत्र हनुमानजी 
उनके पास आ गये और दोनों पेर पकड़कर उन्होंने बिनीत- 
भावसे उन्हें प्रणाम किया | २४ ॥ 
श्रुत्वा हनूमतो वाक्य तदा विव्यथितेन्द्रियः । 
पुनजौतमिवात्मानं. मन्यते स्मक्षपुज्॒वः ॥ २० ॥ 
हनुमानजीकी बात सुनकर उस समय ऋश्षराज जाम्बवान_ 
ने; जिनकी सारी इन्द्रियाँ बाणोंके प्रहारसे पीड़ित थीं; अपना 
पुनजन्म हुआ-सा माना ॥ २५ ॥ 
ततोब्रवीन्‍्महातेजा हनूमन्‍्तं स जाम्बधान। 
आगच्छ हरिशादूल.वानरांस्वातुमहसि ॥ २६॥ 
फिर उन महातेजस्वी जाम्बवानने ह नुमानजीसे कहा-- 
'बानरसिंह ! आओ) सम्पूर्ण वानरोंकी रक्षा करो || २६ || 
नान्‍्यो विक्रमपर्याप्तस्त्वमेषां परमः सस्ता । 
व्वत्पराक्रमकालो 5ये नान्‍यं पश्यामि कंचन ॥ २७ ॥ 
(तुम्हारे सिवा दूसरा कोई पूर्ण पराक्रमसे युक्त नहीं ह्वै। 
तुम्हीं इन सबके परम सहायक हो । यह समय तुम्हारे ही 
पराक्रमका है । मैं दुरुरे किसीको इसके योग्य नहीं देखता ॥ 


ऋशक्षवानरवीराणामनीकानि प्रदरषषय । 
विशल्यौ कुरू चाप्येती सादितौ रामलक्ष्मणी ॥ २८॥ 
“ठुम रीछो और वानरबीरोंकी सेनाओंको हष प्रदान करो 
और बाणोसे पीड़ित हुए. इन दोनों भाई श्रीरम ओर लक्ष्मण- 
के शरीस्से बाण निकालकर इन्हें स्वस्थ करो || २८ || 
गत्वा परममध्वानमुपयुपरि खागरम | 
हिमवन्त॑ नंगश्रेष्ठ हनूमन गन्तुमहेसि ॥ २९.॥ 
“हनूमन्‌ ! समुद्रके ऊपर-ऊपर उड़कर बहुत दूरका रास्ता 
ते करके तुम्हें पर्व॑तश्रेष्ठ हिमालयपर जाना चाहिये ॥ २९ ॥ 
ततः . काझ्चनमत्युच्स्पभं॑ पर्वेतोत्तमम । 
कैलासशिखरं चात्र  द्व॒ृक्ष्यस्यरिनिषूदन ॥ रे० ॥ 
“शजुसूदन | वहाँ पहुँचनेपर तुम्हें बहुत ही ऊँचे सुबणमय 
उत्तम पर्वत ऋषभका तथा कैलास-शिखरका दर्शन होगा।३०। 
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तयोः शिखर योम॑ध्ये. प्रदीक्मतुलूप्रभम | 
सर्वौषधियुतं वीर द्व॒क्ष्यस्योषधिपर्वतम ॥ ३१॥ 
“वीर ! उन दोनों शिखरोंके बीचमें एक ओषधियाँका 
पर्वत दिखायी देगा; जो अत्यन्त दीप्तिमान्‌ है। उसमें इतनी 
चमक है, जिसकी कहीं तुलना नहीं है | वह प्रबंत सब प्रकारकी 
ओषधियोंसे सम्पन्न है || ३१ 
तस्य वानरशादूंछ चतस्त्रों मूश्नि सम्भवाः । 
द्रक्ष्यस्योषधयो दीघता दीपयन्तीर्दिशों दश ॥ ३२ ॥ 
धवानरसिंह ! उसके शिखरपर उत्पन्न चार ओषधियोँ 
तुम्हें दिखायी देंगी , जो अपनी प्रभासे दसों दिशाओंको 
प्रकाशित किये रहती हैं || ३२ ॥ द 
सतसंजीवर्नी चेब विशल्यकरणीमपि । 
स॒वर्णजररणीं ज्रैब संधा्नी चर महोषधीम ॥ ३३॥ 
“उनके नाम इस प्रकार हैं--मृतसंजीवनी। विशल्यकरणी: 
सुबर्णकरणी और संधानी नामक महौषधि || ३३ ॥ 
ताः सर्वो हनुमन ग्रृह्म क्षिप्रमागनन्‍्तुमहसि । 
आश्यासय हरीन्‌ प्राणैयॉज्य गन्धवहात्मज़ ॥ रे४ ॥ 
“इनुमन्‌ | पवनकुमार ! ठुम उन सब ओषधियोंको 
लेकर शीघ्र वत्औैट आओ और वानराको प्राणदान देकर आश्वासन 
दो! ॥ ३४ ॥ 
श्रुत्वा जाम्बव॒तो वाक्‍यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
आपूर्यत बलोद्धपत्रॉयुवेगैरि वाणंवः ॥ ३० ॥ 
जाम्बबानकी यद्द बात सुनकर वायुनन्दन हनुमानजी उसी 
तरह असीम बलसे भर गये; जेंसे महासागर बायुके वेगसे 
व्याप्त हो जाता है ॥ २५॥ 
स॒पर्व॑ततटाप्रस्थः पीडयन. पवतोत्तमम्‌ | 
हनूमान हच्यते बीरों द्वितीय इच पवेतः ॥ ३६ ॥ 
बीर हनुमान एक पर्वतके शिखरपर खड़े हो गये और 
उस उत्तम पर्व॑तकों वैरोंसे दबाते हुए! द्वितीय पर्वतके समान 
दिखायी देने लगे || ३६ || 
हरिपादविनिर्भभो निषसाद स॒पव॒॑तः | 
न शशाक तदात्मानं वोढुं रुशनिपीडितः ॥ ३७॥ 
इनुमानजीके चरणोंके भारसे पीड़ित हो वह पव॑त धस्तीमें 
पैंस गया । अधिक दबाव पड़नेके कारण वह अपने शरीरको 
मी घारण न कर सका ॥ २७ ॥| 
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तस्य पेतुनंगा भूमी हरिविगाह्य जज्वलुः। 
खड़्ाणि च व्यकीयन्‍त पीडितस्य हनूमता ॥ ३८ ॥ 
हनुमानजीके भारसे पीड़ित हुए उस पबतके वृक्ष उन्हींके 
बेगसे टूटकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और कितने ही जछ उठे | 
साथ ही उस पहाड़्की चोटियाँ भी ढदने लगीं || २८ ॥ 
तस्मिन्‌ सम्पीड्यमाने तु भशन्नद्यमशिलातले । 
न शेकुवोनराः स्थातुं घूर्णमाने नगोत्तमे ॥ ३९) 
हनुमानजीके दबानेपर वह श्रेष्ठ पत्रत हिलने लगा । उसके 
वृक्ष और शिलाएँ टूट-फूटकर गिरने लगीं; अतः वानर वहाँ 
ठहर न सके || ३९ | 
सा घूर्णितमहाह्वारा. प्रभ झगृहगोपुरा । 
लक्ढा आसाकुला राज्रौ प्रनत्तेवाभवत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
लड्ढाका विशाल और ऊँचा द्वार भी हिल गया | मकान 
और दरवाजे दह गये । समूची नगरी भयसे व्याकुछ हो उस 
रातमें नाचती-सी जान पड़ी || ४० ॥ 
पृथिवीधरसंकाशों निपीडल्य प्रथिवीधरम । 
पृथिवीं क्षोभयामास साणवां मारुताव्मजः॥ ४१ ॥ 
पर्ववॉकार पवनकुमार हनुमानजीने उस पर्वृतकी दबाकर 
प्रथ्वी और समुद्रमें भी हलचल पैदा कर दी ॥ ४१ || 


आरुरोह तदा तस्माद्धरिमेलयपवेतम । 
मेख्मन्दरसंकार्श नानाप्रसनवणाकुछम ॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर वहाँसे आगे बढ़कर वें मेर और मन्द्राचलके 
समान ऊँचे भलयपर्रतपर चढ़ गये । वह पर्बत नाना प्रकारके 
झरनौसे व्याप्त था || ४२ ॥ 


नानाद्गरुमलताकीण विकासिकमलोत्पलम । 
लेबितं देवगन्धवं: षष्टियोजनमुच्छितम्‌ ॥ ४३॥ 


बहाँ माति-भातिके वृक्ष और छताएँ. फेली थीं | कमल 
और कुमुद खिले हुए. थे। देवता और गन्धरव उस पर्वतका 
सेवन करते थे तथा वह साठ योजन ऊँचा था ॥ ४३ ॥ 
विद्याधरैमुनिगणरप्सरोभिनिषेवितम | 
नानासुगगणाकीण. बहुकन्द्रशोभितम्‌ ॥ ४४ ॥ 

विद्याघए, ऋषि-मुनि तथा अप्सरणाण भी वहाँ निवास 
करती थीं। अनेक प्रकारके मुगसमूह वहाँ सब ओर फेले हुए 
थे तथा बहुत-सी कन्दराएँ उस पर्वतकी शोभा बढ़ाती 
थीं | ४४ || 
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यक्षगन्धवेकिन्नरान । 
हनूमान मेघसंकाशो वेबूथे मारुतात्मजः ॥ ४०॥ 


सवानाकुलयंस्तत्र 


पवनकुमार हनुमानजी वहाँ रहनेवाले यक्ष) गन्धव और 
किन्नर आदि सबको व्याकुल करते हुए. मेघके समान बढ़ने 
लगे ॥ ४५ ॥ 
पड्ुथां तु शोल्मापीडय वडवामुखवन्मुखम । 
विवृत्योग्न॑ ननादोच्चैस्तासयन, रजनीचरान्‌ ॥ ४६ ॥ 

वे दोनों वैरोसे उस पर्बृतकों दबाकर और वडवानलके 
समान अपने भयंकर मुखको फैछाकर निशाचरोंकों डरते हुए. 
जोर-जोरसे गजेना करने लगे || ४६ || 
तस्यनानद्यमानस्य श्र॒त्वा निनदमुत्तमम | 
लड्ञास्था राक्षसव्याप्रा न शेकुः स्पन्दितुं कचित्‌ ॥४७॥ 





उच्च स्वस्से बारंबार गर्जते हुए हनुमानजीका वह महान 
सिंहनाद सुनकर लक्लावासी श्रेष्ठ राक्षस भयके मारे कहीं हिल- 
डुल भी न सके || ४७ || 
नमस्कृत्वा समुद्राय मारुतिभीमविक्रमः । 
राखवार्थ परं॑ कर्म समीहत परंतपः ॥ ४८ ॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले भयानक पराक्रमी पवनकुमार 
हनुमानजीने समुद्रको नमस्कार करके श्रीरामचन्द्रजीके ल्यि 


महान्‌ प्ुरुषार्थ करनेका निश्चय किया || ४८ ॥ 
स॒पुच्छमुद्यम्य भुजज्ञकल्प 
विनम्य पृष्ठ श्रवण निकुच्य । 
विवृत्य वक्‍नत्र वडवामुखाभ- 
मापुप्लुवे व्योम्नि स चण्डवेगः ॥ ४९ ॥ 
बे अपनी सर्पाकार एूँछको ऊपर उठाकर पीठको झुकाकर 
दोनों कान सिकोड़कर और वडवामुख अग्निके समान अपना 
मुख फैलाकर प्रचण्डवेगसे आकाशमें उड़े | ४९ | 





स॒वृक्षखण्डांस्तरसा जहार 
दैलाब्शिलाः प्राकृतवानरांश्थ । 
बाहरुवेगोद्गरतसम्प्रणुन्ना- 
स्‍्ते क्षीणवेगाः सलिले निपेतुः ॥५० ॥ 
हनुमानजी अपने ती॥ वेगसे कितने ही इशोंः पर्वेत- 
शिखरों) शिलाओं और वहाँ रहनेवाले साधारण वानरोंको भी 
साथ-साथ उड़ातें गये । उनकी मुजाओं ओर जॉँधोंके बेगसे 














दूर फेंक दिये जानेके कारण जब उनका वेग शान्त हो गया; 
तब वे वृक्ष आदि समुद्रके जलमें गिर पड़े ॥ ५० ॥ 


स॒ तौ प्रसार्योरगभोगकल्पी 
भुजी भुजंगारिनिकाशवीयः । 
जगाम॑ शो नगराजमश्य 
दिशः प्रकषनज्निव वायुसूचः॥ ५१॥ 
सर्पके शरीरकी भाँति दिखायी देनेवाली अपनी दोनों 
भुजाओंको फैलाकर गरुड़के समान पयक्रमी पवनपुत्र हनुमानजी 
सम्पूर्ण दिशाओंको खींचते हुए:से श्रेष्ठ पवंत गिरिराज हिमालय- 
की ओर चले ॥ ५१ ॥ 
स॒ सागर धूर्णितवीचिमालं 
तदम्भसा आमितसबेसत्त्वम्‌ | 
समीक्षमाण:ः सहसा जगाम 
चक्र यथा विष्णुकराग्रमुक्तम ॥ ५२ ॥ 
जिसकी तरंगमालाएँ झूम रही थीं तथा जिसके जलके द्वारा 
समस्त जल-जन्तु इधर-उधर घुमाये जा रहे थे; उस महासागर- 
को देखते हुए हनुमानजी मगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए 
चक्रकी भाँति सहसा आगे बढ़ गये ॥ ५२ ॥ 


स पबेतान पश्चिगणान्‌ सरांसि 
नदीस्तटाकानि पुरोत्तमानि । 


स्फीताअनांस्तानपि सम्प्रवीक्ष्य 
जगाम वेगात्‌ पितृतुल्यवेगः ॥ ५३॥ 

उनका वेग अपने पिता वायुके ही समान था। वे 
अनेकानेक पर्वतों, पक्षियों, सरोवरों। नदियां, तालाबों) नगरों 
तथा समृद्धिशाली जनपदोकों देखते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़ने 
लगे।॥ ५३ ॥ 
आदित्यपथमाश्रित्य जगाम स॒ गतश्नमः । 
हनूमांस्त्वरितों बीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ ५४ ॥ 

वीर हनुमान अपने पिताके ही तुल्य पराक्रमी ओर 
तीव्रगामी थे | वे सूर्यके मार्कका आश्रय ले बिना थके-माँदे 
शीघ्रतापूर्वक अग्रसर हो रहे थे ॥ ५४ ॥ 


ज़वेन  महता 


युक्तो मारुतिवोतरंहसा | 
जगाम हरिशादूलो दिशः शब्देन नादयन्‌ ॥ ५५॥ 
वानरसिंह पवनकुमार हनुमान महान बेगसे युक्त थे। वे 
बा० रां० ५६ ९. ९८-- 
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सम्पूर्ण दिशाओंको शब्दायमान करते हुए. वायुके समान वेगसे 

आगे बढ़े | ५० !| 

स्मरज्ञाम्बवतों वाक्य मारुतिर्भीमविक्रमः । 

ददर्श सहसा चापि हिमवन्त महाकपिः ॥ ५६॥ 
महाकपि हनुमानजीका बल-विक्रम बड़ा भयंकर था। 

उन्होंने जाम्बवानके वचनोंका स्मरण करते हुए सहसा पहुँचकर 

हिमालय पर्वतका दर्शन किया ॥ ५६ ॥ 


नानाप्रस्नवणेपेतं बहुकन्द्रनिशेरम्‌ । 
कक तक च . शशि छह कक रूदशने 
इ़ेताभ्रचयसंकारों:. शिखरैश्वारुद्शनेः । 


शोभितं॑ विविषैवक्षेरगमत्‌ पबतोत्तमम्‌ ॥ ५७॥ 
वहाँ अनेक प्रकारके सोते बह रहे थे | बहुत-सी कन्दराएँ 
और झरने उसकी द्ोमा बढ़ा रहे थे। ब्वेत बादरलेंके 
समूहकी भाँति मनोहर दिखायी देनेवाले शिखरों और नाना 
प्रकारके वृक्षोसे उस श्रेष्ठ पबतकी अद्भुत शोभा हो रद्दी थी। 
हनुमानजी उस पर्वतपर पहुँच गये | ५७॥ 
स त॑ समासाद्य महानगेन्द्र- 
मतिप्रवृद्धोत्तमहेमश्टज्म । 
पुण्यानि महाश्रमाणि 
स॒रषिसड्लोत्तमसेवितानि ॥ ५८ ॥ 


न बसे जल ऊँच का ँ 
उस महांपव॑तराजका सबसे ऊंचा श्रेष्ठ शिखर सुबर्णमय 


्‌ः 
द्द्श 


दिखायी देता था । वहाँ पहुँचकर हनुमानजीने परम पवित्र 
बड़े-बड़े आश्रम देखे; जिनमें देवर्षियोंका श्रेष्ठ समुदाय निवास 
करता था ॥ ५८ ॥ 


स॒ब्रह्मकोश रजतालयं च 


शक्राऊयं॑ रुद्रशरप्रमोक्षम । 
हयानन॑ ब्रह्मशिरश्व॒ दीछे 


ददश... वैवस्ब॒तकिकरांश्य ॥ ५० ॥ 

उस पर्वतपर उन्हें हिरण्यगर्म भगवान्‌ ब्रह्माका स्थान) 
उन्हींके दूसरे स्वरूप रजतनाभिका स्थान; इन्द्रका भबन, जहाँ 
खड़े होकर रुद्रदेवने त्रिपुरासुरपर बाण छोड़ा था; वह स्थान: 
भगवान्‌ हयग्रीवका वासस्थान तथा ब्रह्मासत्र देवताका दीप्तिमान्‌ 
स्थान--ये सभी दिव्य स्थान दिखायी दिये । साथ ही यमराजके 
सेवक भी वहाँ दृष्टिगोचर हुए ॥ ५९ ॥ 


वहयालय वैश्रवणालय॑ च 
हे कर सूर्यनिबन्धन तक 
सूयप्रभं बन्धन 
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ब्रह्मलयं॑ शांकरकामसुक॑ च 
ददश नाभि च वखसुंधरायाः ॥ ६० ॥ 
इसके सिवा अग्निका, कुबेरका और द्वादश सूयोंके 
समावेशका भी सूर्य॑त॒ल्य तेजस्वी स्थान उन्हें दृष्टगोचर हुआ । 
चतुमुख ब्रह्मा, शंकरजीके धनुष और बसुन्धराकी नाभिके 
स्थानोंका भी उन्होंने दर्शन किया | ६० ॥ 
केलासमग्र्यं हिमवच्छिलां च 
त॑ वें वृष काशञ्चनशैलमग्र्यम्‌ । 
प्रदीध्तवोषधिसम्प्रदीष्त॑ 
दृद्श सर्वौषधिपवंतेन्द्रम ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रेष्ठ केछासपर्वंत) हिमालय-शिला, शिवजीके 
वाहन वृषभ तथा सुवर्णमय श्रेष्ठ पर्वत ऋषभको भी देखा | 
इसके बाद उनकी दृष्टि सम्मूण ओषधियोंके उत्तम पर्वतपर 
पड़ी; जो सब प्रकारकी दीसिमती ओषधियोसे देदीप्यमान हो 
रहा था ॥ ६१ ॥ 
स॒ त॑ समीक्ष्यानलराशिदीप्तं 
विसिस्सिये. वासवदूतसूनुः । 
आप्लुत्यत॑ चौषधिपवतेन्द्रं 
तत्रोषधीनां बिचयं॑ चकार ॥ ६२॥ 
अग्निराशिके समान प्रकाशित होनेवाले उस पर्व॑तकों 
देखकर पवनकुमार हनुमानजीको बड़ा विस्मय हुआ । वे 
कूदकर ओषधियोंसे भरे हुए. उस गिरिराजपर चढ़ गये और 
वहाँ पूर्वोक्त चारों ओषधियोंकी खोज करने लगे || ६२ ॥ 
स॒योजनसहस्न्नाणि समतीत्य महाकपिः । 
दि्व्योषधिधरं होल व्यचरन्मारुतात्मजः ॥ ६३ ॥ 
महाकपि पवनपुत्र हनुमानजी सहर्लों योजन लाघकर वहाँ 
आये थे ओर दिव्य ओषधियोंकों धारण करनेवाले उस शैल 
शिखरपर बिचरण कर रहे थे || ६३ ॥ 
महोषध्यस्ततः सर्वास्तस्मिन. पर्वंतसत्तमे । 
विज्ञायार्थिनममायान्त॑ ततो जम्मुरद्शनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
उस उत्तम पबंतपर रहनेवाली सम्पूर्ण महौषधियाँ यह 
जानकर कि कोई हमें लेनेके लिये आ रहा है, तत्काल अदृश्य 
हो गयीं ॥ 5४ ॥ 
स॒ता महात्मा हनुमानपदइयं- 
इचुकोप रोषाञ्व भ्रुशं ननाद। 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


अमृष्यमाणो5पझिसमानचश्षु- 
महीघरेन्द्रं तम॒ुवाच वाक्यम्‌ ॥ ६५ ॥ 
उन ओषधियोको न देखकर महात्मा हनुमानजी कुपित 
हो उठे और रोषके कारण जोर-जोरसे गजना करने छगे। 
ओषधियोंका छिपाना उनके लिये असह्य हो गया | उनकी 
आँखें अग्निके समान छाछ हो गयीं और वे उस पबतराजसे 
इस प्रकार बोले--॥ ६५ ॥ 
किमेतदेव॑ सुविनिश्चितं ते 
यद्‌ राघवे नासि कृतानुकम्पः । 
पद्याद्य. मद्गवाहुबलाभिभूतों 
विकीणमात्मानमथोी . नगेन्‍्द्र ॥ ६६॥ 
धनगेन्द्र | तुम श्रीरघुनाथजीपर भी कृपा नहीं कर सके; 
ऐसा निश्चय तुमने किस बलपर किया है ! आज मेरे बाहुबल- 
से पराजित होकर तुम अपने-आपको सब ओर बिखरा हुआ 
देखो! ॥ ६६ ॥ 
स॒ तस्य »क्ल सनग॑ सनागं 
सकाञश्चन धातुसहस्न्रज॒ुश्म । 
विकीणकू्ट ज्वलिताग्रसाजुं 
प्रग्ृह्या बवेगात्‌ सहसतोन्ममाथ ॥ ६७ ॥ 
ऐसा कहकर उन्होंने वेगसे पकड़कर वृक्षों) हाथियों, 
सुबर्ण तथा अन्य सहख्रों प्रकारकी धातुओंसे भरे हुए. उस 
पव॑तशिखरको ही सहसा उखाड़ लिया । वेगसे उखाड़े जानेके 
कारण उसकी बहुत-सी चोटियाँ बिखरकर गिर पड़ीं। उस 
पवंतका ऊपरी भाग अपनी प्रभासे प्रज्वलित-सा हो रहा 
था ॥ ६७ ॥ 
स॒तं समुत्पाम्य खमुत्पपात 
वित्रास्य लोकान्‌ ससु रासुरेन्द्रान । 
संस्तृयमानः.. खचरैरनेके- 
जंगाम बेगाद्‌ गरुडोग्रवेगः ॥ ६८॥ 
उसे उखाड़कर साथ ले हनुमानजी देवेश्वरों और 
असुरेश्वरांसहित सम्पूण छोकोंको मयभीत करते हुए, गरुड़के 
समान भयंकर बेगसे आकाशमें उड़ चले | उस समय बहुत- 
से आकाशचारी प्राणी उनकी स्तुति कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 
सा भास्कराध्यानमनुप्रपन्न- 
सत॑ भास्कराभं शिखरं प्रगृह्य । 
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रवेः समीपे प्रतिभास्कराभः ॥ ६९ ॥ 

सूर्वके समान चमकते हुए. उस पर्वतशिखरको हाथर्मे 

लेकर हनुमानजी सूथके ही पथपर जा पहुँचे थे । उस समय 

सूर्यदेवके समीप रहकर उन्‍्हींके समान तेजत्वी शरीरबाले वे 
पवनकुमार दूसरे सूर्यकी भाँति प्रतीत होते थे | ६९ ॥ 


स॒तेन दोलेन भृशं रराज 


देकोपमों. गन्धवहात्मजस्तु । 
सहस्व्रधारेण सपावकेन 


चक्रेण खे विष्णुरिवार्पितेन ॥ ७० ॥ 
वायुदेवताके पुत्र हनुमानजी पर्वतके समान जान पड़ते 
थे | उस पर्वतशिखरके साथ उनकी वैसी ही विशेष शोभा हो 
रही थी, जैसे सहखतधारोंसे सुशोमित और अग्निकी ज्वालसे 
युक्त चक्र धारण करनेसे भगवान्‌ विष्णु सुशोमित होते हैं ॥ 
त॑ वानराः प्रेक्ष्य तदा विनेदुः 
स॒तानपि प्रेक्ष्य मुदा ननाद | 
समुत्कृष्टरव॑ निशम्य | 
लड्लालया भीमतरं विनेदुः ॥ ७१॥ 
उस समय उन्हें लौटा देख सब वानर जोर-जोरसे गज॑ना 
करने लगे। उन्होंने भी उन सबको देखकर बड़े हषषसे 
सिंहनाद किया । उन सबके उस तुमुलनादकों सुनकर लक्लावासी 
निशाचर और भी भयानक ख्वरमें चीत्कार करने छगे ॥७१॥ 


तेषां 


ततो महात्मा निपपात तस्मिज््‌ 
शैलोत्तमे.. वानरसेन्यमध्ये | 
हयुत्तमेभ्यः. शिरसाभिवाद्य 
विभीषणं तत्र च सख्वजे सः ॥ ७२॥ 
तदनन्तर हनुमानजी उस उत्तम पवत त्रिकूटपर कूद 
पड़े और वानरसेनाके मध्यमें आकर सभी श्रेष्ठ वानरॉको 
प्रणाम करके विभीषणसे भी उन्हें गले लगाकर मिले ॥ ७२॥ 
तावप्युभी.. मानुषराजपुत्री 
त॑ गन्धमाघ्राय महोषधीनाम। 


युद्धकाण्डे चतुः्सप्ततितमः सगे: 
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बभूवतुस्तत्र॒ तदा विशल्या- 
वुत्तस्थुरन्ये च हरिप्रवीराः ॥ ७३॥ 
सर्वे विशल्या विरुजाः क्षणेन 
हरिप्रवीराश्वय हताश्व ये स्युः। 
प्रवरीषधीनां 
सुप्ता निशान्तेष्विव सम्प्रबुद्धा: ॥ ७४ ॥ 


गन्धेन तासां 


इसके बाद वे दोनों राजकुमार श्रीरम और लक्ष्मण उन 
महौषधियोंकी सुगंध लेकर खस्थ हो गये | उनके शरीरसे 
बाण निकल गये और घाव भर गये । इसी प्रकार जो दूसरे- 
दूसरे प्रमुख वानर वीर वहाँ हताहत हुए थे, वे सब-के-सब 
उन श्रेष्ठ ओषधियोंकी सुगन्धसे रातके अन्तमें सोकर उठे हुए 
प्राणियाँकी भाँति क्षणमरमें नीरोग हो उठकर खड़े हो गये । 
उनके शरीरसे बाण निकल गये और उनकी सारी पीड़ा जाती 
रही ॥ ७३-७४ ॥| 
यदाप्रभ्नति लकड्लायां युध्यन्ते हरिराक्षसाः। 
तदाप्रभृति 
ये हन्यन्ते रणे तत्र राक्षसाः कपिकुञ्जरेः। 
हता हतास्तु क्षिप्यन्त स्व एवं तु सागरे ॥ ७६॥ 


मानार्थमाज्षया रावणस्थ च॥७५॥ 


ल्कामें जबसे वानरों और राक्षसोंकी लड़ाई शुरू हुई 
तभीसे वानरवीरोंद्वार रणभूमिमें जो-जो राक्षस मारे जाते थे; 
वे सभी रावणकी आजाके अनुसार प्रतिदिन मरते-मरते ही 
समुद्रमें फैंक दिये जाते थे। ऐसा इसलिये होता था कि 
बानरोंको यह मालूम न हो कि बहुत-से राक्षस मार डाले 
गये || ७५-७६ ॥ 


ततो. हरिगनन्‍्धवहात्मजस्तु 
तमोषधीशेंलमुदगञवेगः ! 
निनाय वेगाद्धिमवन्तमेव 
पुनश्च रामेण. समाजगाम ॥ ७७॥ 


तत्पश्चात्‌ प्रचण्ड वेंगवाले पवनकुमार हनुमानजीने पुनः 
ओषधियोंके उस पर्वतको वेगपूर्बक हिमालयपर ही पहुँचा दिया 
और फिर छौटकर वे श्रीरामचन्द्रजीसे आ मिले ॥ ७७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुःसप्ततितमः सरः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षशमायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चौहत्तरवोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 


--6>कैैडैल "+ ४ +-+ >* हा आज 
ल-+ इत्र 
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श्रीमवृवाल्मीकीय रामायणे 
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पञ्नसप्ततितमः सगेः 


लड्भापुरीका दहन तथा राक्षसों और वानरोंका भयंकर युद्ध 


ततो ५ ब्रवीन्‍्महातिजाः सुग्नीवोी वानरेश्वरः। 
अथ्य विज्ञापयंश्वापि हनूमनतमिद॑ं वचः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीवने हनुमानजीसे 
आगेका कतंव्य सूचित करनेके लिये कहा--॥ १ ॥ 
यतो हतः कुम्भकर्णः कुमाराश्च निषूदिताः । 
नेदानीमुपनिहार रावणो. दातुमहति ॥ २ ॥ 
'कुम्मकर्ण मारा गया । राक्षसराजके पुत्रोंका भी संहार 
हो गया; अतः अब रावण लक्भपुरीकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं 
कर सकता ॥ २ ॥ 
ये ये महाबकाः सन्ति लघवश्च छुवंगमाः । 
लड्डामभिपतन्त्वाशु ग्र॒ह्योल्काः छुवगरषभाः ॥ ३ ॥ 
“इसलिये अपनी सेनामें जो-जो महाबली और शीघरगामी 
बानर हों) वे सब-के-सब मशाल ले-लेकर शीघ्र ही लक्लापुरीपर 
थावा करें? |! ३ ॥ 
ततो5स्तं गत आदित्ये रौद्रे तस्मिन निशामुखे । 
लड्डामभिमुखाः सोदका जम्मुस्ते छुवगषभाः ॥ ४ ॥ 
सुग्रीवकी इस आज्ञाके अनुसार सूर्यास्त होनेपर भयंकर 
प्रदोषकालमें वें सभी श्रेष्ठ वानर मशाल हाथमें ले-लेकर लड्ला- 
की ओर चले ॥ ४ ॥ 
उल्काहस्तैहेरिगणेः स्वतः समभिद्वुताः । 
आरक्षस्था विरूपाक्षाः सहसा विप्रदुद्रुबुः ॥ ५ ॥ 
जब उल्काधारी वानरोंने सब ओरसे आक्रमण किया; तब 
द्वाररक्षाके काममें नियुक्त हुए राक्षस सहसा भाग खड़े 
हुए ॥ ५ ॥ 
गोपुराइप्रतोलीषु चर्यासु विविधासु च । 
प्रासादेषु च संहृष्ठः सख्जुस्ते हुताशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
वे गोपुरों ( दरवाजों ) अद्दालिकाओं, सड़कों) नाना 
प्रकारकी गलियों और महल्लोंमें भी बड़े हृषके साथ आग 
लगाने लगे ॥ ६ ॥ 
तेषां ग्रृहसहस्त्राणि ददाह हुतभुक्‌ तदा। 
प्रासादाः पर्वताकाराः पतन्ति धरणीतले॥ ७ ॥ 


वानरोंकी लगायी हुई वह आग उस समय सहसतों घरोंको 
जलाने लगी । पर्वताकार प्रासाद धराशायी होने छगे || ७ ॥ 
अगुरुदह्मते तत्र परं॑ चेव खुचन्दूनम्‌ | 
मौक्तिका मणयः स्विग्धा वज्ज चापि प्रवालकम्‌ ॥ ८ ॥ 
कहीं अगुरु जल रहा था तो कहीं परम उत्तम चन्दन । 
मोती, स्निग्वमणि; हीरे ओर मूँगे भी दग्ध हो रहे थे ॥८|॥ 
क्षीम च दह्मते तत्र कौशेयं चापि शोभनम्‌। 
आविक॑ विविध चौण काश्चनं भाण्डमायुधम्‌ ॥ ९. ॥ 
वहाँ क्षीम ( अलसी या सनके रेशोसे बना हुआ वस्त्र ) 
भी जलता था और सुन्दर रेशमी वस्त्र भी । भेड़के रोएँका 
कम्बल) नाना प्रकारका ऊनी वस्त्र, सेनेके आभूषण और अख्तर- 
शखस्य भी जल रहे थे ॥ ९ ॥ 
नानाविकृतसंस्थानं वाजिभाण्डपरिच्छद्म । 
गजग्रेवेयकक्ष्याश्च रथभाण्डांश्व संस्क्ृतान्‌ ॥ १०॥ 
घोड़ोंके गहने, जीन आदि उपकरण जो अनेक प्रकार 
और विचित्र आकारके ये; दग्घ हो रहे थे। हाथीके गलेका 
आभूषण) उसे कसनेके लिये रस्से तथा रथौके उपकरण; जो 
सुन्दर बने हुए. थे; सब-के-सब आगमें जलकर भस्म हो रहे 
थे॥ १० ॥ 
तनुत्राणि च योधानां हस्त्यश्वानां च बमेच । 
खड़ा धनूंषि ज्याबाणास्तोमराक्डुशशक्तयः ॥ ११॥ 
रोमजं वालर्ज चरम व्याप्रजं चाण्डर्ज बहु | 
मुक्तामणिविचित्रांश्व॒ प्रासादांश्व॒ समनन्‍्ततः ॥ ९२ ॥ 
विविधानस्वसंघातानपिद्हति तत्र. वें। 
योद्धाओंके कबच) हाथी और घोड़ोंके बखतरः खज्न) 
घनुष, प्रत्यश्ञा, बाण, तोमर अंकुश) शक्ति; रोमज (कम्बल 
आदि 9 वालज ( चेंवर आदि ) आसनोपयोगी व्याश्नचम; 
अण्डज ( कस्त्री आदि )) मोती और मणियोसे जठित विचित्र 
महल तथा नाना प्रकारके अख्नरसमृह--इन सबको सब ओर 
फैली हुई आग जला रही थी ॥ ११-१२३ 


नानाविधान गहांश्वित्रान ददाह हुतभुक्‌ तदा॥ ९३ ॥ 








युद्धकाण्डे पश्चसप्ततितमः सगे 
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आवासान राक्षसानां च सपषां ग्रहग्॒ध्नुनाम | 
हेमचित्रतन॒तााणां स्तग्भाण्डाम्बरधारिणाम्‌ ॥ ६१४॥ 

उस समय अम्निदेवने नाना प्रकारके विचित्र ग्रहोंको 
दग्ध करना आरम्म किया । जो परोंमें आसक्त थे) सेनेके 
विचित्र कबच धारण किये हुए थे तथा ह्वारः आभूषण और 
वर्त्रोंसे विभूषित थे; उन सभी राक्षसोंके आवासस्थान आगकी 
ल्पटोमें आ गये ॥ १२-१४ ॥ 


सीधुपानचलाक्षाणां.. मद्विदह्ललगामिनाम । 
कान्तालम्बितवस्काणां दात्रुसंजातमन्युनाम ॥ १५॥ 
गदाशूलासिहस्तानां. खादतां पिबतामपि । 


शयनेषु महाहषु प्रसुप्तानां प्रिय: सह ॥ २१६॥ 
अस्तानां गच्छतां तूण पुआानादाय सवंतः। 
तेषां शतसहस्माणि तदा लड्लानिवासिनाम्‌ ॥ १७॥ 
अदहत्‌ पावकस्तत्र जज्वाल च पुनः पुनः । 

मदिरापानसे जिनके नेत्र चम्चल हो थे; जो नशेसे 
विहल हो लड़खड़ाते हुए. चछते थे; जिनके वस्न्‍्नोको उनकी 
ग्रेयसी स्त्रियोंने पकड़ रक्खा था; जो शनत्रुऔऑपर कुपित ये) 
जिनके हाथौमें गदा। खद्ध और शूछ शोभा पा रहे थे; जो 
खाने-पीनेमें छगे थे; जो बहुमूल्य शय्याओपर अपनी प्राण- 
वल्लभाओंके संग शयन कर रहे थे तथा जो आगसे भयभीत 
हो अपने पुत्रौंको गोदमें लेकर सब ओर तीव्रगतिसे भाग रहे 
थे; ऐसे लाखों लझ्डानिवासियांकी उस समय अग्निने जलाकर 
भस्म कर दिया | वह आग वहाँ रह-रहकर पुनः प्रज्वलित हो 
उठती थी ॥ १५-१७४६ | 
सारवन्ति महाहीणि गम्भीरगुणवन्ति च॥ १८॥ 
हेमचन्द्रार्धचन्द्राणि चन्द्रशालोन्नतानि च। 
तत्र॒ चित्रगवाक्षाणि साधिष्ठानानि सर्वेशः ॥ १९ ॥ 
मणिविद्रमचित्राणि स्पृशन्तीव दिवाकरम | 
क्रौद्धवर्हिणबीणानां भूषणानां च निः्खनेः ॥ २० ॥ 
नादितास्यचलाभानि वेश्मान्यग्निदंदादह सः। 

जो बहुत मजबूत और बहुमूल्य बने हुए; थे) गाम्मीय 
गुणोंसे युक्त थे--अनेकानेक ब्योढ़ियों, परकोर्टो+ आन्तरिक 
गहों, द्वारों और उपद्वारोंके कारण दुर्गम प्रतीत द्वोते थे; जो 
सुवर्णनिर्मित अधैचन्द्र अथवा पूर्णचन्द्रके आकारमें बने हुए 
थे, अद्ालिकाओँंके कारण बहुत ऊँचे दिखायी देते थे) 








._  इलइइइ 
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विचित्र झरोखें जिनकी शोभा बढ़ाते थे; जिनमे सब ओर सोने 


ब्ठनेके लिये शय्या-आसन आदि सुसजित थे) मणियां और 
मूँ गोसे जटित होनेके कारण जिनकी विचित्र शोभा हो रही थी» 
जो अपनी ऊँचाईसे सूर्यदेवका स्पर्श-सा कर रहे थे) जिनमें 
औरच और मोरोंके कलरव, वीणाकी मधुर-ध्वनि तथा भूषणों 
की झनकारें गूँज रही थीं और जो पर्वताकार दिखायी देते थे; 
उन सभी गहोंकों प्रज्बलित आगने जला दिया ॥ १८-२०३॥| 
ज्वलनेन परीतानि तोरणानि चकाशिरे ॥ २१ ॥ 
विद्युद्धिरिव नद्धानि मेघजालानि घमगे । 

आगसे घिरे हुए लझ्ढेके बाहरी दरवाज ग्रीष्म ऋतु 
विद्युन्माल्ामण्डित मेघसमूहंके समान प्रकाशित होते थे ।२१३। 
ज्वलनेन परीतानि ग्रृहाणि प्रचकाशिरे ॥ २२ ॥ 
दावाप्निदीध्तानि यथा शिखराणि महागिरेः । 

अग्निकी छपोंमें लिपटे हुए. लड्भापुरीके मकान दावाग्निसे 
दग्घ होते हुए बड़े-बड़े पर्वतोके शिखरोंके समान जान पड़ते 
थे॥ २२६ ॥ 
विमानेषु प्रसुप्ताश्न दह्ममाना वराज्ञनाः ॥ २३ ॥ 
त्यक्ताभरणसंयोगा. हाहेत्युच्चेर्विचुकुशः । 

सतमहले भवनोंमें सोयी हुई सुन्द्रियों जब आगसे दग्घ 
होने लगीं; उस समय सारे आभूषणोंको फेंककर हाय-हाय 
करती हुई उच्चस्वस्से चीत्कार करने लगी ॥ ९३ हर 
तत्र॒ चाग्निपरीतानि निपेतुरभवनान्यपि ॥ २४ ॥ 
वज़िवज्ञहतानीव शिखराणि महागिरेः | 

वहाँ आगकी लपेटमें आये हुए. कितने ही भवन इन्द्रके 
बज़के मारे हुए. महान्‌ पर्वतोंके शिखरोंके समान घराशायी हो 
रहे थे ॥ २४३ ॥। 
तानि निर्देह्ममानानि दूरतः प्रचकाशिरे ॥ २५ ॥ 
हिमवच्छिखराणीव द्ह्ममानानि सबंशः । 

वे जल्ते हुए गगनचुम्बी मवन दूरसे ऐसे जान पड़ते 
थे, मानो हिमाल्यके शिखर सब ओरसे दग्घ हो रहें हो २५६ 
हम्याग्रैदृह्ममानैश्च. ज्वालाप्रज्वलितरपि ॥ २६॥ 
राजी सा दृश्यते लझ्ढा पुष्पितेरिव किशुकेः । 

अडद्ाल्काओंके जलते हुए. शिखर उठती हुई ज्वालाओंसे 
आवेश्त हो रहे थे । रात्रिमें उससे उपलक्षित हुई लड्ापुरी 
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खिले हुए पलाश-पुष्पोंसे युक्त-सी दिखायी देती थी ॥ २६३॥ 

हस्त्यध्यश्षेगंजैमुं के मुक्तेश्व त्रगैरपि । 

बभूव लड्का छोकान्ते आआ्तग्राह इवाणवः ॥ २७॥ 
हाथियोंके अध्यक्षेने हाथियोंकों और अश्वाध्यक्षोनि 

अश्वोको भी खोल दिया था | वे वहाँ इघर-उघर भाग रहे 

थ्रे, इससे लड्भापुरी प्रल्यकालमें श्रान्त होकर घूमते हुए. 

ग्राहॉसे युक्त महासागरके समान प्रतीत होती थी॥ २७॥ 

अदव॑ मुक्त गजो द॒ृष्ठा कचिद्‌ भीतो5पसपति । 

भीतो भीतं गज द॒ष्ठा क्चिदश्वो निव्रतेते ॥२८॥ 
कहीं खुले हुए. घोड़ेकों देखकर हाथी भयभीत होकर 

भागता था और कहीं डरे हुए. हाथीको देखकर भी घोड़ा 

भागने छगता था ॥ २८ ॥ 

लड्लायां दृद्यममानायां शुशुभे च महोद्धिः । 

छायासंसक्तसलिको लछोहितोद इवाणवः ॥ २५ ॥ 
लड्भापुरीके जलते समय समुद्रमें आगकी ज्वालाका प्रति- 

बिम्ब पड़ रहा था; जिससे वह महासागर छाल पानीसे युक्त 

लालसागरके समान शोभा पाता था ॥ २९ ॥ 

सा बभूव मुहतन हरिभिदीपिता पुरी। 

छोकस्यास्य क्षये घोरे प्रदीत्तेव वसुंधरा ॥ ३०॥ 
वानरोद्वारा जिसमें आग लगायी गयी थी; वह लडझ्झापुरी 

दो ही घड़ीमें संसारके घोर संहारके समय दग्घ हुई प्रथ्वीके 

समान प्रतीत होने लगी ॥| ३० ॥ 

नारीजनस्यधूमेन व्याप्तस्योच्चैर्विनेदुषः । 

खनो ज्वलनतप्तस्थ शुभ्रुवे शतयोजनम्‌ ॥ ३१॥ 
धूएँसे आच्छादित और आगसे संतप्त होकर उच्चस्वस्से 

आतैनाद करती हुई छड्लाकी नास्यिंका करुण-क्रन्दन सौ योजन 

दूरतक सुनायी देता था| ३१॥ 

प्रदग्धकायानपरान राक्षसान, निगंतान्‌ बहिः । 

सहसा ह्त्पतन्ति सम हरयो5थ युय॒ुत्सवः ॥ ३२॥ 
जिनके शरीर जल गये थे; ऐसे जो-जो राक्षस नगरसे 

बाहर निकलते, उनके ऊपर युद्धकी इच्छावाले वानर सहसा 

टूट पड़ते थे ॥ ३२ .। 

उद्घुष्ट वानराणां च राक्षसानां व निःखनम्‌ | 

दिशो दश समुद्रं च॒ पृथित्रीं च व्यनादयत्‌ ॥ ३३ ॥ 


वानरौकी गर्जना और राक्षसोंके आतंनादसे दर्सो दिशाएँ, 

समुद्र और प्रथ्वी गज उठीं॥ ३३ ॥ 

विशल्यों च महात्मानौं तावुभी रामलूक्ष्मणों । 

असस्भ्रान्ती जग्र॒ृहतुस्ते उभे धनुषी वरे॥ ३४॥ 
इधर बाण निकल जानेसे स्वस्थ हुए दोनों भाई महात्मा 

श्रीराम और लक्ष्मणने बिना किसी घबराहटके अपने श्रेष्ठ धनुष 

उठाये ॥ २४ ॥ 

ततो विस्फारयामास रामश्व धनुरुत्तमम्‌ | 

बभूव तुमुलः शब्दों राक्षसानां भयावहः ॥ २५॥ 
उस समय श्रीरामने अपने उत्तम धनुषकों खींचा, उससे 

भयंकर टंकार प्रकट हुई; जो राक्षसोंकों भयभीत कर देनेवाली 

थी।॥ ३५॥ 

अशोभत तदा रामो धरनुर्विस्फारयन महत्‌ । 

भगवानिव॒ संक्रुद्ों भवो वेदमय धनुः ॥ ३६॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अपने विशाल घनुषकों खींचते हुए. उसी 

तरह शोभा पा रहे थे; जैसे त्रिपुरासरपर कुपित हो भगवान 

शंकर अपने वेदमय धनुषकी टंकार करते हुए सुशोमित 

हुए थे ॥ ३६ ॥ 

उद्घुष्टं वानराणां च राक्षसानां च निःखनम | 

ज्याशब्दस्तावुभी शब्दावति रामस्य शुश्रुवे ॥ २७ ॥ 
वानरौकी गजना तथा राक्षसोंके कोछाहल--इन दोनों 

प्रकारके शब्दोंसे भी ऊपर उठकर श्रीरामके घनुषकी टंकार 

सुनायी पड़ती थी ॥ २७ ॥ 

वानरोद्घुश्घोषश्व राक्षसानां च निःस्नः | 

ज्यादब्दश्यापि रामस्य त्रयं व्याप दिशों दश ॥ ३८॥ 
वानरोंकी गर्जनाः राक्षसोंका कोलाहछ ओर श्रीरामके 

धनुषकी टंकार--ये तीनों प्रकारके शब्द दसों दिश (ओमें 

व्याप्त हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 

तस्य कामुंकनिमुक्तेः शरेस्तत्पुरगोपुरम | 

कैलास»क्ञप्रतिम विकीणमभवद्‌ भुवि ॥ ३९ ॥ 
भगवान श्रीरामके धनुष्सें छूटे हुए. बाणोंद्वारा लक्का 

पुरीका वह नगरद्वार/ जो कैलास-शिखरके समान ऊँचा थाः 

टूट-फूटकर भूतछपर बिखर गया ॥ ३४५ ॥ 

ततो रामशरान दृष्ठ्रा विमानेषु ग्रहेषु च। 

संनाहो राक्षसेन्द्राणां तुमुलझः सखमपद्यत ॥ ४० ॥ 














सतमहले मकानों तथा अन्य ग्रहोंपर गिरते हुए. श्रीरामके 
बाणोंको देखकर राक्षसपतियोंने युद्धके लिये बड़ी भयंकर 
तेयारी की ॥ ४० | 
तेषां संनहाममानानां सिंहनादं च कुवंताम्‌। 
शर्वरी राक्षसेन्द्राणां रोद्रीव समपद्यत॥ ४१॥ 
कमर कसकर और कवच आदि बाँधकर युद्धके लिये 
तैयार होते तथा सिंहनाद करते हुए उन राक्षसपतियोंके लिये 
बह रात काल्रात्रिके समान प्राप्त हुई थी ॥ ४१ ॥ 
आदिश वानरेन्द्रास्ते सुग्रीवेण महात्मना। 
आसन्नं द्वारमासाद् युध्यध्य॑ं च छुवंगमाः ॥ ४२॥ 
उस समय महात्मा सुग्रीवने प्रधान-प्रधान वानरोंकों यह 
आज्ञा दी--धवानरबीरो | तुम सब लोग अपने-अपने निकट- 
वर्ती द्वारपर जाकर युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
यश्य वो वितर्थ कुर्यात्‌ तत्र तत्राप्युपस्थितः । 
स हन्तव्योपभिसम्प्लत्य राजशासनदूषकः ॥ ४३॥ 
'तुमलोगामेंसे जो वहाँ-वहाँ युद्धभूमिमें उपस्थित होकर 
भी मेरे आदेशका पालन न करे--युद्धसे मुँह मोड़कर भाग 
जाय, उसे तुम सब लोग पकड़कर मार डालना; क्योंकि वह 
राजाज्ञाका उल्लद्न करनेवाला होगा? ॥ ४३ ॥ 
तेषु वानगमुख्येषु दीघ्तोल्कोज्ज्वलपाणिषु | 
स्थितेषु द्वारमाश्नित्य रावण क्रोध आविशत्‌ ॥ ४४॥ 
सुग्रीवकी इस आशञाके अनुसार जब मुख्य-मुख्य वानर 
जलते मशाल हाथमें लिये नगरद्वारपर जाकर डट गये; तब 
रावणको बड़ा क्रोध हुआ || ४४ ॥ 
तस्य जस्भितविक्षेपाद्‌ व्यामिश्रा वै दिशो दश । 
रूपवानिव रुद्रस्थ मन्युगांत्रेष्वड्श्यत ॥ ४० ॥ 
उसने अँगड़ाई लेकर जो अज्ञोंका संचालन किया) उससे 
दसों दिशाएँ व्याकुल हो उठीं । वह कालरुद्रके अज्ञों में 
प्रकट हुए मूर्तिमान्‌ क्रोधकी भाँति दिखायी देने छगा ॥४८॥ 
स कुम्भ॑ च निकुम्भ॑ च कुम्भकर्णाव्मजाबुभी । 
प्रेषयामास  संक्रद्धों राक्षसेवेहुमिः सह ॥ ४६॥ 
क्रोधचसे भरे हुए. राबणने कुम्मकर्णके दो पुत्र कुम्म 
और निकुम्मको बहुत-से राक्षसोंके साथ भेजा ॥ ४६ ॥ 
यूपाक्षः शोणिताक्षश्व॒ प्रजब्नः कम्पनस्तथा । 
निर्ययुः कोम्मकर्णिभ्यां सह रावणशासनात्‌ ॥ ४७॥ 
रावणकी आज्ञासे यूपाक्ष; शोणिताक्ष) प्रजह्ठ॒ और कम्पन 
भी कुम्मकर्णके दोनों पुत्रोंके साथ-साथ युद्धके लिये 
निकले || ४७ || 
दश्यास चेव तान्‌ सवोन्‌ राक्षसान्‌ स महाबलान । 


युद्धकाण्डे पश्चसप्ततितमः सर्गः 
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राक्षसा गचछताय्रेव सिंहनादं च नादयन ॥ ४८॥ 
उस समय सिंहके समान दहाड़ते हुए रावणने उन समस्त 
महाबली राक्षसोंको आदेश दिया--८वीर निंशाचरो ! इसी 
रातमें तुमलोग युद्धके लिये जाओ! || ४८ ॥ 
ततस्तु चोदितास्तेन राक्षसा ज्वलितायुधाः । 
लड्भाया निरययुर्वीराः प्रणद्न्तः पुनः पुनः ॥ ४९॥ 
राक्षसराजकी आज्ञा पाकर वे वीर राक्षस हाथोंमें चमकीले 
अख्त्र-शस्त्र लिये बारंबार गजेना करते हुए. लझ्कापुरीसे बाहर 
निकले ॥ ४९ ॥ 
रक्षसां भूषणस्थाभिर्भाभिः खाभिश्न स्वेशः । 
चक्रुस्ते सप्रभं व्योम हरयश्चाग्निभिः सह ॥ ५० ॥ 
राक्षसोंने अपने आभूषणोंकी तथा अपनी प्रभासे और 
वानरोने मशालकी आगसे वहाँके आकाशको प्रकाशसे परिपृण 
कर दिया था ॥ ५० ॥ 
तत्र ताराधिपस्याभा ताराणां भा तथैव च। 
तयोराभरणाभा च ज्वलिता द्यामभासयत्‌ ॥ ५१॥ 
चन्द्रमाकी। नक्षत्रॉंकी और उन दोनों सेनाओंके 
आभूषणोंकी प्रज्वलित प्रभानें आकाशको प्रकाशित कर 
दिया था ॥ ५१ ॥ 
चन्द्राभा भूषणाभा च ग्रहाणां ज्वलतां च भा । 
हरिराक्षससैन्यानि भ्राजयामास सबंतः ॥ ५२॥ 
चन्द्रमाकी चाँदनी, आभूषणोंकी प्रभा तथा प्रकाशमान 
ग्रहोंकी दीमिने सब ओरसे राक्षसों और वानरोंकी सेनाओंको 
उद्धासित कर रक्खा था ॥ ५२ ॥ 


तत्र चार्धप्रदीम्तानां ग्रहाणां सागरः पुनः । 

भाभिः संसक्तसलिल्श्वलोमिं: शुशुभेषधिकम ॥ ५३ 
लड्ाके अघजले ग्रहोंकी प्रभाका जलमें प्रतिबिम्ब पड़नेसे 

चञ्जल लहरोवाला समुद्र अधिक शोभा पा रहा था ॥ ५३ ॥ 


पताकाध्वजसंयुक्तमुत्तमासिपर श्वधम्‌ | 
भीमाश्वर थमातड़ं नानापत्तिसमाकुलम्‌ ॥ ५४ ॥ 
दीघप्तशूलगदाखइ्ञप्रासतोमर कामुं कम | 


तद्‌ राक्षसबर्ल भीम॑ घोरविक्रमपौरुषम्‌ ॥ ५५॥ 
राक्षसोंकी वह भयंकर सेना ध्वजा-पताकार्ओसे सुशोमित 
थी । सैनिकोके हाथौमें उत्तम खड़़ और फरसे चमक रहे थे। 
भयानक घोड़े; रथ और हाथियोंसे एवं नाना प्रकारके पैदल 
सैनि्कोंसे वह छैस थी | चमकते हुए. झूल, गदा। वलछवारः 
भाले; तोमर और घनुष आदिसे युक्त हुई वह सेना भयानक 
विक्रम एवं पुरुषार्थ प्रकट करनेवाली थी ॥ ५४-५५ ॥ 


ददशे ज्वलितप्रास॑ किल्लिणीशतनाद्तिम्‌ । 
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हेमजालाचितभुजं व्यावेश्ितपरश्वधम्‌ ॥ ५६ ॥ 


ब्याघूर्णितमहाशरस्त्र बाणसंसक्तकासुंकम्‌ । 
गन्धमाल्यमधूत्लेकसम्मोदितमहानिछलम _॥ ५७॥ 


घोरं शूरजनाकीण महाम्बुधरनिःखनम । 
उस सेनामें भाले चमक रहे थे। सैकड़ों खुघुरुओका 
झंकार सुनायी पड़ता था। सैनिकोकी भ्रुजाओंमें सोनेके 
आभूषण बंधे हुए थे । उनके द्वार फरसे चलाये जा रहे थे; 
बड़े-बड़े शस्त्र घुमाये जाते थे । धनुषपर बाणोंका संघान किया 
जाता था | चन्दनः पुष्पमाछा और मधुकी अधिकतासे बहकि 
महान वाताबरणमें अनुपम गन्ध छा रही थी। वह सेना 
झूरवीरोंसे व्यात तथा महान मेघोंकी गजनाके समान सिंहनादसे 
निनादित होनेके कारण मयंकर दिखायी देती थी ॥५६-५७६॥ 
तद्‌ दृष्ट्ा बलमायातं राक्षसानां दुराखद्म ॥ ५८॥ 
संचचाल . छुवंगानां बलमुच्चेनेनाद च। 
राक्षसोंकी उस दुर्जय सेनाको आती देख वानर-सेना 
आगे बढ़ी और उच्च खरसे गजना करने छगी ॥॥ ५८३ | 
जवेनाप्लुत्य च पुनस्तद्‌ बर्ल रक्षसां महत्‌ ॥ ५९. ॥ 
अभ्ययात्‌ प्रत्यरिबर्ल पतंगा इबव पावकम । 
राक्षसोंकी विशाल सेना भी बड़े वेगसे उछलकर शज्ु- 
सेनाकी ओर उसी तरह अग्रसर हुई जेसे पतज्न आगपर 
टूटे पड़ते हैं ।| ५९३ ॥ 
तेषां भुजपरामशवब्यास्ष्टपरिघाशनि ॥ ६० ॥ 
राक्षसानां बर्ल श्रेष्ठ भूयः परमशोभत। 
सैनिकोकी भुजाओंके व्यापारसे जहाँ परिष और अशनि 
झूम रहे ये; राक्षतोंकी वह उत्तम सेना बड़ी शोभा पा रही थी॥ 
तत्नोन्‍्मत्ता इजोत्पेतुहरयोप्थ. युयुत्लचः ॥ ६१॥ 
तरुशेलैरभिन्नन्तों सुष्टिभिश्च निशाचरान्‌ | 
वहाँ युद्धकी इच्छावाले बानर उन्मत्त-से होकर दृक्षो) 
पत्थरों और मुक्कौसे निशाचरोंकों मारते हुए. उनपर टूट 
पड़े | ६१३६ ॥ 
तयैवापततां तेषां हरीणां निशितेः शरेः ॥ ६२॥ 
शिरांसि सहसा जह राक्षसा भीमविक्रमाः । 
इसी प्रकार भयानक पराक्रमी निशाचर भी अपने तीखे 
बाणोंसे सामने आये हुए वानरोके मस्तक सहसा काट-काटकर 
गिराने छगे | ६२३ | 
दृशनेहतकर्णाश्च.... मुश्िभिभिन्नमस्तकाः । 
शिलाप्रहारभग्नाड़ा विचेरुस्तत्र राक्षसाः ॥ दे३ ॥ 
इत्या्षें. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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वतन यभास किक पीता हा. सलाह 





वानरोने भी दातोंसे निशाचरोंके कान काट लिये) 
मुक्कोंसे मार-मारकर उनके मस्तक विदीणण कर दिये और 
शिलाओंके प्रहारसे उनके अज्ज-मज्ञ कर दिये | इस अवस्था 
वे राक्षस वहाँ विचर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
तथैवाप्यपरे तेषां कपीनामसिभिः शितेः । 
प्रवरानभितोी जष्नुघोर्रूपा निशाचराः ॥ ८४ ॥ 
इसी प्रकार घोर रूपधारी निशाचरोने भी मुख्य-मुख्य 
वानरॉंकों अपनी तीखी तलवारोंसे सर्वथा घायल कर दिया था॥ 
घ्नन्तमन्यं जघानान्यः पातयन्तमपातयत्‌ | 
गहमाणं जगहान्‍यो द्शन्तमपरो5द्शत्‌ ॥ ६७॥ 
एक वीर जब दूसरे विपक्षी योद्धाकों मारने छगता था; 
तब दूसरा आकर उसे मारने छगता था । इसी प्रकार एकको 
गिराते हुए योद्धाकों दूसस आकर घराशायी कर देता था। 
एककी निन्‍्दा करनेवालेकी दूसरा निन्दा करता और एकको 
दाँतसे काटसेवालेको दूसरा आकर काट लेता था।॥ ९५ | 
देहीत्यन्यो द्दात्यन्यों दृदामीत्यपरः पुनः | 
कि क्लेशयसि तिष्ठेति तत्नान्योन्यं बभाषिरे ॥ ९८॥ 
एक आकर कहता कि भमुझे युद्ध प्रदान करो? तो दूसरा 
उसे युद्धका अवसर देता था; फिर तीसरा कहता था कि “तुम 
क्यों क्लेश उठाते हो ! मैं इसके साथ युद्ध करता हूं ।! इस 
तरह वे एक दूसरेसे बातें करते थे ॥ ६६ ॥ 
विप्रलम्भितशरस्त्ंं च विमुक्तकवचायुधम्‌ । 
समुद्यतमहाप्रास॑ मुश्शिलासिकुन्तलम्‌ ॥ ६७ ॥ 
प्रावततः महारौद्र युद्ध वानररक्षसाम । 
वानरान्‌ दश सप्तेति राक्षसा जध्नुराहवे ॥ ६८॥ 
राक्षसान्‌ दुश सप्तेति वानराश्चाभ्यपातयन । 
उस समय वानरों और राक्षसोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा | हथियार गिर जाते; कवच और अख््र-शस्त्र छूट जाते) 
बढ़े-बढ़े भाले ऊँचे उठे दिखायी देते तथा घुक्कों झूलो5 
तलबारों और मालोकी मार होती थी । उस युद्धस्थलमें राक्षस 
दस-दस या सात-सात बानरोकों एक साथ मार गिराते थे ओर 
वांनर भी दस-दस या सात-सात राक्षसोंकों एक साथ धराशायी 
कर देते थे || ६७-६८३ ॥ 
विप्रढम्भितवस्ल॑ च विमुक्तकवचध्वजम । 
बल राक्षसमालम्ब्य वानराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६०॥ 
राक्षसोंके वस्त्र खुछ गये; कबच और ध्वज टूट गये तथा 
उस राक्षसी सेनाकों रोककर वानरोंने सब ओरसे घेर लिया ॥ 


आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पद्लसघ्ततितमः सर्गः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीव|स्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पचहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
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पट्सप्ततितमः सगे: 


अड्भदके द्वारा कम्पन और प्रजद्का, द्विविदके द्वारा शोणिताक्षका, पैन्दके द्वारा 
यूपाक्षका और सुग्रीवके द्वारा कुम्भका व 


प्रवृत्ते संकुले तस्मिन्‌ घोरे बीरजनक्षये। 
अड्भदः कम्प्ं वीरमाससाद रणोत्खुकः ॥ ९ ॥ 
जब वीरजनोंका विनाश करनेवाला वह घोर घमासान 
युद्ध चल रहा था; उस समय अन्नैंद संग्रामके लिये उत्सुक 
होकर बीर कम्पनका सामना करनेके लिये आये || १ ॥ 
आहय सो5ज्गदं कोपात्‌ ताडयामास बेगितः । 
गदया कम्पनः पूर्व स चचाल भ्रुशाहतः ॥ ९ ॥| 
कम्पनने अक्भदको क्रोधपूवंक छलकारकर बड़े वेगसे 
उनके ऊपर पहले गदाका प्रह्मर किया । इससे उनको बड़ी 
चोट पहुँची और वे कँपकर बेहोश हो गये || २ ॥ 
स्तः संज्ञा प्राप्य तेजखी चिक्षेप शिखर गिरेः । 
अर्दितश्व॒प्रहारेण कम्पनः पतितों भुवि॥ रे ॥ 
किर चेत होनेपर तेजस्वी बीर अंगदने एक पर्वतका 
शिखर उठाकर उस राक्षसपर दे मारा | उस प्रहार्से पीड़ित 
हो कम्पन प्रथ्वीपर गिर पड़ा--उसके प्राण-पलेरू उड़ गये ॥ 
ततस्तु कम्पनं दृष्ठा शोणिताक्षो हत॑ रणें । 
रथेनाभ्यपतत्‌ क्षिप्रं तत्राजदमभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 
कम्पनको युद्धमें मारा गया देख शोणिताक्षने रथपर 
बैठकर तुरंत ही निर्मय हो अद्भदपर घावा किया | ४ ॥ 
सो5क्द॑ निशिनैर्बाणैस्तदा विव्याथ वेगितः । 
शरीरदारणैस्तीएणः.. कालाग्निसमविग्नहैः ॥ ५ ॥ 
उसने शरीरको विदी्ण करनेमें समर्थ और कालाग्निके 
समान आकारवाले तीखे तथा पैने बाणोद्वारा बड़े वेगसे उस 
समय अड्भदको चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 
पक्षुरक्षुरप्रनाराचैवेत्सदन्तः शिलीमुखेः । 
कर्णिशल्यविपाडैश बहुभिनिंशितेः शरेंः॥ ६ ॥ 
अक्वदः प्रतिविद्धाल्ञो वालिपुत्रः भप्रतापवान | 
धनुरुपं रथं बाणान्‌ ममदे तरखा बली ॥ ७ ॥ 
उसके चलाये हुए. क्षुरे, क्षुरेप्र, नाराच व्त्संदन्त) 


शिलीमु|ख) की, शल्य और विपीठ नामक बहुसंख्यक तीखे 
लि. नननरनाकननमन--मशभ न िगनिलगगग। 


१, जिसका अग्रभाग नाईके छुरेके समान हो, उसे क्षुरः 
कहते हैं। २. अर्दधंचन्द्राकार बाण । ३. पूर्णतः लोहेके बने हुए 
बाणका नाम “नाराच' है | उसमें नौचेसे ऊपरतक सब-का-सब लोहा 
ही होता है । ४० वछड़ेके दाँतके समान जिसका अग्भाग हो, उसे 
वत्सदन्त” कहां गया है। ५० जिसका मुखभाग कई, ( बकविशेष) 
की पाँखोंके समान हो; उस वाणको /शिलीमुख' कहते हें। 


वा० रा० ५९- १०, रैना 





बाणोंसे जब प्रतापी वालिपुत्र अड्गदके सारे अज्ज बिंघ गये, तब 

उन बलवान वीरने बढ़े वेगसे उस राक्षसके भयंकर धनुष) 

रथ और बार्णोकी कुचल डाला ॥ ६-७ ॥ 

शोणिताक्षस्ततः क्षिप्रससिचमे. समाददे । 

उत्पपात तदा कुछो वेगवानविच्यार्यन्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ निशाचर गोणिताक्षने कुपित हो तत्काल 

ही ढाल और तलवार हाथमें ले ली तथा वह बिना सोचे- 

विचारे रथसे कूद पड़ा ॥ ८ ॥| 

त॑ क्षिप्रतर्माप्लडत्य.. परार्श्याज्ञदी बली। 

करेण तस्य ते खड्ज समाच्छिय ननाद्‌ खरे ९ ॥ 
इतनेहीमें बलवान अन्नैंदने शीघ्रतापू्वक उछलकर उसे 

पकड़ लिया और अपने दवाथसे उसकी उस तलवारकों छीनकर 

बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ $ || 


तस्यांसफलके खक्ज निजधान ततो5क्ञदः । 
यज्ञोपवीतवच्चैनं चिच्छेद कपिकुञ्रः ॥ ९० ॥ 


फिर कपिकुज्लर अन्नदने उसके कंबरेपर तलवारका वोर 
किया और उसके शरीरकों इस तरह चीर दिया मानो उसने 
यज्ञोपवीत पहन रखा हो ॥ १०९ ॥ 
त॑ प्रगह्य महाखड़ं विनद्य च उुनः पुनः । 
वालिपुजो5भिद॒द्राव रणशीरष.. परानरीन ॥ ९९ ॥ 
इसके बाद वालिपुत्नने उस विद्याल खज्बको लेकर बारंबार 
गजना करते हुए. युद्धके मुद्दानेषर दूसरे शत्रुऑपर धावा 
किया ॥ ११ ॥ 
प्रजड्डसहितो वीरो युपाक्षस्तु ततो बली । 
स्थेनाभिययौ क्रुछो वालिपु महावलम ॥ १२॥ 
इतनेहीमें प्रजद्ककों साथ लिये बलवान वीर यूपाक्षने 
कुपित हो रथके द्वारा महाबली वालिपुत्रपर आक्रमण किया || 
आयसीं तु गदां ग्ृह्य स वीरः कनकाहइ्दः । 
शोणिताक्षः  समाध्वस्य तमेवानुपपात ह ॥ रै३॥ 
इसी बीचमें सेनेके बाजूबंद पहने वीर शोणिताक्षने अपने 


६. जिस बाणके दोनों पा इवभागोंमें कानका-सा आकार व॑ना “जता प्र: कहना (बह 


“कर्णों' कहलाता है। ७. जिसका फाल या अग्रमाग बड़ा हों, वह 


“शल्य! है । किसी-किसीके मतर्म आधे नाराचकों “शल्य! कहते हें । 
८" कनेरके पत्तेके अग्रभागके समान आकारवाले बाणका ना 
“बिपाठ' है । 


( “रामायणतिलकसे ) 


को संभालकर लोहेकी गदा उठायी और अक्गदका ही पीछा 
किया ॥ १३ ॥ 
प्रजब्वस्तु महावीरों यूपाक्षसहितोीं बली। 
गदयाभिययो क्रुद्धों वालिपुत्र॑ महाबलम्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर यूपाक्षसहित बलवान महावीर प्रजद्ञ कुपित हो 
महाबली वालिपुत्रपर गदा लेकर चढ़ आया || १४ ॥ 
तयोमेध्ये. कपिश्रेष्ठ: शोणिताक्षप्रजइ्नयोः । 
विशाखयोम॑ध्यगतः  पूर्णचन्द्र इवाबभौ ॥ १५॥ 
शोणिताक्ष और प्रजड्ड दोनों राक्षसोंके बीचमें कपिश्रेष्ठ 
अज्गद वैसी ही शोभा पा रहे थे, जैसे दोनों विशाखा नक्षत्रोके 
बीचमें पूर्ण चन्द्रमा सुशोमित होते हैं || १५ ॥ 
अज्ञदं परिरक्षन्ती मेन्द्रों द्वेविद एवं च। 
तस्य तस्थतुरभ्याशे. परस्परविरिक्षया ॥ १६॥ 
उस समय मैन्द और द्विविद अड्गभदकी रक्षा करनेके लिये 
उनके निकट आकर खड़े हो गये । वे दोनों अपने-अपने योग्य 
बिपक्षी योद्धाकी तलाश भी कर रहे थे ॥ १६ ॥ 
अभिपेतुमंहाकायाः प्रतियत्ता महाबलाः । 
राक्षसा वानरान रोषादसिवाणगदाधराः॥ १७॥ 
इतनेहीमें तलवार, बाण और गदा घारण किये बहुत-से 
मदह्ाबली विशालकाय राक्षस रोषपूवंक वानरोपर टूट पड़े ॥ 
अयाणां वानरेन्द्राणां त्रिभी राक्षसपुंगवः । 
संसक्तानां मह॒द्‌ युद्धमभववद्‌ रोमहर्षणम्‌॥ १८ ॥ 
ये तीन वान-रसेनापति उन तीन प्रमुख राक्षसोंके साथ 
उलसझे हुए थे | उस समय उनमें रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
महान युद्ध छिड़ गया ॥ १८ ॥ 
तेतु वृक्षान्‌ समादाय सम्प्रचिक्षिपुराहवे । 
खड़ेन प्रतिचिक्षेप तान प्रज़्े महाबरूः॥ १९ ॥ 
उन तीनों वानरोंने रणभूमिमें बृक्ष ले-लेकर युद्धमें 
निशाचरोपर चलाये; परंतु महाबली प्रजड्डने अपनी तलवारसे 
उन सब वृक्षोकों काट गिराया | १९ ॥ 
रथानइवान्‌ द्रुमाइ्छेलान प्रतिचिक्षिपुराहवे । 
शरोघेः प्रतिचिच्छेद॒_तान यूपाक्षो महाबलः ॥ २० ॥ 
तस्श्रात्‌ उन्होंने रणभूमिमें उन राक्षसेंके रथों और घोड़ों- 
पर वृक्ष तथा पर्वतशिखर चलाये; परंतु महांबली यूपाक्षने 
अपने बाणसमूहोंसे उनके टुकड़े-टुकड़े कर डाले || २० ॥ 
स॒शन डिविदमैन्दाश्यां द्रुमाजुत्पाल्य बीयेवान्‌ । 
बभज्ञ गदया मध्ये शोणिताक्षः प्रतापवान ॥ २१॥ 
मैन्द और द्विविदने जिन-जिन वृक्षांकी उखाड़-उखाड़कर 
उन राक्षसोंपर चलाया था; उन सबको बल-विक्रमशाली और 
प्रतापी शोणिताक्षने गदा मारकर बीचमें ही तोड़ डाछा ॥२१॥ 
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उद्यम्य बिपुर्ल खज्जं परममंव्रिदारणम्‌ । 
प्रजज्ञे वालिपुआाय अभिडु॒द्राव वेगितः ॥ २२॥ 

तत्श्रात्‌ प्रजद्नने शत्रुओंके मर्मको विदीण करनेवाली 
एक बहुत बड़ी तलवार उठाकर वालिपुत्र अज्ञदपर वेगपूर्यक 
आक्रमण किया | २२॥ 


तमभ्याशगतं॑ दृष्ठ्रा वानरेन्द्रो महाबलः। 
आजघानाश्वकणन द्रमेणातिबलस्तदा ॥ २३॥ 
बाहुं चास्य सनिस्चिशमाजधघान स॒मुष्टिना । 
बालिपुत्रस्य घातेन स॒पपात क्षितावसिः ॥ २४॥ 
उसे निकट आया देख अतिशय शक्तिशाली महाबली 
वानरराज अज्भदने अश्वक्रणं नामक वृक्षसे मारा | 
साथ ही उसकी बॉहपर, जिसमें तलवार थी, उन्होंने एक घूसा 
मारा । वालिपुत्रके उस आबातसे वह तलवार छूटकर प्रथ्वीपर 
जा गिरी ॥ २३-२४ ॥ 
तं हरा पतितं भूमो खड़ं सुसछसंनिभम्‌ । 
मांछ संवतंयामास वज़कल्पं महाबलई ॥ २५॥ 
मूसछ-जैसी उस तलवारको प्रथ्बीपर पड़ी देख महाबली 
प्रजड्डये अपना वज़के समान भयंक्र मुक्का घुमाना आरभ्म 
किया | २५ ॥ 
स॒ ललाटे महावीयमक्द॑ वानरषंभम । 
आजघान महातेजाः समुहत चचाल ह ॥ २६॥ 
उस मह्यतेजस्वी निशाचरने महापराक्रमी वानरशिरोमणि 
अक्गदके लल्टायमें बड़े जोरसे मुक्का मारा, जिससे अड्गदको दो 
घड़ीतक चक्कर आता रहा ॥ २६ ॥ 
स संज्ञा प्राप्य तेजी वालिपुत्रः प्रतापवान । 
प्रज्डस्य शिरः कायात्‌ पातयामास मुश्िना ॥ २७॥ 
इसके बाद होशमें आनेपर तेजस्वी और प्रतापी वालि- 
कुमारने प्रजड्डकी ऐसा घूसा मारा कि उसका सिर धढ़से 
अलग हो गया || २७ ॥ 
स यूपाक्षो 5श्रुपूर्णाक्ः पिठब्ये निहते रणे । 
अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्रं क्षीणेषुः खड्जमाददे ॥ २८ ॥ 
रणभूमिमें अपने चाचा प्रजड्ढके मारे जानेपर यूपाक्षकी 
आँखोंमें आँसू भर आये | उसके बाण नष्ट हो चुके थे। 
इसलिये तुरंत ही रथसे उतरकर उसने तलवार हाथमें 
ले ली ॥ २८ ॥ 
तमापतस्त सम्प्रेक्य यूपाक्ष द्विबिद्स्त्वरन । 
आजघानोरसि क्रुद्धों जग्राह च बलादू बली ॥ २९ ॥ 
यूपाक्षकों आक्रमण करते देख बलवान्‌ वीर द्विविदने 
कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ उसकी छातीमें चोट की और 
उसे बलपूर्वंक पकड़ लिया ॥ २९ ॥ 
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गहीत॑ ख्रातरं दृष्ठा शोणिताक्षी. महाबलः । 
आजघान महांतेजा चक्षसि हिविद ततः ॥ ३० 
भाईको पकड़ा गया देख मद्दातेजस्वी एवं महयबली 
शोणिताक्षने द्विविदकी छातीमें गदा मारी ॥ ३२० ॥ 
स॒ ततोषभिहतस्तेन चचाल च महाबलः | 
उद्यतां च पुनस्तस्य जहार छ्विविदी गदाम ॥ रे ६ || 
शोणिताक्षकी मार खाकर महाबली द्विविद विचलित ह्दो 
उठे । तत्पश्रात्‌ जब उसने पुनः गदा उठायी, तब द्िविदने 
झपटकर उसे छीन लिया ॥| ३१ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे मेन्दो द्विविदाभ्याशमागमत्‌ । 
यूपाक्ष ताडयामास तलेनोरखि वीयेबान ॥ ३२ ॥ 
इसी बीचमें पराक्रमी मैन्द मी द्विविदके पास आ गये 
और उन्होंने यूपाक्षकी छातीमें एक थप्पड़ मारा ॥ रेरे || 
तो शोणिताक्षयूपाक्षी झुबंगाभ्यां तरख्िनी । 
चक्रतुः समरे तीव्रमाकर्षोत्पाठनं भ्रशम्‌ ॥ रेरे 
वे दोनों वेगशाली वीर शोणिताक्ष और यूपाक्ष उन दोनों 
वानर मैन्द और द्विविदके साथ समराज्ञणमें बड़ी तेजीसे छीना- 
झपंटी और पटकापटकी करने लगे।। ३३ ॥ 
द्विविदः शोणिताक्ष तु॒बविद्दार नखेमुस्त्र । 
निष्पिपेष से वीयेण क्षितावाविध्य वीयवान्‌ ॥ ३२४ ॥ 
पराक्रमी द्विविदने अपने नखोंसे शोणिताक्षका मुँह नोच 
लिया और उसे बल्पूर्वक परथ्वीपर पटककर पीस डाला ॥ 
यूपाक्षमभिसंक्रुडो मैन्दो. वानरपुंगवः । 
पीडयामास बाहुभ्यां पपात स हतः क्षितो ॥ ३५ ॥ 
तत्पश्रात्‌ अत्यन्त क्रोधसे भरें हुए वानरपुन्ञव मेन्दने 
यूपाक्षकों अपनी दोनों बॉहोंसे इस तरह दबाया कि वह निष्प्राण 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२५ ॥ 
हतप्रवीरा व्यथिता . राक्षसेन्द्रचमूस्तथा । 
जगामाभिमुखी सा तु कुम्भकर्णाव्मजो यतः ॥ ३६॥ 
इन प्रमुख वीरोके मारे जानेपर राक्षसराजकी सेना व्यथित 
हो उठी और भागकर उस ओर चली गयी, जहाँ कुम्मकणणका 
पुत्र युद्ध कर रहा था ॥ ३६९ ॥ 
आपतरन्ती च वेगन कुम्भस्तां सान्त्वयच्चमूम । 
अथोत्कर्ट महावीयेलेब्धलक्षेः पुवंगमेः ॥ ३७॥ 
बेगसे मागकर आंती हुई उस सेनाको कुम्मने सान्त्वना 
दी । दूसरी ओर महापराक्रमी वानर युद्धमें सफल होनेके कारण 
जोर-जोरसे गजना करने लगे ॥ ३७ || 
निपातितमहावीरां. दृष्ठी. रक्षश्वमूं तदा । 
कुम्भः प्रचक्रे तेजस्री रणे कम सुदुष्करम्‌ ॥ ३८॥ 
राक्षससेनाके बड़ें-बढ़े वीरेंकी मारा गया देख तेजस्वी 
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कुम्मने रणभूमिमें अत्यन्त दुष्कर कर्म करना आरम्भ किया 0 
स घलुधैन्विनां श्रेष्ठ: प्रगृह्य सुसमाहितः । 
मुमोचाशीविषप्रख्याड्छरान देहविदारणान्‌ ॥ रे% ॥ 
वह धनुर्धरोमें श्रेष्ठ था और युद्धमें चित्तको अत्यन्त 
एकाग्र रखता था । उसने धनुष उठाया और शरीरको विदीण 
करनेमें समर्थ एवं सर्पके समान विषेले बाणोंकी बस्साना 
आरभम्म किया ॥ ३९ ॥ 
तस्य तच्छुशुभे भूयः सदर धनुरुत्तमम | 
विद्युदैरावतार्चिष्मद्ह्वितीयेन्द्रधनुयथा ॥ ४०॥ 
उसका बह बाणसहित उत्तम घनुष विद्युत्‌ और ऐरावत- 
की प्रभासे युक्त द्वितीय इन्द्रधनुषके समान अधिक शोमा पा 
रहा था ॥ ४० ॥ 
आकर्णकृश्मुक्तेन जघान छिविदं ठदा । 
तेन हाटकपुद्धेन पत्रिणा पत्रवासखा ॥ ४९ ॥ 
उसने सोनेके पहु लगे हुए पत्रयुक्त बाणद्वारा, जो धनुष- 
को कानतक खींचकर छोड़ गया थाः द्विविदको घायछ कर 
दिया ॥ ४१ ॥ 


का सहस्साभिहतस्तेन 


भहतस्तेन विप्रमुकपदः  सफुरन । 
निपपात त्रिकूटाभो विहलन घुवगोत्तमः ॥ ७४२ ॥ 


उसके बाणसे सहसा आहत द्वोकर त्रिकूट पर्वतके समान 
विशालकाय वानरश्रेष्ठ द्विविद व्याकुल हो गये और छटपयते 
हुए. पाँव फैछाकर एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४२ ॥ 
पैन्दस्तु आतरं तत्र॒भग्नं दृष्ठा महाहवे। 
अभिद॒द्वाव वेगेन प्रगृहद्य विपुलां शिलाम॥ ४३ ॥ 
उस महासमरमें अपने भाईको घायल होकर गिरा देख 
मैन्द बहुत बड़ी शिला उठाकर वेगपूर्वक दौड़े || ४३ ॥ 
तां शिलां तु प्रचिक्षेप राक्षलाय महाबलूः । 
बिभेद तां शिलां कुम्भः प्रसन्‍्ने: पश्चमिः शरें! ॥ ४७ ॥ 
उन महाबली वीरने वह शिला उस राक्षसपर चला दी; 
परंतु कुम्मने पाँच चमकीले बाणोंद्वार उस शिलाको हृकद्ूक 
कर दिया ॥ ४४ ॥ 
खंधाय चाय खुमुर्ख शरमाशीविषोपमम्‌। 
आजघान महातेजा वक्षसि हिविदाग्रजम ॥ ४५॥ 
फिर विषधर सर्पके समान भयंकर और सुन्दर अग्रभाग- 
वाल दूसरा बाण धनुषपर रबखा और उसके द्वारा उस महा- 
तेजस्वी बीरने द्विविदके बड़े भाईकी छातीमें गहरी प्चोट 
पहुँचायी ॥ ४५ ॥ 
खस॒तु तेन प्रहारेण मैन्दो वानरयूथपः। 
मर्मण्यभिहतस्तेन पपात भुवि - सूच्छितः ॥ ४६॥ 


उसके उस प्रहास्से वानरयूथपति मैन्दके मर्मस्थानमें 











भारी आघात पहुँचा ओर वे मूच्छित होकर प्रथ्वीपर गिर 
पड़े ॥ ४६ ॥ 
अज्जदो मातुलो दृष्ठा मथितोी तु महाबलो। 
अभिदुद्रावः वेगेन कुम्भमुद्यतकामुंकम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मैन्द और द्विविद अन्भदके मामा थे | उन दोनों महाबली 
वीरोंको घायल हुआ देख अज्गद धनुष लेकर खड़े हुए कुम्मके 
ऊपर बड़े वेगसे टूटे || ४७ ॥ 
तमापतन्तं॑ विव्याध कुम्भः पशञ्चमिरायसे: । 
न्रिभिश्चान्यः शितेबांणैर्मातंगमिव तोमरेः । 
सो5ड्ढदं बहुभिर्बाणैः कुम्भो विव्याध वीयवान॥ ४८ ॥ 
उन्हें आते देख कुम्मने लोदेके बने हुए. पॉच बाणोंसे 
घायल कर दिया । फिर तीन तीखे बाण और मारे । जैसे 
महाबत अड्भुशसे मतवाले हाथीको मारता हैः उसी प्रकार 
पराक्रमी कुम्मने बहुत-से बाणोंद्वारा अज्ञदको बींघ डाछा ॥ 
अकुण्ठधारेनिशितेस्तीए्णें।.. कनकभूषणेः । 
अक्लदः प्रतिविद्धाज्ञो वालिपुओं न कम्पते ॥ ४९ ॥ 
जिनकी घारें कुण्ठित नहीं हुई थीं तथा जो सुवर्णसे 
विभूषित थे; ऐसे तेज और तीखे बाणोंसे वालिपुत्र अन्जद॒का 
सारा शंरीर छिद गया था तो भी वे कम्पित नहीं हुए ॥४९॥। 
शिलापादपवर्षाणि तस्य मूर्घ्ति ववर्ष ह। 
स॒ प्रचिच्छेद तान्‌ सर्वान्‌ बिभेद्‌ च पुनः शिलाः॥ ५० ॥ 
कुम्भकर्णाव्मजः श्रीमान्‌ वालिपुत्रसमीरि तान । 
उन्होंने उस राक्षसके मस्तकपर शिलाओं ओर बक्षोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी; किंतु कुम्मकर्णकुमार श्रीमान्‌ कुम्मने 
वालिपुत्रके चलाये हुए. उन समस्त वृक्षोंकी काट दिया और 
शिलाओंकों भी तोड़-फोड़ डाछा ॥ ५० ॥ 
आपतन्‍्तं च सम्प्रेक्ष्य कुम्भोी वानरयूथपम्‌ ॥ ५१॥ 
भ्रवी विव्याध बाणाभ्यामुल्काभ्यामिव कुजरम्‌ । 
तत्पश्चात्‌ वानरयूथपति अज्ञदको अपनी ओर आते 
देख कुम्मने दो बाणोंसे उनकी भौंहोंमें प्रहार किया» मानो 
दो उल्काओंद्वारा किसी हाथीको मारा गया हो ॥ ५१३ ॥ 
तस्य सुस््राव रुधिरं पिहिते चास्य लोचने ॥५२॥ 
अह्ृंद: पाणिना नेत्रे पिधाय रुधिरोक्षिते । 
सालमासजन्नलमेकेन परिजग्नाह पाणिना ॥ ५३॥ 
सम्पीड्योरसि ससस्‍्कन्‍थं करेणाभिनिवेश्य च । 
किचिद्भ्यवनस्येनमुल्ममाथ महारणे ॥ ५४ ॥ 
अज्भदकी भोंहोंसे रक्त बहने लगा और उनकी आँखें 
बंद हो गयीं। तब उन्होंने एक हाथसे खूनसे भीगी हुई 
अपनी दोनों आँखोंको ढक लिया और दूसरे हाथसे पास ही 
खड़े हुए एक सालके वृक्षको पकड़ा | फिर छातीसे दबाकर 


तनेसहित उस बृक्षकों कुछ झुका दिया ओर उस महासमरमें 
एक ही हाथसे उसे उखाड़ लिया | ५२-५४॥ 
तमिन्द्रकेतुप्रतिम॑ चृक्षं. मन्द्रसंनिभम । 
समुत्सुजत वेगेन मिषतां स्रक्षसाम्‌ ॥ ५५॥ 
वह वृक्ष इन्द्रध्वज तथा मन्दराचलके समान ऊँचा था । 
उसे अक्भादने सब राक्षसोंके देखते-देखते बड़े वेगसे 
कुम्मपर दे मारा ॥ ५५ ॥ 
स चिच्छेद शितेर्बाणे! सप्तभिः कायभेदनेः । 
अज्गदों विव्यथेष्भीष्णं स पपात मुमोह च ॥ ५६॥ 
किंतु शरीरकों विदीण कर देनेवाले सात तीखे बाण 
मारकर कुम्मने उस साल-वृक्षके ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले; इससे 
,अन्ञंदको बड़ी व्यथा हुई । वे घायल तो थे ही; गिरे और 
मूच्छित हो गये ॥ ५६ ॥ 
अज्ञदं पतितं दृष्ठा सीदन्‍्तमिव सागरे। 
दुरासदं हरिश्रेष्ठा राघवाय न्यवेदयन ॥ ५७॥ 
दुजय वीर अज्ञदको समुद्रमें ड्बते हुएके समान प्रथ्वी- 
पर पड़ा देख श्रेष्ठ वानरोंने श्रीरघुनाथजीको इसकी सूचना दी॥ 
रामस्तु व्यथितं श्रुत्वा वालिपुत्र महाहवे । 
व्यादिदिश. हरिश्रेष्ठाज्ञाम्बवत्प्रमुखांस्ततः ॥ ५८ ॥ 
श्रीरामने जब सुना कि वालिपुत्र अड्भद महासमरमें 
मूछित होकर गिरे हैं, तब उन्होंने जाम्बवान्‌ आदि प्रमुख वानर- 
वीरोंको युद्धके लिये जानेकी आज्ञा दी ॥ ५८ ॥ 
ते तु वानरशादूलाः श्रुत्वा रामस्य शासनम्‌ । 
अभिपेतुः खुसंक्रुद्धा: कुम्भमुद्यतकामुंकम्‌ ॥ ५० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका आदेश सुनकर श्रेष्ठ वानर वीर अत्यन्त - 
कुपित हो धनुष उठाये खड़े हुए कुम्मपर सब ओरसे 
टूट पड़े || ५९ ॥ 
ततो द्वुमशिलाहस्ताः कोपसंरक्तछोचनाः। 
रिरक्षिषन्तो 5 भ्यपतन्नड्दं वानरषभाः ॥ ६० ॥ 
वे सभी प्रमुख वानर अक्लदकी रक्षा करना चाहते थे; 
अतः क्रोधसे छाल आँखें किये ह्वाथोंमें वृक्ष और शिलाएँ 
लेकर उस राक्षसकी ओर दोड़े ॥ ६० ॥ 
जाम्बवांध्ध सुषेणश्र वेगदर्शी च वानरः | 
कुम्भकणात्मजं वीर क्रुद्धा/ समभिदुद्र॒ुवु ॥ ६१॥ 
जाम्बवान! सुषेण ओर वेगदर्शीनि कुपित हो वीर 
कुम्मकणकुमारपर घावा किया ॥ ६१ ॥ 
समीक्ष्यापततस्तांस्तु वानरेन्द्रान्‌ महाबलान । 
आववार दारोघेण नगेनेव जलाशयम्‌ ॥ ६२ ॥ 
उन महाबली वानर-यूथपतियोंको आक्रमण करते देख 
कुम्मने अपने बाणसमूहोंद्वाग उन सबको उसी तरह रोक 
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दिया जैसे आगे बढ़ते हुए. जल-प्रवाहको मार्गमें खड़ा डुआ 
पर्वत रोक देता है ॥ ६२॥ 
तस्य बाणपर्थ प्राप्य न शेकुरपि वीक्षितुम । 
बानरेन्द्रा महात्मानो वेलामिव महोद्धिः ॥ देर ॥ 

उसके बाणोंके मार्गमें आनेपर वे महामनस्वी वानर- 
यूथपति आगे बढ़ना तो दूर रह्दा उसको ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं पाते थे | ठीक उसी तरह; जैसे महासागर अपनी 
तटभूमिको छाँघकर आगे नहीं जा सकता था | | ६३ ॥ 
तांस्तु दृष्ठा हरिगणाज्शरवुश्टिभिरदितान्‌ । 
अइ्गद प्रष्ठतः कृत्वा श्रातृज प्लबगेश्वरः ॥ ५४ ॥ 
अभिदुद्राव सुञ्नीवः कुम्भकणोत्मज॑रणे । 
दैलसान॒ुचरं नाग॑ वेगवानिव केंसरी ॥ ६*॥| 

उन सब वानरसमूहोंकी कुम्भकी बराणवषसे पीड़ित देख 
वानरराज सुग्रीवने अपने मतीजे अज्ददकों पीछे करके स्वयं 
ही रणभूमिमें कुम्मकर्णकुमारपर उसी तरह धात्ा किया; 
जैसे पर्व॑तके शिखरपर विचरनेवाले हाथीके ऊपर वेगवान 
सिंह आक्रमण करता है ॥ ६४-५५ ॥ 
उत्पान्य च महावृक्षानश्वकणोद्कान बहन | 
अन्यांश्व विविधान वृक्षांश्रिक्षेष स महाकपिः ॥ ५५ ॥ 

महाकपि सुग्रीव अश्वकर्ण आदि बड़े-बड़े इक्ष तथा दूसरे 
भी नाना प्रकारके वृक्ष उखाडुकर उस राक्षतपर फेंकने लगे ।॥ 
तो छादयन्तीमाकाशं वृक्षव्रृष्टि दुरासदाम | 
कुस्भकर्णात्मजः श्रीमांश्विच्छेद खशरेः शिते)॥ ६७ ॥ 

वृक्षोंकी वह वर्षो आकाशको आच्छादित किये देती थी । 
उसे टालना अत्यन्त कठिन हो रहा थाः किंत श्रीमान्‌ 
कुम्भकर्णने अपने तीखे बाणोंसे उन सब वृध्षौकी काट डाछा॥ 
अभिलक्ष्येण तीव्रेण कुम्भेन निशितेः शरेः । 
आचितास्ते द्वुमा रेजुयंथा घोराः शतघ्नयः । 

लक्ष्य बेघनेमें सफल) तीत्र वेगशाली कुम्भके पैने बा्णोसे 
व्याप्त हुए वे बृक्ष भयानक शतब्नियोंके समान सुशोभित 
होते ये ॥ ६७६ || : 
द्रुमवर्ष तु तद्‌ भिन्‍न॑ इषठा कुम्मेन वीयवान ॥ ६८ ॥ 
बानराधिपतिः श्रीमान्‌ महासत्त्वो न विव्यथे । 

उस वृक्ष-बृष्टिको कुम्मके द्वारा खण्डित हुई देख महान 
शक्तिशाली पराक्रमी वानरणज सुग्रीव व्यथित नहीं हुए ॥६८ ३॥ 
स विध्यमानः सहसा सहमानस्तु ताउछरान ॥ ६५० ॥ 
कुम्भस्य धनु॒राक्षिप्य बभजेन्द्रधलुप्रभम । 
अवप्ल्ृत्य ततः शीघ्र छृत्वा कमे खुद॒ष्करम्‌ ॥ ७०॥| 
अब्रवीत्‌ कुपितः कुस्मं भग्नश्टज्ञमिव द्विपम्‌ । 

वे उसके बाणौंकी चोट खाते ओर सहते हुए सहसा 
उछलकर उसके रथपर चढ़ गये और कुम्मके इन्द्र-घनुषके 
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समान तेजस्वी धनुषकों छीनकर उन्होंने उसके टुकड़े-ठुकड़े 
कर डाले | तत्पश्चात्‌ वे शीम्र ही बहाँसे नीचे कूद पड़े । 
यह दुष्कर कर्म करनेके पश्चात्‌ उन्होंने टूटे दाँतवाले ह्वाथीके 
समान कुम्मसे कुपित होकर कहा--) * ४४९ ० 
निकुस्भाग्रज वी ते बाणवेग तदद्भुतम ॥ ७३ | 
संनतिश्व॒ प्रभावश्च तव॒ वा रावणस्थ वा | 
प्रह्मद्बलिबृत्रष्नकुबेरवरुणोपम ॥ ७२॥ 
“निकुम्मके बढ़े भाई कुम्म ! तुम्दारा पराक्रम और 
तुम्हारे बाणौँका वेग अदूभुत है । राक्षसेकि ५ ति बिनय अथवा 
प्रवणता तथा प्रभाव या तो तुममें है या रावणमें | तुम प्रह्ाद 
बलि इन्द्र) कुबेर और वरुणके समान हो ॥ ७१-७२॥ 
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एकस्त्वमनुजातोईइसि पितरं बलवत्तरम | 
त्वामेबैक॑ महाबाहुं 


शूल्हस्तमरिंद्मम्‌ ॥ ७३ ॥ 
ज्िदशा नातिवतेन्ते जितेन्द्रियमिवाधयः । 
विक्रमख महाबुद्धे कमोणि मम पशुय च ॥ ७४ ॥ 
केवल तुमने ही अपने अत्यन्त बलशाली पिताका 
अनुसरण किया है | जैसे जितेन्द्रिय पुरुषको मानसिक व्यथाएँ 
अमिभूत नहीं करती हैं? उसी प्रकार शत्रुऑंका दमन करने- 
वाले एकमात्र शूलधारी ठुझ महाबाहु वीरको ही देवताछोग 
युद्धमें परास्त नहीं कर पाते हैं | महामते | पराक्रम प्रकट 
करो और अब मेरें बलकों भी देखो ॥ ७३-७४ || 
वरदानात्‌ पितृव्यस्ते सहते देवदानवान । 
कुम्भकर्णस्तु वीयण सहते च खुराखुगन | ७५॥ 
(तुम्हारा पितृव्य रावण केवल वरदानके प्रभावसे देवताओं 
और दानवोंका वेग सहन करता है । तुम्हारा पिता कुम्मकर्ण 
अपने बल-पराक्रमसे देवताओं और असुरोका सामना करता 
था ( परंतु तुम वरदान और पराक्रम दोनेंसे सम्पन्न हो ) ॥ 
धनुपीन्द्रजितस्तुल्यः प्रतापे रावणस्यथ च। 
त्वमद्य रक्षसां छोके श्रेष्ठो5सि बलबीयतः ॥ ७६॥ 
'तुम घनुर्विधामें इन्द्रजितुके समान और प्रतापमें रावणके 
तुल्य हो । राक्षर्सोंके संसारमें अब बल और पराक्रमकी दृश्से 
केवल तुम्हीं श्रेष्ठ दो || ७६ | 
महाविमद समरे मया सह तवाद्भुतम । 
अद्य भूतानि पश्यन्त शक्रशम्बरयोरिव ॥ ७७ ॥ 
“आज सब प्राणी रणमभूमिमें इन्द्र और शम्बरासुरकी माति 
मेरे साथ तुम्हारे अदूभुत मह्ययुद्धको देखें ॥ ७७ ॥ 
क्रतमप्रतिम॑ कम दशित चास््॑रकौशलम । 
पतिता हरिवीराश्व त्वयते भीमविक्रमा: ॥ ७८ ॥ 
“तुमने वह पराक्रम किया है? जिसको कहीं तुलना नहीं 
है | तुमने अपना अख््न-कोशल दिखा दिया । तुम्हारे साथ 
युद्ध करके ये भयंकर पराक्रमी वानर वीर घराशायी हो गये ॥ 








१३०२ 








उपाल्म्भभयाचचेव नासि वीर मया हतः। 
क्रतकमपरिध्रान्तो विश्रान्तः पदुय मे बलम ॥ ७० ॥ 
“वीर |! अबतक जो मैंने तुम्हारा वध नहीं किया है; 
उसमें कारण है छोगोंके उपाल्म्मका भय--छोग यह कहकर 
मेरी निन्‍दा करते कि कुम्म बहुत-से वीरोंके साथ युद्ध करके 
थक गया था, उस दशामें सुग्रीवने उसे मारा है। अतः अब 
तुम कुछ विश्राम कर लो; फिर मेरा बल देखो? ॥ ७९ ॥ 
तेन सुभ्रीववाक्येन सावमानेन मानितः । 
अम्नेराज्यहुतस्येव तेजस्तस्याभ्यवर्घत ॥ ८० ॥ 
सुग्रीवके इस अपमानयुक्त बचनद्वारा सम्मानित हो 
बीको आहुति पाये हुए अम्निदेवके समान कुम्मका तेज 
बढ़ गया || ८० ॥ 
ततः कुम्भस्तु सुप्रीब॑ बाहुभ्यां जग्रहे तदा । 
गजाविवातीतमदोी . निःश्वसन्तो मुहुमंहः ॥ <१॥ 
अन्योन्यगातग्रथितो घषन्तावितरेतरम । 
सधूमां मुखतो ज्वालां विरुजन्ती परिश्रमात्‌ ॥ ८२॥ 
फिर तो कुम्मने सुग्रीवको अपनी दोनों भ्रुजाओंसे पकड़ 
लिया । तत्पश्नात्‌ वे दोनों बीर मदमत्त गजराजोंकी भाँति 
बारंबार लंबी साँस खींचते हुए एक-दूसरेसे गुँथ गये । दोनों 
दोनोंकों रगड़ने छगे ओर दोनों ही अपने मुखसे परिश्रमके 





कारण धूमयुक्त आगको ज्वाला-सी उगलने लगे || ८१-८२ ॥ 


तयोः पादाभिघाताआओ्व निमग्ना चाभवन्मही | 
व्याघूर्णिततरक्डश्थ॒ चुक्षुम.. वरुणालयः ॥ ८३॥ 
उन दोनौके पैरोंके आघातसे धरती नीचेको धँसने लगी | 
झुमती हुई तरज्ञोंसे युक्त वरुणालय समुद्रमें ज्वार-सा 
आ गया ॥ ८३ ॥ 
ततः कुम्भ समुत्क्षिप्य सुप्रीवो लव॒णाम्भसि | 
पातयामास वेगेन. द्शयन्नुद्घेस्तलम ॥ ८७॥ 
इतनेही में सुग्रीवने कुम्मकों उठाकर बड़े वेगसे समुद्रके 
जल्में फेंक दिया | उसमें गिरते ही कुम्मको समुद्रका निचल्ग 
तल देखना पड़ा ॥ ८४ ॥ 
ततः कुम्भनिपातेन जलराशिः समुत्थितः । 
विन्ध्यमन्द्रसंकाशो बिससर्प समन्‍ततः ॥ ८५॥ 
कुम्भके गिरनेसे बड़ी भारी जलराशि ऊपरको उठी; जो 
विन्ध्य और मन्दराचछके समान जान पड़ी और सब ओर 
फेल गयी ।| ८५ ॥ 
ततः कुम्भः समुत्पत्य सुग्रीवमभिपात्य च | 
आजधानोरसि क्रुदों वज्ञकल्पेन मुष्टिना ॥ <८६॥ 
इसके बाद कुम्म पुनः उछलकर बाहर आया और क्रोघ- 
पूतबंक सुप्रीवको पटककर उनकी छातीपर उसने वज्र्के समान 
भुक्केसे प्रहार किया | ८६ ॥ 
इश्यार्ष श्रीम्रद्रामायणे 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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तस्य बम च पुस्फोट संजज्ञे चापि शोणितम्‌ । 
तस्य मुश्मिहावेगः प्रतिजच्नेस्थिमण्डले ॥ ८७॥ 
इससे वानरराजका कवच टूट गया और छातीसे खून 
बहने लगा | उसका महान्‌ वेगशाली मुक्‍्का सुग्रीवकी हृष्डियों- 
पर बड़े वेगसे छगा था || ८७ ॥ 
तस्य वेगेन तत्रासीत्‌ तेजः प्रज्वलितं महत्‌। 
वज्जनिष्पेषसंजाता ज्वाला मेरोयथा गिरेः॥ ८८॥ 
उसके वेगसे वहाँ बड़ी भारी ज्वाला जल उठी थी, 
मानो मेरु पर्वतके शिखरपर वज़के आधातसे आग प्रक हो 
गयी हो ॥| ८८ ॥ 
स॒ तत्राभिदतस्तेन सुग्नमीयोी वानरपषंभः | 
मुर्टि संवतयामास वज्ञकल्पं॑ महाबलः ॥ ८९ ॥ 
अर्चिःसहस्मनविकचरविमण्डलबचंसम्‌ । 
स मुष्टि पातयामास कुम्भस्योरसि बीयवान ॥ ९.० ॥ 
कुम्भके द्वारा इस प्रकार आहत होनेपर वानरराज 
महाबली परम पराक्रमी सुग्रीवने भी अपना वज्तुल्य मुक्का 
सभाल्य और कुम्मकी छातीमें बलपूर्वक आघात किया | उस 
म॒ुक्‍्केका तेज सहस्नों किरणोंसे प्रकाशित सूर्यमण्डलके समान 
उद्दी्त हो रहा था || ८९-९० ॥ 
स॒तु तेन प्रहारेण विहलो भृशपीडितः । 
निपपात तदा कुम्भो गताचिरिव पावकः ॥ ९.१॥ 
उस प्रह्मरसे कुम्भको बड़ी पीड़ा हुई । वह व्याकुछ हो 
बुझी हुई आगकी तरह गिर पड़ा ॥ ९१ ॥ 
मुश्निभिहतस्तेन निपपाताशु राक्षखः | 
लोहिताज़ इवाकाशाद्‌ दीघ्तरद्िमियंदचछया ॥ ९२॥ 
सुग्रीवके मुककेकी चोट खाकर वह राक्षस आकाशसे 
अकस्मात्‌ गिरनेवाले मंगलकी भाँति तत्कारऊ धराशायी 
हो गया || ९२ ॥ 
कुम्भस्य पततो रूप॑ भग्नस्योरसि मुष्टिना । 
बभी रुद्राभिपन्‍नस्थ यथा रूप॑ गयां पतेः ॥ ९३॥ 
म॒ुक्केकी मारसे जिसका वक्षःस्थल चूर-चूर हो गया था) 
वह कुम्म जब नीचे गिरने लगा, तब उसका रुप रुद्रदेवसे 
अभिभूत हुए सूर्यदेवके समान जान पड़ा ॥ ९३ ॥ 
तस्मिन हते भीमपराक्रमेण 
छुवंगमानामषभेण .. युद्धे । 
मही सशेला सवना चचाल 
भय॑ च रक्षांस्यधिकं विवेश ॥९७४॥ 
भयंकर पराक्रमी वानरराज सुग्रीवके द्वारा युद्धमें उस 
निशाचरके मारे जानेपर पर्वत और वनोंसहित सारी प्रथ्वी 
कॉपने छगी और राक्षसोंके हृदयमें अत्यन्त भय समा गया || 


वाब्मीकीये आदिकाब्ये युद्धूकाण्डे घट्सप्तितमः सत्गंः ॥ ७६ #॥# 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधषेरामायण आदिकाब्यंके युद्धकाण्डमें छिहत्तरदाँ सगे पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
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हनुमानके द्वारा निकुम्भका, वध 
निकुम्भो आतरं दृष्ठ्ठा सुश्नीवेण निपातितम्‌ | सतारागणनक्षत्रे सचन्द्रसमहाग्रहम | 
प्रददक्षिव कीपेन वानरेन्द्रमुदैक्वत ॥ ९ै ॥ नि कुम्भपरिघाघू्ण श्रमतीव नभस्थलम ॥ ८ ॥ 
सुग्रीवके द्वारा अपने भाई कुम्मको मारा गया देख निकुम्मके परिष घुमानेसे बिटपावती नगरी (अलकापुरी )) 


निकुम्मने वानरणजकी ओर इस प्रकार देखा; मानो उन्हें गन्धर्वोंके उत्तम भवन? तारे) नक्षत्र, चन्द्रमा तथा बड़े-बड़े 

अपने क्रोधसे दग्घ कर देगा )| १ ॥ ग्रहेके साथ समस्त आकाशमण्डल घूमता-सा प्रतीत होता था || 

ततः स्रग्दामसंनऊं दत्तपश्चाडगुर्ल श॒ुभम | दुरासद्श संजके परिघाभरणप्रभः । 

आददे परिध धीरो महेन्द्रशिखरोपमम्‌ ॥ ९ क्रोघेन्धनों निकुम्भाग्नियुगान्ताम्निरिवोत्थितः ॥ ९. ॥ 
उस धघीर-बीरने महेन्द्र पवंतके शिखर-जेसा एक सुन्दर परिघ और आभूषण ही जिसकी प्रभा ये) क्रोध ही जिसके 

एवं विशाल परिघ हाथमें लिया$ जो फूलोकी लड़ियोंसे अलंकृत लिये इंघनका काम कर रहा था; वह निकुम्म नामक अग्नि 

था और जिसमें पॉच-पाँच अंगुलके चोड़े लेहेके पत्र जड़े. प्रछयकालकी आंगके समाभ उठी और अत्यन्त दुर्जय हो 


गये थे ॥ २ ॥ गयी || ९ ॥ 
हेमपइ्परिक्षिस्त बज्रविद्वमभूषितम । राक्षसा वानराश्यापि न शेकुः स्पन्दितुं भयात्‌ । 
यमदण्डोपमं ध् भीम॑ रक्षसां भयनाशनम्‌ ॥ रे । हनुमांस्तु विवृत्योरस्तस्थी प्रमुखतो बली # २० ॥ 
हे उस पार सेनेके पत्र भी जड़े थे और उसे हीरे तथा उस समय राक्षस और वानर भयके मारे हिल-डुल भी 
मुँगोंसे भी विभूषित किया गया था। वह परित्र यमदण्डके समान, सके । केवल महाबली हनुमान अपनी छाती खोलकर उस 
भयंकर तथा राक्षसोंके भयका नाश करनेवाला था || रे ॥| राक्षसके सामने खड़े हो गये ॥ १० ॥ 
तमाविध्य महातेजाः शक्रध्यजसमोौजसम्‌ | परिधोपमबाहुस्तु. परि्ध भास्करप्रभम । 
निननाद विवृत्तास्यों निकुम्भो भीमविक्रमः ॥ ४ ॥ बली बलबतस्तस्थ पातयामाल बक्षसि ॥ ११ ।! 
उस इन्द्रध्वजके समान तेजस्वी परिघको घुमाता डुआ वर निकुम्मकी भुजाएँ. परिघके समान थीं। उस महाबली 
महातेजस्वी भयानक पराक्रमी राक्षस निकुम्म मुँह फैछाकर ,श्षुसने उस सर्वतुल्य तेजस्वी परिषको बलवान वीर हनुमानजी- 
जोर-जोरसे गजना करने लगा || ४ ॥ की छातीपर दे मारा ॥ ११ ॥ 
उरशोगतेन ४०७ भुजस्थेर ज्दैर जप स्थिर तस्योरस्ि के 
रोगतेन लिल्किश पक पि। स्थिरे तस् व्यूढे परिघः शतधा झृतः । 
कुण्डलाश्यां च चित्राभ्यां मालथा च सचित्रया ॥ 5 | विकीयेमाणः सहसा उल्काशतमिवाम्बरे ॥ १२॥ 
निकुम्भो भूषणैभीति अं परिघिण च द पर द ्ज 
ब्कस्भो भूषणैभाति तेन सम परिधण च | हनुमानजीकी छाती बड़ी सुदृढ़ और विशाल थी । उससे 


यथेन्द्रधन॒षा मेघः सविद्धुत्स्तनयित्नुमान ६ ॥ “कराते ही उस परिधके सहसा सैकड़ों टुकड़े होकर बिखर गये; 
उसके वक्षःस्थलमें सोनेका पदक था । भुजाओम बाज: मरा भो आकाशमें सौ-सौ उल्काएँ. एक साथ गिरी हो ॥ १२॥ 

3 श्न कानों में झलमला रहें - 

बंद शोभा देते थे । कानोंमें विचित्र कुण्डल झलमला रद खतु तेन प्रहरेण न चचाल महाकपिः । 

थे और गलछेमें विचित्र माला जगमगा रही थी। इन संदर॒ परिधिण समाधूतो यथा भूमिचलेडचलः ॥ १३ ॥ 


आभूषण ुँ गे र्घिसे नि कुर भकी वेसी || शोभा र्घिसे ्थ ५. ७. 

पणोसे और >्न्‍ी भी निकु > ५ हो दी महाकपि हनुमानजी परिघसे आहत होनेपर भी उस प्रहार 

हो रही थी जैसे विद्युत और गजनासे युक्त गंध र्र-घनुपसे.. चित नहीं हुए) जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं 

. सुशोमित होता है॥ ५-६ ॥ से विचल्ति नहीं हुए जैसे भूकम्प होनेपर भी पब॑त नहीं 
: 4 गिरता है ॥| १३ ॥ 


परिघाग्रेण.. पुस्फोट बातग्रन्थिमेहात्मनः । मद पर 
अजज्बाल स्ोषश्ध विधूम इव पावकः॥ ७॥ | धाभिह्तस्तेन हनूमान 2अ-खा मः । 

मास पुलना ४4 जु॥ 

उस महाकाय राक्षसके परिघके अग्रभागसे टकराकर प्रवह- मु - लत पाए का नम रा ॥ कै ॥ 

आवह आदि सात महावायुऔंकी संधि टूट-फूट गयी तथा वह ल्‍8०360 महान्‌ बलशाली वानर मणि ह गनजीने इ्स 

भारी गढ़गड़ाहटके साथ धूमरहिंत अग्निकी भाँति प्रजज्लित +ग' परिघकी मार खाकर बल्पूर्वक अपनी मुद्ठी बाधी॥१४॥ 
तमुद्यभ्य महातेजा निकुम्भोरसि बीयेवान । 


हो उठा ॥ ७ ॥ 
नगयो.. विट्पावत्या गन्धर्वभवनोत्तमः । अभिचिक्षेप बेंगेन बेंगवान्‌ वायुविक्रमः ॥ १५॥ 


















वे महान्‌ तेजस्वी, पराक्रमी, वेगवान्‌ और वायुके समान 
बल-विक्रमसे सम्पन्न थे | उन्होंने मुक्का तानकर बड़े वेगसे 
निकुम्मकी छातीपर मारा ॥ १५ ॥ 
तत्र पुस्फोट वर्मास्य प्रसुस्नाव च शोणितम्‌ । 
मुशिना तेन संजनज्ञे मेघे विद्युदिवोत्थिता ॥ १६॥ 
उस मुक्केकी चोटसे वहाँ उसका कवच फट गया और 
छातीसे रक्त बहने लगा; मानो मेघमें बिजली . चमक उठी 
हो ॥ १६॥ 
स तु तेन प्रहारेण निकुम्भो विचचाल च | 
स्वस्थश्वापि निजञ्माह हनूमन्‍्त॑ महाबरूम ॥ १७॥ 
उस प्रह्मरसे निकुम्भ विचलित हों उठा; फिर थोड़ी ही 
देरमें सैभलकर उसने महावली हनुमानजीको पकड़ लिया ॥ 
चुक्रशुश्व॒ तदा संख्ये भीम॑ लड्ढानिवासिनः । 
निकुम्भेनोच्यत॑ दृष्ठा हनूमन्त महाबरूम ॥ १८॥ 
उस समय युद्धस्थलमें निकुम्भके द्वारा महाबली हनुमान- 
जीका अपहरण होता देख लड्ढानिवासी राक्षस भयानक स्वरमें 
विजयसूचक गजना करने छगे | १८ ॥ 
स॒तथा हियमाणो5षपि हनूमांस्तेन रक्षसा । 
आजघानानिलसुतो वज्ञकल्पेन मुप्टिना ॥ १९ ॥ 
उस राक्षसके द्वारा इस प्रकार अपहृत होनेपर भी पवनपुत्र 
हनुमानजीने अपने वज़तुल्य मुक्केसे उसपर प्रहार किया ॥१९॥ 
आत्मानं मोक्षयित्वाथ. क्षितावभ्यवपच्यत । 
हनूमानुन्ममाथाशु निकुस्भ॑ मारुतात्मजः ॥ २० ॥ 
फिर वे अपनेको उसके चंगुलसे छुड़ाकर प्रथ्वीपर खड़े 
हो गये | तदनन्तर वायुपुत्र हनुमानने तत्काल ही निकुम्मको 
प्रथ्वीपर दे मारा || २० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सपसप्ततितमः सर्गः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामाथण आदिकाव्यंके युद्धकाण्डमें सतहत्तरवाँ सगे पुरा हुआ॥ ७७॥ 








निक्षिप्य परमायत्तो निकुम्भं निष्पिपेष च | 
उत्पत्य चास्य वेगेन पपातोरसि वेगवान्‌ ॥ २१॥ 
परिग्रह्य च॒ बाहुभ्यां परिवृत्य शिरोधराम | 
उत्पाय्यामास शिरो भैरव नदतों महत्‌ ॥२२॥ 
इसके बाद उन वेगशाली वीरने बड़े प्रयाससे निकुम्मको 
प्रथ्यीपर गिराया और खूब रगड़ा । फिर वेगसें उछलकर वे 
उसकी छातीपर चढ बैठे और दोनों हाथोॉंसे गला मरोड़कर 
उन्होंने उसके मस्तककों उखाड़ लिया | गला मरोड़ते समय 
वह राक्षस भयंकर आतंनाद कर रहा था ॥ २१-२२ ॥ 
अथ निनदति सादिते निकुम्मे 
पवनसुतेन रण बभूव युद्धम्‌ । 
दशरथसुतराक्षसेन्द्रसून्वो- 
भ्शतरमागतरोषयोः सुभीमम्‌ ॥ २३ ॥ 
रणभूमिमें वायुपुत्र हनुमानजीके द्वारा गजना करनेवाले 
निकुम्मके मारे जानेपर एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हुए 
श्रीरम और मकराक्षमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २३ ॥ 
व्यपेते तु जीबे निकुम्भस्य हृश्ा 
विनेदुः छुवंगा दिशः सखनुश्य । 
चचालेव चोर्वी पपातेव सा दयो- 
बेल राक्षसानां भय चाविवेश ॥ २४ ॥ 
निकुम्मके प्राणत्याग करनेपर सभी वानर बड़े ह्षके साथ 
गजने लगे | सम्पूर्ण दिशाएँ कोछाहछसे भर गयीं । प्रृथ्वी 
चलती-सी जान पड़ी; आकाश मानो फट पड़ा हो; ऐसा प्रतीत 
होने लगा तथा राक्षसोंकी सेनामें मय समा गया || २४ ॥ 


अष्टसप्ततितमः संग: 
रावणकी आज्ञासे मकराक्षका युद्धके लिये प्रस्थान । 


निकुम्भं निहत॑ श्र॒त्वा कुम्भ थे बिनिपातितम्‌ । 

रावणः  परमामर्षी प्रज़॒ज्वाछानलो यथा॥ १॥ 
निकुम्म और कुम्भको मारा गया सुनकर रावणको बड़ा 

क्रोध हुआ । वह आंगके समान जल उठा ॥ १ ॥ 

नेऋतः क्रोधशोकाभ्यां द्वाभ्यां तु परिमूर्जिछितः । 

खरपुत्रविशालाक्ष मकराक्षमचोदयत्‌ ॥ २ ॥ 
रावणने क्रोध ओर शोक दोनोंसे व्याकुल हो विशाल 

नेत्रोवाले खरपुत्र मकराक्षसे कहा--॥| २ ॥ 

गचुछ पुत्र मया5 5ज्ञप्तो बलेनाभिसमन्वितः । 

राघव॑ लक्ष्मणं चेंच जहि तो सबनीकसो ॥ ३ ॥ 


“बेटा | मेरी आज्ञासे विशाल सेनाके साथ जाओ और 
बंदरोंसहित उन दोनों भाई राम तथा लरूक्ष्मणको मार 
डालो? ॥ ३ ॥ 


रावणस्य वचः श्रुत्वा शुरमानी खरात्मजः। 
बाढमित्यत्रवीछो मकराक्षो निशाचरम ॥ ४ ॥ 
सो5भिवाद्य द्शग्रीवं रूत्वा चापि प्रदक्षिणम । 
निजंगाम ग्रृहाच्छुश्राद्‌ रावणस्याज्ञया बली॥ ५॥ 
रावणकी यह बात सुनकर अपनेको शझूरबीर माननेवाले 
खरपुत्र मकराक्षने हृषपूर्वक कहा--“बहुत अच्छा? | फिर 
उस बली वीरने निशाचरराज रावणको प्रणाम करके उसकी 








कह. उन्‍ममात-य्ञननलनना बन अन्‍ननाा. 





परिक्रमा की और उसकी आज्ञा लेकर वह उज्ज्वल राजमवनसे 
बाहर निकला ॥| ४-५ || 
समीपस्थं बल्शध्यक्षं खरपुत्रो5न्रवीद्‌ वचः | 
क् क्र्नूत क् त्वानीयतां त्‌ 
रथमानीयतां तू सैन्य त्वानीयतां त्वरात्‌ ॥ ५ ॥! 
पास ही सेनाध्यक्ष खड़ा था | खरके पुत्रने उससे कहा- 
'सेनापते |! शीत्र रथ ले आओ और तुरंत ही सेनाको भी 
बुलबाओ? ॥ ६ ॥ 
तस्य तद्‌ बचन सवा बलाध्यक्षो निशाचरः | 
स्पन्द्न च बर्ल चैत्र समीर्ष प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७ ॥ 
मकराक्षकी यह बात सुनकर निशाचर सेनापतिने रथ और 
सेना उसके पास छाकर खड़ी कर दी || ७ ॥ 
प्रदक्षिणं रर्थ झत्वा समारुचछय निशाचरः । 
सत॑ संचोद्यामास शीघ्र वे सथमावह ॥ ८ | 
तब मकराश्षने रथकी प्रदक्षिणा की और उसपर आएूद 
होकर सारथिकों आदेश दिया--*“रथको शीक्रतापू्वंक के 
चलो? ॥ ८ ॥ 
अथ तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ मकराक्षो 5अ्रवीदिदम । 
यूयं सर्वे प्रयुध्यध्य॑ पुरस्तान्मम राक्षसा: ॥ ९. ॥ 
इसके बाद मकराक्षने समस्त राक्षसोंसे कहां-- “निशाचरो ! 
तुमलोग मेरे आगे रहकर युद्ध करो ॥ ९ |। 
अहं. राक्षसराजेन रावणेन महात्मना | 
आज्ञप्त समरे हन्तुं ताबुभौ रामलक्ष्मणी ॥ १० ॥ 
'मुझे मह्ामना राक्षसराज रावणने समरभूमिमें राम और 
लक्ष्मण दोनों भाइयोको मारनेकी आज्ञा दी है ॥ १० ॥| 
अद्य राम॑ वधिष्यामि लक्ष्मणं च निशाचराः । 


हक. 


शाखास॒गगं च सुझीव॑ वानरांम्य शरोत्तमें) ॥ ११ ॥ 
'राक्षसो | आज मैं राम; लक्ष्मण) वानरराज सुग्रीव तथा 
दूसरे-दुसरे बानरोंका अपने उत्तम बाणोंद्वारा वध करूँगा ॥ 
अद्य शूलनिपातैश्व वानराणां महाचसूम | 
प्रदद्दिष्यामि सम्प्राप्तां शुष्केन्धनमिवानलः ॥ ६९ ॥| 
'जैसे आग सूखी लकड़ीको जला देती है। उसी प्रकार आज 
मैं झांकी मारसे सामने आयी हुईं वानरोंकी विशाल वाहिनीको 
दग्ध कर डालगा? ॥ १२ ॥ 
मकराक्षस्य तच्छूत्वा बचन॑ ते निशाचराः | 
सर्वे नानायुथोपेता बलवन्तः समाहिताः ॥ ९३॥ 
मकराक्षका यह वचन सुनकर नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंसि 
सम्पन्न वे समस्त बलवान्‌ निशाचर युद्धके लिये सावधान 
हो गये ॥| १३ ॥ 
ते कामरूपिणः क्रूरा दंष्टरिणः पिज्नलेक्षणाः | 
मांतंगा इव नर्दसतो ध्वस्तकेशा भयावहाः ॥ ४ ॥ 


बा० रा० ५. १०६ ने“ 


मल 0 .5५८026:4/5:5 कि कक अध्सप्ततितमः खर्गः 


परिवार्य महाकाया महाकाय खरात्मजम । 






अभिजम्मुस्ततों हृशश्वालयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ ६*॥ 
वे सब-के-सब इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और क्रूर 
सवभावके थे । उनकी दादें बड़ी-बड़ी ओर ऑल भूरी थीं। 
उनके केश सब ओर बिखरे हुए थे; इ सलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे । हाथीके समान चिग्घाइते हुए. वे विशालकाय 
निशाचर खरके पुत्र महाकाय मकराक्षकी चारों ओरसे घेरकर 
प्रथ्यीकों कैंपाते हुए बड़े हर्षके साथ युद्धभूमिकी ओर 
चले ॥ १४-१५ ॥ 
शह्नभेरीसहस््राणामाहतानां सम्नन्‍ततः । 
क्वेलितास्फोटितानां च तत्र शब्दों महानभूत ॥ ९६ ॥ 
उस समय चारों ओर सहस्तों शझ्झोंकी ध्वनि हो रही थी | 
हजारों डंके पीटे जाते थे। योद्धाओंके गजने और ताल 
ठॉकनेकी आवाज मी उनके साथ मिली हुई थी | इस प्रकार 
वहाँ बड़ा भारी कोलाहल मच गया था || १३९ ॥| 
प्रश्रशोपथ करात्‌ तस्य प्रतोदः सार्थेस्तदा | 
पपात सहसा दैवाद्‌ ध्वजस्तस्य तु रक्षसः ॥ १७॥ 
उस समय मकराक्षके सारथिके हाथंसे चाबुक छूकर 
नीचे गिर पड़ा और दैववश उस राक्षसका ध्वज भी सहसा 
धराशायी हो गया || १७ ॥ 
तसय ते रथसंयुक्ता हया विक्रमवर्जिताः । 
चरणैराकुछैगत्वा दीनाः सास्म्रमुखा ययुः ॥ १4 ॥ 
उसके रथमें जुते हुए घोड़े विक्रमरहित हो गये-वे अपनी 
नाना प्रकारकी विचित्र चालें भूल गये | पहले तो कुछ दुएः 
तक आकुछ--लड़खड़ाते हुए. वैरोंसे गये; फिर टीकसे चलने 
स्मो । परंतु भीतरसे वे बहुत दुखी थे। उनके मुखपर 
आँसकी धारा बह रही थी ॥ १८ ॥ 
प्रवाति पवनस्तस्मिन्‌ सपांछुः खरदारुणः । 
नियोणे तस्य रौद्रस्य मकराक्षस्य दुर्मतेः ॥ १९ ॥ 
दृष्ट बुद्धिवाले उस भर्यंकर राक्षस मकराक्षकी यात्राके 
समय धूलसे भरी हुई दारुण एवं प्रचण्ड वाई चलने लगी 
थी ॥ १९ ॥ 
तानि दृष्ठा निमित्तानि राक्षसा बीयेबत्तमाः । 
अचिन्त्य निर्गताः सर्वे यत्र तौ रामलक्ष्मणी ॥ २० ॥ 
उन सब अपशकुनोंको देखकर भी वे महाबलशाली राक्षस 


उनकी कोई परवा न करके सब-के-सब उस स्थानपर गये, जहाँ 


श्रीराम और लक्ष्मण विद्यमान थे ॥ २० ॥ 


घनगजमहिषाजतुल्यबणोः 
समरसुखेष्वसक्ृहदासिभिन्नाः । 

अहमहमिति युद्धकौशल्ठास्ते 
रजनिचराः परिबभ्रमुमुंहुस्ते ॥ २१॥ 
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१३०६ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 











उन राक्षसोंकी अड्गकान्ति मेघ, हाथी और मैंसोंके समान 
काली थी | वे युद्धके मुहानेंपर अनेक बार गदाओं और 
तलवबारोंकी चोटसे घायछ हो चुके थे। उनमें युद्धविषयक 


कोशछ विद्यमान था । वे निशाचर “्पहले मैं युद्ध करूँगा, 
पहले मैं युद्ध करूँगा? ऐसा बारंबार कहते हुए वहाँ सब ओर 
चक्कर लगाने लगे || २१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धुकाण्डेड्ट्सपघतितमः सर्गः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिभित आरषरामायण आदिकाब्यके गुद्धकाण्डमें अठहत्तरवों सर्ग पुश हुआ ॥ ७८ ॥ 


५ -“+- ताक ई---क्‍अमविक&-- .७----+--- 


एकोनाशीतितमः सर्गः 
श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा मकराक्षका बंध 


निर्गंत मकराक्ष ते दष्ठ्ना वानरपुंगवाः । 
आप्लुत्य सहला सब॑ योद्धकामा व्यवस्थिताः ॥ १ ॥ 
प्रधान-प्रधान वानरोंने जब देखा कि मकराक्ष नगरसे 
निकला आ। रहा है; तब वे सब-के-सब सहसा उछलकर युद्धके 
लिये खड़े हो गये | १ ॥ 
ततः प्रवृत्तं सुमहत्‌ तद्‌ युद्ध लोमहषणम । 
निशाचरे: प्र॒वंगानां देवानां दानबैरिव ॥ २ ॥ 
फिर तो वानरोंका निशाचरोंके साथ बड़ा भारी युद्ध छिड़ 
गया; जो देव-दानब-संग्रामके समान रोंगटे खड़े कर देनेबाला 
था।॥।॥२॥ 
वृक्षशुलनिपातेश्व गदापरि घपातनेः । 
अन्योन्यं॑ म्दयन्ति सम तदा कपिनिशाचराः ॥ ३ ॥ 
वानर ओर निशाचर वृक्ष, झूल; गंदा और परिषधोंकी 
मारसे उस समय एक दूंसरेकों कुचलने लगे || ३ ॥ 
शक्तिखज्गगदाकुन्तेस्तोमरेश्च. निशाचराः | 
पह्िशिभिन्दिपालैश बाणपातेंः समन्‍्ततः ॥ ४ ॥ 
पाशम॒द्द रदण्डैश्व निर्धातेश्यापरेस्तथा । 
कदने कपिसिहानां चक्रुस्ते रजनीचराः॥ ५ ॥ 
निशाचरगण शंक्ति; खड़। गदा; भाछा; तोमर, पढ़िश/ 
भिन्दिपाल, बाणप्रहार, पाश, मुद्गर; दण्ड तथा अन्य प्रकारके 
शस््ोके आधातसे सब ओर वानरवीरोंका संहार करने 
लगे || ४-५ ॥ 
बाणोपैरदिंताश्रपि. खरपुत्रेण. वानराः । 
सम्भ्रान्तमनसः. सर्व॑ दुद्गुबुभयपीडिताः ॥ ६ ॥ 
खरपुत्र मकराक्षने अपने बाणसमूहोंसे वानरोंकों अत्यन्त 
घायल कर दिया | उनके मनमें बड़ी घबराहट हुई और वे 
सब-के-सब भयसे पीड़ित हो इधर-उधर भागने लगे ॥ ६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा राक्षसाः स्व द्रवमाणान बनीकसः । 
नेदुस्ते सिहव॒द्‌ दप्ता राक्षला जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 
उन सब वानरोको भागते देख विजयोल्छाससे सुशोभित 
होनेवाले वे समस्त राक्षस दपसे भरकर सिंहके समान गजना 
करने लगे ॥ ७ ॥ 


विद्रवत्सु तदा तेषु बानरेषु समन्‍्ततः । 
रामस्तान वारयामास दशरवधषण राक्षसान ॥ ८ ॥ 
वे वानर जब सब ओर भागने-पराने छगे; तब श्रीराम चन्द्र- 
जीने बाणोंकी वर्षा करके राक्षसोंकी आगे बढनेसे रोका || ८ ॥ 
वारितान्‌ राक्षसान्‌ दष्ठा मकराक्षो निशाचरः । 
कोपानलसमाविष्टो वचन चेदमत्रचीत्‌ ॥ ९ ॥ 
राक्षसोंको रोका गया देख निशाचर मकराक्ष क्रोधकी आंग- 
से जल उठा और इस प्रकार बोला--॥ ९ | 
तिष्ठ राम मया साध इन्द्ययुद्धंभविष्यति । 
त्याजयिष्यामि ते प्राणान्‌ धनुमुक्तेः शितेः शरेः॥ १०॥ 
“राम | ठहरो, मेरें साथ तुम्हारा इन्द्रयुद्ध होगा । आज 
अपने धनुषसे छूटे हुए, पैने बाणोद्वारा तुम्हारे प्राण हर 
लूँगा ॥ १० ॥ 
यत्‌ तदा दण्डकारण्ये पितरं हतवान मम | 
तद्ग्रतः खकमस्थं स्म्॒त्वा रोषोउपिवर्धते ॥ ११ ॥ 
“उन दिनों दण्डकारण्यके भीतर जो तुमने मेरे पिताका 
वध किया था; तभीसे लेकर अबतक तुम राक्षस-वबधके ही 
कर्ममें छगे हुए थे | इस रूपमें तुम्हारा स्मरण करके मेरा 
रोष बढ़ता जा रहा है ॥ ११ ॥ 


दहान्ते भ्ृशमज्ञानि दुरात्मन्‌ मम राघव। 
यन्मयासि न दृष्टस्त्वं तस्मिन काले महावने ॥ १२॥ 
“दुरात्मा राघव |! उस समय विशाल दण्डकारण्यमें जो 
तुम मुझे दिखायी नहीं दिये, इससे मेरे अड़ अत्यन्त रोषसे 
जलते रहते थे || १२ ॥ 
दिष्टयासि द्शनं राम मम त्वं प्राप्तवानिद्द । 
काब्लितो5सि श्लुधातंस्य सिंहस्येवेतरों सगः ॥ १३ ॥ 
“किंतु राम ! सौभाग्यकी बात है; जो तुम आज यहाँ मेरी 
आँखोके सामने पड़ गये । जेंसे भूखसे पीड़ित हुए. सिंहको 
दूसरे वन-जन्तुऔकी अभिलाषा होती है; उसी तरह मैं भी 
तुम्हें पानेकी इच्छा करता था ॥ १३ ॥ 
अद्य मद्गवाणवेगेन प्रेतराडविषयं गतः | 
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- थे त्वया निहताः शुराः सह लैश्व वसिष्यसि ॥ १४ ॥ 
'आज मेरे बाणोंके वेगसे यमराजके राज्यमें पहुंचकर 
तुम्हें उन्हीं बीर निशाचरोंके साथ निवास करना पड़ेगा, जो 
तम्हारे हाथसे मारे गये हैं || १४ ॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन श्टणु राम वो मम। 
पद्यन्तु सकला लोकास्त्वां मां चैव रणाजिरे ॥ १०॥ 
“राम ! यहाँ बहुत कहनेसे क्या छाभ ! मेरी बात सुनो । 
सब छोग इस समराड्रणमें खड़े होकर केवल तुमको और 
मुझको देखें-तुम्हारे और मेरे युद्धका अवलोकन करें ॥.१५ ॥ 
अख्ैवों गदया वापि बाहुभ्यां वा रणाजिरे । 
अभ्यस्तं येन वा राम वतेतां तेन वा सधम ॥ १६॥ 
(राम | तुम्हें रगभूमिमें अस्नोंसे, गदासे अथवा दोनों 
भुजाओंसे--जिससे भी अभ्यास हो; उसीके द्वारा आज तुम्हारे 
साथ मेरा युद्ध हो? ॥ १६ ॥ 
मकराक्षवचः श्रुत्वा रामो ददरथात्मजः। 
अब्रवीत्‌ प्रहसन वाक्यमुत्तरोत्तरवादिनम ॥ १७॥ 





मकराक्षकी यह बात सुनकर दशरथनन्दन भगवान्‌ 


श्रीराम जोर-जोरसे हँसने छगे और उत्तरोत्तर बातें बनानेवाले 

उस राक्षससे बोले---॥| १७ ॥ 

कत्थसे कि वृथा रक्षो बहन्यसद॒शानि ते | 

न रणें शक्यते जेतुं बिना युद्धेन वाग्वलात्‌ ॥ १८ ॥ 
“निशाचर ! क्यों व्यर्थ डींग हाँकता है । तेरे मुहसे बहुत- 

सी ऐसी बातें निकल रही हैं, जो वीर पुरुषोंके योग्य नहीं है । 

संग्राममें युद्ध किये बिना कोरी बकवासके बलसे विजय नहीं 

प्राप्त हो सकती || १८ ॥ 


चतुर्दंश सहस्माणि रक्षरसां त्वत्पिता च यः । 
तिशिरा दूषणश्रापि दण्डके निहतों मया॥ १९॥ 
खाशिताश्रापि ५ मांसेन ग्रभ्नगोमायुवायसाः । 
भविष्यन्त्यद्य वैं पाप तीएणतुण्डनखाह्ुुशाः ॥ २० ॥ 
“पापी राक्षस | यह ठीक है कि दण्डकारण्यमें चौदह 
हजार राक्षसोंके साथ तेरे पिता खरका, त्रिशिराका और 
दूषणका भी मैंने वध किया था | उस समय तीखी चोच 
और अद्भुशके समान पंजेवाले बहुत-से गीधों) गीदड़ों तथा 
कौओंको भी उनके मांससे अच्छी तरह तृप्त किया था और 
अब आज वे तेरे मांससे मरपेट मोजन पायेंगे? | १९-२० ॥ 
राघवेणैवमुक्तस्तु मकराक्षो._ महाबलः । 
बाणौघानमुचत्‌ तसस्‍्मैं राघवाय रणाजिरे ॥ २१॥ 
श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर महाबली मकराक्षने रण- 
भूमिमें उनके ऊपर बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ 
ताहछराड्छरवर्षण.. रामश्विच्छेद नेकथा । 
निपेत॒ुभुवि विच्छिन्ना रुफ्मपुन्लाः सहस्त्रशः ॥ २२॥ 





युद्धकाण्डे एकोनाशीतितमः सर्गेः 


१३०७ 
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परंतु श्रीरामने ख्वयं भी बाणोंकी बौछार करके उस 
राक्षसके बाण टुकड़े-टुकड़ें कर डाले | वे कटे हुए सुनहरी 
पाँखवाले सहस्नों बाण प्रथ्वीपर गिर पड़े || २२॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तत्न समेत्यात्योन्यमोजसा । 
खरराक्षसपुञ्रस्य सूनोदेशरथस्य च॥ २३॥ 
दशरथनन्दन भगव्रान श्रीराम ओर राक्षस खरके पुत्र 
मकराक्ष--इन दोनौमें एक दूसरेके निकट आकर बलपूर्वक 
युद्ध होने लगा | २३ ॥ 
जीमूतयोरिवाकाशें. शब्दों ज्यातलयोरिव । 
धनु्मुक्तः खनो5न्योन्यं श्ूयते च रणाजिरे ॥ २४ ॥ 
उन दोनोंकी प्रत्यश्चा और दथेलीकी रगड़से धनुषके द्वारा 
जे टंकार-शब्द प्रकट होता था; वह उस समराज्षणमें परस्पर 
मिलकर उसी तरह सुनायी देता था; जैसे आकाशमें दो 
मेघोंके गजनेकी आवाज हो रही हो | २४ ॥ 
देवदानवगन्धवोः. किनराश्च महोरगाः । 
अन्तरिक्षगताः सब द्रष्टुकामास्तदद्गुतम्‌ ॥ २५॥ 
देवता, दानव) गन्धवे; किन्नर और बड़ें-बड़े नांगं-- 
ये सब-के-सब उस अद्भुत युद्धको देखनेके लिये अन्तरिक्षमें 
आकर खड़े हो गये ॥ २५ ॥ 
विद्धमन्योन्यगात्रेषु द्विगुणं. वर्धते बलम्‌। 
कृतप्रतिकृतान्योन्य॑ कुरुतां तो रणाजिरे ॥ २६ ॥ 
दोनोंके शरीर बाणोसे बिंध गये वे; फिर भी उनका बल 
दुगुना बढ़ता जाता था । वे दोनों संग्रामभूमिम एक-दूसरेके 
अज्लोंको काटते हुए, लड़ रहे थे ॥ २६॥ 
राममुक्तांस्तु वाणोघान्‌ राक्षसस्त्वच्छिनद्‌ रणे । 
रक्षोमुक्तांस्तु रामो वै नेकधा प्राचिछनच्छरैः ॥२७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके छोड़े हुए बाण-समूहोंकों वह राक्षस 
रणभूमिमें काट डाछता था और राक्षसके चलाये हुए, सायकों- 
को श्रीरामचन्द्रजी अपने बाणोंद्वारा ट्क-दृक कर डालते थे ॥ 
बाणौघवितताः सबो दिशश्व प्रद्शिस्तथा। 
संछन्ना वसुधा चेंव समन्‍्तान्‍न प्रकाशते ॥ २८॥ 
सम्पूर्ण दिशा और विदिशाएँ बाण-समृहोंसे आच्छादित 
हो गयी थीं तथा सारी प्रृथ्वी ढक गयी थी | चारों ओर कुछ 
भी दिखायी नहीं देता था॥ २८ ॥ 
ततः क्रो महाबाहुर्धनुश्चिच्छेद संयुगे । 


अष्टाभिरथ नाराचेः सखूल॑ विव्याथ राघवः ॥ २९ ॥ 


तदनन्तर महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने क्रोध्में भरकर उस 
राक्षसके धनुषको युद्धभूमिमें काट दिया और आठ नाराचोंद्वारा 
उसके सारधिको भी पीट दिया ॥ २५९ ॥ 


भिक्त्चा रथं शरे रामो हत्वा अभ्वानपातयत्‌ | 
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विरथों वस्तुधास्थः स मकराक्षो निशाचरः ॥ ३० ॥ 
फिर अनेक बाणंसे रथकों छिन्न-भिन्न करके श्रीरामने 
घोड़ोंकी भी मार गिराया। रथहीन हो जानेपर निशाचर 
मकराक्ष भूमिपर खड़ा हो गया || ३० ॥ 
तत्तिष्ठद्‌ बसुधां रक्षः शूल जशञ्माह पाणिना । 
आसन सर्वेभूतानां युगान्ताग्निसमप्रभम ॥ ३१ ॥ 
प्रथ्वीपर खड़े हुए; उस राक्षसने झूल ह्वाथमें लिया, जो 
प्रत्यकालकी अग्निके समान दीप्तिमान्‌ तथा समस्त प्राणियोंको 
भयभीत करनेवालढा था ॥ ३१ ॥ 
दुरवाप॑ महच्छूल॑ रुद्र॒दत्त भयंकरम । 
जाज्वल्यमानमाकाशे. संहारास्यमिवापरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वह परम दुलभ और महान्‌ झूछ भगवान शंकरका दिया 
हुआ था; जो बहुत ही भयंकर था | वह दूसरे संहाराखकी 
भाँति आकाशझमें प्रज्वलित हो उठा ॥ ३२ ॥ 
य॑ दृष्ठा देवताः सबोा भयाता विद्रुता दिशाः । 
विश्राम्य च महच्छूलं प्रज्वलन्तं निशाचरः ॥ ३३ ॥ 
स क्रोधात्‌ प्राहिणोत्‌ तस्मे राघवाय महाहवे । 
उसे देखकर सम्पूर्ण देवता मयसते पीड़ित हो सब दिशाओं- 
में भाग गये | उस निशाचरने प्रज्वलित होते हुए. उस महान 
शूलकों घुमाकर महात्मा श्रीरघुनाथजीके ऊपर क्रोधपूर्बक 
चलाया ॥ ३३६ || 
तमापतन्त॑ ज्वलितं खरपुत्रकराच्च्युतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बाणैश्वतुर्मिराकाशे शूल् चिच्छेद राघवः । 
खरपुत्र मकराक्षके हाथसे छूटे हुए. उस प्रज्वलित झूलको 
अपनी और आते देख श्रीरामचन्द्रजीने चार बाण मारकर 
आकाशमें ही उसको काट डाला ॥ २४३ ॥।। 
स भिन्नो नेकथा शूलो दि्व्यहाटकमण्डितः । 
व्यशीर्यत महोल्केव रामबाणार्दितों भुवि ॥ ३५॥ 
दिव्य सुवर्णसे विभूषित वह झूछ श्रीगमके बाणसे 
खण्डित हो अनेक टुकड़ोंमें बैंट गया और बड़ी भारी उल्काके 
समान भूतलूपर बिखर गया | ३५ || 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायंणे 











तच्छूल॑ निहत॑ दृष्ट्रा रामेणाक्किश्कमंणा । 
साधु साध्यिति भूतानि व्याहरन्ति नभोगताः ॥ ३६॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके द्वारा उस 
झूलकों खण्डित हुआ देख आकाशमे स्थित हुए सभी प्राणी 
उन्हें साधुवाद देने छगे ॥ ३६ ॥ 
त॑ दृष्ठा निहतं शूर्ल मकराक्षो निशाचरः | 
मुश्मिद्यम्य काकुत्स्थं तिष्ठ तिष्ठेति चात्रबीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस झूलके टुकड़े-टुकड़े हुए देख निशाचर मकराक्षने 
घूसा तानकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहा--“अरे | खड़ा रह) 
खड़ा रह! || ३७ || 
सतं दृष्ठा पतन्तं तु प्रहस्थ रघुनन्दनः । 
पावकारस्य ततो रामः संदधे तु शरासने ॥ ३८ ॥ 
उसे आक्रमण करते देख श्रीरामचन्द्रजीने हंसकर अपने 
धनुषपर आग्नेयास्त्रका संधान किया || ३८ ॥ 
तेनास्थरेण हत॑ रक्षः काकुत्स्थेन तदा रणे। 
संछिन्नहदयं तत्र पपात च ममार च॥ २९ ॥ 
और उस अख्तके द्वारा उन्होंने रणभूमिमें तत्काछ उस 
राक्षसपर प्रह्मर किया । बाणके आघातसे राक्षसका हृदय विदीण 
हो गया; अतः वह गिया और मर गया ॥ ३९ ॥ 
दृष्ठा ते राक्षसाः सर्व मकराक्षस्य पातनम्‌ । 
लड्ढमेव.. प्रधावन्‍त  रामबाणभयार्दिताः ॥ ४० ॥ 
मकराक्षकां धराशायी होना देख वे सब राक्षस श्रीराम- 
चन्द्रजीके बाणोंके भयसे व्याकुछ हो लक्षामें ही भाग गये ॥ 
दशरथनृपसूनुबाणवेगे 
रजनिचरं निहतं खरात्म्ज तम्‌ । 
प्रददशुरथ॒ देवताः प्रहष्टा 
गिरिमिव वज्जहतं यथा विकीण म्‌॥ ४१॥ 
देवताओंने देखा, जैसे वज्रका मारा हुआ पर्वत बिखर 
जाता है; उसी प्रकार खरका पुत्र निशाचर मकराक्ष दशरथ- 
कुमार श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंके वेंगसे मार डाला गया । इससे 
उन्हें बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ ४१ ॥ 


इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनाशी तितमः सगे; ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रोषए्मीकिनिमित आतैरभाणण आएदिकाब्यंके गुड़काण्डमें उनासीदों सगे पुर हुआ ॥ ७९ ॥ 





अशीतितमः सगेः 
राषणकी आज्ञासे इन्द्रजितका घोर युद्ध तथा उसके वधके विषय श्रीराम ओर लक्ष्मणकी बातचीत 


मकराक्ष हत॑ श्रुव्वा रावण: समितिजयः । 
रोषेण महताविश्ञे दन्‍्तान्‌ कटकटाय्य च॥ ९ ॥ 


मकराक्षको मारा गया सुनकर समरविजयी रावण महान 


रोधसे मरकर दाँत पीसने लगा | १ ॥ 





कुपितश्व तदा तत्र कि कार्यमिति चिन्तयन । 

आदिदेशाथ संकुद्धो रणायेन्द्रजितं सुतम्‌ ॥ २ ॥ 
कुपित हुआ वह निशाचर उस समय वहाँ इस चिन्तामें 

पड़ गया कि अब क्या करना चाहिये । उसने अत्यन्त क्रोधसे 


















भरकर आपने पुत्र इन्द्रजित॒कों युद्ध के लिये जानेकी आजा दी॥ 
ज़हि वीर महावीययों आतरो रामलक्ष्मणी । 
अददच्यो दृश्यमानो वा स्वेथा स्वे बलाधिकः ॥ रे ॥ 
बह बोला--“बीर | तुम महापराक्रमी राम और लक्ष्मण 
दोनों भाइयोंकी छिपकर या प्रत्यक्षरूपसे मार डालो; क्योकि 
तुम बलमें सर्वथा बढ़े-चढ़े हो | रे ॥ 
व्वमप्रतिमकमी णमिनद्र जयसि खंयुगे। 
कि पुनर्मालुषी दृष्ठी न व धिष्यसि संखुगे ॥ ४ ॥ 
(जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है। उस इन्द्रको भी 
तुम युद्धमें परास्त कर देते हो। फिर उन दो मनुष्यौंको रण- 
भूमिमें अपने सामने पाकर क्यों नहीं मार सकोगे !? | ४ ॥ 
तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण प्रतिग्रह्म पितुवचः । 
यशभूमौ ल विधिवत्‌ पावक जुद॒वेन्द्रजित्‌ ॥ ५ ॥ 
राक्षतराज राबणके ऐसा कहनेपर इन्द्रजितने पिताकी 
आज्ञा शिरोधाय की और यशभूमिमें जाकर अग्निकी स्थापना 
करके उसमें विधियूवक हृवन किया ॥ 5५ || 
जुह्तश्वापि तत्नार्ग्न रक्तोष्णीषधराः स्थियः । 
आजम्मुस्तत्न सम्झ्ञान्ता राक्षस्यों यत्न रावणि:॥ ५ ॥ 
उसके अम्निमें हृघन करते समय हाड़े बच्चन धारण किये 
बहुत-सी स्त्रियाँ घबरायी हुईं उस स्थानपर आर्यी) जहाँ वह 
रावणपुत्र हृवन कर रह था।॥ ६ ॥ 
शख्प्राणि शरपत्राणि समिथोषथ बिभीतकाः । 
लोहितानि च वासांसि स्॒वं काष्णीयर्स तथा ॥ ७ ॥ 
उसके तलवार आदि शस्त्र ही सरपत--कुशास्तरणका 
काम दे रहे थे) बहेड़ेकी ल कड़ी समिधा थी; छाल वस्त्र और 
लेहिका सवा--ये सेव बस्तुएँ उपयोगमें छायी गयी थीं ॥७॥ 
सर्वतो5ग्नि समास्तीर्य शरपजैः सतोमरेः । 
छागस्य सर्वेकृष्णस्य गर्ल जश्नाहे जीवतः ॥ ८ ॥ 
उसने तोमससहित शख्जरूपी सरपत अग्निके चारों ओर 
बिछा दिये । उसके बाद काले रंगके जीवित बकरेका गला 
पकड़कर उसे अ ग्निमं होम दिया ॥ ८ ॥ 
सकृद्घोमसमिझस्थ॒विधूमस्य महार्थिषः । 
लिक्वानि विजय द्शयन्ति च॥ “ ।! 
एक ही बार किये गये उस होमसे अग्नि प्रज्वलित हो 
उठी) उसमें घुओं नहीं था और बडी-बड़ी लपटें उठ रही थीं। उस 
अम्निमें वे सभी चिह्न प्रकट हुए) जो विजयकी सूचना देते ये।| 
प्रदक्षिणावतेशिखस्तप्तहाटकर्सनिभ:ः । 
हविस्तत्‌ प्रतिजम्राह पावकः स्वयमुत्यितः ॥ १० ॥ 
उस समय तपाये हुए. सुवणके समान कान्तिमान अग्नि- 





कि जज नस कीट बालन अशीतितमः सर्गः 
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देवने स्वयं प्रकट होकर हृविष्य नन्हे रूस किल। उतसे रु किया | उनकी ज्वाला 
दक्षिणावर्त होकर निकल रही थी ॥ १० || 
हुत्वाग्न तर्पयित्वाथ देबदानवराक्षसा | 
आरुरोह स्थश्रेष्ठमन्‍्तधोनगर्त॑ शुभम ॥ ११॥ 
अम्निमें आहुति दे आभिचारिक यज्ञ-सम्बन्धी देवता 
दानव तथा राक्षसौकों तृप्त करनेके पश्चात्‌ इन्द्रजित्‌ अन्तर्धान 
होनेकी शक्तिसे सम्पन्न सुन्दर रथपर आल्द हुआ ॥ ११॥ 
स वाजिभिश्चतुर्भिस्तु बाणैस्तु निशितेयुंतः । 
आरोपितमदाचापः .शुझमे स्यन्दनोत्तमः ॥ १२॥ 
चार घोड़ों) पैने बाणों तथा अपने भीतर रखे हुए 
विशाल धनत॒षपे युक्त वह उत्तम रथ बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 
जाज्वल्यमानो बपुषा तपनीयपरिच्छदः | 
म॒गैश्चन्द्रार्थचन्द्रैश्ध स॒रथः समलंकृतः ॥ रै३॥ 
उसके सब सामान सेनेके बने हुए. थे! अतः वह रे 
अपने छरूपसे प्रज्वलित-सा जान पढ़ता था | उसमें म्रृग। 
अर घंचन्द्र और पूर्णचन्द्र अक्लित किये गये थे; जिनसे उसकी 
सजावट आकर्षक दिखायी देती थी ॥ १३ ॥| 
जाम्बूनद्मद्दाकम्बुर्दीतपावकरसंनिभ “ | 
बभूवेन्द्रजितः के वें दुयेसमलंकत ;॥ १७ ॥ 
इन्द्रणित॒का ध्वज प्रष्वछित अग्निके समान दीप्तिमान्‌ 
था | उसमें सोनेके बढ़े-बढ़े कड़े पहनाये गये ये भोर उसे 
तील्मसे अलंकृत किया गया था ॥ १४ ॥ 
तेन चादित्यकल्पेन त्रह्मास््रेण च पालितः । 
स॒बभूव दुराधर्षो रावणिः खुमहावल: ॥ १५॥ 
उस सूर्यतुल्य तेजखी रथ और ब्रह्माख्से सुरक्षित हुआ 
बह महाबल्ी रावणकुमार इन्द्रजित्‌ दूसरोके लिये दुजय हो 
गया था ॥ १५ ॥ द 
सोएभमिनियौय नगराविन्द्रजित्‌ समितिजयः । 
ह॒त्वाग्नि राक्षसैमेन्ज्ैरल्तथोनगतो 5 त्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
समरविजयी इन्द्रजित्‌ नगससे निकलकर निऋति-देवता 
सम्बन्धी मन्‍्त्रोंसे अग्निमें आहुति दे अम्तर्धानकी शक्तिसे 
सम्पन्न हो इस प्रकार बोला-- १६ ॥ 
अद्य हत्वा रणे यो तो ,मिथ्या प्रत्मजितो वने । 
ज़यं पित्रे प्रदास्यामि रावणाय रणेद्धिकम्‌ ॥ १७॥ 
जो व्यर्थ ही वनमें आये हैं ( अथवा झूठे ही तपस्वीका 
बाना धारण किये हुए. हैं )! उन दोनों भाई राम और लक्ष्मण- 
को आज रणभूमिमें मारकर में अपने पिता रावणको उत्कृष्ट 
जय प्रदान करूँगा ॥ १७ ॥ 
अद्य निवोनरामुर्वी हत्वा राम च लक्ष्मणम्‌ । 
करिष्ये परमां प्रीतिमित्युक्त्वाल्तरथीयत ॥ ९८ ॥ 
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अनीीरनडला-. 


“आज राम और लक्ष्मणको मारकर प्रथ्वीको वानरोंसे सूनी 
करके में पित।को परम संतोष दूँगा |! ऐसा कहकर वह अदृश्य 
हो गया ॥ १८ ॥ 
आपपाताथ संक्रुद्ों दशभग्रीवेण चोदितः। . 
तीए्षणकामुकनाराचेस्तीएणस्त्विन्द्ररिपू रण ॥ १०.॥ 

तत्पश्चात्‌ दशमुख रावणसे प्रेरित हो इन्द्रशत्रु इन्द्रजित्‌ 
कुपित होकर रणभूमिमें आया | उसके हाथमें धनुष और 
तीखे नाराच थे ॥ १९ ॥ 
स॒दृदर्श महाधीयों नागो त्रिशिरसाविव । 
सजन्ताविषुजालानि वीरो वानरमध्यगी ॥ २० ॥ 

युद्धस्थलमें आकर उस निशाचरने वानरोके बीचमें खड़े 
हो बाण-समूहांकी वर्षा करते हुए. महापराक्रमी वीर श्रीराम 
और लक्ष्मणको वहाँ ( ऊँचे और मोटे कंधोंसे युक्त, होनेके 
कारण ) तीन सिरवाले नागोंके समान देखा || २० ॥ 
इमौ ताबिति संचिन्त्य सज्यं कृत्वा च कामुंकम । 
संततानेषुधाराभिः पजेन्य इब वृष्टिमान्‌ ॥ २१॥ 
थ्ये ही वे दोनों हैं? ऐसा सोचकर इन्द्र जितने अपने धनुष- 
पर प्रत्यश्ञा चढायी और जलकी वर्षा करनेवाले मेघकी 
भाँति अपनी बाण-घाराओँसे सम्पूण दिशाओंको भर दिया ॥ 
स॒तु बैहायसरथो युधि तौ रामलक्ष्मणी । 
अचश्षुर्विषये तिष्ठन्‌ विव्याध निशितेः दरें: ॥ २२॥ 
उसका रथ आकाशमें खड़ा था और श्रीराम तथा लक्ष्मण 
युद्धभूमिमें विराजमान थे | उन दोनोंकी दृष्टिसे ओझल होकर 
वह राक्षस उन्हें पेने बाणोंसे बींघने लगा || २२ ॥ 
तो तस्य शरवेगेन परीतो रामलक्ष्मणो । 
धनुषी सशरे कृत्वा दिव्यमस्मं प्रचक्रतुः॥ २३ ॥ 
उसके बाणोंके वेगसे व्याप्त हुए. श्रीयम और लरक्ष्मणने 
भी अपने-अपने धनुष्रपर बाणोंका संधान करके दिव्य अख्छ 
प्रकट किये || २३ ॥ 
प्रच्छादयन्‍तों गगन शरजालेमहाबलो । 
तमस्मैः सूर्यसंकाशैनेंव पस्पशतुः शरेंः ॥ २४॥ 
उन महाबली बन्घुओंने सूयंतुल्य तेजस्वी बाणसमृहोंसे 
आकाशको आच्छादित करके मी इन्द्रजितुका अपने बाणोंसे 
स्पर्श नहीं किया || २४ | 
स हि धूमान्धकारं चर चक्र प्रच्छादयन्नभः | 
दिशश्थान्तरंथे श्रीमान नीहारतमसा बूताः ॥ २०॥ 
उस तेजस्वी राक्षसने मायासे धूमजनित अन्धकारकी सृष्टि 
की और आकाशको ढक दिया | साथ ही कुहरेका अन्धकार 
कैंलाकर दिशाओंको भी ढक दिया || २५ ॥ 
नैव ज्यातलनिर्धोषों न थे नेमिखुरस्थनः | 


शुभश्रुवे चरतस्तस्य न च रूप॑ प्रकाशते ॥ २६॥ 
उसकी प्रत्यज्ञाकी टंकार नहीं सुनायी देती थी । पहियोकी 

प्रधराहट तथा धोड़ोंकी टापकी आवाज भी कानोंमें नहीं पड़ती 

थी और सब ओर विचरते हुए उस राक्षसका रूप भी दृष्टि 

गोचर नहीं होता था || २६ ॥ 

घनान्‍धकारे तिमिरे शिलावषमिवाद्भुतम | 

स॒ वव्ष  महाबाहुनाराचशरवृष्टिभिः ॥ २७॥ 
महाबाहु इन्द्रजित्‌ उस घने अन्धकारमें जहाँ दृष्टि काम 

नहीं करती थी, पत्थरोंकी अद्भुत वृष्टिके समान नाराच नामक 

बाणोंकी वर्षा करने लगा || २७ ॥ 

स॒राम॑ सूर्यसंकारे: शरेदत्तवरेश्रेशम । 

विव्याध समरे क्रुद्धः सवंगात्रेषु रावणि; ॥ २८ ॥ 
समराद्भणमें कुपित हुए. उस रावणकुमारने वरदानमें 

प्राप्त हुए. सूर्यतुल्य तेजस्वी बाणोंद्वारा श्रीरामचन्द्रजीके सम्पूर्ण 

अज्जेंमें घाव कर दिया || २८ ॥ 

तो हन्यमानी नाराचेर्धाराभिरिव पवेतो | 

हेमपुह्नान नरव्यान्नो तिग्मान मुमुचतुः शरान्‌ ॥ २९, ॥ 


जैसे दो पवंतोपर जलकी धाराएँ बरस रही हों; उसी 


प्रकार उन दोनों नरश्रेष्ठ बीरोपर नाराचोंकी मार पड़ने छगी। 

उसी अवस्थामें वे दोनों बीर भी सोनेके पंखोंसे सुशोभित तीखे 

बाण छोड़ने छंगे || २९ ॥ 

अन्तरिक्षे समासाद्य राबणि कब्ठूपत्रिण: | 

नित्य पतगा भूमी पेतुस्ते शोणिताप्छुताः ॥ ३० ॥ 
वे कझ्जपत्रयुक्त बाण आकाशमें पहुँचकर रावणकुमार 

इन्द्रजित॒को क्षत-विक्षत करके रक्तमें डूबे हुए. प्रथ्वीपर गिर 

पड़ते थे | ३० ॥ 

अतिमात्र शरौघेण दीप्यमानो नरोक्तमों । 

तानिषूनू. पततो भल्‍्लेरनेकेर्विचकतंतुः ॥ ३१॥ 
बाणसमूहोंसे अत्यन्त देदीप्यमान वें दोनों नरश्रेष्ठ वीर 

अपने ऊपर गिरते हुए सायकॉकों अनेक भल्ल मारकर काट 

गिराते थे।| ३१ ॥ 

यतो हि दद्शाते तो शरान्‌ निपतिताओ्छितान । 

ततस्तु तो दाशरथी सखजाते5स्ममुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जिस ओरसे तीखे बाण आते दिखायी देते, उसी ओर 

वे दोनों भाई दशरथकुमार श्रीराम और लक्ष्मण अपने उत्तम 

अख्नोंकों चलाया करते थे || ३२ ॥| 

रावणिस्तु दिशः सवा रथेनातिरथो5्पतत्‌ । 

विव्याध तो दाशरथी लघ्चस्त्रो निशितेंः शरेंः ॥ ३३ ॥ 
अतिरथी वीर रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ अपने रथके द्वारा 

सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ लगाता और बड़ी फुर्तसि असत्र चलाता 
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था | उसने अपने पैंने बाणौद्वारा उन दोनों दशरथकु मारोंको 
घायल कर दिया ॥ रेरे ॥ 
तेनातिबिद्ी तौ वीरौ रुफमपुद्देः सुसंहतेः । 
बभूवतुदाशरथी .पुष्पिताविव किशुकों ॥ ३४ ॥ 
उसके सोनेके पंखवाले सुद्दद सायकॉद्वारा अत्यन्त घायल 
हुए. वे दोनों वीर दशरथकुमार रक्तरक्षित हो खिले हुए. 
पत्ञशवृक्षोके समान प्रतीत होते थे || २४ ॥ 
नास्य वेगगति कश्चिन्ष च रूप धनुः शरान | 
न चास्य विदितं किचित्‌ सूर्यस्येवाश्रसम्प्लबे ॥ २५ ॥ 
इन्द्रजितकी वेगपूर्ण गति; रूप) धनुष और बार्णोको कोई 
देख नहीं पाता था । मेघोंकी घटामें छिपे हुए; संयंकी भाँति 
उसकी कोई भी बात किसीको ज्ञात नहीं हो पाती थी ॥ २५ 
तेन विद्धाध्व हरयो निहताश्थय गतासवः। 
बभूवुः शतहास्तत्र पतिता घरणीतले ॥ ३६ ॥ 
उसके द्वारा घायछ और आदत होकर कितने ही वानर 
अपने प्राणॉसे हाथ थो बैठे तथा सैकड़ों योद्धा मरकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २३६ ॥ 
लक्ष्मणस्तु ततः क्रद्टो श्रातरं वाक्यमत्रवीत | 
ब्राह्ममर्त्र प्रयोक्ष्यामि वधार्थ स्वरक्षसाम्‌ ॥ ३२७॥ 
तब छक्ष्मणकों बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने अपने भाई- 
से कहा--“आये | अब मैं समस्त राक्षसोके संहारके लिये 
ब्रह्मास्त्रका प्रयोग करूँगा? ॥ ३७ ॥ 
तमुबाच ततो रामो लक्ष्मणं शुभलक्षणम | 
तैकस्य देतो रक्षांसि प्रथिव्यां हन्तुमहेसि ॥ ३८॥ 
उनकी यह बात सुनकर श्रीरामने. शुभलक्षणसम्पत्न 
लक्ष्मणसे कहा--“भाई ! एकके कारण भूमण्डलके समस्त 
रक्षसौंका वध करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है ॥ ३८ ॥| 
अयुध्यमानं प्रच्छन्‍्न प्राअलि शरणागतम | 
पलायमान मत्तं वा न हन्तुं त्वमिदह्ाहेसि ॥ २९ ॥ 


युद्धकाण्डे एकाशीतितमः सर्गः 








तस्यैंच तु वधे यत्नं करिष्यामि महाभुज। 
आदेक्ष्यावोी महावेगानस्रानाशीविषोषमान ॥ ४० ॥ 
“<महाबाहे ! जो युद्ध न करता हो) छिपा हो) हाथ जोड़- 
कर शरणमें आया हो; युद्धसें भाग रहा हो अथवा पागल हो 
गया हो) ऐसे व्यक्तिको तुम्हें नहीं मारना चाहिये | अब में 
उस इन्द्रजितके ही बधका प्रयत्न करता हूं । आओ; हमलोग 
विधैले स्पौंकी भाँति भयंकर तथा अत्यन्त वेगशाली अख््रौका 
प्रयोग करें || ३९-४ ०? ॥। 
तमेन॑ मायिन क्षद्रमनन्‍्तर्हितरर्थ बलात्‌ | 
राक्षस निहनिष्यन्ति दृष्टा वानरयूथपाः ॥ ४९ ॥ 
“यह मायावी राक्षस बड़ा नीच है । इसने अस्तर्धान-शक्ति- 
से अपने रंथको छिपा लिया है। यदि यह दीख जाय तो 
वानस्यूथपति इस राक्षसको अवश्य मार डालेंगे | ४१ ॥ 
यद्येष भूमि विशते दिवं वा 
रसातलं वापि नभस्तल वा। 
एवं विगूढोएपि ममाख्तरदग्धः 
पतिष्यते भूमितले गताखुः ॥ ४२ ॥ 
“यदि यह प्रश्वीमें समा जाय; खर्गकी चला जाय) रसातल- 
में प्रवेश करें अथवा आकाशमें द्वी स्थित रहे तथापि इस तरह 
छिपे होनेपर मी मेरे अस्त्रोंसे दग्ध होकर प्राणझूत्य हो भूतलूपर 
अवश्य गिरिंगा! ॥ ४२ | 
इत्येवमुक्‍त्वा वचन महाथ 
रघुप्रवीरः. प्लवगर्षमेंबेतः । 
बधाय रौद्ग॒स्य नुशंसकरमेण 
स्‍तदा महात्मा त्व॒रितं निरीक्षते ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार महानन्‌ अमिप्रायसे युक्त वचन कहकर वानर 
शिरोमणियौसे घिरे हुए रघुकुलके प्रमुख वीर महात्मा श्रीराम- 
चन्द्रजी उस क्रूसकर्मा भयानक राक्षसका वध करनेके लिये 
तत्काल ही इधर-उधर दृष्टिपात करने छगे || ४३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाब्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेडशीतितमः सगेः ॥ 4० ॥ 


इस प्रकार श्रीवस्मौकिनिमिंत आरषरामागण आंदिकाव्यंके युद्धकाण्डमें अस्सीयों से पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
छः 





एकाशीतितमः सगे: 
इन्द्रजितके द्वारा मायामयी सीताका वध 
क्रोधताम्रेक्षण: शूरों नि्रगामाथ रावणिः ॥ २ ॥ 
दहाँ जानेपर बलवान राक्षसोंके वधका स्मरण हो अनेसे 
झूरवीर रावणकुमारकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं । वह पुनः 
युद्धके लिये निकछा || २॥ 
स॒पश्चिमेन द्वांरंण निर्ययी राक्षसेरवृतः । 


विजञाय तु॒ मनस्तस्य राघवस्य महात्मनः | 
स निवृत्याहवात्‌ तस्मात्‌ प्रविवेश पुरं ततः ॥ ९ ॥ 


महात्मा रघुनाथजीके मनोमावको समझकर इन्द्रजित्‌ 


युद्धसे निवृत्त हो लझ्लपुरीमें चला गया | १ ॥ 
सो5जुस्सछ्ृत्य वर्ध तेषां राक्षसानां तरखिनाम । 





१९३१२ 








न नी जी न न 


इन्द्रजित सुमहावीर्यः पौलस्त्यो देवकण्टकः ॥ ३ ॥ ता निरीक्ष्य मुहत त॒ मैथिलीमध्यवस्य च । 
पुलस्त्यकुलमें उत्पन्न महापराक्रमी इन्द्रजित्‌ देवताओंके 
लिये कण्टकरूप था । वह राक्षसोंकी बहुत बड़ी सेना साथ 


छेकर नगरके पश्चिम द्वारसे पुनः बाइर आया | ३ ॥ 
इम्द्रजितु ततो इट्ठा श्रातरी रामलक्ष्मणी । 


रणायाभ्युचतो दीरो मायां प्रादुष्करोत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
दोनों भाई बीर श्रीराम और छक्ष्मणको युद्धके लिये उद्यत 


देख इन्द्रजितुने उस समय माया प्रकट की || ४ ॥ 
इल्‍्द्रजित्तु रथे स्थाप्य सीता मायामयीं तदा । 


बलेन महतावुत्य. तसया वधमरोचयत्‌॥ ५ ॥ 
उसने मायामयी सौताका निर्माण करके उसे अपने रथपर 
बिठा लिया और विशाल सेनाके पेरेमें रखकर उसका वध 


करनेका विचार किया ॥ ५ ॥ 
मोहनाथ तु सर्वेषां बुद्धि छत्वा खुदुमंतिः । 


हन्तुं सीतां व्यवसितो वानराभिम्ुखों ययोौ॥ ६ ॥ 

उसकी बुद्धि बहुत ही खोटी थी | उसने सबको मोहमें 
डांलनेका विचार करके मायासे बनी हुईं सीताको मारनेका 
निश्रय किया । इसी अमभिप्रायसे वह वानरोंके सामने 


गया ॥ ६ ॥ 

त॑ दृष्ठा त्वभिनियोन्‍्तं सर्वे ते काननोकसः । 

उत्पेतुरभिसंक्रद्धा/ शिलाहस्ता युयुत्सवः॥ ७ ॥ 
उसे युद्धके लिये निकलते देख सभी वानर क्रोधसे भर 

गये और हाथमें शिल्ा उठाये युद्धकी इच्छासे उसके ऊपर 

दूंट पड़े | ७ ॥ 

हनूमान पुरतस्तेषां ज़गाम कपिकुआरः । 

प्रगृह्ठा खुमहच्छुझं पर्वेतस्य दुराखद्म्‌ ॥ ८ ॥ 
कपिकुझ़्र हनुमानजी उन सबके आगे-आगे चले । 

उन्होंने पर्वतका एक बहुत बड़ा शिखर ले रक्‍्खा था; जिसे 

उठाना दूसरेके लिये नितान्त कठिन था। ८ ॥| 

स ददर्श हतानन्दां सीतामिन्द्रजितोी रथे। 

एकवेणीधरां दीनामुपवासकृशाननाम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होंने इन्द्रजितकें रथपर सीताकी देखा | उनकी खुशी 

मारी गयी थी | वे एक वेणी धारण किये बहुत दुखी दिखायी 

देती थीं और उपवास करनेके कारण उनका मुख दुबला-पतला 

हो गया था ॥ ९ ॥ 


परिक्लि ऐकवसनामस्जां राघवप्रियाम । 
रजोमलाभ्यामालिति!ः. सवंगात्रेवरस्थ्रियम ॥ १०॥ 


उनके दशरीरपर एक ही मलिन वस्त्र था | श्रीरघुनाथणी- 
की प्रिया सीताके अज्ञोमें उबटन आदि नहीं छंगे थे। उनके 
सारे शरीरमें घूछ और मै भरी थी तो भी वे श्रेष्ठ और 
डुन्दर दिखामी देती भीं।॥| १० ॥ 
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नह 
बभूवाचिरदष्टा हि तेन सा जनकात्मज़ा ॥ ११॥ 
हनुमानजी कुछ देरतक उनकी ओर देखते रहे । अन्तमें 
यह निश्चय किया कि ये मिथिलेशकुमारी ही हैं । उन्होंने जनक- 
किशोरीको थोड़े ही दिन पहले देखा था, इसलिये वे शीघ्र ही 
उन्हें पहचान सके थे।॥ ११ ॥ 
अन्नवीत्‌ तां तु शोकारतों निरानन्दां तपस्थिनीम । 
दृष्ठा रथस्थितां दीनां राक्षसेन्द्रसुतश्रिताम ॥ १२॥ 
राक्षसराजके पुत्र इन्द्रजित_के पास रथपर बैठी हुई 
तपस्विनी सीता शोकसे पीड़ित, दीन एवं आनन्दशून्य हों 
रही थीं॥ १२ ॥ 
कि समर्थितमस्येति चिन्तयन स महाक्रषिः । 
सह तेवीनरश्रेष्ठर भ्यधावत रावणिम्‌ ॥ १३ ॥ 
सीताको वहाँ देखकर महाकपि हनुमानजी यह सोचने 
लगे कि आखिर इस राक्षसका अभिप्राय क्या है ? फिर वे मुख्य- 
मुख्य वानरोंको साथ लेकर रावणपुत्रकी ओर दोड़े || १३ ॥ 
तद्‌ वानरबर्ल दृष्ठा रावणिः क्रोधमूरिंछतः । 
करृत्वा विकोशं निर्स्त्रिदां मूप्थि सीतामकषयत्‌ ॥ १७४॥ 
वानरोंकी उस सेनाको अपनी ओर आती देख रावण- 
कुमारके क्रोधकी सीमा नरही | उसने तलवारकों म्यानसे 
बाहर निकाला और सीताके सिरके केश पकड़कर उन्हें 
घसीटा ॥ १४ ॥ 


तां स्त्रियं पश्यतां तेषां ताडयामास राक्षसः | 
क्रोशन्ती राम रामेति मायया योज़ितां रथे ॥ १५॥ 
मायाद्वारा रथपर बैठायी हुई वह स्त्री “हा राम) हा 
राम? कहकर चिल्ला रही थी और वह राक्षस उन सबके देखते- 
देखते उस स्त्रीकों पीट रहा था ॥ १५॥ 
गृहीतमूर्थधजां दृष्ठा हनूमान देन्‍्यमागतः । 
दुःख वारि नेत्राभ्यामुत्सुजन मारुताव्मजः ॥ १६॥ 
सीताका केश पकड़ा गया देख दनुमानजीको बड़ा दुःख 
हुआ । वे पवनकुमार हनुमान अपने नेत्रोंसे दुःखजनित आँसू 
बहाने छगे ॥ १६ | प 
तां दृष्टा चारुसवोज्ी रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ | 
अन्नवीत्‌ परुष वाक्य क्रोधाद्‌ रक्षोघिपात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी सर्वाज्गञसुन्दरी प्यारी पटरानी सीताकों 
उस अवस्थामें देख हनुमानजी कुपित हो उठे और उस राक्षस- 
राजकुमार इन्द्रजित्से कठोर वाणीमें बोले-|| १७ ॥ 
दुरात्मन्नाव्मनाशाय. केशपक्षे परासशः। 


ब्रह्मचीणां कुले जातो राक्ष्ी योनिमाश्रितः ॥ १८॥ 
“दुरात्मन्‌ | तू अपने विनाशके लिये ही तुछझा हुआ है; 
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तभी सीताके केशौका स्पर्श कर रहा है | तेरा जन्म ब्रह्मर्षियों- 
के कुलमें हुआ दै तथापि तूने राक्षस-जातिके स्वभावका ही 
आश्रय लिया है ॥ १८ ॥ 
धिक्‌ त्वां पापसमाचारं यस्य ते मतिरीदशी । 
नशंसानाये दुर्बृत्त छ्ुद्र पापपराक्रम । 
अनारयस्येदरशं कम घणा ते नास्ति निध्चण ॥ १९ ॥ 
“अरे ! तेरी बुद्धि ऐसी बिगड़ी हुई है ! घिकार है तुझ- 
जैसे पापाचारीको | ढशंस | अनाय॑ ! दुराचारी तथा पापपूण 
पराक्रम करनेवाले नीच ! तेरी यह करतूत नीच पुरुषोके ही 
योग्य है। निर्दयी ! तेरे हृदयमें तनिक भी दया नहीं है ॥१९॥ 
च्युता गरहाञ्व राज्यात्य रामहस्तात्व मैथिली । 
कि तवैषापराद्धा हि यदेनां हंसि निदय ॥ २०॥ 
'बैचारी मिथिलेशकुमारी घरसे, राज्यते और,अ्रीरामचन्द्र- 
जीके करकमलोंके आश्रयसे भी बिछुड़ गयी हैं। निष्ठुर ! 
इन्होंने तेरा क्या अपराध कियाहैः जो व इन्हें इतनी निर्दयता- 
से मार रहा है ? ॥ २० ॥ 
सीतां हत्वा तु न चिरं जीविष्यसि कर्थंचन | 
बधाह कर्मणा तेन मम हस्तगतों हासि ॥२१॥ 
'सीताको मारकर तू अधिक काछतक किसी तरह जीवित 
नहीं रह सकेगा । बधके योग्य नीच ! तू अपने पापक्मके 
कारण मेरे हाथमें पड़ गया है ( अब तेरा जीना कठिन है )॥ 
ये च ख्रीघातिनां छोका छोकवध्येश्व कुत्लिताः । 
इह जीवितमुत्सज्य प्रेत्य तान्‌ प्रति लप्स्यले ॥ २२॥ 
'लोकमें अपने पापके कारण वधके योग्य माने गये जो 
चोर आदि हैं, वे भी जिन लोकोंकी निन्‍दा करते हैं तथा जो 
स्त्री-दत्यारोंको ही मिलते है; तू यहाँ अपने प्राणोका परित्याग 
करके उन्हीं नरक-लोकोंमें जायगा” ॥ २२ ॥ 
इहति ब्लुवाणो हलुमान सायुघेहेरिभिवृंतः। 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रद्धों राक्षसेन्द्रसुतं श्रति ॥ २३॥ 
ऐसी बातें कहते हुए हनुमानजी अत्यन्त कुपित हो शिला 
आदि आयुध धारण करनेवाले वानरवीरोंके साथ राक्षसराज- 
कुमारपर टूट पड़े ॥ २३ ॥ 


आपतन्तं॑ महावीय तदनीक॑ वनोकसाम्‌ । 
रक्षसां भीमकोपानामनीकेन नन्‍्यवारयत्‌ ॥ २४ ॥ 


वानरोंके उस महापराक्रमी सेन्य-समुदायकों आक्रमण 
करते देख इन्द्रजितने भयानक क्रोधवाले राक्षसोंकी सेनाके 
द्वारा उसे आगे बढनेसे रोका || २४ ॥ 
स तां बाणसहस्त्रेण विक्षोभ्य हरिवाहिनीम्‌ । 
हनूमन्त॑ दरिश्रेष्ठमिन्द्रजित्‌ भ्रत्युवाच ह॥ २५॥ 
फिर सहसों बाणोंद्वारा उस वानरवाहिनीमें हलचल मचा- 
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कर इन्द्रजितने कपिश्रेष्ठ हनुमानजीसे कहा--॥ २५ ॥ 
सुग्रीवस्त्वं च रामश्व यन्निमित्तमिहागता+ । 
तां वधिष्यामि वेंदेहीमयेव तब पदच्यतः ॥ रे८ ॥ 
इमां हत्वा ततो राम॑ लक्ष्मणं त्वां च वानर । 
सु्ीव॑ च वधिष्यामि त॑ चानाय विभीषणम्‌ ॥ २७॥ 
'वानर ! सुग्रीव; राम और तुम सब लोग जिसके लिये यहाँ 
तक आये हो) उस विदेहकुमारी सीताको मैं अभी तुम्हारे 
देखते-देखतें मार डार्लंगा | इसे मारकर में क्रमशः राम- 
लक्ष्मणका; तुम्हारा; सुग्रीवका तथा उस अनाय विभीषणका 
भी वध कर डालूँगा ॥ २६-२७ ॥ 
न हन्तव्याः स्थियइवेति यद्‌ त्रवीषि छुवंगम । 
पीडाकरममित्राणां यज्ञ कतेव्यमेव तत्‌ ॥ २८ ॥ 
बंदर ! तुम जो यह कद्द रहे थे कि स्रियोंकीं मारना 
नहीं चाहिये, उसके उत्तरमें मुझे यद्द कहना है कि जि कार्य के 
करनेसे शरत्रुओंको अधिक कष्ट पहुँचे, वह कतंव्य ही माना 
गया है ॥ २८ ॥ 
तमेवमुक्‍त्वा रूदती सीतां मायामयीं च ताम । 
शितधारेण खज्जेन निजधानेन्द्रजित्‌ खयम्‌ ॥ २5 ॥ 
हनुमानजीसे ऐसा कहकर इन्द्रजित्‌नें स्वयं ही तेज धार- 
वाली तल्वास्सें उस रोती हुई मायामयी सीतापर घातक 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
यज्ञोपवीतमागंण. छिन्ना तेन तपख्िनी । 
सा पृथिव्यां प्रयुश्नोणी पपात प्रियदर्शना ॥ ३० ॥ 
शरीरमें यज्ोपवीत धारण करनेकां जो स्थान है, उसी 
जगहसे उस मायामयी सीताके दो दकड़े हो गये और वह स्थूल 
कटिप्रदेशवाली प्रियदर्शना तपस्विनी एरथ्बीपर गिर पड़ी ॥३०॥ 


तामिन्द्रजित्‌ स्त्रियं हत्वा हनूमन्‍्तमुवाच ह | 

मया रामस्य पश्ेमां प्रियां शख्रनिषद्तिम । 

एपा विशस्ता वैंदेही निष्फलों वः परिश्रमः ॥र९॥ 
उस छ्लीका वध करके इन्द्रजितने हनुमानसे कहां-- 

“देख छो) मैंने रामकी इस प्यारी पत्नीको तलवारसे काट डाला। 

यह रही कटी हुई विदेह-राजकुमारी सीता । अब तुमलोगोका 

युद्धके लिये परिश्रम व्यर्थ है? ॥ २१॥ 

ततः खड़ेन महता हत्वा तामिन्द्रजित्खयम्‌ । 

हएः सरथमास्थाय ननाद च महाखनम्‌ ॥ हे२ ॥ 
इस प्रकार स्वयं इन्द्रजित्‌ विशाल खड़से उस मायामयी 

खीका वध करके रथपर बैठा-बैठा बढ़े दृषके साथ जोर-जोरसे 

सिंहनाद करने छगा ॥ ३२ ॥ 

वानराः शुश्र॒वुः शब्दमदूरे प्रत्यवस्थिताः । 
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१३१४ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


पास ही खड़े हुए, वानरोंने उसकी उस गजेनाको सुना । 
बह उस दुर्गम रथपर बैठकर मुंह बाये विकट सिंहनाद 
करता था ॥ ३३ | 
तथा तु सीतां विनिहत्य दुमंतिः 
प्रहष्टचेताः स बभूव रावणिः । 


गाय गप हराम जहा ाराममा यान 


व्यादितास्यस्य नद्तस्तदूदुग  संश्रितस्य तु ॥ रे३े॥ 





त॑ हृष्टरूपं समुदीक्ष्य वानरा 
विषण्णरूपाः समभिप्रदुद्वुवुः ॥ २७४ ॥ 
रावणके उस पुत्रकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । उसने इस 
प्रकार मायामयी सीताका वध करके अपने मनमें बड़ी प्रसन्नता- 
का अनुभव किया । उसे दृषसे उत्फुल्ल देख वानर विषाद- 
ग्रस्त हो भाग खड़े हुए ॥ ३४ ॥ 


इत्या्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकाशीतितमः सगः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपरामायण आदिकावत्यके युद्धकाण्डमें इक्यासोवों सगे पुरा हुआ ॥ ८९% ॥ 





ठयशीतितमः सर्गः 
हनुमानजीके नेतृत्वमें वानरों और निशाचरोंका युद्ध, हनुमानजीका श्रीरामके पास लौटना 
और इन्द्रजितका निकुम्मिला-मन्दिरमें जाकर होम करना 


श्रुत्वा तु भीमनिहोंदं शक्राशनिसमस्वनम्‌ । 
वीक्ष्यमाणा द्शिः सवा दुद्गुवुबोनरा भ्रृशम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्रके वज़की गड़गढ़ाहटके समान उस भयंकर 
सिंहनादकों सुनकर वानर सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखते 
हुए जोर-जोरसे भागने लगे || १ ॥ 
तानुवाच ततः सर्वान्‌ हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
विषण्णवदनान्‌ दीनांस्मस्तान्‌ बिद्रवतः पृथक ॥ २ ॥ 
उन सबको विषादग्रस्त, दीन एवं भयभीत होकर भागते 
देख पवनकुमार हनुमानजीने कहा--॥| २ ॥ 
कस्माद्‌ विषण्णबदना विद्रवध्यं छुवंगमाः । 
त्यक्तयुद्धसमुत्साहाः शूरत्वं क्‍व नु वो गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
धवानरों | तुम क्यों मुखपर विषाद लिये युद्ध-विषयक 
उत्साह छोड़कर भागे जा रहे हो ! तुम्हारा वह शोय 
कहाँ चला गया ? ॥ ३ ॥ 
पृष्ठतो पनुवजध्य॑ मामग्रतो यान्‍्तमाहवे । 
श्रेरभिजनोपेतेरयुक्त हि. निवर्तितुम ॥ ४ ॥ 
“मैं युद्धमें आगे-आगे चलता हूँ | तुम. सब लोग मेरे 
पीछे आ जाओ उत्तम कुलमें उत्पन्न शूरवीरोंके लिये युद्ध में पीठ 
दिखाना स्वेथा अनुचित है? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्ताः खुसंक्रद्ा बायुपुत्रेण घीमता। 
शेलश्यज्ञान. द्ुमांश्रेव जग्रहुहंश्मानसाः ॥ ५ ॥ 
बुद्धिमान वायुपुत्नके ऐसा कहनेपर वानरोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया और राक्षसोके प्रति अत्यन्त कुपित हो उन्होंने हारथोमें 
पर्वतशिखर और वृक्ष उठा लिये ॥ ५ ॥ 
अभिपेतुश्च॒गजन्‍्तो राक्षसान्‌ वानरघभाः । 
परिवाये... हनूमन्तमन्वयुशक्च महाहवे ॥ ६ ॥ 
वे श्रेष्ठ वानरवीर उस महासमरमें हनुमानजीको चारों 


ओरसे घेरकर उनके पीछे-पीछे चले और जोर-जोरसे गजना 
करते हुए वहाँ राक्षसोपर टूट पड़े ॥ ६ ॥ 
स ॒तैर्वानरमुख्येस्तु हनूमान स्बतो बुतः। 
हुताशन इवार्चिष्मानद्हच्छत्रुवाहिनीम ॥ ७ ॥ 
उन श्रेष्ठ वानरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए हनुमानजी 
ज्वाल्ामालाओंसे युक्त प्रज्बलित अग्निकी भाँति शत्रु-सेनाको 
दग्घ करने लगे | ७ ॥ 
स राक्षसानां कदनं चकार सुमहाकपिः । 
वृतो वानरसेन्येन. कालान्तकयमोपमः ॥ ८ ॥ 
वानर-सैनिकोंसे घिरे हुए उन महाकपि हनुमानजीने 
प्रल्यकालके संदह्ारकारी यमराजके समान राक्षसोंका संहार 
आरम्म किया ॥ ८ ॥ 
सतु शोकेन चाविष्टः कोपेन महता कपिः । 
हनूमान रावणिरथे महरती पातयच्छिलाम ॥ ९. ॥ 
सीताके वधसे उनके मनमें बड़ा शोक हो रहा था और 
इन्द्रजितुका अत्याचार देखकर उनका क्रोध भी बहुत बढ़ 
गया था; इसलिये हनुमानजीने रावणकुमारके रथपर एक 
बहुत बड़ी शिला फेंकी ॥ ९ ॥ 
तामापतन्ती दृष्रेब रथः सारथिना तदा। 
विधेयाश्वसमायुक्तः विदृरमपवाहितः ॥ १० ॥ 
उसे अपने ऊपर आती देख सारथिने तत्काल ही अपने 
अधीन रहनेवाले घोड़ोंसे जुते हुए उस रथको बहुत दूर 
हटा दिया ॥ १० ॥ 
तमिन्द्रज्ितमप्राप्प रथस्थं सहसारथिम्‌ | 
विवेश धरणोीं भित्तता सा शिला व्यर्थमुद्यता ॥ ११॥ 
अतः सारथिसहित रथपर बैठे हुए इन्द्रजितके पासतक 
न पहुँचकर वह शिल्य घरती फोड़कर उसके भीतर समा गयी। 
उसके चलानेका सारा उद्योग व्यर्थ हो गया ॥ ११ ॥ 
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पतितायां शिलायां तु व्यथिता रक्षर्सां चमूः । 
निपतन्त्या च शिलया राक्षसा मथिता भ्रृशम्‌ ॥ १२॥ 

उस शिलाके गिरनेपर उस राक्षस-सेनाको बड़ी पीड़ा 
हुईं | गिरती हुई उस शिलाने बहुतेरे राक्षसोंकी कुचल डाला 
तमभ्यधावज्शतशो नदन्‍्तः काननोकसः । 
ते द्रुमांश्व महाकाया गिरिश्टज्ञाणि चोद्यताः ॥ १३॥ 

तत्पश्चात्‌ सैकड़ों विशालकाय वानर हाथोंमें वृक्ष एवं 
पर्वृतशिखर उठाये गजना करते हुए इन्द्रजितुकी ओर दोौड़े ॥ 
क्षिपन्तीन्द्रजितं संख्ये वानरा भीमविक्रमाः । 
वृक्षरोंलमहावष विखुजन्तः प्लवंगमाः ॥ १४ ॥ 
शत्रुणां कदन चक्रनंदुश्य विविधेः खनेः। 

वे भयानक पराक्रमी वानर वीर युद्धस्थलमें इन्द्रजित्‌पर 
उन वृक्षों और पर्व॑त-शिखरोंको फेंकने छगे | वृक्षों और 
शेलशिखरोंकी बड़ी भारी दृष्टि करते हुए; वे वानर शन्नुओंका 
संहार करने और भाँति-भाँतिकी आवाजमें गजने लगे ॥|१४३६॥ 
वानरेस्तैमंहाभीमेघोंररूपा निशाचराः ॥ १५॥ 
वीर्यादभिहता .वृशध्षेव्यचेष्न्‍त रणक्षिती । 

उन महाभयंकर वानसोंने वृक्षोद्वारा घोररूपघारी निशाचरोंको 
बलपूर्वक मार गिराया । वे रणभूमिमें गिरकर छटपटाने लगे | 
स॒सेनन्‍्यमभिवीक्ष्याथ वानरादितमिन्द्रजित्‌ ॥ १६॥ 
प्रयहीतायुधः क्रद्धः परानभिमुखो ययो। 

अपनी सेनाकों वानरोंद्वारा पीड़ित हुईं देख इन्द्रजित्‌ 
क्रोधपूर्वक अख््र-शस्त्र लिये शत्रुओंके सामने गया | १६३ ॥ 
स॒ दशरौघानवसजन स्वसेन्येनाभिसंवृतः ॥ १७ ॥ 
जघान कपिशादंलान खुबहन दृढविक्रमः । 
शुल्लरशनिभिः खड़े: पद्चिशंः शूलमुद्गरेः ॥ १८॥ 

अपनी सेनासे घिरे हुए. उस सुदृद पराक्रमी वीर निशाचरने 
बाण-समूहाोकी वर्षा करते हुए झूछ; वज्र। तलवार पढ़िंश 
तथा मुद्गरोंकी मारसे बहुत-से वानरवीरोंको हताहत कर दिया ॥ 
ते चाप्यनुचरांस्तस्थ वानरा जध्नुराहवे । 
सुस्कन्धविटपेः रेंडेः शिलाभिश्व महाबलः ॥ १९ ॥ 
हनूमान्‌ कदने चक्रे रक्षसां भीमकमंणाम्‌ । 

वानरोने भी युद्धस्थलमें इन्द्रजितुके अनुचरोंको मारा । 
महाबली हनुमानजी सुन्दर शाखाओं ओर डालियोवाले शाल- 
वृक्षों तथा शिलाओंद्वारा भीमकर्मा राक्षसोंका संहार करने छगे॥ 

संनिवाय परानीकमत्रवीत्‌ तान्‌ बनीौकसः ॥ २० ॥ 
हनूमान्‌ संनिवतध्य॑ं न नः साध्यमिदं बलम्‌। 
. इस तरह दगज्रुसेनाका वेग रोककर हनुमानजीने वानरोंसे 

कहां--५्बन्धुओ | अब लौट चलो; अब हमें इस सेनाके संहार 
करनेकी आवश्यकता नहीं रह गयी है || २०६ ॥ 
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त्यक्त्वा प्राणान विचेष्ठन्तो रामप्रियचिकीषवः ॥२१॥ 
यन्निमित्तं हि युध्यामो हता सा जनकात्मजा | 

“हमलोग जिनके लिये श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेकी 
इच्छा रखकर प्राणोंका मोह छोड़ पूरी चेशके साथ युद्ध करते 
थ्रे, वे जनककिशोरी सीता मारी गयीं || २१३६ ॥ 
इममथ हि विज्ञाप्य राम॑ सुञ्रमीवमेव च ॥ २२॥ 
तो यत्‌ प्रतिविधास्येते तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ । 

“अब इस बातकी सूचना भगवान्‌ श्रीगम और सुग्रीवको 
दे देनी चाहिये | फिर वे दोनों इसके लिये जैसा प्रतीकार 
सोचेंगे; वेसा ही हम भी करेंगे? ॥ २२६ ॥ 

इत्युकत्वा वानरश्रेष्ठो वारयन्‌ सववानरान्‌ ॥ २३॥ 
इनेः दानेरसंत्रस्तः सबलः सनन्‍्यवतंत। 

ऐसा कहकर वानरकश्रेष्ठ हनुमानजीने सब वानरोको युद्धसे 
मना कर दिया और धीरे-धीरे सारी सेनाके साथ निर्मय होकर 
लोट आये || २३३ ॥ 
ततः प्रेश्ष्य हनूमन्‍्त ब्जन्तं यत्र राघवः ॥ २७॥ 
स होतुकामो दुश्श॒त्मा गतश्रैत्यं निकुम्भिलाम्‌ । 

हनुमानजी को श्रीरामचन्द्रजीके पास जाते देख दुरात्मा 
इन्द्रजित्‌ होम करनेकी इच्छासे निकुम्मिलादेवीके मन्दिरमें गया।। 


निकुम्भिलामधिष्ठाय पावर्क॑जुहवेन्द्रजित्‌ ॥ २५ ॥ 
यज्ञभूम्यां ततो गत्वा पावकस्तेन रक्षसा। 
हयमानः प्रजज्वाल होमशोणितभुक तदा ॥ २६॥ 
सार्वचिःपिनद्दो दृदशे होमशोणितत्पितः । 
संध्यागत इवादित्यः सुतीतो५षग्निः सम्ुत्यथितः ॥ २७ ॥ 

निकुम्मिला-मन्दिरमें जाकर उस निशाचर इन्द्रजित्‌ने 
अम्निमें आहुति दी | तदनन्तर यज्ञभूमिमें भी जाकर उस 
राक्षसने अग्निदेवको होमके द्वारा तृत्त किया । वे होमशोणित- 
भोजी आमिचारिक अग्निदेवता आहुति पाते ही होम और 
शोणितसे तृप्त हो प्रज्यलित हो उठे और ज्वालाओंसे आबृत 
दिखायी देने लगे । वे तीत्र तेजवाले अग्निदेवता संध्याकालके 
सूर्यकी भाँति प्रकट हुए थे | २५-२७ ॥ 

अथेन्द्रजिद्‌ राक्षसभूतये तु 
जुहाव हव्यं विधिना विधानवित्‌ । 
दृष्ठा व्यतिष्ठत्त च राक्षसास्ते 
महासमूहेषु. नयानयज्ञाः ॥ २८॥ 

इन्द्रजित्‌ यज्ञके विधानका ज्ञाता था। उसने समस्त 
राक्षसोंके अभ्युदयके लिये विधिपूर्वक हवन करना आरम्भ 
किया। उस होमको देखकर महायुद्धके अवसर्रोपर नीति-अनीति- 
कर्तव्याकर्तव्यके ज्ञाता राक्षस खड़े हो गये || २८ ॥ 





इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे दृयशीतितमः सगगः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें बयासीवों सर्ग पूरा हुआ॥ ८२॥ 
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१३१६ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे । 
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>यशीतितमः स्गः 
तीताके मारे जानेकी बात सुनकर श्रीरामका शोकसे मूच्छित होना ओर लक्ष्मणका 
उन्हें समझाते हुए पुरुषार्थके लिये उद्यत होना 


राघवश्वापि विपुर् त॑ राक्षसवनीकसाम । 

श्रुत्वा संग्रामनिर्धाष॑ जाम्बवन्तमुबाच॒ ह॥ ९ ॥ 
भगवान श्रीरामने भी राक्षसों ओर वानरोंके उस महान्‌ 

युद्धब्रोषकों सुनकर जाम्बवानसे कद्दा--॥ १ ॥ 

सौम्य नूनं हनुमता कृत॑ कम खुद॒ष्करम । 

श्रूयते से यथा भीमः खुमहानायुधसख्वनः ॥ २ ॥ 
'तैम्य ! निश्चय ही हनुमानजीने अत्यन्त दुष्कर कर्म 

आरम्म किया है; क्योंकि उनके आयुधोंका यह महाभयंकर 

दब्द स्पष्ट सुनायी पड़ता है ॥ २ ॥ 

तद्‌ गचछ कुरू साहाय्यं खबलेनाभिसंबूतः । 

क्षिप्रसक्षपते तस्य कपिश्रेष्ठस्थयुध्यतः ॥ हे ! 
“अतः ऋक्षराज ! तुम अपनी सेनाके साथ शीघ्र जाओ 

और जूझते हुए. कपिश्रेष्ठ हनुमानकी सहायता करो? ॥ ३ ॥ 

ऋक्षराजस्तथेत्युकत्वा स्वेनानीकेन संबूतः । 

आगच्छत्‌ पश्चिम द्वारं हनूमान्‌ यत्र वानरः ॥ ४ ॥ 
तब ध्बहुत अच्छा! कहकर अपनी सेनासे घिरे हुए 

ऋश्षराज जाम्बवान, लड्डाके पश्चिम द्वारपरः जहाँ वानरबीर 

हनुमानजी विराजमान थे; आये ॥ ४ ॥ 

अथायान्त॑ हनूमन्‍्त॑ ददशक्षपतिस्तदा । 

वानरें! कृतसंग्रामेः श्वसद्धिरभिसंवृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ ऋक्षराजने युद्ध करके छोटे ओर लंबी साँस खींचते 

हुए वानरोके साथ दनुमानज़ीको आते देखा ॥ ५ ॥ 

दृष्ठटा पथि हनूमांश्व तद॒क्षबल्मुद्यतम । 

नीलमेघनिभ॑ भीम संनिवाय न्‍्यवतंत॥ ६ ॥ 
हनुमानजीने भी मार्गमें नीछ मेघके समान भयंकर ऋक्ष- 

सेनाको युद्धके लिये उद्यत देख उसे रोका और सबके साथ 

ही वे छोट आये ॥ ६ | 

तेन सह सैन्येन संनिकर्ष महायशाः । 

शीघ्रमागम्य रामाय दुःखितों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महायशस्वी हनुमानजी उस सेनाके साथ शीघ्र भगवान्‌ 

भ्रीरामके निकट आये और दुखी होकर बोले--॥ ७ ॥ 

समरे युध्यमानानामस्माक प्रेक्षतां च सः | 

जघान रुदतीं सीतामिन्द्रजिदू रावणात्मजः॥ ८ ॥ 
धप्रभो ! हमलोग युद्ध करनेमें लगे थे; उसी समय समर- 

भूमिमें रावणपुत्र इन्द्रजितने हमारे देखते-देखते रोती हुई 

सीताको मार डाला है ॥ ८ ॥ 





उद्भ्रान्तचित्तस्तां दृष्टा विषण्णोडहमरिंदम । 
तदह॑ भवतो चृत्त विज्ञापयितुमागतः ॥ ९ ॥ 
आज्रुदमन ! उन्हें उस अवस्थामें देख मेरा चित्त 
उद्श्रान्त हो उठा है । मैं विषादमें डूब गया हूँ । इसल्ये मैं 
आपको यह समाचार बतानेके लिये आया हूँ? ॥ ९॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा राघवः शोकमूर्चिछतः । 
निपपात तंदा भूमौ छिन्नसूल इब द्वुमः॥ १०॥ 
हनुमानजीकी यह बात सुनकर श्रीरामजी उस समय 
शोकसे मूछित हो जड़से कटे हुए. इक्षकी भाँति तत्काल 
प्रथ्वीपर गिर पड़े | १० ॥ 
त॑ भूमौ देवसंकाश पतित दृश्य राघवम्‌। 
अभिपेतुः समुत्पत्य स्वतः कपिसत्तमाः ॥ ११॥ 
देवतुल्य तेजस्वी श्रीरघुनाथजीको भूमिपर पड़ा देख समस्त 
श्रेष्ठ चानर सब ओरसे उछलकर वहाँ आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 
आसिश्चन्‌ सलिलेश्वेनं पद्मोत्पलसुगन्धिभिः । 
प्रदहन्‍ल्‍्तमसंहाय सहसाग्निमिवोत्थितम्‌ ॥ १२ ॥ 
वे कमल और उत्पलकी सुंगन्धसे युक्त जल ले आकर 
उनके ऊपर छिड़कने छगे | उस समय वे सहसा प्रज्वलित 
होकर दहन-कर्म करनेवांडी ओर बुझायी न जा सकनेवाली 
अग्निके समान दिखायी देते थे | १२ ॥ 
त॑ लक्ष्मणो5थ बाहुभ्यां परिष्वज्य सुदुःखितः । 
उबाच राममखस्थं वाक्य हेत्वर्थेंसंयुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
भाईकी यह अवस्था देखकर लक्ष्मणको बड़ा दुःख हुआ। 
वे उन्हें दोनों भुजाओंमें भरकर बैठ गये ओर अखस्थ हुए 
श्रीगमसे यह युक्तियुक्त एवं प्रयोजनमरी बात बोले--॥॥१ ३॥ 
शुभे वर्व्मनि तिष्ठन्तं व्वामार्य विजितेन्द्रियम्‌ । 
अनथ भ्यो न शकनोति जातुं धर्मों निरर्थंकः ॥ १४ ॥ 
<आर्य | आप सदा शुभ मार्गपर खिर रहनेवाले ओर 
जितेन्द्रिय हैं; तथापि धर्म आपको अन्थौंसे बचा नहीं पाता 
है | इसलिये वह निरथंक ही ज्ञान पड़ता है | १४ ॥ 
भूतानां स्थावराणां च जज्लमानां च द्शेनम्‌ । 
यथास्ति न तथा धर्मस्तेन नास्तीति मे मतिः॥ २५॥ 
पख्थावरों तथा पश्ुु आदि जज्ञम प्राणियोंकों भी सुखका 
प्रत्यक्ष अनुभव होता है; किंतु उनके सुखमें घर कारण नहीं 
है ( क्योंकि न तो उनमें घर्माचरणकी शक्ति है और न॒पधर्ममें 
उनका अधिकार ही है )। अतः धर्म सुखका साधन नहीं है; 
ऐसा मेरा विचार हैं ॥ १५॥ 
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युद्धकाण्डे भ्यशीतितमः खगेः 








मिलशीब विजय जलन अल 5 जन ननन पल ४ 3330-72“ ००००० ०-०० जज न निििष्थ्डिड््जििलिियिज ४८9०-22 
>-3>०--> नम 


ययैव स्थावरं व्यक्त जज्ञम॑ च तथाविधम्‌। 
नायमर्थस्तथा युक्तस्त्वद्विधो न विपद्यते ॥ १८॥ 
“जैसे स्थावर भूत धर्माघिकारी न होनेपर भी सुखी देखा 
जाता है, उसी प्रकार जक्जम प्राणी ( पश्चु आदि ) भी खुखी 
है, यह बात स्पष्ट ही समझमें आती है । यदि कहें जहाँ धर्म 
है, वहाँ सुख अवश्य है तो ऐसा भी नहीं कहा जा सकता; 
क्योंकि उस दशामें आप-जैसे घर्मात्मा पुरुषको विपत्तिमें नहीं 
पड़ना चाहिये ॥ १६ || 
यद्यधर्मों भवेद्‌ भूतो रावणों नरक वजेत्‌। 
भवांश्व धर्मसंयुक्तो नेव व्यसनमाप्लुयात्‌ ॥ २७॥ 
ध्यदि अधर्मकी भी सत्ता होती अर्थात्‌ अधर्म अवश्य दी 
दुःखका साधन होता तो रावणको नरकमें पड़े रहना चाहिये 
था और आपज्जैंसे धर्मात्मा पुरुषपर संकट नहीं आना 
चाहिये था ॥ १७ ॥ 
: तस्य च व्यसनाभावाद्‌ व्यसन चागते त्वयि । 
धर्मों भवत्यधर्मश्च परस्परविरोधिनी ॥ १८॥ 
:रावणपर तो कोई संकट नहीं दे और आप संकटमें पड़ 
गये हैं; अतः धर्म और अधर्म दोनों परस्परविरोधी दो गये 
हैं--धर्माध्माको दुःख और पापात्माकों सुख मिलने छगा 
है॥ १८ ॥ 
धर्मणोपछभेद्‌. घर्ममधर्म॑ चाप्यधमंतः | 
यद्यधर्मण. युज्येयुयष्वधमः . प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 
न धर्मण वियुज्येरज्ाधमेरुचयों जनाः। 
धमंणाचरतां तेषां तथा धर्मफर्ल भवेत्‌ ॥२०॥ 
यदि धर्मसे धर्मका फल ( सुख ) और अधर्मसे अधर्म- 
का फल ( दुःख ) ही मिलनेका नियम होता तो जिन रावण 
आदियमें अधर्म ही प्रतिष्ठित है; वे अधमंके फलभूत दुःखसे ही 
युक्त होते और जो छोग अधर्ममें रुचि नहीं रखते हूं, वे 
धर्मसे--धर्मके फलभूत सुखसे कभी वश्चित न होते । धर्म- 
मार्गसे चलनेवाले इन धर्मात्मा पुरुषोंको केवल ध्मंका फल-- 
सुख ही प्राप्त होता ।। १९-२० ॥ 
यस्मादर्था विवर्धेन्ते येष्बधमः प्रतिष्ठितः । 
क्लिश्यन्ते धर्मशीलाश्वथ तस्मादेती निरथंकी ॥ २१॥ 
“किंतु जिनमें अघर्म प्रतिष्ठित है; उनके तो घन बढ़ रहे 
हैं और जो खभावसे ही धर्माचरण करनेवाले हैं, वे क्लेशरमें 
पड़े: हुए. हैं । इसलिये ये धर्म और अधर्म--दोनों निरथंक 
हैं॥ २१॥ 
वध्यन्ते पापकर्मोणो यद्यध्मण राघव । 
बधकर्महतोषधर्मः स हतः क॑ वधिष्यति ॥ २२ ॥ 
“रघुनन्दन ! यदि पापाचारी पुरुष घ॒र्म या अधर्मसे मारे 
जाते हैं तो धर्म या अधर्म क्रियारूप होनेके कारण ( आदि; 





मध्य और अन्त ) तीन ही क्षणोंतक रह सकता है.। चत॒र्थ 

क्षणमें तो वह स्वयं ही नष्ट हो जायगाः फिर नष्ट हुआ वह धर्म 

या अघम किसका वध करेगा ! ॥ २२ ॥ 

अथवा विहितेनायं हन्यते हन्ति चापरम। 

विधिः स लिप्यते तेन नस पापेन कमंणा ॥ २३॥ 
“अथवा यद्द जीव यदि विधिपूर्वक किये गये कमंविशेष 

( ब्येनयाग आदि ) के द्वारा माया जाता है या खबं वैसा 

कर्म करके दूसरेको मारता है तो विधि ( विद्वित कर्मजनित 

अदृष्ट ) को द्वी हत्याके दोषसे लिप्त होना चाहिये) कमंका 

अनुष्ठान करनेवाले पुरुषका उस पापकर्मसे सम्बन्ध नहीं होना 

चाहिये ( क्योंकि पुत्रके किये हुए. अपराधका दण्ड पिताको 

नहीं मिलता है )|॥| २३ ॥ 

अद्ृष्टप्रतिकारेण अव्यक्तेनासता सता । 

कर्थे दाक्य पर प्राप्तु धर्मणारिविकर्षण ॥ २४ ॥ 
'शत्रुसूदन ! जो चेतन न होनेके कारण प्रतीकार-शानसे 

गून्य है; अव्यक्त है और असत॒के समान विद्यमान है। उस 

धर्मके द्वारा दूसरे ( पापात्मा ) को वध्यरूपसे प्राप्त करना 

कैसे सम्भव है ! | २४ ॥ 


यदि सत्‌ स्यात्‌ सतां मुख्य नासत्‌ स्यात्‌ तव किचन । 
त्वया यदीदशशं प्राप्तं तस्मात्‌ तन्नोपपद्यते ॥ २५॥ 

'सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ रघुबीर ! यदि सत्कर्मजनित अदृष्ट सत्‌ 
या शुभ ही होता तो आपको कुछ भी अशुभ या दुश्ख नहीं 
प्रात्त होता | यदि आपको ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है तो सत्कर्म- 
जनित अद्ृष्ट सत्‌ ही है; इस कथनकी संगति नहीं बैठती# ॥। 
अथवा दुर्बलः कीबो बल धर्मोडजुवतंते । 
दुबंलो हृतमयादो न सेव्य इति मे मतिः ॥ २६॥ 

“यदि दुर्बछ और कातर ( स्वतः कार्य-साधनमें असमर्थ ) 
होनेके कारण धर्म पुरुषार्थका अनुसरण करता हैः तब तो 
दुरबछ और फलदानकी मर्यादासे रहित घर्मका सेवन ही नहीं 
करना चाहिये--यह मेरी स्पष्ट राय है ॥| २६ ॥ 


_  आ  «७७नननननन-नकावानआननननम नमन नननन नमन ऊन मनन“ नम नम«+»+ «न 


& इस अध्यायके १४ वेंसे २५ वें छोकतक - लक्ष्मणजीने जो 
धर्म और अधर्मकी सत्ताकां खण्डन किया दै, वह श्रीराभको दुखी 
देखकर ख्॒र्य उनसे भी अधिक दुखी होकर ही किया दें । जिस 
प्रकार परात्पर श्रीरामकें लिये अपनी प्रियाकी माया-मृर्तिके वधको 
देखकर शोकसे अभिभूत हो जाना प्रेमकी लीलामात्र दे) उसी प्रकार 
प्रियतम प्रश्ुके दुःखकों देखकर दुःखावेशकी लीलासे इस प्रकारको 
असंगत-सी लगनेवालीं बातें कहना भी प्रेमजनित कातरताका द्दी 
परिचायक है । आगे चलकर दुःखका आवेश कुछ कम हो जानेपर . 
तो खर्य लक्ष्मणजीने ही ४४ वें 'छोकमें स्पष्ट कहा दे कि औ्रीरामका 
शोकापनोदन करके उन्हें युद्में प्रवृत्त करनेके लिये ही उन्होंने ये 
सब बातें कही थीं । 


“--सम्पांदक 
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बल्स्य यदि चेद्‌ धर्मा गुणभूतः पराक्रमेः । 


घमंमुत्ख॒ज्य वर्त्ख यथा धर्म तथा बले ॥ २७॥ 
“यदि धर्म बल अथबा पुरुषार्थयका अड्ग या उपकरण- 
मात्र है तो धर्मको छोड़कर पराक्रमपूर्ण बर्ताव कीजिये | जैसे 
आप धर्मको प्रधान मानकर धर्ममें छगे हैं, उसी प्रकार बछकों 
प्रथान मानकर बल या पुरुषाथमें ही प्रदत्त होइये || २७ ॥ 
अथ चेत्‌ सत्यवचनं धमेः किल परंतप | 
अन्ृतं॑ त्वय्यकरणे कि न बद्धस्त्वया विना ॥ २८॥ 
'शत्रुओंको संताप देनेवाले रघुनन्दन | यदि आप सत्य- 
भाषणरूप धर्मका पालन करते हैं अर्थात्‌ पिताकी आज्ञाको 
स्वीकार करके उनके सत्यकी रक्षारूप घमंका अनुष्ठान करते 
हैं तो आप ज्येष्ठ पुत्रके प्रति युवराजपदपर अभिषिक्त करनेकी 
जो बात पिताने कही थी; उस सत्यका पान न करनेपर 
पिताकों जो असत्यरूप अधर्म प्राप्त हुआ। उसीके कारण वे 
आपसे बियुक्त होकर मर गये । ऐसी दश्ामें क्या आप राजाके 
पहले कद्दे हुए अमिषेक-सम्बन्धी सत्य वचनसे नहीं बंधे हुए 
थे १ उस सत्यका पालन करनेके लिये बाध्य नहीं थे ( यदि 


_ आपने पिताके पहले कद्दे हुए वचनका ही पालन करके 


युवराजपदपर अपना अभिषेक करा लिया होता तो न पिताकी 
मृत्यु हुई होती और न खीता-हरण आदि अनर्थ ही संघटित 
हुए होते )॥ २८ ॥ 
यदि धर्मों भवेद्‌ भूत अधर्मों वा परंतप | 
न सम हत्या मुनि वज्ञी कुयोदिज्यां शतक्रतुः ॥ २९ ॥ 
'शत्रुदमन महाराज |! यदि केवल घर्म अथवा अधम ही 
प्रधानरूपसे अनुष्ठानके योग्य द्वोता तो वज्रधारी इन्द्र पौरुष- 
द्वारा विश्वरूप मुनिकी हत्या ( अधर्म ) करके फिर यज्ञ (धर्म) 
का अनुष्ठान नहीं करते ॥ २९ ॥ 
अधमसंध्रितों धर्मां विनाशयति राधव | 
सर्वमेतद्‌ यथाकार्म॑ काकुत्स्थ कुरुते नरः ॥ ३० ॥ 
“रघुनन्दन | घर्मसे भिन्न जो पुरुषार्थ है, उससे मिला 
हुआ घर्म ही शत्रुओंका नाश करता है | अतः काकुत्थ ! 
प्रत्येक मनुष्य आवश्यकता एवं रुचिके अनुसार इन सबका 
( धर्म एवं पुरुषार्थका ) अनुष्ठान करता है ॥ ३० ॥ 
मम चेदू॑ मत तात  धर्मोपयमिति राघव । 
धम्ममूल त्वया छिन्‍नें राज्यमुत्खजता तदा ॥ ३१॥ 
८तांत राघव | इस प्रकार समयानुसार धर्म एवं पुरुषाथ- 
मेंसे किसी एकका आश्रय लेना धर्म ही है; ऐसा मेरा मत है । 
आपने उस दिन राज्यका त्याग करके धर्मके मूलभूत अर्थंका 
उच्छेद कर डाला ॥ ३१ ॥ 
अर्थभ्योध्थ प्रवृद्धेभ्यः संवृत्तेभ्यस्ततस्ततः । 
क्रिया: सववीः प्रवतन्ते पर्वेतेभ्य इवापगाः ॥ ३२॥ 
'जैसे पर्वतोंसे नदियाँ निकलती हैं; उसी तरह जहाँ-तहाँसे 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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संग्रह करके लाये और बढ़े हुए अथंसे सारी क्रियाएँ ( चाहे 
वे योगप्रघान हो या भोगप्रधान ) सम्पन्न होती हैं ( निष्काम 
भाव होनेपर सभी क्रियाएँ योगप्रधान हो जाती हैं और सकाम 
भाव होनेपर भोगप्रधान )॥ ३२॥ 
अर्थन -हि विमुक्तस्य पुरुषस्याल्पचेतसः । 
विच्छिद्यन्ते क्रिया: सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा॥ ३३॥ 
'जो मन्दबुद्धि मानव अर्थसे वश्चित है; उसकी सारी क्रियाएँ 
उसी तरह छिन्न-भिन्न हो जाती हैं, जैसे ग्रीष्म ऋतुमें छोटी- 
छोटी नदियाँ सूख जाती हैं ॥ ३३ ॥ 
सोषयमर्थ परित्यज्य खुखकामः सुखेधितः । 
पापमाचरते कर्तुं तदा दोषः प्रवतेते ॥ ३४ ॥ 
जो पुरुष सुखमें पछा हुआ है; वह यदि प्राप्त हुए 
अर्थकों त्यागकर सुख चाहता है तो उस अभीष्ट सुखके लिये 
अन्यायपूर्वक अर्थोपाजन करननेमें प्रवृत्त होता है; इसलिये उसे 
ताड़न$ बन्धन आदि दोष प्रांस होते हैं ॥ ३४ ॥ 


यस्यार्था स्तस्य मित्राणि यस्याथो स्तस्य बान्धवाः । 
यस्यार्थाः स पुमाँल्लोके यस्याथों! स च पण्डितः ॥ ३५ ॥ 
“जिसके पास धन है; उसीके अधिक मंत्र होते हैं। 
जिसके पास धनका संग्रह है; उसीके सब लोग भाई-बन्धु बनते 
हैं। जिसके यहाँ पर्याप्त घन है; वही संसारमें श्रेष्ठ पुरुष कहलाता 
है और जिसके पास घन है वही विद्वान्‌ समझा जाता है। ३५। 
यस्याथीः स च विक्रान्तों यस्यार्थाः स च बुद्धिमान । 
यस्याथी। स महाभागो यस्याथोंः स गुणाधिकः॥३६॥ 
“जिसके यहाँ घनराशि एकत्र है; वह पराक्रमी कहा जाता 
है। जिसके पास धनकी अधिकता है। वह बुद्धिमान्‌ माना 
जाता है; जिसके यहाँ अर्थसंग्रह है; वह महांन्‌ भाग्यशाली 
कहलाता है तथा जिसके यहाँ घन-सम्पत्ति है; वह गुणोमें भी 
बढ़ा-चढ़ा समझा जाता है ॥ ३६ ॥ 
अर्थस्येते परित्यांगे दोषाः प्रव्याहृता मया। 
राज्यमुत्खजता घीर येन बुद्धिस्त्वया कृता ॥ ३७॥ 
“अर्थका त्याग करनेसे जो मित्रका अमाव आदि दोष 
प्राप्त होते हैं, उनका मैंने स्पष्टरूपसे वणन किया है। आपने 
राज्य छोड़ते समय क्या लाभ सोचकर अपनी बुद्धिमें अर्थ- 
त्यागकी भावनाको स्थान दिया, यह में नहीं जानता ॥ ३७ ॥ 
यस्यार्था धर्मकामाथोस्तस्य सब प्रद॒क्षिणम्‌ । 
अधनेनाथकामेन नाथः शकक्‍्यो विचिन्वता ॥ ३८॥ 
“जिसके पास घन है; उसके धर्म और कामरूप सारे 
प्रयोजन सिद्ध होते हैं | उसके लिये सब कुछ अनुकूल बन 
जाता है | जो निर्धन है; वह अर्थकी इच्छा रखकर उसका 
अनुसंधान करनेपर भी पुरुषार्थके बिना उसे नहीं पा 
सकता ॥ ३८ ॥' 
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हषः कामश्च द्पश्व धर्म: क्रोध: शमो दमः। 
अर्थादेतानि सर्वाणि प्रवतेन्ते नराधिप ॥ ३९॥ 
'नरेश्वर | हर्ष, काम) दर्प) धर्म; क्रोध। शाम और दम- 
ये सब घन होनेसे ही सफल होते हैं || ३९ ॥ 
येषां नह्यत्ययं॑ छोकश्चरतां धर्मचारिणाम । 
तेषथास्त्वयि न दृश्यन्ते दुर्दि नेषु यथा ग्रहाः ॥ ४० ॥ 
'जो घर्मका आचरण करनेवाले और तपस्यामें लगे हुए 
हैं, उन पुरुषोंका यह लोक ( ऐहिक पुरुषार्थ ) अर्थोभावके 
कारण ही नष्ट हो जाता है; यह स्पष्ट देखा जाता है | वही अथ 
इस दुर्दिनमें आपके पास उसी तरह नहीं दिखायी देता हैः 
जैसे आकाशमें बादरू घिर आनेपर ग्रहोंके दर्शन नहीं होते 
हैं || ४० ॥ 
त्वयि प्रबजिते वीर गुरोश्व वचने स्थिते | 
रक्षसापहता भारया प्राणें! प्रियतरा तब ॥४१९॥ 
“वीर | आप पूज्य पिताकी आज्ञा पालन करनेके लिये 
राज्य छोड़कर वनमें चले आये और सत्यके पालनपर ही डटे 
रहे; परंतु राक्षसने आपकी पत्नीकों) जो आपको प्राणोंसे भी 
अधिक प्यारी थी, हर लिया ॥ ४१ ॥ 
तदद्य बिपु् बीर दुःखमिन्द्रजिता कृतम्‌ | 
कर्ंणा व्यपनेष्यामि तस्मादुत्तिषप्ठ राघव ॥ ४२॥ 


ध्वीर रघुनन्दन ! आज इन्द्रजितने हमलोगोंको जो महान 
दुःख दिया है; उसे मैं अपने पराक्रमसे दूर करूँगा; अतः 
चिन्ता छोड़कर उठिये ॥ ॥ ४२ ॥ 
उत्तिष्ठ नरशादूल दीघेबाहो  ध्वृतब्रत। 
किमात्मानं महात्मानमात्मानं नावबुध्यसे ॥ ७३ ॥ 
'नरश्रेष्ठ | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मद्दाबाहों ! 
उठिये | आप परम बुद्धिमान्‌ और परमात्मा हैं; इस रूपमें 
अपने-आपको क्‍यों नहीं समझ रहे हैं ? || ४३ ॥ 
अयमनघ॒ तबोदितिः प्रियार्थ 
जनकसुतानिधन निरीक्ष्य रुष्ठः । 
सरथगजहयां सरराक्षसेन्द्रां . . 
भ्ृशमिषुभिर्विनिषपातयामि लक्षम्‌ ॥४४॥ 
“निष्पाप रघुवीर ! यह मैंने आपसे जो कुछ कहा है; 
वह सब आपका प्रिय करनेके लिये--आपका ध्यान शोककी 
ओरतसे हटाकर पुरुषार्थकी ओर आकृष्ट करनेके लिये कहा 
है | अब जनकनन्दिनीकी झत्युका वृत्तान्त जानकर मेरा 
रोष बढ गया है; अतः आज अपने बाणोंद्वारा हाथी, घोड़े, 
रथ और राक्षसराज रावणसह्ित सारी लक्छाको धूलमें मिला 
दूंगा? || ४४ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्वासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्यशीतितमः सगे: ॥ <३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायणण आदिकाब्यंके युद्धकाण्डमें तिरासीयों सर्ग पूरा हुआ॥ ८४३ ॥ 





चतुरशीतितमः सर्गः 
विभीषणका श्रीरामको इन्द्रजित॒की मायाका रहस्य बताकर सीताके जीवित होनेका विश्वास दिलाना 
और लक्ष्मणको सेनासहित निकुम्भिला-मन्दिरमें मेजनेके लिये अनुरोध करना 


राममाश्यासमाने तु लक्ष्मणे भ्रातृवत्सले । 
निश्षिप्य गुल्मान्‌ खस्थाने तत्रागच्छद्‌ विभीषणः ॥ १॥ 
श्रातृभक्त लक्ष्मण जब श्रीरामको इस प्रकार आश्वासन दे 
रहे थे; उसी समय विभीषण वानरसेनि्कोंको अपने-अपने स्थान- 
पर स्थापित करके वहाँ आये ॥ १॥ 
नानाप्रहरणेर्वरेश्वतुर्भिरभिसंवूतः । 
नीलाअनचयाकारेमौतंगेरिव यूथपेंः ॥ २ ॥ 
नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र धारण किये चार निशाचर 
बीर, जो काली कजल-राशिके समान काले शरीरबाले यूथपति 
गजराजोंके समान जान पड़ते थे; चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 
सो5भिगम्य महात्मानं राघवं शोकलालसम्‌ | 
बानरांश्रापि ददशे बाष्पपयोकुलेक्षणान्‌ ॥ ३ ॥ 


वहाँ आकर उन्होंने देखा महात्मा लक्ष्मण शोकमें मग्न 
हैं तथा बानरोंके नेत्रोमें भी ऑँसू भरे हुए हैं ॥ ३ ॥ 


राघवं॑ च महात्मानमिक्ष्वाकुकुलनन्दनम्‌ । 

दद्श मोहमापन्‍्न॑ लक्ष्मणस्याइ्ूमाश्रितम्‌ ॥ ४ ॥ 
साथ ही इक्ष्वाकुकुलनन्दन महात्मा श्रीरघुनाथजीपर भी 

उनकी दृष्टि पड़ी, जो मूज्छित हो लक्ष्मणकी गोदमें लेटे हुए 

थे॥ ४॥ 

ब्रीडितं शोकसंतप्तं दृष्ठा रापं. विभीषणः । 

अन्तदेःखेन दीनाव्मा किमेतद्ति सो5ब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको लजित तथा शोकसे संतप्त देख विभीषण- 

का हृदय आन्तरिक दुःखसे दीन हो गया। उन्होंने पूछा-- 

ध्यह क्या बात है ?? ॥ ५॥ 

विभीषणमुख्ख दृष्टा खु्रीवं तांश्थ वानरान्‌ । 


लक्ष्मणोवाच मन्दार्थमिदं बाष्पपरिप्छुतः ॥ ६ ॥ 


तब लक्ष्मणने विभीषणके मुँहकी ओर देखकर तथा सुग्रीव 
और दूसरे-दूसरे वानरोपर दृष्टिपेत करके आँसू बहाते हुए. 
मन्दस्वरम कहा--।| ६ ॥ 


















हता इन्द्रजिता सीता इति श्र॒त्वैव राघवः । 
हनूमढचनात्‌ सौम्य॒ ततों मोहमुपाध्रितः ॥ ७ ॥ 
प्सैम्य ! हनुमानजीके मेहसे यह सुनकर कि ' इन्द्रजितने 
सीताजीकों मार डाला? श्रीरघुनाथजी तत्काल मू्छित हो गये 
हैं? ॥ ७॥ 
कथयन्तं तु सौमित्रि संनिवाय विभीषणः । 
पुष्कलार्थमिदं वाक्य बिखंज॑ राममत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए, लक्ष्मणको विभीषणने रोका और 
अचेत पड़े हुए. श्रीरामचन्द्रजीसे यह निश्चित बात कही-॥ ८॥ 
मलजेन्द्रातरपेण _यदुक्तस्त्व॑ हनूमता । 
तद्युक्तमह॑ मन्ये सागरस्येव शोषणम्‌॥ ९ ॥ 
'महाराज ! हनुमानजीने दुखी होकर जो आपको समाचार 
सुनाया है) उसे मैं समुद्रकों सोख लेनेके समान असम्भव 
मानता हूँ॥ ९ ॥ 
अभिप्रायं तु जानामि रावणस्य डुरात्मनः | 
सीतां प्रति महाबाहो नच घातं करिष्यति ॥ ९०॥ 
“महाबाह्दो ! दुरात्मा रावणका सीताके प्रति क्या भाव है; 
यह मैं अच्छी तरह जानता हूँ | वह उनका वध कदापि नहीं 
करने देगा || १० ॥ 
याव्यमानः खुबहुशो मया हितचिकीषुणा। 
वैदेहीमुत्खजस्वेति न च तत्‌ छृतचान्‌ वचः ॥ ९६ ॥ 
पौंने उसका हित करनेकी इच्छासे अनेक बार यह अनुरोध 
किया कि विदेहकुमारीको छोड़ दो; किंत॒ उसने मेरी बात 
नहीं मानी ॥ ११ ॥ 
नव साम्ना न दानेन न भेंदेन कुतों युधा। 
सा द्रष्टुमपि शक्येत नेव चान्येन केनचित्‌ ॥ ९२ ॥ 
'सीताको दूसरा कोई पुरुष साम दाम और भेदनीतिके 
द्वारा भी नहीं देख सकता; फिर युद्धके द्वारा कैसे देख सकता 
है ?॥१२॥ 
वानरान मोहयित्वा तु प्रतियातः स राक्षसः । 
मायामयी मद्दाबाहो तां विद्धि जनकात्मजाम ॥ रै३॥ 
'महाबाहो ! राक्षस इन्द्रजित्‌ बानरोंको मोहमें डालकर 
चला गया है | जिसका उसने वध किया था) वह मायामयी 
जानकी थीं) ऐसा निश्चित समझिये | १३ ॥। 
चैत्ये निकुम्भिकामद प्राप्य होम॑ करिष्यति । 
हुतवालुपयातों हि देवैरपि सवासचेः ॥ १४॥ 
दुराधषों. भवत्येष संग्राम रावणात्मजः । 
“वह इस समय निकुम्मिला-मन्दिरमें जाकर होम करेगा 
और जब होम करके लोटेगा; उस समय उस रावणकुमारको 
: ऊंग्राममें परास्त करना इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी 
कठिन होगा ॥ १४४ || 
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तेन मोहयता नूनमेषा माया प्रयोजिता ॥ ९५॥ 
विध्नमन्विच्छता तत्र वानराणां पराक्रमे । 
“निश्चय ही उसने हमलेगोंको मोहमें डा लनेके लिये 
ही यह मायाका प्रयोग किया है | उसने सोचा होगा--यदि 
वानरोंका पराक्रम चलता रहा तो मेरे इस कार्यमें विष्न पढ़ेगा 
( इस्नीलिये उसने ऐसा किया है ) ॥ १५३ | 
ससेन्‍्यास्तत्र गच्छामो यावत्तन्न समाप्यते ॥ १६॥ 
त्यजैन॑ नरशादूंल मिथ्या संतापमागतम । 
“जबतक उसका होम-कर्म समाप्त नहीं होता; उसके पहले 
ही हमछोग सेनासहित निककुम्मिला-मन्दिरमें चले चलें । नरश्रेष्ठ 
झूठे ही प्राप्त हुए. इस संतापको त्याग दीजिये ॥ १ ६ ॥ 
सीदते हि बल सब दृष्ठा ववां शोककशितम्‌ ॥ ९७॥ 
इह त्व॑ खस्थहृद्यस्तिष्ठट सत्त्वसमुच्छितः । 
लक्ष्मणं प्रेषयास्माभिः सह सैन्‍्याजुकर्षिभिः ॥ ९८॥ 
धप्रमो ! आपको शोकसे संतप्त होते देख सारी सेना 
दुःखमें पड़ी हुईं है । आप तो घैयमें सबसे बढ़े-चढ़े हैं; अतः 
स्वस्थचित्त होकर यहीं रहिये और सेनाकों लेकर जाते हुए हम 
लोगौंके साथ लक्ष्मणजीकों भेज दीजिये ॥ १७-१८ ॥ 
एप त॑ नरशादूछो रावरणि निशितेः शरेः। 
त्याजयिष्यति तत्कम ततो वध्यों भविष्यति॥ १९॥ 
ये नरश्रेष्ठ लक्षम्ण अपने पेने बाणोंसे मारकर रावण- 
कुमारको वह होमकर्म त्याग देनेके लिये विवश कर देँगे | इससे . 
वह मारा जा सकेगा ॥ १९ ॥ 
तस्मते निशितास्तीक्ष्णाः पत्रिपत्नाहृबाजिनः । 
पतत्रिण इवासौम्याः शराः पास्यन्ति शोणितम्‌ ॥ २०॥ 
“लक्ष्मणके ये पैने बाण जो पक्षियोंके अज्ञभूत परोसे युक्त _ 
होनेके कारण बड़े वेगग्ाली हैं। कंक आदि क्रूर पक्षियोंके समान 
इन्द्रजितके रक्तका पान करेंगे || २० ॥ 
तत्‌ संदिश महाबाहो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
राक्षसस्थ विनाशाय वज़ुं बज््घधरों यथा ॥ २१॥ 
अतः महाबाहो ! जैसे वज्रघारी इन्द्र देत्योंके वधके लिये 
बज़्का प्रयोग करते हैं; उसी प्रकार आप उस राक्षसके 
विनाशके लिये शुभलक्षण-सम्पन्न लक्ष्मणको जानेकी आशा 
दीजिये ॥ २१ ॥ 
मनुजबर न कालविप्रकर्षो 
रिपुनिधन प्रति यत््षमोड्य कतुम्‌ । 
व्वमतिसज रिपोरवंधाय वचन 
दिविजरिपोमंथने यथा महेन्द्रः ॥ २२॥ 
'नरेश्वर ! शत्रुका विनांश करनेमें अब यह कालक्षेप करना 
उचित नहीं है । इसलिये आप शत्रुबधके लिये उसी 
तरह लक्ष्मणको भेजियेः जैंसे देवद्रोही दैत्योंके विनाशके 


















लिये देवराज इन्द्र वज़्का प्रयोग करते हैं॥ २२॥ 
समाप्तकर्मा हि स॒राक्षसषभो 
भवत्यद॒श्यः समरे खुराखुरेः | 
युयुत्सता तेन समाप्तकर्मणा 
भवेत्‌ खुराणामपि संदायो महान ॥ २३ ॥ 


युद्धकाण्डे पञ्चाशीतितमः खर्गः 


५ लि अल भअिकलवननभननमपभशकशष्म्लभ्फम्मम्ल्ननिननलश्धषम मामला कपस्क है 


“बह राक्षसशिरोमणि इन्द्रजित्‌ जब अपना अनुष्ठान इृध 
कर लेगा तब समराक्ञणमें देवता और असुर भी उसे देख 
नहीं सकेंगे । अपना कर्म पूरा करके जब वह युद्धकी इच्छासे 
रणभूमिमें खड़ा होगाः उस समय देवताओंकी भी अपने 
जीवनकी रक्षाके विषयमें महान संदेह होने लगेगा? ॥ २३ ॥ 


इत्यार्थे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुरशीतितमः सगे: ॥ 4४ ॥ 


इस प्रकार 


श्रीवाल्मीकिनिर्भित ञ (रामायण आदिकान्यके युद्धकाण्डमें चौरासीय' सगे पुरा हुआ !)]) &८४ 


बनना औमानर7 7 
पच्मचाशीतितमः सगः 
विभीषणके अनुरोधसे श्रीरामचन्द्रजीका लक्ष्मणको इन्द्रजितके वधके लिये जानेकी आज्ञा 


देना और सेनासहित लक्ष्मणका 
तस्य तद्‌ बचन श्रुत्वा राघवः शोककशितः । 
नोपधारयते व्यक्त यदुक्त तेन रक्षसा॥ ९ ॥| 
भगवान श्रीराम शोकसे पीड़ित थे; अतः राक्षस विभीषण- 
ने जो कुछ कहा; उनकी उस बातको सुनकर भी वे उसे स्पष्ट- 
रूपसे समझ न सके--उसपर पूरा ध्यान न दे सके॥ १ ॥ 
ततो. पैयेमवष्टभ्य रामः. परपुरंजयः | 
विभीषणमुपासीनमुवाच कपिसंनिधी ॥ २ ॥ 
तदनन्तर शत्रुनगंरीपर विजय पानेवाले श्रीराम बैये घारण 
करके हनुमानजीके समीप बैठे हुए विभीषणसे बोले--॥॥२ ॥ 
नैऋताधिपते वाक्य यदुर्क ते विभीषण। 
भूयस्तच्छोतुमिच्छामि ब्ूहि यक्ते विचक्षितम्‌ ॥ रे ॥ 
'राक्षतराज विभीषण ! तुमने अभी-अभी जो बात कही 
है, उसे मैं फिर सुनना चाहता हैँ | बोलो, ठुम क्या कहना 
चाहते हो !? ॥ रे ॥ 
राघवस्य बच श्र॒त्वा वाक्य वाकयविशारदः । 
यत्‌ तत्‌ पुनरिदं वाक्य बभाषेषथ विभीषणः ॥ ४ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर बातचीतमें कुशल विभीषण- 
भे, वह जो बात कही थी) उसे पुनः दु्दराते हुए इस प्रकार 
कहा--॥ ४ ॥| 
यथा 5 5श्षप्तं महाबाहो त्वया गुल्मनिवेशनम्‌ | 
तत्‌ तथालुष्टितं बीर त्वद्वाक््यसमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
'महाबाहो | आपने जो सेनाओँकों यथास्थान स्थापित 
करनेकी आज्ञा दी थी; वीर ! वह काम तो मेने आपकी आशा 
होते ही पूरा कर दिया ॥ ५ || 
तान्यनीकानि सवोणि विभक्तानि समन्‍्ततः । 
विन्यस्ता यूथपाश्चे यथान्यायं विभागशः ॥ ६ ॥ 
“उन सब सेनाओंकों विभक्त करके सब ओरके दरबाजो- 
पर स्थापित किया और यथोचित रीतिसे वहाँ अछग-अलग 
यूथपतियोंको भी नियुक्त कर दिया है ॥ ६ ॥ 


वा० रा० ५. १०. ४: 


निकुम्भिला-मन्दिर्के पास पहुँचना 


विज्ञाप्यं तच्छुणुष्व महाप्रभों । 
व्वय्यकारणसंतप्ते संतप्तहृदया. पयम्‌ ॥ ४ ॥ 
'महाराज | अब पुनः मुझे जो बात आपकी सेवामें 
निवेदन करनी है; उसे भी सुन लीजिये । बिना किसी कारणके 
आपके संतप्त होनेसे हमलोगोंके हुदयमें भी बड़ा सेताप हो 
रहा है ॥ ७ ॥ 


भूयस्तु मम 


संतापमागतम्‌ । 
यदियं त्यज्यतां चिन्ता शत्र॒हपविवर्धिनी ॥ < ॥ 
“राजन ! मिथ्या प्रात हुए इस शोक और संतापको त्याग 
दीजिये; साथ ही इस चिन्ताकों भी अपने मनसे निकाल 
दीजिये; क्योंकि यह शत्रुआंका हर्ष बढ़ानेवाली है॥८॥ 
उद्यमः क्रियतां वीर हषेः समुपसेब्यताम । 
प्रापव्या यदि ते सीता हन्तब्याश्व निशाचराः ॥ ९. ॥ 
वीर | यदि आप सीताको पाना और निशाचरोंका वध 
करना चाहते हैं तो उद्योग कीजिये; हर्ष और उत्साहका 
सहारा लीजिये | ९% ॥ 
रघुनन्दन वक्ष्यामि श्रुयतां में हित॑ वचः। 
साध्चर्य यातु सौमित्रिबेलेल महता दुतः ॥ १० ॥ 
निकुम्मिलायां सम्प्राप्त॑ हन्तु रावणिमाहवे । 
'रघुनन्दन ! मैं एक आवश्यक बात बताता हूँ, मेरी इस 
हितकर बातकों सुनिये । रावणकुमार इन्द्रजित्‌ निकुम्मिला- 
मन्दिरकी ओर गया है; अतः ये सुमित्राकुमार लक्ष्मण 
विशाल सेना साथ लेकर अभी उसपर आक्रमा करें-- युद्ध- 
में उस राबणपुत्रका वध करनेके लिये उसपर चढ़ाई कर दें- 
यही अच्छा होगा ॥ १०६ ॥ 


धनु्मण्डलनिर्मुत्तै राशीविषविषोपमे: ॥ ११॥ 
शरेहन्तुं महेष्वासो रावणि समितिजयः । 


“युद्धविजयी महाधनर्घर लक्ष्मण अपने मण्डलाकार घनुपर- 
द्वारा छोड़े गये विषधर सर्पोकि तुल्य भयानक बाणोंसे रावण- 


फू 


पुन्र॒का वध करनेमें समर्थ हैं ॥ ११३ ।! 








१३२२२ 


वरदानात्‌ खयंभुवः । 
अस्त्र॑ ब्रह्मशिरः प्राप्त कामगाश्च तुरज्ञमाः॥ १२॥ 
“उस वीरने तपस्या करके ब्रह्माजीके वरदानसे ब्रह्मशिर 
नामक अचल और मनचाही गतिसे चलनेवाले घोड़े प्राप्त किये 
हैं ॥ १२ ॥ । 
स एप किल सैन्‍्येन प्राप्त: किल निकुम्भिलाम । 
यद्युत्तिष्ठेत्‌ ऊतं कर्म हतान्‌ सर्वाश्व विद्धि नः ॥ १३ ॥ 
“निश्चय ही इस समय सेनाके साथ वह निकुम्भिलामें गया 
है | वहाँसे अपना हवन-कर्म समाप्त करके यदि वह उठेगा 
तो हम सब लोगोंको उसके हाथसे मरा ही समझिये। १३॥ 
निकुम्भिलामसम्प्राप्तमकृताझि च यो रिपुः। 
त्वामाततायिन हन्यादिन्द्रशओं स ते वधः ॥ १७॥ 
वरो दत्तो महाबाहो सर्वेलोकेश्वरेण वे। 
इत्येव॑ विहितो राजन वधस्तस्पैष धीमतः ॥ १५॥ 
“'महाबाहो | सम्पू्ण लोकोंके स्वामी ब्रह्माजीने उसे वरदान 
देते हुए कहा था--*इन्द्रशत्रो ! निकुम्मिलां नामक वटबृक्ष- 
के पास पहुँचने तथा हृवन-सम्बन्धी कार्य पूर्ण करनेके पहले 
ही जो शत्रु तुध आततायी ( शख्म्रधारी ) को मारनेके लिये 
आक्रमण करेगा; उसीके हाथसे तुम्हारा वध होगा ।! राजन ! 
इस प्रकार बुद्धिमान इन्द्रजितकी मृत्युका विधान किया गया 
है॥ १४-१५॥ 
वधायेन्द्रजितो राम संदिशस्व महाबलूम | 
हते तस्मिन्‌ हतं विद्धि रावणं सखुहृद़्णम ॥ १६॥ 
“इसलिये श्रीराम ! आप इन्द्रजित॒का वध करनेके लिये 
महाबली लक्ष्मणको आज्ञा दीजिये | उसके मारे जानेपर रावण- 
को अपने सुद्ददोंसहित मरा ही समझ्िये? || १६ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रामो वाक़्यमथात्रवीत्‌ । 
जानामि तस्य रौद्ग॒स्य मायां सत्यपराक्रम ॥ १७॥ 
विभीषणके वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजी शोकका परित्याग 
करके बोले--५्सत्यपराक्रमी विभीषण ! उस भयंकर राक्षसकी 
मायाको में जानता हूँ || १७ ॥ 
स हि ब्रह्मास्त्रवित्‌ प्राज्ो महामायो महाबलः । 
करोत्यसंज्ञान्‌ संग्रामे देवान सवरुणानपि ॥ १८॥ 
“वह ब्रह्मास्त्रका ज्ञाता, बुद्धिमान) बहुत बड़ा मायाबी और 
महान्‌ बलवान्‌ है | वरुणसहित सम्पूर्ण देवताओंकों भी बह 
युद्धमें अचेत कर सकता है॥ १८ ॥ 
तस्यान्तरिक्षे चरतः सरथस्य  महायशः । 
न गतिज्लोयते वीर सू्स्येवाभ्रसम्प्लबे ॥ १९॥ 
राघवस्तु रिपोक्ञोत्वा मायावीय दुरात्मनः । 
लक्ष्मणं. कीर्तिसम्पन्नमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
धमहायशस्वी वीर ! जब इन्द्रजित्‌ रथसहित आकाझशझमें 
विचरने लगता है; उस समय बादल्ममें छिपे हुए. सूर्यक्री भाँति 


उसकी गतिका कुछ पता ही नहीं चलता ।? विभीषणसे ऐसा कह 
कर भगवान्‌ श्रीरामने अपने छात्र दुरात्मा इन्द्रजितूकी माया- 
शक्तिको जानकर यशस्वी वीर लक्ष्मणसे यह बात कही--१९-२० 
यद्‌ बानरेन्द्रस्य बर् तेन स्वंण संबूतः | 
हनूमत्पमुखेश्चेव यूथपीः सह लक्ष्मण ॥ २१॥ 
जाम्बवेनक्षपतिना सह सेैन्‍्येन संबूतः । 
जहि त॑ राक्षसस्ुतं मायाबछूसमन्वितम ॥ २२॥ 
“लक्ष्मण | वानरराज सुग्रीवकी जो भी सेना है; वह सब 
साथ ले हनुमान आदि यूथपतियों, ऋक्षराज जाम्बबान्‌ तथा 
अन्य सेनिकोसे घिरे रहकर तुम मायाबलूसे सम्पन्न राक्षसराज- 
कुमार इन्द्रजित्‌का वध करो ॥ २१-२२ ॥ 
अय॑ त्यां सचिबेः साथ महात्मा रजनीचरः | 
अभिज्ञस्तस्यमायानां प्रष्ठतोषनुगमिष्यति ॥ २३॥ 
“ये महामना राक्षसराज विभीषण उसकी मायाओंसे अच्छी 
तरह परिचित हैं, अतः अपने मन्त्रियोंके साथ ये भी तुम्हारे 
पीछे-पीछे जायेगे? || २३ ॥ 
राघवस्य वचः श्र॒ुत्वा लक्ष्मणः सविभीषणः | 
जग्राह  कामुकश्रेष्ठमन्यद्‌ू भीमपराक्रमः ॥ २४ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर विभीषणसहित भयानक 
पराक्रमी लक्ष्मणनें अपना श्रेष्ठ धनुष हाथमें लिया || २४ ॥ 


संनद्धः कवची खड़ी सशरी वामचापभ्रत्‌। 


रामपादाबुपस्पृश्य हृः सोमित्रिरत्रवीत्‌ | २५॥ 
वे युद्धकी सब सामग्री लेकर तैयार हो गये । उन्होंने 
कवच धारण किया। तलवार बाँध छी ओर उत्तम बाण तथा 
बायें हाथमें घनुष ले लिये | तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीके चरण 
छूकर हषसे भरे हुए सुमित्राकुमारने कहा--; २५ ॥ 
अद्य मत्कामुकोन्मुक्ताः शरा निर्भिद्य रावणिम । 
लड्भमभिपतिष्यन्ति हंसाः पुष्करिणीमिव ॥ २६॥ 
“आये | आज मेरे घनुषसे छूटे हुए बाण रावणकुमारको 
विदीण करके उसी तरह लड्ढामें गिरेंगे, जेसे हंस कमलोसे 
भरे हुए सरोवरमें उतरते हैं || २६ ॥ 
अद्येव तस्य रौद्रस्य शरीरं मामकाः शराः । 
विधमिष्यन्ति भित्त्वा त॑ मद्दाचापगुणच्युताः ॥ २७ ॥ 
“इस विशाल धनुषसे छूटे हुए मेरे बाण आज ही उस 
भयंकर राक्षसक्रे शरीरकों विदीण करके उसे कालके गालमें 
डाल देंगे? || २७ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु बचन॑ द्युतिमान्‌ आ्रातुरग्रतः | 
स॒रावणिवधाकान्ली लक्ष्मणस्त्वरितं ययों॥ २८॥ 
इन्द्र जतुके वधकी अभिलाषा रखनेवाले तेजस्वी लक्ष्मण 
अपने भाईके सामने ऐसी बात कहकर तुरंत बहाँसे चल दिये|। 
सो5भिवाद्य गुरोः पादो कृत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌ । 
निकुम्भिलामभिययो चैत्यं रावणिपालितम्‌ ॥ २० ॥ 
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पहले उन्होंने अपने बड़े भाईके चरणामें प्रणाम किया; 
फिर उनकी परिक्रमा करके रावणकुमारद्वारा पाल्त निकुम्मिलत्म- 
मन्दिरकी ओर प्रस्थान किया ॥ २९ | 
विभीषणेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान । 
कृतस्स्त्ययनों आ्रात्रा लक्ष्मणस्त्वरितो ययो ॥ ३० ॥ 
भाई श्रीरामद्वारा खस्तिवाचन किये जानेके पश्चात्‌ 
विभीषणसहित प्रतापी राजकुमार लक्ष्मण बड़ी उतावलीके 
साथ चले || ३० ॥ 
वानराणां सहस्रैस्तु हनूमान्‌ बहुभिवृंतः। 
विभीषणश्च सामात्यों लक्ष्मणं त्वरित ययो ॥ ३१॥ 
कई हजार वानरबीरोंके साथ हनुमान्‌ और मन्त्रियोसह्वित 
विभीषण भी लक्ष्मणके पीछे शीघ्रतापूर्बक प्रस्थित हुए ॥३१॥ 
महता  हरिसैन्येन. सवेगमभिसंदृतः। 
ऋक्षराजबर्ल चैव ददश पथि विष्ठितम्‌ ॥ ३२२॥ 
विशाल वानस्-सेनासहित घिरे हुए. लक्ष्मणने बेगपूर्वक 
आगे बढ़कर मार्गमें खड़ी हुई ऋश्षराज जाम्बवानकी 
सेनाको देखा ॥ ३२ ॥ 
स॒गत्वा दूरमध्वानं सौमित्रिमित्रनन्द्नः | 
राक्षसेन्द्रबर्ल दुरादपदयद्‌ व्यूहमाश्रितम्‌ ॥ ३३ ॥ 


दूरतकका रास्ता ते कर लेनेपर मित्रो आनन्दित करने- 


युद्धकाण्डे घडशीतितमः सगे 
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वाले सुमित्राकुमारने कुछ दूरसे ही देखा, राक्षसराज रावणकी 
सेना मोर्चा बाँघे खड़ी है || २२३ ॥ 
स॒सम्प्राप्य धनुष्पाणिमायायोगमरिद्मः । 
तस्थी त्रह्मविधानेन *विजेतुं रघुनन्दनः ॥ ३४ ॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले रघुकुलनन्दन लक्ष्मण हाथमें 
धनुष ले ब्रह्माजीके निश्चित किये हुए विधानके अनुसार उस 
मायावी राक्षसको जीतनेके लिये निकुम्मिला नामक स्थानमें 
पहुँचकर एक जगह खड़े दो गये ॥ २३४ ॥ 
विभीषणेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान | 
अछ्देन च वीरेण तथानिलखुतेन च॥ ३५॥ 

उस समय प्रतापी राजकुमार लक्ष्मणके साथ विभीषण, 
वीर अज्गञद तथा पवनकुमार इनुमान्‌ भी थे ॥ २५ ॥ 

विविधममलशखस््॒रभाखरं तदू 
ध्वजगहनं गहन महार्थेश्व । 
प्रतिभयतममप्रमेयवेगं 
तिमिरमिव द्विषतां बर्ूं विवेश ॥ ३६॥ 

चमकीले अख्न-शस्त्रोंसे जो प्रकाशित हो रही थी) ध्वर्जों 
और महारथियोंके कारण गहन दिखायी देती थी, जिसके 
वेगका कोई माप नहीं था तथा जो अनेक प्रकारकी वेशभूषामें 
दृष्टिगोचर होती थी; अन्धकारके समान काली उस शबज्नुसेनामें 
विभीषण आदिके साथ लछक्ष्मणने प्रवेश किया || ३६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पदञ्नाशीतितमः सरगः ॥ <७॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामाणण अ (दिकाब्यके युद्धकाण्डमें पत्चासीवों सगे पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 





पडशीतितमः सगेः 
वानरों और राक्षसोंका युद्ध, हचुमानजीके द्वारा राक्षससेनाका संहार और उनका इन्द्रजितको 
इन्द्रयुद्भेक लिये ललकारना तथा लक्ष्मणका उसे देखना 


अथ तस्यामवस्थायां लक्ष्मणं रावणानुजः | 
परेषामहितं वाक्यमर्थसाधकमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस अवस्थामें रावणके छोटे भाई विभीषणने लक्ष्मणसे 
ऐसी बात कही? जो उनके अभीष्ट अर्थको सिद्ध करनेवाली 
तंथा शत्रुओंके लिये अहितकर थी ॥ १॥ 
यदेतद्‌ राक्षसानीक मेघश्यामं विलोक्यते । 
एतदायोध्यतां शीघ्र कपिमिश्व शिलायुथेंः॥ २ ॥ 
तस्यानीकस्य महतो भेदने यत लक्ष्मण । 
राक्षसेन्द्रसुतो प्यत्र भिन्‍ने दश्यों भविष्यति ॥ हे ॥ 
वे बोले--“लक्ष्मण | यह सामने जो मेघोंकी काली 
घटाके समान राक्ष्सौंकी सेना दिखायी देती है? उसके साथ 
शिलारूपी आंयुध घारण करनेवाले वानस्वीर शी ही युद्ध 
छेड़ दें और आप भी इस विशाल वाहिनीके व्यूहका भेदन 
करनेका प्रयत्न करें | इसका मोचों हूटनेपर राक्षसराजका 
पुन्र इन्द्रजित्‌ भी हमें यहीं दिखायी देगा ॥ २-३ ॥ 





स॒त्वमिन्द्राशनिप्रख्येः शरेरवकिरन्‌ परान्‌ । 


अभिद्ववाशु यावद्‌ वे नेतत्‌ कम समाप्यते ॥ ४ ॥ 
“अतः आप इस हवन-कर्मकी समाप्तिके पहले ही वज्र- 
तुल्य बाणोंकी वर्षा करते हुए शत्रुऔपर शीघ्र धावा कीजिये॥ 
जहि वीर दुरात्मानं मायापरमधामिकम | 
रावणि क्रूरकर्माणं सर्वेकोकभयावहम्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीर ! वह दुरात्मा रावणकुमार बड़ा ही मायावी) 
अधर्मी) क्रूर कर्म करनेवाछा और सम्पूर्ण लोकोंके लिये भयंकर 
है; अतः इसका वध कीजिये? ॥ ५ ॥ 
विभीषणवबचः श्र॒त्वा लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
बवर्ष शरवषण रशाक्षसेन्द्रसुतं प्रति॥ ६ ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर झुभलक्षणसम्पन्न छक्ष्मणने 
राक्षसराजके पुत्रकों लक्ष्य करके बाणोंकी वर्षो आरम्भ कर दी॥ 
ऋक्षाः शाखाम्॒गाइचैब द्गुमप्रवरयोधिनः । 


अभ्यधावन्‍्त सहितास्तदनीकमवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


। 
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साथ ही बड़े-बड़े वृक्ष लेकर युद्ध करनेवाले वानर ओर 
भादू भी वहाँ खड़ी हुई राक्षस-सेनापर एक साथ ही टूट पड़े॥ 
राक्षसाश्चशितैर्बाणेरसिमिः शक्तितोमरेः । 
अभ्यवतेन्‍्त समरे कपिसेन्यजिघांसवः ॥ ८ ॥ 
उधरसे राक्षस भी वानरसेनाको नष्ट करनेकी इच्छासे 
समराड्रणमें तीले बाणों, तलवारों, शक्तियों और तोमरोका 
हार करते हुए उनका सामना करने लगे ॥ ८ ॥ 
स॒सम्प्रहारस्तुमुलः संजज्ञे कपिरक्षसाम । 
शब्देन महता लड्डां नादयन वें समनन्‍्ततः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वानरों और राक्षसोमें घमासान युद्ध होने 
लगा । उसके महान्‌ कोलाइलसे समूची लड्भडापुरी सब ओरसे 
गूंज उठी ॥ ९॥ 
शस्त्रेश्व॒ विविधाकारेंः शितेबांणैश्व पादपेः । 
उद्यतैगिरिश्ट कैश धोरेराकाशमायूृतम्‌ ॥ १० ॥ 
नाना प्रकारके शस्त्रों, पैने बाणों, उठे हुए वृक्षों और 
भयानक पर्वृ॑त-शिखरोंसे वहाँका आकाश आच्छादित हो गया।। 
राक्षता वानरेन्द्रेष विक्ृताननबाहवः । 
निवेशयल्तः शस्प्राणि अक्रस्ते सुमहद्भयम्‌ ॥ ११॥ 
विकट मुँह ओर बाँहोंवाले राक्षसोंने वानर-यूथपतियौपर 
( नाना प्रकारके ) शखस्त्रोंका प्रहार करते हुए उनके लिये 
महान्‌ भय उपस्थित कर दिया ॥ ११ ॥ 
तथेव सकलेवृक्षेर्गिरिश्यक्रैश्य॒ वानराः । 
अभिजध्नुनिजध्नुश्व॒ समरे सर्वराक्षसान्‌॥ १२॥ 
उसी प्रकार वानर भी समराक्षणमें सम्पूर्ण वृक्षों और 
पर्बंत-शिखरोंद्वारा समस्त राक्षसोॉंकों मारने एवं हताहत 
करने लगे ॥ १२॥ 
ऋश्षवानरमुख्येश्र महाकायेमेहाबलेः । 
रक्षसां युध्यमानानां महद्भयमजायत ॥ १३॥ 
मुख्य-मुख्य महाकाय महाबली रीछों और वानरोंसे जूझते 
हुए राक्षसोंकों महान्‌ भय लगने छगा || १३ ॥ 
सख्वमनीक॑ विषण्णं तु श्र॒त्वा शत्रुभिरदितम । 
उदलिष्ठत दुर्धध. स कम्मण्यननुष्ठिते ॥ १७ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ बड़ा दुर्घब वीर था । उसने जब 
सुना कि मेरी सेना शत्रुओंद्वारा पीड़ित होकर बड़े दुःखर्में 
पड़ गयी है; तब अनुष्ठान समाप्त होनेके पहले ही वह युद्धके 
लिये उठ खड़ा हुआ ॥ १४ ॥ 
वृक्षान्धकारान्निगेत्य जातक्रोधः स राव्रणिः । 
आएरुरोह रथं सज्जं पूर्वेयुक्त सुसंयतम्‌ ॥ १५ ॥ 
उस समय उसके मनमें बड़ा क्रोध उत्पन्न हुआ था | 
वह वृक्षोक्रे अन्धकारसे निकलकर एक सुसजित रथपर आरूढ़ 
हुआ, जो प्रहलेसे ही जोतकर तैयार रक्‍्खा गया था| वह 
रथ बहुत ही सुदृढ़ था॥ १५ ॥ 








स॒ भीमकामुकशरः कृष्णाअनचयोपमः । 
रक्तास्यनयनों भीमो बभौ सत्युरिवान्तकः ॥ १६॥ 
इन्द्रजित॒के हाथमें भयंकर धनुष और बाण थे | वह 
काले कोयलेके ढेर-सा जान पड़ेता था | उसके मुँह और नेत्र 
लाल थे | वह भयंकर राक्षस विनाशकारी मृत्युके समान प्रतीत 


होता था ॥ १६ ॥ 
दृष्टेब तु रथस्थं त॑ पर्यवर्तत तद्‌ बलम्‌। 


रक्षसां भीमवेगानां लक्ष्मणेन युयुत्सताम ॥ १७॥ 
इन्द्रजित्‌ रथपर बैठ गया, यह देखते ही लक्ष्मणके साथ 
युद्धको इच्छा रखनेवाले भयंकर वेगशाली राक्षसोंकी वह सेना 
उसके आसपास सब ओर खड़ी हो गयी ॥ १७ ॥ 
तस्मिस्तु काले हनुमानरुज़त्‌ स दुरासद्म। 
धरणीधरसंकाशो महावृक्षमरिद्म+ ॥ १८ ॥ 
उस समय शरत्रुओंका दमन करनेवाले पर्वतके समान 
विशालकाय हनुमानजीने एक बहुत बड़े वृक्षको, जिसे तोड़ना 
या उखाड़ना कठिन था; उखाड़ लिया | १८ ॥ 
सराक्षसानां तत्‌ सैन्यं कालाग्निरिव निदृहन । 
चकार बहुभिवृश्षैनिंःसंश युधि वानरः ॥ १९ ॥ 
फिर तो वे बानरबीर प्रल्याग्निके समान प्रज्वकित हो उठे 
और युद्धस्थल्में राक्षतोंकी उस सेनाको दग्ध करते हुए बहु- 
संख्यक वृक्षोंकी मारसे अचेत करने छगे।| १९ ॥ 
विध्वंसयन्तं तरसा इृष्ट्रेब पवनात्मजम्‌। . 
राक्षसानां सहस्तराणि हनूमन्तमवाकिरन्‌ ॥ २० ॥ 
पवनकुमार हनुमानजी बड़े वेगसे राक्षस-सेनाका विध्वंस 
कर रहे हैं, यह देखते दी सहस्तरों राक्षस उनपर अस्त्र-शस्त्रोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ २० ॥ 
शितशूलधराः शूलेरसिभिश्रासिपाणयः । 
शक्तिहस्ताश्व शक्तीभिः पद्टिशैं: पट्टिशायुधाः ॥ २१॥ 
चमकीले शूल धारण करनेवाले राक्षस शझूल्शेसे, जिनके 
हथोंमें तलवारें थीं वे तलवारोंसे, शक्तिधारी शक्तियोंसे और 
पद्टिशधारी राक्षस पद्लिशोंसे उनपर प्रहार करने लगे || २१ ॥ 
परिधिश्व गदाभिश्च कुन्तैश्व॒ शुभदर्शनें: । 
शतशश्ध॒ शतघ्नीभिरायसेरपि मुद्गरैः ॥ २२॥ 
घोरे: परशुभिश्चैव भिन्दिपालेश्व राक्षसाः । 
मुशिभिवंज्ञकल्पैश्न तलेरशनिसंनिमः ॥ २३ ॥ 
अभिजषध्नुः समासाद्य समन्‍्तात्‌ पर्वतोपमम । 
तेषामपि च॒ संक्रुद्धश्रकार कदन महत्‌ ॥ २४॥ 
बहुत-से परिघों, गदाओं, सुन्दर भालों, सैकड़ों शतब्नियों 
लोहेके बने हुए मुद्गरों, भयानक फरसों, भिन्दिपालों) वज्रके 
समान मुक्‍्की और अशनितुल्य थप्पड़ोंसे वे समस्त राक्षस 
पास आकर सब ओरसे पर्वंताकार हनुमानजीपर प्रह्र करने 
लगे। हनुमानजीने कुपित होकर उनका भी महान संहार किया॥ 








युद्धकाण्डे 
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स॒ ददर्श कपिश्रेष्ठमचलोपममिन्द्रजित्‌ । 
खूदमानमसंत्रस्तममित्रान पवनात्मजम्‌ ॥ २५॥ 
इन्द्रजितने देखा; कपिबर पवनकुमार हनुमान पर्बेतके 
समान अचल हो निःशझ्ठू मावसे अपने शत्रुओंका सेहार कर 
रहे हैं | २५ ॥ 
स॒सारथिमुवाचेदं याहि यत्रेष वानरः। 
क्षयमेव हि नः कुबाद्‌ राक्षसानामुपेक्षितः ॥ २६ ॥ 
यह देखकर उसने अपने सारथिसे कहा--“जहाँ यह 
वानर युद्ध करता है; वहीं चलो | यदि उसकी उपेक्षा की 
गयी तो यह हम सब राक्ष्सोंका विनाश ही कर डालेगा? ॥२६॥ 
इत्युक्तः सारथिस्तेन ययौ यत्र स मारुतिः । 
वहन परमदुर्धष॑ स्थितमिन्द्रजितं रथे ॥ २७ ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर सारथि रथपर बेंठे हुए. अत्यन्त 
दुजय वीर इन्द्रजितूकों ढोंता हुआ उस स्थानपर गया; जहाँ 
पवनपुत्र हनुमानजी विराजमान थे | २७ ॥ 
सो5 भ्युपेत्य शरान्‌ खज्जान्‌ पट्टिशांश्व परश्वधान| 
अभ्यवर्षत दुर्घधष:ः कपिसूधेनि राक्षसः ॥ २८॥ 
वहाँ पहुँचकर उस दुजय राक्षसने हनुमानजीके मस्तकपर 
बाणों, तलवारों) पद्चिशों और फरसोकी वर्षो आरम्म कर दो॥ 
तानि शास्प्राणि घोराणि प्रतिग्ह्मय स मारुतिः । 
रोषेण महताविष्टो वाक्य चेद्मुवाच ६ ॥ २९॥ 
उन भयानक शखस्मोको अपने शरीरपर झेलकर पवनपुत्र 
हनुमानजी महान रोपसे भर गये और इस प्रकार बोलें--॥ 
युध्यख्व यदि्‌ शूरो5सि रावणात्मज दुमते । 
वायुपुत्र॑ समासाद्य न जीवन प्रतियास्यसि ॥ ३० ॥ 
“दुरबुद्धि रावणकुमार ! यदि बढ़े झूरवीर हो तो आओ) 
मेरे साथ मल्लयुद्ध करो | इस वायुपुत्रसे मिड़कर जीवित नहीं 
छौट सकोगे ॥ ३० ॥ 


सप्ताशीतितमः सग्गः 
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बाहुभ्यां सम्प्रयुध्यसव यदि मे हन्द्रमाहवे । 

बेगं॑ सहस्व दुबुद्धे ततस्त्व॑ं रक्षसां बरः॥ ३९ ॥ 
<दुर्मते | अपनी मुजाओंद्वारा मेरे साथ इन्द्र-युद्ध करो | 

इस बाहुयुद्धमें यदि मेरा वेग सह लो तो तुम राक्षसोमें श्रेष्ठ 

वीर समझे जाओगे? || ३१ ॥ 

हनूमन्‍्त॑ जिघांसन्त॑ समुद्यतशराखनम । 

रावणात्मजमाचष्टे लक्ष्मणाय विभीषणः॥ रे२॥ 
रावणकुमार इन्द्रज्ित्‌ घनुष उठाकर हनुमानजीका वध 

करना चाहता था| इसी अबस्थामें विभीषणने लक्ष्मण की 

उसका परिचय दिया---॥ ३२ ॥ 








यः स वासवनिजंता रावणस्यात्मसम्भवः । 
स॒पएष रथमास्थाय हनूमन्‍्त जिधांसति ॥ रे३॥ 
तमप्रतिमसंस्थानैः. इशारे: शातुनिवारणेः । 
जीवितान्तकरैधघोरेः सौमित्रे रावण जहि ॥ ३४॥ 
(सुमित्रानन्दन ! रावणका जो पुत्र इन्द्रकी मी जीत चुका 
है, वही यह रथपर बैठकर हनुमानजीका वध करना चाहता 
है। अतः आप दशत्रुओंका विदारण करनेवाढु) अनुपम 
आकार प्रकारसे युक्त एवं प्राणान्तकारी भयंकर बार्णोद्वारा उस 
रावणकुमारको मार डालिये! ।॥ ३३-३४ ॥ 
इत्येबमुक्तस्तु तदा महात्मा 
विभीषणेनारिविभीषणन | 
ददशं त पर्वतसंनिकाशं 
स्थस्थितं भीमबर्छ दुरासदम ॥ रे५॥ 
शत्रुओंको भयभीत करनेवाले विभीषणके ऐसा कहनेपर 
उस समय महात्मा लक्ष्मणने रथपर बेठे हुए. उस भरकर 
बलूशाली पर्ब॑ताकार दुजय राक्षसको देखा ॥ २५ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे घडशीतितमः सर्गः ॥ <६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आपैरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें छियासीयों से पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 





संप्ताशीतितमः सग्गः 
इन्द्रजित ओर विभीषणकी रोषपूर्ण बातचीत 


एवमुकत्वा तु सौमित्रि जातहर्षों विभीषणः । 
धलुष्पाणि तमादाय त्वरमाणो ज़गाम से ॥ ९२ ॥ 
पूर्वोक्त बात कहकर इृ्षसे भरे हुए. विभीषण धनुधेर 
सुम्रित्राकुमारको साथ लेकर बड़े वेगसे आगे बढ़े || १ ॥ 
अविदुरं ततो गत्वा प्रविश्य तु महद्‌ वनम्‌ । 
अद्शयत तत्कर्म लक्ष्मणाय विभीषणः॥ २ ॥ 
थोड़ी ही दूर जानेपर विभीषणने एक मद्दान्‌ वनमें प्रवेश 
करके लक्ष्मणको इन्द्रजित॒के कर्मानुष्ठानका स्थान दिखाबा। २। 





स्यश्रोधं भीमद्शनम । 
नेजस्वी रावणम्राता लक्ष्मणाय न्यवेद्यत्‌ ॥ हे ॥ 
वहाँ एक बरगदका बृक्ष था; जो श्याममेघके समान 
सघन और देखनेमें भयंकर था । रावणके तेजस्वी श्राता 
विभीषणने लक्ष्मणको वहाँकी सब बस्तुएँ दिखाकर कद्दा-)| र॥ 
इहोपहारं भूतानां बलवान रावणात्मजः । 
उपहत्य. ततः पश्चात्‌ संग्राममभिवतते ॥ ४ ॥ 
(सुमित्रानन्दन ! यह बलवान रशावणकुमार प्रतिदिन यहीं 
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आकर पहले भूतोंको बलि देता, उसके बाद युद्धमें प्रवृत्त 
होता है || ४ ॥ 
अदश्यः सवभूतानां ततो भवति राक्षसः । 
निहन्ति समरे शात्रून बध्नाति च शरोत्तमेंः ॥ ५ ॥ 
“इसीसे संग्रामभूमिमें यह राक्षस सम्पूर्ण भूतोंके लिये 
अदृश्य हो जाता है और उत्तम बाणोंसे शत्रुआंको मारता तथा 
बॉँध लेता है ॥ ५ ॥ 
तमप्रविष्ट॑ न्‍्यग्रोध॑ बलिन॑ रावणात्मजम्‌ । 
विध्यंसय शरेदीपमेः सरर्थ साश्वसारथिम॥ < ॥ 
“अतः जबतक यह इस बरगदके नीचे आये, उसके पहले 
ही आप अपने तेजस्वी बाणोंद्वारा इस बलवान रावणकुमारको 
रथ; घोड़े और सारथिसहित नष्ट कर दीजिये? || ६ ॥ 
तथेत्युकत्वा महातेजाः सोमित्रिर्मित्रनन्दनः । 
बभूवावस्थितस्तत्र चित्र विस्फारयन्‌ धनुः ॥ ७ ॥ 
तब “बहुत अच्छा”? कहकर मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले 
महातेजस्वी सुमित्राकुमार अपने विचित्र धनुषकी टंकार करते 
हुए वहाँ खड़े हो गये || ७ ॥ 
स॒ रथेनाग्निवर्ण बलवान रावणात्मजः | 
इन्द्रज़ित्‌ ककबची खड़ी सध्वजः प्रत्यददयत ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही बलवान्‌ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ अग्निके समान 
तेजस्वी रथपर बैठा हुआ कबच) खड़ड और ध्वजाके साथ 
दिखायी पड़ा || ८ ॥ 
तमुवाच महातेजाः. पीलूस्त्यमपराजितम्‌ । 
समाहये त्वां समरे सम्यग युद्ध प्रयच्छ मे ॥ ९ ॥ 
तब महातेजस्वी लक्ष्मणने पराजित न होनेवाले पुलस्त्य- 
कुलनन्दन इन्द्रजित्से कह्ा--“राक्षसकुमार ! मैं तुम्हें युद्धके 
लिये ललकारता हूँ | तुम अच्छी तरद् समलकर मेरे सांथ युद्ध 
करो? ॥ ९॥ 
एवमुक्तो महातेजा मनखी रावणात्मजः। 
अन्नवीत्‌ परुष वाक्य तत्र दृष्ठा विभीषणम्‌ ॥ १०॥ 
लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर महातेजस्वी और मनस्वी रावण- 
कुमारने वहाँ विभीषणको उपस्थित देख कठोर शब्दोंमें 
कहा--॥| ९० ॥ 
इह त्वं जातसंवृद्धः साक्षाद्‌ भ्राता पितुमेम । 
कथ॑ द्रुह्मसि पुत्रस्य पित॒व्यों मम राक्षस ॥ ११॥ 
“राक्षस ! यहीं तुम्हारा जन्म हुआ ओर यहीं बढ़कर तुम 
इतने बड़े हुए | तुम मेरे पिताके सगे भाई और मेरे चाचा 
हे । फिर तुम अपने पुत्रसे-मुझसे क्यों द्रोह करते हो ॥॥११॥ 
न ज्ञातित्व॑ न सौहाद न जातिस्तव दुमेते । 
प्रमाणं न च सोदयं न धर्मों धर्मदूषण॥ १२॥ 
(<दुमते | तुममें न तो कुट्ठम्बीजनोंके प्रति अपनापनका 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








भाव है; न आत्मीयजनोंके प्रति स्नेह है और न अपनी जाति- 
का अभिमान ही है | तुममें कर्तंव्य-अकर्तव्यकी मर्यादा श्रातृ- 
प्रेम और धर्म कुछ भी नहीं है| तुम राक्षस-घर्मको कलंकित 
करनेवाले हो ॥ १२ ॥ 
शोच्यस्त्वमसि दुबुद्धे निन्दूनीयश्च साधुभिः । 
यस्त्व॑ खजनमुत्सज्य. परश्र॒त्यत्वमागतः ॥ १३॥ 
“दुबुंढे | तुमने स्वजनोंका परित्याग करके दूसरोकी 
गुलामी स्वीकार की है। अतः तुम सत्पुरुषोंद्धारा निन्दनीय 
और शोकके योग्य हो ॥ १३ ॥ 
नेतच्छिथिलया बुद्धश्या त्वं वेत्सि महद्न्‍्तरम्‌ | 
क च सजनसंवासः क च नीच पराश्रयः ॥ १७ ॥ 
धनीच निशाचर | तुम अपनी शिथिल बुड्ठिके द्वारा इस 
महान्‌ अन्तरको नहीं समझ पा रहे हो कि कहाँ तो स्वजनोंके 
साथ रहकर खच्छन्दताका आनन्द लेना और कहाँ दूसरोंकी 
गुलामी करके जीना है ॥ १४ ॥ 
गुणवान वा परजनः खजनो निगुंणो5पि वा । 
निगुणः स्वजनः श्रेयान्‌ यः परः पर एवं सः ॥ १५॥ 
“दूसरे छोग कितने ही गुणवान्‌ क्यों न हों और खजन 
गुणद्वीन ही क्‍यों न हो? वह गुणहीन स्वजन भी दूसरोंकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ दी है; क्योंकि दूसरा दूसरा ही होता है ( वह कभी 
अपना नहीं हो सकता ) ॥ १५॥ 
यः ख्वपक्ष परित्यज्य परपक्षं निषेवते । 
स ॒स्वपक्षे क्षयं याते पश्चात्‌ तेरेब हन्यते ॥ १६॥ 
'जो अपने पक्षको छोड़कर दूसरे पक्षके छोगोंका सेवन 
करता है; वह अपने पक्षके नष्ट हो जानेपर फिर उन्हींके द्वारा 
मार डाला जाता है ॥ १६ ॥ 
निरनुक्रोशता चेयं यादशी ते निशाचर | 
खजनेन त्वया शकय पौरुषं रावणानुज ॥ १७॥ 
'रावणके छोटे भाई निशाचर | तुमने लक्ष्मणको इस 
स्थानतक ले आकर मेरा वध करानेके लिये प्रयत्न करके यह 
जैसी निर्दयता दिखायी है, ऐसा पुरुषार्थ तुम्हारे-जैसा 'स्वजन 
ही कर सकता है--तुम्हारे सिवा दूसरे किसी स्वजनके लिये 
ऐसा करना सम्भव नहीं है? ॥ १७॥ 
इत्युक्तो भ्रातृपुओेण प्रत्युवाच विभीषणः । 
अज़ानन्निव मच्छीलं कि राक्षस विकत्थसे ॥ १८ ॥ 
अपने भतीजेके ऐसा कहनेपर विभीषणने उत्तर दिया--- 
राक्षस | तू आज ऐसी शेखी क्यों बघारता है ? जान पड़ता 
है तुझे मेरे स्वभावका पता ही नहीं है॥ १८ ॥ 
राक्षसेन्द्रसुतासाधो पारुष्यं त्यज गौरवात्‌ । 
कुले यद्यप्यहं जातो रक्षसां क्ररकमंणाम । 
गुणों यः प्रथमों नृणां तन्‍्मे शीलमराक्षसम्‌ ॥ १९ ॥ 








“अधम ! राक्षसराजकुमार ! बड़ोके बड़प्पनका ख्याल 
तू इस कठोरताका परित्याग कर दे । यद्यपि मेरा जन्म 
क्रकर्मा राक्षसोंके कुलमें ही हुआ है, तथापि मेरा शील-स्वभाव 
राक्षसेंका-सा नहीं है । सत्पुरुषोंका जो प्रधान गुण स्व हैं 
मैंने उसीका आश्रय ले रक्‍्खा है ॥ १९ ॥ 

न रमे दारुणेनाहं न॒चाधमेण बैरमे। 
आजत्रा विषमशीलो5पि कर्थ श्ाता निरस्यते ॥ २० ॥ 

'ऋरतापूर्ण क्ममें मेरा मन नहीं छगता | अधर्ममें मेरी 
रूचि नहीं होती । यदि अपने भाईका शील-स्वभाव अपनेसे न 
मिलता हो तो भी बड़ा भाई छोटे भाईको कैसे घरसे निकाल 
सकता है ! ( परंतु मुझे घरसे निकाल दिया गयाः फिर मैं 
दूसरे सत्पुरुषका आश्रय क्यों न दे. )॥ २० | | 
धमात्‌ प्रच्युतशी्लं हि पुरुष पापनिश्चयम | 
त्यक्त्था खुखमवाप्नोति हस्तादाशीविषं यथा ॥ २१ ॥ 

(जिसका शील-स्वभाव धर्मसे भ्रष्ट हो गया हो) जिसने 
पाप करनेका दृढ निश्चय कर लिया हो) ऐसे पुरुषका त्याग 
करके प्रत्येक प्राणी उसी प्रकार सुखी होता है; जेंसे हाथपर 
बैठे हुए. जहरीले सपैको त्याग देनेसे मनुष्य निर्मम हो जाता 

गुर 


है॥ २१॥ 
परस्वहरणे परदाराभिमशेकम्‌ । 
त्याज्यमाइदुरात्मानं वेहम प्रज्वलितं यथा॥ २२ ॥| 
जे दूसरोंका घन छूडता हो और परायी ख्तलीपर हाथ 
लगाता हों) उस दुरात्माकों जलते हुए; घरकी भाॉति त्याग देने 
योग्य बताया गया है ॥ २२ ॥ 
परस्वानां च हर . परदाराभिमशेनम्‌ | 
सुदृदामतिशझ्क च श्रयो दोषाः क्षयावहाः ॥ र२रे ॥| 
पराये धनका अपहरण, परख्त्रीके साथ संसर्ग और अपने 
हितैषी सुहयृदौपर अधिक शक्का--अविश्वास --ये तीन दोष 
विनाशकारी बताये गये हैं ॥ २३ ॥ 
महर्षीणां वथो घोरः सर्वेदेवेश्व॒ विग्नहः । 
अभिमानश्च॒ रोषश्व वेरत्व॑ प्रतिकूलता ॥ २४ ॥ 
एते दोषा मम भआरातुर्जीवितैश्वयेनाशनाः । 
गुणान्‌ प्रच्छादयामाखुः पर्वतानिव तोयदाः ॥ २५॥ 
'महर्षियोंका भयंकर वध) सम्पूर्ण देवताओंके साथ विरोध, 
अभिमान, रोष, बैर और घर्मके प्रतिकूल चलना--ये दोष 


विभीषणवचः श्र॒त्वा रावणिः क्रोधमूर्चिछतः । 
अन्नवीत्‌ परुष वाक्य क्रोघेनाभ्युत्पपात च ॥ + | 





युद्धकाण्डे अष्टाशीतितमः सग ४" 


इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आषैरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सतासीदों 





१३०२७ 


मेरे भाईमें मौजूद हैं, जो उसके प्राण और ऐश्वर्य दोनौंका 


नाश करनेवाले हैं | जैसे बादल पर्वतोंकों आच्छादित कर देते 
हैं, उसी प्रकार इन दोषोंने मेरे भाईके सारे गुणोंकोी ढक दिया 
है ॥ २४-२५ ॥ 
दोषैरेलेः परित्यक्तो मया आ्राता पिता तब | 
नेयमस्ति पुरी लड्ढा न चत्वं नच ते पिता ॥ २६॥ 
“इन्हीं दोषोंके कारण मैंने अपने भाई एवं तेरे पिताका 
त्याग किया है। अब न तो यह लक्लापुरी रहेगी; न तू रहेगा 
और न तेरे पिता ही रह जायेंगे ॥ २६ ॥ 
अतिमानश्र बालश्व दुर्विनीतश्च॒ राक्षस | 
बद्धस्त्वं काछपाशेन ब्रूहि मां यद्‌ यद्च्छसि॥ २७ ॥ 
(राक्षस | तू अत्यन्त अभिमानी। उद्दण्ड और बालक 
( मूर्ख ) है; कालके पाशमें बँधा हुआ हैं; इसलिये तेरी जो 
जो इच्छा हो; मुझे कह ले ॥ २७ ॥ 
अद्येह व्यसन प्राप्त यन्‍्मां परुषमुक्तवान | 
प्रवेष्ठुं न त्वया शक्यं स्यग्मोथं राक्षसाथम ॥ २८ ॥ 
“नीच राक्षस ! दूने मुझसे जो कठोर बात कही है, उसीका 
यह फल है कि आज तुझपर यहाँ घोर संकट आया है। अब 
तू बरगदके नीचेतक नहीं जा सकता ॥ ९८ ॥ 
धर्षयित्वाच काकुत्स्थं नशकक्‍यं जीवितु त्वया। 
युध्यस्ल नरदेवेन लक्ष्मणेन. रणे सह। 
हतस्त्व॑ देवताकार्य करिष्यस्ि यमक्षयम्‌ ॥ २९ ॥ 
'ककुत्स्थकुलभूषण लक्ष्मणका तिरस्कार करके तू जीवित 
नहीं रह सकता; अतः इन नरदेव लक्ष्मणके साथ रणभूमिमें 
युद्ध कर | यहाँ मारा जाकर वू यमलछोकमें पहुँचेगा और 
देवताआँका कार्य करेगा ( उन्हें संतुष्ट करेगा )॥॥ २५ ॥ 


निदर्शयस्वात्मबर्कल. समुद्यतं 
कुरुष्व सबोयुधलायकव्ययम्‌ । 


न लक्ष्मणस्यैत्य हि बाणगोचरं 
त्वमद्य जीवन सबलो गमिष्यसि ॥ ३० ॥ 
“अब तू अपना बढ़ा हुआ साथ बल दिखा” समस्त 
आयुधों और सायकॉका व्यय कर ले; परंतु लक्ष्मणके बाणोका 
निशाना बनकर आज तू सेनासहिंत जीवित नहीं लोट 
सकेगा! ॥| ३० ॥ 


इस्यायें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्ताशीतितमः सगे; ॥ ८७ ॥ 


श्ड 


सगे पुरा हुआ ॥ ८७ ॥ 





अशशीतितमः स्गः ह 
लक्ष्मण और इन्द्रजितकी परस्पर रोपभरी बातचीत ओर घोर युद्ध 


विभीषणकी यह बात सुनकर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
क्रोधसे मूर्स्छित-सा हो उठा । वह रोषपूरवंक कठोर बातें 











कहने छगा और उछलकर सामने आ गया ॥ १ |! 
उद्यतायुधनिर्रिशों रथे सुसमलंकृते । 
कालाश्वयुक्ते महति स्थितः कालान्तकोपमः ॥ २ ॥ 

उसने खब्ड तथा दूसरे आयुध भी उठा रखे थे । काले 
घोड़ोंसे युक्त, सजे-सजाये विशाल-रथपर बैठा हुआ इन्द्रजित्‌ 
बिनाशकारी कालके समान जान पड़ता था ॥ २॥ 
महाप्रमाणमुद्य्य॒ विपु्ं बेगवद्‌ दढम । 
धनुर्भीमबलो भीम शर्रांश्रामित्रनाशनान ॥ ३ ॥ 

वह भयंकर बलशाली निशाचर बहुत बढ़े आकारबाले; 
लंबे, मजबूत, वेगशाली और भयानक धनुषको तथा शत्रुओँ- 
का नाश करननेमें समर्थ बा्णोंको भी लेकर युद्धके लिये उद्यत 
था।॥ २३२ ॥ 
ते ददश महेष्वासो रथस्थः समलंकृतः । 
अलंकृतममित्रष्नी रावणस्यात्मजो बली॥ ४ ॥ 
हनूमत्पृष्ठमारूढमुद्य स्थर विप्रभम्‌ | 

वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत होकर रथपर बैठे हुए उस महा- 
धनुधर, शन्रुनाशक बलवान रावणकुमारने देखा, लक्ष्मण 
अपने तेजसे ही विभूषित हो हनुमानजीकी पीठपर आरूढ़ 
होकर उदयाचलपर विराजमान सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं || ४३ ॥ 
उबाचैन सुसंरब्धः सोमित्रि सविभीषणम्‌ | ५ ॥ 
तांश्व वानरशाइूलान, पद्यध्वं मे पराक्रमम । 
अद्य मत्कामुकोत्सष्ट शरवष दुरासदम ॥ ६ ॥ 
मुक्ततपंमिवाकाशे. धारयिष्यथ... संयुगे । 

देखते ही वह अत्यन्त रोपसे भर गया और विभीषण- 
सहित सुमित्राकुमार तथा अन्य वानरसिंहोसे कह्दा--«शत्रुओ | 
आज मेरा पराक्रम देखना | तुम संब लोग युद्धस्थलूमें मेरे 
धनुप्रसे छूटे हुए बाणोंकी दुःसह वर्षाकों अपने अज्ञोपर उसी 
तरह धारण करोगे; जेसे आकाशमें होनेवाली उन्म्॒क्त वर्षाको 
भूतलके प्राणी अपने ऊपर धारण करते हैं || ५-६३ ॥ 
अद्य वो मामका बाणा महाकामुकनिःसताः । 
विधमिष्यन्ति गात्राणि तूलराशिमिवानलः ॥ ७ ॥ 

'जैंसे आग रूईके ढेरकों जला देती है; उसी प्रकार इस 
विशाल घनुषसे छूटे हुए मेरे बाण आज तुम्हारे शरीरोंकी 
धजियाँ उड़ा देंगे ॥ ७ ॥ 
तीक्षणसायकनिर्भिन्नाब्शूलशत्तयश्तोमरेः । 

से मे ् ' 

अद्य वो गमयिष्यामि स यमक्षयम ॥ ८ ॥ 

(आज अपने झूल; शक्ति. ऋष्टि और तोमरोंद्वारा तथा 
तीखे सायकोसे छिन्न-भिन्न करके तुम सब लोगोंको यमलोक 
पहुँचा दूँगा || ८ ॥ 4 
सजतः शरवर्षाणि क्षिप्रहस्तस्य संयुगे। 
जीमूतस्येव नद्तः कः स्थास्यति ममाग्रतः॥ ९ ॥ 









ध्युद्धस्थलमें हाथोंकों बंड़ी फुतीसि चछाकर जब मैं मेघके 
समान गजता हुआ बाणोंकी वर्षा आरम्म करूँगा, उस समय 
कोन मेरे सामने ठहर सकेगा ? ॥ ९ ॥ 
राजियुद्ध तदा पूर्व वज्ञाशनिसमेः शरेः । 
शायिती तो मया भूयो विसंजी सपुरःसरो ॥ १० ॥ 
स्म्र॒तिन ते5स्ति वा मन्ये व्यक्त यातो यमक्षयम्‌ | 
आशीविषसमं क्रद्धं यनन्‍्मां योद्धुम॒पस्थितः ॥ ११॥ 
लक्ष्मण | उस दिन रात्रियुद्ध में मैंने बज़ ओर अशनिके समान 
तेजस्वी बाणोंद्वारा जो पहले तुम दोनों भाइयोंको रणभूमिमें 
सुला दिया था ओर ठुमलोग अपने अग्रगामी सैनिर्कोसहित 
मूज्छित होकर पढ़े थे, में समझता हूँ; उसका इस समय तुम्हें 
स्मरण नहीं हो रहा है | विषधर सर्पके समान रोषसे भरें हुए 
मुझ इन्द्रजित॒के साथ जो तुम युद्ध करनेके लिये उपस्थित हो गये, 
उससे स्पष्ट जान पड़ता है कि यमलछोकमें जानेके लिये उद्यत 
हो? ॥ १०-११॥ 
तच्छूत्वा राक्षसेन्द्रस्य गर्जितं राघवस्तदा । 
अभीतवद्नः क्रुदों राबणि वाक्यमत्रबवीत्‌ ॥ १५॥ 
राक्षसराजके बेटेकी वह गजेना सुनकर रघुकुलनन्दन 
लक्ष्मण कुपित हो उठे | उनके मुखपर भयका कोई चिह्न नहीं 
था | वे उस रावणकुमारसे बोले--॥ १२ ॥ . 
उक्तश्च दुर्गमः पारः कार्याणां राक्षस त्वया | 
कार्यांणां कर्मणा पारं यो गउछति स बुद्धिमान ॥ १३ ॥ 
“निशाचर ! तुमने केवल वाणीद्वारा अपने शन्रुवध 
आदि कार्योकी पूर्तिके लिये घोषणा कर दी; परंतु उन कार्यों- 
को पूरा करना तुम्हारे लिये बहुत ही कठिन है । जो क्रियाद्वारा 
कतेव्यकर्मोंके पार पहुँचता है अर्थात्‌ जो कहता नहीं, काम 
पूरा करके दिखा देता है; वही पुरुष बुद्धिमान है॥ १३ ॥ 
स त्वमर्थस्य हीनाथों दुरवापस्य केनचित्‌ । 
वाचा व्याहत्य जानीषे कृताथोंस्मीति दुमेते ॥ १७४॥ 
“दुमते ! तुम अपने अभीष्ठ कार्यको सिद्ध करनेमें असमर्थ 
हो | जो काये किसीके द्वारा भी सिद्ध होना कठिन है, उसे 
केबल वाणीके द्वारा कहकर तुम अपनेकों कृतार्थ मान 
रहे हो ! || १४ ॥ 
अन्तधोनगतेनाजो.यच्त्वया चरितस्तदा | 
तस्कराचरितो मार्गों नेष वीरनिषेवितः ॥ १५॥ 
“उस दिन संग्राममें अपनेको छिपाकर तुमने जिसका 
आश्रय लिया था; वह चोरेंका मार्ग है | वीर पुरुष उसका 
सेबन नहीं करते ॥ १५॥ 
यथा वाणपर्थ प्राप्य स्थितोषस्मि तब राक्षस । 
द्शयस्वाद्य तत्तेज़ों वाचा त्वं कि विकत्थसे ॥ १६॥ 
'राक्षत ! इस समय में तुम्हारे बाणोंके मार्गमें आकर 
खड़ा हूँ | आज तुम अपना वह तेज दिखाओ । केवल बढ़- 
बढ़कर बातें क्यों बना रहे हो ?” || १६ ॥ 
























































































































एवमुक्तो धनुर्भीम॑ परास्श्य महाबलः । । । 
ससजे निशितान बाणानिन्द्रजित्‌ समितिज़यः ॥१७॥ मेरे हाथसे मारे गये तुमको देखेंगे” ॥ २५ ॥ 

अंआामक लेख देइलेपर अंपदेमिजतो तशेकलों इसलिये. ते बज... सकल: पक पाया 
अपने भयंकर धनुष्कों दृद्तापू्वक पकड़कर पेंने बाणोकी हेतुमद्‌ वाक्यमर्थशोीं लक्ष्मणः प्रत्युवाच है ॥ २६॥ 


वृष्टि आरम्भ कर दी ॥ १७ ॥ इस तरह कठोर बातें कहते हुए. रावणकुमार इन्द्रजितसे 
तेन सष्टा महावेगाः शराः स्पंविषोपमाः । अपने प्रयोजनकों जाननेवाले लक्ष्मणने कुपित होकर यह युक्ति 


सम्प्राप्य लक्ष्मणं पेतुः श्वसन्‍्त इव पन्नगाः ॥१८॥ उक्त उत्तः दिकानतत २९) 
उसके छोड़े हुए. मह्यन्‌ बेगशाली बाण सॉपके विषकी त्यज डुबुद्धें क्रकमन हि राक्षस । 
तरह जहरीले थे। वे फुफकारते हुए. सपके समान लक्ष्मणके आय आई वद्स्येतत्‌ सम्पादय खुकमंणा ॥ २७॥ 
दरीरपर पड़ने लगे || १८ ॥ | 'कूरकर्म करनेवाले दुल्ंद्धि राक्षस | बकवासका बल छोड़ 
शरेरतिमहावेगेवगवान रावणात्मजः । दे । तू ये सब बातें 5“: है! कम दिखा ॥ २७॥ 
सौमित्रिमिन्द्रजिद्‌ यु द्धे विव्याधशुभलक्षणम्‌ ॥ ९९॥ _ अहैत्वा कत्थसे कम किमथेमेह राक्स | 
बेगवान रावणकुमार इन्द्रजितने उन अत्यन्त वेगशाली अं तय येमाह अदेय तब कत्थनस: ॥ २८ ॥ 
बाणोंद्वारा युद्धमें -शुमलक्षण लक्ष्मणको घायल कर दिया॥ निशाचर ! डर सक व बस ४24 ल्‍ख 
दरेरलिषियाओों देधिरेण यहाँ व्यर्थ डींग क्‍यों हाँकता है! तू जिसे कहता है 
ख् जी ॥ समुक्षितः । कार्यकों पूरा करः जिससे मुझे तेरी इस बढ़ा-चढ़ाकर कही हुई 
शुशुभे लक्ष्मणः श्रीमान्‌ विधूम इंच पाचकः ॥ ४»  ब्रातपर विश्वास हो ॥ २८॥ 
बाणोंसे उनका शरीर अत्यन्त क्षत-विक्षत हो गया। वे रक्तसे अल॒ुक्त्वा परुष वाक्य किचिद्प्यनवक्षिपन । 
नहा उठे । उस अबस्थामें श्रीमान्‌ लक्ष्मण धूमरहित प्रज्यलित अविकत्थन वधिष्यामि त्वां पश्य पुरुषादन ॥ २०, ॥ 
अम्निके समान शोभा पा रहे ये ॥ २० ॥ पतरभश्षी राक्षस ! तू देख लेना; मैं कोई कठोर बात न 
इन्द्रजित्‌ त्वात्मनः कमे प्रसमीक्ष्याभिगम्य च। कहकर तेरे ऊपर किसी तरहका आशक्षेप न करके आत्मप्रशंसा 
विनद्य सुमहानादमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥२९॥ (८ « बिना ही तेरा वघ करूँगा? | २९॥ 
इन्द्रजित्‌ अपना यह पराक्रम देख ल्क्ष्मणके पास जा (त्युक्त्वा पत्च नाराचानाकर्णा पूरिताब्शरान्‌ । 
बड़े जोरसे गरजेना करके यों बोल--॥ २१ ॥ विजधघान महावेगा ल्लक्ष्मणो राक्षसोरसि ॥ ३०॥ 
पत्रिणः शितधारास्ते शरा मत्कामुंकच्युताः । ऐसा कहकर लक्ष्मणने उस राक्षसकी छातीमें बड़े वेगसे 
आदास्यन्तेष्य सौोमित्रे जीवितं जीवितान्तकाः ॥ २९॥ _ फ़ँच नाराच मारे) जो धनुषकों कानतक खींचकर छोड़े 
'सुमिन्राकुमार ! मेरे धनुषसे छूटे हुए. तेज घारखाले गये थे ॥ ३० ॥ 
पंखधारी बाण शत्रुके जीवनका अन्त कर देनेवाले हैं।ये ख़ुपत्रवाजिता बाणा ज्वलिता इब॒पन्नगाः । 
नेऋतोरस्यभासन्त २ 


आज तुम्हारे प्राण लेकर ही रहेंगे | २२ ॥ स्ः सवितू रइमलो यथा ॥ ३१॥ 
अद्य गोमायुसद्बाश्व श्येनसब्ाश्व लक्ष्मण । सुन्दर पंखोंके कारण अत्यन्त वेगसे जानेवाले और 


ग्रध्नाश्थय निपतन्तु त्वां गतासुं निहतं मया ॥ २२॥ यप्रज्वलित सर्पके समान दिखायी देनेवाले वे बाण उस राक्षसकी 
लक्ष्मण ! आज मेरे द्वारा मारे जाकर जब तुम्हारे प्राण छातीपर सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित हो रहे थे || ३१ ॥ 
निकल जायेंगे; तब तुम्हारी लाशपर झुंड-के-झंंड गीदड़। बाज स॒ दारैराहतस्तेन सरोषो रावणात्मजः । 


और गीध टूट पड़ेंगे ॥ २३ ॥ सुप्रयुक्तिखिभिबाणैः प्रतिविव्याध लक्ष्मणम्‌ ॥ र३े२॥ 
क्षत्रवन्घचुं सदानाय॑ रामः. परमदुमेतिः । लक्ष्मणके बाणोंसे आहत होकर रावणकुमार रोषते आग- 


भक्त आतरमचैव स्वां द्रक््यति हतं मया॥२४॥ बलबूला हो उठा | उसने अच्छी तरह चलाये हुए तीन बाणोसे 
“परम दुर्जुद्धि राम तुम-जैसे अनार्यः क्षत्रियांधम एवं. लक्ष्मणको भी घायल करके बदला चुकाया ॥ रे? ॥| 

अपने भक्त भाईको आज ही मेरे द्वारा मारा गया देखेंगे ॥ सर बभूव. महाभीमी.नरराक्षससिहयोः । 

विस्नस्तकवर्च॑ भूमी व्यपविद्धशारासनम्‌ । विमदंस्तुमुको युद्धे परस्परजयैषिणोः ॥ ३३ ॥ 

हतोत्तमाकं सौमित्रे त्वामद्य निहतें मया ॥ २५॥ एक ओर पुरुषसिंह लक्ष्मण थे तो दूसरी ओर राक्षस- 
'सुमित्राकुमार ! तुम्हारा कवच खिसककर प्रृथ्वीपर गिर. सिंदे इन्द्रजिंत्‌ । दोनों युद्धथलमें एक-दूसरेपर विजय पाना 

जायगा) धनुष भी दूर जा पड़ेगा और तुम्दारा मस्तक भी चाहते थे | उन दोनोंका वह तुमुल संग्राम मह्दाभयंकर था॥ 


बा० रॉ० ५. १०० ५- 








भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


विक्रान्ती बल्सम्पन्नावुभी विक्रमशालिनो । 
डभों परमदुज॑यावतुल्यवछतेजसौ ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों वीर पराक्रमी, बल्सम्पन्न, विक्रमशाली, परम 
दुजंय तथा अनुपम बल और तेजसे युक्त होनेके कारण 
अत्यन्त दुजंय थे ॥ ३४ ॥ 
युयुधाते तदा वीरो ग्रहाविव नभोगतो | 
बलवृत्राविव हि ती युधि वे दुष्प्रधंणी ॥ ३५॥ 
जेंसे आकाशमें दो ग्रह टकरा गये हों) उसी तरह वे दोनों 
वीर परस्पर जूझ रहे थे। उस युद्धस्थलमें वे इन्द्र और 
वत्रासुरके समान दुर्घष जान पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
युयुधाते महात्मानों तदा केसरिणाबिव । 
बहनवसजन्ती हि. मार्गणीघानवस्थितौ । 
नरराक्षसमुख्यो तो प्रहश्ाबभ्ययुध्यताम्‌ ॥ ३६॥ 
वे महामनस्वी नरश्रेष्ठ तथा राक्षसप्रबर बीर जेसे दो 
सिंह आपसमें लड़ रहे हों उसी प्रकार युद्ध करते थे और 
बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धभूमिमें डटे हुए थे। 
दोनों ही बढ़े हप ओर उत्साहके साथ एक-दूसरेका सामना 
करते थे ॥ ३६ | ॒ 
ततः शरान्‌ दाशरथिः संधायामित्रकषणः | 
ससज राक्षसेन्द्राय ऋरदः सर्प इव श्वसन ॥ ३७॥ 
तदनन्तर दशरथनन्दन शनत्रुसूदून लक्ष्मणने कुपित हुए 
सर्पकी भाँति लंबी साँस खींचते हुए अपने धनुषपर अनेक 
बाण रक्‍्खे ओर उन सबको राक्षसतराज इन्द्रजित॒पर चलाया | 
तस्य ज्यातलनिधाषं स श्र॒त्वा राक्षसाधिपः । 
विवर्णददनो भूत्वा लक्ष्मणं समुद्दैक्षत ॥ ३८॥ 
उनके धनुषकी डोरीसे प्रकट होनेवाली टंकार-ध्वनि 
सुनकर राक्षसराज इन्द्रजितका मुँह उदास हो गबा और वह 
चुपचाप लक्ष्मणकी ओर देखने लगा ॥ ३८ ॥ 
विवणवदन दृष्ठा राक्षस रावणात्मजम । 
सोमित्रि युद्धसंयुक्त प्रत्युवाच विभीषणः ॥ ३९ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित॒का मुंह उदास देखकर विभीषणने 
युद्ध में लगे हुए. सुमित्राकुमारसे कहा--॥ ३९ ॥ 
निमित्तान्युप पश्यामि यान्यस्मिन्‌ रावणात्मजे । 
व्वर तेन महाबाहों भग्न एप न संशयः ॥ ४०॥ 
भहाबाहो ! इस समय रावणपुन्र इन्द्रजितमें मुझे जो 
लक्षण दिखायी दे रहे हैं, उनसे जान पड़ता है कि निःसंदेह 
इसका उत्साह भंग हो गया है; अतः आप इसके वधके लिये 
शीघ्रता करें? || ४० ॥ 
ततः संधाय सौमित्रिः शरानाशीविषोपमान । 
मुमोच विशिखांस्तस्मिन्‌ सपोनिव विषोल्वणान॥ 3१॥ 
तब सुमित्राकुमारने विषधर सर्पोके समान भयंकर बाणों- 


को धनुषपर चढ़ाया ओर उन्हें इन्द्रजित॒को लक्ष्य करके चला 
दिया । वे बाण क्‍या थे महाविषेले सर्प थे ॥ ४१॥ 
शक्राशनिसमस्पदेंलेक्मणेनाहतः.. दारेः। 
मुह॒तेमभवन्मूढः सर्वेसंक्षुभितेन्द्रियः ॥ ४२ ॥ 
उन बाणोंका स्पर्श इन्द्रके बज्रकी भाँति दुःसह था। 
लक्ष्मणके चलाये हुए उन बाणोंकी चोट खाकर इन्द्रजित्‌ दो 
घड़ीके लिये मूछित हो गया | उसकी सारी इन्द्रियाँ विक्षुब्ध 
हो उठीं ॥ ४२ ॥ 
उपलभ्य मुहतन संज्ञां प्रत्यागतेन्द्रियः | 
द्द्शोवस्थितं वीरमाजी द्शरथात्मजम । 
सो5भिचक्राम सौमित्रि रोषात्‌ संरक्तलोचनः ॥ ७३ ॥ 
थोड़ी देरमें जब होश हुआ और इन्द्रियाँ सुस्थिर हुईं; 
तब उसने रणभूमिमें दशरथकुमार बीर रूक्ष्मणकों खड़ा 
देखा । देखते ही उसके नेत्र रोषसे छाल हो गये और वह 
सुमित्राकुमारके सामने गया || ४३ ॥ 
अन्नवीच्चैंनमासाद्य पुनः स॒परुषं बचः । 
कि न स्मरसि तद्‌ युद्धे प्रथमे मत्पराक्रमम्‌। 
निबद्धस्त्वं सह भ्राञ्ा यदा युधि विचेष्टले ॥ ७४ ॥ 
वहाँ पहुँचकर वह उनसे कठोर वाणीमें बोला-- 
'सुमित्राकुमार |! पहले युद्धमें मैंने जो पराक्रम दिखाया था; 
उसे क्‍या तुम भूल गये ! उस दिन तुमको और तुम्हारे माई- 
को भी मेंने बाँध लिया था | उस समय तुम युद्धभूमिमें पड़े- 
पड़े छटपटा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
युवां खलु महायुद्धे वज्ञाशनिसमैः दारेः । 
शायिती प्रथम भूमी बिसंज्ञो सपुरःखरो॥ ४५॥ 
“उस महायुद्धरमं वज् एवं अशनिके समान तेजस्वी बाणों 
द्वारा मैंने तुम दोनों भाइयोंको पहले धरतीपर सुला दिया था 
तुम दोनों अपने अग्रगामी सैनिकोंके साथ मूर्छित होकर 
पड़े थे ॥ ४५ ॥ 
स्सृतिवां नास्ति ते मन्‍्ये व्यक्त वा यमसांद्नम | 
गन्तुमिच्छसि यन्मां त्वमाधषेयितुमिच्छसि ॥ ४६ ॥ 
“अथवा माछूम होता है कि तुम्हें उन सब्र बातोंकी याद 
नहीं आ रही है | यह स्पष्ट जान पड़ता है कि तुम यमलोकमें 
जाना चाहते हो | इसीलिये तुम मुझे पराजित करनेकी 
इच्छा रखते हो || ४६ ॥ 
यदि ते प्रथमे युद्धे न दृष्टों मत्पराक्रमः । 
अद्य त्वां द्शयिष्यामि तिष्ठेदानीं व्यवस्थितः ॥ ४७ ॥ 
ध्यदि पहले युद्धमें तुमने मेरा पराक्रम नहीं देखा है तो 
आज तुम्हें दिखा दूँगा | इस समय सुस्थिरभावसे खड़े रहो?॥ 
इत्युक्त्वा सप्तभिवाणैरभिविव्याध लक्ष्मणम्‌ । 
द्शभिस्तु हनूमनन्‍्त तीक्ष्णधारे: शरोक्तमैः ॥ ४८ ॥ 











ऐसा कहकर तीखी घारवाले सात बाणोसे उसने लक्ष्मण- 
को घायल कर दिया और दस उत्तम सायकॉद्वारा हनुमानजी- 
पर प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 
ततः शरशतेनैव सुप्रयुक्तेन बीयेवान । 
क्रोधाद्‌ ढ्विगुणसंरब्धो निर्बिभिद विभीषणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दूने रोषसे भरे हुए उस पराक्रमी निशाचरने 
अच्छी तरहसे छोड़े गये सौ बाणोंद्वारा विभीषणको क्रोधपूर्वक 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥| ४९ | 
तद्‌ इष्लेन्द्रजिता कर्म कृत॑ रामालुजस्तदा | 
अचिस्तयित्वा प्रहसन्नेतत्‌ किचिदिति ब्रुवन्‌ ॥ ५० ॥ 
इन्द्रजितद्वारा किये गये इस पराक्रमको देखकर श्रीरामके 
छोटे भाई लक्ष्मणने उसकी कोई परवा नहीं की और हँसते- 
हँसते कह्य--“यह तो कुछ नहीं है? ॥ ५० ॥ 
मुमोच च शरान घोरान संगृह्य नरपुंगवः । 
अभीतवदनः क्रुद्ों रावणि लक्ष्मणो युधि ॥ ५१॥ 
साथ ही उन नरश्रेष्ठ लक्ष्मणने मुखपर भयकी छायातक 
नहीं आने दी । उन्होंने युद्धस्थलमें कुपित हो भयंकर बाण 
हाथमें लिये और उन्हें रावणकुमारको लक्ष्य करके चला दिया॥ 
मैंबे। रणगताः शुराः प्रहरन्ति निशाचर । 
लघबश्थाल्पवीयोश्व शरा हीमे. खुखास्तव ॥ ५२ ॥ 
फिर वे बोले--“निशाचर ! रणभूमिमें आये हुए झूर- 
बीर इस तरह प्रहार नहीं करते । तुम्हारे ये बाण बहुत हल्के 
और कमजोर हैं | इनसे कष्ट नहीं होता--सुख ही मिलता है॥ 
जैव श्रास्तु युध्यन्ते समरे युद्धकाल्लिणः। 
इत्येवं त॑ ब्रुवन धन्‍्वी शरेरभिववर्ष ह॥५३॥ 
ध्युद्धकी इच्छा रखनेवाले शूरवीर समराद्भणमें इस तरह 
युद्ध नहीं करते हैं |? ऐसा कहते हुए धनुर्धर वीर लक्ष्मणने 
उस राक्षसपर बार्णोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ५३ ॥ 
तस्य बाणेः सुविध्वस्तं कवच काश महत्‌ । 
व्यशीर्यत रथोपस्थे ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥ ५४ ॥ 
लक्ष्मणके बाणोसे इन्द्रजित्‌का महान्‌ कवचः जो सोनेका 
बना हुआ था) हृटकर रथकी बेठकर्में बिखर गया) मानो 
आकांशसे ताराओंका समूह टूटकर गिर पड़ा हो ॥ ५४ ॥ 
विधूतवमों नाराचैबभूव स कृतत्रणः । 
इन्द्रजित्‌ समरे बीरः प्रत्यूषे भानुमानिव ॥ ५५॥ 
कवच कट जानेपर नाराचोौके प्रहारसे वीर इन्द्रजित॒के 
सारे अज्ञोमें घाव हो गये । वह समराक्गणमें रक्तसे रज्जित हो 
प्रातःकालके सर्यकी भाँति दिखायी देने छगा ॥ ५५ ॥ 
ततः शरसहस्मेण संक्रुद्रो रावणात्मजः । 
बिभेद समरे वीरो लक्ष्मणं भीमविक्रमः ॥ ५६॥ 





युद्धकाण्डे अष्ञलाशीतितम सगे; 
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तब भयानक पराक्रमी वीर रावणकुमारने अत्यन्त कुपित 
हो समरभूमिमें लक्ष्मणको सहरतो बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ 
व्यशीर्यत महद्दिव्य कब लक्ष्मणस्य तु । 
कृतप्रतिकृतान्योन्यं बभूवतुररिंदमी ॥ ५७ ॥ 
इससे लक्ष्मणका भी दिव्य एवं विशाल कवच छिन्न-मिन्न 
हो गया । वे दोनों शत्रुदूमन वीर एक दूसरेके प्रहरका जवात 
देने लगे ॥ ५७॥ | द 
अभीक्ष्णं निःश्वसन्तो तो युध्येतां तुमुर्ले युधि । द 
शरसंकृत्तसवाक़ौ सबेतो रुधिरोक्षिती ॥ ५८ ॥ 
बे बारंबार हॉफते हुए. भयानक युद्ध करने लगे । युद्ध- 
खलल्‍ूमें बाणौंके आधातसे दोनोके सारे अन्न क्षत-विक्षत हो गये 
थे | अतः वे दोनों सब ओरसे लहूलह्दान हो गये ॥ ५८ ॥ 


सुदी्धेका्ल तो वीरावन्योन्यं निशितेः शरें । 
ततक्षतुमहात्मानी रणकर्मविशारदी । 


बभूवतुश्चात्मजये यक्तो ॥ ९५०, ॥ 
दोनों वीर दीर्घकालतक एक-दूसरेपर पैनें बाणोका प्रहर 
करते रहे । दोनों ही महामनस्वी तथा युद्धकी कलामें निपुण 
थे । दोनों भयंकर पराक्रम प्रकट करते ये और अपनी-अपनी 
विजयके लिये प्रयत्नशील थे ॥ ५९ ॥ 
जौ । 


तो दारोघैस्तथाकीणों निरूत्तकवचध्च 

सजन्तो रुधिरं चोष्णं जले प्रद्धवणाविव ॥ ६० ॥ 
दोनोंके शरीर बाण-समूहौसे व्यात्त थे । दोनोंके ही कबच 

और ध्वज कट गये थे । जैंसे दो झरने जल बहा रहे हों; उसी 

तरह वे दोनों अपने शरीरसे गरम-गरम रक्त बहा रहे थे ॥ 

दरवर्थ ततो थघोरं मुआ्तोर्भीमनिःखखनम । 

सासारयोरिवाकाशे नीलयोः कालमेघयोः ॥ ६९ ॥ 
दोनों ही भयंकर गजनाके साथ बाणोंकी घोर वर्षो कर 

रहे थे; मानो प्रढयकालके दो नील मेघ आकाशमें जलकी 

घारा बरसा रहे हों ॥ ६१॥ 

तयोरथ महान कालो व्यतीयाद्‌ युध्यमानयोः । 

नच तौ युद्धवैमुख्यं कर्म चाप्युपजम्मतु:॥ ६२॥ 
वहाँ जुझते हुए. उन दोनों वीरॉंका बहुत अधिक समय 

व्यतीत हो गया; परंतु वे दोनों न तो युद्धसे विमुख हुए और 

न उन्हें थकावठ ही हुई ॥ ६२ | 

अस्वाण्यख्रविदां श्रेष्ठो दशयन्‍्ती पुनः पुनः । 

शरानुब्यावचाकारानन्तरिष्षे बबन्धतुः ॥ ५३ ॥ 


दोनों ही अख्ववेत्ताओँमें श्रेष्ठ थे और बारंबार अपने 
अख्नौका प्रदर्शन करते थे। उन्होंने आकाशर्में छोटे-बड़े 
बाणौंका जालू-सा बाँध दिया ॥ ६३ ॥ 
व्यपेतदोषमस्यन्ती लघु चित्र च खुष्ठ च। 
उभौ तु ॒तुमु्लं घोरं 


चक्रतुर्नरराक्षती + ५४ ॥ 
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वे मनुष्य और राक्षस-दोनों बीर बड़ी फुर्तीके साथ 
अद्भुत और सुन्दर ढंगसे बाणोका प्रह्यर करते थे। उनके 
बाण चलानेकी कल्ामें कोई दोष नहीं दिखायी देता था | 
वे दोनों घोर घमासान युद्ध कर रहे थे || ६४ ॥ 
तयोः पृथक पृथग भीमः शुश्रुव तलनिस्वनः । 
स कम्प॑ जनयामास निर्घात इब दारुणः ॥ ६५॥ 
बाण चलाते समय उन दोनोंकी हथेली ओर प्रत्यज्ञाका 
भयंकर एयं तुमुछ नाद प्रथक्‌-प्रथक सुनायी देता था; जो 
भयंकर वज़पातकी आवाजके समान श्रोताओंके हृदयमें कम्प 
उत्पन्न कर देता था ॥ ६५ ॥ 
तयोः स भ्राजते शब्दस्तथा समरमत्तयोः । 
सुघोरयोनिष्टनतोगंगने मेघयोरिव ॥ ६६॥ 
उन दोनों रणोन्मत्त वीरौंका वह शब्द आकाशमे परस्पर 
टकराते हुए. दो महाभयंकर मेघोंकी गड़गड़ाहटके समान 
सुशोभित होता था ॥ ६६ ॥ 
सुवणपुझ्जेना राजिब लवन्तो कृतवणों । 
प्रसुस्रवाते रुधिरं कीर्तिमन्ती जये ध्ती ॥ ६७॥ 
वे दोनों बलवान योद्धा सोनेके पंखवाले नाराचोंसे घायल 
हो शरीरसे खून बहा रहे थे | दोनों ही यशास्त्री थे और अपनी- 
अपनी विजयके लिये प्रयत्न कर रहे थे | ६७ ॥ 
ते गात्रयोनिपतिता रुफ्मपुल्लाः शरा युधि। 
अरूृग्दिग्था विनिष्पेतुर्विविद्ुधरणीतछलूम ॥ ६८ ॥ 
युद्धमें उन दोनोंके चलाये हुए; सुवर्णमय पंखवाले बाण 
एक दूसरेके शरीरपर पड़ते, रक्तसे भीगकर निकलते और 
घरतीमें समा जाते थे ॥ ६८ ॥ 
अन्ये  सुनिशितेः शस्त्रैराकाशे संजघटिरे। 
बभच्जुश्विच्छिदुश्नेव तयोबाणाः सहस्रशः ॥ ६० ॥ 
उनके हजारों बाण आकाइशमें तीखे शस्त्रेंसे कराते और 
उन्हें तोड़कर ठुकड़े-ठुकड़े कर डालते थे ॥ ६९ ॥ 
स॒ बभूव रणो घोरस्तयोबोणमयश्चयः । 
अग्निभ्यामिव दीघाभ्यां सत्रे कुशमयश्य यः ॥ ७०॥ 
वह बड़ा भयंकर युद्ध हो रहा था । उसमें उन दोनोंके 
बाणोंका समूह यज्ञमं गाहंपत्य और आहवनीय नामक दो 
प्रज्जकित अग्नियोंके साथ बिछे हुए! कुशोंके ढेरकी भाँति जान 
पड़ता था ॥ ७० ॥ 


तयोः कृतबणों देहो शुशुभाते महात्मनोः । 
सुपुष्पाविव निष्पत्री बने किशुकशाल्मली ॥ ७१॥ 
उन दोनों महामनस्वरी वीरोंके क्षत-विक्षत शरीर बनमें पतन्र- 
हीन एवं छाल पुष्पासे मरे हुए पछाश और सेमलके वृक्षोंके 
समान सुशोमित होते थे ॥ ७१ ॥ 
चक्रतुस्तुमु् घोरं संनिपात॑ मुहसुहुः । 
इन्द्रजिल॒क्ष्मणश्नैव परस्परजयैषिणी ॥ ७२ ॥ 
एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले इन्द्रजित्‌ और लक्ष्मण 
रह-रहकर बारंबार भयंकर मार-काट मचाते थे ॥ ७२॥ 
लक्ष्मणो रावर्णि युद्धे रावणिश्वापि लक्ष्मणम्‌ । 
अन्योन्यं तावभिष्नन्ती न भ्रम प्रतिपद्यताम ॥ ७३ ॥ 
लक्ष्मण रणभूमिमें रावणक्रुमारपर चोट करते थे और 
रावणकुमार लक्ष्मणपर | इस तरह एक दूसरेपर प्रह्दर करते 
हुए वे वीर थकते नहीं थे ॥ ७३ ॥ 


बाणजाले: शरीरस्थेरवगाढेस्तरखिनो । 
शुशुभाते महावीयों प्ररूढहाविव प्ती ॥ ७७ ॥ 
उन दोनों वेगशाली वीरोंके शरीरमें बाणोंके समूह धौँस 
गये थे; इसलिये वे दोनों महापराक्रमी योद्धा जिनपर बहुत-से 
वृक्ष उग आये हों) उन दो पत्रतोंके समान शोभा 
पाते थे ॥ ७४ ॥ 
तयो रुधिरसिक्तानि संबृतानि शरेसंशम । 
बश्नाजुः स्वंगात्राणि ज्वलन्त इब पावकाः॥ ७५॥ 
बाणोंसे ढके और खूनसे भीगे हुए उन दोनोंके सारे 
अज्ग जलती हुई आगके समान उद्दीप्त हो रहे थे ॥ ७५॥ 
तयोरथ महान कालो व्यतीयाद्‌ युध्यमानयोः । 
नच तो युद्धवैमुख्यं भ्रमं चाप्यभिजग्मतुः ॥७६॥ 
इस तरह युद्ध करते-करते उन दोनोंका बहुत समय व्यतीत 
हो गया; परंतु वे दोनों न तो युद्धसे विमुख हुए और न उन्हें 
थकावट ही हुईं॥ ७६॥ 
अथ  समरपरिश्रम॑ निहन्तु 
समरमुखेष्वज़ितस्य लक्ष्मणस्य । 
प्रियहितमुपपादयन महात्मा 
समरमुपेत्य विभीषणो 5वतस्थे ॥ ७७ ॥ 
युद्धके मुद्दनेपर पराजित न होनेवाले लक्ष्मणके युद्धजनित 
श्रमका निवारण तथा उनके प्रिय एवं हितका सम्पादन करनेके 
लिये महात्मा विभीषण युद्धभूमिमें आकर खड़े हो गये |॥७७॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेड्टाशीतितमः सर्ग: ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षवरामाणण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें अदुसीयों सगे पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 





















युद्धकाण्डे एकोननवतितमः सर्गः 


एकोननवतितमः सगगेः 


१३३२३ 


विभीषणका राक्षसोंपर प्रहार, उनका वानरयूथपतियोंको प्रोत्साहन देना, लक्ष्मणद्धारा 
इन्द्रजितके सारथिका और वानरोंद्ारा उसके घोड़ोंका वध 


युध्यमानी ततो दृष्ठ्ना भ्सक्ती नरराक्षसी। 
प्रभिन्नाविव मातकौ. परस्परजयैषिणी ॥ ९ ॥ 
तयोयुद्ध॑ द्रष्डुकामो बरचापधरों बली। 
शुरः स रावणश्राता तस्थी संग्रामसूथनि ॥ २ ॥ 
लक्ष्मण और इन्द्रजित॒को दो मदमत्त हाथियोकी भाँति 
परस्पर विजय पानेकी इच्छासे युद्धासक्त होकर जुझते देख उन 
दोनोंके युद्धकों देखनेकी इच्छासे रावणके बल्वान्‌ भाई झूरवीर 
विभीषण सुन्दर धनुष घारण किये उस युद्धके मुहानेपर आकर 
खड़े दो गये ॥| १-२ ॥ 
ततो विस्फारयामास महद्‌ धनुरवस्थितः | 
उत्ससजे च तीक्ष्णाग्रान्‌ राक्षसेषु महाशरान्‌ ॥ रे ॥ 
वहाँ खड़े होकर उन्होंने अपने विशाल घनुषकों खींचा 
और राक्षसोपर तेज धारवाले बड़े-बड़े बाणोंको बरसाना आस्म्म 
किया ॥ ३ ॥ 
ते शराः शिखिसंस्पर्शा निपतन्‍तः समाहिताः । 
राक्षसान द्वावयामासुवेज्ञाणीव महागिरीन ॥ ४ ॥ 
जैसे वज़ नामक अख्त बड़े-बड़े पर्वतोंको विदी्ण कर देते 
हैं, उसी प्रकार विभीषणके चलाये हुए; वे बाण) जिनका स्पर्श 
आगके समान जलानेवाला था; राक्षषपर गिरकर उनके अड़ॉं- 
को चीरने लगे ॥ ४ ॥ 
विभीषणस्यानुचरास्तेषपि शूलासिपद्िशेः । 
चिच्छिद॒ः समरे वीरान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसोत्तमा)॥ ५ ॥ 
विभीषणके अनुचर भी राक्षसोमें श्रेष्ठ बीर थे। अतः वे 
भी समराक्षणमें शूलछ, खज्ज और पढ़िशोंद्वारा वीर राक्ष्सोका 
संहार करने लगे || ५ ॥ 
राक्षसैस्तैः परिवृतः स तदा तु विभीषणः । 
बभी मध्ये प्रश्चुण्टानां कलभानामिव छविपः ॥ दे ॥ 
उन चारा राक्षसौसे घिरे हुए विभीषण धृष्ट गजशाबकोके 
बीचमें खड़े हुए. गजराजकी भाँति शोभा पाते थे ॥ ६ ॥ 
ततः संचोदमानों ये हरीन रक्षोवरधप्रियान । 
उबाच वचन काले कालज्ो रक्षसां वरः॥ ७ ॥ 
राक्षसोमें श्रेष्ठ विभीषण समयोचित कर्तव्यको जानते थे; 
इसलिये उन्होंने वानरोंको, जिन्हें राक्षसोंका वध करना प्रिय 
था, युद्धके लिये प्रेरित करते हुए. यह समयके अनुरूप बात 
कही--॥ ७ ॥ 
णको५यं राक्षसेन्द्रस्य परायणमवस्थितः । 
एतच्छेष॑ बर्ल तस्य कि तिष्ठत हरीश्वराः॥ ८ ॥ 
ध्वानरेश्वरो ! अब खड़े-खड़े क्या देखते हो १ राक्षसराज 





रावणका यह एकमात्र सहारा है; जो तुम्हारे सामने खड़ा है। 
रावणकी सेनाका इतना ही भाग अब शेष रह गया है॥ ८ ॥ 
अस्मिश्व निहते पापे राक्षले रणसूर्थनि। 
रावर्ण वर्जयित्वा तु शेषमस्य बल्ले हतम्‌॥ ”?. ॥ 
“इस युद्धके मुहानेपर इस पापी राक्षस इन्द्रजित॒के मारे 
जानेपर रावणकों छोड़कर उसकी सारी सेनाकों मरी हुंई ही 
समझो ॥९॥ 
प्रहस्तो निहतो बीरों निकुम्भश्च महावलः | 
कुम्भकर्णश्व कुम्भश्व धूम्राक्षत्ष निशाचरः ॥ १०॥ 
“वीर प्रहस्त मारा गया? महांबली निकुम्भः कुम्मकर्ण 
कुम्म तथा निशाचर घूम्राक्ष भी कालके गालमें चले गये ।१०। 
जम्बुमाली महामाली तीक्ष्णवेगो ५शनिप्रभः । 
सुप्तत्नो यशकोपश्च वज़दंप्रश्व॒ राक्षसः ॥ ११॥ 
संहादी विकटो5रिघ्नस्तपनों मन्‍्द्‌ एवं च। 
प्रधासः प्रधसश्यैव प्रज्नो जद्ठ णएव च॥ ९२॥ 
अग्निकेतुश्व॒ दुर्धषों रश्मिकेतुश्ध वीयवान । 
विधुज्िल्लो द्विजिहश्ध स्यशत्रु्व राक्षसः ॥ रे | 
अकम्पनः सुपाररवश्चव चक्रमाली च राक्षसः । 
कम्पनः स्ववन्ती तो देवान्तकनरान्तकी॥ १४७ ॥ 
जम्बुमाली, महामाली, तीरणवेग, अशनिप्रभः सुप्तष्न; 
यश्ञकोप) राक्षस वज्दंष्ट/ संहादी। विकट+ अरिष्नि) तपन? 
मन्‍्द) प्रधास) प्रघस) प्रजद्ठ) जद) दुर्जय अग्निकेतु) पराक्रमी 
रश्मिकेतु, विद्युजिह) द्विजिह, राक्षस सूर्यशत्रु; अकम्पन) 
सुपाश्व, निशाचर चक्रमाली। कम्पन तथा वे दोनों शक्ति- 
शाली वीर देवान्तक और नरान्तक-ये सभी मारे जा चुके 
हैं || ११--१४ ॥ 
एतान निहत्यातिबलान बहन राक्षससत्तमान | 
बाहुभ्यां सागर तीत्वां लब्डन्यतां गोष्पदं लघु ॥ ९५ ॥ 
:इन अत्यन्त बलशाली बहुसंख्यक राक्षसशिरोमणियोका 
वध करके तमलोगोंने हाथोंसे तैरकर समुद्र पार कर लिया है। 
अब गायकी खुरीके बराबर यह छोटा-सा राक्षणत बचा हुआ 
है। अतः इसे मी शीत्र ही लाॉध जाओ ॥ १५ ॥ 
एतावदेव शेष वो जेतव्यमिति वानराः। 
हताः सर्व समागम्य राक्षसा बलद॒पिताः ॥ १६॥ 
'वानरों ! इतनी ही राक्षससेना और शेष रह गयी है, 
जिसे तुम्हें जीतना है । अपने बलपर घमंड करनेवाले प्रायः 
सभी राक्षस तमसे भिड़कर मारे जा चुके हैं॥ १६ ॥ 
अयुक्त निधन कते पुत्रस्य जनितुर्मम । 


१३३४ भ्रीमब्वाल्मीकीयरामायणे 





घृणामपास्य रामाथ निहन्यां भ्रातुरात्मजम्‌ ॥ २७॥ 
“मैं इसके बापका माई हूँ । इस नाते यह मेरा पुत्र है । 
अतः मेरे लिये इसका बंध करना अनुचित है; तथापि श्रीराम- 
चन्द्रजीके लिये दयाको तिलाज्ञलि दे में अपने इस भतीजेको 
मारनेके लिये उद्यत हैँ || १७ ॥ 
हन्तुकामस्य मे बाष्पं चक्षुश्रेच निरुध्यति । 
तमेबैष महाबाहुलेक््मणः. शमयिष्यति ॥ १८॥ 
“जब में खयं मारनेके लिये इसपर हथियार चल्मना चाहता 
हूँ; उस समय आँसू मेरी दृष्टि बंद कर देते हैं; अतः ये 
महाबाहु लक्ष्मण ही इसका विनाश करेंगे। १८ ॥ 
बानरा घ्नत सम्भूय श्रुत्यानस्थ समीपगान | 
इति तेनातियशसा राक्षसेनाभिचोदिताः ॥ १९ ॥ 
वानरेन्द्रा जहपिरे लाइलानि च विव्यघुः। 
धवानरों ! तुमलोग झुंंड बनाकर इसके समीपवर्ती सेवकों- 
पर टूट पड़ो और उन्हें मार डाछो |! इस प्रकार अत्यन्त यशस्वी 
राक्षस विभीषणके प्रेरित करनेपर वानरयूथपति हर्ष और उत्साह- 
से भर गये तथा अपनी पूछ पटकने लगे ॥ १९६ ॥ 
ततस्तु कपिशादूलाः छवेडन्तश्व पुनः पुनः । 
मुसुचुर्विविधान नादान्‌ मेघान्‌ दृष्टेब बहिंणः ॥ २० ॥ 
फिर वे सिंहके समान पराक्रमी वानर बारंबार गजते हुए 
उसी तरह नाना प्रकारके शब्द करने लगे, जैसे बादलोको 
देखकर मोर अपनी बोली बोलने लगते हैं || २० ॥ 
जाम्बवानपि तैः सर्वेः खयूथ्यैरभिसंबुतः। 
ते5इमभिस्ताडयामासुनखेद्न्तैश्य राक्षसान ॥ २१॥ 
अपने यूथवाले समस्त भाडुओंसे घिरे हुए जाम्बवान्‌ 
तथा वे वानर पत्थरों, नखों ओर दाँतोंसे वहाँ राक्षसोंकों पीयने 
लगे ॥ २१॥ 
निष्नन्तसक्षाधिपति राक्षसास्ते महाबलाः | 
परिववर्भय॑ त्यक्त्वा तमनेकविधायुधाः ॥ २२ ॥ 
अपने ऊपर प्रहार करते हुए ऋतक्षराज जाम्बवानको 
उन महाबली राक्षसोने मय छोड़कर चारों ओरसे घेर लिया | 
उनके हाथमें अनेक प्रकारके अख्-शख्त्र थे ॥| २२ ॥ 
शरेः परशुभिस्तीद्णें: पशट्चिशेयेष्तामरेः । 
जाम्बवन्तं सथे जध्नुनिघ्नन्तं राक्ष्सी चमूम्‌ ॥ २३ ॥ 
वे राक्षस सेनाका संहार करनेवाले जाम्बवानपर युद्धस्थल- 
में बाणों; तीखे फरसों, पद्विशों, डंडों और तोमरोंद्वारा प्रहार 
करने छगे || २३ ॥ 
स॒सम्प्रहारस्तुमुलः संजजे कपिरक्षसाम | 
देवासुराणां क्रुद्धानां यथा भीमो महासख्वनः ॥ २४ ॥ 
वानरों और राक्षसोंका वह महायुद्ध क्रोधसे भरे हुए 
देवताओं और असुरोके संग्रामकी भाँति बड़ा भयंकर हो चला। 
उसमें बड़े जोर-जोरसे भयानक कोलछाइल होने छगा || २४ ॥ 
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हनूमानपि संक्रदझः सालमुत्पास्य पबंतात्‌ | 
स॒ लक्ष्मणं ख्यं पृष्ठादवरोप्य महामनाः ॥ २५॥ 
रक्षसां कदनं॑ चक्र ठुरासादः सहस्वशः | 
उस समय महामनस्वी हनुमानजीने लक्ष्मणको अपनी 
पीठसे उतार दिया और स्वयं मी अत्यन्त कुपित हो पव॑तशिखरसे 
एक साल्वृक्ष उखाड़कर सहसखों राक्षसोॉंका संहार करने 
लगे । शत्रुओंके लिये उन्हें परास्त करना बहुत ही कढिन 
था।॥ २५5 || 
स द्सवा तुमुल युद्ध पितृव्यस्येन्द्रजिद्‌ बडी ॥ २६॥ 
लक्ष्मणं परवीरघ्नः. पुनरेवाभ्यधावत | 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले बलबान्‌ इन्द्रजितने अपने 
चाचाको भी घोर युद्धका अवसर देकर पुनः लक्ष्मणपर धावा 
किया ॥ २६३६ ॥ 
तो प्रयुद्धो तदा बीरो सधे लछक्ष्मणराक्षसों ॥ २७॥ 
दरोधानभिवषन्ती जध्नतुस्ती परस्परम। 
लक्ष्मण ओर इन्द्रजित्‌ दोनों बीर उस समय रणभूमिमें 
बड़े वेगसे जूझने छगे | वे दोनों बाणसमूहोंकी वष्षों करतें 
हुए. एक दूसरेको चोट पहुँचाने छगे || २७६ ॥ 
अभीष्ष्णमन्तद्घतु शरजालेमहाबली ॥ २८॥ 
चन्द्रादित्याविवोष्णान्ते यथा मेमैस्तरस्विनी । 
वे महाबली वीर बाणोंका जाल-सा बिछाकर बारंबार एक 
दूसरेको ढक देते थे। ठीक उसी तरह जैसे बर्षाकाल्‍में वेग- 
शाली चन्द्रमा और सूर्य बादलोँसे आच्छादित हो जाया करते 
हैं ॥ २८३ 
नहादानं न संधानं धनुषो वा परिग्रहः ॥ २९ ॥ 
न विप्रमोक्षो बाणानां न विकर्षो न विद्यहः | 
न मुप्टिप्रतिसंधानं न लक्ष्यप्रतिपादनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अदरयत तयोस्तत्र युध्यतोः पाणिलाघवात्‌ । 
युद्धमें छगे हुए उन दोनों बीरोंके हाथोंमें इतनी फुर्ती 
थी कि तरकससे बा्णोका निकालना; उनको धनुषपर रखना; 
धनुषको इस हाथसे उस हाथमें लेना; उसे मुद्ठीमं दृढ़तापू्वक 
पकड़ना। कानतक खींचना। बाणोंका विभाग करना; उन्हें 
छोड़ना ओर लक्ष्य वेधना आदि कुछ भी दिखायी नहीं 
पड़ता था ॥ २९-३०६ ॥ 
चापवेगप्रयुक्तेश्व बाणजालेः समन्‍ततः ॥ ३१॥ 
अन्तरिक्षे प॒ैरभिसम्पन्ने न रूपाणि चकाशिरे | 
धनुषके वेगसे छोड़े गये बाणसमूहोंद्वार आकाश सब 
ओरसे ढक गया ।>अतः उसमें साकार वस्तुओका दीखना 
बंद हो गया ॥ २३१३ ॥ 
लक्ष्मणो रावणि प्राप्य रावणिश्चापि लक्ष्मणम॥ ३२ ॥ 
अव्यवस्था भवत्युग्रा ताभ्यामन्योन्यविग्रहे । 
लक्ष्मण रावणकुमारके पास पहुँचकर और रावणकुमार 




















लक्ष्मणके निकट जाकर दोनों परस्पर जूझने लगे | इस प्रकार 
युद्ध करते हुए जब वे एक दूसरेपर प्रहार करने लगते, तब 
भयंकर अव्यवस्था पैदा हो जाती थी | क्षण-क्षणमें यह निश्चय 
करना कठिन हो जाता था कि अमुककी विजब या. पराजय 
होगी ॥ ३२३ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां तरसा प्रखररैविशिखेः शितेः ॥ ३३॥ 
निरन्तरमिवाकाश बभूव तमसा दृतम | 
उन दोनौंके द्वारा वेगपूर्वक छोड़े गये तीखे बाणोसे 
आकाइद ठसाठस भर गया और वहाँ अंधेरा छा गया॥३२३३॥ 
तेः पतद्धिश्थ बहुभिस्तयोः शरशतेः शितेः ॥ ३७ ॥ 
विशश्व प्रद्शश्येव बभूवुः शरसंकुलाः । 
वहाँ गिरते हुए. बहुसंख्यक अस्त्रों ओर सेकड़ों तीखे 
सायकॉसे सम्पूर्ण दिशाएँ. और विदिशाएँ भी व्याप्त हो गयीं३४३ 
तमलखा पिहित॑ सर्वमासीत्‌ प्रतिभयं महत्‌ ॥ २५॥ 
अस्तं गते सहस्मांशौ संचूते तमसा चवे। 
रुधिरोत्ा महानद्यः प्रावतेन्त सहस्वशः ॥ ३२६॥ 
अतः सब कुछ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया और बड़ा 
भयानक दृश्य दिखायी देने लगा | सूर्य अस्त हो गये, सब 
ओर आँवैरा फैल गया और रक्तके प्रबाहसे पूर्ण सहस्तों बड़ी- 
बड़ी नदियाँ बह चलीं॥ २५-३५ ॥ 
क्रन्‍्यादा दारुणा वाग्भिश्चिक्षिपुभीमनिःस्वनान्‌ । 
न तदानीं बबी वायु च जज्वाल पावकः ॥ ३२७ ॥ 
मांसभक्षी मयंकर जन्तु अपनी वाणीद्वार भयानक शब्द 
प्रकट करने छगे | उस समय न तो वायु चछती थी और न 
आग ही प्रज्वलित होती थी | २७ ॥ 
खस्त्यस्तु छोकेभ्य इति जजल्पुस्ते महर्षयः । 
सम्पेतुश्यात्र संतता गन्धवौंः सह चारणें: ॥ ३८॥ 
महर्षिगण बोल उठे--'संसारका कल्याण हो |? उस 
समय गन्धर्वोंकों बड़ा संताप हुआ । वे चारणोंके साथ बहाँसे 
भाग चले ॥ ३८॥ 
अथ राक्षससिंहस्य कृष्णानू कनकभूषणान । 
शरैश्नतुर्भिः सौमित्रिरविव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ ३९.॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणने चार बाण मारकर उस राक्षससिंहके 
सोनेके आभूषणोंसे सजे हुए. काले रंगके चारों धोड़ोंको 
बींघ दिया ॥ ३९ | 
ततो५षपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च। 
सम्पूर्णायतमुक्तन. सुपत्रेण ख़ुबचंसा ॥ ४० ॥ 


महेन्द्राशनिकल्पेन सूतस्य विचरिष्यतः । 


स॒तेन बाणाशनिना तलशब्दानुनादिना ॥ ४१९ ॥ 
लाघवादू राघवः श्रीमाज्शिरः कायादपाहरत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ रघुकुलनन्दन श्रीमान्‌, लक्ष्मणने दूसरे तीखे; 


युद्धकाण्डे एकोननवतितमः स्गः 
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पानीदार सुन्दर पंखवाले और चमकीले भब्लसे जो इन्द्रके वज़की 
समानता करता था तथा जिसे कानतक खींचकर छोड़ा गया 
था; रणभूमिमें विचरते हुए, इन्द्रजितके सारथिका मस्तक 
शीघ्रतापूर्वक धड़से अलग कर दिया | वह वज्जोपम बाण छूटनेके 
साथ ही हथेलीके शब्दसे अनुनादित हो सनसनाता हुआ 
आगे बढ़ा था || ४०-४१६ ॥ 
स॒यन्‍न्तरि महातेजा हते मन्दोद्रीखुतः ॥ ४२॥ 
खय॑ सारथ्यमकरोत पुनश्च धनुरस्प्ृरशत्‌। 
तद्द्भुतमभूत्‌ तत्र सारथ्यं पह्यतां युधि ॥ ४३॥ 
सारथिके मारे जानेपर महातेजस्वी मन्दोदरीकुमार इन्द्र- 
जित्‌ खवयं ही सारथिका भी काम सभाल्ता--घोड़ोंको भी 
काबूमें र्ख॒ता और फिर घनुषको भी चलाता था। युद्ध्थल्में 
उसके द्वारा वहाँ सारथिके कार्यका मी सम्पादन द्वोना दर्शकोंकी 
दृष्टिमें बड़ी अद्भुत बात थी ॥ ४२-४३ ॥ 
हयेषु व्यग्रहस्तं त॑ विव्याध निशितेः शरेः । 
धनुष्यथ पुनब्यंग्र हयेषु मुमुचे शरान्‌ ॥ ४४॥ 
इन्द्रजित्‌ जब घोड़ोंकों रोकनेके लिये हाथ बढ़ाता, तब 
लक्ष्मण उसे तीखे बाणोंसे बेधने लगते और जब वह युद्धके 
लिये धनुष उठाता। तब उसके बोड़ोंपर बाणोंका प्रह्मर 
करते थे ॥ ४४ ॥ 
तेषु वाणोघर्विचरस्तमभीतबत्‌ । 
अर्दयामास समरे सोमित्रिः शीघ्रकृत्तमः ॥ ४५॥ 
उन छिद्रों ( बाण-प्रहारके अवसरों ) में शीघ्रतापूबंक 
हाथ चलानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणने समराज्नणमें निर्भय- 
से विचरते हुए. इन्द्रजितुको अपने बाण-समूहोद्वारा अत्यन्त 
पीड़ित कर दिया ॥ ४५॥ 
निहतं सारथि दृष्टा समरे राचणात्मजः | 
प्रजहीौ समरोद्धष॑ विषण्ण: स बभूव ह ॥ ४६॥ 
समरभूमिमें सारथिको मारा गया देख रावणकुमारने 
युद्धविषयक उत्साह त्याग दिया। वह विषादमें ड्रब गया |॥ 
विषण्णवद्नं॑ दृष्टा राक्षस हरियूथपाः । 
तत+ः परमसंहणझ॒ लक्ष्मणं चाभ्यपूजयन ॥ ४७॥ 
उस राक्षसके मुखपर विषाद छाया हुआ देख वे वानर- 
यूथपति बड़े प्रसन्न हुए और लक्ष्मणकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे || ४७ ॥ 
ततः प्रमाथी रभसः शरभो गन्धमादनः । 
अम्॒ष्यमाणाश्रत्वारश्चक्रुवंगं.. हरीश्वरा; ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रमाथी; शरभ) रमस और गन्धमादन--इन 
चार वानरेश्वरोने अमर्षसे भरकर अपना महान वेग 
प्रकट किया ॥ ४८ ॥ द 
ते चास्थ हयमुख्येषु तूणमुत्पत्य वानराः । 
चत्॒षु.. खुमहावीयों निपेतुर्भीमविक्रमाः ॥ ४९ ॥ 














































































































































































१३३६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








वे चारों वानंर महान बलशाली और भयंकर पराक्रमी 
थे | वे सहसा उछलकर इन्द्रजितके चारों घोड़ोंपर कूद पड़े ॥ 
तेषामधिष्ठितानां. लैवानरेंः. पर्वेतोपमैः । 
मुखेभ्यों रुघिरं व्यक्त हयानां समवतेत ॥ ५०॥ 
उन पर्वताकार वानरोंके भारसे दब जानेके कारण उन 
घोड़ोके मुखोंसे खून निकलने लगा | ५० ॥ 
ते हया मथिता भग्ना व्यसवों धरणीं गताः । 
ते निहत्य हर्यास्तस्य प्रमथ्य च महार थम | 
पुनरुत्पय.. वेंगेन  तस्थुलेक्ष्मणपाइवेतः ॥ ५१॥ 
उनसे रौंदे जानेके कारण घोड़ोंके अन्ज-भज्ञ हो गये और 
बे प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार धोड़ोंकी जान 
ले इन्द्रजितकें विशाल रथकों भी तोड-फोड़कर वे चारों 
वानर पुनः वेगले उछले ओर लक्ष्मणके पास आकर खड़े 
हो गये ॥ ५१ ॥ 
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स॒हताभ्वादवप्लुत्य. रथान्मथितसारथिः । 
शरवर्षण सौमित्रिमभ्यधावत रावणिः ॥ ५२॥ 
सारथि तो पहले ही मारा गया था । जब घोड़े भी मार 
डाले गये, तब रावणकुमार रथसे कूद पड़ा और बाणोंकी 
वर्षा करता हुआ सुमित्राकुमारकी ओर बढ़ा ॥ ५२॥ 
ततो महेन्द्रप्रतिमः स लक्ष्मणः 
पदातिनं॑ त॑ निहलतेहयोत्तमेः । 
खसजन्तमाजो निशिताह्छरोत्तमान 
भ्षणं तदा बाणगणैव्यदारयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस समय इन्द्रके समान पराक्रमी लक्ष्मणने श्रेष्ठ घोड़ोंके 
मारे जानेसे पैदल चलकर युद्धमें तीखे उत्तम बाणोंकी वर्षा 
करते हुए, इन्द्रजितुकों अपने बाणसमूहोंकी मारसे अत्यन्त 
घायल कर दिया ॥ ५३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोननवतितमः सर्गेः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषेरामाणण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें नवासीयों सगे पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
"जय कि थक >- +।. 


नवतितमः सगे: 
इन्द्रजित्‌ और लक्ष्मणका भयंकर युद्ध तथा इन्द्रजित॒का वध 


ख हताशवो महातेजा भूमी तिष्ठन्‌ निशाचरः । 
इन्द्रजित्‌ परमक्रुछः सम्प्रजज्वाल तेजसा ॥ ९ ॥ 
घोड़ोके मारे जानेपर प्रथ्वीपर खड़े हुए महातेजस्वी 
निशाचर इन्द्रजितका क्रोध बहुत बढ़ गया। वह तेजसे 
प्रज्बलित-सा हो उठा ॥ १ ॥ 
तो घन्चिनो जिघांसन्तावन्योन्यमिषुभिभेशम । 
विजयेनाभिनिष्कान्ती घने गजवबृषाविव ॥ २ ॥ 
इन्द्रजित्‌ और लक्ष्मण दोनोंके द्वाथमें धनुष थे । दोनों 
ही अपनी-अपनी विजयके लिये एक दूसरेके सम्मुख युद्धमें 
प्रदत्त हुए थे । वे अपने बाणोंद्वारा परस्पर वधकी इच्छा 
रखकर बनमें लड़नेके लिये निकले हुए दो गजराजोंके समान 
एक दूसरेपर गहरी चोट करने लगे | २ ॥ 
निबर्हयन्तश्वान्योन्‍्य॑ ते राक्षसवनीकसः । 
भतौरं न जहयुद्धे सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ ३ ॥ 
वानर और राक्षस भी परस्पर संहार करते हुए. इधर- 
उधर दौड़ते रहे; परंतु अपने-अपने स्वामीका साथ न छोड़ 
सके ॥ ३ ॥ 
ततस्तान राक्षसान्‌ सर्वोन्‌ हषयन्‌ रावणात्मजः । 
स्तुन्चानों हषेमाणश्र इदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर रावणकुमारने प्रसन्न हो प्रशंसा करके राक्षसोंका 
हर्ष बढ़ाते हुए कहां--॥ ४ || 
तमसा बहुलेनेमाः संखक्ताः खबवतो दिशः। 


नेह विज्ञायते खो वा परो वा राक्षसोत्तमाः ॥ ५ ॥ 
श्रेष्ठ निशाचरों ! चारों दिशाओंमें अन्धकार छा रहा 
है, अतः यहाँ अपने या परायेक्री पहचान नहीं हो रही है ॥ 
धर्ट भवन्तों युध्यन्तु हरीणां मोहनाय वे। 
अहं तु रथमास्थाय आगमिष्यामि संयुगे ॥ ६ ॥ 
तथा भवन्तः कुर्वन्तु यथेमे हि वनोकसः। 
न॒युध्येयुमहात्मानः प्रविष्टे नगरं मयि॥ ७ ॥ 
“इसलिये मैं जाता हूँ | दूसरे रथपर बैठकर शीत्र दी 
युद्धेके लिये, आंऊँगा | तबतक तुमछोग वानरोंको मोहसमें 
डालनेके लिये निर्भय होकर ऐसा युद्ध करो, जिससे ये महा- 
मनस्वी वानर नगरमें प्रवेश करते समय मेरा सामना करनेके 
लिये न आवें? ॥ ६-७ ॥ 
इत्युक्त्वा रावणखुतो वश्चयित्वा वनोकसः | 
प्रविवेश पुरी लड्ढला सथहेतोरमित्रहा ॥ < ॥ 
ऐशा कहकर शनत्रुहन्ता रावणकुमार वानरोंको चकमा दे 
रथके लिये लक्लापुरीमें चछा गया ॥ ८ ॥ 
स रथं भूषयित्वाथ रुचिरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रासासिशरसंयुक्त युक्त परमवाजिमिः ॥ ९. ॥ 
अधिष्ठित॑ हयज्ञेन खूतेनाप्तोपदेशिना । 
आररोह महातेजा रावणिः समितिजयः ॥ १० ॥ 
उसने एक सुबर्णभूषित सुन्दर रथकों सजाकर उसके 
ऊपर प्रास) खड्ढ तथा बाण आदि आवच्यक सामग्री रक्‍्खी) 

















सुद्धकाण्डे नवतितमः खगः 
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फिर उसमें उत्तम घोड़े जुतवाये और अश्व हॉकनेकी विद्याके 
जानकार तथा हितकर उपदेश देनेवाले सारथिकोीं उसपर 
बिठांकर वह महातिजस्वी समरविजयी रावणकुमार स्वर भी 
उस रथपर आरूढ़ हुआ | ९-१० ॥ 
स॒ राक्षसगणमुख्यर्वृती. मन्दोद्रीसुतः । 
लिर्ययी नगरादू वीरः छतान्तबलचोदितः ॥ १९ ॥ 
फिर प्रमुख राक्षत्ोंकों साथ ले वीर मन्दोदरीकुमार काल- 
शक्तिसे प्रेरित हो नगरसे बाहर निकला ॥ ११ ॥ 
सो इभिनिष्क्रम्य नगराद्न्द्रजित्‌ परमोजसा । 
अभ्ययाजवनेर खयैलेक््मणं.. सबिभीषणम ॥ ** ॥ 
नगरसे निकलकर इन्द्रजितूने अपने वेगशाली घोड़ोंद्वारा 
विभीषणसहित लक्ष्मणपर बल्पूर्वक धावा किया ॥ १४ ॥| 
ततो सथस्थमालोक्य सोमित्री रावणात्मजम | 
वानराश्व महावीयों राक्षसश्च विभीषणः ॥ ३ ॥ 
विस्मयं परम॑ जग्मुलोघबात्‌ तस्य घीमतः । 
रावणकुमारको रथपर बेठा देंख सुमित्रानन्दन लक्ष्मण, 
महापराक्रमी वानरगण तथा राक्षसराज विभीषण---सबको बड़ा 
विस्मय हुआ । सभी उ8 बुद्धिमान्‌ निशाचरको फुर्ती देखकर 
दंग रह गये ॥ १३६ || 
रावणिश्वापि संक्ुदों रण वानरयूथपान ॥ 
पातयामास बाणौपैः शतशो5थ सहस्नराः | 
तत्यश्वात्‌ क्रोधसे मरे हुए रावणपुत्नने अपने बाण-समूहों- 
द्वारा रणभूमिमें सैकड़ों ओर हजारों बानर-यूथपतियोंको गिराना 
आरम्म किया ॥ १४४६ || 
समण्डलीकृतथनू_ रावणिः समितिजयः॥ १५॥ 
हरीनभ्यहनत्‌ क्रुदडः पर लाघवमास्थितः । 
युद्धविजयी राबणकुमारने अपने धनुषकों इतना खींचा 
कि वह मण्डल्शकार बन गया । उसने कुपित हो बड़ी शीघ्ताके 
साथ वानरोौका संहार आरम्म किया ॥ १५६ ॥ 
ते वध्यमाना हरयो नाराचेर्भीमविक्रमाः॥ ९६॥ 
सौमिरति शरणं प्राप्ताः प्रजापतिमिव प्रजाः | 
उसके नाराचौंकी मार खाते हुए भयानक पराक्रमी 
वानर सुमित्राकुमार लक्ष्मणकी शरणमें गये, मानो 
प्रजाने प्रजापतिकी शरण ली हो ॥| १६३ ॥ 
ततः समरकोपेन ज्वलितो रघुनन्दनः । 
चिच्छेद कार्मुक तस्य द्शेयन, पाणिलाघवम्‌ ॥ ९७ ॥ 
तब शज्नुके युद्धसे रघुकुलनन्दन लक्ष्मणका क्रोध भड़क 
उठा । वे रोपसे जल उठे और उन्होंने अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए उस राक्षसके घनुषको काट दिया ॥ १७ ॥ 
सो5न्यत्कार्मुकमादाय सज्जं «->े ह-ओटक चक्रे त्वरन्निव । 
तद्प्यस्थ त्रिभिर्बाणेलेद निरकृन्तत ॥ १८ ॥ 





१७ ॥ 
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१३२७ 


यह देख उस निशाचरने तुरंत ही दूसण घडः लेकर 
उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी; परंतु लक्ष्मणने तीन बाण मारकर 
उसके उस धनुषको भी काठ दिया ॥ १८ ॥ 
अधेन छिन्नघन्वानमाशीविषविषोपमैः । 
विव्याधोरसि सौमित्री रावणि पञ्चमिः शरे। ॥ १९ ॥ 
धनुष कट जानेपर विषधर सर्पके समान पाँच भयंकर 
बा्णोंद्वारा सुमित्राकुमारने रावणपुत्रकी छातीमें गहरी चोट 
पहुँचायी | १९ ॥ 
ने तस्य कार्य निर्भिद्य महाकासुंकनिःखताः । 
निपेतुर्धरणी बाणा रक्ता इच महोरगाः ॥ २० ॥ 
उनके विशाल धनुषसे छूटे हुए. वे बाण इन्द्र जित॒का 
शरीर छेदकर छाल रंगके बड़े-बड़े सर्पोकि समान पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २० ॥ 
स चिछल्नधन्वा रुधिरं वमन्‌ वक्‍ज्ञेण रावणिः । 
जञग्माह कार्मुकश्रेष्ट दृढज्य बलवत्तरम ॥ + १॥ 
घन॒ष कट जानेपर उन बाणोंकी चोट खाकर महसे रक्त 
बमन करते हुए, रावणपुत्रने पुनः एक मजबूत घनुष हाथमें 
लिया। उसकी प्रत्यश्चा भौ बहुत ही दृढ़ थी | २१ ॥ 
स लक्ष्मणं समुद्दिश्य पर लाघवमास्थितः । 
बवर्ष शारवधोणि वर्षाणीव पुरंद्रः ॥ २२॥ 
फिर तो उसने लक्ष्मणको लक्ष्य करके बड़ी फुर्तीके साथ 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी? मानो देवराज इन्द्र जल बरसा 
रहे हों ॥ २२ ॥ 


मुक्तमिन्द्रजिता._ तच शरव्धमरिंदमः । 
आवारयदसम्भ्रान्तों लक्ष्मणः खुदुगासदम ॥ र२३ ॥ 


यद्यपि इन्द्रजितद्वारा की गयी उस बाणवर्षाको रोकना 
बहुत द्टी कठिन था; तो मी शबुदमन ू छ्मणने बिना किसी 
घबराहटके उसको रोक दिया | २३ || 


संदर्शायामाल तंदा रावण रघुनन्दनः । 
असम्भ्रान्ती. महातेजास्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ र४ ॥ 
रघुकुलनन्दन मद्यतेजस्वी लक्ष्मणके मनमें तनिक भी 
घबराहट नहीं थी । उन्होंने उस रावणकुमारकी जो अपना 
पौरुष दिखाया) वह अदूभुत-सा ही था ॥ ९४ | 
ततस्तान राक्षसान्‌ सर्वोख्रिभिरिकेकमाहवे.। 
अविध्यत्‌ परमक्रुछः शीघ्रास्त् सम्प्रदर्शयन । 
राक्षसेन्द्रसुतं चापि बाणौघैः समताडयत्‌ ॥ २५ ॥| 
उन्होंने अत्यन्त कुपित हो अपनी शीघ्र अख्न-संचालनकी 
कछाका प्रदर्शन करते हुए उन समस्त राक्षसोंकों प्रत्येकके 
शरीरमें तीन-तीन बाण मारकर घायल कर दिया तथा राक्षत- 
राजके पुन्न इन्द्रजित्‌कों मी अपने बाण- समूहोद्वारा गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ २५ || 
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सोषतिविद्धो बलवता शज्रुणा शत्रुघातिना | 
असक्त प्रेपयामास लक्ष्मणाय बहब्शरान ॥ २६॥ 
शन्रुहन्ता प्रबल शन्रुके बाणोंसे अत्यन्त घायल होकर 
इन्द्रजितूने लक्ष्मणपर लगातार बहुत बाण बरसाये ॥ २६ ॥ 
तानप्राप्ताज्शितैबं णैश्विच्छेद्‌ परवीरहा । 
सारथेरस्य च रणे रथिनो रथसत्तमः ॥ २७॥ 
शिरो जहार धर्मोत्मा भल्लेनानतपर्वणा | 
परंतु शन्नुवीरोंका संहार करनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ धर्मात्मा 
लक्ष्मणने अपने पासतक पहुँचनेसे पहले ही उन बाणोंको 
अपने तीखे सायकोंद्वाश काट डाला और रणभूमिमें रथी 
इन्द्रजित॒के सारथिका मस्तक भी झुकी हुई गॉठवाले भल्लसे 
उड़ा दिया ॥ २७३ ॥ 


असतास्ते हयास्तत्र रथमूहरविक्ल॒वाः ॥ २८ ॥ 
मण्डलान्यभिधावन्ति._ तद्द्भुतमिवाभवत्‌ । 


सारथिके न रहनेपर भी वहाँ उसके घोड़े व्याकुल नहीं 
हुए । पूबंवत्‌ शान्तभावसे रथकों ढोते रहे और विभिन्न 
प्रकारके पेंतरे बदलते हुए! मण्डलाकार गतिसे दौड़ लगाते रहे । 
वह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ २८३ ॥ 


अमषवशमापन्नः सोमित्रिदंदविक्रमः ॥ २९ ॥ 
प्रत्यविध्यद्धयांसतस्य  दारेवबिंत्रासयन रणे । 


सुहृद पराक्रमी सुमित्राकुमार लक्ष्मण अमषंके वशीभूत 
हो रणक्षेत्रमें उसके घोड़ोंको मयभीत करनेके लिये उन्हें 
बाणोंसे बेधने छगे || २९३ ॥ 
अमषमाणस्तत्कर्म॑ रावणस्य खुतों रणे ॥ ३०॥ 
विव्याध द्शभिबांणे: सीमित्रि तममषणम | 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ युद्धस्थलमें लक्ष्मणके इस पराक्रम- 
को नहीं सह सका । उसने उन अमषशील सुमित्राकुमारकों दस 
बाण मारे || ३०३ ॥ 
ते तस्यवज्नप्रतिमाः शराः सर्पविषोपमाः | 
विलय जम्मुरागत्य कवच काश्चनप्रभम ॥ ३१॥ 
उसके वे वज़तुल्य बाण सके विषकी भाँति प्राणघाती 
थे; तथापि लक्ष्मणके सुनहरी कान्तिवाले कवचसे टकराकर वहीं 
नष्ट हो गये ॥ ३१ ॥ 
अभेद्यकवर्च॑ मत्वा लक्ष्मणं. रावणात्मजः । 
ललाटे लक्ष्मण बाणेंः सुपुद्ेस्खिभिरिन्द्रजित्‌ ॥ ३२ ॥ 
अविध्यत्‌ परमक्रुडः शीघ्रमस्त्र॑प्रद्शयन्‌ । 
तेः पृषत्केलेलाटस्थेंः शुशुभे रघुनन्दनः ॥ रे३े ॥ 
रणागप्रे समरहइलाधी तजिश्टक् इब पवेतः। 


लक्ष्मणका कब॑च अमेद्य है; ऐसा जानकर रावणकुमार 


१. पहले लक्ष्मणके कवचके टूटनेका वर्णन आ चुका है । 
उसके बाद लक्ष्मणने फिर अभेध्य कवच धारण किया था। यह इश्स 
प्रसंगसे जाना जाता हैं । 





इन्द्रजितने उनके ललाटमें सुन्दर पंखवाले तीन बाण मारे। 
उसने अपनी असर चलानेकी फुर्ती दिखाते हुए. अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक उन्हें घायछ कर दिया । ललाटमें घसे हुए उन 
बाणोंसे युद्धकी रलाघा रखनेवाले रघुकुलनन्दन लक्ष्मण 
संग्रामके मुहानेपर तीन शिखरोंवाले पर्बतके समान शोभा पा 
रहे थे || ३२-३३४ ।॥। 
स॒तथाप्यर्दितो बाणें राक्षसेन तदा सथे ॥ ३७ ॥ 
तमाशा प्रतिविव्याध लक्ष्मणः पशञ्चभमिः शरेः | 
विरृष्येन्द्रजितो युद्धे वदने शुभकुण्डले ॥ ३२०॥ 
उस राक्षसके द्वारा युद्धमें बाणोंसे इस.प्रकार पीड़ित किये 
जानेपर भी लक्ष्मणने उस समय तुरंत पॉच बाणोंका संधान 
किया ओर धनुप्रकों खींचकर चलाये हुए उन बाणोंके द्वारा 
सुन्दर कुण्डलोंसे सुशोमित इन्द्रजित॒के मुखमण्डलकों क्षेत- 
विक्षत कर दिया ॥ ३४-२५ ॥ 
लक्ष्मणन्द्रजिती वीरी महाबलरूशरासनों । 
अन्योन्यं जच्नतुर्वीरी विशिखेर्भीमविक्रमी ॥ ३६॥ 
लक्ष्मण तथा इन्द्रजित्‌ दोनों वीर महाबलवान्‌ थे | उनके 
घनुष भी बहुत बड़े थे | भयंकर पराक्रम करनेवाले वे दोनों 
योद्धा एक दूसरेको बाणोंसे घायल करने छगे || ३६ ॥ 
ततः शोणितबविग्धाड़ो लक्ष्मणन्द्रजिताबुभो। 
रणे तो रेजतुर्वीरी पुष्पिताविव किशुकों ॥ ३७॥ 
इससे लक्ष्मण और इन्द्रजित्‌ दोनोंके शरीर लहूछ॒हान हो 
गये । रणभूमिमें वे दोनों वीर फूले हुए पछाशके वृक्षोकी 
भाँति शोभा पा रहे थे | ३७ ॥ 
तो परस्परमभ्येत्य सर्वगात्रेषु धन्विनों। 
घोरेविंव्यधतुर्वाणं:. कृतभावावुभी जये ॥ ३े८ट॥ 
उन ठोनों धनुर्धर वीरोंके मनमें विजय पानेके लिये दृढ़ 
संकल्प था; अतः वे आपसमें मिड़कर एक दूसरेके सभी 
अज्जौको भयंकर बाणोंका निशाना बनाने छगे || ३८ ॥ 
ततः समरकोपेन संयुतो रावणात्मज़ः । 
विभीषणं त्रिभिबांणिविव्याथ वदने शुभे ॥ ३९०॥ 
इसी बीचमें समरोचित क्रोधसे युक्त हुए रावणकुमारने 
विभीषणके सुन्दर मुखपर तीन बाणोंका प्रह्यर किया ॥ ३९ ॥ 
अयोमुखैद्धरिभिविंद्ध्वा राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ । 
एकेकेनाभिविव्याध तान्‌ सर्वान्‌ हरियूथपान्‌ ॥ ४० ॥ 
जिनके अग्रभागमें लोहेके फल छगे हुए. थे; ऐसे तीन 
बाणांसे राक्षसराज विभीषणकोी घायल करके इन्द्रजितनें उन 
सभी वानर-यूथपतियोपर एक-एक बाणका प्रहार किया ॥४०)॥ 
तस्में दृढतरं कुछों जघान गदया हयान। 
विभीषणों महातेजा रावणेः स दुरात्मनः ॥ ४१॥ 
इससे महातेज॑स्वी विभीषणको उसपर बड़ा क्रोध आया 
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और उन्होंने अपनी गदासे उस दुरात्मा रावणकुमारके चारों 
घोड़ोको मार डाला ॥ ४१ ॥ 
स॒ हताभ्वादवप्लुत्य. रथान्निहतसारथेः । 
अथ दाक्ति महातेजाः पितृव्याय मुमोच ह ॥ ४२॥ 
जिसका सारथि पहले ही मारा जा चुका था और अब 
घोड़े भी मार डाले गये, उस रथसे नीचे कूदकर महातेजस्वी 
इन्द्रजितने अपने चाचापर शक्तिका प्रह्मयर किया ॥ ४२ ॥ 
तामापतन्ती सम्प्रेष्य खुमित्रानन्द्वर्धेनः । 
चिच्छेद॒ निशितैवबाणैद्शधापातयद्‌ भरुवि ॥ ४३ ॥ 
उस शक्तिको आती देख सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले 
लक्ष्मणने तीखे बाणोंसे काट डाछा और दस ढुकड़े करके उसे 
पृथ्यीपर गिया दिया ॥ ४३ ॥ 
तस्मैं दढधनुः क्रुछों हताभ्वाय विभीषणः । 
वज्नस्पर्शसमान. पश्च ससर्जोरसि मार्गणान्‌ ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सुदद धनुष धारण करनेवाले विभीषणने जिसके 
घोड़े मारे गये थे; उस इन्द्रजितूपर कुपित हो उसकी छातीमें 
पाँच बाण मारे; जिनका स्पश वज्ज्के समान दुःसह था ॥४४॥ 
ते तस्य का भित्ता तु रुक्‍मपुझ्ना निमित्तगाः | 
बभूबुलोंहितादिग्धा रक्ता इबं महोरगाः ॥ ४५॥ 
सुनहरे पद्धोंसे सुशोभित और लक्ष्यतक पहुँचनेवाले वे 
बाण इन्द्रजितके शरीरको विदीर्ण करके उसके रक्तमें सन गये 
और छाल रंगके बड़े-बड़े सर्पोके समान दिखायी देने 
लगे || ४५ ॥ 
स॒पितृव्यस्य संक्रुद्ध इन्द्रजिच्छरमाददे । 
उत्तम रक्षसां मध्ये यमदत्तं महाबलः ॥ ४६॥ 
तब महाबली इन्द्रजितके मनमें अपने चाचाके प्रति बड़ा 
क्रोध हुआ । उसने राक्षसोंके बीचमें यमराजका दिया हुआ 
उत्तम बाण हाथमें लिया ॥ ४६ ॥ 
त॑ समीक्ष्य महातेजा महेषुं तेन संहितम्‌ । 
लक्ष्मणो5प्याददे बाणमन्यद्‌ भीमपराक्रमः ॥ ४७॥ 
उस महान बाणको इन्द्रजितके द्वारा धनुषपर रक्‍खा 
गया देख भयानक पराक्रम करनेवाले महातेजस्वी लक्ष्मणने 
भी दूसरा बाण उठाया ॥ ४७ ॥ 
कुबेरेण खयं॑ खप्ने यद्‌ दत्तममितात्मना । 
दु्जय॑ दुर्विपह्य॑ च॒ सेन्द्रैरपि खुराखुरें:॥ ४८॥ 
उस बाणकी शिक्षा महात्मा कुबेरने स्वप्नमें प्रकट होकर 
ख्यं उन्हें दी थी। वह बाण इन्द्र आदि देवताओं तथा 
असुरोके लिये भी असह्य एवं दुजेंय था॥ ४८ ॥ 
तयोस्तु धलुषी श्रेष्ठे बाहुभिः परिघोपमैः । 
विकृष्यमाणे बलवत्‌ क्रौद्चाविब चुकूजतुः ॥ ४९॥ 
उन दोनोंकी परिघके समान मोटी ओर बलिष्ठ भुजाओं- 
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द्वारा जोर-जोरसे खींचे जाते हुए. उन दोनोंके श्रेष्ठ घनुष दो 

क्रोश्च पक्षियोंके समान शब्द करने लगे ॥ ४९ ॥ 

ताभ्यां तु धनुषि श्रेष्ठे संहिती सायकोत्तमौ । 

विकृष्यमाणो वीराभ्यां भ्ुशं जज्वलतुः श्रिया ॥ ५० ॥ 
उन वीरोने अपने-अपने श्रेष्ठ धनुषपर जो उत्तम सायक 

रक्‍्खे थे; वें खींचे जाते ही अत्यन्त तेजसे प्रज्वलित हो 

उठे ॥ ५० ॥ 

तो भासयन्तावाकाशं धनुर्भ्यों विशिखौ च्युतो । 

मुखेन मुखमाहत्य.. संनिपेततुरोजसा ॥ ५१॥ 
दोनोंके बाण एक साथ ही धनुषसे छूटे और अपनी 

प्रभासे आकाशको प्रकाशित करने लगे। दोनोंके मुखभाग बड़े 

बेगसे आपसमें टकरा गये॥ ५१ ॥ 

संनिपातस्तयोश्वासीच्छरयो घों ररूपयोः । 

सधूमविस्फुलिज्ञश्व॒ तज्जो5ग्निदोरुणो ;भवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
उन दोनों भयानक बार्णोंकी ज्यों ही टक्कर हुईं, उससे 

दारुण अग्नि प्रकट हो गयी; जिससे धूआँ उठने लगा और 

चिनगारियाँ दिखायी दीं। ५२ ॥ 

तो महाग्रहसंकाशावन्योन्यं संनिपत्य च। 

संग्रामे शतधा यातों मेद्न्यां चेव पेततुः ॥ ५३॥ 
वे दोनों बाण दो महान्‌ ग्रहोंकी भाँति आपसमें टकराकर 

सैकड़ों टुकड़े हो संग्रासभूमिमें गिर पड़े ॥ ५३ ॥ 

शरौ प्रतिहती दृष्ठा ताबुभी रणमूधेनि । 

व्रीडिती जातरोषो च लक्ष्मणेन्द्रजितो तदा॥ ५७॥ 
युद्धके मुहानेपर उन दोनों बाणोंको आपसके आधघात- 

प्रतिघातसे व्यर्थ हुआ देख लक्ष्मण और इन्द्रजित्‌ दोनोंको ही 

उस समय लजा हुईं । फिर दोनों एक दूसरेके प्रति अत्यन्त 

रोषसे मर गये ॥ ५४ ॥ 

सुसंरब्धस्तु सौमित्रिरस््म वारुणमाददे । 

सैद्रं महेन्द्रजिद्‌ युद्धेषप्यस्जद्‌ युधि निष्ठितः ॥ ५५ ॥ 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने कुपित होकर वारुणास्त्र उठाया । 

साथ ही उस रणभूमिमें खड़े हुए इन्द्रजितने रोद्रास्न उठाया 

और उसे वारुणास्त्रके प्रतीकारके लिये छोड़ दिया ॥ ५५ ॥ 

तेन तट्ठिहितं शर्त्रं वारुणं परमाद्भुतम्‌ । 

ततः क्रुद्ो महातेजा इन्द्रज़ित्‌ समितिजयः । 

आग्नेयं संदधे दीमं स लोक संक्षिपन्निव ॥ ५६ ॥ 
उस रौद्राख्से आहत होकर लक्ष्मणका अत्यन्त अद्भुत 

वारुणास्त्र शान्त हो गया। तदनन्तर समरविजयी महातेजस्वी 

इन्द्रजितने कुपित होकर दीसतिमान्‌ आग्नेयासत्रका संधान किया, 

मानों वह उसके द्वारा समस्त लोकोंका प्रल्य कर देना चाहता 

हो॥ ५६ | 

सौरेणार्त्रेण तद्‌ वीरो लक्ष्मणः पर्यवारयत्‌ । 

अस््रं निवारितं दृष्ठा रावणिः क्रोधमूर्चछिछतः ॥ ५७ ॥ 
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परंतु बीर लक्ष्मणने सूर्यास्त्रके प्रयोग्से उसे शान्त कर 
दिया। अपने अख्तको प्रतिहत हुआ देख रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
अचेत-सा हो गया || ५७ ॥ 
आददे निशितं बाणमासुरं शजत्रुदारणम्‌। 
तस्माच्चापाद्‌ विनिष्पेतुर्भाखराः कूटमुद्रराः ॥ ५८॥ 
शूलानि च भुशुण्ड्यश्व गदाः खज्जाः परश्वधाः । 

उसने आसुर नामक शात्रुनाशक तीखे बाणका प्रयोग 
किया। फिर तो उसके उस घनुषसे चमकते हुए कूट) मुद्गरः 
शूलछ) भुशुण्डि, गदा, खब्ड और फरसे निकलने लगे॥५८३॥ 
तद्‌ दृष्ठा लक्ष्मणः संख्ये'घोरमस्प्रमथासुरम ॥ ५९ ॥ 


अवार्य सर्वभूतानां सर्वेशस्मविदारणम्‌ । 
माहेश्वरेण . दुतिमांस्तद्ख॑ प्रत्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 


रणभूमिमें उस भयंकर आसुराखत्रको प्रकट हुआ देख 
तेजस्वी लक्ष्मणने सम्पूर्ण अख््र-शस्त्रोकों विदीण करनेवाले 
महेश्वरास्चकों प्रयोग किया; जिसका समस्त प्राणी मिलकर भी 
निवारण नहीं कर सकते थे | उस माहेश्वरास्त्रके द्वारा उन्होंने 
उस आसुराख्वको नष्ट कर दिया ॥ ५९-६०॥ 
तयोः  समभवद्‌ युद्धमद्भुतं रोमहर्षणम्‌ । 
गगनस्थानि भूतानि लक्ष्मणं पर्यवारयन ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार उन दोनोंमें अत्यन्त अद्भुत ओर रोमाश्वकारी 
युद्ध होने लगा । आकाशरमें रहनेवाले प्राणी लक्ष्मणकों घेरकर 
खड़े हो गये || ६१ ॥ 
मैरवाभिरुते भीमे युद्धे बानररक्षसाम्‌। 
भूतैबंहुभिराकाश विस्मितैराबृतं . बभी ॥ ६२॥ 
मैख-गज्जनासे गूँजते हुए वानरों और राक्षर्तेकि उस 
भयानक युद्धके छिड़ जानेपर आश्चर्यचकित हुए. बहुसंख्यक 
प्राणी आकाशमें आकर खड़े हो गये। उनसे घिरे हुए उस 
आकाशकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ ६२ ॥ 
ऋषयः पितरों देवा गन्धवेगरुडोरगाः । 
शतक्रतुं पुरस्कृत्य ररक्लुलेक्ष्मणं रणे ॥ ६३॥ 
ऋषि, पितर, देवता, गन्धर्व, गरुड़ ओर नाग भी इन्द्रको 
आगे करके रणभूमिमें सुमित्राकुमारकी रक्षा करने लगे ॥६३॥ 
अथान्य मार्गणश्रेष्ठ संदथे राघवानुजः | 
हुताशनसमस्पद..__ रावणात्मजदारणम्‌ ॥ ६७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ लक्ष्मणने दूसरा उत्तम बराण अपने धनुषपर 
रक्‍्खा; जिसका स्पश आगके समान जछानेवाला था। उसमें 
रावणकुमारको विदीण कर देनेकी शक्ति थी ॥ ६४ ॥ 
खुपत्रमन॒वृत्ताजं खुपवोर्ण खुसंस्थितम्‌ । 
खुवर्णविकृतं वीरः शरीरान्तकरं शरम्‌॥ ६०॥ 
दुरावारं दुर्विषह राक्षसानां भयावहम्‌। 
आशीविषविषप्रख्यं देवसंघेः समर्चितम्‌ ॥ ६६॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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येन शक्रो महातेजा दानवानजयत्‌ प्रभुः। 
पुरा देवासुरे युद्धे बीयवान हरिवाहनः ॥ ६७॥ 
अभेन्द्रमर्सल॑ सोमित्रिः संयुगेष्वपराजितम । 
दरश्रेष्ठ॑ धनुश्रेष्ठे विक्षन्निदमत्रवीत्‌ ॥ ६८॥ 
लक्ष्मीवाँलिए्मणो. वाक्यमर्थलाधकमात्मनः । 
धर्मात्मा सत्यसंधश्च रामो दाशरथियदि । 
पौरुषे चाप्रतिद्वन्द्स्तैन॑ जहि रानणिम॥ ६९॥ 
उसमें सुन्दर पर लगे थे | उस बाणका सारा अद्ज सुडोल 
एबं गोल था | उसकी गाँठ भी सुन्दर थी । वह बहुत ही 
मजबूत और सुवर्णसे भूषित था। उसमें शरीरकी चीर डालने- 
की क्षमता थी । उसे रोकना अत्यन्त कठिन था । उसके आघात- 
को सह लेना भी बहुत मुश्किल था | वह राक्षसोंकी भयभीत 
करनेवाला तथा विषधर सर्पके विषकी भाँति शत्रुके प्राण लेने- 
वाला था। देवताओंद्वारा उस बाणकी सदा ही पूजा की गयी 
थी। पूर्वकालके देवासुर संग्राममें हरे रंगके घोड़ोसे युक्त रथवाले) 
पराक्रमी; शक्तिमान्‌ एवं महातेजस्वी इन्द्रने उसी बाणसे 
दानवॉपर विजय पायी थी | उसका नाम था एऐंन्द्राज्न | वह 
युद्धके अवसरोपर कभी पराजित या असफल नहीं हुआ था। 
शोभासम्पन्न वीर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने अपने उत्तम धनुष- 
पर उस श्रेष्ठ बाणको रखकर उसे खींचते हुए अपने अभिप्राय- 
को सिद्ध करनेवाली यह बात कहदी--“यदि दशरथनन्दन 
भगवान्‌ श्रीराम धर्मात्मा और सत्यप्रतिज्ञ हैं तथा पुरुषार्थमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई वीर नहीं है तो हे 
अख्तर | तुम इस रावणपुत्रका बंध कर डालो!॥ ६५-६९ ॥ 


इत्युक्त्वा बाणमाकण विक्ृष्य तमजिह्मगम्‌ । 
लक्ष्मणः समरे बीरः ससजुंन्द्रजितं प्रति। 
पेन्द्राओेण समायुज्य लक्ष्मणः परवीरहा ॥ ७० ॥ 
समराड्भरणमें ऐसा कहकर शर्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
वीर लक्ष्मणने सीधे जानेवाले उस बाणकी कानतक खींचकर 
ऐन्द्रास्रसे संयुक्त करके इन्द्रजितुकी ओर छोड़ दिया || ७० ॥ 
तच्छिरः सशिरस्त्रा्ं श्रीमज्ज्वलितकुण्डलूम । 
प्रमथ्येन्द्रज़ितः कायात्‌ पातयामास भूतले ॥ ७१॥ 
धनुषसे छूटते ही ऐन्द्राख्नने जगमगाते हुए कुण्डलोसे 
युक्त इन्द्रजितके शिरस्त्राणसहित दीस्तिमान्‌ मस्तककों धड़से 
काटकर धरतीपर गिरा दिया | ७१ ॥ 
तद्‌ राक्षसतनूजस्य भिन्नस्कन्धं शिरो महत्‌ । 
तपनीयनिभ भूमी ददशे रुधिरोक्षितम्‌ ॥ ७२॥ 
राक्षतपुत्र इन्द्रजितुका कंघेपरसे कटा हुआ वह विशाल 
सिर, जो खूनसे लथपंथ हो रहा था, भूमिपर सुवर्णके समान 
दिखायी देने छगा ॥ ७२ ॥ 
हतः स॒ निपपाताथ धरण्यां रावणात्मजः । 
कवची सशिरस्थराणो विप्रविद्धशारासनः ॥ ७३॥ 
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इस प्रकार मारा जाकर कवच) सिर और शिरज्लाणसहित 
रावणकुमार धराशायी हो गया। उसका धनुष दूर जा 
गिरा॥ ७३ ॥ 
सुक्रुशुस्ते ततः स्व वानराः सविभीषणाः । 
हष्यत्ते निहते तस्मिन्‌ देवा वृत्रवे यथा ॥ ७४ ॥ 
जैसे बत्रासुरका बध होनेपर देवता प्रसन्‍न हुए. थे) उसी 
प्रकार इन्द्रजितके मारे जानेपर विभीषणसहित समस्त वानर 
हर्षसे भर गये और जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ ७४ ॥ 
अथान्तरिक्षे देवानामृषीणां च महात्मनाम्‌ | 
जज्ञेदथध जयसंनादों गन्ध्वॉप्सरसामपि ॥ ७५॥ 
आकाशमे देवताओं, महात्मा ऋषियों, गन्धर्वों तथा 
अप्सराओंका भी विजयजनित हृषनाद गूँज उठा ॥ ७५ ॥ 
पतित॑ समभिज्ञाय राक्षसी सा महाचमूः | 
वध्यमाना दिशो भेजे हरिभिजिंतकाशिमिः॥ ७६॥ 
इन्द्रजित॒को घराशायी हुआ जान राक्षसोंकी वह विशाल 
सेना विजयसे उल्लसित हुए; वानरोंकी मार खाकर सम्पूर्ण 
दिशाओँमें मागने लगी ॥ ७६ ॥ 
वानरैवध्यमानास्ते शस्ह्राण्युत्सज्य राक्षसाः । 
लक्ञामभिमुखाः सस्नश्रेष्रसंज्ञाः प्रधाविताः ॥ ७७॥ 
वानरोंद्वारा मारे जाते हुए राक्षण अपनी सुघ-बुध खो 
बैठे और अख्न-शल््रोंको छोड़कर तेजीसे भागते हुए. लझ्ढाकी 
ओर चले गये || ७७ ॥ 
दुद्॒ब॒बंहंधा भीता राक्षसाः शतशो दिशः। 
त्यक्त्वा प्रहरणान सर्व पट्टिशासिपरश्वधान्‌ ॥ ७८ ॥ 
राक्षस बहुत डर गये थे; इसलिये वे सब-के-सब॒पद्टिश) 
खड़॒ और फरसे आदि शरस््रोकों त्यागकर सेकड़ोंकी संख्यामें 
एक साथ ही सब दिशाओंमें मागने छगे || ७८ ॥ 
केचिलड्डां परित्रस्ताः प्रविष्ट वानरादिताः । 
समुद्रे पतिताः केचित्‌ केचित्‌ पर्बतमाश्चिताः ॥ ७९ ॥ 
वानरोंसे पीड़ित होकर कोई डरके मारे लझ्ढामें घुस गये; 
कोई समुद्रमें कूद पड़े और कोई-कोई पर्वतकी चोटीपर चढ़ 
गये ॥ ७९ ॥ 
हतमिन्द्रजितं दृष्ठा शयानं च रणक्षितों । 
राक्षसानां सहस्लेषु न कश्चित्‌ प्रत्यदश्यत ॥ ८० ॥ 
इन्द्रजित्‌ मारा गया और रणभूमिमें सो रहा है; यह 
देख हजारों राक्षसोमेंसे एक भी वहाँ खड़ा नहीं दिखायी 
दिया ॥ ८० ॥ 
यथास्तं गत आदित्ये नावतिष्ठन्ति रह्मयः | 
तथा तस्मिन निपतिते राक्षसास्ते गता द्शिः ॥ ८९॥ 
जैसे सर्यके अस्त हो जानेपर उसकी किरणें यहाँ नहीं 
ठहरती हैं; उसी प्रकार इन्द्रजितके धराशायी होनेपर वे राक्षस 
वहाँ रुक न सके/ सम्पूर्ण दिशाओमें भाग गये ॥ ८१ ॥ 
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शान्तरश्मिरिवादित्यो निवोण इच पावचकः | 
बभूव स महाबाइब्येपास्तगतजीवितः ॥ <२ ॥ 
महाबाहु इन्द्रजित्‌ निष्प्राण हो जानेपर शान्त किरणोवाले 
सूर्य अथवा बुझी हुई आगके समान निस्तेज हो गया ॥८२॥ 
प्रान्तपीडाबहुलो. विनशरिः प्रहषवान । 
बभूव छोकः पतिते राक्षसेन्द्रसुते तदा ॥ ८३॥ 
उस समय राक्षसराजकुमार इन्द्रजितके समरभूमिमें गिर 
जानेपर सारे संसारकी अधिकांश पीडा नथ् हो गयी । सबका 
शत्रु मारा गया और सभी हषसे भर गये || ८३ ॥ 
हर्ष च शक्रो भगवान सह सर्वेमेहर्षिभिः। 
जगाम निहते तस्मिन्‌ राक्षस पापकर्मेणि ॥ ८४ ॥ 
उस पापकर्मा राक्षसके मारे जानेपर सम्पूर्ण महर्षियोंके 
साथ भगवान इन्द्रको बड़ी प्रसन्‍नता हुईं ॥ ८४ ॥ 
आकाशे चापि देवानां श॒ुश्ुवे दुन्दुभिखनः। 
नत्यद्धिरप्सरोमिश्व गन्धर्वश्थ महात्मभिः॥ <5॥ 
आकाशमें नाचती हुई अप्सरओं और गाते हुए. महामना 
गन्धवोंके रुत्य और गानकी ध्वनिके साथ देवताओँकी दुन्दुभि- 
का शब्द भी सुनायी देने छगा ॥ ८५ ॥ 
बचषुंः.. पुष्पवर्षाणि तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
प्रशशाम हते तस्मिन्‌ राक्षसे क्ररकरमंणि ॥ < ॥ 
देवता आदि वहाँ फूलोंकी वर्षा करने लगे | वह दृश्य 
अद्भुत-सा प्रतीत हुआ | उस क्रूरकर्मा राक्षसके मारे जानेपर 
वहाँकी उड़ती हुई धूल शान्त हो गयी ॥ ८६ ॥ 


शुद्धा आपो नभश्ेव जहषुदंवदानवाः । 
पतिते हक कर 
आजम्मुः पतिते तस्मिन्‌ स्वकोकभयावह ॥ ८७ ॥ 


ऊलुश्थध॒ सहितास्तुष्ट देवगन्धवंदानवाः । 
विज्वराः शान्तकलुष ब्राह्मणा विचरन्त्विति ॥ ८८ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंको भय देनेवाले. इन्द्रजितंके घराशायी 
होनेपर जल स्वच्छ हो गया; आकाश भी निर्मल दिखायी देने 
लगा और देवता तथा दानव हर्षसे खिल उठे । देवता) गन्धरव 
और दानव वहाँ आये और सब एक साथ संतुष्ट होकर बोले- 
अब ब्राह्मणछोग निश्चिन्त एवं क्लेद्ाशून्य होकर सर्वत्र विचरें ॥ 
ततो 5 भ्यनन्दन्‌ संहृष्ठाः समरे हरियूथपाः | 
तमप्रतिबर्ल दृष्ठा हत॑ नेऋतपुक्नचम्‌ ॥ <९% ॥ 
समराद्रणमें अप्रतिम बल्शाली निशाचरशिरोमणि इन्द्र- 
जितको मारा गया देख हर्षसे मरे हुए. वानर-यूथपति लक्ष्मणका 
अभमिनन्दन करने लगे ॥ ८९ ॥ 
विभीषणों हनूमांश्व 


हू 


+। 


विजयेनाभिनन्दन्तस्तुशटबुश्चापि. लक्ष्मणम्‌ ॥ “५० ॥| 

विभीषण, हनुमान्‌ और रीछ-यूथपति जाम्बवान---ये इस 
विजयके लिये लक्ष्मणजीका अभिनन्दन करते हुए. उनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे ॥ ५० ॥ 











एवेडन्तश्व छ्ुवन्‍तश्र गजुन्तश्व॒ पघ्ुवंगमाः । 
लब्धलक्षा रघुसुतं परिवायॉपतस्थिरे ॥ ९१॥ 
हर्ष एवं रक्षाका अवसर पाकर वानर किलकिलाते, कूदते 
और गजंते हुए, वहाँ रघुकुलनन्दन लक्ष्मणको घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ९१ ॥ 
लाइलानि प्रविध्यन्तः स्फोट्यन्तश्व वानराः। 
लक्ष्मणो जयतीत्येब वाक्य विध्रावयंस्तदा ॥ ९२ ॥ 
उस समय अपनी पूँछोंको हिछाते और फटकारते हुए 
वानर बीर “लक्ष्मणकी जय हो? यह नारा लगाने छंगे ॥९२॥ 
अन्योन्‍्यं च समाहिलष्य हरयो हष्टमानसाः । 
चक्रुरुचआावचगुणा राघवाश्रयसत्कथाः ॥ ९३ ॥ 


वानरोंका चित्त हर्षसे भरा हुआ था । वे विविध गुणों- 
वाले वानर एक-दूसरेकों हृदयसे लगाकर श्रीरमचन्द्रजीसे 
सम्बन्ध रखनेवाली कथाएँ कहने लगे || ९३ ॥ 
तद्सुकरमथाभिवीक्ष्य हृष्टाः 
प्रियसुहृदो युधि लक्ष्मणस्य कमे | 
परममुपलभन्मनःप्रहष 
विनिहतमिन्द्ररिपुं निशम्य देवाः ॥९.४ ॥ 
युद्धस्थलमें लक्ष्मणके प्रिय सुहृदू वानर उनका वह 
दुष्कर एवं महान्‌ पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए | देवता भी 
उस इन्द्रद्रोही राक्षषका वध हुआं देख मनमें बड़े भारी ह्षका 
अनुभव करने लगे | ९४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे नवतितमः सर्गः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें नब्बेतोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकनवतितमः सर्गः 
लक्ष्मण ओर विभीषण आदिका श्रीरामचन्द्रजीके पास आकर इन्द्रजितके वधका समाचार 
सुनाना, प्रसन्‍न हुए श्रीरामके द्वारा लक्ष्मणको हृदयसे लगाकर उनकी 
प्रशंसा तथा सुषेणद्वारा लक्ष्मण आदिकी चिकित्सा 


रुधिरक्तिन्नगात्रस्तु लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
बभूव इृष्टस्त हत्वा शत्ुजेतारमाहवे ॥ १ ॥ 

संग्रामभूमिमें शत्रुविजयी इन्द्रजितुका वध करके रक्तसे 
भीगे हुए; शरीरवाले शुभलक्षण लक्ष्मण बहुत प्रसन्‍न हुए. ॥ 
ततः स॒ जास्बवन्तं च हनूमन्‍्त च वीयवान । 


संनिपत्य महातेजास्तांश्व सर्वान वनीकसः ॥ २ ॥ 


आजगाम ततः शीघ्र यत्र सुञ्मीवराघवी । 


विभीषणमवश्भ्य हनूमन्‍्त॑ च लक्ष्मण: ॥ ३ ॥ 


बल-विक्रमसे सम्पन्न वे महातेजस्वी सुमिन्राकुमार 


जाम्बवान्‌ और हनुमानजीसे दोड़कर मिले और उन समस्त 
वानरोंको साथ ले शीघ्रतापूर्वक उस स्थानपर आये; जहाँ 


वानरराज सुग्रीव और भगवान्‌ श्रीराम विद्यमान थे | उस 


समय लक्ष्मण विभीषण और हनुमानजीका सहारा लेकर चल 


रहे थे ॥ २-३ ॥ 

ततो राममभिक्रम्य सौमित्रिरभिवाद्य च | 

तस्थी भ्रात्समीपस्थः शाक्रस्येन्द्रानजो यथा॥ ४ ॥ 
श्रीगमचन्द्रजीके सामने आकर उनके चरणोंमें प्रणाम 

करके सुमित्राकुमार अपने उन ज्येष्ठट श्राताके पास उसी तरह 

खड़े हो गये; जेसे इन्द्रके पास उपेन्द्र ( वामनरूपधारी श्रीहरि) 

खड़े होते हैं || ४ ॥ 

निष्टनज्निव चागत्य राघवाय महात्मने । 


आचचक्षे तदा वीरो घोरमिन्द्रज़तो वधम्‌॥ ५ ॥ 


उस समय वीर विभीषण प्रसन्नतापूबंक छौटनेके द्वारा 
ही शत्रुके मारे जानेकी बात सूचित-सी करते हुए आये और 
महात्मा श्रीरघुनाथजीसे ब्रोले--'प्रभो ! इन्द्रजितुके बधका 
भयंकर कार्य सम्पन्न हो गया? ॥ ५ ॥ 
रावणेस्तु. शिरहद्दिछन्नं लक्ष्मणेन महात्मना । 
न्यवेद्यत रामाय तदा हृष्टो विभीषणः॥ ६ ॥ 

विभीषणने बड़े हषके साथ श्रीरामसे यह निवेदन किया - 
कि महात्मा लक्ष्मणनें ही राबणकुमार इन्द्रजित॒का मस्तक 
काया है ॥ ६॥ 


श्रुत्वेव तु महावीयों. लक्ष्मणेनेन्द्रजिद्धधम । 


प्रहषेमतुर्ले लेमे वाक्य चेद्सुवाच ह॥ ७ ॥ 


'लक्ष्मणके द्वारा इन्द्रजितुका वध हुआ है? यह समाचार 
सुनते ही महापराक्रमी श्रीगमचन्द्रजीको अनुपम हे प्राप्त हुआ 
और वे इस प्रकार बोछे--) ७ ॥ 
साधु लक्ष्मण तुष्टोस्मि कमे चासुकरं कृतम । 
रावणेर्िि.. बिनाशेन जितमित्युपधारय ॥ ८ ॥ 

'शाबाश |! लक्ष्मण ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ। आज 
तुमने बड़ा दुष्कर पराक्रम किया | रावणपुत्र इन्द्रजितके 
मारे जानेसे तुम यह निश्चित समझ लो कि अब हमलोग 
युद्धमें जीत गये? ॥ ८ ॥ 

स त॑ शिरस्युपापघ्राय लक्ष्मणं कीर्तिवर्धनम । 
लज्ञमानं बलात्‌ स्नेहादड्ल्‍मारोप्य वीयंचान ॥ ९ ॥ 











युद्धकाण्डे एकनवतितमः सर्गेः १३४३ 
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उपबेदय तसमुत्सज्षे परिष्वज्यावपीडितम । त॑ पुत्रवधसंत्त॑ नियोल्त॑ राक््साधिपम । 
आतरं लक्ष्मणं स्तिग्धं पुनः पुनरुदेक्षत ॥ १०॥ बलेनाबृत्य महता निहनिष्यामि दुर्जेयम्‌ ॥ १८॥ 

यशकी वृद्धि करनेवाले ,लक्ष्मण ( उस समय अपनी 'पुत्रके वधसे संततत होकर निकले हुए, उस दुजेय राक्षस- 
प्रशंसा सुनकर ) लजा रहे ये; किंत॒ पराक्रमी श्रीरामने उन्हें राज रावणको मैं अपनी बड़ी भारी सेनाके द्वारा पेरकर मार 
बल्पूर्वक खींचकर गोदमें ले लिया और बड़े स्नेहसे उनका डालूँगा॥ १८ ॥ 
मस्तक दूँधा । शस्त्रोके आघातसे पीड़ित हुए स्नेही बन्धु॒त्वया लक्ष्मण नाथेन सीता च पृथिवी च मे। 
लक्ष्मणको गोदमें बिठाकर और द्ृदयसे लगाकर वेबड़े न दुष्प्रापा हते तस्मिञ्शाक्रजेतरि चाहवे ॥ १९.॥ 





प्यास्से उनकी ओर बारंबार देखने लगे !। ९-१० ॥ धलक्ष्मण ! इन्द्रजित्‌ इन्द्रको भी जीत चुका था | जब 
शल्यसम्पीडितं शस्तं निःश्वसन्तं तु लक्मणम । उसे भी तुमने युद्धभूमिमें मार गिराया) तब तुम-जैंसे रक्षक 
रामस्तु दु/खसंतप् त॑ तु॒ निःश्वासपीडितम्‌ ॥ * १॥ और सहायकके होते हुए. मुझे सीता और भूमण्डलके राज्यको 
मूर्ष्नि चैनमुपान्नाय भूयः संस्पृदय च त्वप्न | प्राप्त करनेमें कोई कठिनाई नहीं होगी? ॥ १९ || 


उबाच लक्ष्मणं वाक्यमाश्वास्य पुरुषषंभः॥ ९१९॥ सतं आतरमाश्वास्य परिष्वज्य च राघवः । 

लक्ष्मण अपने शरीरमें घैंसे हुए. बाणोंके द्वारा अत्यन्त रामः खुषेणं मुद्तिः समाभाष्येदमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
पीड़ित थे । उनके अज्जभोंमें जगद-जगद घाव हो गया था। वे इस प्रकार भाईको आश्वासन देकर रखुकुलनन्दन 
बारंबार लंबी साँस खींचते थे आघातजनित क्लेशसे संतत्त ,रामने उन्हें हृदयसे लगा लिया और प्रसन्नतापूर्वक संघेणको 
हो रहे ये तथा उन्हें सास लेनेमें भी पीड़ा होती थी | उस बुलाकर कहां--॥ २० ॥ 
अवस्थामें पुरुषोत्तम श्रीरामने स्नेहसे उनका मस्तक सूँघकर विशल्यो5यं महाप्राज सोमित्रिमिंत्रवत्सलः । 
पीड़ा दूर करनेके लिये पुनः जल्दी-जल्दी उनके शरीरपर यथा भवति खुखस्थस्तथा त्वे समुपाचर ॥ २१ ॥ 


हाथ फेरा और आश्वासन देकर लक्ष्मणसे इस प्रकार कह्दा-- ॥| 'परम बुद्धिमान्‌ सुषेण ! ठुम शीघ्र ही ऐसा उपचार क्रो 
क्ृत॑ परमकल्याणं 33 कमे हि दुष्करकमणा | जिससे ये मित्रवत्सल सुमित्राकुमार पूर्णतः खस्थ हो जायें और 
अद्य मन्‍्ये हते पुत्र रावण निहतं युधि ॥ ९३॥ उदपनके शरीरसे बाण निकलकर घाव भरनेके साथ ही सारी 
अद्याहं विजयी शाज्जौ हते तस्मिन दुरात्मनि । पीड़ा दूर हो जाय ॥ २१ ॥ 


रावणस्य न॒शंसस्य द्श्या वीर त्ववा रणे ॥ १४७॥ बविशल्यः क्रियतां क्षिप्र सौमित्रिः सविभीषणः । 
छिप्नोहि दक्षिणो बाहुः स दे तत्प व्यपाजयः | ऋक्षवानरसेन्यानां शुराणां द्रुमयोधिनाम्‌ ॥ २२ ॥ 
“वीर ! तुमने अपने दुष्कर पराक्रमसे परम कल्याणकारी ये चाप्यन्ये5त्र युध्यन्ति सशल्या ब्रणिनस्तथा । 
कार्य सम्पन्न किया है । आज बेंटेके मारे जानेपर युद्धखलमें. ते5पि सर्ब प्रयत्नेन क्रियन्ते खुखिनस्त्वया॥ २३ | | 
रावणको भी मैं मारा गया ही मानता हूं । उस दुरात्मा शक 'सुमित्राकुमार लक्ष्मण और विभीषण दोनोंके शरीरसे 
बध हो जानेंसे आज मैं वास्तवमें विजयी हो गया । सौभाग्यकी तुम्त शीत्र दी बाण निकाल दो और घाव अच्छा कर दो | 
बात है कि तुमने रणभूमिमें इन्द्रजित्‌का वध करके निर्दयी वुक्षोंद्वारा युद्ध करनेवाले जो झूर्वीर रीछ तथा वानर सैनिक 
नशाचर रावणकी दाहिनी वाँह ही काट डालीः क्योंकि वही हैं, उनमें भी जो दूसरे-दूसरे छोग बाणोंसि बिंे हुए और 
उसका सबसे बड़ा सहारा था ॥ १३-९१ ही ॥| घायल होकर युद्ध कर रहे हैं, उने सभीको तुम प्रयत्न 
विभीषणहनूमदूयां छुत॑ कमे मह॒द्‌ रणे ॥१५॥ करके सुखी एवं खस्थ कर दो? ॥ २२-२३ ॥ 
अहोराजैसिभिवीरः कर्थंचिद्‌ विनिषातितः। एवमुक्तः स रामेण महात्मा हरियूथपः | 
निरमित्रः कृतो 5 स्म्यदय नियोस्यति हि रावणः ॥ ९६९॥ _लक्ष्मणाय ददो नस्तः सुषेण परमोषधम्‌ ॥२४ ॥ 
८विभीषण और हनुमानने भी समरभूमिमें महान्‌ पराक्रम महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वानर-यूथपति 
कर दिखाया है। तुम सब लेगोंने मिलकर तीन दिन और सुघेणने लक्ष्मणकी नाकमें एक बहुत ही उत्तम ओषधि 
तीन रातमें किसी तरह उस वीर राक्षसको मार गिराया तथा मुझे लगा दी ॥ २४ ॥ 
शत्रुद्दीन बना दिया । अब रावण ही युद्धके लिये निकलेगा। खत तस्य गन्धमाप्राय_ विशल्यः समपचत । 
बलब्यूहेन महता नियोस्यति हि रावणः । तदा निर्वेदनइवेव संख्ठतण एव च ॥ २५॥ 
बलब्यूहेन महता श्॒त्वा पुत्र निपातितम्‌ ॥ १७ ॥ उसकी गन्ध सूँघते ही लक्ष्मणके शरीरसे बाण निकल 
(महान सैन्य-समुदायसहिित पुत्रकों मार गया सुनकर गये और उनकी सारी पीड़ा दूर हो गयी । उनके शरीरमें 
रावण विशाल सेना साथ लेकर युद्धके लिये आयेगा ॥ १७ ॥ जितने भी धाव थे; सब भर गये ॥ २५ | 
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विभीषणमुखानां च सुहदां राघवाशया | 
सवंवानरमुख्यानां चिकित्सामकरोत्‌ तदा॥ २६॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी आजशासे सुषेणने विभीषण आदि 
सुद्ददों तथा समस्त वानरशिरोमणियोंकी तत्काल चिकित्सा 
को ॥ २६ || 
ततः प्रकृतिमापन्नो हतशल्यो गतकूमः। 
सोमित्रिमुंमुदे तत्र॒ क्षणन विगतज्वरः ॥ २७ ॥ 
फिर तो क्षणभरमें बाण निकछ जाने और पीड़ा दूर हो 
जानेसे सुमित्राकुमार खस्य एवं नीरोग हो हर्षका अनुभव 
करने लगे ॥ २७ ॥ 
तदेव रामः. घुवगाधिपस्तथा 
विभीषणश्चक्षपतिश्र वीयवान । 


१३४४ भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


अवेक्ष्य सोमित्रिमरोगमुत्थितं 
मुदा ससेन्‍्याः सुचिरं जदर्षिरे ॥ २८॥ 
उस समय भगवान श्रीराम; वानरराज सुग्रीव॥ विभीषण 
तथा पराक्रमी ऋक्षराज जाम्बवान्‌ लक्ष्मणको निरोग होकर 
खड़ा हुआ देख सेनासहित बड़े प्रसन्न हुए ॥ २८ ॥ 
अपूजयत्‌ कर्म सलक्ष्मणस्य 
स॒ुद॒ुष्कर दाशरथिमंहात्मा । 
बभूव हृुशो युधि वानरेन्‍्द्रो 
निशम्य तं शक्रजितं निपातितम्‌ ॥ २९ ॥ 
दशरथनन्दन महात्मा श्रीरामनें छक्ष्मणके उस अत्यन्त दुष्कर 
पराक्रमकी पुनः भूरि-भूरि प्रशंसा की | इन्द्रजित्‌ युद्धमें मार 
गिराया गया; यह सुनकर वानरराज सुग्रीवकों भी बढ़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ २९ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकनवतितमः सर्गः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनेर्मिंत आपरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें इक्‍्यानंबेदाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 


दविनवतितमः सगेः 
रावणका शोक तथा सुपाश्य के समझानेसे उसका सीता-बधसे निबृत्त होना 


ततः पौलस्त्यसचिवाः श्र॒त्वा चेन्द्रजितो वधम्‌ । 
आचचक्षुरभिज्ञाय दूशग्रीवाय सत्वराः ॥ १ ॥ 

रावणके मन्त्रियोंने जत्र इन्द्रजितके वधका समाचार सुना$ 
तब उन्होंने खयं भी प्रत्यक्ष देखकर इसका निश्चय कर लेनेके 
बाद तुरंत जाकर दशमुख रावणसे सारा हाल कह सुनाया ॥ 
युद्धे हतो महाराज लक्ष्मणेन तवात्मजः। 
विभीषणसहायेन मिषतां नो महादुतिः ॥ २ ॥ 

वे बोले--५महाराज ! युद्धमें विभीषणकी सहायता पाकर 
लक्ष्मणने आपके महातेजस्वी पुत्रकों हमारे सेनिकॉके देखते- 
देखते मार डाछा ॥ २॥ 
शूरः शुरेण संगम्य संयुगेष्वपराजितः । 
लक्ष्मणेन हतः शूरः पुत्रस्ते विच्वुधेन्द्रज़त्‌ ॥ ३ ॥ 
गतः स परमॉल्लोकाञ्शरेः संतप्य लक्ष्मणम्‌ । 

“जिसने देवताओंके राजा इन्द्रकों भी परास्त किया था 
और पहलेके युद्धोंमें जिसकी कभी पराजय नहीं हुईं थी; वही 
आपका झूरवीर पुत्र इन्द्रजित शोयसम्पन्न लक्ष्मणके साथ 
भिड़कर उनके द्वारा मारा गया। वह अपने बाणोद्वारा 
लक्ष्मणको पूर्णतः तृप्त करके उत्तम लोकोंमें गया? ॥ ३३ ॥ 
स॒तं प्रतिभयं श्र॒त्वा वर्ध पुत्रस्य दारुणम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्घोरमिन्द्रजितः संख्ये कश्मल॑ प्राविशन्महत्‌ । 

युद्धमें अपने पुत्र इन्द्रजितके भयानक वधका घोर एवं 
दारुण समाचार सुननेपर रावणकों बड़ी भारी मूच्छाने धर 
दबाया ॥ ४६ || 


उपलभ्य चिरात्‌ संज्ञां राजा राक्षसपुंगवः ॥ ५ ॥ 
पुत्रशोकाकुलो दीनो विललापाकुलेन्द्रियः । 

फिर दीघंकालके बाद होशमें आकर राक्षसप्रवर राजा 
रावण पुत्रशोकसे व्याकुछ हो गया | उसकी सारी इन्द्रियाँ 
अकुछा उठीं और वह दीनतापूर्वक विलाप करने छगा--॥ 
हा राक्षसचमूमुख्य मम वत्स महाबरछ ॥ ६ ॥ 
जित्वेन्द्रं कथमय त्वं लक्ष्मणस्य वशं गतः । 

“हा पुत्र | हा राक्षस-सेनाके महाबंडी कर्णधार ! तुम 
तो पहले इन्द्रपर भी विजय पा चुके थे; फिर आज छक्ष्मणके 
बशमें केसे पड़ गये! ॥ ६३ ॥ 
ननु त्वमिषुभिः क्रुद्धों भिन्‍्याः कालान्तकावपि ॥ ७ ॥ 
मन्द्रस्यापि »टज्ञाणि कि पुनलक्ष्मणं युधि। 

“बैठा | तुम तो कुपित होनेपर अपने बाणोंसे काछ और 
अन्तकको भी विंदीण कर संकते ये, मन्दराचलके शिखरोंको 
भी तोड़-फोड़ सकते थे; फिर युद्धमें लक्ष्मणको मांर गिराना 
तुम्हारे लिये कोन बड़ी बात थी ! ॥ ७३ ॥ 
अद्य बैवखतो राजा भूयो बहुमतों मम॥ ८ ॥ 
येनाद्य तव॑ महाबाहों संयुक्तः कालधमेणा। 

“महाबाहों ! आज सूयके पुत्र प्रेतराज यमका महत्त्व मुझे 
अधिक जान पड़ने छगा है, जिन्होंने तुम्हें भी कालघर्मसे 
संयुक्त कर दिया ॥ ८३ ॥ 
एप पन्‍्थाः खुयोधानां सर्वामरगणेष्वपि। 
यः ऊृते हन्यते भतुंः स पुमान्‌ खर्गसच्छति ॥ ९ ॥ 


















युखकाण्डे द्िलवतितमः सर्गः 





'समस्त देवताओँमें भी अच्छे गरोद्धाओंका यही मार्ग 
है। जो अपने स्वामीके लिये युद्धमें साय जाता है? वह पुरुष 
स्वर्गलोकमें जाता है | ९ ॥ 

हज श् 
अद्य देवगणाः सर्व लोकपाला महषयः | 
हतमिन्द्रजितं थ्र॒त्वा सुर्ख स्वप्स्यम्ति निभयाः ॥ १० ॥| 

“भाज समस्त देवता, लोकपाल तथा महर्षि इन्द्रजित॒का 
मारा जाना सुनकर निडर हो सुखकी नींद सो सकेंगे | १० ॥ 


अद्य छोकाखयः क्ृत्सा प्रथिवी च सकानना | 
ण्केनेन्द्रजिता हीना शुल्येब प्रतिभाति में ॥ ११॥ 
“आज तीनों छोक और काननॉंसद्वित यह सारी '्रथ्बी भी 
अकेले इन्द्रजितके न होनेसे मुझे सूनी-सी दिखायी देती है॥ 
अद्य नैऋतकन्यानां श्रोष्याम्यन्तःपुरे रचम। 
करेणुसड्डस्य यथा. निनादं गिरिगहूरे ॥ १२॥ 
'जैसे गजराजके मारे जानेपर पर्बतकी कन्दरामें हथिनियोका 
आर्तनाद सुनायी पड़ता है। उसी प्रकार आज अन्तःपुरमें मुझे 
राक्षत-कन्याओंका करुण-क्रन्दन सुनना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
यौवराज्यं च लकड्क च॒ रक्षांसि च परंतप | 
मातरं मां च भायाश्व क गतो5सि विहाय नः॥ १३ ॥ 
'शत्रुओंको संताप देनेवाले पुत्र |! आज अपने युवराज- 
पदको, लड्झापुरीकों) समस्त राक्षसोंको, अपनी माँकी) मुझको 
और अपनी पत्नियोंको--हम सब लोगोंको छोड़कर तुम कहाँ 
चले गये १ ॥ १३ ॥ 


मम नाम त्वया वीर गतस्य यमसादनम | 

उ्रेतकायीणि कार्याणि विपरीते हि बतेसे ॥ १४॥ 
'वीर ! होना तो यह चाहिये था कि मैं पहले यमलोकमें 

जाता और तुम यहाँ रहकर मेरे प्रेतका्य करते; परंतु तुम 

बिपरीत अबस्थामें स्थित हो गये ( तुम परलोकवासी हुए. 

और मुझे तुम्हारा प्रेतकार्य करना पड़ेगा )॥ १४ ॥ 

स॒त्थ॑ जीवति सुग्रीवे लक्ष्मणे च सराघवे । 

मम शल्यमनुद्धृत्य क गतो5सि विहाय नः॥ २१५॥ 
“हाय | राम) लक्ष्मण और सुग्रीव अभी जीवित हैं; ऐसी 

अबस्थामें मेरे हृदयका काटा निकाले बिना ही तुम हमें छोड़- 

कर कहाँ चले गये १? ॥ १५ ॥ 

एवमादिविलापात रावण राक्षसाधिपम | 

आविवेश महान कोपः पुत्रव्यसनसस्भवः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार आर्तभावसे विछाप करते हुए राक्षसराज 

रावणके हृदयमें अपने पुत्रके वधका स्मरण करके महान्‌ 

क्रोधषका आवेश हुआ ॥ १६ ॥ 

प्रकृत्या कोपन होने पुत्रस्य॒ पुनराधयः | 

दीप संदीपयामासुधेमं5कमिव रच्मयः ॥ १७ ॥ 
एक तो वह स्वभावसे ही क्रोधी था। दूसरे पुत्रकी 


बा० रा० ५. १०. ७- 
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सन 2 न्ससकनिक रकफरप्पप्पसड ख्थ््ा 


चिन्‍्ताओंने उसे उत्तेजित कर दिया--जलते हुएकों ओर 
भी जला दिया । जैसे सूर्यकी किरणें ग्रीष्म ऋतुमें उसे अधिक 
प्रचण्ड बना देती हैं) १७ ॥ 
ललांटे. खकुटीभिश्व संगताभिव्येरोचत | 
युगान्‍्ते सह नक्रैस्तु महोमिंभिरिवोदधिः ॥ ९८ || 
ललाटमें टेदी भौंहोंके कारण वह उसी तरह शोभा पाता 
था, जैसे प्रत्यकालमें मगरों और बड़ी-बड़ी लहरोंसे महा- 
सागर सुशोमित होता है ॥ १८ ॥ 
कोपाद्‌ विजम्भमाणस्य वक्‍्त्राद्‌ व्यक्तमिव ज्वलन ! 
उत्पपात . सधूमाग्निवृत्रस्य बदनादिव ॥ १९ ॥ 
जैसे वृत्रासुरके मुखसे * धूमसहित अग्नि प्रकट हुई थी) 
उसी तरह रोषसे जभाई लेते हुए. रावणके मुखसे प्रकटरूपमें 
धूमयुक्त प्रज्वलित अग्नि निकलने छगी ॥ १९ ॥ 
स॒पुत्रवधसंतप्तः शुरः क्रोधवर्श गतः | 
समीक्ष्य राबणों चुड्धया वैदेद्या रोचयद्‌ वधम ॥ *“ ॥ 
अपने पुत्रके वधसे संतत्त इआ शूरवीर रावण सहसा 
ऋ्रोधके वशीभूत हो गया । उसने बुद्धिसि सोच-विचारकर 
विदेहकुमारी सीताको मार डालना ही अच्छा समझा ॥ २० ॥| 
तस्य प्रकृत्या रक्ते च रक्ते क्रोधाम्निनापि च । 
रावणस्थ महाधोरे दीसे नेत्रे बभवतुः॥ : १॥ 
रावणकी आँखें एक तो खमावसे ही छाल थीं । दूसरे 
ओ्रोधाम्निनें उन्हें और भी रक्तवर्णकी बना दिया था | अतः 
उसके वे दीसिमान नेत्र महान घोर प्रतीत होते ये ॥ २१ ॥ 
घोरं प्रक्ृत्या रूप तत्‌ तस्य क्रोधाग्निमूर्चिछतम । 
बभूव रूप कुद्धस्य रुद्॒स्येव दुरासदम ॥ २२ ॥ 
रावणका रूप खभावसे ही मयंकर था। उसपर क्रोधाभि- 
का प्रभाव पड़नेसे वह ओर भी भयानक हो चलछा ओर 
कुपित हुए, रुद्रके समान दुर्जय प्रतीत होने छगा ॥ २२ ॥ 
तस्य क्रुद्धस्थ नेत्ाभ्यां प्रापतन्नश्ुविन्द्वः । 
दीपाभ्यामिव दीघताभ्यां सार्चिषः स्नेहबिन्द्वः ॥ २र ॥ 
ऋ्रोधसे भरे हुए. उस निशाचरके नेत्रोंसे आँसुओंकी बूँदें 
गिरने लगीं) मानो जलते हुए; दीपकोसे लौंके साथ ही तेलके 
बिंदु झड़ रहे हो ॥ २३ ॥ 








दानवैरिव ॥ २७ ॥ 
उसके दातोंके 
कटकटानेका जो शब्द सुनायी देता था) वह समुद्र-मन्थनके 


चलकी ध्वनिके समान जान पड़ता था ॥ २४ ॥ 


कालाग्निरिव संकुछो यां यां दिशमवैक्षत । 
तस्यां तसयां भयज्ञस्ता राक्षसाः 


॥ २५ ॥ 


मिशन 
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कालाग्निके समान अत्यन्त कुपित हो वह जिस-जिस सर॒पुत्रवधसंतप्तः क्रूर: क्रोधव्श गतः। 


दिशाकी ओर दृष्टि डालता थों। उस-उस दिशामें खड़े हुए 
राक्षत भयभीत हो खम्मे आदिकी ओठमें छिप जाते थे ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्ध चराचरचिखादिषुम्‌ | 
बीक्षमा्णं दिशः सवा राक्षसा नोपचक्रमुः ॥ २६॥ 
चराचर प्राणियोंको ग्रस लेनेकी इच्छावाले कुपित कालके 
समान सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखते हुए. रावणके पास राक्षस 
नहीं जाते थे--उसके निकट जानेका साहस नहीं करते थे | 
तलः परमसंक्रुहो रावणो राक्षसाधिपः । 
अन्नवीद्‌ रक्षसां मध्ये संस्तम्भयिषुराहवे ॥ २७ ॥ 
तब अत्यन्त कुपित हुआ राक्षसराज रावण युद्धमें राक्षसों- 


को स्थापित करनेकी इच्छासे उनके बीचमें ख डा होकर बोला-|| 


मया व्षसहस्माणि चरित्वा परम तपः। 
तेषु तेष्ववकाशेषु सख्वयंभूः परितोषितः ॥ २८ ॥ 
“निशाचरो ! मैंने सहर्सों वर्षोतक कठोर तपस्या करके 
विभिन्न तपस्थाओंकी समाप्तिपर स्वयम्भू ब्रह्माजीको संतुष्ट 
किया है || २८ ॥ 
तस्यैव तपसो व्युष्टथा प्रसादाह्य ख्वयंभुवः । 
नासुरेभ्यो न देवेभ्यो भयं मम कदाचन ॥ २०९ ॥ 
“उसी तपस्याके फलसे और ब्रह्माजीकी कृपासे मुझे 
देवताओं ओर असुरोंकी ओरसे कभी भय नहीं है | २९ ॥ 
कवच ब्रह्मदत्तं मे यदादित्यसमप्रभम । 
देवासुरविमरदेषु न चिछन्न॑ वज्ञमुष्टिमिः ॥ ३० ॥ 
'मेरे पास ब्रह्माजीका दिया हुआ कबच है, जो सूर्यके 
समान दमकता रहता है। देवताओं और असुरोंके साथ 
घटित हुए. मेरे संग्रामके अवसरोपर वह बज़के प्रहारसे भी 
टूट नहीं सका है || ३० ॥ 
तेन मामदय संयुक्त रथस्थमिह संयुगे । 
प्रतीयात्‌ कोष्च मामाजो साक्षादपि पुरंद्रः ॥ ३१॥ 
“इसलिये यदि आज मैं युद्धके लिये तैयार हो रथपर 
बैठकर रणभूमिमें खड़ा होऊँ तो कौन मेरा सामना कर 
सकता है ! साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो, वह भी मुझसे युद्ध 
करनेका साहस नहीं कर सकता || ३१ ॥ 
यत्‌ तदाभिप्रसन्नेन सशरं कार्मुक॑ महत्‌ । 
देवासुरविमदंषु मम दत्त स्वयंभुवा ॥ ३२ ॥ 
अद्य तूयशतेभीम धनुरुत्थाप्यतां मम । 
रामलक्ष्मणयोरेव वधाय . परमाहवे ॥ ३३॥ 
“उन दिनों देवासुर-संग्रामोंमें प्रसन्न हुए ब्रह्माजीने मुझे 
जो बाणसहित विशाल घनुषर प्रदान किया था, आज मेरे 
उसी भयानक धनुषको सेकड़ों मद्गल-वाद्योकी ध्वनिके साथ 
महासमरमें राम और लक्ष्मणका वध करनेके लिये ही 
उठाबा जाय !| ३२-३३ || 
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समीक्ष्य रावणो बुद्धा सीतां हन्तुं व्यवस्यत॥ ३४ ॥ 
पुत्रके वधसे संतप्त हो क्रोधके वशीभूत हुए. क्रूर राबणने 
अपनी बुद्धिसे सोच-बिचारकर सीताको मार डाल्नेका दी 
निश्चय किया ॥ ३४ ॥ 
परत्यवेक्ष्य तु ताम्नाक्षः खुधोरो घोरदर्शनः । 
दीनो दीनखरान्‌ सर्वोस्ताज॒वाच निशाचरान ॥ ३५॥ 
उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं और आकृति अत्यन्त 
भयानक दिखायी देने छगी | वह सब॒ ओर दृष्टि डालकर 
पुत्रके लिये दुखी हो दीनतापूर्ण खवस्वाले सम्पूर्ण निशाचरों- 
से बोला --॥ ३५ ॥ 
मायया मम वत्सेन वश्चनार्थ वनौकसाम | 
किचिदेव हत॑ तत्र सीतेयमिति दर्शितम ॥ ३६॥ 
“मेरे बेटेने मायासे केवल वानरोंकों चकमा देनेके लिये 
एक आक्ृतिको “यह सीता है? ऐसा कहकर दिखाया और 
झूठे ही उसका वध किया था ॥ ३६ ॥ 
तदिदं तथ्यमेवाह करिष्ये . प्रियमात्मनः । 
वैंदेहीं नाशयिष्यामि क्षत्रबन्धुमनुव॒ताम्‌ ॥ ३७॥ 
'सो आज उस झूठको मैं सत्य ही कर दिखाऊँगा और 
ऐसा करके अपना प्रिय करूँगा | उस क्षत्रियाक्ष्म राममें 
अनुराग रखनेवाली सीताका नाश कर डाूँगा?॥ ३७॥ 
इत्येवमुक्त्धा सचिवान खज्माशु परासशत्‌ । 
उद्ध्वत्य गुणसम्पन्न॑ विमलाम्बरवर्चसम्‌ ॥ ३८॥ 
निष्पपात स बेगेन सभार्यः सचिवैदृतः। 
रावणः पुत्रशोकेन भ्ृशमाकुछचेतनः ॥ ३९॥ 
मन्त्रियोंसे ऐसा कहकर उसने शीघ्र ही तलवार हाथ्में 
ले ली, जो खड़डोचित गुणोंसे युक्त और आकाइशके समान 
निर्मल कान्तिवाली थी | उसे म्यानसे निकालकर पत्नी और 
मन्त्रियोंसे घिरा हुआ रावण बढ़े वेगसे आगे बढ़ा । पुत्रके 
शोकसे उसकी चेतना अत्यन्त आकुल हो रही थी ॥३८-३९॥| 
संक्ुद्रः खज़्मादाय सहसा यज्ञ मैथिली | 
बजन्त राक्षस प्रेष्ष्य सिंहनादं विचुक्रुशुः ॥ ४० ॥ 
बह अत्यन्त कुपित हो तलवार लेकर सहसा उस स्थानपर 
जा पहुंचा; जहाँ मिथिलेशकुमारी सीता मौजूद थीं। उघर 
जाते हुए उस राक्षसकों देखकर उसके मन्त्री सिंहनांद' 
करने छगे || ४० ॥ 
ऊचुशथ्धान्योन्यमालिड्ञ-य संक्रुद्धं प्रेज्य राक्षसम । 
अद्यैनं ताबुभी दष्ठा भ्रातरौ प्रव्यथिष्यतः ॥ ४१॥ 
वे रावणको रोषसे भरा देख एक-दूसरेका आलिड्नन करके 
बोले--“आज इसे देखकर वे दोनों भाई राम और लरुक्ष्मण 
व्यथित हो उठेंगे ॥ ४१ || 
लोकपाला दह्वि अत्वारः छुद्धेनानेन निर्जिताः । 











बहबः शात्रवश्चयान्ये संयुगेष्वयभिषातिताः ॥ ४२ ॥ 
'क्यौंकि कुपित होनेपर इस राक्षसराजने इन्द्र आदि चारों 
लोकपालौकों जीत लिया और दूसरे बहुत-से शत्रुऔको मी युद्ध 
मार गिराया था ॥ ४२ ॥ 
त्रिषु लोकेषु रत्नानि भुडक्ते आहत्य रावण: | 
विक्रमे च बले चैव नास्त्यस्य सदशो भुत्रि ॥ ४रे ॥ 
तीनों लोकोमें जो रनभूत पदार्थ हैं; उन सबको छाकर 
रावण भोग रहा है । भूमण्डलम इसके समान पराक्रमी और 
बलवान दूसरा कोई नहीं है? ॥| ४३ ॥ 
तेषा संजल्पमानानामशोकवनिकां गताम। 
अभिदुद्वाव., वैंदेहीं रावणः क्रोधमूर्िछतः ॥ ४४॥ 
वे इस प्रकार बातचीत कर ही रहे थे कि क्रोधसे अचेत- 
सा हुआ रावण अशोक-वाठिकामे बैठी हुई विदेहकुमारी 
सीताका वध करनेके लिये दोड़ा || ४४ ॥ 
वार्यमाणः सुसंक्रदः खुहद्धिर्हितबुद्धिमिः । 
अभ्यधावत संक्रुदः खे ग्रहों रोहिणीमिव ॥ ४५॥ 
उसके हितंका विचार करनेवाले सुदृदू उस रोषभेरें 
रावणको रोकनेकी चेश कर रहे थे; तो भी वह अलन्त 
कुपित हो जैसे आकाझमें कोई क्रूर ग्रह रोहिणी नामक नक्षत्रपर 
आक्रमण करता ह्वो, उसी प्रकार सीताकी ओर दौड़ा ॥ ४५॥ 
मैथिली रक्ष्यमाणा तु राक्षसीभिरनिन्दिता । 
दद्श राक्षस क्रुद्धं निर्रिशवरधारिणम्‌ ॥ ४६ ॥ 
त॑ निशम्य सनिश्थ्मिश व्यथिता जनकात्मजा । 
निवारयमाणं बहुशः सुदृक्लिर्नितर्तिनम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय सतीसाध्वी सीता राक्षसियोंके संरक्षणमें थीं । 
उन्होंने देखा क्रोधसे मरा हुआ शक्षस एक बहुत बड़ी तलवार 
लिये मुझे मारनेके लिये आ रहा दै। यद्यपि उसके सहद्दद्‌ उसे 
बारंबार रोक रहे हैं तो भी वह लौट नहीं रहा है | इस तरह 
तलवार छे रावणकों आते देख जनकनन्दिनीके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४६-४७ ॥ 
सीता ठुश्खसमाविश विलपन्तीद्मत्रवीत्‌ । 
यथाय मामभिक्रुछझः समभिद्रवति खयम्‌॥ ४८॥ 
वधिष्यति सनाथां मामनाथामिव दुमंतिः | 
सीता दुःखमें डूब गयीं और विलाप करती हुई इस 
प्रकार बोलीं--ध्यद दुर्लुद्धि राक्षस जिस तरह कुपित हो खय॑ 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है; इससे जान पड़ता है; यह सनाथा 
होनेपर भी मुझे अनाथाकी भाँति मार डालेगा || ४८३ ॥ 
बहुशश्वोद्यामाल भतार मामनुबताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
भाया मम भवस्थेति प्रत्याख्यातों धुवं मया। 
“मैं अपने पतिमें अनुराग रखती हूँ तो भी इसने अनेक 
बार प्रेरित किया कि “तुम मेरी भार्या बन जाओ? । उस समय 
निश्रय ही मैंने इसे ठुकरा दिया था || ४९३ ।| 


युद्धकाण्डे द्विनवतितमेः सगे: 
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सोहषय मामनुपस्थाने व्यक्त नेराइयमागतः ॥ ५० ॥ 
क्रोधमोहसमाविशे व्यक्त मां हन्तुमुद्यतः । 

धमेरे इस तरह ठुकरानेपर निश्चय ही यह निराश हो 
क्रोध और मोहके वशीभूत हो गया है और अवश्य ही मुझे 
मार डालनेके लिये उद्यत है| ५०६ | 
अथवा तौ नरबव्याप्नी आतरो रामलक्ष्मणी ॥ ५१॥ 
मक्षिमित्तमनायण. समरेष्य निपातितो । 

“अथवा इस नीचने आज समराद्भणमें मेरे ही कारण 
दोनों भाई पुरुषसिंद श्रीराम और लक्ष्मणकों मार गिराया है॥ 
पैरवो हि महान नादो राक्षसानां श्रुतो मया ॥ ५२॥ 
बहनामिह हृष्टानां तथा विक्रोशतां प्रियम्‌ । 

(क्योंकि इस समय मैंने राक्षसोंका बड़ा भयंकर सिंहनाद 
सुना है । दर्षसे मरे हुए. बहुत-से निशाचर अपने प्रियजरनोंको 
पुकार रहे थे | ५२३ ॥ 
अहो धिह्म्नन्निमित्तोड्यं विनाशो राजपुत्रयोः ॥ ५३॥ 
अथवा पुत्रशोकेन अहत्वा रामलए्ष्मणी। 
विधमिष्यति मां रौद्रो राक्षसः पापनिश्चयः ॥ ५७४ ॥ 

'अहो ! यदि मेरे कारण उन राजकुमाणेका विनाश हुआ 
तो मेरे जीवनकों चिक्कार है अथवा यह भी सम्भव है कि पाप- 
पूर्ण विचार रखनेवाला यह भयंकर राक्षस पुत्रशोकसे संततत 
हो श्रीयम और लक्ष्मणकों न मार सकनेके कारण मेरा ही बध 
कर डाले | ५३-५४ ॥ 
हनूमतस्तु तद्‌ वाक्य न छत शुद्रया मया । 
यद्यह॑ तथ्य पृष्ठेन तदायासमनिर्जिता ॥ ५५॥ 
नायैवमनुशोचेयं भतुरड्डगता. सती। 

“मुझ क्षुद्र ( मूर्ख ) नारीने हनुमानकी कही हुईं वह 
बात नहीं मानी । यदि श्रीरामद्वारा जीती न जानेपर भी उस 
समय हनुमानकी पीठपर बैठकर चली गयी होती तो पतिके 
अड्डमें स्थान पाकर आज इस तरह बारबार शोक नहीं करती॥ 
मन्‍्ये तु हृदयं तस्याः कौसल्यायाः फलिष्यति ॥ ५६ ॥ 
एकपुत्रा यदा पुत्र॑विनष्ट श्रोष्यते युथि। 

“मेरी सास कौसल्या एक ही बेटेकी माँ हैं| यदि वे 
युद्धमें अपने पुत्रके विनाशका समाचार सुनेंगी तो मैं समझती 
हैं कि उनका हृदय अवश्य फट जायगा ॥ ९६६ | 
सा हि जन्म च बाल्य च योवर्न च महात्मनः ॥ ५७ ॥ 
धर्मकायाणि रूप च रुदती संस्मरिष्यति । 

(वे रोती हुईं अपने मक्षत्मा पुत्रके जन्म) बाल्यावस्था) 
युवावस्था) धर्म-कर्म तथा रूपका स्मरण करेंगी ॥ ५७३॥ 
निराशा निहते पुत्रे दत्वा भ्ाद्धमचेतना॥ ५८॥ 
अग्निमाबेक्ष्यते नूनमपो बापि प्रवेक्ष्यति । 


आर हनन कम सनम न ++ननमातमन न हनन सहन हम न मा नमननमम++ममन नमन 


“अपने पुत्रके मारे जानेपर पुत्र-दशनसे निराश एबं 
अचेत-सी हो बे उनका श्राद्ध करके निश्चय ही जलती आममें 
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समा जायेंगी अथवा सरयूकी जलघारामें आत्मविसजन 
कर देंगी || ५८३ ॥ 
धिगस्तु कुब्जामसतोीं मन्थरां पापनिश्चयाम्‌॥ ५९ ॥ 
यक्षिमित्तमिमं शोक॑ कौसल्या प्रतिपत्ख्यते । 
'पापपूर्ण विचारवाली उस दुष्टा कुबड़ी मन्थराकों घिक्कार 
है, जिसके कारण मेरी सास कोसल्याकों यह पुत्रका शोक 
देखना पड़ेगा?! ॥ ५५९४ ॥ 
इत्येब॑ मैथिलीं दृष्ठा विलूपन्ती तपस्विनीम ॥ ६० ॥ 
रोहिणीमित्न चन्द्रेण. बिना ग्रहवर्श गताम्‌ | 
एतस्मिन्नन्तरे तस्य अमात्यः शीलवाब्छुचिः ॥ ६१ ॥ 
सुपाश्वों नाम मेधावी रावण रक्षसां वरम्‌। 
निवार्यमाणः सचिवेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२॥ 
चन्द्रमासे बिछुड़कर किसी क्रूर ग्रहके वशर्में पड़ी हुई 
रोहिणीकी माँति तपस्विनी सीताकों इस प्रकार विलाप करती 
देख रावणके सुशील एवं शुद्ध आचार-विचारवाले सुपाश्व- 
नामक बुद्धिमान मन्‍्त्रीने दूसरे सचिवोंके मना करनेपर भी 
उस समय राक्षसराज रावणसे यद्द बात कही--॥ ६०-६२ ॥ 


कर्थ नाम वदाग्रीवः साक्षाद्वैश्रवणानुज । 

हम्तुमिच्छसि बैंदेहीं क्रोधाद्‌ धर्ममपास्य च॥ ६३॥ 
'महाराज दशग्रीव ! ठुम तो साक्षात्‌ कुबेरके भाई हो। 

फिर क्रोधके कारण धर्मकों तिलाज्ञलि दे विदेहकुमारीके बधकी 

इच्छा केसे कर रहे हो! ॥ ६३ ॥ 

चेद्विद्यावतस्नातः स्वकमेनिरतस्तथा । 

स्थियः कस्मादू वर्ध वीर मन्यसे राक्षसेश्वर ॥ ६४ ॥ 
“वीर राक्षसराज ! तुम विधिपूर्वक ब्रह्मचर्यका पालन करते 

हुए, वेदविद्याका अध्ययन पूरा करके गुरुकुछसे स्नातक 








होकर निकले ये और तबसे सदा अपने कतंव्यके पालनमें 
लगे रहे तो भी आज अपने हाथसे एक स्न्रीका वध करना तुम 
केसे ठीक समझते हो? || ६४ ॥ 
मैथिली रूपसम्पन्नां प्रत्यवेक्षख पार्थिव । 
तस्मिन्नेव सहास्माभिराहवे. क्रीधमुत्खौज ॥ ६५॥ 
“प्रथ्वीनाथ ! इस मिथिलेशकुमारीके दिव्य रूपकी ओर 
देखो ( देखकर इसके ऊपर दया करो ) और युद्धमें हम- 
लेगोंके साथ चलकर रामपर ही अपना क्रोध उतारो ॥ ६५ ॥ 
अभ्युत्थानं. त्वमचैव कृष्णपक्षचतुदंशी । 
क्ृत्वा निर्याद्ममावास्यां विजयाय बलेबूतः ॥ ६६ ॥ 
“आज कृष्णपक्षकी चतुर्दशी है । अतः आज ही युद्धकी 
तैयारी करके कछ अमादास्याके दिन सेनाके साथ विजयके 
लिये प्रस्थान करो ॥ ६६ ॥ 
शूरो धीमान्‌ रथी खज्जली रथप्रवरमास्थितः । 
हत्वा दाशरथि राम भवान्‌ प्राप्स्यति मैथिलीम्‌॥६७ ॥ 
'तुम झूरबीर, बुद्धिमान्‌ और रथी वीर हो । एक श्रेष्ठ 
रथपर आखरूढ हो खन्न हांथमें लेकर युद्ध करो । दशरथनन्दन 
रामका वध करके तुम मिथिलेशकुमारी सीताको प्राप्त कर 
लोगे! ॥ ६७ || 
स॒ तब्‌ दुरात्मा खुद्ददा निवेद्ति 
बचः सुधम्य प्रतिगृह्य रावणः । 
गृह जगामाथ ततश्थ वीयवान, 
पुनः सभां च प्रययो खुदृद्भुतः ॥ ६८ ॥ 
मित्रके कद्दे हुए उस उत्तम धर्मानुकूल वचनको स्वीकार 
करके बलवान दुरात्मा रावण महलमें लौट गया और वहँसे 
फिर अपने सुद्दृ्दोके साथ उसने राजसभामें प्रवेश किया |६८। 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे द्विनवतितसः सगः ॥ ९२ पर 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके ग्रुड़काण्डमें बाननेवों सगे पुर। हुआ ॥ ५२ ॥ 
त्रिनवतितमः सगगः 
श्रीरामद्वारा राक्षससेनाका संहार 


स प्रविदय सभां राजा दीनः परमदुःखितः । 
निषसादासने मुख्ये सिंहः कुछ इध श्वसन ॥ २ ॥ 
सभामें पहुँचकर राक्षसराज रावण अत्यन्त दुखी एवं 
दीन हो श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठा और कुपित सिंहकी भाँति लंबी 
साँस लेने छगा ॥| १ ॥ 
अन्नवीत्च स तान्‌ सवोन्‌ बलमुख्यान्‌ महावलः । 
रावबणः प्राज॒लिवोक्य पुत्रव्यसनकशितः ॥ २ ॥ 
बह महाबली रावण पुत्रशोकसे पीड़ित हो रहा था। अतः 
अपनी सेनाके प्रधान-प्रधान योदाओंसे द्वाथ जोड्कर 


बोला--।। २ || 


सर्वे भवन्‍तः सर्वण हस्त्यदबेन समाचृताः । 
निर्यान्तु रथसह्ेश्व पादातेश्रोपशोभिताः ॥ है ॥ 
पुक॑ राम॑ परिक्षिप्प समरे हन्तुमहंथ । 
बर्षन्तः शरवर्षाणि प्रावृटकाल इवाम्बुदाः ॥ ४ ॥ 

ध्वीरो | तुम सब छोग समस्त हाथी; घोड़े; रथसमुदाय 
तथा पैदल सेनिकोंसे घिरकर उन सबसे सुशोभित होते हुए. 
तगर्से बाहर निकलो और समरभूमिमें एकमात्र रामको चारों 
ओस्से घेरकर मार डालछो । जैसे वर्षाकालमें बादल जलकी 
वर्षा करते हैं; उसी प्रकार तुमछोग भी बाणोंकी बूष्टि करते हुए 
रामको मार डालनेका प्रयत्न करों ॥ ३-४ ॥ 














हं.. शरैस्तीवणैर्मिच्षगात्र महाहवे । 
भवद्धिः श्वो निहस्तास्मि राम॑ लोकस्य पचुयतः ॥ ५ ॥ 

“अथवा मैं ही कछ मद्गासमरमें तुम्हारे साथ रहकर अपने 
तीखे बाणौसे रामके दशरीरको छिन्न-भिन्न करके सब लोगोके 
देखते-देखते उन्हें मार डार्दगा? ॥ ५ ॥ 


इत्येतद्‌ू वाक्यमादाय राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः । 


निर्ययुस्ते रथैः शीररैनोनानीकैश्व संयुताः ॥ ६ ॥ 

राक्षसराजदी इस आज्ञाको शिरोधाय करके वे निशाचर 
ज्ीघ्रगामी रथों तथा नाना प्रकारकी सेनाओँसे युक्त हो लक्कासे 
निकले ॥ ६ ॥ 
परिधान. पद्टिशाश्रैव शरखइपरश्वधान | 
शरीरान्‍्तकरान सर्वे चिक्षिपुवोनरान्‌ प्रति ॥ ७ ॥ 
बानराश्र द्ुमाह्छैलान्‌ राक्षसान्‌ प्रति चिक्षिपुः 

थे सब राक्षस वानरोपर परिष। पदढ्िश। बाण, तलवार 

तथा फरसे आदि शरीरनाशक अख्-शख्त्रोका प्रहार करने लगे | 
इसी प्रकार वानर भी राक्षसोपर पेड़ी और पत्थरोकी वर्षो 
करने लगे || ७६ ॥ 
स्‌॒संग्रामो महाभीमः सूर्येस्योदयन् प्रति ॥ <॥ 
रक्षसां वानराणां च. तुमुछ: समपथत | 

सूर्योदयके समय राक्षसों ओर वानरोके उस तुयुड युद्धने 
महाभयंकर रूप घारण किया ॥ ८5 ॥ 
ते गदामिश्व॒ चित्राभिः प्रासैः खह्ढेः परश्वणिः ॥ ९. ॥ 
अन्योन्‍्यं समरे जध्नुस्तदा वानरराक्षलाः । 

बानर और राक्षस उस युद्धभूमिमें विचित्र गदाओं॥ 
भार, तलवारों और फरसेंसे एक दूसरेकों मारने छगे ॥५३।॥ 
एवं प्रवूत्ते संग्रामे छाद्गुत खुमहद्गजः ॥ १०॥ 
रक्षसां घानराणां च शाल्तं शोणितजिस्त्रवेः । 

इस प्रकार युद्ध छिड़ जानेपर जो बहुत बड़ी धूलणशि 
उड़ रही थी) वह राक्षसों ओर वानरोंके रक्तका भ्रवाई जारी 
होनेसे शान्त हो गयी | यह एक अदुभ्शुत बात थी ॥ १० ॥ 
मातंगरथकूलाश्व शरमत्स्या ध्वजद्ुमाः ॥ १६ ॥ 
शरीरसंघाटवहाः प्रसस्नः शोणितापगाः । 

रणभूमिमें खूनकी कितनी ही नदियों बह चलीं) जो का४्ठ- 
समूहकी भाँति शरीरसमुदायको ही बहाये लिये जाती थीं । गिरे 
हुए. हाथी ओर रथ उन नदियोंके किनारे जान पढ़ते ये। 
बाण मत्स्यके समान प्रतीत होते थे ओर ऊँचे-ऊँचे ध्वज ही 
उनके तयबवर्ती दक्ष थे ॥ ११३ ॥ 
ततस्ते वानराः सर्वे). शोणितोघपरिप्छुताः ॥ १२९॥ 
ध्वजवमरथानश्वान्‌ नानाप्रहरणानि च। 


आप्लुत्याप्डुत्य समरे वानरेन्द्रा बभज्िरे ॥ १३ ॥ 
समस्त वानर खूनसे छथपथ द्वो रहे थे | वे कूंद-कूदकर 





१६४९ 


पास डर जल मील एक कक जन सन आसार पलक कक सके जा 
समराक्गरणमें राक्षसोंके ध्वज/ कवच) रथः घोड़े और नानों 
प्रकारके अख्न-शरस्त्रोकां विनाश करने छगे ॥ १२-१३ ॥ 
केशान कर्णललार्ट च नासिकाश्व छ बँंगमाः । 
रक्षतां द्शनैस्ती४णनंसेश्वापि ब्यकतेयन्‌ ॥ ९४ ॥ 
वानर अपने तीखे दाँतों और न्खोसे निशाचरोके केश 
कान) ललाट और नाक कुतर डालते ये ॥ ६४ ॥| 
एकैक राक्षस संख्ये शात॑ बानरपुंगवाः। 
अभ्यधावन्त फलिन॑ दृक्षे शकुनयो यथा ॥ २५॥ 
जैंसे फलवाले वृक्षकी ओर सेकड़ों पक्षी दौड़े जाते हैं) 
उसी प्रकार एक-एक राक्षसपर सौसौ वानर हृट पड़े ॥ १५ ॥ 
तदा गदाभिशुरवर्भिः प्रासेः खज्जेंः परश्वणेः । 
नि्जघ्नुवीनरान्‌ घोरान राक्षसाः पर्वेतोपमाः ॥ ९५ ॥ 
उस समंय पर्वताकार राक्षस भी भारी गदाओं॥ भालें$ 
तलवारों और फरसेंसे भयंकर वानरोंको मारने लगे ॥ १६ ॥ 
राक्षसैवेष्यमानानां वानराणां महाचस्र: । 
शरण्य शरणं याता राम द्शस्थात्मजम ॥ १७ ॥ 
राक्षसोद्वारा मारी जाती हुई वानरोंकी वह विशाल सेना 
श्रणागतवत्सठदशरथनन्दन भगवान भीरामकौ शरणमें 
गयी ॥ १७॥ 
ततो रामो महातेजा धबुणदाय वीयेवान । 
प्रविष्षय राक्षस सैन्य शरवर्ष बवर्ष च ॥ १८ ॥ 
तब बल-विक्रमशाली मद्दतेजस्वी श्रीरामने धनुष छे 











राक्षसोंकी सेनामें प्रवेश करके बाणोंकी बर्षा भारम्म 
कर दी | १८ ॥ ६ 
प्रविष्ट तु तदा यम मेघाः सूर्यभिवाम्बरे । 


नाधिजम्मुमंहाघोरा निद्दृहन्त शराग्निना ॥ १९ ॥ 
जैसे आकाशमें बादल तपते हुए. सूयपर आक्रमण नहीं 
कर सकते) उसी प्रकार सेनामें प्रवेश करके अपने बाणरूपी 
अम्निसे राक्षससेनाकी दग्ध करते हुए. श्रीशमपर बे महाक्ूर 
निशाचर धावा न कर सके ॥ १५९ ॥ 
छृतान्येब. खुघोराणि रामेण रज़नीचराः । 
रणे रामस्य दद्शुः कर्माण्यखुकराणि ते ॥२० ॥ 
निशाचर रणभूमिमें श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा किये गये 
अत्यन्त घोर एवं दुष्कर कर्मोंको ही देख पाते थे। उनके 
स्वरूपको नहीं ॥ २० ॥ 
चालयन्त महासैन्य॑ विधमन्त महास्थान । 
दद्शुस्ते न वें राम वात॑ बनगत॑ यथा ॥ २१ ॥ 
जैसे वनमें चलती हुई हवा बड़े-बड़े इक्षोंको हिलाती और 
तोड़ डालती है तो भी वह देखनेमें नहीं आतीः उसी प्रकार 
भगवान श्रीराम निशाचरोकी विशाल सेनाकी बिचलित करते 
और कितने ही मद्धारथियोंकी धज्जियाँ उड़ा देते थे) तो भी वे 
राक्षस उन्हें देख नहीं पाते थे ॥ २१ ॥ 





| 

द ॥। १३५७ ओऔमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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| ॥ ॥ 











छिस्मे भिन्न दारेदेग्ध प्रभग्नं शस्ग्रपीडितम । अर्थात्‌ नाभि ही उस चक्रकी नाभि थी; बल ही उससे प्रकट 

॥ बल रामेण ददशुन राम॑ शीघ्रकारिणम्‌ ॥ २२॥ होनेवाली ज्वाला था; बाण ही उसके अरे थे; धनुष दी 

|| क्‍ वे अपनी सेनाको श्रीरामके द्वारा बाणोसे छिन्न-मिन्न) दग्घ। -मिंका स्थान ग्रहण किये हुए; था; धनुषकी टंकार और तलग- 

नि दोनों किक चक्रकी रू ह५्क ओर - 

|| भग्न और पीड़ित होती हुई देखते थे; किंत शीक्षतापूबेक युद्ध 7 ये ही दोनों उस चक्रकी घघराहट थीं। तेज-बुद्धि ' 

॥| करनेवाले श्रीराम उनकी दृष्टिमें नहीं आते थे ॥ २२ ॥ कान्ति आदि गुण ही उस चक्रकी प्रभा थे तथा दिव्यात्नोके 

| प्रहरन्तं शरीरेषु नते पद्यन्ति राघवम। गुणप्रभाव बस ही उसके प्रान्तभाग अर्थात्‌ धार थे । जैसे प्रजा 

॥॥ अपने शरीरोंपर प्रहार करते हुए. श्रीरघुनाथजीको बे समय श्रीरामरूपी हक देख रहे थे। २९-२० ॥ 

द उसी तरह नहीं देख पाते थे; जैसे शब्दादि विषयोके भोक्ता- अनीक दशसाहस्र रथाना  वातरहसाम । 

। रूपमें स्थित जीवात्माको प्रजाएँ नहीं देख पाती हैं ॥ २३२॥ . शद्श सहस्लाणि कुझ्लराणां तरखिनाम्‌ ॥ ३१॥ 
| त्ति चतुदंश सहस्माणि सारोहाणां च वाजिनाम्‌ | 

॥ क्‍ | एप हन्ति गजानीकमेष हन्ति महारथान । २ अडदडआओ लक सारोहाणां ३० ९2 2 ः 

क पूर्ण शातसहस्ने 6 राक्षसानां पदातिनाम्‌ ॥ र३े२ | 


। | | एप हन्ति दशरेस्तीक्ष्णें: पदातीन वाजिभिः सह ॥२४ ॥ 


इति ते राक्षसाः सर्व रामस्य सदशान रण । 
अन्योन्‍्यं कुपिता जच्नुः सादश्याद्‌ राघवस्य तु॥ २०॥ 
थे राम हैं, जो हाथियोंकी सेनाकों मार रहे हैं) ये रहे 
राम) जो बड़े-बड़े रथियोंका संहार कर रहे हैं; नहीं-नहीं ये हैं 
राम; जो अपने पैने बाणोंसे घोड़ोंसहित पैदल सैनिकोंका वध 
कर रहे हैं? इस प्रकार वे सब राक्षस श्रीरघुनाथजीकी किंचित्‌ 
समानताके कारण सभीको राम समझ लेते ओर रामके ही भ्रमसे 
क्रोधमें मरकर आपसमें एक दूसरेकों मारने लगते थे।२४-२५॥ 
न ते ददशिरे राम॑ दहन्तमपि वाहिनीम । 
मोहिताः परमास्त्रेण गान्धवंण महात्मना ॥ २६॥ 
श्रीरामचन्द्रजी राक्षससेनाकों दग्ध कर रहे थे तो भी वे 
राक्षस उन्हें देख नहीं सके | महात्मा श्रीरामने राक्षसोको 
गान्धर्वनामक दिव्य अख्से मोहित कर दिया था || २६ ॥ 
ते तु रामसहस्त्नाणि रणे पश्यन्ति राक्षसाः।. 
पुनः पद्यन्ति काकुत्स्थमेकमेव महाहवे ॥ २७॥ 
अतः वे राक्षस रणभूमिमें कभी तो हजारों राम देखते थे 
ओर कभी उन्हें उस महासमरमें एक ही रामका दर्शन होता 
था ॥ २७ ॥ 
अमन्ती काश्वनीं कोटि कार्मुकस्य महात्मनः । 
अछातचक्रप्रतिमां ददशुस्ते न राघवम्‌ ॥ २८॥ 
बे महात्मा श्रीरामके धनुषकी सुनहरी कोटि ( नोक या 
कीणभाग ) को अलातचक्रकी भाँति घूमती देखते थे; कि 
सक्षात्‌ श्रीरघुनाथजीको नहीं देख पाते थे ॥ २८ ॥ 
शरीरनाभि सत्त्वार्चिः शरारं नेमिकासुकम । 
ज्याघोषतलनिर्धाष तेजोबुद्धिगुणप्रभम्‌ ॥ २९५ ॥ 
दिव्यास्रगुणपर्यन्तं निष्नन्तं युधि राक्षसान्‌ । 
ददशू रामचक्र तत्‌ कालचक्रमिव प्रजाः ॥ ३०॥ 
युद्धस्थलमें राक्षसोंका संहार करते हुए श्रीरामचन्द्रजी 
साक्षात्‌ चक्रके समान जान पड़ते थे। शरीरका मध्यभाग 


दिवसस्याष्टभागेन शरेरग्निशिखोपमेः । 
हतान्येकेन रामेण रक्षसां कामरूपिणाम ॥ ३३॥ 
श्रीरामने अकेले दिनके आठवेँ भाग ( डेढ़ घंटे ) में 
ही आगकी ज्वालाके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले राक्षसोंके वायुके समान वेंगशाली दस हजार 
रथौंकी। अठारह हजार वेगवान्‌ हाथियोंकी; चोदह हजार सवारों- 
सहित घोड़ोंकी तथा पूरे दो छाख पैदल निशाचरोंकी सेनाका 
संहार कर डाला ॥ ३१-३३ ॥ 
ते हताश्वा हतरथाः शान्‍्ता विमथितध्वजाः । 
अभिपेतुः पुरी लड्लां हतशेषा निशाचराः ॥ ३४॥ 
जब घोड़े और रथ नष्ट हों गये तथा ध्वज तोड़-फोड़ 
डाले गये, तब मरनेसे बचे हुए. निशाचर शान्त हो लक्लापुरीमें 
भाग गये ॥ ३४ ॥ 
हलेगजपदात्यस्वैस्तदू बभूव रणाजिर्म्‌ । 
आक्रीडभूमिः क्रुद्धस्थ रुद्रस्येव महात्मनः ॥ ३५॥ 
मारे गये हाथियों; घोड़ों और पैदल सैनिकोंकी लाशोसे भरी 
हुई बह रणभूमि कुपित हुए महात्मा रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि-सी 
प्रतीत होती थी॥ ३५ ॥ 
ततो देवाः सगनन्‍्धरवांः सिद्धाध्थ परमषयः | 
साधु साध्विति रामस्य तत्‌ कमें समपूजयन्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर देवता) गन्धर्व, सिद्ध और महर्षियोंनें साधुवाद 
देकर भगवान्‌ श्रीरामके इस कायकी प्रशंसा की | ३६ || 
अन्रवीजत्व तदा रामः सुग्रीब॑प्रत्यनन्तरम । 
विभीषणं च धममांव्मा दनूमन्‍्त॑ं च वानरम्‌ ॥ ३७॥ 
जाम्बवन्त॑ हरिश्रेष्ठ मेन्द॑ छिविदमेंच चना । 
पतदस्थ्रबर्ल॑ दिव्य मम्म वा ज्यस्वकस्य वा ॥ ३८॥ 
उस समय धर्मात्मा श्रीरामने अपने पास खड़े हुए, सुग्रीब, 
विभीषण; कपिवर हनुमान, जाम्बवानः कपिश्रेष्ठ मेन्द तथा 
द्विविदसे कहां--“यह दिव्य अख््न-बल मुझमें है या भगवान्‌ 
शंकरमें? | ३७-३८ ॥ 














सुद्धकाण्डे चतुनेबतितमः सर्गः 


नित्य तां राक्षसराजवाहिनी 
रामस्तदा शक्रसमो महात्मा । 
अस्वेषु शखस्मेषु जितक्लमश्ध 


१३५०१ 
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उस अवसरपर इन्द्रतुल्य तेजस्वी महात्मा श्रीराम जो 
अख्न-दरस्न्रोका संचालत करते समय कभी थकते नहीं यें। उस 
राक्षसराजकी सेनाका संहार करके हर्ष भरे देवताओंके समुदाय- 


संस्तूयते. देवगणेः प्रहछ्छेः ॥ ३०. ॥ द्वारा पूजित एवं प्रशंसित होने छगे ॥| ३५ ॥ 
इत्यार्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाच्ये युद्धकाण्डे ब्रिनवतितमः सगः ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामामण अदिकाव्यके युद्धकाण्डरें तिरानबैवाँ सर पुरा हुआ ॥ %३ ॥ 


न _-----मननमीममुं2---4ी--- 


चतुर्नवतितमः सगेः 
राक्षसियोंका विलाप 


तानि नागसहस्माणि सारोहाणि च वाजिनाम । 
रथानां त्वग्निवणोनां सध्वजानां सहस्नशः ॥ ९ ॥ 
राक्षसानां सहस्नाणि गंदापरिघयोधिनाम्‌ । 
काआञनध्यजचित्राणां शुराणां कामरूपिणाम्‌ ॥ २ ॥ 


निहतानि शरे्दप्तिस्तप्तकाश्नभूषणैः । 
रावणेन प्रयुक्तानि रामेणाक्किष्टकमंणा ॥ ३ ॥ 


दृष्ठा श्रुव्वा च सम्भ्रान्ता हतशेषा निशाचराः । 
राक्षस्यश्थ समागम्य दीनाश्रिन्तापरिप्लुताः ॥ ४ ॥ 
अनायास ही महान पराक्रम करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीरामके द्वारा उनके तपाये हुए सुवर्णसे विभूषित चमकीले 
बाणोंसे रावणके भेजे हुए. हजारों हाथी) सवारोंसहित सहसों 
घोड़े, अग्निके समान देदीप्यमान एवं ध्वजांसे सुशोभित 
सहखतों रथ तथा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले) सुवर्णमय 
ध्वजसे विचित्र शोभा पानेवाले और गदा-परिधोसे युद्ध करने- 
बाले हजारों झूरवीर राक्षस मारे गये--यह देख-सुनकर मरनेसे 
बचे हुए. निशाचर घबरा उठे और लड्ढामें जा राक्षसियोसे 
मिलकर बहुत ही दुखी एवं चिन्तामग्न हो गये ॥ १-४ || 
विधवा हतपुत्राश्च क्रोशन्त्यों हतबान्धवाः । 
राक्षस्यः सह संगम्य दुःखातोंः पर्यदेवयन्‌ ॥ ५ ॥ 
जिनके पति; पुत्र और भाई-बन्धु मारे गये थे। वे 
अनाथ राक्षसियाँ झुंड-की-झंड एकत्र होकर दु 'खसे पीड़ित हो 
विलाप करने लगीं--॥ ५ ॥ 
कर्थ शूपणखा वृद्धा कराला निर्णतोद्री । 
आससाद वने राम॑ कंद्पेसमरूपिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
“हाय ! जिसका पेट घँँसा हुआ और आकार विकराल 
है, वह बुढिया शूपंणखा वनमें कामदेवके समान रूपवाले 
श्रीरामके पास कामभाव लेकर कैसे गयी--किस तरह जानेका 
साहस कर सकी १ ॥ ६ ॥ 
सुकुमारं महासत्तं सर्वभूतहिते रतम्‌। 
त॑ दृष्ठा लोकवध्या सा हीनरूपा प्रकामिता ॥ ७ ॥ 
'ज्लो भगवान राम सुकुमार और महान्‌ बलशाली हैं तथा 
सम्पूर्ण प्राणियोंके द्वितमें संलग्न रहते हैं) उन्हें देखकर वह 





कुरूपा राक्षसी उनके प्रति कामभावसे युक्त हो गग्बी--यह 
कैसा दुःसाहस है ! यह दुश तो सबके द्वारा मार डालनेके 
योग्य है ॥ ७॥ 
कर्थ सर्वंगुणैहीना गुणवन्त॑ महोौजसम । 
सुमु्ख दुर्मुखी राम॑ कामयामास राक्षसी ॥ ८ ॥ 
“कहाँ सर्वगुणसम्पन्न) महान्‌ बलइाली तथा सुन्दर मुख- 
बाले श्रीराम और कहाँ वह सभी गुणोंसे दीन दुर्मेखी 
राक्षती ! उसने कैसे उनकी कामना की £ ॥ ८ ॥ 
जनस्यास्याल्पभाग्यत्वाद्‌ू वलिनी इवेतमूथेजा । 
अकार्यमपहास्यं॑ च सर्वेछोकविगर्हितम्‌ ॥ ९% ॥ 
राक्षसानां विनाशाय दूषणस्थ खरस्य च | 
चकाराप्रतिरूपा सा राघवस्य प्रधषणम्‌ ॥ १० ॥ 
“जिसके सारे अज्जोमें झुर्रियाँ पड़ गयी हैं। सिरके बाल 
संफेद हो गये हैं तथा जो किसी भी दृश्सि श्रीरामके योग्य 
नहीं है, उस दुष्टाने हम लक्षावासियोंके दुर्भाग्ससे ही खरः 
दूषण तथा अन्य राक्षसॉंके विनाशके लिये श्रीरामका ध धंण 
( उन्हें अपने स्परशसे दूषित करनेका प्रयास ) किया था ॥5-१०॥| 
तन्निमित्तमिदं बैरं रावणेन कृत महत्‌ । 
बधाय सीता सा5५नीता दशग्रीवेण रक्षसा ॥ ११॥ 
“उसके कारण ही दशमुख राक्षस रावणने यह महान्‌ बैर 
बाँध लिया और अपने तथा राक्षसकुलके वधके लिये वह सीता- 
ज्ञीकों हर लाया ॥ ११ | 
न चसीतां दशम्रीवः प्राप्नोति जनकात्मजाम | 
बर्ू बलवता बैरमक्षयं राघवेण च ॥ १२॥ 
“दशमुख रावण जनकनन्दिनी सीताको कभी नहीं षा 
सकेगा; परंतु उसने बल्वान्‌ रघुनाथजीसे अमिट वैर बाँच 
लिया है ॥ १२ ॥ न 
बैंदेहीं प्रार्थयानं त॑ विराध प्रेषय राक्षखम्‌ । 
हतमेकेन रामेण पर्याप्त तन्निद्शनम्‌ ॥ १३॥ 


'राक्षस विराघ विदेहकुमारी सीताकों प्राप्त करना चाहता 
है, यह देख भीरामने एक ही बाणसे उसका काम तमाम कर 
दिया । वह एक ही दृश्टन्त उनकी अजेय शक्तिकों समझनेके 
लिये काफी था ॥ १३ ॥ 
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चतुदंश सहस्नाणि रक्षसां भीमकर्मणाम । 
निहतानि जनस्थाने 
खरगख्य निहतः संख्ये दृषणस्यिशिरास्तथा | 
शरैराद्त्यसंकाशेंः पर्यापं॑ तन्निदर्शनम ॥ १५ ॥ 
'जनस्थानमें भयानक कम करनेवाले चोदह हजार राक्षसों- 
को श्रीगामने अग्निशिखाके समान तेजस्वी बार्णोद्दारा कालके 
गालमें डाल दिया था और सूय्यके सदृश प्रकाशमान सायकों- 
से समराज्रणमें खर, दूषण तथा त्रिशिराका भी संहार कर 
डाछा था; यह उनकी अजेयताकों समझ लेनेके लिये पर्याप्त 
इष्टान्त था ॥| १४-१५ ॥ 
हतो योजनवाहुअ  कबन्धों रुधिराशनः | 
क्रोधान्नादं नदन सोषथ पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ १६॥ 
“रक्तभोजी राक्षस कबन्धकी बंहिं एक-एक योजन लंबी 
थीं और वह क्रोधवंश बड़े जोर-जोरसे सिंदनाद करता था 
तो भी वह श्रीरामके हाथसे मारा गया | बह दृष्टान्त ही 
श्रीरामचन्द्रजीके दुजय पराक्रमका ज्ञान करानेके लिये पर्याप्त 
था॥ १६ ॥ 
जघान बलिन॑ रामः सहस्ननयनात्मजम । 
बालिनं मेरुसंकाशं पर्यापतं॑ तन्निद्शनम ॥ १७॥ 
धमेरुपबतके समान महाकाय बलवान इन्द्रकुमार बालीको 
श्रीरामचन्द्रजीनेी एक ही बाणसे मार गिराया | उनकी शक्ति- 
का अनुमान लगानेके लिये बह एक ही उदाहरण काफी है॥ १७॥ 
ऋष्यमूके वसंश्ेव दीनो भग्नमनोरथः । 
सुग्रीवः प्रापितो राज्य पर्याप्त तन्निद्शनम्‌ ॥ १८ ॥ 
'सुग्रीव बहुत ही दुखी और निराश होकर ऋष्यमूक 
पर्वतपर निवास करते थे; परंतु भ्रीरामने उन्हें किथ्किन्धाके 
राजसिंहासनपर बिठा दिया | उनके प्रभावकों समझनेके 
लिये वह एक ही दृश्टान्त पर्याप्त है ॥ १८ ॥ 
भमीर्थेसहितं वाक्य सर्वेषां रक्षसां हितम्‌ । 
युक्त विभीषणेनोक्तं मोहात्‌ तस्य न रोचते ॥ १९॥ 
विभीषणवचः कुयोंद्‌ यदि सम धनदानुजः । 
इ्मशानभूता दुःखा।तों नेय॑ं लझ्ढा भविष्यति ॥ २० ॥ 
“विभीषणने जो धर्म और अर्थसे युक्त बात कही थी, 
बह सभी राक्षसोंके लिये हितकर तथा युक्तियुक्त थी; परंतु 
मोहवश रावणको वह अच्छी न लगी । यदि कुबेरका छोटा 
भाई रावण विभीषणकी बात मान छेता तो यह लक्लापुरी इस 
तरह दुःखसे पीड़ित हो इमशानभूमि नहीं बन जाती || १९-२०॥| 
कुम्भकर्ण हतं श्रुव्वा राघधेण. महावलूम्‌ । 
अतिकायं चदुर्मघष लक्ष्मणेन हत॑ तदा । 
प्रियं चेन्द्रजितं पुत्र रावणो नावबुध्यते ॥२१॥ 
भहाबली कुम्मकर्ण श्रीरामके हाथसे मारा गया। दुःसह 
बीर अतिकायको लक्ष्मणने मार गिराया तथा रावणका प्यारा 


गरेरपिशिखोपमेः ॥ १७ ॥ 







पुत्र इन्द्रजित्‌ भी उन्हींके हाथसे मारा गया तथापि रावण 
भगवान्‌ श्रीरामके प्रभावकों नहीं समझ रहा है ॥ २१॥ 
मम पुत्री मम आ्राता मम भर्ता रणें हतः । 
इत्येष श्रूयते शब्दों राक्षसीनां कुले कुले ॥ २२॥ 
“हाय; मेरा बेटा मारा गया !” ५मेरें भाईको प्रार्णोसे 
हाथ धोना पड़ा |? 'रणभूमिमें मेरे पतिदेव मार डाले गये ।' 
लक्छाके घर-घरमें राक्षसियोंके ये शब्द सुनायी देते हैं॥ २२॥ 
रथाशवनागाश्वच॒ हतास्तत्र ततञ्न सहस्मशाः । 
रणे रामेण शुूरेण हताश्वापि पदातयः ॥ २३॥ 
धसमराड्गणमें झघूरवीर श्रीरामने जहाँ-तहाँ सहर्लों रथों, 
घोड़ों और हाथियोंका संहार कर डाला है। पैदल सेनिकोको 
भी मौतके घाट उतार दिया है ॥ २३ ॥ 
रुद्रो वा यदि वा विष्णुमेहेन्द्रो वा शतफ़तुः । 
हन्ति नो रामरूपेण यदि वा स्वयमन्तकः ॥ २४ ॥ 
धजान पड़ता है; श्रीरामका रूप धारण करके हमें साक्षात्‌ 
भगवान रुद्रदेव। भगवान्‌ विष्णु, शतक्रतु इन्द्र अथवा स्वयं 
यमराज ही मार रहे हैं ॥ २४ ॥ 
हतप्रवीरा रामेण निराशा जीविते वयम्‌। 
अपइह्यन्त्यों भयस्यान्तमनाथा विलपामहे ॥ २५॥ 
“हमारे प्रमुख वीर श्रीरमके हाथसे मारे गये । अब 
हमलोग अपने जीवनसे निराश हो चली हैं | हमें इस भयका 
अन्त नहीं दिखायी देता, अतएवं हम अनाथकी भाँति विलछाप 
कर रही हैं ॥ २५ ॥ 
रामहस्ताद्‌ द्शग्रीवः श्रो दत्तमहावरः । 
इदू भय॑ महाघोरं समुत्पन्न न बुद्ध्यते ॥ २६॥ 
“दशमुख रावण शूरबीर है | इसे ब्रह्माजीने महान्‌ वर 
दिया है । इसी घमंडके कारण यह भ्रीरामके हाथसे प्राप्त 
हुए. इस महाघोर भयको नहीं समझ पाता है ॥ २६ ॥ 
तंन देवा न गन्धवी न पिशाचा न राक्षसाः । 
डपसृष्ट॑ परिघत्रातुं शक्ता रामेण खंयुगे ॥ २७ ॥ 
पयुडस्थलमें श्रीराम जिसे मारनेकों तुछ ज्ञायं, उसे न 
तो देवता, न गन्धर्ब, न पिशाच ओर न राक्षस ही बचा 
सकते हैं ॥ २७ ॥ 
उत्पाताश्थापि दृश्यन्ते रावणस्य रणे रणे । 
कथयन्ति द्वि रामेण रावणस्य निवहणम्‌ ॥ २८ ॥ 
“रावणके प्रत्येक युद्धमें जो उत्पात दिखायी देते हैं, वे 
रामके द्वारा रावणके विनाशकी ही सूचना देते हैं॥ २८ ॥ 
पितामहेन प्रीतीन देवदानवराक्षसेः । 
रावणस्याभयं दत्त मनुष्येभ्यों न याचितम्‌॥ २९ ॥ 
थह्याजीने प्रसन्‍न होकर रावणको देवताओं, दानवों तथा 
राक्षसोंकी ओरसे अभयदान दे दिया था। मनुष्योंकी ओरसे 
अभय प्राप्त होनेके लिये इसने याचना ही नहीं की थी ॥२९॥ 
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तदिद्‌ मानु्ष मन्‍्ये प्राप्त निःसंशयय भयम । 
जीवितान्तकरं घोरं रक्षसां रावणस्य थे ॥ ३० ॥ 
“अतः मुझे ऐसा जान पड़ता है कि यह निःसंदेह 


मनुष्योंकी ओरसे ही घोर भय प्रास हुआ है, जो राक्षसों : 


तथा रावणके जीवनका अन्त कर देनेवाला है || ३० ॥ 
पीड्यमानास्तु बलिना वरदानेन रक्षसा। 
दीप्तैस्तपोभिविंबुधाः.. पितामहमपूजयन ॥ ३१॥ 
“बलवान राक्षस रावणने अपनी उद्दीघ्त तपस्या तथा 
वरदानके प्रमावसे जब देवताओंकों पीड़ा दी; तब उन्होंने 
पितामह ब्रह्माजीकी आराधना की ॥ ३१ ॥ 
देवतानां हितार्थाय महात्मा बैं पितामहः। 
उवाच देवतास्तुष्ट इद सवा महदूवचः ॥ ३२॥ 
“इससे महात्मा ब्रह्माजी संतुष्ट हुए और उन्होंने 
देवताओंके हितके लिये उन सबसे यह महत्त्वपूर्ण बात 
कही || ३२ ॥ 
अद्यप्रभृति लोकांस्जीन्‌ सर्वे दानवराक्षसाः । 
भयेन प्रभ्नता नित्यं विचरिष्यन्ति शाश्वतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“आजसे समस्त दानव तथा राक्षस भयसे युक्त होकर ही 
नित्य-निरन्तर तीनों लोकोंमें विचरण करेंगे? || ३३ ॥ 
देवतेस्तु समागम्य. सर्वेश्रेन्द्रपुरोगमैंः । 
वृषध्यजस्मिपुरहा महादेवः  प्रतोषितः ॥ ३४ ॥ 
'तत्रश्चात्‌ इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने मिलकर 
त्रिपुरनाशक वृषभध्वज महादेवजीको संतुष्ट किया || ३४ ॥ 
प्रसन्नस्तु महादेवों देवानेतद्‌ वचो5ब्रबीत्‌ । 
उत्पत्स्यति हितार्थ वो नारी रक्षःक्षयावहा ॥ ३५॥ 
“संतुष्ट होनेपर महादेवजीने देवताओंसे कहा--५तुम 
लोगोंके हितके लिये एक दिव्य नारीका आविर्भाव होगा$ जो 
समस्त राक्षसोंके विनाशमें कारण होगी || ३५ ॥ 
णषा देवेः प्रयुक्ता तु क्षुद्‌ यथा दानवान पुरा । 
भक्षयिष्यति नः सवान्‌ राक्षसघ्नी सरावणान॥ ३६॥ 
इत्यार्षं श्रीमद्रामायणे. वाल्मीकीये 


युद्धकाण्डे पश्चनवतितमः सगे; 





जैसे पूवकल्पमें देवताओँद्वारा प्रयुक्त हुई क्षुधाने दानवों- 
का भक्षण किया था; उसी प्रकार यह निशाचरनाशिनी सीता 
रावणसहित हम सब लोगोकों खा जायगी || ३६ | 
रावणस्यापनीतेन_ दुर्विनीतस्य ढुमेतेः । 
अय॑ निष्शानकों घोरः शोकेन समभिप्लछुतः ॥ ३७॥ 

“उदण्ड और दुबुद्धि रावणके अन्यायसे यह शोकसंयुक्त 
घोर विनाश हम सबको प्राप्त हुआ है ॥ ३७ ॥ 
ते न पद्यामहे छोके यो नः दरणदो भवेत्‌ | 
राघवेणोपस्ष्टानां कालेनेव. शुगक्षये ॥ ३८॥ 

“जगत्‌में हम किसी ऐसे पुरुषको नहीं देखती हैं, जो 
महाप्रछ॒वके समय कालकी भाँति इस समय श्रीरघुनाथजीसे 
संकटमें पड़ी हुई हम राक्षसियोंकों शरण दें सके ॥ ३८ ॥ 
नास्ति नः शरणं किचिद्‌ भये महति तिष्ठताम्‌ । 
दावाग्निवेशितानां हि करेणूनां यथा वने ॥ ३९ ॥ 

“हम बड़े भारी भयकी अवस्थामें स्थित हैं । जेसे वनमें 
दावानल्से प्रिरी हुई हथिनियोंकों कहीं प्राण बचानेके लिये 
जगह नहीं मिलती; उसी तरह हमारे लिये भी कोई शरण 
नहीं है || ३९ ॥ 
प्रापकार्ल रूत॑ तेन पौलस्त्येन महात्मना। 
यत एवं भय॑ दृ्श तमेव शरणं गतः ॥ ४० ॥ 

“महात्मा पुलस्त्यनन्दन विभीषणने समयोचित काय॑ 
किया है | उन्हें जिनसे भय दिखायी दिया, उन्हींकी शरणमें 
वे चले गये? || ४० ॥ 

इतीव सर्वा रजनीचरस्थ्रियः 
प्रस्परं सम्परिरभ्य बाहुभिः | 
विषेदुरातोतिभयाभिपीडिता 
विनेद्रुच्चेश्च तदा सुदारुणम्‌ ॥ ४१॥ 

इस प्रकार निशाचरोंकी सारी ल्लियाँ एक दूसरीको 
भुजाआओंमें भरकर आतंभाव एवं विषादग्रस्त हो गयीं ओर 
अत्यन्त मयसे पीड़ित हो अति भयंकर क्रन्दन करने लगीं ॥ ४ १॥ 


आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुनंवतितमः सर्ग: ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चौरानबेवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


- "बज दुदों बह । 
पश्ननवतितमः सगे: 
रावणका अपने मन्दत्रियोंको बुलाकर शत्रुवधविषयक अपना उत्साह प्रकट करना 
ओर सबके साथ रणभूमिमें आकर पराक्रम दिखाना 


आतानां राक्षसीनां तु लक्लायां वे कुले कुले । 

रावणः करुणं शब्द शुश्राव परिदेवितम ॥ १ ॥ 
रावणने लड्ढडाके घर-घरमें शोकमग्न राक्षसियोंका करुणा- 

जनक विलाप सुना || १॥ 

स तु दीधघ विनिःश्वस्य मुहर्त ध्यानमास्थितः । 


वबा० राू० ५, १०, (5- 


बभूव परमक्रुदो रावणो भीमद्शनः॥ २ ॥ 
वह लंबी साँस खींचकर दो घड़ीतक ध्यानमग्न हो कुछ 
सोचता रहा; तत्पश्चात्‌ रावण अत्यन्त कुपित हो बड़ा भयानक 


दिखायी देने लगा || २ ॥ 
संददय दशनेरोष्टस क्रोधसंरक्तलोचनः । 








१३५४ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





राक्षसैरपि दुदश! कालाग्निरिव मूर्तिमान्‌ ॥ ३ ॥ “आज गतन्रुका वध करके खर कुम्मकर्ण) प्रहस्त तथा 


॥| उसने दौँतोंसे ओठ दबा लिया | उसकी आँखें रोषसे इन्‍्द्रजितके मारे जानेंका भरपूर बदला चुकाऊंगा ॥ ११॥ 
॥॥॥ लाछ हो गयीं | वह मूर्तिमान्‌ प्रल्याग्नकि समान दिखायी नैवान्तरिक्ष न दिशों न च द्योनापि सागराः । 
द द है| देने लगा | राक्षसॉंके लिये भी उसकी ओर देखना कठिन प्रकाशत्व॑ गमिष्यन्ति मद्बाणजलदाबुताः ॥ १२॥ 
| ॥॥ हो गया ॥ ३ ॥ करे बाण मेघोंकी घठाके समान सब ओर छा जायँँगे; 
॥ द | | | । उबाच च समीपस्थान राक्षसान राक्षसेध्व रः। अतः अन्तरिक्ष, दिशाएं, आकाश तथा समुद्र--कुछ भी 
| क्रोधाव्यक्तकथस्तत्र॒ निर्देहज्निव चक्षुषा ॥ ४ ॥ दिखायी न देगा ॥ १२ ॥ 
| द | उस राक्षसराजने अपने पास खड़े हुए राक्षसोंसे अस्पष्ट. अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागशः । 
द कि शब्दोमें बातीलाप आरम्म किया | उस समय वहाँ वह इस धनुषा शरजालेन वधिष्यामि पतत्रिणा ॥ १३॥ 
| तरह देख रहा था, मानो अपने नेत्रोंसे दग्ध कर डालेगा ॥ “आज अपने धनुप्रसे पह्ुवाले बाणोंका जाल-सा बिछा 
द क्‍ द | । महोदर महापाइ्व विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ | दूँगा और वानरोंके मुख्य-मुख्य यूथोका प्रथक्‌-प्रथक्‌ वध 
| शीघ्र बदत सेनन्‍्यानि नियोतेति ममाज्या॥ ५ ॥ करूँगा ॥ १३ ॥ 
॥ उसने कहा--“निशाचरों ! महोदरः महांपार्व तथा अद्य वानरसैन्यानि रथेन पवनोजसा | 
| द ॥| | राक्षस विरूपाक्षसे शीघ्र जाकर कद्दो--“तुमलेग मेरी आशसे धलुःसमुद्रादुद्भधतिमेथिष्यामि. शरोमिंभिः ॥ १४॥ 
| शीघ्र ही सेनाओंको कूच करनेका आदेश दो? ॥ ५ ॥ “आज वायुके समान वेगशाली रथपर आएूढ़ हो मैं 
द क्‍ क्‍ | तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा राक्षसास्ते भयार्दिताः। अपने धनुषरूपी समुद्रसे उठी हुईं बाणमयी तरज्ञोसे वानर- 
द 


॥ | चोद्यामाखुरव्यग्रान राक्षसांस्तान न्पाज्षया ॥ ६ ॥ सेनाओकों मथ डालूँगा | १४ ॥ 
| द | रावणकी यह बात सुनकर भयसे पीड़ित हुए उन व्याकोशपद्मतक्ञाणि पह्मकेसरवर्चसाम्‌ । 
| । ॥॥ राक्षसोंने राजाकी आज्ञाके अनुसार उन निर्भीक निशाचरोको अय यूथतटाकानि गजवबत्‌ प्रम्थाम्यहम्‌ ॥ १५॥ 
॥॥ पूर्वोक्त काय करनेके लिये प्रेरित किया || ६ ॥| “कमल-केसरकी-सी कान्तिवाले वानरोंके यूथ सरोबरोंके 
| | ते तु सब तथेत्युफ्त्वा राक्षसा भीमद्शनाः समान हैं। उनके मुख ही उन सरोवरोके भीतर प्रफुछ कमलके 
| कृतखस्त्ययनाः सब ते रणाभिमुखा ययुः॥ ७ ॥ समान सुशोमित होते हैं | आज मैं हाथीके समान उनमें प्रवेश 
॥ ॥॥ | तब “तथास्तु”ः कहकर भयानक दीखनेवाले उन सभी करके उन वानर-यूथरूपी सरोवरोंको मथ डालूँगा ॥ १५ ॥ 
द राक्षसोंने अपने लिये स्वस्तिवाचन करवाया और युद्धके लिये सशरैरचद्य बदनेः संख्ये वानरखूथपाः । 
टी: ८2 की नव मण्डयिष्यन्ति वस्त॒ुधां सनालेरिव पड्ुजेः॥ १६॥ 
| ज्य यथान्याय रावण “ लक ति द 
तस्थुः आालबेर हो अविज कारक " | ८ ॥ 'आंज युदस्थलमें गिरे हुए वानरल्यूथपति अपने बांण- 
.. विद्ध मुखोंद्वारा नाल्युक्त कमलोंका श्रम उत्पन्न करते हुए 


है 


| क्‍ द तिसे जातक आदर-सम्मान करके उसके सामने हाथ जोड़े यूथप्रचण्डानां हरीणां द्रमयोधिनाम्‌ । 
॥॥| खड़े हो गये || ८ ॥ टन मुक्तनेकेषुणा युद्धे भेत्स्यामि च शत शतम्‌ ॥ १७॥ 
0 ततोवाच प्रहस्यैतान्‌ रावणः क्रोधमूर्चिछतः । 


“आज युद्धभूमिमें धनुषसे छूटे हुए. एक-एक बाणसे में 


॥ महोद्रमहापा  च॒ राक्षसम॥ ९ । 3 अर से विदीर्ण के 
ही] द ।क्‍ होद न विकयाक मूरि द बढ़े । वृक्ष लेकर जूझनेवाले सौ-सो प्रचण्ड गे विदीण करूँगा॥ 
है| तत्पश्चमात्‌ राबण क्रोधसें मूच्छित-सा होकर बड़े जोर्से ._. थेषां पलक अकसर 

॥। है पढ़ा और मेहर महंगा तंधा राफ़ा विसताकी रो केश जे बेचा: मे पेज अंश हक) 

॥ | शहद. की के बधेनाद्य रिपोस्तेषां करोम्यश्रुप्रमाजेनम्‌ ॥ १८॥ 
|| । प्भ््न र्के उन सब ः नेशाचरोके आँसू 
. अय वाणजदमृकैयुगाल्तादित्यलंनिमेः।.. “आज झुका बष करके मं उन दब निाचरेके 
| राघव॑ लक्ष्मणं चेव नेष्यामि यमसादनम्‌॥ १० ॥ पोछूँगा, जिनके भाई और पुत्र इस युद्धम मारे गय॑ है| 


दूबाणनिर्भिन्ने #*॥९ कह. प्रस्तीणंग क ०... ओर, 
“आज अपने धनुषसे छूटे हुए तीखे बाणोंद्वार/ जो अध मदुप्वाणानाहः-न: णेंग्रंतचतनः । 
क्‍ प्रल्यकालके सूर्य-सद्॒श तेजस्वी हैं; में राम ओर लक्ष्मणको करोमि बानरैयुड्े यत्लाबेक्ष्यतलां महीम्‌ ॥ १९॥ 
॥|| भी यमलोक पहुँचा दूँगा || १० ॥ आज युद्धमें मेरे बाणोंसे विदीण तथा निर्जीव हुए वानर 
॥॥ | खरस्य कुम्भकर्णस्य प्रहस्तेन्द्रज़ितोस्तथा । इस तरह बिछ जायेंगे कि वहाँकी भूमि बड़े यत्नसे दीख 
॥६|| करिष्यामि प्रतीकारमद्य शात्रुवधादहम ॥ ११॥ सकेगी।॥ १९॥ 


























काकाश्व ग्रृध्याश्व ये च मांसाशिनो ५परे । 
सर्वास्तांस्‍्तर्पयिष्यामि दत्रुमांसीः शराहतेः ॥ २० ॥ 
“आज अपने बाणोंद्वारा मारे गये शन्रुओंके मांसोंसे में 
कौओं, गीधों तथा जो दूसरे मांसमक्षी जन्तु हैं, उन सबको 
भी तृप्त करूँगा ॥| २० ॥ 
कट्प्यतां मे रथः शीघ्र श्षिप्रमानीयतां धनुः | 
अजुप्रयान्तु मां युद्धे येपत्र शिष्टा निशाचराः ॥ २१॥ 
“जल्दी मेरा रथ तेयार किया जाय; शीघ्र धनुष लाया 
जाय तथा मरनेसे बचे हुए. निशाचर युद्धमें मेरे पीछे- 
पीछे चलें? || २१ ॥ 
तस्य तद्‌ बचने श्र॒त्वा महापाश्वों 5ब्रवीद्‌ बचः । 
बलाध्यक्षान स्थितांस्तत्र ब्लू संत्वयंतामिति ॥ २२॥ 
रावणका वह बचन सुनकर महापाश्वने वहाँ खड़े हुए 
सेनापतियोंसे कहा--“सेनाको शीघ्र ही कूच करनेको आज्ञा 
दों? ॥ २२॥ 
बलाध्यक्षास्तु संयुक्ता राक्षसांस्तान्‌ गृहे ग्रहे । 
चोद्यन्तः . परिययुलेड्टां लघुपराक्रमाः ॥ २३॥ 
यह आजा पाकर वे शीक्षपराक्रमी सेनाध्यक्ष घर-घर 
जाकर उन राक्षसोंकों तैयार होनेका आदेश देते हुए, सारी 
लड्ढमें घूमते फिरे ॥ २३ ॥ 
ततो मुहतौन्निष्पेतू राक्षसा भीमद्शनाः। 
नदतो. भीमवदना . नानाप्रहरणैभुजेः ॥ २४ ॥ 
थोड़ी ही देरमें भयंकर मुख एवं आकाराले राक्षस 
गजेना करते हुए. वहाँ आ पहुँचे। उनके हार्थो्में नाना 
प्रकारके अख्त्-शस्त्र थे | २४ ॥ 
असिभिः पहट्टिशे!ः शूलेगंदाभिमुंसलेहलेः । 
शक्तिभिस्तीक्ष्णघधाराभिमहक्धषिः कूटमुहरेः ॥ २५ ॥ 
यष्टिमिरविविधेश्चक्रैनिंशितेश्व परश्वथेः । 
भिन्दिपालेंः शतघ्नीभिरन्यैश्वापि वरायुथें? ॥२६॥ 
तलवार; पढ्टिश, शूछ; गदा; मूसछ; हल; तीखी धार- 
वाली शक्ति; बड़े-बड़े कृट्मुद्वरः डंडे, भाति-मॉतिके चक्र, 
तीखे फरसे, भिन्दिपाछ) शतघ्नी तथा अन्य प्रकारके उत्तमोत्तम 
अख्-शख्प्रोंसे वे सम्पन्न थे ॥ २५-२६ ॥ 


अथानयन्‌ बलाध्यक्षाश्वत्वारो रावणाशया। 
रथानां नियुतं साम्र॑ नागानां नियुतत्रयम्‌ ॥ २७ ॥ 
अश्वानां षष्टिकोल्यस्तु खरोष्टाणां तथैव च । 
पदातयस्त्वसंख्याता जम्मुस्ते राजशासनात्‌ ॥ २८॥ 

रावणकी आज्ञासे चार सेनापति एक छाखसे कुछ अधिक 
रथ; तीन लाख हाथी) साठ करोड़ घोड़े; उतने ही गदद्दे तथा 
ऊँट और असंख्य पैदल योद्धा लेकर आ पहुँचे । वे सब 
सैनिक राजाके आदेशसे वहाँ गये || २७-२८ ॥ 


युद्धकाण्डे पञश्चनवतितमः सर्गः 
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बलाध्यक्षाश्व संस्थाप्य राज्ञः सेनां पुरःस्थिताम्‌ । 
एतस्मिन्नन्तरे खूतः स्थापयामास त॑ रथम्‌ ॥ २९॥ 
इस प्रकार बिशाल सेना छाकर सेनाध्यक्षोने राक्षसराज 
रावणके सामने खड़ी कर दी । इसी बीचमें सारथिने एक रथ 
लाकर उपस्थित कर दिया ॥ २९ ॥ 
दिव्यास्थवरसम्पन्न नानालंकारभूषितम्‌ । 
नानायुधसमाकीण.._ किज्लिणीजालसंयुतम्‌ ॥ ३० ॥ 
उसमें उत्तम दिव्याज्न रखे थे; अनेक प्रकारके अलंकारों- 
से उस रथको सजाया गया था । उसमें भाँति-भातिके हथियार 
थे और बह रथ घुँघुरूदार झालरोंसे सुशोमित था ॥, ३० ॥ 


नानारत्नपरिक्षिपं रत्नस्तम्भेविराजितम्‌ । 
जाम्बूनद्मये श्येव सहस्त्रकलशेबृतम ॥ ३१ ॥ 


उसमें नाना प्रकारके रतन जड़े हुए थे । रत्नमय खंमे 
उसकी शोभा बढ़ाते थे ओर सोनेके बने हुए. सहस्ों कलशोसे 
बह अलंकृत था ॥ २३१ ॥ 
त॑ दृष्ल राक्षसाः सर्वे विस्मयं परमं गताः । 
त॑ दृष्ठा सहसोत्थाय रावणा राक्षसश्वर: ॥ ३२ ॥ 
कोटिसूर्यप्रतीकाशं ज्वलन्तमिव पावकम । 
द्र॒ुत॑ सूतसमायुक्त युक्ताशतुरगं_ रथम्‌ । 
आरुरोह तदा भीम दीप्यमानं खतेजसा ॥ ३३॥ 
उस र॒थको देखकर सब राक्षस अत्यन्त आश्रयंसे चकित 
हो उठे | उसपर दृष्टि पड़ते ही राक्षसराज रावण सहसा उठ- 
कर खड़ा हो गया | वह रथ करोड़ों सूर्योके समान तेजस्वी 
तथा प्रज्वलित अग्निके सदृश दीप्तिमान्‌ था | उसमें आठ 
घोड़े जुते हुए. थे । उसपर सारथि बैठा था। वह रथ अपने तेज- 
से प्रकाशित होता था । रावण तुरंत उस भयंकर रथपर आरूद 
हों गया ॥ ३२-२३ | 
ततः प्रयातः सहसा राक्षसेबेहुमिवृंतः । 
रावणः सत्त्वगास्भीयांद्‌ दारयज्निव मेदिनीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर बहुत-से राक्षसोंसे घिरा हुआ रावण सहसा 
युद्धके लिये प्रस्थित हुआ | वह अपने बलकी अधिकतासे 
पथ्वीकों विदीर्ण-सा करता हुआ जा रहा था ॥ ३४ ॥ 
ततश्चासीन्महानाद्स्तूयोणां च ततस्ततः । 
सदडेः पटदेः शह्छें! कलहैः सह राक्षसाम्‌ ॥ ३०॥ 
फिर तो जहाँ-तहाँ सब ओर वाद्योंका महानाद गूँज उठा | 
मृदज्ञ) पयह) शह्भु तथा राक्षसोंके कलहकी ध्वनि भी उसमें 
मिली हुईं थी ॥ ३५ ॥ 
आगतो _ रक्षसां राजा छत्नचामरसंयुतः | 


सीतापहारी दुवृत्तो ब्रह्मप्नो देवकण्टकः | 
योद्धुं रघुवरेणेति शुश्रुवे कलहध्यनिः ॥ ३६॥ 

'सीताको चुरनेवाला। दुराचारी; ब्रह्महत्याय तथा 
देवताओंके लिये कण्टकरूप राक्षसराज राबण छत्र एवं चेंबर 
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लगाये श्रीरुनाथजीके साथ युद्ध करनेके लिये आ रहा हैः 
इस प्रकारकी कलद-ध्वनि कानोंमें पड़ रददी थी ॥ ३६ ॥ 
तेन नादेन महता पृथिवी समकम्पत | 
ते शब्दं सहसा श्र॒त्वा वानरा दुद्गुबुभेयात्‌ ॥३७॥ 
उस महानादसे प्थ्वी काँप उठी । उस भयानक शब्दको 
सुनकर सब बानर सहसा भयसे भाग चले || ३७ ॥ 
रावणस्तु महाबाहुः सचियेः परिवारितः । 
आजगाम मद्दातेजा जयाय विजयं प्रति ॥ ३८॥ 
मन्त्रियोंसे घिरा हुआ महातेजस्वी मह्ाबाहु रावण युद्धमें 
विजयकी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर वहाँ आया ॥ ३८ ॥ 
रावणेनाभ्यनुज्ञातो महापाश्व॑मद्दोद्रो । 
विरूपाक्षश्थ॒ दुर्धषों. रथानारुरुडुस्तदा ॥ ३९ ॥ 
रावणकी आज्ञा पाकर उस समय महापाश्व; महोदर तथा 
दुर्जय वीर विरूपाक्ष--तीनों दी रथोपर आरूद हुए. ॥ ३ 3 || 
ते तु हृशभिनदन्तों भिन्‍्दन्त इब मेदिनीम । 
ना घोरं विमुअ्चन्तो निर्ययुजयकाज्लिणः ॥ ४० ॥ 
वे हृध॑पूर्वक जोर-जोरसे इस तरह दहाड़ रहे थे। मानो 
प्रथिवीको विदीर्ण कर डालेंगे | वे विजयकी इच्छा मनमें लिये 
घोर सिंहनाद करते हुए, पुरीसे बाहर निकले || ४० ॥ 
ततो युद्धाय तेजस्वी रक्षोगणबलेबूतः । 
निरययाबुद्यतधनुः कालान्तकयमोपमः ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर काल) मृत्यु और यमराजके समान भर्यकर 
वेजस्वी रावण धनुष हाथमें ले राक्षतोंकी सेनासे घिरकर युद्धके 
लिये आगे बढ़ा | ४१ ॥ 
ततः प्रजविताइबेन र्थेन स महारथः । 
ड्ॉरेण निरययों तेन यत्र तो रामल॒क्ष्मणी ॥ 3७२॥ 
उसके रथके घोड़े बहुत तेज चलनेवाले थे । उसके द्वारा 
वह महदारथी वीर लक्काके उसी दा रसे बाहर निकला; जहाँ 
श्रीराम ओर लक्ष्मण मौजूद थे ॥ ४२ ॥ 
ततो नष्ठप्रभः सूर्यों द्शिश्चव तिमिरावृताः । 
द्विजाश्व॒ नेदुर्घाराश्व संचचाल च मेदिनी ॥ ४३ ॥ 
उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी । समस्त दिशाओं- 
में अन्धकार छा गया; भयंकर पक्षी अशुभ बोली बोलने लगे 
और घरती डोलने छगी || ४३ || 
ववर्ष रुधिरं देवश्रस्खलुश्व॒ तुरंगमाः । 
घ्वजा न्‍्यपतद्‌ ग्र॒थ्नो विनेदुश्ाशिवं शिवाः ॥ ४४॥ 
बादल रक्तकी वर्षा करने लगे । घोड़े लड़खड़ाकर गिर 
पड़े । ध्वजके अग्रमागपर गीध आकर बैठ गया और गीदड़ियाँ 
अमड्लसूचक बोली बोलने लगीं ॥ ४४ ॥ 
नयनं चास्फुरद्‌ वार्म वामो बाहुरकम्पत। 
विवर्णवदनश्वासीत्‌ किचिद्श्नरश्यत खनः॥ ४५॥ 














बाँयीं आँख फंड़कने लगी | बायीं भुजा सहसा कॉप 
उठी । उसके चेहरेका रंग फीका पड़ गया और आवाज कुछ 
बदल गयी || ४५ ॥ 
ततो निष्पततो युद्धे दशश्रीवस्य रक्षसः । 
रणे. निधनशंंसीनि रूपाण्येतानि जक्षिरे ॥ ४६॥ 
राक्षस दशग्रीव ज्यों ही युद्धेके ढिये निकला त्यो 
ही रणभूमिमें उसकी मृत्युके सूचक लक्षण प्रकट होने 
लगें ॥ ४६ ॥ 
अन्तरिक्षात्‌ पपातोल्का निधोतलमनिःखना | 
विनेदुरशिवा ग़ुक्ना वायसेरभमिमिश्रिताः ॥ ४७ ॥ 
आकाशसे उल्कापात हुआ । उससे वज़पातके समान 
गढ़गढ़ाइट पैदा हुईं | अमज्जलसूचक पक्षी गीध कोओँसे 
मिलकर अश्युभ बोली बोलने लगे || ४७ | 
एतानचिन्तयन घोरानुत्पातानू समवस्थितान । 
निरयेयी. रावणों मोहाद्‌ वधार्थ काल्चोद्तिः ॥ ४८ ॥ 
इन भयंकर उत्पातोंको सामने उपस्थित देखकर भी रावणने 
उनकी कोई परवा नहीं की । वह काछसे प्रेरित हो मोहबश 
अपने ही वधके लिये निकल पड़ा ॥ ४८ ॥ 
तेषां तु रथधघोषेण राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 
वानराणामपि .... चमूयुद्धायेवाभ्यवरतेत ॥ ४९ ॥ 
उन महाकाय राक्ष्सोंके रथका गम्भीर घोष सुनकर 
वानसैंकी सेना भी युद्धेके लिये ही उनके सामने आकर 
डट गयी ॥ ४९ | 
तेषां तु तुमुर् युद्ध ब॒भूव कपिरक्षसाम्‌ | 
अन्योन्यमाहयानानां क्रुद्धानां जयमिच्छताम्‌॥ ५०॥ 
फिर तो अपनी-अपनी जीत चाहते हुए रोषपूर्वक एक- 
दूसरेकी छलकारनेवाले वानरों और राक्षसोंमें तुमुछ युद्ध 
छिड़ गया॥ ५० ॥ 
ततः क्रुछों वृशा्रीवः शरेः काञ्चनभूषणें: । 
वानराणामनीकेषु चकार कदने॑ महत्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस समय दशमुख रावण अपने सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा 
वानरोंकी सेनाओँमें रोषपूर्वक बड़ी भारी मार-काट मचाने 
लगा ॥ ५१ ॥ 
निकृत्तशिरसः केचिद्‌ रावणेन वलीमुखाः । 
केचिद्‌ विच्छिक्षदद्याः केचिच्छलोत्रविवर्जिताः ॥ ५२ ॥ 
रावणने कितने ही वानरोंके सिर काट छिये; कितनोकी 
छाती छेद डाली और बहुतोंके कान उड़ा दिये ॥ ५२ ॥ 
निरुच्छवासा हताः केचित्‌ केचित्‌ पाइवु दारिताः । 
केचिद्‌ विभिज्नशिरसः केचिच्वश्लुर्विनाकृबाः ॥ ५३ ॥ 
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कितनोने घायल होकर प्राण त्याग दिये | रावणने कितने 


ही वानरोंकी पसलियाँ फाड़ डालीं, कितनोंके मस्तक कुचल 

डाले और कितनोंकी आँखें चौपट कर दीं || ५३ ॥ 
दशाननः क्रोधविवृत्तनेत्रो 

यतो यतो<5भ्येति रथेन संख्ये । 








ततस्ततस्तस्य शरप्रवेग 
सोढुं न शेकुहरियूथपास्ते ॥ ५४ ॥ 
दरशमुख रावणके नेत्र क्रोघसे घूम रहे थे।| वह अपने 
रथके द्वारा युद्धस्थलमें जहॉ-लहाँ गया; वहाँ-वहाँ वे वानर- 
यूथपति उसके बाणोंका वेग न सह सके || ५४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पञ्चनवतितमः सर्गः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पश्चानबेवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





पण्णवतितमः सगे 
सुग्रीवद्वारा राक्षससेनाका संहार ओर विरूपाक्षका वध 


तथा तेः छृत्तगात्रैस्तु दश्म्रीवेण मार्गणैः | 

बसूव वखुधा तत्र श्रकीणों हरिभिस्तदा ॥ १ ॥ 
इस प्रकार जब रावणने अपने बाणोंसे वानरोंके अड्ग-भज़ 

कर डाले, तब वहाँ घराशायी हुए वानरोंसे बह सारी रणभूमि 

पट गयी || १ ॥ 

रावणस्याप्रसह्यं॑त॑ शरसम्पातमेकतः । 

न शेकुः सहितुं दीघं पतड़ा ज्वलनं यथा ॥ २ ॥ 

.._ रावणके उस असह्य बाणप्रहारको वे वानर एक क्षण भी 

नहीं सह सके; ठीक वैसे ही, जेंसे पतंग जलती आगका स्पर्श 

क्षणमर भी नहीं सह सकते हैं ॥ २। 

ते5दिता निशितेबाणेः क्रोशन्तो विप्रदुद्गुवुः। 

पावकाचःसमाविष्ठ दह्ममाना यथा गज़ाः ॥ ३ ॥ 
राक्षसराजके तीखे बाणोंकी मारसे पीड़ित हो वे बानर 

उसी तरह चीखते-चिल्लाते हुए भागे, जैसे दावानछकी 

ज्वालाओंसे घिरकर जलते हुए. हाथी चीत्कार करते हुए 

भागते हैं ॥ ३ ॥ 

छुवंगानामनीकानि महाओ्राणीव मारुतः । 

संययो समरे तस्मिन्‌ विधमन्‌ रावणः शरेः॥ ४ ॥ 
जैसे हवा बड़े-बड़े बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, 

उसी प्रकार रावण अपने बार्णोंसे वानरसेनाओँका संहार करता 

हुआ समराक्णणमें विचरने लगा || ४ || 

कदनं तरसा कृत्वा राक्षसेन्द्रो वनोकसाम | 

आससाद्‌ ततो युद्धे त्वरितं राघवं रणे ॥ ५ ॥ 
बड़े वेगसे वानरोंका संहार करके वह राक्षसराज 

समराज्भणमें जूझनेके लिये तुरंत ही श्रीरामचन्द्रजीके पास जा 

पहुँचा ॥ ५ ॥ 

सुश्नीवस्तान्‌ कपीन्‌ दष्टा भग्नान्‌ विद्रावितान्‌ रणे । 

गुल्मे सुषेणं निश्षिप्य चक्रे युद्धे द्रुतं मनः॥ ६ ॥ 
उधर सुग्रीवने देखा; वानरसैनिक राबणसे खदेड़े जाकर 

समरभूमिसे भाग रहे हैं, तब उन्होंने सेनाकों स्थिर रखनेका 


भार सुषेणकों सॉपकर स्वयं शीघ्र ही युद्ध करनेका विचार 
किया ॥-६ ॥ 
आत्मनः सदशं बीरं स तं॑ निशक्षिप्प वानरम्‌ । 
सुप्नीवोपभिमुर्ख शाञ्जुं प्रतस्थे "पादपायुधः ॥ ७ ॥ 
सुषेणको अपने द्वी समान पराक्रमी वीर समझकर उन्होंने 
सेनाकी रक्षाका कार्य सौंपा और ख़यं बृक्ष लेकर शत्रुके सामने 
प्रथान किया ॥ ७ ॥ 
पाइवतः प्रृष्ठतश्वास्य सब वानरयूथपाः । 
अनुजम्मुमहाशंलान विविधांश्व वनस्पतीन ॥ 
उनके अगल-बगलमें ओर पीछे समस्त वानरयूथपति बड़े- 
बड़े पत्थ, और नाना प्रकारके बृक्ष लेकर चले | ८ ॥ 
ननद युधि सुगप्रीवः खरेण महता महान । 
पोथयन विविधांश्रान्यान्‌ ममन्थोत्तमराक्षसान्‌॥ ९ ॥ 
ममद च महाकायो राक्षसान्‌._वानरेश्वरः । 
युगान्तसमये वायुः प्रवृद्धानगमानिव ॥ १० ॥ 
उस समय सुग्रीवने युद्धमें उच्चखरसे गर्जना की और 
प्रलयकालमें बड़े-बड़े बृज्नोंकी उखाड़ फेंकनेवाले वायुदेवकी 
भाँति उन विशालकाय वानरराजने विभिन्‍न प्रकारकी आकृति- 
वाले बड़े-बड़े राक्षसोंकी गिरा-गिराकर मंथ एवं कुचल 
डाला ॥ ९५-१० ॥ नह 
राक्षसानामनीकेषु वर्ष ववर्ष ह। 
अद्मवर्ष यथा मेघः पक्षिसब्वेष॒ कानने ॥ ११॥ 
जेंसे बादल वनमें पश्षियोंके समुदायपर ओले बरसाता है; 
उसी प्रकार सुग्रीव राक्षसोंकी सेनाओपर बड़े-बड़े पत्थरोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ११॥ 
कपिराजविमुक्तेस्ते: शैलवर्षैस्तु राक्षसाः 
विकीणेशिरसः पेतुर्विकी्ण इंच पर्व॑ताः ॥ १५॥ 
वानरराजके चलाये हुए शैलखण्डोंकी व्षासे राक्षतौंके 
मस्तक कुचल जाते और बे ढह्दे हुए पर्वतोके समान घराशायी 
हो जाते थे ॥ १२ ॥ 











१३५८ भ्रीमद्वाश्मीकीयरामायणे 


अथ संक्षीयमाणेषु राक्षसेषु.. समन्ततः । 
सुग्रीवेण प्रभग्नेषु नद॒त्सु च पतत्खु च॥ १३॥ 
विरूपाक्षः स्वक नाम धन्वी विश्वाब्य राक्षसः । 
रथादाप्ल्ुत्य दुर्धषों गजस्कन्धमुपारुहत्‌ ॥ १४॥ 
इस प्रकार सुग्रीबकी मारसे जन सब ओर राक्षसोंका 
विनाश होने छगा तथा बे भागने और आतेनाद करते हुए 
प्रभ्वीपर गिरने लगे, तब बिरूपाक्ष नामक दुजय राक्षस हथमें 
धनुष ले अपना नाम घोषित करता हुआ रथसे कूद पड़ा और 
हाथीकी पीठपर जा चंदा ॥ १३-१४ || 
सतं ट्िप्मथारुह्म विरुपाक्षो 
ननद भीमनिहाोद॑ 


महाबल। । 
बानरानभ्यधावत ॥ ९५॥ 


उस हाथीपर चढ़कर मद्दाबली विरूपाक्षन बड़ी भयानक 


आवाजमें गर्जना की ओर बानरोंपर बेगपूबंक धाबा किया || 
खुग्नीवे सशरान्‌ घोरान बिससज चमूमुखे । 
स्थापयामास चोढिग्नान्‌ राक्षसान्‌ सम्प्रहषयन्‌॥ १८६॥ 
उसने सेनाके मुहानेपर सुग्रीबको लक्ष्य करके बड़े भयंकर 
बाण छोड़े और डटे हुए राक्षलोंका हर्ष बदाकर उन्हें स्थिस्ता- 
पूर्वक स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
सो5तिविद्धः शितेबाणें! कपीन्द्र॒स्तेन रक्षसा । 
चुक्रोश च महाक्रोधो बधे चास्य मनो दथे ॥ १७ ॥ 
उस राक्षसके पेंने बाणोंसे अत्यन्त घायछ हुए. वानरराज 
सग्रीवने महान्‌ क्रोधसे भरकर भीषण गजना की और विरूपाक्ष - 
को मार डालनेका बिचार किया || १७ ॥। 
ततः पाद्पमुद्ध्य॒त्य शूरः सम्प्रधनों हरिः। 
अप्ििपत्य जघानास्य प्रमुअे त॑ महागजम्‌ ॥ १८॥ 
शूरवीर तो बे थे ही) सुन्दर ढंगसे युद्ध करना भी जानते 
थे; अतः एक बृक्ष उखाड़कर आगे बढ़े और अपने सामने 
खड़े हुए उसके विशाल हाथीपर उन्होंने उस बृक्षकों दे 
मारा ॥ १८ ॥ 
स॒ तु प्रह्ाराभिहतः सुप्रीबेण महागजः। 
अपासपेद्‌ धनुर्मात्ं निषसाद ननाद्‌ च॥ १०॥ 
सुग्रीवके प्रहारसे घायल हो बह महान्‌ गजराज एक धनुष 
पीछे हटकर बैठ गया और पीड़ासे आतंनाद करने छगा ॥१९॥ 
गजात्‌ तु मथितात्‌ तूर्णमपक्रस्य स॒बीर्यवान्‌ । 
राक्षसो 5 भिमुखः शर्रु पत्युदश्य ततः कपिम्‌ ॥ २० ॥ 
आषंभं चरम खड़ च॒ प्रगृह्य लघुबिक्रमः । 
भत्संयज्निव सुग्नीबमाससाद. ब्यबस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
पराक्रमी राक्षस बिरूपाक्ष उस घायल हाथीकी पीठसे तुरंत 
कूद पड़ा और दाल-तलवार ले शीघ्रतापूर्वक अपने शत्रु 
सुत्रीवकी ओर बढ़ा । सुग्रीव एक स्थानपर स्थिस्तापूर्वक खड़े 
थे । वह उन्हें फटकारता हुआ-सा उनके पास जा 
पहुँचा ॥ २०-२१ ॥ 


सहि तस्याभिसंक्रुद्धः प्रगृह्म शिलाम्‌ । 
विरूपाक्षस्य चिक्षेप सुप्मीवो जलदोपमाम्‌ ॥ २२॥ 
यह देख सुग्रीवने एक बहुत बड़ी शिल्ा हाथमें ली) 
जो मेघके समान काली थी | उसे उन्होंने विरूपाक्षके शरीरपर 
क्रोधपूवक दे मारा || २२ || 
सता शिलामापतन्ती दृष्टठा राक्षसपुंगवः । 
अपक्रम्य सुबिक्रान्तः खड़ोन प्राहरत्‌ तदा ॥ २३॥ 
उस शिल्शकों अपने ऊपर आती देख उस परम पराक्रमी 
राक्षसशिरोमणि विरूपाक्षने पीछे हटकर आशद्मरक्षा की और 
सुग्रीवपर तलछबार चलायी ॥ २३ ॥ 


तेन खजन्नप्रहारंण रक्षसा बलिना हतः । 
मुहतेमभवद्‌ भूमो विसंज्ञ इब बानरः ॥ २४॥ 
उस बलबान निशाचरकी तल्वारसे घायल होकर बानर- 
राज सुग्रीवमूच्छित होकर थोड़ी देर धरतीपर पड़े रहे ॥२४।॥ 
सहसा स॒ तदोत्पत्य राक्षसस्य महाहवे | 
मुष्टि संव॒त्ये बेगेन पातयामास वक्षसि ॥ २५॥ 
फिर सहसा उछलकर उन्होंने उस महासमरमें मुद्दी बॉब- 
कर विरूपाक्षकी छातीपर बेगपूर्वक एक म॒क्का मारा ॥ २५॥ 
मुश्टिप्रहाराभिहतोी विरूपाक्षी. निशाचरः | 
तेन खड़ेन संक्रुदझः सुग्नमीवस्य चसूमुखे ॥ २६॥ 
कवर पातयामास पद्भ्यामभिहदतो5पतत्‌ । 
उनके मुक्केकी चोट खाकर निशाचर विरूपाक्षका क्रोध 
और बढ गया और उसने सेनाके मुहानेपर उसी तलवारसे 
सुग्रीवके कबचको काट गिराया; साथ ही उसके पेरॉंका आघात 
पाकर वे प्रृथ्वीपर गिर पड़े | २६३ ।। 
स समुत्थाय पतितः कपिस्तस्य व्यसजयत्‌ ॥ २७ ॥ 
तलप्रहारमशने!ः समान भीमनिःखनम्‌ | 
गिरे हुए. सुआव पुनः उठकर खड़े हो गये और उन्होंने 
उस राक्षसको वज़के समान भीषण शब्द करनेवाले थप्पड़से 
मारा | २७३ || 
तलप्रहारं तद्‌ रक्षः सुग्रीवेण समुद्यतम्‌ ॥ २८॥ 
नेपुण्यान्मोचयित्वैन॑ मुश्नोरसि ताडयत्‌ । 
सुग्रीवके चलाये हुए उस थप्पड़का वार वह राक्षस अपने 
युद्धकौशलसे बचा गया और उसने सुग्रीवकी छातीपर एक 
घूसा मारा || २८६ | 
ततस्तु संक्रुदतरः सुन्नीवां वानरेश्वर; ॥ २९. ॥ 
मोक्षितं चात्मनों दृष्ठा प्रहारं तेन रक्षसा। 
स॒ ददशानन्‍्तर तस्य विरूपाक्षस्थ वानरः ॥ ३० ॥ 
अब तो वानरराज सुग्रीवके क्रोधषकी सीमा न रही । 
उन्होंने देखा कि राक्षसने मेरे प्रहारको व्यर्थ कर दिया और 
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अपने ऊपर उसका स्पर्श नहीं होने दिया | तब वे विरूपाक्षपर 
प्रहार करनेंका अवसर देखने छगे || २९-३० ॥ 
ततोषन्यं पातयत्‌ क्रोधाच्छल्डंदेशे महातलूम्‌ । 
महेन्द्राशनिकल्पेन तलेनाभिहतः क्षिती ॥ ३१॥ 
पपात रुधिरक्किन्न शोणितं हि समुद्विरन । 
सतरोतोभ्यस्तु विरूपाक्षो जल प्रस्नवणादिव ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सुग्रीवने विरूपाक्षके ललाटपर क्रोधपूर्वक दूसरा 
महान थप्पड़ मारा; जिसका स्पश इन्द्रके वज़के समान दुःसह 
था | उससे आदत होकर विरूपाक्ष प्रथ्वीपर गिर पड़ा | उसका 
सारा शरीर खूनसे भीग गया और वह समस्त इन्द्रिय-गोलकोसे 
उसी प्रफार रक्त वमन करने छगा; जेंसे झरनेसे जल गिर 
रहा हो | ३१-३२ ॥ 
विवृत्तनयनं क्रोधात्‌ सफेन रुधिराप्छुतम्‌ । 
ददशुस्ते विरूपाक्षे विरूपाक्षतरं कृतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
स्फुरन्त॑ परिवतेन्त पाश्वेन रुधिरोक्षितम। 
करुणं चविनदद॑न्तं दृदशुः कपयो रिपुम्‌॥ २७ ॥ 
उस राक्षसकी आँखें क्रोधसे घूम रही थीं | वह फेनयुक्त 
रुघिरमें ड्बा हुआ था। वानरोने देखा, विख्पाक्ष अत्यन्त 
विरुपाक्ष ( कुरूप नेत्रवाला और भयंकर ) हो गया है । खून- 
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से लथपथ हो छटपटाता करवर्टें बदछता तथा करुणाजनक 
आतंनाद करता है || ३३-३४ ॥ 
तथा तु तो संयति सम्प्युक्तो 
तरखिनी. वानरराक्षसानाम्‌ । 
बलाणंवी सख्नतुश् 
महार्णवी द्वाविव भिन्नसेतू ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों वेगशाली बानरों और राक्षसेके सैन्य- 
समुद्र मर्यादा तोड़कर बहनेवाले दो भयानक महासागरोंके 
समान परस्पर संयुक्त हो युद्धभूमिमें महान्‌ कोलाइल करने 
लगे || २५ | 
विनाशितं प्रेश्य विरूपनेत्र 
महाबर्ूल त॑ हरिपार्थिवेन । 
बरल॑ समेत॑ कपिराक्षसाना- 
मुद्बूत्तगज्ञाप्रतिम॑ बभूव ॥ रेदे ॥ 
वानरराज सुग्रीबके द्वारा महाबली विरूपाक्षका वध हुआ 
देख वानरों और राक्षलोंकी सेनाएँ. एकत्र हो बढ़ी हुईं गज्जाके 
समान उद्बेलित हो गयीं ( एक ओर आनन्दजनित कोलाहल 
था तो दूसरी ओर शोकके कारण आतंनाद हो रहा था )॥२६॥ 


इत्यार्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धूकाण्डे षण्णबतितमः सर्गः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें छानबेवोँ सगे पुरा हुआ ॥ ९६॥ 
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सप्तनवतितमः सगेः 
सुग्रीवके साथ महोदरका घोर युद्ध तथा वध 


हन्यमाने बले तूर्णमन्योन्‍्यं ते महाम्॒थे। 
सरसीव महाघम सूपक्षीण. बभूबतुः॥ ९ ॥ 
उस महासमरमें वे दोनों ओरकी सेनाएँ. परस्परकी मार 
काटसे प्रचण्ड ग्रीष्मऋतुमें सूखते हुए दो तालाबोंकी तरह 
शीघ्र ही क्षीण हो चलीं | १ ॥ 
खबलस्य तु॒घातेन विरूपाक्षवघेन च। 
बभूव डिगुणं कुछ्ो रावणो राक्षसाधिपः ॥ २ ॥ 
अपनी सेनाके विनाश और विखूपाक्षके वधसे राक्षसराज 
रावणका क्रोध दूना बढ़ गया ॥ २ | 
प्रक्षीणं खबर दृष्ट्रा वध्यमानं वलीमुखेः। 
बभूवास्य व्यथा युद्धे दक्ष द्वैवविषयेयम्‌ ॥ ३ ॥ 
वानरौकी मारसे अपनी सेनाकों क्षीण हुईं देख देवके 
उलट-फेरपर दृष्टिपात करके युद्धस्थलमें उसे बड़ी व्यथा 
हुई ॥ ३ | 
उवाच सच समीपस्थं महोद्रमनन्तरम । 
अस्मिन काले महाबाहो जयाशा त्वयि मे स्थिता ॥ ४ ॥ 
उसने पास ही खड़े हुए. महोदरसे कह्दा--“महाबाहो ! 


इस समय मेरी बिजयकी आशा तुम्हारे ऊपर ही अबलम्बित 
है॥ ४॥ 
जहि शात्रुचमूं वीर दशयाद्य पराक्रमम्‌। 
भर्ठेपिण्डस्य काछो5यं निवेष्ट साधु युध्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“बीर ! आज अपना पराक्रम दिखाओ और शज्ुसेनाका 
बंध करो | यही स्वाभीके अन्नका बदला चुकानेका समय है । 
अतः अच्छी तरह युद्ध करों? ॥ ५ ॥ 
एयमुक्तस्तथेत्युकत्वा राक्षसेन्द्रो महोद्रः। 
प्रविवेशारिसेनां स पतड्न इबव पावकम्‌ ॥ दे ॥ 
रावणके ऐसा कहनेपर राक्षसराज महोदरने “बहुत अच्छा” 
कहकर उसकी आज्ञा शिरोधाय की और जैसे पतड्न आमरमें 
कूदता है उसी प्रकार उसने शज्रुसेनामें प्रवेश किया।। ५ | 
ततः स कदनं चक्रे वानराणां महाबलः | 
भर्तृवाक्येन तेजस्वी स्वेन वीयण चोदितः ॥ ७ ॥ 
सेनामें प्रवेश करके तेजस्वी और महाबली महोदरने 
स्वामी) आज्से प्रेरित हो अपने पराक्रमद्वारा वानरोंका संहार 
आरम्म किया | ७ ॥ 


















































वानराश्य महासतच्त्वाः प्रग्ृह्य विपुलाः शिलाः । 


१३६० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


प्रविश्यारिबर्ल भीम॑ जच्नुस्ते सवराक्षसान्‌ ॥ ८ ॥ 
वानर भी बड़े शक्तिशाली थे । वे बड़ी-बड़ी शिल्लाएँ 
लेकर शन्नुकी भयंकर सेनामें घुस गये और समस्त राक्षसोंका 
संहार करने लगे ॥| ८ ॥ 
महोद्रः सुसंक्रुदः शरेः काश्चनभूषणेः । 
चिच्छेद॒पाणिपादोरु वानराणां महाहवे ॥ ९ ॥ 
महोदरने अत्यन्त कुपित होकर अपने सुवणभूषित बाणणों- 
द्वारा उस महायुद्धमें वानरोंके हाथ-पेर और जॉँधघें काट 
डालीं ॥ ९ ॥ 
ततस्ते वानराः सब राक्षसेरदिता भ्ृशम। 
दिशो दश द्वुताः केचित्‌ केचित्‌ सुग्रीवमाश्रिताः ॥ १०॥ 
राक्षसोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए वे सब वानर दसों 
दिशाओंमें भागने छगे। कितने ही सुग्रीवकी शरणमें गये | 
प्रभग्न॑ समरे इदृष्टा वानराणां महाबलम। 
अभिदुद्राव सुग्रीवो महोद्रमनन्तरम्‌ ॥ ११ ॥ 
वबानरोंकी विशाल सेनाकों समरभूमिसे भागती देख 
स॒ग्रीवने पास ही खड़े हुए; महोदरपर आक्रमण किया ॥ ११॥ 
प्रगृह्य विपुलां घोरां महीधरसमां शिलाम्‌ | 
चिक्षेप च महातेजास्तद्वधाय हरीश्वरः ॥ १२॥ 
वानरराज बड़े तेजस्वी थे। उन्होंने पवतके समान विशाल 
एवं भयंकर शिल्ा उठाकर महोदरके वधके लिये उसपर 
चलायी | १२ ॥ 
तामापतन्ती सहसा शिल्ां दृष्ठा महोद्रः। 
असम्भ्रान्तस्ततो बाणैर्नि्बिभेद ढुरासदाम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस दुजय शिलाकों सहसा अपने ऊपर आती देखकर 
भी महोदरके मनमें घबराहट नहीं हुईं। उसने बाणोंद्वारा उसके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ १३ ॥ 
रक्षसा तेन बाणोघेर्निकृता सा सहस्रधा। 
निपपात तदा भूमी ग्रून्नचक्रमिवाकुलम ॥ १७॥ 
उस राक्षसके बाणसमूहोसे कटकर सहसरों ठुकड़ोंमें विभक्त 
हुई वह शिक्न उस समय आकुछ हुए गण्ध्रसमुदायकी भाँति 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १४ ॥ 
तां तु भिन्नां शिल्यं दृष्ठा स॒त्नीवः क्रोधमूर्चिछतः । 
सालमुत्पाण्य चिक्षेप तं स चिच्छेद नेकधा ॥ १५ ॥ 
उस शिलाको विदीर्ण हुई देख सुग्रीवका क्रोध बहुत बढ़ 
गया । उन्होंने एक शालका वृक्ष उखाड़कर उस राक्षसके ऊपर 
फेंका; किंतु राक्षसने उसके भी कई ठुकड़े कर डाले ॥१५॥ 
शरैश्व॒ विददारेन॑ शुरः परबलादनः । 
स दद्श ततः क्रुछः परिधं पतितं भ्रुवि ॥ २६॥ 
साथ ही शत्रुसेनाका दमन करनेवाले उस झूर॒बीरने इन्हें 
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अपने बाणोंसे घायल कर दिया | इसी समय क्रोधसे भरे हुए 


सुग्रीवको वहाँ प्रथ्वीपर पड़ा हुआ एक परिधघ दिखायी 
दिया ॥ १६ ॥ 
आविध्य तु स त॑ दीघं॑ परिधं तस्य द्शयन्‌। 
परिधेणोग्रवेगेन जघानास्य हयोत्तमान्‌ ॥ १७॥ 
उस तेजस्वी परिघको घुमाकर सुग्रीवने महोदरकों अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए उस भयानक वेगशाली परिधके द्वारा उस 
राक्षसके उत्तम घोड़ोको मार डाछा || १७ ॥ 
तस्माद्धतहयाद्‌ बीरः सो 5वप्लुत्य महारथात्‌ । 
गदां जग्माह संक्रुदों राक्षलोंपथ महोद्रः ॥ १८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर वीर राक्षस महोदर अपने विशाल 
रथसे कूद पड़ा और अत्यन्त रोषसे भरकर उसने गदा उठा 
ली। १८ ॥ 
गदापरिघहस्तो तो युधि वीरो समीयतुः । 
नदनती गोवृषप्रख्यो घनाविव सविद्यती ॥ १९॥ 
एकके हाथमें गदा थी और दूसरेके हाथमें परिष। वे 
दोनों वीर युद्ध(्थलमें दो साँड़ों ओर बिजलीसह्वित दो मेघोके 
समान गजना करते हुए. एक दूसरेसे भिड़ गये || १९ | 
ततः क्रुद्धों गदां तस्मे चिक्षेप रजनीचरः । 
ज्वलन्ती भास्कराभासां सुप्नीवाय महोद्रः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए राक्षस महोदरने सुग्रीवपर सूर्यतुल्य 
तेजसे दमकती हुईं एक गदा चलायी || २० ॥ 
गदां तां खुमहाघोरामापतन्ती महाबलः | 
सुभ्रीवोी रोषताम्राक्षः समुद्यम्य महाहवे ॥ २१॥ 
आजघान गदां तस्य परिघेण हरीश्वरः । 
पपात तरसा भिन्नः परिघस्तस्य भूतले ॥ २२॥ 
उस महाभयंकर गदाकों अपनी ओर आती देख महा- 
समरमें महाबली वानरराज सुग्रीवके नेत्र रोपसे छाल हो गये 
और उन्होंने परिघ उठाकर उसके द्वारा राक्षसकी गदापर 
आघात किया | वह गदा गिर पड़ी; किंतु उसके वेगले टकरा- 
कर सुग्रीवका परिघ भी टूटकर प्रथ्वीपर जा गिरा ॥२१-२२॥ 
ततो जग्माह तेजस्वी सुञ्नीयो वसुधातलात। 
आयस॑ मुसलं घोरं सर्वतों हेमभूषितम्‌ ॥ २३॥ 
तब तेजस्वी सुग्रीवने भूमिपरसे एक छोहिका भयंकर 
मूसछ उठाया; जिसमें सब ओरसे सोना जड़ा हुआ 
था।॥ २३ ॥ 
स तमुद्यम्य चिक्षेप सो 5प्यस्य प्राक्षिपद्‌ गदाम्‌ । 
भिन्नावन्योन्यमासाद्य पेततुस्तो महीतके ॥ २७॥ 
उसे उठाकर उन्होंने राक्षसपर दे मारा | साथ ही उस 
राक्षसने भी इनके ऊपर गदा फैंकी | गदा और मूसल दोनों 
आपसमें टकराकर टूट गये और जमीनपर जा गिरे ॥ २४ ॥ 








भिन्नप्रहरणी मुश्भ्यां तो समीयतुः । 
तेजोबलसमाविष्ठी दीप्ताजिव हुताशनी ॥ २०॥ 
वे दोनों बीर तेज और बलसे सम्पन्न थे और जलती 
हुई अम्नियोंके समान उद्दीस हो रहे थे | अपने-अपने 
आयुधोंके हट जानेपर वे घूर्सोंसे एक दूसरेको मारने 
लगे ॥ २५ ॥ 
जघ्नतुस्तो तदाा्योग्यं नदन्‍ती च पुनः पुनः । 
तले श्वान्योन्यमासाद. पेततुश्चव॒ महीतले ॥ २६॥ 
उस समय बारंबार गरजते हुए वे दोनों योद्धा परस्पर 
मुक्कोंसे प्रहार करने छगे । फिर थप्पड़ोंसे एक दूसरेको मारकर 
दोनों ही प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
उत्पेततुस्तदा तृ्ण जध्नतुश्चव॒ परस्परम्‌ | 
भुजैश्चिक्षिपतुर्वीरावन्‍्योन्यमपराजिती ॥ २७॥ 
फिर तत्काल ही दोनों उछले और शीघ्र ही एक दूसरे- 
पर चोट करने लगे । वे दोनों बीर हार नहीं मानते थे । दोनों 
ही दोनोपर भुजाओंद्वारा प्रह्यर करते रहे || २७ || 
जम्मतुस्ती भ्रमं वीरी बाहुयुद्धे परंतपी। 
आजहार तदा खड़मदूरपरिवरतिनम्‌ ॥ २८॥ 
राक्षसश्रर्मणा साथ महावेगो महोंदरः। 
तथगैज॒ च महाखई् चर्मणा पतितं सह। 
जञग्माह वानसश्रेष्ठः सुग्रीवी वेगवत्तरः ॥ २९ ॥ 
शत्रुओंको तपानेवाले वे दोनों वीर बाहुयुद्ध करते-करते 
थक गये | तब महान वेगशाली राक्षस महोदरने थोड़ी ह्वी दूर- 
पर पड्ी हुईं ढाल्सद्वित तलवार उठा ली | उसी तरह अलन्त 
वेगशाली कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने भी वहाँ गिरे हुए विशौल खज्जको 
ढालसहित उठा लिया ॥ २८-२९ ॥ 
ततो रोषपरीताही नदन्‍्तावभ्यधावताम्‌ । 
उद्यतासी रणे हष्छी युधि शखस्प्रतिशारदी॥ ३० ॥ 
महोदर और सुग्रीव दोनों युद्धके मेदानमें श्र चलानेकी 
कल्ामें चत॒र थे तथा दोनोंके शरीर रोपसे प्रभ वित थे; अतः 
रणभूमिमें हर्ष और उत्साइसे युक्त हो वे तलवार उठाये गजते 
हुए एक दूसरेपर टृठ पड़े ॥ ३० ॥ 
दक्षिणं मग्डल चोभौ खुतूण सम्परीयतुः। 
अन्योन्यमभिसंक्रुदी जये प्रणिहिताबुभी ॥ ३१॥ 
वे दोनों बड़ी तेजीसे दार्थे-बायँँ पैंतरे बदल रहे थे) दोनों- 
का दोनोंपर क्रेघ बढ़ा हुआ था तथा दोनों ही अपनी-अपनी 
विजयकी आशा लगाये हुए थे ॥ ३१ ॥ 
स॒तु शूरों महावेगो वीयःछाघी महोद्रः । 
महावर्मणि त॑ खड्ं पातयामास दुर्मतिः ॥ ३२ ॥ 


बां० रु० ५. ९०. ९ 





युद्धऔण्डे सततनवतितमः स्गः 





१३६१ 





अपने बलपर घमंड करनेवाले महान्‌ बेगशाली तथा कल गे पर जाई करो पद बेशक अप हे 
सम्पन्न दुर्बृद्धि महोदरने अपनी वह तलवार सुम्रीवके विशाल 
कबंचपर दे मारी ॥ ३२ ॥ 
लम्नमुत्कषतः खड्ं खड़ेन कपिकुजरः। 
जहार सशिरसखाणं कुण्डलोपगत शिरः ॥ रेर३े ॥ 
सुग्रीवके कवचमें लगी हुईं तलवारकी जब वह राक्षस 
खींचने छगा, उसी समय कपिकुज्लर सुग्रीवने महोदरके 
शिरस्त्रागसहित कुण्डलमण्डित मस्तककों अपने खड़से काट 
लिया ॥ ३२ ॥ 
निक्त्तशिरसस्तस्थ पतितस्थ महीतले । 
तद्‌ बल राक्षसेन्द्रस्य दृष्ठा तत्र न दयते ॥ ३४७ ॥ 
मस्तक कट जानेपर राक्षसराज महोदर प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
यह देखकर उसकी सेना फिर वहाँ नहीं दिखायी दी || २४ ॥ 
हत्वा त॑ वानरें:ः साथ ननाद मुदितो हरिः। 
चुक्रोध च दशग्रीवी बभी हृष्ठश्व राघवः ॥३५॥ 
महोदरको मारकर प्रसन्न हुए. वानरराज सुग्रीव अन्य 
बानरोंके साथ गजना करने छगे | उस समय दशमुख राव णको 
बड़ा क्रोध हुआ ओर श्रीरघुनाथजी हर्षसे खिल उठे ॥ ३५॥ 


विषण्णबदनाः सब राक्षसा दे दीनचेतसः । 
विद्रवन्ति ततः सब भयजिनत्रस्तचेतसः ॥ ३६ ॥ 


उस समय समस्त राक्षसोंका मन दुख्खी हो गया। उन 
सबके मुखपर विषाद छा गया और वे सभी भयभीतचित्त 
होकर वहाँसे भाग चले ॥ ३१६ ॥ 
महोदरं त॑ विनिपात्य भूमों 
महागिरेः कीणणमिवैकदेशम | 
सूयोत्मजस्तत्र रराज॒लक्ष्म्या 
सूर्य: खतेजोभिरिवाप्रध्यृप्यः ॥ ३७॥ 
महोदरका शरीर किसी महान्‌ पर्बतके एक टूटे हुए 
शिखर-सा जान पड़ता था । उसे ्रिश्वीपर गिराकर सूर्पुत्र 
सुग्रीव वहाँ विजय-लक्ष्मीते सुशामित ह'ने लगे; मानो अधषंणी य 
सूर्यदेव अपने तेजसे प्रकाशित दो रहे हों ॥| ३७ ॥ 
अथ विजयमवाप्य वानरेन्द्रः 
समरमुखे सुरसिद्धयक्षसह्वः । 
अवनितलगतैश्व॒ भूतसच्लै- 
हँ रुपसमाकुलितैनिरीक्ष्यमाणः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार वानरराज सुग्रीत्र युद्धके मुहानेपर विजय 
पाकर बड़ी शोभा पाने छगे | उस समय देवता; सिद्ध ओर 
यक्षेंके समुदाय तथा भूतलनिवासी प्राणियोंके समूह गो बड़े 
हर्षसे उनकी ओर देखने लगे ॥ ३८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाबव्ये युद्धकाण्डे सप्तनवतितमः सर्गेः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युडकाण्डमें उत्तानबेवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 







































१३६२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामौँयणे कर 


अष्टनवतितमः सगे 
अंगदके द्वारा महापाश्वेका वध 


महोदरे तु निहते महापाश्यों महाबलः । 
सुप्मीवेण समीक्ष्याथ क्रोधात्‌ संरक्ततोचनः ॥ १ ॥ 

सुग्रीवके द्वारा महोदरके मारे जानेपर उनकी ओर देख- 
कर महाबली महापाइ्वके नेत्र क्रोधषसे छाल हो गये || १ ॥ 
अज्दस्य चमूं भीमां क्षोभयामास मार्गणेः । 
स॒वानराणां मुख्यानामुत्तमाड्ञानि राक्षसः ॥ २॥ 
पातयामास कार्येभ्यः फर्क वुन्तादिवानिलः । 

उसने अपने बाणोंद्वारा अंगरकी भयंकर सेनामें हलचल 
मचा दी । वह राक्षस मुख्य-मुख्य वानरोंके मस्तक धड़से काट- 
काटकर गिराने छगा। मानो वायु बृन्‍्त या डंठलसे फल गिरा 
रही हो || २३ ॥ 
केषांचिदिषुभिवाहंश्विच्छेदाथ स राक्षसः ॥ ३ ॥ 
वानराणां सुसंरब्धः पाइव केषांचिदाक्षिपत्‌ । 

क्रोधसे भरे हुए महापाइ्वने अपने बाणोंसे कितनोंकी 
बॉँहें काट दीं और कितने ही वानरोंकी पसलियाँ उड़ा दीं॥३३॥ 
तेषदिता बाणव्षण महापाइ्वन वानरा:॥ ४ ॥ 
विषादविमुखाः सर्व बभूवुगंतचेतसः । 

महापाइ्वंकी बाणवर्षासे पीड़ित हो बहुत-से वानर 
युद्धसे विमुख हो गये | सबकी चेतना जाती रही || ४ 
निशम्य बलमुद्धिग्ममज़दो राक्षसार्दितम ॥ ५ ॥ 
बेगं चक्रे महावेगः समुद्र इब परव॑ंसु । 

उस राक्षससे पीड़ित वानर-सेनाकों उद्विग्न हुई देख 
महान्‌ वेगशाली अज्गदने पूर्णिमाके दिन समुद्रकी भाँति अपना 
भारी वेग प्रकट किया ॥ ५३ ॥ 
आयसं परिघं गह्यय सूर्यरश्मिसमप्रभम ॥ ६ ॥ 
समरे वानरश्रेष्ठो महापाश्य॑ न्‍्यपातयत्‌ । 

उन वानरशिरोमणिने सूर्यकी किरणोंके समान दमकने- 
वाल्य एक लोहेका परिघ उठाकर महापाश्ब॑पर दे मारा ॥६३॥ 
स॒ तु तेन प्रहारेण महापाश्वों विचेतनः॥ ७ ॥ 
ससख्तः स्थन्दनात्‌ तस्माद्‌ विसंक्षश्चापतद्‌ भुवि । 

उस प्रह्मययसे महापाश्वंकी सुध-बुध जाती रही और वह 
मूछित हो सारथिसहित रथसे नीचे जा पड़ा ॥ ७३ ॥ 
तस्यक्षेराजस्तेजस्वी नीलाजनचयोपमः ॥ ८ ॥ 
निष्पत्य सुमहावीयेंः खयूथान्मेघसंनिभात्‌। 
प्रगृह्य गिरिश्टज्ञाभां क्रुद्धः स विपुलां शिकाम ॥ ९ ॥ 
अभ्वाज्ञघान तरसा बभञ्ञ स्यन्द्नं व तम्‌ | 

इसी समय काले कोयलेके ढेरके समान क्ृष्ण वर्णवाले, 
महान पराक्रमी और तेजस्वी ऋष्षराज जाम्बवानने मेघ्रोंकी 


घटाके सहश अपने यूथसे बाहर निकलकर कुपित हो एक 
पर्वतशिखरके समान विशाल' शिला हाथमें छे ली ओर उसके 
द्वारा उस राक्षसके घोड़ोंकों मार डाला तथा उसके रथको भी 
चूण कर दिया ॥ ८-९३ ॥ 
मुहतोरलब्धसंज्स्तु महापाश्यों. महाबरूः ॥ १०॥ 
अज्ञदं: बहुभिवांणेभूयस्त प्रत्यविध्यत । 
जाम्बवन्तं॑ त्रिभिबाणैराजघान  स्तनान्तरे ॥ ११॥ 

दो- घड़ीके बाद होशमें आनेपर महाबली महापाश्वने 
बहुत-से बार्णोद्दारा पुनः अज्ञदको घायल कर दिया और 
जाम्बवानकी छातीमें भी तीन बाण मारे ॥ १०-११ ॥ 
ऋक्षराजं गवाक्ष॑ च जघान बहुभिः शरेः । 
गवाक्ष॑ जाम्बवन्तं चस दृष्ठ्ा शरपीडितो ॥ १२॥ 
जगञ्माह परिधं घोरमड्दः  क्रोधमूच्छितः । 

इतना ही नहीं। उसने रीछोंके राजा गवाक्षको भी बहुत-से 
बाणोंद्वारा क्षत-विक्षत कर दिया । गवाक्ष ओर जाम्बवानको 
बाणोंसे पीड़ित देख अज्भदके क्रोधकी सीमा न रही । उन्होंने 
भयंकर परिघ हाथमें ले लिया ॥ १२३ ॥ 
तस्याड्दः सरोषाक्षो राक्षसस्थ तमायसम्‌ ॥ १३॥ 
दूरस्थितस्य परिधघं रविरश्मिसमप्रभम । 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां संगृह्य श्रामयित्वा च वेगवत॥ १४॥ 
महापाश्वैस्य चिक्षेप वधार्थ वालिनः खुतः। 

उनका वह परिघ सूर्यकी किरणोंके समान अपनी प्रभा 
बिखेर रहा था । वालिपुत्र अज्भदके नेत्र क्रोषसे छाल हो उठे थे। 
उन्होंने उस लोहमय परिषको दोनों हार्थोसे पकड़कर घुमाया 
ओऔर दूर खड़े हुए महापाश्वंक्रे बधके लिये वेगपूर्वक 
चला दिया ॥ १३-१४३ ॥ 
सतु क्षिप्तो बलवता परिघस्तस्य रक्षसः ॥ १५॥ 
धनुश्य सशर हस्ताच्छिरस्तराणं च पातयत्‌ । 

बलवान्‌ वीर अज्ञदके चछाये हुए उस परिषने राक्षस 
महापाइव॑के हाथसे बाणसहित धनुष और मस्तकसे टोप गिरा 
दिये ॥ १५६ ॥ 
ते समासाद वेगेन वालिपुत्रः प्रतापवान ॥ १६॥ 
तलेनाभ्यहनत्‌ क्रुड/ कर्णमूले सकुण्डले। 

फिर प्रतापी वालिपुत्र अद्गद बड़े वेगसे उसके पास-जा 
पहुँचे और कुपित होकर उन्होंने उसके कुण्डल्युक्त कानके 
पास गालमें एक थप्पड़ मारा ॥ १६३४ ॥ 
स तु कुद्धो महावेगो महापाश्वों महाद्युतिः॥ १७॥ 
करेणेकेन जगद्माह सुमहान्त परश्वधम | 

तब महान्‌ वेगशाली महातेजस्वी महापाश्वने कुपित होकर 
एक ह्ाथमें बहुत बड़ा फरसा ले लिया ॥ १७३ || 















ते लैलघौ्त॑ विमर शैलसारमर्य दंढम ॥ ९८ ॥ 
राक्षसः परमक्कुडो बालिपुत्रे न्‍्यपातयत।, 

उस फरसेको तेलमें डुबोकर साफ किया गया था और वह 
अच्छे लोहेका बना हुआ एवं सुददद था। राक्षस महापार्वने 
अत्यन्त कुपित हो वह फरसा वालिपुत्र अन्नदपर दे मारा। १८३॥ 
तेन वामांसफलके भर प्रत्यवपातितम्‌ ॥ ९९ ॥ 
अक्भदो मोक्षयामास सरोषः स परश्वधम | 

उसने अक्गदके बायें कंघेपर बढ़े वेगसे उस फरसेका 
प्रहार किया था) परंतु रोषसे भरे हुए अन्नदने कतराकर 
अपनेको बचा लिया और उस फरसेको व्यर्थ कर दिया ॥१९३॥ 
स॒वीरो वज्ञसंकाशमद्भदोी सुष्टिमात्मनः ॥ २० ॥ 
संवर्तयत सुसंक्ुछझः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 

तत्पश्चात्‌ अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए वीर अन्नदने) जो 
अपने पिताके समान ही पराक्रमी ये; वज्र्के समान मुद्दी 
बाँधी ॥ २०३ ॥ 
राक्षसस्य स्तनाभ्याशे मर्मशो हृदय प्रति॥ २१॥ 
इन्द्राशनिसमस्परश स॒मु्टि विन्यपातयत्‌,। 

वे हृदयके मर्मस्थानसे परिचित थे; अतः उन्होंने उस 
राक्षसके स्तनोंके निकट छातीमें बड़े वेगसे मुक्का मारा) 
जिसका स्पर्श इन्द्रके वज़के समान असह्य था ॥ २१३ ॥ 
तेन तस्य निपातेन राक्षसस्य महास्ूथे ॥ २२॥ 
पफाल हृदय चास्य स॒पपात हतो भुवि। . 





युद्धकाण्डे एकोनशततमः कप 2 १२६३ 





उनका वह घुसा छगते ही उस च्न्न्न्च्स्न्न्नन्ल्ल्नन्न्न्ल्नननन नल के सयातमरे पाप महा राक्षस च्न्च्न्न्न्च््न््न्च््न्त्त्त्ल्ल्त्त््न्नूननत ले क्त 
पाइ्वका छुंदय फट गया और वह मरकर पृथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ २२६ ॥ 
तस्मिनविनिहते भूमौ तत्‌ सैन्य सम्पचुक्षुभे ॥ २२॥ 
अभ्वज्ध महान. क्रोधः समरे रावणस्य तु। 

उसके मरकर प्रथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ उसकी सेना 
विक्षुब्ध हो उठी तथा समरभूमिमें रावणकों भी मदन क्रोध 
हुआ ॥ २३६ ॥ 
वानराणां प्रहष्टानां सिंहनादः सुपुष्कलः ॥ २४ ॥ 
स्फोटयन्निव शब्देन लक्क साद्वालगोपुराम । 
सहेन्द्रेणेव देवानां नादः समभवन्महान्‌ ॥ २० ॥| 

उस समय दृ्ष्से मरे हुए वानरोंका महान्‌ सिंहनाद 
होने छगा । वह अद्यालिकाओं तथा गोपुरोसद्दित लड्ढपुरीको 
फोड़ता हुआ-सा प्रतीत हुआ | अन्नदसहित वानरोंका वह 
महानाद इन्द्रसहित देवताओँके गम्भीर घोष-सा जान पड़ता 
था ॥ २४-२५ ॥ 

अथेन्द्रशत्रुखिद्शालयानां 
बनोकसां चेंच महाप्रणादम | 
श्रुत्वा सरोष युधि राक्षसेन्द्रः 
पुनश्च॒ युद्धाभिमुखो 5वतस्थे ॥ २६ ॥ 

युद्धस्थल्में देवताओं और वानरोंकी वह बड़ी भारी 
गजेना सुनकर इन्द्रद्रोही राक्षतराज रावण पुनः रोषपूर्नक युद्धके 
लिये उत्सुक हो वहाँ खड़ा हो गया ॥ २६ ॥ 


दिकाब्ये 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्सीकीये आदि युद्धकाण्डे5ष्टनवतितमः सर्गः 8 ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरामामैण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें अट्ानबेवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


+उ्थक क छत 


एकोनशततमः सर्गः 
श्रीराम ओर रावणका युद्ध 


महोदरमहापाश्वों. हतौ दृष्ठा स रावणः। 
तस्मिश्व निहते वीरे विरूपाक्षे महाबले॥ ९ ॥ 
आविवेश महान क्रोधो रावणं तु महाम्थे । 
सं संचोदयामास वाक्य चेद्मुवाच ह.॥ २ ॥ 
महाबली वीर विरूपाक्ष तो मारा ही गया था मंहोदर और 
महापार्व॑ भी कालके गालमें डाल दिये गये--यह देख उस 
महासमरके भौतर रावणके हृदयमें मद्दान्‌ क्रोषका आवेश हुआ | 
उसने सारथिको रथ आगे बढ़ानेकी आज्ञा दी ओर इस प्रकार 
कहा--॥ १-२ ॥ 
निहतानाममात्यानां रुझ॒स्य नगरस्य च | 
दुःखमेवापनेष्यामि हत्वा तो रामलक्ष्मणी ॥ ३ ॥ 
'सूत ! मेरे मन्‍्त्री मारें गये और लझ्झापुरीपर चारों ओरसे 
घेरा डाला गया । इसके लिये मुझे बड़ा दुःख है। आज राम 


और लक्ष्मणका वध करके ही मैं अपने इस दुःखको दूर 
करूँगा || ३ ॥ 
रामबृक्ष रणे हन्मि सीतापुष्पफलप्रद्म । 
प्रशाखा यस्य सुग्रीवो जाम्बवान्‌ कुसुदी नलः॥ ४ ॥ 
द्विविदकशवमेन्द्श अक्लदी गन्धमादनः । 
हनूमांश्थव॒ सुषेणश्च सर्वे च हरियूथपाः॥ 5 ॥ 
'रणभूमिमें उस रामखूपी वृक्षकों उखाड़ फेंकृंगा; जो 
सीतारूपी फूलके द्वारा फल देनेवाला है तथा सुग्रीव; जाम्बवान: 
कुमुद; नल) द्विविंद, मैन्द। अन्नद) गन्धमादन) हंतुमान्‌ और 
संषेण आदि समस्त वानस्यूथपति जिसकी शाखा- 
शाखाएँ हैं? ॥ ४-५ ॥ 
स दिशो दश घोषेण रथस्यातिरथों महान । 
नादयन्‌ प्रययो तूण राघवं चाभ्यधावत ॥ ५ ॥ 
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'हष्ठा भग्तानि शतशो 


ऐसा कहकर महान्‌ अतिरथी वीर रावण अपने रथकी 
धर्षराहटसे दसों दिशाओंको गुँजाता हुआ बड़ी तेजीके साथ 
श्रीरघुनाथजीकी ओर बढ़ा ॥| ६ ॥ 
पूरिता तेन शब्देन सनदीगिरिकानना । 
संचचाल मही स्वा अस्तसिहसगद्धिजा ॥ ७ ॥ 

रथकी आवाजसे नदी, पंत ओर जंगलोसहित वहाँकी 
सारी भूमि गूज उठी, धरती डोलने लगी ओर बढाँके सारे 
पशु-पक्षी भयसे थर्रा उठे || ७ ॥ 
तामस सुमहाधोरं चकाराखं सुदारुणम | 
निदंदाह कपीन, सर्वास्ते प्रपेतुः समनन्‍्ततः ॥ ८ ॥ 

उस समय रावणने तामंस नामवाले अत्यन्त भयंकर 
महाघोर अश्लको प्रकट करके समस्त वानरोंकों भस्म करना 
आरम्भ किया | सब ओर उनकी लाशें गिरने छगीं।॥ ८ ॥ 
उत्पपात रज़ो भूमों तेभंग्नें! सम्प्रधावितेः । 
नहि. तत्‌ सहितु शेकुत्रेह्मणा निर्मितं खयम्‌ ॥ ९ ॥ 

उनके पाँव उखड़ गये ओर वे इधर-उघर भागने छो,; 
इससे रणभूमिमें बहुत धूल उड़ने लगी | वह तामस अस्त 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीका बनाया हुआ था; इसलिये वानर-योद्धा 
उसके वेगको सह न सके || ९ ॥ 
तात्यनीकान्यनेकानि रावयणस्थय शारोत्तमैंः । 
राघवः परयतवस्थितः ॥ !०॥ 

रावणके उत्तम बाणोंसे आहत हो वानरोंकी सेकड़ों सेनाएँ 
तितर-बितर हो 'गयी हैँ---यह देख मगवान्‌ श्रीराम युद्धके 
लिये उद्यत हो सुस्विरभावसे खड़े हो गये || १० ॥ 
ततो राक्षसशादूलो विद्राव्य हरिवाहिनीम । 
स॒ ददश ततो राम ति छन्तमपराजितम ॥११॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्राञ्रा विष्णुना वासजं यथा। 

उधर वानर-सेनाको खददेड़कर राक्षससिंह रावणने देखा 
कि किसीसे पराजित न होनेवाले श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके 
साथ उसी तरह खड़े हैं; जेसे इन्द्र अपने छोटे भाई भगवान्‌ 
विष्णु ( उपेन्द्र ) के साथ खड़े ढ्वोते हैं || ११३ ॥ 
आलिखन्तमिवाक्राशमवष्टभ्य महद्‌ घनुः ॥१२॥ 
पद्मपत्रविशालाक्ष दीघेबाहुमरिद्मम्‌ । 

वे अपने विशाल घनुषक्रों उठाकर आपफाशर्में रेखा 
खोंचते-से प्रतीत होते थे | उनके नेत्र विकसित कमलदलके 
समान विद्याल थे, भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं और वे शत्रुओंका 
दमन करनेमें पूर्णतः समर्थ थे ॥ १२३ ॥ 
ततो रामो महातेजाः सोमित्रिसहितो बली ॥ १३ ॥ 
वानरांध्व रणे भग्नानापतन्तं च रावणम्‌ | 
समीक्ष्य राघवों हो मध्ये जग्राह कार्मुकम ॥ १७॥ 

१. इस अल्लका देवता तनोग्रद राहु है, इसलिये इसको “्तामस' 

कहते हैं । 





भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 





तदनन्तर लक्ष्मणसहित खड़े हुए महातेजस्वी महाबली 
श्रीरामने रणभूमिमें वानरोंको भागते और राबणको आते देख 
मनमें बड़े हृपका अनुभत्र किया और धनुपके मध्यभागकों 
दृढताके साथ पकड़ा ॥ १३-१४ ॥ 
विस्फारयितुमारे भें तंतः स धनुरुत्तमम्‌ | 
महावेगं महानादं निर्भिन्दन्नव मेदिनीम ॥ १५॥ 
उन्होंने अपने महान्‌ वेगशाली और महानाद प्रकट 
करनेवाले उत्तम धनुषकों इस तरह खींचना और उसकी 
ट्लार करना आरम्भ किया; मानो वे प्रश्वीको विदीर्ण कर 
डालेंगे || १५ ॥ 
रावरणस्य च बाणेघे गामविस्फारितेन च | 
दाब्देन राक्षसास्तेन पेतुश्चव शतशास्तदा ॥ १६॥ 
राबणके बाण-समूहोंसे तथा श्रीरामचन्द्रजीके धनुषकी 
टक्लारसे जो भयंकर शब्द प्रकट हुआ, उससे आतड्लित होकर 
सेकड़ों राक्षस तत्काल घराशायी हो गये ॥ १६ ॥ 
तयोः श शरपर्थ प्राप्य रावगणों राजपुत्रयोः। 
स बभी च यथा राहुः समीपे शशिस्‌र्ययोः ॥ १७ ॥ 
उन दोनों राजकुमारोंके बाणोंके मार्गमें आकर राबण 
चन्द्रमा और सूर्यक्रे समीप स्थित हुए राहुकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ १७ || 
तमिच्छन प्रथम योद्धुं छक्ष्मणो निशितेः शरेः । 
मुमोच धनुरायम्य शरानग्निशिखोपमान्‌ ॥ १८ ॥ 
लक्ष्मण अपने पैने बार्णोके द्वारा रावणके साथ पहले 
स्वयं द्वी युद्ध करना चाहते थे; इसलिये धनुष तानकर वे 
अग्निशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ने छगे ॥ १८ ॥ 
तान्‌ मुक्तमात्रानाकाशे लक्ष्मणेन धनुष्मता। 
बाणान्‌ बाणमंहातेजा रावणः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९॥ 
धनुधर लक्ष्मणक्रे घनुपसे छूटते ही उन बाणोंको महा- 
तेजस्वी रावणने अपने सायकोंद्वारा आकाशमें ही काट गिराया। 
एकमेकेन बाणन त्रिभिरत्रीन दशभिदंश। 
लक्ष्मणस्य प्रचिच्छेर द्शयन पाणिलाघवम्‌ ॥ २० ॥ 
वह अपने हा्थोंकी फुर्ता दिखाता हुआ लक्ष्मणके एक 
बाणको एक्र बाणसे, तीन बारणोंकों तीन बाणसे और दस 
बाणोंको उतने द्वी बाणोंसे काट देता था ॥ २० ॥ 
अभ्यतिक्रम्य सोमित्रि रावणः समितिजयः । 
आससाद रणे राम स्थितं शलमिवापरम ॥ २१॥ 
समरविजयी रावण सुमित्राकुमारकों छॉघकर रणभू में 
दूसरे पतकी भाँति अविचछ भावसे खड़े हुए, श्रीरामके पास 
जा पहुँचा ॥ २१॥ 
स॒राघव॑ समासाद क्रोधसंरक्तलोचनः | 
व्यखजच्छरवषोणि रावणो राक्षसेश्वरः ॥ २२॥ 











श्रीरदुनाथजीके निकट जाकर क्रोधसे छाल आँखें किये राक्षस- 
राज रावण उनके ऊपर बाणौकोी दृष्टि करने छगा ॥ २२ ॥ 
शरधारास्ततो रामो राव्रणस्यथ धनुरच्युताः। 
रहछेवापतिताः शीघ्र भल्लाज्ञग्ऩाह सत्वरम्‌ ॥ २३॥ 
रावणके धनुप्रसे गिरती हुई उन बाण घाराऑंपर दृष्टिपात 
करके श्रीरामने बड़ी उतावलीके साथ शीत्र ही कई भल् 
हाथमें लिये || २३ ॥ 
ताहछरौघांस्ततो भल्लैस्ती६णेश्विच्छेद राघवः । 
दीप्यमानान, महाघोराब्छरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २४॥ 
रघुकुलभूषण श्रीरामने रावणके विषधर सपपकि समान 
महाभयंकर एवं दीसिमान्‌ बाणसमूहँकी उन तीखे भछोसे 
काट डाला ॥ २४ ॥ 
राघयों रावण तृर्ण रावणो राघवं तथा । 
अन्योन्यं विजिषैस्तीष्णैः शरवर्षेवेवषतुः ॥ २५॥ 
फिर श्रीरामने रावणकों और रावणने श्रीरामकी अपना 
लक्ष्य बनाया और दोनों ही शीघ्रतापूषंक एक दूसरेपर माँति- 
भाँतिके पैने बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥ २५ ॥ 
चेरतुश्व॒ चिरं चित्र मण्डल सव्यद्क्षिणम्‌ । 
बागवेगात्‌. समुक्षक्षिप्ताउन्योस्यमपराजिती ॥ २६॥ 
वे दोनों चिरकाठतक वहाँ विचित्र दायें-बायें पेतरेसे 
विचरते रहे | बाणके वेगसे एक-दूसरेंकों घायल करते हुए वे 
दोनों बीर पराजित नहीं होते थे || २६ ॥ 
तयो+तानि विजत्रेसुयुगपत्‌ सम्पयुध्यतोः । 
रौद्योः. सायकमुचोरयमान्तकनिकाशयोः ॥ २७॥ 
एक साथ जूझते और सायकोकी वर्षो करते हुए श्रीराम 
और रावण यमराज और अन्तकके समान मयंक्र जान पड़ते 
थे | उनके युद्धसे सम्यू्ण प्राणी थरों उठे | २७ ॥ 
सतत विविधैबाणैबंभूव गगन तदा। 
घनेरिवातपापाये विद्युन्मालासमाकुलेः ॥ २८ ॥ 
जैसे वर्षा ऋतमें विद्युत-समूहोंसे व्याप्त मेघोंकी घटासे 
आकाश आच्छादित हो जाता है; उसी प्रकार उस समय नाना 
प्रकारके बाणोंसे वह ढक गया था ॥ २८ ॥ 
गवाक्षितमिवराकाशं. बभूत शरवृश्िमिः । 
महात्रेगंः सुतीहृणाग्रेणप्रपत्रेः सुवाजितेः ॥ २९.॥ 
गीधकी पाँखके सुन्दर परोसे सुशोभित ओर तेज घारवाले 
महान वेगशाली बाणोंकी अनवरत वर्षाते आकाश ऐसा जान 
पड़ता था; मानो उसमें बहुत-से झरोले छग गये हो ॥ २९ ॥ 










शरान्धकारमाकाईं चक्रतुः परम तदा। 
गतेएस्तं तपने चापि महामेघ्रावित्रोत्थितो ॥ ३े० ॥ 
दो बड़े-बड़े मेघोंकी भाँति उठे हुए श्रीयम और रावणने 


युद्धकाण्डे एकोनशततमः सर्गः 


१३६५ 
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सूर्यके अस्त और उदित होनेपर भी बार्णेके गहन अन्धकार्से 
आकाशको ढक रक्‍खा था ॥ ३० ॥ 
तयोरभूस्महायुद्धमत्योन्‍्यवधकाह्लिणोः_ । 
अनासाद्यमचिन्त्य॑ं च चृत्रवासवयोरिव ॥ ३१॥ 
दोनों एक-दुसरेका वध करना चाहते थे; अतः इत्रासुर 
और इन्द्रकी भाँति उन दोनोंमें ऐसा महान्‌ युद्ध होने लगा 
जो दुर्लभ तथा अचिन्त्य है ॥ ३१ ॥ 
उभौ हि परमेष्चासावुभी युद्धविशारदी। 
उभावखविदां मुख्यावुभी युद्धे विचेरतुः ॥ ३२॥ 
दोनों ही महान धनुर्धर और दोनों ही युद्धकी कल्ामें 
निपुण थे | दोनों ही अखवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ये; अतः दोनों बड़े 
ही उत्साहसे रणभूमिमें विचरने छगे ॥ २२ ॥ 
उभौ हि येन व्जतस्तेन तेन शरोमेयः। 
ऊर्मयो वायुना विद्धा जग्मुः सागरयोरिव ॥ रे३ ॥ 
वे जिस-जिस मार्गते जाते, उसी-उसीसे बाणोंकी लहर-सी 
उठने छगती थी। ठीक उसी तरह जैसे वायुके थपेड़े खाकर दो 
समुद्रोंके जलमें उत्ताल तरज्ें उठ रही हों ॥ ३३ ॥ 
ततः संसक्तहस्तस्तु रावणो लोकरावणः | 
नाराचमालां रामस्य ललादटे शभत्यमुश्चत ॥ ३४॥ 
तदनन्तर जिसके हाथ बाण छोड़नेमें ही लगे हुए थे) 
समस्त लोक़ॉको रुलानेवाले उस रावणने श्रीरामचन्द्रजीके 
ललाटमें नाराचोंकी माला-सी पहना दी ॥ ३४ ॥ 
रैद्रवापप्रयुक्तां तां नीलोत्पलइदलप्रभाम । 
शिरखसाधारयद्‌ रामों न व्यथामभ्यपद्मत ॥ ३५॥ 
भयंकर धनुष्से छूटी और नील कमलदलके समान 
इयाम कान्तिसे प्रकाशित होती हुईं उस नारा च-मालाको 
श्रीरामचन्द्र जीने अपने सिरपर घारण किया; किंतु वे व्यथित 
नहीं हुए ॥ ३५ ॥ 
अथ मन्त्रानपि जपन्‌ रोौद्रमसल्वमुदीरयन | 
शरान्‌ भूयः समादाय रामः क्रोधसमन्वितः ॥ २६ ॥ 
तत्पश्रात्‌ क्रोधसे भरे हुए. श्रीरामने पुनः बहुत-से बाण 
लेकर मन्त्रजपपूर्वक रोद्राज्मका प्रयोग किया ॥ ३६ ॥ 
मुमोच च महातेजाश्रापमायम्य वीयेबान्‌ । 
ताञ्शरान राक्षसेन्द्राय चिक्षेपाचिछन्नलायकः ॥ ३२७ ॥ 
फिर उन महांतेजस्वी, महापराक्रमी और अविच्छिन्नरूपसे 
बाणवर्षा करनेवाले श्रीरघुवीर्ने घनुभकों कानतक खींचकर 
वे सभी बाण राक्षसराज रावणपर छोड़ दिये॥ ३७॥ 
ते महामेघसंकाशे कत्रचे पतिताः शराः। 
अवध्ये राक्षसेन्द्रस्य न व्यथां जनयंस्तदा ॥ ३े८॥ 
वे बाण राक्षसराज रावणके मद्यमेषके समान काले रंगके 








अमेध कबचपर गिरे थे; इसलिये उस समय उसे व्यथित न 
कर सके ॥ ३८ ॥ 
पुनरेवाथ त॑ रामो रथस्थं राक्षसाधिपम । 


 ललाटे परमास्त्रेण सर्वोद्यकुशलोएभिनत्‌ ॥ ३९॥ 


सम्रूर्ण अस्त्रोंके संचालनमें कुशछ भगवान्‌ श्रीरामने पुन 
रथपर बैठे हुए. राक्षतराज रावणके लल्छाटमें उत्तम अज्लोंका 
प्रहार करके उसे घायछ कर दिया ॥ ३९ ॥ 
ते भित्चा बाणरूपाणि पश्चशीर्षा इबोरगाः । 
शवसनन्‍्तो विविशुभूमि रावणप्रतिकूलिताः ॥ ४० ॥ 
श्रीरामके वे उत्तम बाण राबणको घायछ करके उसके 
निवारण करनेपर फुफकारते हुए पाँच सिरवाले सर्पोके समान 
धरतीमें समा गये || ४० ॥ 
निहत्य राघवस्यास््ब॑ रावणः क्रोधमूचिछतः । 
आसरं खुमहाघोरमस्त्रप्रादुश्बकार सः ॥ ४१॥ 
श्रीरघुनाथजीके अख्त्रका निवारण करके क्रोधसे मूछित 
हुए. रावणने आसुरनामक दूसरा महाभयंकर अख्त्र प्रकट किया॥ 
सिंहव्याघ्रमुखांध्रापि. कड्डकोकमुखानपि । 
ग्रश्नज्ये नमुखांश्वापि 
इंहासगमुखांश्वापि व्यादितास्यान्‌ भयावहान्‌ । 
पशञ्चास्यॉल्लेलिहानांश्व ससज निशिताञ्शरान्‌ ॥ ४३ ॥ 
शरान्‌ खरमुखांध्ान्यान्‌ वराहमुखसंश्रितान्‌ । 
श्वानकुफ्कुटवक्‍्त्रांध््॥ मकराशीविषाननान्‌ ॥ ४४ ॥ 
एतांध्वान्यांश्व मायाभिः ससर्ज निशिताह्छरान । 
राम प्रति भहातेजाः क्रुदः सपप इब श्वसन ॥ ४५॥ 
उससे सिंह, बाघ+ कक; चक्रवाक) गीध, बाज) सियारः 
भेड़िये, गदहें, सूअर; कुत्ते; मुर्गे, मगर और जहरीले सॉपोंके समान 
मुखवाले बाणोंकी दृष्टि होने छगी | वे बाण मुंह फेलाये, जबड़े 
चाटते हुए पाँच मुखवाले भयंकर सर्पोके समान जान पड़ते 
थे। फुफकारते हुए सर्पकी भाँति कुपित हुए महातेजस्वी 
रावणने इनका तथा अन्य प्रकारके तीखे बाणोंका भी श्रीरमके 
ऊपर प्रयोग किया || ४२-४५ ॥ 


अगालवदनांस्तथा ॥ ७२॥ 


आसुरेण समाविष्ठ: सो5स््रेण रघुपुज्गचः । 
ससजीस्म महोत्साहं पाव्क पावकोपमः ॥ ४६॥ 
उस आसुराखसे आदबत हुए. अग्नि-तुल्य तेजस्वी महान्‌ 
उत्साही रघुकुछतिलक श्रीरामने आग्नेयास्त्रका प्रयोग किया ॥ 
अम्निदीक्तमुखान,. बाणांस्तत्न॒सूर्यमुखानपि । 


चन्द्रार्धचन्द्रवफ्त्रांस्स.. धूमकेतुमुखानपि । 
ग्रहनक्षत्रवर्णाध महोल्कामुखसंस्थितान, ॥ ४७ ॥ 


विद्युज्िह्मोपमांश्रापि ससजे विधिधाउ्छरान । 
. असके द्वारा उन्होंने अग्नि; सूर्य) चर्द्र अधंचन्द्र, धूम- 
केतु, ग्रह; नक्षत्र; उल्का तथा बिजलीकी प्रभाके समान प्रज्बलित 
मुखवाले नाना प्रकारके बाण प्रकट किये || ४७३ ॥ 


ते रावणशरा घोरा राघवास््समाहताः ॥ ४८ ॥ 
विलय॑ जमग्मुराकाशे जध्नुइ्चैंच सहस््रशः । 

श्रीरघुनाथजीके आग्नेयाख्से आहत हो रावणके वे 
भयंकर बाण आकाशमें ही विछीन हो गये, तथापि उनके 
द्वारा सहख्तों वानर मारे गये थे ॥ ४८३ ॥ 


तदस्॑निहत॑ दष्डा रामेणाक्किए्क्मेणा ॥ ४९ ॥ 
हा नेदुस्ततः सब कपयः कामरूपिणः 
सुभीवाभिमुखा वीराः सम्परिक्षिप्य राघवम्‌ ॥ ५० ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामने उस 
आसुरास्त्रको नष्ट कर दिया; यह देख इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाले सुग्रीब आदि सभी वीर बानर श्रीरामको चारों ओर 
से घेरकर हृर्षनाद करने छगे || ४९-५० ॥ 
ततस्तद्॒स्तं विनिहत्य. राघवः 
प्रसह्य तद्‌ रावणबाहुनिःस्तम्‌ । 
मुदान्वितों दाशरथिमहात्मा क्‍ 
विनेदुरुच्चेमुंदिताः कपीश्वराः ॥ ५१ ॥ 
दशरथनन्दन महात्मा श्रीराम रावणके हाथोंसे छूटे हुए 
उस आसुरासख्त्रका बल्पूर्वक विनाश करके बड़े प्रसन्न हुए और 
वानर-यूथपति आनन्दमग्न हो उच्च खरसे सिंहनाद करने लगे। 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनशततमः संग! ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाब्यके युद्धकष्डमें निन्‍्यानबेदों सर पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 





शततमः सगे 
राम और रावणका युद्ध, रावणकी शक्तिसे लक्ष्मणका मूछित 
होना तथा रावणका युद्धसे भागना 


तस्मिन प्रतिहते 5स्त्रे तु रावणो राक्षसाधिपः । 
क्रोध॑ च द्विगु्ण चक्रे क्रोधाच्वास्रमनम्तरम ॥ १ ॥ 
मयेन विहितं रोद्रमन्यद्र्रखं महाद्युतिः । 
उत्स्रष्ठं रावणो भीम॑ राघवाय प्रचक्रमे ॥ २ ॥ 


अपने उस अख््रके नष्ट हो जानेपर महातेजस्त्री राक्षसराज 
रावणने दूना क्रोध प्रकट किया। उसने क्रोधवश श्रीरामके 
ऊपर एक दूसरे भयंकर अख््रकों छोड़नेका आयोजन किया; 
जिसे मयासुरने बनाया था ॥ १-२ ॥ 











युद्धकाण्डे झाततमः खरगेः 


१३४६७ 





ततः शूलानि निश्चेरुगंदाश्य मुसलछानि च। 
कामुकाद्‌ दीप्यमानानि वज्नसाराणि सर्वशः ॥ हे ॥ 
मुद्रराः कूटयपाशाश्वच दीघप्ताश्चाशनयस्तथा । 
निष्पेतुर्विविधास्तीषणा वाता इब॒युगक्षये ॥ ४ ॥ 
उस समय रावणके घनुघसे वज़््के समान दृढ़ ओर 
दमकते हुए झूछ; गदा, मूसल मुद्गर; कूट्पाश तथा चम- 
चमाती अशनि आदि माँति-भातिके तीखे अख्त्र छूटने छगे, 
मानो प्रल्यकालमें वायुके विविध रूप प्रकट हो रहे हो ॥३-४॥| 
तदर्तर॑ राघवः श्रीमानुत्तमास्ं्रविदां वरः। 
जघान परमास्जेण गान्धवंण महादयुतिः॥ ५ ॥ 
तब उत्तम अस्के ज्ञाताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीमान्‌ 
रघुनाथजीने गान्धवनामक श्रेष्ठ अज्नके द्वारा रावणके उस 
अख्ब्रको शान्त कर दिया ॥ ५ ॥ 
तस्मिन प्रतिहते5स्त्रे तु राघवेण महात्मना । 
रावण+ क्रोधताप्नाक्ष/ सौरमसत्रमुदीरयत्‌॥ ६ ॥ 
महात्मा रघुनाथजीके द्वारा उस अस््रके प्रतिहत हो जानेपर 
रावणके नेत्र क्रोचसे छाल हो गये ओर उसने सूर्याश्नका 
प्रयोग किया ॥ ६ ॥ 
ततश्रक्राणि निष्पेतुभोखराणि महान्ति च । 
कामुंकाद भीमवेगस्य द्शग्रीवस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
फिर तो मयानक वेगशाली बुद्धिमान्‌ राक्षस दहग्रीवके 
धनुषसे बड़े-बड़े तेजस्वी चक्र प्रकट होने लगे || ७ ॥ 
तैरासीदू गगन दीप सम्पतद्धिः समन्‍्ततः । 
पतद्धिश्व॒ दिशो दीघाश्वन्द्रसयग्रहेरिव ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य आदि ग्रहोंके समान आकाखाले वे 
दौप्तिमान अस्त्र-शस्त्र सब ओर प्रकट होते और गिरते थे । 


उनसे आकाझमें प्रकाश छा गया और सम्पूर्ण दिशाएँ , 


उद्धासित हो उठीं ॥ ८ ॥ 
तानि चिच्छेद बाणौपैश्वक्राणि तु स राघवः । 
आयुधानि ञ्व॒ चित्राणि रावणस्य चमूमुखे ॥ ९. ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजनी अपने बाणसमूहाँद्वारा सेनाके 
मुहानेपर रावणके उन चक्रों ओर विचित्र आयुधोंके टुकड़े- 
टुकड़े कर डाले ॥ ९ ॥ 
तद॒स्र तु हत॑ दृष्ठा रावणो राक्षसाधिपः । 
विव्याध द्शभिर्बाण राम सर्वेषु ममंसु ॥ १०॥ 
उस अख्को नष्ट हुआ देख राक्षसराज रावणने दस 
बाणोंद्वारा श्रीरामके सारे म्मस्थानोंमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
स॒विद्धो द्शभिवाणेमेहाकार्मुंकनिःखतेः । 
रावणेन महातेजा न प्राकम्पत राघवः ॥ ११॥ 
रावणके विशाल धनुषसे छूटे हुए. उन दस बाण्णोंसे 
घायल होनेपर भी महातेजस्वी श्रीरघुनाथजी विचलित नहीं हुए॥ 





ततो विव्याध गात्रेषु सवंषु समितिजयः । 
राघवस्तु सुसंक्रुडो रावण बहुमिः शरेः ॥ १२॥ 
तत्पश्नात्‌ समरविजयी श्रीरघुवीरने अत्यन्त कुपित हो 
बहुत-से बाण मारकर रावणके सारे अंज्ञोंमें घाव कर दिया ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुछों राघवस्यानुज़ों बली। 
लक्ष्मणपः सायकान्‌ सप्त जग्माह परवीरहा ॥ १३ ॥ 
इसी बीचमें शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली रासानुज 
लक्ष्मणने कुपित हो सात सायक द्वाथमें लिये || १३ ॥ 
तेः सायकेमंहावेगे रावणस्य महायरुतिः । 
ध्वजं मनुष्यशीष तु तस्य चिच्छेद नेकथा ॥ १७॥ 
उन महान वेगशाली सायकॉद्वारा उन महातेजस्वी 
सुमित्राकुमारने रावणकी ध्वजाके, जिसमें मनुष्यकी खोपड़ीका 
चिह्न था? कई टुकड़े कर डाले ॥ १४॥ 
सारथेश्वापि बाणेन शिरो ज्वलितकुण्डलम | 
जहार लक्ष्मणः श्रीमान्‌ नेऋतस्य महाबलः ॥ १५॥ 
इसके बाद महाबली श्रीमान्‌ छक्ष्मणने एक बाणसे उस 
राक्षतके सारथिका जगमगाते हुए! कुण्डलॉसे मण्डित मस्तक 
भी काट लिया ॥ १५॥ 
तस्य वाणेश्व चिच्छेद धनुगंजकरोपमम्‌। 
लक्ष्मणो राक्षसेन्द्रस्य पञश्चभिर्निशितेस्तदा ॥ १६॥ 
इतना ही नहीं) लक्ष्मणने पाँच पेने बाण मारकर उस 
राक्षसराजके हाथीकी सँड़के समान मोटे धनुषको भी काट डाला॥ 
नीलमेघनिभांश्वास्यसदश्वान परवंतोपमान । 
जघानाप्लुत्य गदया रावणस्य विंभीषणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर विभीषणने डछछकर अपनी गदासे रावणके 
नील मेघके समान कान्तिवाले सुन्दर पर्वताकार घोड़ोंको भी 
मार गिराया ॥ १७॥ 
हताइवात्‌ तु तदा वेगादवप्लुत्य महारथात्‌ | 
कोपमाहारयत्‌ तीय॑ ख्रातरं प्रति रावण: ॥ १८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर रावण अपने विशाल रथसे वेग- 
पूर्वक कूद पड़ा और अपने भमाईपर उसे बड़ा क्रोध आया ॥ 
ततः शाक्ति महाशक्तिः प्रदीम्तामशनीमिव । 
विभीषणाय चिक्षेप राक्षसेन्द्रः प्रतापवान ॥ १९ ॥ 
तब उस महान शक्तिशाली प्रतापी राक्षसराजने विभीषण- 
को मारनेके लिये एक वज्रके समान प्रज्वलित शक्ति चलायी॥ 
अप्राप्तामेव तां बार्णेस्रिभिश्चिच्छेद लष्ष्मणः। 
अथोद्तिष्ठत्‌ संनादो वानराणां महारणे ॥ २० ॥ 
वह शक्ति अभी विभीषण तक पहुँचने भी नहीं पायी 
थी कि लक्ष्मणने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट 
दिया | यह देख उस महासमरमें वानरोंका महान हषनाद 
गूंज उठा ॥ २० ॥ 





१३६८ 


सम्पपात त्रिथा छिनना शक्ति: काञक्षनमालिनी । 
सविस्फुलिज्ञा ज्वलिता महोढकेव्र द्विइच्युता ॥ २१॥ 
सोनेकी मालासे अ्ंकृत वह शक्ति तीन भागोंमें विभक्त 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ी) मानो आकाशसे चिनगारियोंसहित 
बड़ी भारी उल्का टूट्कर गिरी हो ॥ २१ ॥ 
ततः सम्भाविततरां कालेनापि दुरासदाम्‌। 
जग्माह थिपुलां शक्ति दीप्यमानां खतेजसा॥ २२॥ 
तदनन्तर रावणने विभीषणकों मारनेके लिये एक ऐसी 
विशाल शक्ति हाथमें ली, जो अपनी अमोघताके लिये विशेष 
विख्यात थी | काछ भी उसके वेगको नहीं सह सकता था। 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीप्त हो रही थी ॥ २२ ॥ 
सा वेगिता बलबत्॒ता राजणेन दुरात्मना | 
जज्वाल सुमहातेजा दीघ्ताशनिसमप्रभा ॥ २३॥ 
दुरात्मा बलवान्‌ रावणके द्वारा हाथमें ली हुई वह वेग- 
शालिनी, महातेजस्विनी और वज्जके समान दीसमिमती शक्ति 
अपने दिव्य तेजसे प्रज्वलित हो उठी ॥| २३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो लक्ष्मणस्तं विभ षणम्‌। 
प्राणसंशयमापन्न तूण॑मभ्यव्रपद्यत ॥ २४॥ 
इसी बीचमें विभीयणकों प्राण-संशयकी अवस्थामें पड़ा 
देख वीर लक्ष्मणने तुरंत उनकी रक्षा की । उन्हें पीछे करके वे 
खयं शक्तिके सामने खड़े हो गये || २४ ॥ 
त॑ विमोक्षयितुं बीरश्वापमायम्य छक्ष्मणः | 
रावणं शक्तिहस्तं वे शरवर्षेरबाकिरत्‌ ॥२५॥ 
' विभीषणकों बचानेके लिये वीर लक्ष्मण अपने घनुषको 
खींचकर हाथमें शक्ति लिये खड़े हुए रावणपर बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
कीयमाणः दारोौधेण विसृष्टेन महात्मना। 
न प्रहतुं मनश्चक्रे विमुखीक्ृतविक्रमः ॥ २६॥ 
महात्मा लक्ष्मणके छोड़े हुए बाण-समूहोंका निशाना 
बनकर रावण अपने भाईको मारनेके पराक्रमसे विमुख हो 
गया । अब उसके मनमें प्रहदर करनेकी इच्छा नहीं रह 
गयी ॥| २६ ॥ 
मोक्षितं भ्रातरं दृष्ठा लक्ष्मणेन स रावणः। 
लक्ष्मणाभिमुखस्तिष्टन्निद वचनमत्रबीत्‌ ॥ २७॥ 
लक्ष्मणने मेरे भाईकों बचा लिया यह देख रावण उनकी 
ओर मुँह करके खड़ा हो गया और इस प्रकार बोला-॥२७॥ 
मोक्षितस्ते बलश्लाधिन्‌ यस्मादेव॑ विभीषणः । 
विमुच्य राक्षस शक्तिस्त्वयीय॑ विनिपात्यते ॥ २८ ॥ 
धअपने बलपर घमंड रखनेवाले लक्ष्मण ! तुमने ऐसा 
प्रयास करके विभीषणकों बचा लिया है; इसलिये अब उस 
राक्षकक्रों छोड़कर मैं तुम्दारे ऊपर ही इस शक्तिका प्रहार 
करता हैं ॥ २८ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








एब। ते हृदय भित्त्वा न्‍ | 
मद्बाहुपरिधोत्सश प्राणानादाय यास्यति॥ २९॥ 
“यह शक्ति खभावसे ही शरत्रुओंके खूनसे नहानेवाली 
है, यह मेरे हाथसे छूटते ही तुम्हारे हृदयको विदीर्ण करके 
प्राणोंको अपने साथ ले जायगी? ॥ २९ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा तां शक्तिमएचण्टां महाखनाम । 
मयेन मायाविहिताममोधां शात्रुघातिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
लक्ष्मणाय समुद्दिश्य ज्वलत्तीमित तेजसा | 
रावणः परमक्रुद्ाश्धक्षिप व ननाद च॥३१॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त कुपित हुए रावणने मयासुर्की 
मायासे निर्मितः आठ घण्टोंसे विभूषित तथा महाभयंकर 
शब्द करनेवाली, उस अमेघ एवं शन्र॒घ्रातिनी शक्तिको, जो 
अपने तेजसे प्रज्वलित हो रही थी, लक्ष्मणको लक्ष्य करके 
चला दिया और बड़े जोरसे गजना की || ३०-३१ ॥ 
सा शक्षिप्ता भीमवेगेन वज्ञाशनिसमस्थना । 
शक्तिरभ्यपतद्‌ वेगाल्लक्ष्मणं रणमूधनि ॥ ३२ ॥ 
बज़ और अशनिके समान गड़गड़ाहट पंदा करनेवाली 
वह शक्ति युद्धके मुहानेपर मयानक वेगसे चलायी गयी और 
लक्ष्मणको वेगपूर्वक छगी ॥ ३२ ॥ 
तामनुव्याद रच्छक्तिमापतन्ती सख राघवः | 
खस्त्यस्तु लक्ष्मणायेति मोघा भव हतोद्यमा ॥ ३३॥ 
लक्ष्मणकी ओर आती हुई उस शक्तिको लक्ष्य करके 
भगवान्‌ श्रीरामने कहा--'लक्ष्मणका कल्याण हो, तेरा प्राण- 
नाशविषयक उद्योग नष्ट हो; अतएव तू व्यर्थ हो जा? ॥३३॥ 
रावणेन रण शाक्तिः क्रुद्धेनाशीविषोपमा। 
मुक्ता ५ 5शुरस्यभीतस्य छक्ष्मणस्य ममज़् सा ॥ ३४॥ 
वह शक्ति विषधर सर्पके समान भयंकर थी । रणभूमिमें 
कुपि+ हुए रावणने जब उसे छोड़ा, तब वह तुरंत ही निर्भय 
बीर लक्ष्मणत्री छातीमें ड्ब गयी || २४ ॥ 
नन्‍्यपतत्‌ सा महावेगा लक्ष्मणस्य महोरसि । 
जिह्लेवोरगराजस्थ दीप्यमाना महाय॒ुतिः ॥ २३५॥ 
ततों.. रावणवेगेन सुदु्‌रमवगाढया। 
शक्त्या विभिन्नहनद्यः पपात भ्रुवि लक्ष्मण: ॥ ३६॥ 
नागराज वासुकरिकी जिह्ाके समान देदीप्यणन वह 
महातेजसिनी और महावेगवती शक्ति जब लक्ष्मणके विशाल 
वक्ष/स्थल्पर गिरी; तब रावणके वेगसे बहुत गहराई तक घूँस 
गयी | उस शक्तिसे हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण लक्ष्मण 
प्थ्वीपर गिर पड़े ॥ ३५-२६ ॥ 
तदवस्थं समीपस्थो लक्ष्मणं प्रेक्ष्य राघवः । 
आतस्नेहान्महातेजा विषण्णह्ृदयो परभवत्‌ ॥ ३७ ॥ 


मद्दतेजस्वी रघुनाथजी पास ही खड़े थे । वे लक्ष्मणको 














इस अवस्थामें देखकर श्रात॒स्नेहके कारण मन-ही-मन विषादमें 

डूब गये ॥ २७ ॥ 

स मुहतंमित्र॒ ध्यात्वा बाष्पपयोकुलेक्षणः । 

बभूव संरब्धतरों युगान्त इब पावकः॥ ३८॥ 
वे दो घड़ी तक चिन्तामें डूबे रहे । फिर नेत्रोंमें आँसू 

भरकर प्ररुयकालमें प्रज्बलित हुई अग्निके समान अत्यन्त 

रोषसे उद्दीत्त हो उठे ॥ २३८ ॥ 

न विषादस्य काछो 5यमिति संलिन्त्य राघवः । 

चक्रे सुतुमुर्ल युद्ध रावणस्य वे धछुतः। 

सर्वेयत्नेन महता लक्ष्मणं परिवीक्ष्य च ॥ ३२५९ ॥ 
“यह विषादका समय नहीं है? ऐसा सोचकर श्रीरघुनाथजी 

रावणके वधका निश्चय करके महान्‌ प्रयलके द्वारा सारी शक्ति 

छगाकर और लक्ष्मणकी ओर देखकर अत्यन्त भयंकर युद्ध 

करने लगे | २९ ॥ 

स ददर्श ततो रामः शत्तबा भिन्‍ने महाहवे। 

लक्ष्मणं. रुधिराद्ग्धिं सपन्नगमिवाचलम्‌ ॥ ४०॥ 
तत्पश्नात्‌ श्रीरामने उस महासमरमें दक्तिसे विदीण हुए. 

लक्ष्मणकी ओर देखा । वे खूनसे लथपथ होकर पड़े थे और 

सर्पयुक्त पर्वतके समान जान पड़ते ये ॥ ४० ॥ 

तामपि प्रहितां दाक्ति रावणेन बलीयसा। 

यत्नतस्ते दरिश्रेष्ठा न शेकुरवमर्दितुम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अत्यन्त बल्वानू रावणकी चलायी हुई उस शक्तिको 

लक्ष्मणकी छातीसे निकालनेके लिये बहुत प्रयत्न करनेपर भी 

वे श्रेष्ठ चानरगण सफल न हो सके ॥ ४१ ॥ 

अर्दिताश्ेवबाणौघैस्ते प्रवेकेण रक्षसाम्‌। 

सौमित्रेः सा विनिशभिद्य प्रविष्ठा धरणीतलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
क्योंकि वे वानर भी राक्षसशिरोमणि रावणके बाण-समूहँँ- 

से बहुत पीड़ित थे | वह शक्ति सुमित्राकुमारके शरीरको 

विदीर्ण करके धरतीतक पहुँच गयी थी |! ४२ ॥ 

तां कराभ्यां परासइय रामः शक्ति भयावहाम्‌ । 

बभञ्ञ॒समरे क्रुदडो बलवान विचकर्ष च ॥ ४३॥ 
तब महाबली रघुनाथजीने उस भयंकर शक्तिकों अपने 

दोनों हाथोंसे पकड़कर लक्ष्मणके दरीरसे निकाला और 

समराजड्रणमें कुपित हो उसे तोड़ डाला ॥ ४३ ॥ 

तस्य निष्कषतः शक्ति रावणेन बलीयसा। 

शराः सर्वेषु गाजेषु पातिता ममभेदिनः ॥ ४४॥ 
श्रीरामचन्द्रणी जब लक्ष्मणके शरीरसे शक्ति निकाल रहे 

थे, उस समय महाबली रावण उनके सम्पूर्ण अज्जोपर मममभेदी 

बाणोंकी वर्षा करता रहा ॥ ४४॥ 





अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ समाइिरुष्यच लक्ष्मणम्‌ । 
बा० ग़ु० ५ रू 5 १७०-- 





युद्धकाण्डे शततमः सगे; 


वि मिलियन जद अजय र अमल पकने नन 333 3333303:0.::::2:2:7<2 5 «बल 


अब्रवीज्य हनूमन्तं सुग्रीवं च महाकपिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
परंतु उन बाणोंकी परवा न करके लक्ष्मणको हुदयसे 
लगाकर भगवान श्रीराम हनुमान्‌ और महाकपि सुग्रीवसे 
बोले--॥ ४५ ॥ 
लक्ष्मणं परिवारयंब॑ तिष्ठध्व॑ वानरोत्तमाः । 
पराक्रमस्य कालो5यं सम्प्राप्तो मे चिरेप्सितः ॥ ४६॥ 
“कपिबरो ! तुमलछोग लक्ष्मणको इसी तरह सब ओरसे 
घेरकर खड़े रहो । अब मेरे लिये उस पराक्रमका अवसुर आया 
है, जो मुझे चिर्कालसे अमीष्ट था ॥ ४६ ॥ 


पापात्मायं दुशग्रीबों वध्यतां पापनिश्चयः । 
काह्लित॑ चातकस्येव घमोन्‍्ते मेघद्शनम्‌॥ ४७॥ 
“इस पापात्मा एवं पापपूर्ण विचार रखनेवाले दशमुख 
रावणकों अब मार डाछा जाय) यही उचित है । जेसे पपीशेको 
ग्रीष्म ऋत॒के अन्तमें मेघके दर्शनकी इच्छा रहती है; उसी 
प्रकार मैं भी इसका वध करनेके लिये चिरकालसे इसे देखना 
चाहता हूँ ॥ ४७ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहरर्त नचिरात्‌ सत्य॑ प्रतिश्टणोमि वः । 
अरावणमराम वा जगदू द्वक्ष्ययथ वानराः ॥ ४८॥ 
“वानरो ! मैं इस मुहूर्तमें तुम्हारे सामने यह सच्ची प्रतिज्ञा करके 
कहता हूँ कि कुछ ही देरमें यह संसार राबणसे रहित दिखायी 
देगा या रामसे ॥ ४८ ॥ 
राज्यनाशं वने वास दृण्डके परिधावनम्‌ | 
बैंदे्माश्थ॒ परामशों रक्षोभिश्य समागमम्‌ ॥ ४९॥ 
प्राप्त दुःख महाघोरं क्लेशस्व॒ निरयोपमः । 
अद्य सर्वमहं त्यक्ष्य निहत्वा रावणं रणे ॥ ५० ॥ 
मेरे राज्यका नाश) वनका निवास, दण्डकारण्यकी दौड़- 
धूप: विदेहकुमारी सीताका राक्षसद्वारा अपहरण तथा राक्षसोके 
साथ संग्राम--इन सबके कारण मुझे महाघोर दुःख सहना 
पड़ा है और नरकके समान कष्ट उठाना पड़ा है; किंतु रण- 
भूमिमें रावणका वध करके आज में सारे दुःखोंसे छुटकारा 
पा जाऊँगा ॥ ४९-५० || 


यद्थ वानरं सैन्य, समानीतमिदं मया। 
सुग्रीवश्चय छृतो राज्ये निहत्वा वालिनं रणे। 

क्र सेतुबंद्धश् 
यदर्थ सागरः क्रान्तः सेतुबंद्धश्व सागरे ॥ ५१॥ 


सोइ्यमद्य रणे पापश्चश्षुविंषयमागतः । 
चक्षुविंषयमागत्य. नायं_ जीवितुमहेति ॥ ५२॥ 


(जिसके लिये में वानरोंकी यह विशाल सेना साथ लाया 
हूँ; जिसके कारण मैंने युद्धमें वालीका वध करके सुग्रीवको 
राज्यपर बिठाया है तथा जिसके उद्देश्यसे समुद्रपर पुल बाँधा 
और उसे पार किया; वह पापी रावण आज युद्धमें मेरी 
आँखोौके सामने उपस्थित है। मेरे दृष्टिपथमें आकर अब यह 
जीबित रहने योग्य नहीं है ॥ ५१-५२ ॥ 


१३७० 


दर्श दृश्टिविषस्येच. सपेस्थ मम रावणः | 
यथा वा बैनतेयस्य दष्टि प्राप्तो म्ुजंगमः ॥ ५३॥ 
“दृश्मात्रसे संहारकारी विषका प्रसार करनेवाले सपंकी 
आँखोंके सामने आकर जेसे कोई मनुष्य जीवित नहीं बच 
सकता अथवा जेसे विनतानन्दन गरुड़की दृष्टिमें पड़कर कोई 
महान्‌ सर्प जीवित नहीं बच सकता; उसी प्रकार आज रावण 
मेरे सामने आकर जीवित या सकुशल नहीं लौट सकता॥५३॥ 
सुख पश्यत दुधंषां युद्धं वानरपुड्नवाः । 
आसीनाः पवेताग्रेषु ममेदं रावणस्थ च॥ ५७॥ 
“<दुर्धषय वानरशिरोमणियो ! अंब तुमलोग पर्वतके 
शिखरोपर बेंठकर मेरे और रावणके इस युद्धको सुखपूर्वक 
देखो | ५४ ॥ 
अय्य पद्यन्तु रामस्य रामत्वं मम संयुगे। 
त्रयों लोकाः सगनन्‍्धवाः सदेवाः सर्षिचारणा;॥ ५५॥ 
“आज संग्राममें देवता, गन्धव सिद्ध, ऋषि और चारणों- 
सहित तीनों छोकोंके प्राणी रामका रामत्व देखें ॥ ५५ ॥ 
अद्य कम करिष्यामि यछोकाः सचराचराः | 
सदेवाः कथयिष्यन्ति यावद्‌ भूमिधेरिष्यति । 
समागस्य सदा छलोके यथा युद्ध प्रवर्तितम्‌ ॥ ५६॥ 
“आज में वह पराक्रम प्रकट करूँगा; जिसकी जबतक 
यह प्रथ्वी कायम रहेगी, तबतक चराचर जगतके जीव और 
देवता भी सदा लोकमें एकत्र होकर चर्चा करेंगे और जिस 
प्रकार युद्ध हुआ है; उसे एक दूसरेसे कहेंगे? ॥ ५६ || 
एवमुकत्वाशितेर्बाणेस्तप्तकाश्चनभूषणेः । 
आजघान रणे रामो दशग्रीव॑ समाहितः ॥ ५७ ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीराम सावधान हो अपने सुवर्ण- 
भूषित तीखे बाणोंसे रणभूमिमें दशानन रावणकों घायल 
करने लगे || ५७ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





तथा प्रदीप्षनाराचमुंसलेश्रापि रावणः | 
अभ्यवषत्‌ तदा राम घाराभिरिव तोयदः ॥ ५८॥ 
इसी प्रकार जेसे मेघ जलकी धारा गिराता हैः उसी 
तरह रावण भी श्रीरामपर चमकीले नाराचों और मूसलोकी बर्षों 
करने लगा ॥ ५८ ॥ 
रामरावणमुक्तानामन्योन्यमभिनिश्चताम्‌ । 
वराणां च शराणां च बभूव तुसुलः ख्वनः ॥ ५९॥ 
एक दूसरेपर चोट करते हुए राम और रावणके 
छोड़े हुए श्रेष्ठ बाणोंके परस्पर टकरानेसे बड़ा भयंकर शब्द 
प्रकट होता था ॥ ५९ ॥ 
विच्छिन्नाश्व विकीर्णाश्व रामरावणयोः शराः । 
अन्तरिक्षात्‌ प्रदीप्ताग्मा निपेतुर्धरणीतले ॥ ६० ॥ 
श्रीराम और रावणके बाण परस्पर छिनन्‍न-भिन्‍न होकर 
आकाशझसे प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे । उस समब उनके अग्रभाग 
बड़े उद्दी्त दिखायी देते थे ॥ ६० ॥ 


तयोज्यातलनिर्धापो.. रामराबणयोमंहान । 
जआासनः  सवभूतानां बभूवाद्वुतोपमः ॥ ६१॥ 


राम और रावणके घनुषकी प्रत्यश्चासे प्रकट हुई महान 
टंकारध्वनि समस्त प्राणियोंके मनमें रास उत्पन्न कर देती 
थी ओर बड़ी अद्भुत प्रतीत होती थी ॥ ६१ ॥ 
स कीयेमाणः शरजालबृूशिभि- 
महात्मना दीघ्तथनुष्मतादितः । 
भयात्‌ प्रद॒द्राव समेत्य रावणों 
यथानिलनाभिहतो बलाहकः ॥ देर२े ॥ 
जैसे वायुके थपेड़े खाकर मेघ छिन्‍न-भिन्‍न हो जाता है; 
उसी प्रकार दीप्तिमान्‌ धनुष धारण करनेवाले महात्मा श्रीरामके 
बाण-समूहोंकी वर्षसि आहत एवं पीड़ित हुआ राबण भयके 
मारे वहाँसे भांग गया ॥ ६२ ॥ 


इत्यारें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे शततमः सर्ग: ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेराम्ताणण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सौबाँ सगे पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 


एकाधिकशततमः सर्ग 
श्रीरामका विछाप तथा हनुमानूजीकी लायी हुई ओपधिके सुषेणद्वारा 
किये गये प्रयोगसे लक्ष्मणका सचेत हो उठना 


शकक्‍्त्या निपातितं दृष्ठा रावणेन बलीयसा | 
लक्ष्मणं समरे शुरं शोणितोघपरिप्लुतम ॥ १ ॥ 

स॒दृत्त्वा तुमुल युद्ध रावणस्य दुरात्मनः । 
विखजन्नेव बाणीघान सुषेणमिद्मब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
महाबली रावणने झूरवीर लक्ष्मणको अपनी शक्तिसे 
युद्धमें घराशायी कर दिया था । वे रक्तके प्रवाहसे नहा उठे 








थे | यह देख भगवान्‌ श्रीरामने दुरात्मा रावणके साथ घोर 
युद्ध करके बाण-समूहोंकी वर्षो करते हुए ही सुषेणसे इस 
प्रकार कहा--॥ १-२ ॥ 

एफ रावणवीयंण लक्ष्मणः पतितो भ्रुवि | 
सर्पवच्चेश्ती वीरो मम शोकमुदीरयन ॥ ३ ॥ 


थे वीर लक्ष्मण रावणके पराक्रमसे घायल होकर प्रथ्वीपर 














पड़े हैं और चोट खाये हुए; सर्पकी भाँति छटपटा रे हैं । 
इस अवस्थामें इन्हें देखकर मेरा शोक बढ़ता जा रहा है॥२॥ 
शोणिताद्रमिम चीरं प्राणें! प्रियतर मम। 
पचह्यतो मम का शक्तियाँडुं पर्योकुलात्मनः ॥ ४ ॥ 
थ्ये बीर सुमित्राकुमार सुझे प्राणेंसि भी बढ़कर प्रिय हैं। 
इन्हें लट्दूलहान देखकर मेरा मन व्याकुल हो रहा है, ऐसी 
दर्ामें मुझमें युद्ध करनेकी शक्ति क्या होगी ! ॥ ४ || 
अर्य स समरख्छाघी भ्राता में शुभलक्षणः। 
यदि पश्चत्वमापन्नः प्राणैम कि खुखेन वा॥ ५ ॥| 
थे मेरे चुमलक्षण भाई) जो सदा युद्धका होसला 
रखते ये, यदि मर गये तो मुझे इन प्राणोके रखने और 
सुख भोगनेसे क्‍या प्रयोजन है ! ॥ ५ ॥ 
लज्जतीव हि मे वीय॑ अ्रद्यतीव कराद्‌ धनुः । 
सायका व्यवसीदन्ति दृश्टिबाष्पवर्श गता॥ दे ॥| 
“इस समय मेरा पराक्रम लजित-सा हो रहा है, हाथसे 
धनुष खसकता-सा जा रहा है) मेरे सायक शिथिल हो रहे 
हैं और नेत्रोमें आँसू मर आये हैं ॥ ६ ॥ 
अवसीदन्ति गात्राणि खप्नयाने ऋ्ुणामिव। 
चिन्ता में वर्धते तीव्रा मुमुषरोपि च जायते ॥ ७ ॥ 
आतरं निहत॑ दृष्ठा रावणेन दुरात्मना। 
विश्नन्तं तु ढुःखात मर्मेण्यभिहदतं भ्रशम्‌ ॥ < ॥ 
(जैसे खवप्नमें मनुष्योंके शरीर शिथिल हो जाते हैं; वही 
दशा मेरे इन अज्ञोंकी है | मेरी तीव्र चिन्ता बढ़ती जा रही है 
और दुरात्मा रावणके द्वारा घायल होकर मार्मिक आधघातसे 
अत्यन्त पीड़ित एवं दुःखातर हुए. भाई लक्ष्मणको कराहते 
देख मुझे मर जानेकी इच्छा हो रही है? ॥ ७-८ ॥ 
राघवों भ्रातरं दृष्टा प्रियं प्राण बहिस्वरम । 
डुःेन महताविशे ध्यानशोकपरायणः॥ “ ॥ 
श्रीरधुनाथजी बाहर विचरनेवाले प्राणोंके समान प्रिय भाई 
लक्ष्मणकी इस अवस्थामें देख महान दुःखसे व्याकुल हो गये, 
चिन्ता और शोकमें डूब गये ॥ ९ ॥ 
परं॑ विषादमापन्नों बिललापाकुलेन्द्रियः । 
शआतरं निहतं॑ दृष्श्ा लक्ष्मण रणपांसुषु ॥ १० ॥ 
उनके मनमें बड़ा विषाद हुआ। इन्द्रियोमें व्याकुछता 
छा गयी और वे रणभूमिकी धूलमें घायल होकर पढ़े हुए. 
भाई लक्ष्मणकी ओर देखकर विलाप करने लगे---॥॥ १० ॥ 
विजयो5पि हि में शर न प्रियायोपकल्पते । 
अचलक्षुविषयश्चन्द्रः का प्रीति जनयिष्यति ॥ ११॥ 
धयूरबीर ! अब संग्राममें विजय भी मिल जाय तो मुझे 
प्रसन्‍नता नहीं होगी । अन्घेके सामने चन्द्रमा अपनी चाँदनी 





युद्धकाण्डे एकाधिकशततमः खर्गः 


२३७१ 


बिलेर दें तो भी वें उसके अजनबी मो अत सती कौतज अर देगा की कौन-सा आह्ााद पैदा कर 

सकेंगे ! ॥ ११ ॥ 

कि मे युद्धेन कि प्राणैयुद्कार्य न विद्यते । 

यत्ञार्य निहतः शेते रणसूर्थनि लक्ष्मणः ॥ ९२॥ 
“अब इस युद्धसे अथवा प्राणोंकी रक्षासे मुझे क्या प्रयोजन 

है ! अब लड़ने-मिड़नेकी कोई आवश्यकता नहीं है। जब 

संग्रामके मुहानेपर मारे जाकर लक्ष्मण ही सदाके लिये सो गये; 

तब युद्ध जीतनेसे क्या छाभ है! ॥ १२ ॥ 

यय्ैव मां वन यान्‍्तमनुयाति महाद्र॒ुतिः। 

अहमप्यलुयास्थामि तथैबैन॑ यमक्षयम ॥ ३ ॥ 
ध्वनमें आते समय जैसे महातेजस्वी लक्ष्मण मेरे पीछे- 

पीछे चले आये थे; उसी तरह यमलोकमें जाते समय मैं भी 

इनके पीछे-पीछे जाऊँगा ॥ १३ ॥ 

इश्बन्घुजनो नित्यं मां स नित्यमनुब्तः | 

इमामवस्थां गमितो राक्षसेः कृटयोधिभिः ॥ ९४ ॥ 
“हाय ! जो सदा मुझमें अनुराग रखनेवाले मेरे प्रिय 

बन्धुजन थे; छलसे युद्ध करनेवाले निशाचरोने आज उनकी 

यह दशा कर दी ॥ १४ ॥ 

देशे देशे कलज्जाणि देशे देशे च बान्धवाः | 

त॑ तु देश न पश्यामि यत्र आता सहोदरः ॥ १५॥ 
प्रत्येक देशमें स्त्रियाँ मिल सकती हैं) देश-देशमें जाति- 

भाई उपलब्ध हो सकते हैं; परंत॒ ऐसा कोई देश मुझे नहीं 

दिखायी देता, जहाँ सहोदर भाई मिल सके || १५ ॥ 

कि जु राज्येन दुर्घेषलक्ष्मणेन विना मम | 

कर्थ वक्ष्याम्यहं त्व्बां सुमित्रां पुजवत्सलाम ॥ ९५ ॥ 
८दुर्प्ष वीर लक्ष्मणके बिना में राज्य लेकर क्या करूँगा ! 

पुत्रबत्सला माता सुमित्रासे किस तरह बात कर सकूंगा ॥१६॥ 

उपारूस्भं न शक्ष्यामि सोडुं दत्तं खुमित्रया। 

कि नु वक्ष्यामि कौसल्यां मातरंकि न कैकयीम॥ २७॥ 
“माता सुमित्राके दिये हुए. उलाहनेको कैसे सह सकूँगा ! 

माता कौसल्या और कैकेयीको क्या जवाब दूँगा ! ॥ १७ || 

भरतं कि नु वक्ष्यामि शत्रुघ्न च महाबलम । 

सह तेन वन यातो विना तेनागतः कथम्‌ ॥ ९८ || 
“भरत और महाबली शत्रुघ्न जब पूछेंगे कि आप लक्ष्मण- 

के साथ वनमें गये थे, फिर उनके बिना ही केसे लौट आये 

तो उन्हें मैं क्या उत्तर दूँगा ! ॥ १८ ॥ 

इह्ैव मरणं श्रेयो न तु बन्घुविगदेणम्‌। 

कि मया दुष्कृतं कम कृतमन्यत्र जन्मंनि॥ १९॥ 

थेन मे धार्मिको भ्राता निहतश्थाग्नतः स्थितः । 
“अतः मेरे लिये यहीं मर जाना अच्छा है। भाई- 

बन्धुओंमें जाकर उनकी कही हुई खोटी-खरी बातें सुनना 











अच्छा नहीं । मैंने पूवजन्ममें कौन-सा अपराध किया था; 
जिसके कारण मेरे सामने खड़ा हुआ मेरा धर्मात्मा भाई 
मारा गया ॥ १९३ | 
हा आ्रातमंनुजश्रेष्ठ शुराणां प्रवर प्रभो ॥ २०॥ 
एकाकी कि नु मां व्यकत्वा परछोकाय गचउछसि। 

“हा भाई नरक्रेष्ठ लक्ष्मण ! द्वा प्रभावशाली शूरप्रवर | 
तुम मुझे छोड़कर अकेले क्यों परलोकमें जा रहे हो ? ॥२०३॥ 
विलपन्तं तर मां श्रातः किमर्थ नावभाषसे ॥ २१॥ 
उत्तिष्ठ पश्य कि शेषे दीन मां पदय चश्लुषा। 

भैया ! मैं तुम्हारे बिना रो रहा हूँ | तुम मुझसे बोलते 
क्यों नहीं हो ? प्रिय बन्धु | उठो । आँख खोलकर देखो | 
क्यों सो रहे हो ? में बहुत दुखी हूँ | मुझपर दृष्टिपात करों ॥ 
शोकातंस्य॒प्रमत्तस्थ पर्वतेषु चनेषु च॥२२॥ 
विषण्णस्य महाबाहों समाश्वासयिता मम। 

“महाबाहो ! पर्बतों ओर वनोंमें जब मैं शोकसे पीड़ित हो 
प्रमत्त एवं विधादग्रस्त हो जाता था; तब तुम्हीं मुझे धैर्य 
बंधाते थे ( फिर इस समय मुझे क्‍यों नहीं सान्त्वना देते 
हो! )? ॥ २२३ ॥ 
राममेवं ब्रुवार्ण तु शोकव्याकुलितेन्द्रियम ॥ २३॥ 
आश्वासयन्नुवाचेद॑ सुषेणः परम वचः | 

इस तरह विलाप करते हुए भगवान्‌ श्रीरामकी सारी 
इन्द्रियाँ शोंकसे व्याकुल हो उठी थीं। उस समय सुषेणने 
उन्हें आश्वासन देते हुए. यह उत्तम बात कह्दी-॥ २३३ ॥ 
त्यजेमां नरशादूंल बुद्धि वेंक्॒ब्यकारिणीम ॥ २७॥ 
शोकसंजननी चिन्तां तुल्यां बाणेश्रमूमुखे | 

“पुरुषसिंह | व्याकुलता उत्पन्न करनेबाली इस चिन्तायुक्त 
बुद्धिका परित्याग कीजिये; क्योंकि युद्धके मुहानेपर की हुई 
चिन्ता बाणोंके समान होती है ओर केवल शोकको जनम देती 
है ॥ २४३ ॥ 
नेव पश्चत्वमापन्नों लक्ष्मणो लक्ष्मिवर्धनः॥ २५॥ 
नह्यस्य विक्रत वक्‍त न च द्यामत्वमागतम । 
सुप्रभ च॒ प्रसन्‍न च मुखमस्य निरीक्ष्यताम ॥ २६॥ 

“आपके भाई शोभावद्धक लक्ष्मण मरे नहीं हैं । देखिये, 
इनके मुखकी आकृति अभी बिगड़ी नहीं है और न इनके 
चेहरेपर कालापन ही आया है | इनका मुख प्रसन्‍न एवं 
कान्तिमान्‌ दिखायी दे रहा है | २५-२६ | 
पद्मपत्रतछों हस्तो सुप्रसन्‍ने च लोचने | 
नेदर्श दृइयते रूप गतासूनां विशां पते ॥ २७॥ 

“इनके हाथोंकी हथेलियाँ कमल-जेंसी कोमल हैं, आँखें 
भी बहुत साफ हैं | प्रजानाथ ! मरे हुए प्राणियोंका ऐसा रूप 
नहीं देखा जाता है ॥ २७ ॥ 





विषादं मा क्ृथा बीर सप्राणोप्यमरिद्म । 
आख्याति तु प्रसुप्तस्य स्रस्तगात्रस्य भूतले ॥ २८॥ 
सोच्छवार्स हृद्यं बीर कम्पमानं मुहुमुहः । 

“न्रुओंका दमन करनेवाले वीर |! आप विषाद न करें | 
इनके शरीरमें प्राण हैं | बीर ! ये सो गये हैं | इनका शरीर 
शिथिल होकर भूतलपर पड़ा है। साँस चल रही है और हृदय 
बारंबार कम्पित हो रहा दै--उसकी गति बंद नहीं हुई है। 
'यह लक्षण इनके जीवित होनेकी सूचना दे रहा है? ॥२८३॥ 
एवमुकत्वा महाप्राशः सुषेणो राघव बचः ॥ २९॥ 
समीपस्थमुवाचेदं_ हनूमनन्‍्त॑ महाकपिम | 

श्रीरामचन्द्रजीसे ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ सुषेणने पास 
ही खड़े हुए महाकपि हनुमानजीसे कहा--॥| २९३ ॥ 
सोम्य शीघ्रमितों गत्वा पवेत हि महोदयम ॥ ३० ॥ 
पू तु कथितों योषसो बीर जाम्बवता तब । 
दक्षिण शिखरे जातां महोषधिमिहानय ॥ ३१॥ 
विशल्यकरणणी नाम्ना सावण्यकरणोी तथा। 
संजीवकरणी बीर संधानीं च महोषधीम ॥ ३२ ॥ 
संजीवनाथ वीरस्य लक्ष्मणस्य त्वमानय। 

प्सौम्य ! तुम शीम्र ही यहाँसे महोदय पर्व॑तपरः जिसका 
पता जाम्बवान्‌ तुम्हें पहले बता चुके हैं, जाओ और उसके 
दक्षिण शिखरपर उगी हुई विशल्यकरणी। साोवण्यंकरणी, 
संजीवकरणी तथा संधानी नामसे प्रसिद्ध महोषधियोंको यहाँ ले 
आओ । वीर ! उन्हींसे बीरबर लक्ष्मणके जीवनकी रक्षा होगी? ॥| 
इत्येवमुक्तो हलुमान्‌ गत्वा चौषधिपर्वेतम | 
चिन्तामभ्यगमच्छीमानजानंस्ता महौषधीः ॥ ३३॥ 

उनके ऐसा कहनेपर हनुमानजी ओषधिपवंत ( महोदय- 
गिरि ) पर गये; परंतु उन महोषधियोंको न पहचाननेके 
कारण बे चिन्तामें पड़ गये || ३३ ॥ | 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना मारुतेरमितोज़सः । 
इदमेव गमिष्यामि ग्रुहीत्वा शिखरं गिरे; ॥ ३७॥ 

इसी समय अमित तेजस्वी हनुमानजीके हृदयमें यह विचार 
उत्पन्न हुआ कि «मैं पर्वतके इस शिखरको ही ले चढूँ ॥३४॥ 
अस्मिस्तु शिखरे जातामोषर्धी तां खुखावहाम्‌ । 
प्रतकंणावगच्छामि सुषेणो होव्रमत्रवीत ॥ ३५॥ 

“इसी शिखरपर वह सुखदायिनी ओषधि उत्पन्न होती 
होगी; ऐसा मुझे अनुमानतः ज्ञात होता है। क्योंकि सुपेणने 
ऐसा ही कहा था ॥ ३५॥ 

१. शरीरमें धंसे २. शरीरमे कसे हुए वाण आदिको निकालकर थाव भरने बाण आदिको निकालकर धाव भरने 
ओर पीड़ा दूर करनेवाली | २. शरीरमें पहलेकी-सी रंगत लानेवाली | 
३. मूछो दूर कर चेतना प्रदान करनेवाली | ४. टूटी हुई दृड्डियोंको 
जोडनेवाली | 
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अग्ृह्म यदि गच्छामि विशल्यकरणीमहम । 
कालात्ययेन दोषः स्याद्‌ बैक्ल॒ब्यंच महद्‌ भवेत्‌ ॥ रे५॥ 
ध्यदि विशल्यकरणीको लियेबिना ही लौट जाऊँ तो अधिक 
समय बीतनेसे दोषकी सम्भावना है और उससे बड़ी भारी 
घबराहट हो सकती है? ॥| २५ ॥ 
इति संचिन्त्य हनुमान गत्वा क्षिप्रं महाबलः । 
आसाद्य पर्व॑तश्रेष्ठ त्रिः प्रकम्प्य गिरेः शिरः ॥ रे७॥ 
फुल्लनानातरुगणं समुत्पाव्य महावलः । 
ग्रहीत्वा हरिशादूलो हस्ताभ्यां समतोलयत्‌ ॥ ३८ ॥ 
ऐसा सोचकर महाबली हनुमान्‌ तुरत उस श्रेष्ठ प्व॑तके 
पास जा पहुँचे और उसके शिखरको तीन बार हिलाकर 
उसे उखाड़ लिया । उसके ऊपर नाना प्रकारके वृक्ष खिले हुए 
थे । वानरश्रेष्ठ महांबली हनुमानने उसे दोनों हथौपर उठाकर 
तौला ॥ ३७-३८ ॥ 
स नीलमिव जीमूतं॑ तोयपूर्ण नभस्तलात । 
उत्पपात गशहीत्वा तु हनूमाज्शिखर गिरे! ॥ ३९ ॥ 
जलसे मरे हुए. नीले मेघके समान उस पर्वतशिखरको 
लेकर हनुमानजी ऊपरको उछले ॥ ३२५९ ॥ 
समागस्य महावेगः संन्‍्यस्य शिखर गिरिः । 
विश्रम्य किंचिदन॒ुमान सुंषेणमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
उनका वेग महान था। उस शिखरको सुषेणके पास 
पहुँचाकर उन्होंने प्रथ्वीपर रख दिया और थोड़ी देर विश्राम 
करके हनुमानजीने सुषेणसे इस प्रकार कहा--॥ ४०९ | | 
औषधीनीबगच्छामि ता अहं हरिपुज्ञव । 
तदिदं शिखरं कृत्स्नं गिरेस्तस्याह्मतं मया॥ ४ १॥ 
“कपिश्रेष्ठ | मैं उन ओषधियोंकों पहचानता नहीं हूँ । 
इसलिये उस प्वतका साय शिखर ही लेता आया हूँ? ॥४१ ॥ 
एवं कथयमानं तु प्रशस्यथ पवनात्मजम | 
खुषेणो- वानरश्रेष्ठो जग्राहोत्पाव्य चोषधीः ॥ ४२ ॥ 
ऐसा कहते हुए. दनुमानजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा करके 
बानर्रेष्ठ संषेणने उन ओषधियोंकों उखाड़ लिया ॥ ४२ ॥ 
विस्मितासस्‍्तु बभूवुस्ते स्व वानरपुज्ञवाः । 
दृष्ठा तु हलुमत्कर्म सुरैरपि सुदुष्करम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हनुमानजीका वह कर्म देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
दुष्कर था | उसे देखकर समस्त वानर य्रूथपति बड़े विस्मित 
हुए ॥ ४३ || 
ततः संक्षोद्यित्वा तामोषधी वानरोक्तमः | 
लक्ष्मणस्य ददौ नस्तः खुषेणः खुमहाद्रुतिः ॥ ४४॥ 
महातेजस्वी कपिश्रेष्ठ सुषेणने उस ओषधिको कृट-पीसकर 
लक्ष्मणजीकी नाकमें दे दिया || ४४ ॥ 
सशल्यः स समाप्राय लक्ष्मणः परवीरहा । 
विशल्यो विरुजः शीघ्रमुद्तिष्ठन्महीतलात्‌ ॥ ४५॥ 








१३७३ 





शंत्रुका संहार करनेवाले लक्ष्मणके सारे शरीरमें बाण न्त्च्न्च्न्ल्ल्न्नइअलललल्ल्लनन जले बाण के 
हुए थे । उस अवस्थामें उस ओषधिको सघते ही उनके शरीर- 
से बाण निकल गये और वे नीरोग हो शीघ्र ही भूतलछसे उठकर 
खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
तमुत्यितं तु हरयो भूतलात्‌ प्रेष्य छक्ष्मणम | 
साधुसाध्विति खुप्रीता लक्ष्मणं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ४६ ॥ 
लक्ष्मणकी भूतलसे उठकर खड़ा हुआ देख वे वानर 
अत्यन्त प्रसन्‍न हो 'साधु-साधु!ः कहकर उनकी भूरि-मूरि 
प्रशंसा करने लगें || ४५ ॥ 
पएह्चेहीत्यत्रवीद्‌ रामो लक्ष्मण परवीरदा | 
सखजे गाढ्मालिज्ञन्थ बाष्पपर्याकुलेक्षणः ॥ ४७॥ 
तब शन्रुवीरॉंका संहार करनेवाले भगवान, श्रीरामने 
लक्ष्मणसे कहा--“आओ-आओ? ऐसा कहकर उन्होंने उन्हें 
दोनों भुजाओमें भर लिया और गाद आलिंगन करके ह॒दयसे 
लगा लिया | उस समय उनके नेत्रोमे आँसू छलक रहे 
थें॥ ४७ || 
अव्रवीज्च परिष्वज्य सौमित्रि राघवस्तदा । 
दिष्टव्या त्वां बीर पश्यामि मरणात्‌ पुनरागतम॥ ४८॥ 
समित्राकुमारकों हृदयसे लगाकर श्रीरघुना थजीने कहा-- 
“वीर ! बड़े सौभाग्यकी बात है. कि मैं तुम्हें मृत्युके मुखसे 
पुनः लौटा हुआ देखता हूं ॥ ४८ || 
नहि में जीघितेनाथः सीतया च जञ्येन वा | 
को हि मे जीवितेनाथेस्त्वयि पपञ्ज॒त्वमागते ॥ ४९.॥ 
धतुम्होरें. बिना मुझे जीवनकी रक्षासे। सीतासे अथवा 
विजयसे भी कोई मतलब नहीं है | जब तुम्हीं नहीं रहोंगे; तब 
मैं इस जीवनको रखकर क्या करूँगा ?? ॥ ४९ ॥ 
इत्येय॑ ब्रुवतस्तस्य राघवस्थ महात्मा ' | 
खिन्न; शिथिलया वाचा लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥५०॥ 
महात्मा रघुनाथजीके ऐसा कहनेपर लक्ष्मग खिन्‍्न हो 
शिथिल वाणीमें धीरे-घीरे बोले---॥ ५० ॥ 
ता प्रतिज्ञां प्रतिज्ञाय पुरा सत्यपराक्रम | 
लघुः कश्मिदिवासत्त्वो नैब॑ त्व॑ं वक्तमहेसि ॥ ५१ ॥ 
'आरय | आप सत्यपराक्रमी हैं। आपने पहले यांवणका 
वध करके विभीषणकों लक्काका राज्य देनेकी प्रतिज्ञा की थी । 
वैसी प्रतिश करके अब किसी ओछे और निर्बल मनुष्यकी 
भाँति आपको ऐसी बात नहीं कहनी चा हिये || ५१ ॥ 
नहि प्रतिज्ञां कुबन्ति वितथां सत्यवादिनः । 
लक्षणं हि महत्त्वस्य प्रतिज्ञापरिपालनम्‌ ॥ ५२ ॥ 
ने न्‍तें च॒ नाल ते मत्कृते5नघ। 
रावणस्थाय.. भ्रतिज्ञामनुपालय ॥ ७५३॥ 
करते हैं । प्रतिज्ञाका 


बंचन 


'सत्यवादी पुरुष झट़ी प्रतिशा नहीँ! 











न जीवन यास्यते शात्रुस्तव बाणपर्थ' गतः। 
नदतस्तीक्षणदंप्रस्य सिंहस्येव महागजः ॥ ५७ ॥ 
“आपके बाणोंका लक्ष्य बनकर शत्रु जीवित नहीं लैट 
सकता । ठीक उसी तरह; जेसे गरजते हुए. तीखी दाढ़वाले 
सिंहके सामने आकर महान गजराज जीवित नहीं रह 
सकता || ५४ | 
अह तु वधमिच्छामि शौन्नमस्य दुरात्मनः । 
यावदस्‍्तं न यात्येष कृतकर्मा दिवाकरः॥ ५७॥ 
थे सूबदेव अपने दिनभरका भ्रमणकार्य पूरा करके 





अस्ताचलको नहीं चले जाते, तबतक ही जितना शीत्रष सम्भव 






हो सके, मैं उस दुरात्मा रावणका वध देखना चाहता हूँ ।५५॥ 

यदि वधमिच्छसि रावणस्य संख्ये 

यदि च कृतां हि तबेच्छसि प्रतिज्ञाम्‌ 
यदि तव राजसुताभिलाष आये 

कुरु च बचो मम शीघ्रमद्य बीर ॥५६॥ 
“आये ! वीर्वर ! यदि आप युद्धमें राबवणका वध करना 
चाहते हैं; यदि आपके मनमें अपनी प्रतिज्ञाको पूरी करनेकी 
इच्छा है तथा आप राजकुमारी सीताकों पानेकी अभिलाषा 
रखते हैं तो आज शीघ्र ही रावणकों मारकर मेरी प्रार्थना 
सफल करें? ॥ ५६ ॥ द 


इत्यार्षे श्रीमद्धामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकाधिकशततमः सर्गेंः॥ ३१०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक सौ एकवोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ९०१ ॥ 
आाणउओल्चा-0:-8-%..- 


दयधिकशततमः सग्गः 
इन्द्रके भेजे हुए रथपर बेठकर भ्रीरामका रावणके साथ युद्ध करना 


लक्ष्मणेन तु तद्‌ वाक्यमुक्त श्रुत्वा स राघवः । 
संदधे परवीरघ्नो धनुरादाय वीयबान ॥ १ ॥ 
लक्ष्मणकी कही हुई उस बातको सुनकर शज्नुवीरोंका 
संहार करनेवाले पराक्रमी श्रीरमने धनुष लेकर उसपर 
बाणोंका संघान किया ॥ १ ॥ 
रावणाय शरान्‌ घोरान्‌ विससज चमूमुखे। 
अथान्यं रथमास्थाय राबणो राक्षसाधिपः ॥ २ ॥ 
अभ्यधावत काकुत्स्थं खरभानुरिव भास्करम । 
उन्होंने सेनाके मुहानेपर रावणको लक्ष्य करके उन 
भयंकर बाणोंकों छोड़ना आरम्भ किया । इतनेमें राक्षसराज 
रावण भी दूसरे रथपर सवार हो श्रीरमपर उसी तरह चढ़ 
आया, जेसे राहु सूर्यपर आक्रमण करता है ॥ २३ ॥ 
दशग्रीवों रथस्थस्तु राम वज्ोपमैंः शाहेः। 
आजधघान महादेल धाराभिरिव तोयदः ॥ ३ ॥ 
दशमुख रावण रथपर बैठा हुआ था। वह अपने 
धज्जोपम बाणोंद्वारा श्रीगयमको उसी तरह बींधने लगा) जैसे मेघ 
किसी महान्‌ पवंतपर जलकी धारावाहिक वृष्टि करता है ॥ 
दीप्तपावकसंकारी: शरेः.काञ्चनभूषणेः | 
अभ्यवर्षद्‌ रणे रामो दशभञ्रीय॑ समाहितः ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी भी एकाग्रचित्त हो रणभूमिमें दशमुख 
रावणपर प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी सुवर्णभूषित बाणोंकी 
वर्षों करने छगे ॥ ४ ॥ 
भूमी स्थितस्य रामस्य रथस्थस्य स रक्षसः । 
न सम॑ युद्धमित्याहुदवगन्धरेकिनराः ॥ ५ ॥ 


“श्रीरघुनाथजी भूमिपर खड़े हैं और वह्द राक्षस रथपर बैठा 
हुआ है, ऐसी दशामें इन दोनोंका युद्ध बराबर नहीं है? वहाँ 
आकाशमें खड़े हुए. देवता, गन्धर्व और किन्नर इस तरहकी 
बातें करने लगे | ५ ॥ 
ततो देववरः श्रीमाञ्श्रुत्वा तेषां वचो5सुतम । 
आहय मातलि शक्रो वचन चेद्मत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 

उनकी ये अमृतके समान मधुर बातें सुनकर तेजस्वी 
देवराज इन्द्रने मातलिको बुलाकर कहा--॥| ६ ॥ 
रथेन मम भूमिष्ठं शीघ्र याहि रघूत्तमम्‌ । 
आहय भूतर्ू यातः कुरु देवहितं महत्‌॥ ७ ॥ 

'सारथे ! रघुकुलतिलक श्रीरामचन्द्रजी भूमिपर खड़े हैं। 
मेरा रथ लेकर तुम शीत्र उनके पास जाओ | भूतलपर पहुँच- 
कर श्रीरामकों पुकारकर कहो--थ्यह रथ देवराजने आपकी 
सेवामें भेजा है |! इस तरद्द उन्हें रथपर बरिठाकर तुम 
देवताओंके महान्‌ हितका कार्य सिद्ध करो? || ७॥ 
इत्युकी देवराजेन मातलिदेवसारथिः । 
प्रणय शिरसा देवं॑ ततो वचनमत्रवीत्‌॥ ८ ॥ 

देवराजके इस प्रकार कहनेपर देव-सारथि मातलिने उन्हें 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और यह बात कही--॥ ८ ॥ 
शीघ्र यास्यामि देवेन्द्र सारथ्यं च करोम्यहम । 
ततो हयैश्य संयोज्य हरितेः स्यन्दनोत्तमम ॥ ९ ॥ 

“देवेन्द्र | मैं शीघ्र ही आपके उत्तम रथमें हरे रंगके 
घोड़े जोतकर उसे साथ लिये जाऊँगा और श्रीरघुनाथजीके 
सारथिका कार्य भी करूँगा? ॥ ९ ॥ 
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ततः काअ्चनचित्राह़ः 


तरुणादित्यिसंकाशो ' चैद्यमयकूबर:ः । 


सदर्यः काञ्नापीडेयुक्तः इवेतप्रकीर्ण केः ॥ १० ॥ 
हरिभिः सर्यसंकारीह मजालविभूषितेः । 
रुफ्मवेणुध्वजः श्रीमान, देवराजरथोी वरः॥ र४॥ 
देवराजेन  संदिष्ठो स्थमारुहा मातलिः । 
अभ्यवर्तत काकुत्ख्थयमवतीय त्रिविष्टपात्‌ ॥ ९२॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रका जो शोभाशाली श्रेष्ठ रथ है, 
जिसके सभी अवयव सुबर्णमय होनेके कारण विचित्र शोभा 
धारण करते हैं, जिसे सैकड़ों धुँघुरुओंसे विभूषित किया 
गया है? जिसकी कान्ति प्रातःकालके सूर्यकी भाँति अरुण है 
जिसके कृबरमें वैदूयंमणि ( नीलम ) जड़ी गयी है, जिसमें 
सूर्यतुल्य तेजस्वी, हरे रंगवाले) सुबर्णजालसे विभूषित तथा 
सोनेके साज-बाजसे सजे हुए; अच्छे घोड़े जुते हैं और उन 
घोड़ोंकी श्वेत चैंवर आदिसे अलंकृत किया गया है तथा 
जिसके ध्वजका दण्ड सेनेका बना हुआ है; उस रथपर आहल्द 
हो मातलि देवराजका संदेश ले खर्गसे भूतलपर उतरकर 
श्रीरामचन्द्रजीके सामने खड़ा हुआ ॥ १०-१२ ॥ 
अबन्नवीतच्च तदा राम सप्रतोदो रथे स्थितः । 
प्राजलिमोतलिवोक्य सहस्वाक्षस्य सारथिः ॥ १३॥ 
सहसखललोचन इन्द्रका सारथि मातलि चाबुक लिये रथपर 
बैठा हुआ हाथ जोड़कर श्रीरामचन्द्रजीसे बोल--॥ ९३ ॥ 
सहस्त्ाक्षेण काकुत्स्थ सथोंडयं विजयाय ते। 
दत्तस्तव महासत्त्व श्रीमहशत्रुनिवहण ॥ १४ ॥ 
“महाबली शन्रुसूदन श्रीमान्‌ रघुवीर ! सह नेत्रधारी 
देवराज इन्द्रने विजयके छिये आपको यह रथ समर्पित 
किया है ॥ १४ ॥ 
इद्मैन्द्रं महच्यापं कवर्च॑ चाम्निसंनिभम । 
शराशभ्रादित्यलंकाशाः शक्तिश्व विमल्ा शिवा ॥ १५॥ 
ध्यह इन्द्रका विशाल धनुष्र है।यह अग्निके समान 
तेजस्वी कवच है। ये सूर्यसद॒श प्रकाशमान बाण हैं तथा 
यह कल्याणमयी निर्मल शक्ति है ॥ १५ ॥ 
आरुह्मम॑ रथ वीर राक्षस जहि रावणम्‌ | 
मया सारथिना देव महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ २६॥ 
> -दीख़र महाराज | आप इस हे: आरूद हो 
मुझ सारथिकी सहायतासे राक्षसराज रावणका उसी तरह वध 
कीजिये) जैसे महेन्द्र दानवोका संहार करते हैं? ॥ १६९ ॥ 
इत्युक्तः सम्परिक्रम्य रथ तमभिवाद्य च। 
आरूरोह तदा रामो लोकॉल्क्षम्या विराजयन्‌ ॥ १७ ॥ 
... मातलिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उस रथकी 
परिक्रमा की और उसे प्रणाम करके वे उसपर सवार डुए | 


. न रशशाशशणशणीणीशरोछ 
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उस समय अपनी शोभासे वे समस्त लोकोंकों प्रकाशित 
करने लगे ॥ १७॥ 
तद्‌ बभौ चाद्भुतं युद्ध द्वैर्थ रोमहषणम। 
रामस्य च महाबाहों रावणस्य च रक्तलः ॥ १८ ॥ 
तस्पश्रात्‌ मद्दाबाहु श्रीसम और राक्षस रावण में द्वैरथ 
युद्ध प्रारम्भ हुआ; जो बड़ा ही अद्‌उत और रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ १८ ॥ द 
स॒गान्धर्वेण गान्धवे देव देवेन राघवः। 
अस्त राक्षसराजस्य जघान परमास्ंत्रवित्‌ ॥ १९% ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी उत्तम अख््रेके ज्ञाता थे | उन्होंने णक्षस- 
राजके चलाये हुए. गान्धर्व-अख्रको गान्धर्व अख्नरसे और दैव- 
अखको दैव-अख्जसे नष्ट कर दिया ॥ १५ ॥ 
अस्त्र॑ तु परमं घोरं राक्षस राक्षसाधिपः । 
ससर्ज॑ परमक्कुछझः पुनरेव निशाचरः ॥ २० । 
तब राक्ष्सोंके राजा निशाचर रावणने अत्यन्त कुपित हो 
पुनः परम भयानक राक्ष्सास्रका प्रयोग किया ॥ २० ॥ 
ते रावणधजुसुक्ताः शराः काख्नभूषणाः | 
अश््यवर्तन्‍्त काकुत्स्थं सपो भूत्वा महाविषाः ॥ २९॥ 
फिर तो रावणके धनुषसे छूटे हुए. सुबणभूषित बाण मह- 
विबैंले सर्प हो-होकर श्रीरामचन्द्रजीके निकंट पहुँचने लगे | 
ते दीछवदना दीसं वमन्‍्तो ज्वलन मुख: । 
राममेवाभ्यवर्तन्त व्यादितास्या भयानकाः ॥ २९॥ 
उन सर्पोके सुख आगके समान प्रज्वलित होते थे। वे 
अपने मुखोँसे जलती आग उगल रहे थे और मैंद फेलाये 
होनेके कारण बड़े भयंकर दिख यी देते ये। वे सब-के-सब 
श्रीरामके दी सामने आने छगे ॥ २२ ॥ 
तैबीसुकिसमस्पशदीघभोगे ग़ोगैमेहाविषेः । 
दिशाश्व संतताः सवो विद्शिश्व समाइताः ॥ २३ ॥ 
उनका स्पर्श वासुकि नांगके समान असह्य था। उनके 
फन प्रज्वलित हो रहे थे ओर वे महान्‌ विषसे भरे थे | उन 
धपोकार बाणोसे व्याप्त होकर सम्पूर्ण दिशाएँ, और विदिशाएँ 
आच्छादित हो गयीं ॥ २३ || 
तान्‌ दृष्ठा पन्नगान्‌ रामः समापतत आहदवे । 
अख्य॑गारुत्मतं घोरं प्रादुश्क्रे भयावहम ॥ २४ ॥ 
युद्धस्थलमें उन सर्पोको आते देख भगवान्‌ श्रीरामने 
अत्यन्त भयंकर गारुडास््रको प्रकट किया ॥ ९४ | | 
ते राघवधनुमुक्ता रुक्‍्मपुल्लाः शिखिप्रभाः | 
खुपर्णाः काना भूत्व। विचेरुः सर्पशत्रवः ॥ २५॥ 
फिर तो श्रीरधुनाथजीके घनुषसे छूट हुए सुनहरे पंख- 
वाले अग्नितुल्य तेजस्वी बाण सर्पोंके शज्ुभृत सुवर्णमय गरुड़ 
बनकर सब ओर विचरने छगे ॥ २५ ॥ 
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ते तान्‌ सर्वा्शरा अष्नुः सर्परूपान्‌ महाजवान । 

सुपर्णरूपा रामस्य विशिखाः कामरूपिणः ॥ २६॥ 
श्रीरामके इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले उन गरुड़ा- 

कार बाणोंने रावणके महान्‌ वेगशाली उन समस्त सर्पाकार 

सायकॉका संहार कर डाला ॥ २६ | 

अस्त्रे प्रतिहते क्रो राषणों राक्षसाधिपः। 

अभ्यवषत्‌ तदा राम घोराभिः शरचूश्टिभिः ॥ २७॥ 
इस प्रकार अपने अज्नके प्रतिहत हो जानेपर राक्षसराज 

रावण क्रोपसे जल उठा और उस समय भरीरघुनाथजीपर 

भयंकर बाणोंकी वर्षा करने छगा || २७ || 


ततः शरसहस्रेण राममक्किष्टकारिणम । 
अदृयित्वा शरौधेण मातलिं प्रत्यविध्यत ॥ २८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामकों सहसों 
बाणोंसे पीड़ित करके उसने मातलिको भी अपने बाण-समूहोंसे 
घायल कर दिया | २८ ॥ 
चिच्छेद केतुमुद्दिश्य॒शरेणैकेन रावणः । 
पातयित्वा रथोपस्थे रथात्‌ केतुं च काञ्चनम्‌ ॥ २९ ॥ 
पेन्द्रानपि जघानाश्वाज्शरजालेन रावण: । 
तसश्चात्‌ रावणने इन्द्रके रथकी ध्वजाकों लक्ष्य करके 
एक बाण मारा ओर उससे उस ध्वजको काट डाला | उस 
कटे हुए. सुवर्णमय ध्वजकों रथके ऊपरसे उसके निचले भागमें 
गिराकर रावणने अपने बाणोंके जालसे इन्द्रके धोड़ोंको भी 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९ ई॥। 
विषेदुदृवगन्धवंचारणा. दानवैः सह ॥ ३० ॥ 
राममात तदा दृष्ठा सिद्धाश्व परमर्षयः। 
व्यथिता वानरेन्द्राध्ट बभूव॒ुः सबिभीषणाः ॥ ३१॥ 
यह देख देवता, गन्धर्ब, चारण तथा दानब विषादमें 
झ्ब गये । श्रीरामको पीड़ित देख सिद्धों और महर्षियोंके मनमें 
भी बड़ी व्यथा हुई | विभीषणसह्तित सारे वानर-यूथपति भी 
बहुत दुखी हो गये || ३०-३१ | 
रामचन्द्रमसं इष्ठा अस्त रावणराहुणा। 
प्राजापत्यं च नक्षत्र रोहिणी शशिनः प्रियाम ॥ ३२॥ 
समाक्रम्य बुधस्तस्थी प्रजानामहितावहः । 
श्रीरामरूपी चन्द्रमाको रावणरूपी राहुसे अस्त हुआ देख 
बुध नामक गह जिसके देवता प्रजापति हैं, उस चन्द्र-प्रिया 
रोहिणी नामक नक्षत्रपर आक्रमण करके प्रजावर्गके लिये 
अहितकारक हो गया ॥ ३२३ ॥ 
सधूमपरिदृत्तोमिं: प्रज्वलन्निव सागरः ॥ ३३ ॥ 
उत्पपात तदा क्रुद्धः स्पृशन्षिव द्वाकरम। 
समुद्र प्रज्वलित-ता होने छगा | उसकी लहरोंसे धूआँ-सा 
उठने छगा और वह कुपित-सा होकर ऊपरकी ओर इस 





प्रकार बढ़ने छगा; मं 
शस्ग्वरणः खुपरुषो मन्द्रश्मिर्दिवाकरः ॥ ३४॥ 
अदश्यत कबन्धाडुः संसक्तो धूमकेतुना। 
सूर्यकी किरणें मन्‍्द हो गयों | उसकी कान्ति तलवारकी 
भाँति काली पड़ गयी | बह अत्यन्त प्रखर कबन्धके चिह्से 
युक्त ओर धूमकेतुनामक उत्पात ग्रहसे संसक्त दिखायी 
देने लगा ॥ ३४४ ॥ 
कोसलानां च नक्षत्र व्यक्तमिन्द्राग्निदिवतम ॥ ३५ ॥ 
आहत्याज्ञारकस्तस्थी विशाखमपि चास्बरे। 
आकाशमें इक्ष्वाकुवंशियोंके नक्षत्र विशाखापर, जिसके 
देवता इन्द्र और अग्नि हैं, आक्रमण करके मंगल ना बैठा ॥ 
दशास्यो विशतिभ्रुजः प्रग्रद्दतशरासनः ॥ ३६॥ 
अदृश्यत दशभ्ीवों मेनाक इच पर्वतः। 
उस समय दस मस्तक और बीस भुजाओंसे युक्त 
दशीव रावण हाथोंमें धनुष लिये मैनाक पर्बतके समान 
दिखायी देता था | ३६३ ॥ 
निरस्यमानो रामस्तु दशग्रीवेण रक्षसा ॥ ३७॥ 
नाशक्तोदभिसंधातुं सायकान रणमूर्धेनि । 
राक्षत रावणके बाणोंसे बारंबार निरस्त ( आहत ) 
होनेके कारण भगवान्‌ श्रीराम युद्धके मुहानेपर अपने सायकों- 
का संधान नहीं कर पाते थे ॥ ३७३ ॥ 
स ऊत्वा श्रकुरटि क्रुदः किचित्‌ संरक्तलोचनः॥ ३८ ॥ 
जगाम खुमहाक्रोधं॑ निर्दृहन्निष राक्षसान । 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजीने क्रोधका भाव प्रकट किया | उनकी 
भेहें टेढ़ी हो गयीं, नेत्र कुछ-कुछ छाछ हो गये और उन्हें 
ऐसा महान्‌ क्रोध हुआ, जिससे जान पड़ता था कि वे समस्त 
राक्षसोंको भस्म कर डालेंगे || ३८२ ॥ 
तस्य क्ुद्धल्य बदन दृष्ठा रामस्य धीमतः। 
सर्वेभूतानि वित्रेखुः प्राकम्पत थे मेदिनी ॥ ३९॥ 
उस समय कुपित हुए बुद्धिमान्‌ श्रीरामके मुखकी ओर 
देखकर समस्त प्राणी भयसे थर्रा उठे और प्रथ्वी कॉपने लगी॥ 
सिंहशादूंलवाबछेलः संचचाल चलदू द्ुमः । 
बभूव चापि श्षुभितः समुद्रः सरितां पतिः॥ ४०॥ 
सिंहों ओर व्याप्रोंसे भरा हुआ पर्बत हिल गया। उसके 
ऊपरके वृक्ष झूमने छगे और सरिताओंके स्वामी समुद्रमें ज्वार 
आ गया || ४० ॥ 
खराश्य खरनिधोंपषा गगने परुषा घनाः। 
औत्पातिकाश्व नद्दृन्‍तः समन्‍्तात्‌ परिचक्रमुः ॥ ४१॥ 
आकाशमें सब ओर उत्पातसूचक गर्दभाकार प्रचण्ड 
गर्जना करनेवाले रूखे बादल गर्जते हुए चक्कर लगाने लगे ॥ 











रा जेतरमाममजामनमेलान्याकम्पलरनपसमम करे कम पकने नम कर लक नम मिनरल ना >> >नननिलपरनसकलनपपनपरनरररर#ररलिततक्क्लक्प्दलपकनलनलरॉपपपपपरपपरटपरपप्प्प्स्प्प जा >>>>>>>>>->>---->>>>>>>>->->ऋछऋछऋशिषिएओओ 


राम दृष्ठा सुसंक्रद्धम॒त्पातांश्वेत्र दारुणान्‌ । 
जिज्रेसः सा भूतानि रावणस्याभवद्‌ भयम्‌ ॥ ४२ ॥| 
श्रीरामचन्द्रजी को अत्यन्त कुपित और दारुण उत्पार्तेका 
प्राकख्य देखकर समस्त प्राणी भयभीत द्वो गये तथा रावणके 
भीतर भी भय समा गया ॥ ४२ ॥ 
विमानस्थास्तदा देखा गन्धर्वाश्चव महोरगाः । 
ऋषिदानददैत्याश्व गरुत्मत्तश्च॒ खेव्रराः ॥ ४३ ॥ 
दद्दशुस्ते तदा युद्ध छोकसंवतसंस्थितम्‌ । 
नानाप्रहरणैभीमः शुरयोः सम्प्रयुध्यतो।॥ ४४॥ 
उस समय विमानपर बैठे हुए देवता, गन्धत) बढ़े-बड़े 
नाग, ऋषि, दानत्र) दैत्य तथा गरुड़--ये सब आकाशर्में 
स्थित होकर युद्धपरायण झूरबीर श्रीरयम ओर रावणके समस्त 
लोकोके प्रत्यड्री भाँति उपस्थित हुए. नाना प्रकारके भयानक 
प्रहारोंसे युक्त उस युद्धका दृश्य देखने लगे | ४२-४४ ॥ 


ऊचुः खुराखुराः सब तदा जिग्नहमागताः । 
ग्रेक्षमाणा महायुद्धं वाक्य भकत्या प्रह्ृश्वत्‌ ॥ ४५॥ 
उस अव्सरपर युद्ध देखनेके लिये आये हुए समस्त 
देवता और असुर उस महासमरकों देखकर भक्तिमावसे द्षपूर्वक 
बात करने लगे ॥ ४५ ॥ 
दृशग्रीव॑ जयेत्याहुरखुराः समवस्थिताः | 
देवा राममथोचुस्ते त्व॑ जयेति पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
वहाँ खड़े हुए. असुर दक्ञग्रीवकों सम्बोधित करते हुए, 
बोले--“रावण ! तुम्दारी जय हो । उधर देवता श्रीरामकों 
पुकारकर बारंबार कहने लगे--“रघुनन्दन | आप क्री जय हो; 
जय हो! ॥ ४६ ॥ 
पएतस्मिन्नन्तरे क्रोधादू राघवस्य च. रावणः। 
प्रहतेकामो दुशात्मा स्पृशन्‌ प्रहर्ण महत्‌ ॥४७॥ 
इसी समय दुष्टात्मा रावणने क्रोध आकर थ्र रामचन्द्रजी- 
पर प्रहार करनेकी इच्छासे एक बहुत बढ़ा हथियार 
उठाया ॥ ४७ ॥ 


बज्सारं महानादं सर्वशत्रुनिवेणम्‌ । 
शैल्श्कनितीः.. कूटैश्वित्तदश्िरभियावहम्‌ ॥ ४८ ॥ 


सधूममिव तीक्ष्णाप्र॑ युगान्ताग्निचयेपमम्‌ । 
अतिरौद्रमनासादं॑ कालेनापि दुरासद्म्‌ ॥ ४० ॥ 
बह वज़के समान शक्तिशाली) महान्‌ शब्द करनेवाला तथा 
सम्पूर्ण शत्रुओंका संह्वारक था । उसकी शिखाएँ. शैंल-शिखरोंके 
समान थीं। वह मन और नेत्रोंको भी मयभीत करनेवाल्ा था। 
उसके अग्रभाग बहुत तीखे थे । वह प्रलयकालकी धूमयुक्त 
अग्निराशिके समान अत्यन्त मकर जान पड़ता था। उसे 
पाना या नष्ट करना कालके लिये भी कठिन एवं असंम्भव 
था || ४८-४९ ॥ | 
त्रासन॑ सर्वभूतानां दारणं भेदनं तथा । 
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प्रदीत्त इव रोषिण शुूल्ल जमन्नमाह रावणः ॥ ५० ॥ 
उसका नाम था झूल । वह समस्त भूतोंको छिन्न-भिन्न 

करके उन्हें भयभीत करनेवाला था। रोपसे उद्यीप्त हुए रावणने 

उस झूलको द्वाथमें ले लिया ॥ ५० ॥ 

सष्क परमक्रुदो जग्नाह युधि वीयेवान। 

नीकैः समरे शुरे राक्षसः परिवारितः ॥ ५१॥ 

समरभूमिमें अनेक सेनाओमें विभक्त शूरवीर राक्षसोसे 

बिरे हुए. उस पराक्रमी निशाचरने बड़े क्रोधके साथ उस झूल 

को ग्रहण किया थां॥ ५१ ॥ 

समुद्यम्य महाकायो ननाद्‌ युधि भैरवम । 

संरक्तनयनो.._रोषात खसैनन्‍्यमभिदर्षयन्‌ ॥ ५२॥ 
उसे ऊपर उठाकर उस विद्यालकाय राक्षसने युद्धस्थलमें 

बड़ी भयानक गजना की । उस समय उसके नेत्र रोपसे छाल 

हो रहे थे और वह अपनी सेनाका हृ्ष बढ़ा रहा था ॥ ५२ ॥ 


पृथियीं चान्तरिक्ष च दिशश्व प्रदिशस्तथा । 

प्राकम्पयत्‌ तदा शब्दों राक्षसेन्द्रस्य दारुणः ॥ ५३ ॥ 
राक्षसराज रावणके उस भयंकर सिंहनादने उस समय 

पृथ्वी, आकाश) दिशाओं और विदिशाओंको भी कम्पित कर 

दिया ॥ ५३ ॥ 

अतिकायस्य नादेन तेन तस्य दुरात्मनः । 

सर्वभूतानि विज्रेसुः सागरअ्थ प्रचुछ्ुमे ॥ ५४॥ 
उस महाकाय दुरात्मा निशाचरके मैरवनादसे सम्पूर्ण 

प्राणी थर्स उठे और सागर भी विक्षुब्ध हो उठा ॥ ५४ ॥ 

स ग़हीत्वा महावीयेः शूल तद्‌ रावणों महत्‌ । 

विनद्य सुमहानाईं राम॑ परुषमत्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 
उस विशाल झूलको हाथमें लेकर मह्दापराक्रमी रावणने 

बड़े जोरसे गजना करके औरामसे कठोर वाणीमें कहा--५५ 

शुल्लो5यं वज्सारस्ते राम रोष न्‍्मयोद्यतः । 

तब द्रावसहायस्य सद्यः प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ ५६॥ 
“राम ! यह झूल वज्रके समान शक्तिशाली है । इसे मैंने 

रोषपूर्वक अपने द्वाथमें लिया है । यह भाईसहित तुम्हारे प्राणो- 

को तत्काल हर लेगा ॥ ५६ ॥ 

रक्षसामद्य शुराणां निहतानां चमूमुखे । 

सवां निहत्य रणइलाघिन्‌ करोमि तरसा समम्‌ ॥ ५७ ॥ 
ध्युद्धकी इच्छा सखनेवाले राधव | आज तुम्हारा वध 

करके सेनाके मुद्दानेपर जो शूरवीर राक्षस मारे गये हैं, उन्हींके 

समान अबश्थामें तुम्हें भी पहुँचा दूंगा॥ ५७ ॥ 

तिष्ठेदानीं निहन्मि त्वामेष शूलेन राघव। 

एयमुक्त्वा स चिक्षेप तच्छूलं राक्षसाधिपः ॥ ५८ ॥ 
'रघुकुलके राजकुमार ! ठदरो, अभी इस शूलके द्वारा 

तुम्हें मौतके घ्राट उतारता हूँ ।? ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 

श्रीरुनाथजीके ऊपर उस झूछकों चला दिया ॥ ५८॥ 
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तद्‌ रावणकरान्मुक्त विद्युन्मालासमावृतम्‌ । 
अप्घघण्ट॑ महानादं॑ वियद्वतमशोभत ॥ ५० ॥ 
रावणके हाथसे छूटते ही वह झूल आकाशमें आकर चमक 
उठा । वह विद्युन्मालाओंसे व्याप्त-सा जान पड़ता था | आठ 
घंटोंसे युक्त होनेके कारण उससे गम्भीर घोष प्रकट हो रहा 
था॥ ५९॥। 
तच्छूल राघवो दृष्ठ्ा ज्वलन्तं घोरद्शनम्‌। 
ससज विशिखान्‌ रामश्वापमायम्य वीयंबान ॥ ६०॥ 
परम पराक्रमी रघुकुलनन्दन श्रीरामने उस भयंकर एव॑ 
प्रज्बलित शूछको अपनी ओर आते देख धनुष्र तानकर बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ ६० ॥| 
आपतन्त॑ दशरोघेण वारयामास राघवः । 
उत्पतन्त॑ युगान्ताग्नि जलोघेरिव वासवः ॥ ६१॥ 
श्रीरुनाथजी ने बाणसमूहोंद्रारा अपनी ओर आते हुए 
झूलको उसी तरह रोकनेका प्रयास किया, जैसे देवराज इन्द्र 
ऊपरकी ओर उठती हुई प्रल्याग्निको संवर्तक मेघोंके बरसाये 
हुए जल्प्रवाहके द्वारा शान्त करनेकी चेष्टा करते हैं।। ६१ ॥ 
निदंदाह स तान्‌ बाणान्‌ रामकार्सुकनिःखतान । 
रावणस्य महाज्शूलः पतड्ञानिव पावकः ॥ ६२॥ 
परंतु जेसे आग पतंगोंको जला देती है; उसी तरह रावण- 
के उस महान्‌ झूलने श्रीरामचन्द्रजीके धनुषसे छूटे हुए समस्त 
बाणोंकों जलाकर भस्म कर दिया ॥ ६२॥ 
तान्‌ दृष्ठा भस्मसाद्भृताञ्शूलसंस्पशंचूर्णितान्‌ । 
सायकानन्तरिक्षस्थान्‌ राघवः क्रोधमाहरत्‌ ॥६३ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने जब देखा मेरे सायक अन्तरिक्षमें उस झूलका 
स्पश होते ही चूर-चूर हो राखके ढेर बन गये हैं, तब उन्हें 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ ६३ ॥ 
स तां'मातलिना नीतां शक्ति वासवसम्मताम्‌ । 
जग्नमाह परमकुछो राघवो रघुनन्द्नः ॥ ६७ ॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए रघुकुलनन्दन रघुवीरने मातलिकी 
लायी हुई देवेन्द्रद्वारा सम्मानित शक्तिको हाथमें ले लिया॥ 
सा तोलिता बलवता शाक्तिघेण्टाकृतसखवना | 
नभः प्रज्वालयामास युगान्तोलकेव सप्रभा ॥ ६७५॥ 
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बलवान श्रीरामके द्वारा उठायी हुईं वह शक्ति प्रल्यकाल्‍में.. 
प्रज्वलित होनेवाली उल्काके समान प्रकाशमान थी। उसने | 
समस्त आकाशको अपनी प्रमासे उद्धासित कर दिया तथा | 
उससे घंटानाद प्रकट होने छगा | ६५ ॥ 
सा क्षिप्ता राक्षसेन्द्रस्य तस्मिज्छूले पपात ह । 
भिन्नः शक्‍त्या महाब्शूछो निपपात गतदुतिः ॥ ६६॥ 
श्रीरामने जब उसे चलाया, तब वह शक्ति राक्षसराजके उस 
शूलपर ही पड़ी । उसके प्रहारसे ट्क-ट्क और निस्तेज हो वह 
महान्‌ शूल प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६६ ॥ 
निर्व$िभिद ततो बाणैहयानस्थ महाजवान । 
रामस्तीएणेमंहावेगैवेज् कल्पैर जिह्मगैः ॥ ६७ ॥ 


इसके बाद श्रीरामचन्द्रजीने सीधे जानेवाले महावेगवान्‌ 


वज्तुल्य पेने बाणोंके द्वारा रावणके अत्यन्त वेगशाली घोड़ोंको 
घायल कर दिया ॥ ६७ ॥ 
निर्विभिदोरलि तदा रावर्ण निशितेः शरेः । 
राघवः परमायत्तों रूलाटे पत्रिभिस्रिभिः ॥ ६८ ॥ 

फिर अत्यन्त सावधान होकर उन्होंने तीन तीखे तीरोंसे 
रावणकी छाती छेद डाली और तीन पंखदार बाणोंसे उसके 
लल्ाटमें भी चोट पहुँचायी | ६८ ॥ 
स॒ दररेभिनन्‍्नसर्वाज्ले गाजप्रस्नतशोणितः । 
राक्षसेन्द्र: समूहस्थः फुल्लाशोक इवाबभो ॥ ६९ ॥ 

उन बाणोंकी मारसे रावणके सारे अक्ल क्षत-विक्षत हो 
गये । उसके सारे शरीरसे खूनकी धारा बहने छगी। उस समय 
अपने सेन्यसमूहमें खड़ा हुआ राक्षसराज रावण फूलोसे भरे 
हुए अशोकवृक्षके समान शोभा पाने छगा ॥ ६९ | 

सर रामबाणेरतिविद्धगात्रों 
निशाचरेन्द्रः क्षतजादेगात्रः । 
जगाम खेद॑ च समाजमध्ये 
क्रोधं च चक्रे सुभृश तदानीम्‌ ॥ ७०॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंसे जब सारा शरीर अत्यन्त घायल 
हो लहूलहान हो गया; तब निशाचरराज रावणको उस रणभूमिमें 
बड़ा खेद हुआ | साथ ही उस समय उसने बड़ा भारी क्रोध 
प्रकट किया || ७० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे दृयधिकशततमः सर्गः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ दोवों सगे पुरा हुआ ॥ १०२ ॥ 





>यधिकशततम दास क् ्‌ क्र 
>यधिकशततमः सगः 
श्रीरामका रावणको फटकारना और उनके द्वारा घायल किये गये 
रावणको सारथिका रणभूमिसे बाहर ले जाना 


स॒ तु तेन तदा क्रोधात्‌ काकुत्स्थेनादितो भृशम्‌ । 
रावणः समरचइलाधी महाक्रोधमुपागमत्‌॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रोधपूवेक अत्यन्त पीड़ित किये 
जानेपर युद्धकी इच्छा रखनेवाले रावणको महान्‌ क्रोध हुआ ॥ 








दीप्तनयनो5मर्षाआ्वापमुद्यम्य वीयेवान | 
सुसंक्रहों राघवं॑ परमाहवे ॥ २ ॥ 
.. उसके नेत्र अग्निके समान प्रज्वलित हो उठे । उस 
'पराक्रमी वीरने अमर्षपूवंक घनुष उठाया और अत्यन्त कुपित 
उस महासमरमें श्रीरघुनाथजीको पीड़ित करना आरम्भ 
॥ २॥ 
_बाणधारासहस्रेस्ते! स तोयद्‌ इवाम्बरात्‌ । 
राघवं॑ रावणो बाणैस्तटाकमिव पूरयन्‌ ॥ ३॥ 
जैसे बादल आकाशसे जलकी धारा बरसाकर तालाबको 
'भर देता है; उसी प्रकार रावणने सहरखों बाणधाराओंकी वृष्टि 
करके श्रीरामचन्द्रजीकों आच्छादित कर दिया ॥ ३ ॥ 
पूरितः शरजालेन धनुमुंक्ेन संयुगे। 
_महागिरिरिवाकम्प्यः काकुत्स्थो न प्रकम्पते ॥ ४ ॥ 
युद्ध्थलमें रावणके घनुषसे छूटे हुए बाणसमूहोंसे व्याप्त 
हो जानेपर भी श्रीरघुनाथजी विचलित नहीं हुए; क्योंकि वे 
महान्‌ पवेतकी भाँति अचल थे || ४ ॥ 
स शरे! शरजालानि वारयन्‌ समरे स्थितः | 
_ गरभस्तीनिव सूयस्य प्रतिजग्राह वीयवान ॥ ५ ॥ 
. वे समराज्षणमें अपने बाणोंसे रावणके बाणोंका निवारण 
* करते हुए खिरभावसे खड़े रहे | उन पराक्रमी रखुवीरने सूर्य- 
की किरणोंकी माँति शत्रुके बाणोंको ग्रहण किया || ५ ॥ 
ततः शरसहस््नाणि क्षिप्रहस्तोी निशाचरः । 
निजधानोरसि क्रुद्धों राघवस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले निशाचर रावणने 
कुपित हो महामना राघवेन्द्रकी छातीमें सहसतों बाण 
_ भारे ॥ ६ ॥ 
. स शोणितसमादिग्धः समरे लक्ष्मणाग्रजः | 
हुए! फुल इवारण्ये खुमहान्‌ किशुकद्ुमः ॥ ७ ॥ 
._ समरभूमिमें उन बाणोंसे घायल हुए लक्ष्मणके बड़े भाई 
श्रीराम रक्तसे नहा उठे और जंगलमें खिले हुए. पताशके 
महान वृक्षकी भाँति दिखायी देने छगे ॥ ७ ॥ 
. शराभिघातसंरब्धः सो5भिजग्राह सायकान। 
. क्ाकुत्स्धः सुमहातेजा युगान्तादित्यवर्चेलः ॥ ८ ॥ 
द उन बाणोंके आधातसे कुपित हो महातेजस्वी श्रीरामने 
. प्रल्यकालके सूर्यकी भाँति तेजी सायकोंको हाथमें 
. लिया ॥ ८ ॥ 
_ततो5न्योन्यं सुसंरब्धी ताबुभी रामरावणों। 
. ज्रान्धकारें समरे नोपलक्षयतां तदा॥ ९ ॥ 
फिर तो वे दोनों परस्पर रोषावेशसे युक्त हो बाण चलाने 
. छगे। समराइ्रणमें बाणोंसे अन्धकार-सा छा गया | उस समय 
. औ्रीराम और रावण दोनों एक दूसरेको देख नहीं पाते थे ॥९॥ 























युद्धकाण्डे भ्यधिकशततमः सर्गः 


१३२७९ 





ततः क्रोधसमाविषशेे रामो द्शरथात्मजः । 

उवाच रावण वीरः प्रहस्य परुषं वचः ॥ १०॥ 
इसी समय क्रोधसे भरे हुए वीर दशरथकुमार श्रीरामने 

रावणसे हँसते हुए कठोर वाणीमें कहा--॥ १० ॥ 

मम भाया जनस्थानादज्ञानाद्‌ राक्षसाधम । 

ह॒ता ते विवशा यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वं नासि वीयंबान॥ ११॥ 
ध्नीच राक्षस | तू मेरे अनजानमें जनस्थानसे मेरी असहाय 

सत्रीकों हर लाया है; इसलिये त्‌ बलवान्‌ या पराक्रमी तो 

कदापि नहीं है ॥ ११ ॥ 

मया विरहितां दीनां वतंमानां महावने । 

बैंदेहीं प्रसभ॑ हत्वा शूरोषहमिति मन्‍्यसे ॥ १२॥ 
“विशाल वनमें मुझसे विलग हुई दीन अवस्थामें विद्यमान 

विदेहराजकुमारीका बल्पृ्षंक अपहरण करके तू अपनेको झूरवीर 

समझता है ? ॥ १२॥ 

सत्रीपु शुर विनाथासु परदाराभिमशनम्‌। 

कृत्वा कापुरुषं कम शुरोपह॒मिति मन्‍्यसे ॥ १३॥ 
“असहाय अब्लाओपर वीरता दिखानेवाले निशाचर ! 

परस्त्रीके अपहरण-जैसे कापुरुषोचित कर्म करके तू अपनेको 

झूरबीर मानता है ? ॥ १३॥ 

भिन्नमयोद निरूज़ चारिज्रेष्वनवस्थित । 

दर्पन्मृत्युमुपादाय शूरो5हमिति मन्‍्यसे ॥ १४ ॥ 
“धर्मकी मर्यादा भज्ञ करनेवाले पापी, निर्लज और 

सदाचारथून्य निशाचर ! तूने बलके घमंडसे वैदेहीके रूपमें 

अपनी मौत बुल्ययी है । क्या अब भी त्‌ अपनेको शरूरवीर 

समझता है! ॥ १४ ॥ 

शुरेण धनदभ्रात्रा बलेंः समुदितिन च। 

इलाघनीय॑ महत्कर्म यशस्यं च॒ कृत॑ त्वया ॥ १५॥ 
तू बड़ा शूरबीर, बल्सम्पन्न और साक्षात्‌ कुबेरका भाई 

जो है! इसीलिये तूने यह परम प्रशंसनीय और महान्‌ 

यशोवर्धक कम किया है ॥ १५॥ 

उत्सेकेनाभिपन्नस्य गर्हितस्याहितस्य च । 

कर्मणः प्राप्लुहीदानी तस्याद्य सुमहत्‌ फलम्‌ ॥ *६॥ 
“अमिमानपूर्वक किये गये उन निन्दित "और अहितकर 

पापकर्मका जो महान्‌ फल है, उसे तू आज अभी प्राप्त 

कर ले ॥ १६ ॥ 

श्रोप्हमिति चात्मानमवगचछसि दुमते। 

नैव लज्जास्ति ते सीतां चौरवबद्‌ व्यपकर्षतः ॥ १७॥ 
'खोटी बुद्धिवाले निशाचर ! तू अपनेको शूरतासे सम्पन्न 

समझता है; किंतु सीताको चोरकी तरह चुराते समय तुझे 

तनिक भी लजा नहीं आयी ? ॥ १७ ॥ 


की मु 
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यदि मत्संनिधी सीता धर्षिता स्यात्‌ त्वया बल्यत्‌ । 
भआआतरं तु खरं पहच्येस्तदा मत्सायकेहतः ॥ १८॥ 
ध्यदि मेरे समीप तू सीताका बलपूबंक अपहरण करता तो 
अबतक मेरे सायकॉसे मारा जाकर अपने भाई खरका दर्शन 
करता होता ॥ १८ ॥ 
द्ष्ियासि मम मन्दास्मंश्वक्षुविंषयमागतः । 
अद्य त्वां सायकैस्तीएणेनंयामि यमसादूनम्‌॥ १९॥ 
'मन्‍्दबुद्धे | सौमाग्यडी बात है कि आज तू मेरी आँखों- 
के सामने आ गया है | मैं अभी तुझे अपने तीखे बार्णोंसे 
यमल्णेक पहुँचाता हूँ || १९ ॥ 
अद्य ते मच्छरेद्टिछननं शिरो ज्वलितकुण्डलम। 
क्रव्यादा व्यपकर्षन्तु विकीण रणपांखुषु ॥ २० ॥ 
: “आज मेरे बाणोंसे कटकर रणभूमिकी धूलमें पड़े हुए 
जगमगाते कुण्डलॉसे युक्त तेरे मस्तकको मांसभक्षी जीवजन्तु 
घसीट | २० ॥ 
निपत्योरसि ग्रृध्रास्ते क्षितो क्षिप्तस्य रावण । 
पिबस्तु रुधिरं तषांद्‌ बाणशल्यान्तरोत्यितम्‌ ॥ २१॥ 
(रावण | तेरी छाश प्रृथ्वीपर फैंकी पड़ी हो, उसकी छाती- 
पर बहुत-से णप्न टूट पड़ें और बाणोंकी नोकसे किये गये छेदके 
द्वारा प्रवाहित होनेवाले तेरे खूनको बड़ी प्यासके साथ 
पियें ॥ २१॥ 


अद्य मद्बाणभिन्नस्य गतासोः पतितस्य ते। 
कषन त्वन्त्राणि पतगा गरुत्मत्त इबोरगान्‌॥ २२॥ 
“आज मेरे बाणं,से विदी्ण और प्राणशझून्य होकर पड़े हुए 
तेरे शरीरकी आँतोंको पक्षी उसी तरह खींचें, जसे गरुड़ 
सर्पोको खींचते हैं? ॥ २२ ॥ 
इत्येव स वदन वीरो रामः शत्रुनिबहणः। 
राक्षसेन्द्र समीपस्थ शरवर्षरबाकिरत्‌ ॥ २३॥ 
ऐसा कहते हुए शत्रुआंका नाश करनेवाले वीर श्रीरामने 
पास ही खड़े हुए राक्षसराज रावणपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी | २३ ॥ 
बभूव हिगुणं वीय बल हषंश्व संयुगे। 
रामस्यास्रबर्क चेव शरज्नोर्निधनकाह्लिणः ॥ २७॥ 
उस समय युद्धस्थलमें शत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीगमका बल) पराक्रम; उत्साह ओर अख्नर-बल बढ़कर दूना 
हो गया ॥ २४ ॥ द 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





प्रादुबभूचुरखाणि स्वोणि | :। 
प्रहर्षात्त महातेजाः शीघ्रहस्ततरोभवत्‌ ॥ २५॥ 
आत्मज्ञानी रघुनाथजीके सामने सभी अख्र अपने-आप 
प्रकट होने छगे । हब और उत्साहके कारण महातेजसी 
भगवान्‌ श्रीरामका हाथ बड़ी तेजीसे चलने लगा ॥ २५ ॥ 
शुभान्येतानि चिह्नानि विज्ञायात्मगतानि सः । 
भूय एवादयद्‌ रामो रा5णं राक्षसान्तकृत्‌ ॥ २६॥ 
अपनेमें ये शुभ लक्षण प्रकट हुए जान राक्षत्तोंका अन्त 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीराम पुनः गबणको पीड़ित करने ल्कगे॥ 
हरीणां चाइमनिकरेंः शारवर्षैश्व राघवात्‌। 
हन्यमानो द्शभग्रीवो विघूर्णहदयो5भवत्‌ ॥ २७॥ 
वानरोंके चलाये हुए. प्रस्तरसमूहों ओर श्रीरामचन्द्रजीके 
छोड़े हुए. बा्णोंकी वर्षासि आहत होकर राबणका द्वृदय व्याकुल 
एवं विश्वान्त हो उठा ॥ २७ ॥ 
यदा च शास्त्र नारेभे न चकष शारासनम्‌। 
नास्य प्रत्यकरोद्‌ बीये विक्लवेनान्तरात्मना ॥ २८॥ 
क्षिप्ताधवाशु शरास्तेन शस्पराणि विविधानि च । 
मरणार्थाय.वतेन्‍्ते स्॒त्युकालो5 भ्यवर्तत ॥ २९ ॥ 
सतस्तु रथनेतास्य तद्वस्थं निरीक्ष्य तम्‌ | 
शनेयुद्धादसम्भ्रान्‍्तों रथ तस्यापव्राहयत्‌ ॥ ३० ॥ 











जब द्वदयकी व्याकुल्ताके कारण उसमें शस्त्र उठाने; 
घनुषको खींचने और श्रीरामके पराक्रमका सामना करनेकी 
क्षमता नहीं रह गयी तथा जब श्रीरामके शीघ्रतापूर्वक् चलाये 
हुए बाण एबं माँति-भाँतिके शस्य उसकी मृत्युके साधक 
बनने लगे और उसका मृत्युकाल समीप आ पहुँचा, तब उसकी 
ऐसी अवस्था देख उसका रथचालक सारथि बिना किसी 
घबराहट के उसके रथको रणभूमिसे दूरहटा ले गया २८--३० 
रथं थे तस्याथ जवेन सारथि- 
निवार्य भीम॑ जलदुखनं तदा । 
जगाम भीत्या समरान्महीपति 
निरस्तवीय पतितं॑ समीक्ष्य ॥ ३१॥ 
अपने राजाको शक्तिद्दीन होकर रथपर पड़ा देख रावणका 
सारथि मेंत्रके समान गम्भीर घोष करनेवाले उसके भयानक 
रथकों लौटाकर उसके साथ ही भयके मारे समरभूमिसे बाहर 
निकल गया | ३१ ॥ 





इत्याषें श्रीमद्रामायण वाब्मीकौये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे भ्यधिकश्नततमः सगे: ॥ १०३ ॥ 


इल प्रकार शवास्मीकिनिर्तित आईरामागण आदिकाब्यद्रे युद्धऋष्डमें एक सो तौनयाँ सम पूरा हुआ ॥ १५०३॥ 








युद्धकाण्डे चतुरधिकशततमः सगेः १३८९ 


चतुरधिकशततमः सगेः 
रातणका सारथिकों फटकारना और सारथिका अपने उत्तरसे रावणको संतुष्ट 
करके उसके रथको रणमूमिमें पहुँचाना 


स तु मोहात्‌ सुसंक्रदः कतात्तबलचोदितः । 
क्रोधसंरक्तनयनो,. रावण: खूतमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
रावण कालकी दत्तिसे प्रेरित हो रहा था; अतः मोइबश 
अत्यन्त कुपित हो क्रोषसे छाल आँखें करके अपने सारथिसे 
बोला-- १ ॥ * 
हीनवीरय॑मिवाशक्त॑ पौरुषेण विवर्जितम्‌ । 
भीरु लघुमिवासत्त्व॑ विहीनमित्र तेजलसा ॥ २ ॥ 
व्रिमुकमित्र सायाभिरखेरिव बढिष्कृतम | 
मामवजाय दुबुद्धे खया बुद्ध विजएसे ॥ हे ॥ 
<दुरजुद्धे | क्‍या तूते मुझे पराक्रमशूत्य) अ्षमर्थ, पुरुषार्थ- 
शून्य, डरपोक) ओछाः घेर्यद्ीन) निस्तेज) मायारहित और 
अखें के ज्ञानसे वच्चित समझ रक्‍्खा है) जे मेरी अवद्देलना 
करके तू अपनी बुद्धिते मनमाना काम कर रहा है ( तूने 
मुझसे पूछा क्‍यों नहीं ! )॥ २-३ ॥ 
किमर्भमामवज्ञाय. मच्छन्द्मनवेक्ष्य च। 
त्वया छात्रुसमक्ष में रथोष्यमपराहितः॥ ४ ॥ 
क्षेरा अभिप्राय क्या है) यह जाने बिना ही मेरी अवद्देलना 
करके तू किस लिये शत्रुके सा मनेसे मेरा यह रथ हदृटा 
लाया १॥ ४ ॥ 
त्वयाद्य हि. ममानाय चिरकालमुपार्जितम । 
यशो वीय च्ा तेजश्व प्रत्ययश्व विनाशितः॥ ५ ॥ 
धअनार् | आज तूने मेरे चिरकाल्से उपाजित यश, 
पगक्रम) तेज और विश्वासपर पानी फेर दिया ॥ ५ ॥ 
शात्रोः प्रख्यातवीयेस्य रअनीयस्य विक्रमः । 
पद्यतो युद्धदुच्घो5ं कृतः कापुरुषस्त्वया ॥ ५ ॥ 
मेरे शत्रुका बल-पराक्रम विख्यात है। उसे अपने बल- 
विक्रमद रा संतुष्ट करना मेरे लिये उचित है ओर में युद्धका 
लोभी हुं, तो भी वूने रथ हृटाकर शत्रुकी दृष्टिमं मुझे कायर 
सिद्ध कर दिया ॥ ६ ॥ 
यत्‌ त्व॑ कथमिई मोहान्न चेद्‌ बहसि दुमते । 
सत्यो5यं प्रतितरकों में परेण त्वमुपस्क्ृतः ॥ ७ ॥ 
<दुर्मती ! यदि तू इस रथकों मोहबश किसी तरह भी 
शत्रुके सामने नहीं ले जाता है तो मेरा यह अनुमान उत है 
कि झात्रुने तुझे घूस देकर फोड़ ल्या है ॥ ७ ॥ 
नहि तद्‌ विद्यते कम छुहदो हितकाह्लिणः। 
रिपूर्णां सद॒शं त्वेतद्‌ यत्‌ त्वयेतदनुछितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“हित चाहनेवाले मित्रका यह काम नहीं है। तने जो 
कार्य किया दै। वह शत्रुओंके करने योग्य है ॥ ८ ॥ 


निवर्तय रथ शीघ्र यात्न्नापैति में रिपुः। 

यदि वाध्युषितो ५सि त्वं स्मयेते यदि में गुण:॥ ९ ॥ 
“यदि तू मेरे साथ बहुत दिनेंसे रहा है और यदि मेरे 

गु्णोका तुझे स्मरण है तो मेरे इस रथकों शीश लौटा ले चल। 

कहीं ऐसा न ह्वो कि मेरा शत्रु भाग जाय! ॥ ९ ॥ 

एव॑ परुषमुक्तस्तु हितबुद्धिरबुद्धिना । 

अब्रबीद्‌ रावर्ण खूतो हित॑ सानुनयं बचः ॥ १० ॥ 
यद्यपि सारथिकी बुद्धिमें रावगके लिये हितकी दवी भावना 

थी तथापि उस मूख्बने जब उससे ऐसी कठोर बात कद्दीः तब 

सारथिने बड्दी विनयक्रे साथ यद्द द्विककर वचन कद्दा--॥१०॥ 

न भीतो5स्मि न मूढो 5 स्मि नोपजप्तो5स्मि शत्रुभिः। 

न प्रमत्तो न निःस्नेहो विस्मृता न च सत्क्रिया ॥ १९॥ 
'मद्दाराज ! मैं डरा नहीं हूँ | मेरा विवेक भी न नद्दीं 

हुआ है और न मुझे शत्रुओंने हो बहकाया है। मैं असावधान 

भी नहीं हूँ । आपके प्रति मेरा स्नेह भी कम नहीं हुआ है 

तथा आपने जो मेरा सत्कार किया है। उसे भी मैं नहीं 

भूला हूँ ॥ ११॥ 

मया तु हितकामेन यशख्र परिरक्षता । 

स्नेहप्रसन्नननसा हितमित्यप्रियं छृतम्‌ ॥ *९॥ 
(है सदा आपका द्वित चाइता हूँ और आपके यशकी 


रक्षाके लिये ही यत्नशील रहता हूँ | मेरा द्वृदय आपके प्रति _ 


स्‍्नेहसे आह है | इस कार्यसे आपका हित होगा--यह सोचकर 
ही मैंने इसे किया है । भले ही यह आपको अप्रिय छगा हो॥ 
तास्मिन्नये महाराज त्वं मां प्रियहिते रतम्‌ 
कश्चिल्लघुरिवानायों दोषतो गन्तुमहसि ॥ १३॥ 
द्दाराज | मैं आपके प्रिय और हितमें तत्पर रहनेवाला 
हूँ; अतः इस कार्यके ल्यि आप किसी ओछे और अनाय 
पुरुषकी भांति मुझपर दोषारोपण न करें ॥ १३ ॥ 
श्रूयतां प्रति दास्यामि यक्निप्रित्तं मया रथः । 
नदीवेग इवास्भोभिः संखुगे विनिवर्तितः ॥ १४ ॥ 
'जसे चन्द्रोदयके कारण बढ़ा हुआ समुद्रका जल न दीके 
बेगको पीछे लौटा देता है; उसी प्रकार मैंने जिस करणसे 
आपके रथकों युद्धभूमिसे पीछे इञया है? उसे यता रहा हूँ, 
सुनिय्रे ॥ १४ ॥ 
शर्म तवावगचछामि महता रणकर्मणा । 
नहि ते वीयसौमुख्य प्रक्ष नोपधारये ॥ १५॥ 





१३८२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


“उस समय मैंने यह समझा था कि आप महान्‌ युद्धके 
कारण थक गये हैं | शत्रुकी अपेक्षा मैंने आपकी प्रबलता 
नहीं देखी; आपमें अधिक पराक्रम नहीं पाया | १५॥ 
रथोद्वहनखिन्नाश्यभञ्ना मे रथवाजिनः | 
दीना घमपरिश्रान्ता गावो वर्षहता इव ॥ १६॥ 

धमेरे घोड़े भी रथकों खींचते-खींचते थक गये थे | इनके 
पॉव छड़खड़ा रहे थे।ये धूपसे पीड़ित हो वर्षाकी मारी 
हुई गोओंके समान दुखी हो गये थे ॥ १६ ॥ 
निमित्तानि च भूयिष्ठं यानि प्रादुभंवन्ति नः । 
तेषु तेष्वभिपननेषु लक्षयाम्यप्रदृक्षिणम्‌ ॥ १७ ॥ 

धसाथ ही इस समय मेरे सामने जो-जो लक्षण प्रकट हो 
रहे हैं, यदि वे सफल हुए तो हमें उसमें अपना अमड्गल ही 
दिखायी देता है | १७ ॥ 
देशकाली च विशेयो लक्षणानीज्ञितानि च | 
दैन्ये ह्षथ्य खेद रथिनश्व बलाबहूम ॥ १८॥ 

(धसारथिको देश-कालका। शुभाशुभ लक्षणोंका। सथीकी 
चेंश्ठओंका, उत्साह; अनुत्साह ओर खेदका तथा बलाबलका 
भी ज्ञान रखना चाहिये | १८ ॥ 
स्थलनिम्नानि भूमेश्य समानि विषमाणि च | 
युद्धकालश्य विशेयः. परस्यान्तरद्शनम्‌ ॥ १९ ॥ 

'घरतीके जो ऊँचे-नीचे; सम-विषम स्थान हों) उनकी 
भी जानकारी रखनी चाहिये | युद्धका उपयुक्त अवसर कब 
होगा; इसे जानना और दन्रुकी दुबंछतापर भी दृष्टि रखनी 
चाहिये ॥ १९॥ 
उपयानापयाने च॒ स्थान प्रत्यपसपंणम्‌ | 


सर्बमेतद्‌ रथस्थेन ज्ञेयं रथकुटुम्बिना ॥ २० ॥ 


“शत्रुके पास जाने; दूर हटने, युद्धमें स्थिर रहने तथा 
युद्धभूमिसे अलग हो जानेका उपयुक्त अवसर कब आता है; 
इन सब बातोंको समझना रथपर बैठे हुए, सारथिका कतव्य है।॥ 
तव॒विध्रामहेतोस्तु तथेषां रथवाजिनाम | 
रौह वर्जयता खेद क्षर्म कृतमिदं मया॥ २१॥ 

“आपको तथा इन रथके घोड़ोंको थोड़ी देरतक विश्राम 
देने और खेद दूर करनेके लिये मैंने जो यह कार्य किया है; 
स्वंथा उचित है ॥ २१ ॥ 





स्वेचछया न मया वीर रथोडयमपवाहित "| |] 

भतुः स्नेहपरीतेन मयेद यत्‌ कृत प्रभो ॥ २२॥ 
वीर ! प्रभो ! मैंने मनमानी करनेके लिये नहीं) स्वाभीके 

स्नेहवश उनकी रक्षाके लिये इस रथकों दूर हृठाया है ॥२२॥ 


आज्ञापप यथातर्व॑ वसक्ष्यस्यरिनिषृद्न । 
तत्‌ करिष्याम्यहं वीर गतानृण्येन चेतसा ॥ २३॥ 
“शत्रुस्‌ूदून॒ बीर ! अब आज्ञा दीजिये | आप ठीक 
समझकर जो कुछ भी कहेंगे; उसे मैं मनमें आपके ऋणसे 
उऋण होनेकी भावना रखकर करूँगा? ॥ २३ ॥ 
संतुष्टस्तेन वाक्येन रावणस्तस्य सारथेः। 
प्रशस्यैनं बहुविध॑ युद्धलुब्धो 5त्रवीद्दिम ॥ २४ ॥ 
सारथिके इस कथनसे रावण बहुत संतुष्ट हुआ और 
नाना प्रकार्से उसकी सराहना करके युद्धके लिये छोलप होकर 
बोला--॥ २४ ॥ 
रथं शीघ्रमिम॑ सूत राघवाभिमुख नय | 
नाहत्वा समरे दात्रून निवर्तिष्यति राबणः ॥२०॥ 
(सूत ! अब तुम इस रथको शीक्र रामके सामने ले 
चलो। रावण समरमें अपने शत्रुओआंको मारे बिना घर नहीं 


लोटेगा? ॥ २५ ॥ 


एवमुक्‍त्वा रथस्थस्य रावणो राक्षसेश्वरः । 
ददी तस्य शुर्भ छोक हस्ताभरणमुत्तमम्‌ । 
श्रुत्वा रावणवाक्यानि सारथिः संन्‍्यवतंत ॥ २६॥ 
ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने सारथिको पुरस्कारके 
रूपमें अपने हाथका एक सुन्दर आभूषण उतारकर दे दिया। 
रावणका आदेश सुनकर सारथिने पुनः सर्थको छोटाया ॥ 
ततो द्वुतं रावणवाक्यचोदितः 
प्रयोदयामास हयान्‌ स सारथिः | 
स राक्षसेन्द्रस्य ततो मद्दारथः 
क्षणेन रामस्य रणाग्रतो5भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
रावणकी आज्ञासे प्रेरित हो सारथिने तुरंत ही अपने 
घोड़े हॉँके । फिर तो राक्षसराजका वह विशाल रथ क्षणभरमें 
युद्धके मुद्दानेपर श्रीरामचन्द्रजीके समीप जा पहुँचा || २७ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुरधिकशततमः सर्गः ॥ १०४॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ चारवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १०४ ॥ 
>> +5७४.७१.८७----- 
पञ्माधिकशततमः सगे क्‍ 
अगस्त्य मुनिका श्रीरामको विजयके लिये “आदित्यहृदय'# के पाठकी सम्मति देना 


ततो युद्धपरिभ्रान्तं समरे चिन्‍्तया स्थितम्‌ | 
रावणं चाग्मतो दृष्ठा युद्धाय समुपस्थितम्‌॥ १ ॥ 


दैवतैश्व समागम्य द्वष्टुमभ्यागतो रणम्‌। 


उपगस्यात्रवीद्‌ू_राममगस्त्यो भगवांस्तदा ॥ २ ॥ 


# इस “आदित्यहदय' नामक स्तोत्रका विनियोग एवं न्‍्यासविधि इस प्रकार है-«- 














युद्धकाण्डे पश्चाघिकशततमः सर्गः 





उधर श्रीरामचन्द्रजी युद्धसे थककर चिन्ता करते हुए 
रणभूमिमें खड़े थे । इतनेमें रावण भी युद्धके लिये उनके 
सामने उपस्थित हो गया । यह देख भगवान्‌ अगस्त्य मुनि 
जो देवताओंके साथ युद्ध देखनेके लिये आये थे; श्रीरामके 
पास जाकर बोले--॥ १-२ ॥ 


राम राम महाबाहो श्टणु ग़ुहां सनातनम | 
येत्र सवोनरीन वबत्स समरे विजयिष्यसे ॥ रे ॥ 
धससबके हृदयमें रमण करनेवाले महाबाहो राम | यह 
सनातन गोपनीय स्तोत्र सुनो । वत्स ! इसके जपसे तुम युद्धमें 
अपने समस्त शत्रुऑपर विजय पा जाओगे ॥ ३॥ 
आदित्यहदर्य पुण्य स्शत्रुविनाशनम्‌ । 
जयावहं जप॑ नित्यमक्षयं परम॑ शिवम्‌ ॥ ४ ॥ 
सर्वेमज्ञलमाज्जल्यं सर्वपापप्रणाशनम । 
चिन्ताशोकप्रशमनमायुवे्धनमुत्तमम्‌ _.॥ ५ ॥ 
“इस गोपनीय स्तोत्रका नाम है “आदित्यद्नदय? | यह 
परम पवित्र और सम्पूर्ण शन्रुओंका नाश करनेवाला है। 
इसके जपसे सदा विजयकी प्राप्ति होती है । यद्द नित्य अक्षय 
और परम कल्याणमय स्तोत्र है| सम्यूण मज्ञकोका भी मज्जञल 
है | इससे सब पापोंका नाश हो जाता है। यह चिन्ता और 
शोकको मिटाने तथा आयुको बढ़ानेबाला उत्तम साधन है ॥ 


रश्मिमन्त समुद्चन्त॑ देवासखुरनमस्क्ृतम्‌ । 

पूजयस्व॒बिवखन्त॑ भास्कर भुवनेश्वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
धभगवान्‌ सूर्य अपनी अनन्त किरणोंसे सुशोभित 

( रष्मिमान:) कैं। ये: मिला तन शीतिवाल: € हहुबन »  दिर्ष्यग सिर स्तनपान हैं।ये नित्य उदय होनेवाले ( समुद्चन्‌ ) 
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देवता और असुरोसे नमस्कृतः विवस्वान्‌ नामसे प्रसिद्ध, 
प्रभाका विस्तार करनेवाले ( भास्कर ) ओर संसारके स्वामी 
( भुवनेश्वर ) हैं| ठुम इनका [ रश्मिमते नमः) समुश्चते नमः) 
देवासुरनमस्कृताय नमः» विवखते नमः» भास्कराय नमः» 
भवनेश्वराय नमः--इन नाम-मन्त्रोंके द्वारा | पूजन करो ॥ 


सर्वदेवात्मको होष तेजखी रश्मिभावनः । 
एप देवासुरगर्णाहरोकान्‌ पाति गर्भास्तिभिः ॥ ७ ॥ 
सम्पूर्ण देवता इन्हींके स्वरूप हैं | ये तेजकी राशि तथा 
अपनी किरणो;ौंसे जगतको सत्ता एवं स्फूर्ति प्रदान करनेवाले 
हैं । ये ही अपनी रश्मियोंका प्रसार करके देवता और असुरों- 
सहित सम्पूर्ण लोकोंका पालन करते हैं | ७ ॥ 
एप ब्रह्मा च विष्णुश्व शिवः स्कन्द्‌ः प्रजापतिः । 
महेन्द्रो धनद्‌ः काछो यमः सोमो हापां पतिः॥ ८ ॥ 
पितरों वसवः साध्या अश्विनी मरुतों मनुः । 
बायुवेह्िः प्रजाः प्राण ऋतुकतों प्रभाकर: ॥ ९ ॥ 
ध्ये ही ब्रह्मा) विष्णु; शिव) स्कन्द) प्रजापति) इन्द्र) कुबेर; 
काछ) यम) चन्द्रमा; वरुण) पितर) वसुः साध्य, अश्विनीकुमार 
मरुद्वण) मनु) वायु) अग्नि; प्रजा) प्राण: ऋतुर्ओकों प्रकट 
करनेवाले तथा प्रभाके पुञ्ञ हैं ॥ ८-९ ॥ 
आदित्यः सविता सूर्यः खगः पूषा गर्भस्तिमान्‌ । 
सुवर्णलदशो भाजुर्ि रण्यरेता दिवाकरः ॥ १० ॥ 
हरिदश्वः सहस्तार्थिः सप्तसप्तिमंरीचिमान्‌ । 
तिमिरोन्मथनः शम्भुस्त्वश मातंण्डको 5शुमान॥ ११ ॥ 
हिरण्यगर्भ: शिशिरस्तपनो5हस्करो रबिः | 


विनियोग 
& अस्य आदित्यहदयस्तोत्रस्थागसत्यऋषिरनुष्ड॒प्छन्द:, आदित्यहृदयभूती भगवान्‌ जल्या देवता निरस्ताशेषविध्नतया जहा- 
विद्यासिड्ों सत्र जयसिद्धों च विनियोग: । 
ऋष्यादिन्यास 


$ अगस्त्यकषये नमः, शिरसि । अनुष्डपछन्दसे नमः, मुखे । आदित्यहदयभूतब्रद्धदेवताये नमः, हृदि । 3० बीजाय 
नमः गुश्े । रश्मिमते शक्तये नमः, पादयो:ः । 5 तत्सवितुरित्यादिगायत्रीकीलकाय नमः) नाभौ । ह 
करन्यास 
इस स्तोत्रके अज्ञन्यास और करन्यास तीन प्रकारसे किये जाते हैं । केवल प्रणबसे, गायत्रीमन्त्रसे अथवा 'रश्मिमते नमः” श्त्यादि 
छ: नाम-मन्त्रोंसे । यहाँ नाम-मन्‍्त्रोंसे किये जानेवाले न्यासका प्रकार बताया जाता है-- 


ड० रर्मिमते अज्लुछाभ्यां नमः । ज समुच्चते तजनीम्यां नमः । 3 देवासुरनमस्कृताय मध्यमाभ्यां नमः 


। 5० बिवते अनामिका- 


भ्यां नमः । > भास्कराय कनिष्ठिकाभ्यां नमः । ४“ भुवनेश्वराय करतलकरपृष्ठा भयां नमः । 
हृदयादि अज्गन्यास 
० रद्मिमते हृदयाय नमः । डे समुद्यते शिरसे स्वाहा । ४ देवासुरनमस्क्ृताय शिखाये वषट्‌ | 3 विवस्वते कबचाय डुम्‌ । 
3० भास्कराय नेत्रत्रयाय वौषट | 5 आुवनेश्वराय अल्लाय फट्‌ | इस प्रकार न्वाक्ष करके निम्नादित मन्त्रसे भगवान्‌ सूर्यका ध्यान 


एवं नमस्कार करना चाहिये-- 


४० मूर्भुवः स्व: तत्सवितुर्वरेण्य॑ भगों देवस्य पीमहि पियों यो नः प्रचोदयाव्‌ । 


तत्पश्चाव्‌ “आदित्यहृदय” स्तोत्रका पाठ करना चाहिये । 
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अग्निगर्भा 5दितेः पुत्र: शह्लः शिशिरनाशनः ॥ ९२ ॥ 
व्योमनाथस्तमाभेरी ऋग्यजुश्सामपारगः । 
घनवृष्टिरपां मित्रो विन्ध्यवीथीघ्ुवंगमः ॥ रै३॥ 
आतपी मण्डली झुत्युः पिज्ललः सर्वेतापनः । 
कप्रियिंश्वों महातेजा रक्तः सवभवोद्धवः ॥ १४ ॥ 
नक्षत्रग्नहदताराण/मधिपो विश्व भावनः । 
तेजसामपि तेजखी द्वादशात्मन्‌ नमो5स्तु ते ॥ १५॥ 
“न्होंके नाम--आदित्य ( अदितिपुत्र » सविता 
( जगत्‌ शो उत्पन्न करनेव्राे )) सूर्य ( सर्वव्यापक )) खग 
( आकाशमें विचरनेवाले ) पूषा ( पोषण करनेवाले )॥ 
गभस्तमान्‌ ( प्रकाशमान ) सुवर्णसलहश, भानु (प्रकाशक), 
हिसप्यरेता ( ब्रह्माण्डकी उत्पत्तिके बीज )) दिवाकर ( रात्रि- 
का अन्धकार दूर करके दिनका प्रकाश फेलनेवाले ) 
हरिदश्व ( दिशाओंमें व्यापक अथवा हरे रंगके घोड़ेवाले )| 
सहस्रायि ( हजारों किरणोंसे सुशाभित ) सप्तसप्ति ( सात 
घोड़ोंबाले )) मरीचिमान्‌ ( किरणोंसे सुशोमित )॥ तिमिरो- 
न्मथन ( अन्धकारका नाश करनेवाले » शम्मु ( कल्याणके 
उद्गमस्थान » त्वष्टा ( भक्तोंका दुःख दूर करने अथवा 
जगत्‌का संहार करनेवाले 9 मार्तग्डक ( ब्रह्माण्डको जीवन 
प्रदान करनेवाले » अंशुमान्‌ ( किरण धारण 
करनेवाले) दिरिग्यगर्भ ( ब्रह्मा ) शिश्षिर ( खमावसे 
ही सुख देनेवाले ) तपन ५ गर्मी पेदा करनेवाले ) अहस्कर 
( दिनकर )) रवि ( सबकी स्‍्तुतिके पात्र ७» अग्निगर्भ 
( अग्निकों गर्भमें धारण करनेवाले ) अदितिपुत्र, शब्ड 
( आनन्दखरूप एवं व्यापक ) शिशिरनाशन ( शीतका 
नाश करनेवाले » व्योमनाथ ( आकाशके स्वामी ) तमो- 
पेदी ( अन्धकारको नष्ट करनेवाले ) ऋग, यजुः ओर 
सामवेंदके पारगामी) घनवृष्टि ( घनी दृष्टिके कारग )) अपां मित्र 
( जलको उत्पन्न करनेवाले ) विन्ध्यत्री थी प्लवक्ञम 
( आकाशर्मे तीववेगसे चलनेवाले » आतपी ( घाम उत्पन्न 
करनेवाले )) मण्डली ( किरणसमूहकों धारण करनेवाले ), 
मृत्यु ( मौतके कारण ) पिड्जल ( भूरे रं गवाले )॥ 
सर्वतापन ( सब्रको ताप देनेवाले )) कवि ( त्रिकालदर्शी )) 
विश्व ( सर्वस्वरूप )) मद्दातेजस्वी, रक्त ( छाल रंगवाले )) 
सर्व मवोद्धाथ ( सबकी उत्पत्तिके कारण ) नक्षत्र, ग्रह 
और तारोंके स्वामी; विश्वभावन ( जगत्‌की रक्षा करनेवाले ) 
तेजस्वियोंमें भी अति तेजस्वी तथा द्वादशात्मा ( बारह 
खल्पोमें अभिव्यक्त )हैं। [इन सभी नामोंसे प्रसिद्ध सूर्यदेव !] 
आपको नमस्कार है॥ १०--१५ ॥ 
नमः पूर्वाय गिरये पश्चिमायाद्ये नमः । 
ज्योतिर्गणानां पतये द्नाधिपतये नमः ॥ १६॥ 
धपूर्वगिरि--उदयाचल._ तथा पश्चिमगिरि-अस्ताचलके 
रूपमें आपको नमस्कार है। ज्योतिर्गणों ( ग्रढों और तारों ) 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 






के स्वामी तथा दिनके अधिपति आपको प्रणाम है ॥ १६ ॥ 
जय,य जयभद्राय हयंभ्वाय नमो नमः । 
नमो नमः सहस्लनांशों आदित्याय नमो नमः ॥ १७॥ 
“आप जयस्वरूप तथा विजय ओर कब्याणके दाता हैं। 
आपके रथमें हरे रंगके घोड़े जुते रहते हैं ।आपको बारंबार 
नमस्कार है | सहखों किरणोसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य ! 
आपको बारंबार प्रणाम है । आप अदितिके पुत्र होनेके कारण 
आदित्यनामसे प्रसिद्ध हैं; आपको नमस्कार है।॥ १७॥ 
नम उपग्राप धीराय सारज्ञाय नमो नमः । 
नमः पद्मप्रबोधाय प्रचण्डाय नमो5स्तु ते॥ १८॥ 
. «उग्र ( अभक्तोंके लिये भयंकर » वीर ( शक्ति- 
सम्पन्त ) और सारंग ( शीजगामी ) सूर्यदेवकों नमस्कार है। 
कमलोंकों विकसित करनेवाले प्रचण्ड तेजधारी मातंग्डको 
प्रणाम है || १८ ॥ 
ब्रह्मेशानाच्युतेशाय.. खूरायाद्त्यवचेसे । 
भाखते स्वभक्षाय रोद्राय वपुषे नमः॥ १९॥ 
८ परात्पर-रूपमें ) आप ब्रह्मा शिव और बविष्णुके भी 
स्वामी हैं। सूर आपवी छंज्ञा है, यह सूर्यमण्डल आपका ही 
तेज है; आप प्रकाशसे परिपूर्ण हैं, सबको स्वाह्य कर देनेवाला 
अग्नि आपका ही खरूप है; आप रौद्ररूप धारण करनेवाले 
हैं; आपको नमस्कार है ॥ १९॥ 
तमोघ्नाय हिमच्नाय. शात्रुघ्नायामितात्मने । 
कृतच्नच्ताय देवाय ज्योतिषां पतये नमः॥ २०॥ 
“आप अज्ञान और अन्धकारके नाशक) जडता एवं शीत- 
के निवारक तथा दात्रुकं नाश करनेवाले हैं, आपका खरूप 
अप्रमेय है। आप कृतघ्नोंका नाश करनेवाले; सम्यूण ज्योतिर्यों- 
के स्वामी और देवस्वरूप हैं। आपको नमस्कार है || २० ॥ 
तप्तवामीकराभाय. हरये. विश्वकमंण । 
नमृस्तमो 5भिनिष्नाय. रझुचये लोकसाक्षिणे ॥ २१॥ 
“आपकी प्रभा तपाये हुए सुत्र्णके समान है। आप हरि 
( अशानका हरण करनेवाले ) और विश्वकर्मा ( संसारकी सृष्टि 
करनेवाले ) हैं; तमके नाशक; प्रकाशखरूप ओर जगत्‌के साक्षी 
हैं; आपको नमस्कार है ॥ २१ ॥ 
नादयत्येष वें भूत तमेव खजति प्रभुः। 
पायत्येष तपत्येष वर्षत्येष. ग्भस्तिभिः ॥ २२॥ 
८रघुनन्दन | ये भगवान्‌ सूर्य ही रुम्पूर्ण भूर्तोका संहार, 
स॒ष्टि और पालन करते हैं। ये ही अपनी किरणोसे गर्मी पहुँचाते 
और वर्षा करते हैं ॥ २२ ॥ 
एप सुप्तेषु जागति भूतेषु परिनिष्ठितः । 
पष चैंवार्निहोज च फ्लू चेंवाग्निहोत्रिणाम्‌ ॥ २३॥ 
ध्ये सब भूतोमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित होकर उनके सो 
जानेपर भी जागते रहते हैं । ये ही अम्निहोत्र तथा अम्नि्षेत्री 
पुरुर्षोक्ों मिलनेवाले फल हैं ॥ २३ ॥ 














युद्धकाण्डे पडघिकशततमः सर्गः 





देधाश्व क्रतवश्चेव क्रतूनां फलमेव च। 
यानि कृत्यानि छोकेषु स्वंषु परमप्रभुः॥ २४॥ 
८ यज्ञमें भाग ग्रहण करनेवाले ) देवता; यश्ञ और यर्शौंके 
फल भी ये ही हैं । सम्पूर्ण छोकोमें जितनी क्रियाएँ होती हैं, 
उन सबका फल देनेमें ये ही पूर्ण समर्थ हैं ॥ २४ ॥ 
एनमापत्स रूच्छेषु कान्‍्तारेषु भयेषु चर । 
कीतंयन्‌ पुरुषः कश्चिज्नावसीदति राघव ॥ २५॥ 
“राव ! विपत्तिमें। कश्टमें, दुर्गम मार्गमें तथा और किसी 
भयके अवसरपर जो कोई पुरुष इन सूर्यदेवका कीतन करता 
है, उसे दुःख नहीं भोगना पड़ता ॥ २५ ॥ 
पूजयस्वैनमेकाओ. देवदेव॑ जगत्पतिम्‌ । 
एतत्‌ त्रिगुणितं जप्त्वा युद्धेषु विजयिष्यति ॥ २६॥ 
“इसलिये तुम एकांग्रचित्त होकर इन देवाधिदेव 
जगदीश्वरकी पूजा करो | इस आदित्यद्ददयका तीन बार 
जप करनेसे तुम युद्धमें विजय पाओगे ॥ २६ ॥ 
अस्मिन क्षणे महाबाहो रावणं त्वं जहिष्यसि । 
एयमुकत्वा ततो5गस्त्यो जगाम स यथागतम्‌॥ २७ ॥ 
महाबाहो ! “तुम इसी क्षण रावणका वध कर सकोगे |? यह 
कहकर अगस्त्यजी जैसे आये थे, उसी प्रकार चले गये ॥२७॥ 
एतच्छुत्वा महातेजा नष्टशोको5भवत्‌ तदा | 
धारयामास सुप्रीतों राघवः प्रयतात्मवान्‌ ॥ २८॥ 


आदित्य प्रेक्ष्य जप्त्वेदं परं॑ हषमवाप्तवान | 
जिराचस्य शुचिसुत्वा धल्ुरादाय वीयंवान्‌ ॥ ९९ ॥| 
रावण प्रेक्ष्य दृष्शात्मा जयाथ समुपागमत् | 
सर्वयत्नेन महता बृतस्तस्य व्धे5भवत्‌ ॥ ३० ॥ 


उनका उपदेश सुमकर महातेजस्वी श्रीरामचन्द्रजीका शोक 
दुर हो गया । उन्होंने प्रसन्‍न होकर शुद्धचित्तसे आदित्य- 
हृदयकों धारण किया और तीन बार आचमन करके 
शुद्ध हो भगवान्‌ सूर्यक्षी ओर देखते हुए इसका तीन 
बार जप किया । इससे उन्हें बड़ा दष हुआ । 
फिर परम पराक्रमी रघुनाथजीने धनुष उठाकर रावणक॥ 
ओर देखा और उत्साहपूर्वक विजय पानेके लिये वे आगे 
बढ़े । उन्होंने पूरा प्रयत्न करके रावणके वधका निश्चय 
किया ॥ २८-२० ॥ 


अथ रविरवदन्निरीक्ष्य राम॑ 
मुद्तिमनाः परम प्रह्मष्यमाणः | 
निशिचरपतिसंक्षयं विदित्वा 
स॒रगणमध्यगतो वचस्त्वरेति ॥ ३९ ॥ 
उस समय देवताओँके मध्यमें खड़े हुए. भगवान्‌ सूर्यने 
प्रसन्‍न होकर श्रीरामचन्द्रजीकी ओर देखा और निशाचरराज 
रावणके विनाशका समय निकट जानकर हभपृ्र॑क कहा--- 
'रघुनन्दन | अब जल्दी करो? ॥ ३१ ॥ 


हत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पद्माधिकशततमः समेः॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरमायण आदिकाव्यके युद्धुकाष्डमें एक सौ पाचवों संग पूरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 
अन>त>+-3---न्मबन--+बमलकिकषिकककन>--% 
पडधिकशततमः सगे 
'बणके रथको देख श्रीशामका मातलिकों सावधान करना, रावणको पराजयके सचक 
उत्पातों तथा रामकी विजय सूचित करनेवाले शुभ शक्कुनोंका वर्णन 


सारथिः स॒ रथं हष्टः परसंन्यप्रधषणम्‌ | 


गन्धवैनगराकारं_ समुच्छितपताकिनम्‌ ॥ २ ॥ 
युक्त परमसम्पन्नैबोजिभिहेममालिभिः । 
युद्धोपकरणैः पूर्ण पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ २ ॥ 


गसनन्‍्तमिव चाकाश नादयन्त वस्ुधराम | 
 भ्रणाशं परसैन्यानां खसेन्‍्यस्य प्रहषंणम्‌ ॥ रे ॥ 
रावणस्य रथ क्षिप्रं चोदयामास सारथिः । 
रावणके सारथिने हर्ष और उत्साहसे युक्त होकर उसके 
रथको शीघरतापर्वक हॉका। वह रथ शत्रुसेनाको कुचछ डालनेवाला 
था और गन्धर्वनगरके समान आश्चर्यजनक दिखायी देता 
था । उसपर बहुत ऊँची पताका फहरा रही थी। उस रथम 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न और सोनेके हारोंसे अलंकृत घोड़े जुते 
हुए. थे | रथके भीतर युद्धकी आवश्यक सामग्री मरी पड़ी 


वा० रा० ५. १०, १६-- 


थी | उस रथने ध्वजा पताकाओंकी तो माला-सी पहन रक्खी 
थी | वह आकाशकों, अपना ग्रास बनाता हुआ-सा जान 
पड़ता था | वधधुन्धराको अपनी पर्घर-ध्वनिसे निनादित कर 
रहा था | वह शत्रुकी सेनाओँका नाशक ओर अपनी सेनाके 
योद्धाओंका हर्ष बदानेवाला था ॥ १-३४ ॥ 
तमापतन्तं सहला स्नवन्तं महाध्यजम्‌ ॥ ४ ॥ 
रथं राक्षसराज़स्थय नरराज़ों दृदश ह। 

नरराज श्रीरामचन्द्रजीने सहसा वहाँ आते हुए, विशाल 
ध्वजसे अलंकृत और घोर घघर-ध्वनिसे युक्त राक्षसराज 
रावणके उस रथको देखा || ४३६ ॥ 
कृष्णवाजिसमायुक्त॑ युक्त रौद्रेण बचेसा ॥ ५ ॥ 
दीप्यमानमिवाकाशे विमान खूर्यवचंसम । 

उसमें काले रंगके घोड़े जुते हुए. थे। उसकी कान्ति 
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बड़ी भयंकर थी | वह आकाशझमें प्रकाशित होनेवाले सूयतुल्य 
तेजस्वी विमानके समान दृष्टिगोचर होता था ॥ ५४ ॥ 
तडित्पताकागहनं दृशितेन्द्रायुधप्रभभ्‌ ॥ ६ ॥ 
दरधारा विमुश्चन्त धाराधरमिवाम्बुदम | 
उसपर फहराती हुईं पताकाएँ विद्युतके समान जान पड़ती 
थीं। वहाँ जो रावणका धनुष था, उसके द्वारा वह रथ इन्द्र- 
घनुषकी छटा छटकाता था और बाणोंकी धारावाहिक वृष्टि 
करता था | इससे वह जलघधारावर्षी मेत्रके समान प्रतीत 
होता था ॥ ६३ ॥ 
स॒ दृष्टा मेघसंकाशमापतन्तं रथं रिपोः॥ ७ ॥ 
गिरेवज्ञाभिसष्टस्य दीयंतः  सददशखस्नम्‌ | 
विस्फारयन वे वेगेन बालचन्द्रानतं घधनुः॥ ८ ॥ 
उवाच मातलि रामः सहस्त्राक्षस्य सारथिम्‌ | 
उसकी आवाज ऐसी मादूम होती थी; मानो वज्जके 
आधघातसे किसी पर्बतके फटनेका शब्द हो रहा हो। मेघके 
समान प्रतीत होनेवाले शत्रुके उस रथकों आता देख श्रीराम- 
चन्द्रजीने बड़े वेगसे अपने धनुषपर टंकार दी | उस समय 
उनका वह धनुष द्वितीयाके चन्द्रमा-जेसा दिखायी देता था। 
श्रीरामने इन्द्रसारथि मातलिसे कहा--॥ ७-८३ ॥| 
मातले पद्य संरब्धमापतन्तं रथं रिपोः॥ ९ ॥ 
यथापसब्य पतता वेगेन महता पुनः 
समरे हन्तुमात्मान तथानेन कृता मतिः॥ १०॥ 
'मातले ! देखो, मेरे शत्रु राबणका रथ बड़े वेगसे आ 
रहा है । रावण जिस प्रकार प्रदक्षिणभावसे महान वेगके साथ 
पुनः आ रहा है, उससे जान पड़ता है; इसने समरभूमिमें 
अपने बधका निश्चय कर लिया है || ९-१० ॥ 
तद्प्रमादमातिष्ठ प्रत्युदूगच्छ रथ रिपोः। 
विध्वंसयितुमिच्छामि वायुमंघमिवोत्थितम्‌ ॥ ११॥ 
“अतः अब तुम सावधान हो जाओ और झात्रुके रथकी 
ओर आगे बढ़ो । जेंसे हवा उमड़े हुए बादलोंको छिन्न-भिन्न 
कर डालती है, उसी प्रकार आज मैं शज्रुके रथका विध्यंस 
करना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 
अविक्लवमसम्शभ्रान्तमव्यग्र हृदयेक्षणम्‌ | 
रश्मिसंचारनियतं प्रचोदय रथं द्रुतम॥ १२॥ 
“भय तथा घबराहट छोड़कर मन और ननेत्रोंको स्थिर 
रखते हुए घोड़ोंकी बागडोर काबूमें रक्खों ओर रथको तेज 
चलाओ ॥ १२ || 
कार्म न त्व॑ समाधेयः पुरंद्ररथोचितः । 
युयुत्सु रहमेकाग्रः स्मारये त्वां न शिक्षये ॥ १३॥ 
"तुम्हे देवराज इन्द्रका रथ हॉकनेका अभ्यास है; अतः 
तुमको कुछ सिखानेकी आवश्यकता नहीं है | में एकाग्रचित्त 
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होकर युद्ध करना चाहता हूँ । इसलिये तुम्हारे कर्तव्यका 
स्मरणमात्र करा रहा हूँ । तुम्हें शिक्षा नहीं देता हूँ? ॥ १३ ॥ 


परितुष्ठ;ः स रामस्य तेन वाक्येन मातलिः । 
प्रचोदयामास रथ स॒रसारथिरुत्तमः ॥ १४॥ 
अपसब्य ततः कुबन्‌ रावणस्य महारथम | 
चक्रसम्भूतरजसा रावत्र्णं व्यवधूनयत्‌ ॥ १५॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस बचनसे देवताओंके श्रेष्ठ सारथि 
मातलिको बड़ा संतोष हुआ और उन्होंने रावणके विशाल 
रथको दाहिने रखते हुए अपने रथको आगे बढ़ाया | उसके 
पहियेसे इतनी धूछ उड़ी कि रावण उसे देखकर कॉप 
उठा ॥ १४-१५ ॥ 
ततः क्रुद्धों दद्ग्रीवस्ताम्नविस्फारितेक्षणः । 
रथप्रतिमुख॑ राम॑ सायकैरवधूनयत्‌ ॥ १६॥ 
इससे दशमुख रावणको बड़ा क्रोध हुआ | वह अपनी 
लाल-लाल आँखें फाड़कर देखता हुआ रथके सामने हुए 
श्रीरामपर बाणोंकी बृष्टि करने लगा ॥ १६ ॥ 
धर्षणामर्षितो रामो जेय रोषेण लम्भयन्‌। 
जग्माह सुमहावेगमेन्द्र युधि शरासनम्‌ ॥ १७॥ 
उसके इस आक्रमणसे श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा क्रोध हुआ । 
फिर रोषके साथ ही धैर्य धारण करके युद्धस्थलमें उन्होंने 
इन्द्रका धनुष हाथमें लिया, जो बड़ा ही वेगशाली था ॥ १७॥ 
दरांध्व समहावेगान्‌ सूर्यरश्मिसमप्रभान्‌ । 
तदुपोढ॑ महद्‌ युद्धमन्योन्‍्यवधकाहल्लिणोः । 
परस्पराभिमुखयोदंप्तयोरिव सिंहयोः ॥ १८ ॥ 
साथ ही सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित होनेवाले महान्‌ 
बेगद्याली बाण भी ग्रहण किये । तत्पश्चात्‌ एक दूसरेके वधको 
इच्छा रखकर श्रीराम और रावण दोनोंमें बड़ा भारी युद्ध 
आरम्म हुआ । दोनों दर्पसे भरे हुए. दो सिंहोंके समान आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ १८ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवाः सिद्धाश्व परमषयः । 
समीयुद्रेर्थ द्र॒ष्टन॑ राबणक्षयकाह्लिणः ॥ १९ ॥ 
उस समय रावणके विनाशकी इच्छा रखनेवाले देवता; 
सिद्ध, गन्धव और महर्षि उन दोनोंके द्वरथ युद्धको देखने के 
लिये वहाँ एकत्र हो गये ॥ १९ ॥ 
समुत्पेतुरथोत्पाता दारुणा रोमहषणाः । 
रावणस्थ विनाशाय राघवस्योद्याय च॥ २०॥ 
उस युद्धके समय ऐसे भयंकर उत्पात होने लगे; जो 
रोंगटे खड़े कर देनेवाले थे | उनसे रावणके विनाश और 
श्रीरामचन्द्रजीके अभ्युदयक्री सुचना मिलती थी ॥ २० ॥ 
वर्ष रुघधिरं देवों रायणस्यथ रथोपरि। 
वाता मण्डलिनस्तीव्रा व्यपसब्यं प्रचक्रमुः॥ २१॥ 











युद्धकाण्डे पबडघिकशततमः खर्गः १३८७ 


कै आ  ननन--------->-- नमन न न न न नभशश सनभ मद खखशभन सचिन भय भा मिदिमममभमसस बाकआए था जन “»तासममन७« >>" 
नमक ककया पान कक" नानक उनननूइरनन-+- चलन ननभन।-+-+-+.. सनम नम सा सन ना नमन हरमभन्‍॒रममा समा पार. पका पाकर न्‍पक ना न नससयरवक्ण कक नल पलप- मन गया रा जरा जा आज 5४ ७७४७४ ऋण 








मेघ रावणके रथपर रक्तकी वर्षा करने लगे । बड़े वेगसे 
उठे हुए. बबंडर उसकी वामावर्त परिक्रमा करने लगे ॥२१॥ 
महदूगृभकुर्ल चास्य श्रममाणं नभस्थले । 
येन येन रथों याति तेन तेन प्रधावति ॥ २२॥ 
जिस-जिस मार्गसे रावणका रथ जाता था; उसी-उसी 
ओर आकाझमें मेंडराता हुआ गी्घोंका मह्दन्‌ समुदाय दौड़ा 
जाता था ॥ २२ ॥ 
संध्यया चावृता लड्ढा जपापुष्पनिकाशया | 
हश्यते सम्प्रदीतिव दिवलेप्पि बखुंधरा ॥ २३ ॥ 
असमयमें ही जपा ( अड्हुल ) के फूलकी-सी छाल रंग- 
वाली संध्यासे आइत हुई लझ्लापुरीकी भूमि दिनमें भी जलती 
हुई-सी दिखायी देती थी ॥ २३ ॥ 
सनि्घोता महोल्‍्काश्व सम्प्रपेतुमेहाख्वनाः । 
विषादयंस्ते रक्षांसि रावणस्य तदाहिता;॥ २४ ॥ 
रावणके सामने वज्रपातकी-सी गड़गड़ाइट और बड़ी 
आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने छगीं, जो 
उसके अहितकी सूचना दे रही थीं। उन उत्पातोंने राक्षसोंको 
विषादमें डाल दिया | २४ ॥ 
रावणश्वच॒ यतस्तत्र॒ प्रचचाल वसुंधरा । 
रक्षसां च प्रहरतां ग्रहीता इव बाहवः॥ २५ ॥ 
रावण जहाँ-जहाँ जाता; वहाँ-बहाँकी भूमि डोलने छगती 
थी । प्रहार करते हुए राक्ष्सोंकी भुजाएँ ऐसी निकम्मी हो 
गयी थीं) मानो उन्हें किन्हींने पकड़ लिया हो | २५ ॥ 
ताप्नाः पीताः सिताः इबेताः पतिताः सूर्य र श्मयः । 
दच्यन्ते रावणस्याग्र पवतस्येव धातवः ॥ २६॥ 
रावणके आगे पड़ी हुई सूर्यदेवकी किरणें पर्वतीय 
घातुआँके समान लाल) पीले; सफेद और काले रंगकी 
दिखायी देती थीं।| २६ ।॥। 
ग्रश्नैरनुगताश्थास्य वमन्‍्त्यो ज्वलनं मुख्ः। 
प्रणेदुमुंअमीक्षन्त्यः संरब्धमशिवं शिवा: ॥ २७ ॥ 
रावणके रोषाबेशसे पूर्ण मुखकी ओर देखती और अपने 
अपने मु्खोंसे आग उगलती हुई गीदड़ियाँ अमब्नलखूचक 
बोली बोलती थीं और उनके पीछे झुंड-के-झंंड गीध मड़राते 
चलते थे || २७ ॥ 
प्रतिकूल वी वायू रणे पांसून्‌ समुत्किरन । 
तस्य॒राक्षसराजस्य कुबेन्‌ दृष्टिविकोपनम्‌ ॥ २८ ॥ 
रणभूमिमें धूल उड़ाती वायु राक्षसराज रावणकी आऑें 
बंद करती हुई प्रतिकूल दिशाकी ओर बह रही थी ॥ २८ ॥ 








निपेतुरिन्द्राशनयः चास्य समनन्‍्ततः । 
दुर्विष्मतरा घोर विना जलधघरोदयम ॥ २५ ॥ 
उसकी सेनापर सब ओरसे बिना बादलके ही दुःसहद 
एवं कठोर आवाजके साथ भयानक बिजलियों गिरी ॥ २९ ॥ 
दिशश्व प्रदिशः सर्वा बभूवुस्तिमिरावृताः । 
पांसवर्षण महता दु्दंश व नभोष्भवत्‌ ॥ ३० ॥ 
समस्त दिशाएँ और विदिशाएँ अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गयीं | धूलकी बड़ी भारी वर्षके कारण आकाशका 
दिखायी देना कठिन हो गया || ३० ॥ 
कुवेत्यः कलह घोरं सारिकास्तद्र॒र्थ प्रति | 
निपेतुः शतशस्तत्र दारुणा दारुणारुताः ॥ ३९ ॥ 
भयानक आवाज करनेवाली सैकड़ों दारुण सारिकाएँ 
आपसमें घोर कलह करती हुई रावणके रथपर गिर पड़ती थीं॥ 
जघने भ्यः स्फुलिज्ञाश्व नेत्रेभ्यो 5 श्रूणि संततम्‌ । 
मुमुचुस्तस्य तुरगास्तुल्यमझि च वारि च ॥ ३२ ॥ 
उसके घोड़े अपने जघनस्थलसे आँगको चिनगारियाँ 
और नेत्रौसे आँसू बरसा रहे थे | इस प्रकार वे एक ही साथ 
आग और पानी दोनों प्रकट करते थे ॥| ३२ ॥ 
पवप्रकारया बहवः समुत्पाता भयावहाः | 
रावणस्यविनाशाय दारुणाः सम्प्रजश्षिरे ॥ ३३ ॥ 
इस तरह बहुत-से दारुण एवं भयंकर उत्पात प्रकट हुए 
जो रावणके विनाशकी सूचना दे रहे थे || ३३ ॥ 
रामस्यापि निमित्तानि सौम्यानि च शिवानि च | 
बभूवुर्जयशंसीनि प्रादुभूतानि सर्वेशः ॥ ३४ ॥ 
श्रीरमके सामने भी अनेक शकुन प्रकट हुए; जो 
सब प्रकारसे शुभ; मज्ञलर्मय तथा विजयके सूचक थे | २४ | 
निमित्तानीह सौम्यानि राघवः स्वजयाय बें। 
द॒ृष्ठा परमसंहशे हत॑ मेने च रावणम्‌ ॥ ३५॥ 
श्रीरघुनाथजी अपनी विजयकी सूचना देनेवाले इन झुभ 
शकुनोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने रावणकों मरा 
हुआ ही समझा ॥ २५ ॥| 
ततो निरीक्ष्यात्मगतानि राघवों 
रणे निमित्तानि निमित्तकोविदः। 
जगाम हफ चर परां च नियूति 
चकार युद्धें द्ृधिकं च विक्रमम्‌ ॥ रे८ ॥ 
शकुनोंके ज्ञाता भगवान्‌ श्रीराम रणभूमिमें अपनेको प्राप्त 
होनेवाले शुम शकुर्नोंका अवलोकन करके बड़े हर्ष और 
परम संतोषका अनुभव करने लगे तथा उन्होंने युद्धमें अधिक 
पराक्रम प्रकट किया || ३२६ ॥ 


इत्यार्बें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पडधिकशततमः सर्गः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके मुद्धकाण्डमें एक सौ छथ्वों सगे पुरा छुआ ॥ १०६ ॥ 
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श्रीराम और रावणका घोर युद्ध 


ततः प्रवृतत सुक््र॑ रामरावणयोस्तदा । 
सुमहद्‌ ढेरथं युद्ध सवबंलोकभयावहम ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर श्रीराम और रावणमें अत्यन्त क्रूरतापूरवक 
महान द्वैरथ युद्ध आरम्म हुआ। जो समस्त लोकोंके “लिये 
भयंकर था | १ ॥ 
ततो राक्षससेन्यं चर हरीणां च्र महद्बलम। 
प्रगृहीतप्रहरणं निश्चेण्0न समवतंत ॥ २॥ 
उस समय राक्षसों और वानरोंकी विशाल सेनाएँ हाथरमें 
हथियार लिये रहनेपर भी निश्चेष्ट खड़ी रहीं--कोई किसीपर 
प्रहार नहीं करता था ॥ २ ॥ 
सम्प्रयुद्धौा तु तो दृष्डा बलवन्नरराक्षसी। 
व्याक्षि_तहदयाः* सर्व पर विस्मयमागताः ॥ ३ ॥ 
मनुष्य और निशाचर दोनों वीरोंको बल्पूरवक युद्ध करते 
देख सबके हृदय उन्हींकी ओर खिंच गये; अतः सभी बड़े 
आरचर्यमें पड़ गये | ३ ॥ 
नानाप्रहरणेव्यग्रेभु जेविंस्सितवु्यः | 
तस्थुः प्रेक्ष्य च संग्राम नाभिजग्सुः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
दोनों ओरके सेनिकोके द्वाथोमें नाना प्रकारके अख-शस्त् 
विद्यमान ये और उनके ह्वाथ युद्धके लिये व्यग्न थे; तथापि 
उस अद्भुत संग्रामकों देखकर उनकी बुद्धि आश् यंचकित 
हो उठी थी; इसलिये वे चुपचाप खड़े थे । एक-दूसरेपर 
प्रहार नहीं करते थे | ४ ॥ 
रक्षसां रावण चापि वानराणां च राघवम | 
पच्यतां विस्मिताक्षाणां सैन्य चित्रमिवाबभी ॥ ५ ॥ 
राक्षस रावणकी ओर देख रहे थे और वानर भ्रीरघुनाथ- 
जीकी ओर । उन सबके नेत्र विस्मित थे; अतः निस्तब्ध 
खड़ी रहनेके कारण उभय पक्षकी सेनाएँ चित्रलिखित-सी 
जान पड़ती थीं ॥ ५ ॥ 
तौ तु तत्र निमित्तानि दृष्ठा राघवरावणी। 
कृतबुद्धी स्थिरामर्षों युयुधाते छाभीतवत्‌॥ ६ ॥ 
श्रीराम और रावण दोनने वहाँ प्रकट होनेवाले निमित्तों- 
को देखकर उनके भावी फलका विचार करके युद्धविषयक 
विचारकों स्थिर कर लिया था। उन दोनोंमेंसे एक-दूसरेके 
प्रति अमर्षका भाव दृढ़ हो गया था; इसलिये वे निर्मय-से 
होकर युद्ध करने छगे ॥ ६ ॥ 
जेतव्यमिति काकुत्ख्यों मतेब्यमिति रावणः। 
धरती ख्वीयेसवेस्त्रयुद्धेधद्शोयतां तदां॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको यह विश्वास था कि मेरी ही जीत होगी 


और रावणको भी यहद्द निश्चय हो गया था कि मुझे अवश्य ही 
मरना होगा; अतः वे दोनों युद्धमें अपना सारा पराक्रम प्रकट 
करके दिखाने लगे || ७ ॥ 
ततः क्रोधाद्‌ दशभ्रीवः शरान्‌ संघाय वीयबान । 
मुमोच ध्वजमुद्दिश्य राघवस्य रथे स्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय पराक्रमी दशाननने क्रोधपू्वक बार्णोका संधान 
करके श्रीरघुनाथजीके रथपर फ़ह्दराती हुई ध्वजाकों निशाना 
बनाया और उन बाणोंको छोड़ दिया ॥ ८ ॥ क्‍ 
ते शरास्तमनासाद् पुरंद्ररथध्वजम। 
रथशक्ति. परास्श्य निषेतुर्धरणीतले ॥ ९. ॥ 
परंतु उसके चलाये हुए वे बाण इन्द्रके रथकी ध्वजांतक 
न पहुँच सके; केवल रथंशक्तिको छूते हुए घरतीपर गिर पढ़े॥ 
ततो रामो5पि संक्रुद््धापमाकृष्य बीयंबान। 
क्रतप्रतिकतं कलु मनसा  सम्प्रचक्रमे ॥ १० ॥ 
तब महाबली श्रीरामचन्द्रजने भी कुपित होकर अपने 
घनुषकों खींचा ओर मन-ही-मन रावणके कृत्यका बदल्ग 
चुकाने --उसके ध्वजकों काट गिरानेका विचार किया ॥१०॥ 
रावणध्वजमुद्दिश्य मुमोच निशिततं शरम्‌। 
महासर्पमिवासह्यं ज्वलन्तं स्वेन तेजसा ॥ ११॥ 
रावणके ध्वजक्रों लक्ष्य करके उन्होंने विशाल सपके 
समान असह्य और अपने तेजसे प्रज्यलित तीखा बाण 
छोड़ दिया || ११ ॥ 
रामश्विक्षेप तेजस्व्री केतुमुद्दिश्य सायकम । 
जगाम स महीं छिरवा दशगम्रीवध्वजं शरः ॥ १२॥ 
तेजस्वी श्रीरामने उस ध्वजकी ओर निशाना साधकर 
अपना सायक चलाया ओर वह दशाननके उस ध्वजको काट- 
कर प्रथ्वीमें समा गया | १२ ॥ 
स॒निकृत्तो ,पतद्‌ भूमौ रावणस्यन्द्नध्यज़ः | 
ध्वजस्योन्मथनं दृष्ठा राषणः स महाबलः ॥ १३॥ 
सम्प्रदीत्ती ॥भवत्‌ क्रोधादमषोत्‌ प्रदहन्निव । 
स॒ रोषवद्ामापन्नः दशरव्ध ववष ह॥१४॥ 
रावणके रथका वह ध्वज कटकर घरतीपर गिर पड़ा। 


अपने ध्वजका विध्वंस हुआ देख मद्दाबली रावण क्रोधसे जल 


१. रथकी कलशीपरका वह बॉस जिप्षमें लड़ाईके रथोंकी 
ध्ब॒जाएँ लगायी जाती थीं | कुछ विद्वानोंने रथशक्तिका अथै--रथ- 
की अद्भुत सामर्थ्य किया हैं। बेसा अर्थ माननेपर यद्द भाव 
निकलता है कि रथके अद्भुत प्रभावका अनुभव करके वे बाण ध्वज- 
तक न पहुँचकर प्ृथ्वीपर ही गिर पड़े । 





युद्धकाण्डे सप्ताधिकशततमः लगे: 





सम्मान 


उठा और अमपषके कारण विपक्षीकों जलाता हुआ-सा जान 
पड़ा । वह रोषके वशीभूत होकर बाणोंकी वर्षा करने लगा | 
रामस्य तुरगान दीसेः शरेविंव्याथध रावणः | 
ते दिव्या हरयस्तत्र नास्खलज्नापि बश्रमुः ॥ १५॥ 
बभूवुः स्वस्थहृदयाः पद्मनालेरिवाहताः । 
रावणने अपने तेजस्वी बाणोंसे श्रीरामचन्द्रजीके घोड़ोंको 
घायल करना आरम्भ किया; परंतु वे घोड़े दिव्य थे; इसलिये 
न तो लड़खड़ाये और न अपने स्थानसे विचलित ही हुए । 
वे पूर्ववत्‌ स्वस्थचित्त बने रहे; मानो उनपर कमलकी नार्लो- 
से प्रहार किया गया हो | १५३ ॥ 
तेषामसम्भ्रम॑ दृष्ठा वाजिनां रावणस्तदा ॥ १६॥ 
भूय एवं सुसंक्रुडझः शरव्ष मुमोच ह। 
गदाश्व परिघांश्वेव चक्राणि मुसलानि थे ॥ १७॥ 
गिरिश्ज्ञाणि वृशक्षांश्व॒ तथा शूलपरभ्वधान। 
मायाविहितमेतत्‌ तु॒ शखस्त्रव्षमपातयत्‌ । 
सहस्नरशस्तदा बाणानश्रान्तह्नद्योद्यमः ॥ १८ ॥ 
उन घोड़ोंका घबराहटमें न पड़ना देख रावणका क्रोध 
और भी बढ़ गया | वह पुनः बाणोंकी वर्षा करने छगा। 
गंदा, चक्र) परिघ, मूसल; पर्वत-शिखर, वृक्ष; झूल) फरसे तथा 
भायानिर्मित अन्यान्य शस्नोंकी वृष्टि करने छगा | उसने हृदयमें 
थकावटका अनुभव न करके सहस्तों बाण छोड़े ॥ १६-१८ ॥ 
तुम आसजनन भीम भीमप्रतिखनम्‌ | 
तद्‌ वर्षमभवद्‌ युद्धे नेकशखस्त्रमयं महत्‌ ॥ १०॥ 
युद्धस्थलमें अनेक शखस्त्रोंकी वह विद्याल वर्षा बड़ी 
भयानक; तुम्ुल) त्रासननक और भयंकर कोल्यहलूसे पूर्ण थी॥ 
विमुच्य राघवरथं समन्‍्तादू वानरे बले। 
सायकेरन्तरिक्ष॑ जे चकार सुनिरन्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
मुमोचच च दशागग्रीवो निःसज्लेनान्तराध्मना। 
बह शखस्त्रवर्षा श्रीरामचन्द्रजीके रथकों छोड़कर सब ओर- 
से वानर-सेनाके ऊपर पड़ने लगी | दशमुख रावणने प्राणोंका 
मोह छोड़कर बाणोंका प्रयोग किया और अपने सायकॉसे 
बहाँके आकाशकों ठसाठस भर दिया ॥ २०३ ॥ 
व्यायच्छमानं त॑ इृष्ठा तत्परं रावण रणे॥२१॥ 
प्रहसन्निव काकुत्स्थः संद्धे निशिताहछरान । 
स मुमोच ततो बाणाहछतशो5थ सहस्म्रशः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें रावणको बाण चलानेमें अधिक 
परिश्रम करते देख श्रीरामचन्द्रजीने हँसते हुए-से तीखे बाणों- 
का संघान किया और उन्हें सैकड़ों तथा इजारोंकी संख्या- 
में छोड़ा ॥ २१-२२ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा रावणश्वक्रे खशरेः ख॑ निरन्तरम्‌ । 
ताभ्यां नियुक्तेन तदा शरवषण भाखता ॥ २३॥ 
शरबद्धमिवाभाति द्वितीय भाखदस्बरम्‌ । 





«रू >> चननिगनन्न्न्ल््जिनननिननन््ि 


१३८९ 





उन बार्णोंकों देखकर रावणने पुनः अपने बाण बरसाये 
और आकाशको इतना भर दिया कि उसमें तिरू रखनेकी भी 
जगह नहीं रह गयी | उन दोनोंके द्वारा की गयी चमकीले 
बाणोंकी वर्षासे बहाँका प्रकाशमान आकाश बाणोंसे बद्ध होकर 
किसी और ही आकाश-सा प्रतीत होता था ॥ २३३ ॥ 
नानिमित्तो 5भवद्‌ बाणो नानिभत्ता न निष्फलः ॥ २४ ॥ 
अन्योन्यमभिसंहत्य निपेत॒धरणीतले । 
तथा विसज़तोरबाणान रामराबणयोसथे ॥ २५॥ 
उनका चलाया हुआ कोई भी बाण लरक्ष्यतक पहुंचे बिना 
नहीं रहता था; लक्ष्यको बेथे या विदीण किये बिना नहीं 
रुकता था तथा निष्फल भी नहीं होता था | इस तरह युद्धमें 
शस्त्रवर्षा करते हुए श्रीराम और रावणके बाण जब आपसमें 
टकराते थे; तब नष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर जाते थे || २४-२५॥ 
प्रायुध्येतामविच्छिन्नमस्यन्ती सब्यदृक्षिणम्‌ | 
चक्रतुश्च॒ शरंघारेनिरुच्छवासमिवाम्बरम्‌ ॥ २६॥ 
वे दोनों योद्धा दायें-बायें प्रहार करते हुए निरन्तर युद्ध 
लगे रहे । उन्होंने अपने भयंकर बाणोंसे आकाशको इस 
तरह भर दिया कि मानों उसमें साँस लेनेकी भी जगह नहीं 
रह गयी ॥ २६ ॥ 
रावणस्य हयान रामो हयान्‌ रामस्य रावणः । 
जन्नतुस्ती तदान्योन्य॑ कृतानुकूतकारिणी ॥ २७ ॥ 
श्रीरमने रावणके घोड़ोंको और रावणने श्रीरामके धोड़ों- 
को घायछ कर दिया । वे दोनों एक दूसरेंके प्रद्मरका बदला 
चुकाते हुए परस्पर आघात करते रहे | २७ ॥ 
णवं तु तो सुसंक्रदों चक्रतुयुंडमुत्तमम्‌ | 
मुहतमभवद्‌ युद्ध तुम रोमहषणम्‌ ॥ २८॥ 
इस प्रकार वे दोनों अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए उत्तम रीति 
से युद्ध करने लगे | दो घड़ीतक तो उन दोनोंमें ऐसा भयंकर 
संग्राम हुआ; जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ २८ ॥ 


तो तथा युध्यमानों तु समरे रामरावणी। 
ददशुः सर्वेभूतानि विस्मितेनानतरात्मना ॥ २९. ॥ 

इस प्रकार युद्धमें लगे हुए श्रीराम तथा रावणको सम्पूर्ण 
प्राणी चकितचित्तसे निद्दरने लगे || २९ || 


अर्दयन्ती तु समरे तयोस्तौ स्पन्दनोत्तमों । 
परस्परमभिक्रुद्धी परस्परमभिद्गुती ॥ ३० ॥ 


उन दोनोंके बे श्रेष्ठ रथ ( तथा उसमें बेठे हुए रथी ) 
समरभूमिमें अत्यन्त क्रोघपूर्वक एक दूसरेको पीड़ा देने और 
परस्पर धाबा करने लगे ॥ ३० ॥ 
परस्परवधे युक्तोी घोररूपी बमभूवतुः । 
मण्डलानि च वीथीघश्व गतप्रत्यागतानि च ॥ ३१॥ 
दर्शायन्ती बहुविधां सतो सारथ्यजां गतिम्‌। 





१रे९० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





अन्न 


एक दूसरेके वधके प्रयत्नमें छगे हुए वे दोनों वीर बड़े 
भयानक जान पड़ते थे | उन दोनोंके सारथि कभी रथको 
चक्कर काटते हुए ले जाते, कभी सीधे मार्गसे दोड़ाते और 
कभी आगेकी ओर बढाकर पीछेकी ओर लौटाते थे | इस तरह 
वे दोनों अपने रथ हॉकनेमें विविध प्रकारके ज्ञानका परिचय 
देने लगे ॥ ३१६ ॥ 
अदंयन रावर्ण रामो राघत्र चापि रावणः॥ ३२॥ 
गतिवेगं समापन्नी प्रवतंननिवतेने । 

श्रीराम रावणको पीड़ित करने लगे ओर रावण श्रीरामको 
पीड़ा देने लगा | इस प्रकार युद्धविषयक प्रवृत्ति और निशृत्ति- 
में वे दोनों तदनुरूप गतिवेगका आश्रय लेते थे || ३२३ ॥ 
क्षिपतोः शरजालानि तयोस्तो स्यन्दनोक्त मी ॥ ३३ ॥ 
चेरतुः संयुगमहीं सासारों जलदाविव | 

बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उन दोनों वीरोंके वे श्रेष्ठ 
रथ जलकी धारा गिराते हुए दो जलधरोंके समान युद्धभूमिमें 
विचर रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
द्शयित्वा तदा तौ तु गति बहुविधां रणे ॥ ३७॥ 
परस्परस्याभिमुखो पुनरेव. च तस्थतुः | 

वे दोनों रथ युद्धस्थलमें माँति-मातिकी गतिका प्रदशेन 
करनेके बाद फिर आमने-सामने आकर खड़े हो गये।|३४६॥ 
घुरं घुरेण रथयोवकक्‍त्र वफ्‌त्रेण वाजिनाम्‌ ॥ ३५॥ 
पताकाश्व पताकाभिः समीयुः स्थितयोस्तदा । 

उस समय वहाँ खड़े हुए उन दोनों रथोंके युगन्धर 
( हरसोंकी संधि ) युगन्धरसे, घोड़ोंके मुख विपक्षी घोड़ोंके 
मुखसे तथा पताकाएँ पताकाओंसे मिल गयीं ॥ ३५३ ॥ 
रावणस्य ततो रामो धनुमुक्तेः शितेः शरें: ॥ ३६॥ 
चतुरिश्चतुरों दीघ्तान्‌ हयान्‌ प्रत्यपसपेयत्‌। 

तत्पश्रात्‌ श्रीयमने अपने धनुषसे छूटे हुए, चार पेंने 
बाणोंद्वारः रावणके चारों तेजस्वी घोड़ोंकी पीछे हटनेके लिये 
विवश कर दिया ॥ ३६३ ॥ 
स॒ क्रोधवशमापज्नञों हयानामपसपंणे ॥ ३७॥ 
मुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ राघवाय दशाननः | 

घोड़ोंके पीछे हटनेपर दशमुख रावण क्रोधके वशीभूत 
हो गया और श्रीरामपर तीखे बाणोंकी वर्षा करने 
छगा ॥ २३७३ ॥ 
सोषतिविद्धों बलवता दशग्रीवेण राघवः ॥ ३८॥ 
जगाम न विकार च न चापि व्यधितो 5भवत्‌ । 

बलवान्‌ दशाननके द्वारा अत्यन्त घायल किये जानेपर 
भी श्रीरघुनाथजीके चेहरेपर शिकनतक न आयी और न उनके 
मनमें व्यथा ही हुईं ॥ ३८३ ॥ 


चिक्षेप च पुनबोणान्‌ वज्ञसारसमखनान ॥ ३९.॥ 


सारथि वज्जहस्तस्य समुद्दिश्य * ; | 
तत्पश्चात्‌ रावणने इन्द्रके सारथि मातलिको लक्ष्य करके 
वज्के समान शब्द करनेवाले बाण छोड़े | ३९: ॥ 
मातलेस्तु महावेगाः शरीरे पतिताः शराः ॥ ४० ॥ 
न सूक्ष्ममपि सम्मोहं व्यथां वा प्रददुयुधि। 
वे महान्‌ वेगशाली बाण युद्धस्थलमें मातल्कि शरीरपर 
पड़कर उन्हें थोड़ा-सा भी मोह या व्यथा न दे सके |४०३॥ 
तया धषणय। क्रुद्धों मातलेन तथा55त्मनः ॥ ४१॥ 
चकार शरजालेन राघवों विमुख्खं रिपुम्‌। 
रावणद्वारा मातलिके प्रति आक्रमणसे श्रीरामचन्द्रजीको 
जैसा क्रोध हुआ; वैसा अपनेपर किये गये आक्रमणसे नहीं हुआ 
था । अतः उन्होंने बाणोंका जाल-स। बिछाकर अपने शनत्रुको 
युद्धसे विमुख कर दिया || ४१३ ॥ 
विशति त्रिशति षष्टि शतशोषथ सहस्लनशः ॥ ४२ ॥ 
मुमोच राघवों वीर: सायकान्‌ स्यन्दने रिपोः । 
वीर रघुनाथजीने शत्रुके रथपर बीस, तीस; साठ; सौ और 
हजार-हजार बाणोंकी वृष्टि की | ४२३ ॥ 
रावणोषपि ततः क्रुद्धों रथस्थो राक्षसेश्वरः ॥ ४३ ॥ 
गदामुसलवर्षण राम प्रत्यदंयद्‌ रणे। 
तब रथपर बेठा हुआ राक्षतराज रावण भी कुपित हो 
उठा और गदा तथा मूसलोंकी वर्षासे रणभूमिमें श्रीरामको 
पीड़ा देने लगा ॥ ४३३ ॥ 
तत्‌ प्रवृत्तं पुन्यद्ध तुमुं रोमहषणम्‌ ॥ ४४॥ 
गदानां मुसलानां च परिघाणां च निःखनेः । 
शराणां पुझ्लवातैश्व श्षुभिताः सप्त सागराः ॥ ४५॥ 
इस प्रकार उनदोनोंमें पुनः बड़ा भयंकर और रोमाश्चकारी 
युद्ध होने लगा | गदाओं) मुसछों और परिषोंकी आवाजसे 
तथा बाणोंके पंखोंकी सनसनाती हुईं हवासे सातों समुद्र विक्षुब्ध 
हो उठे | ४४-४५ ॥ 
पक्ुब्धानां सागराणां च पातालतलवासिनः । 
व्यधिता दानवाः सब पन्नगाश्व सहस्त्रशः ॥ ४६॥ 
उन विक्षुब्ध समुद्रोंके पाताछतलमें निवास करनेवाले 
समस्त दानव और सहस्तों नाग व्यथित हो गये | ४६ ॥ 
चकम्पे मेदिनी कृत्सा सरेलवनकानना। 
भास्करो निष्प्रभश्चासीज्न वबी चापि मारुतः ॥ ४७॥ 


पवतों, वनों और काननोसहित सारी प्रृथ्वी कॉप 


उठी, सूर्यकी प्रभा छप्त हो गयी और वायुकी गति भी 


झक गयी || ४७ ॥ 
ततो देवाः सगनन्‍्धवोः सिद्धाश्व परमषयः । 
चिन्तामापेदिरि सर्व सकिनरमहोरगाः ॥ ४८ ॥ 
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देवता, गन्धरे सिद्ध) महर्षि; किन्नर और बड़े-बड़े नाग 
सभी चिन्तामें पड़ गये ॥ ४८ ॥ 


सस्ति गोत्राह्मणे भ्यस्तु लोकास्तिष्ठन्तु शाश्वताः। 
जयतां राघवः संख्ये रावर्ण राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सबके मुँहसे यही बात निकलने छगी--“गो और ब्राह्मणो- 
का कल्याण हों) प्रवाहरूपसे सदा रहनेवाले इन लोकॉको रक्षा 
हो और श्रीरघुनाथजी युद्धमें राक्षसराज रावणपर विजय 
पावें। || ४९ ॥ 
एवं जपन्‍्तो 5पश्यंस्ते देवाः सर्पिगणास्तदा । 
रामरावणयोयुद्ध खुघोर॑ रोमहषणम्‌ ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार कद्दते हुए. ऋषियोसहित वे देवगण श्रीयम और 
रावगके अत्यन्त भयंकर तथा रोमाश्जकारी युद्धकों देखने लगे || 
गन्धर्वाप्सरसां सद्ठाा दृष्ठ्ा युद्धमनुपमम | 
गगन गगनाकारं सागरः सागरोपमः ॥ ५१ ॥ 
रामरावणयोयुद्धं रामरावणयोरिव । 
एवं ब्रुक्‍न्तो ददशुस्तद्‌ युद्ध रामरावणम्‌ ॥ ५२॥ 
गन्धवों और अप्सराओंके ससुदाय उस अनुपम युद्धको 
देखकर कहने छगै--“आकाश आकाशके ही तुल्य है) समुद्र 
समुद्रके ही समान है तथा राम और रावणका युद्ध राम और 
रावणके युद्धके ही सददश है? # ऐसा कहते हुए. वे सब छोग 
राम-रावणका युद्ध देखने छगे ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः .क्रोधान्महाबाह रघूणां कीर्तिवर्धनः । 
संधाय धन॒षा रामः शरमाशीविषोषमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
रावणस्य शिरो5च्छिन्द्च्छीमज्ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
तच्छिरः पतितं भूमी द॒र्श लोकेस्थ्रिभिस्तदा ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर रघुऋुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले महाबाहु श्रीराम- 
चन्द्रजीने कुपित होकर अपने धनुषपर एक विषघर सर्पके 
समान बाणका संधान किया और उसके द्वारा जगमगाते हुए. 
कुण्डलॉसे युक्त रावणका एक सुन्दर मस्तक काट डाछा। 
उसका वह कटा हुआ सिर उस समय प्रथ्बीपर गिर पड़ा) जिसे 
तीनों लोकोौंके प्राणियोंने देखा ॥ ५३-५४ ॥ 
तस्यैव सदृ॒शशं चान्यद्‌ रावणस्योत्थितं शिरः। 
तत्‌ क्षिप्त क्षिप्रहस्तेन रामेण क्षिप्रकारिणा ॥ ५५॥ 
द्वितीय रावणशिरदिछन्न॑ संयति सायकेः । 
उसकी जगह रावणके वैसा ही दूसरा नया सिर उत्पन्न 
हो गया । शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाले शीक्रकारी श्रीरामने 
युद्धस्थलमें अपने सायकोंद्वार रावणका वह दूसरा सिर भी 
शीघ्र ही काट डाला ॥ ५५३ ॥ 
# “गगन गगनाकारं'से 'रामरावणयोरिव'तकके इलेकमें अनन्वया- 
लक्कार है। जहाँ एक ही वस्तु उपमान और उपमेयरूपसे कही जाय, 
दूसरी कई उपभा न मिल सके, वहाँ अनन्ववालक्षार होता है । 


युद्धकाण्डे सप्ततघधिकशततमः खर्गेः 


१३९. 
छिन्नमात्॑च तच्छीष पुनरेव प्रदइ्यते ॥ ५६ ॥ 
तदप्यशनिसंकाशैद्छिन्न॑ रांमस्य सायकेः । 
उसके कटते ही पुनः नया सिर उत्पन्न दिखायी 
देने लछगा। किंतु उसे भी श्रीरामके वज्तुल्य सायकोने 
काट डाला ॥ ५६६ ॥ 
ए्वमेब शतं छिन्‍नें शिरसां तुल्यवचचसाम्‌ ॥ ५७॥ 
न चैंच रावणस्यान्तो दुश्यते जीवितक्षये। 
इस प्रकार एक-से तेजवाले उसके सो सिर काट 
डाले गये; तथापि उसके जीवनका नाश होनेके लिये उसके 
मस्तकोंका अन्त होता नहीं दिखायी देता था || ५७३ || 
ततः सर्वास्रविद्‌ वीरः कौसल्यानन्द्वर्धेनः ॥ ५८ ॥ 
मार्गणैबहुभियुक्तश्चिन्तयामास राघवः । 
तदनन्तर कौसल्याका आनन्द बढ़ानेवाले। सम्यूर्ण अख्त्रॉंके 
जाता वीर श्रीरमचन्द्रजी अनेक प्रकारके बाणोंसे युक्त होनेपर 
भी इस प्रक!र चिन्ता करने लगे---॥ ५८६३ ॥। 
मारीचो निहतो यैस्तु खरो येंस्तु सदृषणः ॥ ५० ॥ 
क्रौद्धावटे विराधस्तु कबन्धो दण्डकावने । 
मैं; साला गिरयो भञ्ञा वाली च श्लुभितो5म्बुधिः ॥ ६०॥ 
त इमे सायकाः सर्वे युद्धे प्रात्ययिका मम | 
कि नु तत्‌ कारणं येन रावण मन्दतेजसः ॥ ६९॥ 
“अहो ! मैंने जिन बाणोंसे मारीच, खर और दूषणको 
मारा) क्रौद्ववनके गड्डेमें विराघका वध किया) दण्डकारणप्यमें 
कबन्धको मौतके घाट उतारा? सालबृक्ष और पव॑तोंको विदीर्ण 
किया) वालीके प्राण लिये और समुद्रको भी क्षुब्ध कर दिया 
अनेक बारके संग्राममें परीक्षा करके जिनकी अमोघताका 
विश्वास कर लिया गया है; वे ही ये मेरे सब सायक आज 
रावणके ऊपर निस्तेज--कुण्ठित हो गये हैं; इसका क्या 
कारण हो सकता है ?” ॥ ५९-६१ !॥ 
इति चिन्तापरश्रासीद्प्रमत्तश्च॒ संयुगे। 
बवर्ष शरवर्षाणि राघवों रावणोरसि ॥ दे२ ॥ 
इस तरह चिन्तामें पड़े होनेपर भी श्रीरघुनाथजी युद्ध- 
स्थलमें सतत सावधान रहे । उन्होंने रावणकी छातीपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी ॥ ६२ | 
रावणो :पि ततः क्रुद्ों रथस्थो राक्षसेद्वरः । 
गदामुसलवर्षणं राम॑ प्रत्यदुयद्‌ रणे॥ ६३ ॥ 





तब रथपर बैठे हुए. राक्षसराज रावणने भी कुपित होकर 
रणभूमिमें श्रीयमकों गदा और मूसल्लेंकी वर्षोसे पीड़ित करना 
आरम्म किया | ६३ ॥ 
तत्‌ प्रवृत्त महद्‌ युद्ध तुम रोमहषणम। 
अन्तरिक्षे च भूमी च पुनश्चध गिरिसूधेनि ॥ ६४ ॥ 


उस महायुद्धने बड़ा भयंकर रूप धारण किया । उसे 
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१३९२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 

देखते ही रोंगटे खढ़े हो जाते थे । वह युद्ध कभी और न दिनमें | दो घड़ी अथवा छः क्षणके लिये भी उसका 
आकाशमें। कभी भूतछपर और कभी-कभी पर्वंतके शिखरपर विराम नहीं हुआ ॥ ६६ ॥ 

होता था ॥ ६४ ॥ द्शरथसुतराक्षसन्द्रयोस्तयो- 
देवदानवयक्षाणां पिशाचोरगरक्षसाम । जयमनवेक्ष्य रणे स राघवस्य | 
पद्यतां तन्महद्‌ युद्ध स्वेराजमवतेत ॥ ६५॥ सुरवररथसारथिमहात्मा 


देवता) दानव) यक्ष। पिशाचः नाग और राक्षसोके 
देखते-देखते वह महान संग्राम सारी रात चछता रहा ॥६५॥ 
नैव रात्रि न दिवस न मुहत न च क्षणम । 
रामरावणयोयु दूं विराममुपगच्छति ॥ ६६ ॥ 
| श्रीराम और रावणका वह युद्ध न रातमें बंद द्ोता था 


रणरतराममु॒वाच् वाक्यमाशु ॥ ६७ ॥ 
एक ओर दशरथकुमार श्रीरम थे और दूसरी ओर 

राक्षसराज रावण । उन दोनोमेंसे श्रीरघुनाथजीकी युद्धरमें विजय 

होती न देख देवराजके सारथि महात्मा मातलिने युद्धपरायण 

श्रीरामसे शीघ्रतापूवक कहा--॥| ६७ | 

॥॥| इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्ताधिकशततमः सर्ग: ॥ १०७ ॥ 

॥॥। इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आबदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक सौ सातवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १०७॥ 





यश 


हे 

| | अष्टाधिकशततमः सगः 
| श्रीरामके द्वारा रावणका वध क्‍ 
| अथ संस्मारयामास मातली राघवव तदा | 
॥ | अज्ञानन्निव कि वीर त्वमेनमनुवर्तसे ॥ १ ॥ 
है| मातलिने श्रीरघुनांथजीकों कुछ याद दिलाते हुए कहा-- 
| । (वीरवर | आप अनजानकी तरह क्यों इस राक्षसका अनुसरण 

कर रहे हैं ? ( यह जो अख्तर चलाता है; उसके निवारण करने- 
बाले अख्रका प्रयोगमात्र करके रह जाते हैं )॥ १ ॥ 
है विसजास्मैं वधाय त्वमस््॑पेतामहं प्रभो । 


यस्य वाजेषु पवनः फले पावकभास्करो | 
शरीरमाकाशमर्य. गौरवे. मेरुमन्द्री ॥ ६ ॥ 
उस बाणके बेगमें वायुकी, धारमें अग्नि और सूर्यकी 
शरीरमें आकाशकी तथा भारीपनमें मेरू और मन्दराचलठकी 
प्रतिष्ठा की गयी थी ॥ ६॥ द 
जाज्वल्यमानं वषुषा सुपुट्ठ देमभूषितम । 
तेजसा सर्वभूतानां कृत भास्करव्चसम्‌ ॥ ७ ॥ 


द | (! विनाशकालः कथितो यः झुरेः सोडय वतते ॥ २ ॥ सघूममिवकालाझि दीघप्रमाशीविषोपमम्‌ । 
व । पर कट हर | ञ्ड न्‍ का &+ क्षिप्रकारिणम है 
| पप्रमो | आप इसके वधके लिये ब्रह्माजीके अख््रका प्रयोग नरनागाश्वदुन्दाना भदन रिणम्‌॥ ८ ॥ 


कीजिये । देवताओंने इसके बिनाशका जो समय बताया है; वह 

; अब आ पहुँचा है? ॥ २॥ 

द । द ततः संस्मारितो शाम स्तेन वाक्येन मातले + । 

४ जग्नाह स शारं दीघं निःदवसन्तमिवोरगम्‌ ॥ हे ॥ 
मांतलिके इस बाक्यसे श्रीरामचन्द्रजीकों उस अख्ल॒का 

स्मरण हो आया । फिर तो उन्होंने फुफकारते हुए सर्पके 


वह सम्पूर्ण भूतोंके तेजसे बनाया गया था । उससे सूर्यके 
समान ज्योति निकलती रहती थी | वह सुबर्णसे भूषित, सुन्दर 
पंखसे युक्त; स्वरूपसे जाज्वल्यमान; प्र्यकालकी धेमयुक्त 
अग्निके समान भयंकर) दीप्तिमान;, विषधर सर्पके समान 
विषैला; मनुष्य; हाथी और घोड़ोको विदीणं कर डालनेवाला 
तथा शीक्षतापूर्वक लक्ष्यका भेदन करनेवाला था ॥ ७-८ ॥ 


| समान एक तेजस्वी बाण ह्वाथमें छिया || ३ ॥ द्वाराणां परिघाणां च गिरीणां चापि भेदनम्‌ । «७ 
| | ्क क्र का कब. दो ० दिम्धिं ही ९, 

। द ये तस्में प्रथम प्रादादगस्त्यों भगवानषिः। नानारुघधिरदिग्धाईं मेदोदिग्ध॑ सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
द |! ब्रह्मदतत महद्‌ बाणममोर्ध युधि वीयबान॥ ४ ॥ वेजसार महानाद नानासमितिदारुणम्‌ । 





यह वहीं बाण था; जिसे पहले शक्तिशाली भगवान 
अगस्त्य ऋषिने रघुनाथजीको दिया था । वह विशाल बाण 
ब्रह्माजीका दिया हुआ था और युद्धमें अमोघ था ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मणा. निर्मित पूर्बमिन्द्राथममितोजसा । 
दत्त सुरपतेः पूथ जिलोकजयकाज्लिणः॥ ५ ॥ 
अमित तेजस्वी ब्रह्माजीने पहले इन्द्रके लिये उस बाणका 


सर्वेविज्ञासनं भीम॑ इबसनन्‍्तमिव पन्नगम्‌ ॥ १० ॥ 
कड्ग्रध्बकानां च गोमायुगणरक्षसाम्‌ । 
नित्यभक्षप्रदं॑. युद्ध यमरूप॑ भयावहम्‌ ॥ ११ ॥ 
बढ़े-बढ़े दरवाजों; परिघों तथा पर्बतोंको भी तोड़-फोड़ 
देनेकी उसमें शक्ति थी | उसका सारा शरीर नाना प्रकारके 
रक्तमें नहायां और चर्बीसे परिपुष्ठ हुआ था। देखनेमें भी 


निर्माण किया था और तीनों लोकोपर बिजय पानेकी 


| ्य॒ पक च्ड 
|| वह बड़ा भयंकर था । वज़के समान कठोर; महान्‌ शरब्दसे 
है| ॥ ६ | ०. हू फिक 5 पा 
। क्‍ इच्छा रखनेवाले देवेन्द्रकों ही पूर्वकालमें अर्पित किया था ॥ 
| 
| 


युक्त; अनेकानेक युद्धांमें शत्रुसेनाको विदीण करनेवाछा, सबको 








युद्धकाण्डे अश्षधिकशततमः सर्ग: 






न्‍ 
त्रास देनेवाला तथा फुफकारते हुए सर्पके समान भयंकर था | 
युद्धम,)ं बह यमराजका भयावह रूप धारण कर लेता था । 
समरभूमिमें कौए, गीध) बगले। गीदड़ तथा पिशाचोंकों वह 
सदा भश्ष्य प्रदान करता था ॥ ९-११ ॥ 


नन्‍्दन वानरेन्द्राणां रक्षलामवलादनम | 
वाजितं विविभैवाजैश्वारुचितैगरुत्मतः ॥ १२॥ 


वह सायक वानर-यूथपतियोंको आनन्द देनेवाला तथा 
शक्ष्सौंको दुःखमें डालनेवाला था। गरुड़के सुन्दर विचित्र 
और नाना प्रकारके पंख लगाकर वह पंखयुक्त बना हुआ था। 


तमुत्तमेषु. लोकानामिक््वाकुभयनाशनम । 
द्विषता कीर्तिहरणं प्रहर्षकरमात्मनः ॥ १३ ॥ 


अभिमन्त्य ततो रामस्तं महेषुं महाबलः । 
बेदप्रोक्तेन विधिना संदधे कार्मुके बली ॥ १४७ ॥ 
वह उत्तम बाण समस्त लोकों तथा इक्ष्वाकुवंशियों के भय- 
का नाशक था) शरत्रुआँकी कीर्तिका अपहरण तथा अपने 
हपकी त्रद्धि करमेबाछा था। उस महान साबकको वेदोक्त 
विधिसे अभिमन्च्रित करके महाबली श्रीरामने अपने धनुषपर 
रबला ॥ १३-१४ ॥ 
तस्मिन संधीयमाने तु राघवेण शरोत्तमे। 
सर्वभूतानि संत्रेखुध्रचाल च वसुंधरा ॥ १५॥ 
श्रीरघुनाथजी जब उस उत्तम बाणका संधान करने लगे; 
तब सम्पूर्ण प्राणी थरों उठे और घरती डोलने लगी ॥ १५ ॥ 
स ॒रावणाय संक्रुदो भ्ृशमायम्य कामुंकम्‌ । 
चिक्षेप परमायत्तः शरं ममविदारणम्‌ ॥ १६॥ 
श्रीरामने अत्यन्त कुपित हो बड़े यत्नके साथ घनुषको 
पूरणरूपसे खींचकर उस मर्ममेदी बाणको रावणपर चला 
दिया॥ १६ ॥ 
स॒ वज् इब दुर्धे्षों वज्िबाहइुविसर्जितः । 
कृतान्त इच चावार्या न्‍्यपतद्‌ रावणोरसि ॥ १७॥ 


और कालके समान अनिवार्य वह बाण राबणंकी छातीपर 
जा लगा ॥ १७ ॥ 
स॒विखसष्ठटो महावेगः शरीरान्तकरः परः। 
बिभेद्‌ हृदय तस्यथ रावणस्य दुरात्मनः ॥ ९८॥ 
शरीरका अन्त कर देनेवांले उस महान वेगशाली श्रेष्ठ 
बाणने छूटते ही ढुरात्मा रावणके छृदयको विदी्णं कर 
डाला ॥ १८ ॥ 
रुधिराकः स वेगेन शरीरान्‍्तकरः शारः। 
रावणस्य हरन्‌ प्राणान्‌ विवेश धरणीतलम ॥ १%॥ 
दरीरका अन्त करके रावणके प्राण हर लेनेवाला वह 
बाण उसके खूनसे रँगकर वेगपूर्वक धस्तीमेंसमा गया ॥१५)॥ 
स॒दारो रावणं हत्वा रुधिराद्रकतच्छविः । 
कृतकर्मा निभ्ृतवत्‌ स तूर्णी पुनराविशत्‌ ॥२०॥ 


घा० रा० ५. १० ३ 





बज्रधारी इन्द्रके द्ाथोंसे छूटे हुए; वज़के समान दुधे्ष . 





१३९३ 


उस दमा सा -समनना++ मन 





इस प्रकार रावणका वध करके खूनसे रगा हुआ वह 
शोमाशाली बाण अपना काम पूरा करनेके पश्चात्‌ पुनः विनीत 
मेवककी भाँति श्रीरामचन्द्रजीके तरकसमें लोट आया ॥ २० ।। 
तस्य हस्ताद्धतस्याद्यु कामुक तत्‌ ससायकम | 
निपपात सह प्राणे श्रेश्यमानस्य जीवितात्‌ ॥ 
श्रीरामके बाणोंकी चोट खाकर रावण जीवनसे हाथ धो 
बैठा । उसके प्राण निकलनेके साथ ही हाथसे सायकस हित घनुष 
भी छूटकर गिर पड़ा ॥ २१ | 
गतासुभीमवेगस्तु नेऋतेन्द्रो महाद्युतिः | 
पपात स्यन्दनाद्‌ भूमौ वृत्नो वज्रहतो यथा॥ २९॥ 
वह भयानक वेगशाली मद्यतेजस्वी राक्षसराज प्राणहीन हो 
बज़के मारे हुए. बृत्रासुरकी भाँति रथसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
त॑ दृष्ठ्ठा पतितं भूमी हतशेषा निशाचराः। 
हतनाथा भयज्रस्ताः सबंतः सस्प्रड॒द्र॒व॒ः ॥ २३॥ 
रावणको प्रथ्बीपर पढ़ा देख मरनेसे बचे हुए. सम्पूर्ण 
निशाचर स्वामीके मारें जानेसे भवभीत हो सब ओर भाग 
गये ॥ २३ ॥ 
नर्दन्तश्राभिपेतुस्तानू वानरा द्ुमयोधिनः । 
दशभ्रीववर्ध दृष्ल बानरया जितकाशिनः ॥ २४॥ 
दशमुख राबणका वध हुआ देख विजयसे सुशोमित 
होनेवाले वानर जो वृक्षोंद्वारा युद्ध करनेवाले थे; गजना करते 
हुए, उन राक्षसोपर टूट पड़े ॥ २४ ॥ 
अर्दिता वानरैहष्टेलेड्रामम्यपतन भयात्‌ । 
हताश्रयत्वात्‌ू करुणैबाष्पप्रस्तवणे मुंखेः ॥ २५॥ 
उन हदृषोल्लातित वानरोंद्वारा पीड़ित किये जानेपर वे 
राक्षस भयके मारे लड्भापुरीकी ओर भाग गये; क्योंकि उनका 
आश्रय नष्ट हो गया था । उनके मुखपर करुणाउुक्त असुओं- 
की धारा बह रही थी ॥ २५ ॥ 
ततो विनेद॒ः संहृष्ठा वानरा जितकाशिनः । 
बदन्‍तो राघवजरय रावणस्थ च तद्बधम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय वानर विजय-लक्ष्मीसे सुशोमित हो अत्यन्त 
हर्ष और उत्साहसे मर गये तथा श्रीरघुनाथजीकी विजय और 
गवणके वधकी घोषणा करते हुए. जोर-जोरसे गजना करने 
लगे ॥ २६ ॥ 
अथान्तरिक्षे व्यनद्त्‌ सौम्यस्विद्शदुन्दुभिः । 
दिव्यगन्धवहस्तत्र॒ मारुतः सुखुखो वो ॥ २७॥ 
इसी समय आकाशमें मधुर स्वस्से देवताओंकी दुन्दुभियाँ 
बजने लगीं । वायु दिव्य सुगन्ध बिखेरती हुईं मन्द-मन्द गतिसे 
प्रवाहित होने छगी || २७ ॥ 
निपपातान्तरिक्षात्य पुष्पवृष्टिस्तदा भुवि । 
किरन्ती राघवरर्थ दुरावापा मनोहरा ॥ २८॥ 
अन्तरिक्षसे भूतछपर श्रीरघुनाथजीके रथके ऊपर ऊछोंकी 
वर्षो होने छगी। जो दुर्लभ तथा मनोहर थी ॥ २८ ॥ 


२१॥ 
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१३९४७ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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राघवस्तवसंयुक्ता गगने च विशुश्रुवे । 
साधुसाध्यिति वागग्या देवतानां महात्मनाम ॥ २९ ॥ 
आकाशमें महामना देवताओंके मुखसे निकली हुई 
श्रीरामचन्द्रजीकी स्तुतिसे युक्त साधुवादकी श्रेष्ठ वाणी सुनायी 
देने लगी ॥ २९ ॥ 
आविवेश महान हुणषों देवानां चारणेंः सह । 
रावण निहते रोौदे सर्वेठोकभयंकरे ॥ ३० ॥ 
सम्पूर्ण लोकोंको भय देनेवाले रौद्र राक्षस रावणके मारे 
जानेपर देवताओं और चारणोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ ३० ॥ 
ततः सकाम सुग्रीवमज़्द॑ च विभीषणम्‌ । 
चकार राघधवः प्रीतो हत्वा राक्षसपुंगवम्‌ ॥ ३१॥ 
श्रीरघुनाथजीने राक्षसराजको मारकर सुग्रीव। अड्भद तथा 
विभीषणको सफल्मनोरथ किया ओर खय॑ भी उन्हें बड़ी 
प्रसन्‍नता हुईं ॥ ३१॥ 
ततः प्रजग्मुः प्रशर्म मरुद्॒णा 
दिशाः प्रसेदुर्विम नभोष5भवत्‌ । 
मही चकम्पे न च मारुतो ववों 
स्थिरप्रभश्चाप्यमवद्‌ द्वाकरः ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंको बड़ी शान्ति मिली; सम्पूर्ण दिशाएँ 
इत्यार्ष. श्रीमद्रामायणे 


प्रसन्‍न हो गयीं--उनमें प्रकाश छा गया, आकाश निर्मल हो 
गया; प्रथ्वीका कॉपना बंद हुआ; हवा स्वाभाविक गतिसे 
चलने लगी तथा सूयकी प्रभा भी स्थिर हो गयी ॥ ३२ ॥ 
ततस्तु सुग्रीवविभीषणाह्ञदाः 
सुदृद्विेशिष्ठा:ः सहलक्ष्मणस्तदा । 
समेत्य हृश्शा विजयेन राघवं 
रणे5भिराम विधिनाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३३॥ 
सुग्रीव) विभीषण; अड्भद तथा लक्ष्मण अपने सुद्दृदोंके 
साथ युद्धमें श्रीरामचन्द्रजीकी विजयसे बहुत प्रसन्न हुए । 
इसके बाद उन सबने मिलकर नयनाभिराम श्रीरामकी विधिवत्‌ 
पूजा की ॥ ३३ ॥ 
सतु निहतरिपुः स्थिरप्रतिज्षः 
स्वजनबलाभिवृतों रणे बभूव। 
रघुकुलनूपनन्दनो महोजा- 
स्थ्िद्शगणर भिसंवूतों महेन्द्रः ॥ ३७॥ 
शत्रुको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण करनेके पश्चात्‌ खजनों- 
सहित सेनासे घिरे हुए महातेजस्वी रघुकुलरशजकुमार श्रीराम 
रणभूमिमें देवताओंसे घिरे हुए इन्द्रकी भाँति शोभा पाने 
लगे ॥ ३४ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेड्शधिकशततम: संग ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके युड्धकाण्डमें एक सो आउठवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 
अन-ीलनय िविमलपलायहणी] १३-कलील-++ 
४ नवाधिकशततमः सर्गः ४ 
विभीषणका विलाप ओर श्रीरामका उन्हें समझाकर रावणके अन्त्येश्-संस्कारके लिये आदेश देना 


भ्रातरं निहतं दृष्ठा शयानं निर्जितं रणे। 
शोकवेगपरीतात्मा विछछाप विभीषणः ॥ २१ ॥ 
पराजित हुए. भाईको मरकर रणभूमिमें पड़ा देख 
विभीषणका हृदय शोकके वेगसे व्याकुल हो गया और वे 
विलाप करने लगे--॥ १ ॥ 
वीरविक्रान्त विख्यात प्रवीण नयकोविद । 
महाहशयनोपेत कि शेषे निहतो भुवि॥ २॥ 
“हा विख्यात पराक्रमी वीर भाई दशानन | हवा कार्यकुशर 
नीतिज्ञ | तुम तो सदा बहुमूल्य बिछोनोंपर सोया करते थे; 
आज इस तरह मारे जाकर भूमिपर क्‍यों पड़े हो ? ॥ २॥ 
निक्षिप्य दीर्घों निश्चेणे भ्ुजावज्ञद्भूषिती। 
मुकुटेनापवृत्तेन.. भास्कराकारव्चेसा ॥ ३ ॥ 
“हे बीर | तुम्हारी ये बाजूबंदसे विभूषित दोनों विशाल 
भुजाएँ निश्चेष्ट हो गयी हैं। तुम इन्हें फेलाकर क्यों पड़े हुए हो ! 
तुम्हारे माथेका मुकुट जो सूर्यके समान तेजस्वी है। यहाँ फैंका 
पड़ा है ॥ २ ॥ 
तदिदं वीर सम्प्राप्तं यन्‍्मया पूर्वमीरितम्‌। 
काममोहपरीतस्य यत्‌ तज्न रुचितं तब॥ ४ ॥ 


“वीरवर ! आज तुम्हारे ऊपर वही संकट आकर पड़ा 
है, जिसके लिये मैंने तुम्हें पहलेसे ही आगाह कर दिया था; 
किंतु उस समय काम ओर मोहके बशीभूत होनेके कारण तुम्हें 
मेरी बातें नहीं रुची थीं || ४ ॥ 


' यन्न दर्पात प्रहस्तो वा नेन्द्रजिन्नापरे जनाः। 


न कुम्भकर्णां 5तिरथों नातिकायों नरान्तकः | 

न सायं बह मन्येथास्तस्योदकों प्रयमागतः ॥ ५ ॥ 
“अहड्लारके कारण न तो प्रहस्तने, न इन्द्रजितूने, न दूसरे 

लोगोंने; न अतिरथी कुम्भकणने, न अतिकायने; न नरान्तकने 

और न खयं तुमने ही मेरी बातोंकों अधिक महत्त्व दिया था; 

उसीका फल यह सामने आया है ॥ ५ ॥ 

गतः सेतुः खुनीतानां गतो धम्मस्य विग्नहः । 

गतः सत्त्वस्य संक्षेपः स॒हस्तानां गतिगंता॥ ६ ॥ 

आदित्यः पतितो भूमी मश्नस्तमसि चन्द्रमाः । 

चित्रभानुः प्रशान्तार्चिव्येबलायो निरुद्यमः । 

अस्मिन्‌ निपतिते बीरे भूमी शख्म्रभ्नतां बरे ॥ ७ ॥ 
“आज शखस्जधारियोंमें श्रेष्ठ इस वीर रावणके घराशायी 

होनेसे सुन्दर नीतिपरए चलनेवाले लोगोंकी मर्योदा दूट गयी। 






















मूर्तिमान्‌ विग्रह चला गया) सत््व ( बल ) के संग्रहका 
स्थान नष्ट हो गया; सुन्दर द्याथ चलानेवाले वीरोंका सहारा 
चला गया; सूर्य प्रथ्वीपर गिर पड़ा) चन्द्रमा अँघेरेमें ड़ब गया) 
प्रज्जलित आग बुझ॒ गयी और सारा उत्साह निरथंक हो 
गया ॥ ६-७ ॥ 
कि शेषमिहलोकस्य गतसत्त्वस्थ सम्प्रति। 
रणे राक्षसशादूंले प्रसुप्त इब पांखुषु ॥ < ॥ 
“रणभूमिकी धूलमें राक्षसशिरोमणि रावणके सो जानेसे 
इस लोकका आधार और बल समाप्त हों गया । अब 
यहाँ क्‍या शेष रह गया? ॥ ८ ॥ 
धघ्रतिप्रवालः.. प्रसभा्र्यपुष्प- 
स्तपोबलः शौयनिवद्धमूलः । 
रणे महान राक्षसराजवृक्षः 
सम्मर्दिती.. राघवमारुतेन ॥ ९ ॥। 
“हाय ! बैय ही जिसके पत्ते थे; हठ ही सुन्दर फूल था? 
तपस्या ही बल और शोर ही मूल था; उस राक्षसराज रावण- 
रूपी महान वृक्षकों आज रणमूमिम श्रीराघवेन्द्ररूपी प्रचण्ड 
बायुने रोंद डाला | ॥ ९ || 


तेजोविषाणः कुलवंशवबंश:ः 
कोपप्रसादापरगात्रहस्तः । 
द्द 


क्ष्याकुसिहावगरहीतदेहः 
स॒प्तः क्षिती रावणगन्धहस्ती ॥ १०॥ 
प्तेज ही जिसके दाँत थे वंशपरम्परा ही 'एष्ठ भाग थी; 
क्रोध दी नीचेके ( पैर आदि ) अन्न थे और प्रसाद ही शुण्ड- 
दण्ड था; वह रावणरूपी गन्धहस्ती आज इश्ष्वाकुवंशी श्रीराम- 
रूपी सिंहके द्वारा शरीरके विदीणण कर दिये जानेसे सदाके लिये 
पृथ्वीपर सो गया है ! ॥ १० ॥ 
पराक्रमोत्साहबिज॒स्मिताचि- 
निःश्वासधूमः खबलप्रतापः । 
प्रतापवान्‌ संयति राक्षसाझि- 
निवोपितो... रामपयोधरेण ॥ ११॥ 
(पराक्रम और उत्साह जिसकी बढ़ती हुई ज्वालाओंके 
समान ये) निःश्वास ही धूम था और अपना बल ही प्रताप 
था; उस राक्षस रावणरूपी प्रतापी अग्निकों इस समय युद्धखड़- 
में श्रीरामरूपी मेघने बुझा दिया ! ॥ ११ || 
सिहक्षल्लाजह्ललककुद्धिषाणः 
पराभि तक 
राभिजिदृन्धनगन्धवाहः |! 
रक्षोवृषश्चयापलकण्णचल्षुः 
क्षितीश्वरव्याप्रहतो 5वसन्नः ॥ ९ ॥ 
(राक्षस सैनिक जिसकी पूँछ) ककुदू और सींग ये; जो 
शत्रुऑपर बिजय पानेवाला था तथा पराक्रम और उत्साह 
आदि प्रकट करनेमें जो वायुके समान था? चपलता रूपी आँख 
तथा कानसे युक्त वह राक्षसराज रावणरूपी सॉड महाराज 


युद्धकाण्डे नवाधिकशततमः सगः 


श्‌ 38. 


श्रीरामरूपी व्याधरद्वारा मारा जाकर नष्ट हो गया !? ॥१२ ॥ 
बदन्‍त॑ हेतुमद्ाक्य परिदृष्टार्थनिश्चयम । 
रामः शोकसमाविष्टमित्युवाच विभीषणम ॥ *ै३॥! 
जिससे अर्थनिश्रय प्रकट हो रहा था) ऐसी युक्तिसंगत 
बात कहते हुए. शोकमग्न विभीषणसे उस समय भगवान, 
श्रीरामने कह्दा--| १३ ॥ 
नायं विनश्शो निश्चेष् समरे चण्डविक्रमः । 
अत्युन्नतमहोत्साह + पतितो पयमशक्;लितः ॥ ९४ ॥ 
“विभीषण ! यह रावण समराज्वणर्म असमर्थ होकर नहीं 
मारा गया है। इसने प्रचण्ड पराक्रम प्रकट किया है, इसका 
उत्साह बहुत बढ़ा हुआ था | इसे म॒त्युसे कोई भय नहीं था | 
यह देवात्‌ रणभूमिमें धराशायी हुआ है ॥ १४ | 
नेव॑ विनष्टाः शोचन्ते क्षत्रधमंब्यवस्थिता पद ग्रता; | 
बृद्धिमाशंसमाना ये निपतन्ति रणाजिरे ॥ १५॥ 
“जो लोग अपने अभ्युदयकी इच्छासे क्षत्रियधममें स्थित 
हो समराज्गभणमें मारे जाते हैं; इस तरह नह होनेवाले लोगेंके 
विष्यमें शोक नहीं करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
येन सेन्द्राअयों छोकाख्तरासिता युधि धीमता । 
तस्मिन काछसमायुक्ते न कालः परिशोचितुम्‌ ॥ * ६ ॥ 
“जिस बुद्धिमान्‌ वीरने इन्द्रसहित तीनों लोकोंकों युद्धमें 
भयभीत कर रकक्‍्खा था) वही यदि इस समय कालके अधीन 
हो गया तो उसके लिये शोक करनेका अवसर नहीं है ॥१६॥ 
नैकान्तविजयों युद्धे भूतपूबेः कदाचन | 
परैचो हन्यते वीरः परान्‌ वा हन्ति संयुगे॥ ९७॥ 
'युद्धमें किसीको सदा विजय-द्दी-विजय मिले) ऐसा पहले 
भी कभी नहीं हुआ है । वीर पुरुष संग्राममें या तो शत्रुओं- 
द्वारा मारा जाता है या ख्य॑ ही शत्रुऑंको मार गिराता है॥ 
इये हि पूर्वः संद्शि गतिः क्षत्रियलस्मता । 
क्षत्रियों निहतः संख्ये न शोच्य इति निम्धयः॥ १८ ॥ 
“आज रावणको जो गति प्राप्त हुईं है? यह पूर्वकालके 
महापुरुषोंद्वार बतायी गयी उत्तम गति है। क्षात्र-ब्ृत्तिका 
आश्रय लेनेबाले वीरोंके लिये तो यह बड़े आदरकी वस्तु है। 
क्षत्रिय-वृत्तिसे रहनेबाछा वीर पुरुष यदि युद्धर्म मार गया 
हो तो वह शोकके योग्य नहीं है; यदी शास्त्रका सिद्धान्त है ॥ 
तदेव॑ निश्चय दृष्ठा तत्त्वमास्थाय विज्वरः। 
यदिहानन्तरं कार्य कब्प्यं तदनुचिन्तय ॥ ९९ ॥ 
“शाखत्रके इस निश्चयपर विचार करके सात्विक बुद्धिका 
आश्रय ले तुम निश्चिन्त हो जाओ और अब आगे जो कुछ 
( प्रेत-संस्कार आदि ) कार्य करना हों) उसके सम्बन्ध्मे 
विचार करो? ॥ १९ ॥ 
तमुक्तवाक्य विक्रान्त राजपुत्र॑विभीषणः । 
डवाच शोकसंतप्तो श्रातुर्हितमनन्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
परम पराक्रमी राजकुमार श्रीरामके ऐसा कहनेपर शोक- 














१३९६ आमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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संतप्त हुए विभीषणने उनसे अपने भाईके लिये हितकर 
बात कही--॥| २० ॥ 
यो5यं विमदृष्वविभशपूर्ष: 
सुरेः समस्तेरपि वासबेन । 
भवन्तमासाद्य रणे विभझो 
वेलामिवासाद्य यथा समुद्रः॥ २१॥ 
“भगवन्‌ ! पूबकालमें युद्धके अबसरोपर समस्त देवताओं 
तथा इन्द्रने भी जिसे कभी पीछे नहीं हटाया था; वही रावण 
आज रणभूमिमें आपसे टक्कर लेकर उसी तरह शान्त हो गया; 
जैसे समुद्र अपनी तट-भूमितक जाकर शान्त हो जाता 
है।| २१॥ 
अनेन दत्तानि वनीपकेषु 
भुक्ताश्न भोगा निमभृताश् भृत्याः । 
धनानि मित्रेषु समर्पितानि 
बैराण्यमित्रेष चर यापितानि ॥ २२॥ 
“इसने याचर्कॉको दान दिये, भोग भोगे और भत्योंका 
भरण-पोषण किया है । मित्रोंकों घन अर्पित किये और 
शत्रुओंसे वैरका बदला लिया ॥ २२ ॥ 
ए्घो5हिताग्निश्व महातपाश्च 
बेदान्तगः कमंस चात््यशुरः। 
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पतस्य यत्‌ प्रेतगतस्य ऋूत्य 
तत्‌ कतुमिच्छामि तब प्रसादात्‌॥ २३ ॥ 
ध्यह रावण अम्निहोत्री; महातपस्वी+ वेदान्तवेत्ता तथा 
यज्ञ-यागादि कर्मोमें श्रेष्ठ झूर--परम कर्मठ रहा हैं| अब यह 
प्रेतमावको प्राप्त हुआ है, अतः अब मैं ही आपकी कृपासे 
इसका प्रेत-कृत्य करना चाहता हूँ? || २३ ॥ 
स॒तस्य वाक्येः करुणेमंहात्मा 
सम्बोधितः साधु विभीषणेन | 


मम आम आम बी आय कान यम मम रा लि णििणिँणए 


आज्ञापयामास नरेन्द्रस नुः 
स्वर्गीयमाधानमदीनसच्त्वः ॥ २७ ॥ 


विभीषणके करुणाजनक वचनोंद्वारा अच्छी तरह समझाये 
जानेपर उदारचेता राजकुमार महात्मा श्रीरामने उन्हें रावणके 
लिये खर्गादि उत्तम लोेकोंकी प्राप्ति करानेवाछा अन्त्येष्टि-कर्म 
करनेकी आज्ञा दी ॥ २४ || 
मरणान्तानि बेराणि निवृत्तं नः प्रयोजनम्‌ । 
क्रियतामस्थ संस्कारों ममाप्येष यथा तब ॥२०॥ 

वे बोले--“विभीषण ! बैर जीवन काल्तक ही रहता है | 
मरनेके बाद उस वैरका अन्त हो जाता हैं। अब हमारा 
प्रयोजन सिद्ध हो चुका है; अतः अब तुम इसका संस्कार 
करो | इस समय यह जैसे तुम्हारे स्नेहका पात्र है; उसी तरह 
मेरा भी स्नेहभाजन है? ॥ २५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकात्ये युद्धकाण्डे नवाधिकशततम: सर्ग: ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ नवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ९०५ ॥ 





दशाधिकशततमः सगे: 
रावणकी ख्रियोंका विलाप 


रावण निहतं श्रुतव्वा राघवेण महात्मना। 
अन्तःपुराद विनिष्पेतू राक्षस्यः शोककर्शिताः ॥ १ ॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके द्वारा रावणके मारे जानेका 
समाचार सुनकर शोकसे व्याकुल हुई राक्षसियाँ अन्तःपुरसे 
निकल पड़ीं ॥ १ ॥ 
वार्यमाणाः स॒ुबह॒श्ो वेष्न्त्यः क्षितिपांसुषु । 
विमुक्तकेश्यः शोकातों गावो वत्सहता इब॥ २ ॥ 
लोगोंके बारंबार मना करनेपर भी वे धरतीकी धूलमें 
लोटने लगती थीं | उनके केश खुले हुए थे और जिनके 
बछड़े मर गये हों, उन गोओंके समान वे शोकसे आतुर 
हो रही थीं। २ ॥ 
उत्तरेण विनिष्क्रम्य दवारंग सह राक्षसेः । 
प्रविश्यायोधन धोरं विचिन्वन्त्यों हत॑ं पतिम ॥ ३ ॥ 
राक्षतोंके साथ छड्जाके उत्तर दरबाजेसे निकछकर भयंकर 
युद्धभूमिमें प्रवेश करके वे अपने मरें हुए पतिकों खोजने 
लगी।। ३ ॥ 


आयपुत्रेति वादिन्यों हा नाथेति च सवशः 

परिपेतुः कबन्धाड़ां महीं शोणितकद्माम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हा आयेपुत्र | हा नाथ [? की पुकार मचाती हुईं वे 

सब-की-सब उस रणभूमिमें जहाँ बिना मस्तकके छाशों बिछी 

हुईं थीं तथा रक्तकी कीच जम गयी थी; सब ओर गिरती- 

पड़ती भय्कने लगीं ॥ ४ ॥ 

ता बाष्पपरिपू0्णोष्यों भतंशोकपराजिताः । 

करिण्य इय नदुन्‍्त्यः करेण्वो हतयूथपाः ॥ ५ ॥ 
उनके नेत्रोंसे ऑँसुओंकी धारा बह रही थी । वे पतिके 

शोकसे बेसुध हो यूथपतिके मारे जानेपर हथिनियांकी तरह 

करुण-कऋन्दन कर रही थीं ॥ ५ ॥ 

ददशुस्ता महाकाय॑ महाबीय महाद्युतिम्‌ । 

रावणं निहत॑ भूमी नीलाक्नययोपमम्‌ ॥ ६ ॥ 


उन्होंने महाकाय महापराक्रमी और मह्दतेजस्वी रावणको 
देखा, जो काले कोयलेके ढेर-सा प्रथ्वीपर मरा पड़ा था| ६ ॥ 
ताः पति सहसा दृष्ठा शयानं रणपांखुषु। 















निपेत॒ुस्तस्य गात्रेषु चिछन्ना वनलछता इब॥ ७ ॥ 
रणभूमिकी धूलिमें पढ़े हुए. अपने मृतक पतिपर सहसा 
दृष्टि पड़ते ही वे कटी हुई वनकी लछताओँके समान उसके 
अज्ञॉपर गिर पड़ीं | ७ ॥ 
बहुमानात्‌ परिष्वज्य काचिदेन रुरोद ह। 
चरणौ काचिदालरूम्ब्य काचित्‌ कण्ठे पवलम्ब्य च॥ ८ ॥ 
उनमेंसे कोई तो बढ़े आदरके साथ उसका आललिंगन 
करके) कोई पैर पकड़कर और कोई गलेसे लगकर रोने लगी।। 
उत्क्षिप्पय च भुजी काचिद्‌ भूमी खुपरिवतते । 
हतस्य बदन दृष्श्टा काचिन्मोहमुणगमत्‌ ॥ ९. ॥ 
कोई छ्ली अपनी दोनों भुजाए ऊपर उठा पछाड़ खा- 
कर गिरी और घरतीपर लोटने लगी तथा कोई मरे हुए 
स्वामीका मुख देखकर मृछित हो गयी || ९ ॥ 
काचिदड्के शिरः कृत्वा रुरोद मुखमीक्षती | 
स्लापयन्ती मुख बाष्पैस्तुपारेरिव पड्ुंजम ॥ १० ॥ 
कोई पतिका मस्तक गोदमें लेकर उसका मुँह निहारती 
और ओसकणोंसे कमलकी भाँति अश्रुविन्दुओंसे पतिके 
मुखारविन्दको नहलाती हुई रोदन करने छगी ॥ १० )। 
एबमातीः पति दृष्ठ्ना रावण निहतं भुवि । 
चुक्रुशुबंहुधा शोकादू भूयस्ताः पर्यदेववन्‌ ॥ २१॥ 
इस प्रकार अपने पतिदेवता रावणकों धरतीपर मस्कर 
गिरा देख वे सब-की-सब आर्तभावसे उसे पुकारने लगीं और 
शोकके कारण नाना प्रकारसे बिलाप करने लगीं || ११ ॥ 
थ्ेेन विज्ञासितः शक्रों येन वित्रासितों यमः | 
थेन चैश्रवणो राजा पुष्पकेण वियोजितः ॥ १२॥ 
गन्धवीणाम्रषीर्णां च सखुराणां च महात्मनाम । 
भय॑ येन रणें दत्त सोषयें शेते रणे हतः॥ १३॥ 
वे बोलॉ--पहाय | जिन्होंने यमराज और इन्द्रको भी 
भयभीत कर रक्‍्खा था; राजाधिराज कुबेरका पुष्पक विमान 
छीन लिया था तथा गन्धबों; ऋषियों ओर मद्दामनखी 
देवताओंको भी रणभूमिमें भय प्रदान किया था) वे ही हमारे 
प्राणनाथ आज इस समराद्भणमें मारे जाकर सदाके लिये सो 
गये हैं ॥ १२-१३ ॥ 
असुरेभ्यः सुरेभ्यो वा पन्नगेभ्यो5पि वा तथा । 
भय यो न विजानाति तस्येदं मानुषादू भयम्‌ ॥ १४॥ 
“हाय ! जो असुरों; देवताओं तथा नागोंसे भी भयभीत 
होना नहीं जानते थे। उन्होंकों आज मनुष्यसे यदह भय प्राप्त 
हो गया ॥ १४ ॥ 
अवध्यो देवतानां यस्तथा दानवरक्षसाम | 
हतः सो5यं रणे शेते मानुषेण पदातिना ॥ २१५॥ 
(जिन्हें देवता; दानव और राक्षस भी नहीं मार सकते 
थे; वे ही आज एक पैंदल मनुष्यके हाथसे मारे जाकर रण- 
भूमिमें सो रहे हैं ॥ १५ ॥ 


युद्धकाण्डे दुशाधिकशततमः सर्गः 


१३०९७ 


यो न शकक्‍्यः सुरैहन्तुं न यक्षैनोसरेस्तथा । 

सो5य॑ कश्चिदिवासच्ो सृत्युं मत्येन लम्मितः॥ ९ै६॥ 
“जो देवताओं) असुरो तथा यक्षोंके लिये भी अवध्य थेः 

वे ही किसी निर्बरछ प्राणीके समान एक मनुष्यके हाथसे 

मृत्युको प्रात्त हुए” ॥ १६ ॥ 

एवं वदन्त्यो रुरूठुस्तस्थ ता दुःखिताः स्त्ियः । 

भूय एव च दुःखाता विलेपुश्व पुनः पुनः ॥ ९७॥| 
इस तरहकी बातें कहती हुईं रावणकी वे दुःखिनी स्त्रियाँ 

बहाँ फूट-फूटकर रोने लगीं तथा दुःखसे आतुर होकर पुनः 

बारंबार विलाप करने लगीं || १७ ॥ 

अश्गण्वता तु सुददां सततं हिंतवादिनाम | 

मरणायाहता सीता राक्षसाश्व निपातिताः । 

एताः सममिदानीं ते वयमात्मा च पातितः ॥ १८ ॥ 
वे बोलों--प्राणनाथ ! आपने सदा हितकी बात बताने- 

बाले सुह्ृदोंकी बातें अनसुनी कर दीं और अपनी म॒त्युके 

लिये सीताका अपहरण किया | इसका फल यह हुआ कि ये 

राक्षस मार गिराये गये तथा आपने इस समय अपनेको रण- 

भूमिमें और हमलोगोंको महान दुःखके समुद्रमें गिरा दिया॥ 

ब्रुगाणो5पि हितं वाक्यमिष्ो आ्राता विभीषणः । 

द॒फं परुषितो मोहात्‌ त्वया5 5व्मवधकाह्लिणा ॥ ९९॥ 
“आपके प्रिय भाई विभीषण आपको हितकी बात बता 

रहे थे तो भी आपने अपने वधके लिये उन्हें मोहवश कट 

बचन सुनाये | उसीका यह फल प्रत्यक्ष दिखायी दिया है॥ 

यदि नियौतिता ते स्यात्‌ सीता रामाय मैथिली । 

न नः स्याद्‌ व्यसन घोरमिदं मूलहर महत्‌ ॥ २० ॥ 
ध्यदि आपने मिथिलेशकुमारी सीताको श्रीरामके पास 

लौटा दिया होता तौ जड़-मूलसहित हमारा विनाश करनेवाला 

यह महाघोर संकट हमपर न आता ॥ २० ॥ 

बृत्तकामो भवेद्‌ भ्राता रामो मित्रकु् भवेत्‌ ! 

वर्य चाविधवाः सर्वोः सकामा न च शात्रजः ॥ २९॥ 
'सीताको छौटा देनेपर आपके भाई विभीषणका भी 

मनोरथ सफल हो जाता; श्रीराम हमारे मित्र-पक्षमं आ जाते; 

हम सबको विधवा नहीं होना पड़ता और हमारे शरत्रुओऔंकी 

कामनाएँ. पूरी नहीं होतीं ॥| २१ ॥ 

त्वया पुनन्ेशंलेन सीतां संरुग्धता बलात 

राक्षसा वयमात्मा च त्रयं तुल्य निपातितम्‌ ॥ २२॥ 
परंतु आप ऐसे निष्ठुर निकले कि सीताको बलपूबंक 

कैद कर ल्या तथा राक्षसोंको! हम रत बोकी और अपने- 

आपको--तीनोंको भी एक साथ नीचे गिरा दिया--विपत्तिमें 

डाल दिया ॥ २२ ॥| 

न कामकारः काम वा तब राक्षसपुंगव । 

दैवं चेश्यते सर्वे हत॑ देवेन हन्यते ॥ २३॥ 


0, 


'राक्षसशिरोमणे ! आपका स्वेच्छाचार ही हमारे विनाशमें 





१३९८ 









कारण हुआ हो, ऐसी बात नहीं है | देव ही सब कुछ कराता 

है । दैवका मारा हुआ ही मारा जाता या मरता है ॥ २३॥ 

बानराणां विनाशो5५य॑ राक्षसानां चते रणे। 

तव॒ चैव महाबाहो देवयोगादुपागतः ॥ २४॥ 
'महाबाहो | इस युद्ध वानरोंका) राक्षसोंका और 

आपका भी विनाश देवयोगसे ही हुआ है || २४ | 

नेवाथन च कामेन विक्रमेण न चाज्ञया | 

शक्या देवगतिलॉके निवतेयितुमुद्यता ॥ २५॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे दुशाधिकशततमः सर्ग: ॥ ११० ( 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ दसववाँ सगे पूरा हुआ॥ ९९० ॥ 


एकादशाधिकशततमः सगेः 
मन्दोदरीका विलाप तथा रावणके शवका दाहसंस्कार 





तासां विलपमानानां तदा राक्षसयोषिताम्‌ । 
ज्येष्टपत्नी प्रिया दीना भर्तारं समुदेक्षत ॥ ९ ॥ 
दृशभ्रीब॑ हत॑ दृष्ठा रामेणाचिन्त्यकर्मणा । 
पति मन्दोदरी तत्र कृपणा पर्यदेवयत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय विलाप करती हुई उन राक्षसियोंमें जो रावण- 
की ज्येष्ठ एवं प्यारी पत्नी मन्दोंदरी थी; उसने अचिन्त्यकमां 
भगवान श्रीरामके द्वारा मारे गये अपने पति दशमुख 
रावणको देखा । पतिको उस अवस्थार्में देखकर वह वहाँ 
अत्यन्त दीन एवं दुखी हो गयी और इस प्रकार विलाप 
करने छगी--|| १-२ ॥ 
ननु नाम महाबाहों तब वेश्रवणानुज | 
क्रुदधस्य प्रमुख स्थातुं त्रस्यत्यपि पुरंद्रः॥ ३ ॥ 
'महाराज कुबेरके छोटे भाई | महाबाहु राक्षसराज ! 
जब आप क्रोध करते थे; उस समय इन्द्र भी आपके सामने 
खड़े होनेमें भय खाते थे ॥ ३ ॥ 
ऋाषयश्य महान्तो5पि गन्धर्वाश्व॒ यशसख्विनः । 
नजु नाम तवोद्देगाआवारणाश्च दिशों गताः॥ ४ ॥ 
. «बड़े-बड़े ऋषि) यशस्वी गन्धवें और चारण भी आपके 
डरसे चारों दिशाओंमें भाग गये थे ॥ ४ ॥ 
स॒ त्वं मानुषमात्रेण रामेण युधि निजितः। 
न व्यपत्रपसे राजन किमिदं राक्षसेश्वर ॥ ५ ॥ 
“वही आप आज युद्धमें एक मानवमात्र रामसे परास्त 
हो गये | राजन्‌ ! क्या आपको इससे छजा नहीं आती है । 
राक्षसेश्वर | बोलिये तो सही; यह क्या बात है ! ॥ ५ ॥ 
कर्थ जैलोक्यमाक्रस्य थ्रिया वीयंण चान्वितम्‌ । 
अविषह्ां जघान त्वां मान॒षो वनगोचरः॥ < ॥ 
आपने तीनों लोकोंकीं जीतकर अपनेको सम्पत्तिशाली 
और पराक्रमी बनाया था । आपके वेगको सह लेना किसीके 
लिये सम्भव नहीं था; फिर आप-जैसे वीरको एक वनवासी 
मनुष्यने केसे मार डाछा १ ॥ ६॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





पसंसारमें फल देनेके लिये उन्मुख हुए दैवके विधानको 
कोई धनसे, कामनासे; पराक्रमसे, आज्ञासे अथवा शक्तिसे 
भी नहीं पलट सकता? ।| २५ ॥ 
विलेपुरेव॑ दीनासता राक्षसाधिपयोषितः । 
कुरय॑ इब दुःखाता बाष्पपयाकुलेक्षणाः ॥ २६॥ 
इस प्रकार राक्षसराजकी सभी खस्त्रियाँ दुःखसे पीड़ित हो 
आँखोंमें आँसू भरकर दीनभावसे कुररीकी भाँति विलाप 
करने लगीं ॥ २६ ॥ 


मान॒षाणामबविषये चरतः  कामरूपिणः । 
विनाशस्तव रामेण  संयुगे नोपपद्यते ॥ ७ ॥ 
“आप ऐसे देशमें विचरते थे; जहाँ मनुष्योंकी पहुँच 
नहीं हो सकती थी। आप इच्छानुसार रूप धारण करेनेमें 
समर्थ थे तो मी युद्धमें रामके हाथसे आपका ब्रिनाश हुआः 
यह सम्मव अथवा विश्वासके योग्य नहीं जान पड़ता ॥ ७ ॥ 
न चैतत्‌ कम रामस्य श्रद्धामि चमूमुखे। 
सर्वतः समुपेतस्थ तब तेनाभिमषंणम्‌ ॥ ८ ॥ 
युद्धके मुहानेपर सब ओरसे विजय पानिवाले आपकी 
श्रीरामके द्वारा जो पराजय हुईं) यह श्रीरामका काम है-- 
ऐसा मुझे विश्वास नहीं होता ( जब कि आप उन्हें निरा मनुष्य 
समझते रहे )॥ ८ ॥ 
अथवा रामरूपेण कृतान्तः खयमागतः । 
मायां तव विनाशाय विधायाप्रतितर्किताम्‌ ॥ ९. ॥ 
“अथवा साक्षात्‌ काछ ही अतर्कित माया रचकर आपके 
बिनाशके लिये श्रीरामके रूपमें यहाँ आ पहुँचा था।॥ ९॥ 
अथवा वासवेन त्वं धर्षितोईसि महाबलरू । 
वासवस्य तु का शक्तिस्त्वां द्रष्डुमपि संयुगे ॥ १०॥ 
महाबरू महावीय देवदात्रं, महोजसम। 
'महाबली वीर |! अथवा यह भी सम्भव है कि साक्षात्‌ 
इन्द्रने आपपर आक्रमण किया हो; परंतु इन्द्रकी क्‍या शक्ति 
है जो युद्धमं वे आपकी ओर आँख उठाकर देख भी 
सकें; क्योंकि आप महाबली) महापराक्रमी और महातेजस्वी 





देवशनत्रु थे | १०३ ॥ 


व्यक्तमेष. महायोगी परमात्मा सनातनः ॥ ११॥ 
अनाविमध्यनिधनो महतः परमो महान । 
तमसः परमो धाता शाह्लुचक्रगदाधघरः ॥ १२५॥ 
भ्रीवत्सवक्षा नित्यश्रीरजय्यः शाश्वतों घुवः । 
मानुष॑ रूपमास्थाय विष्णुः सत्यपराक्रमः॥ १३॥ 
सर्व: परिवृतो देवैवॉनरत्वमुपागतेः । 
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सर्वछोकेश्वरः भ्रीमाँल्लोकानां हितकाम्यया ॥ १७॥ 
स॒राक्षसपरीवारं देवशनत्नु भयावहम्‌ । 

'निश्रय ही ये श्रीरामचन्द्रजी महान्‌ योगी एवं सनातन 
परमात्मा हैं | इनका आदि, मध्य और अन्त नहीं है। ये 
महानसे भी महानः अज्ञानान्धकारसते परे तथा 
सबको धारण करनेवाले परमेश्वर हैं; जो अपने हाथमें शह्लु, 
चक्र और गदा धारण करते हैं; जिनके वक्षःस्थलमें श्रीवत्सका 
चिह है, भगवती लक्ष्मी जिनका कभी साथ नहीं छोड़ती) 
जिन्हें परास्त करना सर्वथा असम्भव है तथा जो नित्य स्थिर 
एवं सम्पूर्ण छोकीके अधीश्वर हैं, उन सत्यपराक्रमी भगवान 
विष्णुने ही समस्त लोकोंका हित करनेकी इच्छासे मनुष्यका 
रूप धारण करके वानररूपमें प्रकट हुए, सम्पूर्ण देवताओंके 
साथ आकर राक्षसोंसहित आपका वध किया है; क्योंकि आप 
देवताओंके शत्रु और समस्त संसारके लिये भयंकर थे || 
इन्द्रियाणि पुरा जित्वा जितं त्रिभ्ुवनं त्वया ॥ १५॥ 
स्मरद्धिरिव तद्‌ वैरमिन्द्रियेरेव निर्जितः। 

ध्ताथ | पहले आपने अपनी इन्द्रियांको जीतकर ही 
तीनों छोकोंपर विजय पायी थी। उस वैरको याद रखती हुई- 
सी इन्द्रियोंने ही अब आपको परास्त किया है ॥ १५१ ॥ 
यदैव हि. जनस्थाने राक्षसैबंहुमियृंतः ॥ १६ ॥ 
खरस्तु निहतो आता तदा रामो न मानुषः। 

“जब मैंने सुना कि जनस्थानमें बहुतेरे राक्षसोंसे घिरे 
होनेपर भी आपके भाई खरको श्रीरामने मार डाला है, तभी 
मुझे विश्वास हो गया कि श्रीरामचन्द्रजी कोई साधारण मनुष्य 
नहीं हैं ॥ १६३ ॥ 
यदेव नगरीं छड्ढां दुष्प्रवेशां सरेरपि॥ १७॥ 
प्रविषश्े हनुमान, वीयांत्‌ तदैब व्यथिता वयम्‌ । 

“जिस लड्डा नगरीमें देवताओंका भी प्रवेश होना कठिन 
था, वहीं जब हनुमानजी बलपू्वंक घुस आये; उसी समय 
हमलोग भावी अनिष्टकी आशज्डासे व्यथित हो उठी थीं॥ 
क्रियतामविरोधश्वच राघवेणेति यनन्‍मया ॥ १८॥ 
उच्यमानों न ग्रूल्लासि तस्येयं व्युश्रिगता। 

(मैंने बारंबार कह्य--प्राणनाथ ! आप रघुनाथजीसे वैर- 
विरोध न कीजिये; परंतु आपने मेरी बात नहीं मानी | 
उसीका आज यह फल मिला है ॥ १८३ ॥ 
अकस्माच्वाभिकामो5सि सीतां राक्षसपुज्ञव ॥ १९ ॥ 
ऐेड्वर्यस्य विनाशाय देहस्य खज़नस्य च | 

(राक्षसराज ! आपने अपने ऐश्वर्यका, शरीरका तथा 
सखजनोंका विनाश करनेके लिये ही अकस्मात्‌ सीताकी कामना 
की थी ॥ १९३ ॥ 
अरुन्धत्या विशिष्टा तां रोहिण्याश्वापि दुमेते ॥ २० ॥ 
सीतां धषयता मान्‍्यां त्वया छासद॒र्श कृतम्‌ । 
वसुधाया हि बसुधां श्रियाः श्रीं भतृबत्सलाम्‌ ॥२१॥ 
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“दुमते | भगवती सीता अझन्धती और रोहिणीसे भी 
बढ़कर पतिव्रता हैं | वे बसुधाकी भी वसुधा और श्रीकी भी 
श्री हैं । अपने स्वामीके प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली और 
सबकी पूजनीया उन सीतादेवीका तिरस्कार करके आपने बड़ा 
अनुचित कार्य किया था ॥ २०-२१ ॥ 
सीतां स्वोनवचद्याड्ञीमरण्ये विजने शुभाम । 
आनयित्वा तु तां दीनां छल्मना5 5 व्मखदूषणम्‌ ॥ २२॥ 
अप्राप्य त॑ चैव काम मैथिलीसंगमे कृतम । 
पतिव्रतायास्तपसा नूनं दग्धोषसि में प्रभो ॥ २३॥ 

औमेरे प्राणनाथ ! सर्वाज्जसुन्दरी झुभलक्षणा सीता निर्जेन 
वनमें निवास करती थीं | आप छलसे उन्हें दुःखमें डालकर 
यहाँ हर लाये | यह आपके लिये बड़े कलड्डकी बात हुई। 
मिथिलेशकुमारीके साथ समागमके लिये जो आपके मनमें 
कामना थी; उसे तो आप पा नहीं सके; उल्टे उन पतित्रता 
देवीकी तपस्थासे जलकर भस्म हो गये । अवश्य ऐसी ही 
बात हुई है || २२-२३ ॥ 
तदेव यज्न दग्धस्त्वं धर्षयंस्तनुमध्यमाम । 
देवा बिभ्यति ते सब सेन्द्राः सापझ्िपुरोगमाः ॥ २७ ॥ 

(तन्वजड़ी सीताका अपहरण करते समय ही आप जलकर 
राख नहीं हो गये--यही आश्रर्यकी बात है। आपकी जिस 
महिमासे इन्द्र और अग्नि आदि सम्पूर्ण देवता आपसे डरते 
थे, उसीने उस समय आपको दग्घ नहीं होने दिया ॥ २४ ॥ 
अवद्यमेव लभते फले पापस्य कमेणः | 
भतेः प्यागते काले कर्ता नास्त्यत्न संशयः ॥ २५॥ 

धप्राणवल्लभ ! इसमें कोई संदेह नहीं कि समय आनेपर 
कर्ताकों उसके पाप-कर्मका फल अवश्य मिलता है| २५ ॥ 
शुभकुच्छुभमाप्नोति पापक्ृत्‌ पापमइनुते । 
विभीषणः खुखं प्राप्तर्त्वं प्रातः पापमीदशम्‌ ॥ २६॥ 

'शुभकर्म करनेवालेको उत्तम फलकी प्राप्ति होती है और 
पापीको पापका फल--हु।ख भोगना पड़ता है | विभीषणको 
अपने शुभ करम्मोके कारण ही सुख प्राप्त हुआ है और आपको 
ऐसा दुःख भोगना पड़ा है ॥ २६ ॥ 
सन्त्यन्याः प्रमदास्तुभ्यं रूपेणाभ्यधिकास्ततः । 
अनज्ञवशमापन्नस्त्व॑ तु॒मोहान्न बुद्धायसे ॥ २७॥ 

“आपके घरमें सीतादेवीसे भी अधिक सुन्दर रूपवाली 
दूसरी युवतियाँ मौजूद हैं; परंतु आप कामके वशीभूत हो 
मोहबश इस बातकों समझ नहीं पाते थे || २७ ॥ 

न कुलेन न रूपेण न दाक्षिण्येन मैथिली । 
मयाधिका वा तुल्या वा तत्‌ तु मोहान्न बुद्धन्यसे ॥ २८॥ 

“मिथिलेशकुमारी सीता न तो कुछमें, न रूपमें और न 
दाक्षिण्य आदि गुणोंमें ही मुझसे बढ़कर हैं । वे मेरे बराबर 
भी नहीं हैं! परंतु आप मोहबश इस बातकी ओर नहीं ध्यान 
देते थे ॥ २८ ॥ 
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सर्वद! सर्वभूतानां नास्ति स्त्युरलक्षणः। 
तब तद्वदय॑ स॒त्युमेथिलीकृतलक्षणः ॥ २९ ॥ 

“संसारमें कभी किसी भी प्राणीकी मृत्यु अकारण नहीं 
होती दै | इस नियमके अनुसार मिथिलेशकुमारी सीता 
आपकी मृत्युका कारण बन गयीं ॥ २९ ॥ 
सीतानिमित्तजो सुत्युस्त्वया दुरादुपाह्मतः । 
मैथिली सह रामेण विशोका विहरिष्यति ॥ ३े० ॥ 
अल्पपुण्या त्वहं घोरे पतिता शोकसागरे । 

“आपने सीताके कारण होनेवाली मृत्युको खयं ही दूरसे 
बुला लिया । मिथिलेशनन्दिनी सीता अब शोकरहित हो 
श्रीरामके साथ विद्वार करेंगीः परंतु मेरा पुण्य बहुत थोड़ा 
था; इसलिये वह जल्दी समाप्त हो गया ओर में शोकके घोर 
समुद्रमें गिर पड़ी ॥ ३०३ ॥ 
कैलासे मन्दरे मेरी तथा चेत्ररथे बने ॥ ३१॥ 
देवोद्यानेष.ु सअंघु विहत्य सहिता त्वया। 
विमानेनानुरूपेण या यास्‍म्यतुलूया श्रिया ॥ ३२॥ 
पश्यन्ती विविधान देशां स्तांस्तांश्वित्रस्पगम्बरा । 
अंशिता कामभोगेभ्यः सास्मि बीर वधात्‌ तब ॥३३॥ 

थ्वीर ! जो मैं विचित्र वस्त्राभूषण धारण करके अनुपम 
शोमासे सम्पन्न हो मनके अनुरूप विमानद्वार आपके साथ 
कैलास) मन्द्राचल) मेरुपबतः चैत्ररथ वन तथा सम्पूण 
देवोद्यानोमें विहार करती हुई नाना प्रकारके देशोंको देखती 
फिरती थी? वहीं मैं आज आपका वध हो जानेसे समस्त 
कामभोगोंसे वश्चित हो गयी ॥ ३२१--रे रे ॥ 
सैवान्येवास्मि संवृत्ता धिग्‌ राज्ञां चश्चलां श्रियम्‌। 
हा राजन खुकुमार ते खुश् सुत्वक्समुन्नसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
कान्तिश्रीद्युतिभिस्तुल्यमिन्दुपझ्दिवाकरें:.। 
किरीटकूठोज्ज्बलितं ताप्नास्य॑ दीघ्तकुण्डलम्‌ ॥ ३५॥ 
मदब्याकुललोलाक्ष भूत्वा यत्पानभूमिषु । 
बविविधस्रग्धरं चारू वल्गुस्मितकर्थ शुभम्‌ ॥ ३२६॥ 
तंदेयाद्य तबैब॑ हि वक्‍त न आआजते प्रभो। 
रामसायकनिर्भिन्‍न्न॑ रक्त रुधिरविस्त्रवेंः ॥ ३७ ॥ 

बेशीणं॑मेदोमस्तिष्क॑ रुक्षं स्यन्द्नरेणुमिः । 

“मैं वही रानी मन्दोदरी हूँ? किंतु आज दूसरी स्त्रीके 
समान हो गयी हूँ । राजाओंकी चश्बछ राजलक्ष्मीको घिकार 
है | हा राजन | आपका जो सुकुमार मुखमण्डल सुन्दर 
भौंहों, मनोहर त्वचा और ऊँची नासिकासे युक्त था कान्तिः 
शोभा और तेजके द्वारा जो क्रमशः चन्द्रमा, सय ओर 
कमलको छूजित करता था किरीटोके समूह जिसे जगमग 
बनाये रहतें थे; जिसके अधर तौबेके समान छाल थे; जिसमें 
दीसिमान्‌ कुण्डल दमकते रहते थे, पान-भूमिमें जिसके नेत्र 
नशेसे व्याकुल और चश्वल देखे जाते थे; जो नाना प्रकारके 
गजरे धारण करता थाः मनोहर और सुन्दर था तथा 
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मुस्कराकर मीठी-मीठी बातें किया करता था; वही आपका 
मुखारविन्द आज शोभा नहीं पा रहा है | प्रभो ! वह श्रीराम- 
के सायकॉसे विदीर्ण हो खूनकी धारासे रंग गया है| इसका 
मेदा और मस्तिष्क छिन्न-भिन्न हो गया है तथा रथकी धूलेसे 
इसमें रूक्षता आ गयी है।॥| ३४-३७३ ॥ 

हा पश्चिमा मे सम्प्राप्ता दशा वेधव्यदायिनी ॥ ३८ ॥ 
या मया5 5सीज्न सम्बुद्धा कदाचिद्पि मन्द्या । 

“हाय |! मुझ मन्दमागिनीने कभी जिसके विषयमें सोचा 
तक नहीं था; वही मुझे वैधब्यका दुःख प्रदान करनेवाली 
अन्तिम अवस्था ( मृत्यु ) आपको प्राप्त हो गयी ॥ ३८३ ॥ 
पिता दानवराजों में भती मे राक्षसेश्वरः ॥ ३९ ॥ 
पुत्र मे शक्रनिर्जता इत्यहं गर्बिता भ्रुशम्‌ । 

८दानवराज मय मेरे पिता) राक्षसराज रावण मेरे पति 
और इन्द्रपर भी विजय प्राप्त करनेवाला इन्द्रजित्‌ मेरा पुत्र 
है--यह सोचकर मैं अत्यन्त गर्बसे भरी रहती थी ॥ ३९३ ॥ 


दप्तारिमथनाः क्रूराःप्रख्यातवलूपौरुषाः ॥ ४० ॥ 
अकुतश्रिक्धया नाथा ममेत्यासीन्मतिशुवा । 

मेरी यह दृढ़ धारणा बनी हुई थी कि मेरे रक्षक ऐसे 
छोग हैं जो दर्पसे भरे हुए. शत्रुओंको मथ डालनेमें सम 
क्रूर, विख्यात बल और पौरुषसे सम्पन्न तथा किसीसे भी 
भयभीत नहीं होनेवाले हैं || ४०३ ॥ 
तेषामेबंप्रभावाणां युपष्माक॑ राक्षसषभाः ॥ ४१॥ 
कर्थ. भयमसम्बुद्ध मानुषादिद्मागतम्‌ । 

'राक्षसशिरोमणियो ! ऐसे प्रभावशाली तुमल्ोगोंको यह 
मनुष्यसे अज्ञात भय किस प्रकार प्राप्त हुआ ! ॥ ४१३ ॥ 
स्निग्धेन्द्रनीलनील तु प्रांशुशेलोपम॑ महत्‌ ॥ ४२॥ 
केयूराज्दवैदूर्यमुक्ताहारस्रगुज्ज्वलम्‌ । 
कान्‍्त॑ विहारेष्वधिक दीप संग्रामभूमिषु ॥ ४३॥ 
भात्याभरणभाभियंद्‌ विद्यद्धरिव तोयदः । 
तदेवाद्य शरीरं ते तीक्ष्णनेंकशरेश्वितम्‌ ॥ ४४॥ 
पुनर्दुलेभसंस्पश परिष्वक्त न शक्यते। 

'जो चिकने इन्द्रनील-मणिके समान श्याम, ऊँचे शैल- 
शिखरके समान विशाल तथा केयूर, अन्ञद, नीलम ओर 
मोतियोके हार एवं फू्लोंकी मालाओंसे सुसजित होनेके कारण 
अत्यन्त प्रकाशमान दिखायी देता था, विहार-स्थछॉमें अधिक 
कान्तिमान्‌ तथा संग्राम-भूमियोंमें अतिशय दीसिमान्‌ प्रतीत 
होता था और आभूषणोंकी प्रभासे जिसकी विद्युन्मालामण्डित 
मेघकी-सी शोभा होती थी, वही आपका शरीर आज अनेक 
तीखे बाणोंसे भरा हुआ है; अतः यद्यपि आजसे फिर इसका 
स्पर्श मेरे लिये दुर्लभ हो जायगा; तथापि इन बाणंके कारण में 
इसका आलिझ्ञन नहीं कर पाती हूँ || ४२-४४३ ॥ 
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श्वाविधः शललैयेडद्‌ बाणैलग्नै्निस्तरम्‌ ॥ ४५॥ 
सखर्पितेम॑मंस भ्रर्श संछिन्नस्तायुबन्धनम । 
क्षिती निपतितं राजजश्यामं वै रुधिरच्छवि ॥ ४६॥ 
वज्नप्रहारभिहतों विकीणं॑ इचब पर्वेतः | 

'राजन्‌ | जेसे साहीकी देह काँटोसे भरी होती है, उसी 
प्रकार आपके दरीरमें इतने बाण लगे हैं कि कहीं एक अंगुल 
भी जगह नहीं रह गयी है | वे समी बाण मर्म-स्थानोंमें घेंस 
गये हैं ओर उनसे शरीरका स्नायु-बन्धन छिल्न-भिन्न हो गया 
है | इस अवस्थामें प्रथ्वीपर पड़ा हुआ आपका यह व्याम 
शरीर, जिसपर रक्तकी अरुण छटा छा रही है; वज्रकी मारसे 
चूर-चूर होकर बिखरे हुए पर्बवतके समान जान पड़ता है ॥ 
हा खप्नः सत्यमेचेदं त्वं रामेण कर्थ हतः ॥ 3७ ॥ 
त्वें स॒त्योरपि सृत्युः स्याः कर्थ सुत्युवर्श गतः । 

'नाथ | यह खप्न है या सत्य | हाय |! आप भ्रीयमके 
हाथसे केसे मारे गये ! आप तो मृत्युक्की भी मृत्यु थे; फिर 
स्वयं ही मृत्युके अधीन केसे हो गये ! | ४७३ ॥ 
त्रैलोक्यबसुभोक्तारं जैलोक्योद्वेगद॑ महत्‌ ॥ ४८ ॥ 
जेतारं छोकपालानां क्षेप्तारं शंकरस्य च। 
हप्तानां निग्रहीतार माविष्कृतपराक्रमम्‌ ॥ ४९ ॥ 

“आपने तीनों ल्लेकोंकी सम्पत्तिका उपभोग किया और 
त्रिलोकीके प्राणियोंको महान्‌ उद्देगमें डाल दिया था| आप 
लोकपार्लोपर भी विजय पा चुके थे। आपने केलास-पर्वतके 
साथ ही भगवान्‌ शइ्डरकों भी उठा छिया था तथा बड़े-बड़े 
अभिमानी वीरोंको युद्धमें बंदी बनाकर अपने पराक्रमको 
प्रकट किया था ॥ ४८-४९ ॥ 
लोकक्षोभयितारं च खाधुभूतविदारणम्‌ । 
ओजसा दृप्तवाक्यानां वक्तारं रिपुसंनिधी ॥ ५० ॥ 

“आपने समस्त संसारको क्षोभमें डाला, साधु पुरुषोंकी 
हिंसा की ओर शरत्रुओंके समीप बल्यूवंक अहंकारपूर्ण 
बातें कहीं || ५० ॥ 
खयूथश्रृत्यगोप्तारं हन्तारं॑ भीमकर्मणाम्‌ । 
हन्तार दानवेन्द्राणां यक्षाणां च सहस्नद्यः ॥ ५१ ॥ 

भयानक पराक्रम करनेवाले विपक्षियोंकों मारकर अपने 
पक्षके लोगों और सेवकॉकी रक्षा की | दानवोंके सरदारों और 
हजारों यक्षोंकों भी मौतके घाट उतारा ॥ ५१ ॥ 
निवातकवचानां तु निग्रहीतारमाहवे | 
नेकयशविलोप्तारं चातारं खज़नस्य च ॥ ५२॥ 

“आपने समराज्भणमें निवातकबच नामक दानवोंका भी 
दमन किया, बहुत-से यज्ञ नष्ट कर डाले तथा आत्मीयजनोंकी 
सदा ही रक्षा की || ५२॥ 
धर्मव्यवस्थाभेत्तारं मायास्रशरमाहवे । 
देवासुरन्॒कन्यानामाहतौरं ततस्ततः ॥५३ ॥ 
“आप धर्मकी व्यवस्थाको तोड़नेवाले तथा संग्राममें माया- 
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की सृष्टि करनेवाले थे | देवताओं, असुरों और मनुष्योंकी 
कन्याओंको इधर-उधरसे हर लाते थे || ५३ ॥ 
शत्रुत्बीशोकदातारं नेतारं खज़नस्थ च। 
लड्भाद्लीपस्य गोप्तारं कर्तारं भीमकर्मणाम ॥ ५७॥ 
अस्माक॑ कामभोगानां दातारं रथिनां वरम्‌ । 
एवंप्रभाव॑ भतार दृष्ठा रामेण पातितम्‌॥ ५५॥ 
स्थिरास्सि या देहमिमं धारयामि हतप्रिया। 

“आप अआज्रुकी स्त्रियोंकी शोक प्रदान करनेवाले, स्वजनों- 
के नेता; लक्षापुरीके रक्षक; भयानक कर्म करनेवाले तथा हम 
सब लोगोंको कामोपभोगका सुख देनेवाले थे । ऐसे प्रभावशाली 
तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अपने प्रियतम पतिको श्रीरामचन्द्रजीके 
द्वारा धराशायी किया गया देखकर भी जो मैं अबतक इस 
शरीरको धारण कर रही हूँ; प्रियतमके मारे जानेपर भी जी 
रही हूँ-यह मेरी पाषाणहदयताका परिचायक है ॥५४-५५३॥ 
शयनेषु महाहँषु शयित्वा राक्षसेश्वर ॥ ५६॥ 
इह कस्मात्‌ प्रसुप्तोष्सि धरण्यां रेणुगुण्ठितः। 

'राक्षतराज ! आप तो बहुमूल्य पलंगोपर शयन करते थे; 
फिर यहाँ घरतीपर धूलिमें लिपटे हुए क्यों सो रहे हैं ! ५६४ 
यदा में तनयः शस्तो लक्ष्मणनेन्द्रजिद्‌ युधि ॥ ५७॥ 
तदा त्वभिह्दता तीवमद्य त्वस्मिन्‌ निपातिता। 

“जब लक्ष्मणने युद्धमें मेरे बेटे इन्द्रजित॒को मारा था; उस 
समय मुझे गहरा आघात पहुँचा था और आज आपका वघ 
होनेसे तो मैं मार ही डाली गयी | ५७३ ॥ 
साहं बन्धुजनेहीना हीना नाथेन च त्वया॥ ५८ ॥ 
विहीना कामभोगैश्व शोचिष्ये शाश्वतीः समाः । 

“अब मैं बन्घुजनोंसे हीन, आप-जैसे स्वामीसे रहित तथा 
कामभोगोंसे वश्चित होकर अनन्त वर्षोतक शोकमें ही ड्रबी 
रूँगी॥ ५८३ ॥ | 
प्रप्नो दी्घेमध्वानं राजन्नय सुदुर्गमम ॥ ५० ॥ 
नय मामपि दुःखातों न वर्तिष्ये त्वया बिना । 

“राजन्‌ | आज आप जिस अत्यन्त दुर्गम एवं विशाल 
मार्गपर गये हैं, वहींमुझ दुखियाकों भी ले चलिये। मैं आपके 
बिना जीवित नहीं रह सकूंगी ॥ ५९३ ॥ 
कस्मात्‌ त्व॑ं मां विहायेह कृपणां गन्तुमिच्छसि ॥ ६० ॥ 
दीनां विलपती मन्दां कि च मां नाभिभाषसे | 

“हाय ! मुझ असहायाको यहीं छोड़कर आप क्यों अन्यत्र 
चला जाना चाहते हैं ? मैं दीन अभागिनी होकर आपके 
लिये रो रही हूँ | आप मुझसे बोलते क्‍यों नहीं १ ॥ ६०३ ॥ 
दृष्ठा न खल्वभिक्रुद्धों मामिहानवगुण्ठिताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
निर्गंतां नगरद्वारात्‌ पद्भ्यामेबागतां प्रभो। 

पप्रभो ! आज मेरे मुंहपर घृघट नहीं है । मैं नगर-द्वारसे 
पेदल ही चलकर यहाँ आयी हूँ | इस दशामें मुझे देखकर 
आप क्रोघ क्यों नहीं करते हैं ? || ६१३ ॥ . 
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पह्येषदार दारांस्ते अप्ृलज्ञावगुण्ठनान्‌ ॥ देर ॥ 
यदिरनिष्पतितान सर्वान्‌ कर्थ इृष्ट न कुप्यसि । 

“आप अपनी ज्वियोसे बड़ा प्रेम करते थे । आज आपकी 
सभी ज्लियाँ छाज छोड़कर, परदा हटाकर बाहर निकछ आयी 
हैं । इन्हें देखकर आपको क्रोध क्‍यों नहीं होता / ॥ ६२३॥ 
अय॑ क्रीडासहायस्तेषनाथो छालप्यते ज़नः ॥ दिरे ॥ 
न चैनमाश्वासयसि कि वा न बहुमन्यसे | 

ध्ताथ | आपकी क्रीडासदचरी यह मन्दोदरी आज 
अनाध द्वोकर विलाप कर रही है। आप इसे आश्वासन क्यों 
नहीं देते अथवा अधिक आदर क्यों नहों करते !॥ ६३३ ॥ 
यास्त्वया विधवा राजन कृता नेकाः कुलस्थियः ॥ ६४ ॥ 
पतिब्रता धर्मरता गुरु्शुध्षणे रताः। 
ताभि+ शोकाभितप्ताभिः शप्तः परवरशं गतः ॥ ६५॥ 
त्वया विप्रकृताभिश्च तदा शपघ्तस्तदागतम । 

“राजन, | आपने बहुत-सी कुलछछनाओंको) जो गुरुजनों- 
की सेवामें लगी रहनेवाली, घर्मपरायणा तथा पतित्रता थीं) 
विधवा बनाया और उनका अपमान किया था। अतः उस 
समय उन्होंने शोकसे संतप्त होकर आपको शाप दे दिया था; 
उसीका यह फल है कि आपको शत्रु एवं मृत्युके अधीन होना 
पड़ा है ॥ ६४-६५३ ॥ 
प्रवादः सत्यमेवायं त्वां प्रति प्रायशों च्रप ॥ ६६॥ 
पतिव्रतानां नाकस्मात्‌ पतन्त्यश्ूणि भूतले। 

“महाराज ! पतिव्रताओंके आँसू इस प्रथ्वीपर व्यर्थ नहीं 
गिरते, यह कहावत आपके ऊपर प्रायः ठीक-ठीक घटी 
है ॥ ६६३ ॥ 
कर्थ च नाम ते राजलछोकानाक्रम्य तेजला ॥ ६७॥ 
नारीचौर्यमिदं क्षुद्रं कृत शौण्डीयमानिना। 

“राजन ! आप तो अपने तेजसे तीनों लोकीको आक्रान्त करके 
अपनेको बड़ा शूरवीर मानते थे; फिर भी परायी छ्लीको चुरानेका 
यह नीच काम आपने केसे किया ! ॥ ६७३ ॥ 
अपनीयाश्रमाद्‌ राम॑ यन्म्र॒गच्छझना त्वया ॥ ६८॥ 
आनीता रामपल्नी सा अपनीय च लक्ष्मणम्‌ । 

'मायामय मुगके बहाने श्रीरामको आशभ्रमसे दूर हृठाया 
और लक्ष्मणकों भी अलग किया | उसके बाद आप श्रीराम- 
पत्नी सीताको चुराकर यहाँ ले आये; यह कितनी बड़ी कायरता 
है॥ ६८१ ॥ 
कांतरय च न ते युद्धे कदाचित्‌ संस्मराम्यदम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तत्‌ तु भाग्यविषयोसाननूनं ते पक्तलक्षणम्‌ । 

ध्युद्धमं कमी आपने कायरता दिखायी हो; यह मुझे 
याद नहीं पड़ता। परंतु भांग्यके फेर्से उस दिन सीताका 
हरण करते समय निश्चय ही आपमें कायरता आ गयी थी; 
जो आपके निकट विनाशकी सूचना दे रही थी ॥ ६९३ ॥ 
अतीतानागतार्थज्ञो चर्तमानविचक्षणः ॥ ७० ॥ 
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मैथिलीमाइतां दष्ठा ध्यात्वा निःश्वस्य चायतम्‌ । 
सत्यवाक स महाबाहो देवरो मे यदवतरीत्‌ ॥ ७१॥ 
अय॑ राक्षसमुख्यानां विनाहाः प्रत्युपस्थितः । 
पह्दावाहो ! मेरे देवर विभीषण सत्यवादी/ भूत और मविष्य- 
के ज्ञाता तथा वर्तमानकी भी समझनेमें कुशल हैं। उन्होंने 
हरकर लायी हुई मिथिलेशकुमारी सीताको देखकर मन-ही- 
मन कुछ विचार क्रिया और अन्तमें लंब्री साँस छोड़कर कह्दा- 
अब प्रधान-प्रधान राक्ष्सॉके विनाशका समय उपस्थित हो 
गया है । उनकी यह बात ठीक निकली ॥ ७०-७१६ ॥ 
कामक्रोधसमुत्थेत व्यसनेन प्रसज्ञिना ॥ ७२॥ 
निवृत्तस्त्वत्कतेनाथेः सो5यं मूलहरो महान । 
व्वया कृतमिदं सर्वमनार्थ राक्षस कुलम्‌ ॥ ७३॥ 
“काम और क्रोघसे उत्पन्न आपके आसक्तिविप्तयक दोषके 
कारण यह सारा ऐश्वर्य नष्ट हो गया और जड़मूलका नाश 
करनेवाला यह महान अनर्थ प्राप्त हुआ | आज आपने समस्त 
राक्षसक्रुलकी अनाथ कर दिया ॥ ७२-७३ ॥ 
नहि त्व॑ं शोचितव्यो में प्रख्यातवलूपीरुषः । 
स्रीखभावात्‌ तु मे बुद्धिः कारुण्ये परिवतते ॥ ७७ ॥ 
ध्भाप अपने बल और पुरुषार्थके लिये विख्यात थे) 
अतः आपके लिये शोक करना मेरे लिये उचित नहीं हैः 
तथापि स्त्रीस्वभावके कारण मेरे द्वृदयमें दीनता आ गयी है ॥ 
स॒कृतं दुष्कृतं च त्वं ग्रहीत्वा खां गति गतः । 
आत्मानमनुशोचामि त्वद्विनाशेन दुःखिताम्‌ ॥ ७५॥ 
«आप अपना पुण्य और पाप साथ छेकर अपनी वीरेचित 
गतिको प्राप्त हुए. हैं । आपके विनाशसे मैं महान्‌ दुःखमें पढ़ 
गयी हूँ; इसलिये बारंबार अपने ही लिये शोक करती हूँ ।७५। 
सुहृदां हितकामानां न शत वचन त्वया। 
आतृणा चैब कात्स््यन हितमुरक्त दृशानन ॥ ७६॥ 
“महाराज दशानन! हित चाहनेवाले सुद्दृदों तथा बन्धुओं- 
ने जो आपसे सम्पूर्णतः द्वितकी बातें कही थीं। उन्हें आपने 
अनसुनी कर दिया ॥ ७६ ॥ 
हेत्वर्थयुक्त॑  विधिवच्छरेयस्करमदारुणम्‌ । 
विभीषणेनाभिष्ठितं न कृत॑ हेतुमत्‌ त्वया ॥ ७७॥ 
“विभीषणका कथन भी युक्ति और प्रयोजनसे पूर्ण था। 
विधिपूर्वक आपके सामने प्रस्तुत किया गया था । वह कल्याणकारी 
तो था ही बहुत ही सौम्य भाषामें कहा गया था; किंतु उस 
युक्तियुक्त बातको भी आपने नहीं माना ॥ ७७ ॥ 
मारीचकुम्भकर्णाभ्यां वाक्य मम पितुस्तथा । 
न कृतं॑ वीयमत्तेन तस्येदं॑ फलमीदशम्‌॥ ७८॥ 
(आप अपने बलके घमंडमें मतवाले हो रहे थे; अतः 
मारीच) कुम्मकर्ण तथा मेरे पिताकी कद्दी हुईं बात भी आपने 
नहीं मानी । उसीका यह ऐसा फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ 
नीलजीमूतसंकाश  पीताम्बर  शुभाड़द | 














स्वगात्राणि विनिक्षिप्य कि शेषे रुधिरावृतः ॥ ७९ ॥ 
थ्राणनाथ ! आपका नील मेघ्रके समान श्याम वर्ण है। 
आप शरीरपर पीत वस्त्र और बॉँहोंमें सुन्दर बाजूतंद घारण 
करनेवाले हैं। आज खूनसे लथपथ हो अपने शरीरकोी सब 
ओर छितराकर यहाँ क्यों सो रहे हैं ! ॥ ७९ ॥ 
प्रसुध्त इब शोकातों कि मां न प्रतिभाषसे । 
८मैं शौकसे पीड़ित हो रही हैं और आप गहरी नींदमें 
सोये हुए; पुरुषकी भाँति मेरी बातका जवाब नहीं दे रहे हैं । 
नाथ ! ऐसा क्यों हो रह। है ! ॥ ७९१ ॥ 
महावीयेस्थ॒ वृक्षस्य खंयुगेष्वपछायिनः ॥ ८० ॥ 
यातुधानस्य दौहित्रीं कि मां न प्रतिभाष से। 
'मैं महान पराक्रमी) युद्धकुशछ और समरभूमिसे पीछे 
न हटनेवाले सुमाली नामक राक्षसकी दौहिन्नी ( नतिनी ) 
हूँ | आप मुझसे बोलते क्यों नहीं हैं ! ॥ ८०६ +| 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे नवे परिभवे रूते ॥ <१॥ 
अद्य ये निर्भया लड्ढां प्रविष्ठाः सूर्य रद्यमयः । 
'राक्षसराज ! उठिये; उठिये। श्रीगमके द्वारा आपका 
नूतन पराभव किया गया है तो भी आप सो केसे रहे हैं ! 
आज ही ये सूर्यकी किरणें लड्ढामें निर्भय होकर प्रविष्ट हुई 
हैं ॥ <१३॥ 
थेन सूदयसे शरत्रून्‌ समरे सूर्यव्रचसा ॥८२॥ 
बज्न॑वज्रधरस्येत्र सोपयं ते सतताचितः | 
रणे बहुप्रहरणो. हेमजालपरिष्कृतः ॥ <रे ॥| 
परिधो व्यत्रकीणंस्ते बाणेश्छिन्न सहस्त्रधा । 
धवीरवर | आप समरभूमिमें जिस सूययतुल्य तेजस्वी 
परिषके द्वारा शत्रुओंका संद्वार किया करते थे; वज्रधारी इन्द्र के 
बज्रकी भाँति जो सदा आपके द्वारा पूजित हुआ था; रणभूमिमें 
बहुसंख्यक शत्रुआँके प्राण लेनेवाला था और जिसे सोनेकी 
जालीसे विभूषित क्रिया गया था; आपका वह परित्र श्रीरामके 
बाणोंसे सहखों टुकड़ोंमें विभक्त होकर इधर-उधर बिखरा 
पड़ा है ॥| ८२-८३३ ॥ 
प्रियामित्रोपसंग्रह्म कि शेषे रणमेदिनीम्‌ ॥ <४॥ 
अप्रियामित्र कस्माच् मां नेचछस्यनिभाषितुम । 
थप्राणनाथ ! आप अपनी प्यारी पत्नीकी भाँति रणभूमिका 
आहिंगन करके क्यों सो रहे हैँ और किस कारणसे मुझे अप्रिय- 
सी मानकर मुझसे बोलना तक नहीं चाहते हैं ! ॥|८४३ ॥ 
धिगस्तु हृदय यस्या ममेदं न सहस्मधा॥ ८5५॥ 
त्वयि पश्चत्वमापन्ने फलते शोकर्पीडितम्‌ । 
“आपकी मृत्यु दो जानेपर भी मेरे शोकपीड्ित हृदयके 
हजारों टुकड़े नहीं हो जाते; अतः मुझ पाषाणद्वदया नारी को 
घिक्कार है? ॥ ८५४६ ॥ 
इत्येब॑ विलपन्ती सा बाष्पपयोकुलेक्षणा ॥ ८६॥ 
स्नेहोपस्कन्नहृद्या तदा मोहमुपागमत्‌ । 


युद्धकाण्डे एकाद्शाधिकशततमः सर्गः 
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कश्मछामिद्दता सन्ना बभौ सा रावणोरसि ॥ <७॥ 
संध्यानुरक्ते जलदे दीप्ता विद्युदिवोज्ज्वला। 

इस प्रकार विल्यप करती हुई मन्दोदरीके नेत्रोमें आँसू 
भरे हुए थे । उसका हृदय स्नेहसे द्रवीभूत हो रहा था। वह 
रोती-रोती सहसा मूर्च्छित हो गयी और उसी अवस्थामें 
रावणकी छातीपर गिर पड़ी । रावणके वक्षःस्थलपर मन्दोदरीकी 
बैंसी ही शोभा हो रही थी जैसे संध्याकी लालीसे गे हुए. 
बादलमें दीप्तिमती विद्युत्‌ चमक रद्दी हो ॥ ८६-८७६४ | 
तथागतां समुत्थाप्य सपत्वयस्तां भ्रशातुराः ॥ <<८॥ 
पर्यवस्थापयामास्‌ रुदत्यों रुइती भ्रृशम । 

उसकी सौतें भी शोकसे अत्यन्त आतुर हो रही थीं 
उन्होंने उसे उस अवस्थामें देखकर उठाया और ख्य॑ भी 
रोते-रोते जोर-जोर्से विछाप करती हुई मन्दोदरीकों धीरज 
बंधाया ॥ ८८४ ॥ 
कि ते न विदिता देवि छोकानां स्थितिरघुवा ॥ <?॥ 
दरशाविभागपर्याये राशां वे चश्चलाः श्रियः । 

वे बोलीं--“महारानी !क्या आप नहीं जानतीं कि संसार- 
का स्वरूप अख्थिर है | दशा बदल जानेपर राजाओंकी ल्थ्ष्मी 
ख्िर नहीं रहती? ॥ ८९३ ॥ 
इत्येवमुच्यमाना सा सशाब्दं प्ररुरोद ह ॥ ९० ॥ 
स्नपयन्ती तदास्त्रेण स्तनों वक्‍त्र सुनिमेलम । 

उनके ऐसा कहनेपर मन्दोदरी फूट-फूटकर रोने लगी । 
उस समय उसके दोनों स्तन और उज्ज्वल मुख आँसुओंसे नहा 
उठे थे॥ ९०३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. रामो विभीषणमुवातच् है ॥ *१॥ 
संस्कार: क्रियतां भ्रातुः स्लीगणः परिसान्त्व्यताम | 

इसी समय श्रीरामचन्द्रजीने विभीषणसे कह्दा-“इन ह््रियों- 
को चैवे बैँधाओ और अपने भाईका दाह-संस्कार 
करो” ॥ ९१३ ॥ 
तमुवाच॒ततो धीमान्‌ विभीषण इृदं बचः ॥ ९.२ ॥ 
विसृद्य बुद्धयया प्रश्चितं धर्मरथंसहितं हितम्‌ । 

यह सुनकर बुद्धिमान्‌ विभीषणने ( श्रीरामका अभिप्राय 
जाननेके उद्दे श्यसे ) बुद्धिसे सोच-विचारकर उनसे यद्द धम 
और अभ्से युक्त विनयपूर्ण तथा हितकर बात कही--॥%२३)॥ 
त्यक्तथमंत्रत॑ कुरं चुशंसमनञत तथा ॥ ९३ ॥ 
नाहमहीमि. संस्कतु परदाराभिमशेनम । 

“भगवन्‌ | जिसने घर्म और सदाचारका त्याग कर दिया 
था; जो क्रूर) निर्देयी) असत्यवादी तथा परायी र््रीका स्पश 
करनेवाला था; उसका दाहसंस्कार करना मैं उचित नहीं 
समझता हूँ।॥ ९३३ ॥ 
भ्रावरूपो हि में शात्रुरेष सबोहिते रतः॥ ९.४॥ 
रावणो नाहँते पूजा पूज्योषपि गुरुगौरवात्‌ | 

(सबके अहितमें संलग्न रहनेवाल्य.यह रावण भाईके रूपमें 
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मेरा शत्रु था | यद्यपि ज्येष्ठ होनेसे गुरुजनोचित गोरवके कारण 
वह मेरा पूज्य था; तथापि वह मुझसे सत्कार पाने योग्य नहीं 
है॥ ९४३॥ 
नृशंस इति मां राम वक्ष्यन्ति मनुजा भुवि ॥ ९०॥ 
श्रुत्वा तस्यागुणान स्व वक्ष्यन्ति सुकृतें पुनः । 

'श्रीराम | मेरी यह बात सुनकर संसारके मनुष्य मुझे 
क्रूर अवश्य कहेंगे; परंतु जब रावणके दुगगुगोंको भी सुनेंगे। 
तब सब ल्लेग मेरे इस विचारको उचित ही बतायेंगे! ॥ ९५३॥ 
तच्छृत्वा परमप्रीतो रामो धम्मश्वतां बरः॥९६॥ 
विभीषणम॒वाचेदं॑ वाक्र्यज्॑ वाक्यकोविदः । 

यह सुनकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजी बड़े प्रसन्न 
हुए । वे बातचीत करनेमें बड़े प्रवीण थे। अतः बातोंका 
अभिप्राय समझनेवाले विभीषणसे इस प्रकार बोले- ॥९६३॥ 
तवापि मे प्रियं काय त्वत्मभावान्मया जितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
अबइय तु क्षमं वाच्यो मया त्वं राक्षसेश्वर । 

'राक्षसराज ! मुझे तुम्हारा भी प्रिय करना है; क्योंकि 
तुम्हारे ही प्रभावसे मेरी जीत हुई है । अवश्य ही मुझे तुमसे 

उचित बात कहनी चाहिये; अतः सुनो || ९७३ ॥ 

अधमीौनतसंयुक्तः कार्म त्वेष निशाचरः ॥ ९.८ ॥ 
तेजखी बलवाडइछूरः संग्रामेषु च॒ नित्यशः । 

ध्यह निशाचर भले ही अधर्मी और असत्यवादी रहा हो; 
परंतु संग्राममें सदा ही तेजावी, बलवान तथा श्ूरवीर रहा 
है॥ ९८२ ॥ 
शतकरतमुखैदं: श्रूयते न पराजितः ॥ ९९ ॥ 
महात्मा बलसम्पन्नों रावणो लोकरावणः | 

“सुना जाता है--इन्द्र आदि देवता भी इसे परास्त नहीं 
कर सके थे | समस्त लोकोंको रुछानेवाला रावण बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न तथा महामनस्वी”था | ९९३१ ॥ 
मरणान्तानि बैराणि निर्वृ्त नः प्रयोजनम्‌ ॥१००॥ 
क्रियतामस्य संस्कारों ममाप्येष यथा तब | 

'बैर मरनेतक ही रहता है | मरनेके बाद उसका अन्त 
हो जाता है। अब हमारा प्रयोजन भी सिद्ध हो चुका है; अतः 
इस समय जैसे यद तुम्हारा भाई है; वेंसे ही मेरा भी है; 
इसलिये इसका दाहसंस्कार करो || १००३ || 
त्वत्सकाशान्महावाहों संस्कार विधिपूजवकम ॥१०१॥ 
क्षिप्रमशति धर्मण त्वं यशोभाग भविष्यसि । 

“महाबाहो | धर्मके अनुसार रावण तुम्हारी ओरसे शीघ्र 
ही विधिपूर्वक दाह-संस्कार प्राप्त करनेके योग्य है | ऐसा करनेसे 
तुम यशके भागी होओगे? || १०१३ ॥ 
राघवस्य वच,ः श्रुत्वा त्वर्माणो विभीषणः ॥१०२॥ 
संस्कारयितुमारेभे भ्रातरं रावण हचम। 

श्रीरामचन्द्रजीके इस वचनकी सुनकर विभीषण अथुद्धमें 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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मारे गये अपने भाई रावणके दाह-संस्कारकी झीघतापूर्यक 
तैयारी करने लगे || १०२३ ॥ 
स प्रविद्यय पुरी लक्ढां राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥१०३॥ 
रावणस्पापझिहोत्र तु॒निर्यापयति सत्वरम्‌ | 

राक्षसराज विभीषणने लड्पपुरीमें प्रवेश करके रावणके 
अमिनद्येत्रको शीघ्र ही विधिपूषंक समाप्त किया || १०३३ | 
शकटान दारुरूपाणि अश्ञीन थे याजकांस्तथा ॥१०४॥ 
तथा चन्द्नकाष्टानि फाष्ठानि विविधानि थे | 
अगरूणि सुगन्धीनि गन्धांश्व सुरभीस्तथा ॥१०५॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि निर्यापयति राक्षसः । 

इसके बाद शकट) लकड़ी; अम्निहोत्रकी अग्नियाँ, यज्ञ 
करानेवाले पुरोहित। चन्दनकाष्ठ) अन्य विविध प्रकारकी 
लकड़ियाँ, सुगन्धित अगर अन्‍्यान्य सुन्दर गन्धयुक्त पदार्थ, 
मणि, मोती और मूँगा--इन सब वस्तुओंको उन्होंने एकत्र 
किया ॥ १०४-१०५३६ ।| 
आजगाम मुहतंन राक्षसेः परिवारितः ॥१०६॥ 
ततों माल्यवता साथ क्रियामेव चकार सः | 

फिर दो ही घड़ीमें राक्षसोसे घिरे हुए वे शीघ्र वहाँसे 
चले आये | तदनन्तर माल्यवानके साथ मिलकर उन्होंने दाह- 
संस्कारकी तैयारीका सारा कार्य पूर्ण किया || १०६३ ॥ 
सोवर्णी शिबिकां दिव्यामारोप्य क्षीमवाससम्‌॥ १०७) 
रावर्ण राक्षसाधीशमश्रुवणमुखा ट्विजाः | 
तूर्यघोषेश्य विविधेः स्तुवद्धिश्ाभिनन्द्तिम्‌ ॥ १०८॥ 

भाँति-भाँतिके वाद्यघोषोंद्वारा स्तुति करनेवाले मागधोंने 
जिसका अभिनन्दन किया था) राक्षसराज रावणके उस शबकों 
रेशमी वस्॑त्रसे ढककर उसे सोनेके दिव्य विमानमें रखनेके 
पश्चात्‌ राक्षसजातीय ब्राह्मण वहाँ नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए 
खड़े हो गये || १०७-१०८ ॥ 
पताकाभिश्व चिजाभिः सुमनोभिश्च चित्रिताम्‌ । 
उत्क्षिप्य शिबिकां तां तु विभीषणपुरोगमाः ॥१०९॥ 
दक्षिणाभिमुखाः सब गृह्य काष्ठानि भेजिरे । 

उस शिब्रिकाकों विचित्र पताकाओं तथा फ़ूर्ोसि सजाया 
गया था | जिससे वह विचित्र शोभा धारण करती थी | 
विभीषण आदि राक्षस उसे कंघेपर उठाकर तथा अन्य सब 
लोग हाथमें सूले काठ लिये दक्षिण दिशामें इमशानभूमिकी 
ओर चले | १०९: ॥ 
अग्नयो दीप्यमानास्ते तदाध्ययुसमीरिताः ॥ ११० ॥ 
शरणाभिगताः सर पुरस्तात्‌ तस्य ते ययुः । 

यजुर्वेदीय याजकॉंद्वारा ढोयी जाती हुई त्रिविध अग्नियाँ 
प्रज्वलित हो उठीं । वे सब कुण्डमें रक्खी हुईं थीं और 
पुरोहितगण उन्हें लेकर शवके आगे-आगे चल रहे थे ११०३ 
अन्तःपुराणि स्बोणि रुदमानानि सत्वरम्‌ ॥१११॥ 
पृष्ठतो5नुययुस्तानि छुबमानानि सर्वेतः । 








युद्धकाण्डे द्वादइशाधिकशततमः सर्गः 
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अन्तःपुरकी सारी स्रियाँ रोती हुईं तुरंत ही शबके पीछे 
पीछे चल पड़ीं | वे सब ओर लड़खड़ाती चलती थीं १११३६ 
रावण प्रयते देशे स्थाप्य ते भृशद॒ःखिताः ॥ ११२॥ 
चितां चन्दुनकाष्ठेश पद्मकोशीरचन्दनेः । 
त्राह्षा सततंयामास राड्भरवास्तरणावृताम ॥११३॥ 
आगे जाकर रावणके विमानकों एक पवित्र स्थानमें रख- 
कर अत्यन्त दुखी हुए विभीषण भादि राक्षसोंने मलयचन्दन- 
काष्ठ। पद्मक, उशीर ( खस ) तथा अन्य प्रकारके चन्दनों 
द्वारा वेदोक्त विधिसि चिता बनायी और उसके ऊपर रहु 
नामक मृगका चम बिछाया || ११२-११३ ॥ 
प्रचक््‌ राक्षसेन्द्रस्य पित॒मेघमनुत्तमम्‌ । 
वेदि च दक्षिणाप्रार्ची यथास्थानं च पावकम॥ ११४॥ 
प्ृषदाज्येन सम्पू्ण स्तवं स्कनन्‍्धे प्रचिक्षिपुः । 
पादयोः शक प्रापुरूवाोश्योल्खर्ल तदा ॥११५॥ 
उसके ऊपर राक्षसराजके शवको सुलाकर उन्होंने उत्तम 
विधिसे उसका पितृमेघ ( दाइसंस्कार ) किया । उन्होंने चिता- 
के दक्षिण-पूर्वमं वेदी बनाकर उसपर यथास्थान अग्निको 
स्थापित किया था | फिर दधिमिश्रित घीसे भरी हुई खवा 
रावणके कंघेपर रक्खी | इसके बाद पेरॉपर शकट और जॉँधों 
पर उलूखछ रकखा | ११४-११५ ॥| 
दारुपात्रणि सवोणि अरणि चोत्तरारणिम्‌ | 
द्त्वा तु मुसर्ल चान्यं यथास्थानं विचक्रमुः ॥११६॥ 
तथा काष्ठके सभी पात्र, अरणि, उत्तराणणि और मूसल 
आदिको भी यथास्थान रख दिया | ११६ ॥ 
शास्प्रदष्टेन विधिना महर्षिबिहितेन थ। 
तत्न मेध्यं पशु हत्या राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः ॥ ११७ ॥ 
परिस्तरणिकां राज्ञो घृताक्तां समवेशयन। 
गन्धेमाल्यैरलंकृत्थ रावण दीनमानसाः ॥११८॥ 
वेदोक्त विधि और महर्षियोद्राय रचित कब्पसन्नोंमें 
बतायी गयी प्रणाल्ीसे वहाँ सारा कार्य हुआ | राक्षसोंने 
( राक्षसांक्री रीतिके अनुसार ) मेध्य पशुका हनन करके राजा 
रावणकी चितापर फेछाये हुए मृगचर्मको घीसे तर कर दिया; 
फिर रावणके शबकों चन्दन और फूलोंसे अलंकृत करके वे 
राक्षस मन-ही-मन दुःखका अनुभव करने लगे |११७-११८॥ 





१४०५ 
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विभीषणसहायास्ते वर््रैश्य॒ विविधैरपि । 
लाजैरवकिरन्ति सम बाष्पपूर्ण मुखास्तथा ॥ ११९॥ 

फिर विभीषणके साथ अन्यान्य राक्षसोंने भी चितापर नाना 
प्रकारके वस्र ओर लावा बिखेरे | उस समय उनके मुखपर 5 
ऑसुओंकी घारा बह चली || ११९ || 

ददी पावक तस्य विधियुक्तं विभीषणः 
स्तात्वा चंवाद्रंवस्पेण तिलान दभविमिश्चितान ॥ १२०॥ 
उद्केन च सम्मिभ्रान्‌ प्रदाय विधिपू्वकम । 
ताः स्व्रियोपनुनयामास सान्त्वयित्वा पुनः पुनः॥ १२१॥ 

तदनन्तर विभीषणने चितामें विधिके अनुसार आग 
लगायी । उसके बाद स्नान करके भीगे वस्त्र पहने हुए ही 
उन्होंने तिठ; कुश ओर जलके द्वारा विधिवत्‌ रावणको 
जलाञ्लि दी । तत्पश्चात्‌ रावणकी स्तियोंको बारंबार सान्त्वना 
देकर उनसे घर चलनेके लिये अनुनय-बिनय की १२०-१२१ 
गम्यतामिति ता सर्वा विविशुनंगरं ततः। 
प्रविश्ठसु॒ पुरी स्त्रीषु राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
रामपाश्वमुपागम्य समतिष्ठद्‌ विनीतवत्‌ ॥१२२॥ 

“'महलूमें चलो” यह विभीषणका आदेश सुनकर वे सारी 
स्त्रियों नगरमें चली गयीं। स्तरियोंके पुरीमें प्रवेश कर जानेपर 
राक्षसराज विभीषण श्रीरामचन्द्रजीके पास आकर विनीतभावसे 
खड़े हो गये ॥ १२२ ॥ 
रामो5पि सह सैस्येन ससुग्रीवः सलक्ष्मणः । 
हष लेभे रिपुं हत्वा बृत्र वज्घरों यथा ॥१२३॥ 

श्रीराम भी लक्ष्मण, सुग्रीवः तथा समस्त सेनाके साथ 
शत्रुका वध करके बहुत प्रसन्‍न थे | ठीक उसी तरह) जैसे 
वज्रधारी इन्द्र वृत्रासुरको मारकर प्रसन्‍्नताका अनुभव करने 
लगे थे || १२३ ॥ 

ततों विमुकक्‍त्वा सशरं शरासनं 
महेन्द्रद्तं कवच स तन्महत्‌ । 
विमुच्य रोषं रिपुनिग्रहात्‌ तवो 
रामःस सो म्यत्वमुपागतो ५ रिहा॥ १२४॥ 

तदनन्तर इन्द्रके दिये हुए घनुष, बाण और विशाल 
कवचकों त्यागकर तथा शत्रुका दमन कर देनेके कारण रोषको 
भी छोड़कर शरत्रुसूदन श्रीगमने शान्तभाव धारण कर लिया | 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकादशाधिकशततमः सर्गः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ ग्यारहवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ९१९ ॥ 
आन प्यछननएक्‍मनछ. 5 ई... 


.... ढादशाधिकशततमः सर्गः 
विभीषणका राज्याभिषेक और अरीरघुनाथजीका हनुमानजी के द्वारा सीताके पास संदेश भेजना 


ते राच्रणवर्ध देवगन्धयंदानवाः । 


द्ष्ठा 


जग्मुः स्वेः स्वैर्विपानैस्ते कथयन्तः शुभाः कथाः॥ १ ॥ 
देवता; गन्धवे और दानवगण रावण-वधका दृश्य देखकर 


उसीकी शुभ चर्चा करते हुए अपने-अपने विमानसे यथास्थान 
लौट गये || १ 
रावणस्य वर्ध घोरं राघवस्य पराक्रमम | 





ष्ः 


१७४०६ 





भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





खुयुद्ध वानराणां च सुत्रीवस्य च मन्च्रितम्‌ ॥ २ ॥ 
अनुरागं च वीय च मारुतेलेक्ष्मणस्य च। 
पतित्रतात्व॑ सीताया हनूमति पराक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
कथयन्तो महाभागा जम्मुहण यथागतम्‌ | 

रावणके भयंकर वध; भ्रीरघुनाथजीके पराक्रम, वानरोंके 
उत्तम युद्ध, सुग्रीवकी मन्त्रणा, लक्ष्मण और हनुमानजीकी 
श्रीरामके प्रति भक्ति, उन दोनोंके परयक्रम, सीताके 
पातित्रत्य तथा हनुमानजीके पुरुषार्थकी बातें कहते हुए वे 
मद्दाभाग देवता आदि जैसे आये थे;उसी तरह प्रसन्नतापूर्वक 
चले गये || २-३३ ॥ 
राघवस्तु रथं दिव्यमिन्द्रद्तं शिखिप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
अनुशाप्य महाबाहुमोतलि प्रत्यपूजयत्‌ । 

इसके बाद महाबाहु भगवान्‌ श्रीरामने इन्द्रके दिये हुए 
दिव्य रथकों; जो अग्निके समान देदीप्यमान था, ले जानेकी 
आज्ञा देकर मातलिका बड़ा सम्मान किया ॥ ४६ ॥ 
राघवेणाभ्यजुजशातों मातलिः शक्रसारथिः॥ ५ ॥ 
द्व्यं त॑ रथमास्थाय दि्वमेवोत्पपात ह । 

तब इन्द्रसारथि मातलि श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे उस 
दिव्य रथपर बेठकर पुनः दिव्य छोकको ही चले गये॥ ५३ ॥ 
तस्मिस्तु दिवमारूढे सरथे रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
राघवः परमप्रीतः सुञ्नीय॑ परिषखजे | 

मातलिके रथसहित देवछोकको चले जानेपर रथियोंमें श्रेष्ठ 
श्रीरामने बड़ी प्रसन्नताके साथ सुग्रीवकों हृदयसे लगा लिया ६३६ 
परिष्वज्य च सुग्नमीय॑ रूक्ष्मणेनाभिवादितः ॥ ७ ॥ 
पूज्यमानो हरिगणैराजगाम बलालयम्‌ । 

सुग्रीवका आलिब्नन करनेके पश्चात्‌ जब उन्होंने छक्ष्मणकी 
ओर दृष्टि डाली; तब लक्ष्मणने उनके चरणोंमें प्रणाम किया। 
फिर वानरसेनिकोंसे सम्मानित हो वे सेनाकी छावनीपर लौट 
आये ॥ ७ई ॥ 
अथोवाच स॒काकुत्स्थः समीपपरिवर्तिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
सौमित्रि सत्त्वसम्पन्नं लक्ष्मणं दीप्ततेजसम्‌ । 
विभीषणमि्म॑ सोम्य लड्जायामभिषेचय ॥ ९ ॥ 
अनुरक्त च भक्त च तथा पूर्वोपकारिणम्‌ । 

वहाँ आकर रघुनाथजीने अपने समीप खड़े हुए. बल एवं 
उद्दीत्त तेजसे सम्पन्न सुमित्रानन्दन लक्षमणसे कहा--५्सौम्य ! 
अब तुम लझ्कडामें जाकर इन विभीषणका राज्याभिषेक करो; 
क्योंकि ये मेरे प्रेमी, भक्त तथा पहले उपकार करनेवाले 
हैं ॥ ८-९६ ॥ 
एप में परमः कामो यदिम रावणानुजम्‌ ॥ १० ॥ 
लड्जायां सौम्य पद्येयमभिषिक्तं विभीषणम्‌ | 

'सोम्य | यह मेरी बड़ी इच्छा है कि रावणके छोटे माई 
इन विभीषणको मैं लड्ढाकके राज्यपर अभिविक्त देखूँ?॥१०३॥ 
एवमुक्तस्तु सोमित्री राघबेण महात्मना॥ ११॥ 


तथेत्युकत्वा सुसंहष्ठः सौवण्ण घटमाददे।. 
त॑ घठ बानरेन्द्राणां हस्ते दत्वा मनोजवान ॥ ११॥ 
व्यादिदेश महासत्त्वान्‌ समुद्गललिलं तदा। 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर सुमित्राकुमार 
लक्ष्मणको बड़ी प्रसन्नता हुईं | उन्होंने (बहुत अच्छा” कहकर 
सोनेका घड़ा हाथमें लिया ओर उसे वानस्यूथपतियोंके ह्वथ्में 
देकर उन महान्‌ शक्तिशाली तथा मनके समान वेगवाले 
वानरोंको समुद्रका जल ले आनेकी आज्ञा दी ॥ ११-१२३ ॥ 
अतिशीघ्र॑ ततो गत्वा वानरास्ते मनोजवाः॥ १३॥ 
आगतास्तु जले गृह्य समुद्राद्‌ वानरोत्तमाः । 
वे मनके समान वेगशाली श्रेष्ठ वानर तुरंत ही गये और 
समुद्रसें जल लेकर छोट आये || १३३ ॥ 
ततस्त्वेक॑घर्ट गृह्य संस्थाप्य परमासने ॥ १४ ॥ 
घटेन तेन सोमित्रिरभ्यषिज्धद्‌ विभीषणम्‌ | 
लड़जायां रक्षसां मध्ये राजानं रामशासनात्‌ ॥ १५॥ 
विधिना मन्त्रदष्टेन खुहृहणसमावुतम्‌ | 
अभ्यषिश्धंस्तरा सर्व राक्षसा वानरास्तथा ॥ १६॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणने एक घट लेकर उसे उत्तम आसनपर 
स्थापित कर दिया ओर उस घटके जलसे विभीषणका वेदोक्त 
विधिके अनुसार लड्ढडाके राजपदपर अभिषेक किया । 
यह अभिषेक श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे हुआ था । उस समय 
राक्षसेंकि बीचमें सुदृदोंसे घिरे हुए विभीषण राजसिंद्यासनपर 
विराजमान थे | लक्ष्मणके बाद सभी राक्षसों और वानरोने 
भी उनका अभिषेक किया।॥ १४-१६ ॥ 
प्रहषमतुर्ल गत्वा तुष्टुवू राममेव हि। 
तस्यामात्या जदहृषिरे भक्ता ये चास्य राक्षसाः ॥ १७॥ 
दृष्ठाभिषिक्त लड्ायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ | 
राघवः परमां प्रीति जगाम सहलक्ष्मणः ॥ १८ ॥ 
ये अत्यन्त प्रसन्‍न होकर श्रीरामकी ही स्तुति करने लगे | 
राक्षसराज विभीषणको लड्जाके राज्यपर अभिषिक्त देख उनके 
मन्त्री और प्रेमी राक्षस बहुत प्रसन्न हुए । साथ ही लक्ष्मण- 
सहित श्रीरघुनाथजीको भी बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १७-१८ ॥ 
स तद्‌ राज्य महत्‌ प्राप्य रामद्त्तं विभीषणः । 
सान्त्वयित्वा प्रकृतयस्ततो राममुपागमत्‌ ॥ १९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दिये हुए उस विशाल राज्यको पाकर 
विभीषण अपनी प्रजाको सान्त्वना दे श्रीरामचन्द्रजीके पास 
आये ॥ १९ ॥ 
दध्यक्षतान्‌ मोदकांश्व लाजाः सुमनससस्‍्तथा | 
आजहरथ संहृष्ठाः पौरास्तस्मे निशाचराः ॥ २० ॥ 
उस समय - हर्षसे भरे हुए नगरनिवासी निशाचर 
विभीषणको अर्पित करनेके लिये दही; अक्षत; मिठाई, छावा 
और फूल छाये ॥ २० ॥ 
स तान्‌ ग्ृहीत्वा दु्धर्षा राघवाय न्यवेद्यत्‌ । 
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मड्ल्यं मजझ़ले सब लक्ष्मणाय च वीयवान ॥ २१॥ 
दुधष पराक्रमी विभीषणने बे सब मड्नलजनक माह्नलिक 
बस्तुएँ लेकर श्रीराम ओर लक्ष्मणको मैंट की || २१ ॥ 
कृतकाय सम्र॒ुद्धाथ दृष्ठा रामो विभीषणम्‌। 
प्रतिजग्राह तत्‌ सब तस्येव प्रतिकाम्यया ॥ २२॥ 
श्रीरघुनाथजीने विभीषणको कृतकाय एवं सफलमनोरथ 
देख उनकी प्रसन्नताके लिये ही उन सब माड़लिक वस्तुओंको 
ले लिया || २२ ॥ 
ततः शलोपमं वीर प्राजनलि प्रणतं स्थितम । 
डवाचेदं॑ वचो रामो हनूमन्तं प्लवज्ञमम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने हाथ जोड़कर विनीतभावसे खड़े हुए 
प॑ताकार वीर वानर हनुमानजीसे कह्दा--॥ २३ ॥ 
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अनुशाप्य मद्दाराजमिर्म सौम्य विभीषणम्‌ । 
प्रविश्य नगरीं लड्ढां कौशल बरृद्दि मेथिछीम ॥ २४ ॥ 
'सौम्य | तुम इन महाराज विभीषणकी आज्ञा ले ल्ढा 
नगरीमें प्रवेश करके मिथिलेशकुमारी सीतासे उनका कुशल 
समाचार पूछो ॥ २४ ॥ 
वैदेहों मां च कुशल स॒भ्रीव॑ च सलक्ष्मणम । 
आचक्ष्व व॒दतां श्रेष्ठ रावणं च हत॑ रणे ॥२५॥ 
प्रियमेतद्हाख्याहि बेदेह्यास्त्व॑ हरीश्वर । 
प्रतिगदह्यय तु खंदेशमुपावर्तितुमहेसि ॥ २६॥ 
'साथ ही उन विदेहराजकुमारीसे सुग्रीव और लक्ष्मणसह्वित 
मेरा कुशल-समाचार निवेदन करो | वक्ताओंमें श्रेष्ठ हरीश्वर ! 
तुम वेदेहीको यह प्रिय समाचार सुना दो कि रावण युद्धमें 
मारा गया । तत्पश्वात्‌ उनका संदेश लेकर छोट आओ? २५-२६ 
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इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे द्वादशाधिकशततमः सर्गंः॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक सौ बारहवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ११२ ॥ 
त्रयोद । गा ि 
योदशाधिकशततमः सगे 
हनुमानजीका सीताजीसे बातचीत करके लोटना और उनका संदेश श्रीरामको सुनाना 


इति प्रतिसमादिशे हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रविवेश पुर्री छड्ढां पूज्यमानो निशाचरेंः॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामका यह आदेश पाकर पवनपुत्र 
हनुमानजीने निशाचरोंसे सम्मानित होते हुए. लझ्डापुरीमें प्रवेश 
किया ॥ १॥ 
प्रविष्य च पुरी लड्जामनुज्ञाप्प विभीषणम | 
ततस्तेनाभ्यनुशातो हनूमान्‌ वृक्षवाटिकाम्‌ ॥ २ ॥ 
पुरीमें प्रवेश करके उन्होंने विभीषणसे आज्ञा माँगी। 
उनकी आज्ञा मिल जानेपर हनुमानजी अश्योकवाटिकामें 
गये ॥ २ ॥ 
सम्प्रविद्य यथान्यायं सीताया विदितो हरिः । 
ददश स्ुजया हीनां सातड्ाँ रोहिणीमिव ॥ ३ ॥ 
अशोकवाटिकार्म प्रवेश करके न्यायानुसार उन्होंने 
सीताजीकों अपने आगमनकी सूचना दी । तत्पश्चात्‌ निकट 
जाकर उनका दशन किया | वे स्नान आदिसे हीन होनेके 
कारण कुछ मल्नि दिखायी देती थीं और सशझ् हुई रोहिणीके 
समान जान पड़ती थीं ॥ ३ ॥ 
वृक्षमूले निरानन्दां राक्षसीमिः परीवृताम । 
निभ्षृतः प्रणतः प्रह/ः सोषभिगम्यातिवाद्य च ॥ ४ ॥ 
सीताजी आनन्दण्यून्य हो वृक्षके नीचे राक्षसियोंसे घिरी 
बैठी थीं। हनुमानजीने शान्त ओर विनीतभावसे सामने जाकर 
उन्हें प्रणाम किया । प्रणाम करके वे चुपचाप खड़े हो 
जी ॥४॥ 
इृष्ठा तमागत॑ देवी हनुमन्‍्त॑ महाबलूम । 





तृष्णीमास्त तदा दृष्टा स्म॒ृत्वा दृष्ठाभवत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
मह।बली हनुमानको आया देख देवी सीता उन्हें पहचान- 

कर मन-ही-मन प्रसन्‍्न हुईं; किंतु कुछ बोल न सकीं | चुपचाप 

बैठी रहीं ॥ ५ ॥ 

सौम्यं तस्या मुर्ख दृष्ठा हनूमान्‌ छुवगोत्तमः 

रामस्य वचन सबंमाख्यातुम॒पचक्रमे ॥ ६ ॥ 
सीताके मुखपर सौम्यभाव लक्षित हो रहा था| उसे देख- 

कर कपिश्रष्ठ हनुमानने श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुईं सब बातोंको 

उनसे कहना आरम्भ किया--]॥ ६ ॥ 

वैदेहि कुशली रामः सहसुग्रीवलक्ष्मणः । 

कुशल चाह सिद्धार्थों हतशबत्रुरमित्रज्ित्‌॥ ७ ॥ 
“विदेहनन्दिनि ! श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मण और सुग्रीवके 

साथ सकुशल हैं। अपने शत्रुका वध करके सफलमनोरथ हुए 

उन शज्रुविजयी श्रीरामने आपकी कुशल पूछी है ॥ ७ ॥ 

विभीषणसहायेन रामेण हरिन्रिः सह। 

निहतो रावणो देवि लक्ष्मणेन चर वीयबान ॥ ८ ॥ 
“देवि | विभीषणकी सहायता पाकर वानरों और लक्ष्मण- 

सहित श्रीरामने बल-विक्रमसम्पन्न रावणको युद्धमें मार 

डाला है ॥ ८ ॥ 

प्रियमाख्यामि ते देवि भूयश्व त्वां सभाजये | 

तब ॒प्रभावाद्‌ धमजे महान रामेण संयुगे ॥ ९. ॥ 

लब्धाषयं विज्यः सीते स्वस्था भव गतज्वरा । 

रावणश्च हतः शात्रुलेड्ा लैव वशीकृता॥ १० ॥ 
“धर्मको जाननेयाली देवि सीने ! मैं आपको यह प्रिय 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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संबाद सुनाता हूँ और अधिक-से-अधिक प्रसन्‍न देखना चाहता 
हूँ । आपके पातित्रत्य धर्मके प्रभावसे ही युद्धमें श्रीरामने यह 
महान्‌ विजय प्राप्त की है। अब आप चिन्ता छोड़कर खस्थ 
हो जाये । हमलोगोंका शत्रु रावण मारा गया और लड्ढा 
भगवान्‌ श्रीरामके अधीन हो गयी ॥ ९-१० ॥ 
मया हालब्धनिद्रेण धतेन तब निजये। 
प्रतिज्ैषा विनिस्तीणों बद्धवा सेतुं महोद्धी ॥ ११॥ 
'श्रीरामने आपको यह संदेश दिया है--“देवि ! मैंने 
तुम्हारे उद्धारके लिये जो प्रतिज्ञा की थी; उसके लिये निद्रा 
त्यागकर अथक प्रयत्न किया ओर समुद्रमें पुछ बाँधकर रावण- 
वधके द्वारा उस प्रतिज्ञाकों पूर्ण किया ॥ ११ ॥ 
सम्श्रमश्च न क॒तंब्यों वरतन्त्या रावणालये | 
विभीषणविधेयं हि. लड्लैश्वयेमिदं कृतम ॥ १५॥ 
तदाश्वसिहि विस्त्रब्ध॑ स्वगृहे परिवतंसे । 
अय॑ चाभ्येति संहृष्स्त्वदशनसमुत्सुकः ॥ १३॥ 
“अब तुम अपनेकों रावणके घरमें वर्तमान समझकर 
भयभीत न होना; क्योंकि लड्डाका सारा ऐड्वर्य विभीषणके 
अधीन कर दिया गया है। अब तुम अपने ही घरमें हो। ऐसा 
जानकर निश्चिन्त होकर धै्य॑ धारण करो ।? देवि | ये 
विभीषण भी हृर्षते भरकर आपके दशनके लिये उत्कण्ठित हो 
अभी यहाँ आ रहे हैं? ॥ १२-१३ ॥ 
एयमुक्ता तु सा देवी सीता शशिनिभानना । 
प्रहषंणावरुद्धा सा व्याहतु न शशाक हु ॥ १४॥ 
हनुमानजीके इस प्रकार कहनेपर चन्द्रमुखी सीतादेवीको 
बड़ा हर्ष हुआ | हर्षसे उनका गला भर आया और वे कुछ 
बोल न सकी ॥ १४ ॥ 
ततो 5 ब्रवीद्धरिवरः सीतामप्रतिजल्पतीम । 
कि त्वं चिस्तयसे देवि कि थे मां नाभिभाषसे॥ १५॥ 
सीताजीको मौन देख कपिवर हनुमानजी बोले-५देवि! 
आप कया सोच रही हैं ? मुझ्॥से बोलती क्यों नहीं? ॥ १५ ॥ 
ए्वमुक्ता हलुमता सीता धर्मपथे स्थिता | 
अब्रवीत्‌ परमप्रीता बाष्पगद्भद्या गिरा॥ १६॥ 
हनुमानजीके इस प्रकार पूछनेपर धमर्मपरायणा सीतादेवी 
अत्यन्त प्रसन्‍न हो आनन्दके आँसू बहाती हुई गद्वदवाणीमे 
बोलौों--॥ १६ ॥ 
प्रियमेतदुपश्रुत्य भतुविजयसंधितम्‌ । 
प्रहषंवशमापज्ना निवोक्यास्मि क्षणान्तरम्‌ ॥ १७॥ 
“अपने स्वामीकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाला यह प्रिय 
संवाद सुनकर मैं आनन्दंविभोर हो गयी थी; इसलिये कुछ 
देरतक मेरे मुँहसे बात नहीं निकल सकी है ॥ १७ ॥ 
नहि. पश्यामि सदृशं चिन्तयन्ती पुवंगम । 
आख्यानकस्य भवतो दहाते प्रत्यभिनन्‍्दनम ॥ २८ ॥ 
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धवानर वीर ! ऐसा प्रिय समाचार सुनानेके कारण में 
तुम्हें कुछ पुरस्कार देना चाहती हूँ; किंतु बहुत सोचनेपर 
भी मुझे इसके योग्य कोई वस्तु दिखायी नहीं देती ॥ १८ ॥ 
न हि पश्यामि तत्‌ सोम्य पृथिव्यामपि बानर । 
सदशं यत्प्रियाख्याने तव दत््वा भवेत्‌ सुखम्‌ ॥ १९५ ॥ 
'सौम्य वानर वीर | इस भूमण्डल्में मैं कोई ऐसी वस्तु 
नहीं देखती, जो इस प्रिय संवादके अनुरूप हो और जिसे 
तुम्हें देकर में संतुष्ट हो सकूँ ॥ १९ ॥ 
हिरण्यं वा सुवर्ण वा रल्ाानि विविधानि च । 
राज्य वा त्रिषु छोकेषु एतन्नाहेति भाषितम्‌ ॥ २० ॥ 
'सोना, चाँदी; नाना प्रकारके रत्न अथवा तीनों छोकोंका 
राज्य भी इस प्रिय समाचारकी बराबरी नहीं कर सकता?॥२०॥ 
एयमुक्तस्तु वेदेह्या प्रत्युवाच छ्॒वंगमः । 
प्रगुहीताअलिहपात्‌ सीतायाः प्रमुखे स्थितः ॥ २१॥ 
विदेहनन्दिनीके ऐसा कहनेपर वानरवीर हनुमानजीको 
बड़ा हर्ष हुआ । वे सीताजीके सामने हाथ जोड़कर खड़े हो 
गये ओर इस प्रकार बोले--॥| २१ ॥ 
भतुः प्रियहिते युक्ते भर्तुर्विजयकाक्लिणि। 
स्निग्धमेवंविधं वाक्य त्वमेघाहस्यनिन्दिति ॥ २२ ॥ 
“पतिकी विजय चाहनेवाली और पतिके ही प्रिय एवं 
हितमें सदा संलग्न रहनेवाली सती-साध्वी देवि ! आपके ही 
मुँहसे ऐसा स्नेहपूर्ण बचन निकल सकता है ( आपके इस 
बचनसे मैं सब कुछ पा गया ) ॥ २२ ॥ 
तबैतद्‌ वचन सौम्ये सारवत्‌ स्तिग्धमेव च । 
रलौघाद्‌ विविधाआवापि देवराज्याद्‌ विशिष्यते ॥ २३ ॥ 
'सौम्ये ! आपका यह वचन सारगर्भित ओर स्नेहयुक्त 
है, अतः भाँति-भाँतिकी रत्नराशि ओर देबताओंके राज्यसे 
भी बढ़कर है॥ २३ ॥ 
अर्थतश्व॒मया प्राप्ता देवराज्यादयो गरुणाः। 
हतशात्रुं विजयिन॑ राम॑ पश्यामि सुस्थितम्‌ ॥ २४ ॥ 
“मैं जब यह देखता हूँ कि श्रीरामचन्द्रजी अपने शत्रुका 
वध करके विजयी हो गये ओर स्वयं सकुशल हैं, तब में यह 
अनुभव करता हैँ कि मेरे सारे प्रयोजन सिद्ध हो गये-- 
देवताओंके राज्य आदि सभी उत्कृष्ट गुणोंसे युक्त पदार्थ मुझे 
मिल गये? ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ बचने श्र॒त्वा मैथिली जनकात्मजा। 
ततः शुभतरं वाक्यमुवाय पवनात्मजम्‌ ॥ २५॥ 
उनकी बात सुनकर मिथिलेशकुमारी जानकीने उन 
पवनकुमारसे यह परम सुन्दर वचन कहा--॥ २५ ॥ 
अतिलक्षणसम्पन्नं माधुयेंगुणभूषणम्‌ । 
बुद्ध्या ह्यणइया युक्त त्वमेवाहलि भाषितुम्‌ ॥ २६॥ 
'वीरवर ! तम्हारी वाणी उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न, माधुय 
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गुणसे भूषित तथा बुद्धिके आठ अज्जो ( गुणों )से अलंकृत 
है। ऐसी वाणी केवल तुम्हीं बोल सकते हो ॥ २६ ॥ 
इलाघनीयो5निलस्य त्व॑ खुतः परमधार्मिकः । 
बल शोय श्रुतं सर्व विक्रमो दाश्ष्यम्रत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
तेजः क्षमा ध्वुतिः स्थेय विनीतत्व॑ न संशय: । 
एते चान्ये च बहवो गुणास्त्वय्येव शोभनाः ॥ २८ ॥ 
(तुम बायुदेवताके प्रशंसनीय पुत्र तथा परम घर्मात्मा 
हो । शारीरिक बल; शूरता; शास्त्रज्ञान। मानसिक बल; पराक्रम) 
उत्तम दक्षता, तेज, क्षमा, घैयं+ स्थिस्ता,; विनय तथा अन्य 
बहुत-से सुन्दर गुण केबल तुम्हींमें एक साथ विद्यमान हैं 
इसमें संशय नहीं है? || २७-२८ ॥ 
अथोवाच पुनः सीतामसम्भ्ञान्तो विनीतवत्त्‌ । 
प्रयृह्ीताअलिहपीौत्‌ सीतायाः प्रमुखे स्थितः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर सीताके सामने बिना किसी घबराहटके 
हृपपृव्रक 
उनसे बोले-- || २९ ॥ 
इमास्तु खलु राक्षस्यो यदि त्वमनुमन्यसे | 
हन्तुमिच्छामि ताः सवा याभिस्त्व॑ तर्जिता पुरा ॥ ३० ॥ 
'देवि ! यदि आपकी आज्ञा हो तो में इन समस्त 
राक्षसियोंकी, जो पहले आपको बहुत डराती-धमकाती रही हैं, 
मार डालना चाहता हूँ | ३० ॥ 
छ्िश्यन्ती पतिदेवां व्वामशोकवनिकां गताम्‌ । 
घोररूपसमाचाराः क्रूराः ऋरतरेक्षणाः ॥ ३१॥ 
इह श्रुता मया देवि राक्षस्यों विकृताननाः । 
असकत्परुषैवीक्यैबदनत्यो. रावणाज्षया ॥ ३२ ॥ 
“आप-जैंसी पतिब्रता देवी अशोकवाटिकार्मे बेठकर क्लेश 
भोग रददी थीं ओर ये भयंकर रूप एवं आचारसे युक्त अत्यन्त 
क्रूर दृष्टिवाली विकराल्मुखी क्रूर राक्षसियों आपको बारंबार 
कठोर वचर्नोद्वारा डॉटती-फटकारती रहती थीं । रावणकी 
आज्ञासे ये जैसी-जेसी बातें आपको सुनाती थीं; उन सबको 
मैंने यहाँ रहकर सुना है ॥ ३१-३२ ॥ 
विकृता विकृताकाराः क्रूराः क्ररकचेक्षणाः । 
इच्छामि विविधैधोतेहन्तुमेंताः खुदारुणाः ॥ ३३ ॥ 
धये सब-की-सब विकराल) विकट आकारवाली; क्रूर और 
अत्यन्त दारुण हैं | इनके नेत्रों और केशोंसे भी क्रूरता टपकती 
है। मैं तरह-तरहके आधघातोंद्वारा इस सबका वध कर डालना 
चाहता हूँ ॥ २३३ ॥ 


१. शुश्रुषा श्रवणं चेव ग्रहणं धारण तथा | 
ऊहापोहो5थंविज्ञानं तत्त्वज्ञानं च धीगुणा: ॥ 
घुननेकी इच्छा, सुनना, ग्रहण करना, स्मरण रखना, ऊहा 
( त्फ-बितर्क ) अपोंह (सिद्धान्तका निश्चय) अर्थधका शान होना तथा 
तक्तकों समझना--ये भाठ बुद्धिके गुण हे । 
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राक्षस्यों दारुणकथा वरमेतत प्रयच्छ में । 
मुष्टिभिः पार्ष्णिघातेश्व विशालेश्वेंव बाहुनिः ॥ ३४ ॥ 
जद्वाजाजुप्रहारैश्व॒दनन्‍्तानां चैंच पीडनेः । 
कतंनेः कर्णनासानां केशानां लुख्नैस्तथा ॥ ३५॥ 
निपात्य हन्तुमिच्छामि तव विप्रियकारिणीः । 
एवं प्रहारेबहुभिः सम्प्रहायं यशस्विनि ॥ ३२६॥ 
घातये तीवरूपाभियाभिस्त्व॑ तर्जिता पुरा। 
धमेरी इच्छा है कि मुक्कों, छातों, विशाल भुजाओ-थप्पड़ों 
पिण्डलियों और घुटनोंकी मारसे इन्हें घायछ करके इनके दाँत 
तोड़ दूँ; इनकी नाक और कान कट हे तथा इनके सिरके 
बाल नोचूं | यशस्िनि ! इस तरह बहुत-से प्रह्ारोद्वारा इन 
सबको पीटकर क्रूरतापूर्ण बातें करनेबाली इन अप्रियकारिणी 
राक्षसियोंको पटक-पटककर मार डार्ल | जिन-जिन भयानक 
रूपवाली राक्षसियोंने पहले आपको डाँट बतायी है; उन सबको 
मैं अभी मौतके घाट उतार दूँगा। इसके लिये आप मुझे 
केवल वर ( आज्ञा ) दे दें? || ३४-३६३४६ ॥ 
इत्युक्ता सा हनुमता कृपणा दीनवत्सला ॥ ३७॥ 
हनूमन्तम॒ुवाचेदं॑ चिन्तयित्वा विमसृत््य च। 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर कझरुणामय स्वभाववाली 
दीनवत्सला सीताने मन-ही-मन बहुत कुछ सोच विचार करके 
उनसे इस प्रकार कहा-॥ ३७३ ॥ 
राजसंभ्रयवश्यानां. कुबंतीनां पराक्षया ॥ ३८ ॥ 
विधेयानां च दासीनां कः कुप्येद्‌ वानरोत्तम । 
भाग्यवैषस्यदोषेण . पुरस्तादुष्छतेन च॥ ३९ | 
मयेतत्‌ प्राप्यते सब॑ सखकृत॑ ह्ापभुज्यते । 
मैवं वद्‌ महाबाहो दैवी छोषा परा गतिः ॥ ४० ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | ये बेचारी राजाके आश्रयमें रहनेके कारण पराधीन 
थीं | दूसरोंकी आज्ञासे ही सब कुछ करती थीं, अतः खामीकी 
आज्ञाका पाल्‍्नन करनेवाली इन दासियोंपर कौन क्रोध करेगा ! 
मेरा भाग्य ही अच्छा नहीं था तथा मेरे पूर्ब॑जन्मके दुष्कर्म 
अपना फल देने लगे थे; इसीसे मुझे यह सब कष्ट प्राप्त हुआा 
है; क्योंकि सभी प्राणी अपने किये हुए शुभाशभ कर्मोंका ही 
फल भोगते हैं, अतः मह्ाबाहो | तुम इन्हें मारनेकी बात न 
कहो | मेरे लिये देवका ही ऐसा विधान था ॥ ३८-४० ॥ 
प्राप्तत्य॑ तु द्शायोगान्मयैतद्ति निश्चितम्‌ | 
दासीनां रावणस्याहं मषयामीह दुबला ॥ ४१॥ 
'मुझे अपने पूर्वकर्मजनित दशाके योगसे यह सारा दुःख 
निश्चितरूपसे भोगना ही था; इसलिये रावणकी दासियोंका यदि 
कुछ अपराध हो भी तो उसे में क्षमा करती हूँ; क्योंकि इनके 
प्रति दयाके उद्रकसे में दुबंल हो रही हैँ || ४१ ॥ 
आाज्षप्ता राक्षसेनेह राक्षस्यस्तजयन्ति माम | 
हते तस्मिन न कुबेन्ति तजने मारुतात्मज ॥ ४२॥ 
'पवनकुमार ! उस राक्षसकी आशासे दही थे मुझे धमकाया 
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कुछ नहीं कहती हैं | इन्होंने डराना-धमकाना छोड़ दिया है || 
अय॑ व्यातप्नसमीपे तु पुराणों धर्मसंहितः । 
ऋक्षेण गीतः स्छोको5स्ति त॑ निबोध छुबंगम ॥ ४३॥ 
“वानरवीर | इस विषयमें एक पुराना धमंसम्मत इलोक 
है, जिसे किसी व्याप्रके निकट एक रीछने कहा था# | वह 
इलोक में बता रही हूँ; सुनो | ४३ ॥ 
न परः पापमादक्ष परेषां पापकर्मणाम | 
समयो रक्षितव्यस्तु सम्तश्वारित्रभूषणाः ॥ ४४ ॥ 
“श्रेष्ठ पुरुष दूसरेकी बुराई करनेवाले पापियोंके पापकर्मको 
नहीं अपनाते हैं---बदलेमें उनके साथ स्वयं भी पापपूण्ण बर्ताव 
नहीं करना चाहते हैं, अतः अपनी प्रतिज्ञा एवं सदाचारको 
रक्षा ही करनी चाहिये; क्योंकि साधुपुरुष अपने उत्तम चरित्रसे 
ही विभूषित होते हैं | सदाचार ही उनका आभूषण है! ॥ 
पापानां वा शुभानां वा वधाहाणामथापि वा । 
काय कारुण्यमार्यग न कश्चिज्नापराध्यति ॥ ४५॥ 
“श्रेष्ठ पुरुषको चाहिये कि कोई पापी हों या पुण्यात्मा 
अथवा वे बधके योग्य अपराध करनेवाले ही क्यों न हों। उन 
सबपर दया करें; क्योंकि ऐसा कोई भी प्राणी नहीं है। जिससे 
कभी अपराध होता ही न हो | ४५ ॥ 
लोकहिसाबिहाराणां क्रूराणां पापकर्मणाम | 
कुवंतामपि पापानि नेव कार्यमशोभनम्‌ ॥ ४६॥ 
“जो लोगोंकी हिंसामें ही रमते और सदा पापका ही 
आचरण करते हैं, उन क्रूर स्वमाववाले पापियोंका भी कभी 
अमज्जल नहीं करना चाहिये? || ४६ || 
एवमुक्तस्तु हनुमान सीतया वाक्यकोविदः | 
प्रत्युवाच ततः सरीतां रामपत्नीमनिन्द्ताम्‌ ॥ ४७ ॥ 
सीताजीके ऐसा कहनेपर बातचीत करनेमें कुशल हनुमान: 
जीने उन सती-साध्वी श्रीरामपत्नीको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ 
युक्ता रामस्य भवती धमंपत्नी गुणान्विता । 
प्रतिसंदिश मां देवि गमिष्ये यत्र राघवः ॥ 3४८ ॥ 


“देवि ! आप श्रीरामकी धर्मपत्नी हैं; अतः आपका ऐसे 
सद्‌गुणोसे सम्पन्न होना उचित ही है | अब आप अपनी ओऔरसे 
मुझे कोई संदेश दे | मैं श्रीरघुनाथजीके पास जाऊंगा! ॥ ४८॥ 
एयमुक्ता हनुमता बेंदेही जनकात्मजा। 
सात्रवीद्‌ द्रष्टुमिच्छामि भतार भक्तवत्सलम्‌ ॥ ४९. ॥ 

हनुमानजीके ऐसा कहनेपर विदेहनन्दिनी जेनकराज- 
किशोरी बोलीं-- “मैं अपने मक्तवत्सल स्वामीका दर्शन करना 
चाहती हैँ? || ४९ || 
तस्यास्तद्‌ बचने श्र॒त्वा हनूमान मारुतात्मजः । 
ह्षयन्‌ मैथिली वाक््यमुवाचेदं महामतिः ॥ ५० ॥ 

सीताजीकी यह बात सुनकर परम बुद्धिमान पवनक्ुमार 
हनुमानजी उन मिथिलेशकुमारीका हर्ष बढ़ाते हुए. इस प्रकार 
बोले--॥| ५० ॥ 
पृर्णचन्द्रमुख राम॑ द्रश्यस्ययय सलक्ष्मणम्‌ । 
स्थितमित्र हतामित्र॑ शचीवेन्द्र सुरेश्वरम ॥ ५९ ॥ 

“देवि | जैसे शी देवराज इन्द्रका दर्शन करती हैं; उसी 
प्रकार आप पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले उन श्रीराम 
और लक्ष्मणको आज देखेंगी, जिनके मित्र विद्यमान हैं और 
शत्रु मारे जा चुके हैं? ॥ ५१ ॥ 
तामेवमुक्‍त्वा भ्राजन्ती सीतां साक्षादिव श्रियम्‌ । 
आजगाम महातेजा हनूमान्‌ यत्र राघवः ॥ ५२॥ 

साक्षात्‌ लक्ष्मीकी भाँति सुशोमित होनेवाली सीतादेबीसे 
ऐसा कहकर महातेजस्वी हनुमानजी उस स्थानपर लछौट आये, 
जहाँ भ्रीरघुनाथजी विराजमान थे ॥ ५२ ॥ 

सपदि हरिवरस्ततो हनूमान 
प्रतिवचनं जनकेश्वरात्मजायाः । 
कथितमकथयद्‌ यथाक्रमेण 
त्रिदशवरप्रतिमाय राघवाय ॥ ५३ ॥ 
बहाँसे छौटते ही कपिवर इनुमानजीने देवराज इन्द्रके 
तुल्य तेजस्वी श्रीरघुनाथजीसे जनकराजकिशोरी सीताजीका 
दिया हुआ उत्तर क्रमशः कह सुनाया | ५३ || 





इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्रयोदशाधिकशततमः सर्ग: ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ तेरहवाँ सर पूरा हुआ ॥ ९९३ ॥| 
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# पहलेकों बात है एक बाघने किसी व्याधका पौछा किया । व्याध भागकर एक वृक्षपर चढ़ गया । उस बृक्षपर पहलेसे ईं 
कोई रोछ बैठा हुआ था | बाघ वृक्षकी जड़के पास पहुँचकर पेड़पर बेंठे हुए रीछसे बोला--'हम और तुम दोनों ही वनके जीव हे 
यह व्याध हम दोनोंका ही शत्रु है; अतः तुम श्से वृक्षे नीचे गिरा दो ।' रीछने उत्तर दिया--“यह व्याथ मेरे निवासस्थानपर 
आकर एक प्रकारसे मेरी शरण ले चुका है, इसलिये मैं इसे नीचे नहीं गिराऊँगा । यदि गिरा दूँ तो धर्मकी हानि होगी |” ऐसा कहकर 
रीछ सो गया । तब बाघने व्यापसे कद्दा--“देखों, इस सोये हुए रीछको नीचे गिरा दो । मैं तुम्दारी रक्षा करूँगा ।' उसके णऐेसा कहनेपर 
व्याधने उस रीछको पक्का दे दिया; परंतु रीछ अभ्यासवश दूसरी डाल पकड़कर गिरनेसे बच गया। तब बाघने रीछसे कहा--“यह व्याथ 
तुमको गिराना चाहता था; अतः अपराधी दे | श्सलिये अब इसको नीचे ढकेल दो ।' बाघके इस प्रकार बारंबार उकसानेपर भी रीछने 
उस व्याधकों नहीं गिराया और “न पर: पापमादत्ते” इस इलोकका गान करके उसे में इतोड़ उत्तर दे दिया । यह प्राचीन कथा है ' 
( रामायणभूषण-टीकासे ) 
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युद्धकाण्डे चतुदं शाधिकशततम ; संग; 
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चतु्दशाधिकशततम: सर्गः 
श्रीरामकी आज्ञासे विमीषणका सीताको उनके समीप लाना और सीताका 
प्रियतमके मुखचन्द्रका दर्शन करना 


तमुवाच महाप्राशः सोइभिवाद् प्रधैज़्मः | 
राम॑ कमलपत्राक्ष_ बरं॑ सर्वधनुष्मताम ॥ १ ॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ वानरवीर हनुमानजीने सम्पूर्ण 
धनुधरोंमें श्रेष्ठ कमलनयन श्रीरामको प्रणाम करके कहा--|१। 
यन्निमित्तोष्यमारम्भः कर्मणां यः फलोदयः । 
तां देवीं शोकसंतप्तां द्रष्ठुमहसि मैथिलीम ॥ २ ॥ 
“भभगवन्‌ | जिनके लिये इन युद्ध आदि कर्मोंका सारा 
उद्योग आरम्म किया गया था; उन शोकसंतप्त मिथिलेश- 
कुमारी सीतादेवीको आप दर्शन दें || २॥ 
सा हि शोकसमाविष्टा बाष्पपर्याकुलेक्षणा | 
मैथिली विजयं श्रुत्वा द्वष्टुं त्वामभिकाह्नति ॥ ३ ॥ 
“थे शोकमें डूबी रहती हैं । उनके नेत्र आँसुओंसे मरे 
हुए हैं | आपकी विजयका समाचार सुनकर वे मिथिलेश- 
कुमारी आपका दर्शन करना चाहती हैं ॥ ३ ॥ 
पूबंकात्‌ प्रत्ययान्वाहमुक्तों विश्वस्तया तया। 
द्रष्डुमिच्छामि भर्तारमिति पर्याकुलेक्षणा॥ ४ ॥ 
“पहली बार जो मैं आपका संदेश लेकर आया था; तभी- 
से उनका मेरे ऊपर विश्वास हो गया है कि यह मेरे स्वामीका 
आत्मीयजन है | उसी विश्वाससे युक्त हो उन्होंने नेत्रोंमें आँसू 
भरकर मुझसे कहा है कि मैं प्राणनाथक्रा दर्शन करना 
चाहती हूँ? ॥ ४ ॥ 
एयमुक्तो हनुमता रामो धर्मभृतां बरः। 
आगच्छत्‌ सहला ध्यानमीपद्वाप्पपरिप्लुतः ॥ ५ ॥ 
स॒ दीघेमभिनिःश्वस्य जगतीमवलोकयन । 
उवाच मेघसंकाशं विभीषणमुपस्थितम ॥ ६ ॥ 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीराम- 
चन्द्रजी सहसा ध्यानस्थ हो गये | उनकी आँखें डबडबा आयीं 
और वे लंबी साँस खींचकर भूमिकी ओर देखते हुए, पास ही 
खड़े मेघके समान व्याम कान्तिवाले विभीषणसे बोले--| |५-६॥| 
दिव्याक्षरागां बैंदेहीं व्व्याभरणभूषिताम्‌ । 
इह सीतां शिरःस्न्नातामुपस्थापय मा चिरम ॥ ७ ॥ 
“तुम विदेहनन्दिनी सीताकों मस्तकपरसे स्नान कराकर 
दिव्य अज्लराग तथा दिव्य आभूषणोंसे विभूषित करके शीघ्र 
मेरे पास ले आओ? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण त्वरमाणो विभीषणः | 
प्रविद्यान्तःपुरं सीतां स्त्रीमिः खाभिरचोदयत्‌ ॥ ८॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर विभीषण बड़ी उतावलीके साथ 
अन्तःपुरमें गये और पहले अपनी ख्रियोंको भेजकर उन्होंने 
सीताको अपने आनेकी खबर दी || ८ ॥ 





ततः सीतां महाभागां इृष्लोवाच विभीषण: । 
मूर्ध्नि बद्धाअलिः श्रीमान्‌ विनीतो राक्षसेश्वर: ॥ ९ ॥ 
इसके बाद श्रीमान्‌ राक्षसराज विभीषणने स्वयं ही जाकर 
भहामाग सीताका दर्शन किया और मस्तकपर अज्ञरि बाँध 
बविनीतमावसे कहा -"| ९ | 
द्व्याज्ररागा बैदेहि दिव्याभरणभूषिता। 
यानमारोह भद्रं ते भर्ता त्वां द्रष्टुमिच्छति ॥ १० ॥ 
“विदेहराजकुमारी |! आप स्नान करके दिव्य अक्गराग 
तथा दिव्य वस्लाभूषणोंसे भूषित होकर सवारीपर बैठिये । 
आपका कल्याण हो | आपके खामी आपको देखना चाहते 
हैं? ॥ १० ॥ 
पवमुक्ता तु बैंदेही प्रत्युवाच विभीषणम । 
अस्नात्वा द्रष्ठुमिच्छामि भर्तारं राक्षसेश्वर ॥ ११॥ 
उनके ऐसा कहनेपर वेंदेहीने विभीषणको उत्तर दिया--- 
'राक्षसराज ! में बिना स्नान किये ही अभी पतिदेवका दर्शन 
करना चाहती हूँ? | ११ ॥ 
तस्यास्तद्‌ बचने श्रुत्वा प्रत्युवाच विभीषणः | 
यथा55ह रामो भर्ता ते तत्‌ तथा कतुमहंसि ॥ १२॥ 
सीताकी यह बात सुनकर विभीषण बोले-८देवि ! आपके 
पतिदेव श्रीरामचन्द्रजीने जेसी आज्ञा दी है, आपको वैसा ही 
करना चाहिये! ॥१२ ॥ 
तस्य तदू वचन श्र॒त्वा मेथिली पतिदेवता । 
भठ्‌भकत्यावृता साध्ची तथेति प्रत्यभाषत ॥ १३॥ 
उनका यह वचन सुनकर पतिभक्तिसे सुरक्षित तथा 
पतिको ही देवता माननेवाली सती-साथ्वी मिथिलेशकुमारी 
सीताने “बहुत अच्छा? कहकर स्वामीकी आज्ञा शिरोधार्य कर 
ली॥ १३॥ 
ततः सीतां शिरःस्ातां संयुक्तां प्रतिकर्मणा । 
महाहॉभरणोपेतां महाहाम्बरधारिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विदेहकुमारीने सिर्से स्नान करके सुन्दर 
“टज्ञार किया तथा बहुमूल्य वस्र और आभूषण पहनकर वे 
चलनेको तैयार हो गयीं || १४ | 
आरोप्य शिबिकां दीघां पराध्याम्बरसंवृताम्‌ । 
रक्षोभिबंहुभिगुप्तामा जहार विभीषणः ॥ १५॥ 
तब विभीषण बहुमूल्य वस्योंसे आब्त दीप्तिमती सीता 
देवीको शिबिकामें बिठाकर भगवान्‌ श्रीरामके पास ले आये | 
उस समय बहुत-से निशाचर चारों ओरसे घेरकर उनकी रक्षा 
कर रहे थे ॥ १५ || 
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१७१२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणें 
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सो९मिगम्य महास्मानं ज्ञात्वापि ध्यानमास्थितम्‌ । 
प्रणतश्व॒ प्रहष्टश्व॒प्राप्तां सीतां न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १६॥ 
भगवान्‌ श्रीरम ध्यानस्थ हैं। यह जानकर भी विभीषण 
उनके पास गये और उन्हें प्रणाम करके प्रसन्नतापूरवेक बोले-- 
धप्रभो ! सीतादेवी आ गयी हैं? ॥ १६ ॥ 
तामागतामुपश्चत्य रक्षोग्रहचिरोषिताम । 
रोष हर्ष थ देन्यें च राघवः भाप शात्रुह्य ॥ *७॥ 
शक्षसके घरमें बहुत दिनोतक निवास “करनेके बाद आज 
सीताजी आयी हैं; यह सोच उनके आगमनका समाचार 
सुनकर शत्रुस्‌ृदन श्रीरघुनाथजीको एक ही समय रोप, हृष 
और दुः्ख प्राप्त हुआ ॥ १७ ॥ 
ततो यानगतां सीतां सविमश विचारयन । 
विभीषणमिर्द वाक्यमछशे राघवो5ब्रबीत्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनम्तर “सीता सवारीपर आयी हैं? इस बातपर तके- 
बितकपूर्ण विचार करके श्रीरघुनाथजीको प्रसन्नता नहीं हुई | 
बे विभीषणसे इस प्रकार बोले---॥ १८ ॥ 
राक्षसाधिपते सौम्य नित्यं मद्विजये रत। 
संनिकर्ष मे क्षिप्रं समभिगचछतु ॥ १९ ॥ 
“सदा मेरी विजयके लिये तत्पर रहनेवाले सौम्य राक्षस- 
राज़ | तुम विदेहकुमारीसे कहो वे शी मेरे पास आयें ॥! 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा राघवस्य विभीषणः। 
तूर्णमुल्सारणं तत्र कारयामास धर्मवित्‌ ॥ २० ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर घर्मश विभीषणने तुरंत 
बहाँसे दूसरे लोगोंको हटाना प्रारम्भ किया ॥ २० ॥ 
कञ्चुकोष्णीषिणस्तत्र वेचनझझेरपाणय:ः । 
उत्सारयन्तस्तान योधान्‌ समस्तात्‌ परिचक्रसु:॥ २९ ॥ 
पगड़ी बाँवे और अज्ञा पहिने हुए बहुत-से सिपाही 
हाथोमें झाँझकी तरह बजती हुई छड़ी लिये उन वानर- 
योडाओको हृटाते हुए. चारों ओर घूमने लगे ॥ २१ ॥ 
अशक्षाणां वानराणां च राक्षसानां च सवंधाः । 
बुन्दान्युत्सायमाणानि दुरम॒त्तस्थुरन्ततः॥ २८ ॥ 
उनके द्वारा हटाये जाते हुए. रीछो) वानरों और राक्षसोके 
समुदाय अन्ततोगत्वा दूर जाकर खड़े हो गये ॥ २२ ॥ 
तेषामुस्सारयमाणानां निःखनः खुमहानभूत्‌ | 
बायुनोद्घूयमानस्थसांगरस्येव निःस्वनः ॥ २३ ॥ 
जैसे वायुके थपेड़े खाकर उद्वेल्ति हुए. समुद्रकी गजेना 
बढ़ जाती है; उसी प्रकार वहाँसे हटाये जाते हुए उन वानर 
आदिके हटनेसे वहाँ बड़ा भारी कोछाइछ मच गया | २२३ | | 
उत्साय॑मार्णांस्तान दृष्टा समन्‍्ताज्ञातसम्श्रमान्‌ | 
दाक्षिण्यात्तद्मपाद्ध वारयामास राघवः ॥ २४॥ 
जिन्हें हटाया जाता था) उनके मनमें बड़ा उद्देग होता 
था; सब ओर यह उद्देग देखकर भ्रीरबुनाथजीने अपनी सहज 


उदारताके कारण उन हटनेवालको रोषपूर्वक रोका--॥ २४॥| 


संरस्भांच्ात्रबीदू. रामश्रक्षुपा . प्रेददन्निव । 
विभीषणं महाप्राश्य सोपालस्भमिदं बचः ॥ २* ॥ 
उस समय श्रीराम हटनेवाले सिपाहिर्योको ओर इस 
तरह रोषपर्ण दृश्सि देख रहे थे, मानों उन्हें जलाकर भस्म 
कर डालेंगे | उदच्धोंने परम बुद्धिमान विभीषणकों उल्ाहना 
देते हुए क्रोधपूर्वक कद्दा--॥ २५ ॥ 
किमर्थ मामनादत्य छ्लिश्यतेषयं त्वया जनः । 
निवर्तयैनमुद्देग. जनो5य॑ खजनो मम ॥ *६९॥ 
“(तुम किसलिये मेरा अनादर करके इन सब लछोगौंको 
कष्ट दे रहे हो | रोक दो इस उद्दंगजनक कार्यकों । यहाँ 
जितने छोग हैं सब मेरे आत्मीय जन हैं ॥ २६ ॥ 
न ग्रहागिन वस्लाणिन प्राकारस्तिरस्क्रिया । 
नेदशा र(जसत्कारा वृत्तमावरणं स्विया। ॥ २७ ॥ 
“घर, वस्त्र ( कनात आदि ) और चहद्दारदीवारी आदि 
बस्तुएँ स्त्रीके लिये परदा नहीं हुआ करती हैं | इस तरह 
लोगौको दूर इृटानेके जो निष्ठुस्तापूर्ण ब्यवह्वार हैं) ये भी 
ज्लीके लिये आवरण बा पर्देका काम नहीं देते हैं । पतिसे 
प्राप्त होनेवाले सत्कार तथा नारीके अपने सदाचार--ये ही 
उसके लिये आवरण हैं ॥ २७॥ 
ब्यसनेषु न छच्छरेषु न युद्धेपु खयवर | 
न क्रतौ नो विवाहे वा दशन दुष्यते ख्थियाः॥ २८ | 
“विपत्तिकालमें, शारीरिक या मानसिक पीड़ाके अवसरों- 
पर; युद्धमें; ख्वयंबरमें, यज्ञ्में अथवा विवाहमें ज्ञीका दीखना 
( या दूसरोकी दृष्टिमें आना ) दोषकी बात नहीं है | २८ ॥ 
सेषा विपद्ता चैत रृूच्छेण च समन्विता । 
द्शने नाध्ति दोषोड5स्या मत्समीपे विशेगय्तः ॥ २९५ ॥ 
“यह सीता इस समय विपत्तिमें है । मानसिक कश्से भी 
युक्त है और विशेषतः मेरे पास है; इसलिये इसका परदेके 
ब्रिना सबके सामने आना दोषकी बात नहीं है ॥ २९ ॥ 
विसज्य शिबिकां तस्मात्‌ पद्धश्यामेवापसपंतु । 
समीपे मम बेवदेहीं पह्यन्त्वेते वनोकसः ॥ ३० ॥ 
“अतः जानकी शिबिका ( पालकी ) छोड़कर पैदल ही 
मेरे पास आयें और ये सभी वानर उनका दर्शन करें? ॥३०॥ 
प्‌बमुक्तस्तु रामेण सविमर्शां विभीषणः । 
रामस्योपानयत्‌, सीतां संनिक्ष विनीतवत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर विभीषेण बड़े विचारमें पड़ गये 
और विनीतमावसे सीताको उनके समीप छे आये ॥ ३१॥ 
ततो लक्ष्मणखुप्ीवी हनूमांश छुवज्ञमः । 
निदाम्य वाक्य रामस्य बभूवुव्येधिता भ्रशम ॥ हे२ ॥ 
उस समय श्रीरमचन्द्रजीका पूर्वोक्त वचन सुनकर 
लक्ष्मण; सुग्रीव तथा कपिवर हनुमान तीनों ही अत्यन्त व्यथित 
हो उठे ॥ ३२ ॥ 
कलछजनिस्पेक्षेन् 


इज्नितिरस्थ. दारुणेः । 
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अंप्रीतमिव सीतायां तकयन्ति सम राघयम्‌ ॥ ३३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी भयंकर चेशए यह सूचित कर रही 
थीं कि वे पत्नीकी ओरसे निरपेक्ष हो गये हैं। इसीलिये 
उन तीनोने यह अनुमान किया कि श्रीरघुनाथजी सीतापर 
अप्रसन्न-से जान पड़ते हैं ॥ ३३ ॥ 
लज्ञया त्ववल्ीयन्ती स्वेषु गात्रेषु मेथिली । 
विभीषणेनानुगता भतार साभ्यवतंत ॥ ३७ ॥ 
आगे-आगे सीता थीं और पीछे विभीषण । वे लजासे 
अपने अज्ञोंमें ही सिकुड़ी जा रही थीं | इस तरह वे अपने 
पतिदेवके सामने उपस्थित हुईं || ३४ ॥ 
विस्मयात्वय॒प्रहर्षात्च स्नेहाच्च पतिदेवता । 
उद्दैक्षत मुख भर्तुः सौम्यं सौम्यतरानना ॥ ३५ ॥ 


सीताजीका मुख अत्यन्त सोम्यभावसे युक्त था। वे 
पतिको ही देवता माननेवाली थीं | उन्होंने बढ़े विस्मयं+ दर्ष 
और स्नेहके साथ अपने स्वामीके सौम्य ( मनोहर ) मुखका 
दर्शन किया ॥ ३५ ॥ 
अथ सम॑ंपनुदन्मनःक्ुर्म सा 
सुचिरमदृश्मुदीक्ष्य थे प्रियस्य । 
वद्नमुद्तिपूर्णचन्द्रकान्तं 
विमलशशाइनिभानना तदा5 5सीत्‌॥३६॥ 
उदयकालीन पूर्ण चन्द्रमाकों भी लज्जित करनेवाले 
प्रियतमके सुन्दर मुखको। जिसके दद्यनसे वे बहुत दिनोंसे 
बश्चित थीं, सीताने जी भरकर निदहारा और अपने मनकी 
पीड़ा दूर की | उस समय उनका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा 
ओर निर्मल चन्द्रमाके समान शोमा पाने लगा ॥ ३६ ॥ 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुदंशाधिकशततमः सर्गः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रौवात्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक सौ चौदहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ११४ ॥ 
-““+२8----|ववहँ- सैकामण-ु:-+-+- 


पश्ददशाधिकशततमः सर्ग: े 
सीताके चरित्रपर संदेह करके भ्रीरामका उन्हें ग्रहण करनेसे इन्कार 
करना ओर अन्यत्र जानेके लिये कहना 


तांतु पद स्थितां प्रह्मां राम: सम्प्रेक्ष्य मेधिली म्‌ । 
हृद्यान्तगंतं भाव॑ व्याहतुमुपचक्रमे ॥ है ॥ 
मिथिलेशकुमारी सीताकों विनयपूर्वक अपने समीप खड़ी 
देख भ्रीरामचन्द्रजीने अपना हार्दिक अमिप्राय बताना आरम्भ 
कियां---॥ १ ॥ 
एपासि निर्जिता भद्दे शत्रुं जित्वा रणाजिरे । 
पौरुषादू यदज॒प्ठेये, मयेतदुपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 
भमद्रे ! समराज्वणमें शत्रुको पराजित करके मैंने तुम्हें 
उसके चंगुलसे छुड़ा लिया । पुरुषाथके द्वारा जो कुछ किया 
जा सकता था; वह सब मेने किया ॥ २॥ 
गतो5स्म्यन्तममपषस्थ धषंणा सम्पमाजिता । 
अवमानश्य॒ हाजुश्चय॒ युगपन्निहती मया॥ ३ ॥ 
अब मेरे अमपंका अन्त हो गया | मुझपर जो कलड्ू 
छगा था; उसका मैंने मार्जन कर दिया | शन्रुजनित अपमान 
और दात्रु दोनोंको एक साथ ही नष्ट कर डाला | ३ ॥ 
अद्य में पौरुषं दृश्मचद्य मे सफलः श्रमः | 
अद्य तीणंप्रतिशो5हं प्रभवाम्यद्य चात्मनः॥ ४ ॥ 
“आज सबने मेरा पराक्रम देख छिया। अब मेरा परिश्रम 
सफल हो गया और इस समय प्रतिज्ञा पूर्ण करके मैं उसके 
भारसे मुक्त एवं खतन्‍त्र हों गया | ४ ॥ 
छ् त्व॑ विरहिता नीता चलचित्तन रक्षसा। 
दैचसम्पादितो दोषो मानुषेण मया जितः॥ ५ ॥ 
'जब तुम आश्रममें अकेली थीं, उस समय वह चशञ्जल 
चित्तवाछा राक्षस तुम्हें हर ले गया। यह दोष मेरे ऊपर 





देववश प्राप्त हुआ था; जिसका मैंने मानवसाध्व पुरुषार्थके 
द्वारा माजन कर दिया ॥ ५ ॥ 
सम्प्रातमवमानं यस्तेजला न॒ प्रमाजति । 
कस्तस्य पोरुषेणा्थों महताप्यव्पचेतलसः ॥ ६ ॥ 
'जो पुरुष प्राप्त हुए अपमानका अपने तेज या बछसे 
मार्ज नहीं कर देता हैं) उस मन्दबुद्धि मानवके महान 
पुरुषा्थंसे भी क्या छाम हुआ ? ॥ ६ ॥ 
लट्न॑ च समुद्व॒स्य लड्ञायाश्वापि मदनम । 
सफल तस्य च इलाध्यमद्य कम हनूमतः ॥ ७ ॥ 
“इनुमानने जो समुद्रको लाॉघा ओर लझ्ढ|का विध्यंस 
किया, उनका वह प्रशंसनीय कर्म आज सफल हो गया ॥७॥। 
युद्धे विक्रमतश्बेव हित॑ मन्त्रयतस्तथा । 
सुग्रीवस्य ससेन्‍्यस्य सफलोड्द्य परिश्रमः ॥ ८ ॥ 
'सेनासहित सुग्रीवने युद्धमें पराक्रम दिखाया तथा समय- 
समयपर ये मुझे हितकर सछाह देते रहे हैं, इनका परिश्रम 
भी अब साथक हो गया ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्य ले तथा सफलोड्य परिश्रमः । 
विगुणं अातरं त्यकत्वा यो मां खयमुपस्थितः ॥ ९ ॥ 
ध्ये विभीषण दुगुणोंसे मरे हुए. अपने भाईका परित्याग 
करके स्वयं ही मेरे पास उपस्थित हुए थे । अबतकका किया 
हुआ इनका परिश्रम भी निष्फल नहीं हुआ? ॥ ९ || 
इत्येब॑ वद्तः श्रुत्वा सीता रामस्य तदू बचः । 
सगीवोत्फुल्लनयना बभूवाश्ुपरिष्लुता ॥ १० ॥ 
इस तरह कहते हुए श्रीरमजीकी बातें सुनकर म्गीदे 
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समान विकसित नेन्रोंवाली सीताकी आँखोंमें आँसू भर 
आया ॥ १० ॥ 
पश्यतस्तां तु रामस्य समीपे हृद्यप्रियाम | 
जनवादभयाद्‌ राज्षो वभूव हृदयं द्विधा ॥ ११॥ 
वे अपने स्वामीकी हृदयवल्लभा थीं | उनके प्राणबल्लभ 
उन्हें अपने समीप देख रहे थे; परंतु छलोकापवादके भयसे 
राजा श्रीरामका हृदय उस समय विदीण हो रहा था ॥ ११ ॥ 
सीतामुत्पलपत्राक्षी. नीलकुश्ितमूधेजाम । 
अवद्द्‌ वें वरारोहां मध्ये वानररक्षसाम ॥ १२॥ 
वें काले-काले घुंघराले बालोंबाली कमललोचना सुन्दरी 
सीतासे वानर और राक्षसोंकी भरी समामें पुनः इस प्रकार 
कहने लछगे--॥| १२॥ 
यत्‌ कतंव्यं मनुष्येण धर्षणां प्रतिमाजंता । 
तत्‌ कृतं॑ रावण हत्वा मयेदं मानकाछ्लिणा ॥ १३॥ 
“अपने तिरस्कारका बदला चुकानेके लिये मनुष्यका जो 
कर्तव्य है, वह सब मैंने अपनी मानरक्षाकी अभिलाषासे 
रावणका वध करके पूर्ण किया ॥ १३ ॥ 
निर्जिता जीवलोकस्य तपसा भावितात्मना । 
अगस्त्येन दुराधर्षा मुनिना दक्षिणेव दिकू ॥ १४॥ 
'जैसे तपस्यासे भावित अन्तःकरणवाले अथवा तपस्या- 
पूर्वक परमात्मस्वरूपका चिन्तन करनेवाले महर्षि अगस्त्यने 
बातापि और इल्बलछके भयसे जीवजगत्‌के लिये दुर्गम हुई 
दक्षिण दिशाकों जीता था; उसी प्रकार मैंने रावणके वश्में 
पड़ी हुई तुमको जीता है ॥ १४ ॥ 
विद्तश्थास्तु भद्वं ते योपयं रणपरिश्रपः । 
सुतीर्णः सुद्ृदां वीर्यान्न त्वद्थ मया कृतः॥ १०॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें माठ्म होना चाहिये कि 
मैंने जो यह युद्धका परिश्रम उठाया है तथा इन मित्रोंके 
पराक्रमसे जो इसमें विजय पायी है; यह सब तुम्हें पानेके 
लिये नहीं किया गया है | १५ ॥ 
रक्षता तु मया वृत्तमपवादं च सबंतः | 
प्रख्यातस्याध्मवंशस्य न्‍्यहइ्ूं चर परिमाजता ॥ १६॥ 
'सदाचारकी रक्षा, सब ओर फैले हुए अपवादका निवारण 
तथा अपने सुविख्यात बंशपर लगे हुए. कलंकका परिमाजन 
करनेके लिये ही यह सब मैंने किया है | १६ ॥ 
प्रापचारित्रसंदेहा मम प्रतिमुखे स्थिता | 
दीपो नेत्रातुरस्येव प्रतिकूलासि में दृढा॥ १७॥ 
धतुम्हारे चरित्रमें संदेहका अबसर उपस्थित है; फिर भी 
तुम मेरे सामने खड़ी हो। जेसे आँखके रोगीको दीपककी 
ज्योति नहीं सुद्दाती/ उसी प्रकार आज तुम मुझे अत्यन्त 
अप्रिय जान पड़ती हो ॥ १७ ॥ 
तद्‌ गउछ त्वानुजाने5द्य यथेष्ठं जनकात्मजे । 
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एता दश दिशों भद्दे कायमस्ति न में त्वया ॥ १८॥ 
“अतः जनककुमारी ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो; चली 
जाओ | मैं अपनी ओर्से तुम्हें अनुमति देता हूँ। मद्दे ! ये 
दर्सो दिशाएँ तुम्हारे लिये खुली हैं | अब तुमसे मेरा कोई 
प्रयोजन नहीं है || १८ ॥ 
कः पुमांस्तु कुले जातः स्त्रियं परग्रहोषिताम । 
तेजस्वी पुनरादद्यात्‌ सुहल्लोभेन चेतसा॥ १९॥ 
“कौन ऐसा कुलीन पुरुष होगा; जो तेजस्वी होकर भी 
दूसरेके घरमें रही हुई स्त्रीकोी, केवल इस लोभसे कि यह 
मेरे साथ बहत दिनोतक रहकर सौंहार्द स्थापित कर चुकी है) 
मनसे भी ग्रहण कर सकेगा ॥ १९ ॥ 
रावणाइपरिक्तिषएं दृ्श दुष्टेन चश्लुषा। 
कर्थं त्वां पुनराद्यां कुर्ल व्यपद्शिन्महत्‌ ॥ २०॥ 
'राबण तुम्हें अपनी गोदमें उठाकर ले गया और तुमपर 
अपनी दूषित दृष्टि डाल चुका है; ऐसी दशामें अपने कुलको 
महान्‌ बताता हुआ मैं फिर तुम्हें केसे ग्रहण कर सकता हूँ ॥ 
यदर्थ निर्जिता मे त्व॑ सोष्यमासादितो मया। 
नास्ति में त्वय्यभिष्वड़ो यथेष्टं गम्यतामिति ॥ २१॥ 
“अतः जिस उद्देश्यसे मैंने तुम्हें जीता था; वह सिद्ध हो 
गया-मेरे कुछके कल्ंकका मा्जन हो गया । अब मैरी तुम्हारे 
प्रति ममता या आसक्ति नहीं है; अतः तुम जहाँ जाना चाहे) 
जा सकती हो | २१ ॥ 
तद््य]व्याहत भद्दे मयैतत्‌ कृतबुद्धिना । 
लक्ष्मण वाथ भरते कुरु बुद्धि यथासुखम्‌ ॥ २२॥ 
'भद्रे | मेरा यह निश्चित विचार है। इसके अनुसार 
ही आज मैंने तुम्हारे सामने ये बातें कही हैं। तुम चाहो तो भरत 
या लक्ष्मणके संरक्षणमें सुखपूर्वक रहनेका विचार कर सकती 
हो | २२ || 
शत्रुप्ने वाथ सुगीबे राक्षसे वा विभीषण | 
निवेशय मनः सीते यथा वा सुखमात्मना ॥ २३॥ 
'सीते ! तुम्हारी इच्छा हो तो तुम शज्रुध्न, वानरराज 
सुग्रीव अथवा राक्षसराज विभीषणके पास भी रह सकती हो | 
जहाँ तुम्हें सुख मिले; वहीं अपना मन लगाओ ॥ २३ ॥ 
नहि त्वां रावणो दृष्ठा द्व्यरूपां मनोरमाम | 
मषयेत चिरं॑ सीते स्वग्ृहे पयंवस्थिताम ॥ २७॥ 
पसीते ! तम-जैसी दिव्यरूप-सोन्दर्यसे सुशोभित -मनोरम 
नारीको अपने घरमें स्थित देखकर रावण चिरकालतक तुमसे 
दूर रहनेका कष्ट नहीं सह सका होगा? ॥ २४ ॥ 
ततः प्रियाहभ्रवणा तदृष्रियं 


प्रियादुपश्रुत्य चिरस्य मानिनी | 
मुमोच बाष्पं रुदती तदा भ्रृ्ं 
गजेन्द्रहस्ताभिहतेवब॒ बढ्लरी ॥ २५॥ 
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जो सदा प्रिय बचन सुननेके ही योग्य थीं; वे मानिनी 
सीता चिरकालके बाद मिले हुए प्रियतमके मुखसे ऐसी अप्रिय 


इत्याषं श्रोमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पदञ्नदशाधिकशततमः सर्गः ॥ 





युड्धकाण्डे षोडशाधिकशततमः सर्गः 


१४९५ 
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बात सुनकर उस समय हाथीकी सूँड़से आहत हुईं छताके 
समान ऑसू बहाने ओर रोने छूगीं || २५ ॥ 


११'५ ॥ 


इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ पंद्रहवोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ११५॥ 





पोडशाधिकशततमः सर्गः 
सीताऊ़ा श्रीरामको उपालम्भपूर्ण उत्तर देकर अपने सतीत्वकी 
परीक्षा देनेके लिये अग्निमें प्रवेश करना 


एव्मुक्ता तु बेंदेही परुषं रोमहर्षणम । 
राघवेण सरोधषेण श्रुत्वा प्रव्यथिताभवत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरधुनाथजीने रोषपूर्वक जब इस तरह रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली कठोर बात कही; तब उसे सुनकर विदेहराजकुमारी 
सीताके मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १॥ 
- सा तदाश्रुतपू्व हि जने महति मैथिली । 
श्रुत्था भतुंबंचों घोरं लज्जयावनताभवत्‌ ॥ २ ॥ 
इतने बड़े जनसमुदायमें अपने स्वामीके मुहसे ऐसी भयंकर 
बात) जो पहले कमी कानोंमें नहीं पड़ी थी; सुनकर मिथिलेश- 
कुमारी लाजसे गड़ गयीं || २ ॥ 
प्रविशन्‍्तीव गात्राणि खानि सा जनकात्मजा | 
वाक्शरेस्तेंः सशल्येव भृशमश्नूण्यवर्तयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन वाग्वाणोंसे पीड़ित होकर वे जनककिशोरी अपने ही 
अज्ञोंमें बिलीन-सी होने छगीं। उनके नैत्रोंसे आँसुओंका 
अविरल प्रवाह जारी हो गया ॥ ३ ॥ 
ततो बाष्पपरिक्लिन्नं प्रमाजेन्ती खमाननम्‌ | 
शनेगेद्दुया वाचा. भतारमिद्मतब्रवीत ॥ ४ 
नेत्रोंके जलसे भीगे हुए अपने मुखको अंचलसे पॉंछती 
वे धीरे-धीरे गद्गद वाणीमें पतिदेवसे इस प्रकार 
बोलीं--|| ४ ॥ 
कि मामसद॒हां वाक्यमीदर्श श्रोत्रदारुणम । 
रूक्ष भ्राववले वीर प्राकृतः प्राकृतामिव ॥ ५ ॥ 
“वीर | आप ऐसी कठोर; अनुचित; कर्णकटु और 
रूखी बात मुझे क्‍यों सुना रहे हैं | जेसे कोई निम्न श्रेणीका 
पुरुष निम्नकोटिकी ही स्त्रीसे न कहने योग्य बातें भी कह 
डालता है; उसी तरह आप भी मुझसे कह रहे हैं || ५ ॥ 
न तथास्मि महाबाहों यथा मामवगच्छसि | 
प्रत्ययं गउछ में स्वेन चारित्रेणेब ते शपे ॥ ६ ॥ 
“महाबाहो | आप मुझे अब जैसी समझते हैं, वेसी मैं 
नहीं हूँ | मुझपर विश्वास कीजिये | मैं अपने सदाचारकी ही 
शपथ खाकर कहती हूँ कि में संदेहके योग्य नहीं हूँ | ६ ॥ 
पृथक्स््रीणां प्रचारेण जाति त्वं परिशइसे । 
परित्यजैनां शक्ल तु यदि तेषहं परीक्षिता ॥ ७ ॥ 
“नीच श्रेणीकी स्लियोंका आचरण देखकर यदि आप 


समूची स्त्री-जातिपर ही संदेह करते हैं तो यह उचित नहीं है | 
यदि आपने मुझे अच्छी तरह परख लिया हो तो अपने इस 
संदेहको मनसे निकाल दीजिये || ७ ॥ 
यदह गात्रसंस्पश गतास्मि विवश्ञा प्रभों। 
कामकारों न में तनत्र देव तत्रापराष्यति ॥ ८ ॥ 
भो | राबणके शरीरसे जो मेरे इस शरीरका स्पर्श हो 
गया है, उसमें मेरी विवशंता ही कारण है। मैंने स्वेच्छासे 
ऐसा नहीं किया था। इसमें मेरे दुर्भाग्यका ही दोष है ॥|८॥ 
मद्धीन तु यत्‌ तन्मे हृदयं त्वयि बतंते। 
पराधीनेषु गात्रेषु कि करिष्याम्यनीश्वरी ॥ ९ ॥ 
'जो मेरे अधीन है; वह मेरा हृदय सदा आपमें ही लगा 
रहता है ( उसपर दूसरा कोई अधिकार नहीं कर सकता ) 
परंतु मेरे अज्ञ तो पराधीन थे | उनका यदि दूसरेसे स्पर्श हो 
गया तो मैं विवश अबला क्‍या कर सकती थी || 
सह संवृद्धभावेन संसर्गंण च मानद | 
यदि ते5हं न विज्ञाता हता तेनास्मि शाश्वतम्‌ ॥ १० ॥ 
“दूसरोंको मान देनेवाले प्राणनाथ | हम दोनोंका परस्पर 
अनुराग सदा साथ-साथ बढ़ा है| हम सदा एक साथ रहते 
आये हैं | इतनेपर भी यदि आपने मुझे अच्छी तरह नहीं 
समझा तो मैं सदाके लिये मारी गयी || १० | 
प्रेषितस्ते महाबीरोी हजुमानबलछोककः । 
लझ्कास्थाह त्वया राजन कि तदा न विसर्जिता ॥ ११॥ 
“महाराज | लल्ढामें मुझे देखनेके लिये जब आपने 
महावीर इनुमानकों भेजा था; उसी समय मुझे क्यों नहीं त्याग 
दिया !॥ ११ ॥ 
प्रत्यक्ष वानरस्यास्यतद्वाक्यसमनन्तरम । 
त्वया संत्यक्तया वीर त्यक्तं स्याजीवितं मया ॥ १२॥ 
“उस समय वानरवीर हनुमानके मुखसे आपके द्वारा 
अपने त्यागकी बात सुनकर तत्काल इनके सामने ही मैंने 
अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया होता | १२ ॥ 
नवृथा ते भ्रमोषयं स्यात्‌ संशये न्‍्यस्य जीवितम । 
सुहज्जनपरिक्तेशों न चाय विफलस्तव ॥ १३॥ 
“फिर इस प्रकार अपने जीवनको संकटमें डालकर आपको 
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यह युद्ध आदिका व्यर्थ परिश्रम नहीं करना पड़ता तथा आपके 
ये मित्र लोग भी अकारण कष्ट नहीं उठाते || १३ ॥ 
त्वया तु नचुपशाइंल रोषमेवालुवतंता । 
लघुनेः मनुष्येण खीत्वमेव पुरस्कृतम्‌ ॥ !४॥ 
पश्रेष्ठ | आपने ओछे मनुष्यकी भाँति केवछ रोषका 
ही अनुसरण करके मेरे शील-खभावका विचार छोड़कर केवल 
निम्नकोटिकी स्त्रियोँके स्वभावकों ही अपने सामने रक्‍्खा हैं ॥| 
अपदेशो मे जनकास्नोत्पक्तिवसखुधातलात । 
मम घृत्त च घृत्तज्ञ बहु ते न पुरस्कृतम्‌ ॥ १५॥ 
'सदाचारके मर्मको जाननेवाले देवता | राजा जनकको 
यशभूमिसे आविर्भूत होनेके कारण ही मुझे जानकी कहकर 
पुकारा जाता है| वास्तवमें मेरी उत्पत्ति जनकसे नहीं हुई है। 
मैं भूतछसे प्रकट हुई हैं | ( साधारण मानव-जातिसे विलक्षण 
हँ---दिव्य हूँ । उसी तरद मेरा आचार-बिचार भी अलोकिक 
एवं दिव्य है; मुझमें चारित्रिक बल विधमान है; परंतु) आपने 
मेरी इन विशेषताओंको अधिक महत्त्व नहीं दिया--इन सबको 
अपने सामने नहीं रखा ॥ १५ ॥ 
न प्रमाणीकृतः पाणिबाल्ये मम निपीडितः । 
मम भक्तिश्व शीर्ल च सर्व ते पृष्टतः कृतम्‌ ॥ १६॥ 
ध्बाल्यावस्थामें आपने मेरा पाणिग्रहण किया है। इसकी 
ओर भी ध्यान नहीं दिया | आपके प्रति मेरे द्वुदयमें जो 
भक्ति है और मुझमें जो शील है; वह सब आपने पीछे ढकेल 
दिया--एक साथ ही भुला दिया? ॥ १६ ॥ 
इति ब्लुचन्ती रूुवृती बाष्पगहद्भाषिणी।| 
डउवाच लक्ष्मणं सीता दीन '्यानपरायणम्‌ ॥ १७॥ 
इतना कहते-कदते सीताका गछा भर आया । वे रोती और 
आँस्‌ बहाती हुई दुखी एव चिन्सामम्भ होकर बेडे हुए 
लष््मणसे गद्गद बाणीमें बोली--॥ १७॥ 
चिता में कुरु सोमित्रे व्यसनस्यास्य भेषजम्‌ । 
मिथ्यापवादोपहता नाहं. जीवितुमुत्सद्दे ॥ २८॥ 
धसुमिन्नानन्दन [ मेरे लिये चिता तैयार कर दो । मेरे इस 
दुःखकी यही दवा है | मिथ्या कलछझ्ढसे कलह्लित होकर में 
जीवित नहीं रह सकती ॥ १८ ॥ 
अप्रीतेन गुणैर्भत्री त्यक्राया जनसंसदि। 
या क्षमा में गतिगन्तुं प्रवेक््ये हब्यवाहनम ॥ २० ॥ 
भरे स्वामी मेरे गुर्णोसे प्रसन्‍न नहीं हैं। इन्होंने भरी 
समामें मेरा परित्याग कर दिया है। ऐसौ दशामें मेरे लिये जो 
उचित मार्ग है; उसपर जानेके लिये मैं अम्निमें प्रवेश 
करूंगी? ॥ १९ ॥ 
एबमुकस्तु वैंदेशा लक््मणः परवीरहा। 
अमर्षवदामापत्नो.. राघव॑ सपुदेक्षत ॥ २० ॥ 
बिदेहनन्दिनीके ऐसा कइनेपर शबत्रुवीरोंका संहार करने 
बाड़े छक्ष्मणने अमर्षके बश्चीभूत होकर भ्रीरमचन्द्रजीकी ओर 


देखा ( उनसे सीताजीका वह अपमान सहा नहीं जाता 

था) ॥ २० ॥ 

स विज्ञाय मनइछन्द॑ रामस्याकारस्‌चितम्‌ । 

चितां चकार सोमित्रिमते रामस्य वीयेचान ॥ २१ ॥ 
परंतु श्रीरमके इशारेसे सूचित होनेबाले उनके हार्दिक 

अभिप्रायकोी जानकर पराक्रमी लक्ष्मणने उनकी सम्मतिसे ही 

चिता तैयार की ॥ २१॥ 

नहि राम तदा फश्चित्‌ कालास्तकयमोपमम | 

अनुनेतुमथो वक्त' द्रष्ट वाप्यशाकत्‌ सुहत्‌ ॥ ९२॥ 
उस समय श्रीरघुनाथजी प्रलयकालीन संहास्कारी यमराज- 

के समान लोगोंके मनमें भय उत्पन्न कर रहे थे | उनका 

कोई भी मित्र उन्हें समझाने; उनसे कुछ कहने अथवा उनकी 

ओर देखनेका साहस न कर सका || २२ ॥ 

अधोमुख स्थितं राम ततः छत्वा प्रदक्षिणम । 

उपावर्तत चैंदेही दीप्यमानं छुताशनम ॥ २३ ॥ 
भगवान श्रीराम सिर झुकाये खड़े थे | उसी अवस्थामें 

सीताजीने उनकी परिक्रमा की। इसके बाद वें प्रज्वलित 

अग्निके पास गयीं ॥ २३ ॥ 

प्रणम्य॒दैवतेभ्यश्व ज्राह्मणेभ्यश्व मेंथिली । 

बद्धाअलिपुटा चेद्सु॒वाचाशिसमीपतः ॥ २४ ॥ 
वहाँ देवताओं तथा ब्राह्मणौंको प्रणाम करके मिथिलेश- 

कुमारीने दोनों हाथ जोड़कर अग्निदेवके समीप इस प्रकार 

कहा--॥) २४ || 

यथा मे हृदय नित्य नापलर्पति राघवास । 

तथा लोकस्य साक्षी मां स्वतः पातु पावकः ॥ २५॥ 
ध्यदि मेरा दुदय कभी एक क्षणके लिये भौ भीरघुनाथ- 

लीसे दूर न हुआ हो तो सम्पूर्ण जगत्‌के साक्षी अग्निदेब मेरी 

सब ओरसे रक्षा कर ॥ २५ ॥ 

यथा मां शुद्धचारित्रां दुष्टां जानाति राघवः | 

तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु पावकः ॥ २६॥ 
'मेरा चरित्र शुद्ध है फिर भी श्रीरघुनाथजी मुझे दूषित 

समझ रहे हैं | यदि मैं सर्वथा निष्कलक्क दोऊँतो सम्पूर् 

जगतके साक्षी अग्निदेव मेरी सब ओरसे रक्षा करें ॥ २६ ॥ 

कर्मणा मनसा वाचा यथा नातिचरास्यहम । 

राघव॑ सर्वधर्मश्ध तथा मां पातु पावकः ॥ २७॥ 
<यदि मैंने मन) बाणौं और क्रियाद्वारा कभी सम्पूण 

धर्मोके ज्ञाता श्रीरघुनाथजीका अतिक्रमण न फिया हो तो 

अग्निदेव मेरी रक्षा करें ॥ २७ ॥ 

आवित्यो भगवान्‌ वायुर्दिशश्न्द्रस्तथेव च । 

अहझ्ञापि तथा संध्ये राजिश्व पृथिवी तथा। 

यथास्येषपि विजानन्ति तथा चारित्रसंयुताम्‌ ॥ २८ ॥ 
ध्यदि भगवान्‌ सूर्य) वायु। दिशाएँ, चन्द्रमा, दिन; 

रात; दोनों संध्याएँ, एथ्वी देवी तथा अन्य देवता भी मुझे 
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शुद्ध चरित्रसे युक्त जानते हों तो अग्निदेव मेरी सब ओरसे 

रक्षा करें? ॥ २८॥ 

ए्यमुकत्वा तु बेंदेही परिक्रम्य हुताशनम। 

विवेश ज्वलनं दीप्त॑ निःशड्जेनान्तरात्मना ॥ २९ ॥ 
ऐसा कहकर विदेहराजकुमारीने अग्निदेवकी परिक्रमा की 

और निःशड्ड चित्तसे वे उस प्रज्वलित अम्निमें समा गयीं | 

जनश्व॒ सुमहांस्तत्र बालवबृद्धसमाकुलः । 

दद््श मेथिलीं दीप्तां प्रविशन्तीं हुताशनम्‌॥ ३० ॥ 
बालकों ओर वृद्धोंसे भरे हुए वहाँके महान जन- 

समुदायने उन दीमप्तिमती मिथिलेशक्रमारीकों जलती आगमें 

प्रवेश करते देखा || ३० ॥ 

सा तप्तनवहेमाभा_ तप्तकाश्चनभूषणा | 

पपात ज्वलनं दीघ॑ सब्बठोकस्य संनिधी ॥ ३१॥ 
तपाये हुए नूतन सुत्र्णक्ी-सी कान्तिवाली सीता आमर्में 

तपाकर छुद्ध किये गये सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित थीं । 

वे सब लेगोंके निकट उनके देखते-देखते उस जलती आगमें 

कूद पड़ीं || ३१ ॥ | 

वदशुस्तां विशालाक्षी पत्ती हृव्यत्राहनम्‌ । 

सीतां सवोणि रूपाणि रुक्‍्मबेदिनिभां तदा॥ ३५॥ 
सोनेकी बनी हुईं वेदीके समान कान्तिमती विशाल- 

लोचना सीतादेवीको उस समय सम्पूर्ण भूतोंने आगमें गिरते देखा॥ 

इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाब्मीकीये आदिकाब्ये 
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दृदशुस्ता महाभागां प्रविशन्ती हुताशनम । 
ऋषयो देवगन्धर्या यज्ञे पूर्णाहुतीमिब॥ ३३॥ 
ऋषियों, देवताओं ओर गन्धवोंने देखा, जैसे यज्ञमें 
पूर्णाहुतिका होम होता है, उसी प्रकार महामागा सीता जलूती 
आगमें प्रवेश कर रही हैं || ३३ ॥ 
प्रचुक्रशुः स्थियः स्वोस्तां दृष्टा हव्यवाहने । 
पतन्ती .खंस्क्ृरतां मन्जैवेसोधोरामिवाघ्वरे ॥ ३७ ॥ 
जैसे यज्ञमें मन्त्रोंद्वारा संस्कार की हुई बंशुधाराकी 
आहुति दी जाती है, उसी प्रकार दिव्य आभूषणोंसे विभूषित 
सीताको आगमें गिरते देख वहाँ आयी हुई सभी ख्त्रिया 
चीख उठी ॥ ३४ ॥ 
द्दशुस्तां तअयो लछोका देवगन्धर्वदानवाः । 
शप्तां पत्तों निरये जिद्वाद्‌ देवतामिय् ॥ ३५॥ 
तीनों लोकोंक़े दिव्य प्राणी, ऋषि, देवता, गन्धर्व तथा 
दानवोंने भी भगवती सीताको आगमें गिरते देखा, मानो 
स्वगसे कोई देवी शापग्रस्त होकर नरकमें गिरी हो || २५ || 
तस्यामझि विशन्त्यां तु हाहेति विपुलः स्वनः । 
रक्षसां वानराणां च सम्बभूवाहुतोपमः ॥ ३६॥ 
उनके अम्तिमें प्रवेश करते सप्रय राक्षस और बानर 
जोर-जोरसे हाहकार करने छगे | उनका वह अद्भुत आती- 
नाद चारों ओर गज उठा ॥ ३६ ॥ 


युद्धकाण्डे घोडशाधिकशततमः सर्ग: ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके युड्भकाण्डमें एक सौ सोरूह 


हवों सभ पुरा हुआ ॥ ११६॥ 
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 सप्तदशाधिकशततमः सर्ग: 
भगवान्‌ श्रीरामके पास देवताओंका आगमन तथा ब्ह्माद्वारा उनकी भगवत्ताका प्रतिपादन एवं स्तवन 


ततो हि दुमेना रामः श्रुत्वेतं बदतां गिरः। 
दृध्यी मुहत धर्मात्मा बाष्पव्याकुललोचनः ॥ १ ॥ 
तदनन्त< धर्मात्मा श्रीराम हाह्कार करनेवाले बानर 
ओर राक्षलोंकी बातें सुनकर मन-द्ीमन बहुत दुखी हुए 
और आँखोंमें आँसू भरकर दो घड़ीतक कुछ सोचते रहे ॥ 
ततो वेश्रवणो राजा यपम्रश्च पितृमिः सह । 
सहस्राक्षशत्आव देवेशो वरुणश्र जलेश्वरः:॥ २ ॥ 
षडधनयनः श्रीमान महादेवों वृषध्चजः। 
कर्ता स्वस्थ छोकस्य ब्रह्मा ब्रह्मविदां बरः ॥ ३ ॥ 
एते सर्वे समागम्य विमानेः सूर्यसंनितैः । 
आगस्य नगरों लड्ढामभिजम्मुश्च राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय विश्ववाके पुत्र यक्षराज कुबेर, पिवैरोंसहित 
यमराज, देवताओंके स्वामी सहस्र नेत्रधारी इन्द्र, जलके 
अधिपति वरुण, त्रिनेत्रवारी श्रीमान्‌ वृषभध्वज महादेव तथा 
सम्पूण जगत्‌के खश ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्माजी--ये सब 





१. घीकी अनवच्छिज्न धारा । 


वा० रा० ५. १०. १६--- 


देवता सूय॑त॒ल्य विमानोंद्वारा लक्लापुरीमें आकर श्रीरघुनाथजीके 
पास गये ॥ २-४ ॥ 
ततः सहस्ताभरणान प्रगृद्य विपुलान भुजान । 
अब्लुवंखिद्शभरेष्टा राघवं प्राजलि स्थितम ॥ ५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीराम उनके सामने हाथ जोड़े खड़े थे | वे 
श्रेष्ठ देवता आभूषणोंसे अलंकृत अपनी बिशाल भुजाओंको 
उठाकर उनसे बोले--॥ ५ ॥ 
कता सर्वेस्य छोकस्य श्रेष्ठो शानविदां विभुः । 
उपेक्षसे कर्थ सीतां पतन्ती हव्यवाहने। 
कर्थ देवगणश्रेष्ठमात्मानं नावबुद्ध्यसे ॥ ६ ॥ 
श्रीराम | आप सम्पूर्ण विश्वके उत्पादक, ज्ञानियोंमें 
श्रेष्ठ और सर्बव्यापक हैं | फिर इस समय आंगमें गिरी हुई 
सीताकी उपेक्षा केसे कर रहे हैं? आप समस्त देबताओंमें 
श्रेष्ठ विष्णु ही हैं । इस बातको कैसे नहीं समझ रहे हैं | ६॥ 
ऋतधामा वसुः पूथ बसूनां च प्रजापतिः । 

















त्रयाणामपि छोकानामादिकरता खयंप्रभुः ॥ ७ ॥ 
धपूर्वकालमें वसुओंके प्रजापति जो ऋतघामा नामक वसु 
थे, वे आप ही हैं। आप तीनों छोकोंके आदिकर्ता खयं- 
प्रभु हैं ॥ ७॥ 
रुद्राणामएमो रुद्रः साध्यानामपि पश्चमः । 
अश्विनो चापि कर्णो ते सूर्याचन्द्रमली द॒शौ ॥ ८ ॥ 
धरुद्रोंमें आठवें रुद्र और साध्योमें पाँचवें साध्य भी आप ही 
हैं | दो अश्विनी कुमार आपके कान हैं ओर सूर्य तथा चन्द्रमा 
नेत्र हैं ॥ ८ ॥ 
अन्ते चादोी च मध्ये च दृशयसे च परंतप । 
उपेक्षसे च बैदेहीं मालुषः प्राकतो यथा॥ ९ ॥ 
धात्रुओंकी संताप देनेवाले देव ! सष्टिके आदि) अन्त 
और मध्यमें भी आप ही दिखायी देते हैं | फिर एक साधारण 
मनुष्यकी भाँति आप सीताकी उपेक्षा क्यों कर रहे हैं १? ॥९॥ 
इत्युक्ों छोकपालेस्तेः खामी छोकस्य राघवः । 
अव्नव्वीत्‌ त्रिद्शश्रेष्ठान रामो धमभ्तां बरः॥ १०॥ 
उन लोकपालोंके ऐसा कहनेपर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
लोकनाथ रघुनाथ श्रीरामने उन श्रेष्ठ देवताओंसे कद्दा--॥१ ०॥ 
आत्मानं मानुषं मन्‍्ये राम॑ द्शरथात्मजम | 
सो5हं यश्व यतश्राहं भगवांस्तद्‌ त्रवीतु मे॥ ११॥ 
“देवगण ! मैं तो अपनेकों मनुष्य दशरथपुत्र राम ही 
समझता हूँ । मगवन्‌ | मैं जो हूँ और जहाँसे आया हूं? वह 
सब आप ही मुझे बताइये” ॥ ११ ॥ 
इति ब्लुवाणं काकुत्स्थं अह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
अब्वीच्छुणु मे वाक्य सत्य सत्यपराक्रम ॥ ९२॥ 
श्रीरधुनाथजीके ऐसा कहनेपर ब्ह्यवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्मा- 
जीने उनसे इस प्रकार कद्दा--०सत्यपराक्रमी श्रीरघुवीर ! 
आप मेरी सच्ची बात सुनिये ॥ १२ ॥ 
भवान नारायणो देवः श्रीमांश्वक्रायुधः प्रभु: । 
एकश्ज्ञे वराहस्त्व॑ भूतभव्यसपत्नजित्‌ ॥ ३ ॥ 
“आप चक्र धारण करनेवाले सर्वंसमर्थ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
नारायण देव हैं; एक दाढ़वाले प्रथ्वीघारी वराह हैं तथा 
देवताओंके भूत एवं भावी झत्रुओंको जीतनेवाले हैं ॥ १३॥ 
अक्षरं ब्रह्म सत्यं च मध्ये चान्‍्ते च राधघव । 
छोकानां त्य॑ं परो धर्मों विष्वक्सेनश्रतुभुंजः ॥ १७॥ 
'रघुनन्दन ! आप अविनाशी परनह्म हैं | सश्टिके आदि, 
मध्य और अन्तमें सत्यरूपसे विद्यमान हैं। आप ही लोकोके 
परम घर्म हैं। आप ही विष्वकसेन तथा चार भुजाधारी 
श्रीहरि हैं ॥ १४ ॥ 
शाईधन्वा हषीकेशः पुरुषः पुरुषोत्तमः । 
अजितः खक्नध्यग विष्णुः कृष्णश्रेव बृहद्वलः ॥ १५॥ 
“आप ही शार्द्रधन्वा, हृषीकेश, अन्तर्यामी पुरुष ओर 
पुरुषोत्तम हैं | आप किसीसे पराजित नहीं होते | आप नन्दक 
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नामक खड़ड धारण करनेवाले विष्णु एवं महाबली कृष्ण हैं ॥ 
सेनानीग्रामणीश्व त्व॑ं बुद्धिः सतत क्षमा दमः। 
प्रभवश्याप्ययश्च त्वमुपेन्द्री मधुखूदनः ॥ १६॥ 
«आप ही देव-सेनापति तथा गवोंके मुखिया अथवा 
नेता हैं। आप ही बुद्धि; सत्य; क्षमा) इन्द्रियनिग्रह तथा 
उष्टि एवं प्रछयके कारण हैं।आप ही उपेन्द्र ( वामन ) और 
मधुसूदन हैं ॥ १६ ॥ 
इन्द्रकमों महेन्द्र॒स्त्व पद्मनाभो रणान्तकृत्‌ | 
शरण्यं शरणं च त्वामाहुर्दिव्या महषेयः॥ १७॥ 
“इन्द्रकों भी उत्पन्न करनेवाले महेन्द्र और युद्धका अन्त 
करनेवाले शान्तख्वरूप पदूमनाभ भी आप ही हैं। दिव्य 
महर्षिगण आपको शरणदाता तथा शरणागतबत्सल बताये हैं ॥ 
सहस्रश्टज्ञो वेदात्मा शतशीर्षों महषभः। 
त्व॑ तचऋरयाणां हि छोकानामादिकतां खयंप्रसुः॥ १८॥ 
“आप ही सहर्खों शाखारूप सींग तथा सैंकड़ों विधिवाक्य- 
रूप मस्तकंसे युक्त वेदरूप महाद्रपरभ हैं।आप ही तीनों 
लोकोके आदिकर्ता और स्यंप्रभु ( परम स्वतन्त्र ) हैं ॥१८॥ 
सिद्धानामपि स्यझ्[ूनामाश्रयश्चासि पूर्वजः । 
त्व॑ यक्षस्त्व॑ं वषकंद्धारस्त्वमोंकारः परात्परः ॥ १९ ॥ 
“आप सिद्ध और साध्योंके आश्रय तथा पूर्वज हैं। 
यज्ञ) वषटकार और ऑंकार भी आप ही हैं। आप श्रेष्ठसे 
भी श्रेष्ठ परमात्मा हैं || १९ ॥ 
प्रभय॑ निधन चापि नो विदुः को भवानिति | 
हुइयसे सर्वभूतेषु गोषु च ब्राह्मणेघषु च ॥ २०॥ 
“आपके आविर्भाव और तिरोभावको कोई नहीं जानता । 
आप कौन हैं--इसका भी किसीको पता नहीं है | समस्त 
प्राणियोंम, गौऔंमें तथा ब्राह्मणोंमें भी आप ही दिखायी 
देते हैं | २० ॥ 
दिक्षु स्वोसु गगने पर्वतेषु नदीषु च। 
सहस्तचरणः श्रीमाञउशतशीषेः सहस्तरदक्‌ ॥ २१॥ 
'समस्त दिशाओंमें। आकाशर्में पर्वतोंमें ओर नदियोंमें 
भी आपकी ही सत्ता है। आपके सहस्तों चरण) सैकड़ों 
मस्तक और सहसं नेत्र हैं ॥ २१ ॥ 
त्व॑ धारयसि भूतानि प्रथिवीं सर्वपब्रेतान। 
अन्ते पृथिव्याः सलिले दृश्यसे त्व॑ महोरगः ॥ २२॥ 
“आप ही सम्पूर्ण प्राणियोंको) प्रथ्वीको और समस्त पर्वतों- 
को धारण करते हैं। प्रथ्वीका अन्त हो जानेपर आप ही 
जलके ऊपर महान सर्प--शेषनागके रूपमें दिखायी देते हैं ॥ 
जींल्लोकान धारयन्‌ राम देवगन्धवेदानवान | 
अहं ते हृदयं राम जिह्बा देवी सरसखती ॥ २३॥ 
श्रीराम ! आप ही तीनों छोकोंकों तथा देवता, गन्धवे 
और दानवोंको धारण करनेवाले विराट पुरुष नारायण हैं । 
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सबके हृदयमें रमण करनेवाले परमात्मन | मैं ब्रह्म आपका 

हृदय हूँ और देवी सरस्वती आपकी जिह्ाा हैं || २३ | 

देवा रोमाणि गात्रेषु ब्रह्मणा निर्मिताः प्रभो । 

निमेषस्ते स्म्ृता राधिसुन्मेषो दिवसस्तथा ॥ २४॥ 
'प्रभो | मुझ ब्रह्मने जिनकी सृष्टि की है; वे सत्र देवता 

आपके विराट शरीरमें रोम हैं | आपके नेत्नोंका बंद होना 

रात्रि और खुलना ही दिन है | २४ ॥ 

संस्कारास्त्वभवन वेदा नेतदस्ति त्वया विना । 

जगत्‌ सत्र शरीर ते स्थैयं ते बखुधातलम ॥ २०॥ 
“वेद आपके संस्कार हैं | आपके बिना इस जगत्‌का 

अस्तित्व नहीं है | सम्पूर्ण विश्व आपका शरीर है। प्रथ्वी 

आपकी खिरता है | २५ ॥ 

अप्निः कोपः प्रसादस्ते सोमः श्रीवत्सलक्षण: । 

त्वया लोकाख्त्रयः क्रान्ताः पुरा स्वैविंक्रमेस्थिभिः॥ २६॥ 
“(अग्नि आपका कोप है और चन्द्रमा प्रसन्नता है; वक्षः- 

खलमें श्रीवत्सका चिह्न धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु 

आप ही हैं | पूवंकालमें ( वामनावतारके समय ) आपने ही 

अपने तीन पगोसे तीनों छोक नाप लिये थे ॥ २६ ॥ 

महेन्द्रश्न कृतो राजा बलि बद्धुवा सुदारुणम्‌ । 

सीता लक्ष्मीभवान्‌ विष्णुदवः कृष्ण: प्रजापतिः॥ २७ ॥ 
“आपने अत्यन्त दारुण दैत्यराज बलिको बाँधकर इन्द्र- 

को तीनों लोकोंका राजा बनाया था | सीता साक्षात्‌ रक्ष्मी हैं 

और आप भगवान्‌ विष्णु हैं | आप ही सच्चिदानन्दस्वरूप 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं प्रजापति हैं || २७ ॥| 
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१७४१९ 
वधाथ रावणस्येह प्रविशे मानु्षी तनुम। 
तदिदं नस्त्वया काय कृत॑ धर्मभ्तां वर ॥ २८॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ रघुबीर ! आपने रावणका वध 
करनेके लिये ही इस लोकमें मनुष्यके दशरीरमें प्रवेश किया 
था | हमलोगोंका कार्य आपने सम्पन्न कर दिया || २८ ॥ 
निहतो रात्रणो राम प्रहष्टों दिवमाक्रम। 
अमोधघं देव वीय ते न तेउ्मोघाः पराक्रमाः ॥ २९ ॥ 
श्रीराम ! आपके द्वारा रावण मारा गया। अब आप 
प्रसन्नतापूवंक अपने दिव्य धाममें पधारिये | देव ! आपका 
बल अमोष है | आपके पराक्रम भी व्यर्थ होनेवाले नहीं हैं ॥। 
अमोघं॑ दशनं राम अमोधस्तव संस्तवः | 
अमोघास्ते भविष्यन्ति भक्तिमन्तों नरा भुवि ॥ ३० ॥ 
“श्रीराम ! आपका दर्शन अमोघ है। आपका स्तवन 
भी अमोघ है तथा आपमें भक्ति रखनेवाले मनुष्य भी इस 
भूमण्डलमें अमोष ही होंगे || ३० ॥ 
ये त्वां देवं ध्रुव भक्ताः पुराणं पुरुषोत्तमम्‌ | 
प्राप्लुवन्ति तथा कामानिह छोके परत्र च ॥ ३१॥ 
“आप पुराणपुरुषोत्तम हैं | दिव्यरूपधारी परमात्मा हैं। 
जो छोग आपमें भक्ति रक्खेंगे, वे इस लोक और परलोकमें 
अपने सभी मनोरथ प्राप्त कर छेंगे? || ३१ ॥ 
इममा्ष स्तवं द्व्यमितिहासं॑ पुरातनम । 
ये नराः कीतंयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः ॥ ३२ ॥ 
यह परम ऋषि ब्रह्माका कहा हुआ दिव्य स्तोत्र तथा 
पुरातन इतिहास है | जो छोग इसका कीतन करेंगे, उनका 
कभी पराभव नहीं होगा ॥ ३२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्तदरशाधिकशततमः सर्गः ॥ ११७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके युदधकाण्डमें एक सौ सत्रहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १९७ ॥ 





अष्टादशाधिकशततमः स्गः 
मूर्तिमान्‌ अग्निदेवका सीताकों लेकर चितासे प्रकट होना और श्रीरामको समर्पित करके 
उनकी पवित्रताकों प्रमाणित करना तथा श्रीरामका सीताको सहर्ष खीकार करना 


पतच्छुत्वा शुभ वाक्य पितामहसमीरितम । 
अड्वेनादाय वैंदेहीमुत्पपात  विभावसुः॥ १ ॥ 


ब्रह्माजीके कह्टे हुए इन शुभ बचनोंको सुनकर मूर्तिमान्‌ 


अग्निदेव विदेहनन्दिनी सीताकों ( पिताक्ी भाँति ) गोदमें 

लिये चितासे ऊपरको उठे ॥ १॥ 

विधूयाथ चितां तां तु बैंदेहीं हव्यवाहनः । 

उत्तस्थी मूर्तिमानाशु ग्रहीत्वा जनकात्मजाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस चिताकों हिछाकर इधर-उघर बिखराते हुए दिव्य 

रूपधारी हृव्यवाहन अग्निदेव बैदेही सीताकों साथ लिये तुरंत 

ही उठकर खड़े हो गये ॥ २ ॥ 





तरुणादित्यसंकाशां. तप्तकाश्चनभूषणाम । 
रक्ताम्बरधरां बालां नीलकुश्चितमूधेजाम ॥ ३ ॥ 
अक्लकिशमाल्याभरणां तथारूपामनिन्द्ताम । 
ददी रामाय वैदेहीमड़े कृत्वा विभावसुः॥ ७४ ॥ 
सीताजी प्रातःकालके सूर्यकी भाँति अरुण-पीत कान्तिसे 
प्रकाशित हो रही थीं | तपाये हुए सोनेके आभूषण उनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे | उनके श्रीअद्भोंपर छाल रंगकी रेशमी साड़ी 
लहरा रही थी | सिरपर काले-काले घुंघराले केश सुशोमित 
होते थे | उनकी अवस्था नयी थी और उनके द्वारा धारण 
किये गये फूलोंके हार कुम्हलाये तक नहीं थे | अनिन्द् सुन्द्री 








१४२७० 
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सती-साध्वी सीताका अम्निमें प्रवेश करते समय जेंसा रूप ओर 
वेष था; बसे द्वी रूप-सोन्द्वसे प्रकाशित होती हुई उन वेदेही- 
को गोदमें लेकर अग्निदेवने श्रीरमकों समर्पित कर दिया ॥ 
अब्रवीत्‌ तु तदा राम साक्षी छोकस्य पावकः । 
एया ते राम वैदेही पापमस्यां न विद्यते ॥ ५ ॥ 
उस समय लोकसाक्षी अग्निने श्रीयमसे कहा--“श्रीराम ! 
यह आपकी धर्मपत्नी विदेहराजकुमारी सीता है । इसमें कोई 
पाप या दोष नहीं है || ७ ॥ 
नेव वाचा न मनसा नेव वुद्धया न चशक्षुषा | 
सुवृत्ता वृत्तशोटीय न त्वामत्यत्ररच्छुभा ॥ ६ ॥ 
“उत्तम आचारवाली इस झुभलक्षणा सतीने मन) वाणी 
बुद्धि अथवा नेत्रोंद्वारा भी आपके सिवा किसी दूसरे पुरुषका 
आश्रय नहीं लिया । इसने सदा सदाचारपरायण आपका ही 
आराधन किया है ॥ ६ ॥ 
रायणेनापनीतेषा वीयोत्सिक्तेन रक्षसा। 
त्वया विरहिता दीना विवशा निजेने सती ॥ ७ ॥ 
“अपने बल-पराक्रमका घमंड रखनेवाले राक्षस रावणने 
जब इसका अपहरण किया था। उस समय यह ब्रेचारी 
सती सूने आश्रममें अकेली थी--आप इसके पास नहीं थे 
अतः यह वेबश थी ( इसका कोई बश नहीं चला ) | ७ ॥ 
क्रुद्धा चान्तःपुरे गुप्ता त्वच्ित्ता त्वत्परायणा । 
रक्षिता राक्षसीमिश्व घोराभिघोरबुद्धिभिः ॥ ८ ॥ 
(रावणने इसे छाकर अन्तःपुरमें कैद कर लिया | इसपर 
पहरा बिठा दिया | भयानक विचारोंबाली भीषण राक्षततियाँ 
इसकी रखवाली करने छगीं। तब भी इसका चित्त आपमें 
ही लछगा रहा | यद्द आपहीको अपना परम आश्रय 
मानती रही || ८ ॥ द 
 अ्रलोभ्यमाना विविध तज्येमाना च मैथिली । 
नाचिन्तयत तदक्षस्त्वड्डतेनान्‍तरात्मना ॥ ९. ॥ 
प्तत्पश्चात्‌ तरह-तरहके छोभ दिये गये | इस मिथिलेश- 
कुमारीपर डॉट-फय्कार भी पड़ी; परंतु इस की अन्तरात्मा 
निरन्तर आपके ही चिन्तनमें छगी रही | इसने उस राक्षसके 
विषयमें कभी एक बार भी नहीं सोचा ॥ ९ ॥ 
विशुद्धभावां निष्पापां प्रतिग्रद्वीष्य मैथिलीम । 
न किचिद्भिधातव्या अहमाज्ञापयामि ते ॥ १० ॥ 
“अतः इसका भाव सर्वथा शुद्ध है। यह मिथिलेशनन्दिनी 
सर्वथा निष्पाप है। आप इसे सादर स्वीकार करें । मैं आपको 
आज्ञा देता हैं; आप इससे कभी कोई कठोर बात न कहें? || 
ततः प्रीतमना रामः श्रुत्यैवं बदतां बरः। 
दध्यी मुहत धम्मात्मा हषेब्याकुछलोचनः ॥ ११॥ 
अग्निदेवकी यह बात सुनकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ धर्मात्मा 
श्रीगमका मन प्रसन्न हो गया । उनके नेन्नोंमें आनन्दके आँख 
छलक आये | वे थोड़ी देस्तक विचारमें डूबे रहे ॥ ११ ॥ 


भ्रीमबूवाल्मीकीय रामायण 
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एयमुक्तोी. महातेजा  ध्तिमालुरुविक्रमः । 
उवाय त्रिदशश्रेष्ट रामो धर्मश्षतां बरः॥ १ै२॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी। भै्यवान। महान पराक्रमी तथा 
घर्मास्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामने देवशिरोमणि अग्निदेवसे उनको 
पूर्वोक्त बातके उत्तरमें कहद्द--॥ १२ ॥ 
अवश्य चापि लछोकेषु सीता पावनमहँति। 
दीधकाल्ोषिता हीय॑ रावणान्तःपुरे शुभा॥ १३॥ 
“भगवन्‌ ! छोगोंमें सीताजीकी पविन्नताका विश्वास 
दिल्ानेके लिये इनकी यह शुद्धिविषयक परीक्षा आवश्यक थी; 
क्योंकि शुभलक्षणा सीताकी विवश होकर दी्बकालतक रावणके 
अन्तःपुरमें रहना पड़ा है ॥ १३ ॥ 
बालिशों बत कामाध्मा रामो दशरथात्मजः । 
इति वक्ष्यति मां छोकों जानकीमविशोध्य हि ॥ २४ ॥ 
यदि मैं जनकनन्दिनीकी शुद्धिके विषयमें परीक्षा न 
करता तो छोग यही कद्दते कि दशरथपुत्र राम बड़ा ही मूंख 
और कामी है ॥ १४ ॥ 
अनन्यहदयां सीता मश्चित्तपरिरक्षिणीम्‌ । 
अहमप्यवगच्छामि मैथिलीं जनकात्मजाम्‌ ॥ १५ ॥ 
.. ध्यद बात मैं भी जानता हूँ कि मिथिलेशनन्दिनी जनक- 
कुमारी सीताका हृदय सदा मुझमें ही छगा रहता है | मुझसे 
कभी अलग नहीं होता । ये सदा मेरा ही मन रखती--मेरी 
इच्छाके अनुसार चलती हैं ॥ १५॥ 
इमामपि विदशालाशक्षी रक्षितां स्वेन तेजसा । 
रावणो नातिवर्तत वेलामिव महोद्धिः ॥ १६॥ 
'मुझे यह भी विश्वास है कि जैसे महासागर अपनी तट- 
भूमिको नहीं लॉघ सकता उसी प्रंकार रावण अपने ही 
तेजसे सुरक्षित इन विशाललोचना सीतापर अत्याचार नहीं 
कर सकता था ॥ १६ ॥ 
प्रत्ययार्थ तु छोकानां त्रयाणां सत्यसंश्रयः । 
डपेक्षे चापि वैंदेहीं प्रविशन्ती हुताशनम्‌ ॥ १७॥ 
ध्तथापि तीनों लोकोके प्राणियोंके मनमें विश्वास दिलानेके 
लिये एकमात्र सत्यका सहारा लेकर मैंने अम्निमें प्रवेश करती 
हुईं विदेहकुमारी सीताको रोकनेकी चेश नहों की ॥ १७ ॥ 
न शाक्तः सुदुष्शत्मा मनसापि हि मैथिलीम। 
प्रधषेयितुमप्राप्यां दीप्तामझिशिखामिव ॥ १८॥ 
(मिथिलेदकुमारी सीता प्रज्वलित अग्निशिखाके समान 
दुर्घष तथा दूसरेके लिये अल्भ्य है | दुष्टत्मा रावण मनके 
द्वारा भी इनपर अत्याचार करनेमें समर्थ नहीं हो सकता था ॥ 
नेयमहति वेकुब्यं रावणान्तःपुरे सती | 
अनन्या हि मया सीता भास्करस्य प्रभा यथा ॥ ९५ ॥ 
“ये सती-साध्वी देवी रावणके अन्तःपुरमें रहकर भी 
व्याकुलता या घबराहटमें नहीं पड़ सकती थीं; क्योंकि ये 
मुझसे उसी तरह अमिन्न हैं; जेसे सूयदेवसे उनकी प्रभा ॥ 
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युद्धकाण्डे एकोनविशत्यधिकशततमः सगः 


3 रमन -8७०8७४७०४ ७ ++ननस कक <क-+++ का ५ 3०५ ऋमञ++-ननन-पर सनक <धआणा (सम रू कर न-++ मन नम कक का नमन न समाज कसम कम कक कम न +नक+-+ नमक नम कन्‍- सन _लकननसक न कक किन नमन सा सकने - के -पा० पा ७ थ <" सन परम पक 


विशुद्धा त्रिषु लोकेषु मेथिली जनकात्मजा। 
न विहातुं मया शक्‍्या कीर्तिरात्मबता यथा ॥ २०॥ 
(मिथिलेशकुमारी जानकी तीनों लोकोमें परम पवित्र 
हैं । जेसे मनस्वी पुरुष की्तिका त्याग नहीं कर सकता, उसी 
तरह में भी इन्हें नहीं छोड़ सकता || २० ॥ 
अवइयं च मया काय सर्वेषां वो बचो हितम । 
स्निग्धानां लोकनाथानामेव॑ च बद्तां हितम्‌ ॥ २१॥ 
“आप सभी लोकपाल मेरे हितकी ही बात कह रहे हैं 
और आपलोगोंका मुझपर बड़ा स्नेह है; अतः आप सभी 
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देवताओंके हितकर बचनका मुझे अवश्य पालन करना 
चाहिये? ॥ २१ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा विजयी महाबलः 
प्रशस्यमानः खक्तेन कर्मणा। 
समेत्य रामः प्रियया महायशाः 
सुख सुखाहाँएनुबभूव राघवः ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर अपने किये हुए पराक्रमसे प्रशंसित 
होनेवाले महाबली, महायशसप्तली, विजयी वीर रघुकुलनन्दन 
श्रीराम अपनी प्रिया सीतासे मिले और मिलकर बड़े सुखका 
अनुभव करने लछगे। क्‍योंकि वे सुख भोगनेके ही योग्य हैं ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेडशाद्शा घिकशततमः सर्गः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपषंरामायण आदिकाव्यके यद्धकाण्डमें एक सौ अठारहवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ११८ ॥ 
सु छ्ु 
ध् अं >- अलक 


एकोनविंशत्यधिकशततमः सर्गः 
महादेवजीकी आज्ञासे श्रीराम और लक्ष्मणका विमानद्वारा आये हुए राजा दशरथको प्रणाम 
करना और दशरथका दोनों पुत्रों तथा सीताक़ो आवश्यक संदेश दे इन्द्रलोककों जाना 


एतच्छूत्वा शुभ वाक्य राघवेणानुभाषितम्‌ । 
ततः शुभतरं वाक्य व्याजहार महेश्वरः ॥ १ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके कह्टे हुए. इन शुभ वचनोंकों सुनकर 
श्रीमहादेवजी ओर मी शुभतर वचन बोले-- || १ ॥ 
पुष्कराक्ष महाबाहों महावक्षः परंतप। 
द्ष्िया कृतमिदं कर्म त्वया धर्मभ्॒तां वर ॥ २ ॥ 
'शत्रुओंकी संताप देनेवाले, विशाल वक्षःस्थलूसे 
सुशोभित/ महाबाहु कमलनयन | आप धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
हैं । आपने रावण-वघरूप कार्य सम्पन्न कर दिया--यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है | २॥ 
दिष्टथा सर्वेस्य लोकस्य प्रवृद्धं दारुणं तमः । 
अपचृत्तं त्वया संख्ये राम रावणजं भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“श्रीराम | रावणजनित भय और दुःख सारे लोकोके 
लिये बढ़े हुए घोर अन्धकारके समान था, जिसे आपने 
युद्धमें मिटा दिया || ३ ॥ 
आश्वास्य भरत दीन कौसल्यां च यशसख्विनीम । 
कैकेयीं च सुमित्रां थ दृष्ठा लक्ष्मणमातरम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राप्य राज्यमयोध्यायां ननन्‍्द्यित्वा सुहज्जनम । 
इक्ष्याकूर्णां कुले वंश स्थापयित्वा महाबल ॥ ५ ॥ 
इष्ठा तुरगमेघेन प्राप्य चानुत्तम॑ यशः। 
ब्राह्मणेभ्यो धन दत्त्वा त्रिदिवं गन्तुमहंसि ॥ ६ ॥ 
“महाबली वीर | अब दुखी मरतकों घीरज बेंघाकर, 
यशस्विनी कौसल्या, केकेयी तथा रूक््मणजननी सुमित्रासे 
मिलकर, अयोध्याका राज्य पाकर) सुहृदोंकों आनन्द देकर, 
इक्ष्वाकु-कुलमें अपना वंश स्थापित करके, अश्वमेध यज्ञका 
अनुष्ठान कर, सर्वोत्तम यशका उपाजन करके तथा ब्राह्मणोंको 





घन देकर आपको अपने परम धाममें जाना चाहिये || ४-६॥ 
एप राजा द्शरथों विमानस्थः पिता तब | 
काकुत्स्थ मानुषे छोके गुरुस्तव महायशाः ॥ ७ ॥ 
“ककुत्स्थकुल्नन्दन | देखिये, ये आपके पिता राजा 
दशरथ विमानपर बेंठे हुए हैं | मनुष्यछोकमें ये ही आपके 
महायशस्वी गुरु थे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रलोक॑गतः श्रीमांस्त्वया पुत्रेण तारितः । 
लक्ष्मणेन सह श्रात्रा त्वमेममभिवादय ॥ ८ ॥ 
थे श्रीमान्‌ नरेश इन्द्रलोकको प्राप्त हुए. हैं । आप-जैसे 
सुपुत्रने इन्हें तार दिया | आप भाई लक्ष्मणके साथ इन्हें 
नमस्कार करें? ॥ ८ | 
महादेववचः श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः। 
विमानशिखरस्थस्य॒ प्रणाममकरोत्‌ पितुः॥ ९ ॥ 
महादेवजीकी यह बात घुनकर लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीने 
विमानमें उच्चस्थानपर बेठे हुए अपने पिताजीको प्रणाम 
किया ॥ ९ ॥ 
दीप्यंमानं स्वया लक्ष्म्या विरजो5म्बरधारिणम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह शभ्रात्रा दद्श पितरं प्रभुः॥ १०॥ 
भाई लक्ष्मणसहित मगवान्‌ श्रीरामने पिताको अच्छी 
तरह देखा । वे निर्मल वस्त्र धारण करके अपनी दिव्य शोभासे 
देदीप्यमान थे | १० ॥ 
हषण महता5५विष्टो विमानस्थो महीपतिः । 
प्राणेः प्रियतरं दृष्ठा. पुत्र॑ द्शरथस्तदा ॥ ११॥ 
विमानपर बेंठे हुए महाराज दशरथ अपने प्राणोंसे भी 
प्यारे पुत्र श्रीरामको देखकर बहुत प्रसन्‍न हुए ॥ ११ ॥ 
आरोप्याज़े महाबाहुवेरासनगतः . प्रभ्ुः । 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य ततो वाक्य समाददे ॥ १२॥ 








१७२२ 


जन जोक जिलमओओत-जा || 





श्रेष्ठ आसनपर बेठे हुए उन महाबाहु नरेशने उन्हें 
गोदमें बिठाकर दोनों बाँहाँमें भर लिया और इस प्रकार 
कहा--॥ १२ ॥ 
न में खर्गों बहु मतः सम्मानश्व खुरषनेः । 
त्वया राम विहीनस्य सत्य प्रतिश्रणोमि ते ॥ १३ ॥ 
राम ! मैं तुमसे सच कहता हूँ, तुमसे बिलग होकर 
मुझे स्वगंका सुख तथा देवताओंद्वारा प्राप्त हुआ सम्मान भी 
अच्छा नहीं लगता ॥ १३ ॥ 
अद्य त्वां निहतामित्रं दृष्ठा सम्पूणमानसम्‌ | 
निस्तीणवनवासं च प्रीतिरासीत्‌ू परा मम ॥ १४॥ 
“आज तुम शत्रुआँका वध करके पूण॑मनोरथ हो गये 
और तुमने वनवासकी अवधि भी पूरी कर ली, यह सब 
देखकर मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई है ॥१४ ॥ 
कैकेय्या यानि चोक्तानि वाक्‍्यानि व॒द्तां वर । 
तव ॒प्रव्ाजनाथोनि स्थितानि हृदये मम ॥ १०॥ 
वक्ताओं में श्रेष्ठ रघुनन्दन ! त॒म्हें वनमें भेजनेके लिये 
कैकेयीने जो-जो बातें कही थीं, वे सब आज भी मेरे द्वृदयमें 
बैठी हुई हैं ॥ १५ ॥ 
त्वां तु दृष्ठा कुशलिनं परिष्वज्य सलक्ष्मणम्‌ । 


अद्य दुःखाद विमुक्तो 5स्मि नीहारादिव भास्करः॥ १६॥ 


“आज लक्ष्मणसहित तुमको सकुशल देखकर और द्वदयसे 
लगाकर मैं समस्त दुःखोंसे छुटकारा पा गया हूँ | ठीक उसी 
तरह) जेंसे चन्द्रमा कुदरेसे निकल आये हों ॥ १६ ॥ 
तारितो5हं त्वया पुत्र सुपुत्रेण महात्मना। 
अष्ञवक्रेण धर्मात्मा कहोलछो ब्राह्मणो यथा॥ १७॥ 

ध्ैठा ! जैसे अशवक्रने अपने धर्मात्मा पिता कहोल 
नामक ब्राह्मणको तार दिया था; वैंसे ही तुम-जैसे महात्मा 
पुत्नने मेरा उद्धार कर दिया || १७ ॥ 
इदानीं च विजानामि यथा सौम्य सुरेश्वरेः । 
वधार्थ रावणस्पेद्द पिहित॑ पुरुषोत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 

'सैम्य ! आज इन देवताओंके द्वारा मुझे मादूम हुआ 
कि रावणका वध करनेके लिये स्वयं पुरुषोत्तम भगवान्‌ ही 
तुम्हारे रूपमें अवती्ण हुए हैं ॥ १८ ॥ ः 
सिद्धाथों खल्ु कोौसल्याया त्वां राम ग्रह गतम्‌ | 
वनान्निवृत्तं संहृष्ठा द्रक्ष्यते शत्रुसृदूनम्‌ ॥ २९ ॥ 

“श्रीयम ! कौसल्याका जीवन सार्थक है; जो वनसे लोटने- 
पर तुम-जैसे शत्रुसूदन वीर पुत्रको अपने घरमें हर्ष और 
उल्ल्यसके साथ देखेंगी ॥ १९ ॥ 
सिद्धार्थीः खलु ते राम नरा ये स्वां पुर्री गतम। 
राज्ये चेवाभिषिक्त च द्रक्ष्यन्त वसुधाधिपम्‌ ॥ २० ॥ 

“रघुनन्दन | वे प्रजाजन भी कृतार्थ हैं; जो अयोध्या 
पहुँचनेपर तुम्हें राज्यसिंहासनपर भूमिपालके रूपमें अभिषिक्त 
होते देखेंगे || २० ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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अनुरक्तेन बलिना शुचिना धर्मचारिणा। 

इच्छेयं त्वामहं द्रष्लुं भरतेन समागतम्‌ ॥ २१॥ 
“भरत बड़ा ही धर्मात्मा) पवित्र और बलवान है। वह 

तुममें सच्चा अनुराग रखता है | मैं उसके साथ तुम्हारा शीघ्र 

ही मिलन देखना चाहता हूँ।॥ २१॥ 

चतुदंश समाः सोम्य वने नियोतितास्त्वया । 

वसता सीतया साथ मत्प्रीत्या लक्ष्मणेन च ॥ २२॥ 
'सैम्य ! तुमने मेरी प्रसन्‍नताके लिये लक्ष्मण और सीताके 

साथ रहते हुए वनमें चौदद्द वर्ष व्यतीत किये || २२ ॥ 

निवृत्तवनवासो5सि प्रतिज्ञा पूरिता त्वया। 

रावणं चर रणे हत्वा देवताः परितोषिताः ॥ २३॥ 
“अब तुम्दारे वनवासकी अवधि पूरी हो गयी। मेरी प्रतिज्ञा 

भी तुमने पूर्ण कर दी तथा संग्राममें रावणको मारकर 

देवताओंकों भी संतुष्ट कर दिया ॥ २३ ॥ 

कृत कर्म यशाः स्छाघ्य॑ प्राप्त ते शत्रुसूदन । 

भ्रावभिः सह राज्यस्थो दीघेमायुरवाप्लुहि ॥ २४॥: 
'शत्रुसूदन ! ये सभी काम तुम कर चुके । इससे तुम्हें 

स्पृहणीय यश प्राप्त हुआ है । अब ठुम माइयोंके साथ राज्यपर 

प्रतिष्ठित हो दी्घ आयु प्राप्त करो? ॥ २४ ॥ 

इति ब्रुवाणं राजानं रामः प्राअलिर्ब्नरवीत्‌ । 

कुरु प्रसाद धर्मक्ष केकेय्या भरतस्य च॥ २५॥ 
जब राजा इस प्रकार कह चुके, तब श्रीरामचन्द्रजी हाथ 

जोड़कर- उनसे बोले--घर्मश् महाराज ! आप कैकेयी और 

भरतपर प्रसन्न हों--उन दोनोंपर कृपा करे ॥ २५ ॥ 

सपुत्रां त्वां त्यजामीति यदुक्ता केकयी त्वया। 

स शापः केकयी घोरः सपु्रां न स्पृशेत्‌ प्रभो ॥ २६॥ 
प्रभो | आपने जो कैंकेयीसे कह था कि मैं पुत्रसहित 

तेरा त्याग करता हूँ; आपका वह घेर शाप पुत्रस॒ह्तित कैकेयी- 

का स्पश न करे! ॥ २६ ॥ 

तथेति स मद्दाराजों राममुकत्वा कृताअलिम्‌ | 

लक्ष्मणं च परिष्वज्य पुनवोक्यमुवाच ह ॥ २७ ॥ 
तब श्रीरामसे “बहुत अच्छा? कहकर महाराज दशरथने 

उनकी प्रार्थना खीकार कर ली ओर हाथ जोड़े खड़े हुए 

लक्ष्मणको हृदयसे लगाकर फिर यह बात कद्दी--॥ २७ ॥ 

राम शुश्षृषता भषत्या वैदेह्या सह सीतया। 

कृता मम महाप्रीतिः प्राप्त धर्मंफल च ते ॥ २८॥ 
धवत्स ! तुमने विदेहनन्दिनी सीताके साथ श्रीरामकी 

भक्तिपूर्वक सेवा करके मुझे बहुत प्रसन्‍न किया है | तुम्हे 

धर्मका फल प्राप्त हुआ है ॥ २८ ॥ 

धर्म प्राप्स्यसि धर्म यशशम्थ् विपुर्ल भुवि। 

रामे प्रसन्‍ने खर्ग च महिमानं तथोत्तमम्‌ ॥ २९.॥ 
“चर्मेज्ञ ! भविष्यमें भी तुम्हें धर्मका फल प्राप्त होगा और 

भूमण्डलमें महान्‌ यशकी उपलब्धि होगी । श्रीरामकी प्रसन्‍नता- 










युद्धकाण्ड विशत्यधिकशततमः सर्म॑: 
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: उम्हें उत्तम खर्ग और महत्त्व प्राप्त होगा || २९ ॥ 

राम शुश्रूष भद्वं ते खुमित्रानन्दवर्धन । 

रामः स्वस्थ लछोकस्य हितेष्वप्रिरत: सदा ॥ ३० १ 
'सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले लक्ष्मण | तुम्हारा कल्याण 

हो | तुम श्रीरामकी निरन्तर सेवा करते रहो | ये श्रीराम सदा 

सम्पूण लोकोंके द्वितमें तत्पर रहते हैं| ३० ॥ 

एते सेन्‍्द्रात्नयो लछोकाः सिद्धाश्व परमर्षयः । 

अभिवाद्य महात्मानम्चेन्ति पुरुषोत्त मम्‌ ॥ ३१॥ 
“देखो, इन्द्रसहित ये तीनों लोक ) सिद्ध ओर महषि भी 

+रमात्मस्वरूप पुरुषोत्तम रामको प्रणाम करके इनका पूजन 

कर रहे हैं | ३१ ॥ 


एतत्‌ तदुक्तमव्यक्तमक्षरं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
देवानां हृद्यं सौस्य गुह्यं रामः परंतपः ॥ ३२ ॥ 


'सेम्य ! शत्रुओंकों संताप देनेवाले ये श्रीराम देवताओंके 
हृदय ओर परम गुह्य तत्त्व हैं | ये ही वेदोंद्वारा प्रतिपादित 
अव्यक्त एवं अविनाशी ब्रह्म हैं || ३२ ॥ 
अवाप्तथमाचरणं यशश्थ॒ बिपुल॑ त्वया। 
एवं शुभ्षूषताब्यग्रं वैंदेहा सह सीतया ॥ ३ ३॥ 

“विदेहनन्दिनी सीताके साथ शान्तभावसे इनकी सेवा 
करते हुए तुमने सम्पूर्ण धर्मांचरणका फल और महान्‌ यश 
प्राप्त किया है? ॥ ३३ ॥ 
इत्युक्त्वा लक्ष्मणं राजा स्नुषां बद्धाअलि स्थिताम्‌ । 
पत्रीत्याभाष्य मधुरं शनेरेनामुवाच ह॥ ३४॥ 

लक्ष्मणसे ऐसा कहकर राजा दशरथने हाथ जोड़कर 
खड़ी हुईं पुत्रवधू सीताको '्वेटी! कहकर पुकारा और धीरे- 
धीरे मधुर वाणीमें कह्द--|| ३४ ॥ 
कतंव्यो न तु वैदेहि भन्युस्त्यागमिम प्रति। 
रामेणेदं_विशुद्ध्यर्थ कृत वै त्वद्धितेषिणा ॥ ३५ ॥ 

इत्याें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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अवक्नन-.० "वा-- 


“विदेहनन्दिनि ! तुम्हें इस त्यागकों छेकर श्रीरामपर 
कुपित नहीं होना चाहिये; क्योंकि ये तुम्हारे हितैषी हैं और 
संसारमें तुम्हारी पवित्रता प्रकट करनेके लिये ही इन्होंने ऐसा 
व्यवहार किया है || ३५ ॥ 
सुद॒ुष्करमिदं पुत्रि तव चारित्रकृक्षणम्‌ । 
कृत यत्‌ तेडन्यनारीणां यशो हाभ्रिभविष्यति ॥ ३६॥ 
“बेटी | तमने अपने विश्युद्ध चरिज्को परिलक्षित करानेके 
लिये जो अग्निप्रवेशरूप कार्य किया है, यह दूसरी स्रियोंके 
लिये अत्यन्त दुष्कर है | तुम्हारा यह कर्म अन्य नारियोंके 
यशको ढक लेगा || ३६ ॥ 
न॒त्वूं काम समाधेया भठृशुश्रूषणं प्रति। 
अवश्यं तु मया वाच्यमेष ते दैवत॑ परम ॥ ३७॥ 

'पति-सेवाके सम्बन्धमें भले ही तुम्हें कोई उपदेश देनेकी 
आवश्यकता न हो; किंतु इतना तो मुझे अवश्य बता देना 
चाहिये कि ये श्रीराम ही तुम्हारे सबसे बड़े देवता हैं? ॥३२७॥ 
इति प्रतिसमादिश्य पुत्रो सीतां च राघवः । 
इन्द्रछोक॑विमानेन ययौ दशरथों न्पः॥ ३८ ॥ 

इस भ्रकार दोनों पुत्रों और सीताको आदेश एवं उपदेश 
देकर रघुवंशी राजा दशरथ विमानके द्वारा इन्द्रलोकको 
चले गये | ३८ | 

विमानमास्थाय.. महानुभावः 
श्रिया च संहृ्टतनुन्पोत्तमः । 
आमन्ज्य पुत्री सह सीतया च 
जगाम देवप्रवरस्य छोकम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उपश्रेष्ठ महानुभाव दशरथ अद्भुत शोभासे सम्पन्न ये | 
उनका शरीर ह्षसे पुछकित हो रहा था | वे विमानपर बैठकर 
सीतासह्ित दोनों पुत्रोंसे बिदा छे देवराज इन्द्रके लोकमें 
चले गये || ३९ ॥ 


आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनविंशत्यधिकशततमः सर्ग: ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ उन्नीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ११० ॥ 





विंशत्यधिकशततमः सर्ग: 
श्रीराभके अनुरोधसे इन्द्रका मरे हुए वानरोंकी जीवित करना, 
देवताओंका प्रथाान और बानरसेनाका विश्राम 


प्रतिप्रयाते काकुत्स्थे महेन्द्र: पाकशासनः | 
अश्नवीत्‌ परमप्रीतो राघवं प्राज्अलि स्थितम ॥ १ ॥ 
महाराज दशरथके लोट जानेपर पाकशासन इन्द्रने अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो हाथ जोड़े खड़े हुए. श्रीरदुनाथजीसे कहा--॥ १॥ 
अमोघं दर्शन राम तवास्माक॑ नरघभ | 
है स्त तेन त्वं ब्रृहि यन्मनसेप्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
.. "नरश्रेष्ठ श्रीराम ! तुम्हें जो हमारा दर्शन हुआ; वह 
व्यर्थ नहीं जाना चाहिये और हम तुमपर बहुत प्रसन्न हैं ।? 


इसलिये तुम्हारे मनमें जो इच्छा हो, वह मुझसे कहो? ॥ २॥ 
एवमुक्तो महेन्द्रेण प्रसन्‍नेन महात्मना । 
सुप्सजन्नमना इृष्टो बचनं प्राह राघवः॥ ३ ॥ 
महात्मा इन्द्रने जब प्रसन्न होकर ऐसी बात कही तब 
श्रीरुनाथजीके मनमें बड़ी प्रसन्‍नता हुई । उन्होंने हषसे 
भरकर कहा--॥ ३ ॥ 
यदि प्रीतिः समुत्पन्ना मयि ते विव्ुधेश्वर । 
वक्ष्यामि कुरु मे सत्यं बचन॑ बदतां बर॥ ४ ॥ 





१४२४ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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ध्वक्ताओँमें श्रेष्ठ देवेश्वर | यदि आप मुझपर प्रसन्न हें तो 
मैं आपसे एक प्रार्थना करूँगा। आप मेरी उस प्रार्थनाको 
सफल करें ॥ ४ ॥ 
मम हेतो! पराक्रान्ता ये गता यमसादनम। 
ने स्व जीवजितं प्राप्य समुत्तिष्ठन्तु वानराः॥ * ॥ 
पमेरे लिये युद्धमें पराक्रम करके जो यमलछोकको चले गये 
हैं, वे सब वानर नया जीवन पाकर उठ खड़े हो ॥ ५ ॥ 
मत्कृते विप्रयुक्ता ये पुन्ैदोरेश्च वानराः। 
तान्‌ प्रीतमनसः सवोन द्रष्टुमिच्छामि मानद्‌ ॥ ५ ॥ 
'मानद ! जो वानर मेरे लिये अपने स्त्री-पुत्रॉंसे बिछुड़ 
गये हैं, उन संबको मैं प्रसन्नचित्त देखना चाहता हूँ ॥६५॥ 
विक्रान्ताश्वापि शुराश्व न सृत्युं गणयन्ति च । 
कतयत्ना विपन्नाश्व॒ जीवयैतान, पुरंद्र ॥ ७ ॥ 
“पुरंदर ! वे पराक्रमी और शूरबीर थे तथा मुत्युको 
कुछ भी नहीं गिनते थे । उन्होंने मेरे लिये बड़ा प्रयत्न किया 
है और अन्तमें कालके गालमें चले गये हैं | आप उन सबको 
जीवित कर दें ॥ ७ ॥ 
मत्यियेष्वभिरकाश्व न रुत्युं गणयन्ति ये। 
व्वत्प्रसादात्‌ समेयुस्ते वरमेतमहं चृुणे ॥ < ॥ 
ध्जों वानर सदा मेरा प्रिय करनेमें छंगें रहते थे और 
मौतको कुछ नहीं समझते थे) वे सब आपकी कृपासे फिर मुझसे 
मिलें - यह वर मैं चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
नीरुज़ो.निर्तणांश्वैव सम्पन्ननलपौरुषान । 
गोलाइलॉस्तथक्षोश्व द्रष्टुमिच्छामि मानद्‌॥ % ॥ 
; दुसरोको मान देनेवाले देवराज | में उन वानर लंगूर 
और भाडओंको नीरोग) त्रणदीन और बलू-पौरुषसे सम्पन्न 
देखना चाहता हूँ ॥ ५ | 
अकाले चापि पुष्पाणि मूलानि च फलानि च । 
नद्यश्थ विमलास्तत्र तिष्टेयुयेत्र वानराः ॥ १० ॥ 
“ये बानर जिंस स्थानपर रहें) वहां असमयमें भी फल-मूल 
और पुष्पोंकी भरमार रहे तथा निर्मल जल्वाली नदियाँ बहती 
रहें? ॥ १० ॥ 
श्रुव्वा तु बचने तस्य राघवस्यथ महावब्मनः । 
महेन्द्र: प्रत्युवाचेदं वचन प्रीतिसंयुतम ॥ * ! 
महात्मा श्रीरघुनाथजीकी यह बीते सुनकर महेन्द्रने 
प्रसन्नतापूर्वक यों उत्तर दिया--॥ १९ ।| 


महानयं वरस्तात यस्त्वयोक्तो रघूत्तम। 


द्विमेया नोक्तपूर्व च तस्मादेतदू भ्रविष्यति ॥ १२ ॥ 
धतात ! खुबंशविभूषण ! आपने जो वर माँगा है। यह 
बहुत बड़ा है। तथापि मैंने कभी दो तरहकी बात नहीं की हैः 
इसलिये यह वर अवश्य सफल होगा॥ १२ ॥ 
समुत्तिष्ठन्तु ते खबे हता ये युधि राक्षसेः । 
अआक्षाश्न सह गोपुच्छेर्निकताननबाहब 


:॥ ९३॥ 
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"जो युद्धमें मारे गये हैं ओर राक्षखोंने जिनके मस्तक तथा 
भुजाएँ काट डाली हैं; वे सब वानरः माछू ओर लूंगूर जी 
उठे ॥ १३ ॥, 
नीरुजो निर्वणाश्रैव सम्पन्नवलूपौरुषाः । 
समुत्थास्यन्ति हरयः सुप्ता निद्राक्षये यथा ॥ १७॥ 

“नींद टूटनेपर सोकर उठे हुए मनुष्योकी भाँति वे सभी 
वानर नीरोग) व्रणहीन तथा बल-पौरुषसे सम्पन्न होकर उठ 
बेंढेंगे ॥ १४ ॥ 
सुदृद्धिवौन्धवैश्लेव॒ ज्ञातिभिः खजनेन च। 
सर्व एव समेष्यन्ति संयुक्ताः परया मुदा ॥ १५॥ 

सभी परमानन्दसे युक्त हो अपने सुह्म॒दों) बान्धवों; जाति- 
भाइयों तथा ख्जनोंसे मिलेंगे || १५ ॥ 
अकाले पुष्पशबलाः फंलवन्तश्व॒ पादपाः । 
भविष्यन्ति महेष्वास नयश्थ सलिलायुताः ॥ ९६॥ 

'महाधनुर्धर वीर ! ये वानर जहाँ रहेंगे, वहाँ असमयमें 
भी वृक्ष फल-फूलॉंसे लद जायँँगे और नदियाँ जलसे भरी 
रहेंगी! ॥ १६॥ 
सत्रणैः प्रथम गाजैरिदानी निर्रणेः समें:। 
ततः समुत्यिताः सर्वे सुप्त्वेव हरिसत्तमाः ॥ १७॥ 

इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर वे सब श्रेष्ठ वानर जिनके सब 
अक्ग पहले घाबोंसे भरे थे; उस समय घावरहित हो गये और 
सभी सोकर जगे हुएकी भाँति सहसा उठकर खड़े हो गये | 
बभूवुबोनराः सर्वे कि त्वेतद्ति विस्मिताः। 
काकुत्स्थं परिपूर्णार्थ दृष्ठा सब खुरोत्तमाः ॥ १८॥ 
अब्बुवन परमप्रीताः स्त॒त्वा राम॑ं सलक्ष्मणम्‌ । 
गच्छायोध्यामितो राजन विसजय च वानरान्‌ ॥ १९॥ 


उन्हें इस प्रकार जीवित होते देख सब्॒वानर आइचय- 


चकित होंकर कहने रंगे कि यह क्या बात हो गयी १ श्रीगम- 
चन्द्रजीको संफलमनोथ हुआ देख समस्त श्रेष्ठ देवता अत्यन्त 
प्रसन्न हो लक्ष्मणसद्वित श्रीरामकी स्तुति करके बोले-“राजन ! 
अब आप यहाँसे अयोध्याको पधारें और समस्त्र वानरोंको 
बिंदा कर दें ॥ १८-१९ ॥ 
मैथिली सान्त्वयस्वैनामनुरक्तां यशस्विनीम्‌ । 
आतरं भरतं पश्य व्वच्छोकाद्‌ व्रतचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
थ्ये मिथिलेशकुमारी यशखिनी सीता सदा आपमें अनुण्ग 
रखती हैं । इन्हें सान्त्वना दीजिये और भाई भरत आपके 
शोकसे पीड़ित हो ब्रत कर रहे हैं अतः उनसे जाकर 
मिलिये || २० ॥ 
शत्रुघ्न थ महात्मानं मातृ३ सवोाः परंतप। 
अभिषेचय चात्मानं पौरान्‌ गत्वा प्रहणेय ॥ २१॥ 
परंतप ! आप महात्मा झत्रुध्नसे और समस्त माताओँसे 
भी जाकर मिलें, अपना अभिषेक करावें और पुरवासियोको 
हर्ष प्रदान करें! ॥ २१ ॥ 
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एयमुक्त्वा सहस्त्राक्षो रामं सोमित्रिणा सह । 

विमानेः सूर्यसंकाशेयंयोी हृष्ठः स॒रे: सह ॥ २२ ॥ 
श्रीराम ओर लक्ष्मणसे ऐसा कहकर देवराज इन्द्र सब 

देवताओंके साथ सूर्यतुल्य तेजस्वी विमारनोद्वारा बड़ी प्रसन्नताके 

साथ अपने लोकको चले गये || २२ ॥ 

अभिवाद्य च काकुत्स्थ सर्वास्तांस्थ्रिदशोत्तमान ; 

लक्ष्मणेन सह शअ्रात्रा वबासमाज्ञापयत्‌ तदा ॥ २३ ॥ 
उन समस्त श्रेष्ठ देवताओंको नमस्कार करके भाई लक्ष्मण- 


इत्यार्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाबव्ये युद्धकाण्डे विंशत्यधिकशततमः सर्गः ॥ १ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ बीसवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ 





एकविंशत्यधिकशततमः सर्गः 
श्रीरामका अयोध्या जानेके लिये उद्यत होना और उनकी आज्ञासे विभीषणका पृष्पकविमानको मँगाना 


तां राजिसुषितं राम॑ खुखोद्तिमरिंद्मम । 

अन्नवीत्‌ प्राअलियाक्यं जय प्रृष्ठा विभीषणः ॥ १ ॥ 
उस रात्रिको विश्राम करके जब शत्रुसूदन श्रीराम दूसरे 

दिन प्रात/काल सुखपूर्वक उठे, तब कुशल-प्रश्नके पश्चात्‌ 

विभीषणने हाथ जोड़कर कह्य--॥ १ ॥ 

स्मानानि चाह्लरागाणि वस्माण्याभरणानि चर | 

चन्द्नानि च माल्यानि द्व्यानि विविधानि च॥ २ ॥ 
“रघुनन्दन | स्नानके लिये जल, अज्जराग) वस्त्र; आभूषण; 

चन्दन ओर भाँति-भाँतिकी दिव्य मालाएँ आपकी सेवामें 

उपस्थित हैं ॥ २॥ 

अलंकारविद्श्वेता नाय. पद्मनिमेक्षणाः । 

उपस्थितास्त्वां विधिवत्‌ स्नापयिष्यन्ति राघव ॥ ३ ॥ 
'रघुवीर ! श्वंगारकछाको जाननेवाली ये कमलनयनी 

नारियां भी सेवाके लिये प्रस्तुत हैं, जो आपको विधिपूर्वक 

स्नान करायेंगी? | ३ ॥ 

एञ्रमुक्तस्तु काकुत्स्थः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 

हरोन्‌ छुप्मीवमुख्यांस्त्व॑ स्ानेनोपनिमन्त्रय ॥ ४ ॥ 
विभीषणके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उनसे कहा- 

“मित्र | तुम सुग्रीव आदि वानरवीरोंसे स्नानके लिये अनुरोध 

करो || ४ ॥ 

स्त॒ तु ताम्यति धर्मात्मा मम हेतोः खुखोचितः । 

खंकुमारोा महाबाहुभरतः सत्यसंभ्रयः॥ ५ ॥ 
'मेरे लिये तो इस समय सत्यका आश्रय लेनेवाले धर्मात्मा 

महाबाहु भरत बहुत कष्ट सह रहे हैं | वे सुकुमार हैं और 

सुख पानेके योग्य हैं | ५ ॥ 

त॑ बिना केकयीपुत्र भरतं धर्मचारिणम्‌ । 

न मे स्वानं बहु मतं वस्थाण्याभरणानि च ॥ ६ ॥ 
“उन धमपरायण केकेयीकुमार भरतसे मिल्ले बिना न तो 


बा० ब० ७ | छ्५ु १७--- 


युद्धकाण्डे एकविशत्यधिकशततमः लर्गः 
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सहित श्रीरामनें सबको विश्राम करनेकी आज्ञा दी || २३॥ 
ततस्तु सा _लक्ष्मणरामपालिता 
महाचसू हं एजना यशसखिनी । 
थश्रिया ज्वलन्ती धिरराज़ सर्व॑तो 
निशा प्रणीतेव हि शीतरश्मिना ॥२४ ॥ 
श्रीराम और छक्ष्मणके द्वारा सुरक्षित तथा हृष्ट- पुष्ट 
सैनिकोंसे भरी हुई वह यशस्विनी विशाल सेना चन्द्रमाकी 
चाँदनीसे प्रकाशित होनेवाली रात्रिके समान अद्भुत शोमासे 
उद्धासित होती हुईं विराज रही थी ॥ २४ ॥ 





























१२२० ॥ 


मुझे स्नान अच्छा लगता है, न वच्र और आभूषणोंकों घारण 
करना ही ॥ ६ ॥ 
एतत्‌ पश्य यथा क्षिप्र॑ प्रतिगच्छाम तां पुरसीम्‌ । 
अयोध्यां गच्छतो होोष फन्थाः परमदुर्गमः ॥ ७ ॥ 
“अब तो तुम इस बातकी ओर ध्यान दो कि हम किस 
तरह जल्दी-से-जल्दी अयोध्यापुरीको लौट सकेंगे; क्योंकि- वहाँ 
तक पेंदल यात्रा करनेबालेके लिये यह मारे ब्रहुत ही 
दुर्गम है? | ७॥ 
एवमुक्तस्तु काकुत्स्थं प्रत्युवाच विभीषणः | 
अह्वा त्वां प्रापयिष्यामि तां पुरी पार्थिवरत्मज ॥ ८ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर विभीषणने श्रीराम चन्द्रजीको इस 
प्रकार उत्तर दिया--५राजकुमार ! आप इसके छिये चिन्तित 
न हों । में एक ही दिनमें आपको उस पुरीमें पहुँचा दूँगा ॥ 
पुष्पक॑ नाम भद्रं ते विमान॑ सूर्यसनिभम । 
मम भ्रातुः कुबरस्य रावणेन बलीयसा ॥ ९ ॥ 
हत॑ निजित्य संग्रामे कामरं द्व्यमुत्तमम । 
त्वदर्थ पालितं चेद॑ तिष्ठत्यतुलविक्रम ॥ १० ॥ 
आपका कल्याण हो । मेरे यहाँ मेरे बढ़े भाई 
कुबेरका सूययतुल्य तेजस्वी, पुष्पकविमान मौजूद है, जिसे 
महाबली रावणने संग्राममें कुबेरको हराकर छीन लिया था | 
अतुल पराक्रमी श्रीराम | वह इच्छानुसार चलनेवाला, दिव्य 
एवं उत्तम विमान मैंने यहाँ आपहीके लिये रख छोड़ा 
है॥ ९-१०॥ 
तद्दं मेघसंकाशं विमानमिह तिष्ठति। 
येन यास्यलि यानेन त्वमयोध्यां गतज्वर: ॥ ११ ॥ 
'मेघ-जेसा दिखायी देनेवाला वह दिव्य विमान यहाँ 
विद्यमान है, जिसके द्वारा मिश्रिन्त होकर आप अवोध्यापुरीको 
जा सकेंगे ॥ ११ ॥ 
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अहं ते यद्यज॒ग्राह्मो यदि स्मरखि में गुणान्‌ । 
बस तावदिह प्राक्ष यद्यस्ति मयि सौहदम ॥ १९ ॥ 
लक्ष्मणेन सह आरात्रा वैदेह्या भायया सह । 
अर्थितः सर्वकामैस्त्वं ततो राम गमिष्यसि ॥ रै३॥ 
धश्रीराम ! यदि मुझे आप अपना क्ृपाधात्र समझते हें; 
मुझमें कुछ गुण देखते या मानते हैं और मेरे प्रति आपका 
बैहार्द है तो अमी भाई लक्ष्मण तथा पत्नी सीताजीके साथ 
कुछ दिन यहीँ विराजिये | मैं सम्पूर्ण मनोवाज्छित बस्तुओं- 
द्वारा आपका सत्कार करूँगा | मेरे उस सत्कारकों ग्रहण कर 
लेनेके पश्चात्‌ अयोध्याको पधारियेगा ॥ १२-१३ ॥ 
विहितां ससैनन्‍्यः सखुदृह्गणः । 
सत्कियां राम मे तावदू ग्रह्यण त्व॑ं मयोद्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 
८रघुनन्दन ! मैं प्रसन्‍नतापूर्वक आपका सत्कार करना 
चाहता हूँ । मेरे द्वारा प्रस्तुत किये गये उस सत्कारकों आप 
सुद्ददों तथा सेनाओंके साथ अहण करें ॥ १४ ॥ 
प्रणयाद्‌ बहुमानाद्य सौहादंन च राघव। 
प्रसादयामि प्रेष्योड्ह न खल्वाश्ञापयामि ते॥ १५॥ 
'खघुवीर ! मैं केवल प्रेम) सम्मान और सोह्ादके कारण 
ही आपसे यह प्राथेना कर रहद्दा हूँ । आपको प्रसन्न करना 
चाहता हूँ | मैं आपका सेवक हूँ । इसलिये आपसे विनय 
करता हूँ; आपको आज्ञा नहीं देता हूँ! ॥ १५ ॥ 
एवमुक्तस्ततो रामः भत्युवाच विभीषणम्‌ । 
रक्षसां वानराणां च सर्वेषामेव श्टण्वताम्‌ ॥ २६॥ 
जब विभीषणने ऐसी बात कहीं? तंब श्रीराम समस्त 
रक्षझों और वानरोके सुनते हुए. ही उनसे बोढे--॥ १६९ ॥ 
पूजितो5स्मि त्वया वीर साचिव्येन परेण च। 
सवॉत्मना च चेष्टाभिः सौहादेन परेण च ॥ १९७ ॥| 
“वीर | मेरे परम सुद्द्‌ और उत्तम सचिव बनकर तुमने 
सब प्रकारकी चेष्टाओंद्वाए मेरा सम्मान ओर पूजन किया 
है॥ १७॥ 
न खल्वेतन्‍न कुर्या ते वचन राक्षसेश्वर । 
त॑ तु में आतरं द्रष्ड भरत व्वरते मनः ॥ १८॥ 
मां निवर्तयितुं योडसी चित्रकूटमुपागतः | 
शिरसा याचतो यस्य बचने न कृत॑ मया ॥ ९९ ॥ 
धराक्षसेश्वर ! तुम्हारी इस बातको में निश्चय द्ी अस्वीकार 
नहीं कर सकता हूँ; परंतु इस समय मेरा मन अपने उन 
भाई भस्तको देखनेके लिये उतावलू हो उठा दे? जो मुझे 
लौटा ले जानेके लिये चित्रकूटतक आये थे और मेरे चरणोंमें 
सिर झुकाकर यांचना करनेपर भी जिनकी बात मेंने नहीं 
मानी थी ॥ १८-९५ ॥ 
कौसल्यां च खुमित्रां च कैकेयीं च यशस्ििनीम्‌ । 
गु्द च खुहदं चेव पौराज्ञानपदँ:ः सह ॥ २० ॥ 
“उनके सिवा माता कौंसल्या; सुमित्रा; यशख्िनी कैकेयी। 


मित्रवर गृह और नगर एवं जनपदके लोगोंको देखनेके ल्यि 
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भी मुझे बड़ी उत्कण्ठा हो रही है॥ २० ॥ 
अजुजानीहि मां सौम्य पूजितो5स्मि विभीषण । 
मन्‍्युने खल्ु कतेव्यः सखे त्वां चानुमानये ॥ २१॥ 
'सौम्य विभीषण ! अब तो तुम मुझे जानेकी दी अनुमति 
दो । मैं त॒म्हारेद्वार बहुत सम्मानित हो चुका हूँ। सले ! 
मेरे इस हठके कारण मुझपर क्रोध न करना । इसके लिये मैं 
तुमसे बार-बार प्राथना करता हूँ ॥ २१ ॥ 
उपस्थापय में शीघ्र विमान राक्षसेश्वर । 
क्ृतकार्यस्यथ मे वासः कर्थ स्यादिह सम्मतः ॥ २२ ॥ 
'राक्षसराज | अब शीघ्र मेरे लिये पुष्पकविमानको यहाँ 
मेंगाओ | जब मेरा यहाँ कार्य समाप्त हो गया; तब यहाँ ठहरना 
मेरे लिये कैसे ठीक हो सकता है ?? ॥ २२ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण राक्षसेन्द्रों विभीषणः। 
विमान सूर्यसंकाशमाजुहाब त्वरान्वितः ॥ २३ ॥। 
श्रीरामचन्द्रजी के ऐसा कहनेपर राक्षसराज वि भीषणने बड़ी 
उतावलीके साथ उस सूय्यतुल्य तेजी विमानका आवाहन 
किया ॥ २३ ॥ 
ततः  काअनचित्राहं वैदूर्यमणिवेद्किम्‌। 
कूठागारैः परिक्षिप्त सबंतो रजतप्रभम ॥ २४॥ 
उस विमानका एक-एक अक्ञ सेनेसे जड़ा हुआ था। 
जिससे उसकी विचित्र शोभा होती थी । उसके भीतर बैदूये 
मणि ( नीलम ) की वेदियाँ थीं, जहाँ-तहाँ गुप्त गृह बने हुए 
थे और वह सब ओर चाँदीके समान चमकीला था ॥ २४ ॥ 
पाण्डुराभिः पताकाभिध्वेजैश्व समलंझतम | 
शोभितं काझनैह म्यें है मपच्विभूषितेंः ॥ २५॥ 
वह इवेत-पीत वर्णवाली पताकाओं तथा ध्वजोंसे अलंकृत 
था | उसमें सोनेके कमर्लोसे सुसजित खर्णमयी अद्गालिकाएँ 
थीं; जो उस विमानकी शोभा बढ़ाती थीं।॥ २५ ॥ 
प्रकीण.. किड्जिणीजालेमुक्तामणिगवाक्षकम्‌ । 
घण्टाजारैः परिक्षिपतं स्वतों मघुरखनम्‌ ॥ २६॥ 
सारा विमान छोटी-छोटी घंटियोंसे युक्त झालरोंसे व्याप्त 
था । उसमें मोती और मणियोंकी खिड़कियोँ लगी थीं । सब 
ओर घंटे बैथे ये; जिससे मधुर ध्वनि होती रहती थी ॥ २६॥ 
त॑ मेरुशिखराकारं निर्मित विश्वकमेंणा । 
बृहद्धिभूषितं हम्ये मुंक्ारजतशोभितेः ॥ २७॥ 
वह विश्वकर्माका बनाया हुआ विमान सुमेरू-शिखरके 
समान ऊँचा तथा मोती और चौंदीसे सुलजित बड़े-बड़े 
कमरोसे विभूषित था ॥ २७ ॥ 
तछेः स्फटिकचिज्राहैबे दूर्यें श्व. वरासनेः । 
महाहस्तरणोपेत रुपपन्‍न महाघनेः ॥ २८ ॥ 
उसकी फर्झ विचित्र स्फटिकमणिसे जड़ी हुई थी। उसमें 
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नीलमके बहुमूल्य सिंहासन थे, जिनपर महामूल्यवान्‌ बिस्तर 

बिछे हुए थे ॥ २८ ॥ 

उपस्थितमनाध्चृष्यं तद्‌ विमानं॑ मनोजबम । 

निवेद्यित्वा रामाय तस्थौ तत्र विभीषणः ॥ २९ ॥ 
उसका मनके समान वेंग था और उसकी गति कहीं 

रुकती नहीं थी | वह विमान सेवामें उपस्थित हुआ । विभीषण 

श्रीरामको उसके आनेकी सूचना देकर वहाँ खड़े हो गये ॥ 
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तत्‌ पुष्पक कामगर्म विमान- 
मुपस्थितं भूधरसंनिकाशम । 
दृष्टा तदा विस्मयमाजगाम 
रामः ससोमित्रिरुदारसच्त्वः ॥ ३० ॥ 
पव॑तके समान ऊँचे और इच्छानुसार चलनेबाले उस 
पुष्पकविमानको तत्काल उपस्थित देख लक्ष्मणसहित उदारचेता 
भगवान्‌ श्रीरामको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ३० ॥ 


इत्यार्ष. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्ड एकविंशत्यधिकशततमः सर्गः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित0 आधेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक सौ इक्कीसवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ १२१९ ॥ 


द्राविशत्यधिकशततमः सर्गः 
श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणद्वारा वानरोंका विशेष सत्कार तथा सुग्रीव और विभीषणसहित 
वानरोंकों साथ लेकर श्रीरामका पुष्पकविमानद्वारा अयोध्याको प्रस्थान करना 


उपस्थित तु त॑ कृत्वा पुष्पक पुष्पभूषितम। 
अबिदूरे स्थितो राममित्युवाच विभीषणः॥ १ ॥ 
फूलोंसे सजे हुए, पुष्पक्विमानको वहाँ उपस्थित करके 
पास ही खड़े हुए विभीषणने श्रीरामसे कुछ कहनेका विचार 
किया ॥ १ ॥ 
स॒तु बद्धाअलिपुटो बिनीतो राक्षसेश्वरः । 
अश्नवीत्‌ त्वरयोपेतः कि करोमीति राघवम ॥ २ ॥ 
राक्षतराज विभीषणने दोनों हाथ जोड़कर बड़ी विनय 
और उताबलीके साथ श्रीरघुनाथजीसे पूछा-- “प्रभो | अब मैं 
क्या सेवा करूँ ?? ॥ २ ॥ 
तमत्रवीन्महातेजा लक्ष्मणस्योप#ण्वतः । 
विम्त॒श्य राघवो वाफ्यमिदं स्नेहपुरस्क्ृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब महातेजस्वी श्रीरघुनाथजीने कुछ सोचकर लक्ष्मणके 
सुनते हुए. यह स्नेहयुक्त वचन कहा--॥ ३ ॥ 
कृतप्रय्लकमोणः सर्व. एवं वनौकसः | 
रत्नेरथेंश्व विविधेः सम्पूज्यन्तां विभीषण ॥ ४ ॥ 
“विभीषण [| इन सारे वानरोंने युद्धमें बड़ा यत्न एवं 
परिश्रम किया है; अतः तुम नाना प्रकारके रत्न और घन 
आदिके द्वारा इन सबका सत्कार करो || ४ ॥ 
सहामीभिस्त्वया लड्ढा निर्जिता राक्षसेश्वर । 
हु: प्राणभयं स्यकत्वा संग्रामेष्दनिवर्तिभिः ॥ ५ ॥ 
- ध | ये वीर वानर संग्रामसें कभी पीछे नहीं 
हटते हैं ओर सदा हर्ष एवं उत्साहसे भरे रहते हैं। प्राणोंका 
भय छोड़कर लड़नेवाले इन वानरोके सहयोगसे तमने लड्डापर 
विजय पायी है ॥ ५ ॥ 
त इमे कृतकर्माणः सर्व एवं बनौकसः । 
धनरल्रप्रदानेश्व कमैंपा. सफल कुरू ॥ ६ ॥ 
“ये सभी वानर इस समय अपना काम पूरा कर चुके हैं, 
अतः इन्हें रतन और घन आदि देकर तुम इनके इस कर्मको 
सफल करो ॥ ६ ॥ 





एवं सम्मानिताश्वैते ननन्‍्द्यमाना यथा त्वया। 
भविष्यन्ति कृतशेन निर्दृंता हरियूथपाः॥ ७ ॥ 
'तुम कृतज्ञ होकर जब इनका इस प्रकार सम्मान और 
अभिनन्दन करोगे, तब ये वानरयूथपति बहुत संतुष्ट होंगे |७॥ 
त्यागिनं संग्रहीतारं सानुकोशं जितेन्द्रियम । 
सर्व त्वामभिगच्छम्ति ततः सम्बोधयामि ते ॥ ८ ॥ 
'ऐसा करनेसे सब लोग यह जानेंगे कि विभीषण उचित 
अवसरपर धनका त्याग एवं दान करते हैं, यथासमय 
न्यायोचित रीतिसे धन और रत्न आदिका संग्रह करते रहते हैं, 
दयाडु हैं ओर जितेन्द्रिय हैं; इसलिये तुम्हें ऐसा करनेके लिये 
समझा रहा हूँ ॥ ८ ॥ 
हीन॑ रतिगुणैः सर्वेरभिहन्तारमाहवे । 
सेना त्यजति संविज्या न्॒पतिं त॑ नरेश्वर ॥ ९ ॥ 
“नरेश्वर | जो राजा सेबकोंमें प्रेम उत्पन्न करनेवाले दान- 
मान आदि सब गुणोंसे रहित होता है, उसे युद्धके अवसरपर 
उद्विग्न हुई सेना छोड़कर चल देती है, वह समझती है कि 
यह व्यर्थ ही हमारा वध करा रहा है--हमारे भरण-पोषणका 
या योगक्षेमकी चिन्ता इसे बिल्कुल नहीं है? ॥ ९ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण बानरांस्तान विभीषणः। 
रलाथंसंविभागेन सर्वानेवाभ्यपूजयत्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर विभीषणने उन सब वानरोंको 
रतन और घन देकर सभीका पूजन ( सत्कार ) किया ॥१०॥ 
ततस्तान्‌ पूजितान्‌ दृष्ठा रलार्थेहरियूथपान । 
आरुरोह तदा रामस्तद्‌ विमानमनुत्तमम ॥ ११ ॥ 
अड्लुनादाय बैंदेहीं लज्मानां मनखिनीम । 
लक्ष्मणन सह श्रात्रा विक्रान्तेन धनुष्मता ॥ १२॥ 
उन वानरयूथपतियोंको रन और धनसे पूजित हुआ देख 
उस समय भगवान्‌ श्रीराम छजाती हुईं मनस्विनी विदेहकुमारी- 
को अछूमें लेकर पराक्रमी धनुर्धर बन्धु लक्ष्मणके साथ उस 
उत्तम विमानपर आरूढ़ हुए | ११-१२॥ 








१७२८ 
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अब्रवीत्‌ स विमानस्थः पूजयन सर्वेव्रानरान्‌ । 
सुग्रीय॑ च महावीय काकुत्स्थः सविभीषणम्‌ ॥ रै३े ॥ 
विमानपर बैठकर समस्त बानरोंका समादर करते हुए 
उन ककुत्थ्थकुलभूषण श्रीरामने विभीषणसहदित महापराक्रमी 
सुग्रीवसे कहा--॥ १३ ॥ 
मित्रकाय. कृतमिर्द भव द्विवोनरपभाः । 
अनुज्ञाता मया सर्वे यथेष्ठ प्रतिगच्छत ॥ ६४ ॥ 
ध्वानरश्रेष्ठ वीरो ! आपछोगोने अपने इस मित्रका काय 
मित्रोचित रीतिसे ही भलीमोति सम्पन्न किया | अब आप 
सब अपने-अपने अभीष्ट स्थानोंको चले जायें ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तु कार्य वयस्पेन स्थिग्थेन च हितेन च। 
कृत सुग्रीव तत्‌ से भव्रताधमंभीरुणा ॥ ९५॥ 
'सखे सुग्रीव ! एक हितिधी एवं प्रेमी मित्रकों जो काम 
करना चाहिये; वह सब तुमने पूरा-यूर कर दिखाया; क्योंकि 
तुम अधर्मसे डरनेवाले हो ॥ १५ )। 
किष्किन्धां प्रति याह्माशु खसेन्‍्येनाभिसंब्रतः । 
खराज्ये बस लड्जायां मया दत्त विभीषण । 
न त्वां धर्षयिलुं शक्ताः सेन्द्रा अपि दिवोकसः ॥ १६॥ 
“वानरशाज ! अब तुम अपनी सेनाके साथ शीघ्र दी 
किष्किन्धापुरीकों चले जाओ | विभीषण | तुम भी लडझ्जामें 
मेरे दिये हुए. अपने राज्यपर स्थिर रहो; अब इन्द्र आदि 
देवता भी तुम्हारा कुछ बिगाड़ नहीं सकते हैं ॥ १६ ॥ * 
अयोध्यां प्रति यास्यामि राजधानी पितुमम । 
अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि सं्वोनामन्त्रयामि वः ॥ ९७ ॥ 
(अब इस समय मैं अपने पिताकी राजघानी अयोध्याको 
जाउऊँगा। इसके लिये आप सब लोगौंसे पुछता हूँ और सबकी 
अनुमति चाहता हैं? ॥ १७ ॥ 
एवमुक्तास्तु रामेण हरीन्द्रा देस्‍्यसतात । 
ऊत्चुः प्राअलयः सर्व राक्षसश्र विभीषणः ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेंपर सभी वानर-सेनापति तथा 
राक्षसराज विभीषण हाथ जोड़कर कहने लगे---॥ १८ ॥ 
अयोध्यां गन्त॒मिच्छामः सर्वान नयतु नो भवान्‌ । 
मुथुक्ता विचरिष्यामो वनान्युपतर नानि थे ॥ २९ ॥ 
“सगवन ! हम भी अयोध्यापुरीको चलना चाहते हैं, 
आप हमें भी अपने साथ ले चलिये। वहाँ हम प्रसन्‍नतापूर्वक 
बनों और उपबनोमें विचरेंगे ॥ १५९ |! 
इृष्ट्ा त्वामभिषेकार्द कौसल्यामभिवाद्य च। 
अचिरादागमिष्यामः खगहान नपसत्तम ॥ २० ॥ 
इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 


भीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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धत्रपश्रेष्ठ | राज्याभिषिकके समय मन्त्रएत जलसे भीगे 
हुए आपके श्रीविग्रहकी झाँकी करके माता कौसल्याके चरणोमें 
मस्तक झुकाकर हम शीघ्र अपने घर लौट आयेंगे? ॥ २० ॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मौत्मा वानरेः सविभीषणें: । 
अब्नबीद्‌ वानरान्‌ रामः ससुग्ीवविभीषणान्‌ ॥ २९ ॥ 
विभीषणसहित वानरोंके इस प्रकार अनुरोध करनेपर 
श्रीरामने सुग्रीव तथा विभीषणसहित उन बानरोंसे कह्ा-॥२१॥ 
प्रियात्‌ प्रियतरं लब्धं यद्॒ह ससुदहज्णनः | 
सर्वैर्भवद्लिः सहितः प्रीति लप्स्ये पुर्री गतः ॥ ९९॥| 
“मित्रो | यह तो मेरे लिये प्रियसे भी प्रिय बात हो गी-- 
परम प्रिय वस्तुका छाभ होगा) यदि मैं आप सभी सुद्ददांके 
साथ अयोध्यापुरीको चल सकूँ । इससे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त होगी ॥ २२ ॥ 
क्षिप्रमारोह सुग्रीव विमान सह वानरेः | 
त्वमप्यारोह सामात्यो राक्षसेन्द्र विभीषण ॥ २३ ॥ 
'सुग्रीव ! तुम सब वानरोंके साथ शीघ्र ही इस विमान- 
पर चढ़ जाओ । राक्षसराज विभीषण ! ठुम भी मन्त्रियोंके 
साथ विमानपर आरूढ हो जाओ! ॥ २३ ॥ 
ततः ख॒ पुष्पक दिव्य सुग्रीवः सह वानरेः । 
आरूरोद सुदा युक्तः सामात्यश्व विभीषणः ॥ २४ ॥ 
तब वानरौसहित सुग्रीव और मन्त्रियाँसहित विभीषण 
बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उस दिव्य पुष्पकविमानपर चढ़ गये ॥ 
तेष्वारूढेघु सर्वेषु कौंबेरें परमासनम | 
राघवेणाभ्यनुज्ञातमुत्पपात विहायसम्‌ ॥ २५॥ 
उन सबके चढ़ जानेपर कुबेर्का वह उत्तम आसन 
पुष्पकविमान श्रीरघुनाथजीकी आशा पाकर आकाशको उड़- 
चला ॥ २५ ॥ 
खगतेन विमानेन हँसयुक्तेन भाखता। 
प्रहष्श्व॒प्रतीतश्च॒ बभी रामः कुबेरवत्‌ ॥ २६॥ 
आकाझशर्मे पहुँचे हुए. उस हंसयुक्त तेजस्वी विमानसे 
यात्रा करते हुए. पुलकित एवं प्रसन्‍नचित्त श्रीराम साक्षात्‌ 
कुबेरके समान शोभा पा रहे थे ॥ २६ ॥ 
ने सर्व वानरक्षाश्व राक्षसाश्ष महाबलाः। 
यथासुखमसम्वार्ध दिव्ये तस्मिन्नुपाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 
वे सब वानर; भालू और महाबली राक्षत उस द्व्यि 
विमानमें बड़े सुखसे फैछकर ब्रैठे हुए थे | किसीको किसीसे 
घक्का नहीं खाना पड़ता था ॥ २७ | 


युद्धकाण्डे द्वाविशत्यघधिकशततमः सर्ग: ॥ १२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेशमायण आदिकाब्यके युड्डकाण्डमें एक से। बाईसवो सग पुरा हुआ ॥ १२२ ॥ 











सुद्धकाण्डे अयोविशत्यधिकशततमः सर्गः 
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त्रयोविशत्यधिकशततमः सगे: हा 
अयोध्याकी यात्रा करते समय श्रीरामका सीताजीको मा्गके स्थान दिखाना 


अनुज्ञातं तु रामेण तद्‌ विमानमलुत्तमम्‌ । 

हंसयुक्त महानादमुत्पपात विहायसम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामकी आज्ञा पाकर वह हंसयुक्त उत्तम विमान महान 

शब्द करता हुआ आकाझशामें उड़ने लगा ॥ १ ॥ 

पातयित्वा ततश्रक्षु!ः सर्वतो रघुनन्दनः । 

अब्नवीन्मैथिलीं सीतां रामः शशिनिभाननाम्‌ ॥ २ 
उस समय रघुकुलनन्दन श्रीरामने सब ओर दृष्टि डाल- 


. कर चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाली मिथिलेशकुमारी 


सीतासे कहा-॥| २ ॥ 
कैलासशिखराकारे त्रिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । 
लड्डामीक्षस्त्र वेंदेहि निर्मितां विश्वकमंणा ॥ ३ ॥ 
“विदेदराजनन्दिनि ! केछास-शिखरके समान सुन्दर त्रिकूट 
पव॑तके विशाल श्रक्गपर बसी हुईं विश्वकर्माकी बनायी लझ्लापुरी- 
को देखो, केसी सुन्दर दिखायी देती है | ॥ ३॥ 
एतदायोधनं पश्य. मांसशोणितकद्मम । 
हरीणां राक्षसानां च सीते विशसनं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
“इधर इस युद्धभूमिको देखो | यहाँ रक्त और मांसकी 
कीच जमी हुई है| सीते ! इस युद्धक्षेत्रमें वानरों ओर राक्षसों- 
का महान्‌ संहार हुआ है ॥ ४ ॥ 
एब दत्तवरः शेते प्रमाथी राक्षसेश्वरः। 
तव हेतोर्विशालाक्षि निहतो रावणो मया॥ ५ ॥ 
'विशाललोचने ! यह राक्षसराज रावण राखका ढेर बनकर 
सो रहा है | यह बड़ा भारी हिंसक था और इसे ब्रह्माजीने 
वरदान दे रक्खा था; किंतु तुम्हारे लिये मैंने इसका वध कर 
डाला है ॥ ५ ॥ 
कुम्भकर्णां पत्र निहतः प्रहस्तश्चव निशाचरः । 
घूम्राक्षश्राअआ निहतो वानरेण हनूमता ॥ ६ ॥ 
ध्यहींपर मैंने कुम्मकर्णको मारा था; यहीं निशाचर प्रहस्त 
मारा गया है और इसी समगज्ञणमें वानरवीर हनुमानने 
धुम्नाक्षका वध किया है॥ ६॥ 
विद्यम्माली हतश्यात्र सुषेणंन महात्मना | 
लक्ष्मणनन्द्रज़च्चात्र रावणिनिंहतो रणें ॥ ७ ॥ 
ध्यहीं महामना सुप्ेणने विद्युग्मालीको मारा था और इसी 
रणभूमिमें लक्ष्मणने रावणपुत्र इन्द्रजितुका संहार किया 
था॥ ७॥ 
अज्ञदेनात्र निहतो विकटो नाम राक्षसः। 
विरूयाक्षश्च॒ दुष्प्रेज्ञो महापाइ्येमहोद्रो ॥ ८ ॥ 
धयहीं अड़दने विकटनामक राक्षसका वध किया था। 
जिसकी ओर देखना भी कठिन था$ वह विजूपाक्ष तथा 
महापर्व और महोदर भी यहीं मारे गये हैं | ८ ॥ 


अकम्पनश्यथ निहतो बलिनो5न्ये च राक्षसाः । 
त्रिशिराश्वातिकायथ्च_ देवान्तकनरान्तकी #॥ ९ ॥ 
“अकम्पन तथा दूसरे बलवान्‌ राक्षस यहीं मौतके घाट 
उतारे गये थे | त्रिशिरा, अतिकाय) देवान्तक और नरान्तक 
भी यहीं मार डाले गये थे ॥ ९ ॥ 
युद्धोन्‍्मत्तत्थध॒ मतक्तश्थ राक्षसप्रवरावुभी । 
निकुम्भश्नेव कुस्भश्थ कुम्मकर्णात्मजी बली ॥ १० ॥ 
“युद्वोन्मत्त और मत्त-- ये दोनों श्रेष्ठ राक्षस तथा बलवान्‌ 
कुम्भ और निकुम्भ--ये कुम्मकर्णके दोनों पुत्र भी यहीं 
मृत्युकों प्रात्त हुए ॥ १० ॥ 
वज्रदंष्रश्य दंष्रशा बहवयो राक्षसा . इताः। 
मकराक्षश्च॒ दु्धषों मया युधि निपातितः ॥ ११॥ 
धवज़दंड्र और दंष्ट आदि बहुत-से राक्षस यहीं कालके 
ग्रास बन गये । दुर्घ वीर मकराक्षको इसी युद्धथ्थल्में मैंने 
मार गिराया था ॥ ११ ॥ 
अकम्पनश्वथ निहतः शोणिताक्षश्व वीयवान। 
यूपाक्षश्व॒ प्रजल्ब्च निधतोी तु महाहवे ॥ १२॥ 
“अकम्पन और पराक्रमी शोणिताक्षका भी यहीं काम 
तमाम हुआ था । यूपाक्ष और प्रजच्ञ भी इसी महासमरमें मारे 
गये थे ॥ १२॥ 
विद्यज्लिहोडत्र॒ निहतो राक्षलो भीमद्शेनः। 
यक्षशत्रुतु॒य निहतः सुप्तप्ततचय महाबरः ॥ १३॥ 
“जिसकी ओर देखनेसे भी भय होता था वह राक्षस 
विद्युजिह् यहीं मौतका ग्रास बन गया । यज्ञदत्रु और महाबली 
सुप्तष्नकों भी यहीं मारा गया था ॥ १३ ॥ 
सूयशज्ुध्यध निहतो ब्रह्मशनत्रुस्तथापरः । 
अच्र मन्दोदरी नाम भायों त॑ पर्यदेवयत्‌ ॥ १७॥ 
सपलीनां सहस्तेण साग्रेण परिवारिता। 
'सूर्यशत्रु और ब्रह्मशन्रु नामक निशाचरोॉका भी यहीं वध 
किया गया था | यहीं रावणकी भायों मन्दोदरीने उसके लिये 
विलाप किया था | उस समय वह अपनी हजारोंसे भी अधिक 
सौतोंसे घिरी हुईं थी ॥ १४३ ॥ 
एतल्‌ तु दृश्यते तीथ समुद्रस्य वरानने ॥ १५॥ 
यत्र सागरमुत्तीय तां राजिमुषिता वयम्‌। 
'सुमुखि | यह समुद्रका तीर्थ दिखायी देता है, जहाँ 
समुद्रको पार करके हमलोगोंने वह रात बितायी थी ॥१५३॥ 
एप सखेतुमया बद्ध: सागरे लवणाणवे ॥ १६॥ 
तब हेतोविंशालाक्षि नलसेतुः सुदुष्करः । 
“विशाललोचने | खारे पानीके समुद्रमें यह मेरा बँधवाया 
हुआ पुल है, जो नलसेतुके नामसे विख्यात है । देवि ! तुम्हारे 
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लिये ही यह अत्यन्त दुष्कर सेतु बाधा गया था ॥ १६३ ॥ 
पच्य सागरमक्षोभ्यं वेंदेहि वरुणालयम्‌॥ ९७॥ 
अपारमिव गजेनत शा्लशुक्तिसमाकुलम | 

“विदेहनन्दिनि ! इस अक्षोम्यथ वरुणालय समुद्रको तो 
देखो, जो अपार-सा दिखायी देता है | शझ्ठ॑ और सीपियोंसे 
भरा हुआ यह सागर कैसी गजना कर रहा है || १७६ | 
हिरण्यनाभं हैलेन्द्रं काश्चननं॑ पश्य मेथिलि ॥ १८॥ 
विश्रमार्थ हनुमतो भित्त्वा सागरमुत्थितम्‌ । 

“/मिथिलेशकुमारी ! इस सुवर्णमय पर्ब॑तराज हिरिण्यनाभको 
तो देखो जो हनुमानजीको विश्राम देनेके लिये समुद्रकी जल- 
राशिकों चीरकर ऊपरको उठ गया था ॥ १८६३ ॥ 
पतत्‌ कुक्षौ समुद्गस्य स्कन्धावारनिवेशनम्‌ ॥ ९९ ॥ 
अन्न पूर्व महादेवः प्रसादमकरोद्‌ विभुः। 

यह समुद्रके उदरमें ही विशाल टापू हैः जहाँ मैंने सेना- 
का पड़ाव डाला था । यहीँ पूर्वकाल्में मगवान्‌ मह्देवने मुझ- 
पर कृपा की थी--सेतु बाँघनेसे पहले मेरे द्वारा स्थापित होकर 
वे यहाँ विराजमान हुए. थे ॥ १९३ ॥ 
एतत्‌ तु दृश्यते तीर्थ सागरस्य महात्मनः ॥ २० ॥ 
सेतुबन्ध इति ख्यातं जेलोक्येन च पूजितम । 

“इस पुष्यस्थलमें विशालकाय समुद्रका तीर्थ दिखायी देता 
है, जो सेतुनिर्माणका मूल्प्रदेश होनेके कारण सेतुबन्ध नामसे 
विख्यात तथा तीनो छोकोंद्वारा पूजित होगा || २०३ ॥ 
एतत्‌ पवित्र परम॑ महापातकनाशनम्‌ ॥ २९॥ 
अञ्च राक्षसराजोइयमाजगाम विभीषणः । 

ध्यह तीर्थ परम पवित्र और महांन्‌ पातकोंका नाश करने- 
वाला होगा । यहीं ये राक्षसराज विभीषण आकर मुझसे मिले 
थे॥ २१३ ॥ 
एबा सा दश्यते सीते किष्किन्धा चित्रकानना॥ २२ ॥ 
सुप्नीवस्य पुरी रम्या यत्र वाली मया हतः | 

'सीते | यह विचित्र वनप्रान्तसे सुोभित किष्किन्धा 
दिखायी देती है; जो वानरराज सुग्रीवकी सुरम्य नगरी है । 
यहीं मैंने बालीका वध किया था? ॥ २२३ | 
अथ द॒ष्ठ्ा पुर्री सीता किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
अंब्रवीत्‌ प्रश्चितं वाक्य राम प्रणयसाध्चसा । 

तदनन्तर वाल्पालित किष्किन्धापुरीका दर्शन करके 
सीताने प्रेमसे विहल हो श्रीरामसे विनयपूवक कहा--॥२३३॥ 


सुप्रीवप्रियभायांभिस्ताराप्रमुखतो जप ॥ २७ ॥ 


अस्येषां बानरेन्द्राणां स्रीमिः परिवृता ह्महम्‌ | 
गन्तुमिच्छे सहायोध्यां राजधार्नी त्वया सह ॥ २५॥ 
प्हाराज | मैं सुग्रीवकी तारा आदि प्रिय भाषाओं तथा 
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अन्य वानरेश्वरोंकी स्तियोँंकों साथ लेकर आपके साथ अपनी 
राजधानी अयोध्यामें चलना चाहती हूँ? # ॥ २४-२५ ॥ 


एवमुक्तो5थ वैंदेह्या राघवः प्रत्युवाच ताम्‌। 
एवमस्त्विति किष्किन्धां प्राप्य संस्थाप्य राघव: ॥२६॥ 
विमान प्रेक्ष्य सुग्रीवं वाक्‍्यमेतदुवाच ह | 
विदेहनन्दिनी सीताके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने कहा--- 
“ऐसा ही हो ।? फिर किष्किन्धामें पहुँचनेपर उन्होंने विमान 
ठहराया और सुग्रीवकी ओर देखकर कहां--॥ २६३ ॥ 
ब्रूहि वानरशादुंठ सवोन्‌ वानरपुज्ञबान्‌ ॥ २७॥ 
स्व्रीभिः परिवृताः सब ह्ायोध्यां यान्तु सीतया । 
तथा त्वमपि सवोभिः स्त्रीभः सह महाबल ॥ २८॥ 
अभित्वरय सुग्रीवः गच्छामः छुवगाधिप | 
धवानरश्रेष्ठ तुम समस्त वानरयूथपतियोंसें कहो कि वे 
सब लोग अपनी-अपनी स्त्रियोाँंकों साथ लेकर सीताके साथ 
अयोध्या चलें तथा महाबली वानरराज सुग्रीव | तुम भी अपनी 
सब स्त्रियोंके साथ शीत्र चलनेकी तैयारी करो; जिससे हम सब 
लोग जल्दी वहाँ पहुँचें' || २७-२८६ || 
एवमुक्तस्तु खुप्नीवोीं रामेणामिततेजसा ॥ २९.॥ 
वानराधिपतिः श्रीमांस्तैश्य सर्चः समावृतः । 
प्रविश्यान्तःपुरं शीघ्र तारामुद्वीक्ष्य सो5त्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
अमित तेजस्वी श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर उन सब 
वानरोंसे घिरे हुए श्रीमान्‌ वानरराज सुग्रीवने शीघ्र ही 
अन्तःपुरमें प्रवेश करके तारासे भेंट की और इस प्रकार 
कहा---।। २९-३० || 
प्रिये त्व॑ सह नारीभिवानराणां महात्मनाम्‌ | । 
राघंवेण। भ्यनुज्ञाता मेथिलीप्रियकाम्यया ॥ रे ॥ 
त्वर त्वमभिगच्छामों ग्रह्म वानरयोपषितः । 
अयोध्यां दर्शायिष्यामः सवा दशरथस्थ्रियः ॥ ३२२॥ 
'प्रिये | तुम मिथिलेदकुमारी सीताका प्रिय करनेकी 
इच्छासे श्रीरचुनाथजीकी आज्ञाके अनुसार सभी प्रधान-प्रधान 
महात्मा वानरोकी स्त्रियोंके साथ शीघ्र चलनेकी तेयारी करो । 
हमलयोग इन वानर-पत्नियोंकी साथ छेकर चलेंगे और उन्हें 


लि कक... लरलललल॒॒लइुबमअममुअाअााााााााुाााा|।_एएए।न्_्_्_न्न्भ्म्म्म्न्न्ननाणाणा 


# सीताजीने जो यहाँ वानरोंकी स्जियोंकों साथ के चलनेकी 
इच्छा प्रकट की है; इसके लिये किष्किन्धामें विमानको रोककर 
सबकी एक दिन रुकना पड़ा । ऐसा रामायण-तिलककारका मत है । 
उनके कंथनानुसार आख्िन शुद्धा चतुर्थीकों कि्किन्धामें रहकर 
पतन्नमीकों वहाँसे प्रस्थान किया गया था । भगवान्‌ रामने वहाँ रुककर 
उसी दिन अन्नदका किष्किन्धाके युवराजपदपर अभिषेक करवाया था, 
जैसा कि महाभारत, वनपर्व अध्याय २९१ कछोक ५८-५५ से सूचित 


होता दे । 














अयोध्यापुरी तथा महाराज दशरथकी सब रानियोंका दर्शन 
करायेंगे? | ३१-३२ ॥ 
खुप्नीवस्य वचः श्रुत्वा तारा सर्वाक्शोभना | 
आइय चाज्नवीत्‌ सर्वा वानराणां तु योषितः ॥ ३३ ॥ 
सुग्रीवकी यह बात सुनकर सर्वाज्गासुन्दरी ताराने समस्त 
वानर-पत्नियोंको बुलाकर कहा--॥ ३२३ ॥ 
सुग्नीवेणाभ्यनुज्ञाता गन्तुं सर्वेश्च वानरैः । 
मम चापि प्रियं कार्यमयोध्यादर्शनेन च ॥ ३७॥ 
प्रवेश चैव रामस्य फैरजानपदेः सह । 
विभूति चेव सर्वासां त्थीणां द्शरथस्य च ॥ ३५॥ 
'सखियो ! सुग्रीवकी आज्ञाके अनुसार तुम सब लोग अपने 
पतियों-समस्त वानरोंके साथ अयोध्या चलनेके लिये शीघ्र 
तैयार हो जाओ | अयोध्याका दर्शन करके तुमलोग मेरा भी 
प्रिय कार्य करोगी । वहाँ पुरवासियों तथा जनपदके लोगोंके 
साथ श्रीरामका जो अपने नगरमें प्रवेश होगा, वह उत्सव हमें 
देखनेको मिलेगा | हम वहाँ महाराज दशरथकी समस्त रानियों- 
के बेभवका भी दर्शन करेंगी? ॥ २४-३५ ॥ 


तारया चाभ्यनुज्ञाताः सर्वा वानरयोषितः | 
नेपथ्यविधिपूर्व तु ऋत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अध्यारोहन्‌ बिमानं तत्‌ सीताद्शनकाज्ष्या । 
ताराकी यह आज्ञा पाकर सारी वानर-पत्नियोंने श्र्ञर 
करके उस विमानकी परिक्रमा की और सीताजीके दर्शनकी 
इच्छासे वे उसपर चढ़ गयीं ॥ ३६ न 
ताभिः सहोत्थितं शीघ्र विमान॑ प्रेक्ष्य राघवः ॥ ३७ ॥ 
ऋष्यमूकसमीपे तु वैंदेहीं पुनरत्वीत। 
उन सबके साथ विमानको शीघ्र ही ऊपर उठा देख 
श्रीरघुनाथजी ने ऋष्यमूकके निकट आनेपर पुनः विदेह- 
नन्दिनीसे कहा--॥ ३७१ ॥ 
इश्यतेड्सो महान सीते सविद्यदिव तोयदः ॥ ३८ ॥ 
ऋष्यमूको गिरिवरः काअने्धातुभिवृतः । 

'सीते | वह जो बिजलीसहित मेघके समान सुवर्णमय 
धातुओंसे युक्त श्रेष्ठ एवं महान्‌ पर्वत दिखायी देता है; उसका 
नाम ऋष्यमूक है | ३८३ ॥ 
अनञ्नाहं वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण समागतः ॥ ३९ ॥ 
समयश्र कृतः सीते वधार्थ वालिनो मया। 

'सीते | यहीं मैं वानरराज सुग्रीवसे मिला था और मित्रता 
करनेके पश्चात्‌ वालीका वध करनेके लिये प्रतिज्ञा की 
थी॥ ३९३ ॥ 


एपा सा दृश्यते पम्पा नक्िनी चित्रकानना ॥ ४० ॥ 
त्वया विह्दीनो यत्ञाईं विछलाप सुदुःख्वितः । 











१७४३१ 
प्स्प्प्प्प्प्प्स्स्प्स्प्स्स्य्टटिटटटटडटडडज- >> - 
“यही वह पम्पा नामक पुष्करिणी है, जो तटवर्ती विचित्र 

काननोसे सुशोमित हो रही है | यहाँ तुम्हारे वियोगसे अत्यन्त 

दुखी होकर मैंने विछाप किया था || ४०१ ॥ 

अस्यास्ती रे मया दृश्शा शबरी धर्मचारिणी ॥ ७४१॥ 

अञ्च योजनबाहुआ्ा कबन्धो निहतो मया। 

“इसी पम्पाके तटपर मुझे धर्मपरायणा शबरीका दर्शन 
हुआ था | इधर वह स्थान है; जहाँ एक योजन लंबी भुजा- 
वाले कबन्ध नामक असुरका मैंने वध किया था ॥ ४१ ड्ड॥ 
दृश्यतेड5लो जनस्थाने श्रीमान्‌ सीते वनस्पतिः ॥ ४२ ॥ 
जटायुश्च॒ महातेजास्तव हेतोविंलासिनि । 
रावणेन हतो यत्र पक्षिणां प्रवरो बली॥ ७३॥ 

“विलासशाल्नी सीते ! जनस्थानमें वह शोभाशाली 
विशाल वृक्ष दिखायी दे रहा है; जहाँ बलवान एवं महातेजसवी 
पक्षिप्रवर जटायु तुम्हारी रक्षा करनेके कारण रावणके हाथसे 
मारे गये थे ॥ ४२-४३ ॥ 


खरख्थ निहतो यत्र दूषणश्य निपातितः । 
त्रिशिराश्व महावीयों मया बाणैरजिह्मगैः ॥ ४४॥ 

“यह वह स्थान है; जहाँ मेरे सीधे जानेवाले बार्णोद्वारा 
लर मारा गया; दूषण घराशायी किया गया और महापराक्रमी 
त्रिशिराको भी मोतके धाट उतार दिया गया ॥ ४४ ॥ 
एत्ततू तदाश्रमपद्मस्माक॑ वरवर्णिनि। 
पर्णशाला तथा चित्रा दृच्यते शुभवदश ने ॥ ४५॥ 
यत्न॒त्वं राक्षसेन्द्रेण रावणेन हता बलात्‌ । 

“वरवर्णिनि | घुमदर्शने ! यह हमलोगोंका आश्रम है 
तथा वह विचित्र पणंशाल्व दिखायी देती है, जहाँ आकर 
राक्षतराज रावणने बल्पूवंक तुम्हारा अपहरण किया था ॥४५ ई|| 
एषा गोदावरी रम्या प्रसन्नसलिला शुभा ॥ ४६॥ 

अगस्त्यस्याश्रमश्ेव दृश्यते कदलीबूतः । 

“यह खच्छ जल्राशिसे सुशोमित मड़लमयी रमणीय 
गोदावरी नदी है तथा वह केलेके कुज्ञोंसे घिरा हुआ महर्षि 
अगस्त्थका आश्रम दिखायी देता है | ४६३ ॥ 
दीघ्ततचैवाश्रमों द्येष सुतीक्ष्णस्य महात्मनः ॥ ४७ ॥ 
द्यते चेब वैंदेहि शरभज्ञाअमो महान । 
उपयातः खहस््राक्षो यत्र शाक्रः पुरंदरः ॥ ४८॥ 

“यह महात्मा सुतीक्ष्का दीपघ्िमान्‌ आश्रम है और 
विदेहनन्दिनि ! वह शरभ्ज मुनिका महान्‌ आश्रम दिखायी 
देता है, जहाँ सहखनेत्रधारी पुरंदर इन्द्र पधारे थे | |४७-४८॥ 
अस्मिन्‌ देशे महाकायो विराधों निहतो मया । 
पते ते तापसा देवि हृश्यन्ते तनुमध्यमे ॥ ४९ ॥ 


“यह वह स्थान है; जहाँ मैंने विशालकाय विराधका वध 
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किया था। देवि ! तनुमध्यमे ! ये वे तापल दिखायी देते हैं; 

जिनका दर्शन हमलोगोंने पहले किया था ॥ ४५3 ॥ 

अन्रिः कुलपतियंत्र. ख्यवैश्वानरोपमः । 

अजञ्च सीते त्वया दशा तापसी धर्मचारिणी ॥ ५० ॥ 
'सीते | इस तापसाश्रमपर ही सूर्य और अग्निके समान 

तेजस्वी कुछपति अन्रि मुनि निवास करते हैं ।यहीं तुमने 

घर्मपरायणा तपस्विनी अनसूयादेवीका दर्शन किया था॥५०॥ 

असौ सुतलु॒शैलेन्द्रश्चित्रकूटः प्रकाशते । 

अच्च मां कैकयीपुत्रः प्रसादयितुमागतः ॥ ५९ ॥ 
'सुतनु ! बह गिरिर्‌ज चित्रकूट प्रकाशित हो रहा है। 

वहीं कैंकेयीकुमार भरत मुझे प्रसन्‍न करके लौटा लेनेके लिये 

आये थे ॥ ५१ ॥ 

पुणा सा यमुना रस्या दृश्यते चित्रकानना। 

भरद्वाजाभ्रमः श्रीमान्‌ दश्यते चैंष मैथिलि ॥ ५२॥ 
“मिथिलेशकुमारी ! यह विचित्र काननोंसे सुशोभित 

रमणीय यमुना नदी दिखायी देती है ओर यह शोभाशाली 

भरद्वाजाश्रम दृष्टिगोचर हो रहा है ॥ ५२ ॥ 

इये से दहयते गज्ञा पुण्या त्रिपथगा नदी। 

नानाड्िजगणाकीर्णा. सम्प्रपुष्पितकानना ॥ ५३ ॥ 
थे पुण्यसलिला त्रिपथगा गन्ना नदी दीख रही हैं 'जिनके 

तटपर नाना प्रकारके पक्षी कलरव करते हैं ओर द्विजबृन्द 

पुण्यकरमोमें रत हैं | इनके तटवर्ती बनके वृक्ष सुन्दर फूल्से 

भरे हुए हैं ॥ ५३ ॥ 
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श्रज्ञवेरपुरं चैतद्‌ गुहो यत्र सखा मम। 
पषा सा दृश्यते सीते सरयूयूपमालिनी ॥ ५४ ॥ 
एषा सा दृक्ष्यते सीते राजधानी पितुर्मम । 
अयोध्यां कुरु चैंदेहि प्रणाम पुनरागता ॥ ५५ ॥ 
ध्यह श्टज्ञवेरपुर है। जहाँ मेरा मित्र गुह रहता है। 
सीते ! यह यूपमालाओँसे अलंकृत सरयू दिखायी देती है; 
जिसके तटपर मेरे पिताजीकी राजधानी है । विदेहनन्दिनि ! 
तुम वनवासके बाद फिर ललौटकर अयोध्याको आयी हो । 
इसलिये इस पुरीको प्रणाम करो? ॥ ५४-५५ ॥ 
ततस्ते वानराः सर्व राक्षलाः सब्िभीषणाः । 
उत्पत्योत्पत्य संद्ृष्टास्तां पुरी ददशुस्तदा ॥ 5६॥ 
तब विभीषणसह्दित वे सब राक्षत ओर वानर अत्यन्त 
हर्षते उल्लसित हो उछल-उछलछकर उस पुरीका दर्शन करने 
लगे ॥ ५६ ॥ 


ततस्तु तां पाण्डुरहस्येमालिनी 
विशालकश्ष्यां गजवाजिभिवृताम्‌ । 
पुरीमपश्यन्‌ छुवगाः सराक्षसाः 


पुरी महेन्द्रस्य यथामरावतीम्‌ ॥ ५७ ॥ 


तत्पश्रात्‌ वे वानर और राक्षस खेत अद्यालिकाओसे 
अलंकृत और विशाल भवनेंसे विभूषित अयोध्यापुरीको) जो 
हाथी-बोड़ोंसे मरी थी और देवराज इन्द्रकी अमरावतीपुरीके 
समान शोभित होती थी; देखने लगे || ५७ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीयें आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्रयोविंशत्यघिकशततम सगेः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाष्डमें एक से तेईसवों संग पुरा हुआ ॥ ९१२३ ॥ 


>> प्कैडेमन ८.7 7777 
चतुविशत्यधिकशततमः सगेः 
श्रोरामका भरद्वाज-अश्रमपर उतरकर महंषिंसे मिलना ओर उनसे वर पाना 


पूर्ण चतुर्दशे ब्ष पश्चम्यां लक्ष्मणाग्रजः | 
भरद्वाजाश्रमं प्राप्य बवन्दे नियतों मुनिम्‌॥ ९ ॥ 
श्रीरमचन्द्रजीने चौंदह॒वाँ वर पूर्ण होनेपर पदञ्चमी तिथि- 
को भरद्वाज आश्रममें पहुँचकर मनको बशमें रखते हुए. मुनि- 
को प्रणाम किया | १ ॥ 
सो5पृच्छद्भिवायैंनं भरद्वाजं तपोधनम्‌ । 
»टणोषि कब्चिद्‌ भगवन्‌ खुभिक्षानामयं पुरे । 
कच्चित्‌ स युक्तो भरता जीवन्त्यपि च मातरः ॥ २ ॥ 
तपस्याके धनी भरद्वाज मुनिको प्रणाम करके श्रीरामने 


उनसे पूछा--- भगवन्‌ | आ पने अयोध्यापुरी के विषयमें भी 


कुछ सुना है ? वहाँ सुकाल और कुशल मक्नछ तो है न! 

भरत प्रजापालनमें तत्पर रहते हैं न! मेरी माताएँ जीवित 

हैंन!?॥२॥ 

ण्वमुक्तस्तु रामेण भरद्वाजों महामुनिः। 

प्रत्युवाच रघुओ्रेष्ठ॑ स्मितपूर्व प्रहष्यत्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार पूछनेपर महामुनि भरद्वाजने 

मुस्कराकर उन रघुश्रेष्ठ श्रीरामसे प्रसन्‍्नतापूर्वक कहां--॥ रे ॥ 

आज्ञावशत्वे भरतों जटिलस्त्वां प्रतीक्षते | 

पाडुके ते पुरस्कृत्य सर्व च कुशल ग्रहे ॥ ४ ॥ 
“खघुनन्दन | भरत आपकी आज्ञाके अधीन हैं। वे जटा 
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बढ़ाये आपके आगमनकी प्रतीक्षा करते हैं। आपकी चरण- 
पादुकाओंको सामने रखकर सारा कार्य करते हैं। आपके 
घरपर और नगरमें भी सब कुशल है ॥ ४ |; 
त्वां पुरा चीरचसनं प्रविशन्तं महावनम । 
स््रीतृतीयं च्युतं राज्याद्‌ धर्मकामं च केक्‍्लम ॥ ५ ॥ 
पदाति त्यक्तसत्रेस्व॑ पितृनिदेशकारिणम । 
स्वंभोगेः परित्यक्त॑ खर्गच्युतमिवामरम ॥ ६ ॥ 
दृष्टा तु करुणापूर्व ममासीत्‌ समितिजय | 
कैकेयीवचने युक्त वन्यमूलफलाशिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“पहले जब आप महान्‌ बनकी यात्रा कर रहे थे। उस 
समय आपने चीरवस्त्र घारण कर रकखा था और आप 
दोनों भाइयोंके साथ तीसरी केवल आपकी स्त्री थी। आप 
राज्यसे वश्चित किये गये थे ओर केवल धर्मपालनकी इच्छा 
मनमें छे सबंस्व त्यागकर पिताकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 


पैदल ही जा रहे थे। सारे भोगोंसे दूर हो खर्गसे भूतलपर 


गिरे हुए. देवताके समान जान पड़ते थे | शन्रुविजयी वीर ! 
आप केकेयीके आदेशके पालनमें तत्पर हो जंगली फल-मृलका 
आहार करते थे, उस समय आपको देखकर मेरे मनमें बड़ी 
करुणा हुईं थी ॥ ५--७ ॥ 
साम्प्रत॑ं तु सम्रुद्धाथ समित्रगणबान्धवम । 
समीक्ष्य बिजितारि च ममाभूत्‌ प्रीतिरुत्तमा ॥ ८ ॥ 
“परंतु इस समय तो सारी स्थिति ही बदल गयी है | आप 
शत्रुपर विजय पाकर सफलमनोरथ हो मित्रों तथा बान्धवोंके 
साथ लोट रहे हैं | इस रूपमें आपको देखकर मुझे बड़ा सुख 
मिला--मुझे बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ ८ | 
सं च सुखदुःखं ते विदित मम राघव। 
यत्‌ त्वया विपुल प्राप्त जनस्थाननियासिना ॥ ९ ॥ 
'रघुबीर | आपने जनस्थानमें रहकर जो विपुल सुख-दुःख 
उठाये हैं, वे सब मुझे मालूम हैं॥ ९॥ 
ब्राह्मणार्थ नियुक्तस्य रक्षतः सर्वतापसान । 
रावणेन हता भाया बभूवेयमनिन्दिता ॥ १० ॥ 
“वहां रहकर आप ब्राह्मणोंके कार्यमें संलग्न हो समस्त 
तपस्व्री मुनियोकी रक्षा करते थे | उस समय रावण आपकी इस 
सती-साध्वी भायांकों हर ले गया | १० ॥ 
मारीचद्श्नं चैव सीतोनन्‍्मथनमेव च। 
कबन्धद्शनं चेंब पम्पाभिगमनं तथा ॥ ११॥ 
सुग्रीवेण चर ते सख्यं यत्र वाली हतस्त्वया। 
मागंणं चेव वेंदेह्याः कर्म वातात्मजस्य च॥ १२॥ 
विद्तियां च बेदेद्यां नलसेतुर्यथा कृतः। 
छह प्र ० च रियूथपे सा 
यथा चादीपिता लछड्जा प्रह्टेहरियथपैः ॥ १३॥ 
बा० रा० ९, १०, १८-- 


युद्धकाण्डे चतुविशत्यधिकशततम  सर्गः 





१४२३३ 
सपुञ्रवान्धवामात्यः सवरछ: सहवाहनः । 
यथा च निहतः खंख्ये रावणो बलूदर्पितः॥ १७॥ 
यथा च निहते तस्मिन्‌ रावणे देवकण्टके | 
समागमश्च त्रिदशेयंथा दत्तश्च ते वरः॥ १०॥ 
सव॑ ममेतद्‌ बिद्तिं तपसा धर्मबत्सल । 
“धर्मवत्सल ! मारीचका कपटमृगके रूपमें दिखायी देना: 
सीताका बल्पूवंक अपहरण होना, इनकी खोज करते समय 
आपके मार्गमें कबन्धका मिलना; आपका पम्पासरोवरके तट- 
पर जाना; सुग्रीवके साथ आपकी मैन्रीका होना, आपके हाथसे 
वालीका मारा जाना; सीताकी खोज, पवनपुत्र हनुमानका 
अद्भुत कर्म; सीताका पता छूग जानेपर नलके द्वारा समुद्रपर 
सेतुका निर्माण, हर्ष और उत्साहसे भरे हुए, वानर-यूथपतियों- 
द्वारा लक्कापुरीका दहन) पुत्र, बन्धु) मन्त्री; सेना और सवारियों- 
सहित बलाभिमानी रावणका आपके द्वारा युद्धमें वध होना» 
उस देवकण्टक रावणके मारे जानेपर देवताओंके साथ आपका 
समागम होना तथा उनका आपको वर देना--ये सारी बातें 
मुझे तपके प्रभावसे ज्ञात हैं || ११--१५३ ॥ 
सम्पतन्ति चमे शिष्याः थ्रवृत्त्याख्याः पुरीमितः ॥ १६॥ 
अहमप्यत्र ते दृष्ि वरं शख्रभृतां वर। 
अच्य प्रतिग्रहाणेद्मयोध्यां श्वों गमिष्यसि ॥ १७॥ 
“मेरे प्रवृत्ति नामक शिष्य यहाँसे अयोध्यापुरीको जाते 
रहते हैं ( अतः मुझे वहाँका बत्तान्त मादूम होता रहता है ), 
शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ श्रीराम ! यहाँ मैं भी आपको एक बर देता 
हू ( आपकी जो इच्छा हो, उसे माँग ले )। आज मेरा अर्ध्य 
ओर आतिथ्य-सत्कार ग्रहण करें | कल सबेरे अयोध्याको 
जाइयेगा? ॥ १६-१७ ॥ 
तस्य तच्छिरसा वाक्‍षयं प्रतिग्ृह्य नृपात्मजः | 
बाढमित्येव संहृष्टः श्रीमान वरमयाचत ॥ १८ ॥ 
मुनिके उस वचनको शिरोधार्य करके हर्षसे मरे हुए 
श्रीमान्‌ राजकुमार श्रीरामने कहा--'बहुत अच्छा? | फिर 
उन्होंने उनसे यह बर माँगा--॥| १८ ॥ 
अकालफलिनो दृक्षाः सर्वे चापि मघुस्रवाः । 
फलान्यमस्तगन्धीनि बहनि विविधानि च॥१९॥ 
भवन्तु मार्ग भगवन्नयोध्यां प्रति गच्छतः। 
“भगवन्‌ |! यहाँसे अयोध्या जाते समय मार्गके सब वृक्षोंमें 
समय न होनेपर भी फल उत्पन्न हो जाये और वे सब-के-सब 
मधुकी धारा टपकानेवाले हों | उनमें नाना प्रकारके बहत-से 
अम्ृतोपम सुगन्धित फल छग जायें? ॥ १ ९ ॥ 
तथेति चर प्रतिज्ञात बचनात्‌ समनन्‍तरम्‌ ॥ २० ॥ 
अभवन्‌ पादपास्तत्र॒ खर्गपादपसंनिभाः । 


१७३७ 
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भरद्वाजजीने कह्य--ऐसा ही होगा? । उनके इस प्रकार 
प्रतिज्ञा करते ही--उनकी उस वाणीके निकलते ही तत्काल 
वहाँके सारे वृक्ष खर्गीय वृक्षोंके समान हो गये ॥ २०४ ॥ 
निष्फलाः फलिनश्रासन्‌ जिपुष्पाः पुष्पशालिनः ॥ २१॥ 
शुष्काः सम्रग्रपत्नास्ते नगाश्रेव मधुस्रथाः | 
सर्वतोी योजनास्तिस्तो गचुछतामभवंस्तदा ॥ २२॥ 

जिनमें फल नहीं थे; उनमें फल आ गये । जिनमें फूछ 
नहीं थे, वे फू्ोंसे सुशोमित होने छगे | सूखे हुए दृक्षोंमें भी 
हरे-हरे पत्ते निकल आये और सभी वृक्ष मधुकी धारा बहाने 


लगे | अयोध्या जानेका जो मार्ग था; उसके जे स॒तीन 
योजनतकके वृक्ष ऐसे ही हों गये ॥ २१-२२ ॥ 
ततः प्रहष्ठाः. प्रवगरषभास्ते 
यहनि दिव्यानि फलानि चेव। 
कामाठुपाशन्ति सहस्नशस्ते 
मुदान्विताः खर्गजितो यथैव ॥ २३॥ 
फिर तो वे सहस्तों श्रेष्ठ वानर हर्षले भरकर स्वगंवासी 
देवताओंके समान अपनी रुचिके अनुसार प्रसन्‍्नतापूर्वक उन 
बहुसंख्यक दिव्य फर्लेका आस्वादन करने छगे || २३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुर्विशत्यधिकशततमः सर्गः ॥ १२४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक से चोबीसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १२४॥ 





पत्नविंशत्यधिकशततमः स्गः 


' हनुमानजीका निषादराज गुह तथा भरतजीको श्रीरामके आगमनकी सखचना देना ओर 
प्रसन्‍न हुए भरतका उन्हें उपहार देनेकी घोषणा करना 


अयोध्यां तु समालोक्य चिन्तयामास राघवः । 
प्रियकामः प्रियं रामस्ततस्त्वरितविक्रमः ॥ ९१ ॥ 
( भरद्वाज-आश्रमपर उतरनेसे पहले ) विमानसे ही 
अयोध्यापुरीका दशन करके अयोध्यावासियों तथा सुग्रीव आदि- 
का प्रिय करनेकी इच्छावाले शीघरपराक्रमी रघुकुलनन्दन 
श्रीरामने यह विचार किया कि केसे इन सबका प्रिय हो ! ॥१॥ 
चिन्तयित्वा ततो दृष्टि वानरेषु न्‍्यपातयत | 
उवाच धीमांस्तेजख्ी हनूमन्तं छुवंगमम्‌ ॥ २ ॥ 
विचार करके तेजस्वी एवं बुद्धिमान्‌ श्रीरामने वानरॉपर 
दृष्टि डाली ओर वानर-वीर हनुमानजीसे कहां- ॥ २ ॥ 
अयोध्यां त्वरितों गत्वा शीघ्र प्लवगसत्तम | 
जानीहि कबच्चित्‌ कुशली जनों नृपतिमन्दिरि ॥ ३ ॥ 
पकपिश्रेष्ठ [तुम शीघ्र ही अयोध्यामें जाकर पतालो कि 
राजमवनमें सब लोग सकुशछ तो हैं न !॥ ३ ॥ 
श्टक्ृवेरपुरं प्राप्प स॒ुह गहनगोचरम । 
निषादाधिपति ब्रुहि कुशल वचनान्मम ॥ ४ ॥ 
“श्रृड़वेरपुरमें पहुँचकर वनवासी निषादराज गुहसे भी 
मिलना और मेरी ओरसे कुशल कहना || ४ | 
श्रुत्वा तु मां कुशलिनमरोगं विगतज्वरम्‌ | 
भविष्यति गुहः प्रीतः स ममात्मसमः सखा॥ ५ ॥ 
ध्मुझे सकुशल) नीरोग और चिन्तारहित सुनकर निषाद- 
राज गुहको बड़ी प्रसन्नता होगी; क्योंकि बह मेरा मित्र है। 
मेरे लिये आत्माके समान है ॥ ५॥ 


अयोध्यायाश्व ते मार्ग प्रवृत्ति भरतस्य च | 
निवेदयिष्यति प्रीतो निषादाधिपतिशंहः ॥ ६ ॥ 
“निषाद्राज रुद्द प्रसन्न होकर तुम्हें अयोध्याका मार्ग और 
भरतका समाचार बतायेगा || ६ ॥ 
भरतस्तु त्वया वाच्यः कुशल वचनानन्‍्मम । 
सिद्धार्थ शंस मां तस्में सभाय सहलक्ष्मणम्‌ ॥ ७ ॥ 
“भरतके पास जाकर तुम मेरी ओरसे उनका कुशल 
पूछना और उन्हें सीता एवं लक्ष्मणसहित मेरे सफलमनोरथ 
होकर लोटनेका समाचार बताना ॥ ७ ॥ । 
हरणं चापि वचैदेशा रावणेन बलीयसा । 
सञ्नमीवेण च संवाद वालिनश्व वध रणे ॥ < ॥ 
मैथिव्यन्बेषणं चैंच यथा चाधिगता त्वया। 
लड्डयित्या महातोयमापगापतिमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
डउपयान॑ समुद्गस्थ सागरस्य च द्शनम्‌। 
यथा च कारितः सेतू रावणश्ल यथा हतः॥ १०॥ 
वरदान महेन्द्रेण ब्रह्मणा वरुणन चा। 
महादेवप्रसादातह्यय पिचत्रा मम समागमम्‌ ॥ ११॥ 
“बलवान रावणके द्वारा सीताजीके हरे जानेका; सुग्रीवसे 
बातचीत होनेका; रणभूमिमें वालीके वधका, सीताजीके खोजका, 
तुमने जो मद्यान्‌ जलराशिसे भरे हुए अपार महासागरको 
लॉघकर जिस तरह सीताका पता लगाया था उसका; फिर 
समुद्रतटपर मेरे जानेका) सागरके दशन देनेका; उसपर पुल 
बनानेका) रावणके वधका, इन्द्र; ब्रह्मा ओर वरुणसे मिलने 
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एवं वरदान पानेका और महादेवजीके प्रसादसे पिताजीके 

दर्शन होनेका वृत्तान्त उन्हें सुनाना | ८-११ ॥ 

डउपयात॑ च॒ मां सॉम्य भरताय निवेद्य । 

सह राक्षसराजेन हरीणामीशभ्वरेण च॥ १२॥ 

जित्या शब्रुगणान्‌ रामः प्राप्य चाजुत्तमं यशः । 

उपायाति ससुदझ्धार्थ' सह मिजैमहाबलेः ॥ १३॥ 
पसैम्प | फिर मरतसे यह मी निवेदन करना कि श्रीराम 

शत्रुआंको जीतकर परम उत्तम यश पाकर, सफलमनोरथ हो 

राक्षतराज विभीषण, वानरराज सुग्रीव तथा अपने अन्य महावली 

मित्रोंके साथ आ रहे हैं और प्रयागतक आ पहुँचे हैं १२-१३ 

एतच्छुत्वा यमाकारं भजते भरतस्ततः । 

स च ते वेद्तिव्यः स्यात्‌ सब यज्चापि मां प्रति॥ १४॥ 
ध्यह बात सुनकर भरतकी जैंसी मुख-मुद्रा हो) उसपर 

ध्यान रखना और समझना तथा भरतका मेरे प्रति जो कतेव्य 


या बर्ताव हो; उसको भी जाननेका प्रयत्न करना ॥ १४ ॥| 


जेयाः सर्व च वृत्तान्ता भरतस्येज्ञितानि च | 
तत्वेन मुखवर्णन दृश्त्या व्याभाषितेन जल ॥ २१५॥ 
ध्वहोँके सारे वृत्तान्त तथा भरतकी चेष्टाएँ तुम्हें यथार्थरूप- 
से जाननी चाहिये | मुखकी कान्ति) दृष्टि और बातची त्‌से 
उनके मनोभावकों समझनेकी चेष्टा करनी चाहिये ॥ १५ ॥ 
सर्वकामसम॒द्ध हि। हस्त्यश्वरथसंकुलम । 
पिठपैतामहं राज्य कस्य नावतेयेन्मनः ॥ १६॥ 
“समस्त मनोवाड्छित भोगोंसे सम्पन्न तथा हाथी) घोड़े 
और रथोंसे भरपूर बाप-दादोंका राज्य सुलभ हो तो वह किसके 
मनको नहीं पलूट देता ! ॥ १६ ॥ 
संगत्या भरतः भश्रीमान राज्येनार्थी खर्य भवेत्‌ । 
प्रशास्तु वखुधां सर्वोमखिलां रघुनन्दनः ॥ १७॥ 
थ्यदि कैकेयीकी संगति अथवा चिरकाल्तक राज्यवेभवका 
संसर्ग होनेसे श्रीमान्‌ भरत स्वयं ही राज्य पानेकी इच्छा रखते 
हाँ तो वे रघुकुलनन्दन भरत बेखटके समस्त भूमण्डरूका 
राज्य करें (मुझे उस राज्यको नहीं लेना है | उस दशामें हम 
कहीं अन्यत्र रहकर तपस्वी जीवन व्यतीत करेंगे )॥ १७ ॥ 
तस्य बुद्धि च विज्ञाय व्यवसाय च वानर | 
यावन्न दूरं याताः स्मः क्षिप्रमागन्‍्तुमहेसि ॥ १८॥ 
“वानरवीर ! तुम भरतके विचार और निश्चयकों जानकर 
जबतक हमलोग इस आश्रमसे दूर न चले जाये तमीतक शीघ्र 
लोट आओ? ॥ १८॥ 


इति प्रतिसमादिशे हनूमान्‌ मारुतात्मजः | 
माल॒ष॑ धारयन रूपमयोध्यां त्वरितो ययो ॥ १५ ॥ 


श्रीरघुनाथजी के इस प्रकार आदेश देनेपर पवनपुत्र 


इस 
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हनुमानजी मनुष्यका रूप धारण करके तीत्रगतिसे अयोध्याकी 
ओर चल दिये ॥ १९ ॥ 
अथोत्पपात वेगेन हनूमान्‌ माझतात्मजः ! 
गरुत्मानिव वेगेन जिधृक्षस्नुरगोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे गरुड़ किसी श्रेष्ठ सपको पकड़नेके लिये बड़े वेगसे 
झपड मारते हैं; उसी तरह पवनपुत्र इनुमान्‌ तीव्र वेगसे उड़ 
चले || २० ॥ 
लट्डयित्वा पितृपर्थ विहगेन्द्रालयं शुभम । 
गक्लनायसुनयोभीम॑ समतीत्य. समागमम्‌ ॥ २१॥ 
श्क्रवेरपुरं प्राप्प गुहमासायथ वीयवान। 
स॒ वाचा शुभया हृष्छो हनूमानिद्मत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
अपने पिता बायुके मार्ग--अन्तरिक्षको, जो पक्षिराज 
गरुड़का सुन्दर गृह है; ॉघकर गहड्ला और यमुनाके वेगशाली 
संगमकों पार करके शज्भवेरपुरमें पहुँचकर पराक्रमी हनुमानजी 
निषादराज गुहसे मिले ओर बढ़े हषके साथ सुन्दर वाणीमें 
बोले--|| २१-२२ ॥ 
सखा तु तव काऊुत्स्थो रामः सत्यपराक्रमः । 
ससीतः सह सोमित्रिः स त्वां कुशलमतब्रन्नीत्‌॥ २३ ॥ 
पश्चमीमच्य रजनीमुषित्वा के वचनान्‍्मुनेः । 
भरद्वाजाभ्यनुज्ञातं द्व॒क्ष्यस्यत्रेवः राघवम्‌॥ २४॥ 
५तुम्हारे मित्र ककुत्सकुलभूषण सत्यपराक्रमी श्रीराम 
सीता और लक्ष्मणके साथ आ रहे हैं ओर उन्होंने तुम्हें अपना 
कुशल-समाचार कहलाया है। वे प्रयागमें हैं और मरद्वाज- 
मुनिके कहनेसे उन्हींके आश्रममें आज पश्चमीकी रात बिताकर 
कल उनकी आज्ञा ले वहाँसे चलेंगे | तुम्हें यहीं श्रीरघुनाथनी- 
का दर्शन होगा? ॥ २३-२४ ॥ 
एयमुकत्वा महातेजाः सम्पहष्टतनूरूहः । 
उत्पपात महावेगाद्‌ू वेगवानविचारयन ॥ २५॥ 
गुहसे यों कहकर महातेजखी ओर वेगशाली हनुमानजी 
बिना कोई सोच-विचार किये बड़े वेगसे आगेको उड़ चले | 
उस समय उनके सारे अजन्लॉमें हषंजनित रोमाश्व हो आंया 
था। २५॥ 
सो5५पश्यद्‌ रामतीर्थ च नदीं वालुकिनीं तथा । 
वरूथी गोमती चेंब भीम॑ शालवनं तथा॥ २६॥ 
मार्गमें उन्हें परशुराम-तीथं) बालकिनी नदी; वरूथी५ 
गोमती और भयानक सालवनके दर्शन हुए ॥ २६ ॥ 
प्रजाश्ऑओ॥ बहुसाहस्त्रीः स्फीताञ्जननपदानपि । 
स॒गत्वा दुरमध्वानं त्वरितः कपिकुजरः ॥ २७॥ 
आससाद द्रुमान्‌ फुल्लान नन्द्प्रामसमीपगान्‌ । 
सुराधिपस्योपवने यथा चैत्ररथे द्वुमान्‌॥ २८॥ 











कई सहसख्र प्रजाओं तथा समृद्धिशाली जनपदोंको देखते 
हुए कपिश्रेष्ठ हनुमानजी तीव्रगतिसे दूरतकका रास्ता लाँष गये 
ओर नन्दिग्रामके समीपवर्ती खिले हुए वृक्षोके पास जा 
पहुंचे । वे वृक्ष देवराज इन्द्रके नन्दनवन और कुबेरके चैत्ररथ 
वनके वक्षोंक्रे समान सुशोमित होते थे || २७-२८ | 
स््रीभिः सपुत्रे: पौतैश् रममाणें: खलंकूते: । 
क्रोशमात्रे त्वयोध्यायाश्वीरक्ृष्णाजिनाम्बरम्‌ ॥ २९ ॥ 
दद्श भरत दीन रृशमाथ्रमवासिनम । 
जटिल मलदिग्धाज़ं भ्रातृव्यलनकर्शितम ॥ ३० ॥ 
फलमूलाशिन दान्‍तं॑ तापसं धर्मचारिणम । 
समुन्ततजटाभार॑ वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ ३१॥ 
नियतं भावषितात्मानं ब्रह्मपिंसमतेजसम । 
पादुके ते पुरस्क्ृत्य प्रशासन्तं बसंधराम ॥३२॥ 
उनके आस-पास बहुत-सी स्तरियाँ अपने उन पुत्रों और 
पोत्रोंके साथ, जो बच्नाभूषणोंसे भलीमाँति अलंक़ृत थे, विचरती 
ओर उनके पुष्पोंका चयन करती थीं। अयोध्यासे एक कोसकी 
दूरीपर उन्होंने आश्रमवासी भरतकों देखा, जो चीर-यस्तर 
ओर काला मूगचर्म घारण किये दुखी एवं दुर्ब दिखायी 
देते थे । उनके सिरपर जठा बढ़ी हुई थी, शरीर॒पर मै जम 
गयी थी; भाईके वनवासके दुःखने उन्हें बहुत ही ऋृश कर 
दिया था; फल-मूछ ही उनका भोजन था वे इन्द्रियोंका दमन 
करके तपस्यामें छगे हुए थे और घर्मका आचरण करते थे | 
सिरपर जटाका भार बहुत ही ऊँचा दिखायी देता था; वल्‍्कल 
ओर मगचर्मसे उनका शरीर ढका था । वे बढ़े नियमसे रहते 
थे | उनका अन्तःकरण झुद्ध था और वे ब्रह्मर्षिकि समान 
तेजस्वी जान पड़ते थे | रघुनाथजीकी दोनों चरणपादुकाओं को 
आगे रखकर वे प्रथ्बीका शासन करते थे || २९-३२ ॥ 
चातुवेष्यंस्य छोकस्य ज्ातारं सर्बतो भयात्‌ । 
उपस्थितममात्यैश्च शुचिभिश्य॒ पुरोहितेः ॥ ३३ ॥ 
बलमुख्येश्व युक्तैश्व काषायाम्बरधारिप्िः | 
भरतजी चारों वर्णोंकी प्रजाओंको सब प्रकारके भयसे 
सुरक्षित रखते थे | उनके पास मन्त्री, पुरोहित और सेनापति 
भी योगयुक्त होकर रहते और गेरुए, वस्त्र पहनते थे |! ३३३॥ 
नहि ते राजपुत्र त॑ चीरकृष्णाजिनास्बर म्‌ ॥ ३७॥ 
परिभोक्तु व्यवस्यन्ति पौरा वै घर्वत्सलाः । 
अयोध्याके वे घर्मानुरागी पुरवासी भी उन चीर और 
काला मृगचर्म धारण करनेवाले राजकुमार भरतको उस दशषामें 
छोड़कर खय॑ भोग भोगनेकी इच्छा नहीं करते थे ॥ ३४३ ॥ 


ते घमरंमिव  धर्मज्ञं देहबन्धमिवापरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उवाच प्राअलियांक्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः | 
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मनुष्य देह धारण करके आये हुए दूसरे धर्मकी भाँति 
उन ध्मज्ञ भरतके पास पहुँचकर पवनकुमार हनुमानजी द्वाथ 
जोड़कर बोले--॥ ३५४१ ॥ 
वसन्तं दण्डकारण्ये य॑ त्व॑ चीर जटाधरम ॥ ३६ ॥ 
अज्ञशोचसि काकुत्स्थं स त्वां कौशलमब्रवीत्‌ । 
प्रियमाख्यामि ते देव शोक॑ त्यज खुदारुणम ॥ ३७॥ 
अस्मिन मुहत श्रात्रा त्वं रामेण सह संगतः । 

“देव ! आप दण्डकारण्यमें चीर-वस्त्र और जगा धारण 
करके रहनेवाले जिन श्रीरघुनाथजीके लिये निरन्तर चिन्तित 
रहते हैं, उन्होंने आपको अपना कुशल-समाचार कहलाया है 
ओर आपका भी पूछा है| अब आप इस अत्यन्त दारुण 
शोकको त्याग दीजिये | मैं आपको बड़ा प्रिय समाचार सुना 
रहा हूँ | आप श्षीत्र ही अपने भाई श्रीरामसे मिलेंगे ॥ 
निहत्य रावण रामः प्रतिलभ्य च मैथिलीम ॥ ३८॥ 
उपयाति सम्रद्धाथ: सह मिज्रैमहावल्धेंः | 
लक्ष्मणश्थ महातेजा वेंदेही चर यशस्विनी। 
सीता समग्रा रामेण महेन्द्रेण शची यथा ॥ ३० ॥ 

“भगवान्‌ श्रीराम रावणको मारकर मिथिलेशकुमारीको 
वापस ले सफलमनोरथ हो अपने महाबली मित्रोंके साथ 
आ रहे हैं| उनके साथ महातेनस्ली लक्ष्मण और यशख्िनी 
विदेहराजकुमारी सीता भी हैं। जैसे देवराज इन्द्रके साथ 
शची शोभा पाती हैं, उसी प्रकार श्रीरामके साथ पूर्णकामा 
सीताजी सुशोमित हो रही हैं? ॥ ३८-३९ ॥ 
एवमुक्तो हनुमता भरतः कैकयीखुतः । 
पपात सहसा हृष्ठो हर्षान्मोहमुपागमत्‌ ॥ ४० ॥ 

दनुमानजीके ऐसा कद्दते ही केकेयी-कुमार भरत सहसा 
आनन्दविभोर हो प्रथ्वीपर गिर पड़े और हर्षसे मूच्छित 
हो गये || ४० ॥ 
ततो मुहर्ताडुत्थाय प्रत्याश्वस्य च्‌ राघवः । 
हनूमन्तमुवाचेद॑_ भरतः . प्रियवादिनम ॥ ४१॥ 
अशोकजे:ः प्रीतिमयैः कपिमालिड्नन्य सम्भ्रमात्‌ 
सिषेच भरतः श्रीमान विपुलेरश्रुबिन्दुमिः ॥ ४२ ॥ 

तत्पश्चात्‌ दो घड़ीके बाद उन्हें होश हुआ और वे उठकर 
खड़े हो गये | उस समय रघुकुलभूषण श्रीमान्‌ मरतने प्रिय- 
वादी हनुमानजीको बड़े वेगसे पकड़कर दोनों भुजाओंमें भर 
लिया और शोक संसर्गसे शून्य परमानन्दजनित बिपुल अश्र- 
बिन्दुओंसे बे उन्हें नहाने छगे | फिर इस प्रकार बोले ॥ 
देवो वा मानुषो वा त्वमनुक्रोशादिहागतः । 
प्रियाख्यानस्य ते सौम्य ददामि ब्रुवतः प्रियम्‌ ॥ ४३॥ 

'भेया | तुम कोई देवता हो या मनुष्य, जो मुझपर 












कृपा करके यहाँ पधारे हो? सोम्य | तुमने जो यह प्रिय 
संवाद सुनाया है, इसके बदले मैं तुम्हें कौन-सी प्रिय वस्तु प्रदान 
करूँ १( मुझे तो कोई ऐसा बहुमूल्य उपहार नहीं दिखायी 
देता, जो इस प्रिय संवादके तुल्य हो ) ॥ ४३ ॥ 
गवां शतसहरस्मं चग्रामाणां च शर्त परम । 
सकुण्डलाः शुभाचारा भाया: कन्यास्तु षोडश ॥४४॥ 
हेमवर्णाः सुनासोरूः शशिसौम्याननाः स्व्रियः । 
सवोभ रणसम्पन्नाः सम्पन्नाः कुलजातिमिः ॥ ४५॥ 
“( तथापि ) मैं तुम्हें इसके लिये एक लाख गौएँ: 
सौ उत्तम गाँव तथा उत्तम आचार-विचारवाली सोलह कुमारी 
कन्याएँ पत्नीरूपमें समर्पित करता हूँ | उन कन्याओंके कानोंमें 
सुन्दर कुण्डल जगमगाते होंगे । उनकी अज्ञ-कान्ति सुवणके 
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समान होगी । उनकी नासिका सुघड़, ऊर मनोहर और मुख 
चन्द्रमाके समान सुन्दर होंगे | वे कुलीन होनेके साथ ही 
सब प्रकारके आभूषण?ोसे विभूषित होंगी? || ४४-४५ ॥ 
निशम्य रामागमनं नृपात्मजः 
कपिप्रवीरस्य॒ तदाद्भुतोपमम । 
प्रहर्षती रामदिदक्षयाभवत्‌ 
पुनश्च हर्षादिद्मत्रवीद्‌ ब्रचः ॥ ४६॥ 
उन प्रमुख वानर-वीर हनुमानजीके मुखसे श्रीरामचन्द्र- 
जीके आगमनका अद्भुत समाचार सुनकर राजकुमार भरतको 
श्रीरामके दर्शनकी इच्छासे अत्यन्त इर्ष हुआ और उस 
हथांतिरेकसे ही वे फिर इस प्रकार बोले--]| ४६ ॥ 





इत्यार्ष श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पशञ्नविंशत्यघिकशततमः सर्ग: ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ पतचीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ १२५॥ 


७ ल्‍य:]किविकमिकमिकमन[ + कक + 


पड्विंशत्यधिकशततमः सगः 
हनुमानूजीका भरतको श्रीराम, लक्ष्मण और सीताके वनवाससम्बन्धी 
सारे वृत्तान्तोंको सुनाना 


बहनि नाम वर्षाणि गतस्यथ सुमहद्दनम्‌ | 
श्रणोम्यहं प्रीतिकरं मम नाथस्य कीतनम ॥ १ ॥ 
'मेरे स्वामी श्रीरामको विशाल वनमें गये बहुत वर्ष बीत 
गये । इतने वर्षोके बाद आज मुझे उनकी आनन्ददायिनी 
चर्चा सुननेकों मिली है || १॥ 
कल्याणी बत गाथेयं छोकिकी प्रतिभाति माम्‌ । 
पति जीवन्तमानन्दी नरं वषशतादपि ॥ २ ॥ 
८भाज यह कल्याणमयी छोकिक गाथा मुझे यथार्थ जान 
पड़ती है--मनुष्य यदि जीता रहे तो उसे कभी-न-कभी हर्ष 
ओर आनन्दकी प्राप्ति होती दी है; भले ही वह सो घ्षों 
बाद हो ॥ २ ॥ 
राघवस्य हरीणां च कथमासीत्‌ समागमः । 
कस्मिन्‌ देशे किमाश्नित्य तत्त्वमाख्याहि प्रूछ्छतः ॥ ३ ॥ 
धसौम्य ! श्रीरघुनाथजीका और बानरांका यह मेल-जोल 
केसे हुआ १ किस देशमें और किस कारणको लेकर हुआ ! 
यह में जानना चाहता हूँ। ठुम मुझे ठीक-ठीक बताओ? | 
स॒पृष्ठटो राजपुत्रेण बृस्यां समुपवेशितः | 
आचचक्षे ततः सब रामस्य चरितं बने ॥ ४ ॥ 
राजकुमार भरतके इस प्रकार पूछनेपर कुशासनपर 


बैठाये हुए हनुमानजीने श्रीममका वनवासविषयक सारा 
चरित्र उनसे कह सुनाया--॥ ४ ॥ 
यथा प्रवाजितो रामो मातुद्द॑त्ती वर तव। 
यथा च पुत्रशोकेन राजा दशरथो म्तः॥ ५ ॥ 
यथा दूतेस्त्वमानीतस्तू्ण राजग्रहात्‌ प्रभो। 
त्वयायोध्यां प्रविष्टेन यथा राज्यं न चेप्सितम्‌ ॥ ६ ॥ 
चित्रकूटगिरि गत्वा राज्येनामित्रकशनः । 
निमन्त्रितस्त्वया भ्राता धर्मंमाचरता सताम ॥ ७ ॥ 
स्थितेन राज्षो बचने यथा राज्यं विसर्जितम । 
आयस्य पादुके गृह्य यथासि पुनरागतः॥ ८ ॥ 
सर्वेमेतन्महाबाहों यथावद्‌ विद्ति तब । 
त्वयि प्रतिप्रयाते तु यद्‌ बृत्तं तन्निबोध मे ॥ ९ ॥ 
“प्रभो | महाबाहो ! जिस प्रकार श्रीरामचन्द्रजीको वनवास 
दिया गया, जिस तरह आपकी माताकों दो वर प्रदान किये 
गये, जेंसे पुत्रशोकसे राजा दशरथकी मझत्यु हुई, जिस प्रकार 
आप राजयहसे दूतोंद्वारा शीध्र ही बुलाये गये, मिस तरह 
अयोध्यामें प्रवेश करके आपने राज्य लेनेकी इच्छा नहीं की 
और सत्पुरुषोंके धमंका आचरण करते हुए. चित्रकूट-पर्वतपर 
जाकर अपने शजत्रुसूदून भाईकों आपने राज्य लेनेके लिये 
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निमन्त्रित किया; फिर उन्होंने जिस प्रकार राजा दशरथके 
बचनका पालन करनेमें दृढ़तापूर्वक स्थित होकर राज्यको 
त्याग दिया तथा जिस प्रकार अपने बड़े भाईकी चरण-पादुकाए 
लेकर आप फिर लौट आये---ये सब बातें तो आपको यथावत्‌ 
रूपले विदित ही हैं | आपके लोट आनेके बाद जो बृत्तान्त 
घटित हुआ); वह बता रहा हूँ; मुझसे सुनिये--॥ ५-९ ॥ 
अपयाते त्वयि तदा समुद्श्रान्तम॒गद्धिजम्‌ | 
परिद्यनमिवात्यथ तद्‌ू बन समपद्यत ॥ १०॥ 
तद्धस्तिसदितं घोर सिंहब्याप्रम्॒गाकुलम । 
प्रविवेशाथ विजन स महद्‌ दण्डकावनम्‌ ॥ ११॥ 
“आपके लोट आनेपर वह वन सब ओरसे अत्यन्त क्षीण- 
सा हो चला । वहाँके पशु-पक्षी भयसे घबरा उठे थे; तब उस 
बनको छोड़कर भश्रीरामने विशाल दण्डकारण्यमें प्रवेश किया 
जो निजन था | उस घोर बनको हाथियोंने रोंद डालछा था। 
उसमें सिंह, व्याप्र ओर म्ग भरे हुए थे | १०-११ ॥ 
तेषां पुरस्तादू बलवान गच्छतां गहने बने । 
विनदन सुमहानादं विराधः प्रत्यदद॒ुयत ॥ १२॥ 
“उस गहन बनमें जाते हुए इन तीनोंके आगे महान्‌ 
गजना करता हुआ बलवान राक्षस विराध दिखायी दिया ॥ 
तमुत्क्षिय... महानादमूध्यंबाहुमधोमुखम । 
निखाते प्रक्षिपन्ति सम नदन्‍तमिव कुञ्लरम ॥ १३॥ 
“ऊपर बाँद्द ओर नीचे मुँह किये चिम्घाड़ते हुए हाथीके 
समान जोर-जोरसे गजनां करनेवाले उस राक्षसको उन तीनोंने 
मारकर गडढेमें फेंक दिया ॥ १३ ॥ 
तत्‌ छत्वा दुष्करं कर्म भ्रातरों रामलक्ष्मणो । 
सायाहे शरभड्डस्य रम्यमाश्रममीयतुः ॥ १४॥ 
“वह दुष्कर कर्म करके दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मण सायंकालमें शरभड़ मुनिके स्मणीय आश्रमपर जा 
पहुँचे ॥ १४ ॥ 
शरभज्ञे दिवं प्राप्ते रामः सत्यपराक्रमः | 
अभिवाद्य मुनीन्‌ सर्वांज्ननस्थानमुपागमत्‌ ॥ १०॥ 
“शरभंग सुनि श्रीरामके समक्ष खर्गलोककी चले गये | तब 
सत्यपराक्रमी श्रीराम सब मुनियोंको प्रणाम करके जनस्थानमें 
आये ॥ १५॥ 
पश्चाच्छूपेणखा नाम रामपाश्वेमुपागता । 
ततो रामेण संदिष्टों छक्ष्मणः सहस्तोत्थितः ॥ १६॥ 
प्रगृह्य खड़े चिच्छेद कर्णनासं महाबलः । 
धजनस्थानमें आनेके बाद झूरपणखा नामवाली एक राक्षसी 
( मनमें काममाव लेकर ) श्रीरामचन्द्रजीके पास आायी। तब 
श्रीरामने लक्ष्मणको उसे दण्ड देनेंका आदेश दियां। महाबली 
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लक्ष्मणने सहसा उठकर तलवार उठायी ओर उस राक्षसीके 
नाक-कान काट लिये ॥ १६३ ॥ 

चतुदृंश सहस्माणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 
हतानि वसता ततन्र राघचेण महात्मना। 

“वहाँ रहते हुए महात्मा श्रीरघुनाथजीने अकेले ही 
झूर्पणखाकी प्रेरणासे आये हुए. भयानक कर्म करनेवाले चोदह 
हजार राक्षसोंका वध किया ॥ १७३ ॥ 
एकेन सह संगम्य रामेण रणमूधनि ॥ १८ ॥ 
अह्श्वतुथंभागेन निःशेषा राक्षसाः कताः | 

ध्युद्धके मुहानेपर एकमात्र श्रीरमके साथ भिड़कर वे 
समस्त राक्षस पहरभरमें ही समाप्त हों गये ॥ १८३ ॥ 
महाबला महावीर्यास्तपलो विध्नकारिणः ॥ १९ ॥ 
निहता राघधवेणाज्ञों दण्डकारण्यवासखिनः | 

'तपस्यारमें विष्न डालनेवाले उन दण्डकारण्यनिवासी 
महाबली ओर महापराक्रमी राक्षसोंकों श्रीरघुनाथजीने युद्धमें 
मार डाछा ॥ १९३ ॥ 
राक्षसाश्च॒ विनिष्पिष्ठाः खरश्व निहतो रणे ॥ २० ॥ 
दूषणं चाग्नतो हत्वा जिशिरास्तद्नन्तरम्‌ | 

“उस रणभूमिमें वे चौदह हजार राक्षस पीस डाले गये; 
खर मारा गया; फिर दूषणका काम तमाम हुआ । तदनन्तर 
त्रिशियकों भी मोतके घाट उतार दिया गया ॥ २०३६ ॥ 
ततस्तेनादिता बाला रावण सम्ुपागता ॥ २१॥ 
रावणानुचरों घोरो मारीचो नाम राक्षसः । 
लोभयामास वैंदेहीं भूत्वा रलमयो स्ृगः ॥ २२॥ 

“इस घटनासे पीड़ित होकर वह मूख राक्षसी लक्लामें 
रावणके पास गयी | रावणके कहनेसे उसके अनुचर मारीच 
नामक भयंकर राक्षसने र॒त्नमय मृगका रूप धारण करके 
विदेहराजकुमारी सीताकों छुमाया || २१-२२ ॥ 
सा राममत्रवीद्‌ दृष्टा बैंदेही गृह्मतामिति । 
अय॑ मनोहरः कान्‍्त आश्रमो नो भविष्यति ॥ २३॥ 

“उस मृगकों देखकर सीताने श्रीरामसे कहा --“आर्यपुत्र ! 
इस मृगकों पकड़ लीजिये | इसके रहनेसे मेरा यह आश्रम 
कान्तिमान्‌ एवं मनोहर हो जायगा? ॥ २३ ॥ 
ततो रामो धनुष्पाणिसंगं तमनुधावति | 
स॒तं जघान धावन्तं॑ शरेणानतपवणा ॥ २७ ॥ 

धतब श्रीरामने हाथमें घनुष लेकर उस मगका पीछा 
किया और झुकी हुई गाँठवाले एक बाणसे उस भागते हुए. 
मृगको मार डाला ॥ २४ ॥ 
अथ सौस्य दशशग्रीवों स्गं याति तु राघवे | 
लक्ष्मणे चापि निष्क्रान्ते प्रविवेशाश्रम तदा ॥ २५॥ 








ह 
| 





मर ६-२३ 2. छा --७ बाइक सका 2: सभाजन वतन 22223 वमान नमन न्नाकभनन न नक ककन ा क पककन करन सदन नल मनन मनन मनन मनन ननभ मनन ऊतक ++न न नमन नम» तम-+ नमन तन «नम + अर -न_भ नानक -मल-आ न “न मनन कम नम <«+मलनथ-नरनमन्‍नतन तनमन लल_न«--मनन ] 








'सौम्य ! जब श्रीरघुनाथजी मृगके पीछे जा रहे थे और 
लक्ष्मण भी उन्हींका समाचार लेनेके लिये पर्णशालासे बाहर 
निकल गये, तब रावणने उस आश्रमर्मे प्रवेश किया ॥ २५ ॥ 
जञ्माह तरसा सीतां ग्रहः खे रोहिणीमिव । 
आतुकाम ततो थुद्धे दत्वा ग्र््ध ज़टायुषम्‌ ॥ २६॥ 
प्रयृह्म सहला सीतां जगामाशु स राक्षसः । 

“उसने बल्पूवंक सीताकों पकड़ लिया; मानो आकाशर्में 
मंगलने रोहिणीपर आक्रमण किया हो | उस समय उनको 
रक्षाके लिये आये हुए. ग॒श्नराज जटायुको युद्धमें मारकर वह 
राक्षस सहसा सीताको साथ ले वहाँसे जल्दी ही चम्पत हो गया॥। 
ततस्त्वद्भुतलंकाशाः. स्थिताः पवतमूधनि ॥ २७ ॥ 
सीतां ग्रहीत्वा गचछन्तं वानराः पव॑ंतोपमाः । 
ददशुर्विस्मिताकारा रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ २८॥ 

'तद्नन्तर एक पर्॑त-शिखरपर रहनेवाले पर्वतोंके समान 
ही अद्भुत एवं विशाल शरीरवाले वानरोंने आश्वर्यंचकित हो 
सीताको लेकर जाते हुए राक्षसराज रावणको देखा ॥२७-२८॥ 
ततः शीघ्रतरं गत्वा तद्‌ विमान मनोजवम। 
आरुह्म सह बेदेह्या पुष्पकं स महाबलः ॥ २९॥ 
प्रविवेश तदा लड्ढां रावणो राक्षसेश्वरः। 

“वह महाबली राक्षसराज रावण बड़ी शीघ्रताके साथ 
मनके समान वेगश्गाली पुष्पक विमानके पास जा पहुँचा और 
सीताके साथ उसपर आछरूढ़ हो उसने ल्लामें प्रवेश किया ॥ 
तां खुवर्णपरिष्कारे शुभे महति वेइमनि ॥ ३० ॥ 
प्रवेइय मेथिलीं वाक्‍्यें: सान्त्वयामास रावणः । 

“वहाँ सुबर्णमूषित विशाल भवनमें मिथिलेशकुमारीको 
ठहृराकर रावण चिकनी -चुपड़ी बातेसे उन्हें सान्त्वना देने छगा॥ 
तृणवद्‌ भाषितं तस्य त॑ च नेऋतपुक्ञबम्‌ ॥ ३१॥ 
अचिन्तयन्ती बेंदेही ह्शोकवनिकां गता। 

“अशोकवास्कामें रहती हुईं विदेहनन्दिनीने रावणकी 
बातोंकों तथा खयं उस रशक्षसराजकों भी तिनकेके समान 
मानकर ठुकरा दिया ओर कभी उसका चिन्तन नहीं किया ॥ 
स्यवतंत तदा रामो म्गं हत्वा तदा बने ॥ ३२॥ 
निवर्तमानः काकुत्स्थों दृष्ठा ग्रज्नं स विव्यथे । 
गज हत॑ तदा चृष्ठा रामः प्रियतरं पितुः॥ ३२३॥ 

“उधर वनमें श्रीरामचन्द्रजी सृगकों मारकर लौटे । 
लोटते समय जब उन्होंने पितासे भी अधिक प्रिय ग्रधराज- 
को मारा गया देखा, तब उनके मनमें बड़ी व्यथा हुईं ॥ 
मार्गमाणस्तु बैदेहीं राघवः सहलक्ष्मणः | 
गोदावरीमसुत्रन बनोद्देशांश्व पुष्पितान्‌ ॥ ३७ ॥ 
'लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजी विदेहराजकुमारी सीताकी 
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खोज करते हुए. गोदावरीतटके पुष्पित बनप्रान्तर्में विचरने 
लगे | ३४ ॥ 
आसेद्तुमहारण्ये कबन्ध नाम राक्षसम्‌ | 
ततः कबन्धवचनादू रामः खत्यपराक्रमः ॥ ३५॥ 
फ्ष्यमूकगिरि गत्वा सुश्रीवेण समागतः। 
'खोजते-खोजते वे दोनों भाई उस विशाल वनमें कबन्ध 
नामक राक्षसके पास जा पहुँचे । तदनन्तर सत्यपराक्रमी रामने 
कबन्धका उद्धार किया और उसीके कहनेसे वे ऋष्यमूक पर्व॑त- 
पर जाकर सुग्रीवसे मिले | २५३ ॥ 
तयोः समागमः पूथ प्रीत्या हादोँ व्यजाथत ॥ ३६॥ 
आ्रात्ा निरस्तः क्रुद्धेन सुग्मीचो वालिना पुरा । 
इतरेतरसंवादात्‌_ प्रगाढः  प्रणयस्तयोः ॥ ३७ ॥ 
“उन दोनोंमें एक दूसरेके साक्षात्कारसे पहले ही हार्दिक 
मित्रता हो गयी थी । पूव॑कालमें क्रुद्ध हुए बड़े भाई वालीने ' 
सुग्रीवकी घरसे निकाछ दिया था | श्रीयम और सुग्रीवमें जब 
परस्पर बातें हुईं। तब उनमें और भी प्रगाढ़ प्रेम हो 
गया || ३६-२७ ॥| 
रामः खबाहुबीयण खराज्यं प्रत्यपादयत्‌। 
वालिनं समरे हत्वा महाकायं महाबरूम्‌ ॥ ३८॥ 
“श्रीरामने अपने बाहुबलसे समराज्भणमें महाकायः महाबली 
वालीका वध करके सुग्रीवको उनका राज्य दिला दिया ॥३८॥ 
सुग्नीवः स्थापितो राज्ये सहितः स्वानरेः । 
रामाय प्रतिजञानीते राजपुज्यास्तु मागंणम्‌ ॥ २३९५॥ 
'श्रीरामने समस्त वानरोसहित सुग्रीवको अपने राज्यपर 
स्थापित कर दिया और सुग्रीवने श्रीरामके समक्ष यह प्रतिज्ञा 
की थी कि में राजकुमारी सीताकी खोज करूँगा ॥| ३९ ॥ 
आदिष्श वानरेन्द्रेण सुग्रमीवेण महात्मना । 
द्श कोख्यः छुवज्ञानां सवाः प्रस्थापिता दिशा ॥ ४०॥ 
“तदनुसार महात्मा वानरराज सुग्रीवने दस करोड़ वानरों- 
को सीताका पता छगानेकी आज्ञा देकर समूर्ण दिशाओंमें 
भेजा ॥ ४० ॥ 
तेषां नो विप्रकृष्ानां विन्ध्ये प्व॑तसत्तमे । 
भर शोकाभितप्तानां महान्‌ कालोडत्यवतेत ॥ ४१॥ 
“उन्हीं वानरोमें हमछोग भी थे | गिरिराज विन्ध्यकी 
गुफामें प्रवेश कर जानेके कारण हमारे छोटनेका नियत समय 
बीत गया | हमने बहुत विलम्ब कर दिया | हमारे अत्यन्त 
शोकमें पड़े-पड़े दीघकाल व्यतीत हो गया || ४१ ॥ 
भ्राता तु ग्रधराजस्य सम्पातिनोम वीयबान । 
समाख्याति सम वसतीं सीतां रावणमन्दिरे ॥ ७२॥ 
ध्तदनन्तर ग॒श्वराज जगायुके एक पराक्रमी भाई मिल 
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गये, जिनका नाम था सम्पाति | उन्होंने हमें बताया कि सीता 
लझ्ढामें राबणके भवनमें निवास करती हैं || ४२ ॥ 
सो5हं दुःखपरीतानां दुःखं तज्ज्ञातिनां नुदन | 
आत्मवीय समास्थाय योजनानां शतं प्छुतः । 
तत्राहमेक/मद्राक्षमशोकवनिकां_ गताम्‌ ॥ ४३॥ 
“तब दुःखमें डूबे हुए अपने भाई-बन्धुओंके कष्टका 
निवारण करनेके लिये में अपने बल-पराक्रमका सहारा ले सौ 
योजन समुद्रको छांघ गया और लछड्ढामें अशोकवाटिकाके भीतर 
अकेली बेठी हुई सौतासे मिला || ४३ ॥ 
कोशेयवर्तां मलिनां निरानन्दां दढ्बताम । 
तया समेत्य विधिवत्‌ प्रृष्ठा सबेमनिन्द्ताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अभिज्ञानं मया दृत्तं रामनामाहुलीयकम । 
अभिज्ञानं मणि लब्ध्चा चरिताथोंपहमागतः ॥ ४५॥ 
!” “वे एक रेशमी साड़ी पहने हुए. थीं। शरीरसे मलिन 
और आनन्दधून्य जान पड़ती थीं तथा पातित्रत्यके पालनमें 
हृढ़तापूर्वक छगी थीं। उनसे मिलकर मैंने उन सती-साध्वी देवी- 
से विधिपूवंक सारा समांचार पूछा और पहचानके लिये 
श्रीरामनामसे अज्डित अंगूठी उन्हें देदी। साथ ही उनकी 
ओरसे पहचानके तौरपर चूड़ामणि लेकर मैं कृतकृत्य होकर 
लौट आया ॥ ४४-४५ ॥ 


मया च पुनरागम्य समस्याक्लिष्टकर्मणः । 
अभिज्ञानं मया दृत्तमर्चिष्मान स महामणिः ॥ ७६॥ 

“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके पास पुनः 
लौटकर मैंने वह तेजस्वी महामणि पहचानके रूपमें उन्हें 
दे दी ॥ ४६॥ 


श्रुत्वा तां मेथिलीं रामस्त्वाशरशंसे च जीवितम्‌ । 
जीवितान्तमनुप्रात:ः.. पीत्वास्ृतमिवातुरः ॥ ४७७ ॥ 
“जैसे मृत्युके निकट पहुँचा हुआ रोगी अमृत पीकर पुनः 
जी उठता है, उसी प्रकार सीताके वियोगमें मरणासन्न हुए, 
श्रीरयमने उनका शुभ समाचार पाकर जीवित रहनेकी 
आशा की || ४७ || 
उद्योजयिष्यन्नुद्योगं दुधे लझ्लवधे मनः | 
जिघांसुरिव लोकान्ते सर्वाह्ोकान्‌ विभावसुः॥ ४८ ॥ 
(फिर जेंसे प्रढयकालमें संवर्तकनामक अग्निदेव सम्पूर्ण 
लोकोंकों भस्म कर डालनेके लिये उद्यत हो जाते हैं; उसी 
प्रकार सेनाको प्रोत्साहन देते हुए श्रीरामने लझ्लापुरीको नष्ट 
कर डालनेका विचार किया || ४८ ॥ 
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ततः समुद्रमासाद्य नर सेतुमकारयत्‌ । 
अतरत्‌ कपिवीराणां बाहिनी तेन सेतुना ॥ ४९॥ 
“इसके बाद समुद्रतटटपर आकर श्रीरामने नल नामक 
वानरसे समुद्रपर पुल बैँघवाया और उस पुल्से वानरवीरोंकी 
सारी सेना सागरके पार जा पहुँची ॥ ४९ ॥ 
प्रहस्तमवधीज्नीलः कुम्भकण तु॒ राघवः । 
लक्ष्मणो रावणसुतं स्वयं रामस्तु रावणम्‌ ॥ ५० ॥ 
“वहाँ युद्धमें नीलने प्रहस्तको, लक्ष्मणने रावणपुत्र 
इन्द्रजित्‌को तथा साक्षात्‌ रघुकुलनन्दन श्रीरामने कुम्मकर्ण 
एवं रावणको मार डाछा || ५० ॥ 
स॒ दक्रेण समागम्य यमेन वरुणेन च। 
महेश्वरखयंभूभ्यां तथा द्शरथेन च॥५१॥ 
पतत्पश्चात्‌ भीरघुनाथजी क्रमशः इन्द्र, यम$ वरुणः 
महादेबजी, ब्र्लाजी तथा महाराज दशरथसे मिले || ५१॥ 
तेश्व दत्तवतरः श्रीमानषिभिश्च समागतैः । 
सुरषिभिश्य काकुत्स्यो वरॉल्लेमे परंतपः॥ ५२॥ 
“वहाँ पधारे हुए ऋषियों तथा देवर्षियोंने शन्नुसंतापी 
श्रीमान्‌ रघुवीरकों वरदान दिया | उनसे श्रीरामने वर प्राप्त 
किया ॥ ५२॥ 
स॒तु दृत्तवरः प्रीत्या वानरेश्य समागतेः । 
पुष्पफेण विमानेन किष्किन्धामभ्युपागमत्‌ ॥ ५३ ॥ 
“वर पाकर प्रसन्‍नतासे भरे हुए श्रीरामचन्द्रजी वानरोंके 
साथ पुष्पकविमानद्वारा किष्किन्धा आये || ५३ ॥ 
तां गज्लां पुनरसाद् वसन्‍्तं मुनिसंनिधी। 
अविष्नं पुष्ययोगेन श्वों राम॑ द्रष्ट्महेसि ॥ ५७॥ 
“वहंसे फिर गन्ञातटपर आकर प्रयागमें भरद्वाजमुनिके 
समीप वे ठहरे हुए हैं | कल पुष्य नक्षत्रके योगमें आप बिना 
किसी विव्न-बाधाके श्रीयमका दर्शन करेंगे? ॥ ५४ ॥ 
ततः स॒वास्यैम॑धुरैहनूमतो 
निशम्य हएष्छो भरतः कृताअलिः । 
उवाच वार्णी मनसः प्रहर्षिणी 
चिरस्य पूर्णः खल्दु मे मनोरथः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार हनुमानजीके मधुर वाक्योंद्वारा सारी बातें 
सुनकर भरतजी बड़े प्रसन्‍न हुए और हाथ जोड़कर मनको 
हष प्रदान करनेवाली वाणीमें बोले--“आज चिरकालके बाद 
मेरा मनोरथ पूर्ण हुआ! ॥ ५५॥ 
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इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे षड्विंशत्यघिकशततमः सर्ग; ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिमित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धुकाष्डमें एक सौ ठब्बीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १२६॥ 
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अयोध्यामें श्रीरामके स्वागतकी तेयारी, भरतके साथ सबका श्रीरामकी अगवानीके लिये 
नन्दिग्राममें पहुँचना, श्रीरामका आगमन, भरत आदिके साथ उनका मिलाप 
तथा पृष्पकविभानको कुबेरके पास भेजना 


श्रुत्वा तु परमानन्द भरतः सत्यविक्रमः । 
हृश्माजश्ापयामास शहात्रुप्न॑ परवीरहा ॥ १ ॥ 


यह परमानन्दमय समाचार सुनकर शज्नुवीरोंका संहार 
करनेवाले सत्यपराक्रमी भरतने शन्नुध्मको हर्षपूर्वक आज्ञा दी--]| 
देवतानि च सर्वाणि चैत्यानि नगरस्य च। 
सुगन्धमाल्यैवादिजिरचन्तु शुचयों नराः॥ २ ॥ 

“शुद्धाचारी पुरुष कुलदेवताओंका तथा नगरके सभी 
देवस्थानोंका गाजे-बाजेक़े साथ सुगन्धित पुष्पोद्वारा पूजन 
करें ॥ २॥ 
सूताः स्तुतिपुराणज्ञाः सर्व बैतालिकास्तथा । 
सर्व॑ बादित्रकुशआछा गणिकाशओ्रैव सर्वशः॥ ३ ॥ 
राजदारास्तथामास्याः सेन्याः सेनाइनागणाः । 
ब्राह्मणाश्व सराजन्याः श्रेणीमुख्यास्तथा गणाः ॥ ४ ॥ 
अभिनियान्तु रामस्य द्रष्ट शशिनिर् मुखम । 

'स्तुति और पुराणोंके जानकार सूतः समस्त वैतालिक 
( भाट ); बाजे बजानेमें कुशछ सब छोग/ सभी गणिकाएँ, 
राजरानियाँ, मन्त्रीगण; सेनाएँ, सेनिकोंकी स्त्रियाँ, ब्राह्मण, 
क्षत्रिय तथा व्यवसायी संघके मुखया लोग श्रीरामचन्द्रजीके 
मुखचन्द्रका दशन करनेके लिये नगरसे बाहर चलें? || ३-४३१॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा शत्रुष्नः परचीरहा॥ ५ ॥ 
विष्टीरनेकसाहस्ल्रीश्रोदयामास भागश्ञः । 
समीकुरुत निम्नानि विषमाणि समानिच ॥ ६ ॥ 

भरतजीकी यह बात सुनकर शज्र॒वीरोंका संहार करनेवाले 
शनुघ्नने कई हजार मजदूरोंकी अलग-अलग टोलियाँ बनाकर 
उन्हें आशा दी--“तुमलोग ऊँची-नीची भूमियोंको समतल 
बना दो ॥ ५-६ ॥ 
स्थानानि च निरस्यन्तां नन्दिद्यामादितः परम्‌ । 
सिअ्चन्तु पृथिवीं कृत्स्नां हिमशीतेन वारिणा ॥ ७ ॥ 

“अयोध्यासे नन्दिग्नामतकका मार्ग साफ कर दो; आसपास- 
की सारी भूमिपर बफकी तरह ढंडे जलका छिड़काब 
कर दो || ७ ॥ 
तलो 5 भ्यवकिरन्त्वस्थे लछाजैः पुष्पैश्य स्वतः । 
समुच्छितपताकास्तु रथ्याः पुरवरोत्तमे ॥ ८ ॥ 

'तत्पश्चात्‌ दूसरे लोग रास्तेमें सब ओर छावा और फूल 
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बिखेर दें | इस श्रेष्ठ नगरकी सड़कोंके अगलू-बगलमें ऊँची 
पताकाएँ, फहरा दी जाये | ८ ॥ 
शोभयन्तु च वेह्मानि सूर्यस्योदयनं प्रति। 
स्रग्दाममुक्तपुष्पेश्षऔ॒ सुवण:- पश्चवर्णकेः ॥ ९. ॥ 
“कल सूर्योद्यतक लोग नगरके सब मकानोंकों सुनहरी 
पुष्पमालाओं, घनीभूत फूलोंके मोटे गजरों, सूतके बन्धनसे 
रहित कमल आदिके पुष्पों तथा पंचरंगे अलड्जपरोंसे 
सजा दे ॥ ९ ॥ 
राजमार्गमसस्वाधं किरन्तु शतशो नराः। 
ततस्तच्छासन श्र॒त्वा शत्रुध्नस्य मुदान्विताः ॥ १० ॥ 
'राजमागंपर अधिक भीड़ न हो, इसकी व्यवस्थाके लिये 
सेकड़ों मनुष्य सब ओर लग जाये |? शन्रुष्नना वह आदेश 
सुनकर सब लोग बड़ी प्रसन्‍्नताके साथ उसके पालनमें लग 
गये || १० ॥ 
धृष्टिजयन्तों विजयः सिद्धार्थश्रा्थलाधकः 
अशोको मन्जपालश्य सुमन्त्रश्चापि निरयययुः॥ ११॥ 
मत्तेनोगसहस््रेश्व सध्वजैः. खुविभूषितैः 
धृष्टि, जयन्तः विजय सिद्धार्थ, अर्थशाधकः अशोक; 
मन्त्रपाछ और सुमन्त्र--ये आठों मन्‍्त्री ध्वजा और आभूषणों- 
से विभूषित मतवाले हाथियोंपर चढ़कर चले || ११३ ॥ 
अपरे हेमकक्षाभिः सगजाभिः करेणुनिः ॥ १२॥ 
नियंयुस्तुरगाक्रात्ता सथवैश्व॒ सुमहारथाः । 
दूसरे बहुतसे महारथी बीर सुनहरे रस्सोंसे कसी हुई 
हथिनियों; हाथियों, घोड़ों ओर रथोंपर सवार होकर निकले १२४ 
शक्त्यश्पाशहस्तानां सध्वजानां पताकिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
तुरगाणां सहस्वेश्च॒मुख्येमुख्यतरान्वितेः । 
पदातीनां सहस्लेश्व वीराः परिवृता ययुः ॥ १४॥ 
ध्वजा-पताकार्भेसे विभूषित हजारों अच्छे-अच्छे घोड़ों 
और घुड़सवारों तथा हाथोंमें शक्ति, ऋष्टि और पाश घारण 
करनेवाले सहलों पैदल योद्धाओंसे बरिरे हुए वीर पुरुष श्रीराम- 
की अगवानीके लिये गये || १३-१४ ॥ 
ततो यानान्युपारूढाः सर्वा दशरथस्थ्रियः । 
कोसल्यां प्रमुखे कृत्वा खुमित्रां चापि निरयययुः ॥ १७॥ 
कैकेय्या सहिताः सर्वा नन्दिश्राममुपागमन्‌ ॥ १६॥ 
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तदनन्तर राजा दशरथकी सभी रानियाँ सवारियोपर चढ़- 
कर कौंसल्या और सुमित्राकों आगे करके निकलीं तथा केकेयी 
सहित सब-की-सब नन्दिग्नाममें आ पहुँचीं।॥ १५-१६ ॥ 
द्विजातिमुख्येध॑मौत्मा श्रेणीमुख्यैः सनैगमेः । 
माल्यमोदकहस्तैश्य मन्त्रभिभरतो दूत: ॥ १७ ॥ 
शहमभेरीनिनादेश्य. बन्दिभिश्चयाभिनन्दितः । 
आयपादो गरहीत्वा तु शिरसा धर्मकोविदः ॥ १८॥ 
धर्मात्मा एवं धर्मज्ञ भरत मुख्य-मुख्य ब्राह्मणों; व्यवसायी 
वर्गके प्रधानों; वैश्याँ तथा हाथोंमें माछठा और मिठाई लिये 
मन्त्रियोंसे घिरकर अपने बड़े भाईकी चरणपादुकाओंकों सिर- 
पर धारण किये शब्बहीं और भेरियोंकी गम्भीर ध्वनिके साथ 
चले । उस समय बन्दीजन उनका अभिनन्दन कर रहे 
थे॥ १७-१८ ॥ 
पाण्डुरं छत्ममादाय शुक्लमाल्योपशोभितम्‌ | 
शुक्के च वालब्यजने राजाहँ हेमभूषिते ॥ १९॥ 
इ्वेत मालाओँसे सुशोमित सफेद रंगका छत्र तथा राजाओं- 
के योग्य सोनेसे मढ़े हुए दो इवेत चैँवर भी उन्होंने अपने 
साथ ले रखे थे ॥ १९॥ 
उपवांसकृशों.. दीनश्वीरकृष्णाजिनाम्बर:ः । 
अआतुरागमनं श्रुत्वा तत्पूथ, दृषमागतः ॥ २०॥ 
भरतजी उपवासके कारण दीन और दुबंल हो रहे थे । 
वे चीर-घस्र और कृष्णमृगचर्म घारण किये थे । 
भाईका आगमन सुनकर पहले-पहल उन्हें महान्‌ हृ्ष हुआ 
था | २० ॥ 
प्रत्युधयो यदा राम महात्मा सचियेः सह | 
अभ्वानां खुरशब्देश्य रथनेमिख्वननेन च ॥ २१॥ 
शह्वुदुन्दुमिनादेन संचचयालेब मेदिनी । 
गज़ानां बूंहितेश्रापि शहनदुन्दुभिनिःखनेः ॥ २२॥ 
महात्मा भरत उस समय श्रीरामकी अग॒वानीके लिये आगे 
बढ़े | घोड़ोंकी टापों; रथके पहियोकी नेमियों और शज्डों एवं 
दुन्दुमियोंके गम्भीर नादोंसे सारी परथ्बी दिख्ती-सी जान पड़ती 
थी । शद्डों और दुन्दुभियोंकी ध्वनियोसे मिले हुए. द्वाथियोंके 
गर्जन-शब्द भी भूतलूंको कम्पित-सा किये देते थे || २१-२२॥ 
कृत्स्न॑ तु नगरं तत्‌ तु नन्दिग्राममुपागमत्‌ । 
समीक्ष्य भरतो वाक्यमुवात् पवनात्मजम्‌ ॥ २३॥ 
भरतजीने जब देखा कि अयोध्यापुरीके सभी नागरिक 
नन्दिग्नाममें आ गये हैं, तब उन्होंने पंवनपुत्र इनुमानजीसे 
कहां--।। २३ || 
कच्िन्न खलुु कापेयी सेब्यते चलचित्तता | 
नहि पश्यामि काकुत्स्थं राममाय परंतपम्‌ ॥ २५ ॥ 
कश्चमिन्न चानुदृ॒श्यन्ते कपयः कामरूपिणः । 
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धवानर-वीर ! वानरोंका चित्त स्वभावतः चश्वल होता है । 
कहीं आपने भी उसी गुणका सेवन तो नहीं किया दै---श्रीराम- 
के आनेकी झूठी ही खबर तो नहीं उड़ा दी है क्योंकि मुझे 
अभीतक शात्रुआंको संताप देनेवाले ककुत्थकुलभूषण आये 
श्रीरामके दर्शन नहीं हो रहे हैं तथा इच्छानुसार रूप धारण 
करनेबाले वानर भी कहीं दृष्टिगोचर नहीं हो रहे हैं !! || २४६ ॥| 
अमैवमुक्ते बचने हनूमानिद्मत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
अथ्य विज्ञापयन्नेच भरत सत्यविक्रमम | 
भरतजीके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने सार्थक एवं सत्य 
बात बतानेके लिये उन सत्यपराक्रमी भरतजीसे कहा--२५६॥ 
सदाफलान, कुसुमितान वृक्षान्‌ प्राप्य मचुर्नवान॥ २६॥ 
भरद्वाजप्रसादेन मत्त श्रमरनादितान । 

“'मुनिबर भरद्वाजजीकी कृपासे रास्तेके सभी दक्ष सदा 
फूलने-फलनेवाले हो गये हैं और उनसे मधुकी धाराएँ गिरती 
हैं | उन वृक्षोपर मतबाले भ्रमर निरन्तर गूँजते रहते हैं । 
उन्हें पाकर वानरलोग अपनी भूख-प्यास मिटाने लगे हैं ॥ 
तस्य चैंच बरो दत्तो वासबेन परंतप ॥ २७॥ 
ससैन्यस्य तदातिथ्यं कृत सर्वेगुणान्वितम्‌। 

“परंतप ! देवराज इन्द्रने भी श्रीरामचन्द्रजीको ऐसा ही 
वरदान दिया था | अतएब भरद्वाजजीने सेनासह्वित श्रीराम- 
चन्द्रजीका सर्वगुणसम्पन्न--साज्ञोपाज्. आतिथ्य-सत्कार 
किया है ॥ २७४६ ॥ 
निःखनः श्रूयते भीमः प्रहष्टानां वनोकसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
मनन्‍्ये वानरसेना सा नदीं तरति गोमतीम । 

“किंतु देखिये; अब दृषसे भरे हुए. वानरोंका भयंकर 
कोलाहल सुनायी देता है । मादूम होता है इस समय बानर- 
सेना गोमतीकों पार कर रही है ॥ २८३ ॥ 
रज़ोवर्ष समुद्भूत पश्य सालवनं प्रति ॥ २५९ ॥ 
मन्ये सालवन रम्यं लोछयन्ति प्लुवंगमाः | 

“उधर सालबनकी ओर देखिये, केसी धूलकी वर्षों ही 
रही है ? मैं समझता हूँ बानरलोग स्मणीय साल्वनको 
आन्दोलित कर रहे हैं || २९६ ॥ 
तदेतद्‌ दृश्यते दूराद्‌ विमान चन्द्रसंनिभम्‌ ॥ ३० ॥ 
विमान पुष्पक दिव्य मनसा ब्ह्मनिर्मितम्‌ । 
रावण बान्धवैः साथ हत्या लब्धं महात्मना ॥ ३१॥ 

लीजिये; यद रहा पुष्पक विमानः जो दूरसे चन्द्रमाके 
समान दिखायी देता है। इस दिव्य पुष्पक-बिमानकों विश्व- 
कर्माने अपने मनके संकल्पसे ही रचा था । महात्मा श्रीरामने 
रावणको बन्धु-बान्धवोसहित मारकर इसे प्राप्त किया है ॥ 
तरुणादित्यसंकाशं विमान रामवाहनम्‌ । 


धनदस्य प्रसादेन  दिव्यमेतन्मनोजबस्‌ ॥ ३२॥ 
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“श्रीरामका वाहन बना हुआ यह विमान प्रातःकालके 
सूयंकी भाँति प्रकाशित हो रहा है | इसका वेग मनके समान 
है। यह दिव्य विमान ब्रह्माजीकी कृपासे कुबरेरकों प्राप्त 
हुआ था ॥ ३२॥ 
एतस्मिन भआरातरो वीसे वैदेशा सह राघनो। 
खुम्नीवश्ध महातेजा राक्षसश्थय॒ विभीषणः ॥ ३३ ॥ 

“इसीमें विदेहराजकुमारी सीताके साथ वे दोनों रघुबंशी 
वीर बन्धु बेठे हैं और इसीमें महतेजस्वी सुग्रीव तथा राक्षस 
विभीषण भी विराजमान हैं? || ३३ ॥ 
ततो हर्षसमुद्भूतो निःखनो दिवमस्प्ृशत । 
स्त्रीबाल्युववृद्धानां रामोष्यमिति कीर्तिते ॥ ३७॥ 

हनुमानजीके इतना कहते ही स्त्रियों, बालकों, नौजवानों 
ओर बूढ़ों--सभी पुरवासियोंके मुखसे यह वाणी फूट पड़ी-- 
“अहो ! ये श्रीरामचन्द्रजी आ रहे हैं ।! उन नागरिकौंका वह 
हर्षनाद स्वर्गलोकतक एज उठा || ३४ ॥ 
रथकुश्नरवाजिभ्यस्तेष्वतीय॑ महीं गताः । 
वृदशुस्त विमानस्थं नराः सोममिवाम्बरे ॥ ३५॥ 

सब लोग हाथी, घोड़ों और रथॉंसे उतर पड़े तथा 
पथ्वीपर खड़े हो विमानपर विराजमान श्रीरामचन्द्रजीका उसी 
तरह दर्शन करने छगे, जैसे छोग आकाशमें प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रदेवका दर्शन करते हैं ॥ ३५ ॥ 
प्राअलिभिरतो भूत्वा प्रह्शो राघबोन्मुखः । 
यथाथनाध्यपाद्याय्रैसततो. राममपूजयत्‌ ॥ ३६॥ 
भरतजी श्रीरामचन्द्रजीकी ओर दृष्टि लगाये हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये | उनका शरीर हर्षसे पुछकित था । उन्होंने 
वूरसे ही अब्य॑-पाद्य आदिके द्वारा श्रीरामका विधिवत्‌ पूजन 
किया || ३६ ॥ 
मनसा ब्रह्मणा सृष्ठे विमाने भरतापग्रजः | 
रराज प्ृथुदीघोक्षोी वज्ञपाणिरिवामरः ॥ ३७ ॥ 
विश्वकर्माद्वारा मनसे रचे गये उस बिमानपर बैठे हुए 
विशाल नेत्रोंवाले भगवान्‌ श्रीराम वज्रधारी देवराज इन्द्रके 
समान शोभा पा रहे थे || ३७ ॥ 
_ततो विमानाग्रगतं भरतो श्रातरं तदा | 
बबन्दे प्रणतो ् मेरुस्थमिब भास्करम्‌ ॥ ३८॥ 
विमानके ऊपरी भागमें बैठे हुए भाई श्रीरामपर दृष्टि 
पड़ते ही भरतने विनीतभावसे उन्हें उसी तरह प्रणाम किया, 


जेसे मेख्के शिखरपर उदित सूर्यदेवको द्विजलोग नमस्कार 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 


ततो रामाभ्यनुशातं तद्‌ विमानमनुत्तमम । 
हँसयुक्त महाबेग॑ निपपात महीतलूम ॥ ३९ ॥ 
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इतनेहीमें श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा पाकर वह महान 
वेंगशाली हंसयुक्त उत्तम विमान प्रथ्वीपर उतर आया ॥३९॥ 
आरोपितो विमान तद्‌ भरतः सत्यविक्रमः । 
राममासाद् मुदितः पुनरेवाभ्यवादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामने सत्यपराक्रमी भरतजीकों विमानपर 
चढ़ा लिया और उन्होंने श्रीरघुनाथजीके पास पहुँचकर 
आनन्दविभोर हो पुनः उनके श्रीचरणोंमें साशज्ज प्रणाम किया| 
ते समुत्थाय काकुत्स्थश्विरस्पाक्षिपर्थ गतम्‌ । 
अड्डे भरतमारोप्य मुद्तिः परिषस्जे॥ ४१॥ 
दीर्घकालके पश्चात्‌ दृष्टिपयमें आये हुए. भरतको उठा- 
कर श्रीरघुनाथजीने अपनी गोदमें बिठा लिया और बड़े हर्षके 
साथ उन्हें हृदयसे लगाया || ४१ || 
ततो लक्ष्मणमासाद्य बैदेहीं तर परंतपः। 
अथाभ्यवादयत्‌ पध्ीतो भरतो नाम चात्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तस्श्रात्‌ शन्रुओंको संताप देनेवाले भरतने लक्ष्मणसे 
मिलकर--उनका प्रणाम ग्रहण करके बिदेह-राजकुमारी 
सीताको बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रणाम किया और अपना नाम 
भी बताया ॥ ४२ || 
खुपीव॑ केकय्रीपुओ जाम्बवन्तमथाह्नद्म । 
मैन्दं च द्विविदं नीलसपभं चैब सखजे ॥ ४३॥ 
खुषेणं थे नल चैव गवाक्ष गन्धमादनम । 
शरभं॑ पनरस चेव परितः परिषस्वजे ॥ ७७॥ 
इसके बाद केकेयीकुमार भरतने सुग्रीव, जाम्बवान 
अन्भद, मेन्द, द्विविद; नीठ; ऋषमभ) सुषेण, नल) गवाक्ष, 
गन्धमादन) शरभ ओर पनसका पूर्णरूपसे आलिक्नन किया ॥ 
ते कृत्वा मालुषं रूप॑ वानराः कामरूपिणः। 
कुशल पर्यपृच्छंस्ते प्रह्मा भण्तं तदा॥ ४५॥ 
वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वानर मानवरूप 
धारण करके भरतजीसें मेले और उन सबने महान हर्षसे 
उल्लसित होकर उस समय भरतजीका कुशरू-समाचार 
पूछा ॥ ४५ ॥ 
अथात्रवीद्‌ राजवुत्रः सुग्रीव॑ वानरषभम । 
परिष्वज्य महातेजा भरतो धमर्मिणां बरः॥ ४६॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी राजकुमार भरतने वानर- 
राज सुग्रीवको हृदयसे छगाकर उनसे कहा--|| ४६ ॥ 
त्वमस्माक॑ चतु्णों वे श्राता सुञ्ीच पञ्चमः । 
सौहदाज्ञायते. मित्रमपकारो5रिलृक्षणम ॥ ४७॥ 
'सुग्रीव ! तुम हम चारोंके पाँचत्रें भाई हो; क्योंकि 
स्नेहपूवंक उपकार करनेसे ही कोई भी मित्र होता है ( और 
मित्र अपना भाई ही होता है ) | अपकार करना ही शज्रुका 
लक्षण है? || ४७ | 
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सा ता से ते 


विभीषणं च भरतः सान्त्ववाक्यमथात्रवीत्‌ । 
दिश्रथा त्वया सहायेन कृत कमे खुद॒ुष्करम ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद भरतने विभीषणको सान्त्वना देते हुए, उनसे 
कहा--'राक्षसराज ! बड़े सौभाग्यकी बात हैं कि आपकी 
सहायता पाकर श्रीरघुनाथजीने अत्यन्त ढुष्कर कार्य पूरा 
किया है? | ४८ ॥ 
घात्रुब्नश्च॒ तदा राममभिवाद्य सलक्ष्मणम | 
सीतायाश्वरणी बीरो विनयाद्भ्यवादयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
इसी समय वीर शज्रुष्नने मी श्रीरीम और लक्ष्मणको 
प्रणाम करके सीताजीके चरणोंमें विनयपूर्वक मस्तक झुकाया || 
रामो मातरमासाद्य वि4र्णा शोककशिताम । 
जम्नाह प्रणतः पादी मनो मातुः प्रहषयन्‌ ॥ ५० ॥ 
माता कौसल्या शोकके कारण अत्यन्त दुर्बल और कान्ति- 
हीन हो गयी थीं। उनके पास पहुँचकर श्रीरामने प्रणत हो 
उनके दोनों पैर पकड़ लिये और माताके मनको अत्यन्त 
हर्ष प्रदान किया ॥ ५० ॥ 
अभिवाद्य सुमित्रां च केकेयीं च यशखिनीम । 
स॒मातृश्च॒ ततः सबोः पुरोहितमुपागमत्‌ ॥ ५१॥ 
फिर सुमित्रा और यशख्विनी केकेयीको प्रणाम करके 
उन्होंने सम्यूण माताओंका अभिवादन किया) इसके बाद 
बे राजपुरोहित वसिष्ठजीके पास आये ॥ ५१ ॥ 
खागत॑ ते महाबांहों कौसल्यानन्द्वर्धन । 
इति प्राजलूयः सर्वे नागरा राममत्रुवन्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय अयोध्याके समस्त नागरिक हाथ जोड़कर 
श्रीरामचन्द्रजीसे एक साथ बोल उठे--“माता कोसल्याका 
आनन्द बड़ानेवाले महाबाहु श्रीराम ! आपका स्वागत है 
स्वागत है? ॥ ५२ ॥ 
तान्यअलिसहस्राणि प्रग्रहीतानि नागरेः । 
व्याकोशानीव प्मानि दृद्श भरतापग्रजः ॥ ५३ ॥ 
भरतके बड़े भाई श्रीरामने देखा खिले हुए. कमलॉके 
समान नांगरिकोंकी सहसों अज्ञल्याँ उनकी ओर उठी 
हुई हैं ॥ ५३ ॥ 
पादुके ते तु रामस्य ग्रहीत्वा भरतः स्वयम | 
चरणाशभ्यां नरेन्‍्द्रस्य योजयामास धर्मबित्‌ ॥ ५४॥ 
अत्रवीच्च तदा राम भरतः स कृताअलिः । 
तदनन्तर घर्मज्ञ भरतने खय॑ ही श्रीरामकी वे चरण- 
पादुकाएँ लेकर उन महाराजके चरणोंमें पहना दी और हाथ 
जोड़कर उस समय उनसे कहां---॥ ५४३ ॥ 
एतत्‌ ते सकलू राज्य न्यास नियोतित॑ मया ॥ ५५॥ 
अद्य जन्म छतार्थ में सखंवृत्तश्च॒ मनोरथः । 
यत्‌ त्वां पश्यामि राजानमयोध्यां पुनरागतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
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धप्रभो ! मेरे पास घरोहरके रूपमें रकखा हुआ आपका 
यह सारा राज्य आज मैंने आपके श्रीचरणोंमें छोटा दिया । 
आज मेरा जन्म सफल हो गया | मेरा मनोस्थ पूरा हुआ, 
जो अयोध्यानरेशा आप श्रीरामको पुनः अयोध्यामें लौटा हुआ 
देख रहा हूँ || ५५-५६ ॥ 
अवेक्षतां भवान कोशं कोष्टागारं ग्रह बलम । 
भवतस्तेजसा सब कृत दशगुर्ण मया॥ ५७॥ 
“आप राज्यकां खजाना) कोठार; घर और सेना सब 
देख लें | आपके प्रतापसे ये सारी वस्तुएं, पहलेसे दसगुनी 
हो गयी हैं? | ५७ ॥ 
तथा ब्रुवाणं भरतं इष्ड्ठा त॑ श्रातृवत्सलम | 
मुमुचुर्वानरा बाष्पं राक्षसश्ष विभीषणः ॥ ५८ ॥ 
श्रातृवत्सल मरतको इस प्रकार कहते देख समस्त वानर 
तथा राक्षसराज विभीषण नेत्रोंसे आँसू बह्यने छंगे ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रहषोद्‌ू भरतमझ्ुमारोप्य. राघवः । 
ययौ तेन विमानेन ससेन्‍्यो भरताश्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
इसके पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजी भरतको बड़े हर्ष और स्नेहके 
साथ गोदमें बैठाकर बिमानके द्वारा ही सेनासहित उनके 
आश्रमपर गये ॥ ५९ ॥ 


भरताश्रममासाद्य ससेन्‍्यो राघवस्तदा । 
अबतीयय॑ बिमानाग्रादवतस्थे.. महीतले ॥ ६० ॥ 


भरतके आश्रममें पहुँचकर सेनासहित श्रीरघुनाथजी 
विमानसे उतरकर भूतलूपर खड़े हो गये ॥ ६० ॥ 
अब्नवीत्‌ तु तदा रामस्तद्‌ू विमानमनुत्तमम | 
बह वैश्रवर्ण देवमनुजानामि गम्यताम ॥ ६९ ॥ 

उस समय श्रीरामने उस उत्तम विमानसे कहां--- 
'विमानराज ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; अब तुम यहसे 
देवप्रवर कुबेरके ही पास चले जाओ और उन्हींकी सवारी- 
में रहो! ॥ ६१ ॥ 
ततो रामाभ्यनुशातं तद्‌ू विमानमनुत्तमम | 
उत्तरां दिशामुद्दिश्य जगाम धनदालयम्‌ ॥ ६९ ॥ 

श्रीरामकी आज्ञा पाकर बह परम उत्तम विमान उत्तर 
दिशाको लक्ष्य करके कुबेरके स्थानपर चला गया ॥ ६२ ॥ 
विमान पुष्पक दिव्यं संग्रहीत तु रक्षसा। 
अगमद्‌ धनद्‌ं वेगाद्‌ रामवाक्यप्रचोदितम्‌ ॥ ६३॥ 

राक्षस रावणने जिस दिव्य पुष्पक्त बिमानपर बल्यूर्वक 
अधिकार कर लिया था) वही अब श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे 
प्रेरित हो बेगपूर्वक कुबेस्की सेवामें चला गया ॥ ६३ ॥ 

पुरोहितस्यात्मलखस्य राघबों 
बृहस्पतेः शक्र इवामराधिपः । 
निपीडय पादी पृथगासने शुभे 
सहैव तेनोपविवेश वीयेवान्‌ ॥ ६४ ॥ 
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युद्धकाण्डे अश्रविशत्यधिकशततमः सर्गः 
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तत्पश्चात्‌ पराक्रमी श्रीरघुनाथजीने अपने सखा पुरोहित 
वसिष्ठपुत्र सुयक्षके ( अथवा अपने परम सहायक पुरोहित 
वसिष्ठजीके ) उसी प्रकार चरण छुए; जेसे देवराज इन्द्र 





१७७ 
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बृहस्पतिजीके चरणोंका स्पर्श करते हैं | फिर उन्हें एक सुन्दर 
प्रथवःु आसनपर विराजमान करके उनके साथ ही दूसरे 
आसनपर वे स्वयं भी बेठे || ६४ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाब्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्तविशत्यधिकशततमः सर्गः ॥ १२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायंण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ सत्ताईसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ १२७॥ 





ि 


अश्टविशत्यधिकशततमः सर्गः 
भरतका श्रीरामको राज्य लोटाना, श्रीरामकी नगरयात्रा, राज्याभिषेक, वानरोंकी 
बिंदाईं तथा ग्रन्थका माहात्म्य 


शिरस्यञ्अलिमाधाय कैकेयीनन्दिवधेनः । 
बभाषे भरतो ज्येष्ठ राम॑ सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
तत्पश्चात्‌ केकेयीनन्दन भरतने मस्तकपर अज्जलि बाँधकर 
अपने बड़े भाई सत्यपराक्रमी श्रीरामसे कहा--।| १ ॥ 
पूजिता मामिका माता दृत्तं राज्यमिदं मम । 
तदू द्दामि पुनस्तुभ्यं यथा त्वमद्‌दा मम॥ २ ॥ 
“आपने मेरी माताका सम्मान किया और यह राज्य मुझे 
दे दिया | जेंसे आपने मुझे दिया, उसी तरह में अब फिर 
आपको वापस दे रहा हूँ ॥ २॥ 
घुरमेकाकिना न्‍्यस्तां वृषभेण बलीयसा। 
किशोरवद्‌ गुरु भारं न वोहुमहमुत्सहे ॥ ३ ॥ 
धअत्यन्त बलवान्‌ बैठ जिस बोझेकों अकेला उठाता है; 
उसे बछड़ा नहीं उठा सकता; उसी तरह में भी इस भारी 
भारको उठानेमें असमर्थ हूँ || ३ ॥ 
बारिवेगेन महता भिन्नः सेतुरिव क्षरन | 
दु्बन्धनमिदं मन्‍्ये राज्यच्छिद्रमसंबृतम ॥ ४ ॥ 
'जेसे जलके महान वेगसे टूटे या फटे हुए बाँधको, जब 
कि उससे जलका प्रखर प्रवाह बह रहा हो; बाँधना अत्यन्त 
कठिन होता है, उसी प्रकार राज्यके खुले हुए छिद्रकों ढक 
पाना मैं अपने लिये असम्मव मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
गति खर इवाइवस्य हंसस्येव थे वायसः | 
नान्‍्वेतुमुत्सहे वीर तव॒ मार्गमरिद्म ॥ ५ ॥ 
“शत्रुदमन बीर ! जैसे गदहा घोड़ेकी और कोबा इंसकी 
गतिका अनुसरण नहीं कर सकता, उसी तरह में आपके मार्ग- 
का--रक्षणीय-रक्षणरूपी कोशलका अनुकरण नहीं कर 
सकता ॥ ५ ॥ 
| से चारोपितो वृक्षो जातश्वान्तर्निवेशने । 
महानपि दुरारोहो महास्कन्धः प्रशाखवान्‌ ॥ ६ ॥ 
शीयंत पुष्पितो भूल्वा न फछानि प्रदर्शयन । 





तस्य नाजुभवेदर्थ यस्य हेतोः स रोपितः ॥ ७ ॥ 
एघोपमा महाबाहों त्वमथ वेत्तमहेखि । 
यचस्मान मनुजेन्द्र त्वं भतो भ्रत्यान न शाधिहि॥ ८ ॥ 
“महाबाहो ! नरेन्द्र | जेसे घरके मीतरके बगीचेमें एक 
वृक्ष लगाया गया | वह जमा ओर जमकर बहुत बड़ा हो 
गया | इतना बड़ा कि उसपर चढ़ना कठिन हो रहा था । 
उसका तना बहुत बड़ा और मोटा था तथा उसमें बहुत-सी 
शाखाएँ थीं। उस बवृक्षमें फूल छगें। किंतु वह अपने फल 
नहीं दिखा सका था । इसी दशामें टूटकर घराशायी हो गया । 
लगानेवालोने जिन फलोंके उद्देश्यसे उस वृक्षकों लगाया था# 
उनका अनुभव वे नहीं कर सके | यही उपमा उस राजाके 
लिये भी हो सकती है, जिसे प्रजाने अपनी रक्षाके लिये पाल- 
पोसकर बड़ा किया और बड़े होनेपर वह उनकी रुक्षासे मुँह 
मोड़ने लगे | इस कथनके तात्ययंक्री आप समझें । यदि भर्चा 
होकर भी आप हम भृत्योंका मरण-पोषण नहीं करेंगे तो आप 
भी उस निष्फल वृक्षके समान ही समझे जायेंगे || ६-८ ॥ 
जगद्द्याभिषिक्त त्वामनुपश्यतु राघव | 
प्रतपन्‍तमिवादित्यं मध्याह्े दीप्तेजसम ॥ ९ ॥ 
“रघुनन्दन ! अब तो हमारी यही इच्छा है कि जगतके 
सब लोग आपका राज्याभिषेक देखें । मध्याह्कालके सूययकी 
भाँति आपका तेज और प्रताप बढ़ता रहे || ९ ॥ 
तूर्यसंघातनि्धांषे:.. काश्वीनू पुरनिःखनेः । 
मधुरेगीतशब्देश्प्रतिबुध्यस्थ दोष्व त्व॥ १०॥ 
“आप विवधि बाद्योंकी मधुर ध्वनि) काश्ची तथा नूपुरोकी 
झनकार और गीतके मनोहर शब्द सुनकर सोयें और जागें | 
यावदावतंते चक्र यावतती च बखुंधरा। 
तावत्‌ त्वमिह् लोकस्य सखामित्वमनचुबतंय ॥ ११॥ 
“जबतक नक्षत्रमण्डल घूमता है ओर जबतक यह प्रथ्यी 
स्थित है तबतक आप इस संसारके स्वामी बने रहें? | ११ || 
भरतस्य वचः श्रुत्वा रामः परपुरंजयः | 
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तथेति प्रतिज़ग्राह निषसादासने शुभे ॥ १२॥ 
भरतकी यह बात सुनकर शरत्रुनगरीपर विजय पानेवाले 
भगवान्‌ श्रीरामने ८्तथास्तु” कहकर उसे मान लिया और वे 
एक सुन्दर आसनपर विराजमान हुए | १२ ॥ 
ततः शा्त्रुघ्नवचनाज्निपुणाः इमश्रुवधेनाः । 
खुखहस्ताः सुशीघाश्य राघव पर्यवारयन्‌ ॥ १३॥ 
फिर शन्रुध्मजीकी आज्ञासे निपुण नाई बुलाये गये; जिनके 
हाथ हल्के और तेज चलनेवाले थे | उन सबने श्रीरघुनाथजी- 
को घेर लिया || १३ ॥ 
पूर्व तु भरते र्माते लक्ष्मण थे महाबले। 
सुप्रीवे वानरेन्द्रे ल राक्षसेन्द्रे विभीषणे॥ १४॥ 
विशोधितजटः.. ज्लातश्रित्रमाल्यानुलेपनः । 
महाहवसनोपेतस्तस्थी तत्र श्रिया ज्वलन्‌ ॥ ९५॥ 
पहले भरतने स्नान किया फिर महाबली लक्ष्मणने । 
तत्यश्चात्‌ वानरराज सुग्रीव और राक्षसराज विभीषणने भी 
स्नान किया । तदनन्तर जगाका शोधन करके श्रीरामने स्नान 
किया; फिर विचित्र पुष्पमाला। सुन्दर अनुलेपन और बहु- 
मूल्य पीताम्बर घारण करके आभूषणोंकी शोभासे प्रकाशित 
होते हुए. वे सिंहासनपर विराजमान हुए ॥ १४-१५ | 
प्रतिकर्म थे रामस्य कारयामास वीयवान । 
लक्ष्मणस्य च लक्ष्मीवानिक्ष्वाकुकुलबधनः ॥ १६॥ 
इश्ष्वाकुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले शोभाशाली। पराक्रमी 
बीर शन्रुध्नने श्रीरीम और लक्ष्मणकों »ज्ञार धारण कराया ॥ 
प्रतिकम च खीतायाः सवा द्शरथस्वियः । 
आत्मनैव तदा चक्रमंनस्न्यो मनोहरम्‌ ॥ १७॥ 
उस समय राजा दशरथकी सभी मनस्विनी रानियोने खयं 
अपने ह्ाथोंसे सीताजीका मनोहर श्रज्ञार किया ॥ १७ ॥ 
ततो वानरपलीनां सचोसामेव शोभनम | 
चकार यजल्लास कौसल्या प्रहष्टा पुजवत्सछा ॥ १८॥ 
पुत्रवत्सला कौसल्याने अत्यन्त हष और उत्साहके साथ 
बड़े यत्नसे समस्त वानरपत्नियोका सुन्दर शज्गार किया ॥१८॥ 
ततः शात्रुघ्ननचनात्‌ सुमन्‍्तरों नाम सारथिः | 
योजयित्वाभिचक्राम रथ सवोड्शोभनम्‌ ॥ १९ ॥ 
तत्यश्चात्‌ शत्रुष्ननीकी आज्ञासे सारथि सुमन्त्रजी एक 
सर्वोद्रसुन्दर रथ जोतकर ले आये || १९ ॥ 
अम्न्यकोमलसंकाशं दिव्यं दष्ठा रथ स्थितम्‌ | 
आरुरोह महाबाह रामः परपुरंजयः ॥ २० ॥ 
अग्नि और सूर्यके समान देदीप्यमान उस दिव्य रथको 
खड़ा देख शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले मह्ाबाहु श्रीराम उस- 
दर आरुद हुए. || २० ॥ 

















सुग्नोयो हलुमांश्रैव महेन्द्रसचशबुती । 
स्ताती दिध्यनिमै॑स्पैजेग्मतुः शुभकुण्डलौ ॥ २१॥ 
सुग्रीव और हनुमानजी दोनों देवराज इन्द्रके समान 
कान्तिमान्‌ थे । दोनोंके कारनोंमें सुन्दर कुण्डल शोभा पा रहे 
थे । वे दोनों ही स्नान करके दिव्य वर्त्रोंसे विभूषित हो नगर- 
की ओर चले ॥ २१ ॥ 
सर्वाभरणजुश्ठाश्व ययुस्ताः शुभकुण्डलाः । 
सुम्रीवपत्नयः सीता च द्र॒ष्डु नगरमुत्सुकाः ॥ २२ ॥ 
सुम्रीवकी पत्नियाँ और सीताजी समस्त आमृषणोःसे 
विभूषित और सुन्दर कुण्डलॉसे अलंकृत हो नगर देखनेकी 
उत्सुकता मनमें लिये सवारियोपर चलीं ॥ २२ ॥ 
अयोध्यायां च सचिवा राज्ञों दशरथस्य च। 
पुरोहित पुरस्कृत्य मन्‍्जयामाखुरथेवत्‌ ॥ २३॥ 
अयोध्यामें राजा दशरथके मन्त्री पुरोहित वसिष्ठजीको 
आगे करके श्रीरामचन्द्रजीके राज्याभिषेकके विषयमें आवश्यक 
विचार करने लगे ॥ २३ ॥ 
अद्ोको विजयश्ेव सिद्धार्थश्व समाहिताः | 
मन्त्रयन रामबुद्धअर्थसुद्धौथं नगरस्य च॥ २४ ॥ 
अशोकः विजय ओर सिद्धार्थ--ये तीनो. मन्नत्री 
एकाग्रचित्त हो श्रीरामचन्द्रजीके अभ्युदय तथा नगरकी 
समृद्धिके लिये परस्पर मन्त्रणा करने छगे ॥ २४ ॥ 
सर्वमेवाभिषेकार्थ. जयाहेसस्‍थ  महात्मनः । 
कर्तुमहंथ रामस्य यद्‌ यन्मज्ञलूपूवंकम्‌ ॥ २० ॥ 
उन्होंने सेवकॉसे कहा--“विजयके योग्य जो महात्मा 
श्रीरामचन्द्रजी हैं; उनके अभिषेक्रके लिये जो-जो आवश्यक 
कार्य करना है; वह सब मज़जलपूयेक तुम सब छोग करो! ॥२५॥ 
इति ते मन्त्रिणः ख्ब संदिश्य च पुरोहितः । 
नगराक्षिययुस्तृण रामद्शनबुद्धयः » २६॥ 
इस प्रकार आदेश देकर वे मन्त्री और पुरोहितजी 
औरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये तत्काल नगरसे बाहर 
निकले ॥| २६ ॥ 
हरियुक्त सहस्थाक्षो सथमिन्द्र इवानघः । 
प्रययी रथमास्थाय रामो नगरमुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे सहसर नेत्रधारी इन्द्र हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए रथ- 
पर बैठकर यात्रा करते हैं) उसी प्रकार निष्पाप श्रीयम एक 
श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो अपने उत्तम नगरकी ओर चले॥२७॥ 


जग्माह भरतो रघच्मीच्शबुध्नइछत्रमाददे । 


लक्ष्मणो व्यजनं तस्य मूज्ि संबीजयंस्तदा ॥ २८ ॥ 
उस समय भरतने सारथि बनकर घोड़ोंकी बागडोर अपने 
हाथमें ले रक्खी थी | शत्रुघ्नने छन्न छगा रक्खा था और 











युद्धकाण्डे अध्ाचिशत्यधिकशततमः सर्गः 


१७४७ 
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लक्ष्मण उस समय श्रीरामचन्द्रजीके मस्तकपर चैंबर डुला 

रहे थे || २८ ॥ 

इवेत॑ से वालब्यजनं जग्ृहे परितः स्थितः | 

अपरं चनन्‍्द्रसंकाशं राक्षसेन्द्रो विभीषणः॥२९॥ 
एक ओर लक्ष्मण थे ओर दूसरी ओर राक्षसराज विभीषण 

खड़े थे | उन्होंने चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ दूसरा श्वेत 

चवर हाथमें ले रक्खा था | २९ || 

ऋषिस्ेस्तदा 5 एकाशे देवैश्ाय समरुद्रणेंः | 

स्तूयमानस्य रामस्य शुभ्रुवे मधुरध्चनिः ॥ ३० ॥ 
उस समय आकाशझमें खड़े हुए ऋषियों तथा मरुद्गणों- 

सहित देवताओंके समुदाय श्रीरामचन्द्रजीके स्तवनकी मधुर 

ध्वनि सुन रहे थे || ३० ॥ 

ततः शात्रुज़यं नाम कुझ्जर पर्बतोपमम । 

आरुरोह महातेजाः सुप्रीचः घुवगषभः ॥ ३१ ॥ 

... तदनन्तर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीव शन्रुज्ञयनामक 

पर्बताकार गजराजपर आरूढ़ हुए ॥ ३१ ॥ 

नव नागसहस्त्राणि ययुरास्थाय वानराः। 

मानुषं बिश्नहं कृत्वा सतोभरणभूषिताः ॥ ३२॥ 
वानरलोग नो हजार हाथियोंपर चढ़कर यात्रा कर रहे थे । 

वे उस समय मानवरूप धारण किये हुए थे और सब प्रकारके 

आभूषणोंसे विभूषित थे ॥ ३२ ॥ 

शह्नृशब्द्प्रणादेश्व दुन्दुभीनां च निःखनेः । 

प्रययौ पुरुषव्याप्रस्तां पुर्री हम्यमालिनीम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पुरुषसिंह श्रीराम शद्भृध्वनि तथा दुन्दुभियोंके गम्भीर 

नादके साथ प्रासादमालाओंसे अलंकृत अयोध्यापुरीकी ओर 

प्रस्थित हुए ॥ ३३ ॥ 

ददशुस्ते समायास्तं॑ राघवं सपुरःखरम्‌ । 

विराजमान बपुषा रथेनातिरथं तदा ॥ ३७॥ 
अयोध्याबासियौंने अतिरथी भ्रीरशुनाथजीको रथपर बैठकर 

आते देखा | उनका श्रीविग्रह दिध्यकान्तिसे प्रकाशित हो 

रहा था और उनके आगे-आगेै अग्रगामी सैनिकोंका जल्था 

चल रहा था ॥ र२े४ ॥ 

ते बर्धयित्वा काकुत्स्य॑ रामेण प्रतिनन्दिताः । 

अनुजम्मुमेहात्मानं भ्रातुभिः परिवारितम्‌ ॥ ३५॥ 
उन सबने आगे बढ़कर श्रीरधुनाथजीको बधाई दी और 

श्रीरामने भी बदलेमें उनका अभिनन्दन किया | फिर वे सब 

पुरवासी भाइयोसे घिरे हुए महात्मा श्रीरामके पीछे-पीछे चलने 

लगे ॥ ३५ || 

हे तथा. प्रकृतिभियूंतः । 

श्रिया विरुस्चे रामो नक्षत्रेरिव चन्द्रमाः ॥३६॥ 

जैसे नक्षत्रोंसे घिरे हुए चन्द्रमा सुशोमित होते हैं, उसी 
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प्रकार मन्त्रियों, ब्राह्मणों तथा प्रजाजनोंसे घिरे हुए शरीराम- 
चन्द्रजी अपनी दिव्यकान्तिसे उद्धासित हो रहे थे || ३६ || 
स॒पुरोगामिभिस्तूर्येस्ताल्खस्तिकपाणिभिः । 
प्रव्याहरद्धिमुंदितिमड्लानि चूतो ययौ ॥ ३७॥ 
सबसे आगे बाजेवाले थे। वे आनन्दमग्न हो तुरही, 
करताल और स्वस्तिक बजाते तथा माज्ञलिक गीत गाते थे | 
उन सबके साथ श्रीरामचन्द्रजी नगरकी ओर बढ़ने लगे ।|३७॥। 
अक्षतं जातरूपं च गावः कन्याः सहद्विजाः । 
नरा मोदकहस्ताश्व रामस्य पुरतो ययुः॥ ३८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके आगे अक्षत और सुवर्णसे युक्त पात्र, 
गो ब्राह्मण, कनन्‍्याएँ तथा हाथमें मिठाई लिये अनेकानेक 
मनुष्य चल रहे थे | ३८ ॥ 
सख्यं च रामः सुय्रीवे प्रभाव॑ चानिलात्मजे । 
वानराणां च तत्‌ कम ह्याचचक्षे पथ मन्त्रिणाम ॥ ३९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अपने मन्त्रियोँसे सुग्रीवकी मित्रता, 
हनुमानजीके प्रभाव तथा अन्य वानरोंके अद्भुत पराक्रमकी 
चर्चा करते जा रहे थे || ३९ ॥ 
श्रुत्वा च विस्मयं जम्मुरयोध्यापुरवासिनः । 
वानराणां च तत्‌ कर्म राक्षसानां च तद्‌ वलम्‌ । 
विभीषणस्य संयोगमाचचशक्षेप्रथ मन्त्रिणाम ॥ ४० ॥ 
वानरोंके पुरुषार्थ और राक्षसोंके बलकी बातें सुनकर 
अयोध्यावासियोंको बड़ा विस्मय हुआ | श्रीरामने विभीषणसे 
मिलनका प्रसंग भी अपने मन्त्रियाँको बताया || ४० ॥ 
द्युतिमानेतदाख्याय.. रामो वानरसंयुतः । 
हृए्पुएजनाकीर्णामयोध्यां प्रविवेश सः॥ ४१॥ 
यह सब बताकर बानरोसद्ित तेजस्वी श्रीरामने हृष्ट-पुष्ट 
मनुष्योंसे भरी हुईं अयोध्यापुरीमें प्रवेश किया || ४१ || 
ततो हाभ्युच्छुयन पौराः पताकाश्व गृद्दे ग॒ददे । 
ऐेश्वाकाध्युषितं रम्यमाससाद पितुग्रेहम ॥ ४२ ॥ 
उस समय पुरवासियोंने अपने-अपने घरपर छगी हुई 
पताकाएं ऊंची कर दीं । फिर भ्रीरामचन्द्रजी इक्ष्वाकुबंशी 
राजाओंके उपयोगमें आये हुए पिताके रमणीग भबनमें 
गये ॥ ४२ ॥ 
अथात्रवीद्‌ राजपुत्रों भरतं धर्मिणां बरम। 
अथापहितया वाचा मधुर रघुनन्दनः ॥ ४३ ॥ 
पितुर्भवनमासाद्य प्रधिद्य च॑ महात्मनः । 
कौसल्यां च सुमित्रां च कैकेयीमभिवाद्य लव ॥ ४७ ॥ 
उस समय रघुकुलनन्दन राजकुमार श्रीरामने महात्मा 
पिताजीके भबनमें प्रवेश करके माता कोसस्या, सुमित्रा और 








क्ैकेयीके चरणोमें मस्तक झुकाकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरतसे 
अर्थयुक्त मधुर वाणीमें कहा--॥॥ ४३-४४ || 
तन्च मद्भवनं श्रेष्ठ साशोकवनिक महत्‌ । 
मुक्तावैदर्यसंकीण सुश्रीवाय.. निवेदय ॥ ४५॥ 
“भरत ! मेरा जो अशोकवाटिकासे घिरा हुआ मुक्ता एवं 
बैंदूय मणियोंसे जटित विशाल भवन दै। बह सुग्रीवको 
दे दो? | ४५ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा भरतः सत्यविक्रमः । 
हस्ते ग्रहीत्वा सुग्रीव॑ प्रविवेश तमालयम ॥ ४६ ॥ 
उनकी आज्ञा सुनकर सत्यपराक्रमी भरतने सुग्रीवका हाथ 
पकड़कर उस भवनमें प्रवेश किया || ४६ ॥ 
ततस्तेलप्रदीपां शव पर्यज्ञास्तरणानि च । 
ग्रहीत्वा विविशाः क्षिप्रं शत्रुघ्नेन प्रचोदिताः ॥ ४७॥ 
फिर शत्रुष्नजीकी आज्ञासे अनेकानेक सेवक उसमें तिलके 
तेल्से जलनेवाले बहुत-से दीपक) पलंग और बिछोने लेकर 
शीघ्र ही गये || ४७ || 
उदास व महातेजाः सुगभ्रीव॑ राघवानुजः । 
अभिषेकाय रामस्य दूतानाज्ञापप प्रभो ॥ ४८ ॥ 
तत्यश्वात्‌ महातेजस्वी भरतने सुग्रीवसे कहा--पप्रभो ! 
भगवान श्रीरामके अमिषेकके निमित्त जल लानेके लिये आप 
अपने दूतोंको आज्ञा दीजिये! ॥ ४८ ॥ 
सौवणोन वानरेन्द्राणां चतुर्णा चतुरों घटान । 
ददौ क्षिप्रं स सुग्रीवः सर्वेरत्नविभूषितान्‌ ॥ ४९. ॥ 
तब सुग्रीवने उसी समय चार श्रेष्ठ वानरोंको सब प्रकारके 
र्नोंसे विभूषित चार सोनेके घड़े देकर कहा--॥ ४९ ॥। 
तथा प्रत्यूषलमये चतुर्णा सागरास्भसाम | 
पूर्ण॑र्धंटे: प्रतीक्षष्व॑ तथा कुरुत वानराः ॥ ५०॥ 
“वानरों | तुमलोग कल प्रातःकाल ही चारों समुद्रोंके 
जलूसे भरे हुए घड़ोंके साथ उपस्थित रहकर आवश्यक आदेश- 
की प्रतीक्षा करो! || ५० ॥ 
एबमुक्ता महात्मानो वानरा वारणोपमाः | 
उत्पेतुर्गगनं शीघ्बं गरुडा इब शीघ्रगाः॥ ५९॥ 
सुग्रीवके इस प्रकार आदेश देनेपर हाथीके समान 
विशालकाय महामनस्वी वानर; जो गरुड़के समान शीघगामी 
थे; तत्काल आकाशमे उड़ चले | ५१ ॥ 
जाम्बबांधश्ध हनूमांश्व वेगदर्शी चर वानरः। 
ऋ्यषभश्येव कलशाअलपूर्णानथानयन्‌ ॥ ५२ ॥ 


नदीशतानां पश्चानां जर्ू कुम्मेरुपाहरन | 
जाम्बवान) हनुमान वेगदर्शी ( गवय ) और ऋषभ--ये 

सभी बानर चारों समुद्रोंसे और पाँच सो नदियोंसे भी सोनेके 

बहुत-सें कलश भर लाये ॥ ५२६३ ॥ 

बूर्बात्‌ समुद्रात्‌ कलश जलपूणमथानयत्‌ ॥ ५३ ॥ 

सुषेण ; 


सत्त्यसम्पन्नः सर्वेस्त्नविभूषितम्‌ | 


जिनके पास रीछोकी बहुत-सी सुन्दर सेना है वे शक्ति 
शाली जाम्बवान्‌ सम्पूर्ण रत्नोसे विभूषित सुवणमय कलश 
लेकर गये और उसमें पूर्वसमुद्रका जल भरकर छे आये ५३६ 
ऋषभो दक्षिणात्तण समुद्राज्लमानयत्‌ ॥ ५४ ॥ 
रक्तचन्द्नकर्पू रेः संचू्त कान घटम। 

ऋषम दक्षिण समुद्रसे झीघ्र ही एक सोनेका घड़ा भर 
लाये | वह छाछ चन्दन और कपूरसे ढका हुआ था ॥|५४३॥ 
गवयः पश्चिमात्‌ तोयमाजहार महाणंवात्‌ ॥ ५५॥ 





: रव्नकुस्मेन महता शीत मारुतविक्रमः । 


बायुके समान वेगशाली गवय एक रत्ननिर्मित विशाल 
कलछशके द्वारा पश्चिम दिशाके महासागरसे शीतल जल भर 
लाये ॥ ५५६ ॥ 
उत्तराज्य जले शीघ्र गरुडानिलविक्रमः ॥ ५६॥ 
आजहार स धर्मात्मानिलः स्वगुणान्वितः । 
गरुड़ तथा बायुके समान तीव्र गतिसे चलनेवाले, 
धर्मात्मा सर्वगुणसम्पन्न पंवनपुत्र हनुमानजी भी उत्तरवर्ती 
महासागरसे शीघ्र जल ले आये || ५६३ ॥ 
ततस्तैर्वानरश्रेष्ठेरानीत प्रेन्‍्य तज्जलम्‌ ॥ ५७॥ 
अभिषेकाय रामस्य शत्रुघ्न सचिव! सह ॥ | 
पुरोहिताय श्रेष्ठाय सुदृदृभ्यश्व न्यवेद्यत्‌ ॥ ५८ ॥ 
उन श्रेष्ट वानरौंके द्वारा लाये हुए उस जछको देखकर 
मन्त्रियोंसहित शन्न॒ष्नने वह सारा जल श्रीरामजीके अभिषेकके 
लिये पुरोहित वसिष्ठजी तथा अन्य सुहृदोंको समर्पित कर 
दिया ॥ ५७-५८ ॥ 
ततः स प्रयतो बृद्धो वसिष्ठों ब्राह्मणेः सह | 
राम॑ रल्लमये पीठे ससीतं संनन्‍्यवेशयत्‌॥ ५९ ॥ 
तदनन्तर ब्राह्मणोंसद्वित शुद्धचेता वृद्ध वसिष्ठजीने सीता- 


सहित श्रीरामचन्द्रजीको रत्नमयी चोकीपर बेठाया ॥ ५९ ॥ 


वसिष्ठो वामदेवइ्च जाबालिरथ काइ्यपः । 
कात्यायनः सखुयज्ञश्व॒ गौतमो विजयस्तथा ॥ ६० ॥ 
अभ्यषिश्ञन्नरव्याप्नं प्रसन्‍नेन सुगन्धिना । 
सलिलेन सहस्वाक्ष वसवो वासवं यथा ॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे आठ वसुओंने देवराज इन्द्रका अभिषेक 
कराया था; उसी प्रकार वसिष्ठ; वामदेव, जाबालि, काइयप) 
कात्यायन) सुयक्ष। गौतम और विजय--इन आठ मन्त्रियोने 
स्वच्छ एवं सुगन्धित जलके द्वारा सीतासहित पुरुषप्रबर 
श्रीरामचन्रजीका अभिषेक कराया ॥ ६०-६१ ॥ 
ऋत्विग्मित्रीह्मणैः पूर्व कन्याभिमेन्त्रिभिस्तथा । 
योप्रैशैवाभ्यषिश्वंस्ते सम्प्रहष्ठ सनेगमैः ॥ ६२ 
सर्वोषधिरसेश्वापि देवतैनंभसि स्थिलेः । 
चतुर्भिलोंकपालैश्य. सर्वेदेवैश्व. संगतेंः ॥ ६३ ॥ 
( किनके द्वारा कराया ? यह बताते हैं--) सबसे पहले 
उन्होंने सम्पूण ओषधियोके रसो तथा पूर्वोक्त जलसे ऋत्विग्‌ 
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युद्धकाण्डे अशविशत्यधिकशततमः सर्गः 


आह्मणोंद्वारा, फिर सोलह कन्याओंद्वारा तत्पश्रात्‌ मन्त्रियोद्वारा 
अभिषेक करवाया । इसके बाद अन्यान्य योद्धाओं और हर्षसे 
भरे हुए श्रेष्ठ व्यवसायियोंको भी अभिषेकका अवसर दिया। 
उस समय आकाशमें खड़े हुए समस्त देवताओं और एकत्र 
हुए चारों लछोकपाछोने भी भगवान्‌ श्रीगमका अभिषेक 
किया ॥ ६२-६३ ॥ 
ब्रह्मणा निर्मित पूव किरीट रलशोभितम । 
अभिषिक्तः पुरा येन मनुस्तं दीप्तेजसम्‌ ॥ ६४७ ॥ 
तस्यान्ववाये राज़ानः क्रमाद्‌ येनाभिषेचिताः । 
सभायां हेमक्लप्तायां शोभितायां महाधनेः ॥ ६५॥ 
रत्नै्नानाविधेश्वेष॒चित्रितायां सुशोभनैः । 
नानारलमये पीठे कल्पयित्वा यथाविधि ॥ ६६॥ 
किरीटेन ततः पहचाद्‌ वसिष्ठेन महात्मना। 
ऋत्विग्भिभूषणैश्वेव समयोक्ष्यत राघवः ॥ ६७ ॥ 

तदनन्तर ब्रह्माजीका बनाया हुआ रत्नशोमित एवं दिव्य 
तेजसे देदीप्यमान किरीठ, जिसके द्वारा पहले-पहल मनुजीका 
और फिर क्रमदः उनके सभी वंशधर राजाओंका अभिषेक 
हुआ था; भाँति-माँतिके रत्नोंसे चित्रित, सुवर्णनिर्मित एवं 
महान्‌ वैभवसे शोमायमान सभामवनमें अनेक रत्नोंसे बनी 
हुई चोकीपर विधिपूर्वक रक्खा गया | फिर महात्मा वसिष्ठजीने 
अन्य ऋत्विज ब्राह्मणोंके साथ उस किरीटसे और अन्यान्य 
आभूषणोंसे भी श्रीरघुनाथजीको विभूषित किया || ६४-६७ || 
छत्न॑ तस्य च जग्माह शत्रष्नः पाण्डुरं शुभम्‌ । 
शवेत॑ च वालब्यजनं सुञ्रीवो वानरेश्वरः ॥ ६८ ॥ 
अपर चन्द्रसंकाशं राक्षसेन्द्रो विभीषणः। 

उस समय शन्रुध्नजीने उनपर सुन्दर श्वेत रंगका छत्र 
लगाया । एक ओर वानरराज सुग्रीबने श्वेत चँवर हाथमें लिया 
तो दूसरी ओर राक्षसराज विभीषणने चन्द्रमाके समान 
चमकीला चँवर लेकर डुलाना आरम्म किया ॥ ६८३ ॥ 
मालां ज्वलन्ती वषुषा काश्चनीं शतपुष्कराम्‌ ॥ ६९ ॥ 
राघवाय ददौ वायुर्वासवेन प्रचोदितः। 
सर्वेरल्लसमायुक्त' मणिभिज्च विभूषितम्‌ ॥ ७० ॥ 
मुक्ताहारं नरेन्‍्द्राय ददो शाक्रप्रचोदितः । 

उस अवसरपर देवराज इन्द्रकी प्रेरणासे वायुदेवने ते 


नमन मनन कम» कक रमन कर कक ल न _नःरकरक रन भकआ काया <++ नम « «कस परम कन्‍नम का फ़ हम नया तन रतन... वा मनन ०-८. आल न ननननना आन न+ कम 


' सुवर्णणयय कमलोंसे बनी हुई एक दीपघ्तिमती माला और सब 
_ प्रकारके रत्नोंसे युक्त मणियोंसे विभूषित मुक्ताहार राजा 


रामचन्द्रजीको भेंट किया ॥ ६९-७०३ | 

प्रजगुदंवगन्धवां ननृतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ७१ ॥ 

अभिषेके तद्हसस्‍य तदा रामस्य घीमतः। 
बुद्धिमान श्रीरमके अभिषेककालमें देवगन्धर्व गाने 

लगे ओर अप्सराएँ दत्य करने छगीं | भगवान श्रीराम इस 

सम्मानके सर्वथा योग्य थे | ७१२ ॥ 

भूमिः सस्यवती चेव फलवन्तश्च पादपाः ॥ ७२॥ 

बा+ सा० ५. ११, ६०७» 
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गन्धवन्ति च पुष्पाणि बभूवृ राघवोत्सवे । 
श्रीरघुनाथजीके राज्याभिषेकोत्सवके समय प्रथ्वी खेतीसे 
हरी-भरी हो गयी) वृक्षोंमें फछ आ गये ओर फूल्ोमें सुगन्ध 
छा गयी ॥ ७२३ ॥ 
सहस्नरशतमश्वानां थेनूनां व गय्रां तथा॥ ७३॥ 
ददी शतवृषान्‌ पूर्व ह्विजेभ्यो मनुजषेभः। 
त्रिशत्कोटीर्हिं रण्यस्य ब्राह्मणेभ्यों दृदौ पुनः ॥ ७७ ॥ 
नानाभरणवस्थाणि महाहाँंणि चर राघवः | 
महाराज श्रीरामने उस समय पहले ब्राह्मणोंको एक छाख 
घोड़े उतनी ही दूध देनेवाली गोएँ तथा सो साँड़ दान किये। 
यही नहीं, श्रीरघुनाथजीने तीस करोड़ अशर्फियाँ तथा नाना 
प्रकाकके बहुमूल्य आभूषण और वस्त्र भी ब्राह्मणोंको 
बॉटे || ७३-७४ ॥ 
अकरश्मिप्रतीकाशां काञ्चनीं मणिविग्रहाम ॥ ७५॥ 
सुप्रीचाय स्त्रजं दिव्यां प्रायच्छन्मनुजाधिपः । 
तत्पश्चात्‌ राजा श्रीरामने अपने मित्र सुग्रीवको सोनेकी 
एक दिव्य माछा मेंट की, जो सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित 
हो रही थी । उसमें बहुत-सी मणियोंका संयोग था ॥ ७५३॥ 
वैद्यमयचित्रे च चन्द्ररश्मिविभूषिते ॥ ७६॥ 
वालिपुआय घ्वतिमानक्भदायाज़्दे. ददी । 
इसके बाद घैयंशाली श्रीरघुवीरने प्रसन्‍न हो वालिपुत्र 
अक्नदकों दो अज्गद ( बाजूबन्द ) मेंठ किये; जो नीलमसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देते थे | वे चन्द्रमाकी 
किरणोंसे विभूषित-से जान पड़ते थे ॥ ७६३ ॥ 
मणिप्रवरजुर्टं- त॑ मुक्ताहारमनुत्तमम्‌ ॥ ७७॥ 
सीताये प्रददी रामइचन्द्ररश्मिसमप्रभम । 
अरजे वाससी दिव्ये शुभान्‍्याभरणानि च॥ ७८॥ 
उत्तम मणियोंसे युक्त उस परम उत्तम मुक्ताहारको 
( जिसे वायुदेवताने मैंट किया था तथा ) जो चन्द्रमाकी 
किरणोंके समान प्रकाशित होता था श्रीरामचन्द्रजीन सीताजीके 
गलेमें डाल दिया । साथ ही उन्हें कभी मैले न होनेवाले दो 
दिव्य वस्त्र तथा और भी बहुत-से सुन्दर आभूषण अर्पित 
किये || ७७-७८ ॥| 
अवेक्षमाणा बेदेही प्रददो वायुसनवे । 
अवमुच्यात्मनः कण्ठाद्धारं जनकनन्दिनी ॥ ७९ ॥ 
अवैक्षत हरीन्‌ सर्वान्‌ भतारं च मुहसुंहः । 
विदेहनन्दिनी सीताने पतिकी ओर देखकर वायुपुत्र 
हनुमानको कुछ भैंट देनेका विचार किया | वे जनकनन्दिनी 
अपने गलेसे उस मुक्ताहारको निकालकर बारंबार समस्त 
वानरों तथा पतिकी ओर देखने छगीं || ७९३ ॥ 
तामिज्लितज्ञः सम्प्रेक्ष्य बभाषे ज़नकात्मजाम ॥ ८० ॥ 
प्रदेहि खुभगे हारं यस्य तुशसि भामिनि। 
उनकी उस चेशको समझकर श्रीरामचन्द्रजीने जानकीजी- 
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की ओर देखकर कह्दा--५सौभाग्यशालिनि | भामिनि | तुम 
जिसपर संतुष्ट हो; उसे यह हार दे दो? ॥ ८०३ ॥ 
अथ सा वायुपुत्राय त॑ हारमसितेक्षणा ॥ ८१ ॥ 
तेजो ध्रतियंशो दाक्ष्य सामथ्य विनयों नयः । 
पौरुष॑ विक्रमो बुद्धिय॑स्मिन्नेतानि नित्यदा ॥ ८२॥ 
तब कजरारे नेत्रोवाली माता सीताने वायुपुत्र हनुमानको+ 
जिनमें तेज, धृति; यश, चतुरता। शक्ति। बिनयः नीति; 
पुरुषारथ, पराक्रम ओर उत्तम बुद्धि--ये सदगुण सदा 
विद्यमान रहते हैं; वह हार दे दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
हनूमांस्तेन हारेण शुशुभे वानरघंभः । 
चन्द्रांधुचयगोरेण. इवेताश्रेण. यथाचलः ॥ ८३॥ 
उस हारसे कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ उसी तरह शोभा पाने छगे; 
जैसे चन्द्रमाकी किरणोंके समूह-सह॒श श्वेत बादलोंकी मालसे 
कोई पर्बत सुशोमित हो रहा हो ॥ ८३ ॥ 
सव वानरवृद्धाइच ये चान्ये वानरोक्तमाः | 
बासोभिभूषणेद्बैबव यथाहपतिपूजिताः ॥ ८४॥ 
इसी प्रकार जो प्रधान-प्रधान एवं श्रेष्ठ बानर थे; उन 
सबका वस्त्रों और आभूषणोंद्वारा थथाबोग्य खत्कार किया 
गया ॥ ८४ ॥ 
विभीषणो5थ सुञ्मीचों हनूमाआम्बबांस्तथा | 
सव वानरमुख्याइच रामेणाक्िएकर्मणा ॥ ८५ ॥ 
यथाह पूजिताः सब कामे रत्नैदच पुष्कले 
प्रह्टमनसः स्व जम्मुरेव यथागतम्‌ ॥ ८६ ॥ 
अनायास ही महान कम करनेवाले श्रीरामने विभीषण; 
सुग्रीव, हनुमान्‌ तथा जाम्बवान्‌ आदि सभी श्रेष्ठ वानरवीरों- 
का मनोवाड्छित वस्तुओं एवं प्रचुर रत्नोंद्वारा यथायोग्य 
सत्कार किया | वे सब-के-सत्र प्रसन्नचित्त होकर जैसे आये थे, 
उसी तरह अपने-अपने स्थानोंकों चले गये ॥ ८५-८६ ॥ 
ततो दिविदमैन्दाभ्यां नीठाय थे परंतपः । 
सवोन कामगुणान बीक्ष्य प्रददो बसुधाधिपः ॥ ८७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुओआंकों संताप देनेवाले राजा श्रीरघुनाथजीने 
द्विविद। मेंन्दर और नीलकी ओर देखकर उन सबको 
मनोवाड्छापूरक गुणोंसे युक्त सब प्रकारके उत्तम रत्न आदि 
में किये ॥ ८७ ॥ 
दृष्ठा सव॑महात्मानस्ततस्ते बानरषंभाः । 
विसष्ठाः पार्थिवेन्द्रेण किष्किन्धां समुप(गमन्‌ ॥ ८८॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीरामका राज्याभिषेक देखकर सभी 
महामनख्री श्रेष्ठ वानर महाराज श्रीरामसे बिदा ले किष्किन्धाको 
चले गये ॥ ८८ ॥ 
सुम्रीवों वानरश्रेष्ठो दृष्ठा रामाभिषेचनम। 
पूजितश्रेव रामेण किष्किन्धां प्राविशत्‌ पुरीम्‌ ॥ ८९ ॥ 
वानरश्रेष्ठ सुग्रीवने भी श्रीरामके राज्यामिषेकका उत्सव 
देखकर उनसे पूजित हो किष्किन्धापुरीमें प्रवेश किया ||८५९॥ 
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विभीषणोषपि धर्मात्मा सह तेनेंक्रतषमेंः। 
लब्ध्चा कुलूधनं राजा लड्का प्रायान्महायशाः ॥ ९.० ॥ 
महायशस्वरी धर्मात्मा विभीषण मी अपने कुछका वैभव- 
अपना राज्य पाकर अपने साथी श्रेष्ठ निशाचरोंके साथ लड्ढा- 
पुरीको चले गये | ९० ॥ 
स राज्यमखिले शासन्निहतारिमंहायशाः । 
राघवः परमोदारः शशास परया मसुदा। 
उबाच लक्ष्मणं रामो धर्मज्जन धर्मवत्सलः ॥ ९.१॥ 
अपने शन्रुआऑंका वध करके परम उदार महायशस्त्री 
श्रीरघुनाथजी बड़े आनन्दसे समस्त राज्यका शासन करने छगे। 
उन धर्मबत्सल श्रीरामने धर्मज्ञ लक््मणसे कहा-- || ९१ ॥ 
आतिष्ठ धमंज्ञ मया सहेमां 
गां पूवराजाध्युषितां बलेन। 
तुल्यं मया त्वं पितृभिश्चंता या 
तां यौवराज्ये घुरमसुद॒ृहुख ॥ ९२॥ 
“ध्मज्न लक्ष्मण ! पूर्बंवर्ती राजाओंने चतुरक्ञिणी सेनाके 
साथ जिसका पालन किया था; उसी इस भूमण्डलके राज्यपर 
तुम मेरे साथ प्रतिष्ठित होओ | अपने पिता; पितामह और 
प्रपितामहोंने जिस राज्यमारकों पहले धारण किया था। उसीकों 
मेरे ही समान तुम भी युवराज-पदपर स्थित होकर धारण 
करो? | ९२ ॥ 
स्ोत्मना. पयनुनीयमानो 
यदा न सोमित्रिरुपेति योगम । 
नियुज्यमानो भुवि योवराज्ये 
ततोषभ्यषिश्वद्‌ भरतं महात्मा ॥९३ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीके सब तरहसे समझाने ओर नियुक्त 
किये जानेपर भी जब सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उस पदकों नहीं 
स्वीकार किया; तब महात्मा श्रीरामने भरतकों युवराज-पदपर 
अभिषिक्त किया ॥ ९३ ॥ 
पोण्डरीकाश्बमेधाभ्यां वाजपेयेन चासकूत्‌ । 
अन्येश्च॒ विविधेयंज्ञेरयज़त्‌ पार्थिवात्मजः ॥ ९४ ॥ 
राजकुमार महाराज श्रीरामने अनेक बार पौण्डरीक; 
अश्वमेध, बाजपेय तथा अन्य नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया ॥ ९४ | 
राज्यं दशसहस््नाणि प्राप्य वर्षाणि राघवः । 
शताश्वमेधानाजह्े सदश्वान्‌ भूरिदक्षिणान॥ ९५॥ 
श्रीरघुनाथजीने राज्य पाकर ग्यारह सह वर्षोतक उसका 
पालन ओर सौ अद्वमेघ यज्ञोंका अनुष्ठान किया | उन बज्ञौमें 
उत्तम अब्व छोड़े गये थे तथा ऋत्ििजोंको बहुत अधिक 
_पकिणाए बाल गज शी 5५ तब जाओ 
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गया है, उनसे एक वाक्यताके लिये यहाँ दसको ग्यारहका बोपक 
समझना चाहिये । 
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आजानुलरूम्बियाहु! स महावक्षाः प्रतापवान | 
लक्ष्मणानुचरों रामः शशास पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ९.६ ॥ 
उनकी भुजाएँ घुटनों तक लंबी थीं। उनका वक्षःस्थल 
विशाल एवं विस्तृत था । वे बड़े प्रतापी नरेश थे | लक्ष्मणको 
“साथ लेकर श्रीरामने इस प्रथ्वीका शासन किया ॥ ९६ ॥ 
राघवचह्चापि धर्मोत्मा प्राप्य राज्यमनुत्तमम | 
इंजे बहुविधेयंशः सस॒हज्ज्ञातिबान्धवः ॥९७ ॥ 
अयोध्याके परम उत्तम राज्यको पाकर घर्मात्मा श्रीरामने 
सुहृदों, कुठम्बीजनों तथा भाई-बन्धुओंके साथ अनेक प्रकारके 
यज्ञ किये | ९७ ॥ 
न पर्यदेवन विधवा न च व्यालकृतं भयम | 
न व्याधिज भय॑ चासीद्‌ रामे राज्यं प्रशालति ॥९८ ॥ 
श्रीरामके राज्य-शासनकालमें कभी विधवारओका विल्ञाप 
नहीं सुनायी पड़ता था | सर्प आदि दुष्ट जन्तुओंका भय नहीं 
था ओर रोगॉंकी भी आशइ्ा नहीं थी ॥ ९८ ॥ 
निदस्युरभवल्लोकी नानथ कछ्िचिदस्पृशत्‌ | 
न च सम वृद्धा बालानां प्रेतकार्याणि कुरवते ॥ ९९ ॥ 
सम्पूण जगतूमें कहीं चोरों या छंटेरॉँका नाम भी नहीं 
सुना जाता था। कोई भी मनुष्य अनथकारी कार्योंमें हाथ नहीं 
डालता था और बूढ़ोंकों बालकोंके अन्त्येष्टि-संस्कार नहीं 
करने पड़ते थे ॥ ९९ ॥ 
सव मुद्तिमेवासीत सव्वों धर्मपरोष्भवत्‌ | 
राममेवानुपद्यन्तो नाभ्यहिसन परस्परम ॥१००॥ 
सब लोग सदा प्रसन्न ही रहते थे | सभी घर्मपरायण थे 
ओर श्रीरामपर ही बारंबार दृष्टि रखते हुए बे कमी एक 
दूसरेको कष्ट नहीं पहुँचाते थे || १०० ॥ 
आसन वर्षसहस्त्राणि तथा पुत्रसहस्मिणः । 
निरामया विशोकाइच रामे राज्य प्रशासति ॥१०१॥ 
श्रीरामके राज्य-शासन करते समय लोग सहस्रों वर्षोतक 
जीवित रहते थे, सहस्तों पुत्रॉके जनक होते थे ओर उन्हें 
किसी प्रकारका रोग या शोक नहीं होता था || १०१ ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन कथाः | 
रामभूत॑ जगदभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥१०२॥ 
श्रीरामके राज्यशासनकालमें प्रजाबगके भीतर केवल राम, 
राम; रामकी ही चर्चा होती थी। सारा जगत्‌ श्रीराममय 
हों रहा था ॥ १०२॥ 
नित्यमूछा नित्यफलास्तरवस्तत्र पुष्पिताः 
कामवंषा च पजञुन्यः सुखस्पशंश्य मारुतः ॥१०३॥ 
श्रीरामके राज्यमं वृक्षोकी जड़ें सदा मजबूत रहती थीं । 
वे वृक्ष सदा फलों और फलोसे छदे रहते थे। मेघ प्रजाकी 
इच्छा और आवश्यकताके अनुसार ही वर्षा करते थे । वायु 
मन्द गतिसे चलती थी, जिससे उसका स्पर्श सुखद जान 
पड़ता था ॥ १०३ ॥ 


. जाओ 


१७५१ 





ब्राह्मणाः क्षत्रिया बैद्याः शुद्रा लोभविवर्जिताः। 
खकमंसु प्रवतन्ते तुष्ठाः स्वेरेव कर्मभिः ॥१०४॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और श्ूद्र चारों वर्णोके छोग 
लोभरहित होते थे | सबको अपने ही वर्णाश्रमोचित कमोंसे 
संतोष था और सभी उन्‍्हींके पालनमें लगे रहते थे ॥|१०४॥ 
आसन्‌ प्रजा धमंपरा रामे शासति नान्॒ताः। 
सर्व॑ लक्षणसम्पन्नाः सर्व घर्मपरायणा; ॥ १००॥ 
श्रीरमके शासनकालमें सारी प्रजा धर्ममें तत्पर रहती 
थी | झूठ नहीं बोलती थी | सब लोग उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न 
थे और सबने घर्मका आश्रय छे रकखा था || १०५ || 
द्शवषसहस्ताणि दशवषशतानि चञ्र। 
भ्रातृभिः सहितः श्रीमान रामो राज्यमकारयत्‌॥ १०६॥ 
भाइयोसहित श्रीमान्‌ रामने ग्यारह हजार वर्षोंतक राज्य 
किया था ॥ १०६ ॥ 
धम्य यशस्यमायुष्यं राज्शां च विजयावहम्‌ | 
आदिकाव्यमिदं चार्ष पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥१०७॥ 
यह ऋषिप्रोक्त आदिकाव्य रामायण है; जिसे पूर्वकालमें 
महर्षि वाल्मीकिने बनाया था | यह धर्म, यश तथा आयुकी 
वृद्धि करनेवाला एवं राजाओंकों विजय देनेवाला है || १०७॥ 
यः »रणोति सदा लोके नरः पापात्‌ प्रमुच्यते । 
पुत्रकामइच पुत्रान्‌ वें धनकामों धनानि च ॥१०८॥ 
लभते मनुजो लोके श्रुत्वा रामाभिषेचनम | 
महीं बिजयते राजा रिपूंइ्चाप्यधितिष्ठति ॥१०९॥ 
संसारमें जो मानव सदा इसका श्रवण करता है, वह 
पापसे मुक्त हो जाता है| श्रीरामके राज्याभिषेकके प्रसंगको 
सुनकर मनुष्य इस जगतूमें यदि पुत्रका इच्छुक हो तो पुत्र 
और धनका अभिलाषी हो तो घन पाता है | राजा इस काव्य- 
का श्रवण करनेसे प्रथ्बीपर विजय पाता और दत्रुओंको अपने 
अधीन कर लेता है || १०८-१०९ ॥ 
राघवेण यथा माता सुमित्रा लक्ष्मणेन च। 
भरतेन च केकेयी जीवपुत्रास्तथा स्थियः ॥११०॥ 
भविष्यन्ति सदानन्दाः पुत्रपोत्रसमन्विताः । 
जेसे माता कौंसल्या श्रीरामकों) सुमित्रा रृक्ष्मणको और 
ककेयी भरतको पाकर जीवित पुत्रोंकी माता कहलायीं, उसी 
प्रकार संसारकी दूसरी स्तरियाँ भी इस आदिकाव्यके पाठ और 
श्रवणसे जीवित पुत्रोंकी जननी; सदा आनन्दमग्न तथा पुत्र- 
पौत्रोंसे सम्पन्न होंगी ॥ ११०३ ॥ 
श्रुत्वा रामायणमिद्‌ं दीघरमायुश्च विन्दति ॥१११॥ 
रामस्य विजय चेम॑ सर्वमक्िए्कर्मणः । 
क्‍लेशरहित कर्म करनेवाले श्रीरामकी विजय-कथारूप 
इस सम्यूण रामायण-काव्यको सुनकर मनुष्य दीर्पकाल्तक 
स्थिर रहनेवाली आयु पाता है || १११२ ॥ 


---श्हणोति य इदं काव्यं पुरा बाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ ११२॥ 
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१४५२ भ्रीमव्वाल्मीकीयरामायणे 


>> नननभभाक डिश कक कक खखिडट्सलस्च्स्च्चच्च्स्च्च््स्ि्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्च्प्स्स्चसममन्स्कमसपपपरपर 


भ्रदधानो जितक्रोधो दु्गोण्यतितरत्यलौ । 
पूवंकालमें महर्षि वाल्मीकिने जिसकी रचना की थी) 
वही यह आदिकाव्य है। जो क्रोधको जीतकर श्रद्धापूर्वक इसे 
सुनता है, वह बड़े-बड़े संकर्टोंसे पार हो जाता है ॥ ११२३॥ 
समागम्य प्रवासान्ते रमन्‍्ते सह बान्धयेः ॥११३॥ 
»रण्वन्ति य इदं काब्यं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ । 


ते प्रार्थितान बरान्‌ सवोन प्राप्नुवन्तीह राघवात्‌॥ ११४॥ 


जो छोग पूर्वकालमें महर्षि वाल्मीकिद्वारा निर्मित इस 
काव्यको सुनते हैं; वे परदेशसे लौटकर अपने भाई-बन्धुओंके 
साथ मिलते और आनन्दका अनुभव करते हैं। वे इस 
जगतमें श्रीरघुनाथजीसे समस्त मनोवाड्छित फल्लेको प्रास॒ कर 
लेते हैं ॥ ११३-११४ ॥ 
श्रवणन सुराः सर्वे प्रीयन्ते सम्प्रश्रण्वताम्‌। 
विनायकाश्च शाम्यन्ति गृहे तिष्ठन्‍्ति यस्य वैं ॥११५॥ 
इसके श्रवणसे समस्त देवता श्रोताओंपर प्रसन्न होते हैं 
तथा जिसके घरमें विष्नकारी ग्रह होते हैं, उसके वे सारे ग्रह 
शान्त हो जाते हैं ॥ ११५ ॥ | 
विजयेत महीं राजा प्रवासी खस्तिमान्‌ भवेत्‌ । 
स्त्रियो रजखलाः श्र॒त्वा पुत्रान्‌ सयुरनुत्तमान्‌ ॥ ११६॥ 
राजा इसके श्रवणसे भूमण्डलपर विजय पाता है| 
परदेशमें निवास करनेवाला पुरुष सकुशल रहता और 
रजस्ला स्त्रियाँ ( स्नानके अनन्तर सोलह दिनोंके भीतर ) 
इसे सुनकर श्रेष्ठ पुत्रोक़ी जन्म देती हैं ॥ ११६ ॥ 
पूजयंश्च परंश्रैनमितिहास॑ पुरातनम । 
सर्वपायेंः प्रमुच्येत दीघेमायुरवाप्लुयात्‌ ॥११७॥ 
जे इस प्राचीन इतिहासका पूजन और पाठ करता हैः 
वह सब पापोसे मुक्त होता और बड़ी आयु पाता है ॥११७॥ 
प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतब्यं क्षत्रियेद्धिजात । 
पेश्वय पुत्रल्लभश्च भविष्यति न संशयः ॥११८॥ 
क्षत्रियोंकों चाहिये कि वे प्रतिदिन मस्तक झुकाकर प्रणाम 
करके ब्राह्मणके मुखसे इस ग्न्थका श्रवण करें | इससे उन्हें 
ऐशर्य और पुत्रकी प्राप्ति होगी; इसमें संशय नहीं है ॥११८॥ 
रामायणमिदं कृत्स्नं श॒ण्वतः पठतः खसदा। 
प्रीयते सततं रामः स हि विष्णुः सनातनः ॥ ११९॥ 
जो नित्य इस सम्पूर्ण रामायणका श्रवण एबं पाठ करता 
है, उसपर सनातन विष्णुस्वरूप भगवान्‌ श्रीराम सदा प्रसन्न 
रहते हैं ॥ ११९ ॥ 


आदिदेवों. महाबाहुर्हटरिनौरायणः. प्रभुः। 

साक्षाद्‌ रामो रघुश्रेष्ठ: शेषो लक्ष्मण डच्यते ॥१ - व ॥ 
साक्षात्‌ आदिदेव महाबाहु पापद्वारी प्रभु नारायण ही 

रघुकुलतिलक श्रीराम हैं तथा भगवान्‌ शेष ही लक्ष्मण 


कहलाते हैं | १२० ॥ * 


एवमेतत्‌ पुरावृत्तमाख्यानं भद्गरमस्तु वः। 
प्रव्याहरत विस्त्रब्ध बर्ल विष्णोंः प्रवर्धताम्‌ ॥१२१॥ 
( लवकुश कहते हैं- ) श्रोताओं ! आपलोगोका कल्याण 
हो । यह पूर्वंघटित आख्यान ही इस प्रकार रामायण-काव्यके 
रूपमें वर्णित हुआ है । आपलोग पूर्ण विश्वासके साथ इसका 
पाठ करें । इससे आपके वैष्णव बलकी बृद्धि होगी ॥ १२१॥ 
देवाश्च सर्व तुष्यन्ति ग्रहणाचछुबणात्‌ तथा। 
रामायणस्य अश्रवर्ण तृप्यन्ति पितर* सदा ॥१२२॥ 
रामायणको दृदयमें धारण करने और सुननेसे सब देवता 
संतुष्ट होते हैं। इसके अ्रवणसे पितरोंको भी सदा तृप्ति 
मिलती है || १२२ ॥ 
भक्त्या रामस्य ये चेमां संहितासषिणा कृताम्‌ । 
ये लिखन्तीह च नरास्तेषां वासस्म्रिविष्टपे ॥१२३॥ 
जो लोग श्रीरामचन्द्रजीमें भक्तिभाव रखकर महर्षि 
वाल्मी किनिर्मित इस रामायण-संहिताकी लिखते हैं। उनका 
स्वरगमें निवास होता है ॥ १२३ ॥ 
कुठुम्बवृद्धि.. धनधान्यवृर्द्ध 
स्प्रियश्व मुख्याः सुखमुत्तमं च । 
श्रुव्वा शुर्भ काव्यमिदं महाथ 
प्राप्नोति सर्वो भुवि चार्थसिद्धिम्‌ ॥१२४॥ 
इस शुभ और गम्भीर अर्थसे युक्त काव्यको सुनकर 
मनुष्यके कुठम्ब और घन-घान्यकी बृद्धि होती है। उसे श्रेष्ठ 
गुणवाली सुन्दरी स्त्रियाँ सुलभ होती हैं तथा इस भूतलूपर वह 
अपने सारे मनोरथौको प्राप्त कर लेता है ॥ १२४ ॥ 
आयुष्यमारोग्यकर॑ यशरस्यं 
सौश्राव॒क बुद्धिकरं शुभं च । 
भश्रोतव्यमेतन्नियमेन सद्धि- 
राख्यानमोजस्करमसद्धिकामः ॥ १२५॥ 
यह काव्य आयु; आरोग्य) यश तथा श्राठग्रेमको बढ़ाने- 
बाला है| यह उत्तम बुद्धि प्रदान करनेवाला और मन्नलकारी 
है; अतः समृद्धिकी इच्छा रखनेवाले सत्पुरुषोंकों इस उत्साह- 
वर्द्धक इतिहासका नियमपूर्वक श्रवण करना चाहिये।॥ १२५॥ 


इत्याषें. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धुकाण्डेडश्ाविंशत्यधिकशततमः सर्गः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीबाट्मीकिनिर्मित आप रामायण आईदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो अगुईसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
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॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नमः || 
श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणम्‌ 


उत्तरकाण्ड्म्‌ । 
प्रथमः सर्गः 
श्रीरामके दरवारमें महर्षियोंका आगमन, उनके साथ उनकी बातचीत तथा श्रीरामके प्रश्न 


प्राप्तराज्यस्य रामस्य राक्षसानां बचे छूते। 
आजम्मुमंनयः सब राघवं प्रतिनन्द्तुम ॥ १ ॥ 
राक्षसोंका संहार करने के अनन्तर जब भगवान्‌ श्रीरामने 
अपना राज्य प्राप्त कर लिया; तब सम्पूर्ण ऋषि-महर्षि 
श्रीरघुनाथजीका अभिनन्दन करनेके लिये अयोध्यापुरीमें आये।| 
कौशिकोषथ यवक्रीतो गाग्यों गालव एवं च। 
कण्वो मेधातिथेः पुत्रः पू्वेस्यां दिशि ये श्रिताः ॥ २ ॥ 
जो मुख्यतः पूरे दिशामें निवास करते हैं, वे कोशिक; 
यवक्रीत) गाग्यं, गालबव ओर मेघातिथिके पुत्र कण्व वहाँ 
पधारे ॥ २॥ 
खस्त्याजेयश्व भगवान नमुचिः प्रमुचिस्तथा | 
अगस्त्योपत्रिश्व भगवान सुमुखो विमुखस्तथा ॥ ३॥ 
आजम्मुस्ते सहागस्त्या ये श्रिता दक्षिणां दिशम्‌ । 
स्वस्त्याज्ेय, भगवान्‌ नमुचि, प्रमुचि, अगस्त्य, भगवान्‌ 
अत्रि; सुमुख और विमुख--ये दक्षिण दिशामें रहनेवाले 
महृषिं अगस्त्यजी के साथ वहाँ आये || ३३ ॥ 
न्ष : कवषों धोम्यः कौशेयश्व महान्षिः ॥ ४ ॥ 
तेष्प्याजम्मुः सशिष्या वे ये थ्रिताः पश्चिमां दिशम्‌ । 
जो प्रायः पश्चिम दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, वे 
रृषन्ुु। कवष, घोम्य और महर्षि कोशेय भी अपने शिष्योंके 
साथ वहाँ आये ॥ ४६ ॥ 
वसिष्ठः कश्यपो 5थात्रिविंश्वामित्रः सगीतमः॥ ५ ॥ 
जमदसिभेरद्ाजस्तेषपि सप्तषयस्तथा । 
उदीच्यां दिशि सप्तेते नित्यमेव निवासिनः॥ ६ ॥ 
इसी तरह उत्तर दिशाके नित्य-निवासी वसिष्ठ;# कश्यप, 
अन्रि; विश्वामित्र; गौतम; जमदग्नि और भरद्वाज--ये सात 
क्रषि जो सप्तषिं कहलाते हैं; अयोध्यापुरीमें पधारे || ५-६ ॥ 
सम्प्राप्येते महात्मानो राघवस्य निवेशनम । 
विष्ठिताः प्रतिहाराथ..  हुताशनसमप्रभाः ॥ ७ ॥ 
बेदवेदाइ़विद॒षो नानाशास्त्रविशार दा: । 
# वेसिष्टमुनि एक शरीरसे अयोध्यामें रहते हुए भी दूसरे 
शरीरसे सप्तषिंभण्डलूमें रहते थे | उसी दूसरे शरीरसे उनके 
आनेकी बात यहाँ कही गयी है--ऐसा समझना चाहिये । 





ये सभी अग्निके समान तेजस्वी, वेद-वेदाज्ञोके विद्वान 
तथा नाना प्रकारके शास्त्रोंका विचार करनेमें प्रवीण थे। बे 
महात्मा मुनि श्रीरघुनाथजीके राजभवनके पास पहुँचकर अपने 
आगमनकी सूचना देनेके लिये ड्योढ्ीपर खड़े हो गये ॥७३॥ 
द्वाःस्थं प्रोवाच धर्मात्मा अगस्त्यो मुनिसत्तमः॥ ८ ॥ 
निवेद्य॒तां दाशरथेऋ्रषयो. वयमागताः । 

उस समय घर्मपरायण मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने द्वारपाल्से 
कहा-- तुम दशरथनन्दन मगवान्‌ श्रीरामको जाकर सूचना दो 
कि हम अनेक ऋषि-मुनि आपसे मिलनेके लिये आये हैं? ८३ 
प्रतीहारस्ततस्तूर्णमगस्त्यव्चनाद्‌. द्रुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
समीप॑ राघवस्याद्यु॒प्रविवेश  महात्मनः । 
नयेज्लितज्चः सद्वूत्तो दक्षो घेयेसमन्वितः ॥ १०॥ 

महृषरि अगस्त्यकी आज्ञा पाकर द्वारपाल तुरंत महात्मा 
श्रीरघुनाथजीके समीप गया। बह नीतिज्ञ, इश्चारेसे बातको 
समझनेवाला, सदाचारी; चतुर और घैय॑वान था || ९-१० ॥| 
स राम दृश्य सहसा पूणचन्द्रसमद्यतिम्‌ । 
अगस्त्यं कथयामास सम्प्राप्रमपरिसत्तमम ॥ ११॥ 

पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान श्रीरामका दर्शन 
करके उसने सहसा बताया--प५प्रभो ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यथ अनेक 
ऋषियोंके साथ पधारे हुए हैं? ॥ ११ ॥ 

श्र॒त्वा प्राप्तान मुर्नीस्तांस्तु बालसूर्यसमप्रभान । 

प्रत्युवाच ततो दा*स्थं प्रवेशय यथासुखम्‌ ॥ १२॥ 

प्रातःकालके सूर्यकी भाँति दिव्य तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उन मुनीश्वरोंके पदापंणका समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 
द्वारपालसे कहा--“तुम जाकर उन सब लेगोंको यहाँ सुखपृर्वक 
ले आओ? | १२॥ 
दृष्ठा प्राप्तान्‌ मुर्नीस्तास्तु प्रत्युत्थाय कताअलिः । 
पाद्याध्योद्भिरानच्े गां निवेध च सादरम ॥ १३॥ 

( आज्ञा पाकर द्वारपा७ गया ओर सबको साथ ले 
आया। ) उन मुनीश्वरोंको उपस्थित देख श्रीरामचन्द्रजी हाथ 
जोड़कर खड़े हो गये | फिर पाधद्य-अध्य आदिके द्वारा उनका 
आदरपूरवंक पूजन किया | पूजनसे पहले उन सबके लिये एक- 
एक गाय मैंठ की ॥ १३ ॥ 


१७५४ 
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रामोपभिवाद्य प्रयत आसनान्यादिदेश ह । 
तेषु काअ्चनचित्रेषु महत्सु च वरेषु च॥ १४॥ 
कुशास्तर्धानदत्तेषु.. स्ुगचमंयुतेषु च। 
यथाहमुपविशस्ते आसनेष्वृषिपुज्ञवाः ॥ १०५॥ 
श्रीरामने शुद्ध भावले उन सबको प्रणाम करके उन्हें 
बैठनेके लिये आसन दिये। वे आसन सेनेके बने हुए और 
विचित्र आकार-प्रकारवाले थे। सुन्दर होनेके साथ ही वे 
विशाल और विस्तृत भी थे । उनपर कुशके आसन रखकर 
ऊपरसे मृगचर्म बिछाये गये थे | उन आसनोंपर वे श्रेष्ठ मुनि 
यथायोग्य बैठ गये || १४-१५ ॥ 
रामेण कुशल प्रष्ठाः सशिष्याः सपुरोगमाः | 
महर्षयों वेदविदों राम॑ वचनमन्रुवन । 
तब भ्रीरामने शिष्यों ओर गुरुजनोंसहित उन सबका 
कुशछ-समाचार पूछा । उनके पूछनेपर वे वेदवेत्ता महृषि इस 
प्रकांर बोलें--)| १५३ ॥ 
कुशल नो महाबाहों सर्वत्र रघुनन्दन॥ १६॥ 
त्वां तुदिश्या कुशलिन पश्यामो हतशात्रवम्‌ । 
दिश्रथवा त्वया हतो राजन. रावणो लोकरावणः ॥ १७ ॥ 
'महाबाहु रघुनन्दन ! हमारे लिये तो सर्वत्र कुशलू-ही- 
कुशल है। सौभाग्यकी बात है कि हम आपको सकुशल देख 
रहे हैं ओर आपके सारे शत्रु मारे जा चुके हैं। राजन्‌ ! आपने 
सम्पूर्ण छोकोंको रुलानेवाले रावणका वध किया; यह सबके 
लिये बड़े सौभाग्यकी बात है || १६-१७ | 
नहि भारः स ते राम रावणः पुत्रपोत्रवान्‌ 
सधनुस्त्वं हि छोकांस्लीन्‌ विजयेथा न संशयः॥ १८ ॥ 
“श्रीराम ! पुत्र-पौत्रोंसहित रावण आपके लिये कोई भार 
नहीं था। आप घनुष लेकर खड़े हो जाये तो तीनों लोकॉपर 
विजय पा सकते हैं; इसमें संशय नहीं है।॥| १८ ॥ 
दिष्या त्वया हतो राम रावणो राक्षसेश्वरः । 
दिया विजयिनं त्वाय पश्यामः सह सीतया ॥ १९॥ 
'रघुनन्दन राम | आपने सक्षसराज रावणका वध कर 
दिया और सीताके साथ आप विजयी वीरोंको आज हम सकुशल 
देख रहे हैं, यह कितने आनन्दकी बात है || १९ ॥ 
लंधक्ष्मणेन च धर्मोत्मन भ्रात्रा व्वद्धितकारिणा । 
मातृमिश्राठ्सहित॑ पद्यामोष्य व्य नप ॥ २०॥ 
'घर्मात्मा नरेश | आपके भाई छक्ष्मण सदा आपके 
हितमें छगे रहनेवाले हैं। आप इनके। भरत-शनत्रुघ्नके तथा 
माताओंके साथ अब यहाँ सानन्द विराज रहे हैं और इस रूपमें 
हमें आपका दर्शन हो रहा है; यह हमारा अहोभाग्य है॥२०॥ 
दिश्था प्रहस्तो विक्टो विरूपाक्षों महोद्रः । 
अकस्पनश्य डुर्घोषों निहतास्ते निशाचराः ॥ २१॥ 
“प्रहस्त; विकट) विरूपाक्ष, मद्दोदर तथा दुधेष अकम्पन- 





जैसे निशाचर आपलोगोके हाथसे मारे गये। यह बड़े आनन्द- 
की बात है || २१ ॥ 
यस्य प्रमाणाद्‌ विपुर्ल प्रमाणं नेह विद्यते । 
दिष्टा ते समरे राम कुम्भकर्णा निपातितः ॥ २२॥ 
श्रीराम ! शरीरकी ऊँचाई और स्थूलतामें जिससे बढ़कर 
दूसरा कोई है ही नहीं; उस कुम्मकर्णको भी आपने समराज्नण- 
में मार गिराया) यह हमारे लिये परम सोभाग्यकी 
बात है ॥ २२॥ 
त्रिशिराश्वातिकायश्च देवान्तकनरान्तकौ । 
विष्टया ते निहता राम महावीयां निशाचराः ॥ रेर३े ॥ 
“श्रीराम | जिशिरा; अतिकाय) देवान्तक तथा नरान्‍्तक-ये 
महापराक्रमी निशाचर भी हमारे सौमाग्यसे ही आपके हाथों 
मारें गये ॥ २३ ॥ 
कुम्भश्रैव॒निकुम्भश्व॒ राक्षस भीमदरंनों । 
दिश्रथा तो निहती राम कुम्भकर्णसुती सथे ॥ २४ ॥ 
'खुवीर ! जो देखनेमें भी बढ़े भयंकर थे) वे कुम्मकर्ण- 
के दोनों पुत्र कुम्म और निकुम्म नामक राक्षस भी भाग्यवश 
युद्धमें मारे गये ॥ २४ ॥ 
युद्धोन्मत्तश्च॒मत्तश्व कालान्तकयमोपमी । 
यक्षकोपश्च बलवान धूम्राक्षो नाम राक्षसः ॥ २०॥ 
“प्रढयकालके संहारकारी यमराजकी भाँति भयानक 
युद्धोन्म्त और मत्त भी कालके गालमें चले गये । बलवान 
यज्ञकोप और धूम्राक्ष नामक राक्षस भी यमलछोकके अतिथि 
हो गये | २५ ॥ 
कुर्वन्‍्तः कदन घोरमेते शख्यास््रपारगाः । 
अन्तकप्रतिमै्बाणैदिएथा. विनिहतास्त्वया ॥ २६॥ 
“ये समस्त निशाचर अख-शखस्न्रोंके पारंगत विद्वान थे। 
इन्होंने जगतमें भयंकर संहार मचा रक्‍्खा था; परंतु आपने 
अन्तकतुल्य बार्णोद्दारा इन सबको मौतके घाट उतार दियाः 
यह कितने दर्षकी बात है ॥ २६ || 
विश्टया त्व॑ राक्षसेन्द्रेण उन्हरयुद्धमुपागतः । 
देवतानामवध्येन. विजय. प्राप्तवानसि ॥ २७ ॥ 
'राक्षतराज रावण देवताओंके लिये भी अवध्य था, उसके 
साथ आप इन्द्रयुद्धमें उतर आये और विजय भी आपको ही 
मिली; यह बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ २७ || 
संख्ये तस्य न किचित्‌ तु रावणस्य पराभवः । 
इन्द्युद्धमन॒भातो दिष्या ते रावणिहेतः॥ २८॥ 
ध्युड्धमें आपके द्वारा जो रावणका पराभव ( संहार ) हुआ; 
वह कोई बड़ी बात नहीं है; परंत॒ दन्द्रयुद्धमं लक्ष्मणके द्वारा 
जो रावणपुत्र इन्द्रजितुका वध हुआ है। वही सबसे बढ़कर 
आश्वर्यकी बात हैं || २८ ॥ 
दिएया तस्य महाबाहो कालस्येवाभिधावतः । 
मुक्तः खुररिपोर्बीर प्राप्तश्न॒ विजयरूत्वयां ॥२९॥॥ 




















“महाबाहु वीर | काछके समान आक्रमण करनेवाले उस 
देबद्रोही राक्षतके नागपादासे मुक्त होकर आपने विजय प्राप्त 
की, यह महान्‌ सौभाग्यकी बात है || २९ ॥ 
अभिनन्दाम ते सब संश्रुत्येन्द्रज़ितो बधम । 
अवध्य; सर्वभूतानां महामायाधरो युधि ॥ ३०॥ 
बिस्मयस्त्वेष चास्माक त॑ श्रुत्वेन्द्रज़ितं हतम । 

“इन्द्रजित॒के वधका समाचार सुनकर हम सब लोग बहुत 
प्रसन्न हुए. हैँ ओर इसके लिये आपका अभिनन्दन करते हैं । 
वह महामायावी राक्षस युद्धमें सभी प्राणियोंके लिये अवध्य 
था । वह इन्द्रजित्‌ भी मारा गया; यद्ट सुनकर हमें अधिक 
आश्रय हुआ है॥ ३०३ ॥ 
एते चान्ये च बहयो राक्षसाः कामरूपिणः ॥ ३१॥ 
द्श्था त्वया हता बीरा रघूणां कुलवधेन । 

'रुकुलकी बृद्धि करनेवाले श्रीराम | ये तथा और भी 
बहुत-से इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले बीर राक्षत आपके 
द्वारा मारे गये; यह बढ़े आनन्दकी बात है| ३१३ ॥ 
दत्त्वा पुण्यामिमरां वीर सौम्यामभयदक्षिणाम ॥ ३२॥ 
दिश्या वर्धसि काकुत्स्थ जयेनामित्रकर्शन । 

“वीर | ककुत्थ्थकुलभूषण ! शत्रुसूदन श्रीराम | आप संसारको 
बह परम पुण्यमय सोम्य अभयदान देकर अपनी बिजयके 
कारण वधाईके पात्र हो गये हैं-- निरन्तर बढ़ रहे हैं, यह 
कितने हषकी बात है !? ॥ ३२३ ॥ 
श्रुत्वा तु बचन॑ तेषां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
विस्मयं परम गत्वा रामः प्राअलिर्ब्रवीत्‌ । 

उन पविन्नात्मा मुनियोंकी वह बात सुनकर भ्रीरामचन्द्रजी- 
को बड़ा आश्रय हुआ | वे हाथ जोड़कर पूछने छगे--३३३ 
भगवन्तः कुम्भकण रावणं च॑ निशाचरम ॥ २७ ॥ 
अतिक्रम्य महावीयों कि प्रशंसथ रावणिम्‌ । 

धपूज्यपाद महर्षियों | निशाचर रावण तथा कुम्भकर्ण 
दोनों ही महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन दोनोंको लाँघ- 
कर आप रावणपुत्र इन्द्रजित्‌की ही प्रशंसा क्यों करते हैं ! ३४२ 
महोदरं प्रहस्तं च विरूपाक्ष च राक्षसम्‌ ॥ ३५॥ 
मत्तोन्‍्मत्ती च दुधधर्षों देवान्तकनरान्तकौ। 
अतिक्रम्य महावीरान्‌ कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥ ३६॥ 


उत्तरकाण्डे द्वितीयः सर्गः 
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“'महोदर; प्रहस्त, विरूपाक्ष, मत्त; उन्मत्त तथा दुर्धर्ष 
वीर देवान्तक और नरान्तक--इन महान्‌ वीरोंका उल्लल्डन 
करके आपलोग रावणकुमार इन्द्रजित॒की ही प्रशंसा क्‍यों कर 
रहे हैं ! ॥ ३५-३६ ॥ 
अतिकायं त्रिशिरस धूम्राक्ष॑ च निशाचरम्‌ । 
अतिक्रम्य महावीयोन्‌ कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥ ३७॥ 

“अतिकाय) त्रिशिरा तथा निशाचर धूम्राक्ष-इन महा- 
पराक्रमी वीरोंका अतिक्रमण करके आप रावणपुत्र इन्द्रजित॒की 
ही प्रशंसा क्यों करते हैं ? ॥ २७ ॥ 
कीदशो वे प्रभावो5स्य कि बर्ल कः पराक्रमः। 
केन वा कारणेनेष रावणादतिरिच्यते ॥ ३८ ॥ 

“उसका प्रभाव कैसा था ! उसमें कौन-सा बल और 
पराक्रम था ! अथवा किस कारणसे यह राबणसे भी बढ़कर 
सिद्ध होता है ॥ ३८ ॥ 
शक्य यदि मया श्रोतुं न खल्वाशापयामि वः। 
यदि गुद्यं न चेद्‌ वक्तुं श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम ॥ 

“यदि यह मेरे सुनने योग्य हो; गोपनीय नहो तो मैं 
इसे सुनना चाहता हूँ । आपछोग बतानेकी कृपा करें | यह 
मेरा विनम्र अनुरोध हे। मैं आपलोगोंको आज्ञा नहीं दे 
रहा हूँ ॥ २९ ॥ 
शक्रो5पि विज्ञितस्तेन कर्थ लब्धवरश्नव सः | 
कथ्थ च बलवान्‌ पुत्रों न पिता तस्य रावणः ॥ ४०॥ 

“उस रावणपुत्नने इन्द्रको भी किस तरह जीत लिया! 
केसे वरदान प्राप्त किया! पुत्र किस प्रकार महाबलवान हो गया 
और उसका पिता रावण क्‍यों वैसा बलबान्‌ नहीं हुआ! ४० 

कथर्थ पितुश्चाप्यधिको महाहत्रे 
शक्रस्य जेता हि कथं स राक्षसः | 
वराध्य रब्धाः कथयस्र मेष्य 
पाप्रच्छतश्वास्य मुनीन्‍्द्र सवेम्‌ ॥ ४१॥ 

'मुनीस्वर | वह राक्षस इन्द्रजित्‌ महासमरमें किस तरह 
पितासे भी अधिक शक्तिशाली एवं इन्द्रपर भी विजय पानेवाला 
हो गया ! तथा किस तरह उसने बहुत-से वर प्राप्त कर लिये! 
इन सब बातोंको में जानना चाहता हूँ; इसलिये बारंबार पूछता 
हूँ । आज आप ये सारी बातें मुझे बताइये? ॥ ४१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे प्रथमः सर्ग: ॥१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मित आषंरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पहका सर्ग पूरा हुआ॥ ९२ ॥ 





द्वितीयः सगः 
महषि अगस्त्यके द्वारा पुलस्त्यके गुण और तपस्थाका वर्णन तथा 
उनसे विश्रवा मुनिकी उत्पत्तिका कथन 


तस्य तदू वचन श्रुत्वा राघवस्थ महात्मनः । 
कुम्भयोनिम है का, यमेतदुवाच । 
कुर हातेजा वाक्यमेत् ह॥ १ ॥ 





महात्मा रघुनाथजीका वह प्रइन सुनकर महातेजस्वी 
कुम्मयोनि अगस्त्यने उनसे इस प्रकार कह्ा--॥| १ ॥ 
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श्णु राम तथा बृत्तं तस्य तेजोबर्ल महत्‌ । 
जघान दात्रून येनासी न चर वध्यः स शत्रुभिः ॥ २ ॥ 
"श्रीराम ! इन्द्रजितके महान्‌ बल और तेजके उद्देश्यसे 
जो बत्तान्त बटित हुआ है) उसे बताता हूँ; सुनो | जिस बलके 
कारण वह तो शत्रुओंको मार गिराता था; परंतु खर्य किसी 
कत्रुके हाथसे मारा नहीं जाता था। उसका परिचय दे 
रहा हैं ॥ २ ॥ 
तावत्‌ ते रावणस्येदं कु्ं जन्म च राघव । 
बरप्रदानं च तथा तस्मे दत्त त्रवीमि ते॥ ३ ॥ 
८रघुनन्दन | इस प्रस्तुत विषयका वर्णन करनेंके लिये 
मैं पहले आपको रावणके कुल) जन्म तथा वरदान प्राप्ति 
आदिका प्रसड़् सुनाता हूँ ॥ हे ॥ 
चुरा कृतयुगे राम प्रजापतिखुतः पभुः। 
पुलस्त्यो नाम ब्रह्मर्षिः साक्षादिव पितामहः ॥ ४ ॥ 
श्रीराम | प्राचीनकाछ--सत्ययुंगकी बात हैं। प्रजापति 
ब्रह्माजीके एक प्रभावशाली पुत्र हुए जो ब्रह्मार्षि पुलस्त्यके 
नामसे प्रसिद्ध हैं । वे साक्षात्‌ ब्रक्माजीके समान द्वी तेजस्वी हैं॥ 
नानुकीत्यों गुणास्तस्य धर्मतः शील्तस्तथा। 
प्रजापतेः पुत्र इति वक्त, शकक्‍य हि नामतः॥ ५ ॥ 
“उनके गुण; धर्म और शीलका पूरा-पूरा वर्णन नहीं 
किया जा सकता | उनका इतनो ही परिचय देना पर्याप्त होगा 
कि बे प्रजापतिके पुत्र हैं || ५ ॥ 
प्रजापतिसुतत्वेन देवानां वल्लभो हि सः। 
इृष्ठ: सर्वेस्‍्य छोकस्य गुणेः झुझ्मंहामतिः ॥ ५ ॥ 
धप्रजापति ब्रह्माके पुत्र दोनेके कारण ही देवताछोग 
उनसे बहुत प्रेम करते हैं । वे बड़े बुद्धिमान हैं ओर अपने 
उज्ज्वल गुणोंके कारण ही सब लोगोंके प्रिय हैं ॥ ६ ॥ 
स॒तु धर्मप्रसज्ञेन मेरोः पाइवे महागिरेः। 
तणबिन्द्ाअमं गत्वाप्यवसन्मुनिपुक्षबः ॥ ७ ॥ 
:एक बार मुनिवर पुलस्त्य धर्माचरणके प्रसज्से मद्दागिरि 
मेरके निकटवर्ती राजर्षि तृणबिन्दुके आश्रममें गये ओर वहीं 
रहने लगे ॥ ७ ॥ 
तपस्तेपे स धमौात्मा स्वाध्यायनियतेन्द्रियः । 
गत्वा 5 एश्रमपर्द तस्य विघ्नं कुबेन्ति कन्यकाः ॥ ८ ॥ 
ऋषिपन्नगकन्याश्वच राजर्षितनयाश्व _याः। 
क्रीडन्त्यो<प्सरसइचैव त॑ देशमुपपेदिरि ॥ ९ ॥ 
“उनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता था । वे इन्द्रियो- 
को संयममें रखते हुए; प्रतिदिन बेदोंका स्वाध्याय करते और 
तपस्थामें छगे रहते थे | परंतु कुछ कन्याएँ उनके आश्रममें 
जाकर उनकी तपस्यामें विध्न डालने लगों। ऋषियों) नागों 
तथा राजर्षियोंकी कन्याएँ और जे अप्सराएँ हैं, वे भी प्रायः 
क्रीड़ा करती हुई उनके आश्रमंकी ओर आ जाती थीं ॥८-९॥ 
सर्वतुषृपभोग्यत्वाद्‌ रम्यत्वात्‌ काननस्य च । 








नित्यशस्तास्तु त॑ देश गत्वा क्रीडन्ति कन्यकाः ॥ ९०॥ 

व्वहँका वन सभी ऋतुआँमें उपभोगमें छानेके योग्ब 
और रमणीय था, इसलिये वे कन्याएँ. प्रतिदिन उस प्रदेशमें 
जाकर भौँति-भाँतिकी क्रीडाएं करती थीं।॥| १० ॥ 


देशस्य रमणीयत्वात्‌ पुलस्त्यो यत्र स द्विजः । 


गायन्त्यो वादयन्त्यश्व छासयन्त्यस्तथेव च ॥ ११॥ 
मुनेस्तपसिनस्तस्य॒विष्न चक्रुरनिन्दिताः । 

“जहाँ ब्रह्मर्पि पुलस्त्य रहते थे, वह स्थान तो और भी 
रमणीय था; इसलिये वे सती-साध्वी कन्याएँ. प्रतिदिन वहाँ 
आकर गाती। बजाती तथा नाचती थीं। इस प्रकार उन 
तपस्वी मुनिके तपमें विष्न डाछा करती थीं | ११३ ॥ 
अथ रुष्टो महातेजा व्याजहार महामुनिः॥ ९२॥ 
या मे दर्शनमागच्छेत्‌ सा गर्भ घारयिष्यति। 

“इससे वे महातेजस्वी महाम्ुनि पुलूस्त्य कुछ रूष्ट ह्दो 
गये और बोले--“कल्से जो छड़की यहाँ मेरे दृष्टिपथर्मे 
आयेगी, वंह निश्चय ही गर्भ धारण कर छेगी” ॥ १२३ ॥ 
तास्तु सवा: प्रतिश्रुत्य तस्य वाक्य महात्मनः ॥ ९३ ॥ 
ब्रह्मशापभयाद्‌ भीतासस्‍्त॑ देश नोपचक्रमुः । 

उन महात्माकी यह बात सुनकर वे सब कन्याएँ ब्रह्म- 
शापके भयसे डर गयीं ओर उन्होंने उस स्थानपर आना 
छोड़ दिया ॥ १२४ ॥ 
तणबिन्दोस्तु राजषस्तनया न श्टणोति तत्‌ ॥ १४ ॥ 
गत्वाई 5 श्रमपर्द॑ तत्र॒ विचचार खुनिभेया । 

परंतु राजर्षि तृणबिन्दुकी कन्याने इस शापको नहीं 
सुना था; इसलिये वह दूसरे दिन भी बेखटके आकर उस 
आश्रममें बिचरने लगी || १४३ || 
न चापश्यजञ्व सा तत्र कांचिद्ृभ्यागतां सखीम॥ १५॥ 
तस्मिन काले महातेजाः प्राजापत्यो महानृषिः । 
खाध्यायमकरोत्‌ तत्र तपसा भावितः खयम्‌ ॥ १६॥ 

वहाँ उसने अपनी किसी सखीको आयी हुई नहीं देखा। 
उस समय प्रजापतिके पुत्र महातेजस्वी महर्षि पुलस्त्य अपनी 
तपस्यासे प्रकाशित हो वहाँ वेदोंका स्वाध्याय कर रहे थे ॥ 
सा तु वेदश्रुति श्र॒त्वा दष्ठा] वै तपसो निधिम्‌ । 
अभवत्‌ पाण्डुदेहा सा खुब्यज्जितशरीरजा ॥ १७॥ 

“उस वेदध्वनिकों सुनकर वह कन्या उसी ओर गयी 
और उसने तपोनिधि पुरस्त्यजीका दर्शन किया। महर्षिकी 
दृष्टि पड़ते ही उसके शरीरपर पीलापन छा गया और गर्भके 
लक्षण प्रकट हो गये ॥| १७ ॥ 
बभूव च समुद्धिझ्ा दृष्टा तद्दोषमात्मनः । 


: इदं मे कित्वितिज्ञात्वा पितुर्गत्वा 5 5श्रमे स्थिता ॥ १८॥ 


“अपने शरीरमें यह दोष देखकर बह घबरा उठी और 
'मुझे यह कया हो गया ?? इस प्रकार चिन्ता करती हुईं पिताके 
आशभ्रमपर जाकर खड़ी हुईं ॥ १८ ॥ 
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तां तु दृष्ठा तथाभूतां तृणबिन्दुर्थात्रवीत्‌ । 

कि स्वमेतस्वसद॒र्श धारयस्यात्मनो वषुः॥ १९॥ 
“अपनी कन्याक्रों उस अवस्थामें देखकर तृणबिन्दुने 

पूछा-- तुम्हारे दरीरकी ऐसी अवस्था केसे हुईं ! तुम अपने 

शरीरको जिस रूपमें घारण कर रही हो) यह तुम्हारे ल्ययि 

सर्वथा अयोग्य एवं अनुचित है? ॥ १९ ॥ 

सा तु रृत्शाअलि दीना कन्योबाव तपोधनम्‌ । 

न जाने कारणं तात येन में रूपमीदशम ॥ २० ॥ 
“वह बेचारी कन्या हाथ जोड़कर उन तपोधन मुनिसे 

बोली--“पिताजी | मैं उस कारणको नहीं समझ पाती, जिससे 

मेरा रूप ऐसा हो गया है || २० ॥ 

कि तु पूर्व गतास्म्येका महषभावितात्मनः । 

पुलस्त्यस्याश्रम द्व्यमन्वेष्ठुं खसखीजनम ॥ २१॥ 
: “अभी थोड़ी देर पहले मैं पवित्र अन्तःकरणवाले महृषि 

पुलस्त्यके दिव्य आश्रमपर अपनी सखियोंको खोजनेके ल्यि 

अकेली गयी थी | २१ ॥ 

न थ॒ पश्याम्यहं तत्र कांचिदभ्यागतां सखीम । 

रूपस्यथ तु विपयांस दृष्ठा आसादिहागता॥ २२॥ 
:(बहाँ देखती हूँ तो कोई' मी सखी उपस्थित नहीं है । 

साथ ही मेरा रूप पहलेसे विपरीत अवस्थामें पहुँच गया है; 

यह सब्र देखकर मैं भयभीत हो यहाँ आ गयी हूं? ॥ २२॥ 

तृणबिन्दुस्तु राजर्षिसतपसा द्योतितप्रभः | 

ध्यानं विवेश तज्चापि अपश्यदषिकमंजम्‌ ॥ २३॥ 
राजर्बि तृणबिन्दु अपनी तपस्यासे प्रकाशमान थे । 

उन्होंने ध्यान लगाकर देखा तो ज्ञात हुआ कि यह सब कुछ 

महषिं पुलस्त्यके ही करनेसे हुआ है ॥ २३ ॥ 

स तु विज्ञाय तं शापं महषभोवितात्मनः । 

ग्रहीत्वा तनयां गत्वा पुलस्त्यमिद्मब्रचीत्‌ ॥ २४॥ 
“उन पवित्रात्मा महर्षिके उस शापकों जानकर वे अपनी 

पुत्नीकों साथ लिये पुलस्त्यजीके पास गये और इस प्रकार 

बोले--॥| २४ ॥ 

भगयंस्तनयां में त्वं गुणेंः स्वैरेव भूषिताम | 

भिक्षां प्रतिगृहाणेमां मह्ष स्वयमुद्यताम्‌ ॥ २५॥ 
““भगवन्‌ | मेरी यह कन्या अपने गुर्णोंसे ही विभूषित 

है | महर्ष | आप इसे स्वयं प्राप्त हुई मिक्षाके रूपमें ग्रहण 

कर लें ॥ २५ | 

तपश्च रणयुक्तस्य श्राम्यमाणन्द्रियस्य॒ ते । 

गश्नूषणपरा नित्य भविष्यति न संशयः ॥ २६॥ 
:८आप तपस्यामें लगे रहनेके कारण थक जाते होंगे; अतः 
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यह सदा साथ रहकर आपकी सेवा-झश्रुपा किया करेंगी, इसमें 

संशय नहीं है? ॥| २६ ॥ 

त॑ ब्रुवाणं तु तद्‌ वाक्य राजर्षि धार्मिक तदा | 

जिघृश्षुर ब्रजीतू्‌ कन्यां बाढमित्येब स द्विजः ॥ २७ ॥ 
(ऐसी बात कहते हुए. उन धर्मात्मा राजर्षिको देखकर 

उनकी कन्याकों ग्रहण करनेकी इच्छासे उन ब्रह्मर्पिने कह्दा-- 

“बहुत अच्छा? ॥ २७ || 

दत्वा तु तनयां राजा सख्माश्रमपदं गतः । 

सापि तनत्नावसत्‌ कन्या तोषयन्ती पति गुणेः ॥ २८॥ 
“तब उन महर्षिकों अपनी कन्या देकर २ जर्षि तृणबिन्दु 

अपने आश्रमपर छौट आये और वह कन्या अपने गुर्णोंसि पतिको 

संतुष्ट करती हुई वहीं रहने लगी || २८ ॥| 

तस्यास्तु शीलवबृत्ताभ्यां तुतोष मुनिपुज्ञबः | 

प्रीतः स तु महातेजा वाक्यमेतदुबाच ह ॥ २४! 
(उसके शील और सदाचारसे वे महातेजस्वी मुनिवर 

पुलस्त्य बहुत संतुष्ट हुए. और प्रसन्नतापूर्वक यो बोले--॥| 

परितुषशे5स्मि सुश्रोणि गुणानां सम्पदा भ्रशाम | 

तस्माद्‌ देवि ददाम्यद्य पुञ्रमात्मसम तब ॥ रे० ॥ 

उभयोवेशकतौरं पौलस्त्य इति विश्वुतम्‌ । 
“'सुन्दरि ! मैं तुम्हारे गुणोके बैमवसे अत्यन्त प्रसन्न 

हूँ । देबि ! इसीलिये आज मैं तुम्हें अपने समान उन्र प्रदान 

करता हूँ; जो माता और पिता दोनोंके कुलकी प्रतिष्ठा बढ़ायेगा 

और पौलस्त्य नामसे विख्यात होगा | ३०६ || 

यस्मात्‌ तु ॒विश्ुतों वेद्र्त्व येहाध्ययतो मम ॥ रे२* ॥ 

तस्मात्‌ स विश्ववा नाम भविष्यति न संशयः । 
८देवि ! मैं यहाँ वेदका स्वाध्याय कर रहा था। उस 

समय तुमने आकर उसका विशेषरूपसे श्रवण किया, इसलिये 

तुम्हारा वह पुत्र विश्रवा या विश्रवण कहलायेगा; इसमें संशय 

नहीं है? || ३१३ ॥ 

ण्वमुक्ता तु सा देवी प्रहृष्टेनान्तराव्मना ॥ ३२॥ 

अचिरेणैव कालेनासूत विश्रवर्स खुतम । 

त्रिषु लोकेषु विख्यातं यशोधमेसमन्वितम्‌ ॥ रे३॥ 
पतिके प्रसन्नचित्त होकर ऐसी बात कहनेपर उस देवीने 

बड़े हर्षके साथ थोड़े ही समयमें विश्रवा नामक पुत्र॒को जन्म 

दिया, जो यश और धर्मसे सम्पन्न होकर तीनों लोकोंमें 

विख्यात हुआ | २३२२-३३ ॥ 

श्रुतिमान्‌ समदर्शी च वताचाररतस्तथा | 

पितेबव तपसा युक्तों ह्भवद्‌ विश्रवा मुनिः ॥ ३४॥ 
“विश्रवा मुनि वेदके विद्वान) समदर्शी; व्रत और 

आचारका पालन करनेवाले तथा पिताके समान ही तपस्वी हुए? | 


इत्याषें. श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे द्वितीय: सर्ग; ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्भित आर्परामाथण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें दूसरा सगे पूरा हुआ॥ २ ॥ 
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तृतीयः सगे 


विश्रवासे वश्रवण ( कुबेर ) की उत्पत्ति, उनकी तपस्या, वरप्राप्ति तथा लक्षामें निवास 


अथ पुत्र: पुलस्त्यस्य विश्रव्वा मुनिपुड़वः 
अच्रिणैव कालेन पितेव तपसि स्थितः॥ १॥ 
पुलस्त्यके पुत्र मुनिवर विश्रवा थोड़े ही समयमें पिताकी 
भांति तपस्यामें संलग्न हो गये || १ || 
सत्यवाञ्शीलवान्‌ द्वान्तः स्वाध्यायनिरतः शुच्िः। 
सर्वभोगेष्वससक्तोी नित्य धमंपरायणः: ॥ २ । 
वे सत्यवादी, शीलवान; जितेन्द्रिय, स्वाध्यायपरायण, 
बाहर-भौतरसे पविन्न, सम्यू्ण भोगोंमें अनासक्त तथा सदा ही 
धर्ममें तत्पर रहनेवाले थे || २ ॥ 
झात्वा तस्यतु तद्‌ बृत्तं भरद्वाजों महामुनिः 
दृदी विश्रवसे भायों खखुतां देववर्णिनीम ॥ ३ ॥ 
विश्रवाके इस उत्तम आचरणको, जानकर महामुनि 
भरद्वाजने अपनी कन्याका, जो देवाड्ननाके समान सुन्दरी थी, 
उनके साथ विवाह कर दिया ॥ ३ ॥ 
प्रतिगृह्य , तु. धर्मण भरद्वाजसुतां तदा | 
प्रजान्वीक्षिकया बुद्धव्या भ्रेयो ह्यस्य विचिन्तयन्‌॥ ७ ॥ 
मुदा परमया. युक्तो विश्रवा मुनिषुज्ञवः 
स॒तस्‍सयां वीयसम्पन्नमपत्यं परमाद्भुतम ॥ ५ ॥ 
जनयामास धर्मशः  सर्वेत्रह्मगुणैवृतम । 
तस्मिज्ञाते तु संहृएः स बभूव पितामंहः ॥ ६ ॥ 
 श्रमके ज्ञाता मुनिवर विश्रवाने बड़ी प्रसन्नताके साथ 
धर्मानुसार भरद्वाजकी कन्याका पाणिग्रहण किया और प्रजाका 
हित-चिन्तन करनेवाली बुद्धिके द्वारा लोककल्याणका विचार 
करते हुए उन्होंने उसके गर्भसे एक अद्भुत और पराक्रमी 
पुत्र उत्पन्न, किया | उसमें सभी ब्राह्मणोचित गुण विद्यमान 
थे | उसके जन्मसे पितामह पुलस्त्य मुनिको बड़ी प्रसन्नता हुई।| 
इृष्ठा भ्रयस्करीं बुद्धि धनाध्यक्षों भविष्यति | 
नाम चास्याकरोत्‌ प्रीतः साथ देवर्षिभिस्तदा ॥ ७ ॥ 
५ उन्होंने दिव्य दृष्ठिसे देखा--“इस बालकमें संसारका 
कल्याण करनेकी बुद्धि है तथा यह आगे चलकर धनाध्यक्ष 
होगा? तब उन्होंने बड़े हषसे भरकर देवर्षियोंके साथ उसका 
नामकरण-संस्कार किया || ७ ॥ 
यस्माद्‌ विश्रवलो5पत्यं सादह्याद्‌ विश्रवा इब । 
तस्माद्‌ वेश्रवणो नाम्न भविष्यत्येष विश्वुतः ॥ ८ ॥ 
। वे बोले--“विश्रववाका यह पुत्र विश्रवाके ही समान 
उत्पन्न हुआ है; इस लिये यह वैश्रवण नममसे विख्यात होगा? ॥ 
स॒ तु. वेश्रवणस्तत्च॒ तपोबुनगृतस्तदा । 
अवधंताहुतिहुता महातेजा यथानलः ॥ ९ ॥ 
कुमार वैश्रवण वहाँ तपोवनमें रंहकर उस समय आहुति 


डालनेसे प्रज्व्ित हुई अग्निके समान बढ़ने छगे और महान्‌ 
तेजसे सम्पन्न हो गये ॥ ९ | 


तस्याश्रमपद॒स्थस्य बुद्धिजजे महात्मनः । 
चरिष्ये परम घमं धर्मों हि परमा गतिः ॥ १०॥ 
आश्रममें रहनेके कारण उन महात्मा वेश्रवणके मनमें 
भी यह विचार उत्पन्न हआ कि में उत्तम धमंका आचरण 
करू; क्योंकि धम ही. परमगति है ॥ १० ॥ 
स॒तुवषसहस्त्नाणि तपस्तप्त्वा महावने | 
यन्त्रितों नियमेरुग्रेश्कार सुमहत्तपः ॥ ११॥ 
यह सोचकर उन्होंने तपस्याका निश्चय करनेके पश्चात्‌ 
महान्‌ वनके भीतर सहर्तों वर्षोतक कठोर नियर्मोसे बंधकर 
बड़ी भारी तपस्था की ॥ ११ ॥ 
पूर्ण वषसहस्त्रान्त त॑ त॑ विधिमकल्पयत्‌ । 
जलाशी मारुताहारो निराहारस्तथेंव ल्वा॥ १०॥ 
एवं व्षसहस्थाणि जम्मुस्तान्येकवर्षदत्‌ । 
वे एक-एक सहस्त वर्ष पूर्ण होनेपर तपस्यथाकी नयी-नयी 
विधि ग्रहण करंते थे | पहले तो उन्होंने केबछ जलछका आहार 
किया | तत्पश्चात्‌ वे हवा पीकर रहने छगे; फिर आगे चलकर 
उन्होंने उसका भी त्याग कर दिया और वे एकंदम निराहार 
रहने लंगे | इस तरह उन्होंने कई सहस्त बर्षोको एक बषके 
समान बिता दिया ॥ १२३ ॥| 
अथ प्रीतो महातेजाः सेन्द्रें! खुरभणेः सह ॥ १३॥ 
गत्वां तस्वाश्रमपदं बहोंद वाक़यमत्रवीत | '' 
तब उनकी तपस्थासे प्रसन्न होकर महांतेजस्वी ब्रह्माजी 
इन्द्र आदि देवताओंके साथ “उनके आश्रमपर पधारे और 
इस प्रकार बोले-++॥ १३३ ॥ - 
परितुशे5स्मि ते. वत्स कमणात्रेन सुब॒त॥ १४ ॥ 
बरं वृणीष्य भद्गं ते वराहसुत्व॑ -महामते। 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वत्स ! मैं तुम्हारे इस.कर्म- 
से-तपस्यासे बहुत संतुष्ट हूँ | महामते ! तुम्हारा भछा हो । तुम 
कोई वर माँगो; क्‍योंकि वर पानेके योग्य हो? | १४४३ ॥ 
अथात्रवीद्‌ वैश्रवणः , पितामहमुपस्थितम्‌ ॥ १५॥ 
भगवंललोकपारत्वमिड्छेयं , लोकरक्षणम्‌.। ... 
यह सुनकर, वैश्रवणने अपने निकट खड़े हुए. पितामइसे 
कहा-'भगवनू ! मेरा विचार छोकज्ी रक्षा करनेका है; अतः 
में लोकपाल होना चाहता हैँ? ॥ १ 
अथात्रवीद्‌ वेश्रवर्ण. परितुष्टेन चेतसा ॥ १६॥ 
ब्रह्मा सुरगणै: साथ बाढमित्येव दृष्ठबत्‌ | 


वैश्रवणकी इस बातसे ब्रह्माजीके चित्तकों और भी संतोष 
हुआ | उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंके साथ प्रसन्नतापूवक कह्ा- 
हुतं अच्छा? ॥ १६३ ॥ 
अहं वे लोकपालानां चतुर्थ ज्ष्ुसुद्यतः ॥ १७ ॥ 
यमेन्द्रवरुणानां च पद यत्‌ तव चेप्सितम्‌ । 





। 
५ 
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इसके बाद वे फिर बोले--ध्बेटा |! में चौथे छोकपालकी 
सष्टि करनेके लिये उद्यत था। यम; इन्द्र और वरुणको जो 
पद प्राप्त है; वैसा ही लोकपाल-पद तुम्हें भी प्राप्त होगा; जो 
तुमको अभीष्ठ है ॥ १७३ || 
तद्‌ गचछ बत धर्मज्ञ निधीशत्वमवाप्लुहि ॥ १८॥ 
शक्राम्वुपयमानां च चतुर्थस्त्वं भविष्यसि । 

“घर्मज्ञ | तुम प्रसन्नतापर्वंक उस पदको ग्रहण करो ओर 
अक्षय निधियोंके स्वामी बनो | इन्द्र, वरुण और यमके साथ 
तुम चोथे लोकपाल कहलाओगे || १८४ ॥ 
पतचञ्व पुष्पक नाम विमान सूर्यसनिभम ॥ १९॥ 
प्रतिगरह्लीपषप यानाथ त्रिदशें! समतां बज । 

ध्यह सूर्यत॒ुल्य तेजस्वी: पुष्पकविमान॑ है। इसे अपनी 
सवारीके लिये ग्रहण करो ओर देवताओंके समान हो 
जाओ | १९३ ॥ 
स्वस्ति ते $स्तु गमिष्यामः सर्व एवं यधागतम्‌॥ २० ॥ 
कृतकृत्या वर्य तात दत्वा तब वरहयम | 

'तात॑ | तुम्हारा कल्याण हो | अब इम सब लोग जेसे 
आये हैं, वेसे लौट जायँगे । तुम्हें ये दो बर देकर हम अपने 
को कृतकृत्य समझते हैं? ॥ २०३१ ॥ 
इत्युक्त्वा स गतो ब्रह्मा खस्थानं त्रिद्रों: सह ॥ २१॥ 
गतेषु. .ब्रह्मपूंषु देवेष्वथ नभस्तलम । 
घनेशः पितरं प्राह प्राज्जरिः प्रयतात्मवान ॥ २२॥ 
भगव्वदलब्धवानस्मि वरमिष्ठ पितामहात्‌ । 

ऐसा कहकर ब्रह्माजी देवताओंके साथ अपने स्थानको 
चले गये । ब्रह्मा आदि देवताओंके आकाशमें चले जानेपर 
अपने मनको संयममें रखनेवाले घनाध्यक्षने पितासे हवाथ जोड़- 


कर कहा--“भगवन्‌ ! मैंने पितामह ब्रह्माजीसे मनोवाड्छित 


फल प्राप्त किया है ॥ २१-२२३॥ ॥ 

निवासनं न मे देवो विदथे स प्रजापति: ॥ २३ ॥ 

त॑ पश्य भगवन्‌ कंचिन्निवासं साधु मे प्रभो। 

न च पीडा भ्रवेद्‌ यत्र प्राणिनो यस्य कस्यचित्‌ ॥ २७ ॥ 
'परंतु उन प्रंजापतिदेवनें मेरे लिये कोई निवास-स्थान 

नहीं बताया । अतः भगवन ! अब आप ही मेरे रहनेके योग्य 

किसी ऐसे स्थानकी खोज कीजिये, जो सभी दृष्टियोंसे अच्छा 

हो | प्रभो | वह स्थान ऐसा होना चाहिये, जहाँ रहनेसे किसी भी 

प्राणीको कष्ट न हो? ॥ २३-२४ ॥ 


एबमुक्‍्तस्तु पुत्रेण विश्रत्वा मुनिपुंगवः 
चचन प्राह धम्ंश श्रूयतामिति सक्तम ॥ २७५॥ 


दक्षिणस्योद्थेस्तीरे त्रिकूटो नाम पवेतः। 
तस्यात्रे तु विशाला सा महेन्द्र॒स्य पुरी यथा ॥ २६ ॥ 
अपने पुत्रके ऐसा कहनेपर मुनिवर विश्रवा बोले--- 
धधर्ज्ञ ! साधुशिरोमणे | सुनो--दक्षिण समुद्रके तटपंर एक 
त्रिकूट नामक पबंत हे | उसके शिखखरपर एंक बिशांल पुरी हे, 





जक्षेरकाण्डे ठतीयः सगेः 


१७९६, 
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जो देवराज इन्द्रकी अमरावती पुरीके समान शोमा पाती है ॥ 
लड्जा नाम पुरी रस्या निर्मिता विध्वकमेणा। 
राक्षसानां निवासाथ यथेन्द्रस्यामरावती ॥ २७॥ 
“उसका नाम लड्ढा है। इन्द्रकी अमरावतीके समान उस 
स्मणीय प्रीका निर्माण विश्वकमने राक्षसोके रहनेके लिये 
किया है ॥| २७ ॥ 
तत्र त्वं बस भद्दे ते लड़ायां नात्र संशयः । 
हेमप्राकारपरिसा यन्जदाख्यसमावृता ॥ २८ ॥ 
'बेटा ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम निःसंदेह उस लड्ढा- 
पुरीमें ही जाकर रहो | उसकी चह्दारदीवारी सोनेकी बनी हुई 


- है | उसके चारों ओर चौड़ी खाइयाँ खुदी हुई हैं ओर बह 


अनेकानेक यमन्त्रों तथा शर्सत्रोंसे सुरक्षित है || २८ ॥ 
रमणीया पुरी सा हि झरुफ़मबैदु्यतोरणा। 
राक्षसें! सा परित्यक्ता पुरा विष्णुभयादितिः ॥ २९ ॥ 
“वह पुरी बेड़ी ही स्मणीय है | उसके फाटक सोने और 
नीलमंके बने हुए हैं | पूर्वकालूमें भगवान्‌ विष्णुके भवसे 
पीड़ित हुए राक्षसोने उस पुरीको त्याग दिया था ॥ २९ ॥ 
शुन्या रक्षोगणेंः से रसातलूतल्लू गते । 
शुन्या सम्प्रति लड्जा सा प्रभुस्तस्या न विद्यते ॥ ३० ॥ 
“वे समस्त राक्षस र्सातलछको चले गये थे, .इसढछियरे 
लक्ापुरी सूनी हो गयी | इस समय भी लक्लापुरी सूनी ही हे; 
उसका कोई स्वामी नहीं हें || ३० ॥ 
स त्वं तत्र निवासाय गचुछ पुत्र यथासुखम । 
निदाषस्तत्र ते वासों न बाधस्तत्र कस्यचित्‌ ॥ ३१॥ 
“अतः बेटा ! तुम वह्ों निवास करनेके लिये सुखपूर्बंक 
जाओ | वहाँ रहनेमें किसी प्रकारका दोष या खटका नहीं हे । 
वहाँ किसीकी ओरसे कोई विष्न-बाधा नहीं आ सकती? ॥३१॥ 
एतच्छुत्वा स धर्माव्मा धर्मिष्ठ वचन पितुः । 
निवासयामास तदा लड्डू पर्वतमूधनि ॥ ३२॥ 
अपने पिताके इस धघर्मयुक्त वच॑नकों सुनकर घर्मात्मा 
वैश्रवणने त्रिकूट पर्बतके शिखरपर बनी हुई लझ्लापुरीमें निवास 
किया ॥ ३२ ॥ 
नेफरतानां सहस्यस्तु हृष्टेः प्रमुदितेः सदा । 
अचिरेणव कालेन सम्पूर्णो तस्य शासनात्‌ ॥ ३३ ॥ 
उनके निवास करनेपर थोड़े ही दिनोंमेँं वह पुरी सहस्तों 
दृष्टपष्ट राक्षसोंसे भर गयी | उनकी आज्ञासे बे राक्षस वहाँ 
आकर आनन्दपूर्वक रहने छगे ॥ ३३ ॥ 
सतु तत्रावंसत्‌ प्रीतो धर्माव्मा नेऋतषभः । 
समुद्रपंरिखायां स लड्ढायां विश्ववाष्मजः ॥ ३७॥ 
समुद्र जिसके लिये खाईका काम देता था; उस लड्ढा- 
नगरीमें विश्रवाकें घर्मात्मा पुत्र वैश्रवण राक्षसेंके राजा दो 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास कंरने लगे || ३४ ॥ 
काले काले तु धर्मात्मा पुष्पकेण धनेश्वरंः। 
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अभ्यागच्छद्‌ विनीतात्मा पितरं मातरं च हि ॥ ३५ ॥ 


धर्मात्मा धनेश्वर समय-समयपर पुष्पकविमानके द्वारा 
आकर अपने माता-पितासे मिल जाया करते थे | उनका हृदय 


बड़ा ही विनीत था ॥ २५ ॥ 
स्त हक है. ४. 
. देवगन्धत्रगणेरमिष्दुत- 
स्तथाप्सरोन्र॒त्यविभूषितालूयः । 
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गभस्तिभिः सूर्य इवावभासयन 
पितुः समीप प्रययी स वित्तपः ॥ २६ - 
देवता और गन्धर्व उनकी स्तुति करते थे। उनका 
भव्य भवन अप्सराओंके उत्यसे सुशोमित होता था | वे धन- 


पति कुबेर अपनी किरणॉसे प्रकाशित होनेवाले सुर्यकी भाँति 


सब ओर प्रकाश बिखेरते हुए. अपने पिताके समीप गये ॥३६॥ 


इत्या्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आवदिकाब्ये उत्तरकाण्डे तृतीयः सगे; ॥ ३ ॥ 


| छ [कि] [६ क शा ह (5, कै 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनर्मित आषरामायण आदिकाव्य 


उत्तरंकाण्डर्म तीसरा सश पुरा हुआ।॥ ॥ 


चतुर्थ: सगे: 
राक्षसवंशक। वर्णन--हेति, विद्युत्केश और सुकेशकी उत्पत्ति 


श्र॒त्वागस्त्येरितं बाक्यं रामो विस्मयमागतः | 
कथमासीत्‌ तु लक्लायां सम्भवो रक्षसां पुरा ॥ १ ॥ 
अगस्त्यजीकी कह्दी हुई इस बातों सुनकर श्रीराम चन्द्रजी- 
को बड़ा विस्मय हुआ । उन्होंने मन ही-मन सोचा) राक्षसकुल- 
की उत्पत्ति तो मुनिवर विश्रवासे ही मानी जाती है। यदि 
उनसे भी पहले लझ्भापुरीमें राक्षस रहते थे तो उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी ॥ १॥ 
ततः शिरः कम्पयित्वा तज्रेताक्‍िसमधविश्नहम । 
तमगस्त्यं मुहुद्दंध्ठा स्मयमानो5म्यभाषत ॥ २ ॥ 
इस प्रकार आश्चर्य होनेके अनन्तर सिर हिलाकर श्रीराम- 
चन्द्रजीने त्रिविध अग्नियोंके समान तेजस्वी शरीरवाले 
अगम्त्यजीकी ओर बारबार देखा और मुस्कराकर पूछा--॥ 
भगवनपूर्वमप्येषा लड्ढा 5 5सीत्‌ पिशिताशिनाम्‌ । 
श्रत्वेदे भगवद्वाक्‍र्य जातों में विस्मयः परः ॥ हे ॥ 
८भगवन्‌ ! कुबेर और रावणसे पहले भी यह लड्झापुरी 
मांसमक्षी राक्षसोंके अधिकारमें थी; यह आपके मुंहसे सुनकर 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ है || ३ || 
पुलस्त्यवंशादुद्भता राक्षसा इति नः श्रुतम्‌ । 
इदानीमन्यतश्वापि सम्भवः कीर्तितस्त्वया ॥ ४ ॥ 
“हमने तो यही सुन रखा दै कि राक्षसोंकी उत्पत्ति पुलस्त्य- 
जीके कुल्से हुई है; किंतु इस समय आपने किसी दुूसरेके 


: क्ुछसे भी राक्षसोंके प्रादुर्भावकी बात कद्द है॥ ४॥ 


रावणात्‌ कुम्भकर्णाआ्व प्रहस्तादू विकटादपि | 
रावणस्य च पुत्रेभ्यः कि लुते बलवत्तराः॥ ५ ॥ 
क्या वे पहलेके राक्षस रावण) कुम्मकर्ण) प्रहस्त। विकट 
तथा राबणपुत्रोंसे भी बढ़कर बल्वान्‌ थे!।॥ ५॥ 
क एां पूर्वकों ब्रह्मन. किनामा च बलोत्कटः । 
अपराध च कं प्राप्य विष्णुना द्राबिताः कथम्‌ ॥ ६ ॥ 
'बह्मन ! उनका पूर्वबज कौन था और उस उत्कट बल- 
शाली पुरुषका नाम कया था ! भगवान्‌ विष्णुने उन राक्षसोंका 
कौन-सा अपराध पाकर किस तरह उन्हें लक्कासे मार भगाया ?॥ 


एतदू विस्तरतः सर्वे कथयस््र॒ममानघ । 
कुतूहलमिद॑ मय चुद भाजुयथा तमः ॥ ७ ॥ 
'निष्पाप महर्षें | ये सब बातें आप मुझे विस्तारसे 
बताइये । इनके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतृहल है। जैसे सूर्यदेव 
अन्धकारको दूर करते हैं; उसी तरह आप मेरे इस कोतृ्‌इलका 
निवारण कीजिये! ॥ ७ ॥ 
राघवस्य वचः थ्र॒त्वा संस्कारालंकृत शुभम | 
अथ विश्मयमानस्तमगस्त्यः प्राह राघबम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी वह सुन्दर बाणी पदसंस्कार) वाक्य- 
संस्कार और अर्थसंस्कोस्से अढंकृत थी । उसे सुनकर 
अगस्त्यजीकों यह सोचकर विस्मय हुआ कि ये सर्वश्ञ द्ोकर 
भी मुझसे अनजानकी भांति पूछ रहे हैं । तत्पश्चात्‌ उन्होंने 
श्रीरमसे कहा--॥ ८ ॥ 
प्रजापतिः पुरा खृष्ठा अपः सलिलसस्भवः | 
तासां गोपायने सत्वानसजत्‌ पह्मसम्भवः ॥ ९. ॥ 
'रघुनन्दन ! जलसे प्रकट हुए. कमलसे उत्तन्न प्रजापति 
अ्र्माजीने पूर्वकालमें समुद्रगत जलकी स॒ष्टि करके उसकी रक्षाके 
लिये अनेक प्रकारके जल-जन्तुओंको उत्पन्न किया ॥ ९ | 
ते सत््वाः सत्वकतारं विनीतवदुपस्थिताः । 
कि कुर्म इति भाषस्त: ध्षुत्पिपासाभयादिताः ॥ १० ॥ 
वे जन्तु भूख-प्यासके मयसे पीड़ित हो “अब हम क्या 
करें? ऐसी बातें करते हुए अपने जन्मदाता ब्रह्माजीके पास 
विनीतभावसे गये || १० ॥ 
प्रजापतिस्तु तान्‌ स्वोन्‌ प्रत्याह प्रहसन्निव । 
आभाष्य वाचा यत्नेन रक्षध्वमिति मानद्‌ ॥ ११॥ 
“दूसरोंकों मान देनेवाले रघुवीर | उन सबको आया देख 
प्रजापतिने उन्हें वाणीद्वारा सम्बोधित करके हँसते हुए-से कहा- 
:जल-जन्तुओ ! तुम यलपूर्वक इस जलकी रक्षा करो? ॥११॥ 
रक्षाम इति तत्रान्यैययक्षाम इति चापरेः । 
भुद्निताभुन्लितिरुक्तस्ततस्तानाह भूतकृत्‌ ॥ १२॥ 
धथ्वे सब जन्‍्तु भूखे-प्यासे थे । उनमेंसे कुछने कहया-- 
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उत्तरकाण्डे चतुर्थ: सर्गः 


“हम इस जलकी रक्षा करेंगे! और दूसरेने कद्दा--“हम इसका 
यज्षण ( पूजन ) करेंगे!। तब उन भूतोंकी खश्टि करनेवाले 
प्रजापतिने उनसे कह्ा--॥| १२ ॥ 
रक्षाम इति येरुक्त राक्षसास्ते भवन्‍तु वः । 
यक्षाम इति यैरुक्त यक्षा एवं भवन्‍तु बः॥ १३॥ 
“तुममेंसे जिन लोगोंने रक्षा करनेकी बात कही है; वे 
राक्षस नामसे प्रसिद्ध हों और जिन्होंने यक्षण ( पूजन ) करना 
स्वीकार किया है; वे छोग यक्ष नामसे ही विख्यात हों!(इस प्रकार 
बे जीव राक्ष। और यक्ष--इन दो जातियोंमें विभक्त हो 
गये )॥ १३ ॥ 
तत्र हेतिः प्रहेतिश्व भ्रातरों राक्षसाधिपों । 
मधुकेटभसंकाशी बभूवतुररिद्मी ॥ १४॥ 
“उन राक्षसोमें हेति और प्रहेति नामवाले दो भाई थे; 
जो समस्त राक्षसोंके अधिपति थे | छात्रुओंका दमन करेनेमें 
समर्थ वे दोनों बीर मधु और केटमके समान शक्तिशाली थे || 
प्रहेतिधामिकस्तत्र तपोवनगतस्तदा । 
हेतिदारक्रियाथ तु॒परं यल्मथाकरोत्‌ ॥ १५॥ 
«उनमें प्रहेति घर्मात्मा था; अतः वह तत्काल तपौवनमें 
जाकर तपस्या करने छगा | परतु हेतिने विवाहके लिये बड़ा 
प्रयत्न किया ॥ १५ ॥ 
स कालभगिनीं कन्यां भयां नाम महाभयाम । 
उदावहद्मेयात्मा.. खयमेब महामतिः ॥ १६ ॥ 
“वह अमेय आत्मबल्से सम्पन्न ओर बड़ा बुद्धिमान था | 
उसने स्वयं ही याचना करके काछकी कुमारी भगिनी भयाके 
साथ विवाह किया | भया बड़ी भयानक थी ॥ १६ ॥ 
स॒त5छ्यां जनयामास हेती राक्षसपुंगवः । 
पुत्र पुञ्रयतां श्रेष्ठो विद्यु्केशमिति ध्रतम्‌॥ १७॥ 
'राक्षसराज देतिने भयाके गर्भसे एक पुत्रकों उत्पन्न 
किया; जो विद्युत्केशके नामसे प्रतिद्ध था | उसे जन्म देकर 
हेति पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझा जाने छगा || १७ ॥ 
विद्ुत्केशों हेतिपुत्र:ः स दीघताकसमप्रभः । 
व्यक्थत महातेजास्तोयमध्य इवाम्बुज़म्‌ ॥ १८॥ 
'देति-पूत्र विद्युस्केश दीप्तिमान्‌ सूयंके समान प्रकाशित 
होता था । वह महातेजस्वी बालक जलमें कमलकी भाति दिनों- 
देन बदने छगा ॥ १८ ॥ 
स यदा योवन भद्र॒मनुप्राप्ता निशाचरः । 
ततो दारक्रियां तस्य कतु व्यवसितः पिता ॥ १९ ॥ 
“निशाचर विद्युत्केश जब बढ़कर उत्तम युवावस्थाको 
प्राप्त हुआ; तब उसके पिता राक्षसराज देतिने अपने पुत्रका 
ब्याह कर देनेका निश्चय किया || १९ | 
संध्यादहितरं सोएथ सध्यात॒ल्यां प्रभावतः । 
वरयामास पुत्राथ हेती राक्षसपुंगवः ॥ २० ॥ 
'र॒क्षसराजशिरोमणि देतिने अपने पुत्रकों व्याइनेके लिये 
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संध्याको पुत्रीका; जो प्रमावमें अपनी माता संध्याके दी 
समान थी; वरण किया || २० ॥ 
अवद्यमंतब दातव्या परस्में सेति सखंध्यया। 
चिन्तयित्वा सुता दत्ता विद्यत्केशाय राघव ॥ २१॥ 
'रघुनन्दन ! संध्याने सोचा-'कन्याका किसी दूसरेके साथ 
व्याह तो अवश्य ही करना पड़ेगा; अतः इसीके साथ क्‍यों न 
कर दूं !? यह विचारकर उसने अपनी पुत्री विद्युत्केशको 
ब्याह दी ॥ २१ ॥ 
संध्याय|स्तनयां लब्ध्वा विद्यत्केशों निशाचरः । 
रमते स तया साथ पोलोस्‍्या मध्रवानिव्र ॥ २२ ॥ 
'संध्याकी उस पुत्रीको पाकर निशाचर बविद्युत्केश उसके 
साथ “उसी तरह रमण करने लगा; जैसे देवराज इन्द्र पुत्योम- 
पुत्री शचीके साथ विहार करते हैं || २२ ॥ 
केनचित्त्थ. कालेन राम सालकटड्ूटा । 
विद्यत्केशाद्‌ गर्भभाप. घनराजिरिवाणवात्‌ ॥ २३॥ 
“श्रीराम ! संध्याकी उस पुत्रीका नाम सालकटछूुटा था। 
कुछ कालके पश्चात्‌ उसने बिद्युस्केशसे उसी तरह गभ घारण 
किया; जेंसे मेघरोंकी पंक्ति समुद्रसे जल ग्रहण करती है || २३॥ 
ततः सा राक्षसी गर्भ घनगर्भसमप्रभम्‌ । 
प्रसूता मन्दरं गत्वा गह्ला गर्भमिवाप्निजम | 
समुत्स॒ज्य तु सा गभ विधुल्केशरतार्थिनी ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर उस राक्षसीने मन्दराचलपर जाकर विद्युतके 
समान कान्तिमान्‌ बांछऊककों जन्म दिया; मानों गढ़ाने अग्निके 
छोड़े हुए भगवान्‌ शिवके तेंजःस्वरूप गर्भ (कुमार कार्तिकेय) 
को उत्पन्न किया हो | उस नवजात शिश्ुकों वहीं छोड़कर 
वह विद्युत्केशके साथ रति-क्रीडाके लिये चली गयी ॥ २४ ॥ 


रेम तु साथ पतिना विस्मृत्य खुतमात्मजम्‌ | 


उत्सशस्त तदा गर्भों घनशब्द्समस्थनः ॥ २५ ॥ 
अपने बेटेको भुलाकर सालकटछ्टा पतिके साथ स्मण 
करने लगी | उधर उसका छोड़ा हुआ वह गम मेबकी 
गम्भीर ग्ननाके समान शब्द करने छगा | २५ ॥ 
तयात्सृष्टः स॒ तु शिशुः शरदकंसमथुतिः । 
निधायास्ये स्वयं मुप्टि रुरोद शनकेसस्‍्तदा ॥ २६॥ 
उसके शरीरकी कान्ति शरत्कालके सूर्यकी भाँति 
उद्धासित द्ोती थी। माताकां छोड़ा हुआ वह शिश्व॒ स्वयं ही 
अपनी मुट्ठी मैँहमें डालकर धीरे-धीरे रोने लगा || २६ ॥ 
ततो वृषभमास्थाय पावेत्या सहितः शिवचः | 
वायुमागंण गच्छन्‌ वे शुभ्राव रुद्तिखनम्‌ ॥ २७॥ 
“उस समय भगवान शंकर पार्वत्तीजीके साथ बेंछपर 
चढ़कर वायुमार्ग ( आकाश ) से जा रहे थे | उन्होंने उस 
बालकके रोनेकी आवाज सुनी ॥ २७ ॥ 
अपइयदुमया साथ रुदन्‍त॑ राक्षसात्मजम्‌ । 
कारुण्यभावात्‌ पाबत्या  भवशस्थ्रिपुरसूदनः ॥ २८ ॥ 





१७६२ भ्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


त॑ राक्षसात्मजं चक्रे मातुरेव वयश्समम | 
(सुनकर पावतीसहित शिवने उस रोते हुए राक्षस-कुमार- 
की ओर देखा । उसकी दयनीय अवशस्थापर दृश्टिपात करके 
माता पार्वतीके हृदयमें करुणाका खोत उमड़ उठा ओर 
उनकी प्रेरणासे त्रिपुरसूद्न भगवान्‌ शिवने उस राक्षस्-बालक- 
को उसकी माताकी अवस्थाके समान ही नोजबान बना दिया॥ 
अमरं चेव त॑ कत्वा महादेवो5क्षरोष्बव्ययः ॥ २९५॥ 
पुरमाकाशा्गं प्रादात्‌ पावत्याः प्रियकाग्यया | 
“इतना ही नहीं) पावतीजीका प्रिय करनेकी इच्छासं 
अविनाशी एवं निर्विकार भगवान्‌ महादेवने उस बारकको 
अमर बनाकर उसके रहनेके लिये एक आकाशचारी नगराकार 
विमान दे दिया ॥ २९३ ॥. 
उमयापि वरो दत्तो राक्षसीनां च्ुपात्मज ॥ ३० ॥ 
सद्योपलब्धिगेभंस्य प्रसूतिः सद्य एवं च। 
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सदच्य एवं वयःप्राप्ति मातुरेव वयःसमम ॥ रेरे | 


राजकुमार ! तत्पश्चात्‌ पार्बतीजीने भी यह वरदान दिया 
कि आजलसे राक्षसियाँ जल्दी ही गर्भ धारण करेंगी; फिर शीघ्र ही 
उसका प्रसव करेंगी और उनका पैदा किया हुआ बालक तत्काल 
बढकर माताके ही समान अवस्थाका हो जायगा || ३०-२१ ॥ 
ततः सुकेशों वरदानगांबतः 
श्रिय प्रभोः प्राप्य हरस्य पाइवंतः 
चचार सर्वत्र महान महामतिः 
खरं पुर प्राप्य पुरंद्रों यथा ॥ ३२॥ 
“विथुल्केशका वह पुत्र सुकेशके नामसे प्रसिद्ध हुआ। 
वह बड़ा बुद्धिमान्‌ था। भगवान्‌ शंकरका बरद्वान पानेसे 
उसे बड़ा गर्ब हुआ और वह उन परसेश्वरके पाससे अद्भुत 
सम्पत्ति एवं आंकाशंचारी विमान पाकर देवराज इन्द्रको 
भाँति सबंत्र अबाघ-गतिसे विचरने छगा || ३२ ॥ 


द इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चतठुथः सगेः ४ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आर्परामाणण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डर्म चोथा सम पूंश हुआ॥ ४ ॥ 
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पञ्ममः सर्गः 
: मुकेशके पुत्र माल्यवान, सुमाली और मालीकी संतानोंका वणन 


सुकेदं धार्मिक दृष्ठा वरलब्धं चर राक्षसम्‌ | 
ग्रामणी्नाम गन्धर्वयों विश्वावखुसमप्रभः ॥ ९ ॥ 
तस्य देववती नाम हितीया श्रीरिवात्मजा 
त्रिषु लोकेषु विख्याता रूपयोवनशालिनी ॥ २ ॥ 
तां सुकेशाय धर्मात्मा ददो रक्ष/भ्रियं यथा । 

( अगस्त्यजी कहते हें--रुनन्दन ! ) तदनन्तर एक 


दिन विश्वावसुके समान तेजस्वी ग्रामणी नामक गन्धवने राक्षस 


सुकेशको घर्मात्मा तथा बरप्राप्त वैमवसे सम्पन्न देख अपनी 
देववती नामक कन्याका उसके साथ ब्यांह कर दिया । वह 
कन्या दूसरी लक्ष्मीके संमान दिव्य रूप ओर योवनसे सुशोमित 
एवं तीनों छोकीमें विख्यात थी | धर्मात्मा आमणीने राक्षसोंकी 
मूर्तिमती राजलक्ष्मीके समान देववतीका हाथ सुकेशके दाथम 


दे दिया॥ १-२३ ॥ 


बरदानकृतैश्वय सा त॑ प्राप्य पति प्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
आसीद्‌ देववती तुष्टा धन प्राप्येब निर्धनः 

बरदानमें मिले हुए ऐश्वर्यसे सम्पन्न प्रियतम पतिको 
पाकर देववती बहुत संतुष्ट हुईं, मानो किसी निर्धनकों धनकी 


: राशि मिल गयी हो ॥ ३३ ॥ 


स॒तया सह संयुक्तो रराज रजनीचयरः ॥ ७ ॥ 
अश्ञनादभिनिष्कान्तः करेण्वेव महागजः । 

ज्ैते अज्षन नामक दिग्गजसे उत्पन्न कोई महान्‌ गज 
किसी हृथिनीके साथ शोभा पा रहा हो) उसी तरद्द वह राक्षस 
गष्यब॑-कन्या देववतीकें साथ रहकर अधिक शोमा पाने छंगा॥ 


ततः काले सुकेशस्तु जनयामास राघव ॥ ५ ॥ 
जीन पुत्राज़्नयामास जेताप्मिसमविग्नहान । 

रघुनन्दन | तदनन्तर समय आनपर सुकेशने देव॑बतीके 
गर्भसे तीन पुत्र उत्पन्न किये) जो तीन अग्निर्योके समान 
तेजस्वी थे ॥ ५३ ॥ पं क्‍ 
माल्यवन्तं सुमालि च मालि च बलिनां वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
त्रींखिनेत्रसमान प॒त्ञान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसाधिपः। ._ 

उनके नांम थे--माल्यवान$ सुमाली और माली । माली 
बलवानोंमें श्रेष्ठ था । वे तीनों त्रिनेत्रधारी मद्यादेवजीके समान 
दक्तिशाली थे। उन तीनों राक्षसपुत्रोंको देखकर राक्षसराज 
सुकेद बड़ा प्रसन्न हुआ ॥| ६३ ॥ 
अ्रयो लछोका इवाब्यग्राः स्थितास्यय इवाझ्यः ॥ ७ ॥ 
श्रयों मन्‍्त्रा इवात्युओस््रयो घोरा इवामयाः । 

वे तीनों छोकोंके समान सुस्थिर, तीन अग्नियोंके समान 
तेजी, तीन मन्‍्त्रों ( शक्तियों अथवा वे दो ) के समान उम्र 
तथा तीन रोगों के समान अत्यन्त भयंकर थे || ७४ ॥ 





१, गाईं पत्य, आहवनौय और दक्षिणास्नि 
२ प्रभु-शक्ति। उतत्साह-शक्ति तथा मन्‍्त्र-शक्ति--वे तीन 
शक्तियों हैं । । 

३, ऋग , यजु और साम--ये तीन वेद हें | 


४. वात, पित्त और कफ--श्नके प्रकोपसे उत्पन्न होनेबाले 
तौन प्रकारके रोग है । है / 









ह 
ह 
| 


उत्तरकाण्डे पञ्चमः लग 
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त्रयः सुकेशस्य खुतास्त्रेताप्निसमतेजलः॥ ८ ॥ 
विवृद्धिमगर्मस्तत्र॒ व्याधयोपेक्षिता इब । 

सुकेशके बे तीनो पुत्र जिविध अग्तियोंके समान तेजस्वी 
थे | वे वहाँ उसी तरह बदने छगे, जेसे उपेक्षावश दवा न 
करनेसे रोग बढ़ते हैं ॥ ८३ ॥ 
वरश्राप्ति पित॒स्ते तु शात्वैश्वय तपोबलात्‌ ॥ ९. ॥ 
तपसतधघ गता मेरु आतरः कृतनिश्चयाः । 

उन्हें जब यह मादूम हुआ कि हमारे पिताकों तपोबलके 
द्वारा बरदान एवं ऐश्वर्यकी प्राप्ति हुई है, तब वे तीनों भाई 
तपस्या करनेका निश्चय करके मेरुपबतपर चले गये ॥ ९३ ॥ 
प्रगह्म नियमान घोरान राक्षसा नृपसत्तम ॥ १०॥ 
विचेसस्ते तप्रो घोरं सर्वेभूतभयावहम । 

नृपश्रेष्ठ | वे राक्षस वहाँ भयंकर नियरममोंको ग्रहण करके 
घोर तपस्या करने छगे । उनकी वह तपस्या समस्त प्राणियोंको 
भय देनेवाली थी | १०३ ॥ 
सत्याजबश्मोपेलेस्तपोभिभुवि.. दुलने। ॥ ११॥ 
संतापयन्तर्ख्लीलोकान्‌ सदेवासुरमानुषान । 

सत्य; सरलकृता एवं शम-दम आदिसे युक्त तपके द्वारा; 
जो भूतलूपर दुलभ है, वे देवताओं) असुर्रो और मनुष्यों- 
सहित तीनों लोकोंको संतत्त करने लगे ॥ ११३ ॥ 
ततो . विश्वुश्चवतुवक्श्रों विमानवरमाश्रितः ॥ १२॥ 
खुकेशपुत्रानामन््य बरदोउस्मीत्यभाषत । 

तब चार मुखवाले भगवान्‌ ब्रह्मा एक श्रेष्ठ विमानपर 
बैठकर वहाँ गये ओर सुकेशके पुत्रोंको सम्बोधित करके 
बोले--मैं तुम्हें बर देनेके लिये आवा हूँ? ॥ १२३ ॥ 
ब्रह्माणं वरदंं ज्ात्वा सेन्द्रेंदवर्गणेवतम ॥ १३॥ 
ऊच्चुः प्राशछयः खब वेपमाना इव द्वुमाः। 

इन्द्र आदि देवताओंसे बिरे हुए. बर॒दायक ब्रह्माजीको 
आया जान वे सब-के-सब वृक्षोके समान कॉपते हुए हाथ 
जोड़कर बोले---॥ १३३ ॥ 
तपसा 5५5 राधितो देव यदि नो दिशसे वरम्‌ ॥ १७॥ 
अजेयाः . शात्रुहन्तारस्तथैव चिरजीविनः । 
प्रभविष्ण्यो भवामेति परस्परमनुव॒ताः ॥ १५॥ 

'देव ! यदि आप हमारी तपस्यासे आराधित एवं संतुष्ट 
होकर हमें वर देना चाहते हैं तो ऐसी कृपा कीजिये, जिससे 
हमें कोई परास्त न कर सके | हम शरत्रुओंका वध करनेमें 
समर्थ, चिरजीवी तथा प्रभावशाली हों | सांथ ही हमलोगोंमें 
परस्पर प्रेम बना रहे? ॥ १४-१५ ॥ 
पर्व भविष्यथेत्युकत्वा सुकेशतनयान्‌ विश्लुः । 
स॒ययो ब्रह्मलोकाय ब्रह्म! ब्राह्मणवत्सछः ॥ १६॥ 

/ यह सुनकर ब्रह्माजीनी कहा--तुम ऐसे ही होओगे* । 

सुकेशके पुत्रोंसे ऐसा कहकर ब्राह्मणवत्सल ब्रह्माजी ब्रह्मलेक- 
को चले गये ॥ १६ ॥ 


हम मनन्‍ममा तहन्‍मारइहनभा जहा जहा समन धहलम मा 
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वर रूब्ध्चा तु ते सत्र राम राजिचरास्तदा । 
सुरासुरान्‌ प्रवाधन्ते बरदानसुनिर्भयाः ॥ १७॥ 
श्रीराम ! वर पाकर वे सब निशाचर उस वरदानसे 
अत्यन्त निभंय हो देवताओं तथा अमुरोंको भी बहुत कष्ट 
देने छगे || १७ ॥ 
तेबाध्यमानाखिद्शाः सर्षिसड्ञाः सचारणाः । 
जातारं नाधिगचछन्ति निरयस्था यथा नराः॥ १८॥ 
उनके द्वारा सताये जाते हुए देवता, ऋषि-समुदाय 
और चारण नरकमें पड़े हुए. मनुष्योंके समान किसीको अपना 
रक्षक या सहायक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 
अथ ते विश्वकर्माणं शिल्पिनां वरमव्ययम | 
ऊचुः समेत्य संहृष्टा राक्षसा रघुसत्तम ॥ १९॥ 
रघुवंशशिरोमणे | एक दिन शिल्प-कर्मके ज्ञाताओंमें श्रेष्ठ 
अविनाशी विश्वकर्मके पास जाकर वे राक्षस हर्ष और 
उत्साहसे भरकर बोले--]| १९ ॥ 
ओजस्तेजोबलवतां महतामात्मतेजसा । 
ग्रहकताी भवानेव देवानां हृदयेप्सितम्‌ ॥ २० ॥ 
अस्माकमपि तावत्‌ त्व॑ं शृहं कुरू महामते । 
हिमवन्तमुपाश्रित्य. मेरुूं मन्द्रमेव॒ वा ॥ २१॥ 
महेश्वरगृहप्रख्यं ग्रह नः क्रियतां महत्‌। 

'महामते | जो ओज, बल ओर तेजसे सम्पन्न द्वोनेके 
कारण महान्‌ हैं; उन देवताओंके लिये आप ही अपनी शक्तिसे 
मनोवाज्छित भवनका निर्माण करते हैं; अतः हमारे लिये 
भी आप हिमालय; मेरू अथवा मन्द्राचरूपर चलकर भगवान्‌ 
शंकरके दिव्य भवनकी भाँति एक विद्ञाल निवासस्थानका 
निर्माण कीजिये? | २०-२१३ ॥ 
विश्वकरमों ततस्तेषां राक्षसानां महाभ्रुजः ॥ २२॥ 
निवास कथयामास शरक्रस्येबामरावत्तीम । 

यह सुनकर महाबाहु विश्वकर्माने उन राक्ष्तोको एक 
ऐसे निवासस्थानका पता बताया, जो इन्द्रकी अमराबतीको 
भी लछजित करनेवाला था ॥ २२है ॥ 
दक्षिणस्योद्घेस्तीरे त्रिकूटो नाम पवेतः ॥ २३ ॥ 
सुबवेल इति चाधप्यन्यो द्वितीयों राक्षसेश्वरः । 

( वे बोले--).राक्षसपतियो ! दक्षिण समुद्रके तटपर एक 
जिकूट नामक पर्वत है और दूसरा सुवेल नामसे विख्यात 
शैंल है ॥ २३३ ॥ 
शिखरे तस्य शैलस्य मध्यमे5म्बुद्संनिने ॥ २७ ॥ 
शकुनेरपि दुष्प्रापा टड्डच्छिन्नचतुर्दिशि । 
जिंशद्योजनविस्तीणी._ शतयोजनमायता ॥ २५ ॥ 
स्वणंप्राकारसंत्रीता हेमतोरणसंचूता । 
मया लड्“ेति नगरी शक्राक्षतन निर्मिता ॥२६॥ 

“उस त्रिकूटपर्वतके मशझ॒ले शिखरपर जो हरा-भरा होनेके 
कारण मेघके समान नीला दिखायी देता है तथा नितके चारों 
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ओरके आश्रय टॉँकीसे काट दिये गये हैं, अतणव जहाँ 
पक्षियोंके लिये भी पहुँचना कठिन है। मैंने इन्द्रकी आशासे 
लड्ढा नामक नगरीका निर्माण किया है | वह तीस योजन चोड़ी 
और सौ योजन लंबी है | उसके चारों ओर सेनेकी चहार- 
दीबारी है और उसमें सोनेके ही फाटक लगे हैं || २४-२६ || 
तसयां बखत दुधरर्षा यूयं राक्षसपुंगवाः । 
अमरावती समासाद्य सेन्द्रा इब द्वोकसः ॥ २७॥ 
'दुधेर्ष राक्षसशिरोमणियों ! जेसे इन्द्र आदि देवता 
अमराबती पुरीका आश्रय लेकर रहते हैं; उसी प्रकार तुम 
लोग भी उस लड्डापुरीमं जाकर निवास करो || २७ || 
लझ्भादुग समासाद  राक्षसैबंहुमिबूताः । 
भविष्यथ दुराधर्षा: शत्रुणां शत्रुसदनाः ॥ २८॥ 
“शत्रुसूदन बीरो ! लड्डाके दुर्गंका आश्रय लेकर बहुत-से 
राक्षसोंके साथ जब तुम निबास करोगे; उस समय शरत्रुओंके 
लिये तुमपर विजय पाना अत्यन्त कठिन होगा? ॥ २८ ॥ 
विश्वकर्मवचः श्र॒त्वा ततस्ते राक्षसोत्तमाः । 
सहस्तानुचरा भूत्वा गत्वा तामवसन्‌ पुरीम ॥ २९. ॥ 
विश्वकर्माकी यह बात सुनकर वे श्रेष्ठ राक्षस सहसों 
अनुचरोके साथ उस पुरीमें जाकर बस गये ॥ २९ ॥ 
दृढप्राकार परिस्खां हैमेग्रहशर्तेबंताम्‌ | 
लड्ामवाप्य ते हष्शा न्‍्यत्रसन्‌ रजनीचराः ॥ ३० ॥ 
उसकी खाई और चहारदीवारी बड़ी मंजबूत बनी थी | 
सेनेके सैकड़ों महल उस नगरीकी शोभा बढ़ा रहे थे | उस 
लड्डापुरीमें पहुँचकर वे निशाचर बड़े हृ्षके साथ वहाँ 
रहने लगे || ३० ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु यथाकामं च राघव | 
नमंदा नाम गन्धर्वी बभूवब रघुनन्दन ॥ ३१॥ 
तस्याः कन्यात्रयं ह्यासीदध्नीश्रीकीतिसमथुति । 
ज्येघ्चक्मण सा तेंपां राक्षसानामराक्षसी ॥ ३२ ॥ 
कम्यास्ताः प्रददी हृष्ाः पूर्णचन्द्रनिभाननाः। 
रघुकुलनन्दन श्रीराम | इन्हीं दिनों नमंदा नामकी एक 
गन्धर्वी थी। उसके तीन कन्याएँ हुईं) जो ही) श्री और 
कीर्ति# के समान शोभासम्पन्न थीं। इनकी माता यद्यपि 
राक्षसी नहीं थी तो भी उसने अपनी रुचिके अनुसार सुकेशके 
उन तीनों राक्षत्तजातीय पुत्रोंके साथ अपनी कन्याओंका 
ज्येष्र आदि अवस्थाके अनुसार विवाह कर दिया । वे कन्याएँ 
बहुत प्रसन्न थीं | उनके मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर थे ॥ 
त्रयाणां राक्षसेन्द्राणां तिस्रों गन्धवेकन्यकाः ॥ रेरे ॥ 
दत्ता मात्रा महाभागा नक्षत्र भगदेवते। 
माता नमदाने उत्तराफाब्गुनी नक्षत्रमें उन तीनों महा- 





४ थे तीन देवियों हैं, जो कद: लज्जा, शोभा-सम्पत्ति और 
कीतिंकी अधिष्ठात्री मानी गयी हैं । 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामा< ण 


भाग्यवती गन्बर्व-कन्याओंको . उन तीनों राक्षसराजेंके हाथर्म 
दे दिया ३३३ ॥ 
कृतदारास्तु ते राम सखुकेशतनयास्तदा ॥ २४ ॥ 
चिक्रीड: सह भायाभिरप्सरोभिरिवामराः । 
श्रीराम ! जैसे देवता अप्सराओंके साथ क्रीड़ा करते हें, 
उसी प्रकार सुकेशके पुत्र विवाहके पश्चात्‌ अपनी उन पत्लियों- 
के साथ रहकर लौकिक सुखका उपभोग करने लगे ॥२४६॥ 
ततो माल्यवतो भाया सुन्दरी नाम सुन्दरी ॥ २० ॥ 
स॒तसस्‍्यां जनयामास यदपत्यं निबोध तत्‌। 
उनमें माल्यवानकी स्त्रीका नाम सुन्दरी था। बह अपने 
नामके अनुरूप ही परम सुन्दरी थी । माल्यवानने उसके ग भसे 
जिन संतानोंकों जन्म दिया; उन्हें बता रहा हूँ, सुनिये || 
बजमुश्टिविरूपाक्षोी दुर्मुंखश्लेव राक्षसः ॥ ३६ ॥ 
सुप्तप्नो यज्षकोपश्च मत्तोन्‍्मत्ती तथैंव च। 
अनला चाभवत्‌ कन्या सुन्दयों राम सुन्दरी ॥ २७ ॥ 
वज्रमुष्टि। विरूपाक्ष) राक्षस दुर्मुख। सुप्तष्न। यशकोप) मत्त 
और उन्मत्त-ये सात पुत्र थे। श्रीराम ! इनके अतिरिक्त 
सुन्दरीके गर्भसे अनछा नामवाली एक सुन्दरी कन्या भी 
उत्पन्न हुई थी ॥ ३६-२७ ॥ 
सुमालिनो 5पि भार्या 5 ५5 सीत्‌ पूर्ण चन्द्रनिभानना । 
नाम्ना केलुमती राम प्राणेभ्योषपि गरीयसी ॥ ३८॥ 
सुमालीकी पत्नी भी बड़ी सुन्दरी थी । उसका मुख पूर्ण- 
चम्द्रमाके समान मनोहर और माम केतुमती था । सुमाछीको 
बह प्राणॉँसे भी अधिक प्रिय थी || ३८ ॥ 
सुमाली जनयामास यद्पत्यं॑ निशाचरः । 
केतुमत्यां महाराज तन्नियोधानुपूवेशः ॥ ३९. ॥ 
महाराज ! निशाचर सुमालछीने केतुमतीके गर्भसे जो 
संतानें उत्पन्न की थीं; उनका भी क्रमशः परिचय दिया जा 
जा रहा है; सुनिये || ३९ ॥ 
प्रहस्तो5कम्पनश्रैवविकटः कालिकामुखः । 
धूम्राक्षस्वैत्र दण्ड खुपाइवेश्व महाबलः ॥ ४० ॥ 
संहादिः प्रधघसइनैच भासकर्णश्र राक्षसः | 
राका पुष्पोत्कटा चैंब कैकसी च शुचिस्मिताः ॥४१॥ 
कुम्भीनसी च इत्येते खुमालेः प्रसवाः समता: ॥ ४२ ॥ 
प्रहस्त, अकम्पन) विकट; कालिकामुख, धूम्राक्ष, दण्ड, 
महाबली सुपाइर्व; संहादिः प्रवस तथा राक्षस भासकर्ण--ये 
सुमालीके पुत्र थे और राका) पुष्पोत्कआ/ केकसी ओर 
करुम्मीनसी--ये चार पवित्र मुस्कानवाली उसको कन्याएँ: 
थीं | ये सब सुमालीकी संतानें बतायी गयी हैं || ४०-४२ ॥ 
मालेस्तु बखुदा नाम गन्धर्वी रूपशालिनी । 
भायासीत पद्मपन्नाक्षी खक्ष्मी यक्षीवरोपमा ॥ ४३॥ 
मालीकी पत्नी गन्धवेकन्या वसुदा थी; जो अपने रूप- 
सौन्दर्यसे सुशोभित होती थी । उसके नेत्र प्रफल्छल कमलके 








जक्तरकाण्डे धष्ठः सर्गः 
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समान विशद्ञाल एवं सुन्दर थे | वह श्रेष्ठ यक्ष-पत्नियोंके समान 
सुन्दरी थी || ४३ ॥ 
सुमालेरनुजस्तस्यां जनयामास यत्‌ प्रभो। 
अपत्यं कथ्यमानं तु मया त्वं श्रणु राघव ॥ ४७॥ 
प्रभो | रघुनन्दन | सुमालीके छोटे माई मालीने वसुदाके 
गर्भसे जो संतति उत्पन्न की थी; उसका मैं वर्णन कर रहा 
हूँ; आप सुनिये || ४४ ॥ 
अनलश्धानिलश्चेब हर: सम्पातिरेव च। 
एते विभीषणामात्या मालेयास्ते निशाचराः ॥ ४५॥ 
अनल, अनिल, हर और सम्पाति--ये चार निशाचर 
मालीके ही पत्र थे, जो इस समय विभीषणके मन्त्र 
हैं ॥ ४५ ॥ 
ततस्तु ते राक्षसपुन्गवास्त्रयो 
निशाचरेंः पुत्रशतेश्र संबूताः । 








१७४६९ 


हु न ४७७७७एए७७एएंब्राणणण राणा जाला मा ा।एधएं्भ्म््मंभभ्६भ्६धणणगणणणा न कक 
मन सम आम ली सी मी मी मी मी मी ली मी मी. मी मी पी न न न न मी मी मी या 5४ यर पर धर ज्लगंम रण 


सुरान सहेन्द्रान॒षिनागयक्षान 
बबाधिरे तान्‌ बहुवीयंद्र्पिताः ॥ ४६॥ 
माल्यवान्‌ आदि तीनों श्रेष्ठ राक्षत अपने सैकड़ों पुत्रों 
तथा अन्यान्य निशाचरोंके साथ रहकर अपने बाहुबलके 
अभिमानसे युक्त हो इन्द्र आदि देवताओं, ऋषियों, नागा तथा 
यक्षोको पीड़ा देने लगे || ४६ ॥ 
जगद्‌ भ्रमन्तो ५निलवद्‌ दुराखदा 
रणेषु म॒त्युप्रतिमानतेजसः । 
वरप्रदानादपि गविता भ्ृशां 
क्रत॒क्रियाणां प्रशमंकराः सदा ॥ ७७ ॥ 
वे वायुकी भाँति सारे संसारमें विचरनेवाले थे । युद्धमें 
उन्हें जीतना बहुत ही कठिन था । बे मृत्युके तुल्य तेजस्वी 
थे | वरदान मिल जानेसे भी उनका घमंड बहुत बढ़ गया 
था; अतः वे यज्ञादि क्रियाओंका सदा अत्यन्त विनाश किया 
करते थे॥ ४७ ॥ 


इच्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकब्ये उत्तरकाण्डे पदञ्मचमः सगः॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्घरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें पाँचवाँ सग पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


पष्ठटः सगगेः 
देवताओंका भगवान्‌ शइझ्नरकी सलाहसे राक्षसोंके बधके लिये भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना 
और उनसे आश्वासन पाकर लोटना, राक्षसोंका देवताओंपर आक्रमण और 
भगवान विष्णुका उनको सहायताके लिये आना 


तैवेंध्यमाना देवाश्व ऋषयश्य तपोधनाः । 


_भयाताः शरणं जम्मुदंबदेव॑ महेश्वरम ॥ ९ ॥ 


( महर्षि अगस्त्थ कहते ईैं--रघुनन्दन ! ) इन राक्षसोंसे 
पीड़ित होते हुए देवता तथा तपोधन ऋषि भयसे व्याकुल 
हो देवाधिदेव महादेवजीकी शरणमें गये || १ ॥ 
जगत्सणशयन्तकतोरमजमव्यक्तरुपिणमू._ । 
आधार सर्वलोकानामाराध्यं परम गुरुम ॥ २ ॥ 
ते समेत्य तु कामारि त्रिपुरारि त्रिछोचनम । 
ऊचुः प्राज्ढयो देवा भयगद्गदभाषिणः ॥ ३ ॥ 

जो जगत्‌की सृष्टि और संहार करनेवाले, अजन्मा: अव्यक्त 
रूपधारी, सम्पूण जगत्‌के आधार, आराध्य देव और परम 
गुरु हैं; उन कामनाशक त्रिपुरबिनाशक त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ 
शिवके पास जाकर वे सब देवता द्वाथ जोड़ मयसे गद्गदवाणीमें 
बोले--॥| २-३ ॥ 
खुकेशपुत्रेभंगवन पितामहवरोद्धतेः । 
प्रजाध्यक्ष प्रजाः सवा बाध्यन्ते रिपुबाधनेः ॥ ४ ॥ 

“भगवन्‌ ! प्रजानाथ ! ब्रह्माजीके वरदानसे उन्मत्त हुए 
सुकेशके पुत्र शत्रुओंको पीड़ा देनेवाले साधनाद्वारा सम्पूर्ण 
प्रजाको बड़ा कष्ट पहुँचा रहे हैं || ४ ॥ 
शरण्यान्यशरण्यानि ह्याश्रमाणि क्तानि नः। 
स्वर्गाश्च देवान्‌ प्रच्याव्य खगगें क्रीडन्ति देववत्‌ ॥ ५ ॥ 


वा० रा० ५, ११५, ७---- 


| || 
| 
प्र 


.._ “सबको शरण देने योग्य जो हमारे आश्रम थे) उन्हें उन 
राक्षसोंने दिवासके योग्य नहीं रहने दिया है-- उजाड़ डाला है । 
देवताओंको स्वर्गसे हटाकर वे स्वयं ही वहाँ अधिकार जमाये 
बैठे हैं ओर देवताओंकी भाँति स्वर्गमें विद्दर करते हैं ॥ ५ ॥ 
अहं किष्णुरह रुद्रो बह्माहं देवराडहम । 
अहँ यमश्र वरुणश्रन्द्रोृईँ रविर्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 
इति माली सुमाली च माल्यवांश्रेव राक्षसाः । 
बाधन्ते समरोद्धर्षा ये च तेषां पुरःखराः॥ ७ ॥ 
धमाली, सुमाली और माल्यवान--ये तीनों राक्षस कहते 
हैं--“मैं ही विष्णु हैँ, में ही रुद्र हूँ, में ही ब्रह्मा हूँ. तथा में 
ही देवराज इन्द्र, यमराज; वरुण, चन्द्रमा और सूय हूँ? इस 
प्रकार अहंकार प्रकट करते हुए. वे रणदुजंय निशाचर तथा 
उनके अग्रगामी सैनिक हमें बड़ा कष्ट दे रहे हैं || ६-७ | 
तन्‍नो देव भयातोनामभयं -दातुमहेसि । 
अशिवं बंपुरास्थाय जहि थे देवकण्टकान ॥ ८ ॥ 
“देव |! उनके भयसे हम बहुत घबराये हुए हैं, इसलिये 
आप हमें अमयदान दीजिये तथा रौद्र रूप धारण करके 
देवताओंके लिये कण्टक बने हुए उन राक्षसोका संहार 
कीजिये? || ८ ॥ 
इत्युक्तस्तु सुरेः सर्वे: कपदीं नीलुलोहितः । 
खुकेशं प्रति सापेक्षः प्राह देवगणांन्‌ प्रभु ॥ ९ ॥ 











नी जीतना 


समस्त देवताओंके ऐसा कहनेपर नील एवं छोहित वर्ण- 

वाले जटाजूटघारी भगवान्‌ शंकर सुकेशके प्रति घनिष्ठता 

रखनेके कारण उनसे इस प्रकार बोले--।॥| ९ ॥ 

अहं तान्‌ न हनिष्यामि ममावध्या हि ते5सुराः । 

कि तु मन्त्र प्रदास्यामि यो यें तान्‌ निहनिष्यति ॥ १० ॥ 
'देवगण ! मैंने सुकेशके जीवनकी रक्षा की है । वे असुर 

सुकेशके ही पुत्र हैं; इसलिये मेरे द्वारा मारे जाने योग्य नहीं 

हैं | अतः में तो उनका वध नहीं करूँगा; परंतु तुम्हें एक 

ऐसे पुरुषके पास जानेकी सल्यह दूँगा. जो निश्चय ही उन 

निशाचरोंका वध करेंगे | १० || 

एतमेव समुचद्योगं पुरस्कृत्य. महषयः । 

गच्छध्य॑ शरणं विष्णुं हनिष्यति स तान्‌ प्रभुः ॥ ११॥ 
“देवताओ और महर्षियो | तुम इसी उद्योगको सामने 

रखकर तत्काल भगवान्‌ बविष्णुकी शरणमें जाओ .. | वे प्रभु 

अवश्य उनका नाझ करेंगे? ॥ ११॥ 

ततस्तु जयशब्देन प्रतिनन्ध महेश्वरम । 

विष्णोः समीपमाजम्मुर्निशाचरभयादिताः ॥ १२॥ 
यह सुनकर सब देवता जय-जयकारके द्वारा महेश्वरका 

अभिनन्दन करके उन निशाचर्रोके भयसे पीड़ित हो भगवान्‌ 

विष्णुके समीप आये ॥ १२ ॥ 

शहुचक्रधरं देव प्रणम्य बहुमान्य च। 

ऊच्ुः सम्श्रान्तंवद्‌ वाक्य सुकेशतनयान्‌ प्रति ॥ १३ ॥ 
दाड्ढू। चक्र धारण करनेवाले उन नारायणदेवको नमस्कार 

करके देवताओंने उनके प्रति बहुत अधिक सम्मानका भाव 

प्रकट किया और सुकेशके पुत्रोंके विषयमें बड़ी घबराहटके 

साथ इस प्रकार कद्दा-॥ १३ ॥ 

स॒केशतनयेदव त्रिभिस्मेतापिसंनिमः । 

आक्रम्य चरदानेन स्थानान्यपह्चतानि नः ॥ १४॥ 
“देव | सुकेशके तीन पुत्र त्रिविध अग्नियोंके तुल्य तेजस्वी 

हैं। उन्होंने वरदानके बलसे आक्रमण करके हमारे स्थान छीन 

लिये हैं || १४ ॥ 

लड्ढा नाम पुरी दुर्गा त्रिकूटशिखरे स्थिता | 

तत्र स्थिताः प्रबाधन्ते सवोन नः क्षणदाचराः ॥ १५॥ 
'त्रिकूटपर्वतके शिखरपर जो लझ्डा नामवाली दुर्गम 

नगरी है, वहीं रहकर वे निशाचर हम समी देवताओंको क्लेश 

पहुँचाते रहते हैं || १५ ॥ 

स ॒त्वमस्मद्धिताथॉय जहि तान मधुखूदन | 

शरणं त्थां वर्य प्राप्ता गति्भव सुरेश्वर ॥ १६॥ 
'मघुसूदून ! आप हमारा द्वित क़रनेके लिये उन 

असुरोंका वध करें । देवेश्वर | हम आपकी शरणमें आये हैं | 

आप हमारे आश्रयदाता हो ॥ १६ ॥ 

चक्रकृत्तास्यकमलान, निवेद्य यमाय वैं। 

थ्रेष्वभयदो स्मारक नास्योइस्ति भवता बिना ॥ १७॥ 
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(अपने चक्रसे उनका कमलोपम मस्तक काटकर आप 
यमरा जको मेंट कर दीजिये | आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा 
नहीं है, जो इस भयके अवसरपर हमें अमय दान दे 
सके ॥ १७॥ 
राक्षसान्‌ समरे हशन्‌ सानुबन्धान्‌ मदोद्धतान्‌ । 
नुद त्वं नो भय देव नीहारमिव भास्करः ॥ १८ ॥ 

'देव ! वे राक्षस मदसे मतवाले हो रहे हैं। हमें कष्ट 
देकर इर्षसे फूले नहीं समाते हैं; अतः आप समराज्ञणमें सगे- 
सम्बन्धियोंसहित उनका वध करके हमारे भयक्रों उसी तरह दूर 
कर दीजिये; जैसे सूर्यदेव कुहरेंको नष्ट कर देते है? || १८ ॥ 
इत्येय॑ दैवलैंसक्तों देववेवो जनादनः । 
अभय भंयदो<रीणां दत््वा देवानुबाच ह॥ १९॥ 

देवताओंके ऐसा कहनेपर शत्रुऑंको भय देनेवाले 
देवाधिदेव भगवान्‌ जनार्दन उन्हें अभय दान देकर 
बोले--)॥ १९ ॥ 
सकेश राक्षस जाने ईशानवरदर्पितम्‌। 
तांश्रास्‍्य तनयाज्ाने ये्षा ज्येष्ठः स माल्यवान्‌ ॥ २० ॥ 
तानहं समतिक्रान्तमयादान राक्षसाधमान्‌ | , 
निहनिष्यामि संक्रुडः सुरा भवत विज्वराः ॥ २१॥ 

“देवताओं ! मैं सुकेश नामक राक्षसको जानता हूँ । 
बह भगवान्‌ शझ्डूरका वर पाकर अमिमानसे उन्‍्मत्त हो उठा 
है | इसके उन पुत्रौंकों भी जानता हूँ; जिनमें माल्यवान्‌ सबसे 
बड़ा है | वे नीच राक्षस घर्मकी मर्यादाका उल्लड्डन कर रहे 
हैं, अतः मैं क्रोधपूर्वक्क उनका विनाश करूँगा । ठुमलोग 
निश्चिन्त हो जाओ! ॥ २०-२१ ॥ 
इत्युक्तास्ते खुराः स्व विष्णुना प्रभविष्णुना । 
यथावार्स ययुद्धेश्ः प्रशंसन्‍्तो जनादनम्‌ ॥ २२॥ 

सब कुछ करनेमें समर्थ भगवान्‌ विष्णुके इस प्रकार 
आश्वासन देनेपर देवताओंको बड़ा हर्ष हुआ | वे उन 
जनादनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए. अपने-अपने स्थानको 
चले गये | २२ ॥ 
विद्युधानां समुदयोगं माल्यवांस्तु निशाचरः | 
श्रुत्वा तो श्रातरी वीराविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 

देवताओंके इस उद्योगका समाचार सुनकर निशाचर 
माल्यवानने अपने दोनों वीर माइयोसे इस प्रकार कह्य--२३ 
अमरा ऋषयइजैव संगम्य किल शज्जुस्‍्म्‌ | 
अस्मद्वर्ध॑ परीप्सन्त इर्दं वचनमत्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
'सुननेमें आया है कि देवता और ऋषि मिलकर 
हमलोगोंका वध करना चाहते हैं | इसके लिये उन्होंने भगवान्‌ 
शछुरके पास जाकर यह बात कह्दी ॥ २४ ॥ 
सुकेशतनया देव. वरदानबलोद्धताः । 


बाधन्ते समान समुद्रप्ता घोररूपाः पदे पदे ॥ २५॥ 
«देव | सुकेशके पुत्र आपके वरदानके बलसे उद्ृण्ड 
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ओर अभिमानसे उन्मत्त हो उठे हैं | वे भयंकर राक्षस पग- 

पगपर हमलोगोको सता रहे हैं || २५ ॥ 

राक्षसेरमिभूताः स्मो न शाक्ताः सम प्रजापते। 

स्वेषु सझसखु संस्थातुं भयात्‌ तेषां दुरात्मनाम्‌ ॥२६॥ 
“प्रजानाथ | राक्षसोंसे पराजित होकर हम उन दुष्टोके 

भयसे अपने घरोंमें नहीं रहने पाते हैं ॥ २६ ॥ 

तद्स्माक॑ हितार्थाय जहि तांश्च त्रिोचन । 

राक्षसान हुंकतेनेव दृह प्रदृहतां बर ॥२७॥ 
“त्रिलोचन | आप हमारे हितके लिये उन असुरोका वध 

कीजिये | दाहकोंमें श्रेष्ट रुद्रदेव ! आप अपने हुंकारसे ही 

राक्षसोंकों जलाकर भस्म कर दीजिये! || २७ ॥ 

इत्येव॑ त्रिद्शेरुक्तो निशस्यान्धकसूदनः । 

शिरः करं च धुन्चान इद बचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
'देवताओंके ऐसा कहदनेपर अन्धकशत्रु भगवान्‌ शिवने 

अज्वीकृति सूचित करनेके लिये अपने सिर और हाथको हिलाते 

हुए. इस प्रकार कह्य--॥| २८ ॥ 

अवध्या मम ते देवाः सुकेशतनया रणे। 

मन्त्र तु वः प्रदास्यामि यस्तान ये निहनिष्यति ॥ २९ ॥ 
“देवताओ ! सुकेशके पुत्र रणभूमिमें मेरे हाथसे मारे 

जाने योग्य नहीं है; परंतु मैं तुम्हें ऐसे पुरुषके पास जानेकी 

सलाह दूँगा, जो निश्चय ही उन सबका वध कर डालेंगे॥२९॥ 

योपसो चक्रगदापणिः पीतवासा जनादेनः । 

हरिनोरायणः श्रीमाञ्शरणं त॑ प्रपद्यथ ॥ ३०॥ 
“जिनके ह्वाथमें चक्र ओर गदा सुशोमित है, जो पीताम्बर 

घारण करते हैं; जिन्हें जनादन ओर हरि कहते हैं तथा जो 

श्रीमान्‌ नारायणके नामसे विख्यात हैं, उन्हीं भगवान्‌की शरण- 

में तुम सब लोग जाओ? || ३० ॥ 

हराद्वाप्य ते मन्त्र कामारिमभिवाद्य च। 

नारायणालयं प्राप्य तस्में स्व न्‍्यवेदयन ॥ ३१॥ 
“भगवान्‌ शड्डूरसे यह सलछाह पाकर उन कामदाहक 

महादेवजीको प्रणाम करके देवता नारायणके धाममें जा पहुँचे 

ओर वहाँ उन्होंने उनसे सब बातें बतायीं || ३१ ॥ 

ततो नारायणनोक्ता देवा इन्द्रपुरोगमाः । 

सुरारीस्तान हनिष्यामि सुरा भवत निर्भयाः ॥ ३२॥ 
“तब उन नारायणदेवने इन्द्र आदि देवताओंसे कहा--- 

“देवगण ! में उन देवद्रोहियांका नाश कर डालूँगा; अतः तुम 

लोग निर्भय हो जाओ? ॥ ३२ ॥ 

देवानां भयभीतानां हरिणा राक्षसपभी। 

प्रतिज्ञातों वधो5स्माकं चिन्त्यतां यद्ह क्षमम ॥ ३३ ॥ 
'राक्षअशिरोमणियो ! इस प्रकार भयभीत देवताओंके 

समक्ष भ्रीहरिने हमें मारनेकी प्रतिज्ञा की है; अतः अब इस 

विषयमें हमलोगोंके लिये जो उचित कतेव्य हो; उसका विचार 

करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 


जत्तरका 'डे षष्ठटः सगे; 
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हिरण्यकशिपोसेत्युरन्येषां च सुरदिषाम्‌ 
नमुचिः कालनेमिश्र संहादो वीरसत्तमः ॥ ३४॥ 
राधेयो बहुमायी च॒ छोकपालोष्थ धार्मिकः 
यमलाजुनो च हार्दिक्यः शुम्भश्वेव निशुम्भकः ॥ ३५॥ 
अखुरा दानवाइ्चेव सत्त्ववन्तो महावलाः । 
सर्व समरमासाद्य न श्रूयस्तेषपराजिताः ॥ ३६॥ 
“हिरण्यक्शिपु तथा अन्य देवद्रोही देत्योंकी मृत्यु इन्हीं 
विष्णुके हाथसे हुई है। नम॒ुचि; कालनेमि, बीरशिरोमणि 
संहाद, नाना प्रकारकी माया जाननेवाला राधेय, धर्मनिष्ठ 
लोकपाल, यमल-अजुन, हार्दिक्य, झ॒ुम्भ और निश्चम्म आदि 
महाबली शक्तिशाली समस्त असुर और दानव समरमभूमिमें 
भगवान्‌ विष्णुका सामना करके पराजित न हुए हों, ऐसा 
नहीं सुना जाता ॥ ३४-३६ ॥ 
सर्वे: क्रतुशतरिष्ट सर्त्॒॑मायाविदस्तथा । 
सर सर्वाखकुशलाः सर्त॒शरत्रुभयंकरा: ॥ ३७॥ 
“उन सभी असुरोंने सेकड़ों यज्ञ किये थे | वे सब-के-सब 
माया जानते थे | सभी सम्पूर्ण अस्त्रोंमें कुशल तथा शन्रुओंके 
लिये भयंकर थे ॥ ३७ ॥ 
नारायणन निहताः शतशोपषथ सहस्नरदः । 
एतज्ज्ञात्वा तु सर्वेषां क्षम॑ कलुमिहाहंथ । 
दुःखं नारायणं जेतुं यो नो हन्तुमिहेच्छति ॥ ३८॥ 
'ऐसे सेकड़ों और हजारों असुरोंको नारायणदेवने मौतके 
घाट उतार दिया है | इस बातको जानकर हम सबके लिये जो 
उचित कतंव्य हो, वही करना चाहिये | जो नारायणदेव हमारा 


दा करना चाहते हैं, उन्हें जीतना अत्यन्त दुष्कर कार्य 
” | ३८ ॥ 


ततः सुमाली माली चर श्रुत्वा माल्यवतो वचः | 
ऊचतुर्थ्रातरं ज्येष्रमश्विनाविव वासवम्‌ ॥ ३९ ॥ 

माल्यवानकी यह-बात सुनकर सुमाली और माली अपने 
उस बड़े भाईसे उसी प्रकार बोले, जेसे दोनों अश्विनीकुमार 
देवराज इन्द्रसे वार्तालाप कर रहे हों | ३९ ॥ 


स्वधीतं दृत्तमिष्ट थे ऐश्वय परिपालितम । 
आयुनिरामयं प्राप्त खुधमेः स्थापितः पथि ॥ ४० ॥ 
वे बोले--राक्षसराज | हमलोगोंने स्वाध्याय, दान और 
यज्ञ किये हैं | ऐश्वयकी रक्षा तथा उसका उपभोग भी किया 
है। हमें रोग-व्याधिसे रहित आयु प्राप्त हुई है और हमने 
कतंव्य-मार्गमें उत्तम धर्मकी स्थापना की है || ४० ॥| 
देवसागरमक्षोभ्यं शर्तें. समवगाह्य च। 
जिता द्विषो ह्मप्रतिमास्तन्नों स॒त्युकछृतं भयम्‌ ॥ ७१॥ 
ध्यही नहीं, हमने अपने शज्नमोंके बलसे देवसेनारूपी 
अगाघ समुद्रमें प्रवेश करके ऐसे-ऐसे शन्नुओंपर विजय पायी 
है, जो वीरतामें अपना सानी नहीं रखते थे; अतः हमें मृत्युसे 
कोई भय नहीं है ॥ ४१ ॥ 








१४६८ 


* वि मम लिन नश नील का, > >>: --77->__>3>>>> >> 
मी न्न्कफमपाज था कर 





मम व मी 


नारायणश्चय रुद्रश्य शक्रश्चयापि यमस्तथा। 
अस्माक प्रमुखे स्थातुं सर्व विभ्यति सवेदा ॥ ४२॥ 

धतारायण, रुद्र, इन्द्र तथा यमराज हीं क्‍यों न हों, सभी 
सदा हमारे सामने खड़े होनेमें डरते हैं ॥ ४२ ॥ 
विष्णो्रेंपश्प नास्त्येब कारण राक्षसेश्वर । 
दवानामेव दोषेण विष्णोः प्रचलित मनः ॥ ४३ ॥ 

'राक्षसेश्वर ! विष्णुके मनमें भी हमारे प्रति द्वेषका कोई 
कारण तो नहीं है | ( क्योंकि हमने उनका कोई अपराध नहीं 
किया हैं) केवछ देवताओंके चुगली खानेसे उनका मन 
हमारी ओरसे किर गया है ॥ ४३ ॥ 
तस्मादव सहिताः सर्वे5न्योन्यसमावुताः । 
द्ेवानेव जिघांसामों येभ्यो दोषः समुत्यथितः ॥ ४४॥ 

“इसलिये हम सब छोग एकत्र दो एक दूसरेकी रक्षा करते 
हुए. साथ-साथ चलें और आज ही देवताओंका वध कर 
डालनेकी चेश करें; जिनके कारण यह उपद्रव खड़ा हुआ है? ॥ 
एवं सम्मन्य बलिनः सर्वेसेस्यसमाबूताः । 
उद्योगं घोषयित्वा तु सर्वे नेऋतपुंगवाः ॥ ४५०॥ 
युद्धाय निर्ययुः कुछा जम्भवृत्रादयों यथा। 

ऐसा निश्चय करके उन सभी महांबली राश्चतपतियेनि 
युद्धके लिये अपने उद्योगकी घोषणा कर दी ओर समूची 
सेना साथ ले जम्म एवं ब्र॒त्र आदिकी भाँति कुपित हो वे युद्धके 
लिये निकले ॥ ४५९३६ ॥ 
इति ते राम सम्मख्य सर्वोद्योगेन राक्षसाः ॥ ४६॥ 
युद्धाय नियेयुः सर्वे महाकाया महाबलाः । 

श्रीराम ! पूर्वोक्त मन्त्रणा करके उन सभी महाबली 
विद्यालकाय राक्षसोने पूरी तैयारी की ओर युद्धके लिये कूच 
कर दिया ।| ४६३ || 
स्यन्दनैधोरणशचैव. हयेश्थव करिसंनिभेः ॥ ४७॥ 
खरैगोमिस्थोए्रेश्व शिशुमारे भु जंगमेः । 
मकरेः कच्छपेर्मनिविंहंग गरुडोपमेंः ॥ ४८ ॥ 
सिंहैव्य प्रैवेराहैश्थ सूमरैश्थमरेरपि । 
व्यकत्वा लड्ढां गताः सर्वे राक्षता बछगविताः ॥ ४९.॥ 
प्रयाता देवछोकाय योद्धुं, देवतशनत्रवः । 

अपने बलका घमंड रखनेवाले वे समस्त देव- 
द्रोही राक्षस रथ) हाथी, द्वाथी-जेंसे घोड़े, गदहे, बैल, ऊँट; 
शिशुमारं$ सप। मगर; कछुआ। मत्स्य, गरुड़-तुल्य पक्षी; 
सिंह) बाघ, सूअर। म्रग और नीलगाय आदि वाहनोपर सवार 
हो लड्ढा छोड़कर युद्धक लिये देवलोककी ओर चल दिये ॥ 
लड्लाविपरयंय दष्ठ्ठा यानि लक्षालयान्यथ ॥ ५० ॥ 

भूतानि भयदरशीनि विमनस्कानि सब्वेशः । 

लडझ्ढमें रहनेंवाले जो प्राणी अथवा ग्रामदेवता आदि 
थे, वे संब अपशकुन आदिके द्वारा लक्काके भावी विध्व॑सको 
देखकर भयका अनुभव करते हुए. मन-ही-मन खिन्न हो उठे ॥ 








न 20000 520 8 के धोत्तमेरुदह्ममाना द | अत ह 
गसथोत्तमैख्ञामानाः शतशोपथ सहस्वधशः ॥ ५९ ॥ 
प्रयाता राक्षसास्तृर्ण देवलोक॑ प्रयत्नतः । 


रक्षसामेव मार्गेग देवतान्यपचक्रमु: ॥ ५२॥ 
उत्तम रथोपर बैठे हुए सेकड़ों और हजारों राक्षस तुरत 
ही प्रयत्नपूर्वक् देवलोककी ओर बढ़ने लगे । उस नगरके 
देवता राक्षसोके मार्गसे ही पुरी छोड़कर निकल गये ॥५१-५२॥ 
भौमाश्रैवान्तरिक्षाश्रव कालाश्ा भयावहाः । 
उत्पाता राक्षसेन्द्राणामभावाय समुत्यिताः ॥ ५३ ॥ 
उस समय काल्की प्रेर्णासे पृथ्वी और आकाशमें अनेक 
भयंकर उत्पात प्रकट होने लगे, जो राक्षसोंके विनाशको 
सूचना दे रहे थे | ५३ ॥ 
अस्थीनि मेघा वदृषुरुष्ण शोणितमेव च । 
बेलां समुद्राधोत्कात्ताश्रेलुश्राप्यय भूधराः ॥ ५४॥ 
बादछ गरम-गरम रक्त और हड्डियोंकी वर्षा करने लगे; 
समुद्र अपनी सीमाका उल्ल्द्डन करके आगे बढ़ गये और 
पर्वत हिलने लगे || ५४ ।। 
अद्टदासान. विमुश्चत्तों घननाद्समस्वनाः । 
वाश्यन्त्यश्व॒ शिवास्तत्र दारुणं घोरदशनाः ॥५५॥ 
मेघके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले प्राणी विकट 
अग्हास करने छगे और मयकर दिखायी देनेवाली गीदड़ियों 
कठोर आवाजमें चीत्कार करने लगीं || ५५ ॥ 
सम्पतन्त्यथ भूतानि दृश्यत्ते च यथाक्रमम्‌ | 
ग्रध्रचक्क महचात्र  प्रज्ञालोद्वारिभिमुंखेः ॥ ५६॥ 
रक्षोगणस्थोपरिष्ठात्‌ु परिभ्रमति कालबत्‌ । 
प्रथ्वी आदि भूत क्रमशः गिर्ते--बिलीन द्ोते-से दिखायी 
देने लगे, गीघोंका बिशाल समूह मुखसे आगकी ज्वाला 
उगलता हुआ राक्षसोंके ऊपर कालके समान मड़राने लगा ॥ 


कपोता रक्तपादाश्व सारिका चिद्रुता ययु:॥ ५७॥. 


काका वाश्यन्ति तत्रेथ विडाल्ा वे .ह्विपादयः । 

कबूतर, तेते और मैने छक्का छोड़कर माग चले । कोए, 
वहों काँव-कँव करने लगे | बिल्लियाँ मी वहां गुरनि लगीं 
तथा हाथी आदि पद्चु आतंनाद करने लगे ॥ ५७३ ॥ 
उत्पातांस्ताननाह॒त्य राक्षला बलदपेंता; ॥ ५८॥ 
यात्त्येवय न निवतंस्ते सत्युपाशावपाशिताः । 

राक्षत बलके घमंडमें मतवाले हो रहे थे | वे कालके 
पाशमें बंध चुके थे | इसलिये उन उत्पातोंकी अवदेलना करके 
युद्धके लिये चलते ही गये, लौटे नहीं || ५८३ ॥ 
माल्यवांध सुमाली च माली च सुमहावलः ॥ ५९ ॥ 
पुरासरा राक्षसानां ज्वलिता इव पावकाः। 

माल्यवान; सुमाली और महाबली माली-ये तीनों प्रज्वल्त 
अग्निके समान तेजस्वी शरीरसे समस्त राक्षसोंके आगे-आगे 
चल रहे थे। ५९३ ॥ 
माल्यवन्तं तु ते सब माल्यवन्तमिवाचल्म्‌ ॥ ६० ॥ 
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निशाचरा आश्रयन्ति घातारमिव देवता: । 

जैसे देवता ब्रह्माजीका आश्रय छेते हैं, उसी प्रकार उन 
सब निशाचरोंने माल्यवान्‌ पत्रतके समान अविचल माल्यवान- 
का ही आश्रय ले रक्‍्खा था ॥ ६०३ ॥ 
तद्‌ बल राक्षसेन्द्राणां महाभ्रघधननादितम्‌ ॥ ६१॥ 
जयेप्सया देवलोक॑ ययो मालिवशे स्थितम । 

राक्षतोंकी वह सेना महान्‌ मेघोंकी गजनाक्े समान 
कोलाहल करती हुई विजय पानेकी इच्छासे देवलोककी ओर 
बढ़ती जा रही थी | उस समय वह सेनापति मालीके नियन्त्रण- 
में थी ॥ ६१३ ॥ 
राक्षसानां समुद्योगं तं तु नारायणः प्रभु ॥ ६२॥ 
देवदूतादुपश्रत्य. चक्रे युद्ध तदा मनः। 

देवताओंके दूतसे राक्षरसोंके उस युद्धविषयक उद्योगकी 
बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने भी युद्ध करनेका विचार 
किया ॥ ६२४ ॥ 
स सज्ञायुधतूणीरो बेनतेयोपरि स्थितः ॥ ६३ ॥ 
आसाय कवच दिव्य सहस्नाकसमद्युति । 

वें सहखों सूर्योके समान दीसिमान्‌ दिव्य कवच धारण 
करके बाणोसे भरा तरक॒त्त लिये गरुड़पर सवार हुए. ॥६३३॥ 
आवद्ध्य शरसम्पूण इधुधी विमले तदा॥ ६४॥ 
भ्रोणिसूत्रं च खज्जल च ब्रिमलं कमलेक्षणः । 

इसके अतिरिक्त भी उन्होंने सायकोसे पूर्ण दो चमचमाते 
हुए तूणीर बॉघ रक्‍खे थे | उन कमलनयन श्रीहरिने अपनी 
कमरमें पड़ी बॉधकर उसमें चमकती हुईं तलवार भी छटठका 
ली थी ॥ ६४३ ॥ 
शहयक्रगदाशाइंखड़ांश्रिव वरायुधान्‌ ॥ ६५ ॥ 
सुपण गिरिसंकाशं वबेनतेयमथास्थितः । 
राक्षसानामभावाय ययो.तूणंतरं प्रभुः ॥ ६६॥ 

इस प्रकार शह्भू) चक्र, गदा) शाह्रघनुष और खड़ 
आदि उत्तम आयुधोंको धारण किये सुन्दर पंखवाले पर्वताकार 
गरुड़पर आखरूढ हो वे प्रभु उन राक्षत्ोंका संहार करनेके लिये 
तुरत चल दिये ॥ ६५-६६ ॥ 


जत्तरकाण्डे सप्तमः सगे 








स॒पर्णपृष्ठे स बभौ इयामः पीताम्बरों हारिः । 
काअ्चनस्य गिरेः »टज्ञे सतडित्तोयदो यथा ॥ ६७॥ 
गरुड़की पीठपर बैठे हुए वे पीताम्बरधारी श्यामसुन्द्र 
श्रीदरि सुवर्णमय मेरुपवेतके शिखरपर स्थित हुए विद्युत्सहित 
मेघके समान शोभा पा रहे थे ॥ ६७ ॥ 
सर सिद्धदेवर्षिमहोर गे श्व 
गन्धवेयक्षेरुपगीयमानः । 
समाससादासुरसेन्यशत्रु- 
श्रक्रासिशाज्ञीयुधशह्लपाणिः ॥ ६८ ॥ 
उस समय सिद्ध) देवर्षि, बड़े-बड़े , नाग गन्धर्व और 
यक्ष उनके गुण गा रहे थे | असुरोंकी सेनाके शज्रु वे श्रीहरि 
हाथोमें शब्ढ। चक्र, खड़ और शाज्जंघनुष लिये सहसा वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ६८ ॥ 
स॒पर्णपक्षानिलनुन्पक्षं 
भ्रमत्पताक॑ प्रविकीर्णशस्त्रम । 
चचाल. ठद्वाक्षसराजसेन्यं 
चलोपरल नीलमिवाचलाग्रम ॥ ५० ॥ 
गरुड़के पंखोंकी तीव्र वायुके झोके खाकर वह सेना क्षुब्ध 
हो उठी । सैनिकोंके रथोंकी पताकाएँ चक्कर खाने छगीं और 
सबके हाथोंसे अख्त्र-शस्त्र गिर गये | इस प्रकार राक्षसराज 
माल्यवानकी समूची सेना कॉपने छगी। उसे देखकर ऐसा 


ज्ञान पड़ता था; मानों पर्वतका नील शिखर अपनी शिलाओंको 


बिखेरता हुआ हिल रहा हो ॥ ६९ ॥ 
ततः शितेंः शोणितमांसरूषिते- 
युंगान्तवैश्वानरतुल्यविग्नहेः । 
निशाचराः सम्परिवाय माधव 
वरायुघेर्निबिंभिदुः सहस्त्रशः ॥ ७० ॥ 
राक्षतोंके उत्तम अस््र-शस्त्र तीखें; रक्त ओर मांसमें सने 
हुए तथा प्रल्यकालीन अग्निके समान दीसिमान्‌ थे | उनके 
द्वारा वे सहसों निशाचर भगवान्‌ लक्ष्मीपतिको चारों ओरसे 
घेरकर उनपर चोट करने लगे || ७० || 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे षष्ठः सर्गः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आधषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छठा सगे पुरा हुआ॥ ६॥ 
-"+-3्याक ही बकऋ---4- 
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भगवान्‌ विष्णुद्वारा राक्षस्ोंका संहार ओर पलायन 


नारायणगिरि ते तु गजँन्तो राक्षसाम्बुदाः । 
अदयन्तो पख्रवर्षण वषणबाद्रिमस्ब॒ुदाः ॥ १ ॥ 

( अगस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन ! ) जैसे बादल जलूकी 
वर्षसि किसी प्वरतकों आल्पाबवित करते हैं, उसी प्रकार गर्जना 
करते हुए वे राक्षसरूपी मेव अख्त्ररूपी जलकी वर्षासे नारायण- 
रूपी पर्वतकों पीड़ित करने लगे || १ ॥ 





जयामावदातस्तैविंष्णु्नीलेनंक्तंचरोत्तमेः . । 
वृतो5अनगिरीवार्य वर्षमाणेः पयोधरेः ॥ २ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुका श्रीविग्रह उज्ज्वल श्यामवर्णसे सुशोभित 
था और अख्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए वे श्रेष्ठ निशाचर नीले 
रंगके दिखायी देते थे; इसलिये ऐसा जान पड़ता था) मानो 
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अज्जनगिरिको चारों ओरसे घेरकर मेघ्व उसपर जछको धारा 
बरसा रहे हो ॥ २ ॥ 
शलभा इवब केदारं मशका इव पावऋम । 
यथामस्तघर्ट दृंशा मकरा इब चाण्णव्रम्‌॥ रे ॥ 
तथा रक्षोधनुम्रुका. बज्चानिछमनोजवाः । 
हरि विशन्ति सम शरा छोका इव विपयेये ॥ ४ ॥ 
जैसे टिड्रीदूल. धान आदिके खेतोंमें, पर्तिगे आग्में) 
डंक मारनेवाली मक्खियाँ मधुसे भरे हुए, घड़ेमें ओर मगर 
समुद्रमें घुस जाते हैं, उसी प्रकार राक्षसोंके धनुषसे छूटे हुए 
बज़ वायु तथा मनक्रे समान वेगवाले बाण भगवान्‌ विष्णुके 
शरीरमें प्रवेश करके इस प्रकार लीन हो जाते थे; जैसे प्रलय- 
कालमें समस्त लोक उन्हींमें प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३-४ ॥ 
स्थन्दनेः स्यन्द्नगता गजेैश्थ गजमूधेगाः । 
अश्वारोहास्तथार्वैश्व पादाताश्चाम्बरे स्थिताः ॥ ५ ॥ 
रथपर बैठे हुए, योद्धा रथॉसह्वित, हाथीसवार ह्वाथियोंके 
साथ) घुड़सवार घोड़ोंसद्वित तथा पैदल पाँव-पयादे ही आकाशर्में 
खड़े थे ॥ ५ ॥ 
राक्षसेन्द्रा गिरिनिभाः शरेः शक्त्यशितोमरेः । 
निरुच्छवास हरि चक्कुः प्राणायामां इव द्विजम्‌ ॥६॥ 
उन राक्षतराजेंके शरीर पर्वतके समान विशाल थे। 
उन्होंने सब ओरसे शक्ति; ऋष्टि; तोमर और बाणोंकी वर्षो 
करके भगवान्‌ विष्णुका साँस लेना बंद कर दिया । ठीक उसी 
तरह, जैसे प्राणायाम द्विजके श्वासको रोक देते हैं ॥ ६ ॥ 
निशाचरैस्ताइ्यमानो मीनेरिव महोद्धिः । 
शाह्मायम्य दुर्ध्षों राक्षसेभ्यो 5सख्जच्छरान्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे मछली महासागरपर प्रह्यर करे! उसी तरह वे 
निशाचर अपने अख्त्र-शस्त्रोंद्वार भीहरिपर चोट करते थे । 
उस समय दुर्जय देवता भगवान्‌ विष्णुने अपने शाज्ञ-धनुषको 
खींचकर राक्षरसोंपर बाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ७ ॥ 
शरेः. पूर्णायतोत्सष्टैबज्जकल्पेमेनोजबेः । 
चिच्छेद विष्णुर्निशितेंः शतशो5थ सहस्लशः ॥ ८ ॥ 
वे बाण धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े गये थे; अतः 
वज्र्के समान असह्य और मनके समान वेगवान्‌ थे | उन 
पैने बाणोद्वारा भगवान्‌ विष्णुने सैकड़ों और दजारों निशाचरों- 
के दुकड़े-ठुकड़े कर डाले ॥ ८ ॥ 
विद्वाव्य शरवर्षण वर्ष वायुरिवोत्थितम्‌ । 
पाञश्चजन्य॑ महाशह्ढं प्रदध्मी पुरुषोत्तमः॥ ९. ॥ 
जैसे हवा उमड़ी हुई बदली एवं वर्षाकों उड़ा देती है) 
उसी प्रंकार अपनी बाणवर्षासे राक्षसोंकी भगाकर पुरुषोत्तम 
श्रीहरिने अपने पाग्वजन्य नामक महान्‌ शह्डको बजाया ॥९॥ 
सो5म्बुजो हरिणा ध्मातः सर्वप्राणेन शह्नराट्‌। 
ररास भीमनिहादरस्त्रैलोक्य व्यथयज्निव ॥ १० ॥ 
सम्पूर्ण प्राणशक्तिसे श्रीहरिके द्वारा बजाया गया वह जल- 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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जनित शह्लुराज भयंकर आवाजसे तीनों लोकीको व्यथित 
करता हुआ-सा गूंजने छगा ॥ १० ॥ 
शहराजरबः सो5थ त्रासयामास राक्षसान | 
स॒गराज इवारण्ये समदानिव कुअरान॥ ९१९॥ 
जैसे वनमें दहाड़ता हुआ सिंह मतवाले हाथियोंको 
भयभीत कर देता है; उसी प्रकार उस शह्जभुराजकी ध्वनिने 
समस्त राक्षसौंकों भय और घबराहटमें डाल दिया ॥ ११॥ 
न शेकुरश्वाः संस्थातुं विमदाः कुज॒रा5भवन । 
स्यन्दने भ्यशच्युता वीराः शह्वनरावितदुबंल्ाः ॥ १२॥ 
वह शह्लु-ध्वनि सुनकर शक्ति और साहससे द्वीन हुए 
घोड़े युद्धभूमिमें खड़े न रद्द सके; हाथियोंके मद उतर गये 
और वीर सैनिक रथोंसे नीचे गिर पढ़े | १२ ॥ 
शाह्नचापविनिमुक्ता वज्तुल्याननाः शराः। 
विदार्य तानि रक्षांसि सुपुद्ना विविद्युः क्षितिम॥ ९३ ॥ 
सुन्दर पंखवाले उन बाणोंके मुखभाग वज्रके समान 
कठोर ये । वे शार-घनुषसे छूटकर राक्षसोंको विदीर्ण करते 
हुए प्रथ्वीमें घुस जाते थे ॥ १३ ॥ 
भिद्यमानाः शरेः संख्ये नारायणकरच्युतैः । 
निपेतू राक्षसा भूमी शेला वज्हता इव ॥ ९४॥ 
संग्रामभूमिमें भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए. उन 
बार्णोद्वारा छिन्न-मिन्न हुए. निशाचर वज़के मारे हुए, प्वेतोंकी 
भाँति धराशायी द्ोने लगे ॥ १४ ॥ 
व्रणानि परगाज्रेभ्यो विष्णुचक्रकृतानि हि। 
अख्क्‌ क्षरन्ति धाराभिः खरणधारा इवाचलाः ॥ १५॥ 
श्रीहरिके चक्रके आधातसे शत्रुओंके शरीरोमें जो घाव 
हो गये ये; उनसे उसी तरह रक्तकी धारा बह रही थीः मानो 
पर्वतोंसे गेरुमिश्रित जलका झंरना गिर रहा हो ॥ १५॥ 
शह्नराजरवश्चापि शाहज्नचापरवस्तथा । 
राक्षसानां रवांश्वापि ग्रसते वेष्णवों रवः ॥ १६॥ 
शद्भुराजकी ध्वनि) शाज्ञ-धनुषकी टंकार तथा भगवान्‌ 
विष्णुकी गर्जना--इन सबके तुमुल नादने राक्षसोके कोलाइल- 
को दबा दिया ॥ १६ ॥ 
तेषां शिरोधरान्‌ धूताडछरध्वजधनूंषि च। 
रथान्‌ पताकास्तृणीरांश्रिच्छेद स हरिः शरेः ॥ १७॥ 
भगवानले राक्षसोंके कॉपते हुए. मस्तकों, बाणों; ध्वजाओं; 
घनुषों) रथों, पताकाओं और तरकसोंको अपने बाणोंसे काट 
डाला ॥ १७ ॥ 
सूर्यादिव करा घोरा वायांघा इव सागरात्‌ । 
पर्वतादिव नागेन्द्रा धारौघा इवब चाम्बुदात्‌॥ १८॥ 
तथा शाहनबिनिमुक्ताः शरा नारायणेरिताः | 
निधोवन्तीषवस्तृर्ण शतशोडथ सहस्ल्रशः ॥ १९.॥ 
जैंसे सूयसे भयंकर किरणें) समुद्रसे जलके प्रवाह, पर्वेतसे 
बड़े-बड़े सर्प और मेघसे जलकी धाराएँ प्रकट ह्वोती हैं; उसी 
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प्रकार भगवान्‌ नारायणके चलाये और शाह्डघनुषसे छूटे हुए 
सैकड्रों और हजारों बाण तत्काल इधर-उधर दौड़ने 
लगे ॥ १८-१९ || 
शरभेण यथा सिंहाः सिंहेन द्विरदा यथा । 
द्विरदेन यथा व्याघ्रा व्याप्रेण दीपिनो यथा ॥ २० ॥ 
छीपिनेव यथा श्वानः शुना माजजोरकों यथा | 
माजा रेण यथा सपा: सर्पण च्व यथाखवः ॥ २१॥ 
तथा ते राक्षसाः सर्वे विष्णुना प्रभविष्णुना | 
द्ववन्ति द्राविताश्वास्ये शायिताश्र महीतले ॥ २२॥ 
जैसे दरभसे सिंह, सिंहसे हाथी, हाथीस्ले बाघ, बाघसें 
चीते, चीतेसे कुत्ते, कुत्तेसे बिछाब, बिलावसे साँप ओर सॉपसे 
चुद्दे डरकर भागते हैं; उसी प्रकार वे सब राक्षस प्रभावशाली 
भगवान्‌ विष्णुकी मार खाकर भागने छगे | उनके भगाये हुए 
बहुत-से राक्षस धराशायी हो गये || २०-२२ ॥ 
राक्षसानां सहस्लाणि निहत्य मधुसूदनः | 
वारिज॑ पूरयामास तोयदं सुरराडिव ॥ २३॥ 
सहसों राक्षसोंका वध करके भगवान्‌ मघुसूदनने अपने 
शद्भ पाग्च जन्यको उसी तरह गम्मीर ध्वनिसे पूर्ण किया; जेसे 
देवराज इन्द्र मेघकों जलसे भर देते हैं || २३ ॥ 
नारायणशरज्रस्तं शहुनाद्सुविहलम । 
ययौ लड्जामभिमुखं प्रभञझ्न॑ राक्षस बलम्‌ ॥ २४॥ 
भगवान्‌ नारायणके बाणोंसे भयभीत ओर शर्भनादसे 
व्याकुल हुईं राक्षस-सेना लड्ढडाकी ओर भांग चली ॥ २४ ॥ 
प्रभ्ने राक्षसबल्ले नारायणशराहते | 
स॒ुमाली शरवषण निववार रण हरिम्‌ ॥ २०॥ 
नारायणके सायकोसे आहत हुईं राक्षससेना जब भागने 
लगी; तब सुमालीने रणभूमिमें बराणोंकी वर्षा करके उन 
श्रीहरिको आगे बढनेसे रोका ॥ २५ ॥ 
स॒ तु त॑ छादयामास नीहार इव भास्करम्‌ | 
राक्षसाः सत्त्वसम्पन्नाः पुनर्वेय समादघुः॥ २६॥ 
जैसे कुददरा सू्यदेवकों ढक लेता है; उसी तरह सुमालीने 
बाणोंसे भगवान्‌ विष्णुकों आच्छादित कर दिया । यह देख 
शक्तिशाली राक्षमोंने पुनः घेयें घारण किया ॥ २६ ॥ 
अथ सो5भ्यपतद्‌ रोषाद्‌ राक्षसों बलद्र्पितः । 
महानाद प्रकुवणो राक्षसाञ्लीवयन्निव ॥२७ ॥ 
उस बलाभिमानी निशाचरने बड़े जोरसे गर्जना करके 
राक्षसोमें नूतन जीवनका संचार करते हुए-से रोषपूवेक आक्रमण 
किया ॥ २७॥ 
उत्क्षिप्य लम्बाभरणं चुन्चन्‌ करमिव दविपः | 
ररास राक्षसों हर्षात्‌ सतडित्तोयदो यथा ॥ २८ ॥ 
जेसे हाथी सूँड़को उठाकर हिलाता हो; उसी तरह लटकते 
हुए आभूषणसे युक्त द्वाथकों ऊपर डठाकर हिलाता हुआ 
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वह राक्षस विद्युत्तहित सजल जलघरके समान बड़े दृर्षसे गजना 
करने छगा ॥ २८ ॥ 
सुमालेनदतस्तस्य शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
चिच्छेद यन्तुरभ्वाश्व भ्रान्तास्तस्य तु रक्षसः ॥ २९ ॥ 
तब भगवानने अपने बाणोंद्वारा गजते हुए सुमालीके 
सारथिका जगमगाते हुए कुण्डलोॉसे मण्डित मस्तक काट 
डाला | इससे उस राक्षसके घोड़े बेलगाम होकर चारों ओर 
चक्कर काटने लगे || २९ ॥ 
तैरच्वैश्रौम्यते भ्रान्तेः सुमाली राक्षसेश्वरः | 
इन्द्रियादयैं: परिश्रास्तेश्नतिहीनो यथा नरः ॥ ३० ॥ 
उन घोड़ोंके चक्कर काटनेसे उनके साथ ही राक्षसराज 
सुमाली भी चक्कर काटने छगा । टीक. उसी तरह जेसे 
अजितेन्द्रिय मनुष्य विषयोमें भटकनेवाली इन्द्रियोंके साथ-साथ 
स्वयं भी मटकता फिरता है || ३० ॥ क्‍ 
ततो विष्णुं महाबाहूं प्रपतन्‍त॑ रणाजिरे । 
हते सुमालेरच्वेंश्व रथे बिष्णुरथ प्रति ॥ ३१॥ 
माली चाभ्यद्रवद्‌ युक्तः प्रगृह्य सशर घनुः | 
जब घोड़े रणभूमिमें सुमालीके रथकों इधर-उघर लेकर 
भागने लगे; तब माली नामक राक्षसने युद्धके लिये उद्यत हो 
धनुष लेकर गरुड़की ओर धावा किया । राक्षसोंपर दूटते हुए 
महाबाहु विष्णुपर आक्रमण किया | ३१३ ॥ 
मालेध॑नुर्च्युता बाणाः कातंसख्वरविभूषिताः ॥ ३२ ॥ 
विविशुहेरिमासाद्य क्रौह्य॑ पत्ररथा इब। 
मालीके धनुषसे छूटे हुए सुवर्णभृूषित बाण भगवान्‌ 
विष्णुके शरीरमें उसी तरह घुसने लगे, जैसे पक्षी क्रोश्नपब॑तके 
छिद्रमें प्रवेश करते हैं ॥ ३२३ ॥ 
अद्यमानः दशरेः सो5थ मालिमुक्तेः सहस्त्रशः ॥ ३३ ॥ 
चुप्षुभे न रणे विष्णुजितेन्द्रिय इवाधिभिः । 
जैसे जितेन्द्रिय पुरुष मानसिक व्यथाओंसे विचलित 
नहीं होता; उसी प्रकार रणभूमिमें मगवान्‌ विष्णु मालीके छोड़े 
हुए सहर्खों बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी क्षुब्ध नहीं 
हुए | ३१- ॥ 
अथ मोर्वीखनं श्रुत्वा भगवान्‌ भूतभावनः ॥ ३७ ॥ 
मालिनं प्रति बाणोघान ससर्जासिगदाधरः । 
तदनन्तर खज्न और गदा धारण करनेवाले भूतभावन 
भगवान्‌ विष्णुने अपने घनुषकी टड्डार करके मालीके ऊपर 
बाण-समूहोंकी वर्षों आरम्म कर दी ॥ ३४३ ॥ 
ते मालिदेहमासाद वज़विद्युत्मभाः शराः॥ ३५॥ 
पिबन्ति रुधिरं तस्य नागा इबव खुधारसम्‌ | 
वज्र और बिजलीके समान प्रकाशित होनेवाले वे बाण 
मालीके शरीरमें घुसकर उसका रक्त पीने लगे; मानों सर्प अमृत- 
रसका पान कर रहे हों ॥ ३५३ ॥ 
मालिनं विमु्ख कृत्वा शह्रुचक्रगदाधरः ॥ ३६॥ 








मालिमौलिं ध्वज चापं॑ वाजिनश्राप्यपातयत्‌ । 

अन्तमें मालीको पीठ दिखानेके लिये विवश करके शह्ल 
चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीहरिने उस राक्षसके 
मुकुट/ ध्वज और धनुषकों काटकर घोड़ोंको भी मार 
गिराया ॥ २६६ ॥ 


विरथस्तु गदां गृह्य माली नक्तंचरोत्तमः ॥ २७॥ 
आपुप्छुवे गदापाणिगियंग्रादिव केसरी । 
रथहीन हो जानेपर राक्षसप्रवर माली गदा हाथमें लेकर 
कूद पड़ा) मानों कोई सिंह पर्व॑तके शिखरसे छलॉग मारकर 
नीचे आ गया हो ॥ ३७४६ ॥ 
गदया गरुडेशानमीशानमिव चान्तकः ॥ ३८॥ 
ललाटदेशे 5 भ्यहनद्‌ वज्ञेणेन्द्रो यथाचलम। 
जैसे यमराजने भगवान्‌ शिवपर गदाका और इन्द्रने पर्वत- 
पर बज्जका प्रहार किया हो) उसी तरह मालीने पक्षिराज गरुड़के 
लल्छाटमें अपनी गदाद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३८३ ॥ 
गदयाभिहतस्तेन मालिना गरुडों भ्रशम्‌ ॥ ३९॥ 
रणात्‌ पराड्यखं देव॑ कृतवान्‌ वेदनातुरः । 
मालीकी गदासे अत्यन्त आहत हुए गरुड़ वेदनासे 
व्याकुछ हो उठे । उन्होंने ख्यं युद्धसे विमुख होकर भगवान 
विष्णुकी भी विमुख-सा कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
पराड्मुखो कृते देवे मालिना गरुडेन वै॥ ४० ॥ 
उदतिष्ठन्महाज्शब्दोी._ रक्षसामभिनदंताम । 
मालीने गरुड़के साथ ही जब भगवान्‌ विष्णुको भी युद्धसे 
बिमुख-सा कर दिया; तब वहाँ जोर-जोरसे गजते हुए, राक्षसोंका 
महान शब्द गूँज उठा ॥ ४०३ ॥ 
रक्षसां रुवतां रावं श्रुत्वा हरिहयानुजः ॥ ४१॥ 
तियेगास्थाय संक्रुद्धः पक्षीशे भगवान्‌ हरिः । 
पराडब्रखो5प्युत्ससज मालेश्वक्र जिघांसया ॥ ४२ ॥ 
गर्जते हुए राक्षसोंका वह सिंहनाद सुनकर इन्द्रके छोटे 
भाई भगवान्‌ विष्णु अत्यन्त कुपित हो पक्षिराजकी पीठपर 
तिरछे होकर बैठ गये । (इससे वह. राक्षस उन्हें दीखने लगा) 
उस समय पराइमुख होनेपर भी श्रीहरिने मालीके वधकी 
इच्छासे पीछीकी ओर मुड़कर अपना सुदर्शनचक्र 
चलाया ॥ ४१-४२ ॥ 
तत्‌ सूर्यमण्डलाभासं खभासा भासयन्‌ नभः । 
कालचक्रनिभं चक्र मालेः शीषमपातयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
सूर्यमण्डलके समान उद्दी्त होनेवाले काल्चक्र-सह॒श उस 
चक्रने अपनी प्रभासे आकाशको उद्धासित करते हुए वहाँ 
मालीके मस्तकको काट गिराया ॥ ४३ ॥ 
तच्छिरों राक्षसेन्द्रस्य चक्रोत्कत्तं विभीषणम । 
पपात रुधिरोद्वारि पुरा राहुशिरों यथा॥ ४४॥ 
चक्रसे कटा हुआ राक्षसराज मालीका वह भयंकर मस्तक 


पूर्वकालमें कटे हुए राहुके सिरकी भाँति रक्तकी धारा बहाता 
हुआ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४४ ॥ 
ततः सुरे: सम्परहष्टेः सर्वेप्राणसमीरितः । 
सिहनादरवो मुक्तः साधु देवेतिवादिभिः ॥ ४५॥ 
इससे देवताओंको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे “साधु भगवन ! 
साधु !! ऐसा कहते हुए सारी शक्ति लगाकर जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने छगे ॥ ४५ ॥ ४ 
मालिनं निहतं दृष्ठ्ना सुमाली माल्यवानपि। 
सबलो शोकसंतप्ती लड्ढामेव प्रधावितो ॥ ४६॥ 
मालीको मारा गया देख सुमाली ओर माल्यवान दोनों 
राक्ष। शोकसे व्याकुठ हो सेनासिहत लड्डाकी ओर ही 
भागे ॥ ४६ ॥ 
गरुडस्नु समाश्वस्तः संनिवृत्य यथा पुरा। 
राक्षसान्‌ द्वावयामास पक्षवातेन कोपितः ॥ ४७॥ 
इतनेहीमें गरुड़की पीड़ा कम हो गयी; वे पुनः संभल- 
कर लोटे और कुपित हो पूर्बवत्‌ अपने पंखोंकी हवासे राक्षसों- 
को खदेड़ने छगे ॥ ४७ ॥ 


चक्रकृत्तास्यकमछा. गदासंचूर्णितोरसः । 
मुसलेभिन्नमस्तका 
लाइ्लग्लपितग्री वा : ॥ ४८ ॥ 


कितने ही राक्षसोंके मुखकमल चक्रके प्रहारसे कट गये । 
गदाओंके आघातसे बहुतोंके वृक्षःस्थल चूर-चूर हो गये । हलके 
फालसे कितनोंकी गर्दनें उतर गयीं । मुसलोकी मारसे बहुतोंके 
मस्तकींकी धजियाँ उड़ गयीं ॥ ४८ ॥ 
केचिच्चैयासिना छिन्नास्तथान्ये शरताडिताः । 
निपेतु रम्बरात्‌ तूण राक्षसाः सागराम्भसि ॥ ४९ ॥ 
तलवारका हाथ पड़नेसे कितने ही राक्षस टुकड़े-टुकड़े हो 
गये । बहुतेरे बाणोंसे पीड़ित हो तुरंत ही आकाशसे समुद्रके 
जलमें गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 
नारायणो5पीषुवराशनीभि- 
विंदारणमास धनुविमुक्तेः। 
नक्तचरान्‌ धूतविमुक्तकेशान्‌ 
यथाशनीभिः सतडिन्महाश्रः ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु भी अपने घनुषसे छूटे हुए भ्रष्ठ बाणों 
और अशनियोंद्वारा राक्षसोंकों विदीर्ण करने छगे । उस समय 
उन. निशाचरोंके खुले हुए केश हवासे उड़ रहे थे और 
पीताम्बरघारी व्यामसुन्दर श्रीहरि विद्युन्मालामण्डित महान 
मेघके समान सुशोभित हो रहे थे | ५० ॥ 
भिन्‍नातपरत्च पतमानदास्त्र 
शरेरपध्वस्तविनीतवेषम्‌ । 
विनिःखतान्ज॑ भयलोलनेजं 
बल तदुन्मत्ततर बभूव ॥ ५१॥ 


राक्षसोंकी वह सारी सेना अत्यन्त उन्मत्त-सी प्रतीत होती 
थी | बाणोंसे उसके छत्र कट गये ये; अस्त्र-शस्त्र गिर गये थे 
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सोम्य वेष दूर हो गया था, आँतें बाहर निकल आयी थीं और 
सबके नेत्र भयसे चञ्चल हो रहे थे || ५१ ॥ 
सिंहादितानामिव कुश्नराणां 
निशायराणां सह कुञ्लराणाम्‌ । 
रवाश्व॒ वेगाश्व सम॑ बभूवुः 
पुराणसिहेन विमर्दितानाम ॥ ५२॥ 
जेंसे सिंहोंद्वारा पीड़ित हुए. द्ाथियोंके चीत्कार और वेग 
एक साथ ही प्रकट होते हैं, उसी प्रकार उन पुराणप्रसिद्ध 
नृसिंहरूपधारी श्रीहरिके द्वारा रौंदे गये उन निशाचररूपी 
गजराजोंके हह्कार और वेग साथ-साथ प्रकट हो रहे थे ॥ 
ते वायमाणा हरिबाणजालैः 
खबाणजालानि समुत्सजन्तः । 
धावन्ति ,. नऊंचरकालमेघा 
वायुप्रणुन्ना इब कालमेघाः ॥ ५३॥ 
भगवान्‌ विष्णुके बाणसमूहोंसे आबृत हो अपने सायकॉ- 
का परित्याग करके वे निशाचररूपी काले मेत्र उसी प्रकार 
भागे जा रहे थे, जैसे हवाके उड़ाये हुए वर्षाकालीन मेघ 
आकाशरमें भागते देखे जाते हैं | ५३ || 


उत्तरकाण्डे अष्टमः सर्ग: 








चक्रप्रहारे विनिकृत्तशीर्षा हे 
- संचूर्णिताज्ञाश्व गदाप्रहारे: । 
असिप्रहारैद्धिविधाविभिन्‍ना: 
पतन्ति शेला इचय राक्षसेन्द्राः ॥ ५४ ॥ 
चक्रके प्रहारोंसे राक्षसोंके मस्तक कट गये थे, गदाओँकी 
मारसे उनके शरीर चूर-चूर हो रहे थे तथा तलवारौंके आघात- 
से उनके दो-दो टुकड़े हो गये थे। इस तरह वे शक्षसराज 
पवेर्तोंके समान धराशायी हो रहे थे || ५४ ॥ 
विलम्बमानेर्मणिहारकुण्ड ले- 
निशाचरेनीलबलाहकोपमैः .। 
निपात्यमानैदंदशे. निरन्तर 
निपात्यमानैरिव नीलपर्वतेः ॥ ५५ ॥ 
लटकते हुए. मणिमय हारों और कुण्डलॉके साथ गिराये 
जाते हुए नील मेघर-सदृश उन निश्वाचरोंकी छाशोंसे वह रण- . 
भूमि पट गयी थी। वहाँ घराशायी हुए वे राक्षस नील- 
पव॑तोंके समान जान पड़ते थे। उनसे बहाँका 'भूभाग इस 
तरह आच्छादित हो गया था कि कहीं तिल रखनेकी भी जगह 
नहीं दिखायी देती थी | ५५ || 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सपमः समेः॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सातवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ७॥ 





अष्टमः सं: 
मास्यवान्‌का युद्ध और पराजय तथा सुमाली आदि सब राक्षसोंका रसातलमें प्रवेश 


हन्यमाने बले तस्मिन्‌ पद्मनाभेन पृष्ठतः। 
माल्यवान्‌ संनिवृत्तोथ वेलामेत्य इवार्णवः 8 १ ॥ 
( अगस्त्यज्ी कहते हैं-रघुनन्दन | ) पद्मनाभ भगवान्‌ 
विष्णुने जब भागती हुई राक्षसोंकी सेनाको पीछेकी ओरसे 
मारना आरम्म किया, तब भाल्यवान्‌ छौट पड़ा, मानो महा- 
सागर अपनी तटभूमितक जाकर निबृत्त हो गया हो ॥ १ ॥ 
संरक्ततयनः... क्रोधाअलन्मौलिनिशाचरः । 
पद्मनाभसिदं आह वचन पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके नेत्र क्रोचसे छाल हो रहे थे और मुकुट हिल रहा 
था | उस निशाचरने पुरुषोत्तम भगवान्‌ पद्मनाभसे इस प्रकार 
का--।|॥ २ ॥ 
नारायण न जानीषे क्षात्रधर्म पुरातनम। 
अयुद्धमनसो भीतानस्मान्‌ हंसि यथेतरः॥ ३ ॥ 
'नारायणदेव ! जान पड़ता है पुरातन क्षात्रधर्मको बिल्कुल 
नहीं जानते हो, तभी तो साधारण मनुष्यकी भाँति तुम जिनका 
मन युद्धसे विरत हो गया है तथा जो डरकर भागे जा रहे हैं, 
ऐसे हम राक्षसोंको भी मार रहे हो ॥ ३ | 
पराड्मुखवर्ध पा ः करोति झुरेश्वर । 
स॒ हन्ता न गतः खग लभते पुण्यकमंणाम ॥ ४ ॥ 
“मुरेइवर | जो युद्धसे विम्ुख हुए सैनिकोंके वधका पाप 
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करता है, वह घातक इस दरीरका त्याग करके परल्ेकमें जाने- 
पर पुण्यकर्मा पुरुषोंकों मिलनेवाले स्वगंक्ो नहीं पाता है ॥४॥ 
युद्धश्रद्दाधाा तेइस्ति शाह्लुचक्रगदाधर । 
अह स्थितो5स्मि पश्यामि बल दर्शा यत्‌ तब ॥ ५ ॥ 
“शद्भु) चक्र और गढा घारण करनेवाले देवता | यदि 
तुम्हारे दृदयमें युद्धका होसुा है तो मैं खड़ा हूँ । देखता हैँ, 
तुममें कितना बल है ? दिखाओ अपना पराक्रम? || ५ ॥ 
माल्यवन्त स्थितं दृष्ठा माल्यवन्तमिदाचलूम । 
उवाच राक्षसेन्द्रं त॑ देवराजानुजो बली॥ ६ ॥ 
माल्यवान्‌ पर्वतके समान अविचलभावसे खड़े हुए राक्षस- 
राज माल्यवान्‌को देखकर देवराज इन्द्रके छोटे भाई महाबली 
भगत्रान्‌ विष्णुने उससे कहा--|| ६ ॥ 
युष्मत्तो भयभीतानां देवानां थे मयाभयम | 
राक्षसोत्साद्नं दत्त तदेतदलुपाल्यते ॥ ७ ॥ 
'देवताओंको ठुमछोगोंसे बड़ा भय उपस्थित हुआ है) 
मैंने राक्षसोंके संहारकी प्रतिज्ञा करके उन्हें अमय दान दिया 
है; अतः इस रूपमें मेरे द्वारा उस प्रतिज्ञाका ही पाठन किया 
जारहा है॥ ७॥ |. 
प्राणेरपि प्रियं काय देवानां हि सदा मया। 


सो5६ थो निदहनिष्यामि रखातछगतानपि ॥ ८ ॥ 
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'मुझे अपने प्राण देकर भी सदा ही देवताओंका प्रिय 
कार्य करना है; इसलिये तुमछोग भागकर रसातलमें चले 
जाओ तो भी मैं तुम्हारा बध किये बिना नहीं रूँगा? ॥ ८ ॥ 
देवदेव॑ ब्रुवा्णं. त॑ रफक्ताम्बुरूलछोचनम । 
शकत्या बिभेद संक्रुद्धों राक्षसेन्द्रो भुजान्तरे ॥ ९ ॥ 

छाल कमलके समान नेत्रवाले देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णु 
जब इस प्रकार कद रहे थे, उस समय अत्यन्त कुपित हुए 
राक्षसराज माल्यवानले अपनी शक्तिके द्वारा प्रह्यर करके 
भगवान्‌ विष्णुका वक्षःस्थल विदी्ण कर दिया ॥ 5 ॥ 
माल्यबद्भुजनिमुंका._ शक्तिघेण्टाकृतखना । 
हरेररसि बश्आाज मेघस्थेव शतहदा ॥ १० ॥ 

माल्यवानके हाथसे छूटकर घंठानाद करती हुईं वह 
शक्ति श्रीहरिकी छातीसे जा छगी ओर मेधके अड्डुमें प्रकाशित 
होनेवाली बिजलीके समान शोभा पाने लगी ॥ १० ॥ 
ततस्तामेव॒चोत्कृष्य शक्ति शक्तिधरप्रियः | 
माल्यबन्त समुद्दिश्य चिक्षेपाम्बुरुहेक्षणः॥ १९॥ 

शक्तिधारी कार्तिकेय जिन्हें प्रिय हैं अथवा जो शक्तिधर 
स्कन्दके प्रियतम हैं; उन भगवान्‌ कमलछनयन विष्णुने उसी 
शक्तिकों अपनी छातीसे खींचकर माल्यवानपर दे मारा ॥११॥ 
स्कन्दोत्सप्टेव सा शक्तिगोविन्दकरनिःख्ता । 

काह्नन्ती राक्षस प्रायान्महोल्केवाअनाचलम्‌ ॥ २१२॥ 

स्कन्‍्दकी छोड़ी हुई शक्तिके समान गोविन्दके हाथसे 
निकली हुई वह शक्ति उस राक्षसकों लक्ष्य करके चली) मानो 
अज्जनगिरिपर कोई बड़ी भारी उल्का गिर रही हो ॥ १२॥ 
सा तस्योरसि विस्तीर्ण हारभारावभासिते । 
आपतद्‌ राक्षसेन्द्रस्थ गिरिकूट इवाशनिः ॥ रै३॥ 

हारोंके समूहसे प्रकाशित होनेवाले उस राक्षसराजके 
विशाल वक्षःस्थलूपर वह शक्ति गिरी मानो किसी पर्तके 
शिखरपर वज्रपात हुआ हो ॥ १३ ॥ 
तया भिन्नतनुत्राणः प्राविशद्‌ बिपुर्ल तमः । 
माल्यबान पुनराश्वस्तस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ :४ | 
उससे माल्यवानका कवच कट गया तथा वह गहरी मुर्छा- 
में डूब गयाः किंत॒ थोड़ी ही देरमें पुनः सैभल्कर माल्यवान्‌ 
पर्व॑तकी भाँति अविचलभावसे खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 
ततः कालायसं शुल कण्टकैबेहुभिश्वितम्‌ । 
प्रगुह्माभ्यहनद्‌ देते स्तनयोरनन्‍्तरे दइृढम्‌॥ १५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने काले लेद्देके बने हुए. और बहुसंख्यक 
कॉटॉसे जड़ें हुए. थूलको हाथ्मे लेकर भगवानकी छातीमें 
गहरा आघात किया )। १५ ॥ 
तमैव रणरक्तस्तु मुशिना वासवानुजम । 
: ताडयित्वा धनुमात्रमपक्रान्तों निशाचरः॥ १६॥ 
इसी प्रकार वह युद्धप्रेमी रक्षक भगवान्‌ विष्णुको मुक्केसे 
मारकर एक घनुष पीछे हट गया ॥ १९६ | | 
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ततो5म्बरे महाञछब्द्‌ः साधुसाध्विति चोत्थितः | 
आहत्य राक्षस विष्णुं गरड चाप्यताडयत्‌ ॥ ९७॥ 
उस समय आकाशमें राक्षसोंका महान्‌ इृर्षनाद गूंज 
उठा--वे एक साथ बोल उठे--“बहुत अच्छा) बहुत 
अच्छा? । भगवान्‌ विष्णुको घूसा मारकर उस राक्षसने गझुड़पर 
भी प्रह्यार किया ॥ १७ ॥ 
वैनतेयस्ततः क्रुद्ः पक्षवातेन राक्षसम्‌ 
व्यपोहद्‌ बलवान्‌ वायुः शुष्कपर्णचर्य यथा ॥ १८॥ 
यह देख विनतानन्दन गरुड़ कुपित हो उठे और 
उन्होंने अपने पंखोकी हवासे उस राक्षसको उसी तरह उड़ा 


दिया जैसे प्रबल आँधी सूखे पत्तोंके ढेरको उड़ा देती है ॥ 
हिजेन्द्रपक्षवातेन द्वावितं दृश्य पूर्वेजम्‌ । 


सुमाली खबलछेः साथ लड्डामभिमुखो ययो ॥ १९॥ 
अपने बड़े भाईको पश्षिराजके पंस्बॉकी हवासे उड़ा हुआ 
देख सुमाली अपने सेनिकोके साथ लद्बाकी ओर चल दिया ॥ 
पक्षबातब॒लोद्धतोी माल्यवानपि राक्षलः। 
खबलेन समागम्य ययौ लडझ्कं हिया ब्तः ॥ २० ॥ 
गरुड़के पंखोंकी हवाके बल्से उड़ा हुआ राक्षस मास्यवान, 
भी लजित होकर अपनी सेनासे जा मिला और लड्भाकी ओर 
चला गया ॥ २० ॥ 
एथं ते राक्षसा राम हरिणा कमलेक्षण । 
बहुशः संयुगे भग्ना हतप्रवरनायकाः॥ १॥ 
कमलनयन श्रीराम ! इस प्रकार उन राक्षसोंका भगवान्‌ 
विष्णुके साथ अनेक बार युद्ध हुआ और प्रत्येक संग्रामरमें 
प्रधान-प्रधान नायकोके मारे जानेपर उन सबको भागना पड़ा॥ 
अधाक्लुवन्तस्ते विष्णु प्रतियोद्‌धु बलार्दिताः । 
त्यफत्वा लड्ढां गता वस्तु पाताल सहपत्नयः ॥ २२॥ 
वे किसी प्रकार भगवान्‌ विष्णुका सामना नहीं कर सके | 
सदा ही उनके बलसे पीड़ित होते रे | अतः समस्त निशाचर 
लड्ढ] छोड़कर अपनी स्त्रियोंके साथ पातालमें रहनेके लिये 
चले गये ॥ २२ ॥ 
सुमालिन॑ं खमालादध्य राक्षस रघुसत्तम | 
स्थिताः प्रख्यातथीर्यास्ते वंशे सालकटडूटे ॥ ९३॥ 
रघुश्रेष्ठ ! वे. विख्यात पराक्रर / निशाचर सालकटझूंट- 
बंशमें विद्यमान राक्षस सुमालीका आश्रय लेकर रहने लगे ॥ 
ये त्वया निहतास्ते तु पीलस्त्या नाम राक्षसाः। 
सुमाली माल्यवान्‌ माली ये च तेषां पुरःसराः । 
सर्व एते महाभागा रावणादू बलवत्तराः॥ २४॥ 
श्रीराम ! आपने पुल्स्त्यतंशके जिन-जिन राक्षसोंका 
विनाश किया है उनकी अपेक्षा प्राचीन राक्षसोंका पराक्रम 
अधिक था | सुमाली; माल्यवान्‌ और माली तथा उनके 
आगे चलनेवाले योद्धा- ये सभी महयमाग निशाचर रावणसे 
बढ़कर बलवान थे ॥ २४ ॥ 





जत्तरकाण्डे नवमः सर्गः 
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न चान्यो राक्षसान हन्ता सुरारीन देवकण्टकान | 

ऋूते नारायणं देव शह्लुत्क्रगदाधरम्‌ ॥ २५॥ 
देवताओंके लिये कण्टकरूप उन देवद्रोही राक्षसोंका वध 

शह्लू; चक्र। गदाधारी भगवान्‌ नारायणदेवके सिवा दूसरा 

कोई नहीं कर सकता ॥ २५ ॥ 

भवान नारायणो देवश्चतुर्बाहुः सनातनः । 

राक्षसान्‌ हन्तुमुत्पन्‍्नो हमजय्यः प्रभुरव्ययः ॥ २६॥ 
आप चार भुजाधारी सनातन देव भगवान्‌ नारायण 

ही हैं | आपको कोई परास्त नहीं कर सकता। आप अविनाशी 

प्रभु हैं ओर राक्षसोंका वध करनेके लिये इस लोकमें अबतीर्ण 


हुए हैं ॥ २६ ॥ 

हि + 
नणधमव्यवस्थानां काऊछे काले प्रज्ञाकरः । 
उत्पद्यतेि दस्युवे शरणागतवत्सलः ॥ २७॥ 


आप ही इन प्रजाओंके खश हैं ओर शरणागतोंपर दया 
रखते हैं | जब-जब धर्मकी व्यवस्थाकों नष्ट करनेवाले दस्यु 
पैदा हो जाते हैं; तब-तब उन दस्युआओंका वध करनेके लिये 
आप समय-समयपर अवतार लेते रहते हैं॥ २७॥ 
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पषा मया तव नराधिप राक्षसाना 
मुत्पत्तिरद्य कथिता सकला यथावत्‌ । 
भूयो निबोध रघुसत्तम रावणस्य 
जन्मप्रभावमतुर्ल ससुतस्य सर्वम्‌ ॥ २८॥ 
नरेश्वर | इस प्रकार मैंने आपको राक्षसोंको उत्पत्तिका 
यह पूरा प्रसंग ठीक-ठीक सुना दिया । रघुवंशशिरोमणें ! अब 
आप रावण तथा उसके पुत्रोके जन्म ओर अनुपम प्रभावका 
सारा वणन सुनिये ॥ २८ ॥ 
चिरात्‌ सुमाली व्यचरद्‌ रसातल 
सर राक्षसों विष्णुभयादितस्तदा । 
पुत्ैश्च पोजैश्य समन्वितो बली 
ततस्तु लक्ञामवसद्‌ घनेभ्वरः ॥ २५ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुके भयसे पीड़ित द्वोकर राक्षस सुमाली 
सुदीर्घष काछतक अपने पुत्र-पोत्रोंके साथ रसातलमें विचरता 
रहा | इसी बीचर्मे धनाध्यक्ष कुबेरने छड्डाकों अपना निवास- 
स्थान बनाया ॥ २९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेड्मः सगे: ॥ < १ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधषंरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें आठवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


अपन ऊ टन िबनूँ 2 के 
नवमः सगे: | 
रावण आदिका जन्म ओर उनका तपके लिये गोकण-आश्रमर्मे जाना 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य खुमाली नाम राक्षसः । 
रसातलान्मत्यंछोक॑सव वे विचचार ह ॥ १ ॥ 
नीलजीमृतसंकाशस्तप्तकाश्चनकुण्डलः 
कन्यां दुष्ठितरं गृह्य बिना पद्ममिव श्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ नील मेघके समान श्याम वण॑वाल्य 
राक्षस सुमाली तपाये हुए सोनेके कुण्डलाॉसें अलंकृत हो अपनी 
मुन्दरी कन्याको, जो बिना कमलकी लक्ष्मीके समान जान पड़ती 
थी, साथ ले रसातलसे निकला. और सारे मत्य॑लोकर्मे 
विचरने छगा || १-२ ॥ 
राक्षसेन्द्रः स तु तदा विचरन वे महीतले | 
तदापश्यत्‌ स गचछन्तं पुष्पकेण धनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
गच्छन्तं पितरं द्र॒ष्ठु पुलस्त्यतनयं विभुम | 
त॑ दृष्टामरसंकाश गच्छन्‍्तं॑ पावकोपमम्‌ ॥ ४ ॥ 
रसातल प्रविष्ट: सन्मत्यलोकात्‌ सविद्मयः । 
उस समय भूतछूपर विचरते हुए उस राक्षसराजने 
अग्निके समान तेजस्वी तथा देवतुल्य शोभा धारण करनेवाले 
धनेश्वर कुबेरकों देखा, जो पुष्पक विमानद्वार अपने 
पिता पुलस्त्यनन्दन विश्रवाका दशन करनेके लिये जा रहे थे | 
उन्हें देखकर वह अत्यन्त विस्मित हो मत्यलोकसे रसातलमें 
प्रविष्ट हुआ || ३-४६ ।॥ 
इत्येव॑ चिन्तयामास राक्षसानां महामतिः ॥ ५ ॥ 





कि छत्वा श्रेय इत्येब॑ वर्धभमाहि कर्थ बयम । 
सुमाली बड़ा बुद्धिमान्‌ था। वह सोचने लगा; क्‍या 

करनेसे हम राक्षसोंका भला होगा ! केसे हमलोग उन्नति 

कर सकेंगे ! || ५३ ॥ 

अथात्रवीत्‌ सुतां रक्षः केकसी नाम नामतः ॥ ६ ॥ 

पुत्रि प्रदानकालोषयं यौवन व्यतिवतेते । 

प्रत्याख्यानाच्च भीतैस्त्वं न बरेंः प्रतिशहासे ॥ ७ ॥ 
ऐसा विचार करके उस राक्षसने अपनी पुन्नीसे, जिसका 

नाम केकसी था, कद्दा--“बेटी ! अब तुम्हारे विवाहके योग्य 

समय आ गया है; क्योंकि इस समय तुम्हारी युवावस्था बीत 

रही है | तुम कहीं इन्कार न कर दो; इसी भयसे श्रेष्ठ बर 

तुम्हारा बरण नहीं कर रहे हैं || ६-७ || 

त्वत्कते च व्य सर्व यन्ज्रिता धमंचुद्धयः । 

त्वं हि स्वंगुणोपेता श्रीः साक्षादिव पुत्रिके॥ ८ ॥ 
“पुत्री | तुम्हें विशिष्ट वरकी प्राप्ति हो; इसके लिये हम 

लोगोंने बहुत प्रयास किया है; क्योंकि कन्यादानके विषयमें 

हम धम्मबुद्धि रखनेवाले हैं | तुम तो साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान 

सर्वगुणसम्पन्न हो ( अतः तुम्दारा वर भी सर्बंथा तुम्हारे 

योग्य ही होना चाहिये ) || ८ ॥ 

कन्यापितृत्व॑ दुःखं हि सबंषां मानकाह्लिणाम्‌ । 

न ज्ञायते च कः कन्यां वरयेदिति कनन्‍्यके॥ ९ ॥ 
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बबैटी | सम्मानकी इच्छा रखनेवाले सभी लछोगेंके लिये 
कन्याका पिता द्वोना दुःखका ही कारण होता है; क्योंकि यह 
पता नहीं चछता कि कौन और कैसा पुरुष कंन्याका वरण 
करेगा ! ॥ ९॥ 
मातुः कुछ पित॒कुरू यत्र चेव च दीयते। 
कुलतञ्नयं सदा कन्या संशये स्थाप्य तिष्ठति ॥ १० ॥ 
'माताके; पिताके और जहाँ कन्या दी जाती हैं; उस पतिके 
कुलछको भी कन्या सदा संशयमें डाले रहती है || १०॥ 
सा त्वं मुनिषरं श्रेष्ठ प्रजापतिकुलोद्भवम | 
भज् विश्वव्स पुत्रि पोलस्त्यं वरय खयम्‌॥ ११ ॥ 
“अतः बेटी ! तुम प्रजापतिके कुलमें उत्पन्न; श्रेष्ठ गुण- 
सम्पन्न) पुलस्त्यनन्दन मुनिवर विश्रवाका खर्य चलकर पतिके 
रूपमें वरण करो और उनकी सेवामें रहो || ११ ॥ 
ईडशास्ते भविष्यन्ति पुञ्राः पुत्रि न संशयः । 
तेजसा भास्करसमों ताइशो५यं धनेश्वरः ॥ १२॥ 
(पुत्री | ऐसा करनेसे निःसंदेह तुम्हारे पुत्र भी ऐसे ही 
होंगे; जैसे ये धनेश्वर कुबेर हैं | तुमने तो देखा ही था; वे 
कैसे अपने तेजसे सुर्यके समान उद्दीमत हो रहे थे १! ॥ १२॥ 
सा तु तद्‌ वचन श्र॒त्वा कन्यका पितृगौरवात्‌ । 
तत्र गत्वा च सा तस्थों विश्रवा यत्र तप्यते ॥ १३॥ 
पिताकी यह बात सुनकर उनके गौरवका ख्याल करके 
कैकसी उस स्थानपर गयी; जहाँ मुनिवर विश्रवा तप करते थे। 
वहाँ जाकर वह एक जगह खड़ी हो गयी || १३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे. राम पुलस्त्यतनयों द्विजः । 
अग्निहोत्रमुपातिष्ठदच्चतुथं इवबं पावकः ॥ १४॥ 
श्रीराम | इसी बीचमें पुलस्त्यनन्दन ब्राह्मण विश्रवा 
सायंकालका अग्निहयोत्र करने लगे । वे तेजस्वी मुनि उस समय 
तीन अग्नियोंके साथ स्वयं भी चतुर्थ अग्निके समान देदीप्य- 
मान हो रहे थे | १४ ॥ 
अविचिन्त्य तु तां बेलां दारुणां पित॒गोरवात्‌ । 
उपसूत्याग्रतस्तस्य चरणाधोमुखी स्थिता ॥ १५॥ 
पिताके प्रति गौरबबुद्धि होनेके कारण कैकसीने उस 
भयंकर वेलछाका विचार नहों किया और निकट जा उनके 
चरणोंपर दृष्टि लगाये नीचा मुँह किये वह सामने खड़ी 
हो गयी ॥ १५ ॥ 
विलिखन्ती मुहुभूमिमड्लुष्ठाग्रेण. भामिनी । 
स॒ तु तां वीक्ष्य सुओणी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ १६॥ 
अब्रवीत्‌ परमोदारों दीप्यमानां खतेज़सा। 
वह भामिनी अपने पैरके अंगूठेसे बारंबार धरतीपर 
रेखा खींचने लंगीं। पूर्ण चन्द्रमाके समान मुख तथा सुन्दर 
कटि-प्रदेशवाली उस सुन्दरीको जो अपने तेजसे उद्दीत हो 
रही थी; देखकर उन परम उदार महर्षिने पूछा--॥ १६४ ॥ 


भद्दे कस्यासि दुहिता कुतो वा त्वमिहागता ॥ १७॥ 
कि कार्य कस्य वा हेतोस्तत्त्वतो बरूहि शोभने ॥ १८॥ 
धमद्रे ! तुम किसकी कन्या हो; कहाँसे यहाँ आयी. हो) 
मुझसे तुम्हारा क्या काम है अथवा किस उद्देश्यसे यह्वों 
तुम्हारा आना हुआ है ! शोभने | ये सब बातें मुझे ठीक- 
ठीक बताओ! ॥ १७-१८ ॥ 
एयमुक्ता तु सा कन्या कृताअलिरथात्रवीत्‌ । 
आत्मप्रभावेण मुने शातुमहंसि मे मतम्‌॥ १९॥ 
कि तुर्मा विद्धि ब्रह्मष शासनात्‌ पितुरागताम्‌ । 
कैकसी नाम नाम्नाहं शेष त्वं ज्ञातुमहेसि ॥ २० ॥ 
विश्रवाके इस प्रकार पूछनेपर उस कन्याने द्वाथ जोड़कर 
कद्दा--«मुने | आप अपने ही प्रभावसे मेरे मनोभावकों समझ 
सकते हैं; किंतु ब्रह्मर्ष | मेरे सुखसे इतना अवश्य जान लें 
कि मैं अपने पिताकी आज्ञसे आपकी सेवामें आयी हूँ और 
मेरा नाम कैकसी है | बाकी सब बातें आपको खतः जान 
लेनी चाहिये ( मुझसे न कहलावें )? ॥ १९-२० ॥ 
स तु गत्वा मुनिध्यानं वाक््यमेतदुवाच ह। 
विज्ञातं ते मया भद्दे कारण यन्मनोगतम्‌॥ २१॥ 
सुताभिलाषो मत्तस्ते मत्तमातक्लगामिनि । 
दारुणायां तु बेलायां यस्मात्‌ त्वं मामुपस्थिता ॥ २२॥ 
शरण तस्मात्‌ सुतान्‌ भद्दे यादशाअनयिष्यसि । 
दारुणान्‌ दारुणाकारान्‌ दारुणाभिजनप्रियान्‌ ! २३॥ 
प्रसविष्यसि सुश्रोणि राक्षसान्‌ क्रूरकर्मणः । 

. यह सुनकर मुनिने थोड़ी देरतक ध्यान छगाया और 
उसके बाद कहा--“भद्े | ठ॒म्द्ारे मनका भाव मादूम हुआ। 
मतवाले गजराजकी भाँति मन्दगतिसे चलनेवाली सुन्दरी | तुम 
मुझसे पुत्र प्राप्त करना चाहती हो; परंतु इस दारुण वेलामें 
मेरे पास आयी हो) इसलिये यह भी सुन छो कि तुम केसे पुत्रो- 
को जन्म दोगी । सुश्रोणि | तुम्हारे पुत्र क्रूर खभावबाले 
और शरीरसे भी भयंकर होंगे तथा उनका क्रूरकर्मा राक्षसोके 
साथ ही प्रेम होगा। तुम क्रूरतापूर्ण कम करनेवाले राक्षस्सोंको 
ही पैदा करोगी? ॥ २१-२३३ ॥ 
सातु तद्बचनं श्रुत्वा प्रणिपत्यात्रवीद्‌ बचः ॥ २४॥ 
भगवन्नीदशान पुत्ञांस्त्वत्तो5हं अह्मवादिनः । 
नेच्छामि खुदुराचारान्‌ प्रसादं कतुंमहेलि ॥ २५॥ 

मुनिका यह वचन सुनकर केकसी उनके चरणोंपर गिर 
पड़ी और इस प्रकार बोली--“भगवन्‌ | आप ब्रह्मवादी 
महात्मा हैं । मैं आपसे ऐसे दुराचारी पुत्रोंको पानेकी 
अभिलाषधा नहीं रखती। अतः आप मुझपर कृपा 
कीजिये? ॥ २४-२५ ॥ 
कन्यया त्वेवमुक्तस्तु विश्ववा मुनिषुज्ञचः । 
उबाच कैकसोी भूयः पूर्णोन्दुरिब रोहिणीम्‌ ॥ २६॥ 


उस राक्षसकन्याके इस प्रकार कहनेपर पूर्णचन्द्रमाके 








3 %-|+>> «3 3 जम जॉली 


किननल “न जा ली. के की. 


जच्तरकाण्डे नवमः सगः 


मानना“ उााउ अबकी जद 


१४७७ 





समान मुनिवर विश्रवा रोहिणी-जेसी सुन्दरी कैकसीसे फिर 

बोले-॥ २६ ॥ 

पश्चिमो यस्तव सुतो भविष्यति शुभानने । 

मम वंशानुरूपः स धर्मात्मा च न संशयः ॥ २७॥ 
'शुभानने | तुम्हारा जो सबसे छोटा एवं अन्तिम पुत्र 


होगा; वह मेरे बंशके अनुरूप धर्मात्मा होगा; इसमें संशय 


नहीं है? || २७॥ 
एवमुक्ता तु सा कन्या राम कालेन केनचित्‌ । 
जनयामास बीभत्सं रक्षोौरूप॑ सुदारुणम ॥ २८॥ 
दृशअभ्ीव॑ महादंट्रं नीलाक्षनचयोपमम्‌ । 
ताप्नोष्ठं विशतिभुज महास्यं दीप्तमृर्धजम्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीराम | मुनिके ऐसा कददनेपर कैकसीने कुछ कालके 
अनन्तर अत्यन्त भपानक और क्रूर ख्वभाववाले एक रा्षसको जन्म 
दिया, जिसके दस मस्तक, बड़ी-बड़ी दाढ़ें। तौँबे-जैेसे ओठ, 
बीस भुजाएँ, विशाल मुख और चमकीले केश थे। उसके 
शरीरका रंग कोयलेके पहाड़-जेंसा काछा था ॥ २८-२९॥ 
तस्मिआञते ततस्तस्मिन्‌ सज्वालकवलाः शिवाः | 
क्रव्यादाश्धापसव्यानि मण्डलानि प्रचक्रम॒ुः ॥ ३० ॥ 
उसके पैदा होते ही मुँहमें अज़ारोंके कौर लिये गीदड़ियाँ 
ओर मांसभक्षी गश्न आदि पश्षी दायों ओर मण्डलाकार धूमने लगे ॥ 
यवर्ष रुधिरं देवों मेघाश्य खरनिःखनाः । 
प्रथभौ न च सूर्यो बै महोल्काश्रापतन भुवि ॥ ३१॥ 
चकम्पे जगती चेषब वुर्वाताः खुदारुणाः । 
अक्षोभ्यः श्लुभितश्रेव समुद्रः सरितां पतिः ॥ ३२॥ 
इन्द्रदेव रुघिरकी वर्षा करने छोगो, मेघ भयंकर ख्रमें 
गजने छगे, सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी) प्रथ्वीपर उल्कापात 
होने लगा, धरती काँप उठी, भयानक आँधी चलने छगी तथा 
जो किसीके द्वारा क्षुब्ध नहीं किया जा सकता वह सरिताओं- 
का स्वामी समुद्र विक्षुब्ध हो उठा || ३१-३२ ॥ 
अथ नामाकरोत्‌ तस्य पितामहसमः पिता। 
द्शग्रीवः प्रखूतोष्यं द्शग्रीवो भविष्यति ॥ ३३॥ 
उस समय ब्रह्माजीके समान तेजस्वी पिता विश्रवा मुनिने 
पुत्रका नाम-करण किया--“यह दस ग्रीवाएँ छेकर उत्पन्न 
हुआ है; इसलिये “दशग्रीव? नामसे प्रसिद्ध होगा? |!३३ ॥ 
तस्य त्वनन्तरं जातः कुम्भकर्णां महाबलः । 
प्रमाणाद्‌ यस्य विपुर् प्रमाणं नेह विद्यते ॥ ३७॥ 
उसके बाद महाबली कुम्मकर्णका जन्म हुआ, जिसके 
शरीरसे बड़ा शरीर इस जगतमें दूसरे किसीका नहीं है ॥३२४॥ 
है शूपंणला नाम संजजे विक्ृतानना । 
विभीषणश्च धर्मात्मा केकस्याः पश्चिमः खुतः ॥ ३५ ॥ 
इसके बाद विकराल मुखवाली झूर्पणखा उत्पन्न हुई। 
तदनन्तर धर्मात्मा विभीषणका जन्म हुआ जो कैकसीके 
अन्तिम पुत्र थे ॥ ३५ ॥ 
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तस्मिन्‌ जाते महासस्ते पुष्पवष पपात ह। 
नभःस्थाने दुन्दुभयों देवानां प्राणदंस्तथा । 
वाक्य चेवान्तरिक्षे च साधु साध्य्रितितत्‌ तदा॥ ३६॥ 
उस महान सत्त्वशाली पुत्रका जन्म होनेपर आकाशसे 
फूलोंकी वर्षा हुई ओर आकाशरमें देबोंकी दुन्दुभियाँ बज 
उठीं | उस समय अमन्तरिक्षमें प्साधु-साधु” की ध्वनि सुनायी 


देने लगी ॥ ३६ ॥ 


तो तु॒तत्र महारण्ये ववृधाते महीज़सो। 
कुम्भकणदशग्रीवी लोकोद्देगकरी तदा ॥ ३७ ॥ 
कुम्भकर्ण और दशग्रीव वे दोनों महाबली राक्षस लोकमें 
उद्बंग पैदा करनेवाले थे | वे दोनों ही उस विद्याल बनमें 
पालित होने ओर बढ़ने छगे ॥ ३७॥। 
कुम्भकणः प्रमत्तस्तु महर्षीन. धर्मवत्सलान । 
औैलोक्ये नित्यासंतुशे भक्षयन विचचार ह ॥ ३८ ॥ 
कुम्भकण बड़ा ही उन्मत्त निकला | वह भोजनसे कभी 
तृत्त दी नहीं होता था। अतः तीनों लोकोंमें घूम-घूमकर 
धर्मात्मा महर्षियांकों खाता फिरता था ॥ ३८ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्य धर्मव्यवस्थितः । 
स्वाध्यायनियताहार उबास विजितेन्द्रियः ॥ ३९ ॥ 
विभीषण बचपनसे ही धर्मात्मा थे | वे सदा धर्ममें स्थित 
रहते, स्वाध्याय करते और नियमित आहार करते हुए 
इन्द्रियॉंकी अपने काबूमें रखते थे ॥ ३९ ॥ 
अथ वैश्रवणो देवस्तत्र कालेन केनचित्‌ | 
आगतः पितरं द्र॒ष्ट पुष्पकेण धनेभ्वरः ॥ ४० ॥ 
कुछ काल बीतनेपर धनके स्वामी वेश्रवण पुष्पकविमान- 
पर आरूढ हो अपने पिताका दर्शन करनेके लिये वहाँ 
आये || ४० ॥ 
त॑ दृष्टा फकैकसी तत्र ज्वलन्तमिव तेजसा। 
आगम्य राक्षसी तत्र दशाग्रीवमुवाच ह॥ ४१ ॥ 
वे अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे | उन्हें देखकर 
राक्षत-कन्या कैकसी अपने पुत्र दशग्रीबके पास आयी ओर 
इस प्रकार बोली--|| ४१ ॥ ह 
पुत्र वैश्रवर्ण पश्य ख्ातरं तेजसा बृतम। 
श्रात॒भावे समे चापि पश्यात्मानं त्वमीदशम्‌ ॥ ४२ ॥ 
धबेटा ! अपने भाई वेश्रवणक्री ओर तो देखो | वे केसे 
तेजस्वी जान पड़ते हैं? भाई होनेके नाते तुम भी इन्हींके 
समान हो । परंतु अपनी अवस्था देखो, कैसी है ? ॥ ४२ ॥ 
दशाग्रीव' तथा यत्न॑ कुरुष्वामितविक्रम । 
यथा त्वमपि में पुत्र भवेवे श्रवणोपमः ॥ ४३ ॥ 
“अमित पराक्रमी दशग्रीव ! मेरे बेटे | तुम भी ऐसा 
कोई यत्न करो; जिससे वेश्रवणकी द्दी भाँति तेज ओर वेभवसे 
सम्पन्न हो जाओ! ॥ ४३ ॥ 
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मातुस्तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा द्शाग्रीवः प्रतापवान्‌ । 
अमषमतुर्ल लेमे प्रतिशां चाकरोत्‌ तदा ॥ ४४॥ 
माताकी यह बात सुनकर प्रंतापी दश्ग्रीयको अनुपम 
अमष हुआ । उसने तत्काल प्रतिज्ञा की-॥ ४४ ॥ 
सत्य ते प्रतिजानामि भ्रात॒तुल्योइधिको5पि वा । 
भविष्याम्योज़सा चैव संतापं त्यज हृद्वतम्‌ ॥ ४५॥ 
“माँ | तुम अपने द्वृदयकी चिन्ता छोड़ो | में तुमसे 
सच्ची प्रतिशापूर्वक कद्दता हूँ कि अपने पराक्रमसे भाई बेश्रवणके 
समान या उनसे भी बढ़कर हों जाऊँगा! ॥ ४५ ॥ 
ततः क्रोघेन तेनेव दृशभग्नीवः सहाज्ुजः | 
लिकीषुदष्कर करम॑ तपसे ध्रतमानसः ॥ ४६॥ 
प्राप्य्यामि तपला काममिति रृत्वाध्यक्षस्थ च । 
भागच्छदात्मश्लिद्धयर्थ गोकणस्याश्रम॑ शुभम्‌॥ ४७॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


हनन लम कलम जल 3 33333 30333: 77777“: न नल डे 






तदनन्तर उसी क्रोधके आवेशरमें 'भाइयोंसद्वित « 
दुष्कर कर्मकी इच्छा मनमें छेकर सोचा--'मैं तपस्यासे ही 
अपना मनोरथ पूर्ण कर सकूँगा, ऐसा विचारकर उसने मनमें 
तपस्याका ही निश्चय किया और अपनी अभीष्ट-सिद्धिके लिये 
वह गोकर्णके पवित्र आश्रमपर गया || ४६-४७ ॥| 
स॒ राक्षसस्तत्र सहानुज्ञस्तदा 
तपश्चचारातुलमुग्रविक्रः. । 
अतोषयच्चापि पितामहं विश्षुं 
ददी स तुश्श्व वराजयावहान्‌ ॥ ४८ ॥ 
भाइयौसहित उस भयंकर पराक्रमी राक्षसने अनुपम तपस्या 
आरम्म की । उस तपस्याद्वारा उसने भगवान्‌ ब्रक्माजीको 
संतुष्ट किया और उन्होंने प्रसन्‍न होकर उसे बिजय दिल्लनेवाले 
वरदान दिये ॥ ४८ ॥ 


इत्या्ें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे नवमः सर्गं:॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवरात्मीकिनिर्मिंत आषंरमायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें नवाँ सर पूरा हुआ ७० ७ 





दशमः सगे: 
रावण आदिकी तपस्या ओर वर प्राप्ति 


अधात्रवीन्सुनि रामः कर्थ ते अ्रातरों बने । 
कीदर्श तु तदा बह्म॑स्तपस्तेपुमहाबल्ाः ॥ १ ॥ 
इतनी कथा सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने अगस्त्य मुनिसे 
पूछा--'ब्रह्मन्‌ ! उन तीनों मद्दांबडी भाइयोंने वनमें किस 
प्रकार और कैसी तपस्या की !? ॥ १ ॥ 
अगस्त्यस्त्वत्रवीत्‌ तत्न राम॑ सुप्रौतमानसम्‌ | 
तांस्तान्‌ घर्मविधधीस्तत्न भ्रातरस्ते समाविशन्‌ ॥ २ ॥ 
तब अगस्त्वजीने अत्यन्त प्रसन्‍नचित्तवाले ओऔरामसे 
कहां--“रघुनन्दन ! उन तीनों भाइयोने वहाँ प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
घर्मविधियोंका अनुष्ठान किया ॥ २॥ 
कुंम्भकर्णस्ततो यत्तो नित्यं धर्मपथे स्थितः । 
तताप ग्रीष्मकाले तु पश्चाग्नीन्‌ परितः स्थित: ॥ हे ॥ 
“कुम्मकर्ण अपनी इन्द्रियोंकी संयममें रखकर प्रतिदिन 
धर्मके मार्गमें स्थित हो गर्मीके दिनोंमें अपने चारों ओर आग 
जला धूपमें बैठकर पश्चाग्निका सेवन करने छगा ॥ ३ ॥ 
मेघाम्बुसिक्तो वर्षासु वीरासनमसेवत । 
नित्यंच शिधिरे काले जलमध्यप्रतिश्रयः ॥ ४ ॥ 
(फिर वर्षाऋत॒में खुले मैदानमें वीरासनसे बैठकर मेधोके 
बरसाये हुए. जल्से भीगता रह्य और जाड़ेके दिनोंमें प्रतिदिन 
जलके भीतर रहने छगा | ४ ॥ 
प॒व॑ वर्षसहस्थाणि दृश तस्यापचक्रमुः । 
धर्म प्रयतमानस्य सत्पथे निष्ठितस्य च॥ ५ ॥ 
“इस प्रकार सन्मार्गमें स्थित हो धर्मके लिये प्रयत्नशील 
हुए. उस कुम्मकर्णके दस हजार वर्ष बीत गये ॥ ५ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्य घर्मपरः शुत्चिः । 


पञश्चवर्षसहस्त्राणि पादेनेकेन तस्थिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
“बिभीषण तो सदासे ही धर्मात्मा थे | वे नित्यधर्मपरायण 

रहकर शुद्ध आचार-विचारका पालन करते हुए पॉच हजार 

वर्षोतक एक पेरसे खड़े रहे ॥ ६ ॥ 

समाप्ते नियमें तस्य ननृतुश्चाप्सरोगणाः । 

पपात पुष्पवष्ष च तुष्टबुश्चापि देवताः॥ ७ ॥ 
“उनका नियम समाप्त होनेपर अप्सराएँ दृत्य करने 

लगीं | उनके ऊपर आकाशसे फूलोकी वर्षा हुई ओर देवताओं- 

ने उनकी स्तुति की ॥ ७ ॥ 

पञ्चवर्षसहस्म्ाणि सूय चेवान्ववतंत । 

तस्थो चोध्वेशिरोबाहुः स्वाध्याये ध्वुतमानसः ॥ ८ 
धतदनन्तर विभीषणने अपनी दोनों बाँहेँ और मस्तक 

ऊपर उठाकर स्वाध्यायपरायण हो पाँच हजार वर्षोतक सूर्यदेव- 

की आराधना की ॥ ८ ॥ 

एवं विभीषणस्यापि खर्गस्थस्येव नन्‍्दतने | 

द्शवर्षसहस्त्राणि गतानि नियतात्मनः ॥ ९, ॥ 
“इस प्रकार मनको वशमें रखनेवाले विभीषणके भी दस 

हजार वर्ष बड़े सुखसे बीते, मानों वे खर्गके नन्दनवनमें 

निवास करते हो ॥ ९ ॥ 


दरशवर्षसहस्त॑तु॒ निराहे द्शाननः | 


पूर्ण वर्षलहस्ते तु शिरश्याझ्ों जुहाव सः॥ १०॥ 
“दशमुख रावणने दस हजार वर्षोतक छगातार उपवास 

किया । प्रत्येक सहस्त वर्षके पूर्ण होनेपर वह अपना एक 

मस्तक काटकर आगमें होम देता था ॥ १० ॥ 

पुवं॑ वर्षलदहस्ताणि नव तस्यातिचक्रमुः । 





जत्तरकाण्डे दशमः सर्गः 


१४७५ 








शिरांसि नश्र चाप्यस्य प्रविष्ठानि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
“इस तरह एक-एक करके उसके नौ हजार वर्ष बीत 
गये और नौ मस्तक भी अम्निदेवके मेंट हो गये ॥ ११ ॥ 
अथ वर्षसहस्त्रे तु दशमे दशम दिरः। 
छेत्तुकामे दशश्रीवे प्राप्तस्तत्र पितामहः ॥ १२ ॥ 
“जब दसवाँ सहस्त पूरा हुआ ओर दशग्रीव अपना दसवॉँ 
मस्तक काटनेको उद्यत हुआ; इसी समय पितामह ब्रह्माजी 
वहाँ आ पहुँचे || १२ ॥ 
पितामहस्तु॒सुप्रीतः साथ देवैरुपस्थितः । 
तव तावद्‌ द्दप्रीव प्रीतो5स्मीत्यभ्यभाषत ॥ १३॥ 
(पितामह ब्रह्मा अत्यन्त प्रसन्‍न होकर देवताओंके साथ 
वहाँ पहुँचे थे | उन्होंने आते ही कहा--“दशग्रीव | मैं तुम- 
पर बहुत प्रसन्न हूँ || १३ ॥ 
शीघ्र वरय धमज्ञ वरो यस्तेष्मिकाह्लितः । 
क॑ ते कार्म करोम्यद्य न वृथा ते परिश्रमः ॥ १७ ॥ 
“घमंज्ञ | तुम्हार॑ं मनमें जिस वरको पानेकी 
इच्छा हो; उसे शीघ माँगों | बोलो, आज मैं तुम्हारी किस 
अमिलाषाको पूर्ण करूँ ! तुम्हारा परिश्रम व्यर्थ नहीं होना 
चाहिये! || १४ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ू द्शग्रीवः प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
प्रणम्य शिरसा देव हृषंगद्वदया गिरा॥ १५॥ 
“यह सुनकर दशग्रीवकी अन्तरात्मा प्रसन्न हो गयी । 
उसने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम किया और 
हृषे-गद़दवाणीमें कहा--॥ १५ ॥ 
भगवन्‌ प्राणिनां नित्य नान्‍्यत्र मरणाद्‌ भयम्‌ । 
नास्ति सुत्युसमः शरत्रुरमरत्वमह दृण ॥ १६॥ 
८भगवन्‌ | प्राणियोंके लिये मृत्युके सिवा और किसीका 
सदा मय नहीं रहता है; अतएब मैं अमर होना चाहता हूँ। 
क्योंकि मृत्युके समान दूसरा कोई शत्रु नहीं है? | १६ ॥ 
एबमुक्तस्तदा ब्रह्मा दशग्रीवमुगच ह। 
नास्ति सर्वामरत्व ते वरमन्यं वृणीष्य में ॥ १७॥ 
“उसके ऐसा कहनेपर ब्रह्माजीने दशग्रीवसे कह्ा--ततुम्हें 
सर्वथा अमरत्व नहीं मिल सकता; इसलिये दूसरा कोई वर 
माँगो? || १७ ॥ 
एबमुक्ते तदा राम ब्रह्मणा लोककतूंणा। 
दृशग्रीव. उवाचेद॑ कृताअलिरथाग्रतः ॥ १८॥ 
थश्रीरम | लोकखटष्टा ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर दशग्रीवने 
उनके सामने द्वाथ जोड़कर कहा--)॥ १८ ॥ 
| द्वैत्यदानवर क्षसाम्‌ । 
अवध्यो5ह प्रजाध्यक्ष देवतानां च शाश्वत ॥ १५॥ 
“सनातन प्रजापते | में गरुड़, नाग यश्ष, देत्य, दानव: 
राक्षस तथा देवताओंँके लिये अवध्य हो जाऊँ || १९ ॥ 
नहि.ः चिन्ता ममान्येषु प्राणिष्वमरपूजित । 
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तृणभूता हि ते मनन्‍्ये प्राणिनो मानुषादयः ॥ २० ॥ 
“देवबन्ध पितामह ! अन्य प्राणियोंसे मुझे तनिक भी 

चिन्ता नहीं है । मनुष्य आदि अन्य जीवोंको तो मैं तिनकेके 

समान समझता हूँ? || २० ॥ 

एवमुक्तस्तु धर्मौत्मा दशग्नीवेण रक्षसा। 

उवाच वचन देवः सह देवें: पितामहः ॥२१॥ 

“राक्षस दशग्रीवके ऐसा कहनेपर देवताओंसहित भगवान्‌ 
ब्रह्माजीनी कहा--॥ २१ ॥ 
भविष्यत्येबमेतत्‌ ते वचो राक्षसपुज्नव । 
पए्यमुक्‍त्वा तुतं॑ राम दश्ग्रीव॑ पितामहः ॥ २२॥ 

४राक्षसप्रवर ! तुम्हारा यह वचन सत्य होगा ।” श्रीराम ! 
दह्ग्रीवसे ऐसा कहकर पितामह फिर बोले--)॥ २२ ॥ 
श्टणु चापि वरो भूयः प्रीतस्येह शुभो मम । 
हुतानि यानि शीर्षाणि पूर्वमझो त्वयानथ ॥ २३॥ 
पुनस्तानि भविष्यन्ति तथेव तब राक्षस | 
वितरामीह ते सौम्य वरं चान्‍्ये दुरासदम्‌ ॥ २७ ॥ 
छन्‍्दतस्तव रूर्प चर मनसा यद्‌ यथेप्सितम । 

“निष्पाप राक्षस | सुनो--मैं प्रसंत्र होकर पुनः तुम्हें 
यह शुभ वर प्रदान करता हँ--तुमने पहले अग्निर्मे अपने 
जिन-जिन मस्तकीका हवन किया है वे सब तुम्हारे लिये फिर 
पूर्व॑बत्‌ प्रकट हो जायेंगे | सौम्य | इसके सिवा एक ओर भी 
दुर्लभ वर में तुम्हें यहाँ दे रहा हँ---ठुम अपने मनसे जब 
जेंघा रूप घारण करना चाहोगे; तुम्हारी इच्छाके अनुसार 
उस समय तुम्हारा वैसा ही रूप हो जायगा? ॥ २३-२४॥ ॥ 
एवं पितामहोक्तरय दशाग्नीवरय रक्षसः ॥ २५॥ 
अञ्नौ हुतानि शीर्षांणि पुनस्तान्युत्थितानि थे । 

(पितामह ब्क्माके इतना कहते दही राक्षस दह्मग्रीवके वे 
मस्तक, जो पहले आगमें होम दिये गये थे; फिर नये रूपमें 
प्रकट हो गये || २५६ ॥ 
एवमुफ्त्वा तु त॑ राम दशभओीय पितामहः ॥ २६॥ 
विभीषणमथोवराच॒ वाक्य लोकपितामहः । 

'श्रीराम | दशग्रीवसे पूर्वोक्त बात कद्कर लोकपितामह 
ब्रह्माजी विभीषणसे बोले--|॥| २६- ॥ 
विभीषण त्वया वत्स धमसंहितबुद्धिना ॥ २७॥ 
परित॒ुशे5स्मि धमोत्मन. वरं चरय झखुबत। 

“बेटा विभीषण ! तुम्द्दारी बुद्धि सदा घर्ममें लगी रहने- 
वाली है, अतः मैं तुमसे बहुत संतुष्ट हूँ | उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले धर्मात्मन्‌ ! तुम भी अपनी रुचिके अनुसार कोई 
वर माँगो? ॥ २७३ ॥ 
विभीषणस्तु धमात्मा वचन प्राह साझलिः ॥ २८ ॥ 
वृतः सर्वगुणर्नित्यं चन्द्रमा रध्मिभियंथा। 
भगवन ऋतक्ृत्यो5ह यन्मे लोकशु रुः खयम ॥ २९ ॥ 

प्रीतेन यदि दातव्यों बरों मे श्टणु सुबत। 
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८तब किरणमालामण्डित चन्द्रमाकी भाँति सदा समस्त 
गुणोंसे सम्पन्न धर्मात्मा विभीषणने हाथ जोड़कर कहा-- 
“भगवन्‌ | यदि साक्षात्‌ लोकगुर आप सुझपर प्रसन्न हैं तो 
मैं कृतार्थ हूँ | मुझे कुछ भी पाना शेष नहीं रहा | उत्तम 
ब्रतको धारण करनेवाले पितामह | यदि आप प्रसन्न होकर 
मुझे वर देना ही चाहते हैं तो सुनिये ॥ २८-२९३ ॥ 
परमापद्गतस्थापि धर्म मम मतिभंवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
अशिक्षितं च ब्रह्मास्त्रं भगवन्‌ प्रतिभातु में । 

“भगवन्‌ ! बड़ी-से-बड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी मेरी 
बुद्धि धर्ममें ही छगी रहे--उससे विचलित न हो और बिना 
सीखे ही मुझे ब्रह्मास्नका ज्ञान हो जाय ॥ ३०३ ॥ 
या या मे जाथते बुद्धियषु येष्वाअ्मेषु च ॥ ३१॥ 
सा सा भवतु धर्मिष्ठा तं तं धम च पालये | 
एप में परमोदारों वरः परमको मतः ॥ ३२॥ 

८८जिस-जिस आश्रमके विषयमें मेरा जो-जो विचार हो; 
बह घममके अनुकूल ही हो ओर उस-उस घर्मका मैं पालन 
करूँ; यही मेरे लिये सबसे उत्तम ओर अभीष्ट वरदान 
है॥ ३१-३२ ॥ 
नहि. धमौभिरक्तानां लोके किचन दुलभम्‌ | 
पुनः प्रजापतिः प्रीतोीं विभीषणमुबाच ह॥ रे३॥ 

“क्योंकि जो घममें अनुरक्त हैं; उनके लिये कुछ भी 
दुलभ नहीं है? यह सुनकर प्रजापति ब्रह्मा पुनः प्रसन्न हो 
विभीषणसे बोले--॥ ३३॥ 
धर्मिष्ठस्त्व॑ यथा वत्स तथा चैतद्‌ भविष्यति । 
यस्माद्‌ राक्षसयोनी ते जातस्यामित्रनाशन ॥ ३४॥ 
नाधम जायते बुद्धिरमरत्वं ददामि ते । 

“बत्स | तुम घर्ममें स्थित रहनेवाले हो। अतः जो कुछ 
चाहते हो; वह सब पूर्ण होगा । शत्रुनाशन ! राक्षस-योनिमें 
उत्पन्न होकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्ममें नहीं लगती है; इसलिये 
मैं तुम्हें अमरत्व प्रदान करता हूँ! ॥ ३४४६ ॥ 
इत्युकत्वा कुम्भकणोय वरं दातुमवस्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रजापति सुराः सब वाक्य प्राज़लूयोडब्र॒ुवन । 

“विभीषणसे ऐसा कहकर जब ब्रह्माजी कुम्मकर्णको वर 
देनेके लिये उद्यत हुए; तब सब देवता उनसे हाथ जोड़कर 
बोले--॥ ३५३ ॥ 

न तावत्‌ कुम्भकर्णाय प्रद्मतव्यों बरस्त्वया ॥ ३६॥ 
जानीषे हि यथा लोकांस्ासयत्येष दुमेतिः । 

“प्रभो | आप कुम्मकर्णको वरदान न दीजिये; क्योंकि 
आप जानते हैं कि यह दुबबुद्धि निशाचर किस तरह समस्त 
लोकौको त्रास देता है || ३६३ ॥ 
ननन्‍्दने एप्सरसः सप्त महेन्द्रानुच॒रा दशा ॥ २७॥ 
अनेन भक्षिता ब्रह्मन्नृषयों मानुषास्तथा। 

८धब्रह्यन | इसने नन्‍्दनवनकी सात अप्सराओं) देवराज 








इन्द्रके दस अनुचरों तथा बहुत-से ऋषियों और मनुष्योक 

भी खा लिया है ॥ ३७३ ॥ 

अलब्धवरपूर्वण. यत्‌ कृत राक्षलेन तु ॥ ३८॥ 
यदयेष वरलब्धः स्याद्‌ भक्षयेद्‌ भुवनत्रयम्‌ । 

“पहले वर न पानेपर भी इस राक्षसने जब इस प्रकार 
प्राणियोंके भक्षणका क्रूरतापूर्ण कर्म कर डाला द्ै; तब यदि इसे 
बर प्राप्त हो जाय, उस दशारमें तो यह तीनों लोकोंकों खा 
जायगा ॥ ३८६ || 
वरव्याजेन मोहोषस्मे दीयताममितप्रभ ॥ ३९ ॥ 
लोकानां खस्ति चेव॑ स्याद्‌ भवेद्स्य य सम्मतिः । 

८“अमिततेजस्वी देव | आप वरके बह्लने इसको मोह 
प्रदान कीजिये | इससे समस्त लोकॉोंका कल्याण होगा ओर 
इसका भी सम्मान हो जायगा! ॥ ३९३ ॥ 
एवमुक्तः सुसैन्नेह्ाचित्तवयत्‌ पद्मसम्भवः ॥ 2० ॥ 
चिन्तिता चोपतस्थेस्य पाइच्र देवी सरस्वती । 

“<देवताओंके ऐसा कहनेपर कमलयोनि ब्रह्माजीने सरस्वती - 
का स्मरण किया । उनके चिन्तन करते ही देवी सरस्वती पास 
आ गयीं ॥ ४०४ || 
प्राजलिः सा तु पाइ्वस्था प्राह वाक्य सरखती॥ ४१ ॥ 
इयमस्म्यागता देव कि काय करवाण्यहम | 

उनके पाइव॑भागमें खड़ी, हो सरस्वतीने हाथ जोड़कर 
कहा--६देव | यह मैं आ गयी । मेरे लिये क्‍या आज्ञा है! 
मैं कौन-सा कार्य करूँ १? ॥ ४१३ ॥ 
प्रजापतिस्तु तां प्राप्तां प्राह वाक्य सरखतीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
वाणि स्व राक्षसेनख्द्रस्य भव वामग्देवतेप्सिता | 

(तब प्रजापतिने वहाँ आयी हुई सरस्वतीदेवीसे कहां--- 
ध्वाणि ! तुम राक्षसराज कुम्भकर्णकी जिह्वापर विराजमान हो 
देवताओंके अनुकूल वाणीके रूपमें प्रकट होओ! || ४२३ ॥ 
तथेत्युफ्त्वा प्रविष्ञा सा प्रजापतिरथात्रबीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
कुम्भकण महावाहों वरं बरय यो मतः। 

(तब प्बहुत अच्छा” कहकर सरखती कुम्मकर्णके मुखमें 
समा गयीं | इसके बाद प्रजापतिने उस राक्षससे कहा--- 
भहाबाहु कुम्भकर्ण | तुम भी अपने मनके अनुकूछ कोई 
बर माँगो? ॥ ४३१६ ॥ 
कुम्भकणस्तु॒ तद्दाक्यं श्रुत्वा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
खर्त॑ वर्षाण्यनेकानि वेवबदेव ममेप्सितम । 
एवमस्त्विति त॑ं चोकत्श प्रायादू बह्म सुरेःलमम्‌॥४५०॥ 

“उनकी बात सुनकर कुम्मकण बोला--“देवदेव | मैं 
अनेकानेक वर्षोतक सोता रहूँ | यही मेरी इच्छा है |? तब 
“एवमस्तु ( ऐसा ही हो )? कहकर ब्रह्माजी देवताओंके साथ 
चले गये ॥ ४४-४५ ॥ 
देवी सरखती चेव राक्षस त॑ जही पुनः । 
ब्रह्मणा सद्द देवेषु गतेषु तर नभःसख्थलम्‌ ॥ ४६॥ 
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बिमुक्तोइसों सरखत्या स्वां संजञां च ततो गतः । 
कुम्भकर्णस्तु दुशत्मा चिन्तयामास दुःखितः ॥ ४७ ॥ 
“फिर सरस्वतीदेवीने भी उस राक्षसको छोड़ दिया । 
ब्रह्मजीके साथ देवताओंके आकाशमें चले जानेपर जब 
सरखतीजी उसके ऊपरसे उतर गयीं, तब दुष्टत्मा कुम्मकर्ण- 
को चेत हुआ ओर वह दुखी होकर इस प्रकार चिन्ता 
करने छगा--॥| ४६-४७ ॥ 
इंदशं किमिदं वाक्य ममाद्य वदनाच्च्युतम। 


उत्तरकाण्डे एकादशः सर्गः 


अहं व्यामोहितो देवैरिति मन्ये तदागतेंः ॥ 3८ ॥ 








जलन... लाम-लन--- नम ।. 


“अहो ! आज मेरे मुंइसे ऐसी बात क्‍यों निकछ गयी | 
में समझता हूँ, ब्रह्माजीके साथ आये हुए देवताओंने ही उस 
समय मुझे मोहमें डाल दिया था? || ४८ ॥ 
एवं लब्धवराः सब भ्रातरो दीघतेजसः । 
इलेष्मातकवन गत्वा तत्र ते ्यवसन्‌ सुखम ॥ ४९ ॥ 

“इस प्रकार वे तीनों तेजस्वी श्राता वर पाकर इलेष्मातक- 
वन ( छसोड़े के जंगल )में गये और बहाँ सुखपूर्वक रहने लगे | ४ ९॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे दशमः सर्गः ॥ १० ॥ 
| है. दिकाव्यके त्तकाण्डमें क्र शक हू * 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आ उत्तरकाष्डमें दसवाँ सग पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


एकादशः सं्गः 
रावणका संदेश सुनकर पिताकी आज्ञासे कुबेरका लड्ढाकों छोड़कर कैलासपर 
जाना, लड्जामें राबणका राज्याभिषेक तथा राक्षसोंका निवास 


खुमाली वरलब्धांस्तु ज्ञात्वा चेतान निशाचरान । 
उद्तिष्ठद्‌ भय त्यकत्वा खानुगःस रसातलात्‌ ॥ १ ॥ 
रावण आदि निशाचरोंको वर प्राप्त हुआ है, यह जानकर 
सुमाली नामक राक्षस अपने अनुचरोंसहित भय छोड़कर 
रसातलसे निकछा ॥ १ ॥ ह 
मारीचश्च प्रहस्तश्च विरुपाक्षो महोदरः। 
उद्तिष्ठन्‌ सुसंरब्धाः सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २ ॥ 
! साथ ही मारीच, प्रहस्त, विरूपाक्ष और महोद्र--ये 
. उस राक्षसके चार मन्त्री भी रसातलसे ऊपरको उठे । वे सब- 
के-सब रोषावेशसे भरे हुए थे ॥ २ ॥ 
सुमाली सचियेः साथ बूतो राक्षसपुड्येः । 
अभिगम्य दृशश्रीब॑ परिष्वज्येदमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रेष्ठ राक्षसोंसे घिरा हुआ सुसाली अपने सचिवोंके साथ 
द्ग्रीवके पास गया और उसे छातीसे लगाकर इस प्रकार 
बोला--॥ ३ ॥ 
दिए्टथा ते वत्स सम्प्राप्तश्चिन्तितो5यं मनोरथः । 
यस्त्व॑ तिभुवनभ्रेष्ठाल्मब्धवान्‌ वरमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
"वत्स | बड़े सौमाग्यकी बात है कि तुमने त्रिभुवनश्रेष्ठ 
ब्रह्माजीसे उत्तम वर प्राप्त किया; जिससे तुम्हें यह चिरकालसे 
चिन्तित मनोरथ उपलब्ध हो गया || ४ ॥ 
यत्कृते च वर्य लड्ढां त्यक्त्वा याता रसातलूम । 
तद्॒त॑ नो महाबाहों महद्धिष्णुछत॑ भयम्‌॥ ५ ॥ 
“मह्टबाहों | जिसके कारण हम सब राक्षस लड्ढा छोड़कर 
रतातलमें चले गये थे, भगवान्‌ विष्णुसे प्रात्त होनेबाला 
हमारा यह महान्‌ भय दूर हो गया ॥ ५ ॥ 
असक्ृत्‌ तद्भयादू भज्नाः परित्यज्य खमालयम्‌ । 
विद्रुताः सहिताः सब प्रविश्ः समन रसातलूम्‌ ॥ ६ ॥ 
“हम सब छोग बारंबार भगवान्‌ विष्णुके भयसे पीड़ित 


बा० गु० ५५ ्‌ ९१५ द्-- 


होनेके कारण अपना घर छोड़ भाग निकले और सब के-सब 
एक साथ ही रसातलूमें प्रविष्ट हो गये | ६ ॥ 
अस्मदीया च छड्ठु॑यं नगरी राक्षसोषिता । 
निवेशिता तब अ्रात्रा धनाध्यक्षेण धीमता ॥ ७ ॥ 
“यह लक्लानगरी जिसमें तुम्हारे बुद्धिमान भाई धघनाध्यक्ष 
कुबेर निवास करते हैं, हमलोगोंकी है । पहले इसमें राक्षस 
ही रहा करते थे | ७॥ 
यदि नामात्र शकक्‍्यं स्यात्‌ सामना दानेन वानघ। 
तरसा वा महाबाहो प्रत्यानेतुं कृत भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप महाबाहो ! यदि साम। दान अथवा बलप्रयोग- 
के द्वारा भी पुनः लक्लाको वापस लिया जा सके तो हमलोगों- 
का काम बन जाय ॥ ८ ॥ 
त्वं च लड्लेइबर स्तात भविष्यसि न संशयः । 
त्वया राक्षसवंशो5यं निमग्नोइपि समुद्घृतः ॥ ९. ॥ 
धतात | त॒म्हीं लक्काके स्वामी होओगे, इसमें संशय नहीं 
है; क्योंकि तुमने इस राक्षसवंशका जो रसातलमें डूब गया 
था; उद्धार किया है॥ ९॥ 
सर्वषां नः प्रभुश्चेच भविष्यसि महाबल । 
अथात्रवीद्‌ द्शग्रीवी मातामहमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
वित्तेशों गुरुरस्माकं नाहसे वक्तमीदशम्‌। 
“महाबली वीर ! तुम्हीं हम सबके राजा होओगे |? यह 
सुनकर दशग्रीवने पास खड़े हुए. अपने मातामहसे कहां--- 
धनानाजी ! धनाध्यक्ष कुबेर हमारे बड़े माई हैं, अतः उनके 
सम्बन्धर्मं आपको मुझसे ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये? ॥ 
सामना हि राक्षसेन्द्रेण प्रत्याख्यातो गरीयसा ॥ ११॥ 
किचिन्नाह तदा रक्षो ज्ञात्वा तस्य चिकीर्षितम । 
उस श्रेष्ठ राक्षसराजके द्वारा शान्तभावसे ही ऐसा कोरा 
उत्तर पाकर सुमाली समझ गया कि रावण क्‍या करना चाहता 
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है, इसलिये वह राक्षस चुप हों गया | फिर कुछ कहनेका 
साहस न कर सका || ११६ ॥| 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य वसन्‍्तं रावण ततः ॥ २२॥ 
उक्तवन्तं तथा वाक्य दशभ्ीव॑ निशाचरः । 
प्रहस्तः प्रश्चितं वाक्यमिद्माह सकारणम्‌॥ रै३॥ 
तदनन्तर कुछ काल ब्यतीत होनेपर अपने स्थानपर 
निवास करते हुए दशग्रीव रावणसे जो सुमालीको पहले 
पूर्वोक्त उत्तर दे चुका था; निशाचर प्रहस्तने विनयपूर्वेक यह 
युक्तियुक्त बात कही--) १२-१३ ॥ 
दृशाग्नीव महाबाहो नाहसे वक्तमीडशम । 
सौथ्रात्र नास्ति शूराणां श्टणु चेदं बच्चो मम ॥ १४॥ 
पमहाबाहु दशग्रीव ! आपने अपने नानासे जो कुछ 
कहा है, वैसा नहीं कहना चाहिये; क्योंकि वीरोंमें इस तरहके 
अ्रात॒भावका निर्वाह होता नहीं देखा जाता। आप मेरी यह 
बात सुनिये ॥ १४ ॥ 
अद्तिश्थ दितिग्ैव भगिन्‍यी सहिते हि ते । 
भारय॑ पस्मरूपिण्या. कश्यपस्य प्रजापतेः ॥ १५॥ 
“अदिति और दिति दोनों सगी बहनें हैं। वे दोनों ही 
प्रजापति कश्यपकी परम सुन्दरी पत्नियाँ हैं ॥ १५ ॥ 
अद्तिजनयामास  देवांस्विभुवनेश्वरान्‌ । 
दितिस्त्वजनयद देत्यान्‌ कश्यपस्यात्मसस्भवान ॥ ९ ६॥ 
“अदितिने देवताओंको जन्म दिया है; जो इस समय 
त्रिभुवनके खामी हैं और दितिने देत्योंको उत्पन्न किया है। 
देवता और दैत्य दोनों द्वी महर्षि कश्यपके औरस पुत्र हैं॥ 
दैत्यानां किल धघर्मश पुरेय सबनाणवा। 
सपर्वता मही वीर तेषभवन प्रभविष्णवः ॥ १७॥ 
“धर्मज्ञ वीर | पहले पर्बृत। वन ओर समुद्रोसहित यह सारी 
पृथ्वी देत्योंके द्वी अधिकारमें थी; क्योंकि वे बड़े प्रभाव- 
शाली थे ॥ १७ ॥ 
निहत्य तांस्‍तु समरे विष्णुना प्रभविष्णुना । 
देवानां वशमानीत॑ जैलोक्यमिद्मव्ययम्‌ ॥ ३८॥ 
“किंतु सर्वशक्तिमान्‌ भगवान विष्णुने युद्धमें देत्योंको 
मारकर त्रिछोकीका यह अक्षय राज्य देवताओंके अधिकारमें 
दे दिया ॥ १८ ॥ 
नैतदेकी भवानेव करिष्यति बिपययम । 
सुराखुरैराचरित तत्‌ कुरुष्व वचो मम॥ १९॥ 
“इस तरहका विपरीत आचरण केवछ आप ही नहीं 
करेंगे | देवताओं और असुरोने भी पहले इस नीतिसे काम 
लिया है; अतः आप मेरी बात मान लें? || १९ ॥ 
एवमुक्ती दशग्रीवः प्रहृष्टेनान्तरात्मना । 
चिन्तयित्वा मुद्दत वे बाढमित्येव सो5ब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
प्रहस्तके ऐसा कहनेपर दशग्रीवका चित्त प्रसन्न हो गया | 
उसने दो घड़ीतक  सोच-विचारकर कहा--“बहुत 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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अच्छा ( ठुम जैसा कहते हो, वेंसा ही करूंगा )? ॥ २० ॥ 
स॒तु तेनैव हर्षण तस्मिन्नहनि वीयंबान। 
वन गतो द्शग्नरीवः सह तैः क्षणदाचरेः ॥ २१॥ 
तदनन्तर उसी दिन उसी हर्षके साथ पराक्रमी दशग्रीव 
उन निशाचरोंको साथ छे लझ्डाके निकटवर्ती वनमें गया ॥ 
जिकूटस्थः स तु तदा दशभ्नीवो निशाचरः। 
प्रेषयामास दौत्येन प्रहस्तं वाक्यकोविद्स ॥२२॥ 
उस समय त्रिकूट पर्वतपर जाकर निश्ाचर दबग्रीव 
ठहर गया और बातचीत करनेमें कुशल प्रहस्तको उसने दूत 
बनाकर भेजा ॥ २२ ॥ 
प्रहंस्त शीघ्र गच्छ त्वं त्रृहि नेऋतपुज्ञवम्‌ । 
बचसा मम वित्तेशं सामपूर्वेमिदं वचः ॥ २३॥ 
वह बोला--:प्रहस्त | तुम शीत्र जाओ और मेरे कथना- 
नुसार घनके खामी राक्षसराज कुबेरसे शान्तिपूर्वक यह 
बात कह्दो ॥ २३ ॥ 
इय॑ लड्ञ पुरी राजन राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 
त्वया निवेशिता सौम्य नेतदू युक्त तवानघ ॥ २४॥ 
(राजन | यह लझ्कापुरी महामना राक्षसोंकी हैः जिसमें 
आप निवास कर रहे हैं । सोम्य ! निष्पाप यक्षराज | यह 
आपके लिये उचित नहीं है ॥ २४ ॥ 
तद्‌ भवान्‌ यदि नो हादय दुद्यादतुरूविक्रम । 
कृता भवेन्मम प्रीतिधमश्रेवाजुपालितः ॥ २५॥ 
“अतुल पराक्रमी घनेश्वर ! यदि आप हमें यह लझ्कापुरी लोग 
दे तो इससे हमें बड़ी प्रसन्नता होगी और आपके द्वारा घमंका 
पालन हुआ समझा जायगा! ॥ २५॥ 
स तु गत्वा पुरी लड़ा धनदेन सुरक्षिताम्‌ । 
अग्रवीत्‌ परमोदारं वित्तपालमिदं बचः ॥ २६॥ 
तब प्रहस्त कुबेरके द्वारा सुरक्षित लक्लापुरीमें गया ओर 
उन वित्तपाल्से बड़ी उदारतापूर्ण वाणीमें बोछा--॥ २६ ॥ 
्रेषितो5ह तव॒श्रात्रा दशभश्रीवेण खुबत। 
तव्वत्समीप॑ महाबाहों सर्वशस्थभृतां कर ॥२७॥ 
तच्छुयतां. महाप्राज् सर्वशास्परविशारद्‌ । 
वचन मम वित्तेश यद्‌ त्रवीति दृशाननः॥ २८॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले) सम्पूर्ण शब्बधारियोमें 
श्रेष्ठ, सर्वशासत्रविशारद, महाबाहु) महाप्राश् धनेश्वर | आपके 
भाई दशग्रीवने सुझे आपके पास भेजा है| दशमुख रावण 
आपसे जो कुछ कहना चाहते हैं, वह बता रहा हूँ | आप 
मेरी बात सुनिये ॥ २७-२८ ॥ 
इये किल पुरी रम्या खुमालिप्रमुखेः पुरा। 
भ्ुक्तपूवो, विशालाक्ष राक्षसैभीमविक्रमेंः ॥ २९॥ 
तेन विज्ञाप्यते सोषय साम्प्रतं विश्ववात्मज । 
तदेषा दीयतां तात याचतस्तस्य सामतः ॥ ३० ॥ 


“बिद्याल्लोचन वैश्रवण | यद्द रमणीय लझ्झापुरी पहले 












उत्तरकाण्डे पकादशः सर्गः 


का 


भयानक पराक्रमी सुमाली आदि राक्षसोंके अधिकारमें रही है। 


उन्होंने बहुत समयतक इसका उपभोग किया है। अतः वे 
दशग्रीव इस समय यह सूचित कर रहे हैं कि ५्यह लड्ढा 
, जिनकी वस्तु है, उन्हें लौटा दी जाय |? तात ! शान्तिपूर्बक 
याचना करनेवाले दशग्रीवकों आप यह पुरी लोगा दें? ॥ 
प्रहस्तादपि संश्र॒ुत्य देवी वैश्रवणो वचः । 
प्रत्युवाच प्रहस्तं त॑ वाक्य वाक््यविदां बरः ॥ ३१॥ 
प्रहस्तके मुखसे यह बात सुनकर वाणीका मर्म समझने- 
वालॉमें श्रेष्ठ भगवान्‌ वैश्रवणने प्रहस्तको इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ३१ ॥ 
दत्ता ममेयं पित्रा तु लड़डा शुल्या निशाचरः । 
निवेशिता च मे रक्षो दानमानादिभिगुंणे! ॥ ३२॥ 
धराक्षत | यह लड्डा पहले निशाचरोंसे सूनी थी। उस 
समय पिताजीने मुझे इसमें रहनेकी आज्ञा दी और मैंने इसमें 
दान; मान आदि गुणोंद्वारा प्रजाजनोंको बसाया ॥ ३२ ॥ 
ब्रूहि गचछ दशश्रीवं पुरी राज्यंच यन्मम | 
तत्राप्येतन्महाबाहो भुडुक्ष्व राज्यमकण्टकम्‌॥ रेरे ॥ 
“दूत ! तुम जाकर दहग्रीवसे कहो-- महाबाहो ! यह 
पुरी तथा यह निष्कण्टक राज्य जो कुछ भी मेरे पास है; वह 
सब तुम्हारा भी है | तुम इसका उपभोग करो ॥ ३३ ॥ 
अविभक्त त्वया साथ राज्यं यज्यापि मे व । 
एवमुफ्त्वा धनाध्यक्षो जगाम पितुरन्तिकम्‌॥ ३४॥ 
'मेरा राज्य तथा साया धन तुमसे बैठा हुआ नहीं है? 
ऐसा कहकर धनाध्यक्ष कुबेर अपने पिता विश्रवा मुनिके पास 
चले गये || ३४ ॥ 
अभिवाद्य गुरु प्राह रावणस्थ यदीप्सितम्‌ । 
एप तात द्शग्रीवों दतं प्रेषितवान मम ॥ ३७॥ 
दीयतां नगरी लड्ला पूब रक्षोगणोषिता। 
मयात्र यदनष्ठेय: तनन्‍्ममाचक्ष्य सुत्रत ॥ ३६॥ 
वहाँ पिताको प्रणाम करके उन्होंने रावणकी जो इच्छा 
थी, उसे इस प्रकार बताया--'तात ! आज दघचग्रीवने मेरे 
पास दूत भेजा ओर कहलाया है कि इस लड़ा नगरीमें पहले 
राक्षत रहा करते थे; अतः इसे राक्षप्तोंको लोटा दीजिये | 
सुब्रत ! अब मुझे इस विषयमें क्या करना चाहिये, बतानेकी 
कृपा करें? || ३५-३६ ॥ 
ब्रह्मर्षिस्त्वेवमुक्तो5ली विश्रवा मुनिपुज्ञबः । 
प्राअलि धनदं प्राह श्रणु पुत्र क्यों मम ॥३७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर ब्रह्मणि मुनिवर विश्रवा हाथ जोड़- 
कर खड़े हुए धनद कुबेर्से बोले--५्बेटा | मेरी बात सुनो॥ 
दशग्रीवों महाबाहुरुक्तवतान मम संनिधी। 
मया निभत्सितश्रासीदू बहुशोक्तः खुदुर्मतिः ॥ ३ 
स क्रोधेन मया चोक्तो ध्वंससे च पुनः पुनः 
'महाबाहु दशग्रीवने मेरे निकट भी यह बात कही थी | 
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इसके लिये मैंने उस दु्ुद्धिकों बहुत फटकारा, डॉट बतायी 
और बारंबार क्रोधपूवंक कहा--५ओरे ! ऐसा करनेसे तेरा 
पतन हो जायगा? किंतु इसका कुछ फल नहीं हुआ ॥३२८३॥ 
भ्रेयोषभियुक्त धम्य च श्टणु पुत्र बचो मम ॥ ३५॥ 
वरप्रदानसम्मूढोी मान्यामान्यं खुद़मेतिः । 
न वेत्ति मम शापाच्च प्रकृति दारुणां गतः॥ ४० ॥ 
“बेटा ! अब तुम्हीं मेरे धर्मानुकुछ एवं कल्याणकारी 
बचनको ध्यान देकर सुनो । रावणकी बुद्धि बहुत ही खोटी 
है | वह वर पाकर मदमत्त हो उठा है--विवेक खो बैठा 
है । मेरे शापके कारण भी उसकी प्रकृति क्रूर हो गयी है ॥ 
तस्माद्‌ गउछ महाबाहो कैछासं धरणीधरम । 
निवेशय निवासाथ त्यकत्वा लड्ढां सहानुगः ॥ ४१॥ 
“इसलिये महाबाहों ! अब तुम अनुचरोसहित लक्ा 
छोड़कर केलछास पर्बतपर चले जाओ और अपने रहनेके लिये 
वहीं दूसरा नगर बताओ ॥ ४१ ॥ 
तत्र मन्दाकिनी रम्या नदीनामुत्तमा नदी। 
काञ्नेः सूर्यसंकारीः पड़ुजेः संबृतोदका ॥ ४२॥ 
कुमुद्रुत्पलेश्नेव... अन्येश्रेव सुगन्धिमिः | 
“वहाँ नदियोंमें श्रेष्ठ रमणीय मन्दाकिनी नदी बहती है, 
जिसका जल सूयके समान प्रकाशित होनेवाले सुवर्णमय 
कमलों, कुमुदों, उत्पलों और दूसरे-दूसरे सुगन्धित कुसमॉसे 
आच्छादित है ॥ ४२३ ॥ 
तत्र देवाः सगनन्‍्धवोंः साप्सरोरगकिनराः ॥ ४३ ॥ 
विहारशीलाः सतत॑ रमन्‍ते सर्वदाश्रिताः । 
नहि क्षम तवानेन बेर धनद्‌ रक्षसा ॥ ४४ ॥ 
जानीषे हि यथानेन लब्धः परमको वरः ॥ ४५॥ 
“उस पर्व॑तपर देवता) गन्धर्व। अप्सरा; नाग ओर किन्नर 
आदि दिव्य प्राणी, जिन्हें स्वभावसे ही घृूमना-फिरना अधिक 
प्रिय है, सदा रहते हुए निरन्तर आनन्दका अनुभव करते 
हैं | धनद ! इस राक्षसके साथ तुम्हारा बैर करना उचित नहीं 
है। तुम तो जानते ही हो कि इसने ब्रह्माजीसे कैसा उत्कृष्ट बर 
प्राप्त किया है? || ४३-४५ ॥ 
ण्वमुक्तो ग्रहीत्वा तु तद्वचः पिठगोरवात्‌ । 
सदारपुत्रः सामात्यःः सवाहनधनो गतः ॥ ७६॥ 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुबेरने पिताका मान रखते हुए 
उनकी बात मान छी ओर स्त्री; पुत्र, मन्त्री, वाहन 
तथा धन साथ लेकर वे लड्भासे केलासकों चले गये || ४६ ॥ 
प्रहस्तोएथ दशग्रीय॑ गत्वा वचनमत्रवीत | 
प्रहष्टात्मा महात्मानं सहामात्यं सहानुजम्‌ ॥ ४७॥ 
तदनन्तर प्रहस्त प्रसन्न होकर मन्त्री ओर भाइयोंके साथ 
बैठे हुए महामना दशग्रीवके पास जाकर बोछा--॥ ४७ ॥ 
शुन्या सा नगरी लड़ा व्यक्त्वैनां घनदो गतः । 
प्रविश्य तां सहास्माभि! स्वधर्म तत्र पालय ॥ ४८ ॥ 





“लड्डू नगरी खाली हो गयी । कुबेर उसे छोड़कर चले 
गये | अब आप हमलोगोौंके साथ उसमें प्रवेश करके अपने 
घरका पालन कीजिये? ॥ ४८ ॥ 
एवमुकक्‍्तो दशग्रीवः प्रहस्तेत महाबलः | 
विवेश नगरीं लड्ढां श्रात॒भः सबलानुगेः॥ ४९ ॥ 
धनदेन परित्यक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
आरुरोह स देवारिः खग॑ देवाधिषो यथा ॥ ५० ॥ 

प्रहस्तके ऐसा कहने पर महाबली दशग्रीवने अपनी सेना$ 
अनुचर तथा भांइयोंसहित कुबेरद्वारा त्यागी हुई छड्कापुरीमें 
प्रवेश किया | उस नगरीमें सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी 
सड़कें बनी थीं | जेंसे देवराज इन्द्र स्वर्गके सिंहासनपर आरूढ़ 
हुए थे; उसी प्रकार देवद्रोही राबणने लड्लामें पदार्पण किया ॥ 

स चाभिषिक्रतः क्षणदाचरेस्तदा 
निवेशयामास पुरी द्शाननः । 





निकामपूर्णा च बभूव सा पुरी 
निशाचरैनीलबलाहकोपमैः. ॥ ५१॥ 
उस समय निशाचरोंने दशमुख रावणका राज्याभिषेक 
किया | फिर रावणने उस पुरीको बसाया | देखते-देखते समूची 
लड्भापुरी नील मेघके समान वर्णवाले राक्षसोंसे पूर्णतः 
भर गयी ॥ ५१ ॥ 
धनेभ्वरस्त्वथ पित॒वाक्यगौर वा- 
न्यवेशयच्छशिविमले गिरौ पुरीम्‌ । 
खलंकतेभवनवरैरविंभूषितां 
पुरंद्र: खरिव यथामरावतीम्‌ ॥ ५२॥ 
धनके स्वामी कुबेरने पिताकी आज्ञाकों आदर देकर 
चन्द्रमाके समान निर्मल कान्तिवाले केछास पबतपर शोभा- 
हाली श्रेष्ठ भवनोंसे विभूषित अलकापुरी बसायी, ठीक वैसे ही 
जैसे देवराज इन्द्रने स्वर्गलोकमें अमरावती पुरी बसायी थी ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकादशः सर्गंः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें ग्यारह॒वाँ सगे पुरा हुआ॥ ९९॥ 
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द्वादशः सगः 
शर्पणखा तथा रावण आदि तीनों भाइयोंका विवाह ओर मेघनादका जन्म 


राक्षसेन्द्रोभिषिक्तस्तु भ्रात॒भिः सहितस्तदा । 
ततः प्रदान राक्षस्या भगिन्‍्याः समचिन्तयत्‌ ॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं--भश्रीराम ! ) अपना अभिषेक 
हो जानेपर जब राक्षतराज रावण भाइयोंसहित लक्लापुरीमें रहने 
छगा। तब उसे अपनी बहिन राक्षसी श्ूपंणखाके ब्याहकी 
चिन्ता हुईं ॥ १॥ 
खसारं कालकेयाय दानवेन्द्राय राक्षसीम्‌। 
ददौ शुर्पणखां नाम विद्यज्ञिहाय राक्षसः ॥ २ ॥ 
उस राक्षसने दानवराज विद्युजिहको) जो कालकाका पुत्र 
था; अपनी बहन झूपणखा ब्याह दी ॥ २॥ 
अथ दरच्त्वा खयं रक्षो म्ग॒गयामटते सम तत्‌। 
तत्रापश्यत्‌ ततो राम मय नाम दितेः खुतम्‌ ॥ र ॥ 
कन्यासहाय त॑ दृष्ट्रा दशग्रीवो निशाचरः। 
अपूच्छत्‌ को भवानेकों निर्मनुष्यस्गगे वने ॥ ४ ॥ 
अनया म्॒गशावाक्ष्या किमथ सह तिष्ठसि। 
श्रीराम ! बहिनका ब्याह करके राक्षस रावण एक दिन 
स्वयं शिकार खेलनेके लिये वनमें घूम रहा था । वहाँ उसने 
दितिके पुत्र मयको देखा | उसके साथ एक सुन्दरी कन्या 
भी थी । उसे देखकर निशाचर दशग्रीवने पूछा--५आप 
कौन हैं, जो मनुष्यों और पशुओंसे रहित इस सूने वनमें 
अकेले घूम रहे हैं ! इस मृगनयनी कन्याके साथ आप यहाँ 
किस उद्देश्यसे निवास करते हैं !? || ३-४६ ॥ 
मयस्तदात्रवीद्‌ राम पृच्छन्‍तं त॑ निशाचरम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रूयतां सवमाख्यास्ये यथावृत्तमिदं तव । 
श्रीराम | इस प्रकार पूछनेवाले उस निशाचरसे मय 
बोछा--५सुनो) मैं अपना सारा बृत्तान्त तुम्हें यथार्थरूपसे 
बता रहा हूँ ॥ ५३६ ॥ 
हेमा नामाप्सरास्तात श्रुतपूर्वा यदि त्वया ॥ ६ ॥ 
दैवतेमंम सा दत्ता पौलोमीच शतक्रतोः । 
तसयां सक्तमना ह्यासं दृशवषघशतान्यहम्‌॥ ७ ॥ 
सा च दैवतकायंण गता वर्षाश्वतुदंश | 
तस्याः छूते च हेमायाः सब हेममयं पुरम्‌ ॥ ८ ॥ 
वज्रवैदूयेचित्र॑ च मायया निर्मित मया। 
तत्राहमवर्स दीनस्तया हीनः सुदुपखितः ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुमने पहले कभी सुना होगा, स्वगमें हेमा नामसे 
प्रसिद्ध एक अप्सरा रहती है। उसे देवताओंने उसी प्रकार 
मुझे अर्पित कर दिया था; जेसे पुलोम दानवकी कन्या शची 
देवराज इन्द्रको दी गयी थीं | में उसीमें आसक्त होकर एक 
सहस्न वर्षोतक उसके साथ रहा हूँ | एक दिन वह देवताओंके 
कार्यसे स्वर्गंलोकको चली गयी, तबसे चोदह वर्ष बीत गये। 
मैंने उस हेमाके लिये मायासे एक नगरका निर्माण किया था) 
जो सम्पूण॑तः सोनेका बना है | हीरे और नीलमके संयोगसे 
बह विचित्र शोभा धारण करता है | उसीमें में अबतक उसके 
वियोगसे अत्यन्त दुखी एवं दीन होकर रहता था ॥ ६-९ ॥ 
तस्मात्‌ पुराद्‌ दुहितरं ग्रहीत्वा वनमागतः । 
इये ममात्मजा राजंस्तस्याः कुक्षो विवधिता ॥ १०॥ 








उत्तरकाण्डे द्वादशः सर्गः 


१७४८५ 








“उसी नंगरसे इस कन्याको साथ लेकर में बनमें आया 
हूँ । राजन ! यह मेरी पुत्री है; जो देमाके गर्भमें ही पली है 
और उससे उत्पन्न होकर मेरे रा पालित हो बड़ी हुई है ॥। 
भतो रमनया साथंमस्याः प्राप्तो ५स्मि मार्गितुम्‌ । 
कन्यापित्त्वं दुःख हि सबंषां मानकाह्लिणाम्‌ ॥ ११॥ 
कन्या हि डे कुले नित्य संशये स्थाप्य तिष्ठति । 

“इसके साथ मैं इसके योग्य पतिकी खोज करनेके लिये 
आया हूँ | मानकी अभिलाषा रखनेवाले प्रायः सभी लोगेंके 
लिये कन्याका पिता होना कष्टकारक होता है | ( क्योंकि इसके 
लिये कन्याके पिताको दूसरोंके सामने झुकना पड़ता है। ) 
कन्या सदा दो कुलोंको संशयमें डाले रहती है ॥ ११३ ॥ 

: पुत्रद्दयं ममाप्यस्यां भायायां सम्बभूव ह ॥ १२॥ 
मायावी प्रथमस्तात दुन्दुभिस्तद्नन्तरः | 

(तात ! मेरी इस भार्या हेमाके गसे दो पुत्र भी हुए 
हैं, जिनमें प्रथम पुत्रका नाम मायाबी ओर दूसरेका 
दुन्दुमि है ॥ १२३ ॥ 
एवं ते सर्वेमाख्यातं याथातथ्येन प्रृच्छतः ॥ १३॥ 
त्वामिदानीं कं तात जानीयां को भवानिति । 

धतात [तुमने पूछा था, इसलिये मैंने इस तरह अपनी सारी 
बातें तुम्हें यथार्थरूपसे बता दीं। अब मैं यह जानना चाहता 
हैँ कि तुम कोन हो? यह मुझे किस तरह ज्ञात .हो 
सकेगा !? ॥ १३३ ॥ 
एयमुक्त तु तद्‌ रक्षो बिनीतमिदमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
अहं पौलस्त्यतनयो दूशग्रीवश्च॒ नामतः । 
मुनेविध्रवलो यस्तु ततीयों ब्रह्मणोइभवत्‌ ॥ १५॥ 

मयासुरके इस प्रकार कहनेपर राक्षस रावण विनीतभावसे 
यों बोला--५मैं पुलूस्त्यके पुत्र विश्ववाका बेटा हूँ | मेरा नाम 
दड्ग्रीव है | मैं जिन विश्रवा मुनिसे उत्पन्न हुआ हूँ, वे 
ब्रह्माजीसे तीसरी पीढ़ीमें पैदा हुए हैं? |१४-१५ ॥ 
एबमुक्तस्तदा राम राक्षसेन्द्रण दानवः | 
महर्षसस्‍्तनयं ज्ञात्वा मयो हषमुपागतः ॥ १६॥ 
दातुं दुहितरं तस्मे रोचयामास तत्र वे । 

श्रीराम ! राक्षतराजके ऐसा कहनेपर दानव मय महर्षि 
विश्रवाके उस पुत्रका परिचय पाकर बहुत प्रसन्न हुआ और 
उसके साथ वहाँ उसने अपनी पृुत्रीका विवाह कर देनेकी 
इच्छा की ॥ १६३६ ॥ 
करेण तु कर तसया ग्राहयित्वा मयस्तदा ॥ १७॥ 
प्रहसन प्राह दैत्येन्द्रो राक्षसेन्द्रमिंदं वचः। 

इसके बाद देत्ययाज मय अपनी बेटीका हाथ रावणके 
हाथमें देकर हँसता हुआ उस राक्षसराजसे इस प्रकार 
बोला--)| १७३ ॥ 
इये ममात्मजा राजन हेमयाप्सरसा छूता॥ १८॥ 
कन्या मन्दोद्री नाम पत्न्यर्थ प्रतिग्रृह्मयताम्‌। 


| 
| 
॥ 
। 





“राजन ! यह मेरी बेटी है; जिसे हेमा अप्सराने अपने 
गर्भम धारण किया था । इसका नाम मन्दोदरी है। इसे 
तुम अपनी पत्नीके रूपमें स्वीकार करो? ॥ १८३ ॥ 
बाढमित्येब त॑ राम दशग्रीवोंषभ्यभाषत ॥ १९ ॥ 
प्रज्वाल्य तत्न चेवाशझिमकरोत्‌ पाणिसंग्रहम | 

श्रीराम | तब दह्ञग्रीवने “बहुत अच्छा? कहकर मयाघुरको 
बात मान ढछी । फिर वहाँ उसने अग्निकों प्रज्वलित करके 
मन्दोदरीका पाणिग्रहण किया ॥ १९३ ॥ 

स हि तस्य मयो राम शापाभिज्ञस्तपोधनात्‌ ॥ २० ॥ 
विदित्वा तेन सा दत्ता तस्य पेतामहं कुलम। 
रघुनन्दन ! यद्यपि तपोधन विश्रवासे रावणको जो क्रूर- 
प्रकृति होनेका शाप मिला था; उसे मयासुर जानता था; 
तथापि रावणको ब्रह्माजीके कुछका बालक समझकर उसने 
उसको अपनी कन्या दे दी ॥ २०३ ॥ 
अमोधां तस्य शाक्ति च प्रददी परमाद्भधताम्‌ ॥ २१ ॥ 
परेण तपसा लब्धां जष्निवॉलक्ष्मणं यया। 

साथ ही उत्कृष्ट तपस्यासे प्राप्त हुईं एक परम अद्भुत 
अमोघ शक्ति भी प्रदान की; जिसके द्वारा रावणने लक्ष्मणकों 
घायल किया था ॥ २१६ ॥ 
एवं स कृत्वा दारान्‌ वें लक्भाया ईश्वरः प्रभुः॥ २२॥ 
गत्वा तु नगरी भाय अ्रातृभ्यां समुपाहरत । 

इस प्रकार दारपरिग्रह ( विवाह ) करके प्रभावशाली 
लक्केश्वर रावण लक्लापुरीमें गया और अपने दोनों माइयोंके लिये 
भी दो भार्याएँ उनका विवाह कराकर ले आया ॥ २२६ ॥ 
वैरोचनस्य दौहित्रीं वज्ज्वयालेति नामतः॥२३॥ 
तां भायां कुम्भकर्णस्य रावणः समकल्पयत्‌ । 

विरोचनकुमार बलिकी दौहित्रीको, जिसका नाम वच्ज- 
ज्वाला था; रावणने कुम्मकर्णकी पत्नी बनाया | २३३ ॥ 
गन्धवेराजस्य खुतां शेंल्पस्थ महात्मनः ॥ २४ ॥ 
सरमां नाम धर्मज्ञां लेभे भायां विभीषणः | 

गन्धर्वराज महात्मा शैलषकी कन्या सरमाको) जो धर्मके 
तत्वकों जाननेवाली थी; विभीषणने अपनी पत्नीके रूपमें प्राप्त 
किया ॥ २४३ ॥ 
तीरे तु सरसो बै तु संजज्ञे मानसस्य हि ॥ २५॥ 
सरस्तदा मानस त॒॒वबृधे जलदागमे | 
मात्रा तु तस्याः कन्यायाः स्नेहेनाक्रन्दितं वचः ॥ २६॥ 
सरो मा वर्धयस्वेति ततः सा सरमाभवत्त्‌ | 

बह मानसरोवरके तटपर उत्पन्न हुई थी। जब उसका 
जन्म हुआ; उस समय वर्षा ऋत॒का आगमन होनेसे मान- 
सरोवर बढ़ने लगा | तब उप्त कन्याक्री माताने पुत्रीके स्नेहसे 
करुणक्रन्दन करते हुए उस सरोवरसे कदहय--५सरो मा वर्धयस्व 
( हे सरोवर | तुम अपने जलको बढ़ने न दो ) |” उसने 





घबराहटमें “सर: मा? ऐसा कहा था; इसलिये उस कन्याका 
नाम सरमा हो गया ॥ २५-२६३ ॥ 
एवं ते ऋतदारा वे रेमिरे तत्न राक्षसाः ॥ २७॥ 
स्वां खां भार्यामुपादाय गन्धवों इव नन्‍दने। 
इस प्रकार वे तीनों राक्षस विवाहित होकर अपनी-अपनी 
स्लीको साथ ले नन्‍्दनवनमें विहार करनेवाले गन्धरवोंके समान 
लड्जमें सुखपू्बवंक रमण करने छगे || २७४३ ॥ 
ततो मन्दोदरी पुत्र मेघनादमजीजनत्‌ ॥ २८॥ 
स॒ एष इन्द्रजिज्ञाम युष्माभिरभिधीयते | 
तदनन्तर कुछ काछके बाद मन्दोदरीने अपने पुत्र 
मेघनादकों जन्म दिया; जिसे आपलोग इन्द्रजितके नामसे 
पुकारते थे ॥ २८३ ॥ 
जातमात्रेण हि पुरा तेन रावणसूनुना ॥ २९,॥ 
रूदता सुमहान मुक्तो नादों जलूघधरोपमः | 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


पूर्वकालमें उस रावणपुत्रने पैदा होते ही रोते-रोते मेघके 
समान गम्भीर नाद किया था ॥ २९६ ॥ 
जडीकृता च सा रड्डा तसय नादेन राघव ॥ ३०॥ 
पिता तस्याकरोजन्नाम मेघनाद इति खयम । 
रघुनन्दन ! उस मेघतुल्य नादसे सारी लड्ढला जडवत्‌ 
स्तब्ध रह गयी थी; इसलिये पिता रोवणने स्वयं ही उसका 
नाम मेघनाद रक्‍्खा ॥ ३०४३ ॥ 
सोधवर्धत तदा राम रावणान्तःपुरे शुभे ॥ ३१॥ 
रक्ष्माणो वरस्त्रीभिदछन्नः काष्ठेरिवानलः । 
मातापिजच्रोमंहाहष जनयन रावणाव्मजः ॥ ३२॥ 
श्रीराम ! उस समय वह रावणकुमार रावणके सुन्दर 
अन्तःपुरमें माता-पिताको महान हृ् प्रदान करता हुआ श्रेष्ठ 
नारियोंसे सुरक्षित हो काष्ठसें आच्छादित हुईं अग्निके समान 
बढ़ने व्या ॥ ३१-३२ ॥ 


इत्या्ें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे द्वादशः सर्गः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें बारहवाँ सग पुरा हुआ ॥ ९२॥ 


+ध क्र 
त्रयोदशः सर्गः क्‍ 
रावणद्वारा बनवाये गये शयनागार में कुम्भकर्णका सोना, रावणका अत्याचार, कुबेरका दूत 
भेजकर उसे समझाना तथा कुपित हुए राबणका उस दूतको मार डालना 


अथ लोकेश्वरोत्सूश्टा तत्र कालेन केनचित्‌ | 
निद्रा समभवत्‌ तीत्रा कुम्भकर्णस्य रूपिणी ॥ १ ॥ 
(अगस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन ! )तदनन्तर कुछ काल 
बीतनेपर छोकेश्वर ब्रह्माजीकी भेजी हुई निद्रा जंभाई आदिके 
रूपमें मूर्तिमती हो कुम्मकर्णके मीतर तीत्र वेगसे प्रकट हुईं॥१॥ 
ततो भ्रातरमासीन कुम्भकर्णों5त्रबीद्‌ वचः । 
निद्रा मां बाधते राजन कारयसख ममालयम्‌ ॥ २ ॥ 
तब कुम्मकर्णने पास ह्दी बैठे हुए अपने भाई रावणसे 
कहां--“राजन्‌ | मुझे नींद सता रही है। अतः मेरे लिये शयन 
करनेके योग्य घर बनवा दें? || २ ॥ 
विनियुक्तास्ततों राज्ञा शिल्पिनो विभ्वकमंवत्‌ । 
विस्तीण योजन स्लिग्धं ततों द्वियुणमायतम्‌॥ ३ ॥ 
दर्शनीय नियाबाधं कुम्भकर्णस्य चक्रिरे । 
स्फाटिकेः काथनेश्रित्रेः स्तम्मेः सर्वत्र शोभितम्‌ ॥ 
यह सुनकर राक्षसराजने विश्वकर्माके समान सुयोग्य 
शिव्पियोंको घर बनानेके लिये आज्ञा दे दी | उन शिल्पियोंने 
दो योजन लंबा और एक योजन चौड़ा चिकना घर बनाया; 
जो देखने ही योग्य था। उसमें किसी प्रकारकी बाधाका 
अनुभव नहीं होता था | उसमें सर्वत्र स्फटिकमणि एवं सुवर्ण- 
के बने हुए खम्मे छगे थे; जो उत्त भवनकी शोभा बढ़ा 
रहे थे ॥ ३-४ || 
वैद्यंक्रतसोपान 


किड्लिणीजआालक॑ तथा | 


दान्ततोरणविन्यस्त॑ वज्ञस्फटिकवेंदिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसमें नील्मकी सीढियाँ बनी थीं। सब॒ ओर घुघुरूदार 
झालरें लगायी गयी थीं | उसका सदर फाटक ह्वाथी-दांतका 
बना हुआ था और हीरे तथा स्फटिकमणिकी वेदी एवं चबूतरे 
शोभा दे रहे थे ॥ ५॥ 
मनोहरं सर्वेखुखं कारयामास राक्षसः। 
सर्वत्र सुखद नित्य॑ मेरोः पुण्यां गुहामिव ॥ ६ ॥ 
वह भवन सब प्रकारसे सुखद एवं मनोहर था| मेरुकी 
पुण्यमयी गुफाके समान सदा सर्वत्र सुख प्रदान करनेबाल 
था | राक्षसराज रावणने कुम्मकर्णके लिये ऐसा सुन्दर एवं 
सुविधाजनक शयनागार बनवाया || ६ ॥| 
तत्न निद्रां समाविष्ठटः कुम्भकर्णा महाबलः | 
बहन्यब्द्सहस्ेत्नाणि शयानों न च बुघ्यते ॥ ७ ॥ 
महाबली कुम्मकर्ण उस घरमें जाकर निद्राके वशीभूत हो 
कई हजार वर्षोतक सोता रहा | जाग नहीं पाता था ॥ ७ ॥ 
निद्राभिभूते तु तदा कुम्भकर्ण दशाननः । 


देवर्षियक्षगन्धवोन संजघ्ने हि निरक्ुशः॥ ८ ॥ 


जब कुम्मकर्ण निद्रासे अभिभूत होकर सो गया; तब 
दशमुख रावण उच्छुद्डूल हो देवताओं, ऋषियों, यक्षों और 
गन्धवोंके समूहोंकों मारने तथा पीड़ा देने लगा | ८ ॥ 
उद्यानानि विचित्राणि नन्दनादीनि यानि च। 
तानि गत्वा सुसंक्रुछो भिनत्ति सम दशाननः ॥ ९ ॥ 








उक्त रकाण्डे अयोदशः खर्गः 
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देवताओंके नन्दनवन आदि जो विचित्र उद्यान थे; उनमें 
जाकर दशानन अत्यन्त कुपित हों उन सबको उजाड़ देता 
था॥ ९॥ 
नदीं गज इव क्रीडन्‌ वृक्षान्‌ वायुरिव क्षिपन्‌ । 
नगान्‌ वज्ञ इवोत्सष्टो विध्यंसयति राक्षसः ॥ १०॥ 
वह राक्षस नदीमें हथीकी भाँति क्रीडा करता हुआ उसकी 
घाराओंको छिन्न-भिन्न कर देता था । वृक्षोंकी वायुकी माँति 
झकझोरता हुआ उखाड़ फेंकता था और परव्व॑तोंको इन्द्रके 
हाथसे छूटे हुए वज्रकी भाँति तोड़-फोड़ डालता था || १० ॥ 
तथावृत्तं तु विज्ञाय दशग्रीव॑ धनेश्वरः । 
कुलानुरूपं धमंज्ञो वृत्तं संस्मृत्य चात्मनः ॥ ११॥ 
सौभ्रात्रद्शनाथ तु॒ दूत वैश्रवणस्तदा। 
लड्लां सम्प्रेषयामास दशग्नीवस्य थे हितम्‌ ॥ १२५॥ 
दशग्रीवके इस निरंकुश बर्तावका समाचार पाकर धनके 
स्वामी धर्मश कुबेरने अपने कुलके अनुरूप आचार-व्यवह्दारका 
विचार करके उत्तम श्रातृप्रेमका परिचय देनेके लिये लड्डामें 
एक दूत भेजा | उनका उद्देश्य यह था कि मैं रावणको उसके 
हितकी बात बताकर राहपर लाऊँ ॥ ११-१२ ॥ 
स॒गत्वा नगररीं लड्गञामाससाद विभीषणम्‌ | 
मानितस्तेन धर्मण पृष्ठश्चागमनं प्रति ॥ १३॥ 
वह दूत लक्लापुरीमें जाकर पहले विभीषणसे मिला । 
विभीषणने धर्मके अनुसार उसका सत्कार किया और लड्जामें 
आनेका कारण पूछा ॥ १३ ॥ 
पृष्ठा च कुशल राज्ञो ज्ञातीनां च विभीषणः। 
सभायां दर्शायामास तमासीन दशाननम्‌ ॥ १४॥ 
फिर बन्धु-बान्धवोका कुशल-समाचार पूछकर विभीषणने 
उस दूतको ले जाकर राजसभामें बेठे हुए रावणसे मिलाया॥१४॥| 
स॒ दृष्ठा तत्र राज़ानं दीप्यमानं खतेजसा | 
जयेति वाचा सम्पूज्य तूष्णी समभिवतंत॥ १५॥ 
राजा रावण सभामें अपने तेजसे उद्दीपत हो रहा था; उसे 
देखकर दूतने “महाराजकी जय हो, ऐसा कहकर वाणीद्वारा 
उसका सत्कार किया और फिर वह कुछ देरतक चुपचाप खड़ा 
रहा | ९५ || 
स॒ तत्नोत्तमपयेड्े.. वरास्तरणशोभिते | 
उपधिष्ट॑ दशग्रीवब॑ दूतो वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ उत्तम बिछोनेसे सुशोमित एक श्रेष्ठ पलंगपर 
बैंठे हुए दशग्रीवसे उस दूतने इस प्रकार कह्दा--॥ १६ ॥ 
राजन वदामि ते सब शभ्राता तव यद्त्रवीत्‌ । 
उभयोः सद॒झं वीर वृत्तस्य च कुलस्य च ॥ १७ ॥ 
“वीर महाराज ! आपके भाई धनाध्यक्ष कुबेरने आपके 
पास जो संदेश भेजा दे, वह माता-पिता दोनोंके कुछ तथा 
सदाचारके अनुरूप है, में उसे पूर्णझपसे आपको बता रहा हूँ; 
सुनिये--॥ १७ ॥ 


नम 3--म-3.-.3.03--43.3स 9" न पर न मन+-धारतनन-उमनमार-*पननार- नमन नर नम 3 +नमनआा «नमन नमन यनरय व नन मन कसम मन रमन न * कक नमन "पान न नमन कर +-- लाना ल्‍मआथथ-<>-+- नाना नरम समन दमन +नन-ा- रन +--+-+७-न्‍--०+- सलमान न-- रन “तन +-नात- पतन कननाम सनम तक पऊन--न-वकल+- नाना तनमन नव” छ2- कया अं अंक एस 


१७४८७ 


साधु पर्यापमेतावत्‌ छृत्यश्यारित्रसंग्रहः । 
साधु धर्म व्यवस्थानं क्रियतां यदि शकक्‍यते ॥ १८॥ 
“दशग्रीव ! तुमने अबतक जो कुछ कुकृत्य किया है; 
इतना ही बहुत है। अब तो तुम्हें भलीमाँति सदाचारका संग्रह 
करना चाहिये | यदि हो सके तो घर्मके मार्गपर स्थित रहो; 
यही तुम्हारे लिये अच्छा होगा | १८ ॥ 
दृ््ट में नन्‍दर्न भश्नस्षयों निहताः श्रुताः। 
देवतानां समुद्योगस्त्वत्तो राजन मया श्रुतः ॥ १९॥ 
“तुमने ननन्‍्दनवनकों उजाड़ दिया--यह मैंने अपनी 
आँखों देखा है । त्दारे द्वारा बहुत-से ऋषियोंका वध हुआ 
है; यह भी मेरे सुननेमें आया है । राजन | (इससे तंग आकर 
देवता तुमसे बदल लेना चाहते हैं ) मैंने खुना है कि तुम्हारे 
विरुद्ध देवताओंका उद्योग आरम्म हो गया है ॥ १९ || 
निराकृतश्च बहुशस्त्वयाहं राक्षसाधिप । 
सापराधो5पि बालो हि रक्षितव्यः खबान्धवेः ॥ २० ॥ 
'राक्षसराज | तुमने कई बार मेरा मी तिरस्कार किया 
है; तथापि यदि बालक अपराध कर दे तो भी अपने बन्धु- 


बान्धवोंको तो उसकी रक्षा ही करनी चाहिये ( इसीलिये 


तुम्हें हितकारक सलाह दे रहा हूँ )॥ २० ॥ 

अहं तु हिमवत्पृष्ठं गतो धर्ममुपासितुम । 

रौदं व्रत समास्थाय नियतो नियतेन्द्रियः ॥ २१॥ 
“८मैं शोच-संतोषादि नियमोंके पान और इन्द्रियसंयम- 

पूरक रोद्र-अतः?का आश्रय ले धर्मका अनुष्ठान करनेके लिये 

हिमालयके एक शिखरपर गया था ॥ २१ ॥ 

तत्र देवो मया दृष्ट उमया सहितः प्रभुः। 

खब्यं चश्लुमया देवात्‌ तत्र देव्यां निपातितम ॥ २२॥ 

का न्वेषेति महाराज न खल्बन्येन हेतुना । 

रूप चानुपमं ऋृत्वा रुद्राणी तत्र तिष्ठति ॥२३॥ 
“वहाँ मुझे उमासहित मगवान्‌ महादेवजीका दर्शन हुआ। 

महाराज ! उस समय मैंने केवल यह जाननेके लिये कि देखूँ 

ये कोन हैं ! देववश देवी पार्बतीपर अपनी बायीं दृष्टि डाली 

थी। निश्चय द्वी मेंने दूसरे किसी देतुसे ( विकारयुक्त 

भावनासे ) उनकी ओर नहीं देखा था | उस बेलामें देवी 

रुद्राणी अनुपम रूप घारण करके वहाँ खड़ी थीं ॥२२-२३॥ 

देव्या दिव्यप्रभावेण दग्ध॑ सब्यं ममेक्षणम । 

रेणुध्वस्तामिव ज्योतिः पिज्नलत्वप्तपागतम्‌ ॥ २७॥ 
“देवीके दिव्य प्रभावसे उस समय मेरी बायीं आँख जल 

गयी और दूसरी ( दायीं आँख ) भी धूलसे भरी हुई-सी 

पिज्जल वर्णकी हो गयी | २४ ॥ 

ततो5हमन्यद्‌ विस्तीण गत्वा तस्य गिरेस्तटम। 

तूष्णी वर्षशतान्यश्ो समधारं महाब्रतम्‌ ॥ २५॥ 
“तदनन्तर मैंने पव॑तके दूसरे विस्तृत तटपर जाकर आठ 

सो वर्षोतत मौनभावसे उस महान्‌ ज्तको धारण किया ॥ 
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समाप्त नियमे तस्मिस्तत्र देवों महेश्वरः। 
ततः प्रीतेन मनसा प्राह वाक्यमिदं प्रभुः॥ २६॥ 

“उस नियमके समाप्त होनेपर भगवान्‌ महेश्वरदेवने मुझे 
दर्शन दिया और प्रसन्न मनसे कहा--॥ २६ ॥ 
प्रीतोएस्मि तब धर्मज्ञ तपसानेन सुबत | 
मया चैतद्‌ बतं चीर्ण त्वया चेंब धनाधिप ॥२७॥ 

:८उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले धर्मज्ञ धनेश्वर ! में 
तुम्हारी इस तपस्यासे बहुत संतुष्ट हूँ | एक तो मैंने इस ब्रतका 
आचरण किया है ओर दूसरे तुमने ॥ २७ ॥ 
तृतीयः पुरुषों नास्ति यश्वरेद्‌ वतमीदशम । 
ब्रत॑ खुदुष्करं टोतन्मयेवोत्पादितं पुरा ॥ २८॥ 

तीसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है; जो ऐसे कठोर ब्रतका 
पालन कर सके | इस अत्यन्त दुष्कर त्रतकों पूर्वकालमें मेंने 
ही प्रकट किया था ॥ २८ ॥ 
तत्सखित्व॑ मया सीग्य रोचयख धनेश्वर । 
तपसा निर्जितश्रेव सखा भव ममानघ ॥ २९॥ 

“अतः सौम्य धनेश्वर ! अब तुम मेरे साथ मित्रताका 
सम्बन्ध स्थापित करो; यह सम्बन्ध तुम्हें पसंद आना चाहिये । 
अनघ ! तुमने अपने तपसे मुझे जीत लिया है; अतः मेरा 
मित्र बनकर रहो ॥ २९ ॥ 
देव्या दुग्ध प्रभावेण यत्य खब्यं तवेक्षणम्‌ । 
पैजल्यं यद्वाप्तं हि देव्या रूपनिरीक्षणात्‌ ॥ ३० ॥ 
एकाक्षपिज्ञलीत्येव नाम स्थास्यति शाश्वतम्‌ । 
ए्॑ तेन सखित्व॑ं च प्राप्यानुज्ां च शझ्ढलरात्‌ ॥ ३१॥ 
आगतेन मया चेंब॑ श्रुतस्ते पापनिश्चयः । 

“देवी पार्वतीके रूपपर दृष्टिपात करनेसे देवीके प्रभावसे 
जो तुम्हारा बायाँ नेत्र जल गया और दूसरा नेत्र भी पिन्नल- 
बर्णका हो गया; इससे सदा स्थिर रहनेवाला तुम्हारा “एकाक्ष- 
पिड्ललीः यह नाम चिरस्थायी होगा |! इस प्रकार भगवान्‌ 
शहुरके साथ मैत्री स्थापित करके उनकी आज्ञा लेकर जब 
मैं घर छोटा हूँ; तब मैंने तुम्हारे पापपूर्ण निश्चयकी बात 
सुनी है || ३०-३ १३ ॥ 
तद्धर्मिष्ठलंयोगान्निवत कुलदूषणात्‌ ॥ ३२॥ 
चिन्त्यते हि वधोपायः सर्विसब्ढैः सुरेस्तव | 

थअतः अब तुम अपने कुलमें कलंक लगानेवाले पापकर्मके 
संसर्गसे दूर हट जाओ; क्योंकि ऋषि-समुदायसहित देवता 
तुम्हारे वधका उपाय सोच रहे हैं? ॥ २२३ ॥ 
एवप्तक्तो. दशग्रीवः कोपसंरक्तछोचनः ॥ रे३ ॥ 
हस्तान दन्‍्तांश्व सम्पिष्य वाक्‍्यमेतदुवाच ह । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





दूतके मुंहसे ऐसी बात सुनकर दशग्रीव नह नेत्र 
क्रोधसे लाल हो गये | वह हाथ मछता हुआ दाँत पीसकर 
बोला--॥ ३३४ ॥ 
विज्ञातं ते मया दूत वाक्य यत्‌ त्वं प्रभाषसे ॥ ३४ ॥ 
नैव त्वमसि नेवासौ आरात्रा येनासि चोद्तः । 

“दूत | तू जो कुछ कद्द रहा है? उसका अभिप्राय मैंने 
समझ लिया । अब तो न तू जीबित रह सकता है और न वह 
भाई ही, जिसने तुझे यहाँ भेजा है || ३४३ ॥ 
हित॑ नैष ममैतद्धि ब्रबीति धनरक्षकः ॥ ३२५ ॥ 
महेश्वरसखित्व॑ तु सूढः श्राववते किल। 

“घनरक्षक कुबेरने जो संदेश दिया है। वह मेरे लिये 
हितकर नहीं है । वह मूढ मुझे ( डरानेके लिये ) महादेवजीके 
साथ अपनी मित्रताकी कथा सुना रहा है ! ॥ ३५६ ॥ 
नैंवेद॑ क्षमणीयं मे यदेतद्‌ भाषितं त्वया ॥ ३६॥ 
यदेतावन्मया काल दूत तस्य तु मर्षितम्‌। 

न हन्तव्यों गुरुज्य्ठो मयायमिति मन्‍्यते ॥ ३७॥ 

“दूत | तूने जो बात यहाँ कही है, यह मेरे लिये सहन 
करनेयोग्य नहीं है । कुबेर मेरे बढ़े भाई हैं? अतः उनका 
वध करना उचित नहीं है---ऐसा समझकर ही मैंने आजतक 
उन्हें क्षमा किया है ॥ ३६-२७ ॥ 
तस्य त्विदार्नीं श्र॒त्वा मे वाक्‍्यमेषा कृता मतिः । 
जींल्‍्लोकानपि जेष्यामि बाहुवीयमुपाश्रितः ॥ ३८ ॥ 

“किंतु इस समय उनकी बात सुनकर मेंने यह निश्चय 
किया है कि मैं अपने बाहुबलका भरोसा करके तीनों लोकोंको 
जीतूँगा ॥ ३८ ॥ 
एतन्मुहतमेवाह॑ तस्यैकस्य॒ तु॒ वे ऋते। 
चतुरों लोकपालांस्तान्‌ नयिष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“इसी मुहूतमें मैं एकके ही अपराधसे उन चारों छोकपालल- 
को यमलोक पहुँचाऊँगा? ॥ ३९ ॥ 
एबमुक्त्वा तु लड्केशों दूत खज्नेन जध्निवान । 
ददो भक्षयितुं छोन॑ राक्षसानां दुरात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 

ऐसा कहकर लड्केश रावणने तल्वारसे उस दूतके दो 
टुकड़े कर डाले और उसकी छाश उसने दुरात्मा राक्षर्सोंको 
खानेके लिये दे दी ॥ ४० ॥ 
ततः कृतस्वस्त्ययनो. रथमारुह्य रावणः । 
तैलोक्यविजयाकाह्ली ययो यत्र धनेश्वरः ॥ ४१॥ 

तत्पश्रात्‌ रावण खस्तिवाचन करके रथपर चढदा ओर 
तीनों लोकोपर विजय पानेकी इच्छासे उस स्थानपर गया; जहाँ 
घनपति कुबेर रहते थे || ४१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रयोदशः सर्ग; ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डसें तरहवाँ सगे पूरा हुआ॥ ९३ ॥ 
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चतुर्दशः सगे: 


मन्त्रियोंसहित रावणका यक्षोंपर आक्रमण और उनकी पराजय 


लतः स सचियेः साथ पषडमभिरननित्यबलोडद्धतः । 
महोद्रप्रहस्ताभ्यां .. मारीचशुकसारणे: ॥ १ ॥ 
धूम्राक्षेण च वीरेण नित्यं समरगरद्धिना । 
बृतः सम्प्रययो श्रीमान क्रोधाल्लोकान द्हन्निव ॥ २ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन ! ) तदनन्तर बलके 
अभिमानसे सदा उन्मत्त रहनेवाला रावण महोदर, प्रहस्त+ 
मारीच, शुक, सारण तथा सदा ही युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले 
वीर धूम्राक्ष-इन छः मन्त्रियोंके साथ लक्लासे प्रस्थित हुआ । 
उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानों अपने क्रोघसे 
सम्यूण लोकोंको भस्म कर डालेगा॥ १-२ ॥ 
पुराणि स नदीः शेलान वनान्युपवनानि च | 
अतिक्रम्य झुहृतंन केला गिरिमागमत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुत-से नगरों) नदियों, पर्बतों, बनों और उपवर्नोंको 
लॉघकर वह दो ही घड़ीमें कैलास प्ब॑तपर जा पहुँचा ॥३॥ 
संनिविष्ठट॑ मिरौ तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रं निशम्य तु। 
युद्धेप्सुं तं ऊतोत्साहं दुरात्मानं समन्त्रिणम ॥ ४ ॥ 
यक्षा न शेकुः संस्थातुं प्रमुखे तस्य रक्षसः । 
राज्ञो भ्रातेति विज्ञाय गता यत्र धनेभ्वरः॥ ५ ॥ 
यक्षेने जब सुना कि दुरात्मा राक्षसराज रावणने युद्धके 
लिये उत्साहित होकर अपने मन्त्रियोँके साथ केलास पर्ब॑तपर 
डेरा डाला है, तब वे उस राक्षसके सामने खड़े न हो सके | 
यह राजाका भाई है, ऐसा जानकर यक्षलोंग उस स्थानपर 
गये; जहाँ धनकें स्वामी कुबेर विध्वमान थे || ४-५ ॥ 
ते गत्वा सर्वमाचख्युर््रातुस्तस्य चिकीर्षितम । 
अनुजञाता ययुहश युद्धाय धनदेन ते॥ ६ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने उनके भाईका सारा अभिप्राय कह 
सुनाया | तब कुबेरने युद्धके लिये यक्षोकी आजा दे दी; फिर 
तो यक्ष बड़े हृर्षसे भरकर चलददिये || ६ ॥ 
ततो बलानां संक्षोभो व्यवर्धत इवोदथेः । 
तस्य नेऋतराजस्य शेंल॑ संचालयन्निव ॥ ७ ॥ 
उस समय यक्षराजकी सेनाएँ समुद्रके समान क्षुब्ध हो 
उठी । उनके वैगसे वह पर्वत हिलता-सा जान पड़ा || ७ ॥| 
ततो युद्ध समभवद्‌ यक्षराक्षससंकुलम । 
व्यथिताश्चथाभ्रवंस्तत्न॒ सचिवा राक्षसस्य ते ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर यक्षों और राक्षसोमें घमासान युद्ध छिड़ गया । 
वहाँ रावणके वे सचिव व्यथित हो उठे ॥ ८ ॥ 
स॒ दृष्ठ्ा तादशं सैन्य दशग्रीवो निशाचरः । 
हषनादान्‌ बहन छत्वा स क्रोधादश्यधावत ॥ ९ ॥ 
अपनी सेनाकी वेसी दुर्दशा देख निशाचर दशग्रीव बारं- 


बार हषव्धक सिंहनाद करके रोषपूर्बक यक्षोंकी ओर 
दौड़ा ॥ ९ ॥ 
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ये तु ते राक्षसेन्द्रस्य सचिवा घोरविक्रमाः | 
तेषां सहस्ममेकेकों यक्षाणां समयोधयत्‌ ॥ १० ॥ 
राक्षसराजके जो सचिव थे; वे बड़े भयंकर पराक्रमी थे | 


उनमेंसे एक-एक सचिव हजार-हजार यक्षोंसे युद्ध 
करने लगा || १० ॥ 
ततो गदाभिमुसलेरसिभिः शाक्तितोमरेः । 


हन्यमानो दशग्रीवस्तत्सेन्य॑ समगाहत ॥ ११॥ 
सत॒ निरुच्छवासवत्‌ तत्र वध्यमानो दशाननः । 
वर्षद्धिरिव जीमूतैथी राभिरवरुध्यत ॥ १२॥ 
उस समय यक्ष जलकी धारा गिरानेवाले मेघोंके समान 
गदाओं; मूसलछों, तलवारों, शक्तियों और तोमरोंकी वर्षा 
करने छगे | उनकी चोट सहता हुआ दशग्रीव शन्रुसेनामें 
घुसा | वहाँ उसपर इतनी मार पड़ने छगी कि उसे दम 
मारनेकी भी फुरसत नहीं मिली | यक्षोने उसका वेग 


रोक दिया ॥ ११-१२॥ 
न चकार व्यथां चैव यक्षशस्त्रेंः समाहतः | 


महीधर इवास्भोदेधाराशतसमुक्षितः ॥ १३ ॥ 
यक्षोंके शर््रोंसे आहत होनेपर भी उसने अपने मनमें 
दुःख नहीं माना; ठीक उसी तरह, जेंसे मेघोंद्वारा बरसायी 
हुईं सैकड़ों जल्धाराओँसे अभिषिक्त होनेपर भी परतरत विचल्ति 
नहीं होता है || १३ ॥ 
स महात्मा समुद्यम्य कालदण्डोपमां गदाम | 
प्रविवेश ततः सैन्य नयन्‌ यक्षान्‌ यमक्षयम्‌ ॥ १७ ॥ 
उस महाकाय निश्ाचरने कालदण्डके समान भयंकर 
गदा उठाकर यक्षोंकी सेनामें प्रवेश किया और उन्हें यमलछोक 
पहुँचाना आरम्म कर दिया ॥ १४ ॥ 
स॒ कक्षमिव विस्तीण शुष्केन्धनमिवाकुलम्‌ । 
वातेनाग्निरिवादीप्तो यक्षसैन्यं द्दाह तत्‌॥ १५॥ 
वायुसे प्रज्वलित हुईं अग्निके समान रावणने तिनकोके 
समान फैली और सूखे इंधनकी भाँति आकुल हुई यक्षोंकी 
सेनाको जलाना आरम्म किया ॥ १५ ॥ 
तेस्तु तत्र॒ महामात्येमंहोद्रश॒कादिभिः । 
अल्पावशेषास्ते यक्षाः कृता वातेरिवाम्बुदाः ॥ १६॥ 
जैसे हवा बादलाँकी उड़ा देती है। उसी तरह उन 
महोदर ओर झुक आदि महामन्त्रियोंने वहाँ यक्षोंका संहार 
कर डाला | अब वे थोड़ी ही संख्यामें बच रहे ॥ १६ ॥ 
केचित्‌ समाहता भग्नाः पतिताः समरे क्षितों । 
ओषूांश्य दशनेस्तीएणैरद्शन, कुपिता रणे ॥ १७ # 
कितने ही यक्ष शर्त्रोोके आघातसे अज्भ-मड़ हो जानेके 
कारण समराज्गणमें घराशायी हो गये | कितने ही रणभूमिमें 
कुपित हो अपने तीखे दाँतोंसे ओठ दबाये हुए थे ॥ १७॥ 
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भआान्ताश्रान्योन्यम्रालिड-य भ्रष्शासत्रा रणाजिरे | 
सौदल्ति च तदा यक्षाः कूछा इब॒जलेन हु ॥ १८ ॥ 
कोई थककर एक- दूसरेसे लिपट गये | उनके अस्त्र-शस्त्र 
गिर गये ओर वे समराक्गणमें उसी तरह शिथिल होकर गिरे 
जेसे जलके वेगसे नदौके किनारे टूट पड़ते हैं || १८ ॥ 
हतानां गचछतां खर्ग युध्यतामथ धाइताम्‌ | 
प्रक्षतास्षिसझतां न बभूवान्तरं दिवि ॥ १९॥ 
मर-मरकर स्वगमें जाते, जुझते और दौड़ते हुए यक्षों- 
की तथा आकाशमें खड़े होकर युद्ध देखनेवाले ऋषिसमूहोंकी 
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विभूषित था; प्रवेश किया । वहाँ द्वारपालोॉंका पहरा लगता 

था | बह फाटक ही सीमा था | उससे आगे दूसरे लोग नहीं 

जा सकते थे ॥ २४ ॥ 

त॑ तु राजन दशग्रीवं प्रविशन्त निशाचरम्‌ । 

सूर्यभानुरिति ख्यातों द्वारपालों न्‍्यवार्यत्‌ ॥ २५॥ 
महाराज श्रीराम | जब निशाचर दश्ग्रीव फाटकके भीतर 

प्रवेश करने लगा। तब सूर्यभानु नामक द्वारपालने 

उसे रोका ॥ २५ || 

स॒वायमाणों यक्षेण प्रविवेश निशाचरः। 





संख्या इतनी बढ़ गयी थी कि आंकाशमें उन सबके लिये 
जगह नहीं अंठती थी || १९ ॥ 
भग्नांस्तु तान्‌ समालक्ष्य यक्षेन्द्रांस्तु महाबलान | 
धनाध्यक्षो महाबाहुः प्रेष्यामास यक्षकान ॥ २० ॥ 
महाबाहु धनाध्यक्षने उन यक्षोंकी भागते देख दूसरे 
महाबली यक्षराजोंको युद्धके लिये भेजा || २० || 
एतस्मिन्नन्तरे राम विस्तीणंबल्वाहनः । 
द प्रेषितों न्‍्यपतद्‌ यक्षो नाम्ना संयोधकण्टकः ॥ २१॥ 
।॥॥ श्रीराम | इसी बीचमें कुबेरका भेजा हुआ संयोधकण्टक 


यदा तु वारितो राम नव्यतिष्ठत्‌ स राक्षसः ॥ २६ ॥ 
ततस्तो रणमुत्पाध्य. तेन यश्लेण ताडितः । 
रुधिरं प्रश्नवन भाति हशौलो धातुस्नवैरिष ॥ २७॥ 
जब यक्षके रोकनेपर भी वह निशाचर न रुका ओर 
भीतर प्रविष्ट हो गया) तब द्वारपालने फाटकमें छगे हुए एक 
खंभेकों उखाड़कर उसे दश्ग्रीबके ऊपर दे मारा । उसके 
शरीरसे रक्तकी धारा बहने लगी, मानो किसी पवतसे 
गेरूमिश्रित जलका झरना गिर रहा हो ॥ २६-२७ ॥ 








| इोलदिग्व १४. के. । 

|] पके अंक जाए करा स शेलशिखराभेण तोरणन समाहतः | 
नामक यक्ष वहाँ आ पहुँचा । उसके साथ बहत- द  बरदानात्‌ ४ 

| | बी अप पल 5 हुतसी सेना शाम न क्षति वीरो वरदानात्‌ खयस्भुवः ॥ २८॥ 
। | हूँ कु री | ० शमी. पे कक ्ई। 

| । | मकर के पर्वतशिखरके समान प्रतीत होनेवाले उस खंभेकी चोट 
| | तेन चक्रेण मारीचो विष्णुनेव रणे हतः | मा ;ढ ४ जला हक ल आह अभी 
द | की मनन लि कि कुस्यत हब सह ॥ रु के से के हो कि द्वारा <क जा सका ॥ २८॥ 
॥ उसने आते ही भगवान्‌ विष्णुकी भाँति चक्रसे रणभूमिमें., ३ के बा 44 486: पाप िबासिकाहितें 
॥। मारीचपर प्रहार किया | उससे घायल होकर वह राक्षस कैलास-.. तेनेत्र. तोरणेनाथ यक्षस्तनाभितांडतः । 


नादइयत तदा यक्षो भमस्मीकृततनुस्तदा ॥ २९॥ 
तब उसने भी वही खंभ उठाकर उसके द्वारा यक्षपर 

प्रहार किया, इससे यक्षका शरीर चूर-चूर हो गया | फिर उसको 

शकल नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 

ततः प्रढ॒द्र॒वः सब॑ द॒ष्ठा रक्ष/पराक्रमम | 

ततो .नदीगुंहाइ्चैव विविद्युभयपीडिताः । 


त्यक्तप्रहदरणाः भ्रान्ता. विवर्णवद्नास्तदा ॥ ३० ॥ 


| से नीचे पा पृथ्वीपर उसी तरह गिर पढ़ा; जैसे पुण्य क्षीण होने- 

| पर वर्गंवासी ग्रह वरहसि भूतछपर गिर पड़ा हो | २२ ॥ 

| ससक्षस्तु मुहतन स* विशभ्रम्य निशाचरः । 

। तें यक्ष योधयामास ख॒ च भग्नः प्रदुद्ुवे॥२३॥ 
| दो घड़ीके बाद होशमें आनेपर निशाचर मारीच विश्राम 

करके लोटा और उस यक्षके साथ युद्ध करने छगा | तब वह 

| | यक्ष भाग खड़ा हुआ ॥ २३ ॥ 








।। ॥ जेल व काअथनचित्राडूं वेैदूयेरजतोक्षितम्‌ । उस राक्षसका यह पराक्रम देखकर सभी यक्ष भाग हल व | 
|| मयादां प्रतिहाराणां तोरणान्तरमाविशत्‌ ॥ २७॥ कोई नदियोंमें कूद पढ़े और कोई भयसे पीड़ित हो गुफाअओूँडीः 
| | ' तदनन्तर रावणने कुबेरपुरीके फाटकर्में, जिसके प्रत्येक घुस गये | सबने अपने हथियार त्याग दिये थे । सभी थक 

।॥0॥ अज्ञमें सुवण जड़ा हुआ था तथा जो नीलम और चाँदीसे भी गये थे और सबके मुखोंकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥३०॥ 

द ॥' ५ हत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीयें आदिकाच्ये उत्तरकाण्डे चतु्दंशः सर्गः ॥१४ ॥ 

।॥॥ ! ॥' इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें चौदहवाँ सगे पुरा हुआ॥ १४ ॥ 

।॥॥ किक ऊे 

|! पदञ्नदशः सर्गः 

॥ माणिभद्र तथा कुबेरकी पराजय और रावणद्वारा पुष्पक विमानका अपहरण 

।॥ | ततस्तॉलिक्ष्य वित्रस्तान यक्षेन्द्रांश सहस्रशः | हजारों यक्षप्रवर भयभीत होकर भाग रहे हैं; तब उन्होंने 
है! धनाध्यक्षी महायक्ष माणिभ्रद्रमथात्रवीसू ॥ १ ॥ मसमाणिभद्र नामक एक महायक्षसे कह्--॥ १ ॥ 


रावणं जहि यक्षेन्द्र दुलृत्त पापचेतसम्‌ ) 


॥ 9 अमस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन ! ) धनाध्यक्षने देखा; 





उँत्तरकाण्डे पश्चद्शः सगे! 
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शरणं भव वीराणां यक्षाणां युद्धशालिनाम ॥ २ ॥ 
ध्यक्षप्रवर | रावण पापात्मा एवं दुराचारी है; तुम उसे 
मार डालो और युद्धमें शोभा पानेबाले वीर यक्षोंको शरण 
दो--उनकी रक्षा करो? | २ ॥ 
एयमुक्तो महाबाहुमाणिभद्रः खुद॒जयः । 
बृतो यक्षसहस्त्रेस्तु चतुर्भिः समयोधयत्‌॥ ३ ॥ 
महावाहु माणिभद्र अत्यन्त दुजंय वीर थे | कुबेरकी उक्त 
आशा पाकर बे चार हजार यक्षोकी सेना साथ छे फाटकपर 
गये ओर राक्षसोके साथ युद्ध करने छगे | ३ ॥ 
ते गदामुखलप्रासैः शक्तितोमरमुद्गरेः । 
अभिष्नन्तस्तदा यक्षा राक्षसान समुपाद्रवन ॥ ४ ॥ 
उस समय यक्षयोद्धा गदा; मूसछ, प्रास; शक्ति; तोमर 
तथा मुद्गरोंका प्रह्यर करते हुए राक्षसेंपर हट पड़े ॥ ४ || 
कुवन्तस्तुमुल युद्ध चरन्तः इयेनवलघु | 
बाढ॑ प्रयचछ नेच्छामि दीयतामिति भाषिण:ः ॥ ५ ॥ 
वे घोर युद्ध करते हुए बाज पक्षीकी तरह तीब्र गतिसे 
सब ओर बिचरने छगे | कोई कहता मुझे युद्धका अवसर 
दो |? दूसरा बोलता---«मैं यहाँसे पीछे हटना नहीं चाहता ।” 
फिर तीसरा बोल उठता--«मुझे अपना हथियार दो? ॥५॥ 
ततो देवा: सगनन्‍धवां ऋषयो त्रह्मवादिनः । 
इेट्टा ततू्‌ तुमुल युद्ध परं॑ विस्सयमागमन्‌ ॥ ६ ॥ 
उस तुमुल युद्धको देखकर देवता, गन्धर्ब॑ तथा ब्रह्मवादी 
ऋषि भी बड़े आश्चर्यमें पड़ गये थे || ६ ॥ 
यक्षाणां तु॒प्रहस्तेन सहस््न॑निहत॑ रणें । 
महोद्रेण चानित्य॑ सहस््मपरं॑ हतम्‌॥ ७ ॥ 
उस रणभूमिमें प्रहस्तने एक हजार यक्षोंका संहार कर 
डाछा । फिर महोदरने दूसरे एक सहस््र॒ प्रशंसनीय यक्षोंका 
विनाश किया || ७ || 
कुद्धेन च तदा राजन मारीचेन युयुत्खुना। 
निमेषान्तरमात्रेण द्वे सहस्नने निपातिते॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय कुपित हुए रणोत्सुक मारीचने 
पलक मारते मारते शेष दो हजार यक्षोंकी धराशायी 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
क्तच यक्षाजंबं युद्ध क च मायाबलाभ्रयम । 
रक्षर्सा पुरुषव्याप्न तेन तेडभ्यधिका युधि ॥ ९ ॥ 
पुरुषसिंह ! कहाँ यक्षोंका सरलतापूर्वक युद्ध ? और कहाँ 
राक्षसोंका मायामय संग्राम ? वे अपने मायाबलके मरोसे 
ही यक्षोकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ ९॥ 
धूम्नाक्षेण समागम्य माणिभद्रो महारणे। 
मुसलेनोरसि क्राधात्‌ ताडितो न च कम्पितः ॥ १० ॥ 
उस महासमरमें धूम्राक्षे आकर क्रोधपूर्वक माणिभद्गकी 
छातीमें मूसलका प्रह्यर किया। किंतु इससे वे बिचलित नहीं 
हुए ॥ १० ॥ 





िज् "पाला" सात+ ला सिरे पं पाना स्‍िशआकीः पहना 


ततो गदां समाविध्य माणिभद्रेण राक्षसः। 
पूम्नाक्षस्ताडितों मूझि विहूछठः स पपात ह ॥ ११॥ 
फिर माणिभद्गने भी गदा घुमाकर उसे राक्षस धूम्राक्षके 
मस्तकपर दे मारा | उत्तकी चोटसे व्याकुल हो धूम्राक्ष धरतीपर 
गिर पड़ा ॥ ११ ॥ 
घूम्राक्ष ताडित॑ दृष्ठा पतित॑ शोणितोक्षितम्‌ । 
अभ्यधावत संग्रामे माणिभद्रं दशाननः ॥ १२॥ 
धूम्नाक्षको गदाकी चोट्से घायल एवं खूनसे लूथपथ 
होकर प्रथ्वीपर पड़ा देख दशमुख रावणने रणभूमिमें माणि- 
भद्गपर धावा किया | १२ ॥ 
संक्रुद्धमभिधावन्त माणिभद्रो दृशाननम्‌ । 
शक्तिभिस्ताडयामास, तिसभियक्षपुज्ञचबः ॥ १३ ॥ 
दशाननको क्रोधमें भरकर धावा करते देख यक्षप्रवर 
माणिभद्रने उसके ऊपर तीन शक्तियोंद्वारा प्रहार किया ॥|१३॥ 
ताडितो माणिभद्व॒स्य मुकुटे प्राहरद्‌ रणे । 
तस्य तेन भ्रहारेण मुकुट पार्वमागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
चोट खाकर रावणने रणभूमिमें माणिभद्रके मुकुटपर बार 
किया । उसके उस प्रह्मरसे उनका मुकुट खिसककर बगहमें 
आ गया ॥ १४ || 
ततःप्रभ्नति यक्षो5ली पाइवमौलिरभूत किल । 
तर्स्सिस्तु विमुखीभूते माणिभद्रे महात्मनि। 
संनादः खुमहान राजंस्तस्मिन्‌ शैले व्यवर्धत ॥ १५ ॥ 
तबसे माणिभद्र यक्ष पार््बमौलिके नामसे प्रसिद्ध हुए | 
महामना माणिभद्र यक्ष युद्धसे भाग चले | रा जन्‌ | उनके 
युद्धसे विमुख होते ही उस पर्वतपर राक्षसोंका महान्‌ सिंहनाद 
सब ओर फेल गया || १५ ॥ 
ततो दूरात्‌ प्रद्दशे धनाध्यक्षो गद्ाधरः । 
शुक्रप्रौष्यदाभ्यां च पद्मशहसमाबृतः ॥ १६ ॥ 
इसी समय धनके स्वामी गदाधारी कुबेर दूरसे आते 
दिखायी दिये | उनके साथ झुक्र और प्रौष्धद नामक मन्त्री 
तथा शह्ठ और पद्मनामक घनके अधिष्ठाता देबता 
भी थे ॥ १६ ॥ 
स॒दृष्ठा आ्रातरं संख्ये शापाद्‌ विश्रश्गौरवम । 
उवाच वचन धीमान्‌ युक्त पैतामहे कुले ॥ १७॥ 
विश्रवा मुनिके शापसे क्रूर प्रकृति हो जानेके कारण जो 
गुरुजनोंके प्रति प्रणाम आदि व्यवद्वार भी नहीं कर पाता था- 
गुरुजनोचित शिष्टाचारसे भी वश्चित था; उस अपने भाई 
रावणको युद्धमें उपस्थित देख बुद्धिमान्‌ कुबेरने अक्माजीके 
कुलमें उत्पन्न हुए. पुरुषके योग्य बात कही--॥| १७ ॥ 
यन्मया वार्यमाणस्त्वं॑ नावगचछसि दु्मतेः। 
पश्चादस्य फल प्राप्य ज्ञास्यले निरयं गतः ॥ १८॥ 
“दुबुंद्धि दशग्रीव ! मेरे मना करनेपर भी इस समय तुम 
समझ नहीं रद्दे हो, किंतु आगे चछकर जब इस कुकर्मका 












फल पाओगे और नरकमें पड़ोगे, उस समय मेरी बात तुम्दारी 

समझमें आयेगी || १८ ॥ 

यो हि मोहाद्‌ बिषं पीत्वा नावगच्छति दुमेतिः । 

स तस्य परिणामान्ते जानीते कर्मणः फलम्‌ ॥ १९॥ 
ध्जों खोटी बुद्धिवाला पुरुष मोहबश बिषकों पीकर भी 

उसे बिष नहीं समझता है, उसे उसका परिणाम प्राप्त हो जाने- 

पर अपने किये हुए. उस कर्मके फलका ज्ञान होता है ॥ १९॥ 

द्ैवतानि न ननन्‍्दन्ति धर्मयुक्तेन केनचित्‌ । 

येन त्वमीदशं भाव॑ नीतस्तनञ्व न बुद्धायसे ॥२०॥ 
'तुम्हारे किसी व्यापारसे, वह तुम्हारी मान्यताके अनुसार 

घर्मयुक्त द्वी क्यों न हो; देवता प्रसन्न नहीं होते हैं; इसीलिये 

तुम ऐसे क्ररभाबको प्राप्त दो गये हो, परंतु यह बात तुम्हारी 

समझमें नहीं आती है || २० ॥ 

मातरं पितर॑ विप्रमाचाय चावमन्यते | 

स॒पच्यति फरं॑ तस्य प्रेतराजवर्शं गतः ॥ २१॥ 
जो माता) पिता, ब्राह्मण और आचायका अपमान करता 

है, वह यमराजके वशमें पड़कर उस पापका फल भोगता 

है॥ २१ ॥ 

अधुवे हि शरीरे यो न करोति तपो5जनम्‌। 

स पश्चात्‌ तप्यते मूढों मतों गत्वा 5 5त्मनों गतिम्‌॥२२॥ 
“यह शरीर क्षणभक्नुर दै | इसे पाकर जो तपका उपाजेन 

नहीं करता वह मूर्ख मरनेके बाद जब उसे अपने दुष्कर्मोंका 

फल मिलता है; पश्चात्ताप करता है ॥ २२ ॥ 

धर्मोद्‌ राज्यं धनं सौख्यमधर्माद्‌ दुःखमेव च । 

तस्माद्‌ धर्म सुखा्थाय कुर्यांत्‌ पापं विसजेयेत्‌ ॥ २३ ॥ 
“धर्मसे राज/ घन और सुखकी प्राप्ति होती है | अधमसे 

केवल दुःख ही भोगना पड़ता है; अतः सुखके लिये ध्मका 

आचरण करे, पापको स्वथा त्याग दे ॥ २३ ॥ 

पापस्य हि फर्ल दुःखं तद्‌ भोकतव्यमिहात्मना । 

तस्मादात्मापघातार्थ मूढ़ः पाप॑ करिष्यति ॥ २४॥ 
“पापका फल केवल दुःख है ओर उसे स्वयं ही यहाँ 

भोगना पड़ता है। इसलिये जो मूढ़ पाप करेगा; वह मानों 

स्वयं ही अपना वध कर लेगा ॥२४॥ 

कस्यचिन्न हि दुबुद्धेडछन्द्तो जायते मतिः | 

यादर्श कुरुते कम तादइर्श फलमइनुते ॥ २५॥ 
“किसी भी दुर्जुद्धि पुरुषको ( शुभ कमका अनुष्ठान और 

ग़ुरुजनोंकी सेवा किये बिना ) स्वेच्छामात्रसे उत्तम बुद्धिकी 

प्राप्ति नहीं होती । वह जैसा कर्म करता है; वैसा ही फल 

भोगता है ॥ २५ ॥ 

ऋषद्धि रूप बल पुत्रान वित्त शुरत्वमेव च। 

प्राप्लुबन्ति नरा छोके निर्जितं पुण्यकर्मभिः ॥ २६ ॥ 
“संसारके पुरुषोंको समृद्धि; सुन्दर रूप, बल) वैभव: 


पी लक अक स 
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बीरता तथा पुत्र आदिकी प्राप्ति पुण्यकर्मोके अनुष्ठानसे ही 
होती है ॥ २६ ॥ 
एवं निरयगामी त्व॑ं यस्य ते मतिरीदशी | 
नत्वां समभिभाषिष्ये 5सद्वृत्तेष्वेब निणयः ॥ २७ ॥ 
“इसी प्रकार अपने दुष्कर्मोके कारण तुम्हें भी नरकरमें 
जाना पड़ेगा; क्योंकि ठ॒म्हारी बुद्धि ऐसी पापासक्त हो रही है । 
दुराचारियोंसे बात नहीं करना चाहिये, यही शास्त्रोका निणय 
है; अतः मैं भी अब तुमसे कोई बात नहीं करूंगा? ॥ २७॥ 
पवमुक्तास्ततस्तेन तस्यामात्याः समाहताः । 
मारीचप्रमुखाः सर्व॑ विमुखा विप्रदुद्रुजुः ॥ २८॥ 
इसी तरहकी बात उन्होंने रावणके मन्त्रियोसे भी कही | 
फिर उनपर शास्त्रोंद्वारा प्रहार किया | इससे आहत होकर वे 
मारीच आदि सब राक्षस युद्धसे मुँह मोड़कर भाग गये ॥२८।| 
ततस्तेन दशग्रीवो यक्षेन्द्रेण महात्मना। 
गदयाभिहतो मूशि न च स्थानात्‌ प्रकम्पितः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महामना यक्षराज कुबेरने अपनी गदासे रावणके 
मस्तकपर प्रहार किया | उससे आहत होकर भी वह अपने 
स्थानसे विचलित नहीं हुआ | २९॥ 
ततस्तौ राम निष्नन्तोी तदान्योन्‍्यं महासथे । 
न विहलो न च भ्रान्तो तावुभौ यक्षराक्षली ॥ ३० ॥ 
श्रीराम ! तत्पश्रात्‌ वे दोनों यक्ष औरराक्षस---कुबेर तथा 
रावण दोनों उस महासमरमें एक दूसरेपर प्रहार करने लगे; 


: परंतु दोनोंमेंसे कोई भी न तो घबराता था न थकता ही था ॥ 


आग्नेयमर्तं तस्मै स मुमोच धनदस्तदा। 
राक्षसेन्द्रों वारणेन तदस्म॑ प्रत्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय कुबेरने रावणपर आग्नेयास्त्रका प्रयोग किया; 
परंतु राक्षसराज रावणने वारुणास्त्रके द्वारा उनके उस अख्तरको 
शानन्‍्त कर दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो मायां प्रविश्टेीपुसी राक्षसी राक्षसेश्वरः । 
रूपाणां शतसाहस्म॑ विनाशाय चकार च ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ उस राक्षव्रराजने राक्षसी मायाका आश्रय 
लिया और कुबेरका विनाश करनेके लिये लाखों रूप धारण 
कर लिये ॥ ३२ ॥ 
व्याप्नो बवराहो जीमूतः पररेतः सागरो द्वुमः । 
यक्षों दैत्यखरूपी च सो5ढदइयत दशाननः ॥ ३३॥ 
उस समय दशमुख रावण बाघ) सुअर) मेंघ/ पवतः 
समुद्र) वृक्ष) यक्ष और देत्य सभी रूपोमें दिखायी देने 
लगा | ३३ ॥ 
बहनि च करोति सम दृश्यन्ते न त्वसो ततः । 
प्रतिगृह्य ततो राम महदर्ख॑ दशाननः ॥ ३७४ ॥ 
जघान मूश्धि धनदं व्याविद्ध्य महतीं गदाम्‌ । 
इस प्रकार वह बहुत-से रूप प्रकट करता था | वे रूप 
ही दिखायी देते थे, वह खयं दृष्टिगोचर नहीं दोता था । 








ऋछ-७. _ नि 


खाक हे डिनर 


उत्तरकाण्डे षोडशः सर्गः १४९३ 


श्रीराम | तदनम्तर दशमुखने एंक बहुत बड़ी गदा हाथमें ली 
और उसे घुमाकर कुबेरके मस्तकपर दे मारा ॥ ३२४३ ॥ 
एवं स तेनाभिहतो विहलः शोणितोक्षितः ॥ ३५॥ 
कत्तमूल इवाशोकां निपपात धनाधिपः । 

इस प्रकार रावणद्वारा आहत हो धनके स्वामी कुबेर 
रक्तसे नहा उठे ओर व्याकुल हो जड़से कटे हुए अशोककी 
भांति प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३५३ 
ततः पद्माद्भिस्तत्र निधिभिः स तदा बृतः ॥ ३६ ॥ 
धनदोच्छवासितस्तैस्तु वनमानीय नन्द्नम्‌ | 

तत्पश्रात्‌ पच्म आदि निधियोंके अधिष्ठाता देवताओंने 
उन्हें घेरकर उठा लिया ओर नन्दनवनमें ले जाकर चेत 
कराया | रे६३ ॥ 
निर्जित्य राश्षसेन्द्रस्तं धनदं हृष्टमानसः ॥ ३७॥ 
पुष्पक॑!तस्य जञ्माह विमान जयलक्षणम्‌ । 

इस तरह कुबेरको जीतकर राक्षसराज रावण अपने मनमें 
बहुत प्रसन्‍न हुआ और अपनी विजयके चिह्नके रूपमें उसने 
उनका पुष्पकविमान अपने अधिकारमें कर लिया ॥ ३७१ ॥ 
काअ्वनस्तम्भसंवीत॑ बवेदूयमणितोरणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
मुक्ताजालप्रतिच्छन्‍न॑ सर्वकालफलद्गुमम्‌ । 

उस बिमानमें सोनेके खम्मे और वैदूयमणिके फाटक 
छगे थे | वह सब ओरसे मोतियोंकी जालीसे ढका हुआ था | 
उसके भीतर ऐसे-ऐसे वृक्ष लगे थे, जो सभी ऋतुआओंमें फल 
देनेवाले थे ॥ ३८३ ॥ 
मनोजवं॑ कामगम कामरूपं॑ विहंगमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
मणिकाश्चननसोपानं तप्तकाश्वनवेदिकम । 

उसका वेग मनके समान तीज़ था | वह अपने ऊपर बैठे 
हुए. लोगांकी इच्छाके अनुसार सब जगह जा सकता था तथा 
चालक जैसा चाहे, वेसा छोटा या बड़ा रूप धारण कर लेता 
था | उस आकाशचारी विमानमें मणि और सुवर्णकी सीढियाँ 
तथा तपाये हुए सोनेकी वेदियाँ बनी थीं। ३९३ ; 





देवोपवाह्म॑मक्षय्य॑ सदा दृष्टिमनःखुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
बह्ाश्रयय भक्तिचिनत्र ब्रह्मणा परिनिर्मितम | 
वह देवताओंका ही वाहन था ओर हटने-फूटनेवालां 
नहीं था | सदा देखनेमें सुन्दर और चित्तको प्रसन्न॑ करंनेवालां 
था | उसके भीतर अनेक प्रकारके आश्रर्यंजनक चित्र थे । 
उसकी दीवारोंपर तरह-तरहके बेल-बूटे बने थे, जिनसे उनकी 
विचित्र शोभा हो रही थी । ब्रह्मा (विश्वकर्मा) ने उसका निर्माण 
किया था || ४०३ ॥ 
निर्मित सर्वकामैस्तु मनोहरमलुक्तमम्‌ ॥ ४१॥ 
न तु शीतं न चोष्णं च सर्वतुसुखदं शुभम । 
स त॑ राजा समारुह्य कामगं बीयनिर्जितम्‌ ॥ ४२॥ 
ज़ितं त्रिभ्रुवनं मेने दपॉत्लेकात्‌ खुदुमतिः। 
जित्वा बैश्रवर्ण देव॑ केैलासात्‌ समवातरत्‌ ॥ ७३ ॥ 
वह सब प्रकारकी मनोवाझ्छित वस्तुओंसे सम्पन्नः 
मनोहर और परम उत्तम था | न अधिक ठंडा था और न 
अधिक गरम | सभी ऋतुओंमें आराम पहुँचानेवाला तथा 
मज्ञऊकारी था | अपने पराक्रमसे जीते हुए उस इच्छानुसार 
चलनेवाले विमानपर आछरूढ़ हो अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला राजा 
रावण अहंकारकी अधिकतसे ऐसा मानने छगा कि मैंने तीनों 
लोकोंको जीत लिया । इस प्रकार वैश्रवणदेवको पराजित करके 
वह केलाससे नीचे उतरा || ४१-४३ ॥ 
स तेजसा विपुलमवाप्य त॑ जयं 
प्रतापवान विमलकिरीटहारवान | 
रराज वे परमविमानमास्थितो 
निशाचरः सदसि गतो यथानलः ॥ ४७ ॥ 
निर्मल किरीट और हारसे बिभूषित वह प्रतापी निशाचर 
अपने तेजसे उस महान्‌ विजयकों पाकर उस उत्तम विमानपर 
आएरूद हो यज्ञमण्डपमें प्रज्वलित होनेवाले अग्निदेवकी भौंति 
शोभा पाने लगा ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पदञ्नदशः सर्गः ॥ १५ ॥# 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें पंद्रहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १५॥ 


“झा हे 
पोडशः सगः 
नन्दीश्वरका रावणको शाप, भगवान शहइ्वरद्वारा रावणका मान-भड़ 
तथा उनसे चन्द्रहास नामऋ खज्नकी प्राप्ति 


स॒ जित्वा धनदं राम श्रातरं राक्षसाधिपः । 

महासेनप्रसूति तद्‌ ययोौ शरवर्ण महत्‌॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं--) रघुकुलनन्दन राम ! अपने 

भाई कुबेरको जीतकर राक्षसराज दशग्रीव “दशरवण” नामसे 

प्रसिद्ध सरकंडोंके विशाल वनमें गया; जहाँ महासेन कार्तिकेय- 

जीकी उत्पत्ति हुई थी ॥ १ ॥ 

अथापद्यद्‌ द्शमीवो रौकम शरवण्ण महत्‌ | 


गभस्तिजालसंबीतं॑ द्वितीयमिव भास्करम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ पहुँचकर दशग्रीवने सुवणमयी कान्तिसे युक्त उस 

विशाल शरवण ( सरकंडोके जंगल ) को देखा, जो किरण- 

समूहोंसे व्याप्त होनेके कारण दूसरे सूर्यदेवके समान प्रकाशित 

हो रहा था ॥ २॥ 

स॒पवेतं समारुहम कंचिद्‌ रम्यवनान्तरम्‌ | 

प्रेक्षते पुष्पक॑तत्र राम विष्टम्भितं तदा ॥ ३ ॥ 
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उसके पास ही कोई पर्वत था; जहाँकी वनस्थली बड़ी 
रमणीय थी । श्रीराम | जब्र वह उसपर चढ़ने छगा; तब देखता 
है कि पुष्पक विमानकी गति रुक गयी ॥ ३ ॥ 
विष्टब्धं किमिदं कस्मान्नागमत्‌ कामगं कृतम्‌। 
अचिन्तयद्‌ राक्षसेन्द्रः सचिबैस्तेः समावृतः ॥ ४ ॥ 
किनिमित्तमिच्छया मे नेदं गच्छति पुष्पकम्‌ | 
पवेतस्योपरिष्ठस्थ कमेद॑ कस्यचिद्‌ भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब वह राक्षसराज अपने उन मन्त्रियोंके साथ मिलकर 
विचार करने लगा--“क्या कारण है कि यह पुष्पक विमान 
रुक गया ? यह तो ख्वामीकी इच्छाके अनुसार चलनेवाला 
बनाया गया है | फिर आगे क्यों नहीं बढ़ता ! कोन-सा ऐसा 
कारण बन गया; जिससे यह पुष्पक विमान मेरी इच्छाके 
अनुसार नहीं चल रहा है ! सम्मव है; इस पबतके ऊपर कोई 
रहता हो उसीका यह कर्म हो सकता है !?? ॥ ४-५॥ 
ततो5त्रवीत्‌ तदा राम मारीचो बुद्धिकोबिदः । 
नेदं निष्कारणं राजन पुष्पक्कं यज्ञ गच्छति ॥ ६ ॥ 
श्रीराम | तब बुद्धिकुशल मारीचने कद्दा--“राजन्‌ | यह 
पुष्पक विमान जो आगे नहीं बढ़ रहा है, इसमें कुछ-न-कुछ 
कारण अवश्य है| अकारण ही ऐसी घटना घटित हो गयी 
हो; यह बात नहीं है ॥ ६ ॥ 
अथवा पुष्पकमिंदं धनदान्नान्‍यवाहनम्‌ | 
अतो निस्पन्द्मभवद्‌ धनाध्यक्षविनाकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“अथवा यह पुष्पक विमान कुबेरके सिवा दूसरेका वाहन 
नहीं हो सकता; इसीलिये उनके बिना यह निश्चेष्ट हो 
गया है? ॥ ७॥ 
इति वाकष़्यान्तरे तस्य करालः कृष्णपिज्नलः । 
वामनो विकटो मुण्डी नन्‍दी हखभुजो बली ॥ ८ ॥ 
ततः पाइवंमुपागम्य भवस्यानुचरो5ब्रवीत्‌ । 
नन्‍्दीश्वरो वचश्ोद॑ राक्षसेन्द्रमशज्जितः ॥ ९ ॥ 
उसकी इस बातके बीचमें ही भगवान्‌ शइूरके पाष॑द 
नन्दीश्वर रावणके पास आ पहुँचे, जो देखनेमें बढ़े विकराल 
थे। उनकी अज्गकान्ति काले एवं पिज्जल वर्णकी थी। वे 
नांटे कदके विकट रूपवाले थे | उनका मस्तक मुण्डित ओर 
भुजाएँ छोटी-छोटी थीं | वे बड़े बलवान्‌ थे। नन्दीने निःशह्डूः 
होकर राक्षसराज दशग्रीवसे इस प्रकार कहा--॥ ८-९ ॥ 
निवतंस्व दशग्रीव शेंले क्रीडति शांकरः। 
स॒ुपर्णनागयक्षाणां देवगन्धवरक्षसाम्‌ ॥ १० ॥ 
सर्वेषामेत भूतानामगम्यः पर्बेतः कृतः। 
“दशग्रीव ! लौट जाओ | इस पर्वतपर भगवान्‌ शब्डझूर 
क्रीडा करते हैं | यहाँ सुपर्ण, नाग) यक्ष) देवता, गन्धरव॑ और 
राक्षस सभी प्राणियोंका आना-जाना बंद कर दिया गया है? ॥ 
इति नम्दिवच' श्र॒त्वा क्राधात्‌ू कम्पितकुण्डलः ॥ ११॥ 
रोषास्‌ तु ताप्ननयनः पुष्पकादवरुह्म सः | 


को5य॑ दाइ्डुर इत्युक्त्वा शेलमूलमुपागतः ॥ १२॥ 
नन्‍्दीकी यह बात सुनकर दशग्रीव कुपित हो उठा। 
उसके कानोंके कुण्डल हिलने लगे | आँखें रोषसे छाल हो 
गयीं और वह पुष्पकसे उतरकर बोला-कौन है यह श्र १? 
ऐसा कहकर वह पर्व॑तके मूलभागमें आ गया ॥ ११-१२ ॥ 
सो5पश्यन्नन्दिनं तत्र देवस्यादूरतः स्थितम्‌ | 
दीप॑ शुलमवष्टभ्य ह्वितीयमिव दाड्डूरम ॥ ९३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने देखा) मगवान्‌ शह्लरसे थोड़ी दी 
दूरपर चमचमाता हुआ झूछ हाथमें लिये नन्दी दूसरे शित्रको 
भाँति खड़े हैं ॥ १३ ॥ 
त॑ दृष्टा वानरमुखमवज्ञायः स राक्षसः | 
प्रहास॑ मुमुचे तत्र सतोय इब तोयदः॥ १७॥ 
उनका मुँह वानरके समान था । उन्हें देखकर वह 
निशाचर उनका तिरस्कार करता हुआ सजल जलूघरके समान 
गम्भीर खरमें ठद्दाका मारकर हँसने लगा || १४ ॥ 
तें क्रद्दो भगवान नन्‍्दी शरड्भरस्यापरा तनुः | 
अब्नवीत्‌ तत्र तद्‌ रक्षों दशाननमुपस्थितम्‌ ॥ ९१०॥ 
यह देख शिवके दूसरे स्वरूप भगवान्‌ नन्‍दी कुपित हो 
वहाँ पास ही खड़े हुए निशाचर दशमुखसे इस प्रकार बोले-॥ 
यस्माद्‌ वानररूपं॑ मामवज्ञाय. द्शानन | 


अद्यनीपातसंकाशमपहासं प्रमुक्ततान्‌ ॥ १६॥ 
तस्मान्मद्वीयसंयुक्ता मद्॒पसमतेजसः । 


उत्पत्स्यन्ति वधार्थ हि कुछस्य तव वानराः ॥ १७॥ 
<दशानन ! तुमने वानररूपमें मुझे देखकर मेरी 
अवहेलना की है और वज्पातके समान भयानक अद्हास 
किया है; अतः तुम्हारे कुलका विनाश करनेके लिये मेरे ही 
समान पराक्रम) रूप और तेजसे सम्पन्न वानर उत्पन्न होंगे ॥ 
नखदंट्रायुथआः क्र मनश्सम्पातरहसः । 
युद्धोन्मत्ता बलोद्रिक्ताः शल्ा इब विसपिणः ॥ १८ ॥ 
क्र निशाचर ! नख और दाँत ही उन वानरोके अस्त 
होंगे तथा मनके समान उनका तीज वेग होगा । वे युद्धके 
लिये उन्‍्मत्त रहनेवाले ओर अतिशय बलशाली होंगे तथा 
चलते-फिरते पव॑तोंके समान जान पड़ेंगे | १८ ॥ 
ते तब प्रबल द््पमुत्सेधं च पृथम्विधम्‌ | 
व्यपनेष्यन्ति सम्भूय सहामात्यखुतस्य च ॥१९॥ 
थे एकत्र होकर मन्त्री और पुत्रोंसहित तुम्हारे प्रबल 
अभिमानको और विशालकाय होनेके गवेको चूर-चूर 
कर देंगे ॥ १९ ॥ 
कि त्विदानीं मया शक्ष्यं हन्तुं त्वां हे निशाचर । 
न हन्तव्यो हतस्त्वं हि पूर्वमेव ख्वकमेभिः ॥ २० ॥ 
<ओ निशाचर ! में तुम्हें अभी मार डालनेकी शक्ति 
रखता हूँ; तथापि तुम्हें मास्ना नहीं है; क्योंकि अपने कुत्सित 
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कर्मोद्वारा तुम पहलेसे हौ मारे जा चुके हो ( अतः मरे हुए- 
को मारनेसे क्या छाभ ! )? ॥ २० || 
इत्युदीरितवाक्ये तु देवे तस्मिन्‌ महात्मनि। 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृश्धिि खाच्च्युता ॥२१॥ 
भहामना भगवान्‌ नन्‍्दीके इतना कहते ही देवताओंकी 
दुन्दुभियाँ बज उठों और आकाशसे फूलोंकी वर्षो होने लगी॥ 
अचिन्तयित्वा स तदा नन्दिवाक्यं महाबलः । 
पंत तु समासाद वाक्यमाह दृशाननः ॥ २२॥ 
परंतु महाबली दशाननने उस समय नन्दीके उन बचनौ- 
की कोई परवा नहीं की और उस पवबतके निकट जाकर 
कहा--॥ २२ ॥ 
पुष्पकस्य गतिददिछन्ना यत्कृते मम गच्छतः । 
तमिम शेलमुन्मूल॑ करोमि तव गोपते ॥ २३॥ 
“पशुपते ! जिसके कारण यात्रा करते समय मेरे पुष्पक 
विमानकी गति रुक गयी; तुम्हारे उस पर्वब॑तको, जो यह मेरे 
सामने खड़ा है; मैं जड़से उखाड़ फैंकता हूँ ॥ २३ ॥ 
केन प्रभावेण भवो नित्यं क्रीडति राजवत्‌ | 
विज्ञातव्य॑ न जानीते भयस्थानमुपस्थितम्‌ ॥ २४॥ 
“किस प्रभावसे शह्कूर प्रतिदिन यहाँ राजाकी भाँति क्रीडा 
करते हैं ! इन्हें इस जानने योग्य बातका भी पता नहीं है कि 
इनके समक्ष भयका स्थान उपस्थित है? ॥ २४ ॥ 
एवयमुकत्वा ततो राम भुजान विक्षिप्य पवेते । 
तोलयामास तं॑ शीघ्र स शोलः समकम्पत ॥ २५॥ 
श्रीराम | ऐसा कहकर दशग्रीवने पर्वतके निचले भागमें 
अपनी भ॒जाएँ लग्रायां और उसे शीघ्र उठा लेनेका प्रयत्न 
किया । वह प्बत हिलने लगा || २५ ॥ 
चालनात्‌ पवतस्पेंव गणा देवस्य कम्पिताः । 
चचाल पावंती चापि तदास्छिष्ता महेश्वरम ॥ २६॥ 
पर्वतके हिलनेसे भगवान्‌ शड्डरके सारे गण कॉप उठे । 
पार्वती देवी भी विचलित हो उठीं ओर भगवान्‌ शह्डुरसे 
लिपट गयीं ॥ २६ ॥ 
ततो राम महादेवो देवानां प्रवरों हरः | 
पादाहुष्ठेन त॑ शैर्ूल पीडयामास लीलया ॥ २७॥ 
श्रीराम ! तब देवताओंमें श्रेष्ठ पापहारी महादेवने उस 
पर्वतकों अपने पैरके ऑँगूठेसे खिलवाड़में ही दबा दिया ॥ 
पीडितास्तु ततस्तस्य शेलस्तम्भोपमा भुजाः । 
विस्मिताध्याभवंस्तत्र॒ सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
फिर तो दशग्रीवकी वे भुजाएँ, जो पर्ब॑तके खंभोंके समान 
जान पड़ती थीं; उस पहाड़के नीचे दब गयीं । यह देख 
वहाँ खड़े हुए. उस राक्षसके मन्त्री बड़े आश्रर्यमें पड़ गये | 
रक्षसा तेन रोषाह्व भुजानां पीडनात्‌ तथा। 
मुक्तो घिराबः सहसा जैलोफ्यं येन कम्पितम्‌ ॥ २९, ॥ 
उस राक्षसने रोष तथा अपनी बॉह्ोंकी पीड़ाफे कारण 
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सहसा बड़े जोरसे विराव--रोदन अथवा आतंनाद किया; 
जिससे तीनों लछोकंके प्राणी कॉप उठे ॥ २९॥ 
मेनिरे वज्जनिष्पेष॑ तस्यामात्या युगक्षये । 
तदा वत्मंस चलिता देवा इन्द्रपुरोगमाः ॥ ३० ॥ 
उसके मन्त्रियोंने समझा, अब प्रल्यकाल आ गया और 
विनाशकारी वज्भरपात होने लगा है| उस समय इन्द्र आंदि 
देवता मार्गमें विचलित हो उठे || ३० ॥ 
समुद्राश्वापि संक्षुब्धाश्यलिताश्वापि पवेताः । 
यक्षा विद्याधराः सिद्धाः किमेतदिति चात्रुवन ॥ ३१॥ 
समुद्रोमे ज्वार आ गया | पर्वत हिलने लगे और यक्ष; 
विद्याधर तथा सिद्ध एक दूसरे-से पूछने लगे--भ्यह क्‍यों हो 
गया १! ॥ ३१ ॥ 
तोषयस्व महादेव नीलकण्ठमुमापतिम । 
तम्नते शरणं नानन्‍ये पद्यामोषत्र दशानन ॥ ३२॥ 
तदनन्तर दशग्रीवके मन्त्रियाँने उससे कहा--“महाराज 
दशानन! अब आप नीलकण्ठ उमावल्लभ महादेवजीको संतुष्ट 
कीजिये । उनके सिवा दूसरे किसीकों हम ऐसा नहीं देखते, 
जो यहाँ आपको शरण दे सके ॥ ३२ ॥ 
स्तुतिभिः प्रणतों भूत्वा तमेव शरणं बज | 
कृपालुः शड्जरस्तुष्ः प्रसाद ते विधास्यति ॥ ३३ ॥ 
“आप स्तुतियाँद्वारा उन्हें प्रणाम करके उन्हींकी शरणमें 
जाइये । भगवान्‌ शहड्डूर बड़े दयाछ हैं । वे संतुष्ट होकर आप- 
पर कृपा करेंगे? || ३३ ॥ 
एवमुक्तस्तदामात्येस्तुशव॒ बूषभध्वजम्‌ । 
सामभिर्विविषैः स्तोत्रेः प्रणम्य स द्शाननः । 
संवत्सरसहस्त्न॑तु॒ रुदतो रक्षसों गतम्‌॥ ३४॥ 
मन्त्रियोंके ऐसा कहनेपर दरशमुख रावणने भगवान्‌ 
वृषभध्वजको प्रणाम करके नाना प्रकारके स्तोत्नों तथा साम- 
बेदोक्त मन्त्रोंद्वारा उनका स्तवन किया | इस प्रकार हार्थोंकी 
पीड़ासे रोते और स्तुति करते हुए. उस राक्षसके एक हजार 
वर्ष बीत गये || ३४ ॥ 
ततः प्रोतों महादेवः शेलाग्रे विष्ठितः प्रभुः । 
मुक्त्वा चास्य भुजान्‌ राम प्राह वाक्य द्शाननम्‌॥ २५॥ 
श्रीराम | तत्पश्चात्‌ उस पर्वतके शिखरपर स्थित हुए 
भगवान्‌ महादेव प्रसन्न हो गये | उन्होंने दशग्रीवकी भुजाओं- 
को उस संकटसे मुक्त करके उससे कहा--॥ ३५ ॥ 
प्रीतोएस्मि तव वीरस्य शौटीर्याच्व दृशानन । 
शैलाक़ान्तेन यो मुक्तरत्वया रावः खुदारुणः ॥ ३६ ॥ 
यस्माल्लोकतजयं चैतद्‌ राबितं भयमागतम्‌ । 
तस्मात्‌ त्वं रावणो नाम नाम्ना राजन भविष्यसि॥ ३७॥ 
“दशानन | तुम वीर हो । तुम्हारे पराक्रमसे में प्रसन्न 
हूँ | तुमने पवेतसे दब जानेके कारण जो अत्यन्त भयानक 
राव ( आतंनाद ) किया था; उससे भयभीत होकर तीनों 
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छोकोंके प्राणी रो उठे ये; इसलिये राक्षसराज ! अब तुम 
रावणके नामसे प्रसिद्ध होओगे ॥ २६-३७ ॥ 

देवता मानुषा यक्षा ये चान्‍्ये जगतीतले । 

एवं त्वामभिधास्यन्ति रावण छोकरावणम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“देवता, मनुष्य, यक्ष तथा दूसरे जों लोग भूतलपर 
निवास करते हैं, वे सब इस प्रकार समस्त लोकोंको रुलानेवाले 
तुझ दशग्रीवकों रावण कहेंगे | २८ ॥ 
गच्छ पोल्स्त्य विस्लब्धं पथा येन त्वमिच्छसि । 
मया चेवाभ्यनुशातों राक्षसाधिप गम्यताम्‌॥ ३९. ॥ 

“पुलस्त्थनन्दन ! अब तुम जिस मार्गसे जाना चाहो) 
बेखटके जा सकते हो । राक्षसपते ! मैं भी तुम्हें अपनी ओरसे 
जानेकी आज्ञा देता हूँ, जाओ! ॥ ३९ ॥ 
एवमुक्तस्तु लड्केशः शाम्भुना खयमत्रवीत्‌ । 
प्रीती यदि महादेव वरं मे देहि याचतः ॥ ४० ॥ 

भगवान्‌ शझ्डरके ऐसा कहनेपर लक्केश्रर बोला-- 
'महादेव |! यदि आप प्रसन्न हैं तो वर दीजिये । मैं आपसे 
बरकी याचना करता हूँ ॥ ४० ॥ 
अवध्यत्व॑ मया प्राप्त देवगन्धव॑दानवेः । 
राक्षसैगुंह्मकैर्नागैय चान्ये.. बलवत्तराः ॥ ४१॥ 

भैने देवता, गन्धवे, दानव; राक्षस, गुहृघक) नाग 
तथा अन्य महाबलशाली प्राणियोंसे अवध्य होनेका बर प्राप्त 
किया है ॥ ४१ ॥ 
मानुषान्‌ न गणे देव खल्पास्ते मम सम्मताः । 
दीघेमायुश्च में प्राप्त ब्रह्मणस्म्रिपुरान्तक ॥ ४२ ॥ 
वाड्छितं चायुषः शेषं शर्त्र त्वं च प्रयच्छ में । 

“देव ! मनुष्योंकों तो मैं कुछ गिनता ही नहीं । मेरी 
मान्यताके अनुसार उनकी शक्ति बहुत थोड़ी है | त्रिपुरान्तक ! 
मुझे ब्रह्माजीके द्वारा दी आयु भी प्राप्त हुई है । ब्रह्माजीकी 
दी हुई आयुका जितना अंश बच गया है; वह भी पूरा-का- 
पूरा प्राप्त हो जाय ( उसमें किसी कारणसे कमी न हो ) । 
ऐसी मेरी इच्छा है | इसे आप पूर्ण कीजिये | साथ ही अपनी 
ओरसे मुझे एक शस्त्र भी दीजिये! || ४२३ ॥ 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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एवमुक्तस्ततस्तेन रावणेन स॒ शक्कर ॥ ४३॥ 
ददो खड़ूं महादीघ्त चन्द्रहासमिति श्रुतम | 
आयुषश्चावशेष॑ च ददी भूतपतिस्तदा ॥ ४४ ॥ 
रावणके ऐसा कहनेपर भूतनाथ भगवान्‌ शह्ूरने उसे 
एक अत्यन्त दीस्तिमान्‌ चन्द्रहास नामक खन्न दिया और 
उसकी आयुका जो अंश बीत गया था उसको भी 
पूर्ण कर दिया ॥ ४३-४४ ॥ 
दरवोबाच ततः शाम्भुनोवल्लेयमिद्‌ त्वया। 
अवज्ञातं यदि हि ते मामेवैष्यत्यसंशयः ॥ ४५॥ 
उस खड्ढको देकर भगवान्‌ शिवने कद्दा-- तुम्हें कभी 
इसका तिरस्कार नहीं करना चाहिये | यदि तुम्हारे द्वारा क भी 
इसका तिरस्कार हुआ तो यह फिर मेरे ही पास लो आयेगाः 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ४५ ॥ 
एवं महेश्वरेणेब कृतनामा स रावण: | 
अभिवाद्य महादेवमारुरोहाथ_ पुष्पकम ॥ ४६॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ शड्जूरसे नूतन नाम पाकर रावणने उन्हें 
प्रणाम किया । तत्यश्वात्‌ बह पुष्पक विमानपर आरूद हुआ ॥ 
ततो महीतर्ू राम पर्यक्रामत रावणः | 
क्षत्रियान. सुमहावीयान, बाधमानस्ततस्ततः ॥ ४७ ॥ 
श्रीराम ! इसके बाद रावण समूची प्रथ्वीपर दिग्विजयके 
लिये भ्रमण करने लगा | उसने इधर-उधर जाकर बहुत-से 
महापराक्रमी क्षत्रियांकों पीड़ा पहुँचायी ॥ ४७ ॥ 
केचित्‌ तेजस्विनः शुराः क्षत्रिया युद्धदु्मंदाः । 
तच्छासनमकुवन्तो विनेशुः सपरिच्छदाः ॥ ४८॥ 
कितने ही तेजस्वी क्षत्रिय जो बड़े ही धूरवीर और रणोन्मत्त 
थे, रावणकी आशा न माननेके कारण सेना और परिवार- 
सहित नष्ट हो गये ॥ ४८ ॥ 
अपरे दुजेय रक्षो जानन्तः प्राशसम्मताः | 
जिताः सम इत्यभाषन्त राक्षस बलद्पितम्‌ ॥ ४९॥ 
दूसरे क्षत्रियोंने; जो बुद्धिमान्‌ माने जाते ये और उस 
राक्षसकों अजेय समझते थे; उस बलाभिमानी निशाचरके 
सामने अपनी पराजय खीकार कर लछी ॥ ४९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे घोड॒शः सर्ग: ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सोरूहवाँ सग॑ पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 





सप्तदशः सर्गः 
रावणसे तिरस्कृत त्रह्मपिं-कन्या वेदव॒तीका उसे शाप देकर अग्निमें प्रवेश करना 


और दूसरे जन्ममें सीताके 


अथ राजन महाबाहुविंचरन, प्रथिवीतले। 
हिमवद्धनमासाद्य परिचक्राम रावणः ॥ १ ॥ 

( अगस्त्यजी कहते हैं--- )/राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ महाबाहु 
रावण भूतलूपर बिचरता हुआ हिमालयके वनमें आकर वहाँ 
सब ओर चक्कर लगाने लगा || १ | 


के रूपमें प्रादुर्भूत होना 


तत्रापश्यत्‌ स वें कन्यां कृष्णाजिनजटाधराम । 

आर्षण विधिना चैनां दीप्यन्ती देवतामिव ॥ रे ॥ 
वहाँ उसने एक तपस्विनी कन्याको देखा, जो अपने अज्नों- 

में काले रंगका मृगचर्म तथा सिर॒पर जटा घारण किये हुए थी । 
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वह ऋषिप्रोक्त बिघिसे तपस्यामें संलग्न हो देवाज़नाके समान 
उद्दी्त हो रही थी ॥ २॥ 
स दृष्टा रूपसम्पन्नां कन्यां तां सुमहात्रताम्‌ । 
काममोहपरीतात्मा पप्रच्छ  प्रहसन्निव ॥ ३ ॥ 
उत्तम एवं महान्‌ त्रतका पालन करनेवाली तथा रूप- 
सौन्दर्यसे सुशोभित उस कन्याको देखकर राबणका चित्त काम- 
जनित मोहके बशीभूत हो गया | उसने अद्टह्ास करते हुए- 
से पूछा--॥ ३ ॥ 
'किमिंद वतसे भद्रे विरुद्ध यौवनस्य ते । 
' नहि युक्ता तबैतस्थ रूपस्येर्थ प्रतिक्रिया ॥ ४ ॥ 
“भद्रे | तुम अपनी इस युवावस्थाके विपरीत यह कैसा 
बर्ताव कर रही हो ? तुम्हारे इस दिव्य रूपके लिये ऐसा 
आचरण कदापि उचित नहीं है || ४ ॥ 
रूप तेडइनुपमं भीर कामोन्मादकरं न्ृणाम | 
न युक्त तपसि स्थातुं निर्गतो छोष नि्णयः॥ ५ ॥ 
“भीरु ! तुम्हारे इस रूपकी कहीं तुलना नहीं है । यह 
पुरुषोंके हृदयमें कामजनित उन्माद पैदा करनेवाला है | अतः 
तुम्हारा तपमें संलग्न होना उचित नहीं है । तुम्हारे लिये हमारे 
हृदयसे यही निर्णय प्रकट हुआ है ॥ ५॥ 
कस्यासि किमिदं भद्दे कश्व भतों वरानने | 
येन सम्भुज्यसे भीर स नरः पुण्यभाग भुवि॥ ६ ॥ 
पृच्छतः शंस मे सब कस्य हेतोः परिश्रमः 
“भद्रे | तुम किसकी पुत्री हो ? यह कोन-सा व्रत कर रही 
हो ! सुमुखि | तुम्हारा पति कौन है ! भीझ ! जिसके साथ 
तुम्हारा सम्बन्ध है; वह मनुष्य इस भूलोकमें महान पुष्यात्मा 
है | मैं जो कुछ पूछता हूँ; वह सब मुझे बताओं। किस फलके 
लिये यह परिश्रम किया जा रहा है !? ॥ ६३ ॥ 
एबमुक्‍ता तु सा कन्या रावणेन यशखिनी ॥ ७ ॥ 
अब्रबीदू विधिवत्‌ रृत्वा तस्यातिथ्यं तपोधना । 
रावणके इस प्रकार पूछनेपर वह यशखिनी तपोधना 
कन्या उसका विधिवत्‌ आतिथ्य-सत्कार करके बोली--॥॥७३॥ 
कुशध्वजों नाम पिता ब्रह्मर्षिरमितप्रभः॥ ८ ॥ 
बृहस्पतिसुतः श्रीमान्‌ बुद्धया तुल्यों बृहस्पतेः। 
“अमिततेजस्वी ब्रह्मर्षि श्रीमान्‌ कुशध्वज मेरे पिता थे, 
जो बृहस्पतिके पुत्र थे और बुद्धिमें भी उन्हींके समान माने 
जाते थे ॥ ८२ ॥ 
तस्याहं कुबतों नित्यं वेदाभ्यासं महात्मनः॥ ९ ॥ 
सम्भूता वाहुमयी कन्या नास्‍्ना वेद्वती स्सृता । 
“प्रतिदिन वेदाभ्यास करनेवाले उन महात्मा पितासे 
वाइमयी कन्याके रूपमें मेरा प्रादुर्भाव हुआ था | मेरा नाम 
बेदबती है || ९३ | 
ततो देवाः सगनन्‍्धर्वा यक्षराक्षसपन्नगाः ॥ १० ॥ 
ते चापि गत्वा पितरं बरणं रोचयन्ति में। 
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“जब में बड़ी हुई, तब देवता; गन्धवे; यध्ष) राक्षस और 
नाग भी पिताजी के पास जा-जाकर उनसे मुझे मॉगने छगे | १०३। 
नचमांस पिता तेभ्यों दत्तवान राक्षसेश्वर॥ ११ ॥ 
कारण तद्‌ वद्ष्यामि निशामय महाभ्ुज़ । 

पमहाबाहु राक्षसेश्वर | पिताजीने उनके ह्वाथमें मुझे नहीं 
सोंपा | इसका कया कारण थाः में बता रही हूँ; सुनिये। ११३॥ 
पितुस्तु मम जामाता विष्णु: किल सुरेश्वरः ॥ १२॥ 
अभिष्रेतस्थिलोकेशस्तस्मान्नान्यस्य में पिता । 
दातुमिच्छति तस्मै तु तच्छुत्वा बलदर्पितः ॥ १३॥ 
दास्भुनोम ततो राजा दैत्यानां कुपितो5भवत्‌ । 


तेन राजी दायानों भे पिता पापेन हिसितः ॥ १४ ॥ 


“पिताजीकी इच्छा थी कि तीनों लोकोके स्वामी देवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णु मेरे दामाद हो । इसीलिये वे दूसरे किसीके 
हाथमें मुझे नहीं देना चाहते थे | उनके इस अभिप्रायको 
सुनकर बलाभिमानी देत्यराज शम्भु उनपर कुपित हो उठा 
और उस पापीने रातमें सोते समय मेरे पिताजीकी हत्या 
कर डाली ॥ १२-१४ ॥ 
ततो मे जननी दीना तच्छरीरं पितुमेम । 
परिष्वज्य महाभागा प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ १५॥ 

“इससे मेरी महाभागा माताकों बड़ा दुःख हुआ और 
वे पिताजीके शवको दहृदयसे लगाकर चिताकी आगमें प्रविष्ट 
हो गयीं॥ १५॥ . 
ततों मनोरथं सत्य पितुनोरायणं प्रति। 
करोमीति तमेवाह॑ हृदयेन  समुद्गहे ॥ १६॥ 

पतबसे मैंने प्रतिज्ञा कर ली है कि भगवान्‌ नारायणके 
प्रति पिताजीका जो मनोरथ था; उसे में सफल करूँंगी। 
इसलिये में उन्हींको अपने हृदय-मन्दिरमें धारण करती हूँ ॥ 
इति प्रतिजक्षामारुगझय चरामि विपुल तपः। 
एतत्‌ ते सवमाख्यात मया राक्षसपुड़व ॥ ९७॥ 

«यही प्रतिशा करके में यह महान्‌ तप कर रही हूं। 
राक्षसराज | आपके प्रश्नके अनुसार यह सब बात मेंने आप- 
को बता दी | १७॥ 
नारायणों मम पतिने त्वन्यः पुरुषोत्तमात्‌ । 
आश्रये नियर्म घोरं नारायणपरीप्सया ॥ १८॥ 

'नारायण ही मेरे पति हैं | उन पुरुषोत्तमके सिवा दूसरा 
कोई मेरा पति नहीं हो सकता | उन नारायणदेवको प्राप्त 
करनेके लिये ही मैंने इस कठोर व्रतका आश्रय लिया है ॥१८॥ 
विज्ञातस्त्वं हि मे राजन गउ्छ पोलस्त्यनन्दन । 
जानामि तपसा सब जैलोक्ये यद्धि बतेते॥ १९॥ 

'राजन | पौलस्त्यनन्दन ! मैंने आपको पहचान लिया है | 
आप जाइये | त्रिल्लोकीमें जो कोई भी वस्तु विधमान है, वह सब 
में तपस्याद्वाण जानती हूँ? ॥ १९ ॥ 
सो5ब्रवीदू रावणो भूयस्तां कन्यां खुमदहाबताम। 
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अवरुह्य.. विमानाआ्रत्‌ कन्दपेशरपीडितः ॥ २० ॥ 
यह सुनकर रावण कामबाणसे पीड़ित हो विमानसे उतर 

गया ओर उस उत्तम एवं महान्‌ त्रतका पालन करनेवाली 

कन्यासे फिर बोछा--| २० ॥ 

अवलिप्तासि सुश्रोणि यस्यास्ते मतिरीदशी | 

वुद्धानां सगशावाक्षि भ्राज़ते पुण्यसंचयः ॥ २१॥ 
'सुश्रोणि ! ठुम गर्वीली जान पड़ती हो, तभी तो तुम्हारी 

बुद्धि ऐसी हो गयी है । मृगशावकल्ओेचने | इस तरह पुण्यका 

संग्रह बूढ़ी स््रियांको ही शोभा देता है: ठुम-जैसी युवतीको 

नहीं ॥ २१॥ 

त्व॑ सर्वंभुणसम्पन्ना नाहसे वफक्‍्तुमीदशम। 

औैलोक्यसुन्दरी भीर यौवन ते5तिवतेते ॥ २२ ॥ 
“तुम तो सबंगुणसम्पन्न एवं त्रिलोकीकी अद्वितीय सुन्दरी 

हो । तुम्हें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये । भीरु ! तुम्हारी 

जवानी बीती जा रही है ॥ २२ ॥ 

अहं लक्षापतिभंद्रे द्शग्नीव इति श्रुतः। 

तस्य में भव भायो त्व॑ ुडः क््व भोगान्‌ यथासुखम॥ २३॥ 
भद्रे ! मैं छ्लाका राजा हूँ | मेरा नाम दशग्रीब है। 


तुम मेरी भार्या हो जाओ ओर सुखपू्बंक उत्तम भोग 


भोगो ॥ २३ ॥ 

कश्य तावद्सी य॑ त्वं विष्णुरित्यभिभाषसे । 
वीयंण तपसा चेंब भोगेन थे बलेन च ॥ २४ ॥ 
स॒ मया नो समो भद्दे यं त्व॑ं कामयसे5क्नने । 

“पहले यह तो बताओ) तुम जिसे विष्णु कहती हो» वह 
कोन है ? अड़ने ! भद्रे ! तुम जिसे चाहती हो, वह बल) 
पराक्रम, तप और भोग-बैमवके द्वारा मेरी समानता नहीं कर 
सकता! ॥ २४३ ॥ 
इत्युक्तवति तस्सिस्तु वेद्वत्यथ सात्रबीत्‌ ॥ २५॥ 
मा मैवमिति सा कन्या तमुवाच निशाचरम्‌ । 

उसके ऐसा कहनेपर कुमारी वेदब॒ती उस निशाचरसे 
बोली--५नहीं। नहीं, ऐसा न कहो ॥ २५३ ॥ 
औलोक्याधिपति विष्णु सर्वकोकनमस्कृतम ॥ २६॥ 
त्वदते राक्षसेन्द्रान्यः को5वमन्येत बुद्धिमान । 

'राक्षसराज ! भगवान्‌ विष्णु तीनों छोकोके अधिपति हैं । 
सारा संसार उनके चरणोंमें मस्तक झकाता है । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कौन पुरुष है; जो बुद्धिमान्‌ होकर भी उनकी अवद्देलना 
करेगा? ॥२६३॥ 
एवमुक्तस्तया तत्र बेदवत्या निशाचरः ॥ २७ ॥ 
मूर्धजेषु तदा कन्यां कराप्रेण परामसुशत्‌। 

बेदवतीके ऐसा कहनेपर उस राक्षसने अपने हाथसे उस 
कन्याके केश पकड़ लिये ॥ २७३ ॥ 
ततो बेद्वती क्रुद्धा केशान्‌ हस्तेन साचिछनत्‌ ॥ २८ ॥ 
असिभुूत्वा करस्तस्याः केशांशिछलन्नांस्तदाकरोत्‌ । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








इससे वेदवतीको बड़ा क्रोध हुआ । उसने अपने | 
उन केशॉको काट दिया । उसके हाथने तलवार बनकर तत्काल 
उसके केशोको मस्तकसे अछंग कर दिया ॥ २८३ ॥ 
सा ज्बलन्तीव रोषेण दहन्तीव निशाचरम्‌ ॥ २५ ॥ 
उबाचाझि समाधाय मरणाय कृतत्वरा। 

वेदवती रोषसे प्रज्वलित-सी हो उठी | वह जल मरनेके 
लिये उतावली हो अग्निकी स्थापना करके उस निशाचरको 
दग्ध करती हुईं-सी बोली--॥ २९३ ॥ ' 
धर्षितायास्त्ववानायें न मे जीवितमिष्यते ॥ ३० ॥ 
रक्षस्तस्मात्‌ प्रवेक्ष्यामि पश्यतस्ते हुताशनम्‌ । 

'नीच राक्षस ! तूने मेरा तिरस्कार किया है; अतः अब 
इस जीवनको सुरक्षित रखना मुझे अभीष्ट नहीं है । इसलिये 
तेरे देखते-देखते में अम्निमें प्रवेश कर जाऊँगी ॥ ३०३ ॥ 
यस्मात्‌ तु धर्षिता चाहं त्वया पापात्मना बने ॥ ३१॥ 
तस्मात्‌ तब बधाथ हि समुत्पत्स्ये ह्हं पुनः । 

पतुझ पापात्मानें इस बनमें मेरा अपमान किया है । 
इसलिये मैं तेरे वधके लिये फिर उत्पन्न होऊँगी॥ ३१३ ॥ 
नहि शक्यः स्त्रिया हन्तुं पुरुषः पापनिश्चयः ॥ ३२॥ 
शापे त्वयि मयोत्सृष्टे तपसश्च व्ययो भवेत्‌ । 

थत्री अपनी शारीरिक शक्तिसे किसी पापाचारी पुरुषका 
वध नहीं कर सकती । यदि में तुझे शाप दूँ तो मेरी तपस्या 
क्षीण हो जायगी ॥ ३२३ ॥ | 
यदि त्वस्ति मया किचित्‌ कृत दत्त हुतं तथा ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ त्वयोनिजा साध्वी भबेयं धर्मिणः खुता । 

धयदि मैंने कुछ भी सत्कम, दान ओर होम किये हों तो 
अगले जन्ममें में सती-साध्बी अयोनिजा कन्याके रूपमें प्रकट 
होऊँ तथा किसी धर्मात्मा पिताकी पुत्री बनूँ? ॥ ३३३ ॥ 
एवमुकत्वा प्रबिष्ठा सा ज्वयलितं जातबेद्सम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पपात च दिवो दिव्या पुष्पवृष्टि:ः समन्‍्ततः । 

ऐसा कहकर वह प्रज्वलित अग्नि्में समा गयी। उस 
समय उसके चारों ओर आकाशसे दिव्य पुष्पोंकी वर्षा होने 
लगी ॥ ३४३ ॥ 
पुनरेव समुद्भुता पद्म पद्मसमप्रभा ॥ ३५॥ 
तस्मादपि पुनः प्राप्ता पू्बंबत्‌ तेन रक्षसा। 

तदनन्तर दूसरे जन्ममें बह कन्या पुनः एक कमलसे 
प्रकट हुईं | उस समय उसकी कान्ति कमलके समान ही सुन्दर 
थी। उस राक्षसने पहलेकी ही भाँति फिर वहाँसे भी उस 
कन्याको प्राप्त कर लिया ॥ ३५३ ॥ 
कन्यां कमलगर्भाभां प्रग्ृृह्य खग्रृहं ययी ॥ ३६॥ 
प्रयह्म रावणस्त्वेतां द्शयामास मन्त्रिणे। 

कमलके भीतरी भागके समान सुन्दर कान्तिवाली उस 
कन्याकों लेकर रावण अपने घर गया । वहाँ उसने मन्त्रीको 
बह कन्या दिखायी ॥ ३६३ ॥ 
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उत्तरकाण्डे अश्ादशः स्गः 


१७९९ 
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लक्षणशी निरीक्ष्येवः रावण चैवमत्रवीत्‌॥ ३७॥ उडउपाश्रयित्वा शेलाभस्तव 


गृहस्थैषा हि सुभ्रोणी त्वद्वधायैव दृश्यते । 
मन्त्री वाछक-बालिकाओंके लक्षणोंको जाननेवाला था। उसने 
उसे अच्छी तरह देखकर रावणसे कद्दा---“राजन्‌ ! यह सुन्दरी 
कन्या यदि घरमें रही तो आपके वधका ही कारण होगी; ऐसा 
लक्षण देखा जाता है? || ३७१ | 
एतच्छृत्वाणबे राम तां प्रचिक्षेप रावणः ॥ ३८॥ 
सा चैव क्षितिमासाद् यज्ञायतनमध्यगा। 
राशों हलमुखोत्कृष्टा पुनरप्युत्थिता सती॥ ३९ ॥ 
श्रीराम | यह सुनकर रावणने उसे समुद्रमें फेंक दिया। 
तत्पश्चात्‌ वह भूमिको प्राप्त होकर राजा जनकके यज्ञमण्डपके 
मध्यवर्ती भूभागमें जा पहुँची | वहाँ राजाके हलके मुखमभागसे 
उस भूभागके जोते जानेपर वह सती साध्वी कन्या फिर प्रकट 
हो गयी ॥| ३८-३९ ॥ 
सेषा जनकराजस्य प्रसता तनया प्रभो। 
तव भायों महाबाहो विष्णुस्त्वं हि सनातनः ॥ ४० ॥ 
प्रभो ! वही यह वेंदवती महाराज जनककी पुत्रीके रूपमें 
प्रादुभूत हो आपकी पत्नी हुई है। महाबाहो | आप ही 
सनातन विष्णु हैं || ४० ॥ 
पूृर्ष क्रीोधहतः शात्रु्ययाली निहतस्तया। 
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वीयममानुषम्‌ ॥ ४१॥ 
उस वेदवतीने पहले ही अपने रोषजनित शापके द्वाय 
आपके उस पव॑ताकार शज्रुको मार डाला था; जिसे अब आपने 
आक्रमण करके मौतके घाट उतारा है। प्रभो ! आपका 
पराक्रम अलोकिक है | ४१ ॥ 
एवमेषा महाभागा मत्यपूत्पत्य्यते पुनः । 
क्षेत्र हलमुखोत्कृष्टे वेद्यामग्नेशिखोपमा ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार यह महाभागा देवी विभिन्‍न कब्पोंमें पुनः 
रावणवधके उद्देश्यसे मरत्यंछोकमें अबतीण द्वोती रहेगी। यशवेदी- 
पर अग्निशिम्नाके. समान इलसे जोते गये प्षेत्रमें इसका 
आविर्भाव हुआ है ॥ ४२ ॥ 
एपा वेदवती नाम पृवमासीत्‌ छते युगे। 
तेतायुगमनुप्राप्प वधाथ तस्य रक्ष्सः ॥ ४३॥ 
उत्पन्ना मेथिलकुले जनकस्य महात्मनः । 
सीतोत्पन्ना तु सीतेति मालुषे: पुनरुच्यते ॥ 3४ ॥ 
यह वेदवती पहले सत्ययुगमें प्रकट हुई थी। फिर तेतायुग 
आनेपर उस राक्षस रावणके वधके लिये मिथिलावर्ती राजा 
जनकके कुलमें सीतारूपसे अवतीर्ण हुईं | सीता ( हल जोतने- 
से भूमिपर बनी हुई रेखा ) से उत्पन्न होनेके कारण मनुष्य 
इस देवीकों सीता कहते हैं || ४३-४४ ॥ 


इत्या्ें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकावब्ये उत्तरकाण्डे सप्तदशः सर: ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सन्रहवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ १७ ॥ 





ध्य्ग््;... < धमाका 


अष्टदशः सर्गः 
रावणद्वारा मरुत्तकी पराजय तथा इन्द्र आदि देवताओंका मयूर आदि पश्षियोंकों वरदान देना 


प्रविष्टायां हुताशं तु वेद्वत्यां स रावणः । 
पुष्पक॑ तु समारुह्य परिचक्राम मेदिनीम ॥ १ ॥ 
अगस्त्वजी कहते हैं--रघुनन्दन ! वेदवतीके अमिनिमें 
प्रवेश कर जानेपर रावण पुष्पकविमानपर आछूद़ हो प्रथ्वीपर 
सब ओर भ्रमण करने छगा ॥ १ ॥ 
ततो मरुत्तं नृुपति यजन्तं सह देवतेः। 
उशीरबीजमासाद्य दृद्श स तु रावणः॥ २ ॥ 
उसी यात्रामें उदश्वीरबीज नामक देशमें पहुँचकर रावणने 
देखा, राजा मझ्त्त देवताओंके साथ बेठकर यज्ञ कर 
रहे हैं || २॥ 
संवतां नाम ब्रह्मर्षि: साक्षाद्‌ आता बृहस्पतेः । 
याजयामास धर्मेशः सर्वेर्दंवगणैदृंतः ॥ ३ ॥ 
उस सम्तय साक्षात्‌ बृहस्पतिके माई तथा धर्मके, मर्मको 
जाननेवाले ब्रह्म्षि संत सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे रहकर वह 
यज्ञ करा रहे थे || ३ ॥ 
दृष्ठा देवास्तु तद्‌ रक्षो वरदानेन दुजयम । 
तियंग्योनि. समाविशस्तस्य धर्षणभीरवः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीके वरदानसे जिसको जीतना कठिन हो गया था; 





उस राक्षस रावणको वहाँ देखकर उसके आक्रमणसे भयभीत 

हो देवताछोग तियंगयोनिमें प्रवेश कर गये || ४ ॥। 

इन्द्रो मयूरः संवृत्तो धर्मराजस्तु वायसः | 

ककलासो धनाध्यक्षो हंसश्व वरुणोइभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
इन्द्र मोर; धमराज कोआ, कुबेर गिरगिट और वरुण 

हंस हो गये ॥ ५ || 

अन्वेष्वषपि. गतेष्वेव॑ देवेष्वरिनिषृदन । 

रावणः प्राविशद्‌ यज्ञ सारमेय इवाशुलिः ॥ ६ ॥ 
शनत्रुसूदन श्रीराम | इसी तरह दूसरे-दूसरे देवता भी जब 

विभिन्न रूपोंमें स्थित हो गये; तब रावणने उस यज्ञमण्डपमें 

प्रवेश किया; मानो कोई अपवित्र कुत्ता वहाँ आ गया हो ॥६॥ 

त॑ च राजानमासाद्य रावणों राक्षसाधिपः ! 

प्राह युद्ध प्रयदछेति निर्जितोषस्मीति वा वद्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा मरुत्तके पास पहुँचकर राक्षतराज रावणने कहां--- 

'मुझसे युद्ध करो या अपने मुँहसे यह कह दो कि मैं पराजित 

हो गया? || ७ ॥ 

ततो मरुत्तो त्र॒पतिः को भवानित्युवाच तम्‌ । 





१५७० 


जा एकल 








न अिज्णीा, 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





अवहासं ततो मुक्‍त्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌॥ < ॥ 


तब राजा मरुत्तने पूछा--“आप कोन हैं १? उनका प्रश्न 
सुनकर रावण हँस पड़ा भर बोला--| ८ ॥ 
अकुतृहलभावेन प्रीतो5स्सि तब पार्थिव । 
धनद्स्यानुजं यो मां नावगच्छसलि रावणम्‌ ॥ ९ ॥ 

“भूपाल | में कुबेरका छोटा भाई रावण हूँ। फिर भी तुम 
मुझे नहीं जानते ओर मुझे देखकर भी तुम्हारे मनमें न तो 
कोतूहल हुआ, न भय ही; इससे में तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हूँ || ९॥ 
त्रिषु छोकेषु कोउन्योउस्ति योन जानाति मे बछम्‌ । 
भ्रातरं येन निजित्य विमानमिद्माहतम ॥ १०॥ 

तीनों ललोकॉमें त॒म्दरे सिवा दूसरा कोन ऐसा राजा होगा) 
जो मेरे बलको न जानता हो । मैं वह रावण हूँ, जिसने अपने 
भाई कुबेरको जीतकर यह विमान छीन लिया है? ॥ १० ॥ 
ततों मरुत्तः स नृपस्तं रावणमथात्रवीत्‌ । 
धन्यः खत भवान्‌ येन ज्येष्ठो आ्राता रणे ज्ितः ॥ ११॥ 

तब राजा मझरुत्तने रावणसे कद्दा--“तुम धन्य हो) जिसने 
अपने बड़े भाईको रणभूमिमें पराजित कर दिया ॥ ११ ॥ 
न त्वया सदृशः इलाध्यस्थ्रिषु छोकेषु विद्यते । 
क॑ त्वं प्राक्केवर्ं घर चरित्वा छब्धवान वरम ॥ १२॥ 

(ुम्हारे-जैसा स्पृद्णीय पुरुष तीनों छोकोमें दूसरा कोई 
नहीं है । तुमने पूर्वकालमें किस झुद्ध ध्मंका आचरण करके 
वर प्राप्त किया है || १२ ॥ 
श्रुतपूव हि न मया भाषसे यादह॒र्श सखयम। 
तिष्ठेदानीं न भे जीवन प्रतियास्यसि ठुमते ॥ १३॥ 
अद्य त्वां निशितर्बाणेः प्रेपयामि यमक्षयम । 

“तुम स्वयं जो कुछ कह रहे हो, ऐसी बात मेंने पहले 
कभी नहीं सुनी है | दुुंढे ! इस समय खड़े तो रहो | मेरे 
हाथसे जीवित बचकर नहीं जा सकोगे । आज अपने पेने 
बाणोंसे मारकर तुम्हें यमलोक पहुँचाये देता हूँ? ॥ १३४६ ॥ 
ततः शरासनं गुह्य सायकांश्च नराधिपः ॥ १४ ॥ 
रणाय निरययों क्रुछः संवरतों मार्गमावृणोतर्‌ । 

तदनन्तर राजों मरुत्त धनुष-बाण लेकर बढ़े रोषके 
साथ युद्धके लिये निकले; परंतु महर्षि संवर्तने उनका रास्ता 
रोक लिया ॥ १४३ || 
सो5ब्रवीत्‌ स्नेहसंयुक्त मरुत्तं तं मद्दान्नषिः ॥ १५॥ 
भ्रोतब्यं यदि मद्वाक्य्यं सम्प्रहारों न ते क्षमः। 

उन महर्षिने महाराज मरुत्तसे स्नेहपुवक कहा--“राजन ! 
यदि मेरी बात सुनना और उत्तपर ध्यान देना उचित समझो 
तो सुनो । तुम्हारे लिये युद्ध करना उचित नहीं है ॥१५३॥ 
माहेश्वरमिद॑ं सञ्ममसमाप्तं॑ कुछ दहेत्‌ ॥ १६॥ 
दीक्षितस्य कुतों युद्ध क्रोीधित्वं दीक्षिते कुतः । 

“यह माहेश्वर यज्ञ आरम्म किया गया है | यदि पूरा न 


जप आप 


हुआ तो तुम्हारे समस्त कुछकों दग्ध कर डालेगा । जो 
यज्ञकी दीक्षा छे चुका है; उसके लिये युद्धका अवसर ही 
कहाँ है १ यज्ञदीक्षित पुरुषमें क्रोधके लिये स्थान ही कहाँ 
है!॥ १६६ ॥ 
संशयश्व जये नित्य राक्षसश्र सुदुजयः ॥ १७॥ 
स निवृत्तों गुरोवोक्यान्मरुत्तः पृथिवीपतिः । 
विस॒ज्य सशर चाप स्वस्थो मखमुखो5भवत्‌ ॥ १८॥ 
धयुद्धम,ं किसकी विजय होगी; इस प्रश्नकी लेकर सदा 
संशय ही बना रहता है । उधर वह राक्षस अत्यन्त दुर्जय 
है ।! अपने आचार्यके इस कथनसे प्रथ्वीपति मरुत्त 
युद्धसे निवृत्त हो गये । उन्होंने धनुष-बाण त्याग दिया 
और स्वस्थभावसे वे यज्ञके लिये उन्मुख हो गये || १७-१८ ॥ 
ततस्तं निर्जितं मत्वा घोषयामास वे शुकः । 
रावणो जयतीत्युच्चैहपोस्नादं विमुक्तवान्‌ ॥ १९ ॥ 
तब उन्हें पराजित हुआ मानकर शुकने यद्ट घोषणा कर 
दी कि महाराज रावणकी विजय हुई ओर वह बड़े द॒र्षके साथ 
उच्बखवस्से सिंहनाद करने छगा || १९ ॥ 
तान्‌ भक्षयित्वा तत्नस्थान्‌ महर्षीन्‌ यज्षमागतान । 
वितृप्तो रुधिरेस्तेषां पुनः सम्प्रययों महीम्‌ ॥ २० ॥ 
उस यज्ञमें आकर बैठे हुए. मदृषियोंको खाकर उनके 
रक्तसे पूर्णतः तृ॑प्त हो रावण फिर प्रृथ्बीपर विचरने लगा ॥२०॥ 
रावणे तु गते देवाः सेन्द्राश्रैब. दिवोकसः | 
ततः स्वां योनिमासाद्य तानि सस्वानि चात्रुवन॥२१॥ 
रावणके चले जानेपर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता पुनः 
अपने स्वरूपमें प्रकट हो उन-उन प्राणियोंको ( जिनके रूपमें 
वे स्वयं प्रकट हुए थे ) वरदान देते हुए बोले ॥ २१ ॥ 
हर्षात्‌ तदात्रवीदिन्द्रो मयूरं नीलबर्हिणम । 
प्रीतो स्मि तव धर्मज्ञ भुजज्ाद्धि न ते भयम्‌ ॥ २२॥ 
सबसे पहले इन्द्रने हषपूर्वंक नीले पंखवाले मोरसे कहा- 
“घर्मज्ञ ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ। तुम्हें सर्पसे मय नहीं होगा ॥ 
इदं नेत्रसहस्त्र॑तु यत्‌ तद्‌ बह भविष्यति । 
बर्षमाण मयि मुद्दे प्राप्स्यले प्रीतिलक्षणाम्‌ ॥ २३॥ 
एव्मिन्द्रो वर प्रादान्मयूरस्य खुरेश्थरः ॥ २७४ ९ 
पमेरे जो ये सहस्त नेत्र हैं, इनके समान चिह्न तुम्हारी 
पाँखमें प्रकट होंगे | जब में मेघरूप होकर वर्षा करूँगा; उस 
समय तुम्हें बड़ी प्रसन्‍नता प्राप्त होगी। वह प्रसन्नता मेरी 
प्राप्तिको छक्षित करानेवाली होगी |? इस प्रकार देवराज इन्धने 
मोरकों वरदान दिया ॥ २३-२४ ॥ 
नीलाः किल पुरा बहाँ मयूराणां नराधिप । 
खुराधिपाद्‌ बरं प्राप्य गताः सबे5पि बर्हिणः ॥ २०॥ 
नरेश्वर श्रीराम ! इस वरदानके पहलडे मोरोंके पंख केवल 
नीले रंगके ही होते थे | देवराजसे उक्त वर पाकर सब मयूर 
वहाँसे चले गये ॥ २५ ॥ 












धमेराजो 5ब्रबीद्‌ राम प्राम्यंशे वायसं प्रति। 

पक्षिस्तवास्मि खुभीतः प्रीतस्थ वचन श्टणु ॥ २६॥ 
श्रीराम | तदनन्तर घर्मराजने प्रौग्वंशकी छतपर बैठे 

हुए कोएसे कहा-'पक्षी | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ | प्रसन्न 

होकर जो कुछ कहता हूँ, मेरे इस वचनको सुनो ॥ २६ ॥ 

यथान्ये विविधे रोगैः पीड्यन्ते प्राणिनों मया । 

ते न ते प्रभविष्यन्ति मयि प्रीते न संशयः ॥ २७॥ 
'जैसे दूसरे प्राणियोंको मैं नाना प्रकारके योगोंद्वारा पीड़ित 

करता हूँ, वे रोग मेरी प्रसन्नताके कारण तुमपर अपना प्रभाव 

नहीं डाल सकेंगे; इसमें संशय नहीं है || २७ ॥ 

सृत्युतस्ते भयं नास्ति वरान्‌ मम बिहंगम । 

यावत्‌ त्वां न वधिष्यन्ति नरास्तावद्‌ भविष्यसि ॥ २८ ॥ 
“विहज्भम | मेरे वरदानसे तुम्हें सृत्युकां भय नहीं होगा । 

जबतक मनुष्य आदि प्राणी तुम्हारा वध नहीं करेंगे, तबतक 

तुम जीवित रहोगे ॥ २८ ॥ 

ये च मद्दिषयस्था वें मानवाः क्ष॒थयादिताः । 

 ल्वयि भुक्ते स॒तप्तास्ते भविष्यन्ति सवान्धवाः ॥ २९ ॥ 

।. क्षेरे राज्य--यमछोकमें स्थित रहकर जो मानव भूखसे 

. पीड़ित हैं, उनके पुत्र आदि इस भूतलूपर जब तुम्हें भोजन 

करावेंगे। तब वे बन्घु-बान्धवॉसहित परम तृप्त होंगे? ॥२९॥ 

. वरुणस्त्वत्रवीदंंस॑ गज्ञातीयविचारिणम । 

_ श्रूयता प्रीतिसंयुक्त वचः. पत्ररथेश्वर ॥ ३० ॥ 

तत्श्चात्‌ वरुणने गड़ाजीके जलूमें विचरनेवाले हंसको 

+ सम्बोधित करके कहा--पक्षिराज ! मेरा प्रेमपर्ण वचन 

 मुनो--॥| ३० ॥ 

वर्णा मनोरमः सौम्यश्रन्द्रमण्डल्संनिभः । 

भविष्यति तवोदग्नः शुद्धफेनसमप्रभः ॥ ३१ ॥ 


उत्तरकाण्डे एकोनविशः सर्गः 





१५० १ 
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(तुम्हारे शरीरका रंगचन्द्रमण्डल तथा शुद्ध फेनके समान 
परम उज्ज्वल, सौम्य एवं मनोरम होगा || ३१ ॥| 
मच्छरीरं समासाद् कान्‍्तो नित्यं भविष्यसि । 
प्राप्य्यले चातुलां प्रीतिमेतन्मे श्रीतिकक्षणम ॥ ३२॥ 

“मेरे अक्गञभूत जलका आश्रय लेकर तुम सदा कान्ति- 
मान्‌ बने रहोगे ओर तुम्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होगी। यही 
मेरे प्रेमका परिचायक चिह्न होगा? | ३२ ॥ 
हसानां हि पुरा राम न वर्णः सर्वपाण्डरः । 
पक्षा नीलाग्रसंबीताः क्रोडाः दाष्पाग्ननिरमंछाः ॥ ३३ ॥ 

श्रीराम ! पूर्वकालमें हंसोंका रंग पर्णतः इवेत नहीं था । 
उनकी पाखिोंका अग्रभाग नीछा और दोनों मुजाओंके बीच- 
का भाग नूतन दूर्वादलके अग्रमाग-सा कोमल एबं दयाम वर्ण- 
से युक्त होता था ॥ ३३ ॥ 
अथात्रवीद्‌ बैश्रवण: कृकलासं गिरी स्थितम्‌ । 
हैरण्यं सम्प्रयरुछामि वर्ण प्रीतस्तवाप्यहम ॥ ३४॥ 

तदनन्तर विश्वाक्रे पुत्र कुबेरने पर्व॑तशिखरपर बैठे हुए 
कृकलास ( गिरगिट ) से कहा--मं प्रसन्न होकर तुम्हें सवर्णके 
समान सुन्दर रंग प्रदान करता हैं || ३४ || 
सद्गव्यं च शिरो नित्यं भविष्यति तवाक्षयम । 
एप काश्चनको वर्णों मत्मीत्या ते भविष्यति ॥ ३५॥ 

“तुम्हारा सिर सदा ही सुबणके समान रंगका एवं अक्षय 
होगा । मेरी प्रसन्नतासे तुम्हारा यह ( काछा ) रंग सुनहरे 
रंगमें परिवर्तित हो जायगा? | ३५ ॥ 
एवं द्त्त्ता वरांस्तेभ्यस्तस्मिन यज्ञोत्सवे सुराः । 
निवृत्ते सह राशा ते पुनः स्वभवनं गताः ॥ ३६॥ 

इस प्रकार उन्हें उत्तम वर देकर वे सब देवता वह 
यशोत्सव समाप्त होनेपर राजा मरुत्तके साथ पुनः अपने भवन-- 
स्वर्गलोककों चले गये || ३६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेडष्टादशः सर्मः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अठारहवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ १८ ॥ 
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को नवि कक गिल 
एकोनविंशः सर्गः ४ 
रावणके द्वारा अनरण्यका वध तथा उनके द्वारा उसे शापकी प्रापि 


 अथ जित्वा मरुत्तं स॒ प्रययो राक्षसाधिपः । 
 नगराणि नरेन्‍्द्राणां युद्धकाल्ली दृशाननः॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हें--रघुनन्दन ! ) पूर्वोक्त रूपसे राजा 
भ्ररत्तको जीतनेके पश्चात्‌ राक्षसराज दशग्रीव क्रमश: अन्य 
_ नरेशोंके नगरोंमें भी युद्धकी इच्छासे गया ॥ १ ॥ 
समासाद्य तु राजेन्द्रान महेन्द्रवरुणोपमान । 
अ्रवीद्‌ राक्षसेन्द्रस्तु युद्ध मे दीयतामिति ॥ २ ॥ 
निर्जिताः स्मेति वा ब्रूत एप मे हि सुनिश्चयः । 





'पृव॑ भर होता है। 





अन्यथा कुवतामेब॑ मोक्षो नेवीपप्यते ॥ ३ ॥ 
महेन्द्र और वरुणके समान पराक्रमी उन महाराजोंके 
पास जाकर वह राक्षसरात उनसे कहता--'राजाओ | तुम 
मेरे साथ युद्ध करो अथवा यह कह दो कि हम हार गये |? 
यही मेरा अच्छी तरह किया हुआ निश्चय है | इसके विपरीत 
करनेसे तुम्हें छुटकारा नहीं मिलेगा? || २-३ ॥ 
ततस्त्वभीरवः प्राज्ञाः पार्थिवा धर्मनिश्चयाः | 
मन्त्रयित्वा ततो न्‍्योन्यें राजानः सुमहाबल्लः ॥ ४ ॥ 





१. यशशालाके पूव॑भागमँ यजमान और उस्तकी पत्नी आदिके ठहरनेके लिये बने हुए गृहकों प्राग्बंश कहते हैं | यह घर हृविगृ हके 





निर्जिताः स्मेत्यभाषन्त ज्ञात्वा वरबर्ल रिपोः | 
तब निर्भय) बुद्धिमान्‌ तथा घर्मपूर्ण विचार रखनेवाले 
बहुत-से महाबली राजा परस्पर सलाह करके शत्रुकी प्रबलताको 
समझकर बोले--<राक्षसराज ! हम तुमसे हार मान लेते हैं? ॥ 
दुष्ियन्तः सुरथों गाधिगंयों राजा पुरूरवाः॥ ५ ॥ 
एते खबं5ब्लुवंस्तात निर्जिताः स्मेति पार्थिवाः । 
दुष्यन्त, सुरथ, गाधि; गयः राजा पुरूरवा-इन सभी 
भूपालोने अपने-अपने राजत्वकालमें रावणके सामने अपनी 
पराजय स्वीकार कर ली ॥ ५३ ॥ 
अथायोध्यां समासाद्य रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
सुगप्तामनरण्येन शक्रेणेवामरावतीम । 
स॒तं पुरुषशादंल् पुरंद्रसम॑ बले॥ ७ ॥ 
प्राह राजानमासाद युद्ध देहीति रावणः। 
निजितो 5स्मीति वा त्ृहि त्वमेवं मम शासनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद राक्षसोंका राजा रावण इन्द्रद्वधारा सुरक्षित 
अमरावतीकी भाँति महाराज अनर्यद्वारा पालछित अयोध्या 
पुरीमं आया | वहाँ पुरूदर ( इन्द्र ) केसमान पराक्रमी पुरुष- 
सिंह राजा अनरण्यसे मिलकर बोछा--“राजनू ! तुम मुझसे 
युद्ध करनेका वचन दो अथवा कद दो कि “में हार गया ।? 
यही मेरा आदेश है? ॥ ६-८ ॥ 
अयोध्याधिपतिस्तस्य श्र॒त्वा पापात्मनो वचः । 
अनरण्यस्तु संक्रुद्धों राक्षसेन्द्रमथात्रबीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस पापात्माकी वह बात सुनकर अयोध्यानरेश 
अनरण्यको बढ़ा क्रोध हुआ ओर वे उस राक्षसराजसे बोले--॥ 
दीयते इन्द्रयुद्ध॑ ते राक्षसाधिपत्रे मया। 
संतिष्ठ क्षिप्रमायत्तो भव चणैेंय भवाम्यहम ॥ १० ॥ 
“निशाचरपते ! में तुम्हें इन्द्रयुद्धका अवसर॑ देता हूँ । 
ठहरो, शीघ्र युद्धेके लिये तेयार हो जाओ। में मी तेयार 
हो रहा हूँ? ॥ १० ॥ 
अथ पूर्व श्रुतार्थन निर्जितं सुमहद्‌ बलम्‌ । 
निष्क्रामत्‌ तन्नरेन्द्रस्य बर्ल रक्षोबधोद्यतम्‌ ॥ ११॥ 
राजाने रावणकी दिग्विजयकी बात पहलेसे ही सुन रक्‍्खी 
थी, इसलिये उन्होंने बहुत बड़ी सेना इकठ्ी कर छी थी। 
नरेशकी वह सारी सेना उस समय राक्षसके वधके लिये 
उत्साहित हो नगरसे बाहर निकली || ११ ॥ 
नागानां दृशसाहस्ममय॑ वाजिनां नियुतं तथा | 
रथानां बहुसाहस््न॑ पत्तीनां च नरोक्तम ॥ १२॥ 
महीं संछाद्य निष्क्रान्तं सपदातिरथ रणे। 
नरश्रेष्ठ भीराम | दस हजार हाथीसवार/ एक छाख 
घुड़सवार, कई हजार रभी और पेंदल सेनिक प्रथ्वीको 
आच्छादित करके युद्धके लिये आगे बढ़े । रथों ओर पैदर्लो- 
सहित सारी सेना रणक्षेत्रमें जा पहुँची ॥ १२६ ॥ 
ततः. प्रवृत्त खुमहद्‌ युद्ध युद्धविशारद्‌ ॥ १३॥ 


किसी लीन शक न नरक कल नली. नी नबी. लक ७. या" प्रनरीयनननसाममररी नमन गान. बहल्‍रस्‍ मम एन "रा 


0>ज+>»म ऊन कक न +3++++»+ नम +++ ०3 मन कक धाक मम पे अमन क पक कप न कम कक कक कक कम «कक पक ० कक कमर पमपटटपपत पक आक->-न--+ने-++-.. लक नानक“ सका न“ न न ० जम “नहा -उरम>ं५०«ऊ---नभा सतत सकाता-जमकन का के 


अनरण्यस्य नृपते राक्षसेन्द्रस्थ चाद्भुतम्‌। 
युद्धविशारद रघुबीर ! फिर तो राजा अनरण्य और 
निशाचर रावणमें बड़ा अद्भुत संग्राम होने लगा ॥ १३४ ॥ 
तद्‌ रावणबर्ल प्राष्य बर्ल तस्य महीपतेः ॥ १४॥ 
प्राणश्यत तदा सर्व हब्यं हुतमिवानले | 
उस समय राजाकी सारी सेना रावणकी सेनाके साथ 
टक्कर लेकर उसी तरह नष्ट होने छगी; जैंसे अग्निमें दी हुई 
आहुति पूर्णतः मस्म हो जाती है || १४६ ॥ 
युदृध्वा च सुचिरं काल कृत्वा विक्रममुत्तमम्‌ ॥१५॥ 
प्रज्वलन्तं तमासाद्य क्षिप्रमेबावशेषितम्‌ । 
प्राविशत्‌ संकुर्ल तत्र शलभा इव पावकम्‌ ॥ १६॥ 
उस सेनाने बहुत देरतक युद्ध किया; बड़ा पराक्रम 
दिखाया; परंतु तेजस्वी रावणका सामना करके वह बहुत थोड़ी 
संख्यामें शोष रह गयी और अन्ततोगत्वा जेसे पतिज्ञे आगे 
जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी प्रकार कालके गालमें चली 
गयी ॥ १५-१६ ॥ 
सो5पश्यत्‌ तन्नरेन्द्रस्तु नश्यमानं महाबलूम्‌ | 
महाणंवं॑ समासाद्य  वनापगशत यथा ॥ १७॥ 
राजाने देखा; मेरी विशाल सेना उसी प्रकार नष्ट 
होती चली जा रही है, जैसे जलसे भरी हुई सेकड़ों नदियों 
महासागरके पास पहुँचकर उसीमें विलीन हो जाती हैं॥१७॥ 
ततः शक्रधनुःप्रख्यं धनुर्विस्फारयन स्वयम्‌ । 
आससाद नरेन्‍्द्रस्तं रावण क्रोधमूर्चिछितः ॥ १८॥ 
तब महाराज अनरण्य क्रोधसे मूछित हो अपने इन्द- 
धनुषके समान महान्‌ शरासनको टंकारते हुए. रावणका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १८ ॥ 
अनरण्येन ते5मात्या ' मारीचशुकसारणाः । 
प्रहस्तसहिता भञ्मा व्यद्रवन्त झूुगा इव ॥ १९॥ 
फिर तो जैसे सिंदको देखकर म्ुग भाग जाते हैं, उसी 
प्रकार मारीच) शुक) सारण तथा प्रहस्त--ये . चारों राक्षस 
मन्त्री राजा अनरण्यसे परास्त होकर भाग खड़े हुए ॥ १९ ॥ 
ततो बाणशातान्यछी पातयामास मूधेनि। 
तस्य राक्षसराजस्य इक्ष्वाकुकुलनन्द्नः ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ इक्ष्याकुबंशकों आनन्दित करनेवाले राजा ! 
अनरप्यने राक्षसराज रावणके मस्तकपर आठ सौ बाण मारे ॥| 
तस्य बाणाः पतन्तस्ते चक्रिरे न क्षतं कचित्‌ । 
वारिधारा इवाप्रेभ्यः पतन्त्यो गिरिमू्थेनि ॥ २१॥ 
परंतु जैसे बादलसे पर्वतशिखरपर गिरती हुई जल- 
धाराएँ उसे क्षति नहीं पहुँचातीं, उसी प्रकार वे बरसते हुए 
बाण उस निशाचरके शरीर॒पर कहीं घाव न कर सके ॥ २१॥ 
ततो राक्षसराजेन कुद्धेन न॒पतिस्तदा | द 
तलेनाभिहदतो सूपह्चि स रथान्निपपात ह॥२२॥ 
इसके बाद राक्षसराजने कुपित होकर राजाके मस्तकपर 





उत्तरकाण्डे विशः सर्गः 
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गिर पड़े ॥ २२ ॥ 

स॒राजा पतितो भूमी विहलः प्रविवेषितः । 

वज़द्ग्ध इवारब्ये सालो निपतितो यथा ॥ २३॥ 
जेंसे बनमें वज़पातसे दग्ध हुआ साखूका ब्क्ष घराशायी 

हो जाता है; उसी प्रकार राजा अनरण्य व्याकुछ हो भूमिपर 

गिरे और थर-थर कॉपने छगे ॥ २३ ॥ 

तें प्रहस्यात्रबीदू रक्ष इश्ष्याकुं प्रथिबीपतिम । 

किमिदारनी फल प्राप्तं त्वया मां प्रति युध्यता ॥ २४ ॥ 
यह देख रावण जोर-जोरसे हँस पढ़ा और उन इ्बाकु- 

वंशी नरेशसे बोछा--“इस समय मेरे साथ युद्ध करके तुमने 

क्या फल प्राप्त किया है?।|| २४ || 

तरैलोक्ये नास्ति यो इन्द्वं मम दद्यान्नराधिप । 

शड्े प्रसक्तो भोगेषु न शटणोषि बर्ल मम ॥२५॥ 
“रेश्वर | तीनों छोकोमें कोई ऐसा बीर नहीं है; जो 

मुझे इन्द्रयुद्ध दे सके | जान पढ़ता है तुमने भोगोंमें अधिक 

आसक्त रहनेके कारण मेरे बल-पराक्रमको नहीं सुना था? ॥ 

तस्पेव॑ ब्रुवतो राजा मन्‍्दासुर्वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 

कि शक्‍्यमिह कतु वैं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २६॥ 
राजाकी प्राणशक्ति क्षीण हो रही थी । उन्होंने इस प्रकार 

बाते करनेवाले रावणका वचन सुनकर कहा--«राक्षसराज | 

अब यहाँ क्‍या किया जा सकता है! क्योंकि काका उलछद्भन 


करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ २६ ॥ 
_नहां' निजितो रक्षर्त्वया चात्मप्रशंसिना। 


कालेनेव विपन्नो5हं हेतुभूतस्तु मे भवान्‌ ॥ नह ॥ 
'राक्षत | तू अपने मुँहसे अपनी प्रशंसा कर रहा है; 
किंतु वूनें जो आज मुझे पराजित किया है, इसमें काल ही 


_ कारण है । वास्तवमें कालछने ही मुझे मारा है। तू तो मेरी 
मृत्युमें निमित्तमात्र बन गया है || २७ ॥ 


“के तमाचा मारा | इससे आहत होकर राजां रथसे नीचे कि त्विदानी मया दार्क्य कतु प्राणपरिक्षये । 


नहाहं बिमनुखी रक्षो युद्धयमानस्त्ववा हतः ॥ २८ ॥ 
कमरे प्राण जा रहे हैं, अतः इस समय मैं क्या कर 

सकता हूँ ! निशाचर ! मुझे संतोष है कि मैंने युद्धसे मुँह नहीं 

मोड़ा | युद्ध करता हुआ ही मैं तेरे हाथसे मारा गया 

हूँ ॥ २८ ॥ 

इध्ष्याकुपरिभावित्वाद्‌ वचो वश्ष्यामि राक्षस । 

यदि दत्त यदि हुतं यदि मे खुकछूतं तपः। 

यदि गुप्ताः प्रजा: सम्यक तदा सत्य बच्चो 5स्तु में ॥२९॥ 
परत राक्षस | तूने अपने व्यक्न्धपूर्ण बचनसे इश्ष्वाकु- 

कुलका अपमान किया है; इसलिये मैं तुझे शाप दूँगा-- 

तेरे लिये अमज्गलजनक बात कहूँगा | यदि मैंने दान; पुण्य, 

होम और तप किये हों, यदि मेरे द्वारा धर्मके अनुसार प्रजा- 

जनोंका ठीक-ठीक पालन हुआ हो तो मर बात सत्य 

होकर रहे ॥ २९ ॥ 

उत्पत्स्यते कुले हयस्मिन्निश्वाकूणां महात्मनाम । 

रामो दाशरथिनाम स ते प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ ३० ॥ 
“महात्मा इश्ष्वाकुवंशी नरेशोंके इस वंशमें ही दद्स्थ- 

ननन्‍्दन श्रीराम प्रकट होंगे, जो तेरे प्राणोंका अपहरण करेंगे! 

ततो जलधरोदगअस्ताडितो देबदुन्दुभिः । 

तस्मिन्‍्नुदाइते शापे पुष्पबृष्टिश्व खाचच्युता ॥ ३१॥ 
राजाके इस प्रकार शाप देते ही मेधके समान गम्भीर 

खरमें देवताओंकी दुन्दुमि बज उठी और आकाशसे फूलोकी 

वर्षा होने लगी || ३२१ ॥ 

ततः स राजा राजेन्द्र गतः स्थान जिविश्पम । 

ख्गते च नृपे तस्मिन्‌ राक्षसः सो5पसर्पत ॥ ३२॥ 
राजाधिराज श्रीराम ! तदनन्तर राजा अनरण्य सर्मलोक- 

को सिधारे | उनके स्वगंगामी हो जानेपर राक्षस रावण वहाँसे 

अन्यत्र चला गया ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनविंश:ः सर्ग: ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें उन्‍्नीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ १५९ ॥ 


क्‍ विंशः सर्गः 
नारदजीका रावणको समझाना, उनके कहनेसे रावणका युद्धके लिये यम्लोकको 
जाना तथा नारदजीका इस युद्धके विषयमें विचार करना 


तो वित्नासयन्‌ मत्यान प्रथिव्यां राक्षसाधिपः । 
आससाद्‌ घने तस्मिन्‌ नारद मुनिपुज़वम्‌ ॥ १ ॥ 


( अगस्त्वजी ; कहते हैं-रघुनन्दन ! ) इसके बाद 


राक्षसराज रावण भनुष्योंको भयभीत करता हुआ प्रृथ्वीपर 
विचरने लगा । एक दिन पुष्पक विमानसे यात्रा करते समय 
उसे बादलांके बीचमें मुनिश्रेष्ठ देवर्षि नारदजी मिले ॥ १ ॥ 
तस्याभिवाद्न कृत्वा दशग्रीवों निश्ाचरः । 


अबन्नवीत्‌ कुशल पृष्ठा हेतुमागमनस्य च॥ २ ॥ 


निशाचर दग्रीवने उनका अभिवादन करके कुशल- 


समाचारकी जिज्ञासा की और उनके आगमनका कारण पूछा-]|| 


महातेजा. देवर्षिरमितप्रभ: । 


अत्रवीन्मेघपृष्ठस्थो रावर्ण पुष्पके स्थितम ॥ ३ ॥ 


तब बादलोंकी पीठपर खड़े हुए अमित कान्तिमान्‌ 
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महाते जस्वी देवर्षि नारदने पुष्पक्र विमानपर बैठे हुए 
रावणसे कहा--॥ रे ॥ 
राक्षसाधिपते सौम्य तिष्ठ विश्रवलः छत | 
प्रीतो  स्म्यभिजनोपेत विक्रमैरूुजिंतेस्तव ॥ ४ ॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न विश्रवणकुमार राक्षसराज रात | 
वैम्य! ठहृवरो) मैं तुम्हारे बढ़े हुए. बल-विक्रमसे बहुत प्रसन्न हूं। 
विष्णुना.. वैत्यघातेश्व गन्धर्वोरगधर्षणें: । 
त्वया सम विमदैश्व भर हि. परितोषितः ॥ 5५ ॥ 
द्वैत्योका विनाश करनेवाले अनेक संग्राम करके भगवान्‌ 
विष्णुने तथा गन्धवों और नागोंको पददलित करनेवाले युद्धों 
द्वारा तुमने मुझे समानख्ूयसे संतुष्ट किया है ॥५॥ 
किंचिद्‌ वक्ष्यामि तावत्‌ तु ओतवब्य॑ श्रोष्यसे यदि । 
तन्मे निगद्तस्तात समाधि श्रवण कुछ ॥ ६ ॥ 
“इस समय यदि तुम खुनोगे तो मैं तुमसे कुछ सुननें- 
योग्य बात कहूँगा । तात ! मेरे मुहसे निकली हुई उस बातको 
सुननेके लिये तुम अपने चित्तकों एकाग्र करों ॥ ६ ॥ 
किमये बच्यते तात त्वयावध्येन द्वेबतें 
हत एुतब्र हाय छोकों यदा खत्युवशं गतः ॥ ७ ॥ 
ध्तात | तुम देवताओंके लिये भी अवध्य होकर इस 
भूलोकके निवासियोंका वध क्यों कर स्दे हो! यहाँके प्राणी 
तो रत्युके अधीन ोनेके कारण खर्य ही मरे हुए हैं; फिर 
तुम भी इन मरे हुओंको क्यों मार रहे हो ! ॥ ७ ॥ 
देवदानवरैत्यानां यक्षगन्धवेरक्षसाम्‌ । 
अवध्येन त्वया छोकः हे ९्टु योग्यों न मालुबः ॥ < ॥। 
“देवता; दानव) दैत्य) यक्षे) गन्बर्व और राक्षस भी 
जिसे नहीं मार सकते) ऐसे विख्यात वीर होकर भी तुम इस 
मनुष्यछोकको कलेश पहुँचाओ। यह कदापि ठम्हारे योग्य 
नहीं है ॥ ८ ॥ 
नित्य श्रेयसि सम्मूढं महद्विब्यंसनेंत्तम । 
हम्यात्‌ कस्तादश लोक जगव्याधिशतैयुत्म्‌ ॥ ९. ॥ 
'जो सदा अपने कल्याण-साधनमें मृढ ६ बड़ी-बड़ी 
विपत्तियोसे घिरे हुए, हैं और बुढ़ापा तथा सैकड़ों रोगोसे युक्त 
हैं, ऐसे लोगेंको कोई भी बीर पुरुष केसे मार सकता है?॥ 
तैस्‍्तैरनिशोपगमैरजस्म॑ यत्र छुत्र केः। 
मतिमान मानुषे लोके युद्धेन प्रणयी भवेत्‌ ॥ १०॥ 
'जो नाना प्रकारके अनिशेकी प्राप्तिसे जहाँ कहीं भी 
पीड़ित है; उस मनुष्यलोकृर्मे आकर कोन बुद्धिमान बीर पुरुष 
युद्धके छवाण मनुष्योके वधर्म अनुरक्त होगा! ॥ १० ॥ 
क्षीयमाणं. देवहतं श्षुत्पिपासाजराबद्भिः । 
विधदशोकसम्पूर्द लोक त्वे क्षएयख मा || ११॥ 
ध्यह छोक तो यो ही भूख) प्यास और जरा आदिसे 
क्षीण हो रद्दा है तथा विषाद ओर शो कमें ड्रबकर अपनी 
घिवैक-शक्ति खो बैंठा है | द्वैवके मारे हुए. इस मत्यंछोकका 
तुम विनाश न करो ॥ ११ ॥ 
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पद्य तावन्महायाहों राक्षसेश्वर माठुषम्‌ | 
सूढमेब॑विचित्रार्थ यस्य न छ्ायते गतिः॥ १९॥ 
“महाबाहु राक्षसराज ! देखो तो सही) यह मंनुष्यलोक 
ज्ञानशून्य होनेके कारण मूढ़ होनेपर भी किस तरह नाना 
प्रकारके क्षुद्र पुरुषार्थोमं आसक्त है ! इसे इस बातका भी. 
पता नहीं है कि कब दुःख और सुंख आदि भोगनेका | 
अवसर आयेगा ! ॥ १२ ॥ 
कचिद्‌ वादित्रद्धत्यादि सेव्यते मुदितेजनेः । 
स्य्ते चापरैरातैंधाराश्रुनयनाननेः ॥ १३॥ 
“यहाँ कहीं कुछ मनुष्य तो आनन्दमग्न होकर गजियाने 
और नाच आदिका सेवन करते हैं--उनके द्वारा मन बहलते 
हैं तथा कहीं कितने ही छोग दुःखसे पीड़ित हो नेन्रोंसे आम | 
बहाते हुए रोते रहते हैं ॥ १३ ॥ हे 
मातापितसुतस्नेहभायावन्धुमनोर मैं: | 
मोहितो5यं जनो ध्यस्तः छेशं स्व नावबुध्यते ॥ १४॥ 
धमात9 पिता तथा पुन्रके स्नेहसे और पत्नी तथा भाई- 
के सम्बन्ध नाना प्रकारके मनसूबे बॉधनेके कारण यह 
मनुष्यलोक मोहग्रस्त हो परमार्थसे भ्रष्ट हो रहा है। इसे अपने | 
बन्धनजनित क्लछेशका अनुभव ही नहीं होता है ॥ १४ ॥ 
तत्किमेय॑ परिक्चिह्य छोक॑ मोहनिराकृतम । 
ज्ञित एव त्वया सौम्य मत्यंलोको न संशायः ॥ १५॥ 
“इस प्रकार जो मोह ( अज्ञान ) के कारण परम पुरुषार्थ 
से बच्चित हो गया है; ऐसे मनुष्य-लोकको क्लेश पहुँचाकए 
तुम्हें क्या मिलेगा! सौम्य ! ठमने मनुष्य-छोकको तो जीत ही 
लिया है, इसमें कोई भी संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 
अवश्यमेभिः सर्वेश्च गन्तव्यं यमसादुनम | 
तन्निगृह्लीष्प पौलस्त्य यम॑ परपुरंजय ॥ १६॥ 
तस्मिश्जिति जितं॑ सब भवत्येत्र न संशयः | 
“इत्रुनगरीपर विजय पानेवाले पुलस्त्यनन्दन ; इन स्तर 
मनुष्योंकी यमछोकमें अवश्य जाना पड़ता है। अतः यदि 
शक्ति हो तो ठुम यमराजको अपने काबूमें करो | उन्हें जीत लेने* 
पर तुम सबको जीत सकते हो; इसमें संशय नहीं है? ॥१६३॥ 
एयमुक्तस्तु लड़ेशों दीप्यमानं खतेजला॥ १७॥ 
अन्नवीज्नारद॑ तत्र सम्प्रहस्याभिवाद्य च। 
नारदजीके ऐसा कहनेपर लछझ्लापति रावण अपने तेनसे 
उद्दीप्त होनेवाले उन देवषिको प्रणाम करके हँसता हुआ 
बोला--) १७३ || 
महर्ष॑. देवगन्धवेव्िहार . समरप्रिय ॥ १८॥। 
अहं समुच्यतों गन्तुं विजयाथ रसातलम्‌। 
पमहर्षे ! आप देवताओं और गन्धर्वोंके लोकमे 
करनेवाले हैं| युद्धके दृश्य देखना आपको बहुत ही 
है | मैं इस समय दिग्विजयके लिये रतातलमें 
उद्यत हूं ॥ १८३ ॥ द 
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ततो लोकत्रयं जित्वा स्थाप्य नागान्‌ खुरान बशे॥ १९॥ 
समुद्रमसता्थ च भथिष्यामि रसालयम । 

'फिर तीनों छोकोंको जीतकर नागों और देवताओंको 
अपने वशमें करके अमृतकी प्राप्तिके लिये रसनिधि समुद्रका 
मन्थन करूँगा? ॥ १९३ ॥ 
अथाब्रबीद्‌ू दृशग्रीब॑ नारदों भगवान्‌षिः॥ २० ॥ 
क खल्विदानीं मार्गण त्वयेहान्येन गम्यते | 
अय॑ खलु खुदुर्गम्यः प्रेतराजपुरं प्रति ॥ २१॥ 
मार्गों गच्छति दुर्धष॑ यमस्यामित्रकर्शन । 

यह सुनकर देवर्षि भगवान्‌ नारदने कहा--«शत्रुसूदन ! 
यदि तुम रसातलछको जाना चाहते द्वो तो इस समय उसका 
मार्ग छोड़कर दूसरे रास्तेसे कहाँ जा रहे हो! दुर्धर्ष वीर ! 
रसातलका यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है और यमराजकी 
पुरीसे होकर ही जाता है? ॥ २०-२१३ ॥ 

स तु शारद्मेघाभं हासं मुक्‍त्वा दशाननः॥ २२॥ 
उबाच कृतमित्येव बचने चेद्मबत्रवीत्‌ । 
नारदजीके ऐसा कहनेपर दशमुख रावण शरद्‌ ऋतुके 
बादलकी भाँति अपना उज्ज्क्छ हास बिखेरता हुआ बोला-- 
“देव ! मैंने आपकी बात स्वीकार कर ली |? इसके बाद 
उसने यों कहा--॥॥ २२३ ॥ 
तस्मादेवमह॑ बअहान. बैवस्वतवधोद्यतः ॥ २३ ॥ 
गच्छामि दक्षिणामाशां यत्र सूर्यात्मजो न्रपः । 

“ह्मन्‌ | अब यमराजका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
में उस दक्षिण दिशाको जाता हूँ, जहाँ सूर्यपुत्र राजा यम निवास 
करते हैं ॥ २३३ ॥ 

'मया हि भगवन्‌ क्रोधात्‌ प्रतिज्ञातं रणार्थिना ॥ २७॥ 
अवजेष्यामि चतुरो लोकपालानिति प्रभो। 

थ्रभो ! भगवन्‌ ! मैंने युद्धकी इच्छासे क्रोधपूर्वक प्रतिज्ञा 
की है कि चारों लोकपाल्येंको परास्त करूँगा || २४१ ॥ 
तद्ह प्रस्थितो5ह वें पिठ्राजपुरं प्रति ॥२५॥ 
प्राणिसेफ्लेशकतारं योजयिष्यामि सृत्युना। 

“अतः में यहाँसे यमपुरीको प्रस्थान कर रहा हूँ । संसारके 
प्राणियोंकी मौतका कष्ट देनेवाले सूर्यपुत्र यमको स्वयं ही मृत्य- 
से संयुक्त कर दूँगा? ॥ २५३ ॥ 
एयमुफ्त्वा दशअ्रीवों मुनि तमभिवाद्य च॥२६॥ 
प्रययौ दक्षिणामाशां प्रविष्टः सह मन्त्रिमिः । 
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ऐसा कहकर दझग्रीवने मुनिको प्रणाम किया और 
मन्त्रियोंके साथ वह दक्षिण दिशाकी ओर चल दिया ॥२ ६३॥ 
नारदस्तु महातेजा मुहत ध्यानमास्थितः ॥ २७॥ . 
चिन्तयामास विग्रेन्द्रो विधूम इब पावकः । 

उसके चले जानेपर धूमरह्त अग्निके समान महातेजस्वी 
विप्रवर नारदजी दो घड़ीतक ध्यानमग्न हो इस प्रकार 
विचार करने लछगे--॥ २७ड़ ॥ 
येन छोकास्त्रयः सेन्द्राः क्लिश्यन्ते सचराचरा: ॥ २८ ॥ 
क्षीणे चायुषि धर्मण स कालो जेष्यते कथम । 

आयु क्षीण होनेपर जिनके द्वारा धर्मपूर्वक इन्द्रसहित 
तीनों छोकोंके चराचर प्राणी क्लेशमें डाले जाते--दण्डित 
होते हैं, वे काल्स्रूप यमराज इस रावणके द्वारा कैसे जीते 
जायेंगे ! ॥ २८३ ॥ 
खद्त्तकृतसाक्षी यो द्वितीय इव पावकः ॥ २९ ॥ 
लब्धसंज्ञा विचेष्न्ते छोका यस्य महात्मनः | 
यस्य नित्य त्यो छोका विंद्रवन्ति भयादिताः ॥ ३० ॥ 
तें कर्थ राक्षसेन्द्रोए्सी स्वयमेब गमिष्यति। 

'जो जीवोंके दान और कर्मके साक्षी हैं, जिनका तेज 
द्वितीय अग्निके समान है, जिन महात्मासे चेतना पाकर सम्पूर्ण 
जीव नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करते हैं, जिनके मयसे पीड़ित हो 
तीनों लोकोंके प्राणी उनसे दूर भागते हैँ; उन्हींके पास यह 
राक्षसराज ख्यं ही केसे जायगा ! | २९-३०३ ॥ 
यो विधाता च धाता च खुकृतं दुष्कृतं तथा ॥ ३१॥ 
तैलोफ्यं विज्ितं येन त॑ कर्थ विजयिष्यते | 
अपरं कि तु छत्वैबं विधानं संविधास्यति ॥ ३२ ॥ 

“जो त्रिल्मेकीको धारण-पोषण करनेवाले तथा पुण्य और 
पापके फल देनेवाले हैं और जिन्होंने तीनों लोकॉपर विजय 
पायी है; उन्हों कालदेवको यह राक्षस कैसे जीतेगा ! काल ही 
सबका साधन है। यह राक्षस कालके अतिरिक्त दूसरे किस 
साधनका सम्पादन करके उस कालपर विजय प्राप्त 
करेगा १॥ ३१-३२ ॥ ह 
कौतूहल समुत्पन्नो यास्यामि यमसादनम्‌ । 
विमर्द द्रष्टुमनयोय॑मराक्षसयो: खयम्‌ ॥ ३३ ॥ 

“अब तो मेरे मनमें बड़ा कोतृहल उत्पन्न हो गया है, 
अतः इन यमराज ओर राक्षसराजका युद्ध देखनेके लिये मैं 
स्वयं भी यमल्ोकको जाऊँगा? || ३३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे थिंशः सर्गः ह २० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें बीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ २०॥ 
-+-€अह>--+- 


एकविंशः सग्गः 


रावणका यमलोकपर आक्रमण और उसके द्वारा यमराजके सैनिकोंका संहार 


एवं संचिन्त्य विभ्रेन्द्रो ज़गाम लघुविक्रमः । 


आख्यातुं तद्‌ यथाबूत्तं यमस्य सदन प्रति॥ १ ॥ 
बा० २० ५. ११, ९.०-«« 





( अगस्त्यजी कहते हँ--रघुनन्दन ! ) ऐसा विचारकर 
शीक्र चलनेवाले विप्रवर नारदजी रावणके आक्रमण॑ँका 


समाचार बतानेके लिये यमल्लेकमें गये।। १ ॥ 
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अपचयत्‌ स॒ यम तत्र देवमश्निपु रस्कृतम | 
विधानमनुतिष्ठन्तं प्राणिनो यस्य याइशम ॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने देखा: यमदेवता अग्निको साक्षीके 
रूपमें सामने रखकर बैठे हैं और जिस प्राणीका जैसा कर्म है; 
उसीके अनुसार फल देनेकी व्यवस्था कर रहे हैं॥२॥ 
सतुदृष्ठा यमः प्राप्त महर्षि तत्र नारदम । 
अन्नवीत्‌ सुखमासीनमध्यमावे् घधमंतः॥ ३ ॥ 
महर्षि नारदकों वहाँ आया देख यमराजने आतिथ्य-धर्म- 
के अनुसार उनके लिये अर्घ्य आदि निवेदन करके कद्दा-॥३॥ 
कच्चित्‌ क्षेम लु देवर्ष कच्चिदू धर्मो न नच्यति | 
किमागमनक॒त्य॑ ते देवगन्धवेसेवित ॥ ४ ॥ 
“देवताओं और गन्धर्वोंसे सेबित देव | कुशल तो दे 
न? धर्मका नाश तो नहीं हो रहा है ! आज यहाँ आपके 
शुभागमनका क्‍या उद्देश्य है !? ॥ ४ ॥ 
अब्नवीत्‌ तु तदा वाक्य नारदो भगवान्गषिः । 











श्रूयतामभिधास्यामि विधानं च॒ विधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 


पष नास्ना द्शभ्रीवः पित्राज निशाचरः | 


उपयाति वर्श नेतुं विक्रमैस्त्वां 


मैं एक अवश्यक बात बता रहा हूँ, 
प्रतीकारका भी कोई उपाय कर छे। यद्य 


अत्यन्त कठिन है? तथापि यह दशग्रीव नामक निशाचर अपने 
पराक्रमोंद्वारा आपको बद्यमें करनेके लिये यहाँ आ रहा है॥ 


एतेन कारणनाहँं त्वस्तो छागतः प्रभो। 


तव कि जु भविष्यति॥ ७ ॥ 


प्रभो | इसी कारणसे मैं ठरंत यहाँ आया हैं कि आपको 
इस सझ्डुूटको सूचना दे्‌ दूं, परंतु आप तो कालदण्डरूपी |; 


आयुधको धारण करनेवाले हैं; आपकी उस राक्षसके आक्रमण- 


से क्या द्वानि होगी !? ॥ ७॥ 
एतस्मिन्नन्तरे दूरादंशुमन्तमिवोद्तिम्‌ । 
दद्शुर्दीतमायान्त त॑ विमान तख्य 


उदित दहुण सूयके समान 
दिखायी दिया ॥ ८ ॥| 

त॑ देश प्रभया तस्य 
कृत्वा वितिमिरे सब 


पुष्पकस्य महावबलः । 


अन्धकारशून्य करके अत्यन्त निकट आ गया ॥ ९ ॥ 
देद्ाग्रीवस्ततस्तत 


खोडषपश्यत्‌ स महाबाडुद :। 
प्राणिनः सुछत॑ चैव 

महाबाहु दशग्रीवने यमलोकमें आकर 
बहुत-से प्राणी अपने-अपने पुण्य 
रहे हैं ॥॥ १० ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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खुदुजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब भगवान्‌ नारद मुनि बोले -८पितृराज | सुनिये-- 
आप सुनकर उसके 
पि आपको जीतना 


रक्षसः ॥ < ॥ 


इस प्रकारकी बातें दो दी रही थीं कि उस राक्षसका 
तेजखी विमान दूरसे आता 


समीपमभ्यवतेत ॥ ९. ॥ 
महाबली रावण पुष्पककी प्रभासे उस समस्त प्रदेशको 


भुझानांश्नैव दुष्क्ृरतम ॥ १० ॥ 
देखा कि यहाँ 
तथा पापका फेछ भोग 








अपइयत्‌ सेनिकांश्वास्य यमस्यालुचरैः सह । 
यमस्य पुरुषैरमैधाररूपैसेयानकेः ॥ ९१॥ 
दद्श वध्यमानांश् क्लिध्यमानांश्य देहिनः | 
क्रोदातश्थ॒ महानादं॑ _तीवनिष्टनतत्परान | १२॥ 
उसने यमराजके सेवरकॉके साथ उनके सैनिकांको भी 
देखा । उसकी दृष्टिमें यमयातनाका इस भी आया। घोर रूप- 
घारी उग्र प्रकृतिवाछे भयानक यमदूत कितने ही प्राणियोंको 
मारते और क्लेश पहुँचाते थे; जिंससे वें बड़े जोर-जोरसे 
चीखते और चिल्लाते ये ॥ ११-१२ ॥ 
कृरमिमिभश्यमाणांश्व सास्मेयैश्व दारुणे । 
भ्रोत्रायासकरा वाचो वदतश्थ भयावहाः ॥ १३॥ 
किन्हींको कीड़े खा रहे ये और कितनौंको भयझ्डर कुत्ते 
नोच रहे ये | वे सब-के-सब दुखी हो-होकर कानोंको पीड़ा 
देनेवाला भयानक चीत्कार करते ये ॥ १३ । | 
संतार्यमाणान, बैतरणी बहुशः शोणितोदकाम । 
बालुकासु च तछाखु तप्यमानान्‌ मुहु्संहुः ॥ १७ ॥ 
किन्हींकों बारंबार रक्तसे भरी हुई बैतरणी नदी पार 
करनेके लिये विवश किया जाता था और कितनौकी तपायी 
हुई बालुकाओपर बार-बार चढाकः संतप्त किया जाता था ॥ 
असिपत्रवने चैव भिद्यमानानधार्मिकान । 
सैरवे क्षारनयां च ध्ुरघारासु चेब हि॥ ९५॥ 
पानी याचमानांश्व ठृषितान्‌ छ्ुधितानपि । 


शवभूतान कृशान दीनान विवणोन मुक्तमूधजान॥ १६॥ 


मलपइ्डधरान्‌ दीनान रुक्षांश्व परिधावतः । 


दद्श रावणों मार्गे शतशोषथ सहस्यश्ञाः ॥ ९७ ॥८ 
कुछ पापी असिपत्र-बनमें। जिसके पत्ते तलवारकी घारके 
| समान तीले ये; बिदीणण किये जा रहे थे । किन्हींकी रौरव 
भरकमें डाछा जाता था | कितनोंको खारे जल्से भरी हुई. 
और बहुताँकों छुरोंकी धारोपर 
दौड़ाया जाता था । कई प्राणी भूख और प्यांससे तड़प रहे थे 
और थोड़े-से जलकी याचना कर रहे थे | कोई शवके समान 
कट्ढाल) दीन; दुबल उदास और खुले बालसे युक्त दिखायी 
देते ये। कितने ही प्राणी अपने अज्जोमें मेठ और कीचड़ 
लगाये दयनीय तथा रूखे शरीस्से चारों ओर भाग रहे थे । 
इस तरहके सैंकड़ों ओर हजारों जीवोकों रावणने मार्गमें यातना 


नदियोंमें डुबाया जाता था 


 भोगते देखा ॥ १५-९७ ॥ 
कांश्वि्च ग्रहसुख्येषु गीतवादित्रनि /स्वनेः । 


वाद्यौकी मनोहर ध्वनिसे आनन्दित हो रहे हैं ॥ १८ ॥ 
गोरस गोप्रदातारो हान्‍न॑ चेवाज्नदायिनः । 
गुहांश्य गृहदातार: 


मोदमानानद्राक्षीद्‌ ्डप " । 

प्रमोदमाना रावणः सुकृतेः खकेः ॥ १८॥ 
दूसरी ओर णवणने देखा कुछ पुण्यात्मा जीव अपने 
पुण्यकर्मेके प्रभावसे अच्छे-अच्छे घरोमें रहकर संगीत और 


स्वकमफलमइनतः ॥ १९ ॥ 
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ग्रह प्रदान करनेवाले लोग ग्रहको पाकर अपने सत्कर्मोंका फल 
भोग रहे हैं ॥ १९॥ 
खुबवर्णमणिमुक्ताभिः. प्रमदाभिरलंकृतान । 
धार्मिकानपरांस्तत्न दीप्यमानान स्वतेजसा ॥ २० ॥ 
दूसरे धर्मात्मा पुरुष वहाँ सुवर्ण' मणि और मुक्ताओँसे 
अलंकृत हो यौवनके मदसे मत्त रहनेवाली सुन्दरी ख्रियोंके 
साथ अपनी अड्गकान्तिसे प्रकाशित हो रहे हैं || २० ॥ 
दद्श स महाबाह रावणो राक्षसाधिपः । 
ततस्तान्‌ भिद्यमानांश्व कमभिडृंष्कृतैः खकेः ॥ २१॥ 
रावणो मोचयामास विक्रमेण बलादू बली । 
प्राणिनो मोक्षितास्तेन दशअञ्रीवेण रक्षसा॥ २२॥ 
महाबाहु राक्षसराज रावणने इन सबको देखा | देखकर 
बलवान्‌ राक्षस दशग्रीवने अपने पाप-कर्माके कारण यातना 
भोगनेवाले प्राणियोंको पराक्रमद्वारा बल्पूवंक मुक्त कर 
दिया ॥ २१-२२ ॥ 


खुखमापुमुंहत ते. हातर्कितमचिन्तितम्‌ । 
प्रेतेषु मुच्यमानेषु राक्षसेन महीयसा ॥ २३॥ 
प्रेतगोपाः खुसंक़ुदा राक्षसेन्द्रमभिद्ववन । 


इससे थोड़ी देरतक उन पापियोंकों बड़ा सुख मिला 
उसके मिलनेकी न तो उन्हें सम्भावना थी और न उसके 
विषयमें वे कुछ सोच ही सके थे | उस महान्‌ राक्षसके द्वारा 
जब सभी प्रेत यातनासे मुक्त कर दिये गये; तब उन प्रेतोंकी 
रक्षा करनेवाले यमदूत अत्यन्त क्रुपित हो राक्षसराजपर 
टूट पड़े ॥ 2 | 
ततो हलहलाशब्दः स्बेद्ग्भ्यः समुत्यितः ॥ २४॥ 
धमेराजस्य योधानां शूराणां सम्प्रधावताम । 

फिर तो सथृ्ण दिशाओंकी ओरसे धावा करनेवाले धर्म- 
राजके झूरवीर योद्धाओंका महान्‌ कोलाइल प्रकट हुआ ॥ 
ते प्रासेः परिषेः शूलेमुंसलेः शक्तितोमरैः ॥ २५॥ 
पुष्पक॑समधषन्त शूराः शतसहस्नरशः । 
तस्यासनानि प्रासादान वेदिकास्तोरणानि च ॥ २६॥ 
पुष्पकस्य बभज्जुस्ते शीघ्र मधुऋरा इब | 

जैसे फूछपर झंड-के-झंड भौरे जुट जाते हैं, उसी प्रकार 
पुष्पक विमानपर सैकड़ों, हजारों शूरवीर यमदूृत चढ़ आये 
और प्रासों, परिषों; शूलों, मूसल्लों, शक्तियों तथा तोमरोंद्वारा 
उसे तहस-नहस करने लगे | उन्होंने पृष्पक विमानके आसन, 
प्रासाद, वेदी और फाटक द्ीत्र ही तोड़ डाले ॥२५-२६३१॥ 
देवनिष्ठानभूत॑ तद्‌ विमान पुष्पक सघे॥ २७॥ 
भज्यमानं_ तथैवासीदक्षयं. ब्रह्मतेजसा । 

देवताओंका अधिष्ठानभूत वह पुष्पकविमान उस युद्धमें 
तोड़ा जानेपर भी ब्रह्माजीके प्रभावसे ज्यो-का-त्यों हो जाता 
था; क्योंकि वह नष्ट होनेवाला नहीं था ॥ २७३ ॥ 





उत्तरकाण्डे एकबिशः खग्गः 


गोदान करनेवाले गोरसको, अन्न देनेवाले अन्नको और 
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असंख्या सुमहत्यासीत्‌ तस्य सेना महात्मनः ॥ २८ ॥ 
शूराणामग्रयातृ्णां सहस्त्नाणि शतानि च। 
महामना यमकी विशाल सेना असंख्य थी। उसमें सैकड़ों 
हजारों घूरवीर आगे बढ़कर युद्ध करनेवाले थे ॥ २८३॥ 
ततो वृध्षैश्व शैलेश प्रासादानां श्तैस्तथा ॥ २०॥ 
ततस्ते सचिवास्तस्य यथाकाम॑ यथाबलूम । 
अयुध्यन्त महावीराः स च राज़ा दशाननः ॥ ३० ॥ 
यमदूतोंके आक्रमण करनेपर रावणके वे महावीर मनत्री 
तथा खय॑ राजा दशग्रीव भी वृक्षों, प्बत-शिखरों तथा यम- 
लोकके सेकड़ों प्रासादोंको उखाड़कर उनके द्वारा पूरी शक्ति 
लगाकर इच्छानुसार युद्ध करने छगे ॥ २९-३० ॥ 
ते तु शोणितदिग्धाज्ञाः सर्वशस्त्समाहताः। 
अमात्या राक्षसेन्द्रस्य चक्रुरायोधनं महत्‌ ॥ ३१॥ 
राक्षसराजके मन्त्रियोंके सारे अज्ग रक्तसे नहा उठे थे। सम्पूर्ण 
शस्त्रंके आधातसे वे घायल हो चुके थे | फिर भी उन्होंने 
बड़ा भारी युद्ध किया ॥ ३१ ॥ 
अन्योन्यं ते महाभागा जच्नुः प्रहरणेभ्षेशम । 
यमस्य च महाबाहों रावणस्य चर मन्त्रिणः ॥ ३२॥ 
महाबाहु श्रीराम ! यमराज तथा रावणके वे महाभाग 
मन्‍्त्री एक दूसरेपर नाना प्रकारके अख््र-शस्त्रोंद्वारा बढ़े जोरसे 
आधघात-प्रत्याघात करने लगे ॥ ३२ ॥ 
अमात्यांस्तांस्तु संत्यज्य यमयोधा महाबलाः । 
तमेव चाभ्यधावन्त शूलवर्षैद्शाननम ॥ ३३॥ 
तत्यश्रात्‌ यमराजके महाबली योद्धाओंने रावणके मन्नियों- 
को छोड़कर उस दशग्रीवके ही ऊपर शूल्लोकी वर्षा करते हुए 
घावा किया ॥ ३३ ॥ 
ततः शोणितदिग्धाज्ञः प्रहारैजजरीकृतः । 
फुल्लाशोक इवाभाति पुष्पके राक्षसाधिपः ॥ ३४ ॥ 
रावणका सारा शरीर दास्त्रोकी मारसे जजर हो गया | 
वह खूनसे लथपथ हो गया और पुष्पकविमानके ऊपर फूले 
हुए अशोक वृक्षके समान प्रतीत होने छगा | ३४ ॥ 
स तु शूलगदाप्रासाहछक्तितोमरसायकान । 
मुसल्तनि शिलावृक्षान्‌ मुमोचासत्रबलाद्‌ बली ॥ ३५ ॥ 
तब बलवान्‌ रावणने अपने अख्र-बलसे यमराजके 
सैनिकॉपर झूल) गदा) प्रास, शक्ति; तोमर; बाण) मूसल) 
पत्थर और बृक्षोंकी वर्षा आरम्म की | ३५ ॥ 
तरूणां च शिलानां च शस्त्राणां चातिदारुणम्‌ । 
यमसैन्येषु तद्‌ वर्ष पणत धरणीतले ॥ ३६॥ 
वृक्षों, शिलाखण्डों और शज्तोंकी वह अत्यन्त भयंकर 
वृष्टि भूतछपर खड़े हुए यमराजके सैनिकोपर पड़ने छगी ॥ 
तांस्‍तु सबोन्‌ विनिर्भिद्य तदस्ममपहत्य च । 
जष्नुस्ते राक्षस घोरमेक॑ शतसहस्रश+ः ॥ ३७॥ 
वे सैनिक भी सेकड़ो-हजारोंकी संख्यामें एकन्न हो उसके 
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सारे आयुधोको छिन्न-मित्न करके उसके द्वारा छोड़े हुए. 
दिव्यासत्रका भी निवारण कर एकमात्र उस भयंकर राक्षसको 
ही मारने लगे ॥ २७ | 
परिवार्य च त॑ सर्व झील मेघोत्कर इंव। 
भिन्दिपाछैश्य शूल्रैश्य निरछवासमपोथयन्‌ ॥ ३े८ |! 
जैसे बादल्ोंके समूह पर्वृतपर सब ओरसे जलकी धाराएँ, 
गिराते हैं, उसी प्रकार यमराजके समस्त सेनिकोने रावणको 
चारों ओरसे घेरकर उसे भिन्दिपालं और झलोसे छेदना 
आरम्भ कर दिया | उसको दम लेनेकी भी फ़रसत नहीं दी ॥ 
विमुक्तकवचः क्रुद्धः सिक्तः शोणितविस्तयेः । 
ततः स॒ पुष्पक त्यकत्वा पथिब्यामवतिष्ठत ॥ द* ॥ 
रावणका कबच कटकर गिर पड़ा | उसके शरीरसे रक्तकी 
धारा बहने छगी। वह उस रक्तसे नहा उठा ओर कुपित हो 
पुष्पकविमान छोड़कर प्रथ्वीपर खड़ा हों गया ॥ ३२% ॥ 
ततः स॒ कामुंकी बाणी समेरे चामिवर्धत । 
लब्धर्सज्ञो मुहर्तन क्रुद्धस्तस्थी यथान्तकः ॥ ४० ॥! 
वहाँ दो घंड़ीके बाद उसने अपने- आपको संमाला। 
फिर तो वह धनुष और बाण हाथमें लें बढ़े हुए. उत्साहसे 
सम्पन्न हो समराज्गभणमें कुपित हुए यमराजके समान खड़ा 
हुआ ॥ ४० ॥| 
ततः पाशुपत दिव्यमर्त्र॑संधाय कामुके । 
तिष्ठ तिप्ठेति तालुक्त्वा तघ्चा्प व्यपकरषत ॥ ४२ ॥ 
उसने अपने घन॒षपर पाशुपत नामक दिव्य अल्लका 
संघान किया और उन सैनिकांसे “ठहरो-ठहरो! कहते हुए. 
उस धनुषको खींचा || ४१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाज्ये उत्तरकाण्डे एकरविंशः सर्गः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित ओषरोभायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें इक्कीस्वो सगे पुरा हुआ॥ २९ 





घशः सम 
द्वारविंशः सगे: 
थमराज और रावणका युद्ध, यमका राबणके वधके लिये उठाये हुए कालदण्डको त्रह्माजीके 
कहनेसे लौटा लेना, विजयी रावणका यमलोकसे प्रखान 


स तस्य॒तु महानादं थ्र॒त्वा वेबखतः प्रभुः | 

शत्रु विजयिन मेने खखबलूस्थ च संक्षयम | ९ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन ! ) रावणके उस 

महानादको सुनकर सूयपुत्र भगवान्‌ यमने यह समझ लिया कि 

“शत्रु विजयी हुआ और मेरी सेना मारी गयी! ॥ १ ॥ 

स हि योधान हंतान्‌ मत्वा क्रोधसंरक्तकोचनः । 

अब्रवीत्‌ त्वरितः सतत रथों मे उपनीयताम ॥ + ॥ 
'मेरे योद्धा मारे गये?--यह जानकर यमराजके नेत्र 

ऋ्रोधसे छाल हों गये और वें उतावले होकर सारथिसे बोले--- 

धमेर रथ छे आओ! ॥ २॥ 

तस्य सतस्तदा दिव्यमुपस्थाप्य महा थम । 






आकर्णात्‌ स विक्ृष्याथ चापमिन्द्रारिराहवे । 
मुमोच त॑ शर क्ुदस्मिपुरे शंकरों यथा॥ ४२॥ 
जैसे मगवान शह्लुरने त्रिपुरासुरपर पाश्पताअका प्रयोग 
किया था) उसी प्रकार उस इन्द्रद्रोदी रावणने अपने धनुषको 
कानतक खींचकर वह बाण छोड़ दिया ४४ ॥| 
तस्य॑ रूप दारस्यासीत्‌ सधूमज्वालमण्डल्म | 
वन दहिष्यतो घर्मं दावाग्नेरिंव मूच्छेतः ॥ ७३ ॥ 
उस समय उसके बाणकां रूप धूम और ज्वालाओंके 
मण्डल्से युक्त हो ग्रीष्म ऋठ॒म जंगलकी जलानेके लिये 
चारों ओर फैल्ते हुए. दावानलके समान प्रतीत होने लगा ॥ 
ज्वालामाली स तु शरः क्रव्यादानुगतों रणे । 
मुक्तो गुल्मान द्रुमांश्वापि भस्म छत्वा प्रधावति ॥ ४४ ॥ 
रणभूमिमें ज्वालामालाओंसे घिरा हुआ वह बाण घडुई॑- 
से छूटते ही वृक्षों और झाड़ियोँको जलाता हुआ तीत्र गतिसे 
आगे बढ़ा और उसके पीछे-पीछे मांसाहारी जीव-जन्तु चलने 
लगे || ४४ ॥ 
ने तस्य तेजसा दग्धाः सैंन्या वैवख्वतस्थ तु | 
रणे तस्मिन निपतिता माहेन्द्रा इव केतवः ॥ ४५॥ 
उस युद्धस्थलमें यमराजके वे सारे सैनिक पाशुपताख्रके 
तेजसे दग्घ हो इन्द्रष्वजके समान नीचे गिर पड़े ॥ ४५ ॥ 
ततस्तु सचिबेः साथ राक्षलों भीमविक्रमः। 
ननाद. सुमहानाद कम्पयज्निवमभेदिनीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर अपने मन्त्रियोंके साथ वह भयानक पराक्रमी 
शक्षस प्रथ्वीको कम्पित करता हुआनसा बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगा ॥ ४६ | 


स्थितः स व महातेजा अध्यारोहत त॑ रथम्‌ ॥ रे ॥ 
तब उनके सारथिने तत्काल एक दिव्य एवं विशाल रथ 
बहाँ उपस्थित कर दिया और वह सामने विनीतभावसे खड़ा 
हो गया । फिर वे महातेजखी यम देवता उस रथपर आूड 
हुए ॥ ३२ ॥ 
प्रासमुद्ररहस्तश्च॒_खत्युस्तस्याप्मतः स्थितः । 
भथेन संक्षिप्यते सर्व जैलोक्यमिद्मव्ययम || 3॥ 
उनके आगे प्रास ओर म॒द्गर हाथमें लिये साक्षात्‌ मृत्यु 
देवता खड़े थे) जो प्रवाहरूपसे सदा बने रहनेवालें इस समस्त 
त्रिभुवनका संह्वर करते हैं ४ ॥ 
पार्ववस्थो 


कालदण्डस्तु पाश्वस्थी मूर्तिमानस्य चाभवत्‌ । 





उत्तरकाण्डे द्वाविशः सर्गः 
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यमप्रहरर्ण दिव्यं तेजला ज्वलद्धझिवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उनके पाश्व॑भागमें कालदण्ड मूर्तिमान्‌ होकर खड़ा हुआ 

जो उनका मुख्य एवं दिव्य आयुध है। वह अपने तेजसे 

अग्निके समान प्रज्वल्ित हो रहा था ॥ ५ ॥ 

तस्य पाश्वेषु निचिछद्राः कालपाशाः प्रतिष्ठिताः । 

पावकस्पशेसंकाशः स्थितो मूंत्थ मुद्वरः ॥ ६ ॥ 
उनके दोनों बगलमें छिद्ररहित कालपाश खड़े थे और 

जिसका स्पश अग्निके समान दुःसह है, वह मुद्गर भी मूर्तिमान्‌ 

होकर उपस्थित था ॥ ६ ॥ 

ततो लोकत्रयं श्षुब्धमकम्पन्त द्वोकसः | 

काल दृष्ठा तथा क्रुद्धं सर्वेोकभयावहम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकॉको भय देनेवाले साक्षात्‌ काछको कुपित हुआ 

देख तीनों लोकोंमें हलचल मच गयी | समस्त देवता काँप 

उठे ॥ ७॥ 

ततस्त्वचोद्यत्‌ सूतस्तानश्वान्‌ रुचिरप्रभान । 

प्रययो भीमसंनादों यत्र रक्षःपतिः स्थितः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सारथिने सुन्दर कान्तिवाले घोड़ोंकों हाँका 

ओर वह रथ मयानक आवाज करता हुआ उस स्थानपर 

जा पहुँचा, जहाँ राक्षसराज रावण खड़ा था ॥ ८ ॥ 

मुहतंन यम ते तु हया हरिहयोपमाः । 

प्रापपन्‌ मनसस्तुल्या यत्र ततू प्रस्तुतं रणम्‌ ॥ ९ ॥ 
इन्द्रके घोड़ोंके समान तेजखी ओर मनके समान शीघ्र- 

गामी उन घोड़ोंने यमराजको क्षणभरमें उस स्थानपर पहुँचा 

दिया; जहाँ वह युद्ध चल रहा था ॥ ९ ॥ 

दृष्ठा तथेव विकृतं रथ सृत्युसमन्वितम्‌ । 

सचिया राक्ष्सेन्द्रस्य सहसा विप्रदुद्रुबुः ॥ १० ॥ 
मृत्युदेवताके साथ उस विकराल रथको आया देख 

राक्षसराजके सचिव सहसा वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ १० ॥ 

लघुसत्त्वततया ते हि नष्ट्संज्ञा भयादिताः । 

नेह योद्ध' समथोंः सम इत्युक्त्वा प्रययुर्दिशः ॥ ११॥ 
उनकी शक्ति थोड़ी थी | इसलिये वे भयसे पीड़ित हो 

अपना होश-हवाश खो बेंठे और “हम यहाँ युद्ध करनेमें समर्थ 

नहीं हैं? ऐसा कहकर विभिन्न दिशाओंमें भाग गये | ११॥ 

स॒तु त॑ ताहशं दृष्ठा रथं॑ लोकभयावदम्‌ । 

नाक्षुभ्यत द्शग्नमीयो न चापि भयमाविशत्‌ ॥ १२॥ 
परंतु समस्त संसारको भयभीत करनेवाले बसे विकराल 

रथको देखकर भी दड्ग्रीवके मनमें न तो क्षोम हुआ और न 

भय ही ॥ १२ ॥ 

स॒तु रावणमासाद्य व्यसजच्छक्तितोमरान्‌। 

यमो मर्माणि संक्रुडों रावणस्थ न्यकृन्तत ॥ १३॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए. यमराजने रावणके पास पहुँच- 

कर शक्ति और तोमरोंका प्रहार किया तथा रावणके मर्मस्थानों- 

को छेद डाछा | १३ ॥ 








. १७०९, 
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रावणस्तु ततः खस्थः शरबष मुमोच ह। 


तस्मिन्‌. वैबखतरथे तोयवर्षमिवास्व॒ुदः ॥ १४ ॥ 
तब रावणने भी समरूकर यमराजके रथपर बाणोंकी 


झड़ी छगा दी; मानो मेघ जलकी वर्षा कर रहा हो || १४ ॥ 
ततो महाशक्तिशतेः . पात्यमानैमंहोरसि । 
नाशकनोत्‌ प्रतिकतुं स राक्षसः शल्यपीडितः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर उसकी विशाल छातीपर सेकड़ों महाशक्तियोंकी 
मार पड़ने लगी । वह राक्षस शस्योंके प्रहारसे इतना पीड़ित 
हो चुका था कि यमराजसे बदल्आ छेनेमें समर्थ न हो 
सका ॥ १५ ॥ 
एवं नानाप्रहरणैयमेनामित्रकर्षणा . । 
सप्तरात्र कृतः संख्ये विसंशो विमुखों रिपुः॥ १६॥ 
इस प्रकार शत्रुसूदन यमने नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंका 
प्रहार करते हुए रणभूमिमें छगातार सात रातोंतक युद्ध किया। 
इससे उनका शत्रु रावण अपनी सुध-बुध खोकर युद्धसे विमुख 
हो गया ॥ १६ ॥ 
तदा5 5सीत्‌ तुमुल् युद्ध यमराक्षसयोद्वयोः । 
जयमाकाह्लतोर्वीर. समरेष्वनिवर्तिनोीः ॥ १७॥ 
वीर रघुनन्दन ! वे दोनों योद्धा समरभूमिसे पीछे 
हटनेवाले नहीं थे और दोनों ही अपनी विजय चाहते थे; 
इसलिये उन यमराज और राक्षस दोनोंमें उस समय घोर युद्ध 
होने लगा ॥ १७ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्व परमषेयः । 
प्रजापति पुरस्कृत्य समेतास्तद्रणाजिरे ॥ १८॥ 
तब देवता, गन्धवे, सिद्ध और महर्षिगण प्रजापतिको 
आगे करके उस समराज्भणमें एकत्र हुए | १८ ॥ 
संबर्त इब लोकानां युध्यतोरभवत्‌ तदा। 
राक्षसानां च मुख्यस्य प्रेतानामीश्वरस्य थ ॥ १९ ॥ 
उस समय राक्षसोंके राजा रावण तथा प्रेतराज यमके युद्ध- 
परायण होनेपर समस्त छोकोके प्रछयका समय उपस्थित हुआ 
सा जान पड़ता था ॥ १९ | 
राक्षसेन्द्रो एपि विस्फाये चापमिन्द्राशनिप्रभम्‌ । 
निरन्तरमिवाकाशं कुबन वाणांस्ततो एसखजत्‌ ॥ २० ॥ 
राक्षसराज रावण भी इन्द्रकी अशनिके सदृश अपने 
घनुषको खींचकर बाणोंकी वर्षा करने छगा। इससे आकाश 
ठसाठस भर गया--उसमें तिछभर भी खाली जगह नहीं 
रह गयी || २० ॥ 
सृत्युं चतुर्भिविशिसंः: सूर्त सप्तभिरादेयत्‌। 
यम॑ शतसहस्परेण शीघ्र मर्मख्खताडयत्‌ ॥ २१ ॥ 
उसने चार बाण मारकर मृत्युको और सात बार्णोंसे 
यमके सारथिको भी पीड़ित कर दिया । फिर जल्दी-जल्दी छाख 
बाण मारकर यमराजके ममंस्थानोंमें गहरी चोट पहुँलायी | 
ततः क्रुदस्मथ वदनादू यमस्य समजायत। 








२५१० 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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ज्वालामाली सनिःश्वास« सधूमः कोपपावकः ॥ २२॥ 
तब यमराजके क्रोधकी सीमा न रही । उनके मुखसे वह 
रोष अग्नि बनकर प्रकट हुआ | वह आग ज्वाला-माछाओंसे 
मण्डित, श्वासवायुसे संयुक्त तथा धूमसे आच्छनन दिखायी 
देती थी ॥ २२॥ 
तदाश्चयमथोी.. दृष्ठा.. देवदानवसंनिधी । 
प्रहर्षिती सुसंरब्धी सत्युकाली बभूचतुः ॥ २३॥ 
देवताओं तथा दानवोंके समीप यह आश्चर्यजनक घटना 
देखकर रोषावेशसे भरे हुए; मृत्यु एवं कालको बड़ा हष हुआ २३ 
ततो झुत्युः क्रुद्धररो बैवखतमभाषत | 
मुश्च मां समरे यावद्धन्मीम॑ पापराक्षसम्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मृत्युदेवने अत्यन्त कुपित होकर वैवस्वत यमसे 
कहा--५आप मुझे छोड़िये--आज्ञा दीजिये, मैं समराज्वणमें 
इस पापी राक्षसकी अभी मारे डाल्ता हैँ ॥ २४ ॥ 
नेषा रक्षो भवेदद्य मर्यादा हि निसगंतः | 
हिरण्यकशिपुः श्रीमान नमुखिः शम्बरस्तथा ॥ २५॥ 
निसन्दिधूमकेतुश्य बलिविरोचनो5पि च। 
शस्भुदेत्यो महाराजों वृत्रो वाणस्तथैंव च॥ २६॥ 
राजषयः शास्त्रविदों गन्धवोंः समहोरगाः। 
ऋषयः पन्नगा दैत्या यक्षाश्य हप्सरोगणाः ॥ २७ ॥ 
युगान्तपरिवर्त च प्रथिवी समहाणवा ! 
क्षय नीता महाराज सपवेतसरिद्‌ द्रुमा ॥ २८ ॥ 
एते चान्ये च बहवों बलवन्तो दुरासदाः । 
विनिपज्ञा मया दृष्टाः किमुताय निशाचरः ॥ २९॥ 
'महाराज | यद् मेरी स्वभावसिद्ध मर्यादा है कि मुझसे 
भिड़कर यह राक्षस जीवित नहीं रह सकता । श्रीमान्‌ दिरिण्य- 
कशिपु) नमुचि) शम्बर/ निसन्दि, धूमकेतु, विरोचनकुमार 
बलि; शम्भुनामक दैत्य) महाराज बृत्र तथा बाणासुरः कितने 
ही शास्त्रवेत्ता राजर्षिं, गन्धव) बड़े-बढ़े नाग: ऋषि) सर्प, देत्य: 
यक्ष, अप्सराओंके समुदाय) युगान्तकालमें समुद्रों। पर्ब॑तों) 
सरिताओं और बृक्षोसहित प्रृथ्वी--ये सब मेरे द्वारा क्षयको 
प्राप्त हुए हैं। ये तथा दूसरे बहुतेरे बलवान एवं दुजय वीर भी मेरे 
द्वारा विनाशको प्रास हो चुके हैं, फिर यह निशाचर किस गिनतीमें 
है १॥ २५-२९॥ 
मुझ मां साधु धमंश यावदेनं निहन्म्यहम । 
नहि कश्चिन्मया दृष्टों बलवानपि जीवति ॥ ३० ॥ 
“चर्मज्ञ | आप मुझे छोड़ दीजिये | में इसे अवश्य मार 
डालूँगा । जिसे मैं देख दूँ; वह कोई बलवान होनेपर भी 
जीवित नहीं रह सकता ॥ २० ॥ 
बलं मम न खल्वेतस्मयांदेषा निसर्गतः। 
स दृश्ो न मया काल मुहतमपि जीवति ॥ ३१॥ 
“काल ! मेरी दृष्टि पड़नेपर वद्द रावण दो घड़ी भी जीवन 
घारण नहीं कर सकेगा। मेरे इस कथनका तात्ययं केवल 


अपने बलको प्रकाशित करना मात्र नहीं है। अपित यह हे 

स्वभावसिद्ध मयांदा है? ॥ ३१ ॥ क्‍ 

तस्वैव॑ बचने श्र॒ुत्वा धर्मेराजः प्रतापवान्‌ । 

अन्नवीत्‌ तत्र त॑ स॒त्युं त्वं तिष्ठैन निहन्स्यहम्‌ ॥ ३९॥ 
मृत्युकी यह बात सुनकर प्रतापी धर्मराजने उससे कहा- 

(तुम ठहरो; मैं ही इसे मारे डालता हूँ? ॥ ३२ ॥ 

ततः संरक्तनयनः क्रुछों वैवस्वतः प्रभुः। 

कालदण्डममोघ॑ तु॒तोलयामास पाणिना ॥ रेरे ॥ 
तदनन्तर ऋ्रोधसें छाल आँखें करके सामर्थ्यशाली वेबखत 

यमने अपने अमोघ कालदण्डको हाथसे उठाया ॥ रे३े ॥ 

यस्य पाइ्बंषु निहिताः कालपाशाः प्रतिष्ठिताः । 

पावकाशनिसंकाशो मुद्गरों मूर्तिमान स्थितः ॥ ३४ ॥ 
उस कालदण्डके पार््वभागोमें कालपाश प्रतिष्ठित ये और वज् 

एवं अग्नित॒ल्य तेजस्वी मुद्गर भी मूर्तिमान्‌ होकर स्थित था !। ३४) 

दर्शनादेव यः प्राणान्‌ फ्राणिनामपि कषति | 

कि पुनः स्पृशमानस्य पात्यमानस्य वा पुनः ॥ ३९॥ 
वह कालदण्ड दृष्टिमं आनेमात्रसे प्राणियोंके प्राणोंका 

अपहरण कर लेता था | फिर जिससे उसका स्पशे हो जाय 

अथवा जिसके ऊपर उसकी मार पढ़े? उस पुरुषके प्राणोंका 

संहार करना उसके लिये कौन बड़ी बात है ! ॥ ३५ ॥ 

स ज्वालापरिवारस्तु निदृहन्निव राक्षसम्‌ । 

तेन स्पृष्टो बलवता महाप्रहरणो5सफुरत ॥ ३८॥ 
ज्वालाओंसे घिरा हुआ वह कालद॒ण्ड उस राक्षसको 

दग्ध-सा कर देनेके ल्यि उद्यत था। बल्वान्‌ यमराजके 

हाथमें लिया हुआ वह महान्‌ आयुध अपने तेजसे प्रकाशित 

हो उठा ॥ २६ ॥ 

ततो विदुद्ग॒ुबुः सब तस्मात्‌ अस्ता रणाजिरे । 

सुराश्च क्षुभिताः सर्व दृष्ठा दण्डोच्यतं यमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उसके उठते ही समराक्षणमें खड़े हुए. समस्त सेनिक 

भयभीत होकर भाग चले। कालदण्ड उठाये यमराजको देखकर 

समस्त देवता भी क्षुब्ध दो उठे || ३२७ ॥ 

तस्मिन्‌ प्रहतुकामे तु यमे दृण्डेन रावणम्‌ | 

यम पितामहः साक्षाद्‌ द्शयित्वेद्मब्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
यमराज उस दण्डसे रावणपर प्रहार करना ही चाहते थे 

कि साक्षात्‌ पितामह ब्रह्मा वहाँ आ पहुँचे । उन्होंने दर्शन 

देकर इस प्रकार कहा--॥ ३८ ॥ 

बैव्लत महाबाहों न खल्वमितविक्रम । 

न॒ हन्तव्यस्त्वयैतेन दण्डेनेष निशाचरः ॥ ३९.॥ 
“अमित पराक्रमी महाबाहु वेबस्वत ! तुम इस कालदण्डके 

द्वारा निशाचर रावणका बंध न करो ॥ ३९ ॥ 

वरः खल मयैतस्मे दत्तस्थ्रिदशपुज्ञव । 

स त्वया नान्तः कार्यों यन्मया व्याहृतं वचः ॥ ४० ॥ 
“देवप्रवर ! मैंने इसे देवताओद्वारा न मारे जा सकनेका 





क् कर श्र 
उत्तरकाण्डे अयोबिशः सर्गः 








वर दिया है । मेरे मुँहसे जो बात निकल चुकी है, उसे तुम्हें 

असत्य नहीं करना चाहिये || ४० ॥ 

यो हि मामनृत कुर्याद्‌ देवो वा माजुषो 5पि वा । 
त्रैलोक्यमजूतं तेन कृूतं स्याज्नात्न संशायः ॥ ४१॥ 
“जो देवता अथवा मनुष्य मुझे असत्यवादी बना देगा 

उसे समस्त त्रिलोकीको मिथ्याभाषी बनानेका दोष लगेगा) इसमें 

संशय नहीं है || ४१ ॥ 

क्रुद्ेन विप्रमुकोषयं निर्विशेष॑ प्रियाप्रिये । 

प्रजाः संहरते रोद्रो लछोकत्रयभयावहः ॥ ४२॥ 
“यह काछदण्ड तीनों लोकोंके लिये भयंकर तथा रीद्र 

है। तुम्हारे द्वारा क्रोधपूर्वक छोड़ा जानेपर यह प्रिय और 

अप्रिय जनोमें भेदभाव न रखता हुआ सामने पड़ी हुईं समस्त 

प्रजाका संहार कर डालेगा ॥ ४२ ॥ 

अमोधो होष सर्वेषां ग्राणिनाममितप्रभः। 

कालद्ण्डो मया खष्टः पूर्व सृत्युपुरस्कृतः ॥ ४३॥ 
“इस अमित तेजस्वी कालूद॒ण्डको भी पूर्वकाल्में मैंने ही 

बनाया था। यह किसी भी प्राणीपर व्यर्थ नहीं होता है। इसके 

प्रहरसे सबकी मृत्यु हो जाती है || ४३ ॥ 

तन्न खल्वेष ते सौम्य पात्यो रावणमूर्धनि। 

नहास्मिन्‌ पतिते कश्चिन्सुह॒रतमपि जीवति॥ ४४ ॥ 
“अतः सौम्य | तुम इसे रावणके मस्तकपर न गिराओ | 

इसकी मार पड़नेपर कोई एक मुद्दूत भी जीवित नहीं रह 

सकता ॥ ४४ ॥ 

यदि छास्मिन निपतिते न प्नियेतैंष राक्षसः। 

प्रियते वा द्शग्रीवस्तदाप्युभयतो पचृतम्‌ ॥ ४५ ॥ 
'काल्दण्ड पड़नेपर यदि यह राक्षत रावण न मरा तो 

अथवा मर गया तो--दोनों ही दशाओंमें मेरी बात अखत्य 

होगी || ४५ ॥| 

तन्निवतेय लक्केशाद्‌ दृण्डमेत॑ समुच्यतम । 





न--+--+- ता निकलना न न न न न न न नमक न न नमन «आन छात्रा“ रू पा कक सनक मल लक. बन अमीक ककमइ मा कम ससा-नाहराममारराभय॒ कसम मन इन. रूम हनन.“ न जानना कम हि पर ४७-सततम...आामा दमा पिन हनन 


१५११ 


कस क मय« नस र$+« पक रन-र++क+<+++न॥- «यम कक र« 





सत्यं चर मां कुरुष्वाद्य लछोकांस्त्वं यद्यवेक्षसे ॥ ७६ ॥ 
“इसलिये हाथमें उठाये हुए. इस कालद॒ण्डको तुम छड्ढा- 

पति रावणकी ओरसे हटा छो । यदि समस्त लोकॉंपर तुम्हारी 

दृष्टि है तो आज रावणकी रक्षा करके मुझे सत्यवादी 

बनाओ? ॥ ४६ ॥ 

एवमुक्तस्तु धर्मात्मा प्रत्युवाच यमस्तदा। 

एप व्यावर्तितो दृण्डः प्रभविष्णुर्हि नो भवान ॥ ४७ ॥ 
ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा यमराजने उत्तर दिया- 

धयदि ऐसी बात है तो लीजिये मैंने इस दण्डको हटा लिया। 

आप हम सब लछोगेंके प्रभु हैं ( अतः आपकी आज्ञाका पालन 

करना हमारा कतंव्य है )॥ ४७ ॥ 

कि त्विदानीं मया शक्यं कठतुं रणगतेन हि। 

न मया यद्ययं शक्यो हन्तुं वरपुरस्क्रतः ॥ ४८॥ 
“परंतु वरदानसे युक्त होनेके कारण यदि मेरे द्वारा इस 

निशाचरका वध नहीं हो सकता तो इस समय इसके साथ युद्ध 

करके ही में क्‍या करूँगा ! ॥ ४८ ॥ 

पष तस्मात्‌ प्रणश्यामि द्शनादस्य रक्षसः । 

इत्युक्वा सरथः साश्वस्ततैवान्तरधीयत ॥ ४९ ॥ 
“इसलिये अब में इसकी दृष्टिसे ओझल होता हूँ? यो कह- 

कर यमराज रथ और धोड़ोंसहित वहीं अन्तर्धान हो गये |४९। 

दशअञ्रीवस्तु त॑ जित्वा नाम विश्राब्य चात्मनः । 

आरुच्य पुष्पक भूयो निष्करान्तो यमसादनात्‌ ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार यमराजको जीतकर अपने नामकी घोषणा 

करके दशग्रीव राबंण पुष्पकविमानपर आरूढ हो यमलछोकसे 

चला गया ॥ ५० || 

स॒तु वेबखतो देवैः सह बह्मपुरोगमैः। 

जगाम त्रिदिव इृष्छो नारदश्य महामुनिः॥५१॥ 
तदनन्तर सूर्यपुत्र यमराज तथा महामुनि नारदजी ब्रह्मा 

आदि देवताओंके साथ प्रसन्नतापूर्बक सर्गमें गये || ५१ ॥ 


इत्याे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे द्वाविंश! सर्गः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बाईसवाँ सर्म पुरा हुआ॥ २२ ॥ 





त्रयोविंशः सर्गः 


रावणके द्वारा निवातकबचोंसे मैत्री, कालकेयोंका बध तथा वरुणपुत्रोंकी पराजय 


ततो जित्वा दशग्रीवो यम त्रिद्शपुकुबम । 

रावणस्तु रणणश्छाघी खसहायान्‌ दृदर्श ह॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं---रघुनन्दन ! ) देवेश्वर यमको 

पराजित करके युद्धका होसछा रखनेवाल्य दशग्रीव रावण 

अपने सहायकोंसे मिला ॥ १ ॥ 

ततो. रुघिरसिक्ताजु प्रहारैजर्जरीकृतम । 

रावण राक्षसा दृष्ठ्ठा विस्मयं समुपागमन्‌ ॥ २ ॥ 
डसके सारे अक्ञ रक्तसे नहा उठे थे और प्रह्मरोंसे जर्न॑र 





हो गये थे | इस अवस्थामें रावणको देखकर उन राक्षवोंको 
बड़ा विस्मय हुआ ॥ २॥ 
जयेन वर्धयित्वा च मारीचप्रमुखास्ततः । 
पुष्पक'भेजिरे सर्वे सान्त्विता रावणेन तु॥ ३ ॥ 
“महाराजकी जय हो? ऐसा कहकर रावणकी अभ्युदय- 
कामना करके वे मारीच आदि सब राक्षस पुष्पकविमानपर 
बैठे । उस समय रावणने उन सबको सान्त्वना दी॥ ३ ॥ 
ततो रखातलं रक्षः प्रविष्टः पयर्सा निधिम । 
देत्योरगगणाध्यु४ं. वरुणेन सुरक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 
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| तदनम्तर वह राक्षस रसातलमें जानेकी इच्छासे देत्यों 


८ तुम दोनोंमें वरदानजनित शक्ति एकन्सी है ) इसलिये हर 
और नागोंसे सेवित तथा वरुणके द्वारा सुरक्षित जलनिधि व 


मुझे तो यह अच्छा छगता हैं कि तुमलेगोंके साथ इस राक्षप्त- 











समुद्रमे प्रविष्ठ हुआ ॥ ४ ॥ 

स तु भोगवत्ती गत्वा पुरी बासुकिपालिताम | 

करृत्वा नागान वशे ह॒शे ययी मणिमययों पुरीम ॥ ५ ॥ 
नागराज वासुकिद्वार पालित भोगवती पुरीम प्रवेश 


पक न न | पे 

करके उसने ना्गोंकों अपने बशमें कर लिया और वहॉँसे ह्ष- निवातकवचः साथ प्रीतिमानभबत्‌ तदा॥ र४॥ : 

पूर्यक णिमयी कक भी प्रस्थान किया [५ हर ' भ लक बज .# 
५386. 2९ «कह कम 38 8) । तब वहाँ रावणने अग्निको साक्षी बनाकर निवातः ह 

कंषच देत्या ला ल्‍ 
निवातकब॒चास्तत्र देत्या लब्धवरा वे ५ ६ शय मित्रता कर छी । इससे उसको बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥१४॥ 

राक्षसस्तान, समागम्य युद्धाय समुपाहयत्‌ ॥ दे ॥ <तस्तैयथान्यायं लंबत्सरमभीवित | दे 

उस पुरीमें निवातकवच नामक दैत्य रहते थे) किन्हें खपुराजिविंशेष कप खेल ०] 

कं पांव मि हे | च॒ प्रियं प्राप्तो दशाननः ॥ १५॥ 

ब्रह्माजीसे उत्तम वर प्राप्त थे । उस राक्षसने वहां जाकर उन कर ैवातकंबच से उचित आध्रपोकर यह एक व आओ 

सबको युद्धके लिये ललकारा ॥ ६ ॥ | हर ला रे 


ते तु सर्व खुविक्रास्ता देतेया बल शालिनः । 

नानाप्रहरणास्तत्॒॒ प्रह्ण. युद्धदुमेदाः ॥ ७ ॥ 
वे सब देत्य बड़े पराक्रनमी ओर बलशाली थे । नाना 

प्रकारके अल्न-शस्त्र धारण करते थे तथा युद्धेफे लिये सदा 

उत्साहित एवं उन्‍्मत्त रहते थे ॥ ७ ॥ 

शुल्लेख्िशुल्लः कुलिशेः पद्टिशासिपर श्वघेः । 

अस्योस्य बिभिदुः क्रुछा राक्षसा दानवास्तथा ॥ < ॥ 
उनका राक्षसोंके साथ युद्ध आरम्म हो गया । वे राक्षस 

और दानव कुपित हो एक दूसरेको झू) त्रिश्वूल) वज्र) पह़िंश) 

खड़ और फरसोंसे घायल करने लगे ॥ ८॥ 

तेषां तु युध्यमानानां साम्रः खंबत्सरों गतः । 

न चान्यतरतस्तत्र विज्यों वा क्षयोषपि वा ॥ ९ ॥ 
उनके युद्ध करते हुए. एक वर्षसे अधिक समय व्यतीत 

हो गया; किंतु उनमेंसे किसी भी पक्षदकी विजय या पराजय 

नहीं हुई ॥ ९॥ 

ततः. पितामहस्तत्र॒ जैलोक्यगतिरबव्ययः । 

आजगाम द्व॒ुतं देवों विमानवरमास्थितः ॥ १० ॥ 
तब त्रिभुबनके आश्रयभूत अबिनाशी पितामह भगवान्‌ 

ब्रह्मा एक उत्तम विमानपर बैठकर वहाँ शीक्ष आये ॥ १० ॥ 

निवातकवचानां तु॒निवाय रणकर्म तत्‌ | 

वृद्धः पितामहो वाक्यमुवाच विदितार्थंवत्‌ ॥ ११॥ 

बूढ़े पितामहने निवातकवर्चोके उस युद्ध-कर्मकी रोक 

दिया और उनसे स्पष्ट शब्दोंमिं यह बात कही--॥ १६१ ॥ 

नहा रावणो युद्धें शक्यो जेतुं सुरासुरेः । 

न भवन्‍्तः क्षय नेतुमपि सामरदानजें ॥ १२॥ 
:दानवो ! समस्त देवता और असुर मिलकर भी युद्धमें 

इस रावणको परास्त नहीं कर सकते । इसी तरह समस्त 

देवता और दानव एक साथ आक्रमण करे तो भी वे तुम 

लछोगोंका संहार महीं कर सकते ॥ १२॥ 

राक्षसस्थ सखित्व॑ च भवद्धिः सह रोचते । 

अविभक्ताश्य सबोर्थाः खुहदां नात संशयः ॥ ९३॥ 


की मैत्री हो जायः क्योंकि सुद्दोंके समी अथथ ( भोग्य- 
पदार्थ ) एक दूसरेके लिये समान होते हैं--2थक इथक बैटे 
नहीं रहते हैं | निःसंदेह ऐसी ही बात है? ॥ १३ ॥ 
ततो5प्िसाक्षिक॑ सख्यं कृतवांस्तत्र रावणः। 


तक वहीं टिका रहा । उस स्थानपर दशाननकों अपने नंगरके 
समान ही प्रिय भोग प्राप्त हुए ॥ १५ ॥ 
तत्नोपधार्य मायानां शतमेक॑ समाप्तवान्‌ । 
सलिलेन्द्रपुरान्वेषी भ्रमति स्सम॒ रसातलम ॥ १६॥ 
उसने निवातकव चौंसे सौ प्रकारकी मायाओंका शान प्राप्त 
किया | उसके बाद बह वरुणके नगरका पता छगाता हुआ 
रसातलमें सब ओर घूमने छगा ॥ १६॥ 
ततोषश्मनगरं नाम कालकेयेरथिप्ठितम । 
गत्वा तु कालकेयांश्व हत्वा तत्र बलोत्कदान्‌ ॥ १७॥ 
शुर्पणख्याश्व॒ भतोसमसिना प्राच्छिनत्‌ तदा। 
च्याल॑ च बलवन्तं च विधुज्नि् बलोत्कटम्‌ ॥ १८ ॥ 
जिहया संलिहस्तं च राक्षस समरे तदा। 
घूमते-घूमते वह अश्मनामक नगरमें जा पहुँचा, जहाँ 
कालकैय नामक दानव निवास करते थे । काछकेय बड़े 
बलवान ये | रावणने वहाँ उन सबका संहार करके शूर्पणखा- 
के पति उत्कट बलशाली अपने बहनोई महाबली विद्युजिहको, 
जो उस राक्षसकों समराद्गणमें चांद जाना चाहता था; तलबार- 
से काट डाला ॥ १७-१८३ ॥। 
त॑ विजित्य मुहृतन जष्ने देत्यांश्रतुःशतम्‌ ॥ १९॥ 
ततः पाण्डुरमेघार्भ कैलासमिव भासरम | 
वरुणस्यालय्य दिव्यमपद्रयद्‌ राक्षसाधिपः ॥ २० ॥ 
उसे परास्त करके रावणने दो ही घड़ीमें चार सो देत्यों- 
को मौतके घाट उतार दिया । तत्पश्चात्‌ उस राक्षसराजने 
वरुणका दिव्य भवन देखा) जो इ्वेत बादलेके समान उज्ज्वल 
और कैलास पर्व॑तके समान प्रकाशमान था ॥ १९-२० ॥ 
क्षरन्ती च पयस्तत्र खुरभ गामवस्थिताम्‌ | 
यस्याःपयो :भिनिष्पन्दात क्षीरोदो नाम सागरः॥ २१ ॥ 
वहीं सुरभि नामकी गो भी खड़ी थी, जिसके थनोंसे दूध 
झर रहा था | कहते हैं; सुरभिके द्वी दूधकी धाणसे क्षीरसागर 
भरा हुआ दै ॥ २१ ॥ 











चुत 








उत्तरकाण्डे अयोविशः सर्ग: 





दद्श  रावणस्तत्र गोवूषेन्द्रवरारणिम । 
यस्माअन्द्रः प्रभवति शीतरश्मिनिशाकरः ॥ २२॥ 
रावणने महादेवजीके वाहनभूत महाव्ृषभकी जननी 
सुरमभिदेवीका दर्शन किया, जिससे शीतल किरणोंवाले निशाकर 
चन्द्रमाका प्रादुर्भाव हुआ है ( सुरभिसे क्षीरसमुद्र और 
क्षीरसमुद्रसे चन्द्रमाका आविर्भाव हुआ है ) ॥ २२ ॥ 
य॑ समाश्चित्य जीवन्ति फेनपाः परमर्षयः | 
अस्तृतं यत्र चोत्पन्नं खधा च खघभोजिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्हीं चन्द्रदेवके उत्पत्तिस्थान क्षीरसमुद्रका आश्रय 
लेकर फेन पीनेवाले महर्षि जीवन धारण करते हैं | उस क्षीर- 
सागरसे ही सुधा तथा स्वधाभोजी पितरोंकी स्वधा प्रकट हुई 
. है॥ २३॥ 
यां ब्रुवन्ति नर छोके सुरभि नाम मामतः । 
प्रदक्षिणं तु तां कृत्वा रावणः परमाद्भुताम्‌ | 
प्रविवेश महाघोरं गुप्त बहुविधैबंदेः ॥ २७ ॥ 
लोकमें जिनको सुरभि नामसे पुकारा जाता है; उन परम 
अद्भुत गोमाताकी परिक्रमा करके रावणने नाना प्रकारकी 
सेनाओसे सुरक्षित महाभयंकर वरुणाल्यमें प्रवेश किया ||२४॥ 
ततो धाराशताकी्ण शारदाभ्रनिर्भ तदा। 
नित्यप्रहएं दृदशे वरुणस्य गृहोत्तमम ॥ २५॥ 
वहाँ प्रवेश करके उसने वरुणके उत्तम भवनको देखा; 
जो सदा ही आनन्दमय उत्सवसे परिपूर्ण, अनेक जलघाराओं 
( फोवारों ) से व्याप्त तथा शरत्कालके बादलोॉंके समान 
उज्ज्वल था ॥ २५ ॥ 
ततो दृत्वा बलाध्यक्षान्‌ समरे तैश्व ताडितः । 
अन्नवीत्य ततो योधान्‌ राजा शीघ्र निवेद्रताम ॥ २६॥ 
तदनन्तर वरुणके सेनापतियोंने समरभूमिमें रावणपर 
प्रहार किया | फिर रावणने भी उन सबको घायल करके वहाँके 
योद्धाओंसे कहा--“तुमछोग राजा वरुणसे शीघ्र जाकर 
मेरी यह बात कहो--|॥ २६ ॥ 
युद्धार्थी रावण: प्राप्तस्तस्य युद्ध प्रदीयताम । 
चद्‌ वा न भयं॑ तेषस्ति निजितो 5स्मीति साझलि:॥२७॥ 
“राजन्‌ | राक्षसराज रावण युद्धके लिये आया है; आप 
चलकर उससे युद्ध कीजिये अथवा हाथ जोड़कर अपनी 
पराजय स्वीकार कीजिये | फ़िर आपको कोई भय नहीं 
रहेगा! || २७ | 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुदा वरुणस्य  महात्मनः | 
पुआः पौत्राश्य निष्क्रामन गौश्व पुष्कर एव च ॥ २८ ॥ 
इसी बीचमें सूचना पाकर महात्मा वरुणके पुत्र और 
पोत्र क्रोषसे भरे हुए. निकले | उनके साथ “गौ! और पुष्कर! 
नामक सेनाध्यक्ष भी थे ॥ २८ ॥ 
तेतु तत्न गरुणोपेता बल्ेः परिवृताः खकेः । 
युक्‍त्वा रथान्‌ कामगमानुध द्धास्करवर्चलः ॥ २९ ॥| 


बा० रा० ५९. ११, १०---- 





१५१३ 
वे सब-के-सब सर्वगुणसम्पन्न तथा उगते हुए सूर्यके 
तुल्य तेजस्वी थे | इच्छानुसार चलनेबाले रथॉपर आरूढ हो 
अपनी सेनाअँसे घिरकर वे वहाँ युद्धस्थलमें आये || २९ ॥ 
ततो युद्ध समभवद्‌ दारुणं रोमहर्षणम। 
सलिलेन्द्र॒स्य पुत्राणां रावणस्य च घीमतः ॥ ३० ॥ 
फिर तो वरुणके पुत्रों और बुद्धिमान रावणमें बड़ा 
भयंकर युद्ध छिड़ गया; जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || 
अमात्येश्वच. महावीयैंदशग्रीवस्य रक्षसः । 
वारुणं तदू्‌ बल सब क्षणन विनिपातितम्‌ ॥ ३१॥ 
राक्षस दशग्रीवके महापराक्रमी मन्त्रियोंने एक ही क्षणमें 
वरुणकी सारी सेनाको मार गिराया || ३१ ॥ 
समीक्ष्य खबर संख्ये वरुणस्य खुतास्तदा। 
अर्दिताः शरजालेन निवृत्ता रणकर्मणः॥३२॥ 
युद्धमें अपनी सेनाकी यह अवस्था देख वरुणके पुत्र 
उस समय बाण-समूहोंसे पीड़ित होनेके कारण कुछ देरके 
लिये युद्ध-कमंसे हट गये || ३२ ॥ 
महीतलगतास्ते तु रावण दृश्य पुष्पके । 
आकाशमाशु विविशुः स्यन्दनेः शीघ्रगामिप्रिः ॥ ३३ ॥ 
भूतलपर स्थित होकर उन्होंने जब रावणको पुष्पक 
विमानपर बैठा देखा, तब वे भी शीघ्रगामी र थोद्वारा तुरंत ही 
आकाश जा पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
महदासीत्‌ ततस्तेषां तुल्यं स्थानमवाप्य तत्‌ । 
आकाशयुद्ध तुमुरं देवदानवयोरिव ॥ ३४॥ 
अब बराबरका स्थान मिल जानेसे रावणके साथ उनका 
भारी युद्ध छिड़ गया | उनका वह आकाश- युद्ध देव-दानव- 
संग्रामके समान भयंकर जान पड़ता था ॥ ३४ ॥ 
ततस्ते रावणं युद्धे शरेः पावकसंनिमैः | 
विमुखीकृत्य संहृष्ा बिनेदुर्विविधान रवान्‌ ॥ ३५ ॥ 
उन वरुण-पुत्रोंने अपने अम्नितुल्य तेजस्वी बाणोंद्वारा 
युद्धस्‍्थलमें रावणको विमुख करके बड़े हर्पके साथ नाना 
प्रकारके खरोंमें महान्‌ सिंहनाद किया || ३५ ॥ 
ततो महोद्रः क्रद्धो राजानं वीक्ष्य धर्षितम्‌ । 
त्यक्त्वा खत्युभयं बीरो युद्धाकाह्ली व्यलोकयत्‌॥ ३६॥ 
राजा रावणको तिर॒स्कृत हुआ देख महोदरको बड़ा क्रोध 
हुआ । उसने मृत्युका भय छोड़कर थुद्धकी इच्छासे वरुण- 
पुत्नॉंकी ओर देखा ॥ ३६ ॥ | 
तेन ते वारुणा युद्धे कामगाः पवनोपमाः। 
महोद्रेण गदया हयास्ते प्रययुः क्षितिम्‌ ॥ ३७॥ 
वरुणके घोड़े युद्धमें हवासे बातें करनेवाले ये ओर 
स्वामीकी इच्छाके अनुसार चलते थे | मद्देदरने उनपर गदासे 
आघात किया | गदाकी चोट खाकर वे घोड़े धराशायी 
हो गये | ३७ ॥ 
तेषां बदणखूनूनां दत्वा योधान दयांश्य लान । 








जन्म व 





मुमोचाशु महानादू विरथान प्रेश्ष्य तान स्थितान॥ ३८॥ 
बरुण-पुत्रोंके योद्धाओं और घोड़ोंकों मारकर उन्‍हें रथ- 
हीन हुआ देख महोदर तुरंत ही जोर-जोरसे गजना करने छगा।। 
ते तु तेर्षा रथाः साथ्वाः सह सारथिभिवेरे:। . 
महोद्रेण निहताः. पतिताः पृथिवीतले ॥ ३९. ॥ 
महोदरकी गदाके आधातसे वरुण-पुत्रोंके वे रथ धोड़ों 
और श्रेष्ठ सारथियोसद्ित चूर-चूर हो पृथ्वीपर गिर पड़े॥३९॥ 
ते तु त्यकत्वा रथान्‌ पुत्रा वरुणस्य महात्मनः | 
आकाशे विष्टिताः शराः स्वप्रभावान्न विव्यथशु: ॥ ४० ॥ 
महात्मा वरुणके वे शूरवीर पुत्र उन रथोंकी छोड़कर 
अपने ही प्रभावसे आकाझमें खड़े हो गये । उन्हें तनिक भी 
व्यथा नहीं हुई ॥ ४० ॥ 
धनूंषि ऋृत्वा सज्जानि विनिभिद्य महोद्रम्‌ । 
रावण समरे क्रुद्राः/ सहिताः समवारयन्‌ ॥ ४४९॥ 
उन्होंने धनुषोंपर प्रत्यश्ञा चढ़ायी और महोदरको क्षत- 
विक्षत करके एक साथ कुपित द्वो रावणको घेर लिया ॥४१॥ 
सायकैश्वापविअ्रैबज़कत्पेः. खुदारुणेः । 
दारयन्ति सम संक़ुदा मेघा इव महागिरिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
फिर वे अत्यन्त कुपित हो किसी महान्‌ प्व॑तपर जलकी 
धारा गिरानेवाले मेत्रोके समान धनुषसे छूटे हुए बद्र-तुल्य 
भयंकर सायकॉद्वारा रावणको विदीण करने लगे ॥ ४२॥ 
ततः क्रुद्धों दशश्रीवः काल्प्िरिव मूच्छितः । 
शरबध महाधोरं तेषां मर्म्खपातयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह देख दशग्रीव प्रढयकालकी अग्निके समान रोषसे 
प्रज्यलित हो उठा और उन वरुण-पुत्रोंके म्मस्थानोंपर महा- 
घोर बाणौंकी वर्षा करने छगा ॥ ४३ ॥ 
मुसलानि विचित्राणि ततो भ्लशतानि च । 
पट्टिशांश्वैव शक्तीश्व इतघ्नौमंहतीरपि ॥ ७४ ॥ 
पातयामास डुर्धषस्तेषामुपरि. विषछ्ठितः । 
पुष्पक विमानपर बेठे हुए. उस दुधष बीरने उन सबके 
ऊपर विचित्र मूसलछों) सैकड़ों भल्लों) पढिशों) श क्तियों और 
बड़ी-बड़ी शतब्नियेंका प्रहार किया ॥ ४४३ ॥ 
अपविद्धास्तु ते बीरा विनिष्पेतुः पदातयः ॥ ४०॥ 
ततस्तेनैंच सहसा सीदन्ति सम पदातिनः | 
महापद्डमिवासाद्य ऊुजराः पप्टिहायनाः ॥ ४६ ॥ 
उन अख्त्र-शस्मोंसे घायल हो वे पैदल वीर पुनः युद्धके 
लिये आगे बंदें। परंतु पेंदुल होनेके कारण रावणकी उस 
अख्त-वर्षासे ही सहसा संकटमें पड़कर बड़ी भारी की चड़में 
कँँसे हुए. साठ वर्षके हाथीके समान कष्ट पाने लगे ॥ ४५-४६) 
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सीदमानान सुतान्‌ दृष्टरा विद्लानू स महाबलः। 
ननाद रावणो हर्षोन्‍्महानम्बुधरो यथा ॥४७॥ 
बरुणके पुत्रोकों दुखी एवं व्याकुल देख महांबली 
रावण महान मेघके समान बड़े इृषेसे गजना करने लगा। 
ततो रक्षों महानादान्‌ मुक्त्वा हन्ति सम वारुणान। 
नानाप्रहरणोपेतैधा रापातैरि वास्बुद्‌ः ॥ ४८ ॥ 
जोर-जोरसे सिंहनाद करके वह निशाचर पुनः नाना 
प्रकाके अख-शर््त्रोद्वारा वरुण-पुत्रोकोी मारने छगाः मानो 
बादल अपनी घाराबाहिक बृश्सि दृक्षोको पीड़ित कर रहा हो॥ 
ततस्ते घिमुखाः सब पतिता घरणीतले । 
रणात्‌ स्वपुरुणैः शीक्ष ग्ृहाण्येव प्रवेशिताः ॥ ४९ ॥| 


फिर तो वे सभी वरुण-पुत्र युद्धसें विमुख हो प्रथ्वीपर . 


गिर पड़े । तत्वश्वात्‌ उनके सेवकोने उन्हें रणभूमिसे हटाकर 
शीघ्र ही घरोंमें पहुँचा दिया ॥ ४९ ॥ 
तानब्रबीच, ततो रक्षो वरुणाय निवेद्यताम्‌ । 
रावणं त्वव्रवीन्‍्मन्त्री प्रहालो नाम वारुणः॥ ५० ॥ 
तदनन्तर उस राक्ष्सने वरुणके से वर्कोसि कहा--“अब 
वरुणसे जाकर कहो कि वे खबय॑ युद्धके लिये आधे ।? तब 
वरुणके मन्त्री प्रभासने रावणसे कह्ा--॥ “० ॥ 
गतः खलूमहाराजों ब्रह्मलोक जलेश्वरः । 
गान्थर्य वरुण: श्रोतुं य॑ त्वमाहयले युधि ॥ ५१ ॥ 
'राक्षसराज ! जिन्हें तुम युद्धके लिये बुला रदे हो; वे 
जलके स्वामी मह्राज वरुण संगीत सुननेके लिये ब्रह्मलेकरमें 
गये हुए हैं ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ कि तब यथा वीर परिश्रम्य गते नपे । 
ये तु सनिहिता वीराः कुमारास्ते पराजिताः ॥ ५२॥ 
ध्वीर ! राजा वरुणके चले जानेपर यहाँ युद्धके लिये 
व्यर्थ परिश्रम करनेसे तुम्हें क्‍या लाम १ उनके जो वीर पुत्र 
यहाँ मौजूद थे; वे तो तुमसे परास्त द्वो ही गये? ॥ ५२ ॥ 
राध्षसेन्द्रस्तु तच्छुत्वा नाम विश्वाव्य चात्मनः | 
हपीक्षादं विमुअन वे निष्कान्तो वरुणालयात्‌ ॥ ५३ ॥ 
मन्त्रीकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावण वहाँ अपने 
नामकी धोषणा करके बड़े हृषसे सिंहनाद करता हुआ 
वंरुणाल्यसे बाहर निकल गया ॥ ५३ ॥ 
आगतस्तु पथा येन तेनै विनिवृत्य सः | 
लड्ढामभिमुखो रक्षो नभस्तलगतो ययौ ॥ ५४ ॥ 
वह जिस मार्गले आया था; उसीसे लौटकर आकाश- 
मार्गते लक्काकी ओर चल दिया ॥ ५४ ॥|% 


इत्यार्षे श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रयोचिंशः सगे; ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाप्डमें तेईसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 


# कुछ प्रतियोंमें तेईसवें 


भ्नावश्यक विस्तारके भयसे यहाँ उनको नहीं किया गया दे । 


७कन-ननक- लिन -ससिनन-न का 


सर्गके बाद पाँच “7 ज् इकब उनके बाद पाँच प्रक्षिप्त सम उपरूब्ध होते हैं, जिनमें रावणकी दिख्विजय-यात्राका विस्तारपूवंक वर्णन दै । 

















रावणद्वारा सुन्दरी कन्याओंका अपहरण 
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उत्तरकाण्डे चतुर्विशः सर्गः 
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चतुर्विशः सर्गः 
रावणद्वारा अपहत हुईं देवता आदिकी कन्याओं और ख्लरियोंका विलाप एवं शाप, रावणका 
रोती हुई शपंणगखाको आश्वासन देना ओर उसे खरके साथ दण्डकारण्यमें भेजना 


निवतमानः संहष्शो रावणः स॒दुरात्मवान्‌ । 
जहे पथि नरेन्‍्द्रषिंदेवदानवकन्यकाः ॥ २ ॥ 
लोटते समय दुरात्मा रावण बड़े दर्षमें भरा था। उसने 
मार्गमें अनेकानेक नरेशों, ऋषियों) देवताओं और दानवोंकी 
कन्याओंका अपहरण किया ॥ १ ॥ 
द्शेनीयां हि यां रक्षः कन्यां स्त्री वाथ पश्यति । 
हत्वा बन्धुजनं तस्या विमाने तां रुरोध सः ॥ २ ॥ 
वह राक्षत जिस कन्या अथवा स्त्रीकों दर्शनीय रूप 
सीन्दर्यसे युक्त देखता, उसके रक्षक बन्धुजनोंका वध करके 
उसे विमानपर बिठाकर रोक लेता था ॥ २॥ 
एवं पन्नगकन्याश्वच॒ राक्षसासुरमानुषीः । 
यक्षदानवकन्याश्व विमाने सोषध्यरोपयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उसने नागों, राक्षसों, असुरों, मनुष्यों, यक्षों 
ह दानवोंकी भी बहुत-सी कन्याओंको हरकर विमानपर 
चढ़ा लिया | ३ ॥ 
ताहि सवोः सम॑ दुःखान्मुमुचुर्वाप्पजं जलम । 
तुल्यमम्न्यर्चिषां तत्र शोकाप़्निभयसम्भवम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक साथ ही दुः्खके कारण नेन्नोंसे आँसू 
बहाना आरम्भ किया । शोकाग्नि और भयसे प्रकट होनेवाले 
उनके आऑसुओंकी एक-एक बूँद वहाँ आगकी चिनगारी-सी 
जान पड़ती थी ॥ ४ ॥ 
ताभिः स्चाोनवद्याभिनंदीभिरिव सागरः | 
आपूरितं बिमान तदू भयशोकाशिवाश्रभिः ॥ ५ ॥ 
जैसे नदियाँ सागरको भरती हैं, उसी प्रकार उन समस्त 
सुन्दरियोंने भव ओर शोकसे उत्पन्न हुए अमज्जछजनक 
अश्रुओंसे उस विमानकों भर दिया ॥ ५ ॥ 
नागगन्धवेकन्याश्च महर्षितनयाश्व .. याः । 
दैत्यदानवकन्याश्वच विमाने शतशो5रूदन ॥ ६ ॥ 
नाग, गन्धवों, मह्रर्षियों, दैत्यों और दानवोंकी सेकड़ों 
कन्याएँ उस विमानपर रो रही थीं ॥ ६ ॥ 
दीघेकेश्यः खुचावेह्न्थः पूर्णचन्द्रनिभाननाः। 
पीनस्तनतटा मध्ये वज्नवेद्सिमप्रभाः ॥ ७ ॥ 
रथकूबरसंकाशेः भ्रोगिदेशेम॑नोहराः । 
स्थियः खुराज्ननाप्रख्या निश्प्तकनकप्रभाः ॥ ८ ॥ 
उनके केश बड़े-बड़े थे | सभी अक्ल सुन्दर एवं मनोहर 
थे | उनके मुखकी कान्ति पृण चन्द्रमाकी छविकों लज्ित 
करती थी । उरोजोंके तटप्रान्त उमभरे हुए थे | शरीरका मध्य- 
भाग हीरेके चबूतरेके समान प्रकाशित होता था । नितम्ब- 
देश रथके कूबर-जेंसे जान पड़ते थे और उनके कारण 





उनकी मनोहरता बढ़ रही थी | वे सभी स्त्रियाँ देवाड्ननाओंके 
समान कान्तिमती और तपाये हुए. सुवर्णके समान सुनहरी 
आभासे उद्धासित द्वोती थीं ॥ ७-८ ॥ 

शोकदुःखभयजत्रस्ता विहलाश्व खुमध्यमाः । 

तासां निःश्वासवातेन स्वतः सम्प्रदीपितम ॥ ९ ॥ 
अप्निद्योत्रमिवाभाति संनिरुद्धाझ्ि पुष्पकम्‌। 

सुन्दर मध्यमागवाली वे सभी सुन्दरियाँ शोक; दुःख 
और मयसे त्रस्त एवं विह्वल थीं | उन # गरम-गरम निःश्वास- 
वायुसे वह पुष्पक विमान सब ओरसे प्रज्वलित-सा हो रहा था 
और जिसके भीतर अग्निकी स्थापना की गयी हो; उस 
अमिहदोत्रणहके समान जान पड़ता था ॥ ९३ ॥ 
द्शग्रीववर्श प्राप्तास्तास्तु शोकाकुछाः स्प्रियः ॥ १० ॥ 
दीनवफ्जेक्षणाः इयामा म॒म्यः सिंहवशा इब । 

दशग्रीवके वशमें पड़ी हुई वे शोकाकुल अबलाएँ 
सिंहके पंजेमें पड़ी हुई हरिणियोंके समान दुखी हो रही थीं । 
उनके मुख ओर नेज्रोंमें दीनता छा रही थी और उन सबकी 
अवस्था सोलह व्षके छगभग थी ॥ १०३ ॥ 
काचिच्िन्तयती तत्र कि नु मां भक्षयिष्यति ॥ ११॥ 
काचिद्‌ दध्यी सुदुःखाता अपिमां मारयेद्यम्‌ । 

कोई सोचती थी, क्‍या यह राक्षस मुझे खा जायगा! 
कोई अत्यन्त दुःखसे आते हो इस चिन्तामें पड़ी थी कि 
क्या यह निशाचर मुझे मार डालेगा ! ॥ ११३ ॥ 
इति मातृः पितृन स्मृत्वा भतेन्‌ भ्रातृंस्तथ्ैय थे ॥ १२॥ 
दुःखशोकसमाविष्टा विलेपुः सहिताः स्व्रियः । 

वे स्त्रियाँ माता, पिता; भाई तथा पतिकी याद करके दुःख- 
शोकमें ड्रब जातीं और एक साथ करुणाजनक विल्गप करने 
लगती थीं ॥ १२३ ॥ 
कर्थ नु खलु में पुत्रों भविष्यति मया बिना ॥ १३॥ 
कर्थ माता कर्थ भ्राता निमझाः शोकसागरे । 

“हाय ! मेरे बिना मेरा नन्‍्ह्दा-सा बेटा केसे रहेगा। मेरी 
माँकी क्‍या दशा होगी और मेरे भाई कितने चिन्तित होंगे? 
ऐसा कहकर वे शोकके सागरमें ड्रब जाती थीं ॥ १३३ ॥ 
हा कर्थ न्लु करिष्यामि भतुस्तस्मादर्हं विना ॥ १४॥ 
सृत्यो प्रसादयामि त्वां नय मां दुःखभागिनीम । 
कि नु तद्‌ दुष्कृतं कम पुरा दृहान्तरे कृतम्‌ ॥ १५॥ 
एवं सम दुःखिताः सवाः पतिताः शोकसागरे । 
नेखल्विदानी पद्यामों दुःखस्यास्यान्तमात्मनः ॥ १६॥ 

“हाय ! अपने उन पतिदेवसे बिछुड़कर में क्‍या करूँगी? 
( कैसे रहूँगी ) । दे म्ृत्युदेव | मेरी प्रार्थना है कि तुम प्रसन्न 





हो जाओ और मुझ दुखियाकों इस लोकसे उठा ले चलो । 

हाय ! पूर्व-जन्ममें दूसरे शरीरद्ाण हमने कौन-सा ऐसा पाप 

किया था; जिससे हम सब-को-सब दुःखसे पीड़ित हो शोकके 

समुद्रमें गिर पड़ी हैं | निश्चय ही इस समय हमें अपने इस 

दुःखका अन्त द्वोता नहीं दिखायी देता ॥ १४-१६ ॥ 

अहो घिड्यानष छोक नास्ति खल्वधमः परः ! 

यद्‌ दुबंला बलवता भतोरों राबणेन नः ॥ १७॥ 
सूर्यणोद्यता काछे नक्षत्राणीत नाशिताः । 

'अह्दो | इस मनुष्यछोककों घिक्कार दै ! इससे बढ़कर 
अधम दूसरा कोई लोक नहीं होगा; क्योंकि यहाँ इस बलवान, 
रावणने हमारे दुर्बल पतियोंकी उसी तरह नष्ट के दिया 
जैसे सर्वदेव उदय लेनेके साथ दी न श्षत्रोको अच्ब्य कर 
देते हैं || १७३ ॥ 
अहो खुबलवद्‌ रक्षो वधोपायेषु रज्यते ॥ १८॥ 
अहो दुवृत्तमास्थाय नात्मानं वै जुगुप्सते | 
“अहो ! यह अत्यन्त बलवान राक्ष8 वधके उपायोंमें दी 
आसक्त रहता है | अद्दो | यद पापी दुराचारके पथपर चड़- 
कर भी अपने आपको घिकारता नहीं है १८३ || 
सर्वथा सदृशस्तावद्‌ विक्रमो5स्य दुरात्मनः ॥ ९९॥ 
इदू त्थवसह॒र्श कम परदाराभिमशनम्‌ । 
८इस दुरात्माका पराक्रम इसकी तपस्म के सर्वथा अनुरूप 
है, परंतु यह परायी स्तियोंके साथ जो बलात्कार करे एए 
है, यह दुष्कर्म इसके योग्य कदापि नहीं है ॥ १९६ ॥ 
यस्मादेष परक्यासु रमते राक्षसाथमः ॥ २० ॥ 
तस्माद्‌ वे स्त्रीकृतनैव वर्ध प्राप्स्यति दुर्मतिः | 
ध्यह नीच निशाचर परायी स्त्रियाोंके साथ रमण करता 
है, इसलिये ्लीके कारण दी इस दुर्बृद्धि राध्षसका वध होगा! ॥ 
सतीभिवेरनारीमभिरेव॑. वाक्‍्ये5 भ्युदीरिते ॥ २९ ॥ 
नेदु्दुन्दुभयः खस्थाः पुष्पवृष्टिः पपात ह । 
उन श्रेष्ठ सती-साध्वी नारियोंनि जब ऐसी बातें कह दीं 
उस समय आकाशमें देवताओंकी दुन्दु्ियों बज उठीं और 
वहाँ फूलॉंकी वर्षो होने लगी ॥ २१ डे ॥ 
शप्तः ख्रीमिःस तु सम॑ हतौजाइव निष्प्रभः | * ॥ 
पतिब्रताभिः साध्यीभिबभूव विमना इव | 
पतित्रता साध्वी स्त्ियोंके इस तरह शाप देनेपर रावणकी 
शक्ति घट गयी, वह निस्तेज-सा हो गया और उसके मनमें 
उद्देग्सा होने लगा ॥ २२६ ॥ 
पर्व बिलपितं ताला श्टण्वन्‌ राक्षसपुक्वः ॥ २रे ॥ 
प्रविवेश पुर्री लड्ां पूज्यमानो निशाचरेः । 
इस प्रकार उनका विलाप सुनते हुए राक्षसराज रावणने 
निशाचरोद्वारा सत्क्ृत हो लड्भापुरीमें प्रवेश किया ॥ १३ तन 
पतस्मिन्नन्तरे. घोरा राक्षसी कामरूपिणी ॥ २४ ॥ 
सहसा पतिता भूमी भगिनी रावणस्थ ला | 





इसी समय वत्नन्नननिनननननानननतततताततततत77* मु कल भारत लवण भव स्ननननननननननननननननननतनन तन कल धारण करनेवाली भर्यकर 
राक्षसी शूर्पणख्त्रा) जो रावणकी बहिन थी। सहला सामने आकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४३ ॥ 
तां खसारं समुत्थाप्य रावणः परिसान्त्वयन ॥ २७५ ॥ 
अन्नवीत्‌ किमिदं भद्दे वफ्तुकामासि मां द्वुतम, ! 

रावणने अपनी उस बहिनकों उठाकर सान्‍्लना दी और 
पूछा-- “भद्दे | ठुम अ भी मुझसे शीघ्नतापूर्वक कौन-सी बात 
कहना चाहती थी १? ॥ २५६ ॥ 
सा बाष्पपरिरुद्धाक्षी रक्ताक्षी वाकयमत्रवीत्‌ ॥ २६९॥ 
कतास्मि विधवा राजेंस्त्ववा बलवता बलात । 

शूरपपणखाके नेत्रोमें आस, भरे थे, उसकी आँखें रोते-रोते 
लाल हो गयी थीं | वइ बोली--: राजन ! तुम बलवान ह्दो; 
इसीलिये न तुमने मुझे बंलपूर्वक विधवा बना दिया है?॥ 
एते राजंस्त्वया वीयोदू दैत्या बिनिहता रणे ॥ २७॥ 
कालकेया इति ख्याताः सहस्ताणि चतुद्श । 

“शक्षसराज | ठुमने रणभूमिमें अपने बल-पराक्रमसे चौदद 
हजार कालकेय नामक देत्योंका वध कर दिया है ॥२७६॥ 
प्राणेभ्यो5पि गरीयान्‌ में तत् भतोी महाबलूः ॥ २८ ॥ 
सो ५पि त्वया हतस्तात रिपुणा भ्राठगन्धिना । 

'तात ! उन्‍्हींमें मेरे लिये प्राणोसे भी बढकर आदरणीय 
मेरे मद्ाबली पति भी थे । तुमने उन्हें भी मार डाला । तुम 
नाममात्रके भाई हो । वास्तव मेरे शत्रु निकले | ॥२८३॥ 
त्वयास्मि निहता राजन, खयमेव हि बन्धुना ॥ * ॥ 
राजन वैधव्यशब्दं च भोक्ष्यामि त्वन्कृतं हाहम । 

“राजन ! सगे भाई होकर भी तमने खय॑ ही अपने हाथों 
मेरा ( मेरे पतिदेवका ) वध कर डाला । अब तुम्हारे कारण 
मैं ध्वैधव्यः शब्दका उपभोग के ह#ँगी--विधवा कहल्ाऊँगी | 
नतु नाम त्वया रक्ष्यो जामाता समरेष्वपि ॥ ३० ॥ 
स॒त्वया निहतो युद्धे खयमेव न लज्जसे । 

'मैया | तुम मेरे पिताके ठुल्य हो । मेरे पति तुम्दारे 
दामाद थे; क्या तुम्हें युद्धमें अपने दामाद या बहनोईकी भी 
रक्षा नहीं करनी चाहिये थी १ तुमने खरय ही युद्धमें अपने 
दामादका वध किया है; क्या अब भी तुम्दें छज्जा नहीं 
आती ?? ॥ ३०६ ॥ 
एवमुक्तो दशग्नीयो भगिन्या क्रोशमानया ॥ ३९ ॥ 
अत्रवीत सान्त्वयित्वा तां सामपूर्वमिदं बचः । 

रोती और कोसती हुई बहिनके ऐसा कहनेपर दशग्रीवने 
उसे सान्ल्ना देकर समझाते हुए. मधुर बाणीमें कहा--॥| 
अल वत्ले रुदित्वा ते न भेतव्य॑ च सवेदाः ॥ ३२ ॥ 
दानमानप्रसादैस्त्वां तोषयिष्यामि यत्नतः । 

बेटी | अब रोना व्यर्थ है? तम्हें किसी तरह भयभीत नहीं 
होना चाहिये | में दानः मान और अनुग्रहद्धारा यत्लपूर्वक 
तुम्दें संतुष्ट करूँगा ॥ २९ ई॥ 
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युद्धप्रमत्तो व्याक्षिप्तो जयाकाड्डी क्षिपल्शारान्‌॥ ३३ ॥ 
नाहमज्ञासिषं युध्यन्‌ स्वान्‌ परान्‌ वापि संयुगे । 
जामातर न जाने सम प्रहरन्‌ युद्धदुमंदः ॥ ३७॥ 

“मैं युद्धमें उन्मत्त हो गया था; मेरा चित्त ठिकाने नहीं 
था; मुझे केवछ विजय पानेकी घुन थी; इसलिये छगातार बाण 
चलाता रहा | समराड्रणमें जूझते समय मुझे अपने-परायेका 
शान नहीं रह जाता था । में रणोन्मत्त होकर प्रह्यर कर रहा 
था; इसलिये ८दामाद? को पहचान न सका ॥३३-३४ ॥ 
तेनासोी निहतः संख्ये मया भर्ता तव स्वसः । 
अस्मिन काले तु यत्‌ प्राप्त तत्‌ करिष्यामि ते हितम। ३५। 

“बहिन ! यही कारण है जिससे युद्धमें तुम्हारे पति मेरे 
हाथसे मारे गये | अब इस समय जो कतंव्य प्राप्त है; उसके 
अनुसार में सदा तुम्हारे हितका ही साधन करूँगा ॥३५॥ 
भ्रातुरेइवर्ययुक्तस्य खरस्य वस पाइवंतः | 
चतुदंशानां भ्राता ते सहस्माणां भविष्यति ॥ ३६॥ 
प्रभुः प्रयाणे दाने चर राक्षसानां महाबलः । 

ध्तुम ऐश्वयेशाली भाई खरके पास चलकर रहो । तुम्हारा 
भाई महाबली खर चोदइ हजार राक्षसोंका अधिपति होगा । 
वह उन सबको जहाँ चहिगा। भेजेगा और उन सबको अन्न; 
पान एवं वस्त्र देनेमें समर्थ होगा | ३६३ ॥ 
तत्र मातृष्वसेयस्ते भ्रातायं वें खरः प्रभुः ॥ ३७॥ 
भविष्यति तबादेशं सदा कुर्बत निशाचरः। 
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यह तुम्हारा मौसेरा भाई निशाचर खर सब कुछ करननेमें 
समर्थ है और आदेशका सदा पालन करता रहेगा ॥३७३॥ 
शीघ्र गच्छत्वयं वीरो दृण्डकान परिरक्षितुम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दूषणो5स्य बल्ाध्यक्षों भविष्यति महाबलः 

“यह वीर ( मेरी आज्ञासे ) शीघ्र ही दण्डकारण्यकी रक्षामें 
जानेवाला है; महाबल्ली दूषण इसका सेनापति होगा ॥३८३॥ 
तत्र ते वचन श्युरः करिष्यति सदा खरः ॥ ३९॥ 
रक्षसां कामरूपाणां प्रभुगेष भविष्यति | 

“वहाँ झूरबीर खर सदा तुम्हारी आज्ञाका पालन करेगा 
और इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले राक्ष्सोंका स्वामी 
होगा? ॥ ३९३१ || 
एवमुकत्वा दशग्रीवः सेन्यमस्यादिदेश ह ॥ ४० ॥ 

तुद्श सहस्ताणि रक्षसां वीयशालिनाम । 

स्॒तेः परिवृतः ख्बे राक्षसेघोरद्र्शनेः ॥ ४१॥ 
आगच्छत खरः शीक्ष दण्डकानकुतोभयः 
सत्र तत्र कारयामास राज्य निहतकण्टकम। 
सा च शुपणखा तत्न न्यवसद्‌ द॒ण्डके बने ॥ ४२ ॥ 

ऐसा कहकर दशग्रीवने चोदह हजार पराक्रमशाली 
राक्षसोंकी सेनाको खरके साथ जानेकी आज्ञा दी | उन भयड्डर 
राक्षसोंसे घिरा हुआ खर शीघ्र ही दण्डकारण्यमें आया और 
निभय होकर वहाँका अकण्टक राज्य भोगने छगा | उसके साथ 
शूपंणखा भी वहाँ दण्डकवनमें रहने छलंगी ॥४०-४२॥ . 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणं वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुर्विशः सर्गः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें चौबीसवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ २४ ॥ 


307 अं जिश जन 
पन्नविंशः सगे: 
यज्ञोंदारा मेघनादकी सफलता, विभीषणका रावणको पर-ख्री-हरणके दोष बताना, कुम्भीनसीको 
आश्वासन दे मधुकों साथ ले रावणका देवलोकपर आक्रमण करना 


स तु दत्त्वा दशग्रीवो बल्ले घोरं खरस्य तत्‌ । 
भगिनी स समाश्वास्य हृएः सस्थतरोषभवत्‌ ॥ १ 
खरको राक्षसोंकी भयड्भुर सेना देकर और बह्दिनको धीरज 


बँंधाकर रावण बहुत ही प्रसन्न और स्वस्थचित्त हो गया॥१॥ 


ततो निकुम्भिका नाम लड्लोपवनमत्तमम्‌ । 

तद्‌ राक्षसेन्द्रो बलवान प्रविवेश सहानुगः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ राक्षतराज रावण छकड्काके निकुम्मिला 

नामक उत्तम उपवनमें गया | उसके साथ बहत-से सेवक 

मी थे ॥ २॥ 

ततो यूपशताकीण सौम्यचेत्योपशोभितम । 

ददश विषछ्टितं यज्ञ श्रिया सम्प्रज्वलन्निव ॥ ३ ॥ 
रावण अपनी शोभा एंवं तेजसे अग्निके समान प्रज्वलित 

हों रहा था | उसने निकुम्मिलामें पहैंचकर देखा, एक 

यश हो रहा है, जो सैकड़ों यूपोंसे व्याप्त और सुन्दर देवालयों 

से सुशोमित है ॥ ३ ॥ 





ततः कृष्णाजिनधरं कमण्डलृशिखाध्वजम । 

दृव॒श खजसुत तत्र मेघनादं भयावहम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर वहाँ उसने अपने पुत्र मेघनादकों देखा; जो काला 

मृगचर्म पहने हुए तथा कमण्डछ, शिखा और ध्वज धारण 

किये बड़ा भमयड्भुर जान पड़ता था || ४ ॥ 

त॑ समासाद्य लड्भेशः परिष्वज्याथ बाहुमिः 

अन्नवीत्‌ किमिदं वत्स वतसे ब्रहि तक््वतः॥ ५ ॥ 
उसके पास पहुंचकर लड्केश्वने अपनी भुजाओंद्वारा 

उसका आलिड्गनन किया और पूछा--“बेटा ! यह क्या कर रहे 

हो ?! ठीक-ठीक बताओ? ॥ ५॥ 

उदना त्वनश्नवीत्‌ तत्न यज्षसम्पत्समद्धये । 

रावण राक्षसश्रष्ठट ट्विजश्रेष्ठो- महातपाः ॥ ६ ॥ 
(मेघनाद यश्ञके नियमानुसार मौन रहा) उस समय पुरोहित 

महातपस्वी द्विजश्रेष्ठ श॒क्राचार्यने, जो यज्ञ-सम्पत्तिकी समृद्धिके 

लिये वहाँ आये थे; राक्षसशिरोमणि रावणसे कह्टा--॥६॥ 








१७१८ 
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अभहमाख्यामि ते राजअ्श्रूयतां सर्वेमेब तत्‌ । 
यज्ञास्ते सप्त पुत्रेण प्राप्तास्ते बहुविस्तराः॥ ७ ॥ 
“राजन | मैं सब बातें बता रहा हूँ; ध्यान देकर 
सुनिये--आपके पुत्रने बड़े विस्तारके साथ सात यज्ञोंका 
अनुष्ठान किया है ॥ ७ ॥ । 
अग्निशेमो5श्वमेघश्य॒ यज्ञो.. बहुसुवर्णकः। 
राजसूयस्तथा यज्ञो गोमेधो वेष्णवस्तथा॥ < ॥ 
माहेश्वरे प्रवृत्ते तु यज्ञे पुम्भिः खुदुलभे । 
वरांस्ते लब्धवान पुत्र: साक्षात्‌ पशुपतेरिह ॥ ९ ॥ 
'अग्निष्रोम) अइवमेघ, बहुरुवणक, राजसूय) गोमेघ 
तथा वैष्णव-ये छः यज्ञ पूण करके जब इसने सातवाँ माहेश्वर 
यज्ञ) जिसका अनुष्ठान दूसरोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ है; आरम्भ 
किया; तब आपके इस पुत्रकों साक्षात्‌ भगवान्‌ १ शुपतिसे 
बहुत-से बर प्राप्त हुए ॥ ८-९ ॥ 
कामगं स्वन्दर्न दिव्यमन्तरिक्षचरं धुवम्‌ | 
मायां च तामसीं नाम यया सम्पद्यते तमः ॥ १० ॥ 
धसाथ ही इच्छानुसार चलनेवाला एक दिव्य आकाश- 
चारी रथ भी प्राप्त हुआ दै। इसके सिवा तामसी नामकी माया 
उत्पन्न हुई है जिससे अन्धकार उत्पन्न किया जाता है ॥१०॥ 
एतया किल संग्रामे मायया राशक्षसेश्वर । 
प्रयुक्तवा गतिः शकक्‍या नहि ज्ञातु खुरासुरेंः ॥ ११॥ 
धराक्षसेश्वर | संग्राममें इस मायाका प्रयोग करनेंपर देवता 
और असुरोकों भी प्रयोग करनेवाले पुरुषकी गतिविधिका 
पता नहीं लग सकता ॥ ११ ॥ 
अक्षयाविषुधी बाणैश्वापं चापि सुदुजयम । 
अरस्त्रं च वल्यद्‌ राजअलछब्रुविध्वंसन रणे ॥ १२॥ 
'राजन्‌ ! बाणोसे भरे हुए दो अक्षय तरकस) अदूटठ 
धनुष तथा रणमभूमिमें शत्रुका विध्वंस करनेवाला प्रबल, अख््र- 
इन सबकी प्राप्ति हुई है ॥| १२ ॥ 
एतान सवोन वरॉल्ब्ध्या पुत्रस्ते 5यं द्शानन । 
अद्य यज्षसमाप्ती च त्वां दिदक्षन्‌ स्थितो ह्महम्‌॥ १३ ॥ 
“दशानन ! तुम्दारा यह पुत्र इन सभी मनोवाड्छित 
बरोंको पाकर आज यशकी समाप्तिके दिन तुम्दारे दर्शनकी 
इच्छासे यहाँ खड़ा है? ॥ १३ ॥ 
ततो 5ब्रवीद्‌ दशग्रीवों न शोभनमिदं कृतम्‌ । 
पूजिताः शतन्रओ यस्माद्‌ द्वत्यैरिन्द्रपुरोगमाः॥ *४॥ 
यह सुनकर दशग्रीवने कहां-- “बैठा ! तुमने यह अच्छा 
नहीं किया है; क्योंकि इस यज्ञसम्बन्धी द्रव्योंद्वारा मेरे शत्रु- 
भूत इन्द्र आदि देवताओंका पूजन हुआ है॥ १४ ॥ 
एहीदानीं कृत यद्धि खुछूत तन्न संशयः | 
आगच्छ सोम्य गच्छामः खमेव भवन प्रति ॥ ९५॥ 
“अस्तु) जो कर दिया) सो अच्छा ही किया; इसमें संशय 
नहीं है । सौम्य ! अब आओ, चलो । हमलेग अपने 
घरंको चलें? ॥ १५ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


पज्ड्छ्् 





ततो गत्वा दशगभ्रीवः सपुत्रः सविभीषणः | 
स्म्ियो वतारयामास सर्वास्ता बाष्पगद्वदाः ॥ १६॥ 
तदनन्तर दशग्रीवने अपने पुत्र और विभीषणके साथ 
जाकर पुष्पक विमानसे उन सब स््रियोंको उतारा; जिन्हें हरकर 
ले आया था | वे अब भी आँस्‌ बह्माती हुई गद्गदकण्ठसे 
विलाप कर रही थीं॥ १६ ॥ 
लक्षिण्यो रल्॒भूताश्चल॒ देवदानवरक्षसाम | 
तस्य तासु मति शात्वा धमीत्मा वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९७॥ 
वे उत्तम लक्षणोंसे सुशोभित होती थीं और देवताओं) 
दानवौं तथा राक्ष्ोंके घरकी रत्न थीं । उनमें रावणकी आसक्ति 
जानकर धर्मात्मा विमीषणने कहा--।| १७ ॥ 
ईटदौस्ट्व॑. समाचारैयेशो5र्थकुलनाशनेः । 
धर्षणं प्राणिनां ज्ञास्वा खमतेन विचेष्टले ॥ १८॥ 
“राजन ] ये आचरण यश) घन और कुछका नाश 
करनेवाले हैं। इनके द्वारा जो प्राणियोंको पीड़ा दी जाती हैः 
उससे बड़ा पाप होता दवै | इस बातकों जानते हुए. भी 
आप सदाचारका उल्लड्डन करके स्वेच्छाचारमें प्रव्नत्त हो 
रहे हैं ॥ १८ ॥ 
ज्ञातींस्तान धषयित्वेमास्त्वया5 5नीता वराज्ञनाः । 
त्वामतिक्रम्य मघुना राजन कुम्भीनसी हता ॥ ९९% ॥ 
धमहाराज | इन बेचारी अबंलाओके बन्धु -बान्धवोंको मार. 
कर आप इन्हें हर लाये हैं और इधर आपका उल्लझ्डन करके-- 
आपके सिरपर त्यत रखकर मधघुने मौसेरी बहिन कुम्मीनसी- 
का अपहरण कर लिया? ॥ १९ ॥ 
रावणस्त्वब्रवीद्‌ वाक्य नावगचछामि कि त्विदम्‌ । 
को 5ये यस्तु त्यया 5 ५ ख्यातो मधुरित्येव नामतः ॥२०॥ 
रावण बोला- “मैं नहीं समझता कि ठुम क्‍या कह रहे 
हो । जिसका नाम तुमने मधु बताया है; वह कोन है!?॥२०॥ 
विभीषणस्तु संक्रुदों श्शातरं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
श्रूयतामस्थ पापस्य कर्मणः फलमागतम्‌ ॥ २९॥ 
तब विधीषणने अत्यन्त कुपित होकर भाई रावणसे कहा- 
'सुनिये, आपके इस पापकर्मका फल हमें ब हिनके अपहरणके 
रूपमें प्रात्त हुआ है ॥ २१ ॥ 
मातामहस्य यो5स्माक ज्येष्ठो त्राता सुमालिनः । 
माल्यवानिति विख्यातो बुद्ध+ प्राशो निशाचरः ॥ २२॥ 
पिता ज्येष्ठो जनन्या नो ह्यस्माक चार्यको 5भवत्‌ । 
तस्य कुम्भीनसी नाम उुहितुदुंहिताभवत्‌ ॥ २३॥ 
माठष्वरुरथास्माक सा च कन्यानलोद्धवा । 








भवत्यस्माकमेबैया आतृ्णां धर्मतः खा ॥ २४॥ 

“मारे नाना सुमालीके जो बड़े माई माल्यवान्‌ नामसे 
विख्यात) बुद्धिमान्‌ और बड़े-बृढ़े निशाचर हैं, वे हमारी 
माता कैकसीके ताऊ हैं | इसी नाते वे हमछोगेंके . भी बड़े 
नाना हैं। उनकी पुत्री अनव्ण हमारी मौसी हैं। उन्हींकी पुत्री 





उत्तरकाण्डे पञश्चविशः सर्गः 
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कुम्मीनसी है। हमारी मौसी अनल्ञकी बेटी होनेसे ही यद कुम्मी- 
नसी हम सब भाइयोंकी धर्मतः बहिन होती है || २२-२४ ॥ 
सा हृता मधुना राजन राक्षसेन बलीयसा। 
यक्षप्रवृत्ते पुत्र तु मयि चान्तर्जलोषिते ॥ २५॥ 
कुम्भकर्णों महाराज निद्रामनुभवत्यथ । 
निहत्य राक्षसश्रेष्ठानमात्यानिह सम्मतान ॥ २६॥ 

'राजन्‌ | आपका पुत्र मेघनाद जब्र यज्ञमें तत्पर हो 
गया; मैं तपस्याके लिये पानीके भीतर रहने छगा और 
महाराज | भेया कुम्मकर्ण भी जब नींदका आनन्द लेने 
लगे, उस समय महाबली राक्षस मधुने यहाँ आकर हमारे 
आदरणीय मन्त्रियोंको; जो राक्षसोंमें श्रेष्ठ ये, मार डाछा और 
कुम्मीनसीका अपहरण कर लिया || २५-२६ | 
धर्षयित्वा हता सा तु मुप्ताप्यन्तःपुरे तव । 
श्रुत्वापि तन्‍्महाराज क्षान्तमेव हतो न सः ॥ २७॥ 
यस्मादवश्यं दातब्या कन्या भजत्र हि भ्राठभिः । 

“महाराज ! यद्यपि कुम्मीनसी अन्तःपुरमें मलीभाँति 
सुरक्षित थी तो भी उसने आक्रमण करके बल्पूर्वंक उसका 
अपहरण किया । पीछे इस घटनाको सुनकर भी हमलोगोंने 
क्षमा ही की | मधुका वध नहीं किया; क्योंकि जब कन्या 
विवाहके योग्य हो जाय तो उसे किसी योग्य पतिके हाथमें 
सौंप देना ही उचित है | हम भाइयॉको अवश्य यह कार्य 
पहले कर देना चाहिये था || २ ७ह | 
तदेतत्‌ कर्मणो छास्य फल पापस्य दुमतेः ॥ २८॥ 
अस्मिन्‍्नेवाभिसम्श्राप्तं छोके विद्तिमस्तु ते। 

“हमारे यहासे जो बलपूर्वक कन्याका अपहरण हुआ है) 
यह आपकी इस दूषित बुद्धि एवं पापकर्मका फल है; जो 
आपको इसी लोकमें प्राप्त हो गया | यह बात आपको भली- 
भाँति विदित हो जानी चाहिये? || २८ १ ॥ 
विभीषणवच,ः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रः स रावण: ॥ २९ ॥ 
दौरात्म्येनात्मनोद्धूतस्तप्ताम्मा इब सागरः। 
ततो5ब्रवीद्‌ दृशग्रीवः क्रुदडः संरक्तलोचनः ॥ ३० ॥ 

विभीषणकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावण अपनी 
की हुई दुष्टतासे पीड़ित हो तपे हुए, जलवाले समुद्र के समान 
संतत्त हो उठा। वह रोषसे जलने छगा और उसके नेत्र लाल 
हो गये | वह बोला--|| २९-३० ॥ 
कल्प्यतां मे रथः शीघ्र शूराः सज्जीभवन्तु नः । 
भ्राता मे कुम्भकर्णश्व ये च मुख्या निशाचराः ॥ ३१ ॥ 
वाहनान्यधिरोहन्तु नानाप्रहरणायुधाः । 
अद्य त॑ समरे हत्वा मधुं रावणनिर्भयम्‌ ॥ ३२॥ 
खुरलोक॑ गमिष्यामि युद्धाकाल्ली सुहृदतृतः । 

“मेरा रथ शीघ्र ही जोतकर आवश्यक सामग्रीसे सुसजित 
कर दिया जाय । मेरे शूरबीर सैनिक रणयात्राके छिये तैयार 
हो जाये । भाई कुम्मकर्ण तथा अन्य मुख्य-मुख्य निशाचर 





नाना प्रकारके अल्न-शखस्त्रोंसे सुतज्ञित दो सवारियोंपर बैठे | 
आज रावणका भय न माननेवाछे मधुका समराड्भणमें बंध 
करके भिन्रोंको साथ लिये युद्धकी इच्छासे देवलोककी यात्रा 
करूँगा? ॥ ३१-३२३ ॥ 
अक्षोहिणीसहस्त्राणि चत्वार्य॑ग्र्याणि रक्षसाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
नानाप्रहरणान्याशु निर्ययुयुद्धकाह्लिणाम । 
रावणको आज्ञासे युद्धमें उत्साह रखनेवाले श्रेष्ठ राक्षसोंकी 
चार हजार अक्षोहिणी सेना नाना प्रकारके अख््र-शस्य ल्यि 
शीघ्र लक्स्‍ासे बाहर निकली || ३३ | ॥ 
इन्द्रजित्‌ त्वग्रतः सेन्‍्यात्‌ सैनिकान्‌ परिगृह्य च॥३४॥ 
जगाम रावणों अध्ये कुम्मकर्णश्व पृष्ठतः। 
मेघनाद समस्त सेनिकोंकों साथ लेकर सेनाके आगे-आगे 
चला | रावण बीचमें था ओर कुम्मकर्ण पीछे-पीछे चलने 
छगा || ३४३ ॥ 
विभीषणश्च धर्मात्मा लक्लायां धर्ममाचरन ॥ ३५॥ 
शेषाः सर्वे महाभागा ययुर्मधुपुरं प्रति। 
विभीषण धर्मात्मा थे | इसलिये वे लडझ्कामें ही रहकर 
घमंका आचरण करने लगे | शेष सभी महाभाग निशाचर 
मधुपुरकी ओर चल दिये ॥ ३५३ ॥ 
खरे रुष्टेह य्दीमि: शिशुमारेमंहोरगैः ॥ ३६॥ 
राक्षसाः प्रययुः सर्व कृत्वा55काशं निरन्तरम। 
गदहे) ऊँट, घोड़े, शिश्ुमार ( सूँस ) और बड़े-बड़े 
नाग आदि दीप्तिमान्‌ वाहनोंपर आरूढ॒ हो सब राक्षस 
आकाशको अवकाशरहित करते हुए चले | ३६ ;॥ 
दैत्याश्व शतशस्तत्र॒ कृतघैराश्य देवतेः ॥ ३७ ॥ 
रावण भ्रेक्ष्य गच्छन्तमन्वगच्छन्‌ हि पृष्ठतः | 
रावगको देवलोकपर आक्रमण करते देख सैकड़ों दैत्य 
भी उसके पीछे-पीछे चले, जिनका देवताओंके साथ बैर बंध 
गया था | ३७३ ॥ 
स॒तु गत्वा मधुपुर प्रविध्य च दृशाननः ॥ ३८॥ 
न ददश मधुं तत्र भगिनीं तन्न दृष्टवान । 
मधुपुरमें पहुँचकर दशमुख रावणने वहाँ कुम्भीनसीको 
तो देखा, किंतु मधुका दर्शन उसे नहीं हुआ ॥ ३८३ ॥ 
सा च प्रह्मज़लिभूत्वा शिरसा चरणों गता॥ ३९॥ 
तस्य राक्षसराजस्य असस्‍्ता कुम्भीनसी तदा। 
उस समय कुम्मीनसीने भयभीत हो हाथ जोड़कर 
राक्षसराजके चरणोंपर मस्तक रख दिया ॥ ३ ९३॥ 
तां समुत्थापयामास न भेतव्यमिति ब्रुबन ॥ ४०॥ 
रावणो राक्षसश्रेष्ठ:ः कि चापि करवाणि ते। 
तब राक्षतप्रवर रावणने कहा--५डरो मत”; फिर उसने 
कुम्भीनसीको उठाया और कहा--«मैं तुम्हारा कौन-सा प्रिय 
काये करूँ १? ॥ ४०३॥ 
सात्नवीद्‌ यदि मे राजन प्रसन्नस्त्व महाभुज ॥ ४१॥ 











२५७०० भीमद्वाल्मीकीय 


किक मिर गज नशीली जज >3>3022>2“-->->> >> ऋचस ह हा का का करा निशीलिलल कक । सल॒मतत- ल्ज्ज्््््प्स्ल्स्य्स्य्य्य्स्य्स्य्स्स्य्प्प्क्ल्म्स््कब ला विशीििनिनिककककक न. ाारर्ण््ण््ब्ंजॉंणण्त् 'अमाकाजक-- "न 
कि आता जिलों बनना नानक नस ॉनिना। मानना नम." ल 








भतोरं न ममेहाद्य हन्तुमहेसि मानद्‌। 
नहीद॒र्श भय किचित्‌ कुलस्रीणामिहोच्यते ॥ ४२ ॥ 
भयानामपि सर्वेषां वैधव्यं व्यसन महत । 

वह बोली--“दूसरोंको मान देनेवाले राक्षसराज / 
महाबाहो | यदि आप मुझपर प्रसन्‍न हैं तो आज यहाँ मेरे 
पतिका वध न कीजिये; क्योंकि कुछवधुओंके लिये वैधव्यके 
समान दूसरा कोई भय नहीं बताया जाता है। वेधव्य ही 
नारीके लिये सबसे बड़ा भय और सबसे महान संकट है ॥|४ १-४ २३॥ 
सत्यवाग भव राजेन्द्र मामवेक्षख याचतीम ॥ ४३ ॥ 
त्वयाप्युक्त महाराज न भेतब्यमिति खयम | 

राजेन्द्र | आप सत्यवादी हों--अपनी बात सच्ची करें | 
मैं आपसे पतिके जीवनकी भीख माँगती हूँ; आप मुझ दुखिया 
बहिनकी ओर देखिये, मुझपर ऊपा कीजिये । मद्दाराज ! 
आपने खय॑ भी मुझे आश्वासन देते हुए कद्दा था कि “डरो 
मत |? अतः अपनी उसी बातकी लाज रखिये? || ४३३ ॥ 
रावणस्स्वत्रवीद्ध्युष्टः खखसारं तत्र संस्थिताम्‌ ॥ ४४॥ 
क चासौ तव भता वे मम शीघ्र निवेद्यताम्‌ । 
खह तेन गमिष्यामि खुरलछोक॑ जयाय हि॥ ४५७॥ 

यह सुनकर रावण प्रसन्‍न हो गया । वह वहाँ खड़ी हुई 
अपनी बहिनसे बोला--“ठ॒ग्दारे पति कहाँ हैं! उन्हें शीघ्र 
मुझे सौंप दो । मैं उन्हें साथ लेकर देवकोकपर विजयके लिये 
जाऊँगा ॥ ४४-४५ ॥ 
तव कारुण्यसौहादीन्निवृत्तो 5स्मि मधोबंधात्‌ । 
इत्युक्ता सा समुत्थाप्य प्रस॒ुप्तं तं निशाचरम्‌ ॥ ४६९ ॥ 
अब्रवीत्‌ सम्प्रहष्टेव राक्षती सा पति वबचः | 

“तुम्हारे प्रति करुणा और सौदहार्दके कारण मैंने मधुके 
बधका विचार छोड़ दिया है|? रावणके ऐसा कहनेपर राक्षस- 
कन्या कुम्मीनसी अत्यन्त प्रसन्‍न-सी होकर अपने सोये हुए 
पतिके पास गयी और उस निशाचरको उठाकर बोली--४६ ६ 
एष प्राप्तों दृशग्रीवों मम स्राता महावलः॥ ४७॥ 
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सुरलोकजयाकाह्ली साहाय्ये त्वां वृणोति च । 
तदस्य त्व॑ सहायाथ सबन्धुर्गचछ राक्षस ॥ ४८ | 
'राक्षसप्रवर ! ये मेरे माई महाबली दशग्रीव पघारे ह 
और देवलोकपर विजय पानेकी इच्छा लेकर वहाँ जा रहे 
हैं | इस कार्यके लिये ये आपको भी सह्दायक बनाना चाहते 
हैं; अतः आप अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ इनकी सहायठाके 
लिये जाइये ॥ ४७-४८ ॥ 
स्लिग्धस्य भजमानस्य युक्तमर्थाय कल्पितुम्‌ । 
तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा तथेत्याद मघुवेचः ॥ ४९ ॥ 
प्लरे नाते आपपर इनका स्नेह है; आपको जामाता मान- 
कर ये आपके प्रति अनुराग रखते हैं। अतः आपको इनके 
कार्यक्ी सिद्धिके लिये अवश्य सहायता करनी चाहिये ।! 
पत्नीकी यद्द बात सुनकर मघुने “तथारतु” कहकर सहायता 
देना स्वीकार कर लिया ॥ ४९ ॥ 
दद्श राक्षसश्रेष्ठ॑ यथान्यायमुपेत्य सः । 
पूजयामास धर्मण रावण राक्षसा धिपम्‌ ॥ ५० ॥ 
फिर वह न्यायोचित रीतिसे निकट जाकर निशाचर- 
शिरोमणि राक्षसराज रावणसे मिला । मिलकर . उसने घर्मके 
अनुसार उसका स्वागत-सत्कार किया ॥ ५० ॥ 
प्राप्य पूर्जा दशम्रीबों मधुवेश्मनि वीयंबान । 
ततञ्न॒चेकां निशामुष्य गमनायोपचक्रमे ॥ ५१॥ 
मधुके भवनमें यथोचित आदर-सत्कार पाकर पराक्रमी 
दशग्रीव वहाँ एक रात रहा) फिर सबेरे उठकर वहाँसे जानेको 
उद्यत हुआ॥ ५१ ॥ 
ततः कैलासमासाद झील वेधवणालयम्‌ । 
राक्षसेन्द्री. महेन्द्राभः सेनामुपनिवेशयत्‌ ॥ ५२॥ 
मधुपुरसे यात्रा करके महेन्द्रके तुब्य पराक्रमी राक्षसराज 
रावण सायंकालुतक कुबेस्के निवास-स्थान केछास पर्व॑ंतपर जा 
पहुँचा । वहाँ उसने अपनी सेनाका पड़ाव डालनेका विचार 
किया ॥ ५२ ॥ 


इत्याें श्रीमद्रामायणे वाढ्तीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पद्नविशः सर्गं; ॥ २५७ ॥ 
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इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आ। 


देकाब्यके उत्तरकाण्डमें प्चीसवों सगे पूरा हुआ॥ २५॥ 


क--ऑ इक. _त-+ 


रावणका रम्भापर बलात्कार करना 

स्॒ तु तत्न द्शग्रीवः सह सैन्येन वीयेवान । 
अस्त प्राप्ते दिनकरे निवास समरोचयत्‌ ॥ ९ ॥ 

जब सूर्य अस्ताचलकों चले गये, तब पराक्रमी दशग्रीवने 
अपनी सेनाके साथ .कैलासपर ही रातमें ठहर जाना ठीक 
समझा ॥ ९ ॥ 
डदिते विमले चन्द्रे तुल्यपवेतव्चेलि | 
प्रसुप्त॑ छुमदत्‌, सैन्‍्यं नानाप्रदरणायुधम्‌ ॥ ३ ॥ 


पड़विंशः सगे: 
और नलकूबरका रावणको भयंकर शाप देना 


( उसने वहीं छावनी डाल दी ) फिर; कैलासके दी 
समान इवेत कान्तिवाले निर्मल चन्द्रदेवका उदय हुआ और 
नाना प्रकारके अख्ज-शस्जोंसे सुसजित निशाचरोकी वह विशाल 
सेना गाढ़ निद्रामें निमग्न हो गयी।॥ २॥ | 


रावणस्तु महावीयों निषण्णः शैलमूधेनि। 
खदद॒श गुणांस्तन्न चन्द्रपादपशोभितान ॥ रे ॥ 


परंतु महापराक्रमी रावण उस पर्वतके शिखरपर चुपचाप 











बैठकर चन्द्रमाकी चौँदनीसे सुशोभित होनेवाले उस पवतके 

विभिन्‍न स्थानोंकी ( जो सम्पूण काममोगके उपयुक्त थे ) 

नैसगिक छटा निहारने छगा ॥| ३ ॥ 

कर्णिकार वनैर्द मै कद॒म्बबकुछैस्तथा । 

पक्मचिनीमिश्व॒ फुलाभिमेन्दाकिन्या जलेरपि ॥ ४ ॥ 

चम्पकाशोकपुंनागमन्दा रतरुभिस्तथा ! 

चूतपाटललोधप्रेश्व .. प्रियडग्ग्जजुनकेतकेः ॥ ५ ॥ 

तगरेनौरिकेलेश्व प्रियालपनसेस्तथा । 

एतैरन्येश्व तरुभिरुद्धासितवनान्तरे ॥ ६ ॥ 
कहीं कनेरके दीप्तिमान्‌ कानन शोभा पाते थे, कहीं कदम्ब 

और बकुल ( मौलसिरी ) वृक्षोंके समूह अपनी रमणीयता 

बिखेर रहे थे; कहीं मन्दाकिनीके जलसे भरी हुई और प्रफुल 

कमलोसे अलंकृत पुष्करिणियाँ शोभा दे रही थीं, कहीं चम्पा, 

अशोक; पुंनाग ( नागकेसर ), मन्दार; आम; पाड़र; लोध; 

प्रियज्ु, अजुन, केतक) तगर; नारियल, प्रियाल. और पनस 

आदि वृक्ष अपने पुष्प आदिकी शोभासे उस पर्वत-शिखरके 

वन्यप्रान्तको उद्धासित कर रहे थे ॥ ४--६ ॥ 

किनरा मदनेनातों रक्ता मधुरकण्ठिनः । 

सम॑ सम्प्रजगुयंत्र मनस्तुशिविवर्धनम ॥ ७ ॥ 
मधुर कण्ठवाले कामातं किन्नर अपनी कामिनियोंके साथ 

वहाँ रागयुक्त गीत गा रहे थे; जो कानोंमें पड़कर मनका 

आनन्द-वधन करते थे | ७ ॥ 

विद्याधरा मदक्षीबा मद्रक्तान्तलोचनाः 

योषिद्धिः सह संक्रान्ताध्रिक्रीडुजंहषुश्य वै॥ ८ ॥ 
जिनके नेत्र-प्रान्‍्त मदसे कुछ लाल हो गये थे, वे मद- 

मत्त विद्याधघर युवतियोंके साथ क्रीडा करते और हर्षमग्न 

होते थे || ८ ॥ 

घण्टानामित्र संनादः शुश्रुवे मधुरखनः । 

अप्सरोगणसद्बानां. गायतां धनदालये ॥ ९ ॥ 
वहसे कुबेरके भवनमें गाती हुईं अप्सराओंके गीतकी 

मधुर ध्वनि घण्टानादके समान सुनायी पड़ती थी ॥ ९ ॥ 

पुष्पवर्षाणि मुश्जनन्तोी नगाः पवनताडिताः | 

शेर त॑ वासयन्तीव मधुमाधवगन्धिनः ॥ १० ॥ 
वसन्‍्त ऋतुके सभी पुष्पोंकी गन्धसे युक्त वृक्ष हवाके 

थपेड़े खाकर फूलोंकी वर्षा करते हुए उस समूचे पर्बतको 

सुवासित-सा कर रहे थे || १० ॥ 

मधुपुष्परज:पूक्त गन्धमादाय पुष्कलम | 

प्रववी वर्धयन्‌ कार्म रावणस्य सुखोएनिलः ॥ ११ ॥ 
विविध कुसुमोके मधुर मकरन्द तथा परागसे मिश्रित 

प्रचुर सुगन्ध लेकर मन्द-मन्द बहती हुईं सुखद धायु रावण- 

की काम-वासनाको बढ़ा रही थी ॥ ११ ॥ 

गेयात्‌ पुष्पसस्द्ध्या चशीत्याद वायोर्गिरेगुंणात्‌ । 


प्रवृत्तायां रजन्यां च चन्द्रस्योद्यनेन जे ॥ १२॥ 
बा० गा० ७५. ११. ११--- 





रावणः स्॒ महावीयः कामस्य वश्यमागतः। 
विनिःश्वस्य विनिःश्वस्य शशिनं समचैक्षत ॥ १३॥ 
सड़ीतकी मीठी तान; माँति-भाँतिके पुष्पौकी समृद्धि; 
शीतल वायुका स्पशे, पर्व॑तके ( रमणीयता आदि ) आकर्षक 
गुण; रजनीकी मधुवेला और चन्द्रमाका उदय--उद्दीपनके 
इन सभी उपकरणेके कारण वह महापराक्रमी रावण कामके 
अधीन हो गया और बारंबार लंबी साँस खींचकर चन्द्रमाकी 
ओर देखने लगा ॥ १२-१३ |! 
एतस्मिन्नन्तर:_ तत्र॒ दिव्याभरणभूषिता । 
सर्वाप्सरोवरा रस्भा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥ १७॥ 
इसी बीचमें समस्त अप्सराओमें श्रेष्ठ सुन्दरी, पू्ण-चन्द्र- 
मुखी रम्भा दिव्य वच्लाभूषणोंसे विभूषित हो उस मार्गसे 
आ निकली || १४ ॥ 
द्व्यचन्द्नलिधाड़ी मन्दा रक्ततमूधेजा । 
दिव्योत्सवक्तारस्भा  दिव्यपुष्पविभूषिता ॥ १०॥ 
उसके अज्ञौंमें दिव्य चन्दनका अनुलेप छगा था और 
केदापाशमें पारिजातके पुष्प गुंथे हुए थे | दिव्य पुष्पौसे 
अपना श्रज्ञर करके वह प्रिय-समागमरूप दिव्य उत्सवके लिये 


जा रही थी ॥ १५ ॥ 
चक्षुपनोहर॑ पीन॑ मेखलादामभूषितम । 
समुडहन्ती जघने रतिप्राभृतमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


मनोहर नेत्र तथा काश्चीकी लड़ियोंसे विभूषित पीन 
जबन-स्थछको वह रतिके उत्तम उपहारके रूपमें घारण किये 
हुए थी ॥ १६ ॥ 
कृतेर्विशेषकेराद्ें: पडलुकुसमोद्धवैः । 
बभाषन्यतमेव॒ श्री: कान्तिश्रीद्युतिकीर्तिभिः ॥ १७ ॥ 
उसके कपोल आदिपर हरिचन्दनसे चित्र-रचना की गयी 
थी। वह छहों ऋतुओंमें होनेवाले नूतन पुष्पोंके आदर हार्रोंसे 
विभूषित थी ओर अपनी अलोकिक कान्ति; शोभा; युति एवं 
कीर्तिसे युक्त हो उस समय दूसरी लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती थी ॥ १७ ॥ 
नीले सतोयमेघा्भ॑ वस्त्र समवगुण्ठिता । 
यस्या बकत्र शशिनिभं श्रवो चापनिभे शुभे ॥ १८॥ 
उसका मुख चन्द्रमाके समान मनोहर था और दोनों 
सुन्दर भांहई कमान सी दिग्वायी देती थीं। वह सजल जलूघर- 
के समान नील रंगकी साड़ीसे अपने अक्लोंको ढके 
हुए थी ॥ १८ ॥ 
ऊरू करिकराकारी करो पल्ुवकोमलछो। 
संन्यमण्येन गच्छन्ती रावणेनोपलछक्षिता ॥ १९ ॥ 
उसकी जॉधोका चढ़ाव-उतार हाथीकी सूँडके समान था | 
दोनों हाथ ऐसे कोमल थे, मानो ( देहरूपी रसाछकी डालके ) 
नये-नये पल्‍छव हों | वह सेनाके बीचसे हं|कर जा रही थी, 
अतः रावणने उसे देख छिया ॥ १९ ॥ 





१५२२ 


तां समुत्थाय गच्छन्ती कामबाणवर्शं गतः । 
करे ग्रहीत्वा लज्ञन्तीं स्मयमानों:भ्यभाषत ॥ २० ॥ 
देखते ही वह कामदेवके बाणोंका शिकार हो गया और 
खड़ा होकर उसने अन्यत्न जाती हुई रम्माका हाथ पकड़ 
लिया | बेचारी अबला लाजसे गड़ गयी; परंतु वह निशाचर 
मुसकराता हुआ उठ्से बोला--॥ २० ॥ 
क् गउछछसि वरारोहे कां सिद्धि भजले स्वयम | 
कस्याभ्युद्यकालो5यं यस्त्वाँ समुपभोक्ष्यते ॥ २१॥ 
“वरारोहे | कहाँ जा रही हो ! किसकी इच्छा पूर्ण करनेके 
लिये स्वयं चल पड़ी हो? किसके भाग्योदयका समय आया 
है, जो तुम्हारा उपभोग करेगा ! ॥ २१ ॥ 
त्वदाननरसस्याद्य पद्मोत्पलस गन्धिनः । 
स॒धास्ृतरसस्येव कोड्य तृप्ति गमिष्यति ॥ २२॥ 
“कमल और उत्पछकी सुगन्ध धारण करनेबाले तुम्हारे 
इस मनोहर मुखारविन्दका रस अम्रतका भी अमृत है | आज 
इस अमृत-रसका आस्वादन करके कौन तप्त होगा ? ॥ २२॥ 
खर्णकुम्भनिभी पीनी शुभी भीर निरन्तरों । 
कस्योरःस्थलूसंस्पश दास्पतस्ते कुचाविमोौ ॥ २३ ॥ 
“भीरू ! परस्पर सटे हुए तुम्हारे ये सुवर्णमय कलशॉके 
सदृश सुन्दर पीन उरोज किसके वक्षःस्थ लॉको अपना स्पर्श 
प्रदान करेंगे ? ॥ २३ ॥ 
सुवर्णचक्रप्रतिम_ खर्णदामचितं.. पथ । 
अध्यारोक्ष्यति कस्ते5द्य जघन स्वरगंरूपिणम्‌ ॥ २४ ॥ 
प्सोनेकी लड़ियोंसे विभूषित तथा सुवर्शमय चक्रके समान 
विपुल विस्तारसे युक्त तुम्हारे पीन जघनस्थलपर जो मूर्ति 
मान खर्ग-सा जान पड़ता है; आज कौन आरोहण करेगा £ ॥२४॥| 
मद्विशिष्टः पुमान्‌ को5द्य शक्रों विष्णुरथाश्विनी । 
मामतीत्य हि यज्ञ त्वं यासि भीरु न शोभनम ॥ ६७ ॥ 
८नद्र) उपेन्द्र अथवा अश्विनीकुमार ही क्यों नहों) 
इस समय कौन पुरुष मुझसे बढ़कर है ? भीरु ! तुम मुझे 
छोड़कर अन्‍्यत्र जा रही हो) यह अच्छा नहीं है॥ २५॥ 
विश्वम त्वें प्रथुभ्रोणि शिलातलरूमिरद शुभम्‌ । 
अलोक्ये यः प्रभुगव मदन्‍यो नेव विद्यते॥२६॥ 
“स्थूछ नितम्बवाली सुन्दरी ! यह सुन्दर शिला है) इस- 
पर बैठकर विश्राम करो । इस त्रिभुवनका जो स्वामी है, वह 
मुझसे भिन्‍न नहीं है--मैं ही सम्पूण छोकोका अ घिपति हूँ ॥२६॥ 
तदेव प्राज्लिः पक्‍ह्ो याचते त्वां द्शाननः । 
भतुभेती विधाता च औजैलोफ्यस्य भजस्र माम्‌ ॥२७ ॥ 
<दीनों छोकोंके स्वामीका भी खामी तथा विधाता यह 
दशमुख रावण आज इस प्रकार विनीतमावसे हाथ जोड़कर 
तुमसे याचना करता है। सुन्दरी ! मुझे स्वीकार करो? ॥२७॥। 
एत्रमुक्तात्रवीद्‌ू रम्भा वेपमाना झंत अलिः । 


प्रसीद नादसे वक्तुमीदर्श त्वें हि में गुरु: ॥ २८॥ 








रावणके ऐसा कहनेपर रम्भा कौप उठी और हाथ जोड़ा 


कर बोली--'प्रमो | प्रसन्‍न होइये--सुझपर कृपा कीजिये। |] 


आपको ऐसी बात इसे नहीं निकालनी चाहिये; क्योंकि आप 
मेरे गुरूजन हैं--पिताके तुल्ये हैं || २८ ॥ 
अन्येभ्योपि त्कया रक्ष्या प्राप्लुयां धषर्ण यदि । 
तद्धर्मतः स्नुषा ते5हं तस्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २०॥ 
ध्यदि दूसरे कोई पुरुष मेरा तिरस्कार करनेपर उतारू हो 
तो उनसे मी आपको मेरी रक्षा करनी चाहिये । मैं घमतः 
आपकी पुत्रवधू हैँ:-यह आपसे सच्ची बात बता रही हैं? ॥ 
अधात्बीद्‌ द्शग्रीवश्च रणाधोमुर्खी श्क्ताम्‌ । 
रोमहर्षमनुग्राप्तां दृष्टमात्रेण तां तदा ॥ ३० ॥ 
रम्मा अपने चरणोंकी ओर देखती हुईं नीचे मुँह किये 
खड़ी थी | रावणकी दृष्टि पड़नेमात्रसे भयके कारण उसके 
रोंगटे खड़े हो गये थे | उस समय उससे रावणने कद्दा---॥ ३०॥ 
सुतस्य यदि में भाया ततस्त्वं हि स्नुषा भवेः । 
बाडमित्येव सा रम्भा प्राह रावणमुत्तरम ॥ ३९ ॥ 
'रम्मे ! यदि यद्द सिद्ध हो जाय कि तुम मेरे बेटेकी बहू 
हो तभी मेरी पुत्र-वधू हो सकती हो। अन्यथा नहीं |? तब 
रम्भने भ्यहुत अच्छा? कहकर रावणको इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ३१ ॥ 
धर्मतस्ते  सुतस्याह भायों राक्षसपुझ्ञव । 
पुत्रः प्रियतरः प्राणैश्रौतुर्वेक्रवणस्य ते ४ ३२॥ 
'राक्षसशिरोमणे | धर्मके अनुसार में आपके पुत्रकी 
ही भार्या हैं । आपके बड़े भाई कुबेरके पुत्र मुझे प्रार्णोसे 
भी बढ़कर प्रिय हैं ॥ ३२ ॥ 
विख्यातस्त्रिषु छोकेषु नलकूबर इत्ययम्‌ । 
धर्मतो यो भवेद्‌ विश्नः क्षत्रियो वीयेतो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 
“वे तीनों छोकोंमें ब्नलकूबरः नामसे विख्यात हैं तथा 
धर्मानुष्ठानकी दृश्सि ब्राह्मण और पराक्रमकी दृश्टिसे क्षत्रिय हैं ॥ 
क्रोधाद यश्व भवेद्ग्निः क्षान्त्या च वखुधालमः। 
तस्यास्मि कृतसंकेता लोकपालखुतस्य वें ॥३४॥ 
धवे क्रोधमें अग्नि और क्षमामें प्रथ्वीके समान हैं | उन्हीं 
लोकपालकुमार प्रियतम नल्कूबरको आज मैंने मिलनेके 
लिये संकेत दिया है || ३४ ॥ 
तमुद्दिश्य तु में सर्व विभूषणमिदद कृतम्‌ । 
यथा तस्य हि नान्यस्य भावों मां पति तिष्ठति ॥ २५॥ 
ध्यह सारा श्ज्ञार मैंने उन्हींके छिये धारण किया हैः 
जैसे उनका मेरे प्रति अनुराग है; उसी प्रकार मेरा भी उन्हींके 
प्रति प्रगाढ़ प्रेम है; दूसरे किसीके प्रति नहीं || २५ ॥ 
तेन सत्येन मां राजन. मोक्तुमहेस्थ॒रिंदम । 
सहितिष्टति धर्मात्मा मां प्रतीक्ष्य समुत्सुकः॥ ३६॥ 
'शत्रुआऑंका दमन करनेवाले राक्षसराज ! इस सत्यको 











जत्तरकाण्डे षपडविशः सग्गः 


जज + ओला» तन डिलीओी घजताओण। अत था+।। वचछा चलानी चनन अभातना ओओि ऑन वनीज- अा+ हनन माइक कक नाता 


दृष्टिमं रखकर आप इस समय मुझे छोड़ दीजिये; वे मेरे 
धमांत्मा प्रियतम उत्सुक होकर मेरी प्रतीक्षा करते होंगे |३६॥ 
तत्र विघ्न॑ तु तस्पेह कतु नाहेसि मुश्च माम्‌ । 

सद्धिराचरित मार्ग गचछ राक्षसपुड्धव ॥ ३७ ॥ 

“उनकी सेवाके इस कायमें आपको यहाँ विष्न नहीं 
डालना चाहिये | मुझे छोड़ दीजिये । राक्षसराज |. आप 
सत्पुरुषोंद्यारा आचरित घर्मके मार्गपर चलिये || ३७ ॥ 
माननीयो मम त्वं हि. पालनीया तथास्मि ते । 
एवमुक्तो द्आीवः प्रत्युवाच विनीतवत्‌॥ ३८॥ 

“आप मेरे माननीय गुरुजन हैं; अतः आपको मेरी रक्षा 
करनी चाहिये |? यह सुनकर दशग्रीवने उसे नम्रतापू्वक 
उत्तर दिया--॥ ३८ ॥ 
सनुपास्सि यंदकोचस्त्वमेकपत्नीष्वर्य क्रमः । 
देवलोकस्थितिरियं खुराणां शाश्वती मता॥ ३९० ॥ 
पतिरप्सरसां नास्ति न चेकस््रीपरिग्रहः । 

“रम्भे | तुम अपनेको जो मेरी पुत्रवधू बता रही हो) वह 
ठीक नहीं जान पड़ता | यह नाता-रिइता उन स्त्रियोंके लिये 
लागू होता है, जो किसी एक पुरुषकी पत्नी हों । तुम्हारे 
देवल्लोककी तो स्थिति ही दसरी है | वहाँ सदासे यही नियम 
चला आ रहा है कि अप्सराओका कोई पति नहीं होता | 
वहाँ कोई एक स्त्रीके साथ विवाह करके नहीं रहता है? ॥| 
एचमुक्‍कत्वा स तां रक्षो निवेश्य च शिलातले ॥ ४० ॥ 
कामभोगाभिसंरक्तोी.. मैथुनायोपचक्रमें. | 

ऐसा कहकर उस राक्षसने रम्माको बल्पूवंक शिलापर 
बेठा लिया और कामभोगमें आसक्त हो उसके साथ समागम 
किया ॥ ४०३ ॥ 
सा विमुक्ता ततो रम्भा अ्रष्टमाल्यविभूषणा ॥ ४१॥ 
गजेन्द्राक्नीडमथिता नदीवाकुछतां गता। 

उसके पुष्पह्वार दूटकर गिर गये, सारे आभूषण अस्त- 
व्यस्त हो गये | उपभोगके बाद रावणने रम्भाको छोड़ दिया। 
उसकी दशा उस नदीके समान हो गयी जिसे किसी गजराजने 
क्रीडा करके मथ डाल हो; वह अत्यन्त व्याकुछ हो उठी ॥ 
लुलिताकुलकेशान्ता करवेपितपल्‍लवा ॥ ४२ ॥ 
पवनेनावधूतेव लता. कुखुमशालिनी । 

वेणी-बन्ध टूट जानेसे उसके खुले हुए. केश हवामें उड़ने 
लगे--उसका श्रज्ञार बिगड़ गया | कर-पल्‍्लव काँपने लगे | 
वह ऐसी छगती थी--मानो फूछोंसे सुशोभित होनेवाली फिसी 
लताको हवाने झकझोर दिया हो || ४२३ ॥ 
सा वेषमाना लज्जन्ती भीता करकृताअलिः ॥ ७३ ॥ 
नलकूबरमासाद. पादयोनिपपात ह। 

लजा और भयसे कॉँपती हुई बह नलकूबरके पास गयी 
और हाथ जोड़कर उनके पैरॉपर गिर पड़ी ॥ ४३३ || 
तद्वस्थां च तां इृष्टा महात्मा नलछकूबरः ॥ ४४॥ 





१७५२३ 


अन्नवीत्‌ किमिदं भद्दे पादयोः पतितासि में । 

रम्भाको इस अवस्थार्मे देखकर महामना नलकूबरने 

पूछा--:भद्रे ! क्या बात है ? तुम इस तरह मेरे पेरोपर क्यों 
पड़ गयीं !? ॥ ४४३ ॥ 

सा वें निःश्वसमाना तु वेपमाना कृताअलिः ॥ ४५॥ 
तस्में सव॒ यथातत्त्वमाख्यातुमुपचक्रम । 

वह थर-थर कॉप रही थी । उसने लंबी सॉस खींच- 
कर हाथ जोड़ लिये और जो कुछ हुआ था वह सब ठीक- 
ठीक बताना आरम्म किया ॥---४५६ ॥ 
पष देव दशगञ्रीवः प्राप्तो गन्तुं त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४६॥ 
तेन सेन्यलहायेन निशेयं परिणामिता | 

“देव | यह दशमुख रावण स्वर्गलोकपर आक्रमण करनेके 
लिये आया है | इसके साथ बहुत बड़ी सेना है | उसने आज- 
की रातमें यहों डेरा डाला है | ४६३ ॥ 
आयान्‍न्ती तेन दृष्टास्मि त्वत्सकाशमरिद्म ॥ ४७ ॥ 
ग्रहीता तेन पृष्टास्मि कस्य त्वमिति रक्षसा । 

“शत्रुदमन वीर ! मैं आपके पास आ रही थी; किंतु उस 

क्षसने मुझे देख लिया और मेरा हाथ पकड़ लिया | फिर 
पुछा--“तुम किसकी स्त्री हो?! ॥ ४७४ ॥ 
मया त॒ सर्व यत्‌ सत्य तस्में सब निवेद्तिम्‌ ॥ ४८॥ 
काममोहाभिभूतात्मा नाश्रीषीत्‌ तदू वचो मम । 

“मैंने उसे सब कुछ सच-सच बता दिया किंतु उसका 
हृदय कामजनित मोहसे आक्रान्त था; इसलिये मेरी वह बात 
नहीं सुनी ॥ ४८ ॥ 
याच्यमानो मया देव स्नुपा तेडहमिंति प्रभो ॥ ४९ ॥ 
तत्‌ सब पृष्ठतः कृत्वा बलात्‌ तेनास्मि धांपता | 

“देव | मैं बारंबार प्रार्थना करती ही रह गयी कि 
प्रमो | मैं आपकी पुत्रवधू हूँ; मुझे छोड़ दीजिये; किंतु उसने 
मेरी सारी बातें अनसुनी कर दीं और बल्पूर्वक मेरे साथ 
अत्याचार किया || ४९३ ॥ 
एवं त्वमपराध मे क्षन्तुमहेसि खुबत ॥ ५० ॥ 
नहि तुल्यं बल सौम्य स्त्रियाश्व पुरुषस्य हि । 

“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले प्रियतम ! इस बेबसीकी 
दशामें सुझसे जो अपराध बन गया है; उसे आप क्षमा करें । 
सौम्य ! नारी अबछा होती है; उसमें पुरुषके बराबर शारीरिक 
बल नहीं होता है ( इसीलिये उस दुष्टसे अपनी रक्षा में नहीं 
कर सकी )?॥ ५०३ ॥ 
एतच्छूत्वा तु संक्रुदस्तदा वेश्रवणात्मजः ॥ ५१॥ 
धषणां तां परां श्र॒त्वा ध्यान सम्प्रव्विश है । 

यह सुनकर वैश्रवणकुमार नलकूबरकों बढ़ा क्रोध हुआ। 
रम्भापर किये गये उस महान अत्याचारको सुनकर उन्होंने 
ध्यान लगाया ॥ ५१३ ॥ 
तस्य तत्‌ कम विज्ञाय तदा वेश्रवणात्मजः ॥ ५२ ॥ 








१५२४ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





मुहतात क्रोधताम्नाक्षस्तोयं जग्राह पाणिना । 

उस समय दो ही घड़ीमें रावणकी उस करतूतको जानकर 
वैश्रवणपुत्र नलकुबरके नेत्र क्रोधले लाछ हो गये और उन्होंने 
अपने हाथमें जल लिया | ५२३ ॥ 
ग्रहीत्वा सलिले सवमुपस्पृश्य यथाविधि ॥ ५३ ॥ 

ससज तदा शाप राक्षसेन्द्राय दारुणम्‌ | 

जल लेकर पहले विधिपूर्वक्त आचमन करके नेत्र आदि 
सारी इन्द्रियोंका स्पश करनेके अनन्तर उन्होंने राक्षसराजकों 
बड़ा भयंकर शाप दिया ॥ ५३३ ॥ | 
अकामा तेन यस्मात्‌ त्वं बलाद भद्दे प्रधर्षिता ॥ ५४ ॥ 
तस्मात्‌ स युवतीमन्यां नाकामामुफ्यास्यति । 

वे बोले--५भद्दे ! तुम्हारी इच्छा न रहनेपर भी रावणने 
तुमपर बलपूबंक अत्याचार किया है। अतः वह आजसे 
दूसरी किसी ऐसी युवतीसे समागम नहीं कर सकेगा जो उसे 
चाहती न हो | ५४३ ॥ 
यदा ह्कामां कामारतों ध्षयिष्यति योषितम्‌ ॥ ५५॥ 
मूधों तु सप्तथा तस्य शकलीभविता तदा | 

“यदि वह कामपीड़ित होकर उसे न चाहनेवाली युवती- 
पर बलात्कार करेगा तो तत्काछ उसके मस्तकके सात टुकड़े 
हो जायंगे? | ५५३ ॥ 


तस्मिन्नुदाहइते शापे ज्वलिताग्निसमप्रभे ॥ ५६॥ 


देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृश्टिध् खाच्च्युता 
नलकूबरके मुखसे प्रज्वलित अग्निके समान दग्घ कर 
देनेवाले इस शापके निकलते ही देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज 
उठीं और आकाशसे फूलॉकी वर्षा होने छगी ॥ ५६६ | 
पितामहमुखाइचेंव सर्व देवाः प्रहरषिंताः ॥ ५७ ॥ 
ज्ञात्वा लछोकगति सर्वो तस्य सुत्युं च रक्षसः । 
ऋषयः  पितरश्वेव प्रीतिमापुर नुत्तमाम्‌ ॥ ५८॥ 
ब्रह्मा आदि सभी देवताओंको बड़ा हेषं हुआ । शवणके 
द्वारा की गयी छोवैकी सारी दुदंशाकों और उस राक्षसकी 
मृत्युको भी जानकर ऋषियों तथा पितरोंकोीं बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त हुई ॥ ५७-५८॥ 
श्रुत्वा तु स द्शग्रीवस्तं शापं रोमहर्षणम्‌ । 
नारीषु मैथुनीभाव॑ नाकामाखभ्यरोचयत्‌॥ ५९ ॥ 
उस रोमाश्चकारी शापको सुनकर दशग्रीवने अपनेको न 
चाहनेवाली स्त्रियोंके साथ बलात्कार करना छोड़ दिया ॥ ५९॥ 
तेन नीताः स्थ्रियः प्रीतिमापु सवोः पतिब्रताः । 
नलकूबरनिमुक्त शापं श्रुत्वा मनःप्रियमं ॥ ६० ॥ 
वह जिन-जिन पतित्रता स्तियोंको दरकर ले गया था; उन 
सबके मनको नलकूबरका दिया वह शाप बड़ा प्रिय लगा। 
उसे सुनकर वे सब-की-सब बहुत प्रसन्न हुईं ॥ ६० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे षडविंशः सर्गः॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरमायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छब्बीसदों सगे पुरा हुआ ॥ २६॥ 





सप्तविंशः सर्गः 
सेनासद्वित रावणका इन्द्रलोकपर आक्रमण, इन्द्रकी भगवान्‌ विष्णुसे सहायताके लिये प्र/थना, 
भविष्यमें रावण-वधकी प्रतिज्ञा करके विष्णुका इन्द्रकों लौटाना, देवताओं ओर 
राक्षसोंका युद्ध वथा बसुके द्वारा सुमालीका वध 


कैलास॑ ल्बयित्वा तु ससेन्यबलूवाहनः । 
आससाद्‌ महातेजञा इन्द्रलोक॑ दृशाननः ॥ ९ ॥ 
कैलास पव॑तकों पार करके मद्दातेजखी दशमृुख रावण 
सेना और सवारियोंके साथ इन्द्रोकमें जा पहुँचा ॥ १ ॥ 
तस्य राक्षससेन्यस्थय समन्‍्तादुपयास्यतः । 
देवछोके बभौ शाब्दो भिद्यमानाणंबोपमः॥ २ ॥ 
सब ओरसे आती हुई राक्षस-सेनाका कोलाइल देवलोकमें 
ऐसा जान पड़ता था; मानों महासागरके मथे जानेका शब्द 
प्रकट हो रह्य हो ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा तु रावण प्राप्तमिन्द्रश्बलित आसनात्‌। 
देवानथात्रवीत्‌_ तत्र स्वानेव समागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
रावणका आगमन सुनकर इन्द्र अपने आसनसे उठ 
गये और अपने पास आये हुए समस्त देवताअंसे बोलछे--॥ 
आदित्यांश्व वसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्व समरुद्रणान । 
स्ज्जा भवत युद्धार्थ रावणस्य दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 


उन्होंने आदित्यों। वसुओं, रुद्रों, साध्यों तथा मदुद्गर्णोसे 
भी कद्दा--८तुम सब लोग दुरात्मा रावणके साथ युद्ध करनेके 
लिये तेयार हो जाओ! ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तास्तु शक्रेण देवाः शक्रसमा युथधि । 
संनहा खुमहासत्वा युद्धअ्रद्धासमन्विताः ॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐंसा कहनेपर युद्धमें उन्हींके समान पराक्रम 
प्रकट करनेवाले महाबली देवता कवच आदि घारण करके 
युद्धके लिये उत्सुक हो गये ॥ ५ ॥ 
स तु दीनः परित्रस्तो महेन्द्रो रावणं प्रति। 
विष्णोः समीपमागत्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ६ ॥ 
देवराज इन्द्रकों रावणसे भय हो गया था । अतः वे 
दुखी दो भगवान्‌ विष्णुके पास आये और इस प्रकार बोले-॥ 
विष्णो कर्थ करिष्यामि रावणं राक्षस प्रति। 
अहो5तिबलवदू रक्षो युद्धाथमभिवतते ॥ ७ ॥ 
“विष्णुदेव | मैं राक्षत रावणके छिये क्‍या करूं ? भद्दो | 
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वह अत्यन्त बल्शाली निशाचर मेरे साथ युद्ध करनेके 
लिये आ रहा है || ७ ॥ 
वरप्रदानादू बलवान न खल्वन्येन हेतुना। 
तत्‌ तु सत्यं बचः कारय यदुरक्त पच्मयोनिना ॥ < ॥ 
“वह केवल ब्रह्माजीके वरदानके कारण प्रबछ हो गया 
है; दूसरे किसी हेतुसे नहीं | कमलयोनि ब्रह्मांजीने जो वर दे 
दिया है; उसे सत्य करना हम सब लोगोंका काम है || ८ ॥ 
तद्‌ यथा नमुचिबृंत्रो बलिनरकशम्बरो। 
त्वदूबर्ल समवष्ठभ्य मया दम्धास्तथ्रा कुरू॥ ९ ॥ 
धअतः जेसे पहले आपके बलका आश्रय लेकर मैंने 
नमुचि, वृत्रासुर; बलि, नरक और शाम्बर आदि असुरोंको 
दग्घ कर डाला है; उसी प्रकार इस समय भी इस अखुरका 
अन्त हो जाय) ऐसा कोई उपाय आप ही कीजिये ॥ ९ ॥ 
नहायन्यों देवदेवेश त्वदते मधुखूदन । 
गतिः परायणं चापि तैलोक्ये सचराचरे ॥ १०॥ 
“मधुसूदन |! आप देवताओंके भी देवता एवं ईश्वर हैं। 
इस चराचर त्रिभुवनमें आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है; 
जो हम देवताओंको सहारा दे सके | आप ह्वी दमारे परम 
आश्रय हैं ॥ १० ॥ 
त्वं हि नारायणः श्रीमान्‌ पच्मनाभः सनातनः । 
त्वयेमे स्थापिता लोकाः शक्रश्याहं सुरेश्वरः ॥ ११॥ 
“आप पद्मनाभ हैं--आपहीके नाभिकमलछ्से जगत्‌की 
|. हुई है। आप ही सनातनदेव श्रीमान्‌ नारायण हैं । 
आपने ही इन तीनों छोकोंकों स्थापित किया है और आपने 
ही मुझे देवराज इन्द्र बनाया है ॥ ११॥ 
त्वया सष्टमिदं सर्व जैलोक्यं सचराचरम्‌ | 
त्वामेब भगवन सर्व॒॑प्रविशन्ति युगक्षये ॥ १२ ॥ 
' “भगवन्‌ | आपने ही स्थावर-जद्गम प्राणियोंसहित इस 
समस्त त्रिलोकीकी सृष्टि की है और प्रढ्यकालूमें सम्पूर्ण भूत 


'आपमें ही प्रवेश करते हैं ॥ १२ ॥ 


तदाचक्ष्व. यथातत्त्व॑ देवदेव. मम खयम्‌ । 
असिचक्रसद्दायस्त्वं॑ योत्स्यले रावणं प्रति ॥ १३॥ 
“इसलिये देवदेव | आप ही मुझे कोई ऐसा अमोब 
उपाय बताइये, जिससे मेरी विजय हो | क्या आप खय॑ चक्र 
और तलवार लेकर रावणसे युद्ध करेंगे !? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः स शक्रेण देवो नारायणः प्रभ्भुः । 
अन्नवीज्न परित्रासः कतंब्यः श्रूयतां च मे ॥ १४ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ नारा|यणदेव बोले-- 
“देवराज ! तुम्हें भय नहीं करना चाहिये | मेरी बात सुनो-॥ 
न तावदेष दुष्शत्मा शकयो जेतुं खराखुरेः । 
हन्तुं चापि समाखसाद्य वरदानेन दुजयः ॥ १५॥ 
“पहली बात तो यह है इस दुश्शत्मा रावणकों सम्पूण 
देवता और अयुर मिक्कर भी न तो मार सकते हैं ओर न 
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परास्त ही कर सकते हैं; क्योंकि वरदान पानेके कारण यह इस 
समय दुजंय हो गया है ॥ १५॥ 
सव्वेथा तु महत्‌ कम करिष्यति बलोत्कटः । 
राक्षसः  पुत्रसहितोी दृष्मेतन्निसगंतः ॥ १६॥ 
“अपने पुत्रके साथ आया हुआ यह उत्कट बलशाली 
राक्षत सब प्रकारसे महान्‌ पराक्रम प्रकट करेगा | यह बात 
मुझे अपनी स्वाभाविक ज्ञानदश्सि दिखायी दे रही है ॥१६॥ 
यत्‌ तु मां त्वमभाषिष्ठा युध्यस्वेति सुरेश्वर | 
नाहं त॑ प्रतियोत्य्यामि रावर्ण राक्षस युधि ॥ १७॥ 
“सुरेश्वर | वूसरी बात जो मुझे कहनी है, इस प्रकार है-- 
तुम जो मुझसे कह रहे थे कि “आप ही उसके साथ युद्ध 
कीजिये? उसके उत्तरमें निवेदन है कि मैं इस समय युद्ध॑- 
स्थलूमें राक्षत रावणका सामना करनेके लिये नहीं जाऊंगा ॥ 
नाहत्वा समरे शानत्रुं विष्णुः प्रतिनिवतंते । 
दुल्भश्नेव कामोष्य वरगुप्ताद्धि रावणात्‌ ॥ १८॥ 
“मुझ विष्णुका यह स्वमाव है कि मैं संग्राममें शत्रुका वध 
किये बिना पीछे नहीं लोटता;। परंतु इस समय रावण 
बरदानसे सुरक्षित है; इसलिये उसकी ओरसे मेरी इस विजय- 
सम्बन्धिनी इच्छाकी पूर्ति होनी कठिन है ॥ १८ ॥ 
प्रतिजाने च देवेन्द्र त्वत्समीपे शतक्रतों। 
भवितास्मि यथास्याहं रक्षसों स॒त्युकारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
परंतु देवेन्द्र | शतक्रतो ! मैं तुम्हारे समीप इस बातकी 
प्रतिशञा करता हूँ कि समय आनेपर में ही इस राक्षसकी मृत्युका 
कारण बनूँगा ॥ १९ ॥ 
अहमेव निहन्तास्मि रावणं सपुरश्सरम्‌। 
देवता नन्द्यिष्यामि ज्ञात्वा कालमुपागतम्‌ ॥ २० ॥ 
“मैं ही रावणको उसके अग्रगामी सैनिकोसहित माररूँगा 
और देवताओंकों आनन्दित करूँगा; परंतु यह तभी होगा 
जब मैं जान ढूँगा कि इसकी मृत्युका समय आ पहुँचा है ॥ 
एतत्‌ ते कथितं तत्व देवराज शाचीपते। 
युद्ध/यस्व विगतञ्ञासः खुरेः साथ महाबलू ॥ २१॥ 
“देवराज | ये सब बाते मैंने तुम्हें ठीक-ठीक बता दीं। 
महाबल्शाली शचीवल्लम | इस समय तो तुम्हीं देवताओं- 
सहित जाकर उस राक्षसके साथ निर्मय हो युद्ध करो? || २१॥ 
ततो रुद्राः सह्दादित्या वलवो मरुतो5श्विनो । 
संनद्धा नियेयुस्तूण राक्षलानभितः पुरात्‌ ॥२२॥ 
तदनन्तर रुद्र। आदित्य, वसु। मरुद्ण ओर अश्विनी- 
कुमार आदि देवता युद्धके लिये तैयार होकर तुरंत अमरावती- 
पुरीसे बाहर निकले और राक्षर्सोका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़े ॥ २२ ॥ 
एतस्मिस्नन्तरे नादः शुश्रुवे रजनीक्षये । 
तस्य रावणसेन्यस्य प्रयुद्धब्य समन्‍्ततः ॥ २३ ॥ 
इसी बीचमें रात बीतसे-बीतते सब ओरसे युद्धके लिये 
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उद्यत हुई रावणकी सेनाका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने 


लगा ॥ २३ ॥ 

ते प्रबुद्धा महावीयां अन्योन्यमभिवीक्ष्य वे । 

संग्राममेवाभिमुखा अभ्यवतंन्त हृष्टबत्‌ ॥ २७॥ 
वे महापराक्रमी राक्षससेनिक सबेरे जागनेपर एक दूसरेकी 

ओर देखते हुए बड़े दृ्ष ओर उत्साहके साथ युद्धके लिये 

ही आगे बढ़ने छगे || २४ ॥ 

ततो देवतसेैन्यानां संक्षोभः समजायत | 

तद्क्षयं महासेन्यं दृष्ठा . समरसूथनि ॥ २५॥ 
तदनन्तर युद्धके मुहानेपर राक्षत्रोंकी उस अनन्त एवं 

विशाल सेनाकों देखकर देवताओंकी सेनामें बड़ा क्षोम 

हुआ।॥ २५ ॥ 

ततो युद्ध समभवद्‌ देवदानवरक्षसाम । 

घोरं तुमुलनिहांद॑ नानाप्रहरणोद्यतम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो देवताओँका दानवों और राक्षसोंके साथ भयंकर 

युद्ध छिड़ गया | भयंकर कोलाहलछ होने लगा और दोनों 

ओरसे नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रेंकी बौछार आरम्भ हो 

गयी ॥ २६ ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे शुरा राक्षसा धोरदशनाः । 

युद्धाथ समवतनन्‍त सचियवा रावणस्य ते ॥ २७॥ 


इसी समय रावणके मन्त्री झूरवीर राक्षस; जो बड़े भयंकर . 


दिखायी देते थे; युद्धके छिये आगे बढ़ आये।| २७ ॥ 
मारीचश्च॒ प्रहस्तश्च महापाइवमहोदरी । 
अकम्पनो निकुम्भश्च शुकः सारण एवं च ॥ २८ ॥ 
संहादो . धूमकेतुश्च॒ महादंट्रो घटोद्रः । 
जम्बुमाली महाद्वादों विरूपाक्षश्व राक्षसः ॥ २९॥ 
सुप्तप्नो यज्ञषकोपश्च दुमुंखो दृषणः खरः। 
त्िशिराः करवीराक्षः सूयशत्रुश्च राक्षसः॥ ३० ॥ 
महाकायो5तिकायश्च देवान्तकनरान्तकौ । 
एतेंः सर्वेः परिवृतो महावीयेंमंहाबलः ॥ ३१॥ 
रावणस्यायंकः सेन्‍्यं खुमाली प्रविवेश ह । 

मारीचः प्रहस्त; महापारव। महोदरः अकम्पन निकुम्भः 
झुक; सारण, संह्ाद, धूमकेत॒) महादंष्ट, घटोदरः जम्बुमाली) 
महाह्वाद विरूपाक्ष; सुप्तष्न, यज्ञषकोप, दुमुंख॥ दूषण, खरः 
त्रिशिरा) करवीराक्ष) सूर्यशत्रु, महाकाय) अतिकाय ,देवान्तक 
तथा नरान्‍्तक--इन सभी महापराक्रमी राक्षसेंसे घिरे हुए 
महाबली सुमालीने, जो रावणका नाना था, देवताओंकी सेनामें 
प्रवेश किया | २८-३१३ ॥ 
स॑ दैवतगणान सर्वान्‌ नानाप्रहरणेंः शितेंः ॥ ३२२॥ 
व्यध्यंसयत्‌ सम॑ क्रुद्धों वायुजलधरानिव । 

उसने कुपित हो नाना प्रकारके पेने अख्तर शस्त्रोंद्दवारा 
समस्त देवताओंको उसी तरह मार भगायाः जेंसे वायु बादलों 
को छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ ३२३ ॥ 
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कानून 


तद्‌ दैवतबर्ल॑ राम हन्यमानं निशाचरैः ॥ ३३ क्‍ । 
प्रणुन्नं सर्वतो द्ग्भ्यः सिंहलुन्ना स्गा इव । 

श्रीराम ! निशाचरोंकी मार खाकर देवताओंकी वह सेना 
सिंहद्दास खदेड़े गये मगोंकी माँति सम्पूर्ण दिशाओँमें भाग 
चली ॥ रेर२३ | 
फतस्मिननन्‍्तरे शूरो वसूनामएमो वसुः॥ ३४॥ 
सावित्र इति विख्यातः प्रविवेश रणाजिरम। 

इसी समय वसुओंमेंसे आठवें वसुने। जिनका नाम 
साविन्र है; समराज्भणमें प्रवेश किया || ३४३ ॥ 
सेन्येः परिवृतो हृष्डैनोनाप्रहरणोद्यतेंः ॥ ३०॥ 
जआसयब्शजन्रुसेन्यानि प्रविवेश रणाजिरम्‌ | 

वे नाना प्रकारके अख््र-शस्त्रोंसे सुसज्ञित एवं उत्साहित 
सैनिकॉसे घिरे हुए थे। उन्होंने शत्रुसेनाओंको संत्रस्त करते 
हुए. रणभूमिमें पदापण किया ॥ ३५४ ॥ 
तथादित्यो महावीरयों त्वष्टा पृषा च तो समम्‌॥ २६॥ 
निर्भयो सह सैन्येन तदा भाविशतां रणे। 

इनके सिवा अदितिके दो महापराक्रमी पुत्र त्वश् और 
पूषाने अपनी सेनाके साथ एक ही समय युद्धस्थलूमें प्रवेश 
किया; वे दोनों वीर निर्भय थे ॥ ३२६३ ॥ 
ततो युद्ध समभवत्‌ खुराणां सह राक्षसें: ॥ ३७॥ 
क्रुद्धानां रक्षसां कीति समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ | 

फिर तो देवताओंका राक्षसोंके साथ घोर युद्ध द्वेने लगा । 
युद्धसे पीछे न द्नेवाले राक्षसोंकी बढ़ती हुई कीर्ति देख- 
सुनकर देवता उनके प्रति बहुत कुपित थे ॥ ३७३ | 
ततस्ते राक्षसाः सर्व विद्ुधान्‌ समरे स्थितान॥ ३८ ॥ 
नानाप्रहरणेर्घारे जध्नुः शतसहस्मद्ाः । 

तत्पश्चात्‌ समस्त राक्षस समरभूमिमें खड़े हुए लाखों 
देवताओंकों नाना प्रकारके घोर अख्न-शस्त्रोद्ार मारने 
लगे ॥ ३८६३ ॥ 
देवाश्य राक्षसान्‌ घोरान महाबलपराक्रमान्‌ ॥ ३२९ ॥ 
समरे विमलछेः. शर्स््रेंपनिन्युयमक्षयम । 

इसी तरह देवता भी महान बल-पराक्रमसे सम्पन्न घोर 
राक्षसॉंकों समराक्गषणमें चमकीले अस्त्र-शस्त्रेसे मार-मारकर 
यमलोक भेजने लगे।॥ ३९ 
एतस्मिन्नन्तरे राम सुमाली नाम राक्षसः ॥ ४०॥ 
नानाप्रहरणें: क्रुछस्तत्सेन्य॑ सो5भ्यवतंत । 
स॒देवतबरल सर्व॑ नानाप्रहरणः शितेः ॥ ४१॥ 
व्यध्यंसयत संक्रुदों वायुजलघरं यथा। 

श्रीराम | इसी बीचमें सुमाली नामक राक्षसने कुपित होकर 
नाना प्रकारके आयुर्धोद्यारा देवसेनापर आक्रमण किया । उसने 
अत्यन्त क्रोधसे भरकर बांदर्लॉंको छिन्न-मिन्न कर देनेवाली 
वायुके समान अपने भौँति-भाँतिके तीखे अछ्-्शस्तरोद्दारा 
समस्त देवसेनाको तितर-बितर कर दिया ॥ ४०-४१३ ॥ 
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ते महाबाणवर्षैश्च शूललप्रासेंः खुदारुणेंः ॥ ४२॥ 
हन्यमानाः सुराः स्व न व्यतिष्ठन्त संहताः । 
उसके महान्‌ बाणों और भयंकर झूलों एवं प्रासोंकी 
वर्षासे मारे जाते हुए सभी देवता युद्धक्षेत्रमें संगठित होकर 
खड़े न रह सके || ४२३ ॥ 
ततो विद्वाव्यमाणेषु देवतेषु सुमालिना ॥ ७३ ॥ 
वसूनामश्मः क्रुछः सावित्रो वे व्यवस्थितः | 
संघृतः स्वैरथानीकेः प्रहरन्त॑ निशाचरम ॥ ४४ ॥ 
सुमालीद्वारः देवताओंके भगाये जानेपर आठवें बसु 
सावित्रको बड़ा क्रोध हुआ | वे अपनी रथसेनाओंके साथ 
आकर उस प्रह्दर करनेवाले निशाचरके सामने खड़े हो 
गये | ४३-४४ | 
क्क्रिमेण लिज्ञा वारयामास संयगे 
ततस्तयोमहद्‌. युद्धमभवरलोमहषणम्‌ ॥ ४५॥ 
सुमालिनो वसलोइचेंच समरेष्वनिवर्तिनोः । 
महातेजत्वी साविन्नने युद्धस्थलमें अपने पराक्रमद्वारा 
सुमालीको आगे बढ़नेसे रोक दिया | सुमाली और बसु दोसनों- 
मेंसे कोई भी युद्धसे पीछे हटनेवाला नहीं था; अतः उन दोनों- 
में महान्‌ एवं रोमाझ्जकारी युद्ध छिड़ गया || ४५३ ॥ 
ततस्तस्य महाबाणैकंसना  खुमहात्मना ॥ ४६ ॥ 
निहतः पन्नगरथः क्षणेन विनिपातितः | 
तदनन्तर महात्मा बसुने अपने विशाल बाणोंद्वारा समालीके 


सर्प जुते हुए रथको क्षणभरमें तोड़-फोड़कर गिरा दिया। ४६३॥ 


हत्वा तु संयुगे तस्य रथं बाणशलेश्वितम ॥ ४७॥ 
गदां तसय वधार्थाय बसुजेग्राह पाणिना | 
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ततः प्रणह्य दीप्ताग्रां कालदण्डोपमां गदाम ॥ ७४८॥ . 
तां प्ून्धि पातयामास साविज्रों वै सुमालिनः 

युद्धस्थलम संकड़ों बाणोंसे छिदे हुए सुमालीके रथको 
नष्ट करके वसुने उस निशाचरके बधके लिये कालदण्डके 
समान एक भयंकर गदा हाथमें ली, जिप्तका अग्रभांग अग्निके 
समान प्रज्वलित हो रहा था । उसे लेकर सावित्रने सुमालीके 
मस्तकपर द मारा || ४७-४८६ ॥ 
सा तस्योपरि चोल्काभा पतन्ती बिबभो गदा ॥ ४९ ॥ 
इन्द्रप्रमुक्ता गज़नन्‍ती गिराविव महाशन्निः। 

उसके ऊपर गिरती हुईं वह गदा उल्काके समान चमक 
उठी; मानो इन्द्रके द्वारा छोड़ी गयी विशाल अदनि भारी 
गड़गड़ाहटके साथ किसी प॥तके शिखरपर गिर रही हो।४९१]। 
तस्य नवास्थि न शिरो न मांस ददशे तदा ॥ ५०॥ 
गदया भस्मतां नीत॑ निहतस्य रणाजिरे । 

उसको चोट लगते ही समराज्भणमें सुमालीका काम तमाम 
हो गया । न उसकी ६ड्डीका पता छगा; न मस्तकका और न 
कहीं उसका मांस ही दिखायी दिया। वह सब कुछ उस 
गदाकी आगसे भस्म हो गया ॥ ५०३ ॥| 
तें दृष्ठा निहर्त संख्ये राक्षसास्ते समनन्‍्ततः ॥ ५१ ॥ 
व्यद्रवन्‌ सहिताः सब क्रोशमानाः परस्परम्‌ । 
विद्राव्यमाणा वसुना राक्षसा नावतस्थिरे ॥ ५२॥ 

युद्धम॑ सुमालीकों मारा गया देख वे सब राक्षस एक 
दूसरेको पुकारते हुए एक साथ चारों ओर माग खड़े हुए | 
वसुके द्वारा खदेड़े जानेवाले वे राक्षत श्रमरभूमिमें खड़े न 
रह सके || ५१-५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सप्तबिंशः सर्गः ॥ ३२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सत्ताईसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 
विश हे 
अष्टाविशः सग॑ 
मेघनाद ओर जयन्तका युद्ध, पुलोमाका जयन्तको अन्यत्र ले जाना, देवराज इन्द्रका युद्धभूमिमें 
पद्ापंण, रुद्रों तथा मरुद्रणोंद्वारा राक्षतसेनाका संहार ओर इन्द्र तथा रावणका युद्ध 


सुमालिनं हत॑ दृष्मा बसुना भस्मसात्कृतम | 
खसेन्‍यं विद्रतं चापि लक्षयित्वार्दितं सुरेः॥ १ ॥ 
ततः स बलवान क्रुद्धो रावणस्य सुतस्तदा | 
नियत्य राक्षसान्‌ सर्वान मेघनादों व्यवस्थितः ॥२॥ 
सुमाली मारा गया; वसुने उसके शरीरको भस्म कर दिया 
और देवताओंसे पीड़ित होकर मेरी सेना भागी जा रही है, 
यह देख रावणका बलवान पुत्र मेघनाद कुपित हो समस्त 
राक्षसोंको लौटाकर देवताओंसे लोहा लेनेके लिये स्वयं खड़ा 
हुआ ॥ १-२ ॥ 
स॒ रथेनाझिवणन कामगेन महारथः | 


अभिदुद्राव सेनां तां वनान्यम्निरिव ज्वलन्‌ ॥ ३ ॥ 





वह महारथी बीर इच्छानुसार चलनेवाले अग्नितुल्य 
तेजस्वी रथपर आरूढ हो वनमें फेलनेवाले प्रज्वयलित दावानल- 
के समान उस देवसेनाकी ओर दौड़ा || ३ ॥ 
ततः प्रविशतस्तस्थ विविधायधधारिणः | 
विदुद्र॒वर्दिशः सर्वा दशनादेव देवताः॥ ४ ॥ 
नाना प्रकारके आयुध धारण करके अपनी सेनामें प्रवेश 
करनेवाले उस मेघनादको देखते ही सब देवता सम्पूर्ण दिशाओँ- 
की ओर भाग चले ॥ ४ ॥ 
न बभूव तदा कश्चिद्‌ युयुत्सोरस्य सम्मुखे । 
सवानाविद्धय विजत्रस्तांस्ततः शक्रो5ब्रवीत्‌ सुरान॥५॥ 
उस समय युद्धकी इच्छावाले मेघनादके सामने कोई भी 
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ततः प्रव्यथिता लोकाः संजज्ले च तमस्ततः । 





खड़ा न हो सका | तब भयभीत हुए. उन समस्त देवताओंको 





फटकारकर इन्द्रने उससे कहा--॥| ५ ॥ 
न भेतव्यं न गन्तव्यं निवतंध्य॑ रणे खुराः। 
एप गच्छति पुत्रों मे युद्धाथमपराजितः ॥ ६ ॥ 
“देवताओं | भय न करो, युद्ध छोड़तरर न जाओ और 
रणक्षेत्रमें लेट आओ । यह मेरा पुत्र जयन्त, जो कभी किसीसे 
पसास्त नहीं हुआ है, युद्धके लिये जा रहा है? ॥ ६ ॥ 
ततः शक्रसुतो देवो जयन्त इति विश्रुतः | 
रथेनाद्भुतकल्पेन संग्राम सो5भ्यवतंत ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र जयन्तदेव अद्भुत सजावटसे युक्त 
रथपर आएूढ़ हो युद्ध के लिये आया || ७ | 
ततस्ते जिद्शाः सब परिवायं शच्तीखुतम । 
रावणस्य खुतं युद्धे समासाद्य प्रजष्निरे ॥ ८ ॥ 
फिर तो सब देवता दाचीपुत्र जयन्तकों चारों ओरसे 
घेरकर युद्धस्थलमें आये और रावणके पुत्रपर प्रह्मर करने 
लगे ॥ ८ ॥ 
तेषां युद्ध समभवत्‌ सदृरशं देवरक्षसाम | 
महेन्द्रस्य च पुत्रस्य राक्षसेन्द्रसुतस्य च ॥ ९ ॥ 
उस समय देवताओंका राक्षसोंके साथ और महेन्द्रकुंमार- 
का रावणपुत्रके साथ उनके बल-पराक्रमके अनुरूप युद्ध होने 
छगा || ९ || 
ततो मातलिपुत्रस्थ गोमुखस्य स रावणिः । 
सारथेः पातयामास शरान्‌ कनकभूषणान्‌ ॥ १० ॥ 
रावणकुमार ग्रेघनाद जयन्तके सारथि मातलिपुत्र गोमुख- 
पर सुव्णभूषित बार्णोंकी वर्षा करने छगा || १०॥ 
शचीसुतश्वापि तथा जयन्तस्तस्य सारथिम । 
त॑ चापि रावणिः क्रुद्ध: समन्‍्तात्‌ प्रत्यविष्यत ॥ ११ ॥ 
दशचीपुत्र जयन्तने भी मेघनादके सारथिकों घायछ कर 
दिया । तब कुपित हुए मेघनादने जयन्तको भी सब ओरसे 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ११ ॥ 
स॒हि क्रोधसमाविश्टे बली विस्फारितेक्षणः । 
रावणिः शक्रतनयं शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
उस समय क्रोधसे भरा हुआ बलवान मेच्नाद इसन्द्रपुन्र 
जयन्तकों आँख फाड़-फाड़कर देखने और बार्णोंकी वश्रसि 
पीड़ित करने लगा ||१२ ॥ 
ततो नानाप्रहरणाबओ्छितधारान सहस्नशः | 
पातयामास॒संक्रुदः खुरसेन्येषु रावणिः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त कुपित हुए रावणकुमारने देवताओंकी सेनापर 
भी तीखी धारवाले नाना प्रकारके सइस्त्रों अष्ऋ-शस्म बरसाये ॥ 
शतघ्नीमुखलूप्रासगदाखज्जपर श्वधान | 
महान्ति गिरिश्टज्ञणि पातयामास रावणिः ॥ १७ ॥ 
उसने शतष्नी, मूसलछ, प्रास। गदा; खड़ और फरसे 
गिराये तथा बड़े-बड़े पर्वत-शिखर भी चछाये | १४ ॥ 


तस्य रावणपुत्रस्य शत्रुसैन्यानि निश्नतः ॥ १५॥ 
शत्रुसेनाओंके संहारमें लगे हुए रावणकुमारकी मायासे 
उस समय चार्रों ओर अन्धकार छा गया; अतः समस्त लोक 
व्यथित हो उठे ॥ १५॥ 
ततस्तद्‌ देवतबर्ल समन्‍्तात्‌ त॑ शचीखुतम्‌ । 
बहुप्रकारमखस्थमभवच्छरपीडितम्‌ ॥ १६॥ 
तब शचीकुमारके चारों ओर खड़ी हुई देवताओंकी बह 
सेना बाणोंद्वारा पीड़ित हो अनेक प्रकारसे अस्वस्थ हो गयी ॥ 
नाभ्यजानन्त चान्योन्य रक्षो वा देवताथवा । 
तत्र तत्र विपयेस्तं समन्‍तात्‌ परिधावत ॥ १७॥ 
राक्षत और देवता आपसमें किसीको पहचान न सके | 
वे जहाँ-तहाँ बिखरे हुए. चारों ओर चक्कर काटने लगे ॥१७॥ 
देवा देवान निजध्नुस्ते राक्षसान्‌ राक्षसास्तथा । 
सम्मूढास्तमसाच्छन्ना व्यद्रवज्ञपरे तथा ॥ १८॥ 
अन्धकारसे आच्छादित द्ोकर वे विवेकशक्ति खो बैठे 
थे | अतः देवता देवताओंको और राक्षस राक्षसोंको ही मारने 
लगे तथा बहुतेरे योद्धा युद्धसे भाग खड़े हुए ॥ १८ ॥ 
एतस्मिन्नस्तरे बीरः पुलोमा नाम वीयबान । 
दैत्येन्द्रस्तेन संग्रह्म शचीपुत्रोपचाहितः ॥ १९ ॥ 
इसी बीचमें पराक्रमी वीर देत्यराज पुलोमा युद्धमें आया 
और शची पुत्र जयन्तको पकड़कर वहाँसे दूर हटा ले गया ॥ 
संग्रह्य त॑ तु दौहिज्ज प्रविष्ठः सागरं तदा। 
आयंकः सं हि तस्यासीत्‌ पुलोमा येन सा शाची ॥२०॥ ' 
वह शचीका पिता और जयन्तका नाना था, अतः अपने 
दौहित्रको लेकर समुद्रमें घुस गया ॥ २० ॥ 
ज्ञात्वा प्रणाशं तु तदा जयन्तस्याथ देवताः । 
अप्रहृष्ास्ततः सवा व्यथिताः सम्प्रदुद्गुब॒ुः ॥ २१॥ 
देवताओंको जब जयन्तके गायब होनेकी बात मालूम हुई, 
तब उनकी सारी खुशी छिन गयी और वे दुखी होकर चारों 
ओर भागने लगे || २१ ॥ 
रावणिस्त्वथ संक्रुदों बलेः परिवृतः खकेः । 
अभ्यधावत देवांस्तान मुमोच च महाखनम्‌ ॥ २२॥ 
उघर अपनी सेनाओसे घिरे हुए रावणकुमार मेघनादने 
अत्यन्त कुपित हो देवताओंपर घावा किया और बड़े जोरसे 
गजना की ॥ २२ ॥ 
हष्ठा प्रणाश पुत्रस्य देवतेषु च विद्वुतम्‌। 
मातलि चाह देवेशो रथः सम्ुपनीयताम्‌ ॥ २३॥ 
पुत्र छापता हो गया और देवताओंकी सेनामें भगदड़ 
मच गयी है--यह देखकर देवराज इन्द्रने मातलिसि कहां-- 
'मेरा रथ ले आओ! ॥ २३ ॥ 
स॒ तु दिव्यो महभभीमः सज्ज एवं महारथः | 
उपस्थितो मातलिना वाह्ममानो मद्दाजवः ॥ २४॥ 
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मांतलिने एक सजा-सजाया महा मयझ्डुर, दिव्य एवं विशाल 
रथ छाकर उपस्थित कर दिया । उसके द्वारा हाँका जानेवाल्य॑ 
वह रथ बड़ा ही वेगशाली था || २४ ॥ 
ततो मेघा रथे तस्मिस्तडिक्वन्तो महाबलाः । 
अग्नतों वायुचपलछा नेदुः परमनिःस्नाः॥ २५॥ 
तदनन्तर उस रथपर बिजलीसे युक्त महाबली मेघ उसके 
अग्रभागमें वायुसे चञ्चल हो बड़े जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगे || २५ ॥ 
नानावाद्रानि वाद्यन्‍्त गन्धर्वाश्व समाहिताः । 
ननृतुश्वयाप्सर/सट्भाा नियांते त्रिद्शेश्वरे ॥ २६॥ 
देवेश्वर इन्द्रके निकलते ही नाना प्रकारके बाजे बज 
उठे, गन्धव एकाग्र हो गये और अप्सराओंके समूह ऋृत्य 
करने लगे || २६ ॥ 
रुद्रेघंसुभिरादित्यैरश्विश्यां. समरुहणैः । 
बूतो नानाप्रहरणर्नियंयी त्रिद्शाधिपः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ रुद्“ों, वसुओं। आदित्यों, अश्विनीकुमारों 
ओर मरूद्गणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्र नाना प्रकारके भस्त- 
शस्त्र साथ लिये पुरीसे बाहर निकले || २७ || 
निर्गचछतस्तु शक्रस्य परुषः पवनो ववो। 
भास्करो निष्प्रभश्नेब महोल्‍्काश्व प्रपेदिरे ॥ २८ ॥ 
इन्द्रके निकलते ही प्रचण्ड वायु चलने छगी। सूर्यकी 
प्रभा फीकी पड़ गयी और आकाशसे बड़ी-बड़ी उल्काएँ 
गिरने छगीं || २८ ॥ ः 
पतस्मिन्नन्तरे शूरों द्शाग्रीवः प्रतापवान । 
आएरुरोह रथं दिव्यं निर्मित विश्वकर्मणा ॥ २०५॥ 
इसी बीचमें प्रतापी वीर दशग्रीव भी विश्वकर्मोके बनाये 
हुए. दिव्य रथपर सवार हुआ ॥ २९॥ 
पन्नगेंः. खुमहाकायैवश्ति. लोमहर्णैः । 
येषां निःश्वालवातेन प्रदीप्तमिब खंयुगे ॥ ३० ॥ 
उस रथमें रोंगटे खड़े कर देनेवाले विशालकाय सपप॑ लिपटे 
हुए; थे । उनकी निःश्वास-वायुसे वह रथ उस युद्धस्थरुमें 
ज्वलित-सा जान पड़ता था ॥ ३० ॥ 
देत्येनिशाचरेइ्लेव स रथः परिवारितः । 
समराभिमुखो दिव्यो महेन्द्रं सो5भ्यवतंत ॥ ३१ ॥ 
देत्यों ओर निशाचरोंने उस रथको सब ओरसे घेर रक्खा 
था | समराज्रणकी ओर बढ़ता हुआ रावणका वह दिव्य रथ 
महेन्द्रके सामने जा पहुँचा ॥ ३१ .॥ 
पुत्र॑त॑ वारयित्वा तु ख्वयमेव व्यवस्थितः । 
सो5पि युद्धाद्‌ विनिष्क्रम्य रावणि: समुपाविशत्‌॥ ३२॥ 
रावण अपने पुत्रको रोककर खबं ही युद्धके लिये खड़ा 
हुआ । तब रावणपुत्र मेघनाद युद्धस्थछसे निकलकर चुप- 
चाप अपने रथपर जा बेठा ॥ ३२ ॥ 
ततो युद्ध प्रवृत्तं तु खुराणां राक्षलें! सह। 
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शस्त्राणि बषतां तेषां मेघानामिव खंयुगे ॥ ३३॥ 
फिर तो देवताओंका राक्षसोंके साथ घोर युद्ध होने लगा | 
जलकी वर्षा करनेवाले मेत्रोके समान देवता युद्धस्थलमें अस्तर- 
शस्त्रोंकी वर्षा करने छगे ॥ ३३ ॥ 
कुम्भकर्णस्तु दुशत्मा नानाप्रहरणोद्यतः । 
नाज्ञायत तदा राजन युद्ध केनाभ्यप्यत ॥ ३४ ॥ 
राजन | दुशत्मा कुम्भकण नाना प्रकारके अस्त्-शस्त्र 
लिये किसके साथ युद्ध करता था, इसका पता नहीं छगता 
था ( अथांत्‌ मतवाल्य होनेके कारण अपने और पराये सभी 
सेनिकोंके साथ जूझने छगता था) ॥ ३४ ॥ 
दन्‍तेः पादेभ्रुजैहस्ते: शाक्तितोमरमुद्गरैः । 
येन तेनेव संक्ुदस्ताडयामास देवताः ॥ ३५॥ 
वह अत्यन्त कुपित हो दाँत, छात) भुजा; हाथ; शक्ति; 
तोमर और मुद्वर आदि जो ही पाता उसीसे देवताओंको 
पीटता था ॥ ३५ ॥ 
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, सर तु रुद्रेमेहाघोरे: संगस्याथ निशाचरः । 


प्रयुद्धस्तैथ्थ संप्रामे क्षतः शब्हेर्निरन्‍्तरम ॥ ३६॥ 
वह निशाचर महाभय्जर रुद्रोंके साथ मिड़कर घोर 
युद्ध करने छगा । संग्राममें रुद्रोंने अपने अख्र-शस्त्रोंद्वारा उसे 
ऐसा क्षत-विक्षत कर दिया था कि उसके शरीरमें थोड़ी-सी भी 
जगह बिना घावके नहीं रह गयी थी || ३६ ॥ 
बभी शख्ताचिततनुः कुम्भकर्णः क्षर नखक्‌ । 
विद्युत्सनितनिर्धाषो धारावानिव तोयद्‌ः ॥ ३७॥ 
कुम्भकणका शरीर शजन्नोंसे व्याप्त हो खूनकी धारा बहा 
रहा था | उस समय वह बिजली तथा गजनासे युक्त जलकी 
घारा गिरानेवाले मेघके समान जान पढ़ता था || ३७॥ 
ततस्तद्‌ राक्षस सैन्य प्रयुद्ध समरुठ्णैः । 
रणे विद्वाबितं सर्व नानाप्रहरणैस्तदा ॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर धोर युद्धमें लगी हुईं उस सारी राक्षससेनाको 
रणभूमिमें नाना प्रकारके अख्नर-शस्त्र धारण करनेवाले रुद्रों और 
मरुद्वणोंने मार भगाया ॥ ३८ ॥ 
केचिद्‌ विनिहताः कृत्ताइचेएन्ति सम महीतले । 
वाहनेष्वव्सक्ताश्यस्थिता एवापरे रणे ॥ ३९ ॥ 
कितने ही निशाचर मारे गये | कितने ही कटकर धरती- 
पर छोटने। और छटपटाने छंगे और बहुत-से राक्षस प्राणहीन 
हो जानेपर भी उस रणभूमिमें अपने वाहनोंपर ही 
चिपटे रहे ॥ ३९ ॥ 
रथान्‌ नागान्‌ खराजुट्टान पन्नर्गांस्तुरगांस्तथा | 
शिशुमारान्‌ वराहांश्व॒ पिशाचवदनानपि ॥ ४० ॥ 
तान्‌ समालिड्शथ बाहुभ्यां विशब्धाः केचिदुत्थिताः । 
देवेस्तु शख्बसंभिज्ञा मप्निरे च निशाचराः ॥ ७१॥ 
कुछ राक्षस रथों; हाथियों, गदहों, ऊँटों, स्पों, धोड़ों; 
शिश्मारों; वराह्दों तथा पिशाचमुख वबाहनोंकों दोनों भुजाओंसे 
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पकड़कर उनसे लिपटे हुए निरचेष्ट हो गये थे । कितने ही 
जो पहलेसे मूर्छित होकर पड़े थे; मूर्छा दूर होनेपर उठे; किंतु 
देवताओंके शज्नोंसे छिन्न-भिन्न हो मोतके मुखमें चले 
गये || ४०-४१ ॥ ५! 
चित्रकर्म इवाभाति सवंर्षा रणसम्छुबः । 
निहतानां प्रसुप्तानां राक्षखानां महीतले ॥ ४२॥ 
प्राणाँसे हथ धोकर घरतीपर पढ़े हुए उन समस्त राक्षसों- 
का इस तरह युद्धमें मारा नाना जावू-सा आश्रयंजनक जान 
पड़ता था ॥ ४२ ॥ 
शोणितोदकनिष्पन्दा काकगृभ्नसमाकुला । 
प्रवृत्ता संयुगमुखे शास्प्आराहवती नदी ॥ ४३ ॥ 
युद्धके मुहानेपर खूमकी नदी बह चली; निसके भीतर 
अनेक प्रकारके शछस्म्र ग्राहोंका श्रम उत्पन्न करते थे | उस 
नदीके तटपर चारों ओर गीध और कौए छा गये थे ॥४३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रछों दशमभ्रीवः प्रतापवान | 
निरीक्ष्य तु बर्ू सर्वे देवतेर्विनिपातितम्‌ ॥ ४४॥ 
इसी बीचरमें प्रतापी दशग्रीवने जब देखा कि देवताओंने 
हमारे समस्त सैनिकोंकों मार गिराया है; तब उसके क्रोधकी 
सीमा न रही ॥ ४४ ॥ 
स॒तं प्रतिविगाद्याशु प्रवृद्ध सैन्यसागरम्‌। 
त्रिदशान समरे निष्नज्शक्रमेवाभ्यवर्तत ॥ ४५॥ 


बह समुद्रके समान दुरतक फैली हुई देवसेनामें घुस 
गया और समराक्णणमें देवताओंको मारता एवं धराशायी करता 
हुआ तुरंत ही इन्द्रके सामने जा पहुँचा ॥ ४५ ॥ 
ततः शक्रो महच्ापं विस्फाये सुमहाखनम | 
यस्य विस्फारनि्ोंषेः स्तनन्ति सम दिशो दृश ॥ ४६ ॥ 
तब इन्द्रने जोर-जोरसे टछ्डार करनेवाले अपने विशाल 
घनुषको खींचा । उसकी टह्कार-ध्वनिसे दर्सों दिशाएँ प्रति- 
ध्वनित हो उठीं ॥ ४६ ॥ 
तद्‌ विक्ृष्य महज्यापमिन्द्रो रावणमूधेनि। 
पातयामास स शरान्‌ पावकादित्यवर्चेलः ॥ ४७॥ 
उस विशाल धनुषको खींचकर इन्द्रने रावणके मस्तकपर 
अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी बाण मारे ॥ ४७ ॥ 
तथेंव च महाबाहुदेशञ्ीवो निशाचरः | 
शक्क॑ कार्मुकविभ्रण्/ शरवर्षेरबाकिरत्‌ ॥ ४८ ॥ 
इसी प्रकार महाबाहु निशाचर दशग्रीवने भी अपने 
घनुषसे छूटे हुए बाणोंकी वर्षासे इन्द्रको ढक दिया ॥ ४८ ॥ 
प्रयुध्वतोरथ.. तयोबौणवर्ष:. समन्‍्ततः । 
नाजशायत तदा किचित्‌ सब हि तमसा वृतम्‌ ॥ ४९. ॥ 
वे दोनों घोर युद्धमें तत्पर हो जब॒बाणोंकी बृष्टि करने 
लगे; उस समंय सब ओर सब कुछ अन्धकारसे आच्छादित 
हो गया । किसीको किसी भी वस्तुकी पहचान नहीं हो 
पाती थी ॥ ४९ ॥ 


हत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेडष्टाविंश: सर्ग: ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधेराभायण आंदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अद्भाईसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 





क्‍ एकोनत्रिशः स्गः । 
रावणका देवसेनाके बीचसे होकर निकलना, देवताओंका उसे केद करनेके लिये प्रयत्न, मेघनादका 
मायाद्वारा इन्द्रको बंदी बनाना तथा विजयी होकर सेनासहित लड्जाको लोटना 


ततस्तमसि संजाते सब ते देवराक्षसाः । 
अयुद्धायन्‍्त बलोन्मत्ताः सूदयन्तः परस्परम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब सब ओर अन्धकार छा गया; तब बलसे उन्मत्त 
हुए वे समस्त देवता और राक्षस एक दूसरेको मारते हुए 
परस्पर युद्ध करने लगे ॥ १ ॥ 
ततस्तु देवसैन्येन राक्षसानां बृहदू बलम । 
दांशं स्थापित युद्धे शेष नीत॑ यमक्षयम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय देवताओंकी सेनाने राक्षसोंके विशाल सेन्य- 
समूहका केवल दसवाँ हिस्सा युद्धभूमिमें खड़ा रहने दिया | 
शेष सब राक्षसोंको यमलछोक पहुँचा दिया ॥ २ ॥ 
तस्मिस्तु तामसे युद्धे सब ते देवराक्षसाः । 
अन्योन्य नाभ्यजानन्त युध्यमानाः परस्परम्‌॥ हे ॥ 
उस तामस युद्धमें समस्त देवता और राक्षस परस्पर 
जूझते हुए एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे॥ ३ ॥ 
इन्द्रश्आ रावणइचेव रावणिश्व महाबलः । 


तस्मिस्तमोजालबुते मोहमीयुने ते त्रयः॥ ४ ॥ 
इन्द्र; रावण और रावणपुत्र महाबडी मेघनाद--ये 
तीन ही उस अन्धकाराच्छन्न समराज्गणमें मोहित नहीं हुए थे।। 
स॒ तु दृष्ठा बल सर्वे राबणो निहतं क्षणात्‌ । 
क्रोधमभ्यगमत्‌ तीर्वब॑महानाद च मुक्तवान्‌ ॥ ५ ॥ 
रावणने देखा) पेरी सारी सेना क्षणभरमें मारी गयी; तब 
उसके मनमें बड़ा क्रोध हुआ और उसने बड़ी भारी 
गजना की ॥ ५॥ «५ 
क्रोधात्‌ सूतं च दु्धेषेःः स्यन्द्नस्थमुवाच ह । 
परसैन्यस्य मध्येन यावदन्‍तो नयख माम्‌॥ ६ ॥ 
उस दुजय निशाचरने रथपरं बैठे हुए अपने सारथिसे 
क्रोघपूवेंक कहा--५सूत | शत्रुओंकी इस सेनाका जहाँतक 
अन्त है; वहाँतक तुम इस सेनाके मध्य-भागसे द्वोकर मुझे 
ले चलो ॥ ६ ॥ 
अद्यैतान जिद्शान्‌ सवोन विक्रमेंः समरे खयम्‌ । 








है 


जत्तरकाण्डे एकोनत्रिशः खत: १५३१ 








नानाशस्ममहासारेनयामि 
“आज में खयं अपने पराक्रमद्वारा नाना प्रकारके शस्त्रोंकी 
महान्‌ धारावाहिक वृष्टि करके इन सब देवताओंको यम- 
लोक पहुँचा दूँगा। ७ ॥ 
अहमिन्द्र वधिष्यामि धनदंं वरुणं यमम्‌। 
त्रिदशान्‌ विनिहत्याशु ख्यंस्थास्याम्यथोपरि ॥ ८ ॥ 
“मैं इन्द्र; कुबेर, वरूण और यमका भी वध करूँगा । 
सब देवताओंका श्षीघ्र ही संहार करके स्वयं सबके ऊपर 
स्थित होऊँगा ॥ ८ ॥ 
विषादो नैव कतंव्यः शीघ्र बाहय मे रथम । 
द्विः खल्॒॒ त्वां त्रवीम्यद्य यावदन्‍्तं नयख माम्‌ ॥ ९ ॥ 
“तुम्हें विधाद नहीं करना चाहिये | शीघ्र मेरे रथको 
ले चलो | मैं ठुमसे दो बार कह्दता हूँ; देवताओंकी सेनाका 
जहाँतक अन्त है; वहाँतक मुझे अमी ले चलो ॥ ९॥ 
अर्य स॒ नन्दनोद्देशो यत्र वर्तावहे वयम्‌। 
नय मामदय तन्र त्वमुदयों यत्र पवतः॥ १०॥ 
“यह नन्द्रनवनका प्रदेश है; जहाँ इस समय हम दोनों 
मोजूद हैं | यहींसे देबताओंकी सेनाका आरम्म होता है। 
अब तुम मुझे उस स्थानतक ले चले; जहाँ उदयाचल है 
( नन्‍्दनवनसे उदयाचलछतक देवताओंकी सेना फैली हुई है )॥॥ 
तस्य तदू वचन श्र॒त्वा तुरगान्‌ स मनोजवान | 
आदिदेशाथ शर्रुणां मध्येनेव॒ च सारथिः ॥ ११॥ 
रावणकी यह बात सुनकर सारथिने मनके समान 
वेगशाली घोड़ोंको शत्रुसेनाके बीचसे हाँक दिया || ११ ॥ 
तस्य त॑ निश्चय ज्ञात्वा शक्रो देवेश्वरस्तदा। 
रथस्थः समर स्थस्तान्‌ देवान्‌ वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
रावणके इस निश्चयकों जानकर समरभूमिमें रथपर बैठे 
हुए देवराण इन्द्रने उन देवताओंसे कहा--॥ १२ ॥ 
खुराः 'एणुत मद्दाक्‍्यं यत्‌ तावन्मम रोचते | 
जीवन्नेव द्शग्रीवः साधु रक्षो निग्नह्मताम ॥ १३॥ 
.. “देवगण ! मेरी बात सुनो । मुझे तो यही अच्छा लगता 
है कि इस निशाचर दशग्रीवको जीवित अवस्थामें ही भली- 
भाँति केद कर लिया जाय ॥ १३ ॥ 
एप हातिबलः सेन्‍्ये रथेन पवनौजसा | 
द ग्मिष्यति प्रद्ृद्धोर्मि: समुद्र इब पर्वणि ॥ १७॥ 
| प्यह्‌ अत्यन्त बलशाली राक्षस वायुके समान वेगशाली 
| रथके द्वारा इस सेनाके बीचमें होकर उसी तरह तीव्रगतिसे 
द आगे बढ़ेगा, जैसे पूर्णिमाके दिन उत्ताल तरज्ञौसे युक्त समुद्र 
बढ़ता है || १४ ॥ 
नहोष हन्तुं शक््योष्य वरदानात्‌ खुनिर्भयः । 
तद्‌ ग्रहीष्यामहे रक्षो यत्ता भवत संयुगे ॥ १५॥ 
यह आज मारा नहीं जा सकता; क्‍योंकि ब्रह्माजीके 
वरदानके प्रमावसे पूर्णतः निर्मय हो चुका है | इसलिये हम- 








यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 





सनम सम पान मन ताला काला" कर पा "न सात- नर पाता नर पहन ए कलर पा गन नाना अं न लत. गीली मम सी समन नए मम. नमक पक पल मल मल 


इस बातके लिये पूरा प्रयत्न करो ॥ १५ ॥ 
यथा वबलो निरुद्धे च औैलोक्यं भुज्यते मया। 
एवयमेतस्यथ पापस्य निरोधो मम रोचते ॥ १६॥ 
“जेसे राजा बलिके बाँध लिये जानेपर ही मैं तीनों छोकोके 
राज्यका उपभोग कर रहा हूँ, उसी प्रकार इस पापी निशाचर- 
को बंदी बना लिया जाय; यही मुझे अच्छा लगता है? | १६॥ 
ततो5न्यं देशमास्थाय शक्रः संत्यज्य रावणम । 
अयुध्यत महाराज राक्षसांख्लासयन रण ॥ १७ ॥ 
महाराज श्रीराम | ऐसा कहकर इन्द्रने रावणके साथ 
युद्ध करना छोड़ दिया और दूसरी ओर जाकर समराक्षणमें 
राक्षसोंको भयभीत करते हुए वे उनके साथ युद्ध करने लगे| 
उत्तरेण.. दशस्रीबः  प्रविवेशानिवर्तकः । 
दक्षिणन तु॒पाश्वन प्रविवेश शतक्रतुः॥ १८॥ 
युद्धसे पीछे न हटनेवाले रावणने उत्तरकी ओरसे देव- 
सेनामें प्रवेश किया और देवराज इन्द्रने दक्षिणजी ओरसे 
राक्षससेनामें ॥ १८ ॥ 
ततः स योजनशातं प्रविश्टो राक्षसाधिपः । 
देवतानां बल सर्व॑ शरवर्षैरबाकिरत्‌ ॥ १९॥ 
देवताओंकी सेना चार सौ कोसतक फैली हुई थी। 
राक्षसराज रावणने उसके भीतर घुसकर समूची देवसेनाको 
बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ १९ ॥ 
ततः शक्रो निरीक्ष्याथ प्रणष्टं तु खक॑ बलम । 
न्यवतंयद्सस्भ्रान्तः समावृत्य दशाननम्‌ ॥ २० ॥ 
अपनी विशाल सेनाको नष्ट होती देख इन्द्रने बिना किसी 
घबराहटके दशमुख रावणका सामना किया और उसे चारों 
ओरतसे घेरकर युद्धसे विमुख कर दिया || २० ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे नादो मुक्तो दानवराक्षसेः | 
हा हताः स्म इति ग्स्तं दृष्ठा शक्रेण रावणम्‌ ॥ २१॥ 
इसी समय रावणको इन्द्रके चंगुलूमें कैसा हुआ देख 
दानवों तथा राक्षसोंने “हाय | हम मारे गये? ऐसा कहकर 
बड़े जोरसे आतनाद किया || २१ ॥ 
ततो रथ खमास्थाय रावणिः क्रोधमूर्चिछतः । 
तत्‌ सैन्यमतिसंक्रुदः प्रविवेश खुदारुणम ॥ २२॥ 
तब रावणका पुत्र मेघनाद क्रोघसे अच्तेत-सा हों गया 
ओर रथपर बेठकर अत्यन्त कुपित हो उसने शत्रुकी भयंकर 
सेनामें प्रवेश किया || २२ ॥ 
तां भ्रविज्य महामायां भ्राप्तां पशुपतेः पुरा। 
प्रविवेश खुसंरब्धस्तत्‌ सेन्यं समभिद्रवत्‌ ॥ २३ ॥ 
पूवकालमें पश्ुपति महादेवजीसे उसको जो तमोमयी 
महामाया प्राप्त हुईं थी; उसमें प्रवेश करके उसने अपनेको 
छिपा लिया और अत्यन्त क्रोधपूर्वक शज्रुसेनामें घुसकर उसे 
खदेड़ना आरम्म किया ॥ २३ ॥ 


लोग इस राक्षसको पकड़कर कैद कर हेंगे | तुमलोग युद्धमें 








ह 
भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


१५३२ 
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स॒सर्वा देवतास्त्यक्त्वा शक्रमेवाभ्यधावत | 
महेन्द्रथ् महातेजा नापश्यञ्व खुतं रिपोः ॥२७॥ 
वह सब देवताओंको छोड़कर इन्द्रपर ही टूट पड़ा) 
परंतु महातेजस्व्री इन्द्र अपने शत्रुके उस पुत्रको देख न सके| 
विमुक्तकवचस्तत्र॒ वध्यमानो5पि रावणिः । 
त्िदशें: खुमहाबीयेंने चकार चल किंचन ॥ २५॥ 
महापराक्रमी देवताओंकी मार खानेसे यद्यपि वहाँ रावण- 
कुमारका कबच नष्ट हो गया था; तथापि उसने अपने मनमें 
तनिक भी भय नहीं किया ॥ २५ ॥ 
स॒ मातलि समायान्‍्तं ताडयित्वा शरोक्तमैः । 
महेन्द्र बाणवर्षण भूय पवाभ्यवाकिरत्‌ ॥ २६॥ 
उसने अपने सामने आते हुए मातलिको उत्तम बाणोसे 
ध्रायछ करके सायकोंकी झड़ी छगाकर पुनः देवराज इन्द्रको 
भी ढक दिया ॥ २६ ॥ 
ततस्त्यकत्वा रथं शक्रो विससजे च सारथिम । 
पेरावतं समारुह्य स्ुगयामास रावणिम ॥ २७॥ 
तब इन्द्रने रथको छोड़कर सारथिकों बिंदा कर दिया 
ओर ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो वे रावणकुमारकी खोज 
करने लगे ॥ २७ ॥ 
स॒ तत्र मायाबलवानदृश्योषथान्तरिक्षगः । 
इन्द्र मायापरिक्षिप्तं कृत्वा स प्राद्रवच्छरे! ॥ २८॥ 
मेघनाद अपनी मायाके कारण बहुत प्रबल हो रहा था। 
वह अदृश्य होकर आकाशरमें विचरने छगा और इन्द्रको 
मायासे व्याकुछ करके बाणोंद्वारा उनपर आक्रमण किया || 
स॒त॑ यदा परिश्रास्तमिन्द्रं ज़शेपथ रावणिः । 
तदेन॑ मायया वद्ध्वा खसैन्‍्यमभितो5नयत्‌ ॥ २९॥ 
रावणकुमारकों जब अच्छी तरह मालूम हो गया कि 
इन्द्र बहुत थक गये हैं, तब उन्हें मायासे बाँधकर अपनी 
सेनामें छे आया ॥ २९ ॥ 
ते तु दृष्ठा बलात्‌ तेन नीयमानं महारणात्‌। 
महेन्द्रममराः सर्वे कि चु स्थादित्यचिन्तयन ॥ ३० ॥ 
महेन्द्रको उस महासमरसे मेघनादद्वारा बल्पूवंक ले 
जाये जाते देख सब देवता यह सोचने छगे कि “अब 
क्या होगा ! ॥ ३० ॥ 
इश्यते न स॒ मायावी शक्रजित्‌ समितिजयः । 
विद्यावानपि येनेन्द्रो माययापह्तोी बल्शत्‌ ॥ ३१॥ 
“यह युद्धविजयी मायावी राक्षस स्वयं तो दिखायी देता 
नहीं; इसीलिये इन्द्रपर विजय पानेमें सफल हुआ है । यद्यपि 
देवराज इन्द्र राक्षती मायाका संहार करनेकी विद्या जानते हैं, 
तथापि इस राक्षसने मायाद्वारा बल्पूर्वक इनका अपहरण 
किया है? ॥ ३१ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धा: सर्वे खुरगणास्तदा। 
रावणं विमुखीकृत्य शरवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ३२॥ 








ऐसा सोचते हुए वे सब देवता उस समय रोषसे भर 
गये ओर रावणको युद्धसे विमुख करके उसपर बाणोंकी झड़ी 
लगाने लगे ॥ ३२ || 
रावणस्तु समासाद्य आदित्यांश्व वसुंस्तदा | 
न शशाक स संग्रामे योद्ध शात्रुभिरदितः ॥३३॥ 
रावण आदित्यों और वसुओंका सामना पड़ जानेपर 
युद्धमें उनके सम्मुख ठहर न सका; क्योंकि शरत्रुओने उसे 
बहुत पीड़ित कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
स॒तं दृष्ठा परिम्लानं प्रहारेजजेरीकृतम्‌ | 
रावणिः पितरं युद्धेषद्शनस्थो5त्रवीदिदम ॥ ३७ ॥ 
मेघनादने देखा पिताकां शरीर बाणोंके प्रहारसे जजर 
हों गया है और वे युद्धमें उदास दिखायी देते हैं। तब वह 
अदृश्य रहकर ही रावणसे इस प्रकार बोछा--+॥ ३४ ॥ 
आगच्छ तात गच्छामो रणकर्म नियरतंताम । 
ज़ितं नो विद्ति ते5स्तु खस्थो भव गतज्वरः ॥ ३५ ॥ 
“पिताजी ! चले आइये | अब हमलोग घर चलें | युद्ध 
बंद कर दिया जाय | हमारी जीत हो गयी; अतः आप 
स्स्थ) निश्चिन्त एवं प्रसन्न हो जाइये | ३५ ॥ 
अय॑ हि सुरसैन्यस्य जैलोक्यस्य च यः प्रभुः। 
स ग्रहीतो देववलादू भग्नदपांः सुराः कृताः ॥ ३६॥ 
“ये जो देवताओंकी सेना तथा तीनों लोकॉके स्वामी 
इन्द्र हैं; इन्हें मैं देवसेनाके बीचसे कैद कर लाया हूँ | ऐसा 
करके मैंने देवताओंका घमंड चूर कर दिया है ॥ ३६ ॥ 
यथेष्टं भुडक््व छोकांस्रीन्‌ निगृद्यारातिमोजला । 
वृथा कि ते श्रमेणेह युद्धमय्य तु निष्फठम्‌॥ ३७॥ 
“आप अपने शरत्रुकी बल्पूबंक केद करके इच्छानुसार 
तीनों छोकोंका राज्य भोगिये । यहाँ व्यर्थ श्रम करनेसे आपको 
क्या लाभ है ? अब युद्धसे कोई प्रयोजन नहीं है? ॥ ३७॥ 
ततस्ते देवतगणा निवृत्ता रणकर्मणः। 
तच्छूत्वा रावणेवाक्‍्यं शक्रहीनाः सुरा गताः ॥ ३८॥ 
. मेघनादकी यह बात सुनकर सब देवता युद्धसे निवृत्त 
हो गये और इन्द्रकों साथ लिये बिना ही लोट गये। ३८ ॥ 
अथ रणविगतः स उत्तमौजा- 
स्प्रिद्शरिपुः प्रथितो निशाचरेन्द्रः । 
स्वसुतवचनमाहतः प्रियं तत्‌ 
समनुनिशम्य जगाद चेंच सूनुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रके उस प्रिय बचनकों आंदरपूर्वक सुनकर 
महान बलशाली देवद्रोही तथा सुविख्यात राक्षसराज रावण 
युद्धसे निवृत्त हो गया और अपने बेटेसे बोला--॥ ३९ ॥ 
अतिबलसदरींः . पराक्रमैस्त्व॑ 
मम कुलवंशविवर्धनः प्रभो। 
यद्यमतुल्यबलस्त्वयवाद्य वे 


त्रिदशपतिश्लिदशाश्व निर्जिताः ॥ ७० ॥ 











जत्तरकाण्डे जिद: स्त्गे $ 
लझ्ढभापुरीको चलो । मैं मी अपने मन्त्रियोँके साथ शीघ्र ही 
प्रसन्नतापूर्वक तुम्हारे पीछे-पीछे आ रहा हूँ? ॥| ४१ ॥ 





'सामथ्यशाली पुत्र | अपने अत्यन्त बलके अनुरूप पराक्रम 
प्रकट करके आज तुमने जो इन अनुपम बलशाली देवराज 
इन्द्रकों जीता और देवताओंको भी परास्त किया है; इससे 
यह निश्चय हो गया कि तुम मेरे कुछ और बंशके यश और 
सम्मानकी वृद्धि करनेवाले हो || ४० ॥ 
नंय रथमधिरोप्य वासवं नगर- 
मितो ब्रज सेनया दृतस्त्वम्‌। 
अहमपि तव॒ पृष्ठतो द्वुं 
सह सचिवैरजुयांमि दृष्टबत्‌ ॥४१॥ 
बेटा | इन्द्रको रधपर बेठाकर तुम सेनाके साथ यहसे 






अथ स॒ बलवब॒तः सवाहन- 
स्थिद्शपति परिणशह्य रावणिः। 
स्भवनमधिगस्य वीयवान 
ऊतसमरान विससरजज राक्षसान्‌॥ ७२ ॥ 
पिताकी यह आज्ञा पाकर पराक्रमी रावणकुमार मेघनाद 
देवराजको साथ ले सेना और सवारियोसहित अपने निवास- 
स्थानको छोटा । वहाँ पहुँचकर उसने युद्धमें भांग लेनेवाले 
निशाचरोंको विदा कर दिया ॥ ४२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनत्रिंशः सर्गः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आइदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें उन्तीसववाँ सगे पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 
अन्‍विभीी न: वन--ऊ--- 


त्रिशः सर्गः 
ब्र्माजीका इन्द्रजितको वरदान देकर इन्द्रको उसकी केदसे छुड़ाना और उनके पूवेकृत 
पापकर्मको याद दिलाकर उनसे वेष्णव यज्ञका अनुष्ठान करनेके लिये 
कहना, उस यज्ञकों पूर्ण करके इन्द्रका खगलोकमें जाना 


जिते महेन्द्रेएतिबले रावणस्यथ खुतेन थे । 
प्रजापति पुरस्कृत्य ययुलझ्लां खुरास्तदा॥ १ ॥ 


रावणपुत्र मेघनाद जब अत्यन्त बलशाली इन्द्रकों जीत 


कर अपने नगरमें ले गया; तब सम्पूर्ण देवता प्रजापति ब्रह्माजी- 

को आगे करके लझ्कामें पहुँचे ॥ १ ॥ 

तत्र॒ रावणमासाद्य पुत्रश्नातृभिरादवृतम्‌ । 

अत्रवीद्‌ गगने तिष्ठन्‌ सामपूर्व प्रजापतिः ॥ २॥ 
ब्रह्माजी आकाशर्मे खड़े-खड़े ही पुत्रों और भाइयोंके 

साथ बैंठे हुए रावणके निकट जा उसे कोमल वाणीमें समझाते 

हुए बोले--॥ २ ॥ 

वत्स रावण तुशेउस्मि पुत्रस्य तव संयुगे। 

अहो5स्य विक्रमौदाय तव तुब्योइधिको5पि वा ॥ ३ ॥ 
धवत्स रावण ! युद्धमें तुम्हारे पुत्रकी वीरता देखकर में 

बहुत संतुष्ट हुआ हूँ | अहो ! इसका उदार पराक्रम तुम्हारे 

समान या तुमसे भी बढ़कर है ॥ ३ ॥ 

ज़ितं हि भवता सब जैलोक्य स्वेन तेजसा । 

क्ृता प्रतिज्ञा सफला प्रीतोषस्मसि सखुतस्य ते ॥ ७ ॥ 
धतुमने अपने तेजसे समस्त त्रिलोकीपर विजय पायी है 

और अपनी प्रतिज्ञा सफछ कर ली है । इसलिये पुत्रसहित 

तुमपर में बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ४ ॥ 

अय॑ च पुओोड5तिबलस्तव रावण वीयवान | 

जगतीन्द्रजिद्त्यिव परिख्यातों भविष्यति ॥ ५ ॥ 
'रावण | तुम्हारा यह पुत्र अतिशय बल्शाली और 

पराक्रमी है । आजसे यह संसारमें इन्द्रजितुके नामसे विख्यात 

होगा॥ ५ ॥ 


बलवान दुज॑यइचेव भविष्यत्येव राक्षसः । 
य॑ समाश्रित्य ते राजन स्थापितास्लिदशा वशे ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ | यह राक्षस बड़ा बलवान्‌ और दुजय॑ होंगा, 
जिसका आश्रय लेकर तुमने समस्त देवताओंको अपने अधीन 
कर छिया || ६ ॥ 
तन्मुच्यतां महाबाहों महेन्द्रः पाकशासनः । 
कि चास्य मोक्षणार्थाय प्रयच्छन्तु द्िवीकसः ॥ ७ ॥ 
'महाबाहो ! अब तुम पाकशासन इन्द्रको छोड़ दो और 
बताओ इन्हें छोड़नेके बदलेमें देवता तुम्हें क्‍या दें? || ७ ॥ 
अधात्रवीन्महातेजा इन्द्रजित्‌ू समितिजयः | 
अमरत्वमहं देव बवृ्ण यद्येष मुच्यते॥ ८ ॥ 
तब युद्धविजयी महातेजस्वी इन्द्रजित्‌ने स्वयं ही कहा-- 
“देव | यदि इन्द्रको छोड़ना है तो मैं इसके बदलेमें अमरत्व 
लेना चाहता हूँ? ॥ ८ ॥ द 
ततो <ब्रवीन्‍न्महातेजामेघनादं प्रजापतिः । 
नास्ति सर्वामरत्वं हि कस्यचित्‌ प्राणिनो भुवि ॥ ९. ॥ 
पक्षिणश्रतृष्पदरो वा भूतानां वा महोजसाम्‌ । 
यह सुनकर महातेंजस्वी प्रजापति ब्रह्माजीने मेघनादसे 
कहा--भबेटा | इस भूतलपर पक्षियों, चोपायों तथा महा 
तेजस्वी मनुष्य आदि प्राणियोमेंसे कोई भी प्राणी सर्बथा अमर 
नहीं हो सकता? ॥ ९ ३ ॥ 
श्रुत्वा पितामहेनोक्तमिन्द्रजितृप्रभुणाव्ययम्‌ ॥ १०॥ 
अथाबत्रवीवू स॒तत्रस्थं मेघनादो महाबलः | 
भगवान्‌ ब्रह्माजीकी कही हुईं यह बात सुनकर इन्द्रविजयी 
महाबली मेघनादने वहाँ खड़े हुए अविनाशी ब्रह्माजी- 
से कहा--॥ १०३ ॥ 
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खूयतां या भवेत्‌ सिद्धिः शतक्रतुविमोक्षणे ॥ ११॥ 
ममेष्ट नित्यशो हव्यैम॑न्त्रैः सम्पूज्य पावकम । 
संग्राममवततु॒ च शचुनिजयकाज्लिणः ॥ १२॥ 
अश्वयुक्तो महामुत्तिष्ठेत्‌ तु विभावसोः । 
तत्स्थस्यामरता स्यान्मे एप में निश्चितो बरः ॥ १३ ॥ 
(भगवन्‌ | ( यदि सवंथा अमरत्व प्राप्त होना असम्मव 
है ) तब इन्द्रको छोड़नेके सम्बन्धमें जो मेरी दूसरी शर्त है--- 
जो दूसरी सिद्धि प्राप्त करना मुझे अभीष्ट है; उसे सुनिये । मेरे 
विषयमें यह सदाके लिये नियम हो जाय कि जब मैं शज्रुपर 
विजय पानेकी इच्छासे संग्राममें उतरना चाहूँ और मन्त्रयुक्त 
हृव्यकी आहुतिसे अग्निदेवकी पूजा करूँ, उस समय अग्निसे 
मेरे लिये एक ऐसा रथ प्रकट हो जाया करे; जो घोड़ोंसे 
जुता-जुताया तैयार हो और उसपर जबतक मैं बैठा रहूँ, तब- 
तक मुझे कोई भी मार न सके; यही मेरा निश्चित 
बर है ॥ ११-१३॥ 
तस्मिन्‌ यद्यसमाप्ते च जप्यहोम॑ विभावसौ। 
युध्येयं देव संग्रामे तदा मे स्याद्‌ विनाशनम्‌ ॥ १७ ॥ 
“यदि युद्धके निमित्त किये जानेवाले जप ओर होमको पूर्ण 
किये बिना ही मैं समराड्रणमें युद्ध करने लगूँ, तभी मेरा 
विनाश हो ॥ १४ ॥ 
सववों हि तपसा देव वृणोत्यमरतां पुमान। 
विक्रेण मया त्वेतद्मरत्वं॑ प्रवर्तितम ॥ १५॥ 
“देव ! सब लोग तपस्या करके अमरत् प्राप्त करते हैं; 
परंतु मैंने पराक्रमद्वारा इस अमरत्वका वरण किया है? ॥१५॥ 
पवमस्त्विति तं॑ चाह वाक्य देवः पितामहः । 
मुक्तरचन्द्रजिता शक्रों गताश्व त्रिदिवं खुराः ॥ १६॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माजीने कह्ा--“एवमस्तु ( ऐसा 
ही हो )!। इसके बाद इन्द्रजितने इन्द्रको मुक्त कर दिया 
ओर सब देवता उन्हें साथ लेकर स्वर्गलोककों चले गये || 
एतस्मिन्नन्तरे राम दीनो अ्रश्मरथुतिः । 
इन्द्रश्विन्तापरीतात्मा ध्यानतत्परतां गतः॥ १७॥ 
श्रीराम ! उस समय इन्द्रका देवोचित तेज नष्ट हो गया 
था। वे दुखी हो चिन्तामें ड्बूकर अपनी पराजयका कारण 
सोचने लगे || १७ ॥ 
ते. तु दृष्ठा तथाभूत॑ प्राह देवः पितामहः 
शतक्रतों किमु पुरा करोति स्म खुद॒ष्क्रतम ॥ १८॥ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उनकी इस अवस्थाकों लक्ष्य किया 
और कहा--“शतक्रतो ! यदि आज तुम्हें इस अपमानसे शोक 
ओर दुःख हो रहा है तो बताओ पूर्वकालमें तुमने बड़ा भारी 
दुष्कर्म क्यों किया था ? ॥ १८ ॥ 
अमरेन्‍्द्र मया बुद्धा प्रजा: खष्टास्तथा प्रभो | 
एकवर्णा: समाभाषा एकरूपाश्च स्ंशः॥ १९॥ 
धप्रभो | देवराज | पहले मैंने अपनी बुद्धिसे जिन 


प्रजाओंको उत्पन्न किया था, उन सबकी अक्जकान्ति; भाषा, 
रूप और अवस्था सभी बातें एक-जैसी थीं॥ १९ ॥ 
तासां नास्ति विशेषों हि दशने लक्षणेष॒पि वा । 
ततो5हमेकाग्रमनास्ताः प्रजाः समचिन्तयम्‌ ॥ २० ॥ 
* उनके रूप और रंग आदियमें परस्पर कोई विलक्षणता 
नहीं थी । तब मैं एकाग्रचित्त होकर उन प्रजाओंके बिषयमें 
विशेषता लानेके लिये कुछ विचार करने लगा || २० ॥ 
सो5हं तासां विशेषाथ स्व्रियमेकां विनिममे। 
यद्‌ यत॒ प्रजानां प्रत्यइ्ू विशिष्ट तत्‌ तदुद्ध्ब॒तम॥ २१॥ 
“विचारके पश्चात्‌ उन सब॒प्रजाओंकी अपेक्षा विशिष्ट 
प्रजाको प्रस्तुत करनेके लिये मैंने एक नारीकी सृष्टि की । 
प्रजाओंके प्रत्येक अड्ञमें जो-जो अद्भुत विशिष्टता--सारभूत 
सोन्दय था, उसे मैंने उसके अज्ञॉमें प्रकट किया ॥ २१ ॥ 
ततो मया रूपगुणेरहल्या स्त्री विनिर्मिता। 
हल नाम्ंदह वरुप्य हल्य तत्प्रभव भवेत्‌ ॥ २०॥ 
यस्या न विद्यते हल्यं तेनाहल्‍येति विश्रुता। 
अहल्येत्येब च मया नस्या नाम प्रकीतितम्‌ ॥ २३ ॥ 
“उन अदूभुत रूप-गुणोंसे उपलक्षित जिस नारीका मेरे 
द्वारा निर्माण हुआ था; उसका नाम हुआ अहल्या | इस 
जगत्‌में हल कहते हैं कुरूपताकों, उससे जो निन्दनीयता 
प्रकट होती है उसका नाम हल्य है । जिस नारीमें हल्य 
( निन्दनीय रूप ) न हो; वह अहल्या कहलाती है; इसीलिये 
वह नवनिर्मित नारी अहल्या नामसे विख्यात हुई | मैंने ही 
उसका नाम अहल्या रख दिया था || २२-२३ ॥ 
निर्मितायां च देवेन्द्र तस्यां नायां सुरषभ | 
भविष्यतीति कस्येषा मम चिन्ता ततो इभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
“देवेन्द्र | सुरश्रेष्ठ | जब उस नारीका निर्माण हो गया; 
तब मेरे मनमें यह चिन्ता हुईं कि यह किसकी पत्नी होगी! ॥ 
त्वं तु शक्र तदा नारीं जानीषे मनसा प्रभो | 
स्थानाधिकतया पत्नी ममैषेति पुरंदर ॥ २५॥ 
धप्रमो ! पुरंदर ! देवेन्द्र | उन दिनों तुम अपने स्थान 
और पदकी श्रेष्ठताके कारण मेरे अनुमतिके बिना ही मन-ही- 
मन यह समझने लगे थे कि यह मेरी ही पत्नी होगी | २५ ॥ 
सा मया न्यासभूता तु गोतमस्य महात्मनः । 
न्यस्ता बहनि व्षोणि तेन नियातिता च ह ॥ २६॥ 
“मैंने घरोहरके रूपमें महर्षि गोतमके हाथमें उस कन्याको 
सौंप दिया | वह बहुत वर्षोतक उनके यहाँ रही | फिर गोतम- 
ने उसे मुझे छोटा दिया ॥ २६ ॥ 
ततस्तस्य॒ परिज्ञाय महास्थैयं महामुनेः । 
ज्ञात्वा तपसि सिद्धि च पत्न्यथ स्पर्शिता तदा॥ २७ ॥ 
'महामुनि गौतमके उस महान्‌ स्थैय ( इन्द्रिय-संयम ) 
तथा तपस्याविषयक सिद्धिको जानकर मैंने वह कन्या पुनः 
उन्हींको पत्नीरूपमें दे दी ॥ २७ ॥ 





















स॒ तया खह धर्मात्मा रमते सम महामुनिः। 

आसन्निराशा देवास्तु गौतमे दक्तया तया॥ २८॥ 
“घर्मात्मा महाम॒ुनि गौतम उसके साथ सुखपूर्वक रहने 

छगे | जब अहल्यां गौतमको दे दी गयी; तब देवता 

निराश हो गये ॥ २८ ॥ 

त्वें करुद्धस्त्थिह कामात्मा गत्वा तस्याश्रमं मुनेः। 

दृष्ठवांश्व तदा तां स्त्रीं दीम्तामप्लिशिखामिव ॥ २९ ॥ 
“ुम्दारे तो क्रोषफी सीमा न रही | त॒म्हारा मन कामके 

अधीन हो चुका था; इसलिये तुमने मुनिके आश्रमपर जाकर 

अग्निशिखाके समान प्रज्वलित होनेवाली उस दिव्य सुन्दरीको 

देखा ॥ २९ ॥ 

सा त्वया धर्षिता शक्र कामातंन समन्‍्युना। 

दृष्टस्त्व स तदा तेन आश्रमे परमर्षिणा ॥ ३० ॥ 
“इन्द्र | तुमने कुपित और कामसे पीड़ित होकर उसके 

साथ बलात्कार किया | उस समय उन महर्षिने अपने आश्रममें 

तुम्हें देख लिया ॥ ३० ॥ 

ततः क्रुद्धेन तेनासि शाप्तः परमतेजसा। 

गतोषइसि येन देवेन्द्र द्शाभागविपयेयम्‌ ॥ ३१॥ 
“देवेन्द्र | इससे उन परम तेजस्वी महर्षिको बड़ा क्रोध 

हुआ और उन्होंने तुम्हें शाप दे दिया | उसी शापके कारण 

तुमको इस विपरीत दशामें आना पड़ा है--छत्रुका बंदी 

बनना पड़ा है || ३१ ॥ 

यस्मान्मे धर्षिता पत्नी त्वया वासत्र निर्भयात्‌ । 

तस्मात्‌ त्वं समरे शक्र शत्रुहस्तं गमिष्यसि ॥ ३२॥ 
“उन्होंने शाप देते हुए कहा--«वासव ! शक्र | तुमने 

नि्भय होकर मेरी पत्नीके साथ बलात्कार किया है; इसढिये 

तुम युद्धमें जाकर शत्रुके ह्ाथमें पड़ जाओगे ॥ ३२ ॥ 

अय॑ तु भावों दुबुंद्धे यस्त्वयेह प्रवर्तितः । 

मानुषेष्वपि लोकेषु भविष्यति न संशयः ॥ ३३ ॥ 
“दुबुंद्धे | ठुम-जैसे राजाके दोषसे मनुष्यलछोकमें भी 

यह जारभाव प्रचलित हो जायगा। जिसका तुमने स्वयं यहाँ 

सूत्रपात किया है; इसमें संशय नहीं है | ३३ ॥ 

तत्राध तस्य यः कता त्वय्यर्थ निपतिप्यति। 

न च ते स्थावरं स्थानं भविष्यति न संशयः ॥ ३४७ ॥ 
“जो जारभावसे पापाचार करेगा, उस पुरुषपर उस पाप- 

का आधा भाग पड़ेगा और आधा ठुमपर पड़ेगा; क्योंकि 

इसके प्रवतंक तुम्हीं हो | निःसंदेह मुम्हारा यह स्थान स्थिर 

नहीं होगा ॥ ३४ ॥ 

यश्च यश्व सुरेन्द्र: स्याद्‌ ध्वः स न भविष्यति । 


. एप शापो मया मुक्त इत्यसो त्वां तद्ात्रवीत ॥ ३५ ॥ 


“जो कोई भी देवराजके पदपर प्रतिष्ठित होगा, वह वहाँ 
सिर नहीं रहेगा | यह शाप मैंने इन्द्रमात्रके लिये दे दिया 
है” यह बात मुनिने तुमसे कही थी ॥ ३५ ॥ 


उत्तरकाण्डे त्रिशः सर्गः 














तां तु भायां खुनिभेत्स्य सो 5ब्रवीत्‌ समहातपाः। 
दुर्विनीते विनिध्यंस ममाश्रमसमीपतः ॥ ३६॥ 
रूपयोवनसम्पन्ना यस्मात्‌ त्वमनवस्थिता। 
तस्माद्‌ रूपवती लोके न त्वमेका भविष्यति ॥ ३७॥ 
“फिर उन महातपस्वी मुनिने अपनी उस पत्नीको भी 
भलीमाति डॉट-फटकारकर कहा-- “दुष्टे | तू मेरे आश्रमके 
पास ही अदृश्य होकर रह और अपने रूप-सौन्दर्यसे भ्रष्ट हो 
जा | रूप और योवनसे सम्पन्न होकर मर्यादामें स्थित नहीं 
रह सकी है; इसलिये अब लोकमें तू अकेली ही रूपवती नहीं 
रहेगी ( बहुत:सी रूपवती स्त्रियाँ उत्पन्न हो जायेंगी) ॥ ३६-३७॥ 
रूपं च ते प्रजाः सर्वां गमिष्यन्ति न संशयः। 
यत्‌ तदेक॑ समाश्रित्य विभ्रमो5यमुपस्थितः ॥ ३८॥ 
“जिस एक रूप-सोन्दर्यको लेकर इन्द्रके मनमें यह काम- 
विकार उत्पन्न हुआ था, तेरे उस रूप-सौन्दर्यको समस्त प्रजाएँ 
प्रा्त कर लेंगी; इसमें संशय नहीं है? || ३८ ॥ 
तदाप्रश्नति भूयिष्ठ॑ प्रज्ञा रूपसमन्विता । 
सा त॑ प्रसादयामास महर्षि गौतम॑ तदा ॥ ३०९॥ 
अज्ञानादू धपिंता विप्र त्वद्रूपेण दिवौकसा | 
न कामकारादू विप्रष प्रसादं कतुमहलि ॥ ४० ॥ 
“तभीसे अधिकांश प्रजा रूपवती होने लगी । अहल्याने 
उस समय विनीत-बचनोंद्वारा महर्षि गौतमको प्रसन्न किया 
और कहा--“विप्रवर ! ब्रह्म | देवराजने आपका ह्दी रूप 
घारण करके मुझे कलंकित किया है । मैं उसे पहचान न सकी 
थी । अतः अनजानमें मुझसे यह अपराध हुआ है; स्वेच्छा- 
चारवश नहीं | इसढिये आपको मुझपर कृपा करनी 
चाहिये? ॥ ३९-४० ॥ 
अहल्यया (्वेवमुक्तः प्रत्युवाच॒ स गौतमः | 
उत्पत्सय्यति महातेजा इक्ष्वाकूंणां महारथः ॥ ४१॥ 
रामो नाम श्रुतो लोके वन॑ चाप्युप्यास्यति। 
ब्राह्मणाथ महाबाहुर्विष्णुमानुषविश्नहः ॥ ७२ ॥ 
त॑ द्रक्ष्यसि यद्दा भद्रे ततः पूता भविष्यसि । 
स हि पावयितुं शक्तस्त्वया यद्‌ दुष्कृतं क्रतम॥ ७३ ॥ 
“अहल्याके ऐसा कहनेपर गोतमने उत्तर दिया--भमद्रे ! 
इक्ष्वाकुवंशमं एक महातेजस्वी महारथी वीरका अवतार 
होगा, जो संसारमें श्रीरामके नामसे विख्यात होंगे | महाबाहु 
श्रीरामके रूपमें साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही मनुष्य-शरीर धारण 
करके प्रकट होंगे । वे ब्राह्मण ( विश्वामित्र आदि ) के कार्यसे 
तपोवनमें पधारेंगे | जब तुम उनका दर्शन करोगी, तब पवित्र 
हो जाओगी । ठुमने जो पाप किया है; उससे तुम्हें वे ही 
पवित्र कर सकते हैं ॥ ४१-४३ ॥ 
तस्यातिथ्यं च कृत्वा वे मत्समीपं गम्िष्यसि । 
वत्स्यसि त्वं मया साध तदा दि वरवर्णिनि ॥ ४७७॥ 
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“बरवर्णिनि | उनका आतिश्य-सत्कार करके तुम मेरे पास 
आ जाओगी और फिर मेरे ही साथ रहने लगोगी? || ४४ ॥ 
एवमुक्‍त्वा स॒ विप्रषिंराजगास्त स्वमाअमम | 
तपश्चचार खुमहत्‌ सा पली ब्ह्मवादिनः ॥ ४५॥ 
“ऐसा कहकर ब्रह्मर्षि गौतम अपने आश्रमके भीतर आ 
गये और उन ब्रह्मवादी मुनिकी पत्नी वह अहल्या बड़ी भारी 
तपस्या करने छगी ॥ ४५ ॥ 
शापोत्सगाद्धि तस्येदं मुनेः सर्वेमुपस्थितम । 
तत्‌ स्मर त्वं महाबाहो दुष्कृतं यत्‌ त्ववा रृतम॥४६॥ 
“महाबाहो | उन महर्षि गौतमके शाप देनेसे, ही तुमपर 
यह सारा संकट उपस्थित हुआ है । अतः तुमने जो पाप 
किया था, उसको याद करो ॥ ४५ ॥ 
तेन त्वं ग्रहण शज्नोयोतरो नास्येन वासव। 
शीघ्र बैं यज्ञ यज्ञ त्वं वैष्णब॑ सुसमाहितः ॥ ४७ ॥ 
“वासब | उस शापके ही कारण ठुम झन्रुकी: कैदमें पढ़े 
हो, दूसरे किसी कारणसे नहीं। अतः अब एकाग्रचित्त हो 
शीघ्र ही वैष्णव-यशका अनुष्ठान करो || ४७ ॥ 
पावितस्तेन यज्ञेन यास्यसे त्रिदिवं ततः।. 
पुत्रश्च तब देवेन्द्र न विनष्टो महारणे ॥४८॥ 
नीतः संनिहितश्रैध आर्यकेण महोद्थो। 
“देवेन्द्र | उस यज्ञसे पवित्र होकर तुम पुनः स्वर्गोक 
प्राप्त कर छोगे | तुम्हारा पुत्र जयन्त उस महासमरमें मारा 
नहीं गया है । उसका नाना पुलोमा उसे मद्दासागरमें ले गया 
है । इस. समय वह उसीके पास है? ॥४८३ | 
एतच्छुत्वा महेन्द्रस्तु यश्मिष्ठा च वेष्णवम्‌ ॥ ४९.॥ 
पुनस्थ्रिद्विमाक्रामद्ल्वशासचच देवराट्‌। 
इत्यार्षे 











ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर देवराज इन्द्रने वैष्णव-यश्ञकां 
अनुष्ठान किया । वह यज्ञ पूरा करके देवराज खगलोकमें गये 
और वहाँ देवराज्यका शासन करने लगे ॥ ४९२ .॥ 
एतदिन्द्रजितो नाम बर्ू यत्‌ कीर्तितं मया ॥ ५० ॥ 
निर्जितस्तेन देवेन्द्र प्राणिनो नये तु कि पुनः । 
रघुनन्दन ! यह है इन्द्रविजयी मेघनादका बछ) जिसका 
मैंने आपसे वर्णन किया है । उसने देवराज इन्द्रको भी जीत 
लिया था; फिर दूसरे प्राणियोंकी तो बिसात ही क्या ,थी ५०३ 
आश्चर्यमिति रामश्य लक्ष्मणश्रात्रवीत्‌ तदा॥ ५१ ॥ 
अगस्त्यवचनं श्र॒त्वा वानरा राक्षसास्तदा। 
अगस्त्वजीकी यह बात सुनकर श्रीराम और लक्ष्मण 


तत्काल बोल उठे--«आश्रर्य है !! साथ ही वानरों और | 


राक्षसोंकी भी इस बातसे बढ़ा विस्मय हुआ ॥ ५१३ ॥ 
विभीषणस्तु रामस्य पाइवेस्थो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५२ ॥ 
आश्चय स्मारितो5 स्म्यद्य यत्‌ तद्‌ दृ््ट पुरातनम्‌ । 

उस समय भ्रीरामके बगछमें बेठे हुए विभीषणने कहा- 
मैंने पूर्वकालमें जो आश्रयेकी बातें देखी थीं; उनका आज 
महर्षिने सरण दिला दिया है? ॥ ५२३ ॥ | 
अगस्त्यं त्वत्रवीद्‌ रामः सत्यमेतच्छूतं च में ॥ ५३ ॥ 
पवं राम समुद्भूतो रावणों लोककण्टकः। । 
सपुत्रों येन संग्रामे जितः शाक्रः सुरेश्वरः ॥ ५४॥ 


तब श्रीरामचन्द्रजीने अगस्त्यजीसे कहा--'आपकी बात ४४ 


सत्य है । मैंने भी विभीषणके मुखसे यह बात सुनी थी ।? फिर 
अगस्त्यजी बोले--“श्रीराम | इस प्रकार पुत्रसहित रावण 
सम्पूर्ण जगतके लिये कण्टकरूप था, जिसने देवराज इन्द्रकों . 
भी संग्रामर्में जीत लिया था? ॥ ५३-५४ ॥ 


श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रिंशः सगे: ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तीसवाँ से पूरा हुआ ॥ ३०॥ 


अ+अ्च€ू- 6, 
.. एकत्रिशः सगः 
रावणका माहिष्मती पुरीमें जाना ओर बहाँके राजा अजुनको न पाकर मन्त्रियोंसहित उसका 
क्‍ विन्ध्यगिरिके समीप नमंदामें नहाकर भगवान्‌ शिवकी आराधना करना 


तलो रामो महातेजा विस्मयात्‌ पुनरेव हि। 
उबाच प्रणतो वाक्यमगस्त्यम्षिसत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनम्तर मह्यतेजसी श्रीरामने मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यको प्रणाम 

करके- पुनः विस्मयपूर्वक पूछा--॥ १ ॥ 

भगवन्‌ राक्षसः क्रो यदाप्रशृति मेद्नीस | 

पर्ययत्‌ कि तदा छोकाः शून्‍ल्या आसन्‌ द्विजोत्तम ॥ २॥ 
. “भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ | जब क्रूर निशाचर रावण प्रथ्वीपर 

विजय करता धूम रहा था; उस समय क्या यद्दके सभी छोग 

शौर्य-सम्बन्धी गुणोंसे झूल्य ही थे ! ॥ २॥ 

राजा वा राजमात्रो वा कि तदा नात्र कश्चन | 

धर्षणं यत्र न प्राप्तो राबणों राक्षसेश्बरः ॥ ३ ॥ 





(क्या उन दिनों यहाँ कोई भी क्षत्रिय नरेश अथवा 
क्षत्रियेतर राजा अधिक बलवान नहीं था; जिससे इस भूतलूपर 
पहुँचकर राक्षसराज रावणकों पराजित या अपमानित द्ोना 
नहीं पड़ा || है ॥ 
उताद्दो हतवीर्यास्ते बभूवुः प्ृरथिवीक्षितः | 
बहिष्कृता वरास्प्रैश्य बहवों नि्जिता न्॒पाः॥ ४ ॥ 


“अथवा उस समयके सभी राजा पराक्रमशून्य तथा श्र 


ज्ञानसे हीन थे; जिसके कारण उन बहुसंख्यक श्रेष्ठ नरपालछोकों 
रावणसे परास्त होना पड़ा? ॥ ४ ॥ पर 
राघवस्य वचः श्र॒त्वा अगस्त्यो भगवान्ुषिः। द 
उदवाच राम प्रहसन पितामह इवेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 











ँमकान्माकाकन्क कक. 3: 


श्रीरामचन्द्रजीकी बह बात सुनकर भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
ठठाकर हँस पढ़े ओर जैसे त्रह्माजी महादेवजीसे कोई बात 
कहते हों, इसी तरह वे श्रीरामचन्द्रजीसे बोले--॥ ५ ॥ 
इत्येव॑ बाधमानस्तु पार्थिवान्‌ पार्थिकर्षभ । 
चचार रावणों राम पृथिवी प्रथिवीपते ॥ ६ ॥ 
'ृथ्वीनाथ | भूपाछशिरोमणे ! श्रीराम ! इसी प्रकार 
सब राजाओंकों सताता और पराजित करता हुआ रावण इस 
प्थ्वीपर विचरने छगा | ६ ॥ 
तंतो माहिष्मतीं नाम पुरी खर्गपुरीप्रभाम्‌ । 
सम्प्राप्तो यत्र सांनिध्यं सदासीदू बर्ुरैतलः ॥ ७ ॥ 
“घूमते-घूमते बह खर्गपुरी अमरावतीके समान सुशोमित 
होनेवाली माहिष्मती नामक नगरीमें जा पहुँचा, जहाँ अग्निदेव 
सदा विधमान रहते थे ॥ ७ ॥ 
तुल्य आसीन्‍्नपस्तस्य प्रभावाद्‌ वसुरेतसः । 
अजुनो नाम यत्राञ्लिः शरकुण्डेशयः सदा ॥ ८ ॥ 
“उन अम्निदेवके प्रभावसे वहाँ अग्निके ही समान तेजस्वी 
अजुन नामक राजा राज्य करता था, जिसके राज्यकालहसें 
कुशास्तरणसे युक्त अम्निकुण्डमें सदा अग्निदेवता निवास 
करते थे ॥ ८ ॥ 
तमेव दिवस सोष्थ हैहयाधिपतिबंली । 
अजुनो नमंदां रन्तुं गतः स्रीभिः सहेश्वरः ॥ ९ ॥ 
“जिस दिन रावण वहाँ पहुँचा, उसी दिन बलवान 
हैहयराज राजा अजुन अपनी प्लियोंके साथ नर्मदा नर्दीमें जल- 
क्रीड़ा करनेके लिये चला गया था || ९ ॥ 
तमेव दिवस॑ सोडइथ रावणस्तत् आगतः । 
रावणो राक्षसेन्द्रस्तु तस्यामात्यानप्रच्छत ॥ १० ॥ 
“उसी दिन रावण माहिष्मतीपुरीमें आया | वहाँ आकर 
राक्षतराज रावणने राजाके मन्त्रियोँसे पछा--|॥ १० ॥ 
काजुनो जपतिः शीघ्ष सम्यगाख्यातुमहथ । 
रावणो5हमनुप्राप्तो. युद्धेप्सुसंबरेण ह॥ ११॥ 
“मन्त्रियों | जल्दी और ठीक-ठीक बताओ; राजा अर्जुन 
कहाँ हैं! मैं रावण हूँ और तुम्हारे महाराजसे युद्ध करनेके 
लिये आया हूँ ॥ ११ ॥ 
ममागमनमप्यप्रे युष्माभिः संनिवेद्यताम । 
इत्येब॑ रावणेनोक्तास्ते:मात्याः सुविपश्चितः ॥ १२॥ 
अब्लवन राक्षसपतिमसांनिध्य भहीपते; । 
“तुमछोग पहले ही जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना 
दे दो |? रावणके ऐसा कहनेपर राजाके विद्वान्‌ मन्त्रियोंने 
राक्षसराजकों बताया कि हमारे महाराज इस समय राजधानीमें 
नहीं हैं॥ १२३ ॥ 
श्रुत्वा विश्ववसः पुत्रः पौराणामर्जुन॑ं गतम्‌ ॥ १३ ॥ 
अपरृत्यागतो विन्ध्यं हिमवत्संनिर्भ गिरिम्‌ । 
'पुरवासियोंके मुखसे राजा अजुनके बाहर जानेकी बात 
वा० स० ५. ११, १३-.. 


जउत्तरकाण्डे एकन्रिशः सर्ग: । १५३७ 





सुनकर विश्रवाका पुत्र रावण वहाँसे हटकर हिमालयके समान 
विशाल विन्ध्यगिरिपर आया || १ देह ॥ 
स॒तमअ्रमिवाविष्मुद्भ्रान्तमिव॒मेदिनीम ॥ १४ ॥ 
अपश्यदू्‌ रावणो विन्ध्यमालिखन्तमिवास्बरम । 
सहस्नशिखरोपेत॑ सिंहाध्युषितकन्द्रम्‌ ॥ १५॥ 

“वह इतना ऊंचा था कि उसका शिखर बादलोंमें समाया 
इआ-सा जान पड़ता था तथा वह पव॑त प्रथ्वी फोड़कर ऊपर- 
को उठा हुआ-सा प्रतीत होता था। विन्ध्यके गगनचुम्बी 
शिखर आकाशरमें रेखा खींचते-से जान पड़ते थे। रावणने 
उस महान शैलकों देखा | वह अपने सहसरों श््लोंसे सशोभित 
हो रहा था और उसकी कन्दराओंमें सिंह निवास करते 
थे | १४-१५ ॥ 
प्रपातपतितः शीतेः खादूटहासमिवास्बुिः । 
देवदानवगन्धरवें: साप्सरोभिः सकिनरेः ॥ १६॥ 
खत्लीभिः क्रीडमानेश्व खर्गभूत॑ महोच्छुयम । 

“उसके सर्वोच्च शिखरके तटसे जो शीतल जलकी धाराएँ 
गिर रही थीं; उनके द्वारा वह पव॑त अद्रहास करता-सा प्रतीत 
होता था | देवता, दानव, गन्धर्व॑ और किन्नर अपनी-अपनी 
स्त्रियों और अप्सराओंके साथ वहाँ क्रीड़ा कर रहे थे | वह 
अत्यन्त ऊँचा पर्वत अपनी सुरम्य सुघमासे ख्॒र्गके समान 
सुशोभित हो रह्य था ॥ १६३ ॥ 
नदीभिः स्यन्द्मानाभिः स्फटिकप्रतिमं जलम ॥ १७ ॥ 
फणाभिश्वलजिह्ाभिरनन्तमिव वि छितम । 
उत्क्रामन्तं द्रीवनन्‍्तं हिमजत्संनिभ गिरिम ॥ १८॥ 

'स्फटिकके समान निर्मल जलका स्रोत बहानेवाली नदियों- 
के कारण वह विन्ध्यगिरि चञ्चछ जिह्ावाले फनोसे उपलक्षित 
शेषनागके सम्तान स्थित था। अधिक ऊँचाईके कारण वह 
ऊध्वेक्लोकको जाता-सा जान पड़ता था | हिमाल्यके समान 
विशाल एवं विस्तृत विन्ध्यगिरि बहुत-सी गुफाओँसे युक्त 
दिखायी देता था ॥ १७-१८ ॥ 
पश्यमानस्ततो विन्ध्यं रावणों नर्मंदां ययो। 
चलोपलजलां पुण्यां पश्चिमोद्धिगामिनीम ॥ १९ ॥ 
महिषें: खमरेः सिंहैः शाढूलक्षंगजोत्तमैः । 

उष्णाभितप्तेस्तृषितेंः संक्षोभितजलाशयाम्‌ ॥ २० ॥ 
“विन्ध्धाचछकी शोभाको देखता हुआ रावण पुण्यसलिला 
नमंदा नदीके तटपर गया, जिसमें शिलाखण्डोंसे युक्त चञ्लल 
जल प्रवाहित हो रहा था | बह नदी पश्चिम समुद्रकी ओर 
चल्ली जा रही थी। धूपसे तपे हुए प्यासे मैंसे; हिरन। सिंह, 
व्याप्र; रीछ ओर गजराज उसके जलाशयको विक्षुब्ध कर 
रहे थे || १९-२० ॥ 
चक्रवाकेः सकारण्डें; सहंसजलकुफ्कुडैः । 
सारसेंश्व सदा मत्तें: कूजर्लिः सुसमावृताम्‌ ॥ २१ ॥ 
“सदा मतवाले होकर कलरव करनेवाले चक्रवाक कारण्डब; 
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हंस, जलकुक्कुट और सारस आदि जल्पक्षी नर्मदाकी जल- 
राशिपर छा रहे थे ॥ २१ ॥ 

फुलद्रमकतोत्तंलां.. चक्रवाकयुगस्तनीम | 
विस्तीर्णपुलिनिश्नोणी हंसावलिसुमेखलाम ॥ २९॥ 
पुष्परेण्चनुलिघ्ताज़ीं जलफेनामलांशुकाम्‌ । 


जलावगाहसुस्पशां फुल्लोत्पलशुभेक्षणाम्‌ ॥ २रे ॥ 
पुष्पकादवरुद्मशु नमेंदां सरितां वराम | 


इप्छामिवः वरां नारीमवगाह्य. दशाननः ॥ २७ ॥ 
स॒तस्याः पुलिने रस्ये नानामुनिनिषेविते । 
उपोपविष्ठ: सचिबैंः साथ राक्षसपुज्ञचः ॥ २५॥ 
धसरिताओँमे श्रेष्ठ नमंदा परम सुन्दरी प्रियतमा नारीके 
समान प्रतीत होती थी | खिले हुए, तटवर्ती वृक्ष मानो उसके 
आभूषण थे । चक्रवाकके जोड़े उसके दोनों स्तनोंका स्थान ले 
रहे ये । ऊँचे और विस्तृत पुलिन नितम्बके समान जान 
पड़ते ये | हंसोंकी पद्िक्त मोतियोंकी बनी हुई मेखला (करधनी) 
के समान शोभा दें रही थी । पुष्पोंके पराग ही अज्ञराग बन- 
कर उसके अन्ज-अज्ञमें अनुल्ति हो रहे थे। जलका उज्ज्वः 


. फैन ही उसकी स्वच्छ रवेत साड़ीका काम दे रहा था | जलम 


गोता लगाना ही उसका सुखद संस्परशश था और खिले हुए 
कमल ही उसके सुन्दर नेत्र जान पड़ते ये । राक्षसशिरोमणि 
दशमुख रावणने शीघ्र ही पुष्पकविमानसे उतरकर नर्मंदाके 
जलमें डुबकी लगायी और बाहर निकलकर वह नाना मुनियोसे 
सेबित उसके स्मणीय तटपर अपने मन्त्रियोंके साथ 
बैठा ॥ २२-२५ ॥ 
प्रख्याय नमंदां लो5थ गल्कैयमिति रावण: । 
नर्मंदादशने .दृर्षमातवान्‌ स॒द्शाननः ॥ ९६ ॥ 
“ये साक्षात्‌ गन्ना हैं? ऐसा कहकर दशानन रावणने 
नमदाकी प्रशंसा की और उसके दर्शनसे हर्षका अनुभव 
किया ॥ २६ ॥ 
डउवाच सचिवांस्तत्र सलीले शुकसारणी । 
एप रद्मिसहस्तेण जगत्‌ ऋृत्वेव काव्चनम्‌ ॥ २९७ ॥ 
तीकएणतापकरः सूर्यों नभसतरो मध्यमास्थितः । 

(फिर वहाँ उसने शुक) सारण तथा अन्य मन्त्रियोंसे 
लीलापूरवंक कहदा--“ये सुरबेदेव अपनी सहसलों किरणोंसे सम्पूर्ण 
जगत्‌को मानो काग्चनमय बनाकर प्रचण्ड ताप देते हुए इस 
समय आकाशके मध्यभागमें विरज रहे हैं ॥| २७३ ॥ 
मामासीनं विदित्विव चन्द्रायति द्वाकरः ॥ २८॥ 
नर्मदाजलशीतश्च॒ खुगन्धिः अमनाशनः। 
मद्भयादनिलों छोष वात्यलों खुसमाहितः ॥ ९० ॥ 

८८किंतु मुझे यहाँ बैठा जानकर ही चन्द्रमाके समान शीतल 
हो गये हैं | मेरे ही भयसे वायु भी नमेदाके जलसे शीतल; 
सुगन्धित और श्रमनाशक द्वोकर बड़ी सावधानीके साथ मन्द- 
गतिसे बह रही है ॥ २८-२९ ॥ 




















इयं वापि सरिच्छेष्ठा नमेंदा नमेवर्धिनी। 
नक्रमीनविहंगोमिंः सभयेवाज्ना .स्थिता ॥ ३े० ॥ 
*थसरिताओमें श्रेष्ठ यह नर्मदा भी क्रीड़ारस एप प्रीतिकों 
बढ़ा रही है | इसकी लहरोमें मगर, मत्स्य और जलपक्षी खेल 
रहे हैं और यह भयभीत नारीके समान स्थित है।॥ ३० ॥ 
तद्भवन्तः क्षताः शख्ेनपैरिन्द्रसमैयुथि | 
चन्दनस्य रसेनेव रुधिरेण खमुक्षिताः ॥ ३९॥ 
“प्तुमलोग युद्धस्थलूमें इन्द्रतुल्य पराक्रमी नरेशोद्वारा 
अख्त्र-शस्त्रोंसे घायंछ कर दिये गये हो और रक्तसे इस प्रकार 
नहा उठे हो कि तुम्हारे अज्ञोंमें लाछ्चन्देन रसका लेप-सा 
लगा हुआ जान पड़ता है ॥ ३१ ॥ 
ते यूयमवगाहध्य॑ नमंदां शर्मदां शुभाम । 
सार्वभौममुखा मत्ता गन्ञामिव महागज़ाः ॥ ३९॥ 
८८अतः तुम सब-के-सब सुख देनेवाली इस मड़लकारिणी 
नमदा नदीमें स्नान करो । ठीक उसी तरह जेसे सार्वभौम 
आदि महान दिग्गज मतवाले होकर गज्ञामें अवगाइन करते 
हैं ॥ २२ ॥ 
अस्यां रू त्वा महानद्यां पाप्मनों विप्रमोश्यथ । 
अहमप्यथ. पुलिनि. शरदिन्दुसमप्रभे ॥ ३े३ ॥ 
पुष्पोपहाारं शनकेः करिष्यामि कपर्दिनः । 
८८इस महानदीमें स्नान करके तुम पाप-तापसे मुक्त हो 
जाओगे | मैं भी आज शरदऋतुके चन्द्रमाकी भोंति उज्ज्वल 
नर्मदा-तटपर धीरे-धीरे जटाजूटधारी महादेवजीको फूलछोका 
उपहार समर्पित करूँगा? ॥ रेरेई ॥ 
रावणनैवमुक्तास्तु प्रहस्तशुकसारणाः ॥ २७ ॥ 
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नर्पदां विजगाहिरे। 
:राबणके ऐसा कहनेपर प्रहस्त/ झुक) सारण) मद्दोदर और 
धूम्राक्षने नमंदामें स्नान किया ॥ रे४३ ॥ 
रक्षसेन्द्रगजैस्तैस्तु क्षोमिता नमेंदा नदी ॥ ३२५॥ 
वामनाअनपओआयैगेका इव  महागजेः। 
'राक्षसराजकी सेनाके हाथियोंने नर्मदा नदीमें उतरकर 
उसके जलको मथ डाला) मानो वामन; अज्ञन) पद्म आदि 
बड़े-बड़े दिंग्गजोने गड्ञाजीके जलको विक्षुब्ध कर डाला 
हो ॥ ३५४ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः स्थात्वा नमेंदायां मह।बलाः ॥ ३५॥ 
उत्तीयेंपुष्पाण्याजहबेल्यर्थ रावणस्य॒ तु । 
(तदनन्तर वे मद्ाबली राक्षस गड़जामें स्नान करके बाहर 
आये और रावणके शिवपूजनके लिये फूल जुटाने छगे ॥३९३॥ 
नमंदापुलिने. हे शुभ्राभ्रसदशप्रभे ॥ २७ ॥ 
राक्षसैस्तु सुहतन छृतः पुष्पमयों गिरिः। 
“बवेत बादलँके समान झुश्र एवं मनोरम नमंदा-पुलिनपर 
उन राक्षसोने दो द्वी घड़ीमें फूछोका पहाड़-जैसा ढेर छगा 
दिया ॥ ३७३ ॥ 














पुष्पेष्पहतेष्वेवे राबणो. राक्षसेश्वरः ॥ ३८ ॥ 
अवतीर्णों नर्दी स्मातुं गज़ामिव महागजः। 

“इस प्रकार पुष्पोंका संचय हो जानेपर राक्षसराज रावण 
खयं स्नान करनेके लिये नर्मदा नदीमें उतश, मानों कोई 
महान्‌ गजराज गद्जामें अवगाहन करनेके लिये घुसा हो।३ ८ड। 
तत्न स्मात्वा च विधिवज्ञप्त्वा जप्यमनुत्तमम्‌ ॥ ३९ ॥ 
नमेदासलिल्ात्‌ तस्मादुतच्ततार स रावण: | 

“वहाँ विधिपूर्वक स्नान करके रावणने परम उत्तम जपनीय 
मन्त्रका जप किया । इसके बाद वह नम॑दाके जलसे बाहर 
निकला | ३९३ | 
ततः छिलन्नाम्बरं त्यकत्वा शुक्तृतखसमाबृतः ॥ ४० ॥ 
रावण प्राअलि यान्तमन्वयुः सर्वराक्षसाः। 
तद्गतीवशमापन्ना  मूर्तिमन्‍्त इचाचलाः ॥ ४१ ॥ 

'फिर भीगे कपड़ेको उतारकर उसने स्वेत बच्चा धारण 
किया | इसके बाद वह हाथ जोड़े महादेवजीकी पूजाके लिये 
चल्ला | उस समय और सब राक्षस मी उसके पीछे हो लिये, 
मानो मूर्तिमान्‌ पर्बत उसकी गतिके अधीन हो खिंचे चले 
जा रहे हों ॥ ४०-४१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 


उत्तरकाण्डे द्वात्रिशः सगग:ः 
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यत्र यत्र भा याति सम रावणो राक्षसेश्वरः । 
जाम्बूनदमयं लिड्ठ तत्र तत्र सम नीयते ॥ ७२ ॥ 

'राक्षसराज रावण जहाँ-जहाँ भी जाता था; वहाँ-वहाँ एक 
सुवणमय शिवलिज्ञ अपने साथ लिये जाता था || ४२ || 
वाडुकावेद्मिध्ये तु तलिह्लं स्थाप्य रावणः । 
अचेयामास गम्धैश्व॒ पुष्पैश्चास्ततगन्धिभिः ॥ ४३॥ 

'रावणने बालूकी वेदीपर उस शिवलिज्ञ्कों स्थापित कर 
दिया और चन्दन तथा अमृतके समान सुगन्धवाले पुष्पोसे 
उसका पूजन किया ॥ ४३ ॥ 


ततः सतामारतिहर पर बरं 
वरप्रदू॑ चन्द्रमयूखभूषणम । 


समचयित्वा स निशाचरो जगौ 
प्रसाय हस्तान प्रणनत चाग्मनतः ॥४४ ॥ 
“जो अपने लल्छाटमें चन्द्रकिरणोंको आभूषणरूपसे घारण 
करते हैं, सत्पुरुषोंकी पीड़ा हर लेते हैं तथा भक्तोंको 
मनोवाज्छित वर प्रदान करते हैं, उन श्रेष्ठ एवं उत्कृष्ट देवता 
भगवान्‌ शझ्जभरका भलीभाँति पूजन करके वह निशाचर उनके 
सामने गाने और हाथ फैलाकर नाचने छगा || ४४ || 


ये उत्तरकाण्डे एकन्रिंदः सर्गः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डसें इकतीसवाँ सर्म पूरा हुआ ॥ ३१॥ 


द्ात्रिशः सर्गः 


अजुनकी झुजाओंसे नर्मदाके प्रवाहका अवरुद्ध होना, 


रावणके पृष्पोपहारका बह जाना, फिर रावण 


आदि निशाचरोंका अर्जुनके साथ युद्ध तथा अर्जुनका रावणको केद करके अपने नगरमें ले जाना 


नमदापुलिने यत्र राक्षसेन्द्रः स दारुणः | 

पुष्पोपहारं कुरुते तस्माद्‌ देशाददूरतः ॥ १ ॥ 

अजुनो जयतां श्रेष्ठो माहिष्मत्याः पतिः प्रभु: । 

क्रीडती सह नारीभिनमंदातोयमाश्रितः ॥ २ ॥ 
“नमंदाजी के तटपर जहाँ क्रूर राक्षसराज रावण महादेवजी- 

को फूलोंका उपहार अर्पित कर रहा था; उस स्थानसे थोड़ी 

दूरपर विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ माहिष्मतीपुरीका शक्तिशाली राजा 

अजुन अपनी स्तरियोंके साथ न्मदाके जलमें उतरकर क्रीडा 

कर रहा था | १-२ ॥ 

तासां मध्यगतों राजा रराज व तदाजुनः । 

करेणूनां सहस्रस्य मध्यस्थ इब कुझरः॥ ३ ॥ 
“उन सुन्दरियोंके बीचमें विराजमान राजा अर्जुन सहसों 

हथिनियोंके मध्यभागमें स्थित हुए गजराजके समान शोभा 

पाता था ॥ ३॥ 

जिज्ञासुः स तु बाहनां सहस्त्रस्योक्तमं बलम । 

रुरोध नमंदावेगं॑ बाहुमिबहुमियृंतः ॥ ७ ॥ 
“अजुनके हजार भुजाएँ थीं | उनके उत्तम बलकों जॉचने- 

के लिये उसने उन बहुसंख्यक भुजाओंद्वारा नमदाक्े बेगको 

रोक दिया ॥ ४ ॥ 





कातंबीयंभुजासक्त॑ तज्जलं प्राप्य निर्मम । 
कूलोपहारं कुर्वार्ण प्रतिस्त्रोतः प्रधावति ॥ ५ ॥ 
“कृतबीय-पुत्र अजुनकी भुजाओंद्वारा रोका हुआ नर्मदाका 
वह निर्मेठ जल तटपर पूजा करते हुए. रावणके पासतक पहुँच 
गया ओर उसी ओर उल्टी गतिसे बहने छगा ॥ ५-॥ 
समीननक्रमकर: सपुष्पकुशसंस्तरः | 
स नमंदाम्भसो वेगः प्रावृटकाल इवाबभौ ॥ ६ ॥ 
“नमंदाके जलका वह वेग मत्स्य, नक्र। मगर, फूछ और 
कुशास्तरणके साथ बढ़ने छगा | उसमें वर्षाकालके समान बाढ़ 
आ गयी ॥ ६ ॥ 
स॒वेगः कारतंबीयंण सम्प्रेषित इवाम्भसः | 
पुष्पोपहारं सकले रावणस्य जहार ह॥ ७ ॥ 
“जलछका वह वेग, जिसे मानो कात॑वीर्य अर्जुनने ही भेजा 
हो। रावणके समस्त पुष्पोपद्वारकों बह ले गया ॥ ७ ॥ 
रावणो5धसमाप्तं तमुत्खज्य नियम तदा । 
नमदां पश्यते कास्तां प्रतिकूलां यथा प्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 
'रावणका वह पूजन-सम्बन्धी नियम अभी आधा ही 
समाप्त हुआ था उसी दशामें उसे छोड़कर बह प्रतिकूल हुईं 





१५७३० 


के... पक जन मरना नियम 





ध्प नीति नल ्यखय>वय्ल्स््च्च््च्च्ययचखि्ध्य्य्च्प्स्प्घ्स्स्स्स्स्प्स्स्प्स्स्म्स्प्स् पननतीपननी कक सता फल 


कमनीय कान्तिवाली प्रेयमीकी भाँति नर्मदाकी ओर देखने 


लगा ॥ ८ ॥ 
पश्चिमेन तु त॑ दृष्ठ्रा खागरोह्मारसंनिभम्‌ | 
वर्धन्तमम्भसोी वेग पूवामाशां प्रविश्य तु ॥ ९. ॥ 
'पश्चिमसे आते और पूरब दिशामें प्रवेश करके बढ़ते हुए 
जलके उस बेगको उसने देखा । वह ऐसा जान पड़ता था; 
मानो समुद्रमें ज्वार आ गया हो ॥ ९ ॥ 
ततो5चुद॒ भ्रान्तशकुनां खभावे परमे स्थिताम्‌ । 
निर्विकाराइनाभासामपश्यद्‌ रावणो नदीस्‌॥ १० ॥ 
“उसके तटबतीं वृक्षौपर रहनेवाले पक्षियोमें कोई घबराहट 
नहीं थी | वह नदी अपनी परम उत्तम स्वाभाविक स्थितिमें 
स्थित थी--उसका जल पहले ही-जैसा खच्छ एयं निर्मल 
दिखायी देता था । उसमें वर्षाकालिक बाढ़के समय जो 
मलिनता आदि विकार होते थे, उनका उस समय सवंथा 
अमाव था | रावणने उस नदीको विकार्शूत्य दृदयवाली 
नारीके समान देखा || १० ॥ 


सब्येतरकराइुल्‍या हाशबब्दास्यो दृशाननः। 
बेगप्रभवमन्वेष्ट.. सोडद्शिच्छुकसारणी ॥ ११॥ 


“उसके मुखसे एक शब्द भी नहीं निकछा । उसने मोन- 
ब्रतकी रक्षाके लिये बिना बोले ही दाहिने हाथकी अद्'ुलीसे 
संकेतमात्र करके बाठके कारणका पता लगानेके निमित्त शुक 
और सारणको आदेश दिया ॥ ११ ॥ 
तो तु रावणसंदिषी आतरो शुकसारणो। 
व्योमान्तरगतौ वीरौ प्रस्थितों पश्चिमामुखी ॥ १२॥ 

“राब॒णका आदेश पाकर दोनों वीर श्राता झुक और सारण 
आकाशमार्गसे पश्चिम दिशाकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १२॥ 
अर्धयोजनमात्र तु॒गत्वा तो रजनीचरो | 
पश्येतां पुरुष तोये क्रीडन्त॑ सहयोषितम्‌ ॥ ९ै३॥ 

“केवल आधा योजन जानेपर ही उन दोनों निशाचरोंने 
एक पुरुषको स्त्रियोंके साथ जल्में क्रीडा करते देखा ॥ १३॥ 


बृहत्सालप्रतीकाशं तोयब्याकुलमूर्धजम । 
मदरक्तान्तनयन मद्व्याकुल्चेतलम्‌ ॥ १७ ॥ 


“उसका शरीर विशाल सालवृक्षेके समान ऊंचा था । 
उसके कैश जलसे ओतप्रोत हो रहे थे। नेत्रप्रान्तमें मदकी 
लाली दिखायी दे रही थी और चित्त भी मदसे व्याकुल जान 
परद़ता था ॥ १४ ॥| 
नदी बाहुसहस्परेण रन्धन्तमरिमदेनम । 
गिरि पादसहस्मेण रुन्धन्तमिव मेदिनीस ॥ १५॥ 

“वह शत्रुमर्दन वीर अपनी सहख भुजाओंसे नदीके वेगको 
रोककर सहसतरों चरणोसे प्रथ्वीको थामे रखनेवाले पर्व॑तके समान 
शोभा पाता था ॥ १५ ॥ 
बालानां वरनारीणां सहस्मेण समादुतम्‌ | 

समदानां करेणूनां सहस्नेणेव कुआरम ॥ १५॥ 





ओऔमब्वाल्मीकीयरामायणे 
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धतयी अवस्थाकी सहस्नों सुन्दरियाँ उसे घेरे हुए ऐसी 
जान पड़ती थीं; मानो सहस्तों मदमत्त हथिनियोंने किसी गज- 
राजको घेर रक्‍्खा हो || १६ ॥ 
तमड्भुततरं दृष्ठा राक्षली शुकसारणों | 
संनिवृत्ताचुपागम्य. राबर्ण तम्रथोचतुः ॥ १७॥ 
“उस परम अद्भुत दृश्यको देखकर राक्षस झुक ओर 
सारण लौट आये और रावणकें पास जाकर बोलछे--॥ १७॥ 
बृहत्सालप्रतीकाशः को5प्यसी राक्षसेश्वर । 
नर्मदां रोधवद्‌ रुदृध्वा क्रीडापयति योषितः ॥ १८ ॥ 
“शाक्षसराज ! यहाँसे थोड़ी ही दूरपर कोई साल्वृक्षके 
समान विशालकाय पुरुष है; जो बाँधकी तरह नमंदाके जलको 
रोककर स्त्रियोंके साथ क्रीडा कर रहा है ॥ १८॥ 
तेन  बाहुसहस्त्रेण संनिरुद्धजला नदी। 
सागरोहारसंकाशानुद्यारान खजते मुहुः ॥ १०॥ 
:८उसकी सहलल मुजाओंसे नदीका जल रुक गया है | 
इसीलिये यह बारंबार समुद्रके ज्वारकी भाँति जलके उद्भारकी 
सुष्टि कर रही है? ॥ १९ ॥ 
इत्येव॑ भाषमाणों तो निशम्य शुकसारणोौ। 
रावणो5जुन इत्युक्त्वा स ययो युद्धछाछसः ॥ २० ॥ 
“इस प्रकार कहते हुए शुक और सारणकी बातें सुनकर 
रावण बोल उठा-“वही अजुन है? ऐसा कहकर वह युद्धकी 
ल्यलसासे उसी ओर चल दिया ॥ .२०॥ 
अजुनाभिमुखे तस्मिन्‌ रावण रशक्षसाधिपे | 
चण्डः प्रवाति पवनः सनादः सरजस्तथा ॥ २१॥ 
'राक्षतराज रावण जब अच्नुनकी ओर चला; तब धूल 
और मारी कोलाहलके साथ वायु प्रचण्ड वेगसे चलने छगी॥ २ १॥ 
सकृदेव कृतो रावः सरकतपृषतो घनेंः। 
महोद्रमहापाच्वधून्नाक्षशुकसार णे: ॥ २२॥ 
संबूतो राक्षसेन्द्रस्तु तन्नागादू यत्र चाजुनः । 
'बादलोने रक्तबिन्दुओंकी वर्षा करके एक बार ही बड़े 
जोरसे गर्जना की | इधर राक्षसराज राबण महोदर, महापाश्वे, 
धूम्राक्ष, छुक और सारणको साश्च ले उप्त स्थानकी ओर चला) 
जहाँ अजुन क्रीडा कर रहा था ॥ २२९॥ 
अदीर्षणैव कालेन स तदा राक्षसों बली ॥२३॥ 
त॑ नमंदाहदं॑ भीममाजगामाझनप्रभः। 
काजल या कोयलेके समान काल्य वह बलवान राक्षस 
थोडी ही देस्में नर्मदाके उस भयंकर जलाशयके पास जा 
पहुँचा ॥ २३३ || . 
स॒तत्र स््रीपरिवृर्त वासिताभिरिव द्विपम्‌ ॥ २४॥ 
नरेन्द्र पश्यते राजा राक्षसानां तदाजुनम । 
वहाँ पहुँचकर राक्षसोंके राजा रावणने मेथुनकी इच्छा- 
वाली दृथिनियोसे घिरे हुए गजराजके समान सुन्दरी स्त्रियोसे 
परिविष्टित महाराज अर्जुनको देखा ॥ २४६ ।। 











 ततो हलहलाशब्दो 


उत्तरकाण्डे द्वात्रिशः सर्मः 


स रोषाद्‌ रक्तनयनो राक्षसेन्द्रो बलोद्धलः ॥ २५ ॥ 


इत्येबमजुनामात्यानाह गम्भीरया गिरा 

“उसे देखते ही रावणके नेत्न रोपसे छाल हो गये | अपने 
बलके धमंडसे उद्दण्ड हुए राक्षसराजने अर्जुनके मन्त्रियोसे 
गम्भीर वाणीमें इस प्रकार कहा---]| २५ 
अमात्याः क्षिप्रमाख्यात हेहयस्य ज्॒पस्य ये ॥ २६॥ 
युद्धाथ समनुप्राप्तो रावणो नाम नामतः। 

“मन्त्रियो | तुम हैहयराजसे जल्दी जाकर कहो कि 
रावण तुमसे युद्ध करनेके लिये आया है? ॥ २६३ ;| 
रावणस्थ वच,ः श्रुत्वा मन्त्रिणो 5थाजुनस्य ते ॥ २७ ॥ 
उत्तस्थुः सायुधास्तं च रावण वाक्यमन्रुवन । 

'रावणको बात सुनकर अज्जनके वे मन्त्री हथियार लेकर 
खड़े हो गये ओर रावणसे इस प्रकार बोले-|| २७ 
युद्धस्य कालो विज्ञातः साधु भो साधु रावण ॥ २८ ॥ 
यः क्षीव॑ स्त्रीगठं चैव योद्धुमुत्सहसे त्रपम । 

“वाह रे रावण | वाह | तुम्हें युद्धके अवसरका अच्छा 
ज्ञान है | हमारे महाराज जब मदमत्त होकर स्ल्रियोंके बीचमें 
क्रीडा कर रहे हैं, ऐसे समयमें तुम उनके साथ युद्ध करनेके 
लिये उत्साहित हो रहे हो ॥ २८३१ ॥ 
स््रीसमक्षणतं यत्‌ त्वं योद्धुमुत्सहसे च्रप ॥ २९ ॥ 
वासितामध्यगं मत्तं शादूंठ इब कुशरम । 

“जैसे कोई व्यात्र कामवासनासे वासित हथिनियोंके बीचमें 
खड़े हुए. गजराजसे जूझना चाहता हो, उसी प्रकार तुम स्त्रियों 
के समक्ष क्रीडा-विलासमें तत्पर हुए राजा अर्जुनके साथ युद्ध 
करनेका हौसला दिखा रहे हो || २९१ ॥ 
क्षमखाद्य दृशाग्रीय उष्यतां रजनी त्वया। 
युद्धे श्रद्धा तु यद्यस्ति श्वस्तात समरेषजुनम ॥ ३० ॥ 

'तात [ दशग्रीव | यदि तुम्हारे दृदयमें युद्धके लिये 
उत्साह है, तो रातभर क्षमा करो और आजकी रातमें यहीं 
ठहरो । फिर कछ खबेरे तुम राजा अर्जुनको समराज्जणर्मे 
उपस्थित देखोगे || ३० ॥ 
यदि वापि त्वरा तुम्यं युद्धतृष्णासमावृत | 


 निपात्यास्मानू रणे युद्धमजु नेनोपयास्यसि ॥ ३१॥ 


“युद्धकी तृष्णासे घिरे हुए राक्षसराज | यदि तुम्हें जझने- 
के लिये बड़ी जल्दी लगी हो तो पहले रणभमिमें हम सबको 
मार गिराओ । उसके बाद महाराज अजुनके साथ युद्ध करने 
पाओगे? ॥ ३१ ॥ 
ततस्ते रावणामात्यैरमात्यास्ते न्ञ॒पस्य तु। 
सूदिताश्वथापि ते युद्धे भक्षिताश्व॒ बुभुक्षितेंः ॥ ३२ ॥ 

“यह सुनकर रावणके भूले मन्त्री युद्धस्थलमें अजुनके 
अमात्योंको मार-मारकर खाने लगे || ३२ ॥ 

नमेदातीरगों बभौ। 
अज्जुनस्यानुयात्राणां रावणस्य च मन्ज्रिणाम्‌ ॥ ३३॥ 





“इससे अजुनके अनुयायियों तथा राबणके मन्त्रियोंका 
नमंदाके तटपर बढ़ा कोलाहल होने लगा ॥ ३३ ॥ 
इषुभिस्तोमरे प्रासेख्खिशूलेवेज्कषणेः । 
सरावणानद्यन्तः समन्‍्तात्‌ सम्रभिद्गुताः॥ ३७ ॥ 

अजुनके योद्धा बाणों, तोमरों, भालों, त्रिशलों और बच्र 
क्षण नामक शखझ्ल्नद्वारा चारों ओरसे धावा करके रावण- 
सहित समस्त राक्षसोंकों घायल करने छंगे || ३४ | 
हेहयाधिफ्योधानां वेग आसीत्‌ सुदारुणः । 
सनक्रमीनमकरसमुद्रस्येव निःस्वनः ॥ ३५॥ 

“हेहयराजके योद्धाओंका वेग नाकों; मत्स्यों और मगरां- 
सहित समुद्रकी भीषण गजनाके समान अत्यन्त भयंकर जान 
पड़ता था ॥ २३५ || 
रावणस्य तु ते5मात्याः प्रहस्तशुकसारणाः | 
कातंवीयबल क्रुद्धा निहन्ति रा खतेजसा ॥ ३६॥ 

'रावणके वे मन्त्री प्रहस्त, शक और सारण आदि कुपित 
हो अपने बल-पराक्रमसे कार्तवीय॑ अजुनकी सेनाका संहार 
करने छगे || ३६ ॥ 
अजुनाय तु॒तत्कर्म रावणस्यथ समन्ज्रिणः । 
क्रीडमानाय. कथित पुरुषैभंयविहृडेः ॥ ३७ ॥ 

धतब अजुनके सेवकोंने मयसे विह्वल होकर क्रौडामें लगे 
हुए. अजुनसे मन्‍्त्रीसहित रावणके उस क्रूर कर्मका समाचार 
घुनाया ॥ २३७॥। 
श्रुत्वा न भेतव्यमिति स्थ्रीजनं स तदाजुनः । 
उत्ततार जलात्‌ तस्माद्‌ गड़ातोयादिवाअनः ॥ ३८ ॥ 

“सुनकर अजुनने अपनी स्त्रियोंसे कहां--“तुम सब लोग 
डरना मत |” फिर उन सबके साथ वह नर्मदाके जलसे उसी 
तरह बाहर निकला, जेसे कोई दिग्गज ( हथिनियोंके साथ ) 
गड़ाजीके जल्से बाहर निकला हो || ३८ ॥ 
क्रोधदूषितनेत्रस्तु॒स॒ तदाजुनपावकः | 
प्रजज्वाल महाघोरों य॒गान्त इब पावचकः ॥ ३९॥ 

“उसके नेत्र रोषसे रक्तवर्णके हो गये | वह अजुनरूपी 
अनल प्रल्यकालके महाभयंकर पावककी भाँति प्रज्वलित 
हो उठा ॥ ३९ ॥ 
स॒ तूणंतरमादाय वबरहेमाज़दो गदाम | 
अभिदुद्राव रक्षांसि तमांसीव दिवाकरः ॥ ४०॥ 

“सुन्दर सोनेका बाजूबंद धारण करनेवाले बीर अजुनने 
तुरंत ही गदा उठा छी और उन राक्षसोपर आक्रमण किया 
मानो सूर्यदेव अन्धकार-समूहपर टूट पड़े हों || ४० ॥ 
बाहुविक्षेपकरणां समुद्म्य॒ महागदाम । 
गारुडड वेगमास्थाय आपपातैव सोडुजुनः ॥ ४१ ॥ 

“जो भुजाओंद्वारा घुमायी जाती थी, उस विशाल गदाको 
ऊपर उठाकर गझरुड़के समान तीब्र वेगका आश्रय ले राजा 
अजुन तत्काल ही उन निशाचरोपर टूट पड़ा | ४१॥ 
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तस्य मार्ग समारुदृध्य विन्घ्यो5कंस्येव पर्वेतः । 
स्थितो विन्ध्य इवांकम्प्यः प्रहस्तो मुसलायुधः ॥ ४२ ॥ 
“उस समय मूसलघारी प्रहस्त$ जो विन्ध्य-गिरिके समान 
अविचल था; उसका मार्ग रोककर खड़ा हो गया | ठीक उसी 
तरह) जैसे पूर्वकालमें विग्ध्याचलने सूर्यदेवका मार्ग रोक 
लिया था ॥ ४२ ॥ 
ततो5स्य मुसर्ू घोरं छोहबरद्ध मदोद्धतः । 
प्रहस्तः प्रेपयन क्रुछों ररास च यथान्तकः ॥ ४३॥ 
'मदसे उदण्ड हुए प्रहस्तने कुपित हो अर्जुनपर लेहिसे 
मढ़ा हुआ एक भयंकर मूतल चछाया और कालके समान 
भीषण गजना की | ४३ ॥ 


सागराजिव संक्षुब्धी चलमूलाविवाचली । 
तेजोयुक्ताविवादित्यी.. प्रदृहन्ताविवानली ॥ ५९ ॥ 
बलोड्धती यथा नागौ वासिताथे यथा बृषों | 
मेघाविव विनदसतोी सिंहाविव बल्लोत्कटी ॥ ५२ ॥ 
रुद्रकालाविव क्रुछौ तो तदा राक्षसाजुनो । 
परस्परं गदां ग्ृह्य ताडयामासतुभ्षेशम्‌ ॥ ५३ ॥ 
'विक्षुब्ध हुए, दो समुद्रों, जिनकी जड़ हिल रही हो 
ऐसे दो पव॑र्तां, दो तेजस्वी आदित्यों, दो दाहक अग्नियों: 
बलसे उन्मत्त हुए दो गजराजों) काम-वासनावाली गायके 
लिये लड़नेवाले दो सांड़ों; जोर-जोरसे गजनेवाले दो मेघों। 
उत्कट बलशाली दो सिंहों तथा क्रोधसे भरे हुए. रुद्र और 


द तस्थाग्रे ' मुसलस्याप्िरशोकापीड संनिभः । ; कालदेवके समान वे रावण और अजुन गदा लेकर एक 


| 'प्रहस्तके द्वाथसे छूटे हुए उस मूसलके अग्रभागमें 

॥ अशोक-पुष्पके समान छाछ रंगकी आग प्रकट हो गयी, जो 

क्‍ जलाती हुई-सी जान पड़ती थी || ४४ ॥ 

| आधावमानं सुसले कातंवीयंस्तदाजुनः । 

द निपुर्णं वश्चययामास गदया गतविक्लवः ॥ ४५॥ 
(किंतु कार्तवीर्य॑ अजुनकों इससे तनिक भी भय नहीं 

।॥] हुआ । उसने अपनी ओर वेगपूर्वक आते हुए उस मूसलको 

क्‍ गदा मारकर पूर्णतः विफल कर दिया ॥ ४५ ॥ 

ततस्तमभिद्॒द्राव सगदो. हैहयाधिपः । 

भ्रामयाणो गदां शुर्वी पश्चचाहुशतोच्छुयाम्‌ ॥ ४६॥ 

॥॥ 'तत्पश्चात्‌ गदाधारी हैहयराज, जिसे पाँच सौ भुजाओं- 


बज्नप्रहारानचछा यथा घोरान विषेहिरे | 

गदाप्रहारांस्ती तत्र सेहाते नरराक्षसों ॥ ५४ ॥ 
“जैसे पूर्वेकालमें पर्वतोने वज़के भयंकर आघात हहे थे) 

उसी प्रकार वे अर्जुन और रावण वहाँ गदाओंके प्रह्दर सहन 

करते थे ॥ ५४ ॥ 

यथाशनिरवेभ्यस्तु जायतेषथ प्रतिश्रुतिः । 

तथा तयोगंदापोय्दिश!ः स्वोः प्रतिश्रुताः॥ ५५०॥ 
'जेसे बिजलीकी कड़कसे सम्पूर्ण दिशाएँ प्रतिध्वनित हो 

उठती हैं; उसी प्रकार उन दोनों बीरोंकी गदाओंके आधार्तोंसे 

सभी दिशाएँ गूँजने छगीं।॥ ५५ ॥ 

अजुनस्य गदा सा तु पात्यमानाहितोरसि । 


से उठाकर चलाया जाता था; उस भारी गदाको घुमाता हुआ 
प्रहस्तकी ओर दौड़ा ॥ ४६ ॥ 
ततो हतो5तिवेगेन प्रहस्तो गदया तदा। 
निपपात स्थितः शैलों वज़िबद्रहतो यथा ॥ ४७॥ 
:उस गदासे अत्यन्त वेगपूवंक आहत होकर प्रहस्त 
तत्काल प्रथ्बीपर गिर पड़ा; मानो कोई पर्वत वज्रधारी इन्द्रके 
बज्रकां आघात पाकर ढह गया हो ॥ ४७ ॥ 
प्रहस्त॑ पतितं दृष्ठा मारीचशुकसारणाः । 
समहोद्रधूम्नाक्षा अपसष्टा रणाजिरात्‌ ॥ ४८॥ 
“प्रहस्तको घराशायी हुआ देख मारीच) झुक) सारण, 
महोदर और धूम्राक्ष समराज्रणसे भाग खड़े हुए ॥ ४८ | 
अपक्रान्तेष्वमात्येषु प्रहस्ते च निपातिते | 
रावणो5भ्यद्वदत्‌ तूर्णमजु्नं न्र॒पसत्तमम्‌ ॥ ४९ ॥ 
धप्रहस्तके गिरने और अमात्योंके भाग जानेणर रावणने 
नपश्रेष्ठ अर्जुनपर तत्काल घावा किया | ४९ ॥ 
सहस्रवाहोस्तद्‌ युद्ध विशद्वाहोश्व दारुणम्‌ । 
नपराक्षसयोस्तत्र आरब्धं रोमहषेणम्‌ ॥ ५० ॥ 
(फिर ते हजार भुजाओंवाले नरनाथ और बीस भुजाओं- 
बाले निशाचरनाथमें वहाँ भयंकर युद्ध आरम्म हो गया; जो 
शेंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ ५० ॥ 


काश्चनाभ॑ नभश्चक्रे विद्युत्लोदामनी यथा ॥ ५६॥ 
'जैसे बिजली चमककर आकाशको सुनहरे रंगसे युक्त कर 
देती है; उसी प्रकार रावणकी छातीपर गिरायी जाती हुई 
अजुनकी गदा उसके वक्षःस्थलको सुवर्णकी-सी प्रभासे पूर्ण 
कर देती थी ॥ ५६ ॥ 
तथेव॒रावणेनापि पात्यमाना मुहमुंहुः । 
अजुनोरसि निर्भाति गदोल्‍्केव महागिरों ॥ ५७ ॥ 
“उसी प्रकार रावणके द्वारा भी अजुनकी छातीपर बारंबार 
गिरायी जाती हुईं गदा किसी महान्‌ पर्वतपर गिरनेवाली 
उल्काके समान प्रकाशित हो उठती थी ॥ ५७॥ 
नाजुनः खेदमायाति न राक्षसगणेइ्वरः । 
सममासीत्‌ तयोयुद्धं यथा पूर्व बलीन्‍्द्रयोः ॥ ५८ ॥ 
“उस समय न तों अर्जुन थकता था और न राक्षसगर्णोंका 
राजा रावण ही । पूर्वकालमें परस्पर जुझनेवाले इन्द्र और 
बलिकी भाँति उन दोनोंका युद्ध एक समान जान पढ़ता था॥ 
श्रक्लैरिव बृषायुध्यनः दस्ताग्रेरिव कुआरों। 
परस्परं॑ विनिष्नन्ती नरराक्षससत्तमी ॥ ५९ ॥ 


जैसे सॉड़ अपने सींगोंसे ओर हाथी अपने दातोके 
अग्रभागसे परस्पर प्रहार करते हैं; उसी प्रकार वे नरेश और 











उत्तरकाण्डे द्वात्रिशः सर्गः 
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निशाचरराज एक दूसरेपर गदाओंसे चोट करते थे ॥ ५९ ॥ 
ततो5जुनेन क्रुद्ेन सर्वप्राणेण सा गदा। 
स्तनयोरन्तरे मुक्ता रावणस्यथ महोरखि ॥ ६०॥ 
“इसी बीचमें अजुनने कुपित होकर रावणके विशाल वक्षः- 
स्थलपर दोनों स्तनोंके बीचमें अपनी पूरी शक्तिसे गदाका 
प्रहार किया || ६० || 
वरदानकृतत्राण सा गदा रावणोरसि | 
दुबलेब यथावेगं॑ द्विघाभूतापतत्‌ क्षितों॥ ६१॥ 
'परंतु रावण तो वरके प्रमावसे सुरक्षित था, अतः 
रावणकी छातीपर बेगपूवंक चोट करके भी वह गदा किसी 
दुबंछ गदाकी भाँति उसके वक्षकी टक्करसे दो टूक होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६१ ॥ 
स॒त्वजुनप्रयुक्तन गदाघातेन रावणः। 
अपासपंद्‌ धनुमात्र॑निषसाद च निष्टनन्‌ ॥ ६२॥ 
धतथापि अज्जुनकी चलायी हुई गदाके आघातसे पीड़ित 
हो रावण एक घनुष पीछे हट गया और आप्त॑नाद करता 
हुआ बेठ गया ॥ ६२ ॥ 
स॒विह॒ल तदालक्ष्य दृशग्रीव॑ ततो5जुनः । 
सहसोत्पत्य जप्नाह गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ ६३ ॥ 
'दशग्रीवको व्याकुल देख अजुनने सहसा उछलकर उसे 
पकड़ छिया। मानो गरुड़ने झपड़ा मारकर किसी सर्पकों धर 
दबाया हो ॥ ६३ ॥ 
स॒ तु बाहुसहस्त्रेण बलाद गृह्य दशाननम्‌ । 
बबन्ध बलवान राज़ा बलि नारायणो यथा ॥ ६७॥ 
'जैसे पूवकालमें भगवान्‌ नाशयणने बलिको बाँधा था; 
उसी तरह बलवान्‌ राजा अजुनने दशाननको बलपूर्बक पकड़- 
कर अपने हजार द्वाथथोंके द्वारा उसे मजबूत रस्सेंसे बाँध 
दिया | ६४ ॥ 
बध्यमाने दशग्रीवे सिद्ध बारणदेवताः । 
साध्वीति वादिनः पुष्प; किरन्त्यजुनमूर्थनि ॥ ६७ ॥ 
“दशग्रीवके बॉँघे जानेपर सिद्ध/ चारण और देवता 
'शाबाश ! शाबाश !? कहते हुए अजुनके सिरपर फूलोंकी 
वर्षा करने छगे ॥ ६५ ॥ 
व्याप्नो स्गमिवादाय सुगराडिव कुश्नरम । 
ररास हेहयो राजा हर्षादम्बुदवन्मुडुः ॥ ६६॥ 
'जैसे व्याप् किसी हिरणको दबोच लेता है अथवा सिंह 
हाथीको घर दबाता है, उसी प्रकार रावणको अपने वशमें 
करके हेहयराज अजुन दृर्षातिरेकसे मेघके समान बारंबार 
गजेना करने छगा || ६६ ॥ 


१५७३ 
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प्रहस्तस्तु समाश्वस्तो दृष्ठा बद्ध दृशाननम । 
सहसा राक्षसः क्रुद्धो ह्मभिदुद्राव हैहयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
52 इसके बाद प्रहस्तने होश सँभाला | दशमुख रावणको 
4ंधा हुआ देख वह राक्षस सहसा कुपित हो हैहयराजकी 
ओर दोड़ा ॥ ६७ || 
नक्तंचराणां वेगस्तु तेषामापततां बभौ | 
उद्धृत आतपापाये पयोदानामिवाम्बुधी ॥ ६८॥ 
'जैसे वर्षाका आनेपर समुद्रमें बादलोंका वेग बढ़ जाता 
है, उसी प्रकार वहाँ आक्रमण करते हुए: उन निशाचरौका 
वेग बढ़ा हुआ प्रतीत होता था ॥ ६८ ॥ 
मुश्चमुज्चेति भाषन्तस्तिष्ठतिष्ठेति चासकृत्‌ । 
मुसलानि च शूलानि सोत्ससर्ज तदा रणे ॥ ६९ ॥ 
“छोड़ो, छोड़ो, ठहरो, ठहरो? ऐसा बारंबार कहते हुए 
राक्षस अजुनकी ओर दोड़े । उससमय प्रहस्तने रणभूमिमें 
अजुनपर मूसल ओर शूलके प्रहार किये || ६९ | 
अप्राप्तान्येव तान्याशु अखम्श्रान्तस्तदाजुनः । 
आयुधान्यमरारीणां जम्राहारिनिषूृद्नः ॥ ७० ॥ 
'परंतठु अजुनको उस समय घबराहट नहीं हुई | उस 
शत्रुसूदन वीरने प्रहस्त आदि देवद्रोही निशाचरोंके छोड़े हुए 
उन अस्त्रोंको अपने शरीरतक आनेसे पहले ही पकड़ लिया॥ 
ततस्तैरेव रक्षांसि दुर्धरे: प्रवरायुघे:। 
भित्त्ता विद्रावयामास वायुरम्बुधरानिय ॥ ७१॥ 
'किर उन्हीं दु्धर एवं श्रेष्ठ आयुधोंसे उन सब राक्षसोंको 
घायल करके उसी तरह भगा दिया, जेसे हवा बादलोंको 
छिन्न-भिन्न करके उड़ा ले जाती है || ७१ ॥ 
राक्षसांसालयामास कातेबीयौजुनस्तदा । 
रावण गशूह्य नगर प्रविबेश खुदृदूबृतः ॥ ७२॥ 
८उस समय कार्त॑वीय अजुनने समस्त राक्षसोंकी भयभीत 
कर दिया ओर रावणकों छेकर वह अपने सुद्ददोंके साथ 
नगरमें आया ॥ ७२ ॥ 
स कीयंमाणः कुसुमाक्षतोत्करै- 
द्विंजें! सपोरे! पुरुहतसंनिभः। 
ततो5जुनः सवां प्रविवेश तां घुरीं 
बलि निगृह्येव सहस्ललोचनः ॥ ७३ ॥ 
“नगरके निकट आनेपर ब्राह्मणों ओर पुरवासियोंने अपने 
इन्द्रतुल्य तेजस्वी नरेशपर फूलों और अक्षतोंकी वर्षा की और 
सहस्र नेत्रधारी इन्द्र जेसे बलिको बंदी बनाकर ले गये थे, 
उसी प्रकार उस राजा अजुनने बँघे हुए रावणकों साथ लेकर 
अपनी पुरीमें प्रवेश किया ॥? ७३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे द्वान्निंशः सर्गः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरमायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें बत्तीसववाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ३२ ॥ 
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अयखिशः सगे: 






पल परे कक चरम ना कान पलक बरानन आती ताप तक “खनन सजी मेक" 


पुलस्त्थजीका रावणको अजुनकी केंदसे छुटकारा दिलाना 


रावणअहणं तत्‌ तु॒वायुअ्हणसंनिभम । 
ततः पुलस्त्यः शुभ्राव कथित दिवि देवतेः ॥ १ ॥ 
रावणको पकड़ लेना वायुको पकड़नेके समान था। 
घीरे-घीरे यह बात सर्गमें देवताओंके मुखसे पुलस्त्यजीने 
सुनी ॥ १ ॥ 
ततः पुत्रक्ृतस्नेहात्‌ कम्पमानों महाक्षृतिः | 
माहिष्मतीपति द्रष्टुमाजगाम महान्नषिः ! २ ॥ 
यद्यपि वे महर्षि महान बैयंशाली थे तो भी संतानके 
प्रति होनेवाले स्नेहके कारण ऋपापरवश हो गये और माहिष्मती- 
नरेशसे मिलनेके लिये भूतछपर चले आये ॥ २॥ ' 
स वायुमार्गमास्थाय.. वायुतुल्यगतिद्विजः । 
पुरी माहिष्मतीं प्राप्त मनश्सम्पातविक्रमः | हे ॥ 
उनका वेग वायुके समान था और गति मनके समान) 
वे ब्रह्मर्षि वायुपथका आश्रय छे मादिष्मतीपुरीमें आ पहुँचे ॥ 
सो५मरावतिसंकाशां इृश्पुश्जनावुताम्‌ । 
प्रबिवेश पुरी ब्रह्मा इन्द्रस्येब्रामराबतीम ॥ ४ ॥ 
जैसे ब्रह्माजी इन्द्रकी अमरावतीपुरीमें प्रवेश करते हें; 
उसी प्रकार पुलसत्यजीने हृ्--पृष्ट मनुष्योंसे भरी हुई ओर 
अमरावतीके समान शोभासे सम्पन्न माहिष्मती नगरींमें प्रवेश 
किया ॥ ४ ॥ 
पाद्चारमिवादित्य,] निष्पतन्त॑ झुड़॒दंशम । 
ततस्ते प्रत्यभिज्ञाय अजुनाय न्यवेद्यन्‌ ॥ ५ ॥ 
आकाइईसे उतरते समय वे पेरोंसे चलकर आते हुए 
सूर्यके समान जान पड़ते थे | अत्यन्त तेजके कारण उनकी 
ओर देखना बहुत ही कठिन जान पड़ता था। अजुनके 
सेवकॉने उन्हें पहचानकर राजा अड्डनको उनके झुभागमनकों 
सूचना दी ॥ ५ ॥ 
पुलस्त्य इति विज्ञाय वचनाद्वेहयाधिपः । 
शिरस्यश्अलिमाधाय प्रत्युद्वच्छत्‌ तपस्विनम्‌ ॥ ५ ॥ 
सेवकीके कहनेसे जब हैहयराजकी यह पता चला कि 
पुलस्त्यजी पधारे हैं; तब वे सिरपर अज्ञछि बॉधे उन तपस्वी 
मुनिकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आये ॥ ६ ॥ 
पुरोहितोडस्य गह्याध्य मधुपक तथेव च। 
पुरस्तात्‌ प्रययौ राज्षः शक्रस्येव बहस्पतिः ॥ ७ ॥ 
राजा अर्जुनके पुरोहित अध्य॑ और मघुपर्क आदि 
लेकर उनके आगे-आगे चले; मानो इन्द्रके आगे बृहस्पति 
चल रहे हों || ७ ॥ । 
ततस्तमृषिमायान्तमुद्यन्तमिव भास्करम | 
अजुनो दृश्य सम्श्रान्तों ववन्देन्द्र इवेश्वरम्‌ ॥ < ॥ 
बह्ाँ आते दुए बे म्र्नि रदित होते दुए सूर्के श्मान 


तेजस्वी दिखायी देते ये । उन्हें देखकर राजा अजुन चकित 
रह गया | उसने उन ब्रह्मर्षिके चरणोंमें उसी तरह आदरपूर्वक 
प्रणाम किया? जैसे इन्द्र ब्रह्माजीके आगे मस्तक झुकाते हैं ॥ 
स॑तस्य मधुपक गां पाद्यमच्य निवेद्य च । 
पुलस्त्य माह राजेन्द्र हंगद़दया गिरा॥ ९ ॥ 
ब्रह्मर्षिको पाद्य) अ्ध्य, मधुपक और गौ समर्पित करके 
राजाधिराज अजुनने दर्षगद्वद वाणीमें पुलस्त्यजीसे कद्द-॥९॥ 
अग्येवममरावत्या तुल्या माहिष्मती कृता। 
अद्याहं तु डिजेन्द्र त्वां यस्मात्‌ पश्यामि दुद्देशम्‌॥ १० ॥ 
(द्िजेन्द्र | आपका दर्शन परम दुर्लभ है; तथापि आज में 
आपके दर्शनका सुख उठा रहा हूँ। इस प्रकार यहाँ पधारकर 
आपने इस माहिष्मतीपुरीकों अमराबतीपुरीके समान गौरव- 
शालिनी बना दिया ॥ १० ॥ 
अद्य मे कुशल देव अद्य में कुशल ब्रतम। 
अद्य मे सफर्ल जन्म अद्य में सफल तपः ॥ ११ ॥ 
यत्‌ ते देवगणैवेन्यी वन्दे5हं चरणी तब। 
इदें राज्यमिमें पुत्रा इमे दारा इमे वयम्‌। 
ब्रह्मन कि कुर्मः कि कार्यमाशापयतु नो भवान्‌ ॥ १२ ॥ 
“देव ! आज मैं आपके देववन्ध चरणोंकी वन्दना कर 
रहा हूँ; अतः आज दी मैं वास्तवमें सकुशल हूँ । आज 
व्रत निर्विष्न पूर्ण हो गया | आज ह्वी मेश जन्म सफल हुआ 
और तपस्या भी सार्थक हो गयी | ब्रह्मन्‌ ! यह राज्य, ये 
स्री-पुत्र और हम सब छोग आपके ही हैं। आप आज्ञा 
दीजिये | हम आपकी क्या सेवा करें !! ॥ ११-१२ ॥ 
ते धर्म 5ग्निषु पुत्रेषु शिव पृष्ठा च पाधथिवम । 
पुलस्त्योवाच राजानं हैहयानां तथाज्ुनम्‌ ॥ १३॥ 
तब पुलस्त्यजी हैहयराज अर्जुनके धर्म, अग्नि और पुत्रो- 
का कुशल-समाचार पूछकर उससे इस प्रकार बोले--॥ १२३॥ 
नरेन्द्राम्बुजपत्राक्ष पूर्णचन्द्रनिभानन । 
अतुल ते बर्ल येन दशग्रीवस्त्ववा जितः॥ ९१४ ॥ 
(पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले कमलछनयन नरेश ! 
तुम्दारे बलकी कहीं तुलना नहीं है; क्योंकि तुमने दशग्रीवको 
जीत लिया | १४ ॥ 
भयाद्‌ यस्योपतिष्ठेतां निष्पन्दो सागरानिलौ । 
सो5य॑ सथे त्वया बद्धः पौचो मे रणदुजयः ॥ १५॥ 
“जिसके भयसे समुद्र और वायु भी चत्जछूता छोड़कर 
सेवामें उपस्थित होते हैं, उस मेरे रणदुजंय पोत्रको तुमने 
संग्राममें बाँध लिया ॥ १५ ॥ 
पुत्रकस्य यशाः पीत॑ नाम विश्रावितं त्वया । 
मद्वाक्ष्याद्‌ याज्यमानो5दय मुश्च वत्स द्शाननम| ९ द। 
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“ऐसा करके तुम मेरे इस बच्चेका यश पी गये और 
सबंत्र अपने नामका टिंढोरा पीट दिया । वत्स | अब मेरे 
कहनेसे तुम दशाननको छोड़ दो | यह तुमसे मेरी याचना 
है? ॥ १६॥ 
पुलस्त्याज्ञां प्रगृह्योच्रे न किचन वचो5जुनः । 
मुमोच वें पार्थिवेन्द्रो राक्षसेन्द्रं प्रह्णयत्‌ ॥ १७ ॥ 

पुलस्त्यजीकी इस आज्ञाको शिरोधाय करके अजुनने इसके 
विपरीत कोई बात नहीं कद्दी | उस राजाधिराजने बड़ी प्रसन्‍नता- 
के साथ राक्षसराज रावणको बन्धनसे मुक्त कर दिया || १७॥ 

स त॑ प्रमुच्य त्रिदशारिमजुनः 
प्रपूज्य दिव्याभरणस््रगम्बरेः । 
अहिसक सख्यमुपेत्य साम्निकं 
प्रणम्य त॑ं बह्मसुतं ग्रृहं ययी ॥ १८ ॥ 
उस देवद्रोही राक्षसक्रो बन्धनमुक्त करके अजेुनने दिव्य 
आभूषण, माला और वस्त्रोंसे उसका पूजन किया और अग्निको 
साक्षी बनाकर उसके साथ ऐसी मित्रताका सम्बन्ध स्थापित 
किया, जिसके द्वारा किसीकी हिंसा न हो ( अर्थात्‌ उन दोनोंने 
यह प्रतिज्ञा की कि हमलोग अपनी मैत्री का उपयोग दूसरे प्राणियों- 
की हिंसामें नहीं करेंगे ) | इसके बाद ब्ह्मपुत्र पुलस्त्यजीको 
प्रणाम करके राजा अर्जुन अपने घरको लौट गया ॥ १८ ॥ 
पुलस्त्येनापि संत्यक्तो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
परिष्वक्तः कृतातिथ्यों लज्लमानो विनिर्जितः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार अजुनद्वारा आतिथ्य-सत्कार करके छोड़े गये 


उत्तरकाण्डे चतुस्व्रिशः सर्ग: 
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प्रतापी राक्षतसराज रावणको पुलस्त्यजीने हृदयसे छगा लिया, 
परंतु वह पराजयके कारण लछजित ही रहा ॥ १९॥ 
पितामहख्ुतश्चापि पुलस्त्यो मुनिपुज्ञवः । 
मोचयित्वा दशस्रीव॑ ब्रह्मलोक॑ जगाम ह ॥ २०॥ 
ददभीवको छुड़ाकर ब्रह्माजीके पुत्र मुनिवर पुल्स््यजी 
पुनः ब्रह्मलेककी चले गये || २० ॥ 
एवं सर रात्रणः प्राप्तः कीतंवीर्यात्‌ प्रध्षणम्‌ । 
पुलस्त्यवचनाञ्ञापि पुनमुक्तोी महाबरूः ॥ २१॥ 
इस प्रकार रावणकों कातंवीय अजुनके हाथसे पराजित 
होना पड़ा था और फिर पुल्स्त्यजीके कहनेसे उस महाबली 
राक्षसको छुटकारा मिला था | २१ ॥ 
एवं बलिभ्यो बलिनः सन्ति राघवनन्दन। 
नावज्ञा हि परे कायों य इच्छेच्छेय आत्मनः ॥ २२॥ 
रखुकुलनन्दन | इस प्रकार संसारमें बलवान्‌-सेबलवान्‌ 
बीर पड़े हुए हैं; अतः जो अपना कल्याण चाहे उसे दूसरेकी 
अवहेलना नहीं करनी चाहिये ॥ २२ ॥ 
ततः स॒ राजा पिशिताशनानां 
सहस्प्रबाहोरुपलभ्य मैत्रीम । 
पुनन्नपाणां कदन॑ चकार 
चकार सर्वो पृथिवीं चर दर्पात्‌ ॥ २३॥ 
सहस्तबाहुकी मैत्री पाकर राक्षसोंका राजा रावण पुनः 
पमंडसे भरकर सारी प्रथ्वीपर विचरने और नरेशोंका संहार 
करने छगा ॥ २३ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे अ्रयस्थिंशः सर्गः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तैंतीसवाँ सर्म पूरा हुआ॥ ३३॥ 
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चतुख्रिशः सर्गः 


वालोके द्वारा रावणका पराभव तथा रावणका उन्हें अपना मित्र बनाना 


अजुनेन विमुक्तस्तु रावणो राक्षसाधिपः | 
चचार प्ृरथिवी सर्वामनिर्विण्णस्तथा कृतः॥ १ ॥ 
अर्जुनसे छुटकारा पाकर राक्षसराज रावण निर्वेदरहित 
हो पुनः सारी प्रथ्व्रीपप विचरण करने छगा | १ ॥ 
राक्षस वा मलुष्यं वा श्टणुते यं बछाधिकम । 
रावणस्तं समासाद युद्धे हयति दर्पितः॥ २ ॥ 
राक्षत हो या मनुष्य, जिसको भी वह बलमें बढ़ा-चढ़ा 
सुनता था; उसीके पास पहुँचऋर अभिमानी रावण उसे युद्धके 
लिये ललकारता था ॥ २ ॥ 
ततः कदाचित्‌ किष्किन्धा नगरीं बालिपालिताम । 
गत्वा55हयति युद्धाय वालिनं हेममालिनम ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर एक दिन वह वालीद्वारा पालित किष्किन्धापुरी- 
में जाकर सुवर्णमाछाघारी वाललीको युद्धके लिये ललकारने 
लगा ॥ ३ ॥ 


बा० ण० ५, ११, १७--- 


ततस्तु वानरामात्यास्तारस्तारापिता प्रभु: । 

उवाच वानरो वाक्य युद्धप्रेप्सुमुपागतम ॥ ४ ॥ 
उस समय युद्धको इच्छासे आये हुए राबणसे वालीके 

मन्त्री तार, ताराके पिता सुधेण तथा युवराज अक्गभद एवं 

सुग्रीवने कहा--॥ ४ ॥ 

राक्षसेन्द्र गतो बाली यस्ते प्रतिबलो भवेत्‌ । 

कोउन्यः प्रम्ुखतः स्थातुं तब शक्तः घ्ुवज्ञमः ॥ ५ ॥ 
'राक्षतराज | इस समय वाली तो बाहर गये हुए हैं। 

वे ही आपकी जोड़के हो सकते हैं | दूसरा कौन वानर आपके 

सामने ठह्दर सकता है ॥ ५ ॥ 

चतुभ्यों5पि समुद्रेभ्यः संध्यामन्वास्य रावण | 

इदं मुहतमायाति वाली तिष्ठ मुहतंकम्‌ ॥ ६ ॥ 
“रावण | चारों समुद्रोंसे संन्ध्योपासन करके वाली अब 

आते हो होंगे । आप दो घड़ी ठहर जाइये || ६ || 





॥' १५७६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


>--+___>म-न-नन+मन+- नमन» कपोन न नम कम क पक; ५७४» कम _क क्‍न्‍न< ७ ि॑क्‍फम+मनमममनन मन कक कक क++ननन का कर य कसा "कर 5" प्रयास. ५ “+-समम्याकााआपमकाला ५ _......-््््््््टलआटस्स््य््च्च्च्आओओओओआओओत 
स् वन मनन रन करमिता अर नाहन+तकालमी च३>नननलन- 8. लगन कर 











...-म...-कीत- कप तरननननाबह नाना कलम "छा 3... ५++ पन्ना न मन आलम नत न केे ->रिनन" परनियमााार नम कसम. डा नस आ 


न चिन्तयति त॑ वाली रावण पापनिश्चयम ॥ २१५॥ 
जैसे सिंह खरगोशकों और गरुड़ सर्पको देखकर भी 
उसकी परवा नहीं करता, उसी प्रकार वालीने पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले रावणको देखकर भी चिन्ता नहीं को ॥ १५॥ 
जिप्रक्षमाणमायान्त॑ राज. पापचेतसम्‌ । 


| | | पतानस्थिरायान्‌ पहय य पते शाह्लुपाण्डुराः । 

| युद्धार्थिनामिमे राजन वबानराधिपतेजला # ७ ॥ 
। क्‍ | (राजन | देखिये ये जो शह्ढके समान उज्ज्वल हू ड्ियों- 
॥ के ठेर लग रहें हैं; ये वालीके साथ युद्धकी इच्छासे आये 
| हुंए आप-जैसे वीरेंके दी हैं । वानरराज वालीके तेजसे ही 


| क्‍ इन सबका अन्त हुआ है ॥ ७ | कक्षावलम्बिन ऋत्वा गमिष्ये जीन महाणवान्‌ ॥९६॥ 
| यहासतरसः पीतस्त्ववा रावण राक्षस । उन्होंने यह निश्रय कर लिया था कि जब पाणत्मा रावण 
द ॥ तदा वालिनमासाद्य तदन्‍्तं तब जीवितम्‌॥ < ॥ मुझे पऊड़नेकी इच्छासे निकट आयेगा। तब मैं इसे काँख में 
द |] «राक्षस राषण | यदि आपने अम्ृतका रस पी लिया हो. दबाकर लटका ढूँगा और इसे लिये-दिये शेष तीन महासांगरों- 


|॥ तो भी जब आप वालीसे टक्कर लेंगे; तब वही आपके जीवन- पर भी हो आऊँगा ॥ १६ || 





|| 

। ॥| का अन्तिम क्षण होगा ॥ ८ ॥ द्रक्ष्यन््यरिं ममाइुस्थं स्नंंसदूरुकराम्बरम । 

॥ द | पइयेदारनी छठ ज़गन्नि अमिम ; विश्ववसः के खुत । लम्बमान द्शम्रीव॑ गरुडस्येव पन्नगम्‌ ॥ ९७ ॥ हे । 
| । . इद मुहत तिप्ठल दुलंभ ते प्यति ॥ ९ ॥ इसकी जॉँघ, हाथ-पैर और वम्ब्खिसकते होंगे। यह । 
॥॥ 'विश्रवाकुमार ! वाढी सम्पूर्ण आश्वर्यके भण्डार हैं। मेरी काँखमें दबा होगा और उस दशामें लोग मेंरे शत्रुको 


॥| आप इस समय इनका दर्शन करेंगे | केवऊछ इसी मुद्ृतंतक 

! | उनकी प्रतिक्षाके लिये ठहस्त्रि: फिर तो आपके डिये जीवन 
| दुर्लभ हो जायगा ॥ $ ॥ 

|] अथवा त्वरसे मर्तु गचछ दृक्षिणसागरम | 


गरुड़के पंजेमें दबे हुए. सर्पके समान लट्कते देखेंगे ॥ १७ ॥ ५ 
इत्येब॑ मतिमास्थाय वाली मौनमुपाध्यितः । 3) 
४ 
| 





जपन थे नैगमान मन्त्रांस्तस्थों पबतराडिव ॥ १८॥ ।' 
ऐसा निश्चय करके वाली मौन ही रदे ओर वेदिक मन्त्रोंका ॥! 


|] बालिनं द्र॒क्ष्यसे तत्र भूमिष्ठमिव पावकम ॥ १० ॥ 


८अथबा यदि आपको मरनेके लिये बहुत जल्दी छगी हो 
तो दक्षिण समुद्रके तटपर चले जाइये । वहाँ आपको प्रृथ्वीपर 
स्थित हुए. अग्निदेवके समान वालीका दर्शन होगा? ॥ १० ॥ 
स तु तारं विनिभेत्स्ये राबणो लछोकरावणः । 
पुष्पक॑ तत्‌ समारुहा प्रययो दक्षिणाणवम्‌ ॥ १९१ ॥ 
तब छोकोॉकों रुखनेवाले रावणने तारको भला-बुरा कहकर 
पुष्पकविमानपर आएरूढ़ हो दक्षिण समुद्रकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ११ ॥ 
तञ्॒ हेमगिरिप्रख्य॑ तरुणाकनिभाननम्‌ । 
रावणो वालिन द॒ृष्ठा खंध्योपासनतत्परम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ रावणने सुबर्णगिरिकि समान ऊँचे वालीको संध्यो- 
पान करते हुए देखा | उनका मुख प्रभातकालके सूर्यकी 
भाँति अरुण प्रभासे उद्धासित ह्वो रहा था ॥ १९ ॥ 
पुष्पकादवरुद्याथ रावणो 5 अनसंतनिभः । 
ग्रहीतुं वालित॑ तूर्ण निःशब्दपद्मबजत्‌ ॥ १३ ॥ 
उन्हें देखकर काजलके समान कांछा रावण पुष्पकसे 
उतर पड़ा और वालीकी पकड़नेके लिये जल्दी-जल्दी उनकी 
ओर बढ़ने छगा | उस समय वह अपने वैरोंकी आइट नहीं 
होने देता था ॥ १३ ॥ 
यदच्छया तदा दृश्टो वालिनापि स रावणः | 
पापाभिप्रायक दृष्टा खकार न तु सम्भ्रमम्‌ ॥ ९४ ॥| 
द्ैवयोगसे वालीने भी रावणकों देख लिया; किंतु वे 
उसके पापपूर्ण अभिप्रायको जानकर भी बबराये नहीं ॥१४ ॥ 
शबामालक्ष्य सिंहो वा पक्षर्ग गरुडो यथा। 





जप करते हुए गिरिराज सुमेरुकी भाँति खड़े रहे || १८ ॥ 
तावन्योन्यं जिप्क्षन्ती दरिराक्षसपार्थिवी | 
प्रयक्षवन्ती तत्‌ कर्म ईहतुबंलद्पिती ॥ १०॥ 
इस प्रकार बलके अभिमानसे भरे हुए. वे वानरराज और 
राक्षसराज दोनों एक दूसरेको पकड़ना चाहते थे | दोनों ही 
इसके लिये प्रथत्तशील थे और दोनों द्वी वह काम बनानेकी 
घातमें लगे थे ॥ १९ ॥ 
हस्तग्राहं तु त॑ मत्वा परादशब्देन राघणम । 
पराडम्मुखो5पि जप्माह वा ली सर्पमिवाण्डजः ॥ २० ॥ 
रावणके पैरोंबी हल्की-ही आइटसे वाली यह समझ गये 
कि अब रावण हाथ बढ़ाकर मुझे पकड़ना चाहता है। फिर 
तो दूसरी ओर मह किये होनेपर भी वालीने उसे उसी तरह 
सहसा पकड़ लिया) जैसे गरुड़ सर्पको दबोच लेता है ॥२०॥ 
ग्रहीतुकार्म ते ग्रह्म रक्षसामीश्वरं हरिः । 
खमुन्पपात वेगेन छृत्वा कक्षावलम्बिनम्‌ ॥ २१ ॥ 
पकड़नेकी इच्छावाले उस राक्षतराजको वालीने सखये दी 
पकड़कर अपनी काँखमें लटका लिया और बड़े वेगसे वे 
आकाश उछले ॥ २१ ॥ 
त॑ च पीडयमानं तु वितुद्दन्तं नखैमुहुः । 
जहार रावण वाली पवनस्तोयद्‌ यथा ॥ २२॥ 
रावण अपने नर्खोंसे बारंबार बाढीको बकोटता और 
पीड़ा देता रहा) तो भी जेसे वायु व दललकी उड़ा ले ज ती 
है, उसी प्रकार वाडी रावणको बगलमें दबाये लिये फिरते 
थ्रे॥| २२ ॥ 
अथ ते राक्षसामात्या हियमाणे द्शानने। 


उत्तरकाण्डे चतुस्थ्िशः सर्गः 


दोड़ते रहे || २३ ॥ 
अन्जीयमानस्तर्वाली. भ्राजते5म्व॒रमध्यग: । 
अन्वीयमानो मेघौघैरम्वरस्थ इवांशुमान्‌ ॥ २७ ॥ 
पीछे-पीछे राक्षस चलते थे और आगे-आगे वाली | इ्स 
अवस्थामें वे आकाशके मध्यभागमें पहुँचकर मेवरसमूह्वेंसे 
अछगत हुए आकाशवर्ती अंशुमाली सूर्यके समान शोभा 
पाते थे ॥ २४॥ 
ते5शक्नुवन्तः सम्भाप्तुं वालिनं राक्षसोत्तमाः । 
तस्य बाहुरुवेगेन परिश्रान्ता व्यवस्थिताः॥२५॥ 
वे श्रेष्ठ राक्षस बहुत प्रयत्न करनेपर भी वालीके पासतक 
न पहुँच सके | उनकी भुजाओं और जॉँधोके वेगसे उत्पन्न 
हुई वायुके थपेड़ोंसे थककर वे खड़े हो गये || २ ५ ॥ 
वालिमार्गादपाक्रामन्‌ पर्व॑तेन्द्रापि गच्छतः । 
कि पुनर्जीवनप्रेप्खुविंश्रद्‌ वै मांसशोणितम॥ २६ ॥ 
वालीके मार्गसे उड़ते हुए बड़े-बड़े पर्वत भी हट जाते 
थे; फ़िर रक्त-मांसमय शरीर घारण करनेवाला और जीवनकी 
रक्षा चाहनेवाला प्राणी उनके मार्गसे हट जाय, इसके लिये तो 
कहना ही क्या है ॥ २६ ॥ 
अपक्षिगणसम्पातान्‌ वानरेन्द्रो महाजवः। 
क्रमशः सागरान्‌ सबोन्‌ संध्याकाल्मवन्दत ॥ २७ ॥| 
जितनी देरमें वाली समुद्रोंतक पहुँचते थे, उतनी देरमें 
तीव्रगामी पक्षियोंके समूह भी नहीं पहुँच पाते थे। उन महा- 
बेगशाली वानरराजने क्रमशः सभी समुद्रोंके तटपर पहुँचकर 
संध्या-वन्दन किया ॥ २७ ॥ 
सम्पूज्यमानो यातस्तु खचरैं: खचरोत्तमः | 
पश्चिमं सागरं वाली आजगाम सरावण: ॥ २८ ॥ 
समुद्रोंकी यात्रा करते हुए आकाशचारियोंमें श्रेष्ठ वाली- 
की सभी खेचर प्राणी पूजा एवं प्रशंसा करते थे | वे रावणको 
बगलमें दबाये हुए पश्चिम समृद्रके तटपर आये ॥ २८ ॥ 
तस्मिन्‌ संध्यामुपासित्वा स्मात्वा जप्त्वा च वानरः। 
उत्तर सागरं भायाद्‌ू वहमानो द्शाननम्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ स्नान; संध्योपासन और जप करके वे वानरबीर 
दशाननको छिये-दिये उत्तर समुद्रके तटपर जा पहुँचे ॥२९॥ 
बहुयोजनसाहस्प॑ वहमानो. महाहरिः । 
वायुवदच्ध मनोवच्च जगाम सह शात्रुणा ॥ ३०॥ 
वायु ओर मनके समान वेगवाले वे मे हावानर वाली कई 
सहल्ल योजनतक रावणको ढोते रहे | फिर अपने उस शत्रुके 
साथ ही वे उत्तर समुद्रके किनारे गये || ३० ॥ 
उत्तरे खागरे संध्यामुपासित्या दृशाननम । 
वहमानो5गमद्‌ वाली पूर्ब वै स महोद्धिम्‌ ॥ ३१ ॥ 





उत्तरसागरके तटपर संध्योपसना करके दशाननका 
रे वहन करते हुए बाली पूर्ब दिशावर्ती मद्ासागरके 
किनारे गये ॥ ३१ ॥ 
तत्रापि संध्याप्रन्वास्थ धासतरिःस हेरीश्वरः | 
किष्किन्धामभितों गृह्य रायर्णं पुनरागमत्‌ ॥ ३२॥ 
वहां भी संध्योपासना सम्पन्न करके वे इन्द्रपुत्र वानरराज 
वाली दशमुख रावणको बगलतें दंबाये फिर किष्किन्धांपुरी के 
निकट आये ॥ ३२॥ 
चतुष्वेपि समुद्रेष संध्यामन्+ स्य वानरः । 
रात्रणाद्वहनश्रान्तः किष्किन्धोपव नेउपतत्‌ ॥ ३३॥ 
इस तरह चारों समुद्रोंमें रुध्योपासनाका कार्य पूरा करके 
रावणको ढोनेके कारण थक्ते हुए वानरराज वाली किध्किन्धा के 
उपबनमें आ पहुँचे ॥ ३३ || 
रावण तु प्लुमोचाथ स्वकक्षात्‌ कपिसत्तमः | 
ऊँतस्त्वभिति चोशच प्रहसन रावण मुहुः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ आकर उन कपिश्रेष्ठन रावणको अपनी काँखसे छोड़ 
दिया और बारंबार हँसते हुए पूछा--*कहो जी, तुम कहाँसे 
आये हो? ॥ ३४ ॥ 
विस्मयं 3 महदू्‌ गत्वा श्रमलछोलनिरीक्षणः | 
एक्षसन्द्रो हरीन्द्रं तम्रिद पचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
रावणको आँखें श्रमके कारण चशख्चल हो रही थीं। 
वालीके इस अद्भुत पराक्रमक्रो देखकर उसे महान आश्चर्य 
हुआ ओर उस राक्षसराजने उन वानरराजसे इस प्रकार कहा-॥ 
वानरेन्द्र महेन्द्राभ रक्षसेन्द्रो<स्मि रावण: | 
युद्धप्खुरिह सम्प्राप्तः स चाद्यासादितस्त्वया ॥ ३६॥ 
“महेन्द्रके समान पराक्रमी पानरेन्द्र ! मैं रा्षसेन्द्र रावण 
हूँ ओर युद्ध करनेकी इच्छासे यहाँ आया था; सो बह युद्ध 
तो आपसे मिल ही गया ॥ २६ ॥ 
अहो बलमहो दीय्यमहो गाम्भीय॑मेव च। 
येनाहँ पशुवद्‌ गृह्य भ्रामितश्वतु॒रो5ण॑वान्‌ ॥ ३७॥ 
'अह्बे ! आपमें अदभुत बल है, अद्भुत पराक्रम है और 
आश्रयंजनक गम्भीरता है | आपने मुझे पश्ुकी तरह पकड़- 
कर चारों समुद्रोंपर घुमाया है ॥ ३७ ॥ 
_वमश्नान्तवद्‌ बीर शीघ्रमेष च॑ वानर। 
मां चेवोद्वहमानस्तु को यो बीरो भविष्यति ॥ ३८ ॥ 
'वानरवीर ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा ग्ूरवीर 
होगा, जो मुझे इस प्रकार बिना थके-माँदे शीक्षतापूर्वक 


ढो सके ॥ ३८ ॥ 
जयाणामेव भूतानां गतिरेषा 


जुवज्नम । 


सनो5निलखुपर्णानां तब चाजत्र न संशयः ॥ ३९ ॥ 

'वानरराज | ऐसी गति तो मन, वायु और गरुड़--इन 
तीन भूतोंकी ही सुनी गयी है । निःसंदेह इस जगतमें चौथे 
आप भी ऐसे तीज्र बेगवाले हैं | ३९ ॥ 
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सो५हं दृष्टबलस्तुभ्यमिच्छामि हरिपुक्नव । 

त्वया सह चिरं सख्य सुस्निग्धं पावकाग्रतः ॥ ४० ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | मैंने आपका बल देख लिया | अब मैं 

अम्निकों साक्षी बनाकर आपके साथ सदाके लिये स्नेहपूण 

मित्रता कर लेना चाद्वता हैँ ॥ ४० ॥ 

दाराः पुत्राः पुरं राष्ट्र भोगाचछादनभोजनम । 

सर्वमेवाविभक्त॑ नो भविष्यति हरीश्वर ॥ ४१॥ 
धवानरराज | स्त्री) पुत्र) नगर राज्य+ भोग) वस्त्र और 

भोजन--इन सभी वस्तुआपर हम दोनोंका साझेका अधिकार 

होगा? || ४१ ॥ 

ततः प्रज्चालयित्वाशि तावुभौ हरिराक्षसों। 

भ्रातृत्वमुपसम्पन्नी परिष्वज्य परस्परम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तब वानरराज और राक्षसराज दोनोंने अग्नि प्रज्वलित 

करके एक दूसरेको छृदयसे छगाकर आपसमें भाईचारेका 

सम्बन्ध जोड़ा ॥ ४२॥ 

अन्योन्‍्यं लम्बितकरौ ततस्तौ दरिराक्षसौ। 
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फिर बे दोनों वानर और राक्षस एक दूसरेका हाथ पकड़े 
बड़ी प्रसन्नताके साथ किष्किन्धापुरीके भीतर गये, मानो दो 
सिंह किसी गुफामें प्रवेश कर रहे हो || ४३ ॥ 
स॒तत्र मासमुषितः सुग्रीव इव रावणः। 
अमात्यरागतैर्नीतस्पैलोक्योत्सादनाथिभि;  ॥ ४४ ॥ 
रावण वहाँ सुमीवक्री तरह सम्मानित हो महीनेभर रहा । 
फिर तीनों लोकोंकों उखाड़ फैकनेकी इच्छा रखनेवालें उसके 
मन्‍्त्री आकर उसे लिवा ले गये ॥ ४४ ॥ . 
एब्मेतत्‌ पुरा बृत्तं वालिना रावणः प्रभो। 
धर्षितश्व॒ बृतश्चयापि श्राता पावकसंनिधों ॥ ४५॥ 
प्रभो | इस प्रकार यह घटना पहले घटित हो चुकी दे । 
वालीने रावणको इराया और फिर अग्निके समीप उसे अपना 
भाई बना लिया ॥ ४५ ॥ 
बलमप्रतिम राम वालिनो5भवदुत्तमम्‌ । 
सो5पि त्वया विनिदंग्धः शलभो बक्निना यथा ॥ ४६॥ 
श्रीराम | वालीमें बहुत अधिक और अनुपम बल था; 
परंतु आपने उसको भी अपनी बाणाग्निसि उसी तरह दग्घ 
कर डाला) जैसे आग पततिंगेको जला देती है ॥ ४६ ॥ 


किष्किन्धां विशतुदं छी सिंहौ गिरिगुहामिव ॥ ४३ ॥ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चतुखिशः सर्गः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें चोतीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ३४ ॥ 


पञ्मत्रिशः सगे: 
हनुमानजीकी उत्पत्ति, शैशवावस्थामें इनका स॒र्य, राहु ओर ऐराबतपर आक्रमण, इन्द्रके वज्ञसे 
इनकी मूछी, वायुके कोपसे संसारके प्राणियोंको कष्ट ओर उन्हें प्रसन्न करनेके 
लिये देवताओंसहित ब्रह्माजीका उनके पास जाना 


अपूच्छत तदा रामो दृक्षिणाशाश्रयं मुनिम्‌। 

प्राअलिविनयोपेत इद्माह. बचो5र्थवत्‌ ॥ १ ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीरामने हाथ जोड़कर दक्षिण दिशामें 

निवास करनेवाले अगस्त्थ मुनिसे विनयपूर्वक यह अर्थयुक्त 

बात कद्दी--॥ १ ॥ 

अतुर्ल बलमेतद्‌ थे वालिनों रावणस्य च। 

न त्वेताभ्यां हलुमता सम त्विति मतिमम ॥ २ ॥ 
धमहर्ष ! इसमें संदेह नहीं कि वाली ओर रावणके इस 

बलकी कहीं तुलना नहीं थी; परंतु मेरा ऐसा विचार है कि 

इन दोनोंका बल भी हनुमानजीके बलकी बराबरी नहीं कर 

सकता था ॥ २ ॥ 

शौर्य दाक्ष्य बल जैय प्राशता नयसाधनम्‌ | 

विक्रमश्च॒ प्रभावश्च हनूमति कऊतालयाः ॥ दे ॥ 
'झूरता; दक्षता; बल) चैयें। बुद्धिमत्ता। नीति; पराक्रम 

और प्रभाव--इन सभी सदगुणोंने इनुमानजीके भीतर घर 

कर रकक्‍्खा है ॥ २ ॥ 

दड्लैंब सागरं बीक्ष्य सीदन्‍्तीं कपिवाहिनीम । 

समाश्वास्य महाबाहुयोजनानां शर्त प्लुतः ॥ ४ ॥ 


धसमुद्रकों देखते ही बानर-सेना घबरा उठी है--यह 
देख ये महाबाहु वीर उसे धैर्य बंधाकर एक ही छडागमे 
सौ योजन समुद्रको लाँघ गये ॥ ४ ॥ 
धषयित्वा पुरी लड्ढां रावणान्तःपुरं तदा। 
दृष्टा सम्भाषिता चापि सीता द्याश्वासिता तथा ॥ ५ ॥ 
“फिर लझ्कापुरीके आधिदेविक रूपको परास्त कर रावणके 
अन्तःपुरमें गये, सीताजीसे मिले, उनसे बातचीत की ओर 
उन्हें घैये बंघाया ॥ ५ ॥ 
सेनाग्रगा मन्त्रिसुताः किकरा रावणात्मजः | 
एते हनुमता तत्र एकेन विनिपातिताः ॥ < ॥ 
ध्वहाँ अशोकबनमें इन्होंने अकेले ही रावणके सेना: 
पतियाँ) मन्त्रिकुमारों, किंकरों तथा रावणपुत्र अक्षकों मार 
गिराया ॥ ६ ॥ 
भूयो बन्धाद्‌ विमुक्तेन भाषयित्वा दशाननम्‌ | 
लड़ा भस्मीकृता येन पावकेनेव मेदिनी ॥ ७ ॥ 
“फिर ये मेघनादके नागपाशसे बचे और खयं ही मुक्त 
हो गये | तत्पश्चात्‌ इन्होंने राबणसे वार्ताछाप किया । जैसे प्रछ॒य- 
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कालकी आगने यह सारी प्रथ्वी जलायी थी; उसी प्रकार 
लड्का पुरीको जलाकर भस्म कर दिया || ७ || 
ने कालस्य न शाक्रस्य न विष्णोर्वित्तपस्य च | 
कमोणि तानि श्रूयन्ते यानि युद्धे हनूमतः ॥ ८ ॥ 
ध्युद्धमें हनुमानजीके जो पराक्रम देखे गये हैं; वैसे 
बीरतापूर्ण कर्म न तो कालके; न इन्द्रके। न भगवान्‌ विष्णुके 
ओर न वरुणक्रे ही सने जाते हैं | ८ ॥ 
एतस्य बाहुवीयण लड्ढा सीता च लक्ष्मणः । 
प्राप्ता मया जयश्लैव राज्यं मित्राणि बान्धवाः॥ ९ ॥ 
'मुनीश्वर | मैंने तो इन्हींके बाहु-बछसे विभीषणके लिये 
लक्का, शत्रुओपर विजय) अयोध्याका राज्य तथा सीता; रक्ष्मण, 
मित्र ओर बन्धुजनोंको प्राप्त किया है | ९ ॥| 
हनूमान्‌ यदि मे न स्याद्‌ वानराधिपतेः सखा | 
प्रवृत्तिमपि को वेचुं जानक्याः शक्तिमान भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
“यदि मुझे वानरराज सुग्रीवके सा हनुमान्‌ न मिलते 
तो जानकीका पता लगानेमें भी कौन समर्थ हो सकता था १ ॥ 
किम वाली चैतेन सुग्रीवरप्रियकाम्यया | 
तदा बैरे समुत्पन्ने न दग्धो वीरुधो यथा ॥ ११॥ 
“जिस समय वाली और सुग्रीव्में विरोध हुआ; उस समय 
सुग्रीवका प्रिय करनेके लिये इन्होंने जैसे दावानल वृक्षको जला 
देता है, उसी प्रकार वालीको क्‍यों नहीं भस्म कर डाल ? 
यह समझमें नहीं आता || ११॥ 
नहि वेद्तिवान्‌ मन्‍्ये हनूमानात्मनो बलम्‌। 
यद्‌ दृष्टवाओजीवितेष्ट॑ क्लिश्यन्तं वानराधिपम्‌ ॥ १२ ॥ 
“में तो ऐसा मानता हूँ कि उस समय हनुमानजीको 
अपने बलका पता ही नहीं था | इसीसे ये अपने प्राणोंसे भी 
प्रिय वानरराज सुग्रीवको कष्ट उठाते देखते रहे || १२ ॥ 
पएतन्मे भगवन्‌ सर्व हनूमति महामुने । 
विस्तरेण. यथातत््व॑ कथयामरपूजित ॥ १३॥ 
“देववन्ध मह्षमुने | भगवन्‌ ! आप हनुमानजीके विषय- 
में ये सब बातें यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक बताइये? || १३ ॥ 
राघवस्थ बचः श्रुत्वा हेतुय॒ुक्तसषिस्ततः। 
हनूमतः समक्ष तमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ये युक्तियुक्त वचन सुनकर महर्षि 
अगस्त्यजी हनुमानजीके सामने ही उनसे इस प्रकार बोले--ै॥ 
सत्यमेतद्‌ रघुश्रेष्ठ यद्‌ ब्रवीषि हनूमति । 
न बले विद्यते तुल्यो न गतौ न मतो परः॥ १५॥ 
“रघुकुलतिलक श्रीराम ! हनुमानजीके विषयमें आप जो 
कुछ कहते हैं, यह सब सत्य ही है | बल, बुद्धि और गतिमें 
इनकी बराबरी करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १५ ॥ 
अमोघशापेः शापस्तु दत्तो5स्य मुनिभिः पुरा। 
नवेत्ता हि बर् सर्व बली सनन्‍्नरिमदेन ॥ २६॥ 
“शत्रुसूदन रघुनन्दन ! जिनका शाप कभी व्यर्थ नहीं 





जाता; ऐसे मुनियोंने पूर्वकालमें इन्हें यह शाप दे दिया था 
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कि बल रहनेपर भी इनको अपने पूरे बलका पता नहीं रहेगा ॥ 
बाल्ये5प्येतेन यत्‌ कर्म कृत राम महाबरू | 
तन्न बर्णयेतुं शक््यमिति बाल्यतयास्यते ॥ १७॥ 
'महाबली श्रीराम ! इन्होंने बचपनमें भी जो महान 
कर्म किया था; उसका वर्णन नहीं किया जा संकता | उन 
दिनों ये बालभावसे--अनजानकी तरह रहते थे || १७ ॥ 
यदि वास्ति त्वभिप्रायः संभ्रोतुं तब राघव । 
समाधाय मति राम निशामय वदाम्यहम ॥ १८॥ 
'रघुनन्दन | यदि हनुमानजीका चरित्र सुननेके लिये 
आपकी हार्दिक इच्छा हो तो चित्तको एकाग्र करके सुनिये । 
में सारी बातें बता रहा हूँ ॥ १८ | द 
सूयदत्तवरखर्णः. सुमेरनौम पर्वतः । 
यत्र राज्यं प्रशास्त्यस्य केसरी नाम ये पिता ॥ १९॥ 
“भगवान्‌ सूयके वरदानसे जिसका स्वरूप सुवर्णमय 
हो गया है, ऐसा एक सुमेरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत है; जहाँ 
हनुमानजीके पिता केसरी राज्य करते हैं || १९ ॥ 
तस्य भायों बभूवेश अज्जनेति परिश्रुता। 
जनयामास तण्यां वे बायुरात्मजमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
“उनको अज्ञना नामसे विख्यात प्रियतमा पत्नी थी । 
उसके गर्भसे वायुदेवने एक उत्तम पुत्रकों जन्म दिया ॥२०॥ 
शालिशूकनिभाभासं प्रासूतेम॑ तदाओना। 
फलान्याहतुकामा यैं निष्क्रान्ता गहने वरा ॥ २१॥ 
“अज्जनाने जब इनको जन्म दिया; उस समय इनकी अज्ञ- 
कान्ति जाड़ेमें पेदा होनेवाले घानके अग्रभागकी माँति पिंगल 
वर्णकी थी | एक दिन माता अज्ञना फल छानेके लिये 
आश्रमसे निकली और गहन वनमें चली गयी || २१॥ 
पष मातुर्वियोगाञ्व क्षुघया च भृशार्दितः । 
रुरोद्‌ शिशुरत्यर्थ शिशुः शरवणे यथा ॥ २२॥ 
“उस समय मातासे बिछुड़ जाने और भूखसे अत्यन्त 
पीड़ित होनेके कारण शिश्षु हनुमान उसी तरह जोर-जोरसे रोने 
लगे, जैसे पूर्वकालमें सरकंडोंके बनके भीतर कुमार कार्तिकेय 
रोये थे ॥ २२ ॥ 
तदोद्यन्त॑ विवस्वन्त॑ जपापुष्पोत्करोपमम । 
ददूश फललोभाचअ् ह्यत्पपात रवि प्रति ॥ २३॥ 
“इतनेहीमें इन्हें जपाकुसुमके समान लाल रंगबाले सूर्यदेव 
उदित होते दिखायी दिये। हनुमानजीने उन्हें कोई फल 
समझा और ये उस फलके लोभसे सूर्यकी ओर डछले ॥२३॥ 
बालाका भिमुखो बालो बालाक इव मूर्तिमान । 
ग्रहीतुकामों बालाक॑ छुवते5स्वरमध्यगः ॥ २७ ॥ 
“बालसूयकी ओर मुंह किये मूर्तिमान्‌ बालसूर्यके समान 
बालक इनुमान्‌ बालसूयको पकड़नेकी इच्छासे आकाशरमें उड़ते 
चले जा रहे थे ॥ २४ ॥ 








बहुत-सा भावी कार्य दै 
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एतस्मिन छुवमाने तु शिशुभावे हनूमति। 
देवदानवयक्षाणा विस्मयः खुमहानभूत्‌ ॥ २५॥ 
“शैशवावस्थामें हनुमानजी जब इस तरइ उड़ रहे थे; 
उस समय उन्हें देखकर देवताओं; दानवों तथा यश्लौको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ २५ ॥ 
नाप्येव॑ वेग आन वायुगंटडो न मनस्तथा। 
यथायं वायुपुत्रस्तु क्रमते5म्बरमुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
“वे ध्ोचने छगे--ध्यह बायुका पुत्र जिस श्रकार ऊंचे 
आकाश मे वेगपूर्वक उड़ रहा दै। ऐसा वेग नतो वायुर्मे है, 
न गरुड़में है और न मनमें ही है॥ २६ ॥ 
यदि ताबच्छिशोरस्थ इंदशो गतिविक्रमः । 
योवनं बलमासाद्य कर्थ वेगो भविष्यति ॥ २७॥ 
थ्यदि बाल्यावस्थामें ही इस शिश्ञुका ऐसा वेग और 
पराक्रम है तो यौवनका बल पाकर इसका वेग केसा होगा? ॥ 
तमनुछवते वायुः छुवन्त॑ पुत्रमात्मनः । 
सूयदाहभयादू रक्षस्तुषारचयशीतलः ॥ २८ ॥ 
“अपने पुत्रकों सुर्यक्षी ओर जाते देख उसे दाहके भयसे 
बचानेके लिये उस समय वायुदेव भी बर्फेके ढेरकी भांति 
शीतल द्वोकर उसके पीछे -पीछे चलने लगें | २८ ॥ 
बहुयोजनसाहस्त॑ क्रामन्नेव गतो5स्व॒रम । 
पितुबंलाच बाल्यात्व भास्कराभ्याशमागतः ॥ २९ ॥ 
“इस प्रकार बालक हनुमान्‌ अपने और पिताके बल्से 
कई तहल योजन आकाशको लाँघते चले गये और सूयदेवके 
समीप पहुँच गये ॥ २५ | 
शिशुरेष त्वदोषश् इति मत्वा द्वाकरः। 
कार्य चास्मिन समायत्तमित्येवं न दृदाह सः ॥ ३० ॥ 
'सूर्यदेवने यह सोचकर कि अभी यह बालक हैः इसे 
गुण-दोषका ज्ञान नहीं है और इसके अधीन देवताओंका भी 
इन्हें जलाया नहीं ॥| ३० ॥ 
यमेव दिवस छोष अहीतुं भास्कर प्छुतः। 
तमेव दिवस राहुजिघृक्षति दिवाकरम्‌॥ रे*९ ॥ 
८जित दिन हनुमानजी सूर्यदेवको पकड़नेके लिये उछले 
थे, उसी दिन राहु सूर्यदेवपर ग्रहण छगाना चाइता था ।३१। 
अनेन च परामृष्ठो राहुः सू्यरथोपरि। 
अपक्ान्तस्ततख्स्तों.. राइुअ्न्द्राकेमदेनः ॥ ३२ ॥ 
“हनुमानजीने सूर्यके रथके ऊपरी मागमें जब राहुका 
स्वर्ण किया) तब चन्द्रमा और सूर्यक! मर्दन करनेवाला राहु 
भयभीत हो वहाँसे भाग खड़ा हुआ ॥ ३२ ॥ 
इन्द्रस्य भवन गत्वा सरोषः सिहिकाछुतः । 
अब्नवीद्‌ श्रकुटि रृत्वा देव देवगणेबृतम्‌ ॥ ३३॥ 
“विंहिकाका वह पुत्र रोषसे भरकर इन्द्रके भवन में गया 
और देवताओंसे घिंगे हुए इन्द्रके सामने भौंहें टेढ़ी करके 
बोला--॥ रेई ॥ 
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बुभुक्षापनय दत्त्या चन्द्राकों मम वासव। 
किमिद॑ तत्‌ ल्त्या दृत्तमन्यस्य वलबृत्रहन्‌ ॥ रे४ ॥ 
:.बल और वृत्नासुरका वध करनेवाले वासव | आपने 
चन्द्रमा और सूर्यक्रों मुझे अपनी भूख दूर करनेके सांघनके 
रूपमें दिया था; किंतु अब आपने उन्हें दूसरेके हवाले कर 
दिया है । ऐसा क्‍यों हुआ १ ॥ २३४ ॥ 
अद्याहँ पर्वकाले तु जिघृक्षुः सूर्यमागतः । 
अथान्यो राहुरासाद्य जग्राह सहसा रबिम्‌॥ रे५॥ 
:८आज पर्ब ( अमावास्था ) के समय मैं सूर्यदेवको ग्रस्त 
करनेकी इच्छासे गया था। इतनेहीमें दूसरे राहुने आकर 
सहसा सूर्यकों पकड़ ल्थि! ॥ ३५ ॥ 
स राहोरवचन श्रुत्वा वासवः सम्भ्रमान्वितः | 
उत्पपातासनं हित्वा उद्दहन काश्चनीं स्नजम्‌ ॥ रे५ | 
“राहुदी यह बात सुनकर देवराज इन्द्र घबरा गये और 
सोनेकी माला पहने अपना सिंहासन छोड़कर उठ खड़े हुए. ॥| 
ततः कैलासकूटाभ चतुद्दन्त॑ मदस्त्रवम्‌ । 
शज्भास्थारिणं प्रांशुं खणणघण्टाह्ृदासिनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इन्द्रः करीन्द्रमारुछझ् राहु ऋृत्वा पुरःसरम | 
प्रायाद्‌ यत्राभवत्‌ स्यः सहानेन हनूमता॥ रे८॥ 
(फिर कैलास-शिखरके समान उज्ज्वल» चार दॉतोंसे 
विभूषित, मदकी धारा बहानेवाले) मौति-भाँतिके शज्भास्से 
युक्त) बहुत ही ऊँचे और सुवर्णमयी घण्टाके नादरूप अइहदास 
करनेवाले गजराज ऐरावतपर आरूढ़ हो देवराज इन्द्र राहुको 
आगे करके उस स्थानपर गयें। जहाँ हनुमानजीके साथ सूर्यदेव 
विराजमान थे ॥ ३७-३८ ॥ 
अथातिरभसेनागाद्‌ राहुरुत्सज्य वासलवम । 
अनेन च स थे दृष्टः प्रधावश्शेलकूटबत्‌॥ ३९॥ 
“ईघर राहु इन्द्रको छोड़कर बड़े वेगसे आगे बढ़ गया | 
इसी समय पर्वत-शिखरके समान आकास्वाले दोड़ते हुए 
राहुको हनुमानजीने देखा ॥ ३९ ॥ 
ततः सूर्य समुत्सज्य राहु फलमबेक्ष्य च । 
उत्पपात पुनब्योंम ग्रहीतुं सिहदिकासुतम्‌ ॥ ४० ॥ 
८तब राहुको ही फलके रूप॑में देखकर बालक इहनुमान्‌ 
सूर्यदेवको छोड़ उस सिंहिकापुत्रकों ही पकड़नेके लिये पुनः 
आकाशमें उछले || ४० ॥ 
उत्सज्याकमिम राम प्रधावन्तं छुवज्ञमम्‌ । 
अवेक्ष्यैव॑ परावृत्तो मुखशेषः पराड्युखः ॥ ४२॥ 
“श्रीराम ! सूर्यकों छोड़कर अपनी ओर घावा करनेवाले 
इन वानर इनुमानको देखते ही राहु जिसका मुखमात्र ही शेष 
था; पीछेकी ओर मुड़कर भागा ॥ ४१ ॥ 
इन्द्रमाशंसमानस्तु आातारं सिहिकाखुतः । 
इन्द्र. इन्द्रेति संत्रासान्मुहुमुंहुरभाषत ॥ ४२॥ 


८उस समय सिंहिकापुत्र राहु अपने रक्षक इन्द्रसे ही 
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अपनी रक्षाके लिये कहता हुआ भयके मारे बारंबार «इन्द्र ! 
इन्द्र [? की पुकार मचाने छंगा | ४२ ॥ 
राहोविंक्रोशमानस्य प्रागेवालक्षितं खरम | 
श्रुत्वेन्द्रीचाच॒ मा भेषीरहमेन॑ निषुद्ये ॥ ४३॥ 
“चीखते हुए राहुके स्वरको जो पहलेका पहचाना हुआ 
था; सुनकर इन्द्र बोले--८डरो मत | मैं इस आक्रमणकारीको 
मार डार्टूगा? ॥ ४३ ॥ 
पेरावत॑ ततो दृष्ठा महत्तदिद्मित्यपि । 
फर्ल त॑ हस्तिराज़ानमभिडुद्राव मारुतिः ॥ ४७॥ 
(तत्पश्चात्‌ ऐेगवतको देखकर इन्होंने उसे भी एक 
विशाल फल समझा और उस गजराजको पकड़नेके लिये ये 
उसकी ओर ढोड़े ॥ ४४ ॥ 
तथास्य धावतों रुपमैरावतजिघक्षया । 
मुहतंमभवद्‌ घोरमिन्द्राभ््योरिव भारखरम्‌ ॥ ४५॥ 
'ऐराबतको एकड़नेकी इच्छासे दोड़ते हुए हनुमानजीका 
रूप दो घड़ीके लिये इन्द्र ओर अग्निके समान प्रकाशमान एवं 
भयंकर हो गया | ४५ ॥ 
एवमाधावमान तु॒नातिक्रुदः शचीपतिः । 
हस्तान्तादतिमुक्तेन कुलिशेनाभ्यताडयत्‌ ॥ ४६॥ 
“बालक हनुमानको देखकर शा्ीपति इन्द्रको अधिक 
क्रोध नहीं हुआ | फिर भी इस प्रकार घावा करते हुए इन 
बालक वानरपर उन्होंने अपने हाथसे छूटे हुए बज़्के द्वारा 
प्रहार किया || ४६ ॥ 
ततो गिरो पपातैष इन्द्रवज्ञाभिताडितः । 
पतमानस्यचैतस्प वामा हनुरभज्यत ॥ 3७७॥ 
“इन्द्रके वज़की चोट खाकर ये एक पहाड्पर गिरे। वहाँ 
गिरते समय इनकी बायीं ठुड्डी टूट गयी || ४७ ॥ 
तस्मिस्तु पतिते चापि वज्जताडनविहले । 
चुक्रोधेन्द्राय पवनः प्रजानामहिताय सः ॥ ४८॥ 
“वज़के आधघातसे व्याकुछ होकर इनके गिरते ही वायुदेव 
इन्द्रपर कुपित हो उठे | उनका यह क्रोध प्रजाजनोंके लिये 
अद्वितिकारक हुआ || ४८ ॥ 
प्रचारं स तु संग्रृह्य प्रजाखन्तगतः प्रभुः । 
गुहां प्रविष्ठ; खखसुतं शिशुमादाय मारुतः ॥ ४९ ॥ 
सामथ्यंशाली मारुतने समस्त प्रजाके भीतर रहकर भी 
वहाँ अपनी गति समेट ली--श्वास आदिके रूपमें संचार रोक 
दिया ओर अपने शिश्ञपुत्र हनुमानको लेकर वे पर्बतकी गुफामें 
घुस गये ॥ ४९ ॥ 
विण्मूजाशयमाबुत्य प्रजानां परमार्तिकृत्‌ । 
रुरोध स्वबभूतानि यथा वर्षाणि चासवः ॥ ५०॥ 
“जैसे इन्द्र वर्षा रोक देते हैं; उसी प्रकार वे वायुदेव 
प्रजाजनोंके मलाशय और मूत्राशयकों रोककर उन्हें बड़ी पीड़ा 
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देने छगे | उन्होंने सम्पूर्ण भूतोंके प्राण-संचारका अवरोध कर 

दिया ॥ ५० ॥ 

वायुप्रकोपादू भूतानि निरुच्छवासानि सर्वेतः। 

संधिभिरभिद्यमानैश्च. काष्टभूतानि जक्षिरे ॥ ५१ ॥ 
ध्वायुके प्रकोपसे समस्त प्राणियाँकी साँस बंद होने लगी | 

उनके सभी अज्ञोंके जोड़ टूटने लगे और वे सब-के-सब काठके 

समान चेशझून्य हो गये || ५१ ॥ 

निःस्वाध्यायवषटुकारं निष्क्रियं धर्मवर्जितम । 

वायुप्रकोपात्‌ जैलोक्यं निरयस्थमिवाभवत्‌ ॥ ५२॥ 

'तीनों लोकोंमें न कहीं वेदोंका स्वाध्याय होता था और 
न यज्ञ | सरे घम्म-कर्म बंद हो गये | त्रिभुवनके प्राणी ऐसे 
कष्ट पाने लगे, मानो नरकमें गिर गये हो ॥ ५२ ॥ 
ततः प्रजाः सगन्‍्धवोंः सदेवासुरमानुषाः । 
प्रजापति समाधावन्‌ दुःखिताश्व सुखेच्छया ॥ ५३ ॥ 

(तब गन्धवे) देवता, असुर और मनुष्य आदि सभी 
प्रजा व्यथित हो सुख पानेकी इच्छासे प्रजापति ब्रह्माजीके पास 
दौड़ी गयी ॥ ५३ ॥ 
ऊचुः प्राअलछयो देवा महोद्रनिभोद्राः । 
त्वया तु भगवन्‌ खष्ठाः प्रजा नाथ चतुर्विधाः ॥ ५४ ॥ 
त्वया दृत्तोषयमस्माकमायुषः पवनः पतिः | 
सो5स्मान प्राणेश्वरो भूत्वा कस्मादेषो5द्य सत्तम॥ ५५॥ 
रुरोध दुःख जनयनज्नन्तःपुर इब ख्त्रियः। 

“उस समय देवताओंके पेट इस तरह फूल गये थे, मानो 
उन्हें महोदरका रोग हो गया हो। उन्होंने द्ाथ जोड़कर 
कद्ाा--“भगवन्‌ ! स्वामिन्‌ | आपने चार प्रकारकी प्रजाओंकी 
सृष्टि की है। आपने हम सबको हमारी आयुके अधिपतिके 
रूपमें वायुदेवको अर्पित किया है। साधु शिरोमणे | ये पवन- 
देव हमारे प्राणोंके ईश्वर हैं तो भी क्या कारण है कि आज 
इन्होंने अन्तःपुरमें स्त्रियोंकी भाँति हमारे शरीरके भीतर अपने 
संचारको रोक दिया है और इस प्रकार ये हमारे लिये दुःख- 
जनक हो गये हैं ॥ ५४-५५३ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां शरणं प्राप्ता वायुनोपहता वयम्‌ ॥ ५६ ॥ 
बायुसंरोधर्ज दुःखमिदं नो नुद्‌ दुःखहन। 

“वायुसे पीड़ित होकर आज हमलोग आपकी शरणमें 
आये हैं | दुःखह्दारी प्रजापते | आप हमारे इस बायुरोधजनित 
दुःखको दूर कीजिये? ॥ ५६३ ॥ 
एतत्‌ प्रजानां थ्र॒त्वा तु प्रजानाथः प्रजापतिः ॥ ५७ ॥ 
कारणादिति चोक्त्वासों प्रजाः पुनरभाषत | 

“प्रजाजनोंकी यह बात सुनकर उनके पाछक और रक्षक 
ब्रह्माजीनी कहा--५“इसमें कुछ कारण है? ऐसा कहकर वे 
प्रजाजनोंसे फिर बोले--॥ ५७३ ॥ 
यस्मिश्च॒ कारण वायुश्र॒ुक्रोध च रुरोध च ॥ ५८॥ 
प्रजा: शणुध्व॑ तत्‌ सर्व श्रोतव्यं चात्मनः क्षमम । 
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कारण तुम्हारे सुनने योग्य और उचित है ॥ ५८३६ ॥ 
पुत्रस्तस्यामरेशेन . इन्द्रेणाद्य निपातितः ॥ ५९ ॥ 
राहोर्वंचनमास्थाय ततःस कुपितो5निलः । 

८८आज देवराज इन्द्रने राहुकी बात सुनकर वायुके पुत्रको 
मार गिराया है; इसीलिये वे कुपित हो उठे हैं ॥ ५९३ ॥ 
अशरीरः दारीरेषु वायुश्वरति पालयन॥ ६० ॥ 
शरीर हि बिना वायुं समतां याति दारुभिः । 

“बायुदेव खय॑ शरीर घारण न करके समस्त शरीरोंमें 
उनकी रक्षा करते हुए. विचरते हैं | वायुके बिना यह शरीर 
सूले काठके समान हो जाता है ॥ ६०६ ॥ 
बायुः प्राणः खु्ख वायुवीयुः स्वेमिदं जगत ॥ ६१॥ 
वायुना सम्परित्यक्त न खुख् विन्दते जगत्‌ । 

८थ्वायु ही सबका प्राण है | वायु ही सुख है और वायु ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ है । वायुसे परित्यक्त होकर जगत्‌ कभी सुख 
नहीं पा सकता ॥ ६१३ |। 
अच्यैव च परित्यक्तं बायुना जगदायुषा॥ ६५२॥ 
अप्रैव ते निरुच्छवासाः काष्टकुड्योपमाः स्थिताः। 

“वायु ही जगत्‌की आयु है। इस समय वायुने संसारके 
प्राणियौंको त्याग दिया है? इसलिये वे सब-के-सब निष्प्राण 
होकर काठ और दीवारके समान हो गये हैं ॥ ६२३ ॥ 


तदू यामस्तत्र यत्रास्ते मारुतो रुक्प्रदो हि नः । 


«प्रजाओ | जिस कारणको लेकर वायुदेवताने क्रोध ओर 
अपनी गतिका अवरोध किया है; उसे बताता हूँ; सुनो | वह 






मा बिनाशं गमिष्याम अप्रसाद्यादितेः खुताः ॥ ९३ ॥ 
“अदिति-पुत्रो |! अतः अब हमें उस स्थानपर चलना 
चाहिये; जहाँ हम सबकों पीड़ा देनेवाले वायुदेव छिपे ब्रैंठे 
हैं। कहीं ऐसा न हो कि उन्हें प्रसन्‍न किये बिना दम सबका 
विनाश हो जाय” ॥ ६३ ॥ 
ततः प्रजाभिः सहितः प्रजापतिः 
सर्देवगन्धवेभुजज्ञगुह्यकेः | 
ज्ञगाम तत्रास्यति यत्र मारुतः 
सुतं सुरेन्द्राभिहरतं प्रणुह्य सः ॥ ६४ ॥ 
८तदनन्तर देवता, गन्धवे) नाग और गुद्यक आदि 
प्रजाओँको साथ ले प्रजापति ब्रह्माजी उस स्थानपर गये; 
जहाँ वायुदेव इन्द्रद्वारा मारे गये अपने पुत्रको लेकर बैठे 
हुए थे ॥ ६४ ॥ 
ततो 5 कवैश्वानरका अ्नप्रभं॑ 
सुतं तदोत्सक्नगतं खदागतेः । 
चतुर्मुखो वीक्ष्य कृपामथाकरोत्‌ 
सदेवगन्धवेऋषियक्षराक्षसैः ॥ ६५ ॥ 
'तसश्रात्‌ चतुर्मुंख ब्रह्माजीने देवताओं, गन्धर्वों 
ऋषियों तथा यक्षौंके साथ वहाँ पहुँचकर वायुदेवताकी गोदमें 
सेये हुए; उनके पुत्रकों देखा; जिसकी अन्ञकान्ति सूर्य, अग्नि 
और सुवर्णके समान प्रकाशित हो रही थी । उसकी बेसी दशा 
देखकर ब्रह्माजीको उसपर बड़ी दया आयी? ॥ ६५ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पत्नत्रिशः सर्गः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें पेंतीसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


-+--"याह की ब[---बै- 


न 


पटत्रिशः सगेः 


ब्रह्म आदि देवताओं का हलुमानजीको जीवित करके नाना प्रकार के 5 देना और वायुका उन्हें 
केकर अज्जनाके घर जाना, ऋषियोंके शापसे हलुमानूजीको अपने बलकी विस्मृति, श्रीरामका 
अगस्त्य आदि ऋषियोंसे अपने यज्ञ पधारनेके लिये प्रस्ताव करके उन्हें विदा देना 


ततः पितामहं इ॒ष्ठा वायुः पुत्रवधादितः । 
शिशुकं त॑ समादाय जत्तस्थों धातुरञ्मतः॥ ९ ॥ 
“पुत्रके मारे जानेसे बायुदेवता बहुत दुखी थे । ब्रह्मा- 
जींको देखकर वे उस शिशुकों लिये हुए दी उनके आगे 
खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
चलकुण्डलमौलिस्सलककू| तपनीयविभूषणः । 
पादयोन्यंपतद्‌ वायुस्थ्िरुपस्थाय चेघसे ॥ २ ॥ 
उनके कानोौमें कुण्डल हिल रदे थे; माथेपर मुकुट और 
कण्टमें हार शोभा दे रहे थे और वे सोनेके आमभूषणोौंसे 
विभूषित थे । वायुदेवता तीन बार उपस्थान करके ब्रह्माजीके 
चरणौमें गिर पड़े ॥ २ || 
त॑ तु॒वेद्विदातेन लस्बाभरणशोभिना । 





वायुम॒त्थाप्य हस्तेन शिशुं त॑ परिम्वृष्ठयान्‌ ॥ रे ॥ 
“वेदवेत्ता ब्रह्माजीने अपने हुम्बे; फैले हुए ओर आमभरण- 
भूषित हाथसे वायुदेवताको उठाकर खड़ा किया तथा उनके 
उस शिक्षुपर भी हाथ फेरा ॥ ३॥ 
स्पृष्टमाचस्ततः सो5थ सलील पद्मजन्मना। 
जलसिक्त यथा सस्य॑ पुनर्जीवितमाप्तवान ॥ ४ ॥ 
“जैसे पानीसे सींच देनेपर सूखती हुई खेती हरी हो 
जाती है) उसी प्रकार कमलयोनि ब्रह्माजीके हाथका लीला 
पूर्वक स्पर्श पाते ही शिश्व हनुमान पुनः जीवित हो गये ॥ 
प्राणवन्तमिम दृष्ठ्ना प्राणा गन्धवहों मुदा। 
चार सर्वभूतेषु संनिरुद्ध यथा पुरा॥ ५ ॥ 
“इनुमानको जीवित हुआ देख जगत्‌के प्राणखरूप गन्ध- 
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वाहन वायुदेव समस्त प्राणियोंके भीतर अवरुद्ध हुए प्राण 
आदिका पूर्व॑बत्‌ प्रसक्षतापूर्वक संचार करने लगे ॥ ५ ॥ 
मरुद्रोधाद्‌ विनिर्मुक्तास्ताः प्रजा मुद्ति5भवन । 
शीतवातविनिमुक्ताः पद्मिन्य इव साम्ब॒ुजाः॥ ६ ॥ 
वायुके अवरोधसे छूटकर सारी प्रज्ञा प्रसत्न हो गयी | 
ठीक उसी तरह; जैसे हिमयुक्त वायुके आघातसे मुक्त होकर 
खिले हुए कमछोंसे युक्त पुष्करिणियाँ सुशोमित होने 
लगती हैं ॥ ६ ॥ 
ततस्त्रियुर्मञ्लिककुत्‌ शत्रिधामा त्रिदशार्चितः । 
उवाच देवता ब्रह्मा मारुतप्रियकाम्यया ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर तीन युरग्मेसि सम्पन्न) प्रधानतः तीन मूंतिं घारण 
करनेवाले, त्रिलोकरूपी गहमें रहनेवाले तथा तीन द्शाओंसे 
युक्त देवताओंद्वारा पूजित त्ह्माजी वायुदेवताका प्रिय करने- 
की इच्छासे देवगर्णोंसे बोले---.!]] ७ ॥ 
भो महेन्द्राग्विरुणा महेश्वरघनेश्वराः । 
जानतामपि वः सब वक्ष्यामि श्वूयतां हितम ॥ ८ ॥ 
“इन्द्र, अग्नि; वरुण, मह्देव और कुबेर आदि 
देवताओ | यद्यपि आप सब लोग जानते हैं तथापि मैं आप- 
लेगोंके हितकी सारी बातें बताडँगा, सुनिये ॥ ८ ॥ 
अनेन शिशुना कार्य कर्तव्य वो भविष्यति। 
तद्‌ द्दृध्व॑ वरान्‌ सर्वे मारुतस्यास्य तुष्ये ॥ ९ ॥ 
“इस बालकके द्वारा भविष्यमें आपलोगेंके बहुत-से 
काय सिद्ध होंगे, अतः वायुदेवताकी प्रसन्नताके डिये आप 
सत्र छोग इसे बर दें? ॥ ९ ॥| 
ततः खसहस्मनयनः प्रीतियुक्तः शुभाननः । 
कुशेशयमर्यी माल्ठामुल्क्षेप्येदं वचो5अवबीत्‌ ॥ १० ॥ 
तब सुन्दर बुखवाले सहस्र नेन्नधारी इन्द्रने शिशु 
हनुमानके गलेमें बड़ी प्रसन्नताके साथ कमल्लेंकी माला पहना 
दी ओर यह बात कद्दी--॥ १० ॥ 
मत्करोत्सएवज्ेण हजुरस्यथ यथा हतः। 
नाम्ना वे कपिशाूलो भविता हनुमानिति ॥ ११॥ 
“मेरे हाथसे छूटे हुए वज़के द्वार इस बालककी ह्नु 
( ठुड्डी ) हृट गयी थी। इसलिये इस कपिश्रेष्ठका नाम 
“ हनुमान! होगा। ११ ॥ 
अहमस्य प्रदास्थामि परम बरमद्भुतम । 
इतःप्रभृति वज्रस्थ ममावध्यो भविष्यति ॥ १२ ॥ 
“इसके सिवा मैं इसे दूसरा अद्भुत बर यह देता न नजीब दूसरा अदुभुक वर यह -देता। हू 
१« तीन थुम्मोंका तात्पय॑ यहाँ छ: प्रकारके ऐश्वयंसे है। 
ऐश्वय, धमं, यश, औी, शान और बैराग्य--ये ही छ: प्रकारके 
ऐश्वर्य हैं । 
२० अद्या, विष्णु और शिव--ये ही तीन मूर्तियाँ हैं । 
२० बाल्य, पौगण्ड तथा कैशोर---ये हो देवताओंकी तीन 
अवस्थाएँ हूं । 


वा० ग० ५. ११५, २५... 








कि आजसे यह मेरे वज्ञके द्वारा भी नहीं मारा जा सकेगा? ॥| 

मारतंण्डस्त्वत्रवीत्‌ू_ तत्र भगवांस्ति मिरापह:। 

तेजसो5स्य मदीयस्य ददामि शततिकां कलाम ॥ १३ ॥ 
इसके बाद वहाँ अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यने कह्ा-- 

“मैं इसे अपने तेज्रका सौवाँ भाग देता हूँ ॥ १३॥ 

यदा च शास्त्राण्यध्येतुं शक्तिरस्य भविष्यति । 

तदास्य शास्त्र दास्यामि येन वाग्मी भविष्यति | 

न चास्य भविता कश्चित्‌ सदशः शाखदर्शने ॥ १७॥ 
“इसके सिवा जंब इसमें शास्त्राध्ययन करनेकी शक्ति आ 

जायगी; तब में ही इसे शास्त्रोंका ज्ञान प्रदान करूँगा, जिससे 

यह अच्छा वक्ता होगा । शास्त्रश्ञानमें कोई भी इसकी समानता 

करनेवाल्य न होगा? ॥ १४ ॥ 

वरुणश्थ वर प्रादान्नास्य सृत्युर्भविष्यति | 

वर्षायुतशतेनापि मत्पाशादुद्कादपि ॥ १५॥ 
तत्पश्नात्‌ू बरुणने वर देते हुए कहा--:दस छाख 

वर्षोकी आयु हो जानेपर भी मेरे पाश और जछसे इस बालक- 

की मृत्यु नहीं होगी? ॥ १५ ॥ 

यमो दण्डादवध्यत्वमरोगत्व॑ थ दत्तवान । 

वरं ददामि संतुष्ट अविषादं च्व संयुगे ॥ १६ ॥ 

गदेयं मामिका नेनं संयुगेषु वधिष्यति। 

इत्येय॑ धनद्‌ः प्राह तदा बहीोकाक्षिपिज्ललः ॥ १७॥ 
फिर यमने वर दिया--“यह मेरे दण्डसे अवध्य और 

नीरोग होगा |? तदनन्तर पिंगछवर्णकी एक आँखवाले कुबेरने 

कह्दा--'मे संतुष्ट होकर यह वर देता हूँ कि युद्धमें कभी इसे 

विधाद न होगा तथा मेरी यह गदा संग्राममें इसका वध न 

कर सकेगी? ॥ १६-१७ ॥ 

मत्तो मदायुधानां च अवध्यो5्यं भविष्यति | 

इत्येब॑ शंकरेणापि दत्तोडस्य॒ परमों बरः॥ १८॥ 
इसके बाद भगवान्‌ शंकरने यह उत्तम बर दिया कि 

“यह मेरे ओर मेरे आयुधोंके द्वारा भी अवध्य होगा? || १८ ॥ 

विश्वकर्मा च दृष्ठेम वालसूर्योपम॑ शिशुम । 

शिल्पिनां प्रव॒रः प्रादाद्‌ वरमस्य महामतिः ॥ १९ ॥ 
शिल्पियोंमें श्रेष्ठ परम बुद्धिमान विश्वकर्माने बालसूरयके 


समान अरुण कान्तिवाढे उस शिशुको देखकर उसे इस प्रकार 


वर दिया--| १९ ॥ 
मत्कृतानि च शस्प्राणि यानि दिव्यानि तानि च | 
तेरवध्यत्वमापन्नश्चिरजीबी भविष्यति ॥ २०॥ 


'मेरे बनाये हुए जितने दिव्य अख्त्र-शस्त्र हैं, उनसे 
अवध्य होकर यह बालक चिरंजीवी होगा? | २० ॥ 
दीघोयुय्ध महात्मा च ब्रह्मा तं प्रात्रवीद बचः । 
सर्वेषां ब्रह्मद्ण्डानामवध्यो5यं भविष्यति ॥ २ १॥ 

अन्तमें ब्रह्माजीनी उस बालकको लक्ष्य करके कह्ा--- 
“यह दीर्षायु, महात्मा तथा सब प्रकारके ब्रह्मदण्डोंसे अवध्य 
होगा? ॥ २१ ॥ 
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जितना 5. 





ततः खुराणां तु बरैदंष्ठा छोनमलंकृतम । 
चतुमुंखस्तुश्मना. बायुमाह जगहुरुः ॥ २२ ॥ 
तत्यश्रात्‌ हनुमानजीको इस प्रकार देवताओंके वररोसे 
अलंकृत देख चार मुखोंवाले जगद्गुरु ब्रह्माजीका मन प्रसन्न 
हो गया और वे वायुदेवसे बोछे--]| २२ ॥ 
अम्रिज्नाणां भयकरों मित्राणामभयंकरः | 
अजेयो भविता पुत्रस्तव मारुत मारुतिः॥ २३॥ 
'मारुत ! तुम्हारा यह पुत्र मारुति शत्रुओंके लिये 
भयंकर और मिन्रोंके लिये अभयदाता द्वोगा | युद्धमें कोई 
भी इसे जीत न सकेगा ॥ २३ ॥ इ 
कामरूपः कामचारी कामगः छुव॒तां वरः | 
भवत्यव्याहतगतिः कीरतिमांश्च भविष्यति ॥ २४ ॥ 
ध्यह इच्छानुसार रूप धारण कर सकेगा, जहाँ चादेगा 
जा सकेगा | इसकी गति इसकी इच्छाके अनुसार तीत्र या 
मनन्‍्द होगी तथा वह कहीं भी रुक नहीं सकेगी | यह कपिश्रेष्ठ 
बड़ा यशस्त्री दोगा ॥ २४ ॥ 
रावणोत्सादनाथौनि रामप्रीतिकरणि च। 
रोमहर्षकराण्येव. कर्ता कमोणि संयुगे ॥ २५॥ 
“यह युद्धस्थलमें रावणका संह्दार और भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी प्रसन्नताका सम्पादन करनेवाले अनेक अद्भुत 
एवं रोमाश्चकारी कर्म करेगा? ॥ २५॥ 
तमामन्‍्ञ्य मारुत॑ त्वमरेः सह । 
यथागत॑ ययुः सर्ब॑पितामहपुरोगमाः ॥ २६॥ 
इस प्रकार दनुमानजीकों वर देकर वायुदेवताकी अनुमति 
ले ब्रह्म आदि सब देवता जैसे आये थे, उसी तरह अपने- 
अपने स्थानको चले गये ॥ २६ ॥ 
सोदपि गन्धवहः पुत्र प्रगृहा ग्रहमानयत्‌ । 
अज्जनायास्तमाख्याय. बरदूत्तं विनिर्गतः ॥ २७ ॥ 
गन्धवाहन वायु भी पुत्रकों लेकर अज्ञनाके घर आये 
और उसे देवताओंके दिये हुए वरदानकी बात बताकर 
चले गये ॥ २७ ॥ 
प्राष्प राम वरशानेष वरदानबलान्वितः । 
जवेनाव्मनि संस्थेन सो$सों पूर्ण इबाणवः ॥ २८॥ 
श्रीराम | इस प्रकार ये हनुमानजी बहुत-से वर पाकर 
वरदानजनित शक्तिसे सम्पन्न हो गये और अपने भीतर 
विद्यमान अनुपम बेगसे पूण द्वो भरे हुए. मह्गासागरके समान 
शोभा पाने छगे | २८ ॥ 
तरसा पूर्यमाणोएपि तदा बानरपुज्षवः । 
आश्रमेषु. महर्षीणामपराध्यति . निर्भयः ॥ २९.॥ 
उन दिनों वेगसे भरे हुए ये वानरशिरोमणि हनुमान 
निर्भय हो महर्षियोंके आश्रमोमें जा-जाकर उपद्रव किया 


करते थे ॥ २९ ॥ 
स्नग्भाण्डान्यशिहोत्राणि वल्‍्कलानां च संचयान। 


जज 





जा तक लीकिलनीधिलनीओननी।नी। ऑनंजिलाज 58 


भम्नविच्छिन्नविध्चस्तान संशान्तानां करोत्ययम्‌ ॥ २०॥ 
थे शान्तचित्त महात्माओंके यशेोपयोगी पात्र फोड़ 
डालते, अम्निहरोत्रके साधनभूत लक) खुबा आदिको तोड़ डालते 
ओर ढेर-के ढेर रखे गये वल्करछोंफ़ों चीर-फाड़ देते थे ॥३०॥ 
पंबंविधानि कर्माणि प्रावतंत महावलः | 
सर्वषाब्रह्मदण्डानामवध्यः शम्भुना कृतः ॥ ३९ ॥ 
जानन्त ऋषयः सब सहन्ते तस्य शक्तितः | 
महाबली पत्रनकुमार इस तरहके उपद्रवपूर्ण कार्य करने 
लगे | कल्याणकारी मगवान्‌ ब्रह्मने इन्हें सब प्रकारके ब्रह्म- 
दण्डोंसे अवध्य कर दिया है--यदह बात सभी ऋषि जानते 
थे; अतः इनकी शक्तिसे विवश हो वे इनके सारे अपराध 
चुपचाप सह्द लेते थे ॥ ३१३ ॥ 
तथा केखरिणा त्वेष वायुना सोइञ्जनीसुतः ॥ ३२॥ 
प्रतिषिद्धोएपि मयौदां लट्टयत्येव वानरः । 
यद्यपि केसरी तथा वायुदेबताने भी इन अश्जनीकुमारको 
बारंबार मना किया तो भी ये वानरवीर मर्यादाका उललद्भन 
कर ही देते थे ॥ ३२६ ॥ 
ततो महंयः कुछा भ्ृग्वह्निर्सवंशजाः ॥ ३२३॥ 
शेपुरेन॑ रघुश्रेष्ठ. नातिक्रुद्धातिमन्यवः । 
इससे भूगु और अन्विराके वंशमें उत्पन्न हुए, महर्षि 
कुपित हो उठे | रघुश्रेष्ठ | उन्होंने अपने हृदयमें अधिक 
खेद पा दुःखको स्थान न देकर इन्हें शाप देते हुए. कहय-॥ 
बाधसे यत्‌ समाश्रित्य बलमश्मान्‌ छुवज्ञम ॥ ३४ ॥ 
तद्‌ दी्ेकाल वेत्तासि नास्माक शापमोहितः । 
यदा ते स्मार्यते कीर्तिस्तदां ते व्धेते बलम्‌ ॥ ३५॥ 
ध्वानरबीर ! तुम जिस बलका आश्रय लेकर हमें सता 
रहे हो; उसे हमारे शापसे मोहित होकर घुम दीर्धकाल्तक 
भूले रहोगे--तु॒म्हें अपने बलका पता ही नहीं चलेगा। जब 
कोई तुम्हें तुम्द्ारी कीर्तिका स्मरण दिला देगाः तभी तुम्हारा 
बल बढ़ेगा? ॥ ३४-३५ ॥ 
ततस्तु हृततेजोजा. महर्षिवचनीजसा । 
एषो 55श्रमाणि तान्येव सुदुभाव॑ गतो5चरत्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार महर्षियोंके इस बचनके प्रभावसे इनका तेज 
और ओज घट गया । फिर ये उन्हों आश्रभेमें मुदुल प्रकृतिके 
होकर विचरने लगे || ३६९ ॥ 
अथक्षरजलसो नाम वालिसुग्रीवयोः पिता । 
सर्ववानरराजासीत्‌ तेजला इव भास्करः ॥ २७॥ 
वाली और सुग्रीवके पिताका नाम ऋक्षस्जा था। वे 
सूर्यके समान तेजस्वी तथा समस्त वानरोंके शजा थे ॥३२७॥ 
स॒ तु राज्य चिरं कृत्वा वानराणां महेश्वरः । 
ततस्त्वक्षरजा नाम कालधर्मण योजितः ॥ ३८॥ 
वे बानरराज ऋक्षस्जा चिरकालतक वानरोंके राज्यका 
शासन करके अन्तमें कालघर्म ( झत्यु ) को प्राप्त हुए ॥ 
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तस्मिन्नस्तमिते चाथ मन्ज्रिभिम॑न्त्रकोविदेंः । 
पिच्ये पदे कृतो वाली सुप्नीवो वालिनः पदे ॥ ३०॥ 
उनका देहावसान हो जानेपर मन्त्रवेत्ता मन्त्रियोंने पिताके 
स्थानपर वालीको राज़ा ओर वालीके स्थानपर सुग्रीवको युवराज 
बनाया ॥ २९ ॥ 
सुग्रीवेण सम॑ त्वस्यथ अह्ेध छिद्रवर्जितम । 
आवाल्य सख्यमभवदनिरस्याझिना यथा ॥ ४० ॥ 
जैसे अग्निके साथ वायुकी स्वाभाविक मित्रता है; उसी 
प्रकार सुग्रीवके साथ वालीका बचपनसे ही सख्यभाव था | 
उन दोनोंमें परस्पर किसी प्रकारका भेदभाव नहीं था | उनमें 
अट्टूठ प्रेम था || ४० ॥ 
एप दशापवशादेव न वेद बलमात्मनः | 
वाल्सिप्रीवयोर्वरं यदा राम समुत्यितम्‌ ॥ ४१॥ 
न होष राम सुझ्नीवो आम्यमाणो5पि वालिना । 
देव जानाति न छोष बलमात्मनि मारुतिः ॥ ४२॥ 
श्रीराम | फिर जब वाली ओर मसुग्रीवर्में वर उठ खड़ा 
हुआ; उस समय ये हनुमानजी शापवश ही अपने बलको 
न जान सके | देव ! वालीके मयसे भटकते रहनेपर भी न 
तो इन सुग्रीवकों इनके बलका स्मरण हुआ और न खबं ये 
पवनक्रुमार ही अपने बलका पता पा सके || ४१-४२ ॥ 
ऋषिशापाहतबलस्तदैव कपिसत्तमः | 
सिंह: कुअररुद्धो वा आस्थितः सहितो रणे ॥ ४३ ॥ 
सुग्रीवके ऊपर जब वह्द विपत्ति आयी थी, उन दिनों 
ऋषियोंके शापके कारण इनको अपने बलूका ज्ञान भूल गया 
था; इसीलिये जेसे कोई सिंह हाथीके द्वारा अवरुद्ध होकर 
चुपचाप खड़ा रहे, उसी प्रकार ये वाली और सुग्रीवके युद्धमें 
चुपचाप खड़े-खड़े तमाशा देखते रहे; कुछ कर न सके || 
पराक्रमोत्साहमतिप्रताप- 
सौशील्यमाघुयनयानयैश्च | 
गाम्भीय चातुर्य सवीर्यधे ये - 
हनूमतः को5प्यधिको5स्ति छोके ॥ ४४ ॥ 
संसारमें ऐसा कोन है जो पराक्रम) उत्साह; बुद्धि; प्रताप, 
सुशीलता, मधुरता। नीति-अनीतिके विवेक, गम्मीरता; 
चतुरता, उत्तम बल और पघैर्यमें हनुमानजीसे बढ़कर हो ||४४॥ 
असो पुनर्व्याकरणं ग्रहीष्यन्‌ 
सूर्यास्मुखः प्रष्ठुमनाः कपीन्द्रः । 
उद्यहिरेरस्तगिरि जगाम 
च्न्थं महद्धारयनप्रमेयः ॥ ४५ ॥ 
.._ये असीम शक्तिशाली कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ व्याकरणका अध्ययन 
करनेके लिये शह्लारए पूछनेकी इच्छासे सूर्यकी ओर मुँह रख- 
कर महान्‌ ग्रन्थ घारण किये उनके आगे-भागे उदगाचलसे 
भस्ताचछतक जाते थे | ४५ ॥ 
ससूज्रवृत्त्यथपद्‌ महाथ 
ससंग्रह सिद्ध्यति वे कपीन्द्रः । 


उत्तरकाण्डे पट्तिशः खर्गः 
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नहास्य कश्मित्‌ सदशो 5सिल शास्त्र 
वेशारदे छत्दगतोी तथेव ॥ ७६॥ 
इन्होंने सूत; वृत्ति; वार्तिक) महाभाष्य और संग्रह--इन 
सबका अच्छी तरद्द अध्ययन किया है। अन्यास्य शास्त्रोंके 
ज्ञान तथा छन्दःशास्त्रके अध्ययनमें भी इनकी समानता करने- 
वाल्य दूसरा कोई विद्वान नहीं है | ४६ ॥ 
स्वासु विद्यास तपोविधाने 
प्रस्पधतेष्यं हि गुरु सुराणाम। 
सोएयं नवव्याकरणार्थवेत्ता 
ब्रह्मा भविष्यत्यपि ते प्रसादात्‌ ॥ ४७॥ 
सम्पूर्ण विद्याओंक्े ज्ञान तथा तपस्याके अनुष्ठानमें ये 
देवगुरु बृहस्पतिकी बराबरी करते हैं । नव व्याकरणोंके 
सिद्धान्तको जाननेवाले ये हनुमानजी आपकी कपासे साक्षात्‌ 
ब्रह्मके समान आदरणीय होंगे || ४७ || 


प्रवीविविक्षोरिव सागरणस्य 
लोकान दिधक्षोरिव पावकस्य । 
लोकक्षयेष्वेव यथान्तकस्य 


हनूमतः स्थास्यति कः पुरस्तात्‌ ॥ ४७८ ॥ 
प्रछ्यकालमें भूतलको आप्लाबित करनेके लिये भूमिके 
भीतर प्रवेश करनेकी इच्छावाले महासागर, सम्पूर्ण लोकोंको 
दग्घ कर डालनेके लिये उद्यत हुए संवर्तक अग्नि तथा छोक- 
संहारके लिये उठे हुए कालके समान प्रभावशाली इन 
हनुमानजीके सामने कौन ठहर सकेगा || ४८ ॥ 
एघेव चान्ये थ महाकपीनद्राः 
सुआ्मीउमैन्द्डिविदाः सनीलाः । 
सतारतारेयनलाः सरस्भा- 
स्त्वत्कारणाद्‌ राम सुरेहि सथ्टाः ॥ ४९ ॥ 
श्रीराम | वास्तवमें ये तथा इन्हींके समान दूसरे-दूसरे जो 
सुग्रीव, मेन्द) द्विविद; नील) तार, तारेय ( अज्ञद 9 नल 
तथा रम्म आदि महाकपीश्वर हैं; इन सबकी सृष्टि देवताओंने 
आपकी सहायताके लिये ही की है || ४९ ॥ 
गज्ञो गवाक्षो गवयः खदबंष्टो 
मेन्द्रः प्रभो ज्योतिमुखों नलश्ध । 
एते थे ऋक्षाः सह वानरेन्‍्द्रै- 
स्त्वस्कारणादू राम सुरेहि खष्ाः ॥ ५० ॥ 
श्रीराम | गज, गवाक्ष, गबय; सुदंष्ट। मैन्द+ प्रम 
ज्योतिमुख और नल--इन सब वानरेश्वरों तथा रीछोंकी सृष्टि 
देवताओंने आपके सहयोगके लिये ही की है || ५० ॥ 
तदेतत्‌ कथितं सब यन्मां त्वं परिप्रच्छसि । 
हनूमतो बालभावे कमेंतत्‌ कथितं मया ॥ ५१ ॥ 
रघुनन्दन | भापने मुझसे जो कुछ पूछा था; वह सब 
मैंने कह सुनाया | हनुमानजीकी बास्यावस्थाके इस चरित्रका 
भी बर्णन कर दिया || ५१ ॥ 
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श्रुत्थागस्त्यस्थ कथित रामः सोमित्रिरेष च। 
विस्मयं परम जम्मुर्वानरा रोक्षसीः सह ॥ ५२॥ 
अगस्त्वजीका यह कथन सुनकर श्रीराम और लक्ष्मण बड़े 
विस्मित हुए । वानरों और राक्षसोंकी भी बड़ा आश्चर्य 
हुआ ॥ ५२ || 
अगस्त्यस्त्वत्रबीद्‌ राम॑ सर्मेतच्छूतं त्वया । 
दृष्ठ: सम्भाषितश्चासि राम गच्छामहे वयम ॥ ५३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अगस्त्यजीने श्रीरामचन्द्र जीसे कह्य--व५्योगियों- 
के हृदयमें रमण करनेवाले श्रीराम ! आप यह सारा प्रसक्ष 
सुन चुके | हमलोगोंने आपका दर्शन और आपके साथ 
वार्ताछाप कर लिया | इसलिये अब हम जा रहे हैं? || ५३ | 
श्रु्वेतद्‌ राघवों वाक्यमगस्त्यस्योग्रतेजसः । 
प्राअलिः प्रणतश्रापि महर्षिमिद्मब्रबीत्‌ ॥ ५७ ॥ 


उग्र तेजस्वी अगस्त्यजीकी यह बात सुनकर श्रीरघुनाथजीने 


हाथ जोड़ विनयपूर्वक उन महर्षिसे इस प्रकार कहा--॥५४॥ 
अद्य में देवतास्तुशः पितरः प्रपितामहाः | 
युष्माक दशनादेव नित्यं तुशः सबान्धवाः ॥ ५५॥ 
“मुनीश्वर | आज मुझपर देवता, पितर और पितामह 
आदि विशेषरूपसे संतुष्ट हैं । बन्धु-बान्धवोंसहित हमछोगोंको 
तो आप-जेसे मद्दात्माओंके दर्शनसे ही सदा संतोष है || ५५॥ 
विज्ञाप्य॑ तु ममैतद्धि यद्‌ वदास्यागतस्पृहः | 
तद्‌ भवद्धिमंम कृति कतंव्यमन॒कम्पया ॥ ५६॥ 
मेरे मनमें एक इच्छाका उदय हुआ है; अतः मैं यह 
सूचित करने योग्य बात आपकी सेवामें निवेदन कर रहा हूँ । 
मुझपर अनुग्रह करके आपलोगोंको मेरे उस अभीष्ट कार्यको 
पूरा करना होगा ॥ ५६ ॥ 
पीरजानपदान्‌ स्थाप्य स्वकार्यप्वहमागतः । 
क्रतूनहं करिष्यामि प्रभावाद्‌ भवतां सताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
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“मेरी इच्छा है कि पुरवासी और देशवासियोंको अपने- 
अपने कार्योंमें छगाकर मैं आप सत्पुरुषोंके प्रभावसे यज्ञोंका 
अनुष्ठान करूँ ॥ ५७ | । 
सद॒स्या मम यज्ञेषु भक्‍नन्‍तो नित्यमेव तु । 
भविष्यथ महावीयां ममानुग्रहकाह्लिणः ॥ ५८ ॥ 

“मेरे उन यज्ञोमें आप महान शक्तिशांली महात्मा मुझपर 
अनुग्रह करनेके लिये नित्य सदस्य बने रहें ॥| ५८॥ | - 
अहं युष्मान्‌ समाश्रित्य तपोनिधृंतकत्मषान्‌ । 
अनुग्रहीतः पितृभिभविष्याम्ति सुनियुंतः ॥ ५९ ॥ 

* “आप तपयासे निष्पाप हो चुके हैं। में आपलोगोंका 
आश्रय लेकर सदा संतुष्ट एवं पितरोंसे अन॒ुग्रहीत होऊँगा | 
तदागन्तव्यमनिश  भवद्धिरिह संगतेः । 
अगस्त्याद्यास्तु तच्छुत्वा ऋषयः संशितबताः ॥ ६० ॥ 
एब्मस्त्विति त॑ प्रोच्य प्रयातुमपचक्रमुः । 

“यज्ञ-आरम्भके समय सब लोग एकत्र होकर निरन्तर 
यहाँ आते रहें |! श्रीरामचन्द्रजीका यह बचन समकर कठोर 
ब्रतका पाछन करनेवाले अगस्त्य आदि महर्षि उनसे ५एवमस्तु 
( ऐसा ही होगा )? कहकर वहाँसे जानेको उद्यत हुए ॥|६० इ्‌। 
एवमुकत्वा गताः सर्वे ऋषयस्ते यथागतम ॥ ६१॥ 
राघवश्च तमेबाध चिन्तयामास विस्मितः । 

इस प्रकार बातचीत करके सब ऋषि जेसे आये थे; वैसे 
चले गये | इधर श्रीरामचन्द्रजी विस्मित होकर उन्हीं बातोंपर 
विचार करते रहे ॥ ६१३ ॥ 
ततो<5स्त॑ भास्करे याते विरूृज्य नपवानरान॥ ६२ ॥ 
संध्यामुपास्य विधिवत्‌ तदा नरबरोत्तमः ! 
प्रवृत्तायां रजन्यां तु सोएन्तःपुरचरोप्भवत्‌ ॥ ६३ ॥ 

तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर राजाओं और वानरोंको विदा 
करके नरेशोमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने विधिपूर्वक संध्योपासना 
की ओर रात होनेपर वे अन्तःपुरमें पघारे ॥ ६२-६३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पटत्रिंशः सर्ग: ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आशंरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें छत्तीसवाँ सर्य पूरा हुआ ॥ 


३६ ॥ 


्याएः,, 
# सप्ताश्नश: संग; 
श्रीरामका सभासदोंके साथ राजसभामें बैठना 


अभिषिक्ते तु काकुत्स्थे धर्मेंण विद्तात्मनि। 
व्यतीता या निशा पू्वां पौराणां हबंबधिनी॥ १ ॥ 
ककुत्स्थकुलभूषण आत्मज्ञानी श्रीरामचन्द्रजीका धर्मपूर्वक 
राज्याभिषेक हो जानेपर पुरवासियोंका हर्ष बदानेवाली उनकी 
पहली रात्रि व्यतीत हुई ॥ १ ॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्ठायां प्रातरंपतिबोधकाः । 
बन्दिनः समुुपातिष्ठन सोस्या नृुपतिवेश्मनि ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जब स्बेरा हुआ; तब प्रातःकाछ 
महाराज श्रीयमको जगानेवाले सौम्य वन्‍्दीजन राजमहलमें 
उपस्थित हुए. ॥ २॥ 


ते रक्तकण्ठिनः सर्वे किन्नरा इब शिक्षिताः | 
तुष्बुन्नपति थीर॑ यथावत्‌ सम्प्रहर्षिणः ॥ ३ ॥ 
उनके कण्ठ बड़े मधुर थे | वे संगीतकी कह्ामें किन्नरोंके 
समान सुशिक्षित थे | उन्होंने बड़े हषमें भरकर यथावत्रूपसे 
वीर नरेश श्रीरघुनाथजीका स्तवन आरम्म किया || ३ ॥ 
वीर सौस्य प्रबुध्यल कौसल्याप्रीतिवर्धन । 
जगद्धि सर्व खपिति त्वश्नरि स॒ुप्ते नराधिष ॥ ७ ॥ 
“श्रीकोसल्याजीका आनन्द बढ़ानेवाले सौम्य स्वरूप वीर 
श्रीरघुबीर | आप जागिये | महाराज | आपके सोये रहनेपर 
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तो सारा जगत्‌ ही सोया रहेगा ( ब्राह्ममुहूर्तमें उठकर धर्मानुष्ठान- कृतोदकः शुचिभ्ृत्वा काले हुतहुताशनः । 


में नहीं लग सकेगा ) ॥ ४ ॥ 

विक्रमस्ते यथा विष्णों रूप॑ चेवाश्विनोरिव । 

बुद्ध्या बृहस्पतेस्तुल्यः प्रजापतिसमों होसि ॥ ५ ॥ 
“आपका पराक्रम भगवान्‌ विष्णुके सम्रान तथा रूप 

अश्विनीकुमारोंके समान है | बुद्धिमें आप बृइस्पतिके तुल्य हैं 

और प्रजा-पालनमें साक्षात्‌ प्रजापतिके सहश हैं | ५ ॥ 

क्षमा ते पृथिवीतुल्या तेजसा भास्करोपमः । 

वेगस्ते वायुना तुल्यो गास्भीयमुदधेरिव ॥ ६ ॥ 
“आपकी क्षमा प्रथ्वीके समान और तेज भगवान्‌ भास्करके 

समान है.। वेग वायुके तुल्य और गम्मीरता समुद्रके सहश 

है॥६॥ 

अप्रकम्प्यो यथा स्थाणअ्वन्द्रे सौम्यत्वमीदशम । 

नेदशाः पार्थिवाः पूर्व भवितारों नराधिप ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वर | आप भगवान्‌ शंकरके समान युद्धमें अविचल 

हैं | आपकी-सी सौम्यता चन्द्रमामें ही पायी जाती है। आपके 

समान राजा न पहले थे और न भविष्यमें होंगे || ७ || 

यथा त्वमसि दुर्घर्षों धर्मनित्यः प्रज्ादितः । 

न त्वां जहाति कीर्तिश्व लक्ष्मीआ्र पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
“पुरुषोत्तम | आपको परास्त करना कठिन ही नहीं, 

असम्मव है | आप सदा धर्ममें संलूग्न रहते हुए प्रजाके हित- 

साधनमें तत्पर रहते हैं, अतः कीर्ति और लक्ष्मी आपको कभी 

नहीं छोड़ती हैं || ८ ॥ 

श्रीध्व धर्मश्व काकुत्य्थ त्वयि नित्य॑ प्रतिष्ठितो । 

एताश्थान्याश्व॒ मथुरा वन्दिभिः परिकीर्तिताः ॥ ९ ॥ 

“ककुल्थकुलनन्दन | ऐश्वव और घर्म आपमें नित्य 

प्रतिष्ठित हैं ।? वन्दीजनोंने ये तथा और भी बहुत-सी सुमधुर 

स्तुतियाँ सुनायी || ९ ॥ 

सूताश्व संस्तवेदि व्येबॉधयन्ति सम राघवम । 

स्तुतिभिः स्तृयमानाभिः प्रत्यचुध्यत राघवः ॥ १० ॥ 
सूत भी दिव्य स्वुतियोंद्वारा श्रीरधुनाथजीको जगाते रहे | 

इस प्रकार सुनायी जाती हुईं स्त॒ुतियोंके द्वारा भगवान्‌ श्रीराम 

जागे ॥ १० ॥ 

स॒तद्विहाय शयनं पाण्डुराज्छादनास्तृतम । 

उत्तस्थी नागशयनाद्धरिनारायणो यथा ॥ ११॥ 
जैसे पापदारी भगवान्‌ नारायण सर्पशय्यासे उठते हैं; 

उसी प्रकार वे मी श्वेत बिछोनोंसे ढ़की हुई शय्याको छोड़कर 

उठ बैठे || ११ ॥ 

तमुत्थितं महात्मानं प्रह्वाः प्राश्छयों नराः 

सलील भाजनेः शुभ्रुपतस्थुः सहस्तशः ॥ १२॥ 
महाराजके दब्यासे उठते | सहर्लों सेवक बिनयपूर्वक 


हाथ जोड़ उज्ज्वल पात्रोंमें नल लिये उनकी सेवामें उपस्थित 
हुए ॥ १२ ॥ 





देवागारं जगामाशु पुण्यमिक्ष्याकुसेबितम्‌ ॥ १३॥. 
स्नान आदि करके शुद्ध हो उन्होंने समयपर अम्निमें 
आहुति दी ओर शीघ्र द्वी इक्ष्वाकुबंशियोंद्वाय सेवित पवित्र 
देवमन्दिरमें वे पधारे | १३ ॥ 
तत्र देवान्‌ पितन्‌ विश्ानचेयित्वा यथाविधि । 
बाह्यकक्षान्तरं रामो निर्जगाम जनेंवृलः ॥ १७॥ 
बहा देवताओं) पितरों और ब्राह्मणोंका विधिवत्‌ पूजन 
करके वे अनेक कर्मचारियोंके साथ बाहरकी ड्योदीमें आये | 
उपतस्थुमंहात्मानो मन्त्रिणः सपुरोहिताः । 
वसिष्ठप्रमुखाः सर्व दीप्यमाना इवाज्यः ॥ १०॥ 
इसी समय प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी वसिष्ठ आदि 
सभी महात्मा मन्त्री ओर पुरोह्तित वहाँ उपसखित हुए ॥ १५॥ 
क्षत्रियाश्व॒ा महात्मानो नानाजनपदेश्वराः । 
रामस्योपाविशन पाश्ये शक्रस्येव यथामराः ॥ १६ ॥ 
तत्पश्रात्‌ अनेकानैंक जनपदोंके स्वामी महामनस्वरी क्षत्रिय 
श्रीरामचन्द्रजीके पास उसी तरह आकर बैठे, जैसे इन्द्रके 
समीप देवताछोग आकर बेठा करते हैं || १६ ॥ 
भरतो लक्ष्मणश्वात्र शात्रुष्तश्व महायशाः। 
उपासांचक्रिरे हृश वेदास्थयय इवाध्वरम ॥ १७॥ 
महायशस्वी भरत, लक्ष्मण और शन्रुष्न--ये तीनों भाई 
बड़े हृ्षके साथ उसी तरद्द भगवान श्रीरामकी सेबामें उपस्थित 
रहते थे, जेसे तीनों वेद यज्ञकी || १७ ॥ 
याताः प्राजलयों भूत्वा किकरा मुद्तिननाः। 
मुद्ति नाम पाइवेस्था बहवः समुपाविशन ॥ १८ ॥ 
इसी समय मुदित नामसे प्रसिद्ध बहुत-से सेवक भीः 
जिनके मुखपर प्रसन्नता खेलती रहती थी, हाथ जोड़े सभा मवनमें 
आये और श्रीरबुनाथजीके पास बैठ गये ॥ १८ ॥ 
वानराश्य महावीया विशतिः कामरूपिणः । 
सुग्नीवप्रमुखा राममुपासन्ते  महोजसः ॥ १० ॥ 
फिर महापराक्रमी मद्गातेजस्वी तथा इच्छानुसार रूप घारण 
करनेवाले सुग्रीव आदि बीस वानर भगवान्‌ श्रीरामके समीप 
आकर बेढे ॥ १९॥ 
विभीषणश्च रक्षोभिश्वतुर्भि' परिवारितः । 
उपासते महात्मानं धनेशमिव गुहयकः ॥ २० ॥ 
अपने चार राक्षस मन्नत्रियोंसे घिरे हुए. विभीषण भी 
उसी प्रकार महात्मा श्रीरामकी सेवामें उपस्थित हुए जैसे 
गुह्यकगण धनपति कुबेरकी सेवार्में उपस्थित होते हैं |॥२०॥ 
तथा निगमचृूद्धाश्व कुलीना ये व मानवाः । 





१, सुग्नीव, भन्नद, हनुमान्‌, जाम्ववान्‌, सुषेण, तार, नौल, 
न, मैन्द, ट्विविद, कुमुद, झरभ, झतबलि, गन्धमादन, गन, गवाश्ष, 
गबय, धृज्र, रम्म तथा ज्योतिमुख--ये प्रधान-प्रधान वानर-वीर 
बीसकी संख्यामें उपस्थित थे । 
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शिरसा वन्य राजानमुपासन्ते विचक्षणाः ॥२१॥ 
जो छोग शास्त्रज्ञानमें बंढे-चंढे और कुलीम थे; वे चतुर 
मनुष्य भी मद्ाराजकों मस्तक झुकाकर प्रणाम करके वहीँ 
बैठ गये ॥ २१ ॥ 
तथा परिबवृतों राजा श्रीमद्धि ऋषिभिवरेः | 
राजभिश्च महावीयैंवानरैश्व सराक्षसेंः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से श्रेष्ठ एवं तेजस्वी महर्षि, मह्दा- 
पराक्रमी राजा; वानर और राक्षसोसे घिरे राजसभामें बेठे हुए 
श्रीरघुनाथजी बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २२ ॥ 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


हु 


यथा देवेश्वरो नित्यसृषिभिः समुपास्यते। 
अधिकस्तेन रूपेण सहस्वाक्षाद्‌ विरोचते ॥ २३ ॥ 
जैंसे देवराज इन्द्र खदा ऋषियोंसे सेवित होते हैं। उसी 
तरह महर्षि-मण्डलीसे बिरे हुए. श्रीरामचन्द्रजी उस समय 
सहखलोचन इन्द्रसें भी अधिक शोभा पा रहे थे ॥ २३ ॥ 
तेर्षा समुपविशरनां तास्ताः खुमघुरा: कथा; । 
कथ्यन्ते धर्मसंयुक्ताः पुराणज्ैमंहात्मभिः ॥ २४ ॥ 
जब सब लोग यथास्थान बेठ गये; तब पुराणवेत्ता 
महात्मा लोग भिन्न-भिन्न घर्म-कथाएँ कहे छगे# ॥२४॥ 


इत्यावें श्रीमद्भ/मायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सप्तत्रिशः सर्गः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सेंतीसदाँ सग पूरा हुआ ॥ ३७॥ 





अश्टत्रिशः सगः 
श्रीरामके द्वारा राजा जनक, युधाजित, प्रतर्दन तथा अन्य नरेशोंकी विदाई 


एवमास्ते महाबाहुरहन्यहनि . राघवः । 
प्रशासत्‌ सर्वकार्याण पौरजानपदेषु च॥ ९ ॥ 
महाबाहु श्रीरघुनाथजी इसी प्रकार प्रतिदिन राजसभामें 
ब्रैठकर पुरवासियों ओर जनपदवासियोंके सारे कार्योंकी 
देखभाल करते हुए शासनका कार्य चलाते थे ॥ १॥ 
ततः कतिपयाहःस बेंदेहँ मिथिलाधिपम्‌ । 
राघवः प्राअलिभूत्वा वाक्यमेतदुवाच द॥ २ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिन बीतनेपर श्रीरामचन्द्रजीने मिथिला- 
नरेश विदेदराज जनकजीसे हाथ जोड़कर यह बात कह्दी--॥ 
भवान हि गतिरव्यञ्ञा भवता पालिता वयम्‌ | 
भवतस्तेजसोग्रेण रावणो निहतो मया॥ ३ ॥ 
भमहाराज | आप ही हमारे सुख्यिर आश्रय हैं। आपने 
सदा हमलोगोंका छालन-पालन किया है। आपके ही बढ़े 
हुए. तेजसे मैंने रावणंका वध किया है ॥ ३॥ 
इक्वाकू्णां थ सर्वेषां मैथिलानां च स्वेशः । 
अतुलाः प्रीतयो राजन सम्बन्धकपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
(राजन | समस्त इश्ष्वाकुबंशी और मेथिल नरेशोमें 
आपसके सम्बन्धके कारण सब प्रकारसे जो प्रेम बढ़ा हैं 
उसकी कहीं तुलना नहीं है || ४ ॥ 


: तद्‌ भवान खपुर यातु रल्लान्यादाय पाथिव। 


भरतञथ्य सहायाथ पृष्ठतरचानुयास्यति.॥ ५ ॥ 

पप्रथ्वीनाथ | अब आप हमरे द्वारा मेंट किये गये ये 
रत्न लेकर अपनी राजघानीको पधारं | भरत (तथा-उनके साथ- 
साथ झत्रुष्न भी ) आपकी सहायताके लिये आपके पीछे-पीछे 


जायंगे? ॥ ५ ॥ 


स॒तथेति ततः कृत्वा राघवं व/क्यमन्नवीत्‌ | 
प्रीतोपस्मि भवता राजन दशनेन नयेन च ॥ ५ ॥ 
तब जनकजी ध्वहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्रजीसे 
बोले--८राजन | मैं आपके दशन तथा न्यायानुसार व्यवह्वारसे 
बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ६ ॥ ै 
यान्येतानि तु रलानि मदर्थ संखितानि वे । 
दुहित्रे तान्यहं राजन सर्वाण्येच ददामि वे ॥ ७ ॥ 
'आपने मेरे लिये जो रत्न एकत्र किये हैं; वह सब मैं 
अपनी सीता आदि पुत्रियोंको देता हूँ? || ७ ॥ 
एवमुक्त्वा तु काकुत्स्थं जनको दृष्टमानलः । 
प्रययो मिथिला भ्रीमांस्तमलुशाय राघवम्‌ ॥ < ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीसे ऐसा कहकर श्रीमान्‌ राजा जनक प्रसन्न- 
चित्त हो श्रीरमकी अनुमति ले मिथिलापुरीको चल दिये ॥ 
ततः प्रयाते जनके केकर्य मातु्ल प्रभुम । 
राघवः प्राज्षलिभेत्या विनयाद्‌ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
जनेकजीके चले जानेके पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजीने हाथ 
जोड़कर अपने मामा केकय-नरेश युधाजित्से, जो बड़े सामथ्य- 
शाली थे; विनयपूर्वक कहा--॥ ९ ॥ 
इदू राज्यमह॑ चैबभरतश्थ सलछ््मणः । 
आयत्तस्त्वं हि नो राजन गतिश्व पुरुषषेभ ॥ १० ॥ 
“राजन्‌ ! पुरुषप्रवर | यह राज्य; में) भरत, लक्ष्मण 
और झात्रुष्न--सव आपके अधीन हैं| आप ही हमारे 
आश्रय हैं ॥ १० ॥ 
राजा हि चृद्धः संतापं त्वद्थमुफ्यास्यति। 
तस्माद्‌ ग्रमनमग्रेब रोचते तब पार्थिव ॥ ११॥ 


# इस सर्गके बाद कुछ प्रतियोंमें प्रक्षिप्तरूपसे पाँच सर्ग और उपलब्ध होते हैं, जिनमें वाली और सुग्रीवकी उत्पत्तिका तथा रावण- 
के इ्वेतदीपर्मँ गमनका इतिहास वर्णित है । इस इतिहासके वक्ता भी अगस्त्यजी ही हैं । परंतु श्सके पहले सर्गमें ही अगस्त्यजीके 
बिदा होनेका वर्णन आ गया है; अतः यहाँ इन सर्गोका उल्छेख असन्नत अतीत होता है । इसीलिये ये सर्ग यहाँ नहीं लिये गये हें । 
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“महाराज केकयराज वृद्ध हैं। वें आपके लिये बहुत राघवेण कृतानुशः काशेयो हाकुतोभयः ॥ २० ॥ 
चिन्तित होंगे | इसलिये प्रथ्यीनाथ ! आपका आज ही जाना वाराणसी ययो तृण राघवेण विसर्जितः । 


मुझे अच्छा जान पड़ता है॥ ११॥ 
लक्ष्मणेनानुयात्रेण पूृष्ठतो 5नुगमिष्यते । 
धनमादाय बहुल रत्नानि विविधानि च॥ १२॥ 
“आप बहुत-सा घन तथा नाना प्रकारके रतन लेकर 
पधारें | मागमें सह्दययताके लिये लक्ष्मण आपके साथ जायेंगे?॥ 
युधाजित्‌ तु लथेत्याह गमनं प्रति राघव । 
रल्ानि च धन चेव त्वय्येवाक्षय्यमस्त्विति ॥ १३ ॥ 
तब युधाजितने “तथास्तु” कहकर श्रीरामचन्द्रजीकी बात 
मान ली और कहा--९रघुनन्दन | ये रन और घन सब 
तुम्दारे ही पास अक्षयरूपसे रहें? ॥ १३ ॥ 
प्रदक्षिणं थे राजानं कृत्वा केकयवर्धनः | 
रामेण च कूतः पूर्वमभिवाद्य प्रद्षिणम्‌ ॥ १४ ॥ 
फिर पहले श्रीरघुनाथजीने प्रणामपूवंक अपने मामाकी 
परिक्रमा की, इसके बाद केकयकुलकी वृद्धि करनेवाले राज- 
कुमार युधाजितने भी राजा श्रीरामकी प्रदक्षिणा की || १४॥ 
लक्ष्मणेन सहायेन प्रयातः केकयेश्वरः । 
हते5सुरे यथा वृत्चे विष्णुना सह वासबः ॥ १५॥ 
इसके बाद केकयराजने लक्ष्मणजीके साथ उसी तरह 
अपने देशको प्रस्थान किया; जैसे ब्रृत्रासुरके मारे जानेपर 
इन्द्रने भगवान्‌ विष्णुके साथ अमरावतीकी यात्रा की थी॥ 
त॑ विसुज्य ततो रामो वयस्यमकुतोभयम । 
प्रतरेन॑ काशिपति परिष्वज्येदमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
भामाको विदा करके रघुनाथजीने किसीसे भी भय न 
माननेवाले अपने मित्र काशिराज प्रतर्दनको हृदयसे लगाकर 
कहा--। १६ ॥ 
दर्शिता भवता प्रीतिदंशितं सौहदं परम । 
उद्योगश्य त्वया राजन भरतेन रूतः सह ॥ १७॥ 
'राजन्‌ ! आपने राज्याभिषेकके कार्यमें भरतके साथ 
पूरा उद्योग किया है और ऐसा करके अपने महान्‌ प्रेम तथा 
परम सौहार्दका परिचय दिया है ॥ १७ ॥ 
तदू भवानद्य काशेय पुरी वाराणसीं बज । 
रमणीयां त्वया गुप्तां सुप्राकारां खुतोरणाम ॥१८॥ 
'काशिराज | अब आप सुन्दर परकोर्टों तथा मनोहर 
फाटकोंसे सुशोमित और अपने ही द्वारा सुरक्षित रमणीय पुरी 
वाराणसीको पधारिये! ॥ १८ ॥ 
एतावदुकत्वा चोत्थाय काकुत्स्थः परमासनात्‌ । 
पर्यष्वजत धर्मात्मा निरन्तरमुरोगतम्‌ ॥ १९॥ 
ऐसा कहकर धर्मात्मा श्रीरामने पुनः अपने उत्तम 
आसनसे उठकर प्रतर्दनकोी छातीसे लगा उनका गांढ 
आलिड्न किया ॥ १९ ॥ 
विसर्जयामास तदा कौसल्याप्रीतिवर्धनः । 





इस प्रकार कोंसल्याका आनन्द बढ़ानेवाले श्रीरामने उस 
समय काशिराजको विदा किया । श्रीरघुनाथजीकी अनुमति 
पाकर उनसे विदा ले निर्भय काशिराज तत्काछ वाराणसीपुरीकी 
ओर चल दिये || २०३ ॥ 
विसज्य त॑ काशिपति त्रिशतं प्रथिवीपतीन ॥ २१॥ 
प्रहसन्‌ राघवों वाक््यमुवाच मधुराक्षरम | 
काशिराजको विदा करके श्रीरघुनाथजी हँसते हुए, अन्य 
तीन सो भूपालेसे मधुर वाणीमें बोले--|॥ २१३ ॥ 
भवतां प्रीतिख्यग्रा तेज़सा परिरक्षिता ॥ २२॥ 
धर्ंश्च नियतो नित्यं सत्यं च भवतां सदा | 

“मेरे ऊपर आपलोगॉंका अविचल प्रेम है। जिसकी 
रक्षा आपने अपने ही तेजसे की है । आपलोगोंमें सत्य और 
घ॒र्म नियतरूपसे नित्य-निरन्तर निवास करते हैं ॥ २२१ ॥ 
युष्माकं चानुभावेन तेजला च महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
इतो दुरात्मा दुबुंद्धी रावणो राक्षसाधमः | 

“आप महापुरुषोंके प्रभाव और तेजसे ही मेरेद्वारा 
दु्द्धि दुरात्मा राक्षसाघम रावण मारा गया है॥ २३१ ॥ 
हेतुमात्रमह॑तत्र भवतां तेजसा हतः॥ २७॥ 
राधणः सगणो युद्धे सपुन्नामात्यबान्धवः । 

“में तो उसके बधमें निमित्तमात्र बना हूँ। वास्तवमें तो 
आपलोगोंके तेजसे ही पुत्र, मन्त्री बन्धु-बान्धव तथा सेवक- 
गणोंके सहित रावण युद्धमें माया गया है ॥ २४६ ॥ 
भवन्तश्च॒ समानीता भरतेन महात्मना ॥ २५॥ 
श्रुत्वा जनकराजस्य काननात्‌ तनयां हताम्‌ । 

धवनसे जनकराजनन्दिनी सीताके अपहरणका समाचार 
सुनकर महात्मा भरतने आपलोगोंको यहाँ बुलाया था ॥ 
उद्युक्तानां च सबंषां पार्थिवानां महात्मनाम ॥ २६॥ 
कालो5प्यतीतः सुमहान्‌ गमने रोचयाम्यतः ।«- 

“आप सभी महामना भूपाल राक्षसोंपर आक्रमण करनेके 
लिये उद्योगशील थे | तबसे आजतक यहाँ आपलोगोंका 
बहुत समय व्यतीत हो गया है | अतः अब मुझे आपलोगों- 
का अपने नगरको लौट जाना ही उचित जान पढ़ता है? ॥ 
प्रत्यूचुस्त॑ च राजानो हषंण महता बूताः ॥ २७॥ 
व्श्था त्वं विजयी राम खराज्ये ५पि प्रतिष्ठितः। 

इसपर राजाओंने अत्यन्त इषंसे भरकर कहा-५श्रीराम ! 
आप विजयी हुए और अपने राज्यपर भी प्रतिष्ठित हो गये, 
यह बड़े सौभाग्यकी बात है| २७३ ॥ 
दिष्य्या प्रत्याह्ता सीता दिष्ख्या शत्रु) पराज्ञितः॥ २८॥ 
एप नः परमः काम एपा कः प्रीतिरुत्तमा। 
यत्‌ त्वां विजयिनं राम पश्यामो हतशात्रवम्‌॥ २९ ॥ 





१५६७० 

“हमारे सो भाग्यसे ही आप सीताकों छोटा लछाये और 
उस प्रबल शन्नुको परास्त कर दिया। श्रीराम | यही हमारा 
सबसे बड़ा मनोरथ है और यही हमारे लिये सबसे बढ़कर 
प्रसन्नताकी बात हैं कि आज हमलोग॑ आपको विजयी देख 
रहे हैं तथा आपकी शज्रु-मण्डली मारी जा चुकी है |२८-२९॥ 
एतत्‌ स्वय्युपपन्‍न॑ थे यदस्मांस्त्व॑ प्रशंससे । 
प्रशंसाह न जानीमः प्रशंसां बकमीदशीम ॥ ३० ॥ 

धप्रशंसनीय श्रीराम ! आप जो इमलोगोंकी प्रशंसा कर 
रहे हैं, यह आपहीके योग्य है । हम ऐसी प्रशंसा करनेकी 
कला नहीं जानते हैं || ३० ॥ 
आपृच्छामो गमिश्यामों हृद्स्थो नः सदा भवान्‌ । 
बरतामहे महाबाहों प्रीत्याआ महता बता; ॥ ३१॥ 
भवेद्य॒ ते महाराज पीलिरस्मासु नित्यदा। 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





बादमित्येव राजानो 

“अब हम आज्ञा चाहते हैं। अपनी पुरीको जायेंगे। 
जिस प्रकार आप सदा हमारे हृदयर्म विराजमान रहते हें, 
उसी प्रकार हे महाबाहों ! जिसमें हसलोग आपके प्रति प्रेमसे 
युक्त रहकर आपके हृुंदयमें बसे २हैँ, ऐसी प्रीति आपकी 
हमपर सदा बनी रहनी चाहिये |? तब श्रीरघुनाथजीने हृर्षसे 


भरे हुए उन राजाओंसे कह्द-“अवश्य ऐसा ही होगा?॥ ३१-३२॥ 


ऊचुः प्राअछयः सब राघय॑ गमनोत्सुकाः 
पूजितास्ते च रामेण जग्मुद्शान्‌ खकान्‌ खकान्‌ ॥३३॥ 

तत्पश्चात्‌ जानेके लिये उत्सुक हो सबने हाथ जोड़कर 
श्रीरघुनाथजीसे कदह्द--“भगवन्‌ ! अब हम जा रहे हैं |? 
इस तरह श्रीरामसे सम्मानित हो वे सब राजा अपने-अपने देश- 
को चले गये || ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे अष्टात्रिंराः सर्गः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाणण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें अड़तीसंबाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 
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| एकोनचलारिंशः सर्गः 
राजाओंका श्रीरामके लिये भेंट देना ओर श्रीरामका वह सब लेकर अपने मित्रों, बानरों, 
रीछों ओर राक्षसोंको बाँट देना तथा वानर आदिका वहाँ सुखपूर्वक रहना 


ते प्रयाता महात्मानः पार्थिवास्ते प्रह्ृष्टयत्‌ | 

गजवाजिसहस्रोधेंः कम्पयन्तों बसुंधघराम्‌॥ १ ॥ 
अयोध्यासे प्रस्थित हो वे महामना भूपाल सहरसों हाथी 

घोड़े तथा पैंदल-समूहोंसे प्रथ्वीको कम्पित करते हुए-से हृघ- 

पूर्वक आगे बढ़ने छगे || १॥ 

अक्षोहिण्यो हि तत्रासन्‌ राघवार्थ समुद्यताः । 

भरतस्याश्ययाने काः प्रहष्यलूथाहनाः ॥ २ ॥ 
भरतकी आज्ञासे श्रीरामचन्द्रजीकी सहायताके लिये वहाँ 

कई अक्षौद्विणी सेनाएँ युद्धके लिये उद्यत होकर आयी थीं | उन 

सबके सैनिक और वाहन हर्ष एवं उत्साहसे भरे हुए थे ॥२॥ 

ऊचुस्ते च महीपाला बलदपंसमन्विताः । 

न राम रावणं युद्धे पश्यामः पुरतः स्थितम्‌ ॥ रे ॥ 
बे सभी भूपाल बलके घमंडमें भरकर आपसर्म इस तरह 

की बातें करने छगे--“हमलोगोंने युद्धमें भीराम और रावण- 

को आमने-सामने खड़ा नहीं देखा || ३ ॥ 

भरतेन वर्य पश्चात्‌ समानीता निरथ्थंकम । 

हता हि राक्षसाः क्षिप्रं पार्थिजेः स्युन संशयः॥ ४ ॥ 
“भरतने ( पहले तो सूचना नहीं दी ) पीछे युद्ध समाप्त 

हो जानेपर हमें व्यर्थ ही बुला लिया | यदि सब राजा गये होते तो 

उनके द्वारा समस्त राक्षसोंका संहार बहुत जल्दी हो गया होता, 

इसमें संशय नहीं है ॥ ४ || 

रामस्य बाहुवीयंण रक्षिता लक्ष्मणस्य च। 

सुख पारे समुद्गल्य युध्येम विगतज्वराः॥ ५ ॥ 


'श्रीरम ओर लक्ष्मणके बाहुबलसे सुरक्षित एवं निश्चिन्त 
हो हमलोग समुद्रके उस पार सुखपूर्वक युद्ध कर सकते 
थे? ॥ ५ ॥ 
एताश्थान्याश्व राजानः कथास्तत्र सहस्रशः | 
कथयन्तः खराज्यानि जम्मुहषंसमन्विताः ॥ ६ ॥ 

ये तथा और भी बहुत-सी बातें कहते हुए, वे सहखों 
नरेश बड़े हृ्षके साथ अपने-अपने राज्यको गये ॥| ६ ॥ 
खानि राज्यानि मुख्यानि ऋद्धानि सुदितानि च। 
समृद्धघनधान्यानि पू्णोनि वसुमन्ति खा ॥ ७ ॥ 
यथापुराणि ते गत्वा रत्नानि विविधान्यथ । 
रामस्य प्रियकामाथेमुपहारं न्॒पा दढु)॥ < ॥ 
अश्वान यानानि रत्नानि हस्तिनश्व मदोस्कटान । 
चन्दनानि च भुख्यानि दिव्यान्याभरणानि च॥ ९ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवालांस्तु दृ।स्यो रूपसमन्विताः । 
अजाविकं च विविध रथांस्तु विधिधान बहन ॥ १० ॥ 

उनके अपने-अपने प्रसिद्ध राज्य समृद्धिशाली; सुख ओर 
आनन्दसे परिपूर्ण" घन-घान्यसे सम्पन्न तथा रत्न आदिसे भरे- 
पूरे थे | उन राज्यों तथा नगरोंमें जाकर उन नरेशोंने श्रीराम- 
चन्द्रजीका प्रिय करनेकी इच्छासे नाना प्रकारके रत्न और 
उपहार भेजे । घोड़े; सवारियां। रत्न) मतवाले हाथी; उत्तम 
चन्दन) दिव्य आभूषण, मणि; मोती; मूँगे। रूपवती दासियाँ, 


नाना प्रकारकी बकरियाँ ओर भेड़ें तथा तरह-तरहके बहुत-से 
रथ भेंट किये | ७-१० ॥ 





इृषण परमान्यिता:॥ ३२॥ 


शैँ 





उत्तरकाण्डे एकोनचत्वारिशः सगः 








भरतो लक्ष्मणशचैव शात्रुप्नश्च महाबलः | 
आदाय तानि रत्नानि स्वां पुरी पुनरागताः ॥ ११॥ 
आगम्य च पुरी रम्यामयोध्यां पुरुषषभाः । 
तानि रत्नानि चित्राणि रामाय समुपानयन्‌ ॥ १२॥ 
महाबल्ली भरत) लक्ष्मण ओर शत्रुघ्न उन रत्नोंकी लेकर 
पुनः अपनी पुरीमें छोट आये | स्मणीय पुरी अयोध्यामें आकर 
उन तीनों पुरुषप्रवर बन्धुओंने ये विचित्र रत्न श्रीरामको 
समर्पित कर दिये ॥ ११-१२ ॥ 
प्रतिगृह्या च तत्‌ सब रामः प्रीतिसमन्वितः । 
सुग्रीवाय ददो राशे महात्मा कृतकर्मणं ॥ १३॥ 
विभीषणाय च ददों तथान्येभ्यो५पि राघवः । 
राक्षसेभ्यः कपिभ्यश्व येवृतो जयमाप्तवान्‌ ॥ १४॥ 
उन सबको ग्रहण करके महात्मा श्रीरामने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ उपकारी वानरराजसुग्रीव ओर विभीषणको तथा अन्य 
राक्षसों ओर वानरोंकों भी बाँट दिया। क्योंकि उन्‍्हींसे घिरे 
रहकर भगवान्‌ श्रीरामने युद्ध में विजय प्राप्त की थी ॥१३-१४॥ 
ते सब रामदत्तानि रत्नानि कपिराक्षसाः | 
शिरोभिधारयामासुर्भजेघषु च महाबलाः ॥ १५॥ 
उन सभी महाबली वानरों ओर राक्षप्षैने श्रीराम चन्द्रजीके 
दिये हुए वे रत्न अपने मस्तक और भुजाओंमें घारण कर 
लिये ॥ १५ ॥ 
हनूमन्त च नृपतिरिक्ष्याकृणां महारथः। 
अज्ञदं॑ च महाबाहुमड्डमारोप्य वीयबान्‌ ॥ १६॥ 
रामः कमलपतन्नाक्षः सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌ । 
अज्गवस्ते सुपुञोपयं मन्‍्त्री चाप्यनिलात्मजः ॥ १७॥ 
सुग्नीवमन्त्रित युक्ती मम चापि हिते रतौ। 
अहेतो विविधां पूजां त्वत्कते वे हरीश्वर ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ इश््बाकुनरेश महापराक्रमी महारथी कमलरूनयन श्री- 
रामने महाबाहु हनुमान्‌ और अद्भदको गोदमें बिठाकर सुग्रीवसे 
इस प्रकार कह्ा--०५सुग्रीव | अद्भद तुम्हारे सुपुत्र हैं और 
पवनकुमार हनुमान्‌ मन्त्री | वानरराज | ये दोनों मेरे लिये 
मन्त्रीका भी काम देते थे और सदा मेरे हित-साधनमें 
लगे रहते थे। इसलिये और विशेषतः तुम्हारे नाते ये मेरी 
ओरतसे विविध आदर-सत्कार एयं मेंट पानेक्रे योग्य हैं? १६-१८ 
इत्युक्त्वा व्यपमुच्याज्ञाद्‌ भूषणानि महायशाः । 
स॒ बबन्ध मद्दाहाणि तदाज्दहनूमतोः ॥ १९॥ 
ऐसा कहकर महायशस्त्री श्रीरामने अपने शरीरसे बहुमूल्य 
आभूषण उतारकर उन्हें अद्भद तथा हनुमानके अड्लेंमें बाँध 
दिया ॥ १९ ॥ 
आभाष्य च महावीर्यान्‌ राघवों यूथपर्षभान्‌ | 
नील नर केसरिणं कुमुदं गन्धमाद्नम्‌ ॥ २० ॥ 
छुषेणं पनसं थीरं मेन्दं द्विविदमेव च। 
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१५६१ 
जाम्बवन्तं गवाक्षं च बिनतं धूम्रमेब च॥ २१ ॥ 
बलीमुर्ख प्रजछ्लं च संनादं च महाबलूम्‌ । 
द्रीमु्खं द्धिमुखमिन्द्रजानुं च यूथपम्‌ ॥ २२॥ 
मधुरं इलछ्णया वाचा नेत्राभ्यामापिबन्निव । 
खुहृदो मे भवन्तश्च॒ शरीर आ्रातरस्तथा ॥ २३॥ 
युष्माभिरुद्ध्रतश्वाहं व्यलनात्‌ काननोकसः । 
धन्यो राजा च सुग्रीवो भवद्धिः सुदृदां वरें! ॥ २४ ॥ 

इसके बाद श्रीरघुनाथजीने मह्यापराक्रमी वानरयूथपतियों- 
नील, नल) केसरी) कुमुद) गन्धमांदनः सुषेण, पनंस, वीर 
मैन्द, द्विविद, जाम्बवान्‌) गवाक्ष, विनत) धूम्र। बलीमुख, 
प्रजद्च। महाबली संनाद। दरीमुख दधिमुख और यूथप 
इन्द्रजानुको बुलाकर उनकी ओर दोनों नेत्नोंसे इस प्रकार 
देखा; मानो वे उन्हें नेत्रपुटोद्वारा पी रहे हों। उन्होंने स्नेह- 
युक्त मधुर वाणीमें उनसे कहा - “थवानरवीरों | आपलोग * मेरे 
सुद्ृदू/ शरीर और भाई हैं | आपने ही सुझे संक्रट्से उबारा 
है। आपजजैसे श्रेष्ठ सुहर्दोको पाकर राजा सुग्रीव धन्य 
हैं? ॥| २०-२४ ॥ 
एवमुकत्वा ददी तेभ्यो भूषणानि यथाहंतः । 
वज्नञाणि च महाहाँणि सखजे च नरषभः ॥ २५॥ 
ऐसा कहकर नरश्रेष्ठ रघुनाथजीने उन्हें यथायोग्य आभूषण 
ओर बहुमूल्य हीरे दिये तथा उनका आलिड्जनन किया ॥२५।। 
ते पिबन्तः खुगन्धीनि मधूनि मधुपिज्ञलाः । 
मांसानिच सुसृष्ठटानि मूलानि च फलानि च ॥ २६ ॥ 
मधुके समान पिड्नल वर्णवाले वे वानर वहाँ सुगन्घित 
मधु पीते, राजभोग वस्तुओंका उपभोग करते और खादिष्ठ 
फल-मूल खाते थे | २६ ॥ 
एवं तेषां निवसतां मासः साझ्रो ययोौ तदा । 
मुह॒तेमिव ते सर्व रामभकत्या च मेनिरे ॥ २७॥ 
इस प्रकार निवास करते हुए उन वानरोंका वहाँ एक 
महीनेसे अधिक समय बीत गया; परंतु श्रीरघुनाथजीके प्रति 
भक्तिके कारण उन्हें वह समय एक मुद्ृर्तके समान ही जान 
पड़ा ॥ २७ ॥ 
रामो5पि रेमे तैः साथ वानरेः कामरूपिभिः । 
राक्षसेश . महावीयेंऋश्षेश्रेवथ महाबलेः ॥ २८ ॥ 
श्रीराम भी इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले उन वानरों, 
महापराक्रमी राक्षणों तथा महाबली रीछोके साथ बड़े आनन्दसे 
समय बिताते थे ॥ २८ ॥ 
एवं तेषां ययो मासों द्वितीयः शिशिरः सुखम । 
वानराणां प्रहष्टानां राक्षसानां च सर्वशः ॥ २९ ॥ 
इछ्वाकुनगरे रस्ये परां प्रीतिमुपासताम्‌ | 
रामस्य प्रीतिकरणे: कालस्तेषां खुख॑ ययौ ॥ ३० ॥ 
इस तरह उनका शिशिर ऋतुका दूसरा मह्दीना भी सुख- 
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42%, अष्क्यनककनंन्-५9न कक नमन नम षण कक ल्‍कत्््वश्य्य्े़ििकिितज्सचचचििि चाय तययतय 


पूर्वक बीत॑ गया । इश््बॉकुवंशी नरेशोंकी उस सुरम्य राजघानी- 
में बे वानर और राक्षस बड़े हर्ष और प्रेमसे रहते थे | श्रीराम- रहा था ॥ २९-३० ॥ 
| इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सगः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामांयण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें उत्ताकीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 









के प्रेमपू्वंक सत्कार्से उनका वह समय सुखपूर्वक बीत 





चल्वारिंशः सगगः 


वानरों, रीछों और राक्षसोंकी विदाई 


तथा सझ्म तेषां वसतासक्षवानररक्षसाम्‌। 
राघवस्तु महातेजाः सुग्रीबमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
... इस तरह वहाँ घुखपूर्वक नित्रास करते हुए: रीछो) वानरों 
ओर राक्षसोमेंसे सुग्रीचकों सम्बोधित करके महातेजस्वी 
श्रीरघुनाथजीने इस प्रकार कहा--।| १ ॥ 
गम्यतां सौम्य किप्किन्धां दुराधर्षो सुराखुरेः । 
पालयस्व सहामात्ये राज्य निहतकण्टकम्‌ ॥ २ ॥ 
'सौम्य |! अब तुम देवताओं तथा असुरोके लिये भी 
दुर्जय किष्किन्धा पुरीको जाओ और वहाँ मन्त्रियोंके साथ रह- 
कर अपने निष्कण्टक राज्यका पालन करो || २॥ 
अक्ूदं॑ च महाबाहो प्रीत्या परमया युतः । 
पदुय त्व॑ं हल्लुमन्‍्तं च नर्॑ च खुमहाबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुषेणं श्वशुरं बीर॑ तारं च बलिनां वरम्‌। 
कुमुदं चेत्र दुर्धध नील॑ चेवच महाबलूम्‌ ॥ ४ ॥ 
धपीरं शातवलि चेब मेन्दं द्विविदमेव च। 
गजं गवाक्षं गवयं शरभं चल महाबरूम ॥ ५ ॥ 
खझ्क्षराज च दुर्धप जाम्बवन्त महाबलम। 
पदश्य प्रीतिसमायक्तों गन्धमादनमेव च॥ ६ ॥ 
'महाबाह्दो | अद्ञद और हनुमानको भी तुम अत्यन्त 
प्रेमपूर्ण दृष्टिसे देखना | मद्दाबछी नल) अपने इवशुर वीर सुधेण; 
बलवानोंमें श्रेष्ठ तार; दुर्धष वीर कुम॒ुद। मद्दाबली नील) वीर 
: शतंबलि, मैन्द, द्विविद, गज) गवाक्ष) गवय) मद्दाबली शरभ 
महान्‌ बल-पराक्रमसे युक्त दुजंय वीर ऋक्षराज जाम्बवान तंथा 
गन्धमादनपर भी ठुम प्रेमपूर्ण दृष्टि रखना ॥ २-६ ॥ 
ऋाषभं ल सुविक्रान्त छुवकझ च सुपाटलम। 
केसरि शरभं शुम्भ शह्चुड महाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
“परम पराक्रमी ऋषभ) वानर सुपाठछ केसरी, शरभ+ 
झ॒म्भ तथां महाबली शंखचूडको भी प्रेमपूर्ण दश्सि देखना।॥ 
ये ये में सुमहात्मानो मदथ त्यक्तजीबिताः । 
पहय त्व॑ प्रीतिसंयुक्तो मा चेषां विप्रियं कृथाः ॥ < ॥ 
“इनके सिवा जिन-जिन मद्दामनखी वानरोंने मेरे लिये 
अपने प्राणाॉँकी बाजी छगा दी थी; उन सबपर तुम प्रेमदृष्टि 
रखना। कभी उनका अप्रिय न करना! ॥ ८ ॥ 
एक्मुक्‍या से सुग्रीवमास्छिष्य च पुनः पुनः । 
विभीषणमुबाचाथ रामो मधुरया गिरा ॥ ९ ॥ 


ऐसा कहकर श्रीरामने सुग्रीवको बारंबार ह्ृदयसे लगाया 
ओर फिर मघुर वाणीमें विभीषणसे कद्दा-॥ ९ ॥ 
लड्ढां प्रशाधि धर्मण धमंश्स्त्व॑ मतो मम । 
पुरस्य राक्षसानां थ॒ अ्रातुर्वे्रवणस्य च ॥ १० ॥ 
'राक्षसराज | तुम घर्मपूर्वक लड्ढाका शासन करो। मैं 
तुम्हें घर्मश् मानता हूँ । तुम्हारे नगरके लोग, सब राक्षस तथा 
तुम्हारे भाई कुबेर भी तुम्हें धर्मश् दी समझते हैं | १० ॥ 
मा चर बुद्धिमथर्म त्वं कुर्या राजन कर्थंचन | 
बुद्धिमन्‍्तों हि राजानों छुवमइनन्ति मेदिनीम्‌ ॥ ११॥ 
“राजन | तुम किसी तरह भी अधमंमें मन न लगाना । 
जिनकी बुद्धि ठीक है; वे राजा निश्चय ही दीघरकालतक प्रथ्वी- 
का राज्य भोगते हैं ॥ ११॥ 
अहंँ य नित्यशों राजन सुग्रीवसहितरुत्वया । 
स्मतेव्यः परया प्रीत्या गचछ त्व॑ं विगतज्वरः ॥ १२ ॥ 
“राजन | तुम सुग्रीवसह्िित मुझे सदा याद रखना | अब 
निश्चिन्त होकर प्रसन्नतापूवंक यहाँसे जाओ! ॥१२ ॥ 
रामस्य भाषितं श्र॒त्वा ऋशक्षवानरराक्षसाः । 
साधुसाध्विति काकुत्स्थं प्रशशंसुः पुनः पुनः॥ १३॥ 
श्रीयमचन्द्रजीका यह- भाषण सुनकर रीछो, वानरों और 
राक्षसोंने “्धन्य-धन्यः कहकर उनकी बारंबार प्रशंसा की ॥ 
तव॒बुद्धिमंहाबाहो वीयेमद्भुतमेव च। 
माधुय परम राम खयम्भोरिव नित्यदा ॥ १४ ॥ 
वे बोले--“महाबाहु श्रीराम | खयम्भू ब्रह्माजीके समाने 
आपके स्वभावमें सदा परम मधुरता रहती है | आपकी बुद्धि 
और पराक्रम अद्भुत हैं?॥ १४ ॥ 
तेषामेबं ब्र॒वाणानां बानराण 'च रक्षसाम्‌ । 
हनूमान प्रणतो भूत्वा राघवं वाक़्यमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
वानर और राक्षस जब ऐसा कह रहे थे; उसी समय 
हनुमानजी विनम्र होकर श्रीरघुनाथजीसे बोले--॥ १५ ॥ 
स्नेहो मे परमो राजंस्त्वयि तिष्ठतु नित्यदा । 
भक्तिश्व नियता वीर भात्रो नान्‍्यत्र गछ्छतु ॥ १६॥ 
(महाराज ! आपके प्रति मेरा महान्‌ स्नेह सदा बना 
रहे | वीर | आपकमें ही मेरी निशम्चछ भक्ति रहे | आपके सिवा 
और कहीं मेरा आन्तरिक अनुराग न हों ॥ १६ ॥ 
यावद्‌ रामकंथा वीर चरिष्यति महीतले। 





उत्तरकाण्डे चत्वारिशः सर्गः 








तावच्छरीरे वत्स्यन्तु प्राणा मम न संशयः ॥ १७ ॥ 
“वीर श्रीराम | इस प्ृथ्वीपर जब्ृतक रामकथा प्रचलित 
रहे; तबतक निःसंदेह मेरे प्राण इस शरीरमें ही बसे रहें || 
यच्चेतद्वरितं द्व्यं कथा ते रघुनन्दन । 
तन्ममाप्सरसो राम श्रावयेयुनेरषेभ ॥ १८॥ 
'रघुकुलनन्दन नरश्रेष्ठ श्रीराम! आपका जो यह दिव्य चरित्र 
और कथा है; इसे अप्सराएँ मुझे गाकर सुनाया करें ॥१८॥ 
तच्छुत्वाईं ततो वीर तव चर्यास्रृत॑ प्रभो। 
उत्कण्ठां तां हरिष्यामि मेघलेखामिवानिलः ॥ १९ ॥ 
धवीर प्रभो ! आपके उस चरितामृतको सुनकर मैं अपनी 
उत्कण्ठाको उसी तरह दूर करता रहूँगा; जेसे वायु बादलोंकी 
पंक्तिको उड़ाकर दूर ले जाती है? ॥ १९॥ 
एवं ब्ल॒वाणं रामस्तु हनूमत्तं वरासनात्‌। 
उत्थाय सखजे स्नेहाद्‌ वाक््यमेतदुवाच ह ॥ २० ॥ 
हनुमानजीके ऐसा कह्दनेपर श्रीरघुना थजीने श्रेष्ठ सिंहासन- 
से उठकर उन्हें दृदयसे छगा लिया और स्नेहपूर्वक इस प्रकार 
कहा--।॥| २० || 
एवमेतत्‌ कपिश्रेष्ठ भविता नातञ्ञ संशय: । 
चरिष्यति कथा यावदेषा छोके च मामिका ॥ २१ ॥ 
तावत्‌ ते भविता कीति : शरीरेषप्यसव स्तथा | 
लोका हि याबत्स्थास्यन्ति तावत्‌ स्थास्यन्ति मे कथाः ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | ऐसा ही होगा, इसमें संशय नहीं है। संसारमें 
मेरी कथा जबतक प्रचलित रहेगी, तबतक तुम्हारी कीर्ति 
अमिट रहेगी और तुम्हारे शंरीरमें प्राण भी रहेंगे ही। 
जबतक ये लोक बने रहेंगे, तबतक मेरी कथाएँ भी स्थिर 
रहेंगी || २१-२२ ॥ 
पकेकस्यपोपकारस्य प्राणान्‌ दास्यामि ते कपे। 
शेषस्येहोपकाराणां भवाम ऋणिनो वयम्‌ ॥ २३ ॥ 
“कपे | तुमने जो उपकार किये हैं, उनमेंसे एक-एकके 
लिये में अपने प्राण निछावर कर सकता हूँ। तुम्दारे शेष 
उपकारोंके लिये तो में ऋणी ही रह जाऊँगा ॥ २३ ॥ 
मदज्ले जीणंतां यातु यत्‌ त्वयोपक्ृतं कपे। 


नरः प्रत्युपकाराणाभापत्सखायाति पात्रताम्‌ ॥ २४॥ 


“कपिश्रेष्ठ | मैं तो यही चाहता हूँ कि तुमने जो-जो 
उपकार किये हैं, वे सब मेरे शरीरमें ही पच जायें। उनका 
बदला चुकानेका मुझे कभी अवसर न मिले; क्‍योंकि पुरुषमें 
उपकारका बदला पानेकी योग्यता आपत्तिकाल्में ही आती है 
( मैं नहीं चाहता कि तुम भी संकटमें पड़ो और मैं तुम्हारे 
उपकारका बदला चुकाऊं )” ॥२४ ॥ 


उपमतन+न-मनमनमनम मन 


ह एएौंंाेआंअणोणनांणथआाणआथाआछआआंऋंचानांछ्ााएा्राामाााणााभणकपज5५”* 3.3 नमक दतइान एम द्ान् पाइप ताप दुद्याउन्यद॒क पपाभाटा्ाइतमेद्तमम इनकम पपम पकन्यम 


ततो5स्य हारं चन्द्रार्भ मुच्य कण्ठात्‌ स राघवः। 
बेदु्यतरल कण्टे बबन्ध चल हनूमत+ ॥ २५॥ 
इतना कहकर ओरघुनाथजीने अपने कण्ठसे एक चन्द्रमा- 
के समान उज्ज्वल हार निकाछा+ जिसके मध्यभागमें बेदूय॑- 
मणि थी । उसे उन्होंने हनुमानजीके गलेमें बाँध दिया ॥२५॥ 
तेनोरलि निबद्धेन हारेण महता कपिः। 
राज बेमशेलेन्द्रश्न्द्रेणाक्रान्तमस्तकः ॥ २६॥ 
वक्षःस्थल्से सटे हुए उस विशाल हारसे हनुमानजी उसी 
तरह सुशोभित हुए, जैसे सुबर्णमय गिरिराज सुमेरुके शिखर- 
पर चन्द्रमाका उदय हुआ दो || २६ ॥ 
श्रुत्वा तु राघवस्येतद॒त्थायोत्थाय चानराः । 
प्रणम्य शिरसा पाद! निर्जग्मुस्ते महाबल्लाः ॥ २७ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके ये ब्रिदाईके शब्द सुनकर वे मद्दाबली 
बानर एक-एक करके उठे और उनके चरणॉमें सिर झुकाकर 
प्रणाम करके वहांसे चल दिये || २७ ॥ 
सुग्रीवः स च रामेण निरन्तरमुरोगतः । 
विभीषणश्थ धर्मान्‍न्मा सत्र ते बाष्पविक्लवाः ॥ २८ ॥ 
सुग्रीव ओर धर्मात्मा विभीषण श्रीरामके हृदयसे लग 
गये और उनका गाढ़ आलिंगन करके बिंदा हुए | उस समय 
वे सब-के-सब नेत्रोंसे आस बहाते हुए श्रीरामके भावी विरहसे 
व्यथित हो उठे थे ॥ २८॥ 
स्व च ते बाष्पकलाः साथ्रुनेआ बिचेतसः । 
सम्मूढा इच दुःखेन त्यजन्तो राघवं तदा॥ २५॥ 
श्रीरामको छोड़कर जाते समय वे सभी दुःखसे किंकतंव्य- 
विमूढ़ तथा अचेत-से हो रहे थे | किसीकें गलेसे आवाज नहीं 
निकलती थी और समभीके नेन्रोंसे अश्रु झर रहे थे ॥ २९ ॥ 
कृतप्रसादास्तेनेबष॑ राघवेण महात्मना । 
जग्मुः स्व॑ स्व॑ गृह सब देही देहमितर त्यजन ॥ ३० ॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके इस प्रकार कृपा एवं प्रसनन्‍्नता- 
पूबक बरिदा देनेपर वे सब वानर विवश हो उसी प्रकार अपने- 
अपने घरकों गये; जेसे जीवात्मा विवशतापूर्वक शरीर छोड़कर - 
परलोकको जाता है || ३० ॥ धर 
ततस्तु ते राक्षसऋक्षवानराः 
प्रणम्य राम॑ रघुवंशवर्धनम । 
वियोगजा श्रुप्रतिपूणलोचना: । 
प्रतिप्रयातास्तु यथानिवासिनः ॥ ३१ ॥#: 
वे राक्षस, रीछ ओर वानर रघुवंशवर्धन भीरामको प्रणाम 
करके नेत्रोंमें वियोगके आँसू लिये अपने-अपने निवासस्थानको 
लोट गये || ३१ ॥ 


१५६३ 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चत्वारिंशः सर्गः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चालीसवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ४० ॥ 


७ अा+०------> मु: डं! हि पाक “कलननननन-म-+-+नमन-म-न ० 
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एकचल्वारिशः सगे 


कुबेरके भेजे हुए पुष्पक्विमानका आना ओर श्रीरामसे पूजित एवं अनुग्रहीत होकर अच्श्य 
हो जाना, भरतके द्वारा श्रीरामराज्यके विलक्षण ग्रभावका वर्णन 


विसृज्य च महावाहुऋक्षवानर राक्षसान्‌ । 
भ्रातृभिः सहितो रामः प्रमुमोद सुख खुखी ॥ १ ॥ 
रीछो, बानरों ओर राक्षसोंको बिदा करके भाइयोंसहित 
सुखस्वरूप महाबाहु श्रीराम सुख और आनन्दपूर्वक वहाँ 
रहने लगे ॥ १ ॥ 
अथापराह्मसमये आतृमभिः सह राघवः । 
शुआाव मधचुरां वाणीमन्तरिक्षान्महाप्रभुः ॥ २ ॥ 
एक दिन अपराह्ृकालमें ( दोपहरके बाद ) अपने 
भाशयोंके साथ बैठे हुए मह्याप्रभ्न॒ श्रीग्घुनाथजीने आकाइझसे 
यह मधुर वाणी सुनी--॥ २ ॥ 
सौम्य राम निरीक्षख सौोम्येन वदनेन माम | 
कुबे रभवनात्‌_ प्राप्त विद्धि मां पुष्पक प्रभो॥ ३ ॥. 
पसौम्य श्रीरीम ! आप मेरी ओर प्रसन्नतापूर्ण मुखसे 
दृष्टिपात करनेकी कृपा करें ॥ प्रभो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं कुबेरके मबनसे ल्यैटा हुआ पुष्पकविमान हूँ ॥ 
तव॒ शासनमाज्ञाय गतो5स्मि भवन प्रति। 
उपस्थातुं नरश्रेष्ठ स च मां प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 
पनरश्रेष्ठ | आपकी आशा मानकर मैं कुबेरकी सेवाके 
लिये उनके भवनमें गया था; परंतु उन्होंने मुझसे कहा--॥ 
निर्जितस्त्वं नरेन्द्रेण राघवेण महात्मना | 
निहत्य युधि दुर्धष रावण राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
“विमान ! महात्मा मद्दाराज श्रीरामने युद्धमें दुधरष 
राक्षसराज रावणको मारकर तुम्हें जीता है ॥ ५ ॥ 
ममापि परमा प्रीतिहंते तस्मिन दुरात्मनि। 
रावणे सगणे चेव सपुत्रे सहवान्धवे ॥ ६ ॥ 
८पुत्रों, बन्धु-बान्धवों तथा सेवकगर्णोंसह्ित उस दुरात्मा 
रावणके मारे जानेसे मुझे भी बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ६ ॥ 
स॒त्वं रामेण लड्ञायां निर्जितः परमात्मना | 
वह सोम्य तमेव त्वमहमाशापयामि ते॥ ७ ॥ 
“पसोम्य | इस तरह परमात्मां श्रीरामनें छक्लामें रावणके 
साथ-साथ तुमकों भी जीत लिया है; अतः मैं आज्ञा देता हूँ, 
तुम उन्हींकी सवारीमें रहो ॥ ७ ॥ 
परमो होष मे कामो यत्‌ त्वं राघवनन्द्नम्‌ । 
वहेलॉकस्य संयानं गच्छसख विगतज्वरः ॥ ८ ॥ 
“रघुकुलकों आनन्दित करनेवाले श्रीराम सम्पूर्ण जगत्‌के 
आश्रय हैं | तुम उनकी सवारीके काम आओ--यह मेरी 
सबसे बड़ी कामना है | इसलिये तुम निरश्चिन्त होकर 
जाओ? ॥ ८ ॥ 
सोडहं 


शासनमाज्ञाय धनदस्य महात्मनः । 


त्वत्सकाशमनुप्राप्तो निर्विशड्रुः प्रतीच्छ माम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार में महात्मा कुबेरकी आज्ञा पाकर ही आपके 
पास आया हूँ, अतः आप मुझे निःशड्डू होकर ग्रहण करें ॥९॥ 
अधृष्यः स्वभूतानां सवधां धनदाश्षया 
चराम्यहं प्रभावेण तवाज्ञां परिपालयन॥ १० ॥ 
मैं सभी प्राणियोंके लिये अजेय हूँ और कुबेरकी आश्ञाके 
अनुसार मैं आपके आदेशका पालन करता हुआ अपने 
प्रभावसे समस्त लोकोंमें विचरण करूँगा? | १० ॥ 
एबमुक्तस्तदा रामः पुष्पकेण महाबलः। 
उवाच पुष्पक दृष्ठा विमान पुनरागतम्‌ ॥ ११॥ 
पृष्पकके ऐसा कद्दनेपर महाबलली श्रीरामने उस विमानको 
पुनः आया देख उससे कह्ा--॥ ११ ॥ 
यदेव॑ स्वागत तेउ5स्तु विमानवर पुष्पक | 
आलुकूल्याद्‌ धनेशस्य वृत्तदोषो न नो भवेत्‌ ॥ १२॥ 
“विमानराज पुष्पक | यदि ऐसी बात है तो मैं तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ | कुबेरकी अनुकूलता दोनेसे हमें मयादा- 
भज्जका दोष नहीं छगेगा? || १२ ॥ 
लाजैग्येब तथा पुष्पैरधूपेश्रेव खुगन्धिभिः । 
पूजयित्वा भहाबाह राघवः पुष्पक तदा ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु श्रीरामने छाबा) फूछ, धूप और 
चन्दन आदिके द्वारा पुष्पकका पूजन किया ॥ १३ ॥ 
गम्यतामिति चोचाच आगच्छ त्वं स्मरे यदा 
सिद्धानां च गतो सोम्य भा विषादेन योजय ॥ १७॥ 
प्रतिघातश्व ते मा भूद्‌ यथेष्ट गच्छतो दिशः 
और कहा--“अब तुम जाओ | जब मैं स्मरण करूँ, तब 
आ जाना । आकाश में रहना और अपनेको मेरे वियोगसे दुखी 
न होने देना ( मैं यथासमय तुम्हारा उपयोग करता रहूँगा ) । 
स्वेच्छासे सम्पूण दिशाओंमें जाते समय तुम्हारी किसीसे टक्कर 
न हो अथवा तुम्दारी गति कहीं प्रतिहत न हो? ॥ १४४३ ॥ 
एवमस्त्विति रामेण पूजयित्वा विसर्जितम्‌ ॥ १५॥ 
अभिप्रेतां दिशं तस्मात्‌ प्रायात्‌ तत्‌ पुष्प्क तदा | 
पुष्पकने “एंवमस्तु? कहकर उनकी आज्ञा शिरोधार्य कर 
ली । इस प्रकार श्रीरामने उसका पूजन करके जब उसे जानेकी 
आज्ञा दे दी; तब वह पुष्पक वहाँसे अपनी अभीष्ट दिशाको 
चला गया ॥ १५४३ ।! 
एवमन्तहिंते तस्मिन्‌ पुष्पके खुकतात्मनि ॥ १६॥ 
भरतः प्राजअलिवोफ्यमुवाय रघुनन्द्नम्‌ । 
इस प्रकार पृण्यमय पुष्पकविमानके अदृश्य हो जानेपर 
भरतजीने हाथ जोड़कर श्रीरघुनाथजीसे कह्दा--॥| १६३ ॥ 
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त्रिवुधात्मनि दृश्यन्ते त्वयिं वीर प्रशासति ॥ १७ ॥ 
अमानुषाणि सस्‍्यवानि व्याहतानि मुहमुहः । 

“वीरवर | आप देवस्वरूप हैं। इसीलिये आपके शासन- 
कालमें मनुष्येतर प्राणी भी बारंबार मनुष्योंके समान सम्माषण 
करते देखे जाते हैं || १७३१ ॥ 
अनामयश्च मत्यानां साञ्रों मालो गतो हायम्‌ ॥ १८ ॥ 
जीणानामपि सच्त्चानां म्॒त्युनोयाति राघव। 
अरोगप्रसवा नायों वषुष्मन्तो हि मानवाः॥ १९ / 

“आपके राज्यपर अभिषिक्त हुए एक माससे अधिक 
हो गया; तबसे सभी लोग नीरोंग दिखायी देते हैं । बूढ़े 
प्राणियोंके पास भी मृत्यु नहीं फटकती है | स्वियाँ बिना कष्ट 
सद्दे प्रसव करती हैं | सभी मनुष्योंके शरीर हृष्ट-पुष्ट दिखायी 
देते हैं | १८-१९ ॥ 
हषश्थाभ्यधिको राजअनस्य _ पुरवासिनः । 





ेननाह-- पिन रमन 


उत्तरकाण्डे द्विचत्वारिशः सर्ग:ः १५६५ 





काले व्षति पजेन्यः पातयज्नसत पयः ॥ २० ॥ 
(राजन ! पुरवासियोंमें बड़ा हर्ष छा रहा है| मेघ 
अमृतके समान जल गिराते हुए समयपर वर्षा करते हैं ॥२०॥ 
वाताश्थापि प्रवान्त्येते स्पशयुक्ता: सुखाः शिवाः । 
इईंटशो नश्विरं राजा भवेदिति नरेश्वरः॥ २१॥ 
कथयन्ति पुरे राजन पौरज़ानपदास्तथा | 
“हवा ऐसी चलती है कि इसका स्पर्श शीतल एबं सुखद 
जान पड़ता है | राजन्‌ ! नगर ओर ननपदके लोग इस पुरीमें 
कहते हैं कि हमारे लिये चिरकाल्तक ऐसे ही प्रभावशाली 
राजा रहें? | २१२ ॥ 
एता वाचः सुमधुरा भरतेन समीरिताः | 
श्रुत्वा रामो मुदा युक्तो बभूव नृपसत्तमः ॥२२॥ 
भरतकी कही हुईं ये सुमधुर बातें सुनकर नृपश्रेष्ठ 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े प्रसन्‍न हुए || २२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकचलत्वारिंशः सर्गः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें इकतालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ४९ ॥ 


८.७०. «3 -» अमल 


द्विचत्वारिशः सर्गः 
अशोकवनिका में श्रीराम ओर सीताका विहार, गर्भिणी सीताका तपोबन देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना ओर भ्रीरामका इसके लिये खीकृति देना 


स॒विस्ृज्य ततो रामः पुष्प्क हेमभूषितम । 
प्रविवेश महाबाहुरशोकवनिकां तदा॥ १ ॥ 
सुवणभूषित पुष्पक विमानकों बिदा करके महाबाहु 
श्रीरामने अशोक-बनिका ( अन्तःपुरके विद्दार योग्य उपवन ) 
में प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
चन्द्नागुरुचुतेश्व तुज़कालेयकेरपि । 
देवदारुवनेश्रयापि. समनन्‍्तादुपशोभिताम्‌ ॥ २ ॥ 
चन्दन) अशुर। आम; तुज्च; ( नारियछ 9» कालेयक 
( रक्तचन्दन ) तथा देवदारु-वन सब ओरसे उसकी शोभा 
बढ़ा रहे ये ॥ २ ॥ 
चम्पकाशोकपुंनागमधूकपनसासने । 
शोभितां पारिजातैश्व॒ विधूमज्वलनप्रमें: ॥ ३ ॥ 
चम्पा। अशोक, पुंनाग+ महुआ। कटइल, असन तथा 
धूमरद्वित अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले पारिजातसे वह 
वाटिका सुशोमित थी || ३ ॥ 


लोध्नीपाजुनेनोगं:.. सप्तपर्णातिमुक्तकेः । 
मन्दा रकदलीगुल्मलताजालसमावृताम्‌ ॥# ४ ॥ 


लोध; कदम्बः अजुनः नागकेसर, छितवन; अतिम्॒क्तक; 
मन्दार) कदली तथा गुल्मों और लूताओंके समूह उसमें सब 
ओर व्याप्त थे ॥ ४ ॥ 
प्रियज्ञनतिः कद्म्बेश्व तथा च बकुलेरपि। 
जम्बूमिदाडिमेश्ेब कोविदारेश्य शोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 


प्रियकछु, धूलिकदम्ब! बकुल) जामुन, अनार और 
कोविदार आदि बृक्ष उस उपवनको सुशोभित करते थे ॥ ५॥ 
सर्वदा कुसुम रम्येः फलवद्धिमनोरमे 
द्व्यगन्धरसोपेतैस्तरुणाहुर पलवे ॥ ६ ॥ 

सदा फूल और फल देनेवाले रमणीय; मनोरमः दिव्य 
रस और गन्धसे युक्त तथा नूतन अड्भूर-पल्लवोंसे अलंकृत 
वृक्ष भी उस अशोक-वनिकाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ६ ॥ 
तथेत तरुभिर्दिव्येः शिल्पिभिः परिकरिपते: । 
चारुपल्‍लवपुष्पाढ-बमेत्त भ्रमरसंकुलेः ॥ ७ ॥ 

वृक्ष लगानेकी कलामें कुशल मालियोंद्वारा तैयार किये 
गये दिव्य वृक्ष, जिनमें मनोहर पल्लव तथा पुष्प शोभा पाते 
थे ओर जिनके ऊपर मतवाले पश्रमर छा रहे थे, उस उपवन- 
की श्री-ब्रद्धि कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
कोकिलेशभेड्रराजैश्य नानावर्णेश्व पशक्षिम्रिः । 


शोभितां शतशश्ित्रां चूतबृक्षावतंसकेः ॥ ८ ॥ 


कोकिल; भड्गराज आदि रंग-बिरंगे सेकड़ों पक्षी उस 
वाटिकाकी शोभा थे; जो आम्रकी डालियोंके अग्रमागपर बैठ- 
कर वहाँ विचित्र सुषुमाकी स॒श्टि कर रहे थे | ८ ॥ 
शातकुम्भनिभाः केचित्‌ केचिद्झिशिखोपमाः । 
नीलाअननिभाश्चान्ये भान्ति तत्र सम पादपाः॥ ९ ॥ 

कोई वृक्ष सुवणके समान पीछे; कोई अग्नि-शिखाके 
समान उज्ज्वल और कोई नीले अज्ञनके समान श्याम थे; 





श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





जो स्वयं सुशोमित होकर उस उपबनकी शोभा बढ़ाते थे ॥९॥ 
खुरभीणि च पुष्पाणि माल्यानि विविधानि च । 
दीघेका विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा ॥ १०॥ 
बहाँ अनेक प्रकारके सुगन्धित पुष्प और गुच्छ दृष्टि 
गोचर होते थे । उत्तम जल्से भरी हुई भाँति-माँतिकी 
बावड़ियाँ देखी जाती थीं | १० ॥ 
माणिक््यक्ृतसोपानाः स्फाटिकान्तरकुट्टिमाः 
फुल्लपद्मोत्पलवनाश्रक्रवाकोपशो भिता ॥ ११॥ 
जिनम॑ माणिक्यकी सीढ़ियाँ बनी थीं। सीदढियोंके बाद 
कुछ दूरतक जलके भीतरकी भूमि स्फटिक मणिसे बंघी हुई 
थी | उन बावड़ियोंके भीतर खिले हुए कमल ओर कुमुदोके 
समूह शोभा पाते थे; चक्रवाक भी उनकी शोभा बढ़ा रहे थे॥ 
दत्यूहशुकसंघुष हंससारसनांदिताः 
तरुभि पुष्पशवलेस्तीरजेंस्पशोमिताः ॥ १२॥ 
पपीडे और तोते वहाँ मीठी बोली बोल रहे थे । हंसों 
और सारसोंके कलरव गूँज रहे थे | फूलोंसे चितकबरे दिखायी 
देनेवाले तटवर्ती वृक्ष उन्हें शोभासम्पन्न बना रहे थे ॥१२॥ 
प्राकारे विविधाकारेः शोभिताश्वय शिलातलेः । 
तत्रें. स॑ वनोदेशे वैदूयमणिसंनिमैः ॥ १३॥ 
शादलः परमोपेतां पुष्पितद्रुमकाननाम्‌ । 
वे भाँति-मातिके परकोटों ओर शिल्नाओंसे भी सुशोमित 
थीं | वहीं वनप्रान्तमें नीलमके समान रंगवाली हरी-हरी घातें 
उस वाटिकाक़ा श्षज्ञार कर रही थीं | वहके वृक्षोंका समुदाय 
फूलोंके भारसे छदा हुआ था || १३३ ॥ 
तत्र संघषजातानां दृक्षाणां पुष्पशालिनाम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रस्तराः पुष्पशबछा नभस्तारगणेरिव । 
वहाँ मानो परस्पर होड़ छगाकर खिले हुए पुष्पशाली 
वृक्षोके झड़े हुए. फूलोंसे काले-काले प्रस्तर उसी तरह चित- 
कबरे दिखायी देते थे, जैसे तारोंके सम्र॒ुदायसे अलुंकृत 
आकाश | १४३ ॥ 
नन्‍्दनं हि यथेन्द्रस्य ब्राह्म॑ चेत्ररथं यथा ॥ १५॥ 
तथाभूत॑ हि रामस्य कानन॑ संनिवेशनम । 
जैसे इन्द्रका नन्दन ओर ब्रह्माजीका बनाया हुआ कुबेर- 
का चत्ररथ वन सुभोभित होता है; उसी प्रकार सुन्दर भवनों- 
से विभूषित श्रीयामकरा वह क्रीडा-कानन शोभा पा रहा था ॥ 
बह्लासनगृहोपेतां... लताग्रहसमावृताम्‌ ॥ १६ ॥ 


अशोकबनिकां स्फीतां प्रविश्य रघुनन्दूनः । 
आसने च शुभाकारे पुष्पप्रकरभूषिते ॥ १७॥ 
कुथास्तरणसंस्तीणं रामः संनिषसांद ह। 

वहाँ अनेक ऐसे भवन बने थे; जिनके भीतर बेठनेके 
लिये बहुत-से आसन सजाये गये थे | वह वाटिका अनेक 
लतामण्डपोंसे सम्पन्न दिखायी देती थी | उस समृद्धिशालिनी 
अशोक-वनिकामें प्रवेश करके रघुकुलनन्दन श्रीराम पुष्पराशिसे 





विभूषित एक सुन्दर आसनपर बेठे। जिसपर कालीन 
बिछा था॥ १६-१७३ ॥ 
सीतामादाय हस्तेन मधु मरेयक॑ झशुचि ॥ १८ ॥ 
पाययामास काकुत्स्थः शचीमिव पुरंद्रः । 

जैसे देवराज इन्द्र शचीको सुधापान कराते हैं, उसी 
प्रकार कक्रुत्थकुलभूषण श्रीरामने अपने हाथसे पविन्न पेय 
मधु लेकर सीताजीको पिलछाया | १८३ ॥ 
मांसानि च सुसृष्टानि फलानि विविधानि च ॥ १९ ॥ 
रामस्याभ्यवहाराथ किकरास्तूणमाहरन । 

सेवकगण श्रीरामके भोजनके लिये वहाँ तुरंत ही राजो-' 
चित भोग्य पदार्थ ( भाँति-भाँतिकी रसोई ) तथा नाना 
प्रकारके फछ ले आये ॥ १९३ ॥ 
उपान त्यंश्र॒ राजानं नृत्यगीतविशारदा। ॥ २० ॥ 
अप्सरोरगसंघाश्व किनरीपरिवारिताः । 

उस समय राजा रामके समीप नृत्य और गीतकी कलामें 
निपुण अप्सराएँ और नाग-कन्याएँ किन्नरियोंके साथ मिल- 
कर नृत्य करने लगीं || २०२ ॥ 
दृक्षिणा रूपवत्यश्व स्थिय। पानवशं गताः ॥ २१॥ 
उपानृत्यन्त काकुत्स्थं न॒ृत्यगीतविशारदाः । 

नाचने-गानेमें कुशछ और चतुर बहुत-सी रूपवती स््रियाँ 
मथुपानजनित मदके वशीभूत हो भ्रीरामचन्द्रजीके निक्रट 
अपनी दृत्य-कल्लका प्रदर्शन करने छगीं ॥ २१३ ॥ 
मनो5भिरामा रामास्ता रामो रमयतां बरः ॥ २२॥ 
रमयामास धर्मोत्मा नित्य परमभूषिताः । 

दूसरोंके मनको रमानेवाले पुरुषोंमें श्रेष्ठ धर्मात्मा श्रीराम 
सद उत्तम बच्नाभूषणेसि भूषित हुई उन मने 5मिराम रमणियोँ- 
को उपद्यार आदि देकर संतुष्ट रखते थे ॥ २२३ ॥ 
स॒तया सीतया सा्धमासीनों विरराज़ ह ॥ २३ « 
अरुन्धत्या इवासीनो वसिष्ठ इब तेजसा। 

उस समय भगवान्‌ श्रीराम सीतादेवीके साथ सिंहासनपर 
विराजमान हो अपने तेजसे अरुन्धतीके साथ बैठे हुए 
वसिष्टजीके समान शोभा पाते थे ॥ २३३ ॥ 
एवं रामो मुदा युक्तः खीतां सुरखुतोपमाम्‌ ॥ २७ ॥ 
रमयामासल वैदेहीमहन्यहनि. देववत्‌ । 

यों श्रीराम प्रतिदिन देवताके समान आनन्दित रहकर 
देवकन्याके समान सुन्दरी विदेहनन्दिनी सीताके साथ रमण 
करते थे ॥ २४३ ॥ । 
तथा तयोर्विहरतो!ः सीताराघवयाश्विरम्‌ ॥ २५ ॥ 
अत्यक्रामच्छुभः कालः शेशिरो भोगदः सदा । 
प्राप्योविविधान भोगानतीतः शिशिरागमः ॥ २६॥ 

इस प्रकार सीता और रघुनाथजी चिर॒कालूतक विहार “ 
करते रहे । इतनेहदीमें सदा भोग प्रदान करनेवांला शिशिर- - 
ऋतुका सुन्दर समय व्यतीत हो गया । माँति-माँतिके भोगोंका - 











उपभोग करते हुए उन राजदम्पतिका वह शिशिरकाल 
बीत गया ॥ २५-२६ ॥ 
पूवोह्ने धर्मकार्याणि कृत्वा धर्मण धर्मवित्‌ । 
शेष॑ दि्विसभागार्धमन्तःपुरगतो 5भव्रत्‌ ॥ २७॥ 
धर्मश्ञ श्रीराम दिनके पूर्वभागमें धर्मके अनुसार घामिंक 
कृत्य करते थें ओर शेष आधे दिन अन्तःपुरमें रहते थे ॥ 
सीतापिं देवकार्याणि ऊृत्वा पोर्वाह्विकानि वे । 
श्वश्रूणमकरोत्‌ पूजां स्वोसामविशेषतः ॥ २८ ॥ 
सीताजी भी पूर्वाह्ककालमें देवपूजन आदि करके सब 
सासुओंकी समानरूपसे सेवा-पूजा करती थीं।॥ २८ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो राम॑ विचित्राभरणाम्बरा । 
त्रिविष्टपे सहस्ाक्षमुपविष्टं यथा दी ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र वस्तराभूषणोंसे विभूषित हो श्रीरामचन्द्र- 
जीके पास चली जाती थीं। ठीक उसी तरह, जैसे स्वर्गमें शची 
सहसाक्ष इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होती हैं || २९ | 
दृष्ठा तु राघवः पत्ञीं कल्याणेन समन्विताम्‌ । 
प्रहषमतु्ल लेभे साधुसाध्विति चात्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
इन्हीं दिनों श्रीरामचन्द्रजीनी अपनी पत्नीकों गर्भके 
मड़लमय चिह्मसे युक्त देखकर अनुपम दर्ष प्राप्त किया और 
कहा--“बहुत अच्छा3 बहुत अच्छा? ॥ ३० ॥ 
अब्रवीच्चब वरारोहां सीतां सुरखतोपमाम्‌ | 
अपत्यलाभो बेंदेहि त्वय्ययं समुपस्थितः ॥ ३१॥ 
किमिच्छसि वरारोहे कामः कि क्रियतां तब । 
फिर वे देवकन्याके समान सुन्दरी सीतासे बोले--- 
“विदेहनन्दिनि ! तुम्हारे गर्भसे पुत्र प्राप्त होनेका यह समय 
इत्याें.. श्रीमद्रामायणे . वाल्मीकीये 


उत्तरकाण्डे त्रिचत्वारिश ; सगः 
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उपस्थित है । वरारोद्दे | बताओ) तुम्हारी क्‍या इच्छा है? 
मैं तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करूँ १? ॥ ३१३ ॥ 
स्मितं छृत्वा तु बैंदेही राम वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
तपोवनानि पुण्यानि द्रष्ठुमिच्छामि राघव। 
गज्ञातीरोपविष्टानाम्षीणामुग्रतेजसाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
फलमूलाशिनां देव पादमूलेषु वर्तितुम । 
एव मे परमः कामो यन्मूलफलभोजिनाम्‌ ॥ ३७॥ 
अप्येकरात्रिं काकुत्सथ्थ निवसेयं तपोचने । 

इसपर सीताजीने मुसकराकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहा-- 
'रघुनन्दन ! मेरी इच्छा एक बार उन पवित्र तपोबनोंको 
देखनेकी हो रही है। देव | गज्जञातटपर रहकर फल-मूल 
खानेवाले जो उग्र तेजस्त्री महर्षि हैं, उनके समीप ( कुछ 
दिन ) रहना चाहती हूँ ।काकुत्स्स | फल-मूलका आहार 
करनेवाले मह्दात्माओंके तपोवनमें एक रात निवास करूँ; यही 
मेरी इस समय सबसे बड़ी अमभिलाषा है? ॥ ३२-३४३ ॥ 
तथेति च प्रतिज्ञातं रामेणाक्किष्टकर्मणा । 
विस््रब्धा भव वेदेहि श्वो गमिष्यस्यसंशयम ॥ ३५ ॥ 

अनायात ही महान कर्म करनेवाले श्रीगमने सीताकी 
इस इच्छाको पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा की और कहा--«बिदेह- 
नन्दिनि | निश्चिन्त रहो | कल ही वहाँ जाओगी; इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ३५ ॥ 
एबमुकत्वा तु काकुत्स्थो मैथिली जनकात्मजाम । 
मध्यकक्षान्तरं रामो निर्जगाम सुदहृदूबूतः॥ ३६॥ 

. मिथिलेशकुमारी जानकीसे ऐसा कहकर ककुव्थ्थकुल- 

नन्‍्ंदन श्रीराम अपने मित्रोंके साथ बीचके खण्डमें चले गये || 


आदिकाब्ये उत्तरकाण्ड द्विचत्वारिंशः सर्गः॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकान्यके उत्तरकाण्डमें बयालीसववाँ सग॑ पूरा हुआ ॥ ४२॥ 
शक [.......]:4 « बा 


क्‍ त्रिचवारिंशः संग: क्‍ 
भद्रका पुरवासियोंके मुखसे सीताके विषयमें सुनी हुईं अशुभ चर्चासे श्रीरीमको अवगत कराना 


ततञोपविष्ट राजानमुपासन्ते  विचक्षणाः । 
कथानां बहुरूपाणां हास्यकाराः समन्‍्ततः॥ १ ॥ 
वहाँ बैठे हुए महाराज श्रीरामके पास अनेक प्रकारकी 
कथाएं कहनेमें कुशल द्वास्यविनोद करनेवाले सखा सब ओरसे 
आकर बैठते थे ॥ १॥ 
विजयो मधुमत्तश्च काश्यपो मज्ललः कुलः । 
सुराजिः कालियो भद्दो दस्तवक्त्रः सुमागधः ॥ २ ॥ 
उन सखाओंँके नाम इस प्रकार हैं--बविजय, मधघुमत्त, 
काश्यप) मद्जगल, कुल) सुराजि, कालिय, भद्र, दन्तवक्त्र और 
सुमागध || २॥। 
एते कथा बहुविधाः परिहाससमन्विताः । 
कथयन्ति सम संहृष्ठा राघवस्य महात्मनः #॥ ३ ॥ 
ये सब छोग बड़े हर्षसे भरकर मद्दात्मा भ्रीरघुनाथजीके 





सामने अनेक प्रकारकी ह्ास्य-विनोदपूर्ण कथाएँ कहा करते थे॥ 

ततः कथायां कस्यांचिद्‌ राघवः समभाषत | 

काः कथा नगरे भद्र बतंन्‍्ते विषयेषु च ॥ ७ ॥ 
इसी समय किसी कथाके प्रसक्ञमें श्रीरघुनाथजीने पूछा--- 

८भद्र | आजकल नगर और राज्यमें किस बातकी चर्चा विशेष 

रूपसे होती है! ॥| ४ ॥ 

मामाश्वितानि कान्याहुः पौरजानपदा जनाः । 

कि च सीतां समाश्नित्य भरतं कि च छक्ष्मणम्‌॥ ५ ॥ 

कि नु शज्रुध्नमुद्दिश्य केकेयीं कि तु मातरम्‌ । 

वक्तव्यतां च राजानो बने राज्ये वजन्ति च॥ ६ ॥ 
“नगर और जनपदके लोग मेरे; सीताके; भरतके, लक्ष्मण 

के तथा शत्रुघ्न और माता कैकेयीके विषयमें क्या-क्या बातें 

करते हैं ? क्योंकि राजा यदि आचार-विचारसे दीन हाँ तो वे 

अपने राज्यमें तथा बनमें ( ऋषि-मुनियोके आश्रममें ) भी 
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निन्दाके विषय बन जाते हैं--सर्वत्र उन्हींकी बुराइयोंकी चर्चा 
होती है? ॥ ५-६॥ 
एयमुक्ते तु रामेण भद्रः प्राजजलिरब्रबीत्‌ | 
स्थिताः शुभाः कथा राजन वतन्ते पुरवासिनाम्‌॥ ७ ॥ 
श्रीयमचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर भद्र हाथ जोड़कर बोला- 
“(महाराज |! आजकल पुरवासियोंमें आपकी लेकर सदा अच्छी 
ही चर्चाएँ चलती हैं? ॥ ७ ॥ 
अमुंतु विजय सौम्य दशग्रीववधाजितम्‌ । 
भूयिष्ठ॑ खपुरे पोरे! कथ्यन्ते पुरुषषभ ॥ ८ ॥ 
पसीम्य | पुरुषोत्तम | दशग्रीव-वधसम्बन्धी जो आपकी 
विजय है। उसकी लेकर नगरमें सब लोग अधिक बातें किया 
करते हैं? ॥ ८ ॥ 
एवमुक्तस्तु भद्रेण राघवों वाक्यमत्रवीत्‌। 
कथयस्व॒ यथातत्व॑ सब्र निरवशेषतः ॥ ९ ॥ 
शुभाशुभानि वाक्यानि कान्याहुः पुरवासिनः । 
श्रुत्वेदानी शुभं कुर्या न कुर्यामशुभानि च ॥ १० ॥ 
भद्रके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने कहा--“पुरवासी 
मेरे विषयमें कौन-कोन-सी झुभ या अशुभ बातें कहते हैं, उन 
सबको यथार्थरूपसे पूर्णतः बताओ । इस समय उनकी शुभ 
बातें सुनकर जिन्हें वे शुभ मानते हैं उनका मैं आचरण करूँगा 
ओर अशुभ बातें सुनकर जिन्हें वे अद्ययम समझते हैं, उन 
कृत्योंको त्याग दूँगा ॥ ९-१० ॥ 
कथयस््र॒च विस्लब्धो निरभय विगतज्वरः । 
कथयन्ति यथा पोराः पापा जनपदेषु च ॥ ११॥ 
(तुम विश्वस्त ओर निश्चिन्त होकर बेखय्के कहो । पुरवासी 
और जनपदके लोग मेरे विषयमें किस प्रकार अशुभ चर्चाएँ 
करते हैं? ॥ ११ ॥ 
राघवेणेवमुक्तस्तु भद्र!ः सुरुचिरं बचः | 


 प्रत्युवाच महाबाहुं प्राज्लिः सुसमाहितः ॥ १२ ॥ 


श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर भद्रने हाथ जोड़कर 

एकाग्रचित्त दो उन महाबाहु श्रीरामसे यह परम सुन्दर बात 
कही--॥ १२ ॥ 
श्टणु राजन यथा पौराः कथयन्ति शुभाशुभम्‌ | 
चत्वरापणरथ्यासु वनेषृपवनेषु च॥ १३॥ 

“राजन | सुनिये, पुरवासी मनुष्य चौराहोपर, बाजारमें, 
सड़कोपर तथा वन ओर उपवनमें भी आपके विषयमें किस 
प्रकार शुभ और अश्यभ बातें कहते हैं १ यह बता रहा हूँ।१३। 
दुष्करं कृतवान्‌ रामः समुद्रे सेतुबन्धनम्‌ । 
अश्रुतं पूर्वकेः केश्थिद्‌ देवैरपि सदानवेः ॥ १४॥ 

थे कहते हैं “श्रोरामने समुद्रपर पुछ बाँधघकर दुष्कर 
कमे किया है | ऐसा कर्म तो पहलेके किन्हीं देवताओं और 
दानबोने भी नहीं सुना होगा || १४ ॥ 
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रावणश्व॒ दुराधषों हतः सबलवाहनः | 
वानराश्य वश नीता ऋक्षाश्व सह राक्षसें: ॥ १५॥ 
“श्रीरामद्वारा दुर्धध रावण सेना और सवारियोंसहित 
मारा गया तथा राक्षर्सोसहित रीछ और वानर भी वशमें कर 
लिये गये | १५ ॥ 
हत्वा च रावणं संख्ये सीतामाहत्य राघवः । 
अमष पृष्ठतः कृत्वा खवेइम पुनरानयत्‌ ॥ १६॥ 
“परंतु एक बात खटकती है युद्धमें रावणको मारकर 
श्रीरघुनाथजी सीताकों अपने घर ले आये | उनके मनमें 
सीताके चरित्रको लेकर रोष या अमर्ष नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
कीदश हृदये तस्य सीतासम्भोगर्ज सुखम्‌ | 
अड्जुमारोप्य तु पुरा रावणेन बलाद्धताम्‌ ॥ १७॥ 
पि निका 
लड्ढामपि पुरा नीतामशोकवनिकां गंताम्‌। 
रक्षसां वशामापन्नां कर्थ रामो न कुत्स्यति ॥ १८ ॥ 
अस्माकमपि दारेषु सहनीय॑ भविष्यति | 
यथा हि कुरुते राज़ा प्रजास्तमनुवतेते ॥ १९॥ 
“उनके हृदयमें सीता-सम्मोंगजनित सुख कैसा छगता 
होगा? पहले रावणने बल्पूर्वक सीताको गोदमें उठाकर उनका 
अपहरण किया था; फिर वह उन्हें लक्कामें भी ले गया ओर 
वहाँ उसने अन्तःपुरके क्रीडा-कानन अशोकवनिकामें रक्‍्खा । 
इस प्रकार राक्षसोंके वशमें होकर वे बहुत दिनोतक रहीं तो 
भी श्रीराम उनसे घुणा क्यों नहीं करते हैं। अब हमलछोगोंको 
भी स्त्रियोंकी ऐसी बातें सहनी पड़ेंगीः क्योंकि राजा जेसा करता 
है, प्रजा भी उसीका अनुकरण करने लगती है? ॥१७-१९॥ 
एवं बहुविधा वाचों वदन्ति पुरवासिनः। 
नगरेषु च सर्वषु राजन जनपदेषु च ॥ २० ॥ 
“राजन | इस प्रकार सारे नगर और जनपदमें पुरवासी 
मनुष्य बहुत-सी बातें कहते हैं? ॥ २० ॥ 
तस्यैव॑ भाषितं श्रुत्वा राघवः परमातवत्‌ | 
उवाच सुदहददः सर्वान्‌ कथमेतद्‌ वदनन्‍तु माम्‌ ॥ २१॥ 
भद्रकी यह बात सुनकर श्रीरघुनाथजीने अत्यन्त पीड़ित 
होकर समस्त सुद्ददोंसे पूछा--'आपलोग भी मुझे बतावैं, 
यह कहाँतक ठीक है? ॥ २१ ॥ 
सर्व॑ तु शिरसा भूमावभिवाद्य प्रणस्य च | 
प्रत्यूचू. राघव॑ दीनमेबमेतनन खंशयः ॥ २२॥ 
तब सबने घरतीपर मस्तक टेककर श्रीरामचन्द्रजीको 
प्रणाम करके दीनतापूर्ण वाणीमें कह्--८प्रभो | भद्गका यह 
कथन ठीक है; इसमें तनिक भी संशय नहीं है? ॥२२ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्य काकुत्स्थःसवषां समुदीरितम्‌ । 
विसजेयामास तदा वयस्याह्छत्ुसूदनः ॥ २३ ॥ 
सबके मुखसे यह बात सुनकर शन्रुसूदन श्रीरामने तत्काल 
उन सब सुद्दृदोंकों बिदा कर दिया || २३ ॥ 


इत्याषें श्रीअद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रिचस्वारिंशः सगे: ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें तेंताढीसवाँ सग पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
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चतुश्चलारिंशः सर्ग 
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श्रीरामके बुलानेसे सब भाइयोंका उनके पास आना 


विरज्य तु सुहृद्गग बुद्धचया निश्चित्य राघवः । 
समीपे द्वाःस्थमासीनमिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
मित्रमण्डलीको विदा करके श्रीरघुनाथजीने बुद्धिसे विचार- 
कर अपना कतंव्य निश्चित किया और निकटवर्ती द्वारपालसे 
इस प्रकार कहा--) १ ॥ 
शीघ्रमानय सोमित्रि छक्ष्मणं शुभलक्षणम | 
भरत थे महाभागं शब्रुध्नमपराजितम | २ ॥ 
धुम जाकर शीघ्र ही महा भाग भरत सुमित्राकुमार शुभ- 
लक्षण लक्ष्मण तथा अपराजित वीर शज्ुष्नक्ों भी यहाँ बुल्य 
लाओ? | २ ॥ 
रामस्य वचन श्रुत्वा द्वाःस्थो मूर्ष्नि कताअलिः । 
लक्ष्मणस्य गृह गत्वा प्रविवेशानिवारितः ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह आदेश सुनकर द्वारपालने मस्तकपर 
अज्जलि बॉधकर उन्हें प्रणाम किया और लक्ष्मणके घर जाकर 
बेरोक-टोक उसके भीतर प्रवेश किया | ३ ॥ 
उवाच खुमहात्मानं व्धेयित्वा कृताश्नलिः। 
द्रष्ठुमिच्छति राजा त्वां गम्यतां तत्र मा चिरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ हाथ जोड़ जय-जयकार करते हुए. उसने महात्मा 
लक्ष्मणसे कहा--“कुमार ! मद्दाराज आपसे मिलना चाहते 
हैं | अतः शीघ्र चलिये, विलम्ब न कीजिये? || ४ || 
वाढमित्येव सौमित्रिः ऋत्वा राघवशासनम्‌ । 
भाद्रवद्‌ रथमारुठझय राघवस्य निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब सुमिन्राकुमार रक्ष्मणंने '्बहुत अच्छा? कहकर 
श्रीरामचन्द्रजीके आदेशको शिरोघार्य किया और तत्काल रथ- 
पर बैठकर वे श्रीरघुनांथजीके महलकी ओर तीजगतिसे चले ॥ 
प्रयान्तं लक्ष्मणं दृष्ठा ह्ाः स्थों भरतमन्तिकात्‌ । 
उवाच भरतं तत्र वधयित्वा रृताअलिः॥ ६ ॥ 
विनयावनतो भूत्वा राजा त्वां द्रष्टुमिच्छति । 
लक्ष्मणको जाते देख द्वारपाल भरतके पास गया और 
उन्हें हाथ जोड़ वहाँ जय-जयकार करके विनीतभावसे बोला- 
'प्रमो | महाराज आपसे मिलना चाहते हैं? || ६३ | 
भग्तस्तु वच: थ्रुत्वा द्वाःस्थाद्‌ रामसमीरितम्‌ ॥ ७ ॥ 
उत्पपातासनात्‌ तूण पद्भ्यामेव महाबलः । 
श्रीरामके भेजे हुए द्वारपालके मुखसे यह बात सुनकर 
महाबली भरत तुरंत अपने आसनसे उठ खड़े हुए और पैदल 
ही चल दिये ॥ ७३ ॥ 
दष्ठा प्रयान्‍्तं भरतं त्वरमाणः कृताअलिः ॥ ८ ॥ 
शत्रुघ्नभव् गत्वा ततो वाक्यमुवाच ह। 
भरतको जाते देख द्वारपाल बड़ी उतावलीके साथ शन्रुघ्न- 
के भवनमें गया और ह्वाथ जोड़कर बोलछा-॥ ८३ ॥ 
एह्मागच्छ रघुश्रेष्ठ राजा त्वां द्रष्ट्रमिचछति ॥ ९ ॥ 
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गतो हि. लक्ष्मणः पूर्व भरतश्थ महायश्ाः | 
*रघ॒श्रेष्ठ | आइये, चलिये, राजा श्रीराम आपको देखना 
चाहते हैं | श्रीलक्ष्मणजी और महायशस्वी मरतजी पहले ही 
जा चुके हैं? | ९१ ॥ 
श्रुत्वा तु वचन तस्य शात्रुघ्नः परमासनात्‌ ॥ १० ॥ 
शिरसा वन्द्य धरणीं प्रययो यत्र राघवः। 
द्वारपालको बात सुनकर शत्रुघ्न अपने उत्तम आसनसे 
उठे और घरतीपर माथा टेककर मन-ही-मन श्रीरामकी वन्दना 
करके तुरंत उनके निवासस्थानकी ओर चल दिये ॥* ०्ट| 
द्वाःस्थस्त्वागग्य रामाय सर्वानेव ऊृताशअलिः॥ ११ ॥ 
निवेदयामास तथा आतृन स्वान्‌ समुपस्थितान। 
द्वारपलने आकर श्रीरामसे हाथ जोड़कर निवेदन किया 
कि “प्रभो | आपके सभी भाई द्वारपर उपस्थित हैं? ॥ ११३॥ 
कुमारानागताञ्छूत्वा चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियः ॥ १२॥ 
अवाड्यलखों दीनमना द्वाःस्थं बचनमत्रवीत्‌ । 
प्रवेशय कुमारांस्त्व॑ मत्समीप॑ त्वरान्वितः ॥ १३ ॥ 
एतेषु जीवित महामेते प्राणाः प्रिया मम । 
कुमारोंका आगमन सुनकर चिन्तासे व्याकुल इन्द्रियवाले 
श्रीरामने नीचे मुख किये दुखी मनसे द्वारपालकों आदेश 
दिया--८तुम तीनों राजकुमारोंकों जल्दी मेरे पास ले आओ | 
मेरा जीवन इन्हींपर अवलरूम्बित है | ये मेरे प्यारे प्राणस्वरूप 
हैं? ॥ १२-१ ३३ ॥ 


आश्षप्तास्तु नरेन्द्रेण कुमाराः शुक्लताससः ॥ १७४॥ 


प्रह्मः प्राअलयो भूत्वा विविशुस्ते समाहिताः । 
महाराजकी आज्ञा पाकर वे इ्बेत वस्तधारी कुमार सिर 
झुकाये हाथ जोड़े एकाग्रचित्त हो भवनके भीतर गये || १४२॥ 
ते तु दृष्ठा मुख तस्य सम्रहं शहिन यथा ॥ १५॥ 
संध्यागतमिवादित्य, प्रभया परिवर्जितम । 
उन्होंने श्रीरामका मुख इस तरह उदास देखा) मानो 
चन्द्रमापर ग्रह लग गया हो | वह संध्याकालके सूर्यकी भाँति 
प्रभागृत्य हो रहा था ॥ १५२ ॥ 
बाष्पपूण च नयने दृष्ठा रामस्य धीमतः। 
हतशोभ॑ यथा पद्मं मुख वीक्ष्य च तस्य ते ॥ १६॥ 
उन्होंने बारंबार देखा बुद्धिमान्‌ श्रीरामके दोनों नेन्नोंमें 
ओऑसू भर आये थे ओर उनके मुखारबिन्दकी शोभा छिन 
गयी थी ॥ १६ ॥ 
ततो5भिवाद्य त्वरिताः पादी रामस्य मूर्थभिः । 
तस्थुः समाहिताः सर्व रामस्त्वश्रृण्यवर्तयत्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उन तीनों भाइयोंने तुरंत श्रीरामके चरणॉमें 
मस्तक रखकर प्रणाम किया | फिर वे सब-के-सब प्रेममें 








रे 
| 
५ 
॥॥ 
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भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





समाधिस्थ-से होकर पड़ गये | उस समय श्रीराम आँसू बहा 
रहे थे || १७ ॥ 
तान्‌ परिष्वज्य बाहुभ्यामुत्थाप्य च महाबलः । 
आसनेष्वासतेत्युकन्वा ततो वाक़्यं जगाद ह॥ १८ ॥ 
महाबली रघुनाथजीने दोनों भुजाओंसे उठाकर उन सबका 
आलिज्ञन किया और कहा--५इन आसनोंपर बैंठो ।! जब वे 
बैठ गये, तब उन्होंने फिर कहा--॥| १८ ॥ 
भवन्‍्तों मम सबंस्व॑ भवन्तो जीवितं मम । 
भवद्भिश्च कृत॑ राज्य पालयामि नरेश्वराः ॥ १९॥ 
'राजकुमारो | तुमलोग मेरे स्व॑स्व हो । तुम्हीं मेरे जीवन 
हो ओर तुम्हारे द्वारा सम्पादित इस राज्यका मैं पालन 
करता हूँ ॥ १९॥ 


भवन्तः कृतशास्तरार्था बुद्ध्या च परिनिष्ठिताः । 
सम्भूय च मदर्थोष्यमन्वेश्वव्यों नरेश्यराः ॥ २० ॥ 
“नरेश्वरो | तुम सभी शास्त्रके ज्ञाता ओर उनमें बताये 
कतंव्यका पालन करनेवाले हो | तुम्हारी बुद्धि भी परिपक्व 
है | इस समय मैं जो कार्य तुम्हारे सामने उपस्थित करनेबाला 
हैं, उसका तुम सबको मिलकर सम्पादन करना 
चाहिये? | २० ॥ 
तथा वबद्ति काकुत्स्थे अवधानपरायणाः | 
उद्विग्नमनसः सर्व कि नु राज़ाभिधास्यति ॥ २१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर सभी भाई चोकन्ने हो 
गये । सबका चित्त उद्विग्न हो गया ओर सभी सोचने लगे- 
“न जाने महाराज हमसे क्‍या कहेंगे ? ॥ २१ ॥ 


इस्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चतुश्चत्वारिंशः सर्ग; ॥ ४७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें चौदालीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पत्नचत्वारिंशः सगे: क्‍ 
श्रीरामका भाइयोंके समक्ष सत्र फैले हुए लोकापवादकी चर्चा करके सीताको 
बनमें छोड़ आनेके लिये लक्ष्मणको आदेश देना 


तेषां समुपविष्ठटानां सर्वंषां दीनचेतसाम | 
उवाच वाक्य काकुत्स्थो मुखेन परिशुष्यता ॥ २ ॥ 
इस प्रकार सब भाई दुखी मनसे वहाँ बैठे हुए थे। 
उस समय श्रीरामने सूखे मुखसे उनके सामने यह बात कही-॥| 
सव शाणुत भद्गं वो मा कुरुध्यं मनोषन्यथा । 
पौराणां मम सीतायां यादशी बतते कथा ॥ २ ॥ 
धबन्धुओ ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम सब लोग मेरी बात 
सुनो | मनको इधर-उधर न छे जाओ । पुरवासियोंके यहाँ 


मेरे और सीताके विषयमें जैसी चर्चा चल रही है; उसीको बता 
रहा हूँ ॥ २ ॥ 
पौरापवादः खुमहांस्तथा जनपदस्य च। 


बतते मयि बीभत्सा सा मे मर्माणि कृन्तति ॥ ३ ॥ 
“इस समय पुरवासियों ओर जनपदके लोगोंमें सीताके 
सम्बन्धमें मह्यान्‌ अपवाद फेला हुआ है। मेरे प्रति भी उनका 
बड़ा घ॒णापूर्ण भाव है । उन सबकी वह घ॒णा मेरे मम्मस्थूको 
विदीर्ण किये देती है। ३ ॥ 
अहं किल कुले जात इश्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
सीतापि सत्कुले जाता जनकानां महात्मनाम॥ ४ ॥ 
“मैं इक्ष्याकुबंशी महात्मा नरेशोंके कुलमें उत्पन्न हुआ 
हूँ | सीताने भी महात्मा जनकोंके उत्तम कुलमें जन्म लिया 
है॥४॥ 
जानासि त्वं यथा सौम्य दण्डके विजने वने । 
रावणन हता सीता स च विध्यंसितो मया ॥ ५ ॥ 
'सौम्य लक्ष्मण | तुम तो यह जानते ही हो कि किस प्रकार 


रावण निर्जन दण्डकारण्यसे उन्हें हरकर ले गया था ओर मैंने 
उसका विध्वंस भी कर डाला ॥ ५॥ 

तत्र मे बुद्धिरुत्पज्ञा जनकस्य खुतां प्रति। 
अत्नोषितामिमां सीतामानयेयं कर्थ पुरीम्‌ ॥ ६ ॥ 

“उसके बाद लडझ्डममें ही जानकीके विषयमें मेरे अन्तःकरण- 
में यह विचार उत्पन्न हुआ था कि इनके इतने दिनोतक यहाँ 
रह लेनेपर भी मैं इन्हें राजधानीमें केसे ले जा सकूंगा ॥६॥ 
प्रत्ययाथ ततः सीता विवेश ज्वलनं तदा । 
प्रत्यक्ष तब सौमित्रे देवानां हव्यवाहनः ॥ ७ ॥ 
अपापां मैथिलीमाह वायुश्चाकाशगोचरः । 
चन्द्रादित्यौ च शंसेते खुराणां संनिधी पुरा ॥ ८ ॥ 
ऋषीणां चेव सवषामपापा जनकात्मजाम्‌। 

'सुमित्राकुमार | उस समय अपनी पविज्नताका विश्वास 
दिल्लनेके लिये सीताने तुम्हारे सामने ही अम्निमें प्रवेश किया 
था और देवताओंके समक्ष स्वयं अग्निदेवने उन्हें निर्दोष 
बताया था । आकाशचारी वायु) चन्द्रमा और सूयने भी पहले 
देवताओं तथा समस्त ऋषियोंके समीप जनकनन्दिनीको निष्पाप 
घोषित किया था ॥ ७-८३ ॥ 
एवं शुद्धसमाचारा  देवगन्धवेसंनिधो ॥ ९ ॥ 
लड़जाद्दीपे महेन्द्रेण मम हस्ते निवेशिता। 

“इस प्रकार विद्युद्ध आचारवाली सीताको देवताओं ओर 
गन्धवौंके समीप साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने लड्लाद्वीपषके अंदर 
मेरे हाथमें सॉपा था || ९६ ॥ 
अन्तरात्मा च मे वेत्ति सीता शुद्धां यशस्विनीम्‌ ॥ १०॥ 
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ततो गृहीत्वा बैंदेहीमयोध्यामहमागतः । 

'मेरी अन्तरात्मा भी यशस्विनी सीताको शुद्ध समझती है। 
इसीलिये में इन विदेहनन्दिनीको साथ लेकर अयोध्या आया 
था |॥ १०३ ॥ 
अय॑ तु मे महान बादः शोकश्च हृ॒दि वर्त ते ॥ ११॥ 

रापवादः सुमहांस्तथा जनपदस्य च। 

“परतु अब यह महान्‌ अपवाद फैलने छगा है। 
पुरवातियों ओर जनपदके लोगोंमें मेरी बड़ी निन्‍्दा हो रही है । 
इसके लिये मेरे दृदयमें बड़ा शोक है | ११३ | 
अकीतियंस्य गीयेत लोके भूतस्य कस्यचित्‌ ॥ १२ ॥ 
पतत्येबाधमाँलोकान्‌ यावच्छब्दः प्रकीर्त्य॑ते । 

“जिस किसी भी प्राणीकी अपकीर्ति छोकमें सबकी चर्चा- 
का विषय बन जाती है, वह अधम छोकों ( नरकों ) में गिर 
जाता है ओर जबतक उस अपयशकी चर्चा होती है तबतक 
वहीं पड़ा रहता है ॥ १२३ ॥ 
अक्रीतिर्निन्यते देवैंः कीर्तिलकिषु पूज्यते ॥ १३ ॥ 
कीत्येथ तु समारस्भः सर्वेषां सुमहात्मनाम । 

'देवगण लोकोंमें अपकीर्तिकी निन्‍्दा और की्तिकी प्रशंसा 
करते हैं। समस्त श्रेष्ठ महात्माओंका सारा शुभ आयोजन उत्तम 
कीतिकी स्थापनाके लिये ही होता है ॥ १३ से ॥| 
अप्यह जीवित जद्यां युष्मान्‌ वा पुरुषषभाः ॥ १७ ॥ 
अपवादभयाद्‌ भीतः कि पुनर्जनकात्मजाम । 

“नरश्रेष्ठ बन्धुओ | मैं लछोकनिन्दाके भयसे अपने 
प्राणॉंकोी और तुम सबको भी त्याग सकता हूँ | फिर सीताको 
त्यागना कोन बड़ी बात है ! ॥ १४३१ ॥ 
तस्माद्‌ भवन्तः पश्यन्तुं पतितं शोकसागरे ॥ १५॥ 
नहि पश्याम्यहं भूत किचिद्‌ ठुःखमतो 5घिकम । 

“अतः तुमलछोग मेरी ओर देखो। मैं शोकके समुद्र में गिर 
गया हूँ | इससे बढ़कर कभी कोई दुःख मुझे उठाना पड़ा हो) 
इसकी मुझे याद नहीं है ॥ १५३ ॥ 
श्वस्त्वं प्रभाते सोमित्रे खुमन्‍्त्राधिष्ठितं रथम्‌ ॥ १६॥ 
आएरुह्य सीतामारोप्य विषयान्ते समुत्सज । 

“अतः सुमित्राकुमार | कल सबेरे तुम सारथि सुमन्त्रके 
द्वारा संचाल्ति रथपर आरूढ़ हो सीताको भी उसीपर चढ़ाकर 
इस राज्यकी सीमाके बाहर छोड़ दो !| १ ६३ ॥ 
गज्ञायास्तु परे पारे वाल्मीकेस्तु महात्मनः ॥ १७॥ 
आश्रमो.. दिव्यसंकाशस्तमसातीरमाश्चितः । 

“गज्के उस पार तमसाके तटपर महात्मा वाल्मीकिमुनि- 
का दिव्य आश्रम है ॥ १७३ | 
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तत्ैतां बिजने देशे विखृज्य रघुनन्द्न ॥ १८ ॥ 

शीघ्रमागचछ सौमित्र कुरुष्व बचन॑ मम | 

न चास्मि प्रतिवक्तव्यः सीतां प्रति कंचन ॥ १९ ॥ 
“रजुनन्दन | उस आश्रमके निकट निर्जन बनमें तुम 

सीताको छोड़कर शीघ्र लौट आओ | सुमित्नानन्दन | मेरी इस 

आश्ञाका पालन करो | सीताके विषयमें मुझसे किसी तरह कोई 

दूसरी बात तुम्हें नहीं कहनी चाहिये || १८-१९ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं गच्छ सौमित्रे नात्र कार्या विचारणा । 

अप्रीतिह्िं परा मह्ां त्वयैतत्‌ प्रतिवारिते ॥ २०॥ 

“इसलिये लक्ष्मण | अब तुम जाओ | इस विषयमें कोई 
सोच-विचार न करो | यदि मेरे इस निश्चयमें तुमने किसी 
प्रकारकी अड़चन डाली तो मुझे महान्‌ कष्ट होगा | २० ॥ 
शापिता हि मया यूय॑ पादाभ्यां जीवितेन च । 
ये मां वाक्‍्यास्तरे ब्रूयुरनुनेतुं क्थंचन ॥ २१॥ 
अहिता नाम ते नित्यं मदभीष्टवि घातनात्‌ | 

'मैं तुम्हें अपने चरणों और जीबनकी शपथ दिलाता हूँ 
मेरे निणयके विरुद्ध कुछ न कहो। जो मेरे इस कथनके बीच- 
में कूदकर किसी प्रकार मुझसे अनुनय-बिनय करनेके छिये 
कुछ कहेंगे, वे मेरे अभीष्ट कार्यमें बाधा डालनेके कारण 
सदाके लिये मेरे शत्रु होंगे ॥ २१३ ॥ 
मानयन्तु भवन्तो मां यदि मच्छासने स्थिताः ॥ २२ ॥ 
इतो5द्य नीयतां सीता कुरुष्व बचने मम । 

“यदि तुमलोग मेरा सम्मान करते हो और मेरी आज्ञामें 
रहना चाहते हो तो अब सीताको यहाँसे वनमें ले जाओ । मेरी 
इस आज्ञाका पालन करो || २२४ ॥ 
पूवमुक्तो5दमनया. गदज्ातीरे5हमाश्रमान ॥ २३ ॥ 
पद्येयमिति तस्याश्र कामः संबर्त्य तामयम्‌ । 

ससीताने पहले मुझसे कहा था कि मैं गज्ञातटपर ऋषियों- 
के आश्रम देखना चाहती हूँ; अतः उनकी यह इच्छा भी पूर्ण 
की जाय? ॥ २३३ ॥ 
एवमुकत्व्रा तु काकुत्स्थो बाष्पेण पिहितेक्षण:॥ २४ ॥ 
संविवेश स धर्मात्मा भश्रातृभिः परिवारितः । 
शोकसंविग्नहद्यो निशश्वास यथा द्विपः ॥ २५॥ 

इस प्रकार कहते-कहते भ्रीरघुनाथजीके दोनों नेत्र 
आसुओंसे भर गये । फिर वे धर्मात्मा श्रीराम अपने भाइयोंके 
साथ महलमें चले गये | उस समय उनका हृदय शोकसे 
व्याकुलछ था ओर वे हाथीके समान लंबी साँस खींच रहे 
थे ॥ २४-२५ | 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पदञ्मचत्वारिंश: सर्गे: ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पेंताद्लीसवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ ४५॥ 














१५७५ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामांयणें 


पटचलवारिंशः सर्गः 
लक्ष्मणका सीताकों रथपर बिठाकर उन्हें वनमें छोड़नेके लिये ले 
जाना भोर गद्गाजीके तटपर पहुँचना 


ततो रजन्यां व्युष्टायां लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
सुमन्‍्ञमत्रवीद्‌ वाक्य मुखेन परिशुष्यता ॥ * ॥ 
तदनन्तर जब रात बीती और सबेरा हुआ; तब लक्ष्मणने 
मन-ही-मन दुखी हो सूखे मुखसे सुमनन्‍्त्रसे कहा--॥ १ ॥ 
सारथे तुरगाञ्शीघ्रान्‌ योजयस्व रथोत्तमे । 
स्वास्तोर्ण राजवचनात्‌ सीतायाश्वासन शुभम्‌॥ २ ॥ 
सीता हि. राजरचनादाश्रमं पुण्यकमंणाम्‌। 
मया नेया महर्षीणां शीघ्रमानीयतां रथः॥ हे ॥ 

'सारथे | एक उत्तम रथमें शीब्रगामी घोड़ोंको जोतो और 
उस रथगें सीताजीके लिये सुन्दर आसन बिछा दो। मैं 
महाराजकी आज्ञासे सीतादेवीको पुण्यकर्मा महृषियोंके आश्रमपर 
पहुँचा दूँगा | ठुम शीघ्र रथ छे आओ! ॥ २-३ ॥ 
सुमन्‍्ञस्तु तथेत्युक्त्वा युक्त परमवाजिभिः । 
रथं सुरुचिरप्रख्यं स्वास्तीण खुखशय्यया ॥ ४ ॥ 

तब सुमन्त्र “बहुत अच्छा? कहकर तुरंत ही उत्तम घोड़ों- 
से जुता हुआ एक सुन्दर रथ ले आये, जिसपर सुखद शय्यासे 
युक्त सुन्दर बिछावन बिछा हुआ था ॥ ४ ॥ 
आनीयोवाच सौमित्रि मित्राणां मानवर्धनम्‌ | 
रथो5य॑ समनुप्राप्तो यत्काय क्रियतां प्रभो॥ ५ ॥ 

उसे छाकर वे मित्रोका मान बढ़ानेवाले सुमित्राकुमारसे 
बोले--'प्रभो | यह रथ आ गया | अब जो कुछ करना हो 
कीजिये? ॥ ५॥ 
ण्वमुक्तः सुमन्‍्त्रेण राजवेइमनि लक्ष्मण: | 
प्रविद्य सीतामासाद्य व्याजहार नरषभः॥ ६ ॥ 
सुमन्‍्त्रके ऐसा कहनेपर नरश्रेष्ठ लक्ष्मण राजमहलमें गये 
और सीताजीके पास जाकर बोले--॥ ६॥ 
त्वया किलेष नपतिवेरं वे याचितः प्रशुः। 
नपेण च. प्रतिशातमाक्षप्तश्वाश्चर्म प्रति ॥ ७ ॥ 

“देवि | आपने महाराजसे मुनियोंके आश्रमोपर जानेके 
लिये वर माँगा था और मद्दाराजने आपको आश्रमपर पहुँचाने- 
के लिये प्रतिज्ञा की थी || ७ ॥ 
गड्जातीरे मया देवि ऋषीणामाश्रमाज्शुभान । 
शीघ्र गत्वा तु वैंदेहि शासनात्‌ पार्थिवस्य नः ॥ ८ ॥ 
अरण्ये. सुनिभिजुणे अवनेया भविष्यसि। 

“देवि | विदेहनन्दिनि ! उस बातचीतके अनुसार में राजाकी 
आज्ञासे शीघ्र ही गद्गातटपर ऋषियोंके सुन्दर आश्रमोतक 
चढूँगा और आपको मुनिज्रनसेवित वनमें पहुँचाऊंगा! |८३| 
एवमुक्ता तु चैंदेही लक्ष्मणेन महात्मना॥ ९ ॥ 
प्रहर्षमतुर्ल. लेमे गमन॑ चाप्यरोचयत्‌ । 


महात्मा लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर विदेहनन्दिनी सीताको 
अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ । वे चलनेकों तैयार हो गयीं।॥ ९३२॥ 
वालांसि च महाहाणि रलानि विविधानि च ॥ २१० ॥ 
ग्रहीत्वा तानि बैंदेही गमनायोपचक्रमे । 
इमानि मुनिपलत्लीनां दास्याम्याभरणान्यहम ॥ ९९ ॥ 
वर्तराणि च महाहाँणि धनानि विविधानि च । 
बहुमूल्य वस्त्र और नाना प्रकारके रत्न लेकर बेदेहदी सीता 
बनकी यात्राके लिये उद्यत हो गयीं और लक्ष्मणसे बोलीं-*ये 
सब बहुमूल्य वस्त्र; आभूषण और नाना प्रकारके ख्न-घन 
मैं मुंनि-पत्नियोंकों दूँगी! || १०-११३ ॥ 
सौमित्रिस्तु तथेत्युकत्वा रथमारोप्य मैथिलीम्‌_॥ २१२॥ 
प्रययों. शीघ्रतुरगं रामस्याज्ञामनुस्मरन । 
लक्ष्मणने “बहुत अच्छा? कहकर मिथिलेशकुमारी सीताको 
रथपर चढ़ाया और श्रीरघुनाथजीकी आज्ञाकों ध्यानमें रखते 
हुए. उस तेज घोड़ोंवाले रथपर चढ़कर वे वनकी ओर चल 
दिये।। १२६ ॥ द 
अब्रवीत्व तदा सीता लक्ष्मणं लक्ष्मिवर्धघनम्‌ ॥ १३॥ 
अशुभानि बहुन्येव पद्यामि रघुनन्दन | 
नयनं में स्फुरत्यद्य गाजोत्कम्पश्च जायते ॥ १४॥ 
उस समय सीताने लक्ष्मीवर्धन लक्ष्मणतते कह “रघुनन्दन ! 
मुझे बहुत-से अपशकुन दिखायी देते हैं। आज मेरी दार्यी 
आँख फड़कती है और मेरे शरीरमें कम्प हो रहा है ।१३-१४। 
हृदय चैंव सौमित्रे अखस्थमिंच लछक्षये । 
औत्सुक्यं परम चापि अध्युतिश्च परा मम ॥ १५॥ 
'सुमित्राकुमार ! मैं अपने हृदयकों अखस्थ-सा देख रही 
हूँ | मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है. और मेरी अधीस्ता 
पराकाष्ठाक्रो पहुँची हुई है || १५ ॥ 
शुन्यामेब च पच्यामि पृथिवीं पृथुलोचन | 
अपि खस्ति भवेत्‌ तस्य शभ्रातुस्ते भ्रात॒वत्सल ॥ ९६॥ 
“विद्याललोचन लक्ष्मण ! मुझे प्रथ्वी सूनी-सी ही दिखायी 
देती है। श्राठवत्सल ! तम्हारे भाई कुशल्से रहें ॥ १६ ॥ 
ध्वक्षूणां चैंच में बीर सर्वोसामविशेषतः । 
पुरे जनपदे चैंच कुशर्ल प्राणिनामपि ॥ ९७॥ 
“वीर ! मेरी सब सासुएँ समान रूपसे सानन्द रहें | नगर 
और जनपदमें भी समस्त प्राणी सकुशल रहें? ॥ १७॥ 
इत्यजलिकृता सीता देवता अभ्ययाचत | 
लक्ष्मणो5 रथ ततः श्रुत्वा शिरसा वन्य मैथिलीम्‌ ॥ १८॥ 
शिवमित्यत्रवीदूधुशे  छृदयेन विशुष्यता । 
ऐसा कहती हुई सीताने दवाथ जोड़कर देवताओंसे प्रार्थना 












की । सोताक़ी बात सुनकर लक्ष्मणने सिर झुकाकर उन्हें प्रणाम 

किया ओर ऊपरसे प्रसन्‍न हो मुर्झाये हुए. छृदयसे कहा-- 

'सबका कल्याण हो? ॥ १८३ ॥ 

ततो वासमुपागम्य गोमतीतीर आश्रम ॥ १९ ॥ 

प्रभाते पुनरुत्थाय सौमित्रिः खूतमत्रवीत । 
तदनन्तर गोमतीके तटपर पहुँचकर एक आश्रममें उन 

सबने रात बितायी | फिर प्रातःकाल उठकर सुमित्राकुमारने 

सारथिसे कहा--॥ १९३ ॥ 

योजयस्व॒ रथ॑ शीघमथ भागीरथीजलूम्‌ ॥ २० ॥ 

शिरसा धारयिष्यामि त्रियम्बक इयौजसा। 

'सारथे | जल्दी रथ जोतो । आज मैं भागीरथीके जलको 
उसी प्रकार सिरपर धारण करूँगा; जैसे भगवान्‌ शड्ढरने अपने 
तेजसे उसे मस्तकपर घारण किया था? || २० ध्ज। 
सो 5श्वान्‌ विचार यित्वा तु रथे युक्तान मनोजवान्‌ ॥२१॥ 
आरोहस्वेति. बैंदेहीं सतः प्राअलिस्त्रवीत्‌ । 

सारथिने मनके समान वेगशाली चारों घोड़ोंको टहलाकर 
रथमें जोता और विदेहनन्दिनी सीतासे हाथ जोड़कर कहा- 
“*देवि |! रथपर आहलूद होइये? || २११ ॥ 
सा तु खूतस्थ वचनादारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ २२ | 
सीता सौमित्रिणा साथ सुमन्त्रेण च घीमता । 
आखससाद विशालाक्षी गज्लां पापविनाशिनीम्‌ ॥ २३ ॥ 

सूतके कहनेसे देवी सीता उस उत्तम रथपर सवार हुईं | 
इस प्रकार सुमित्राकुमार लक्ष्मण और बुद्धिमान्‌ सुमन्त्रके 
साथ विशाछलोचना सीतादेवी पापनाशिनी गज़के तटपर जा 
पहुँचीं | २२-२३ ॥ 
अथाधदद्वसे गत्वा भागीरथ्या जलाशयम | 
निरीक्ष्य लक्ष्मणो दीनः प्रररोद महाखनः ॥ २४ ॥ 

दोपहरके समय भागीरथीकी जल्धारातक पहुँचकर 

लक्ष्मण उसकी ओर देखते हुए दुखी हो उच्चख्रसे फूट-फूट- 
कर रोने लगे || २४ ॥ 
सीता तु परमायत्ता दृष्ठा लक्ष्मणमातुरम । 
डवाच वाक्य धर्मज्ञा किमिदं रुचते त्थया ॥२५॥ 
जाह्वीतीरमासाद्य चिरामिकषितं मम । 
हषकाले किमर्थ मां विषादयसि लक्ष्मण ॥ २६॥ 

लक्ष्मणको शोकसे आतुर देख धर्मज्ञा सीता अत्यन्त 
चिन्तित हो उनसे बोलीं--लक्ष्मण ! यह कया? तुम रोते क्यों 
हो ! गज्ञाके तटपर आकर तो मेरी चिरकालकी अभिव्यषा 


उत्तरकाण्डे षटुचत्वारिशः खगगेः 
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पूर्ण हुईं है | इस हर्षके समय तुम रोकर मुझे दुखी क्‍यों 

करते हो ?! | २५-२६ ॥ 

नित्यं त्व॑ रामपाइवंषु कतेसे पुरुषषंभ। 

कच्चिद्‌ विनाकृतस्तेन दविराज्ं शोकमागतः ॥ २७ ॥ 
“पुरुषप्रवर | श्रीरामके पास तो तुम सदा ही रहते हो | 

क्या दो दिन तक उनसे बिछुड़ जानेके कारण तुम इतने 

शोकाकुल हो गये हो ! | २७ ॥ 

ममापि दयितो रामो जीवितादपि लक्ष्मण । 

न चाहमेव॑ शोचामि में त्वं बालिशों भव ॥ २८ ॥ 
“लक्ष्मण | श्रीराम तो मुझे भी अपने प्राणोंसे बढ़कर 

प्रिय हैं; परंतु मैं तो इस प्रकार शोक नहीं कर रही हूँ | तुम 

ऐसे नादान न बनो ॥ २८ ॥ 

तारयस्॒च मां गह्लां दुशयख च तापसान । 

ततो मुनिभ्यो वासांसि दास्याम्याभरणानि च ॥ २९ ॥ 
'मुझे गड़ाके उस पार ले चछो और तपस्वी मुनियोंके 

दशन कराओ | में उन्हें व्न और आभूषण दूँगी ॥ २९ ॥ 

ततः कछृत्वा महर्षीणां यथाहमभिवादनम | 

तत्र चेकां निशामुष्य यास्यामस्तां पुरी पुनः ॥ ३० ॥ 
(तत्पश्चात्‌ उन महृषियोंका यथायोग्य अभिवादन करके 

बहाँ एक रात ढहरकर हम पुनः अयोध्यापुरीको लौट 

चलेंगे || ३० | 

ममापि पद्मपन्नाक्ष॑ सिंहोरस्क॑ कृशोदरम । 

त्वरते हि मनो द्र॒ष्ट राम रमयतां वरम ॥ ३१॥ 
“मेरा मन भी वथिंहके समान वक्षःस्थल, कृश उदर और 

कमलके समान नेत्रवाले श्रीरामको, जो मनको रमानेवालोंमें 

सबसे श्रेष्ठ हैं, देखनेके लिये उतावला हो रहा है? || ३१ || 

तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा प्रसुज्य नयने शुभे। 

नाविकानाहयामास लक्ष्मणः परवीरहा। 

इयं च सज्ञा नौश्वेति दाशाः प्राअलयो5ब़ुबन्‌ ॥ ३२ ॥ 
सीताजीका यह वचन सुनकर शज्र॒वीरोंका संहार करनेवाले 

लक्ष्मणने अपनी दोनों सुन्दर आँखें पोँंछ लीं और नाबिकोंको 

बुलाया | उन मल्छाहोंने हाथ जोड़कर कहा--:प्रभो | यह नाब 

तैयार है? ॥ ३२ ॥ 

तितीषुंलक्ष्मणो गह्गां शुभां नावमुपारुहत । 

गह्लां संतारयामास लक्ष्मणस्तां समाहितः ॥ ३३ ॥ 
लक्ष्मण गज्ञाजीको पार करनेके लिये सीताजीके साथ 

उस सुन्दर नौकापर बैठे और बड़ी सावधानीके साथ उन्होंने 

सीताकों गज्ञाजीके उस पार पहुँचाया ॥ ३३ ॥ 


हत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षट्चत्वारिंश: सर्गः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें छियालीसववाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
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१५७७ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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लक्ष्मणका सीताजीको नावसे गज्जाजीके उस पार पहुँचाकर बड़े दुःखसे 
उन्हें उनके त्यागे जानेकी बात बताना 


अथ नावं॑ सुविस्तीर्णा नेषादी राघवानुजः । 
आरुरोह समायुक्तां पूर्वमारोप्य मैथिलीम्‌ ॥ १ ॥ 
मल्लाहोंकी वह नाव विस्तृत ओर सुसज्जित थी। 
लक्ष्मणने उसपर पहले सीताजीको चढ़ाया; फिर खयं चढ़े ॥ 
सुमन्‍्त्र चेव सरथं स्थीयतामिति लक्ष्मणः । 
उवाच शोकसंतप्तः प्रयाहीति च नाविकम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने रथसह्तित सुमन्त्रको वहीं ठद्दनेके लिये कह दिया 
ओर शोकसे संतप्त होकर नाविकसें कह्ा--“चलो? || २॥ 
ततस्तीरमुपागस्य भागीरथ्याः स लक्ष्मण: । 
उवाच मैथिली वाक्य प्राजलिबांष्पसंबृतः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर मागीरथीके उस तटपर पहुँचकर लक्ष्मणके 
नेत्रोंमि आँसू भर आये और उन्होंने मिथिलेशकुमारी सीतासे 
हाथ जोड़कर कहा--|। ३ ॥ 
इृद्वतं में महच्छल्यं यस्मादायण धीमता। 
असिन्निमित्त बैंदेहि लोकस्य वचनीकृतः ॥ ४ ॥ 
“विदेहनन्दिनि ! मेरे हृदयमें सबसे बड़ा काटा यद्दी खटक 
रहा है कि आज रघुनाथजीने बुद्धिमान्‌ होकर भी मुझे वह 
काम सोंपा है; जिसके कारण छोकमें मेरी बड़ी निन्‍्दा होगी ॥ 
श्रेयो हि मरणं मे5्द्य सृत्युवों यत्परं भवेत्‌ । 
न चास्मिन्नीदशे कार्य नियोज्यो लोकनिन्दिते ॥ ५ ॥ 
“इस दशामें यदि मुझे मृत्युके समान यन्त्रणा प्राप्त होती 
अथवा मेरी साक्षात्‌ मृत्यु ही हो जाती तो वह मेरे लिये परम 
कल्याणकारक होती | परंतु इस लोकनिन्दित कार्यमें मुझे छगाना 
उचित नहीं था ॥ ५ ॥ 
प्रसीद च न में पाप॑ कतुमहंसि शोभने । 
इत्यश्नलिकृतों भूमी निपषात स लक्ष्मणः॥ ६ ॥ 
“'शोभने ! आप प्रसन्न हों | मुझे कोई दोष न दें? ऐसा 
कहकर हाथ जोड़े हुए लक्ष्मण प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ६ ॥ 
रुदन्तं प्राअलि दृष्टा काह्नन्तं स्त्युमात्मनः । 
मैथिली भ्ृशसंविज्ञा लक्ष्मणं वाकयमत्रबीत्‌ ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मण हाथ जोड़कर रो रहे हैं और अपनी मृत्यु चाह 
रदे हैं, यह देखकर मिथिलेशकुमारी सीता अत्यन्त उद्दिग्न 
हो उठीं और लक्ष्मणसे बोलीं--।॥ ७ ॥ 
किमिदं नावगच्छामि ब्ूहि तत््वेन लक्ष्मण । 
पदश्यामि त्वां न च खस्थमपि क्षेम॑ं महीपतेः ॥ ८ ॥ 
पलक्ष्मण | यह क्या बात है ? मैं कुछ समझ नहीं पाती 
हूँ | ठीक-ठीक बताओ | महाराज कुशल्से तो हैं न। मैं 
देखती हूँ तुम्हारा मन खस्थ नहीं है ॥ ८ ॥ 
शापितो5सि नरेन्‍्द्रेण यत्‌ त्वं संतापमागतः । 


तद्‌ ब्रूयाः खंनिधों मह्ममहमाशापयामि ते ॥ ९ ॥ 

“मैं महाराजकी शपथ दिलाकर पूछती हूँ; जिस बातसे 
तुम्हें इतना संताप हो रहा है; वह मेरे निकट सच-सच बताओ । 
मैं इसके लिये तुम्हें आज्ञा देती हूँ? ॥ ९ ॥ 
वैंदेह्मा चोद्यमानस्तु छक्ष्मणो दीनचेतनः । 
अवाडमुखो बाध्पगलो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १०॥ 

विदेहनन्दिनीके इस प्रकार प्रेरित करनेपर लक्ष्मण दुखी 
मनसे नीचे मुँह किये अश्रगद्गद कण्ठद्वारा इस प्रकार बोलि-॥ 
श्रुत्वा परिषदों मध्ये हापवादं सुदारुणम्‌ | 
पुरे जनपंदे चैव त्वत्छते जनकात्मजे ॥ ११॥ 
रामः संतप्तहृदयो मां निवेद्य ग्रृहं गतः | 

“जनकनन्दिनि ! नगर और जनपदमें आपके विषयमें जो 
अत्यन्त भयंकर अपवाद फैला हुआ है; उसे राजसभामें सुनकर 
श्रीरघुनाथजीका द्वृद्य संतप्त हो उठा और वे मुझसे सब बातें 
बताकर महलमें चले गये ॥ ११४३६ ॥ 

न तानि वचनीयानि मया देवि तवबाग्नतः ॥ १२॥ 
यानि राज्ञा हृदि न्यस्तान्यमर्षात्पृष्ठतः कूतः । 

“देबि | राजा श्रीरामने जिन अपवादवचर्नोंकी दुःख न 
सह सकनेके कारण अपने दृृदयमें रख लिया है, उन्हें मैं 
आपके सामने बता नहीं सकता | इसीलिये मैंने उनकी चर्चा 
छोड़ दी है ॥ १२६ ॥ 
सा त्वं त्यक्ता नुपतिना निर्दाषा मम संनिधों ॥ १३ ॥ 
पीरापवादभीतेन प्राह्यं देवि न तेउन्यथा। 
आश्रमान्तेषु च मया त्यक्तव्या त्वं भविष्यसि ॥ १४॥ 
राशः शासनमादाय तथैव किल दोहंदम । 

“आप मेरे सामने निर्दोष सिद्ध हो चुकी हैं तो भी महाराज- 
ने छोकापवादसे डरकर आपको त्यांग दिया है। देवि ! आप 
कोई और बात न सम झें । अब महाराजकी आशा मानकर 
तथा आपकी भी ऐसी ही इच्छा समझकर मैं आश्रमोंके पास 
ले जाकर आपको वहीं छोड़ दूँगा ॥ १३-१४२ ॥ 
तदेतज्ाह्वीती रे. ब्रह्मर्षीणां तपोवनम्‌ ॥ १५॥ 
पुण्य च रमणीयं च मा विषादं कृथाः शुभे । 

'झुभे | यह रहा गद्जाजीके तटपर ब्रह्मषियोंका पवित्र 
एवं स्मणीय तपोवन | आप विषाद न करें ॥ १५३ ॥ 
राशो द्शरथस्पेव पितुर्म मुनिपुक्नवः ॥ १६॥ 
सखा परमको विप्रो वाल्मीकिः खुमहायशाः । 
पादच्छायाम्ुपागस्य खुखमस्य महात्मनः । 
उपवासपरैकाग्रा वस त्व॑ं जनकात्मजे ॥ १७ ॥ 
ध्यहाँ मेरे पिता राजा दशरथके घनिष्ठ मित्र महायशस्त्री 








जत्तरकाण्डे अष्टचत्वारिशः समे 





पतित्रतात्वमास्थाय राम॑ कृत्वा सदा हृदि। 
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ब्रह्मष्षिं मुनिवर वाल्मीकि रहते हैं, आप उन्हीं महात्माके श्रेयस्ते परमं देवि तथा रृत्वा भविष्यति ॥ १८॥ 
चरणोंकी छायाका आश्रय ले यहाँ सुखपूर्वक रहें | जनकात्मजे | 
आप यहाँ उपवासपरायण और एकाग्र हो निवास करें ॥ १६-१७॥ 


“देवि | आप सदा श्रीरघुनाथजीको हृदयमें रखकर पाति- 
ब्रत्यका अवल्म्बन करें | ऐसा करनेसे आपका परम कब्याण 
होगा? ॥ १८ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तचत्वारिंश: सगे: ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषशभायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सैंतालीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 
---+०-<-02वल्‍व्कककव.> ०+-- 
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सीताका दुःखपूण वचन, श्रीरामके लिये उनका संदेश, लक्ष्मणका जाना और सीताका रोना 


लक्ष्मणस्य बच: श्रुत्वा दारुणं जनकातव्मजा । 
परं॑ विषादमागस्य बैदेही निपपात ह॥ १ ॥ 
लक्ष्मणमजीका यह कठोर बचन सुनकर जनककिशोरी 
ः को बड़ा दुःख हुआ | वे मूछित होकर प्रृथ्बीपर गिर 
पड़ीं | १ ॥ 
सा मुहतमिवासंज्ञा बाष्पपर्याकुलेक्षणा । 
लक्ष्मणं दीनया वाया उबाच जनकाव्मजा ॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक .उन्‍्हें होश नहीं हुआ । उनके नेत्रोसे 
आसुर्ओीकी अजलल धारा बहती रही | फिर होशमें आनेपर 
जनककिशोरी दीन वाणीमें लक्ष्मणसे बोलीं--|| २ ॥ 
मामिकेयं तनुनूनं खुश दुःखाय लक्ष्मण । 
धात्रा यस्यास्तथा मेष्द्य दुःखमूर्तिः प्रदश्यते ॥ ३ ॥ 
“लक्ष्मण | निश्चय ही विधाताने मेरे शरीरको केवल दुःख 
भोगनेके लिये ही रचा है | इसीलिये आज सारें दुःखोंका समूह 
मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दर्शन दे रहा है || ३ ॥ 
कि लुपापं ऋृतं पूब को वा दारेवियोजितः । 
याह शुद्धसमाचारा त्यक्ता नुपतिना सती॥ ४ ॥ 
“मैंने पूव॑जन्ममें कौन-सा ऐसा पाप किया था अथवा 
किसका ज्लीसे विछोह कराया था; जो शुद्ध आचरणवाली 
होनेपर भी महाराजने मुझे त्याग दिया है || ४ ॥ 
पुराहमाअमे वास॑ रामपादाज॒वर्तिनी । 
अनुरुध्यापि सोमित्रे दुःखे चर परिवतिनी ॥ ५ ॥ 
'सुमित्रानन्दन | पहले मैंने वनवासके दुःखमें पड़कर 
भी उसे सहकर भ्रीरामके चरणोंका अनुसरण करते हुए 
आश्रममें रहना पसंद किया था ॥ ५ ॥ 
सा कथं द्याश्रमे सोस्‍्य वत्स्यामि विजनीकृता । 
आख्यास्यामि च कमस्याहं दुःखं दुःखपरायणा॥ ६ ॥ 
“किंतु सोम्य | अब मैं अकेली प्रियजनोंसे रहित हो किस 
तरह आश्रममें निवास करूँगी ? और दुःखमें पड़नेपर किससे 
अपना दुःख कहूँगी | ६ ॥ 





कि नु वक्ष्यामि मुनिषु कर्म चासत्कृतं प्रभो । 
कस्मिन वा कारणे त्यक्ता राघवेण महात्मना # ७ ॥ 
'प्रभो ! यदि मुनिजन मुझसे पूछेंगे कि महात्मा श्रीरघुनाथ- 
जीने किस अपराघपर तुम्हें त्याग दिया है तो मैं उन्हें 
अपना कौन-सा अपराध बताऊँगी || ७ | 
न खत्वचेव सौमित्रे जीवितं जाहवीजले । 
त्यजेयं राजवंशस्तु भर्तुर्म॑ परिहास्यते ॥ ८ ॥ 
धसुमित्राकुमार ! में अपने जीवनको अभी गड़ाजीके 
जल्में विसजन कर देती; किंतु इस समय ऐसा अभी नहीं 
कर सकूँगी; क्योंकि ऐसा करनेसे मेरे पतिदेवका राजवंश नष्ट 
हो जायगा ॥ ८॥ 
यथाज्ञं कुरु सोमित्रे त्यज्य मां दुःखभागिनीम । 
निदेशे स्थीयतां राक्षः शणु चेदं बचो मम ॥ ९ ॥ 
“किंतु सुमित्रानन्दन | तुम तो वही करो, जेसी महारानने 
तुम्हें आज्ञा दी है। तुम मुझ दुखियाको यहाँ छोड़कर 
महाराजकी आज्ञाके पालनमें ही स्थिर रहो और मेरी यह 
बात सुनो--॥ ९ ॥ 
श्वश्रूणामविशेषेण  प्राअलिप्रश्रहेण  च। 
शिरसा वन्य चरणों कुशर्ल ब्रृहि पार्थिवम्‌ ॥ १० ॥ 
मेरी सब सासुओंको समानरूपसे हाथ जोड़कर मेरी 
ओरसे उनके चरणोमें प्रणाम करना | साथ ही महाराजके 
भी चरणोंमें मस्तक नवाकर मेरी ओरसे उनकी कुशल पूछना॥ 
शिरसाभिनतों ब्रूयाः सवोसामेव लक्ष्मण । 
वक्तव्यश्वापि न॒पतिधमंषु सुसमाहितः ॥ ११ ॥ 
“लक्ष्मण | तुम अन्तःपुरकी सभी बन्दनीया ह्ियोंको 
मेरी ओरसे प्रणाम करके मेरा समाचार उन्हें सुना देना तथा 
जो सदा धर्म-पालनके लिये सावधान रहते हैं, उन महाराजको 
भी मेरा यह संदेश सुना देना ॥ ११ ॥ 
जानासि च यथा शुद्धा सीता तस्वेन राघव । 
भक्त्या च परया युक्ता हिता च तब नित्यशः ॥ १२॥ 
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पघुनन्दन । वास्तवमें तो आप जानते ही हैं कि सीता 
शुद्ध चरित्रा है | सवंदा ही आपके द्वितमें तत्पर रहती है और 
आपके प्रति परम प्रेममक्ति रखनेवाली है || १२ ॥ 
अहं त्यक्ता च ते वीर अयशोभीरुणा जने | 
यज्ध ते बचनीयं स्यादपवादः समुत्थितः ॥ १३ ॥ 
मया च परिहतंव्यं त्वं हि मे परमा गतिः। 

ध्वीर | आपने अपयशसे डरकर ही मुझे त्यागा है; अतः 
लोगोंमें आपकी जो निंन्‍दा हो रही है अथवा मेरे कारण जो 
अपवाद फैल रहा है; उसे दूर करना मेरा भी कर्तव्य है 
क्थोंकि मेरे परम आश्रय आप ही हैं ॥ १३३६ ॥ 
बक्तव्यश्रैश्ष न्॒पतिधर्मण सुसमाहितः ॥ १४ ॥ 
यथा आतृषु वर्तथास्तथा पोरेषु नित्यदा। 
परमो छोप धर्मस्ते तस्मात्‌ कीतिरनुत्तमा ॥ १५॥ 

“लक्ष्मण | तुम महाराजसे कद्दना कि आप धर्मपू्बंक 
बड़ी सावधानीसे रहकर पुरवासियोंके साथ बैसा ही बतोब 
करें) जैसा अपने भाइयोंके साथ करते हैं| यही आपका 
परम धर्म हैं और इसीसे आपको परम उत्तम यशकी प्राप्ति 
हो सकती है || १४-१५ ॥ 
यत्तु पीरजने राजन धर्मेण समवाप्लुयात्‌ । 
अहँ तु नानुशोचामि खशरीरं नरषेभ ॥ १६॥ 

“राजन | पुरवासियोंके प्रति धर्मानुकूठ आचरण करनेसे 
जो पुण्य प्राप्त होगा) वही आपके लिये उत्तम धर्म और कीर्ति 
है । पुरुषोत्तम | मुझे अपने शरीरके छिये कुछ भी चिंन्ता 
नहीं है | १६ ॥ 
यथापवाद॑ पौराणां तथैंव रघुनन्दन । 
पतिहिं देवता नायोः पतिबंन्धचुः पतिगुंरुः ॥ १७॥ 
प्राणैरपि प्रियं तस्माद्‌ भतुंः काय विशेषतः । 

'रघुनन्दन ! जिस तरह पुरवासियांके अपवादसे बचकर 
रहा जा सके; उसी तरह आप रहें | खत्रीके लिये तो पति ही 
देवता है) पति ही बन्धु है ओर पति ही गुरु है | इसलिये उसे 
प्राणाँकी बाजी छगाकर भी विशेषरूपसे पतिका प्रिय करना 
चाहिये ॥ १७६ ॥ 
इति मद्वचनाद्‌ रामो बक्तव्यों मम संग्रहः ॥ १८॥ 
निरीक्ष्य माद्य गछ्छ त्वस्रतुकालातिवर्तिनीम्‌ । 

'मेरी ओरसे सारी बातें तुम श्रीरबुनाथजीसे कहना और 
आज तुम भी मुझे देख जाओ । में इस समय ऋतुकालका 
उल्लद्नन करके गर्भवती हो चुकी हूं? ॥ १८६ ॥ 
प॒व॑ ब्रुक्‍न्‍्त्यां सीतायां लक्ष्मणो दीनचेतनः॥ १९ ॥ 
शिरसा वन्द्य धरणीं व्याहतु न शशाक ह। 

सीताके इस प्रकार कहनेपर लक्ष्मणका मन बहुत दुखी 
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हो गया । उन्होंने घरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया । उस 
समय उनके मुखसे कोई भी बात नहीं निकल सकी ॥१९5 || 


, प्रदक्षिणं च तां छृत्वा रुदन्‍नेव महाखनः ॥ <० ॥| 


ध्यात्वा मुहृर्त तामाह कि मां वक्ष्यसि शोभने । 

उन्होंने जोर-जोरसे रोते हुए ही सीता माताकी परिक्रमा 
की और दो घड़ीतक सोच विचारकर उनसे कहा--“शोभने ! 
आप यह मुझसे क्‍या कह रही हैं ! ॥ २०३४ ॥ 
दृष्पूथ न ते रूप पादी इछ्छी तवानथे ॥२१॥ 
कथमत्र हि पच्यामि रामेण रहितां चने । 

(निष्पाप पतित्रते ! मैंने पहले भी आपका सम्पूर्ण रूप 
कभी नहीं देखा है | केवछ आपके चरणोंके ही दर्शन किये 
हैं | फिर आज यहाँ वनके भीतर श्रीरामचन्द्रजीकी अनुपस्थिति- 
में मैं आपकी ओर कैसे देख सकता हूँ? || २१३ ॥ 
इत्युकत्वा तां नमस्कृत्य पुनर्नोवमुपारुदत्‌ ॥ २२॥ 
आरूरोह पुननौव॑नाविक॑ चाभ्यचोद्यत्‌ । 

यह कहकर उन्होंने सीताजीको पुनः प्रणांम किया और 
फिर वे नाबपर चढ़ गये । नावपर चढ़कर उन्होंने मल्‍्लाहको 
उसे चलानेकी आज्ञा दी ॥ २२६ ॥ 
स गत्वा चोत्तरं तीर॑ शोकभारसमन्वितः ॥ २३ ॥ 
सम्मूढ इव दुःखेन रथमध्यारुहदद्‌ द्गुतम्‌ | 

शोकके भारसे दबे हुए लक्ष्मण गन्नाजीके उत्तरी तठपर 
पहुँचकर दुःखके कारण अचेत-से हो गये और उसी अवस्था- 
में जल्दीसे रथपर चढ़ गये ॥ २३३४ || 
मुहमुंहः परावृत्य दृष्ठा सीतामनाथवत्‌ ॥ २४ ॥ 
चेए्टन्ती परतीरस्थां लक्ष्मणः प्रययावथ । 

सीता गद्जाजीके दूसरे तटपर अनाथकी तरह रोती हुई 
घरतीपर लोट रही थीं | लक्ष्मण बार-बार मुंह घुमाकर उनकी 
ओर देखते हुए चल दिये।| २४६ ॥ 
दूरस्थ रथमालोक्य लक्ष्मणं महमुहः । 
निरीक्ष्यमाणां तूह्विग्नां सीतां शोकः समाविशत्‌॥ २५॥ 

रथ और लक्ष्मण क्रमशः दूर होते गये। सीता उनकी 
ओर बारंबार देखकर उद्विंग्ग हो उठीं। उनके अदृश्य होते 
ही उनपर गहरा शोक छा गया ॥ २५ ॥ 

सा दुःखभारावनता यशस्विनी 
यशोधरा नाथमपदयती सती। 
रुरोद सा बर्हिणनादिते बने 
महाखन दुःखपरायणा सती ॥ २६॥ 

अब उन्हें कोई भी अपना रक्षक नहीं दिखायी दिया | 
अत$ यशको धारण करनेवाली वे यशस्विनी सती सीता दुःखके 
भारी भारते दबकर चिन्तामग्न हो मयूरोंके कछनादसे गूँजते 
हुए. उस वनमें जोर-जोरसे रोने छगीं॥ २६ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेउष्टचत्वारिंशः सगे: ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामाणण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें अड़तालीसर्वो सगे पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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एकोनपश्माशः सर्ग: 
मुनिकुमारोंसे समाचार पाकर वाल्मीकिका सीताके पास आ उन्हें सान्त्वना 
देना ओर आश्रममें लिवा ले जाना 


सरीतां तु रुदतीं दृष्ठा ते तन्न मुनिदारकाः। 
आह्वन्‌ यज्ञ भगवानास्ते बाल्मीकिरुग्रधीः ॥ १ ॥ 

जहाँ सीता रो रही थीं, वहाँसे थोड़ी ही दूरपर ऋषियों- 
के कुछ बालक थे । वे उन्हें रोते देख अपने आश्रमकी ओर 
दोड़े, जहाँ उग्र तपस्यामें मन लगानेवाले भगवान्‌ वाल्मीकि 
मुनि विराजमान थे ॥ १ ॥ 


अभिवाद्य मुनेः पादी मुनिपुत्रा महर्षये। 
सर्व॑ निबेद्यामासुस्तस्यास्तु रुद्तिखनस्‌ ॥ २ ॥ 
उन सब मुनिकुमारोंने महर्षिके चरणोंमें अमिवादन 
करके उनसे सीताजीके रोनेका समाचार सुनाया ॥ २॥ 
अदृश्पूवों भगवन्‌ कस्याप्येषा महात्मनः । 
पत्नी श्रीरिष सम्मोहाद्‌ विसैति विकृतानना ॥ ३ ॥ 
वे बोले--“भगवन्‌ | गड्गातटपर किन्हीं महात्मा नरेशकी 
पत्नी हैं; जो साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान पड़ती हैं। 
इन्हें हमलोगोंने पहले कभी नहीं देखा था | वे मोहके कारण 
विक्ृतमुख होकर रो रही हैं॥ ३ ॥ 
भगवन्‌ साधु पइ्येस्त्वं देवतामिव खाच्च्युताम्‌ । 
नद्यास्तु तीरे भगवन्‌ बरस्त्री कापि दुःखिता ॥ ४ ॥ 
'भगवन्‌ | आप खयं चछकर अच्छी तरह देख लें | वे 
आकाशसे उतरी हुईं किसी देवी-सी दिखायी देती हैं | प्रभो ! 
गज्नाजीके तटपर जो वे कोई श्रेष्ठ सुन्दरी जी बैठी हैं, बहुत 
दुखी हैं | ४ ॥ 
दृष्टास्माभिः प्ररुदिता दृ॑ शोकपरायणा | 
अनहां ढुःखशोकाभ्यामेका दीना अनाथवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“हमने अपनी आँखों देखा है, वे बड़े जोर-जोरसे रोती 
हैं ओर गहरे शोकमें डूबी हुई हैं । वे दुःख और शोक 
भोगनेके योग्य नहीं हैं | अकेली हैं, दीन हैं और अनाथकी 
तरह बिलख रही हैं ॥ ५ ॥ 
न छोनां मानुर्षी विज्यः सत्करियास्याः प्रयुज्यताम्‌ । 
आश्रमस्याविदूरे चर त्वामियं शरणं गता॥ ६ ॥ 
“हमारी समझमें ये मानवी स्त्री नहीं हैं । आपको इनका 
सत्कार करना चाहिये | इस आश्रमसे थोड़ी ही दूरपर होनेके 
कारण ये वास्तवमें आपकी शरणमें आयी हैं | ६ | 
आातारमिच्छते साध्वी भगवंख्ातुमहीसि । 
तेषां तु बचन श्रुत्वा बुद्ध्या निश्चित्य धर्मवित्‌॥ ७ ॥ 
तपसा रब्धचश्षुष्मान प्राद्रवद्‌ यत्र मैथिली । 
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“भगवन्‌ ! ये साध्वी देवी अपने लिये कोई रक्षक हूँद 
रही हैं | अतः आप इनकी रक्षा करें |? उन मुनिकुमारोंकी 
यह बात सुनकर धर्मज्ञ महर्षिने बुद्धिसे निश्चित करके असली 
बातको जान लिया; क्योंकि उन्हें तपस्याद्वारा दिव्य दृष्टि प्राप् 
थी | जानकर वे उस स्थानपर दौड़े हुए आये, जहाँ मिथिलेश- 
कुमारी सीता विराजमान थीं ॥ ७३ ॥ 
त॑ प्रयान्तमभिभ्रेत्य शिष्या होन॑ महामतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
त॑ तु देशमभिप्रेत्य किचित्‌ पद्भ्यां महामतिः । 
अध्येमादाय रुचिरं जाह्बीतीरमाग मत्‌ । 
दद्श राघवस्येष्टां सीतां पत्नीमनाथवत्‌ ॥ ९ ॥ 

उन परम बुद्धिमान महर्षिको जाते देख उनके शिष्य भी 
उनके साथ हो लिये | कुछ पैदल चलकर वे महामति महर्षि 
छुन्दर अर्ध्य लिये ग्लातटवर्ती उस स्थानपर आये। वहाँ 
आकर उन्होंने श्रीरघुनाथजीकी प्रिय पत्नी सीताको अनाथकी- 
सी दशामें देखा | ८-९ ॥ 
तां खीतां शोकभारातों वाल्मीकिमुनिपुज्ञबः । 
उवाच गधुरां वार्णी ह्लादयन्निव तेज्सा॥ १०॥ 

शोकके भारसे पीड़ित हुई सीताको अपने ते जसे आहादित- 
सी करते हुए मुनित्रर वाल्मीकि मधुर वाणीमें बोले--||१० ॥ 
सनुपा दशरथस्य त्वं रामस्य महिषी प्रिया। 
जनकस्य खुता राज्ञः खागतं ते पतित्ते॥ ११॥ 

“पतिब्रते | तुम राजा दशरथकी पुत्रवधू, महाराज 
श्रीरामकी प्यारी पटरानी और मिथिल्लाके राजा जनककी पुत्री 
हो | तुम्हारा स्वागत है || ११ ॥ 
आयान्ती चासि विज्ञाता मया धर्मसमाधिना | 
कारणं चैंच सब॑ मे हृद्येनोपलक्षितम ॥ १२॥ 

'जब तुम यहाँ आ रही थीं, तभी अपनी घर्मसमाधिके 
द्वारा भुझे इसका पता छग गया था । तुम्हारे परित्यागका जो 
सारा. कारण है, उसे मैंने अपने मनसे ही जान लिया है ।॥ 
तव चेंच महाभागे बिद्त मम तत्त्वतः । 
सव च बिदित महां तैलोक्ये यद्धि वर्तते ॥ १३ ॥ 

“महाभागे | तुम्हारा सारा वृत्तान्त मैंने ठीक-ठीक जान 
ल्या है | त्रिलोकीमें जो कुछ हो रहा है, वह सब मुझे 
विदित है ॥ १३ ॥ 
अपापां वेश्ि सीते ते तपोलब्धेन चश्लुषा । 
विस्नष्धा भव वेदेहि साम्प्रतं मयि वर्तसे ॥ १७॥ 
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'सीते ! मैं तपस्याद्वारा प्राप्त हुई दिव्य-दृश्सि जानता हूँ 
कि तुम निष्पाप हो | अतः विदेहनन्दिनि | अब निश्चिन्त ह्द 
जाओ | इस समय तुम मेरे पास हो ॥ १४ ॥ 
आश्रमस्याविदूरे में तापस्यस्तपसि स्थिताः | 
तास्त्वां बत्से यथा वत्सं पालयिष्यन्ति नित्यशः ॥१५॥ 

व्वेटी ! मेरे आशभ्रमके पास ही कुछ तापसी स्त्रियां रहती. 
हैं, जो तपस्यामें संलग्न हैं | वे अपनी बच्चीके समान सदा 
तुम्हारा पालन करेंगी ॥ १५ ॥ 
इद्मच्य प्रतीच्छ त्वं विस्तच्धा विगतज्वरा। 
यथा खग्र॒हमश्येत्य विषादं चेंब मा कृथाः ॥ १६॥ 

“यह मेरा दिया हुआ अध्य॑ ग्रहण करो और निश्चिन्त 
एवं निर्भय हो जाओ । अपने ह्वी घरमें आ गयी हो) ऐसा 
समझकर विषाद न करो! ॥ १६ ॥ 
श्रुत्वा तु भाषितं सीता मुनेः परममद्भुतम्‌ । 
शिरसा वन्य चरणीो तथेत्याह कृताअलिः ॥ १७ ॥ 

महर्षिका यह अत्यन्त अद्भुत भाषण सुनकर सीताने 
उनके चरणोंमें मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और हाथ जोड़- 
कर कहा--“जो आज्ञा? ॥ १७ ॥ 
त॑ प्रयान्तं मुनि सीता प्राजलिः पृष्ठतो 5न्वगात्‌ । 
त॑ दृष्ठा मुनिमायान्त देदेह्या मुनिपत्नयः | 
उपाजम्मुर्मंदा युक्ता वचन चेदमब्रुवन ॥ १८ ॥ 

तब मुनि आगे-आगे चले और सीता हाथ जोड़े उनके 
पीछे हों लीं । विदेहनन्दिनीके साथ महर्षिकों आते देख 
मुनि-पत्नियाँ उनके पास आयीं और बड़ी प्रसन्नताके साथ 
इस प्रकार बोलीं--॥ १८ ॥ 





खागतं ते मुनिश्रेष्ठ चिरस्थागमन च ते। 
अभिवादयामस्त्वां सर्वो उच्यतां कि च कुर्महे ॥ १९ ॥ 
'मुनिश्रेष्ठ ! आपका खागत है | बहुत दिनोंके बाद यहां 
आपका शुमागमन हुआ है | हम सभी आपको अभिवादन 
करती हैं | बताइये; हम आपकी क्‍या सेवा करें? ॥ १९ ॥ 
तासां तद्‌ वचन श्रुत्वा बाल्मीकिरिदमत्रवीत्‌ । 
सीतेयं समनुप्राप्ता पत्नी रामस्य घीमतः ॥ २० ॥ 
उनका यह वचन सुनकर वाल्मीकिजी बोले---“ये परम 
बुद्धिमान राजा श्रीरामकी धर्मपत्नी सीता यहाँ आयी हैं ॥ 
स्‍्नपा दशरथस्थैषा जनकस्य खुता खती। 
अपापा पतिना त्यक्ता परिपाल्या मया सदा ॥ २१॥ 
“सती सीता राजा दशरथकी पुत्रवधू और जनककी पुत्री 
हैं । निष्पाप होनेपर भी पतिने इनका परित्याग कर दिया है । 
अतः मुझे ही इनका सदा छालन-पालन करना है ॥ २१ ॥ 
इमां भवत्यः पह्यन्तु स्नेहेन परमेण हि। 
गौरवान्मम वाक्याज् पूज्या वो5स्तु विशेषतः ॥ २२ ॥ 
“अतः आप सब लोग इनपर अत्यन्त स्नेह-दृष्टि रक्खें | 
मेरे कहनेसे तथा अपने ह्वी गौरबसे भी ये आपकी विशेष 
आदरणीया हैं? ॥ २२ ॥ 
मुहमंहुथ्य॒वैंदेहीं परिदाय महायशाः | 
खमाश्रम॑ शिष्यव्ुतः पुनरायान्महातपाः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार बारंबार सीताजीको मुनिपत्नियोंके ह्ाथ्मे 
सौंपकर महायशस्वी एवं महातपस्वी वाल्मीकिजी शिष्योंके साथ 
फिर अपने आश्रमपर लौट आये ॥ २३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्गरामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनपन्नाशः सगे; ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें उनचासवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


जया क कक" 


पत्माशः सगे 
लक्ष्मण और सुमन्त्रकी बातचीत 


दृष्ठा तु मैथिलीं सीतामाश्रमे सम्प्रवेशिताम । 
संतापमगद्‌ घोर लक्ष्मणो. दीनचेतनः ॥ ९१ ॥ 


मिथिलेशकुमारी सीताका मुनिके आ श्रममें प्रवेश हो 
गया) यह देखकर लक्ष्मण मन-ही-मन बहुत दुखी हुए। उन्हें 
घोर संताप हुआ ॥ १ ॥ 
अब्रवीज्ध महातेजाः सुमन्‍त्र मन्त्रसारथिम्‌ | 
सीतासंतापजं ठुःख पश्य रामख्य सारथे ॥ २ ॥ 


उस समय महातेजस्वी लक्ष्मण मन्त्रणामें सहायता देनेवाले 
सारथि सुमन्‍्त्रसे बोले--'सूत ! देखो तो सही) श्रीरामको 


अभीसे सीताजीके विरहजनित संतापका कष्ट भोगना पड़ 

रहा दै || २ ॥ 

ततो दुःखतरं कि नु राघवस्य भविष्यति । 

पत्नीं शुद्धलमाचारां विस्ृज्य जनकात्मजाम्‌ ॥ रे ॥| 
“भला श्रीरघुनाथजीको इससे बढ़कर दुःख क्या होगा 

कि उन्हें अपनी पवित्र आचरणवाली घर्मपत्नी जनककिशोरी 

सीताका परित्याग करना पड़ा | रे ॥ 

व्यक्त दैवादर्ह मनन्‍्ये राघवस्य विनाभवम्‌ | 

वैंदेहा सारथे नित्य देव हि डुरतिक्रमम ॥ ४ ॥ 
धसारथे | रघुनाथजीको सीताका जो यह नित्य वियोग 
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प्राप्त हुआ है, इसमें मैं दैवको ही कारण मानता हूँ; क्योंकि 
देवका विधान दुलंडून्य होता है ॥ ४॥ 
हि देवान्‌ सगन्धर्वानसुरान्‌ सह राक्षसेः । 
निहन्याद्‌ राघवः क्रुदः स देव पर्युपासते ॥ ५ ॥ 
'जो श्रीरघुनाथजी कुपित होनेपर देवताओं, गन्धवों तथा 
राक्षसोंसहित असुरोंका भी संहार कर सकते हैं, वे ही देवकी 
उपासना कर रहे हैं ( उसका निवारण नहीं कर पा रहे हैं)॥ 
पुरा रामः पितुवोक्याद्‌ दण्डके विजने बने । 
उषित्वा नव वर्षाणि पश्च चैव महाबने॥ ६ ॥ 
'पहले श्रीरामचन्द्रजीको पिताके कहनेसे चौदह वर्षोंतक 
विशाल एवं निर्जन दण्डकवनमें रहना पड़ा है ॥ ६ | 
ततो दुःखतरं भूयः सीताया विप्रवासनम । 
पीराणां वचन श्र॒त्वा नशंसं प्रतिभाति मे ॥ ७ ॥ 
. “अब उससे भी बढ़कर दुःखकी बात यह हुई कि उन्हें 
सीताजीको निर्वासित करना पड़ा | परंतु पुरवासियोंकी बात 
सुनकर ऐसा कर बैठना मुझे अत्यन्त निदंयतापूर्ण कर्म जान 
पड़ता है || ७ ॥ 
को नु धर्माअ्रयः सूत कर्मण्यस्मिन यशोहरे । 
समजुप्राप्त: पौरैहीनार्थवादिशभिः ॥ ८ ॥ 
*सूत | सीताजीके विषयमें अन्यायपूर्ण बात कहनेवाले इन 
पुरवासियोंके कारण ऐसे कीर्तिनाशक कर्ममें प्रवृत्त होकर 
भ्रीरामचन्द्रजीने किस धर्मराशिका उपार्जन कर लिया है?॥ 
एता वाचो बहुविधाः श्रुत्वा छक्ष्मणभाषिताः | 
सुमन्‍्त्र: श्रद्धया प्राज्ञो वाक्‍्यमेतदुवाच ह ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मणकी कही हुईं इन अनेक प्रकारकी बातोंको सुनकर 
बुद्धिमान्‌ सुमन्‍्त्रने श्रद्धापूवक ये वचन कद्दे--॥ ९ ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः सोमित्रे मैथिलीं प्रति | 
दृष्टमेतत्‌ पुरा विग्रैः पितुस्ते लक््मणाप्रतः ॥ १०॥ 
“सुमित्रानन्दन | मिथिलेशकुमारी सीताके विषयमें आपको 
संततत नहीं होना चाहिये | लक्ष्मण |! यह बात ब्राह्मणोने 
आपके पिताजीके सामने ही जानी थी ॥ १० ॥ 
भविष्यति दृढं रामो डुःखप्रायो विसौख्यभाक्‌। 
प्राप्यते च महाबाहुर्विप्रयोगं प्रियैद्वंतम्‌ ॥ ११॥ 
“उन दिनों दुर्वासाजीने कहा था कि “श्रीराम निश्चय ह्द 
अधिक दुःख उठायेंगे | प्रायः उनका सौख्य छिन जायगा | 
महाबाडु श्रीरामको शीघ्र ही अपने प्रियजनोंसे वियोग प्राप्त होगा | 
त्वां चैब मैथिली चैव शरत्रुघ्रभरती तथा। 
स त्यजिष्यति धर्मात्मा कालेन महता महान ॥ १२॥ 
“सुमित्राकुमार | धर्मात्मा महापुरुष श्रीराम दीर्धकाल 
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बीतते-बीतते ठुमको, मिथिलेशकुमारीको तथा भरत और 

शत्रुघ्नको भी त्याग देंगे ॥ १२॥ 

इदं त्वयि न वक्तव्य सोमित्रे भरतेषपि वा। 

राज्षा वो व्याहतं वाक्य दुवौला यदुवाच ह ॥ १३॥ 

“दुर्वासाने जो बात कही थी, उसे महाराज दशरथने 

तुमसे, शत्रुष्नसे और भरतसे भी कहनेकी मनाही कर दी थी॥ 

महाजनसमीपे च मम चेव नरपषंभ। 

ऋषिणा व्याहतं वाक्य बसिष्ठस्य च संनिधो॥ १४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | दुर्वासामुनिने बहुत बड़े जनसमुदायके समीप 

मेरे समक्ष तथा महर्षि वसिष्ठके निकट वह बात कही थी ॥ 

ऋषेस्तु बचन॑ श्रुत्वा मामाह पुरुषषभः। 

खूत न क्चिदेवं ते वक्तव्य जनसंनिधी ॥ १५॥ 
“दुवासा मुनिकी वह बात सुनकर पुरुषप्रवर दशरथने 

मुझसे कहा था कि ५सूत ! तुम्हें दूसरे लोगोंके सामने इस 

तरहकी बात नहीं कहनी चाहिये! ॥ १५ ॥ 

तस्याहं छोकपालस्य वाक्य तत्सुसमाहितः । 

नेव जात्वन्न॒तं कुयामिति मे सौम्य दर्शनम ॥ १६॥ 
'सौम्य | उन लोकपालक दशरथके उस वाक्यको मैं झूठा 

न करूँ? यह मेरा संकल्प है | इसके लिये मैं सदा सावधान 

रहता हूँ || १६॥ 

सर्वथेव न वक्तव्यं मया सौम्य तवाञ्मतः । 

यदि ते श्रवण श्रद्धा श्रूयतां रघुनन्दन ॥ १७॥ 
'सौम्य रघुनन्दन ! यद्यपि यह बात मुझे आपके सामने सर्वथा 

ही नहीं कहदनी चाहिये, तथापि यदि आपके मनमें यह सुनने- 

के लिये श्रद्धा ( उत्सुकता ) हो तो सुनिये ॥ १७ ॥ 

यद्यप्यहं नरेन्‍्द्रेण रहस्यं श्रावितं पुरा। 

तथाप्युदाहरिष्यामि दैव॑ हि. दुरतिक्रमम ॥ १८॥ 

येनेद्मीदशं प्राप्त दुःख शोकसमन्वितम । 

न त्वया भरतस्याश्रे शत्रुघ्नस्यापि खंनिधौ॥ १९ ॥ 
यद्यपि पूर्वकालमें महाराजने इस रहस्यको दूसरोपर प्रकट 

न करनेके लिये आदेश दिया था; तथापि आज मैं वह बात 

कहूँगा | दैवके विधानको लाँधना बहुत कठिन है; जिससे यह 

दुःख ओर शोक प्राप्त हुआ है । मैया ! तुम्हें भी भरत और 

शत्रुष्नके सामने यह बात नहीं कहनी चाहिये? ॥ १८-१९ ॥ 

तच्छुत्वा भाषितं तस्य गस्भीरार्थपदं महत्‌ । 


तथ्यं बरृहीति सौमित्रिः खूतं तं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 


सुमन्‍्त्रका यह गम्भीर भाषण सुनकर सुमित्राकुमार 
लक्ष्मणने कह्य--५सुमन्त्रजी ! जो सच्ची बात हो; उसे आप 
अवश्य कहिये? || २० ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पञ्चाशः सर्गः॥ ७० ॥ 
इस श्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें पचासवाँ सर्म पूरा हुआ॥ ५० ॥ 











एकपश्चाशः सर्गः 
मार्ममें सुमन्त्रका दुर्वासाके झुखसे सुनी हुई भ्रगुऋषिके शापकी कथा कहकर तथा 
भविष्यमें होनेवाली कुछ बातें बताकर दुखी लक्ष्मणको शान्त करना 


तथा संचोदितः सूतो लक्ष्मणेन महात्मना। 

तद्‌ वाक्यम्रषिणा प्रोक्त व्याहतुमुपचक्रमे ॥ ९ ॥ 
तब महद्दात्मा लक्ष्मणकी प्रेरणासे सुमन्त्रजी दुर्वोसाजीकी 

कही हुई बात उन्हें सुनाने लगे--॥ १ ॥ 

पुरा नाग्ना हि दुबोसा अत्रेः पुओ महामुनिः । 

वसिष्ठस्याश्रमे पुण्ये वार्षिक्य समुवास ह ॥ * ॥| 
“लक्ष्मण | पहलेकी बात है? अत्रिके पुत्र मह्ामुनि दुवोसा 

वसिष्ठजीके पवित्र आश्रमपर रहकर वर्षके चार महीने बिता 

रहे थे ॥ २॥ 

तमाश्रम॑ महातेजाः पिता ते खुमहायशाः। 

पुरोहित महात्मानं दिदक्षुरणमत्‌ खयम ॥ ३॥ 
एक दिन आपके महातेजस्वी और मद्दान यशस्व्री पिता 

उस आश्रमपर अपने पुरोद्दित महात्मा वसिष्ठजीका दर्शन करने- 

के लिये खयं द्वी गये। ३ ॥ 

स द॒ष्ठा सयेखंकाशश ज्वलन्तमिव तेजखसा। 

उपविएं वसिष्टस्य सब्यपाइव महामुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्होंने बसिष्ठजीके वामभागमें बेठे हुए. एक महा- 

मुनिको देखा; जो अपने तेजसे म नोसुर्यके समान देदीप्यमान 

हो रहे ये ॥ ४ ॥ 

तो मुनी तापसश्रेष्ठी विनीतों हाभ्यवादयत्‌ | 

स ताभ्यां पूजितो राजा खांगते नासनेन च ॥ ५ ॥ 

पायरेन फलसमूलेश्व उबास मुनिभिः सह। 

ध्तब राजाने उन दोनों तापसशिरोमणि महियोंका 

विनयपूरवंक अमिवादन किया | उन दोनोंने भी स्वागतपूर्वक 

आसन देकर पाच्च एवं फछ-मूल समर्पित करके राजाका सत्कार 

किया । फिर वे वहाँ मुनियोंके साथ बैठे ॥ ५३ ॥ 

तेषां तज्ोपविष्टानां तास्ताः खुमघुराः कथाः॥ < ॥ 

बभूवुः परमर्षीणां मध्यादित्यगते5हनि । 
“वहाँ बैठे हुए. मदृर्षियोंकी दोपहरके समय तरह-तरइकी 

अत्यन्त मधुर कथाएँ हुई ॥ ६३ ॥ 

ततः कथायां कस्यांचित्‌ प्राजलिः प्रग्रहो चुप: ॥ ७ ॥ 

उवाच त॑ महात्मानमत्रेः पुत्र तपोधनम । 
“तदनन्तर किसी कथाके प्रसज्गमें महाराजने हाथ जोड़ कर 

अत्रिके तपोधन पुत्र महात्मा दुर्वासाजीसे विनयपृरवक 

पूछा--॥| ७३ ॥ 

भगवन किंप्रमाणेन मम वंशों भविष्यति ॥ < ॥ 


किमायुश्थ हि में रामः पुत्राश्वान्ये किमायुषः | 
८मगवन्‌ ! मेरा वंश कितने समयतक चलेगा : मेरे 
रामकी कितनी आयु होगी तथा अन्य सब पुत्रोंकी भी आयु 
कितनी होगी ! ॥ ८३ ॥ 
रामस्थ च सुताये स्युस्तेषामायुः कियद्‌ भवेत्‌॥ ९. ॥ 
काम्यया भगवन ब्रृहि वंशस्यास्य गति मम । 
““श्रीरामके जो पुत्र होंगे, उनकी आयु कितनी होगी ! 
भगवन्‌ | आप इच्छानुसार मेरे बंशकी स्थिति बताइये'॥९३॥ 
तच्छुत्वा व्याह॒तं वाक्य राशो द्शरथस्य तु॥ ६० ॥ 
दुवासाः खुमहातेजा व्याहतुमुपचक्रमे । 
“राजा दशरथका यह वचन सुनकर महातेजस्वी दुर्वासा- 
मुनि कहने छगे--॥ १०३॥ 
शणु राजन पुरा बृत्त तदा देवासुरे युधि ॥ ११॥ 
दैत्याः सुरैर्भव्स्यमाना भ्रगुपत्नी समाश्रिताः । 
तया. दत्ताभयास्तत्र॒ न्यवसन्नभयास्तदा ॥ ६९॥! 
“राजन ! सुनिये; प्राचीन कालको बात है, एक बार 
देवासुर-संग्राममें देवताओँसे पीड़ित हुए दैत्योंने महर्षि भगुकी 
पत्नीकौ शरण छी । शूगुपत्नीने उस समय देत्योंकी अमय 
दिया और वे उनके आश्रमपर निर्भय होकर रहने लगे ११-१२ 
तया परियग्रहीतांस्तान दृष्ला कुदः सुरेश्वरः। 
चक्रेण शितधांरेण भृगुपत्याः शिरो5हरत्‌ ॥ ९३ ॥ 
“मगुपल्नीने दैत्योंकी आश्रय दिया हैः यह देखकर कुपित 
हुए देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने तीखी धारवाले चक्रसे उनका 
सिर काट लिया ॥ १३ ॥ द 
ततस्तां निहतां दृष्ठ्रा पत्नी भ्रगुकुलोढ॒हः । 
शश्ञाप सहसा क्रुद्धों विष्णुं रिपुकुलादनम्‌ ॥ १४॥ 
“अपनी पत्नीका वध हुआ देख भागववंशके प्रवर्तक 
ऋगुजीने सहसा कुपित हो शत्रुकुलनाशन भगवान विष्णुको 
शाप दिया. ।। १४ ॥ 
यस्मादवध्यां में पत्नीमबधीः क्रोधसूच्छितः । 
तस्मात्‌ त्व॑ं माछुषे लोके जनिष्यसि जनादन ॥ १५॥ 
तञ्न पत्नीवियोगं त्व॑ं प्राप्स्यले बहुवाषिकम। 
““जनादन ! मेरी पत्नी बधके योग्य नहीं थी | परंतु आपने 
क्रोधसे मूछिंत होकर उसका वध किया है, इसलिये आपको 
मनुष्यल्लेकमें जन्म लेना पड़ेगा ओर वर्हां बहुत वर्षोतक आप- 
को पत्नी-वियोगका कष्ट सहना पड़ेगा? ॥ १५६३ ॥ 





_ 3-9. ता न - 
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शापाभिहतचेतास्तु खात्मना भावितोषभवत्‌॥ १६ ॥ 
अचयामास त॑ देवं भ्रगुः शापेन पीडितः। 

“परंतु इस प्रकार शाप देकर उनके चित्तमें बड़ा 
पश्चात्ताप हुआ | उनकी अन्‍्तरात्माने भगवानसे उस श्ापको 
स्वीकार करानेके लिये उन्हींकी आराधना करनेको प्रेरित किया। 
इस तरह शापकोी विफलताके भयसे पीड़ित हुए भअगुने 
तपस्थाद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी आराधना की ॥ १६३१ ॥ 
कक देवो ह्यत्रवीद्‌ भक्तवत्सलूः ॥ १७ ४ 
लोकानां सम्प्रियार्थ तु तं शाप॑ ग्रह्ममुक्तवान । 

धतपस्थाद्वारा उनके आराधना. करनेपर भक्तवत्सल 
भगवान्‌ विष्णुने संतुष्ट होकर कहा--५महर्ष ! सम्पूर्ण जगतका 
प्रिय करनेके लिये में उस शापको ग्रहण कर ढूँगा? || १७ हर 
इति शाप्तो महातेजा भृगुणा पूर्वजन्मनि ॥ १८ ॥ 
इहागतो हि पुत्रत्व॑तव॒ पार्थिवसत्तम । 
राम इत्यभिविख्यातस्थिषु लछोकेषु मानद्‌ ॥ १९ ॥ 

“इस तरह पूर्वजन्ममें ( विष्णु-तामघारी वामन अवतार- 
के समय ) महातेजस्वी भगवान्‌ विष्णुको भगु ऋषिका शाप 
प्रात्त हुआ था । दूसरोंको मान देनेवाले दृपश्रेष्ठ | वे ही इस 
भूतछपर आकर तीनों छोकोंमें राम-नामसे विख्यात आपके 
पुत्र हुए हैं ॥ १८-१९ ॥ 
तत्‌ फल प्रास्यते चापि भृगुशापकृृतं महत्‌ । 
अयोध्यायाः पती रामो दीघंका्ल भविष्यति ॥ २० ॥ 

“भगुके शापसे होनेवाछ। पत्नी-बियोगरूप जो महान 
फल है, बह उन्हें अवश्य प्राप्त होगा | श्रीराम दीर्घकालूतक 
अयोध्याके राजा होकर रहेंगे | २० || 
खुखिनश्च सम्र॒द्धाश्व भविष्यन्त्यस्थ ये 5नुगाः । 
दृशवषसहस्त्रा द्शवषंशतानि च ॥२१॥ 
रामो राज्यमुपासित्वा ब्रह्मलोक॑गमिष्यति । 

“उनके अनुयायी भी बहुत खुखी और घन-धान्यसे 
सम्पन्न होंगे। श्रीराम ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य करके 
अन्त ब्ह्मलोक ( वैकुण्ठ या साकेत-घाम ) को पषघारंगे ॥ 
समृद्धेश्ाश्वमेघेश्व.. इष्ठटा.. परमदुर्जयः ॥ २२॥ 
राजबंशांश्व बहुशों बहन संस्थापयिष्यति | 
दो पुत्री तु भविष्येते सीतायां राघवस्य तु ॥ २३ ॥ 

“परम दुजय वीर श्रीराम समृद्धिशाली अश्वमेध-यज्ञोंका 


बारबार अनुष्ठान करके बहुत-से राजवंशोंकी स्थापना करेंगे । 


उत्तरकाण्डे एकपश्चाशः सर्गः 
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श्रीरघुनाथजीको सीताके गर्भसे दो पुन्न प्राप्त होंगे? ॥२२-२३॥ 
स॒सर्वेमखिल राशो वंशस्याह गतागतम्‌। 
आख्याय सुमहातेजास्तृष्णीमासीन्महाम्ुनिः॥ २४ ॥ 
“ये सब बातें कहकर उन महातेजस्वी महामुनिने राजवंश- 
के विषयमें भूत और भविष्यकी सारी बातें बतायीं। इसके 
बाद वे चुप हो गये || २४॥ 
तृष्णीभूते तदा तस्मिन्‌ राजा द्शरथो मुनौ। 
अभिवाद्य महात्मानी पुनरायात्‌ पुरोक्तमम्‌ ॥ २५॥ 
“उन दुवांसा मुनिके चुप हो जानेपर महाराज दशरथ भी 
दोनों मह्दात्माओंको प्रणाम करके फिर अपने उत्तम नगरमें 
लोट आये ॥ २५ ॥ 
एतद्‌ वचो मया तज्न मुनिना व्याहतं पुरा। 
श्रुत हृदि च निश्षिप्तं नान्‍यथा तद्‌ भविष्यति ॥ २६॥ 
'इस प्रकार पूर्वंकाल्से दुर्वासा मुनिकी कही हुईं ये सब 
बातें मैंने वहाँ सुनीं और अपने हृदयमें घारण कर लीं ( उन्हें 
किसीपर प्रकट नहीं किया )। वे बातें असत्य नहीं होंगी ॥२६॥ 
सीतायाश्च ततः. पुआवभिषेश्यति राघवः । 
अन्यत्र न त्वयोध्यायां मुनेस्तु बचनं॑ यथा ॥ २७॥ 
'जेसा दुर्वाशा भुनिका वचन है) उसके अनुसार 
श्रीरघुनाथंजी सीताके दोनों पुत्रोंका अयोध्यासे बाहर अभिषेक 
करेंगे, अयोध्यामें नहीं ॥ २७ ॥ 
एवं गते न खंताप॑ कतुमहंसि राघव। 
सीताथ राघवार्थ वा दढो भव नरोक्तम ॥ २८ ॥ 
“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन |! विधाताका ऐसा ही विधान होनेके 
कारण आपको सीता तथा रघुनाथजीके लिये संताप नहीं 
करना चाहिये | आप धैर्य घारण करें? || २८ ॥ 
श्रुत्वा तु व्याहृतं वाक्य सूतस्य परमाद्शुतम्‌ । 
प्रहषेमतु्ल लेभे साधु साध्विति चात्रवीत्‌ ॥२९५॥ 
सूत सुमन्‍्त्रके मुखसे यह अत्यन्त अदूमृत बात 
सुनकर लक्ष्मणको अनुपम ह॒ष प्रास हुआ । वे बोले--बहुत 
ठीक) बहुत ठीक” ॥ २९॥ 
ततः संवद्तोरेव॑ खूतलक्ष्मणयोः पथि। 
अस्तमक गते वास केशिन्यां तावथोषतुः ॥ ३०॥ 
मार्गमें सुमन्‍्त्र और लक्ष्मण इस प्रकारकी बातें कर ही 
रहे थे कि सूर्य अस्ताचलको चले गये | तब उन दोनोंने 
केशिनी नदीके तटपर रात बितायी ॥ ३० ॥ 


किस जार... पान ५ नाता सनी दमन -न- 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकपन्चाशः सर्ग: ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इक्‍्यावनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
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द्विपज्नाशः सगे: 
दखी श्रीरामसे मिलना और उन्हें सान्‍्त्वना देना 


अयोध्याके राजभवनमें पहुँचकर लक्ष्मणका दु 
तत्र तां रजनीमुष्य केशिन्यां रघुनन्दनः । 
प्रभाते पुनरुत्थाय लक्ष्मणः प्रययोी तदा॥ ९ ॥ 
केशिनीके तटपर वह रात बिताकर रघुनन्दन लक्ष्मण 
प्रात/काल उठे और फिर वहाँसे आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
ततो5धदिवसे प्राप्ते प्रविवेश महारथः | 
अयोध्यां रत्नसम्पूर्णा दृष्टपुष्ठजनावृुताम ॥ * ॥ 
दोपहर होते-होते उनके उस विशाल रथने रख्न “घनसे 
सम्पन्न तथा दृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई अयोध्यापुरीमें 
प्रवेश किया ॥ २॥ । 
सौमित्रिस्त परं दैन्यं जगाम खुमहामतिः । 
रामपादी समासाद्य वक्ष्यामि किमह गतः॥ हे ॥| 
वहाँ पहुँचकर परम बुद्धिमान सुमित्राकुमारको बड़ा दुःख 


हुआ । वे सोचने लगे--५मैं श्रीरामचन्द्रजीके चरणोंके समीप 


जाकर क्या कहूँगा १!” ॥ रे ॥ 

तस्थैव॑ चिन्तयानस्थ भवन शशिसंनिभम । 

रामस्य परमोदारं पुरस्तात्‌ समडश्यत ॥ ४ ॥ 
वे इस प्रकार सोच-बिचार कर ही रहे थे कि चन्द्रमाके 

समान उज्ज्वल श्रीरामका विशारू राजभवन स मने 

दिखायी दिया ॥ ४ ॥ 

राज्षस्तु भवनद्वारि लोड वतीय नरोत्तमः । 

अवाड मुखो दीनमनाः भ्रविवेशानिवारितः ॥ ५ ॥ 
राजमहलके द्वारपर रथसे उतरकर वे नरश्रेष्ठ लक्ष्मण 

नीचे मुख किये दुखी मनसे वेरोक-टोक भीतर चले गये ॥ 


स॒दृष्ठा राघवं॑ दीनमासीन परमासने । 
भेत्राभ्यामश्रुपूर्णाभ्यां. दद्शोग्नजमग्रतः ॥ < ॥ 
जग्माह चरणौ तस्य लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
उवाच दीनया वाचा प्राज्जलिः ' खुसमाहितः ॥ ७ ॥ 
उन्होंने देखा श्रीरबुनाथजी दुखी होकर एक सिंहासनपर 
बैठे हैं और उनके दोनों नेत्र आँसुओंसे भरे हैं | इस अवस्था- 
में बढ़े भाईको सामने देख दुखी मनसे लक्ष्मणने उनके दोनों 
पैर पकड़ लिये और द्वाथ जोड़ चिंचको एकाग्र करके वे 
दीन वाणीमें बोले---॥ ६-७ ॥ 
आर्यस्याज्ञां पुरस्कृत्य विस्ृज्य जनकात्मजाम । 
गक्भातीरे यथोद्दिष्टि वाल्मीकेराश्रमे शुभे ॥ ८ ॥ 
तत्र तां च शुभाचारामाश्रमान्ते यशस्विनीम्‌ | 
पुनरप्यागतो बीर पादमूलछुपासितुम्‌ ॥ ९. ॥ 
वीर मद्दाराजकी आज्ञा शिरोधार्य करके मैं उन शुभ 


आचाखाली, यशस्विनी जनककिशोरी सीताकी गज्ञातगटपर 
वाल्मीकिके शुभ आश्रमके समीप निर्दिष्ट स्थानमें छोड़कर 
पुनः आपके श्रीचरणोंकी सेवाके लिये यहाँ छोट आया हूँ।॥ 
मां शु्तः पुरुषव्याप्र कालस्य गतिरीदशी । 
त्वद्धिधा नहि शोचन्ति बुद्धिमन्‍्तो मनस्विनः ॥ १० ॥ 
“पुरुषसिंह | आप शोक न करे | कालकी ऐसी ही गति 
है | आप-जैसे बुद्धिमान्‌ और मनस्वी मनुष्य शोक नहीं 
करते हैं ॥ १० ॥ 
सर्व क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छूयाः | 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ *९॥ 
(संसारमें जितने संचय हैं, उन सबका अन्त विनाश है; 
उत्थानका अन्त पतन है) संयोगका अन्त वियोग है और 
जीवनका अन्त मरण है॥ ११ ॥ 
तस्मात पुत्रेषु दारेषु मित्रेषु च धनेषु च। 
नातिप्रसज्ञः कतंब्यो विप्रयोगो हि तैथुबम ॥ १२॥ 
अतः स्त्री) पुत्र; मित्र और घनमें विशेष आसक्ति नहीं 
करनी चाहिये; क्योंकि उनसे वियोग दोना निश्चित है ॥१२॥ 
शक्त स्त्वमात्मना ५5 व्मानं विनेतुं मनसा मनः । 
लोकान सर्वाश्य काकुत्स्थ कि पुनः शोकमात्मनः॥ ९ ३॥ 
'ककुस्खकुलभूषण ! आप आत्मासे आहध्माको। मनसे 
मनको तथा सम्ूर्ण छोकौंको भी संयत रखनेमें समर्थ हैं; फिर 
अपने शोौकको काबूमें रखना आपके लिये कौन बड़ी बातहै !॥ 
नेदशेषु विमुछ्ान्ति त्वद्धिधाः पुरुषषेभाः । 
अपवादः स किल ते पुनरेष्यति राघव ॥ ९४ ॥ 
“आप-जैसे श्रेष्ठ पुरुष इस तरहके प्रसद्ग आनेपर मोहित 
नहीं होते । रघुनन्दन ! यदि आप दुखी रहेंगे तो वह अपवाद 
आपके ऊपर फिर आ जायगा ॥ १४ ॥ 
यदर्थ मैथिली त्यक्ता अपवादभयान्नूप | 
सो 5पवादः पुरे राजन भविष्यति न संशयः॥ १५॥ 
'नरेश्वर | जिस अपवादके भयसे आपने मिथिलेशकुमारी- 
का त्याग किया है) निःसंदेह वह अपवाद इस नगरमें फिर 
होने छगेगा ( छोग कहेंगे कि दूसरेके घरमें रही हुईं स्त्रीका 
त्याग करके ये रात-दिन डसीकी चिन्तासे दुखी रहते हैं ) ॥ 
स॒त्वं पुरुषशादूंल घैयेण खुसमादितः। 
त्यजेमां दुर्बलां बुद्धि संतापं मा कुरुष्व ह॥ ९६ ॥ 
“अतः पुरुषसिंह | आप धेयंसे चित्तको एकाग्र करके 
इस दु्बंछ शोक-बुद्धिका त्याग करें--संतस न हों? ॥ १६ ॥ 
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[8 जीको वनमें छोड़कर लोटे हुए लक्ष्मणकी श्रीरामसे मेंट 












उत्तरकाण्डे त्रिपश्चाशः सर्गः 





एवमुक्तः स॒ काकुत्ख्थो लक्ष्मणेन महात्मना । 

उवाच परया प्रीत्या सोमित्रि मित्रवत्सलः ॥ १७॥ 
महात्मा लक्ष्मणके इस प्रकार कहनेपर मिन्रवत्सल 

श्रीरघुनाथजीने बड़ी प्रसन्‍नताके साथ उन सुमित्राकुमार- 

से कहा--॥ १७ ॥| 

प्वमेतननरश्रे'्ठ यथा वंदसि लक्ष्मण । 

परितोषश्च में वीर मम कार्यानशासने ॥ १८॥ 
“नरश्रेष्ठ बीर लक्ष्मण | तुम जैसा कहते हो, ठीक ऐसी 


ही बात है | तुमने मेरे आदेशका पाछन किया; इससे मुझे बड़ा 





चिल्ला जा + ++ की आन तन नमी कली वाली - जनता नमन जा -ता >उी 


संतोष है।॥ १८ ॥ 

निवृत्तिश्वागता सोम्य संतापश्च निराकृतः । 

भवद्वाक्येः सुरुचिरैरनुनीतो5स्मि लक्ष्मण ॥ १९ ॥ 
'सौग्य लक्ष्मण | अब मैं दुःखसे निव्ृत्त हो गया । 

संतापको मैंने हृदयसे निकाल दिया और तुम्हारे सुन्दर बचनों- 

से मुझे बड़ी शान्ति मिली है? || १९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकी ये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे ट्विपज्ञाराः सर्ग: ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायरण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें बावनवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ५२ ॥ 
++ -4#-0--. क्राकायालकम[* कल 


त्रिपज्माशः सर्गः 
श्रीरामका कार्योर्थी पुरुषोंकी उपेक्षसे राजा नृगकों मिलनेवाली शापकी कथा 
सुनाकर लक्ष्मणको देखभालके लिये आदेश देना 


लक्ष्मणस्य तु तद्‌ वाक्य निशम्य परमाद्भुतम्‌ । 
सुप्रीतश्चाभवद्‌ रामो वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 
लक्ष्मणके उस अत्यन्त अद्भुत वचनको सुनकर श्रीराम- 
चन्द्रजी बड़े प्रसन्न हुए. ओर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
दुलभस्त्वीदशो बन्धुरस्मिन्‌ काले विशेषतः । 
यादशस्त्वं॑ महाबुद्धिमेंम सोस्‍्य मनोडनुगः ॥ २ ॥ 
'सीम्य | तुम बड़े बुद्धिमान हो । जैसे तुम मेरे मनका 
अनुसरण करनेवाले हो, ऐसा भाई विशेषतः इस समय मिलना 
कठिन है ॥ २॥ 
यज्य में हृदये किचिद्‌ वतेते शुभलक्षण । 
तन्निशामय च श्र॒त्वा कुरुष्व वचन मम ॥ ३ ॥ 
'शुभलक्षण लक्ष्मण | अब मेरे मनमें जो बात है, उसे 
सुनो ओर सुनकर वैसा ही करो | ३ ॥ 
चत्वारो दिवसाः सोम्य कार्य पौरजनस्य थे | 
अकुर्वाणस्य सोमित्रे तन्‍्मे मर्माणि कृन्तति ॥ ४ ॥ 
'सोम्य | सुमित्राकुमार ! मुझे पुरवासियोंका काम किये 
प् चार दिन बीत चुके हैं, यह बात मेरे मर्मस्थलको विदीर्ण 
कर रही है ॥ ४ ॥ 
आहयन्तां प्रक्यः पुरोधा मन्त्रिणस्तथा । 
कायार्थिनश्व पुरुषाः स्त्रियो वा पुरुषषंभ ॥ ५ ॥ 
“पुरुषप्रवर | तुम प्रजा; पुरोहित और मन्त्रियोंक्ो 
बुलाओ । जिन पुरुषों अथवा ब्लियोंको कोई काम हो, उनको 
उपस्थित करो ॥ ५॥ 
पौरकार्याणि यो राजा न करोति दिने दिने । 
संबृते नरके घोरे पतितों नात्र संशयः ॥ ६ ॥ 
“जो राजा प्रतिदिन पुरवासियोंके कार्य नहीं करता) वह 





निस्संदेह सब ओरसे निश्छिद्र अतएवब वायुसंचारसे रहित 

घोर नरकम पड़ता है ॥ ६ ॥ 

श्रूयते हि पुरा राजा नगो नाम महायशाः | 

बभूव प्रथिवीपालो ब्रह्मग्यः सत्यवाक्‌ शुत्िः ॥ ७ ॥ 
(सुना जाता है पहले इस प्रथ्वीपर ठगनामसे प्रसिद्ध एक 

मद्दायशस्वी राजा राज्य करते थे । वे भूपाल बड़े ब्राह्मण- 

भक्त) सत्यवादी तथा आचार-विचारसे पवित्र थे || ७ ॥ 

स॒ कदाचिद्‌ गवां कोटीः सवसत्साः स्वणभूषिताः। 

न॒देवो भूमिदेवेभ्यः पुष्करेषु ददो नपः॥ ८ ॥ 
“उन नरदेवने किसी समय पुष्कर तीर्थमें जाकर ब्राह्मणों- 

को सुबर्णसे भूषित तथा बछड़ोंसे युक्त एक करोड़ गौएँ 

दान को ॥ ८ ॥ 

ततः सड्ाद्‌ गता धेनुः सव॒त्सा स्पर्शितानघ । 

ब्राह्मणस्याहिताग्नेस्तु द्रिद्र॒स्योच्छवर्तिनः ॥ ९. ॥ 
“निष्पाप लक्ष्मण ! उस समय दूसरी गौओंके साथ-साथ 

एक दरिंद्र, उज्छबृत्तिसे जीवन निर्वाह करनेवाले एवं अग्नि 

दोत्री ब्राह्मणकी बछड़ेसहित गाय वहाँ चली गयी और राजाने 

संकल्प करके उसे किसी ब्राह्मणको दे दिया ॥ ९ | 

स नष्टां गां क्षुधातों वें अन्विषंस्तत्न तत्र ह । 

नापच्यत्‌ सर्वेराष्ट्रेषु संवत्सरगणान्‌ बहन ॥ १० ॥ 
“वह बेचारा ब्राह्मण भूखसे पीड़ित हो उस खोयी हुई 

गायको बहुत वर्षोतक सारे राज्योंमें जहाँ-तहाँ ढ्ूँढ़ता फिराः 

परंतु वह उसे नहीं दिखायी दी || १० ॥ 

ततश कनखल गत्वा जीणवत्सां निरामयाम । 

दृदशे तां स्विकां धेजुं ब्राह्मणस्थ निवेदने ॥ ११॥ 
“अन्तमें एक दिन कनखल पहुँचकर उसने अपनी गाय 


॥। 
|| 
| । 
४ ॥ 
| || 
ब्र 
| 
है 
ह 
|। | 
॥ क्‍ | 
हा | 
| 
| 97 
0) | 
४ ॥$4॥॥॥। 
4 
| हल. 
|| 
० । 
4 
। | 
॥ । 
| । 
+ |] 
॥5॥॥| । 
री 
। । | 
रच 
॥ 5७ ॥॥॥॥। 
। | 
॥। | 
। || 
+ | 
| | | |] | 
|! । 
| | 
|| || 
पक ॥ 
| 
|! 
| | है 
| 
+ 9! 
| | 
| 
१ है। 
"| 
| कि ै 
ह ।। | 
| | । 
( | 
| 
| 
| 
|| 
|| 





एक ब्राह्मणके घरमें देखी | वह नीरोग और दृष्ट-पुष्ट थी, किंतु 
उसका बछड़ा बहुत बड़ा हो गया था ॥ ११ ॥ 
अथ तांनामधेयेन स्वकेनोवाच ब्राह्मणः। 
आगच्छ शाबलेत्येवं सा तुशुभाव गौः खरम्‌ ॥ १२॥ 
“त्राह्मणने अपने रक्‍खें हुए. 'शबल्ा? नामसे उसको 
पुकारा--“शबले ! आओ | आओ । गौने उस खरको सुना 
॥ १२ || 
तस्य त॑ खरमाज्ञाय छ्षुधातस्य द्विजस्य वें। 
अन्वगात्‌ प्रष्ठतः सा गौर्गच्छन्तं पावकोपमम्‌ ॥ १३ ॥ 
८भूखसे पीड़ित हुए; उस ब्राह्मणके उस परिचित खरको 
पहचानकर वह गौ आगें-आगे जाते हुए उस अम्नित॒ल्य 
तेजस्वी ब्राह्मणके पीछे द्वो ली ॥ १३ ॥ 
योषपि पालयते विप्र:ः सो5पि गामन्बगाद्‌ द्रतम । 
गत्वाच तम्र्णिं चष्टे मम गोरिति सत्वरम्‌ ॥ १४॥ 
स्पर्शिता राजसिंहेन मम दत्ता जंगेण ह। 

'जो ब्राह्मण उन दिनों उसका पालन करता था; वद्द भी 
तुरंत उस गायका पीछा करता हुआ गया ओर जाकर उन 
ब्रह्मर्षिसि बोला--“बक्मन्‌ ! यह गौ मेरी है। मुझे राजाओमें 
श्रेष्ठ नगने इसे दानमें दिया है? ॥ १४३ ॥ 
तयोत्रौह्मणयोबीदी मदानासीद्‌ विपश्चितोः ॥ १५॥ 
विवन्दती ततो5न्योन्यं दातारमभिजग्मतुः । 

:फिर तो उन दोनों विद्वान्‌ ब्राह्मणेमिं उस गौंको लेकर 
महान्‌ विवाद खड़ा हो गया । वे दोनें परस्पर लड़ते-झगेड़ते 
हुए. उन दानी नरेश हुगके पास गये ॥ १५३ ॥ 
तौ राज़भवनद्वारि न॒प्राप्तो त्गशालनम्‌ ॥ ९६॥ 

अहोरात्राण्यनेकानि बसन्‍तो क्रोधमीयतुः । 

ध्वहँ राजमवनके दरवाजेपर जाकर वे कई दिनोतक 
टिके रहे; परंतु उन्हें राजाका न्याय नहीं प्रात्त हुआ ( वे उनसे 
मिले ही नहीं) | इससे उन दोनोंको बड़ा क्रोध हुआ॥१९ 8 ॥ 
ऊचतुश्च महात्मानी तब॒भो टिजसत्तमी ॥ १७॥ 
क्रुडौ परमसंततती काकय घोराभिसंहितम । 

थे दोनों श्रेष्ठ महात्मा ब्राह्मण अत्यन्त संतप्त और कुपित 
हो राजाको शाप देते हुए, यह घोर वाक्य बोले---॥ १७३॥ 
अर्थिनां कार्यसिद्ध/यर्थ यस्मास्व नेषि कछ्यनम्‌ ॥१८॥ 
अदश्यः सर्वभूतानां कृकलालो भविष्यसि | 
बहुवर्षसहस्त्राण.. बहुव्षशतानि च॥ १९५॥ 
ध्वज त्वं ककलीभूतो दीघेकार्ल निवत्स्यसि । 


अं टपमययययनपननपरनभतऋपनतध तन तन लत. 


“राजन ! अपने विवादका निर्णय करानेकी इच्छासे आये 
हुए. प्रार्थी पुरुषोके कार्यकी सिद्धिके लिये तुम उन्हें दर्शन 
नहीं देते हो। इसलिये तुम सब प्राणियोंसे छिपकर रहनेवाले 
गिरगिंट हो जाओगे और सहस्लों वर्षेकि दीकालतक गड्डे में 
गिरगिट होकर ही पड़े रहोगे ॥ १८-१९३ ॥ 
उत्पत्थ्यते हि छोके5स्मिन यदूनां कीर्तिवर्धनः॥ २० ॥ 
वाखुदेव इति ख्यातो विष्णुः पुरुषविग्नहः । 
सतते मोक्षयिता शापाद्‌ राजंस्तस्माद्‌ भविष्यसि ॥ २९॥ 
कृता च तेन कालेन निष्कृतिस्ते भविष्यति । 
भारावतरणार्थ हि नरनारायणाबुभी ॥ २२॥ 
उत्पत्स्येते महावीयाँ कौ युग उपस्थिते । 

८८जब यदुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले वासुदेवनामसे विख्यात 
भगवान्‌ विष्णु पुरुषरूपसे इस जगत्‌में अवतार लेंगे; उस 
समय वे ही तुम्हें इस शापसे छुड़ायेंगे। इसलिये इस समय तो 
तुम गिरगिट दो ही जाओगे) फिर श्रीकृष्णावतारके समयमें दी 
तुम्हारा उद्धार होगा। कलियुग उपस्थित होनेसे कुछ ही पहले 
महापराक्रमी नर और नारायण दोनों इस प्रथ्वीका भार उतारने- 
के लिये अवतीर्ण होंगे! || २०--२२६ ॥ 
एवं तो शापमुत्स॒ज्य ब्राह्मण विगतज्वरी ॥ २३ ॥ 
तांगांहि ढुबलां बूद्धां दद्तुओ्रोह्मणाय वे। 

८इस प्रकार शाप देकर वे दोनों ब्राह्मण शान्त हो गये । 
उन्होंने वह बूढ़ी और दुबली गाय किसी ब्राह्मण को दे दी २३ 
एवं स राजा त॑ शापमुपभुड/क्ते खुदारणम ॥ २४॥ 
कार्यीर्थिनां विमदों हि राश्ां दोषाय कल्पते । 

८“इस प्रकार राजा हग उस अत्यन्त दारुण शापका उपभोग 
कर रहे हैं। अतः कार्यार्थी पुरुषोका विवाद यदि निर्णीत नह 
तो वह राजाअओके छिये महान्‌ दोषकी प्राप्ति करानेवाला 
होता है ॥| २४६ ॥ 
तच्छीघ्र दर्शनं महाममभिवतंन्तु कार्यिणः ॥ २५॥ 
सुकृतस्य हि कार्यस्य फर्ल नावैति पार्थिवः । 
तस्माद्‌ गउछ प्रतीक्षस्तर सोमित्रे कायवाज्ञनः ॥ २६॥ 

“अतः कार्यार्थी मनुष्य शीघ्र मेरे सामने उपस्थित हों | 
प्रजापालनरूप पुण्यकर्मका फल क्‍या राजाको नहीं मिलता है! 
अवश्य प्राप्त होता है।अतः सुमित्रानन्दन ! ठुम जाओ; 
राजद्वारपर प्रतीक्षा करो कि कौन कार्यार्थी पुरुष आ रहा 
है? ॥ २५-२६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाब्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे श्रिपल्ञाशः सर्गं: ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तिरपनवाँ संग पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 





उत्तरकाण्डे चतुःपश्चाशश सगेः १०८५ 








चतुःपच्चाशः सर्गः 
राजा नृगका एक सुन्दर गड़ढा बनवाकर अपने पृत्रकों राज्य दे खय॑ 
उसमें प्रवेश करके शाप भोगना 


समस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः परमार्थवित्‌ | 

उवाच प्राअ्नलिवाँक्यं राघवं दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामका यह भाषण सुनकर परमाथवेत्ता लक्ष्मण दोनों 

हाथ जोड़कर उद्दीस तेजवाले श्रीरघुनाथजीसे बोले--॥ १ ॥ 

अल्पापराधे काकुत्स्थ द्विजाभ्यां शाप इंडशः । 

महान नगस्य राजषंयमदण्ड इवापरः ॥ २ ॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण ! उन दोनों ब्राह्मणोने थोड़ेसे ही 

अपराधपर राजषि नृगको द्वितीय यमदण्डके समान ऐसा 

महान्‌ शाप दे दिया ॥ २॥ 

श्रुत्चा तु॒पापसंयुक्तमात्मानं पुरुषषंभ । 

किमुवाच नृगो राजा द्विजी क्रोधसमन्वितो ॥ ३ ॥ 
रा. | अपनेको शापरूपी पापसे संयुक्त हुआ 

सुनकर राजा नगने उन क्रोघी ब्राह्मणोंसे क्या कहा ?? ॥ ३ ॥ 

लक्ष्मणनेबमुक्तस्तु राघवः पुनरत्रवीत्‌ । 

श्रणु सौम्य यथा पूर्व स राजा शापविक्षतः ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मणके इस प्रकार पूछनेपर श्रीरघुनाथंजी फिर बोले-- 

'सोम्य ! पूर्वंकालूमें शापग्रस्त होकर राजा उ॒गने जो कुछ कहा) 

उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 

अथाध्वनि गतो विप्री विजञाय स न्॒पस्तदा। 

आहूय मन्त्रिणः सवोन्‌ नेगमान्‌ सपुरोधसः ॥ ५ ॥ 

तानुवाच नृगो राजा सर्वाश्व प्रकृतीस्तथा । 

दुःखेन सुसमाविष्ठ: श्रूयतां मे समाहिताः॥ ६ ॥ 
“जब राजा हुगको यह पता लगा कि वे दोनों ब्राह्मण 

चले गये ओर कहीं रास्तेमें होंगे, तब उन्होंने मन्त्रियोंको; 

समस्त पुरवासियोंको, पुरोहितोंको तथा समस्त प्रकृतियोंकों भी 

बुलाकर दुःखसे पीड़ित होकर कहा--“आपलोग सावधान 

होकर मेरी बात सुन्नें--॥| ५-६ ॥ 

नारदः पर्वतश्वेंच मम दत््वा महद्भयम्‌। 

गतो त्रिभुवनं भद्रो वायुभूतावनिन्दिती ॥ ७ ॥ 
“'नारद और पर्वत--ये दोनों कल्याणकारी और अनिन्‍्ध् 

देवर्षि मेरे पास आये थे । वे दोनों ब्राह्मणोंके दिये हुए शाप- 

की बात बताकर मुझे महान्‌ भय दे वायुके खमान तीत्र गतिसे 

ब्रह्मलोकको चले गये || ७ ॥ 

कुमारो5यं वसुनोम स चेहाद्राभिषिच्यताम्‌ । 

श्वभ्रं च यत्‌ सुखस्पश क्रियतां शिल्पिभिमंम ॥ ८ ॥ 
“ये जो बसु नामक राजकुमार हैं, इन्हें इस राज्यपर 

अभिषिक्त कर दिया जाय ओर कारीगर मेरे लिये एक ऐसा 

गड्ढा तेयार करें) जिसका स्पर्श सुखद हो ॥ ८ ॥ 

यत्राहं संक्षयिष्यामि शापं ब्राह्मणनिःसतम । 

वषघ्नमेक श्वश्रं तु हिमघ्नमपरं तथा॥ ९ ॥ 


वा० रा० ५. ६२. १-- 





ग्रीष्मच्नं तु सुखस्पशमेक कु्वेन्तु शिल्पिनः । 

“ब्राह्मणके मुखसे निकले हुए उस शापकों वहीं रहकर 
मैं बिताऊँगा । एक गड्ढा ऐसा होना चाहिये; जो वर्षोके कष्ट- 
का निवारण करनेवाला हो। दूसरा सर्दीसि बचानेवाला हो 
और शिल्पी छोग तीसरा एक ऐसा गड्डा तैयार करें जो गर्मी- 
का निवारण करे और जिसका स्पर्श सुखदायक हो ॥ ९३ ॥ 
फलवन्तश्च ये वृक्षाः पुष्पवत्यश्च या छताः ॥ १०॥ 
विरोप्यन्तां बहुविधाइछायावन्तश्व॒ गुल्मिनः । 
क्रियरतां रमणीयं च श्वभ्राणां सर्वतोदिशम ॥ ११॥ 
सुखमत्र वसिष्यामि यावत्कालस्य पययः । 
पुष्पाणि च खुगन्धीनि क्रियन्तां तेषु नित्यशः ॥ १२ ॥ 
परिवाय यथा मे स्युरध्यध योजन तथा। 

“जो फल देनेवाले वृक्ष हैं ओर फूल देनेवाली लताएँ हैं, 
उन्हें उन गड्डोमें छगाया जाय | घनी छायावाले अनेक प्रकारके 
वृक्षोंका वहाँ आरोपण किया जाय | उन गड्डींके चारों ओर 
डेढ-डेढ योजन ( छः-छः कोस ) की भूमि घेरकर खूब रमणीय 
बना दी जाय | जबतक शापका समय बीतेगां। तबतक मैं वहीं 
सुखपूर्बक रहूँगा | उन गड़डोंमें प्रतिदिन सुगन्धित पुष्प संचित 
किये जाय?|॥| १०-१२३ ॥ 
एवं कृत्वा विधानं स संनिवेशइय वरुं तदा ॥ १३ ॥ 
धर्मनित्यः प्रजाः पुत्र क्षत्रधमंण पालय । 

“ऐसी व्यवस्था करके राजकुमार वसुकों राजसिंहासनपर 
बिठाकर राजाने उस समय उनसे कद्दा--“बेटा ! तुम प्रति- 
दिन घर्मपरायण रहकर क्षत्रिय-धर्मके अनुसार प्रजाका 
पालन करों | १३२३ ॥ 
प्रत्यक्ष ते तथा शापो द्विजाभ्यां मयि पातितः॥ १४ ॥ 
नरश्रेष्ठ. सरोषाभ्यामपराधेषपि ताइशे। 

८दोनों ब्राह्मणोने मुझपर बिस प्रकार शापक्वारा प्रह्मर 
किया है; वह तुम्हारी आँखोंके सामने है । नरश्रेष्ठ ! वेसे 
थोड़ेसे अपराघपर भी रृष्ट होकर उन्होंने मुझे शाप दे दिया है। 
मा कृथास्त्वनुखंतापं मत्कते हि नरषभ ॥ १५॥ 
कतानतः कुशलः पुत्र येनास्मि व्यसनीकृतः । 

“पुरुषप्रवर | तुम मेरे छिये संताप न करो। बेटा | 
जिसने मुझे व्यसनी बनाया--संकटमें डाला है; अपना किया 
हुआ वह प्राचीन कर्म ही अनुकूछ-प्रतिकूछ फल देनेमें समर्थ 
होता है॥ १५३ ॥ 
प्रापव्यान्येव प्राप्नोति गन्तव्यान्येव गउ्छति ॥ १६ ॥ 
लब्धव्यान्येब लभते दुःखानि च सुखानि च । 
पूव जात्यन्तरे वत्स मा विषादं कुरुष्व ह ॥ १७॥ 








१५८६ 








“वत्स | पूर्बजन्ममें किये गये कर्मके अनुसार मनुष्य 
उन्हीं वस्तुओंको पाता है; जिन्हें पानेका वह अधिकारी है | 
उन्हीं स्थानोंपर जाता है; जहाँ जाना उसके लिये अनिवाय 
है तथा उन्हीं दुःखों और सुखोंकों उपलब्ध करता है; जो 
उसके लिये नियत हैं; अतः तुम विषाद न करो? ॥१६-१७॥ 
एयमुक्‍त्वा नृपस्तत्र खुतं राजा महायशाः । 
श्वभ्रं जगाम खुकृतं वासाय पुरुषषंभ ॥ १८॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





राजा नगने अपने रहनेके लिये सुन्दर ढंगसे तैयार किये गये 
गड्डे में प्रवेश किया | १८ ॥ 
ए॒व॑ प्रविश्येव न्रपस्तदानी 
ध्वभ्रं महद्ग॒त्नविभूषितं तत्‌ू .। 
सम्पादयामास तदा महात्मा 
शापं द्विजाभ्यां हि रुषा विमुक्तम ॥ १९ ॥ 
“इस तरह उस रत्नविभूषित महान्‌ गतेमें प्रवेश करके 
उस समय महात्मा राजा डगने ब्राह्मणोंद्वारा रोषपूर्वक दिये गये 


धनरश्रेष्ठ | अपने पुत्रसे ऐसा कहकर मद्दायशस्वी नरपछ उस शापको भोगना आरम्भ किया? ॥ १९ ॥ 
इत्याषें श्रीमद्ामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चतुःपन्नाशः सर्गः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चोवनवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
"के जा रे कहना- न+ 


पञ्मपञ्माशः स्गः 
राजा निमि ओर वसिष्ठका एक दूसरेके शापसे देहत्याग 


पुष ते न्गशापस्य विस्तरोएभिहितों मया। 

यद्यस्ति श्रवण भ्रद्धा शरणुष्वेहापरां कथाम्‌॥ १ ॥ 
( श्रीरामने कह्द--) “लक्ष्मण | इस तरह मैंने तुम्हे राजा 

उगके शापका प्रसक्ग विस्तारपूर्वक बताया है | यदि सुननेकी 

इच्छा हो तो दूसरी कथा भी सुनो? ॥ १ ॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण सोमित्रिः पुनरत्रवीत्‌। 

तृप्तिराश्चयभूतानां कथानां नास्लि में चुप ॥ २ ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर सुमित्राकुमार फिर बोले-- 

“नरेश्वर | इन आश्रयंजनक कथाओंके सुननेसे मुझे कभी 

तृप्ति नहीं होती है? ॥ २॥ 

लक्ष्मणनेवमुक्तस्तु राम इक्ष्वाकुनन्द्नः । 

कथां परमर्धर्मिष्ठा. व्याहतुमुपचक्रमे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मणके इस प्रकार कहनेपर इद्ष्वाकुकुल्नन्दन शभ्रीरामने 

पुनः उत्तम घममसे युक्त कथा कहनी आरम्म की--॥ ३ ॥ 

आसीद्‌ राजा निमिनोम इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 

पुत्रों द्वाद्शमों वीये धर्म च परिनिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
'सुमित्रानन्दन ! महात्मा इद्वाकु-पुत्नॉ्में निमि नामक 

एक राजा हो गये हैं, जो इश््वाकुके बारहबें# पुत्र थे। वे 

पराक्रम और घममें पूर्णतः स्थिर रहनेवाले थे ॥ ४ ॥ 

स राजा वीयसम्पन्नः पुरं देवपुरोपमम्‌ । 


निवेशयामास तदा अभ्याशे गौतमस्य तु॥ ५ ॥ 


# ओऔमद्भागवत ( नवम स्कन्ध ६ । ४) में, विष्णुपुराण 
(४ ।२। ११ ) में तथा महाभारत ( अनुशासनप्व २।५ ) 
में इश्वाकुके सौ पुत्र बताये गये हैं । इनमें प्रधान थे--विकुक्षि, 
निमि और दण्ड । इस दृष्टिसे निमि द्वितीव पुत्र सिद्ध होते हैं; 
परंतु यहाँ मूलमें इनको बारहवाँ बताया गया है । सम्भव है गुण- 
विशेषके कारण ये तीन प्रधान कह्टे गये हों और अवस्था-क्रमसे 
बारहवें ही हों । 


“उन पराक्रमसम्पन्न नरेशने उन दिनों गोतम-आश्रमके 
निकट देवपुरीके समान एक नंगर बसाया ॥ ५ ॥ 
पुरस्थ खुछुतं नाम बेजयन्तमिति श्रुतम्‌ । 
निवेश यत्र राजर्पिनिंमिश्रक्रे महायशाः ॥ ८ ॥ 
भमहायशस्त्री राजर्षि निमिने जिस नगरमें अपना निवास- 
स्थान बनाया) उसका सुन्दर नाम रक्‍्खा गया वेजयन्त | इसी 
नामसे उस नगरकी प्रसिद्धि हुईं ( देवराज इन्द्रके प्रासादका 
नाम वैजयन्त है; उसीकी समतासे निमिके नगरका भी यही 
नाम रक्‍खा गया था ) ॥ ६॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना निवेश्य सुमहापुरम । 
यजेयं दीधेसत्रेण पितुः प्रह्मदयन मनः ॥ ७ ॥ 
“उस महान्‌ नगरको बसाकर राजाके मनमें यह विचार 
उत्पन्न हुआ कि मैं पिताके दवृदयको आह्ाद प्रदान करनेके 
लिये एक ऐसे यज्ञका अनुष्ठान करूँ; जो दीर्घकाल्तक चादढू 
रइनेवाला हो ॥ ७ ॥ 
ततः पितरमामन्त्रय इृ््वाकुं हि मनोः सुतम । 
वसिष्ठ॑ वरयामास पूव ब्रह्मर्षिसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनन्तरं से राजषिनिमिरिष्ष्वाकुनन्द्नः । 
अजिमज्निर्सं चैव भृगुं चेव तपोनिधिम्‌ ॥ ९. ॥ 
“तदनन्तर इक्ष्याकुनन्दन राजर्षि निमिने अपने पिता 
मनुपुत्र इक्ष्याकुसे पूछकर अपना यज्ञ करानेके लिये सबसे 
पहले ब्रह्मर्षिशिरोमणि वसिष्ठजीका वरण किया | उसके बाद 
अत्रि, अज्विरा तथा तपोनिधि भ्रगुकों भी आमन्चत्रित किया ॥ 
तमुवाच वसिष्ठस्तु निमि राजर्षिसत्तमम्‌ । 
बुतो5हं पूर्वमिन्द्रेण अन्तर प्रतिपालय ॥ १० ॥ 
“उस समय महर्षि वसिष्ठने राजर्षियोंमें श्रेष्ठ निमिसे कहा- 
“देवराज इन्द्रने एक यज्ञके लिये पहलेसे ही मेरा वरण कर 
लिया है; अतः वह यज्ञ जबतक समाप्त न हो जाय तबतक 
तुम मेरे आगमनकी प्रतीक्षा करो? || १० ॥ 











उत्तरकाण्डे पट्पश्चाशः सर्गः 








अनन्तरं महाविप्रो गौतमः प्रत्यपूरयत्‌ । 
वसिष्ठोषपि महातेजा इन्द्रयज्ञमथाकरोत्‌ ॥ ११॥ 
“वसिष्ठजीके चले जानेके बाद महान्‌ ब्राह्मण महर्षि गौतमने 
आकर उनके कामको पूरा कर दिया | उधर मद्दतेनस्वी 
वसिष्ठ भी इन्द्रका यज्ञ पूरा कराने लगे ॥ ११ ॥ 
निमिस्तु राजा विप्रांस्तान समानीय नराधिपः । 
अयजद्धिमवत्पाइ्व॑ खपुरस्य समीपतः । 
पश्चचपंसहस्राणि राजा दीक्षामथाकरोत्‌ ॥ १२॥ 
“नरेश्वर राजा निमिने उन ब्राह्मणोंको बुलाकर हिमालयके 
पास अपने नगरके निकट ही यज्ञ आरम्म कर दिया; राजा 
निमिने पॉँच हजार वर्षोतकके लिये यज्ञकी दीक्षा ली ॥१२॥ 
. इन्द्रयज्ञावसाने तु वसिष्ठो भगवानृषिः | 
सकाशमागतो राज्ञो होत्ं कतुमनिन्दितः ॥ १३ ॥ 
तद्न्तरमथापश्यद्‌ गौतमेनाभिपूरितम्‌ । 
उघर इन्द्र-यशकी समाप्ति होनेपर अनिन्य भगवान्‌ 
वसिष्ठ ऋषि राजा निमिके पास होतृकर्म करनेके लिये आये | 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि जो समय प्रतीक्षाके लिये दिया 
था, उसे गोतमने आकर पूरा कर दिया ॥ १३३ ॥ 
कोपेन मदहताविशे वसिष्ठो ब्रह्मणः खुतः ॥ १७॥ 
स राज्षो द्शनाकाज्ली मुहत समुपाविशत्‌ । 
तस्मिन्नहनि राजर्षिनिद्रयापह्तो भृष्ाम ॥ १५॥ 
“यह देख ब्रह्मकुमार वसिष्ठ महान्‌ क्रोधसे भर गये और 
राजासे मिलनेके लिये दो घड़ी वहाँ बैठे रहे | परंतु उस 
दिन राजर्षि निमि अत्यन्त निद्राके वशीभूत हो सो गये थे ॥ 
ततो मन्युवंसिष्ठस्थप्रादुरासीन्महात्मनः । 
अद्शेनेन राजषंव्याौहतुम॒ुपचक्रमे ॥ १६॥ 
(राजा मिले नहीं; इस कारण महात्मा वसिष्ठ मुनिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे राजर्षिकों लक्ष्य करके बोलने छंगे--)॥ 


१५८७ 








ययस्मात्‌ त्वमन्यं बृतवान मामवज्ञाय पार्थिव । 
चेतनेन विनाभूतो देहस्ते पार्थिवैष्यति ॥ १७॥ 
“भूपाल निमे | तुमने मेरी अवह्देलना करके दूसरे पुरोहित- 
का वरण कर लिया है। इसलिये तुम्हारा यह शरीर अचेतन 
होकर गिर जायगा? | १७ ॥ 
ततः प्रबुद्धों राजा तु श्रुत्वा शापम॒ुदाह्मतम । 
बरह्मययोनिमथोवाच स राजा क्रोधमूर्चिछतः ॥ १८ ॥ 
“तदनन्तर राजाकी नींद खुछी | वे उनके दिये हुए 
शापकी बात सुनकर क्रोधसे मूछित हो गये और ब्रह्मयोनि 
वसिष्ठसे बोले--|| १८ ॥ 
अजानतः शायानस्य क्रोधेन कलुषीकृतः । 
उक्तत्रान्‌ मम शापाग्नि यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ १९॥ 
“मुझे आपके आगमनकी बात मादूम नहीं थी; इसलिये 
सो रहा था । परंतु आपने क्रोधसे कलुषित होकर मेरे ऊपर 
दूसरे यमदण्डकी भाँति शापाग्निका प्रह्मर किया है ॥ १९॥ 
तस्मात्‌ तवापि ब्रह्मपं चेतनेन  विनाकृतः । 
देह: स खुचिरप्रख्यो भविष्यति न संशयः ॥ २०॥ 
“अतः ब्रह्मर्ष | चिरन्‍तन शोभासे युक्त जो आपका 
शरीर हैं; वह भी अचेतन द्ोकर गिर जायगा--इसमें संशय 
नहीं है? ॥ २०॥ 
इति रोषवबशादुभौ तदानी- 
मन्योन्‍्यं शपितों नृपद्विजेन्द्रौ । 
सदसेव बभूवतुर्विदेही 
तत्तुल्याधिगतप्रभाववन्‍्ती. ॥२१॥ 
“इस प्रकार उस समय रोषके वशीभूत हुए वे दोनों 
उपेन्द्र ओर दिजेन्द्र परस्पर शाप दे सहसा विदेह हो गये । 
उन दोनोंके प्रभाव ब्रह्माजीके समान थे? | २१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पञ्मपञ्नाश! सर्गः ॥ ७०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पत्चपनवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ५५॥ 
पटपश्चाशः स्गः 
त्रह्माजीके कहनेसे वसिष्ठका वरुणके वीयमें आवेश्, वरुणका उवशीके समीप एक कुम्भमें 
अपने वीयेका आधान तथा मित्रके शापसे उबंशीका भूतलमें राजा 
पुरुरवाके पास रहकर पूत्र उत्पन्न करना 


रामस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः परवीरहा। 

उवाच प्राअलिभूत्वा राघव॑ दीघ्तेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके मुखसे कह्दी गयी यह कथा सुनकर 

शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मण उद्दीप तैजवाले श्रीरघुनाथ- 

जीसे हाथ जोड़कर बोले--॥| १ ॥ 

निक्षिप्य देही काकुत्स्थ कथं तो द्विजपार्थिवो । 

पुनदंदेन संयोग जग्मतुदंवसम्मती ॥ २ ॥ 


“ककुत्स्थकुलभूषण ! वे ब्रक्मर्षि और वे भूपाल दोनों 
देवताओंके भी सम्मानपात्र थे। उन्होंने अपने शरीरोंका 
त्याग करके फिर नूतन शरीर केसे ग्रहण किया ?? ॥ २॥ 
लक्ष्मणनेवमुक्तस्तु राम इशष्ष्वाकुनन्दनः । 
प्रत्युवाच महातेजा लक्ष्मणं पुरुषषंभः ॥ ३ ॥ 

लक्ष्मणके इस प्रकार पूछनेपर इक्ष्याकुकुलनन्दन महा- 
तेजस्वी पुरुषप्रवर भीरामने उनसे इस प्रकार कह्ा--॥ ३ ॥ 












तो परस्परशापेन देहसुत्ख॒ज्य धार्मिको। 


अभूतां ज्॒पत्रिप्रषी बायुभूती तपोधनों ॥ ४ ॥ 
धसुमित्रानन्दन ! एक दूसरेके शापसे देह त्याग करके 

तपस्याके घनी वे धर्मात्मा राजर्षि और ब्रह्मर्षि वायुरूप 

हो गये || ४ ॥ 

अदशरीरः शारीरस्य कृतेडन्यस्य महासुनिः। 

वसिष्ठस्तु महातेजा जगाम पितुरन्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

'मद्दातेजस्वी महामुनिं वसिष्ठ शरीररहिित हो जानेपर दूसरे 
शरीरकी प्राप्तिके लिये अपने पिता ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५॥ 
सो5भिवाद्य ततः पादौ देवदेवस्यथ धमंवित्‌ । 
पितामहमथोबाच चायुभूत इंद वचः ॥ ५ ॥ 

धयर्मके ज्ञाता वायुरूप वसिष्ठजीने देवाधिदेव ब्रक्माजीके 
चरणों में प्रणाम करके उन पितामइसे इस प्रकार कद्दा--॥ $॥ 
भगवन निमिशापेन विदेहत्वसुपागमम । 
देवदेव महादेव. वायुभूतो5हमण्डज ॥ ७ ॥ 

““ब्रह्माग्डकटाइसे प्रकट हुए. देवाघिदेव महादेव ! 
भगवन्‌_! मैं राजा निमिके शापसे देहद्दीन हों गया हूं। अतः 
वायुरूपमें रह रहा हूँ | ७ ॥ 
सर्वंषां देहहीनानां महृद्‌ दुःख भविष्यति । 
लुप्यन्ते सर्वकायोणि हीनदेहस्य वे प्रभो॥ < ॥ 
देहस्यान्यस्थ सद्भावे प्रसाद कतुमहसि । 

: प्रभो ! समस्त देहद्दीनौंकों मद्दान्‌ दुःख होता है ओर 
होता रहेगा; क्योंकि देहद्दीन प्राणीके सभी कार्य छ्॒त हो जाते 
हैं । अतः दूसरे शरीरकी प्राप्तिके लिये आप सुझपर कृपा 
करें? ॥ ८६ ॥ 
तमुवाच॒ ततो बह्य खर्यभूरमितप्रभः ॥ ९ ॥ 
मित्रावरुणजं॑ तेज आविशा त्व॑ महायशः । 
अयोनिजस्त्व॑ भविता तत्रापि छ्ठिजसत्तम ! 
धर्मेण महता युक्तः पुनरेष्यसि मे वशम्‌॥ १०॥ 

पतव अमित तेजस्वी खयम्भू ब्रह्माने उनसे कहा-- 
'महायशस्खी द्विजश्रेष्ठ | तुम मित्र ओर वरुणके छोड़े हुए 
तेज ( वीर्य ) में प्रविष्ट हो जाओ | वर्ड जानेपर भी तुम 
अयोनिज रूपसे ही उत्पन्न दोओगे और मह्दान धर्मसे युक्त हो 
पुत्ररुपसे मेरे वहामें आ जाओगे ( मेरे पुत्र होनेके कारण 
तुम्हें पूर्ववत्‌ प्रजापतिका पद प्राप्त होगा । )! ॥ ९-१० ॥ 
एवमुक्तस्तु देवेन अभिवाद्य प्रदृक्षिणम्‌ । 
कत्वा पिताम् तृण प्रययो वरुणालयम्‌ ॥ ११॥ 

'ब्रह्माजीके ऐसा कदनेपर उनके चरणोंमें प्रणाम तथा 
उनकी परिक्रमा करके वायुरूप वसिष्ठजी वरुणलछोककों चले 
गये ॥ ११ ॥ 
तमेव काल मित्रोषपि वरुणत्वमकारयत्‌ । 
क्षीरोदेन सहोपेतः पूज्यमानः सुरेश्वरे! ॥ १२ ॥ 

“उन्हीं दिनों मित्रदेवता भी वरुणके अधिकारका पालन 





कर रहे थे | वे बरुणके साथ रहकर समस्त देवेश्वरोद्वारा पूनित 
होते थे ॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु उबंशी परमाप्सराः । 
यदच्छया तमुद्देशभागता सखिभियृंता ॥ १३॥ 
“इसी समय अप्सराओंमें श्रेष्ठ उर्वशी सखियोंसे घिरी हुईं 
अकस्मात्‌ उस स्थानपर आ गयी ॥ १३ ॥ 
तां दृष्ठा रूपसम्पन्नां क्रीडन्ती चरुणालये । 
तदाविशत्‌ परो हर्षों वरुणं चोबेशीकृते ॥ १४॥ 
उस परम सुन्दरी अप्तराको क्षीरसागरमें नह्यती ओर 
जलक्ीडा करती देख वरुणके मनमें उ्वशीके लिये अत्यन्त 
उल्लास प्रकट हुआ ॥ १४ ॥ 
स तां पद्मपलाशाक्षीं पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
बरुणो वरयामासल मैथुनायाप्सरोवराम ॥ १५॥ 
८उन्होंने प्रफुल्ल कमलके समान नेत्र और पूण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली उस सुन्दरी अप्सराकों समागमके लिये 
आमन्त्रित किया ॥ १५ ॥ 
प्रत्युवाच ततः सा तु वरुण प्राअलिः स्थिता । 
मित्रेणाहं चृता साक्षात्‌ पूवरमेव सुरेश्वर ॥ १६॥ 
“तब उ्वशीने हाथ जोड़कर वरुणसे कद्दा--“सुरेश्वर ! 
साक्षात्‌ मित्रदेवताने पइलेसे दी मेरा वरण कर लिया है? ॥ १६॥ 
वरुणस्त्वत्रवीद्‌ वाक्य कन्द्पशरपीडितः । 
इदं तेजः समुत्स्रक्ष्ये कुम्मेषस्मिन्‌ देवनिर्मिते ॥१७॥ 
एबमुत्ख॒ज्य सुश्रोणि त्वय्यडं वरवर्णिनि | 
क्ृतकामो भविष्यामि यदि नेच्छसि सज्ञमम्‌ ॥ १८ ॥ 
'यह सुनकर वरुणने कामदेवके बाणोंसे पीड़ित होकर 
कहद्दा--सुन्दंर रूप रंगवाली सुओणि | यदि तुम मुझसे 
समागम करना नहीं चाहतीं तो मैं तुम्हारे समीप इस देव- 
निर्मित कुम्ममें अपना यह वीर्य छोड़ दूँगा और इस प्रकार 
छोड़कर ही सफलूमनोरथ हो जाऊंगा? ॥ १७-१८ ॥ 
तस्य तल्लोकनाथख्य बरुणस्य सुभाषितम्‌ | 
उर्वशी परमप्रीता श्रुत्वा वाक्‍्यमुवाच ह॥ १९॥ 
:लोकनाथ वरुणका यह मनोहर वचन सुनकर उवंशीको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ओर वह बोली-॥ १९ ॥ 
काममेतद्‌ भवत्वेवं हृदय में त्वयि स्थितम्‌। 
भावश्वाप्यधिकं तुभ्यं देहो मित्रस्य तु प्रभो ॥ २०॥ 
«प्रभो |! आपकी इच्छाके अनुसार ऐसा द्वी हो । मेरा 
हृदय विशेषतः आपमें अनुरक्त है ओर आपका अनुराग भी 
मुझमें अधिक दै; इसलिये आप मेरे उद्देश्ससे उस कुम्ममें 
वीर्याधान कीजिये । इस शरीरपर तो इस समय मित्रका 
अधिकार हो चुका है? ॥ २० ॥ 
उर्वश्या एवमुक्तस्तु रेतस्तन्महद्द्भुतम्‌ । 
ज्वलद्ग्निसमप्रख्यं तस्मिन्‌ कुम्मे न्‍्यवास्जत॥ २१ ॥ 
:उर्वशीके ऐसा कहनेपर वरुणने प्रज्वलित अग्निके समान 
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प्रकाशमान अपने अत्यन्त अदभुत तेज ( वीये )को उस प्रतिष्ठाने पुरूरव॑ बुधस्यात्मजमौरसम्‌ ॥ २६॥ 


कुम्ममें डाल दिया ॥ २१ ॥ 

उवशी त्वगमत्‌ तत्र मित्रो वै यत्र देवता। 

तां तु मित्रः सखुख्ंक्रुद्ध डबेशीमिदमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
“तदनन्तर उ्वंशी उस स्थानपर गयी; जहाँ मित्रदेवता 

विराजमान थे | उस समय मित्र अत्यन्त कुपित हो उस 

उवशीसे इस प्रकार बोले---॥| २२ ॥ 

मयाभिमन्त्रिता पूच. कस्मात्‌ त्वमवसाजता | 

पतिमन्यं चृतवती किमर्थ दुष्टशचारिणि ॥ २३॥ 
“दुराचारिणि | पहले मैंने तुझे समागमके लिये आमन्त्रित 

किया था; फिर किसलिये तूने मेरा त्याग किया और क्यों 

दूसरे पतिका वरण कर लिया १ ॥ २३ ॥ 

अनेन दुष्कृतेन त्व॑ मत्कोधकलुषीकृता । 

मनुष्यलोकमास्थाय कंचित्‌ काल निवत्ख्यसि ॥ २७ ॥ 
“८अपने इस पापके कारण मेरे क्रोधसे कलुषित हो तू कुछ 

कालतक मनुष्यलोकमें जाकर निवास करेगी ॥ २४ ॥ 

बुधस्य पुत्रों राजर्षि! काशिराजः पुरूरवाः । 

तमभ्यागच्छ दुलुद्धे स ते भर्ता भविष्यति ॥ २५॥ 
“दुललुद्धे | बुधके पुत्र राज्षि पुरूरवा। जो काशिदेशके 

राजा हैं; उनके पास चली जा; वे ही तेरे पति होंगे? ॥२५॥ 

ततः सा शापदोषेण पुरूरवसमभ्यगात्‌ । 


“तब वह शाप-दोषसे दूषित हो प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग- 
झूसी ) में बुधके औरस पुत्र पुरूरवाके पास गयी ॥ २६ ॥ 
तस्य जले ततः श्रीमानायुः पुजो महाबलः। 
नहुषो यस्य पुत्रस्तु बभूवेन्द्रसमयुतिः ॥ २७॥ 

“पुरूरवाके उवेशीके गर्भसे श्रीमान्‌ आयु नामक महाबली 
पुत्र हुआ; जिसके पुत्र इन्द्रतुल्य तेजस्वी महाराज नहुष थे ॥ 
वज्मुत्ख॒ज्य वृत्राय भ्रान्तेष्थ त्रिद्विश्वरे । 
शत वषसहस्थाणि येनेन्द्र॒त्व॑ प्रशासितम्‌ ॥ २८ ॥ 

धवत्रा सुरपर वज़का प्रहार करके जब देवरान्न इन्द्र ब्रह्म- 
दत्याके भयसे दुखी हो छिप गये थे, तब नहुषने ही एक 
लाख वर्षोतक इन्द्र पदपर प्रतिष्ठित हो त्रिलोकीके राज्यका 
शासन किया था ॥ २८ ॥ 
सा तेन शापेन जगाम भूमि 
तदोवंशी चारुदती सुनेत्रा 
बहूनि वर्षोण्यवसचब्यखुश्रः 
शापक्षयादिन्द्रसदों ययो व ॥ २९ ॥ 

“मनोहर दाँत और सुन्दर नेत्नवाली उवंशी मित्रके दिये 
हुए. उस शापसे भूतलपर चली गयी | वहाँ वह सुन्द्री बहुत 
वर्षोतक रही | फिर शापका क्षय होनेपर इन्द्रसभार्में चली 

गयी? ॥ २९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्गरामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे षटपन्नाश्मः सर्गः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामामण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छप्पनदाँ सगे पुरा हुआ ॥ ५६॥ 





सप्तपन्नाशः सर्गः 
वसिष्ठका नृतन शरीर-धारण ओर निमिका प्राणियोंके नयनोंमें निवास 


तां ध्रुत्वा दिव्यसंकाशां कथामद्भुतद्शनाम्‌ । 
लक्ष्मणः परमप्रीती राघवं वाफ़्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
उस दिव्य एवं अद्भुत कथाको खुनकर लक्ष्मणको बड़ी 
प्रसन्नता हुईं । वे श्रीरघुनाथजीसे बोके-॥ १ ॥ 
निक्षिप्तेहो काकुत्स्थ कर्थ तो द्विजपा्थिवी । 
पुनदंहेन संयोग जम्मतुदंबसम्मती ॥ २ ॥ 
(काकुत्स्थ | वे ब्रह्मिं वसिष्ठ तथा राजषि निमि जो 
देवताओंद्वारा भी सम्मानित थे; अपने-अपने शरीरको छोड़कर 
फिर नूतन शरीरसे किस प्रकार संयुक्त हुए !?? ॥ २॥ 
तस्य तद्‌ भाषितं श्रुत्वा रामः सत्यपराक्रमः । 
तां कथां कथयामास वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
उनका यह्द प्रश्न सुनकर सत्यपराक्रमी श्रीरामने महात्मा 
वसिष्ठके शरीर-ग्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाली उस कथाको पुनः 
कहना आरम्म किया-- ॥ हे ॥ 
यः स कुम्भो रघुश्रेष्ठ तेजःपूर्णा महात्मनोः । 
तस्मिस्तेजोमयो विप्रौ सम्भूतावृषिसत्तमी ॥ ४ ॥ 





'रघुश्रेष्ठ | महामना मित्र ओर वरुणदेवताके तेज (बीय॑) 
से युक्त जो वह प्रसिद्ध कुम्म था; उससे दो तेजस्वी ब्राह्मण 
प्रकट द्ुए. । वे दोनों ही ऋषियोंमें श्रेष्ठ ये ॥ ४ ॥ 
पूथ समभव॒त्‌ ततन्न अगस्त्यो भगवानृषिः । 
नाह सुतस्तवेत्युकत्वा मित्र तस्मादपाक्रमत्‌॥ ५ ॥ 

“पहले उस घटसे महर्षि भगवान्‌ अगस्त्थ उत्पन्न हुए 
ओर मित्रसे यह कहकर कि “मैं आपका पुत्र नहीं हूँ? बहाँसे 
अन्यत्र चले गये ॥ ५ ॥ 
तद्धि तेजस्तु मित्रस्य उवेद्याः पूर्वमाहितम्‌ । 
तस्मिन समभवत्‌ कुम्मे तत्तेज़ो यत्र वारुणम्‌॥ ६ ॥ 

“वह मित्रका तेज था; नो उवशीके निमित्तसे पहले ही 
उस कुम्ममें स्थापित किया गया था | तत्पश्चात्‌ उस कुम्भमें 
वरूणदेवताका तेज भी सम्मिलित हो गया था ॥ ६ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य मित्रावरुणसस्भवः । 
वसिष्ठस्तेजला युक्तो जशे इश्चाकुदैवतम्‌ ॥ ७ ॥ 

'तत्पश्नात्‌ कुछ कालके बाद मित्रावरुणके उस वीयय॑ंसे 





पक ना राणा 





१५०७० 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








तेजस्वी वसिष्ठमुनिका प्रादुभोव हुआ । जो इक्ष्वाकुकुलके 
देवता ( गुरु या पुरोहित ) हुए ॥ ७ ॥ 
तमिक्ष्वाकुमंहातेजा जातमात्रमनिन्द्तिम्‌ । 
वत्रे पुरोधर्स सौम्य वंशस्यास्य हिताय नः ॥ ८ ॥ 
'सौम्य लक्ष्मण | महातेजल्वी राजा इश्वाकुने उनके वहाँ 
जन्म ग्रहण करते ही उन अनिन्‍्द्य मुनि वसिष्ठका हमारे इस 
कुलके ह्वितके लिये पुरोह्दितके पदूपर वरण कर लिया | ८ ॥ 
एवं त्वपू्व देहस्य. वसिष्ठस्य महात्मनः । 
कथिताो निर्गमः सौस्य निमेः शणु यथाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
पसौम्य | इस प्रकार नूतन शरीरसे युक्त वसिष्ठमुनिकी 
उत्पत्तिका प्रकार बताया गया | अब निमिका जैसा वृत्तान्त 
है, वह सुनो || ९ ॥ 
दृष्ठा विदेह॑ राजानसूषयः सर्वे एवं ते। 
त॑ च ते याजयामारझुर्यशदीक्षां मनीषिणः ॥ १० ॥ 
'राजा निमिको देहसे प्रथक्‌ हुआ देख उन सभी मनीषी 
ऋषियोंने स्वयं ही यशञकी दीक्षा ग्रहण करके उस यश्ञको पूरा 
किया | १० ॥ 
तंच देहं नरेन्द्रस्य रक्षन्ति सम द्विजोत्तमाः । 
गन्घेमाल्येश्व वरस्त्रेश्य पोरभ्रत्यसमन्विताः ॥ ११॥ 
“उन श्रेष्ठ ब्रह्मर्षियोंने पुरबासियों ओर सेवकॉके साथ रह- 
कर गन्ध) पुष्प और वस्त्रॉंसह्ठित राजा निमिके उस शरीरको 
तेलके कड़ाद आदियें सुरक्षित रक्‍्खा ॥ ११ ॥ 
ततो यज्ञे समाप्त तु॒भृगुस्तत्रेदमत्रवीत्‌ । 
आनयिष्यामि ते चेतस्तुशे5स्मि तब पारथिव ॥ १२॥ 
“तदनन्तर जब यज्ञ समाप्त हुआ; तब वहाँ झूगुने कह्द- 
“राजन | ( राजाके शरीरके अभिमानी जीवात्मन्‌ ! ) में तुम- 
पर बहुत संतुष्ट हूँ; अतः यदि तुम चाहो तो तुम्हारे जीव- 
चैतन्यको में पुनः इस शरीरमें छा दूँगा? ॥ १२॥ 
सुपीताश्व सुराः सर्व निमेद्चचेतस्तदाब्रुवन । 
बरं वरय राज क् ते चेतो निरूप्यताम्‌ ॥ १३॥ 
धभगुके साथ द्दी अन्य सब देवताओंने भी अत्यन्त प्रसन्न 
होकर निमिके जीवात्मासे कह्--(राजघं | वर माँगो। तुम्दारे 
जीव-चैतन्यकों कहाँ स्थापित किया जाय! ॥ १३ ॥ 
एयमुक्तः खुरेः सर्वेर्निमेश्वेतस्तदात्रवीत्‌ । 
नेत्रेष सर्वेभूतानां वलेयं खुरसत्तमाः ॥ १४॥ 
“समस्त देवताओंके ऐसा कहनेपर निमिके जीवात्माने 
उस समय उनसे कहा--:सुरश्रेष्ठ | मैं समस्त प्राणियोंके नेत्रों- 
में निवास करना चाहता हूँ? ॥ १४ ॥ 


बाढमित्येव विद्युधा निमेश्चेतस्तवाब्रुवन्‌ । 
नेत्रेषु. सवभूतानां वायुभूतश्वरिष्यसि ॥ १५॥ 

“तब देवताओने निमिके जीवात्मासे कह्---“बहुत अच्छा; 
तुम वायुरूप होकर समस्त प्राणियोंके नेन्रोंमें विचरते 
रहोगे ॥ १५ ॥ 

त्वत्कते च निर्मिष्यन्ति चक्षूंषि प्थिवीपते । 
वायुभूतेन चरता विश्रामार्थ मुहमेंहः ॥ १६॥ 

“८प्रृथ्वीनाथ | वायुरूपसे विचरते हुए आपके सम्बन्धसे 
जो थकावट होगी; उसका निवारण करके विश्राम पानेके लिये 
प्राणियोंके नेत्र बारंबार बंद हो जाया करेंगे? || १६ ॥ 
पवमुक्‍त्वा तु विद्युधाः सर्वे जम्मुयेधागतम्‌ । 
ऋ्ाषयो5पि महात्मानों निमेदं३ समाहरन्‌ ॥ १७॥ 
अरणि तत्र निक्षिप्प मथन चक्रुरोजसा । 

(ऐसा कहकर सब देवता जैसे आये थे; वैसे चले गये; 
फिर महात्मा ऋषियोंने निमिके शरीरको पकड़ा और उसपर 
अरणि रखकर उसे बलपूर्वक मथना आरभ्म किया ॥१७३॥ 
मन्त्रहोमैमेहात्मानः पुत्र्देतोनिंमेस्तदा ॥ १८॥ 
अरण्यां मथ्यमानायां प्रादुभूंतोी महातपाः। 
मथनान्मिथिरित्याहुजेननाजनकोइभवत्‌. ॥ १९ ॥ 
यस्माद्‌ विदेहात्‌ सम्भूतो वेंदेहस्तु ततः स्म्तः । 
एवं विदेहराजश्थ॒ जनकः पूर्वको5भवत्‌ । 
मिथिनाम महातेजास्तेनायं मेथिलो$इभचत्‌ ॥ २० ॥ 

“पूर्ववत्‌ मन्त्रोचारणपूर्वक होम करते हुए! उन महात्माओं- 
ने जब निमिके पुत्नकी उत्पत्तिके लिये अरणि-मन्थन आरम्म 
किया) तब उस मन्थनसे मह्दातपस्त्री मिथि उत्पन्न हुए | इस 
अदभुत जन्मका हेतु होनेके कारण वे जनक कहलाये तथा 
विदेह ( जीव रहित शरीर ) से प्रकट होनेके कारण उन्हें 
वैंदेह भी कद्टा गया । इस प्रकार पहले विदेहराज जनकका 
नाम महातेजसी मिथि हुआ; जिससे यह जनकवंश मैथिल 
कहलाया ॥ १८-२० ॥ 

इति खर्वमशेषतो मया 
कथित सम्भवकारणं तु सोम्य । 
नुपपुज्ञवशापज छ्विजस्य 
द्विजशापाच्च यदद्भुत॑ नपस्य ॥ २१॥ 

'सैम्य लक्ष्मण | राजाओंमें श्रेष्ठ निमिके शापसे ब्राह्मण 
वसिष्ठका . ओर ब्राह्मण वसिष्ठके शापसे राजा निमिका जो 
अदूभ्रत जन्म घटित हुआ, उसका सारा कारण मैंने तुम्हें कह 
सुनाया? ॥| २१ ॥ 


'. इल्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सप्तपन्नाशः सर्गः ॥ ५७ ॥ 


एः ञआं 5! आदिका ४ बन |. ८ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सत्तावनवाँ सगे पुरा हुआ। ५७॥ 





८-7. सिल्क 











अष्टपञ्माशः सर्गः 


जत्तरकाण्डे अष्टपश्चाशः सर्गः १५०१ 
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ययातिको शुक्राचार्यका शाप 


एवं ब्रुवति रामे तु लक्ष्मणः परवीरहा। 
प्रत्युवाच महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ १ ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर शंत्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
लक्ष्मणने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से महात्मा श्रीरामको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
महद्द्गुतमाश्चयं. विदेहस्य पुरातनम्‌ । 
निवृत्त राजशादूंल वसिष्ठस्य मुनेश्य ह॥ २ ॥ 
“तपश्रेष्ठ | राजा विदेह ( निमि ) तथा वसिष्ठ मुनिका 
पुरातन इत्तान्त अत्यन्त अद्भुत और आश्चर्यजनक है || २ ॥ 
निमिस्तु क्षत्रियः शूरों विशेषेण च दीक्षितः । 
न क्षम कृतवान्‌ राजा वसिष्टस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
परंतु राजा निमि क्षत्रिय, झूरबीर और विशेषतः यज्ञकी 
दीक्षा लिये हुए थे; अतः उन्होंने महात्मा वसिष्ठके प्रति 
उचित बताँव नहीं किया? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेनायं॑ रामः क्षत्रियपुज्ञचः । 
डवाच लक्ष्मणं वाक्‍्यं सर्वेशास्रविशारद्म ॥ ७ ॥ 
रामो रमयतां श्रेष्ठो भ्रातरं दीप्तेजसम । 
लक्ष्मणके इस तरह कहनेपर दूसरोंके मनको रमाने (प्रसन्न 
रखने ) वालमें श्रेष्ठ क्षत्रियशिरोमणि श्रीरामने सम्पूर्ण शास्त्रोंके 
शाता और उद्दीप्त तेजस्वी श्राता लक्ष्मणसे कहा--| ४३ ॥ 
न सर्वत्र क्षमा वीर पुरुषेषु प्रदश्यते ॥ ५ ॥ 
सोमित्रे दुःसहो रोषो यथा क्षान्तो ययातिना। 
सत्तानुर्ग पुरस्कृत्य तन्निबोध समाहितः ॥ ६ ॥ 
“वीर सुमित्राकुमार ! सभी पुरुषोंमें वैसी क्षमा नहीं 
दिखायी देती, जेसी राजा ययातिमें थी। राजा ययातिने 
सत्त्तगुणके अनुकूल मार्गका आश्रय ले दुःसह रोषको क्षमा 
कर लिया था | वह प्रसंग बताता हूँ, एकाग्रचित्त होकर 
सुनो ॥ ५-६ ॥ 
नहुषस्थ सुतो राजा ययातिः पौरवर्धनः । 
तस्य भार्याह्यं॑ सोम्य रूपेणाप्रतिम॑ भुवि ॥ ७ ॥ 
'सौम्य ! नहुषके पुत्र राजा ययाति पुरवसियां, प्रजाजनों- 
की वृद्धि करनेवाले थे | उनके दो पत्नियाँ थीं, जिनके रूपकी 
इस भूतलूपर कहीं तुलना नहीं थी || ७ ॥ 
एका तु तस्य राजषनाहुषस्थ॒पुरस्कृता । 
शर्मिष्ठा नाम देतेयी दुहिता वृषपर्वणः॥ ८ ॥ 
“नहुधनन्दन राजर्षि ययातिकी एक पत्नीका नाम शर्मिंष्ठा 
था; जो राजाके द्वारा बहुत ही सम्मानित थी | शर्मिषा दैत्य- 
कुलकी कन्या और दृषपर्बाकी पुत्री थी ॥ ८ ॥ 
अन्या तूशनसः पत्नी ययातेः पुरुषषभ । 
न तु सा दूयिता राज्षो देवयानी सुमध्यमा॥ ९ ॥ 


तयोः पुत्री तु सम्भूती रूपवन्ती समाहितो। 
शर्मिष्टाजनयत्‌ पूर्रु देवयानी यदुं तदा॥ १० ॥ 
“पुरुषप्रवर | उनकी दूसरी पत्नी श॒क्राचायंकी पुत्री देवयानी 

थी । देवयानी सुन्दरी होनेपर भी राजाको अधिक प्रिय नहीं 

थी । उन दोनोंके ही पुत्र बढ़े रूपवान्‌ हुए । शर्मिंछ्ठाने पूरुको 

जन्म दिया और देवयानीने यदुको | वे दोनों बालक अपने 

चित्तको एकाग्र रखनेवाले थे | ९-१० ॥ 

पूरुस्तु द्यितो राशो गुणैर्मातकतेन च। 

ततो दुःखसमाविशे यदुर्मातरमन्नवीत्‌ ॥ ११॥ 
“अपनी माताके प्रेमयुक्त व्यवद्दारसे और अपने गुणोंसे 

पूर राजाकों अधिक प्रिय था | इससे यदुके मनमें बड़ा दुःख 

हुआ | वे मातासे बोले--|॥| ११॥ 

भाग वस्य कुले जाता देवस्याक्किष्टकर्मणः । 

सहसे हृद्टतं दुःखमवमानं च दुःसहम्‌ ॥ १२५॥ 
“(मना | तुम अनायास ही मदह्दान्‌ कर्म करनेवाले देवस्वरूप 

शुक्राचाययके कुलमें उत्पन्न हुईं हो तो भी यहाँ हार्दिक दुःख 

और दुःसह अपमान सहती हो ॥ १२॥ 

आवां च सहितो देवि प्रविशाव हुताशनम्‌ । 

राजा तु रमतां साध दुत्यपुत्या बहुक्षपाः ॥ १३॥ 
“अतः देवि! हम दोनों एक साथ ह्टी अम्निमें प्रवेश कर 

जायें | राजा देत्यपुत्री शर्मिष्ठाके साथ अनन्त रात्रियोतक 

स्मते रहें ॥ १३ ॥ 

यदि वा सहनीय॑ ते मामनुज्ञातुमहेसि । 

क्षम त्वं न क्षमिष्ये५हं मरिष्यामि न संशयः ॥ १७॥ 
“धयदि तुम्हें यह सब कुछ सहन करना है तो मुझे ही 

प्राणत्थागकी आज्ञा दे दो । तुम्हीं सहो। में नहीं सहूँगा । मैं 

निःसंदेह मर जाऊँगा? ॥ १४ ॥ 

पुत्रस्य भाषितं श्रुत्वा परमातंस्य रोद्तः । 

देवयानी तु संक्रुद्धा सस्मार पितरं तदा॥ १५॥ 
“अत्यन्त आते होकर रोते हुए अपने पुत्र यदुकी यह 

बात सुनकर देवयानीको बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने तत्काल 

अपने पिता श॒क्राचार्यंजीका स्मरण किया | १५ ॥ 

इक्कितं तदभिज्ञाय दुहितुर्भागवस्तदा । 

आगतस्त्वरितं तत्र देवयानी सम यत्र सा॥१६॥ 
'जुक्राचाय अपनी पुत्रीकी उस चेशको जानकर तत्काल 

उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ देवयानी विद्यमान थी ॥१६॥ 

दृष्ठा चाप्रकृतिस्थां तामप्रहशमचेतनाम्‌ | 

पिता डुहितरं वाक्य किमेतद्ति चात्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
शत्रेटीकों अखस्थ, अप्रसन्न और अचेत-सी देखकर 

पिताने पूछा--“वत्से | यह क्‍या बात है १? | १७॥ 











पृच्छन्‍्तमसक्ृत्‌ त॑ वै भार्गव दीघतेजसम्‌ । 
देवयानी तु खंक़रुद्धा पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
अहमग्नि विष तीकश्णमपो वा मुनिसत्तम । 
भक्षयिष्ये प्रवेश्ये वा न तु शक्ष्यामि जीवितुम्‌॥ १९ ॥ 
“उद्दीघ्त तेजवाले पिता भगुनन्दन शुक्राचाय जब बारंबार 
इस प्रकार पूछने लगेः तब देवयानीने अत्यन्त कुपित होकर 
उनसे कद्दा--मुनिश्रेष्ठ | में प्रज्बलिति अग्नि या अगाघ जल- 
में प्रवेश कर जाऊँगी अथवा विष खा ढूँगी। किंतु इस प्रकार 
अपमानित होकर जीवित नहीं रद्द सकूंगी || १८-१९ | 
न मां त्वमवजानीषे ठुःखितामवमानिताम | 
वृक्षस्यावशया ब्ह्म॑श्छियन्ते वृक्षजीविनः ॥ २० ॥ 
८आपको पता नहीं है कि मैं यहाँ कितनी दुखी ओर 


अपमानित हूँ । ब्रह्मन्‌ | बृक्षके प्रति अवद्देलना होनेसे उसके > 


आश्रित फूलों और पत्तोंको ही तोड़ा और नष्ट किया जाता है 
( इसी तरह आपके प्रति राजाकी अवद्देलना द्ोनेसे ही मेरा 
यहाँ अपमान हो रहा है )॥ २० ॥ 
अवज्लया च राजर्षिं: परिभूय च भागंव | 
मय्यवज्ञां प्रयुछक्ते हि न च मां बहु मन्‍्यते ॥ २१॥ 
“भगुनन्दन ! राजर्षि ययाति आपके प्रति अनादरका 
भाव रखनेके कारण मेरी भी अवहेंलना करते हैं ओर मुझे 
अधिक आदर नहीं देते हैं? ॥ २१॥ 


तस्यास्तद्‌ वचन श्ुत्वा कोपेनाभिपरीबृतः । 
व्याहतुमुपचक्राम भागवों नहुषात्मजम्‌ ॥ २२॥ 

“देवयानीकी यह बात सुनकर भ्गुनन्दन शुक्राचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने नहुषपुत्र ययातिको लक्ष्य करके 
इस प्रकार कहना आरम्म किया--॥ २२ ॥ 
यस्मान्मामवजानीषे नाहुष त्वं दुरात्मवान | 
वयसा जरया जीणः शैथिल्यमुप्यास्यसि ॥ २३॥ 

“महुषकुमार | तुम दुरात्मा होनेके कारण मेरी अवहेलना 
करते हो, इसलिये तुम्हारी अवस्था जरा-जीरण बृद्धके समान हो 
जायगी--तुम सर्वथा शिथिल हो जाओगे? ॥ २३ ॥ 
एवमुफ्त्वा डुहितरं समाश्वास्य स भागंवः । 
पुनजेंगाम ब्रद्दार्षिभव्न स्व॑ महायशाः ॥ २४ ॥ 

“राजासे ऐसा कहकर पुत्रीको आश्वासन दे महायशस्त्री 
ब्रह्मर्षि श॒ुक्राचायं पुनः अपने घरकों चले गये ॥ २४ ॥ 

स एवमुफ्त्वा द्विजपुज्बाध्यः 
खुतां समाश्वास्य च देवयानीम्‌ । 
पुन्ययी... ख्यसमानतेजा 
दत्वा च शापं नह॒षात्मजाय ॥ २५॥ 

'सूर्यके समान तेजस्वी तथा ब्राह्मणशिरोमणियोंमें अग्र- 
गण्य श॒क्राचार्य देवयानीको आश्वासन दे नहुषपुत्र ययातिको 
ऐसा कहकर उन्हें पूर्वोक्त शाप दे फिर चले गये? || २५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेउडष्टपत्चाशः सर्गः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें अद्भृ|वनवों छग पुरा हुआ॥ ५८ ॥ 


७--ऑनक---न्म की कीममी 3 अयीन-+- 


एकोनपषष्टितमः सगे क्‍ 
थयातिका अपने पुत्र पूरुको अपना बुढ़ापा देकर बदलेमें उसका योवन लेना और भोगोंसे 
ठप्त होकर पुनः दीर्घकालके बाद उसे उसका यौवन छोटा देना, पूरुका अपने... 
पिताकी गद्दीपर अभिषेक तथा यदुको शाप 


श्रुव्या तृशनर्स क़ुद्धं तदातों नहुषात्मजः | 

जरां परमिकां प्राप्य यर्द वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जुक्राचार्यके कुपित दोनेका समाचार सुनकर नहुषकुमार 

ययातिकों बड़ा दुःख हुआ । उन्हें ऐसी दृद्धावस्था प्राप्त हुईं, 

जो दूसरेकी जवानीसे बदली जा सकती थी। उस बिल्क्षण 

जरावस्थाको पाकर राजाने यदुसे कद्दा--॥ १ ॥ 

यदोी त्वमसि धर्मशो मदथ प्रतिग्रह्मताम्‌ । 

जरा परमिका पुत्र भोगे रंस्ये महायशः ॥ २ ॥ 
थयदो | तुम घर्मके ज्ञाता हो | मेरे मह्यायशस्त्री पुत्र ! 

तुम मेरे लिये दूसरेके शरीरमें संचारित करनेके योग्य इस जरा- 

बस्थाको ले लो । मैं भोगोंद्वारा रंमण करूँगा--अपनी 

भोगचिषथक इच्छाकों पूर्ण करूँगा || २॥ 

न तावतस्‌ कृतकृत्यो स्मि विषयेघु नरषभ । 

अनुभूय तदा काम ततः प्राप्स्याम्यहं जराम्‌ ॥ हे ॥ 


धनरश्रेष्ठ | अभीतक में विषयभोगोंसे तृप्त नहीं हुआ 
हूँ । इच्छानुसार विषयसुखका अनुभव करके फिर अपनी 
बृद्धावस्था मैं तुमसे ले दूँगा? ॥ रे ॥ 
यदुस्तद्वचन श्रुत्वा प्रत्युवाच नरषभम्‌ । 
पुत्रस्ते द्यितः पूरः प्रतिगह्मातु वे जराम्‌॥ ४ ॥ 

उनकी यह बात सुनकर यदुने नरश्रेष्ठ ययातिकों उत्तर 
दिया--“आपके छाड़्ले बेटे पूरू ही इस वृद्धावस्थाकों ग्रहण 
करें ॥ ४ ॥ 
बहिष्कृतो5हमर्थेषु संनिकर्षात्य पार्थिव । 
प्रतिग्रह्मातु वै राजन्‌ येः सहाइनासि भोजनम्‌ ॥ ५॥ 

धपृथ्वीनाथ ! मुझे तो आपने घनसे तथा पास रहकर लाड़- 
प्यार पानेके अधिकारसे भी वश्चित कर दिया है; अतः जिनके 
साथ बैठकर आप भोजन करते हैं, उन्हीं लोगोंसे युवावस्था 
ग्रहण कीजिये? ॥ ५ ॥ 
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तस्य तदू बचने श्र॒त्वा राजा पूरुमथात्रवीत्‌। 
इयें ज़रा महाबाहों मद्थ प्रतिग्रह्यताम ॥ ६ ॥ 
यदुकी यह बात सुनकर राजाने पूझसे कह्ा--“मह्दबाहो ! 
मेरी सुख-सुविधाके छिये तुम इस बृद्धावस्थाकों ग्रहण 
कर लो? || ६ ॥ 
नाइुपेणैवमुक्तस्तु पूरः प्राजलिग्बचीत | 
धन्यो 5स्म्यनुग्रहीतो5स्मि शासने5५स्मि तव स्थितः ॥ 
नहुष-पुत्र ययातिके ऐसा कहनेपर पूर हाथ जोड़कर 
बोले--“पिताजी | आपकी सेवाका अवसर पाकर मैं धन्य हो 
गया। यह आपका मेरे ऊपर मद्दान्‌ अनुग्रह है। आपकी 
आाज्ञाका पाछन करनेके लिये में हर तरहसे तेयार हूँ? ॥७॥ 
पूरोबंचनमाशाय नाहुषः परया मुदा। 
प्रदषमतुर्ल छेभे जरां संक्रामयच्च ताम॥ ८ ॥ 
पूरछका यह स्वीकारसूचक वचन सुनकर नहुपकुमार 
ययातिको बड़ी प्रसन्नता हुई | उन्हें अनुपम इृ्ष प्राप्त हुआ 
ओर उन्होंने अपनी बृद्धावस्था पूरुके शरीरमें संचारित 
कर दी ॥ ८ ॥ 
ततः सत॒ राज़ा तरुण: प्राप्य यज्ञान सहस्यशः । 
बहुवर्षसहस्ँत्राणि पालयामास मेद्नीम ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर तरुण हुए राजा ययातिने सहलों यज्ञोंका 
अनुष्ठान करते हुए कई हजार वर्षोतक इस प्रृष्यीका पालन 
किया ॥ ९ ॥ 
अथ दीघेस्य कालस्य राजा पूरुमथात्रवीत्‌ | 
आनयस्व॒जरां पुत्र न्यास नियातयस्र मे ॥ १० ॥ 
इसके बाद दीघेकाल व्यतीत होनेपर राजाने पूरुसे कहा- 
“बेटा ! तुम्दार पास घरोहरके रू पमें रक्खी हुई मेरी व॒द्धावस्था- 
को मुझे छोटा दो ॥ १० ॥ 
न्यासभूता मया पुत्र त्वयि संक्रामिता जरा। 
तस्मात्‌ प्रतिगृहीष्यामि तां जरां मा व्यथां क्ृथा।॥ ११॥ 
(पुत्र | मेंने वृद्धावस्थाकों धरोहरके रूपमें ही तुम्हारे 
शरीरमें संचारित किया था; इसलिये उसे वापस छे छूँगा । 
तुम अपने मनमें दुःख न मानना ॥ ११ ॥ 
प्रीतश्धास्मि महाबाहो शासनस्य प्रतिग्रह्मत्‌ । 
त्वां चाहमभिषेक्ष्यामि प्रीतियुक्तो नराधिपम्‌ ॥ १२ ॥ 
'मह्ाबाहो | तुमने मेरी आज्ञा मान ली; इससे मुझे बड़ी 
प्रसन्‍नता हुईं | अब में बड़े प्रेमसे राजाके पदपर तुम्हारा 
अभिषेक करूँगा? ॥ १२ ॥ 
प्वमुक्त्वा खुतं॑ पूररु ययातिनहुषात्मजः । 
देवयानीखुतं क्रुद्धों राजा वाक्यमुवाच ह ॥ १३॥ 
अपने पुत्र पूरुसे ऐसा कइकर नहुषक्रुमार राजा ययाति 
देवयानीके बेटेसे कुपित होकर बोले--|| १३ ॥ 
राक्षसस्त्वं मया जातः क्षत्ररूपो दुरासदः । 
प्रतिहंसि ममाज्ञां त्वं प्रजार्थ बिफलों भव ॥ १४ ॥ 
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“्यदो | मैंने दुजय क्षत्रियके रूपमें तुम-जेंसे राक्षसकों 
जन्म दिया । तुमने मेरी आज्ञाका उल्ल्ह्नन किया है। अतः 
तुम अपनी संतानोंको राज्याधिकारी बनानेके विषयमें विफल 
मनोर॒थ हो जाओ || १४ ॥ 
पितरं गुरुभूतं मां यस्मात्‌ त्वमवमन्यले । 
राक्षसान यातुधानांस्त्वं जनयिष्यसि दारुणान्‌ ॥ १५ ॥ 

'मैं पिता हूँ, गुरु हूँ; फिर भी दुम मेरा अपमान करते 
हो; इसलिये भयंक्रर राक्षसों और यातुधानोंको तुम जन्म 
दोगे ॥ १५ ॥ 

न तु सोमकुलोत्पन्ने वंशे स्थास्यति दुम्तेः । 
वंशोषपि भवतस्तुल्यो दुर्विनीतो भविष्यति ॥ १६॥ 

(तुम्हारी बुद्धि बहुत खोटी है | अतः तुम्हारी संतान 
सोमकुलमें उत्पन्न वंशपस्मरामें राजाके रूपसे प्रतिष्ठित नहीं 
होगी । तुम्हारी संतति भी तुम्हारे ही समान उदण्ड होगी? ॥ 
तमेवमुक्‍्त्दा राजर्षि: पूर्रु राज्यविवर्धनम । 
अभिषेकेण सम्पूज्य आश्रमं प्रविवेश हु ॥ १७॥ 

यदुसे ऐसा कहकर राजर्षि ययातिने राज्यकी वृद्धि करने- 
बाले पूरको अभिषेकके द्वारा सम्मानित करके वानप्रस्थन्आश्रम- 
में प्रवेश किया || १७ ॥ 
ततः कालेन महता दिप्टान्तमुपजम्मिवान । 
तिदिवं स गतो राजा ययातिनहुषात्मजः ॥ १८ ॥ 

तदनन्तर दीघकालके पश्चात्‌ प्रारब्ध-भोगका क्षय होनेपर 
नहुषपुन्र राजा ययातिने शरीरको त्याग दिया और खर्गलोकको 
प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
पूरुश्चकार तद्‌ राज्य धर्मण महता थूतः । 
प्रतिष्ठाने पुरवरे काशिराज्ये महायशाः ॥ १९ ॥ 
उसके बाद मद्दायशस्वी पूछने महान्‌ धर्मसे संयुक्त हो 
काशिराजको श्रेष्ठ राजधानी प्रतिष्ठानपुरमें रहकर उस राज्यका 
पालन किया ॥ १९ ॥ 
यदुस्तु ज़नयामास यातुधानान्‌ सहस्नशः | 
पुरे क्रौश्ववने दुर्ग राजबंशबहिष्कृतः ॥ २० ॥ 
यजकुलसे बहिष्कृत यदुने नगरमें तथा दुर्गम क्रोश्ववनमें 
सहस्नों यातुधानोंकों जन्म दिया || २० ॥ 
एप तृशनसा मुक्तः शापोत्सगों ययातिना | 
धारितः क्षत्रधर्मंण य॑ निमिश्चक्षमे न च॥ २१॥ 
शुक्राचायके दिये हुए इस शापको राजा ययातिने क्षत्रिय- 
धर्मके अनुसार धारण कर लिया । परंतु राजा निमिने वसिष्ठ- 
जीके शापको नहीं सहन किया ॥ २१ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं दशनं सर्वकारिणाम्‌ । 
अनुवर्तामहे सौम्य दोषों न स्याद्‌ यथा चुगे ॥ २२ ॥ 
सोम्य ! यह सारा प्रसंग मैंने तुम्हें सुना दिया । 
समस्त कृत्योंका पालन करनेवाले सत्पुरुषोंकी दृष्टि 
( विचार )का ही हम अनुसरण करते है, जिससे राजा 














१९९७ 





उगकी भाँति हमें भी दोष न प्राप्त हो ॥ २२॥ 

इति कथयति रापमे क-.: 2 ननन 
प्रविरलतरतारं व्योम ग्रज्ञे तदानीम । 

अरुणकिरणरक्ता दिग॒ बभौ चैब पूर्वो 
कुसुमरसविमुक्त॑ वस्थमागुण्ठितेव ॥२३॥ 





चन्द्रमके समान मनोहर मुखवाले श्रीराम जब इस 
प्रकार कथा कहद्द रहे थे; उस समय आकाशर्में दो-ही-एक तारे 
रद गये | पूब दिशा अरुण किरणोंसे रज्ञित हो लाल दिखायी 
देने छगी; मानो कुसुमरंगमें रँगे हुए अरुण वस्छ्से उसने 
अपने अज्ञोंको ढक लिया हो || २३ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें उनसठवोँ सर्ग पुर हुआ ॥ ५० ॥ 
अल िलननननाना[-% कक 


प्रक्षितः सर्ग! १% 


श्रीरामके द्वारपर कार्योर्थी कुत्तेदा आगमन और श्रीरामका उसे दरबारमें लानेका आदेश 


ततः प्रभाते विमले कृत्वा पौर्वाह्निकी क्रियाम । 
घधर्मासनगतो राजा रामो राजीवलोचनः ॥ १ ॥ 
राजधर्मानवेक्षन्‌ वै ब्राह्मणैनें गमैः सह | 
पुरोधसा वसिष्ठेन ऋषिणा कश्यपेन च॥ २ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रमातकालमें पूर्वाह्ककालोचित संध्या- 
वन्दन आदि नित्य कर्म करके कमलनयन राजा श्रीराम राज- 
घर्मोॉका पालन ( प्रजाजनोंके विवादका निपटारा ) करनेके 
लिये वेदवेत्ता ब्राह्मणों, पुरोहित वसिष्ठ तथा कश्यप मुनिके 
साथ राजसभामें उपस्थित हो धर्म ( न्याय ) के आसनपर 
विराजमान हुए ॥ १-२ ॥ 
मन्त्रिभिव्यवहारज्ञैस्तथान्यैर्धमपाठकेः । 
नीतिशैरथ सभ्येश्व राजभिः सा सभा बूता ॥ ३ ॥ 
वह सभा व्यवहारका ज्ञान रखनेवाले मन्त्रियों, घर्म- 
शास्त्रोका पाठ करनेवाले विद्वानों, नीतिशों, राजाओं तथा 
अन्य सभासदोंसे भरी हुई थी ॥ ३॥ 
सभा यथा महेन्द्रस्य यमस्य वरुणस्य च। 
शुशुभे राजसिहस्य रामस्याक्तिएकर्मणः ॥ ४ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले राजसिंह श्रीरामकी 
वह सभा इन्द्र, यम ओर वरुणकी सभाके समान शोभा 
पाती थी ॥ ४ ॥ 
अथ रामो5ब्रबीत्‌ तत्र लक्ष्मणं शुभलक्षणम । 
निर्गचछ त्व॑ं महाबाहों सुमित्रानन्दवर्धन॥ ५ ॥ 
कायारथिनश्र सोमित्रे व्याहतुत्वमुपाक्रम । 
वहाँ बैठे हुए मगवान्‌ श्रीरामने शुभलक्षणसम्पन्न लक्ष्मण- 
से कद्दा--५माता सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु 
वीर | तुम बाहर निकलो और देखो कि कोन-कौन-से कार्यार्थी 
उपस्थित हैं | सुमित्राकुमार | तुम उन कार्यार्थियोंको बारी- 
बारीसे बुलाना आरम्म करो! ॥ ५३ | 
रामस्य भाषितं श्रुत्थका लक्ष्मणः शुभलक्षणः ॥ ६ ॥ 
द्वारदेशमुपागम्य कार्यिणश्राहयत्‌ खयम्‌ । 
न कश्मिद्ववीत्‌ तत्न मम कार्यमिहाद्य बै ॥ ७ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीका यह आदेश सुनकर शुभलक्षण लक्ष्मणने 
द्वारदेशपर आकर खयं ही कार्यार्थियोंको पुकारा, परंतु कोई 
भी वहाँ यह न कह्ट सका कि मुझे यहाँ कोई कार्य है ॥६-७॥। 
नाधयो व्याधयइचैव रामे राज्य प्रशासति | 
पक्कसस्या बखुमती सर्वौषधिसमन्विता ॥ ८ ॥ 
श्रीरामके राज्य-शासन करते समय न तो कहीं क्रिसीको 
शारीरिक रोग होते थे ओर न मानसिक चिन्ताएँ द्वी सताती 
थीं | प्रथ्वीपर सब प्रकारकी ओषधियाँ ( अन्न-फल आदि ) 
उत्पन्न होती थीं और पकी हुईं खेती शोमा पाती थी ॥ ८ ॥ 
न बालो प्रियते तत्र न युवा न च मध्यमः | 
धमंण शासितं स्व न च बाधा विधीयते ॥ ९. ॥ 
श्रीरामके राज्यमें न तो बालककी मृत्यु होती थी न 
युवककी और न मध्यम अवस्थाके पुरुषकी ही | सबका घर्म- 
पूर्वक शासन होता था | किसीके सामने कभी कोई बाधा नहीं 
आती थी ॥ ९ ॥ 
दहयते न च कायोर्थी रामे राज्य प्रशासति । 
लक्ष्मणः प्राअलिभूत्वा रामायैवं न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीरामके राज्य-शासनकालमें कभी कोई कार्यार्थी (अभियोग 
लेकर आनेवाला पुरुष ) दिखायी नहीं देता था | लक्ष्मणने 
हाथ जोड़कर भ्रीरामचन्द्रजीको राज्यकी ऐसी स्थिति बतायी ॥ 
अथ रामः प्रसन्नात्मा सोमित्रिमिद्मत्रवीत्‌ । 
भूय एवं तु गउछ त्वं कार्यिणः प्रविचारय ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रसन्नचित्त हुए श्रीरामने सुमित्राकुमारसे पुनः 
इस प्रकार कह्य--“लक्ष्मण | तुम फिर जाओ और कार्यार्थी 
पुरुषोंका पता छगाओ ॥ ११ ॥ 
सम्यफप्रणीतया नीत्या नाधमों विद्यते कचित्‌ । 
तस्माद्‌ राजभयात्‌ सर्वे रक्षन्तीह परस्परम्‌ ॥ १२॥ 
“भलीभाँति उत्तम नीतिका प्रयोग करनेसे राज्यमें कहीं 
अधर्म नहीं रह जाता है । अतः सभी लोग राजाके भयसे यहाँ 
एक दूसरेकी रक्षा करते हैं | १२ ॥ 


# कुछ ..._ » कुछ प्रतियोंमें यहाँ तीन सभ और मिलते हे, जिनपर संस्क्ृत-टीकाकारोंकी व्याख्या न मिलनेसे इन्हें प्रक्षित्त बताया गव प्रतियोंमें यहाँ तौन सर्ग और मिलते हैं, जिनपर संस्कृत-टीकाकारोंकी व्याख्या न मिलनेसे इन्हें प्रक्षिप्त बताया गया 


है । इनमेंसे दों सगे उपयोगी होनेके कारण यहाँ अनुवादसह्तित दिये जा रहे हैं । 














बाणा इच मया मुक्ता इह रक्षन्ति मे प्रजाः । 
तथापि त्वं महाबाहो प्रजा रक्षख तत्परः ॥ १३ ॥ 
“यद्यपि राजकर्मचारी मेरे छोड़े हुए. बार्णोके समान यहाँ 
प्रजाकी रक्षा करते हैं, तथापि मह्याबाहो | तुम स्वयं भी तत्पर 
रहकर प्रजाका पालन किया करो? ॥१३ ॥ 
एवमुक्तस्तु सौमित्रिनिजंगाम नृपालयात्‌ । 
अपइ्यद्‌ द्वारदेशे वे श्वानं तावद्वस्थितम ॥ १७ ॥ 
तमेव॒वीक्षमाणं वे विक्रोशन्तं मुहुसुंहुः । 
इृष्टाथ लक्ष्मणस्तं वे सपप्रच्छाथ वीयवान्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर सुमित्राकुमार छक्ष्मण राजभवनसे 
बाहर निकले | बाहर आकर उन्होंने देखा, द्वारपर एक कुत्ता 
खड़ा है; जो उन्हींकी ओर देखता हुआ बारंबार मूँक रहा 
है। उसे इस प्रकार देखकर पराक्रमी लक्ष्मणने उससे 
पूछा-॥ १४-१५ ॥ 
कि ते काय महाभाग ब्रूदि विस्लब्धमानसः । 
लक्ष्मणस्थ बचः श्र॒त्वा सारमेयो 5 भ्यभाषत ॥ १६ ॥ 
धहामांग | तुम निर्भव होकर बताओ) तुम्हारा क्‍या 
काम है ?? लक्ष्मणका यह वचन सुनकर कुत्तेने कह्य-॥१६॥ 
सर्वेभूतशरण्याय रामायाक्किश्कर्मणे । 
भयेष्वभयदात्रे च तस्मे वक्त” समुत्सहे ॥ १७॥ 
'जों समस्त भूतोंको शरण देनेवाले और क्लेशरहित कर्म 
करनेवाले हैं, जो भमयके अवसरोंपर भी अभय देते हैं, उन 
भगवान्‌ श्रीरामके समक्ष ही में अपना काम बता सकता हूँ? ॥ 
एतच्छुत्वा च चचन॑ सारमेयस्य लक्ष्मणः । 
राघवाय तदाख्यातुं प्रविवेशालयं शुभम्‌॥ १८॥ 
कुत्तेका यह कथन सुनकर लक्ष्मणने श्रीरघुनाथजीको 
इसकी सूचना देनेके लिये सुन्दर राजभवनमें प्रवेश किया ॥ 
निवेद्य रामस्य पुनर्निजेगाम नृपालयात्‌ । 
बक्तव्यं यदि ते किचित्‌ तत्तं ब्रृह्दि नुपाय बे॥ १९ ॥ 
श्रीयमको उसकी बात बताकर लक्ष्मण पुनः राजमवनसे 
बाहर निकल आये और उससे बोले--थ्यदि तुम्हें कुछ 
कहना दै तो चलकर राजासे ही कहो! ॥ १९॥ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुव्वा सारमेयो5भ्यभाषत | 
देवागारे नुपागारे छ्विजवेश्मस 5 । व्तयेक तथा ॥ २० ॥ 
बह्मिः शतक्रतुस्चेच सूर्यों वायुश्व तिष्ठति। 
नात्र योग्यास्तु सोमित्रे योनीनामधमा वयम्‌ ॥ २१ ॥ 
लक्ष्मणकी वह बात सुनकर कुत्ता बोला--भमुमित्रा- 
नन्‍्दन | देवालयमें, राजभवनमें तथा ब्राह्मणके घरोंमें अग्नि, 





उत्तरकाण्डे प्रक्षिप्तः सर्गः १ 











इन्द्र, सूय और वायुदेवता सदा स्थित रहते हैं; अतः हम 
अधमयोनिके जीव स्वेच्छासे वहाँ जानेके योग्य नहीं हैं || 
प्रवेष्ठु नात्र राध्ष्यामि धर्मों विश्वदवान न्रपः । 
सत्यवादी रणपटुः सबंसत्त्वहिते रतः | २२॥ 
“मैं इस राजमवनमें प्रवेश नहीं कर सकूँगा। क्योंकि 
राजा श्रीराम धर्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप हैं | वे सत्यवादी, संग्राम- 
कुशल और समस्त प्राणियोंके द्वितमें तत्पर रहनेवाले हैं ॥|२२॥ 
पाहुण्यस्य पद वेकत्ति नीतिकर्ता स राघवः । 
सर्वेक्ः सर्वदर्शी च रामो रमयतां बरः ॥ २३॥ 
“वे संधि-विग्रह आदि छहों गु्णोके प्रयोगके अवसरोंको 
जानते हैं | श्रीरघुनाथजी न्याय करनेवाले हैं| वे सर्वज्ञ और 
सर्वदर्शी हैं | श्रीराम दूसरोंके मनको रमानेवाले पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ हें || २३ ॥ 
स॒ सामः स च सृत्युश्व स यमो धनदस्तथा | 
वह्किः शतक्रतुश्चैव सूर्यों थे वरुणस्तथा ॥ २७॥ 
'वे ही चन्द्रमा हैं; वे ही मृत्यु हैं, वे ही यम, कुबेर; 
अग्नि; इन्द्र) सूर्य और वरुण हैं | २४ ॥ 
तख्य त्वं ब्रूहि सोमित्रे प्रजापालः स राघव: | 
अनाश्प्तस्तु सौमित्रे प्रवेष्डुं नेचछयाम्यहम ॥ २५ ॥ 
'पुमित्रानन्दन | श्रीरघुनाथजी प्रजागछक हैं | आप 
उनसे कहिये | मैं उनकी आज्ञा प्राप्त किये बिना इस भबनमें 
प्रवेश करना नहीं चाइता? ॥ २५ ॥ 
आनुशंस्यान्मह्ाभागः प्रविवेश महाद्युतिः | 
नपालयं प्रविश्याथ लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
यह सुनकर महातेजत्वी महाभाग लक्ष्मणने दयावश राज- 
भवनमें प्रवेश करके कहा--|| २६ ॥ 
श्रूयतां मम विज्ञाप्य॑ कौसल्यानन्दवर्धन । 
यन्मयोक्त महाबाहों तव शासनज विभो ॥ २७ ॥ 
“कौसल्याका आनन्द बढ़ानेवाले महाब्राहु श्रीरघुनाथजी ! 
मेरा यह निवेदन सुनिये | आपने जो आदेश दिया था, उसके 
अनुसार मैंने बाहर जाकर कार्यार्थीकों पुकारा || २७ ॥ 
श्वा बे ते तिष्ठते द्वारि का्योर्थी सम्ुपागतः । 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा रामो वचनमत्रवीत्‌ | 
सम्प्रवेशय बे क्षिप्रं कार्यार्थी योषत्र तिष्ठति ॥ २८॥ 
“इस समय आपके द्वारपर एक कुत्ता खड़ा है, जो 
कार्यार्थी होकर आया है।? लक्ष्मणकी यह बात सुनकर भ्रीरामने 
कहा--“यहाँ जो भी कार्यार्थी होकर खड़ा है, उसे शीघ्र इस 
सभाके भीतर ले आओ? ॥ २८ ॥ 


इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे प्रक्षिप्तः सर्गः ॥ १ ॥ 
पनक क्षि ह्‌ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें प्रक्षेत् सग ९ पुरा हुआ || 











कुत्तेके प्रति श्रीरामका न्याय, उसकी इच्छाके अनुसार उसे मारनेवाले ब्राह्मणकों मठाधीश 
बना देना और कुत्तेका मठाधीश होनेका दोष बताना 


श्रुत्वा रामस्य वचन लक्ष्मणस्त्वरितस्तदा | 

श्वानमाह्य. मतिमान्‌ राघवाय न्यवेद्यल्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीरामका यह वचन सुनकर बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणने तत्काल 

उस कुत्तेकी बुछाया और शीरामकों उसके आनेकी सूचना दी॥ 

इृष्ठा समागते 'घान॑ रामो वचनमत्रवीत्‌ । 

विवक्षिता्थ में ज्रृहि सारमेय न ते भयम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ आये हुए. कुत्तेकी ओर देखकर भीरामने कहा-- 

'सारमेय | तुम्हें जो कुछ कहना है? उसे मेरे सामने कहो | 

यहाँ तुम्दें कोई भय नहीं है? || २ ॥ 

अधथापश्यत तत्रस्थ राम॑ श्वा भिन्नमस्तकः । 

ततो दृष्ठा स राजानं सारमेयो5अ्बीदू वचः ॥ रे ॥ 
कुत्तेका मस्तक फंड गया था । उसने राजसमाम 

बैठे हुए. मद्दाराज श्रीरामकी ओर देखा और देखकर इस 

प्रकार कद्दा--॥ है ॥ 

राजैव करती भूतानां राजा चेव विनायकः । 

राजा सुप्तेषु जागरति राजा पालयति प्रजा: ॥ हु ॥ 
(राजा ही समस्त प्राणियोंका उत्पादक और नायक है | 

राजा सबके सोते रहनेपर भी जागता है और प्रजाओंका पाछन 

करता है ॥ ४ ॥ |, 

नीत्या सुनीतया राजा धरम रक्षति रक्षिता । 

यद्‌। न पालयेद्‌ राजा क्षिप्रं नश्यन्ति बैप्रजाः॥ ५ ॥ 
राजा सबका रक्षक है। वह उत्तम नीतिका प्रयोग करके 

सबकी रक्षा करता है। यदि राजा पालन न करे तो समस्त 

प्रजाएँ शीघ्र नष्ट हो जाती हैं ॥ ५ ॥ 

राजा कतो च गोप्ता च सर्वस्य जगतः पिता । 

राजा कालछो युग॑ चैब राजा स्वेमिदं जगत ॥ ९ ॥ 
(राजा कर्ता, राजा रक्षक और राजा सम्पूण जगत्‌का 

पिता है। राजा काछ और युग है तथा राजा यह सम्पूर्ण 

जगत्‌ है ॥ ६ | 

धारणाद्‌ धर्ममित्याइधमंण विध्युताः प्रजाः । 

यस्माद्‌ धास्यते सर्व चैलोक्यं सचराचरम ॥ ७ ॥ 
“घर्म सम्पूर्ण जगत्‌को घारण करता है, इसीलिये उसका 

नाम घर्म है| धर्मने ही समस्त प्रजाको घारण कर रक्‍ला है 

क्योंकि वही चराचर प्राणियोसह्वित सारी त्रिलोकीका आधार है॥ 

धारणाद्‌ विद्विषां चेंव धर्मणारअ्यन्‌ प्रजाः | 

तस्माद्‌ घारणमित्युक्त स धर्म इति निश्चयः ॥ < ॥| 
“राजा अपने द्रोदियोंको भी धारण करता है ( अथवा 

बह दुशेको भी मर्यादामें स्थापित करता है ) तथा वह धर्मके 

द्वारा प्रजाको प्रसज्ञ रखता है; इसल्यि उसके शासनरूप कर्स- 


को धारण कहा गया है और घारण ही घम्म है। यह शास्त्रका 
सिद्धान्त है ॥ ८ ॥ 
एप राजन परो धर्म: फलवान प्रेत्य राघव । 
नहि धर्माद्‌ भवेत्‌ किचिद्‌ दुष्प्रपमिति मे मतिः ॥९॥ 
(रघुनन्दन ! यह प्रजापालनरूप परम धर्म राजाकों पर- 
छोकमें उत्तम फल देनेवाला होता है। मेरा तो यह दृढ़ 
विश्वास है कि धर्मसे कुछ भी दुलभ नहीं दे ॥ ९ ॥ 
दान॑ दया सता पूज। व्यवहारेषु चाजबम । 
एप राम परो धर्मों रक्षणात्‌ प्रेत्य चेद्द च ॥ १०॥ 
'औ्रीराम | दान) दया) सत्पुरुषोंका सम्मान और व्यवह्ार- 
में.सरलता यह परम धर्म है। प्रजाजनोंकी रक्षासे द्ोनेवाला 
उत्कृष्ट धर्म इदलोक और परछोकमें भी सुख देनेवाल्त होता है॥ 
त्वं प्रमाणं प्रमाणानामसि राघव खुन्नत । 
विद्तिइ्यैव ते धर्मः सद्धिराचरितस्तु वे ॥ ११॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाछे रघुनन्दन | आप समस्त 
प्रमाणॉकै भी प्रमाण हैं | सत्पुरुषोने जिस धर्मंका आचरण 
किया है; वह आपको भलीमौति विदित द्वी है ॥ ११ ॥ 
धर्माणां त्वं परं धाम गुणानां सामरोपमः । 
अज्लानाञ्य मया राजन्नुक्तस्त्व॑ राजसत्तम ॥ ९१९॥ 
“राजन | आप धर्मोके परम धाम और गुणके सागर है । 
तपश्रेष्ठ | मैंने अज्ञाननश ही आपके सामने घमकी व्याख्या 
की है ॥ १२॥ 
प्रसादयामि शिरसा न त्वं क्रोद़्मिहाहलि। 
शुनः स वचन श्रुत्वा राघवो याक्यमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
“इसके लिये मैं आपके चरणोर्म मस्तक रखकर क्षमा 
चाहता और आपसे प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ । 
आप यहाँ मुझपर कुपित न हाँ ।? कुत्तेकी यह बात सुनकर 
शरीरघुनाथज्ी बोले--।| १३ ॥ 
कि ते कार्य करोम्यद्य ब्रृहि विस्लब्धं मा चिस्म्‌। 
रामस्य वचन श्॒त्वा सारमेयो5ब्रवीदिदम ॥ १४ ॥ 
“तुम निर्मय होकर बताओ । आज मैं तुम्हारा कोन-सा 
कार्य सिद्ध करूँ | अपना काम बतानेमें बिलम्ब न करो |? 
श्रीरामकी यह बात सुनकर कुत्ता बोला--॥ १४ ॥ 
धर्मेण राष्ट्र विन्देत धर्मेणेबाजुपालयेत्‌ । 
धमौच्छरण्यतां याति राजा सर्वंभयापहः ॥ १०॥ 
इद विज्ञाय यत्‌ छूत्यं श्रूयतां मम राघव। 
'रघुनन्दन ! राजा धर्मसे द्वी राज्य प्रास करे ओर धर्मसे 
ही निरन्तर उसका पालन करे । धर्मसे ही राजा सबको शरण 
देनेवाछल॒ और सबका भय दूर करनेवाला होता है । 
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ऐसा जानकर आप मेरा जो कार्य है, उसे सुनिये ॥ १५ ई॥ 
भिश्षुः सर्वार्थसिद्धश्व ब्राह्मणावसथे वसन ॥ १६॥ 
तेन दृत्तः प्रहारो में निष्कारणमनागसः। 

'प्रभो | सर्वार्थसिद्ध नामसे प्रतिद्ध एक भिक्षु है; जो 
ब्राह्मणोंके घरमें रहा करता है | उसने आज अकारण मुझपर 
प्रहार किया है । मैंने उसका कोई अपराध नहीं किया था? ॥ 
एतच्छूत्वा तु रामेण द्वाःस्थः सम्परेषितस्तदा ॥ १७ ॥ 
आनीतश्च द्विजस्तेन सर्वसिद्धार्थकोबिदः । 

कुत्तेकी यह बात सुनकर श्रीरामने तत्काल एक द्वारपाल 
भेजा ओर उस सर्वार्थसिद्ध नामक विद्वान मिक्षु ब्राह्मणको 
बुलवाया ॥ १७ रे ॥ 
अथ द्विजबरस्तत्र राम॑ दृष्ठा महाद्युतिः ॥ १८॥ 
कि ते काय मया राम तद्‌ ब्रहि त्व॑ ममानघ । 

श्रीरामको देखकर उस महातेजस्ी श्रेष्ठ ब्राह्मणने पूछा-- 
“निष्पाप रघुनन्दन | मुझसे आपको क्या काम है ?? ॥ १८३॥ 
एयमुक्तस्तु विप्रेण रामों वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
त्वया दृत्तः प्रहारोषयं सारमेयस्य वै द्विज । 
कि तवापक्ृतं विप्र दण्डेनाभिहतो यतः॥ २० ॥ 

ब्राह्मणके इस प्रकार पूछनेपर श्रीराम बोले--“ब्रह्मन्‌ ! 
आपने इस कुत्तेके धिरपर जो यह प्रद्मर किया है; उसका क्‍या 
कारण है ! विप्रवर | इसने आपका क्‍या अपराध किया था; 
जिसके कारण आपने इसे डंडा मारा है?! || १९-२० ॥ 
क्रोधः प्राणहरः शात्रुः क्रोधो मित्रमुखो रिपुः | 
क्रोधो ह्सिमेहातीक्ष्णः सर्व क्रोधोषपकर्षति ॥ २१ ॥ 

'क्रोध प्राणहारी शत्रु है| क्रोधको मित्रमुख शन्रु बताया 
गया है | क्रेघ अत्यन्त तीखी तलवार है तथा क्रोध सारे 
सद्‌गुणोंको खींच लेता है ॥ २१॥ 
तपते यजते चैत्र यत्य दाने प्रयच्छति | 
क्रोधेन सब हरति तस्मात्‌ क्रोधं विसर्जयेत्‌ ॥ २२॥ 

ध्मनुष्य जो तप करता, यज्ञ करता और दान देता है; 
उन सबके पुण्यको वह क्रोधके द्वारा नष्ट कर देता है। इसलिये 
क्रोधको त्याग देना चाहिये ॥ २२ ॥ 
इन्द्रियाणां प्रदुशनां हयानामिव धावताम्‌। 
कुर्वील ध्रत्या सारथ्यं संहत्येन्द्रियगोचरम्‌ ॥ २३ ॥ 

“दुष्ट घोड़ोंकी तरह विषयोक्री ओर दौड़नेवाली इन्द्रियो- 
को उन विषयोंकी ओरसे हटाकर धेयपूर्वक उन्हें नियन्त्रणमें 
रक्‍खे ॥ २३ ॥ 
मनसा कर्मणा वाचा चक्षुषा च समाचरेत्‌ । 
श्रेयो लोकस्य चरतो न डवेष्टिन च लिप्यते ॥ २७ ॥ 





१. जो ऊपरसे मित्र जान पड़े किंतु परिणाममें शत्रु सिद्ध हो, 
बह “मिश्रमुख' शत्रु है । क्रोध अपने प्रतिदवन्द्रीको सतानेमें सहायक- 
सा बनकर भाता है, श्सीलिये इसे मिन्नमुख कहा गया है | 
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१५९७ 





धमनुष्यको चाहिये कि वह अपने पास विचरनेवाले लोगों- 
की मन, वाणी; क्रिया ओर इृश्द्वारा मलाई ही करे | किसी- 
से द्वेष न रकखे | ऐसा करनेसे वह पापसे छिप्त नहीं होता ॥| 
न तत्‌ कुयोंद्सिस्तीक्ष्णः सर्पो वा व्याहतः पदा | 
अरिवां नित्यसंक्रुद्धों यथा55व्मा दुरसुष्ठितः ॥ २५॥ 

“अपना दुष्ट मन जो अनिष्ट या अनर्थ कर सकता है; 
बेसा तीखी तलवार) पैरोंतले कुचला हुआ सप॑ अथवा सदा 
क्रोधसे भरा रहनेवाला शत्रु भी नहीं कर सकता ॥ २५ ॥ 
विनीतविनयस्यापि प्रकृतिन विधीयते । 
प्रकति गूहमानस्य निश्चयेन ऋृतिधुवा ॥ २६॥ 

“जिसे विनयकी शिक्षा मिली हो, उसकी भी प्रकृति नयी 
नहीं बनती है । कोई अपनी दुष्ट प्रकतिकों कितना ही क्‍यों न 
छिपाये, उसके कार्यमें उसकी दुष्टता निश्चय ही प्रकट हो 
जाती है' ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः स विप्रो वे रामेणाक्चिएकर्मणा । 
द्विजः सवोर्थसिद्धस्तु अन्नबीद्‌ रामसंनिधी ॥ २७॥ 

क्लेशरहित कर्म करनेवाले श्रीरामके ऐसा कहनेपर 

सर्वार्थसिद्ध नामक ब्राह्मणने उनके निकट इस प्रकार कहा-॥ 
मया दृत्तप्रहारोड्य क्रोधेनाविष्टचेतसा । 
भिक्षाथमटमानेन काले. विगतमैक्षके ॥ २८ ॥ 
रथ्यास्थितस्त्वयं श्वा वे गचछ गच्छेति भाषितः। 
अथ स्वैंरेण गच्छंस्तु रथ्यान्ते विषम स्थितः ॥ २९ ॥ 

“प्रभो | मेरा मन क्रोघसे भर गया था, इसलिये मैंने 
इसे डंडेसे मारा है | मिक्षाका समय बीत चुका था, तथापि 
भूखे रहनेके कारण मिक्षा माँगनेके लिये मैं द्वार-द्वार घूम 
रहा था । यह कुत्ता बीच गस्तेमें खड़ा था। मैंने बार-बार 
कहा--४तुम रास्तेसे हट जाओ; हट जाओ? फिर यह अपनी मौजसे 
चला और सड़कके बीचमें बेढंगे खड़ा हो गया || २८-२९ | 
क्रोधेन श्लुधयाविष्टस्ततो दत्तोषस्य राघव। 
प्रहारो राजराजेन्द्र शाधि मामपराधिनम्‌ ॥ ३० ॥ 
त्वया शस्तस्य राजेन्द्र नास्ति मे नरकारहूयम्‌ । 

'में भूखा तो था ही; क्रोध चढ़ आया | राजाधिराज 
रघुनन्दन | उस क्रोधसे ही प्रेरित होकर मैंने इसके सिरपर 
डंडा मार दिया | में अपराधी हूँ | आप मुझे दण्ड दीजिये | 
राजेन्द्र | आपसे दण्ड मिल जानेपर मुझे नरकमें पड़नेका डर 
नहीं रहेगा? ॥ ३०३ ॥ 
अथ रामेण सम्पृष्ठाः सर्व एव सभासदः ॥ ३१॥ 
कि कार्यमस्य वै ब्रूत दण्डो वै को5स्य पात्यताम्‌। 
सम्यक्प्रणिहिते दुण्डे प्रजा भवति रक्षिता ॥ ३२ ॥ 

तब श्रीरामने सभी सभासदोंसे पूछा--“आपलोग बताववैं, 
इसके लिये क्या करना चाहिये ! इसे कौन-सा दण्ड दिया 
जाय ? क्योंकि भलीभाति दण्डका प्रयोग होनेपर प्रजा 
सुरक्षित रहती है? || ३१-३२ ॥ 


का .-->> 
चला जे हि 


ज्श्श््््जज्शल 


श्र 
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धीकिनीनी जिनकी जता जन चली ओओ ४ जलन की जा जा । 





तीन नील 


भ्ृग्वाक्लिरसकुत्साद्या वसिष्ठश्च सकाइयपः | 
धर्मपाठकमुख्याश्वय सचिवानेंगमास्तथा ॥ ३३ ॥ 
एतें चान्‍ये च बहवः पण्डितास्तत्र संगताः । 
अवध्यो ब्राह्मणों दण्डेरिति शास्त्रविदों विदुः ॥ ३४ ॥ 
ब्रुवते राघवं॑ सर्व राजधमषु निष्ठिताः । 

उस सभामें भगु) आज्विरसः कुत्स, वसिष्ठ और कार्रयप 
आदि मुनि थे | घर्मशास्त्रोका पाठ करनेवाले मुख्य-मुख्य 
विद्वान्‌ उपस्थित थे । मन्‍्त्री और महाजन मौजूद थे--ये तथा 
ओर बहुत-से पण्डित वहाँ एकत्र हुए थे। राजधर्मोके ज्ञान- 
में परिनिष्ठित वे सभी विद्वान श्रीरघुनाथजीसे बोले---“भगवन ! 
ब्राह्मण दण्डद्वारा अवध्य है; उसे शारीरिक दण्ड नहीं मिलना 
चाहिये, यद्दी समस्त शास्त्ज्ञॉका मत है? ॥ ३३-३४३ ॥ 
अथ ते मुनयः खर्व॑ं राममेवाब्रुवंस्तदा ॥ ३५॥ 
राजा शास्ता हि स्वस्थ त्वं विशेषेण राघव । 
आ्रलोक्यस्य भवाज्शास्ता देवो विष्णुः सनातनः॥ रे५ ॥ 

तदनन्तर वे सब मुनि उत्त समय श्रीरामसे ही बोले-- 
'रघुनन्दन | राजा सबका शासक होता है। विशेषतः आप 
तो तीनों छोकोंपर शासन करनेवाले साक्षात्‌ सनातन देवता 
भगवान्‌ विष्णु हैं? | ३५-३६ ॥ 
एवमुक्ते तु तेः सर्वेः श्वा वें वचनमत्रवीत्‌ । 
यदि तुश्ोएसि मे राम यदि देयो वरो मम ॥ ३७॥ 

उन सबके ऐसा कहनेपर कुत्ता बोछला--“भ्रीराम ! यदि 
आप मुझपर संतुष्ट हैं, यदि आपको मुझे इच्छानुसार वर देना 
है तो मेरी बात सुनिये ॥ ३७ ॥ 
प्रतिज्ञातं त्वया वीर कि करोमीति विश्वुतम्‌ | 
प्रयदछ ब्राह्मणस्यास्य कौलपत्यं नराधिप ॥ ३८ ॥ 
कालअ्रे महाराज कौलपत्यं प्रदीयताम्‌ । 

“वीर नरेश्वर | आपने प्रतिज्ञापूबक पूछा है कि मैं आपका 
कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ। इस प्रकार आप मेरी इच्छा पूर्ण 
करनेको प्रतिशाबद्ध हो चुके हैं | अतः में कहता हूँ कि इस 
ब्राह्मणकों कुलपति ( महन्त ) बना दीनिये | महाराज ! इसे 
कालज्रमें एक मठका आधिपत्य ( वहॉकी महन्थी ) प्रदान 
कर दीजिये? ॥ ३२८६ ॥ 
एतच्छूत्वा त रामेण कौलपत्ये:भिषेचितः ॥ ३९ ॥ 
प्रययो त्राह्णो हृष्टो गज़स्कन्धेन सोडर्चितः । 

यह सुनकर श्रीरामने उसका कुलपतिके पदपर अभिषेक 
कर दिया | इस प्रकार पूजित हुआ वह ब्राह्मण हाथीकी पीठ- 
पर बैठकर बड़े हृ्षके साथ वहाँसे चछा गया || ३९३ ॥ 
अथ ते रामसचिवाः स्मयमाना वचो5ब्रवन्‌ ॥ ४० ॥ 
बरो५यं दत्त एतस्य नाय॑ शापो महायुते । 

तब श्रीरामचन्द्रजीके मन्त्री मुस्कराते हुए बोले-- 
 भ्ाहतेजस्त्री महाराज | यह तो इसे बर दिया गया है, शाप या 
दण्ड नहीं? || ४०४ ॥ 





श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








एबमुक्तस्तु सचिव रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
न यूय॑ गतितत्वज्ञाः श्वा वै जानाति कारणम्‌ । 
मन्त्रियोंके ऐसा कहनेपर श्रीरामने कह्द--“किस कर्मका 
क्या परिणाम होता है अथवा उ8से जीवकी कैसी गति द्ोती 
है, इसका तत्त्व तुमछोग नहीं जानते | ब्राह्मणफोी मठाधीशका 
पद क्‍यों दिया गया ? इसका कारण यह कुत्ता जानता 
है? ॥ ४१३ ॥ 
अथ पृष्टस्तु रामेण सारमेयो5त्रवीदिदम ॥ ४२॥ 
अहं कुलपतिस्तत्र आस. शिश्षन्नभोजनः । 
देवद्विजातिपूजायां दासीदासेषु_राघव ॥ ४३ ॥ 
संविभागी शुभरतिद्वद्रव्यस्थ रक्षिता । 
विनीतः शीलसम्पन्नः स्वेसत्वहिते रतः ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामके पूछनेपर कुत्तेने इस प्रकार कहां-- 
'रघुनन्दन ! मैं पहले जन्ममें कालक्रके मठमें कुलपति 
( मठाधीश ) था। वहाँ यशशिष्ट अन्नका भोजन करता; 
देवता और ब्राह्मणोंकी पूजामें तत्पर रहता, दास-दासियोंको 
उनका न्यायोचित भाग बाँठ देता; छुम कर्मोमें अनुरक्त 
रहता, देवसम्पत्तिकी रक्षा करता तथा बिनय ओर शीलसे 
सम्पन्न होकर समस्त प्राणियोंके द्वित-साधनमें संलग्न रहता 
था || ४ २-४४ ॥। 
सो(हं प्राप्त इमां घोरामवस्थामधप्रां गतिम्‌ । 
एवं क्रोधान्वितों विप्रस्त्यक्तथर्माहिते रतः ॥ ४५॥ 
क्रो नुशंसः परुष अविद्वांश्वाप्यधार्मिकः । 
कुछानि पातयत्येव सप्त सप्त च राधव ॥ ४६॥ 
'तो भी मुझे यह घोर अवस्था एवं अघम गति प्राप्त 
हुई । फिर जो ऐसा क्रोधी है; घमंको क्लोड़ चुका हैः दूसरोंके 
अह्वितमें लगा हुआ है. तथा क्रोध करनेवाला, क्रूर, कठोर 
मूर्ख और अधर्मी है; बह ब्राह्मण तो मठाधीश होकर अपने 
साथ ही ऊपर और नीचेकी सात-सात पीढ़ियोंकी भी नरकरमें 
गिराकर ही रहेगा | ४५-४६ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वास्ववस्थासु कौलपत्यं न कारयेत्‌ । 
यमिच्छेन्नरक॑ नेतुं सपुत्रपशुबान्धवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
देवेष्वधिष्ठितं कुर्यादू गोषु च ब्रह्मणेषु च। 
:इसलिये किसी मी दशामें मठाधीशका पद नहीं ग्रहण 
करना चाहिये | जिसे पुत्र; पथ्च और बन्धु-बान्धरवोसहित 
नरकमें गिरा देनेकी इच्छा हो) उसे देवताओं, गौओं और 
ब्राह्मणॉका अधिष्ठाता बना दे ॥ ४७३ ॥। 
ब्रह्मस्व॑ देवताद्व्यं स््रीणां बालधनं च यत्‌ ॥ ४८ ॥ 
दत्त हरति यो भूय इप्टे: सह विनदइयति । 
'जे ब्राह्मणका) देवताका) स्त्रियोंका और बालकोंका घन 
हर लेता है तथा जो अपनी दान की हुईं सम्पत्तिको फिर 
वापस ले छेता है, वह इष्टजनोंसहित नष्ट हो जाता है ॥४८३६॥ 


ब्राह्मणद्रव्यमादत्ते देवानां चेंव राघब ॥ ४९॥ 











जत्तरकाण्डे पछितमः सगग: १५०९, 
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सद्यः पतति घोरे वे नरकेषवीचिसंज्षके । 


'रघुनन्दन ! जो ब्राह्मणो और देवताओंका द्रव्य हृड़प 
लेता है। वह शीघ्र ही अवीचि नामक घोर नरकमें गिर 
जाता है | ४९३ ॥ 
मनसापि हि देवस्वं ब्रह्मस्व॑ं चर हरेत्तु यः॥ ५० ॥ 
निरयान्निरय चेव पतत्येव. नराधमः | 

“जे देवता और ब्राह्मणकी सम्पत्तिको हर लेनेका विचार 
भी मनमें छाता हैं; वह नराधम निश्चय ही एक नरकसे दूसरे 
नस्कमें गिरता रहता है? || ५०३ ॥ 
तच्छुत्वा बचन॑ रामो विस्मयोत्फुछलोचनः ॥ ५१॥ 


श्वाप्यगच्छन्महातेजा यत पएवागतस्ततः | 
कुत्तेका यह बचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजीके नेत्र आश्वर्यसे 
खिल उठे और वह मद्गतेजस्वी कुत्ता मी जिधरसे आया था; 
उधर ही चला गया ॥ ५१३ ॥ 
मनस्वी पूबजात्या स जातिमात्रो5पदूषितः । 
वाराणस्यां महाभागः प्राय चोपविवेश हु ॥ ५२॥ 
वह पूर्व॑जन्ममें बड़ा मनस्वी था; परंतु इस जन्ममें वह 
कुत्तेकी योनिमें उत्पन्न होनेके कारण दूषित हो गया था | 
उस मद्दाभाग कुत्तेने काशीमें जाकर प्रायोपवेशन कर लिया 
( अन्न-जल छोड़कर अपने प्राण त्याग दिये )॥ ५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे भ्रक्षिप्तः सर्गंः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें प्रक्षित सग २ पुरा हुआ ॥ 
--मेकमिकिकि_०-- 
पष्टितमः सर्ग: 
श्रीरामके दरबारमें च्यवन आदि ऋषियोंका शुमभागमन, श्रीरामके द्वारा उनका सत्कार करके 
उनके अभीष्ट कार्यको पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा तथा ऋषियोंद्वारा उनकी प्रशंसा 


तयोः  संबदतोरेव॑ रामलक्ष्मणयोस्तदा । 

बासन्तिकी निशा प्राप्ता न शीता न च घर्मदा ॥ १ ॥ 
श्रीराम और लक्ष्मण परस्पर इस प्रकार कथा-वार्ता करते 

हुए. प्रतिदिन प्रजापालनके कार्यमें लगे रहते थे | एक समय 

वसन्तऋतुकी रात आयी; जो न अधिक सर्दी लानेवाली थी 

और न गर्मी ॥ १ ॥ 

ततः प्रभाते ब्िमले कृतपू्वोह्िकक्रियः । 

अभिचक्राम काकुत्य्थो दशनं पौरकायबित्‌ ॥ २ ॥ 
ब्रह रात बीतनेपर जब निर्मल प्रभातकाल आया; तब 

पुरवासियांके कार्योंको जाननेवाले श्रीरघुनाथजी पूर्वोह्ककालके 

नित्यकर्म--संध्या-वन्दन आदिसे निवृत्त हो बाहर निकलकर 

प्रजाजनोंके दृष्टिपथमें आये ॥ २ ॥ 

ततः सुमन्‍्त्रस्त्वागस्य राघवं वाक्यमत्रवीत्‌ | 

एते प्रतिहता राजन द्वारि तिष्ठन्ति तापसाः॥ ३ ॥ 

भागवं च्यवनं चैव पुरस्कृत्य महर्षयः। 

दशा ते महाराज चोदयन्ति ऋकृतत्वराः॥ ४ ॥ 
उसी समय सुमन्त्रने आकर भ्ीरामचन्द्रजीसे कहां-- 

“राजन ! ये तपत्ली महर्षि शगुपुत्र च्यवन मुनिको आगे करके 

द्वारपर खड़े हैं | द्वारपालोंने इनका भीतर आना रोक दिया 

है। महाराज ! इन्हें आपके दर्शनकी जल्दी छगी हुई है और 

ये अपने आगमनकी सूचना देनेके लिये हमें बारंबार प्रेरित 

करते हैं ॥ ३-४ ॥ 

प्रीयमाणा नरव्याप्र यमुनातीरवाखिनः । 

तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रामः प्रोवाच धर्मंवित्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रवेश्यन्तां महाभागा भागवप्रमुखा छ्विजाः । 
“पुरुघसिंह | ये सब महर्षि यम्ुुनातटपर निवास करते हैं 


और आपसे विशेष प्रेम रखते हैं |? सुमन्त्रकी यह बात सुनकर 
धर्मक्ष श्रीरामने कह्--“सूत ! भागव च्यवन आदि सभी 
मद्भाग ब्रह्मर्षियोंको भीतर बुलाया जाय”? ॥ ५३ ॥ 
राश्षस्त्वाज्ञां पुरस्कृत्य द्वाःस्थो मूज्नां कृताज॒लिः ॥ ६ ॥ 
प्रवेशयामास तदा तापसान सुदुरासदान । 
राजाकी यह आज्ञा शिरोधाय करके द्वारपालने मस्तकपर 
दोनों हाथ जोड़ लिये और उन अत्यन्त दुजय तेजस्वी तापसों- 
को वह राजमभवनके भीतर ले आया || ६६ ॥ 
शर्त समधिक तत्र दीप्यमानं खतेजसा ॥ ७ ॥ 
प्रविष्ण राजभवन तापसानां महात्मनाम । 
ते द्विजाः पूर्णकललशौः सर्वेतीर्थाम्बुसत्कृतेंः ॥ ८ ॥ 
गृहीत्वा फलमूरल च रामस्याभ्याहरन्‌ बहु । 
उन तपस्वी महात्माओंकी संख्या सौसे अधिक थी । बे 
सब-के-सब अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे | उन सबने 
राजभवनमें प्रवेश किया और समस्त तीर्थोके जलसे मरे हुए 
घड़ोंके साथ बहुत-से फल-मूल लेकर भ्रीरामचन्द्रजीको मैंट 
किये ॥ ७-८३ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तत्‌ सब रामः प्रीतिपुरस्क्रतः ॥ ९. ॥ 
तीथांदकानि सबोणि फलानि विविधानि च | 
उबाच च महाबाहुः सवोनेच महामुनीन ॥ १० ॥ 
महाबाहु श्रीरामने बड़ी प्रसन्नताके साथ वह सारा 
उपह्ार-वे सारे तीर्थजलल और नाना प्रकारके फल लेकर उन 
सभी महामुनियोंसे कहा-॥| ९-१० ॥ 
इमान्यासनमुख्यानि यथाहमुपविश्यताम । 
रामस्य भाषितं श्र॒त्वा सर्वे एव महषयः ॥ ११॥ 
बृस्ीषु रुचिराख्यासु निषेदुः काअ्चनीषु ते । 
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१६०० 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








'महात्माओ ! ये उत्तमोत्तम आसन प्रस्तुत हैं | आपलोग 
यथायोग्य इन आसनोंपर बैठ जायें |? श्रीरामचन्द्रजीका यह 
बचन सुनकर वे सभी महर्षि रुचिर शोमासे सम्पन्न उन 
सुवर्णमय आसनॉपर बैठे ॥ ११३ ॥ 
जपविष्टानषीस्तत्न॒ इृष्ठा. परपुरंजयः । 
प्रयतः प्राजअलिभूत्वा राघवों वाक््यमतन्नवीत्‌ ॥ १२॥ 

उन महर्षियोंकों वहाँ आसनोंपर विराजमान देख शात्रु- 
नगरीपर विजय पानेवाले श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़ संयतभाव- 
से कद्दा--॥ १२ ॥। 
किमागमनकार्य वः कि करोमि समाहितः । 
आज्षाप्यो5हं महर्षीणां स्वंकामकरः सुखम्‌ ॥ १३॥ 

“महर्षियो | किस कामसे यहाँ आपलोगोंका शुभागमन 
हुआ है ! में एकाग्रचित्त होकर आपकी क्या सेवा करूँ ! यह 
सेबक आपकी आज्ञा पानेके योग्य है । आदेश मिलनेपर मैं 
बड़े सुखसे आपकी सभी इच्छाओंकों पूण कर सकता हूँ।॥१३॥ 
इढूं राज्य च सकल जीवित च हृदि स्थितम्‌ । 
सर्वमेतद्‌ द्विजार्थ मे सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वः ॥ १४॥ 

“यह सारा राज्य; इस हृदयकमलमें विराजमान यह 

जऔीवात्मा तथा यह मेरा सारा वेभव ब्राह्मणोंकी सेवाके लिये 
ही है, मैं आपके समक्ष यह सच्ची बात कहता हूँ? ॥ १४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा साधुकारों महानभूत्‌ । 
ऋषीणामुप्रतपर्सा यमुनातीरवासिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 


श्रीरघुनाथजीके ये वचन सुनकर उन यमुनातीर-निवासी 
उग्र तपस्वी महर्षियोंने उच्चखरसे उन्हें साधुवाद दिया ॥१५॥ 
ऊचुश्वेव महात्मानो ह्षण महता घूताः। 
उपपन्‍न्न नरश्रेष्ठ तवैव भ्रुवि नान्‍यतः ॥ १६॥ 
फिर वे महात्मा बड़े हृषके साथ बोले--'नरश्रेष्ठ | इस 
भूमण्डलमें ऐसी बातें आपके ही योग्य हैं । दूसरे किसीके मुख- 
से इस तरहकी बात नहीं निकलछती | १६ ॥ 
बहवः पार्थिवा राजन्नतिक्रान्ता महाबलाः | 
कार्यस्य गौरव मत्वा प्रतिज्ञां नाभ्यरोचयन ॥ १७॥ 
“राजन | हम बहुत-सें महाबली गजाओंके पास गये; 
परंतु उन्होंने कार्यके गौरब॒कों समझकर उसे सुननेके बाद भी 
“करूँगा? ऐसी प्रतिज्ञा करनेकी रुचि नहीं दिखायी | १७ ॥ 
त्वया. पुनत्रौह्मणगौरवादियं 
करता प्रतिज्ञा छनवेप्य कारणम । 
ततश्वथ कता ह्सि नात्र संशयो 
महाभयात्‌ जातुसूर्षी स्त्वमर्हसि॥ १८ ॥ 
“परंतु आपने हमारे आनेका कारण जाने बिना ही केवल 
ब्राह्मणोंके प्रति आदरका भाव होनेसे हमारा काम करनेको 
प्रतिज्ञा कर डाली है; इसलिये आप अबश्य यह काम कर 
सकेंगे, इसमें संशय नहीं है | आप दह्वी महान्‌ भयसे ऋषियों- 
को बचा सकेंगे? | १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पश्टितमः सगेः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें साठदाँ सगे पूरा हुआ ॥ ६०॥ 





एकपश्टितमः सर्ग: 
ऋषियोंका मधुको ग्राप्त हुए वर तथा लवणासुरके बल ओर अत्याचारका वर्णन करके उससे 
प्राप्त होनेवाले भयकों दूर करनेके लिये श्रीरघुनाथजीसे प्रार्थना करना 


ब्रुवद्धिरेवसपिभिः काक॒त्स्यो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ | 

कि कार्य ब्रृत मुनयो भय तावदपेतु वः॥ १ ॥ 
इस प्रकार कह्दते हुए ऋषियोंसे प्रेरित हो श्रीरामचन्द्र जी- 

ने कहा--महर्षियो ! बताइये, आपका कौन-सा कार्य मुझे 

सिद्ध करना है | आपलोगोंका भय तो अभी दूर हो जाना 

चाहिये? ॥ १ ॥ 

तथा ब्रुवति काकुत्स्थे भागवों वाक्यमत्रवीत्‌ । 

भयानां श्टणु यन्सूल देशस्य चर नरेश्वर ॥ २ ॥ 
श्रीरधुनाथजीके ऐसा कहनेपर भ्रगुपुत्र च्यवन बोले-- 

“नरेश्वर | समूचे देशपर और हमलोगोपर जो भय प्रास हुआ 

है, उसका मूल कारण क्‍या है; सुनिये ॥ २ ॥ 

पूथ कृतयगे राजन देतेयः खुमहामतिः । 

लोलापुञ्नो5भवज्ज्येष्ठों मघुनोम महाखुरः ॥ ३ ॥ 
“राजन ! पहले सत्ययुगमें एक बड़ा बुद्धिमान्‌ देत्य था। 


वह लोलाका ज्येष्ठ पुत्र थां। उस महान्‌ असुरका नाम 
था मधु ॥ ३ ॥ 
बरह्मण्यश्व शरण्यश्व बुद्ध्या च परिनिष्ठितः । 
सुरैश्यव परमोदारेः प्रीतिस्तस्यातुलाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
“वह बड़ा ही ब्राह्मण-मक्त और दारणागतवत्सलू था। 
उसकी बुद्धि सुखिर थी । अत्यन्त उदार खभाववाले देवताओं- 
के साथ भी उसकी ऐसी गहरी मित्रता थी; जिसकी कहीं 
तुलना नहीं थी || ४ ॥ 
स मधुवीयेसम्पस्नों धर्म च खुसमाहितः । 
बहुमानाञ्यरुद्रेण दत्तस्तस्याद्भधुतों बरः॥ ५ ॥ 
मधु बल-विक्रमसे सम्पन्न था और एकाग्रचित्त होकर 
धर्मके अनुष्ठानमें लगा रहता था। उसने भगवान्‌ शिवकी 
बड़ी आराधना की थी। जिससे उन्होंने उसे अद्भुत धर 
प्रदान किया था ॥ ५ ॥ 





उत्तरकाण्डे एकषपश्ितमः सर्गः १६०१ 





शूल शूलाद्‌ विनिष्कृष्य महावीय महाप्रभम । 

ददी महात्मा सुप्रीतो वाक्य चैतदुवाच ह॥ ६ ॥ 
“महामना भगवान्‌ शिवने अत्यन्त प्रसन्न हो अपने झूलसे 

के चमचमाता हुआ परम शक्तिशाली झूल प्रकट करके उसे 

मघुको दिया ओर यह बात कहदी--॥ ६ | 

त्ववायमतुलो धर्मों मत्यसादकरः कृतः। 

प्रीत्या परमया युक्तो ददाम्यायुधमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
“तुमने मुझे प्रसन्न करनेवाछा यह बड़ा अनुपम धर्म 

किया है; अतः मैं अत्यन्त प्रसन्न होकर तुम्हें यह उत्तम 

आयुध प्रदान करता हूँ || ७ ॥ 

यावत्‌ सुरेश्व विप्रैश्व॒ न विरुध्येमंहासुर । 

तावच्छूल तवेदं स्यादन्यथा नाशमेष्यति ॥ ८ ॥ 
“महान्‌ असुर | जबतक तुम ब्राह्मणों और देवताओंसे 

विरोध नहीं करोगे, तभीतक यह शझूल तुम्हारे पास रहेगा, 

अन्यथा अदृश्य हो जायगा || ८ ॥ 

यत्च त्वामभियुज्जीत युद्धाय विगतज्वरः । 

त॑ शूछों भस्मसात्कृत्वा पुनरेष्यति ते करम ॥ ९ ॥ 
“जो पुरुष निःशहक्ल होकर तुम्हारे सामने युद्धके लिये 

आयेगा, उसे भस्म करके यह झूल पुनः तुम्हारे हाथमें छौट 

आयेगा? ॥ ९॥ 

एवं रुद्राद्‌ वरं लब्ध्चा भूय एव महासुरः। 

प्रणिपत्य महादेव॑ वाक्यमेतदुबाच ह ॥ १० ॥ 
“भगवान्‌ रुद्रसे ऐला वर पाकर वह महान्‌ असर महादेव- 

जीको प्रणाम करके फिर इस प्रकार बोला--॥| १० ॥ 

भगवन्‌ मम वंशस्य शूलमेतद नत्त मम । 

भवेत्‌ तु सततं देव खुराणामीश्वरों हासि ॥ ११॥ 
“भगवन्‌ | देवाधिदेव ! आप समस्त देवताओंके स्वामी 

हैं; अतः आपसे प्रार्थना है कि परम उत्तम झूल मेरे वंशजोके 

पास भी सदा रहे? ॥ ११ || 

त॑ ब्रुवा्ण मधुं देवः सर्वभूतपतिः शिवः। 

प्रत्युवाच महादेवों नेतदेव॑ भविष्यति ॥ १२॥ 
“ऐसी बात कहनेवाले उस मधुसे समस्त प्राणियोंके 

अधिपति महान्‌ देवता भगवान्‌ शिवने इस प्रकार कहा-- 

'ऐसा तो नहीं हो सकता || १२ ॥ 

मा भूत्‌ ते विफला बाणी मत्प्रसादरूता शुभा | 

भवतः पुत्रमेक तु शूलमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३॥ 
“परतु मुझे प्रसन्न जानकर तुम्हारे मुखसे जो शुभ बाणी 

निकली है; वह भी निष्फल न हो; इसलिये मैं बर देता हूँ 

कि तुम्हार एक पुत्रके पास यह झूल रहेगा || १३ | 

यावत्‌ करस्थः शूलो5यं भविष्यति छुतस्य ते | 

अवध्यः सर्वभूतानां शूलहस्तों भविष्यति ॥ १७॥ 
“यह झूल जबतक तुम्हारे पुत्रके हाथमें मौजूद रहेगा, 

तबतक वह समस्त प्राणियोंके लिये अवध्य बना रहेगा? ||१४॥ 
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एवं मछुवरं रूब्ध्चा देवात्‌ सुमहदद्भुतम । 

भवन सो5सुरभ्रेष्ठ; कारयामास सुप्रभम्‌ ॥ १५॥ 
“महादेवजीसे इस प्रकार अत्यन्त अद्भुत वर पाकर 

असुरश्रेष्ठ मघुने एक सुन्दर भवन तैयार कराया; जो अत्यन्त 

दीप्तिमान था ॥ १५ ॥ 

तस्य पत्नी महाभागा प्रिया कुम्भीनसीति या । 

विश्वावसोरपत्यं॑ साप्यनलायां महाप्रभा ॥ १६ ॥ 
“उसको प्रिय पत्नी मद्ाभागा कुम्मीनसी थी जो विश्वावसु- 

की संतान थी। उसका जन्म अनलाके गर्भसे हुआ था। 

कुम्मीनसी बड़ी कान्तिमती थी || १६ ॥ 

तस्याः पुत्रों महावीयों छवणो नाम दारुणः | 

बाल्यात्प्रश्नति दुशत्मा पापान्येव समाचरत्‌ ॥ १७॥ 
“उसका पुत्र महापराक्रमी लवण है, जिसका स्वभाव बड़ा 

भयंकर है | वह दुश्शात्मा बचपनसे ही केवल पापाचारमें 

प्रवृत्त रहा है || १७ ॥ 

तं पुत्र दुर्बिनीत॑ तु दृष्ठा क्रोधसमन्वितः । 

मधुः स शोकमापेदे न चैनं किचिद्त्रवीत्‌॥ १८॥ 
“अपने पुत्रको उद्ण्ड हुआ देख मधु क्रोधसे जलता 

रहता था | उसे ब्रेटेकी दुष्टता देखकर बड़ा शोक हुआ 

तथापि वह इससे कुछ नहीं बोला || १८ ॥ 

स॒विहाय इमं लोक प्रविष्ठो वरुणाल्यम | 

शूल॑ निवेश्य लवणे वरं तस्में न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १९॥ 
“अन्तमें वह इस देशको छोड़कर समुद्रमें रहनेके लिये 

चला गया | चलते समय उसने वह झूल लवणको दे दिया 

और उसे वरदानकी बात भी बता दी ॥ १९ ॥ 

स॒ प्रभावेण शूलस्य दौरात्म्येनात्मनस्तथा । 

संतापयति लोकांखीन्‌ विशेषेण च तापसान .) २० ॥ 
“अब वह दुष्ट उस झूलके प्रभावसे तथा अपनी दुष्टताके 

कारण तीनों छोकोंको विशेषतः तपस्वी मुनिर्योकी बड़ा संताप 

दे रहा है | २० ॥ 

एवंप्रभावो लवणः झूल चैच तथाविधम | 

श्रुत्वा प्रमाण काकुत्स्थ त्वं हि नः परमा गतिः ॥ २१॥ 
“उस लवणासुरका ऐसा प्रभाव है और उसके पास वैसा 

रक्तिशाली झूल भी है | रघुनन्दन ! यह सब सुनकर यथोचित 

कार करनेमें आप ही प्रमाण हैं और आप ही हमारी परम 

गति हैं || २१ ॥ 

बहवः पार्थिवा राम भयातेंऋषिभिः पुरा। 

अभय याचिता वीर जातारं॑ न च विद्हे ॥ २२॥ 
“श्रीराम | आजसे पहले भयसे पीड़ित हुए ऋषि अनेक 

राजाओंके पास जा-जाकर अभयकी भिक्षा माँग चुके 

हैं; परंतु वीर रघुवीर | अबतक हमें कोई रक्षक नहीं मिला ॥ 
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ते वयं रावणं श्र॒त्वा हतं सबलवाहनम । इति राम निवेदित तु ते 
आतारं विज्यहे तात नान्‍्यं भुवि नराधिपम्‌ | भयजं कारणमुत्यितं च यत्‌। 
तत्‌ परित्रातुमिच्छामो छूव॒णाद्‌ भयपीडितान्‌ ॥ २३॥ विनिवारयितुं भवान्‌ क्षमः 
(तात | हमने सुना है कि आपने सेना ओर सवारियों- कुरू त॑ काममहीनविक्रम ॥ २४ ॥ 
सहित रावणका संहार कर डाला है; इसलिये हम आपहीको धबल-विक्रमसे सम्पन्न श्रीराम | इस प्रकार हमारे सामने 


अपनी रक्षा करनेमें समर्थ समझते हैं, भूतछूपर दूसरे किसी जो भयका कारण उपस्थित हो गया है। वह हमने आपके आगे 
राजाकों नहीं | अतः हमारी इच्छा है कि आप भयसे पीड़ित निवेदन कर दिया । आप इसे दूर करेनेमें समय हैं, अतः 
हुए. महर्षियोंकी लवणासुरसे रक्षा करें || २३॥ हमारी यह अभिलाषा पूर्ण करें? | २४ ॥ 
हत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकपष्टितमः सगे: ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें इकसठवाँ सगे पुरा हुआ॥ ६१ ॥ 
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ठिषष्टितमः सगे: ; 
श्रीरामका ऋषियोंसे लवणासुरके आहार-विहारके विषयमें पूछना ओर शज्रुघ्नकी 
रुचि जानकर उन्हें लवण-वधके कार्यमें नियुक्त करना हा 
तथोक्ते तानूषीन्‌ रामः प्रत्युवाच कृताअलिः | उनका यह कथन सुनकर श्रीरघुनाथजीने उन महामुनिर्यों..._ 
किमाहारः किमाचारों लवणः क्क च वर्तते॥ १॥ से कहा--“महियो | मैं उस राक्षसकों मरवा डालूगा | 
ऋषियोंके इस प्रकार कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उससे आपलोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये! ॥ ६ ॥ 
हाथ जोड़कर पूछा--“छवणासुर क्या खाता है! उसका आचार-  प्रतिज्ञाय तथा तेषा मुनीनामुग्रतेजसाम्‌ | 
व्यवहार कैसा है--रहने-सहनेका ढंग क्‍या है! और वह कहाँ. सअभ्रातृन्‌ सहितान्‌ सवोनु॒वाच रघुनन्दन॥ ७ ॥ 


रहता है !! ॥ १॥ इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी मुनियोके समक्ष प्रतिज्ञों करके 
राघवस्य वचः श्रुत्वा ऋषयः स्व एव ते । रघुकुलनन्दन श्रीरामने वहाँ एकत्र हुए. अपने सब भाइयी- 
ततो . निवेद्यामासुलेवणो वबुधे यथा॥ २॥ से पूछा--॥ ७॥ : 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर उन सभी ऋषियोंने को हन्ता लवणं बीरः कस्य दशिः स विधीयताम्‌ | रे 
जिस तरहके आहार-व्यवद्दारसे लवणासुर पलछा था; वह सब भरतस्य महाब्राहोः हात्रुघनस्य च घीमतः॥ <८ ॥ है 
कह सुनाया ॥ २ ॥ 'बन्धुओ | लबणकों कौन बीर मारेगा १ उसे किसके 
आहारः सर्वेसत्वानि विशेषेण च तापसाः । हिस्तेमें खखा जाय-महदांबाहु भरतके या बुद्धिमान्‌ शत्रुष्नके!॥ 


आचारो सैद्रता नित्यं वासो मधुवने तथा॥ ३ ॥ राघवेणैवमुक्तस्तु भरतो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
वे बोले--प्रमो ! उसका आहार तो सभी प्राणी हैं। अहमेन वधिष्यामि ममांझाः स विधीयताम्‌ ॥ * ॥ 


परंतु विशेषतः वह तपस्वी मुनियोंको खाता है | उसके आचार- रघुनाथजीके इस प्रकार पूछनेपर भरतजी बोले--“भेया | 
व्यवहारमें बड़ी क्रूरता और भयानकता है और वह सदा मैं इस लवणका वध करूँगा । इसे मेरे हिस्सेमें रकखा जाय! ॥ 
मधुवनमें निवास करता है ॥ हे || भरतस्य वचः श्र॒त्वा पैयेशीयसमन्वि तम्‌ । 73 


हत्वा बहसहस्तराणि सिंहव्याप्रस्॒गाण्डजान | लक्ष्मणावरज स्तस्थी हित्वा सौवणमासनम्‌ ॥ २१० ॥ 
मानुषांश्ेत्र कुसते नित्यमाहारमाह्षिकम्‌ ॥ ४ ॥ शातरुघ्नस्त्व त्रवीद्‌ वाक्य प्रणिपत्य नराधिपम्‌ । हि 
“वह प्रतिदिन कई सहरत सिंह व्याक्ठ मृग) पक्षी और कृतकरमोा महावाहुम्मध्यमो. रघुनन्दन ॥ ९१॥ 
मनुष्योंकों मारकर खा जात्ता है || ४ ॥ भरतजीके ये घीरता और वीरतापूर्ण शब्द सुनकर 
ततो5न्‍्तराणि सत्त्वानि खादते स महाबलः । शत्रुध्नजी सोनेका सिंहासन छोड़कर खड़े हो गये और महाराज 
संहारे समनुप्राप्ते व्यादितास्य इवान्तकः॥ ५ ॥ श्रीरामको प्रणाम करके बोले--रघुनन्दन ! महाबाहु मझले 
“संहारकाल आनेपर मुँह बाकर खड़े हुए यमराजके मैया तो बहुत-से कार्य कर चुके हैं || १०-११ | 
समान वह महाबली असुर दूसरे-दूसरे जीवॉको भी खाता आर्येण हि पुरा शूल्या त्वयोध्या परिपालिता । 
रहता है? || ५ ॥ संताप हृदये छृत्वा आयेस्यागमनं प्रति ॥ १२॥ 
तच्छुत्वा राघबों वाक्यमुवाच स महासुनीन ! (पहले जब अयोध्यापुरी आपसे सूनी हो गयी थी? उस है, 
प्रातयिष्यामि तदू रक्षों व्यपगच्छतु वो भयम्‌॥ दे ॥ समय आपके आगमन-काछ्तक हृदयमें अत्यन्त संताप 








कज्अउउम््न््य अं िच्धि । > ढ 





लिये इन्होंने अयोध्यापुरीका पालन किया था। १२॥ 
दुःखानि च बहूनीह अनुभूतानि पार्थिव । 
शयानो दुःखशय्यासु नन्दिश्नामे महायश्ाः ॥ १३॥ 
फलमूलाशनो भूत्ता जटी चीरधरस्तथा। 
'पृथ्वीनाथ | महायशस्त्री भरतने नन्दिआममें दुःखद 
शय्यापर सोते हुए पहले बहुत-से दुःख भोगे हैं | ये फल- 
मूल खाकर रहते थे ओर सिरपर जटा बढ़ाये चीर वस्त्र घारण 
करते थे ॥ १३३ ॥ 
अनुभूयेह्श॑ दुःखमेष राघवनन्द्नः ॥ १४ ॥ 
प्रेष्ये मयि स्थिते राजन न भूयः क्लेशमाप्नुयात्‌ । 
“मद्दाराज | ऐसे-ऐसे दुःख भोगकर ये रघुकुलनन्दन 
भरत मुझ सेवकके रहते हुए. अब फिर अधिक क्लेश न 
उठावें? ॥ १४३ ॥ 
तथा ब्ववति शज्रुष्ने राघवः पुनरत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
एवं भवतु काकुत्स्थ क्रियतां मम शासनम । 
राज्ये त्वामभिषेक्ष्यामि मधोस्तु नगरे श॒ुभे ॥ १६॥ 
शत्रुध्नके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथनी फिर बोले--- 
'काकुत्स्थ | तुम जैसा कहते हो; वैसा ही हो | तुम्हीं मेरे इस 
आदेशका पालन करो । मैं तुम्हें मघुके सुन्दर नगरमें राजाके 
पदपर अभिषिक्त करूँगा | १५-१६ ॥ 
निवेशय महाबाहो भरतं यदच्यवेक्षसे । 
शुरस्त्व॑ कृतविद्यश्र समर्थश्र॒ निवेशने ॥ १७॥ 
'महाबाद्दो | यदि तुम भरतको क्लेश देना ठीक नहीं 
समझते तो इनको यहीं रहने दो | तुम झूरवीर हो, अच्ल-विद्या- 


जत्तरकाण्डे त्रिपश्टितमः सर्गः 
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के ज्ञाता हो तथा तुममें नूतन नगर निर्माण करनेकी 
शक्ति है | १७ ॥ 

नगरं यमुनाजुष्टं तथा जन पदाज्शुभान । 

यो दि वंश समुत्पाण्य पार्थिवस्य निवेशने ॥ १८ ॥ 
न विधत्ते नृपं तत्र नरक॑ स हि गच्छति। 

'तुम यमुनाजीके तटपर सुन्दर नगर बसा सकते हो और 
उत्तमोत्तम जनपदोंकी स्थापना कर सकते हो । जो किसी राजा- 
के वंशका उच्छेद करके उसकी राजधानीमें दूसरे राजाको 
स्थापित नहीं करता; वह नरकमें पड़ता है ॥ १८३ ॥ 
स॒ त्वं हत्वा मधचुछुतं लवणं पापनिश्चयम ॥ १९ ॥ 
राज्यं प्रशाधि धर्मण वाक्य में यद्यवेक्षसे | 
उत्तरं च न वक्तव्यं शूर वाक्यान्तरे मम ॥२०॥ 
बालेन पूर्वेजस्याज्ञा कर्तंव्या नात्र संशयः। 
अभिषेक च काकुत्स्थ प्रतीच्छख ममोद्यतम्‌ । 
वसिष्ठप्रमुखैविषेषि घिमन्त्रपु र रक्ततम्‌ ॥ २१॥ 

“अत; तुम मघुके पुत्र पापात्मा छवणासुरको मारकर धर्म- 
पूबंक वहाँके राज्यका शासन करो | झूरबीर ! यदि तुम मेरी 
बात मानने योग्य समझो तो मैं जो कुछ कहता हूँ, उसे चुप- 
चाप स्वीकार करो । बीचमें बात काटकर कोई उत्तर तुम्हे 
नहीं देना चाहिये | बाछठकको अवश्य ही अपने बड़ोंकी 
आज्ञाका पालन करना चाहिये । शन्रुष्न ! वसिष्ठ आदि मुख्य- 
मुख्य ब्राह्मण विधि ओर मन्त्रोच्वारणके साथ तुम्हारा अभिषेक 
करेंगे | मेरी आज्ञासे प्राप्त हुए इस अभिषेकको तुम 
स्वीकार करो? ॥ १९-२१ ॥ 


इत्याषें श्रीमव्रामायणे वाल्मीकीये जादिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्विषष्टितमः सर्ग:॥ ६२॥ 
इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें बासठवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


त्रिपष्टितमः सर्ग: 
श्रीरामद्वारा शत्रुध्नका राज्याभिषेक तथा उन्हें लबणासुरके शूलसे बचनेके उपायका प्रतिपादन 


एवमुक्तसर्तु रामेण परां ब्रीडामुपागमत्‌ । 
शत्रुघ्तो वीयसम्पन्नों मन्‍्द मन्दम॒ुवाच ह॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर बल-विक्रमसे सम्पन्न 
शत्रुध्न बड़े लजित हुए. और घीरे-धीरे बोले--॥ १ ॥ 
अधरमम विज्य काकुत्स्थ अस्मित्नर्थ नरेश्वर । 
कर्थ तिष्ठत्सु ज्येष्ठेषु कनीयानभिषिच्यते ॥ २ ॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण नरेश्वर | इस अभिषेककों स्वीकार 
करनेमें तो मुझे अधर्म जान पड़ता है | भला) बड़े भाइयोंके 
रहते हुए छोटेका अमिषेक कैसे किया जा सकता है? ॥२॥ 
अवद्यय करणीयं च शासन पुरुषषभ | 
तव चेव महाभाग शासन दुरतिक्रमम ॥ ३ ॥ 
“तथापि पुरुषप्रवर | महाभाग ! आपकी आज्ञाका पालन 
तो मुझे अवश्य करना ही चाहिये | आपका शासन किसीके 


|. हिये भी दुलंझ्य है ॥ ३ ॥ 





त्वत्तो मया श्रुत॑ वीर श्रुतिभ्यश्व मया श्रुतम । 

नोत्तरं हि मया बाच्यं मध्यमे प्रतिजानति ॥ ७ ॥ 
“वीर | मैंने आपसे तथा वेदवाक्योंसे भी यह बात सुनी 

है | वास्तवमें मझले मैयाके प्रतिज्ञा कर लेनेपर मुझे कुछ 

नहीं बोलना चाहिये था || ४ ॥ 

व्याहृतं दुवंचों घोरं हन्तास्मि लब॒र्ण म्धे। 

तस्येवं में दुरुक्तस्य दुर्गतिः पुरुषषभ ॥ ५ ॥ 
'मेरे पुंहसे ये बड़े ही अनुचित शब्द निकल गये कि 

में छवणको मारूँगा । पुरुषोत्तम ! उस अनुचित कथनका द्दी 

परिणाम है कि मेरी इस प्रकार दुर्गति हो रही है ( मुझे बड़ोंके 

दोते हुए अभिषिक्त होना पड़ता है ) ॥ ५॥ 

उत्तर नद्दि वक्तव्यं ज्येष्ठेनाभिद्दिते पुनाः। 

अधमेसहितं चैेव परलोकविवर्जितम ॥ ६ ॥ 
“बड़े भाईके बोलनेपर मुझे फिर कुछ उत्तर नहीं देना 











चाहिये था; ( अर्थात्‌ भैया भरतने जब ल्वणको मारनेका 
निर्णय कर लिया; तब मुझे उसमें दखल नहीं देना चाहिये 
था ) परंतु मैंने इस नियमका उललज्नन किया, इसीलिये आपने 
ऐसा ( राज्याभिषेकविषयक ) आदेश दे दिया | जो खीकार 
कर लेनेपर मेरे लिये अधर्मयुक्त होनेके कारण परलोकके 
छाभसे भी वश्ित करनेवाला है। तथापि आपकी आज्ञा मेरे 
लिये दुलब्डय है। अतः मुझे इसकों स्वीकार करना दी 
पड़ेगा ॥ ५ ॥ 
सोदहं द्वितीय काकुत्ख्थ न व्यामीति चोत्तरम्‌ । 
मा डितीयेन दण्डो सै निपतेन्मयि मानद्‌ ॥ ७ ॥ 
'काकुत्स्य ! अब आपकी जो आज्ञा हो चुकी उसके 
विरुद्ध मैं दूसरा कोई उत्तर नहीं दूँगा । मानद | कहीं ऐसा 
न हो कि दूसरा कोई उत्तर देनेपर मुझे इससे भी कठोर दण्ड 
भोगना पड़े ॥ ७ ॥ 
कामकारो हा राजंस्तवास्मि पुरुषषभ । 
अधर्भ जहि काकुत्स्थ मत्कते रघुनन्दन॥ < ! 
“राजन | पुरुषप्रवर रघुनन्दन ! मैं आपकी इच्छाके 
अनुसार द्वी कार्य करूँगा । किंतु इसमें मेरे लिये जो अधघमम 
प्राप्त होता हो) उसका नाश आप करें! || ८ ॥ 
ए्वमुक्ते तु शुरेण शत्रुप्नेन महांत्मना । 
डवाच रामः संहृशे भरतं लक्ष्मणं तथा॥ 35 ॥| 
शुरवीर मद्दात्मा शत्रुष्नके ऐसा कहनेपर भ्रीरामचन्द्रजी 
बड़े प्रसन्‍न हुए और भरत तथा लक्ष्मण आदिसे बोलें-॥९॥ 
सम्भारानभिषेकस्य आनय घ्यं समाहिताः । 
अद्येव पुरुषव्याप्रमभिषेक्ष्यामि राघवम्‌ ॥ *० ! 
“तुम सब छोग बड़ी सावधानीके साथ राज्याभिषेकको 
सामग्री जुटाकर ले आओ । मैं अमी रघुकुलनन्दन पुरुषसिंह 
शत्रुष्नका अभिषेक करूँगा | १० ॥ 
पुरोध्स च काकुत्स्थ नेगमानत्विजस्तथा । 
मन्त्रिणदचै॥ तान्‌ सवोनानय५ ब॑ ममाक्षया ॥ ११॥ 
'काकुत्थ ! मेरी आज्ञासे पुरोद्दित) वैदिक विद्ानों। 
ऋ ल्विजों तथा समस्त मन्त्रियांकों बुला छाओ? ॥ ११ ॥ 
राक्ः शासनमाशाय तथाकुवन्महारथाः । 
अभिषेकसमार म्भ॑ पुरस्कृत्य पुरोधसम्‌ ॥ १२॥ 
प्रविष्ठ राजभवन शाज़ानोब्राह्मणास्तथा । 
महाराजकी आज्ञा पाकर महारथी भरत और लक्ष्मण 
आदिने वैसा द्वी किया । वे पुरोह्चितजीको आगे करके अभिषेक- 
की सामग्री साथ लिये राज भवनमें आये। उनके साथ दी 
बहुत-ले राजा और ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १२३ ॥ 
ततो 5 भिषेको वूथे शबत्रुध्लस्थ महात्मनः ॥| १३॥ 
सम्प्रहर्षकरः श्रीमान्‌ राधघवस्य पुरस्य च। 
तदनन्तर महात्मा शत्रुष्नका बैमवशाली अभिषेक आरम्भ 
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हुआ; जो श्रीरदुनाथजी तथा समस्त पुरवासियोके हषेको 
बढानेवाला था ॥ १३६ ॥। 
अभिषिकतस्तु काकुत्स्यो बभी चाद्त्यसनिभः ॥ १४ ॥ 


 अभिषिक्तः पुरा स्कन्द्‌ सेन्द्रैरिय दिवीकसेः । 


जैसे पूर्वकालमें इन्द्र आदि देवताओंने स्कन्दका देवसेना- 
पतिके पदपर अभिषेक किया था, उसी तरह श्रीराम आदिने 
बह“ँ शत्रुष्नका राजाके पदपर अभिषेक किया। इस प्रकार 
अभिषिक्त होकर शन्रुष्नजी सूर्यके समान सुशोभित हुए. १४३ 
अभिषिक्ते तु शत्रुष्ने रामेणाक्िष्क्मणा ॥ १५॥ 
पौराः प्रमुद्तिश्चासन्‌ ब्राह्मणाश्व॒ बहुश्वुताः । 
क्लेशरदहित कर्म करनेवाले श्रीरामके द्वारा जब शन्रुष्नका 
राज्याभिषेक हुआ) तब उस नगरके निवासियों और बहुश्रुत 
ब्राह्मणोंको बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ १५३ ॥ 
कौसल्या च सुमित्रा व मजृरू केकयी तथा ॥ १६॥ 
चक्रुस्ता राजभवने याश्वान्या राजयोषितः । 
इस समय कौसल्या, सुमित्रा और केकेयी तथा राज्य- 
भवनकी अन्य राजमद्दिराओंने मिलकर मह्गलकार्य सम्पन्न 
किया ॥ १६६ ॥ 
ऋ्ाषयश्ध॒महात्मानो यमुनातीरबाखिनः ॥ १७॥ 
हत॑ लवणमाशंसुः शरत्रुघ्नस्याभिषेयनात्‌ । 
शन्रुघ्नजीका राज्याभिषेक होनेसे यमुनातीरनिवासी 
महात्मा ऋषियोकी यह निश्चय हो गया कि अब छवणासुर 
मारा गया | १७४ ॥ 
ततोएभिवि्क॑ शत्रुष्नमड्रमारोप्य राघवः । 
डदाच मधुरां वार्णी तेजस्तस्याभिपूरयन्‌ ॥ १८॥ 
अभिषेकके पश्चात्‌ शन्नुध्नको गोदमें बिठाकर श्रीरघुनाथ- 
जीने उनका तेज बढ़ाते हुए मधुर बाणीमें कह्दा--॥ १८॥ _ 
अय॑ शरस्त्वमोघस्ते दिव्यः परपुरंजयः। 
अनेन लव॒णं सौम्य हन्तासि रघुनन्दन ॥ १९॥ 
“रघुनन्दन ! सौम्य झजरुष्न ! में तुम्हें यह दिव्य अमोघ 
बाण दे रद्दा हैँ । ठुम इसके द्वार छवणासुरको अवश्य मार 
डाछोगे ॥ १९ ॥ 
खष्टः श्ेडर्य काकुत्ख्य यदा शेते महाणवे । 
खयंभूरजितो दिव्यो य॑ नापश्यन्‌ खुराखुराः॥ २० ॥ 
अदृच्यः सर्वभूतानां तेनायं हि. शरोत्तमः। 
सृष्टः क्रोधाभिभूतिन विनाशार्थ दुरात्मनोः ॥ २१ ॥ 
मधुकेटभयोवीर विधाते. खवेरक्षसाम । 
स्नष्टुकामेन छोकांख्ींस्ती चानेन हती युधि ॥ २२॥ 
तो हत्वा जनभोगार्थ कैटमं तु मधुं तथा । 
अनेन शरमुख्येन ततो लोकांश्वकार सः ॥ रे ॥ 
“काकुत्स्य ! पिछले प्रत्यकालमें जब किसीसे भी पराजित 


न होनेवाले अजन्मा एवं दिव्य रूपधारी भगवान्‌ विष्णु महान्‌ 
एकार्णवके जलूमें शयन करते ये; उस समय उन्हें देवता और 
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असुर कोई नहीं देख पाते थे । वे सम्पूर्ण भूतोंके लिये अदृश्य 
थे | बीर | उसी समय उन भगवान्‌ नारायणने ही कुपित हो 
ढुरात्मा मधु और केटभके विनाश तथा समस्त राक्षसेंके संद्दार- 
के लिये इस दिव्य, उत्तम एवं अमोघ बाणकी सृष्टि की थी | 
उस समय वे तीनों लोकोंकी सुष्टि करना चाइते थे और मधु, 
कटभ तथा अन्य सब राक्षस उसमें विध्म उपस्थित कर रहे 
थे | अतः भगवानने इसी बाणसे मधु और कैटभ दोनोंको 
युद्धमें मारा था | इस मुख्य बाणसे मधु और कैटभ दोनोंको 
मारकर भगवानने जीवबोके कमंफल-भोगकी सिद्धिके लिये 
विभिन्‍न लोकोंकी रचना की | २०-२३ ॥ 
नायं मया शरः पूर्व रावणस्य वधार्थिना । 
मुक्तः शत्रुघ्न भूतानां महान हासो भवेद््‌ति ॥ २७ ॥ 
“शत्रुष्न | पहले मैंने रावणका वध करनेके लिये भी इस 
बाणका प्रयोग नहों किया था; क्योंकि इसके द्वारा बहुत-से 
प्राणियोंके नष्ट हो जानेकी आशा थी ॥ २४ | 
यज्य तस्य महच्छूल उयम्बकेण महात्मना । 
दत्त शरत्रुविनाशाय मधोरायुधमुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
तत्‌ संनिश्षिप्य भवने पूज्यमानं पुनः पुनः । 
दिशाः सो! समासाद प्राप्नोत्याहार मुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
“८लबणके पास जो मद्दात्मा महादेवजीका शरत्रुविनाशके 
लिये दिया हुआ मधुका दिव्य) उत्तम एवं महान्‌ झूल है 
उसका वह प्रतिदिन बारंबार पूजन करता है ओर उसे महल्में 
दी गुप्तरूपसे रखकर समस्त दिशाओंमें जा-जाकर अपने लिये 
उत्तम आहयरका संग्रह करता है || २५-२६ ॥ 
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यदा तु युद्धमाकाल्ननू कश्चिदेन॑ समाहयेत्‌। 
तदा शूले गृहीत्वा तु भस्म रक्ष; करोति हि ॥ २७ ॥ 
“जब कोई युद्धकी इच्छा रखकर उसे छलकारता है; 
तब वह राक्षस उस झूलकों लेकर अपने विपक्षीकों भस्म कर 
देता है ॥ २७॥ * 
स॒त्वं पुरुषशादल तमायुधविनाकृतम्‌ । 
अप्रविष्ठ पुरं पूथं द्वारि तिष्ठ छूतायुधः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह | जिस समय वह झूल उसके पास न हो और 
वह नगरमें भी न पहुँच सका हो? उसी समय पहलेसे हौ 
नगरके द्वारपर जाकर अख्त्र-शब्ज घारण किये उसकी प्रतीक्षामें 
डटे रहो ॥ २८ ॥ 
अप्रविष्टं च भवन युद्धाय पुरुषषंभ । 
आह्ययेथा महाबाहो ततो हन्तासि राक्षसम्‌ ॥ २९ ॥ 
'प्रहवा हु पुरुषोत्तम | यदि उस राक्षेसको महलमें घुसने- 
से पहले ही तुम युद्धके लिये छछकारोगे, तब अवश्य उसका 
वंध कर सकोगे ॥ २९ ॥ 
अन्यथा क्रियमाणे तु हावध्यः स भविष्यति । 
यदि त्वेब॑ कृत) वीर विनाशमुपयास्यति ॥ ३० ॥ 
“'ऐसा न करनेपर वह अवध्य हो जायगा । वीर | यदि 
तुमने ऐसा किया तो उस राक्षसका विनाश होकर ही रहेगा | 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं शुरूस्थ थे विपयेयः । 
श्रीमतः शितिकण्ठस्य कृत्य हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
“इस प्रकार मैंने तुम्हें उस शूलसे बचनेका उपाय तथा भन्य 
सब आवश्यक बातें बता दीं; क्योंकि श्रीमान्‌ भगवान्‌ नील- 
कण्ठके विधानकों पछटना बड़ा कठिन काम है? ॥ ३१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाव्ये उत्तरकाण्डे ब्रिषष्टितमः सर्ग: ॥ ६३ ४ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें तिस्सठवाँ सूगे पुरा हुआ॥ ६३ ॥ 





चतुःषश्तिमः सर्गः... 
श्रीरामको आज्ञाके अनुसार शत्रुघ्नका सेनाको आगे मेजकर एक 
मासके पश्चात्‌ स्व भी प्रथ्भान करना 


एवमुफ्त्वा च काकुत्स्थं प्रशस्य च पुनः पुनः । 
पुनरेवापरं वाक्यमुबाच रघुनन्दनः ॥ १ ॥ 
शत्रुश्नजीकों इस प्रकार समझाकर और उनकी बारंबार 
प्रशंसा करके रघुकुलनन्दन श्रीरामने पुनः यह बात कही--॥ 
इमान्यश्वसहस्माणि वारि पुरुषषभ । 
रथानां दे सहस्ने च गज़ानां शतमुक्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अन्तरापणवीथ्यश्वच नानापण्योपशोभिताः 
अनुगच्छन्तु काकुत्स्थं तथेवब नटनतंकाः ॥ ३ ॥ 
“पुरुषप्रवर | ये चार हजार घोड़े, दो हजार रथ) सो 
हाथी और रास्तेमें तरह-तरइके सामानकी दूकानें लगानेवाले 
बनिये छोग विक्रयकी आवश्यक वस्तुओंके साथ तुम्हारे साथ 


जायेंगे | साथ ही मनोरजञ्ञकके लिये नट ओर नतंक भी 

रहेंगे | २-३ ॥ 

हिरण्यस्य खुवर्णस्य नियुत॑ पुरुषषभ । 

आदाय गच्छ शरज्मुष्न पर्याप्धनवाहनः ॥ ४ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ शत्रुष्न | तुम दस लाख छण॑मुद्रा लेकर 

जाओ । इस तरह पर्यात घन ओर सवारियाँ अपने साथ 

रक्‍्खो || ४ ॥ 

बल च सुभुत वीर हदृश्तुष्टमनुदतम | 

सम्भाषासस्परदानेन रक्लयस नरोकत्तम॥ ५ ॥ 
“इस सेनाका भलीभाौति भरण-पोषण किया गया दै। यह हर्ष 

तथा उत्साइसे पूणं; संतुष्ट और उद्दण्डतासे रहित होकर भाश्ञा 
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के अघीन रहनेवाली है | नरश्रेष्ठ | इसे मधुर भाषणसे और 


घन देकर प्रसन्‍न रखना ॥ ५ ॥ 
नहाथास्तत्र तिष्ठन्ति न दारा न च बान्धवाः । 
सुप्रीतो भ्रत्यवर्गस्तु यत्र तिष्ठति राघव ॥ ५ ॥ 
'रघुनन्दन | अत्यन्त प्रसन्न रक्खें गये सेवक-समूह 
( सैनिक ) जहाँ ( जिस संकटकालरूमें ) खड़े द्वोते या साथ 
देते हैं, बहाँ न तो घन टिक पाता है; न स्त्री ठहर सकती है 
और न भाई-बन्धु ही खड़े हो सकते हैं ( अतः उन सबको 
॥ संतुष्ट रखना चाहिये ) ॥ ६ ॥ 
अतो हृष्टजनाकीणों प्रस्थाप्य महर्ती चमूम । 
एक एव धनुष्पाणिगंच्छ त्व॑ं मचुनो वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा त्वां न प्रजानाति गच्छन्तं युद्धकाब्लिणम्‌ | 
लवणस्तु मधोः पुत्रस्तथा गच्छेरशज्जितम्‌ ॥ < ॥ 
“इसलिये हवुष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई इस विशाल सेना- 
को आगे भेजकर तुम पीछेसे अकेले ही केवल घनुष हाथमें 
लेकर मधुवनकों जाना और इस तरद्द यात्रा करना, जिससे 
मधुपुत्र लवणको यह संदेह न दो कि तुम युद्धकी इच्छासे 
वहाँ जा रहे हो | तुम्हारी गति-विधिका उसे पता नहीं चलना 
चाहिये ॥ ७-८ ॥ 
न तस्य सृत्युरन्यो5स्ति कश्विद्धि पुरुषषभ । 
दर्शनं योपभिगच्छेत स वध्यो लवणेन हि ॥ ९ ॥ 
“पुरुषोत्तम | मैंने जो बताया है। उसके सिवा उसकी 
मृत्युका दूसरा कोई उपाय नहीं है; क्योंकि जो भी झूलसहित 
लवणासुरके दृष्टिपथर्में आ जाता है; वह अवश्य उसके द्वारा 
मारा जाता है॥ ९॥ 
स॒म्रीष्म अपयाते तु वर्षारात्र उपागते | 
हन्यास्त्वं लवर्ण सौम्य स हि कालो5स्य दुमेतेः ॥ १०॥ 
'सोम्य ! जब ग्रीष्म-क्रतु निकल जाय ओर वर्षाकालू आ 
जाय; उस समय तुम लवणासुरका वध्च॒ करना; क्योंकि उस 
दुबुंद्धि राक्षसके नाशका वही समय है || १० ॥ 
महर्षीस्तु॒पुरस्कृत्य प्रयान्तु तव सैनिकाः । 
यथा प्रीष्मावशेषेण तरेयुजाहृबीजलम्‌ ॥ ११॥ 
“तुम्हारे सैनिक महर्षियोंको आगे करके यहाँसे थात्रा 
करें; जिससे ग्रीष्म ऋतु बीतते-बीतते वे गड्गाजीकों पार कर 
जाये ॥ ११ ॥ 
तत्न स्थाप्य बर्ल सब नदीतीरे समाहितः | 
अग्नतो धनुषा साथ गउछ त्वं लघुविक्रम ॥ १२॥ 
'शीघ्रपराक्रमी वीर ! फिर सारी सेनाको वहीं गज्जाजीके 


१६०६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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तटपर ठहराकर तुम धनुषमात्र लेकर पूरी सावधानीके साथ 
अकेले ही आगे जाना? ॥ १२॥ 
एयमुक्तस्तु रामेण शत्रुघ्नस्तान्‌ महाबलान। 
सेनामुख्यान्‌ समानीय ततो वाक्यमुवाच ह ॥ ९३॥ 
भ्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर शन्रुश्नजीने अपने प्रधान 
सेनापतियोंकों बुलाया और इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
एुते वो गणिता वासा यजत्न तत्र निवत्स्यथ । 
स्थातव्यं चाविरोधेन यथा बाधा न कस्यचित्‌ ॥ १४ ॥ 
“देखो, मार्गमें जद्दाँ-जहाँ डेरा डालना है; उन पड़ाबोंका 
निश्चय कर लिया गया दै । तुम्हें वहीं निवास करना होगा । 
जहाँ भी ठहरो, विरोधभावको मनसे निकाल दो) जिससे किसी- 
को कष्ट न पहुँचे? ॥ १४ ॥ 
तथा तांस्तु समाशाप्य प्रस्थाप्य च महद्वलम । 
कौसल्यां च सुमित्रां च केकेयी चाभ्यवाद्यत्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार उन सेनापतियोंको आज्ञा दे अपनी विशाल 
सेनाको आगे भेजकर शत्रुष्नने कौसल्या) सुमित्रा तथा कैकेयी- 
को प्रणाम किया ॥ १५ ॥ 
राम प्रवक्षिणीकृत्य शिरसाभिप्रणम्य च। 
लक्ष्मणं भरतं चेव प्रणिपत्य कृताअलिः ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ भीरामकी परिक्रमा करके उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाया | फिर हाथ जोड़कर भरत और लरक्ष्मणकी भी 
वन्दना की ॥ १६९ ॥ 
पुरोहित वसिष्ठ च शनत्रुध्नः प्रयतात्मवान । 
रामेण चाभ्यनुज्ञातः शात्रुघ्नः शात्रुतापनः । 
प्रदक्षिणमथोी कृत्वा निंगाम मद्दाबलः॥ १७॥ 
तदनन्तर मनको संयमर्में रखकर शज्रुध्नने पुरोह्षित 
वसिष्ठको नमस्कार किया | फिर श्रीरामकी आशा छे उनकी 
परिक्रमा करके शत्रुआंको संताप देनेवाले महाबली शन्रुष्न 
अयोध्यासे निकले || १७ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनामथ सो5ग्रतस्तदा 
गजेन्द्रवाजिप्रवरोौघसंकुलाम । 
उवास मास तु नरेन्द्रपाश्वत- 
स्त्वथ प्रयातों रघुवंशवर्धनः ॥ १८॥ 
गजराजों ओर श्रेष्ठ अश्वोंके समुदायसे भरी हुईं विशांल 
सेनाको आगे भेजकर रघुवंशकी बइद्धि करनेवाले शन्नुघ्न एक 
मासतक महाराज भ्रीरामके पास ही रहे | उसके बाद उन्होंने 
बहाँसे प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चतुःप्टितम: सग्गः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चौसठवाँ सग पूरा हुआ ॥ ६४॥ 
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पश्चपश्तिमः सर्गः 





महर्षि वाल्मीकिका शत्रुघ्नको सुदासपृत्र कल्माषपादकी कथा सुनाना 


प्रस्थाप्य च बल सब्र मासमात्रोषितः पथि | 
एक एवाशु शनत्रुघ्तो जगाम त्वरित तदा॥ १ ॥ 
अपनी सेनाको आगे भेजकर अयोध्यामें एक माह रहनेके 
पश्चात्‌ शत्रुष्न अकेले ही वहाँसे मधुबनके मार्गपर प्रस्थित 
हुए | वे बढ़ी तेजीके साथ आगे बढ़ने लगे ॥ १॥ 
द्विराजमन्तरे श्र उष्य राघवन न्द्नः। 
वाल्मीकेराश्रमं पुण्यमगच्छद्‌ वासमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
रघुकुलको आनन्दित करनेवाले शूरबीर शत्रुष्न रास्तेमें 
दो रात बिताकर तीसरे दिन महर्षि वाल्मीकिके पवित्र आश्रम- 
पर जा पहुँचे | वह सबसे उत्तम वासस्थान था || २ ॥ 
सा5भिवाद्य महात्मानं वाल्मीकि मुनिसत्तमम्‌ । 
कताअलिरथो भूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ३ ॥ 
वहाँ उन्होंने हाथ जोड़ मुनिश्रेष्ठ भमद्दात्मा वाल्मीकिकों 
प्रणाम करके यह बात कही--॥ ३ ॥ 
भगवन वस्तुमिच्छामि गुरोः क्ृत्या दिहागतः । 
श्वः प्रभाते गमिष्यामि प्रतीर्ची बारुणीं द्शिम ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ ! में अपने बढ़े भाई भ्रीरघुनाथजीके कार्यसे 
इधर आया हूँ । आज रातको यहाँ ठहरना चाहता हूँ ओर 
कल सबेरे वरुणदेवद्वारा पालित पश्चिम दिशाको चला जाऊँगा? ॥ 
रावुतस्प बचः श्रुत्वा प्रहस्य मुनिषुद्धवः । 
भत्युवाच महात्मानं स्वागतं ते महायशः॥ ५ ॥ 
शत्रुब्नकी यह बात सुनकर मुनिवर वाल्मीकिने उन 
महात्माको हँसते हुए उत्तर दिया--..' महायशस्त्री वीर ! तुम्दारा 
स्वागत है ॥ ५॥ 
ख़म।भ्रममिदं सौम्य राघवाणां कुलस्य पै। 
आसन पाद्यमध्य च निर्विशड्ढः प्रतीच्छ मे ॥ ६ ॥ 
'सोम्य | यह आश्रम रघुवंशियोंके छिये अपना ही घर 
है | तुम निःशक्ल होकर मेरी ओरसे आसन) पा और अध्य॑ 
स्वीकार करो? ॥ ६ ॥ 
प्रतिग्रृह्म तदा पूजां फलसूल च भोजनम । 
भक्षयामास काकुत्स्थस्तृप्ति च्र परमां गतः॥ ७ ॥ 
तब वह सत्कार अहण करके शन्रुध्नने फछ-मूलका भोजन 
किया । इससे उन्हें बड़ी तृप्ति हुई ॥ ७ ॥ 
स॒ भुकत्वा फलसूरल च महर्षि तम॒वाच ह। 
पूथी. यज्षविभूतीयं कस्याश्रमसमीपतः ॥ ८ ॥ 


फल-मूल खाकर वे महिसे बोले--५्मुने | इस आश्रमके 
निकट जो यह प्राचीनकालका यश्ञ-वैमव ( यूप आदि उप- 
करण ) दिखायी देता है, किसका है--किस यजमान नरेशने 
यहाँ यज्ञ किया था !? ॥ ८॥ 
तत्‌ तस्य भाषितं श्रुत्वा वाल्मीकिर्वोक्यमत्रवीत्‌ । 
शत्रुघ्न श्टणु यस्येदं बभूवायतनं पुरा॥ ९ ॥ 


उनका यह प्रश्न सुनकर वाल्मीकिजीने कह्दा--“झन्रुष्न | 
पूवंकालमें जिस यजमान नरेशका यह यज्ञमण्डप रहा है, उसे 
बताता हूँ, सुनो ॥ ९॥ 
युष्माक॑पूषको राजा खुदासस्तस्य भूपतेः। 
पुजो बीरसद्दो नाम्र वीर्यवांनतिधार्मिकः ॥ १०॥ 
“तुम्हारे पूवज राजा सुदास इस भूमण्डलके स्वामी हो गये 
हैं | उन भूपालके वीरसह ( मित्रसह ) नामक एक पुत्र 
हुआ) जो बड़ा पराक्रमी और अत्यन्त घर्मात्मा था| १०॥ 
स॒ बाल एवं सौदासो स्गयामुपचक्रमे। 
चञज्चूयमाणं दृदशे स शूरो राक्षसद्धयम ॥ ११॥ 
“सुदासका वह शचूरवीर पुत्र बाल्यावस्थामें ही एक दिन 
शिकार खेलनेके लिये वनमें गया | वहाँ उसने दो राक्षस देखे, 
जो सब ओर बारंबार बिचर रहे थे | ११ || 
शादूलरूपिणी घोरों म्रगान बहुसहस्त्रशः। 
भक्षमाणावसंतुष्टी पर्याप्त नैंच जम्मतुः ॥ १२॥ 
वे दोनों घोर राक्षत बाघका रूप धारण करके कई 
हजार मृगोंको मारकर खा गये | फिर भी संतुष्ट नहीं हुए | 
उनके पेट नहीं भरे | १२ ॥ 
स तु तो राक्षसौ दृष्ठा निम्द॑ंगं च वन कृतम्‌। 
क्रोधेन महताविष्टो जघानेक॑ महेषुणा ॥ १३॥ 
'सौदासने उन दोनों राक्षसोंको देखा | साथ ही उनके 
द्वारा मृगशून्य किये गये उस बनकी अवशस्थापर दृष्टिपात 
किया | इससे वे महान्‌ क्रोधसे भर गये और उनमैँसे एकको 
विशाल बाणसे मार डाछा ॥ १३ ॥ 
विनिपात्य तमेक॑तु॒ सोदाखः पुरुषषभः। 
विज्वरों विगतामर्षों हतं रक्षों ह्देक्षत ॥ १४ ॥ 
“एकको घराशायी करके वे पुरुषप्रवर सौदास निश्चिन्त 
हो गये | उनका अमर्ष जाता रहा और वे उस मरे हुए. 
राक्षसक्ों देखने छगे | १४ ॥ 
निरीक्षमाणं त॑ दृष्ठा सहाय॑ तस्य रक्षसः । 
संतापमकरोद्‌ घोरं सौदा् चेद्मत्रबीत्‌ ॥ १५॥ 
“उस राक्षसके मरे हुए साथीको जब सौदास देख रहे थे, 
उस समय उनकी ओर दृष्टिपात करके उस दूसरे राक्षसने मन- 
ही-मन घोर संताप किया और सौदाससे इस प्रकार कहा-॥ 
यस्मादनपराधं त॑ सहाय॑ मम जध्निवान । 
तस्मात्‌ तवापि पाषिष्ठ प्रदास्यामि प्रतिक्रियाम ॥ १६ ॥ 
“महापापी नरेश ! तूने मेरे निरपराघ साथीको मार डाला 
है; इसलिये मैं तुझसे भी इसका बदल्ल ढूँगा? | १६ ॥ 
एबमुक्‍त्वा तु तद्‌ रक्षस्तजैवान्तरधीयत। 
कालपर्याययोगेन राजा मित्रसहो5भवत्‌ ॥ १७॥ 
“ऐसा कहकर वह राक्षस वहीं अन्तर्धान हो गया और 
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दीर्घकालके पश्चात्‌ सुदासकुमार मित्रसह अयोध्याके राजा 

हो गये || १७ ॥ 

राज़ापि. यजते यज्ञमस्थाश्रमसमीपतः । 

अश्वमेधं महायज्ञ त॑ वसिष्ठोषप्यपालयत्‌ ॥ १८॥ 
८उन्हीं राजा मित्रसहने इस आश्रमके समीप अश्वमेघ 

नामक महायज्ञका अनुष्ठान किया | महर्षि वसिष्ठ अपने तपो- 

बलसे उस यज्ञकी रक्षा करते थे | १८ ॥ 

तत्न॒यज्ञो महानासीदू बहुवरषगणायुतः । 

समृद्धः परया रूछ्ष्म्या देवयज्ञसमोष्भवत्‌ ॥ १९॥ 
“उनका वह महान्‌ यज्ञ बहुत वर्षोतक यहाँ चलता रहा | 

वह भारी घन-सम्पत्तिसे सम्पन्न यज्ञ देवताओंके यश्षकी समानता 

करता था ॥ १९ || 

अथावसाने. यज्षस्य पूर्ववेरमलुस्सरन्‌ । 

वसिष्ठटरूपी राज़ानमिति होवाच राक्षस: ॥ २०॥ 
“उस यज्ञकी समाप्ति होनेपर पहलेके बेरका स्मरण करने 

वाला वह राक्षस वसिष्ठजीका रूप घारण करके राजाके पास 

आया और इस प्रकार बोछा--।| २० ॥ 

अद्य यज्ञावसानानते सामिषं भोजन मम। 

दीयतामतिशीघ्र वै नातन्न काया विचारणा ॥ २१॥ 
८८राजन्‌ | आज यज्ञकी समाप्तिका दिन हैं? अतः आज 

मुझे तुम शीघ्र ही मांसयुक्त भोजन दो | इस विषयमें कोई 

अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये? ॥ २१ ॥ 

तच्छुत्वा व्याइत वाक्य रक्षसा ब्रह्मरूपिणा । 

खदान संस्कारकुशलानुवाच प्रथिवीपतिः ॥ २२॥ 
'ब्राह्मणरूपघारी राक्षसकी कही हुईं बात सुनकर राजाने 

रसोई बनानेमें कुशल रसोइयोंसे कह्दा--॥ २२॥ 

हविष्यं सामिषं खादु यथा भवति भोजनम। 

तथा कुरत शीघ्र थे परितुष्येद्‌ यथा गुरु: ॥ २३॥ 
८तुमलछोग आज शीघ्र ही मांस्युक्त हृविष्य तैयार करो 

और उसे ऐसा बनाओ) जिससे स्वादिष्ट भोजन हो सके तथा मेरे 

गुरुदेव उससे संतुष्ट हो सके! ॥ २२ ॥ 

शासनात्‌ पार्थिवेन्द्रस्य सूद! सम्ञ्ान्तमानसः । 

तत्य॒रक्षः पुनसस्‍्तत्र सूदवेषमथाकरोत्‌ ॥ २७४ ॥ 
“महाराजकी इस आज्ञाकों सुनते ही रसोइयेके मनमें बड़ी 

घबराहट पैदा हो गयी ( वह सोचने छगा; आज गुरुजी 

अंभक्य-भक्षणमें कैसे प्रब्ृत्त होंगे ) | यद्द देख फिर उस राक्षस- 

ने ही रसोइयेका वेष बना छिया ॥ २४ ॥ 

ख मानुषमथो मांखं पार्थिवाय न्यवेद्यत्‌ । 

इद स्वाद दृविष्यं च सामिषं चान्नमाहतम्‌ ॥ २५॥ 
“उसने मनुष्यका मांस लाकर राजाकों दे दिया और 

कश--प्यह मांसयुक्त अन्न एवं दृविष्य लाया हूँ। यह बड़ा 

ही स्मादिष्ट हे! || २५॥ 

स भोजन वसिष्ठाय पत्न्या सा्थमुपाहरत्‌ । 
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मदयन्त्या नरश्रेष्ठ सामिषं रक्षसा हतम्‌ ॥ २६॥ 
धसरश्रेष्ठ | अपनी पत्नी रानी मदयन्तीके साथ राजा 
मित्रसहने राक्षसके लाये हुए. उस मांसयुक्त भोजनको वसिष्ठजीके 
सामने खखा ॥ २६॥ द 
ज्ञात्वा तदामिषं विप्रो मालुषं भाजनं गतम्‌ | 
क्रोपेन महताविशे .व्याहतुमुपचक्रमे ॥ २७॥ 
ध्यालीमें मानव-मांस परोसा गया है; यह जानकर ब्रह्मर्षि 
वसिष्ठ महान क्रोघषसे मर गये और इस प्रकार बोले--॥२७॥ 
यस्मात्‌ त्वं भोजन राजन ममैतद्‌ दातुमिच्छसि । 
तस्माद्‌ भोजनमेतत्‌ ते भविष्यति न संशयः ॥ २८ ॥ 
“राजन | तुम मुझे ऐसा भोजन देना चाहते हो+ इसलिये 
यही तुम्हारा भोजन होगा; इसमें संशय नहीं है ( अर्थात्‌ तुम 
मनुष्यभक्षी राक्षस हो जाओगे )? ॥ २८ ॥ 
ततः क्रुदस्तु सौदासस्तोयं जञ्माह पाणिना। : 
वसिष्ठ॑ शप्तुमारेभे भायों चेनमवारयत्‌ ॥ २९॥ 
“यह सुनकर सौदासने भी कुपित हो ह्वाथमें जल ले लिया 
और वसिष्ठ मुनिको शाप देना आरसम्म किया । तबतक उनकी 
पत्नीने उन्हें रोक दिया ॥ २९ ॥ 
राजन प्रभुयतो5स्मा्क वसिष्ठो भगवान्ृषिः । 
प्रतिशप्तुं न शक्तस्त्व॑ देवतुल्य॑ पुरोधसम्‌ ॥ ३० ॥ 
“वे बोलीं--'राजन्‌ | भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि हम सबके 
स्वामी हैं; अतः आप अपने देवतुल्य पुरोहितको बदलेमें शाप 
नहीं दे सकते! ॥ ३० ॥ 
ततः क्रोधमयं तोयं तेजोबलसमन्वितम्‌ । 
व्यसर्जयत धर्मोत्मा ततः पादी सिषेत्च च ॥ ३१॥ 
“तब धर्मात्मा राजाने तेज ओर बलसे सम्पन्न उस क्रोध- 
मय जलको नीचे डाल दिया | उससे अपने दोनों पैरोंको ही 
सींच लिया ॥ ३१ ॥ 
तेनास्य राश्षस्ताौ पादों तदा कल्माषतां गतो | 
तदाप्रभ्भति राजालौ सौदासः खुमहायशाः ॥ ३२ ॥ 
कल्माषपादः संवृत्तः ख्यातश्रेव तथा न्॒पः । 
ऐसा करनेसे राज्षाके दोनों पेर तत्काल चितकबरे हो 
गये । तभीसे महायशस्वी राजा सौदास कल्माषपाद ( चितकबरे 
पैरवाले ) हो गये और उसी नामसे उनकी ख्याति हुई ॥२२३॥ 
स राजा सह पता यै प्रणिपत्य मुइमुहः । 
पुनर्वसिष्ठं प्रोवाच यदुक्त ब्रह्मरूपिणा ॥ ३३॥ 
“तदनन्तर पत्नीसद्वित राजाने बारंबार प्रणाम करके फिर 
वसिष्ठसे कहा--“त्रह्मर्थ | आपहीका रूप धारण करके किसीने 
मुझे ऐसा भोजन देनेके लिये प्रेरित किया था? | ३३ ॥ 
तच्छुत्वा पार्थिवेन्द्रस्थ रक्षसा विकृतं च तत्‌ । 
पुनः प्रोवाच राजानं वसिष्ठः पुरुषषंभम्‌॥ ३४ ॥ 
“राजाधिराज मित्रसहकी वह बात सुनकर और उसे 
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कहा--॥ ३४ ॥ 
मया रोषपरीतेन यदिदं व्याहतं वचः। 
नेतच्छक्यं कप जन 
तच्छक्य वूथा कतु प्रदास्यामि च ते वरम्‌ ॥ ३५॥ 


“राजन | मैंने रोषसे भरकर जो बात कह दी है, इसे 


व्यथ नहीं किया जा सकता; परंतु इससे छूटनेके लिये मैं 

तुम्हें एक वर दूँगा || ३५ ॥ 

कालो द्वादृशवर्षाणि शापस्यान्तों भविष्यति । 

मत्‌ प्रसादाच्य राजेन्द्र अतीतं न स्मरिष्यसि ॥ ३६॥ 
“राजेन्द्र | वह वर इस प्रकार है--यह शाप बारह वर्षों- 

तक रहेगा | उसके बाद इसका अन्त हो जायगा | मेरी कृपासे 

तुम्हें बीती हुई बातका स्मरण नहीं रहेगा? || ३६ ॥ 


का 


एवं स राजा त॑ शापमुपभुज्यारिसूदनः । 
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प्रतिलेभे पुना राज्य प्रजाश्रैवान्वपालयत्‌ ॥ ३७॥ 
“इस प्रकार उस छन्रुसूद्न राजाने बारह वर्षोतक उस 

शापको भोगकर पुनः अपना राज्य पाया और प्रजाजनोंका 

निरन्तर पालन क्रिया ॥ ३७॥ 

तस्य कल्माषपादस्य यज्ञलस्यायतन शुभम | 

आश्रमस्य समीपे ५स्य यन्मां पूृ८्छसि राघव ॥ ३८ ॥ 
“रघुनन्दन | उन्हीं राजा कल्माषपादके यज्ञका यह सुन्दर 

स्थान मेरे इस आश्रमके समीप दिखायी देता है, जिसके विषयमें 

तुम पूछ रहे थे? ॥ ३८ ॥ 

तसय तां पार्थिवेन्द्रस्य कथा ध्र॒ुत्वा खुदारुणाम । 

विवश पर्णशालायां महर्षिमभिवाद्य च॥३९॥ 
महाराज मित्रततकी उस अत्यन्त दारुण कथाको सुनकर 

आत्रुध्नने महर्षिको प्रणाम करके पणंशालमें प्रवेश किया ॥३९॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मौकीये अ दिकावब्ये उत्तरकाण्डे पलञ्णञपश्टितमः सर्ग:ः ॥ ६५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें पैंसठ्वाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ६५॥ 


मर्ग 6 
क्‍ पटषष्टितमः सर्ग: 
सीताके दो पुत्रोंका जन्म, वाल्मीकिद्वारा उनकी रक्षाकी व्यवस्था और इस समाचारसे 
प्रसन्न हुए शत्रुध्नका वहसे प्रस्थान करके यम्मुनातटपर पहुँचना 


यामेब रात्रि शलत्रुघ्नः पर्णशालां समाविशत । 

तामेव राजि सीतापि प्रसूता दारकद्धयम ॥ १ ॥ 
जिस रातको शन्रुध्नने पणशाछामें प्रवेश किया था; 

उसी रातमें सीताजीने दो पुत्रोंकी जन्म दिया ॥ १॥ 

ततो 5घेराजसमये बालका मुनिदारकाः । 

वाल्मीकेः प्रियमाचख्युः सीतायाः प्रसव॑ शुभम्‌ ॥२॥ 
तदनन्तर आधीरातके समय कुछ मुनिकुमारोने वाल्मीकि- 

जीके पास आकर उन्हें सीताजीके प्रखव होनेका झुभ एवं 

प्रिय समाचार सुनाया--॥ २ ॥ 

भगवन्‌ रामपत्नी सा प्रसूता दारकद्दयम | 

ततो रक्षां महातेजः कुरु भूतविनाशिनीम ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! श्रीरामचन्द्रजीकी धर्मपत्नीने दो पुत्नोंको 

जन्म दिया है; अतः महातेजस्वी महषंं | आप उनकी बाल- 

ग्रहजनित बाघा निवृत्त करनेवाली रक्षा करें? ॥ ३ ॥ 

तेषां तद्‌ वचन श्रुत्या महर्षिः समुपागमत्‌ | 

बालचन्द्रप्रतीकाशी देवपुजो महौजसौ ॥ ४ ॥ 
उन कुमारोंकी वह बात सुनकर महर्षि उस स्थानपर गये | 

सीताके वे दोनों पुत्र बालूचन्द्रमाके समान सुन्दर तथा देव- 

कुमारोंके समान महातेजस्वी ये | ४ ॥ 

जगाम तत्र दृष्टात्मा दृद्श च कुमारकौ | 

भूतच्नी चाकरोत्‌ ताभ्यां रक्षां रक्षोविनाशिनीम्‌॥ ५ ॥ 
वाल्मीकिजीने प्रसन्नचित्त होकर सूतिकागारमें प्रवेश किया 

ओर उन दोनों क्ुमारोंको देखा तथा उनके छिये भूतों और 


बा० रा० ध्‌, र२, 'शै-- 





राक्षणोंका विनाश करनेवाली रक्षाकी व्यवस्था की ॥ ५ ॥ 
कुशमुश्मिपादाय लव॑ चेंच तु स द्विजः । 
वाल्मीकिः प्रददो ताभ्यां रक्षां भूतविनाशिनीम्‌॥ ६ ॥ 
ब्रह्मणि वाल्मीकिने एक कुशाओंका मुद्दा और उनके 
लव लेकर उनके द्वारा उन दोनों बालकोंकी भूत-बाघाका 
निवारण करनेके लिये रक्षा-विधिका उपदेश दिया--॥ ६ ॥ 
यस्तयोः पूर्वजों जातः स कुशेमंन्च्रसत्कृतैः । 
निर्माजेनीयस्तु तदा कुशा इत्यस्य नाम तत्‌ ॥ ७ ॥ 
यश्चावरों भवेत्‌ ताभ्यां लवेन सुसमाहितः । 
निर्माजनीयो वृद्धाभिलेवेति च स नामतः ॥ ८ ॥ 
“वृद्धा स्तनरियोंको चाहिये कि इन दोनों वालकोंमें जो पहले 
उत्पन्न हुआ है, उसका मन्त्रोंद्वारा संस्कार किये हुए इन 
कुशोंसे मार्जन करें | ऐसा करनेपर उस बालकका नाम 
“कुश” होगा और उनमें जो छोटा है; उसका लवसे मार्जन 
करे | इससे उसका नाम “लव? होगा || ७-८ ॥ 
एवं कुशलवी नाम्ना ताइभौ यमजातकौ | 
मत्कताभ्यां च नामभ्यां ख्यातियुक्ती भविष्यतः॥ ९॥ 
“इस प्रकार जुड़वें उत्पन्न हुए ये दोनों बालक क्रमशः 
कुश और लव नाम धारण करेंगे और मेरे द्वारा निश्चित किये 
गये इन्हीं नामोंसे भूमण्डलमें विख्यात होंगे? || ९ ॥ 
तां रक्षां जग्महुस्तां च मुनिहस्तात्‌ समाहिताः । 
अकुवश्धय ततो रक्षां तयोविंगतकल्मघाः ॥ १० ॥ 
यह सुनकर निष्पाप बृद्धा ल्लियोने एकाग्रचित्त हो मुनिके 
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द्ाथसे रक्षेके साधनभूत उन कुर्शोको ले लिया और उनके 
द्वारा उन दोनों बालकीका मा्जन एवं संरक्षण किया ॥ १० || 





तथा तां क्रियमाणां च॒ वृद्धाभिगोंतचनाम च । 
संकीर्तन॑ च रामस्य सीतायाः प्रसवी शुभी ॥ ११॥ 
अध॑रात्रे तु शत्रुष्तः शुभ्राव खुमहत्‌ प्रियम्‌ । 
पर्णशालां ततों गत्या मातदिष्ख्येति चात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
जब वृद्ध। ह्लवियों इस प्रकार रक्षा करने लगीं; उस समय 
आधी रातको भ्रीरम और सीताके नाम) गोत्रके उन्चारणकी 
ध्यनि शत्रुष्नजीके कानोमें पड़ी | साथ ही उन्हें सीताके दो 
सुन्दर पुत्र होनेका संबाद प्राप्त हुआ । तब वे सीताजीकी पर्ण- 
शालामें गये और बोले --प्माताजी | यह बड़े सौभाग्यकी 
बात है? | ११-१२ ॥ 
तदा तस्य प्रहष्टस्यथ शात्रुध्नस्थ महात्मनः । 
ब्यतीता वार्षिक्री रात्रि: श्रावणी लघुविक्रमा ॥ १३ ॥ 
महात्मा शत्रुध्न उस समय इतने प्रश्तन्न थे कि उनकी 
बह वर्षाकालिक सावनकी रात बात-की-बातमें बीत गयी ॥ 
प्रभाते खुमहाबीये! कृत्वा पौवोह्निकीं क्रियाम्‌ । 
मुनि प्राअलिरामन्््य ययौ पश्चान्मुखः पुनः ॥ १४॥ 









होनेपर पूर्वाह्ककालका कार्य संध्या-वन्दन आदि 
करके महापराक्रमी शत्रुष्न द्वाथ जोड़ मुनिसे विदा ले पश्चिम 
दिशाकी ओर चल दिये ॥ १४ ॥ 
स॒गत्वा यमुनातीरं॑ सप्तराओोषितः पथि | 
ऋषीणां पुण्यकीर्तीनामाश्रमे वासमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
मार्गमें सात रात बिताकर वे यमुना-तटपर जा पहुँचे 
और वहाँ पुण्यकीर्ति महर्षियोंके आश्रममें रहने लगे ॥ १५ ॥ 
स॒तत्र मुनिभिः साथ भागवप्रमुखेन्नंपः । 
कथाभिरभिरूपाभिवार्स चक्र महायशाः ॥ १६॥ 
महायशस्वी राजा शन्रुघ्नने वहाँ च्यवन आदि मुनियोंके 
साथ सुन्दर कथा वार्ताद्वारा कालक्षेप करते हुए. निवास किया॥ 
स॒काञ्वनाचैमुनिभिः समेते 
रघुप्रवीरो रजनीं तदानीम । 
कथाप्रकारैबहुभिमहात्मा 
विरामयामांस नरेन्द्रसू नुः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार रघुकुलके प्रमुख वीर महात्मा राजकुमार 
शत्रुब्न वहाँ एकत्र हुए. च्यवन आदि मुनियोके साथ नाना 
प्रकारकी कथाएँ सुनते हुए उन दिनों यमुनातटपर रात 
बिताने लगे ॥ १७ ॥ 


इत्याणें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उ त्तरकाण्डे पट्षष्टितमः सगे: ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डर्मे 


छाछुठवाँ सगे पुर हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तपश्टितमः सगे: 
व्यवन घुनिका शत्रुध्नकों लवणासुरके शलकी शक्तिका परिचय देते हृए 
राजा मान्धाताके वधका प्रसंग सुनाना 


अथ राज्यां प्रवृत्तायां शत्रुष्नो भ्रगुनन्दनम । 
पप्रचछ च्यवर्न वबिप्रं लबणस्थ यथाबलम ॥ ९ | 
शूलर्ूस्य च बल ब्ह्मन्‌ के च पूव विनाशिताः । 
अनेन  शूलमुख्येन.. इ्न्द्युद्धमुपागताः ॥ * 
एक दिन रातके समय दाबरुध्नने भगुनन्दन ब्रह्मर्षि च्यवनसे 
पूछा--'बरह्मन्‌ | लवणासुरमें कितना बल है? उसके शूलमें 
कितनी शक्ति है ? उस उत्तम झूलके द्वारा उसने इन्द्र-युद्धमें 
आये हुए किन-किन योद्धाओंका वध किया है?” ॥ १-२ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा शत्रुध्नस्य महात्मनः । 
प्रत्युवाच महातेजाइच्यवनो रघुनन्दनम्‌ ॥ हे ॥ 
महात्मा शन्रुष्नजीका यह वचन सुनकर महातेजस्वी 
च्यवनने उन रघुकुलनन्दन राजकुमारसे कहा--॥ रै | 
असंख्येयानि कमौणि यान्यस्य रघुनन्दन । 
इध्याकुवंशप्रभवे यद्‌ बूत्तं तच्छुणुष्च में ॥ ४ ॥ 
(रघुनन्दन ! इस लवणासुरके कर्म असंख्य हैं । उनमेंसे 
एक ऐसे कर्मका वर्णन किया जाता है; जो इध्ष्वाकुवंशी राजा 
मान्धाताके ऊपर घटित हुआ था | तुम उसे मेरे मुहसे 


सुनो ॥ ४॥ 


अयोध्यायां पुरा राजा युवनाभ्वखुतो बली। 
मांधाता इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीयवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“पूर्वकालकी बात है अयोध्यापुरीमें युवनाश्वके पुत्र राजा 
मान्धाता राज्य करते थे। वे बड़े बलवान, पराक्रमी तथा 
तीनों लछोकोमें विख्यात थे ॥ ५ ॥ 
स रृत्वा पृथिवीं रृत्स्नां शासने प्रथिवीपतिः । 
सुरलोकमितो जेतुमुद्योगमकरोन्न्॒पः ॥ ६ ॥ 
“उन प्रथिवीपति नरेशने सारी एथ्बीको अपने अधिकारमें 
करके यहाँसे देबलोकपर विजय पनिका उद्योग आरम्भ 
किया ॥ ६ ॥ 
इन्द्रस्य च भय तीघं खुराणां च महात्मनाम्‌ | 
मांधातरि कृतोद्योगे देवलोकजिगीषया ॥ ७ ॥ 
राजा मान्घाताने जब देवलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
उद्योग आरम्भ किया, तब इन्द्र तथा महामनख्री देवताओंको 
बड़ा भय हुआ ॥ ७ ॥ 
अधोसनेन शक्रस्य राज्याथेन च पार्थिवः । 
वन्धमानः. खुरगणैः प्रतिज्ञामध्यरोहत ॥ ८ ॥ 
“मैं इन्द्रका आधा सिंहासन और उनका आधघा राज्य 








उत्तरकाण्डे सप्तवष्ठितमः सं: 
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ऐसी प्रतिज्ञा करके वें खर्गलोकपर जा चढ़े | ८ ॥ 
तस्य पापम्रभिप्रायं विदित्वा पाकशासनः | 
सान्त्वपूवेमिदं॑ वाक्यमुवाय युवनाशभ्वजम्‌ ॥ ९ ॥ 
“उनके खोटे अमिप्रायकों जानकर पाकशासन इन्द्र उन 
युवनाश्व पुत्र मान्धाताके पास गये और उन्हें शान्तिपूर्वक 
समझाते हुए इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 
राजा त्वं मानुषे छोके न तावत्‌ पुरुषर्षभ । 
अछत्वा परथित्री वच्यां देवगाज्यमिहेच्छलि ॥ १० ॥ 
“पुरुषप्रवर | अभी तुम सारे मत्यंछोकके भी राजा नहीं 
हो | समूची परथ्वीकों वश किये बिना ही देवताओंका राज्य 
केसे लेना चाहते हो | १० ॥ 
यदि वीर समग्रा ते मेदिनी निखिला वशे। 
देवराज्य कुरुष्वेह. सभृत्यबलूबाहनः ॥ ११॥ 
“वीर | यदि सारी पृथ्वी तुम्हारे वशमें हो जाय तो तुम 
सेवकों, सेनाओं और सवारियोंसहित यहाँ देवछोकका राज्य 
करना? ॥ ११ ॥| 
इन्द्रमेवं ब्रुवा्ण त॑ मांधाता वाक्यमत्रवीत्‌ । 
क में शक्र प्रतिहरतं शासन प्रथिबीतले ॥ १२॥ 
'ऐसी बातें कहते हुए इन्द्रसे मान्धाताने पूछा--*देवराज ! 
बताइये तो सही, इस प्रथ्वीपर कहाँ मेरे आदेशकी अवहेलना 
होती है? ॥ १२ ॥ 
तम्ु॒वात्न सहस्राक्षो लवणो नाम राक्षसः | 
मघुपुत्रो मधुबने न ते55ज्ञां कुरुतेइनघ ॥ १३॥ 
तब्र इन्द्रने कहा--निष्पाप नरेश | मधुबनमें मधुका 
पुत्र लवणासुर रहता है | वह तुम्हारी आज्ञा नहीं मानता? || 
तच्छुत्वा विप्रियं घोरं सहस्लाक्षेण भाषितम्‌ । 
ब्रीडितोध्वाडः मुखो राजा व्याहतुं न शशाक ह ॥ १४॥ 
“इन्द्रकोी कही हुईं यह घोर अप्रिय बात सुनकर राजा 
भान्धाताका मुख लजासे झुक गया | वे कुछ बोल न 
सके || १४ ॥ 
आमन्ञप तु सहस्त्ाक्षे प्रायात्‌ किचिद्वाडःमुखः । 
पुनरेवागमच्छीमानिम॑ लोक॑ नरेश्वरः ॥ १५॥ 
“वे नरेश इन्द्रसे विदा ले मुँह छटकाये वहाँसे चल दिये 
ओर पुनः इस मर्ल्यललोकमें ही आ पहुँचे।। १५ ॥ 
स॒कृत्वा हृदयेप्मष सभृत्यबलवाहनः | 
आजगाम मधोः पुत्र बशे कलुमरिंदमः ॥ १६॥ 
“उन्होंने अपने हृदयमें अमर्ष भर लिया | फिर वे शत्रु- 
दमन मान्धाता मधघुके पुत्रकों बशमें करनेके लिये सेवक) सेना 
ओर सवारियोंसह्तित उसकी राजघानीके समीप आये || १ ६॥ 
स॒काह्नमाणो लबणं युद्धाय पुरुषरषभः । 
दूत सम्प्रेष्यामास सकाशं लवणस्य खः ॥ १७॥ 








लेकर भूमण्डलका राजा हो देवताओंसे वन्दित होकर रहूँगा! 








“उन पुरुषप्रवर नरेशने युद्धकी इच्छासे छूबणके पास 
अपना दूत भेजा ॥ १७ ॥ 
स॒गत्वा विप्रियाण्याह बहुनि मधुनः खुतम्‌ । 
वद्सतमेत्रं त॑ दूत॑ भक्षयामास राक्षसः ॥ १८॥ 
'दूतने वहाँ जाकर मधुके पुत्रको बहुत-से कठुबचन 
सुनाये | इस तरह कठोर बातें कहते हुए उस दूतको वह 
राक्षस तुरंत खा गया ॥ १८ ॥ 
चिरायमाणे दूते तु राजा क्रोधसमन्वितः । 
अदयामास तद्‌ रक्षः शरबूष्टथा समन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
“जब दूतके लोटनेमें विलम्ब हुआ, तब राजा बड़े क्रुद् 
हुए ओर बाणोंकी वर्षा करके उस राक्ष्॒तकों सब ओरसे पीड़ित 
करने लगे ॥ १९ ॥ 
ततः प्रहस्य तद्‌ रक्षः शूल॑ जशञ्माह पाणिना | 
वधाय सखानुबन्धस्य मुमोचायुधमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
“तब लवणासुरने हँसकर हाथसे वह झूठ उठाया और 
सेवकॉसहित राजा मान्धाताका वध करनेके लिये उस उत्तम 
अख्रको उनके ऊपर छोड़ दिया || २० ॥ 
तच्छूल दीप्यमानं तु सशभ्ृत्यबलवाहनम्‌ । 
भस्मीकृत्वा च्॒पं भूयो लवणस्यागमत्‌ करम ॥ २१ ॥ 
“वह चमचमाता हुआ झूछ सेवक) सेना और सवारियों- 
सह्ठित राजा भान्धाताकों भस्म करके फिर लवणासुरके हाथपें 
आ गया | २१॥ 
एवं स राजा सुमहान्‌ हतः सबलयाहनः | 
शूलस्य तु बल सौम्य अप्रमेयमनुत्तमम ॥ २२॥ 
“इस प्रकार सारी सेना और सवारियोंके साथ महाराज 
मान्धाता मोरे गये | सौम्य | उस झूलकी शक्ति असीम और 
सबसे बढ़ी-चढी है || २२ ॥ 
»्वः प्रभाते तु लवण वधिष्यसि न संशयः । 
अग्ृहीतायुध॑ क्षिप्रं भ्रवो हि. विजयस्तव ॥ २३ ॥ 
“राजन | कल सबेरे जबतक वह राक्षस उस अख््रको न ले, 
तबतक ही शीघ्रत्रा करनेपर तुम निःसंदेह उसका बघ कर 
सकीगे ओर इस प्रक़ार निश्चय ही तुम्हारी विजय होगी ॥२३॥ 
लोकानां खस्ति चेव॑ स्यात्‌ छूते कर्मण च त्वया | 
एतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं लक्षणस्थ दुरात्मनः ॥ २७॥ 
शूलस्य च बर्ले घोरमप्रमेयं नरपभ | 
विनाशश्रैंव॒ मांधातुय॑त्नेनाभूच्च॒ पार्थिव ॥ २५॥ 
“तुम्हारे द्वारा यह कार्य सम्पन्न होनेपर समस्त लोकोंका 
कस्याण होगा । नरश्रेष्ट | इस तरह मैंने तुम्हें दुरात्मा छवणका 
सारा बल बता दिया ओर छसके झूलकी भी घोर एवं असीम 
शक्तिका परिचय दे दिया । प्रथ्वीनाथ | इन्द्रके प्रयत्नसे उसी 
गूलके द्वारा राजा मान्धाताका विनाश हुआ था ॥२४-२५॥ 
त्व॑ श्वः प्रभाते लवण महात्मन 
_ वधिष्यसे नात्र तु संशयो में | 











शूल बिना निर्गतमे।मिषा्थ 
घुंवों जयस्ते भविता नरेन्द्र ॥ २६॥ 





मांसका संग्रह करनेके लिये निकलेगा; तभी तुम उसका वध 
कर डालोगे, इसमें संशय नहीं है | नरेन्द्र | अवश्य तुम्हारी 


पमहात्मन्‌ | कल सबेरे जब वह झूछ लिये बिना ही विजय होगी? ॥ २६ ॥ 
इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सप्तपष्टितमः खर्ग: ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें सरसठवोँ सगे पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 





अष्टपष्टितमः सर्गः 
लबणासुरका आहारके लिये निकलना, शज्रुघ्नका मधुपुरीके द्वारपर डट जाना 
ओर लोटे हुए लवणासुरके साथ उनकी रोपभरी बातचीत 


कथां कथयतां तेषां जय॑ चाकाह्लतां शुभम | 
ब्यतीता रजनी शीघ्र दात्रुप्नस्थ महात्मनः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार कथा कहते ओर शुभ विजयकी आकाच्ला 
रखते हुए. उन मुनियोंकी बातें सुनते-सुनते महात्मा शत्रुष्नकी 
बह रात बात-की-बातमें बीत गयी। १ ॥ 
ततः प्रभाते विमले तस्मिन्‌ काले स रक्षसः | 
निर्गतस्तु पुराद्‌ वीरो भक्ष्याहारप्रचोद्तिः॥ २ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकाल होनेपर भक्ष्य पदार्थ एवं 
भोजनके संग्रहकी इच्छासे प्रेरित हो वह वीर राक्षस अपने 
नगरसे बाहर निकला॥ २ ॥ 
एतस्मितन्नन्तरे वीरः शात्रुन्नो यम्तुनां नदीम्‌। 
तीत्वा मधुपुरठारि धनुष्पाणिरतिष्ठत ॥ ३ ॥ 
इसी बीचमें वीर शत्रुघ्न यमुना नदीकों पार करके हाथ्में 
धनुष लिये मधुपुरीके द्वारपर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 
ततो(धंदिवसे प्राप्त क्रूरकर्मा स राक्षसः। 
आगच्छद्‌ बहुसाहस्मं प्राणिनां भारसुद्॒हन्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्पश चात्‌ मध्याह्न होनेपर वह क्रूरकर्मा राक्षस हजारों 
प्राणियोंका बोझा लिये वहाँ आया ॥ ४ ॥ 
ततो द्दश शात्रुघ्नं स्थितं द्वारि ध्रतायुधम । 
तमुवाच॒ततो रक्षः किमनेन करिष्यसि ॥ ५ ॥ 
ईंदशानां सहस्वताणि सायुधानां नराधम। 
भक्षितानि मया रोषात्‌ कालेनानुगतो छासि ॥ ६ ॥ 
उस समय उसने शन्नुष्नको अख्त्र-शस्त्र लिये द्वारपर खड़ा 
देखा। देखकर वह राक्षस उनसे बोछला--भनराघम ! इस 
हथियारसे तू मेरा क्या कर लेगा | तेरे-जैसे हजारों अख््र-शस्तर- 
धारी मनुष्योंकों मैं गेषपूवंक खा चुका हूँ | जान पड़ता है 
काल तेरे सिर॒पर नाच रहा है ॥ ५-६ ॥ 
आहारश्ाप्यसस्पू्"णं ममाय पुरुषाधम । 
ख्यं प्रविशेषद्य मुख कथमासाद्य दुमेते ॥ ७ ॥ 
“पुरुषाधम ! आजका यह मेर। आद्वार भी पूरा नहीं है। 
दुर्मते | तू खयं ही मेरे मुंहमें केसे आ पड़ा ! ॥ ७ ॥ 
तस्येव॑ भाषमाणस्य हसतशञ्ष मुहुमुहुः । 
शत्रुध्नी वीयसम्पन्नों रोषादश्ण्यत्राख्जत्‌ ॥ ८ ॥ 


वह राक्षस इस प्रकारकी बातें कहता हुआ बारंबार हँस 
रहा था | यह देख पराक्रमी शत्रुष्नके नेत्रोंसे रोषके कारण अश्रु- 
पात होने लगा ॥ ८ ॥ 
तस्य रोषाभिभूतस्य शात्रुघ्नस्य महात्मनः । 
तेजोमया मरीच्यस्तु सर्वंगात्रैर्विनिष्पतन्‌ ॥ ९. ॥ 
रोषके वशीभूत हुए. महामनस्वी शत्रुध्नके सभी अन्ञोंसे 
तेजोमयी किरणें छिटकने छगीं ॥ ९ ॥ 
उवाच च सुसंक्रुद्धः शत्रुष्नन स निशाचरम्‌ | 
योद्धुमिच्छामि दुबुद्धे द्वन्द्ययुद्धं त्वया सह ॥ १०॥ 
उस सम्रय अत्यन्त कुपित हुए, शन्नुष्न उस निशाचरसे 
बोले-<दुबुद्धे | मैं तेरे साथ द्वन्द्रयुद्ध करना चाहता हूँ ॥ 
पुजो द्शरथस्याहं श्राता रामस्य धीमतः। 
दाचुघ्नो नाम शत्रुघ्तो वधाकानह्ली तवागतः॥११॥ 
«मैं महाराज दशरथका पुत्र और परम बुद्धिमान्‌ राजा 
श्रीरामका भाई हूँ। मेरा नाम शत्रुघ्न है और मैं कामसे भी 
शत्रुब्न ( शत्रुओंका संहार करनेवाला ) ही हूं। इस समय 
तेरा वध करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥ ११॥ 
तस्य में युद्धकामस्य दन्ड्युद्ध प्रदीयताम्‌। द 
शत्रुस्त्व॑ सभूतानां न में जीवन्‌ गमिप्यसि ॥ १२ ॥ 
“मैं युद्ध करना चाहता हूँ । इसलिये तू मुझे दन्द्रयुद्धका 
अवसर दे । तू सम्पूर्ण प्राणियोंका शत्रु है; इसलिये अब मेरे 
हाथसे जीवित बचकर नहीं जा सकेगा? || १२ ॥ 
तस्मिस्तथा ब्ल॒ुवाणे तु राक्षसः प्रहसन्निव । 
प्रत्युवाच नरश्रेष्ठ दिशा प्राप्तोप्सि दुमेते ॥ १३॥ 
उनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस उन नरशष्ठ शनत्रुध्नसे 
हँसता हुआ-सा बोला--“दुर्मते | सौभाग्यकी बात है कि आज 
तू खयं ही मुझे मिल गया | १३ ॥ 
मम मातृष्वसुश्रोता रावणों नाम राक्षसः | 
हतो रामेण इुबेद्धे स््रीहेतोः पुरुषाधम ॥ १४॥ 
'खोटी बुद्धिवाले नराधम ! रावण नामक राक्षस मेरी 
मौसी शूरपपणखाका भाई था; जिसे तेरे भाई रामने एक स्त्रीके 
लिये मार डाला ॥ १४ ॥ 
तह्च सर्व मया क्षान्तं रावणस्य कुलक्षयम्‌ । 
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अवज्ञां पुरतः कृत्वा मया यूयं विशेषतः ॥ १५॥ 

“इतना ही नहीं, उन्होंने रावणके कुछका संहार कर 
दिया; तथापि मैंने वह सब कुछ सह लिया | तुमलोगोंके 
द्वारा की गयी अवद्देलयाको सामने रखकर--प्रत्यक्ष देखकर 


भी तुम सबके प्रति मैंने विशेषरूपसे क्षमाभावका परिचय 


दिया ॥ १५ ॥ # 

निहदताश्व॒ हि ते सर्व परिभूतास्त्॒ण यथा | 

भूताश्यैव भविष्याश्व यूय च पुरुषाधमाः ॥ १६॥ 
“जो नराधम भूतकालमें मेरा सामना करनेके लिये आये 

थे, उन सबको मैंने तिनकोंके समान तुच्छ समझकर तिरस्कृत 

किया ओर मार डाल्आ | जो भविष्यमें आयेंगे, उनकी भी यही 

दशा होगी ओर वर्तमानकालूमें आनेवाले तुझ-जैसे नराधम भी 

मेरे हाथसे मरे हुए ही हैं ॥ १६ || 

तस्य ते युद्धकामस्य युद्ध दास्यामि दुमेते । 

तिष्ठ त्व॑ च॒ मुहत तु यावदायुधमानये ॥ १७॥ 
“दुमते ! तुझे युद्धकी इच्छा है न ! मैं अभी तुझे युद्धका 

अवसर दूँगा। तू दो घड़ी ठहर जा | तबतक मैं भी अपना 

अद्न ले आता हूँ ॥ १७॥ 

इप्सितं याद तुभ्य॑ सज्ये यावदायुधम । 

तमुवाचाशु शत्रुघनः क मे जीवन गमिष्यसि ॥ १८ ॥ 
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तेरे वधके लिये जेसे अस्तरका होना मुझे अभीष्ट है, 
वैसे अस्नरको पहले सुसजित कर दूँ; फिर युद्धका अवसर दूँगा।? 
यह सुनकर शज्रुष्न तुरंत बोल उठे--०्अब तू मेरे हाथसे जीवित 
बचकर कहाँ जायगा ! ॥ १८ ॥| 
सखयमेबागतः छात्रु्न मोक्तव्यः क्ृतात्मना | 
यो हि विक्लवया बुद्ध्या प्रसरं शात्रवे दिशेत्‌। 
स॒ हतो मन्दबुद्धिः स्याद्‌ यथा कापुरुषस्तथा ॥१९॥ 
“किसी भी बुद्धिमान्‌ पुरुषको अपने सामने आये हुए. 
शंत्रुको छोड़ना नहीं चाहिये | जो अपनी घबरायी हुई बुद्धिके 
कारण शनत्रुको निगल जानेका अवसर दे देता है, वह मन्दजुद्धि 
पुरुष कायरके समान मारा जाता है ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ सुदृ््श कुरू जीवलोकं 
दरेः शितेस्त्वां विविधैनेयामि । 
यमस्य गेहाभिमुर्ख हि पाप॑ 
रिपुं त्रिछोकस्य च राधवस्य ॥ २० ॥ 
“अतः राक्षस | अब तू इस जीव-जगत्‌को अच्छी तरह 
देख ले | मैं नाना प्रकारके तीखे बाणोंद्वारा तुझ पापीको अभी 
यमराजके घरकी ओर भेजता हूँ; क्योंकि तू तीनों छोकोंका 
तथा भ्रीरघुनाथजीका भी श्रु है? | २० ॥ 


इस्याे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरका ण्डेडशपशष्टितमः सर्गः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामामण आदिकाब्यके उत्तरकाप्डमें अडसठ्बों सर्म पूरा हुभा ॥ ६८ ॥ 





एकोनसप्ततितमः सर्गः 
शत्रुप्त और लवणासुरका युद्ध तथा लवणका वध 


तच्छूत्वा भाषितं तस्य शरत्रुघ्नस्य महात्मनः । 
क्रोधमाहारयत्‌ तीत्र॑ तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
महामना डन्रुध्तका वह भाषण सुनकर लवणासुरको बड़ा 
क्रोध हुआ ओर बोला--“अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ १॥ 
पाणों पाणि स निष्पिष्य दुस्तान्‌ कटकटाय्य च। 
लवणो रघुशादूलमाहयामास चासक्ृत्‌ ॥ २ ॥ 
वह हाथ-पर-हाथ रगड़ता और दाँत कटकयता हुआ 
रघुकुलके सिंह शत्रुध्नको बारंबार ललकारने लगा || २ ॥ 
त॑ ब्रुवा्णं तथा वाक्य लवण घोरद्र्शनम । 
शबत्रुघ्नो देवशत्रुघ्न इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
भयंकर दिखायी देनेवाले लवणको इस प्रकार बोलते देख 
देवशत्रुओंका नाश करनेवाले शत्रुध्नने यह बात कह्दी--॥३॥ 
शत्रुघ्नो न तदा जातो यदास्ये नि्जितांस्त्वया । 
तद्द्य बाणाभिहतो व्ज॒त्व॑ यमसादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
'राक्षत | जब तूने दूसरे वीरोंको पराजित किया था; उस 
समय शजुष्नका जन्म नहीं हुआ था | अतः आज मेरे इन 
बाणोंकी चोट खाकर तू सीधे यमलछोककी राह ले || ४ ॥ 





ऋषयो5प्यद पापात्मन्‌ मया त्वां निहतं रणे । 
पइयन्तु विप्रा विद्वांसस्त्रिद्शा इब रावणम्‌ ॥ ५ ॥ 
'पापात्मन्‌ | जैसे देवताओंने राषणकों धराशायी हुआ 
देखा था, उसी तरह विद्वान ब्राह्मण और ऋषि आज रण- 
भूमिमें भेरेद्वारा मारे गये तुझ दुराचारी राक्षसको भी देखें ॥ 
त्वयि मद्बाणनिद्ग्धे पतितेष्य निशाचर । 
पुरे ज़नपदे चापि क्षेममेव भविष्यति॥ ६ ॥ 
“निशाचर | आज मेरे बाणोंसे दग्घ देकर जब तू घरती- 
पर गिर जायगा। उस समय इस नगर और जनपदमें भी 
सबका कल्याण ही होगा ॥ ६ ॥ 
अद्य मद्बाहुनिष्क्रान्तः शरो वज्ञनिभाननः । 
प्रवेक्यते ते हृदयं पद्ममंशुरिवाकजः ॥ ७ ॥ 
“आज मेरी भुजाओंसे छूटा हुआ वज़््के समान मुख- 
वाला बाण उसी तरह तेरी छातीमें घंस जायगा। जैसे सूय्य॑की 
किरण कमलकोशरमें प्रविष्ट हो जाती है? || ७॥ 
एवमुक्तो महावृक्ष लूबणः क्रोधसूर्चिछतः । 
शत्रुघ्नोरसि चिक्षेप स च तं शतधाच्छिनत्‌॥ ८ ॥ 
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शजुन्नके ऐसा कहनेपर लवण क्रोधसे मुछ्ित-सा हो गया 
और एक महान वृक्ष लेकर उधने शत्रुष्नकी छातीपर दे मारा 
परंतु शत्रुष्नने उसके सैकड़ों टुकड़े कर दिये॥ ८ ॥ 
तद्‌ दृष्ठा विफर्ल कम राक्षलः पुनरेव तु। 
पादपान खुबहन गृह्य शत्रुष्नायाखजदू बली ॥ ९ ॥ 
वह वार खाली गया देख उस बलवान राक्षसने पुनः 
बहुत-से बृक्ष ले-लेकर शत्रुष्नपर चलाये ॥ ९ ॥ 
शअ्रुघ्नश्वापि तेजस्वी वुक्षानापततो बहन | 
तज्िभिश्चवतुर्भिरेकेक॑ चिच्छेद नतपवेभिः ॥ १० ॥ 
परंतु शत्रुघ्न भी बड़े तेजस्वी मरे। उन्होंने अपने ऊपर 
आते हुए. डन बहुसंख्यक वृक्षोंमेंसे प्रत्येकको झुकी हुई गठि- 
वाले तीन-तीन या चार-चार बाण मारकर काट डाला ॥१०॥ 
ततो बाणमर्य वर्ष व्यस्जद्‌ राक्षसोपरि । 
शत्र॒घ्नो वीयंसम्पन्नो विव्यथे न स राक्षसः ॥ ११ ॥ 
फिर पराक्रमी शत्रुध्नने उस राक्षसपर बाणोंकी झड़ी लगा 
दी, किंतु वह निशाचर इससे व्यथित या विचलित नहीं हुआ॥ 
ततः प्रहस्य लवणो वृक्षमुद्यम्य वीयबान । 
शिरस्यभ्यहनच्छूरं स्नस्ताज्ञः स मुमोह वे ॥ १२॥ 
तब बल-विक्रमदशाली छवणने हंसकर एक दुक्ष उठाया 
और उसे घुरवीर शजन्रुन्नके सिरपर दे मारा । उसकी चोट 
खाकर शत्रुध्नके सारे अज्ञ शिथिल हो गये और उन्हें मूछा 
आ गयी || १२ ॥ 
तस्मिन निपतिते वीरे हाहाकारों महानभूत्‌ । 
ऋषीणा देवसंघानां गन्धवॉप्सरसां तथा॥ १३॥ 
वीर शत्रुन्नके गिरते ही ऋषियों) देवसमूहं) गधों और 
अप्सराओँमें महान्‌ दाह्मकार मच गया ॥ १३ ॥ 
तमवज्ञाय तु हतं शत्रुघ्न॑ भुवि पातितम्‌ । 
रक्षों लब्धान्तरमपि न विवेश सख्वमालयम्‌ ॥ १४ ॥ 
नापि शुर्ल प्रज॒ग्नाह तं दृष्ठा भुवि पातितम । 
ततो हत इति ज्ञात्वा तान्‌ भक्षान्‌ समुदावहत्‌ ॥ १०॥ 
शत्रुब्नजीको भूमिपर गिरा देख लवणने समझा ये मर गये; 
इसलिये अवसर मिलनेपर भी वह राक्षत् अपने घरमें नहीं 
गया और न झूछ ही छे आया | उन्हें घराशायी हुआ देख 
सर्वथा मरा हुआ समझकर ही बह अपनी उस भोजनसामग्री- 
को एकत्र करने लगा || १४-१५ ।। 
मुद्दतोल्लब्धसंशस्तु पुनस्तस्थी श्वुतायुधः । 
शत्रुघ्नो वें पुरद्धारि ऋषिभिः सम्प्रपूजितः ॥ १६॥ 
दो ही घड़ीमें शत्रुष्नको होश आ गया । वे अख्न-शस्त्र 
लेकर उठे और फिर नगरद्वारपर खड़े हो गये | उस समय 
ऋषियोंने उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ १६ ॥ 
ततो दिव्यममोध त॑ जग्माह शरमुत्तमम्‌ | 
ज्वलन्तं तेजसा घोरं पूरयन्तं दिशों द्श ॥ १७॥ 
तदनन्तर शत्रुष्नने उस दिव्य॥ अमोध और उत्तम बाण- 


श्रीमंद्वाल्मीकीयरामायणे 


को हाथमें लिया; जो अपने घोर तेजसे प्रज्वलित ह्दो च्चत्त्न्स््ल्ल्स्लनननतनननातय पा करिकः लो भक्तों घोर वेश अध्शप्त शेर 

दिशाओं मे व्याप्त-सा हो रहा था ॥ १७ ॥ 

वज़ाननं॑ वज़बेगं मेरुमन्द्रसंनिभम । 

नत॑ पर्वसु सर्वेषु संयुगेष्वपराजितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसका मुख और वेग वज़्के समान था | वह मेरु ओर 

मन्दराचलके समान भारी था। उसकी गोंठें झकी हुई थीं 

तथा वह किसी भी युद्धमें पराजित होनेवाछा नहीं था ॥१८॥ 

अखक्चन्दनदिग्धाज्लं चारुपत्र॑पतत्त्रिणम्‌ | 

दानवेन्द्राचलेन्द्राणामसुराणां च दारुणम्‌ ॥ ९5 ॥ 
उसका सारा अज्ञ रक्तरूपी चन्दनसे चर्चित था| पंख 

बड़े सुन्दर थे। वह बाण दानवराजरूपी पव॑तराजें एवं अुरोके 

लिये बड़ा भयंकर था ॥ १९ | 

त॑ दीप्मिव कालार्नि युगान्ते समुपस्थिते । 

इृष्ठा सर्वाणि भूतानि परित्राससुपागमन ॥ २० ॥ 
वह प्रलयकाल उपस्थित होनेपर प्रज्वल्त हुई कालाग्निके 

समान उद्दीत्त हो रह्दा था | उसे देखकर समस्त प्राणी अस्त दो 

गये ॥ २० ॥ 

सदेवासुर गन्धर्वमुनिभिः खाप्सरोगणम्‌ । 

जगद्धि सर्वमखस्थ पितामहमुपस्थितम्‌ ॥ २९ ॥ 

देवता, असुर) गन्धवे) मुनि और अप्सराभोके साथ 

सारा जगत्‌ अखख् हो ब्रह्माजीके पास पहुँचा || २१॥ 

उबाच देवदेवेश वरदं प्रपितामहम । 

द्ेवानां भयसमस्मोहो लोकानां संक्षयं प्रति ॥२२॥ 


जञगत्‌के उन सभी प्राणियोंने वर देनेवाले देवदेवेशरर ' 
प्रपितामह्‌ ब्रह्मा जीसे कट्ठा---“भगवन्‌ | समस्त लोकोके संहार- । है 
की सम्भावनासे देवताओंपर भी भय और मोह छा गया है ॥ । | 


कच्चिछोकक्षयो देव सम्प्राप्तो वा युगक्षयः | 


नेदशं दृश्पूर्व च न श्रुत॑ भ्रपितामह ॥ २३॥ 
देव ! कहीं छोकोंका संह्वार तो नहीं होगा अथवा प्रलय- 
काल तो नहीं आ पहुँचा है! प्रपितामह | संसारकी ऐसी 


अवस्था न तो पहले कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही 
आयी थी! ॥ २३ ॥ 

तेषां तद्‌ वचन श्रुत्वा ब्रह्मा लोकपितामहः | 
भयकारणमयाचए्ट 


लोकपितामद ब्रह्माने प्रस्तुत मयका कारण बताते हुए कहा || 
डवाच मधुरां वाणी श्टणुष्च॑ सवेदेवताः । 


वधाय लवणस्याजों शरः शरत्रुष्नधारितः ॥ २५॥ 


तेजसा तस्य सम्मूढाः सव स्मः सुरसत्तमाः | 


वे मधुर बाणीमें बोले--“सम्पूर्ण देवताओं | मेरी बात 


सुनो । आज झजुध्नने युद्धस्थलमें लवणासुरका वध करनेके 
लिये जो बाण हाथमें लिया है; उसीके तेजसे हम सब लोग 
मोहित हो रदे हैं।ये श्रेष्ठ देवता भी उसीसे घबराये हुए. 
हैं ॥ २५३ ॥ क्र का 


देवानामभयंकरः ॥ २४॥ _ 
उनकी यह बात सुनकर देवताओंका मय दूर करनेवाले | 
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उत्तरकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः 


पूष पूर्वेस्थ देवस्य छोककतुंः सनातनः ॥ २६॥ 
शरस्तेजोमयो बत्सा येन थे भयमागतम्‌ | 

(पुत्रों | यह तेजोमय सनातन बाण आदिपुरुष लोक- 
कर्ता भगवान्‌ विष्णुका है। जिससे तुम्हें भय प्राप्त हुआ 
है॥ २६१ ॥ 
एब वे कैटभस्यार्थ मधुनश्थय॒ महाशरः ॥ २७ ॥ 
स॒ष्ठो महात्मना तेन वधार्थ दैत्ययोस्तयोः । 

“परमात्मा श्रीहरिने मधु और कैटभ---इन दोनों देत्योंका 
वध करनेके लिये इस महान्‌ बाणकी सष्टि की थी ॥ २७३ ॥ 
एक एव प्रजानाति बिष्णुस्तेजोमयं शरम ॥ २८ ॥ 
एुपा एवं तनुः पूवा विष्णोस्तस्थ महात्मनः । 

“एकमात्र भगवान्‌ विष्णु ही इस तेजोमय बाणको जानते 
हैं; क्योंकि यह बाण साक्षात्‌ परमात्मा विष्णुकी ही प्राचीन 
मूर्ति है | २८३ ॥ 
इतों गउुछत पश्यध्चं वध्यमानं महात्मना ॥ २९ ॥ 
रामानुजेन वीरेण लवण राक्षसोत्त मम। 

“अब तुमलोग यहाँसे जाओ और श्रीरामचन्द्रजीके छोटे 
भाई महामनस्वी वीर शन्रुष्नके हाथसे राक्षसप्रवर लवणाधुरका 
वध होता देखो? ॥ २९३ | 
तस्य ते देवदेवस्थ निशमस्य वचन खुराः ॥ ३० ॥ 
आजम्मुयंत्र युध्येते शात्रुघ्नलवणावुभौ । 

देवाधिदेव ब्रह्माजीका यह वचन सुनकर देवतालोग 
उस स्थानपर आये, जहाँ शत्रुध्ननी और लछवणासुर दोर्नोंका 
युद्ध हो रहा था ॥ ३०४ ॥ 
त॑ शर दिव्यसंकाशं शर्त्रुघ्नकरधारितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ददशुः सर्वभूतानि युगान्ताग्निमिवोत्थितम । 
शत्रुध्नजीके द्वारा द्वाथमें लिये गये उस दिव्य बाणको 
सभी प्राणियोंने देखा। वह प्रल्यकालके अग्निके समान 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ३१२॥ 
आकाशमाबूतं॑ दृष्ठा देवैहि रघुनन्दनः ॥ ३२ ॥ 
सिहनादं भर कृत्वा दद्श लवण पुनः । 
आकाशको देवताओंसे भरा हुआ देख रघुकुलनन्दन 
शत्रुघ्नने बड़े जोरते शिंहनाद करके लवणासुरकी ओर 
देखा ॥ १२३ ॥ 
आइतश्थ॒ पुनस्तेन शात्रुप्नेन महात्मना॥ ३३ ॥ 
लघणः क्रोधसंयुक्तो युद्धाय समुपस्थितः । 
महात्मा शचुध्नके पुनः ललकारनेपर लवणासुर क्रोघसे 








भर गया और फिर युद्धके लिये उनके सामने आया ॥३३३१॥ 
आकणोत्‌ स विक्ृष्याथ तद्‌ धनुधेन्विनां वरः॥ ३४ ॥ 
स॒मुमोच महाबाणं लवणस्यथ महोरसि | 

तब धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ शत्रुध्नणीने अपने घनुषको कानतक 
खींचकर उस महाबाणको लवणासुरके विशाल वक्ष/स्थलूपर 
चलाया || ३४३ ॥ 


उरस्तस्य विदायोशु प्रविवेश रसातलम्‌ ॥ ३५॥ 
गत्वा रखातल द्व्यः शरो विब्वुधपूजितः । 
पुनरेबागमत्‌ तूर्णमिष्वाकुकुलनन्दनमस. ॥# ३६॥ 
वह देवपूजित दिव्य बाण तुरंत ही उस राक्षसके हृंदयको 
विदीण करके रसातलमें घुस गया तथा रसातलमें जाकर वंह 
फिर तत्काल ही इश््वाकुकुलनन्दन शन्रुष्नगीके पास आ 
गया ॥ ३५-३६ ॥ 
शत्रुघ्नहारनिरभिन्नी लवणः स निशाचरः | 
पपात सहसा भूमी वज्चाहत इवाचलः ॥ ३७ ॥ 
शत्रुष्नजीके बाणसे विदीण होकर निशाचर लवण बज़के 
मारे हुए पर्वतके समान सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ३७ ॥ 
तन शूल्ं महद्‌ दिव्यं हते लवणराक्षसे | 
पश्यतां सब्वेदेवानां रुद्रस्य वशमन्वगात्‌ ॥ ३८ ॥ 
लवणासुरके मारे जाते ही वह दिव्य एवं महान शूछ सब 
देवताओंके देखते-देखते भगवान्‌ रुद्रके पास आ गया ॥३८॥ 
एकेषुपातेन भय॑ निपात्य 
छोकत्रयस्यास्थ रघुप्रबीरः । 
विनिरंभावुत्तमचापबाण- 
स्तमः प्रणुद्येव सहस्मरश्मिः ॥ ३९॥ 
इस प्रकार उत्तम घनुष-बाण घारण करनेवाले रघुकुलके 
प्रमुख वीर शत्रुघ्न एक ही बाणके प्रहारसे तीनों लोकोंके भय- 
को नष्ट करके उसी प्रकार सुशोमित हुए, जैसे" त्रिभुबनका 
अन्धकार दूर करके सहस्त किरणघारी सूर्यदेव प्रकाशित हो 
उठते हैं ॥ ३९॥ 
ततो हि. देवा ऋषिपन्नगाश्य 
प्रपूजिरि हप्सरसश्ध सर्वोः । 
व्ष्ज्या जयो दाशरथेरवाप्त- 
स्त्यक्त्वा भयं सर्प इव प्रशान्तः ॥ ४० ॥ 
'सोभाग्यकी बात है कि दद्घरथनन्दन शत्रुष्नने भय 
छोड़कर विजय प्राप्त की और सर्पके समान लूवणासुर मर 
गया? ऐसा कहकर देवता, ऋषि, नाग और समस्त अप्वराएँ 


उस समय शबुध्नजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगीं || ४० ॥ 


इत्यार्षें श्रीमद्रामायणे वाश्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्ग: ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेराप्तायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें उनहत्तरवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ६«॥ 
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सप्ततितमः सर्गः 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


देवताओंसे वरदान पा शन्रुध्नका मधुरापुरीको बसाकर बारहवें वर्षमें वहाँसे 
श्रीरामके पास जानेका विचार करना 


हते तु लवणे देवाः सेन्‍्द्राः साग्निपुरोगमाः। 

ऊचुः सुमधुरां वार्णी शत्रुघ्न शत्रुतापनम्‌ ॥ रै ॥ 
लवणासुरके मारे जानेपर इन्द्र और अग्नि आदि देवता 

आकर शन्रुओंको संताप देनेबाढ्के शत्रुष्मसे अत्यन्त मधुर 

बाणीमें बोले--॥| १ ॥ 

दिष्स्या ते विजयो वत्स द्ष्ख्या लवणराक्षलः । 

हतः पुरुषशादुंल बरं॑ वरय खुबत ॥ २ ॥ 
धवत्स | सौभाग्यकी बात है कि तुम्हें विजय प्राप्त हुईं 

और लवणासुर मारा गया । उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 

पुरुषसिंह | तुम वर मागो ॥ २॥ 

वरदास्तु महाबाहों सर्वे एबं समागताः | 

विजयाकाह्लिणस्तुभ्यममोघ॑ दशरन हि नः॥ रे ॥ 
'महाबाहो | हम सब लोग तुम्हें बर देनेके लिये यहाँ 

आये हैं| हम तुम्हारी विजय चाहते थे | हमारा दर्शन 

अमोघ है ( अतएव तुम कोई वर माँगो )! ॥ ३ ॥ 

देवानां भाषितं श्रुत्वा शूरों मूध्नि कताअलिः । 

प्रत्युवाच महाबाहुः शबत्रुघ्नः प्रयतात्मवान्‌॥ ४ ॥ 
देवताओंका यह वचन सुनकर मनको बचमें रखनेवाले 

बूरवीर महाबाहु शत्रुष्त मस्तकपर अज्ञक्ति बॉध इस 

प्रकार बोले--।॥ ४ ॥ 

इये मधुपुरी रम्या मधुरा देवनिर्मिता। 

निवेश प्राप्लुयाच्छीघ्रमेष मेषस्तु वरः परः ॥ ५ ॥ 
“देवताओ | यह देवनिरमित रमणीय मधुपुरी शीघ्र ही 

मनोहर राजधानीके रूपमें बस जाय | यही मेरे लि्यि श्रेष्ठ 

बरहे! | ६ || 

त॑ देवाः प्रीतमनसों बाढमित्येव राघवम्‌। 

भविष्यति पुरी रम्या शुरसेना न संदशयः ॥ ६ ॥ 
तब देवताओंने उन रघुकुलनन्दन शन्रुष्नसे प्रसन्न होकर 

कहां--“बहुत अच्छा ऐसा ही हो | यह रमणीय पुरी निःसंदेह 

शूर-वीरोंकी सेनासे सम्पन्न हो जायगी? ॥ ६ ॥ 

ते तथोक्त्वा महात्मानो द्विमारुरुहुस्तदा | 

दाश्रुघ्नोरपि महातेज्ञास्तां सेनां समुपानयत्‌ ॥ ७ ॥ 
ऐसा कहकर महामनस्वी देवता उस समय खगको चले 

गये । महातेजस्वी शत्रुध्नने भौ गज्ञातटसे अपनौ उस सेनाको 

बुलवाया | ७ || 

सा सेना शीघ्रमागचछच्छूत्वा शत्रुध्नशासनम्‌ । 

निवेशन च दात्रुप्नः आ्रावणन समारभत्‌ ॥ < ॥ 
शत्रुष्ननीका आदेश पाकर वह सेना शीघ्र चली आयी | 


शत्रुन्नने श्रावणमाख्से उ8 पुरीको बसाना आरम्भ किया ॥#* 


स पुरा दिव्यसंकाशों वर्ष द्वाद्शमे शुभे। 
निविष्ः श्रसेनानां विषयश्चाकुतोभयः ॥ ९ ॥ 
तबसे बारहवें वषंतक वह पुरी तथा वह शझूरसेन जनपद 
पूर्णरूपसे बस गया । वहाँ कहीं किसीसे भय नहीं था । वह 
देश दिव्य सुख-सुविधाओंसे सम्पन्न था ॥ ९ ॥ 
क्षेत्रिणि सस्ययुक्तानि काले वर्षति ब्रासवः। 
अरोगवीरपुरुषा शत्रुप्नभुजपालिता ॥ १० ॥ 
वहाँके खेत खे तीसे हरे-भरे हो गये | इन्द्र वहाँ समयपर 
वर्षा करने लगे | शत्रुष्नजीके बाहुबल्से सुरक्षित मधुपुरी 
मीरोग तथा वीर पुरुषोंसे भरी थी ॥ १० ॥ 
अधचन्द्रप्रतिकाशा.. यमुनातीरशोभिता । 
शोभिता ग्रृहमुख्यैश्च चत्वरापणवीथिकेः । 
चातुर्वेण्यंलमायुक्ता नानावाणिज्यशोभिता ॥ ११॥ 
बह पुरी यमुनाके तटपर अर्धचन्द्राकार बसी थी ओर 
अनेकानेक सुन्दर ग्रहों, चौराहों। बाजारों तथा गल्योंसे 
सुशोभित होती थी । उसमें चारों वर्णोके लोग निवास करते ये 
तथा नाना प्रकारके वाणिन्य-ब्यवक्षाय उसकी शोभा बढ़ाते थे॥ 
यज्च॒ तेन पुरा शुर्ष लूवणन कृत महत्‌। 
तच्छोभयति शात्रुघ्नी नानावर्णोपशोभिताम्‌ ॥ १२॥ 
पूर्वकालमें लवणासुरने जिन विशाल य्रहोंका निर्माण कराया 
था; उनमें सफेदी कराकर उन्हें नाना प्रकारके चित्रोंसे 
सुसजित करके शरनत्रुष्ननी उनकी शोभा बढ़ाने लगे ॥ १२॥ 
आरामैश्व विहारैश्व शोभमानां समनन्‍्ततः | 
शोभितां शोभनीयैश्च तथान्वैर्दे बमालुषेः ॥ १३ ॥ 
अनेकानेक उद्यान और विद्दारस्थल सब ओरसे उस 
पुरीको सुशोमित करते ये | देवताओं ओर मनुष्योसे सम्बन्ध 
रखनेवाले अन्य शोभनीय पदार्थ भी उस नगरीकी शोभा- 
वृद्धि करते थे ॥ १३ ॥ 
तां पुरी दिव्यसंकाशां नानापण्योपशोभिताम्‌ । 
नानादेशगरतैश्रापि. वणिग्भिरुपशोभिताम्‌ ॥ १४ ॥ 
नाना प्रकारकी क्रय-विक्रय योग्य वस्तुओंसे सुशोभित वह 
दिव्य पुरी अनेकानेक देशोसे आये हुए. वणिग्जनोंसे शोभा 
पारही थौ | १४ ॥ कक न 
तां सम्॒र्शां सम्॒द्धार्थः शतुघ्नो भरतानुजः । 
निरीक्ष्य परमप्रीतः परं हषमुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
डसे पूर्णतः सम्ृद्धिशालिनी देख सफलमनोरथ हुए. 
भशतानुज शत्रुध्त, अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े हथेका अनुभव 
करने लगे ॥ १५ ॥ 
तस्व॑ बुद्धिः समुत्पन्ना निवेश्य मघुरां पुरीम्‌ | 
*शामपादो निरीक्षेद्॒रह॑ वर्ष ह्वादशा आगते ॥ १६॥ 








उत्तरकाण्डे एकसप्ततितमः स्गः १६१७ 


मधुरापुरीको बसाकर उनके मनमें यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि अयोध्यासे आये बारहवाँ वर्ष हो गया, अब मुझे 
वहाँ चलकर श्रीरामचन्द्रजीके चरणारविन्दोंका दर्शन करना 
चाहिये || १६ ॥ 
ततः स॒ताममरपुरोपमां पुरी 
निवेशय वे विविधजनाभिसंवृताम । 





नराधिपो . रघुपतिपाददशने 
दधे मति रघुकुलवंशवधनः ॥ १७॥ 
इस प्रकार नाना प्रकारके मनुष्योंसे भरी हुईं उस देव- 
पुरीके समान मनोहर मधुरापुरीको बसाकर रघुवंशकी दृद्धि 
करनेवाले राजा शत्रुघ्ननें श्रीरघुनाथजीके चरणोंके दशनका 
विचार किया ॥ १७ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सप्ततितमः सगेः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आररामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सत्तरवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ७०॥ 





..... एकसप्ततितमः सर्गः 
शत्रुध्नका थोड़ेसे सेनिकोंके साथ अयोध्याको प्रस्थान, मार्गमें वाल्मीकिके आश्रममें 
रामचरितका गान सुनकर उन सबका आश्रयचकित होना 


ततो द्वादशमे वष शात्रुघष्नो रामपालिताम | 
अयाध्या चकम॑ गनन्‍्तुमल्पशभ्ृत्यव॒लानुगः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर बारहवें वर्षमें थोड़ेसे सेवकी और सैनिकोंको 
साथ ले शआझजुष्नने श्रीरामपालित अयोध्याको जानेका 
विचार किया ॥ १ ॥ 
ततो मन्त्रिपुरोगांश्व बलमुख्यान्‌ निवर्त्य च। 
जगाम हयमुख्येन रथानां च शतेन सः॥ २ ॥ 
अतः अपने मुख्य-मुख्य मन्त्रियाँ तथा सेनापतियोँको 
लोटाकर--पुरीकी रक्षाके लिये वहीं छोड़कर वे अच्छे-अच्छे 
घोड़ेवाले सो रथ साथ ले अयोध्याकी ओर चल पड़े ॥ २ ॥ 
स गत्वा गणितान्‌ वासान्‌ सप्ताण्टी रघुनन्द्नः । 
वाल्मीकाश्रममागत्य वास चक्रे महायशाः ॥ ३ ॥ 
महायशस्त्री रघुकुछनन्दन शन्नुष्न यात्रा करनेके पश्चात्‌ 
मार्गर्म सात-आठ परिगणित स्थानोंपर पड़ाव डालते हुए. 
वौल्मीकि मुनिके आश्रमपर आ पहुँचे और रातमें वहीं ठहरे॥ 
सो5भिवाद्य ततः पादौ वाल्मीकेः पुरुषषभः । 
पाद्ममध्य तथातिथ्यं जगञ्नाह मुनिहस्ततः ॥ ४ ॥ 
उन पुरुषप्रवर रघुवीरने वाल्मीकिजीके चरणोंमें प्रणाम 
करके उनके हाथसे पाद्य और अर््य आदि आतिष्य-सत्कारकी 
सामग्री ग्रहण की | ४ ॥ 
बहुरूपाः सुमधुराः कथास्तत्र सहस््रशः | 
कथयामास स मुनिः शात्रुष्नाय महात्मने ॥ ५ ॥ 
वहाँ महर्षि वाल्मीकिने महात्मा शन्रुघ्नको सुनानेके लिये 
भाँति माँतिकी सहस्तों सुमधुर कथाएँ कहीं ॥ ५ ॥ 
डउवाच च मुनिवोक्य लवणस्य वधाश्रितम्‌ । 
खुदुष्करं कृतं कर्म लवण निघ्नता त्वया॥ ६ ॥ 
फिर वे लवणवधके विषयमें बोले---८छवणासुर॒को मारकर 
तुमने अत्यन्त दुष्कर कर्म किया है || ६ ॥ 
वहवः पार्थिवाः सौम्य हताः सबलवाहनाः 
लवणन महाबाहो युध्यमाना महाबलाः ॥ ७ ॥ 


वा० रा० ५. ९२. ५-...- 





“सौम्य | महाबाहो | लछवणासुरके साथ युद्ध करके बहुत- 
से महाबली भूपाल सेना और सवारियोसहित मारे गये हैं ॥ 
स्॒त्वया निहतः पापों लीलया पुरुषषभ | 
जगतश्च भय॑ तत्र प्रशान्तं तब तेजसा ॥ ८ ॥ 

“पुरुषश्रेष्ठ | वही पापी लवणासुर तुम्हारे द्वारा अनायास 
ही मार डाला गया | उसके कारण जगत्‌में जो भय छा गया 
था; वह तुम्हारे तेजसे शान्त हो गया || ८ ॥ 
रावणस्य वधों घोरो यत्नेन महता कृतः। 
इद च सुमहत्कम॑ त्वया कृतमयत्नतः ॥ ९ ॥ 

“रावणका घोर वध महान्‌ प्रयत्नसे किया गया था; परंतु 
यह महान्‌ कम तुमने बिना यत्नके ही सिद्ध कर दिया ॥ ९ ॥ 
प्रीतिश्थास्मिन परा जाता देवानां लूवणे हते । 
भूतानां चेव सर्वेषां जगतश्व प्रियं कृतम्‌ ॥ १० ॥ 

“लबणासुरके मारे जानेसे देवताओंको बड़ी प्रसन्नता हुई 
है | तुमने समस्त प्राणियों और सारे जगतका प्रिय कार्य 
किया है ॥ १० ॥ 
तन्च॒युद्धं मया दृष्ट यथावत्‌ पुरुषषभ । 
सभायां वासबस्याथ उपविष्टेन राघव ॥ ११॥ 

ननरश्रेष्ठ | में इन्द्रकी सभामें बैठा था। जब वह 
विमानाकार सभा युद्ध देखनेके लिये आयी, तब वहीँ बेठे- 
बैठे मैंने भी त॒म्हारे और छवणके युद्धको भल्लीमाँति देखा था॥ 
ममापि परमा प्रीतिहदि छात्रुघ्न बतते। 
उपाध्नास्यामि ते मूज्नि स्नेहस्येषा परा गति; ॥ १२॥ 

“शत्रुष्न | मेरे हृदयमें भी तुम्हारे लिये बड़ा प्रेम है | 
अतः मैं तुम्हारा मस्तक सूँघूँगा | यही स्नेहकी पराकाष्ठा है? ॥ 
इत्युकत्वा मापन शत्रुघ्नमुपापध्राय महामतिः | 
आतिथ्यमकरोत्‌ तस्य ये च तस्य पदानुगाः ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर परम बुद्धिमान्‌ वाल्मीकिने शज्रुष्नका 
मस्तक सूँघा ओर उनका तथा उनके साथियोंका आतिश्य- 
सत्कार किया ॥ १३ ॥ 
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स भुक्तवान्‌ नरश्रेष्ठो गीतमाधुयेमुत्तमम | 
शुभ्राव रामचरित तस्मिन काले यथाक्रमम्‌ ॥ १४॥ 

नरश्रेष्ठ शत्रुष्नने भोजन किया और उस समय श्रीराम- 
चन्द्रजीके चरित्रका क्रमशः वर्णन सुना; जो गीतकी मधुरताके 
कारण बड़ा ही प्रिय एवं उत्तम जान पड़ता था ॥ १४ ॥ 
तनन्‍्त्रीछयसमायुक्त॑ त्रिश्थानकरणान्वितम | 
संस्क्रत॑ं लक्षणोपेत॑ समतालसमन्वितम्‌ ॥ १५॥ 
द्ुक्राव रामचरितं तस्मिन्‌ काले पुरा कृतम्‌ | 

उस वेलामें उन्हें जो रामचरित सुननेकों मिला, वह 
पहले ही काब्यबद्ध कर लिया गयां था। वह काब्यगान 
वीणाकी लयके साथ हो रद्दा था | हृदय, कण्ठ और मूर्धा-- 
इन तीन स्थानौमें मन्द्र, मध्यम और तार खरके भेदसे 
उच्चारित हो रहा था । संस्कृत भाषामें निर्मित होकर व्याकरण+ 
छन्द, काब्य ओर संगीत-शास्त्रके लक्षणोसे सम्पन्न था और 
गानोचित तालके साथ गाया गया था ॥ १५२ ॥ 
तान्यक्षराणि सत्यानि यथावृत्तानि पूबंशः ॥ १६॥ 
श्रुत्था पुरुषशादलो घिसंज्ञो बाष्पलोचनः | 

उस काव्यके सभी अक्षर एवं वाक्य सच्ची घटनाका प्रति- 
पादन करते थे ओर पहले जो बृत्तान्त घटित हो चुके ये; 
उनका यथार्थ परिचय दे रहे थे। वह अद्भुत काव्यगान 
सुनकर पुरुषसिंह शत्रुब्न मूर्ठित-से हो गये | उनके नेन्नोंसे 
असुओकी घारा बहने छगी | १६२: ॥ 
स मुहतमिवासंशो विनिःश्वस्थ मुहमुहः॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ गीते यथावृत्तं वतमानमिवा>रणोत्‌ | 

वे दो घड़ीतक अचेत-से होकर बारंबार लंबी साँस खींचते 
रहे | उस गानमें उन्होंने बीती हुई बातोंकोी वतमानकी भाँति 
सुना ॥ १७६३ ॥ 
पद/नुगाश्य ये राज्षस्तां श्रुव्वा गीतिसम्पद्म्‌ ॥ १८॥ 
अवाडुमसुखाश्व दीनाश्व द्याश्चयमिति चाब्रुदन । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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राजा शत्रध्नके जो साथी थे; वे भी उस गीत-सम्पत्तिकों 
सुनकर दीन और नतमस्तक हो बोले-- “यह तो बड़े आश्चर्य 
की बात है? ॥ १८३ ॥ 
परस्पर चर ये तत्र सैनिकाः सम्बभाषिरे॥ १९ ॥ 
किमिदं कक च वतीमः किमेतत्‌ ख्वप्नद्शनम | 
अर्था यो नः पुरा दृष्टस्तमाश्रमपदे पुनः ॥ २० ॥ 
गत्रष्नके जो सेनिक वहाँ मौजूद थे, वे परस्पर कहने 
लगे--५्यह क्‍या बात है ! हमलोग कहाँ हैं ! यह कोई स्वप्न 
तो नहीं देख रहे हैं | जिन बारतोंको हम पहले देख चुके हैं, 
नहींको इस आश्रमपर ज्या-की-त्यों सुन रहे हैं॥| १९-२० ॥ 
श्रणुमः किमिद खप्ने गीतबन्धनमुत्तमम्‌ । 
विस्मयं . ते परं गत्वा शत्रुष्नमिद्मब्रुबन ॥ २९॥ 
(क्या इस उत्तम गीतबन्धको इमलोग खप्नमें सुन रहे हैं |? 
फिर अत्यन्त विस्मयमें पड़कर वे शात्रष्नसे बोले---॥२१॥ 
साधु पृथ्छ नरश्रेष्ठ वाल्मीकि मुनिपुज़वम | 
शत्रुघ्नस्त्वत्रवीत्‌ सवोन्‌ कौतृहलसमन्वितान्‌ ॥ २२ ॥ 
सेनिकानक्षमोपस्साक॑ परिप्रष्ठुमिहेहशः 
आश्चर्याणि बहनीह भवध्त्यस्याश्रमें मुनेः ॥ २३॥ 
परश्चेष्ठ / आप इस विषय मुनिवर वाब्मीकिजीसे 
भली भाँति पूछें ।? शन्रुघ्नने कोतृहलम॑ भरें हुए उन सब 
सैनिकोंसे कहा--“मुनिके इस आश्रममें ऐसी अनेक आश्रर्य- 
जनक घटनाएँ होती रहती हैं | उनके विषयमें उनसे कुछ 
पुछताछ करना हमारे लिये उचित नहीं दे ॥ २२-२३ ॥ 
न तु कौतूहलावू युक्तमन्बेष्डुं तं महासुनिम्‌ । 
एवं तद्‌ वाक्यमुकत्वा तु सेनिकान रघुनन्द्न: 
अभिवाद्य महर्षि त॑ स्व॑ निवेश ययो तदा ॥ २७॥ 
“कौतूइवद महामुनि वाल्मीकिसे इन बातोंके विषयर्म 
जानना या प््छना उचित न होगा ।” अपने सेनिकोसे ऐसा 
कहकर रघुकुलनन्दन शन्रुष्न महषिकों प्रणाम करके अपने 
खेमेमें चले गये || २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकस्प्ततितमः सर्ग: ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इकहत्तरवों सगे पुर 


हुआ ॥ ७९ ॥ 





हिसप्ततितमः सर्गः 
वास्पीकिजीसे विदा ले शत्रुध्ननीका अयोध्यामें जाकर श्रीराम आदिसे मिलना ऑर 
सात दिनोंतक वहाँ रहकर पुनः मधुपुरीको प्रस्थान करना 


त॑ शयानं नरब्यात्न निद्रा नाभ्यागमत्‌ तदा । 

चिन्तयानमनेकाथ रामगीतमन॒त्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
सोते समय पुदुपसिंह शन्रुध्न उस उत्तम श्रीरामचरित्र- 

सम्बन्धी गानके विषयमें अनेक प्रकारकी बातें सोचते रहे । 

इसलिये रातमें उन्हें बहुत देरतक नींद नहीं आयी | १॥ 

तसय शाब्दं॑ सुमचुर तन्त्रीलयसमन्वितम्‌ । 

श्रुत्वा रात्रिजंगामाशु शत्रुध्नस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 


वीणाके लयके साथ उस रामचरित-गानका सुमधुर शब्द 
सुनकर महात्मा शन्रुष्नकी शेष रात बहुत जल्दी बीत गयी।॥ 
तस्यां रजस्यां व्युष्टायां कृत्वा पौवो हिकक्रमम । 
वाच प्राअलियाँक्य शत्रुघ्नो सुनिपुज्ञबम्‌ ॥ ३ ॥ 
जब वह रात बीती और प्रातःकाल आया) तब पूर्वाह्न 
कालोचित नित्यकर्म करके शजन्रुध्नने द्ाथ जोड़कर मुनिवर 
वाल्मीकिसे कह्ट--॥ हे ॥ 




















भगवन्‌ द्रष्डुमिच्छामि राघव॑ रघुनन्दूनम्‌ । 
त्वयानुज्ञातुमिच्छामि सहैधभिः संशितवतलें: ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ | अब में रघुकुल्तन्दन भीरघुनाथजीका दर्शन 
करना चाहता हूँ | अतः यदि आपकी आज्ञा हो तो कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले इन साथियोंके साथ मेरी अयोध्या 
जानेकी इच्छा है? ॥ ४ || 
इस्येवंबादिन त॑ तु शत्रुघ्न शत्रुसदनम । 
वाल्मीकि: सम्परिष्वज्य विससर्ज स राघवम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस तरहकी बात कहते हुए रघुकुलभूषण शनत्रुसूदन 
शत्रुष्नको वाल्मीकिजी ने हृदयसे लगा लिया और जानेकी आज्ञा 
दे दी ॥ ५॥ 
सो5भिवाद्य मुनिश्नेष्ठ रथमारुछ्म सुप्रभम | 
अयोध्यामगमत्‌ तूर्ण राघवोत्खुकदर्शनः ॥ ६ ॥ 
शत्रुन्त श्रीरघु नाथधजीके दर्शनके लिये उत्कण्ठित थे; 
इसलिये मुनिश्रेष्ठ वाल्मीकिको प्रणाम करके वे एक सुन्दर 
दीतिमान्‌ रथपर आरूद हो ठुरंत अयोध्यादी ओर चल 
दिये | ६ ॥ 
स॒ प्रविष्ट; पुरी रम्यां श्रीमानिक्ष्वाकुनन्दनः । 
प्रविवेश महाबाहुयंत्र रामो महाद्युतिः॥ ७ ॥ 
इृक््बाकुकुलको आनन्दित करनेवाले महाब्ाहु श्रीमान्‌ 
शत्रुध्न रमणीय अयोध्यापुरीमें प्रवेश करके सीधे उस रा बमहलमें 
गये, जह्ोँं मद्गातेजल्ली श्रीराम विराजमान थे ॥ ७ ॥ 
स॒ राम मन्जिमध्यस्थं पूर्णचन्द्रनिभाननम । 
पश्यन्नमरमध्यस्थं सहस्लननयनं यथा ॥ ८ ॥ 
सो5 भिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
उवाच प्राअलिमभूृंत्वा राम सत्यपराक्रमम ॥ ९ ॥ 
जेसे सहखनेत्रधारी इन्द्र देवतांभोंके बीचरमें बैठते हैं, 
उसी प्रकार पूर्ण बन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले भगवान्‌ 
श्रीराम मन्त्रियोंके मध्य भागमें विराजमान थे | झज्रुष्नने अपने 
तेजसे प्रज्वलित होनेवाले सत्यपराक्रमी महात्मा श्रीरामको 
देखा, प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कह्ा--॥ ८-९ ॥ 
यदाज्षप्त महाराज सर्व तत्‌ कृतवानहम | 
हतः स लत्रणः पापः पुरी चास्य निवेशिता ॥ १०॥ 
महाराज | आपने मुझे जिस कामके लिये आज्ञा दी 
थी; वह सब में कर आया हूँ | पापी छबण मारा गया और 
उसकी पुरी भी बस गयी || १० ॥ 
दादशेतानि वर्षाणि त्वां विना रघुनन्द्न । 
नोत्सहेयमर्ह बस्तुं_ त्वया विरहितो न्॒प ॥ ११॥ 
'रघुनन्दन | आपका दरन किये बिना ये बारह वर्ष तो 
किसी श्रकार बीत गये; किंतु नरेश्वर | अब और अधिक काल- 
तक आपसे दूर रहनेका मुझमें साहस नहीं है ॥ ११ ॥ 
स्॒ में प्रसादं काकुत्य्थ कुरुष्वामितविक्रम | 
मातृहीनो यथा वत्सो न चिरं प्रवसाम्यहम्‌ ॥ १२॥ 


उत्तर काण्डे द्वडिसप्ततितमः सर्गः 








“अमित पराक्रमी काकुत्ख | जेसे छोटा बच्चा अपनी 
मंसे अलग नहीं रह सकता; उसी प्रकार मैं चिरकारूतक 
आपसे दूर नहीं रद्द सकूगा | इसलिये आप मुझपर कृपा 
करें? | १२ ॥ 
एवं ब्रुवाणं शात्रुघ्नं॑ परिष्वज्येदमत्रवील । 
मा विषादं कृथाः शूर नेतत्‌ क्षत्रियलेषश्टितम ॥ १३ ॥ 

ऐसी बातें कइते हुए शत्रुष्नको हृदयसे छगाकर श्रीराम- 
चन्द्रजीने कह्ा--'शूरवीर | विधाद न करो | इस तरह कातर 
होना क्षत्रियोचित चेष्टा नहीं है || १३ ॥ 
नावसीदन्ति राजानो विप्रवासेषु राघव । 
प्रजा च परिपाल्या हि क्षात्रध्मंण राघव ॥ १४॥ 

'रघुकुलभूषण | राजालोग परदेशमें रहनेपर भी दुखी 
नहीं होते हैं । रघुवीर ! राजाको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार प्रज्ञाका 
भलीभाॉति पालन करना चाहिये || १४ ॥ 
काले काले तु मां वीर अयोध्यामवलछोकितुम्‌ । 
आगच्छ त्वं नरश्रेष्ठ गन्तास च पुरं तव॥ १५॥ 
धनरश्रेष्ठ वीर | समय-समयपर मुझसे मिलनेके लिये 
अयोध्या आया करो और फिर अपनी पुरीकों लौट जाया 
करो ॥ १५ ॥ 
ममापि त्वं खुद॒यितः प्राणेरपि न संशयः । 
अवब्यं करणीयं ञ्ञ राज्यस्य परिपालनम ॥ १६॥ 

“नि;संदेह तुम मुझे भी प्राणोसे बढ़कर प्रिय हो | परंतु 
राज्यका पालन करना भी तो आवश्यक कतंव्य है ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं बस काकुत्ख्थ सप्तरात्र मया सह । 
ऊध्ये गन्‍्तासि मधुरां सशभ्ृत्यवलवाहनः ॥ १७ ॥ 

“अतः काकुत्ख ! अभी सात दिन तो तुम मेरे साथ 
रहो | उसके बाद सेवक) सेना और सवारियेंके सा थ मधुरापुरी- 
को चले जाना? ॥ १७ ॥ 
रामस्यैतद्‌ बचः श्र॒ुत्वा धर्मयुक्तं मनो 5उुगम्‌ । 
शत्रुघ्नो दीनया वाचा बा।ढमित्येव चात्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजी की यह बात घमयुक्त होनेके साथ ही मनके 
अनुकूल थी | इसे सुनकर शज्ुष्नने औरामबियोगके भयसे 
दीन वाणीद्वारा कद्द--णजैसी प्रभुकी आज्ञा! || १८ ॥ 
सप्तरात्र च काकुन्स्थो राघवस्य यथाज्षया | 
उष्य तत्र महेष्वासो गमनायोपचक्रमे ॥ १९॥ 

श्रीरघुनाथजीकी आज्ञासे सात दिन अयोध्यामें ठहरकर 
महाधनुर्धर ककुत्स्थकुलभूषण शझ्त्रुष्न वहाँसे जानेको तैयार 
हो गये ॥ १९ ॥ 
आमन्ज्य तु महात्मानं राम सत्यपराक्रमम्‌ । 
भरत लक्ष्मणं चेच महारथमुपारुहत्‌ ॥ २० ॥ 
सत्यपराक्रमी महात्मा श्रीराम) मरत और लक्ष्मणसे विदा 
ले शन्रुष्न एक विशाल रथपर आरूढ़ हुए ॥ २० ॥ 
दूरं॑ पद्भ्यामचुगतो लक्ष्मणेन महात्मना। 





१६२० 






भरतेन च शात्रुघ्नो जगामाशु पुरी तदा ॥ २१॥ 
महात्मा लक्ष्मण और भरत पैदल ही उन्हें पहुँचानेके 


श्रीमद्वाल्मी कीयरामायणे 


लिये बहुत दुस्तक पीछे-पीछे गये । तत्पश्चात्‌ शन्रुष्न रथके 


द्वारा शीध्र ही अपनी राजघानीकी ओर चल दिये ॥ २१॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाब्मीकी ये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड द्विसपतितमः सगेः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें बहत्तरवाँ सर्भ पूरा हुआ॥ ७२ ॥ 





त्रिसप्ततितमः सगः 
एक ब्राह्मणका अपने मरे हुए बालकको राजद्वारपर लाना तथा राजाको 
ही दोषी बताकर विलाप करना 


प्रस्थाप्य तु स शत्रुच्न॑ भ्रातृभ्यां सह राघवः । 
प्रमुमोद खुली राज्य धर्मण परिपालयन्‌ ॥ ९ ॥ 
शत्रुष्नकों मथुरा भेजकर भगवान्‌ श्रीराम भरत और 
लक्ष्मण दोनों माइयोंके साथ घर्मपूर्वक राज्यका पालन करते 
हुए. बढ़े सुख और आनन्दसे रहने ल्गे॥ १ ॥ 
ततः कतिप्याहःसु चुद्धो जानपदों द्विजः। 
सतत बालमुपादाय राजद्घारमुपागमत्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद उस जनपदके मीतर रहने- 
वाल्य एक बूढ़ा ब्राह्मण अपने मरे हुए बालकका शव लेकर 
राजद्वारपर आया ॥ २॥ 
रुदन्‌ बहुविधा वाचः स्नेहदुःखसमन्वितः । 
असकृत्‌ पुत्रपुत्रेति वाक््यमेतदुवाच ह॥ ३ ॥ 
वह स्नेह और दुःखसे आकुल द्वो नाना प्रकारको बातें 
कहता हुआ रो रह्दा था और बार-बार '्बेटा | बेटा !! की 
पुकार मचाता हुआ इस प्रकार विछाप करता था--॥ ३ ॥ 
कि नु में दुष्छृतं कर्म पुरा देहान्तरे कृतम्‌ । 
यदह पुत्रमेक॑ तु पश्यामि निधन गतम्‌॥ ४ ॥ 
“य | मैंने पूर्वजन्ममें कोन-सा ऐसा पाप किया था) 
जिसके कारण आज इन आँखोंसे मैं अपने इकलौते बेटेकी 
मृत्यु देख रहा हूँ ॥ ४ ॥ 
अप्रातयीवर्न बालू पश्चवर्षसहस्तकम | 
अकाले कालमापनन्‍्नं मम दुःखाय पुत्रक ॥ ५ ॥ 
ध्वेटा ! अभी तो तू बालक था | जवान भी नहीं होने 
पाया था। केवल पाँच हज़ार दिन # ( तेरह वर्ष दस मद्दीने 
बीस दिन ) की तेरी अवस्था थी । तो भी तू मुझे दुःख देने- 
के लिये असमयमें ही काछके गालमें चला गया ॥ ५ ॥ 
अल्पैरहोभिनिधन गमिष्यामि न संशयः | 
अहं च जननी चेंव तव शोकेन पुत्रक॥ ६ ॥ 
“वत्स ! तेरे शोकसे मैं और तेरी माता--दोरनों थोड़े ही 
दिनेंमें मर जायेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
# मूलमें जो “पत्नवर्षसहस्तलकम्‌! पद आया है, इसमें वर्ष शब्द 
का अर्थ दिन समझना चाहिये | जैसे “सहस्नसंवत्सरं सन्रमुपासीत' 
इत्यादि विधि-वाक्योंमें “संवत्सर' शब्द दिवसका वाचक माना गया है । 


न स्मराम्यन॒तं छ्क्त न च हिसां स्मरास्यहम । 
सर्वषां प्राणिनां पाप॑ न स्मराप्ति कदाचन ॥ ७ ॥ 
'मुझे याद नहीं पड़ता कि कभी मैंने झूठ बात मुँहसे 
निकाली हो । किसीकी द्विंसा की हो अथवा समस्त प्राणियोंमें- 
से किसीको भी कभी कष्ट पहुँचाया हो || ७ ॥ 
केनाद्य दुष्कृतेनायं बाल एवं ममात्मजः | 
अकृत्वा पित॒कायाणि गतो बेबस्वतक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
“फिर आज किस पापसे मेरा यह बेटा पितृकर्म किये 
बिना इस बास्यावस्थामें ही यमराजके घर चला गया ॥ ८ ॥ 
नेदश दृश्पूब मे श्रुतं वा घोरदशनम । 
स॒त्युरप्राप्तकालानां रामस्य जिषये छायम्‌ ॥ ९ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें तो अकाल-मृत्युकी ऐसी मयंकर 
घटना न पहले कभी देखी गयी थी ओर न सुननेमें ही 
आयी थी ॥ ९ ॥ 
रामस्य दुष्कृतं किश्विन्महद्स्ति न संशयः | 
यथा हि विषयस्थानां बालानां म्॒त्युरागतः ॥ १० ॥ 
“निस्संदेह श्रीरामका ही कोई मह्दान्‌ दुष्कर्म है; जिसे 
इनके राज्यमें रहनेवाले बालकौकी मृत्यु होने लगी || १० ॥ 
नहान्यविषयस्थानां बालानां मसृत्युतो भयम। 
स॒राजज्ञीवयस्वैनं बाल मृत्युवशं गतम्‌ ॥ ११॥ 
राजद्वारि मरिष्यामि पत्न्या साधेमनाथवत्‌ | 
ब्रह्महत्यां ततो राम समुपेत्य सुखी भव ॥ १२॥ 
“दूसरे राज्यमें रहनेवाले बालकोंको मृत्युसे भय नहीं है; 
अतः राजन | मृत्युके वशमें पड़े हुए इस बालकको जीवित 
कर दो, नहीं तो में अपनी स्त्रीके साथ इस राजद्वारपर अनाथ- 
की भाँति प्राण दे दूँगा । श्रीराम | फिर ब्रह्मह॒त्याका पाप लेकर 
तुम सुखी होना ॥ ११-१२ ॥ 
भ्रात॒भिः सहितो राजन दीघमायुरवाप्स्यसि । 
उषिताः सम सुखं राज्ये तवास्मिन सुमहाबल ॥ १३॥ 
धमहाबली नरेश ! हम तुम्दारे राज्यमें बढ़े सुखसे रहे हैं, 
इसलिये तुम अपने भाइयोके साथ दीघजीवी होओगे ॥ १३॥ 
इद॑ तु पतितं तस्मात्‌ तब राम वशे स्थितान । 
कालस्य वदशमापज्ञाः खलप॑ हि नहि नः सुखम्‌ ॥ १४ ॥ 
श्रीराम | तुम्दारें अधीन रहनेवाले इमलोगोपर यह 
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बालक-मरणरूपी दुःख सहसा आ पड़ा है, जिससे हम ख्य॑ 

भी काल्‍के अधीन द्वो गये हैं; अतः तुम्हारे इस राज्यमें इसमें 

थोड़ा-सा भी सुख नहीं मिला || १४ ॥ 

सम्प्रत्यनाथो विषय इक््वाकूणां महात्मनाम्‌ | 

राम॑ नाथमिहासाद् बालान्तकरणं श्रवम्‌ ॥ १५॥ 
पहात्मा इक्ष्वाकुवंशी नरेशोंका यह राज्य अब अनाथ हो 

गया है | श्रीरामको स्वामीके रूपमें पाकर यहाँ बालकोंकी मृत्यु 

अटल है ॥ १५ ॥ 

राजदोषेविंपद्यचन्ते प्रजा ह्यविधिपालिताः । 

असदूवृत्ते हि न्॒पतावकाले प्नियते जनः ॥ १६॥ 
'राजाके दोषसे जब प्रजाका विधिवत्‌ पालन नहीं होता, 

तभी प्रजावर्गको ऐसी विपत्तियोंका सामना करना पड़ता है। 

राजाके दुराचारी होनेपर ही प्रजाकी अकाल-मृत्यु होती है ॥ 

यद्‌ वा पुरेष्वयुक्तानि जना जनपदेषु च। 

कुबते न च रक्षास्ति तदा कालकृतं भयम्‌ ॥ १७ ॥ 








“अथवा नगरों तथा जनपदोंमें रहनेवाले लोग जब 
अनुचित कर्म--पापाचार करते हैं ओर वहाँ रक्षाकी कोई 
व्यवस्था नहीं होती, उन्हें अनुचित कमसे रोकनेके लिये कोई 
उपाय नहीं किया जाता, तभी देशकी प्रजामें अकाल-मृत्युका 
भय प्राप्त द्वोता है ॥ १७ ॥ 
खुव्यक्त राजदोषों हि भविष्यति न संशयः । 
पुरे जनपदे चापि तथा बालवधो छायम्‌ ॥ १८॥ 

“अतः यह स्पष्ट है कि नगर या राज्यमें कहीं राजासे ही 
कोई अपराध हुआ द्वोगा; तभी इस तरह बालककी मृत्यु हुईं 
है; इसमें कोई संशय नहीं है? ॥ १८॥ 
एवं. बहुविधेर्वाक्यैरुपरुष्य. मुहमुंहः । 
राजानं दुःखसंतप्तः सुतं तमुपगूृहति ॥ १९ ॥ 

इस तरह अनेक प्रकारके वाक्योंसे उसने बारंबार राजाके 
सामने अपना दुःख निवेदन किया और बारंबार शोकसे संतप्त 
होकर वह अपने मरे हुए पुत्रकों उठा-उठाकर दृदयसे 
लगाता रहा | १९ || 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रिसप्ततितमः सगगः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें तिहत्तरवाँ सग पुरा हुआ॥ ७३ ॥ 





चतुःसप्ततितमः सगे 
नारदजीका श्रीरामसे एक तपस्ी शुद्रके अधमोचरणको ब्राह्मण-बालककी मृत्युमें कारण बताना 


तथा तु करुणं तठस्य ह्विजस्य परिदेवनम्‌ | 
दुभ्राव राघवघः सब ढुःखशोकसमन्वितम्‌ ॥ 
महाराज भ्रीरामने उस ब्राह्मणका इस तरह दुःख ओर 
शोकसे भरा हुआ वह सारा करुण-कन्दन सुना | १ ॥ 
स दुःखेन च संतप्तो मन्त्रिणस्तानुपाहयत्‌ | 
वसिष्ठ॑ वामदेवं च॒ श्रातृत्य सह नेगमान्‌ ॥ २ ॥ 
इससे वे दुःखसे संतप्त हो उठे । उन्होंने अपने मन्धत्रियों- 
को बुलाया तथा वसिष्ठ ओर वामदेवको एवं महाजनोंसहित 
अपने माइयोंकों भी आमन्त्रित किया || २॥ 
ततो द्विजा वसिष्ठेन सा्धमष्ठो प्रवेशिताः। 
राज़ानं देवसंकाश व्धस्वेति ततो5ब्बरुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर वसिष्ठजीके साथ आठ ब्राह्मणोंने राजसभामें 
प्रवेश किया और उन देवतुल्य नरेशसे कहा--«महाराज ! 
आपकी जय हो? ॥ ३ ॥ 
माकण्डेयो5थ मौहल्यों वामदेवश्थ काश्यपः । 
कात्यायनोषथ जाबालिगोंतमो नारदस्तथा ॥ ४ ॥ 
उन आठोके नाम इस प्रकार हैं--मार्कण्डेय, मोद्गल्य, 
वामदेव, काश्यप) कात्यायन; जाबालि, गौतम तथा नारद ॥ 
एते द्विजपंभाः सब आसनेषूपवेशिताः । 
महर्षीनू समलुप्राप्तानभिवाद्य कृताजलिः ॥ ५ ॥ 
इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों उत्तम आसनोंपर बेठाया गया । 
वहाँ पघारे हुए उन महर्षियोंको श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़कर 





प्रणाम किया और वे खय॑ भी अपने स्थानपर बैठ गये ॥ ५ ॥ 
मन्त्रिणो नेंगमाइचेब. यथाह मनुकूलतः । 
तेषां समुपविष्टानां सवंषां दीक्तेजसाम ॥ ६ ॥ 
राघवः सवमाचष्टे  द्विजोष्यमुपरोधते । 

फिर मन्त्री और महाजनोंके साथ यथायोग्य शिष्टाचारका 
उन्होंने निर्वाह किया । उद्दीत्त तेजवाले वे सब छोग जब यथा- 
स्थान बेठ गये; तब श्रीरघुनाथजीने उनसे सब बातें बतायीं 
और कहा--“यह ब्राह्मण राजद्वारपर घरना दिये पड़ा है? ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा राशो दीनस्य नारदः ॥ ७ ॥ 
प्रत्युवाच शुभ वाफ्यसषीणां संनिधी खयम। 

ब्राह्मणके दुःखसे दुखी हुए उन महाराजका यह वचन 
सुनकर अन्य सब ऋषियोके समीप खयं नारदजीने यह शुभ 
बात कही--॥ ७४ ॥ 

»णु राजन यथाकाले प्राप्तो बालस्य संक्षयः॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा कतंव्यतां राजन कुरुष्व रघुनन्दन । 

“राजन्‌ | जिस कारणसे इस बालककी अकाल-प्तृत्यु हुईं 
है, वह बताता हूँ; सुनिये | रघुकुलनन्दन नरेश | मेरी बात 
सुनकर जो उचित कतंव्य हो उसका पालन कीजिये ॥ ८३ ॥ 
पुरा कृतयुगे राजन ब्राह्मणा वें तपखिनः ॥ ९ ॥ 
अब्राह्मणस्तदा राजन न तपस्वी कर्थंचन । 

“राजन | पहले सत्ययुगमें केवल ब्राह्मण ही तपस्वी हुआ 
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श्रीमदवाल्मीकीयरामायणे 








करते थे | महाराज ! उस समय ब्राह्मणेतर मनुष्य किसी तरह 
तपस्पामें प्रवृत्त नहीं होता था ॥ ९३ ॥ 

तस्मिन्‌ थुगे प्रज्वलिते ब्रह्मभूते त्वनावृते ॥ १० ॥ 
अम्ृत्यवस्तदा सब जहिरे दीघेदशिनः । 

“वह युग तपस्याके तेजसे प्रकाशित होता था। उसमें 
ब्राह्मणोंकी ही प्रधानता थी | उस समय अज्ञानका वातावरण 
नहीं था | इसलिये उस युगके सभी मनुष्य अकालू-मृत्युसे 
रहित तथा त्रिकालदर्शी होते थे ॥ १०२ ॥ 
ततस्लेतायुगं नाम मानवानां वपुष्मताम्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रिया यत्र जायन्ते पूर्ण तपसान्विताः । 

'सत्ययु गके बाद जेतायुग आया | इसमें घुदढ़ शरीरवाले 

त्रियोंकी प्रधानता हुईं और वे क्षत्रिय भी उसी प्रकारकी तपस्या 
करने लगे || ११३ ॥ 

वीयण तपसा चेंब तेषएधिकाः पू्वंजन्मनि ॥ १२॥ 
मानवा ये महात्मानस्तत्र जेतायुगे युगे। 

“परंतु जेतायुगमे जो महात्मा पुरुष हैं; उनकी अपेक्षा 
सत्ययुगके छोग तप और पराक्रमकी दृश्सि बढ़े-चढ़े थे ॥ 
ब्रह्म क्षत्रं च तत्‌ सर्व यत्‌ पूर्वमवरं च यत्‌ ॥ १३॥ 
युगयोरुभयोरासीत्‌ू समवीयंसमन्वितस्‌ । 

“इस प्रकार दोनों युगोमेंसे पूर्व युगमें जहाँ ब्राह्मण उत्कृष्ट 
और क्षत्रिय अपकृष्ट थे; वहाँ त्रेतायुगमें वे समान-शक्तिशाली 
हो गये ॥ १३३ ॥ 
अपइयन्तस्तु ते सब विशेषमधिकं ततः ॥ १७ ॥ 
स्थापनं चक्रिरे तत्न चातुवेण्येस्थ सम्मतम्‌ । 

व्तब सनु आदि समी धर्मप्रवर्तकोंने ब्राह्मम और 
क्षत्रियमं एककी अपेक्ष दूसरेमें कोई विशेषता या न्‍्यूनाधिकता 
न देखकर सर्वल्लोकसम्मत चातुव॑ण्य-व्यवस्थाकी स्थापना की ॥ 
तस्मिन्‌ युगे प्रज्वलिते धमभूते छानावृते ॥ १५॥ 
अधमः पादमंक लु॒पातयत्‌ पृथिबीतले । 
अधमंण हि संयुक्तस्तेज़ों मन्‍न्दं भविष्यति ॥ १६॥ 

धत्रेतायुग वर्णाश्रम-घर्म-प्रधान है | वह धर्मके प्रकाशसे 
प्रकाशित होता है | वह धर्ममें बाधा डालनेवाले पापसे रहित 
है| इस युगमें अघर्मने भूतछपर अपना एक पैर रकखा है । 
अधमंसे युक्त होनेके कारण यहाँ लोगोंका तेज धीरे-धीरे 
घटता जायगा ॥ १५-१६ ॥ 
आमिषं यज्च॒ पू्वषां राजसं च म्ूं भृशम्‌ | 
अनूतं नाम तद्‌ भूत॑ पादेन पृथिवीतले ॥ १७॥ 

'सत्ययुगमें नीविकाका साधनभूत कृषि आदि रजोगुण- 
मूलक कर्म “भन्ृतः कहलाता था और मलके समान अत्यन्त 
त्याज्य था | वह अन्वत ही अधर्मका एक पाद होकर ज्ेतामें 
इस भूतलपर स्थित हुआ ॥ १७ ॥ 
अनुतं पातयित्वा तु॒ पादमेकमधमंतः । 
ततः प्राइुष्छृतं पूवरमायुषः परिनिष्ठितम ॥ १८ ॥ 


“इस प्रकार अन्त ( असत्य ) रूपी एक पेरकों भूतछपर 
रखकर अधमने त्रेतामें सत्ययुगकी अपेक्षा आयुकों सीमित 
कर दिया | १८ ॥ 


पातिते त्वच्चते तस्मिन्ननयमंणः महीतले । 
शुभान्येबाचरलोक । सत्यधमंपरायणः ॥ १५९॥ 


“अतः प्रथ्बीपर अघर्मके इस अनृतरूपी चरणके पड़नेपर 
सत्यधर्मपरायण पुरष उस अनृतके कुपरिणामसे बचनेके 
लिये शुमकर्मोका ही आचरण करते हैं ॥ १९ ॥ 
जेतायुगे च बतन्‍्ते ब्राह्मणाः क्षत्रियाश्व ये। 
तपोष्तप्यन्त ते सब शुश्यूषामपरे जना। ॥ २०॥ 

पतथापि त्रेतायुगर्म जो ब्राह्मण और क्षत्रिय हैं; वे ही सब 
तपस्या करते हैं | अन्य वणके लोग सेवा-काय किया करते हैं॥ 
खबथमः परमस्तेषां वेश्यशूद्रं तदागमत्‌ । 
पूजां च स्वेवर्णानां शाद्वाश्चक्रुविशेषतः ॥ २१॥ 

“उन चारों वर्णोर्मेसे वैश्य और झूद्रको सेवारूपी उत्कृष्ट 
धर्म स्वधर्मके रूपमें प्राप्त हुआ ( बेश्य कृषि आदिके द्वारा 
ब्राह्मण आदिकी सेवा करने छगे ओर ) झूद्र सब वर्णोंकी 
( तीनों वर्णोंके लोगोंकी ) विशेषरूपसे पूजा--आदर-सत्कार 
करने छंगे ॥ २१ ॥ 
एतस्मिननन्तरे तेषामथर्म चानृते च ह। 
ततः. पूव. पुनहीसमगमन्न्रपसत्तम ॥ २२ ॥ 

धतृपश्रेष्ठ | इसी बीचमें जब त्रेतायुगका अवसान होता 
है और बैश्यों तथा शूद्रोंकी अधर्मके एक-पादरूप अनृतकी 
प्राप्ति होने छगती है; तब पूर्व वर्णवाले ब्राक्षण और क्षत्रिय 
फिर ह्वासकरो प्राप्त देने लगते हैं ( क्योंकि उन दोनोंकों अन्ति 
दो वर्णोंका संसर्गजनित दोष प्राप्त हो जाता है )॥ २२ ॥ 
ततः.. पादमधमंस्थ द्वितीयमव॒तारयत्‌ । 
ततो द्वापरसंख्या सा युगस्य समजायत ॥ २३॥ 

पतदनन्तर अघर्म अपने दूसरे चरणको प्रथ्बीपर उतारता 


है | द्वितीय पैर उतारनेके कारण ही उस युगकी “द्वापर? संज्ञा 


हो गयी है | २३ ॥ 

तस्मिन. द्वापरसंख्ये तु बतंमाने युगक्षये। 

अधमंश्रान॒त॑ चेच  ववूथे पुरुषषंभ ॥ २७ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! उस द्वापरनामक युगमें जो अधघमंके दो 

चरणोंका आश्रय है--अघर्म ओर अन्त दोनोंकी वृद्धि होने 

लगती है || २४ ॥ 

अस्मिन द्वापरसंख्याने तपो वेश्यान्‌ समाविशत्‌ । 

जिभ्यो युगेभ्यस्त्रीन्‌ वर्णान्‌ क्रमाद्‌ बे तप आविशत्‌॥ २५॥ 
“इस द्वापर युगमें तपस्याू्प कम वेश्योंको भी प्राप्त 

होता है | इस तरद्द तीन युगोंमें क्रमशः तीन बर्णोंको तपस्याका 

अधिकार प्राप्त होता है ॥ २५ ॥ 

जिभ्यो युगेभ्यल्लीन्‌ चणान्‌ धमशा परिनिष्ठितः । 

शुद्रो लभते धरम युगतस्तु नरषभ ॥ २६॥ 





उत्तरकाण्डे पश्चसप्ततितमः सर्गः १६२३ 





>ससस-+ त-न..2न+-र रम- कान--7- ++ पा. पा "२५ नानक जा जमा नम बन क- _ााशाणभाणाभा 3 न सन कनय-मममकमस-्रनयलयाादाजाका- सम्पर्क कमकतए-९+ ५४ कप काबर> पक <- अक- 
ते --.>>जम 


“तीन युगोमें तीन वर्णोका ही आश्रय लेकर तपस्यारूपी 
घम प्रतिष्ठित होता है; किंतु नरश्रेष्ठ ! झूद्रकों इन तीनों ही 
युगोमें तपरूपी घर्मका अधिकार नहीं प्राप्त होता है ॥ २६॥ 
हीनवर्णों न्रपश्रेष्ठ तप्यते सुमहत्तपः | 
भविष्यच्छूद्रयोन्यां हि तपश्च्यां कौ युगे ॥ २७॥ 

“नपशिरोमणे | एक समय ऐसा आंयगा; जब हीन वर्ण॑- 
का मनुष्य भी बड़ी भारी तपस्या करेंगा। कलियुग आनेपर 
भविष्यमें होनेत्राली शूद्रयोनिमें उत्पन्न मनुष्योंके सम्रुदायमें 
तपश्चर्यांकी प्रवृत्ति होगी || २७ ॥ 
अधमः परमो राजन द्वापरे शूद्रजन्मनः । 
स॒वै विषयपर्यन्ते तब राजन महातपाः ॥ २८॥ 
अद्य तप्यति दुब्ुं्धिस्तिन बालवधो हायम । 

'राजन्‌ ! द्वापरमें भी झूद्का तपमें प्रदत्त होना महान 
अधम माना गया है । ( फिर त्रेताके लिये तो कहना ही बया 
है! ) महाराज | निश्रय ही आपके राज्यकी किसी सीमापर 
कोई खोटी बुद्धिवाला शूद्र महान्‌ तपका आश्रय ले तपस्या 
कर रहा है; उसीके कारण इस बालककी मृत्यु हुई है॥ 
यो छाथमंमकाय वा विषये पार्थिवस्य तु॥२९॥ 
करोति चाश्रीमूलं तत्पुरे वा दुर्मतिनेरः। 
क्षिप्रं थ नरक॑ याति स च राजा न संशयः ॥ ३० ॥ 

“जो कोई भी दुब्लुद्धि मानव जिस किसी भी राजाके राज्य 

इत्यार्षे श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
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अथवा नगरमें अधर्म या न करने योग्य काम करता है, उसका 

वह कार्य उस राज्यके अनैश्रय ( दरिद्रता ) का कारण बन 

जाता है और वह राजा शीघ्र ही नरकमें पड़ता है; इसमें 

संशय नहीं ॥ २९-३० ॥ 

अधीतस्य च्व तप्तस्य कर्मणः खुकृतस्थ च। ७ 

पष्ठं भजति भागं तु प्रज्ञा धर्मण पालूयन ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार जो राजा धम्मपूर्वक प्रजाक़ा पालन करता 

है, वह प्रजाके वेदाध्ययन;। तप और शम करमोंके पुण्यका छठा 

भाग प्राप्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 

पड़भागस्य च भोक्तासो रक्षते न प्रजा: कथम । 

स त्वं पुरुषशादूल मार्गख्ख विषय ख्वक्रम ॥ ३२॥ 

दुष्क्ृत॑यत्र पश्येथास्तत्र यत्न॑ समाचर । 
'पुरुषर्सिह ! जो प्रजाके शुभ-कर्मांके छठे भागका 

उपभोक्ता है, वह प्रजाकी रक्षा कैसे नहीं करेगा ? अतः आप 

अपने राज्यमें खोज कोजिये और जहाँ कोई दुष्कर्म दिखायी 

दे, वहाँ उसके रोकनेका प्रयत्न कीजिये ॥ ३२१ ॥ 

एवं चेद्‌ धप्रवृद्धिश्व ज्रणां चायुर्विवर्थनम । 

भविष्यति नरश्रेष्ठ बालस्यास्य थे जीवितम्‌ ॥ ३३॥ 
धनस्श्रष्ठ | ऐसा करनेसे धर्मकी वृद्धि होगी और मनुष्यों- 

की आयु बढ़ेगी | साथ ही इस बालकको भी नया जीवन 

प्राप्त होगा? | ३३ ॥ 

उत्तरकाण्डे चतु/सप्ततितमः सर्गः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें चौहत्तरवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
+ल्वा520<2----- 


ञ््च है कु जे 
पत्चसताततम: सगः 
श्रीरामका पुष्पक विमानद्वारा अपने राज्यकी सभी दिश्ाओंमें घृमकर दुष्कर्मका पता लगाना, 
किंतु सत्र सत्कर्म ही देखकर दक्षिण दिश्ञामें एक शूद्र तपखीके पास पहुँचना 


नारद्स्य तु तद्‌ वाक्य श्र॒त्वासतमयं यथा। 
प्रहषमतुर्ल लेमे लक्ष्मणं चेद्मत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजीके ये अमृतमय वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजीको 
अपार आनन्द प्राप्त हुआ और उन्होंने लक्ष्मणजीसे इस प्रकार 
कहा--॥ १ ॥ 
गचुछ सौम्य द्विजश्रेष्ठं समाश्वासय सुत्रत । 
बालस्य च शरीरं तत्‌ तेलद्रोण्यां निधापय ॥ २ ॥ 
गन्धेश्व परमोदारेस्तेलेश सुसुगन्धिभिः । 
यथा न क्षीयते बालस्तथा सोम्य विधीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
'सीम्य | जाओ | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ! इन 
द्विजश्रेष्ठको सानन्‍्त्वना दो और इनके बालकका शरीर उत्तम 
गन्ध एवं सुगन्धसे युक्त तेल्से भरे हुए काठके बड़े कठौते 
या डोंगीमें डुबाकर रखवा दो और ऐसी व्यत्रस्था कर दो 
जिभसे बालरूकका शरीर विक्वत या नष्ट न होने पाये ॥ २-३ ॥ 
यथा दारीरो बारूस्य गुप्त सन्‌ छ्िष्टकमंणः । 
विपत्तिः परिभेदों वा न भवेत्व तथा कुरुू ॥ ४ ॥ 





ध्युभ कर्म करनेवाले इस बालकका शरीर जिस प्रकार 
सुरक्षित रहे, नष्ट या खण्डित न हो; वेसा प्रबन्ध करो? |४॥ 
एवं संद्द्य काकुत्स्थो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
मनसा पुष्पक दृध्यावागच्छेति महायशाः ॥ ५ ॥ 
शुभलक्षेण लक्ष्मण क्री ऐसा संदेश दे महायशस्त्री श्रीरघुनाथ- 
जीने मन-ही-मन पुष्पकका चिन्तन किया और कहा--५आ 
जाओ? ॥ ५ ॥ 
इक्कितं स॒ तु विशाय पुष्पको हेमभूषितः । 
आजगाम मुहर्तन समीपे राघवस्थ बै॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी का अभिप्राय समझकर सुवर्णभूषित पुष्पक- 
विमान एक ही मुहूतमें उनके पास आ गया ॥ ६ ॥ 
सो 5ब्रवीत्‌ प्रणतों भूत्वा अयमस्मि नराधिप । 
वश्यस्तव महाबाहो किकरः समुपस्थितः॥ ७ ॥ 
आऊर नतमस्तक हो वह बोला--५नरेश्वर | यह रहा मैं। 
महाबाहो ! में सदा आपके अघीन रहनेवाछ किड्भुर हूँ और 
सेवाके लिये उपस्ित हुआ हूँ? ॥ ७॥ 





१६२४ 


भाषितं रुचिरं श्र॒त्वा पुष्पकस्य नराधिपः । 
अभिवाद्य महर्षीन स विमान सो5घ्यरोहत ॥ ८ ॥ 
पुष्पकविमानका यह मनोहर वचन सुनकर वे मद्दाराज 
श्रीराम महर्षियोंको प्रणाम करके उस विमानपर आरूद हुए॥ 
धलुग्नहीत्वा तृणी च खडूँ च रुचिरप्रभम्‌ | 
निक्षिप्प नगरे चेती सौमित्रिभरताबुभी ॥ ९ ॥ 
उन्होंने धनुष, बाणोंसे मरे हुए, दो तरकस और एक 
चमचमाती हुई तलवार द्वाथमें ेली और लक्ष्मण तथा भरत-- 
इन दोनों भाइयोंको नगरकी रक्षामें नियुक्त करके वहसे 
प्रथ्थान किया ॥ ९ ॥ 

प्रायात्‌ प्रतीरची हरित विचिन्व॑श्व॒ ततस्ततः । 
उत्तरामगमच्छीमान्‌ दिशं हिमवतावृताम्‌ ॥ १०॥ 
श्रीमान्‌ राम पहले तो इधर-उघर खोजते हुए पश्चिम 
दिशाकी ओर गये | फिर हिमालयसे घिरी हुई उत्तर दिशामें 
जा पहुँचे || १० ॥ 

अपदयमानस्तत्ञापि खलल्‍पमप्यथ दुष्कृतम | 
पूवामपि दिश खसवॉमथापश्यज्ञराधिपः ॥ ११॥ 
जब उन दोनों दिशाआंमें कहीं थोड़ा-सा भी दुष्कर्म नहीं 
दिखायी दिया, तब नरेश्वर श्रीरामने समूची पूर्व दिशाका भी 
निरीक्षण किया ॥ ११ ॥ 

प्रविशुद्धसमाचा रामाद्शतलनिर्मलाम्‌ । 
पुष्पकस्थो. महाबाहुस्तदापश्यन्नराधिपः ॥ १२॥ 
पुष्पकपर बैठे हुए महाबाहु राजा श्रीरामने वहाँ भी झुद्ध 
सदाचारका पालन होता देखा । वह दिशा भी दर्पणके समान 
निर्मल दिखायी दी ॥ १२॥ 

दक्षिणां द्शिमाक्रामत्‌ ततो राजर्षिनन्दनः । 
वैवलस्योत्तरे पाइवं ददर्श खुमहत्सरः ॥ १३॥ 
तब राजर्षिनन्दन रघुनाथजी दक्षिण दिशाकी ओर गये | 
वहाँ शैवल पर्वतके उत्तर भागमें उन्हें एक महान्‌ सरोवर 
दिखायी दिया ॥ १३ ॥ 

तस्मिन सरसि तप्यन्तं तापसं सुमहत्तपः । 

दृदर्श राघवः श्रीमॉल्लम्बमानमधोमुखम्‌ ॥ २४॥ 
उस्त सरोवरके तटपर एक तपस्वी बड़ी भारी तपस्या कर 





तस्य तदू वचन श्र॒त्वा रामस्याक्किष्रकमंण: । 
अवाकि्शिरास्तथाभूतोी वाक्यमेतदुबाच ६ ॥ १ ॥ 












रहा था | वह नीचेको मुख किये छटका हुआ था। रघुकुल- 
नन्दन भीरामने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
राघवस्तमुपागम्य तप्यन्तं तप उत्तमम्‌ । 
उवाच च नपो वाक्य धन्यस्त्वमसि सुबत ॥ १५॥ 
कस्यां योग्यां तपोवृद्ध बतसे दृढविक्रम। 
कौतूहलात्‌ त्वां पृ्छामि रामो दाशरथिहाहम ॥ १६॥ 
देखकर राजा भ्रीरघुनाथजी उग्र तपस्या करते हुए! उस 
तपस्वीके पास आये और बोले--“उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले तापस | तुम घन्य हो । तपस्यामें बढ़े-चढ़े सुदृढ़ पराक्रमी 
पुरुष ! तुम किस जातिमें उत्पन्न हुए हो ! में दशरथकुमार 
राम तुम्हारा परिचय जाननेके कोतृहलसे ये बातें पूछ रहा हूँ ॥ 
को 5थां मनीषितस्तुभ्यं खगलाभो एपरो5थवा । 
वराभ्रयो यदर्थ त्व॑ तपस्यन्येंः सुदुश्धरम्‌ ॥ २७॥ 
(तुम्हे किस वस्तुको पानेकी इच्छा है! तपस्याद्वारा 
संतुष्ट हुए. इश्देवतासे वरके रूपमें तुम क्या पाना चाहते हो-- 
स्वर्ग या दूसरी कोई वस्तु ! कौन-सा ऐसा पदार्थ है? जिसके 
लिये तुम ऐसी कठोर तपस्या करते हो) जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ? ॥ १७ ॥ 
यमाश्रित्य तपस्तपं श्रोतुमिच्छामि तापस | 
ब्राह्मणों वासि भद्ठं ते क्षत्रियों वासि दुजेयः । 
वैद्यस्तृतीयो वर्णों वा शूद्रो वा सत्यवाग भव ॥ १८॥ 
“तापस | जिस बस्तुके लिये तुम तपस्यामें छगे हुए. हो। 
उसे मैं सुनना चाहता हूँ | इसके सिवा यह भी बताओ कि 
तुम ब्राह्मण हो या दुजय क्षत्रिय ! तीसरे वर्णके वेश्य हो 
अथवा झूद्र ! तुम्हारा भला हो । ठीक-ठीक बताना? ॥ १८॥ 
इत्येवसुकः स नराधिपेन 
अवाफ्शिरा दाशरथाय तस्में। 
उवाच जाति नुृपपुनज्डवाय 
यत्कारणं चैबच तपःप्रयत्नः ॥ १९॥ 
महाराज भ्रीरामके इस प्रकार पूछनेपर नीचे सिर किये 
लटके हुए. उस तपस्वीने उन द्पश्रेष्ठ दशरथनन्दन श्रीरामको 
अपनी जातिका परिचय दिया और जिस उद्देश्यसे उसने 
तपस्याके छिये प्रयास किया था; वह भी बताया ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पद्नसप्ततितमः सर्गः ॥ छ5 ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरासायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें पचहत्तरबाँ सगे पूरा हुआ॥ ७५॥ 





द पट्सप्ततितमः स्गः 
श्रीरामके द्वारा शम्बूकका वध, देवताओंद्वारा उनकी प्रशंसा, अगस्त्याश्रमपर महर्षि 
अगस्त्यके द्वारा उनका सत्कार और उनके लिये आभूषण-दान 


सुनकर नीचे मस्तक किये लटका हुआ वह तथाकथित तपस्ती 
इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 


क्लेशरहित कर्म करनेवाले भगवान्‌ रामका यह वचन शूद्ययोन्‍यां प्रजातो5स्मि तप उग्न॑ समास्थितः । 
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देवर चर 





..'महायशस्व्री श्रीराम | मैं शूद्रयोनिमें उत्पन्न हुआ हूँ 
ओर सदेह खर्गलेकमें जाकर देवत्व प्राप्त करना चाहता हूँ । 
इसीलिये ऐसा उग्र तप कर रहा हूँ ॥ २॥ 

न मिथ्याहं वदे राम देवलोकजिगीषया | 
शूद्व मां विद्धि काकुत्स्थ शस्बूकं नाम नामतः॥ ३ ॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम | मैं झूठ नहीं बोलता । देव- 
लोकपर विजय पानेकी इच्छासे ही तपस्थामें छगा हूँ | आप 
मुझे झूद्र समझिये | मेरा नाम शम्बूक है? | ३ ॥ 
भाषतस्तस्य शुद्स्य खड़े खुरुचिरप्रभम । 
निष्कृष्य कोशाद्‌ बिमले शिरश्चिज्छेद राघवः ॥ ७ ॥ 
वह इस प्रकार कह ही रहा था कि श्रीरामचन्द्रजीने म्यान- 
से चमचमाती हुईं तलछकार खींच ली और उसीसे उसका सिर 
काट लिया ॥ ४ ॥ 
तस्मिज्शूद्रे हते देवाः सेन्द्राः साप्निपुरोगमाः | 
साधुखसाध्विति काकुत्स्थं ते शशंसमुहुमुंहुः ॥ ५ ॥ 
उस झूदका वध होते ही इन्द्र और अग्निसहित सम्पूर्ण 
देवता पबहुत ठीक, बहुत ठीक! कहकर भगवान्‌ श्रीरामकी 
बारबार प्रशंशा करने लगे | ५ ॥ 
पुष्पवृश्टिहत्यासीद्‌ द्व्यानां सुसुगन्धिनाम । 
पुष्पाणां वायुमुक्तानां सबंतः प्रपपषात ह॥ ६ ॥ 
उस समय उनके ऊपर सब ओरसे वायुदेवताद्वारा बिखेरे 
' गये दिव्य एवं परम सुगन्धित पुष्पोंकी बड़ी भारी वर्षा होने 
लगी ॥ ६ ॥ 
सुप्रीताश्चाब्र॒ुवन्‌ राम॑ देवाः सत्यपराक्रमम । 
खुरकायमिदं देव खुकछूृतं ते महामते॥ ७ ॥ 
वें सब देवता अत्यन्त प्रसन्‍न होकर सत्यपराक्रमी श्रीराम- 
से बोले--“देव | महामते ! आपने यह देवताओंका ही कार्य 
सम्पन्न किया है ॥ ७ ॥ 
ग्रहण च वरं सौम्य य॑ त्वमिच्छस्यरिंदम । 
खगभाडः नहि शूद्रोष्यं त्वत्कृते रघुनन्दन ॥ ८ ॥ 
“शत्रुओका दमन करनेवाले रघुकूछनन्दन सौम्य श्रीराम ! 
आपके इस सत्कमंसे ही यह झूद्ध सशरीर खर्गलोकमें नहीं जा 
सका है | अतः आप जो वर चाहें माँग लें? || ८ ॥ 
देवानां भाषितं श्रुत्वा रामः सत्यपराक्रमः | 
उवाच प्राज॒लिवॉफ्यं सहस्ताक्ष पुरंद्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवताओंका यह वचन सुनकर स्त्यपराक्रमी भ्रीरामने 
दोनों हाथ जोड़ सहसनेत्रधारी देवराज इन्द्रसे कहा--॥९॥ 
यदि देवाः भ्रसन्‍ना में द्विजपुत्रनःस जीवतु। 
द्शिन्तु वरमेतं मे इंप्सितं परम॑ मम ॥ १० ॥ 
“यदि देवता मुझपर प्रसन्न हैं तो वह ब्राह्मणपुत्र जीवित 
हो जाय । यही मेरे लिये सबसे उत्तम और अभीष्ट वर है। 
देवतालोग मुझे यही वर दें ॥ १० ॥ 


वा० रा० ५, १२. ६--- 


उत्तरकाण्डे पटुखप्ततितमः सर्गः 








व प्राथये राम सशरीरो महायहाः॥ २ ॥ 








ममापचाराद्‌ बालो5सौ ब्राह्मणस्यैकपुञ्रकः । 
अप्राप्तकाछः कालेन नीतो वैवस्वतक्षयम ॥ ११॥ 
“मेरे ही किसी अपर।धघसे ब्राह्मणका वह इकलौता बालक 
असमयमें ही कालके गालमें चला गया है ॥ ११ || 
त॑ जीवयत भद्रं वो नान्त कलुमदंथ । 
ह्विजस्य संश्रुतोषथों मे जीवयिष्यामि ते खुतम॥ १२ ॥ 
'मैंने ब्राह्मणके सामने यह प्रतिज्ञा की है कि “मैं आपके 
पुत्रको जीवित कर दूँगा |! अतः आपलछोगोंका कल्याण हो । 
आप उस ब्राह्मण-बालकको जीवित कर दें | मेरी बातको झूठी 
न कर! ॥ १२ ॥ 
राघवस्य तु तद्‌ वाक्‍यं श्रुत्वा विवुधसत्तमाः । 
प्रत्यूचू राघवं प्रीता देवाः प्रीतिसमन्बवितम्‌॥ १३ ॥ 
श्रीरघुनाथ ज्ञीकी यह बात सुनकर वे विदुधशिरोमणि देवता 
उनसे प्रसन्‍्नतापूर्वक बोले--|॥| १३ ॥ 
निवृतो भव काकुत्स्थ सो5स्मिन्‍्नहनि बालकः । 
जीवित प्राप्तवान्‌ भूयः समेतश्थापि बन्धुभिः॥ १४ ॥ 
“'ककुत्स्थकुलभूषण ! आपसंतुष्ट हों । वह बालक आंज 
फिर जीवित हो गया और अपने भाई-बन्धुओंसे जा मिला ॥| 
यस्मिन मुहत काकुत्स्थ शुद्रो एयं विनिपातितः । 
तस्मिन्‌ मुद्दते बालो5सौ जीवेन समयुज्यत ॥ १५ ॥ 
“काकुत्स्थ |! आपने जिस मुहूतंमें इस झूद्रको घराशायी 
किया है, उसी मुहूर्तमें वह बाछक जी उठा है | १५॥ 
स्वस्ति प्राप्नुहि भद्वं ते साधु याम नरषभ । 
अगस्त्यस्याश्रमपदं द्वष्टुमिच्छाम राघव ॥ १६॥ 
तस्य दीक्षा समाप्ता हि ब्रह्मपः सुमहायुतेः । 
द्वाद्श हि गतं वर्ष जलशय्यां समासतः ॥ १७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | आपका कल्याण हो | भला हो | अब हम 
अगस्त्याश्रमको जा रहे हैं | रघुनन्दन ! हम महर्षि अगस्त्यका 
दर्शन करना चाहते हैं । उन्हें जलशय्या लिये पूरे बारह वर्ष 
बीत चुके हैं | अब उन महातेजस्वी ब्रह्मर्षिकी वह जलशयन- 
सम्बन्धी ब्रतकी दीक्षा समाप्त हुई है ॥१६-१७ ॥ 
काकुत्स्थ तद्‌ गमिष्यामो मुनि समभिनन्दितुम्‌ । 
त्वं चापि गचछ भद्द ते द्वष्टुं तमषिसत्तमम ॥ १८ ॥ 
“रघुनन्दन | इसीलिये हमलोग उन महर्षिका अमिनन्दन 
करनेके लिये जायेंगे । आपका कल्याण हो | आप भी उन 
मुनिश्रेष्ठका दर्शन करनेके लिये चलिये! || १८ ॥ 
स॒तथेति प्रतिज्ञाय देवानां रघुनन्दनः । 
आरुरोह विमान त॑ पुष्पक्क हेमभूषितम्‌ ॥ १९॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर रघुकुछनन्दन श्रीराम 
देवताओंके सामने वहाँ जानेकी प्रतिशा करके उस सुवर्णभूषित 
पुष्पकविमानपर चढ़े | १९ ॥ 
ततो देवाः प्रयातास्ते विमानेबहुविस्तरेः । 
रामो5प्यनुजगामाशु कुम्भयोनेस्त पोवनम्‌ ॥ २० ॥ 











तत्पश्रात्‌ देवता बहुसंख्यक विमानोंपर आरूढ़ हो वहाँसे 
प्रस्थित हुए. । फिर श्रीराम भी उन्हींके साथ शीघ्रतापूर्वक कुम्मज 
ऋषिके तपोवनको चल दिये | २० ॥ 
दृष्ठा तु देवान्‌ सम्प्राप्तानगस्त्यस्तपसां निधिः । 
अचयामास धर्मात्मा सर्वोस्तानविशेषतः ॥ २१ ॥ 
देवताओंको आया देख तपस्याकी निधि धर्मात्मा अगस्त्यने 
उन सबकी समानरूपसे पूजा की | २१ ॥ 
प्रतिग्रह्य ततः पूजां सम्पूज्य च महामुनिम्‌ । 
जम्मुस्ते त्रिदशा हृष्शा नाकपृष्ठ सहानुगाः ॥ २२॥ 
उनकी पूजा ग्रहण करके उन महामुनिका अभिनन्दन 
कर वे सब देवता अनुचर्रोंसहित बड़े हर्षके साथ स्वर्गकों चले 
गये ॥ २२ ॥ 
गतेषु तेषु काकुत्स्थः पुष्पकादवरुह्म च। 
एभिवादयामास  अगस्त्यसषिसत्त मम ॥ २३ ॥ 
उनके चले जानेपर श्रीरघुनाथजीने पुष्पकविमानसे उतर- 
कर मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यको प्रणाम किया | २३ ॥ 
सो5भिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा | 
आतिथ्यं परम प्राप्य निषसाद नराधिपः ॥ २७ ॥ 
अपने तेजसे प्रज्वलित-से होनेवाले महात्मा अगस्त्यका 
अभिवादन करके उनसे उत्तम आतिथ्य पाकर नरेश्वर भ्रीराम 
आसनपर बेठे ॥ २४ ॥ 
तमुवाच महातेजाः कुम्भयोनिर्महातपाः । 
स्वागत ते नरश्रेष्ठ दिष्ख्या प्राप्तो६सि राघव ॥ २५ ॥ 
उस समय महातेजस्वी मह्मतपस्वी कुम्मज मुनिने कहा-- 
“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन ! आपका स्वागत है । आप यहाँ पघारे; 
यह मेरे लिये बड़े सोभाग्यकी बात है ॥ २५ ॥ 
त्व॑ में बहुमतो राम गुणेबंहुभिरुत्तमः । 
अतिथिः पूजनीयश्थ मम राजन हृदि स्थितः ॥ २६॥ 
“महाराज श्रीराम ! बहुत-से उत्तम ग़ुणोंके कारण आपके 
लिये मेरे द्वृदयमें बढ़ा सम्मान है। आप मेरे आदरणीय 
अतिथि हैं और सदा मेरे मनमें बसे रहते हैं | २६ ॥ 
सुरा हि कथयन्ति त्वामागतं शूद्रघातिनम्‌ । 
ब्राह्मणस्य तु धमंण त्वया जीवापितः खुतः ॥ २७॥ 
“देवतालोग कहते थे कि ५भाप अधमंपरायण झूद्रका वध 
करके आ रहे हैं तथा धर्मके बलसे आपने ब्राह्मणके उस मरे 
हुए पुत्रको जीवित कर दिया है? ॥२७॥ 
उष्यतां चेह रजनी सकाशे मम राघव | 
प्रभाते पुष्पकेण त्वं गन्तालि पुरमेव द्वि॥२८॥ 
त्वं हि नारायण श्रीमास्त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वं प्रभु! सब देवानां पुरुषस्त्व॑ सनातनः ॥ २९ ॥ 
(रघुनन्दन ! आज रातको आप मेरे ही पास इस आश्रम- 
में निवास कीजिये | कल सबेरे पुष्पकविमानद्वारा अपने नगर- 
को जाइयेगा | आप साक्षात्‌ श्रीमान्‌ नारायण हैं । सारा जगत्‌ 
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आपमें ही प्रतिष्ठित है और आप ही समस्त देबताओँके 
स्वामी तथा सनातन पुरुष हैं || २८-२९ ॥ 

इदू चाभरणं सौम्य निर्मितं विश्वकर्मणा | 
दिव्यं दिव्येन वपुषा दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ३० ॥ 

'सोम्य ! यह विश्वकर्माका बनाया हुआ दिव्य आभूषण 
है, जो अपने दिव्य रूप और तेजसे प्रकाशित हो रहा है ॥ 
प्रतिगृह्लीष्व काकुत्स्थ मत्प्रियं कुद राघव | 
दत्तस्य हि पुनदोने खुमहत्‌ फलमुच्यते ॥ ३१॥ 

“ककुत्स्थकुल्भूषण रघुनन्दन ! आप इसे लीजिये ओर 
मेरा प्रिय कीजिये; क्योंकि किसीकी दी हुई वस्तुका पुनः दान 
कर देनेसे महान फलकी प्राप्ति बतायी जाती है ॥ ३१ ॥ 
भरणे हि भवाच्शक्तः फलानां महतामपि। 
त्वं हि शक्तस्तारयितु सेन्द्रानपि दिवौकसः ॥ ३२ ॥ 
तस्मात्‌ प्रदास्‍्ये विधिवत्‌ तत्‌ प्रतीच्छ नराधिप । 

“इस आभूषणको धारण करनेमें केवल आप ही समर्थ 
हैं तथा बड़े-से-बड़े फलॉकी प्राप्ति करानेकी शक्ति भी आपमें ही 
है। आप इन्द्र आदि देवताओंकों भी तारनेमें समर्थ हैं, 
इसलिये नरेश्वर | यद्द भूषण भी मैं आपको ही दूँगा। आप 
इसे विधिपूर्यक ग्रहण करें? ॥ ३२६ ॥ 
अथोवाच महात्मानमिक्ष्वाकुणां महारथः ॥ ३३ ॥ 
रामो मतिमतां श्रेष्ठः क्षत्रधमंमनुस्मरन । 
प्रतिग्रहोएइय भगवन्‌ ब्राह्मणस्याविगर्हितः ॥ ३७ ॥ 

तब बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और इश्बाकुकुलके महारथी वीर 
श्रीरामने क्षत्रियधर्मका विचार करते हुए वहाँ महात्मा 
अगस्त्यजीसे कह्ा--“भगवन्‌ ! दान लेनेका काम तो 
केवल ब्राह्मणके लिये ही निन्दित नहीं है || ३३-३४॥ 
क्षत्रियेण कथ्थं विप्र प्रतिग्राह्म॑ भवेत्‌ ततः। 
प्रतिग्रदों हि विप्रेन्द्र क्षत्रियाणां सुगहितः ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मणेन विशेषेण दत्त तद्‌ वक्तमहसि | 

“विप्रवर ! क्षत्रियोंके लिये तो प्रतिग्रह् स्वीकार करना 
अत्यन्त निन्दित बताया गया है। फिर क्षत्रिय प्रतिग्रह-विशेषतः 
ब्राह्मणका दिया हुआ दान केसे ले सकता है ? यह बतानेकी 
कृपा करें? ॥ ३२५६ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण प्रत्युवाच महानषिः ॥ ३६ ॥ 
आसन कृतयुगे राम ब्रह्मभृते पुरायुगे। 
अपार्थिवाः प्रजाः सर्वाः खुराणां तु शतक्रतुः ॥ ३७ ॥ 

श्रीरामके इस प्रकार पूछनेपर महर्षि अगस्स्यने उत्तर 
दिया--“रघुनन्दन ! पहले त्रह्मस्वरूप सत्ययुगमें सारी प्रजा 
बिना राजाके ही थी; आगे चलकर इन्द्र देवताओंके राजा 
बनाये गये | ३६-३७ ॥ 
ताः प्रजा देवदेवेश राजार्थ समुपाद्रवन | 
सुराणां स्थापितो राजा त्वया देव शतक्रतुः ॥ ३८ ॥ 
प्रयच्छास्माखु लोकेश पार्थिव नरपुज्ञवम्‌ । 
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यस्मे पूजा प्रयुज्ञाना धूतपापाश्चरेमहि ॥ ३९ ॥ 
“तब सारी प्रजाएँ देवदेवेश्वर ब्रह्माजीके पास राजाके लिये 
गयीं और बोलीं--“देव ! आपने इन्द्रको देवताओंके राजाके 
पदपर स्थापित किया है | इसी तरह हमारे लिये भी किसी श्रेष्ठ 
पुरुषको राजा बना दीजिये; जिसकी पूजा करके हम पापरहित 
हो इत भूतलूपर विचरें ॥ ३८-३९॥ 
न वसामो विना राज्ञा एप नो निश्चयः परः | 
ततो ब्रह्मा सुरश्रेष्ठो लोकपालान सवासवान्‌ ॥ ४० ॥ 
समाहयात्रवीत्‌ स्वोस्तेजोभागान प्रयच्छत । 
ततो द्दुर्लोकपालाः सब भागान्‌ ख्वतेजसः ॥ ४१॥ 
“हम बिना राजाके नहीं रहेंगी। यह हमारा उत्तम निश्चय 
है|” तब सुरश्रेष्ठ ब्रह्माने इन्द्रसहित समस्त लोकपालोॉको बुला- 
कर कहा--“तुम सब छोग अपने तेजका एक-एक भाग दो।? 
तब समस्त छोकपालोने अपने-अपने तेजका भाग अर्पित 
किया ॥ ४०-४१ ॥ 
अक्षुपच्च ततो ब्रह्मा यतो जातः श्लुपो नृपः। 
त॑ ब्रह्मा लोकपालानां समांशें! समयोजयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
“उसी समय ब्रह्माजीको छींक आयी जिससे क्षुप नामक 
राजा उत्पन्न हुआ | ब्रह्माजीने उस राजाकों लोकपालोंके दिये 
हुए तेजके उन सभी भागोंसे संयुक्त कर दिया ॥ ४२ ॥ 
ततो ददो नृप॑ तासां प्रजानामीश्वर श्षुपम | 
ततैन्द्रेण च भागेन महीमाज्ञापयन्नपः ॥ ४३ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ उन्होंने क्षुपको ह्टी उन प्रजाजनोंके लिये उनके 
शासक नरेशके रूपमें समर्पित किया | क्षुपने वहाँ राजा होकर 
इन्द्रके दिये हुए तेजोभागसे प्रथ्वीका शासन किया ॥| ४३ ॥ 
वारुणेन तु भागेन वषुः पुष्यति पार्थिवः । 
कौबेरेण तु भागेन वित्तपाभां ददी तदा ॥ ४४ ॥ 
यस्तु याम्यो 5 भवद्‌ भागस्तेन शास्तिस्म स प्रजञाः। 
“धयरुणके तेजोभागसे वे भूपाल प्रजाके शरीरका पोषण 








करने लगे । कुबेरके तेजोभागसे उन्होंने उन्हें धनपतिकी 
आमभा प्रदान की तथा उनमें जो यमराजका तेजोमाग था; 
उससे वे प्रजाजनोंको अपराध करनेपर दण्ड देते थे॥ ४४२॥ 
तत्रेन्द्रेण नरश्रेष्ठ भागेन. रघुनन्दन ॥ ४५ ॥ 
प्रतिग्रहणीष्व भद्रं ते तारणार्थ मम प्रभो । 
“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन ! आप भी राजा होनेके कारण सभी 
लोकपालोके तेजसे सम्पन्न हैं | अतः प्रभो ! इन्द्र-सम्बन्धी 
तेजञोभागके द्वारा आप मेरे उद्धारके लिये यह आभूषण ग्रहण 
कीजिये | आपका भला हो? ॥ ४५३ ॥ 
तद्‌ रामः प्रतिजग्राह मुनेस्तस्य महात्मनः ॥४६॥ 
द्व्यमाभरणं चित्र प्रदीध्मिव भास्करम्‌ । 
प्रतिगृद्या ततो रामस्तदाभरणमुत्तमम्‌ ॥ ४७ ॥ 
आग तस्य दीघप्तस्य प्रष्ठुमेवोपचक्रमे । 
तब भगवान्‌ श्रीराम उन महात्मा मुनिके दिये हुए उस सूर्यके 
समान दीप्तिमान्‌$ दिव्य; विचित्र एवं उत्तम आभूषणको 
ग्रहण करके उसकी उपलब्धिके विषयमें पूछने लगे-४६-४७३१ 
अत्यद्भुतमिद्‌ं दिव्यं वपुषा युक्तमद्भुतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कर्थ वा भवता प्राप्त कुतो वा केन वा: :हतम्‌ । 
कौतूहलतया ब्रह्मन्‌ पूच्छामि त्वां महायशञः ॥ ४९ ॥ 
आश्चयाणां बहूनां हि निधि; परमको भवान । 
'महायशस्व्री मुने | यह अत्यन्त अद्भुत तथा दिव्य 
आकारतसे युक्त आभूषण आपको केसे प्राप्त हुआः अथवा इसे 
कौन कहाँसे ले आया ? ब्रह्मन्‌ | मैं कोतूहलवश ये बातें आपसे 
पूछ रहा हूं; क्‍योंकि आप बहुत-से आश्चर्योंकी उत्तम 
निधि हैं? ॥ ४८-४९३ ॥ 
एवं ब्रवति काकुत्स्थे मुनिवोक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
श्रणु राम यथावृत्तं पुरा जेतायुगे युगे॥५१॥ 
ध्ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामके इस प्रकार पूछनेपर मुनिवर 
अगस्त्यने कह्द--“श्रीराम! पूर्व चतुयुगीके त्रेतायुगमें जैसा 
वृत्तान्‍न्त घटित हुआ था; उसे बताता हूँ सुनिये?॥ ५०-५१॥ 


इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे षट्सप्ततितमः सर्गः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें छिहृत्तरोँ सग पुरा हुआ॥ ७६॥ 





सप्त ति 3 शक 
पसप्ततितमः सगः 
महर्षि अगस्त्यका एक खर्गीय पुरुषके शवभश्षणका श्रसंग सुनाना 


पुरा जेतायुगे राम बभूव बहुविस्तरम्‌ । 
समन्‍तादू योजनशतं विम्त॒गं पक्षिवर्जितम्‌ ॥ ९ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं-- ) श्रीराम ! प्राचीनकालके 
त्रेतायुगकी बात है; एक बहुत ही विस्तृत वन था; जो चारों 
ओर सौ योजनतक फैला हुआ था; परंतु उस बनमें न तो 
कोई पशु था और न पक्षी ही ॥ १॥ 
तस्मिन निर्मानुषे ९ रण्ये कुवांणस्तप उत्तमम्‌ । 
अहमाक्रमितुं सौम्य तद्रण्यमुपागमम्‌ ॥ २ ॥ 





सोम्य | उस निर्जन वनमें उत्तम तपस्या करनेके लिये 
घूम-घूमकर उपयुक्त स्थानका पता छगानेके निमित्त मैं 
वहाँ गया ॥ २॥ 
तसय रूपमरण्यस्थ निर्देष्ट न शशाक ह। 
फलमूलेः. खुखास्वादेबेहुरूपेश्व पादपेः ॥ ३ ॥ 

उस वनका सख्रूप कितना सुखदायी था; यह बतानेमें में 
असमर्थ हूँ | सुखद स्वादिष्ट फल-मूल तथा अनेक रूप-रंगके 
वृक्ष उसकी शोभा बढ़ाते थे ॥ हे ॥ | 
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तस्यारण्यस्य मध्ये तु सरो योजनमायतम | 
हंसकारण्डवाकीण चक्रवाकोपशोभितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उस बनके मध्यमागमें एक सरोवर था; जिसकी लंबाई- 
चोंड़ाई एक-एक योजनकी थी | उसमें हंस ओर कारण्डव 
आदि जलपक्षी फैले हुए थे और चक्रवाकोंके जोड़े उसकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ ४ ॥ 
पद्मोत्पछसमाकीणं समतिक्रान्तशेवलम । 
तदाश्वयेमिवात्यर्थ खुखासाद्मजुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 

उसमें कमल और उत्पलू छा रहे थे। सेवारका कहीं 
नाम भी नहीं था | वह परम उत्तम सरोवर अत्यन्त आश्वर्य- 
मय-सा जान पड़ता था | उसका जल पीनेमें अत्यन्त सुखद 
एवं स्वादिष्ट था ॥ ५ ॥ 
अरजरूक तदक्षोभ्यं श्रीमत्पक्षिगणायुतम्‌ । 
तस्मिन्‌ सरःसमीपे तु महदद्भगुतमाअ्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
पुराण पुण्यमत्यर्थ तपस्विजनवर्जितम्‌ । 

उसमें कीचड़ नहीं था। वह सवंधा निर्मल था। उसे 
कोई पार नहीं कर सकता था | उसके भीतर सुन्दर पक्षी 
कलरव कर रहे थे | उस सरोवरके पास ही एक विशाल; 
अद्भुत एबं अत्यन्त पवित्र पुराना आश्रम था; जिसमें एक 
भी तपस्वी नहीं था ॥ ६३ ॥ 
तत्राहमवर्स॑ रात्रि नेंदार्धी पुरुषषंभ ॥ ७ ॥ 
प्रभाता कल्यम॒ुत्थाय. सरस्तदुपचक्रमे । 

पुरुषप्रवर | जेठकी रातमें में उस आश्रमके भीतर 
एक रात रहा और प्रात;काल सबेरे उठकर स्नान आदिके 
लिये उस सरोवरके तटपर जाने लगा || ७३ ॥ 
अथापश्यं श्र तत्र सुपुष्परजः कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
तिष्ठन्तं परया लक्ष्म्या तस्मिस्तोयाशये नृप। 

उसी समय मुझे वहाँ एक शव दिखायी दिया जो हृष्ट- 
पुष्ट होनेके साथ ही अत्यन्त निर्मल था | उसमें कहीं कोई 
मलिनता नहीं थी | नरेश्वर | वह शत्र उस जलाशयके तटपर 
बड़ी शो मासे सम्पन्न होकर पड़ा था ॥ ८३ ॥ 
तमर्थ चिन्तयानो5हँ सुहृत तत्र राघव ॥ ९ ॥ 
विष्ठितोष स्मि सरस्तीरे कि न्विदं स्यादिति प्रभो । 

प्रभो | रघुनन्दन ! मैं उस शवके विषयमें यह सोचता 
हुआ कि भ्यह क्या है !! वहाँ दो घड़ी तक उस तालाबके 
किनारे बैठा रद्द ॥ ९| ॥ 
अथापच्य मुहर्तात्‌ तु दिव्यमद्भुतद्शनम्‌ ॥ १० ॥ 
विमान परमोदारं हंसयुक्त मनोजवम्‌ | 
अत्यर्थ खर्गिणं तत्च॒ विमाने रघुनन्दन ॥ ११॥ 
उपास्ते ५प्सरसां वीर सहस््र द्व्यभूषणम्‌ | 

दो घड़ी बीतते द्वी मैंने वहाँ एक दिव्य, अद्भुत) अत्यन्त 
उत्तम; हँसयुक्त और मनके समान वेगशाली विमान उतरता 
देखा । रघुनन्दन ! उस विमानपर एक खगवासी देवता बैठे 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





थे; जो अत्यन्त रूपवान्‌ थे। वीर | वहाँ उनकी सेवामें सहस्रो 
अप्सराएँ बेठी थीं; जो दिव्य आभूषणोंसे विभूषित थीं॥ 
गायन्ति काश्चिद्‌ रम्याणि बाद्यन्ति तथापराः ॥ १२ ॥ 
सदज्ञवीणापणवान, नृत्यन्ति च तथापराः । 
अपराध न्द्र प्शम्या मै मदण्डैमहाधने ॥ १३ ॥ 
दोधूयुवंद्न तस्य पुण्डरीकनिभेक्षणाः । 
उनमेंसे कुछ मनोहर गीत गा रही थीं; दूसरी मृदद्न। 
बीणा और पणव आदि बाजे बज्ञा रही थीं। अन्य बहुत-सी 
अप्सराएँ जृत्य करती थीं तथा प्रफुल्छ कमरू-जैसे नेत्रोंवाली 
अन्य कितनी ही अप्सराएँ सुबर्णमय दण्डसे विभूषित एवं 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान उज्ज्वल बहुमूल्य चबंर लेकर उन 
सख्रगवासी देवताके मुखपर हवा कर रही थीं ॥ १२-१३३ ॥ 
ततः सिंहालनं हित्वा मेरुकूटमिवांशुमान्‌ ! १५॥ 
पश्यतो में तदा राम विमानाद्वरुद्म च। 
शव भक्षयामास स खर्गी रघुनन्दन ॥ १५॥ 
रघुकुलनन्दन श्रीराम | तदनन्तर जैसे अंश्युमाली सूर्य मेरु- 
पर्वतके शिखरको छोड़कर नीचे उतरते हैं; उसी प्रकार उन. 
स्वरगंवासी पुरुषने विमानसे उतरकर मेरे देखते देखते उस 
शवका भक्षण किया ॥ १४-१५ ॥ 
ततो भुकत्वा यथाकामं मांस बहु सुपीवरम । 
अवतीर्य सरः खर्गी संस्प्रष्ठुमुपचक्रमे ॥ १६॥ 
इच्छानुसार उस सुपुष्ट एवं प्रचुर मांसको खाकर वे 
स्वर्गीय देवता सरोवरमें उतरे और ह्वाथ-मुँह घोने छगे ॥१६॥ 
उपस्पृश्य यथान्यायं स॒ खर्गी रघुनन्दन | 
आरोदुमुपचक्राम विमानवरसुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
रघुनन्दन | यथोचित रीतिसे कुल्छा-आचमन करके 
वे स्वर्गवासी पुरुष उस उत्तम एबं श्रेष्ठ विमानपर चढ़नेको 
उद्चत हुए | १७ ॥ 
तमहं.. देवसंकाशमारोहन्तमुदीक्ष्य वे । 
अथाहमत्ुव॑ वाक्य तमेव पुरुषषभ ॥ १८॥ 
पुरुषोत्तम ! उन देवतुल्य पुरुषकों विमानपर चढ़ते देख 
मैंने उनसे यह बात पूछी--॥ १८ ॥ 
को भवान देवसंकाश आहारश्व विगर्हितः । 
त्वयेदं भ्रुज्यते सोम्य किमर्थ वक्तमहेसि ॥ १९॥ 
'सैम्य ! देवोपम पुरुष ! आप कौन हैं और किसलिये 
ऐता घरुणित आहार ग्रहण करते हैं ! यह बतानेका कष्ट करें ॥ 
कस्य स्यादीदशों भाव आहारो देवसम्मतः । 
आश्चय वर्तते सौम्य श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः | 
नाहमोपयिक॑ मन्‍्ये तथ भ्श्ष्यमिमं शवम्‌ ॥ २० ॥ 
'देवतुल्य तेजस्वी पुरुष ! ऐसा दिव्य खरूप ओर ऐसा 
घुणित आहद्वार किसका हो सकता है ! सौम्य ! आपमें ये दोनों 
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मानता हूँ? ॥ २० ॥ 
इत्येवमुक्तः सत॒ नरेन्द्र नाकी 
कोतृहलात्‌ सून्रतया गिरा च। 


आश्वर्यजनक बातें हैं, अतः मैं इसका यथार्थ रहस्य सुनना 
चाहता हूं; क्योंकि मैं इल शबकों आपके योग्य आहार नहीं 
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श्रुत्वा च वाक्य मम सर्वेमेतत्‌ 
सब तथा चाकथयन्ममेति ॥ २१॥ 


नरेधवर | जब कोतूहलूवश मैंने मधुर वाणीमें उन स्वर्गीय 


पुरुषसे इस प्रकार पूछा; तब मेरी बाते सुनकर उन्होंने यह 
सब कुछ मेरे सामने बताया ॥ २१ ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तसप्ततितमः सगेः ॥ ७७॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सतहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ७७ ॥ 


अष्टसप्ततितमः सर्गः 
राजा रवेतका अगस्त्यजीको अपने लिये घृणित आहारकी प्राप्तिका कारण बताते हुए ब्रह्माजीके. 
साथ हुए अपनी वातोक़ो उपखित करना और उन्हें दिव्य आभषणका 
दान दे भूख-प्यासके कष्टसे मुक्त होना 


श्रुत्या तु भाषितं वाक्य मम राम शुभाक्षरम । 
प्राअलिः प्रत्युवाचेदं स खर्गी रघुनन्दन ॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं--- ) रघुकुलनन्दन राम ! 
मेरी कही हुई शुभ अक्षरोंसे युक्त बात सुनकर उन खर्गीय 
पुरुषने हाथ जोड़कर इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
श्टणु ब्रह्मन्‌ पुरा वृत्तं ममैतत्‌ सुखदुःखयोः । 
अनतिक्रमणीयं च यथा पृथच्छसि मां द्विज ॥ २ ॥ 
'्क्षन्‌ | आप जो कुछ पूछ रहे हैं, वह मेरे सुख- 
दुःखका अल्डनीय कारण; जो पूर्बकालमें घटित हो चुका है) 
यहाँ बताया जाता है; सुनिये ॥ २ ॥ 
पुरा वेद्भको राजा पिता मम महायशाः | 
खुदेव इति विख्यातस््रिषु लोकेषु बीर्यवान ॥ ३ ॥ 
धपूवकालमें मेरे महायशस्वी पितां विदर्भ देशके राजा 
थे। उनका नाम सुदेव था। वे तीनों लोकोंमें विख्यात 
पराक्रमी थे ॥ ३ ॥ 
तसख्य पुत्रद्वयं बह्मन्‌ द्वाभ्यां स्त्रीभ्यामजायत | 
अहँ इबेत इति ख्यातो यवीयान्‌ खुरथोइभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
'अह्मन्‌ | उनके दो पत्नियाँ थीं, जिनके गर्भसे उन्हें दो 
पुत्र प्राप्त हुए | उनमें ज्येष्ठ में था। मेरी श्वेतके नामसे 
प्रस्तिद्धि हुई ओर मेरे छोटे भाईका नाम सुरथ था || ४ || 
ततः पितरि खर्याते पौरा मामभ्यषेचयन | 
तत्राह कृतवान्‌ राज्यं धम्य च सखुसमाहितः॥ ५ ॥ 
“'पिताके स्वर्गलोकमें चले जानेपर पुरवासियोंने राजाके 


 पदपर मेरा अभिषेक्र कर दिया | वहाँ परम सावधान रहकर 


मैंने धर्मके अनुकूछ राज्यका पालन किया ॥ ५ || 

एवं वर्षसहस्त्राणि समतीतानि खुबत | 

_ राज्य कारयतो बहन प्रजा धर्मण रक्षतः॥ ६ ॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्म्ष | इस तरह घर्म- 

हब प्रजाकी रक्षा तथा राज्यका शासन करते हुए. मेरे एक 

तहस्॒ वर्ष बीत गये || ६ ॥ 





सो5ह निमित्ते कर्सिंश्विद्‌ विज्ञातायुरद्धिजोत्तम । 
कालधम हृदि न्‍्यस्य ततो वनमुपागमम्‌ ॥ ७ ॥ 
'द्विजश्रेष्ट | एक समय मुझे किसी निमित्तसे अपनी आयु- 
का पता लग गया और मैंने मृत्यु-तिथिको हृदयमें रखकर 
वहसि वनको प्रस्थान किया || ७ ॥ 
सो5हं बनमिद्‌ दुर्ग मगपक्षिविव्जितम्‌ । 
तपश्चतु प्रविष्टो५स्मि खमीपे सरखः शुभे ॥ ८ ॥ 
“उस समय में इसी दुर्गंम वनमें आया, जिसमें न पशु 
हैं न पक्षी । वनमें प्रवेश करके मैं इसी सरोवरके सुन्दर तटके 
निकट तपस्या करनेके लिये बैठा | ८ ॥ 
आतरं खुरथं राज्ये अभिषिच्य महीपतिम्‌ | 
इंदं खरः समासाद्य तपस्तप्तं मया चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
“राज्यपर अपने भाई राजा सुरथका अभिषेक करके इस 
सरोवरके समीप आकर मैंने दीघकाल्तक तपस्या की || ९ | | 
सो5हं वर्षसहस्न्नाणि तपरञ्नीणि महावने । 
तप्त्वा खुदुष्करं भ्राप्तो ब्रह्मलोकमनुत्तमम ॥ १०॥ 
“इस विशाल वनमें तीन हजार वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर 
तपस्या करके में परम उत्तम ब्रह्मछोकको प्रात हुआ ॥ १०॥ 
तस्येमे खगभूतस्य श्षुत्पिपासे द्विजोत्तम। 
बाधेते परमोदार ततो5हं व्यथितेन्द्रियः ॥ ११॥ 
“द्विजश्रेष्ट | परम उदार महषें | ब्रह्मछोकमें पहुँच जाने- 
पर भी मुझे भूख और प्यास बड़ा कष्ट देते हैं। उससे मेरी 
सारी इन्द्रियों व्यथित हो उठती हैं ॥ ११ ॥ 
गत्वा त्रिभ्रुवनश्रेष्ठ पितामहम॒वाच ह। 
भगवन्‌ ब्रह्मलोको5यं क्षुत्पिपासाविवर्जितः ॥ १२॥ 
कस्याय॑ क्मेणः पाकः क्षुत्पिपासानुगो छहम्‌। 
आहारः कश्व में देव तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १३॥ 
“एक दिन मेंने त्रिलोकीके श्रेष्ठ देवता भगवान ब्रह्माजीसे 
ऊहा-“भगवन््‌ | यह ब्रक्ललोक तो भूख-प्यासके कष्टसे रहित 
है; किंतु यहाँ भी क्षुधा-पिपासाका क्लेश भेरा पीछा नहीं 








भ्रीमद्वाट्मीकीयरामायणे 
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छोड़ता है | यह मेरें किस कमका परिणाम है ? देव ! पितामदद ! 
मेरा आहार क्या है! यह मुझे बताइये? ॥ १२-१३ ॥ 
पितामहस्तु मामाह तवाहारः खुदेवज । 
खादूनि खानि मांसानि तानि भक्षय नित्यशः ॥ ९४ || 
“यह सुनकर ब्रह्माजी मुझसे बोले--“सुदेवनन्दन ! तुम 
मर्ललोकमें स्थित अपने ही शरीरका सुखादु मांस प्रतिदिन 
खाया करो; यही तुम्दारा आद्वार है ॥ १४ ॥ 
खद्ारीरं त्वया पुर कुवंता तप उत्तमम्‌ | 
अनुप्त रोहते इबेत न कदाचिन्महामते ॥ १५॥ 
८इवेत | तुमने उत्तम तप करते हुए केवल अपने शरीर- 
का ही पोषण किया है। महामते ! दानरूपी बीज बोये बिना 
कहीं कुछ भी नहीं जमता--कोई भी भोज्य-पदार्थ उपलब्ध 
नहीं होता दै ॥ १५ ॥ 
दत्त न तेडस्ति सुक्ष्मो ६पि तप एवं निषेव्से । 
तेन खर्गगतो वत्ख बाध्यसे शक्षुत्पिपालया ॥ १६॥ 
“तुमने देवताओं) पितरों एवं अतिथियोंके लिये कभी 
कुछ थोड़ा-सा भी दान किया द्वो; ऐसा नहीं दिखायी देता । 
तुम केवल तपस्या करते थे। वत्स ! इसीलिये ब्रह्मलेकमें आकर 
भी भूख-प्याससे पीड़ित हो रहे हो ॥ १६ ॥ 
स॒ त्व॑ खुपुएमाहारेः खशरीरमन॒त्तमम्‌ | 
भक्षयित्वासतरस॑ तेन.वचृत्तिभंविष्यति ॥ १७॥ 
“नाना प्रकारके आह्वरोंसे मलीभाॉति पोषित हुआ तुम्हारा 
परम उत्तम शरीर अमृतरससे युक्त होगा और डसीका भक्षण 
करनेसे तुम्हारी क्षुधा-पिपासाका निवारण हो जायगा ॥ १७॥ 
यदा तु तद्दनं श्वेत अगस्त्यः स महान्र॒षिः । 
आगमिष्यति दुर्धषस्तदा कच्छाद्‌ विमोक्ष्यले ॥ १८॥ 
८:इबेत | जब उस वनमें दुर्धब महर्षि अगस्त्य पधारेंगे; 
तब तुम इस कष्टसे छुटकारा पा जाओगे ॥ १८ ॥ 
स॒ हि तार्यितुं सौम्य शक्तः सुरगणानपि । 
कि पुनस्त्वां मद्दाबाहदो श्लुत्पिपालावश गतम्‌॥ १९ ॥ 
“सौम्य ! मद्दाबाहदो ! वे देवताओंका भी उद्धार करनमेमें 
समर्थ हैं, फिर भूख-प्यासके वशमें पड़े हुए; तुम-जैसे पुरुषको 
संकटसे छुड़ाना उनके लिये कौन बड़ी बात है !! ॥ १९॥ 
सो६हं भगवतः श्र॒त्वा देवदेवस्य निश्चयम्‌। 
आहार गर्हित कुर्मि खशारीरं द्विजोत्तम ॥ २० ॥ 


(दजश्रेष्ठट | देवाधिदेव भगवान्‌ ब्रह्मका यह निश्चय 


सुनकर मैं अपने शरीरका ही घुणित आद्दार ग्रहण करने छगा॥ 

बहन, वर्षगणान ब्ह्मन्‌ भुज्यमानमिदं मया। 

क्षय नाभ्येति ब्रह्मष तृप्तिश्वापि ममोत्तमा ॥ २१ ॥ 
'ह्मन | बह्मार्ष ! बहुत वर्षोसे मेरे द्वारा उपभोगमें लाये 
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तृप्ति प्राप्त होती है ॥ २१ ॥ 
तस्य में कच्छुभूतस्य कच्छादस्माद्‌ विमोक्षय । 


अन्येषां न गरतिह्ाय॑त्र कुम्भयोनिम्तते द्विजम्‌ ॥ २९॥ ह # हु 


'मुने | इस प्रकार मैं संकटमें पड़ा हूँ | आप मेरे दृष्टि. 


पथमें आ गये हैं; इसलिये इस कश्टसे मेरा उद्धार कीजिये। कई 
आप बद्मर्षि कुम्मजके सिवा दूसरोंकी इस निर्जन वनमें पहुँच... 
नहीं हों सकती ( इसलिये आप अवश्य कुम्मयोनि अग॒छय 


ही हैं )॥ २२ ॥ दे 
इृदमाभरणं सोम्य तारणाथ हिजोत्तम । 


जानेपर भी यह शरीर नष्ट नहीं होता है ओर मुझे पूर्णतः _ | ; 


प्रतिगृह्वीष्ष भद्वं ते प्रसाद कतुमहलि ॥ २३॥ | 


'सैम्य ! विप्रवर ! आपका कल्याण हो। आप मेश 


उद्धार करनेके लिये मेरे इस आभूषणका दान अहृग करें... 


और आपका कपाप्रसाद मुझे प्रात्त हो ॥ २२ ॥ 
इद_ तावत्‌ सुवण च धनं वस्थाणि च हिज । मं 


भर्ष्य भोज्य च॒ ब्रह्मषे दृदात्याभरणानि च ॥ २४ ॥ 45 


'तद्यन्‌ | ब्ह्मबें ! यह दिव्य आभूषण सुवर्ण" धन) | 


बस्तर) भक्ष्य, भोज्य तथा अन्य नाना प्रकारके आभरण भी 


देता है | २४ ॥ 


के 


सर्वान्‌ कामान्‌ प्रयच्छामि भोगांश्व मुनिपुज्ञव । 
तारणे भगवन्‌ महा प्रसाद॑ 


है 


कलुमहसि ॥ २५॥ 


ध 
| 
॥ 


पमुनिश्रेष्ट ! इस आभूषणके द्वारा मैं समस्त कामनाओं है 


( मनोवाडओ्छित पदार्थों ) और भोगेंको भी 


भगवन्‌ ! आप मेरे उद्धारके लिये मुझपर कृपा करें? ॥ २५॥ द द 


तस्याहं खर्गिणो वाक्य श्रुत्वा दुःखसमन्वितम्‌ । 
तारणायोपजप्राह 


खर्गीय राजा इ्वेतकी यह दुःखभरी बात सुनकर मैंने 


तदाभरणमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 


दे वा हैँ। 


उनका उद्धार करनेके लिये वह उत्तम आभूषण ले ल्या ॥ | 


मया प्रतिग्रहीति तु तस्मिन्नाभरणे शुभें। 
मालुषः पूर्वको देहो राजषेविननाश हू ॥२७ ॥% 
ज्यों ही मैंने उस शुभ आभूषणका दान ग्रहण किया) 
त्यों ही राजर्षि इ्वेतका वह पूर्वशरीर ( शव ) अदृश्य हो गया॥ 
प्रणष्टे तु शरीरे ली राजर्षि:ः परया मुदा। 
तप्तः प्रमुदितों राजा जगाम त्रिदिवं सुखम्‌ ॥ २८॥ 
उस शरीरके अद्श्य हो जानेपर राज्षि इवेत परमानव्दसे 
तृप्त हो प्रसन्नतापूर्वक सुखमय ब्रह्मलोककों चले गये ॥ २८॥ 
तेनेद॑. शक्रतुल्येन द्व्यमाभरणं मम। 
तस्मिन्निमित्ते काकुत्स्थ दत्तमद्भुतद्शोनम्‌ ॥ २९५॥ 
काकुत्स्थ | उन इन्द्रतुल्य तेजस्वी राजा र्वेतने उस भूल 
प्यासके निवारणरूप पूर्वोक्त निमित्तते यह अदूभुत दिखा 
देनेवाला दिव्य आभूषण मुझे दिया था ॥ २९॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे5एसप्ततितमः सगेः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डर्म अठहत्तरवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
-----3ह«काह्‌_--प८--पकमम-पनलन----+ * ५ 


प्ज्न्य् 

















एकोनाशीतित 


उत्तरकाण्डे एकोनाशीतितमः सर्गः 


१६३१९ 








मः स्गः 


इक्ष्वाकुपुत्र राजा दण्डका राज्य 


तद्द्भगुततम वाक्य श्रुत्वागस्त्यस्थ राघवः। 

गौरवाद्‌ विस्मयाच्चैव भूयः प्रष्ठुं प्रवक्रमे ॥. १ ॥ 
अगस्त्यजीका यह अत्यन्त अद्भुत वचन सुनकर श्री- 

रखुनाथजीके मनमें उनके प्रति विशेष गौरबका उदय हुआ 

और उन्होंने विस्मित होकर पुनः उनसे पूछना आरम्भ 

किया--॥ १ ॥ 

भगवंस्तद्‌ वन घोरं तपस्तप्यति यत्र सः | 

इवेतो बैंद्भकों राजा कर्थ त इसुगटद्धिजम ॥ २ ॥ 
भगवन्‌ | वह भयंकर वन; जिसमें विदर्भदेशके राजा 

श्वेत घोर तपस्या करते थे, पद्म-पक्षियोंसे रहित क्‍यों हो गया 

था!॥२॥ 

तदू वर्न स॒ कथं राजा शून्यं मनुजबर्जितम्‌ । 

तपश्चतु प्रविष्ठः स श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
'वे बिदर्भराज उस सूने निज बनमें तपस्या करनेके लिये 

क्यों गये ! यह मैं यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ ३ ॥ 

रामस्य वचन श्रुत्वा कौतृहलसमन्वितम्‌ । 

वाक्य परमतेजखी वक्तमेवोपचक्रमे ॥ ४ ॥ 
श्रीरामका कौतूहल्युक्त वचन सुनकर वे परम तेजस्वी 

महर्षि पुनः इस प्रकार कहने छगे--॥ ४ | 

पुरा कृतयुगे राम मलुदंण्डघधरः प्रभुः। 

तस्य पुन्रो महानासीदिक्ष्वाकु: कुलनन्दनः ॥ ५ ॥ 
श्रीराम | पूर्वकालके सत्ययुगकी बात है, दण्डघारी राजा 

मनु इस भूतछूपर शासन करते थे | उनके एक श्रेष्ठ पुत्र 

हुआ, जिसका नाम्र इश्ष्याकु था | राजकुमार इश्ष्वाकु अपने 

कुलको आनन्दित करनेवाले ये | ५ ॥ 

त॑ पुत्र॑ पूबक राज्ये निश्षिप्य भुवि दुर्जयम्‌ । 

पृथिव्यां राजवंशानां भव कर्तेत्युवाच तम्‌॥ ६ ॥ 
'अपने उन ज्येष्ठ एवं दुजंय पुत्रकों भूमण्डलके राज्य- 

पर स्थापित करके मनुने उनसे कह्ा--“बेटा | तुम भूनलपर 

राजवंशोंकी स॒ष्टि करो? ॥ ६ ॥ 

तथेंव ॒च॒ प्रतिज्ञातं पितुः पुत्रेण राघव। 

ततः परमसंतुष्टो मनुः पुत्रम॒ुवाच ह॥ ७ ॥ 

'रघुनन्दन | पुत्र इक्ष्याकुने पिताके सामने वैसा ही 

करनेकी प्रतिशा की | इससे मनु बहुत संतुष्ट हुए और अपने 

पुञज्से बोले--॥ ७ ॥ 

प्रोतोषस्सि परमोदार करों चालि न संशयः । 

दुण्डेने च॒ प्रजा रक्ष मा च दण्डमकारणे ॥ ८ ॥ 
“परम उदार पुत्र ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुम 

राजवंशकी सृष्टि करोगे, इसमें संशय नहीं है | तुम दण्डके 

द्वारा दुशेंका दमन करते हुए प्रजाकी रक्षा करो, परंतु 





बिना अपराधके ह्वी किसीको दण्ड न देना ॥ ८॥ 
अपराधिषु यो दण्डः पात्यते मानवेषु वै। 
स दण्डो विधिवन्मुक्तः स्वर्ग नयति पार्थिवम्‌॥ ९ ॥ 
“अपराधी मनुष्योपर जो दण्डका प्रयोग किया जाता है, 
वह विधिपूर्वक दिया हुआ दण्ड राजाको खर्गलोकमें पहुँचा 
देता है ॥ ९॥ 
तस्माद्‌ दण्डे महात्राहो यत्नवान्‌ भव पुत्रक | 
धर्मां हि परमो लोके कुर्बंतस्ते भविष्यति ॥ १० ॥ 
“इसलिये महाबाहु पुत्र ! तुम दण्डका समुचित प्रयोग 
करनेके लिये प्रयत्नशीरू रहना । ऐसा करनेसे तुम्हें संसारमें 
परम धमंकी प्राप्ति होगी? ॥ १० ॥ 
इति त॑ बहु संदिश्य मनुः पुत्र समाधिना। 
जगाम त्रिदिवं हष्शो ब्रह्मलोक॑ सनातनम्‌ ॥ ११॥ 
““इस प्रकार पुत्रकों बहुत-सा संदेश दे मनु समाधि छगा- 
कर बड़े दृ्षके साथ स्वर्गको--सनातन ब्रह्मछोककों चले गये।॥ 
प्रयाते त्रिदिव॑ तस्मिन्निक्वाकुर मितप्रभः । 
जनयिष्ये कर्थ पुजानिति चिन्तापरोष््भवत्‌ ॥ १२॥ 
“उनके ब्रह्मलोकबासी हो जानेपर अमित तेजस्वी राजा 
इक्ष्याकु इस चिन्तामें पड़े कि मैं किस प्रकार पुन्नोंको 
उत्पन्त करू १ ॥ १२॥ 
कर्मभिबहुरूपैश्व तेस्तैम॑नुसुतस्तदा । 
जनयामास धर्मात्मा शतं देवसुतोपमान्‌ ॥ १३ ॥ 
“तब यज्ञ) दान और तपस्यारूप विविध कर्मोंद्वारा धर्मात्मा 
मनुपुञ्नने सौ पुत्र उत्पन्न किये) जो देवकुमारोंके समान तेजस्वी द 
थे ॥ १३॥ 
तेषामबरजस्तात सर्वषां. रघुनन्दन । 
मूढ्श्वाऊतविद्यश्व न शुश्रूषति पूर्वजान ॥ १७॥ 
'तात रघुनन्दन | उनमें जो सबसे छोटा पुत्र था; वह 
मूढ़ और विद्याविहीन था; इसलिये अपने बढ़े माइयोकी सेवा 
नहीं करता था ॥ १४ ॥ 
नाम तस्य च द्ण्डेति पिता चक्रोषल्पमेधसः । 
अचच्यं दृण्डपतनं शरीरेषस्य भविष्यति ॥ १५॥ 
“इसके शरीरपर अवश्य दण्डपात होगा; ऐसा सोचकर 
पिताने उस मन्दबुद्धि पुत्रका नाम दण्ड रख दिया || १५ ॥ 
अपइ्यमानस्तं देशं घोरं पुत्रस्य राघव | 
विन्ध्यशेवलयोमंध्ये राज्य प्रादादरिंदम ॥ १६॥ 
“श्रीराम | शन्रुदमन नरेश | उस पुत्रके योग्य दूसरा 
कोई भयंकर देश न देखकर राजाने उसे विन्ध्य और शैबल 
पवतके बीचका राज्य दे दिया। १६ ॥ 
स॒दृण्डस्तत्र राजाभूद्‌ रम्ये पबंतरोधसि। 


१६२२ 





पुरं चाप्रतिम॑ राम नन्‍्यवेशयदन॒त्तमम्‌ ॥ १७॥ 
“श्रीराम | पर्व॑तके उस रमणीय तटप्रान्तमें दण्ड राजा 

हुआ । उसने अपने रहनेके लिये एक बहुत ही अनुपम और 

उत्तम नगर बसाया ॥ १७ ॥ 

पुरस्थ चाकरोज्नाम मधुमन्तमिति प्रभो। 

पुरोहित॑ तृशन्स वरयामास खुबतम्‌ ॥ १८ ॥ 

धप्रभो ! उसने उस नगरका नाम रखा मधुमन्त और 

उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले शुक्राचार्यकों अपना पुरोहित 

बनाया || १८ ॥ 

एवं स राजा तद्‌ राज्यमकरोत्‌ सपुरोहितः । 


प्रहष्मनुजाकीण देवराजो यथा दिवि ॥ १९ ॥ 





“इस प्रकार खर्गमें देवराजकी भाँति भूतछूपर राजा 
दण्डने पुरोहितके साथ रहकर हृष्ट-पुष्ट मनुष्योसे भरे हुए. उस 
राज्यका पालन आरम्म किया ॥ १९ ॥ 
ततः खत राजा मलुजेन्द्र पुत्रः 
साथ थे तेनोशनसा तदानीम्‌ । 
चकार राज्य सुमहान्महात्मा 
शक्रों दिवीवोशनसा समेतः ॥ २० ॥ 
“उस समय वह महामनस्वी महाराजकुमार तथा महान्‌ 
राजा दण्ड शुक्राचार्यके साथ रहकर अपने राज्यका उसी तरह 
पालन करने लगा जैसे स्वर्गमें देवराज इन्द्र देवगुरु बृहस्पतिके 
साथ रहकर अपने राज्यका पालन करते हैं? || २० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनाशीतितमः सगे: ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण 


दिकाव्यके उत्तरकाण्डमें उनासीदाँ सगे पुरा हुआ।॥ ७९० ॥ 


अशीतितमः सगे: 


राजा दण्डका भागव-कन्याके साथ बलात्कार 


एतदाख्याय रामाय महर्षि: कुम्भसस्भवः । 
अस्यामेवापरं वाक्य कथायामुपचक्रमे ॥ ९ ॥ 
महर्षि कुम्मज श्रीरामसे इतनी कथा कहकर फिर इसीका 
अवशिष्ट अंश इस तरह कहने लगे--॥ १ ॥ 
ततः स॒ दण्डः काकुत्स्थ बहुवर्षणणायुतम्‌ । 
अकरोत्‌ तन्न दान्तात्मा राज्य निहतकण्टकम्‌ ॥ २ ॥ 
'काकुत्स्थ | तदनन्तर राजा दण्डने मन और इन्द्रियोंको 
काबूमें रखकर बहुत वर्षोतक वहाँ अकण्टक राज्य किया ॥२॥ 
अथ काले तु कस्मिश्विद्‌ राजा भागवमाश्रमम्‌। 
रमणीयमुपाक्रामच्चैचे मासि मनोरमे ॥ ३ ॥ 
(तत्पश्चात्‌ किसी समय राजा मनोरम चेत्रमासमें श॒ुक्रा- 
चार्यके रमणीय आश्रमपर आया।॥ ३ ॥ 
तत्र भागंवकन्यां स रूपेणाप्रतिमां भ्रुवि। 
विचरन्ती वनोद्देशे दृण्डोईपश्यद्नुत्तमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ शुक्राचार्यकी सर्वोत्तम सुन्दरी कन्या; जिसके रूपकी 
इस भूतलपर कहीं तुलना नहीं थी; वनप्रान्तमें विचर रही थी । 
दण्डने उसे देखा || ४ ॥ 
स॒इृष्ठा तां खुदु्मंधा अनकृशरपीडितः | 
अभिगम्य सुसंविग्नां कन्‍्यां वचनमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
“उसे देखते ही वह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला राजा काम- 
देवके बाणोंसे पीड़ित हो पास जाकर उस डरी हुईं कन्यासे 
बोला--॥। ५ ॥ क् 
कुतस्त्वमसि सुश्रोणि कस्य वासि खुता शुभे । 
पीडितो5हमनड्लेन प्रच्छामि त्वां शुभानने ॥ ६ ॥ 
“सुश्रोणि | तुम कहाँसे आयी हो अथवा शु॒भे | तुम 
किसकी पुत्री हो ! शुभानने ! मैं कामदेवसे पीड़ित हूँ; इसलिये 
तुम्हारा परिचय पूछता हूँ? ॥ ६ ॥ 


तस्य स्वेवं ब्रवाणस्य मोहोन्मत्तस्य कामिनः । 
भार्गवी प्रत्युवाचेदं वचः साजुनय त्विदम्‌ ॥ ७ ॥ 
धमोहसे उन्‍्मत्त होकर वह कामी राजा जब इस प्रकार 
पूछने छगा। तब भृगुकन्याने विनयपूर्वक उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ७॥ ट 
भार्गवस्य खुतां विद्धि देवस्थाक्किष्वकमणः । 
अरजां नाम राजेन्द्र ज्येष्टामाश्रमवासिनीम ॥ < ॥ 
“राजेन्द्र ! तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि मैं पुण्यकर्मा 
शुक्रदेवताकी ज्येष्ठ पुत्री हैँ । मेरा नाम अरजा है। मैं इसी 
आश्रममें निवास करती हूँ ॥ ८ ॥ द 
मा मां स्पृष्ा बलादू राजन कन्या पित॒वशा छाहम। 
गुरुः पिता मे राजेन्द्र त्वं च शिष्यो महात्मनः ॥ ९ ॥ 
:राजन्‌ | बल्पूर्वक मेरा स्पश न करो । मैं पिताके अधीन 
रहनेवाली कुमारी कन्या हूँ । राजेन्द्र | मेरे पिता तुम्हारे गुरु 
हैं ओर तुम उन महात्माके शिष्य हो ॥ ९ ॥ 
व्यसन सुमहत्‌ क्रुछझः स ते दद्यान्महातपाः । 
यदि वान्यन्मया कार्य धर्मदष्ठेन सत्पथा ॥ १०॥ 
वरयस््र नरश्रेष्ठ पितरं मे महाद्युतिम्‌ । 
अन्यथा तु फ्लू तुभ्यं भवेद्‌ घोराभिसंहितम्‌ ॥ ११॥ 
“८नरश्रेष्ठ | वे महातपस्वी हैं | यदि कुपित हो जाये तो 
तुम्हें बड़ी भारी विपत्तिमें डाल सकते हैं | यदि मुझसे तुम्हें 
दूसरा ही काम लेना हो ( अर्थात्‌ यदि तुम मुझे अपनी भार्या 
बनाना चाहते हो ) तो घमंशासत्रोक्त सन्‍्मागंसे चलकर मेरे 
महातेजस्वी पितासे मुझको माँग लो | अन्यथा तुम्हें अपने 
स्वेच्छाचारका बड़ा भयानक फल भोगना पड़ेगा || १०-११॥ 
क्रोधेन दि पिता मे5 ली जैलोक्यमपि निर्देहित्‌ । 
दास्यते चानवद्याह्ञ तव मा याचितः पिता ॥ १२॥ 
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हाथमें सौंप देंगे? || १२ | 

एवं ब्रुवाणामरजां दृण्डः कामवशं गतः। 

पत्युवाच मदोन्मत्त: शिरस्याधाय चाअलिम ॥ १३ ॥ 
“जब अरजा ऐसी बातें कह रही थी; उस समय कामके 

अधीन हुए दण्डने मदोन्मत्त होकर दोनों हाथ सिरपर जोड़ 

लिये और इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १३ ॥ 

प्रसाद कुरु सुश्रोणि न काल क्षेप्तमहसि । 

त्वत्कृते हि मम्र॒ प्राणा विदीय्यन्ते बरानने ॥ १४ ॥ 
“सुन्दरी |! कृपा करो | समय न बिताओ । वरानने ! 

तुम्हारे लिये मेरे प्राण निकले जा रहे हैं || १४॥ 

त्वां प्राप्य तु वधो वापि पाप वापि खुदारुणम । 

भक्त भजख् मां भीरु भजमानं सुविहलम ॥ १५॥ 
“(तुम्हें प्रात्त कर लेनेपर मेरा बध हो जाय अथवा मुझे 


उत्तरकाण्डे एकाशीतितमः सर्गः 


“मेरे पिता अपनी क्रोधास्निसे सारी त्रिल्लोकीको भी दग्घ 
कर सकते हैं; अतः सुन्दर अज्ञोवाले नरेश ! तुम बलात्कार 
न करो | तुम्हारे याचना करनेपर पिताजी मुझे अवश्य तुम्हारे 
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सेवकको स्वीकार करो? || १५ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु तां कन्यां दोभ्यों प्राप्य बछाद बली । 


विस्फुरन्तीं यथाकार्म मैथुनायोपचक्रमे ॥ १६॥ 

“ऐसा कहकर उस बलवान नरेशने उस भागब-कन्याको 
बल्पूर्वक दोनों भुजाओंमें भर लिया | वह उसकी पकड़से 
छूटनेके लिये छटपटानें लगी तो भी उसने अपनी इच्छाके 


अनुसार उसके साथ समागम किया |! १६ ॥ 

तमनथ महाघोरं दण्ड: कृत्वा सुदारुणम्‌ | 

नगर प्रययावाशु मधुमन्तमनुत्तमम ॥ १७॥ 
“वह अत्यन्त दारुण एवं मद्दाभयंकर अनर्थ करके दण्ड 

तुरंत ही अपने उत्तम नगर मधुमन्तकों चला गया || १७ || 

अरजापि रुदनती सा आश्रमस्याविदृरतः | 

प्रतीक्षते खुसंत्रस्ता पितरं देवसंनिभम ॥ १८॥ 

“अरजा भी भयभीत हो रोती हुईं आश्रमके पास ही 
अपने देवतुल्य पिताके आनेकी राह देखने लगी? || १८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेडशीतितमः सर्मे: ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अस्सीवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ८०॥ 





एकाशीतितमः सर्गः 
शुक्रके शापसे सपरिवार राजा दण्ड और उनके राज्यका नाश 


स॒ मुहर्तादुपश्रुत्य देवर्षिरमितप्रभः । 
स्माश्रम॑ शिष्यवृतः श्वलुधातः संन्यवर्तत॥ १ ॥ 
दो घड़ी बाद किसी शिष्यके मुँहसे अरजाके ऊपर किये 
गये बलात्कारकी बात सुनकर अमित तेजखी देवर्षि शुक्र भूख- 
से पीड़ित हो शिष्योसे घिरे हुए अपने आश्रमको लौट आये || 
सो5पश्यद्रजां दीनां रजसा समभिष्लुताम्‌ । 
ज्योत्स्नामिव ग्रहगस्तां प्रत्यूषे न विराज़तीम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने देखा, अरजा दुखी होकर रो रही है | उसके 
शरीरमें धूछ लिपटी हुई है तथा वह प्रातःकाल राह्ुअस्त 
चन्द्रमाकी शोभाहीन चाँदनी के समान सुशोमित नहीं हो रही है ॥ 
तस्य रोषः समभवत्‌ श्षुधार्तस्थ विशेषतः । 
निर्दृहन्निव छोकांस्त्रीड्शिष्यांश्नैतदुवाच ह॥ ३ ॥ 
यह देख विशेषतः भूखसे पीड़ित होनेके कारण देवर्षि 
झुक्रका रोष बढ़ गया और वे तीनों लोकोंको दग्ध-से करते 
हुए अपने शिष्येसि इस प्रकार बोले--|| ३ ॥| 
पदश्यध्च॑ विपरीतस्य दण्डस्याविद्तात्मनः ।' 
विपत्ति घोरसंकाशां क्रुद्धादमिशिखामिव ॥ ४ ॥ 
“देखो, शासत्रविपरीत आचरण करनेवाले अज्ञानी राज़ा 
दण्डको कुपित हुए! मेरी ओरसे अग्नि-शिखाके समान कैसी 
घोर विपत्ति प्राप्त होती है || ४ ॥ 


व[० णु० ५. १२, ७9 -- 


क्षयो 5स्य दुमतेः प्राप्तः सानुगस्य दुरात्मनः । 

यः प्रदीक्तां हुताशस्य शिखां वे स्प्रष्डम॒हति ॥ ५ ॥ 
'सेवर्कोंसहित इस दुबुद्धि एवं दुरात्मा राजाके विनाशका 

समय आ गया है, जो प्रज्वलित आगकी दहकती हुई ज्वाला- 

को गले लगाना चाहता है ॥ ५ ॥ 

यस्मात्‌ स कृतवान्‌ पापमीदर्श घोरसंहितम । 

तस्मात्‌ प्राप्स्यति दुमंधाः फर्ल पापस्य कर्मणः ॥ ६ ॥ 
“उस दुबुद्धिने जब ऐसा घोर पाप किया है; तब इसे उस 

पापकर्मका फल अवश्य प्राप्त होगा ॥ ६ ॥ 

सप्तरात्रेण. राज़ासौ सपुत्रबलवाहनः । 

पापकमंसमाचारो बर्घ प्राप्ति दुर्मतिः ॥ ७ ॥ 
“पापकर्मका आचरण करनेवाला वह दुर्जुद्धि नरेश सात 

रातके भीतर ही पुत्र, सेना और सवारियोंसहित नष्ट हो 

जायगा | ७ ॥ 

समन्‍्ताद्‌ योजनशतं विषय चास्य दुर्मतेः | 

धक्ष्यते पांसुवर्षण मद्दता पाकशासनः ॥ ८ ॥ 
'खोटे विचारवाले इस राजाके राज्यको जो सब ओरसे 

सो योजन लंबा-चौड़ा है, देवराज इन्द्र भारी धूलकी वर्षा 

करके नष्ट कर देंगे ॥ ८ ॥ 


१६३३ 
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अत्यन्त दारुण दुःख प्राप्त हो तो भी कोई चिन्ता नहीं है । 
भीरु ! मैं तुम्हारा भक्त हूँ | अत्यन्त व्याकुल हुए मुझ अपने 











१६३४ 


चलन आल 





सत्रंसत््वानि यानीह स्थावराणि चराणि च | 
महता पांसुवर्षण विलय सर्वेतोष्गमन्‌ ॥ ९ ॥ 
ध्यहाँ जो सब्र प्रकारके स्थावर -जड़्म जीव निवास करते 
हैं, इस घूलकी भारी वर्षासे सब ओर विलीन द्वो जायेंगे ॥९॥ 
द्‌ण्डस्य विषयो यावत्‌ ताव त्‌ सब समुच्छुयम । 
पांसवषमितलक्ष्य सप्तरात्र भविष्यति ॥ १०॥ 
(जहाँतक दण्डका राज्य है; वहाँतकके समस्त चराचर 
प्राणी सात राततक केवल धूलिकी वर्षा पाकर अदृश्य हो 
जायगे? ॥ १० ॥ 
इत्युक्त्वा क्रोधताप्नाक्षस्तमाश्रमनिवासिनम्‌ । 
जन॑ जनपदास्तेषु स्थीयतामिति चात्रवीत्‌ ॥११॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे छाल आँखें किये शुकनें उस आश्रम: 
में निवास करनेवाले छोगोंसे कह्ा--“दण्डके राज्यकी सीमाके 
अन्तमें जो देश हैं; उनमें जाकर निवास करो? ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा तृशनसो वाक्य सो 5 5 श्रमावसथो जनः । 
निष्क्रान्तो विषयात्‌ तस्मात्‌ स्थान चक्रेउथ बाह्यतः।१२। 
श॒ुक्राचार्यकी यह बात सुनकर आश्रमवासी मनुष्य उस 
राज्यसे निकल गये और सीमासे बाहर जाकर निवास करने 
लगे | १२ ॥ 
स॒तथोकत्वा मुनिजनमरजामिद्मब्रवीत । 
इहैव बस दुर्मथे आश्रमे खुसमाहिता ॥ १३॥ 
आश्रमवासी मुनियोसे ऐसी बात कहकर शुक्रने अरजासे 
कद्दा--“खोटी बुद्धिवाली छड़की ! तू यहीं इस आश्रमर्मे मन- 
को परमाध्माके ध्यानमें एकाग्र करके रह || १३ ॥ 
इदं। योजनपयेनन्‍त सरः खुरूचिरप्रभम्‌ । 
अरजे विज्वरा भुझछक्ष्व कालश्धात्र प्रतीक्ष्यताम्‌ ॥ १४॥ 
'अरजे | यह जो एक योजन फैला हुआ सुन्दर तालाब 
है, इसका तू निश्चिम्त होकर उपभोग कर और अपने अपराध- 
की निवृत्तिके लिये यहाँ समयकी प्रतीक्षा करती रह || १४ ॥ 
त्वत्समीपे चये सत्वावासमेष्यन्तितांनिशाम | 
अवध्याः पांसुवर्षण ते भविष्यन्ति नित्यदा ॥ १५॥ 
'जो जीव उन रात्रियोंमें तुम्हारे समीप रहेंगे, वे कभी भी 
धूलको वर्षासे मारे नहीं जायेंगे--सदा बने रहेंगे! | १५ ॥ 
श्रुत्वा नियोगं ब्रह्मपः सारजा भागबी तदा | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्रामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इक्यासीवों सर पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
कल 
चशीति विकीर कि: के. ही 4 फ कै 
हयशीतितमः सगे: 
श्रीरामका अगस्त्य-आश्रमसे अयोध्यापुरीको छोटना 


ऋषेवेचनमाशाय रामः सखंध्याप्तुपासितुम्‌ । 
अपाक्रामत्‌ सरः पुण्यमप्सरोगणसेबितम्‌ ॥ ९ ॥ 
ऋषिका यह आदेश पाकर श्रीरामचन्द्रजी संध्योपासना 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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तथेति पितरं प्राह भागंवं भृशदु/खिता॥ ९६॥ 

ब्रह्मर्षिका यह आदेश सुनकर वह भगुकन्या अरना 
अत्यन्त दुःखित द्ोनेपर भी अपने पिता भार्गवसे बोली-- 
धबहुत अच्छा? ॥ १६॥ 
इत्युक्त्वा भारगवों वासमम्यत्र समकारयत्‌ । 
तन्च॒ राज्य नरेन्द्रस्य सभ्त्यवलवाहनम्‌ ॥ १७ ॥ 
सप्ताहाद्‌ भस्मसादू भूतं यथोक्त ब्रह्मवादिना | 

ऐसा कहकर शुक्रने दूसरे राज्यमें जाकर निवास किया 
तथा उन ब्रह्मवादीके कथनानुसार राजा दण्डका वह राज्य सेवक) 
सेना और सव्रारियोप्तह्वित सात दिनमें भस्म हो गया ॥ १७३॥ 
तस्यासौ दण्डविषयो विन्ध्यशैवलयोल्ेप ॥ १८॥ 
शप्तो ब्रह्मर्षिणा तेन बैधम्य सद्दिते छते। 
ततः प्रश्न॒ति काकुत्ख्थ दृण्डकारण्यमुच्यते ॥ १९॥ 

नरेश्वर | विन्ध्य और शेवलगिरिके मध्यमागमें दण्डका 
राज्य था | काकुत्स् ! धर्मयुग कृतयुगर्मे घर्ंविरुद्ध आचरण 
करनेपर उन ब्रह्मर्पिने राजा और उनके देशको शाप दे दिया। 
तभीसे वह भूभाग दण्डकारण्य कहलाता है ॥ १८-१९ | 
तपखिनः स्थिता छात्र जनस्थानमतो5भवत्‌ । 
पतत्‌ ते खर्वेमाख्यातं यन्‍्मां पूृछ्छलि राघव ॥ २० ॥ 

इस स्थानपर तपस्वीलोग आकर बस गये; इसलिये इसका 
नाम जनस्थान हो गया । रघुनन्दन ! आपने जिसके विषयर्म | 
मुझसे पूछा था; यह सब मैंने कह सुनाया ॥| २०॥ 4३ 
संध्यामुपासितुं वीर समयो हातिवतते । 
पते महर्षयः सर्वे पूर्णकुम्पाः समन्‍्ततः ॥ २९ ॥ 
कृतोदका नरव्याप्र आदित्य पयुपासते । 

बीर | अब संध्योपासनाका समय बीता जा रहा है। ॥ | 

पुरुषलिंद | सब ओर ये सब महर्षि स्नान कर चुकनेके बाद 
भरे हुए. घड़े लेकर सूर्यदेवकी उपासना कर रहे हैं ॥ २१३। है 
स॒ तैत्रोक्लणमभ्यस्त॑ सहितैत्र्मवित्तमेः | द 
रविरस्तंगतो राम गच्छोदकमुपस्पुरशा ॥ २२॥ 

श्रीराम ! वे सूर्य वहाँ एकत्र हुए उन उत्तम ब्रह्मवेत्ताओं- 
द्वारा पढ़ें गये ब्राह्मणमन्त्रौंकी सुनकर और उसी रूपमें पूजा 
पाकर अस्ताचलकों चले गये | अब आप भी जाये ओर 
आचमन एवं स्नान आदि करें ॥ २२॥ | 
एकाशीतितमः सर; ॥ 4१ ४ 

















करनेके लिये अप्सराओँसे सेवित उस पवित्र सरोबरके 
पर गये ॥ १ ॥ 
तत्ोदकसुपस्पृद्य संध्यामन्वास्थ पश्चिमाम्‌ । 
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आश्रम प्राविशद्‌ रामः कुम्भयोने्महात्मनः ॥ २ ॥ 
वहाँ आचमत और सायंकारूकी संध्योपासना करके 
श्रीरामने पुनः महात्मा कुम्मजके आश्रममें प्रवेश किया || 
तस्यागस्त्यो बहुगुणं कन्द्मूल॑ तथीषधम । 
शाल्यादीनि पवरित्राणि भोजनार्थभकव्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
अगस्त्वजीने उनके भोजनके लिये अनेक गुणोंसे युक्त 
कन्द, मूल, जरावस्थाको निवारण करनेवाली दिव्य ओषधि, 
पवित्र भात आदि बस्तुएँ अर्पित की || ३ || 
स॒ भुक्तवान्‌ नरश्रेष्टस्तदतज्ञमसृतोपमम । 
प्रीतश्व॒ परितुए्श्व तां रात्रि समुपाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ श्रीराम वह अप्तृततुल्य स्वादिष्ट भोजन करके 
परम तृत्त और प्रसन्न हुए और वह रात्रि उन्होंने बड़े संतोषसे 
बितायी ॥ ४ ॥ 
प्रभाते काल्यमुत्थाय रृत्वाउउह्िकमरिंदमः । 
ऋषि समुफ्चक्राम गमनाय रघूत्तमः ॥ ५ ॥ 
सबेरे उठकर शत्रुओंका दमन करनेवाले रघुकुलभूषण 
श्रीराम नित्यकर्म करके वहाँसे जानेक्ी इच्छासे महर्षिके 
पास गये ॥ ५ ॥ 
अभिवाद्यात्रबीद्‌ रामो महर्षि कुम्भसम्भवम । 
आपृच्छे स्वां पुरी गन्तुं मामनुजञातुमहंसि ॥ ६ ॥ 
वहाँ महर्षि कुम्मजक्ो प्रणाम करके श्रीगमने कहा--- 
'महषष | अब में अपनी पुरीको जानेके लिये आपकी आज्ञा 
चाहता हू | कृपया मुझे आज्ञा प्रदान करें || ६ ॥ 
धन्यो5 स्म्यजु ग्रहीतो 5स्मि द्शनेन महात्मनः । 
द्रष्टूं चेबागमिष्यामि पावनार्थमिहात्मनः ॥ ७ ॥ 
'आप महात्माके दरशानसे मैं घन्य और अनुगद्दीत हुआ | 
अब अपने आपको पवित्र करनेके लिये फिर कभी आपके 
दर्शनकी इच्छासे यहाँ आऊँगा? || ७ || 
तथा वदति काकुत्स्थे वाक्‍्यमद्भुतदर्शनम्‌ । 
उवाच परमप्रीती चमंनेत्रस्तपोधनः॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार अद्भुत वचन कहनेपर 
धर्मचक्षु तपोधन अगस्त्यजी बड़े प्रसन्न हुए. और उनसे बोले-॥ 
अत्यद्भुतमिदं वाक्य तव राम शुभाक्षरम | 
पावनः स्वभूतानां त्वमेव रघुनन्दन ॥ ९ ॥ 
“श्रीराम | आपके ये सुन्दर वचन बड़े अद्भुत हैं। 
रघुनन्दन | समस्त प्राणियोंकोी पवित्र करनेवाले तो आप 
ही हैं| ९ | 
मुहतंमपि राम त्वां येडपनुपश्यन्ति केचन | 
पाविताः खगभूताश्व पूज्यास्ते त्रिदिवेश्वरैः॥ १०॥ 
“श्रीराम | जो कोई एक मुहूर्तके छिये भी आपका दर्शन 
पाजाते हैं; वे पवित्र, खर्गके अधिकारी तथा देवताओंके 
लिये मी पूजनीय हो जाते हैं ॥ १० ॥ 
ये च त्वां घोरचश्षुभि: पश्यन्ति प्राणिनों भुवि । 


उत्तरकाण्डे द्यशीतितमः सर्गः 
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हतास्ते यम्रदण्डेन सद्यो निरयगामिनः॥ ११॥ 
“इस भूतलपर जो प्राणी आपको क्रूर दृष्टिसि देखते हैं, 
वे यमराजके दण्डसे पीटे जाकर तत्काल मरकंमें गिरते हैं || 
इंडशस्त्व॑ रघुश्रेष्ट पावनः सर्वदेहिनाम । 
भुवि त्वां कथयन्तों हि सिद्धिमेष्यन्ति राघत्र ॥ १२ ॥ 
'रघुश्रेष्ठ ! ऐसे माह्त्म्मशाली आप समस्त देहचघारियोंको 
पविन्न करनेवाले हैं | रघुनन्दन ! प्रथ्यीपर जो लोग आपकी 
कथाएँ कहते हैं, वे सिद्धि प्राप्त कर छेते हैं ॥ १२ ॥ 
त्व गच्छारिश्मव्यग्र: पन्‍्थानमकुतोभयम । 
प्रशाधि राज्यं ध्मण गतिहिं ज़गतों भवान्‌ ॥ १३॥ 
“आप निश्चिन्त होकर कुशलपूर्वक पधारिये। आपके 
मार्गमें कहींसे कोई भय न रहे | आप धमपूर्वक राज्यका 
शासन करे; क्‍योंकि आप ही संसारके परम आश्रय हैं? ॥ 
एयमुक्तस्तु मुनिना प्राअलिः प्रग्नहो न्पः। 
अभ्यवादयत॒प्राश्षस्तस॒षि सत्यशीलिनम्‌ ॥ १४ ॥ 
मुनिके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान राजा भरीरामने भुजाएँ 
ऊपर उठा हाथ जोड़कर उन सत्यशील महर्षिको प्रणाम किया॥ 
अभिवाद्य ऋषिश्रेष्ठ॑ तांध्च सर्वास्तपोधनान । 
अध्यारोहत्‌ तद्व्यग्रः पुष्पक हेमभूषितम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार मुनिवर अगस्त्थ तथा अन्य सब तपोधन 
ऋषियोंका भी यथोचित अभिवादन कर वे ब्रिना किसी 
व्यग्रताके उस सुबर्णभूषित पुष्पक विमानपर चढ़ गये ॥१५॥ 
ते प्रयान्‍्तं मुनिगणा आशीवादें! समन्‍्ततः। 
अपूजयन महेन्द्राभ॑ सहस्ताक्षमित्रामराः ॥ १६॥ 
जेसे देवता सहस्नेत्रधारी इन्द्रकी पूजा करते हैं, उसी 
प्रकार जाते समय उन महेन्द्रतुल्य तेजस्वी श्रीरामको ऋषि- 
समूहोंने सब ओरसे आशीर्वाद दिया ॥ १६ ॥ 
खस्थः स द्‌दशे रामः पुष्पके हेमभूषिते। 
शशी मेघसमीपस्थो यथा जलघधरागमे ॥ १७॥ 
उस सुवर्णभूषित पुष्पकविमानपर आकाशमें स्थित हुए 
श्रीराम वर्षाकाल्‍में मेत्रोंके समीपवर्ती चन्द्रमाके समान दिखायी 
देते थे || १७ ॥ 
ततो5धेद्विसे.प्राप्ते पूज्यमानस्ततस्ततः । 
अयोध्यां प्राप्य काकुत्स्थो मध्यकक्षामवातर त्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर जगह-जगह सम्मान पाते हुए वे श्रीरघुनाथजी 
मध्याह्के समय अयोध्यामें पहुँचकर मध्यम कक्षा ( बीचकी 
ब्योटरी ) में उतरे || १८ ॥ 
ततो विखृज्य रुचिरं पुष्पक का मगामिनम्‌ । 


विसजयित्वा गच्छेति खवस्ति ते5स्त्विति च प्रभु: ॥ १९॥ 


तत्पश्चात्‌ इच्छानुसार चलनेवाले उस सुन्दर पुष्पक- 
विमानको वहीं छोड़कर भगवानने उससे कहा--«अब तुम 
जाओ | तुम्हारा कल्याण हो? ॥ १९ ॥ 
कक्षान्तर स्थितं श्षिप्रं द्वाःस्थं रामो५त्रबीदू वचः । 
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लक्ष्मण भरत चैंव गत्वा तो लघुविक्रमी। 

ममागमनमाख्याय शाब्दापयत मा चिरम्‌ ॥ २० ॥ 
किर श्रीरामने ड्योदीके भीतर खड़े हुए. द्वारणलसे 


हा आर धन री: कम न लिशििमी रन मि मल लक. 24 >> «>> «>> (लाने तन > क की जमीन नि जननी "नी नस वववाग 
(.._ल्‍न >न्‍न्‍- कर जन्‍म नस मानक". भार" भालन-+रन्‍य. वलनीतकीी नो न्‍नन िल्‍जाल कल समर कक "करी नी परम" कसम मार नल. दमन नमन ालमकालिगम॒तागप ना बलराम पलगी कल न अनलमन व कान- वन चना 






रत्न कर निकलमी भजन पक न यननी पी स्‍किमी। करनी जलन रस भर नमन नमन न १कल 3 जनम पनतन-+ नर नम ५ रमन ना - नानक 





सनक पा 





शीघ्रतापूर्वक कद्दा--'वुम अभी जाकर शीम्रपरा क्रमी भरत 
और लक्ष्मणको मेरे आनेकी सूचना दो और उन्हें जल्दी 
बुला लाओ!? ॥ २० ॥ 


इत्या्ें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे दृयशीतितमः सर्गं; ॥ <२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मिंत आर्षरशमाणण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें बयासीवाँ सगे पुरा हुआ॥ ८२॥ 





>यशीतितमः सर्गः 


भरतके कहने से श्रीरामका राजसूय यज्ञ करनेके विचारसे निवृत्त होना 


तच्छुत्वा भाषितं तस्य रामस्याक्लिष्टकमेणः । 
द्वाःस्थः कुमारावाहय राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
क्लेशरद्ित कम करनेवाले श्रीरामका यह कथन छुनकर 
द्वारपाञने कुमार भरत और लक्ष्मणको बुछाकर श्रीरघुनाथजी- 
की सेवामें उपस्थित कर दिया ॥ ९ || 
दृष्ठा तु राघवः प्राप्ताबुभी भ रतलक्ष्मणी । 
परिष्वज्य ततो रामो वाक्यमेतदुवाच ह॥ २ ॥ 
भरत और लक्ष्मणको आया देख रघुकुलतिलक श्रीरामने 
उन्हें हृदयसे छगा लिया और यह बात कही--॥ २ ॥ 
कृत॑ मया यथा तथ्य द्विजकायमनुत्तमम । 
घर्मलेतुमथी भूयः कतुमिच्छामि राघवी ॥ हे ॥ 
'रघुवंशी राजकुमारों ! मैंने ब्राह्मणका वह पस्म उत्तम 
कार्य यथावत्रूपसे सिद्ध कर दिया । अब में पुनः राजधर्मकी 
चरम सीमारूप राजसूय यशका अनुष्ठान करना चाहता हूँ ॥ 


अक्षयश्राव्ययश्यैव. धर्मलेतुमती.. मम । 
धर्मप्रचचनं चैव खर्वेपापप्रणाशनम्‌ ॥ ४ ॥ 


ध ्लेरी रायमें घर्मसेतु ( राजसूय ) अक्षय एवं अविनाशी 
फल देनेवाला है तथा वह घर्मका पोषक एवं समस्त पार्षोंका 
नाश करनेवाला है| ४ || 
युवाभ्यामात्मभूताभ्यां राजसुयमन॒त्तमम्‌ । 
सहितो यष्टुमिच्छामि तत्र धर्मस्तु शाश्वतः ॥ ५ ॥ 

'तुम दोनों मेरे आत्मा ही हो; अतः मेरी इच्छा तुम्दारे 
साथ इस उत्तम राजसूय यज्ञका अनुष्ठान करने की दै। क्योंकि 
उप्षमें राजाका शाख्रत धर्म प्रतिष्ठित है॥ ५ ॥ 
इृष्ठा तु राजसयेन मित्रः शात्रुनिवहेणः । 
सुददुतेन सुयज्ञेन वरुणत्वमुपागमत्‌ ॥ ५ ॥ 

धात्रुओंका संहार करनेवाले मित्रदेवताने उत्तम आहुति- 
से युक्त राजसूय नामक श्रेष्ठ यशद्वारा परमात्माका यजन करके 
वरुणका पद प्राप्त रिया था ॥ ६ ॥ 
सोमश्च राजसूयेन इष्ठा। धर्मेण घधमंवित्‌ । 
प्राप्श्व सर्वकोकेषु कीति स्थान च शाश्वतम्‌ ॥ ७ ॥ 

“चर्मज्ञ सोम रेवताने घर्मपूर्वक राजसूय यश्ञका अनुष्ठान करके 
सम्पूर्ण ल्येकॉमें कीरति तथा शाश्वत स्थानको प्रात्त कर लिया ॥७॥ 
अस्मिन्नहनि यच्छुयश्विन्त्यतां तन्‍्मया खद्द । 





हित॑ चायतियुक्त च॒ प्रयती वक्तुमहंथः॥ < ॥ 
“इसलिये आजके दिन मेरे साथ बेठकर तुमलोग यह 
विचार करो कि हमारे लिये कौन-सा कर्म छोक ओर परलोकमें 
कल्याणकारी होगा तथा संयत-चित्त होकर तुम दोनों इस 
विषयमें मुझे सलाह दो? ॥ ८ ॥ 
श्र॒त्वा तु राघबस्येतद्‌ वाक्य वाक्यविशारदः । 
भरतः प्राजलिभूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह॥ ९ ॥| 
श्रीरघुनाथजीके ये वचन सुनकर वाक्यविशारद भरत जीने 
हाथ जोड़कर यह बात कही--॥ ९ ॥ 
त्वयि धर्मः परः साथो त्वयि सवो वसुंधरा । 
प्रतिष्ठित महाबाहों यशश्चामितविक्रम ॥ १० ॥ 
धसाधो ! अमित पयक्रमी महाबाह्दो | आपमें उत्तम धर्म 
प्रतिष्ठित है । यह सारी प्रथ्वी भी आपपर ही आधारित है तथा 
आपमें ही यशकी प्रतिष्ठा है || १० ॥ 
महीपालाश्व सर्व त्वां प्रजापतिमिवामराः | 
निरीक्षन्ते महात्मानं लोकनार्थ यथा वयम्‌॥ ९१॥ 
“देवतालोग जैसे प्रजापति ब्रक्माकों द्वी महात्मा एवं 
लोकनाथ समझते हैं? उसी प्रकार हमछोग और समस्त भूपाल 
आपको ही मह्ापुरुष तथा समस्त लछोकोंका खामी मानते हैं--- 
उसी दृष्टिसे आपको देखते हैं | ११ ॥ 
पुत्राश्च पिठवद्‌ राजन पश्यन्ति त्वां महाबल । 
पृथिव्या गतिभूतो5खि प्राणिनामपि राघव ॥ ९२॥ 
“राजन | महाबली रघुनन्दन ! पुत्र जैसे पिताको देखते 
हैं, उसी प्रकार आपके प्रति सब राजाओंका भाव है। आप 
ही समस्त प्रथ्वी और सम्पूर्ण प्राणियोंके भी आश्रय हैं ॥१२॥ 
स॒त्वमेवंविधं यज्षमाहतांसि कर्थ नप। 
पृथिव्यां राजबंशानां विनाशों यत्र हद्यते ॥ १३॥ 
“नरेश्वर | फिर आप ऐसा यज्ञ केसे कर सकते हैं जिसमें 
भूमण्डलके समस्त राजवंशोका विनाञ दिखायी देता है ॥१३॥ 
पृथिव्यां ये च पुरुषा राजन पोरुषमागताः । 
सर्वेषां भविता तत्र संक्षयः सर्वकोपजः ॥ १४॥ 
“राजन | प्रृथ्वीपर जो पुरुषार्थी पुरुष हैं उन सबका 
सभीके कोपसे उस यज्ञमें संहार हो जायगा | १४ ॥ 
सर्व पुरुषशादूंठड... गुणैरतुलविक्रम । 
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पृथिवीं नाहसे हन्तुं ब्शे हि तब बतते ॥ १५॥ 
'पुरुषसिंह ! अतुछ पराक्रमी वीर ! आपके सदूगुणोंके 

कारण सारा जगत्‌ आपके वशमें है | आपके लिये इस भूतल 

के निवासियोंका विनाश करना उचित न होगा? ॥ १५ ॥ 

भरतस्य तु तद्‌ वाक्य श्रुत्वाम्ृतमयं यथा। 

प्रहषमतु्ल छेमे रामः सत्यपराक्रमः ॥ १६॥ 
भरतका यह अमृतमय वचन सुनकर सत्यपराक्रमी श्रीराम- 

को अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ | १६ ॥ 

उवाच च शुभ वाक्य केकेय्यानन्द्वर्धनम । 

प्रीतो 5स्मि परितुशो स्सि तवाद्य वचने पनघ ॥ १७॥ 
उन्होंने केक्रेयीनन्दन भरतसे यह झुभ बात कद्दी-- 

“निष्पाप भरत | आज तुम्हारी बात सुनकर मैं बहुत प्रसन्न 

एवं संतुष्ट हुआ हूँ ॥ १७॥ 

इदू वचनमक्तीब॑ त्वया धर्मसमागतम । 

व्याह्ृतं पुरुषव्याप्र पृथिव्याः परिपालनम्‌ ॥ १८ ॥ 





“पुरुषसिंह | तुम्हारे मुखसे निकला हुआ यह उदार एवं 
धमसंगत वचन सारी पृथ्वीकी रक्षा करनेवाल्य है ॥ १८ ॥ 
पष्यद्स्मद्भिप्रायाद्‌ राजसयात्‌ क्रतृत्तमांत्‌। 
निवर्तयामि धर्मज्ष तब खुब्याहतेन चा॥ १०॥ 
“घमंज्ञ | मेरे छ्ृदयमें राजयूय यज्ञका संकल्प उठ रहा 
था; किंतु आज तुम्दारे इस सुन्दर भाषणको सुनकर मैं उस 
उत्तम यज्ञको ओरसे अपने मनको हटाये लेता हूँ ॥ १९ ॥ 
लोकपीडाकरं कम न करतंव्यं विचक्षणैः । 
बालानां तु शुभ वाक्‍षयं ग्राह्मय॑ लक्ष्मणपूर्व ज । 
तस्माच्छृणोमि ते वाक्य साधु युक्त महाबल्ल ॥ २० ॥ 





'लक्ष्मणके बड़े भाई | बुद्धिमान पुरुषोंको ऐसा कर्म 


नहीं करना चाहिये, जो सम्पूर्ण जगत्‌को पीड़ा देनेबाला हो | 


बालकोंकी कही हुईं बात भी यदि अच्छी हो तो उसे ग्रहण 


करना ही उचित है; अतः महाबली वीर ! मैंने तुम्द्ाारी उत्तम 
एवं युक्तिसंगत बातको बड़े ध्यानसे सुना है? || २० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाब्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे ज्यशीतितमः सर्गः॥ ८ ३॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तिरासीवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ८३॥ 





चतुरशीतितमः सर्गः 
लक्ष्मणका अश्वयमेध यज्ञका प्रस्ताव करते हुए इन्द्र और बृत्रासुरकी कथा सुनाना, बृत्रासुरकी 
तपस्था ओर इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुसे उसके वधके लिये अनुरोध 


तथोक्तवति रामे तु भरते च महात्मनि | 
लक्ष्मणो5थ शुभ वाक्यमुवाच् रघुनन्दनम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरम और महात्पा भरतके इस प्रकार बातचीत करने- 
पर लक्ष्मणने रघुकुछनन्दन श्रीरामसे यह शुभ बात कद्दी--॥॥ 
अभ्वमेधो महायज्ञः पावनः सर्वपाप्मनाम्‌ | 
पावनस्तव दुधर्षां रोचतां रघुनन्दन ॥ २ ॥ 
'रघुनन्दन ! अश्वमेघ नामक महान्‌ यज्ञ समस्त पार्षोंको 
दूर करनेवाला, परमपावन ओर दुष्कर है। अतः इसका 
अनुष्ठान आप पसंद करें ॥ २ ॥ 
श्ूयते हि पुरावृत्तं वासवे खुमहात्मनि। 
ब्रह्महत्यावृतः शक्रोीं हय्रमेघेन पावितः ॥ ३ ॥ 
महात्मा इन्द्रके विषयमें यह प्राचीन दृत्तान्त सुननेमें 
आता है कि इन्द्रको जब ब्रह्महत्या लगी थी; तब वे अश्वमेघ 
यश्ञका अनुष्ठान करके ही पवित्र हुए थे ॥ ३॥ 
पुरा किले महाबाहो -देवासुरसमागमे। 
वृत्रो नाम महानासीद्‌ दैतेयो छोकसम्मतः ॥ ४ ॥ 
“'महाबाहो ! पहलेकी बात है; जब देवता और असुर 
परस्पर मिलकर रहते थे; उन दिनों वृत्रनामसे प्रतिद्ध एक 
बहुत बड़ा अघुर रहता था। छोकमें उत्तका बड़ा आदर 
था || ४ ॥ 
विस्तीणों योजनशतमुब्छितस्थ्िगुणं_ ततः । 





अनुरागेण लोकांखीन स्नेहात्‌ पश्यति सर्वतः ॥ ५ 
“वह सी योजन चौड़ा और तीन सौ योजन ऊँचा था। 
बह तीनों छोकोंको आत्मीय समझकर प्यार करता था और 
सबको स्नेहमरी दृश्सि देखता था || ५ ॥ 
धमशश्व ऊतज्श्व॒ बुद्ृध्या च परिनिष्ठितः । 
शशाल पृथिवीं स्फीतां धर्मण सुसमाहितः ॥ ६ ॥ 
“उसे घर्मका यथार्थ ज्ञान था | वह कृतश्ञ और स्थिरप्रज् 
था तथा पूर्णतः सावधान रहकर घन-धान्यसे भरी-पूरी प्रथ्वीका 
धमंपूर्वंक शासन करता था ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रशासति तदा सर्वकामदुघा मही। 
रखसवन्ति प्रसनानि मूलानि च फलछानि च ॥ ७ ॥ 
“उसके शासनकालमें प्रथ्वी सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाली 
थी | यहाँ फछ) फूल और मूल सभी सरस होते थे | ७ ॥ 
अकुष्टपच्या पृथिवी खुसम्पन्ना महात्मनः। 
स॒ राज्य तादशं भुडक्ते स्फीतमद्भुतद्शनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महात्मा बत्रासुरके राज्यमें यह भूमि बिना जोते-बोये ही 
अन्न उत्पन्न करती तथा घन-धान्यसे मलीभाति सम्पन्न रहती 
थी | इस प्रकार वह असुर समृद्धिशाली एवं अद्भुत राज्य- 
का उपभोग करता था ॥ ८ ॥ 
तस्य बुद्धि: समुत्पन्ना तपः कुर्यामनत्तमम । 
तपो हि परम॑ श्रेयः सम्मोहमितर त्‌ सुखम्‌ ॥ ९ 

















“एक समय बजृत्रासुर्के मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ 
कि मैं परम उत्तम तप करूँ। क्योंकि तप हो परम कल्याणका 
साधन है। दूसरा सारा सुख तो मोहमात्र ही दे ॥ ९ ॥ 

स निक्षिप्य खुतं ज्येष्ठ पीरेषु मधुरेश्वरम | 

तप डरगग्न समातिष्ठत्‌ तापयन सर्वेदेवताः ॥ १० ॥ 
“उसने अपने ज्येष्ठ पुत्र मंधुरेश्वर्को राजा बना पुखासिययों- 

को सौंप दिया और सम्पूणं देवताओंको ताप देता हुआ वह 

कठोर तपस्या करने लगा ॥१० | 

तपस्तप्यति वृत्र तु वासवः परमातंब्रत्‌ । 

विष्णुं समुपसंक्रम्य वाक्यमेतदुवाच ह॥ २११॥ 
'बच्ञासुरके तपस्थामें लग जानेपर इन्द्र बड़े दुखी-से होकर 

भगवान विष्णुके पास गये और इस प्रकार बोले--॥ ११॥ 

तपस्यथता महाबाही छोकाः सर्वे विनिजिताः । 

बलवान स॒ हि धर्मी मा नैन॑ शक्ष्यामि शासितुम्‌ ॥ ९२॥ 

“'महाबाहो | तप्स्या करते हुए बृच्रासुरने समस्त छाक 
जीत लिये | वह घर्मात्मा असुर बलवान हो गया है; अतः अब 
उसपर मैं शासन नहीं कर सकता ॥ १२ ॥ 
यद्यसौ तप आतिष्ठेद्‌ भूय एवं सुरेश्वर । 
यावलछोका धरिष्यन्ति ताबद॒स्थ वशाजु॒गाः॥ *ै३॥ 

““सुरेश्वर | यदि वह फिर इसी प्रकार तपस्या करदा रहा 
तो जबतक ये तीनों लोक रहेंगे, तबतक हम सब देवताओँको 
उसके अधीन रहना पड़ेगा ॥ १३ ॥ 


त॑ चैन परमोदारसुपेक्षसि महाबल | 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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क्षणं हि न भवेद्‌ वृत्रः क़ुद्धे त्वयि सुरेश्वर ॥ १७॥ 
:“महाबली देवेश्वर |! उस परम उदार असुरकी आप 
उपेक्षा कर रहे हैं. ( इसीलिये वह शक्तिशाली होता जा रहा 
है )। यदि आप कुपित हो जाये तो वह क्षगभर भी जीवित 
नहीं रह सकता ॥ १४ ॥ 
यदा हि प्रीतिसंयोगं त्वया विष्णो समागतः | 
तदाप्रश्नति छोकानां नाथत्वमुपलब्धवान्‌ ॥ ९*॥ 
:८विष्णो | जबसे आपके साथ उसका प्रेम हो गया है; 
तमीसे उसने सम्पूर्ण छोकोंका आधिपत्म प्राप्त कर लिया है ॥ 
स त्व॑ प्रसादं छोकानां कुरुष्व खुसमाहितः । 
त्वल्कृतेन हि सब स्यात्‌ प्रशान्तमरुज जगत्‌ ॥ ९६ ॥ 
“अतः आप अच्छी तरह ध्यान देकर सम्पूर्ण लोकापर 
कृपा कीजिये । आपके रक्षा करनेसे ही सारा जगत्‌ शान्त एवं 
नीरोग हो सकता है ॥ १६ ॥ द 
इमे हि सर्वे विष्णो त्वां निरीक्षन्‍्ते दिवोकसः । 
वृत्रघातेन महता तेषां खाहाँ कुरुष्व ह॥ १७॥ 
:८विष्णो ! येसब देवता आपकी ओर देख रहे हैं। वृत्रा- 
सुरका वध एक महान कार्य है। उसे करके आप उन 
देवताआँका उपकार कीजिये ॥ १७ ॥ 
व्वया हि नित्यशः सांहां ऊतमे गं महात्मनाम्‌ । 
असझ्ममिदमन्येषामगतीनां गतिभवान ॥ १८ ॥ 
:प्रमो | आपने सदा ही इन मह्दत्मा देवता औको सहायता की 
है। यह असुर दूसरोंके लिये अजेय है; अतः आप दम 
निराश्चित देवताओंके आश्रयदाता दढ्ों?? ॥ १८ ॥ 


इस्यापैं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीयरे आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चतुरशीतितमः सगः॥ <४ ॥ 


0 न 3 नि नन्क ४ हक जाए 
हस्त ज़्क्कार श्वाल्गीकीनानत शाषालन्नोसधण 


(७ व्य़ ऋ> न का क- न्तौ रस च्छ# हु - 
आदिकाव्यके उत्तरकाण्डम चऔरासीयों सगे पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
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र्श [8 ५ ५ 
पन्मनाशीतितमः सगेः 
भगवान विष्णुके तेजका इन्द्र और बज आदियें प्रवेश, इन्द्र के व/सि बृत्रासुरका वध 
तथा ब्रह्महस्याग्रस्त इन्द्रका अन्धकारमय प्रदेशर्म जाना 


लक्ष्मणस्य तु तद्‌ वाक्य श्र॒त्वा शात्रुनिवहणः । 
वत्रघातमशेषेण... कथ्येत्याह _ खुब्त॥ ६ ॥| 
लक्ष्मणका यह कथन सुनकर शत्रुओंका संह्वार करनेवाले 
श्रीरामचन्द्रजीनेी कहां-- “उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
सुमित्राकुमार ! वृत्नासुरके वधकी पूरी कथा कह सुनाओ! ॥ 
राघवेणेंवमुक्तस्तु सुमित्रानन्द्वर्धनः । 
भूय एवं कथां दिव्यां कथयामाल खुन्नतः के, | 
श्रीयमचन्द्रजीके इस प्रकार आदेश देनेपर उत्तम ब्रतके 
पालक सुमित्रानन्दन छक्ष्मणने पुनः उस दिव्य कथाकों सुनाना 
आरम्भ किया-- २ ॥! 
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सहस्पाक्षवचः श्र॒त्वा सबंषां च दिवोकसाम | 

किष्णुद वानुवाबे दं सवीनिन्‍्द्रपुरोगमान्‌ ॥ रे ॥ 
:धप्रभो | सहसनेत्रधारी' इन्द्र तथा सम्पूर्ण देवताओको 

बह प्रार्थना सुनकर भगवान्‌ विष्णुने इन्द्र आदि सब देवताओं - 

से इस प्रकार कह्दा--॥ रे ॥ 

पूर्व सौहद्बद्धोएस्मि वृत्रस्येह महात्मनः। 

तेन युप्मत्पियार्थ हि नाह हन्मि महाखुस्म ॥ ४ ॥ 
: “देवताओं ! तुम्द्ारी इस प्रार्थनाके पहलेसे ही में मद्दामना 

वृच्नासुरके स्नेह-बन्धनमें बंधा हुआ हूँ । इसलिये तुम्हारा प्रिय 

करनेके उद्देश्यसे मैं उस महदान्‌ असुरका वध नहीं करूंगा || 
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अवश्य करणीयं च भवतां सुखमुत्तमम | 
तस्मादुपायमाख्यास्ये सहस्त्राक्षो वधिष्यति ॥ ५ ॥ 

“परंतु तुम सबके उत्तम सुखकी व्यवस्था करना मेरा 
आवश्यक कतंव्य है; इसलिये मैं ऐसा उपाय बताऊूँगा, 
जिससे देवराज इन्द्र उसका वध कर सकेंगे ॥ ५ ॥| 
त्रेधाभूतं करिष्यामि आत्मानं सुरसत्तमाः । 
तेन वृत्र सहस्राक्षो वधिष्यति न संशयः ॥ ६ ॥ 

_ ““सुरश्रेष्ठगण ! मैं अपने स्वरूपभूत तेजको तीन भागोंमें 
विभक्त करूँगा) जिससे इन्द्र निस्‍्संदेह वृजासुरका वध कर 
डालेंगे || ६ || 
एकांशों वासव॑ं यातु द्वितीयो वज्नमेव तु। 
तृतीयो भूतलं यातु तदा बृअ हनिष्यति ॥ ७ ॥ 

“मेरे तेजका एक अंश इन्द्रमें प्रवेश करे; दूसरा वज्में 
व्यास हो जाय ओर तीसरा भूतलको. चला जाय,# तब इस्‍्द्र 
इत्रासुरका वध कर सकेंगे? ॥ ७ ॥ 
तथा ब्लरवति देवेशे देवा - वाक्यमथात्रवन । 
एवमेतन्न संदेहो यथा वद्सि दैत्यहन ॥ ८ ॥ 
भद्वं ते5स्तु गमिष्यामो वृत्रासुरवधेषिणः । 
भजस्र॒ परमोदार वासवं स्वेन तेजलसा॥ ९ ॥ 

'देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कहनेपर देवता बोले--- 
'देत्यविनाशन ! आप जो कह्दते हैं, ठीक ऐसी ही बात है, 
इसमें संदेह नहीं | आपका कल्याण हो । हमछोग वत्रासुरके 
बधकी इच्छा मनमें छिये यहाँसे छौट जायँगे | परम उदार 
प्रभो | आप अपने तेजके द्वारा देवराज इन्द्रको अनुगह्दीत करें!॥| 
ततः सर्वे महात्मानः सहस््ाक्षपुरोगमाः । 
तद्रण्यमुपाक्रामन. यत्र वृत्नो महाखुरः ॥१०॥ 

'त्पश्चात्‌ इन्द्र आदि सभी महामनस्वी देवता उस बनमें 
गये, जहाँ महान्‌ असुर बृत्र तपस्या करता था | १० | 
ते5पश्यंस्तेजला भूत॑ तप्यन्तमसुरोत्तमम । 
पिबन्तमिव लोकांस्ीन निर्दृहन्तमिवाम्बरम्‌ ॥ ११ ॥ 

“उन्होंने देखा, असुरश्रेष्ठ बच्नासुर अपने तेजले सब ओर 
व्याप्त हो रहा है और ऐसी तपस्या कर रहा है, मानो उसके 
द्वारा तीनों लोकोंकी पी जायगा ओर आकाशको भी दग्घ 
कर डालेगा ॥ ११ ॥ 
दष्टेवः चासुरक्रेष्ठई देवास््रासमुपागमन । 
कथमेन वधिष्यामः कथ्थं न स्यात्‌ पराजयः ॥ १२॥ 

“उस असुरश्रेष्ठ वृत्रको देखते ही देवतालोग घबरा गये 
और सोचने लगे---“हम कैसे इसका वध करेंगे ! और किस 
उपायसे हमारी पराजय नहीं होने पायेगी ?? ॥ १२ | -> न इमारा पराजय नहीं होने पायेगी ! ॥ १९॥___ 

# वृत्र-बधके पश्चात्‌ इन्द्रको लगी हुई बहाहत्याकी निवरक्तिके 
समय तक इस भूतलकी रक्षा करनेके लिये तथा बृत्रके धराशायी 
होनेपर उसके भारी शरीरकों धारण करनेकी शक्ति देनेके लिये 
भगवान्‌के तेजके तीसरे अंशका भूतलपर आना आवश्यक था; 
इसलिये ऐसा हुआ । 





उक्त रकाण्डे पश्चाशीतितमः सर्ग: १६३५ 





तेषां चिन्तयतां ततन्र सहस्त्ाक्षः पुरंद्रः । 

वर्ज़ प्रगृह्य पाणिश्यां प्राहिणोद बृत्मूर्थनि ॥ १३॥ 
“वे छोग वहाँ इस प्रकार सोच ही रहे थे कि सहस्नेत्र- 

धारी इन्द्रने दोनों हाथोंसे बत्र उठाकर उसे वृत्रासुरके 

मस्तकपर दे मारा ॥ १३ ॥ 

कालाग्निनिव घोरेण दीसेनेव महार्चिषा । 

पतता कृत्रशिरसा जगत्‌ तञासमुपागमत्‌ ॥ १७॥ 
“इन्द्रका वह वज्र प्रलयक्राछठक्को अग्निके समान भयंकर 

और दीप्तिमान्‌ था | उससे बड़ी भारी लपडें उठ रही थीं। 

उसकी चोटसे कटकर जब बृत्रासुरका मस्तक गिरा, तब सारा 

संसार भयभीत हो उठा || १४ ॥ 

असम्भाव्य वध तस्य वृत्रस्य विव्ुधाधिपः | 

चिन्तयानो जगामाशु लोकस्यान्तं महायशाः ॥ १५॥ 
“निरपराध बृत्रासुरका वध करना उचित नहीं था; अतः 

उसके कारण महद्ायशस्त्री देवराज इन्द्र बहुत चिन्तित हुए. 

ओर तुरंत द्वी सब छोकोंके अन्तमें लोकाछोक पव॑तसे परवर्ती 

अन्धकारमय प्रदेशम चले गये || १५ ॥ 

तमिन्द्रं ब्रह्महत्या5शु गच्छन्तमनुगच्छति । 

अपतश्चास्य गात्रेषु तमिन्द्र दुःखमाविशत ॥ १६॥ 
'जानेके समय ब्रह्महत्या तत्काल उनके पीछे लग गयी 

और उनके अज्ञोंपर टूट पड़ी | इससे इन्द्रके मनमें बड़ा " 

दुःख हुआ ॥ १६ || 

हतारयः प्रणछ्रेन्द्रा देवाः साग्निपुरोगमाः। 

विष्णु जिभुवनेशानं मुहमुंहुरपूजयन ॥ १७॥ 
“देवताओंका शत्रु मारा गया | इसलिये अग्नि आदि 

सब देवता त्रिभुवनके स्वामी भगवान्‌ वि ऋणुकी बारंबार स्तुति- 

पूजा करने लगे | परंतु उनके इन्द्र अदृश्य हो गये थे ( इसके 

कारण उन्हें बड़ा दुःख हो रहा था )॥ १७ ॥ 

त्वं गतिः परमेशान पूर्वजों ज़गतः पिता। 

रक्षाथ सर्वेभूतानां बिष्णुत्वमुपजग्मिवान ॥ १८ ॥ 
( देवता बोले--) «परमेश्वर |आप ही जगतके आश्रय 

ओर आदि पिता हैं | आपने सम्पूर्ण प्राणियोंकी रक्षाके लिये 

विष्णुरूप धारण किया है ॥ १८ ॥ 

हतश्चायं त्वया बृत्रो ब्रह्महत्या च॒ वासवम । 

बाधते खुरशादूंल मोक्ष तस्य विनिर्दिश ॥ १९ ॥ 
“आपने ही इस बृत्रासुरका वध किया है | परंतु ब्रह्म- 

हत्या इन्द्रको कष्ट दे रही है; अतः सुरश्रेष्क | आप उनके 

उद्धारका कोई उपाय बताइये? ॥ १९ ॥ 

तेषां तद्‌ वचन श्र॒त्वा देवानां विष्णुरब्बीत्‌ | 

मामेव यज़तां शक्रः पावयिष्यामि वजिणम्‌ ॥ २० ॥ 
'देवताओंकी यद्द बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बोले-- 

“इन्द्र मेरा ही यजन करें | मैं उन वज्धारी देवराज इन्द्रको 

पवित्र कर दूँगा || २० ॥ 
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पुण्येन हयमेथेन मामिट्ठा पाकशालनः | 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्रत्वमकुतोभयः ॥ २१॥ 


“पवित्र अश्वमेघ यज्ञके द्वारा मुझ यज्ञ-पुरुषकी आराधना 
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एवं संदिश्य तां वार्णी देवानां चामतोपमाम्‌ । 
ज़गाम विष्णुदवेशः 


स्तृयमानस्थिविष्टपम ॥ २९॥ 
“देवताओंके समक्ष अम्गृतमयी वाणीद्वारा उक्त संदेश 


करके पाकशासन इन्द्र पुनः देवेन्द्र पदको प्राप्त कर रो और देकर देवेश्वर भगवान्‌ विष्णु अपनी स्तुति सुनते हुए. परम 


फिर उन्हें किसीसे भय नहीं रहेगा? ॥ २१ ॥ 


घामको चले गये || २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पञ्नाशीतितमः सर्ग: ॥ <५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषशमायण आ दिकाव्यके उत्तरकाण्डमें फ्चासीवाँ सगे पुरा हुआ॥ ८४५॥ 





पडशीतितमः सगः 
इन्द्रके बिना जगतमें अशान्ति तथा अश्वमेधके अनुष्ठानसे इन्द्रका त्ह्महत्यासे मुक्त होना 


तदा चृत्रवर्ध सर्वेमखिलेन स लक्ष्मणः | 
कथयित्वा. नरश्रेष्ठट. कथाशेष प्रच क्रमे ॥ १ ॥ 
उस समय वृत्रासुरके वधकी पूरी कथा सुनाकर नरश्रेष्ठ 
लक्ष्मणने शोष कथाको इस प्रकार कहना आरम्भ किया--॥ १॥ 
ततो हते महावीय कृत्रे देवभयंकरे । 
ब्रह्महत्यावृतः शक्रः संज्ञां लेमे न दुत्रहा॥ + | 
“देवताओंकी भय देनेवाले मद्दापराक्रमी वृत्रासुरके मारे 
लानेपर ब्रह्मह॒त्यासे घिरे हुए. इंत्रनाशक इन्द्रकों बहुत देर्तक 
होश नहीं हुआ ॥ २॥ 
सो इन्‍्तमाश्रित्य छोकानां नश्टसंशो विचेतनः। 
कार्ल॑ तत्रावसत्‌ कंचिद्‌ वेशमान इवोरगः॥ रे ॥ 
'लोकौंदी अन्तिम सीमाका आश्रय ले वे सर्पके समान 
छोटते हुए. कुछ काछतक वह्ों अचेत और संकज्ञाश्यून्य होकर 
पड़े रहे ॥ रे ॥ 
अथ नष्टे डद्धिम्लममभवज्ञगत्‌ | 
भूमिश्व ध्वस्तसंकाशा निःस्नेहा शुप्ककानना ॥ ४ ॥ 
निःस्तरोतसस्ते सर्वे तु हृदाश्य सरितस्तथा। 


संक्षोभश्नेव सतक्त्वानामनावृष्टिक्तो5भवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“इन्द्रके अच्श्य हो जानेसे सारा संसार व्याकुछ हो 


उठा । धरती उजाड़-सी हो गयी | इसको आ द्रता नष्ट हो 

गयी और वन सूख गये । समस्त सरों और सरिताओंमें जल- 

खोतका अभाव हो गया और वर्षा न होनेसे सब जीबोंमें बड़ी 

घबराहट पौल गयी ॥ ४-५ | 

क्षीयमाणे तु लोके5स्मिन्‌ सम्भ्रान्तमनसः खुराः | 

यदुक्त॑ विष्णुना पूर्व त॑ यज्च समुपानयन्‌ ॥ < ! 
धसमस्त छोक क्षीण होने छगे । इससे देवताओं के छ्ृदयमें 

व्याकुलता छा गयी और उन्होंने उसी यशका स्तर किया; 

जिसे पहले भगवान्‌ विष्णुने बताया था ॥ $ || 

ततः सर्वे सुरगणाः सोपाध्यायाः लहर्षिभिः । 

त॑ देश समुपाजम्सुर्यत्रेन्द्रो भयमोहितः ॥ ७ ॥ 
ध्तदनन्तर बृहस्पतिजीको साथ ले अषियोसद्ित सब 


देवता उस स्थानपर गये, जहाँ इन्द्र भयसे मोहित होकर छिपे 
हुए थे ॥ ७ ॥ 


ते तु दृषठ्ठा सहस्त्राक्षमातरृत त्रह्महत्यया। 

त॑ पुरस्कृत्य वेवेशमश्वमेध प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
“वे इन्द्रकों ब्रह्महत्यासे आवेशित देख उन्हीं देवेश्वरको 

आगे करके अश्वमेघ यज्ञ करने लगे ॥ ८ ॥ 

ततो 5श्वमेघः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः । 

वयूते ब्ह्महत्यायाः पावनाथ नेरेश्वर ॥ ९. ॥ 
धनरेश्वर | फिर तो महामनस्वी मह्देन्द्रका वह मद्दान अ€- 

मेघ यज्ञ आरम्म द्वो गया । उसका उद्देश्य था ब्रह्मइ॒त्याकी 

निवृत्ति करके इन्द्रको पवित्र बनाना ॥ $ || 

ततो यज्ञे समाप्ते तु ब्रह्महत्या महात्मनः | 

अभिगस्यात्रवीद्‌ वाक्य क्व मे स्थानं विधास्यथ ॥ १०॥ 
(तत्पश्चात्‌ जब वह यज्ञ समाप्त हुआ) तब ब्रह्मह॒त्याने 

महामनख्वी देवताओं के निकट आकर पूछा--'मेरे ल्यि कहाँ 

स्थान बनाओगे? ॥ १० ॥ 

ते तामूचुस्ततो देवास्तुशः प्रीतिसमन्विताः । 

चतुधों विभजात्मानमात्मनैव. डुरासदे ॥ ११॥ 
ध्यह सुनकर संतुष्ट एवं प्रसन्न हुए. देवता आने उससे 

कहा--दुजय शक्तिवाली ब्रह्महत्ये | व्‌ अपने आपको खबं 

ही चार भागोंमें विभक्त कर दे? ॥ ११ | 

देवानां भाषितं श्र॒त्वा ब्रह्महत्या महात्मनाम | 

संदधी स्थानमन्यत्र वस्यामास दुर्बला ॥ १२॥ 
'सहामनसखी देवताओका यद्द कथन सुनकर महेन्द्र के 

शरीरमें दुःखपूर्वक निवास करनेवाली ब्रह्महत्याने अपना चार 

भाग कर दिया और इन्द्रके शरीरसे अन्यत्न रहनेके लिये 

स्थान माँगा ॥ १२ ॥ 

एकेनांशेन वत्स्यामि पूर्णांदासु नदीषु वें। 

चतुरो बार्षिकान्‌ मासान्‌ द्पेष्नी कामचारिणी ॥१३॥ 
५ वह बोली--) 'मैं अपने एक अंशसे वर्षाके चार 

महीनोतक जलसे भरी हुई नदियोंमें निवास करूंगी | उस 

पम्य मैं इच्छानुसार विचरनेवाली और दूसरोंके दपक्रा दछन 

करनेवाली होऊंगी ॥ १३ ॥ 

भूम्यामह सर्वेकालमेकेनांशिन सर्वेदा । 

वसिष्यामि न संदेहः सत्येनेतद्‌ अ्वीमि वः ॥ १४॥ 











१६७१ 


ज्न्न्न्न््स्ल्््ल्ड इस 30-०: 225 22553 जय जन शलकक जलन च््ज्््््य्य््क्ख्ऋऋ, ऋंड ज.उन्‍उ_तद- 


“दूसरे भागसे मैं सदा सब समय भूमिपर निवास करूँगी, 
इसमें संदेह नहीं है; यह मैं आपलोगोंसे सच्ची बात कहती हूँ॥ 
यो5यमंशस्तृतीयो में स्त्रीषु योवनशालिषु । 
त्िराज् द्पंपूर्णाए वसिष्ये दर्पघातिनी॥ १५॥ 

“ओर मेरा जो यह तीसरा अंश है, इसके साथ मैं युवा- 
वस्थासे सुशोमित होनेवाली गर्वीली स्त्रियोंमें प्रतिमास तीन 
राततक निवास करूँगी ओर उनके दर्पको नष्ट करती रहूँगी॥ 
हन्तारो ब्राह्मणान ये तु स्र॒षापूर्वमद्षकान । 
तांश्रतुर्थन भागेन संभ्रयिष्ये सुरषभाः ॥ १६॥ 

“'सुरश्रेष्टणण | जो झूठ बोलकर किसीको कलूंकित नहीं 
करते, ऐसे ब्राह्मणोंका जो लोग वध करते हैं, उनपर मैं अपने 
चोथे भागसे आक्रमण करूँगी? || १६ ॥ 
प्रत्यूचुस्तां ततो देवा यथा वद्सि ढुर्वसे । 
तथा भवतु तत्‌ सर्व साधयरब यदीप्सितम्‌ ॥ १७॥ 

“तब देवताओंने उससे कह्दा--“दुर्वसे | तू जैसा कहती 
है; वह सब वैसा ही हो । जाओ अपना अभीष्ट साधन करो? ॥ 
ततः धीत्यान्विता देवाः सहस््राक्ष ववन्दिरे । 
विज्वरः पूतपाप्मा च वासंवः समपद्यत ॥ १८॥ 

“तब देवताओंने बड़ी प्रसन्नताके साथ सहल्ललोचन इन्द्र - 


की वन्दना की । इन्द्र निश्चिन्त, निष्पाप एवं विश्ुद्ध हो गये ॥ 
प्रशान्तं च जगत्‌ सर्व सहस्त्राक्षे प्रतिष्ठिते । 
यज्ञ चाद्भुतसंकाशं तदा शक्रोषभ्यपूजयत्‌ ॥ १९॥ 
'इन्द्रके अपने पदपर प्रतिष्ठित होते ही सम्पूर्ण जगतमें 
शान्ति छा गयी | उस समय इन्द्रने उस अद्भुत शक्तिशाली 
यशञकी भूरि-भूरि प्रशंसा की | १९ ॥ 
इंदशो हाश्वमेधस्य प्रभावों. रघुनन्दन । 
यज़स्त खुमहाभाग  हयमेघेन पार्थिव ॥ २०॥ 
'रघुनन्दन | अश्वमेष यज्ञका ऐसा ही प्रभाव है। अतः 
महाभाग | प्रथ्बीनाथ ! आप अश्वमेघ यशके द्वारा यजन 
कीजिये! ॥ २० ॥ 
इति लक्ष्मणवाक्यमुत्तमं 
नपतिरतीव मनोहर महात्मा। 
परितोषमवाप हृष्टचेताः 
स निशम्येन्द्रसमानविक्रमौजाः ॥ २१ ॥ 
लक्ष्मणके उस उत्तम और अत्यन्त मनोहर बचनको 
सुनकर महात्मा राजा भ्रीरामचन्द्रजी, जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी ओर बलशाली थे; मन-ही-मन बढ़े प्रसन्न एवं 
संतुष्ट हुए ॥ २१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पडशीतितमः सर्गः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छियासीवाँ सर्ग पुरा 


हुआ ॥ <६॥ 


सप्ताशीतितमः सर्गः 
श्रीरामका लक्ष्मणको राजा इलकी कथा सुनाना-- इलको एक-एक मास- 
तक ख््रीत्व और पुरुषत्वकी प्राप्ति 


तच्छुत्वा लक्ष्मणेनोक्त वाक्य वाक्यविशारदः । 

प्रत्युवाच महातेजाः प्रहसन्‌ राघवों बचः॥ १ ॥ 
लक्ष्मणकों कही हुईं यह बात सुनकर बातचीतकी कलामें 

निपुण महातेजस्वी श्री रघुनाथजी हँसते हुए बोले--|| १ ॥ 

एवमेव नरश्रेष्ठ यथा वद्सि लक्ष्मण । 

बत्रघातमशेषेण वाजिमेधफर्ल च यत्‌ ॥ २ ॥ 
_“नरश्रेष्ठ लक्ष्मण ! बृत्रासुरका सारा प्रसंग और अश्वमेध 

यशञका जो फ़छ तुमने जैसा बताया है, वह सब उसी रूपमें 

ठीक है ॥ २॥ 

श्ूयते हि पुरा सौम्य कर्दमस्य प्रजापतेः। 

पुत्रो बाह्नीश्वरः श्रीमानिछो नाम सुधार्मिकः॥ ३ ॥ 
'सीम्य ! सुना जाता है कि पूर्बकालमें प्रजापति क्दमके 

पुत्र श्रोेमान्‌ इल बाहिकदेशक्रे राजा थे। वे बड़े धर्मात्मा 

नरेश थे ॥ ३ ॥ 

स॒ राजा पृथिवीं सवा बे रूत्वा महायशाः । 

राज्य चैव नरव्याघ पुत्रवत्‌ पर्यपाल्यत्‌ ॥ ४ ॥ 
'पुरुषसिंह ! वे महायशस्वी भूपाल सारी प्रथ्बीकों वरामें 


वा० रए० ५. १२. ८-.ह॥ 





करके अपने राज्यकी प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन करते ये ॥ 
सरेश्य परमोदारैद तेयैश्य. महाघनेः । 
नागराक्षसगन्धर्वैयक्षेश्र. खुमहात्मभिः ॥ ५ ॥ 
पूज्यते नित्यशः सौम्य भयातें रघुनन्दन । 
अबिभ्यंश्र त्रयो छोकाः सरोषस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
'सोम्य | रघुनन्दन ! परम उदार देवता, महाघनी दैत्य 
तथा नाग) राक्षस, गन्धव॑ और महामनस्वी यक्ष--ये सब 
भयभीत होकर रुदा राजा इलकी स्तुति-पूजा करते थे तथा 
उन महाभना नरेशके रुष्ट हो जानेपर तीनों छोकोंके प्राणी भय- 
से थर्रा उठते थे ॥ ५-६ ॥ 
स राजा तादशो5प्यासीद्‌ धर्म वीय॑ च निष्ठितः । 
बुद्ध्या च परमोदारो बाह्लीकेशो महायशाः ॥ ७ ॥ 
'ऐसे प्रभावशाली होनेपर भी बाह्ीक देशके स्वामी महा- 
यशस्वी परम उदार राजा इल धर्म और पराक्रममें दृढ़तापूर्वक 
स्थित रहते थे और उनकी बुद्धि भी स्थिर थी ॥ ७॥ 
स॒भप्रचक्रे महाबाहुसंगयां रूचिरे बने। 
चैत्रे मनोरमे मासे सभृत्यबलवाहनः॥ ८ ॥ 





१६७२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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"नमन बन». 
बे सननन--न- -न--बन«-+मम-ननक- -नानाछतता- हा स्‍लतनाणयीयीनअक-ममक नल त्कननकलनियकगगा सन -.न-रनीनलगनयानीनाननि निभा न+-+- मनाया लन ला कल नि ग -38०... 


“एक समयकी बात है सेवक, सेना और सवारियोंसहित 
उन महाबाहु नरेशने मनोरम चैत्रमासमें एक सुन्दर बनके 
भीतर शिकार खेलना आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 
प्रजप्ने स नपोरण्ये म्ुगाज्शतसहस्तशः । 
हत्वैव तृप्तिनोभूछच राक्षस्तस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 

'राजाने उस वनमें सेंकड़ों-हजारों हिंसक जन्तुओंका वध 
किया; किंतु इतने ही जन्तुओंका वध करके उन महामनस्वी 
नरेशको तृप्ति नहीं हुई ॥ ९ ॥ 
नानाम्गाणामयुतं वध्यमानं महात्मना । 
यत्र जातो महासेनस्तं देशपमुपचक्रमे ॥ १० ॥ 

(फिर उन महामना इलके द्वाथसे नाना प्रकारके दस 
हजार हिंसक पशु मारे गये । तत्पश्चात्‌ वे उस प्रदेशमें गये, 
जहाँ महासेन ( स्वामी कार्तिकेय ) का जन्म हुआ था ॥१०॥ 
तस्मिन प्रदेशे देवेशः शैलराजसुतां हरः। 
रमयामास दुर्धष:ः सर्वेरनुचरैः लद्द ॥ ११॥ 

“उस स्थानमें देवताओँके स्वामी दुजंय देवता भगवान्‌ 
शिव अपने समस्त सेवकॉके साथ रहकर गिरिराजकुमारी उमा- 
का मनोरञ्ञन करते थे ॥ ११ ॥ 
कत्वा स्मीरूपमात्मानमुमेशों गोपतिध्वजः। 
देव्याः प्रियचिकीषुः संस्तस्मिन्‌ पर्वतनिश् रे ॥ १२॥ 

“जिनकी ध्वजापर वृषभका चिह्न सुशोभित द्वोता है वे 
भगवान्‌ उमावललभ अपने-आपको भी स््रीरूपमें प्रकट करके 
देवी पार्वतीका प्रिय करनेकी इच्छासे वहाँके पर्ब॑तीय झरनेके 
पास उनके साथ विहार करते थे ॥ १२ ॥ 
यत्र यत्र॒वनोदेशे सत्त्वाः पुरुषवादिनः । 
वृध्षाः पुरुषनामानस्ते सर्वे स््रीजना भवन ॥ २१३॥ 

“उस वनके विभिन्‍न मागगोमें जहाँ-जहाँ पुढ्लिंग नामधारी 
जन्तु अथवा वृक्ष थे; वे सब-के-सब स्त्रीलिंगमें परिणत हे 
गये थे ॥ १३ ॥ 
यज्य किचन तत्‌ सब नारीसंश बभूव ह । 
पतस्मित्नन्तरे राजा स इलः कदृमात्मजः ॥ १४॥ 
निष्नन मुगसहस्ताणि त॑ देशमुपचक्रमे । 


“वहाँ जो कुछ भी चराचर प्राणियोंका समूह था, वह सब 


ख्लीनामघारी हो गया था | इसी समय कर्दमके पुत्र राजा इल 
सह्सों हिंसक पश्युओंका वध करते हुए. उस देशमें आ 
गये ॥ १४६३ || 
स दृष्ठ्ा खीकृतं सब सव्यालमस्त॒गपक्षिणम्‌ ॥ १५॥ 
आत्मानं ख्रीकृतं चेव साजलुगं रघुनन्दन । 

वहाँ आकर उन्होंने देखा, सर्प, पशु और पफक्षियोंसहित 
उस वनका सारा प्राणिसमुदाय स्लीरूप हो गया है | रघुनन्दन ! 
सेवर्कोंसहित अपने आपको भी उन्होंने ध्लीरूपमें परिणत हुआ 
देखा ॥ १५३ || 
तस्य दुःख महअआासीद्‌ दृष्ठा 5 ५त्मानं तथागतम्‌ ॥ ९६॥ 














उमापतेश्व तत्‌ कम ज्ञात्वा तआासमुपागमत्‌ । 
<अपनेको उस अवस्थामें देखकर राजाको बड़ा दुःख 
हुआ । यह सारा कार्य उमावल्छभ महादेवजीकी इच्छासे हुआ 
है, ऐसा जानकर वे भयभीत हो उठे ॥ १६३ ॥ 
«६ शी जी... च्क हि है] कृ | हो 3; 
ततो देव॑ महात्मार्न शितिकण्ठं कपादिनम्‌ ॥ २७॥ 
ज़गाम शरणं राजा समभश्षृत्यब्रल्वाहनः । 
धतदनन्तर सेवक) सेना और सवारियोंसह्वित राजा इल 
जटाजूटघारी महात्मा भगवान्‌ नीलकण्ठकी शरणमें गये।। १ ७३॥ 
ततः प्रहस्य बरदः सह देव्या महेभ्वरः ॥ १८ ॥ 
प्रजापतिसुतं वाक्यमुवाच वरद्‌ः खयम्‌ | 
“तब पार्वतीदेवीके साथ विराजमान वरदायक देवता महदेश्वर 
हँसकर प्रजापतिपुत्र इलसे खयं बोले--॥ १८३ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ट राजपष कादइमेय महाबलल ॥ १९॥ 
पुरुषत्वसुते सौम्य बर॑ वरय खुबत। 
“कर्दमकुमार महाबली राजर्ष | उठो-उठों | उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले सौम्य नरेश ! पुरुषत्व छोड़कर जो चाहद्दो, 
बह वर माँग लो”? ॥ १९३ ॥ 
ततः स राजा शोकातंः प्रत्याख्यातो महात्मना ॥२०॥ 
स्रीभूतोएइसौ न जग्माह वरमन्य सुरोत्तमात्‌ । 
'महात्मा भगवान शझ्जभुरके इस प्रकार पुरुषत्व देनेसे 
इन्कार कर देनेपर स््रीरूप हुए, राजा इल शोकसे व्याकुल हो 
गये । उन्होंने उन सुरक्रेष्ठ महादेवजीसे दूसरा कोई वर नहीं 
ग्रहण किया || २०३६ ॥ 
ततः शोकेन महता शेंलराजसुतां न्॒पः ॥२१॥ 
प्रणिपत्य उमा देधी सबंणवान्तरान्मना । 
ईंशे वराणां वरदे छोकानामसलि भामिनी ॥ २२॥ 
अमोघदर्शने देवि भज सीस्येन चक्षुषा | 
८तदनन्तर मद्दान्‌ शोकसे पीड़ित हो राजाने गिरिराजकुमारी 
उमादेबीके चरणॉमें सम्पूर्ण ह्ृदयसे प्रणाम करके यह प्रार्थना 
की--“सम्पूर्ण वरोंकी अधीश्वरी देवि | आप मानिनी हैं । 
समस्त लोकोको वर देनेवाली हैं | देवि | आपका दर्शन कभी 
निष्फल नहीं होता | अतः आप अपनी सौम्य दृष्टिसे मुझपर 
अनुग्रह कीजिये? ॥ २१-२२३ || 
हृद्वतं तस्य राजबर्विज्ञाय हरसंनिधौ ॥ २३॥ 
प्रत्युवाच शुर्भ वाक्य देवी रुद्रस्य सम्मता । 
'राजर्धि इलके हार्दिक अभिप्रायको जानकर रुद्रप्रिया देवी 
पारव॑तीने मद्दादेवजीके समीप यह शुभ बात कद्दी--॥ २३६ ॥ 
अर्धस्य देवों वरदो वराधधंस्थ तब हाहम्‌ ॥ २४॥ 
तस्मादथ ग्रृहाण त्वं स्त्रीपुंसोयोवद्च्छसि । 
“राजन | तुम पुरुषत्व-प्राप्तिक्प जो बर चाहते हों; उसके 
आये भागके दाता तो महादेवजी हैं ओर आधा वर तुम्हें में 
दे सकती हूँ ( अर्थात्‌ तुम्हें सम्पूर्ण जीवनके लिये जो स्जरीत्व 
मिल गया है) उसे मैं आधे जीवनके लिये पुरुषत्वमें परिवर्तित 
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कर सकती हूँ )। इसलिये तुम मेरा दिया हुआ आधघा वर 
स्वीकार करो | तुम जितने-जितने काछ्तक स्त्री और पुरुष 


रहना चाहो, उसे मेरे सामने कहो? | २४३॥ 

तद॒द्गभुततरं श्रुत्वा देव्या वरमनुत्तमम ॥२०॥ 
सम्प्रह्ृ.्मना भूत्वा राजा वाक्यमथात्रवीत्‌ | 

यदि देवि प्रसन्ना मे रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥२६॥ 
मास स्ीत्वमुपासित्वा मास स्यां पुरुष: पुनः । 


“देवी पाव॑तीका वह परम उत्तम और अत्यन्त अद्भुत वर 
सुनकर राजाके मनमें बड़ा हर्ष हुआ और वे इस प्रकार 


बोले--'देवि | यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो मैं एक मास- 
तक भूतलरूपर अनुपम रूपवती स्त्रीके रूपमें रहकर फिर एक 
मासतक पुरुष होकर रहूँ? ॥ २५-२६३ ॥ 

इंप्सितं तस्य विज्ञाय देवी सुरुचिरानना ॥ २७ ॥ 











प्रत्युवाच शुर्भ वाक्यमेवमेव भविष्यति | 
राजन पुरुषभूतस्त्वं स्रीभावं न स्मरिष्यसि ॥ २८॥ 
स््रीभूतश्व॒परं मास न स्मरिष्यसि पौरुषम्‌ । 
“राजाके मनोभावको जानकर सुन्दर मुखवाली पार्व॑ती- 
देवीने यह शुभ वचन कहा--५ऐसा ही होगा | राजन | जब 
तुम पुरुषरूपमें रहोगे, उस समय तुम्हें अपने ज्लीजीवनकी 
याद नहीं रहेगी और जब तुम स्लीरूपमें रहोगे, उस समय तुम्हें 
एक मासतक अपने पुरुषभावका स्मरण नहीं होगा?२७-२८३ 
एवं स राजा पुरुषों मार्स भृत्वाथ कार्दमिः । 
त्रेलोक्यसुन्द्री नारी मासमेकमिलाभवत््‌ ॥ २९ ॥ 
“इस प्रकार कदमकुमार राजा इल एक मासतक पुरुष 
रहकर फिर एक मास त्रिलोकसुन्दरी नारी इलाके रूपमें रहने 
लगे? ॥ २९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्ताशीतितमः सर्गः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आ्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सतासीवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ ८७॥ 
७--+-उ-य(... 7 लमयजनलँ +-दानकन---- 
अष्टशीतितमः सर्ग: 
हला और बुधका एक दूसरेको देखना तथा बुधका उन सब खतरियोंको किंपुरुषी 
नाम देकर पवृतपर रहनेके लिये आदेश देना 


तां कथामैलसम्बद्धां रामेण समुदीरिताम । 
लक्ष्मणो भरतश्रेष श्रुत्वा परमविस्मितों॥ १ ॥ 
श्रीरामकी कही हुईं इलके चरित्रसे सम्बन्ध रखनेवाली 
उस कथाको सुनकर लक्ष्मण और भरत दोनों ही बड़े विस्मित 
हुए ॥ १॥ 
तो राम प्राअली भूत्वा तस्य राशो महात्मनः । 
विस्तरं तस्य भावस्य तदा पप्रच्छतुः पुनः ॥ २ ॥ 
उन दोनों भाइयोंने हाथ जोड़कर श्रीरामसे महामना 
राजा इलके स्त्री-पुरुषभावके विस्तृत वृत्तान्तके विषयमें पुनः 
पूछा--॥ २ ॥ 
कथ्थं स राजा स्रीभूतो वर्तयामास दुर्गतिः। 
पुरुष: स यदा भूतः कां वृत्ति वेर्तयत्यलौ ॥ ३ ॥ 
“प्रभो | राजा इल ज्री होकर तो बड़ी दुर्गतिमें पढ़ गये 
होंगे। उन्होंने वह समय केसे बिताया ! और जब वे पुरुषरूप- 
में रहते थे; तब किस बृत्तिका आश्रय लेते थे ?? ॥ रे |] 
तयोस्तद्‌ भाषितं श्रुत्वा कौतूहलसमन्वितम्‌ । 
कथयामास काकुत्स्थस्तस्य राशो यथागमम्‌ ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मण और भरतका वह कौतूहलूपूर्ण वचन सुनकर 
श्रीरामचन्द्रजीने राजा इलके बृत्तान्तको, जैसा वह उपलब्ध 
था; उसी रूपमें पुनः सुनाना आरम्भ किया-- || ४ ॥ 
तमेव प्रथम मार्स स्री भूत्वा छोकसुन्दरी। 
ताभिः परिवृता स््रीभिय5स्य पूर्व पदानुगाः ॥ ५ ॥ 
तत्काननं विगाद्याशु विजहे लोकसुन्दरी । 


हुमगुल्मलताकीण पद्भ्यां पद्मदलेक्षणा ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उस प्रथम मासमें ही इला त्रिभुवनसुन्दरी 
नारी होकर वनमें विचरने छगी । जो पहले उसके चरणसेबक 
थे, वे भी स्लीरूपमें परिणत हो गये थे; उन्हीं स्लियोंसे घिरी 
हुई लोकसुन्दरी कमल्‍लोचना इल्ण वृक्षों, झाड़ियों और 
लताओसे भरे हुए एक वनमें शीघ्र प्रवेश करके पैदल ही 
सब ओर घूमने छगी ॥ ५-६ ॥ 
वाहनानि च सर्वांणि संत्यकत्वा वै समन्ततः । 
पर्वताभोगविवरे तस्मिन्‌ रेमे इला तदा ॥ ७ ॥ 
“उस समय सारे वाहनोंको सब ओर छोड़कर इला विस्तृत 
पव॑तमालाओंके मध्यभागमें भ्रमण करने लगी ॥ ७॥ 
अथ तस्मिन्‌ बनोदेशे पर्बतस्याविदूरतः। 
सरः खुरुचिरप्रस्य॑ नानापक्षिगणायुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“उस वनप्रान्तमें प्व॑तके पास ही एक सुन्दर सरोवर था, 
जिसमें नाना प्रकारके पक्षी कलरव कर रहे थे ॥ ८॥ 
दृदश सा इला तस्मिन बुधं सोमखुतं तदा । 
ज्वलन्तं स्वेन वपुषा पूण सोममिवोदितिम ॥ ९ ॥ 
“उस सरोवरमें सोमपुत्र बुध तपस्या करते थे, जो अपने 
तेजस्वी शरीरसे उदित हुए. पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे | इलाने उन्हें देखा# || ९ || 
# यह सरोवर उस सीमासे बाहर था, जहाँतकके प्राणी 


भगवान्‌ शित्रके आदेशसे ल्ीरूप हो गये थे। श्सौलिये बुधको 
ज्ीत्वकी प्राप्ति नहीं हुईं थी । 
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तपन्‍त॑ च तपस्तीवमम्भोमध्ये दुरासदम । 
यदास्करं कामकरं तारुण्ये पर्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
“वे जलके भीतर तीब्र तपस्थामें संलूग्न थे | उन्हें पराभूत 
करना किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन था | वे यशस्वी, पूर्णकाम 
और तरुण-अवस्थामें स्थित ये ॥ १० ॥ 
सतं जलाशय सर्व क्षोभयामास विस्मिता । 
सह तेः पूर्यपुरुषः ख्रीभूते रघुनन्दन ॥ १९॥ 
'रघुनन्दन ! उन्हें देखकर इला चकित हो उठी और जो 
पहले पुरुष थीं; उन स्ल्रियोंके साथ जलमें उतरकर उसने सारे 
जलाशयको क्षुब्ध कर दिया ॥ ११ ॥ 
बुधस्तु तां समीक्ष्येव कामबाणवर्श गतः । 
नोपलेभे तदात्मानं स चचाल तदाम्भसि ॥ १५॥ 
“इलापर दृष्टि पड़ते ह्वी बुध कामदेवके बाणोंका निशाना 
बन गये | उन्हें अपने तन-मनकी सुध न रही ओर वे उस 
समय जलमें विचलित हो उठे ॥ १२॥ 
इलां निरीक्षमाणस्तु त्रेलोक्याद्धिकां शुभाम । 
चित्त समभ्यतिक्रामत्‌ का न्वियं देवताधिका ॥ १३॥ 
८इल्ल त्रिलोकीमें सबसे अधिक सुन्दरी थी । उसे देखते 
हुए बुधका मन उसीमें आसक्त हो गया ओर वे सोचने लगे; 
ध्यह कौन-सी प्री है? जो देवाब्ननाओंसे भी बढ़कर रूपवती 
है॥ १३॥ 
न देवीषु न नागीषु नासखुरीष्वप्सरःख च। 
दृष्टपूवी मया काचिद्‌ रूपेणानेन शोभिता ॥ १४॥ 
“तत देववनिताओंमें, न नागवधुओंमें, न असुरोकी 
स्लियोमें और न अप्सराओंमें ही मैंने पहले कभी कोई ऐसे 
मनोहर रूपसे सुशोभित होनेवाली स्त्री देखी दे || १४ ॥ 
सदशीयं मम भवेद्‌ यदि नान्यपरियग्रहः | 
इति बुद्धि समास्थाय जलात्‌ कूलमुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
“यदि यह दूसरेकों ब्याही न गयी हो तो सबंधा मेरी पत्नी 
बनने योग्य है।! ऐसा विचार वे जलसे निकलकर किनारे 
आये ॥ १५ ॥ 
आश्रम॑ समुपागम्य ततस्ताः प्रमदोत्तमाः । 
शब्दापयत धर्मात्मा ताइचेन च बवन्दिरे ॥ १६॥ 
४फिर आश्रम पहुँचकर उन धर्मात्माने पूर्वोक्त सभी 
सुन्दरियोंको आवाज देकर बुलाया ओर उन सबने आकर 
उन्हें प्रणाम किया।| १६ ॥ 
सता: पप्रच्छ धर्माव्मा कस्येषा छोकसुन्दरी । 
किमर्थमागता चैेंव सर्वमाख्यात मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामाय गे 
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(तब धर्मात्मा बुधने उन सब स्त्रियोंसे पूछा-“यह छोक- 
सुन्दरी नारी किसकी पत्नी है और किसलिये यहाँ आयी है! 
ये सब बातें तुम शीघ्र मुझे बताओ? ॥ १७ ॥ 
शुभ तु तस्य तद्‌ वाक्य मधुर मधुराक्षरम्‌ । 
श्रुत्वा स्व्रियश्व ताः सवा ऊचुमंघुरया गिरा ॥ १८॥ 

'बुघके मुखसे निकला हुआ वह शुभ वचन मधुर पदावली - 
से युक्त तथा मीठा था | उसे सुनकर उन सब स्त्रियोने मधुर 
वाणीमें कद्दा--॥ १८ ॥ ' 
अस्माकमेषा सुश्रोणी प्रभुत्वे वतेते सदा। 
अपतिः काननान्तेषु सहास्माभिश्चरत्यलो ॥ १०॥ 

“ब्रह्मन | यह सुन्दरी हमारी सदाकी स्वामिनी है | इसका 
कोई पति नहीं है| यद्द हम लोगोंके साथ अपनी इच्छाके 
अनुसार बनप्रान्तमें विचरती रहती है? ॥ १९ ॥ 
तद्‌ वाक्यमाव्यक्तपरं तासां स्त्रीणां निशम्य च । 
विद्यामावर्तनीं पुण्यामावतंयत स टिजः ॥ २० ॥ 

“उन स्ल्रियोका वचन सब प्रकारसे सुस्पष्ट था। उसे सुन- 
कर ब्राह्मण बुधने पुण्यमयी आवर्तनी विद्याका आवर्तन (स्मरण) 
किया ॥ २० ॥ 
सो5थ्थ विद्त्वा सकल तस्य राशो यथा तथा । 
सर्वा एवं स्वियस्ताश्य बभाषे मुनिपुज्ञुचबः ॥ २१॥ 

“उस राजाके विषयकी सारी बातें यथार्थरूपसे जानकर 
मुनिवर बुधने उन सभी स्त्रियोंसे कह्द---॥ २१ ॥ 
अत्र किपुरुषीभूंत्वा शेलरोघलि वत्स्यथ । 
आवासस्तु गिरावस्मिज्शीघ्रमेब विधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
“तुम सब लोग क़िंपुरुषी ( किन्नरी ) होकर पबतके 
किनारे रहोगी | इस पव॑तपर शीघ्र ही अपने लिये निवासस्थान 
बना लो ॥ २२ ॥ 
मूलपत्रफलैः सवा वर्तयिष्यथ नित्यदा । 
स्थ्रियः किपुरुषान्नाम भतृन्‌ समुपलप्स्यथ ॥ २३ ॥ 

“पत्र और फल-मूलसे दी ठुम सबको सदा जीवन-निर्वाह 
करना होगा | आगे चलकर तुम सभी स्त्रियाँ किपुरुष नामक 
पतियाँकों प्राप्त कर छोगी? ॥ २३ ॥ 
ताः थ्रुत्वा सोमपुत्रस्य स्त्रियः किपुरुषीकृताः । 
डपासांचक्रिरे शैल वध्चस्ता बहुलास्तदा ॥ २४ ॥ 

“किंपुरुषी नामसे प्रसिद्ध हुई वे स्त्रियाँ सोमपुत्र बुधको 
उपयुक्त बात सुनकर उस पर्वतपर रहने छगीं। उन ख्त्रियोंकी 
संख्या बहुत अधिक थी? ॥ २४ ॥ 


इत्यावें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेष्टाशीतितमः सगः ॥ ८<< ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें अठालीदों सर्ग पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 
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एकोननवतितमः सगे 


बुध ओर इलाका समागम तथा पुरूरवाकी उत्पत्ति 


श्रुत्वा किपुरुषोर्त्पक्ति लक्ष्मणो भरतस्तथा। 
आश्चयमिति च ब्रतामुभी रापं जनेश्वरम ॥ १ ॥ 
किंपुरषजातिकी उत्पत्तिका यह प्रसंग सुनकर लक्ष्मण और 
भरत दोनोंने मदह्वाराज श्रीरामसे कद्ा-'यह तो बड़े आश्रर्यकी 
बात है? ॥ १ ॥ 
अथ रामः कथामेतां भूय एवं महायशाः । 
कथयामास धर्मात्मा प्रजापतिसुतस्यथ बें॥ २ ॥ 
तदनन्तर महायशस्व्री घर्मात्मा श्रीरामने प्रजापति कदमके 
पुत्र इलकी इस कथाकों फिर इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया--]| २॥ 
सर्वास्ता विहता दृष्ठटा किन्‍नरीऋषिसत्तमः । 
उवाच रूपसम्पन्नां तां स्त्रियं प्रहसन्निव ॥ ३ ॥ 
“वे सब किन्नरियाँ पृतके किनारे चली गयीं | यह देख 
मुनिश्रेष्ठ बुधने उस रूपवती स््रीसे हँसते हुए-से कहा--॥|३॥ 
सोमस्याहं खुदयितः झुतः खुरूचिरानने । 
भजस् मां वरारोहे भक्त्या स्त्रिग्घेन चक्षुषा ॥ ४ ॥ 
“सुमुखि | मैं सोमदेवताका परम प्रिय पुत्र हूँ। बरारोहे ! 
मुझे अनुराग और स्नेहमरी दृश्सि देखकर अपनाओ? ॥ ४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्बा शूस्ये स्वजनवर्जिते। 
इला सुरुचिरधप्रख्यं प्रत्युवाच महाप्रभम्‌॥ ५ ॥ 
'स्वजनोंसे रहित उस सूने स्थानमें ब्रुधकी यह बात सुन- 
कर इला उन परम सुन्दर महातेजस्वी बुधसे इस प्रकार 
बोली--॥ ५ ॥ 
अहं कामचरी .सौम्य तवास्मि वशवर्तिनी। 
प्रशाधि मां सोमसुत यथेच्छसि तथा कुरू ॥ ६ ॥ 
“सौम्य सोमकुमार | मैं अपनी इच्छाके अनुसार विचरने- 
वाली ( खतन्‍त्र ) हूँ, किंतु इस समय आपकी आज्ञाके अधीन 
हो रही हूँ; अतः मुझे उचित सेवाके लिये आदेश दीजिये 
ओऔर जेसी आपकी इच्छा हो; वैत्ा कीजिये? ॥ ६ ॥ 
तस्यास्तद्द्धुतप्रख्यं॑ श्रुत्वा हृषेमुपागतः । 
स वें कामी सह तया रेमे चन्द्रमसः सुतः ॥ ७ ॥ 
“इलाका यह अद्भुत बचन सुनकर कामासक्त सोमपुत्रको 
बड़ा दर्ष हुआ | वे उसके साथ रमण करने लगे || ७ ॥ 
बुधस्य माधवो मासस्तामिलां रुचिराननाम । 
गतो रमयतो5त्यर्थ क्षणबत्त्‌ तस्य कामिनः ॥ ८ ॥ 
(मनोहर मुखवाली इलाके साथ अतिशय रमण करनेवाले 
कामासक्त बुधका वेशाख मास एक क्षणके समान बीत गया ॥ 
अथ मासे तु सम्पूर्ण पूणन्दुसदशाननः । 
प्रजापतिसुतः श्रीमाञ्शयने प्रत्यबुध्यत ॥ ९ ॥ 
“एक मास पूर्ण होनेपर पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर 


मुखवाले प्रजापति-पुत्र श्रीमान्‌ू इल अपनी शब्यापर 

जाग उठे ॥ ९॥ 

सोषपश्यत्‌ सोमऊं तत्र तपन्‍तं सलिलाशये । 

ऊध्यंबाहुं निरालम्बं॑ त॑ राजा प्रत्यभाषत ॥ १० ॥ 
“उन्होंने देखा; सोमपुत्र बुध वहाँ जलाशयमें तप कर 

रहे हैं | उनकी भुजाएँ ऊपरको उठी हुई हैं और वे निराधार 

खड़े हैं। उस समय राजाने बुघसे पूछा--॥| १० ॥ 

भगवन्‌ पवतं दुग प्रविष्टोएस्सि सहानुगः । 

न चपश्यामितत्‌ सेन्‍्यं क नु ते मामका गताः॥ ११॥ 
“भगवन्‌! मैं अपने सेवकोके साथ दुर्गम पर्बतपर आ गया 

था; परंतु यहाँ मुझे अपनी वह सेना नहीं दिखायी देती है । 

पता नहीं) वे मेरे सेनिक कहाँ चले गये १? ॥ ११ ॥ 

तच्छुत्वा तस्य राजषनंष्संशस्य भाषितम्‌ । 

प्रत्युवाच शुभ वाक्य सान्त्वयन परया गिरा ॥ १२॥ 
'राजषि इलकी स्त्रीत्व-प्राप्तिविषयक स्मृति नष्ट हो गयी 

थी | उनकी बात सुनकर बुध उत्तम वाणीद्वारा उन्हें सान्त्वना 

देते हुए यह शुभ वचन बोले--॥ १२॥ 

अद्मव्षण महता भ्ृत्यास्ते विनिपातिताः । 

त्व॑ चाअ्मपदे सुप्तो वातवर्षभयादितः ॥ १३ ॥ 


“राजन ! आपके सारे सेवक ओलोंकी भारी वर्षासे मारे 


गये । आप भी आँघी-पानीके भयसे पीड़ित हो इस आश्रममें 
आकर सो गये थे ॥ १३ ॥ 
समाश्वसिहिं भद्वं ते निर्भयो विगतज्वरः | 
फलमूलाशनो वीर निवसेह यथासुखम्‌ ॥ १७ ॥ 
“वीर | अब आप धैर्य घारण करें | आपका कल्याण 
हो | आप निर्भय और निश्चिन्‍्त होकर फल-मूलका आहार 
करते हुए. यहाँ सुखपूबंक निवास कीजिये! ॥ १४ ॥ 
स राज़ा तेन वाक्येन प्रत्याथ्वस्तो महामतिः । 
प्रत्युवाच ततो वाक्य दीनो भ्ृत्यजनक्षयात्‌ ॥ १५॥ 
'बुधके इस वचनसे परम बुद्धिमान्‌ राजा इलको बड़ा 
आश्वासन मिला, परंतु अपने सेवकीके नष्ट होनेसे वे बहुत 
दुखी थे; इसलिये उनसे इस प्रकार बोले--॥ १५ ॥ 
त्यक्ष्याम्यह॑ खक॑ राज्य नाहं भृत्यैरविनाकृतः । 
बतंयेयं क्षणं ब्रह्मनू. समनुज्ञातुमहसि ॥ १६॥ 
“ब्ह्मन्‌ ! मैं सेवकॉसे रहित हो जानेपर भी राज्यका 
परित्याग नहीं करूँगा | अब क्षणभर भी मुझसे यहाँ नहीं रहा 
जायगा; अतः मुझे जानेकी आज्ञा दीजिये ॥ १६ ॥ 
सुतो धमंपरो ब्रह्मन ज्येष्ठो मम महायशाः । 
शहशाबिन्दुरिति ख्यातः स॒ मे राज्य प्रपत्य्यते ॥ १७॥ 
“त्रह्मन्‌ | मेरे धर्मपरायण ज्येष्ठ पुत्र बड़े यशस्व्री हैं । 









१६४६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


उनका नाम शशबिन्दु है | जब मैं वहाँ जाकर उनका अभिषेक 
करूंगा, तभी वे मेरा राज्य ग्रहण करेंगे || १७ ॥ 
नहि शक्ष्यास्यहं दित्वा भृत्यदारान्‌ सुखान्वितान। 
प्रतिक्‍ककतः महातेजः किचिद्प्यशुभं वचः ॥ १८ ॥ 
“महातेजस्वी मुने ! देशमें जो मेरे सेवक और स्त्री; पुत्र 
आदि परिवारके लोग सुखसे रद रहे हैं, उन सबको छोड़कर 
में यहाँ नहीं ठहर सकूँगा । अतः मुझसे ऐसी कोई अशुभ 
बात आप न॒कहें, जिससे खजनोंसे बिछुड़कर मुझे यहाँ 
दुशखपूर्वक रहनेके लिये विबद होना पढ़े! | १८॥ 
तथा ब्रुवति राजेन्द्रे बुध: परममद्भुतम । 
सान्त्वपूर्वरमथोवाच॒ वासस्त इह रोचताम्‌॥ १० ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कादमेय महाबल। 
संवत्सरोषितस्येह कारयिष्यामि ते हितम्‌ ॥ २० ॥ 
'राजेन्द्र इलके ऐसा कहनेपर बुधने उन्हें सान्त्वना देते 
हुए. अत्यन्त अद्भुत बात कह्दी--“राजन्‌ ! तुम प्रसन्‍्नतापूर्वक 
यहाँ रहना स्वीकार करो । कदमके महाबली पुत्र ! तुम्हें 
संताप नहीं करना चाहिये । जब तुम एक वर्षतक यहाँ निवास 
कर छोगे, तब मैं तुम्हारा हित साधन करूँगा? ॥ १९-२० ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा बुधस्याक्कतिष्रकमेणः । 
वासाय विदधे बुद्धि यदुक्त ब्रह्मवादिना ॥ २१॥ 
“पुण्यकर्मा ब्रुधका यह वचन सुनकर उन ब्रह्मवादी 
महात्माके कथनानुसार राजाने वहाँ रहनेका निश्चय किया ॥ 
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मास स ख््री तदा भूत्वा रमयत्यनिर्श खदा। 
मास पुरुषभावेन धम्ंबुद्धि चकार सः॥ २२॥ 
“वे एक मासतक रूत्री होकर निरन्तर बुधके साथ रमण 
करते और फिर एक मासतक पुरुष होकर धर्मानुष्ठानमें मन 
लगाते थे ॥ २२॥ 
ततः सा नवमे मासि इला सोमखुतात्‌ सुतम्‌ | 
जनयामास सुभ्रोणी पुरूरवसमूजितम्‌ ॥ २३॥ 
(तदनन्तर नवें मासमें सुन्दरी इलाने सोमपुत्र बुधसे एक 
पुत्रकों जन्म दिया; जो बड़ा ही तेजस्वी और बलवान था। 
उसका नाम था पुरूरवा ॥ २३ ॥ 
जातमात्रे तु खुभ्रोणी पितुहस्ते न्यवेशयत्‌ । 
बुधस्य समवर्ण च इला पुत्र महाबलूम्‌ ॥ २४॥ 
“उत्तके उस महाबली पुत्रकी अज्गकान्ति बुधके द्वी समान 
थी । वह जन्म लेते ही उपनयनके योग्य अवस्थाका बालक हो 
गया, इसलिये सुन्दरी इलने उसे पिताके द्वाथमें सौंप 
दिया ॥ २४ ॥ 
बुधस्तु पुरुषीभू्त स व॑ सवत्सरान्तरम्‌ । 
कथाभी रमयामास धमयुक्ताभिरात्मवान्‌ ॥ २५ ॥ 
धयष पूरा होनेमें जितने मास शेष थे; उतने समयतक 
जब-जब राजा पुरुष होते ये; तब-तब मनको वद्ामें रखनेवाले 
बुध धर्मयुक्त कथाओंद्वारा उनका मनोरज्ञन करते थे! ॥२५॥ 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्ढे एकोननवतितमः सगे: ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें नवासीयोँ सगे पूरा हुआ॥ ८%॥ 





नवतितमः सगेः 
अच्वमेधके अनुष्ठानसे इलाकों पुरुषत्वकी प्राप्ति 


तथोक्तवति रामे तु तस्य जन्म तद्द्भुतम। 

डबाच लक्ष्मणो भूयों भरतश्थ महायश्ञाः॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी जब पुरूरवाके जन्मकी अद्भुत कथा कह 

गये; तब लक्ष्मण तथा महायशस्बी भरतने पुनः पूछा--॥| १॥ 

इला सा सोमपुत्रस्थ संवत्सरमथोषिता । 

अकरोत्‌ कि नरश्रेष्ठ तत्त्व॑ शंखितुमहेसि ॥ २ ॥ 
धनरश्रेष्ठ ! सोमपुत्र बुधके यहाँ एक वर्षतक निवास 

करनेके पश्चात्‌ इलाने क्‍या किया; यह ठीक-ठीक बतानेको 

कृपा कर? | २ ॥ 

तयोस्तद्‌ वाक्यमाधुय निशम्य परिपृच्छतोः । 

रामः पुनख्वाचेमां प्रजापतिसुते कथाम्‌॥ ३ ॥ 

प्रन्‍नन करते समय उन दोनों भाइयोकी वाणीमें बड़ा 

माघुय था | उसे सुनकर श्रीरामने प्रजापतिपुत्र इलके विषयमें 

फिर इस प्रकार कथा आरम्म की--॥ ३ ॥ 

पुरुषत्व॑ गते शुरे बुधः परमबुद्धिमान । 

संबर्त परमोदार माजुहाव महायशाः ॥ ४ ॥ 


'शूरवीर इल जब एक मासके लिये पुरुषभावको प्राप्त 
हुए; तब परम बुद्धिमान्‌ महायशस्त्री बुधने परम उदार 
महात्मा संवर्तकों बुलाया ॥ ४ ॥ 
च्यवनं अआ्ृगुपु्ज च मुनि चारिष्रनेमिनम। 
प्रमोद्न मोदकरं ततो दुकंसस मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 

“भ्गुपुन्न च्यवन मुनि) अरि्टनेमि, प्रमोदन। मोदकर ओर 
दुर्वासा मुनिको भी आमन्त्रित किया ॥ ५ ॥ 
एतान सवोन समानीय वाक्यक्षस्तत्वद्शनः । 
उदाच सर्वान्‌ सुदहृदो घैयण खुसमाहितान्‌ ॥ ६ ॥ 
“इन सबको बुलाकर बातचीतकी कछा जाननेवाले तत्त्व- 
दर्शी बुधने भैय॑से एकाग्रचित्त रहनेवाले इन सभी सुद्ददोंसे 
कहा--॥ ६ ॥ 
अय॑ राजा महाबाहुः कर्दूमस्य इलः खुतः। 
जानीतैन यथाभूत॑ श्रेयो छात्र विधीयताम्‌ ॥ ७ ॥ 
“व्ये महाबाहु राजा इल प्रजापति क्दंमके पुत्र हैं| इनकी 
जैसी स्थिति है; इसे आप सब लोग जानते हैं। अतः इस 








विषयमें ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे इनका कल्याण हो? || 
तेषां संवदतामेव ट्विजैः सह महात्मभिः। 
कर्दमस्तु महातेजास्तदाभ्रममुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 

“वें सब इस प्रकार बातचीत कर ही रहे थे कि महात्मा 

द्विजोंके साथ महातेजस्वी प्रजापति कर्दम भी उस आश्रमपर 

आ पहुँचे ॥ ८॥ 

पुलस्त्यश्य॒क्रतुश्नेव वषट्कारस्तथैव च। 

ओड्लारश्थव महातेजास्तमाश्रममुपागमन्‌ ॥ ९ ॥ 
'साथ ही पुलस्त्य, क्रतु, वषटकार तथा भद्वातेजस्वी ऑंकार 

भी उस आश्रमपर पघारे ॥ ९ ॥ 

ते सर्व हृष्रमनसः परस्परसमागमे। 

हितेषिणो बाहिपतेः प्रथग्वाक्यान्यथात्रुवन ॥ १० ॥ 

“परस्पर मिलनेपर वे सभी महर्षि प्रसन्नचित्त हो बाहिकदेशके 
स्वामी राजा इलका हित चाहते हुए भिन्न-भिन्न प्रकारकी 
राय देने लगे || १० || 

कद्मस्त्वश्रवीद्‌ वाक्य सुतार्थ परमं हितम । 
द्विजाः शटणुत मद्गराक्य यच्छेयः पार्थिवस्य हि ॥ ११॥ 
“तब कर्दमने पुत्रके लिये अत्यन्त हितकर बात कह्दी-- 
'आहक्षणो | आपलोग मेरी बात सुनें, जो इस राजाके लिये 
कल्याणकारिणी होगी ॥ ११ ॥ 
नान्‍यं पश्यामि भैषज्यमन्तरा वृषभध्यजम । 
नाश्वमेघात्‌ परो यज्ञः प्रियश्नैव महात्मनः ॥ १२५॥ 
“में भगवान्‌ शड्जरके सिवा दूसरे किसीको ऐसा नहीं 
देखता, जो इस रोगकी दवा कर सके तथा अश्वमेघ यज्ञसे 
बढ़कर दूसरा कोई ऐसा यज्ञ नहीं है; जो महात्मा महादेवजीको 
प्रिय हो ॥ १२ ॥ 
तस्माद्‌ यजामद्दे सर्व पार्थिवार्थ दुरासदम । 
कर्दमेनैवमुक्तास्तु स्ब॑ एवं. द्विजर्षभाः ॥ १३ ॥ 
रोचयन्ति सम त॑ यज्ञ रुद्स्याराधनं प्रति। 

“अतः हम सब लोग राजा इल के हित्केल्ये उस दुष्कर यश्ञ- 
का अनुष्ठान करें |? कर्दमके ऐसा कहनेपर उन सभी श्रेष्ठ 
ब्राह्णोनें भगवान्‌ रुद्रकी आराधनाके लिये उस यज्ञका 
अनुष्ठान द्वी अच्छा समझा ॥ १३३ ॥ 
संबर्तस्य तु राजर्षिः शिष्यः परपुरंजयः ॥ १७॥ 
मरुत्त इति विख्यातस्तं यशज्च॑ समुपाहरत्‌ । 

'संबतके शिष्य तथा शनत्रुनगरीपर विजय पानेवाले 
सुप्रसिद्ध राजर्षि मरुत्तने उस यज्ञका आयोजन किया ॥ १४३॥ 
ततो यज्ञो महानासीद्‌ बुधाश्रमसमीपतः ॥ १५॥ 
रुद्श्आ परमं॑ तोषमाजगाम महायशाः । 

“फिर तो बुधके आशभ्रमके निकट वह महान्‌ यज्ञ सम्पन्न 
हुआ तथा उससे महायशस्वी रुद्रदेवकों बड़ा संतोष प्राप्त 
हुआ ॥ १५६३ ॥ 
अथ यज्ञे समाप्ते तु प्रीतः परमया मुदा ॥ १६॥ 


जत्तरकाण्डे नवतितमः सर्गः 





--_ क् <बप 


२. नमन; मनमाममनममनमनननन 


उमापति्द्धिजान्‌ सर्वानुवाच इलसंनिधौ । 

“यज्ञ समाप्त होनेपर परमानन्दसे परिपूर्णचित्त हुए 
भगवान्‌ उमापतिने इलके पास ही उन सब ब्राह्मणोंसे 
कहा--॥ १६३ ॥ 
प्रीतो5स्मि हयमेघेन भक्‍त्या च द्विजसत्तमाः ॥१७॥ 
अस्य बाहिपतेइचेव कि करोमि प्रियं शुभम । 

““द्विजश्रेष्ठगण ! मैं तुम्हारी भक्ति तथा इस अश्वमेघ 
यश्ञके अनुष्ठानसे बहुत प्रसन्‍न हूँ | बताओ) मैं बाहिकनरेश 
इलका कोन-सा शुभ एवं प्रिय कार्य करूँ १? ॥ १७ रै॥ 
तथा बद्ति देवेशे द्विजास्ते सुसमाहिताः ॥ १८॥ 
प्रसाद्यन्ति देवेशं यथा स्यात्‌ पुरुषस्त्विला । 

'देवेश्वर शिवके ऐसा कहनेपर वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त 
हो उन देवाधिदेवको इस तरह प्रसन्‍न करनेकी चेष्ट करने 
लगे, जिससे नारी इला सदाके लिये पुरुष इल हो जाय १८ है 
ततः प्रीतो महादेवः पुरुषत्व॑ ददौ पुनः ॥ १९० ॥ 
इलाये खुमहातेजा दृत््वा चान्तरधीयत। 

'तब प्रसग्न हुए. महातेजस्वी महादेवजीने इलाकों सदाके 
लिये पुरुषत्व प्रदान कर दिया और ऐसा करके वे वहीं 
अन्तर्घान हो गये ॥ १९१ ॥ 
निवृत्ते हयमेघे थे गते चादर्शनं हरे ॥२०॥ 
यथागतं द्विजाः सर्व ते 5गच्छन दीर्घदर्शिनः । 

“अश्वमेघ यज्ञ समाप्त होनेपर जब महादेवजी दर्शन देकर 
अदृश्य हो गये; तब वे सब दीष॑दर्शी ब्राह्मण जैसे आये थे, 
वैसे लौट गये ॥ २०३ ॥ 
राजा तु बाहिमुत्सज्य मध्यदेशे हन॒ुत्तमम ॥ २१॥ 
निवेशयामास पुर प्रतिष्ठानं यशस्करम्‌ । 

“राजा इलने बाहिक देशको छोड़कर मध्यदेशमें ( गज्गा- 
यमुनाके संगमके निकट ) एक परम उत्तम एथं यशस्वी नगर 
बसाया, जिसका नाम था प्रतिष्ठानंपुर ॥ २११ ॥ 
शशबिन्दुश्ध॒ राजर्षिबाहि परपुरंजयः ॥ २२॥ 

प्रतिष्ठाने इलो राजा प्रजापतिसुतो बली। 

“शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले राजर्षि शशबिन्दुने बाहिक- 
देशका राज्य ग्रहण किया और प्रजापति कर्दमके पुत्र बल्वान्‌ 
राजा इल प्रतिष्ठानपुरके शासक हुए ॥ २२३ ॥ 
स॒काले प्राप्तवॉल्लोकमिलो ब्राह्ममन॒त्त मम ॥ २३ ॥ 

* पुरूरवा राज़ा प्रतिष्ठानमवाप्ततान्‌ । 

'समय आनेपर राजा इल शरीर छोड़कर परम उत्तम 
ब्रह्मलोकको प्राप्त हुए और इलाके पुत्र राजा पुरूरवाने 
प्रतिष्ठानपुरका राज्य प्राप्त किया ॥ २३३ ॥ 
इंडशो ह्ाश्वमेधस्य प्रभावः पुरुषषभौ । 


स्त्रीभूतः पोरुष लेभे यज्चान्यद्पि दुलभम्‌॥ २७॥ 
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१. प्रयागसे पूव॑ गज्ाके तटपर बस्ता हुआ वर्तमान झूँसीनामक 
स्थान हो प्राचीनकालका प्रतिधानपुर दै । 










१६४८ शमद्वाल्मीकीयरामायणे 


'पुरुषश्रेष्ठ भरत और लक्ष्मण ! अश्वमेध यज्ञका ऐसा 
ही प्रभाव है। जो स्लीरूप हो गये थे; उन राजा इलने इस 


यशञके प्रभावसे पुरुषत्व प्राप्त कर लिया तथा और भी दुलभ 
वस्तुएँ हस्तगत कर लीं? ॥ २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे नवतितमः सगः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें नब्बेदाँ सगे पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 





एकनवतितमः सगेः 
श्रीरामके आदेशसे अश्वमेध यज्ञकी तयारी 


एतदाख्याय काकुत्स्थों भ्रातृभ्याममितप्रभः । 
लक्ष्मणं पुनरेबाह धर्मयुक्तमिदं _ चचः॥ ९ ॥ 
अपने दोनों भाइयोंको यह कथा सुनाकर अमिततेजस्वी 
श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणसे पुनः यह घर्मयुक्त बात कद्दी--॥ 
वसिष्ठ वामदेव॑च जाबालिमथ काश्यपम्‌ । 
द्विजांशध.£$ सर्वप्रवरानश्वमेधपुरस्कृतान्‌ ॥ २ ॥ 
पुतान सर्वोन्‌ समानीय मन्त्रयित्वा च लए्ष्मण । 
हय॑ लक्षणसम्पन्नं विमोध्यामि समाधिना॥ दे ॥ 
लक्ष्मण | मैं अश्वमेघ यज्ञ करानेवाले ब्राह्मणोंमें अग्रगण्य 
एवं सर्वश्रेष्ठ बलिष्ठ) वामदेव/ जाबालि और काश्यप आदि 
सभी द्विजोंको बुलाकर और उनसे सलाह लेकर पूरी सावधानी- 
के साथ शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न घोड़ा छोड़ूँगा? ॥ २-३॥ 
तद्‌ वाक्य राघवेणोक्त श्रुत्वा त्वरितविक्रमः । 
द्विजान सर्वान्‌ समाहूय द््शयामास राघबम्‌ ॥ ४ ॥ 
रघुनाथजीके कद्दे हुए इस वचनको सुनकर शीघगामी 
लक्ष्मणने समस्त ब्राह्मणोंको बुलाकर उन्हें श्रीरामचन्द्रजीसे 
मिलाया ॥ ४ ॥ 
ते दृष्ठा देवसंका्श  कृतपादाभिवन्दनम्‌ । 
राघव॑ खुद॒राधषमाशीशि! समपूजयन ॥ ५ ॥ 
उन ब्राह्मणोने देखा, देवतुल्य तेजस्वी ओर अत्यन्त 
दुजय श्रीराधवेन्द्र हमारे चरणोंमें प्रणाम करके खड़े हैं; तब 
उन्होंने शुभ आशीर्वादोंद्वारा उनका सत्कार किया ॥ ५ ॥ 
प्राअलिः स तदा भूत्वा राघवों द्विजसत्तमान । 
उवाच धर्मसंयुक्तमश्वमेघाश्रितं वचः ॥ ६ ॥ 
उस समय रघुकुलभूषण श्रीराम ह्वाथ जोड़कर उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणॉसे अश्वमेध यज्ञके विषयमें धर्मयुक्त श्रेष्ठ वचन 
बोले ॥ ६ ॥ 
तेषपि रामस्य तच्छूत्वा नमस्कृत्वा वृषध्चजम । 
अशभ्वमेर्थ द्विजाः सर्व पूजयन्ति सम सवंशः ॥ ७ ॥ 
वे सब ब्राह्मण भी श्रीरामकी वह बात सुनकर भगवान्‌ 
शंकरकों प्रणाम करके सब प्रकारसे अश्वमेध यशकों सराहना 
करने लगे ॥ ७ ॥ 
स तेषां छ्विजमुख्यानां वाक्यमद्भुतद्शनम। 
अशभ्वमेधाश्रितं श्रुत्वा भ्र॒शं प्रीतोष्भवत्‌ तदा ॥ ८ ॥ 
अश्वमेघ यज्ञके विषयमें उन श्रेंइठ ब्राक्षणोंका अद्भुत 


ज्ञानसे युक्त वचन सुनकर श्रीगमचन्द्रजीको बड़ी प्रसन्नता हुई। 
विज्ञाय कर्म तत्‌ तेषां रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
प्रेषयस्थ महाबाहो सुग्नीवाय महात्मने ॥ ९ ॥ 
यथा महद्धिहरिभिबंहुभिश्च॒ वनौकसाम । 
सार्थमागच्छ भद्रं ते अजुभोक्त' महोत्सवम ॥ १० ॥ 

उस कर्मके लिये उन ब्राह्मणोंकी स्वीकृति जानकर श्रीराम 
लक्ष्मणसे बोले--“मद्गाबाहों | तुम महात्मा वानरणशज सुग्रीवके 
पास यह संदेश भेजो कि “कपिश्रेष्ठ ! तुम बहुत-से विशालकाय 
बनवासी वानरोके साथ यहाँ यजश्ञ-महोत्सवका आनन्द लेनेके 
लिये आओ । तुम्हारा कल्याण हो? ॥ ९-१० ॥ 


विभीषणश्वच॒ रक्षोमिः कामगैबहुमिदृतः । 
अभ्वमेधं महायज्ञमायात्वतुलविक्रमः ॥ ११॥ 


(साथ ही अतुरू-पराक्रमी विभीषणकों भी यह सूचना 
दो कि “वे इच्छानुसार चलनेवाले बहुत-से राक्षसोके साथ 
हमारे महान अश्वमेघ यशमें पघारें? ॥ ११ ॥ 
राजानश्व महाभागा ये मे प्रियचिकीषवः । 
सानुगाः क्षिप्रमायान्तु यज्ञ भूमिनिरीक्षकाः ॥ १२॥ 

“इनके सिवा मेरा प्रिय करनेकी इच्छावाले जो मद्दाभाग 
राजा हैं, वे भी यज्-भूमि देखनेके लिये सेवकॉसहित शीघ्र 
यहाँ आरवें || १२ ॥ 
देशान्तरगता ये च द्विजा धमंसमाहिताः । 
आमन्जयस्व तान सवोनश्वमेधाय लक्ष्मण ॥ *३॥ 

लक्ष्मण | जे धर्मनिष्ठ ब्राह्मण कार्यव्श दूसरे-दूसरे देशोमें 
चले गये हैं; उन सबको अपने अश्वमेघ यशके लिये 
आमन्चत्रित करो ॥ १३ ॥ 
ऋषयश्ध महाबाहो आहयन्तां तपोधनाः। 
देशान्तरगताः सर्व सदाराश्च द्विजातयः ॥ १४॥ 

“महाबाहो ! तपोधन ऋषियोंको तथा अन्य राज्यमें रहने- 
वाले स्त्रियोसद्दित समस्त ब्रह्मर्षियोंकों भी बुला लो ॥ १४ ॥ 
तप्ैव तालावचरास्तयैंव. नटनतकाः । 
यज्ञवाटथ्आव॒ सुमहान. गोमत्या नेमिषे बने ॥ १५॥ 
आज्ञाप्यतां मद्ाबाहो तद्धि पुण्यमनुत्तमम | 

'मद्दबाहो ! ताल लेकर रंगभूमिमें संचरण करनेवाले सूज्र- 
घार तथा नट और नर्त॑क भी बुला लिये जायें । नेमिषारण्यमें 
गोमतीके तटपर विशाल यज्ञमण्डप बनानेकी आज्ञा दो; क्योंकि 
वह बन बहुत ही उत्तम और पवित्र स्थान है ॥ १५३ ॥ 





























शान्तयश्थ महाबाहो प्रवतेन्तां समनन्‍ततः॥ १६॥ 
शतशख्धापि धर्मज्ाः ऋतुमुख्यमनुत्तमम । 
अनुभूय महायज्ञ नेमिषे. रघुनन्दन ॥ १७ ॥ 

“महाबाहु रघुनन्दन | वहाँ यज्ञकी निर्विष्न-लमाप्तिके 
लिये सवंत्र शान्ति-विधान प्रारम्भ करा दो। नैमिषारण्पमें 
सेकड़ों धर्म्ष पुरूष उस परम उत्तम और श्रेष्ठ महायज्ञक्ो 
देखकर कृतार्थ हों || १६-१७ ॥ 
तुष्टः पुश्च्य सवा सो मानितश्थ यथाविधि । 
प्रतियास्यति धमंश शीघ्रमामन्ज्यतां ज़नः ॥ १८ ॥ 

“बर्मश लक्ष्मण | शीत्र छोगोंको आमन्त्रित करो और जो 
लोग आवें) वे सब विधिपूर्वक तुष्ट, पुष्ट एवं सम्मानित 
होकर लोटें || १८ ॥ 

शर्त वाहसहस्त्राणां तण्डुलानां वषुष्मताम। 
अयुत॑ तिलमुद्गस्थ प्रयात्वश्न महाबलू ॥ १९॥ 
चणकानां कुलित्थानां भाषाणां लवणस्य च। 

'महाबली सुमित्राकुमार | लाखों बोझ ढोनेवाले पश्चु 
खड़े दानेवाले चावछ लेकर और दस हजार पश्च तिछ) मूँग: 
चना; कुल्थी, उड़द और नमकके बोझ लेकर आगे चलें || 
अतो5नुरूपं स्नेह चर गन्ध संक्षिपमेव थे ॥ २० ॥ 
खुबणकोण्यो बहुला हिरण्यस्य शतोत्तराः । 

अग्नतो भरतः कृत्वा गच्छत्वग्रे समाधिना ॥ २१॥ 

“इसीके अनुरूप घी, तेल, दूध, दही तथा बिना घिसे 
हुए चन्दन और बिना पिसे हुए सुगन्धित पदार्थ भी भेजे 
जाने चाहिये | भरत सौ करोड़से भी अधिक सोने-चाँदीके 
सिक्के साथ लेकर पहले ही जायें और बड़ी सावधानीके साथ 
यात्रा करें || २०-२१ ॥| 

अन्तरापणवीध्यश्व सर्व॑ व नटनतकाः । 

खूदा नायंश्व बहबो नित्यं यौवनशालिनः ॥ २२ ॥ 

'मार्गमें आवश्यक वस्तुओंके क्रय-विक्रवके लिये जगह- 
जगह बाजार भी छगनी चाहिये; अतः इसके प्रवर्तक वणिक्‌ 
एवं व्यवसायीछोग भी यात्रा करें | समस्त नट और 
नतंक भी जायें | बहुत-से रसोइये तथा सदा युवावस्थासे 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 
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सुशोभित होनेवाली स्त्रियाँ भी यात्रा करें ॥ २२ ॥ 
भरतेन तु सार्थ ते याल्तु सैन्यानि चाश्रतः | 
नंगमान्‌ बालवृद्धांश्व द्विजांश् सुसमाहितान ॥ २३ ॥ 
कमान्तिकान्‌ वर्धकिनः कोशाध्यक्षांश्र ने गमान्‌ । 
मम मातृस्तथा सवोाः कुमारान्तःपुराणिय ॥ २७॥ 
काश्चनीं मम पत्नी च दीक्षायां शांश्व कर्मणि | 
अग्मनतो भरतः छत्वा गच्छत्वग्रे महायशाः ॥ २५॥ 
“भरतके साथ आगे-आगे सेनाएँ भी जायें | महायशस्ती 
भरत शाख्वैत्ता विद्वानों, बालकों, बृद्धों, एकाग्र चित्तवाले 
ब्राह्मणों, काम करनेवाले नौकरों, बढ़इयों) कोषाध्यक्षों, वैदिकों, 
मेरी सब माताओं, कुमारोंके अन्तः पुरों ( मरत आदिकी 
स्त्रियों ) मेरी पत्नीकी सुवर्णमयी प्रतिमा तथा यज्ञ-कर्मकी 
दीक्षाके जानकार ब्राह्मणोंको आगे करके पहले ही वात्रा कर॥| 
उपकाया महाहौश्व पार्थिवानां महौजसाम । 
साजुगानां नरश्रेष्ठो व्यादिदेश महाबरूः ॥२६॥ 
अन्नपानानि वस्थाणि अनुगानां महात्मनाम । 
तत्यश्वात्‌ महावलली नरश्रेष्ठ श्रीरामने सेवर्कॉसहित महां- 
तेजस्वी नरेशोंके ठहरनेके लिये बहुमूल्य वासस्थान बनाने 
( खेमे आदि छगाने ) के लिये आदेश दिया तथा सेवरको- 
सहित उन महात्मा नरेशोंके लिये अन्न-पान एवं वच्त आदि- 
की भी व्यवस्था करायी | २६ न 
भरतः स॒ तदा यातः शत्रुध्नलहितस्तदा ॥ २७॥ 
वानराश्य महात्मानः सुश्रीवसहितास्तदा । 
विप्राणां प्रव॒राः सर्वे चक्रुश परिदेषणम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर शन्रुध्नसहित भरतने नेमिषारण्यको प्रस्थान 
किया | उस समय वहाँ सुग्रीवसह्तित महात्मा वानर जितने भी 
श्रेष्ठ आह्मण वहाँ उपस्थित थे; उन सबको रसोई परोसनेका 
काम करते थे || २७-२८ ॥ 
विभीषणश्र रक्षोमिः स्रीभिश्च बहुभियृंतः । 
ऋषीणामुझतपसां पूजां चक्रे महात्मनाम ॥ २९ ॥ 
स्त्रियों तथा बहुत-से राक्षसोंके साथ विभीषण उग्र तपस्वी 


महात्मा मुनियोंके स्वागत-सत्कारका काम सँभाछते थे ॥२९ 6 आह 


उत्तरकाण्डे एकनवतितमः सगेः ॥ ९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इक्यानवेवोँ सर्म पुरा हुआ॥ ५१ ॥ 


द्विनवतितमः सर्गः 
श्रीरामके अश्वमेध-यज्ञमें दान-मानकी विशेषता 


। सर्वेमखिलेनाञु प्रस्थाप्य भरताग्रजः । 
हय॑ लक्षणसम्पन्नं कृष्णसारं मुमोच ह॥ १ ॥ 
इस प्रकार सब सामग्री पूर्णरूपसे भेजकर भरतके बढ़े 
भाई श्रीरामने उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न तथा कृष्णसार मृगके 
समान काछे रंगवाले एक घोड़ेको छोड़ा ॥ १ ॥ 


ऋत्विम्भिलेक्ष्मणं सार्धमइवे चविनियुज्य च। 


वा० रा० ५, १२, ९.--- 





ततो5 भ्यगच्छत्‌ काकुत्स्थः सह सैन्येन नैमिषम ॥२॥ 
ऋत्विजोंसद्वित छक्ष्मणको डस अश्वकी रक्षाके लिये नियुक्त 
करके श्रीरघुनाथजी सेनाके साथ नैमिषारण्यको गये || २ ॥ 
यज्वाट महाबाहुईंड्रा परममद्भुतम् । 
प्रदषेमतु्ल लेभे श्रीमानिति च स्रोउत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
वहाँ बने हुए अत्यन्त अदूधुत यज्ञ-मण्डपको देखकर 
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धबहुत सुन्दर है? ॥ ३ ॥ 

नेमिषे वसतस्तस्य सर्व एवं नराधिपाः | 

आनिन्युरुपहारांध्य तान्‌ रामः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
नमिषारण्यमें निवास करते समय श्रीगमचन्द्रजीके पास 

भूमण्डलके सभी नरेश भाँति-भाँतिके उपहार ले आये और 

भ्रीरामचन्द्रजीने उन सबका स्वागत-सत्कार किया || ४ ॥ 

अनज्नपानादिवस्तमाणि.. सर्वोपकरणानि चल । 

भरतः सहहछत्र॒ुब्तो नियुक्तो राजपूजने॥ ५ ॥ 
उन्हें अन्न) पान; वच्य तथा अन्य सब आक़्श्यक सामान 

दिये गये । शत्रुष्नसहित मरत उन राजाओंके स्वागत-सत्कारमें 

नियुक्त किये गये थे | ५ ॥ 

वानराश्य महात्मानः संुग्मीवसहितास्तदा । 

परिवेषणं च विप्राणां प्रयताः सम्प्रचक्रिरे ॥ ६ ॥ 
सुग्रीवसहित महामनस्वी बानर परम पवित्र एवं संयत- 

चित हो उस समय वहाँ ब्राह्मणोंको भोजन परोसते थे ॥ ६ ॥ 


विभीषणश्वच॒ रक्षोभिबंहुभिः खुसमाहितः । 
ऋषीणामुग्रतपसां किकरः समपद्यत॥ ७ ॥ 


बहुतेरे राक्षसोसे घिरे हुए विभीषण अत्यन्त सावधान 
रहकर उग्र तपस्वी ऋषियोंके सेवाकार्यमें संलग्न थे ॥ ७ ॥ 
डउपकारया महाहाश्व पार्थिवानां महात्मनाम | 
साजुगानां नरश्रेष्ठो व्यादिदेश महावलूः॥ ८ ॥ 
महाबली नरश्रेष्ठ श्रीरामने सेवकांसहित महामनस्त्री 
भूपालोंकों ठहरनेके लिये बहुमूल्य वासस्थान (खेमे ) दिये ॥ 
प्‌॒व॑ खुबविदितो यज्ञों छायश्वमेधों हावतंत। 
लक्ष्मणेन सुगुप्ता सा हयचरयां प्रवतेंत॥ ९ ॥ 
इस प्रकार सुन्दर ढंगसे अश्वमेघ यज्ञका कार्य प्रारम्भ 
हुआ ओर लक्ष्मणके संरक्षणमें रहकर घोड़ेके भूमण्डल्में 
भ्रमणका कार्य भी भछी भाँति सम्पन्न हो गया ॥ ९ ॥ 
ईंडर्श. राजसिहस्थ यज्नप्रवरमुत्तमम । 
नान्‍्यः शब्दोष्भवत्‌ तत्र हयमेथे महात्मनः ॥ १० ॥ 
छनन्‍्दतो देहि देहीति यावत्‌ तुष्यन्ति याचकाः 
'तावत्‌ सर्वाणि दत्तानि क्रतुमुख्ये महात्मनः ॥ ११॥ 
विविधानि च गौडानि खाण्डवानि तथैव च | 
राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी महात्मा ओऔरघुनाथजी- 
का वह श्रेष्ठ यज्ञ इस प्रकार उत्तम विधिसे होने छगा। उस 
अश्वमेघ यज्ञमें केवल एक ही बात सब ओर सुनायी पड़ती 
थी--जबतक याचक संतुष्ट न हों; तकतक उनकी इच्छाके 
अनुसार सब वस्तुएँ दिये जाओ, इसके सिवा दूसरी बात 
नहीं सुनायी देती थी । इस प्रकार महात्मा भ्रीरामके श्रेष्ठ 
यश्ञमें नाना प्रकारके गुड़के बने हुए खाद्य पदार्थ और 


महाबाहु श्रीरामको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई और वे बोले--- 


श्रीमद्दाल्मीकीयरामायणें 





खाण्डव आदि तबतक निरन्तर दिये जाते थे जबतक कि 
पानेवाले पूर्णतः संतुष्ट होकर बस न कर दें ॥ १०-११६ ॥ 
न निःख्तं भवत्योष्ठाद्‌ बचन॑ यावद्थिनाम्‌ ॥ १२॥ 
तावदू वानररक्षोभिदत्तमेवाभ्यदश्यत । 

जबतक याचकोके मनकी बात ओठसे बाहर नहीं निकलने 
पाती थी; तबतक ही राक्षस ओर वानर उन्हें उनकी अभीष्ट 
वस्तुएँ दे देते थे | यद्द बात सबने देखी ॥ १२३ ॥ 
न कश्चिन्मलिनो वापि दीनो वाप्यथवा कृशः ॥ १३॥ 
तस्सिन्‌ यज्ञवरे राजी हृष्पु्टजनावृते । 

राजा श्रीरामके उस श्रेष्ठ यश्में हृष्ट-पुष्ट मनुष्य मरे हुए 
थे; वहाँ कोई भी मलिन, दीन अथवा दुबंू नहीं दिखायी 
देता था ॥ १३३ ॥ 
येच तनत्न महात्मानो मुनयश्चिरजीविनः ॥ १७॥ 
नास्मरंस्तादर्श यश दानोघसमलंकृतम । 

उस यज्ञमें जो चिरजीवी महात्मा मुनि पघारे थे; उन्हें 
ऐसे किसी भी यज्ञका स्मरण नहीं था; जिसमें दानकी ऐसी 
धूम रही दो । वह यज्ञ दानराशिसे पूर्णतः अलंकृत दिखायी 
देता था ॥ १४१ ॥ 
यः ऊत्यवान्‌ खुबर्णन सुबण छभते सम सः॥ १५॥ 
वित्तार्थी लभते वित्त रत्नाथी रत्नमेव च | 

जिसे सुवर्णजी आवद्यकता थी, वह सुबर्ण पाता था, 
घन चाहनेवालेको धन मिलता था और रत्नकी इच्छावालेको 
रतन ॥ १५३ ॥ 
हिरण्यानां खुवर्णानां रत्नानामथ वाससाम्‌ ॥ १६॥ 
अनिशं दीयमानानां राशिः समुपटच्यते। 

वहाँ निरन्तर दिये जानेवाले चाँदी, सोने; रन और 
वस्त्रोंके ढेर लगे दिखायी देते थे॥ १६: ॥ 
न शाक्रस्य न सोमस्य यमस्य वरुणस्थ च॥ १७॥ 
इंदशो दृष्टपूवों न एवमूचुस्तपोधनाः । 

वहाँ आये हुए तपस्वी मुनि कहते थे कि ऐसा यज्ञ तो 
पहले कभी इन्द्र; चन्द्रमा यम ओर बरुणके यहाँ भी नहीं 
देखा गया ॥ १७३ ॥ 
सर्वत्र वानरास्तस्थुः सर्वत्रेच. च॒ राक्षसाः ॥ १८॥ 
वासोधनान्नकामेभ्यः पूणहस्ता ददुभृशम । 

वानर और राक्षस सवंत्र हाथोंमें देनेकी सामग्री लिये 
खड़े रहते थे ओर वस्त्र, धन तथा अन्नकी इच्छा रखनेवाले 
याचकॉको अधिक-से-अधिक देते थे ॥ १८३ ॥ 
इईंदशो राजसिहस्य यज्ञः सर्वंगुणान्वितः । 
संवत्सरमथो साम्र॑ वतंते न थे हीयते ॥ १० ॥ 

राजसिंह भगवान्‌ श्रीरामका ऐसा सर्वंगुणसम्पन्न यज्ञ एक 
वर्षसे भी अधिक काल्तक चलता रहा | उसमें कभी किसी 
बातकी कमी नहीं हुई ॥ १९ ॥ 





इत्या्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे द्विनवतितमः सर्गः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बानबेबाँ सगे पुरा हुआ ॥ ०२ ॥ 


बरनमनाइनननजहल--- 








जउत्तरकाण्डे त्रिनवतितमः सर्गः 
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त्रिनवतितमः सगे 
श्रीरामके यज्ञ महर्षि वाल्मीकिका आगमन ओर उनका रामायण- 
गानके लिये कुश और लब॒कों आदेश 


वतमाने तथाभूते यज्ञे च परमादसुते। 
सशिष्य आजगामाश वाल्मीकिभंगवान्रषिः॥ १ ॥ 
इस प्रकार वह अत्यन्त अद्भुत यज्ञ जब चालू हुआ; 
उस समय भगवान्‌ वाल्मीकि मुनि अपने शिष्योंके साथ उसमें 
शीघ्षतापूवंक पधारे ॥ १ ॥ 
स॒ दृष्ठा दिव्यसंकाशं यश्षमद्भुतद्शनम्‌ । 
एकान्त ऋषिवाहानां चकार उठज़ाञ्शुभान्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने उस दिव्य एवं अद्भुत यज्ञका दर्शन किया और 
ऋषियोंके लिये जो बाड़े बने थे; उनके पास ही उन्होंने अपने 
लिये भी सुन्दर पर्णशालाएँ बनवायीं | २ ॥ 
शकटांश्व बहन पूणीन्‌ फलमूलांश्व शोभनान | 
वाल्मीकिवाटे. रुचिरे स्थापयन्नविदूरतः ॥ रे ॥ 
वाल्मीकिजीके सुन्दर बाड़ेके समीप अन्न आदिसे भरे- 
पूरे बहुत-से छकड़े खड़े कर दिये गये थे | साथ ही अच्छे- 
अच्छे फछ ओर मूल भी रख दिये गये थे ॥ ३ ॥ 
आसीत्‌ सुपूजितो राज्ञा मुनिभिश्च महात्मभिः । 
वाल्मीकिः सुमहातेजा न्‍्यवसत्‌ परमात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजा श्रीराम तथा बहुसंख्यक महात्मा मुनियोद्वारा 
भलीभाौति पूजित एवं सम्मानित हो महद्यातेजखी आत्मज्ञानी 
वाल्मीकि मुनिने बड़े सुखसे वहाँ निवास किया || ४ ॥ 
स शिष्यावत्रवीद्ध्श युवां गत्वा समाहितो । 
कृत्स्न॑ रामायण काव्य गायतां परया मुदा॥ ५ ॥ 
उन्होंने अपने हृष्ट-पुष्ट दो शिष्योंते कह्य--“तुम दोनों 
भाई एकाग्रचित्त हो सब ओर घूम-फिरकर बड़े आनन्दके 
साथ सम्पूर्ण रामायण-काव्यका गान करो ॥ ५ ॥ 
ऋषिवाटेषु पुण्येषु ब्राह्मणावसथेषु च। 
रथ्यासु राजमागंषु पार्थिवानां ग्रृहेषु च॥ ६॥ 
“ऋषियों और ब्राह्मणोंके पवित्र स्थानोपर, गलियोंमें, 
राजमार्गोपर तथा राजाओंके वासस्थानोंमें. भी इस काव्यका 
गान करना ॥ ६ ॥ 
रामस्य भवनद्वारि यत्र कम च कु्वते। 
ऋत्विजामग्रतश्नैंच तत्र॒गेये विशेषतः ॥ ७ ॥ 
“श्रीरमचन्द्रजीका जो गृह बना है; उसके दरवाजेपरः 
जहाँ ब्राह्मणलोग यज्ञकार्य कर रहे हैं, वहाँ तथा ऋलिजोंके 
आगे भी इस काव्यका विशेषरूपसे गान करना चाहिये || ७।। 
इमानि च फलान्यत्र खादूनि विविधानिच । 
जातानि पवताग्रेषु आस्वाद्याखाद्य गायताम्‌ ॥ ८ ॥ 


ध्यहों पवतके शिखरोपर नाना प्रकारके स्वादिष्ट एवं 


मीठे फल लगे हैं; ( भूख छगनेपर ) उनका स्वाद ले-लेकर 

इस काव्यका गान करते रहना ॥ ८ ॥ 

न यास्यथः अं बत्सी भक्षयित्वा फलान्यथ । 

मूलानि च सुस्णशानि न रागात्‌ परिहास्यथः ॥ ९ ॥ 
“बच्चो ! यहाँके सुमघुर फल-मूछोंका भक्षण करनेसे न 

तो तुम्हें कमी थकावट होगी ओर न तुम्दारे गलेकी मघुरता 

ही नष्ट होने पायेगी ॥ ९ ॥ 

यदि शाब्दापंयेद्‌ रामः श्रवणाय महीपतिः । 

ऋषीणामुपविशनां यथायोगं प्रवर्तताम्‌ ॥ १० ॥ 


“यदि मद्दाराज श्रीराम तुम दोनोंको गान सुननेके लिये 


बुलावें तो तुम उनसे तथा वहाँ बेठे हुए ऋषि-मुनिर्योंसे यथा- 
योग्य विनयपूर्ण बर्ताव करना ॥ १० ॥ 
दि्वसे विशतिः सगों गेया मधुरया गिरा। 
प्रमाणैबंहुभिस्तत्त यथोद्विर्ट मया पुरा ॥ ११॥ 
मेंने पहले भिन्न-भिन्न संख्यावाले इलोकीसे युक्त रामायण 
काव्यके सर्गॉंका जिस तरह तुम्हें उपदेश दिया है, उसीके 
अनुसार प्रतिदिन बीस-बीस सर्गोंका मघुर स्वर्से गान करना॥ 
लोभश्वापि न कतेव्यः म्बल्पो पि धनवाञ्छया । 
कि धनेनाअमस्थानां फलमूलाशिनां सदा ॥ १२॥ 
“घनकी इच्छासे थोड़ा-सा भी लोम न करना; आश्रममें 
रहकर फल-मूल भोजन करनेवाले वनवासियोंको घनसे 
क्या काम ? ॥ १२॥ 
यदि पृच्छेत्‌ स काकुत्स्थो युवां कस्येति दारको । 
बाल्मीकेरथ शिष्यो डी ब्रृतमेत॑ नराधिपम ॥ १३ ॥ 
यदि भीरधुनाथजी पूछें--«्बच्चो, | तुम दोनों किसके 
पुत्र हो ?? तो तुम दोनों महाराजसे इतना ही कह देना कि 
हम दोनों भाई महर्षि वाल्मीकिके शिष्य हैं || १३ || 
इमास्तनन्‍्त्री: सुमधुराः स्थान वापूर्वद्शनम । 
मूच्छेयित्वा खुमघुरं गायतां बिगतज्वरौ॥ १४ ॥ 
थये वीणाके सात तार हैं| इनसे बड़ी मधुर आवाज 
निकलती है। इसमें अपूर्व खरोंका प्रदर्शन करनेवाले ये स्थान 
बने हैं । इनके स्वरोकों झंकृत करके--मिलाकर सुमधुर 
खरमें तुम दोनों भाई काव्यका गान करो और स्वथा 
निश्चिन्त रहो || १४ ॥ 
आदियप्रश्नति गेय॑ स्यान्न चावज्ञाय पार्थिवम । 
पिता हि स्वभूतानां राजा भवति धमंतः ॥ १५॥ 
“आरम्मसे ही इस काव्यका गान करना चाहिये | तुम- 
लोग ऐसा कोई बर्ताव न करना जिससे राजाका अपमान हो; 


क्योंकि राजा धर्मकी दृष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोंका पिता होता है ॥ 
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तद्‌ युवां हृश्मनसौ श्वः प्रभाते समाहितो। 

गायतं॑ मधुर गेय॑ तन्ज्रीलयसमन्वितम्‌ ॥ १६॥ 
“अतणएव तुम दोनों भाई प्रसन्न और एकाग्रचित्त होकर 

कल सबेरेसे ही बीणाके लयपर मधुर खरसे रामायण-गान 

आरम्म कर दो? ॥ १६ ॥ 

इति संद्दिय बहुशों मुनिः प्राचेतसस्तदा । 

वाल्मीकिः परमोदारस्तृष्णीमासीन्महामुनिः॥ २७॥ 
इस तरह बहुत कुछ आदेश देकर वरुणके पुत्र परम 

उदार महामुनि वाल्मीकि चुप हो गये || १७॥ 

संदिशे मुनितना तेन ताबुभी मेथिलीखतो। 

तगैंव करवावेति निज॑म्मतुररिंद्मी ॥ १८॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 








मुनिके इस प्रकार आदेश देनेपर मिथिलेशकुमारी 
सीताके वे दोनों शत्रुदमन पुत्र भ्बहुत अच्छा; हम ऐसा ही 
करेंगे? यह कहकर वहासे चल दिये | १८ ॥ 
तामद्भुतां तो हृदये कुमारों 
निवेश्य वाणीसषिभाषितां तदा । 
समुत्सुकी तो सुखसूपतुनिशां 
यथाश्विनी भागवनीतिसंहिताम्‌॥ १९॥ 
श॒ुक्राचार्यकी बनायी हुईं नीतिसंहिताको धारण करनेवाले 
अश्विनीकुमारोंकी भाँति ऋषिकी कही हुईं उस अदूभुत 
वाणीको हृदयमें धारण करके वे दोनों कुमार मन-ही-मन 
उत्कण्ठित हो वहाँ रातभर सुखसे रहे ॥ १९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे तअ्िनवतितमः खंगेंः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें तिरानबेवाँ सगे पूरा हुआ॥ ५३॥ 
चतुनंव फ् ;५ फ् 
चतुर्नवतितमः सगे: 


लव-कुशद्वारा रामायण-काव्यका गान तथा श्रीरामका उसे भरी सभामें सुनना 


तो रजन्यां प्रभातायां स्नाती हुतहुताशनो । 
यथोक्तसषिणा पूब॑ सब तत्रोपगायताम्‌ ॥ ९१ ॥ 
रांत बीतनेपर जब सबेरा हुआ; तब स्नान-संध्याके पश्चात्‌ 
समिधा-होमका काय पूरा करके वे दोनों माई ऋषिके बताये 
अनुसार वहाँ सम्पूर्ण रामायणका गान करने छगे ॥ १॥ 
तांस शुभ्राव काकुत्स्थः पूवोचायविनिर्मिताम । 
अपूर्वीं पाव्यज्ञाति च गेयेन समर्ंकृताम्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने भी वह गान सुना जो पूर्ववर्ती आचारयों- 
के बताये हुए नियमोंके अनुकूल था | संगीतकी व्शिषताओं- 
से युक्त खरोंके अलछापनेकी अपूर्व शैली थी ॥ २ ॥ 
प्रमाणेबहुभिबंद्ां तन्‍्त्रीलयसमन्विताम्‌ । 
बालाभ्यां राघवः श्रुत्वा कौतृहलपरोषभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुसंख्यक प्रमाणों-ध्वनिपरिच्छेदके साधनभूत द्वुत, 
मध्य और विलम्बित--इन तीनोंकी आइत्तियों अथवा सप्तविध 
खरोंके भेदकी सिद्धिके लिये बने हुए. स्थानोंसे बँधा और 
वीणाकी रूयसे मिलता हुआ उन दोनों बालकोंका वह मधुर 
गान सुनकर श्रीरामचन्द्रजीकों बड़ा कोतूहल हुआ || ३ ॥ 
अथ कमान्तरे राजा समाहय महामुनीन । 
पार्थिवांश्व॒ नरव्यान्नरः पण्डितान्‌ नैगमांस्तथा ॥ ४ ॥ 
पौराणिकाञ्शब्दविदो ये वृद्धाश्व द्विजातयः । 
खराणां लक्षणज्लांश्व उत्सुकान्‌ द्विजलत्तमान॥ ५ ॥ 
लक्षणज्ञांश्व गान्धवान नेगमांश्व विशेषतः । 
पादाक्षरसमासज्ञांइछन्दःसु परिनिष्ठितान ॥ ६ ॥ 
कलामात्राविशेषज्ञाब्ज्योतिषे च पर गतान । 
क्रियाकल्पविद्श्ैव तथा कार्यविशारदान्‌ ॥ ७ ॥ 
भाषाज्ञानिद्लितज्ञांश. नेगमांश्राप्यशेषतः । 
तदनन्तर पुरुषसिंह राजा श्रीरामने कर्मानुष्ठानसे अवकाश 


मिलनेपर बड़े-बड़े मुनियाँ। राजाओं, वेदवेत्ता पण्डितों) 
पौराणिकों) वैयाकरणों) बढ़े-बूढ़े ब्राह्मणों स्वरों और लक्षणोंके 
ज्ञाताओं, गीत सुननेके लिये उत्सुक द्विजों। सामुद्रिक लक्षणों 
तथा संगीत-विद्याके जानकारों) विशेषतः निगमागमके विद्वानों, 
अथवा पुरवासियों, मिन्न-मिन्न छन्दोंके चरणों, उनके गुरु- 
लघु अक्षरों तथा उनके सम्बन्धोंका ज्ञान रखनेवाले पण्डितों, 
वैदिक छन्दोंके परिनिष्ठित विद्वानों, खरोंकी हस्व, दीर्घ आदि 
मात्राओंके विशेषज्ञों; ज्योतिष विद्याके पारंगत पण्डितों, कर्म- 
काण्डियों, कार्यकुशल पुरुषों, विभिन्न भाषाओं और चेष्ट 
तथा संकेतोंकों समझनेवाले पुरुषों एवं सारे महाजनोंको 
बुलवाया | ४-७३ | ० 
देतृपचारकुशलान दैतुकांश्व॒ बहुश्वुतान्‌ ॥ < ॥ 
छन्‍्दोविद्‌ः पुराणज्ञान्‌ बेद्कान्‌ द्विजसत्तमान । 
वित्वशान्‌ वृत्तस्ल्नज्ञान्‌ गीतनृत्यविशारदान्‌ ॥ % ॥ 
शाख्रशान्‌ नीतिनिषुणान्‌ वेदान्तार्थप्रबोधकान । 
एतान सर्वान्‌ समानीय गातारों समवेशयत्‌ ॥ १० ॥ 
इतना ही नहीं) तकके प्रयोगमें निपुण नैयायिकों, युक्ति- 
वादी एवं बहुज्ञ विद्वानों; छन्दों; पुराणों और वेदोंके शञाता 
द्विजवरों, चित्रकलाके जानकारों) धर्मशाखत्रके अनुकूल 
सदाचारके ज्ञाताओं; दर्शन एबं कब्पसूत्रके विद्वानों, दृत्य 
और गीतमें प्रवीण पुरुषों, विभिन्न शास्त्रोंके ज्ञाताओं, नीति- 
निपुण पुरुषों तथा वेदान्तके अर्थकों प्रकाशित करनेवाले 
ब्रह्मवेत्ताऑँंको भी वहाँ बुल्वाया | इन सबको एकत्र करके 
भगवान्‌ श्रीरामने रामायण-गान करनेवाले उन दोनों बालकों - 
को समामें बुलाकर बिठाया ॥ ८--१० ॥ 
तेषां संबदतां तत्न ओतृणां हृषवर्धनम्‌। 
गेयं प्रचक्रतुस्तत्न॒ ताबुभी मुनिदारकी ॥ ११॥ 
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सभासदोंमें श्रोताओं का दृ्ष बढ़ानेवाली बातें होने लगीं। 
उसी समय दोनों मुनिकुमारोंने गाना आरम्म किया ॥ ११ ॥ 
ततः प्रवृत्त मधुर गान्धत्रमतिमानुषम । 
नच तृप्ति ययुः सर्वे श्रोतारों गेयसम्पदा॥ १५॥ 

फिर तो मधुर संगीतका तार बैंघ गया | बड़ा अछोकिक 
गान था | गेय वस्तुकी विशेषताओंके कारण सभी भोता मुग्घ 
होकर सुनने छगे | किसीको तृप्ति नहीं होती थी ॥ १२॥ 
हृष्टा मुनिगणाः सर्व पार्थिवाश्च महोजसः । 
पिबन्त इब चल्तु्िः पश्यन्ति सम सुहुमुहः ॥ १३ ॥ 

मुनि्योके समुदाय और महापराक्रमी भूपार सभी 
आनन्दमग्न होकर उन दोनोंकी ओर बारंबार इस तरह देख 
रहे थे; मानो उनकी रूपमाधुरीको नेत्रोंसे पी रहे हैं || १३ ॥ 
ऊचुः परस्पर चेदं सब एवं समाहिताः । 
उभौ रामस्य सदझौ बिस्वाद्‌ बिम्बमिवोत्थिती॥ १७ ॥ 

वे सब एकाग्रचित्त हो परस्पर इस प्रकार कहने छगे-५इन 
दोनों कुमारोंकी आकृति श्रीरामचन्द्रजीसे बिल्कुल मिलती- 
जुलती है | ये बिम्बसे प्रकट हुए, प्रतिबिम्बके समान 
जान पड़ते हैं ॥ १४ ॥ 
जटिली यदि न स्यातां न वल्कलधरीो यदि । 
विशेष नाधिगच्छामो गायतो राघवस्य च॥ १५॥ 

ध्यदि इनके सिरपर जठा न होती और ये वल्कलछ न 
पहने होते तो हमें श्रीरमचन्द्रजीमें तथा गान करनेवाले इन 
दोनों कुमारोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता? ॥ १५ ॥ 
एवं प्रभाषमाणेषु पौरजानपदेषु थ। 
प्रवृत्तमादितः पूर्वलग नारददशितम्‌॥ १६॥ 

नंगर और जनपदमें निवास करनेवाले मनुष्य जब इस 
प्रकार बातें कर रहें थे, उसी समय नारदजीके द्वारा प्रदर्शित 
प्रथम सर्ग--मूल-रामायणका आरम्भसे ही गान प्रारम्भ हुआ॥ 
ततः प्रभ्न॒ति सर्माश्ध यावद्‌ विशत्यगायताम्‌ । 
ततोएपराह्समये राघवः समभाषत ॥ १७॥ 
श्रुत्वा विशतिस्गांस्तान भ्रातरं भ्रातृवत्सलः । 
अष्टादश सहस्माणि सुवर्णस्य महात्मनोः ॥ १८ ॥ 
प्रयचछ शीघ्र काकुत्स्थ यद्न्‍्यद्भिकाछ्वितम्‌ । 

वहोँसे छेकर बीस सर्गोतकका उन्होंने गान किया। 
तत्पश्चात्‌ अपराह्मका समय हो गया | उतनी देरमें बीस सर्गों- 
का गान सुनकर श्रातृतत्सल श्रीरघुनाथजीने भाई भरतसे 
कहा--“काकुत्स्थ ! तुम इन दोनों महात्मा बालकोंकों अठारह 
हजार स्वण-मुद्राएँ पुरस्कारके रूपमें शीघ्र प्रदान करो | इसके 
सिवा यंदि ओर किसी वस्तुके लिये इनकी इच्छा हो तो उसे 
भी शीघ्र ही दे दो! ॥ १७-१८३ ॥ 
ददौ स शीघ्र काऊुत्स्थो बालयो्ें पृथक पृथक ॥ १९ ॥ 
दीयमानं खुबण तु नाग्रह्कीतां कुशीलवो । 

आज्ञा पाकेर भरत शीघ्र ही उन दोनों बालकोंको अलछग- 
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अलग खणम॒द्राएँ देने लगे; किंतु उस दिये जाते हुए. सुबर्ण- 
को कुश और लवने नहीं ग्रहण किया ॥ १९३ ॥ 
ऊचतुथ्य महात्मानी किमनेनेति विस्मितो॥ २०॥ 
वल्येन फलसूलेन निरती बनवासिनो | 
खुबणन हिरण्येन कि करिष्यावहे वले ॥२१॥ 
वे दोनों महामनस्त्री बन्धु विस्मित होकर बोले---“इस 
घनकी क्या आवश्यकता है | हम वनवासी हैं। जंगली फल- 
मूलसे जीवन-निर्वाह करते हैं | सोना-चाँदी वनमें ले जाकर 
क्या करेंगे !? ॥ २०-२१॥ 
तथा तयोः श्ब्ब॒ुवतोंः कौतृहलसमन्विताः । 
श्रोतारश्रेच रामश्व सर्व एवं खुविस्मिताः ॥ २२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सब श्रोताओंके मनमें बड़ा कौंतूहल 
हुआ । श्रोतो और श्रीराम सभी आश्चर्यचकित हो गये ॥॥ 
तस्य चेवागर्म रामः काव्यस्थ श्रोतुमुत्खुकः । 
पप्रच्छ तो महातेजास्तावुभी मुनिदारकौ ॥ २३॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजी यह सुननेके लिये उत्सुक हुए कि 
इस काव्यकी उपलब्धि कहाँसे हुईं है। फिर उन महातेजस्वी 
रघुनाथजीने दोनों मुनिकुमारोंसे पूछा--|| २३ ॥ 
किप्रमाणमिद्‌ं काव्यं का प्रतिष्ठा महात्मनः । 
कतों काव्यस्य महतः क चासरो मुनिपुह्वः ॥ २४॥ 
“इस महाकाव्यकी इलोक-संख्या कितनी है ? इसके 
रचयिता महात्मा कविका आवासस्थान कौन-सा है? इस 
महान्‌ काव्यके कर्ता कोन मुनीश्वर हैं और वे कहाँ हैं !? |२४॥ 
पृच्छन्‍्त॑ राघवं॑ वाक्यमसृचतुसुनिदारकी । 
वाल्मीकिभंगवान्‌ कर्ता सम्प्राप्तो यक्षसंविधम । 
येनेद चरित॑ तुभ्यमशेष॑ सम्प्रदर्शितम ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पूछते हुए श्रीरघुनाथजीसे वे दोनों मुनिकुमार 
बोले--“महाराज ! जिस काव्यके द्वारा आपके इस सम्पूर्ण 
चरित्रका प्रदर्शन कराया गया है; उसके रचयिता भगवान 
वाल्मीकि हैं और वे इस यज्ञस्थलूमें पघारे हुए हैं ॥ २५ ॥ 
संनिबद्ध हि. इलोकानां चतुर्षिद्वत्सहसत्रकम । 
उपाख्यानशत चेव भागवेण तपस्विना ॥ २६॥ 
“उन तपस्वी कविके बनाये हुए इस महाकाव्यमें चोबीस 
हजार इलोक और एक सौ उपाख्यान हैं | २६ || 
आदिप्रभ्नति वे राजन पश्चसर्गशतानि च। 
काण्डानि षट्कृतानीह सोत्तराणि महात्मना ॥ २७॥ 
“राजन्‌ ! उन महात्माने आदिसे लेकर अन्ततक पाँच 
सो सर्ग तथा छः काण्डोंका निर्माण किया है| इनके सिवा 
उन्होंने उत्तरकाण्डकी भी रचना की है | २७ ॥ 
कृतानि शुरुणास्माकसषिणा चरितं तब । 
प्रतिष्ठा जीवितं यावत्‌ ताबत्‌ स्वस्थ बतेते ॥ २८॥ 
“हमारे गुरु महर्षि वाल्मीकिने ही उन सबका निर्माण 
किया है। उन्हींने आपके चरित्रकों मह्दाकाव्यका रूप दिया 
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१६५७४ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


है । इसमें आपके जीवनतककी सारी बातें आ गयी हैं ॥२८॥ 
यदि बुद्धिः कृता राजब्छुबवणाय महारथ । 
कमोन्‍्तरे क्षणीभूतस्तच्छुणुण्व॒ सहानुजः ॥ २९ ॥ 
“महारथी नरेश ! यदि आपने इसे घुननेका विचार किया 
हो तो यज्ञ-कमंसे अवकाश मिलनेपर इसके लिये निश्चित समय 
निकालिये और अपने भाइयोंके साथ बेठकर इसे नियमित 
रूपसे सुनिये? ॥ २९ ॥ 
बाढमित्यत्रवीद्‌ रामस्तो चाजुशाप्य राघवम्‌ । 
प्रहणो जग्मतुः स्थान यत्रास्ते सुनिपुज्गञवचः ॥ ३० ॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने कहा--“बहुत अच्छा | हम इस 
काब्यको सुनेंगे |? तत्पश्चात्‌ भ्रीरघुनाथजीकी आज्ञा ले दोनों 
भाई कुश और लव प्रसन्नतापूबक उस स्थानपर गये; जहाँ 
मुनिवर वाल्मीकिजी ठहरे हुए थे ॥ ३० ॥ 


3. जनीतीती-स्‍नमअमम्कानीण का 
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रामो5पि मुनिभिः साथ पार्थिवैश्व महात्मभिः । 
श्रुत्वा तद्‌ गीतिमाधुय कर्मशालामुपागमत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रीरामचन्द्रजी भी महात्मा मुनियों ओर राजाओंके साथ 
उस मधुर संगीतकों सुनकर कर्मशाल्व ( यशमण्डप ) में चले 
गये ॥ ३१ ॥ 
शुआराव. _तत्ताललयोपपन्‍न 
सगान्वितं सुखरशब्दयुक्तम्‌ । 
तन्‍्त्रीलयव्यश्लनयोगयुक्त 
कुशीलवाभ्यां परिगीयमानम्‌ ॥ ३२॥ 
इस प्रकार प्रथम दिन कतिपय सगगोसे युक्त सुन्दर खर 
एवं मघुर शब्दोंसे पूर्णण ताल और लयसे सम्पन्न तथा बीणा- 
के लयकी व्यजञ्ञनासे युक्त वह काव्यगान। जिसे कुश ओर 
लवने गाया था; श्रीरामने सुना ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्वासायणे वाल्मीकीयें आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुनंवतितमः सगेः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपरामाणण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें चोरानबेवाँ सगे पूरा हुआ॥ ०४ ॥ 





पश्चनवतितमः सगे: 
श्रीरामका सीतासे उनकी शुद्धता प्रमाणित करनेके लिये शपथ करानेका विचार 


रामो बहून्यहान्येव तद्‌ गीत॑ परम शुभम्‌ । 
शुआव मुनिभिः साथ॑ पार्थिवैः सह वानरेंः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीरघुनाथजी ऋषियों, राजाओं और वानरोके 
साथ कई दिनोंतक वह उत्तम रामायण-गान सुनते रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन गीते तु विज्ञाय सीतापुत्रे कुशीलवी । 
तस्याः परिषदों मध्ये रामो वचनमतन्नवीत्‌ ॥ २ ॥ 
दूताव्शुदूसमाचारानाहयात्ममनीषया 
मद्‌ बचो ब्रूत गछछघ्वमितों भगवतो5न्‍्तिके ॥ रे ॥ 
उस कथासे ही उन्हें यह मालूम छुषआा कि 'कुश और 
लव दोनों कुमार सीताके द्वी सुपुत्र हैं ।! यह जानकर सभाके 
बीचमें बेंठे हुए. श्रीरामचन्द्रजीने शुद्ध आचार-विचारबाले 
दूतोंको बुलाया ओर अपनी बुद्धिसे विचारकर कहा--“तुम- 
लोग यहाँसे भगवान्‌ वाल्मीकि मुनिके जूस जाओ ओर उनसे 
मेरा यह संदेश कहो ॥ २-३ ॥ 
यदि शुद्धसमाचारा यद्‌ वा बीतकल्मषा। 
करोत्विहात्मनः शुद्धिमन॒ुमान्य महासुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 
धयदि सीताका चरित्र झुद्ध है और यदि उनमें किसी 
तरहका पाप नहीं है तो वे आप महामुनिकी अनुमति छे यहाँ 
आकर जनसमुदायमें अपनी शुद्धता प्रमाणित करें? || ४ ॥ 
छन्‍्द मुनेश्य विजशाय सीतायाश्वय मनोगतम्‌। 
प्रत्ययं दातुकामायास्ततः शंसत में छूघु॥ ५ ॥ 
(तुम इस विषयमें महर्षि वाल्मीकि तथा सीताके भी 
हार्दिक अभिप्रायको जानकर शीघ्र मुझे सूचित करो कि क्‍या 
वे यहाँ आकर अपनी शुद्धिका विश्वास दिलाना चाइती हैं ॥ 


शयः प्रभाते तु शय्थं मेथिली जनकात्मजा | 
करोतु परिषन्मध्ये शोधनाथ ममेव च॥ ६ ॥ 
(कल सबेरे मिथिलेशकुमारी जानकी भरी सभामें आवें 
और मेरा कलंक दूर करनेके लिये शपथ करें? ॥ ६ |॥ 
श्रुव्वा तु राघवस्यैतद्‌ बचः परममद्भुतम्‌। 
दुताः सम्प्रययुवोर्ट यत्र वे मुनिपुज्॒बः ॥ ७ ॥ 
श्रीरघुनाथजीका यह अत्यन्त अद्भुत वचन सुनकर दूत 
उस बाड़ेमें गये; जहाँ मुनिवर वाल्मीकि विराजमान थे ॥ ७॥ 
ते प्रणम्य महात्मानं ज्वलन्तममितप्रभम्‌ । 
ऊचुस्ते रामवाक्यानि मुदूनि मधुराणि च॥ ८ ॥ 
महात्मा वाल्मीकि अमित तेजी थे ओर अपने तेजसे 
अग्निके समान प्रज्वलित हो रहे थे। उन दूर्तोने उन्हें प्रणाम 
करके भ्रीरामचन्द्रजीके बचन मधुर एवं कीमछ शब्दोमें कद्द 
सुनाये ॥ ८ ॥ 
तेषां तद्‌ भाषितं श्रुत्वा रामस्य च मनोगतम्‌ । 
विजश्ञाय सुमहातेजा मुनिव्रोकक्‍्यमथात्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
उन दूतोंकी वह बात सुनकर ओर श्रीरामके हादिक 
अमिप्रायको समझकर वे महातेजस्वी मुनि इस प्रकार बोले-॥ 
पर्व भवतु भद्वं वो यथा वद्ति राघवः। 
तथा करिष्यते सीता देवतं हि. पतिः ख्तियाः ॥ १० ॥ 
'ऐसा ही होगा। तुमलछोगोंका भल्ता हो। श्रीरघुनाथजी 
जो आज्ञा देते हैं; सीता वही करेंगी: क्योंकि पति छ्लीके लिये 
देवता है? | १० ॥ 
तथोक्ता मुनिना सर्व राजदूता महोजसम्‌। 




















प्रत्येत्य राघव॑ सब सुनिवाकय बभाषिरे ॥ २१॥ 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सब राजदूत मद्गतेजस्वी श्री- 
रघुनाथजीके पास लौट आये । उन्होंने मुनिकी कही हुईं सारी 
बातें ज्यों-की-त्यों कह सुनायी | ११ ॥ 
ततः प्रहष्ठ: काकुत्स्थः ध्॒त्वा वाक्य महात्मनः । 
ऋरषीस्तत्र॒समेतांश् राक्षअवाभ्यभाषत ॥ १२॥ 
महात्मा वाल्मीकिकी बातें सुनकर श्रीरघुनाथजीको बड़ी 
प्रसन्नता हुई और उन्होंने वहाँ आये हुए ऋषियों तथा 
राजाओंसे कहा--॥ १२ ॥ 
भगवन्तः सशिष्या वें सानुगाश्य नराधिपाः । 
पद्यन्तु सीताशपथं यश्चैवान्योपि काछूते ॥ १३॥ 
“आप सब पृज्यपाद मुनि शिष्योंसद्वित समार्म पधारें । 
सेवकाॉंसहित राजाछोग भी उपस्थित हों तथा दूसरा भी जो 
कोई सीताकी शपथ सुनना चाहता हो। वह आ जाय | इस 
प्रकार सब छोग एकत्र होकर सीताका शपथ-ग्रहण देखें? १३ 
तख्य तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा राघवस्य महात्मनः। 
सर्वेषासूषिमुख्यानां साधुवादों महानभूत्‌ ॥ १४॥ 
महात्मा राघवेन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त मह्षियों- 
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के मुखसे महान्‌ साधुवादकी ध्वनि गूंज उठी॥ १४॥ 
राजानश्व महात्मानं प्रशंसन्ति स््म॒ राघवम । 
उपपन्न नरश्रेष्ठ त्वय्येवः भ्रुवि नान्‍्यतः ॥ १५॥ 
राजालोग भी महात्मा रघुनाथजीकी प्रशंसा करते हुए 
बोले--५्नरश्रेष्ठ | इस प्ृथ्बीपर सभी उत्तम बातें केवल आपफें 
ही सम्मव हैं, दूसरे करिसीमें नहीं?॥ १६ ॥ 
एवं विनिश्चयं ऋृत्वा श्वोभूत इति राघवः। 
विसर्जयामास  तदा सवास्ताड्छत्रुसूदनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार दूसरे दिन सीतासे शपथ लेनेका निश्चय करके 
शत्रुसूदन श्रीरामने उस समय सबको बिदा कर दिया॥ १६॥ 
इति सम्प्रविचार्य राजसिंहः 
शवोभूते शपथस्य निश्चयम्‌ | 
विससज मुनीन न्पांश्य स्वान 
स महात्मा महतो महानुभावः॥ १७॥ 
इस प्रकार दूसरे दिन सबेरे सीतासे शपथ लेनेका निश्चय 
करके महानु भाव महात्मा राजसिंह श्रीरामने उन सब मुनियों 
और नरेशोंकों अपने-अपने स्थानपर जानेकी अनुमति 


दे दी॥ १७॥ 


इत्याें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पद्ननवतितमः सगे: ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पंचानबेवाँ सगे पूरा हुआ ॥%५॥ 
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पण्णवतितमः सगे: 
महर्षि वाल्मीकिद्वारा सीताकी शुद्धताका समर्थन 


तस्यां रजन्यां व्युश्रायां यज्ञवार्ट गतो ज्रपः । 
ऋषीन सर्वान्‌ महातेजाः शब्दापयति राघवः॥ १ ॥ 
रात बीती) सबेरा हुआ ओर महातेजस्वी राजा श्रीराम- 
चन्द्रजी यश्शालामें पघारे। उस समय उन्होंने समस्त ऋषियाँ- 
को बुल्वाया ॥ १ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्य जाबालिरथ काश्यपः । 
विश्वामित्रों दीघतमा दुबवोलाश्य महातपाः ॥ २ ॥ 
पुलस्त्योषपि तथा शक्तिभागवश्चैव वामनः। 
माकण्डेयश्व दीघायुमोहल्यथ्व महायश्ञाः॥ रे ॥ 
गर्गश्य च्यवनश्येव शतानन्दश्य धमंवित्‌। 
भरद्राजश्य तेजस्वी अग्निपुञ्श्च सुप्रभः ॥ ४ ॥ 
नारदः पर्वतश्नेव गौतमश्थ महायशाः । 
कात्यायनः सुयज्ञश्व हायगस्त्यस्तपसां निधिः॥ ५ ॥ 
एते चान्‍्ये च बहवो मुनयः संशितवताः । 
कौतूहलसमाबिष्ठाः सबब पव॒सखमागताः ॥ दे ॥ 
वसिष्ठ, वामदेव, जाबालि; काश्यप; विश्वामित्र; दीर्घतमा, 
महातपस्वी दुर्वासा, पुलस्त्य) शक्ति भार्गव) वामन) दीघेजीवी 
मार्कण्देय, महायशस्व्री मौद्गल्य; गर्ग, च्यवन; घर्मश शतानन्द। 
तेजस्वी भरद्वाज, अग्निपुत्र सुप्रम/ नारद; पर्वत; मद्दायशस्वी 


गौतम; कात्यायन; सुयक्ष और तपोनिधि अगस्त्य--यें तथा 

दूसरे कठोर व्रतका पालन करनेवाके सभी बहुसंख्यक महषि 

कीतूहलवश वहाँ एकत्र हुए | २--६ ॥ 

राक्षसाश्व महावीयां वानराश्य महाबलाः । 

सर्वे एव समाजग्मुमहात्मानः कुतृहलछात्‌ ॥ ७ ॥ 
महापराक्रमी राक्षस और मद्दाबली वानर--यै सभी महा- 

मना कोतूहलवश वहाँ आये।॥ ७ ॥ 

क्षत्रिया ये च शुद्राश्व वेद्याश्व सहस्नशाः | 

नानादेशगताग्रव ब्राह्मणाः संशितवताः ॥ < ॥ 
नाना देशोंसे पघारे हुए. तीक्ष्ण अतधघारी ब्राह्मण, क्षत्रिय) 

वैद्य और शूद्र सहस्तोंकी संख्यामें वहाँ उपस्थित हुए. ॥ ८ ॥ 

ज्ञाननिष्ठाः कमनिष्ठा योगनिष्टास्तथापरे । 

सीताशपथवीक्षार्थ सर्वे. एवं समागताः ॥ ९ ॥ 
सीताजीका शपथ-अदह्ण देखनेके लिये ज्ञाननिष्ठ, कमनिष्ठ 

ओऔर योगनिष्ठ सभी तरहके लोग पघारे ये ॥ ९॥ 

तदा समागतं सर्वमश्मभूतमिवाचलम्‌ । 

श्रुत्वा॑ मुनिवरस्तृर्ण सलीतः समतुपागमत्‌ ॥ १० ॥ 
राजसभामें एकत्र हुए सब लोग पत्थरकी भाँति निश्चलक 








१६५६ 
होकर बैठे हैं--यह सुनकर मुनिवर वाल्मीकि सीताजीको साथ 
लेकर तुरंत वहाँ आये ॥ १० ॥ 
तस्तृषि पृष्ठठः सीता अन्वगच्छद्वाऊ मुखी। 
कताअलिबोप्पकला कृत्वा राम॑ मनोगतम्‌ ॥ ११॥ 
महंषेके पीछे सीता सिर झुकाये चली आ रही थीं | उनके 
दोनों हाथ जुड़े ये और नेत्रोसे आँसू झर रद्दे थे। वे अपने 
हृदयमन्दिरमें बेठे हुए. श्रीरामका चिन्तन कर रही थीं ॥११॥ 
तां दृष्ठा श्रुतिमायान्ती बज्याणमनुगामिनीम्‌ | 
वाल्मौकेः पृष्ठतः सीतां साधथुवादों महानभूत्‌ ॥ १२॥ 
वाल्मीकिकै पीछे-पीछे आती हुईं सीता ब्रह्माजीका अनु- 
सरण करनेवाछी श्रतिके समान जान पड़ती थीं । उन्हें देखकर 
वहां धन्य-घन्यको भारी आवाज पूंज उठी ॥ १२ ॥ 
ततो. हलहलाशब्दः. सर्वषामेवमाबभौ | 
दुःखजन्मविशालेन शोकेनाकुलितात्मनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
उस समय समस्त दर्श्कोका हृदय दुःख देनेवाले महान 
शोकसे व्याकुल था। उन सबका कोलछाहल सब ओरे ब्याप्त हो 
गया ॥ ६३ ॥ 
साधु रामेति केचित्‌ तु साधु सीतेति चापरे । 
उभावेव च तत्रान्ये प्रेश्ञकाः सम्प्रचुक्रुशुः ॥ १७ ॥ 
कोई कहते थे--“श्रीराम | तुम धन्य हो।” दूसरे कहते 
थे-“देवि सीते | तुम घन्य हो! तथा वहाँ कुछ अन्य दर्शक 
भी ऐसे थे, जो सीता और राम दोनोंको उच्चसस्से साधुवाद 
दे रहे थे ॥ १४ ॥ 
ततो मध्ये जनीघस्य प्रविश्य सुनिपुज्ञवचः | 
सीतासहायो वाल्मीकिरिति होवाच राघबम्‌ ॥ १७॥ 
तब उस जनसमुदायके बीचमें सीऋसहित प्रवेश करके 
मुनिवर वाल्मीकि श्रीरघुनाथजीसे इस प्रकार बोले--॥१५॥ 
इयं दाशरथे सीता खुबता धमंचारिणी । 
अपवादात्‌ परित्यका ममाश्रमसमीपतः ॥ १६॥ 
८दशरथनन्दन | यह सीता उत्तमब्रतका पालन करनेवाली 
ओर घमर्परायणा है। आपने छोकापवादसे डरकर इसे मेरे 
आश्रमके समीप त्याग दिया था || १६ ॥ 
लोेकापवादभीतस्य तव राम महाव॒त। 
प्रत्ययं॑ दास्यते सीता तामजुज्ातुमदंसि ॥ १७॥ 
“महान्‌ जतघारी श्रीराम | लोकापवादसे डरे हुए आपको 
सीता अपनी झुद्धताका विश्वास दिलायेगी | इसके लिये आप 
इसे आज्ञा दें ॥ १७ ॥ 
इमो तु जानकीपुत्रावुभी च यमजातको | 
तवैव दुर्धषों सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १८ ॥ 
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अप बन. चानयातन- ये न्कनेएननआा। 


थे दोनों कुमार कुश और लव जानकीके गर्भसे जुड़वे 
पैदा हुए हैं । ये आपके ही पुत्र हैं भोर आपके दह्वी समान 
दुधघंष वीर हैं; यह में आपको सच्ची बात बता रहा हूँ ॥१८॥ 
प्रचेतलोपहू॑ दशमः पुत्रो राघवनन्दन । 
न स्मराम्यनूतं वाक्यमिमौ तु तब पुत्रको ॥ १९॥ 
'रघुकुलनन्दन ! में प्रचेता ( वरुण ) का दसवाँ पुत्र 
हूँ। मेरे मंहसे कभी झूठ बात निकली हो; इसकी याद मुझे 
नहीं है। में सत्य कहता हूँ ये दोनों आपके ही पुत्र हैं ॥१९॥ 
बहुवषसहस्लमाणि तपश्चयों मया छता। 
नोपाइनीयां फर्ूं तस्या दुष्टेय यदि मैथिली ॥ २० ॥ 
“मैंने कई हजार वर्षोतक भारी तपस्या की है। यदि 
मिथिलेशकुमारी सीतामें कोई दोष हो तो मुझे उस तपस्याका 
फुछ न मिले | २० ॥ 
मनसा कमंणा वाचा भूतपूव न किल्बिषम्‌ | 
तस्याहं फलमश्नामि अपापा मेथिली यदि ॥ २१ ॥ 
(मैंने मन) वाणी ओर क्रियाद्वारा भी पहले कभी कोई 
पाप नहीं किया है | यदि मिथिलेशकुमारी सीता निष्पाप हों, 
तभी मुझे अपने उस पापसश्चूत्य पुण्यकर्मका फल प्राप्त हो ॥२१॥ 
अहंँ पश्चखु भूतेषु मनःषष्ठेषु राघव। 
विचिन्त्य सीता शुद्धेति जग्माह वननिझेरे ॥ २२॥ 
'रघुनन्दन | मैंने अपनी पाँचों इन्द्रियों ओर मन-बुद्धि- 
के द्वारा सीताकी शुद्धताका मलीमाँति निश्चय करके ही इसे 
अपने संरक्षणमें लिया था। यह मुझे जंगछमें एक झरनेके पास 
मिली थी ॥ २२ ॥ 
इये शुद्धसमाचारा अपापा पतिदेवता । 
लोकापवादभीतस्य प्रत्यय॑ तव॒ दास्यति ॥ २३ ॥ 
“इसका आचरण सवंथा शुद्ध दे । पाप इसे छू भी नहीं. 
सका है तथा यह पतिको ह्वी देवता मानती है| अतः छोका- 
पवादसे ढरे हुए. आपको अपनी शुद्धताका विश्वास दिलायेगी। 
तस्मादियं नरबरात्मज शुद्धभावा 
द्व्येन दष्टिविषयेण मया प्रविष्ठा । 
लोकापवाद्कलछुषीकृतचेतसा या 
त्यक्ता त्वया प्रियतमा विद्तापि शुद्धा॥ २७ ॥ 
“राजकुमार ! मेंने दिव्य दष्टिसे यह जान लिया था कि 
सीताका भाव और विचार परम पवित्र है; इसल्यि यह मेरे 
आश्रममें प्रवेश पा सकी है | आपको भी यह प्राणोंसे अधिक 
प्यारी हैं और आप यह भी जानते हैं कि सीता सर्वथा 
शुद्ध है तथापि लोकापवादसे कछुषरितचित्त होकर आपने 
इसका त्याग किया है? ॥ २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाच्ये उत्तरकाण्डे षण्णवतितमः सर्ग/ः ॥ ९६ ॥ 
इस ब्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छानबेवाँ सगग पुरा छुआ॥ ५%६॥ 
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उत्तरकाण्डे सप्तनवतितमः सर्ग 


॒॑ॉी॑ा॑ं॑ााणाआ ला बल न की 


सप्तनवतितमः सर्गः 
सीताका शपथ-ग्रहण और रसातलमें प्रवेश 


वाल्मी किनेवमुक्तस्तु राघवः प्रत्यभाषत । 
प्राअलिजंगतो मध्ये दृष्ठा तां वरवर्णिनीम ॥ २ ॥ 
मदृत्रि वाल्मीकिके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथजी सुन्दरी 
सीतादेवीकी ओर एक बार दृष्टि डालकर उस जनसमुदायके 
बीच हाथ जोड़कर बोले--| १ ॥ 
एबमेतन्महाभाग यथा वदलि धर्मवित्‌ | 
प्रत्ययस्तु मम ब्रह्म॑स्तव वाकयेरकल्मप्रेः ॥ २ ॥ 
धह्दाभाग | आप धमके ज्ञाता हैं। सीताके सम्बन्धमें 
आप जेसा कह रहे हैं, वह सब ठीक है | ब्रह्मन ! आपके 
इन निर्दोष वचनोंसे मुझे जनकनन्दिनीकी शुद्धतापर पूरा 
विश्वास हो गया है | २॥ 
प्रत्ययश्व॒ पुरा वृत्तो वैदेशाः खुरखंनिधों। 
शपथश्थ कतस्तनत्न तेन वेद्म प्रवेशिता ॥ ३ ॥ 
“एक बार पहले भी देवताओंके समीप विदेहकुमारीकी 
श॒ुद्धताका विश्वास मुझे प्राप्त हो चुका है। उस समय सीताने 
अपनी शुद्धिके लिये शपथ की थी, जिसके कारण मैंने इन्हें 
अपने भवनमें स्थान दिया ॥ ३ ॥ 
लोकापवादो बलवान येन त्यक्ता हि मैथिली । 
सेयं. लोकभयादू्‌ ब्रह्मस्नपापेत्यभिजानता । 
परित्यक्ता मया सीता तद्‌ भवान क्षन्तुमहति॥ ४ ॥ 
“किंतु आगे चलकर फिर बड़े जोरका लोकापवाद उठा; 
जिससे विवश होकर मुझे मिथिलेशकुमारीका त्याग करना पड़ा | 
ब्रह्मन्‌ | यह जानते हुए भी कि सीता सबबथा निष्पाप हैं, 
मैंने केवल समाजके भयसे इन्हें छोड़ दिया था। अतः आप 
मेरे इस अपराधको क्षमा करें | ४ ॥ 
जानामि चेमौ पुत्रों मे यमजातो कुशीलवो । 
शुद्धायां जगतो मध्ये मेथिल्यां प्रीतिरस्तु मे ॥ ५ ॥ 
'मैं यह भी जानता हूँ कि ये जुड़वे उत्पन्न हुए कुमार 
कुश और लव मेरे ही पुत्र हैं, तथापि जनसमुदायमें शुद्ध 
प्रमाणित होनेपर ही मिथि डेशकुमारीमें मेरा प्रेम हो सकता है!॥ 
अभिप्रायं तु विज्ञाय रामस्य सुरसत्तमाः | 
सीतायाः शपथे तस्मिन्‌ महेन्द्राद्या महोजसः ॥ ६ ॥ 
पितामहं पुरस्कृत्य सर्व एव समागताः | 
श्रीरामचन्द्रजीके अभिप्रायको जानकर सीताके शपथके 
समय महेन्द्र आदि सभी मुख्य-मुख्य महांतेजखी देवता 
पितामद् ब्रह्माजीकों आगे करके वहाँ आ गये ॥ ६३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवा मरुठ्णा:॥ ७ ॥ 
साध्याश्व देवाः सब ते सब व परमषयः । 
नागाः सुपर्णाः सिद्धाश्व ते सब हृए्मानसाः ॥ ८ ॥ 
सीताशपथसम्भ्रान्ताः सर्व प॒समागताः । 


बा० रा० ५. १२, १०--- 


आदित्य) बसु; रुद्र, विश्वेदेव; मरुद्रण+ समस्त साध्य- 
देव, सभी महर्षि, नाग) गझड़ ओर सम्पूर्ण सिद्धगण प्रसन्न- 
चित्त हो सीताजीके शपथ-ग्रहणको देखनेके लिये घबराये हुए- 
से वहाँ आ पहुँचे ॥ ७-८३ ॥ 
दृष्ठा देवान्र्षीश्रीथ राघवः पुनरब्वीत्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रत्ययो मे सुरश्रेष्ठ ऋषिवाक्येर कल्मपे: । 
शुद्धाया जगतों भध्ये वंदेद्यां प्रीतिरस्तु मे ॥ १० ॥ 
.. देवताओं तथा ऋषियोंको उपस्थित देख श्रीरघुनाथजी 
फिर बोले--सुरश्रेष्ठगाण ! यद्यपि मुझे महर्षि वाल्मीकिके 
निर्दोष बचनोसे ही पूरा विश्वास हो गया है, तथापि जन- 
समाजके बीच विदेदकुमारीकी विश्वुद्धता प्रमाणित हो जानेपर 
मुझे अधिक प्रसन्नता होगी? ॥ ९-१० ॥ 
ततो वायु: शुभः पुण्यो द्व्यगन्धो मनोरमः । 
त॑ जनीध सुरश्रेष्ठो ह्वाद्यामास सर्वतः॥ ११॥ 
तदनन्तर दिब्य सुगन्धसे परिपूर्ण मनको आनन्द देनेवाले 
परम पवित्र एवं शुभकारक सुरक्रेष्ठ वायुदेव मन्दगतिसे 
प्रवाहित हो सब ओरसे वहाँके जनसमुदायकों आह्वाद प्रदान 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
तदद्भुतमिवाचिन्त्य॑ निरेक्षन्त समाहिताः । 
मानवाः खबरराष्ट्रेभ्यः पूत्र कृतयुगे यथा ॥ १२॥ 
समस्त राष्ट्रेसे आये हुए मनुष्योंने एकाग्रचित्त हो 
प्राचीन काछके सत्ययुगकी भाँति यह अद्भुत और अचिन्त्य- 
सी घटना अपनी आँखों देखी ॥ १२ ॥ 
सवोन्‌ समागतान दृष्ठा सीता काषायवा सिनी | 
अब्रवीत्‌ प्राज्अलिवॉक्यमधोदण्रिवाड्यखी ॥ १३ ॥ 
उस समय सीताजी तपस्विनियोंके अनुरूप गेरुआ वस्त्र 
घारण किये हुए. थीं | सबको उपस्थित जानकर वे हाथ जोड़े, 
दृष्टि और मुखको नीचे किये बोलीं--|| १३ ॥ 
यथाहँ राघवादन्यं मनसापि न चिन्तये । 
तथा में माधवी देवी बिवरं दातुमहति ॥ १४ ॥ 
“मं श्रीरघुनाथजीके सिवा दूसरे किसी पुरुषका ( स्पर्श 
तो दूर रद्द ) मनसे चिन्तन भी नहों करती; यदि यह सत्य 
है तो भगवती प्रथ्वीदेवी मुझे अपनी गोदमें स्थान दें || १४ ॥ 
मनसा कमंणा वाचा यथा रामं सम्रचये। 
तथा में माधवरी देवी बिवरं दातुमहति ॥१५॥ 
“यदि मैं मन) वाणी और क्रियाके द्वारा केवल श्रीरामकी 
ही आराधना करती हूँ तो भगवती प्रथ्वीदेवी मुझे अपनी गोद- 
में स्थान दें ॥ १५ ॥ 
यर्थेतत्‌ सत्यमुक्त मे वेझि रामात्‌ परं न च। 
तथा में माघवी देवी बिवरं दातुमहति ॥ १६॥ 
























































“भगवान्‌ श्रीरामकों छोड़कर मैं दूसरे किसी पुरुषको नहीं 
जानती, मेरी कही हुई यह बात यदि सत्य हो तो भगवती 
प्रथ्वीदेबी मुझे अपनी गोदमें स्थान दें? | १६ ॥ 
तथा शापन्त्यां वेद्देह्मां प्रादुरासीत्‌ तदद्गभुतम्‌ । 
भूतलादुत्थितं दिव्य लिंहासनमनुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 
विदेहकुमारी सीताके इस प्रकार शपथ करते ही भूतलसे 
एक अद्भुत सिंहासन प्रकट हुआ; जो बड़ा ही सुन्दर और 
दिव्य था ॥ १७ ॥ 
भ्रियमाणं शिरोभिस्त नागैरमितविक्रमैः । 
द्व्यं द्व्येन वपुषा दिव्यरत्नविभूषितैः ॥ १८॥ 
दिव्य रत्नोंसे विभूषित महापराक्रमी ना्गेने दिव्य रूप 
घारण करके उस दिव्य सिंहासनको अपने सिरपर धारण कर 
रक्‍खा था ॥ १८ ॥ किसी 
तस्मिस्तु धरणी देवी बाहुभ्यां ग्रह्मय मैथिलीम । 
स्वागतेनाभिनन्धेनामासने.. चोपबेशयत्‌ ॥ १९, ॥ 
सिंहासनके साथ ही प्रृथ्वीकी अधिष्ठान्नी देवी भी दिव्य 
रूपसे प्रकट हुईं । उन्होंने मिथिलेशकुमारी सीताको अपनी 
दोनों भुजाओंसे गोदमें उठा लिया और स्वागतपूर्बंक उनका 
अभिनन्दन करके उन्हें उस सिंहासनपर बिठा दिया | १९ ॥ 
तामासनगतां दृष्ठा प्रविशन्ती रसातलम । 
पुष्पवृष्टिरविच्छिन्ना दिव्या सीतामवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 
सिंहासनपर बैठकर जब सीतादेवी रसातलमें प्रवेश करने 
लगीं, उस समय देवताओंने उनकी ओर देखा | फिर तो 
आकाशसे उनके ऊपर दिव्य पुष्पोंकी लगातार वर्षो होने छगी|| 
साधुकारश्ध खुमहान्‌ देवानां सहसोत्थितः । 
साधुसाध्विति वे सीते यस्यास्ते शीलमीदशम॥२१॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 














देवताओंके मुहसे सहसा “घन्य-घन्य” का महान्‌ शब्द 
प्रकट हुआ | वे. कहने लगे--५्सीते | तुम घन्य हो; घन्य 
हो । तुम्हारा शील-स्वभाव इतना सुन्दर और ऐसा पवित्र है?॥ 
पूर्व बहुविधा वाचों ह्स्तरिक्षणताः सुराः। 
व्याजहह एमनसो. दृष्ल सीताप्रवेशनम्‌ ॥ २२ ॥ 
सीताका रसातलमें प्रवेश देखकर आकाझरमें खड़े हुए. 
देवता प्रसन्‍नचित्त हो इस तरहकी बहुत-सी बातें कहने लगे | 
यज्ञवाटगताश्यापि मुनयः सर्वे एबं ते। 
राज़ानश्व॒नरव्याप्ना विस्मयान्नोपरेमिरे ॥ २३॥ 
यज्ञमण्डपर्मे पधारे हुए सभी मुनि और नरश्रेष्ठ नरेश 
भी आश्रर्यसे भर गये ॥ २३ ॥ 
अन्तरिक्षे च भूमी च सब स्थावरजज्ञमाः । 
दानवाश्ध महाकायाः पाताले पश्चगाधिपाः ॥ २४॥ 
अन्तरिक्षमें और भूतलूपर सभी चराचर प्राणी तथा 
पातालछमें विशालकाय दानव ओर नागराज भी आश्चर्यचकित 
हो उठे ॥ २४ ॥ 
केचिद्‌ विनेदुः संहष्टाः केचिद्‌ ध्यानपरायणाः । 
केचिद्‌ राम॑ निरीक्षन्ते केचित्‌ सीतामचेतसः॥ २५ ॥ 
कोई हृर्षनाद करने छगे, कोई ध्यानमग्न हो गये, कोई 
श्रीरामकी ओर देखने लगे ओर कोई हकक्‍्के-बक्के-से होकर 
सीताजीकी ओर निहारने छगे | २५ ॥ 
सीताप्रवेशनं दक्ष तेघामासीत्‌ू समागमः । 
तन्मुहतंमिवात्यर्थ सम॑ सम्मोहितं ज़गत्‌॥ २६॥ 
सीताका भूतलमें प्रवेश देखकर वहाँ आये हुए. सब लोग 
हे, शोक आदियमें डूब गये । दो घड़ी तक वहाँका सारा 
जनसमुदाय अत्यन्त मोहाच्छन्न-सा हो गया || २६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सपघनवतितमः समेः॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सत्तानबेवाँ सर्म पुरा हुआ॥ ५७॥ 





अष्टनवतितमः सर्गः 
सीताके लिये श्रीरामका खेद, ब्रह्माजीका उन्हें समझाना और उत्तरकाण्डका 
शेष अंश सुननेके लिये प्रेरित करना 


रखातल प्रविष्टायां बेदेह्यां सर्ववानराः । 
चुक़ुशुः साधुलाध्वीति मुनयो रामलंनिधों ॥ १ ॥ 
विदेहकुमारी सीताके रसातलूमें प्रवेश कर जानेपर श्रीराम- 
के समीप बैठे हुए सम्पूर्ण वानरतथा ऋषि-मुनि कहने लगे-- 
धसाध्वी सीते | तुम धन्य हो? ॥ १ ॥ 
दण्डकाष्टमवष्ठभ्य बाष्पव्याकुलितेक्षणः । 
अवाक्शिरा दीनमता रामो छयासीत्‌ खुदुःखितः॥ २ ॥ 
किंतु खयं भगवान्‌ श्रीराम बहुत दुखी हुए | उनका 
मन उदास हो गया ओर वे गूछरके दण्डेका सहारा लिये 
खड़े दो सिर झकाये नेत्रोंसे आँसू बहाने छगे ॥ २ ॥ 


स रुव्त्वा चिरं॑ काल बहुशो बाप्पमुत्सजन | 
क्रोधशोकसमाविषे रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुत देरतक रोकर बारंबार आँसू बहाते हुए क्रोध 
ओर शोकसे युक्त हो श्रीरामचन्द्रजी इस प्रकार बोले--॥ ३॥ 
अभूतपूब शोक॑ में मनः सप्रष्ठुमिवेच्छति । 
पचश्यतों मे यथा नष्टा सीता भ्रीरिव रूपिणी ॥ ४ ॥ 
“आज मेरा मन अभूतपूर्व शोकमें ड्ूबना चाहता है; 
क्योंकि इस समय मेरी आँखोंके सामनेसे मूर्तिमती छक्ष्मीके 
समान सीता अहरय हो गयीं ॥ ४ ॥ 
सादशनं पुरा सीता लड्ढां पारे महोदधेः । 
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ततश्थापि मया5 नीता कि पुनरवंसुधातलात्‌ ॥ ५ ॥ 
“पहली बार सीता समुद्रके उस पार लक्लामें जाकर मेरी 
आँखोंसे ओझल हुईं थीं | किंतु जब मैं वहाँसे भी उन्हें लौटा 
छाया, तब प्रथ्वीके भीतरसे ले आना कौन बड़ी बात है ??॥५॥ 
वसुधे देबि भवति सीता नियौत्यतां मम | 
द्शेयिष्यामि वा रोष यथा मामवगच्छसि ॥ ६ ॥ 
( यों कहकर वे प्रथ्वीसे बोले--) “पूजनीये भगबति 
वसुन्धरे ! मुझे सीताको छोटा दो; अन्यथा मैं अपना क्रोध 
दिखाऊँगा । मेरा प्रभाव कैसा है ? यह तुम जानती हो॥६॥ 
काम श्वश्रूममेव त्वं त्वत्सकाशात्‌ तु मैथिली । 
कर्षता फालहस्तेन जनकेनोद्धता पुरा ॥ ७ ॥ 
“देवि | वास्तवमें तुम्हीं मेरी सास हो | राजा जनक हाथ- 
में फाल लिये तुम्हींको जोत रहे थे; जिससे तुम्हारे भीतरसे 
सीताका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ७ ॥ 
तस्मान्नियोत्यतां सीता विवरं वा प्रयच्छ मे । 
पाताले नाकपृष्ठे वा बसेयं सहितस्तया ॥ ८ ॥ 
“अत; या तो वुम सीताको छोटा दो अथवा मेरे लिये 
भी अपनी गोदमें जगह दो; क्योंकि पाताल हो या स्वग) मैं 
सीताके साथ ह्वी रहूँगा | ८॥ 
आनय त्वं हि तां सीतां मत्तो5हं मेथिलीकृते । 
न में दास्यसि चेत्‌ सीतां यथारूपां महीतले ॥ ९ ॥ 
सपवंतवनां रृत्स्नां विधमिष्यामि ते स्थितिम । 
नाशयिष्यास्यहं भूमि सवमापो भवन्त्विह ॥ १० ॥ 
“तुम मेरी सीताकों लाओ ! में मिथिलेशकुमारीके लिये 
मतवाला ( बेसुध ) हो गया हूँ | यदि इस प्रृथ्वीपर तुम उसी 
रूपमें सीताकों मुझे लोटा नहीं दोगी तो मैं पर्वत और वन- 
सह्दित तुम्हारी स्थितिको नष्ट कर दूँगा। सारी भूमिका विनाश कर 
डार्लूँगा | फिर भले ही सबकुछ जलमय ही हो जाय! ॥९-१०॥ 
एवं ब्रुवाणे काकुत्स्थे क्रोधशोकसमन्विते । 
ब्रह्मा खुरगणेः सार्धमुवाच रघुनन्दनम्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रीरघुनाथजी जब क्रोध ओर शोकसे युक्त हो इस प्रकार- 
की बातें कहने लगे, तब देवताओंसहित ब्रह्माजीने उन रघुकुल- 
ननन्‍्दन श्रीरामसे कद्दा--॥ ११ ॥ 
राम राम न संताप॑ कतुमहंसि सुघत | 
समर त्वं पूवक भाव॑ मन्‍्ज चामित्रकर्शन ॥ १५ ॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रीराम | आप मनमें 
संताप न करें | शत्रुसूदन | अपने पूर्व स्वरूपका स्मरण करें || 
न खलु त्वां महाबाहो स्मारयेयमनुत्तमम | 
इमं॑ मुहत दुधष समर त्वं जन्म वैष्णवम ॥ १३॥ 
'महाबाहों ! में आपको आपके परम उत्तम 
ख्रूपका स्मरण नहीं दिला रहा हूँ । दुर्घध बीर | केवल यह 
अनुरोध कर रहा हूँ कि इस समय आप ध्यानके द्वारा अपने 
वैष्णव स्वरूपका स्मरण करें ॥ १३ ॥ 





उत्तरकाण्डे अष्टनवतितमः सर्गः १६५९, 








सीता हि विमल्ठा साध्वी तव पूर्वपरायणा | 


नागलोक॑ खुखं प्रायात्‌ त्वदवाश्रयतपोबछात्‌ ॥ १७४ ॥ 


'साध्वी सीता सर्वथा छुद्ध हैं | वे पहलेसे ही आपके ही 
परायण रहती हैं | आपका आश्रय लेनां ही उनका तपोबल 
है | उसके द्वारा वे सुखपूबंक नागलोकके बहाने आपके परम- 
घाममें चली गयी हैं || १४ ॥ 
खग ते खंगमो भूयों भविष्यति न संदायः । 
अस्यास्तु परिषन्मध्ये यद्‌ त्रवीमि नियोध तत्‌॥ १५ ॥ 

'अब पुनः साकेतधाममें आपकी उनसे भेंट होगी; इसमें 
संशय नहीं है । अब इस सभामें मैं आपसे जो कुछ कहता 
हूँ, उसपर ध्यान दीजिये ॥ १५ ॥ 
एतदेव हि काव्यं ते काव्यानामुत्तमं श्रुतम । 
सब विस्तरतो राम व्याख्यास्यति न संशयः ॥ १६॥ 

“आपके चरित्रसे सम्बन्ध रखनेवाला यह काव्य, जिसे 
आपने सुना है, सब कार्व्योमें उत्तम है। श्रीराम | यह आपके 
सारे जीवन-बृत्तका विस्तारसे ज्ञान करायेगा, इसमें संदेह नहीं 
है॥ १६ ॥ 
जन्मप्रश्ति ते वीर खुखदुःखोपसेवनम । 
भविष्यदुत्तरं चेह सर्वे वाल्मीकिना कृतम॥ १७ ॥ 

“बीर | आविर्भावकाल्से ही जो आपके द्वारा सुख-दुःखों- 
का ( स्वेच्छोसे ) सेवन हुआ है; उसका तथा सीताके 
अन्तर्घान होनेके बाद जो मविष्यमें होनेवाली बातें हैं, उनका 
भी महृषि वाल्मीकिने इसमें पूणरूपसे वजन कर दिया है ॥१७॥ 
आदिकाव्यप्रिदं राम त्वयि सब प्रतिष्ठितम । 
नहान्यो 5हँति काव्यानां यशोभाग राघवाहते ॥ १८॥ 

“श्रीराम | यह आदिकाव्य है | इस सम्पूण काव्यकी 
आधारशिला आप ही हैं--आपके ही जीवनबृत्तान्तको 
लेकर इस काव्यकी रचना हुई है ।रघुकुछकी शोमा बढ़ानेवाले 
आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा यशस्व्री पुरुष नहीं है; जो 
कार्व्योका नायक होनेका अधिकारी हो ॥ १८ ॥ 
श्रुत॑ ते पूर्वमेतद्धि मया सब खरे: सह। 
द्व्यमद्भुतरूप॑ च सत्यवाक्यमनावृतम ॥ १९॥ 

'देवताओंके साथ मैंने पहले आपसे सम्बन्धित इस सम्पूर्ण 
काव्यका श्रवण किया है | यह दिव्य और अद्भुत है। इसमें 
कोई भी बात छिपायी नहीं गयी है | इसमें कही गयी 
सारी बातें सत्य हैं || १९ ॥ 
स॒त्वं पुरुषशादूंल धर्मण खुसमाहितः। 
शेष भविष्य काकुत्स्थ काव्यं रामायणं >टुणु ॥ २० ॥ 

“पुरुषसिंह रघुनन्दन | आप घम्मपू्वंक एकाग्रचित्त हो 
भविष्यकी घटनाओंसे युक्त शेष रामायण काव्यको भी सुन 
लीजिये || २० ॥ 
उत्तर नाम काव्यस्य शेषमत्र महायद्ाः। 
तच्छुणुष्व महातेज ऋषिभिः सार्धमुत्तमम्‌॥ २१ ॥ 
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'महायशस्वी एवं महातेजस्वी श्रीराम ! इस काव्यके 
अन्तिम भागका नाम उत्तरकाण्ड है| उस उत्तम भागको 
आप ऋषियोके साथ सुनिये | २१ ॥ 

न खल्वन्येन काकुत्स्थ श्रोतत्यमिदमुत्तमम्‌ | 
परमऋषिणा वीर त्वयेब रघुनन्दन ॥ २२॥ 

'काकुत्खबीर रघुनन्दन ! आप सर्वोत्कृष्ट राजषि हैं । 
अतः पहले आपको ही यह उत्तम काव्य सुनना चाहिये) दूसरे- 
को नहीं? || २२ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचन ब्रह्मा त्रिभुवनेश्वरः। 
जगाम त्िदिय देवो देवेः सह सबान्घवेः ॥ २३॥ 

इतना कहकर तीनों छोकोके स्वाभी ब्रह्माजी देवताओं 
एवं उनके बन्धु-बान्धवोंके साथ अपने छोककों चले गये ॥ 
थे य तत्र महात्मान ऋषयो ब्राह्मलोकिकाः । 
ब्रह्मणा समलुज्ञाता न्यव्तन्त महीजसः ॥ २४॥ 
छत्तरं श्रोतुमनसो भविष्य यज्च राघवे। 

वहाँ जो ब्रह्मलेकमें रहनेवाले महातेजस्वी महात्मा ऋषि 
विद्यमान ये) वे ब्रह्माजीकी आशा पाकर भावी बत्तान्तोंसे 
युक्त उत्तरकाण्डकों सुननेकी इच्छासे छोट आये ( उनके साथ 
ब्रह्मलोकमें नहीं गये ) | २४४३ ॥ 

इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 


यीयन----मीया---नरीनीान-नलतीनऊनन्‍यान वीक. लीन रन -जलन-नसकन-नन नया 





ततो रामः शुर्भां वाणी देवदेवस्य भाषिताम्‌॥ २५॥ 
श्रुत्वा परमतेजस्त्री वाल्मीकिमिद्मत्रवीत्‌ । 
तत्यश्रात्‌ देवाधिदेव ब्रह्माजीकी कह्दी हुईं उस शुभ 
वाणीको याद करके परम तेजस्वी श्रीरामजीने महर्षि वाल्मीकिसे 
इस प्रकार कह्ाा--) २५४ ॥ 
भगवजश्श्रोतुमनस  ऋषयो ब्राह्मलीकिकाः ॥ २६॥ 
भविष्यदुत्तरं॑ यन्मे श्वोभूते सम्प्रवतताम । 
“भगवन्‌ | ये ब्रह्मलोकके निवासी महर्षि मेरे भावी 
चरित्रोंसे युक्त उत्तरकाण्डका शेष अंश सुनना चाहते हू । 
अतः कल स्बेरेसे ही उसका गान आरम्म हो जाना 
चाहिये? ॥ २६४ ॥ 
एवं विनिश्चर्य कृत्वा सम्प्रगुह्य कुशीलबी ॥ २७॥ 
त॑ जनौध॑ विख॒ज्याथ पर्णशालामुपागमत्‌ । 
तामेय शोचतः सीता सा व्यतीता च शावेरी ॥ २८ ॥ 
ऐसा निश्चय करके श्रीरघुनाथजीने जनसमुदायको बिदा 
कर दिया और कुश तथा लवको साथ लेकर वे अपनी पण- 
शालामें आये | वहाँ सीताक। ही चिन्तन करते-करते उन्होंने 
रात व्यतीत की ॥ २७-२८ ॥ 


आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेडष्टनवतितमः सगेः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आरंरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अद्भनबेदों सगे पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 


एकोनशततमः सगः 
सीताके रसातल-प्रवेशके पश्चात्‌ श्रीरामकी जीवनचयो, रामराज्यकी स्थिति 
तथा माताओंके परलोक-गमन आदिका वर्णन 


रजन्यां तु ॒प्रभातायां समानीय महामुत्तीन । 
गीयतामविशड्ाभ्यां रामः पुत्राछुबाच ह॥ ९ ॥ 
रात बीतनेपर जब सबेरा हुआ। तब श्रीरामचन्द्रजीने 
बढ़े-बढ़े मुनियोकों बुलाकर अपने दोनों पुत् त्रोसे कहा--“अब 
तुम निःशड्डू होकर शेष रामायणका गान आरम्भ करो? ॥१॥ 
ततः समुपविष्टेषु. महर्षिषु महात्मसु । 
भविष्यदुत्तरं काव्य जगतुस्ती कुशीलबी ॥ २ ॥ 
महात्मा महर्षियोंके यथास्थान बैठ जानेपर कुश ओर 
लवने भगवानके भविष्य जीवनसे सम्बन्ध रखनेवाले उत्तर- 
काण्डका; जो उस महाकाव्यका एक अंश था; गान आरम्म 
किया ॥ २॥ 
प्रविष्ायां तु सीतायां भूत सत्यसम्पदा । 
तस्थावसाने यक्षस्य रामः  परमदुमेनाः ॥ हे ॥ 
इधर अपनी सत्यरूप सम्पत्तिके बसे सीताजीके रसातल- 
में प्रवेश कर जानेपर उस यज्ञके अन्तमें भगवान्‌ श्रीरामका 
मन बहुत दुखी हुआ ॥ रे ॥ 
अपच्यमानो वैंदेहीं भेने शून्यमिदं जगत । 
शोकेन परमायस्तो न शान्ति मनसागमतल्‌ ॥ ४ ॥ 


विदेहकुमारीको न देखनेसे उन्‍हें यह सारा संसार सून्ता 
जान पड़ने छगा | शोकसे व्यथित होनेके कारण उनके मनको 
शान्ति नहीं मिली || ४ ॥ 
विस॒ज्य पार्थिवान सवोनृक्षवानरराक्षसान | 
जनौध विप्रमुख्यानां वित्तपूव विस्तज्य च॥ ५ ॥ 
एवं समाप्य यज्ञ तु विधिवत्‌ स तु राघत्रः । 
ततो विस॑ज्य तान्‌ सवान्‌ रामो राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
ह॒ृदि ऊृष्वा तदा सीतामयोध्यां प्रविवेश ह । 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजीनि सब राजाओंकों, रीछो, 
बानरों और राक्षसोंको; जनसमुदायको तथा मुख्य-मुख्य ब्राह्मणो- 
को भी घन देकर बिदा किया। इस प्रकार विधिपूर्वक यज्ञकों 
समाप्त करके कमलनयन भीरामने सबको बिदा करनेके पश्चात्‌ 
उस समय सीताका मन-ही-मन स्मरण करते हुए. अयोध्यामें 
प्रवेश किया ॥ ५-६३ ॥ 


इण्यज्ञो. नरपतिः पुत्रद्दयसमन्वितः ॥ ७ ॥ 


न सीतायाः परां भायों वत्रे स रघुनन्द्नः । 
यज्ञे यज्ञे च पत्यथ जानकी काश्चनीभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
यज्ञ पूरा करके रघुकुछनन्दन राजा श्रीराम अपने दोनों 
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पुत्रोंके साथ रहने लगे | उन्होंने सीताके सिवा दूसरी किसी 
ख्रीसे विवाह नहीं किया । प्रत्येक यज्ञमं जब-जब धघर्मपत्नीकी 
आवश्यकता होती, श्रीरघुनाथजी सीताकी सखणं॑मयी प्रतिमा 
बनवा लिया करते थे || ७-८ ॥ 
द्शवषंसहस्त्नाणा.. वाजिमेधानथाकरोत । 
वाजपेयान्‌ द्शगुणांस्तथा बहुसुवर्णकान्‌ ॥ ९. ॥ 
उन्होंने दस हजार वर्षोंतक यज्ञ किये | कितने ही अश्व- 
मेष यशों ओर उनसे दसगुने वाजपेय यशञोंका अनुष्ठान किया) 
जिसमें असंख्य स्वण॑मुद्राओंकी दक्षिणाएँ दी गयी थीं।| ९ ॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां गोसवैश्व महाधनेः । 
इंजे क्रतुभिरन्यैश्चव स श्रीमानाप्तदक्षिणैः ॥ १० ॥ 
श्रीमान्‌ रामने पर्याप्त दक्षिणाओंसे युक्त अग्निष्टोम; 
अतिरात्र, गोसव तथा अन्य बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान किया; 
जिनमें अपार धनराशि खर्च की गयी || १० ॥ 
एवं सकालः सुमहान्‌ राज्यस्थस्य महात्मनः | 
धर्म प्रयतमानस्य व्यतीयाद्‌ राघवस्य च ॥ ११॥ 
इस प्रकार राज्य करते हुए महात्मा भगवान्‌ श्रीरघुनाथ- 
जीका बहुत बड़ा समय धर्मपालनके प्रयत्नमें ही बीता ॥११॥ 
ऋक्षवानर रक्षांस्रि स्थिता रामस्य शासने | 
अनुरञ्जन्ति राजानों हाहन्यहनि राघवम्‌ ॥ १२॥ 
रीछ, वानर और राक्षस भी श्रीरामकी आज्ञाके अधीन 
रहते थे। भूमण्डलके सभी राजा प्रतिदिन भ्रीरघुनाथजीको 
प्रसन्‍न रखते थे ॥ १२ ॥ 
काले वषति पञन्यः सुभिक्ष विमला दिशः 
हृष्टपुणजनाकीण पुर जनपदास्तथा ॥ १३॥ 
श्रीरामके राज्यमें मेघर समयपर वर्षा करते ये | सदा 
सुकाल ही रहता था--कभी अकाल नहीं पढ़ता था। सम्पूर्ण 
दिशाएँ प्रसन्‍न दिखायी देती थीं तथा नगर ओर जनपद हृुष्ट- 
पुष्ट मनुष्योंसे भरे रहते थे ॥ १३ ॥ 
नाकाले प्रियते कश्चिन्न व्याधिः ग्राणिनां तथा | 
नानर्थां विद्यते कश्विद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ १४॥ 
श्रीरामके राज्यशासन करते समय क्रिसीकी अकाल-मृत्यु 
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नहीं होती धी। प्राणियोंकों कोई रोग नहीं सताता था और 
संसारम कोई उपद्रव खड़ा नहीं होता था ॥ १४ ॥ 
अथ दीधघेस्य कालूस्य राममाता यशस्विनी | 
पुत्रपोत्री:- परिवृता कालधर्ममुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
इसके बाद दीर्घकाल व्यतीत होनेपर पुत्र-पोन्नोंसे घिरी 
हुई परम यशस्विनी श्रीराममाता कोसल्या कालूघर्म ( मृत्यु) 
को प्राप्त हुई ॥ १५ ॥ 
अन्वियाय सुमित्रा च कैंकेयी सत्र यशस्विनी | 
धर्म कृत्वा बहुविधं त्रिदेवे पर्यचस्थिता ॥ १६॥ 
सर्वाः प्रमुदिताः सखवग राज्ञा दशरथेन च | 
समागता महाभागाः सर्वधम सर लेपिरे ॥ १७॥ 
सुमित्रा और यशसख्विनी कैकेयीने भी उन्हींके पथका 
अनुसरण किया । ये सभी रानियाँ जीवनकालगें नाना प्रकारके 
धर्मका अनुष्ठान करके अन्तमें साकेतघामको प्राप्त हुईं और 
बड़ी प्रसन्‍नताके साथ वहाँ राजा दशरथसे मिलीं | उन महा- 
भागा रानियोंकों सब धर्मोका पूरा-पूरा फल प्राप्त हुआ १६-१७ 
ताखां रामो महादानं काले काले प्रयरुछति । 
मातणामविशेषेण ._ ब्नाह्मणेषु_ तपस्िषु ॥ १८ ॥ 
श्रीस्घधुनाथजी समय-समयपर अपनी सभी माताओंके 
निमित्त बिना किसी भेदभावके तपस्वी ब्राह्मणोंकों बड़े-बड़े दान 
दिया करते थे ॥ १८ ॥ 
पिश्याणि ब्रह्मरत्नानि यज्ञान्‌ परमदुस्तरान । 
चकार रामो धर्मात्मा पितृन देवान्‌ विवधेयन्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मात्मा श्रीराम श्राद्धमें उपयोगी उत्तमोत्तम बस्तुएँ 
ब्राह्मणोंको देते तथा पितरों और देवताओंको संतुष्ट करनेके 
लिये बड़े-बड़े दुस्तर यरशों ( पिण्डात्मक पितृयज्ञों ) का अनुष्ठान 
करते थे ॥ १९॥ 
एवं वर्षसहस्म्राणि बहुन्यथ ययुः रुखम। 
यज्लैवहुविध धर्म वर्धयानस्य सर्वेदा ॥ २० ॥ 
इस प्रकार यज्ञोंके द्वारा सबंदा विविध धर्मोंका पालन 
करते हुए श्रीरघुनाथजीके कई हजार वर्ष सुखपूर्वक बीत 
गये ॥ २० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनशततमः सर्ग:॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें निन्यानबेत्राँ संग पुरा हुआ ॥ ००॥ 

॥ 4 
शततम: सग. 

श ब्रह्मपिं 0 थ्थ ६ मकी 

केकयदेशसे त्रह्मर्षि गाग्यका मेंट लेकर आना और उनके संदेशके अनुसार श्रीरामकी आज्ञासे 
बंदेश ऊू. 
कुमारोंसहित भरतका गन्धवदेशपर आक्रमण करनेके लिये प्रस्थान 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य युधाजित्‌ केकयो नृपः | 
खगुरु प्रेपयामास  राघवाय महात्मने ॥ १ ॥ 
गाग्यमज्ञिरसः पुत्र ब्रह्मर्षिममितप्रभम्‌ । 

कुछ कालके पश्चात्‌ केकयदेशके राजा युधाजितने अपने 


पुरोहित अमित तेजस्वी बज्मर्षि गाग्यंकों, जो अक्ञिरके पुत्र 
थे, महात्मा श्रीरघुनाथजीके पास भेजा ॥ १३॥ 

दृश चाश्वसहस्त्राणि प्रीतिदानमनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
कम्बलानि च रत्नानि चित्रवसख्रमथोत्त मम । 





रामाय प्रद्दो राजा शुभान्याभरणानि च ॥ ह३ ॥ 
उनके साथ श्रीरमचन्द्रजीको परम उत्तम प्रेमोपह्दारके रूपमें 
अपंण करनेके लिये उन्होंने दस हजार घोड़े; बहुत-से कम्बल 
( कालीन और शालू आदि ४9 नाना प्रकारके रत्न; विचित्र 
विचित्र सुन्दर वस्त्र तथा मनोहर आभूषण भी दिये थे ॥ २-२॥ 
श्रुत्वा तु राघवों धीमान महर्षि गाग्यमागतम्‌ । 
मातुलस्याश्वपतिनः प्रहित॑ तन्महाधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रत्युवृगम्य च काकुत्स्थः क्रोशमात्र सहानुजः । 
गाग्ये सम्पूजयामास यथा शक्रो बृहस्पतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ राघवेन्द्रने जब सुना कि मामा 
अश्वपति-पुत्र॒युधाजितके भेजे हुए महर्षि गाग्य बहुमूल्य 
मेंट-सामग्री लिये अयोध्यामें पधार रहे हैं; तब उन्होंने 
भाइयोंके साथ एक कोस आगे बढ़कर उनकी अगवानी की 
और जैसे इन्द्र बृहस्पतिकी पूजा करते हैं; उसी प्रकार महर्षि 
गाग्यंका पूजन ( स्वागत-सत्कार ) किया ॥ ४-५ ॥ 
तथा सम्पूज्य तस्तृषि तद्‌ धर प्रतिगृह्य च | 
पूष्ठा प्रतिषदं सब कुशर्ल मातुलस्य च ॥ ६ ॥ 
उपधविष्टं महाभागं रामः प्रष्ट प्रचक्रमे । 
इस प्रकार महृषिका आदर-सत्कार करके उस धनको 
ग्रहण करनेके पश्चात्‌ उन्होंने उनका तथा मामाके घर॒का सारा 
कुशल-समाचार पूछा | फिर जब वे महामाग ब्रह्मर्षि सुन्दर 
आसनपर विराजमान हो गये, तब श्रीरामने उनसे इस प्रकार 
पूछना आरम्म किया---॥ ६३४ ॥ 
किमाह मातुलो वाक्य यद्थ भगवानिह ॥ ७ ॥ 
प्राप्तो वाक््यविदां श्रेष्ठ: साक्षादिव बृहस्पतिः । 

“ब्ह्मर्ष | मेरे मामाने क्या संदेश दिया है; जिसके लिये 
साक्षात्‌ बृहस्पतिके समान वाक्यवेत्ताओमें श्रेष्ठ आप पूज्यपाद 
महर्षिने यहाँ पघारनेका कष्ट किया है? ॥ ७३ ॥ 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा महर्षि! कार्यविस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
वक्तमद्गभुतसंकाशं राघवायोपचक्रमे । 

श्रीरामका यह प्रश्न सुनकर मह्षिने उनसे अदूभुत 
काय-विस्तारका वर्णन आरम्भ किया--॥ ८३ ॥ 
मातुलस्ते महाबाहों वाक्यमाह नरषभः॥ ९ ॥ 
युधाजित्‌ प्रीतिसंयुक्त श्रूयतां यदि रोचते । 

'महाबाहो | आपके मामा नरश्रेष्ठ युधाजितने जो प्रेम- 
पूवंक संदेश दिया है? उसे यदि रुचिकर जान पड़े तो 
सुनिये ॥ ९१ ॥ 
अय॑ गन्धवेबिषयः फलमूलोपशोभितः ॥ १०॥ 
सिन्धोरुभयतः पादवे देशः परमशोभनः । 

“उन्होंने कह्या है कि यद्द जो फल-मूलोसे सुशोमित 
गन्धर्वदेश सिन्धु नदीके दोनों त्टोंपर बसा हुआ है; बड़ा 
सुन्दर प्रदेश है ॥ १०३ ॥ 
त॑ च रक्षन्ति गन्धर्वाः सायुधा सुदकोविदाः ॥ ११ ॥ 








श्रीमद्वाल्मीकौयरामायणे 
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शेलूपस्य छुता बीर तिस्त्रः कोख्यों महाबलाः । 

“वीर रघुनन्दन | गन्धर्वराज शैद्धूघकी संतानें तीन करोड़ 
महांबली गन्धर्व, जो युद्धकी कलामें कुशल और अख्त-शस्त्रोंसि 
सम्पन्न हैं, उस देशकी रक्षा करते हैं ॥ ११३ ॥ 
तान्‌ विनिर्जित्य काकुत्स्थ गन्धवनगरं झुभम्‌ ॥ १२॥ 
निवेशय महाबाहो स्वे पुरे खुखमाहिते। 
अन्यस्थ न गतिस्तत्र देशः परमशोभनः । 
रोचतां ते महाबाहो नाहं त्वामहितं वदे ॥ १२३॥ 

“काकुत््य | महाबाहों | आप उन गन्धर्वोंकी जीतकर 
वहाँ सुन्दर गन्धर्वनगर बसाइये | अपने लिये उत्तम साधनोसे 
सम्पन्न दो नगरोंका निर्माण कीजिये | वह देश बहुत सुन्दर 
है। वहाँ दूसरे किसीकी गति नहीं है। आप उसे अपने 
अधिकारमें लेना स्वीकार करें | मैं आपको ऐ.डी सलाह नहीं 
देता, जो अहितकारक हो? ॥ १२-१३॥ 
तच्छूत्वा राघवः प्रीती महषमोतुलस्य च। 
डउवाच बाढमित्येव भरतं चान्ववेक्षत ॥ १४॥ 

महृ्षि और मामाका वह कथन सुनकर श्रीरघुनाथजीको 

बड़ी प्रसन्‍नता हुई | उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर भरतकीो 
ओर देखा ॥ १४ ॥ द 
सो5 ब्रवीद्‌ राघवः प्रीतः साअलिप्रग्रहो ठिजम्‌ । 
इमी कुमारों त॑ देश बहाष विचरिष्यतः ॥ १५॥ 
भरतस्यात्मजों वीरौ तक्षः पुष्कल एवं च। 
मातुलेन सुग्प्तै तु धर्मण खुसमाहितों ॥ १६॥ 

तदनन्तर श्रीराघवेन्द्रने उन ब्रह्मघिसे प्रसन्‍नतापूर्वक हाथ 
जोड़कर कद्दा--“द्म्षे | ये दोनों कुमार तक्ष ओर पुष्कलछ) 
जो भरतके वीर पुत्र हैं, उस देशमें विचरेंगे ओर मामासे 
सुरक्षित रहकर घर्मपू्वक एकाग्रचित्त हो उस देशका शासन _ 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
भरतं चाप्नतः कृत्वा कुमारी सबलाजुगो। 
निहत्य गन्धवंसुतान डे पुरे विभजिष्यतः ॥ १७ ॥ 

“थे दोनों कुमार भरतको आगे करके सेना और सेवकोंके 
साथ वहाँ जायँगे तथा उन गन्धर्व॑पुत्नौका संह्ार करके अलग- 
अलग दो नगर बसायेंगे ॥ १७ ॥ 
निवेश्य ते पुरबरे आत्मजी संनिवेश्ध च। 
आगमिष्यति में भूयः सकाशमतिधथार्मिकः ॥ १८॥ 

“उन दोनों श्रेष्ठ नगरोंको बसाकर उनमें अपने दोनों 
पुत्नौकों स्थापित करके अत्यन्त धर्मात्मा भरत फिर मेरे फास 
लोट आयेंगे! ॥ १८॥ 
ब्रह्मर्षिमेवस॒फ्त्वा तु॒भरतं सबलानुगम । 
आज्ञापयामास तदा कुमारों चाभ्यषेचयत्‌ ॥ १९ ॥ 

ब्रह्मर्षसति ऐसा कहकर श्रीरामचन्द्रजीने भरतको वहाँ 
सेनाके शाथ जानेकी आज्ञा दी और दोनों कुमारोंका पहले 
ही राज्याभिषेक कर दिया ॥ १९ ॥ 
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नक्षत्रेण च सौम्येन पुरस्कृत्याक्लिरःसुतम । 


भरतः सह सेन्येन कुमाराभ्यां विनिर्ययी ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ सोम्य नक्षत्र ( मृगशिरा ) में अद्लिराके पुत्र 
महर्षि गाग्यंको आगे करके सेना और कुमारोंके साथ मरतने 
यात्रा की | २० || 
सा सेना शाक्रयुक्तेव नगरान्निययावथ | 
राधघवातुगता दूरं दुराधर्षा सुरैरपि॥ २१॥ 
इन्द्रद्वारा प्रेरित हुई देवसेनाके समान वह सेना नगरसे 
बाहर निकली | भगवान्‌ श्रीराम भी दूरतक उसके साथ-साथ 
गये । बह देवताओंके लिये भी दुर्जय थी ॥ २१ ॥ 
मांसाशिनश्थ ये सत्ता रक्षांसि सुमहान्ति च । 
अनुजम्सुर्हि भरतं रुघिरस्थ पिपासया ॥ २२॥ 
मांसाहारी जन्तु ओर बढ़े-बड़े राक्षस युद्धमें रक्त- 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 


जत्तरकाण्डे एकाधिकशततमः सर्गः १६६३ 





पानको इच्छासे भरतके पीछे-पीछे गये ॥ २२ ॥ 


भूतग्रामाश्थ बहचो मांसभक्षाः सुदारुणाः । 
गन्धवेपुत्रमांसानि भोक्तकामाः सहस्षशः ॥ २३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर कई हजार मांसभक्षी भूतसमूह गन्धवे- 
पुत्नोका मांस खानेके लिये उस सेनाके साथ-साथ गये ॥२३॥ 
सिंहव्याप्रवराहाणां खेचराणां च पशक्षिणाम । 
बहनि ये सहस्नाणि सेनाया ययुरघ्रतः ॥ २७ ॥ 
सिंह, बाघ, सूअर और आकाशचारी पक्षी कई हजार- 
की संख्यामें सेनाके आगे-आगे चले || २४ ॥ 
अध्यर्धमासमुषिता पथि सेना निरामया | 
हृष्टपुएजनाकीणों. केकयं समुपागमत्‌ ॥ २५॥ 
मार्गमें डेढ़ महीने बिताकर हृष्ट पुष्ट मनुष्योसे भरी हुई 
वह सेना कुशल्पूबंक केकयदेशमें जा पहुँची || २५ ॥ 


ब्ये उत्तरकाण्ढे दततमः सर्ग:॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सौवोँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १००॥ 
गााआंआ ७ मे“ नमन 
एकाधिकशततमः सर्गः 
भरतका गन्धवोपर आक्रमण और उनका संहार करके वहाँ दो सुन्दर नगर बसाकर 
अपने दोनों पृत्रोंको सॉपना और फिर अयोध्याको लौट आना 


श्रुत्वा सेनापति प्राप्तं भरतं केकयाधिपः । 
युधाजिव्‌ गाम्येसहितं परां प्रीतिमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 
केकयराज युधाजित्‌ने जब सुना कि महर्षि गाग्यंके साथ 
स्वयं भरत सेनापति होकर आ रहे हैं, तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता 
हुई ॥ १॥ 
स॒ निययो जनोधेन महता केकयाधिपः । 
त्वरमाणो5भिचक्राम मन्धर्वान कामरूफ्णिः ॥ २ ॥ 
वे केकयनरेश भारी जनसमुदायके साथ निकले और 
भरतसे मिलकर बड़ी उत्तावलीके साथ इच्छानुसार रूप घारण 
करनेवाले गन्धरवोंके देशकी ओर चले || २ ॥ 
भरतश्थ॒युधाजिच्च समेती ल्घुविक्रमैः । 
गन्धवेनगरं श्राप्तों सबलौ सपदानुगौ ॥ ३ ॥ 
भरत और युघाजित्‌ दोनोंने मिलकर बड़ी तीत्रगतिसे 
सेना और सवारियोंके साथ गन्धवोँंकी राजघानीपर धघावा 
किया ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा तु भरतं प्राप्त गन्धर्वास्ते समागताः । 
योद्धकामा महावीयाँ व्यनदंस्ते समन्‍्ततः॥ ४७ ॥ 
 भरतका आगमन सुनकर वे महापराक्रमी गन्धर्व युद्ध की 
इच्छासे एकत्र हो सब ओर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ||४॥ 
ततः समभवद्युद्ध॑ तुमुलं॑ लोमहषणम । 
सप्तरात्र महाभीम॑ न चान्यतरयोज॑यः ॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों ओरकी सेनाओंमें बड़ा भयंकर और रोंगटे 
खढ़े कर देनेवाला युद्ध छिढ़ गया | वह महाभयंकर संग्राम 


लगातार सात राततक चलता रहा; परंतु दोनोंमेंसे किसी भी 
एक पक्षकी विज्ञय नहीं हुईं ॥ ५ || 
खब्जाशक्तिधनुग्रोह्दा नद्यय शोणितसंस्त॒वाः । 
नूकलेवरवाहिन्यः प्रवृत्ताः सर्बतोदिशम ॥ ६ ॥ 
चारों ओर खूनकी नदियाँ बह चलीं | तलवार शक्ति 
और धनुष उस नदीमें विचरनेवाले ग्राहेके समान जान पड़ते 
थे, उनकी धारामें मनुष्योंकी लाशें बह जाती थीं ॥ ६ ॥ 
ततो रामाजुजः क्रुदः कालस्यास््व॑ सुदारुणम । 
संवत नाम भरतो गन्धर्वेष्वभ्यचोद्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब रामानुज भरतने कुपित होकर गन्धवौपर कालदेवताके 
अत्यन्त भयंकर अख्त्रका, जो संबरत नामसे प्रसिद्ध है, प्रयोग 
किया ॥ ७॥ 
ते बद्धाः कालपाशेन संवर्तेन विदारिताः । 
क्षणनाभिददतास्तेन तिस््रः कोश््यो मद्यात्मना ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार महात्मा भरतने क्षणभरमें तीन करोड़ गन्धवोँ- 
का संहार कर डाला | वे गन्धर्व कालपाशसे बद्ध हो संवर्तास्न- 
से विदीण कर डाले गये ॥ ८ ॥ 
तद्‌ युद्ध ताइशं घोरं न स्मरन्ति दिवौकसः । 
निमेषान्तरमात्रेण तादशानां महात्मनाम ॥ ९ ॥ 
दतेषु तेषु सर्वेषु भरतः केकयीखुतः। 
निवेशयामाल तदा सम्रद्धे दे पुरोक्तमे ॥ १०॥ 
ऐसा भयंकर युद्ध देवताओंने भी कभी देखा हो, यह 
उन्हें याद नहीं आता था | पलक मारते-मारते वैसे पराक्रमी 
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महामनस्वी समस्त गन्धवोंकों संहार हो जानेपर केकेयीकुमार 
भरतने उस समय वहाँ दो समृद्धिशाली सुन्दर नगर 
बसाये ॥ ९-६० ॥ 
तक्ष तश्षशिलायां तु॒ पुष्कल पुष्कलावते । 
गन्धर्वदेशे रुचिरे गरान्धारविषये चल सा ॥११॥ 
मनोहर गन्धर्वदेशमें तक्षशिल्ता नामकी नगरी बसाकर उसमें 
उन्होंने तक्षको राजा बनाया और गान्धारदेशमें पुष्कलावत 
नगर बसाकर उसका राज्य पुष्कलकको सॉप दिया ॥११॥ 
घधनरत्नोघसंकीण काननेरुपशो भिते । 
अन्योन्यसंघषकते स्पधेया गुणबिस्तर ॥ १२॥ 
वे दोनों नगर धन-धघान्य एवं रत्नसमूहोंसे भरे थे | 
अनेकानेक कानन उनकी शोभा बढ़ाते थे। ग़ुणविस्तारक 
दृष्टिसे वे मानों परस्पर होड़ छगाकर संघर॑पूर्वक आगे बढ़ 
रहे थे ॥ १२ ॥ 
उम्ने सुरुचिरशख्ये व्यवहारैरकिल्बिषेः । 
उद्यानयानसम्पूर्ण खुविभक्तान्तरापणे ॥ १३ ॥ 
दोनों नगरोंकी शोभा परम मनोहर थी | दोनों स्थानोंका 
व्यवहार ( व्यापार ) निष्कपट, शुद्ध एवं सरल था | दोनों ही 
नगर उद्यनों ( बाग-बगीचों ) तथा नाना प्रकारकी सवारियोसे 
भरे- पूरे थे । उनके भीतर अलग-अलग कई बाजार थे ॥१३॥ 


उभे पुरवरे रम्ये बिस्तरेरुपशोभिते। 
ग्रहमुख्येः सुरुचिरैविमानैबंहभिजुं ते ॥ १७ ॥ 


दोनों श्रेष्ठ पुरोंकी र्मणीयता देखते ही बनती थी । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 






अनेक ऐसे विस्तृत पदार्थ उनकी शोभा बढ़ाते थे, जिनका 
नाम अमीतक नहीं लिया गया है | सुन्दर श्रेष्ठ ग्रह तथा 
बहुत-से सतमहले मकान वहाँकी श्रीव्ृद्धि कर रहे थे ॥ १४॥ 
शोभिते शोभनीयेश्व देवायतनविस्तरेः 
तालैस्तमालेस्तिलकेबकुलरुपशो भिते ॥ १५॥ 
अनेकानेक दयोभासम्पन्न देवमन्दिरों तथा ताछ, तमाल; 
तिलक और मोलसिरी आदिके वृक्षोंसे भी उन दोनों नगरोंकों 
शोभा एवं रमणीयता बढ़ गयी थी ॥ १५ ॥ 
निवेश्य पश्चमिवेषषे भरतो राघवालुजः । 
पुनरायान्महाबाहुरयोध्यां. केकयीसुतः ॥ १६ ॥ 
पाँच वर्षोमं उन राजघानियाँको अच्छी तरह आबाद 
करके श्रीरामके छोटे भाई केकेयीकुभार महाबाहु भरत फिर 
अयोध्यामें लौट आये ॥ १६ ॥ 
सो भिवाद्य महात्मानं साक्षाहममिवापर म्‌ । 
राघव॑ भरतः ओऔीमान ब्रह्माणमिव वासवः ॥ १७॥ 
वहाँ पहुँचकर श्रीमान्‌ भरतने द्वितीय धर्मराजके समान 
महात्मा श्रीरघुनाथजीको उसी तरह प्रणाम किया, जैसे इन्द्र 
ब्रह्माजीकों प्रणाम करते हैं || १७ ॥ 
शर्शस थे यथाचृत्तं गन्धवेवधमुत्तमम्‌ | 
निवेशनं च देशसस्‍्य श्र॒त्वा प्रीतो5स्य राघवः ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने गन्धर्वोंके वध और उस देशको अच्छी 
तरह आबाद करनेका यथावत्‌ समाचार कह सुनाया | सुनकर 
श्रीरघुनाथजी उनपर बहुत प्रसन्‍न हुए || १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकाधिकशततमः सर्ग: ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ एकवाँ सगे पुरा हुआ॥ १०१॥ 


<ि_------ कि जन :-"?+ज्कूहतत+- 


दयधिकशततमः सगेः 


श्रोरामकी आज्ञासे भरत और लक्ष्मणद्वारा कुमार अड्भद ओर चन्द्रकेतुकी 
कारुपथ देशके विभिन्न राज्योंपर नियुक्ति 


तच्छत्वा हषमापेदे राघवों आत्भिः सह | 

वाक्य चाहुतसंकाश थ्वातृन प्रोवाच राघवः ॥ ९ ॥ 
भरतके मुँहसे गन्धवंदेशका समाचार सुनकर भाइयोंसहित 

श्रीरामचन्द्रजी को बड़ी प्रसन्‍्नता हुई | तत्पश्चात्‌ श्रीराघवेन्द्र 

अपने भाइयेंसे यह अद्भुत वचन बोले--॥ १॥ 

इमौ कुमारी सौमिन्ने तव धम्मविशारदो। 

अड्गवश्चन्द्रकेतुश्य। राज्याथ डढविक्रमी ॥ २ ॥ 

'सुमित्रानन्दन ! तुम्हारे ये दोनों कुमार अक्गद और 

चन्द्रकेतु धर्मके ज्ञाता हैं | इनमें राज्यकी रक्षाके लिये 

उपयुक्त दृढ़ता ओर पराक्रम है ॥ २ ॥ 

इमौ राज्ये५ भिषे स्यामि देशः साधु विधीयताम्‌ । 

रमणीयो हायसम्बाधों रमेतां यत्र धन्विनी॥ ३ ॥ 
“अतः मैं इनका भी राज्याभिषेक करूँगा | ठुम इनके 


लिये किसी अच्छे देशका चुनाव करो; जो रमणीय होनेके 

साथ ही विध्न बाधार्मोसि रहित हों ओर जहाँ ये दोनों 

घनुधर बीर आनन्दपृर्वक रह सके || ३ ॥ 

न राक्षां यत्र पीडा स्थाज्नाश्रमाणां विनाशनम । 

स देशो दृश्यतां सौम्य नापराध्यामहे यथा॥ ४ ॥ 
'सौम्य | ऐसा देश देखो, जहाँ निवास करनेसे दूसरे 

राजाओंकों पीड़ा या उद्बेंग न हो; आश्रमोंका भी नाश न 

करना पढ़े और हमलोगोंको किसीकी दृष्टिमें अपराधी भी न 

बनना पड़े! ॥ ४ ॥ 

तथोक्तवति रामे तु भरतः प्रत्युवाच ह। 

अय॑ कारुपथी देशो रमणीयो निरामयः ॥ ५ ॥ 
श्रीराम चन्द्रजीके ऐसा कहदनेपर भरतने उत्तर दिया-- 
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आये | यह कारुपथ नामक 
प्रकारकी रोग-व्याधिका भय नहीं है ॥ ५॥ 
निवेश्यतां तत्र पुरमजृदस्यथ महात्मनः । 
चन्द्र॒केतोः सुरुचिरं चनन्‍्द्रकान्तं निरामयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“धरा महात्मा अकज्ञदके लिये नयी राजधानी बसायी 
जाय तथा चन्द्रकेतु ( या चन्द्रकान्त ) के रहनेके लिये “चन्द्र- 
कान्त! नामक नगरका निर्माण कराया जाय; जो धुन्दर और 
आरोग्यवधक हो? || ६ ॥| 
तदू वाक्य भरतेनोक्त प्रतिजग्राह राघवः। 
तें च कछृत्वा वशे देशमहदस्य न्‍्यवेशयल॒ ॥ ७ ॥ 
भरतकी कही हुईं इस बातको भ्रीरघुनाथजीने स्वीकार 
किया और कारुपथ देशको अपने अधिकारमें करके अड्गद- 
को वहाँका राजा बना दिया || ७ ॥ 
अज्ञदीया पुरी रम्याप्यज्गद्स्य निवेशिता। 
रमणीया छझुशुप्ता च रामेणाक्किष्टकर्मणा ॥ ८ ॥ 
क्लेशरदह्ित कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामने अड्ञदके 
लिये “अज्वदीया? नामक रमणीय पुरी बसायी, जो परम सुन्दर 
होनेके साथ ही सब्र ओरसे सुरक्षित भी थी ॥ ८ ॥ 
चन्द्रकेतोश्र मल्‍लस्य मल्‍लभूम्यां निवेशिता । 
चन्द्रकान्तेति विख्याता दिव्या खर्गपुरी यथा ॥ ९ ॥ 
चन्द्रकेत अपने शरीरसे मल्लके समान हृष्ट-पुष्ट थे; 
उनके लिये मल्ल देशमें ०्चन्द्रकान्ता? नामसे विख्यात दिव्य 
पुरी बसायी गयी; जो स्वरगकी अमरावती नगरीके समान सुन्दर 
थी ॥ ९ ॥ 
ततो रामः परां प्रीति लक्ष्मणो भरतस्तथा। 
ययुयुद्धे दुराधषों अभिषेक॑ चर चक्रिरे ॥ १०॥ 
इससे श्रीराम; लक्ष्मण और भरत तीनोंको बड़ी प्रसन्नता 
हुईं | उन समी रणदुजय वीरोंने स्वयं उन कुमारोंका अभिषेक 
किया ॥ १० ॥ 
अभिषिच्य कुमारी हो प्रस्थाप्य सुसमाहितौ । 
अनज्ञदं पश्चिमां भूमि चन्द्रकेतुमुदक्यखम्‌ ॥ ११॥ 
.... एकाग्रचित्त तथा सावधान रहनेवाले उन दोनों कुमारों- 
का अभिषेक करके अज्गदको पश्चिम तथा चन्द्रकेतुकों उत्तर 
दिशामें भेजा गया | ११ ॥ 
अज्गदं चापि सौमित्रिलेक्ष्मणो 5नुजगाम ह। 


इत्या्ं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 


जक्तरकाण्डे भ्यधिकशततमः सर्ग:ः १६६७ 


देश बड़ा सुन्दर है | वहाँ किसी 





चन्द्रकेतोस्तु भरतः पा््णिग्राहो बभूव ह ॥ १२॥ 
अज्ञदके साथ तो स्वयं सुमित्राकुमार लक्ष्मण गये और 
चन्द्रकेतुके सहायक या पाश्वंक मरतजी हुए ॥ १२॥ 
लक्ष्मणस्त्वज्षदीयायां. संवत्सरमथोषितः । 
पुत्रे स्थिते दुराधर्ष अयोध्यां पुनरागमत्‌॥ १३॥ 
लक्ष्मण अक्लदीया पुरीमें एक वर्षतक रह्दे और उनका 
दुर्धप पुत्र अज्भद जब हृढ़तापूर्वक राज्य सँमालने छगा। तब 
वे पुनः अयोध्याको छोट आये ॥ १३॥ 
भरतो5पि तथैवोष्य संवत्सरमतो5धघिकम । 
अयोध्यां पुनरागम्य रामपादाबुपास्त सः॥ १७॥ 
इसी प्रकार भरत भी चन्द्रकान्ता नगरीमें एक वर्षसे 
कुछ अधिक काछतक ठहरें रहे और चन्द्रकेत॒ुका राज्य जब 
दृढ़ हो गया; तब वे पुनः अयोध्यामें आकर श्रीरामचन्द्रजीके 
चरणोंकी सेवा करने लगे | १४ ॥ 
उभौ सोमित्रिभरती.रामपादावज॒घतौ । 
कार्ल गतमपि स्नेहान्न जश्ञाते<तिधार्मिकौ ॥ १७ | 
लक्ष्मण और भरत दोनोंका श्रीरामचन्द्रजीके चरणोंमें 
अनन्य अनुराग था । दोनों ही अत्यन्त घर्मात्मा थे | श्रीराम- 
की सेवामें रहते उन्हें बहुत समय बीत गया) परंतु स्नेह्धिक्यके 
कारण उनको कुछ मी ज्ञात न हुआ ॥ १५ ॥ 
एवं वर्षसहस्थ्राणि द्श तेषां ययुस्तदा। 
धर्म प्रयतमानानां पौरकार्येषु नित्यदा ॥ १६॥ 
वे तीनों भाई पुरवाप्तियोंके कार्यमें सदा संलग्न रहते और 
घमंपालनके लिये प्रयत्नशील रहा करते थे | इस प्रकार उनके 
दस हजार वष बीत गये ॥ १६ ॥ 
विहृत्य काले परिपूर्णमानसाः 
श्रिया वृता धर्मपुरे चर संस्थिताः । 
त्रयः समिद्धाइतिदीप्ततेज़सो 
हताग्नयः साधुमहाध्चरे अयः ॥ १७ ॥ 
धर्म-साधनके स्थानभूत अयोध्यापुरीमें बैंभवसम्पन्न होकर 
रहते हुए वें तीनों भाई यथासमय घूम-फिरकर प्रज्ञाकी देख- 
भाल करते थे | उनके सारे मनोरथ पूर्ण हो गये थे तथा वे 
महायज्ञमें आहुति पाकर प्रज्वलित हुए, दीप्त तेजस्वी गाहपत्य 
आहवनीय और दक्षिण नामक त्रिविध अग्नियोंक्े समान 
प्रकाशित होते थे ॥ १७ ॥ 
उत्तरकाण्डे द्ृयधिकशततम: सर्गः ॥ १०२ ॥ 


हु कक ्ध्ज न नौ कक ऋआा 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ दोवोँ सर्म पुरा हुआ ॥ १०२॥ 





े ज्यधिकशततमः सर्ग: 
श्रीरामके यहाँ कालका आगमन और एक कठोर शतके साथ उनका वाताके लिये उद्यत होना 


कस्यचित्‌ त्वथ काल्स्य रामे धर्मपरे स्थिते। 
कालस्तापसरूपेण राजद्वारमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 


तदनन्तर कुछ समय ओर बीत जानेपर जब कि भगवान्‌. सतरो5त्रवील्‍्लक्ष्मणं वाक्य घरतिमन्तंर 


वा० ण० ५. १२. ११--- 





श्रीराम धर्मपूर्वक अयोध्याके राज्यका पालन कर रहे थे, 
साक्षात्‌ काल तपस्वीके रूपमें राजभवनके द्वारपर आया ॥ १॥ 


कर. 
9 छी" जाल्णों _ 
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मां निवेदय रामाय सम्प्राप्त कार्यगोरवात्‌ ॥ २ ॥ 


उसने द्वारपर खड़े हुए घेब॑वान्‌ एवं यशस्वी लक्ष्मणसे 
कहा--«मैं एक भारी कार्यसे आया हूँ | तुम श्रीरामचन्द्रजीसे 
मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ २ ॥ 
दुतों ह्यतिबलस्याहं॑ महफपेर मितीजसः । 
राम॑ द्रिक्षुगयातः कार्यण हि महाबलू ॥ हे ॥ 
“महावल्ली लक्ष्मण ! मैं अमित तेजस्वी महर्षि अतिबलका 
दूत हूँ और एक आवश्यक कार्यवद्य श्रीगमचन्द्रजीसे मिलने 
आया हूँ? ॥ ३॥ 
तस्य तदू वचन श्रुत्वा सोमितजिस्त्वरयात्वितः । 
न्‍्यवेदयत रामाय तापस ते समागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
उसकी वह बात सुनकर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने बड़ी उता- 
बलीके साथ भीतर जाकर भ्रीरामचन्द्रजीसे उस तापसके आग- 
मनकी सूचना दी-।॥ ४ ॥ 
जयख राजधमंण उभो लोको महाद॒ते। 
दृतस्त्वां द्रष्ट्रमायातस्तपसा भासक्रप्रभः ॥ ५ ॥ 
धसद्ातेजस्वी महाराज | आप अपने राजघमंके प्रभावसे 
इद्लोक ओर परलोकपर भी विजयी हों। एक महर्षि दूतके 
रूपमें आपसे मिलने आये हैं | वे तपस्याजनित तेजसे सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहे हैं? ॥ ५ ॥ 
तद्‌ वाक्य लक्ष्मणोक्तं वे श्रुत्वा राम उवाच ह । 
प्रवश्यतां मुनिस्तात महीजास्तस्य वाक्यघ्क्‌ ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मणकी कद्दी हुईं वह बात सुनकर श्रीरामने कहा-- 
ध्तात | उन मद्दातेजस्त्री मुनिको भीतर ले आओ$ जो कि 
अपने स्वामीके संदेश लेकर आये हैं? ॥ ६ ॥ 
सोमित्रिस्तु तथेत्युकत्वा प्रावेशयत त॑ मुनिम्‌। 
ज्वलन्तमेव॒ तेजोनिः प्रदृहन्तमिवांशुभिः॥ ७ ॥ 
तब ५जों आज्ञा? कहकर सुमित्राकुमार उन मुनिकों भीतर 
ले आये । वे तेजसे प्रज्बलित होते और अपनी प्रखर किरणोंसे 
दग्घ करते हुए-से जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
सो5भिगम्य रघुश्रष्ठं दीप्यमानं स्वतेजसा। 
ऋषिमधुरया वाचा वर्धस्वेत्याह राघवम्‌॥ < ॥ 
अपने तेजसे दीप्तिमान्‌ रघुकुकतिलक श्रीरामके पांस 
पहुँचकर ऋषिने उनसे मधुर वाणीमें कहा--९रघुनन्दन ! 
आपका अभ्युदय हो? ॥ ८ ॥ 
तस्मे रामो महातेजाः पूजामर््यपुरोगमाम्‌ । 
ददो कुशलमब्यग्रं॑ प्रष्ड॑ चेवोपचक्रमे ॥ ९ ॥ 
महतेजस्वी श्रीरामने उन्हें पाद्य-अध्य आदि पूजनोप- 
चार समर्पित किया ओर शान्तभावसे उनका कुशलू-समाचार 
पूछना आरम्म किया ॥ ९ ॥ 


प्रण्या कुशल तेन रामेण चदतां वरः। 
आसने काञ्ने दिव्ये निषसाद महायशाः ॥ १०॥ 
श्रीरामके पूछनेपर वक्ताओंमें श्रेष्ठ महायशस्वी मुनि कुशल- 
समाचार बताकर दिव्य सुवर्णणय आसनपर विराजमान हुए॥ 
तमुवाच॒ततो रामः खागत॑ं ते महामते | 
प्रापयास्य च वाक्यानि यतो दृतस्त्वमागतः॥ ११ ॥ 
तदनन्तर श्रीरामने उनसे कहा--“महामते ! आपका 
स्वागत है | आप जिनके दूत होकर यहाँ पथारे हैं) उनका 
संदेश सुनाइये? ॥ ११॥ 
चोदितो राजसिहेन  मुनिर्वाक्यमभाषत | 
इन्हे छोतत्‌ प्रवक्तव्यं हित॑ ये यद्यवेक्षसे ॥ १२॥ 
राजसिंह श्रीरामके द्वारा इस प्रकार प्रेरित होनेपर मुनि 
बोले--५यदि आप हमारे हवितपर दृष्टि रक्खें तो जहाँ हम और 
आप दो ही आदमी रहें, वहीं इस बातको कहना उचित है ॥ 
यः श्टणोति निरीक्षेद्‌ वा स वध्यो भविता तव । 
भवेद्‌ वे मुनिमुख्यस्थ बचन॑ यद्यवेक्षले ॥ १३॥ 
यदि आप मुनिश्रेष्ठ अतिबलके वचनपर ध्यान दें तो 
आपको यह भी घोषित करना होगा कि जो कोई मनुष्य हम 
दोनोंकी बातचीत सुन ले अथवा हमें वार्तालाप करते देख छे; 
बह आप ( श्रीराम ) का वध्य होगा? ॥ १३ ॥ 
तथेति च प्रतिशाय रामो लक्ष्मणमत्रयीत्‌ | 
द्वारि तिष्ठ महाबाहों प्रतिहारं विसर्जय ॥ १४॥ 
श्रीरामने “तथास्तु” कहकर इस बातके लिये प्रतिज्ञा की 
और लक्ष्मणसे कद्दा--:महाबाहो | द्वारपाछ॒कों बिदा कर दो 
और स्वयं ड्योदीपर खड़े होकर पहरा दो ॥ १४ ॥ 
स मे वध्यः खलु भवेद्‌ वा उन्द्रसमीरितम्‌ | 
ऋषेमम च सोमित्रे पद्येद्‌ वा ?टणुयात्य यः ॥ १५॥ 
ससुमित्रानन्दन ! जो ऋषि और मेरी--दोनोंकी कही हुई 
बात सुन लेगा या बात करते हमें देख लेगा, वह मेरेंद्वारा 
मारा जायगा? ॥ ९५ ॥ 
ततो निश्चिप्य काकुत्स्थो लक्ष्मणं द्वारि संग्रहम । 
तमुबाच मुने वाक्य कथयस्वेति राघवः ॥ १६॥ 
तत्‌ ते मनीषितं वाक्य येन वासि समाहितः । 
कथयस्वाविशडूस्त्व॑ ममापि हृदि बतते ॥ १७॥ 
इस प्रकार अपनी बात ग्रहण करनेवाले लक्ष्मणको द्रवाजे- 
पर तैनात करके श्रीरघुनाथजीने समागत महर्षिसे कहा-- 
'मुने | अब आप निःशह्ढ होकर वह बात कहिये, जिसे कहना 
आपको अभीष्ट है अथवा जिसे कहनेके लिये हीं आप यहाँ 
भैजे गये हैं । मेरे दृदयमें भी उसे सुननेके लिये 
उत्कण्ठा है? ॥ १६-१७ ॥ 


हत्यारे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे ब्यधिक्रशततमः सर्गः ॥ १०३ ॥ 
(५ केनिएि हे छः न क््् द नह दया ्‌ः पुरा 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्तित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें एक सो तोनवों सम पूरा हुआ ॥ ९०३॥ 
बा >> “>> ००. नाक 














१६६७ 





चतुरधिकशततमः सग 
कालका श्रीरामचन्द्रजीको ब्रह्माजीका संदेश सुनाना और श्रीरामका उसे खीकार करना 


श्रणु राजन महासत्त्वत यद्थमहमागतः । 
पितामहेन देवेन प्रेषितोएस्मि महाबरू ॥ १ ॥ 
महाबली महान सत्तशाली महाराज ! पितामह भगवान 
ब्रह्मने जिस उद्देश्यसे मुझे यहाँ भेजा है ओर जिसके डिये मैं 
यहां आया हूं; वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ १ ॥ 
तवाह पूवके भावे पुत्रः परपुरंजय । 
मायासम्भावितो वीर काछः सर्वेसमाहरः ॥ २ ॥ 
शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले बीर ! पूर्वावस्थामें अर्थात्‌ 
हिरण्यगभकी उत्पत्तिके समय मैं मायाद्वारा आपसे उत्तन्न 
हुआ था; इसलिये आपका पुत्र हूँ | मुझे सर्वसंहरकारी काछ 
कहते हैं ॥ २ ॥ 
पितामहश्च॒ भगवानाह लोकपतिः प्रभुः। 
समयस्ते कतः सोम्य लोकान्‌ सम्परिरक्षितुम ॥ ३॥ 
लोकनाथ प्रभ्म॒ भगवान्‌ पितामहने कहा है कि “्सौम्य ! 
आपने लोकोंकी रक्षाके लिये जो प्रतिज्ञा की थी वह पूरी हो 
गयी ॥ ३ ॥ 
संक्षिप्य हि पुरा छोकान्‌ मायया खयमेव हि । 
महाणवे दशायानो5प्सु मां त्वं पू्वमजीजनः ॥ ४७ ॥ 
धपूवकालमें समस्त लोकोंको मायाके द्वारा स्वयं ही अपने- 
में लीन करके आपने महासमुद्रके जलमें शयन किया था 
फिर इस खश्कि प्रारम्भमें सबसे पहले मुझे उत्पन्न किया॥४॥ 
भोगवन्त॑ ततो.. नागमनन्तमुदकेशयम । 
मायया जनयित्वा त्वं दो च सत्त्वी महाबलो ॥ ५ ॥ 
मधु च केटर्भ चेंच ययोरस्थिचयेवृता । 
इय पत्रतसम्बाधा मेदिनी चाभवत्‌ तदा॥ ६ ॥ 
“इसके बाद विशाल फण ओर शरीरसे युक्त एवं जलूमें 
शयन करनेवाले “अनन्त” संजश्ञक नागको मायाद्वारा प्रकट 
करके आपने दो महाबली जीवोॉंको जन्म दिया, जिनका नाम 
था मधु ओर केटमः इन्हींके अस्थि-समूहोंसे भरी हुई यह 
पव॑तासहित प्रथिबी तत्काल प्रकट हुई, “मेदिनी? 
कहलायी || ५-६ ॥ 
पद्मे द्व्येषकसंकाशे नाभ्यामुत्पाद्य मामपि । 
प्राजापत्यं त्ववा कम मयि सव निवेशितम्‌॥ ७ ॥ 
“आपकी नाभिसे सूय-तुल्य तेजस्वी दिव्य कम्तलू प्रकट 
हुआ; जिसमें आपने मुझको भी उत्पन्न किया और प्रजाकी 
स॒ष्टि रचनेका सारा कार्यभार मुझपर ही रख दिया || ७ ॥ 
सो5हं संन्यस्तभारो हि त्वामुपास्य जगत्पतिम । 
रक्षां विधत्ख भूतेषु मम्र तेजस्करों भवान ॥ ८ ॥ 
“जब मुझपर यह भार रख दिया गया; तब मैंने आप 


जगदीश्वरकी उपासना करके प्रार्थना की--प्रभो | आप 


सम्पूण भूतोंमें रहकर उनकी रक्षा कीजिये; क्योंकि आप ही 
मुझे तेज (शान और क्रिया-शक्ति) प्रदान करनेवाले हैं! ॥८॥ 
ततस्त्वमसि दुधर्षात्‌ तस्माद भावात्‌ सनातनात्‌ । 
रक्षां विधास्यन्‌ भूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌॥ ९ ॥ 
“तब आप मेरा अनुरोध स्वीकार करके प्राणियोंकी रक्षाके 
लिये अपरिमेय सनातन पुरुषरूपते जगत्पाछक विष्णुके रूपमें 
अकट हुए ॥ ९ ॥ 
अदित्यां वीयंवान्‌ पुत्रो भ्रातृणां वीर्यवर्धनः। 
समुत्पन्नेषु कृत्येषु तेषां साह्याय कल्पसे ॥ १०॥ 
४फ़रिर आपने ही अदितिके गर्भसे परम पराक्रमी वामन- 
रूपमें अवतार लिया | तबसे आप अपने भाई इन्द्रादि देवताओं- 
की शक्ति बढ़ाते और आवश्यकता पड़नेपर उनकी रक्षाके 
लिये उद्यत रहते हैं || १० ॥ 
स॒त्वमुज्जास्यमानासु प्रजासु जगतां बर। 
रावणस्थ वधाकाज्ली मानुषेषु मनोषद्थाः ॥ ११॥ 
“जगदीश्वर | जब रावणके द्वारा प्रजाका विनाश होने 
लगा, उस समय आपने उ0 निशाचरका वध करनेकी इच्छासे 
मनुष्य-शरीरमें अवतार लेनेका निश्रय किया ॥ ११ ॥ 
दृशवषंसहस्ताणि द्शवर्षशतानि च। ' 
कृत्वा वासस्य नियम खयमेवात्मना पुरा ॥ १२॥ 
“और खयं ही ग्यारह हजार वर्षोतक मत्यंलोकमें निवास 
करनेकी अवधि निश्चित की थी ॥ १२ ॥ 
स॒त्वं मनोमयः पुत्रः पूर्णायुर्मानुषेष्विह । 
कालो5यं ते नरश्रेष्ठ समीपमुपवर्तितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
'नरश्रेष्ठ | आप मनुष्य-लोकमें अपने संकल्पसे ही किसीके 
पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं | इस अवतारमें आपने अपनी जितने 
समय तककी आयु निश्चित की थी; वह पूरी हो गयी; अतः 
अब आपके लिये यह इमलोगोंके समीप आनेका समय है ॥ 
यदि भूयों महाराज प्रजा इच्छस्युपासितुम्‌ । 
वस वा वीर भद्ग॑ं ते एवमाह पितामहः ॥ १४॥ 
अथ वा विजिगीषा ते सुरछोकाय राघव। 
सनाथा बिष्णुना देवा भवन्तु बिगतज्वराः ॥ १५॥ 
“वीर महाराज | यदि ओर अधिक कालतक यहाँ रहकर 
प्रजाजनोंका पाछन करनेकी इच्छा हो तो आप रह सकते 
हैं | आपका कल्याण हो | रघुनन्दन | अथवा यदि परमधाम- 
में पधारनेका विचार हो तो अवश्य आवें | आप विष्णुदेवके 
खधाममें प्रतिष्ठित होनेपर सम्पूर्ण देवता सनाथ एवं निश्चिन्त 
हो जायें--ऐसा पितामहने कहा है? || १४-१५ ॥ 
श्रुत्वा पितामद्देनोक्त वाक्यं काठसमीरितम । 
राघवः प्रहसन्‌ वाक्य सर्वसंहारमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 











श्दद८ 


श्रीरघुनाथजी हँसते हुए. उस सर्वंसंहरी कालसे बोले--॥१६॥ 
श्रुत्वा में देवदेवस्य वाक्य परममद्भुतम । 
प्रीतिर्ठिं महती जाता तवागमनसम्भवा ॥ १७॥ 
“काल | देवाधिदेव ब्रह्माजीका यह परम अद्भुत वचन 
सुननेको मिला; इसलिये तुम्हारे आनेसे मुझे बड़ी प्रसन्‍नता 
हुई है | १७ ॥ + 
अयाणामपि छोकानां कार्याथ मम सम्भवः । 
भद्ं तेषस्तु गमिष्यामि यत एवाहमागतः ॥ १८॥ 
(तीनों छोकोंके प्रयोजनकी सिद्धिके लिये ही मेरा यह 
इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके 








अवतार हुआ था; वह उद्देश्य अब पूरा हो गया; इसलिये 

तुम्हारा कल्याण हो; अब में जहाँसे आया था वहीं चढूँगा ॥ 

हृदतो छहासि सम्प्राप्तो न मे तत्र विचारणा। 

मया दि स्ंकृत्येषु देवानां वशवर्तिना। 

स्थातव्यं सर्वेसंहार यथा ह्याह पितामहः ॥ १९॥ 
“काल ! मैंने मनसे तुम्हारा चिन्तन किया था | उसीके 

अनुसार तुम यहाँ आये हो; अतः इस विषयको लेकर मेरे 

मनमें कोई विचार नहीं है। सर्वसंहारकारी काछ | मुझे सभी 

कार्योमें सदा देवताओंका वशवर्ती होकर ही रहना चाहिये, 

जैसा कि पितामहका कथन है? ॥ १९ ॥ 

उत्तरकाण्डे चतुरधिकशततमः सर्गः ॥ १०४ ॥ 

उत्तरकाण्डमें एक सौ चारवाँ सगे पूरा हुआ ॥ १०४ ॥ 





पञ्माधिकशततमः सर्ग 
दुवोसाके शापके भयसे लक्ष्मणका नियम भज्ज करके श्रीरामके पास इनके आगमनका 
समाचार देनेके लिये जाना, श्रीरामका दुर्वासा मुनिको भोजन कराना 
ओर उनके चले जानेपर लक्ष्मणके लिये चिन्तित होना 


तथा तयोः संबदतोदबवॉसा भगवान्र॒षिः । 

रामस्य दशेनाकाड्ली राजद्वार्मुपागमत्‌ ॥ ९१ ॥ 
इन दोनोंमें इस प्रकार बातचीत हो द्वी रही थी कि महृषि 

दुर्वासा राजद्वारपर आ पहुँचे | वे श्रीरामचन्द्रजीसे मिलना 

चाहते थे ॥ १॥ 

सो5भिगम्य तु सोमित्रिमुवाच ऋषिसत्तमः । 

राम॑ दर्शय मे शीघ्र पुरा मेडथोॉउतिवतेते ॥ २ ॥ 
उन मुनिश्रेष्ठने सुमित्राकुमार लक्ष्मणके पास जाकर 

कहा--“तुम शीघ्र ही.मुझे श्रीरामचन्द्रजीसे मिला दो। उनसे 

मिले बिना मेरा एक काम बिगढ़ रहा है? ॥ २ ॥ 

मुनेस्तु भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः परवीरहा। 

' अभिवाद्य महात्मानं वाक्यमेतदुवाच ह ॥ रे ॥ 
मुनिकी यह बात सुनकर शन्नुवीरोंका संहार करनेवाले 

लक्ष्मणने उन॑ महात्माकों प्रणाम करके यह्द बात कह्दी--॥ ३॥ 

कि कार्य ब्रृहि भगवन को हार्थः कि करोम्यहम्‌ । 

व्यग्नों हि राघवों बरह्मन मुहृत परिपाल्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
“सगवन्‌ | बताइये; आपका कौन-सा काम है १ क्‍या 

प्रयोजन है ? और मैं आपकी कोन-सी सेवा करूं ! ब्रह्मन्‌ ! 

इस समय श्रीरघुनाथजी दूसरे कार्यमें संलग्न हैं; अतः दो 

घड़ीतक उनकी प्रतीक्षा कीजिये? ॥ ४ ॥ 

तच्छुत्वा ऋषिशादूंछः क्रोचेन कलुषीकृतः । 

डवाच लक्ष्मण वाक्य निद्हन्षिव चश्लुषघा ॥ ५ ॥ 

यह सुनकर मुनिश्रेष्ठ दुर्बासा रोषसे तमतमा उठे और 

लक्ष्मणकी ओर इस प्रकार देखने लगे; मानो अपनी नेत्राग्निसे 

उन्हें भस्म कर डालेंगे | साथ द्वी उनसे इस प्रकार बोले-॥५॥ 





अस्मिन्‌ क्षण मां जे रामाय प्रतिवेद्य । 

अस्मिन्‌ क्षण मां सोमित्रे न निवेद्यसे यदि । 

विषयं त्वां पुरं चेब शपिष्ये राघवं तथा ॥ ६ ॥ 

भरतं चैव सोमित्रे युष्माकं या च संततिः । 

न हि दक्ष्याम्यहं भूयो मन्‍्युं धारयितुं हृदि ॥ ७ ॥ 
“सुमित्राकुमार | इसी क्षण भ्रीरामकों मेरे आगमनकी 

सूचना दो | यदि अभी-अभी उनसे मेरे आगमनका समाचार 

नहीं निवेदन करोगे तो में इस राज्यको, नगरको, तुमको; 

श्रीरामकों; भरतको और तुमलोगोंकी जो संतति है, उसको 

भी शाप दे दूँगा । मैं पुनः इस क्रोधकों अपने हृदयमें घारण 

नहीं कर सकूंगा? ॥ ६-७ ॥ 

तच्छुत्वा घोरसंकाशं वाक्य तस्य महात्मनः । 

चिन्तयामास मनसा तस्य वाफ्यस्य निश्चयम॥ ८ ॥ 
उन महात्माका यह घोर वचन सुनकर लक्ष्मणने उनकी 

वाणीसे जो निश्चय प्रकट हो रहा था; उसपर मन-ही-मन 

विचार किया ॥ ८ ॥ 

पुकस्य मरणं मे5स्तु मा भूत्‌ स्वेविनाशनम्‌ । 

इति बुद्धा विनिश्चित्य राघवाय न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
“अकेले मेरी ही मृत्यु हो, यह अच्छा है; किंतु खबका 

विनाश नहीं होना चाहिये? अपनी बुद्धिद्वारा ऐसा निश्चय 

करके लक्ष्मणने भ्रीरघुनाथजीसे दुर्वासाके आगमनका समाचार 

निवेदन किया ॥ ९ ॥ 

लक्ष्मणस्य बच श्रुत्वा रामः कार्॑ विसज्य च । 

निःसृत्य त्वरितो राजा अन्नेः पुत्र ददूद्ो ह॥ १० ॥ 
लक्ष्मणकी बात सुनकर राजा भीराम कारूको बिदा करके 








ठरत ही निकले और अभ्निपुत्र दुर्वाससे मिले || १० ॥ 
सो5भिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
कि कार्यमिति काकुत्स्थः कृताअलिस्भाषत ॥ १ १॥ 
अपने तेजसे प्रज्वलित-से होते हुए महात्मा दुर्वासाको 
प्रणाम करके श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़कर पूछा--“मह्ष ! 
मेरे लिये क्या आज्ञा है ? ॥ ११॥ 
तद्‌ वाक्य राघवेणोक्त श्रुत्वा मुनिवरः प्रभुः । 
प्रत्याह राम दुर्चासाः श्रूयतां धर्मंबत्सल ॥ १२॥ 
श्रीरघुनाथजीकी कही हुई उस बातको सुनकर प्रभाव- 
शाल्ली मुनिवर दुर्वासा उनसे बोले---५घर्मवत्सल ! सुनिये | १२ | 
अद्य वर्षसहस्रस्थ समाप्तिमम राघव | 
सो5हं भोजनमिच्छामि यथासिद्धं तवानघ ॥ १३॥ 
“निष्पाप रघुनन्दन | मैंने एक हजार वर्षोतक उपवास 
किया । आज मेरे उस व्रतकी समाप्तिका दिन है; इसलिये इस 
समय आपके यहाँ जो भी भोजन तैयार हो, उसे मैं अहण 
करना चाहता हूँ? ॥ १३ ॥ 
तच्छुत्वा वचन राजा राघवः प्रीतमानसः । 
भोजन मुनिमुख्याय यथासिद्धमुपाहरत्‌ ॥ १४ ॥ 
यह सुनकर राजा श्रीरघुनाथजी मन-ही-मन बड़े प्रसन्‍न 
हुए और उन्होंने उन मुनिश्रेष्ठको तैयार भोजन परोसा ॥|१४॥ 
स॒तु भुक्‍त्वा मुनिश्रेष्टस्तदन्नमसुतोपमम । 


उत्तरकाण्डे बडधिकशततमः सर्गः 





साधु शामेति सम्भाष्य खम्ाभ्रममुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
वह अम्ृतके समान अन्न ग्रहण करके दुर्वासा मुनि तृप्त 
हुए और श्रीरघुनाथजीको साधुवाद दे अपने आश्रमपर चले 
आये ॥ १५॥ 
तस्मिन्‌ गते मुनिवरे खाश्रम॑ लक्ष्मणाग्रजः । 
संस्झत्य कालवाक्यानि ततो दुःखमुपागमत्‌ ॥ १६॥ 
मुनिवर दुर्वाताके अपने आश्रमकों चले जानेपर लक्ष्मण- 
के बड़े भाई श्रीराम कालके वचनोंका स्मरण करके दुखी 
हो गये ॥ १६ ॥ 
दुःखेन च खुसंतप्तः स्मृत्वा तद्घोरद्र्शनम्‌ । 
अवाड्यूखो दीनमना व्याहतु न शशाक ह ॥ १७॥ 
भयंकर भावी अ्रातृवियोगके दृश्यको दृष्टिपथमें छानेवाले 
कालके उस बचनपर विचार करके श्रीरामके मनमें बड़ा दुःख 
हुआ। उनका मुँह नीचेको झुक गया और वे कुछ बोल न 
सके ॥ १७ ॥ 
ततो बुद्धथा विनिश्चित्य कालवाक्यानि राघवः । 
नैतद्स्तीति निश्चित्य तृष्णीमासीन्महायशाः ॥ १८ ॥ 
तत्पश्नात्‌ू कालके बचनोंपर बुद्धिपूर्वक सोच-विचार 
करके महायशस्वी भ्रीरघुनाथजी इस निर्णयपर पहुँचे कि 
“अब यह सब कुछ भी न रहेगा |? ऐसा सोचकर वे चुप 
हो रहे || १८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पद्माधिकशततमः सर: || १०७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ पाँचर्वोँ सर्म पूरा हुआ॥ १०५॥ 





पडधिकशततमः सर्गः 
औरामके त्याग देनेपर लक्ष्मणका सशरीर खर्मगमन 


अवाड्युखमथो दीन दृष्ठा सोममिवाप्लुतम । 

राघवं लक्ष्मणो वाक्‍्यं हृशो मधुरमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भीरामचन्द्रजी राष्ट्र अ्रस्त चन्द्रमाके समान दीन हो गये 

थे, उन्हें सिर झकाये खेद करते देख लक्ष्मणने बड़े ह्षके 

साथ मधुर वाणीमें कह्--॥ १ ॥ 

न सखंतापं॑ महाबाहो मदर्थ कतुमहेसि। 

पूवनिर्माणबद्धा हि कालस्य गतिरीहशी ॥ २ ॥ 
'हाबाहदो | आपको मेरे लिये संताप नहीं करना चाहिये; 

क्योंकि पूर्वजन्मके कर्मोंसे बंघी हुई काछकी गति ऐसी ही है ॥ 

जहि मां सौस्‍्य विस्त्रब्धं प्रतिज्ञां परिपालय । 

दीनप्रतिशाः काकुत्स्थ प्रयान्ति नरक नराः ॥ ३ ॥ 
'सोम्य |! आप निश्चिन्‍्त होकर मेरा वध कर डालें और 

ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञाका पालन करें । काकुत्स् | 

प्रतिज्ञा भज्ञ करनेवाले मनुष्य नरकमें पड़ते हैं | ३ ॥ 

यदि प्रीतिमंहाराज यद्यज्ञआह्मता मयि। 

जद्दि मां निर्विशइस्त्वं धर्म वर्धध राघव॥ ४ ॥ 





“महाराज | यदि आपका मुझपर प्रेम है और यदि आप 
मुझे कृपापात्र समझते हैं तो निःशड्ः होकर मुझे प्राणदण्ड दें | 
रघुनन्दन | आप अपने धर्मकी बृद्धि करें? ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मणन तथोक्तस्तु रामः प्रचलितेन्द्रियः । 
मन्त्रिणः समुपानीय तथेव च॒ पुरोधसम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्रवीत्य तदा चृत्त तेषां मध्ये स राघवः । 
दुवोखोइभिगर्म चैय प्रतिज्ञां तापसस्य च॥ ६ ॥ 

लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर श्रीरामकी इन्द्रियाँ चञश्चल हो 
उठीं-वे घैबसे विचलित-से हो गये और मन्त्रियों तथा 
पुरोहितजीको बुलाकर उन सबके बीचमें वह सारा वृत्तान्त 
बताने लगे | श्रीरघुनाथजीने दुर्वासाके आगमन और तापस- 
रूपधारी कालके समक्ष की हुईं प्रतिज्ञाकी बात भी बतायी | 
तच्छूत्वा मन्त्रिणः सव सोपाध्यायाः समासत । 
वसिष्ठस्तु महातेजा वाक््यमेतदुबाच ह॥ ७ ॥ 
यह सुनकर सब मन्‍्त्री और उपाध्याय चुपचाप बैठे रह 








१६७७० 


गये ( कोई कुछ बोल न सका ) | तब महातेजस्वी वसिष्ठजीने 
यह बात कही--॥ ७ ॥ 
दृएमेतन्महायाहों क्षर्य ते रोमहषणम। 
लक्ष्मणेन पियोगप्चव तव राम महायद्वः ॥ < ॥ 
“सहाबाहों | महायशस्वी श्रीरम | इस समय जो रोगटे 
खड़े कर देनेवाला विकट विनाश आनेवाला है ( तुम्हारे साथ 
ही बहुत-वे प्राणियोका जो साकेत-गमन होनेवाला है ) और 
लक्ष्मणके साथ जो वियोग हो रहा है; यह सब मैंने तपोबल- 
द्वारा पहलेसे ही देख लिया है ॥ ८ ॥ 
व्यंजैनं बलयान्‌ काछो मा प्रतिज्ञां वुथा रथाः । 
प्रतिज्ञायां हि नष्टायां धर्मों हि बिलय॑ बजेत्‌ ॥ ९. ॥ 
“काल बड़ा प्रबल है | तुम लक्ष्मणका परित्याग कर दो। 
प्रतिज्ञा झूठी न करो; क्योंकि प्रतिशाके नष्ट होनेपर घमका 
लोप हो जायगा ॥ ९ ॥ 
ततो धर्म विनऐे तु चैलोक्‍्यं सचराचरम्‌ | 
सदेवर्षिंगणं सर्त विनश्येत्‌ तु न संशयः ॥ १० ॥ 
“बर्मका छोप होनेपर चराचर प्राणियों; देवताओं तथा 
ऋषियोंसहित सारी त्रिलोकी नष्ट हो जायगी। इसमें संशय 
नहीं है || १० ॥ 
स त्व॑ पुरुषशार्दल जैंलोक्यस्यथाभिपालनात्‌ । 
लक्ष्मणेन बिना चाद्य जगत्‌ खस्थं कुरुष्व ह ॥ ११ ॥ 
“अतः पुरुषसिंद | तुम त्रिभुवनकी रक्षापर दृष्टि रखते 
हुए. लक्ष्मणकों त्याग दो और उनके बिना अब धर्मपू्वक 
स्थित रहकर सम्पूर्ण जगत्‌को खस्थ एवं सुखी बनाओ? ॥ 
तेषां तत्‌ समवेतानां वाक्य धर्मार्थंलंहितम्‌। 
श्रुत्वा परिषदों मध्ये रामो लक्ष्मणमत्रबीत्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ एकत्र हुए, मन्त्री पुरोहित आदि सब सभासदोकी 


_ उस सभाके बीच वसिष्ठ मुनिकी कद्दी हुई वह बात सुनकर 


श्रीरामने लक्ष्मणसे कह्ा--॥ १२ ॥ 


७. ६ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





विसर्जये त्वां सौमित्रे मा भूद्‌ धर्मविप्ययः । 

त्यागो वो वा विहितः साधूनां छ्भ्रयं समम्‌ ॥ ९३ ॥। 
'सुमित्रानन्दन ! मैं तुम्हारा परित्याग करता हूँ? बिससे 

घर्मका छोप न हो | साधु पुरुषोंका त्याग किया जाय अथवा 

वबध--दोनों समान ही हैं? ॥ १३ ॥ 

रामेण भाषिते वाक्‍्ये वाप्पव्याकुलितेन्द्रियः । 

लक्ष्मणस्त्वरित प्रायात्‌ खग्हं न विवेश ह ॥ ९४ ॥ 

श्रीरमके इतना कहते ही लक्ष्मणके नेत्रोमें आंसू भर 

आये । वे तुरंत वहाँसे चल दिये। अपने घर तक नहीं 

गये | १४ ॥ 

स॒गत्वा सरयूतीरमुपस्पृथ्य रृताअलिः । 

निग्ृह्य सर्वस्त्रोतांसि निःश्वा्स न मुमोच ह ॥ ९५ ॥ 
सरयूके किनारे जाकर उन्होंने आचमन किया और द्वाथ 

जोड़ सम्पूर्ण इन्द्रियॉँकों वशमें करके प्राणवायुको रोक 

लिया ॥ १५ ॥ 

अनिःश्वसन्तं युक्त त॑ सशक्राः साप्सरोगणाः । 

देवाः सर्षिगणाः सर्व पुष्पेरभ्यकिरंस्तदा ॥ रद ॥ 
लक्ष्मणने योगयुक्त होकर श्वास लेना बंद कर दिया है-- 

यह देख इन्द्र आदि सब देवता) ऋषि और अप्सराएं, उस 

समय उनपर फूलोकी वर्षा करने लगीं ॥ १६ ॥ 

अटदृइ्य सर्वमनुजः सशरीरं महाबरूम | 

प्रगृह्य लक्ष्मणं धाक्रस्मिदिवं संविवेश ह ॥ २७॥ 
महाबली लक्ष्मण अपने शरीरके साथ ही सब मनुष्यों की 

दृष्टिति ओझल हो गये । उस समय देवराज इन्द्र उन्हें साथ 

लेकर स्वर्गमें चले गये ॥ १७ ॥ 

ततो विष्णोश्वतुभागमागत॑ खुरखत्तमाः । 

हष्टाः प्रमुद्ताः सर्वे पूजयन्ति सम राघवम्‌ ॥ ६८ ॥ 
भगवान विष्णुके चतुर्थ अंश लक्ष्मणको आया देख सभी 

देवता हर्षसे भर गये और उन सबने प्रसन्‍नतापूर्वक रक्ष्मणकी 

पूजा की ॥ १८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पडघिकशततमः सगः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें एक सौ छवाँ सगे पुरा हुआ ॥९०६॥ 





सप्ताधिकशततमः सर्गः ० 
बसिष्ठजीके कहनेसे श्रीरामका पुरवासियोंको अपने साथ ले जानेका विचार 
तथा कुश और लवका राज्याभिषेक करना 


विखज्य लक्ष्मण रामो दुश्खशोकसमन्वितः । 
पुरोधर्स मन्त्रिणश्च॒ नेंगमांश्वेदमश्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
लक्ष्मणका त्याग करके श्रीराम दुःख शोकमें मग्न हो गये 
तथा पुरोद्धित) मन्‍्त्री और महाजनोंसे इस प्रेकार बोले---॥१॥ 

अद्य राज्येद भिषेक्ष्यामि भरतं धर्मवत्सलम्‌ | 
अयोध्यायाः पति वीर ततो यास्यास्यहं बनम्‌ ॥ २ ॥ 
“आज मैं अयोध्याके राज्यपर धमवत्सछ वीर भाई 


भरतका राजाके पदपर अभिषेक करूँगा | उसके बाद वनको 

चला जाऊँगा ॥ २॥ 

प्रवेशयत सम्भारान्‌ मा भूत्‌ काल्गत्ययों यथा । 

अद्येबाह गमिष्यामि छक्ष्मणन गतां गतिम्‌॥ रे ॥| 
"शीघ्र ही खब सामग्री जुगाकर ले आओ | अब अधिक 

समय नहीं बीतना चाहिये । मैं आज ही रष्मणके पथका 

अनुसरण करूंगा? ॥ ३ ॥ 
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तच्छृत्वा राघवेणोक्तं सर्वाः प्रकृतयों भ्ृशम । 
मूथमिः प्रणता भूमी गतसत्त्वा इवाभवन्‌॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी ३ यह बात सुनकर प्रजावर्गके सभी लोग 
घरतीपर माथा टेककर पड़ गये और प्राणद्वीन-से हो गये ॥४॥ 
भरतशञ्थ विसंज्ञो5भूच्छत्वा राघरभाषितम्‌ । 
राज्य विगहयामास वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी वह बात सुनकर भरतका तो होश ही 
उड़ गया । वे राज्यकी निन्दा करने लगे और इस प्रकार 
बोले--॥ ५ ॥ 
सत्येनाह शपे राजन खर्गभोगेन चेंव हि। 
न कामये यथा राज्यं त्वां बिना रघुनन्द्न ॥ ६ ॥ 
'राजन्‌ | रघुनन्दन | में सत्यकी शपथ खाकर कद्ता 
कि आपके बिना मुझे राज्य नहीं चाहिये, स्वर्गकका भोग भी 
नहीं चाहिये ॥ ६ ॥ 
इमी कुशीलवी राजन्नभिषिच्य नराधिप | 
कोशलेषु कुशं वीरसुत्तरेषु तथा छचम ॥ ७ ॥ 
“राजन ! नरेश्वर |! आप इन कुश ओर लवका राज्याभिषेक 
कीजिये । दक्षिण कोशलमें कुशको और उत्तर कोशलूमें लव- 
को राजा बनाइये || ७॥ 
शत्रुघ्नस्य च गच्छन्तु दुतास्त्वरितविक्रमाः । 
इदँ गमनमस्माक शीघ्रमाख्यातु मा चिरम्‌॥ ८ ॥ 
“तेज चलनेबाले दूत शीघ्र ही शत्रुध्नके पास भी जाये 
और उन्हें हमलेगोंकी इस महायात्राका वृत्तान्त सुनायें | इसमें 
विल्म्ब नहीं होना चाहिये! | 
तच्छूत्वा भरतेनोक॑ दृष्ठा चापि ह्यथोमुखान । 
पीरान दुःखेन संतप्तान्‌ वसिष्ठो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
भरतकी बात सुनकर तथा पुरवासियोंको नीचे मुख किये 
दुःखसे संतप्त होते देख महर्षि वसिष्ठने कह्य--॥ ९ ॥ 
वत्स राम इमाः पश्य धरणि प्रकृृतीगंताः 
जात्वेषामीप्सितं काय मा च्षेषां विश्रिय क्थाः ॥ १० ॥ 
धत्स श्रीराम ! प्रथ्ीपर पढ़े हुए इन प्रजाजनोंकी ओर 
देखो | इनका अभिप्राय जानकर इसीके अनुसार कार्य करो। 
इनकी इच्छाके विपरीत करके इन बेचारोंका दिलन 
दुखाओ! ॥ १० ॥ 
वसिष्ठस्य तु वाक्येन उत्थाप्य प्रकृ्तीजनम । 
कि करोमीति काकुत्स्थः सर्वान्‌ू वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
वसिष्ठजीके कहनेसे श्रीरघुनाथजीने प्रजाजनोंको उठाया 
ओर सबसे पूछा--“मैं आपलोगोंका कोन-छा कार्य सिद्ध 
करूँ ९? ॥ ११ ॥ 
ततः खवाः प्रक्ृतयों राम॑ वचनमत्रुवन । 
गचछन्तमनुगच्छामो यत्र राम गमिष्यसि ॥ १२॥ 
तब प्रजावर्गके सभी छोग भीरामसे बोछे--५रघुनन्दन ! 
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आप जहां भी जायेंगे, आपके पीछे-पीछे हम भी वहीं 
चलेंगे ॥ १२ ॥ 
पौरेषु यदि ते प्रीतियंदि स्नेहों छान॒त्तमः। 
सपुत्रदाराः काकुत्स्थ सम गछछाम सत्पथम ॥ १३ ॥ 
'काऊुत्स्थ | यदि पुस्वासियोपर आपका प्रेम” है; यदि 
हमपर आपका परम उत्तम रनेह हैं तोहमें साथ चलनेकी आज्ञा 
दीजिये | हम अपने स्त्री-पुत्नॉसहत आपके साथ ही सम्मार्ग- 
पर चलनेको उद्यत हैं ॥ १३ ॥ 
तपोवनं वा दुगगं वा नद्दीमम्भोनिधि तथा। 
वयं ते यदि न त्याज्याः सर्वाज्ञो नय ईश्वर ॥ १७॥ 
'खामिन्‌ू | आप तपोवनमें या किसी दुर्गम स्थानमें 
अथवा नदी या सम्रुद्रमें-जहाँ कहीं भी जायें, हम सबको साथ 
ले चलें | यदि आप हसें त्याग देने योग्य नहीं मानते हैं तो 
ऐसा ही करें | १४ ॥ 
एपा नः परमा प्रीतिरेष नः परमों चरः। 
छहृद़्ता नः खदा प्रीतिस्तवानुगमने नप ॥ १५॥ 
“यही हमारे ऊपर आपकी सबसे बड़ी कृपा होगी और 
यही हमारे लिये आपका परम उत्तम वर होगा । आपके पीछे 
चलनेमें ही हमें सदा हार्दिक प्रसन्‍नता होगी? ॥ १५ ॥ 
पोराणां दृढभक्ति थ बाढमित्येव सो 5ब्वीत । 
स्वकृतान्तं चान्यवेध्य तस्मिन्नहनि राघ्रवः ॥ १६॥ 
कोशलेषु कुशं वीरमसुत्तरेषु तथा लवम | 
अभिषिच्य महात्मानाबुभी रामः कुशीलयों ॥ १७॥ 
अभिषिक्तों खुतायड्ले प्रतिष्ठाप्य पुरे ततः। ि 
परिष्वज्य महाबाहुमू घय पाप्चाय चासकृत ॥ १८ ॥ 
पुरवासियोंकी दृढ़ भक्ति देख श्रीरामने धतथास्तु” कहकर 
उनकी इच्छाका अनुमोदन किया और अपने कर्त॑व्यका निश्चय 
करके श्रीरघुनाथजीने उसी दिन दक्षिण कोशलके राज्यपर 
वीर कुशको ओर उत्तर कोशलके राजसिंहासनपर लवको 
अमिषपिक्त कर दिया । अभिषिक्त हुए अपने उन दोनों 
महामनस्वी पुत्र कुश ओर ल्बको गोदमें विठाकर उनकागौढ़ 
आलिज्ञन करके महाबाहु श्रीरामने बारंबार उन दोनों के मस्तक 
सूप; फिर उन्हें अपनी-अपनी राजघानीमें भेज दिया १६-१८ 
रथानां तु सहस्ताणि नागानाग्रयतानि च | 
द्शायुतानि चाश्वानामेऊ कस्य धन ददो ॥ १९॥ 
उन्होंने अपने एक-एक पुत्रकों कई दृजार रथ, दस 
हजार हाथी ओर एक छाख घोड़े दिये ॥ १९ ॥ 
बहुरली बहुधनी. हष्पुष्टजनावृती । 
स्वे पुरे प्रेपपामास श्रातरों तो कुशीलबी ॥ २० ॥ 
शेनों भाई कुश और लव प्रचुर रत्न ओर घनसे सम्पन्न 
हो गये। वे हृ४्ट-पुष्ट मनुष्योंसे घिरे रहने लगे | उन दोनोको 
श्रीरामने उनकी राजधानियोंर्म मेज दिया ॥ २० ॥ 
अभिषिच्य ततो वीरो प्रस्थाप्य खपुरे तदा। 
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दूतान्‌ सम्प्रेषयामास शात्रुघ्नाय महात्मने ॥ २१॥ 


इस प्रकार उन दोनों वीरोंकों अभिषिक्त करके अपने- 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 


अपने नमरमें भेजकर श्रीरघुनाथजीने मद्दात्मा शन्रुध्नके पास 
दूत भेजे ॥ २१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे सप्ताधिकशततमः सगे: ॥ १०७ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ सातवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ९०७॥ 


("अनशन कर मेक 
अष्टाधिकशततमः सगगः 
श्रीरामचन्द्रजीका भाइयों, सुग्रीव आदि वानरों तथा रीछोंके साथ परमधाम जानेका निश्रय 
और विभीषण, हनुमान, जाम्बवान्‌, मेन्द एवं द्विविदको इस 
भूतलपर ही रहनेका आदेश देना 


ते दूता रामवाक्येन चोदिता लघुविक्रमाः । 
प्रजम्मुमंघुरां शीघ्र चक्रुवास न चाध्वनि ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा पाकर शीक्रगामी दूत शीघ ही 
मधुरापुरीको चल दिये । उन्होंने मार्गमें कहीं भी पड़ाव नहीं 
डाला ॥ १ ॥ 
ततब्ल्रिभि रहोराजैंः सम्प्राप्प मधुरामथ | 
शत्रुष्नाय यथातत्त्वमाचख्युः सवमेब तत्‌॥ २ ॥ 
लगातार तीन दिन और तीन रात चलकर वे मधुरा 
पहुँचे और अयोध्याक्री सारी बातें उन्होंने शत्रुष्नसे यथार्थतः 
कह सुनायी ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणस्य परित्यागं प्रतिज्ञां राघवस्य च । 
पुञ्रयोरभिषेके च पौराछुगमर्न तथा ॥ हे ॥ 
कुशस्य नगरी रम्या विन्ध्यपवंतरोघस्ि | 
कुशावतीति नाम्ना सा कृता रामेण घीमता ॥ ७ ॥ 
श्रीरामकी प्रतिज्ञा, लक्ष्मणका परित्याग) श्रीरामके दोनों 
पुत्रोंका राज्याभिषेक और पुरवासियोंका श्रीरामके साथ जानेका 
निश्चय आदि सब बातें बताकर दूतोंने यह भी कहा कि “परम 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने कुशके लिये विन्ध्यपर्बंतके किनारे 
कुशाबती नामक रमणीय नगरीका निर्माण कराया है॥३-४॥ 
भ्राबंस्तीति पुरी रम्या श्राविता च लव॒स्य ह । 
अयौध्यां विजनां कृत्वा राघवों भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
खर्गस्थ गमनोद्योगं कृतवन्ती महारथो। 
एवं सर्व निवेद्याशु दाब्रुध्नाय महात्मने ॥ ६ ॥ 
बिरेमुस्ते ततो दूतास्त्वर राजेति चात्रुचन । 
८इसी तरह लवके लिये श्रावस्ती नामसे प्रसिद्ध सुन्दर पुरी 
बसायी है । श्रीरधुनाथजी और भरतजी दोनों महारथी बीर 
अयोध्याकों सूनी करके साकेतधामको जानेके लिये उद्योग कर 
रहे हैं |? इस प्रकार महात्मा शत्रुष्नको शीघ्रतापूवक सब बातें 
बत'कर दूतोंने कहा--“राजन्‌ ! शीघ्रता कीजिये! इतना कद्दकर 
वे चुप हो गये ॥ ५-६४ ॥ 
तच्छूत्वा घोरसंकाशं कुलक्षयमुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रतीस्तु समानीय काञ्चनं च॒ पुरोधसम | 
तेषां सब यथावृत्तमत्रवीद्‌ रघुनन्दनः ॥ ८ ॥ 


अपने कुछका भयंकर संहार उपस्थित हुआ सुनकर 
रघुनन्दन शन्रुष्नने समस्त प्रजा तथा काश्चन नामक पुरोहित- 
को बुलाया और उनसे सब बाते यथावत्‌ कह सुनायी ॥७-८॥ 
आत्मनश्थ विपयास भविष्यं श्राठत॒भिः सह । 
ततः पुत्रद्ययं बीरः सोड5भ्यषिश्नन्नराधिपः ॥ ९ ॥ 
उन्होंने यह भी बताया कि भाइयौंके साथ. मेरे शरीरका 
भी वियोग होनेवाला है । इसके बाद वीर राजा शन्रुष्नने अपने 
दोनों पुत्नोंका राज्याभिषिक किया ॥ ९ ॥ 
खुबाहुम॑घुरां लेभे शत्रुघाती च बैद्शिम। 
ह्विधा छृत्वा तु तां सेनां माधुरी पुत्रयोढयोः । 
धन च युक्त कृत्वा वे स्थापयामास पार्थिवः ॥ १० ॥ 
सुबाहुने मधुराका राज्य पाया और शत्रुघातीने विदिशाका । 
मधुराकी सेनाके दो माग करके राजा शन्रुष्नने दोनों पुत्रोंको 
बाँट दिये तथा बाॉँटनेके योग्य घनका भी विभाजन करके उन 
दोनोंको दे दिया और उन्हें अपनी-अपनी राजधानीमें स्थापित 
कर दिया ॥ १० ॥ 
सुबाहं मधुरायां च बेद्शि शत्रुघातिनम्‌। 
ययौ स्थाप्य तदायोध्यां सथेनेकेन राघवः॥ ११॥ 
इस प्रकार सुबाहुको मधुरामें तथा शन्रुघातीको विदिशामें 
स्थापित करके रघुकुलनन्दन शब्रुध्न एकमात्र रथके द्वारा 
अयोेध्याके लिये प्रस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
स दद॒श महात्मानं ज्वलन्तमिव पावकम। 
सक्ष्मक्षीमाम्बरधरं मुनिभिः सार्धमक्षयः ॥ १२॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने देखा महात्मा श्रीराम अपने तेज- 
से प्रज्जलित अग्निके समान उद्दीप्त हो रहे हैं | उनके शरीर- 
पर महीन रेशमी वस्त्र शोभा पा रहा है तथा वे अविनाशी 
महर्षियोंके साथ विराजमान हैं ॥ १२ ॥ 
सो5भिवाद्य ततो राम॑ प्राअलिः प्रयतेन्द्रियः । 
उयाच वाक्य धमंश घममेवालुचिन्तयन्‌ ॥ १३ ॥ 
मिकट जा हाथ" जोड़कर उन्होंने श्रीरघुनाथजीको प्रणाम 
किया और धघर्मका चिन्तन करते हुए इन्द्रियोंको काबूमें करके 
वे धर्मके ज्ञाता श्रीरमसे बोले--॥ ६१३ ॥ 
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झत्वाभिषेक॑ खुतयोहयो. राघवनन्दन । 

तवाजुगमने राजन विद्धि मां कृतनिश्चयम्‌ ॥ १४॥ 
'रघुकुलनन्दन | मैं अपने दोनों पुत्रोंका राज्याभिषेक करके 

आया हूँ | राजन्‌ | आप मुझे भी अपने साथ चलनेके द्ढ 

निश्रयसे युक्त समझें ॥ १४ | 

न चान्यद्द्य वक्तव्यमतो वीर न शासनम्‌ | 

विहन्यमानमिच्छामि मद्धिधिन विशेषतः ॥ १५॥ 
“वीर | आज इसके विपरीत आप मुझसे और कुछ न 

कहियेगा; क्योंकि उससे बढ़कर मेरे लिये दूसरा कोई दण्ड न 

होगा । मैं नहीं चाहता कि किसीके विशेषतः मुझ-जैसे सेवक- 

के द्वार आपकी आशाका उल्लड्ून हो? ॥ १५ ॥| 

तस्य तां बुद्धिमक्कीबां विज्ञाय रघुनन्दुनः । 

बाढमित्येब शश्रुघ्न॑ रामो वाक्‍्यमुवाच €॥ १६॥ 
शलुध्नका यह हृढ़ विचार जानकर श्रीरघुनाथज्ीने उनसे 

कहा--'बहुत अच्छा? ॥ १६ ॥ 

तस्य वाक्यस्य वाक्यान्ते बानरा; कामरूपिण:। 

फऋशक्षराक्षससल्नाश्च समापेतुरनेकशः ॥ १७ ॥ 
उनकी यह बात समाप्त होते ही इच्छानुसार रूप धारण 

करनेवाले वानर, रीक और राक्षर्तोके समुदाय बहुत बड़ी 

संख्यामें वहाँ आ पहुँचे || १७ | 

खुप्मीबं ते पुरस्कृत्य स्बे एवं समागताः। 

तें राम॑ द्रष्टुमनसः खर्गायाभिमु्ख स्थितम ॥ १८॥ 

साकेत-धामको जानेके लिये उद्यत हुए. श्रीरामके दर्शन- 


की इच्छा मनमें लिये वे सभी वानर सुग्रीवको आगे करके 
वहाँ पधारे थे ॥ १८ ॥ 


देवपुत्ना ऋषिखुता गन्धवाणां सुतास्तथा। 
रामक्षयं विद्त्वा ते सर्व एवं समागताः ॥ १० ॥ 
ते राममभिवाद्योच्ुः सर्व वानरराक्षसाः। 

उनमेंसे कितने ही देवताओंके पुत्र थे, कितने ही 
ऋषियोंके बालक थे और कितने ही गन्धबौंसे उत्पन्न हुए 
थे | श्रीरघुनाथजीके लीलासंवरणका समय जानकर वे सब-के- 
सब वहाँ आये थे। उक्त सभी वानर और राक्षस औीरामको 
प्रणाम करके बोले--॥ १९३ ॥ 
तवानुगमने राजन सम्प्राप्ताः सम समागताः ॥ २० ॥ 
यदि राम विनास्माभिगच्छेस्त्व॑ पुरुषोत्तम । 
यमदण्डमिवोद्यस्य त्वया सम विनिपातिताः ॥ २१॥ 

“राजन्‌ | हम भी आपके साथ चलनेका निश्चय लेकर 
यहाँ आये हैं । पुरुषोत्तम औराम ! यदि आप हमें साथ लिये 
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बिना ही चले जायँगे तो हम यह समझेंगे कि आपने यमदण्ड _ 


उठाकर हमें मार गिराया है? | २०-२१ ॥ 
एतस्मिस्नन्तरे सम॑ खुप्मीवोषपि महाबलूः। 
प्रणम्य विधिवद्‌ वीर विज्ञापयितुमुद्यतः ॥ २२॥ 
इसी बीचमें महाबली सुग्रीव भी वीर श्रीरामको विधि- 
पूर्वक प्रणाम करके अपना अभिप्राय निवेदन करनेके लिये 
उद्यत हो बोले--)॥ २२ ॥ 
अभिषिच्याहुदं वीरमागतो5स्मि नरेश्वर | 
तवानुगमने राजन विद्धि मां कृतनिश्चयम ॥ २३॥ 
“नरेश्वर | में वीर अज्ञद॒का राज्याभिषेक करके आया हूँ। 
आप समझ हें कि मेरा भी आपके साथ चलनेका दृढ़ 
निएचय है? ॥ २३ ॥ 
तस्य तदू बचन श्रुत्वा रामो रमयतां वरः। 
वानरेन्द्रमथोवाच मेत्र॑ तस्यानुचिन्तयन ॥ २७ ॥ 
उनकी यह बात सुनकर मनको रमानेवाले पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
श्रीरामने वानरराज सुग्रीवकी मित्रताका विचार करके उनसे 
कहा--॥| २४ ॥ 
सखे शटणुष्व सुग्रीव न ॒त्वयाहं विनाकृतः | 
गच्छेय देवलोक॑ वा परम वा पदं महत्‌ ॥ २५॥ 
'सखे सुग्रीव | मेरी बात सुनो | में तुम्हारे बिना देव- 
लोकमें ओर महान्‌ परमपद या परमधाममें भी नहीं जा 
सकता? ॥ २५ ॥ 
तैंरेबमुक्तः काकुत्स्यो बाढमित्यत्रवीत्‌ स्मयन्‌ । 
विभीषणमथोवाच् राक्षसेन्द्र महायशाः ॥ २६॥ 
पूर्वोक्त वानरों ओर राक्षसोंकी भी बात सुनकर महा- 
यशस्वी श्रीरघुनाथजी “बहुत अच्छा? कहकर मुस्कराये और 
राक्षसराज विभीषणसे बोले--|| २६ ॥ 
यावत्‌ प्रजा धरिष्यन्ति तावत्‌ त्वं वै विभीषण । 
राक्षसेन्द्र महावीय लड्जास्थः स्वं धरिष्यसि ॥ २७ ॥ 
धमहापराक्रमी राक्षसराज विभीषण | जबतक संसारकी 


प्रजा जीवन धारण करेगी, तबतक तुम भी लड्ढामें रहकर . 


अपने शरीरको घारण करोगे || २७ ॥ 
यावचन्द्रश्ज॒सूर्यश्चय यावत्‌ तिष्ठति मेदिनी । 
यावच्च मत्कथा लोके तावद्‌ राज्य तवास्त्विह ॥ २८॥ 

“जबतक चन्द्रमा और सूर्य रहेंगे, जबतक प्रथ्वी रहेगी 
और जबतक संसारमें मेरी कथा प्रचलित रहेगी, तबतक इस 
भूतलपर तुम्हारा राज्य बना रहेगा? ॥ २८ ॥ 
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शासितश्व सखित्वेन काय ते मम शासनम्‌ । 

प्रजाः संरक्ष धर्मण नोत्तरं वक्तमहंसि ॥ २९॥ 
पीने मित्रमावसे ये बातें तुमसे कही हैं | तुम्हें मेरी 

आज्ञाका पालन करना चाहिये | तुम धमंपूवंक प्रजाकी रक्षा 

करो | इस समय मैंने जो कुछ कह्दा हैं तुम्हें उसका प्रति- 

वाद नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 

किचान्यद्‌ वक्तमिच्छामि राक्षसेन्द्र महावल । 


न्‍ नह 
आराधय जगन्नाथमिक्ष्वाकुकुलदेवतम्‌ ॥ ३० ॥ 
आराधनीयमनिश देवैरपि सवासवेः । 


धमहाबली राक्षसराज | इसके सिवा में तुमसे एक बात 
और कहना चाहता हूँ। हमारे इश्ष्वाकुकुलके देवता है 
भगवान जगन्नाथ ( श्रीशेषशायी भगवान्‌ विष्णु )। इन्द्र 
आदि देवता भी उनकी निरन्तर आराघना करते रदते हैं । 
तुम भी सदा उनकी पूजा करते रहना” | ३०३६ ॥ 
तथेति प्रतिजञग्राह रामवाक्य विभीषणः ॥ ३१॥ 
राजा राक्षसमुख्यानां राधवाजक्षामनुस्सरन्‌ | 
राक्षतराज विभीषणने श्रीरधुनाथजीकी इस आज्ञाको 
अपने हृदयमें घारण किया और “बहुत अच्छा? कहकर 
उसका पालन स्वीकार किया ॥ ३१३ ॥ 
तमेवमुकत्वा काकुत्स्थो हनूमन्तमथात्रबीत्‌ ॥ ३२॥ 
जीविते रतबुद्धिस्त्वं मा प्रतिन्ञां चूथा कथाः । 
विभीषणसे ऐसा कहकर भ्रीरामचन्द्र जी हनुमानजीसे 
बोले--८तुमने दीघकालतक जीवित रहनेका निश्चय किया 
है। अपनी इस प्रतिज्ञाको व्यर्थ न करो ॥ ३२३ ॥ 
मत्कथाः प्रचरिष्यन्ति यावब्लोके हरीश्वर ॥ ३४३ ॥ 
तावदू रमख सुप्रीतो मद्वाक््यमचुपालूयन । 
“हरीश्वर | जबतक संसारमें मेरी कथाओंका प्रचार रहे; 
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तबतक तुम भी मेरी आज्ञाका पाछन करते हुए प्रसन्‍नता- 
पूर्वक विचरते रहो? ॥ ३३३ ॥ 
एवसुक्तस्तु हनुमान राघवेण महात्मना ॥ रे४ ॥ 
वाक्य विज्ञापपामास परं॑ हषमवाप च। 
महात्मा भरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर हनुमानजीको 
बड़ा हर्ष हुआ और वे इस प्रकार बोले--॥ ३४३ ॥ 
यावत्‌ तब कथा छोके विचरिष्यति पावनी ॥ ३५॥ 
तावत्‌ स्थास्यामि मेद्न्यां तवाशामनुपालयन । 
“भगवन्‌ [! संसारमें जबतक आपको पावन कथाका 
प्रचार रद्देगा/ तबतक आपके आदेशका पालन करता हुआ मैं 
इस प्रथ्वीपर ही रहूँगा! ॥ ३५६ ॥ 
जाम्बवन्तं तथोकत्वा तु वृद्ध ब्रह्मसुतं तदा ॥ रे५९॥ 
मैन्द च द्विविदं चैंच पश्च जाम्बवता सह। 
यावत्‌ कलिश्व सम्प्राप्तस्तावज्जीचत सवेदा ॥ ३७ ॥ 
इसके बाद भगवानने ब्रह्माजीके पुत्र बूढ़े जाम्बवान 
तथा मैन्द और द्विविदसे भी कहा--“जाम्बवानूसहित तुम 
पाँचों व्यक्ति ( जाम्बवान/ विभीषण, इनुमान/ मैंन्द और 
द्विविद ) तबतक जीवित रहो, जबतक कि प्रल्य एवं कलियुग 
न आ जाय” ( इनमेंसे हनुमान्‌ ओर विभीषण तो प्रलयकाल- 
तक रहनेवाले हैं और शेष तीन व्यक्ति कलि और द्वापरकी 
संधिमें श्रीकृष्णावतारके समय मारे गये या मर गये) || ३६-२३७॥ 
तानेवमुक्त्वा काकुत्स्थः सर्वास्तानक्षवानरान्‌ । 
उवाच बाढं गच्छध्यं मया साथ यथोद्तिम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उन सबसे ऐसा कहकर श्रीरघुनाथजीने शेष सभी रीछों 
और वानरोसे कद्दा--“बहुत अच्छा; तुमलोगोंकी बातें मुझे 
स्वीकार हैं | तुम सब अपने कथनानुसार मेरे साथ 
चलो? ॥ ३८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेड्शाधिकशततमः सर्गः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें एक सौ आठवा सगे पुरा हुआ ॥ १०८ ॥ 


“--+-“52800"8:---+-““ 


नवाधिकशततमः सग्गः 
प्रमधाम जानेके लिये निकले हुए श्रीरामके साथ समस्त अयोध्यावासियोंका प्रस्थान 


प्रभातायां_ तु ॒शर्बेयां परथुवक्षा महायशाः। 
रामः कमलपत्नाक्षः पुरोधसमथात्रवीत्‌॥ १ ॥ 


तदनन्तर रात बीतनेपर जब सबेरा हुआ तब विशाल 


वक्षःस्थल्वाले महायशस्त्री कमलहूनयन भ्रीरामचन्द्रजी पुरोहित- 
से बोले--॥ १ ॥ 


अग्निहोजं व्जत्वग्रे दीप्यमानं सह छिजेः । 
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वाजपेयातपरत्र॑च शोभमानं महापथे ॥ २ ॥ 


“(मेरे अग्निह्ोत्रकी प्रज्यलित आग ब्राह्मणोंके साथ आगे- 
आगे चले । महाप्रयाणके पथपर इस यात्राके समय मेरे वाज- 


पेय यशका सुन्दर छन्न भी चलना चाहिये? || २॥ 
ततो वसिष्टस्तेजखी सर्व निरवशेषतः 


चकार विधिवद्‌ धम माहाप्रस्थानिकं विधिम्‌ ॥ ३ ॥ 


उनके इस प्रकार कहनेपर तेजस्वी वसिष्ठ मुनिने महा- 
प्रधानकालके लिये उचित समस्त धार्मिक क्रियाओंका विधि- 


पूर्वक पूर्णतः अनुष्ठान किया ॥ ३ || 
ततः सूक्ष्माम्बरधरो ब्रह्ममावर्तयन्‌ परम । 
कुशान ग्रहीत्वा पाणिभ्यां सरयूं प्रययावथ ॥ ४ ॥ 
फिर भगवान्‌ श्रीराम सूक्ष्म वस्त्र घारण किये दोनों 
हाथोमें कुश लेकर परब्रह्मके प्रतिपादक वेद-मन्त्रोंका उच्चारण 
करते हुए! सरयूनदीके तटपर चले || ४ | 
अव्याहरन्‌ कचित्‌ किचिन्निश्वेण्टो निःखुख+ पथि। 
निजंगाम गृद्दात्‌ तस्माद्‌ दीप्यमानो यथांशुमान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय वे वेदपाठके सिवा कहीं किसीसे और कोई 
बात नहीं करते थे | चलनेके अतिरिक्त उनमें कोई दूसरी 
चेश नहीं दिखायी देती थी तथा वे लौकिक सुखका परित्याग 
करके देदीप्यमान सूर्यकी भाँति प्रकाशित होते हुए घरसे 
निकले थे और गन्तव्य पथपर बढ़ रहे थे | ५ || 
रामस्य दक्षिण पाइवं सपझ्मा श्रीरुपश्चिता । 
सब्येषपि चर मही देवी व्यत्सायस्तथाग्रतः ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके दाहिने पारव॑में कमल हाथमें लिये 
श्रीदेवी उपस्थित थीं | वामभागमें भूदेवी विराजमान थीं तथा 
आगे-आगे उनकी व्यवसाय ( संद्दार )-शक्ति चल रही थी ॥ 
शरा नानाविधाश्रापि धन्त॒रायत्तमुत्तमम | 
तथायुधाश्व ते सब ययुः पुरुषविश्रह्मः ॥ ७ ॥ 
नाना प्रकारके बाण। विशाल एवं उत्तम धनुष्र तथा 
दूसरे-वृतरे अख्र-शख्य--सभी पुरुष-दरीर धारण करके 
भगवानके साथ चले ॥ ७ ॥ 
वेदा ब्राह्मणरूपेण गायत्री सर्वरक्षिणी। 
ओझारोडथ वषटकारः सर्वे राममनुब्ताः॥ ८ ॥ 
चारों वेद ब्राह्णणका रूप घारण करके चल रहे थे | 
सबकी रक्षा करनेवाली गायत्री देबी; ऑकार और बषटकार 
सभी भक्तिमावसे श्रीरामका अनुसरण करते थे | ८ ॥ 





उत्त रकाण्डे नवाधिकशततमः; सगे १६७५ 











ऋषयश्थ महात्मानः सर्व एवं महीखुराः । 

अन्वगच्छन्‌ महात्मानं खर्गद्वारमपावृतम ॥ ९ ॥ 
महत्मा ऋषि तथा समस्त ब्राह्मण भी ब्रह्मलेकके खुले 

हुए द्वारस्वरूप परमात्मा श्रीरामके पीछे-पीछे गये ॥ ९ ॥ 

ते यान्तमनुगच्छन्ति छान्तःपुरचराः स्मथियः । 

सवृद्धबालदासीकाः सवषंबरकिकराः ॥ १० ॥ 
अन्तःपुरकी स्रियाँ भी बालकों) वृद्धों। दासियों, ग्ोजों 

और सेवकके साथ निकलकर सरयूतटकी ओर जाते हुए. 

भ्रीरामके पीछे-पीछे जा रही थीं || १० ॥ 

सान्तःपुरश्ध भरतः दात्रु्नसहितो ययौ। 

राम॑ गतिमुपागस्य सार्निहोत्रमल॒ुब॒ताः ॥ ११॥ 
भरत और शश्रुष्न अन्तःपुरकी स्रियोंके साथ अपने 

आश्रयखरूप भगवान्‌ श्रीरामके, जो अम्निहोत्रके साथ जा रहे 

थे; पीछे-पीछे गये | ११ ॥ 

ते च सब महात्मानः सामग्निहोत्राः समागताः। 

सपुत्रदाराः काकुत्स्थमनुजग्मुमेहामतिम ॥ १५॥ 
वे सब महामनस्वी श्रेष्ठ पुरुष एवं ब्राह्मण अम्निहोत्रकी 

अग्नि तथा सर्त्री-पुत्नोंके साथ इस महायात्रा्में सम्मिलित हो परम 

बुद्धिमान्‌ श्रीरघुनाथजीका अनुगमन कर रहे थे | १२ ॥ 

मन्त्रिणो भृत्यवर्गाश्व॒ सपुत्रपशुबान्धवाः । 

सर्वे सहाल॒ुगा राममन्वगच्छन प्रहष्टचल्‌ ॥ १३॥ 

समस्त मन्त्री और भ्त्यवर्ग भी अपने पुत्रों) पशुओं) 

बन्धुओं तथा अनुचरोंसहित हर्षपूर्वकत शीरामके पीछे-पीछे जा 

रहे थे ॥ १३ ॥ 

ततः सर्वाः प्रक्यो हृष्टपुष्टजनावृताः । 

गच्छल्तमनुगचछन्ति राघवं॑ गुणरज्जिताः ॥ १७ ॥ 

ततः सद्यीपुमांसस्ते सपक्षिपशुबान्धवाः । 

राघवस्यथानुगाः सर्व हष्ला विगतकर्मषाः ॥ १५॥ 
हृ्ट-पुष्ट मनुष्योसि भरे हुए समस्त प्रजाजन श्रीरघुनाथजी- 

के गुणोपर मुग्ध थे; इसलिये वे स्त्री; पुरुष, पश्ु-पक्षी तथा 

बन्धु-बान्धर्वोसहित डस महायात्रामें श्रीरामके अनुगामी हुए । 

उन सबके हृदयमें प्रसन्‍्तता थी और वे सभी पापसे रहित 

थे ॥ १४-१५ ॥ 

स्नाताः प्रमुद्ताः सर्व हृष्पुशश्थ॒ वानराः | 

दर्द किलकिलाशब्दे: सर्व राममनुब्र॒तम ॥ १६॥ 








१६७६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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सम्पूर्ण हृए्ट-पुष्ट वानरगण भी स्नान करके बड़ी प्रसन्‍नता- 
के साथ किलकारियाँ मारते हुए भगवान्‌ श्रीरमके साथ जा 
रहे थे; वह सारा समुदाय ही श्रीरामका भक्त था ॥ १६ ॥ 
नतन्न कश्निद्‌ दीनो वा त्रीडितो वापि ढुःखितः। 
हएं समुदितं सर्व बभूव परमाद्भुतम ॥ १७॥ 
उनमें कोई भी ऐसा नहीं था; जो दीन-दुखी अथवा 
लज्जित हो । वहाँ एकन्न हुए, सब लोगोंके हृदयमें महान हर्ष 
छा रहा था और इस प्रकार वह जनसमुदाय अत्यन्त आश्वरय- 
जनक जान पड़ता था ॥ १७ ॥ 
द्ष्टुकामोषथ नियौन्‍्तं राम॑ जानपदों जनः । 
यः प्राप्तः सोडपि दृष्टैेब खर्गोयानुगतों जनः ॥ १८॥ 
जनपदके लोगॉौमेंसे जो श्रीरमकी यात्रा देखनेके लिये 
आये थे, वे भी यह सब समारोह देखते ही भगवानके साथ 
परमधघाम जानेको तैयार हो गये ॥ १८ ॥ 
ऋश्षवानररक्षांसि जनाश्य पुरवासिनः । 
आगच्छन परया भक्‍्त्या पृष्ठतः सुसमाहिताः॥ १९ ॥ 
रीछ) बानर; राक्षस और पुरवासी मनुष्य बड़ी भक्तिके 


साथ श्रीरामचन्द्रजीके पीछे-पीछे एकामग्रचित्त होकर चले आ 
रहे थे ॥ १९॥ 
यानि भूतानि नगरेप्यन्तथोनगतानि च। 
राघव॑ तान्यजुययुः खगोय समुपस्थितम्‌ ॥ २० ॥ 
अयोध्यानगरमें जो अद्दव्य प्राणी रहते थे; वें भी साकेत- 
धाम जानेके लिये उद्यत हुए भीरघुनाथणीके पीछे-पीछे चल 
दिये ॥ २० ॥ । 
यानि पश्यन्ति काकुत्स्थ स्थावराणि चराणिय । 
सर्वाणि रामगमने अनुजम्मुहिं. तान्यपि ॥ २१ ॥ 
चराचर प्राणियोंमेंसे जो-जो श्रीरघुनाथजीको जाते देखते 
थे; वे सभी उस यात्रामें उनके पीछे-पीछे चल देते थे ॥ २१॥ 
नोच्छवसत्‌ तद्योध्यायां सुसूक्ष्ममपि दृश्यते। 
तियग्योनिगताशैव सर्च. राममजुनत्नताः ॥ २२॥ 
उस समय उस अयोध्यामें साँस लेनेवाला कोई छोटे-से- 
छोटा प्राणी भी रह गया हो; ऐसा नहीं देखा जाता था। 
तिर्ग्योनिके समस्त जौव भी शऔरामरम भक्तिमाव रखकर उनके 
पीछे-पीछे चले जा रहे थे ॥ २२ ॥ 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे नवाधिकशततमः सग्गः॥ १०९ ॥ 


इस - प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें एक से नदोँ संग पुरा हुआ॥ १९०५ ॥ 


अत किन ड्ननहित--5 


दरशाधिकशततमः सर्गः 


भावयोंसहित भ्रीरामका विष्णुखरूपमें प्रवेश तथा साथ आये हुए 
पब लोगोंकों संतानक-लोककी प्राप्ति 


अध्यर्थयोजन गत्वा नदीं पश्चान्मुखाश्रिताम । 

सरयूं पुण्यसलिलां ददश रघुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
अयोध्यासे डेढ़ योजन दूर जाकर रघुकुलनन्दन भगवान्‌ 

श्रीरामने पश्चिमाभिमुख द्वो निकट प्राप्त हुईं पुण्यतलिला 

सरयूका दर्शन किया ॥ १॥ 

तां नदीमाकुछावरतां सर्वत्नानुलरन्‌ चुपः | 

आगतः सप्रजो रामस्तं देश रघुनन्दूनः॥ २ ॥ 
सरयूनदीमें सब ओर मैँँवरें उठ रही थीं। वहाँ सब ओर 

घूम-फिरकर रघुनन्दन राजा श्रीराम प्रजाजनोके साथ एक 

उत्तम स्थानपर आये | २॥ 


अथ तस्मिन्‌ मुहतें तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 


सर्चैंः परिवृतों देवेऋषिभिश्य महात्मभिः ॥ हे ॥ 
आययोौं यत्र काकुत्स्थः खगोय समुपस्थितः । 
विमानशतकोटीमिर्दिव्याभिरभिसंदृतः. ॥ ४ ॥ 
उसी समय लोकपितामह ब्रह्माजी सम्पूण देवताओं तथा 
महात्मा ऋषि-मुनियोसे घिरे हुए उस स्थानपर आ. पहुँचे, 
जहाँ श्रीरघुनाथणी परमघाम पघारनेके लिये उपस्थित थे । 
उनके साथ करोड़ों दिव्य विमान शोभा पा रहे थे ॥ ३-४ ।॥| 
विव्यतेजोबृर्त व्योम ज्योतिभूतमलुत्तमम । 
खर्यप्रमैी! खतेजोभिः स्वर्गिंभिः पुण्यकमंनिः ॥ ५ ॥ 
सारा आकाशमण्डल दिव्य तेजसे व्याप्त दो अत्यन्त उत्तम 
ज्योतिर्मय हो रहा था। पुण्यकर्म करनेबाले खरगंवासी खयं 
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प्रकाशित होनेवाले अपने तेजसे उस स्थानको उद्धासित कर 
रहे ये ॥ ५॥ 
पुण्या वाता वज॒ग्बैब गन्धवन्तः खुखप्रदाः | 
पपात पुष्पवृश्टिध वेवैसुका महोघवत्‌ ॥ ६ ॥ 
परम पवित्र, सुगन्धित एवं सुखदायिनी हवा चलने 
लगी | देवताओंद्वारा गिराये गये राशि-राशि दिव्य पुष्पोंकी भारी 
वर्षा होने छगी || ६ ॥ 
तस्मिस्तूयंशतेः कीं गन्धर्वोप्सरसंकुले । 
सरयूसलिलं रामः पद्भ्यां समुपचक्रमे ॥ ७ ॥ 
उस समय सेकड़ों प्रकारके बाजे बजने छंगे और गन्घवों 
तथा अप्सराअसे वहाँका स्थान भर गया | इतनेमें ही श्री- 
रामचन्द्रजी सरयूके जलूमें प्रवेश करनेके लिये दोनों पैरोसे 
भागे बढ़ने लगे || ७ ॥ 
ततः पितामहों वाणी त्वन्तरिक्षादभाषत | 
आगच्छ विष्णो भद्ठ ते दिश्था प्राप्तोष्सि राघव ॥ ८॥ 
तब ब्ह्माजी आकाशसे ही बोले--“शीविष्णुस्वरूप रघु- 
नन्‍्दन | आइये, आपका कल्याण हो | हमारा बड़ा सौभाग्य 
है, जो आप अपने परमधामको पधार रहे हैं || ८ ॥ 
अआतृभिः सह देवाभैः प्रविशख स्विकां तनुम । 
यामिच्छसि महाबाहो तां तलुं प्रविश खिकाम॥ ९ ॥ 
“महाबाहो | आप देवतुल्य तेजस्वी भाइयोंके साथ अपने 
सख्रूपभूत लोकमें प्रवेश करें । आप जिस खरूपमें प्रवेश करना 
चाहें) अपने उसी स्वरूपमें प्रवेश करें || ९ ॥ 
वैष्णवीं तां महातेजों यद्वा :५काशं सनातनम । 
त्वं हि छोकगतिदव न त्वां केचित्‌ प्रजानते ॥ १० ॥ 
ऋते मायां विशालाक्षीं तब पूर्वपरिप्रहाम | 
त्वामचिन्त्यं महद्‌ भूतमक्ष्य चाजरं तथा। 
यामिच्छसि महातेजस्तां तनुं प्रविश स्वयम ॥ ११ ॥ 
“महातेजस्वी परमेश्वर | आपकी इच्छा हो तो चतुर्भुज 
विष्णुरूपमें ही प्रवेश करें अथवा अपने सनातन आकाशमय 
अव्यक्त ब्रह्मरूपमें ही विराजमान हों | देव | आप ही 
सम्पूर्ण लोकीके आश्रय हैं | आपकी पुरातन पत्नी योगमाया 
( ह्ादिनी शक्ति )-स्वरूपा जो विशाललोचना सीतादेवी हैं, 
उनको छोड़कर दूसरे कोई आपको यथार्थरूपसे नहीं जानते 
हैं; क्योंकि आप अचिन्त, अविनाशी तथा जरा आदि 





अवशस्थाओंसे रहित परब्रह्म हैं, अतः महातेजस्वी राघबेन्द्र | 


आप जिसमें चाहें, अपने उसी स्वरूपमें प्रवेश करें (प्रतिष्ठित 
हों)! ॥ १०-११॥ द 
पितामहवचः थ्रुत्वा विनिश्चित्य महामतिः | 
विवेश वैष्णवं॑ तेजः सशरीरः सहानुजः ॥ १२॥ 
पितामह ब्रह्मानीकी यइ बात सुनकर परम बुद्धिमान 
श्रीरघुनाथजीने कुछ निश्चय करके भाइयोंके साथ शरीरसहित 
अपने वेष्णव तेजमें प्रवेश किया | १२ ॥ 
ततो विष्णुमयं देव॑ पूजयन्ति सम देवताः। 
साध्या मरुद्रणाश्ेव सेन्द्राः साप्नमिपुरोगमाः ॥ १३ ॥ 
फिर तो इन्द्र और अग्नि आदि सब देवता; साध्य तथा 
मरुद्वण भी विष्णुस्वरूपमें स्थित हुए. भगवान्‌ श्रीरामकी पूजा 
( स्तुति-प्रशंसा ) करने छगे || १३ ॥ 
ये च दिव्या ऋषिंगणा गन्धर्वॉप्सरसश्र याः । 
खुपणनागयक्षाश्र दैत्यदानवराक्षसाः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर जो दिव्य ऋषि, हक से कअप्सरा, गरुड़, नाग; 
यक्ष, देत्य; दानव ओर राक्षस ये, वे भी भगवानका गुणगान 
करने लगे।॥ १४ | हर 
सव॑ पुष्ट॑े प्रमुदितं खुसस्पूर्णमनोरथम । 
साधुसाध्विति तेदवैस्मिदिवं गतकछ्मषम्‌ ॥ १५॥ 
( वे बोले--) “प्रभो | यहाँ आपके पदारपण करनेसे 
देवलोकवासियोंका यह सारा सम्रुदाय सफल्मनोरश्च- होनेके 
कारण द्ृष्ट-पुष्ट एवं आनन्दमग्न हो गया है | सबके पाप-ताप 
नष्ट हो गये हैं। प्रभो ! आपको हमारा शतशः लाघुवाद है |? 
ऐसा उन देवताओंने कद्दा ॥ १५ ॥ 
अथ  विष्णुर्महातेजाः पितामहमुयवाच ह | 
एपां लोक॑ जनोघानां दातुमहसि खुबत ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ विष्णुरूपमें विराजमान महातेजत्वी श्रीराम 
ब्रह्मजीसे बोले--“उत्तम व्रतका पालन करनेवाले पितामह ! 
इस सम्पूर्ण जनसमुदायको भी आप उत्तम छोक प्रदान करें || 
हमे हि सब स्नेहान्मामनुयाता यशास्विनः । 
भक्ता हि भजितव्याश्व त्यक्तात्मानश्व मत्कते ॥ १७ ॥ 
“ये सब लोग स्नेहवश मेरे पीछे आये हैं | ये सब-के-सब 
यशस्त्री ओर मेरे भक्त हैं | इन्होंने मेरे लिये अपने लौकिक 
सुखोका परित्याग कर दिया है, अतः ये सर्वथा मेरे अनुग्रहके 
पात्र हैं? ॥ १७॥ 
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१६७८ 


तच्छूत्वा विष्णुवचन अह्मा लोकगुरुः प्रभुः | 
लोकान संतानकान नाम यास्यन्तीमे समागताः॥ १८॥ 


भगवान्‌ विष्णुका यह वचन सुनकर लोकगुर भगवान्‌ 


ब्रच्माजी बोले--“भगवन्‌ ! यहाँ आये हुए ये सब छोग 
धसंतानकः नामक लोकोंमें जायेंगे || १८ ॥ 
यह्य तियग्गतं किचित्‌ त्वामेवमलुचिन्तयत्‌ । 
प्राणांस्त्यक्ष्यति भकत्या तत्‌ संतानेषु निवत्स्यति ॥ १९॥ 
सर्वेत्रह्मगुणेयुक्ते ब्रह्मलोकादनन्तरे । 

“पद्ु-पक्षियोंकी योनिमें पड़े हुए जीवोमेंसे मी जो कोई 
आपका ही भक्तिभावसे चिन्तन करता हुआ प्रा्णोकापरित्याग 
करेगा; वह भी संतानक-लोकोंमें ही निवास करेगा | यह 
संतानक-लोक ब्रह्मलोकके ही निकट है ( साकेत-धामका ही 
अड़ है )। वह ब्रह्मके सत्य-संकल्पत्व आदि सभी उत्तम 
गुणोंसे युक्त है। उसीमें ये आपके भक्तजन निवास करेंगे? १९३ 
वानराश्य स्विकां योनिसक्षाओेव तथा ययुः ॥ २० ॥ 
येभ्यो विनिःखताः सब सुरेभ्यः सुरसम्भवाः । 
तेषु प्रविविशे चेव सुच्रीयः खूर्यमण्डलूम्‌ ॥ २१॥ 
पश्यतां सर्वेदेवानां खान पितृन्‌ प्रतिपेदिरे | 

जिन वानरों और रीछोकी देवताओंसे उत्पत्ति हुईं थीः 
बे अपनी-अपनी योनिमें ही मिल गये--जिन-जिन देवताओसे 
प्रकट हुए थे; उन्हींमें प्रविष्ट हो गये । सुग्रीवने सूर्यमण्डल्में 
प्रवेश किया | इसी प्रकार अन्य वानर भी सब देवताओंके 
देखते -देखते अपने-अपने पिताके स्वरूपको प्राप्त हो 
गये || २०-२१३ | 
ब्रुवति देवेशे 
भेजिरे खरयूं सब 


तथा गोप्रतारम्ुपागताः ॥ २२ ॥ 


५४ 
हषपूर्णा श्रुविक्ल॒वाः 
देवेश्वर ब्रह्माजीनी जब संतानक-लछोकोंकी प्रासिकी 
घोषणा की; तव॑ सस्‍यूके गोप्रतारघाटपर आये हुए उन सब 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 





लोगोंने आनन्दके आँसू बाते हुए सरयूके जलम हुबकी 

लगायी ॥ २२४ || 

अवगाह्माप्सु यो यो वै प्राणांस्त्यकत्वा प्रहृष्वत्‌ ॥ २३॥ 

मालुष देहसुत्खज्य विमान सो5घ्यरोहत। 
जिसने-जिसने जलमें गोता लगाया) वह्दी-बद्दी बड़े दृषके 

साथ प्राणोँ और मनुष्य-शरीरको त्यागककर विमानपर जा 

बैठा ॥ २३४ ॥ 

तिरयग्योनिगतानां च शतानि सरयूजलम्‌ ॥ २४॥ 

सम्प्राप्य त्रिदिवं जम्मुः प्रभासुरवपूंषि तु। 

दिव्या द्व्येन वषुषा देवा दीपा इवाभवन्‌ ॥ २५॥ 
पश्ञु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए. सैकड़ों प्राणी सरयूके जलमें 

गोता लगाकर तेजस्वी शरीर धारण करके दिव्यलोकमें जा 

पहुँचे । वे दिव्य शरीर घारण करके दिव्य अवस्थामें स्थित हो 

देवताओंके समान दीप्तिमान्‌ हों गये || २४-२५ | 

गत्वा तु सरयूतोयं स्थाबराणि चराणिच। 

प्राष्पततक्तोयविक्केदे_देवलोकमुपागमन्‌ ॥ २६॥ 

स्थावर और जज्ञम सभी तरहके प्राणी सरयूके जलमें 

प्रवेश करके उंस जलसे अपने शरीरको मिगोकर दिव्य लोकमें 

जा पहुँचे ॥ २६ ॥ 

तस्मिन येडपि समापन्ना ऋशक्षवानरराक्षला: । 

तेषपि खग प्रविविशुद्द्दान निशक्षिप्य चाम्भस्ति ॥ २७॥ 
उस समय जो कोई भी रीछ; वानर या राक्षस वहाँ आ 

गये) वें समी अपने शरीरको सरयूके जलमें डालकर भगवानके 

परमधाममें जा पहुँचे || २७ ॥ 

ततः समागतान्‌ सर्वान स्थाप्य लोकगुरुदिवि। 

हट: प्रमुद्तिदवैजंगाम त्रिदिवं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार वहाँ आये हुए. सब प्राणियोंकों संतानक-लेकों- 

में स्थान देकर लोकगुरु ब्रह्माजी इर्ध ओर आनन्दसे भरे 

हुए. देवताओंके साथ अपने महान धाममें चले गये ॥२८॥ 


हत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे दशाधिकशततमः सर्गः ॥ ११० ४ 


इस प्रकार 


गीवाल्य कं कक | तअं भायण उत्तर्का ः््छ जा ब्द्ा छ 
श्रीवाट्मीकिनिर्मित आंधरा आददिकान्यके उत्तरकाण्डम एक सौ दसवा संग पुरा हुआ ॥ ११० ॥) 





एकादशाधिकशततमः सगे: 
रामायण-काव्यका उपसंहार ओर इसकी महिमा 


एतावदेतदाख्यान॑ खोत्तर ब्रह्मपूजितम्‌ । 


रामायणमिति ख्यात॑ मुख्य वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 


०: बा के हे हर्षि क- 
( कुश और लव॒कहते हैं--- ) महर्षि वाल्मीकिद्वारा 


निर्मित यह रामायण नामक श्रेष्ठ आख्यान उत्तरकाण्डस हित 
इतना ही है | ब्ह्माजीने भी इसका आदर किया है ॥ १ ॥ 


ततः प्रतिष्टितो विष्णुः खगलोके यथा पुरा। 
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येन व्याप्तमिदं सर्व जैलोक्यं खचराचरम ॥ २॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीराम पहलेकी ही भाँति अपने 

विष्णुख्लरूपसे परमधाममे प्रतिष्ठित हुए | उनके द्वारा चराचर 

प्राणियोंसहित यह समस्त त्रिलोकी व्याप्त है || २॥ 

ततो देवाः सगनन्‍्धर्वाः सिद्धाश्व परमर्षयः | 

नित्यं 'ण्वन्ति संहृष्ठाः काव्यं रामायणं दिवि॥ ३ ॥ 
उन भगवानके पावन चरिज्रसे युक्त होनेके कारण देवता: 

गन्घव, सिद्ध और महर्षि सदा प्रसन्‍नतापूर्वक देवलोकमें इस 

2 रामायणकाब्यका श्रवण करते हैं ॥ ३ ॥ 

इृद्माख्यानमायुष्यं सौभाग्य पापनाशनम्‌ । 

रामायण वेद्समं श्राद्धेषु श्रावयेद्‌ बुध:॥ ४ ॥ 


जि आ हि कक 

धड फ 
+आह>%े> - न्न्नेमंकिज. हि 
है फैन" ]#थ्थ बैक से 


>आ“>सीख्क है 
हे न हे | 
जा 


यह प्रबन्धकाब्य आयु तथा सौभाग्यको बढ़ाता और 
पापोंका नाश करता है । रामायण वेदके समान है। विद्वान 
पुरुषको श्राद्धों में इसे पटुकर सुनाना चाहिये || ४ ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो लभते धनम। 
_ सर्वपापैः प्रमुच्येत पाद्मप्यस्य यः पंढठेत्‌ ॥ ५ ॥ 
| इसके पाठसे पुत्रह्दीनको पुत्र ओर धनद्दीनकों घन मिलता 
| है। जो प्रतिदिन इसके इलोकके एक चरणका भी पाठ करता 
ह है वह सब पापोसे छुटकारा पा जाता है ॥ ५ ॥ 
पापान्यपि च यश कुर्यादृहन्यहनि मानवः। 
पठत्येकमपि इलोक॑पापात्‌ स॒ परिमुच्यते ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य प्रतिदिन पाप करता है; वह भी यदि इसके 
एक इलोकका भी नित्य पाठ करे तो वह सारी पापराशिसे 
मुक्त हो जाता है ॥ ६ ॥ 
वाचकाय च दातव्यं वर्त्रं धेनुहिरिण्यकम | 
वाचके परितुष्टे तु तुशः स्युः सर्वेदेवताः ॥ ७ ॥ 
इसकी कथा सुनानेवाले वाचकको वस्त्र) गो ओर सुवर्णकी 
दक्षिणा देनी चाहिये | वाचकके संतुष्ट होनेपर सभी देवता 
संतुष्ट हो जाते हैं | ७ ॥ 
पुतदाख्यानमायुष्य॑ पठन्‌ रामायण नरः। 
सपुजपीत्रो लोके5स्मिन्‌ प्रेत्य चेह महीयते ॥ ८ ॥ 
यह रामायण नामक प्रबन्धकाव्य आयुकी वृद्धि करने- 
वाला है | जो मनुष्य प्रतिदिन इसका पाठ करता है, उसे इस 
लोकमें पुत्र-पोत्रकी प्राप्ति होती है और मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमें 
भी उसका वढ़ा सम्मान ढ्वोता है ॥ ८ ॥ 


उत्तरकाण्डे एकादशाधिकशतंतमं; सर्गः 
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रामायण _गोविसग्गं मध्याह्ने वा समाहितः | 
सायाह्ने वापराह्मन च वाचयन्‌ नावसीदति ॥ ९ ॥ 
जो प्रतिदिन एकाग्रचित्त हो प्रातःकाल) मध्याह) अपराह्न 
अथवा सायंकालूमें रामायणका पाठ करता है; उसे कभी कोई 
दुःख नहीं होता है॥ ९ ॥ 
अयोध्यापि पुरी रम्या शूल्या वर्षगणान बहन। 
ऋषभ शप्राप्य राजानं निवासमुपयास्यति ॥ १०॥ 
( भ्रीरघुनाथजीके परमघाम पधारनेके पश्चात्‌) रमणीय 
अयोध्यापुरी भी बहुत वर्षोतक सूनी पढ़ी रहेगी | फिर राजा 
ऋषभके समय यह आबाद होगी ॥ १० ॥ 
पएतदाख्यानमायुष्यं सभविष्यं सहोत्तरम । 
कतवान प्रचेतसः पुञस्तद्‌ ब्रह्माप्यन्चमल्यत ॥ ११ ॥ 
प्रचेताके पुत्र महर्षि वाल्मीकिजीने अश्वमेघ यज्ञकी 
समाप्तिके बादकी कथा एवं उत्तरकाण्डसहित रामायण नामक 
इस ऐतिहासिक काव्यका निर्माण किया है। ब्रह्माजीने भी 
इसका अनुमोदन किया था ॥ ११॥ 
अभ्वमेघसहस्तरस्थ॒ वाजपेयायुतस्थ च। 
लभते अ्रवणादेव सर्ग॑स्यैकस्य मानवः ॥ १२॥ 
इस काव्यके एक सर्गका श्रवण करनेमात्रसे ही मनुष्य 
एक हजार अश्वमेघ और दस हजार वाजपेय यशेॉंका फल 
पा लेता है || १२॥ 
प्रयागादीनि तीथोनि गड्लाद्याः खरितस्तथा | 
नेमिषादीन्यरण्यानि. कुरुक्षेत्रादिकान्यपि ॥ १३ ॥ 
गतानि तेन लोके६स्मिन्‌ येन रामायण श्रुतम । 
जिसने इस लोकमें रामायणकी कथा सुन ली; उसने 
मानो प्रयाग आदि तीथों, गज्ञा आदि पवित्र नदियों, नैमिषा- 
रण्य आदि वनों और कुरुक्षेत्र आदि पुण्यक्षेत्रोकी यात्रा पूरी 
कर ली ॥ १३२ ॥ 
हेमभारं कुरुक्षेत्रे श्रस्ते भानौ प्रयच्छति ॥ १७॥ 
यश्यथ रामायणं छोके शटणोति सदशाबुभौ | 
जो सूर्यग्रहणके समय कुरुक्षेत्रमें एक भार सुवर्णका दान 
करता है और जो लोकमें प्रतिदिन रामायण सुनता है बे 
दोनों समान पुण्यके भागी होते हैं ॥ १४३ ॥ 
सम्यकश्नद्धासमायुक्तः श्टणुते राघवीं कथाम्‌॥ १५॥ 
सबपापात्‌ प्रमुच्येत बिष्णुछोक॑ ख गचछति । 








१६८० 


पकाने चर क्‍रा निकालना +नप यु "पेन" भकलनम हर नि कक दानाच्यह एन पहन ताप पाना परन 3 ज-सयननन सम न न ॒न_9 न +- न मन न मनन "न परम. _ न ननन पल टन टप पट नटियसयधधननययनप धपता मर स्व शभ लत न 











जो उत्तम भ्रद्धासे सम्पन्न हो श्रीरवुनाथजीकी कथा सुनता सो5सुक्षये विष्णुलोक॑ गच्छत्येव न सशयः ॥ २१॥ 


है, वद सब पा्योसे मुक्त होता और विष्णुछोकर्मे जाता है १५३ 
आदिकाध्यमिदं त्वाष पुख वाल्मीकिना रृतम ॥ १४६ ॥ 
यः श्रणोति सदा भचया स गच्छेद्‌ वैष्णवी तनुम । 
जो पूर्यकालमें वाल्मीकिद्वारा निर्मित इस आर्षरामायण 
आदिकाव्यका सदा भक्तिभावसे अ्वण करता है; वह भगवान्‌ 
विष्णुका सारूय्य प्रात्त कर छेता है॥ १६६ ॥ 
पुत्रवाराश्य वर्धन्ते सम्पदः खंततिस्तथा॥ ९७॥ 
सत्यमेतद्‌ विद्त्वा तु ओतव्य नियतात्मभिः | 
गायच्याश्व खरूप तद्‌ रामायणमलुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
इसके अ्रवणसे स्त्री-पुत्रोंकी प्राप्ति होती है; धन और संतति 
बढ़ती दै । इसे पूर्णतः सत्य समझकर मनकी वशमें रखते हुए. 
हसका श्रवण करना चाहिये | यह परम उत्तम रामायणकाउय 
गायत्रीका खरूप है ॥ १७-१८ ॥ 
यः पठेच्छुणुयाप्षित्य॑ चरितं राघवस्य ह । 
भक्त्या निष्कस्मषों भृत्वा दीधमायुरवाप्लुयात्‌॥ १९॥ 
जो पुरुष प्रतिदिन भमक्तिभावसे भ्रीरघुनाथजीके इस 
चरित्रको सुनता या पढ़ता है वह निष्पाप होकर दीर्घ आयु 
प्रात्त कर छेता है ॥ १९ ॥ 
चिन्तयेदू राघवं नित्य श्रेयः प्राप्तु य इच्छति । 
भ्रावयेद्द्माख्यानं ब्राह्मण भ्यो दिने दिने ॥ २०॥ 
जो कल्याण प्राप्तिकी इच्छा रखता है; उसे नित्य-निरन्तर 
श्रीरधुनाथजीका चिंन्तन करना चाहिये | ब्राह्मणोंको प्रतिदिन 
यह प्रबन्धकाब्य सुनाना चाहिये ॥ २०॥ 


यरित्वदं रघुनाथस्य चरित सकल पठेत्‌ । 








श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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जे इस ओऔरघुनाथ-चरित्रका पाठ पूर्ण कर छेता है। वह 
प्राणान्त होनेपर भगवान्‌ विष्णुके ही घाममें जाता है; इसमें 
संशय नहीं है॥ २१ ॥ 
पिता पितामहस्तस्य तथेव प्रपितामहः। 
तत्पिता तत्पिता चैव विष्णु यान्ति न संशयः ॥ २२॥ 
इतना ही नहीं) उसके पिता) पितामह) ग्रपितामहं) इंद्र 
प्रपितामद तथा उनके भी पिता भगवान्‌ विष्णुको प्राप्त कर 
लेते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ २२ ॥ 
चतुर्वगंप्रदू नित्य चरित॑ राघवस्थ त॒। 
तस्मादू. यज्ञवता नित्यं ओोतव्यं परम खदा ॥ *रे ॥ 
श्रीराघवेन्द्रका यह चरित्र सदा घ्म) अर्थ, काम और 
मोक्ष चारों पुरुषार्थोकों देनेवाला है । इसलिये प्रतिदिन 
यल्लपूर्वक निरन्तर इस उत्तम काब्यका श्रवण करना 
चाहिये ॥ २३ ॥ 
»ण्वन्‌ रामायर्ण भक्त्या यः पाद॑ पद्मेव वा । 
स यातिं ब्रह्मणः स्थान ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ २४॥ 
जो रामायणकाब्यके इछोकके एक चरण या एक पदका 
भक्तिभावसे अवण करता है; वह ब्रह्माजीके धाममें जाता है ओर 
सदा उनके द्वारा पूजित होता है॥ २४ ॥ 
एबमेतत्‌ पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः। 
प्रव्याहरत विसरब्ध बल विष्णोंः प्रवर्धताम्‌॥ २५॥ 
इस प्रकार इस पुरातन आख्यानका आपलोग विश्वास- 
पूर्वक पाठ करें | आपका कल्याण हो ओर भगवान्‌ विष्णुके 
बलकी जय दो ॥ २५॥ 


इत्याबें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकादशाधिकशततमः सगं;॥ १११ ४ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामाणण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डसें एक सौ स्पारहरवों सगे पूरा हुआ॥ १९१ ॥ 
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